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HABACUC,  che  significa  lottatore,  è il  nome 
del  trentesimo  quarto  libro  dello  Sacra  Scrittura. 
Egli  porta  il  nome  del  suo  autore,  che  è uno  dei 
dodici  profeti  minori.  La  Sacra  Scrittura  non  ci 
insegna  nè  dove  egli  fosse  , nè  dove  abbia  egli 
profetizzato.  Alcuni  pretendono  che  fosse  sotto  il 
regno  di  Manasse  , e che  il  profeta  descriva  le 
colpe  di  quell’  empio  re  in  principio  del  suo 
libro.  La  maggior  parte  degli  scrittori  però , 
seguendo  s.  Girolamo,  sono  d’avviso  che  Ha- 
bacuc  abbia  profetizzato  sotto  il  regno  di  Sede* 
cia,  e che  questo  profeta  sia  Io  stesso  che  venne 
da  un  Angelo  trasportato  dalla  Giudea  in  Babi* 
Ionia  sull’  orlo  della  fossa  dei  leoni  , nella  quale 
Dauiele  era  stato  gettato  dai  suoi  nemici,  e duo* 
vilmente  (raspollato  poscia  nella  Giudea:  Bel: 
Dan.  14,  3 a e seg.  (•). 

Habiccc  : capo  i,  Il  profeta  deplora  la  sua  di- 
sgrazia di  essere  ridotto  a non  vedere  che  ini- 
quità e mali,  violente  ed  ingiustizie.  Dio  le  pu- 
nirà nel  suo  popolo,  come  le  ha  punite  nelle 
nazioni.  Egli  susciterà  contro  di  lui  i Caldei. 
Descrizione  del  furore  di  questi  nemici. 
li  Libro  precedente  trovasi  all’articolo  Kihivk  : 
Nahumj  cap.  3. 

Oous  quod  vidit  Habacuc  propheia. 
a.  Usquequò,  Domine, clamnbo,  et  non  exaodies’ 
vocifcrabor  ad  le  vim  palieos,  et  uou  salvabis  ? 

* 

(*)  Lo  dorico  Souunrnn  racconti  ( l^h.  VII.  #0  ) cbt  il 
corpo  di  Habacuc  fu  «coperto  a Certa , luogo  distante  dodici 
miglia  da  Eteulrropoli , ai  tempi  dell*  imperatore  Teodosio,  co- 
ir» 'eM**'  nrl  Martirologio  Romano  ai  IS  di  Gum*jo, 

uri  «piai  giorno  * onorila  la  aua  mtruulia. 

li  Tsadottoke. 
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3.  Quare  osteodisli  mihi  iuiquitatem  et  laho- 
rem,  videre  predai» , et  injustitiam  coutrà  me  ? 
et  factum  est  judicium,  et  contradictio  poteotior. 

4-  Propter  hoc  lacerata  est  lex,  et  non  perve- 
nit  usqué  ad  finenti  judicium  : quia  iinpius  pras- 
valet  adversùs  justuin,  proptereà  egreditur  judi- 
cium  perversum. 

5.  Aspìcite  in  geotibus,  et  videle;  admiramini, 
et  obslupescite  ; quia  opus  factum  est  iu  diebus 
vestris,  quod  nerao  credei  cùm  narrabitur.  Paolo: 
Alt.  i3  , 4t. 

6.  Quia  ecce  ego  suscitabo  Ctialdeos , gentem 
amaranti  et  velocem  , arnbulaotem  super  latitudi* 
nem  terre,  ut  possideat  tabernacula  non  sua. 

7.  Horribilis  , et  lerribilis  est  : ex  aeroetipsà 
judicium,  et  onus  ejus  egredielur. 

8.  Leviores  pardis  equi  ejus,  et  velociores  Iu- 
pis  vespertini  : et  dilfundenlur  equites  ejus:  e* 
quites  namque  ejus  de  longè  venienl  , volabunt 
quasi  aquila  festinans  ad  comedendum. 

9.  Omnes  ad  predam  venienl  , facies  eorum 
ventus  urcns:  et  cougregabit  quasi  arenam  ca* 
plivitatem. 

10.  Et  ipse  de  regibus  triumpliabit,  et  tyranni 
ridiculi  ejus  eruDt  : ipse  super  omnem  munitionem 
ridebit,  <1  comportabit  aggerem  , et  capici  eatn. 

Predizione  del  cambiamento  di  Nabuchodonosor. 
Iddio  spesse  volle  permette  che  /’  empio  pre- 
valga sul  giusto  : esempio  ne * Caldei , che 
riportano  la  vittoria  sugl * Israeliti.  J Caldei  ne 
attribuiscono  la  gloria  ai  loro  idoli,  e non  a 
Dio,  cui  solo  essa  appartiene. 

'■  11.  Tunc  mulabitur  spirilus  et  pertransibit,  et 
corruet:  lise  est  fortitudo  ejus  dei  sui. 
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la.  Numquid  non  la  à principio,  Domine  Deos 
ineus,  «anele  meus,  ef  non  moriemur  ? Domine , 
in  judicium  posuisti  eum  : et  foriera,  ut  corripe- 
rei,  fondasti  eum. 

>3.  Mundi  sunt  oculi  Ini  , ne  videas  malum  : 
et  respicere  ad  imquitatem  non  poteris  , quare 
rcspicis  super  ioiqua  agentes,  et  taces,  devorante 
impio  jusliorem  se  ? 

r4-  Et  facies  hominés  quasi  pi*ce$  marij , et 
quasi  reptile  non  bahens  principem. 

15.  Toium  in  hamo  sublevavit,  traxit  illud  in 
«agenà  suà,  et  congregavit  in  rete  suum.  Super 
hoc  iaetatiitur  et  exultabit. 

16.  Proptereà  immolnbit  sagena  su®,  et  sacri» 
ficabit  reti  suo  : quia  in  ipsis  iucrassata  est  pars 
ejus,  et  cibus  ejus,  electus. 

17.  Propter  hoc  ergo  expandit  sagcnam  suam, 
at  semper  interfkere  gentes  non  parcet. 

Habaccc  : capo  a.  Ilabacuc  aspetta  la  risposta 
ili  Dio  alle  sue  querele.  Il  Signore  gli  ordina 
di  scrivere  ci!)  che  egli  vede  : gli  dichiara  , che 
r incredulo  non  ha  V anima  giusta  , e che  il 
giusto  vivrà  nella  fede.  Gli  annuncia  la  caduta 
di  Pfabttchodonosor , il  quale,  dopo  di  avere  sac- 
cheggiate le  nazioni , ne  diverrà  egli  stesso  la 
preda. 

Super  cuslodiani  meam  slabo  , et  fìgam  gra- 
doni super  munitionem  : et  contemplabor,  ut  vi- 
deam  quid  dicatur  nubi,  et  quid  respondeain  ad 
arguentem  me. 

2.  Et  respondit  milii  Dominus:  Scritte  visum, 
et  explana  eum  super  tabulai  , ut  percurrat  qui 
legerit  eum. 

3.  Quia  adirne  visus  procut  , et  apparebit  in 
fiuem  , et  non  mentielur,  si  moram  fecerit  , ex* 
peci»  illuni  : quia  venieus  veniet,  et  non  lardabit. 

4-  Ecce  qui  incredulus  est,  non  erit  recta  ani» 
ma  ejus  in  semetipso  : justus  autem  in  fide  suà 
vivet.  Romani  : Epist.  1,  \\. 

5.  Et  quomodo  vinurn  polantem  decipit  , sic 
erit  vir  superbus,  et  non  decorabilur  ; quia  di» 
latavit  quasi  inferous  animam  suam  ; et  ipse  quasi 
tnors,  et  non  adimpletur:  et  congregatili  ad  se 
omues  gentes,  et  coBcervabil  ad  se.  ornnes  populos. 

C>.  Numquid  non  omnes  isti  super  eum  para- 
bolani sumentj  et  loquelam  teuigmalum  ejus  , et 
dicetur  : V®  ei  qui  multiplicat  non  sua  ? Usque» 
quò  et  aggravai  contri  se  densum  lutimi  ? 

7.  Numquid  non  repenlé  consurgent  qui  mor» 
deant  te:  et  suscitakuntur  lucerantes  te,  et  eris 
iu  rapinam  eis  ? 

8.  Quia  tu  spoliasti  gentes  multas  , spoliabuul 


le  omnes  qui  reliqui  fuerint  de  populis,  propter 
sanguioem  hominis,  et  iniquilatem  terr®  civitatis, 
et  omnium  habilantium  in  c&. 

Guai  agli  avari,  agli  ingiusti  ed  ai  violenti  I lìa- 
bilonia,  che  ha  rovinato  tutti  » popoli  , sarà 
essa  pure  rovinata,  senza  che  i suoi  idoli  pos- 
sano salvarla. 

9.  A a qui  congregat  avaritiam  malato  domui 
so®,  ut  sit  in  excelso  oidus  ejus,  et  liberari  se 
pulsi  de  manu  mali. 

10.  Cogitasti  confusionem  domui  tu®,  concidi» 
Sti  populos  mullos,  et  peccavit  auitnn  tua. 

11.  Quia  lapis  de  pariete  clamalo!  : et  lignum, 
quod  inter  juncturas  miiificiorum  est,  respondebit. 

V®  qui  ®dificat  civitatem  in  sanguinibus, 
et  preparai  urbeni  in  iniquitate  : Giooet  : Ezech. 
a4,  9-  Ninive  : JVah.  3,  t. 

i3.  Numquid  non  b®c  sunt  à Domino  exerci» 
tuum  ? Laborahunt  eoiin  popoli  in  multo  igne  , 
et  gentes  in  vacoum,  et  deficient. 

i4-  Quia  replebitur  terra  , ut  cognoscant  glo- 
riato Domini,  quasi  aqu®  operieutes  mare. 

|5.  Va  q ni  potum  dat  amico  suo  mittens  fel 
suum,  et  inebrians  ut  aspiciat  nuditalem  ejus. 

16.  Repletus  es  ignomiuià  prò  gtorià  : bibe  tu 
quoque,  et  consopire:  circumdabit  te  calix  dex- 
ter®  Domini,  et  vomitus  ignominia  super  gloriam 
luaro. 

17.  Quia  iuiquitas  Libani  operiet  te,  et  vasli- 
tas  auimalium  deterrei»!  eos  de  sanguinibus  ho» 
minuni  , et  iniquitate  terr®  , et  civitatis,  et  om- 
nium habitaotium  io  eà. 

18.  Quid  prodest  sculptile,  quia  sculpsit  illud 
fictor  suus,  conflalile,  et  imaginem  falsai»  ? quia 
speravil  in  Pigmento  fictor  ejus,  ut  faceret  simu» 
lachrn  muta. 

19.  V®  qui  dicit  Ugno  : expergiscere  : surge 
lapidi  jacenti,  numquid  ipse  docere  poleril?  Ecce 
iste  coopertus  est  auro  et  argeuto  : et  omnis  spi- 
ritus  non  est  in  viiceribus  ejus. 

ao.  Dominus  autem  in  tempio  smelo  suo  : si» 
leat  à facie  ejus  omnis  terra  : Giustizie  : Sulm. 
10,  4. 

IIabaccc  : capo  3 II  Profeta  deplora  i mali,  con 
cui  il  Signore  deve  affliggere  il  suo  popolo , ab- 
bandonandolo pelle  mani  de’  Caldei.  Egli  rap- 
presenta le  meraviglie  , che  Iddio  ha  operato 
in  favore  di  lui , alloraquando  lo  fece  uscir 
dulP  Egitto  e quando  lo  stabili  nella  Terra  di 
pi  omissione  : predice  che  il  Signore  lo  libererà 
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dalla  schiavitù  di  Babilonia  e che  lo  ricondur- 
rà pieno  di  allegrezza  nella  Palestina. 

0 ratio  llabacuc  prophetae  prò  ignoraotiis. 
a.  Domine,  «udivi  audilionero  tuam,  et  timui. 
Domine,  opus  tonni,  in  medio  annorum  vivifica 
illud.  In  medio  annorum  notuin  facies  : cùm  ira- 
tus  fueris,  misericordiie  recordaberis. 

3.  Deus  ab  austro  venie!,  et  sanctus  de  monte 
Pharao  : operuit  coelos  gloria  ejus  : et  laodisejus 
piena  est  terra. 

4-  Splendor  ejus  ut  lux  erit  : cornua  in  mani, 
bus  ejus:  ibi  ascondita  est  fortiludo  ejus: 

5.  Amò  fa  ci  e m ejus  ibit  mors.  Et  egredietur 
diabolus  antè  pedes  ejus. 

fi.  Slelit , et  toeosus  est  terram.  Aspexit  , et 
dissolvit  gentes  : et  contriti  sunt  montes  «acculi. 
Incurvati  sunt  colles  mundi,  ab  itineribus  aeter* 
bitalis  «jus. 

7-  Pro  iuiquìtaie  vidi  tentoria  JElhiopiae  : tur* 
babunlur  pel  Ics  terra  Madian. 

8.  Nutnquid  in  (luroinibus  irstus  es.  Domine? 
•ut  in  fluminibus  furor  tuus?  vcl  in  mari  indi* 
gnatio  tua  ? qui  ascendes  super  equos  tuos  : et 
quadriga:  tose  salvatio. 

9-  Suscilaus,  suscitabis  arcum  luum,  juramenla 
tribubus  qutB  Joculus  es.  Fluvios  scindes  terra:  : 

10.  vidrrunt  te,  et  dolueruut  montes  : gurges 
aqnarum  transiit.  Dedit  abyssus  vocem  suam  : 
allitudo  manus  suas  levavi!. 

11.  Sol  et  luna  steterunt  iu  babitaculo  suo,  in 
luce  SHgiitarum  luarum  , ibunl  in  splendore  ful- 
goranti* bastie  lue. 

la.  In  fremitu  conculcala  terram:  io  furore 
obstupefacies  gentes. 

i3.  Egressus  ea  in  salutem  populi  tui,  in  salii* 
lem  cuui  Ci) risto  tuo.  Nascita:  Ciò.  3.  16. 
Percussisli  caput  de  domo  impii  : denudasti  fun* 
damenlum  ejus  usqué  ad  collum. 

i4-  Maledixisti  sceptris  ejus,  capiti  bellatorum 
ejus,  venientibus  ut  turbo  ad  dispergeuduru  me. 
Exullalio  eorum  , sicut  ejus  qui  devorat  paupe- 
rein  in  abscondilo. 

15.  Viam  fecisti  in  mari  equis  tuia,  in  luto 
aquarum  multarmi). 

16.  Audivi,  et  cooturbatus  est  venter  meus  : & 
voce  contremueruut  labia  mea.  Ingrediatur  pu- 
tredo  in  ossibus  meis,  et  subter  me  scalea!.  Ut 
requiescam  iu  die  tribulatiouis  , ut  ascendere  ad 
populum  accinctum  nostrum. 

17.  Ficus  enim  non  fiorebit  : et  non  erit  ger* 
men  in  vineis.  Mentietur  opus  oliva  : et  arva 
non  «Sereni  cibum.  Absciudetur  de  ovili  pecus: 
et  non  erit  armenlum  io  prxsepibus. 


18.  Ego  antere  in  Domino  gaudebo  : et  exai* 
tabo  io  Deo  Jesu  ineo  : Codimi  : 1 Epist.  1,  3>. 

19.  Deus  Doroinus  fortiludo  mea  : et  ponet 
pedes  meos  quasi  cervorum.  Et  super  excels* 
mea  deducet  me  viclor  io  psabnis  canentem. 

Per  la  continuazione , vedi  Soionia  : cap.  1. 

HAI:  Giosuè,  capo  7.  Dopo  la  presa  di  Gerico , 
Giosuè  manda  alcuni  esploratori  a riconoscere 
la  città  di  Hai , g Ja  marciare  contro  di  es- 
sa Sooo  uomini  , nell'  anno  a553.  Questi  sono 
messi  in  fuga  dagli  abitanti  di  detta  città , che 
ne  fanno  una  grande  strage.  Giosuè,  afflitto  di 
quella  sconfitta  si  prostra  davanti  al  Signore  e 
lo  prega  con  tutto  il  fervore. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Gt.mco  : 
Gios.  cap.  6. 

1*  ilii  aulem  Israel  prevaricati  auut  mandatimi, 
et  usurpa  veruni  de  «nathemate.  Narn  Achan  fi* 
lius  Charmi,  filli  Zabdi  , fili!  Zare  de  tribù  Ju* 
da,  tulit  aliquid  de  anatbernate  : iralusque  eat 
Dominila  contri  filios  Israèl.  Giosuè:  aa , ao. 
Gioca  t i Par.  a,  7.  Leggi:  Dtul.  7 , a5  , a6. 

а.  Cùmque  minerei  Josue  de  Jericbo  viros  eoa* 
trà  Hat,  quae  est  justà  Belhaven  , ad  orientaieni 
plagam  oppidi  Beibel  , dixit  eis  : Ascendile  , et 
explorate  terram.  Qui  praecepla  complenles  ex- 
ploraverunt  Hai. 

3.  Et  reversi  dixerunt  ei  : Non  «scendat  orn- 
ili! populus,  sed  duo  vel  tria  raillia  virorum  per* 
gant,  et  deleant  civitatein  : quare  omnis  populus 
frustra  vexabilur  contri  bosles  paucissimos? 

4.  Ascenderuat  ergo  trie  millia  pugnatorum. 
Qui  stalim  terga  vertentes, 

5.  percussi  suut  à viris  urbis  Hai,  et  corrue- 
runt  ex  eis  triginta  sex  homines  : persecutique 
sunt  eos  adversarii  de  porlà  usquè  ad  Sabarim  , 
et  cecideruut  per  prou*  fugicnles  : periitnuiique 
cor  popoli,  et  instar  «quae  liquefadum  est. 

б.  Josue  vero  scidit  vestimenta  sua,  et  proous 
cecidit  in  terram  coram  Arci  Domini  usquè  ad 
vesperum , lini  ipse  quàm  omnes  senes  Israel  : 
miseruntque  pulverein  super  capita  sua, 

7.  et  dixit  Josue:  Heul  Domine  Deus,  quid  volui* 
sti  traducere  populum  istum  Jordauem  fluvium  ut 
traderes  nos  io  manus  Amorrhici,  et  perderes? 
utiuam  ut  ccepimus,  mansissemus  trans  Jordanem. 

8.  Mi  Domine  Deus,  quid  dicam,  videns  Isr*è- 
lem  boslibus  suis  terga  verteutem  ? 

9.  Audieot  Cbananaei  , et  omnes  habilalores 
terree  , et  pariter  conglobati  circumdabunt  nos  , 
alque  delebuot  nomea  nostrum  de  terrà:  et  quid 
facies  magno  uomini  tuo  ? 
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11  Signore  ilici  nata  a Giosuè,  che  Israele  ha  pec- 
calo, ritenendo  alcuni  effetti  anatemizzati  di 
Gerico.  Giosuè  tira  le  sorti  per  scoprire  colui 
che  ha  irritato  il  Signore.  Il  colpevole  confessa 
il  suo  delitto  : egli  è lapidato  da!  popolo , e tutto 
ciò  che  gli  appartiene  è consumato  dal  fuoco. 

10.  Dixilque  Dominus  ad  Josue  : Surge,  cur 
jaces  proous  in  terrà  ? 

11.  Peccavil  Israel,  et  prevaricato»  est  paci  uni 
meum  : tulerootque  de  analhemate  , et  furati 
•uni  alque  mentili,  el  ahsconderunt  inter  vasa  sua. 

19.  Nec  poteri!  bratti  stare  aote  liostes  suos  , 
•osque  fugiet,  quia  pollutus  est  anathemale.  Non 
ero  olirà  vohiscum  , donec  conleratis  eum  qui 
bujus  sceleris  reus  est. 

i3.  Surge,  sanctilica  populum,  et  die  eis:  san* 
etifìcamini  in  craslinum  : hsrc  enim  dicit  Domi- 
nus Deus  Israel  : anathema  in  medio  lui  est  I* 
sraél  : non  poteris  stare  coram  Itostibus  tuis,  do- 
nec deleatur  ex  te  qui  boc  contaminatus  est 
•celere.  Legoi  : Lev.  ao,  7.  Davidde:  j Re  16,  t. 

• >4.  Accedetisque  manè  singuli  per  tribù»  ve- 
•Ira»:  et  quameumque  tribuni  sor»  iovenerit,  ac- 
cedei per  cognationes  suas , et  cognatio  per  do- 
mo», domusque  per  viros. 

15.  Et  quicumque  ille  in  hoc  facinore  fuerit 
deprehensus  , comburetur  igni  cura  omni  sub- 
aiaotià  suà  : quoniam  praevaricatus  est  pactum  Do- 
mini, et  fecil  nefas  in  Israel. 

16.  Surgens  itaque  Josue  manè,  applicuit  Israel 
per  tribus  suas,  el  ioventa  est  tribus  Juda. 

17.  Qute  cimi  juxtà  familias  suas  esset  oblata, 
inventa  est'familia  Zare.  Illam  quoque  per  do- 
mo» offereus,  reperii  Zabdi  : 

18.  cujus  domum  in  singulos  di  video»  viros, 
invenit  Achan  fìlium  Charmi  , tilii  Zabdi  , Glii 
Zare  de  tribù  Juda.  Sopra  vers.  1. 

19.  Et  ait  Josue  ad  Achan  (ìli  mi,  da  gloriam 
Domino  Deo  Israel  , et  confìtere  , alque  indica 
mihi  quid  feceris,  ne  ahscondas. 

90.  Responditque  Achan  Josue , et  dixit  ei  : 
verè  ego  peccavi  Domino  Deo  Israel,  et  sic,  et 
aie  feci. 

91.  Vidi  enim  inter  spolia  pallium  coccineum 
saldò  bouum , el  ducentos  siclos  argenti  , regu- 
lamque  auream  quinquaginta  siclorum  : et  con* 
cupiscens  ahstuli , et  abscondi  in  terrà  coutrà 
medium  tabernaculi  mei,  argentumque  fossi  hu* 
nio  operui.  » * 

99.  Àlisit  ergo  Josue  ministro»:  qui  currentes 
ad  Isbernaculum  illius,  repererunt  cuncta  abscon- 
dita  in  eodem  loco,  et  argentum  simul. 

93.  Aufcrenlesque  de  tentorio,  tulerunt  ea  ad 


IJosuè , el  ad  omnes  (ilios  Israèl,  projeceruntqu* 
antò  Dominum. 

94.  Tolleri»  itaque  Josue  Achan  Glium  Zare  , 
argentumque  et  pallium,  el  auream  regulam,  G* 
lios  quoque  et  G>ia»  e)us,  bove»  et  asino»,  et  oves, 
ipsumque  lahemuculum  , et  cuoctam  suppellecti- 
, lem  (et  omuis  Israèl  cuin  eo)  duxerunt  eos  ad  vai- 
lem  Achor;  Giudei  : Is.  65,  io.  Israele:  Os.  9,  i5. 

95.  ubi  dixit  Josue  : quia  turbasti  no» , extur* 
bet  le  Dominus  in  die  hac.  Lapidavitque  eum 
omnis  Israèl , et  cuncta  qum  illius  erant , igne 
consumpta  sunt. 

a6.  Congregaveruntque  super  eum  acervum 
magnuin  lapidum,  qui  permane!  usquè  in  prro- 
sentem  diem.  Et  aversus  est  furor  Domini  ab 
eis.  Vocatumqoe  est  oomen  loci  illius,  valli»  A- 
chor  usquè  hodié.  Davjdoe  : 9 Re  18,  17. 

. ' 

Hai  : Giosuè,  capo  8.  Giosuè,  per  ordine  di  Dio, 
si  muove  contro  Hai  con  tutta  la  sua  armala. 
Egli  fa  un’imboscata  vicino  a quella  città  , e 
trae  in  inganno  coloro  che  dovevano  difenderla. 

Dixit  autem  Dominus  ad  Josue:  Ne  lime»», 
neque  foriuides  : lolle  tecum  oninem  multitudi* 
nein  pugnatornm,  et  consurgens  ascende  in  op* 
pidum  Hai,  ecce  tradidi  in  manu  tuà  regem  ejua, 
et  populum  nrbemque,  el  terram. 

9.  Faciesque  orbi  Hai , et  regi  ejus  , sicut  fe» 
cisti  Jericho  , et  regi  illius  : praedam  veró  , et 
omnia  animanti»  diripietis  vobis:  pone  insidiai 
urbi  post  eam.  Gerico  : G ios.  6,  94. 

3.  Surrexitque  Josue , et  omnis  exercitus  bel» 
latorum  cum  eo,  ut  ascenderent  in  Hai  : et  eie* 
età  trigiota  millia  virorum  (orlium  misit  oocte  , 
4-  prrecepilque  eis,  dicens:  Ponile  insidia»  post 
civitatem:  nec  longiùs  recedati*:  et  eritis  omnes 
parali. 

5.  Ego  autem,  et  reliqua  multitado  qujcmecum 
est,  accedemus  ex  adverso  contri  urbem.  Cùm* 
que  exierinl  contri  nos,  sicut  antè  fecimus,  fu* 
giemus  et  terga  vertemus,  Supra  Hai  : Gios.  7, 4- 

6.  donec  persequentes  ab  urbe  longiùs  protra* 
hantur:  putabunl  enim  nos  fugere  sicut  priùs. 

7.  Nobis  ergo  fugientibus,  et  illis  persequenti* 
bus,  coosurgelis  de  iosidiis,  et  vastabitis  civile» 
lem  : tradelque  eam  Dominus  Deus  veslef  in 
raanus  vestras. 

8.  Cùmque  ceperitis  , succendite  eam  , et  sic 
omuia  facietis  ut  j assi. 

9.  Dimisitque  eos,  et  perrexerunt  ad  locum 
insidiarum,  sederuntque  inter  Bethel  et  Hai,  ad 
occidentalem  plagam  urbis  Hai.  Josue  autem 
nocle  iilà  io  medio  msnsit  popoli. 
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10.  Surgeuique  diluculò  recensuil  socio*,  et 
•acendit  cum  senioribus  in  fronte  exercitùs,  val- 
lalo* ausilio  pugnolorum. 

11.  Cùmque  venisseut  et  ascendisseut  ex  ad- 
eerso  civitatis,  stelerunt  «d  seplentriooalem  ur- 
bis piagati»,  inler  qoem  et  eos  eral  rellls  medie. 

la.  Quioqoe  «utero  rullìi»  viro*  eleger»t  , et 
posuerat  in  insidiis  inter  Bethel  et  Hat,  ex  occi- 
dentali parte  ejusdem  ci*il«ti*. 

«3.  Omnis  veró  reliquus  exercitus  «d  aquilo- 
nem  «ciem  dirigehat,  ita  ut  novissimi  illius  mul- 
liludinis  occidetilalem  plagam  urbis  attiri  "treni. 

Abiti  ergo  Josue  nocte  illfl  , et  stetit  in°  vallis 
medio. 

!<•  Qaod  cùm  vidisset  rex  Hai,  festinavit  idi- 
De,  et  egressus  est  cum  omni  exercitu  civitatis  , 
direxilque  aciem  contri  desertuin,  ignorans  quod 
post  tergum  iatereot  insid  io. 

15.  Josue  vero,  et  omnis  Isragl  cesserunt  loco, 
srmulantes  ineluni,  et  fugienles  per  soliludiuis  viam. 

16.  At  illi  vociferantes  pariter , et  se  mutuò 
eohortanles.  persecuti  sunt  eos.  Cùmque  reces-  ! 
sissent  à civitate , 

17.  et  ne  unus  quidera  in  urbe  Hai  et  Beibei 
remansisset  qui  non  persequeretur  Israel  (sicut 
eruperant  aperta  oppida  relinqueoles  ) 

Giosuè , per  ordine  del  Signore,  alza  il  tuo  scudo  I 
verso  la  città  di  Hai  : la  il  là  è presa  ed  ab • I 
bruciala  : coloro  i quali  ne  erano  usciti  sono 
tutti  passali  a fil  di  spada t ed  il  suo  re  i im- 
piccato. 

a 

18.  dixit  Domious  ad  Josue:  leva  clypeum  , 
qui  in  manu  tuA  est,  coutrà  urbem  Hai,  quoniam 
libi  tradirò  eain. 

19.  Cùmque  elevasse!  clypeum  ex  adverso  ci- 
vitalis,  insidio;,  quae  latebant,  surrexerunt  corife- 
stim  : et  pergentes  ad  civitalem,  ceperunt,  et  suc- 
cenderunt  eam. 

ao.  Viri  autem  civitatis  , qui  persequebantur 
Josue.  respicientes  et  videntes  fiimuin  urbis  ad 
rcelum  usquè  conscendere  , non  potueruot  ultra 
bue  illucque  ddfugere  : praesertim  cùm  hi  qui 
simulaverant  fugam,  et  feudebant  ad  solitudinem, 
contri  persequentes  fortissimè  restilissent. 

a*-  Vidensque  Josue  et  omnis  Israel  quòd 
capta  esse!  civitas  , et  fumus  urbis  ascenderei , 
reversus  percuss<t  viros  Hat. 

aa.  Siquidern  et  illi  qui  ceperaot  et  succende- 
rant  civitalem,  egressi  ex  urbe  contri  suos,  me- 
dio» boslium  ferire  coeperunt.  Cùm  ergo  ex  u- 
traque  parte  adversarii  ctcderenlur,  ita  ut  nullus 
de  tanti  muititudine  sai  va  rei  ur, 


HAI 

o3.  regem  quoque  urbis  H»I  apprebenderunt 
viventera  et  ublulerunt  Josue. 

a4-  Ig'tur  omnibus  interfectis,  qui  Isvaglera  ad 
deserta  teodentem  fuerant  persecuti,  et  in  eodem 
loco  gladio  corruentibus,  reversi  filli  Isragl  per- 
cusserunt  civitalem. 

a5.  Erant  aptem  qui  ip,  eodem  die  conciderant 
i viro  usquè  ad  mulierem,  duodecim  mijjia  ho* 
minum,  urbis  Hai. 

06.  Josue  verò  non  contraxit  manum  qoam  in 
sublime  porrexerat,  tenens  clypeum  donec  iuler- 
licerentur  omnes  habitatores  Hai. 

07.  Jumenta  autem  et  preedam  civitatis  divise- 
runt  sibi  Israfil,  sicut  preeeeperat  Dominus  Josue. 

a8.  Qui  succeodit  urbem  , et  fecit  eam  tumu- 
ltuo sempiternum. 

39.  Regem  quoque  ejus  suspendit  io  pstibulo 
usquè  ad  vesperam  et  solis  occasum.  Praecrpitqua 
Josue  , et  deposuerunt  cadaver  ejus  de  cruce  : 
projecerunlque  in  ipso  inlroitu  Civitatis,  congesto 
super  eum  magno  acervo  lapiduro,  qui  permane! 
usquè  in  praesenlem  dieiu. 

Giosuè  innalza  un  altare  al  Signore  , e gli  offre 
dei  sacrifizj.  Egli  scrìve  il  Deuteronomio  sopra 
tavole  di  pietra  e lo  legge  al  popolo- 
so. Tunc  aedifica vit  Josue  altare  Domino  Deo 
Israel  io  moote  HebaI; 

3i.  sicut  preeeeperat  Moyses  famulus  Domini 
filiis  Isragl  , et  scriptum  est  in  voiuraiue  legis 
Moysi  : altare  verò  de  lapidibus  impolilis  , quos 
ferrum  nou  teligli  : et  obtulit  super  eo  holocausta 
Domino,  immolavilque  pacificas  viclimas.  Decalo- 
co:  Esod.  30,  s5.  Comandamenti  : Deul.  37.  4.  5. 

3s.  Et  scripsit  super  lapides  Deuleronomium 
legis  Moysi,  quod  ilio  digesserai  coram  filiis  Israel. 

33.  Omnis  autem  populus,  et  majores  natu,  du- 
cesque  ac  judices  siubant  ex  utraquo  parte  ArcsB, 
io  conspectu  sacerdotum  , qui  porlabant  Arcani 
foederis  Domini  t ut  advena  ila  et  indigena.  Me- 
dia pars  eorum'juxli  montem  Garizim,  et  media 
juxti  montem  Hebal  , sicut  preeeeperat  Moyses 
famulus  Domini.  Et  primùm  quidem  benedilli 
populo  Israel. 

34-  Post  bsc  legit  omnia  verba  benediclionis 
et  maledicliouis,  et  cuncla  quae  scripta  erant  in 
legis  volumine. 

35.  Nihil  ex  bis  qoae  Moyses  jusserat,  reliquit 
iotactum,  sed  universa  replicavi!  coram  omni  mol- 
titudine Isragl,'  mulieribus  ac  parvulis  etadveuis, 
qui  iuter  eos  morabanlur.  • 

Per  la  continuazione,  vedi  Vittorie:  Gios. 
cap.  9. 
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HANANl  profeta  rimprovera  Asa,  re  di  Giu- 
da, perchè  non  ripose  U sua  confidenza  nei  Si- 
gnore Iddio,  ed  Asa  lo  fa  mettere  in  prigione  : 
Asa  : 2 Parai.  1 6,  7 a io. 

HANANIA  , che  significa  grazia  lìti  Signore , 
era  un  falso  profeta  : Geremia  risponde  alle  sue 
profezie  : Geremia  : cap.  38.  . 

IlANOiV:  1 Paralipomeni,  capo  19.  II anon  era  re 
degli  Ammoniti.  Davidde  gli  manda  degli  am- 
basciatori per  consolarlo  della  morte  di  suo 
padie  , nell'anno  3967.  Questo  principe  , mal 
consigliato  , fa  oltraggio  agli  ambasciadori  di 
Davidde,  e si  prepara  a fargli  la  guerra. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Vittorie: 

1 Par.  cap.  18. 

A.ccidit  autern  ut  moreretur  Naas  rex  filioruin 
Ammoo,  et  regnare!  filius  ejus  prò  eo.  Dividde  : 
a Re,  cap.  io. 

а.  Dixitque  David  : Faciam  misericordiam  cum 
H*non  (ilio  Naas  : p reest itit  enim  mitri  pater  ejus 
gratiam.  Misilque  David  nuntios  ad  consolandum 
rum  super  morte  patris  sui.  Qui  cùm  perveois- 
sent  in  lerram  filioruin  Aminou  , ut  consolaren- 
tur  Hanou, 

3.  dixerunt  principes  fìliorum  Ammon  ad  Ha- 
non  : Tu  forsilan  putas  quòd  David  honoris  causà 
in  patrem  tuum  niiserit  qui  cousolenlur  te  : uec 
aniinadvertis  quòd  ut  explorent,  et  iuvestigent,  et 
acrutentur  lerram  tua»  veneriut  ad  te  servi  ejus. 

4-  Igitur  Ilanon  pueros  David  decalvavit  , et 
rasi!,  et  precidi!  tunicas  eorum  à natibus  usquè 
ad  pedes,  et  dimisi!  eos. 

5.  Qui  cùin  abiisseut  , et  hoc  mandassent  Da- 
vid, misit  in  occursum  eorum  (grandem  euim  con- 
tumeliam  suslinueraol)  et  praecepil  ut  manerent 
in  Jericbo , donec  crescerei  barba  eorum,  et  lune 
revertereolur. 

б.  Videnles  autero  filii  Ammon  quòd  injuriaa 
fecissenl  David,  lam  Hunon  , quòm  reliquus  po- 
pulus,  miserunt  mille  talenta  argenti  , ut  coodu- 
cerent  sibi  de  Mesopotamià  et  de  Syria  Maacha, 
et  de  Soba,  currus  et  equites. 

7.  Conduxerunlque  Iriginta  duo  miilia  curruum 
et  regem  Maacba  cum  populo  ejus.  Qui  cùm 
venissent,  castrametoti  sunt  è regione  Medaba. 
Filii  quoque  Ammon  congregati  de  urbibus  suis 
venerimi  ad  bellum. 

Davidde  manda  Joab  contro  gli  Àmmonitii  egli  li 
sbaraglia  e ritorna  a Gerusalemme. 

8-  Quod  cùm  audissel  David  , misit  Joab  , et  ( 
oinnem  exercitum  viri  rum  forlium. 


9.  Kgressique  filii  Ammon  , direxeruut  aciein 
juxth  portam  ci vitutis  : reges  autem  qui  ad  augi- 
lium  ejus  venerimi,  separatilo  in  agro  stelerunt. 

10.  Igitur  Joab  intelligens  bellum  ex  adverso  et 
post  tergum  contri  se  fieri,  elvgit  virus  forlissi- 
tnos  de  uuiverso  Israel,  et  perrexit  contri  Syruin. 

31.  Reliquam  autem  partem  populi  dedit  sub 
tnanu  Abissi  fratris  sui  -,  et  perp-exerunt  contri 
filios  Ammon. 

12.  Dixitque:  Si  vicerit  me  Syrns,  auxilio  eris 
mihi  : si  autem  superaveriot  te  filii  Ammon,  ero 
libi  in  praesidium. 

13.  Confortare,  et  agamus  viriliter  prò  populo 

nostro,  et  prò  urbibus  Dei  nostri  : Dominus  au- 
tem , quod  in  couspectu  suo  boaum  est  f«ciet. 
Davidde  : a Re  io  , la.  , 

i4-  Perrexit  ergo  Joab  , et  populus  qui  cuoi 
eo  erat  contri  Syrum  ad  prodium:  et  fugavit  eos. 

15.  Porrò  filii  Ammoo  videoies  quòd  fugisset 
Syrtis,  ipsi  quoque  fugerunl  Abissi  fruirei»  ejus, 
et  iogressi  sunt  civitatem,  reversusque  est  etiain 
Joab  in  Jerusalem. 

1 

I Siri  si  armano  nudamente  : Davidde  marcia 

contro  di  essi , li  vince  e gli  assoggetta  al  suo 

dominio . I " 

16.  Vtdens  autem  Syrus  quòd  cecidisset  co* 
ram  Israel,  misit  uuolios,  ed  adduxit  Syrum,  qui 
erat  traos  fluvium;  Sopbacli  autem  prioceps  mi- 
litise  Adarezer,  erat  dux  eorum. 

17.  Quod  cùm  uuntiatum  csset  David  , con- 
gregavi! universum  Isrbèl,  et  transivit  Jordanem, 
irruitque  in  eos,  et  direxit  ex  adverso  aciem  , 
illis  contri  pugnaulibus. 

18.  Fugit  autem  Syrus  Israel:  et  interfecil  David 
de  Syriis  septetn  miilia  curruum,  et  quadraginta 
miilia  peditum,  et  Sophach  exercitùs  principem. 

19.  Videnles  autem  servi  Adarezer  se  ab  Is- 
rael esse  snperatos,  transfugerunt  ad  David  , et 
servierunl  ei  : noluilque  ultri  Syria  auxilium 
prxbere  filiis  Ammon. 

Per  la  continuazione,  vedi  Joab  : 1 Par.  cap.  ao. 

HAZAEL  è consacrato  re  di  Siria  da  Elia: 

3 Re  19,  i5.  Benadad,  re  di  Siria,  lo  manda  ad 

Eliseo  per  consultarlo  sulla  sua  malattia.  Hazael 
uccide  Benadad  e regna  in  Siria:  Eliseo:  4 R° 
8,  7 a i5.  Vittorie  di  Ilazael  sopra  gli  Israeliti: 
Jeiiu  : 4 io,  3a.  Joas  : 4 Re  ta,  17.  Joacbiz: 

4 Re  i3,  3.  Hazael  muore  e gli  succede  suo  fi- 
glio : Ibid.  vers.  a4,  a5. 

HEBAL,  che  significa  mucchio  di  vetustà , è 
il  monte  sai  quale  Mosè  prescrisse  di  maledire 
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i trasgressori  della  legge  di  Dio  : Esortazione  : 
Vcul.  li,  39. 

Hebal  : Deuteronomio,  capo  37.  Cerimonie  della 
benedizione,  che  doveva  essere  pronunziata,  sul 
monte  Garizim  , per  i fedeli  osservatori  della 
legge  ; cerimonie  delle  maledizioni  che  doveva • 
no  essere  scagliate t sul  monte  Hebaì,  contro  i 
prevaricatori. 

Ciò  , che  precede  trovasi  all’  articolo  Comanda- 
menti:  Deut.  cap.  37,  vers.  10. 

n.  Pnecepitque  Moyses  populo  in  die  ilio,  di* 
ccns  : Esortazione  : Deut.  1 1 , 39. 

ia.  Hi  stabunt  ad  benediceodum  populo  super 
moutem  Gariiim,  Jordane  transmisso  : Simeon  , 
Levi,  Judas,  Issachar,  Joseph  et  Benjamin. 

13.  Et  e regione  isti  stabunt  ad  maledicendum 
in  monte  Hehal  : Ruben,  Gad,  et  Aser , et  Zà- 
bulon, Dan,  et  Nephtali. 

14.  Et  pronuntiabunt  Levilo:  , diceotque  ad 
omnes  viros  Israèl  excelsS  voce.  Danible:  9,  11. 

15.  Maledictus  homo  qui  facit  sculptile  et 
confittile , ahominalionem  Domini,  opus  mauuum 
artifìcum,  ponetque  illud  in  abscondito,  et  respon- 
debit  omuis  populus,  et  dicet:  amen. 

16.  Maledictus  qui  non  lionoral  patrem  suum, 
et  matrem,  et  dicet  omm's  populus:  amen. 

>7.  Maledictus  qui  transfert  terminos  proximi 
sui,  et  dicet  omnis  populus:  amen. 

18.  Maledictus  qui  errare  facit  caccum  in  iti- 
nere, et  dicet  omnis  populus  : amen. 

19.  Maledictus  qui  pervertii  judiciuro  advence, 
pupilli,  et  viduse,  et  dicet  omnis  populus  : amen. 

30.  Maledictus  qui  dormii  cum  nxore  patris 
sui,  et  revelat  operimentum  ledali  ejus,  et  dicet 
omnis  popalus:  amen. 

si.  Maledictus  qui  dormii  cum  omui  jumento, 
et  dicet  omnis  populus  : amen. 

aa.  Maledictus  qui  dormii  cum  sorore  sufi,  fi- 
lià  patris  sui,  vel  matris  sua:,  et  dicet  omnis  po- 
pulus : amen. 

33.  Maledictus  qui  dormii  cum  socru  sui,  et 
dicet  omnis  populus  : amen. 

34.  Maledictus  qui  clàm  percusserit  proximum 
suum,  et  dicet  omnis  populus  : amen. 

35.  Maledictus  qui  accipil  munera  ut  percu- 
tiai  anim»m  sanguiuis  innocentis  , et  dicet  omnis 
populus  : amen. 

36.  Maledictus  qui  non  permanet  in  sermoni- 
bus  legis  hujus,  ncc  eos  opere  perficit,  et  dicet 
omnis  populus:  amen. 

Per  ia  continuazione j vedi  CoMiNb  amenti:  Deut. 
cap.  38. 


Giosuè  innalza  un  altare  sul  monta  llebal , « 
vi  offre  olocausti  al  Signore:  Hai,:  Gios.  8,  3o 
a 34. 

HEBRON  , che  significa  società , è il  nome 
della  terra  che  Calci)  domandò  per  suo  retag- 
gio nella  Terra  di  promissione,  e che  gli  fu  ac- 
cordata : Caleb  : Gios.  cap.  i4- 

IHELCIA,  sommo  sacerdote,  jlrova  nel  tempio 
del  Signore  (malgrado  le  devastazioni  che  Me- 
nasse ed  Acrab  avevano  commesse  nel  ristabilir- 
vi il  colto  degli  idoli)  il  libro  della  legge  , che 
Mesè  aveva  scritto.  Ilelcia  manda  il  libro  a Jo- 
sia,  il  quale  è spaventalo  dai  mali  , che  vi  sono 
predetti  contro  Gerusalemme  ed  il  suo  popolo: 
Josia  : 4 P-c  caP-  aa-  Vedi  pure  Aciuz  e Mi- 
nasse. 

DELI,  die  significa  offerta,  era  sommo  sacer- 
dote nella  Casa  del  Signore  : Elcana  : 1 Re  1,9. 

Heu  : 1 Re  capo  3.  Empietà  dei  figliuoli  di  Heli. 
Essi  allontanano  gli  uomini*  dal  sagri fizio  del 
Signore  e corrompono  le  donne  , che  vegliano 
all'ingresso  del  Tabernacolo. 

Ciò  che  precede  trovasi  all'  articolo  Cantico  : 1 
Re  3,  1 a il. 

13.  Porrò  Giti  Heli,  filii  Belisi,  nescientes  Do- 
minimi, 

t3.  neque  officium  steerdotum  ad  populum  : 
sed  qiiicumque  immolasse!  vidimai»  , veniebat 
puer  sacerdoti,  dum  coquerentur  carne»,  et  ha- 
bebat  fuscinuLm  trideutem  in  manu  sui, 

14.  et  mittehat  eam  in  lebetem  , vel  in  calva- 
riam,  aut  in  oliarli  , vive  io  cacabum  : et  omne 
quod  levabai  fuscinula  lollebat  sacerdos  sibi  : sic 
faciebant  universo  Israèli  venieulium  in  Silo. 

i5.  Etiam  anlequam  adolerent  adipem  , venie- 
bai  pner  sacerdotis  , et  dicebal  immolanti  : Da 
mibi  camera  ut  coquam  sacerdoti  : non  enim 
accipiam  à te  carnem  coctam,  sed  crudam. 

16.  Dicebatque  illi  immolans  : Incendatur  pri - 


quantumeumque  desiderai  anima  tua.  Qui  re- 
spoDdetis  ajebat  ei  : nequaquam  -,  nunc  enim  da- 
bis,  alioquin  tollam  vi. 


17.  Erat  ergo  peccatum  puerorum  grande  ni- 
mis  coram  Domino  : quia  retrahebanl  homines  à 
sacrificio  Domioi. 

18.  Samuel  autem  ministrabat  ante  fàctem  Do- 
mini, puer,  accioclus  epbod  lineo. 

19.  Et  tunicam  parvam  faciebat  ei  mater  sua  , 
quam  afferebat  statulis  diebus , asceudens  cum 
viro  suo,  ut  immolarci  hosliarn  solemuem. 

ao.  Et  benedilli  lidi  Elcauac  et  uxori  rjus  : 
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dixitqne  ei  : Reddat  libi  Domino»  semen  de  mti- 
bere  bac,  pro»fcenore  qood  commodasti  Domino. 
Et  abierunt  in  locum  suum. 

ai.  Visita vit  ergo  Domino»  Annani  , et  con- 
cepii, el  peperii  très  lìtios,  et  dua»  filias  : et  ma- 
guificatus  esl  puer  Samuel  apud  Dominum. 

sa.  Heli  autem  er«t  senex  valdè  , et  andivit 
omnia  quae  faciebanl  filli  sui  universo  Israèli  : et 
quomodo  dormiebant  com  mulieribus  qua  ob- 
servabaot  ad  ostium  tabernaculi. 

71r.lt  rimprovera  ai  suoi  figliuoli  le  loro  colpe  de- 
testabili, ma  con  troppa  indulgenza.  Dio  lo  ri - 
prende  per  mezzo  di  un  profeta , e gli  fa  pre- 
dire la  ruina  della  sua  casa. 

a3.  Et  dixit  eis:  Quarè  facitis  res  hujuseemodi, 
quas  ego  audio,  res  pessima»  , ali  omni  populo  7 
a$.  Nolite,  filli  niei  : non  enim  est  bona  fama, 
quarti  ego  audio,  ut  transgredi  faciatis  populum 
Domini.  • 

a5.  Si  peccaverit  vir  in  virum  , placar»  ei  po- 
test  Deus  ; si  autem  in  Dominum  peccaverit  vir, 
quis  orabit  prò  eo  7 Et  oon  audierunt  vocera 
patris  sui,  quia'  voluit  Dominus  occidere  eos. 

36.  Puer  autem  Samuel  proficiebat,  atque  ere* 
scebat,  et  placebat  tam  Domino  quàm  hominibus. 

37.  Venit  autem  vir  Dei  ed  Heli  , et  ait  ad 
eum  : linee  dici!  Dominus  : numqoid  non  apertè 
revelatus  sum  domui  patris  lui  , cùm  essenl  in 
JEgypto  in  domo  Pharaonis  j 

38.  Et  elegi  eum  ex  omoibus  tribubus  Israèl 
inibi  in  saeerdotem,  ut  asoenderet  ad  altare  meum, 
et  adolerel  mihi  incensum  , et  portare!  epliod 
coram  me  : et  dedi  domui  patri»  lui  omnia  de 
sacrificiis  fitiorum  Israèl. 

39.  Quarè  calce  ebjecistis  victimam  meam , et 
munera  mea  qu®  prscepi  ut  offerentur  in  lem- 

* pio  ; et  magia  honorasli  filios  tuos  quàm  me,  ut 
.^omederitis  primilias  omnis  saerificii  Israèl  po- 
poli mei  7 

3o.  Propterei  ait  Dominus  Deus  Israèl  : Lo- 
quens  lueutus  sum  ut  domus  tua  , et  domus  pa- 
tris tui,  ministraret  in  conspectu  «neo  usquè  in 
sempitrroum.  Nunc  autem  dicil  Dominus  : absil 
boc  a me  : sed  quicumqoe  glorificaverit  me,  glo- 
rificabo  eum;  qui  autem  cootemnunt  me,  erunl 
ignobile».  Salomone:  3 Re  3,  37. 

Si.  Ecce  dics  veoiuut,  et  pr»cidam  bracbium 
tuum,  et  bracbium  dornùs  patris  lui , ut  non  sii 
senex  in  domo  luà. 

• 3x.  Kt  videbis  xmulum  tuum  in  tempio  , in 
uoiversis  prosperi»  Israèl  : el  non  erit  senex  in 
domo  (uà  omnibus  diebus. 
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33.  Verumlamen  non  auferam  penitùs  virum 
ex  te  ab  altari  meo  : sed  ut  deficiaot  oculi  tui, 
et  tabescat  anima  tua  : et  par»  magna  domili  tu® 
morietur,  cùm  ad  virilem  setatem  veneri!. 

34.  Hoc  autem  eri^,  libi  signum  quod  venta- 
rum  est  duobus  filiis  luis.  Opimi  et  Phinees:  ia 
die  uno  morientur  ambo.  Arca:  i Re  4 , >7- 

35.  Et  suscilabo  mibi  sacerdotem  fidelem,  qui 
juxta  cor  meum  , et  animam  meam  faciet  : et 
xdificabo  ei  domum  fidelem,  et  atnbulabil  coram 
Chrislo  meo  cunctis  diebus. 

36.  Futurum  est  autem  ut  quicumque  reman- 
serit  in  domo  tufi,  venia!  ut  orelur  prò  eo  , et 
offerst  nummum  argenteum  , et  tortam  pani»  » 
dicatque:  Dimilte  me,  obsecro,  ad  uoam  partem 
sacerdotalem,  ut  comedoni  bucellam  panis. 

Per  la  continuazione j vedi  Samoklr:  i Re  cap.  3. 

Iddio  minaccia  nuovamente  Heli  per  metto  di 
'Samoelb:  1 Re  cap.  3.  Le  colpe  de’suoi  figliuoli 
soao  causa  della  presa  dell’Arca  del  Signore  : 
essi  muojono  ed  Heli  pure  dopo  di  essi:  Arca:. 

I Re  4,  1 1 e seg. 

HENOCH  : Fedi  ENOCH. 

HESRON,  clic  significa  dardo  di  allegrezza, 
era  figlio  di  Pbares:  Giacobbe:  Gen.  46  > 1 *• 
Genealogia  : Mail.  1 , 3.  Egli  ebbe  per  figlio 
Aram  : lbid.  vers.  3 ; il  quale  chiamavasi  Jepho- 
ne=  Giuda  : 1 Par.  3,  4»  5 : 4>  «>  l5. 

IIEVA  : redi  ÈVA. 

HIRAM:  » Paralipomeni,  capo  «4-  Hiram  , re 
di  Tiro,  manda  a Davidde  legni  di  cedro  , e 
molti  operaj  per  fabbricargli  una  casa:  David- 
db:  3 Re  5 , n e seg.  Davidde  sposa  altre 
donne  e ne  ha  diversi  figli  e diverse  figlie. 

II  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Arca  : 1 
Par.  cap.  i3. 

Misi,  quoque  Hiram  rex  Tyrì  nuntios  ad 
David,  et  ligna  cedrina,  et  artifices  parietum,  li- 
gnorumqtie,  ut  mdificarent  ei  domum:  Davidd»: 
a Re  5,  11. 

а.  Cognovitque  David  quid  coofirmasset  eum 
Dominus  io  regem  super  Israèl , et  sublevatum 
essel  regnum  suum  super  populum  ejus  Israèl. 

3.  Accepìl  quoque  David  alias  uxores  in  Jeru* 
Salem:  genuilque  fi'ios  el  filias.  lbid.  vers.  i3. 

4.  Et  liane  nomina  corum  qui  nati  sunt  ei  in 
Jt rusalem  : Saniu»  et  Sobad,  Nathan  et  Salomon, 
, 5.  Jebaliar,  et  Elisua,  et  Eliphalet, 

б.  Noga  quoque,  et  Napbeg,  et  Japltia, 

7.  Elisama,  et  Baaliada,  et  Etipbalet. 

Per  la  continuazione,  vedi  Filistei:  1 Par.  1 4 j 
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Salomone  a’indirizza  pure  ad  Hiram  per  avere 
del  leguo  di  cedro  e degli  operaj  per  fabbricare 
il  tempio  del  Signore  ed  il  suo  palazzo  : Salo* 
mone:  3 Ile  cap.  5.  Tempio:  a Par.  cap.  a. 

Giosuè  parla  di  uu  altro  lliram,  re  di  Gazer, 
che  egli  sconfisse  con  tutta  In  sua  armata  , «dlo- 
raquando  prese  la  città  di  Lachis  : Maceda:  Gios. 
io,  3i  a 33. 

1I0BAB,  Gglio  di  Raguel.  parente  di  Mosè  : 
questi  lo  invita  ad  andare  col  popolo  d'Israele  nel 
deserto  di  Pliaran  e gli  promette  una  porzione 
delle  ricchezze,  che  il  Signore  deve  dargli:  Ho* 
bab  ricusa  e torna  al  suo  paese  : Trombe:  Nutrì. 

' io,  ag  a 3a. 

1I0LDA  , moglie  di  Sellum  : era  profetessa 
£OllO  il  regoo  di  Josia,  il  quale  mauda  a cousui* 

‘ tarla  sul  significato  del  libro  della  legge  trovato 
uel  tempio:  Josia  : 4>  Re  aa,  i4  e seg. 

IIOSANNA  : parola  che  significa  in  lingua 
ebraica  Salute  e Gloria : Gerusalemme:  Mail,  ai,  g. 

1IUS,  che  significa  consiglio,  era  la  patria  di 
Giobbe.  Questo  paese  è situato  nell'Idumea,  sui 
couGui  dell’Arabia:  Giobbe:  cap.  ». 

i 

* I 

1CHABOO,  figlio  di  Phinees  : sua  madre,  nuo- 
ra del  gran  sacerdote  Meli,  gli  diede  questo  no- 
me morendo  subito  dopo  il  parlo:  Abca  : i He  4,  ai. 
IDDIO  : Pedi  DIO. 

IDOLATRIA  : Iddio  proibisce  l’idolatria  e co- 
manda di  non  avere  altri  dei  iouaozi  a lui  : De- 
calogo : Esod.  ao,  3,  5 a a3  ; e ciò  sotto  pena 
di  morte  : Leggi  : Esod.  aa,  ao,  a4  : a3,  a4-  De- 
calogo : Esod.  34,  >4*  L’idolatria  è un  peccato 
enorme  agli  occhi  di  Dio  , che  eccita  il  suo 
sdegno  e porta  seco  la  morte:  Vitello  d’oro: 
Esod.  3a.  7 a 10,  ai  , 3o  a 33;  è causa  della 
morte  di  a3,ooo  Israeliti  : ibid.  Esod.  3a  , 7 
a8.  Dio  ordina  agli  Israeliti  di  rovesciare  gii  al- 
tari degli  idoli  e distruggere  le  loro  statue  nel 
paese,  che  egli  deve  dar  loro  : Decalogo  : Esod. 
34,  i3  a i5.  Loro  proibisce  di  prestar  fede  ai 
.falsi  dei:  Leggi:  Lev.  19,  4-  Pedi  Da. 

Idolatria  : Levitico,  capo  36.  Il  Signore  esorta 

il  suo  popolo  a fuggire  V idolatria  c gli  pro- 
mette grandi  beni , nell’anno  a5i4,  se  è fedele 
,.  nell" osservare  i suoi  comandamenti. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Leggi:  Lev. 
. . cap.  a5. 

Ego  Dominus  Deus  vester  : non  facietis  vobis 
ilolum  et  sculpiilc,  ucc  litulos  erigelis,  uec  inni- 
T.  II. 
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goem  lap idem  ponclis  in  terrà  vestii,  ut  adore- 
tis  eum.  Ego  enim  sum  Dominus  Deus  vester. 
Decalogo  : Esod.  ao , 4 • Deut.  5 , 8 , 9.  Gesù 
Cristo;  Salm.  96,  7. 

а.  Custodite  subbaia  mea  , et  pavete  ad  san- 
cluarium  meum  ; ego  Dominus. 

3.  Si  io  precceplis  meis  ambula veritis, et  maudata 
mea  custodieritis,  et  feceritis  ca,  dabo  vobis  plu- 
via* temporibus  sui*,  Comandamenti  : Deut.  a8,  1. 

4-  et  Terra  gignet  gerinen  suun»  , et  pomis 
arbores  replebuntur. 

5.  Apprcbendet  messium  tritura  vindemiam  , 
et  vindemia  oceupabit  sementerò  : et  comedelis 
panem  vestrum  in  saturitate  , et  ahsque  pavore 
habilabitis  io  Terrà  vestrà. 

б.  Dabo  pacem  io  linibus  veslris  : dormietis  , 
et  non  erit  qui  exterreat.  Auferani  malas  bestia*, 
et  gladius  non  transihit  terminos  vestros. 

7.  Persequiinioi  iuimicos  vestros  , et  corrueul 
coram  vobis. 

8.  Persequenlur  quinque  de  vestris  ceutum 
alienos,  et  cenluin  de  vobis  decem  millia.  Cadcut 
inimici  vestri  gladio  iu  conspeclu  vestro. 

9.  Respiciam  vos , et  crescere  faciam  : multi* 
plicabimiui,  et  firmabo  pactum  meum  vobiscum. 

10.  Comedetis  vetustissima  velerum,  et  vetera 
novi*  supervenientibus  projicietis. 

11.  Ponam  taberoaculum  meum  iu  medio  ve- 
stri, et  non  abjiciet  vos  auima  mea. 

la.  Ambulabo  ioter  vos  , et  ero  Deus  vester , 
vosque  erilis  populus  meus.  Schiavitù  : Gerem. 
3o,  aa.  Corinti  : a Epist.  6,  16. 

Per  la  continuazione,  vedi  Mali  : Lev.  cap.  36. 

Necessità  di  fuggire  l'idolatria  : Comandamenti: 
Deul.  4,  i5  a 3i.  Amore:  Deut.  6 , 14.  Leggi  : 
Deut.  7,  16,  a5,  36.  Terra  : Deut.  8,  19,  ao. 

Idolatria  : Deuteronomio,  capo  ta.  Mosè  ordina 
agli  Israeliti , nell’  anno  a553  , di  distruggere 
l'idolatria  nel  paese,  che  Dio  deve  dar  loro. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’aiticolo  Esortazio- 
ne : Deut.  cap.  1 1 . 

Use  suot  precepta  atque  judicia,  qua  Tacere 
debes  in  terrà,  quam  Dominus  Deus  patrum  tuo- 
rum  daturus  est  libi , ut  possideas  emn  cunctis 
diebus  quibus  super  buroum  gradieris. 

x Subvertite  omuia  loca,  in  quibus  colueruDl 
gentes,  qua*  posscssuri  eslis  , deos  suos  super 
mooles  excelsos,  et  colle*,  et  subler  omue  lignuin 
frondosum. 

3.  Dissipale  aras  eorum,  et  confringite  statua*, 
locus  igne  comburile  , et  idola  coniuiinuitc  : di- 

a 
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sperdite  nomina' eorum  de  locis  illis.  Lecci: 
Deut.  7,  a5.  Giuda  : a Macc.  i a,  4 °* 

Per  la  continuazione,  vedi  Sacrifizi  : Deul.  la,  4* 

* 

Idolatria  : Deuteronomio  , capo  i3.  Se  una  città 
abbandona  il  Signore  per  adorare  gl*  idoli , i 
suoi  abitanti  saranno  tutti  passati  a fil  di  spa- 
da, e la  città  distrutta. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Profeti  fai» 

* si;  Deut.  i3,  i a ti. 

ia.  Si  audieris  in  unà  urbium  tuarorn  , qnas 
Dominila  Deus  tuus  dabit  libi  ad  habitandum  , 
dicentes  aliquos  t 

13.  Egressi  sunt  filii  Beliti  de  medio  lui,  et 
averteruot  habitatores  urbis  sua»,  alque  dixeruot: 
Eamus,  et  serviamus  diis  alienis  quos  ignorati*: 

14.  qurare  sollicitè  et  diligeoler  , rei  ventate 
perspectà,  si  inveneris  certum  esse  quod  dicitur 
et  abomioationem  hanc  opere  perpeiratam, 

15.  statim  percuties  habitatores  urbis  illius  in 
ore  gladii,  et  delebis  eam,  ac  omnia  qute  in  illà 
suut,  usquè  ad  pecora. 

16.  Quidquid  etiam  supellectilis  fuerit,  congre- 
gabis  in  medio  platearum  ejus,  et  cum  ipsa  ci vi- 
t lite  succendes,  ità  ut  universa  consumas  domino 
Deo  tuo,  et  sii  tumulus  sempitemus.  Non  cedifi» 
cabitur  ampliò*, 

17.  et  non  adhxrebit  de  ilio  anathemate  quid* 
quam  in  manu  tuà  : ut  avertatur  Domino*  ab  irà 
furoris  sui,  et  misereatur  tu!  , multiplicetque  te 
sicut  juravit  patribus  tuis, 

18.  quandò  audieris  vocem  Domini  Dei  tui  , 
custodiens  omnia  prrccepta  ejus,  qua:  ego  praeci- 
pio  libi  hodiè  , ut  facias  quod  placitum  est  in 
conspectu  Domini  Dei  tui. 

Per  la  continuazione , vedi  Mondo:  Deut.  cap.  »4- 

Non  piantar  nulla  intorno  all*  aliare  del  Signo- 
re,  nè  fare  alcuna  statua  : Giudici  : Deut,  16,  ai  aa. 

Idolatria:  Deuteronomio,  capo  17.  Pena  di  mor- 
te contro  quegli  Israeliti , che  cadranno  nella 
idolatria  : anno  a553. 

on  immolnbis  Domino  Deo  tuo  oven*  et  bo- 
vem,  in  quo  est  macula,  aut  quippiam  vilii;  quia 
abominano  est  Domino  Deo  tuo. 

a.  Cùm  reperti  fuerint  apud  te  intra  unam 
portarum  tuarum  quas  Dominus  Deus  tuus  dabit 
libi,  vir  aut  mulier  qui  faciant  malum  in  con- 
speclu  Domini  Dei  tui,  et  transgrediantur  pactum 
ejus, 

3.  ut  vadaot  et  serviant  diis  alienis,  et  adorent 


eos,  soletti  et  lunam  , et  omnem  militium  coeli , 
qua  non  prsecepi,  Dio:  Sap.  i3,  a. 

4.  et  hoc  libi  fuerit  nuntiatum  , audiensque 
inquisieris  dilìgenter  , et  verum  esse  repereris  , 
et  abominatio  facta  est  in  IsraiM  : 

5.  educes  virum  ac  mulierem  , qui  rem  scéle- 
ratissimam  perpetrarunt,  ad  portas  ci vitatis  tue  , 
et  lapidibus  obruentur. 

6.  In  ore  duorum  aut  trium  testium  perìbit 
qui  interficietur.  Nemo  occidatur , uno  contri 
se  dicente  testimonium.  Testimonio:  Deut.  19,  i5. 
Corinti:  a Epist.  i3,  t.  Virtù:  Mail.  18,  16. 

7.  Manus  testium  prima  interficiet  euro,  et  ma- 
nus  reliqui  populi  estrema  miltetur  , ut  auferas 
malum  de  medio  tui.  Profeti  : Deut.  i3,  9. 

Per  la  continuazione  , vedi  Sacerdoti  : Deut.* 
cap.  17. 

•3 

Proibizione  di  ascoltare  que’  che  invitano  a 
venerare  gli  Dei  stranieri  : Profeti  falsi  : Deut. 
j3  , 1 a 3.  Gli  Israeliti  si  abbandonano  all’ido- 
latria dopo  la  morte  di  Giosuè,  e ne  sono  seve- 
ramente puniti  da  Dio  : Oublio  : Giud.  0 , 1 1 e 
seg.  Essi  adorano  I’  Ephod,  che  Gedeone  aveva 
fatto  fare:  Gedeone:  Giud.  8,  >7.  Essi  si  danno 
nuovamente  all’  idolatria  dopo  la  morte  di  Thola 
e di  Jair,  ed  abbandonano  intieramente  il  Signo- 
re, il  quale  gli  casliga  dandoti  in  mano  de’  Fili- 
stei : TnoLA  : Giud.  10,  3 a 9.  Trovandosi  senza 
capo,  ciascuno  faceva  ciò  che  piò  gli  andava  a 
geoio:  quindi  molli  fra  gli  Israeliti  si  abbandonaro- 
no all’idolatria:  Miciiba:  Giud.  cap.  17.  Dan:  Giud. 
cap.  18.  Salomone  e Jeroboamo  diventano  ido- 
latri e ne  sono  puniti  da  Dio:  Vedi  Salomone: 
e Jeroboamo  : Achas  , re  di  Giuda  , abbandona 
il  culto  del  Signore,  per  adorare  gl’idoli,  Achas: 
4 Re,  cap.  16.  I nuovi  abitanti  delle  città  d’Israe- 
le, dopo  che  ne  furono  scacciali  gl’  Israeliti,  mi- 
schiarono l’ idolatria  al  culto  del  Signore:  Osea: 
4 Re  17,  19  e seg.  Josia,  re  di  Giuda,  distrusse 
intieramente  l’idolatria  con  tutti  gli  oggetti  del 
suo  culto,  in  Gerusalemme  e ne’  luoghi  da  esso 
dipendenti  : Josia  : 4 caP-  : a Par.  cap. 
34-  L’ attaccamento  al  denaro  ed  alle  ricchezze 
è una  idolatria,  il  colmo  dell’  iniquità,  perchè  si 
rinunzia  a Dio  : Giobbe:  3i,  a3  a 28.  Gli  dei  delle 
nazioni  sono  altrettanti  demonj  contro  de’  quali 
Iddio  è terribile  : Messia:  Salm.  g5  , 4 > 5.  È il 
colmo  della  follia  e dell’  acciecamento  il  dare  il 
nome  di  Dio  alle  opere  della  mano  dell’uomo: 
Dio  : Sap.  cap.  i3.  L’idolatria  è in  esecrazione 
agli  occhi  di  Dio:  Sap.  4.  7 8 li»  Sua  origine  : 
Ibid.  Sap.  4 » «a  a 21.  Il  cullo  degl’  idoli  è la 
sorgente  di  lutti  i mali:  Ibid.  Sa/).  4 » 22  a 3i. 
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Accecamento  di  coloro,  i quali  fabbricano  degli 
idoli,  e di  que’ cho  gli  adorano:  Ibid.  Sap.  i5  , 
7 a 17.  Culto  degli  animali:  Ibid.  vers.  18,  19. 
Coloro,  i quali  gli  adorano,  sono  puniti  dagli  ani* 
mali  medesimi:  Egiziani:  Sap.  16,  1.  Vanità  di 
coloro,  che  si  fanno  degli  dei  per  adorarli:  lutto 
prova  loro  la  futilità  de' loro  idoli:  Dio:  Js.  4°» 
18  a a5:  4>,  > « seg.  : 44  » 9 * a*>.  Iddio  rim* 
proverà  severamente  l’ idolatria  a Gerusalemme, 
per  mezzo  del  profeta  Ezechiele:  Gerusalemme: 
Eztch.  16,  t5  e seg.  ; al  popolo  d’Israele  : castigo 
che  gl’ infliggerà  : Israele:  Os.  4>  11  “ >9  : 

I a 8.  S.  Paolo  raccomauda  di  astenersi  dalle 
carni  immolale  agl’idoli,  perchè,  mangiandone, 
si  partecipa  dell’ idolatria,  come  si  partecipa  del 
corpo  e del  sangue  di  Gesù  Cristo  mangiando 
il  pane  e bevendo  il  vino,  che  i suoi  ministri 
consacrano:  Corinti  : I Epist.  io,  7,  >4  ■ ai* 
Vtdi  Idoli. 

IDOLI  : Vanità  del  cullo  degl’  idoli  : Ganzo- 
ne:  Giud.  6,  3i.  Achab:  3 Re  18  , aa  a 38.  Io* 
vano  si  fanuo  voti  e preghiere  agl’  idoli  : sono 
essi  l’opera  della  mano  dell’uomo,  per  coose* 
guenza  sono  inferiori  a que’  che  gli  adorano  : 
Dio:  Saint.  u3,  11  a 16:  Sap.  1 3,  to,  17  a 19: 
14,  37  1 3o:  i5,  i5.  Egitto:  Js.  19,  1 a 3.  Dio: 

Js.  44,  ®,  9* 

Idoli  : Isaia,  capo  48.  Gl"  idoli  convinti  di  vani- 
tà : la  loro  distruttone  predetta.  Bontà  di  Dio 
per  la  casa  di  Giacobbe.  Ingratitudine  dei  fi- 
gliuoli d'Israele  : loro  idolatria. 

II  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Cibo  : Js. 
cap.  45. 

Confractus  est  Bel,  conlritus  est  Nabo  : facla 
suut  simulacra  coroni  besliis  et  jumentis , onera 
vestra  gravi  pondero  usquè  ad  lassitudioeui. 

a.  Conlabuerunt  et  contrita  sunt , simul  non 
potueruot  salvare  porlantem,  et  anima  eorum  in 
captivitatem  ibit. 

3.  A udite  me  domus  Jacob,  et  omne  residuum 
domùs  Israel,  qui  poriamini  à meo  utero,  qui 
gesiamioi  à meà  vulvà. 

4>  Usquè  ad  seneclam  ego  ipse  , et  usquè  ad 
canoa  ego  portabo:  ego  feci,  et  ego  feram: 
ego  portabo  et  salvabo. 

5.  Cui  assimiiastis  tue,  et  adxquaslis  , et  com- 
parastis  ine,  et  fecistis  simile»!  ? 

G.  Qui  coofertis  aurum  de  sacculo,  et  argenlum 
slateià  ponderati  : conducenles  arliflcem  ut  fa* 
ciat  deuin  ; et  prociduot,  et  adorant. 

7.  Portoni  illum  in  bumeris  gestantes,  et  po* 
neules  in  loco  suo  : et  stabit,  ac  de  loco  suo  non 


movebitur  ; sed  et  cùin  clamaverint  ad  eum  « 
non  audiet:  de  tribulalione  non  salvavit  eos.  Let* 
teba  : Bar.  6,  a5. 

8.  Mementote  istud  , et  confundamini  : redile, 
prsevaricatores,  ad  cor. 

Per  la  continuazione , vedi  Penitenza  : Js. 
cap.  46. 

I Iddio  rimprovera  i Giudei  a cagione  del  cullo 
degl’idoli:  Giudei  : Js.  65 , 6 , 7.  Geremia,  cap. 
a.  I popoli  che  gli  adorano  sono  privi  di  ragio- 
De:  Timore:  Gerem.  10,  1 a €.  Popolo:  Gerem. 
16,  ao;  loro  vanità:  Babilonia:  Gerem.  5t  , 17 
e seg.  È pure  ridicolo  di  considerare  come  di- 
vinità il  sole,  la  luna  e gii  altri  astri,  e gli  eie* 
menti,  egualmente  che  le  statue  d’oro,  d’argento, 
di  pietra  o di  legno,  che  alcune  nazioni  adorano: 
Lettera  : Bar.  6,  3 e seg.  Vanità  della  speranza 
fondata  sugl’  idoli  : Israele  : Os.  9 1 e seg.  i 
vanità  de'  sacrifizi  che  si  offrono  ad  essi  : Ibid. 
Os.  ta,  11.  Scuiavitù:,  Zacc.  io,  1,  a.  Profezia 
sulla  loro  distruzione:  Isaia:  a,  18.  Gerusalem- 
me: Zacc.  i3,  a.  Michea:  i,  7-  Guai  a chi  pone 
la  sua  confidenza  negli  idoli:  Habacgc  : a , 18 
a ao.  Sofoma  : cap.  1.  Il  culto  degli  idoli  era 
un'  occasione  di  libertinaggio , per  que’  che  lo 
tributavano  : Vitello  d’  oro  : Esod.  3a,  6.  Israe- 
liti : Num.  a5,  1,  a.  Dio:  Sap.  14  , ta.  Di  co- 
loro, che  sono  caduti  io  questo  errore:  Salomo- 
ne, il  piu  sapiente  degli  uomini  : le  donne  ne 
furono  la  causa  : Salomone  : 3 Re  11  , 4-  Jcro* 
boamo  fece  due  vitelli  d’oro,  ed  ordinò  che  si 
adorassero  : Roboamo  : 3 He  la,  a6  e seg.  Achab, 
re  d’Israele,  adora  gl’idoli  : Achab:  3 Zìe  16  , 
ag  e seg.  Così  pure  Acuaz:  4 Becap.  16.  Osea: 
4 Re  cap.  17.  Manasse,  re  di  Giuda,  innalza  de- 
gli altari  a Baal  : Manasse  : 4 Re  21  , 3 a 7. 
Nabucbodonosor  fa  innalzare  una  enorme  sta- 
tua ed  ordina  elle  veoga  adorata  : Nabucbo- 
donosor : Dan.  cap.  3.  Dario  pubblica  un  decreto 
colla  proibizione  di  dirigersi  ad  altri  , siano 
dei  , siano  uomini , fuorché  a lui  per  ottenere 
qualche  favore:  Dario:  Dan.  6,  7.  Avendo  Da- 
niele fatto  rovesciare  l’ idolo  di  Bel , il  re  di 
Babilonia  comanda  che  sia  adorato  un  drago  : 
Bel:  Dan.  cap.  14.  Nabucbodonosor  vuol  fare  di- 
struggere  tutti  gli  dei  della  terra  per  passare  egli 
stesso  per  un  dio:  Oloferne:  Giudit.  3 , i3. 
Antioco  fa  innalzare  altari  agl’  idoli,,  perchè  sia- 
no venerati  : Antioco  : 1 Macc.  1 , 5o  e seg.  S. 
Paolo  è sdegnato  vedeodo  ia  città  di  Alene  tutta 
dedicata  agl’idoli:  Paolo:  Alt.  17,  16.  S.  Gio- 
vanni raccomanda  ai  fedeli  di  avere  in  abbonii- 
nazione  gl’  idoli  t Giovanni:  > Epist.  S,  ai.  CV 
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Sligo  di  coloro,  die  prestano  fede  api' idoli:  I 
Comandamenti:  Deut.  4,  a5,  aG.  Profeti  falsi: 
Deut.  il  , fi  b 11.  Hkbal:  Deut.  37  , i5.  Gesù 
Cristo:  Salm.  96,  7.  Dio:  ls.  4*.  8,  17.  Gere- 
mia : a,  io  a la.  Apocalisse:  ai  , 8.  Vedi  pure 
Dio  ed  Idolatria. 

IDROPICO  guarito  in  un  giorno  di  gabbato  ■ 
mormorazioni  clic  suscita  siffatta  guarigione:  ri- 
sposta a quelle  mormorazioni  : Parabole  : Lue. 
i4,  1 a 6. 

IDUMEA  : Isaia,  capo  al.  Duma  era  la  capitale 
dell’  Idumta  : profezia  che  risguarda  V Idonea, 
non  che  l'Arabia. 

Ciò  die  precede  trovasi  all*  articolo  Babilonia  : 
ls.  ai,  1 a io. 

11.  Onus  Duma  ad  me  clamat  ex  Seir:  cuslos 
quid  de  nocle?  cnstos  quid  de  nocte  ? 

1 a.  Dixit  custos  : venit  mane  et  nox  : si  qua:- 
ritis,  quadrile:  cnnverlimini,  venite. 

la.  Onus  in  ArabiS.  In  snIiu  ad  vespcram 
dormietis,  in  scmitis  Dedanim. 

i4-  Occurrentes  sitienti  ferie  aquam,  qui  liabita-  j 
lis  lerram  austri,  cum  panibus  occurrile  fugienti, 

15.  A facie  enirn  gtadiorum  fugerunt  , à facie 
gladi!  imminentis,  à facie  arcAs  extenti , à facie 
gravis  pradii  : 

16.  quoniam  hsrc  dicit  Dominusadme:  adhuc 
in  uno  aouo  quasi  in  anno  mercenari!,  et  aufere- 
tur  omnis  gloria  Cedar. 

17.  Et  reliquia:  numeri  sagittariorum  fortium 
de  Hliis  Cedar  immiouentur  : Dominus  enim  Deus 
Israel  locutus  est. 

Per  la  continuazione  , vedi  Gerusalemme  : ls. 
cap.  aa. 

Sua  totale  ruina:  Mondo:  Is.  cap.  33.  Ammo- 
niti : Ezech.  ai,  la  e seg. 

Idomea  : Geremia,  capo  49-  Altra  profezia  con- 
tro l’Idumea  : il  suo  orgoglio  sarà  cagione  della 
sua  ruina. 

Ciò  che  precede  trovasi  al*  articolo  Ammon  : 
Gerem.  49»  1 a 6. 

7.  Ad  Idumeeam.  Haec  dicit  Dominus  exerci- 
tuum  : numquid  non  ultra  est  sapientia  in  The- 
man  ? Periit  consilium  à fìliis  , inutilis  facta  est 
sapientia  eorum. 

8.  Fugite  , et  terga  vertite  , descendite  in  vo* 
raginem,  habitatores  Dedan:  quoniam  perditionem 
Esaii  addazi  super  eum,  tempus  visitationis  ejus. 

9.  Si  vindemiatores  venissent  super  te , non 


ri-liqnissent  racemui»  : si  lures  in  nocte,  rapili** 
sent  quoti  sufliceret  sibi.  Ammoniti  i Etech.  afi , 
la  e seg. 

10.  Ego  vero  discooperui  Esali,  revelavi  abscon- 
dita  ejus,  et  celari  noo  poteri!  : vastatum  est  semen 
ejus,  et  fratres  ejos  , et  vicioi  ejus,  et  non  erit. 

11.  Uelioque  pupillos  tuos  : ego  faciam  eoa 
vivere  : et  viduic  tu®  io  me  sperabuut. 

ta.  Quia  b®c  dicit  Dominus  : ecce  quibus  non 
erat  judicium  ut  biberent  caiicem  , hibeotes  hi* 
beat:  et  tu  quasi  inaocens  relinqueris?  non  eris 
ionocens,  sed  bibens  bibes. 

i3.  Quia  per  memetipsum  juravi,  dicit  Domi* 
mis,  quòd  in  solitudìnem,  et  in  opprobrium  , et 
in  deserlum,  et  in  maledictionem  erit  Bosra  : et 
omnes  civitates  ejus  eruot  in  solitudines  sciupi- 
ternas. 

>4<  Auditum  audivi  ò Domino  , et  legatus  ad 
geutes  missus  est  : congregamini  , et  venite  con- 
tra  e»m  , et  consurgamus  in  prselium  : Idrmei  : 
Abd.  vers.  1. 

15.  Ecce  enim  parvulum  dedi  te  in  gentibus , 
contemptibilern  inter  homines. 

16.  Arrogatila  tua  decepit  te,  et  superbia  cor* 
dis  lui  : qui  habitas  in  cavernis  petrie,  et  appre- 
hendere  niteris  altitudinem  colila.  Cùm  exaitave* 
ris  quasi  aquila  nidura  tuum,  indè  detrahara  te  > 
dicit  Dominus.  Idumei  : Abd.  vers.  4- 

17.  Et  crii  Idmnrra  deserta:  omnis  qui  transi* 
bit  per  cani,  stupebit  , et  sibilabit  super  omnes 
plagas  ejus. 

18.  Sicut  sub  versa  est  Sodoma,  et  Gomorrha, 
et  vicina:  ejus,  ait  Dominus  z non  habitabit  ibi 
vir,  et  non  incolel  eam  filius  homiois.  Sodoma: 
Gen.  19,  a4. 

19.  Ecce  quasi  leo  ascende t de  superbii  Jor- 
danis  ad  pulchritudinem  robustam  : quia  subito 
currere  faciam  eum  ad  illam:  et  quia  erit  eie* 
ctus,  quern  prvponam  ei  ? quis  enim  similis  mei? 
et  quis  sustinebit  me  ? et  quis  est  iste  paslor  qui 
resistat  vultui  meo?  Babilonia:  Gerem.  So,  19. 
Giobbe:  4»>  »• 

ao.  Proptereà  sudile  consilium  Domini  quod 
iniit  de  Edom  : et  cogilationes  ejus  quas  cogita- 
vit  de  habitatoribas  Thcman  : si  noo  dejecerint 
eos  parvuli  gregis,  nisi  dissipaverint  cum  eis  ha* 
bitaculum  eorum. 

ai.  A voce  ruioae  eorum  commota  est  terra  : 
clamor  io  mari  rubro  auditos  est  vocis  ejus. 

aa.  Ecce  quasi  aquila  ascende!,  et  avolabit:  et 
expandet  alassuus  super  Bosran:  et  erit  cor  fortium 
Idumeeo:,in  die  illè,  quasi  cor  mulieris  parturieolis. 

Per  la  continuazione , vedi  Damasco  : Gerem. 
49,  a3.  fedi  pure  Idumei. 
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IDUMEI , ovvero  abitanti  dell’  idumea  : essi 
discendono  da  Esaù  soprannominato  Edom,  tiglio 
di  Isacco  : Vedi  Esa».  Gli  Iduinei  eccitavano  i 
Babilonesi  a sterminare  gli  abitanti  di  Gerusa* 
lemme  , quando  queglino  ne  fecero  1’  assedio  : 
Vedi  Gerusalemmi-.,  e Giudei:  Sa/ ni.  *34,  9 a ta, 
In/r.  Idumei:  Abd.  vers.  4*  Essi  ottennero  qual- 
che vantaggio  sopra  i Giudei  ne’  combattimenti  : 
Acdaz  : a Par.  a8,  17. 

N * , . 

Idcmci  : Ezechiele,  capo  35.  Profezie  contro  gli 
1 Idumei  che  avevano  assalilo , colla  spada  alla 
mano,  i figli  d'Israele  allorquando  erano  op • 

I pressi  dai  Caldei. 

II  capo  precedente  trovasi  all1  articolo  Pastori  : 

• F.iech.  cap.  34. 

Ut  factus  est  serrno  Domini  ad  me,  dicens  : 

а.  Fili  hotninis  , pone  faciem  tuam  adversùm 
inontem  Seir,  et  prophetabis  de  eo,  et  dices  illi: 

3.  Uree  dicit  Dominus  Deus  : Ecce  ego  ad  te, 
mons  Seir,  et  extendara  manum  meam  super  te,  ' 
et  daho  te  desolatam  atque  deserlura. 

4-  Urbes  tuas  demoliar,  et  tu  deserlua  eris  : 
et  scies  quia  ego  Dominus  : 

5.  Kò  quòd  fueris  inimicus  sempiterous , et 
conclusene  iilios  Israel  in  manus  gladii  in  tem- 
pore aflhctionis  eorum  , io  tempore  iniquitalis 
extrems. 

б.  Proptereà  vivo  ego  , dicit  Dominus  Deus , 
quouiam  sanguini  tradam  te  , et  sanguia  te  per* 
sequeiur  ; et  cùm  sanguinerò  oderis , sanguis 
persequetor  le. 

7.  Dabo  montem  Seir  desolatum  , atque  de- 
sertum  : et  auferam  de  eo  euntem,  et  redeuntem. 

8.  Et  implebo  montes  ejus  occisorum  suorurn: 
in  collibus  tuis,  et  in  vallibus  tuia  atque  io  lor- 
reulibus  interfecti  gladio  cadent. 

9.  In  solitudines  sempiternas  tradam  te,  et  ci- 
vitates  tuae  non  babitabuntur  : et  scielis  quia  ego 
Dominus  Deus. 

CI’ Idumei,  che  speravano  ef  impadronirsi  del  regno 
. d’Israele  e di  Giuda,  saranno  essi  medesimi 
soggettati  ai  loro  nemici,  che  li  distruggeranno 
intieramente. 

% • 

10.  Eò  quòd  dixeris:  duce  gentes,  et  duce  ter- 
ra: mese  erunt,  et  haereditate  possidebo  eas;  cùm 
Dominus  esset  ibi. 

it.  Proptereà  vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus, 
quia  faciali)  juxlà  iram  tuam,  et  secundùm  zelum 
tuum,  quem  lecisti  , odio  babens  eos  : et  potus 
eflìciar  per  eos  cùm  le  judicavero. 


io.  Et  scies  quia  ego  Dominus  audivi  universa 
opprobria  tua  qune  loculus  es  de  nionlibus  Israel, 
dicens:  deserti  nohis  ad  devorandum  dati  sunt. 

<3.  Et  iusorrexistis  super  me  ore  vestro  , et 
derogasti  adversùm  ine  verba  vestra,  ego  au« 
divi. 

14.  Ha?c  dicit  Dominus  Deos  : Isolante  univer- 
si terrà,  in  solitudinem  te  redigam. 

15.  Sicut  gavisus  es  super  hcereditatem  domita 
Israèl,  eò  quòd  fuerit  dissipata  , sic  faciam  libi: 
dissipatus  eris  mons  Seir,  et  Idumea  ornili* : et 
scient  quia  ego  Dominus. 

Per  la  continuazione , vedi  Israele  : Ezech. 
cap.  36.  ... 

Idumei  : Abdia,  capo  unico.  Profezia  di  Abdia 
contro  gl’ Idumei.  Dìo  suscitò  le  nazioni  con * 
irò  di  essi  per  punirli  del  loro  orgoglio.  Essi 
saranno  scacciali  dal  loro  paese  , che  crede- 
ranno inaccessibile  ai  loro  nemici.  Vedi  Ardi  a. 
Il  libro  ed  il  capo  precedente  trovansi  aU’arlicolo 
Amos  : cap.  9. 

Visio  Abdite.  Hec  dicit  Dominus  Deus  ad 
Edom  : auditum  audivimus  à Domino,  et  legatura 
ad  gentes  misit  : surgite,  et  coosurgamus  adver- 
sus  eum  in  prelium.  V 

3.  Ecce  psrvulum  dedi  te  io  gentìbus  : con- 
lemplibilis  tu  es  valdò.  Sup.  Idumea  : Cerem.  49, 

• 4»  *5.  . .1 

3.  Superbia  cordis  lui  extulit  te , babitantera 
io  scissuris  petrarum,  exaluotem  solium  tuum  : 
qui  dicis  iu  corde  tuo  : Quis  detrabet  me  ìq 
terram.  *.,  • 

4.  Si  exaltatus  fueris  ut  aquila,  et  si  inter  si- 
dera  posueris  niduin  tuum  : indè  delraham  te  , 
dicit  Domious.  Idumea  : Gerem.  49,  16. 

5.  Si  fures  introissent  ad  te  , si  latrooes  per 
noctem,  quomodò  conlicuissea  ? Nonne  furati  es- 
seni  suQicientia  sibi  ? si  viudemiatores  introis- 
seni  ad  te,  ouinquid  saliera  racemuin  reliquis- 
sent  libi? 

6.  Quomodò  scrutati  sunt  E*aii»iovestigaveruot 
abscoudita  ejus  ? 

7.  Usquè  ad  lermioum  einiserunt  te  : omnes 
viri  foederis  tui  illuserunt  libi  : invaluerunt  ad- 
versùm te  viri  pacis  tuae  : qui  comeduut  tecum  , 
ponent  insidias  subler  te  : non  est  prudentia  io  eo. 

Iddio  priverà  della  sapienza  e del  coraggio  gli 
Idumei.  Essi  periranno,  a cagione  delle  ingiu- 
stizie che  hanno  fatte  a Giacobbe  loro  fratello. 
Essi  si  sono  uniti  ai  suoi  nemici  per  oppri- 
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merlo,  ed  essi  lo  hanno  insultalo  nelle  sue  ca- 
lamità. 

8.  Numquid  non  in  die  illà  , dici!  Domìnus  , 
perdimi  sapientes  de  IdumwA,  et  prudeoliiim  de 
monte  Esali?  Gerusalemme:  Js.  sg,  i$.  Corinti: 
t Epist.  i,  19. 

9.  Et  timebunt  forte*  tut  à meridie  , nt  inte- 
reat  vir  de  monte  Esaìì. 

10.  Propter  interfeeliooem  , et  propter  iniqui- 
tatem  in  fralrem  tuum  Jacob  , operiet  te  confa* 
sio,  et  peribis  in  sternuta.  Giacodbk:  Gen.  37, 

4i,  4a. 

11.  Io  die  cùm  stare*  adversùs  eum  , qoandò 
capiebant  alieni  exercitum  cjus  , et  estranei  io- 
grediebanlor  porlas  ejus , et  super  Jerusalem 
mitlebant  sortem  : tu  quoque  eras  quasi  unus 
ex  eis. 

i a.  Et  non  despicies  in  die  fratris  tui , in  die 
peregrinationis  ejus  : et  non  Istabcris  super  fi- 
lios  Juda  in  die  perditioois  eorum  : et  non  ma- 
gnifìcabis  os  tuum  in  die  angustia. 

13.  Neque  ingredieris  portam  popujj  mei  in 
die  ruins  eorum  : oeque  despicies  et  tu  in  raalis 
ejus  in  die  vaslilatis  illius:  et  non  emitteris  ad- 
versùs exercilum  ejus  in  die  vastitalis  illius. 

14.  Neque  atabis  in  exilibus  ut  interficias  eos 
qui  fugerinl  : et  non  coueludes  reliquos  ejus  in 
die  tribnlationis. 

»5.  Quooiam  juxlà  est  dies  Domini  super  om- 
nes  gentes:  sicut  fecisti,  (iet  libi:  retribuliooein 
luam  converte!  in  caput  tuum. 

16.  Quomodò  enim  bibistis  super  montem  san- 
cium  meum,  bibent  omnes  gentes  jugiter  : et  bi- 
beut,  et  absorbebuul,  et  erunt  quasi  nou  sint. 

La  salvezza  troverà! si  sul  monte  di  Sion.  La 

casa  di  Giacobbe  consumerà  la  casa  di  Esau.  | 

1 Jtgli  (f  Israele  diventeranno  i padroni  degli 

Jdumei  ed  il  regno  sarà  del  Signore. 

17.  Et  io  monte  Sion  erit  salvatio,  et  erit  san- 
ctus: et  possidebit  doinus  Jacob  eos  qui  se  pos- 
sedevo!. * 

18.  Et  erit  domus  Jucob  igni*  , et  domus  Jo- 
seph fiamma,  et  domus  Esali  stipula  : et  succen- 
dentur  io  eta,  et  devorabuut  eos  : et  non  eruut 
reliquia-  domita  Esali,  quia  Dominus  loculus  est. 

19.  Et  bxreditabunt  hi  qui  ad  austrum  sunt , 
montem  Esali,  et  qui  io  campestribus  Philisthiim: 
et  pussidrbuot  regionem  Ephraim  , et  regiouem 
Samaria;  : et  Benjamin  possidebit  Galaad. 

ao.  Et  transmigratio  exercitùs  hujus  filiorum 
Israel , omnia  loca  Chauamcorum  usquù  ad  Sa- 


replam  : et  transmigratio  Jerusalem,  qua;  in  Ros- 
phoro  est,  possidebit  civitales  austri. 

31.  Et  ascendeut  salvatore*  in  montem  Sion 
judicare  montem  Esali:  et  erit  Domino  regnum. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura  vedi 
il  capo  1 di  Giona  all'articolo  Nuove. 

IGNORANZA  : rimproveri  a que’  che  odiano 
la  scienza  : Sapienza  : Prov.  1 , 33.  Dove  non 
havvi  la  scienza,  non  bavvi  nessun  bene  : Uomo: 
Prov.  19,  3.  Errori  nei  quali  fa  cadere  1*  igno- 
ranza : Vanita'  : Eccl.  10  , 3.  Iddio  non  ama 
che  coloro  presso  i quali  soggiorna  la  Sapienza  : 

7,  38.  Mali  che  Cagiona  l’ignoranza,  sopra  lutto 
dei  principi  : Governo  : Eccli.  io  , 3.  Di  coloro 
presso  i quali  domina  I’  ignoranza  : Virtù  : Eccli. 
3»,  1 4*  >7-  Popolo:  Gerem.  8,  8 , 9.  Corinti  : 
t Epist.  8,  3.  Dell’  ignoranza  di  Dio  : è una  ver- 
gogna per  que’ che  l’hanno:  Dio:  Sap.  i3  , I. 
Corinti:  i Epist.  i5,  34*  Efesini:  Epist.  4,  17.  18. 
Punizione  rigorosa  dell’  ignoranza  : Osea  : 4 He 

17,  36.  Giobbe  : 4>  ao.  Sapienza:  Prov.  8,  36. 

Uomo  : Prov.  17,  16.  Isaia  : 5,  i3.  Dio  : Is.  37, 
11.  Giudei:  Bar.  3,  38.  Israele:  Os.  4»  >4- 

Corinti  : 1 Epist.  14  • 38.  Dei  peccati  d’  igno- 
ranza commessi  da  diverse  classi  di  persone  : 
Peccato:  Lev.  cap.  4 e cap.  5.  Maniera  di  ri- 
mediare ai  peccati  d’ ignoranza  : Peccato  : Num. 
i3,  33  e scg.  L’  ignoranza,  alla  quale  è unita  la 
buona  fede , è un  motivo  per  ricevere  da  Dio 
il  perdono  de’  peccali:  Ninive  : Gion.  4. 

S.  Paolo  riconosce  di  averne  ottenuto  il  perdono 
per  questo  motivo  : Timoteo:  1 Epist.  1 , 13  , 
i3.  Davidde  prega  Iddio  di  perdonargli  i suoi 
peccati  d’ignoranza  : Avversità’  : Salm.  a4»  7- 
Non  avere  alcun  commercio  cogl’  ignoranti  , 
nè  coi  male  educali  : Virtù:  Eccli.  8 , 5.  Vedi 
Insensato. 

Altri  lesti  della  Sacra  Scrittura  sulla  parola 
Ignoranza,  Ignorare,  e sulle  azioni  falle  per  igno- 
ranza : Abiuelecu  : Gen.  30  , 4-  Giuseppe  : Gen. 
3g,  8:  44,  i5.  Manna:  Esod.  16,  i5.  Decalogo: 
Esod.  34,  ag.  Hai  : Gios.  8,  i4>  Citta’  : Gioì. 
30,  5.  Osea  : 4 Be  17,  a6.  Tobia:  5,  6.  Giobbe: 

8,  9.  Lingua  : Salm.  38,  10.  Sapienza:  Prov.  9, 

18.  Vanita’:  Eccl.  8,  7 : io,  »4-  Sapienza:  7, 
13.  Dio:  Js ■ 38,  7.  Popolo:  Gerem.  5 , 4-  Apo- 
stoli: -Lue.  9,  43.  Romani:  Epist.  a,  4 : >o,  3. 

ILLUMINARE,  spandere  luce  , nel  scuso  spi- 
rituale. Il  re  profeta  domanda  a Dio  elio  spanda 
in  lui  la  sua  luce  divina:  Orazione:  Salm.  13  , 
4-  Afflizioni  : Salm.  43  , 5.  Protezione  : Salm. 
75,  4-  Pedi  pure  Sapienza  : Eccli.  a4  , 44  » 43- 
Luca  : 1,  79.  Giovanni  : 1,  9. 
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IMAGINl.  Vedi  IMMAGINI. 

IMBOSCATA  od  Imboscate:  stratagemmi  usali 
in  guerra  io  ogni  tempo.  Giosuè , per  impadro- 
nirsi  della  città  di  Hai , mette  in  agguato  parte 
del  suo  esercito  dietro  alla  città  : marcia  col  re* 
stante  dell’esercito  contro  di  essa  e con  questo 
stratagemma  la  espugna.  Pedi  Hai  : Gios.  8,  t 
a 17. 

IMENEO,  die  significa  canto  od  inno  nuziale, 
è il  nome  di  un  falso  apostolo,  il  quale  predicò 
l’eresia  riguardante  la  Resurrezione.  Timoteo  : 
a Epist.  a,  17,  18. 

IMITAZIONE  di  Dio  e di  Gesù  Cristo  , ne* 
cessaria  per  la  salvezza  : Efesini  : Epist.  5,  1,  2. 
Vedi  Cbisto  : Gesù  Cristo.  Si  devono  imitare  i 
buoni  e non  i cattivi:  Colto:  Deut.  la,  3o.  In* 
dovimi  : Deut.  18,  9.  Joram  : a Par.  ai,  «3.  Giob* 
he:  i5,  5.  Peccatori  : «Sa/m.  36,  1,  7.  Sapienza  : 
Prov.  3,  3i  : 4»  >4*  Uomo  : Prov.  a3  , 17  : a4  * 
t.  Empio  : Sap.  a,  a5.  Patriarchi  : Eccli.  45,  a8. 
Corinti:  i Epist.  4>  <6:  il,  1.  Efesini:  Epist. 
5,  1.  Filippisi:  Epist.  3,  17.  Tessalonicbsi:  1 Epist. 
s,  6:  a,  14  : a Epist.  3,  6,  7.  Corinti  : a Epist- 
a,  i5,  16.  Ebrei:  Epist.  6,  11,  la  : s3,  7.  Gio* 
vanni:  3 Epist.  vers.  ti.  Vedi  Empj:  Giusti:  In* 
sensati  : Peccatori. 

IMMAGINI  degli  idoli:  Iddio  proibisce  al  suo 
popolo  di  lare  le  immagini  degl’  idoli,  e di  ado- 
rarle : Vedi  Dio  : Idolatria  : Idoli.  Il  popolo  di 
Israele  distrugge  quelle  del  tempio  di  Baal  : 
A t tu  li  a : 4 Re  11,  18.  Il  popolo  ebreo  è mi- 
nacciato delle  più  grandi  calamità  , per  averne 
fatte  contro  la  proibizione  di  Dio  : Ezechiele  : 7, 
ao  e seg.  Immagini  ebe  Dio  ha  ordinato  al 
suo  popolo  di  fare  : due  cherubini  : Tabernaco- 
lo : Esod.  a5  , 18,  19.  Un  serpente  di  bronzo.: 
Israeliti  : Num.  ai,  8,  9.  Salomone  fece  egli 
pure  delle  immagini  per  uso  del  tempio:  un 
cherubino:  Teaipio:  3 Re  6,  35  : a Par.  6,  10, 
11.  Dodici  buoi:  Palazzo:  3 ile  7,  a5.  Diversi 
leoni  : Ibid.  vers.  39,  36.  Salomons  : 3 Re  10  , 
19.  Tempio  : a Par.  4 , 3.  Dell’  uso  e del  culto 
delle  immagioi  : la  pia  vista  del  serpente  di 
bronzo  guariva  dalle  morsicature  degli  altri  ser- 
penti : Israeliti  : Num.  ai,  9.  Giosuè  si  proster- 
na dinanzi  all’  Arca  con  tutti  gli  anziani  di  Is- 
raele : Ha!  : Gios.  7,  6.  Altare  della  testimonian- 
za di  fedeltà  a Dio  : Giosuè  : aa  , 36  , 37  , 34. 
Rispetto  di  Davidde  e del  popolo  di  Israele  per 
l’Arca  dell’alleanza  : Davidde  : a Re  6 , t , a 5. 
Egli  non  si  trova  abbastanza  santo  per  riceverla 
in  sua  casa:  Ibid.  vers.  9;  10.  Vedi  Arca  dell’al- 
leanza. Il  profeta  vuole  che  si  aduri  lo  sgabello 
dei  piedi  di  Dio,  cioè  l’Arca  : Dio:  Salm.  98,  S. 
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Officiali  : 1 Par.  a8.  a.  Il  serpente  di  bronzo 
era  figura  di  Gesù  Cristo  innalzato  sulla  croce  : 
Egiziani  : Sap.  16,  5 a 7.  Nascita  : Gio.  3 , >4  » 
i5.  San  Paolo  vuole  che  al  noine  di  Gesù  Cri- 
sto tutti  s'  ioginocchino  ; ora  l’ immagine  signi- 
fica tanto  la  persona  , quanto  il  nome , devesi 
dunque  piegare  i ginocchi  tanto  avaoli  1*  imma- 
gine di  Gesù  Cristo  , quanto  al  nome  di  Gesù: 
Filippeii  : Epist.  a,  10.  Vedi  Adorazione  : Culto. 

IMMOLARE  delle  vittime  per  offrirle  in  sa- 
cri fisi  o a Dio.  Questo  uso  fu  praticato  fino  dalle 
prime  età  del  mondo,  ed  egli  era  altresì  prescritto 
da  Mosè  per  la  religione  ebrea  e praticato  tool- 

«lo  tempo  prima  dai  patriarchi:  Vedi  Olocausti: 
Sacbifizj : Vittimr  , e Pasqua  : Esod.  ta  , 6 , 7: 
Deut.  16,  a,  4 ■ 6 : a Pttr.  3o,  i5,  aa.  Cantico: 
Deut.  3a,  17.  Mosè:  Deut.  33,  >9.  Elcana  :•< 
Re  1,  4<  Davidde:  a Rb  6,  i3,  17  , 18.  Dedica- 
zione : 3 Ri  8,  5.  Jerodoamo:  3 Re  i3  , a Eze- 
chia : a Par.  ag,  aa,  a4-  Tempio:  1 Par.  ag,  ai: 
a Par.  7,  4.  5.  Asa  : a Par.  i5  , 11.  Manasse: 
a Par.  33,  aa.  Gerusalemme:  a Esdr.  ia,  42- 
Chiesa:  Salm.  a6,  11.  Giudizio  : Salm.  4g  • >5. 

. Israeliti  : Salm.  io5,  35.  Sapienza:  Prov.  9,  a. 
Vanita’:  Eccl.  9,  a.  Virtù:  Eccli.  34,  ai.  Eze- 
chia: Ezech.  ao,  a8.  Israele:  Os.  8.  i3:  Il  , 
a:  la,  11  : i3,  a.  Ninive:  Gion.  1,16.  Giuda:  I 
btacc.  4,  56. 

IMMONDEZZE  legali  : maniera  di  purificar- 
sene : Acqua  : Num.  cap.  19.  Immondezze  del- 
I’  uomo  : Vedi  Cuore.  Vedi  anche  Impurità’. 

IMMONDO,  impuro.  SacriGcj  che  doveva  of- 
frire colui,  il  quale  era  immondo,  per  espiazione 
della  sua  immondezza:  Peccato  : Lev.  5,  a e seg. 
Ciò  che  doveva  essere  consideralo  come  mondo 
ed  immondo  agli  occhi  degli  Israeliti  : Vedi 

Mondo.  Ciò  che  rende  immondo  agli  occhi  di 
Dio,  sotto  la  legge  nuova,  non  è quello  che  entra 
nel  corpo,  ma  bensì  quello  che  esce  dal  cuore 
per  mezzo  della  bocca  , di  cui  la  lingua  è I’  in- 
terprete: Scandali  : Mail.  i5,  7 a ao.  Vedi  Vi- 
sione di  S.  Pietro,  ed  Impurità’. 

IMMORTALITÀ'  : come  e eoo  quali  mezzi 
si  ottiene  : Miracoli  : Gio.  6,  a5  a 59.  Giusti 
Sap.  4,  1.  Sapienza:  8,  17. 

Immortalità’  dell’anima:  Tobia  vi  crede  fer- 
mamente : Tobia  : a , 18.  Dicesi  di  Abrabanio 
dopo  la  sua  morte  : Congrcgaiusque  est  ad  po~ 
pulum  suum  : Abrahamo  : Gen.  a5,  8.  Così  pure 
di  Isacco  e di  Giacobbe  : Gen.  35,  ag:  49  » 29. 
Giacobbe  dice  : Descendam  ad  Jilium  meum  lu- 
gcns  in  infernum  : Giuseppe:  Gen.  37,  35.  Credeva 
dunque,  clic  là  vi  fosse  l’aoiina  sua:  uè  poleva 
già  parlare  del  corpo,  imperciocché  lo  credeva 
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divoralo  dalle  fiere:  1 bui.  vers.  33.  Dio  dice: 
Ego  sum  Deus  Abraham , Deus  Israel,  et  Deus 
Jacob ■ Dio  : Esod.  3 , 6,  Or*  il  Signore  oon  è 
il  Dio  dei  morti,  ma  beosì  il  Dio  dei  vivi  : Pa- 
rabole : Malt.  aa,  3a  : Marc,  la,  37.  Essi  dun- 
que hanno  qualche  cosa  che  vive , e che  è im- 
mortale, dopo  la  morte  dei  loro  corpi  , e che 
vive  in  Dio  : Gerusalemme  : Lue.  ao  , 38.  Altri 
testi  della  Sacra  Scrittura  egualmente  conclu- 
denti  sull’ immortalità  dell’anima:  Core:  Num. 
>6,  33.  Samuele:  t Re  a8,  ti.  Davidde  : a Re 
13,  a3.  Acuau:  3 Re  17  , ai.  Tobia  : 3,  6.  Va- 
nita’: Eccl.  »a,  7.  Apostoli  : Mail,  io,  a8.  Ste- 
7 ano  : Alt.  7,  58.  Corinti:  a Epist.  5,  ».•  Filip- 
pesi  : Epist.  1,  ai,  a3.  Le  anime  dei  danoati  sono 
immortali  nell’  inferno»  come  lo  sono  quelle  dei 
giusti  in  cielo  : Giusti  : Sap.  cap.  5.  Eleazaro  : 
3 Macc.  6,  a6.  Martirio  : 3 Marc.  7 , 3o  a 4o- 
Vedi  pure  Inpbrno  : Eternità’  e Vergini:  Mail. 
35,  46.  Le  aoime  dei  Santi  si  riuniscono  a Dio 
subito  dopo  la  loro  morte  : Corinti  : 3 Epist.  3, 
8.  Filipfesi  : Epist.  t,  33.  Apocalisse:  14,  <3  : ao, 
4,  la.  Vedi  Anima:  Cielo:  Giusti  : Resorrbzionb. 

IMPAZIENZA  : esenipj  d’ impazienza  seguiti 
dal  castigo,  ricavati  dalla  Sacra  Scrittura  : Agar, 
Don  potendo  soffrire  le  correzioni  della  sua  pa- 
drona, fugge  : essa  viene  obbligata  da  un  An- 
gelo ad  andare  ad  umiliarsi  dinanzi  a quella  : 
Sarai  : Gen.  16,  6,  9.  Gli  Israeliti,  non  sapendo 
abituarsi  alle  privazioni  nel  deserto,  mormorano 
contro  Mosè  : lo  che  cagiooa  loro  grandi  cala- 
mità e severi  castighi  : Mosè  : Esod.  14.  11  a t3. 
Giuditta  : 8,  a4.  s5.  Mormorazioni  : Manna:  Esod. 
16,  3 a 4,  7*  Mosè  : Esod.  17,  s a 4-  Il  popolo 
d’Israele,  impaziente  per  il  ritorno  di  Mosè,  vuole 
farsi  degli  dei:  Vitello  d’oro:  Esod.  3 3,  1,  a8. 
Fuoco:  Num.  li,  1,  io.  Giosuè:  Num.  14,  t'a 
4,  36.  Impazienza  di  Achitophel  , cagione  delta 
sua  morte  : Davidde  : 3 Re  17,  a3  .-della  moglie 
di  Tobia:  3,  30  a 33  : di  uoa  serva  di  Sara: 
Jbid.  3,  9 : di  Oloferne  : Giudit.  5 , I , 3 , 36  s 
di  Aman  contro  Mardocheo  che  non  voleva  ado- 
rarlo: Assuero:  Eslh.  3,  5.  di  Giobbe:  3,  10  e 
seg.  di  Eliu  : Jbid.  33,  3 , 3.  Carattere  dell’  im- 
paziente : Uomo:  Prov.  13,  16:  s 4 • 39.  Maledi- 
zione agl’ impazienti  : Pazienza;  Eccli.  3,  16.  Im- 
pazienza del  fratello  del  iigliuol  prodigo  : Pa- 
rabole : Lue.  1 5,  38. 

IMPEDIMENTI  : Levilico,  capo  18.  Impedimen- 
ti del  matrimonio  in  molti  gradi  di  parentela 
stabiliti  da  Dio  medesimo. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Usanza;  Leu. 
18,  1 a 5. 


ifi 


6.  Oinnis  homo  ad  protimam  sanguini*  sui 
non  accedei,  ut  revelat  turpiludinem  ejus.  Ego 
Dominus. 

7.  Turpiludinem  patris  lui  et  turpiludinem 
mairi*  tu»  non  discooperies  : mater  tua  est.  Non 
revelahis  turpiludinem  ejus. 

• 8.  Turpiludinem  uxoria  patris  tui  non  discoo- 
peries : turpitudo  enim  patris  tui  est. 

9.  Turpiludinem  sororis  tu»  ex  patre,  sive  ex 
maire,  qu»  domi  vel  foris  genita  est,  non  reve- 
labis. 

10.  Turpiludinem  fili»  fili!  tui  vel  neplis  ex 
Glifi  non  revelahis  : quia  turpitudo  tua  est. 

11.  Turpiludinem  Gli»  uxoris  patris  tui,  quani 
peperit  patri  tuo,  et  est  soror  tua,  non  revelahis. 

13.  Turpiludinem  sororis  patris  tui  non  discoo- 
peries : quia  caro  est  patris  tui. 

13.  Turpiludinem  sororis  matris  tu»  uon  re- 
velabis,  eò  quòd  caro  sit  matris  tu». 

14.  Turpiludinem  patrui  lui  uon  revelahis. 
Nec  accedei  ad  uxorem  ejus,  qu»  libi  affiuitate 
coojungitur. 

1 5.  Turpiludinem  nurtW  tu»  non  revelahis, 
quia  uxor  Glii  tui  est , nec  discooperies  iguomi- 
niam  ejus. 

16.  Turpiludinem  uxoris  fratris  lui  non  reve- 
lahis : quia  turpitudo  fratris  tui  est. 

17.  Turpitudineni  uxoris  tu»  et  Gli»  ejus  non 
re  vela  bis  : Gliam  Glii  ejus  , et  Gliam  Gli»  illius 
non  sumes  , ut  reveles  ignominia!»  ejus  : quia 
caro  illius  sunt,  et  talis  coilus  incestus  est. 

18.  Sororem  uxoris  tu»  in  pellicatum  illius 
non  accipies , non  revelabis  turpitudine!»  ejus 
adirne  illà  vivente. 

19.  Ad  mulierem  qu»  patitur  menslrua  nou 
accedes,  nec  revelabis  foeditatem  ejus. 

Per  la  continuazione,  redi  Adulterio:  Lev.  18, 
ao  e seg.  Vedi  pure  Matrimonio. 

1 I'  * . t 

IMPERFEZIONI.  Vali  DIFETTI. 

IMPERI  : è Dio  che  gli  rende  stabili,  oppure 
che  gli  distrugge  secondo  la  sua  giustizia  : Tem- 
pio : 1 Par.  17,  11  a i4  : e quando  lo  vuole: 
Tiro  : Is.  cap.  33.  Vedi  Re. 

IMPERO  dell’  uomo  sopra  qualunque  creatu- 
ra : è Dio  medesimo  che  glielo  diede  : Creazio- 
ne : Gen,  1,  36:  ?,  19,  ao.  Noè*  Gen.  9»  3. 
Davidde:  3 Re  3,  at.  Uso  che  egli  oc  ha  fatto: 
Roboamo:  a Par.  11,  13.  Demetrio;  a Macc. 

16.  Vedi  Re.  Impero  di  Dio  sugli  elemeoti:  Dio 
Eccli.  43.  >4  « seg.  Miraceli  : Mail.  8,  36. 

I IMPIEGHI  di  varia  sorte  : adempire  con  ze'° 
ai  doveri  di  quello,  cui  Dio  ci  chiama:  Romani  : 
Epist . tu,  1 a 18. 


IMP 


IMP 


IMPOSIZIONE  dell*  mani  , prescritta  ed  os- 
servala nelle  cerimonie  religiose  dell’  antica  leg- 
ge : Giacobbe  : Gerì.  48»  i4-  Sacerdoti:  Esnd. 
39.  10.  Olocausti  : Lev.  1 , 4-  Pacifiche  : Lev. 
3,  3.  Mosk  : Num.  37,  33  , a3.  Susanna  : Dan. 

i3.  34-  Gesù  Cristo  benedice  i fanciulli  impo- 
nendo loro  le  inaui  : Istruzioni  : Marc.  io  , 16. 
Imposizione  delle  mani  nei  Sacramenti  dell'  Or- 
dine e della  Confermazione:  Stefano:  Alt.  6, 
5,  6.  S'aullk  : All.  8,  14  a 17.  Paolo  : Alt.  >3: 
3,  3 : 19  5,  6-  Timoteo  : 1 b'pist.  4>  >4  : 5,  aa, 
a Epist.  i,  6. 

IMPOSSIBILE  : ciò  che  è dichiarato  essere  im- 
possibile: Parabole:  Lue.  17.  s.  Ebrei  : Epist.  6, 
4 a 6,  18  : io,  4. 


IMPOSTA,  Imposizione  , ec.  : 3 Paralipomeni, 
capo  10.  Gli  Israeliti  domandano  una  diminu- 
itone d’ imposta  a Roboamo.  Questo  Principe, 
dando  reità  al  consiglio  dei  giovani  e non  a 
quello  de'  vecchi , risponde  con  durezza  al  po- 
polo. Dieci  tribù  si  sottraggono  dalla  sua  ob- 
bedienza, nell ' anno  3039. 

Il  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Saba  : a 
Par.  cap.  9. 


P rofectua  est  autem  Roboam  io  Sichem  : il- 
lue  enim  cunclus  Israel  convenerat  nt  constitue- 
reni  eum  regem.  Roboamo:  a Ile,  cap.  13. 

а.  Quod  cùm  audisset  Jeroboam  tilius  Nabat 
qui  eral  io  £gypto  ( fugeral  quippè  illùc  aule 
Salomonem  ) statim  reversus  est. 

3-  Vocaveruutque  eum,  et  venit  cuin  universo 
Israel,  et  loculi  sunt  ad  Iloboam,  dicentes. 

4.  Pater  tuus  durissimo  jugo  nos  pressit  , tu 
leviora  impera  patre  tuo,  qui  nobis  imposuit  gra- 
verò servitutem,  et  paululum  de  onere  subleva  , 
Ut  serviamus  libi. 

5.  Qui  ait  : Post  tres  dies  revertimini  ad  me. 
Cùmque  abiiset  populus, 

б.  iniit  consiliutn  cum  senibus  qui  stateranl 
Corani  patre  ejus  Salomone,  dum  adhùc  viveret, 
dicens  : quid  datis  consilii  ut  respoudeam  populo? 

7.  Qui  dixerunt  ei  : Si  placueris  populo  buie, 
et  leuiveris  eos  verbis  clemenlibus,  servient  libi 
omni  lempore. 

8.  Al  ille  reliquit  consiliutn  semini  , et  cui» 
juvenibus  tractare  coepit,  qui  cum  eo  nutriti  fue- 
rant,  et  eraut  in  comilalu  illius. 

9.  Dixilque  ad  eos  : Quid  volli»  videtur  ? vel 
respoudere  quid  debeo  populo  huic  , qui  dixit 
mtbi  : Subleva  jugum  quod  imposuit  nobis  pater 
tuus? 

10.  Al  illi  reipouderunl  ut  juvenes,  et  nutriti 
T.  II. 
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cum  eo  in  deliciis  , atque  dixerunt  : sic  loqueris 
populo  qui  dixit  libi  : pater  tuus  aggravavi!  ju- 
gum nostrum,  tu  subleva  -,  et  sic  respondebis  ei: 
minimus  digitus  meus  grossior  est  lumbis  pa- 
tria mei. 

11.  Pater  meus  imposuit  vobis  grave  jugum, 
et  ego  majus  poudus  apponam  : pater  meus  cse- 
cidit  vos  flagelli*,  ego  verò  caedain  vos  scarpio- 
nibus. 

u.  Veuit  ergo  Jeroboam  et  universus  popu- 
lus ad  Roboam  die  tertio , sicut  prnsceperat  eis. 

13.  Responditque  rex  dura  , derelicto  consilio 
seniorum  : 

14.  Locutusque  est  juxtà  juvenum  voluntatera: 
pater  meus  grave  vobis  imposuit  jugum  : quod 
ego  gravius  faciam  : pater  meus  caicidit  vos  fla- 
gellis, ego  verò  caedain  vos  scorpionibus. 

15.  Et  non  acquievit  populi  prccibus  : erat 
enim  voluntatis  Dei,  ut  coinpleretur  sermo  ejus, 
quem  locutus  fuerat  per  manum  Aliino  Silonitit 
ad  Jeroboam  iilium  Nabat  : Jcroboamo  : 3 Ile  n , 39. 

16.  Populus  aulein  universus,  rege  duriora  dù- 
cente, sic  locutus  est  ad  eum  : uon  est  nobis  pars 
in  David,  ncque  haereditas  in  Alio  (sai.  Rever- 
tere in  tabernacula  tua  Israél  : tu  autem  pasca 
dumum  tuam,  David.  Et  abiii  Israél  in  uberua- 
cula  sua. 

17.  Super  fllios  autem  Israél  , qui  babilabant 
in  civitatibus  Juda,  regnavi!*  Roboam. 

18.  Misilque  rex  Roboam  Adurain,  qui  prscerat 
tributis,  et  lapidaverout  eum  filli  Israél,  et  mor- 
tuus  est  : porrò  rex  Roboam  currum  festinavit 

(ascendere,  et  fugit  in  Jerusalem. 

19.  Recessitque  Israél  à domo  David  , usqué 
ad  diem  banc.  Roboamo  : 3 Re  13,  1 a 19. 

Per  la  continuazione,  vedi  Roboamo:  a Par.  cap.  1 1 . 

Obbligo  di  pagare  le  imposte  ai  principi,  cito 
governano  le  nazioni:  Pedi  Tributi. 

1M PRESTITO.  Vedi  PRESTITO. 
IMPRUDENTE.  L’  imprudente  si  rende  in- 
correggibile : Uomo:  Prov.  37,  33,  Mali,  eh  egli 
cagiona  : Messia  : Is.  3a.  5,  6.  Egli  odi»  la  scien- 
za : Vedi  Sapienza:  Prov.  1,  33.  Non  pensa  che 
a cose  v»ne:  Dio  : Ecch.  16,  s3-  Pedi  Insensato. 

IMPUDICITA’.  Enormità  di  questo  peccato-  suo 
castigo:  Sodoma  : Gen.  19-  5 a 8.  Giuda:  Gen. 
38  , 8 a io.  Efsrini  : Epist . 5 , 13.  Pietro  : 3 
Epist.  a.  7,  8.  Oltraggio  : Giud.  19  , 33  a ai. 
Romani  : Epist.  1,  36,  a 38.  Adulterio:  Lev.  i&, 
33.  Leggi:  Lev.  30,  i3.  Corinij:  1 Epist.  6,  9, 
10.  Timoteo  : 1 Epist.  1,9,  10:  Pedi  Impurità’, 
IMPUNITA’.  Pedi  EMPJ  ; MALVAGI.  PEG- 
LATORI. 
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iB 


IMP 


IMPURITÀ*  : peccato  contro  In  castità.  Dio  la  I 
punì  nel  Faraone  per  avere  fatto  rapire  la  mo- 
glie di  Abrahamo:  Abbaino:  Gen.  ij,  >4  * *8. 
Mali  eh'  essa  cagiona  : Vedi  Oltracciò. 

Impurità*  : Levilico,  capo  i5.  Leggi  concernenti 

le  impurità  involontarie  degli  uomini  e delle 

donne.  Anno  a5t4- 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Lebbra  : 

Lev.  cap.  >4- 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  et  Aa- 
ron, dicens  : 

а.  Loquimini  filiis  Israeli,  et  dicite  eis:  vir  qui 
patitur  fluxum  seminis,  immundus  erit. 

3.  Et  lune  judicahitur  buie  vitio  subjacere  , 
eùm  per  singula  momeula  adbeeserit  carni  ejus , 
alque  concreverit  foedus  humor. 

4-  Omne  stratum  in  quo  dormierit,  immundum 
Crii,  et  ubicumque  sederit. 

5.  Si  quis  bominum  letigerit  lectum  ejus  , la- 
vabit  vestimcnta  sua  : et  ipse  loltis  aquà,  immun- 
dus erit  usquè  ad  vesperum. 

б.  Si  sederit  ubi  ille  sederai  , et  ipse  lavabit 
vestimenta  sua:  et  lotus  aquà  immundus  erit  usquè 
ad  vesperum. 

7.  Qui  letigerit  carnem  ejus,  lavabit  vestimenta 
sua  : et  ipse  lotus  aquà  , immundus  erit  usquè 
ad  vesperum. 

8.  Si  salivam  hujuscemodi  homo  jeeeril  super 
enm  qui  mundus  est,  lavobit  vestimenta  sua  : et 
lotus  aquà,  immnndus  erit  usquè  ed  vesperum, 

9.  Sagma,  super  quod  sederit,  immundum  erit: 

10.  et  quidquid  sub  eo  fuerit  qui  fluxum  se- 
minis  patitur,  pollutum  erit  usquè  ad  vesperum. 
Qui  portaverit  horum  aliquid,  lavabit  vestimenta 
sua,  et  ipse  lotus  aquà,  immundus  erit  usquè  ad 
vesperum. 

11.  Omnis,  quem  letigerit  qui  talis  est  , non 
lotis  ante  manibus  , lavabit  vestimenta  sua  : et 
lotus  aquà,  immundus  erit  usquè  ad  vesperum. 

ta.  Vas  fidile  quod  letigerit  , confriogetur  : 
vas  autem  ligneum  lavabitur  aquà. 

13.  Si  sanatus  fuerit  qui  hujuscemodi  sustinet 
passionem,  numerabit  septem  dies  post  emuoda- 
tionem  sui  , et  lotis  vestibus  et  tolo  corpore  io 
aquis  viventibus,  erit  mundus. 

14.  Die  autem  celavo  sumet  duos  turtures,  aut 
duos  pullos  columbae , et  venie!  in  conspectum 
Domini  ad  ostium  tabernaculi  testimonii , dabit- 
que  eos  sacerdoti, 

15.  qui  faciet  unum  prò  peccato  , et  alterum 
io  holocaustum  : rogabitque  prò  eo  coram  Do- 
mino, ut  emundetur  à fluxu  seminis  sui. 


16.  Vir  de  quo  egreditur  semen  coìifis  , lava- 
bi! aqoà  omne  corpus  suum  : et  immundus  erit 
usquè  ad  vesperum. 

17.  Yesteni  et  peller»,  quam  habuerit,  lavabit 
aquà  et  immonda  erit  usquè  ad  vesperum. 

18.  Mutier  cum  quà  coleri!,  lavabitur  aquà,  et 
immunda  erit  usquè  ad  vesperum. 

19.  Mulier,  quae  redeunte  mense  patitur  flu- 
xum sanguinis,  septem  diebus  separabitur. 

ac.  Omnis  qui  letigerit  eam  , immundus  erit 
usquè  ad  vesperum. 

ai.  Et  io  quo  dormierit  ve!  sederit  diebus  le- 
parationis  suse,  polluetur. 

аа.  Qui  letigerit  lectum  ejus , lavabit  vesti- 
menta  sua  : et  ipse  lotus  aquà  , immundus  erit 
usquè  ad  vesperum. 

a3.  Omne  vas  , saper  quo  illa  sederit  , quis- 
quis  attigeril,  lavabit  vestimenta  sua  : et  ipse  lo- 
tus aquà  pollutus  erit  usquè  ad  vespemm. 

a4-  Si  colerei  cum  eà  vir  tempore  sanguini* 
meostrualis , immundus  erit  septem  diebus:  et 
omne  stratum,  in  quo  dormierit,  polluetur. 

a5.  Mulier  quae  patitur  niullis  diebus  fluxum 
sauguiois  noo  in  tempore  menstruali  , vel  qu» 
post  menslruum  sanguineo!  fluere  non  - cessai  , 
qunndiù  subj-cet  buie  passioni , immunda  erit 
quasi  sit  in  tempore  menstruo. 

аб.  Omne  stratum  in  quo  dormierit,  et  vas  in 
quo  sederit,  pollutum  erit. 

37.  Quicnmque  letigerit  ea,  lavabit  vestimenta 
sua  : et  ipse  lotus  aquà  , immundus  erit  usquè 
ad  vesperum. 

38.  Si  steterit  sanguis,  et  fluere  cessaverit,  nu- 
merabit septem  dies  purificationis  suse  : 

39.  et  die  octavo  olierei  prò  se  sacerdoti  duos 
turtures,  aut  duos  pullos  columbarum,  ad  ostium 
tabernaculi  testimonii  : 

30.  qui  unum  f-ciet  prò  peccato  , et  alterum 
in  holocaustum,  rogabitque  prò  eà  coram  Domi- 
no, et  prò  fluxu  immuoditiae  ejus. 

31.  Docebitis  ergo  filios  Israét  ut  caveant  im- 
munditiam,  et  non  moriantor  in  sordibus  suis  ; 
cùm  pollueriut  tabernaculum  meum  quod  est 
inler  eos. 

3i.  Ista  est  iex  ejus  qui  patitur  fluxum  semi- 
nis, et  qui  polluatur  coìtu, 

33.  et  quae  menstruis  temporibus  separatur  , 
vel  quae  jugi  fluit  sanguine,  et  hominis  qui  dor- 
mierit cum  eà. 

Per  la  continuazione  , vedi  Santuario:  Lev. 
cap.  1 6. 

L’impurità  è uno  dei  tre  peccali,  che  mag- 
giormente eccitano  iu  collera  di  Dio  : Virtù  : 
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Eccli.  a3,  9i,  i3  , 94-  Benché  coperta  col  velo 
dell’  ipocrisia  , I’  impurità  è egualmente  cono- 
sciuta da  Dio  e punita:  Profeti:  Ezech.  1 4 , 
i k li.  Gerusalemme:  Ezech.  16  , 3o  , e seg. 
Altri  passi  della  Sacra  Scrittura  riguardanti 
l’ impurità  e l’ amore  disonesto , che  possono 
servire  ai  teologi  ed  ai  predicatori  : Noè  : Gen. 
6,  3.  Sapienza  : Prov.  5 , 9 a 5 : 7 , o5  a 97. 
Uomo  : Prov.  99,  3.  Virtù:  Eccli.  19.  9,  3.  Ric- 
chkzze  . Eccli.  5,  9.  Gerusalemme:  Ezech.  99,  10, 
11  : 93,  7.  Giudei:  Ezech.  94,  >3.  Sacerdoti: 
Os.  5,  4-  Parabole  : Lue.  i5,  i3.  Sermone  : Mail. 
5,  97,  98.  Roman::  Epist.  i3  , 14.  Corinti  : 1 
Epist.  6.  9:  9 Epist.  6,  17.  Tessalonicesi:  1 Epist.  4, 
3,  4-  Giacomo  : Epist.  1,  |5.  Pedi  Adulterio:  Don- 
ne : Fornicazione:  Immondezze:  Impudicita’. 
IMPURO  Vedi  IMMONDO. 

IMPUTAZIONI  false  : la  Sacra  Scrittura  ne 
somministra  molti  esempj  : quella  della  moglie 
di  Putifare  contro  Giuseppe  : Gen.  cap.  ig  : di 
Amen  contro  gli  Ebrei  : Assuero  : Esther  , lutto 
il  libro,  e particolarmente  cap.  3 : degli  amici  di 
Giobbe  sulla  sua  persona  e sulle  sue  parole  : 
Giobbe  : 6,  95  e seg ; dei  grandi  della  casa  di  Da- 
rio contro  Daniele:  Dario:  Dan.  6,  1 3;  de'Giadei 
contro  Gesù  Cristo:  Passione  : Lue.  93,  9,  io; 
contro  S.  Stefano  : Alt.  6.  il,  a >4  » contro  S. 
Paolo:  Att.  94,  1 e seg.  Vedi  Testimoni  falsi. 

INCANTESIMI.  Vedi  Indovini  : Deut.  cap.  18. 
Babilonia:  ls.  cap.  47-  Vedi  pure  Malefici.  Di- 
cesi  incantesimo  l'edotto  di  una  operazione  ma* 
gica  , che  consiste  particolarmente  in  parole.  I 
sapienti  ed  i maghi  del  Faraone  vogliono  co’toro 
incantesimi  imitare  i miracoli  di  Mosè  : ma  inu- 
tilmente: Mose  : Esod.  7,  1 1 e seg.:  8,  18.  Mi- 
naccio di  Dio  contro  coloro  i quali  hanno  ricor- 
so ai  maghi  ed  agli  indovini:  ordina  al  suo  po- 
polo di  far  morire  tutti  gli  stregoni  : Lecci  : 
Esod.  99,  18.  Lev.  90,  6.  Pena  di  morte  contro 
que’  che  esercitano  queste  arti  : Lecci  : Lev.  90, 
97.  Non  eravi  alcuno  stregone  presso  il  popolo 
di  Dio  : Balaam  : JSum.  93,  93.  Ma  tutte  le  volte 
che  ebbe  ricorso  agii  stregoni,  agli  indovini,  ec-, 
attirossi  lo  sdegno  di  Dio:  Osea:  4 /fc  17,  17  a 
90.  Manasse:  4 Re  cap.  39.  Isaìa  : 9 , 6.  Dio  : 
ls.  44,  95.  Babilonia:  ls.  47 • >3.  Futilità  di  que- 
ste arti  : Timore:  Gerem.  io,  9.  Daniele  : 9 , i 
a 19.  Lettera:  Dan.  4.  1 a 4-  Baldassare  : Dan. 
5,7,8,  i5.  Iddio  oe  fa  predire  la  cessazione 
dal  suo  profeta  Michea:  Messia:  Mich.  5,  it. 
Vedi  pure  Indovini  : Macia. 

INCARNAZIONE  del  figlio  di  Dio:  Vedi 
Messia.  Essa  fu  predetta  ai  nostri  primi  Padri 
nel  Paradiso  terrestre:  Adamo:  Gen.  3,  i5;  ad 


IAbraiumo  : Gen.  99,  18  ; rinnovata  Rii  Isacco: 
Gen.  96,  4-  Mosè  chiede  a Dio  che  mandi  colui 
che  è per  mandare:  Dio:  Esod.  4-  <3-  L’incar- 
nazione fu  annunziata  dai  profeti  . Popolo:  Salm. 
54.  Rasin  : ls.1},  :4-  Getter ationem  ejus  quis  enar- 
rabit?  dice  Isaia;  vedi  Messia:  ls.  53  , 8 ; data 
da  Geremia  per  1’  espeltazione  del  Salvatore 
d’Israele:  Giudea:  Gerem.  14,  8;  per  il  deside- 
rato dalle  genti  da  Aggeo  : 9,  8.  Mistero  nasco- 
sto in  Dio  avanti  tutti  i secoli  : Efesini  : Epist. 
3,  8,  9 ; svelalo  allorché  venne  la  pienezza  dei 
tempi  : Galati  : Epist.  4,  4-  Nascita  :Gio.  3,  16. 
Timoteo:  i Epist.  3,  16.  Luca:  1,96  a 38.  Ge- 
nealogia : Mail.  1 , 91  a 93.  Betiilemme  : Lue . 
9,  6.  7.  Ebrei  : Epist . 9 , 6.  Filippesi  : Epist.  9 , 
6.  Ebrei  : Epist.  1,6:  10,  5,  7.  Orazione  : Gin. 
17,  3.  Grandezza  di  questo  mistero:  Timoteo: 
1 Epist.  9,  16.  S.  Giovanni  considera  come  An- 
ticristo colui,  il  quale  nega,  oppure  non  confea- 
sa,  che  Gesù  Cristo  sia  venuto  nella  carne:  Gio- 
vanni: 9 Epist.  vers.  7.  Gli  offizj  dell’Annunzia- 
zioue  e della  Natività  di  Gesù  presentano  pura 
un  buon  numero  di  testi  interessanti  intorno  • 
questo  argomento,  95  marzo  e 95  decembre-  Ve- 
di pure  Cristo  : Gesù  Cristo. 

INCENDIO:  Colui  che  cagiona  un  incendio  deve 
pagarne  tulli  i daoni  : Leggi  : Esod.  99,  6.  San- 
sone incendia  tutte  le  biade  dei  Filistei  , per 
mezzo  di  fiaccole  , che  attacca  alla  coda  di 
trecento  volpi  , per  vendicarsi  del  ratto  di  sua 
moglie,  onde  darla  ad  un  altro:  Sansonk  : Giu- 
dici, cap.  i5.  Assalonne  fa  incendiare  quella  di 
Joab  : DaviDDe  : 9 Re  14  , 99  a 39.  Altri  casi 
d’incendio:  Vedi  Sedecia  : 9 Par.  36,  19.  Ciiik- 
sa:  Salm.  73,  8.  Babilonia  : Gerem.  5i,  3o. 
INCENSIERE.  Vedi  TURIBOLO. 

INCESTO  delle  liglie  di  Lot:  Sodoma:  Gen.  19, 

I3o  e seg.  ; di  Ruben  : Giacobbe  : Gen.  35  , 99. 
Enormità  di  questo  peccato;  io  che  consiste: 
IsirEDiMEMTi  : Lev.  18  , 6 a 17;  fra  diversi  pa- 
renti punito  di  morte  : Legge:  Lev.  90,  ita  97. 
Fornicazione:  Deut.  99,  3o.  Incesto  forzato d'Am- 
noo,  figlio  di  Davidde,  con  Thamar  sua  sorella 
e sorella  d'Assalonne:  calamità  che  ne  derivaro- 
no: Amnon  : 9 Re  1 B,  1 e seg.  L'incestuoso  di 
Corinto  abbandonato  a Satana  , a Cagione  della 
enormità  del  suo  peccalo:  Corinti:  i Epist.  5, 
la  5.  S.  Paolo  usa  indulgenza  verso  di  lui. 
Jbid.  9 Epist.  9,  1 a II.  Buoni  effetti  di  questa 
punizione  ne'  Coriotj  : Ibid.  9 Epist.  7 , 8 a 16. 

INCLINAZIONE  al  male:  essa  fa  perdere  lo 
Spirito  di  Dio  , che  lo  ritira  dall’  uomo  a ca- 
gione delle  sue  inclinazioni  carnali:  Noi:  Gen. 
6,  3.  Vedi  Concupiscenza. 
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INCONTINENZA.  Vali  LUSSURIA  : IMPU*  (I 
RITA’. 

INCOSTANZA.  L’  uomo  è incostante:  la  vo- 
lontà di  Dio  è stabile:  Uomo:  Prov.  19.  ai.  Ri- 
tratto dell’  incostanza  e della  leggerezza  : Ric- 
chezze : Eccli.  5,  il,  ta.  Incostanza  nel  popolo, 
che  vuole  e non  vuole  successivamente  ; che 
nega  una  cosa  che  aveva  già  approvato  altra 
volta  : esempj  di  questa  incostanza  : gli  Israeliti 
tono  contenti  che  Dio  pensi  a liberarli  dalla 
schiavitù  d’Egitto  e l’adorano:  vedendosi  po- 
scia oppressi  dagli  ufficiali  del  Faraone,  ne  dan- 
no la  colpa  a Mosè  e ad  Aronne  : Dio  : Efori. 

6,  38  a 3i.  Mosi  : Esod.  3,  19  a 31.  Essi  esco- 
no dall’  Egitto  con  gioja , sotto  la  protezione 
visibile  di  Dio:  alla  vista  degli  Egiziani,  che  gli 
inseguono  , si  lagnano  d’  essere  esciti  : Mosè  : 
Esod.  i3,  18  a 33:  14 1 io  a 13.  Mosè  li  rin- 
cora, promettendo  loro  il  soccorso  del  Signore  : 
essi  lo  riconoscono  e ripongono  la  loro  confi- 
denza in  Dio  e nei  suo  servo  : Ibid.  vers.  i3  a 
3l.  Essi  mormorano  di  nuovo;  ora  contro  l’ama- 
rezza delle  acque  , clic  sono  tosto  fatte  diventar 
dolci:  Ibid.  cap.  i5  vers.  a4  , a5  ; ora  per  la 
mancanza  dei  cibi,  che  Dio  manda  loro  (osto  in 
abbondanza:  Manna.*  Esod.  16,  1 a i5.  Promet- 
tono di  adempire  la  volontà  di  Dio  : quindi 
chiedono  che  siano  loro  fatti  degli  idoli:  Mosè: 
Esod.  19.  8 : a4,  3.  V itello  d’oro  : Esod.  3a,  t. 

Si  abbandonano  ancora  a nuove  mormorazioni  e 
vogliono  eleggersi  un  capo  per  ritornare  in  Egit- 
to : Fooco  : Num.  11,  1.  Giosuè:  Num.  14,  1 a 
4.  Vogliono  combattere  contro  il  parere  di  Mo- 
sè : sono  sbaragliati  dagli  Amaleciti  : Ibid.  3g  a 
45.  Formano  uua  congiura  contro  Mosè  ed  Aron- 
ne : Iddio  li  punisce  severamente  : malgrado  ciò 
mormorano  ancora  contro  que’  due  servi  di  Dio: 
Core:  Num.  16,  1 a 43.  Sacerdozio:  Num.  17  , 

10  a i3.  Acqua  : Num.  30  , 1 a i3.  Israeliti: 
Num  a4  e tulio  l' articolo  Israeliti  : Essi  voglio- 
no, in  conseguenza  della  loro  liberazione  dalle 
mani  dei  Madianiti,  che  Gedeone  e la  sua  po- 
sterità li  governino  : ma  dopo  la  morte  di  Ge- 
deone nou  pensano  uemmeuo  b scegliere  per 
loro  capo  uno  de'  suoi  figli  : Gedeone  : Giud. 

8,  33,  s3.  Abimelech:  Giud.  9.  Samuele  libera 

11  popolo  dalle  mani  dei  nemici  , ed  il  popolo 
chiede  un  re  qontro  la  volontà  del  Signore  e di 
Samuele:  i Re  7,  i3  c seg.  : 8,  4,  5.  Malgrado 
la  saggezza  del  governo  di  Davidde,  ed  il  suo 
valore  trionfante  in  guerra,  una  congiura  è tra- 
mata contro  di  lui  , ed  il  popolo  incostante  si 
unisce  ai  congiurati:  Davidde:  3 Re  id  , 13.  Il 
popolo  li  separa  altresì  da  Roboamo  per  una  | 


parola  un  poco  dura  , che  costui  aveva  annun- 
ziala : Roboamo  2 3 Re  13,  16.  Gli  Israeliti  ai  pre- 
parano ad  una  vigorosa  resistenza  contro  gli  As- 
siri: biasimano  quindi  Ozia  perché  nega  di  trat- 
tare la  pace  con  quelli  t Oloferne:  Giudit.  4» 
3,  4 : 7>  >3  e seg.  il  popolo  d’ Israele  giudica 
degno  di  morte  il  profeta  Geremia,  e poco  tem- 
po dopo  non  trova  più  in  lui  alcun  motivo 
di  morte:  Geremia  : 36  , 8,  16.  Tutti  gli  pro- 
mettono di  fare  esattamente  ciò  , di’  egli  dirà 
loro  da  parte  di  Dio  : dieci  giorni  dopo  trattano 
di  menzogna  lutto  ciò  , che  egli  può  loro  dire 
d«  parte  del  medesimo  Iddio  : Ismaele  : Ger. 
4z,  5,  a 7.  Geremia  : 43,  3,  Tutta  una  moltitu- 
dine di  popolo  crede  alla  deposizione  di  due 
vecchioni  impudichi  contro  Susanna , e questa  è 
condannala  e morte  : poco  tempo  dopo  , cangia 
d’avviso,  e condanna  invece  i due  vecchioni  allo 
stesso  supplizio  : Susanna:  Dan.  i3,  4>,  5o  , 61, 
I Giudei  chiedono  a Gesù  di  fare  a Nazareth 
alcuui  miracoli  , come  uè  aveva  fallò  a Cafar- 
nao : dopo  alcune  rimostranze  che  Gesù  fece 
loro,  si  irritano  , io  scacciano  dalla  città  e vo- 
gliono precipitarlo  dalla  cima  di  un  monte  : Ge- 
sù Cbisto  : Lue.  14  , s3  , 39.  Finché  fa  grandi 
miracoli  , la  moltitudine  vuole  crearlo  suo  re  : 
in  seguilo  cerca  di  discutere  con  lui  per  credervi: 
Miracoli:  Gìo.  6,  14,  1 5 , 3o.  Tutto  il  moudo 
rende  omaggio  ai  suoi  miracoli  , ma  nessuno  si 
cura  di  offrirgli  ospitalità:  Lazzaro  : Gio.  11, 4^- 
Gerusalemme:  Marc.  11,  1 (.  Sei  giorni  prima 
di  PasquH,  il  popolo  riceve  Gesù  in  trionfo,  uel 
sesto  giorno  il  popolo  stesso  grida  Crucifigej  Gru • 
afige  tum:  Passione:  Gio.  19,  6.  Gerusalemme: 
Lue.  19,  48  : 3i,  38.  Passione:  Lue.  33,  3. 

INCREDULITÀ’  di  Mosè  e di  Aronue  : Iddio 
li  punisce  coli’  impedir  loro  di  entrare  nella 
Terra  promessa:  Acqua  : Num.  so,  la,  t3. 

Aronne:  Num.  so,  34  e seg.  L’incredulità  pu- 
nita dal  profeta  Eliseo:  4 Ae  7 , 1 e seg.  Iddio 
la  punisce  severamente  : Dio  : Eccli.  16,  1 a i5. 
Essa  fa  si,  che  l'incredulo  non  presta  alcuua  fede 
anche  ai  più  grandi  mirjcoli  : Parabole:  Lue. 
i6,  37  a 3i.  L’incredulo  colla  sua  incredulità  nou 
annichilerà  la  fedeltà  di  Dio  nelle  sue  promesse: 
Romani:  Epist.  3,  3,  4-  Vedi  Incredulo  : Fedii  : In- 
fedeltà’. 

INCREDULO  : egli  non  ha  l’aniimr  retta:  Ha- 
bacuc  : 3,4-  Fgb  agisce  ingiustamente  : Babilo- 
nia: Is.  si,  s.  Gesù  Cristo  si  rifiuta  di  soddisfare 
alla  curiosità  degl’  increduli  con  nuovi  prodigi. 
Saranno  essi  giudicati  e condannati  dai  Nini  vi  ti 
e dalla  regina  del  mezzodì,  0 di  Saba:  Miracoli: 
Mail.  13,  38  a 43-  Essi  hanno  gli  occhi  e non 


Digitized  by  Google 


INI) 


IND 


vogliono  vedere  le  meraviglie  di  Dio:  hanno  orec- 
chie e non  vogliono  ascollare  la  sua  dottrina: 
Parabola:  Mail.  1 3,  i3  a i5.  Essi  sono  in  gran 
numero  : condotta  che  i pastori  devono  tenere  a 
loro  riguardo:  Tito:  Epist.  I,  io  a 16.  Castigo 
severo  che  Dio  infliggerà  agl’increduli:  Gioda  : 
Epist.  5 a 7. 

INDEGN AZIONE  in  Dio  e negli  uomini:  suoi 
diversi  eflVui  : Moab:  Is.  16,  6.  Dio:  /s.  37.  4* 
Mondo:  Is.  34»  a.  Popolo:  Is-  63,  5.  Giudei . Is. 
66,  14.  Ninive:  A a li.  1,  6.  Tempio:  Zicc . 8,  a. 
Uomo  : Prov.  16,  1 4-  Bel:  Dan.  i4  , 1 « seg. 
Parabole  : Alati.  30,  34*  Lue.  i5,  38.  Pedi  Col- 
lera: Sdegno. 

INDEMONIATO:  Pedi  OSSESSO. 

INDIGENTE:  Iddio  non  ne  vuole  fra  il  suo 
popolo:  Debiti:  Deut.  i5,  4-  Pedi  Poveri. 

INDOVINI.  Gli  indovini  chiamati  dal  Faraone 
perché  gli  spiegassero  i sogni,  non  hanno  saputo 
interpretarli  : Faraone  : Gen.  4 • . 8.  Pena  di  morte 
contro  que’  che  consultano  gl’  indovini  : Leggi  : 
Lev.  so,  6;  e contro  que' che  ne  fanno  profes- 
sione : Ibid.  vers.  37. 

Indovini:  Deuteronomio,  capo  18.  Proibizione  dì 

consultare  gl'indovini > gli  auguri  e di  far  uso 

d‘  incantesimi  e magie. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Eredita’  : 

Deut.  18,  1 a 8. 

9.  Quando  iogressus  fueris  terram,  quam  Do- 
miuus  Deus  luus  dabit  libi,  cave  ne  imitari  velis 
abominalioues  illarurn  geutium. 

io-  uec  inveniatur  in  te  qui  lustre!  filium  suum 
aut  Bliam  , ducens  per  ignem  : aul  qui  ariolos 
sciscitetur,  et  ohservet  somnia  alque  auguria,  nec 
sit  maleflcus,  Leggi  : Lev.  30,  37. 

11.  nec  incanlator,  nec  qui  pythones  consulat, 
nec  divinos,  aut  quocrat  à morluis  veritalem.  Sa- 
muele : 1 He  38,  7. 

is.  Omnia  enim  lisce  ahominatur  Dominus,  et 
propter  istiusmodi  scelera  delebit  eos  in  introitu 
tuo. 

i3.  Perfectus  eris,  et  absque  maculi  cum  Do- 
mino Deo  tuo. 

i4*  Geoles  istsc,  quaruin  possidebis  Terram  , 
augures  et  divinos  audiunl:  tu  autem  à Domino 
Deo  tuo  aliter  inslilutus  es. 

Per  la  continuazione . vedi  Profeta  : Deut. 
cap.  18. 

Vanità  della  confldenza  accordala  agl*  indo- 
vini: Isaia:  8,  19.  Non  possono  nemmeno  indo- 
vinare i sogni  di  Nabuchodonosor  : Daniele  : a , 


1 a 11,  17.  Lettera  : Dan.  4>  4>  i5  : né  inter- 
pretare, e nemmeno  leggere  la  visione  di  Bal- 
dassare  : Dan.  5,  7,  8,  17.  Loro  confusione:  Mi* 
cuba  : 3,  7.  Essi  finiranno  in  un  colla  idolatria  , 
dopo  la  venuta  del  Messia:  Ibùl.  Dan.  5,  11. 
INDUGIO.  Pedi  RITARDO. 

INDULGENZA:  la  troppa  indulgenza  verso 
i Agli  rimproverata  al  gran  Sacerdote  Heli  : 1 
Re  3.  39.  Pedi  Correzione:  Figli. 

Devesi  usare  indulgenza  verso  il  prossimo  , e 
non  mai  rendere  mule  per  male  : Uomo  : Prov. 
so,  33.  Virtù:  Eccli.  38,  3.  Sermone:  Alati.  5, 
33,  s4  : 6,  14,  i5.  Efesini:  Epist.  4>  3a.  Colos- 
si.si  : Epist.  3,  i3.  Pietro.  Epist.  3,9.  Pedi  Per- 
dono: Prossimo. 

Indulgenze:  potere  che  la  Chiesa  ha  di  accor- 
darle : Gesù  Cristo  : Alati.  1 G,  19.  Per  quel  po- 
tere, che  S.  Paolo  scomunicò  l’incestuoso  di  Co- 
rinto, per  Io  stesso  potere  egli  lo  fece  assolvere 
dalla  sua  scomunica,  e lo  assolvette  egli  mede- 
simo, accordandogli  indulgenza  pieou  ed  iutiera 
della  sua  colpa:  Corinti  : 3 Epist.  3,  6 a 11. 

INDURIMENTO  del  cuore.  Iddio  indurò  il 
cuore  del  Faraone  d'Egitto  onde  far  risplendere 
la  sua  possanza  in  presenza  di  quel  principe 
crudele  verso  i figliuoli  d’ Israello  : Dio  : Esod. 
4,  31.  Mosè:  Esod.  7,  3,  4»  <3  : 9,  13 : 10  , 1 , 
30  : 1 3 , i5.  Egli  indurò  anche  il  cuore  degli 
Egiziani  per  ispingerli  ad  inseguire  gli  Israeliti 
al  passaggio  del  Mur  Rosso  : lbid.  Esod.  1 4-  4 > 
8 , 17.  Calamità  che  derivano  dall'indurimento 
del  cuore:  Mali:  Lev.  36.  i3  a 43.  Fu  in  con- 
seguenza di  un  giusto  giudìzio  di  Dio  che  tutti 
i re  della  Terra  Promessa  indurirono  il  loro  cuore 
coolro  gl’israeliti  : Rf.  : Gios.  11,  30.  Iddio  induri- 
sce il  cuore  che  gli  piace  senza  fare  alcuna  ingiu- 
stizia, perché  egli  é il  padrone  delle  grazie,  che 
accorda  : Romani  : Epist.  9,  i5  usi.  Non  abban- 
donarsi all'  indurimento  come  gli  Ebrei,  per  non 
soggiacere  ai  mali,  da’ quali  furono  quelli  op- 
pressi: Ebrei:  Epist.  3 , 7 a io.  Deriva  ordina- 
riamente dalla  privazione  della  grazia  , che  Id- 
dio toglie  per  giusti  molivi  : il  Faraone  è un 
terribile  esempio  di  questa  verità  : Dio  : Esod . 
4 31.  Lazzaro  - Gio.  13,  4°-  Mosè  : Esod.  10  , 
1 : 14,  4-  I«aIa  : 6,  10.  Popolo  : Is.  63  , 17.  Pa- 
rabole : Alali.  1 3,  14  : Alare.  4»  ss,  la  : Lue. 
8,  io.  Romani  : Epist.  io,  19  a si.  Paolo  : Alt. 
38.  36.  Deriva  altresì  dalla  mancanza  della  no- 
stra cooperazione  alla  grazia:  Osea:  4 Re  17, 
i3,  14,  Sedecu  : 3 Par.  36,  i3.  Esdba  : 3,  9,  16. 
Popolo:  Gerem.  7,  a6.  Giudei  : Gerem.  17  , a3. 
Geremia:  19,  i5.  Penitenza:  Is.  46»  12  » *3- 
Giudei:  Is.  48,  4-  Geremia:  3,  3 1.  Popolo:  Ge - 
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rem.  3,  3 a 5 : 5,  5,  4-  Ebrei  : Epist.  5 , 7 , 8. 
Iddio  lo  punisce  severamente  : Ciro  : Is.  45  , g. 
Geremia  : ig,  >5. 

INESCUSABILE,  dicesi  colui,  il  quale,  cono* 
scendo  Dio,  non  io  serve:  Romani:  Epist.  t,  ao, 
ai  : 3,  i. 

INFEDELTÀ'  degli  uni  verso  gli  altri.  Essa 
é generalmente  sparsa  sulla  terra:  non  puossi  fi* 
dare  di  nessuno,  nemmeno  de’ più  intimi  amici, 
neppure  de’ più  prossimi  parenti  : Miciika:  7,  1 a 6. 

Infedeltà’  verso  Dio  e la  sua  santa  legge  : os- 
sia incredulità  della  sua  divina  parola  e de’  suoi 
precetti:  Sodoma:  Gerì,  jg,  ri,  17,  36.  Carni: 
Rum.  11,  ai,  aa.  Giosuè:  Nani.  14,  1 a 3,  11. 
la.  Acqua  : Rum.  ao,  la.  Terra:  Deut.  g,  ao. 
Eliseo:  j Ae  7,  1,  17  a 30.  Confidenza:  Salm. 
77,  36.  Pazienza:  Eccìi.  a,  i5.  Miracoli:  Alati. 
fi,  a5,  a6  : 14,  3o,  3i.  Parabole:  Marc.  4.  4°  : 
Lue.  8,  a5.  Gesù  Cristo:  Matl.  17,  16.  Resur- 
rezione : Marc.  16,  16.  Lue.  I,  ao.  Resurrezione: 
Lue.  34,  a5.  Parabole:  Mail.  >3,  58.  Gesù  Cri- 
sto: Mail.  17,  ig.  Nascita:  fìio.  3,  18,  36.  Mi- 
racoli: Ciò.  6,  7.  Discorsi:  G/o.  8,  a4>  Lazzaro: 
Ciò.  12,  48-  Resurrezione:  Gio.  ao,  37.  Romani: 
Epist.  ti,  ao.  Colossesi:  Epist.  3,  6.  Ebrei:  Epist. 
3,  18:  4.  a,  il  : ID  6,  Apocalisse:  ai,  8.  Vedi 
Fede:  Incredulità':  Incredulo. 

INFERMO,  debole,  ammalato.  Passi  della  Sa- 
cra Scrittura  su  questo  soggetto  : Cantico  : 1 Re 
a,  4-  Chiesa:  Salm.  a6,  4-  Orazione:  Salrn.  3o, 
i3.  Israeliti:  Salai,  106,  13.  Peccati:  Is.  24,  4- 
Virtù:  Eccli.  3i,  a.  Lamentazioni:  Gerem.  1,  14. 
Popolo:  Gerem.  i5,  g.  Gerusalemme  : Etech.  ai, 
7.  Michea:  1,13.  Ninive  : Rah.  1 , 4-  Gionata  : 
1 Macc.  11,  49-  Apostoli:  Alali.  10.  8.  Lazzaro: 
Gio.  li,  3,  4-  Vergini  : Alati.  a5,  36,  3g,  43,44- 
Romani  : Epist.  14,  i.  Giacomo:  Epist.  5,  14. 

INFERNO,  luogo  di  patimenti  e di  fuoco  pre- 
parato pel  demonio  ed  i suoi  angioli,  e per  gli 
erapj.  Sodoma  e Gomorra  sono  un'  immagine 
terribile  del  fuoco  dell’inferno,  di  cui  Iddio  si 
serve  per  punire  i peccatori:  Sodoma  -.'Gerì,  ig, 
24.  Core,  Duihan  ed  Abiron  sono  inghiottiti  nel- 
l’ inferno  con  s5o  altri  per  essersi  ribellati  eoo* 
Irò  Mosè  ed  Aronne , e per  avere"  voluto  usur- 
pare le  funzioni  sacerdotali:  Core:  Rum.  16,  1 
a 4°  ; *1  fuoco  vi  è acceso  dalla  collera  di  Dio  : 
Cantico:  Deut.  3o,  aaj  esso  è eterno  : Giuditta  : 
16,  ai  ; pene  che  si  soffrono  nell'inferno:  Giobbe  : 
ao,  18,  a3  a 37;  da  un  calore  estremo  si  passa 
ad  uo  freddo  di  gelo:  Giobbe:  a4>  19-  È una  piog- 
gia di  fuoco  e di  zollo,  e questa  è uua  minima  parte 
dei  patimenti,  che  il  peccatore  vi  soffre  : Giusti- 
zia: Salm.  10,  7.  Orazione:  Salm.  ao,  g.  1 cat- 
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livi  riechi  ed  i peccatori  vi  sono  condannati  : 
Beni:  Suini.  48,  i3  a i5.  Le  ricchezze  non  ser- 
vono a nulla  per  preservare  dalle  pene  dell'in- 
ferno i peccatori  : non  havvi  che  la  giustizia  che 
ne  sia  capace  : ibid.  ; non  è in  potere  dell’  uomo 
di  ritirarne  : Promesse  : Salm.  88,  47  • ivi  si  fre- 
me e si  digrignano  i denti  : Timore  : Salm.  1 1 1 , g. 

Astuzie  del  demoaio  per  strascinare  gli  uo- 
mini nell’inferno:  Sapienza:  Prov.  g,  i3  a 18.  ( 
peccatori  vi  sono  tormentati  cogli  stessi  mezzi 
che  impiegarono  per  peccare:  Sapienza:  11,  17; 
I peccatori  sono  ivi  legali  coi  vincoli  delle  tene- 
bre e di  uoa  lunga  notte:  Egiziani:  Sap.  17,  a. 
Non  ritornò  mai  nessuno  daH’ioferno,  dice  l’em- 
pio, che  perciò  non  crede  nulla  e vive  una  vita 
irregolare,  empia:  Empio:  Sap.  a.  t.  I peccatori 
saranno  consumati  come  una  massa  di  stoppa  get- 
tala nel  fuoco  ardente:  Virtù  : Eccli.  ai,  io,  u. 
Alenai  spiriti  vennero  creati  perchè  fossero  colà 
i ministri  della  vendetta  di  Dio:  Virtù:  Eccli.  3g, 

33,  34  ; per  punirvi  i superbi  e gl’ ingiusti:  IsaIa: 
5,  14.  Gran  fuoco  che  ivi  mantieue  il  soffio  di 
Dio:  Giudei:  Is.  3o,  33:  33,  1 1,  «4-  Mondo  : Is. 

34.  g,  10.  Giudizio.  Alai.  4,  >•  Discesa  del  re 
d’Assiria  Dell’inferno:  quello  di  Egitto  soggiacerà 
alla  stessa  sorte,  iosieme  col  suo  popolo:  Egitto: 
Ezech.  3i,  i5  a 18:  3a,  18  a 3a.  Virtù  necessa- 
rie per  evitare  il  fuoco  eterno  : Giudei  : ts.  33, 
i3  a 17.  L’ inferno  é un  luogo  di  pianto  e stri- 
dore di  denti:  Miracoli:  Alali.  8,  la.  I pecca- 
tori saranno  precipitali,  colle  inani  e co’ piedi  le- 
gati, in  un  fuoco,  che  non  cesserà  giammai  : Pa- 
rabole : Alati.  1 3,  4 1 , 4a,  49.  5o  : aa,  «3.  Virtù: 
Alati.  18,  8,  g.  Vergini:  Alati.  a5,  4>-  Virtù: 
Alare,  g,  4>  a 47-  Ciò  che  formerà  la  dispera- 
zioue  dei  dannati , sarà  il  vedere  che  alcuni  si 
sono  salvati  con  minori  mezzi  di  salvezza  : che 
molti  altri,  non  chiamati  si  tosto  ad  operare  per 
la  loro  salvezza,  vi  cooperarono  appena  vennero 
chiamati , e cosi  si  sodo  salvati , come  i Giudei 
ed  i Gentili.  I primi  saranno  gli  ultimi , e gli 
ultimi  i primi:  Parabole  : Lue.  i3,  28  , a 3o.  ( 
tormenti  saranuo  prodotti  dal  fuoco  e dallo  zolfo: 
Apocalisse:  1 4 , io,  11.  Parabole:  Lue.  16,  aa, 
a4-  Que’  che  sono  nell’iDferno  non  possono  più 
Bvere  speranza  di  escirne  : Parabole:  Lue.  16, 
26.  Giudei:  Is.  66,  a4-  Vergini:  Mail.  a5,  4>, 
46.  Giovanni  Battista:  Mail.  3,  la.  Virtù: 
Alare,  g,  46,  4?-  Tessalonicesi  : a Epist.  1,  g,  10. 
Apocalisse:  i 4,  9 ■ >>•  Grande  quantità  di  que- 
ste  vittime:  il  fuoco  e lo  zolfo  serviranno  per 
punire  eternamente  i dannati.  Apocalisse:  14,  19, 
ao  : 19,  ao:  ao,  g,  io,  i3  a i5:  ai,  8. 

L' inferno  é sotto  terra  e probabilmente  nel 
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centro  dell»  terre:  Coite:  Nunt.  16,  3i  » 33.  Sa- 
pienza: Prov.  9,  «8.  Rasi»:  Is.  7,  » f.  Pedi  Etki». 
NITa’  di  pene  : Efesini  : Episl.  4>  9- 
INFINGARDO.  Pedi  POLTRONERIA. 
INGANNO:  Pedi  CALUNNIA:  MALDICEN- 
ZA.  MENZOGNA: SCALTREZZA.  Iddio  cono- 
sce  E ingannatore  e l'ingannalo:  Giobbe:  13,  16, 

17.  Egli  obbomina  gl’ingannatori:  Sapienza: 
Prov.  3,  33.  Inganno  e sincerità  : Uomo  : Prov. 
la,  30  • 38.  Guai  all'Ingannatore  : Isaia:  5,  30. 
Mali  che  egli  cagiona  : Messia  : Is.  3a  , 5 a 7. 
L’  inganno  aparso  nel  mondo  : Popolo  : Gerem. 

9,  3 e seg.  Iddio  1’  ha  in  orrore  : Tempio  : Zacc. 
8,  16,  17. 

INGIURIE  ed  affrouti  : loro  perversiti:  : in* 
giurie  che  fece  Ilanon,  re  degli  Ammoniti  , agli 
ambasciadori  di  Davidde:  Hanon  : 1 Par.  19,  4. 
5.  L'  ingiuria  é inseparabile  dall’  orgoglio:  Uomo: 
Prov.  it,  3.  Essa  é appannaggio  dell’  insensato  : 
Ibid.  Prov.  30,  3;  del  beffardo  : Ibid.  Prov.  33, 
io  ; del  malvagio:  Amico  : Pedi.  6,  1 ; e la  ca- 
gione della  ruina  degl’  imperj  : Govmino  : Eccli. 

10,  8.  Difficilmente  se  ne  corregge:  Virtù:  Eccli. 
19,  38.  Essa  opprime  l’uomo  prudente:  Ibid. 
Eccli . 31  , 37.  Non  contrastate  mai  coll’ingiuria* 
tore  : Ibid.  Eccli.  8,  >4:  33,  3o.  Sorte  di  colui 
che  fa  ingiuria  : Ibid.  Eccli.  s3,  30  : 36,  11.  Mali 
cagionali  dalle  ingiurie:  Uomo:  Prov.  10,  18: 
35,  8.  Virtù  : Eccli.  8,  14.  Le  parole  ingiuriose 
sono  degne  dell'inferno:  Sermone:  Mail.  5,  at( 

33.  Iddio  comanda  I’ obblio  delle  ingiurie:  Lecoc 
l.ev.  19,  18.  Perderne  ogni  memoria  : Governo: 
Eccli.  10,  6.  Perdonarle  tante  volte  quante  sono 
ripetute  : Parabole  : Lue.  17,3,  4-  Non  farne 
vendetta  : Sermone:  Mali.  5 , 38  a 41*  Virtù: 

18,  31,  33.  E ciò  sotto  pena  di  vederci  privati 
del  perdono  di  Dìo:  Sermone:  Mail.  6,  1 4 . t5. 
Colossesi  : Epirt.  3,  i3.  Pedi  Perdono. 

INGIUSTIZIE:  Iddio  le  abborre  , qualunque 
sia  la  loro  specie  : Peri  : Deut.  s5,  16.  Colui  che 
non  ne  commette,  può  senza  timore  tenere  alta 
la  sua  testa:  Giobbe:  11  , 14  , i5.  Quelle  che  i 
malvagi  commettono  io  questo  mondo  : Ibid.  cap. 

34.  Gl’ingiusti  nnn  si  sosterranno  alla  presenza  di 
Dio  : Orazione:  Saliti.  5.  5.  Chi  ama  I’  ingiusti- 
zia odia  la  sua  anima:  Giustizia:  Sai  in.  10,  6, 
7.  Essa  è sparsa  generalmente  : Corruzione  : 
Salm.  i3.  Orazione:  Salm.  54  , 9 a il.  L’ingiu* 
sto  non  ha  il  timore  di  Dio  : Peccatore  : Salm. 
55,  1.  Gl’ ingiusti  periranno  : Ibid.  Salm.  36,  3o, 
4o.  Loro  sicurezza  apparente  : Dio  : Salm.  g3  , 
4 a il.  Davidde  è alieno  da  ogni  ingiustizia  : 
Re:  Salm.  100,  4-  Lecce  : Salm.  118,  >33,  Gli 
ingiusti  saranno  umiliati  : Israeliti  : Salm.  106  , 


17.  Gravi  mali  gli  opprimeranno:  Nemici:  Salm. 
139,  13.  Non  imitare  gl’ingiusti:  Sapienza:  Prov. 
3,  3i.  Diversi  generi  d’ ingiustizie  : virtù  che  sono 
loro  opposte:  Uomo:  Prov.  cap.  10  e 11.  Le  in- 
giustizie medesime  servono  di  tormento  in  que- 
sta vita  a que’  che  le  commettono:  Dio:  Sap.  13, 
s3.  Egiziani:  Sap.  16,  s4-  Fuggire  le  ingiustizie: 
Virtù:  Eccli.  7,  3 : 9,  17.  Esse  rovesciano  i re- 
gni: Governo:  Eccli.  10,  8.  Il  ricco  se  ne  rende 
colpevole  : Virtù  : Eccli • >5  , 4-  Abbandonare 
l'ingiustizia  per  ritornare  a Dio:  Eccli.  17,  a3  , 
s4  ; è ciò,  che  gli  è grato:  Virtù  : Eccli.  35,  5. 
Non  varranno  nulla  i beni  di  fortuna  u°li  ingiu- 
sti : Ibid.  Eccli.  4o,  i3.  Aver  rossore  di  que'che 
sono  ingiusti  : Ibid.  Eccli.  4>>  ai»  s3.  Guai  a co- 
loro, i quali  fanno  delle  leggi  ingiuste  Isaìa  : 
10  , 1.  Guai  a colui  che  fabbrica  col  prezzo 
dell'ingiustizia:  Sedecia  : Gerem,  33,  t3.  Essa 
cagiona  la  morte  di  chi  la  commette:  Parabole: 
Ezecli.  18,  36.  Ingiustizie  che  eccitano  la  collera 
e la  vendetta  di  Dio  : Amo s.  8,  4 e seg.  Michea: 
3,  1 e seg.  : 6,  6 a 16  : 7 j e seg.  L’  ingiustizia 
nella  distribuzione  della  giustizia  è occasione  di 
doglianza  al  giusto  : Habacuc  : 1,  3,  4-  Essa  stra- 
scina seco  i giusti  e terribili  castighi  di  Dio  : 
Ibid.  1 . 5 a io  : 3,  <3  a 14.  Romani  : Episl.  1 , 

18.  Soffrendole  ci  rendiamo  bene  accetti  a Dio: 
Pietro  : 1 Episl.  3,  19.  È ciò  che  forma  la  glo- 
ria del  Cristiano  : Ibid.  vers.  30.  Gesù  Cristo  ce 
ne  ha  dato  l’esempio:  Ibid.  vers.  31  a 33.  Fe- 
licità di  colui  che  soffre  le  ingiurie  e le  diffa- 
mazioni : Ibid.  cap.  4»  ver».  >4-  Coloro  che  ri- 
ceveranno il  prezzo  delle  ingiustizie  periranno  : 
Ibid.  3 Episl.  3,  i3.  i3.  Pedi  Doni  : Iniquità’. 

Ikoiustizis  nelle  compere  e nelle  vendite  : Pe- 
so : Misure.  Non  ingannare  il  prossimo:  Leggi: 
Lev.  19,  11.  Avere  bilance,  pesi,  misure  esatte: 
Ibid.  Lev.  19,  36:  35,  14.  Peso:  Deut.  s5  , >3 
a 16.  Confidenza:  Salm.  61,  9.  Uomo:  Prov.  11, 

I.  Ingiustizie  concernenti  le  proprietà  Ibid.  Prov. 

II,  34.  Testimoni:  Deut.  19,  14.  IIebal:  Deut. 
37,  17.  Sapienza:  Prov.  1,  19.  Uomo:  Prov.  ir, 
a4t  1 3,  11  : ai,  6:  33,  16:  a8,  30,  33.  Vanita’: 
Eccl.  3,  36  : 7,  t.  Dio:  Sap.  i5,  13  5 concernenti 
l’acquisto  delle  ricchezze  : Sapienza  : Eccli.  4 » 
36.  Virtù:  Eccli.  1 4 > 4:  a7>  a-  1**1»  : 5,  8. 
Giudei:  Is.  33,  1.  Habacuc:  3 6.  Pie  eis  qui , eie. 
Miciip.a  : 6,  10.  Gesù  Cristo  : Mail.  16,  36.  Mi- 
racoli : Marc.  8,  36.  Tzssalomcrsi  : 1 Episl.  4 » 
6.  Pedi  Compera  : Comperare  : Ricchezze  : Ricchi. 

INGRATITUDINE.  Giacobbe  si  divide  da  La- 
bano  a cagione  della  sua  ingratitudine  e di  quelle 
de’ suoi  figli  : Giacobbe  : Gen.  cap.  3t.  Ingrati- 
tudine del  capo  de'  coppieri  verso  Giuseppe  : 
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Coppiere  : Ceti.  40,  t3  ; del  nuovo  re  d'  Egitto 
verso  Giuseppe  : Israeliti  : Esod.  1,  8;  degli 
Israeliti  verso  Dio , il  quale  somministrava  loro 
nel  deserto  un  abbondante  cibo  senta  bisogno 
nè  di  lavoro,  nè  di  coltura:  Fuoco  : Num.  11  , 

4.  Carni:  Num.  cap.  11.  Quaolie:  Num.  cap. 

11.  Manna;  degli  Ammoniti  verso  gl’israeliti. 
Leggi  : Deut.  a3,  3,  4-  Pianti  di  questi  nel  sen- 
tire il  racconto  dei  benefìzj  di  Dio  fatto  da  un 
Angelo  : Giud.  cap.  a.  Oudlio  : Giudi,  cap.  a. 

Ingratitudine  : Giudici,  capo  6.  Gl'  Israeliti,  sem- 
pre injedeli,  sono  dati  nelle  mani  dei  Madia- 
niti, i quali  gli  opprimono  pel  corso  di  sette 
anni.  Essi  aitano  le  loro  grida  al  Signore  , d 
quale  ad  essi  rimprovera  la  loro  ingratitudine  e 
la  loro  malignità,  dall'  anno  a^5a  fino  all' attuo 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Dkbbora  ; 
Giud.  cap.  5. 

Fecerunt  autem  fili!  Israél  tnalum  in  con- 
spectu  Domini,  qui  tradidit  illos  in  inanu  Madian 
septem  annis, 

а.  et  oppressi  sunt  valdé  ab  eis.  Feceruntque 
sibi  antra  et  speluncas  in  montibus,  et  raunitissi- 
ma  ad  repugnandum  loca. 

3.  Cùmque  seevisset  Israél,  ascendebat  Madian, 
et  Amalec,  ceeterique  orientalium  nationum  : 

4.  et  apud  eos  figentes  tentoria,  sicut  erant  in 
herbis  cuncta  vastabanr  usquè  ad  inlroitum  Gaz®  : 
nibilque  omninò  ad  vitam  pertinens  relinquebant 
in  Israél,  non  oves,  non  boves , non  asinos. 

5.  Ipsi  enim  et  universi  greges  eorum  veoie- 
bant  cum  tabernaculis  suis,  et  instar  locustarum 
universa  complebant,  innumere  mnltitudo  homi' 
num,  et  camelorum  quidquid  tetigerant  deva- 
slaotes. 

б.  Humiliatusque  est  Israél  valdè  in  conspeclu 
Madian. 

7.  Et  clama vit  ad  Dominuna  postulans  ausi- 
bum  contra  Madianitas. 

8.  Qui  misil  ad  eos  virum  proplietam  , et  lo- 
culus  est  : h;ec  dicit  Domtnus  Deus  israél  : ego 
vos  feci  conscendere  de  vEgypto  , et  eduxi  vos 
de  domo  servilulìs, 

9.  et  liberavi  de  inanu  ASgyptiorurn  , et  om- 
nium inimicorum  qui  afQigebaul  vos  : ejecitque 
eos  ad  inlroitum  vestrum,  et  tradidi  vobis  Ter- 
reni eorum. 

10.  Et  dixi  : Ego  Dominus  Deus  vester,  ne  ti- 
mealis  deos  Amorrbaeorum,  in  quorum  terrà  he- 
biiatis.  Et  noluislis  audire  voceni  meam. 

Per  la  continuazione,  vedi  Gedeone:  Giud.  6,  11. 
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Ingratitudine  dei  figliuoli  d'Israele  verso  Dio  , 
che  gli  aveva  ricolmati  di  tanti  beneftzj  : Gedeo- 
ne : Giud.  8.  33,  34-  Saulle  : 1 Re  10,  18,  19. 
Samuele  : 1 Re  19,  8,  9;  di  Saulle  verso  David- 
de,  che  cérca  di  farlo  morire  a malgrado  dei 
tanti  benefizi  che  aveva  da  lui  ricevuti  : Saulle: 

1 Re  cap.  t5  e seg ; degli  abitanti  di  Ceila  verso 
Davidde  : 1 Re  cap.  93  ; dei  figli  di  Amnion 
verso  gli  ambasciatori  che  Davidde  aveva  man- 
dati a loro  per  consolarti  della  morte  del  loro 
re  : Davidde  : 9 Re  cap.  to  , di  Assalonne  verso 
Joab  che  gli  aveva  ottenuta  grazia  presso  il  re  : 
tbid.  1 Re  cap.  <4  ; di  Amasia  verso  Dio  , che 
gli  aveva  fatto  riportare  tante  e sì  luminose  vitto- 
rie contro  gi’Idumei  s Amasia:  9 Par.  a5  , t4> 

15.  L’  ingratitudine  non  produce  che  disgrazie  : 
Uomo:  Prov.  17,  t3.  Egiziani:  Sap.  16,  99. 
Rimproveri  che  Dio  fece  fare  agl’ iograti:  Isaia: 
1,  9 a 4 : 5,  4-  Carattere  dell’ingrato:  Virtù: 
Eccli.  99,  2 1 • Suo  castigo:  Dio:  Is.  43  » **  e 
seg.  L’  ingratitudine  rimproverata  ai  Giudei  : Is. 
48.  1 a 8.  Gerusalemme  : Esech.  cap.  t6.  Gere- 
mia: 9,  5,  6.  Israele*-  Or.  t 3.  Michea:  cap.  6.  In- 
gratitudine di  Demetrio  verso  Gionata  : 1 Macc. 
ti,  1 3 ; di  Tolomeo  verso  Simone  : t Macc.  16, 

16.  Gesù  Cristo  rimprovera  molte  città  , perchè 
non  hanno  fatto  peoilenza  , malgrado  le  grandi 
meraviglie  da  lui  operate  t Giovanni  Battista  : 
Mail.  11,  90.  Ingratitudine  dei  nove  lebbrosi 
guariti,  che  non  ritornarono  per  rendere  grazie 
della  loro  guarigione:  Parabole:  Lue . 17,  19  • 
18.  Ingratitudine  dei  padroni  della  Pitonessa  ver- 
so S.  Paolo  : Alt.  16,  18,  19.  S.  Paolo  rimpro- 
vera l’  ingratitudine  verao  Dio  a que*  che  cono- 
scendolo non  lo  glorificano  : Romani  : Episl.  1 , 
90,  91.  Tempo  oel  quale  la  ingratitudine  sarà 
maggiore:  Timoteo:  9 Episl.  3,  1,  9. 

INIMICIZIE  : dopo  il  peccato  de*  nostri  pri- 
mi genitori,  Iddio  promise  di  mettere  inimicizia 
Ira  il  serpente  e la  donna  e fra  la  loro  razza  : 
Adamo:  Gen.  3,  18.  Fuvvi  poscia  inimicizia  tra 
i pastori  di  Gerasa  e quelli  d’  Isacco , a mo- 
tivo di  un  pozzo,  che  avevano  scavato  : Isacco  : 
Gen.  94  , 19  a 91.  Abrahaino  oon  vuole  che 
sianvi  inimicizie  tra  lui  e suo  nipote  , nè  fra  i 
loro  rispettivi  pastori  : preferisce  che  siavi  sepa- 
razione fra  essi:  Àbramo  •'  Gen.  i3,  8 a 19-  Ini- 
micizia di  Esaò  verso  suo  fratello  Giacobbe  , a 
cagione  della  benedizione  di  suo  padre  : Giacob- 
be : Gen.  97,  4’*»  dei  figli  di  Giacobbe  verso  il 
loro  fratello  Giuseppe  : Gen.  37  , 4 » di  Saulle 
verso  Davidde,  a cagione  delle  lodi,  che  il  po- 
polo gli  dava  ; Davidde  : t Re  cap.  18.  La 
troppo  grande  amicizia  si  cambia  in  inimicizia  : 
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esempio  m Amkon  : a Re  i3,  «5.  Inimicizia  di 
Ainan  contro  gli  libre!  : Mardocheo:  Esiti.  7,  6. 
Non  fidarsi  troppo  di  un  nemico  riconciliato  : 
Davidde:  1 Re  24.  17  •’  26,  ai  : a ReZ,  27.  fat- 
ili Nemici.  Devousi  soffocare  le  inimicizie:  Virtù: 
Eccli.  a8  , 1 a 9 ; il  peccatore  le  suscita  e le 
aumenta  : lbul.  veri.  II. 

INIQUI.  Vedi  EMPJ  : MALVAGI. 

INIQUITÀ':  Caino  trova  la  sua  iniquità  trop- 
po grande  per  meritare  perdono  : Caino  : Gen. 

4,  i3.  La  terra  era  piena  di  iniquità  all’epoca 
del  diluvio  : Noè  : Gen.  fi,  t3.  L’  iniquità  con- 
fusa colle  proprie  sue  parole  : Mardocheo  : Esiti. 

5,  6,  7.  Iddio  è il  testimonio  ed  il  vendicatore 
della  iniquità  degli  uomini:  Giobbe  : 11,  io  a i3: 
19,  29.  Coloro  i quali  la  praticano  sono  lontani 
dal  camminare  sulla  via  della  salute:  Lecce: 
Sahn.  118,  3.  Orrore  die  devesi  averne:  lbul. 
ver».  iG3.  Catena  d’  iniquità  rotta  : Dio  : ts.  25, 
7.  L’iniquità  è causa  dello  sdegno  di  Dio:  Em- 
pi: Is.  57,  17.  Iddio  rimprovera  agli  Ebrei  la 
loro  iifquilà  : Giudei  : Is.  65,  1 a 7.  Essa  é ca- 
gione dell’  inlievolimento  della  carità  : Profezie  : 
Mail.  24.  ta.  Essa  malgrado  Ciò  è molto  sparsa: 
Giovanni:  i Epist.  5,  19. 

Altri  testi  della  Sacra  Scrittura  sulla  iniquità 
in  generale  : Giobbe  : 5 , 16.  Peccatori  : Satin. 
35 , 1 a 4-  Peccati  : Satin.  3 7 , 20.  Penitenza: 
Satin.  5o  , 4-  Peni  : Suini.  4$  > 5-  Potenza  : 
Satin.  65,  17.  Sapienza  : Prov.  5 , 22.  Dio:  /.«. 
5g,  2.  Popolo  : Is.  64,  6 , 9.  Ezechiele  .9,9. 
Gerusalemme:  Ezcch.  21,  27.  Egitto:  Ezech. 
3a.  27.  Israele:  Os.  io,  i3.  Sacerdoti:  Mal. 
2.  6.  fedi  Ingiustizia. 

INNOCENTE  : colui  die  è senza  peccalo  . 
che  è esente  ddl'uzione  o del  delitto  clic  gli 
viene  imputato:  suo  carattere,  sue  azioni:  Cor- 
pikre  : Gen.  4o,  1 4 . >5.  Giobbe:  17,  8:  22.  19. 
Gesù  Cristo:  Satin.  23,  3,  4*  Avversità’;  Satin. 
24.  22.  Uomo:  Prov.  14,  i5  : 22  , 3.  Passione: 
Mail.  27.  24.  La  Chiesa  comprende  sotto  il  no- 
me di  innocenti  i bambini  che  furono  stermi- 
nati per  ordine  del  re  Erode,  all’epoca  della 
nascita  del  Salvatore  del  mondo.  Questa  strage  era 
già  stata  prefigurala  da  quella  comandala  dal  Fa- 
leone  dei  figli  degli  Israeliti  per  impedire  In 
loro  moltiplicazione:  Israeliti:  Esod.  cap.  1. 
Egiziani:  Sap.  18,  5.  Fu  altresì  predetta  dai  pro- 
feti molto  tempo  prima  : Daniele  : 8 , 23  a 25. 
Giorbe  : 1 5 , 21  , 25.  Popolo  : Gerem.  9 , 17  a 
21.  Schiavitù  . Gerem.  3 1 , t5.  Fu  adempiuta  da 
Erode:  Magi:  Mail.  2,  16.  fedi  l‘  oilizio  della 
lesta  dei  santi  luuoceuli  , sotto  il  giorno  28  di- 
cembre. 

T.  II. 


INNOCENZA  : per  innocente  che  sia  un  uo- 
mo , non  può  credersi  giusto  dinanzi  a Dio: 
Giobbe  : 4.  12  » 01.  fedi  Amore  od  odio.  Giob- 
be, riconoscendo  la  sua  innocenza,  e soffrendo  i 
più  crudeli  dolori , teine  ancora  la  giustizia  di 
Dio  : Giobbe  : 6,  1 a 7.  Egli  vorrebbe  conoscere 
i suoi  peccali  : domanda  a Dio  questa  conoscen- 
za : Giobbe  : i3  , 25:  16  , 18  a 23.  Egli  prende 
Iddio  a testimonio  della  sua  innocenza  : ab- 
borre  l’ingiustizia  e la  menzogna  : Giobbe:  cap. 
27.  Oppressione  a cui  gli  iunocenli  sono  espo- 
sti in  questa  vita  : Vanita’:  Eccl.  4 , 1 a 3.  Te- 
nerezza di  Dio  per  quelli  che  li  difendono  : 
Poveri:  Eccl.  4>  9 a Devesi  supporre  l’in- 
nocenza negli  altri  : allontanar  ogni  cattivo  so- 
spetto : Giosuè  : 22 , 22 , 23.  Elcaka  : i Re  1 , 
14,  t5.  Acuab  : 3 Ile  iS  , 17,  18.  Sedecia:  Ge- 
rem. 37,  ta,  i3.  SpiniTo  : dii.  2,  14,  t5.  Paolo: 
All.  28,  17  , 18.  Gli  innocenti  sono  talora  av- 
volti nella  punizione  dei  colpevoli  in  questa  vi- 
ta. A motivo  della  ribellione  di  Core,  Dathan  ed 
Abiron,  Iddio  voleva  castigare  tutto  il  popolo  , 
innocente  o colpevole  : ma  per  le  preghiere  di 
Mosé  e di  Aronne  nou  punisce  che  i colpevoli, 
in  numero  di  dueceulo  ciuquanla  : Core:  Nani. 
16,  l a 4o. 

INQUIETUDINE:  sua  vauità:  Virtù:  Eccl.  27, 
5.  fedi  Iaipazienza. 

INSAZIABILE  : suo  carattere:  Virtù:  Eccli. 
14.  9. 

INSEGNAMENTO,  fedi  CONSIGLIO. 
INSENSATO,  fedi  STOLTO. 

INSENSIBILITÀ’  verso  i poveri  e gl’iufelici: 
csempj  di  questa  insensibilità  c del  suo  castigo  : 
Israeliti:  Esod.  1,  12,  i3.  Lecci:  Deut.  23,  3, 
4.  Gedeone:  G iud,  8,5  a 16.  Davidde  : 1 Re 
25,  io,  11,  38.  Giobbe:  20,  19.  Uomo:  Prov. 
ai,  10.  Virtù:  Mail.  18,  28,  34  , 35.  Vergini: 
Mail.  25,  4'.  42.  Parabole:  Lue.  16,  19  a 22. 
Giacomo  : Epist.  2,  i3.  fedi  Elemosina  : Poveri. 

INSOLENTE  : non  fargli  resistenza  di  fronte: 
Virtù  : Eccli.  8,  i4-  fedi  Malvagi. 

INSPIRAZIONE  divina:  suoi  elicili  : Giobbe: 
3z,  8.  Pietro:  i Epist.  1,  ai. 

INSTABILITÀ’:  lesti  della  Sacra  Scrittura  so- 
pra questo  argomento  : Caino:  Ge«.  4>  >3.  Nuvo- 
li: Su  ni.  9,  18.  Giobbe:  4»  18.  Orazione:  Satin. 
54,  a5.  Uomo:  Prov.  27,  8.  Vanita’:  Eccl.  10, 
4.  Ricchezze:  Eccli.  5,  11.  Virtù:  Eccli:  27, 
12:  34  , li.  Empj  : Is.  57,  20.  Giudea:  Gerem. 
i4  , 10.  Lamentazioni  : Gerem.  1 , 8.  Giovanni 
Battista:  Alali.  11,7.  Apostoli:  Lue.  9,  4-  Disce- 
poli : Lue.  10,  7.  Corinti  : i L/iisl.  i5  , 58  ; 2 
Epist.  I,  17  « 19.  Efesini  : Epist.  4 > 1 4-  Tessa* 
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lonicem:  i Epist.  4,  io,  n :a  Epist.  a,  a : 3,  7. 
Timoteo:  » Epist.  5,  »3.  Giacomo:  1 Epist.  1 , 

8.  fWi  Incostanza. 

INSTRUIRE  ed  instrairsi.  Oggetti  sai  quali 
si  deve  instruire  ed  inslruirsi  : vantaggi  di  ciò: 
Tempio:  i Par.  a5 , 6,  7.  Lega  : Saim.  a,  10. 
Giobbe  : 33,  16,  33 : 34>  »•  Vita  : Salm.  89,  14. 
Sapienza  : Prav.  8,  ia.  Uomo:  Prov.  16,  ao  : 19, 
18:  39,  17.  Vanita’:  Eccl.  7,  i3:  Virtù  : Eccti. 

7,  a5  : 3i,  aa.  Dio:  Js.  a8,  a6.  Popolo:  Gerem. 

6,  8.  Sosanna  : Dan.  i3,  3.  Israele:  Os.  7 , i5. 
Patriarchi  : Eccli.  4/»  »5.  Stefano  : Att.  7 , aa.  1 
Paolo  : Alt  aa,  3. 

INSTRUMENTl  di  musica  di  cui  servivansi 
gli  Israeliti  al  tempo  di  Davidde  : Leviti  : 1 Par.  [ 
cap.  i5,  e cap.  16.  Tempio  : r Par.  cap.  a5  : a.  I 
Par.  cap.  5.  Lodi  : Salm.  :5o  , al  tempo  di  Già. 
gobbe:  Gen.  3t  , 37;  di  Giobbe:  ai  , la  ; di 
Saollb  : 1 He  10,  5;  e di  Na  buciiodonosor  : Dan. 

3,  5,  7,  io,  i5,  V edi  Cetra:  Oroano. 

INSTRUZIONE  : essa  deriva  da  Dio  : Perdo- 
no: Salm.  3»,  10.  Sapienza  : Eccli.  iL  , 44  , 46. 
Dio:  Esod.  4 > la  : Sap.  ia , 19.  Grazie  : Salm. 
>7-  37  * 3{>-  Tempio  : a Par.  6 , 37.  Avversità’: 

• a4»  >o.  Legge:  Salm.  n8,  36.  Penitente: 
Salm.  i4a,  la.  Sapienza:  Prov.  9>  9.  IsaL:  a,  3.  Mi- 
chea: 4,  a.  Necessità  di  propagarla  : Vino:  Lea. 
10,  10,  u.  Impurità’:  Lev.  i5,  3,.  Leggi:  Lev.  4 . 

9.  Esortazioni  • Deut.  11,  ,9.  Manué  : Giud.  i3,  8. 
Salomone:  3 Re  io,  3.  Osea:  4 Re  17,  07.  aS.  Joba- 
phat:  a Par.  17,  g.  Virtù:  Eccli.  3o,  i5.  Popolo: 
Gerem.  9,  ao.  Ezechiele:  44,  33.  Guai  a chi  trascu- 
ra d inslruirsi  e d’  acquistare  la  Sapienza  : Prov. 

1,  aa  a 3a.  Uomo  : Prov.  la,  1 a 8.  Quali  sono 
le  persone  che  devono  instruire  : Sapienza  : Prov. 
0.7.8:  quali  devono  essere  iostrutte  : Ibid.  Prov. 

9>  9 e $eg-  Necessita’  deostruirsi  : Uomo  : Prov. 
aa,  17  a ai  : a3,  13.  Essere  docile  all’instruzione 
de’  genitori  : Ibid.  Prov.  aa,  aa  a a5.  Se  manca 
l’instruzione  , il  popolo  tralascia  i suoi  doveri: 
Ibid.  Prov.  ag  , 18.  Ess»  è un  peso  enorme  per 
l’imprudente:  Virtù:  Eccli.  ai,  aa.  È perdere 
il  tempo  volendo  instruire  gli  insensati  e gli  im- 
prudenti : Virtù:  Eccli.  aa  , 6 a 9.  Ascoltare 
l’ instruzione  del  saggio:  Ibid.  Eccli.  4'»  *7»  *8. 
Vantaggi  «Iella  docilità  alle  instruzioni  di  Dio  : 
Isvìa  : i,  19,  ao.  Gesù  Criilo  rimprovera  a lutti 
i Fedeli  , nella  persona  degli  Apostoli  , la  loro 
poco  intelligenza  e la  poca  cura  che  liBnoo  di 
profittare  della  parola  di  Dio*  Miracoli  : Marc. 
B,  17  a ai.  Vedi  Parola  di  Dio.  Dobbiamo 
■ostruirci  vicendevolmente  : Colossesi  : Epist.  3, 
iG.  Devesi  fare  la  instruzione  c ricevere  con  umib 
li:  Uomo:  Prov.  il,  3r  : i3,  18.  Sapienza:  11, 


10,  11.  Geremia:  a,  3o.  Popolo:  Gerem.  5,3: 
7,  a8.  Sofoma  : 3,  a ; e con  perseveranza  : Sa- 
pienza : Prov.  3,  11,  la  : 4.  >2.  Giusti  : Sap.  3, 

11.  Gesù:  Eccli.  5i,  3i.  Ebrei:  Epist.  13,  5 a 8. 
L’  instruzione  è freno  alla  malvagità:  Grazie  : 
Salm.  17,  3p.  Ezechiele:  6,  8,  9.  Giudei:  Bar. 
3,  1.  Antioco:  a Macc.  6,  i3.  Esja  monda  dal 
peccato  : Uomo:  Prov.  10,  17.  IsaIa  : 1,  3.4,  af>. 
Lamentazioni  : Gerem.  3 , 3a,  33.  Mioiea  : 7,  9: 
Corinti  : 1 Epist.  1 1 , 3a.  Essa  conserva  la 
grazia:  Uomo:  Prov.  la  , 1.  Virtù:  Eccli.  11  , 
ag.  Apocalisse:  3,  19.  Vedi  Correzione  di  co- 
loro, i quali  non  sono  capaci  deostruire,  ovvero 
che  instruiscono  inale  : Dio  : ls.  a8  , 7 a 9.  Po- 
polo : Gerem.  9,  5.  Vedi  pure  Dottori  Lisi , e 
Giobbe:  «a,  ao.  Uomo:  Prov.  i5.  10:  16,  aa: 
19.  11.  Scandali  : Marc.  7 , 7.  Tito:  E/>isi.  « , 
11.  Ebrei:  Epist.  i3,  9.  Apocalisse  : a,  »4-  Della 
dottrina  di  Gesù  Cristo:  Michea  : 4,  a.  Discorsi: 
Gio.  7.  16.  Gesù  Cristo  : Mail.  4.  «7»  a3  : a3  * 
19,  ao  : Lue.  4,  i5.  Sermone  : Matt.  5,  a e seg. 
Giovanni  Battista:  Marc.  1,  1 4 • >5.  Parabole: 
Marc.  4,  3.  Miracoli  : Lue.  5,  3. 

Instruzioni:  Marco,  capo  10.  Instruzione  di  Gc*u 

Cristo  ai  Farisei:  egli  prova  loro  che  il  ma- 
trimonio è indissolubile. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Virtù: 

Marc.  cap.  9. 

Et  iodè  exargens  venit  in  fines  Jodrenc  ultrà 
Jordanem  : et  cooveoiunt  iterami  turbie  ad  eum: 
et  sicut  coosueverat,  iterùm  docebat  illos.  Virtù: 
Mail.  19,  1 a ia- 

а.  Et  accedentes  Pharismi,  interrogabant  eum  : 
si  licei  viro  uzorem  dimittere  : lenlantes  eum. 

3.  Al  ille  respondeos  , dixit  eis  : quid  vobis 
prrecepit  Moyses  ? 

4.  Qui  dixerunt  : Moyses  permisil  lihellum  re- 
putiti scribere,  et  dimittere.  Lecci:  Deut.  a4,  1 • 

5.  Quibus  respondeos  Jesus  , ait  : ad  duriliam 
eordis  vestri  scripsit  vobis  praeceptum  istud. 

б.  Ab  initio  autem  creator®,  masculum  et  fe- 
minami  fecit  eos  Deus.  Creazione  : Gen.  1 , 07. 

7.  Propter  hoc  relinquet  homo  patrem  suum , 
et  matrem,  et  adh®rebit  ad  uxorem  suam.  Ibid. 
Gen.  a,  a4-  Virtù:  Matt.  19,  5. 

8.  et  erunt  duo  in  carne  udS.  Ilaque  jam  non 
suoi  duo,  sed  una  caro.  CoRtNTS  : 1 Epist.  6,  16: 
7,  io.  Efesini:  Epist-  5,  37. 

9.  Quod  ergo  Deus  conjuoxit , homo  non  sé- 
paré!. 

10.  Et  in  domo  iterùm  discipuli  qus  de  eodem 
interrogavcruul  eum. 
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il.  EU  ait  illis : quicumquc  dimiserit  uiorem 
suam,  et  aliaiu  duxeril,  adulleriuin  commini  I su- 
per eam. 

la.  Et  si  uxor  dimiserit  virum  suurn  , et  alii 
nupserit,  moschatur.  Virtù:  Alati,  ig,  i a u. 

Gesù  Cristo  stringe  al  seno  i bambini  e li  bene- 
ilice  t egli  assicura  che  il  regno  de'  Cieli  non 
è che  per  quelli  che  sono  innocenti  come  i bam- 
bini. 

i3.  Et  oflerebant  illi  parvulos  ut  tangeret  il- 
io». Discipuli  HUtem  coinminubanlur  oflereulibus. 

i4-  Quos  cùin  viderel  Jesus  indignò  tulil , et 
ait  illis:  sinile  parvulos  venire  ad  me,  et  ue  pro- 
hibuerilis  eos  : taliuin  eniin  est  regoum  Dei. 

i5.  Amen  dico  vobis  : quisquis  non  receperit 
regoum  Dei  velul  parvulos  , uon  iutrabil  io  ìllud. 

iG.  Et  coinplexaiis  eos  , el  imponens  inaiius 
super  ilio»,  benediccbat  eos.  Virtù:  Alali.  i3  a i5. 

Un  giovane  ricco  si  presenta  a Gesù  per  sapere 
ciò  eh'  era  d'uopo  fure  per  possedere  il  regno 
di  Dio.  Gesù  gli  risponde  di  osservare  la  legge 
di  Dio,  e di  più  di  vendere  quanto  possiede  e 
darlo  ai  poveri.  A queste  parole  rattristatosi 
il  giocane  se  ne  va  sconsolalo  , perchè  aveva 
molte  possessioni.  Gesù  assicura  che  le  grandi 
ricchezze  sono  un  ostacolo  per  entrare  in  Cielo. 

17.  Et  cùm  iogressus  esset  in  viam,  procurreus 
quidam  grnuflexo  ante  eum  , rogabat  euro  : ma- 
gister  bone,  quid  faciaio  ut  vitain  .'eternato  per- 
cipiam?  Virtù:  Mail.  19,  iG  a aG. 

18.  Jesus  autein  dixit  ei  : quid  me  dicis  bo- 
rni m ? Nemo  bonus,  nisi  unus  Deus:  Parasole  : 
Lue.  18,  19. 

19.  P race  pia  nosli  : ne  adultere*,  ne  occidas  , 
ne  fureris , ne  falsum  testimoniurn  dìxeris , ne 
frsodem  feceris,  bonora  palrem  tuum  et  inatrem- 
Decalogo:  Esod.  ao,  ta  a 16. 

ao.  At  «Ile  respondens,  ait  illi  : magister;  lime 
omnia  observavi  li  juventute  mefi. 

ai.  Jesus  autem  intuilus  eum,  dilexit  eum,  et 
dixil  ei  : unum  tibi  deest  : vade,  quscomque  he- 
bes  vende:  et  da  paoperibus,  et  habebis  tbesau- 
rum  in  coelo  : et  veni,  sequere  me. 

aa.  Qui  contristatus  in  verbo , abiit  moerens  : 
eral  enim  habens  multas  possessione*. 

a3.  Et  circumspiciens  Jesus,  ait  discipulis  sui»  : 
quàm  diffìcile  qui  pecuoias  habeot,  in  regnum 
Dei  introibunt  1 

a4-  Discipuli  autem  obslupescebant  in  verbis 
ejus.  Al  Jesus  rursùs  respondens,  kit  illis:  fìttoli. 
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quàm  difficile  est,  confidenles  io  pecnnils,  io  re- 
gnum Dei  inlroire  I 

a5.  Facilius  est  camelum  per  furamen  acùs 
transire,  quàm  divitem  iutrare  io  regoum  Dei. 

aG.  Qui  magis  admirabaolur  , dicentes  ad  se* 
metipsos  : et  quis  poiest  salvus  (ieri? 

37.  Et  iutueus  illos  Jesus,  ait  : apud  bomines 
impossibile  est,  »ed  non  apud  Deara  : omnia  enim 
possibilia  suol  apud  Deum.  YirtÙ:  Alati.  19,  1O 
a aG.  Parabole:  Lue.  18,  18  a 37. 

Gli  Apostoli  hanno  abbandonalo  tutto  per  seguire 
Gesù  Cristo  Centuplo  promesso  a quelli  che 
gl’  imitano.  Gesù  predice  molte  persecuzioni  e 
la  sua  passione. 

a8.  Et  ccepit  et  Petrus  dicere  : ecce  nos  dimi- 
siinus  omuia,  et  serali  sumus  te. 

39.  llespoudeos  Jesus  ait  : amen  dico  vobis  : 
nemo  est,  qui  reliquerit  domurn,  aul  fratres,  aut 
sorores,  aut  patrem,  aut  matrem  , aut  iilioi , aut 
agros,  propler  me,  el  propter  Evangelium, 

3o.  qui  non  accipiat  cenile»  tantum,  nunc  in 
tempore  hoc,  domo»,  el  fratres,  el  sorores,  et 
matres,  et  filios,  et  agros,  eum  perseculionibtis  , 
et  in  siculo  futuro  vitam  aeleroam. 

3t.  Multi  autem  erunt  primi  novissimi,  et  no- 
vissimi primi.  Virtù  : Alati.  19,  3o. 

за.  Eiaut  autem  in  vià  asceudeotes  Jerosoli- 
main  : et  prseccdebat  illos  Jesus  , et  slupebant  ; 
et  sequeotes  timebant.  Et  assumeos  ilerùm  duo- 
decito,  coepit  illis  dicere  qua*  esscnt  ei  eveutura. 
Parabole:  Lue.  t8,  3 1 : Alati,  ao,  17.  a ig. 

33.  Quia  eccc  ascrudimus  Jerosobmam,  et  Fi- 
bus  hominis  iradotur  priucipibus  sacerdolutn,  et 
scribis,  et  seuioribus,  et  daniuabuut  eum  morte, 
et  Iradeut  eum  Gentibu*:  Messia:  Is.  53,  7. 

34.  et  illudeot  ei,  el  conspueol  eum,  et  flagel- 
labunt  eum,  et  interlicieut  eum  : et  lerlià  die  re- 
surget.  Parabole:  Mail.  18  , 38  a 33.  Peccati: 
37,  18. 

Ambizione  dei  figliuoli  di  Zebedeo  : calice  che 
bisogna  bevere  prima  di  partecipare  alla  gloria. 

35.  Et  accedunt  ad  eum  Jacobes  el  Joannes 
fìlii  Zebedei  t dioentes  : magister  , volumus  , ut 
quodeumque  petierimus,  facies  Dobis.  • 

зб.  Al  ilie  dixit  eis  : quid  vultis  ut  faciam 
vobis  ? 

37.  Et  dixerunt  : da  nobis,  ut  unus  ad  dexte- 
min  tuain,  et  alius  ad  siuistram  tuam , sedeatnus 
in  glorià  tuS. 

38.  Jesus  autem  ait  eis  : nesciiis  quid  petalis  : 
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palesi  is  bihrre  CaliCftn,  quem  ego  bilia;  ant  li»  - 
ptismo,  quo  ego  baptizor,  haptizari  ? 

3q.  At  itli  dixerunt  ei  : postumo*.  Jesus  autem 
ait  eis  : calicem  quidem,  quem  ego  bibo,  hibetis; 
et  haplismo,  quo  ego  baptizor,  baptizabimini  : 

4o.  sedere  autem  ad  dexteram  mcim  , vel  ad 
sinistrai»,  non  est  meum  dare  vobis,  sed  quibus 
paralum  est.  Parabole:  Mail,  io,  so  a a5. 

Dominio  interdetto  come  contrario  alla  umiltà. 

4 1 • Et  -udiente*  deceni  , coeperunt  indigoari 
de  Jacobo  et  Joaoue. 

4 a-  Jesus  autem  vocans  eos  , ait  illis  : scili* 
quia  Ili,  qui  videntur  priocipari  geotibus,  domi* 
nantur  eis  : et  principes  eoruin  potestalem  habeot 
ipsorum. 

43.  Non  ita  est  autem  in  vobis;  sed  quicutn* 
qoe  voluerit  fieri  major,  crii  vester  ministeri 

44.  et  quicumque  voluerit  in  vobis  primus 
esse  , erit  omnium  servus.  Parabole  : filati,  ao  , 
a4  • a8. 

45.  Nam  et  Filius  hominis  non  venit  ut  mioi- 
straretur  ei,  sed  ut  ministrare!,  et  darei  animam 
suam  redemptionem  prò  multis.  Passione  : Lue. 
ss,  a4  a 37. 

Cieco  di  Gerico  guarito  da  Gesù  Cristo. 

40.  Et  veniunt  Jericho,  et  proficisrente  eo  de 
Jericho,  et  discipulis  ejus  , et  plurimA  mnltitudi* 
ne , filius  Timsei  Bartimaeus  ciccus  sedebat  juxii, 
viam  mendicans. 

47.  Qui  cùm  audisset  quia  Jesus  Nazarenus 
est,  roepit  clamare,  et  dicere  : Jesu  , fili  David  , 
misererò  «net  I 

48.  Et  comminabantur  ei  multi  ut  tacerei.  At 
ilio  multò  magi*  clamabat  : fili  David , misererò 
met  1 

4 9-  Et  staos  Jesus  prtecepit  illum  vocari.  Et 
vocant  ctecum  , dicentes  ei  : animsequior  osto  : 
surge,  vocat  te. 

50.  Qui  projeclo  vestimento  suo  exiliens,  venit 
ad  eum. 

51.  Et  respondens  Jesus  dixit  ili!  : quid  libi 
vis  faciain  ? Csecus  autem  dixit  ei  : Kabboni , ut 
videam. 

5a.  Jesus  autem  ait  illi  : vade  , fìdes  tua  te 
salvum  fecit.  Et  confestim  vidit  , et  sequebatur 
eum  in  vià.  Parabole  : filati,  ao,  39  a 34=  Lue. 
18,  $5  a 43. 

Per  la  coni  in  uni  ione,  vedi  Gerusalemme:  Marc, 
cap.  • 1 . 

Per  le  altre  istruzioni  die  Gesù  Cristo  fece 
ai  suoi  discepoli  ed  al  popolo  , vedi  Sermone  : 


ed  anche  meglio  i quattro  Evangelisti  per  intie- 
ro, perchè  in  molli  capitoli  de’  loro  Vangeli  vi 
sono  istruzioni  e sentenze  uscite  dalla  bocca  del 
divino  Salvatore. 

INSULTI  contro  i ministri  di  Dio  : essi  sono 
degni  di  gravi  castighi  agli  occhi  suoi  : Eliseo  : 
4 Re  a,  a3.  a4-  Deprezzandoli  si  disprezza  Gesù 
Cristo  medesimo:  Discepoli:  Lue.  io,  16.  Fedi 
Sacerdoti.  Gli  insulti  ricadono  sopra  colui  ebe 
li  fa.  Virtù:  Eccli.  37 , 3o  e seg.  Fedi  Ingiurie: 
Oltracciò. 

INTELLETTO:  INTELLIGENZA:  l’acquisi- 
zione  principalmente  per  le  cose  che  riguardano 
Dio,  dal  quale  I*  otteniamo  : Perdono  : Salm.  3t, 
10.  Giuniz  o : Salm.  49,  s3.  Dio:  Salm.  q3,  8. 
Giusti  : Salm.  70,  17.  Israeliti:  Salm.  106,  43* 
Meraviglie:  Salm.  no,  io.  Lecce:  Salm.  118, 
34,  75:  99,  100,  104.  «33,  '3°,  >44.  169.  Cono- 
scenza: Salm.  i38.  3.  Sapienza:  Prov.  8,  5.  Vir- 
tù: Eccli.  3 1 , 18.  Gerusalemme:  Is.  39,04-  Da- 
niele : 10.  1.  Timoteo  : a E/iist.  a,  7. 

INTENZIONE:  nelle  azioni  che  l’uomo  fa, 
ve  ne  sono  molle  che  si  assomigliano  in  appa- 
renza : nondimeno  se  si  considerano  quanto  all’in- 
tenzione ed  al  motivo,  si  trova  che  differenziano 
fra  di  loro  intieramente.  Di  fatto  la  medesima  azio- 
ne, che  è punibile  in  un  individuo  per  rapporto 
alla  sua  intenzione  od  al  suo  motivo , è lode- 
vole io  un  altro  per  rapporto  alla  intenzione  od 
al  motivo  differente  che  ebbe  nel  farla  : così 
Caino  uccise  suo  fratello  Abele  : Caino  : Gen. 
4,  8,  e D-vidde  il  g:gante  Golia  : i Re  17,  4q- 
Joab  uccise  Aboer  : Daviddk:  3 Re  3,  37; 
poscia  Amasa  : Ibid.  3 Zìe  10,  10.  Erode  fece 
morire  S.  Giovanni  Battista  : Miracoli  : Alali. 
i4  , 10.  S.  Pietro  fece  morire  Anania  e Safira: 
Apostoli:  Alt.  5,  5,  10.  Si  considerinole  inten- 
zioni ed  i motivi  negli  ani  e negli  altri  , e giu- 
dicheransi  gii  uni  colpevoli  e gli  altri  lodevoli 
nelle  medesime  azioui.  Abrabamo  ba  riso  della 
promessa  che  l'Augelo  gli  fece  di  un  figlio  che 
doveva  nascere  da  lui  : Àbramo  : Gen.  17,  17. 
Sara  pure  rise  della  medesima  promessa  : Aura- 
n a ai o : Ceri.  18,  13.  Nondimeno  Abrabamo  è lo- 
dato e Sara  ammonita  : lbid.  11  Faraone  dice  : 
peccavi : Mosi::  Esod.  9,  37.  Saulle  dice:  pecca - 
vii  Saulle  : 1 Re  s 5,  34-  Davidde  dice  : peccavi: 
Daviddb  : a Re  13  , i3.  Manasse  dice  : peccavi: 
Manasse  : 3 Por.  33  « 13.  Giuda  Iscariote  dice: 
peccavi  : Passione  : Alati.  37,  4*  Nondimeno  l'in- 
tensione ed  i motivi  degli  uni  e degli  altri  erano 
ben  differenti.  Mosè  fa  uso  delle  medesime  pa- 
role rivolgendosi  a Dio  per  ottenere  P acqua  on- 
de dissetare  il  suo  popolo  nel  deserto  di  Rapiti», 
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ed  in  quello  di  Sin:  Mosè  : Esod.  17,  4>  5,  6. 
Acqua  ? Num.  »o,  G a i3.  Egli  non  esitò  la  pri- 
ma volta  , ma  bensì  la  seconda , per  lo  che  Dio 
lo  puoi.  Giuditta  accresce  lo  splendore  di  sua 
bellezza  colla  munificenza  de'  suoi  abiti , per  cat- 
tivarsi gli  sguardi  di  Oloferne , non  già  con  in- 
tenzione libertina,  ma  per  liberare  il  suo  popolo 
da  quel  terribile  nemico:  Giuditta:  a,  1,  4-  Se 
Mardocheo  non  ha  mai  voluto  piegare  il  ginoc- 
chio davanti  Aman  ed  adorarlo , non  fu  già  per 
disprezzo  per  la  sua  persona  e per  la  sua  dignità: 
ma  bensì  per  non  rendere  alla  creatura  ciò  che 
è dovuto  solamente  al  Creatore:  Assulro  : Esth. 
3 , ».  Iddio  ha  piò  riguardo  all’  intenzione  che 
alla  azione.  Caino  ed  Abele  offrirono  doni  al  Si- 
gnore, ma  con  intenzioni  ben  differenti,  siccome  la 
conseguenza  ne  somministra  la  prova  : Caino  : 
Gen.  4,  3 " 7-  Core  ed  i suoi  compagni  avevano 
degl’  incensieri  egualmente  preziosi  di  quelli  di 
Aronne, per  non  dir  anche  di  maggior  pregio:  non- 
dimeno Iddio  non  accettò  con  cgual  occhio  gl’in- 
censamenti degli  uni  e dell’altro:  Core:  Num.  cap. 
16.  I Bcthsamiti  videro  con  piacere  I’  Arca  del 
Signore  ritornare  dal  campo  de’  Filistei,  ed  offri- 
rono sagrifizj  a Dio  io  segno  di  allegrezza:  essi 
furono  nondimeno  oppressi  da  una  gran  piaga  , 
ritenendola  poscia  in  un  tempo  , in  cui  non  la 
dovevano  , sebbene  sembrassero  fare  una  buona 
azione  : Arca  : 1 He  6 , i5  , 19.  Iddio  fa  ripro- 
vare dal  profeta  Isaia  i ssgrifuj  che  egli  aveva 
sempre  ben  ricevuti  prima  , e ciò  per  rapporto 
alle  cattive  disposizioni  di  quelli  cbe  glieli  offri- 
vano : Isaia  : i,  ji  a t5.  Gesù  preferisce  il  da- 
naro della  vedova  ai  doni  preziosi  dei  ricchi  : 
Gerusalemme:  Lue.  ni,  1 a 4-  Erode  desiderava 
ardentemente  di  vedere  Gesù  : egli  lo  vede  e 
De  ha  una  graode  gioja:  ma  non  ne  ricava  van- 
taggio alcuno,  perchè  egli  non  ne  ha  altro  mo- 
tivo del  suo  desiderio  , se  non  In  curiosità  ov- 
vero la  vana  gloria  : Passione  : Lue.  a3  , 8 , 9. 

INTERESSI.  Ciascuno  cerca  i suoi  proprj  in- 
teressi e non  quelli  di  Gesù  Cristo  : Filippesi  : 
Epist.  »,  ai.  Vedi  Ricchezze:  Ricchi. 
INTOLLERANZA.  Vedi  IMPAZIENZA. 

INVIDIA  : gelosia,  fe  per  invidia  che  Caino 
uccide  suo  fratello  Abele  , di  cui  Dio  accettava 
più  favorevolmente  i doni  oflerli  con  un  cuore 
più  retto:  Caìno  : Gen.  4 » 3 a 8.  La  prosperità 
degli  uni  è spesse  volte  d’  invidia  agli  altri  : 
Isacco  : Gen.  »6,  14  a 16.  Così  dicasi  delle  pre- 
ferenze : Giacobbe:  Gen.  37,  4 < • Rachele:  Gen. 
3o,  1.  L’ invidia  noo  risparmia  nemmeno  il  pros 
•imo:  Gicseppe:  Gen.  37,  11.  Essa  regna  perfino 
fra  i ministri  di  Dio  : Carni:  Num.  11,37  a 39. 


Il  Faraone  ha  invidia  del  popolo  d’  Israele  : 
Israeliti  : Esod.  t,  9.  Castighi  «Irli’ invidia:  Omi- 
cida : Num.  35,  ao,  31  : Deut.  19,  11  , ta.  Co- 
mandamenti : Deut.  38 , 54  » 5^.  Cattivi  effetti 
dell’invidia:  Daviddc  : t Re  18,  1 a i5.  Giobbe: 

5,  a.  Uomo  : Prov.  io,  «a  , 18  : i4  , 3o.  N011 
avere  relazione  cogli  invidiosi  : lbid.  Prov.  a3  , 

6.  Talvolta  all’invidioso  succede  il  contrario: 

lbid.  Prov.  38,  aa.  Pene  inutili  dell’invidioso: 
Vanita':  Eccli.  4.  4 : 9 » 6-  L’invidia  ha  intro- 
dotto la  morienei  mondo  : Empio:  Sap.  a,  »4- 
Essa  è nemica  della  sapienza:  Re:  Sap.  6,  a5. 

Am  co:  Eccli.  6,  1.  Di  colui  che  ha  invidia: 

Virtù:  Eccli.  t4i  <5  : 18,  33:  3t,  16.  Daniele  è 

oggetto  d’  invidia  ai  principi  e satrapi  di  Dario: 

Dan.  6,  3 , 6.  L’  invidia  rende  omicida  : Dio  : 
Sap.  i4>  »4.  I principi  dei  Sacerdoti  e gli  Scribi 
s»no  gelosi  degli  onori  che  si  rendono  a Gesù 
Cristo  a Gerusalemme  : Mail,  at,  i5.  Pilato  vede 
che  è per  invidia  che  queglino  lo  trassero  di- 
nanzi a lui:  Passione:  Mail.  37,  18.  L'invidia 
è messa  nel  grado  dei  peccati  della  carne  : Ga- 
zati : Epist.  5,  19  a ai,  a6.  Vi  sono  alcuni  che 
predicano  Gesù  Cristo  per  udo  Spirito  d’  invi- 
dia : Filippesi:  Epist.  1 , «5;  sorgente  di  que- 
st' invidia  : Timoteo  : 1 Epist.  6 , 4-  Giacomo  : 
Epist.  4»  5.  Schivare  l’invidia:  Pietro:  i Epist. 
3,  1.  Vedi  Gelosia:  Odio.  È l' invidia  che  spin- 
ge a godere  dei  mali  altrui  : ma  questa  gioja  non 
resterà  impunita:  Uomo:  Prov.  17,  5 : a4 , 17  , 
18.  Là  dove  regna  l’ invidia  , ivi  regna  I’  inco- 
stanza : Giacomo  : Epist.  5 , 16.  Essa  cagiona  la 
morte  dell’invidioso:  Giobbe:  5,  a.  Uomo:  Prov. 
i4,  5o.  Vedi  anche  Inimic.zib. 

IN  VISIBILITÀ’  di  Dio:  Giobbe:  »3  , 8,9. 
Vedi  Dio:  Visione:  Vista. 

INVOCAZIONE  di  Dio:  Enos,  nipote  di  Ada- 
mo, è il  primo  elle  invocò  il  nome  del  Signore 
con  sacrifizj  regolari  , e portò  il  nome  di  fi- 
gliuolo di  Dio,  che  conservossi  in  seguito  nella 
sua  posterità  : Caino:  Gen.  \ , a6.  Ahrahamo 
invoca  egli  pure  il  nome  di  Dio  nel  luogo  in 
cui  Dio  gli  era  apparso:  Àbramo:  Gen.  13  , 7 , 
8.  Egli  lo  iuvocò  altresì  quando  ritornò  dall’  E- 
gitlo  : lbid.  Gen.  i3  , 3 , 4 » cd  a Bersabea  : 
Isacco  : Gen.  ai,  33.  In  seguilo  questa  invoca- 
zione fu  assai  frequente  fra  i patriarchi  : vedasi 
tutta  la  Genesi.  Essa  fu  poscia  regolala  dall’or- 
dine dato  da  Dio  a Mosè:  Benedizione:  Num. 
G,  37.  Vedi  pure  Decalogo  : Dio  : Idolatria  : 
Leggi  : Sacritizj  : Culto. 

Esempj  diversi  della  invocazione  di  Dio  : Sa- 
muele : 1 Re  ta,  17.  Achab  : 3,  Re  18,  a4-  Gm- 
da:  1 Par.  4>  «o.  Satana:  i Par.  ai,  aG.  Mal- 
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Vagì  : Saliti.  74.  *•  Dio  : Salm.  98  , 7.  Virtù  : 
Ledi.  i3,  18.  Patriarchi  : Ledi.  46»  6.  Gesù: 
Ledi.  5i,  >4-  Ciiiksa  : Js.  55  , 6.  Geremia  : 39  , 
ta.  Lamentazioni:  Gerem.  3,55.  Giuda:  a Macc. 
ia,  6,  6. 

Invocazione  dei  Suoli.  V sdi  Reliquie  : Santi. 

IPOCRISIA.  Iddio  no»  si  Usci*  sorprendere 
tla  discorsi  fallnci  e pieni  d'ipocrisia:  Giobbe: 
i3,  1 a io,  16.  Punizione  dell’  ipocrisia  : Cebo* 
salemme:  Is.  39.  <3,  1 4 . >5.  Ezechiele:  33,  3o 
a 33.  Essi  non  può  restare  nascosta  agli  occhi 
di  Dio  che  vede  l’ interno  dei  cuori  : Parabole  : 
Lue.  16,  i5.  Essa  talvolta  fa  credere  che  colui, 
il  quale  la  pratica,  è vivo  in  faccia  a Dio,  meu-  ! 
tre  invece  è morto  a’  suoi  occhi  : avvertimento  j 
di  Dio:  Apocalisse:  3 , 1 a 5.  Fuggire  il  vizio  i 
dell’ipocrisia:  Vanita’  : Eccì.  9,  j.  Sapienza  : 
Ledi.  1,  37  a 4o.  Pazienza:  Ledi,  a,  i4-  Qua*  I 
«Irò  dell’ ipocrisia  : Messia  : Is.  3a,  5 a 7 : Alai.  I 
3,  i3,  14.  Popolo:  Gerem.  9,  6 a 8.  Nemici  : 
Salm.  37,  4-  Essa  è indegna  del  vecchio  e del 
cristiano  : Eleazaro  : a Macc . 6,  a4,  a5.  Pietro: 

1 F.pist.  3,  1.  Dottori:  Mail.  cap.  a3.  Vedi  pure 
Ipocrita. 

IPOCRITA:  suo  ritrailo:  Giobbe:  8,  11  a 
aa  : i5,  1 e seg.  Sua  gloria  e sua  gioja  di  breve 
durata.  Descrizione  spaventosa  della  pena  dell’i- 
pocrita. Giobbe  : ao,  i4  a 39.  Giobbe  non  è ipo 
crila:  Giobbe:  i3,  16.  Non  vi  può  essere  spe- 
ranza per  l’ ipocrita  avaro:  Giobbe  : 17  , 8 , 9 , 
ai.  L’ ipocrita  provoca  Io  sdegno  di  Dio:  Giobbe: 

3G,  1 3,  >4.  Carattere  dell’  ipocrita  : Nemici  : Salm. 

37,  4 »‘  Salm.  34»  a3.  Orazione  : Salm.  54  , 34. 
Confidenza  : Sa/m  Gì,  4,  g.  È una  razza  impura 
ed  orgogliosa  quella  degl’iprocnti  : Uomo  : Prov. 

3o,  13,  i3.  Non  essere  ipocrita:  Sapienza  : Eccli.  Il 
1»  36,  37.  Che  cosa  è l’ ipocrita  : Virtù  : Ledi. 

19,  s3.  Gerusalemme:  Is.  39,  i3,  i5.  Isaia  rim» 
proverà  agli  Ebrei  la  loro  ipocrisia  dei  digiuni  , II 
che  non  possono  essere  beo  accetti  a Dio:  Di- 
giuno: Js.  58,  1 a 7.  Malizia  dell’ipocrita:  Po- 
polo: Gerem.  9 , 8 ; di  Saulle  verso  Davidds  : 

1 Le  cap.  18;  di  Assalonne  per  l'arsi  dichia- 
rare re  a pregiudizio  di  Davidde  suo  padre  : 
Davidde:  a He  i5,  1 a 13.  Finzione  di  Ochozia 
per  vendicarsi  di  Elia  : Ochozia  : 4 Re,  cap.  1 ; 
di  Erode  per  scuoprire  il  uuovo  nato  re  dei 
Giudei,  e farlo,  morire  : Magi:  Mail,  a,  7 a 16. 
Gesù  Cristo  conosceva  gli  ipocriti  : Parabole  : 
Mail,  aa  , 18.  Ipocrisia  di  Simone  il  Mago  : 
Saulle  : All.  8 , i5  a a4  ; di  Elima  il  mago  : 
suo  castigo:  Paolo:  Alt.  i3,  8 a ia.  L'ipocri- 
sia non  ha  scusa  : Romani  : Episl.  a , 1 e scg. 

S.  Paolo  non  poteva  tollerar  nemmeno  la  Inizio-  || 


ne  : ebbe  su  questo  argomento  una  disputa  con 

5.  Pietro  : Calati  : Episl.  a,  1 1 a 16.  Vuole  else 
ciascuno  si  astenga  per  lino  dall’ apparenza  del 
male  : Tessalonicesi  : 1 Episl.  5,  aa.  Non  fare  le 
opere  buone . come  le  fanno  gl’  ipocriti , per 
farsi  cioè  ammirare  dagli  altri  : Sermone  : Mail. 

6,  a,  16.  L'ipocrita  vede  negli  altri  i più  piccoli  di- 

felli  e vuole  correggerli  mentre  non  si  occupa 
de’  suoi  mollo  più  grandi  : lini.  Mail.  7,  1 a 6. 
Egli  onora  Iddio  esteriormente,  ma  il  suo  cuore 
ne  è lontanissimo  : Scandali  : Alali.  10,7  a 9. 
Marc.  7,  5,  6.  Dottori  : Mail.  cap.  a3.  Egli  ba 
cura  che  le  sue  azioni  esteriori  siano  secondo  le 
regole,  meutre  il  suo  cuore  è pieno  di  rapiue  e 
d’iniquità:  Orazioni  : Lue.  11,  37  a 44-  fc  ><> 
vano  che  cerca  di  mascherarsi  : tutto  ciò  che  il 
suo  ruore  coutiene  di  malvagio  , sarà  svelato  : 
Virtù  : Lue.  la,  1 a 3.  Egli  può  ben  gloriarsi  delle 
sue  buone  azioni,  ma  le  sue  cattive  azioni  saran- 
no la  causa  della  sua  ruina  : Parabole  : Lue.  1 8, 
11,  ìa.  Apostoli  : Alt.  5,  1,  a,  5-  Ipocriti  degli 
ultimi  tempi:  Timoteo  : 1 Episl.  4 a 1 » a:  a 
Episl.  3,  1 a 5.  Che  cosa  è l’ ipocrita  : omnis 
hypocrila  est  et  nequam  : Isaia  : 9,  17.  Giudei: 
Is.  65,  5.  Dottobi  : Mail.  a3,  5,  37  , a8.  Para- 
bole : Lue.  16,  i5.  Corinti:  a Efiist.  11,  1 4»  *5- 
Sua  punizione:  Giobbe:  8,  i3,  i4 : >4*  >6, 

3i  : ao,  5,  6,  10 : 37,  8,  9.  Figli  : Eccli.  3,  a8. 
Profezie:  Mail.  a4>  Si.  Vedi  Ipocrisia:  Empì: 
Dottori  falsi. 

IRA,  sdegno.  Vedi  Collera. 

IRIDE  : meteora  in  forma  d’  arco  , di  diversi 
colori,  che  apparisce  quando  il  tempo  è piovoso, 
io  una  parte  del  cielo  opposta  al  sole.  E il  se- 
gno dell’alleanza  che  Dio  fece  cogli  uomini  nelle 
prime  età  del  mondo.  Tutte  le  volle  che  egli 
apparisce,  Iddio  si  ricorda  di  quella  alleanza: 
Noè  : Gen.  9,  la  a 17. 

IRREGOLARITÀ’:  difetti  che  escludono  dalle 
funzioni  del  sacerdozio  : Sacerdoti  : Lev,  ai  , 
16  a 24.  Tito:  Episl.  1,  5 a 11. 

ISACCO,  che  significa  riso  od  allegrezza,  era 
figlio  di  Abrahamo.  Questi  si  mise  a ridere 
quando  Iddio  gli  promise  che  questo  figlio  na- 
scerebbe da  Sara  sua  moglie  , che  aveva  novanta 
e più  anni,  ed  Abrahamo  più  di  cento  : è u ca- 
gione di  quel  riso  che  egli  diede  al  suo  figlio  il 
nome  d’  Isacco  : Abrahamo  : Gen.  17,  16,  17  , 
19  ; e qui  in  seguito  Gen.  cap.  ai. 

Isacco:  Genesi,  capo  ai.  Isacco  nasce  nell'  an- 
no 2108.-  egli  è circonciso  ndl'  oliavo  g 'orno. 

Allegrezza  di  Abrahamo  e di  Sara. 
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Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Abimelech: 
Gen.  cap.  ao. 

V isitavit  autem  Dominus  Saram  sicut  promi- 
se™!: et  implevit  qua:  locutus  est  : Àbramo:  Gen. 
ìj,  tg.  Abraiumo:  Gen.  18,  io. 

a.  coocepitque  et  pepcril  fìlium  in  senectute 
sua , tempore  quo  predixerat  ei  Deus.  Galati  : 
Episl.  4 , 23  , a5.  Ebrei:  Epist.  n,  il.  Meravi- 
glie : Gios.  a4,  4- 

3.  Vocavitque  Abraham  nomen  fìlii  sui,  quem 
genuit  ei  Sara,  Isaac.  Àbramo  : Gen.  17,  19. 

4.  Di  circumcidit  euin  celavo  die,  sicut  prece- 
perni  ei  Deus.  Ibid.  vers.  10  a i4-  Genealogia: 
Mail.  1,  a. 

5.  Cùm  centuno  esset  annorum  : hàc  quippè 
aitate  patris,  nalus  est  Isaac.  Àbramo:  Gen.  17,  17. 

<?.  Dixitque  Sara  : risoni  fecit  mihi  Deus  : qui- 
cumque  audierit  , corridebil  imiti.  Abradamoi 
Gen.  18,  10  a i5. 

7.  Rursùmque  ait:  quis  auditurum  crederei 
Abraham,  quòd  Sara  iactaret  fìlium , quem  pe- 
perii  ei  jam  seni  ? 

8.  Crevit  igitur  puer,  et  ablaclatus  est  , fecit- 
que  Abraham  grande  convivium  in  die  ablacta- 
tioois  ejus. 

^gnr  è scacciata  dalla  casa  di  Abrahamo  col 
suo  figlio  Ismaele  , nell'  anno  311 3.  Essa  vie- 
ne consolata  da  un  Angelo,  che  le  apparisce 
nel  deserto.  Ismaele  cresce,  diventa  abilissimo 
nel  tirar  d’arco,  e sposa  una  Egiziana. 

9.  Cùtnque  vidisset  Sara  fìlium  Agar  /Egyptiss 
ludeutem  cum  Isaac  Glio  suo,  dixit  ad  Abraham: 

10.  ejice  ancillam  hanc  et  fìlium  ejus  : non 
enim  crii  htrres  filius  ancillae  cum  (ilio  tneo  Isaac. 
Galati:  Epist.  4>  So- 

li. Durò  accepit  hoc  Abraham  prò  (ìlio  suo. 
la.  Cui  dixit  Deus:  non  libi  videatur  asperum 

super  puero  , et  super  aneillà  tua  : omnia  qua 
dixerit  libi  Sara,  Budi  vocem  ejus:  quia  in  Is«ac 
vocabitur  libi  sernen.  Romani  : Epist.  9,  7.  Ebrei  : 
Epist.  11,  18. 

13.  Sed  et  fìlium  ancillte  faciam  in  gentem 
magnani,  quia  sernen  tuum  est.  Sarai:  Gen.  16, 
10,  t5,  16. 

14.  Surrexit  itaque  Abraham  manò,  et  tollens 
pnnetn  et  ulrem  aqute  , imposuit  scapulac  ejus  , 
tradiditque  puerurn  , et  dimisi!  eam.  Qua  cùm 
abiisset,  crrabat  in  solitudine  Bersabee. 

15.  Cùmque  consumpta  esset  aqua  io  utre , 
abjecit  puerurn  subtcr  unaiu  arborum  , quo:  ibi 
crani  : 


ISA 

18.  et  ahiit  , seditqoe  è regione  prncul  quan- 
lùm  polest  arcus  jacere  j dixit  enim  : noti  videho 
morieotem  puerurn  : et  sedens  contri  , levavi! 
vocem  suam  et  flevit. 

1 7.  Exaudivit  autem  Deus  vocem  pueri  : vo- 
cavitque angelus  Dei  Agar  de  coclo,  diceus:  quid 
agis,  Agar?  noli  timere  : exaudivit  enim  Deus 
vocem  pueri  de  loco  in  quo  est. 

18.  Surge,  tolte  puerurn,  et  tene  manum  illius: 
quia  in  gentem  magoam  faciam  eum.  Abramo: 
Gen.  17,  ao. 

19.  Aperuitque  oculos  ejus  Deus,  quae  videos 
poteum  aqusc,  abiit,  et  implevit  ulrem,  deditque 
puero  hi  bere. 

ao.  Et  fui!  cum  eo  : qui  crevit  , et  moratus 
est  in  solitudine,  factusque  est  juvenis  sagittarius. 

ai.  Habitavitque  in  deserto  Pharan,  et  accepit 
illi  mater  sua  uxorern  de  terrà  Aigjpli. 

Abimelech , re  di  Gerara,  fa  alleanza  con  Abra- 
hamo, il  quale  gli  regala  sette  agnetle.  Abra- 
hamo pianta  un  bosco  a Bcrsabea,  ed  ivi  in- 
voca il  nome  del  Signore. 

23.  Eodem  tempore  dixit  Abimelech  , et  Pbi- 
col  priuceps  exercitùs  ejus,  ad  Abraham  : Deus 
lecum  est  in  nniversis  qure  agis. 

a3.  Jura  ergo  per  Deum  , ne  noceas  miti  i , et 
posteria  meis,  sùrpique  mene  : sed  juxià  miseri- 
cordiam  quam  feci  libi,  facies  mihi , et  terre  in 
qua  versatus  est  ndveoe.  Abimelech:  Ccn.  ao,  i3. 
a4-  Dixitque  Abraham  : ego  jurabo. 
ai».  Et  increpavit  Abimelech  propter  puteuin 
aqute,  quem  vi  abstulerant  servi  ejus. 

26.  Responditque  Abimelech:  nescivi  quis  fe- 
cerit  hanc  rem  , sed  et  tu  non  indicasti  mihi,  et 
ego  non  sudivi  preter  hodiè. 

37.  Tulit  itaque  Abraham  oves  et  boves  , et 
dedit  Abimelech  : percusseruntque  ambo  foedus. 

38.  Et  statuii  Abraham  septem  agnas  gregis 
seorsùm. 

39.  Cui  dixit  Abimelech  : quid  sibi  volunt 
septem  BgueB  istro,  quas  stare  fecisti  seorsùm  ? 

3o.  At  ille:  septem,  iuquit,  agnas  accipies  de 
manu  meà  : ut  siut  mihi  in  teslimonium  , quo- 
niam  ego  fodi  puteum  istum. 

3r.  Idcircò  vocatus  est  locus  ille  Bersabee  ; 
quia  ibi  ulerque  juravit. 

3a.  Et  inieruot  feedus  prò  paleo  juramenti. 

33.  Surrexit  autem  Abimelech,  et  Phicol  prin- 
ceps  exercitùs  ejus , reversique  suut  in  tcrram 
Palseslinorurn.  Abraham  verù  piantavi!  neinus 
in  Bersabee,  et  invocavit  ibi  nomen  Domini  Dei 
sterni. 
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34-  F*t  fuit  colonus  terno  Palxslinorum  diehus  I 
multi*. 

Ver  la  continuazione  , vedi  Abradano  : Gen. 
cap.  33. 

Iddio  comanda  ad  Abrahamo  d’  immolargli  il 
suo  figliuolo  Isacco.  Abrahamo,  senza  esitare,  si 
mette  in  cammino  con  Isacco  verso  il  luogo  as- 
segnatogli dal  Signore.  Nel  momento  però  cbe 
sta  per  immolarlo,  l’Angelo  del  Signore  grida 
dal  cielo  e dice  ad  Abrahamo  : Non  istendere  la 
tua  niaoo  sopra  il  fanciullo:  Dio  ha  conosciuto 
cbe  tu  lo  temi.  Abrahamo  alza  gli  occhi  e vede 
dietro  sè  un  ariete,  preso  per  le  corua  tra’  pru- 
ni : lo  piglia  e l’ offre  in  olocausto  invece  del 
figlio  : Abradano  : Gen.  aa.  i a i4* 

Iddio  ricompensa  Abrahamo  per  la  sua  obbe- 
dienza col  confermargli  di  nuovo  le  promesse  di 
benedire  e moltiplicare  la  sua  stirpe  come  le 
stelle  del  cielo  e come  l’areua  del  mare  : Aura- 
damo:  Gen.  aa,  i£>  a 19. 

» 

Isacco  : Genesi  , capo  a{.  Abrahamo  fa  giurare 
al  più  aulico  servo  di  casa  sua  , che  non  farà 
sposare  ad  Isacco  nissuna  delle  figlie  de * Ca- 
narici.  Lo  manda  poscia,  nel  a 148,  nella  Aleso- 
polamia  a cercare  una  moglie  ad  Isacco 
Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Sara:  Gen. 
cap.  a3. 

I.ra,  autem  Abraham  senex  dierumque  mul- 
torum  : et  Domiuus  in  cuuctis  benedixerat  ei. 

а.  Dixitque  ad  servum  seniorem  domili  suse  , 
qui  prscerat  omnibus  qua  habebat  : pone  maini  tri 
tuam  subler  femur  meum,  Giuseppe:  Gen.  47.  29- 

3.  ut  adjurem  le  per  Domioum,  Deum  cceli  et 
terra*,  ut  non  accipias  uxorem  (ilio  ineo  de  filia- 
bus  Chauanaeorum,  inter  quos  habito  : 

4-  sed  ad  terrsm  et  cognalionem  mearn  prò* 
ficiscaris,  et  indè  accipias  uxorem  filio  ineo  Isaac. 

5.  Respoodit  servus  : si  noluerit  mulicr  venire 
tnecum  in  terram  banc,  numquid  reducere  de- 
beo filium  luum  ad  locum  de  quo  tu  egressus  es? 

б.  Dixitque  Abraham  : cave  nequaodo  reducas 
Olium  meum  illùc. 

7.  Doiuinus  Deus  coeli,  qui  tuli!  me  de  domo 
patria  mei,  et  de  terrà  nativitatis  mese,  qui  locu- 
tus  est  rnihi,  et  juravit  mibi,  dicens  : semini  tuo 
dallo  Terram  hanc  : ipse  mitici  angelum  suum 
coràm  te  , et  accipies  inde  uxorem  filio  mco. 
Àbramo:  Gen.  ta,  7:  t3,  i5:  i5,  18.  Infr.  Gen. 
a6 , 3. 

8.  Sin  autem  mulier  noluerit  sequi  te,  non  te- 
neberis  juramento  : filmiti  meum  tanlùin  ne  re- 
ducas illùc. 


9.  Posuit  ergo  servus  manuin  sub  femore 
Abraham  domini  sui,  et  juravit  illi  super  sermo- 
ne hoc. 

10.  Tulitque  decem  camelos  de  grege  domini 
sui,  et  abiit,  ex  omoibus  bonis  ejus  portati*  se- 
cura  , profectusque  perrexit  iu  Mesopotamiain 
ad  urbem  Nachor. 

11.  Cumque  camelos  fecisset  accumbere  cxlrà 
oppidum  juxta  puteuin  aquse  vespere  , tempore 
quo  solent  mubcres  egredi  ad  baurieudain  aquam, 
dixit  : 

Il  servo  di  Abrahamo  prega  Dio  di  fargli  cono- 
scere la  fanciulla,  che  egli  ha  scello  per  essere 
s/rosa  ad  Isacco.  Iddio  gli  scuopre  essere  Re- 
becca. 

la.  Domine  Deus  domini  mei  Abraham  , oc- 
curre,  ohsecro,  mibi  hodié,  et  fac  misericordiam 
cum  domino  meo  Abraham. 

i3.  Ecce  ego  sto  propè  fontem  aquse,  et  fili» 
babitalorum  bojus  civitatis  egredicutur  ad  hau- 
riendam  aquam. 

• 4.  Igitor  puella  . cui  ego  dixero  : inclina  liy- 
driam  tuam  ut  bibam  , et  illa  responderit  .*  bilie 
quin  et  camelis  tuis  dabo  potum  , ipsa  est,  quatti 
preparasti  servo  tuo  Isaac  : et  per  hoc  inlclli- 
gam  qttòd  feceris  misericordiam  cum  domino  meo. 

15.  Necdum  intra  se  verba  compleverat  , et 
ecce  Rebecca  egrediebatur  , filia  Balhuel  , filii 
Melcbaj  uxoris  Nachor  fratris  Abraham  , babeus 
bydriam  in  scapulà  sua  : 

16.  puella  decora  tiitnis,  virgoque  pulcberritna, 
et  incognita  viro  : descenderat  autem  ad  fontem, 
et  impleverat  bydriam,  ac  revertehalur. 

17.  Occurrilque  ei  servus,  et  ait:  pauxillum 
aqua:  «nihi  ad  bthendum  pra*be  de  hydrifi  tuA, 

)8.  Qua:  respoudit  : bilie  , domine  mi,  celeri- 
terque  deposuit  bydriam  super  ulnant  suam  , et 
dedit  ei  potum. 

19.  Cìnnque  ille  bibisset  , adjecit  : quin  et 
camelis  tuis  bauriam  aquam,  donec  cuncti  hihaut. 

ao.  Ellundensque  bydriam  in  canalibus,  recur- 
rit  ad  puteuin  ut  haorirel  aquam  : et  hauslatn 
omnibus  camelis  dedit. 

ai.  Ipse  autem  coulemplabatur  rara  tacitus , 
scirc  volens  ulrùtn  prosperuni  iter  suum  fcchsel 
Dominus,  an  non. 

aa.  Postquam  autem  biherunt  cauteli , protubt 
vir  inaures  aureas  , appendentcs  siclos  duos , et 
armillas  tolidein  pondo  siclorum  decem. 

a3.  Dixitque  ad  eam  : cujus  es  liba  ? indica 
mibi  : est  in  domo  patri*  lui  locusad  iiwnenduin? 

a4-  Qu.x  rcspondil  : lillà  sum  Batbuclis  , filli 
Melchc,  qtiem  pcperil  ipsi  Nachor. 
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a5.  Et  addidii  , diceus  : palearuni  quoque  et 
freni  pluritnum  est  «pud  nos  , et  locus  spatiosus 
ad  uiHnendum. 

36.  Inclinavi!  se  homo,  et  adoravi!  Dominimi, 

37.  diceus  : henedictus  Domitius  Deus  domini 
mei  Abraham,  qui  nou  abslulit  misericordiain  et 
verilalem  suatn  à domino  meo  , et  recto  itinere 
me  perduxit  in  domura  fratria  domini  mei. 

38.  Cucurrit  itaque  puella,  et  nnntiavit  iu  do- 
mum  matris  suae  omnia  qum  audierat. 


il  servo  di  Abrnhamo  è ben  ricevuto  in  casa  dii 

genitori  di  Rebecca.  Egli  racconta  loro  lo  sco- 
po del  suo  viaggio  e chiede  loro  Rebccca  per 

moglie  d’ Isacco. 

39.  llaiiebat  auleti!  Rebecca  fratrem  nomine 
Latino,  qui  festinus  egressus  est  ad  hominem  , 
ubi  erat  fons. 

30.  Cùmque  vidisset  innures  et  armillas  ili  ma* 
nibus  sororis  sux , et  audisset  cuncta  verba  re- 
fereolis  : luce  loculus  est  mihi  homo  : venit  ad 
virutn  , qui  stabal  juxta  catnelos,  et  propè  fon- 
tem  aquap  : 

31.  dixilque  ad  eum  : ingredere  , henedicte 
Domini:  cur  foris  siasi  Pr  appara  vi  doniuni  , et 
locum  camelis. 

3s.  Et  introduxit  euin  in  liospitium  : ac  de- 
slravit  canielus  , deditque  paleas  et  fuenum  , et 
aquam  ad  Lvandos  pedes  ejus  , et  virorum  qui 
vencrant  cum  eo. 

33.  Et  apposilus  est  in  conspeclu  ejus  pauis. 
Qui  ail  : non  comedam  , donec  loquar  sermones 
ni eos.  Hrspondit  ei  : loquere. 

34.  At  ille : servus,  inquii,  Abraham  suoi  : 

35.  et  Dominus  benedixil  domino  meo  valdè , 
magniiicalusque  est  : et  dedii  ei  oves  et  boves  , 
argenlum  et  aurum , servos  et  aocillas  , catnelos 
et  asinos. 

36.  Et  peperit  Sara  uxor  domini  mei  filium 
domino  meo  in  seneclute  suà,  deditque  illi  omuia 
qux  habuerat. 

37.  Et  adjuravit  me  domiuus  meus,  diceus  : 
non  accipies  uxoretn  Glio  meo  de  (iliabus  Glia- 
nanasoruin,  in  quorum  terrà  ballilo  : 

38.  sed  ad  domum  patris  mei  perges , et  de 
cognalioue  meà  accipies  uxorem  litio  meo  : 

' 3<j.  ego  veró  respondi  domino  meo  : quid  si 
noluerit  venire  mecum  mulier  ? 

4o.  Dominus,  ait,  in  cujus  conspeclu  ambulo  , 
mille!  augeluin  suum  Iccuin,  et  dirige!  viarn  luam: 
accipiesque  uxorem  litio  meo  de  cogusliouc  meà 
et  de  domo  patris  mei. 

4« • Iunoccus  eris  a malediclioue  meà,  cùtn 

T.  II. 


venerii  ad  propiuquos  ineos,  et  non  dederiul  libi. 

43.  Veni  ergò  hodiè  ad  fontem  aquac,  et  di- 
xi  : Domine  Deus  domiiii  mei  Abraham,  si  di* 
rexisli  viam  ineain,  in  quà  nunc  ambulo, 

43.  ecce  sto  juxtà  fontem  aquse,  et  virgo  qua 
egredietur  ad  hauriendam  aquam,  audierit  à me: 
da  milii  pauxillum  aquac  ad  bibendum  ex  by* 
drià  tuà  ; 

44-  et  dixeril  mihi:  et  tu  liibe, et  camelis  tuis 
hauriam  : ipsa  est  mulier  quaui  prxparavit  Do* 
minus  lìtio  domini  mei. 

4-5.  Dùmque  luce  lacitus  mecum  volverem  , 
appartili  Ilebecca  veniens  cum  hydrià  quam  por- 
tati»! in  scapulà  : descendilque  ad  foutem  , et 
hausil  aquam.  Et  aio  ad  cam  : da  mihi  paululuin 
bibere. 

46.  Qum  feslinans  deposuil  hydriam  de  huine- 
ro,  dixil  mihi  : et  tu  bilie  , et  camelis  tuis  Ili* 
buam  potuin.  Udii,  et  adaquavit  camelos. 

47.  Iulerrogavique  eatn,  et  dixi  : cujus  cs  li- 
ba 7 qux  respoudit  : fili»  Balhuelis  sum  filii  Na- 
chor,  quein  peperit  ei  àlelcha.  Suspendi  itaque 
iuaures  ad  ornaudam  laciein  ejus  , et  armillas 
posui  in  mauibus  ejus. 

48.  Prouusque  adoravi  Dominum  , bcocdicens 
Domino  Deo  domini  nici,  Abraham  , qui  perdu- 
xil  me  redo  itinere,  ut  suinerctn  (ìliaiu  fratria 
domini  mei  (ìlio  ejus. 

49.  Quamotirem  ai  facilis  misericordiain  et  ve* 
rilatem  cum  domino  meo,  indicale  mihi  : sin  au* 
tein  aliud  placet;  et  hoc  dicite  mihi,  ut  vadain 
ad  dexlcram  sive  ad  sinistralo. 

/ genitori  di  Rcbccca,  avendo  conosciuto  la  vo- 
lontà di  Dio  riguardo  ad  essa  , acconsentono 
che  sia  sposa  ad  Isacco.  Rebecca  parte  lieta- 
mente per  andarlo  a trovare  , e 1‘  amore  che 
Isacco  ebbe  per  lei  fu  tale,  che  tempero  il  do- 
lore che  risentiva  per  la  morte  ili  Sara  sua 
madre. 

50.  Respondcruntque  Labaii  et  Balbutì  : à 
Domino  egressus  est  senno  : non  possumus  extià 
placitum  ejus  quidquam  aliud  loqui  tecum. 

51.  En  Rebecca  coroni  tè  est  , lolle  e»ro  , et 
proliciscere,  et  sii  uxor  libi  domini  lui,  sicut  lo* 
cutus  est  Dominus. 

5a.  Quod  cimi  audisset  puer  Abraham,  proci- 
dens,  adoravi!  in  terrain  Dominum. 

53.  Prolatisquc  vasis  argetilcis  , et  aureis  , ac 
vestilius,  dedit  ea  Rubeccx  prò  muncre,  fralri- 
bus  quoque  ejus  et  mairi  dona  obtulit. 

54-  luito  couvivio,  vesceules  pariter  et  bibeu* 
Ics  manseruut  ibi.  Surgeli*  auleta  tnauè  locutus 
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eli  puer  : diinitlile  me , ut  vadali!  ad  dorniuuni  || 
incum. 

55.  Besponderuntque  fralres  ejus  et  mater  : I 
maneal  puetla  ialtem  decerti  dies  «pud  uos  , et 
posteà  proficiscetur. 

56.  Nolite  , ait,  me  retinere,  quia  Domious  di-  H 
rexit  viam  meatn  : dimittite  me  ut  pergam  ad  do*  | 
niinum  meum. 

57.  Et  dixerunt  t vocemus  puellam,  et  qu®ra- 
rous  ipsius  voluntatem. 

58.  Cùmque  vocata  venisset , sciscitali  sunt  : 
vis  ire  cum  hornine  ilio  ? Qua?  ait  : vailam. 

59.  Dimiserunt  ergò  eam  et  nutricem  illius , 
servumqnc  Abraham,  et  comites  ejus, 

60.  imprecnntes  prospera  sorori  su®  , atque 
dicentes  : soror  nostra  es  : cresca*  in  mille  imi* 
lia,  et  possideal  semen  tuum  portai  ioimicorum 
suorum. 

61.  Igitur  Bebecca  et  puell®  illius  , ascensis 
camelia , seculcc  sunt  virum  : qui  festinus  rever- 
tebatur  ad  dominum  suum. 

63.  Eo  autera  tempore  deambulabal  Isaac  per 
viam  quee  ducit  ad  putemn,  cujus  nomea  est  vi* 
ventis  et  videntis  : babitsbat  enitn  in  terrà  au- 
strali : Situi  ; Gen.  16,  >4* 

65.  Et  egressus  (uerat  ad  meditandum  in  agro, 
inclinati!  jatn  die  : cùmque  elevasset  oculos,  vidit 
camelos  venientes  procùl. 

64*  Bebecca  quoque,  conspecto  Isaac,  descen- 
dit  de  cainelo, 

65.  et  ait  ad  puerum  : quis  est  ille  homo  qui 
verni  per  agrum  in  occursum  nobis  ? dixilque 
ei:  ipse  est  dominus  meus.  At  illa  tollens  citò 
pallium,  operuit  se. 

66.  Servus  sutem,  cuncta  qua;  gesserai,  narra- 
vit  Isaac. 

67.  Qui  introduci!  eam  in  l*bernaculum  Sara; 
matris  su®,  et  accepit  eam  uxorem  ; et  in  tan- 
tum dilexit  eam,  ut  dolorem,  qui  ex  morte  me- 
tris  ejus  acciderat,  temperare!. 

Per  Itf  continuazione  , vedi  Abraiiawo  : Gen. 
cap.  a5. 

Isacco  ed  Ismaele  rendono  gli  onori  funebri 
ad  Abrahamo  loro  padre,  e lo  seppelliscono  nella 
doppia  spelonca  , che  aveva  egli  comprato  per 
seppellirvi  Sara  sua  moglie.  Isacco  è benedetto  da 
Pio  dopo  la  morte  di  suo  padre:  Abrahamo: 
Gen.  9,  1 1. 

Jsìcco  : Genesi,  capo  a5.  Isacco  prega  Iddio  per  I 
la  sua  moglie , perocché  essa  era  sterile,  e con- 
cepisce ben  tosto  Esaù  e Giacobbe,  che  si  ur- 
tavano nel  suo  seno.  Il  primo  vende  la  sua  || 


primogenitura  al  secondo  , poco  curandosi  di 
averne  venduto  anche  i diritti  : nell'anno  3168. 
Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Ismaele:  Gen. 
cap.  a5,  1 a 18. 

19.  II®  quoque  sunt  generatiooes  Isaac  filli 
Abraham:  Abraham  genuit  Isaac: 

so.  qui  cùm  quadragiola  esset  anoorum,  duxit 
uxorem  Ilebeccam  filiali»  Balhuelis  Syri  de  Me- 
sopotamia,  sororem  Labao  : 

ai.  deprecatusque  est  Isaac  Dominuin  prò 
uxore  suà,  eò  quòd  esset  sterilis:  qui  exaudivit 
eum,  et  dedii  conceptum  Rebecc®. 

aa.  Sed  collidebanlur  in  utero  ejus  parvuli  : 
qu®  ait  : si  tic  mihi  futurum  erat , quid  necesse 
fuit  concipere?  Perrexitque  ut  consuleret  Do- 
ininum. 

a3.  Qui  respondens,  ait  : du®  genles  sunt  in 
utere  tuo,  et  duo  populi  ex  ventre  tuo  dividen- 
te, populusque  populum  superabit , et  major 
serviel  minori. 

34.  Jam  tempus  pariendi  advenerat , et  ecce 
gemioi  in  utero  ejus  reperti  sunt.  Romani  : Epist. 
9,  10  a t3. 

35.  Qui  prior  egressus  est , rufus  erat  , et  lo- 
tus  in  morem  pellis  hispidus  : vocatumque  est 
nomea  ejus  Esaii.  Protious  alter  egrediens,  pian- 
tano fratria  lenebai  roana  , et  idcircò  appellavi 
eum  Jacob.  Issaele  : Os.  13,  3.  Genealogia: 
Ululi.  1,  3. 

36.  Sexagenarius  erat  Isaac  quando  oali  suoi 
ei  parvuli.  Meraviglie  : Gios.  s4 , 4* 

37.  Quibus  adultis,  faclus  est  Esaii  vir  gnarus 
venandi  , et  homo  agricola  : Jacob  aulein  vir 
simplex  habilabat  iu  tabernaculis. 

38.  Isaac  amabat  Esaii,  eò  quòd  de  venationi- 
bus  illius  vescerelur  : et  Bebecca  diligebat  Jacob. 

39.  Coxil  autem  Jacob  pulmeolum  : ad  quem 
cùm  venisse!  Esali  de  agro  lassus, 

30.  ait  : da  mi  li  i de  codione  hac  rufii,  quia 
oppidò  lassus  sum.  Quacn  ob  causala  vocatum  est 
nomen  ejus  Edum.  Vedi  Edom  : Idouli  : Abd. 
cap.  1. 

31.  Cui  dixit  Jacob:  vende  mihi  primogenita  tua. 
33.  Ille  respondit  : en  morior,  quid  mihi  prò» 

derunt  primogeoita  ? 

33.  Ait  Jacob:  jura  ergo  mihi.  Juravit  ei  Esaii, 
et  vendidit  primogenita.  Ebrei:  Epist.  13,  16: 

34*  Et  sic  accepto  pane  et  lenlis  edulio  , co- 
medit,  et  hibit,  et  abiit  : parvipendens  quòd  pri- 
mogenita vendidisset.  Giacobbe  : Gen.  37,  36. 

Isacco  : Genesi  , capo  36.  La  carestia  obbliga 
Isacco  ad  andarsene  a Gerara.  Iddio  gli  con • 
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ferma  le  promesse  che  aveva  fallo  ad  A óra-  | 
hamoj  anno  aaoo. 

0 rtA  aulem  fumé  super  terram  post  eam  sle- 
rililalein  qu®  acciderat  in  diehus  Abraham,  abiit 
Isaac  ab  Abimelech  regem  Pal®slinorum  in  Gerara. 
Àbramo:  Gen.  io,  io. 

а.  Apparuilque  ei  Dominus,  et  ait  : ne  descen- 
das  in  /Egyptum  , sed  quiesce  in  Terrà  quam 
dixero  libi: 

3.  et  peregrinare  in  eà,  eroque  tecum,  et  be- 
nedicain  libi:  libi  enim  et  semini  tuo  dabo  uni* 
versas  regiones  bas,  compleus  juramentum  quod 
spopondi  Abraham  patri  tuo.  A bramo:  Gen.  io,  7. 

4.  Et  multiplicabo  semen  tuum  , sicul  stella» 
coeli  : daboque  posleris  tuis  universas  regiones 
lias  : et  benedicentur  in  semine  tuo  omnes  gen* 
les  terra?.  Abramo:  Gen.  la,  3.  Romani:  L’p'st.  9, 

G,  7.  Giacobbe:  Gen.  aS,  14. 

5.  eò  quòd  obedierit  Abraham  voci  inea? , et 
custodierii  praecepta  et  mandala  mea,  et  cereino- 
nias  legesque  servaverit. 

б.  Mansit  itaque  Isaac  in  Geraris. 

Isacco  fa  passare  Rebecca  per  sua  sorella:  Abi- 
melech  lo  riprende,  avendo  saputo  che  era  des- 
so invece  sua  moglie.  Iddio  benedice  Isacco  e 
lo  ricolma  di  ricchezze.  I Paleslini  ne  sono  ge- 
losi, ed  Abimelech  loro  re  prega  Isacco  di  ri- 
tirarsi, essendo  troppo  possente. 

7.  Qui  cùm  inlerrogarelur  à viris  loci  illius 
super  uxorc  suA,  respondit  : soror  mea  est  : ti* 
muerat  enim  cooliieri  quòd  sibi  esse!  sociata  con* 
jugio , repuiaus  ne  forté  interficerenl  eum  prò* 
pler  illius  pulebriludinem.  Abrahamo  aveva  fallo 
egualmente  e per  lo  stesso  motivo  , in  questo  me- 
desimo paese:  Abbamo  : Gen.  ia,  11  a ao.  Ani- 
meleti)  : Gen.  cap.  ao. 

8.  Cùmque  pertransissent  dies  plurimi,  et  ibi- 
dem moraretur,  prospiciens  Abimelech  rex  Pa* 
lastinorum  per  fenestram  , vidil  cum  jocantem 
cum  Rebecca  uxore  sui. 

9.  Et  accersito  eo,  ait:  perspicuum  est  quòd 
uxor  tua  sii  : cur  menlilus  cs  eum  sororem  tuam 
esse?  Respondit:  limui  ne  morerer propler  eam. 

10.  Dixilque  Abimelech  : quare  imposuisli  no- 
bis?  Poluil  coire  quispiam  de  populo  cura  uxore 
luA  , et  induxeras  super  00$  grande  peccalum. 
Pracepitque  omni  populo,  diccns  : Auimelecii: 
Gen.  ao,  9. 

11.  qui  tetigerit  bominis  liujus  uxorem  morte 
morielur. 

1».  Scvil  aulem  Isaac  in  terrA  illA,  et  invcnil 


in  ipso  anno  centuplum:  bencdixitque  ei  Dominus. 

13.  Et  locupletatus  est  homo,  et  ibal  profìciens 
atque  succrescens  , donec  magtius  vebementer 
efleclus  est. 

14.  Hubuit  quoque  possessiones  ovium  et  ar- 
menlorum  , et  famili®  plurimum.  Ob  hoc  Invi* 
dentes  ci  P»l®slini, 

15.  omnes  puteos,  quos  foderant  servi  palris 
illius  Abraham,  ilio  tempore  obstruxerunt  , im* 
plentes  bumo  : 

16.  in  tantum  , ut  ipse  Abimelech  dicerei  ad 
Isaac  : recede  à nobis,  quooiam  polentior  nobis 
Cactus  es  valdè. 

Isacco  si  ritira  verso  il  torrente  di  Gerara,  do- 
ve fa  scavare  dei  pozzi , che  i pastori  del  paese 
gli  disputano.  Egli  ritorna  a Dersabea , ed 
ivi  innalza  un  altare  al  Signore  per  invocarvi 
il  suo  santo  nome. 

17.  Et  ille  discedens,  ut  venire!  ad  torrentem 
Gerar®,  habilaretque  ibi; 

18.  rursùm  fedii  alios  puteos,  quos  foderant 
servi  patris  sui  Abraham,  et  quos,  ilio  rnoriuo  , 
obiti  obstruxerunt  Philisthiim  , appellavilque  cos 
eisdem  nominibus  quibus  antè  pater  vocaverat. 

19.  Foderuntque  io  torrente  , et  repercrunt 
Bquam  vivam. 

ao.  Sed  et  ibi  jurgium  fuit  pnstorum  Gerar® 
adversùs  pastores  Isaac  , dicentium  : nostra  est 
Bqua,  quam  ob  rem  nomcn  putei  , ex  eo  quod 
acciderat  vocavit  Calumniani. 

ai.  Foderuot  aulem  et  aliati!  : et  prò  ilio  quo- 
que rixuti  suol:  appellavilque  euro,  Inimicilias. 

aa.  Profeclui  iodè  fodit  aliuni  puteum  prò 
quo  non  conlcuderunt  : itaque  vocavit  nomcn 
ejus,  Latiludo,  dicens  : nuuc  dilata  vii  nos  Domi- 
nus, et  fecil  crescere  super  temuti. 

23.  Asccodil  autem  ex  ilio  loco  iti  Bersabee, 
04.  ubi  apparuil  ei  Dominus  in  ipsA  nocle,  di- 
cens : Ego  sum  Deus  Abraham  palris  tui  , noli 
limere,  quia  egu  tecum  sum  : bencdicam  libi,  et 
multiplicabo  semen  tuum  propler  servimi  menni 
Abraham. 

n5.  Itaque  ®dif»cavit  ibi  altare;  et  invocato 
nomine  Domini,  exlcudit  labernaculum  : pr»ce- 
pitque  servis  suis  ut  fodereut  puteum. 

Abimelech  va  a trovare  Isacco  per  fare  alleanza 
con  lui.  Isacco  gli  imbandisce  un  convito  e la 
alleanza  è giurata  da  ambe  le  parti. 

aG.  Ad  qucin  locum  cùm  venissrnl  de  Geraris, 
Abimelech,  et  Ocliozalh  amicus  illius,  et  Pliicol 
V dux  militimi, 
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37.  locutus  est  eis  Isaac:  quid  venisti»  ad  me, 
hominem  qnem  odistis,  et  expulistis  i volns  ? 

38.  Qui  responderunt  : vidimus  tecum  esse 
Dominum,  ed  idcircò  nos  diximus:  sit  jurameu- 
tum  inier  nos,  et  ioeamus  faedus , 

39.  ut  non  facias  nobis  quidquam  mali , sicut 
et  nos  niliil  tuorum  attigimus,  nec  fecimus  quod 
te  laederet  : se d cum  pace  dimisimus  auctum  he* 
nediclione  Domini. 

30.  Fecit  ergo  eis  convivium , et  post  cibum 
et  potum, 

31.  surgentes  manè  , jura veruni  sibi  mutuo  : 
divisilque  eos  Isaac  pacificò  in  locum  snum. 

3a.  Ecce  autem  vencrunt  in  ipso  die  servi 
Isaac  annuntiantes  ei  de  puteo  quera  foderant  , 
atque  dicentes:  invenimus  aquam. 

33.  Undè  appellavit  eum  , Abundantiam  : et 
nomen  urbi  impositum  est  Rersabee  , usquè  in 
prscseutem  diem. 

34.  Esali  vero  quadragenarius  duxit  uxores  , 
Judith  filiam  Beeri  Hetlitei , et  Basemath  filiam 
Elon  ejusdem  loci  : 

35.  qute  amb.fi  ofleoderant  animutn  Isaac  et 
Rebecca.  V edi  Giacobbe:  Ceti.  37,  46- 

Per  la  continuazione,  vedi  Giacobbe  ••  cap.  37. 

Isacco,  diventato  vecchio  e cieco  , di  a Gia- 
cobbe la  benedizione  che  aveva  riservata  per 
Esaù:  Giacobbe:  Gen.  37,  1 a 3a.  Suo  stupore 
conoscendo  d’  essere  stato  ingannato  : ivi  vera. 
33.  Esaù  colle  lagrime  agli  occhi  gli  domanda 
un'altra  benedizione  : Isacco  gli  annunzia  che  ver- 
ri tempo  in  cui  scuoterò  il  giogo  del  suo  fratel- 
lo : ivi  vera.  34  a 40,  Egli  beoedice  di  nuovo 
Giacobbe  : Gen.  a8,  1 a 5.  Isacco  muore  in  cti  di 
cento  ottant’aDni,  nell'anno  aa88.  Egli  è sepolto 
da' suoi  figliuoli  Giacobbe  ed  Esaù:  Giacobbe: 
Gen.  35,  a8,  39.  Suo  elogio:  P atriarcui  : Eccli. 
44,  34  a 37. 

ISAIA , che  significa  salute  del  Signore  , è il 
nome  che  si  di  al  ventesimo  secondo  libro  della 
Sacra  Scrittura.  È il  nome  del  suo  autore.  Isaia 
occupa  il  primo  grado  fra  i profeti  maggiori , 
non  gii  per  la  sua  antichiti,  ma  bensì  per  il  suo 
merito  e per  la  importanza  delle  sue  profezie. 
Egli  era  della  città  di  Gerusalemme  , e della 
famiglia  reale  di  Davidde:  suo  padre  chiamavasi 
Amos,  che  era  figlio  di  Gioas  e fratello  d’Amasia 
re  di  Giuda.  Egli  incominciò  a profetizzare  , se- 
condo S.  Gerolamo,  nell’  anno  ventesimo  quinto 
del  regno  di  Ozia,  figlio  di  Amasia  , e continuò 
sotto  Joathan,  Achaz  ed  Ezechia  , che  è quanto 
dire  per  100  anni  circa.  Visse  Isaia  altri  17  an- 
ni sotto  il  regno  di  Mauasse. 


Ezechia  manda  persone  per  consultare  Isaia  , 
nell’  anno  3394  : questi  gli  promette  il  soccorso 
del  Signore  : Ezechia  : 4 7?e  19  , 1 a 8.  Isaia 
prega  il  Signore,  e l’ombra  sull'orologio  di  Achaz 
retrocede  di  dieci  gradi:  Ezechia:  4 He  ™ , 8 
a 11.  Suo  elogio  : EzrxniA  : Eccli.  46,  33. 

, Principio  delle  PRorezie  d*  Isaia. 

Isaia  : capo  1.  Isaia  incomincia  a profetizzare 
sotto  il  regno  di  Ozia,  neìC anno  3ai9.  Argo- 
mento delle  sue  profezie.  Durezza , ed  ingrati- 
tudine de'  Giudei.  Mali  di  cui  sono  minacciati. 
Ciò  che  precede  della  Sacra  Scrittura  trovasi 
all’articolo  Gesù:  Eccli.  cap.  5i. 

V ilio  Isaiac  fìlli  Amos,  quam  vidit  super  Jo- 
dam  et  Jerusalem  in  diehus  Ozi»,  Joathan,  Achaz 
et  Ezechiaa  regimi  Juda. 

а.  Audite  coeli,  et  aurihus  percipe  terra,  quo- 
niam  Dominus  locntus  est.  Filios  enutrivi  , et 
exaltavi  : ipsi  autem  spreverunt  me.  Israele: 
Os.  11,  3. 

3.  Cognovit  bos  possessore™  suutn  , et  asinus 
prirsepe  domini  sni  : Israel  autem  me  non  co- 
gnovit,  et  populus  meus  non  iotellexit. 

4-  V»  genti  peccatrici,  populo  gravi  iniquitate 
semini  nequam  , filiis  sceleratis  : dereliqnernnt 
Dominum,  blasphemaveruut  sanctuin  Isra&l,  aba- 
lienati  sunt  retrorsòm. 

5.  Super  quo  percutiam  vos  nitri  , addentes 
prtcvaricationein  7 Omne  caput  languidum  , et 
omne  cor  meerens. 

б.  A plantà  pedis  usquè  ad  verticem,  non  est 
in  eo  sanitai  : vulnus,  et  livor,  et  plaga  tumcns, 
non  est  circumligata,  nec  curata  medicamine , 
neque  Iota  oleo. 

7.  Terra  vestra  deserta,  civitates  vestrrc  sue- 
censte  igni:  regiooem  vestram  coram  vohis  alieni 
devorant,  et  desolabitur  sicut  in  vastitate  hostili. 
Isaia:  5,6. 

8.  Et  derelinquetur  filia  Sion  ut  umbraculum 
in  vineft  , et  sicut  tugurium  in  cucumerario  , et 
sicut  civitas  quse  vastatur. 

9.  Nisi  Dominus  exercituura  reliquisset  nobis 
semen  , quasi  Sodoma  fuissemus , et  quasi  Go« 
morrha  similes  esjcmus.  Romani:  Epist.  9,  39. 
Sodoma:  Gen.  19,  34. 

I sagrifizj  offerti  da  mani  immonde  e con  un 
cuore  corrotto , sono  abominevoli  al  cospetto  di 
Dio.  Esortazione  alla  penitenza.  Mezzo  di  ri • 
tornare  in  grazia  di  Dio. 

10.  Audile  verbum  Domini  principes  Sodomo- 
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rum , percipile  auribus  legem  Dei  nostri  popoli 
Gomorrbas. 

1 ».  Quò  milii  multiludinem  viclirnaruro  vestra* 
rum , dici!  Dominus  ? plenus  sum  : hoiocansta 
•rietum,  et  adipem  pioguium , et  sangninem  vi* 
lulorum,  et  agnorurn  et  liircorum,  notai.  Popolo: 
Gercm.  6,  20.  Israele:  A™.  5,  ai.  Ebrei:  Epist. 

9,  9.  a6. 

la.  Cùm  veniretis  ante  conspectnm  meum , 
quis  qosesivit  lise  de  manibus  veslris,  ut  amhu* 
larelis  in  alriis  meis  ? 

13.  Ne  oflferatis  ultra  sacrifìcium  frustri  : inceli* 
sum  abominalio  est  mibi.  Neomeniam,  et  sabba* 
turo,  et  festivitates  alias  nou  feram  , iniqui  sunt 
coetus  vestri  : 

14.  calendas  v est  ras , et  solemnilates  vestras 
odivi!  anima  mea  : facta  suoi  roilii  molesta  , la* 
boravi  sustinens. 

15.  Et  cùm  extenderitis  manus  vestras,  aver- 
talo oculos  meos  à vobis  : et  cùm  mullipiicave* 
rilis  orationem,  oon  exaudiam:  manus  enìm  ve* 
strs  sauguioe  plens  sunt.  Dio  : Js.  59,  3. 

16.  Lavamini,  mondi  eslote , auferte  malum 
cogitalionum  vestrarum  ab  oculis  meis:  quiescite 
agere  perversò.  Pietro:  i Epist.  3,  11. 

17.  Discile  benefacere:  qusrite  judicium,  sub- 
venite oppresso,  judicate  pupillo,  delendite  vi* 
duam.  Chiesa  : Js.  55,  7. 

18.  Et  venite,  et  arguite  me,  dicit  Dominus: 
si  fuerint  peccala  vestra  ut  coccinum , quasi  uix 
dealbabunlur  : et  si  fuerint  rubra  quasi  vermi* 
culus,  velut  lana  alba  erunt.  Dio:  Is.  44* 

Vantaggio  delia  docilità  alle  istruzioni  di  Dio: 

corruzione  di  Gerusalemme  : mali  da  cui  è 

minacciata:  suo  ristabilimento  nella  giustizia: 

ruina  e distruzione  degli  empj. 

19.  Si  voloerilis,  et  audierilis  me,  bona  terra: 
comedetis. 

20.  Quòd  si  nolueritis,  et  me  ad  iracundiam  prò* 
vocaveritis;  gladius  devorabit  vos,  quia  os  Do* 
mini  locutum  est. 

21.  Quomodò  facta  est  merelrix  civitas  fide* 
lit,  piena  judicii?  juslitia  habitavit  in  eà , nunc 
aulero  bomicidoc. 

22.  Argentoni  tuuin  versum  est  in  scoriam  : 
vioum  luum  mistum  est  aqud: 

23.  Principes  tui  infideles,  socii  forum:  omnes 
diligunt  munera,  sequuntur  retributiones.  Pupillo 
non  judicant  : et  causa  viduas  non  iogredilur  in 
silos.  Popolo:  Gcrem.  5,  28. 

24*  Propter  hoc  ait  Dominus  Deus  exerciluum 
fortis  Israel  : lleu , consolabor  super  hosiibus 
meis,  et  viudicabor  de  inimicis  meis. 


25.  Et  convert»m  manum  mram  ad  le,  et 
excoquani  ad  poruni  scoriam  tuam , et  auferam 
omne  slannum  tuum. 

26.  Et  restilUHin  judices  tuos  ut  fuerunt  priùs, 
et  consiliarios  tuos  sicut  antiquitùs:  post  base 
vocaberis  civitas  }usti,  urbs  fidelis. 

27.  Sion  in  judicio  redimetur,  et  reduceut  eam 
in  just ilìA  : 

28.  et  conterei  scelestos,  et  peccatores  simul  : 
et  qui  dereliquerunt  Doinioum  consumentur. 

29.  Confundentur  enira  ab  idotis  quibus  sacri* 
ficaverunl  : et  erubescetis  super  bortis,  quos  eie* 
geratis  , 

30.  cùm  fueritis  velut  qucrcus  defluenlibus  fo* 
liis,  et  velut  liortus  absque  aquJ. 

3t.  Et  erit  fortitudo  vestra  ut  favilla  sluppte , 
et  opus  vestrum  quasi  scintilla  : et  succendetur 
utruinque  simùl,  et  non  erit  qui  extinguat. 


Isaìa  : capo  2.  Tutte  le  genti  corrono  al  monte 
della  casa  del  Signore  : la  legge  verrà  da 
Sionne  : i Gentili  si  riuniranno  ai  Giudei  per 
adorare  il  Signore.  La  casa  di  Giacobbe  sarà 
rigettala  per  la  sua  idolatria , per  la  sua  ava- 
rizia e per  tutte  le  altre  sue  col f>e. 


^ erbaio  quod  vidil  Isaias,  filius  Amos,  super 
Juda  et  Jerusalem. 

3.  Et  erit  in  novissimis  diebos  prseparatus  mons 
domùs  Domini  in  vertice  monlium,et  elevabitur 
super  colles,  et  fluent  ad  eum  omnes  genles.  Mi* 
cura  : 4,  1. 

3.  Et  ibunl  populi  multi,  et  dicent:  venite,  et 
ascendamus  ad  monlem  Domini , et  ad  domum 
Dei  Jacob  , et  docebit  nos  vias  suas,  et  ambula* 
bimus  in  semitis  ejus;  quia  de  Sion  exibit  lex, 
et  verbum  Domini  de  Jerusalem. 

4-  Et  judicabit  Gentes,  et  arguet  populos  mul- 
tos:  et  conflabunt  gladios  suos  in  vomeres  , et 
lanceas  suas  in  falces:  non  levabit  gens  contrà  gen* 
tem  gladiom,  nec  exercebunlur  ultra  ad  priclium. 

5.  Domus  Jacob  venite,  et  ambulemus  in  iu- 
mine  Domini. 

6.  Projecisli  eniin  populum  tuum,  domum  Ja- 
cob,  quia  repleli  suoi  ut  olim,  et  augures  habue* 
nini  ut  Philistbiim,  et  pueris  alienis  adbarserunt. 

7.  Repleta  est  terra  argento  et  auro;  et  non 
est  finis  tbesaurorum  ejus: 

8.  et  repleta  est  terra  ejus  equis:  et  innume* 
rabiles  quadriga;  ejus.  Et  repleta  est  terra  ejus 
idolis:  opus  tnanuum  suarum  adora  veruni,  quod 
fecerunl  digiti  eorum. 

9.  Et  incurvavit  se  homo  , et  liumiliatus  est 
vir:  ne  ergo  dimittas  eis. 
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10.  Ingredere  in  petram , et  nascondere  in 
fossà  homo  & facie  tinioris  Domini , et  à glorià 
majestalis  ejus. 

11.  Oculi  sulilimes  bomiois  bumiliali  suoi,  et 
iocurvabitur  alliludo  virorum  : exaltabitur  autem 
Dominus  solus  in  die  illà. 

Giudizio  di  Dio  contro  i superbi , contro  tutto 
ciò  che  hawi  di  grande  nel  mondo , contro  gli 
idolatri  ed  i loro  idoli. 

io.  Quia  dies  Domini  exerciluuiu  super  omnem 
superbutn  et  excelsum,  et  super  omnem  arro- 
gantem;  et  humiliabilur  : 

13.  et  super  omnes  ccdros  Libani  sublimes,  et 
erectas,  et  super  omnes  quercus  Basan  : 

14.  et  super  omues  raoules  excelsos,  et  super 
omnes  colies  elevatos  : 

15.  et  super  omnem  turrim  excelsam,  et  super 
omnem  muruni  muoilum: 

iG.  et  super  omnes  naves  Tharsis , et  super 
omne  quod  visu  pulclirum  est. 

17.  Et  iocurvabitur  sublimitas  bominum  , et 
humiliabilur  altiiudo  virorum,  et  elevabitur  Do- 
minus  solus  io  die  illà  : 

18.  et  idola  peuitùs  conterentur: 

19.  Et  introibunt  in  speluncas  petrarum,  et  in 
voragines  terra:  a facie  forniidiuis  Domini  , et  à 
glorià  majestalis  ejus  cùm  surrexerit  percutere 
terram.  Israele:  Os.  io,  8.  Passione:  Lue.  a3, 
3o.  Apocalisse:  G,  16. 

ao.  In  die  iilà  projicict  homo  idola  argenti  sui, 
et  simulacbra  auri  sui,  quo:  fccerat  sibi  ut  ado* 
raret,  talpas  et  vespertiliones. 

ai.  Et  ingredietur  scissuras  petrarum  , et  in 
cavernas  saxorum  à facie  furmidinis  Domini , et 
a glorià  majestalis  ejus,  cum  surrexerit  percutere 
terram. 

aa.  Quiescile  ergo  ab  hornioe,  cujus  spiritus  in 
naribus  ejus  est,  quia  excelsus  repulatus  est  ipse. 

Is^Ia  : capo  3.  I Giudei  per  i loro  peccali  saran- 
no percossi  c ridalli  in  desolazione , e dominati 
da  ragazzi  e da  uomini  effeminali. 

Ucce  eoim  dominalor  Dominus  exercituum 
auferel  à Jerusalera  et  n Juda  validum  et  for- 
teto, ninne  robur  panis,  et  oinne  robur  aqua:  : 
a.  fortem  et  virum  bellalorein , judicem , et 
prophetam,  et  ariolum,  et  senem: 

3.  priucipein  super  quinquagiuta,  et  liouorabi- 
leiu  vultu  et  coosiliarium,  et  sapieutem  do  archi* 
tectis,  et  prudentem  eloqui)  inastici. 

4-  Et  dabo  pueros  principcs  eoruin,  et  effemi* 
nati  domioabuntur  eis.  Vanita’:  Eccli.  io,  iG. 


5.  Et  irruet  populus,  vir  ad  virum,  et  unus- 
quisque  ad  proximum  suum:  tumultuabitur  puer 
conira  senem,  et  ignobilis  contrà  oobilem. 

6.  Apprehendet  enim  vir  fratrem  suum  dome* 
sticum  patris  sui:  vesti menlnm  libi  est,  princeps 
esto  noster,  mina  autem  ha:c  sub  mnnu  tufi. 

7.  Respondebit  in  die  illà  , dicens:  non  sum 
medicus,  et  in  domo  meà  non  est  panis,  neque 
veslimenlum  : oolite  constituere  me  principe»! 
populi. 

8.  Ruit  enim  Jerusaleni,  et  Judus  concidit  ; quia 
lingua  eorum,  et  adinventiones  eorum  contrà  Do* 
mioum,  ut  provocamo!  oculos  majestalis  ejus. 

9.  Agnilio  vullùj  eorum  respondit  eis  : et  pec* 
catum  suum  quasi  Sodoma  praedicaverunt  , nec 
abscouderunt : va:  animo:  eorum,  quoniam  red* 
dita  suut  eis  raalat 

10.  Dicite  justo  quoniam  benè , quouiam  fru- 
ctum  adinventionuin  suarum  comedet. 

11.  Va  impio  in  maluin  ; relributio  enim  ma* 
nuum  ejus  fiet  ei. 

la.  Populum  tneum  exactores  sui  spoliaverunt, 
et  mulieres  dominai®  suoi  eis.  Popule  meus,  qui 
te  beatum  dicunt,  ipsi  le  decipiunt,  et  viam  gres- 
suum  tuorum  dissipaci. 

Iddio  incomincia  il  suo  giudizio  dai  principi  e 
dai  giudici  del  suo  popolo.  Egli  condanna  la 
superbia  e la  lascivia  delle  figlie  di  Sionne,  e 
le  punisce  in  una  maniera  proporzionala  alle 
loro  colpe. 

i3-  Stai  ad  judicandum  Dominus,  et  stat  ad 
judicandos  populos. 

14.  Dominus  ad  judicium  venict  cum  senibus 
populi  sui,  et  principibus  ejus:  vos  enim  depasti 
cstis  vulcani,  et  rapina  pauperis  in  domo  vestrà. 

15.  Quare  atteritis  populum  meum,  et  facies 
paupcrum  commolitis,  dicit  Dominus  Deus  exer- 
cituum ? 

16.  Et  dixit  Dominus  : prò  eo  quòd  elevai® 
suut  fili®  Sion,  et  ambulaverunl  extento  collo , 
et  nulibus  oculorum  ibant,  et  plaudebant,  et  am* 
bulabaut  pedibus  suis,  et  composito  gradu  ince- 
dcbaiit  : 

17.  decalvabit  Dominus  verticem  filiarum  Sion, 
et  Domiuus  crinem  earum  uudabit. 

18.  In  die  illà  auferet  Dominus  ornamcnlum 
calceamentorum,  et  lunulas, 

19.  et  torques,  et  monilia,  et  armillas,  et  mi* 
1 tras, 

30.  et  discriminatia  , et  pcriscelidas , et  mure- 
nulas,  et  olfacloriola,  et  ioaures, 

si.  et  annulos,  et  gemmas  iu  fronte  pendente*, 
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aa.  el  mulaloria,  et  pallioU  , et  liuleamina,  et  |j 
ucus, 

a3.  et  specula,  et  sindones,  el  vittas , el  thè* 
ritira. 

a4 • Et  erit  prò  soavi  odore  fcetor.  et  prò  zonA 
funiculos  , et  prò  crispauli  crine  calvitium  , et 
prò  T*sciA  peclorali  cilicium. 

a5.  Pulcherrimi  quoque  viri  lui  gladio  cadent, 
et  fortes  lui  in  prtelio. 

26.  Et  moerebunt  atqoe  lugebunt  porlrc  ejus  , 
et  desolala  io  terrà  sedebit. 

Isaia  : capo  4-  Sette  donne  sposeranno  un  solo 
marito.  Il  germe  del  Signore  sarà  esaltato , 
saranno  salvate  le  reliquie  d'Israele,  e saran- 
no liete  e /elici. 

Et  appreliendent  septem  mulieres  virum  unum 
in  die  illA,  diceutes  : panem  nostrum  comedemus, 
et  vestimenti  nostris  operiemur:  tantuinniodò  in* 
vocetur  nomea  tuum  super  iios  , aufer  oppro- 
brium  nostrum. 

a In  die  illa,  erit  germen  Domini  in  magnili* 
cenila,  el  gloriA  , et  fructus  terra;  sublimis,  el 
exultatio  bis  qui  salvali  fuerint  de  Israel. 

3.  Et  erit:  oranis  qui  relictus  fuerit  in  Sion, 
et  residuus  in  Jerusalem,  sanctus  vocabitur,  omnis 
qui  scriptus  est  in  vitA  in  Jerusalem. 

Si  abluerit  Dominus  sordes  filiarum  Sion  , 
et  saDguinem  Jerusalem  laverii  de  medio  ejus,  in 
spiritu  judicii,  et  spiritu  ardoris.  G10.  Battista  : 
Siati.  3 , 11. 

5.  Et  creabit  Dominus  super  omnem  locum 
monti  Sion , et  ubi  invocatus  est  . nubem  per 
diem,  et  fumurn  et  splendoretn  ignis  flammanlis 
iu  nocte:  super  omnem  enim  gloriam  protectio. 

6.  Et  tabernaculum  erit  in  umbraculum  dici 
ab  sestu , el  in  securilatem  , et  absconsionem  à 
turbine,  et  A pluvia. 

Isaia  : capo  5.  Isaia  rappresenta  V ingratitudine  e 
la  reprobazione  de'  Giudei  sotto  la  figura  dì 
una  vigna  sterile  ed  abbandonata  al  saccheggio. 

Cjantabo  dilecto  meo  canlicum  patruelis  mei 
vinca:  suo;.  Vinca  facta  est  dilecto  meo  in  cornu 
lìtio  olei.  Geremia:  a,  ai.  Gerusalemme  : Mail. 
ai,  33. 

a.  Et  sepivit  eam,  et  lapides  elegit  ex  illA,  et 
piantavi!  eam  electam,  et  nidificavi!  turriin  in 
medio  ejus,  et  torcular  extruxit  in  eà  : et  expe* 
ctavil  ut  Tacerei  uvbs,  et  fecit  labruscas. 

3.  Nunc  ergò  babitalorcs  Jerusalem,  et  viriJu* 
da,  judicate  inter  ine  et  vinesm  meato. 


4.  Quid  est  quod  debili  ultra  Tacere  vince 
mex,  et  non  feci  ci?  an  quod  expectavi  ut  Tace- 
rei uvas,  et  Tecil  labruscas? 

5.  Et  nuoc  ostendam  vobis  quid  ego  Tacium 
vioene  mese:  auTeram  sepem  ejus,  et  erit  in  di* 
reptiouem  : diruam  inaceriam  ejus,  et  erit  in  eoo* 
culcationem. 

6.  Et  pouam  eam  desertam:  non  putabitur,  et 
non  Todietur  : et  ascendent  veprcs  et  spinte  : et 
nubibus  mandabo  uè  pluant  super  cam  irnbrem. 

7.  Vinea  euim  Domini  exerciluum,  domus  Israel 
est:  et  vir  Juda,  germen  ejus  deleclabile  : et 
expectavi  ut  Tuceret  judiciiim,  et  ecce  iniqnitas  ; 
et  justitiam,  et  ecce  clamor. 

Proporzione  che  Dio  osserva  tra  i peccati  de'  Giu- 
dei e la  punizione  di  cotesti  peccali.  La  loro 
avarizia  è punita  colla  sterilità  : la  loro  vita 
troppo  libera,  molle  e piena  di  delizie  con  una 
dura  schiavitù,  e la  loro  superbia  colle  mag- 
giori umiliazioni. 

8.  Vie  qui  conjungilis  domum  ad  domuni , el 
agrum  agro  Copulatis  usque  ad  terminum  loci  : 
numquid  habilaliitis  vos  soli  io  medio  terne? 

9.  In  auribus  mei  sunt  linee , dici!  Dominus 
exerciluum:  nisi  domus  multae  deserta:  fuerint  , 
grandes  et  pulchree,  absquè  habitatore. 

10.  Decem  enim  jugera  vioearuin  Tacimi  la- 
guoculatn  unam,  et  trigiuta  modi!  sementis  Tacicnl 
modios  tres. 

11.  Vie  qui  consurgilis  mané  ad  ebrietatem 
sectandam,  et  polandum  usquè  ad  vesperam,  ut 
vino  tcstuetis. 

12.  Cilhara,  et  lyra,  el  tympanum,  el  tibia,  et 
vinum  in  couviviis  vestris  : et  opus  Domini  non 
respicitis,  nec  opera  manuum  ejus  consideralis. 

1 3.  Proptereà  capti vus  ductus  est  populus  ineus, 
quia  non  babuit  scientiarn,  et  nobiles  ejus  iole* 
rierunl  fame,  el  mullitudo  ejus  siti  exaruit. 

14.  Proptereà  dilatavit  inTernos  animam  suam, 
et  aperuit  os  suum  ebsque  ullo  termino:  et  de* 
scendent  Torles  ejus,  et  populus  ejus,  et  sublime*, 
gloriosiqne  ejus  ad  euin. 

15.  Et  incurvabitur  homo,  et  biimiliabitur  vir, 
et  oculi  sublimiuin  deprimeotur. 

16.  Et  exaltabilur  Dominus  exerciluum  in  ju* 
dicin,  et  Deus  sanctus  sauctilìcabitur  in  jusliliA- 

17.  Et  pasccntnr  agni  juxtà  ordinem  suum,  et 
deserta  in  ubertatem  versa  adveno:  comedoni. 

Maledizioni  scagliate  contro  diverse  sorta  di  pec- 
catori. Mali  co'  quali  Iddio  deve  opprimere  il 
suo  popolo,  per  castigarlo  de ‘ suoi  peccati.  De- 
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scrittone  della  forza  e del  furore  dei  nemici 
ch'egli  susciterà  contro  di  lui. 

18.  Vac  qui  trabitis  ioiquilalem  in  (unicutis  va- 
nitalis,  et  quasi  vinculum  plaustri  peccatuin  : 
ig.  qui  dicitis:  festinet,  et  citò  veniat  opus  ejus, 
ut  vidrainus  : et  appropriet , et  veuiul  cousilium 
Sancii  Israel;  et  sciemus  illud. 

30.  Va:  qui  dicitis  malum  bonum  , et  bonum 
malum  : ponentes  lenebras  lucem  , et  lucem  le* 
nebras:  ponentes  amarum  in  dolce,  et  dulcc  iu 
aiuarum. 

ai.  Vae  qui  sapienlcs  estis  in  oculis  vestris,  et 
coram  vobismetipsis  prudeutes.  Sapienza  : Prov. 

3,7* 

аа.  Vie  qui  poteoles  estis  ad  bibeodum  viuum, 
et  viri  fortes  ad  misceudam  ebrietatem  : 

a3.  qui  justilicatis  impium  prò  muueribus,  et 
justitiam  justi  aufertis  ab  eo. 

a4>  Propter  hoc,  sicut  devorat  stipulali!  lingua 
ignis,  et  calor  fiamma:  exurit  ; sic  radix  eorum 
quasi  favilla  erit,  et  germen  eorum  ut  pulvis 
ascendet.  Abjeceruut  euim  legem  Domiui  exerci- 
tuum,  et  eloquium  Sancii  Israel  blaspliemaverunt. 

a5.  Ideò  iralus  est  furor  Domini  io  populura 
suturi,  et  exlendit  manum  suain  super  eum  , et 
percussil  eum  : et  couturbati  suoi  montes,  et  facla 
suut  morticina  eorum,  quasi  stercus  in  medio  pla- 
tearum.  In  his  omnibus  non  est  aversus  furor 
ejus,  sed  adbuc  roauus  ejus  exleota. 

аб.  Et  elevabit  siguuni  iu  nationibus  procul,  et 
sibilabit  ad  eum  de  fìnibus  terra:  : et  ecce  fesli- 
nus  velociler  venie!. 

37.  Non  est  deficieus  , ncque  laborans  iu  eo  : 
□ou  dorroitabit , ncque  dormiet  , neque  solvetur 
singulum  renuin  ejus,  nec  ruinpetur  corrigia  cal- 
ceamenti  ejus. 

38.  Sigilla:  ejus  acuto:,  et  oranes  arcus  ejus 
extenti.  Ungula:  equorum  ejus  ut  silex , et  rotte 
ejus  quasi  impetus  tempestatis. 

39.  Rugitus  ejus  ut  leonis,  rugiet  ut  catuli  leo- 
num  : et  frendet,  et  lenebit  pnedam  : et  ampie- 
xabitur,  et  non  erit  qui  eruat. 

3o.  Et  sonabil  super  euin  io  die  illà  sicut  so- 
nilus  maris:  aspiciemus  iu  lerrain,  et  ecce  tene- 
bro: tribulatiouis,  et  lux  obtenebrala  est  in  cali- 
gine ejus. 

Isaia  : capo  6.  Isaia  vede  la  maestà  di  Dio.  Egli 
deplora  il  suo  silenzio  e l’immondezza  delle  sue 
labbra.  Un  Angelo  gicle  purifica  con  una  pie • 
truzza  ardente,  presa  di  su  l’altare. 

Iu  anno,  quo  mortuus  est  rcx  Ozias,  vidi  Do- 


miuum  sedeutem  super  solium  excelsum  et  eie- 
vatuni  : et  ea,  quae  sub  ipso  erant,  replebant  lem- 
pium. 

3.  Serapbim  stabilii  super  illud  : sex  alte  uni, 
et  sex  ala:  alteri  : duabus  velabant  faciem  ejns  , 
et  duabus  velabant  pedes  ejus,  et  duabus  vola- 
bant. 

3.  Et  clamabant  alter  ad  alterum,  et  dicebant: 
sanctus,  sanctus,  sanctus  Dominus  Deus  exerci- 
luum  , piena  est  omnis  terra  gloriA  ejus.  Apoca- 
lisse: 4,  8. 

4.  Et  commota  suol  superliminaria  cardinum  li 
voce  clamantis,  et  domus  rcpleta  est  fumo. 

5.  Et  dixi  : va:  inihi,  quia  tacui,  quia  vir  poi- 
lutus  labiis  ego  sum,  et  in  medio  populi  pollula 
labia  habentis  ego  ballilo , et  regern  Dominutn 
exerrituum  vidi  oculis  meis. 

6.  Et  volavi!  ad  me  unus  de  Serapbim , et  in 
manu  ejus  calculus,  quem  forcipe  tulerat  de  al- 
tari. 

7.  Et  letigit  os  meum  , et  dixit  : ecce  letigit 
hoc  labia  tua,  et  auferetur  iuiquitas  tua,  et  pec- 
catum  tuum  mundabitur. 

Il  profeta  si  offre  di  andare  a portare  la  parola 

di  Dio  al  suo  popolo  : acciccamenlo  di  rpiesto 

popolo:  durezza  del  suo  cuore.  Suo  ritorno  al 

Signore,  il  quale  lo  ricolmerà  di  felicità. 

8.  Et  audivi  vocem  Domini  dicenlis:  quem  mil- 
tam  ? et  quis  ibit  uobis  ? et  dixi:  ecce  ego;  mil- 
te  me. 

g.  Et  dixit:  vade,  et  dices  popolo  buie  : audite 
audientes,  et  oolite  iutelligere:  et  videte  visionem, 
et  oolite  cognoscere.  Parabole:  Alati.  i3,  1 4 x 
Marc.  4»  la  : Lue.  8,  io.  Lazzaro:  Gio.  13,  40. 
Paolo:  Alt.  38,  36.  Romani:  Epist.  11,  8. 

10.  Excicca  cor  populi  hujus,  et  aures  ejus  ag- 
grava : et  oculus  ejus  claude:  ne  forlò  videat  ocu- 
lis suis,  et  aurihus  suis  audiat , et  corde  suo  iu- 
telligat,  et  convertatur,  et  sanein  eum. 

11.  Et  dixi:  usquequò,  Domine?  Et  dixit  : do- 
nec  desoleQtur  civitales  absqué  babitatore,  et  do- 
mus sine  bomine,  et  terra  relinquetur  deserta. 

13.  Et  longè  faciel  Dominus  bomiues,  et  mul- 

Itiplicabitur  quie  derelicta  fueral  io  medio  terra:. 
i3.  Et  adbùc  iu  eà  decimatio,  et  convertetur  , 
et  erit  iu  oslensiouem  sicut  lerebiulbus,  et  sicut 
quercus  qua:  expaudit  ramos  suos  : scinen  sanctum 
erit  id  quod  steterit  in  eà. 

Pei • la  continuazione,  vedi  Rasin:  ls.  cap.  7. 

Isaia  é mandato  da  Dio  a Gerusalemme  per 
predirle,  ebe  gli  sforzi  de’ suoi  nemici  sarauuo 
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inutili:  Rasi*:  Is.  7,  1 a 7.  Egli  predice  la  ruina 
futura  di  Ephraim  : Ibid.  vers.  8,  9;  ed  il  parto 
di  una  vergine,  il  di  cui  figliuolo  porterà  il  nome 
di  Emmanuel:  ibid.  vers.  i4> 

Isaia  : capo  8.  7/  Signore  ordina  ad  Isaia  di  seri - 
vere  in  un  libro  il  nome  del  Bambino  che  na- 
scerà. Predizione  della  ruina  dei  regni  d'Israele 
e della  Siria:  il  regno  di  Giuda  sarà  afflitto, 
ma  poscia  liberato. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Rasin  : Is. 
cap.  7. 

Et  dixit  Dominus  ad  me  : sume  libi  lihrum 
granriem,  et  scrihe  in  eo  stylo  hominis:  velociter 
spolia  detraile,  citò  prtedare. 

3.  Et  adhibui  mihi  testes  fideles,  Uriam  sacer- 
dotem,  et  Zachariam  fìlium  IWachia*: 

3>  et  accessi  ad  prophetissam , et  concepii,  et 
peperit  fìlium.  Et  dixit  Dominus  ad  me:  voca 
notnen  ejus , accelera  spolia  detrahere  : festina 
predar!. 

4-  Quia  antequàm  sciai  puer  vocare  patrem  stium 
et  matrem  suam,  auferetur  fortiludo  Damasci,  et 
spolia  Samarie,  coram  rege  Assyriorum. 

5.  Et  adjecit  Dominus  loqui  ad  me  adhùc,  di* 
cens: 

6.  Pro  eo  quòd  abjecit  populus  iste  aquas  Si* 
loe,  que  vadunt  cain  silentio,  et  assumpsil  magis 
Rasin,  et  Glium  Romelie  ; 

7.  propter  hoc  eccè  Dominus  adducet  super 
eos  aquas  fluminis  fortes  et  multas,  et  regem  As- 
syriorum, et  omnem  gloriam  ejus:  et  ascendet 
super  omnes  ri vos  ejus , et  fluet  super  universas 
ripas  ejus. 

8.  Et  ibit  per  Judam-,  inundans  , et  transiens, 
usquè  ad  collum  venie!.  Et  erit  exlensio  alarum 
ejus,  implens  latitudinein  terre  tue,  A Emmanuel. 

9.  Congregamioi,  popoli , et  vincimini , et  au* 
dite,  universe  procùl  terre:  confortatomi,  et  vin- 
cimini,  accingile  vos  et  viocimioi. 

10.  Inite  coosilium  , et  dissipabitor  : loquimini 
verbum,  et  non  fìet:  quia  nobiscum  Deus. 

Il  Signore  esorta  Isaia  a restare  fedele  al  suo 
principe  ed  a non  temere  che  Dio  solo  : gli  di • 
chiara  che  il  Dio  degli  eserciti  sarà  pietra  di 
scandalo  per  molli  in  Israele : gli  raccomanda 
di  tenere  il  segreto , di  sigillare  la  sua  legge  e 
non  Scoprirla  che  ai  suoi  discepoli. 

11.  Hec  enim  ait  Dominus  ad  me:  sicut  in 
menu  forti  erudivit  me , ne  irem  io  via  populi 
hujus.  dicens  : 

T.  II. 


13.  non  dicatis,  conjuralio:  omnia  enim  que 
loquilur  populus  iste,  conjuratio  est:  et  timorein 
ejus  ne  timeatis,  neque  paveatis. 

13.  Dominum  exercituum  ipsum  sanctifìcate  : 
ipse  pavor  vester,  et  ipse  terror  vesler  ; 

14.  et  erit  vobis  in  saoctifìcationem.  In  lapidem 
autem  oflfensionis,  et  in  petram  scandali  duabus 
domibos  Israel  : in  laqueum  et  in  ruinam  habi* 
tantibus  Jerusalem.  Betlemme:  Lue.  3,  34-  Peni- 
coli:  Saint.  117,  31,  33.  Pietro:  All.  4,  n eseg. 

15.  Et  oITeodent  ex  eia  plurimi , et  cadent , et 
conterenlur,  et  irretientur,  et  capientur. 

16.  Liga  teslimonium,  signa  legem  io  discipu- 
lis  meis. 

Confidenza  d' Isaia  : egli  è in  Israele  come  un 
segno  della  giustizia  e delta  misericordia  di 
Dio  verso  il  suo  popolo.  Egli  si  sforza  di  spin- 
gere quel  popolo  ad  attaccarsi  unicamente  alla 
legge  del  Signore  : predice  i mali  da  cui  sa- 
ranno oppressi  gl‘  increduli  ed  i ribelli. 

17.  Et  expectabo  Dominum,  qui  abscondit  fa* 
ciem  suam  & domo  Jacob,  et  prestolabor  eum. 

18.  Ecce  ego  et  pueri  mei  , quos  dedii  mihi 
Dominus  io  signum  et  iu  portentum  Israel  à Do- 
mino exercituum,  qui  habitat  io  monte  Sion. 

19.  Et  cùm  dixerint  ad  vos:  qumrite  à pytho- 
nibus,  et  à divi □ is,  qui  strideut  in  incaotationibus 
suis:  uumquid  non  populus  à Deo  suo  reqairet, 
prò  vivis  à mortuis? 

so.  Ad  legem  magis,  et  ad  testimoniano.  Quòd 
si  non  dixerint  juxti  verbum  hoc,  non  erit  eis 
matulina  lux. 

si.  Et  transibit  per  eam  , corruet,  et  esuriet  : 
et  cùm  esnrierii,  irascetur,  et  maledicci  regi  suo, 
et  Deo  suo,  et  suscipiel  sursùm. 

33.  Et  ad  terram  intuebitur,  et  ecce  tribulatio 
et  tenebra,  desolatio  et  angustia  , et  caligo  pcr- 
sequens,  et  non  poterit  avolare  de  angustia  sui. 

Isaia  : capo  9.  La  terra  di  Zàbulon  e quella  di 
Nephtali,  primamente  poco  afflitte,  di  poi  gra- 
vemente percosse,  saranno  alla  per  fine  libe- 
rate dalla  misericordia  di  Dio.  Profezia  della 
nascita  del  Messia:  grandezza  della  sua  pos- 
sanza, estensione  del  suo  regno  , che  sarà  as- 
sodato dalla  giustizia  e dall'equità. 

P rimo  tempore  alleviata  est  terra  Zabuloo,  et 
terra  Nephlbali  ; et  novissimo  aggravata  est  via 
maris  trans  Jordanetn  Galilscsc  gentium.  Gesù  Cri- 
sto: Mail « 4,  i5. 

a.  Populus,  qui  ambulabat  io  leoebris,  vidit 
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lucem  magnani  : habitantibos  in  regione  umbra*  | 
inorlis,  lux  orla  est  eis.  Lue*:  l,  78,  79.  Betlem- 
me : Lue . a,  8,  9. 

3.  Multiplicasti  gentem,  non  magnificasti  Iteli-  I 
tiam.  Ltetabuntur  coram  te  sicut  qui  laetanlur  io 
messe,  sicut  exullaat  viclores  capine  preda?,  quan- 
do diridunt  spolia. 

4-  Jugum  eniin  oneris  fjus,  et  virgam  bumeri 
ejus,  et  sceptrum  exactoris  ejus  superasti,  sicut  in 
die  Madian.  Gedeone:  Giud.  7,  aa. 

5.  Quia  omois  violenta  predaiio  cum  tumultu 
et  vestimenlum  mistum  sanguine,  eril  in  combu- 
stiouem,  et  cibus  ignis. 

6.  Parvulus  enim  natus  est  nobis,  et  filius  da- 
tus  est  nobis,  et  factus  est  priocipatus  super  hu- 
inerum  ejus:  et  vocabitur  nomen  ejus,  Admira- 
bilis,  consiliarius,  Deus  fortis,  pater  futuri  steculi, 
princeps  paci*.  Lue*:  1,  3a,  33. 

7.  Multiplicabitur  ejus  imperium,  et  pacis  non 
erit  finis:  super  solium  David,  et  super  regnum 
ejus  sedebit;  ut  confirmet  illud,  et  corroboret  io 
judicio  et  justilia,  li  modo  et  usquè  in  sempiter- 
num:  zelus  Domini  exercituum  Lciet  hoc. 

Infallibilità  della  parola  del  Signore:  superbia 
del  popolo  d'Israele;  il  Signore  ecciterà  contro 
di  lui  dei  nemici  che  lo  divoreranno . 

8.  Ver  bum  misit  Dominus  in  Jacob,  et  cecidi! 
in  Israèl. 

9.  Et  sciet  omnis  populus  Ephraim,  et  habitan- 
les  Sainariam,  in  superbia  et  magnitudine  cordis 
diccntes: 

10.  Lateres  ceciderunt , sed  quadris  lapidibus 
redilieabimus  : sycomoros  socciderunt,  sed  cedros 
immutabimus. 

11.  Et  elevabit  Dominus  hostcs  Rasin  super 
eurn,  et  inimicos  ejus  in  tumullum  vertet.  Acuaz: 

4 Ite  16,  9. 

la.  Syriam  ab  oriente,  et  Philisthiim  ab  occi- 
dente : et  devorabuot  Israel  toto  ore.  In  omnibus 
bis  non  est  aversus  furor  ejus,  sed  adbuc  manus 
ejus  exlenta: 

>3.  et  populus  non  est  reversus  ad  percutien- 
tem  se , et  Dominum  exercituum  non  inquisie- 
runt. 

Mali  con  cui  U Signore  opprimerà  il  popolo  di 
Israele , per  punirlo  delle  sue  empietà.  Guerre 
intestine  e stragi  predette.  Sforti  uniti  contro 
di  Giuda. 

14.  Et  disperdei  Dominus  ab  Israel  caput  et 
caudam,  iticurvauletn  et  refreuaulem  die  uuà. 


t5.  Longaevus  et  honorabiiis,  ipse  est  caput: 
et  prophela  docens  mendacium,  ipse  est  cauda. 

16.  Et  erunt  qui  beatificant  populum  istuin,  se- 
ducentes:  et  qui  bcatificantur,  precipitati. 

17.  Propter  hoc  super  adolescenlulis  ejus  non 
Isetabitur  Domiuus:  et  pupillorum  ejus,  et  vidua- 
rum  non  miserebilur  : quia  omnis  hypocrit*  est 
et  nequain,  et  universum  os  locutum  est  stulli • 
tiam.  In  omnibus  bis  non  est  aversus  furor  ejus, 
sed  aditile  manus  ejus  extenta. 

18.  Succeosa  est  eoim  quasi  ignis  impieUS,  ve- 
prem  et  spinatn  vorabit  : et  succendetur  in  den- 
sitate  saltus.  et  convolvetur  superbia  fumi. 

19.  In  irà  Domini  exercituum  conturbala  est 
terra,  et  erit  populus  quasi  esca  ignis:  vir  fralri 
suo  non  parcel. 

no.  Et  declinabit  ad  dexleram , et  esuriet  : et 
comedet  ad  sinistrato  et  non  saturabitur:  uous* 
quisqtie  cameni  bracini  sui  vorabit:  Manasses 
Ephraim,  et  Ephraim  Manassen,  simili  ipsi  cou- 
trà  Judam. 

ai.  Io  omnibus  bis  non  est  aversus  furor  ejus, 
sed  adhùc  manus  ejus  exlenta. 

Isaia:  capo  io.  Guai  a quelli  che  fanno  leggi  ini- 
que, ed  opprimono  i poveri  e le  vedove.  Guai 
al  re  d‘ Assiria  per  la  sua  arroganza  e crudeltà. 

^ ai  qui  condunt  leges  ioiquas:  et  scribenles, 
iujustitiam  scripserunt  : 

а.  ut  opprimerent  io  judicio  pauperes,  et  vini 
facerent  causa:  Iiumilium  populi  mei:  ut  esseut 
vólo®  preda  eorum,  et  pupillos  diriperenl. 

3.  Quid  facietis  in  die  visitationis,  et  calamita- 
lis  de  longò  veuientis?  ad  cujus  coofugietis  auxi* 
bum?  ot  ubi  derelinquetis  gloriato  veslram, 

4-  ne  incurvendo!  sub  vioculo , et  cum  inter- 
fectis  cadatis?  Super  omnibus  bis  non  est  aversus 
furor  ejus,  sed  adhùc  manus  ejus  extenta. 

ò.  Vsc  Assur,  virga  furoris  mei  et  baculus  ipse 
est,  in  manu  eorum  iudignalio  me*. 

б.  Ad  gentem  fallacem  mittam  eum,  et  contra 
populum  furoris  mei  mandabo  illi  ut  auferel  spo- 
lia, et  diripiat  predam,  et  ponat  illuni  in  concul- 
cationern  quasi  lulum  platearum. 

7.  Ipse  autem  non  sic  arbitrabilur,  et  cor  ejus 
non  ità  existimabit  : sed  ad  conlerendum  erit  cor 
ejus,  et  ad  intemecionem  genlium  non  paucarum. 

8.  Dicet  enim  : 

9.  Numquid  non  principes  mei  simùl  reges 
sunl?  Numquid  non  ut  Clurcamis,  sic  Calano;  et 
Ut  Arpbad,  sic  Emalb?  Numquid  non  ut  Dama- 
scus,  sic  Samaria  ? 

10.  Quomodò  ioveuit  manus  tuea  regua  idoli, 
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sic  et  simulachra  rnrum  de  Jerusdem,  et  de  Sa- 
in»  ri  A 

il.  Numquid  non  sicut  feci  S»m»rite  et  idolis 
ejus.  sic  faciam  Jerusalem  et  simulacliris  ejus? 

Il  Signore  dopo  di  essersi  servilo  del  re  d’ Assiria 
/ter  punire  il  suo  popolo , umilierà  lui  pure  : 
ne  esterminerà  l'esercito  j e gli  avanzi  di  esso 
prenderanno  vergognosamente  la  fuga. 

la.  Et  erit:  cùm  impleverit  Dominui  cunei» 
opera  sua  in  monte  Sion , et  in  Jerusalem,  visi* 
Ubo  super  fructum  munifici  cordis  regis  Assur, 
et  super  gloriati!  allitudinis  oculorum  ejus.  Eze- 
con:  4 Ae  19,  35:  Is.  37,  36. 

13.  Dixit  enim:  io  fortitudine  miiota  mese  feci, 
et  in  sapieotià  me&  inteliexi  : et  abstuli  termino! 
populorum  ; et  prioripes  eorum  depricd«tus  sum, 
et  detrai:  quasi  potens  in  sublimi  resideotes. 

14.  Et  invenit  quasi  niduin  manus  mea  fortitu- 
dinem  populorum:  et  sicut  colliguntur  ova,  qute 
derclicta  suoi,  sic  uuivcrsam  terram  ego  congre- 
gavi : et  non  fuit  qui  inoveret  penoaui  , et  spa- 
rirei os,  et  gannirei. 

15.  Numquid  gloriabitur  securis  conira  euro 
qui  secai  in  eà?  aut  exallabilur  serra  contro  eum, 
à quo  trabitur?  quomodò  si  eievelur  virgo  coutra 
elevantem  se,  et  exaltetur  baculus,  qui  utiquè  li* 
gnum  est. 

16.  Propter  hoc  miltet  dorainator  Dotnious 
exercituum  in  pinguibus  ejus  tenuitateni  : et  sub- 
tus  gloriai»  ejus  succeusa  ardebil  quasi  combustio 
ignis. 

17.  Et  erit  lumen  Israel  io  igne,  et  Sanctus 
ejus  in  damma  : et  succendelur , et  devorabitur 
spina  ejus,  et  vepres  io  die  uui. 

18.  Et  gloria  saliti*  ejus,  Carmeli  ejus,  et  ab 
aoimA  usquè  ad  camera  coosumetur,  et  erit  ter* 
rore  profugus. 

19.  Et  reliquia;  igni*  salita  ejus  prie  paucitate 
numerabuntur,  et  puer  scribet  eos. 

Il  popolo  d’Israele,  liberato  dal  furore  degli  As • 
siri , metterà  la  sua  confidenza  nel  Signore. 
Gli  avanzi  di  Giacobbe  si  convertiranno  a Dio 
e proveranno  gli  effetti  della  sua  bontà. 

20.  Et  erit  in  die  illA:  non  adjiciet  residuum 
Isr»£l,  et  bi  qui  fugerint  de  domo  Jacob,  inniti 
super  eo,  percutiet  eos:  sed  iooitelur  super  Do* 
minum  sanctum  Israèl  io  ventate. 

21.  Reliquie  converlenlur , reliquie,  inquatn  , 
Jacob  ad  Deatn  fortem. 

22.  Si  enim  fuerit  populus  tuus  Israèl  quasi 


arena  maria , relìquie  convertentur  ex  eo  : con- 
summatio  abbreviata  inundabit  just itiam.  Messia  ! 
Is.  11,  11.  Romani:  Epist.  9,  27. 

23.  Consummationem  enim  et  abbreviationem 
Domious  Deus  exercituum  faciet  In  medio  omnis 
terree. 

24.  Propter  hoc,  hsec  dicit  Dominus  Deus  exer- 
cituuin  : nodi  limere  populus  meus  liabilator  Sion, 
ab  Assur  in  virgà  percutiet  le,  et  baculum  suum 
levabit  super  te  in  via  JEgypti. 

25.  Adbìic  enim  paululum  modicurnque,  et 
consummabitur  indiguatio  et  furor  meus  super 
scelus  eorum. 

26.  Et  suscitabit  super  eum  Dominus  exerci- 
tuum flagellum,  juxià  plagam  Madian  in  petrà 
Oreb , et  virgam  suam  super  mare  , et  levabit 
eain  in  vià  iEgypti.  Ezechia:  4 Re  19,  35:  Is. 
37,  36.  GiiDconb  : Giud.  7,  a5. 

27.  Et  erit  in  die  illn  : auferetur  onus  ejus  de 
kumero  tuo,  et  juguin  ejus  de  collo  tuo,  et  coin- 
pulrescet  jugum  à facie  olei. 

Descrizione  profetica  del  viaggio  che  farà  il  re 

d' Assiria  col  suo  esercito  e della  sua  sconfitta. 

28.  Veniet  in  Alath,  transibit  in  Mogron:  »pud 
Macbmas  comniendabit  vasa  sua. 

29.  Traosieruut  cursim  , Gaba  sedes  nostra: 
obstupuit  Rama,  Gabaatb  Saliti*  fugit. 

30.  Hinni  voce  tua,  Glia  Gallim,  attende  Laisa, 
paupercula  Anatkoth. 

31.  Migravit  Medemena  : habitalores  Gabim , 
coofortamini. 

3a.  Adbùc  dies  est,  ut  iu  Nobe  stetur  : agita- 
bit  manum  suam  super  montem  Glia;  Sioo,collein 
Jerusalem. 

33-  Ecce  domioator  Dominus  exercituum  coo- 
fringet  laguoculam  io  terrore,  et  excelsi  staturà 
succidentur  et  sublimes  humiliabuntur. 

34-  Et  subverlentur  condensa  salita  ferro:  et 
Libanus  cum  excelsis  cadet. 

Per  la  continuazione,  vedi  Messia:  Is.  cap.  11. 
e per  la  continuazione  delle  sue  profezie , ve ♦ 
dansi  le  indicazioni  di  ciascun  titolo  in  seguito 
al  capo  11. 

Nell’anno  3291,  Isaia  va  nudo  e scalzo  per  co- 
mando di  Dio , predicendo  con  questo  la  schia- 
vitù degli  Egiziaoi  e degli  Etiopi  soggiogali  dagli 
Assiri  : Egitto  : Is.  cap.  20.  Sua  afTIiziooe  alla 
vista  della  ruioa  di  Babilonia  : Is.  cap.  21. 

ISBOSETII,  che  sigoiGca  uomo  di  confusione , 
era  Ggiio  di  Saulle.  Egli  fu  proclamato  re  di 
Israele,  dopo  la  morte  di  suo  padre,  da  Abuer, 
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generale  delle  urmate  di  Ssulle,  nell’anno  0954  : 
Davidde:  a Re  a,  8 e seg.  Due  suoi  servitori  gli 
tagliano  la  testa  mentre  dorme  e la  portano  a 
Davidde,  nell'anno  3956:  Davidde:  a Re  cap.  4> 
ISMAELE,  die  significa  il  Signore  /inascolta- 
to, era  il  primo  figlio  di  Abrahamo.  Egli  lo  ebbe 
da  Agar  sua  serva,  all'età  di  86  anni  : Sarai  : Cen. 
16,  4,  11,  t5.  16.  Ismaele  fu  il  padre  di  dodici 
principi.  Dio  promise  ad  Abrahamo  di  benedirlo 
e di  farue  il  padre  di  una  numerosa  posterità  : 
Abramo:  Cere.  17.  so.  Sua  circoncisione:  Ibid. 
vera.  a3.  Aveva  tredici  anni  : Ibid.  vera.  a5. 
Ismaele  è scacciato  dalla  casa  di  suo  padre,  con 
sua  madre,  da  Abrahamo.  Dio  prende  Ismaele 
sotto  la  sua  protezione  : sua  madre  si  ritira  con 
lui  net  deserto  di  Hersabee , lo  colloca  sotto  un 
albero,  e si  ritira  alla  distanza  di  uo  tiro  di  frec- 
cia, per  non  vederlo  morire.  Un  Angelo  appari- 
sce ad  Agar,  la  consola,  le  comanda  di  prendere 
seco  il  figlio,  dicendole  che  deve  essere  il  padre 
di  un  gran  popolo  : le  mostra  in  seguilo  un  poz- 
zo. Agar  ed  Ismaele  si  stabiliscono  nel  deserto  di 
Pliaran.  Ismaele  diventa  abile  a tirar  d’arco:  egli 
sposa  in  seguito  uo'Egiziana:  Isacco:  Cen.  3 1,9. 
e aeg.  Ismaele  è la  figura  dell’antica  legge  : Ga- 
zati : Epist.  4,  33  e seg. 

Ismaele  : Geoesi , capo  i5.  Novero  dei  posteri 
d‘ Ismaele  : egli  muore  in  età  di  1 37  anni  : 
nell’  anno  3a3o. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Abrahamo: 
Gen.  cap.  a5. 

13.  Hie  sunt  generationes  Ismaeli  fìlli  Abrahae, 
quem  peperii  ei  Agar  Aìgyptia,  famula  Sarre. 

i3.  Et  hrec  nomina  filiorum  ejus  in  vocabulis, 
et  generatiooibus  suis.  Primogenitus  Ismaélis  Na- 
bajotb,  deiodè  Cedar,  et  Adbeel,  et  Mabsam  , 
>4.  Masma  quoque,  et  Duma,  et  Massa, 
t5.  Hadar,  et  Thenia,  et  Jethur,  et  Napliis,  et 
Cedma.  Genealogia:  1 Par.  1,  38  a 3o. 

16.  Isti  sunt  fìlli  Isinaiilis,  et  hrec  nomina  per 
Castella  et  oppida  eorum  , dundecitn  principes 
tribù  uni  suarum.  Cioè  quelli  Arabi  che  discesero 
da  essi , divisi  in  dodici  tribù. 

17.  Et  facti  sunt  anni  vita:  Ismaèlis  centum 
Ingioia  scplera,  defìcieosque  naortuus  est,  et  ap- 
posilus  ad  populum  suura. 

18.  Habitavit  autem  ab  Hevila  usquè  Sur,  qua 
respicit  /Egyptum  introeuntibus  Assyrios,  coram 
cunctis  fralribus  suis  obiit. 

Per  la  continuazione,  vedi  Isacco  : Gen.  cap.  a5. 

Gli  Ismaeliti,  così  chiamati  da  Ismaele,  che  fu 


il  loro  padre  , furono  sbaragliati  sotto  il  regno 
di  Saulle,  dalla  tribù  di  Ruben  : 1 Par.  5 , 10. 
Vedi  Saclle. 

ISMAHEL , che  ha  lo  stesso  significalo  di 
Ismaele,  era  figlio  di  Nathania.  Egli  cospira  con- 
tro Godolia  e lo  uccide  : Godolia  : 4 Ac  a5  , 
a5  e seg. 

IsMAnEL:  Geremia,  capo  ai.  Ismahel  uccide  Go- 
dolia, figlio  di  Ahicam,  governatore  della  Giu- 
dea , con  tutti  1 Giudei  ed  i Caldei  che  erano 
presso  di  lui  a Masphath,  nell’  anno  del  mon- 
do 3417.  Egli  vuole  altresì  uccidere  ottanta 
uomini  che  andavano  per  sacrificare  al  Signo- 
re : ma  ne  risparmia  dieci , che  fingono  di 
avere  dei  tesori  da  scuoprirgli. 
il  capo  precederne  trovasi  all’articolo  Geremia  : 
capo  ao. 

factum  est  in  mense  septimo,  venit  Isma- 
hel filius  Nathania:,  fili!  Elisama  de  semine  re- 
gali, et  optimates  regis  , et  decem  viri  cum  eo  , 
ad  Godoliam  filium  Ahicam  in  Maspbalb  : et 
comederunt  ibi  panes  simùl  in  Masphath.  Gere- 
mia : 4o,  t4  a 16. 

a Surrexit  autem  Ismahel  filius  Nathanise  , et 
decem  viri  qui  cum  eo  erant , et  percusserunt 
Godoliam  filium  Ahicam  iilii  Saphsn  gladio  , et 
iuterfecerunt  eum,  quem  prafecerat  rex  Babylo- 
nis  Terne.  Gerusalemme:  Gerem.  39,  i4*  Gere- 
mia : 4o,  5 e seg. 

3.  Ornnes  quoque  Judseos,  qui  erant  cum  Go- 
dolia io  Masphath,  et  Chaldrcos,  qui  reperti  sunt, 
ibi , et  viros  bellatores  percussit  Ismahel. 

4.  Secundo  autein  die  postquàm  occiderat  Go- 
doliam, nullo  adhùc  sciente, 

5.  veneruot  viri  de  Sichem,  et  de  Silo,  et  de 
SamariA  octoginta  viri,  rasi  barbò  , et  scissis  ve- 
sti bus  , et  squallentes  : et  muoera  et  thus  habe- 
bant  in  manu,  ut  ofTerenl  io  domo  Domini. 

6.  Egrcssus  ergò  Ismahel  filius  Nathanise  in 
occursum  eorum  de  Masphath  , incedens  et  pio- 
raos  ibat  : cura  autem  occurrissel  eis , dixil  ad 
eos  : venite  ad  Godoliam  filium  Ahicam. 

7.  Qui  cura  venissent  ad  medium  civitatis  in- 
terferii eos  Ismahel  filius  Nathatiice  circa  medium 
lari,  ipse  , et  viri  qui  erant  cum  eo. 

8.  Decem  autem  viri  reperti  sunt  inter  eos  , 
qui  dixerunt  ad  Ismahel  : noli  occidere  nos  : 
quia  habemus  tbesauros  in  agro  frumenti,  et  hor- 
dei,  et  olei,  et  ruellis.  Et  cessavi!,  et  non  inter- 
ferii eos  cum  fralribus  suis. 

9.  Lacus  autem,  in  quem  projecerat  Ismahel 
omnia  cadavera  virorum,  quos  percussit  propter 
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Godoliam,  ipse  est  quem  fecit  rex  Asa  propler 
Bassa  regem  Israel  : ipsuro  replevit  Ismahel  Giius 
Nalhanite  occisls. 

10.  Et  capti  v*s  duxil  Ismahel  oraoes  reliquia* 
populi  , qui  erant  in  Mssphath:  fìlias  regis , et 
universum  populum,  qui  remanseral  io  Masphalh: 
quos  commendaverat  Nabuzardao  prioceps  mili- 
tiaa  Godolias  fìl io  Ahicam.  Et  eepit  eos  Ismahel 
filius  Nalhaniac , et  abiit  ut  transiret  ad  Glios 
Ammoo. 

Johanan  co’  suoi  assale  Ismahel , il  quale  fogge 
con  ottocento  uomini , abbandonando  que’  che 
conduceva  seco  prigionieri.  Il  restante  de'  Giu- 
dei , temendo  de' Caldei*  prende  la  risoluzione 
di  fuggire  in  Egitto. 

1 1 . A udi vit  autein  Johanan  Glius  Caree  , et 
omnes  principes  beilatorum,  qui  eraut  cum  eo  , 
onine  malum  quod  fecerat  Ismahel  Glius  Nathanise. 

13.  Et  8ssuroptis  universis  viri»,  profecti  suoi 
ut  kellarent  adversùm  Ismahel  Glium  Nathanise  , 
et  invenerunt  eurn  ad  aqua*  mullas  , quo:  suut 
in  Gabaou. 

>3.  Cùmque  vidisset  omnis  populus  , qui  erat 
cum  Ismahel  Johanan  Glium  Caree,  et  uoiversos 
principes  beilatorum,  qui  erant  cum  eo,  laclati  sunt. 

>4.  Et  reversus  est  omnis  populus  , quem  ca- 
perai Ismahel  in  Masphalh  : reversusque  abiit 
ad  Johanao  Glium  Caree. 

15.  Ismuhel  autem  Glius  Natlunise  fugit  cum 
odo  viris  li  facie  Johanan  , et  abiit  ad  Glios 
Ammoo. 

16.  Tulit  ergo  Johanan  Glius  Caree,  et  omnes 
principes  beilatorum,  qui  eraut  cum  eo,  univer- 
sas  reliquias  volgi  , quas  reduxerat  ab  Ismahel 
Glio  Nnlhaoire  de  Masphat , poslquàm  percussit 
Godoliam  Glium  Abicam,  fortes  viros  ad  praclium 
et  mulieres,  et  pueros,  et  euouchos , quos  redu- 
xerat de  Gabaon. 

17.  Et  abieruut , et  sederunt  peregrinante*  in 
Cbamaain,  quae  est  juxtà  Bethlehera  , ut  perge- 
rent,  et  iutroirent  digyptum  , 

18.  à facie  Chaldaeorum:  tirnebaot  enim  eos, 
quia  percusserat  Ismuhel  Glius  Nathanise  Godo- 
liam Glium  Ahicam  , quem  prseposuerat  rex  Ba- 
bylouis  in  Terrà  Juda. 

Ismahel  : Geremia  , capo  4a-  Johanan  e tutti  i 
Giudei  pregano  Geremia  di  consultare  il  Si- 
gnore e di  far  loro  conoscere  la  sua  volontà. 
Essi  promettono  di  osservarla  fedelmente.  An- 
no 3417- 

Et  accesserunt  omnes  principes  beilatorum  , 


et  Johanan  Glius  Caree,  et  Jczonius  Glius  Osaim, 
et  reiiquuin  vulgus  à parvo  usquè  ad  magnuin  : 

3.  dixerunlque  ad  Jeremiam  prophetam  : cadat 
oratio  nostra  in  conspeclu  tuo  : et  ora  prò  nobis 
ad  Dominum  Deum  tuum  prò  universis  reliquis 
islis  ; quia  dereheti  sumus  pauci  de  pluribus,  si- 
cut  oculi  tui  nos  intuentur. 

3.  Et  auouutiet  nobis  Dominus  Deus  tuus  viam 
per  quam  pergamus  , et  verbum  quod  faciamus. 

4.  Dixit  autem  ad  eos  Jerernias  propheta  : au- 
divi : ecce  ergo  oro  ad  Doininuiu  Deum  vestrurn 
secundùm  verba  vestra  : ornne  verbum  , quod- 
cumque  responderit  milii , indicabo  vobis,  uec 
celabo  vos  quidquam. 

5.  Et  illi  dixerunt  ad  Jeremiam  : sit  Dominus 
inter  nos  testis  veritatis  et  (idei  , si  non  juxtà 
omne  verbum,  in  quo  miserit  te  Dominus  Deus 
tuus  ad  nos,  sic  faciemus. 

6.  Sive  bonum  est,  sive  malum  , voci  Domini 
Dei  nostri,  ad  quem  mittimus  te,  ohediemus  : ut 
benè  sit  nobis  cùm  audierimus  vocem  Domini 
Dei  nostri. 

7.  Cùm  autem  completi  essent  decem  dies, 
factum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam. 

8.  Vocavitque  Johanan  Glium  Caree,  et  omnes 
principes  beilatorum  qui  erant  cum  eo  , et  uni- 
versum populum  à minimo  usquè  ad  magnuin. 

Geremia  promette  ai  Giudei,  per  ordine  di  Dio , 
che  essi  vivranno  in  riposo , se  resteranno  nella 
Giudea  : ma  dichiara  loro  che,  se  si  ritireran- 
no in  Egitto , ivi  periranno  di  spada  , di  peste 
e di  fame. 

9.  Et  dixit  ad  eos  : h«ec  dicit  Domino*  Deus 
Isragl  , ad  quem  misistis  me , ut  prosternerei» 
preces  veslras  in  conspeclu  ejus  : 

10.  si  quiescentes  maoseritis  in  terrà  hàc,  tedi- 
Gcaho  vos,  et  non  deslruam  : plantabo , et  non 
evellam  : jam  enim  placatus  suro  super  malo  quod 
feci  vobis- 

1 1.  Nolite  limere  à facie  regis  Babylonis  quem 
vos  pavidi  formidalis  : nolite  metuere  euro,  dicit 
Dominus:  quia  vobiscum  sum  ego,  ut  salvus  ves 
fsciam,  et  eruam  de  manu  ejus. 

13.  Et  dabo  vobis  misericordias,  et  miserebor 
V estri,  et  babilare  vos  faciam  in  terrà  veslrà. 

13.  Si  autem  dixeritis  vos:  non  habitabimus  in 
terrà  islà,  nec  audiemus  vocem  Domini  Dei  nostri , 

14.  dicentes  : nequaquaro , sed  ad  terreni 
JEgypli  pergemus:  ubi  non  videbimus  bellum , 
et  claogorem  tuba  non  audiemus,  et  famera  non 
sustinebimus  : et  ibi  habitabimus. 

15.  Propter  hoc  nuuc  audite  verbum  Domini 
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reliquia  Judre  : liaec  dicit  Dominus  exercitunm  , 
Deus  Israel  : si  posueritis  faciem  vostra  ni  ut  in* 
grediatnini  yEgyptum , et  intraverilis  ut  ibi  ha* 
biletis , 

16.  gladius,  quem  vos  formidatis,  ibi  compre* 
hendel  vos  in  terrà  /Egypti  : et  fatnes  prò  quà 
estis  solliciti,  adbacrebit  vobis  in  -£gypto,  et  ibi 
moriemini. 

17.  Omnes  viri  qui  posuerunt  faciem  suam  ut 
ingrediaotur  /Egyptum,  ut  habiteot  ibi  , morien* 
tur  gladio,  et  fame,  et  peste  : nullus  de  eis  re* 
manebil,  nec  effugiel  à facie  mali,  quod  ego  af* 
feram  super  eos. 

18.  Quia  haec  dicit  Dominus  exercituum,  Deus 
Israel  : sicut  conflalus  est  furor  meus , et  indi* 
gnalio  mea  super  babitatores  Jerusalem  : sic  con* 
ilabitur  indignano  mea  super  vos  , cùm  ingressi 
fueritis  -fògyplum  , et  erilis  in  jusjurandum  , et 
in  sluporem,  et  in  maledictum,  et  in  opprobrium: 
et  nequaquarn  ultra  videbitis  locum  isturn. 

19.  Verbum  Domini  super  vos  reliquia^  Juda; 
nolite  intrare  ASgyptum  : scieotes  scietis  quia 
obtestatus  sum  vos  bodié, 

30.  quia  decepistis  enimas  vestras  : vos  eoim 
misistis  me  ad  Dominuin  Deum  nostrum,  dicen- 
tes  : ora  prò  nobis  ad  Dominum  Deum  nostrum, 
et  juxià  omnis  quaecumque  dixerit  libi  Dominus 
Deus  noster,  sic  annuntia  nobis,  et  faciemus.  Sa- 
prà vera,  a,  3. 

ai.  Et  anountiavi  vobis  hodiè,  et  non  audistis 
vocem  Domioi  Dei  vestri  super  oniversis  prò 
quihus  misit  me  ad  vos. 

aa.  Nunc  ergo  scientes  scietis  quia  gladio,  et 
fame  , et  peste  moriemini  in  loco,  ad  quem  vo- 
luistis  intrare  ut  babitarelis  ibi. 

Per  In  continuazione , vedi  Geremia:  capo  3 3. 

ISTRUIRE.  Fedi  INSTRUIRE. 
ISTRUZIONE.  Fedi  INSTRUZIONE. 

ISRAELE,  che  significa  invincibile,  è il  nome 
che  Iddio  diede  a Giacobbe,  quando  gli  apparve 
al  guado  di  Jaboc , sotto  la  figura  di  un  uomo  , 
con  cui  lottò  tino  alla  mattina  : Giacobbe  : Gen. 
3s,  33  e seg.  : 35,  9,  10.  Questo  nome  fu  dato 
poscia  a*  suoi  discendenti , conosciuti  col  nome 
di  popolo  d’Israele;  vedi  tutto  questo  articolo  ed  il 
seguente  intitolato  Israeliti  : Israele  ebbe  dodici 
figli  che  furono  i capi  delle  dodici  tribù  d’  I* 
sraele  : Giacobbe  : Gen.  35  , 33  a 36.  Egli  amò 
Giuseppe  più  degli  altri  : gelosia  che  ne  ebbero 
questi  : Giuseppe  : Gen.  37,  3 a 11.  Egli  lo  manda 
incontro  a’  suoi  fratelli , che  prendono  la  risola* 
tionc  di  ucciderlo.  Ruben,  il  maggiore  dei  fra- 
telli , lenta  di  salvarlo  facendolo  gettare  in  una 


cisterna  , dalla  quale  era  sita  intenzione  di  ea* 
vario  fuori  in  seguito:  Giuseppe:  Gen.  37,  13 
e seg.  I fratelli  di  Giuseppe  lo  levano  fuori  e 
lo  vendono  ad  alcuni  Ismaeliti , i quali  lo  con- 
dussero io  Egitto  e lo  vendettero  a Putifare. 
Giacobbe  riceve  la  veste  di  Giuseppe  tinta  di 
sangue  : a siffatta  vista  egli  crede , che  qualche 
fiera  lo  abbia  divorato  : lo  piange  seoza  volere 
ricevere  consolazione  alcuna  : Giuseppe  : Gen.  37, 
35  e seg.  Straziati  dalla  fame  i figli  di  Giacobbe 
sono  costretti  ad  andare  in  Egitto , per  procu- 
rarsi dei  viveri  : vedasi  il  racconto  degli  avve- 
nimenti che  si  succedettero  dal  momento  della 
loro  partenza  , fino  all'  epoca  in  cui  andarono  a 
stabilirsi  definitivamente  io  Egitto,  all’articolo 
Giuseppe:  Gen.  4s,  43,  44»  45.  Giacobbe:  Gen. 
cap.  46.  fino  al  capo  5o.  I figliuoli  d’Israele  si 
moltiplicarono  straordinariamente  in  Egitto  , per 
cui  il  Faraone  ne  coocepl  timore:  per  conse- 
guenza incominciò  a perseguitarli  opprimendoli 
con  lavori  superiori  alle  loro  forze  : Israeliti  : 
Esod.  cap.  t.  Dio,  secondo  le  promesse  che  fece 
ad  Abrabamo  , ad  Isacco  ed  a Giacobbe  , li 
riceve  sotto  la  sua  proiezione  , li  libera  dalla 
schiavitù  d’  Egitto  e fa  di  essi  il  suo  popolo  di- 
letto. In  seguito  gli  introduce  nella  Terra  Pro- 
messa, ovvero  nel  paese  di  Chanaan,  dove  si  go- 
vernano secondo  le  leggi  che  Dio  diede  loro  per 
mezzo  di  Mosè,  dopo  di  averne  soggiogati  o scac- 
ciati tutti  gli  abitanti.  Ecco  succintamente  l’ori- 
gine di  questo  popolo,  le  cui  particolari  noti* 
zie  trovansi  aH’articolo  Israeliti:  il  profeta  Aza- 
ria predice  ad  Asa  re  di  Giuda  la  futura  ruina 
del  regno  d’Israele:  Asa:  3 Par.  cap.  1 5;  c ciò 
senza  misericordia:  Osea:  j,  4 *6-  Rasi!»:  Js. 
cap.  7.  IsaTa:  cap.  8 e seg.  Moab:  Amos : 3,  6 
a 8.  Quest*  mina  doveva  essere  preceduta  da 
quella  di  Damasco:  Is.  17,  1 a G;  questo  popolo, 
cosi  afflitto,  abbandonerà  gl’idoli  e ritornerà  al 
Signore:  Damasco:  Is.  17,  7 a ti.  Etiopia:  Is. 
18,  7.  Osea  : 3,  4<  5. 

Diversi  altri  testi  profetici  riguardanti  il  po- 
polo d’Israele:  Balaam:  Num.  a4,  17  ■ 19.CoM* 
piijenza  : Salta.  77,  65,  77.  Feste:  Salm.  80,  8, 
10,  13.  Isaia:  i,  3.  Ciro:  Is.  45,  17-  Timore: 
Gerem.  10,  16.  Amos:  7,  tt,  17. 

Meraviglie  che  Dio  operò  in  favore  del  popolo 
d’Israele  : ingratitudine  ed  infedeltà  del  popolo 
stesso:  Geremia:  33,  17,  35:  le  notizie  parziali 
alla  sua  schiavitù  trovansi  all'articolo  Israeliti. 
Predizione  del  ritorno  di  quella  schiavitù  (di  Ba- 
bilonia) nel  proprio  paese:  castigo  dei  principi 
che  avevano  disperso  questo  popolo:  Babilonia; 
Gerem.  5o,  17  e seg.  Notizie  sulla  fine  del  regno 
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(l'Israele  accaduta  nel  momento  io  cui  quel  po- 
polo fu  condotto  io  schiavitù:  Osea:  4 Re,  cap. 
17.  Vedi  pure  Joacuim  : Seduci*  : Schiavitù. 

Israele  : Paralipomeni,  Liib.  I,  cap.  27.  Divisione 
del  popolo  d'Israele  in  dodici  bande , ciascuna 
di  a4,ooo  uomini,  per  servire  a vicenda  presso 
il  re,  in  ogni  mese  dell'anno.  Questa  divisione 
ebbe  luogo  nell’anno  2987. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Tempio:  i 
Par.  cap.  a6. 

Filii  aulem  Israel  secuudùm  nuinerum  suum, 
principes  fatniliarum,  tribuni,  et  ceoluriooes,  et 
prsfecli,  qui  ministrabaut  regi  juxlà  lurmas  suas, 
iugredieutes  et  egredienles  per  siogulos  mense* 
in  anno,  viginti  quatuor  millibus  siuguli  pnee* 
rant. 

2.  Primse  turai®  in  primo  mense  Jesboam  pra?e- 
rat  fìlius  Zabdiel,  et  sub  eo  viginti  quatuor  millia. 

3.  De  fdiis  Pliares,  princeps  cunclorum  princi- 
punì  in  exercilu  mense  primo. 

4.  Secundi  inensis  babebat  turmam  Dudia  Alio- 
hites,  et  post  se  alter  uomine  Macellolb,  qui  re- 
gebat  parlem  exercitùi  viginti  quatuor  millium. 

5.  Dux  quoque  turmae  tertiac  io  mense  tertio  , 
erat  Bauaias  fìlius  Joiadae  sacerdos,  et  io  divisio- 
ne sub  viginti  quatuor  millia. 

6.  Ipse  est  Bauaias  fortissiinus  ioter  triginta,  et 
super  triginta  : praceral  autem  turmae  ipsitis  Ami* 
sabad  fìlius  ejus. 

7.  Quartus,  mense  quarto,  Azahel  fraler  Joab, 
et  Zabadias  lilius  ejus  post  eum:  et  in  lurmà  ejus 
viginti  quatuor  millia. 

8.  Qumlus,  mense  quinto,  prioceps  Samaoth 
Jezeritcs:  et  in  turroà  ejus  viginti  quatuor  millia. 

9.  Sextus,  mense  sexlo,  Ilira  lilius  Acces  The- 
cuites:  et  in  turmà  ejus  viginti  quatuor  millia. 

10.  Septimus,  mense  sepliino,  Helles  Pballoni- 
tes  de  iiliis  Ephraim  : et  in  lurmà  ejus  viginti 
quatuor  millia. 

11.  Octavus,  mense  octavo,  Sobochai  Musatili- 
tes  de  stirpe  Zarabi:  et  in  turroA  ejus  viginti 
quatuor  millia. 

12.  Nonus,  mense  nono,  Abiezer  Anathotbites 
de  Iiliis  Jemini:  et  io  turali  ejus  viginti  quatuor 
millia. 

13.  Decimus,  mense  decimo,  Marai,  et  ipse  Ne- 
topbatbites  de  stirpe  Zarai  : et  io  turimi  ejus  vi- 
ginti quatuor  millia. 

14.  Uodecimus,  mense  undecimo,  Banaias  Pba- 
ralbooites  de  Gliis  Ephraim  : et  in  lurmà  ejus  vi- 
ginti quatuor  millia. 

15.  Duodecimus,  mense  duodecimo,  Holdai  Ne- 
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tophatbites,  de  stirpe  Gotboniel  : et  in  lurmà  ejus 
viginti  quatuor  millia. 

Nomi  dei  capi  di  ciascuna  tribù. 

16.  Porrò  tribubus  praeeraot  Israel,  Rubenitis, 
dux  Eliezer  lilius  Zecbri  : Simeonilis,  dux  Saplia* 
tias  fìlius  Maacha  : 

17.  Levilis,  Ilasabias  Glius  Carouel  : Aarouilis, 
Sadoc  : 

18.  Juda,  Eliu  fraler  David:  Issacbar , Amri 
Glius  Michael  : 

19.  Zabulonitis,  Jesmaias  Glius  Abdite  : Nepbtba* 
litibus,  Jerimotli  Glius  Ozriel  : 

20.  Gliis  Ephraim,  Osee  Glius  Ozasiu  : dimidim 
tribui  Manasse,  Joèl  Glius  Phadai®  : 

21.  et  dimidi®  tribui  Manasse  in  Galaad,  Jad- 
do  Glius  Zacharim:  Benjamin  aulem,  Jasiel  Glins 
Ahnrr. 

22.  Dan  verò,  Ezrihel  Glius  Jeroham  : Ili  prin- 
cipes Gliorum  Isragl. 

23.  Noluil  aulem  David  numerare  eos  à viginl; 
aonis  inferiùs  : quia  dixerat  Domino*  ut  multi- 
piicaret  Israel  quasi  stellas  coeli.  Satan:  i Par. 
ai,  »,  a. 

24.  Joab  Glius  Sarvi®  cccperat  numerare  , nec 
complevit  : quia  super  hoc  ira  irruerat  in  Israel  : 
et  idcircò  numerus  eorum  qui  fueranl  recensiti , 
non  est  relatus  in  fasto»  regis  David. 

Per  la  continuazione  , vedi  Officiai.!  : 1 Par 
27,  25  e seg. 

Israele  : Ezechiele,  capo  36.  Profezia  contro  le 
nazioni  che  hanno  fallo  insulto  ai  figliuoli  di 
Israele  nelle  loro  disgrazie.  Elleno  saranno  co- 
perte di  confusione , e la  terra  d'Israele  sarà 
ripopolala  e restituita  al  suo  primiero  stato. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Ioumei  : 
Ezech.  cap.  35. 

Tu  autem,  Gli  hominis,  propheta  super  mon- 
tes  Israel,  etdices:  monte»  Israfcl,  au dite  verbum 
Domini:  Ezechiele:  6,  3. 

a.  H»c  dicit  Dorainus  Deus  : eò  quòd  dixerit 
inimicus  de  vobis  : euge,  altitudine*  sempiterno: 
in  bisreditatem  dalie  sunl  nohis. 

3.  Proptereà  vaticinare,  et  die:  hsec  dicit  Do- 
roious  Deus;  prò  eo  quòd  desolati  estis,  et  con- 
culcati per  circuitum,  et  facti  in  hffireditatem  re- 
liquia gentibus,  et  ascendistis  super  labium  lin- 
gule et  opprobrium  poputi  : 

4-  proptereà  mootes  Israel  audilc  verbum  Do- 
mita Dei:  luce  dicit  Dominus  Deus  raoutibus,  et 
U collibus,  lorreulibus,  vallibusque,  et  deserti»,  p«* 
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rittinis  et  urbihus  derelictis,  qua  depopulats 
sunt,  et  subsanoalai  ù reliquia  gentibus  per  cir- 
cuitum. 

5.  Proptereà  hoec  dici!  Dominus  Deus  : quo- 
i)iam  in  igue  zeli  mei  locutus  sum  de  reliquia 
gentibus,  et  de  Idumffià  universi! , qua;  dederunt 
terram  meam  sibi  in  brcreditatem  cum  gaudio,  et 
toto  corde,  et  ex  animo:  et  ejecerunt  eam  ut  va- 
starent. 

6.  Idcircò  vaticinare  super  bumum  Isrncl  , et 
dices  montibus,  et  collibus,  jugis  et  vallibus:  luce 
dicit  Domious  Deus  ; ecce  ego  in  zelo  meo  , et 
iu  furore  meo  locutus  sum,  eò  quòd  confusionem 
gentium  sustinueritis. 

•j.  Idcircò  lisce  dicit  Dominus  Deus:  ego  levavi 
maoutn  meam,  ut  gentes,  qutB  in  circuito  vestro 
sunt,  ipsse  confusionem  suam  portent. 

Profezia  dello  stabilimento  della  Chiesa,  sotto  la 
figura  del  ritorno  dalla  schiavitù  di  Babilonia, 
e del  ristabilimento  della  terra  d'Israele. 

8.  Vos  autem  montes  Israel  ramns  vestros  ger- 
minetis,  et  fructum  vestrum  alferatis  populo  meo 
Israel:  propè  enim  est  ut  veoiat: 

9.  quia  eccè  ego  ad  vos,  et  coovertar  ad  vos, 
et  arabimini,  et  accipietis  sementem. 

10.  Et  mulliplicabo  in  vohis  bomines,  omnem- 
que  domurn  Israel  ; et  habitabuntur  civitates  , et 
ruioosa  instaurabuntur. 

11.  Et  replebo  vos  bomiuibus  et  jumenlis  et 
multiplicabuotur,  et  crescent;  et  habitare  vos  fa- 
ci«m  sicut  à principio,  bonisque  donabo  majori- 
bus,  quàm  babuistis  ab  initio  et  scielis  quia  ego 
Dominns. 

in.  Et  adducam  super  vos  bomines  , populum 
meurn  Israiil  ; et  hteredilale  possidebuot  te  : et 
eris  eis  in  hccreditatem , et  non  addes  ultra  ut 
absque  eis  sis. 

i3.  Hoc  dicit  Dominus  Deus:  prò  eo  quòd  di- 
cunt  de  vobis  : devoralrix  hominum  es:  et  suf- 
focans  geutem  tuam  : 

i4-  proptereà  bomines  non  comedes  ampliùs,  et 
gentem  tuam  non  necabis  ullrà,  ait  Dominus  Deus: 

15.  nec  auditam  faciain  in  te  ampliùs  confusio- 
nein  gentium,  et  opprobrium  populorum  nequa- 
quàm  portabis,  et  gentem  tuam  non  amittes  am- 
pliùs, ait  Dominus  Deus. 

Dio  ha  disperso  i figli  d'Israele  in  diversi  paesi, 
a motivo  dei  loro  peccati.  Egli  li  riunirà  , non 
a aigione  dei  loro  meriti,  ma  per  la  gloria  del 
suo  nome . 

16.  Et  factum  est  verbutn  Domini  ad  me,  di- 
cco* : 


17.  fitii  bominis,  domus  Israiil  habilaverunt  in 
humo  suà:  et  polluerunt  eam  in  viis  suis,  et  io 
studiis  suis,  juxtà  immunditiarn  menstrualiE  facta 
est  via  eorum  coram  me. 

18.  Et  effudi  iodignalionem  meam  super  eos 
prò  sanguine,  quem  fuderunt  super  terram,  et  io 
idolis  suis  polluerunt  eam. 

19.  Et  dispersi  eos  in  gentes,  et  ventilati  sunt 
in  terrai:  juxtà  vias  eorum,  et  adinventiones  eo- 
rum judicavi  eos. 

10.  Et  ingressi  sunt  ad  gentes,  ad  quas  iutroie- 
runt,  et  polluerunt  nomen  saoctum  meum  , còni 
diceretur  de  eis:  populus  Domini  iste  est,  et  de 
terrà  ejus  egressi  Sunt.  Siokkb:  Is.  5a,  5.  Romani: 
Epist.  a.  34. 

ai.  Et  peperei  nomini  sancto  meo,  quod  poi* 
luerat  domus  Isragl  in  gentibus,  ad  quas  ingressi 
sunt. 

аа.  Idcircò  dices  domui  Israel:  lime  dicit  Do- 
minus Deus  : non  propter  vos  ego  faciam,  domus 
Israel,  sed  propter  nomen  sanclum  meum,  qnod 
polluislis  in  gentibus,  ad  quas  iutraslis. 

a3.  Et  sanctificabo  nomen  meum  magnum,  quod 
pollutum  est  inter  gentes,  et  quod  polluislis  in 
medio  earum  ; ut  sciant  gentes  quia  ego  Domi- 
ous, ait  Dominus  exercituum , cùm  sanclificalus 
fuero  in  vobis  coràm  eis. 

a4-  Tollam  quippè  vos  de  gentibus,  et  congre- 
gabo  vos  de  universis  terris,  et  adducam  vos  in 
terram  vestram. 

Dio  spanderà  sul  suo  popolo  un'acqua  monda. 

Egli  torrdgli  il  cuore  di  pietra  e gli  darà  un 

cuore  di  carne:  gli  comunicherà  il  suo  spirito 

e lo  ricolmerà  di  beni. 

a5.  Et  eflundam  super  vos  aquam  muodam  et 
mundabimini  ab  omnibus  inquinamentis  veslris , 
et  ab  universis  idolis  vestris  muodabo  vos. 

аб.  Et  dabo  vobis  cor  novum,  et  spiritum  no- 
vum  ponum  in  medio  vestri  : et  auferam  cor  la- 
pideum  de  carne  vestrà,  et  dabo  vobis  cor  car- 
neum.  Ezechiele:  n,  19.  Fieni.  Gerem.  a4,  7. 

37.  Et  spiritum  meum  ponam  io  medio  vestri; 
et  faciam  ut  io  prccceptis  nieis  ambuletis,  et  ju* 
dici*  me»  custodiatis  et  operemini. 

a8.  Et  babilabitis  in  terrà,  quain  dedi  patribus 
vestris:  et  eritis  mibi  in  populum,  et  ego  ero 
vobis  in  Deum. 

39.  Et  salvabo  vos  ex  universis  inquinameotis 
vestris  : et  vocabo  frumentoni,  et  mulliplicabo  il- 
lud,  et  non  imponatn  vobis  famem. 

3o.  Et  mulliplicabo  fructum  ligai,  et  genimina 
agri , ut  non  porteti*  ultrà  opprobrium  famis  in 
gentibus. 
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II.  Et  recordabimini  viarum  vestrarum  pessi- 
marum,  sladiorumque  noo  bonorum  : et  displice* 
bant  vobis  iniquilates  vestrro,  et  scelera  vestra. 

32.  Non  propter  vos  ego  faciam  , ait  Domious 
Deus,  nolum  sit  vobis:  coofundimioi , et  erube- 
scile  super  viis  vestris,  donous  Israel. 

I leni , di  cui  Iddio  ricolmerà  il  suo  popolo , ser- 
viranno a farlo  conoscere  essere  egli  il  Signore 

delle  nazioni. 

33.  Hroc  dicit  Domious  Deus:  in  die  qua  mun- 
davero  vos  ex  omnibus  iniquitatibns  vestris,  et 
ioliabilari  fecero  urbes,  et  inslauravero  ruinosa, 

34.  et  terra  deserti  fuerit  excalla,  quro  quon- 
dam erat  desolata  in  oculis  omnis  viatoria  , 

35.  dicent  : Terra  illa  incalta  facta  est  ut  hor- 
tus  voluptatis:  et  civitates  deserta: , et  destituite 
alque  suflfossro,  munita:  sederuut. 

36.  Et  scient  geotes  qurocumque  derelictro  fue* 
rint  in  circuita  vestro,  quia  ego  Domious  rodiB* 
cavi  dissipata,  plantavique  incuba,  ego,  Domious, 
Joculus  sim,  et  fecerim. 

37.  Hroc  dicit  Doininus  Deus  : adhùc  in  hoc  in- 
venient  me  domus  Israel,  ut  faciam  eis  : multi- 
plicabo  eos  sicut  gregem  hominum. 

38.  ut  gregem  sanctum  , ut  gregem  Jerusalem 
io  solemnitatibus  ejus:  sic  erunt  civitates  deser- 
te, piene  gregibus  hominum  : et  scient  quia  ego 
Dominus. 

Per  la  continuazione , vedi  Ezechiele  : cap.  07. 

Predizione  della  riunione  di  Israele  con  Giuda 
per  non  formare  più  che  un  solo  e medesimo 
popolo  sotto  un  solo  capo  : Ezechiele  : cap.  27 . 
Dopo  il  ritorno  dalla  schiavitù  di  Babilonia , 
allorquando  gli  Israeliti  non  penseranno  che  a 
vivere  tranquilli  , Gog  e Magog  tenteranno  di 
invadere  e devastare  i loro  paesi  : Goo  : Ezech. 
cap.  38.  Vantaggi  che  Israele  bvtì  sui  suoi  ne- 
mici : Gog  : Ezech.  cap.  3g.  Con  quali  mezzi  il 
popolo  d’Israele  potrà  riconciliarsi  con  Dio  e ren- 
derselo propizio:  Ezechiele:  43,  18  a 27. 

Israele  : Osea,  capo  2.  Iddio  ordina  di  ripudiare 
Israele  come  si  ripudia  una  donna  adultera: 
chiuderà  le  sue  strade  con  siepe  di  spine  per 
obbligarlo  a ritornare  a lui. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Osea  : 
cap.  1. 

Dicite  Iratrihus  vestris:  populus  meus,  et  so- 
rori  vestra::  misericordiam  consecuta. 

2.  Judicate  matrem  vestraro,  judicate  : quoniam 
T.  II. 


ipsa  non  uxor  mea,  et  ego  non  vir  ejus  : auferat 
fornicationes  suas  à facie  suà,  et  adulteria  sua  de 
medio  ubenim  auorum. 

3.  Ne  forté  expoliem  eam  nudato , et  statuam 
eam  secundùm  diem  nati vitatis  suro:  et  ponam 
eam  quasi  solitudinem,  et  statuam  eam  velul  ter- 
rai» inviam,  et  interficiam  eam  siti. 

4.  Et  filiorum  illius  non  miserebor:  quoniàm 
filii  fornicationum  sunt. 

5.  Quia  fornicata  est  mater  eorum,  confusa  est 
quro  concepii  eos;  quia  dixit:  vadnm  post  ama- 
tores  meos,  qui  danl  panes  mihi,  et  aquas  meus, 
lanam  meam,  et  lioum  meum,  oleum  meum  , et 
potum  meum. 

6.  Propter  hoc  eccè  ego  sepiam  viam  tuam  spi- 
nis,  et  sepiam  eam  maceriti,  et  semitas  suas  non 
inveniet. 

7.  Et  sequetur  amatores  suos,  et  non  apprehen- 
del  eos:  et  qusret  eos,  et  non  inveoiet  , et  di» 
cel:  vadam,  et  reverlar  ad  virum  meum  priorem; 
quia  benè  mihi  erat  tunc  magis  quàm  nunc. 

8.  Et  hroc  nescivit,  quia  ego  dedi  ei  frumen- 
toni, et  vioum,  et  oleum , et  argentum  multipli- 
cavi ei,  et  aurum,  quro  fecerunt  Baal. 

Iddio  cambia  la  sua  condotta  verso  il  suo  popo- 
lo. Lo  aveva  ricolmato  di  beni  ed  esso  ne  abu- 
sò: egli  ritira  tutti  quei  beni,  ed  invece  lo  op- 
prime di  mali.  Malgrado  tutto  ciò,  verrà  tempo 
che  lo  trarrà  a sè  e lo  ricolmerà  di  benefisj. 

9.  Idcircò  convertar , et  sumam  frumentum 
meum  io  tempore  suo , et  vinuro  meum  io  tem- 
pore suo , et  liberabo  lanam  meam , et  lioum 
meum,  quro  operiebant  ignominiam  ejus. 

10.  Et  nunc  revelaho  stultitiam  ejus  in  oculis 
amatorum  ejus  : et  vir  non  eruet  eam  de  menu 
meà. 

11.  Et  cessare  faciam  omne  gaudium  ejus,  so- 
lemnitalem  ejus,  neomeniam  ejus,  sabbatum  ejus, 
et  omnia  festa  tempora  ejus. 

12.  Et  corrumpam  vineam  ejus,  et  ficum  ejus, 
de  quibus  dixit:  mercedes  hro,  mero  sunt,  quas 
dederuot  mihi  amatores  mei  : et  ponam  eam  in 
saltum,  et  comedet  eam  bestia  agri. 

>3.  Et  visitabo  super  eam  dies  Baalim,  quibus 
accendebat  iucensum,  et  ornabatur  inaure  suà,  et 
monili  suo,  et  ibai  post  amatores  suos,  et  me! 
obliviscebatur,  dicit  Dominus. 

14.  Propter  hoc,  eccè  ego  lactabo  eam,  et  du- 
cam  eam  in  solitudinem  : et  loquar  ad  cor  ejus. 

15.  Et  dabo  ei  vinitores  ejus  ex  eodem  loco, 
et  valiem  Achor  ad  aperiendam  spem  : et  caoet 
ibi  juxlà  dies  juvenlutis  suro,  et  juxtà  dies  ascen- 
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kiauis  suac  de  terrà  ASgypti.  Hai:  Cios.  7 , a4- 
iG.  Et  erit  in  die  illà  , ait  Dominus:  vocabit 
ine,  vir  meus;  et  uon  vocabit  ine  ultra,  Baali. 

17.  Et  auferum  oomina  Bsalim  de  ore  ejus,  et 
dod  recordabitur  ultra  nomiois  eorum. 

18.  Et  perculiam  cuna  eis  foedus  io  die  illà , 
cura  beitiù  agri,  et  cum  volucro  coeli , et  cum 
rcptili  terre:  et  arcuro,  et  gladium  , et  bellum 
conterum  de  terrà  : et  dormire  eos  ladani  iidu* 
cialiter. 

Profezìa  dello  stabilimento  della  Chiesa  c della 
sua  unione  a Gesù  Cristo,  locazione  de'  Gen • 
idi. 

19.  Et  sponsabo  te  mihi  in  sempiternimi  : et 
sponsabo  te  mihi  in  justititt,  et  judicio,  et  io  mi- 
sericordia, et  in  miseralionibus. 

ao.  Et  sponsabo  te  mihi  io  fide  : et  scies  quia 
ego  Dominus. 

ai.  Et  erit  in  die  illà:  exaudiam,  dicit  Domi* 
uus,  exaudiam  coelos,  et  illi  exaudient  terrara. 

aa.  Et  terra  exaudiet  triticum  , et  vioum  et 
oleum  : et  baie  exaudient  Jezrabel. 

a3.  Et  seminabo  earn  mihi  in  terrà,  et  misere- 
bor  ejus  quas  fuit  absque  misericordia. 

a4-  Et  dicam  non  popolo  meo  : populus  meus 
es  tu:  et  ipse  dicet:  Deus  meus  es  tu:  Romaki: 
Epist.  19,  a5.  Pietro  : 1 E pisi,  a,  10. 

Per  la  continuazione,  vedi  Osea:  cap.  3. 

Israele:  Osea,  capo  4-  E Signore  farà  giudizio 
dei  figliuoli  d‘  Israele , per  punirli  delle  loro 
colpe.  Il  popolo  è privo  di  scienza,  i sacerdoti 
l’ hanno  rigettala:  essi  hanno  lusingato  le  pas- 
stoni  del  popolo  , quindi  saranno  trattali  come 
d popolo  e com’  esso  puniti  delle  loro  colpe. 

■A-udite  verbum  Domini,  libi  Israel,  quia  judi- 
cium  Domino  cùm  habitatoribus  terne  : uon  est 
enim  veritas,  et  non  est  misericordia,  et  non  est 
sciculia  Dei  io  terrà. 

a.  Malcdictum  et  mendacium,  et  homicidium, 
et  furlum  et  adulterium  iuundaveruut,  et  sanguis 
sanguinerò  leligit. 

3.  Propter  hoc  lugebit  terrà,  et  iuiirmabitur 
Omuis  qui  habitat  in  eà,  io  heslià  agri,  et  in  vo- 
lucre  cieli  : sed  et  pisces  maris  congregabunlur. 

4-  Verumlamen  uuusquisque  non  judicet  : et 
uou  arguatur  vir  : populus  enim  luus  , sicul  hi 
qui  coutradicunt  sacerdoti. 

5.  Et  comics  liodié,  et  cornici  etiam  propheta 
lecum  : noctc  tacere  feci  malrein  tuam. 

G.  Cuuticuit  populus  meus,  eò  quòd  non  ha- 
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Ibuerit  scientiam  : quia  tu  scieotiam  repulisti,  re- 
pellam  te,  ne  sacerdolio  fungaris  mihi,  et  oblila 
es  legis  Dei  lui,  obliviscar  filiorum  luorutn  et  ego. 

7.  Secundùm  mullitudincra  eorum  sic  peccave- 
runt  mihi:  gloriato  eorum  in  ignorainiain  com- 
mutabo.  • 

8.  Peccata  populi  mei  comedent,  et  ad  iuiqui- 
tatem  eorum  sublevabuut  aoimas  eorum. 

g.  Et  erit  sicùt  populus,  sic  sacerdos  : et  visi- 
tabo  super  eum  vias  ejus  , et  cogitaliones  ejus 
reddam  ei.  Sacerdoti:  Is.  u4>  a. 

10.  Et  comedent,  et  non  satumbuolur  : forni- 
cati suoi,  et  non  cessaverunt:  quoniàm  Dorninum 
dereiiquerunt  in  non  cuslodieodo. 

La  fornicazione  e 1‘  ubbriachezza  acciecano  il 
popolo  d'Israele,  e lo  spingono  a peccare  d' i- 
dolatria.  V idolatria  è punita  colla  prostitu- 
zione e coll'adulterio.  Giuda  è esortato  a non 
imitare  Israele  nel  suo  [seccalo. 

il.  Foroicalio,  et  viuum,  et  ebrielas aufuruot cor. 
ta.  Populus  meus  in  tigno  suo  ioterrogavit , 
et  baculus  ejus  annuutiavit  ei  : spirilus  enim 
fornicationum  decepil  eos  , et  fornicati  suoi  à 
Deo  suo. 

t3.  Super  capita  monlium  sacrificabaut , et 
super  colle!  accendebant  ibymiama  : subtus  quer- 
cuin , et  populum  , et  terebinthuin  , quia  bona 
erat  umbra  ejus  ; ideò  fomicahunlur  Oliai  veslne, 
et  spoosm  vestrss  adultera  erunt. 

14.  Non  visilabo  super  Olias  vestras  cum  fue* 
rint  foruicalffi,  et  super  sponsas  vestras  curii  adul- 
teraverint  : quoniàm  ipsi  cum  merelricibus  con- 
versabuntur,  et  cum  elfemioalis  sacnOcabant  , et 
populus  nou  iutelbgens  vapulabil. 

>5.  Si  foroicaris  tu,  lsraiil,  non  delinquat  Sai- 
lem  Juda  : et  notile  iugredi  iu  Galgala  , et  ue 
ascenderilis  in  Betbaven,  ncque  juraverilis:  vivit 
Dominus. 

iG.  Quoniàm  sicùt  vacca  lasciviens  decliuavit 
lsraiil  : uunc  pascei  eos  Doiuiuus , quasi  aguuin 
iu  latitudine. 

17.  Parliceps  idolorum  Ephraim,  dimille  eum. 

18.  Separaluin  est  couvivium  eorum  , fornica- 
tiune  fornicati  suut  : dilexeruul  all'erre  ignomi- 
nia!» proleclores  ejus. 

19.  Ligavit  eutn  spiritus  in  aliis  suis  , et  con- 
fundentur  à sacrifìciis  suis. 

Per  la  continuazione , vedi  Sacerdoti  : Osea  , 
capo  5. 

Israele  : Osea,  capo  G.  I figliuoli  d'Israele,  nella 
loro  afflizione , si  affretteranno  di  tornare  al 
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Signore  t questi  toro  rimprovera  la  loro  du- 
rezza s la  loro  idolatria.  Egli  ama  la  mise- 
ricordia e non  il  sagrì/izio. 

In  tribulatione  sud  manè  consurgent  ad  me  , 
venite,  et  reverlamur  ad  Dominimi  : 

а.  quia  ipse  cepit  , et  sunabit  nos  : perculiet  , 
et  curabit  nos. 

3.  Vivificabit  nos  post  duos  diesi  in  die  ter- 
tiA  suscitabit  nos  , et  vivemus  in  conspectu  ejus. 
Sciemus,  sequemorque  ut  cognoscamus  Dominum: 
quasi  ditnculum  preparati»  est  egressus  ejus,  et 
veniet  quasi  imber  nobis  temporaoeus  , et  sero- 
tinus  terree.  Corinti  : i Epist.  t5,  4:  a Epist.  7, 
1:  i3 , 4. 

4.  Quid  faciam  libi  Ephraim  ? quid  faciam 
libi  Juda  ? misericordia  veslra  quasi  nubes  ma- 
tutina,  et  quasi  ros  manè  pertraosiens. 

5.  Propter  hoc  dolavi  in  prophetis,  occidi  eos 
in  verbis  oris  mei  : et  judicia  tua,  quasi  lux,  egre- 
dienlur. 

б.  Quia  misericordiam  volui  , et  non  sacriG- 
cium  : et  scienliam  Dei , plusquàm  holocausta  : 
Saclle  : 1 Re  i5,  33.  Vanita’:  Eccl.  4,  >7-  Mi* 
r.ACOLi  : Mail.  9,  1 3 : la,  7. 

7.  Ipsi  autem  sicùl  Adam  traosgressi  sunt  pa- 
dani, ibi  prevaricati  sunt  io  me. 

8.  Galaad  civìlas  operanliuiu  idolum,  supplau- 
tata  sanguioe, 

9.  et  quasi  fauces  virorum  latronum,  particeps 
sacerdutum  io  vià  interGcieotium  pergenles  de 
Sichem  : quia  scelus  operati  sunt. 

10.  In  domo  Israel  vidi  borrendolo  : ibi  for- 
nicaliones  Ephraim  : contamioatus  est  Israel. 

11.  Sed  et  Juda  pone  inessem  libi,  cura  con- 
vertero captivitatem  populi  mei. 

Israele  : Osea,  capo  7»  L'iniquità  di  Ephraim  si 
opposta  ai  disegni  che  Iddio  aveva  dì  risanare 
Israele.  Calamità  che  gl' Israeliti  si  sono  tirali 
addosso.  Essi,  seguendo  la  malvagità  de " loro 
re  e de"  loro  principi , si  diedero  totalmente  al - 
l"  idolatria. 

Cùm  sanare  veliera  Israel  , revelata  est  ini- 
quilas  Ephraim,  et  malilia  Samaria:,  quia  operali 
suoi  meodacium  : et  Tur  iugressus  est  spolias  , 
latrunculus  foris. 

a.  Et  ne  fortè  dicant  in  cordibus  suis,  omoem 
maiitiam  eorum  me  recordatuin  : nunc  circurn- 
dederunt  eos  adinvenlioncs  sua; , coràm  lacie 
tuta  faclffi  sunt. 

3.  In  malitià  sui  laclificaverunt  regetn  : et  in 
mendaciis  suis  principes. 
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4-  Omnes  adulterantes,  quasi  clibanns  snreen* 
sus  & coqreote:  quievit  paululum  civitas  li  com- 
mistione fermenti  donec  fermentaretur  totum. 

5.  Dies  regis  nostri,  cceperunt  principes  furerò 
à vino  : exteodit  manum  suam  cum  illusoribus. 

6.  Quia  applicuerunt  quasi  clibanum  cor  suum, 
curo  insidiaretur  eis  : toni  nocte  dormivit  coquens 
eos,  manè  ipse  succensus  quasi  ignis  Gammi*. 

7.  Omnes  calefacti  sunt  quasi  clibanns,  et  devo- 
raverunt  judices  suos  : omnes  reges  eorum  ceci- 
derunt  : non  est  qui  clamet  in  eis  ad  me. 

Ephraim  si  mescolò  colle  nazioni,  e fu  da  esse 
divorato.  Invocò  gli  Egiziani  in  suo  soccorso  , 
ma  sarà  dato  in  mano  degli  Assiri.  Non  ebbe 
ricorso  al  Signore,  onde  sarà  abbandonato. 

8.  Ephraim  in  poputis  ipse  commiscebatar  : 
Ephraim  factus  est  subcioericius  panis,  qui  non 
reversatur. 

9.  Comederunl  alieni  robur  ejus  , et  ipse  ne- 
scivit  : sed  et  cani  effusi  sunt  in  eo  , et  ipse 
ignoravi!. 

10.  Et  humiliabitur  superbia  Isra&l  io  facie 
ejus  : nec  reversi  sunt  ad  Dominum  Deum 
suum,  et  non  quaesierunt  eum  in  omnibus  bis. 

11.  Et  factus  est  Ephraim  quasi  columba  sfi- 
ducia non  habens  cor:  &gyptum  invocabant, 
ed  Assyrios  abierunt. 

13.  Et  cùm  profecli  fuerint,  expandam  super 
eos  rete  meura:  quasi  volucrem  costi  detraham  eos, 
«edam  eos  secundùm  auditionem  coetùs  eorum. 

13.  Va  eis  quoniàm  recesscrunt  è me:  va- 
stabuntur  , quia  prevaricali  sunt  io  me  : et  ego 
redemi  eos  : et  ipsi  locuti  sunt  cootra  me 
mendacia. 

14.  Et  non  clama  veruni  ad  me  in  corde  suo  } 
sed  ululahant  in  cubilibus  suis  : super  triticum 
et  vinura  ruminabant,  recesserunt  & me. 

«5.  Et  ego  erudivi  eos  , et  confortavi  brachia 
eorum  : et  in  me  cogitaverunt  maiitiam. 

16.  Reversi  sunt  ut  essent  absque  jugo  > facti 
sunt  quasi  arcus  dolosus  : cadent  in  gladio  prin- 
cipes eorum  , à furore  lingua;  sua:.  Iste  subsan- 
natio  eorum  in  terrà  JEgypti. 

Israele  : Osea,  capo  8.  Minacele  contro  il  popolo 
d"  Israele:  inutilmente  avrà  egli  ricorso  a Dio. 
I suoi  principi  regnarono  per  se  medesimi  con- 
tro la  volontà  di  Dio.  Il  popolo  abbandonassi 
all’idolatria.  Il  vitello  d’oro , che  adorò  in  Sa- 
mara, sarà  gettato  per  terra.  Egli  seminò  del 
vento,  e raccoglierà  tempesta. 

In  gulture  tuo  sii  tuba  quasi  aquila  super 
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domani  Domini  : prò  eò  quod  Iransgressi  suol 
fa’duj  meutn,  «I  legein  menni  prevaricati  suot , 

а.  ine  invocabunt  : Deus  meus  cognovimus  te 
Israfit. 

3.  Projecit  Israel  bonum  , inimicus  perseque- 
tur  cura. 

4-  Ipsi  regnaverunt,  et  non  ex  me  : priucipes 
exliteruDt,  et  noo  cognovi  : argenlum  suum  et 
aurum  suum  feceranl  sibi  idola  , ut  ioterirent. 

5.  Projcctus  est  vilulus  tuus  Samaria  , iralus 
est  furor  meus  in  eos  , usquequò  non  poteruot 
emundari  ? 

б.  Quia  ex  Israel  et  ipse  est  : artifex  fecit  il- 
luni , et  non  est  Deus;  quoniàin  in  aranearum 
telas  erit  vitulus  Samaria:. 

7.  Quia  ventum  seminabunt , et  turbinerai  me- 
teo! ; culmus  stana  non  est  io  eo  , germen  non 
fuciet  farinaio  : quòd  et  si  fecerit,  alieni  come- 
dent  eam. 

Israele  si  procaccia  invano  il  soccorso  delle  na- 
zioni : egli  è condotto  prigioniero,  e riceve  così 
il  frutto  della  sua  idolatria  e del  suo  disprez- 
zo per  la  legge  di  Dio.  Le  vittime  che  egli  of- 
fre al  Signore  non  gli  sono  per  nulla  accette. 
Il  fuoco  distruggerà  le  città  di  Giuda  ed  i lem- 
pj  d? Israele . 

8.  Devoralus  est  Israel  : nuncfactus  est  in  na- 
tionibus  quasi  vas  immundum. 

9.  Quia  ipsi  asccoderunt  ad  Assur , onager 
solitarius  sibi  : Ephraim  munera  dederunt  ama- 
toribus. 

10.  Sed  et  cùm  mercede  conduxeriut  nationes, 
nunc  congregalo»  eos  : et  quiesceot  paulisper  ab 
onere  regis,  et  priocipum. 

it.  Quia  multiplicavit  Ephraim  altana  ad  pec- 
candum  ; faci®  sunt  ei  aree  in  delictum. 

ta.  Scribam  ei  multiplices  leges  meas,  qua: 
velut  aliena:  computata:  suot. 

13.  Hostias  oflereot  : immolabunt  carnes , et 
comedent,  et  Domious  nou  suscipiet  eas  : nuuc 
recordabitur  ioiquitatis  eorum:  et  visitabit  pec- 
cata eorum  ipsi  io  ASgyptum  converleolur. 

14.  Et  oblitus  est  Israel  factoris  sui,  et  adifi- 
cavit  delubra:  et  Judas  multiplicavit  urbes  mu- 
nitasi et  mitlam  ignem  in  civitates  ejus , et  de- 
vorabit  oedes  illius. 

Israele:  Osea,  capo  9.  Israele,  che  aveva  abban- 
donalo il  Signore  per  attaccarsi  agl’ idoli , nella 
speranza  che  questi  gli  avrebbero  procurato 
r abbondanza  ed  il  riposo,  soffrirà  la  fame  e 
la  schiavitù.  1 suoi  profeti  lo  hanno  inganna- 


to •*  dovevano  vigilare  alla  sua  sicurezza  ed  in- 
vece lo  hanno  fallo  cadere. 

Noli  I actari  Israel,  noli  esultare  sicut  populi: 
quia  foroicatus  es  à Deo  tuo,  dilexisti  mercedem 
super  omnes  arena  tritici. 

а.  Area  et  torcular  non  pascei  eos,  et  vinoni 
mentietur  eis. 

3.  Non  babitabunt  in  terrà  Domini  : reversus 
est  Ephraim  in  Aigyplum  , et  in  Assyriis  pollo- 
tum  comedi!. 

4.  Non  libabunt  Domino  vinum  , et  non  pia- 
cebunt  ei  : sacriftcia  eorum  , quasi  paois  lugen* 
tiura.  Omoes  qui  comedenl  euni,  contaniioabun- 
tur  : quia  paois  eorum  anima:  ipsorum , non  in- 
trabit  in  domum  Domini.  Ezechiele:  4>  >3. 

&.  Quid  facielis  in  die  solemni,  in  die  festivi- 
latis  Domini  ? 

б.  Eccè  enim  profecti  suot  à vestitale  : ./Egy- 
ptus  cougregahit  eos , Memphis  sepeliet  eos  : 
desiderabile  argentum  eorum  urtica  haereditabit, 
lappa  in  tabernaculis  eorum. 

7.  Venerunt  dies  visilationis  , venerunt  dies 
retributionis  : scitote  Israel  sluituro  prophetam  , 
insanum  virum  spirilualem,  propter  raultiludineni 
ioiquitatis  tua:,  et  multitudinem  amenti®. 

8.  Speculator  Ephraim  cum  Deo  rateo:  prò- 
pheta  laquens  ruma:  factus  est  super  omnes  vias 
ejus,  insania  in  domo  Dei  ejus. 

Corruzione  degl ' Israeliti.  Amore  di  Dio  per 
essi.  Loro  ingratitudine,  loro  pazzia  e loro 
castigo. 

9.  Profundè  peccaverunt  , sicut  in  diebus  Ga- 
baa  : recordabitur  ioiquitatis  eorum  , et  visitabit 
peccata  eorum.  Oltraggio  : Giud.  19,  35. 

10.  Quasi  11  vas  in  deserto,  inveni  Israel:  quasi 
prima  poma  ficulueo:  in  cacumine  ejus,  vidi  pa- 
tres  eorum  : ipsi  autem  intraverunt  ad  Deelphe- 
gor , et  abalienati  sunt  in  confusionem  , et  f«cti 
sunt  abominabilcs,  sicut  ea  qua:  dilexerunt. 

11.  Ephraim  quasi  avis  avolavit,  gloria  eorum 
à parlu,  et  ab  utero,  et  & conceptu. 

13.  Quòd  et  si  enutrierint  filios  suos  , absque 
liberis  eos  faciam  in  hominibus  : sed  et  vas  eis 
cùm  recessero  ab  eis. 

13.  Ephraim,  ut  vidi,  Tyrus  eral  fundala  in 
pulebritudine  : et  Ephraim  educct  ad  ioterfecto- 
rem  filios  suos. 

14.  Da  eis,  Domine  , quid  dabis  eis  ? Da  eis 
vulvam  sine  liberis,  et  ubera  arentia. 

15.  Omnes  acquàio:  eorum  in  Gaigaia  , quia 
ibi  exosos  babui  eos  : propter  malitiam  adinven- 
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tionum  eorum,  de  domo  meà  pjiciam  eos  ; non 
addam  ut  diligam  eos , oinnes  principe*  eorum 
recedentes. 

16.  Percussus  est  Ephraim,  radix  eorum  exsic-  * 
cala  est  : fructum  nequaquam  facient.  Quòd  et 
si  genuerint,  interficiam  amantissima  uteri  eorum. 

17.  Abjiciet  eos  Deus  meus  , quia  non  audie- 
runt  eum  : et  eruut  vagì  io  nationibus. 

Israele  : Osea,  capo  10.  Gl’Israeliti  moltiplicano 
i loro  idoli  a proporzione  dell’abbondanza  dei 
loro  beni.  Iddio,  per  punirli,  desolerà  la  loro 
terra , rovescierà  i loro  idoli  e ridurrà  gli 
Israeliti  stessi  a tale  estremo  di  desolazione , 
che  diranno  ai  monti:  cuopr iteci ì ed  alle  col- 
line: rovesciatevi  sopra  di  noi. 

"Vili*  frondosa  Israèl,  fruclus  adsequatus  est 
ei:  secuudùin  mullitudinem  fruetùs  sui  multipli- 
cavit  altana  , juxlà  ubertalein  terrae  suso  exube* 
ravit  simulacbris. 

а.  Divisum  est  cor  eorum  , nuuc  interibuot  : 
ipse  coulringet  simulacbra  eorum,  depopulabitur 
aras  eorum. 

3.  Quia  nunc  dicent  : non  est  rex  nobis , non 
enim  limeruus  Dominum:  et  rex  quid  faciet  nobis/' 

4-  Loquimini  verba  visioni*  inutili*,  et  ferietis 
feedus:  et  germinabil  quasi  amaritudo  judicium 
super  sulcos  agri. 

5.  Vaccas  Belbaven  coluerunt  habitatores  Sa- 
maria;:  quia  luxit  super  eum  populus  ejus,  et 
aiditui  ejus  super  eum  exultaveruul  in  glorià 
ejus  , quia  migravit  ab  eo. 

б.  Siquidem  et  ipse  in  Assur  delatus  est:  ma- 
nus  regi  ultori:  coofusio  Ephraim  capiet,  et  con* 
fundelur  Israel  in  voluutate  suà. 

7.  Transire  fecit  Samaria  regem  suum  quasi 
spumam  super  faciem  aqua!. 

8.  Et  disperdentur  excolsa  idoli , peccatimi 
Israel  : lappa  et  tribulus  ascendet  super  aras  eorum 
et  dicenl  montibus  : operile  nos;  et  collibus:  ra- 
dite  super  nos.  Isaia:  a,  19.  Passione:  Lue.  a3, 
3o.  Apocalisse:  6,  16. 

9.  Ex  diebus  Gabaa,  peccavi!  Israeli,  ibi  ste* 
lerunt  : non  comprebendet  eos  in  Gabaa  prajliurn 
super  fìlios  ioiquitatis.  Oltracciò:  Giud.  19,  a5. 

10.  Juxtà  desiderium  meura  cor  ripiani  eos: 
congregabuntur  super  eos  populi,  cùm  corripieu- 
tur  propter  duas  iniquilates  sua*. 

Delitti  di  Ephraim , sua  superbia  , sua  presun- 
zione , sua  ruina  : castigo  della  sua  idolatria. 

11.  Ephraim  vitula  docta  diligere  triluram,  et 
ego  transiyi  super  pulebritudiuem  colli  ejus  : | 
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ascendam  super  Ephraim,  arabi!  JudaS,  confrin- 
get  sibi  sulcos  Jacob. 

13.  Seminate  vobis  in  justitià,  et  metile  in  ore 
misericordia;,  ionovate  vobis  novale:  tempus  au- 
tem  requirendi  Dominum,  cùm  venerit  qui  do* 
cebit  vos  justitiam.  Popolo:  Gcrcnt.  4,3. 

13.  Arastis  impietatem,  iniquitatem  messuistis, 
cornee! isti*  frugem  mendaci!;  quia  cooiisus  es  io 
viis  tuis  , in  multitudine  forlium  luorum. 

14.  Consurget  tumuli us  in  populo  tuo:  et  omnes 
munitiones  tute  vastabunlur,  sicut  vaslatus  est  Sal- 
atane ii  domo  ejus,  qui  judicavit  Baal  in  die  praelii, 
maire  super  fìlios  ellisà.  Gedeone:  Giud.  8,  11, 13. 

15.  Sic  fecit  vobis  Bethel,  à facie  malitiae  ne- 
quitiarum  vestrarum. 

Israele:  Osea,  capo  11.  Profezia  della  ruina  del 
regno  d’Israele.  Iddio  richiamò  il  suo  figliuolo 
dall’Egitto.  Egli  ricolmò  Ephraim  di  benefizj. 
Ingratitudine  d’Israele:  non  volle  convertirsi , 
nè  soggettarsi  al  Signore  : gli  Assiri  lo  sog- 
giogheranno. 

Sicut  manè  transiil , pertransiit  rex  Israel. 
Quia  puer  Israel , et  dilexi  eum  : et  ex  A£gyplo( 
vocavi  filium  meum.  Maghi:  MalL  a,  i5. 

а.  Vocaverunt  eos,  sic  abieruul  à facie  eorum: 
Baalim  immolabant  , et  simulachris  sacrilicabant. 

3.  Et  ego  quasi  nutritius  Ephraim  , porlabam 
eos  in  bracbiis  meis  : et  nescierunt  quòd  cura- 
rem  eos. 

4-  In  funiculis  Adam  traham  eos,  et  io  vinculis 
ebaritatis:  et  ero  eis  quasi  exaltans  jugurn  super 
maxillas eorum:  et  declinavi  ad  eum  ut  vesceretur. 

5.  Non  revertetur  in  lerram  /Egypli,  et  Assur 
ipse  rex  ejus  : quoniatn  noluerunl  converti. 

б.  Coepit  gladius  in  civitatibus  ejus , et  con- 
sume! electos  ejus,  et  comedet  capita  eorum. 

Bontà  di  Dio  per  il  suo  popolo  infedele  : egli  non 
iscaglierd  tutta  l’ ira  sua  contro  di  lui:  non 
può  risolversi  a distruggerlo  intieramente.  Egli 
convertirassi  al  Signore , ed  il  Signore  lo  stabi- 
lirà di  nuovo  nella  sua  casa  : lo  farà  entrare 
nella  sua  chiesa. 

7.  Et  populns  meus  pendebit  ad  reditum  meum: 
jugum  autem  impouelur  eissimul,  quod  non  su* 
feretur. 

8.  Quomodù  dabo  le,  Ephraim,  protegam  le 
Israel?  Quomodò  dabo  te  sicut  Adama,  pooam 
le  ut  Stboim?  Couvcrsuin  est  io  me  cor  meum, 
pariter  conturbala  est  pceoiludo  mea.  Sodoma  : 
Gen.  19,  a4. 
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9.  Non  faciam  furorem  ir®  me®  : non  conver- 
tur  ut  disperdimi  Ephraim  : quoniàrn  Deus  ego , 
et  nou  homo  : in  medio  tui  sanctus,  et  non  in- 
grediar  civitatem. 

10.  Post  Dominum  «mbulabunt , quasi  leo  ra- 
gie! : quia  ipse  rugiet , et  formidabunt  fili!  maria. 

11.  Et  avolabunt  quasi  avis  ex  /Egjpto  , et 
quasi  columba  de  terrà  Assyriorum:  et  collocabo 
eos  in  domibus  suis,  dicil  Dominus. 

ta.  Circumdedit  me  in  negatiooe  Ephraim , et 
in  dolo  doraùs  Israel:  Judas  autem  tcstis  descen- 
dit  cura  Deo,  et  cum  sanclis  (ìdelis. 

Israele:  Osea,  capo  la.  Ephraim  si  pasce  di  vento: 
• invano  porta  il  suo  olio  in  Egitto  per  ottenere 
soccorso  contro  gli  Assiri.  Il  Signore  renderà 
a Giuda  ed  Israele  secondo  le  loro  opere.  Be- 
ne fizj  del  Signore  verso  Giacobbe.  Ingratitudine 
de'  suoi  discendenti . 

Ephraim  pascil  ventum  , et  sequitur  «slum  : 
tota  die  meudacium  et  vastitatem  multiplicat:  et 
feedus  cum  Assyriis  iuiit , et  oleum  in  /Egyplum 
ferehst. 

а.  Judicium  ergo  Domini  cum  Juda , et  visita- 
tio  super  Jacob:  juxtà  vias  ejus,  et  juxtà  adin- 
ventiones  ejus  reddet  ei. 

3.  In  utero  supplantavit  fratrem  suum  : et  in 
fortitudine  suà  directus  est  cum  angelo.  Isacco: 
Gen.  a5,  a5.  Gucodbf.  : Gen.  3a,  a4- 
4-  Et  iovaluit  ad  Angelum,  et  confortatili  est  : 
flevit,  et  rogavit  eum  : in  Betbel  invenit  eum, 
et  ibi  locutus  est  nobiscum. 

5.  Et  Dominus  Deus  exercituum,  Dominus  me- 
moriale ejus. 

б,  Et  tu  ad  Deum  tuura  converteris:  misericor- 
diam  et  judicium  custodi,  et  spera  io  Deo  tuo  semper. 

7.  Chanaau , in  inanu  ejus  staterà  dolosa , ca- 
lumniam  dilexit. 

8.  Et  dixit  Ephraim  : Verumlamen  dives  ef- 
lectus  sum , inveni  idolura  rn ili i t ornnes  labores 
mei  non  invenient  mihi  iniquitalein  quam  peccavi. 

9.  Et  ego  Dominus  Deus  tuus  ex  terrà  ZEgypti, 
•dliuc  sedere  te  faciam  in  labernaculis  , sicut  in 
diebus  Pesti  vitatis. 

10.  Et  locutus  sum  super  prophetas , et  ego 
visionem  multiplicavi , et  in  manu  prophetaruui 
assimilatus  sum. 

Vanità  degl’idoli  d’Israele.  Inutilità  dei  sagri- 
fizj  che  offre  ai  suoi  vitelli  d’oro.  Iddio  ne  è 
sdegnato , e lo  coprirà  del  ben  meritato  ob- 
brobrio. 

11.  Si  Gidaud  idolum,  ergo  frustra  crani  in 


J Gaigai  bobus  immolantcs:  nam  et  allaria  eorum 
quasi  acervi  super  sulcos  agri. 

la.  Fugit  Jacob  in  regionem  Syrim,  et  servi vit 
Israel  in  uxorem , et  in  uxorem  servavi!.  Gia- 
cobbe : Gcn.  a8,  5. 

i3.  Iti  prophelà  autem  eduxit  Dominus  Israel 
de  A£gypto  : et  in  prophelà  servalus  est.  Mosi:: 
Esod.  14,  ai,  aa. 

i4-  Ad  iracundiam  me  provocMvit  Ephraim  in 
amariludinihus  suis  , et  sanguis  ejus  super  eum 
veniet , et  opprobrium  ejus  restituet  ei  Dominus 
suus. 

Israele:  Osea,  capo  i3.  Iddio  rimprovera  ad 
Israele  la  sua  idolatria:  calamità  che  gli  mi- 
naccia per  castigarlo  della  sua  ingratitudine. 

Tuoquenle  Ephraim , horror  invasit  Israel , et 
deliquil  in  Baal , et  mortuus  est. 

a.  Et  nunc  addiderunt  ad  peccandum  : fece- 
runtque  sibi  conflatile  de  argento  suo  quasi  simi- 
iitudinem  idolorum,  factura  artifìcum  totum  est: 
bis  ipsi  dicuot  : immolate  bomines  vitulos  ado- 
rantes. 

3.  Idcircò  erunt  quasi  nubes  matutina , et  sicut 
ros  malutinus  pr&terieos , sicut  pulvis  turbine 
raptus  ex  a re  A , et  sicut  (umus  de  fumario. 

4.  Ego  autem  Dominus  Deus  tuus  ex  terrà 
Aigypti  : et  Deum  absque  me  nescies,  et  salva- 
tor non  est  prsler  me.  Dio:  Is.  4 3,  it. 

5.  Ego  cognovi  te  in  deserto , in  terrà  soli- 
tudini. 

6.  Juxtà  pascua  sua  adimpleti  sunt,  et  saturati 
sunt  : et  levaverunt  cor  suum,  et  obliti  suoi  mei. 

7.  Et  ego  ero  eis  quasi  le&na,  sicut  pardus  in 
vià  Assyriorum. 

8.  Occurram  eis  quasi  ursa  raptis  catulis , et 
dirumpam  interiora  jecoris  eorum  : et  consumato 
eos  ibi  quasi  leo,  bestia  agri  scindet  eos. 

La  perdita  d'Israele  è conseguente  de’  suoi  pec- 
cati , che  saranno  puniti  severamente  dal  Si- 
gnore. Ma  verrà  giorno  nel  quale  il  Signore  lo 
libererà  dalla  morte , avendo  vinto  la  morte 
stessa. 

9.  Perditio  tua  ex  te,  Israel  : tantummodò  in 
me  auxilium  tuum. 

io.  Ubi  est  rex  tuus  ? Maximè  nunc  salvet  te 
in  omnibus  urbibus  tuis  : et  judices  tui,  de  qui- 
bus  dixisli  : da  mihi  regem  et  principcs.  Sa- 
muele : 1 Re  8,  5. 

11.  Dabo  libi  regem  in  furore  roeo , et  aufe- 
! rom  in  indignalione  meà. 
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' li.  CnlligatB  est  iniquità*  Ephraim , abscondi- 
tum  peccatum  ejus. 

j3.  Dolores  parturientis  venient  ei  : ipse  fìlios 
noo  sapiens  : nunc  eoiin  non  stabit  iu  coutritione 
filiorum. 

14.  De  mano  mortis  liberaho  eos,  de  morte 
redimati!  eos  : ero  , mors  tua  , <5  mors  , morsus 
tuus  ero,  inferne:  consolatio  abscondita  est  ab 
oculis  meis.  Coristi  : 1 Epist.  |5 , 54-  Ebrei  : 
Epist.  a,  14.  Lazzaro:  Gio.  li,  43.  44* 

15.  Quia  ipse  inter  fratres  dividet  : adducel 
urentem  ventum  Dominus  de  deserto  ascendeu- 
tem  : et  siccabit  venas  ejus , et  desolabit  fonte» 
ejus  , et  ipse  diripiet  tbesaurum  omnis  vasis  de* 
siderabilis.  Parabola:  Etech.  1 q,  ta. 

Israele:  Osea,  capo  i4-  Distruttone  di  Samaria 

e d'Israele,  cui  Dio  invita  a conversione  con 

promessa  di  grandissimi  beni. 

ereat  Samaria , quoniam  ad  amaritudine» 
coucitavit  Deum  suum:  in  gladio  pereant , par» 
vuli  eorum  elidantur,  et  fceia  ejus  discindantur. 

а.  Convertere , Israel , ad  Dominum  Deuos 
tuum:  quoniam  corruisti  in  iniquitale  tuli. 

3.  'follile  vobiscurn  serba,  et  convertimini  ad 
Dominum  : et  dicite  ei  : omnem  aufer  iniquità* 
lem , accipe  bonum  : et  reddemus  vitulos  labio» 
rum  nostrorum. 

4-  Assur  non  salvabit  nos  , super  rquum  non 
ascendemus , nec  dicemus  ullrà  : dii  nostri  opera 
manuuin  nostrarum  : quia  ejus,  qui  iu  te  est,  mi- 
sereberis  pupilli. 

5.  Sanabo  contritiones  eorum,  diligam  eos  spon* 
taneè  : quia  aversus  est  furor  meus  ab  eis. 

б.  Ero  quasi  ros,  Israèl  germinabi  t sicut  lilium 
et  erumpel  radix  ejus  ut  Libani. 

7.  Ibunt  rami  ejus,  et  erit  quasi  oliva  gloria 
ejus,  et  odor  ejus  ut  Libani. 

8.  Converteulur  sedentes  in  umbri  ejus:  vivenl 
tritico  , et  germinabunt  quasi  vinea  : memoriale 
ejus  sicut  vinum  Libani. 

9.  Ephraim  quid  mibi  ultra  idola  ? Ego  exau» 
diam  , et  dirigam  eum  ego  ut  abietem  virente»  : 
ex  me  fructus  tuus  inventus  est. 

10.  Quis  sapiens,  et  intelligct  iste?  Iotelligens, 
et  scici  lime  ? Quia  reclm  via:  Domini,  et  justi 
ainbulabunt  iu  eis  : prevaricatore*  vero  corrucut 
iu  eis. 

Ter  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura , vedi 
Joule. 

Israele:  Amos,  capo  3.  Dio  rimprovera  agli  Israe- 
liti le  loro  scelleratezze  : dice  che  di  t/ueslo  suo 


popolo  eletto  ed  amato  pochi  si  salveranno  dalla 
tribolazione  che  verrà. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Moab  : 
Amos,  capo  1. 

■A.udite  verbum  , quod  locutus  est  Dominus 
6uper  vos,  fili!  Israel:  super  omnem  cognalionem 
quam  eduxi  de  terrà  /Egypti , dicens  : 

а.  tantummodò  vos  cognovi  ex  omnibus  cogo  a* 
tionibus  terre  : idcircò  visitabo  super  vos  omnes 
iniquitates  vestras. 

3.  Numquid  ambulabnot  duo  pariter,  nisicon- 
venerit  eis  ? 

4.  Numquid  rngiet  leo  in  salto  , nisi  habuerit 
predirò?  Numquid  dabit  catulus  leonis  vocein  de 
cubili  suo,  nisi  aliquid  apprehenderit  ? 

5.  Numquid  cade!  avis  iu  laqueum  terre  absque 
aucupe  7 Numquid  auferetur  laqueus  de  (erri  an- 
tequam  quid  ceperit? 

б.  Si  clangei  tuba  in  ci  vitate  , et  populus  non 
expavescet?  Si  erit  malum  in  civitate,  quod  Do- 
minus non  fecerit  7 

7.  Quia  non  facit  Dominus  Deus  verbum,  nisi 
revelaverit  secretum  suum  ad  servos  suos  prò- 
phetas. 

8.  Leo  rugiet,  quis  non  timebit?  Dominus  Deus 
locutus  est,  quis  uou  propbetabit7 

Iddio  chiama  le  nazioni,  perchè  sieno  testimonj 
delle  scelleratezze  del  suo  popolo,  e dei  mali 
con  cui  lo  punirà. 

9.  Auditum  facile  in  aodibos  Azoti,  et  in  aedi» 
bus  terre  Aìgypti  : et  dicite  : Congregami»  super 
moutes  Samaria,  et  videle  insania*  multai  in  me- 
dio ejus,  et  calumDiam  patieotes  io  penetrali- 
bus  ejus. 

10.  Et  nescierunt  facere  rectum , dicil  Domi- 
nus, thesaurisantes  iuiquitatem  et  rapinai  in  adi- 
bus  suis. 

11.  Proptereà  liaec  dicit  Dominus  Deus:  tribù- 
labitur,  et  circuietur  terra,  et  detrahetur  ex  te 
forlitudo  tua,  et  diripienlur  ades  tue. 

12.  Hxc  dicit  Dominus:  quomodo  si  eruat  pa» 
stor  de  ore  leonis  duo  crura , aut  extremum  au- 
ricola ; sic  eruentur  (ìlii  Israel , qui  habilaot  in 
Samarià  in  plagi  (eduli , et  in  Dainasci  grabato. 

t3.  Audite,  et  conleslamini  in  domo  Jacob, 
dicit  Dominus  Deus  exercitunm  : 

>4.  quia  in  die  cura  visitare  coepero  praveri- 
cationcs  Israel , super  eum  visitabo , et  super 
altaria  Bellici  : et  amputabuntur  cornua  aitaris, 
et  cadent  in  terrain. 

>5.  Et  percutiam  tlotnuin  biemalem  cura  domo 
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xstivà  et  peribunt  domus  eburnea;,  et  dissipabun- 
tur  sedei  muliae , dicit  Dondolìi. 

Israele:  Amos,  capo  4-  Minaccia  contro  le  donne 
di  Samaria , che  il  profeta  indica  col  nome  di 
vacche  pingui.  Ironia  contro  l'idolatria. 

-A-udile  verbutn  hoc  vacca  pingues,  qua  eitis 

10  monte  Samaria;  qua  calumtiiam  facitil  egeoii, 
et  coofriogilis  pauperes;  qua  dicitis  domini!  ve. 
strii  : aderte  , et  bihemui. 

а.  Juravit  Domious  Deus  io  laocto  suo  : quia 
ecce  dies  venient  super  voi , et  ievabunt  voi  io 
cootis,  et  reliquia!  vestras  io  ollis  ferveotibus. 

3.  Et  per  aperturas  exibilis  altera  contra  alte* 
ram,  et  projicemini  io  Armon,  dicit  Dominus. 

4-  Venite  ad  Betbel:  et  impiè  agile:  ad  Gal* 
galani,  et  multiplicate  prevaricalionem:  et  allerte 
manè  vidimai  vestras , tribus  diebus  decimai 
vestras. 

5.  Et  sacrificate  de  fermentato  laudem  : et  vo- 
cate  voluolarias  oblaliones  , et  annuoliale  : sic 
cairn  voluistis  Olii  Israel , dicit  Domious  Deus. 

11  Signore  afflisse  i figliuoli  d'Israele  con  diversi 
mali,  per  punirli  della  loro  idolatria.  Essi  non 
si  sono  corretti.  Egli  colpiralli  con  tutte  le  pia- 
ghe loro  già  minacciate.  Esortazione  alla  pe- 
nitenza. 

б.  Uodè  et  ego  dedi  vobis  sluporem  denlium 
io  cuoctis  orbibus  vestris,  et  iodigentiam  panum 
io  omnibus  iocis  vestris,  et  ooo  estis  reversi  ad 
me , dicit  Domious. 

7.  Ego  quoque  prohibui  à vobis  imbrem,  cùm 
adhuc.tres  meoses  superessent  usquè  ad  messemi 
et  plui  super  unam  civitalein  , et  super  alteranti 
nivilalem  000  plui  : pars  una  compiuta  est  , et 
pars,  super  quam  ooo  plui,  aruit. 

8.  Et  venerunt  duce  et  tres  civitates  ad  unain 
civilatcm  ut  bibereot  aquam,  et  noo  sudi  sabato;  : 
et  non  redistis  ad  me,  dicit  Dominus. 

9.  Percossi  vos  io  vento  urente,  et  io  aurugine, 
multiludinem  hortorum  vestrorum , et  vioearum 
vestrarum  : oliveta  vestra,  et  ficeta  veslra  come* 
dit  eruca:  et  ooo  redistis  ad  me,  dicit  Domious. 
Aggeo:  a,  18. 

10.  Misi  io  vos  mortem  io  viA  /Egypli,  percussi 
in  gladio  juveoes  vestros,  usquè  ad  capti vitatem 
equorum  vestrorum:  et  ascendere  feci  putredi- 
nem  castrorum  vestrorum  in  nares  vestras  : et 
ooo  redistis  ad  me,  dicit  Domious. 

11.  Subvcrli  vos,  sicut  subverlit  Deus  Sodo- 
marn  et  Gomorrbam , et  facli  estis  quasi  torris 


raptus  ab  incendio:  et  ooo  redistis  ad  me,  dicit 
Dominus.  Sodoma:  Gen.  19, 

io.  Quapropter  btec  faciam  tibi,  Israel  : post* 
quam  autem  hacc  fecero  libi,  preparare  io  oc- 
cursum  Dei  tui,  Israel. 

t3.  Quia  ecce  formans  monles,  et  creaos  ven- 
tura , et  annuotians  hoinioi  eloquium  suuin , fa- 
ciens  matutioam  uebulam,  et  gradiens  super  ex- 
celsa  terre:  Domious  Deus  exercituum  nomea 
ejus.  Infra,  Amos,  cap.  5,  vers.  8,  37. 

Israele:  Amos,  capo  5.  Il  profeta  piange  le  fu- 
ture calamità  d'Israele,  e lo  esorta  a cercare 
il  Signore,  affinchè  possa  schivare  i meritali 
castighi. 

•A.  udite  verbum  islud , quod  ego  levo  super 
vos  planctum  : domus  Israèl  cecidi! , et  non  ad- 
jiciet  ut  resurgat. 

3.  Virgo  Israèl  projecta  est  io  terram  suam , 
non  est  qui  suscitet  eam. 

3.  Quia  lise  dicit  Dominus  Deus:  urbs  de  quA 
egrediebantur  mille,  relinquentur  in  eA  cenlum; 
et  de  qoA  egrediebantur  ceotum,  relinquentur  in 
eA  decem  in  domo  Israèl. 

4.  Quia  base  dicit  Dominus  domui  Israèl:  qua- 
rile  me , et  vivetis. 

5.  Et  notile  quarere  Bethel:  et  io  Galgalam 
oolite  intrare,  et  io  Bersabee  non  transibilis;  quia 
Gaigaia  capliva  ducetur,  et  Betbel  erit  ioutilis. 

6.  Quarite  Dominum,  et  vivile:  ne  fortè  com* 
buratur  ut  ignis  domus  Joseph,  et  devorabit,  et 
noo  erit  qui  extinguat  Betbel. 

7.  Qui  convertitis  in  absyotliium  judicium  , et 
juslitiam  in  terrA  reliuquitis. 

8.  Facientem  Arcturum  et  Orionem,  et  con- 
vertentem  io  mane  tenebrai,  et  diem  io  noclem 
mutantem:  qui  vocat  aquas  maris,  et  eflfundil  eas 
super  faciem  terra  ; Dominus  nomeo  est  ejus. 
Amos  19,6. 

9.  Qui  subridet  vaslitatem  super  robustum,  et 
depopulalicnem  super  potentem  affert. 

10.  Odio  habuerunt  corripienlem  io  portA:  et 
loqueolem  perfectè  abominati  sunt. 

I ricchi  d’Israele  sono  saccheggiali  dai  poveri,  e 
questi  pure  saranno  saccheggiati.  Idtlio  gli  esorta 
all'amore  della  giustiziai  essi  sono  sordi  alla 
sua  voce.  I n tutte  le  piazze  si  sentiranno  i loro 
lamenti,  ed  in  tutte  le  vigne  i loro  gridi,  a ca- 
gione dei  mali  con  cui  affliggcralli  il  Signore 
un  qualche  giorno  : quel  giorno  saranno  tene- 
bre e non  luce. 

11.  Idcircò,  prò  co  quòd  diripiebalis  paupcrem. 
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cl  prasdam  eleclani  lollebalis  ab  eo:  domos  qua-  I 
«Irò  lapide  icdiiìcahilis , et  noo  liabitabilis  in  eis  : I 
vineas  piantabili*  amantissima*,  et  non  bibetis  vi-  I 
uum  earum.  Sofonia  : i,  i3. 

la.  Quia  cognovi  multa  «celerà  veslra,  et  fortia 
peccata  veslra  : bostes  justi  accipientes  muuus,  et 
pauperes  deprirneutes  in  portà: 

13.  ideò  prudetis  in  tempore  ilio  tacehit,  quia 
tempus  maluin  est. 

14.  Quirite  bonum,  et  non  malum,  ut  vivalis  : 
et  e rii  Dominus  Deus  exercituum  vobiscum,  sicut 
divisti*. 

15.  Odile  malum,  et  diligile  bonum,  et  consti- 
tiiitc  in  porlft  judiciuin  : si  forfè  misereatur  Do- 
minus Deus  exercituum  reliquiis  Joseph.  Gssù 
Cristo:  Salm.  96,  n.  Romani:  Epist.  ia,  g. 

16.  Proptere.’i  luce  dicit  Dominus  Deus  exer- 
ciluum  dominator:  in  omnibus  plateis  planctus: 
et  in  cuuclis,  quic  foris  suoi,  dicetur  va b,  vie:  et 
vocabunt  agricolam  ad  luctum  , et  ad  plauctum 
eos  qui  sciuul  piangere. 

17.  Et  in  omnibus  vineis  erit  planctus:  quia 
perlransibo  in  medio  lui , dicit  Domious. 

18.  Vie  desiderantibus  diem  Domini , ad  quid 
eatn  vobis  ? dies  Domini  ista  , tenebrie,  et  non 
lux.  Schiavitù  : Gerem.  30.7.  Jolle  : a,  1 a la. 

ig.  Quomodo  si  fugiat  vir  à lacie  leouis,  cl 
occurral  ei  ursns,  et  ingrediatur  ilomum,  et  inni- 
tatur  mauu  su  A super  parielein,  et  raordeat  eum 
coluber  : 

ao.  iiumquid  non  tenebrie  dies  Domini,  et  non 
lux  ; et  caligo,  et  uon  splendor  in  eà  ? 

Iddio  odia  le  Jeslc  del  sua  popolo:  egli  non  pub 
soffrirne  le  assemblee ■ Ricusa  ogni  suo  olocausto 
rd  ogni  dono  : non  ne  ascolta  i cantici : farà 
piombare  su  di  esso  i suoi  giudizj  , e lo  farà 
condurre  via  schiavo , in  punizione  della  sua 
idolatria. 

ai.  Odi,  et  projeci  festivitates  v est  ras  : et  non 
capiam  odorem  autunni  vestrorum.  Isaia:  1,  11. 
Popolo  : Gerem.  G,  ao.  Malaciiia:  1,  la.  Amos:  i 

8,  10.  Antioco:  1 Macc.  1,  4 > • 

aa.  Quòd  si  ohlulerilis  milii  holocaiilomata,  et 
imitici  a vostra,  non  suscipiam:  et  vola  pinguium 
vestrorum  non  respiciam. 

a3.  Aufer  à me  lumultum  carminum  tuorum  : ! 

et  cantica  line  tute  non  audiam. 

a4.  Et  revelabitur  quasi  aqua  judiciuin,  et  ju-  I 
slitia  quasi  lorrens  lotlis. 

a5.  JNumquid  bostias  et  sacrilìcium  obtulislis  ; 
nubi  iu  deserto  quadragiula  auuis,  doinus  Israel  ? 1 

Stefano  : All . 7 , 4a. 

T.  II. 


a6.  Et  portasti*  taberuaculuin  Moloc!)  vostro  , 
et  imaginem  idoloruin  vestrorum  , sidus  Dei  ve- 
slri , qu®  fecistis  vobis. 

37.  Et  migrare  vos  faciam  trans  Damascum  , 
dicit  Dominus,  Deus  exercituum  nomen  ejus. 

Israele  : Amos,  capo  6.  Guai  ai  ricchi,  ai  su- 
perbi di  Sionne  e di  Samaria,  che  vivono  nelle 
delizie.  Essi  saranno  condotti  pei  primi  fuori 
del  toro  paese. 

Va»  qui  opulenti  estis  in  Sion,  cl  confidili*  in 
monte  Samariae  : oplimates  capita  populorum,  in- 
gredienles  pompalicè  domum  Israel.  Fedi  Ser- 
mone: Lue.  6,  i\. 

а.  Transito  in  Cliulanc , et  videte  , et  ite  indè 
in  Emalli  muguam  : et  descendile  in  Geli)  Palie- 
stinoruin,  et  ad  optiina  quteque  regna  borum:  si 
lalior  terminus  eorum  termino  veslro  est. 

3.  Qui  separati  estis  in  diem  malum  : et  appro- 
piuquatis  solio  iniquilatis. 

4-  Qui  dormilis  in  leclis  eburnei*,  et  lasciviti* 
in  strali*  vestris:  qui  comedilis  aguum  de  grege, 
et  vitulos  de  medio  armenti. 

5.  Qui  canili^.  ad  vocem  psalterii  : sicut  David 
pulaverunl  se  babere  vasa  cantici. 

б.  Udiente*  vimini  iu  phialis , et  optimu  un- 
guento delibuli  : et  nibil  paliebanlur  super  cou- 
trilione  Joseph. 

7.  Quapropter  mine  migrabunl  in  capite  trans- 
migrautium:  et  auferetur  factio  lascivienlium. 

8.  Juravit  Dominus  Deus  in  anima  suà , dicit 
Dominus  Deus  exercituum:  detestor  ego  super- 
biam  Jacob,  et  doinos  ejus  odi,  et  Iradam  civi- 
lulem  cum  babilatoribus  suis.  Babilonia  : Gerem. 
5.,  14. 

Iddio  farà  punire  il  restante  del  popolo  d’Israele, 
a cagione  della  sua  superbia  , delle  sue  ingiu- 
stizie, della  sua  iilolatria. 

9.  Quod  si  reliqui  fuerinl  doccili  viri  iu  domo 
una , et  ipsi  morieulur. 

10.  Et  (olici  eum  propiuquus  suus , et  combu- 

ret  eum  , ut  e ile  rat  ossa  de  domo  : et  dice!  ei , 
qui  io  penetralibus  domò*  est:  iiumquid  adirne 
est  penes  te?  1 

11.  Et  respondebit:  finis  est.  Et  dicci  ci:  tace, 
et  nou  rccorderis  uomiuis  Domini. 

ia.  Quia  ecce  Dominus  inandabil,  et  perculiet 
domum  majorem  ruinis,  et  domum  minorcin  scis- 
sionibus. 

i3.  Numquid  curi  ere  qucunl  iu  pelris  equi, 
aul  arari  polcil  iu  bubalis,  quouiain  convertisti* 
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10  amaritudinem  judicium,  et  fructun»  justiliac  io 
absiuthium  ? 

14.  Qui  Iffitamioi  in  nibilo,  qui  dicitis  ; num- 
quid  non  io  fortitudine  uoslrA  assumpsimus  nobis 
coroua  ? 

>5.  Ecce  enim  suscitato  super  vos  domus 
Israel , diesi  Dominus  Deus  exercituum,  gentem  : 
et  conterei  vos  ab  iutroitu  Ematb , usquè  ad  tor- 
rentem  deserti. 

Per  la  continuatone  , vedi  Amos  : cap.  7. 

Predisione  della  ruina  del  regno  d’  Israele  : 
Amos:  cap.  8.  M iene  a ; t,  t e leg.  Per  il  com- 
pendio storico  di  questo  popolo  vrggasi  l'articolo 
Israeliti. 

ISRAELITI:  Esodo,  capo  1.  Novero  degl’ Israe- 
liti che  andarono  in  Egitto  con  Giacobbe  loro 
padre.  Essi  si  moltiplicano  colà  prodigiosamente. 
Sale  sul  trono  d'Egitto  un  re , che  diventa  ge- 
loso della  potenza  dei  figliuoli  d'Israele.  Veg- 
gasi  la  loro  partenza  per  1'  Egitto  , ed  il  loro 
Damerò,  all’articolo  Giacobbe:  Gen.  cap.  46 > 
e Giuseppe:  Gen.  cap.  47  e 5o. 

Use  Sunt  nomina  filiorum  Israel,  qui  ingressi 
sunt  in  JEgyptum  cum  Jacob  : singoli  cuoi  do- 
mibus  suis  iotroieruot  ; Giacobbe  : Gen.  46,  8 e seg. 

а.  Ruben,  Simeon,  Levi,  Judus, 

3.  Issachar,  Zabnloo,  et  Benjamin,' 

4-  Dan,  et  Nephthali , Gad,  et  Aser. 

5.  Erant  igitur  omnes  anime  eorum  qui  egressi 
sant  de  femore  Jacob,  septuaginta  : Joseph  aulem 
in  TEgypto  erat, 

б.  Quo  morluo,  et  oniversis  fratribus  ejus,omni* 
que  cognatione  illA , 

7.  fili!  Israel  crevenint , et  quasi  germioanles 
multiplicali  sunt:  ac  roborati  nìmis,  impleveruot 
terram.  Israeliti:  Salm.  io4>  a3. 

8.  Surrexit  intereà  rex  novus  super  /Egyptom, 
qui  ignoratisi  Joseph.  Stefano  : Alt.  7,  17,  18. 

9.  Et  alt  ad  popolarti  suoni:  ecce  populus  fi- 
liorum  Israel  multus , et  fortior  nobis  est. 

10.  Venite,  sapieoter  opprirnamus  eum,  ne 

fortè  molliplicetur  : et  si  ingruerit  contri  nos 
bellurn  , addatur  inimicis  nostris  , expnguatisque 
nobis,  egrediatur  de  tterrfi.  * 

11  nuovo  re  d'Egitto  Ja  opprimere  gli  Ebrei  con 
pesi  insopi>orlabili.  Comanda  alle  levatrici  di 
uccidere  i figli  maschi  de!  popolo  circo , ed  ai 
suoi  sudditi  di  gettarli  nel  fiume,  e di  salvare 
soltanto  le  Jtmmine. 

11.  Pracposuil  itaque  eis  megistros  operaia,  ut 


affligerent  eos  oneribus:  ndificaveruntque  urbes 
taheroaculorum  Pharaoni,  Philhom  et  Ramesses. 

13.  Quantòque  opprimebant  eos,  tanto  magia 
mulliplicabantur,  et  crescebant. 

i3.  Oderantque  lilios  Israél  iEgyptii , et  afili- 
gebant  illudenles  eis  : 

>4-  atque  ad  amariludinem  perducebant  vitam 
eorum  operibus  duns  luti  et  lateris  omnique  fa- 
mulatu , quo  in  terree  operibus  premebantur.  Alo* 
sè  : Esod.  5 , 5 a 9. 

15.  Dixit  aulem  rex  A£gypti  obstetricibus  He* 
brsorum:  quarum  una  rocabatur  Sephora,  altera 
Pbua  , 

16.  prmeipiens  eis:  quando  obstetricabitis  He- 
brsas,  et  partfis  tempus  ad  venerii  : si  masculus 
fuerit , iuterficite  eum  : si  femioa , reservate. 

17.  Timuerunt  autem  obsletrices  Deum,  et  non 
fecerunl  juxlà  prmceplum  regia  JEgypli,  sed  con- 
servabant  marea. 

18.  Quibus  ad  se  accercilis,  rex  ait:  quidnam 
est  hoc  quod  lacere  voluistis,  ut  pueros  servaretis? 

19.  Qua*  responderuot  : non  suoi  H ebree*  si- 
cut  Atlgypliai  mulieres  : ipsae  enim  obstelricandi 
babent  scieutiam  : et  priusquàm  veniamus  ad  eas, 
pariuat. 

30.  Benè  ergo  fecit  Deus  obstetricibus:  et  ere- 
vii  populus,  confortatusque  est  uirnis. 

si.  Et  quia  limueruul  obsletrices  Deum,  «edi- 
ficava eis  domos. 

33.  Prsecepit  ergo  Pharao  omoi  populo  suo, 
diceos  : quidquid  masculini  sexùs  nalum  fuerit , 
in  {lumen  projicite  : quidquid  feroiuioi,  reservale. 

Per  la  continuazione , vedi  Mose:  Esod.  cap.  s. 

Iddio  fa  degl’ Israeliti  il  suo  popolo  eletto, 
giusta  la  promessa  che  aveva  fatto  ad  Abrahamo, 
ad  Isacco  ed  a Giacobbe,  e si  dichiara  suo  Dio  : 
Esod.  cap.  6.  Egli  li  libera  dalla  schiavitù  del- 
l’Egitto : e perciò  dà  loro  Mosè  ed  Aroooe  suo 
fratello  perchè  parlino  in  loro  favore  al  Faraone, 
onde  costringerlo  a lasciarli  escire  dall’Egitto  : il 
Faraone,  ricusandosi  «slioatamenle,  é oppresso, 
in  un  col  suo  popolo,  da  dieci  terribili  piaghe  : 
Vedine  il  sommario  all'articolo  Dio , ed  il  testo 
nll’ articolo  Mosi::  Esod.  -fdp.  7 a 11.  Dopo  la 
parleoza  degl’ Israeliti  dall’Egitto,  e dopo  il  loro 
passaggio  a piede  asciutto  a traversone)  Mar 
Rosso , Dio  ordina  loro  di  celebrare  la  Pasqua  : 
Esod.  13,  1 a 11.  In  seguito  ne  prescrive  loro 
la  celebrazione  annua  in  tutte  le  età  , e quindi 
escono  essi  dall’Egitto,  dopo  di  avere  colà  abi- 
talo pel  corso  di  43o  anni:  Pasqua:  Esod.  13, 
4o  a 5i.  Il  Signore  ordina  loro  di  consacrargli 
tutti  i primogeniti , e di  soleuuizzare  tutti  gli 
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;>nui  la  festa  di  Pasqua,  in  riconoscenza  della  loro 
liberazione  dalla  schiavitù  d'Egitto,  e della  sira* 
tjp  ch’egli  fece  dei  primogeniti  degli  Egiziani: 
Mosi:  : Esod.  |3,  I a iG.  Egli  quindi  li  guida 
pel  deserto , che  è presso  al  Mar  Rosso.  Mosè 
porla  seco  le  ossa  di  Giuseppe;  gl’ israeliti  si 
accampano  ad  Etliani.  Una  colonna  di  nuvola 
serve  loro  di  guida  durante  il  giorno  : ed  una 
colorimi  di  fuoco  durante  la  notte  : ìbid.  vers. 
17  a sa.  Iddio  ordina  loro  di  tornare  indietro  e 
di  porre  i loro  alloggiamenti  lungo  il  mare,  per 
dar  luogo  al  Faraone  di  attaccarli,  ed  a Imi  di 
fare  risplendere  la  sua  possanza  contro  quel  prin- 
cipe  ed  al  cospetto  del  suo  popolo:  Mosè:  Esod. 
<4.  1 a 4-  Il  Faraone  dispone  il  suo  esercito  con- 
tro gl’  Israeliti , i quali  sono  pieni  di  timore  : 
innalzano  i loro  lamenti  al  Signore  , e mormo- 
rano contro  Mosè,  il  quale  gli  assicura,  promet- 
tendo loro  la  protezione  di  Dio.  ìbid.  vers.  5 a 
i4-  Il  Signore  ordina  agl’  Israeliti  di  passare  il 
Mar  Rosso  , che  loro  apre  un  passaggio  a piede 
asciutto , affinchè  possauo  attraversarlo  libera* 
mente  e comodamente.  Un  Angelo,  che  prece- 
deva gli  Israeliti,  si  posò  alle  loro  spalle,  ed  in- 
sieme con  esso  la  colonna  di  nube,  la  quale  era 
tenebrosa  ed  insieme  rischiarava  la  notte  : Ìbid. 
vers.  i5  a ss.  Gli  Egiziani  gl’  inseguono  fino  nel 
mezzo  del  mare:  allora  il  Signore  scaglia  contro 
di  essi  le  sue  folgori  ed  il  suo  tuono  : le  acque 
si  riuniscono  e sommergono  tutti  gli  Egiziani  : 
ìbid.  vers.  s3  a 3i.  Ezechiele  : cap.  no.  Mosè 
rende  grazie  a Dio  con  un  Cantico  per  il  pas- 
saggio del  Mar  Rosso  e per  la  sconfìtta  degli 
Egiziani.  Maria  profetessa  e sorella  d'Aronne,  alla 
testa  di  altre  donne,  cauta  il  caotico  di  Mosè 
al  suono  de’  timpani.  Gl*  Israeliti  entrano  nel 
deserto  di  Sur  , dove  mancano  d'acqua  e mor- 
morano: Mosè  addolcisce  le  acque  amare  di  Mara  : 
in  seguito  pongono  i loro  alloggiamenti  ad  Ehm. 
Quivi  il  Signore  prescrive  loro  delle  leggi  per 
esperimentare  la  loro  sommissione:  Mosè:  Esod. 
cap.  i5.  Gl’Israeliti  partono  da  Elim  e giungono 
a Sin,  dove  mormorano  per  la  scarsezza  de’ vi- 
veri, e Dio  manda  loro  le  quaglie  e la  manna  a 
sazietà:  Manna:  Esod.  16,  1 a 1 4 i prescrive  loro 
la  maniera  con  coi  devono  raccogliere  la  maona, 
e la  maniera  con  cui  devono  santificare  il  settimo 
giorno:  ìbid.  vers.  16  a 3o.  Qualità  della  manna: 
Mosè , per  ordine  di  Dio,  ne  fa  riempire  un  vaso 
per  metterlo  nel  Tabernacolo  e conservarla  per 
le  future  generazioni  : Ìbid.  vers ■ 3>  a 36.  Nuove 
mormorazioni  degl’israeliti  a Raphidim  per  man- 
canza d’acqua  : il  Signore  fa  scaturire  l’acqua  da 
un  masso  deH’Horeb:  Mosè:  Esod.  17, 117.  Ama- 


Ilerii  fu  la  guerra  agl’israeliti:  Giosuè,  per  co- 
mando di  Mosè,  marcia  contro  di  lui,  Mosè  sale 
sul  monte  con  Aronne  ed  ilur  per  ivi  pregare  il 
Signore.  Finché  Mosè  alzava  le  inani,  Giosuè  vin- 
ceva : ma  se  egli  alcun  pcco  abbassava  le  inaui. 
Amai  veli  era  vincente.  Aronne  ed  Ilur  sosten- 
gono a Mosè  le  braccia  fìuchè  Amateci*  sia  piena- 
mente sconfìtto.  Ìbid.  vers.  8 a 16.  Mosè  stabili- 
sce de’magistrati  che  giudichino  delle  cause  mi- 
nori: Mosè:  Esod.  18  , i3  a 37.  Tre  mesi  dopo 
la  loro  uscita  dall’Egitto,  gl'israeliti  vanno  a sta- 
bilirsi nrl  deserto  di  Sioai  presso  il  monte  dello 
stesso  nome.  Mosè  , per  comando  di  Dio , sale 
sul  monte  per  prendervi  i suoi  ordini  : discende 
per  proporre  al  popolo  di  osservare  la  legge  del 
Sigoore , e risale  il  monte  per  assicurare  il  Si- 
guore  della  buona  volontà  del  suo  popolo:  Mosè: 
Esod.  ig,  t a g.  Iddio  manda  Mosè  a trovare  il 
popolo  per  purificarlo  e per  disporlo  ad  ascol- 
tare la  parola  di  Dio  : gli  ordina  di  fissare  al 
popolo  intorno  ai  monte  i limili,  die  non  dovrà 
oltrepassar  sotto  pena  di  morte  : Ìbid.  vers.  10 
a 1 5.  1 tuoni  e la  tromba  del  Signore  si  fanno 
sentire  sul  monte  Sinai  iu  mezzo  allo  sfolgoreg- 
giare dei  lampi.  11  monte  sembra  tutto  acceso 
come  una  fornace,  e mette  terrore:  Mosè  pnria 
al  Signore,  ed  il  Signore  gli  risponde  : Ibul.  vers. 
16  a 30.  Il  Signore  manda  ancora  Mosè  a proi- 
bire al  popolo  che  oltrepassi  i confini  fìssali  da 
lui:  ìbid.  vers.  si  a a5.  Il  Signore  dal  monte 
promulga  ei  medesimo  i suoi  precetti  : Decalogo  : 
Esod.  so,  ! a 17.  Gl’Israeliti  sono  atterrili  da 
ciò  che  vedono  e da  ciò  che  sentono:  pregano 
Mosè  che  parli  egli  e non  il  Signore,  affin- 
chè non  abbiano  a morire  di  timore:  Mosè  gli 
assicura:  Ìbid.  vers.  18  a so.  Iddiu  ordina  a Mosè 
di  fargli  un  aliare  di  terra  o di  pietre  noo  ta- 
gliale : Ibùl.  vers.  31  a a5.  In  seguito  dà  loro  i 
precetti  giudiziali  riguardanti  i servi  comprati  e 
le  serve  vendute;  gli  omicidii , i parricidi!  , le 
maledizioni  contro  i genitori,  le  risse:  legge  del 
taglione:  Vedi  Leggi:  Esod . cap.  si,  e tutto 
l'articolo.  Gli  dà  altresì  le  leggi  riguardanti  il 
furto,  gl’iocendii,  il  deposito,  il  prestilo,  la 
fornicazione,  i rnaleficj,  la  bestialità,  l’idolatria,  i 
foraslieri , la  vedova  ed  il  pupillo,  il  muiuo, 
l'usura,  il  pegno,  le  decime,  le  primizie:  Leggi: 
Esod.  cap.  aa,  e gii  articoli  corrispondenti  a cia- 
scuna delle  suddette  parole.  Dà  loro  in  seguito  le 
leggi  per  i giudici  ; raccomanda  loro  di  essere 
giusti,  caritatevoli,  e di  non  accettare  donativi; 
ordina  di  lasciare  riposare  la  terra  nel  settimo 
anno , e di  abbandonarne  i frutti  ai  poveri  ed 
alle  bestie  selvatiche  ; di  santificare  il  sabbaio  , 
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di  celebrare  lutti  gli  anni  le  Ire  solennità  prin- 
cipali, e di  offrire  al  Signore  le  primizie  di  tutti 
i frutti  della  terra.  Promette  io  seguito  a Mosè 
di  mandare  il  suo  Aogelo  davanti  gl’  Israeliti , 
perché  li  guidi  nel  viaggio  , e di  colmarli  di 
ogni  bene  se  resteranno  a lui  fedeli:  raccomanda 
loro  sopra  ogni  cosa  di  fuggire  l’idolatria:  loro 
indica  la  maniera  colla  quale  egli  deve  mettere 
gl’israeliti  in  possesso  della  Terra  promessa  , 
scacciandone  gli  abitanti  : Lecci  : Esod.  cap.  a3. 
Mosè  intima  al  popolo  le  leggi  stabilite  da  Dio: 
il  popolo  promette  di  osservarle  e ferma  l’alleanza 
con  Dio  : Mosè  : Esod.  s4  , i • 8-  Aronne  , Na- 
dab ed  Abiu,  coi  settanta  seniori  d’Israele,  vanno 
sul  monte  con  Mosè,  vedono  Dio  e non  muojono. 
Mosè,  per  comando  di  Dio,  sale  sulla  cima  del 
monte,  ed  ivi  dimora  quaranta  giorni  e quaranta 
notti:  lbid.  vcrs.  9 a 18.  Iddio  ordina  agl1  Israe- 
liti di  offrire  spontaneamente  primizie  e doni 
per  formare  il  tabernacolo  : prescrive  le  forme  e 
le  dimensioni  dell’arca  : Tabernacolo  : Esod.  s5, 
1 a 33.  Vuole  cbe  vi  si  mettano  le  tavole  della 
legge  : che  vi  si  faccia  un  propiziatorio  con  due 
cherubini  che  io  coprono  colle  loro  ali:  lbid. 
Descrizione  della  mensa  su  cui  devonsi  mettere 
i pani  della  proposizione  : • lbid.  vcrs.  a3  a 3o. 
Descrizione  del  candeliere  d'oro  e delle  lucerne 
cbe  dovrannosi  porre  su  di  esso  : lbid.  i-ers.  3i 
a 4o.  Iddio  prescrive  in  seguilo  la  maoiera  con 
cui  sarà  costruito  il  tabernacolo  : iodica  le  cose 
che  si  dovranno  mettere  in  esso  e la  materia  di 
cui  saranno  fatte  : lbid.  Esod.  cap.  a6.  Altare  de- 
gli olocausti , atrio  del  tabernacolo , tende,  co- 
lonne ed  olio  per  le  lucerue  : Olocausti  : Esod. 
cap.  37.  Descrizione  delle  vesti  pontificali  di 
Aronne  e de’  suoi  figliuoli  : Vesti  : Esod.  cap.  38. 
Maoiera  di  consacrare  i sacerdoti  Aronne  ed  i 
suoi  figli  : rito  della  oblazione  fatta  per  essi  : dei 
due  agnelli  dell’  anno  da  offrirsi  ogni  giorno  : 
Sacerdoti  : Esod.  cap.  39.  Dio  prescrive  la  forma 
dell’altare  de’  timiami:  Altare:  Esod.  3o,  1 a io. 
Ordina  ai  figliuoli  d'Israele, si  ricchi  cbe  poveri, 
di  pagare  un  metto  siclo  per  lesta  ogni  volta 
cbe  si  farà  il  censo:  lbid.  vcrs.  11  a 16.  Ordina 
di  fare  una  conca  di  bronzo  per  la  lavanda  dei 
sacerdoti:  'lbid.  vcrs.  17  a ai.  Prescrive  la  ma- 
niera di  formare  l’olio  santo  per  le  unzioni  del 
tabernacolo:  lbid.  vcrs.  aa  a 33.  Dei  timiami  e 
delle  altre  cose  spettanti  al  tabernacolo  : lbid. 
vcrs.  34  a 38.  Sono  destinati  dal  Siguore  Rese- 
leel  ed  Ooliab  a fare  il  tabernacolo  c le  altre 
cose  da  lui  comaudale  a Mosè,  riempiendoli  per 
tale  incarico  dello  spirito  di  Dio,  di  sapienza,  di 
intelligenza  e di  scienza:  Bbseleel:  Esod.  3i,  1 


a 11.  Precetti  per  la  osservanza  del  Sabbato  : 
Esod.  3i,  13  a 17.  Finiti  questi  ragionameuli  sul 
monte  Sinai , il  Signore  dà  a Mosè  le  due  tavole 
della  legge:  lbid.  vcrs.  18.  Mentre  Mosè  riceve 
gli  ordini  del  Signore  sul  monte  Sinai,  gl’israe- 
liti fanno  un  vitello  d’  oro  e lo  adorano  : Iddio 
vuole  sterminarli  per  la  loro  idolatria  : Mosè 
prega  per  essi,  ed  il  Signore  si  placa  : Vitello 
d’oro:  Esod.  3s,  1 a i4>  Mosè  scende  dal  monte, 
spezza  le  tavole  della  legge  alla  presenza  del  po- 
polo, abbrucia  il  vitello  e sgrida  Aronne  per  la 
condotta  da  lui  tenuta  in  tale  occasione:  lbid. 
vcrs.  i3  a s4-  Iddio  fa  uccidere  circa  ventitré- 
mila  Israeliti  in  espiazione  del  peccalo  commesso 
da  tutto  il  popolo.  Mosè  prega  il  Signore  di  per- 
donare quel  peccato  al  suo  popolo,  o di  cancel- 
larlo egli  stesso  dal  suo  libro:  lbid.  vcrs.  a5  a 35. 
Nou  furono  indicate  le  epoche  degli  avvenimenti 
notati  in  quest'articolo,  perchè  Irovansi  fissate  ac- 
curatamente negli  articoli  citali  per  richiamo  : 
così  in  tutti  gli  altri  articoli,  ne’ quali  gli  avve- 
nimenti sono  accennali,  come  qui,  sommariamente. 
Le  epoche  furono  quasi  unicamente  stabilite  in 
quegli  articoli,  in  cui  havvi  anche  il  lesto  Ialino 
della  Sacra  Scrittura , come  nel  seguente. 

Israeliti  : Esodo  , capo  33.  Le  minacce  del  Si~ 
gnorc  persuadono  gl1  Israeliti  ad  umiliarsi  ed 
a piangere  il  loro  peccato:  anno  1 4- 
Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Vitello 
d’  oro  : Esod.  cap.  33. 

Tjoculusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 
Vade,  ascende  de  loco  isto  tu,  et  populus  luus, 
quem  eduzisti  de  terrà  JEgypli,  in  terrai»  quain 
juravi  Abraham,  Isaac,  et  Jacob,  dicens  : semini 
tuo  dabo  eam.  Àbramo:  Gen.  13,  7. 

7.  Et  mitlain  prjecursorcm  lui  angelmn  ut  e|i- 
ciam  Chananscum,  et  Amorrhseum,  et  llellucum, 
et  Pheresteum , et  Hevteum  , et  Jebuzsum,  Vi- 
tello d’oro  : Esod.  33,  34.  Meraviglie  : Gios.  34, 
11.  Leggi:  Deut.  7,  ss. 

3.  et  inlres  in  terrai»  fluentem  laete  et  melle. 
Non  enim  ascenda!»  tecuin  , quia  populus  durai 
cervicis  es:  ne  forte  disperda!»  te  in  via.  Vitello 
d’oro:  Esod.  33,  9.  Terra:  Deut.  9,  i3. 

4.  Audiensque  populus  sermonem  bunc  pessi- 
mum  , luxit  : et  nullus  ex  more  indutus  est 
cullu  suo. 

5.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  : loquere  filiis 
Israel  : populus  dura:  cervicis  es  , semel  ascen- 
dam  in  medio  lui  , et  delebo  te.  Jam  nunc  de- 
pone ornatum  tuunj,  ut  sciar»  quid  faciam  libi. 
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G.  Deposuerunt  ergo  fìlii  Israel  ornatuin  suuin 
:i  moute  Horeb. 

7.  Moyses  quoque  tollens  taberoaculum , le- 
lendit  extra  castra  procùl , vocavitqne  nomea 
ejus  , taberoaculum  feederis.  Et  omnis  populus  , 
qui  habehat  aliquam  questionem  , egrediebatur 
ad  labernaculum  foerleris,  extra  castra. 

8.  Cùmque  egrederetur  Moyses  ad  Ubero*- 
culmo,  surgelisi  universa  plebs,  et  stabat  unus- 
quisque  io  ostio  papilioois  sui  , nspiciehantque 
tergili»  Mnysi , donec  ingrederetur  tentorium. 

9.  Ingresso  autem  ilio  tsbernuculum  (oederis  , 
descendebat  columoa  ouhis,  et  stabat  ad  ostiura, 
loquehaturque  cum  Moyse, 

10.  cernentibus  universis  quòd  columoa  nubis 
starei  ad  oslium  laberoaculi.  Slabantque  ipsi,  et 
adorabaot  per  fores  tabernaculorum  suorum. 

Mose  parta  a Dio  faccia  a faccia  : gli  domanda 

di  vedere  il  suo  volto  e la  sua  gloria  : Diagli 

promette  di  fargli  vedere  il  tergo  dal  buco  di 

un  masso. 

11.  Loquebatur  autem  Dominus  ad  Moyseo 
facie  ad  faciera  , sicut  soiet  loqui  homo  ad  ami- 
cum  suum.  Cumque  i He  reverlerelur  in  castra  , 
minisler  ejus  Josue  filius  Nun , puer,  non  rece* 
debat  de  taberoaculo. 

12.  Dixit  autem  Moyses  ad  Dominuio  : prie- 
cipis  ut  educam  populum  istum , et  non  indicas 
mihi  quem  missurus  es  inecum  : pracsertim  cùm 
dixeris  : novi  te  ex  nomine,  et  invenisti  gratiam 
coram  me. 

13.  Si  ergo  ioveni  gratiam  io  conspectu  tuo, 
ostende  mihi  faciem  tuain,  ut  sciam  te,  et  iove- 
niam  gratiam  ante  oculos  tuos  : respice  populum 
tuutn  geotem  lune. 

>4-  Dixilque  Dominus:  Facies  mea  praecedet 
te,  et  requiem  dabo  libi. 

■ 5.  Et  ait  Moyses  : si  non  tu  ipse  praccedas  , 
ne  educas  nos  de  loco  isto. 

16.  In  quo  eoim  scire  poterimus  ego  et  po- 
pulus tous  invenisse  nos  gratiam  in  conspectu 
tuo,  nisi  artibulaveris  nobiscum  , ut  gloriGcemur 
ab  omnibus  popoli*  qui  babitant  super  lerram  ? 

17.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen  : et  ver- 
bum  islud  , quod  locutus  es  , faciam  : invenisti 
eoim  gratiam  coram  me  , et  teipsum  novi  ex 
nomine. 

18.  Qui  ait:  Ostende  mibi  gloriam  tuam. 

19.  Ilespondit  : Ego  ostendam  omne  bonum 
libi,  et  vocabo  in  nomine  Domini  coram  le  : et 
miserebor  cui  voluero,  et  clemens  ero  in  quem 
mihi  placuerit.  Romani  ; Epist.  9,  t5.  Parabole: 
Alati.  20,  >4  , i5. 


20.  Ilursùmque  ait  : non  poleris  videre  faciem 
mea m ; non  cnim  videhit  me  homo,  et  vivet. 

21.  Et  ilerùm  : ecce  , inquit  , est  locus  apud 
me,  et  Mabis  sopra  potrai». 

22.  Cùmque  traiisibit  gloria  mea  , ponam  te 
in  (bramine  petra*  , et  protegam  dexterA  ineS  , 
donec  transeam. 

23.  Tollainque  manum  meam  , et  videbis  po- 
steriora  mea  : faciem  autem  meHm  videre  non 
poleris. 

Per  la  continuazione  , vedi  Decalogo  : Esod. 
cap.  34. 

Mosè  , per  ordine  del  Signore  , prepara  due 
nuove  tavole  di  pietra  per  iscrivere  su  di  esse  il 
Decalogo.  Toma  ancora  su!  monte  Sinai,  si  pro- 
sterna fino  a terra  e fa  la  sua  preghiera  al  Si- 
gnore : Decaloco:  Esod.  34  , t a 9.  Il  Signore 
promette  di  stabilire  il  suo  popolo  nella  Terra 
promessa  , a condizione  che  osservi  i suoi  co- 
mandamenti: Ibid.  vers.  to  a 28.  Mosè,  dopo  di 
essere  stato  sul  monte  quaranta  giorni  e qua- 
ranta notti,  discende  portando  le  due  tavole  del 
testamento  e colla  faccia  tutta  risplendente  di 
gloria.  Mosè  dichiara  al  popolo  ciò  che  Dio 
gli  aveva  prescritto  per  la  osservanza  del  Sabbaio, 
per  le  primizie  e per  i doni  da  offrirsi  per 
il  tabernacolo  , per  l’arca  e per  le  vesti  sacer- 
dotali : Pedi  Sabbato  e PniMizre  : Esod.  cap. 
35.  Gl’Israeliti  offrono  anche  più  di  quello  che 
abbisogna  pel  tabernacolo  e per  il  cullo  del  Si* 
gtiore  : Ibid.  cap.  35,  vers.  ao  a 29.  Mosè  di- 
chiara loro  che  Iddio  scelse  egli  medesimo  Be- 
seleel  ed  Ooliab  per  eseguire  tutte  quelle  opere. 
Beseleet  ed  Ooliab  si  mettono  al  lavoro  e chia- 
mano a sè  tutti  gli  uomini  industriosi  d’Israele: 
Besbleel  : Esod.  36 , t a 5.  Mosè  ordina  che  il 
popolo  non  faccia  più  alcuna  offerta  , bastando 
ciò  che  era  già  stato  offerto:  Ibid.  vers.  6,  7* 
Costruzione  del  tabernacolo  con  tutte  le  sue 
parti  accessorie  : Ibid.  vers.  8 a 38.  Costruzione 
dell’  arca  , del  propiziatorio  , dei  cherubini  e 
della  mensa  per  i pani  della  proposizione  : Ba- 
se» kl  : Esod.  37  , 1 a 16.  Candeliere  d’oro, 
lucerne  , altare  de’  timiami  e composizione  del 
timiama  : Ibid.  vers.  17  a 29.  Costruzione  del- 
1’  altare  degli  olocausti  , della  conca  di  bronzo 
e dell’atrio  del  tabernacolo:  Beselbel:  Esod. 
38  , 1 a 23.  Novero  dei  doni  offerti  e loro  va- 
lore : Pedi  Somma*  Descrizione  delle  vesti  dei 
pontefici  e de’  sacerdoti  : Besbleel  : Esod.  39  , 
1 a 3o.  Novero  di  tutte  le  opere  fatte  per  ser- 
vire al  culto  di  Dio:  Ibid.  vers.  3i  a 43.  Mosè, 
per  comando  di  Dio  , alza  e consacra  il  taber- 
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nacolo  , il  quale  è coperto  di  giorno  dalla  nu- 
vola del  Signore  e di  notte  da  una  fiamma  vi- 
sibile a tulli:  Mosè:  Esod.  cap.  Iddio  pre- 
scrive i riti  per  offrire  olocausto  di  buoi  , di 
pecore  e di  uccelli  : Olocausti  : Lev.  cap.  i cd 
i seguenti  indicali  successivamente.  Iddio  scelse 
questo  popolo  e lo  separò  dagli  altri  popoli 
per  uoa  grazia  affatto  particolare  , liberandolo 
dalla  schiavitù  d'Egitto,  ed  iotroduceudolo  nella 
terra  promessa  ad  Ahrahamo,  ad  Isacco,  a Gia- 
cobbe : terra  , dove  scorrono  io  abbondanza 
rivi  di  latte  e di  miele  : Comandamenti  : Lev. 
20,  aa  e seg. 

Gl’Israeliti  si  preparano  ad  abbandonare  il 
deserto  di  Sinai:  ordine  col  quale  si  mosse  il 
campo  per  andare  verso  la  solitudine  di  Pha- 
rao:  Sinai  : Anni.  cap.  io.  Gl'Israeliti  mormo- 
rano per  la  stanchezza  : indi  chieggono  le  carni, 
le  cipolle  e le  pignatte  d’  Egitto  : Iddio  manda 
le  quaglie  in  abbondanza,  ed  è punito  il  popolo 
per  avere  desiderato  le  carni.  Gli  Israeliti  arri- 
vano ad  IGseroth,  ed  ivi  si  fermano:  Vedi  Mor- 
morazioni: Carni:  Quaglie:  Fuoco:  Aum.  cap.  n. 

Israeliti:  Numeri,  capo  i3.  Gl'Israeliti  par • 
tono  da  Hascrolh  ed  arrivano  a Pharan,  nel- 
Vanno  a5i4*  Mosè  manda , per  comando  di 
Dio  , un  uomo  de’  principali  di  ciascuna  delle 
i iodici  tribù  a visitare  la  terra  di  promissione, 
perchè  ne  faccia  poscia  la  relazione. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Sephoba  : 
Aura.  cap.  12. 

P rofectusque  est  populus  de  Ilaseroth  , fixis 
tentoriis  in  deserto  Pharan. 

2.  Ibique  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  : 

3.  Mille  viros  , qui  considerent  terram  Cha- 
naan,  quarti  daturus  suin  filiis  Isragl,  singulos  de 
singulis  tribubus,  ex  priocipibus.  Israeliti:  Deut. 
I,  22. 

4.  Feeit  Moyses  quod  Dominus  imperaveral  , 
de  deserto  Pharan  miltens  principes  viros,  quo- 
rum ista  sunt  Domina. 

5.  De  tribù  Ruben,  Sammua  filium  Zechur. 

6.  De  tribù  Simeon,  Saphat  filium  Huri. 

7.  De  tribù  Juda,  Caleb  filium  Jephone. 

8.  De  tribù  Issachar,  Igal  filium  Joseph. 

9.  De  tribù  Ephraim,  Osee  filium  Nuo. 

10.  De  tribù  Benjamin,  Pbalti  Glium  Raphu. 

11.  De  tribù  Zàbulon,  Geddiel  filium  Sodi. 

12.  De  tribù  Joseph,  Sceptri  Manasse,  Gaddi 
filium  Susi. 

t3.  De  tribù  Dau,  A turnici  filium  Gemelli. 
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■ 4.  De  tribù  Aser,  Slhur  filium  Michaèl. 

|5.  De  tribù  Nephthali  , Nahabi  filium  Vapsi. 

16.  l)e  tribù  Gad,  Guai  filium  Madri. 

17.  Ilcec  sunt  nomina  virorum  quos  misit 
Moyses  ad  consideraodarn  Terram:  vocavitque 
Osee  filium  Nuro  , Josue.  Terra:  Aum.  3 2,  8. 
Israeliti:  Deut.  1,  22:  Deut.  9,  23.  Stefano: 
Alt.  7,  45-  Ebrei:  Epist.  4.  8. 

18.  Misit  ergo  eos  Moyses  ad  considerandam 
terram  Chanaan  , et  dixit  ad  eos  : ascendile  per 
rneridisnam  piagano.  Cùmque  veoerilis  ad  mnntes, 

19.  considerale  terram,  qualis  sit:  et  populum 
qui  habitator  est  ejus  , utrùm  fortis  sii  an  iofir- 
inus  : si  pauci  numero  an  plures  t 

20.  ipsa  terra  bona  an  mala  : urbes  quales  , 
murai»  an  absque  muris  : 

21.  humus  pinguis  an  sterili» , nemerosa  an 
absque  arborihus.  Confortamioi , et  afferte  nobis 
d6  fructibus  Terne.  Erat  autem  tempus  quando 
jam  prxcoquae  uva:  vesci  possuot. 

22.  Cùmque  ascendisscnt  , exploravcrunt  Ter- 
ram A deserto  Sio  , usquè  Roholr  intrantibus 
Eraalb. 

23.  Ascenderuntqiie  ad  meridiem  : et  venerunt 
in  Hebron,  ubi  erant  Achimam  et  Sisai  et  Tbol- 
mai  fili»  Enac  , nam  Hebron  septem  annis  ante 
Tanim  urbem  /Egypti  condita  est.  Caleb  : Gios. 
ìS,  <4. 

24.  Pergeotesque  usquè  ad  torreotem  Botri 
absciderunt  palmilem  cum  uvA  suA , quem  por- 
taverunt  in  vede  duo  viri.  De  malia  quoque 
granatis  et  de  ficis  loci  illius  tuleruot  : Israeliti: 
Deut.  i.  24,  25. 

25.  qui  appellatus  est  Nehelescol , id  est , tor- 
rens  Botri,  eò  quòd  botrum  portasseut  iudé 
filii  Israel. 

/ dodici  esploratori  mandati  da  Mosi  ritornano 
da  Chanaan  ••  ne  lodano  la  fertilità  , ma  esa- 
gerano la  difficoltà  di  farne  la  conquista,  t 
mettono  così  il  popolo  a romore.  Fedeltà  di 
Caleb. 

26.  Reversique  exploratores  Terrai  post  qua- 
draginta  dies,  ornai  regione  circuitA, 

27.  venerunt  8d  Moysen  et  Aaron  , e*  ad 
omnem  coetum  filiorum  Israèl  in  desertum  Pba- 
rao,  quod  est  in  Cades.  Loculique  eis  , et  omni 
multitudini  osteoderuot  fructus  Terra:  : 

28.  et  narraveruul,  diceutes  : Venimus  in  Ter- 
ram, ad  quanr  misisti  nos,  qua:  revera  fluit  Ucte 
et  melle.ut  ex  bis  fructibus  cogoosci  potest:  Fedi 
Terra. 

29.  sed  cultores  fortissimos  Imbet , et  urbes 
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grandes  atque  muratas.  Stirpem  Enee  vidirous  ibi. 

30.  Amalec  habitat  io  meridie  , Helbacus  et 
Jebusaeus  et  Amorrhcus  io  montanis:  Chaoaoteut 
vero  moratur  juxtà  mare  et  circà  fluente  Jordanis. 

31.  Inter  lirec  Caleb  coinpescena  rnurmur  po- 
puli,  qui  oriebalur  contrà  Moysen,  ait  : Ascenda- 
mos,  et  possideamus  Terrain,  quoniam  poterimus 
oblinere  eam. 

3a.  Alii  verò  , qui  fuerant  cum  eo,  dicebant  : 
nequaquam  ad  bunc  populum  valemus  ascendere, 
quia  fortior  nobis  est. 

33.  Detraxeruntque  Terra,  quam  inspexerant, 
apud  filios  Israel , dicentes  : Terra  quam  lustra- 
viinus  , devorat  babitatores  suoa  : populus  quem 
aspeximus,  procera;  stature  est. 

34-  Ibi  vidimtis  monstra  quedam  filiorum 
Euac  de  genere  gìg.mteo:  quibus  comparali, 
quasi  locuste  videbamur. 

Per  la  continuazione , vedi  Giose»;  : Pi  ut n, 
cap.  »4- 

Il  popolo,  sentito  quel  racconto,  mormora  con- 
tro Mosè  ed  Aronne,  e vuole  eleggersi  un  con* 
dotliere  per  ritornare  in  Egitto.  Iddio  si  sdegna 
contro  il  popolo,  e vuole  farlo  perire  di  peste: 
ma  si  placa  alla  preghiera  di  Mosè.  Però  con- 
danna  tutti  gl’israeliti,  dell’età  dei  no  anni  in 
poi,  eccettuati  Caleb  e Giosuè,  a morire  nel  de- 
serto senza  vedere  la  Terra  di  promissione  : ri- 
tarda di  4o  soni  l' ingresso  in  quella  terra  , per 
lasciare  il  tempo  alla  esecuzione  di  siffatta  sen- 
tenza : Giosuè  : Rum.  i4  , t a 39.  Gl’Israeliti, 
sentito  il  decreto  che  il  Signore  aveva  pronun- 
zialo contro  di  essi  in  castigo  delle  loro  mormo- 
razioni, vanno,  coDtro  l’ordine  di  Dio,  ad  assa- 
lire gii  Amaleciti  ed  i Chananei  , dai  quali  po- 
poli sono  pienamente  sbaragliali  ed  inseguiti  i 
superstiti  fioo  ad  Hornia:  Ibid.  veri.  4o  c seg. 
Core,  Dalban  ed  Abiron  fanno  sedizione  contro 
dllosè  : questi  innalza  i suoi  lameuti  al  Signore  , 
il  quale  vuole  distruggere  tutto  il  popolo  ; ma 
alle  preghiere  di  Mosè  non  fa  morire  che  i più 
rei  di  ribellione  : la  terra  si  apre  sotto  i loro 
piedi,  e sono  tutti  ingojali  vivi,  in  numero  di  a5o. 
Il  popolo  monti  ora  nuovamente  : Iddio  fa  divo- 
rare dal  fuoco  14,700  mormoratori  : Cons:  Num. 
cap.  16.  Gl'Israeliti  tnancaoo  d'acqua  nel  de- 
serto di  Sin  : Mosè  percuote  colla  verga  un 
masso  , e I’  acqua  scaturisce  in  abbondanza  : 
Acqua  : Num.  no,  1 a >3.  Mandano  a pregare  il 
re  di  Edom  di  permetter  loro  il  passaggio  per 
le  sue  terre:  quel  principe  nega  loro  il  tragitto 
domandato,  e muove  contro  di  essi  con  infinita 
moltitudine.  Gl’Israeliti  prendono  un  altro  cam- 


mino : muovono  il  campo  da  Cades  e giungono 
al  monte  d i lior  ai  confini  della  terra  di  Edom. 
Aronne  muore  sul  moote  Hor,  ed  il  popolo  lo 
piange  per  trenta  giorni:  V erti  Edom  ed  Aronne: 
Nurn.  cap.  no. 

Israbliti  : Numeri  , capo  ai.  Arad  re  di  Cha - 
naan  dà  battaglia  agl1  Israeliti,  ’e  li  vince:  que- 
iti  innalzano  le  loro  preghiere  al  Signore,  che  le 
esaudisce  j per  cui  piombano  sui  Chananei , li 
passano  a fil  di  spada  , e distruggono  le  loro 
città  : anno  a55a. 

Quod  cùm  audisset  Chananseus  rex  Arad  , 
qui  habilabat  ad  meridiem,  veoisse  scilicet  Israel 
per  exploraloruro  viam  , pugnavit  contrà  illuni , 
et  victor  existens,  duxit  ex  eo  praedam.  Accam- 
pamenti : Num.  33;  4°- 

а.  Al  Isragl  , voto  se  Domino  obligans , ait: 
Si  tradideris  populum  istum  in  marni  meà  , de- 
lebo  urbes  ejus. 

3.  Exaudivitque  Dominns  preces  Israèl,  et  tra- 
didit  Chananteum , quem  iile  ioterfecit  subversis 
urbibus  ejus  : et  vocavit  nomen  loci  illius  Hor- 
itn,  id  est,  analhema. 

Gli  Israeliti  mormorano  nuovamente  contro  il 
Signore,  il  quale  manda  contro  di  essi  dei  ser- 
penti che  bruciano , e mollissimi  essendo  pia- 
gali da  questi  , muojono.  31  osé , per  comando 
di  Dio,  innalza  un  serpente  di  bronzo , il  quale 
è rimedio  a quelle  morsicature. 

4.  Profecti  sunt  aulem  et  de  moote  Hor  per 
viam  quae  ducit  ad  mare  Rubrum  , ut  circumi- 
reai  terram  Edom.  Et  ledere  ccepit  populum 
itineris  ac  laboris: 

5.  locotusque  contrà  Deum  ad  Moysea  , ait  : 
Cor  eduxisti  nos  de  A£gyplo , ut  moreremur  in 
solitudine  ? Deest  panis  , non  sunt  aqua:  : anima 
nostra  j»m  nauseai  super  cibo  isto  levissimo. 

б.  Quamobretn  misit  Dominus  iu  populum 
ignitos  serpeotes  , ad  quorom  plagas  et  morles 
plurimorum,  Egiziani:  Sap.  16,  6.  Giuditta:  8, 
?4>  »5.  Corintj  : 1 Epist.  10,  9. 

7.  venerunt  ad  Moysen , atque  dixerunl  : Pec- 
CHvimus , quia  loculi  sumus  contrà  Dominum  et 
te:  ora  ut  tollat  à nobis  serpeotes.  Oravitque 
Moyses  prò  populo, 

8.  et  locutus  est  Domious  ad  eum  : fac  ser- 
pentem  ^neum,  et  pone  eum  prò  sigoo  : qui  per- 
cussus  aspexerit  eum,  vive!. 

9.  Fecit  ergo  Moyses  serpenletn  oeneum  , et 
posuil  eum  prò  sigoo:  quem  cùin  percussi  aspi* 
ccrent,  sanabanlur.  Nascita:  Gio.  3,  rt». 
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10.  Profedique  fili!  Israel,  caslrametali  suoi  in  I 
Obolb. 

Partenza  del  popolo  d’Israele  , che  continua  la  I 
sua  strada  nel  deserto  ' cantico  al  Signore  per 

10  scoprimento  di  un  pozzo  : anno  s553. 

11.  Uodè  egressi,  fixere  tentoria  in  Jeharim  , 
in  solitudine  qua;  respicit  Moab  coulrà  orienta- 
lem  plagam. 

la.  Et  indè  moveutes,  venerimi  ad  torrenlem 
Zared. 

13.  Qaem  relioquentes  caslrametali  sunt  con- 
tra  Arnon  , quae  est  in  deserto  , et  prominel  in 
fìnibus  Amorrliaei.  Siquidem  Arnon  termiuus  est 
Moab,  dividens  Moabilas  et  Amorrhaeos.  Jepiite: 
Giud.  ii,  18.  Israeliti:  Deut.  3 , 9 , a4- 

14.  Uudè  dicitur  in  libro  bellorum  Domini  : 
sicut  fecit  io  mari  Rubro , sic  faciel  io  torrenti- 
bus  Arnon. 

15.  Scopuli  torreutium  inclinati  sunt , ut  re- 
quiescerent  in  Ar , et  recuuiberenl  in  fiuibus 
Moabitarum. 

16.  Ex  eo  loco  apparuit  puleus  , super  quo 
locutus  est  Dominus  ad  Moyseo:  congrega  po* 
pulum,  et  dabo  ei  aquam. 

17.  Tunc  cecinit  Israel  carmen  istud  : ascendat 
puleus.  Concinebant  : 

18.  puleus,  quem  foderunt  principes,  et  para- 
veruni  duces  multiludinis  in  datore  legis  , et  in 
baculis  suis.  De  solitudine,  Matliana. 

19.  De  Mathana  in  Nahaliel.  De  Nahaliel  in 
Bamotb. 

ao.  De  Bamoth  , vallis  est  io  regione  Moab  , 
in  vertice  Pliasga,  quod  respicit  contra  desertum. 

Gli  Israeliti  chiedono  a Sehon,  re  degli  A morrei, 

11  passaggio  sulle  sue  terre  : egli  ricusa  e muove 
invece  un  forte  esercito  contro  ili  essi.  Sehon  è 
vinto,  e le  sue  terre  conquistale.  Og,  re  di  Ba- 
san , si  oppone  esso  pure  agli  Israeliti , cd  è 
completamente  battuto , ed  il  suo  regno  conqui- 
stato dagli  Israeliti. 

31.  Misit  autem  Israel  nuntios  ad  Sehon  re- 
gem  AmorrliJcorum,  dicens  : Israeliti  : Deut.  3 , 
a6.  Jkfutx:  Giud.  n,  19. 

33.  Ohsecro  ut  transirc  mihi  liceat  per  lerrani 
tuani  : non  dcclinabimus  in  agros  et  viuess,  non 
bibemus  aquas  ex  puteis  , vià  regià  gradiemur, 
dooec  transeamus  lerminos  luos. 

s3.  Qui  concedere  uoluii  ut  transirci  Israel  per 
fincs  suos:  quin  potiits  exercitu  congregato,  egres- 
sus  est  obviam  in  desertum,  et  venit  in  Jasa , 
pugoavitque  contra  eum. 


34.  A quo  percussus  est  in  ore  gladii,  et  pos- 
lessa  est  terra  ejus  ab  Arnon  usquè  Jeboc,  et  fi- 
lios  Amman  : quia  forti  prsesidio  tenehantur  ter- 
mini Ammonitarum.  Sacerdoti:  Salta.  i34,  io, 
II.  Moab:  dm.  3,  9.  Jlfute:  Giud.  11,  i3. 

35.  Tulit  ergo  Israel  omnes  civitales  ejus,  et 
babilavit  io  urbibus  Amorrhtei,  in  Hesebon  sci- 
licei,  et  viculis  ejus. 

36.  Urbs  Hesebon  fuit  Sehon  regls  Amorrhari, 
qui  pugna vit  contra  regem  Moab:  et  tulit  omnein 
terrai»  , qu;e  ditionis  illius  fuerat,  usquò  Arnon. 

37.  Idcircò  dicitur  in  proverbio:  venite  iu  Ile- 
sehon,  Dcdificetur,  et  construatur  civitas  Sehon. 

38.  Igois  egressut  est  de  Hesebon,  fiamma  de 
oppido  Sehon  , et  devoravit  Ar  Moabitarum,  et 
habitatores  exeelsorum  Arnon.  Israeliti  : Deul. 
3,  sG  e seg. 

39.  Vie  libi  Moab,  peristi  popule  Ctumos.  De- 
dit  fiiios  ejus  in  fugain,  et  filias  in  captivitatem  , 
regi  Amorrhaeorum  Sehon.  J eptite : Giud.  it,i3 
11  34-  Salomone:  3 Re  11,  7.  Sacerdoti:  Salm. 
1 34 . *1,  ia. 

30.  Jugum  ipsorom  disperiti  ab  Hesebon  usquè 
Dibon  , lassi  pervenerunt  in  Nophe , et  usquè 
Medaba. 

31.  Ilabitavit  itaque  Israel  in  terrà  Aiuorrluei. 
3s.  Misiique  Moyses  qui  explorarent  Jaser, 

cujus  ceperunt  viculos,  et  possederunt  habitatores. 

33.  Yerteruntque  se,  et  asceoderunt  per  viain 
Bazan  , et  occurrit  eis  Og  rex  Bazen  cum  ornai 
populo  suo,  pugnaturus  in  Edrai.  Infr.  Israeliti: 
Deut.  i,  4=  3,  3.  Alleanza:  Detti.  39,  7.  Salo* 
mone  : 3 Ite  4,  19. 

34*  Dixilqoe  Dominus  ad  Moyseo  : Ne  fitness 
eum,  quia  in  maou  tua  Iradidi  illuni,  et  omnem 
populum  ac  terrain  ejus,  faciesque  illi  sicut  fe- 
cistiSebon  regi  Auiorr  hacorum  habitalori  Hesebon. 

35.  Percusserunt  igilur  et  liunc  cum  (ìbis  suis, 
uuiversumque  populum  ejus  usquè  ad  interne- 
ciouein  , et  possederuut  terrain  illius.  Citta’  j 
Deul.  4,  43  a 4<). 

Per  la  continuazione , vedi  Balaam  . Num. 
cap.  33. 

Essi  pongono  il  campo  nelle  pianure  di  Moab. 
Balac  re  di  quel  paese  , intimorito  per  i’  arrivo 
degl’  Israeliti  , manda  a consultare  1’  indovino 
Balaam  : Munì.  33,  s3,  34- 

Israeliti  : Numeri,  capo  35.  Gli  Israeliti  trovan- 
dosi a Scltim  prevaricano  colle  figlie  de'  moa- 
biti, c si  consacrano  al  culto  idolatro  di  licei - 
phegor.  Il  Signore  ordina  che  siano  attaccati 
alle  forche  in  pieno  giorno  tutti  i principi  del 
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popolo.  Zelo  di  Phinees , che  uccide  Zambri  e 
Cozbi , e placa  coti  l'ira  di  Dio:  anno  a553. 
Ventiqualtromila  uomini  di  Moab  e Madian 
periscono. 


IVlorabatur  aulem  eo  tempore  Israél  io  Set* 
tira,  et  foroicatus  est  populus  cum  fìliabus  Moab. 

Giosuè  : 3,  t. 

а.  Qua:  vocaveruot  eos  ad  sacrificio  sua  : al 
illi  comederunl  et  adoraveruot  deos  earum. 

3-  Ioiliatusque  est  Israél  Beelphegor  : et  iratus 
Dominus,  Giosuè:  aa,  17.  Lecci  : Deut.  4,  3. 
ìnfr.  Israeliti:  Salm.  io5,  a8.  Apocalissi:  a,  i4- 

4-  ait  ad  Moysen  : 'folle  cuiictos  principes  po* 
puli,  et  sospende  eos  contra  solerai  in  patibulis  : 
ut  avertalur  furor  meus  ab  Israél. 

5.  Dixitque  Moyses  ad  judices  Israél  : oecidat 
uousquisqae  proximos  suos , qui  initiati  sunt 
Beelphegor.  Vitello  d’oro  : Esod.  3a,  37. 

б.  Et  ecce  unus  de  filiis  Israél  inlravit  coram 
fratribus  suis  ad  scortum  Madiaoitidem  , videote 
Moyse,  et  orami  turbò  fìliorum  Israél,  qui  flebaut 
ante  fores  Taberoaculi. 

7.  Quod  cùm  vidiaset  Pliinees  filius  Eleazari 
filii  Aaron  sacerdoti! , surrexit  de  medio  multi* 
tudinis,  et,  arrepto  pugione,  Infr-  Israeliti:  . Salm. 
io5,  3o.  Matuatiiia:  1 Macc.  a,  a6:  lnfr.vers.  13. 

8.  ingressus  est  post  virum  Israéliiem  io  lu- 
panar,  et  perfodil  ambos  simul,  virum  scilicet  et 
raulierem  in  locis  geoitalibus.  Cessavitque  plaga 
ò filiis  Israél  ; 

9.  et  occisi  suoi  vigioli  quatuor  millia  hominum. 
Corinti  : t Epìst.  10,  8. 


Il  Signore  lotta  io  zelo  di  Phinees  : promette  in 
ricompensa  a lui  ed  alla  sua  posterità  il  sommo 
sacerdozio  : ordina  a Mos'e  di  assalire  i Ma- 
dianiti. 


10.  Dixitqoe  Dominus  ad  Moysen  : 

11.  Pbinees  filius  Eleazari  filii  Aaron  sacer- 
doti averli!  iram  meato  à filiis  Israél  : quia  zelo 
meo  commolus  est  contra  eos  , nt  non  ipso  de* 
lerem  filios  Israél  in  zelo  meo. 

la-  Idcircò  Ioqoere  ad  eum  : ecce  do  ei  p«* 
cerai  fcederis  mei,  Patriarchi:  Scrii.  45,  a8  a 3o. 

i3-  et  erit  lam  ipsi  quara  semini  ejus  pactum 
sacerdotii  sempilernum,  quia  zelatus  est  prò  Deo 
suo,  et  expiavit  scelus  fìliorum  Israél.  Mathathia: 
1 Macc.  a,  54. 

i4*  Erat  aulem  nomen  viri  Israelita  , qui  oc* 
cisus  est  cum  Madianitide  , Zambri  filius  Sala , 
dux  de  cognatione  et  de  tribù  Simeonis. 

i5.  Porrò  mulier  Madianitis,  qua  pariter  in* 
T.  II. 


terfecta  est,  vocabatur  Cozbi , (il»  Sur  principia 
nobilissimi  Madianitarum.  » 

16.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens; 

17.  Hostes  vos  sentiant  Madianita  , et  percu- 
ote eos:  Guebra  : Num.  3t,  a. 

18.  quia  et  ipsi  bostiliter  egerunt  contra  vos, 
et  decepere  insidiis  per  idolum  Phogor,  et  Cozbi 
filiam  ducis  Madian  sororem  suam,  qua  percuss* 
est  ia  die  plaga  prò  sacrilegio  Phogor. 

Per  la  continuazione , vedi  Novero:  Num.  cap.  a6. 

Tersa  rassegna  degl’israeliti  dai  venti  anni  in 
su  atti  alla  guerra  : Novero  : Num.  cap.  a6.  Iddio 
ordina  che  la  Terra  promessa  sia  divisa  a sorte  tra 
le  tribù  e famiglie,  dando  alle  più  numerose  una 
porzione  più  grande  : lbid.  vers.  53  a 56.  Coman- 
da pure  a Mosè  di  punire  i Madianiti  prima  di 
morire,  oode  Mosè  manda  contro  di  essi  dodici- 
mila uomini,  i quali,  vinti  i Madianiti,  uccidono 
tutti  i maschi,  salvando  le  donne  ed  i fanciulli. 
Mosè  va  in  collera  contro  i capi  dell’  esercito 
perchè  hanno  salvate  le  doone  Madianite  , che 
furono  causa  della  morte  di  a4,  000  Israeliti,  per 
il  peccato  di  fornicazione  e d’ idolatria  che  quelle 
hanno  fatto  loro  commettere.  Quindi  egli  fa  uc- 
cidere tutti  i fanciulli  maschi  e le  donne  che 
conobbero  uomo,  salvando  soltanto  le  fanciulline, 
e le  vergini.  Del  bottino  fatto  viene  data  una 
melò  a quelli  che  pugnarono  e 1’  altra  metà  al- 
l’ altra  moltitudine  , dando  ai  sacerdoti  ed  ai 
leviti  le  primizie:  Guerra  : Num.  cap.  3t.  De- 
scrizione delle  quarantadue  mansioni  dei  figliuoli 
d’  Israele  nel  deserto,  dalla  loro  uscita  dall’Egit- 
to, nell’anno  a5i3,  fino  al  loro  ingresso  nella 
terra  di  Moab  , nell’  anno  a553.  Vedi  Accampa- 
menti : Num.  cap.  33.  Sono  sterminati  i Chana- 
nei  per  ordine  di  Dio  , spezzati  i loro  idoli,  ro- 
vesciati i loro  altari  : lbid.  Num.  33,  5o  a 56. 

Israeliti  : Deuteronomio , capo  1 . Mosè  Ja  agli 
Israeliti  una  breve  recapilolazione  delle  cose 
succedute  dopo  la  loro  partenza  dal  monte 
Sinai . Fa  la  scelta  di  que ’ che  dovevano  gui- 
darli: anno  a553. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo:  Eredita*: 
Num.  cap.  36. 

lime  sunt  verba  qua  locutus  est  Moyses  ad 
omoera  Israél  trans  JordaDera  in  solitudine  cam- 
pestri, contra  Mare  rubrum,  inter  Pharan  et  To- 
pbel et  Loiban  et  Haserolh,  ubi  auri  est  plurimum: 
a.  undecim  diebus  de  lloreb  per  viam  monlis 
Seir  usquè  ad  Cadesbarne  : 

3.  quadragesimo  anno,  uudecimo  mense,  pritnò 
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die  tneosis,  locutus  esl  Moyses  ad  filios  Israel 
omnia  qu®  preceperat  illi  Dominas , ut  dice* 
ret  eis  : 

4-  postquam  percussit  Sehoo  regem  Amorrhaeo- 
rum  , qui  habitabat  in  Hesebon  : et  Og  regem 
Basan,  qui  mansit  in  Astnrolh,  et  in  Edrai,  Sup. 
Iseaeliti : Nttm.  ai,  a|,  33. 

. 5.  trans  Jordanem  et  in  terrà  Moab.  Coepitque 
Moyses  explanare  legem,  et  dicere: 

■ 6.  Dominus  Deus  uosler  locutus  est  ad  nos  in 
Horeb,  dicens  : Sufficit  vobis  quòd  in  hoc  monte 
mansistis. 

. 7.  Revertimini  , et  venite  ad  montem  Amor- 
rhssorum  et  ad  estera  qu®  ei  proxima  suut  cam- 
pesiria  alque  montana  et  bumiliora  loca  conira 
nieridiem,  et  juxtà  litus  maris  , Terram  Ghana* 
nicorum  , et  Libarli  usquè  ad  llumen  magnum 
Euphratem. 

8.  En  , ioquit  , tradidi  vobis  : ingredimini , et 
possidete  eam  , super  qud  juravit  Dominus  pa* 
tribus  vestris  Abraham,  Isaac,  et  Jacob,  ut  daret 
illam  eis  , et  semini  eorura  post  eos.  Abramo  : 
Gen.  1 3 , i4>  >5,  17. 

9.  Dixilque  vobis  ilio  in  tempore  : 

10.  Non  possum  solus  sustinere  vos  ; quia  Do* 
roious  Deus  vester  muhiplicavil  vos,  et  eslis  ho* 
diè  sicut  steli®  cceli,  plurimi.  Mose:  Esod.  18,  18. 
. 11.  (Dominus  Deus  patrum  vestrorum  addai 
ad  hunc  nutnerum  multa  millia , et  benedicat 
vobis  sicut  locutus  est). 

ia.  Non  valeo  solus  negotia  vestra  sustinere, 
et  pondus  ac  jurgia. 

l3.  Date  ex  vobis  viros  sapienles  et  gnaros  , 
et  quorum  conversalio  sit  probata  in  tribubus 
vestris,  ut  ponam  eos  vobis  principes. 

i4-  Tunc  respondislis  mihi  : bona  res  est  quam 
vis  facere. 

15.  Tulique  de  tribubus  vestris  viros  sapien* 
tes  et  nobiles  , et  constitui  eos  principes  , tribù* 
nos  , et  cenluriones  , et  quioquagenarios  ac  de» 
eanos,  qui  docerent  vos  siogula. 

16.  Pracepique  eis  , dicens  : Audite  illos , et 
quod  juslum  est  judicale  : sive  civis  sit  ille,  sive 
peregrious.  Josapdat:  a Par.  19,  6.  Discorsi: 
Gio.  7,  a4> 

17.  Nulla  erit  distantia  personarum  , ita  par» 
vum  audietis  ut  magoum  : nec  accipielis  cujus. 
quam  personam,  quia  Dei  judiciuro  est.  Quòd  si 
difficile  vobis  visum  aliquid  fuerit , referte  ad 
me,  et  ego  audiam.  Giudici:  Deut.  16,  19.  Leggi: 
Lev.  19,  1 5 : Esod.  a3,  6 a 8.  Uomo:  Prov.  a4, 
a3.  Virtù:  Eccli.  Ja , 1.  Discorsi:  Gio.  7,  34. 
Giacomo:  Epist.  a,  t a 4* 

. 18.  Pracepique  omnia  quae  Tacere  deberelis. 


Mose  parla  dei  dodici  esploratori  mandali  per  vi- 
sitare la  Terra  promessa  e delle  mormorazioni 
del  popolo  per  il  racconto  che  fecero  dopo  il 
loro  ritorno  gli  esploratori  suddetti. 

19.  Profecli  auteno  de  Horeb,  transivimus  per 
eremum  terribilem  et  maximam,  quam  vidistis 
per  viatn  montis  Amorrhffii  , sicut  praeceperat 
Dominus  Deus  noster  nobis.  Cùmque  venissemus 
in  Cadesbaroe, 

ao.  dixi  vobis:  Veuistis  ad  montem  Amorrhipi, 
quem  Dominus  Deus  noster  daturus  est  nobis. 

ai.  Vide  Terram  , quam  Dominus  Deus  tuus 
dat  libi  : ascende,  et  posside  eam , sicut  locutus 
est  Dominus  Deus  noster  patribus  tuis  : noli  ti* 
mere,  nec  quidquam  paveas. 

аа.  Et  accessistis  ad  me  oraaes,  atque  dixistis  : 
miltamus  viros  qui  considerent  Terram  : et  re- 
nunlient  per  quod  iter  debeamus  ascendere  , et 
ad  quas  pergere  civitates.  Sup.  Israeliti:  i3,  3. 
Terra:  Num.  3a,  8. 

a3.  Cùmque  mihi  sermo  placuisset  , misi  ex 
vobis  duodecim  viros,  singulos  de  tribubus  suis. 
Sup.  Israeliti  : Num.  1 3,  4 a a3. 

a4-  Qui  cum  perrexissent , et  ascendissent  in 
montana  , venerunt  usquè  ad  vallem  botri:  et 
considerali  Terrà, 

a5.  sumenles  de  fruclibus  ejus,  ut  osteoderent 
ubertatem  attulerunt  ad  nos  , atque  dixeruot; 
boua  est  terra,  quam  Dominus  Deus  noster  da- 
turus est  nobis.  Sup.  Israeliti  : Num.  i3,  a4  a 39. 

аб.  Et  Doluislis  ascendere,  sed  increduli  ad 
sermonem  Domini  Dei  nostri, 

37.  murmurastis  in  tabernaculis  vestris  , atque 
dixistis  : odit  nos  Dominus,  et  idcircò  eduxit  nos 
de  terrà  iEgypti,  ut  traderel  nos  in  inanu  Amor* 
rhsi,  alque  deleret. 

28.  Quo  ascendemus  ? Nuntii  terruerunt  cor 
nostrum,  dicentes  : Maxima  multitudo  esl,  et  no- 
bis  statura  procerior  : urbes  magna:  , et  ad  eoe* 
lum  usquè  munii®,  Glios  Enacim  vidiinus  ibi.  Sup. 
Israeliti:  Num.  i3,  39  a 34. 

ag.  Et  dixi  vobis:  Nolite  metuere,  nec  limea* 
tis  eos  : 

30.  Dominus  Deus,  qui  ductor  est  vester,  prò 
vobis  ipse  pugnabit , sicut  Tecit  io  £gyplo  cun* 
Ctis  videntibus. 

31.  Et  io  solitudine  (ipse  vidisti)  porta vit  te 
Dominus  Deus  tuus  , ut  solet  homo  gustare  par* 
vulum  filium  suuin,  in  omni  vid  per  quam  am* 
buLstis,  doncc  veniretis  ad  locum  isluiu. 

3a.  Et  nec  sic  quidem  credidistis  Domino  Deo 
vestro , 

33.  qui  praccessit  vos  in  vià,  et  melalus  est 
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locum  in  quo  tentoria  figere  dehereli , nocle 
ostendens  vobis  iter  per  ignem  , el  die  per  co* 
lumnain  nubi.  Mose:  Esod.  i3  , ai.  Giosuè: 
Num.  1 4.  14. 

Mose  rammenta  la  collera  del  Signore  contro  i 
mormoratori:  la  loro  condanna  a dover  morire 
nel  deserto  : la  loro  ostinazione  nel  combattere 
i loro  nemici  contro  la  volontà  del  Signore  : la 
loro  sconfitta  e vergognosa  fuga. 

34-  Cùmque  «udisse!  Dominus  vocem  sermo* 
rmm  vestrorum , iratus  juravit , el  «il. 

35.  Nod  videbit  quispiam  de  bominibus  gene* 
ralionis  hujus  pessima*  Terram  bonam,  quatn  sub 
jurameDlo  pollicilus  snm  palribus  vestris.  Giosuè  : 
Num.  1 4 , a3 , a4  a 3o.  Dio  : Salm.  94  » 1 o , 11. 
Ezechiele:  ao,  10  a |3. 

36.  praeter  Cateb  filium  Jepbone.  Ipse  enim  vi- 
debit eam  , et  ipsi  da  ho  Terram  quam  calcavit , 
et  filii  ejus,  quia  secutus  est  Dominom. 

3“.  Nec  miranda  iudignatio  in  populum,  cùm 
mihi  quoque  iratus  Dominus  propter  vos  dixerit  : 
nec  tu  ingredieris  illùc:  Acqui:  Num.  ao , la. 
Comandamenti .*  Deut.  4i  1<- 

38.  sed  Josue  filius  Nun  minister  tuus , ipsc 
iutrabit  prò  te.  Hunc  exhnrtare  et  robora,  et  ipse 
sorte  Tarram  dividet  Israeli. 

39.  Parvuli  veslri  , de  quibus  dixistis  quòd 
captivi  ducerentur,  et  filii  qui  hodiè  boni  ac  mali 
ignorant  distantiam , ipsi  ingredieotur  ; et  ipsis 
dabo  Terram,  et  possidebunt  eam. 

40.  Yos  autem  revertimiui  et  abile  in  solitudi* 
nem  per  viam  Maris  rubri. 

4<.  Et  respondistis  mihi  : pecca vimus  Domino, 
asceodemus  et  pugnabimus,  sicut  pr*cepil  Domi- 
nus Deus  noster.  Cùmque  instructi  armis  perge- 
retis  in  montem. 

4 a.  ait  mihi  Dominus:  Die  ad  eos  : oolite  ascen- 
dere, neque  pugnetis,  non  enim  suiti  vobiscum  : 
ne  cadalis  coram  inimicis  vestris.  Giosuè  : Num. 

i4,  4<>  8 4a* 

43.  Locutus  sum,  et  non  audistis:  sed  adver- 
santes  imperio  Domini , et  tumentes  superbii  , 
ascendistis  in  montem. 

44.  Ilaque  egressus  Amorrhseus,  qui  habitabat 
in  montibus , et  obvièm  veniens  , persecutns  est 
vos , sicut  solent  Bpes  persequi  : et  cecidi!  de 
Seir  usquè  Horma. 

45.  Cùmque  reversi  ploraretis  coram  Domi- 
no , non  audivit  vos  , nec  voci  vestrie  voluit 
«rquiesccre. 

46.  Sedistis  ergo  in  Cadesbarne  multo  tempore. 


Israeliti:  Deuteronomio,  capo  a.  Mosè  ramme • 
mora  agli  Israeliti  la  loro  partenza  da  Cades- 
Barne,  ed  il  lungo  giro  nei  dintorni  del  monte 
Seir  ì non  che  la  proibizione  Jatta  loro  da  Dio 
di  combattere  contro  gl * Idumei:  anno  a553. 

P rofectique  indè  venimus  in  solitudinem,  qua 
ducit  ad  Mare  rubrum,  sicut  mihi  dixerat  Domi- 
nus: et  circuivimus  montem  Seir  longo  tempore, 
a.  Dixitque  Dominus  ad  me: 

3.  sufficit  vobis  circuire  montem  istum  : ite  con- 
tri aquilonem  : 

4-  et  populo  praccipe,  dicens:  transibitis  per 
terminos  fratrum  vestrorum  filiorurn  Esaii,  qui 
habitaut  in  Seir , et  tiinebunt  vos. 

5.  Videte  ergo  diligenter  ne  moveamini  contri 
eos;  neque  enim  dabo  vobis  de  terrà  eorum  quan- 
tùm  potest  unius  pedis  calcare  vestigiuro  , quia 
in  possessionem  Esaii  dedi  montem  Seir.  Josa- 
phat:  a Par.  ao,  io. 

• 6.  Cibos  emetis  ab  eis  pecunià,  et  comedetis  : 
aquam  emptam  haurielis,  et  bibetis. 

7.  Dominus  Deus  tuus  benedixit  libi  in  ornar 
opere  manuum  tuarum  , novit  iter  Inoro,  quomo- 
do  transieris  solitudinem  hanc  magnam,  per  qua* 
draginta  annos  habitans  tecum  Dominus  Deus  tnusj 
et  nihil  libi  defuit. 

8.  Cùmque  transissemus  fratres  noslros  filios 
Esaii,  qui  habitabsnt  in  Seir,  per  viam  campe- 
strem  de  EUht , et  de  Asiongaber , venimus  ad 

iter  quod  ducit  in  desertnm  Moab. 

* , > 

Il  Signore  proibisce  agl’ Israeliti  di  combattere  i 
Moabiti , perchè  sono  figliuoli  di  Lot. 

t 

'■  9.  Dixitque  Dominus  ad  me  : non  pugoes  con- 
tri Moabitas , nec  ioeas  adversùs  eos  praelium: 
non  enim  dabo  libi  quidquam  de  terrà  eorum  , 
quia  filiis  Lot  tradidi  Ar  in  possessionem.  Sup. 
Israeliti:  Num.  ai,  i3. 

10.  Emim  primi  fueront  habilatores  ejus,  po- 
pulus  magous,  et  validus,  el  tam  excelsus,  ut  de 
Eoacim  stirpe  , 

11.  quasi  gigantes  crederentur , et  essent  simi- 
Ics  filiorurn  Enacim.  Denique  Moabita  appellimi 
eos  Emim. 

la.  In  Seir  «utero  priùs  babitaverunt  Horrhaei: 
quibus  expulsis  alque  deletis , babitaverunt  filii 
EsaQ  , sicut  fecit  Israel  in  terrà  possessioni  sue, 
quam  dedit  illi  Dominus. 

j3.  Surgentes  ergo  ut  Iransiremus  torrenlem 
Zared,  venimus  ad  eum. 

14.  Tempus  autem,  quo  ambulavimus  de  Ca- 
desbarne usquè  ad  transitimi  torrenti  Zared,  tri- 
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ginta  et  odo  anoorum  fui!  : donac  consumrretur 
omnis  generalio  liomioom  bellalorum  de  caslris  , 
sicut  juraveral  Domious  , 

15.  cujus  manus  fuit  adversùm  eos , ut  interi* 
reni  de  castrorum  medio. 

Proibisce  loro  altresì  di  combattere  gli  Ammoniti 
essendo  anch' essi  figliuoli  di  Lol,  ai  quali  il 
Signore  stesso  aveva  dato  in  dominio  il  paese 
che  abitano. 

16.  Postquàm  autem  universi  ceciderunl  pugna* 
tores , 

17.  locutus  est  Dominus  ad  me,  dicens  : 

18.  Tu  transibis  bodiè  termino#  Moab , urbem 
nomine  Ar: 

19.  et  ascendens  in  vicina  filiorum  Ammon, 
cave  oe  pugnes  contri  eos,  nec  movearis  ad  prae- 
)ium:  non  eoim  dabo  libi  de  terrà  filiorum  Am- 
mon , quia  filiis  Lol  dedi  eam  io  poasessionem. 

90.  Terra  giganlum  reputata  est:  et  in  ipsà 
olim  habitaverunt  gigantes,  quos  Ammonite  vo- 
cali l Zomzommin, 

ai.  populus  magnus,  et  multus,  et  procere  lon- 
gitudini, sicut  Enacim,  quos  delevit  Dominus  à 
faeie  eorum:  et  fecit  illos  babitare  prò  eis, 

99.  sicut  fecerat  filiis  Esail , qui  babitant  in 
Seir,  delens  Horrheos,  et  terram  eorum  illis  tra- 
dens,  quam  possidenl  usquè  in  presens. 

n3.  Heveos  quoque,  qui  habitabant  in  Haserim 
usquè  Gazam,  Cappadoces  expulerunt:  qui  egressi 
de  Cappadocià  deleveruut  eos,  et  habitaverunt 
prò  illis. 

Rammenta  loro  la  disfatta  di  Sehon  re  di  Rese- 
bon  Amorrheo:  l’occupazione  delle  sue  città  e 
terre , lo  sterminio  del  suo  popolo  ed  il  sac- 
cheggio di  tulle  le  sue  ricchezze  : anno  9553. 

94.  Sorgile  et  transite  torrentem  Arnon  : ecce 
tradidi  in  roaou  tua  Sehon  regem  Hesebon  Amor- 
rheorum  et  terram  ejus  incipe  possidere,  et  com- 
minerò adversus  eom  prelium.  Moab  : Am.  9,  9. 

95.  Hodié  iucipiam  mittere  terrorem  atque  for- 
midinem  tuam  in  populos , qui  babitant  sub  omoi 
ccelo:  ut,  audito  nomine  tuo,  paveso!,  et  in 
raorem  parturientium  contremiscant,  et  dolore 
teneantur. 

96.  Misi  ergo  nunlios  de  solitudine  Cademoth 
ad  Sehon  regem  Hesebon  verbis  pacifici#,  dicens: 

97.  transibiraus  per  terram  tuam,  publidi  gra- 
diemur  via  : non  declioabimus  ncque  ad  dexte- 
ram,  neque  ad  sinistram.  Sup.  Israeliti:  Rum. 
91,  ai  e seg. 


98.  Alimenta  pretio  vende  nobis,  ut  vescamur  : 
aquam  pecunia  tribue , et  sic  biliemus.  Tanlùin 
est  ut  uobis  conceria#  traositum  , 

99.  sicut  fecerunt  filii  Esali , qui  babitant  in 
Seir,  et  Moabitee,  qui  morantur  in  Ar  : donec 
veniamus  ad  Jordanem,  et  transeamus  ad  Terram 
quam  Dominus  Deus  noster  dalurus  est  nobis. 

30.  Noluitque  Sehon  rex  Hesebon  dare  nobis 
traositum  : quia  ioduraverat  Dominus  Deus  tuus 
spiritum  ejus,  et  obfirmaverat  cor  illius,  ut  tra- 
deretur  in  manus  tuas,  sicut  nunc  vides. 

31.  Dixilque  Domious  ad  me  : Ecce  coepi  libi 
Iradere  Sebon , et  terram  ejus , incipe  possi- 
dere eam. 

за.  Egressusque  est  Sehon  obviàm  nobis  cum 
omni  populo  suo  ad  prselium  io  Jasà. 

33.  Et  tradidit  eum  Domious  Deus  noster  no- 
bis: percussimusque  eum  cum  filiis  suis  et  omni 
populo  suo.  Moab  : Am.  9 , 9. 

34.  Cunctasque  urbes  io  tempore  ilio  cepimus, 
interfectis  babitatoribus  earuin,  viris  ac  mulieri- 
bus  et  parvulis.  Non  reliquimus  in  eis  quidquam, 

35.  absque  jureentls,  quaj  in  partem  venere 
praedantium  : et  spoliis  urbiom  qua#  cepimus. 

зб.  Ab  Aroér , quac  est  super  ripara  torrenti» 
Arnon  , oppido  quod  in  valle  siluro  est , usquè 
Galaad.  Non  fuit  vicus  et  civitas,  qiiffi  nostras 
elTugeret  manus  ; omnes  tradidit  Dominus  Deus 
noster  nobis , 

37.  absque  terrà  filiorum  Ammon , ad  quam 
non  accessimus  : et  cunctis  qute  adjacent  torrenti 
Jeboc,  et  urbibus  montani#,  universisque  locis  à 
quibus  nos  probibuit  Domious  Deus  noster. 

Isbabliti:  Deuteronomio,  capo  3-  Mosi  rammenta 
agl" Israeliti  la  strada  di  Basan  j la  protezione 
ivi  ricevuta  da  Dio  i la  sconfitta  di  Og  re  di 
Basan  ; lo  sterminio  di  tutto  il  suo  popolo  e la 
conquista  di  tutte  le  sue  città.  Letto  di  ferro  di 
Og  della  stirpe  de ‘ Giganti.  Anno  9553. 

Ilaque  conversi  asceodimus  per  iter  Basan: 
egressusque  est  Og  rex  Basan  in  occursum  nobis 
cum  populo  suo  ad  bellandum  in  Edrai.  Sup. 
Isbaeliti  : Rum.  91,  33  a 35.  Alleanza:  Deut. 
»9»  7- 

9.  Dixilque  Dominus  ad  me  : ne  timeas  eum  , 
quia  in  manu  tuà  tradilus  est  cum  omni  populo 
ac  terrà  suà  : faciesque  ei  sicut  fecisti  Sebon  regi 
Arnorrhffiorum,  qui  habilavit  in  Hesebou. 

3.  Tradidit  ergo  Dominus  Deus  noster  io  ma» 
nibus  nostris  eliaco  Og  regem  Basan,  et  univer- 
sum populum  ejus  : percussimusque  eos  usquè  ad 
inlernecionem  , Sup.  vers.  1. 
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4-  vastantes  eunclas  civilates  illius  uno  tempore. 
Non  fuit  oppidum,  quod  nos  eflugercl  : sexaginta 
urbe»,  omoein  regionem  Argob  regni  Og  in  Basan. 

5.  Cuoci®  urbes  erant  munita;  muris  altissimis, 
portisque  et  vectibus,  absque  oppidis  innumeris 
qute  non  babebant  muros. 

6.  Et  delevimus  eos , sicut  feceramus  Sehon 
regi  Hesebon,  disperdente»  omnem  civitalem,  vi* 
rosque  ac  mulieres  et  parvutos: 

7.  jumenta  autem  et  spolia  urbium  diripuimus. 

8.  Tulimusque  ilio  in  tempore  terram  de  manu 
duorum  regum  Amorrbsorum  , qui  erant  trans 
Jordanem  : li  torrente  Arnon  usqué  ad  montem 
Hermon , Citta’:  Deut.  4»  4®- 

9.  quem  Sidouii  Sarion  vocant , et  Amorrhsei 
Sauir  ; 

10.  Omnes  civilates,  qua;  sita;  sunt  io  plaoiiie, 
et  universam  terram  Galaad  et  Basan  nsquè  ad 
Selcba  et  Edrai  civilates  regni  Og  io  Basan. 

11.  Solus  quippè  Og  rex  Basan  restiterat  de 
stirpe  gigantiom.  Monstratnr  lectus  ejus  ferreus, 
qui  est  io  Rabbatb  filiorum  Ammoo,  novem  cu- 
bilo» babens  longitudini»,  et  qnatuor  latitudini»  ad 
raensuram  cubiti  virili»  manda. 

Divisione  dei  paesi  di  Basan  e di  Galaad  Jra  le 

Jamiglie  di  Ruben , di  Gad  e mezza  la  tribù  di 
Manasse . 

la.  Terramque  possedimus  tempore  ilio  ab 
Aroer  , quia  est  super  ripam  torrenti»  Arnon  , 
osqué  ad  mediani  partem  monti»  Galaad  : et  ci* 
vitate»  illius  dedi  Ruben  et  Gad.  Tssua  : Num. 

*9- 

- iB.  Reliquam  autem  partem  Galaad,  et  omnem 
Basan  regni  Og , tradidi  medi®  tribui  Alenasse , 
omnem  regionem  Argob:  cunctaque  Basati  voca* 
tur  terra  gigantum. 

14.  Jaìr  iìlius  Manasse  possedit  omnem  regio- 
nem Argob  usqué  ad  terminos  Gessuri  et  Macheti. 
Vocavitque  ex  nomine  suo  Basan,  Naooth  Jaìr, 
id  est , Villa»  Jaìr , usqué  in  presenterò  diem. 
Sup.  Israeliti:  Num.  ai,  34 • 

15.  Macbir  quoque  dedi  Galaad. 

16.  £t  tribubus  Ruben  et  Gad  dedi  de  Terrà 
Galaad  usqué  ad  lorreotem  Arnon  medium  tor* 
rentis,  et  confinium  usqnè  ad  torreotem  Jeboc, 
qui  est  terroinus  filiorum  Ammoo  : 

17.  et  planiliem  solitudini» , alque  Jordanem, 
et  termino»  Cenerelb  usqué  ad  mare  deserti , 
quod  est  salsissimum , ad  radices  monti»  Pbasga 
conira  orienlem.  Robin  : Gios . i3,  8 e stg. 

t • 1 \ 

Mosi  ordina  alle  tre  tribù  che  avevano  la  loro 


porzione  di  qua  del  Giordano,  di  andare  ar- 
male innanzi  ai  figliuoli  d'Israele  per  impadro- 
nirsi della  Terra  di  promissione.  Egli  assicura 
Giosuè  della  protezione  del  Signore. 

18.  Precepique  vobis  in  tempore  ilio,  dicens  : 
Domious  Deus  vesler  dat  vobis  Terram  liane  in 
heredilalem , expediti  procedile  fratres  veslros 
(ilio»  Israel  omnes  viri  robusti  : 

19.  absque  uxoribus  et  parvulis,  alque  jumen* 
tis.  Novi  enim  quòd  plura  babeatis  pecora,  et  in 
urbibus  remanere  debehunt , quos  tradidi  vobis, 

30.  donec  requiem  tribuat  Dominus  fratrihus 
vestris  , sicut  vobis  tribuit  : et  possideaot  ipsi 
etiam  Terram,  quam  dalurus  est  eis  Iran»  Jorda- 
nem: lune  revertelur  uousquisque  in  possessio- 
nem  suam,  quam  dedi  vobis. 

ai.  Josue  quoque  iu  tempore  ilio  precepi,  di* 
cens  : oculi  lui  viderunt  qus  fecit  Duminus  Deus 
vesler  duobus  his  regibus  : sic  faciet  omnibus 
regnis,  ad  qua;  transiturus  es.  Vedi  vers.  aa  e seg. 

аа.  Ne  timeas  eos  : Dominus  enim  Deus  vesler 
pugoabit  prò  vobis.  Mosk:  Num.  37,  18. 

Mosè  prega  Dio  che  siagli  conceduto  di  entrare 
nella  Terra  di  promissione:  ma  Dio  glielo  nega. 
Egli  lo  fa  salire  sulla  vetta  del  monte  Phasga, 
perchè  possa  vedere  da  lontano  quella  terra 
nella  quale  non  entrerà. 

a3.  Precatusque  aum  Dominum  in  tempore  ilio, 
diceos  : 

34.  Domine  Deus  , tu  empisti  oslendere  servo 
tno  magnitudine!»  tuam,  manumque  fortissimam. 
Neque  enim  est  alius  Deus,  vel  in  coeto,  vel  in 
terrà  , qui  possit  tacere  opera  tua,  et  comparar! 
fortitudini  tuie. 

a5.  Transibo  igitur , et  videbo  Terram  hanc 
oplimam  trans  Jordanem,  et  montem  istum  egre* 
giom,  et  Libanum. 

аб.  Iratusque  est  Dominus  miht  propler  vos , 
nee  exaudivit  me  , sed  dixit  mihi  : sufficit  tibi  : 
nequaquam  ultrà  loquaris  de  bac  re  ad  me. 

37.  Ascende  cacumen  Pbasgs,  et  oculos  tuos 
circumfer  ad  occidentem,  et  ad  aqnitonem,  au- 
sirumque  et  orienterai , et  aspice.  Nec  enim  tran* 
sibis  Jordanem  istum.  Acqua:  Num.  ao,  la. 
Mosk:  Num.  37,  la  a i3.  Sup.  Israeliti:  Deut. 
1,  37.  Giosuè:  Deut.  3 1 , a.  Mosk:  Deut.  34,  4- 

38.  P recipe  Josue , et  corrobora  eom  alque 
conforta  : quia  ipse  prrecedet  populum  istum,  et 
dividei  eis  Terram  quam  visurus  es. 

39.  Mansimusque  in  valle  contri  fammi  Phogor. 
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Mosè  esorta  gl'israeliti  ad  osservare  fedelmente 
i comandamenti  di  Dio  : Lecci:  Deut.  4.  > a «4, 
e Comandamenti  : Deut.  4>  >5  a 3i. 

Israeliti:  Deuteronomio,  capo  4-  Benefizi  di  Dio 

a favore  degl' Israeliti. 

3a.  Interroga  de  diebus  antiquis,  qui  foerunt 
ante  te  ex  die  quo  creavit  Deus  bominein  super 
lerram,  à sommo  coelo , usquè  ad  suminum  ejus, 
si  facta  est  aliquando  bujuscemodi  res , aut  un- 
quam  cognituin  est , 

33.  ut  audiret  populus  vocem  Dei  loquentis  de 
medio  iguis,  sicut  tu  audisti,  et  vidisti  : 

34*  si  fecil  Deus  ut  iugrederetur  , et  follerei 
sibi  gentem  de  medio  nationum,  per  tentatioues, 
tigna,  atque  portenta  , per  pugnato,  et  robuslam 
manum  extentumqoe  brachium,  et  horribiies  vi- 
siones,  juxtà  omnia  que  fecit  prò  vobis  Domious 
Deus  vester  io  -dSgyplo,  videntibus  oculis  tuis; 

35.  ut  scires  quoniain  Domious  ipse  est  Deus, 
et  non  est  alius  praeter  eum.  Decalogo  : Esod. 

30,  3,  4* 

36.  De  coelo  te  fecit  audire  vocem  suam  , ut 
doceret  le  , et  in  terrà  osteodit  libi  ignem  suam 
maximum  , et  audisti  verba  illius  de  medio  igois, 
Ibid.  vers.  18  a ai. 

37.  quia  dilezil  patres  tuos  , et  elegil  semen 
eorum  post  eos.  Eduxitque  te  praecedeos  in  vir- 
tute  suà  magni  ex  jEgypto , Mosè  : Esod.  i3,  ai. 
Decalogo:  Esod.  ao,  a. 

38.  ut  deleret  natiooes  maximas  et  fortiores  le 
in  introitu  tuo,  et  introduceret  te,  daretque  libi 
terrain  earum  io  possessionem , sicut  cernis  io 
presenti  die. 

3g.  Scilo  ergo  hodiè,  et  cogitato  in  corde  tuo 
quòd  Domious  ipse  sit  Deus  in  coelo  sursùm , et 
in  terrà  deorsùm,  et  non  sit  alius. 

4o.  Custodi  prsecepla  ejus  atque  mandata,  qua; 
ego  prtecipio  libi  , ut  benè  sit  libi , et  fìliis  tuis 
post  te,  et  permaneas  multo  tempore  super  fer- 
raio, quam  Domious  Deus  luus  dalurus  est  tibi. 

Per  la  continuazione , vedi  Citta':  Deut.  4,  4>* 

Mosè  ricorda  agl’israeliti  ciò  che  dovranno 
fare  dopo  il  passaggio  del  Giordano  : Comanda- 
menti : Deut.  37,  1 a io.  Nomina  loro  condottiero 
Giosuè,  il  quale  gl’ introdurrà  nella  Terra  di 
promissione:  Giosuè:  Deut.  3i,  1 e 8.  Lecci: 
Deut.  cap.  3i.  Mosè:  Deut.  cap.  3i.  Giosuè  si 
prepara  a passare  il  Giordano,  mettendo  alla  le- 
sta degl’  Israeliti  le  tribù  di  Ruben  e di  Gad  e 
la  mezza  tribù  di  Manasse:  anno  a553  : Giosuè: 
i,toe  seg.  e cap.  3.  Spavento  che  quel  passag- 


gio inaspettato  cagiona  a tutti  i re  degli  Àreor- 
rliei  abitanti  di  là  del  Giordano  ed  a tutti  i re 
di  Cl.ansan  : Circoncisione:  Gioì.  5,  1.  Presa 
della  città  di  Gerico:  Gios.  cap.  6;  di  quella  di 
Hai:  Gios.  cap  7 e cap  8.  La  fama  delle  vitto- 
rie di  Giosuè  si  spande  in  tutte  le  regioni  di  là 
del  Giordano:  Vittorie:  Gios.  cap.  9.  Coalizione 
di  tutti  i popoli  che  abitano  la  Terra  promessa, 
contro  gl’ Israeliti  : Ibid.  ed  Adonisedech  : Gios. 
cap.  10.  Re  : Gios.  cap.  11.  Numero  di  tutti  i re 
vinti  dagl'israeliti:  Re:  Gios.  cap.  1 a.  Il  Signore 
ordina  a Giosuè  di  spartire  agl’israeliti  il  paese 
conquistato:  anno  a55g:  Terra:  Gios.  cap.  i3. 
ledasi  la  porzione  toccata  alle  tribù  all’articolo 
corrispondente  al  nome  di  ciascuna  tribù.  Dopo 
che  furono  distribuite  alle  tribù  di  Giuda,  di 
Ephraim  e di  Manasse  le  porzioni  loro  toccate 
nella  Terra  di  promissione,  gl’israeliti  parlooo 
da  Gaigaia,  dove  avevano  dimorato  dall'anno  a553 
fino  verso  la  fine  del  a56o , pel  decorso  cioè  di 
sette  anni , e stabiliscono  i loro  alloggiamenti  a 
Silo,  nella  tribù  di  Ephraim,  che  era  nel  centro 
della  Terra  di  promissione  : Divisione  : Gios.  cap. 
18.  Per  la  situazione  del  luogo , vedi  Ephraim. 
Fatta  che  fu  la  divisione  di  tutta  la  Terra  pro- 
messa , gl’israeliti  vissero  in  pace  con  tutte  le 
nazioni  circonvicine  : non  fuvvi  nessun  popolo 
che  osasse  di  assalirli  : tutto  fu  soggettato  al  loro 
dominio:  Citta’:  Gios . ai,  4»  a 45.  Giosuè:  cap. 
aa.  Relazione  di  lutti  i prodigi  operati  da  Dio  in 
favore  degl'israeliti:  Meraviglie:  Gios.  cap.  a4- 
Verso  l’anoo  zò'jo  gl'israeliti  dichiarano  la  guerra 
a Adonibezec , il  quale  è trattato  da  essi  nello 
stesso  modo,  che  avea  egli  trattato  settanta  altri 
re.  Preodooo  ed  abbruciano  la  città  di  Gerusa- 
lemme, vincono  i Chananei  abitanti  nelle  mon- 
tagne , e s’ impadroniscono  di  tutti  i luoghi  vi- 
cini alle  montagne  stesse:  Giuda:  Gìud.  cap.  1. 
Essi  hanno  l’imprudenza  di  risparmiare,  contro 
l’ordine  di  Dio,  i Chananei , e di  renderseli  tri- 
butar), invece  di  sterminarli  intieramente:  un  An- 
gelo rimprovera  loro  siffatta  indulgenza , e loro 
dichiara  che  sarà  causa  della  loro  ruina:  An- 
gelo: Giud.  cap.  a.  Essi  dimenticano  il  Signore 
per  servire  a Baal  ed  Aslarotb;  il  Signore  li  pu- 
nisce severamente  di  tale  infedeltà  col  darli  in 
potere  del  re  della  Mesopotainia,  cui  furono  sog- 
getti per  otto  anni  : Obblio  : Giud.  cap.  a.  Po- 
roLo:  Giud.  cap.  3.  Nell’anno  a5gt  Iddio  sceglie 
Olhoniel  per  liberare  gl’  Israeliti  dalle  mani  del 
re  della  Mesopotamia,  il  quale  è da  Olhoniel  pie- 
namente sconfìtto.  In  seguito  gl’israeliti  godouo 
una  pace  di  quarant’  anni,  scorsi  i quali  cadono 
nuovamente  nell’idolHtris,  perlocchè  sono  da  Dio 
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puniti,  e lasciali  cadere  in  potere  dei  Moabiti,  cbe 
fanno  loro  soffrire  tutte  le  durezze  della  schiavitù 
pel  corso  di  dieciotto  anni  : Vedi  Otiionikl.  In 
seguito,  dall'anno  3661  Goo  all'anno  3679,  Iddio 
manda  loro  Aod  per  liberarli  da  quella  schiavitù. 
Aod  uccide  il  re  de’  Moabiti , e ne  distrugge 
l’esercito:  gli  Israeliti  godono  nuovamente  la 
pace  per  altri  venti  anni:  Vedi  Aon.  ApproRt- 
taoo  di  questa  pace  per  abbandonare  ancora  il 
Signore  Iddio,  il  quale  pure  gli  abbandona  nuo- 
vamente io  potere  del  re  di  Chanaan  , il  quale 
gli  opprime  con  una  schiavitù  di  venti  anni.  Fi- 
nalmente sono  liberali  da  Barac,  per  ordine  della 
profetessa  Debbora  , che  in  quel  tempo  reggeva 
il  popolo  d’Israele,  dall’anno  3699  cioè  Goo  al 
3719:  Debbora  : Giud.  cap.  4-  Tutto  il  paese, 
che  dopo  la  morte  di  Aod  era  stato  oppresso  pel 
corso  di  venti  anni,  godette  per  altri  venti  anni 
una  pace  continuata,  cioè  Gno  alla  morte  di  Ba- 
rac.  Gl’  Israeliti  diventano  ancora  infedeli  al  Si- 
gnore , il  quale  li  dà  in  potere  dei  Madianiti , 
che  gli  opprimono  pel  corso  di  sette  anni  : In- 
gratitudini: : Giud.  cap.  6.  Gedeone:  Giud.  cap.  G. 
Verso  l’anno  3759  Iddio  manda  loro  Gedeone 
per  liberarli.  GedeoDe  sbaraglia,  con  3oo  uomini, 
j Madianiti  e gli  Amaleciti , alleati  contro  Israele. 
Gl’Israeliti  godono  ancora  di  una  lunga  pace: 
Gedeone:  Giud.  cap.  7 e cap.  8.  Sotto  il  governo 
successivo  di  Titola  e di  Jair,  cioè  dall’anno  3771 
Gno  al  3794,  quindi  Gno  all’anno  3798,  il  popolo 
d’Israele  si  abbandona  nuovamente  all’ idolatria. 
In  castigo  di  questo  peccalo  Iddio  gli  abbandona 
in  potere  de’  Filistei  e degli  Ammoniti,  i quali 
opprimono  crudelmente  gl’  Israeliti  pel  corso  di 
dieciotto  anni,  cioè  Guo  al  3816:  Tu  ola  : Giud. 
cap.  io.  Gl’Israeliti,  pentiti  delle  loro  colpe, 
pregano  Iddio,  il  quale,  commosso  dai  loro  la- 
menti, manda  Jephte  per  liberarli:  Jepotb:  Giud. 
cap.  11.  Guerra  civile  fra  le  tribù  di  Ephraim  e 
di  Galaad  : 4’.°°°  Epbraimiti  periscono  in  que- 
sta Guerra:  Giud.  cap.  13.  Jepbte  muore  nel- 
l’anno 38s3.  Gl’Israeliti  sono  governati  da  Abe- 
san  e due  altri,  fino  all’anno  3848:  Jepbte:  Giud. 
cap.  13.  Gl’ Israeliti  ricadooo  nella  idolatria,  e 
sono  dati  in  potere  de’Filistei  : Iddio  manda  loro 
Saosone , Gglio  di  Muoue  : forza  prodigiosa  di 
Sansone:  Mance:  Giud.  cap.  i3.  Sansone:  Giud. 
cap.  >4,  i5  e 16.  Passarono  qoaraol’aoDi  circa, 
alla  fine  dei  quali  Sansone  mori , dopo  d’essere 
stato  giudice  d’Israele  per  venti  anni,  cioè  dal- 
l’anno  3867  fino  al  3887:  lbid.  Gl'Israeliti  sono 
sbaragliati  dai  Filistei  nell’anno  3888:  conducono 
l’arca  negli  alloggiamculi,  sperando  uua  completa 
vittoria  dalla  protezione  del  Signore;  ina  sono 


sbaragliali  per  la  seconda  volta  : l’arca  è presa 
e sono  uccisi  i due  figliuoli  di  fieli:  Arca:  i Re, 
cap.  4-  L’arca  cagiona  molti  malori  ai  Filistei; 
questi  prendooo  la  risoluzione  di  rimandarla  al 
campo  degl’israeliti,  aggiuntivi  molti  doni.  Gli 
Israeliti,  vedendo  rimandata  l’arca,  si  dànno  alu* 
cremente  alla  giojn.  Avendo  però  i Betbsamiti 
rimirato  l’arca  di  Dio  non  con  tutta  la  riverenza, 
il  Signore  in  punizione  fa  morire  5o, 000  di  essi  : 
Arca:  i Re,  cap.  5 e 6.  Da  Belbsames  venne  Parca 
trasportata  nella  casa  di  Abinabad  a Gerbaa  : gli 
Israeliti  godono  quindi  una  pace  di  venti  anni  : 
Arca:  1 Re,  cap.  7.  Gl’Israeliti  chiedono  a Sa- 
muele un  re  , nell’anno  3909,  per  essere  gover- 
nati a somiglianza  de'  Gentili.  Samuele  consulta 
la  volontà  del  Signore  intorno  a quella  domanda. 
Il  Signore  gli  dichiara  quali  saranno  i diritti  del 
re  sopra  gl’  Israeliti  , e Saulle  è unto  re  da  Sa- 
muele : 1 Re,  cap.  8 e 9.  Samuele  rimprovera 
agl'israeliti  la  loro  ingratitudine  io  faccia  a Dio: 
Samuele:  1 Re,  cap.  13.  Occasioni  diverse  nelle 
quali  essi  liaono  irritato  il  Signore  colle  loro 
colpe  , rendendo  cosi  di  nessun  effetto  l’alleanza 
che  il  Signore  aveva  fatta  eoo  essi  : Osea  : 4 Re 
17*  7»  >8.  Ezechiele:  so,  8,  i3.  Mosk:  Deut.  3i, 
16.  Giudei:  Js.  33,  8:  Gerem.  11,  8,  10.  Sacer- 
doti: Mal.  3,  8.  Per  la  continuazione  del  rac- 
conto della  fedeltà  ed  infedeltà  degl’israeliti 
verso  Dio  ; delle  loro  vittorie  e sconfitte  nelle 
differenti  guerre  intraprese  o sostenute,  1 ’Cggansi 
Saulle  : Davidde  : e tulli  gli  altri  articoli  corri- 
spondenti ai  quattro  libri  dei  Re. 


Israeliti:  Salmo  io4-  Il  profeta  rammemora  in 
questo  Salmo  i benefizi  da  Dio  fatti  agl' Israe- 
liti, e gli  eccita  a fervidamente  ringraziarlo. 

Il  Salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Lodi: 
Salm.  io3. 


CjonGtemini  Domino,  et  invocate  nomen  ejus. 
Annuntiate  inter  Genles  opera  ejus.  Cantico  : 1 
Par.  16,  8 e seg.  : Js.  13,  4- 

3.  Cantate  ei , et  psallite  ei  : narrale  omnia  mi- 
rabilia ejus. 

3.  Laudamini  in  nomioe  sancto  ejus  : laetelur 
cor  quscrenlium  Dominum. 

4-  Qoierite  Dominum,  et  cooGrmamini  : qui- 
rite faciem  ejus  semper. 

5.  Mementole  mirabilium  ejus,  qua:  fecit  : pro- 
digio ejus,  et  judicia  oris  ejus. 

6.  Semen  Abraham  , servi  ejus  : Glii  Jacob 
electi  ejus. 

7.  Ipse  Domiuus  Deus  nosler  : io  universa  terrà 

judicia  ejus.  *•  8* 
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8.  Memor  fu  il  in  sseculum  testamenti  sui  : verbi 
quoti  mandavi!  in  mille  generaliones  : 
g.  qttod  disposili!  ad  Abraham  : et  juramenli 
sui  ad  Isaac:  Abrauamo:  Gen.  aa  , 16. 

>0.  et  statuii  illud  Jacob  in  prosceptum  : et 
Israel  in  testameotum  aeternum  : 

II.  dicens  : libi  dallo  Terram  Cbanaan,  funi- 
cutum  hfereditatis  v estrae.  Abramo:  Gen.  la,  5 a 7. 

la.  Cùm  esseot  numero  brevi,  paucissimi  et 
incolse  ejus: 

13.  et  pertransieront  de  gente  in  gentem  : et 
de  regno  ad  populnm  alterum  : 

14.  non  reiiquit  hominem  nocere  eis:  et  cor* 
ripuit  prò  eis  reges. 

15.  Nolite  tangere  christos  meos  : et  in  prò* 
plietis  meis  nolite  malignari.  Daviddb  : a Re  1, 
14.  Cantico:  1 Par.  16,  aa. 

16.  Gl  vocavit  limem  super  terram  : et  omne 
firmamentnm  panis  contrivit. 

17.  Misit  ante  eos  virum  : in  servimi  venum- 
dalus  est  Joseph.  Gtusepr*  : Gen.  37,  36. 

18.  Homilia veruni  in  compedibus  pedes  ejus, 
ferrum  pertransiit  animam  ejus , donec  veoiret 
verbum  ejus.  Giuseppe  : Gen.  3g,  ao. 

19.  Eloquium  Domini  inflammavit  eum:  misit 
rea,  et  solvit  eum:  princeps  populorum,  ut  di* 
misit  eum.  Faraone:  Gen.  4»»  >4- 

ao.  Constituit  eum  dominum  dotnAs  suse,  et 
principem  omnis  possessioni  suse , 1 bui.  vers. 
4°  » 4 *• 

ai.  ut  erudiret  principes  ejus  sicut  semetipsum: 
et  senes  ejus  prudeotiam  doceret. 

аа.  Kt  intravit  Israel  in  ASgyptum  : et  Jacob 
accola  fuit  in  terrà  Cham.  Giacobbe:  Gen.  46,6. 

a3.  Et  auxit  populum  suum  vehementer:  et 
firmavit  eum  super  inimicos  ejus.  Sup.  Israeliti  : 
Esod.  i,  7.  Stefano:  All.  7,  17. 

a4-  Convertii  cor  eorum  ut  odereot  populum 
ejus:  et  dolum  facerent  in  servos  ejus. 

a5.  Misit  Moysen  servum  suum  Aaron  , quem 
elegit  ipsum.  Dio:  Esod.  3,  10:  4»  i4«  37  a Si. 

аб.  Posuit  in  eis  verba  signorura  suornm  , et 
prodigiorum  in  terrà  Cham.  Mosè:  Esod.  7,  10. 

37.  Misit  tenebras,et  obscuravit  : et  non  exa* 
cerbavit  sermones  suos.  Mosi:  Esod.  io,  ai  a a3. 

a8.  Convertii  aqiias  eorum  in  sanguinem  : et 
occidit  pisces  eorum.  Mosi:  Esod.  7,  ao,  ai. 

ag.  Edidit  terra  eorum  raoas  in  penetralibus 
regum  ipsorum.  Mosi:  Esod.  8,  6. 

30.  Dixii,  et  venit  cccuomya:  et  cynifes  io  omni* 
bus  fìnibus  eorum:  Mosi:  Esod.  8,  17,  18. 

31.  Posuit  pluvias  eorum  graudinem  : ignem 
comburentem  in  terrà  ipsorum.  Mosi:  Esod.  9, 
18  a a5. 


за.  Et  percussil  vineas  eorum,  et  ficulneas  eo- 
rum : et  coutritivit  lignura  Gnium  eorum. 

33.  Dixil,  et  venit  locusta,  et  bruchns:  cujus 
non  erat  numerus.  Mosi:  Esod.  10,  4 a 19. 

34.  Et  comedit  omne  foenum  in  terrà  eorum  : 
et  comedit  omnem  fructum  terree  eorum. 

35.  Et  percossi!  omne  primogeoitum  in  terrà 
eorum,  primitiva  omnis  laboris  eorum.  Pasqua: 
Esod.  sa,  ag. 

зб.  Et  eduxit  eos  cum  argento  et  auro  : et  non 
erat  in  tribubus  eorum  infirmus.  Pasqua  : Esod. 
la,  35. 

37.  Lsetaia  est  A£gyptus  io  profectione  eorum, 
quia  incubuit  timor  eorum  super  eos. 

38.  Expandit  nubem  io  protectiooem  eornm  et 
ignem  ut  luceret  eis  per  noctem.  Mosi:  Esod. 
i3,  ai.  Confidenza:  Salm.  77,  17.  Corinti:  i 
E pisi.  10,  1. 

3g.  Petierunt,  et  venit  contundi:  et  pane  cceli 
saturavi!  eos.  Manna  : Esod.  16,  i3. 

40.  Dirupit  petram,  et  fluxeruot  aquae:  abierunt 
in  sicco  flumioa  : Acqua:  Num.  ao,  11. 

41.  Quoniam  memor  fuit  verbi  sancii  sui,  quod 
habuit  ad  Abraham  puerum  suum.  Abrauamo: 
Gen.  17,  7. 

4a.  Et  eduxit  populum  suum  in  exultatione , 
et  eleclos  suos  in  Istitià. 

43.  Et  dedit  illis  regiones  gentium  : et  labores 
populorum  possederuot: 

44<  ut  custodiant  justiGcaliones  ejus  , et  legetn 
ejus  requirant. 


Israeliti  : Salmo  io5.  Ingratitudine  degl' Israeliti 
verso  i benefnj  di  Dio  : castighi  di  cui  Dio  ter * 
veli  per  ricondurli  a si. 


Cioofitemini  Domino  quoniam  bonus:  quoniam 
in  saeculum  misericordia  ejus.  Giuditta:  i3,  ar. 

а.  Quia  loquetur  potenti**  Domini:  auditas  fa* 
ciet  omnes  laudes  ejus?  Dio:  Eccli . 4 3 , 35. 

3.  Beati  qui  cuslodiunt  judicium,  et  faciuut  ju* 
stitiam  in  omni  tempore. 

4.  Memento  nostri,  Domine,  in  beneplacito  po> 
puli  tui  : visita  nos  in  salutari  tuo  : 

5.  ad  videndum  in  bonitate  electorum  tuorum, 
ad  lstanduin  io  lstilià  gentis  tu®:  ut  lauderis 
cum  htereditate  tua.  Pietro  : a Epist.  1,  1,  a. 

б.  Pecca vimus  cum  patribus  nostris:  injustè  egi- 
mus,  iniquitatem  fecimus.  Oloferne:  Giudit.  7,  19. 

7.  Patres  nostri  in  jEgypto  non  inlellexerunt 
mirabilia  tua  : non  fueruut  memores  mulliludiois 
misericordia;  tuie. 

8.  Et  irritaverunt  ascendentes  in  mare,  mare 
Rubruns. 
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9.  Et  salvRvit  eo*  propter  nomea  suum:  ut  no- 
taio Tacerei  potentiam  suam. 

10.  Et  increpuit  mare  rubrum , et  exsiccalum 
est  : et  deduxil  eos  in  abyssis  sicul  in  deserto. 

11.  Et  salvavit  eos  de  mauu  odienliuni:  et  re- 
demit  eos  de  maou  inimici.  Mosk:  Esod.  s 4 • 
ai  a a3. 

la.  Et  operuit  aqua  tribulantes  eos:  unus  ex 
eis  non  reninosi!.  Mosk:  Esod.  )4,  27,  a8. 

13.  Et  crediderunt  verbis  cjus:  et  laudaverunt 
laudem  ejus. 

14.  Citò  Tecerunt:  oblili  sunt  operum  ejus:  et 
non  sustinucruot  consilium  ejus. 

15.  Et  concupierunt  concupì  scent  iam  in  deser- 
to: et  tentaverunt  Deuin  in  iuaquoso.  Mosk:  Esod. 
17  , a. 

16.  Et  dedit  eis  pelitionem  ipsorum  : et  misit 
saturilatem  in  animas  eorum.  Quaglie  : Num. 
11,  3i. 

17.  Et  irritaverunt  Moysen  in  castris  : Aaron 
saoctum  Domini. 

18.  Aperta  est  terra,  et  deglutivi!  Datban:  et 
operuit  super  coDgregationcm  Abiron.Conr.:  Num. 
16,  3a. 

19.  Et  exarsit  ignis  in  synagogò  eorum:  flamma 
combussit  peccalores. 

ao.  Et  Tecerunt  vitulum  in  Oreb  : et  adoravo- 
runt  sculptile.  Vitello  d’oro  : Esod.  3a,  4* 

ai.  Et  mutaverunl  glorialo  suam  in  similitudi- 
nem  viluli  comedenlis  Tocuum. 

аа.  Obliti  sunt  Deum  qui  salvavit  eos,  qui  Te- 
di inagnalia  in  /Egyplo,  mirabilia  in  terrò  Chain, 
torri  In  lìti  in  mari  Rubro. 

a3.  Et  dixit  ut  disperderei  eos:  si  non  Moyses 
electus  ejus  stelisscl  in  conTraclione  in  conspectu 
ejus:  Vitello  d’oro:  Esod.  3a,  10. 

□4-  ut  averterei  iram  ejus  ne  disperderci  eos: 
et  prò  (libilo  babuerunt  terram  desiderabilem  : 

a5.  non  crediderunt  verbo  ejus,  et  murmura- 
veruni  in  tabemacuiis  suis:  non  exaudiernnt  vo- 
cem  Domini. 

аб.  Et  elevavit  inanimi  suam  super  eos,  ut 
prosternerei  eos  in  deserto  : 

37.  et  ut  dejieeret  semen  eorum  in  natiombus: 
et  dispergere!  eos  in  regionibus. 

a8.  Et  ioiliali  suoi  Deelphegor : et  comcderunl 
sacrificio  inortuorum.  Giosuk:  aa,  17.  Su/).  Num- 
a5,  3. 

29.  Et  irritaverunt  eutn  in  adinveutionibus  suis: 
et  mulliplicata  est  in  eis  mina. 

30.  Et  stetit  Pbinees , et  placavit  : et  cessavit 
quassatio.  Sup.  Israeliti:  Num.  35,  6 a i3. 

3t.  Et  repulatum  est  ei  in  justiliam  in  gene- 
rationein  et  generalioncm  usquè  in  sempiternum. 
T.  II. 


за.  Et  irritaverunt  eum  ad  aqiias  contradictio- 
nis  : et  vexalus  est  Moyses  propter  eos  : quia 
exacerbaverunt  spiritual  ejus.  Acqua:  Num.  ao, 
10  a i3. 

33.  Et  distinxit  in  labiis  suis  : non  disperdide- 
runt  gentes  quas  dixit  Dominus  illis.  Angelo  : 
Giud.  cap.  a. 

34-  Et  commixti  sunt  inter  gentes , et  didice- 
runt  opera  eorum:  et  servieruot  sculptilibus  eo- 
rum : et  fidimi  est  illis  in  scandalum. 

35.  Et  immolaverunt  lilios  suos,  et  filias  suas 
dsemoniis. 

зб.  Et  effuderunt  sanguineo)  innocentem  : san- 
guioem  (ìliorum  suorum  et  filiarum  suarum,  quas 
sacrificaverunt  sculptilibus  Cbanaan. 

37.  Et  inTecta  est  terra  io  sanguinibus,  et  con- 
tamiuata  est  in  operibus  eorum:  et  Tornicati  sunt 
io  adinventiooibus  suis. 

38.  Et  iratus  est  furore  Dominus  iu  populum 
suum  : et  abominatus  est  lucreditalcm  suam. 

3g-  Et  tradidit  eos  in  manus  gentium,  et  domi- 
nati sunt  eorum  qui  oderunt  eos. 

40.  Et  tribulaverunl  eos  ioimici  eorum,  et  hu- 
miliati  sunt  sub  inauibus  eorum  : saepè  libera- 
vi! eos. 

41.  Ipsi  miteni  exacerbaverunt  eum  io  Consilio 
suo  : et  humiliali  sunt  in  ioiquitalihus  suis. 

4a.  Et  vidit  cùm  tribularentur  : et  audivit  ora- 
tionem  eorum.  Predizione:  Deut.  3 o,  1. 

43.  Et  roemor  fuit  testamenti  sui  : et  poenituit 
eum  secundùm  multitudinem  misericordia:  sua?. 

44.  Et  dedit  eos  in  misericordias  io  conspectu 
omnium  qui  ceperant  eos. 

45.  Salvos  nos  fac  Domine  Deus  noster:  et  con- 
grega nos  de  nalionibus  : 

46.  ut  confilcainur  nomini  sancto  tuo  : et  glo- 
riemur  in  laude  tua.  Filìppesi:  Epist.  3,  3. 

47.  Benedictus  Dominus  Deus  Israel  à saeculo 
et  usquè  in  stcculum  : et  dicet  omnis  populus: 
fiat,  fìat. 

Israeliti:  Salmo  106.  Il  profeta  invita  gl  Israe- 
liti a lodare  Iddio  in  vista  della  sua  misericor- 
dia verso  di  essi,  e della  sua  provvidenza,  che 
li  conserva  in  mezzo  a tanti  pericoli. 

Oonfìlemini  Domiuo  quoniam  bonus:  quooiam 
in  smculutn  misericordia  ejus. 

3.  Dicant  qui  redempti  sunt  à Domino,  quos 
redeinil  de  manu  ioimici  : et  de  regionibus  con- 
gregavi! eos , 

3.  à soli!  ortu  et  occasi);  ab  aquilone  et  mari. 

4.  Erraverunt  iu  solitudine  in  iuaquoso:  vieni 
civitatis  liabitaculi  non  invencrunt. 

10 
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5.  Esurienles  et  sitientes:  anima  eorum  in  ipsìs 
defecit. 

6.  Et  clamaveront  ad  Dominum  cùm  tribola- 
rentur  : et  de  necessitatibus  eorum  eripuit  eoa. 

7.  Et  deduxit  eos  in  viam  rectam,  ut  irent  in 
civitatem  habitationis. 

8-  Confileantur  Domino  misericordite  ejus  ; et 
mirabilia  ejus  iìliis  bominum  : 

9.  quia  satiavit  animarti  iuanem  : et  animam 
esurieotem  satiavit  bontà?: 

10.  sedeotes  in  tenebria  et  umbri  mortis  viu- 
ctos  in  mendicilale,  et  ferro. 

11.  Quia  exacerbaverunt  eloquia  Dei  : et  con* 
silium  Altissimi  irritaveruot. 

12.  Et  bumiliatum  est  io  laboribos  cor  eorum: 
infirmati  sunt,  nec  fuit  qui  adjavaret. 

13.  Et  clamaveront  ad  Dominum  cùm  tri* 
bularentur  : et  de  necessitatibus  eorum  libera* 
vit  eos. 

>4*  Et  eduxit  eos  de  tenebria,  et  umbra  mor- 
tis : et  vincola  eorum  disropit. 

i5.  Confiteantur  Domino  misericordite  ejus  : et 
mirabilia  ejus  filiis  bominum  : 

lG.  quia  conlrivit  portas  sencas:  et  vecles  fer* 
reos  confregit. 

17.  Suscepit  eos  de  vià  iniquità! is  eorum  ; 
propter  injustitias  enim  soas  humiliati  sunt. 

r8.  Omnem  escam  abominata  est  anima  eorum: 
et  appropinquaverunt  usquè  ad  portas  mortis. 

19.  Et  clamaverunt  ad  Dominum  cùm  Iribula- 
rentur  : et  de  necessitatibus  eorum  liberavi!  eos. 

00.  Misit  verbum  suum,  et  sanavi!  eos:  eteri* 
puit  eos  de  interitionibus  eorum. 

ai.  Confiteantur  Domino  misericordiac  ejus:  et 
mirabilia  ejus  filiis  bominum: 

аа.  et  sacrificent  sacrificium  laudis  : et  annuo- 
tient  opera  ejus  in  exullatione. 

a).  Qui  descendunt  mare  in  uavibus,  facientes 
operationem  in  aquis  mullis. 

a4-  Ipsi  videruot  opera  Domini , et  mirabilia 
ejus  in  profundo  : Miracoli  : Lue.  5,  5 a 9. 

a5.  Dixil  , et  stetit  spiritus  procella::  et  exai* 
tati  sunt  fluctus  ejus.  Parasole:  Marc.  4»  3g. 

аб.  Ascendunt  usquè  ad  coelos,  et  descendunt 
usquè  ad  abyssos  ; anima  eorum  in  nialis  tabe* 
scebat. 

a-}.  Turbati  sunt,  et  moti  sunt  sicut  ebrius : et 
onmis  sapienlia  eorum  devorata  est. 

28.  Et  clamaverunt  ad  Dominum  cum  tributa* 
rentur,  et  de  necessitatibus  eorum  eduxit  eos. 

29.  Et  statuii  procedalo  ejus  in  auram  : et  si* 
luerunt  fluctus  ejus. 

30.  Et  I sciati  sunt  quia  siluerunt  : et  deduxil 
eos  in  portum  voluntatis  eorum. 


3>.  Confiteantur  Domino  roisericordias  ejus:  et 
mirabilia  ejus  filiis  bomioum. 

3>.  Et  exaltent  eum  in  ecclesiA  plebis  ; et  io 
cathedrA  seniorum  laudeol  eum. 

33.  Posuit  (lumina  in  desertura,  et  exilus  aqua* 
rum  in  sitim  : 

34.  Terram  frucliferam  in  salsuginem,  à mali* 
tiA  iobabilantium  in  eA. 

35.  Posuit  desertum  io  stagna  aquarum  : et  ter- 
ram sine  aquA  io  exitus  aquarum. 

36.  Et  collocavit  illic  esurienles  : et  constitue- 
runt  civitatem  habitationis. 

37.  Et  semioaverunt  agros,  et  plaolaveront  vi* 
neas  : et  fecerunt  fruetnm  nativitatis. 

38.  Et  benedixit  eis,  et  multiplicali  sunt  nimis: 
et  jumenta  eorum  non  miooravil. 

39.  Et  paoci  facti  sunt  : et  vexali  sunt  ù tribù* 
latione  malorum,  et  dolore. 

40.  Effusa  est  contemptio  super  principes  : et 
errare  fecit  eos  in  invio,  et  non  in  viA. 

41.  Et  adjuvit  pauperem  de  inopiA  : et  posuit 
sicut  oves  familias. 

4a.  Videbunt  recti , et  laetabuntur  : et  omnis 
iniquitas  oppilabit  os  suum  : Giobiie  : 22,  19. 

43.  Quis  sapiens  et  custodiet  base,  et  intelliget 
misericordias  Domini. 

Per  la  continuazionej  vedi  Chiesa  : Salm.  107. 

Meraviglie  che  la  sapienta  ha  operato  io  fa- 
vore degl’israeliti:  Sapienza:  cap.  10  e ti.  Dio: 
Eccli.  17,  10  a 17.  Posizione  vantaggiosa  in  cui 
si  sono  trovati  per  la  protezione  eh’ essi  riceve- 
vano da  Dio  contro  gli  Egiziani  abbandonati  alle 
loro  proprie  forze:  Egiziani  : Sap.  16  a 19.  Mi- 
nacele che  fa  loro  Iddio  per  punirli  delle  loro 
iniquità:  Michea:  6,98  iG.  Minaecie  terrìbili 
che  fa  loro  per  la  loro  superbia  e per  la  loro  gola 
ed  ubriachezza  : Dio  : Is.  28,  1 a 8 ; e pel  loro 
disprezzo  della  parola  divina:  Ibid.  vers.  9 a 19, 
Fa  ad  essi  rimproverare  la  loro  ingratitudine 
ai  beuefizj  di  cui  gli  ha  ricolmati  dalla  loro 
escila  dall'Egitto  fino  al  momento  della  schia- 
vitù di  Babilonia  : Ezechiele  : cap.  20.  Profezia 
del  loro  ritorno  nella  terra  che  Dio  aveva  pro- 
messa ai  loro  padri , e che  avevano  essi  posse- 
duta prima  della  schiavitù  di  Babilonia  : Tiro  : 
Pitch.  28 , 24  • 26.  Vcggansi  le  circostanze  che 
precedettero , accompagnarono  e seguirono  quella 
schiavitù  all'articolo  Schiavitù.  Le  dodici  tribù 
d’ Israele  uon  restarono  sempre  unite  sotto  un 
solo  e medesimo  capo  : Vedi  Giuda  e Giudei  : 
Gerusalemme:  Samaria,  clic  furono  le  capitali. 
Tona  dei  re  e del  regno  di  Giuda,  c l’altra  dei 
re  e del  reguo  d’ Israele.  Divisione  del  regno 
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(l'Israele:  sua  origioe:  Jerodoamo  : 3 Ile  ■ i , a8 
e seg.  Quali  siano  i veri  Israeliti  secondo  5.  Paolo: 
Romani  : Epist.  9,  6 a 8. 

ISSACHAR  , che  signifìca  ricompensa , era  il 
quinto  figlio  di  Giacobbe  , che  ebbe  da  Lia  : 
Rachele:  Gerì.  3o,  16  a 18.  Numero  de’ suoi  fi* 
gli:  Giacobbe:  Gen.  40,  i3.  Parte  che  egli  ebbe 
alla  benedizione  di  suo  padre  : Giacobbe  : Gen. 
49.  14.  Numero  de’ suoi  discendenti:  Novero: 
Anni.  iG,  a3  a af>  ; capaci  di  portare  le  armi  : 
Novero:  Num.  i,  a8,  28  : aG  , 1,  a.  Sua  por- 
zione della  Terra  promessa:  Jabulon  : Gios.  19, 
17  a a3. 

Issachar  : 1 Paralipomeni , capo  7.  Posteri  d’Is- 
sachar  lutti  valorosi  ed  addestrati  al  mestiere 
dell ‘ armi. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Citta’: 
1 Par.  cap.  6. 

P orrò  libi  Issachar  : Thola,  et  Phua,  Jasub , 
et  Simeron,  qualuor.  Giacobbe:  Gen.  40,  i3. 

a.  Filii  Thola:  Ozi  et  Rupbaia,  et  Jeriel,  et 
Jemai , et  Jebsen,  et  Samuel , principes  per  do- 
mo* cognationum  suarum.  De  stirpe  Thola  viri 
fortissimi  numerati  suoi  in  [diebus  David  viginti 
duo  millia  seicenti. 

3.  Filii  Ozi,  Izrahia,  de  quo  nati  sunt  Michaiil, 
et  Obadia , et  Johel  , et  Jesia  quinque  omnes 
principes. 

4-  Cumque  eis  per  familias  et  populos  suos  , 
accincti  ad  prffilium,  viri  fortissimi,  triginta  sex 
millia  : mullos  enim  hahuerunt  uxores  et  filios. 

5.  Fratres  quoque  eorum  per  omnem  cogoa- 
lionem  Issachar,  robustissimi  ad  pugnandum  : odo- 
gioia  septem  millia  numerati  sunt. 

Per  la  continuaùone  , vedi  Beniamino  : 1 Par. 
cap.  7. 

ITHAMAR  , che  significa  isola  della  palma» 
era  figlio  di  Aronne  e sacerdote  dei  Signore  : 
Vesti  : Esod.  38,  1.  Iddio  gli  proibisce  di  pian- 
gere la  morte  de’ suoi  due  fratelli  Nadab  ed  Abiu, 
che  il  Signore  medesimo  fece  consumare  dal  fuoco 
perchè  gli  avevano  offerto  l’incenso  con  fuoco  pro- 
fano : Fuoco:  Lev.  10,  t a 7.  Mosè  rimprovera 
Ithamar  e suo  fratello  Eleazaro  per  un  mancamen- 
to: Aronne  ne  fa  scusa,  onde  Mosè  è soddisfatto  : 
Aronne  : Lev.  cap.  10.  Essi  adempiono  alle  fun- 
zioni del  sacerdozio  con  Aronne  loro  padre  : 
Aronne  : Num.  3,  1 a 4-  Non  vi  può  essere  am- 
messo oessun  altro:  Leviti:  Num.  3,  10.  Premi- 
nenza di  Eleazaro  sui  Leviti  della  famiglia  di 
Caatii  : Num.  4,  «5,  16}  d’ Ithamar,  su  quelli 


della  famiglia  di  Gerson:  Num.  4»  aS.  Aronne 
muore*  suo  figlio  Eleazaro  è consacralo  sommo 
sacerdote  per  comando  di  Dio  medesimo:  Aronne: 
Num.  ao , a3  a ag.  Vedi  Eleazaro.  Ithamar  ed 
Eleazaro  muojono  prima  dell'ingresso  degl'israe- 
liti nella  Terra  promessa  : Novero  : Num.  aG  , 
60  a 65. 

J 

JABES  che  significa  siccità,  trisletza , era 
discendente  da  Giuda  : 1 Par.  4 , 9.  Sua  confi- 
denza in  Dio:  lbid.  vers.  10.  Città  che  porta  il 
suo  uoiue  : Caleb:  i Par.  a,  55. 

JABES-GALAAD,  Giudici,  capo  ai.  Gl’Israeliti 
ujjlitti  vedendo  perire  la  tribù  di  Beniamino 
nella  guerra  di  Gabaa:  Vedi  Oltraggio  : Giud. 
cap.  ao , procurano  delle  vergini  per  darle  in 
matrimonio  ai  seicento  Beniamili  superstiti  alla 
strage  di  Gabaa,  e rifuggitisi  nel  deserto: 
anno  a536. 

Juraverunt  quoque  filii  Israfil  in  MaSpba  , et 
dixerunt  : nullus  nostrum  dabit  liliis  Benjamin 
de  filiabus  suis  in  uxorem. 

а.  Veneruntque  oinnes  ad  domuro  Dei  in  Silo, 
et  in  coospectu  ejus  sedente»  usquè  ad  vesperam 
le vaverunt  vocem , et  magno  ululatu  coeperunt 
fiere  , dicentes  : 

3.  quare , Domine  Deus  Isratil,  factum  est  hoc 
maluni  in  populo  tuo,  ut  bodiè  una  Iribus  aufe- 
relur  ex  nobis? 

4-  Aiterà  autem  die  diluculo  consurgentes  , 
exlruxeruol  altare:  obtuleruntque  ibi  holocausta, 
et  pacificas  viclimas  , et  dixerunt  : 

5.  Quis  non  ascendit  in  exercitu  Domini  de 
universis  tribubus  Isralil?  grandi  enim  juramenlo 
se  coDStrinxerant,  còni  esscnl  in  Maspba,  inter- 
rici eos  qui  defuissent. 

б.  Ductique  poenitentin  filii  Israel  super  fra- 
tre  suo  Benjamin , coeperunt  dicere  : ablata  est 
tribus  una  de  Israel  ; 

7.  unde  uxores  accipienl?  omnes  enim  in  com- 
mune  juravimus,  non  daluros  nos  his  filias  nostras. 

8.  Idcircò  dixerunt:  quis  est  de  universis  tri- 
bubus Israél  , qui  non  ascendit  ad  Dominurn  in 
Maspba  ? Et  ecce  inventi  suut  habilalores  Jabes 
Galaad  in  ilio  exercitu  non  fuisse. 

9.  ( Eo  quoque  tempore  cùm  essent  in  Silo  , 
nullus  ex  eis  ibi  repertus  est.  ) 

10.  Miseruot  itaque  decem  millia  viros  robu- 
stissimo», et  pncceperunt  eis:  ite,  et  percutite 
habilalores  Jabes  Galaad  in  ore  gladii,  lam  uxo- 
res quàm  parvulos  eorum. 
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li.  Et  hoc  erit  quod  observare  debcbitis  : 
odine  generis  masculioi  , et  mulieres  qua;  co* 
gnoverunl  viros , inlerficite  , virgines  aulein  re- 
servate. Guerra:  JSum.  3i,  17,  «8. 

ìa.  Invcnl.T  quoo  sunt  de  Jabes  Galuad  qua- 
dringcntae  virgines,  qua*  nescierunt  viri  liiorum, 
et  adduxerunt  eas  ad  castra  in  Silo,  in  lerram 
Chanaan. 

i3.  Miseruntque  nuntios  ad  Glios  Denjamin  , 
qui  erant  in  pelrà  l\emrnon,et  prtcceperunl  eis, 
ut  eos  susciperent  in  pace. 

i4-  Yeneruntque  filii  Benjamin  in  ilio  tem- 
pore , et  data:  sunt  eis  uxores  de  (iliabus  Jabes 
Galaad  : alias  autom  non  repererunl  quas  simili 
modo  traderent. 

15.  Uoiversusque  Israel  valdè  doluit  , et  egit 
poenitentiam  super  interfeclione  unius  tribù»  ex 
Israél. 

Gl’  Israeliti  permettono  ai  Beniamili , cui  non 
era  toccata  in  sorte  alcuna  donna  t di  rapire 
altrettante  donzelle  di  Silo  e di  loro  darle  per 
ispose. 

16.  Dixeruntque  majores  natu:  quid  faciemus 
reliquia  , qui  uon  acceperunt  uxores  ? omoes  in 
Benjamin  feminae  conciderunl. 

17.  Et  magna  nobis  cura,  ingentique  studio 
providendum  est , ne  una  tribus  deleatur  ex 
Israid. 

18.  Filias  enim  nostras  eis  dare  non  possu- 
mus  , constricti  juramento  et  maledictione , qui 
dixiinus  : maledictus  qui  dederit  de  tiliabus  suis 
uxorem  Benjamin. 

19.  Ceperunlque  eonsilium,  alque  dixerunt  : 
ecce  solemnitas  Domini  est  in  Silo  anniversaria, 
qure  sita  est  ad  srptentrionem  urbis  Belhel  , et 
ad  orienlalcin  plagam  viso,  quo:  de  Bethel  ten- 
di! ad  Sichiniain  , et  ad  meridiem  oppidi  Lo- 
bona. 

ao.  Prsoceperuntque  filiis  Benjamin  , atque  di- 
xerunt : ite  , et  latitate  in  vineis. 

ai.  Cùmque  videritis  filias  Silo  adducendos 
choros  ex  more  procedere  , exite  repeoté  de 
vineis  , et  rapile  ex  eis  singuli  uxores  singulas, 
et  pergite  in  terrain  Benjamin. 

aa.  Cùmque  venerinl  palres  carum,  ac  fra- 
tres , et  adversùm  vos  queri  cueperint , atque 
jurgari,  dicemus  eis:  iniscremini  eoruin  ; uon 
enim  rapueruol  eas  jure  bellantium  Blque  vieto- 
rum  , sed  roganlihus  ut  accipercnt,  non  dedi- 
slis , et  à veslrà  parte  peccatum  est. 

a3.  Feceruutque  filii  Benjamin  ut  sibi  fuerat 
imperaluin  : et  juxtà  nuiuerum  suum,  rapueruut 
sibi  de  bis,  quse  duce  boni  eboros  , uxores  sin. 


gulas  , abieruntque  in  possessionem  suam  , aedi- 
ficantes  urbes  , et  habilantes  in  eis. 

a4-  Filii  quoque  Israel  reversi  sunt  per  tribus 
et  familias  in  tabcrnacula  sua.  Io  diebus  illis  non 
crai  rex  in  Israfil:  sed  unusquisque  , quod  sibi 
rectum  videbatur  , hoc  Incielisi. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura , 
vedi  Carestia  : Ruth  , cap.  t. 

Jabes  Galaad  assediata  da  Naas;  liberata  da 
Saulle:  1 Re,  cap.  il.  I suoi  abitanti  dànno  se- 
poltura alle  ossa  di  Saulle  e de' suoi  figli:  Ibid. 

I Re  3 1 , 11  a i3. 

JAELE.  Vedi  JAHEL. 

JAFET.  Vedi  JAPHET. 

JAHEL  che  significa  ascendente , piccolo  dai- 
no , era  moglie  di  Ilaber.  Essa  uccise  Sisara  ge- 
nerale delle  armate  di  Chanaan  , conficcando- 
gli un  chiodo  nella  testa  : Debbora  : Giud.  4 , 

I I e seg. 

JAIIl,  figlio  di  Munasse  : sua  porzione  nella 
Terra  promessa:  Israrliti  : Deut.  3,  i4- 
JAIRO.  Vedi  GIA1RO. 

JAPHET  , che  significa  dilatalo  , era  il  terzo 
figlio  di  Noè:  Adamo:  Gen.  5,  3i.  Noè:  Gerì. 
6,  10.  È benedetto  da  suo  padre  per  avergli 
reso  un  dovere  filiale  concernente  il  pudore  : 
Noè:  Gen.  9 , ai  a 37.  Sua  Gbkbalocia  : Gen. 
io,  1 a 5. 

Japhet  ebbe  per  figlio  primogenito 

1.  Gomer , che  popolò  ...  la  Galazia. 

а.  Magog la  Tartaria. 

3.  Mudai la  Macedonia. 

4.  Javan  » . la  Jonia. 

5. ’  Tituba! la  Ibcria. 

б.  Mosoch la  Moscovia. 

Gomer  , figlio  di  Japbel , ebbe 

1.  Asrenez  , che  popolò  . . la  Sarmazia. 

a.  Riphalh i monti  Rifei. 

3.  Tbogorma la  Turcomania. 

Javan,  quarto  figlio  di  Japhet,  ebbe 

Elisa,  Tharsis,  Calthain  e Dodanim,  che  si  divisero 
fra  loro  le  isole  del  Mediterraneo , e furono  i 
padri  delle  diverse  nazioni  che  le  abitarono  in 
seguilo  (*). 

(*)  E ritirila  |’  opinione  ebe  Irritati  nella  Bibbia  di  Car- 
rier et.  Altri  interpreti  ucri  tono  iTavvito  che  da  Elua  ebbe 
forte  nome  l’Elide  nel  Peloponnetn  ; da  Tbarsit  ebbero  nomo 

Stili  di  Tarto  e gli  altri  popoli  della  Ciliria;  da  Caltbaio,  o 
tthim,  quelli  della  Macedonia)  • da  Dodanim  i Dodunci 
nell’  Epiro. 

Il  Tradottobc. 
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JAllED,  era  figlio  di  Alalaleel , che  lo  ehhe 
essendo  in  età  di  G5  anni:  Adamo:  Gen . 5,  i5. 
Vedi  la  Genealogia  cronologica. 

JEBUS,  che  significa  l’azione  di  mettere  sotto 
i piedi , era  il  primo  nome  della  città  di  Geru- 
salemme: Giuda:  Gios.  i5,  8.  Oltraggio:  Giud. 
19,  io,  11.  Davidde:  1 Par.  1 1 , 4-  Israele 
non  può  distruggere  gli  abitanti  conosciuti  solio 
il  nome  di  Jebusei  : Giuda:  Giud.  1,  ai.  Da- 
vidde  gli  sconfigge  e gli  soggetta  : Davidde  : a 
a Ite  5 , 8 : vedi  pure  Gbrusalemme. 

JEC1IONIA  o JECONIA  , elio  significa  pre- 
parativo del  Signore , era  re  di  Giada  : egli 
chiamavasi  anche  Joachim  : vedi  Joacium.  Era 
figlio  di  Joakim , figlio  di  Josia:  vedi  Joakim  e 
Josia:  vedi  pure  Joaciias:  a Par.  cap.  36.  Pro- 
fezia della  schiavitù  di  Jechonia  e di  sua  madre, 
a Babilonia  : dove  deve  morire  senza  lasciar  fi- 
gli che  ne  piangano  la  morte  : S»  dacia  : Gerem. 
aa  , aj  a 3o.  llanania  profetizza  il  contrario  : 
risposta  di  Geremia:  cap.  a8.  Anche  Ezechiele 
predice  la  schiavitù  di  Jechonia  con  lutti  i prin- 
cipi della  sua  casa:  Parabole:  Ezech.  17,  la. 
JEFTE.  Vedi  JEPHTE. 

JEHOSUA.  Vedi  GESÙ'. 

JEHU  , che  significa  se  stesso  o esistente,  era 
figlio  di  Josaphat , figlio  di  Namsi.  Fu  consa- 
crato re  d’  Israele  dal  profeta  Elia  , per  co- 
mando di  Dio:  Elia  : 3 Re  19,  16. 

Jznu:  4 Re,  capo  9.  Jehu  , unto  re  d’Israele  , 
riceve  /’  ordine  da  Dio  , per  mezzo  di  un  pro- 
feta , di  sterminare  la  famiglia  di  Achab  e di 
vendicare  il  sangue  dei  profeti , che  Jezabele 
aveva  fatto  morire  : anno  3 1 ao. 

11  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Joram  : 
4 Re,  cap.  8. 

Eliseus  autem  prophetes  vocavit  unum  de 
filiis  prophetarum , et  ait  illi:  accinge  iumbos 
luos,  et  lolle  lenliculam  olei  liane  in  inaou  tuà, 
et  vade  in  Ramoth  Galaad. 

a.  Cùmque  veneris  illue  , videbis  Jehu  filium 
Josaphat  (ìlii  Namsi  : et  ingressus  suscilabis  eum 
de  medio  fratrum  suoruiu  , et  introdiices  io  in- 
terius  cubiculutn.  Elia:  3 He  19,  16,  17. 

3.  teneosque  lenliculam  olei  , fuodes  saper 
caput  ejus , et  dices:  hsec  dicit  Domiuus  : unxi 
te  regem  super  Israiil.  Aperiesque  oslium  , et 
fiigies , et  non  ibi  subsistes. 

4-  Abiit  ergo  adolescens  puer  propilei®  in 
Ramoth  Galaad, 

5.  et  ingressus  est  illue  : ecce  autem  principcs 
exercitus  sedebant,  et  ait:  verbum  milii  ad  te. 


A princeps.  Dixitque  Jehu:  ad  quem  ex  omnibus 
nobis?  al  itle  dixit:  ad  te , ó princeps. 

6.  Et  surrexit  et  ingressus  est  cubiculum  : at 
il  le  fudit  oleum  super  caput  ejus,  et  ait:  h®c 
dicit  Domious  Deus  Israel  : unxi  te  regem  super 
populum  Domini  Isra£l. 

7.  Et  percuties  domum  Achab  domini  lui  , et 
ulciscar  sanguinem  servorum  meorum  propheta- 
rum, et  sanguioem  omnium  servorum  Domini, 
de  manu  Jezabel. 

8.  Perdamque  omnem  domum  Achab  : et  in- 
terficiam  de  Achab  iningenlem  ad  parietem  , et 
clausum  et  novissimum  io  Israel.  Acuad  : 3 Re 
ai,  ai. 

9.  Et  dabo  domum  Achab,  sicut  domum  Je- 
roboam  filii  Nabat  et  sicut  domum  Baasa  filli 
Ahia.  Baasa:  3 Re  i5 , a8  , 39 : 16,  3. 

10.  Jezabel  quoque  comedent  canes  in  agro 
Jezrahel  , nec  erit  qui  sepeliat  eam.  Aperuilque 
ostium  , et  fugit. 

Jehu,  essendo  stato  unto  dal  profeta,  è rico- 
nosciuto re  dai  principi  dell’esercito.  Egli  s’in- 
cammina verso  Jezrahel  dove  Joram  era  am- 
malato : Joram  va  incontro  a Jehu  : questi  io 
uccide  e ne  fa  gettare  il  cadavere  nel  campo 
di  Naboth  Jezraelita. 

11.  Jehu  autem  egressus  est  ad  servos  do- 
mini sui  , qui  dixerunt  ei  : rectcne  sunt  omnia? 
Quid  veoit  insanus  iste  ad  te?  Qui  ait  eia  : no- 
slis  hominem  et  quid  locutus  sit. 

la.  Al  illi  respouderunt  : falsum  est,  sed  mi* 
gis  narra  nobis.  Qui  ait  eis:  ha'C  et  hrec  locutus 
est  mibi  , et  ait  : haoc  dicit  Dominus  : unxi  te 
regem  super  Israél. 

i3.  Festioaverunt  itaque,  et  unusquisque  tol- 
lens  pallium  suum  posuerunt  sub  pedibus  ejus 
in  similitudinem  tribunali,  et  cecioerunl  tubi, 
atque  dixerunt:  Regnavi!  Jebu. 

■ 4-  CoDjuravit  ergo  Jehu  filius  Josaphat  filii 
Namsi  conira  Joram.  Porrò  Joram  obsederat 
Ramoth  Galaad , ipse  et  omnis  Israel , conlra 
ILzael  regem  Syrise.  Eli s lo  : b Re  S,  a8. 

15.  Et  reversus  fuerat  ut  curaretur  in  Jezrahel 
propter  vulnera,  quia  percusserant  eum  Syri, 
prceliaolem  contra  Hazael  regem  Syriae.  Dixitque 
Jehu  : si  placet  vohis,  nemo  egrediatur  profugus 
de  ci  vitale,  ne  vadat , et  nunliet  in  Jezrahel. 

16.  Et  asceodit , et  profectus  est  in  Jezrahel: 
Joram  cuim  acgrotabal  ibi,  et  Ocbosias  rexJudu 
desceodcrat  ad  visitaudum  Joram. 

17.  Igilur  speculator  qui  slabat  super  turrim 
Jezrahel , vidit  globum  Jehu  venientis , et  ait  : 
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Yiileo  ego  globum.  Dixitque  Joram  , lolle  cur* 
rum , et  mille  in  occursum  eoruin , et  dicat  va* 
dens  : recléne  sunt  omnia? 

18.  Abiil  ergo  , qui  ascenderai  currum  , in 
occursum  ejus  , et  ait:  ba?c  dicit  rei:  pacatane 
suoi  omnia?  Dixitque  Jebu  : quid  libi  et  paci? 
Iraosi,  et  sequere  me.  Nuntiavit  quoque  speculator, 
dicens:  venil  nuntius  ad  eos,  et  non  reverlilur. 

ig.  Misit  eliam  currum  equorum  secundum  : 
venilque  ad  eos,  et  ait:  base  dicit  rei:  num* 
quid  pax  est?  Et  ait  Jebu:  quid  libi  et  paci? 
transi  , et  sequere  me. 

20.  Nuntiavit  autem  speculator  , dicens  : venit 
usquè  ad  eos,  et  non  revertitur:  est  autem  in* 
cessus  quasi  incessus  Jebu  fìlii  Natosi,  preceps 
enim  graditur. 

ai.  Et  ait  Joram:  junge  currum.  Juoxerunlque 
currum  ejus  , et  egressus  est  Joram  rex  Israel , 
et  Ochosias  rex  Juda , singoli  in  curribus  suis  , 
egressique  sunt  in  occursum  Jebu , et  iuvenerunt 
eum  in  Bgro  Naboth  Jezrabelittc. 

аа.  Cùmque  vidisset  Joram  Jebu , dixit  : Pax 
est  Jebu  ? At  il  le  respondit  : qua:  pax  ? Adbuc 
fornicationes  Jezabel  matris  ture  , et  veneiicia  L 
ejus  multa  vigent. 

a3.  Convertii  autem  Joram  manum  suam  , et 
fugiens , ait  ad  Ochosiara  : insidia! , Ochosia. 

a4-  Porrò  Jebu  tetendit  arcum  manu,  et  per* 
cussit  Joram  inter  scapulas  : et  egressa  est  sa* 
gitla  per  cor  ejus,  statimque  corrnit  in  curru  suo. 

aò.  Dixitque  Jebu  ad  Badacer  ducem  : lolle  , 
projice  eum  in  agro  Naboth  Jezrabelitao  : me- 
mini  enim  quando  ego  et  tu  sedentes  io  curru 
sequebamur  Achab  patrern  hujus  , quod  Domi*  1 
nus  onus  hoc  levaveril  super  eum,  dicens  : Aciub: 

3 Re  ai,  ig,  aa.  Ocnosu:  a Par.  aa,  7. 

аб.  si  non  prò  sanguine  Naboth , et  prò  san- 
guine filioruin  ejus,  quem  vidi  heri  , ait  Do* 
inious  , reddam  libi  in  agro  isto,  dicit  Domimis. 
Nunc  ergo  lolle,  et  projice  eum  in  agruin,  juxtà 
verbum  Domini. 

Oc/tosia,  re  di  Giuda,  che  era  con  Joram,  /ugge: 
ma  è raggiunto  e ferito  dai  seguaci  di  Joram.  ! 
Itluore  Ochosia  delle  sue  ferite,  ed  è da'  suoi 
servi  trasportato  nella  città  di  Davidde  e sep- 
pellito nel  sepolcro  de ' suoi  padri.  Jehu  entra 
in  Jezrahel.  Jezabele , saputo  il  suo  arrivo,  si 
veste  riccamente , e si  mette  alla  finestra  per 
veder  passare  Jehu,  il  quale  appena  la  vede , 

• ordina  che  sia  gettata  a basso,  ed  il  corpo  di 
lei  è tosto  mangiato  dai  cani , giusta  la  predi- 
zione di  Elia  Thesbile. 

37.  Ochosias  autem  rex  Juda  videns  hoc , fu* 


gii  per  viam  domtìs  borii  : persecutusque  est  eum 
Jebu,  et  ait:  eliam  hunc  percutite  in  curru  suo: 
et  percusserunt  eum  in  ascensu  Gaver,  qui  est 
juxtù  Jeblaam  : qui  fugit  io  Mageddo,  et  roortuus 
est  ibi.  Ocnosu  : a Par.  aa,  g. 

a8.  Et  imposuerunt  eum  servi  ejus  super  cur- 
rum  suum,  et  tulerunt  in  Jerusalem  : sepelierunl* 
que  eum  in  sepulcbro  cum  patribus  suis  in  civi* 
tale  David. 

ag.  Anno  undecimo  Joram  fìlii  Achab,  regna* 
vit  Ochosias  super  Judam, 

30.  venilque  Jebu  io  Jezrahel.  Porrò  Jezabel 
iutroitu  ejus  audilo  , depinxit  oculos  suos  stibio 
et  ornavil  caput  suum,  et  respexh  per  feneslram 

31.  iugredientem  Jebu  per  portam,  et  ait:  num* 
quid  pax  potest  esse  Zamhri , qni  interfccit  do- 
miamo suum?  Ela  : 3 Re  16,  10. 

за.  Levavitque  Jehu  faciem  suam  ad  fenestram, 
et  ait:  qme  est  ista?  Et  inclina  veruni  se  ad  eum 
duo  vel  tres  eunuchi. 

33.  At  ille  dixit  eis:  precipitale  eam  deorsùm  : 
et  precipitavamo!  eam  , sspersusque  est  sanguine 
paries,  et  acquorum  ungula:  cooculcaverunt  eam. 

34-  Cùmque  introgressus  esset,  ut  comederet 
biberclque,  ait  : ite,  et  videte  malediclam  illam, 
et  sepelite  eain  ; quia  filia  regis  est. 

35.  Cùmque  issent  ut  sepelireot  eam,  non  in* 
venerunl  nisi  calvariam  , et  pedes , et  sumnus 
manus. 

зб.  Reversique  nunliaverunt  ei.  Et  ait  Jeliu  : 
sermo  Domini  est,  quem  locutus  est  per  servum 
suum  Eliam  Thesbiten,  dicens  : In  agro  Jezrahel 
comedent  caoes  carnes  Jezabel.  Aciub:  3 Re  ai,  a3. 

37.  Et  erunt  carnes  Jezabel  sicut  stercus  super 
faciem  terra:  in  agro  Jezrahel , ila  ut  prelereua- 
tes  dicant  : boccine  est  illa  Jezabel  ? 

Jtnw:  4 Re,  capo  io.  Jehu  manda  l'ordine  ai 
magnati  di  Samaria  che  siano  tosto  uccisi  1 set- 
tanta figliuoli  di  Achab  che  avevano  nelle  mani. 
I magnali  eseguiscono  l'ordine  e mandano  le 
loro  teste  a Jehu  in  Jezrahel. 

lìlrant  autem  Acbab  septuaginla  filli  in  Sama* 
ria  : scripsil  ergo  Jehu  lilleras,  et  misit  in  Sama* 
riam,  ad  oplimates  civitalis,  et  ad  majores  nalu, 
et  ad  nulrilios  Achab,  dicens: 

a.  Statini  ut  acceperilis  lilleras  has,  qui  habetis 
filios  domini  veslri,  et  currus,  et  equos,  et  civi* 
tates  fìrinas,  et  arma, 

3.  eligite  meliorem,  et  eum  qui  vobis  placuerit 
de  liliis  domini  veslri,  et  eum  ponile  super  so* 
lium  palris  sui , et  pugnate  prò  domo  domini 
vestri. 
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4.  Timuerunl  illi  vehementer,  et  dixcrunl  : ecce 
duo  reges  non  poluerunt  stare  Corani  eo,  et  quo- 
modo  nos  valcbimus  resistere? 

5.  Miserunt  ergo  propositi  domùs,  et  profecli 
civitatis,  et  majores  natu  , et  nutritii,  ad  Jehu , 
dicentes  : servi  lui  sumus , qutccumque  jusseris 
facicmus,  nec  constituemus  nobis  regem:  qutc- 
cumque  libi  placent,  fac. 

6.  Rescripsit  autem  eis  litteras  secundò,  dicens: 
si  mei  estis,  et  obeditis  mibi , follile  capila  (ìlio- 
rum  domini  vestri , et  venite  ad  me  lue  eàdem 
borii  eros  in  Jezrabel.  Porrò  Olii  regi»  , septua- 
gioia  viri,  apud  optimates  civitatis  nutriebantur. 

7.  Còmque  venisseul  lillero  ad  eos , tulerunt 
filios  regis,  et  occiderunt  septuaginta  viros,  et  po- 
suerunt  capita  eorum  in  copliinis,  et  miserunt  ad 
eum  in  Jezrahel. 

8.  Yeoit  autem  nuntins,  et  indicavi  ei,  dicens  : 
attulerunt  capita  filiorum  regis.  Qui  respoudit: 
ponile  ea  ad  duos  acervos  juxtà  iotroitum  ponte 
usquè  mane. 

9.  Còmque  diluxisset , egressus  est , et  stans 
dixil  ad  omnem  populum  : josti  estis:  si  ego  con- 
juravi  contri  dominimi  meum,  et  interfeci  eum, 
qui  percussit  omnes  bos? 

10.  Videte  ergo  nunc  quoniam  non  cecidi!  de 
sermonibus  Domini  in  terram , quos  loculus  est 
Dominus  super  domuni  Achab,  et  Dominus  fecil 
quod  locutus  est  in  manu  servi  sui  Elise.  Aciun: 

3 Re  ai,  19  a 39. 

11.  Percussit  igilur  Jelin  omnes  qui  reliqui 
erant  de  domo  Achah  in  Jezrabel  , et  universos 
optimates  ejus,  et  notos,  et  sacerdotes,  donec  non 
remanerent  ex  eo  reliquia. 

Jehu  andando  a Samaria  si  imbalte  nei  fratelli 
di  Ochosia  re  di  Giuda , c li  fa  scannar  lutti, 
in  numero  di  quarantadue.  Raduna  con  astu- 
zia tutti  i profeti,  sacerdoti  ed  adoratori  dì 
Baal , che  sono  per  suo  comando  passati  tutti 
a fil  di  spada.  Distrugge  il  tempio  e stermina 
Baal  dal  paese  d’Israele . 

13.  Et  surrexit,  et  venit  in  Samariam:  còmque 
venisse!  ad  cameram  paslorum  in  vii, 

13.  invenit  fratres  Odiosi®  regis  Juda,  dixilque 
ad  eos:  quinam  estis  vos  ? Qui  responderunt  : 
fratres  Ochosite  sumus,  et  descendimus  ad  salu- 
landos  fìlios  regis),  et  filios  regime. 

14.  Qui  ait  : comprcliendile  eos  vivos.  Quos 
còm  coniprebendissent  vivos,  jugulaverunl  eos  in 
cisterna  juxtà  cameram,  quadragiota  duos  viros, 
et  non  rcliquit  ex  eis  quemquam. 

15.  Còmque  abiisscl  indè , invenit  Jonadab  fi-  (J 
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lium  Recliab  in  occnrsum  sibi , et  benedilli  ei. 
Et  ait  ad  eum  : numquid  est  cor  tuum  rectum  , 
sicul  cor  meum  cum  corde  Ino?  Et  ait  Jonadab: 
est:  si  est,  inquii,  da  manum  tuam.  Qui  dedit 
ei  manum  suam.  At  alle  levavit  eum  ad  se  in 
currum  : 

16.  dixitque  ad  eum:  veni  mecum,  et  vide  ze- 
limi meum  prò  Domino.  Et  imposiluin  in  curru  suo, 

17.  duxil  in  Samariam.  Et  percussit  omnes  qui 
reliqui  fuerant  de  Achab  in  Samaria  usquè  ad 
unum,  juxtà  verbum  Domini,  quod  loculus  est 
per  Eliam. 

18.  Congregavit  ergo  Jehu  omnem  populum, 
et  dixit  ad  eos:  Achab  colui!  Baal  parùm  , ego 
autem  coIbiii  eum  ampliòs.  Achab  : 3 Re  16  , 
39  a 34. 

19.  Nunc  igitur  omnes  prophelas  Osai,  et  uui- 
versos  servos  ejus,  et  cunclos  sacerdotes  ipsius 
vocale  ad  me  : nullus  sii  qui  non  veniat , sacri* 
fìcium  enim  grande  est  milii  Baal:  quicumque 
defuerit,  non  vivet.  Porrò  Jehu  faciehat  hoc  in- 
sidiosè,  ut  disperderei  cultores  Baal. 

30.  Et  dixit  : Sauclificate  diem  solemnem  Baal. 
Vocavitque  , 

si.  et  misit  in  omnes  terminos  Israel  , et  ve- 
nerunt  cuncti  servi  Baal  : non  fuit  residuus  ne 
unus  quidem  qui  non  venire!.  Et  ingressi  sunt 
templum  Baal  : et  repleta  est  domus  Baal  , à 
summo  usquè  ad  summum. 

33.  Dixitque  bis  qui  erant  super  vestes:  pro- 
ferte vestimenta  universis  servis  Baal.  Et  protu- 
lerunt  eis  vestes. 

s3.  Ingressusque  Jehu  , et  Jonadab  filius  Re- 
chab,  templum  Baal,  ait  culloribus  Baal:  perqui» 
rite,  et  videte  ne  quis  fortè  vobiscum  sit  de  ser* 
vis  Domini , sed  ut  sint  servi  Baal  soli. 

s4-  Ingressi  sunt  igitur  ut  facerent  victimas  et 
bolocausta  : Jebu  autem  praparaverat  sibi  foris 
octogiula  viros  , et  dixeral  eis  : quicumque  fu- 
gerii  de  bominibus  bis,  quos  ego  adduxero  in 
manus  vestras,  anima  ejus  erit  prò  animò  illius. 

35.  Factum  est  autem  , còm  complelum  esset 
liolocuustum , procepit  Jehu  nailitibus,  et  ducibus 
suis:  ingredimioi , et  percutite  eos,  nullus  eva- 
dal.  Percusseruntque  eos  in  ore  gladii,  et  proje- 
cerunl  milites  et  duces  : et  ierunl  in  civitatem 
templi  Baal, 

36.  et  protulerunt  staluam  de  fano  Baal,  et 
combusserunt , 

37.  et  comminuerunt  eam.  Destruxerunt  quo- 
que sederci  Baal , et  fecerunt  prò  eh  latrioas  us- 
què io  diem  liane. 

38.  Delcvit  itaque  Jehu  Baal  de  Israel. 
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Jehu  non  abbandona  però  l'empio  culto  de' vitelli 
d'oro . Nondimeno  il  Signore  non  tralascia  di 
ricompensarlo  per  la  premura  che  egli  ebbe  di 
eseguire  i suoi  ordini.  Stanco  Iddio  delle  colpe 
degl'  Israeliti , permette  che  fieno  malamente 
straziati  da  Hazael , re  di  Siria.  Jehu  muore , 
e gli  succede  suo  figlio  Joachas. 

39.  VerumtBmen  à peccatis  Jeroboam  filli  Na- 
fiat  qui  peccare  fecit  Israel , non  recessi!  nec 
dereliquit  vitulos  aureos,  qui  erant  in  Bellici  el 
in  Dan. 

30.  Dixit  aulem  Domious  ad  Jehu  : quia  slu- 
diosè  egisli  quod  recium  erat  , et  placebat  io 
oculis  meis,  et  omnia  qua  erant  in  corde  roeo 
fecisti  contrà  domum  Achab  : filii  lui  usqué  ad 
quartum  generationem  sedebuut  super  thronum 
Israel.  Azaria:  4 He  is,  i5.  Joacbaz  : 4 He  *3» 
i e seg.  Joas  : 4 He  caP-  1 a e C,IP-  1 3- 

31.  Porrò  Jehu  noa  cusiodivit  ut  ambularet  in 
lege  Domini  Dei  Israel  in  loto  corde  suo  ; non 
eoim  recessi!  à peccatis  Jeroboam  , qui  peccare 
fecerat  Israel. 

за.  In  diebus  illis  ccepit  Dominus  (sedere  sa- 
per Israel  : percussitque  eos  Ilazael  iu  universis 
fiuibus  Israel  , 

33.  & Jordane  contrà  orienlalem  plagam,  omnem 
lerram  Galaad  , et  Gad,  et  Ruben  , et  Manasse! 
ab  AroCr , qua  est  super  lorreotera  Arnon , et 
Galaad  et  Basan. 

34.  Reliqua  autem  verborum  Jehu,  et  universa 
qua  fecit , et  fortitudo  ejus , nonne  hac  scripta 
sunt  in  libro  verborum  dierum  regum  Israél? 

35.  Et  dormivit  Jehu  cum  patribus  suis,  sepe- 
lieruntque  eum  in  Saraarià:  et  regnavil  Joachaz 
filius  ejus  prò  eo. 

зб.  Dies  aulem  , quos  regnavil  Jehu  super 
Israel , viginti  et  octo  anni  suoi , in  Samaria. 

Per  la  continuazione,  vedi  Atqaua:  4 He,  c.  10. 

Profezia  di  Osea  riguardante  Jehu:  Osea:  1,4. 

JEHU,  figlio  di  Anania  il  profeta,  e profeta  an- 
ch’egli, rimprovera  il  re  Josaphat:  a Par.  19,  a. 
È mandato  a Bassa,  re  d'Israele,  per  annunziar- 
gli la  ruina  della  sua  famiglia  : Bausa  lo  fa  tru- 
cidare : Baasa  : 3 He  16,  1 a 4*7» 

JEPIITE  , che  significa  lavorante,  o chi  la - 
cora,  era  figlio  di  una  meretrice,  e di  Galaad. 

JeruTz:  Giudici  , capo  ir.  / fratelli  di  Jephle  lo 
scacciano  dalla  casa  di  suo  padre  ; in  seguito 
egli  è nominato  capo  d’Israele. 

Fuit  ilio  tempore  Jephte  Galaaditcs  vir  for- 


t i ssi m us  alque  pugnalor  , filius  mulieris  meretri- 
ci, qui  natus  est  de  Galaad. 

3.  Habuit  autem  Galaad  uxorem  , de  quà  su- 
scepit  filios  : qui  poslquam  creveraut,  ejecerunt 
Jephte,  dicentes:  bares  in  domo  patris  nostri 
esse  non  poleris,  quia  de  altera  maire  natus  es. 

3.  Quos  ille  fugieos  alque  devitans , habilavit 
in  terrà  Tob  : congregatique  sunt  ad  eum  viri 
ioopes , et  lalrocioaotes  , et  quasi  priocipem  se- 
quebantur. 

4.  In  illis  diebus  pugnabant  filii  Ammon  con- 
trà Israòl. 

5.  Quibus  acriter  instanlibus,  perrexerunt  ma- 
jores  natu  de  Galaad,  ut  tollereul  in  auxilium 
sul  Jephte  de  terrà  Tob  : 

6.  dixerunlque  ad  eum:  veni  et  esto  princeps 
noster,  et  pugna  contrà  filios  Ammon. 

7.  Quibus  ille  respondit:  Nonne  vos  estis,  qui 
odislis  me,  et  ejecistis  de  domo  patris  roei,  el 
nuoc  venistis  ad  me  necessitale  compulsi?  Isacco: 
Gcn.  36,  37. 

8.  Dixerunlque  priocipes  Galaad  ad  Jephte: 
Ob  lume  igitur  causam  nunc  ad  le  venimus  , ut 
proficiscaris  nobiscum  , el  pugnes  contrà  filios 
Ammoo , sisque  dux  omnium  qui  habitanl  iu 
Galaad. 

9.  Jephte  quoque  dixit  eis:  si  verè  venistis  ad 
me,  ut  pugnem  prò  vobis  contrà  filios  Ammon , 
tradideritque  eos  Doraiuus  in  maous  meas,  ego 
ero  vester  princeps? 

10.  Qui  responderunt  ei  : Dominus,  qui  hac 
audit,  ipse  mediator  ac  testi»  est  quod  nostra  prò* 
miss»  facicmus. 

11.  Abiit  ilaque  Jephte  cum  principibus  Ga- 
laad, fecitque  eum  oranis  populus  priocipem  sui. 
Loculusque  est  Jephte  omnes  sermo ues  suos  co- 
ràm  Domino  in  Maspha. 

Jephte  manda  ambasciadori  al  re  degli  Ammo- 
niti per  rimproverarlo  della  sua  ingiustizia  col 
fare  la  guerra  agl'  Israeliti. 

13.  Et  misit  nuntios  ad  regem  filiorum  Am- 
mon , qui  ex  persooà  sua  dicerenl  : quid  mihi  et 
libi  est  , quia  venisti  contrà  me,  ut  vastares  ler- 
ram menni  ? 

13.  Quibus  ille  respondit:  quia  tulit  Israel  ter- 
ram  mcain  , quandò  ascendit  de  £gypto,  à lioi- 
bus  Arnon  usqué  Jaboc  alque  Jordauem  : nunc 
ergo  cum  pace  redde  inibì  eam.  Israeliti:  Num. 
31,  34- 

14.  Per  quos  rursùm  mandavi!  Jephte,  et  im- 
peravi eis  ut  dicerent  regi  Ammon  ; 

15.  lise  dicit  Jephle:  non  tulit  Israel  lerram 
Moub,  uec  lerram  filiorum  Ammon. 
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tG.  Sdii  quando  de  iEgypto  conscenderunt , 
ambulavi!  per  solitudine»)  usquè  ad  mare  Ru- 
brtiin,  et  venit  in  Cades. 

17.  Misilque  uuntios  ad  regem  Edom,  dicens: 
(limine  me  ut  Iranseam  per  terram  luam.  Qui 
noluit  acquirscere  precibus  ejus.  M isit  quoque  ad 
regem  Moab  , qui  et  ipse  transilum  prtebere  con* 
tempsit.  iM.msil  itaque  in  Cades,  Edom:  Num.  10, 
)4  a 31. 

18.  et  circuivil  ex  latere  terram  Edom,  et  ter- 
ram Moab  , venitque  contrà  orientale»)  plagam 
terra*  Moab  , et  castrametatus  est  trans  Arnon  : 
nec  vo'uit  intrare  terroinos  Moab:  Arnon  quippè 
conlinium  est  terra:  Moab.  Israeliti  : Num.  ai, 
i3 , a4* 

19.  Misil  itaque  Isreèl  nuntios  ad  Sehon  regem 
Amorrhxorum , qui  habitabat  in  Hesebon , et 
dixerunt  ei:  (limine  ut  transeam  per  terram  tuam 
usquè  ad  fluvium. 

ao.  Qui  et  ipse  Israel  verba  despiciens,  non 
dimisi!  eum  Iransire  per  terminos  suos:  sed  in- 
finita multiludine  congregata,  egressus  est  contrà 
eum  in  Jusa,  et  fortiler  resistebat.  Israeliti:  Num. 
ai , ai  a 3i. 

ai.  Tradidilque  eum  Dominus  in  marno  Israel 
eum  Omni  exercilu  suo,  qui  percussit  eum,  et 
possedii  omnem  terram  Aroorrhsei  habitatoris 
regionis  illius, 

аа.  et  uoiversos  linea  ejus,  de  Arnon  usquè 
Jaboc,  et  de  solitudine  usquè  ad  Jordanem. 

a3.  Domiuus  ergo  Deus  Israel  subvcrlil  Amor* 
rlucum,  pugnarne  contrà  illuni  populo  suo  Israel, 
et  tu  uunc  vis  possidere  terram  ejus? 

a4-  Nonne  ea  quo:  possidet  Chamos  Deus  luus, 
libi  jure  debentur?  quo:  autem  Dominus  Deus 
uoster  viclor  oblinoli  , in  oostram  ccdenl  pos- 
sessione!» : 

a5.  msi  forte  melior  es  Balac  (ilio  Seplior  rege 
Moab  : aut  ducere  potest  quòd  jurgatus  sii  con- 
ira Israel,  et  pugnaverit  contrà  eum,  Balaau  i 
Num.  aa,  a e seg. 

аб.  quando  babilavit  in  Ilesebon,  et  viculis 
ejus,  et  in  Aroèr,  et  villis  illius,  vel  in  cunctis 
civitatibus  juxtà  Jordanem,  per  treceutos  anoos. 
Quare  tanto  tempore  niliil  super  hac  repelilione 
tentastis  ? 

37.  Igilur  non  ego  pecco  in  le,  sed  tu  contrà 
me  tnalè  agis,  indiceus  inibi  bella  non  justa.  Ju> 
«licei  Domiuus  arbiter  hujus  diei , iuler  Israiil  et 
iuler  filios  Ainmoo. 

Il  re  degli  Ammoniti  non  tiene  in  conto  alcuno 

le  rimoshanze  di  Jephtc.  Lo  Spirilo  del  Si- 
gnore entra  in  Jephle , il  quale  fa  un  voto  te- 
T.  II. 


merario  al  Signore , per  cui  è costretto  sagri • 

ficargli  la  sua  figlia. 

38.  Noluilque  acquiescere  rex  filiorum  Amino» 
verbis  Jephle,  qurc  per  nuntios  roandaverat. 

39.  Factus  est  ergo  super  Jephle  Spirilus  Do- 
mini , et  circuieos  Galaad  et  Manasse  , Maspha 
quoque  Galaad  et  indè  transiens  ad  filios  Ainmoo, 

30.  votum  vovil  Domino,  dicens:  Si  tradideris 
filios  Ammon  in  manus  meas  , 

31.  quicumque  primus  fuerit  egressus  de  fori- 
bus  domùs  mere,  mihique  occurrerit  revertenti 
cum  pace  à (ibis  Ammon , eum  bolocauslum  au- 
feram  Domino. 

3s.  Transivilque  Jephle  ad  filios  Ammon  , ut 
pugnare!  contrà  eos  : quos  tradidil  Domiuus  in 
manus  ejus. 

33.  Percussitque  ab  Aroèr  usquè  dùm  venias 
in  Mennitb  , vigiliti  civilates,  et  usquè  ad  Abel, 
quac  est  vineis  consita,  plagi  magni  nimis:  hu- 
miliatique  suut  fili i Ammon  à filiis  Israel. 

34-  Revertente  autem  Jephte  in  MasphA  do- 
mum  suam , occurrit  ei  unigenita  filia  sua  cum 
lympanis  et  choris.  Non  enim  bubebat  alios 
liberos. 

35.  Qui  visi , scidii  vestimenta  sua  , et  ait  : 
heu  me,  filia  mea,  decepisti  me,  et  ipsa  decepta 
es:  aperui  enim  os  meum  ad  Doininum,  et  aliud 
facere  non  poterò. 

36.  Cui  illa  respondit  : pater  mi , si  aperuisti 
os  tuuin  ad  Doininum,  fac  utili i quodeumque  poi- 
licitus  es,  concessa  libi  ultioue  alque  victoriA  de 
bostibus  tuis. 

37.  Dixilque  ad  patrem  : hoc  solum  inibì  pra>- 
sta  quod  deprecor  : Dimitte  me  ut  duobus  ineu- 
sibus  circuineam  monles,  et  plaugaiu  virginilateiu 
ineam  cum  sodalibus  meis. 

38.  Cui  ille  respondit  : vado.  Et  dimisi!  eam 
duobus  mensibus.  Cùmque  abiisel  cum  sociis  ac 
sodalibus  suis,  flebat  virginilatem  suam  in  mou- 
tibus. 

3g.  Expletisque  duobus  mensibus,  reversa  est 
ad  patrem  silura , et  lecil  ei  sicut  voverat , qua: 
ignorabat  virum.  Exinde  mos  increbruit  in  Israèl, 
et  coosuetudo  servala  est, 

40.  ut  post  anni  circulum  conveniant  in  unum 
filile  Israiil , et  plangant  filiera  Jephte  Galaadilae 
diebus  qualuor. 

I discendenti  di  Ephraim  fanno  la  guerra  a 
quelli  di  Galaad,  perché  erano  stati  preferiti  da 
Jephte  nella  guerra  contro  gli  Ammoniti:  Jephle 
giustifica  quella  preferenza  : Guerra  : Ciud.  ia, 
1 a 6. 
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Jefhte:  Giudici,  capo  la.  Jephle  fa  giudice  del 
popolo  d'Israele  pel  corso  di  selle  anni,  cioè 
fino  all'anno  a8a3.  Dopo  la  sua  morie,  succe- 
duta nel  suddetto  anno,  Abesan  fu  giudice  per 
altri  sette  anni,  cioè  fino  al  a83o,  anno  in  cui 
mori.  Suoi  successori  furono  Ahialon  fino  al 
a84o  , ed  Abdon  fino  al  2848. 

7.  Judicavit  itaque  Jephte  Galaadites  Israel  sex 
anois,  et  morluus  est,  ac  aepultus  io  civilate  sufi 
Galaad. 

8.  Post  hunc  judicavit  IsraEl  Abcsao  de  Bc- 
thlehem  : 

9.  qui  babuit  triginta  filios  , et  tolidem  fdias , 
quas  emittens  foras  , mariti»  dedit  , et  ejosdcm 
numeri  iiliis  suis  accepit  uxores , inlroducens  io 
domum  suam.  Qui  septem  aonis  judicavit  Israel. 

10.  Mortuusque  est,  ac  sepultus  io  Betblehem. 

11.  Cui  successit  Ahialon  Zabuloniles;  et  ju- 
dicavit  Israel  decem  aoois  : 

la.  mortuusque  est,  ac  sepultus  io  Zàbulon. 
i3.  Post  bone  judicavit  Israel  Abdon,  filius 
Ilici  Pharathooites  : 

i4-  qui  babuit  quadraginta  filios,  et  triginta  ex 
cis  oepotes,  ascendente»  super  sepluaginta  pullos 
asinarum,  et  judicavit  Israel  octo  anois: 

i5.  mortuusque  est,  ac  sepultus  in  Pbarathon 
terra;  Ephraim  , io  monte  Amalec. 

Per  la  continuazione,  vedi  Manob:  Ciud.  cap.  i3. 

JEREMIA.  Vedi  GEREMIA. 

JERICO.  Vedi  GERICO. 

JEROBAAL,  che  significa  distruttore  degl’idoli, 
è il  soprannome  che  Gedeone  ricevette  per  avere 
distrutto  l’altare  di  Baal,  ed  a cagione  di  queste 
parole  di  Joas  : Si  vendichi  Baal  di  colui  che  ha 
distrutto  il  suo  altare  t Gedeone  : Giud.  6,  08  a 
3a  : 7,  1. 

JEROBOAMO  , che  significa  assalitore  del  po- 
polo, era  figlio  di  Nabath  Ephrateo.  Era  un  uo- 
mo forte  e potente.  Ribetlossi  contro  il  proprio 
re,  nell’anno  3ox5.  Fedi  Salomone:  3 Ite  n, 
26,  27.  Patriarchi  : Eccli.  47»  ’9  a 3a. 

Jeroboamo:  3 Re,  capo  11.  Salomone  veggendo 
che  Jeroboamo  era  giovane  di  buona  indole  ed 
attivo,  gli  aveva  data  la  soprintendenza  dei 
tributi  d hphraim  e di  Manasse.  Iddio  solleva 
Jeroboamo  contro  Salomone  in  castigo  della  co- 
stui idolatria.  Il  profeta  Ahias  spezza  il  pro- 
prio mantello  in  dodici  parli , dieci  ne  dà  a 
Jeroboamo , e lo  assicura  che  il  Signore  divi- 
derà nella  stessa  maniera  il  regno  d'Israele, 
e che  a lui  toccheranno  dieci  tribù,  rimanendone 


una  sola  a Roboamo , figlio  di  Striamone,  a 
cagione  della  idolatria  di  suo  padre. 

28.  Erat  autem  Jeroboam  vir  fortis  et  poteos  : 
vidensque  Salomon  adulesceotem  bonae  indoli»  , 
et  industrium  , constituerat  eum  prsfectum  su- 
per tributa  universa  domùs  Joseph. 

29.  Factum  est  igitur  in  tempore  ilio , ut  Je* 
rohoam  egrederetur  de  Jerusalem  , et  inveniret 
eum  Ahias  Sdonites  prophela  in  via  , operlus 
pallio  novo  : erant  autem  duo  tantum  in  agro. 
Imposte:  2 Par.  io,  i5. 

30.  Apprchendensque  Ahias  pallium  suum  no- 
vum,quo  coopertus  erat,  scidit  in  duodecim  partes, 

3 1 . et  ait  ad  Jeroboam:  lolle  libi  decem  scis- 
sura;: ficee  cnim  dicil  Dominus  Deus  Israel:  ecce 
ego  sciudam  regoutn  de  manu  Salomonis,  et  dabo 
libi  decem  tribus. 

32.  Porrò  un8  tribus  remanebil  ei,  propler  ser* 
vum  meuin  David  et  Jerusalem  civitalem,  quain 
elegi  ex  omnibus  tribuhus  Israel; 

33.  eò  quòd  dereliquerit  ine  , et  adoraverit 
Astarlhem  deam  Sidoniorum  , et  Cliamos  deum 
Moab,  et  Moloch  deum  filiorum  Ammon  , et  non 
ambulaverit  in  viis  meis,  ut  faceret  justitum  co- 
ram  me,  et  priccepta  mea,  et  judicia  sicut  David 
pater  ejus. 

34.  Nec  auferam  omne  regnum  de  manu  ejus, 
sed  ducem  ponam  eum  cunclis  diebus  vitto  suro, 
propter  David  servum  meum  , quetn  elegi , qui 
custodivil  mandata  mea  et  praecepla  mea. 

3.S.  Auferam  uulem  regnum  de  manu  filii  ejus, 
et  dabo  libi  decem  tribus; 

36.  (ilio  autem  ejus  dabo  tribum  unam,  ut  re- 
maneat  lucerna  David  servo  meo  cunclis  diebus 
coram  me  in  Jerusalem  civitate , quam  elegi  ut 
esset  nomcn  meum  ibi. 

37.  Te  autem  assumam , et  regnabis  super 
omnia  quee  desiderai  anima  tua,  erisque  rex  su- 
per Israel. 

38.  Si  igitur  audieris  omnia  quae  prrneepero 
libi,  et  ambuiaveris  in  viis  meis,j  et  (eceris  quod 
rcctum  est  coram  me  , custodiens  mandata  mea 
et  prcccepta  mea,  sicut  fecit  David  servus  meus; 
ero  tecum  , et  tedificabo  libi  domum  fidelem  , 
quomodo  nidificavi  David  domum,  et  iradam  libi 
IsraSl. 

39.  Et  afTligam  semen  David  super  hoc,  ve* 
rumtamen  non  cunctis  diebus. 

40.  Voluit  ergo  Salomon  interficere  Jeroboam  1 
qui  surrexit , et  aufugit  in  jEgyptom  ad  Sesac 
regem  /Egypti,  et  fuil  in  ^Egypto  usquè  ad  mor* 
lem  Salomonis. 

4 1.  Reliquum  autem  verborum  Salomonis,  et 
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omnia  qua:  feci!,  et  sapienti*  ejus:  ecce  universi! 
script»  sunt  io  libro  verborum  dierutn  Salomouis. 
Saua:  i Pur.  9,  29. 

42.  Dics  autein  quos  regnavit  Salomon  in  Je* 
rusalem  super  omuem  Israel,  quadraginta  anni 
sunt. 

43.  Dormivitquc  Salomon  cum  patribus  suis , 
et  scpultus  est  in  civilale  David  patria  sui , re* 
gnavitque  Iloboam  filius  ejus  prò  eo:  anno  3o 29. 

Jeroboamo  è proclamalo  re  dalle  dieci  tribù. 
Koboamo  si  prepara  a largii  la  guerra,  nell’anno 
3o3o.  Il  profeta  Semeia  glielo  proibisce  per  co* 
mando  di  Dio.  Jeroboamo  stabilisce  l'empio  culto 
dei  vitelli  d’oro  : Uodoamo  : 3 Re  12,  16  a 33. 

Jeroboamo:  3 Re,  capo  i3.  Un  profeta  mandato 
da  Dio  predice  a Jeroboamo  la  distruzione  del- 
l'altare da  lui  innalzato , e la  nascila  del  re 
Josia  , che  doveva  distruggere  i luoghi  eccelsi. 
Jeroboamo  stende  la  mano  verso  l'altare,  ed 
ordina  che  sia  arrestalo  il  profeta , e la  sua 
mano  diventa  secca.  L'altare  si  spacca  : il  pro- 
feta fa  orazione  al  Signore , e la  mano  del  re 
torna  quale  era  prima.  Il  profeta  ritorna  senza 
avere  mangiato  e bevuto  in  quel  luogo , come  . 
aveagli  comandalo  Iddio.  Anno  3o3o. 

Et  ecce  vir  Dei  venit  de  Judà  in  sermone 
Domini  in  Bethel , Jeroboam  stante  super  altare, 
et  ihus  jacientc. 

2.  Et  exclamnvil  contrà  altare  in  sermone  Do- 
mini , et  ait:  altare,  altare  I lisce  dicil  Dominus: 
ecce  filius  nascetur  domui  David,  Josias  nomine, 
et  immolabit  super  te  sacerdotes  excelsorum,  qui 
nuuc  in  te  tbura  succendunt,  et  ossa  hominum 
super  le  incende!.  Josia:  4 Re  23,  iG,  17. 

3.  Deditque  in  illà  die  signum  , dicens  : hoc 
erit  signum  quod  loculus  est  Dominus:  ecce  al- 
tare scindetur,  et  eilundelur  cinis  qui  in  eo  est. 

4.  Cùmque  audisset  rex  sermonem  hominis  Dei, 
quein  inclamaverat  contrà  altare  in  Beibel,  ex- 
ternlil  mtnum  suam  de  altari,  dicens:  appreben- 
dite  eum.  Et  exaruit  manus  ejus  quam  estende- 
rai contrà  cum,  nec  valuit  relrabere  caro  ad  se. 

5.  Altare  quoque  scissimi  est , et  eflusus  est 
cinis  de  altari,  juxlà  signum  quod  proedixerat  vir 
Dei  in  sermone  Domini. 

6.  Et  ait  rex  ad  virum  Dei  : Deprecare  faciem 
Domini  Dei  lui,  et  ora  prò  ine,  ut  restiluntur  1 
manus  mea  inibi.  Oravilque  vir  Dei  faciern  Do- 
mini, et  reversa  est  manus  regis  ad  eum,  et 
facta  est  sicul  prius  fuerat. 

7.  Locutus  est  autem  rex  ad  virum  Dei:  Veni 


merum  domum  ut  pratideas,  et  dabo  libi  ninnerà. 

8.  Responditque  vir  Dei  ad  regem  : si  dederis 
mihi  mediani  partem  donni?  Iute  , non  veniam 
tecum,  nec  comedam  panerò,  ncque  bibam  aquant 
in  loco  isto. 

9.  Sic  cnim  mandatimi  est  mihi  in  sermone 
Domini  prmcipienlis , non  coniedes  paoeni,  neque 
bibes  aquani,  ncc  reverteris  per  viain  qua  venisti. 

10.  Abiit  ergo  per  alium  viam , et  non  est  re* 
versus  per  iter  , quo  venerai  in  Bellici. 

Un  vece  h io  profeta  , che  era  a Bethel , inganna 
l‘uomo  d i Dio , e lo  persuade  a tornare  indie- 
tro per  mangiare  e bere,  contro  la  proibizione 
del  Signore. 

1 1 . PropheteS  autem  quidam  senex  habitabat 
in  Bethel,  ad  quem  venerimi  filli  sui,  et  norra- 
veruol  ei  omnia  opera  qua:  fecerat  vir  Dei , in 
illà  die  in  Beibei  : et  verba  qua:  locutus  fuerat 
ad  regem  , narra  veruni  putrì  suo. 

12.  Et  dixit  eis  pater  eoruin:  per  quam  vieni 
abiit  ? Osleoderunt  ei  fìlii  sui  viam  per  quam 
abierat  vir  Dei  , qui  venerai  de  Judà. 

13.  Et  ait  filiis  suis:  stcrnite  niihi  asinum.  Qui 
cìtm  slrnvissent  , ascendil, 

i4>  et  abiit  post  virum  Dei:  et  invenit  eum 
sedentem  subtus  terehinthum  : et  ait  illi:  tu  ne 
es  vir  Dei  qui  venisti  de  Judà  ? Respondil  ille  : 
ego  sum. 

15.  Dixilque  ad  eum:  veni  mecum  domum, 
ut  cornedas  pancia. 

16.  Qui  ait:  non  possum  reverti,  neque  venire 
tecum , nec  comedam  panem,  neque  bibam  aquam 
in  loco  isto: 

17.  quia  loculus  est  Dominus  ad  me  in  ser- 
mone Domini  , dicens  : non  comedes  panem  , et 
non  bibes  aquam  ibi , ncc  reverteris  per  viam 
quà  icris. 

18.  Qui  ait  illi  : et  ego  propbeta  sum  similis 
lui:  et  angelus  locutus  est  nubi  io  sermone  Do- 
mini, dicens:  redue  cum  tecum  in  doinum  tuam , 
ut  comodai  panem,  et  bibut  aquam.  Fefellit  eum, 

19.  et  reduxit  secum  : comcdit  ergo  panem  in 
domo  ejus,  et  bibit  aquam. 

Il  Signore  fa  predire  all'uomo  di  Dio , che  il  suo 
cadavere  non  sarà  portato  nel  sepolcro  de’  pa- 
dri suoi.  Un  lione  lo  uccise  mentre  ritornava  a 
casa  sua,  c vieti  trasferitilo  e sepolto  nella  tom- 
ba del  vecchio  profeta.  Jeroboamo  va  crcsceiulo 
sempre  piu  nella  sua  empietà,  ed  egli  colla  sua 
casa  sarà  distrutto  e sradicato  dalla  superficie 
della  terra. 

20.  Cùmque  sederent  ad  raeusam , factus  est 
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«ermo  Domini  ad  prophelam  qui  reduxerat  eum. 

21.  Et  exclamavit  ad  virum  Dei  qui  venerai  de 
Judà,  diceos:  linee  dicit  Dominus:  quia  non  obe- 
diens  fuisti  ori  Domini , et  non  custodisti  manda* 
tum  quod  praecepit  libi  Dominus  Deus  tuos, 

аа.  et  reversus  es , et  comedisti  panem , et  bi. 
bisti  aquatn  io  loco  io  quo  praecepit  tibi  ne  co* 
mederes  panem,  oeque  biberes  aquam  , non  in* 
feretor  cadaver  tuum  in  sepulcbrom  patrum 
tuorum. 

a3.  Cùmque  comedisset  et  bihisset,  slravit  asi* 
num  suum  prophetae,  quem  reduxerat. 

a4*  Qui  cura  abiisset,  iovenit  eum  leo  in  via, 
et  occidil , et  erat  cadaver  ejus  projectum  in  iti* 
nere:  asinus  autem  stabat  juxtà  illum,  et  leo  sta  - 
bat  juxtà  cadaver. 

s5.  Et  ecce , viri  transeuotes  viderunt  cadaver 
projectum  in  vià , et  leonem  stantem  juxtà  cada- 
ver. Et  venerunt  et  divulgaverunt  in  civitate,  iu 
quà  prophetes  ille  senex  hebilabat. 

аб.  Quod  cùm  audisset  propheta  ille,  qui  re- 
duxerat eum  de  viè , ait  : vir  Dei  est  , qui  ino* 
bediens  fuit  ori  Domini,  et  tradidit  eum  Dominus 
leoni,  et  confregit  eum,  et  occidil  juxtà  verbum 
Domini,  quod  locutus  est  ei. 

97.  Dixitqoe  ad  fìlios  suos  ; sterrate  mihi  asi* 
num.  Qui  cùm  stravissent , 

28.  et  ille  abiisset,  inverni  cadaver  ejus  proje- 
ctum in  vifl , et  asinum  et  leonem  slantes  juxtà 
cadaver  : non  comedit  leo  de  cadavere , nec  lae- 
■it  asinum. 

29.  Tulit  ergo  prophetes  cadaver  viri  Dei  et 
posuit  illud  super  asinum  , et  reversos  intuii!  in 
civitatem  prophetae  senis  ut  piangerei  enm. 

30.  Et  posuit  cadaver  ejus  iu  sepulchro  suo: 
et  planxeruot  eum:  heu  , heu  , mi  fraterl 

Si.  Cùroque  planxissent  eum,  dixit  ad  fìlios 
suos:  cùm  mortuus  fuero , sepelite  me  in  scpul* 
ebro  in  quo  vir  Dei  sepullus  est  : juxtà  ossa  ejus 
ponile  ossa  mea. 

3x.  Profectò  enim  venie!  sermo  quem  praedixit 
in  sermone  Domini  coctrà  altare  quod  est  io  Be* 
thel , et  contrà  omnia  Tana  excelsorum  quae  sunt 
in  urbibus  Samariae. 

33.  Post  verba  haec  non  est  reversus  Jeroboam 
de  vià  suà  pessima,  sed  è contrario  fecit  de  no- 
vissimi populi  sacerdotes  excelsorum:  quicumque 
volebat , implebat  raanum  suam,  et  fiebal  saeer* 
dos  excelsorum. 

34.  Et  propter  hanc  causam  peccavi!  domus 
Jeroboam , et  eversa  est , et  deleta  de  superficie 
terra*. 

Jeroboamo  : 3 Re,  capo  14.  Abia  figlio  di  Jero • 


bonmo  si  ammala  : Jeroboamo  manda  sua  mo- 
glie ad  interrogare  il  profeta  Ahia  intorno  a 
quella  malattia.  Il  profeta  le  predice,  che  il 
figlio  morrà,  e che  la  casa  di  Jeroboamo  sarà 
totalmente  sterminata. 

I n tempore  ilio  argrolavit  Abia  fìlius  Jeroboam: 

2.  dixitqoe  Jeroboam  uxori  sub:  Surge  et  com- 
muta habitum  , ne  cognoscaris  quòd  sis  uxor  Je- 
robosm:  et  vade  in  Silo  ubi  est  Ahias  propheta, 
qui  locutus  est  mibi , quòd  regnaturns  essern  su- 
per populum  hunc.  Fedi  sup.  Jeroboamo:  3 Re 
11,  29  a Si.  . 

3.  Tolte  quoque  in  tnanu  tuà  decem  panes, 
et  crustulam , et  vas  media,  et  vade  ad  illum  : 
ipse  enim  indicabit  tibi  quid  eventurum  sit  pue- 
ro  huic. 

4.  Fecit  ut  dixerat  uxor  Jeroboam:  et  consur- 
gens  abiit  in  Silo,  et  venit  in  domnm  Ahi»:  at 
ille  non  poterai  videre,  quia  caligaverant  oculi 
ejus  prae  seoectute. 

5.  Dixit  autem  Dominus  ad  Ahiam  : ecce  uxor 
Jeroboam  ingreditur  ut  consulat  te  super  Elio  suo 
qui  aegrotat.  Haec  et  hwc  loqueris  ei.  Cùm  ergo 
illa  intraret,  et  dissimulare!  se  esse  qua:  erat, 

6.  audivit  Ahias  sonitum  pedum  ejus  introeun- 
tis  per  ostium  , et  ait:  Ingredere  uxor  Jeroboam: 
quare  aliam  le  esse  simulas  ? Ego  autem  raissus 
sum  ad  te  durus  nuntius. 

7.  Vade,  et  die  Jeroboam  : haec  dicit  Dominus 
Deus  Israiil  : quia  exallavi  te  de  medio  populi , 
et  dedi  te  ducem  super  populum  meum  Israel, 

8.  et  scidi  regnum  dormii  David,  et  dedi  illud 
tibi  , et  non  fuisti  sicut  servus  meua  David , qui 
cuslodivil  mandata  mea , et  secutus  est  me  in 
loto  corde  suo , faciens  quod  placitum  esset  in 
conspectu  raeo  : 

9.  sed  operatus  es  mala  super  omnes  qui  fue* 
runt  ante  te,  et  fecisti  tibi  deos  alieoos  et  con* 
flatiles,  ut  me  ad  iracundiam  provocare!;  me  au* 
tem  projecisti  post  corpus  tuum. 

10.  ldcircò  ecce  ego  inducam  mala  super  do* 
raum  Jeroboam,  et  perculiam  de  Jeroboam  mio* 
genlem  ad  parietem  , et  clausura  et  novissimum 
in  Israél  : et  mundabo  reliquias  domùs  Jeroboam, 
sicut  mundari  solet  fimus  uiquè  ad  purum.  Brasa: 
3 Re  i5,  39,  3o. 

11.  Qui  niortui  fuerint  de  Jeroboam  in  civitate, 
comedenl  eos  canes  : qui  autem  inortui  fuerint  io 
agro  , vorabunt  eos  aves  cadi:  quia  Domious  lo* 
culus  est. 

12.  Tu  igitur  surge,  et  vade  io  domum  tuam  : 
et  in  ipso  mlroitu  pedum  tuorum  iu  urbetn,  mo- 
rietur  puer. 
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i3.  et  planget  eom  omnis  Israel  , et  scpeliet  : I 
iste  enim  solus  inferelur  de  Je  roboam  in  sepul- 
chrum  , quia  inventus  est  super  eo  sermo  bonus 
à Domino  Deo  Israel  in  domo  Jeroboam.  Vedi 
infr.  vers.  17,  18. 

i4-  Constitnit  autem  sibi  Dominus  regem  super 
Israel,  qui  percotiet  domum  Jeroboam  in  h&c  die, 
et  io  hoc  tempore. 

Il  Signore  minaccia  ad  Israele  molle  calamità  per 

punirlo  della  sua  idolatria.  Morie  di  Jeroboa- 

mo  nell"  anno  3o3a  : <1  lui  succede  il  figliuolo 

Nadab. 

15.  Et  perculiet  Dominus  Deus  Israel  sieut  mo* 
veri  sole!  arundo  in  aquà:  et  eveilet  Israel  de 
terrA  boni  hàc  quam  dedit  patribus  eorum  , et 
venlilabit  eos  trans  fluraen  j quia  fecerunt  sibi 
lucos,  ut  irritarent  Domioum. 

16.  Et  tradet  Dominus  Isragl  propter  peccata 
Jeroboam  qui  peccavi!,  et  peccare  fecit  Israel. 

17.  Surrexit  ilaque  uxor  Jeroboam,  et  abiit, 
et  veoit  in  ThersA:  cùmque  illa  ingredereiur  li- 
men  donni»,  puer  morluus  est; 

18.  et  sepeliernot  eom.  Et  planxit  rum  omnis 
Israel  juxtà  sermone™  Domini,  quero  locutus  est 
in  manu  servi  sui  AIiìob  propbelm. 

19.  Ileliqua  autem  verborum  Jeroboam,  quo- 
modo  pugnaverit , et  quomodo  regoaverit , ecce 
scripta  sunt  in  libro  verborum  dierum  regum 
Israel. 

ao.  Dies  autem  quibus  regnavi!  Jeroboam,  vi- 
gioii  duo  anni  sunt  : et  dormivit  cum  patribus 
sui»  : regnavilque  Nadab  fiiius  ejus  prò  eo. 

Per  la  continuazione,  vedi  Roboamo:  3 Re  14,  ai. 

Jeroboamo  è abbandonalo  da  molti  sacerdoti  e 
leviti,  e da  tutti  gli  altri  adoratori  di  Dio,  che 
passano  dalla  parte  di  Giuda  : Roboamo  : a Par. 
ti,  i3.  Predizione  della  distruzione  della  sua  casa 
e della  distruzione  de’  luoghi  eccelsi:  Amos:  7, 

9 e se g.  Adempimento  di  quella  predizione:  Baasa; 

4 Re  «5,  39,  3o. 

JEROBOAMO,  figlio  di  Joas,  re  d’Israele,  suc- 
ceduto a suo  padre  nel  regno,  l’anno  3179:  Joas: 

4 Re  i3,  i3.  Amasia:  4 Re  1 4 > «6,  a3  a 39.  Il 
suo  regno  durò  4>  «uni,  e mori  nell’anno  3320: 
lbid.  vers.  39.  Vedi  pure  Zaccaria. 

JESBIBENOB  , gigante  della  stirpe  di  Arapha  : 
Davidde:  3 Re  31,  16. 

JESUS.  Vedi  GESÙ'. 

JETHRO,  che  significa  per  eccellenza , ovvero 
chi  soprasta , chi  sopravanzo,  era  suocero  di  Mosè: 
Dio:  Esod.  3,  1:  4,  18.  Jcthro  era  sacerdote  presso  |] 


i Madianiti.  Mosè  fuggendo  dall’  Egitto  per  sol* 
trarsi  alle  insidie  del  Faraone  , ritirossi  in  casa 
di  Jelhro  e ne  sposò  una  delle  figlie,  chiamata 
Sephora  : Mosè:  Esod.  3,  i5  a ss.  Jelhro  ri- 
mena a Mosè  la  moglie  coi  figliuoli.  Mosè  rac- 
conta a Jethro  le  meraviglie  operate  da  Dio  in 
favore  degl’israeliti  contro  il  Faraone,  il  quale 
non  voleva  lasciarli  escire  dall’  Egitto  : Jethro 
loda  il  Signore,  riconosce  la  sua  grandezza  e po- 
tenza, e gli  olire  un  sacrifizio:  Mosè:  Esod.  18, 
t a la.  Mosè,  per  consiglio  di  Jelhro,  stabilisce 
dei  magistrati,  che  giudichino  delle  cause  minori, 
riservando  per  sé  medesimo  le  più  gravi  e quelle 
riguardanti  la  religione:  Jbid.  vers.  :3  n 37. 

JEZABELE,  era  moglie  di  Acbah  re  d'Israele: 
Achab  : 3 Re  16,  3i.  Essa  faceva  trucidare  i pro- 
feti del  Signore:  lbid.  3 Re  18,  4»  t3.  Etfx  : 3 
Re  19,  i,3.  Essa  fu  la-  cagione  della  morte  di 
Nabolh,  della  cui  vigna  voleva  Achab  impos- 
sessarsi. Iddio  fece  predire  a quell’ empia  e san- 
guinaria donna,  che  sarebbe  divorata  dai  cani 
nel  campo  di  Jezrahel  : Achab:  3 Re  31,  I a a3. 
Adempimento  di  questa  predizione:  Jznu:  4 Re 
9,  as,  3o  a 37. 

Nell’ Apocalisse  è fatta  menzione  di  un’ultra 
Jezabele,  falsa  profetessa  : Gesù  Cristo  ammoni- 
sce il  vescovo  di  Tiatira  , perchè  tollera  quella 
donna  uella  giurisdizione  della  sua  chiesa.  Sue 
seduzioni,  sua  pessima  coodotla,  sua  impenitenza 
finale,  suo  castigo:  Apocalisse:  a,  18  a 39. 

JEZRAHEL,  che  significa  braccio  di  Dio,  è il 
nome  del  primogenito  del  profeta  Osba:  1,4  e 
seg.  È altresì  il  oorne  del  luogo  dove  abitava 
Nsboth,  vicino  al  palazzo  di  Achab,  situato  nella 
città  di  Samaria  , capitale  del  regno  d’ Israele  : 
Achab:  3 Re  si,  1 e seg.  In  questo  luogo  Je- 
zabele è stata  divorata  dai  cani,  secondo  la  pre- 
dizione di  Dio  : Vedi  Jezabble. 

JOAB,  che  significa  paternità,  oppure  chi  ha 
un  padre,  era  figlio  di  Sarvia  , offiziule  dell’ar- 
mata di  Davidde:  t Par.  ti,  6.  Tempio:  i Par. 
36 , a8.  Israele  : 1 Par.  37  , 34.  Fu  favorito  di 
quel  principe:  Israele:  lbid.  Accetta  una  sospen- 
sione d’armi  proposta  da  Abner,  generale  delle 
armate  di  Sanile:  Davidde:  3 Zìe  a,  )3  a 
Davidde  lo  spedisce  contro  gli  Ammoniti , per 
vendicare  1’  insulto  fatto  ai  suoi  ambasciadori  : 
lbid.  cap.  10. 

Joab  è ucciso  nel  tabernacolo,  per  ordine  di 
Salomone,  per  punirlo  di  avere  ingiustamente  am- 
mazzato due  generali  dell'armata  di  Davidde: 
Salomone  : 3 Re  3,  aG  e seg.  Per  conoscere  tutta 
la  storia  di  Joab  bisogna  leggere  tutto  l’articolo 
Davidde. 
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Joab:  i Paralipomeni,  capo  ao.  Joab  muove  l’e' 
strato  contro  gli  A mal  coiti , nell' anno  3969. 
Assedia  la  città  di  Rabba , che  David  de  di- 
strugge,  e Ja  passare  sopra  gli  abitanti  di  essa 
delle  tregge  e dei  carri  armali  di  ferro  e di 
falci:  lo  stesso  Ja  in  tutte  le  città  degli  Am- 
moniti, 

Il  capo  precederne  trovasi  all’ articolo  Hanok:  i 
Par,  cap.  1 9. 

Factum  est  autem  post  anni  circuirmi,  co  tem- 
pore quo  solerti  reges  ad  bella  procedere  , con- 
gregavi! Joab  exercilum  , et  robur  militile , et 
vastavit  terram  (ìiiorum  Ammoo  : pcrrexitque,  et 
obsedit  Rabba  : porrò  David  manebat  in  Jerusa- 
letn,  quando  Joab  percussil  Rabba , et  deslruxit 
eam  : Daviddb:  a Re  10,  7:  11  1:  ra,  a6. 

а.  Tulil  autem  David  coronam  Melchom  de 
capite  ejus,  et  invenit  in  eA  auri  pondo  talenlum, 
et  pretiosissimas  geni  mas,  fecilque  sibi  indè  dia- 
dema : manubias  quoque  urbis  plurimas  tulil. 

3.  Populurn  autem,  qui  crai  in  eA,  eduxit  : et 
fecil  super  eos  tribulns  et  trebas  et  ferrata  car- 
penta  trausire , ila  ut  dissecarentur  , et  contere- 
rentur  : sic  fecit  David  cunctis  urbibus  filiorum 
Aminon:  et  reversus  est  cum  omni  populo  suo 
in  Jerusalem. 

Vittorie  riportate  sui  Filistei,  dall’armata  di  Da- 
vidde.  Vedi  Davidde:  a Re  ai,  18  a aa. 

4.  Post  liaec  initum  est  bellum  in  Gazer  ad- 
versurn  Pliilistlircos : in  quo  percussit  Sobbocbai 
Husathites,  Saphai  de  genere  Rapbaim  , et  hu- 
miliavil  eos. 

5.  Aliud  quoque  bellum  geslum  est  adversùs 
Pbilisllucos , in  quo  percussit  Adeodatus  fìiius 
Saltus  Betblebemites  fralrem  Goliath  Gettisi  , 
cujus  basite  lignuin  erat  quasi  liciatoriurn  te- 
xentium. 

б.  Sed  et  aliud  bellum  accidit  in  Geili  , in 
quo  fuit  homo  loogissimus,  scnos  babens  digitos, 
id  est,  simulvigioti  quatuor:  qui  et  ipse  de  Ra- 
pila fuerat  stirpe  generatus. 

7.  Hic  blaspbemavit  Israel  , et  percussil  eurn 
Jonathan  fìiius  Samaa  fratria  David.  Ili  sunt  fìlii 
Rapita  in  Geth  , qui  cecideruul  in  manu  David 
et  servorum  ejus. 

Per  la  continuazione,  vedi  Satan:  1 Par.  cap.  ai. 

Joab  uccide  Abncr  a tradimento:  Davidde:  a 
Re  3,  37.  Egli  riconcilia  Assaloune  eoo  Davidde: 
lbiil.  cap.  14.  Uccide  Assalonne  contro  l’ordine 
del  re:  Ibid.  cap.  r8,  vers.  i4-  Sua  fierezza  verso 
Davidde:  Ibid.  cap.  19,  vers.  5.  Uccide  Amasa 


fi  suo  cugino  germano:  Ibid.  cap.  ao.  r >ers.  10.  Egli 
stesso  finalmente  porla  la  pena  de’ suoi  misfatti: 
Vedi  più  sopra. 

JOACHAZ,  che  significa  comprensione  del  Si- 
gnore , era  figlio  di  Jeliu,  re  d’Israele:  succedette 
a suo  padre  nel  regno,  nell’anno  3i48.  Vedi 
Juid  : 4 Ve  10,  35. 

Joaciiaz  : 4 Rei  capo  r3.  Egli  imita  le  empietà  di 
Jeroboamo , ed  eccita  contro  di  sè  lo  sdegno 
di  Dio , che  abbandona  il  suo  popolo  nelle  mani 
dei  re  di  Siria.  Joachaz  afflitto  si  umilia  di- 
nanzi al  Signore,  il  quale  lo  esaudisce,  e libera 
il  popolo  d’Israele  dai  mali  che  soffriva:  Joa- 
chaz muore,  nell'anno  3r65,  e gli  succede  il 
figlio  Joas. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Joas:  4 R*> 
capo  ta. 

Anno  vigesimo  tedio  Joas  fìlii  Odiosi»  regis 
Juda  , regnavit  Joachaz  fìiius  Jehu  super  Israel  in 
SamariA  decem  et  septem  annis. 

а.  Et  fecit  malum  corarn  Domino  , sccutusque 
est  peccata  Jeroboam  filii  Rabat,  qui  peccare 
fecit  Israel,  et  non  declinavi!  ab  eis.  Vedi  Je- 

BOBOAMO. 

3.  Iratusque  est  furor  Domini  conira  Israel , et 
tradidil  eos  in  manu  llazaél  regis  Syriae,  et  in 
manu  Benadad  fìlii  Hazaél  cunctis  diebus. 

4-  Deprecatus  est  autein  Joachaz  faciem  Do- 
mini , et  audivit  eum  Dominus  : vidit  enirn  an- 
gustiarli Isrvél,  quia  attriverat  eos  rex  Syriae: 

5.  et  dedit  Dominus  salvatorem  Israeli,  et  li- 
beratus  est  de  manu  regis  Syriae  : babilaveruut- 
que  fìlii  Isragl  in  labernaculis  suis  sicul  beri  et 
nudius  terlius. 

б.  Veruintamen  non  recesserunt  A peccatis  do* 
mùs  Jeroboam  , qui  peccare  fecit  Israel  , sed  in 
ipsis  ambula  veruni:  siquidem  et  lucus  permansi! 
io  SamariA. 

7.  Et  non  sunt  derelicti  Joachaz  de  populo  nisi 
quinquaginta  equites  et  decem  currus , et  decem 
millia  peditum:  inlerfecerat  enim  eos  rex  Syriae, 
et  redegerat  quasi  pulverem  in  triturA  arese.  Eli- 
seo : 4 iie  8,  ra.  Joas:  4 Re  >3,  aa. 

8.  Reliqua  autem  sermonum  Joachaz , et  uni- 
versa quse  fecit,  et  fortitudo  ejus,  nonne  bsec 
scripta  sunt  in  libro  sermonum  dierum  regimi 
Isi'aél  ? 

9.  Dormivitque  Joachaz  cum  patribus  suis , et 
sepelierunt  eum  in  Samaria  : regnavitque  Joas 
fìiius  ejus  prò  eo. 

Per  la  continuazione,  vedi  Joas:  4 Ve  i3,  10 
c seg. 


Digitized  by  Google 


JOA 


JOA 


87 


JOACHAZ  , figlio  di  Josia  , è eletto  re  dui 
popolo,  dopo  lu  morte  di  suo  padre,  nell’anno 
3394.  Regna  soli  tre  mesi , e muore  in  Egitto  : 
Josia:  4 ^ a3 , 39  a 34-  La  sua  schiavitù  era 
stata  predetta  sotto  la  figura  della  parabola  di 
una  lionessa  e de’ suoi  lioucini:  Parabole:  Ezec/i. 

19.  1 a 4- 

Joaciiaz:  a Paralipomeni,  capo  36.  lire  d’Egitto 
depone  Joachaz , lo  conduce  schiavo  in  Egitto, 
e mette  in  sua  vece  sul  trono  d’Israele  Eliukirn, 
suo  fratello  maggiore.  Costui  fa  il  male  al  co- 
spetto del  Signore,  ed  è trasportato  a Babilo- 
nia: suo  figlio  Joachin  gli  succede.  Costui  imita 
le  empietà  di  suo  padre , ed  è egli  pure  con- 
dotto schiavo  a Babilonia  , e Sedecia , suo  xio, 
regna  in  sua  vece. 

.Tulit  ergò  populus  terrai  Joachaz  fdium  Jo- 
sia;, et  constituil  regem  prò  patrc  suo  in  Jeru- 
Salem.  Josia  : 4 Bc  a3 , 3o. 

3.  Vigilili  trium  annorum  erat  Joachaz  cimi 
regnare  cocpisset,  et  tribus  mcnsibus  regna  vii  in 
Jerusalem. 

3.  Amovit  nutem  eum  rev  vEgypti  còni  vcdìs- 
set  in  Jerusalem,  et  condemuavit  lerram  ceutuiu 
talentis  urgenti , et  talento  auri. 

4-  Coustituitque  prò  eo  regem,  Eliakim  fratrcm 
ejus,  super  Judom  et  Jerusulem  : et  vertit  nomcn 
ejus,  Joukiin  : ipsum  verò  Joachaz  tulit  secum,  et 
abduxit  in  /Egyptum.  Vedi  Joakim  c Genealogia: 
RI  alt.  1,  11.  Vedi  pure  Jeciionia. 

5.  Vigiliti  quinque  annorum  erat  Joakim  cuoi 
regnare  coepisset  , et  undecim  annis  regnavit 
in  Jerusalem  : fecitque  inaluin  corum  Domino 
Deo  suo. 

6.  Conira  liunc  ascendi!  Nabuchodonosor  rex 
Chaldrcorum , et  vinctum  cateuis  duxil  in  Baby- 
lonem  : 

7.  ad  quam  et  vasa  Domini  translulit  , et  po- 
suit  ea  in  tempio  suo. 

8.  Reliqua  uutem  verborum  Joakim , et  abo- 
minalionum  ejus  quas  operatus  est  ; et  qua:  in- 
venta sunt  in  eo  , continenlur  in  libro  regum 
Juda  et  Israel.  RegiiBvil  Ruteni  Joachin  lilius  ejus 
prò  eo. 

9.  Oclo  annorum  erat  Joachin  , cùm  regnare 
coepisset , et  tribus  mcnsibus  ac  deccm  diebus 
regnavi!  in  Jerusalem , fecitque  malum  in  con- 
speclu  Domini. 

10.  Cùmque  auoi  circulus  volveretur,  misi! 
Nabuchodonosor  rex  , qui  adduxerunt  eum  in 
Babylonem  , asportali  simul  preliosissimis  vasis 
domùs  Domini.  Regem  vero  constituil  Scdcciam 


patruum  ejus  super  Judam  et  Jerusalem.  Sedecia: 
4 He  a4,  t3  a 17:  Gerem.  37,  1:  5a,  1. 

Per  la  continuazione , vedi  Stntcu  : 1 Par. 
cap.  36.  Joachaz  chiamavasi  anche  Sellum,  ed  era 
il  quarto  figlio  di  Josia:  Davidde:  i Par.  5,  i5. 

JOACHIM  o JOACHIN . che  significa  prepa- 
razione del  Signore,  era  figlio  di  Joakim  re  di 
Giuda:  Joacuaz  : 3 Par.  36 , 8 a io.  Joakim:  4 
He  a4  1 1 a 6.  Chiamavasi  pure  Jechonia  : Scoc- 
cia : Gerem.  37 , 1 e Neri  : Giovanni  Battista  : 
Lue.  3,  37. 

Joaciiim  : 4 Re  , capo  34.  Joachim  regna  sopra 
Giuda,  dopo  la  morte  di  suo  padre,  nell’anno 
34o5.  Il  suo  regno  è di  soli  tre  mesi,  nel  corso 
de’  quali  Nabuchodonosor  , re  di  Babilonia  , 
pone  l'assedio  a Gerusalemme.  Joachim  è co- 
stretto ad  arrendersi:  il  tempio  è saccheggialo, 
ed  i capi  del  popolo  sono  condotti  a Babilonia. 
RJathania  , chiamato  anche  Sedecia,  è nominato 
re  invece  di  Joachim  , nello  stesso  anno  34o5. 
Per  ciò  che  precede  , vedi  Joachim:  4 He  1 a 5. 

6.  Et  regnavit  Joachim  filius  ejus  prò  eo.  Joa- 

ciiim  : 4 34,  1 a 6. 

7.  Et  ultrà  non  addidit  rex  ZEgypti  ut  egrc- 
deretur  de  terrà  suà  : tulerat  enim  rex  Bahylo- 
nis,  à rivo  ZEgypti  usquè  ad  fiuvium  Enphrateo, 
omnia  quac  fueraot  regis  jEgypli.  Egitto:  Gerem. 
46,  a. 

8.  Decein  et  odo  annorum  ersi  Joachim  cùiu 
regnare  coepisset , et  tribus  mensihus  regnavit  in 
Jerusalem  : nomcn  imtris  ejus  Nohcsla  filia  Li- 
nai ban  de  Jerusalem. 

9.  Et  fecit  malum  coram  Domino,  juxta  omnia 
qua:  fecerat  pater  ejus.  Sedecia:  Gerem.  aa, 
a4  e seg. 

10.  In  tempore  ilio  asceuderunt  servi  Nabucho- 
donosor regis  Babylonis  in  Jerusalem,  et  circuin- 
data  est  urbs  mumtionibus.  Daniele:  i,  i,  3. 

11.  Venilque  Nabuchodonosor  rex  Babylonis 
ad  civitatem  eum  servis  suis,  ut  oppugnnrent  eam. 

ìa.  Egrcssusque  est  Joachim  rex  Juda  ad  re- 
gem Babylonis,  ipse  et  mater  ejus,  et  servi  ejus, 
et  principes  ejus  , et  eunuchi  ejus  : et  suscepit 
eum  rex  Babylonis  anno  octavo  regni  sui.  Para- 
bole : Ezech.  19,  9. 

i3.  Et  protulit  indè  omnes  thesauros  domùs 
Domini  , et  thesauros  domùs  regine  : et  concidii 
universa  vasa  aurea  qum  fecerat  SalomoD  rex 
Israel  in  tempio  Domini  juxta  verhum  Domini. 

■ 4-  Ri  traustulit  omnem  Jerusalem,  et  uoivcr- 
sos  principes  . et  omnes  fortes  exercilùs  dccem 


vii* 

w 


Digitized  by  Google 


JOA 


88 


JOA 


tuillia  , in  captivitatcm  : el  oinnem  arlificem  et 
clusorein:  uibilque  reiictum  est,  exceptis  panpe* 
ribu»  populi  terra:.  Fieni:  Gerem.  34.  ?. 

i5.  Traustulit  quoque  Joscliim  in  Babylonem, 
et  inalrem  regis,  et  uxores  regia,  et  eunuchos 
ejus,  et  judices  terree  duxit  in  capti vitatem  de 
Jerusalem  in  Babylonem.  Joachaz:  a Par.  36,  to. 
Assuero:  Esili,  a,  6. 

Per  la  continuazione , vedi  Sedecia  : 4 Re  a4,  16. 

Fine  piò  fortunata  di  Joachim  : il  re  di  Babi- 
lonia lo  fa  trarre  fuori  della  prigione  , e lo  am* 
mette  alla  sua  mensa  per  tutto  il  restante  di  sua 
vita:  Godolia  : 4 Re  a5 , 27  a 3o.  Pedi  pure 
JaeaoKtA. 

JOACHIN.  Vedi  JOACHIM. 

JOAKIM  , ebe  significa  risurrezione  del  Si- 
gnore. era  il  secondo  tìglio  di  Josia,  re  di  Giu- 
da : Davidde  : 1 Par.  3,  i5.  Era  fratello  di  Joa* 
chaz , padre  di  Jo»cbim:  lhid.  e Joachim.  Cbia- 
111:1  vasi  anche  Eliacim , e fu  eletto  re  di  Giuda, 
nell’anno  33p4  * da  Necltao  , re  d'Egitto,  invece 
di  Joachaz  , suo  fratello,  che  era  stato  nominato 
dal  popolo  di  Giuda  : Joachaz  : a Par.  36 , 4* 
Josia  : 4 Re  a3  , 34  » Zq.  Abbrucia  i libri  del 
profeta  Geremia  : Baruch  : Gerem.  36,  a3.  Castigo 
che  Dio  gli  fa  annunziare  : Ibid.  vers.  37  a 3a. 
Sua  condona  verso  Uria  : Geremia:  a6,  ao  a a3. 
Principio  del  suo  regno  : lbùl.  cap.  37. 

Joakim:  4 He.  capo  a4-  Joakim  é fallo  servo  del 

re  di  Babilonia  pel  corso  di  tre  anni , nel  3398. 

La  Giudea  è devastata  dai  popoli  circonvicini. 

Joakim  muore,  gli  succede  suo  figlio  Joachim , 

il  quale  regna  soli  tre  mesi-  Anno  340  5. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Josia:  4 

Ile,  capo  a3. 

In  diebus  ejus  ascendit  Nahuchodonosor  rex 
Babyloois,  et  factus  est  ei  Joakim  servus  tribus 
annis  : et  rursùtn  rebella  vit  contra  eum. 

3-  Immisilque  ei  Dominus  latrunculos  Chaldso- 
rum,  el  latrunculos  Syriae,  et  latrunculos  Moab, 
el  latrunculos  fìliorum  Anunon  : et  immisi!  eos  in 
Judarn,  ut  disperdereot  eum , juxta  verbum  Do- 
mini , qtiod  locutus  fuerat  per  servos  suos  prò- 
pbetas.  Josia  : 4 a3  , a;. 

3.  Factum  est  autem  hoc  per  verbum  Domini 
conira  Judam  , ut  auferrel  eum  cor&in  se , prò* 
pter  peccata  Manasses  universa  qu*  fecit, 

4-  el  propter  sanguinerò  innoxium,  quem  ef- 
fudit,  et  implevit  Jerusalem  cruore  ionocentium: 
et  ob  banc  rem  noluit  Dominus  propitiari.  Ma- 
masse  : 4 fi  e at,  >6. 


5.  Heliqua  autem  sermouuin  Joakiiu  , et  uoi* 
versa  quu;  fecit , nonne  luce  scripta  sunt  in  libro 
sermonurn  dierum  regum  Juda  V El  dormivit  Joa- 
kim eum  patribus  suis. 

6.  Et  regnavil  Joachin  filius  ejus  prò  eo.  Joa- 
chiù  : 4 Re  a4 , 7 e scg. 

Geremia  avea  predetto  che  nou  sarebbe  pianto 
da’  suoi  parenti , che  il  suo  corpo  sarebbe  get- 
tato fuori  di  Gerusalemme  , e che  sarebbe  pri- 
vato di  sepoltura:  Scoccia:  Gerem.  aa , 18,  19. 
Egli  è altresì  chiamato  Melcbi  da  S.  Luca:  Gio- 
vanni Battista:  Lue.  3,  a4- 
JOAS,  che  significa  senza  speranza,  fuoco  del 
Signore,  era  figlio  di  Ochosia , re  di  Giuda.  Fu 
il  solo  salvato  da  Josaba  , sua  zia  , dalla  strage 
che  Atalia,  sua  ava,  aveva  ordinato  di  tutti  i figli 
di  Ochosia,  suoi  fratelli.  Fu  riconosciuto  re  di 
Giuda  dai  soldati  e dal  popolo,  nell’anno  3i3o, 
il  settimo  del  regno  di  Atualu  s 4 fic  *1»  *• 
Ochosia:  a Par.  aa,  10  a la.  Venne  incoronato 
re  di  Giuda  dal  gran  sacerdote  Joiada:  a Par. 
cap.  a3. 

Joas:  4 He,  capo  ia.  Joas  regna  con  equità  fin- 
ché dà  retta  ai  consigli  del  gran  sacerdote 
Joiada. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Atualu: 
4 Re,  capo  ti. 

-A-nno  septimo  Jeliu  regnavi!  Joas:  et  quadra- 
gioia  annis  regnavi!  in  Jerusalem:  nomen  ma- 
tris  ejus  Sebia  de  Bersahee.  Joiada  : a Par.  a4, 
1 e seg. 

а.  Fecilque  Joas  rectum  corain  Domino  cuoctis 
diebus,  qui  bus  docuit  eum  Joiada  sacerdos. 

3.  Verunitamen  excelsa  non  abstulit  : adbuc 
eoim  populus  immolabat',  ed  adolebat  in  exceisis 
incensum. 

4.  Dixilque  Joas  ad  sacerdotes  : omnem  pecu- 
niam  sauctorum,  qua:  illata  fuerit  in  templum  Do- 
mini à praelereunlibus , qum  offertur  prò  predo 
aniline,  et  qoam  spoute  et  ai  bitrio  cordis  sui  in- 
ferunt  in  templum  Domini  , 

5.  accipiaot  illam  sacerdotes  juxta  ordioem 
suum , et  instaurent  sartalecta  domùs , si  quid 
necessarium  viderint  instauratone. 

б.  Igitur  usquè  ad  vigesimum  lertium  annuiti 
regis  Joas,  non  inslauraveruut  sacerdotes  sarta  - 
tecla  templi. 

Joas  rimprovera  i sacerdoti  per  la  poca  cura 
che  avevano  di  fare  eseguire  le  riparazioni  del 
tempio.  Egli  stabilisce,  nell’anno  3 1 48,  un 
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nuovo  ordine,  affinchè  siano  quelle  eseguile  più 
esattamente. 

7.  Vocavilque  rex  Joas  Joiadam  pooliGcein,  el 
■acerdotes  , dicena  eia  : quarè  sarlatecla  non  in* 
stauralia  templi  7 Notile  ergo  ampliùs  accipere 
pecuniatn  juxta  ordinem  vestruin  ; aed  ad  instaura* 
tiouem  templi  reddite  eam. 

8.  Probibitique  Mini  sacerdoti  ultrb  accipere 
pecuniam  à populo,  el  inataurare  sarlatecla  domùs. 

9.  Et  tuli!  Joiada  pontifex  gazophylacium  unum, 
aperuitque  forameli  desuper  , el  posuil  illud 
juxta  altare  ad  dexteram  ingredientium  domum 
Domini  , niitlebanlque  iu  eo  sacerdotes  qui  cu* 
stodiebant  ostia  , omnem  pecuniam  qune  defere* 
balur  ad  leinplum  Domini. 

10.  Cùmque  viderenl  niiniam  pecuniam  esse 
in  gazopliylacio,  ascendeb.it  scriba  regis,  et  pon* 
lifex  , effundebanlque  et  numerabant  pecuniam 
((Uff  inveniebatur  in  domo  Domini. 

11.  Et  dabaot  cani  juxta  nuinerum  alque  men- 
suram  in  maou  eorum,  qui  prxerant  cxmenlariis 
donni!  Domini  : qui  impendebant  eam  in  fabris 
iignorum  , et  in  ctcmeotariis  iis  qui  operabanlur 
in  domo  Domini, 

la.  el  sarlatecla  faciebaul  : el  in  iis  qui  ex* 
debant  saxa  , ut  emerent  tigna  , et  lapides  qui 
excidebantur  , ila  ut  impleretur  iustauratio  do* 
mùs  Domini,  io  universi!  quae  indigebant  expensa 
ad  muniendam  domum. 

13.  Verumtamen  non  fìcbBnt  ex  eadem  pedi- 
niti hydri®  templi  Domini,  et  fuscinutm,  et  ihu* 
ribula  , et  lub®,  et  omne  vas  aureum  et  argen* 
teuin  , de  pecunia  qnte  iuferebatur  in  lemplum 
Domini. 

14.  Iis  enim  qui  facirbant  opus  dabalur  , ut 
iostauraretur  lemplum  Domini. 

15.  El  non  Gebat  ratio  iis  hominibus , qui  ac* 
cipiebant  pecuniam  , ut  distribuerent  eam  aridi* 
cibus,  sed  in  Ude  tractabaot  eam. 

16.  Pecuniatn  vetò  prò  deliclo  , et  pecuniam 
prò  peccatis  non  inferebaot  in  lemplum  Domini, 
quia  saceidotum  erat. 

Hat  nel  re  di  Siria  assedia  Gerusalemme.  Joas 
gli  offre  lutto  il  denaro  che  potè  trovarsi  nel 
tesoro  del  tempio  e ne I palazzo  reale,  affinchè 
si  ritiri  da  Gerusalemme.  Esso  è ucciso  dai 
suoi  servi:  Amasia  , suo  figlio  , gli  succede 
verso  la  fine  dell'  anno  3 1 70. 

17.  Tunc  ascenda  ilazaél  rex  Syrim , et  pu* 

gnabat  contra  Gcth  , cepitque  eam:  el  dircxil 
facicm  anatri  ut  ascenderei  in  Jcrusalem.  i 

T.  II. 


18.  Quamobrem  tubi  Joas  rex  Juda  omnia  san* 
ctiGcata  qute  consecraveraut  Josaplut  et  Joram 
et  Ocbosias  patres  ejus  reges  Juda,  et  qu®  ipso 
obtulerat  : et  universum  argentum,  quod  inveuiri 
potuit  io  tliesauris  templi  Domini , et  in  palatio 
regis  : misiique  Ilazaèli  regi  Sy  ria;  , et  recessit 
ab  Jerusalem. 

19.  Reliqua  autem  sermonum  Joas  et  uni* 
versa  quae  fecit,  nonne  linee  scripta  sunt  in  libro 
verborum  dierum  regum  Juda  ? 

10.  Surrexeruut  autem  servi  ejus , et  conjura* 
verunt  inter  se  , percusseruntque  Joas  in  domo 
Mello  in  descensu  Sella.  Joiada:  3 Par.  34, 
a4  a 37. 

3t.  Josacbar  namque  lilius  Semaatb  et  Josa- 
bad  filius  Somer,  servi  ejus,  percusserunt  eum  , 
el  morluus  est  : et  sepelierunt  eum  cum  patri* 
bus  suis  iu  civitate  David  , regnavilque  Amasia* 
lilius  ejus  prò  eo. 

Perla  continuazione,  vedi  Joachaz:  b Re  , 
cap.  i3. 

Joas  fa  perire  Zaccaria,  Gglio  di  Joiada,  nel* 
l’atrio  del  tempio  del  Signore:  Joìida  : 3 Par. 

s4>  31,  33. 

JOAS,  figlio  di  Joachaz  re  d'Israele,  succede 
allo  corona  dopo  la  morte  di  suo  padre:  JoAcn.tz: 
4 Re  i3,  9. 

Jois:  4 Re,  Capo  i3.  Joas  incomincia  a regnare 
nel  trentesimosetlimo  anno  di  Joas,  re  di  Giuda, 
cioè  nell’anno  3 1 65.  Egli  aveva  già  regnato  due 
anni  con  suo  padre.  Joas  persiste  nel  cullo 
del  vitello  d’  oro.  Va  a visitare  Eliseo  mori- 
bondo. Questo  profeta  gli  predice  che  vincerà 
per  tre  volle  i Siri.  Eliseo  muore.  Un  morto 
gettato  nel  sepolcro  del  defunto  Eliseo  risuscita 
immediatamente.  Joas  sconfigge  tre  volte  i Siri , 
giusta  la  predizione. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Joacuaz  : 
4 Re  t3,  1 a 9. 

10.  Anno  trigesimo  septimo  Joas  regis  JuJa 
regnavit  Joas  filius  Joachaz  super  Israel  in  Sa* 
tnariò  srxdecim  annis, 

11.  et  fecit  quod  malum  est  in  conspectu  Do* 
mini  : non  declinavi!  ab  omnibus  peccatis  Jero* 
hoam  libi  Nabatb,  qui  peccare  fecit  Israel,  sed  in 
ipsis  ambulavit. 

13.  Reliqua  autem  sermonum  Joas,  et  uni* 
versa  qu®  fecit,  el  fortitudo  ejus  , quomodò  pu* 
gnaverit  contra  Amasiam  regem  Juda,  nonne  h®e 
scripta  sunt  iu  libro  serinouuin  dierum  regum 
Israél  ? 

13 
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l).  Et  doriuivti  Joas  cuiu  patiibus  tuie;  Je- 
robuam  aulem  sedil  super  solium  ejus.  Porrò 
Joas  sepuUus  est  in  Samarià  cutn  regibus  Israòl. 
Anno  3179. 

14.  Eliseus  aulem  egrotabal  iufirmitale,  qui  el 
mortuus  esl  : desreodilque  ad  eum  Joas  rex 
Isr«èl,  el  flebat  coram  eo,  dicebatque:  pater  mi, 
pater  mi,  currus  I&rtaijl,  et  auriga  ejus.  Anno  3i65. 

15.  Et  ail  ili!  Eliseus:  affer  arcuili  et  sagitlas. 
Cùmque  attulisset  ad  eum  arcum  el  sagitlas, 

16.  dixit  ad  regem  Israel  : pone  manuni  tuam 
super  arcuin.  El  cùm  posuissel  1 1 le  manum  suam, 
superposuil  Eliseus  inanus  suas  mauibus  regis, 

17.  et  ail:  aperi  fenesiram  orieutalem.  Cùm 
que  aperuissel , dixit  Eliseus  : jace  sagittam.  Et 
jecil.  El  ail  Eliseus  : sagitta  sslutis  Dotniui  , et 
sigilla  salulis  conira  Syriain  ; perculiesque  Sy- 
ria m in  Aphec,  donec  cousumas  eatn. 

18.  El  ail  : lolle  sagitlas.  Qui  cùm  lulissct  , 
rursùm  dixil  ei  : percule  jaculo  terrai».  Et  cùm 
percussisset  tribus  vicibus  el  stetisset, 

19.  iralus  est  vir  Dei  contra  eum  , et  ail  : si 
percussisses  quinquies , aul  sexies,  si  ve  septies, 
pcrcussisses  Syriain  usquè  ad  cotisumpliouem  : 
uuuc  aulem  tribus  vicibus  percutirs  eai». 

30.  Mortuus  esl  ergò  Eliseus  , cl  scpelierunl 
eum.  Lalrunculi  aulein  de  Moab  vcueruut  io 
lerrain  in  ipso  anoo.  , 

si.  Quidam  aulem  sepelienles  hominem  , vi- 
deruot  latrunculos,  el  projeceruot  cadavcr  iu  se- 
pulebro  Ehsei.  Quod  cùm  leligissel  ossa  Elisei  , 
revixil  homo  , cl  stelil  super  pedes  suos.  Elia  : 

EccH.  48,  14. 

33.  Igitur  Hdzacl  rcx  Syrie  affl.xit  Israel  cuo- 
ctis  diehus  Joachaz:  facili  Joachaz. 

a3.  el  «niserlus  esl  Docninus  corutn,  el  rever- 
sus  esl  ad  eos  propler  pactuui  suurn  , quod  ha- 
behat  cuoi  Abraham,  el  Isaac  , et  Jacob  : et  no- 
luil  disperdere  eos  , neque  projicere  penilùs  , 
usquè  in  prsseus  lempus. 

34.  Mortuus  est  aulem  Uazaét  rex  Syrie  , et 
reguavii  Benadad  fìlius  prò  eo. 

35.  Porrò  Jo.s  lìlius  Joachaz  lulil  urbes  de 
inanu  Benadad  filli  Hazaèl,  quas  luterai  de  manu 
Joachaz  patria  sui  jure  prce'ii,  Iribus  vicibus  per- 
cussil  eum  Joas  , et  reddidil  civilates  Jsragl. 
Anno  3 168. 

Joas  fa  la  guerra  ad  Amasia  , re  di  Giuda  , 
demolisce  le  mura  di  Gerusalemme,  distrugge  il 
tempio,  c muore  nell'auoo  3179.  Amasia:  4 A'e 
14,  i3  a 16. 

JOATIIAM,  ultimo  tiglio  di  Gedcoue  , 0 Je- 
tohaal  , solo  potè  scampare  dalla  strage  fatta  da 
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suo  fratello  Abimelecli  di  seltaula  altri  suoi  fra- 
telli, essendosi  leouto  nascosto:  AaiMettcu:  Ciud. 
9,1  a 6. 

Joatuam  : Giudici  , capo  9.  Joatham  dice  contro 
gli  abitanti  di  Stchem  una  parabola,  colla  quale 
mette  ad  essi  soli ' occhio  la  loro  ingiuslixia  e 
le  calamità  che  ne  deriveranno  : anno  del 
mondo  3709. 

7.  Quod  cùm  uuntiatum  esset  Joatbam  , ivti  , 
el  stelil  in  vertice  montis  Ganziti)  ; elevalàque 
voce,  clamavi!,  et  dixit  : audite  me,  viri  Siciiem, 
ita  andini  vos  Deus. 

8.  lerunl  tigna,  ut  ungerenl  super  se  regem  : 
dixerunlque  olive  : impera  nobis. 

9.  Que  rt-spondil  : numquid  possum  deserere 
pinguedioem  nieam,  quà  et  dii  utuntur  el  borni- 
oes,  el  venire  ul  inter  ligua  promovear  7 

10.  Dixerunlque  tigna  ad  arboreni  ficuin:  veni, 
et  super  nos  regmirn  accipe. 

it.  Qua:  respondit  ei»  : numquid  possum  de- 
ll serere  dulcediuem  roeam,  fructusqoe  suavissiinos, 
et  ire  ut  inler  celerà  tigna  promovear  7 

13.  Locutaque  suol  tigna  ad  vitem:  veni  , el 
impera  nobis. 

13.  Que  respondit  eis  : numquid  possum  de- 
serere vinum  ineum,  quod  letificai  Deum  el  ho- 
mines,  el  iuter  ligua  celerà  promoveri  7 

14.  Dixerunlque  omnia  tigna  ad  rhaimiutn  2 
veni,  et  impera  super  nos. 

)5.  Que  respondit  eis:  si  verè  me  regem  vo- 
bis  constiluilis , venite  , el  sub  umbri  ineA  re- 
quiescite  ; si  autem  non  vultis  , egredmlur  igni» 
de  rbamno,  et  devorel  cedros  Libarti. 

16.  Nunc  igitur,  si  recto  et  ahsqtie  peccato 
consiituistis  super  vos  regom  Abimelecli  , et 
benè  egistis  eum  Jerobaal,  el  cuni  domo  ejus 
el  reddidistis  vicem  beneticiis  ejus  qui  pugnavi! 
prò  vobis, 

17.  el  animino  suam  dedii  pcriculis,  ul  crucrel 
vos  de  manu  Madian, 

18.  qui  nunc  surrexistis  contra  domurn  patria 
mei  , el  interfecistis  filios  ejus  septuagiota  viros 
super  unum  lapideo)  el  constituislis  regem  Alti- 
nielech  fìliuin  aocille  ejus  super  habitalores  Si- 
cliem,  eò  quod  fraler  vesler  sii  : 

19.  si  ergò  rectè  el  absquo  viiio  egistis  eum 
Jerobaal,  et  domo  ejus,  bodiè  letamili)  io  Alti- 
inelecb,  el  ille  leletur  iu  vobis. 

30.  Sin  aulem  perversò:  egredialur  ignis  ex 
co,  cl  consumai  fiabilalores  Sicliem,  cl  oppidum 
Mello  ; egredialurque  ignis  de  viris  Sicliem  , el 
de  oppido  Medio,  et  devorel  Abimelecli. 

ai.  Que  cùm  dixissel,  fugit,  cl  ubiti  in  Beri: 
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halsilavilqur  liti  oli  nielliti»  Ahimr-ltch  fratria  sui. 

22.  Regna  vilque  ilaque  Abimelech  super  Israèl 
liilios  annis. 

Per  la  continuazione , vedi  Auimi-lfcii  : Cimi. 
9.  23  e seg. 

JO  ATII A N,  figlio  di  Azaria,  chiamato  anche  Ozia, 
re  di  Giuda,  governò  per  suo  padre  che  fu  col- 
pito di  lehhra.  Regnò  in  seguito,  dopo  la  morte 
di  suo  padre,  nell’anno  32.5 1.  Azaria:  4 He  i 5, 
5,  7.  Ozia  : a Par.  26,  23. 

Joathan:  4 Re  * capo  t5.  Joathan  regna  sedici 
anni,  prima  come  governatore,  poscia  come  re. 
Aveva  venticinque  anni  quando  incominciò  a re- 
gnare t particolarità  del  suo  regno.  Egli  muore, 
gli  succede  il  figlio  Achaz,  nell’  anno  del  mon- 
do 3a6a. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Piiacre  : 4 
He  t5,  07  a 3t. 

32.  Anno  secundo  Pliacec,  Olii  Romelia?  regia 
Israfil  , regnavi!  Joathao  fìlius  Ozio?  regia  Juda. 
lnfr.  Joatii in  : a Par.  37,  1. 

33.  viginti  quioque  annorum  erat  còni  regnare 
rrvpissel , et  sexdecim  annis  regnavit  in  Jerusa- 
lem  : noinen  matris  rjus  Jerusa,  fili*  Sadoc. 

34-  Fecitque  quod  erat  placitum  coratn  Do- 
mino : {usta  omnia  q'ise  feceral  Ozias  pater  suus, 
operatili  est. 

35.  Verumtainen  eccelsa  non  ahstulil:  adhuc 
populus  immolebal,  et  adolebal  incensuin  in  excel- 
sis  : ipsc  tedifìcavit  portato  doinùs  Domini  subii- 
missimam. 

36.  Reliqua  autem  sermonum  Joatlian,  et  uni- 
versa quo?  fecit,  nonne  htec  scripta  sunt  in  libro 
verborum  dierum  regum  Juda? 

37.  In  diebus  illis  coepit  Dominus  mittere  in 
Juda  Rasiu  regem  Syria  , et  Pliacee  filium  Ro- 
melia?. Rasin:  ls.  7,  1. 

38.  Et  dormivi!  Joathan  cum  patribus  suis,  se- 
pullusque  est  cum  eis  in  civilate  David  patris 
sui,  et  regnavit  Achaz  fìlius  ejus  prò  eo. 

Per  la  continuazione,  vedi  Acuaz:  4 Hecap.  16. 

Joatiian  : 2 Paralipomeni , capo  27.  Joathan  go- 
verna nel  timore  di  Dio:  egli  ottiene  Jor lunati 
successi  : muore  e gli  succede  il  figlio  Achaz. 
Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Ozia  : 2 
Par.  cap.  28. 

Viginti  quinque  annorum  erat  Joathan  cùm 
regnare  ccepisset  , et  sedecim  annis  regnavit  in 
Jerusalem  : nomen  matris  e}us  Jerusa  fìlia  Sadoc. 
Sup.  Joatiian  : 4 He  t5,  33. 


2.  Fecitque  quod  redum  erat  coram  Domino  , 
juxta  omnia  qua?  fecerat  Ozias  pater  suus,  exce- 
pio  quód  non  est  ingressus  templum  Domini,  et 
adhuc  populus  delinquebat. 

3.  Ipse  a?difìcsvil  portam  domili  Domini  excel- 
sam,  et  in  muro  Ophel  multa  construxit. 

4.  Urbes  quoque  ledifìcavit  in  montibus  Juda, 
et  in  sallibus  castella  et  turres. 

5.  Ipse  pugnavi!  centra  regem  liliorum  Ani- 
mon  , et  vicit  eos , dederuntque  ei  filii  Ammon 
in  tempore  ilio  centum  talenta  argenti,  et  decem 
inillia  coros  tritici,  ac  totidem  coros  hordei  : liaec 
ei  prebuerunt  filii  Ammon  , in  anno  secuodo  et 
terlio.  Nell’anno  3247  a 3248. 

6.  Corrohoralosque  est  Joathan  , eò  quòd  di- 
rexisset  vias  suas  coram  Domino  Deo  suo. 

7.  Reliqua  autem  sermonum  Joathan,  et  omnes 
pugna?  ejus,  et  opera  script»  sunt  in  libro  regum 
Israiil  et  Juda. 

8.  Viginti  quiuque  annorum  erat  cùm  regnare 
raepisset,  et  sedecim  annis  regnavit  in  Jerusalem. 

g.  Dormivitque  Joathan  cum  patribus  suis  , et 
sepelierunt  eum  io  ci  vitate  David  : et  regnavit 
Achaz  fìlius  ejus  prò  eo. 

Per  la  continuazione , vedi  A cinz  : 2 Par. 
cap.  28. 

JOB.  Vedi  GIOBBE. 

JOELE  , che  significa  chi  vuole  , o chi  inco- 
mincia, è il  nome  del  ventesimo  libro  della  Sa- 
cra Scrittura.  Porta  il  nome  del  suo  autore.  Joele 
era  figlio  di  Phaluel  della  tribù  di  Gad,  ovvero 
di  quella  di  Ruben.  Credesi  che  abbia  vissuto  al 
tempo  del  profeta  Osea,  e che  abbia  profetiz- 
zato come  lui,  pel  corso  di  cento  anni  circa.  Egli 
è nel  numero  dei  dodici  profeti  minori.  Pare 
che  indirizzi  la  sua  parola  al  solo  popolo  di 
Giuda  e di  Beniamino  ; la  qiul  cosa  fere  credere 
a taluni  , che  vivesse  soltaolo  al  tempo  di  Eze- 
chia , dopo  la  dispersione  delle  dieci  tribù.  È 
però  molto  più  verosimile  che  abbia  profetizzalo 
prima  di  Amos  , il  quale  viveva  sotto  il  regno 
di  Ozia  ; imperciocché  predisse  una  siccità  , che 
doveva  desolare  tutto  il  paese,  e della  quale 
Amos  si  lamenta , perchè  non  costrinse  tulli  i 
peccatori  a ritornare  al  Signore:  Amos:  4>  ® (*)• 


(•)  Fortino  qui  oMCruri  la  fama  Hi  fui  parla  Aron» 
fu  c Sitilo  della  liceità»  mentre  invece  la  fame  desinila  da  Joela 
fu  conseguenti  del  flagello  delle  locuste:  quindi  la  cilaeione 
del  passo  di  Amoi  non  concorda  pienamente  ecl  patio  di 
Joele.  — Opinione  in  oggi  quasi  comune  c che  Joele  pro- 
fetissa ai  tempi  di  Geremia. 

Ir.  Thadottom. 
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Joele  : capo  i.  Joele  predice  la  desolazione  delia 
Giudea  in  conseguenza  della  carestia  e della 
peste . 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Israllb:  Osea, 
capo  14. 

^^erbum  Domini,  quod  factum  est  ad  Joèl 
filium  Phaluèl. 

а.  Audile  hoc  senes,  et  auribus  percepite  omoes 
habitatores  terra;:  si  factum  est  istud  io  diebus 
veslris,  aut  io  diebus  patrum  vestrorum  ? 

3.  Super  hoc  (ìbis  veslris  narrale , et  filii  ve- 
ltri filiis  suis,  et  fili!  eorum  generalioni  altera. 

4.  Residuuin  eruca  comedii  locusta  , et  resi- 
duum  locusta  comedii  bruchus,  et  residuuro  bru- 
chi comedit  rubigo. 

5.  Expergiscimini  ebrii , et  flètè , et  ululate 
omoes,  qui  bibilis  vinutn  in  dulcedine  : quoniam 
perii!  ab  ore  veslro. 

б.  Gens  enim  ascendi!  super  terram  mearn , 
forlis  et  innumerabilis:  dentes  ejus  ut  deutes  leo- 
ois:  et  molares  ejus  ut  catuli  leonis. 

7.  Posuit  vioeam  meam  in  deserlum,  et  flcum 
meam  decorlicavit  : nudans  spoliavil  eam , et 
projecit:  albi  facti  suoi  rami  ejus. 

8.  Piange  quasi  virgo  acciocta  sacco  super  vi- 
rum  pubertatis  suo*. 

9.  Peri  it  sacrificium  et  libatio  de  domo  Do- 
mini : luxerunt  sacerdotes  ministri  Domini. 

10.  Depopulata  est  regio,  luxit  humus:  quo- 
niam devastalum  est  triticutn,  confusum  est  vi- 
num,  elanguit  oleum. 

u.  Confusi  sunt  agricola;,  ululaverunl  viuito- 
res  super  frumento  et  hordeo,  quia  periil  mes- 
sis  agri. 

13.  Yinea  confusa  est,  et  ficus  elanguit:  ma- 
logranalum,  et  palma  , et  malum  et  omnia  ligna 
agri  arueruot  ; quia  confusum  est  gaudiuin  à fi- 
liis  hominum. 

Il  profeta  esorta  il  popolo , e particolarmente  i 
sacerdoti , ad  umiliarsi  davanti  al  Signore  , a 
digiunare  ed  a fare  penitenza,  per  allontanare 
i flagelli , da  cui  sono  minacciati.  Piange  egli 
medesimo  sulle  calamità  che  vede  prossime  a 
succedere. 

m 

i3.  Accingile  vos,  et  piangile  sacerdotes,  ulu- 
late ministri  altaris:  ingredimini,  cubate  io  sacco 
ministri  Dei  niei:  quoniam  ioteriit  de  domo  Dei 
vestri  sacrificium  et  libatio. 

>4-  Sancireste  jejunium,  vocale  ccetum  , con- 
gregate senes  omues  habitatores  terne  io  domuni 
Pei  vestri:  et  clamate  ad  Dominum  : Jnf.  Joile: 
a,  i5. 


i.S.  a,  a,  a,  die* ; quia  propè  est  dies  Domini, 
et  quasi  vastilas  à potente  veniet. 

16.  Numquid  non  coram  oculis  vestris  ali- 
menta perierunt  de  domo  Dei  nostri , latiti*  et 
exultatio  ? 

17.  Computruerunt  jomenta  in  slercore  suo, 
demolita  sunt  horrea  , dissipata;  sunt  apothece, 
quoniam  coufusum  est  triticum. 

18.  Quid  ingemuit  animai,  mugieruot  greges 
armenti?  Quia  non  est  pascua  eis,  sed  et  greges 
pecorum  disperieruut. 

19.  Ad  te.  Domine,  claroabo  : quia  igois  co- 
medit speciosa  deserti,  et  damma  succeodit  omnia 
ligna  regionis. 

ao.  Sed  et  bestia  agri , quasi  area  siliens  im- 
hrem,  suspexeruut  ad  te  : quoniam  exsiccali  sunt 
fontes  aquarum,  et  ignis  devoravit  speciosa  deserti. 

Joelb  : capo  3.  Il  giorno  del  Signore  è vicino  : 
giorno  di  tenebre  e di  caligine  : giorno  di  nubi 
e di  tempeste.  Un  popolo  numeroso  e forte 
piomberà  repentinamente  sulla  Giudea , e la- 
scemila  devastala  e deserta. 

Canile  tuba  in  Sion,  ululale  in  monte  Sancto 
meo,  conturbentur  utnnes  habitatores  terra::  quia 
venit  dies  Domini,  quia  propé  est: 

3.  dies  tenebrarum  et  caliginis , dies  nubis  et 
lurbinis  : quasi  mauè  expaosum  super  montes 
populus  multus  et  forlis:  similis  ei  non  fuit  à 
principio,  et  post  eum  non  eril  usquè  in  aonos 
generaliouis  et  geueratioois. 

3.  Ante  faciera  ejus  igois  vorans,  et  post  eum 
exurens  damma  : quasi  hortus  voluptatis  terra 
coram  eo , et  post  eum  solitudo  deserti,  neque 
est  qui  eflugial  eum. 

4-  Quasi  aspectus  equorum  , aspeclus  eorum  : 
et  quasi  equites  sic  currenl. 

5.  Sic  sonilus  quadrigarum  super  capita  mon- 
tium  exilient  , sicut  souitus  damma  igois  devo- 
rantis  stipulano , velut  populus  fortis  praeparatus 
ad  prsclium. 

6.  A facie  ejus  cruciabuntur  populi  ; omnes 
vultus  redigentur  in  oilam. 

7.  Sicut  fortes  current:  quasi  viri  bellatorei 
ascendent  murum  : viri  in  viis  suis  gradientur , 
et  non  declinabunt  à semitis  suis. 

8.  Uuusquisque  fralrem  suum  non  coarctabit , 
sioguli  in  calle  suo  ambulabunt  : sed  et  per  fe- 
nestras  cadent,  et  non  demolientur. 

9.  Urbem  iogredientur,  in  muro  currenl,  do- 
mos  conscendent,  per  fenestrasintrabunt  quasi  fur. 

to.  A facie  ejus  contremuit  terra,  moti  sunt 
coeli  : sol  et  luna  obtencbrati  sunt,  et  stella  re- 
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Iraxerunl  splendorem  suum.  Infr.  vers.  li.  IU- 
piloni  a:  Is.  i3,  io.  Egitto:  Eredi.  3a  , 7.  Na- 
zioni : Joelc  : 3 , 1 5.  Profezie  : Alati.  a4  , 39. 

II  Signore  fa  annumiare  quei  flagelli , affinchè 
ognuno  possa  rivocare  il  castigo  con  una  sin- 
cera penitenza.  Il  profeta  esorta  i Giudei  ad 
approfittare  della  bontà  del  Signore,  ed  a con- 
vertirsi a lui  nel  digiuno  , nelle  lagrime  e nei 
sospiri. 

11.  Et  Domioos  dedit  vocem  siimi»  ante  faciem 
cxerciiùs  sui  : quia  multa  suut  nimis  castra  r jus, 
quia  forlia  et  facientia  verbuin  ejus  : tnagnus 
eoim  dies  Domini , et  terribili!  valdè  : et  quia 
suslioebit  eum?  Schiaviti):  Gerem.  30,70.  Israe- 
le: Am.  5,  18  Sofonia:  i,  i5. 

13.  None  ergo  dicit  Dominus:  converlimini  ad 
me  io  loto  corde  veslro,  io  jejunio,  et  in  fletu, 
et  in  planctu.  Nini  ve:  Gion.  3,  6 a 8.  Sermone  : 
Alati.  6,  16. 

13.  Et  sciodile  corda  veslra,  et  non  vestimento 
vestra  , et  converlimini  ad  Dominimi  Deum  ve- 
strum  : quia  beniguus  et  misericors  est , patiens 
et  muliae  misericordicc , et  prccslabiiis  super  mi- 
lillà.  Conversione:  Salm.  85,  4-  Ninivk:  Gion.  4,  a. 

14.  Quis  scit  si  converlatur,  et  ignoscat,  et 
reliuquol  post  se  benedictionem  , sacrificium  et 
libamen  Domino  Deo  veslro?  Ninive  : Gion.  3,  9. 

15.  Canile  tubà  in  Sion,  sauclilìcate  jejuDÌum, 
vocale  roetum.  Sup.  Joelr  : 1,  i4- 

16.  Congregate  populum,  sanctifìcale  Ecclesiam, 
coadunale  senes,  congregale  parvulos,  et  sugen- 
les  ubera:  egrediatur  sponsus  de  cubili  suo,  et 
sponsa  de  (baiamo  suo. 

17.  Iuler  veslibulutn  et  altare  plorabunt  sacer- 
dote! ministri  Domini,  et  dicenl  : puree.  Domine, 
parce  populo  tuo  : et  ne  des  liaereditatem  tuam 
ili  opprobrium,  ut  domioenlur  eis  nationes:  quarè 
dicunt  in  populis:  ubi  est  Deus  eorum  ? Giaco- 
mo: Episl.  4,  8 a 10. 

Perdono  e prosperità  promessa  ai  Giudei  che  si 
convertiranno.  Iddio  darà  loro  un  maestro  della 
giustizia.  Egli  spanderà  il  suo  spirito  sopra  tutti: 
chi  invocherà  il  Signore  sarà  salvato. 

18.  Zelatus  est  Dominus  lerram  suam  , et  pe- 
percit  populo  suo  : 

19.  et  respondit  Dominus,  et  dixil  populo  sno: 
eccè  ego  iniltam  vobis  frumentum,  et  vinum,  et 
oleum  , et  replebimini  eis  : et  non  dabo  vos  ul- 
tra opprobrium  in  geotibus. 

oo.  Et  eum  qui  ab  aquilone  esl,  procul  faciam 


h robis:  el  expellam  eum  in  lerram  invino»  et 
deserta!»  ; faciem  ejus  conira  mare  orientale,  et 
extremum  ejus  ad  mare  novissimum:  et  ascendel 
foelor  ejus,  et  asceodet  putredo  ejus,  quia  su- 
perbé  egit. 

31.  Noli  limere,  terra,  exulta  et  Iselare  ; quo* 
niam  magnificavit  Dominus  ut  Tacerei. 

33.  Notile  limere  animalia  legioni!;  quia  ger- 
minaverunt  speciosa  deserti  , quia  lignuin  attui» 
fruclunt  suum,  ficus  et  vinca  dederuot  virtulem 
suain. 

33.  Et  filii  Sion,  exullate , et  Itelamini  io  Do- 
mino Deo  veslro  : quia  dedii  vobis  doctorem  ju- 
sliiim  , et  descendere  faciet  ad  vos  imbrem  ma- 
tulinum  et  serotinum,  sicut  io  principio. 

34-  Et  implebuntur  areae  frumento,  et  redun- 
dabuot  torcularia  vino  et  oleo. 

s5.  Et  reddam  vobis  annos,  quos  comedit  lo- 
custa, bruchus , el  rubigo  , et  eruca:  fortitudo 
mea  magna  quam  misi  in  vos. 

36.  Et  comedetis  vesccntes , et  saturahimini  : 
et  laudabili!  nomen  Domini  Dei  vestri,  qui  feci! 
mirabilia  vobiscum  : et  non  confundetur  populus 
meus  in  sempiternum. 

37.  El  scielis  quia  io  medio  Israél  ego  sum  : 
et  ego  Dominus  Deus  vester,  et  non  est  ampliùs: 
et  non  confundetur  populus  meus  in  lelernum. 

38.  Et  erit  post  bicc  : efluodam  Spiritimi  metim 
super  omnera  carnem  : et  prophelabunt  filii  ve- 
stri, et  filile  veslrm:  senes  vestri  somnia  somma- 
bunt  , et  juvenes  vestri  visiones  videbunt.  Dio: 
Is.  44,  3.  Spirito:  Alt.  3,  17. 

39.  Sed  et  super  servos  meos  et  ancillas  in 
diebus  illis  ef'undum  spiritimi  meum. 

30.  Et  dabo  prodigia  in  roelo,  et  in  terrà,  san- 
guinei» , et  igneni,  et  vaporem  fumi. 

31.  Sol  couvertetur  in  tenebra! , et  luna  in 
sanguinem:  anlequam  venia!  diBs  Domini  magnus, 
et  horribilis.  6up.  Joele:  a,  10.  Profezie:  Alati. 
34,  09-  Gerusalemme:  Lue.  ai,  a5.  Spirito  : Alt. 
3,  ao,  31. 

3a.  Et  erit  : omois  qui  invoCBverit  nomen  Do- 
mini , salvus  erit;  quia  in  monte  Sion,  et  io  Je- 
rusalem  erit  salvatio,  sicut  dixit  Dominus,  et  io 
residuis,  quos  Dominus  vocaverit.  Romani:  Episl. 
10,  i3. 

Per  la  continuazione , vedi  Nazioni  : Joele,  c.  3. 

JOIIANAN  : che  significa  favorito,  pio,  cari- 
tatevole, era  figlio  di  Caree.  Egli  vuole  uccidere 
Ismabel,  che  aveva  ammazzato  Godolia , gover- 
natore della  Giudea,  regnando  Nabuchodonosor, 
dopo  la  presa  di  Gerusalemme  falla  da  quel  re. 
| Johanan  prega  Geremia  di  consultare  la  volontà 
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«lei  Signore  , promettendogli  iti  ubbidire  ledei- 
metile  ai  divini  voleri.  Pedasi  per  l«  continua- 
zione  della  sloria  di  Jolianan.  Gir-cun  : 4°  * 8 , 
l3,  i5,  16.  Ismvhkl:  Gcrern.  capo  4°  e Capo  4 1 • 
JOI  ADA  , sommo  sacerdote,  fa  uccidere  Atiia- 
uà  : 4 He  it,  4,  i5.  Vedi  pure  Joas:  4 Re,  capo 

I a ed  il  capo  seguente  dei  Paralipomeni. 

Joìada  : a Paralipomeni  , capo  s3.  Joìada  fa  ri- 
conoscere per  re  di  Giuda  Joas,  in  età  di  sette 
anni,  nell'anno  3ia6. 

II  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Ochosi a : 
a Par.  cap.  aa. 

Anno  aulem  septitnc  conlortatus  Joìada , ss- 
suinpsit  centuriones,  Azariam  videlicet  filitim  Je- 
roham  et  Ismahel  (ìlium  Jolianan,  Azariam  quo- 
que tilium  Obed  , et  Maasiam  filiuni  Alleine  , et 
Elisaphal  filium  Zecbri  : et  iniit  cum  eis  fuedus. 
Atiulia  : 4 de  11,4* 

а.  Qui  circumeuntes  Judam.  congregaverunt 
Levila»  de  cunctis  urbibus  Juda , et  principes 
familiarum  Israel,  veneruntque  io  Jerusalem. 

3.  Iniit  ergò  omois  multiludo  pactuin  in  domo 
Dei  cum  rege  : dixitque  ad  eos  Joiada:  eccè  fi- 
lius  regia  regnabil,  sicut  loculus  est  Dotninus  su- 
per filios  David. 

4.  Iste  est  ergò  sermo  quem  facietis: 

5.  tertia  pars  vestrùm  qui  veniuol  ad  sabba- 
tum  , sacerdotum  , et  Levilarum  , et  janitorum  , 
erit  in  portisi  tenia  verò  pars  ad  domnm  regia: 
et  tertia  ad  portam  quse  appellatur  Fondamenti  : 
omne  verò  reliquum  vulgus  sit  in  atriis  donili* 
Domini. 

б.  Nec  quispiam  alius  ingredialur  domum  Do- 
mini , nisi  sacerdote* , et  qui  roinislraut  de  Le- 
viti»: ipsi  tanlummodò  ingrediantur,  quia  sancii- 
(lesati  sunl:  et  ornile  reliquum  vulgus  observet 
cuslodias  Domini. 

7.  Levita  autem  circumdent  regem  , habrntes 
singuli  arma  sua  (et  si  qui»  alius  ingressus  fuerit 
lemplum  , interficiatur  ) sintque  cum  rege  et  in- 
traote  et  egrediente. 

8.  Feceruul  ergò  Levilo;,  et  universus  Juda, 
juxta  omnia  quac  praeceperat  Joiada  poutifex  : et 
assumpserunt  singuli  viros  qui  sub  se  erant , et 
veniehaut  per  ordinem  snbbali,  cum  bis  qui  im- 
pleverant  sabbatum,  et  egressuri  erant  : siquidem 
Joiada  pontifex  non  dimiserai  ahire  turmas,  quse 
sibi  per  siogulas  bebdomadas  succedere  consue- 
verant. 

9.  Dedilque  Joiada  sacerdos  centurionibus  Un* 
ceas,  clypeosque  et  peltas  regi*  David,  quus  con- 
secraverat  in  domo  Dontioi. 


10.  Constiltiitquc  omnem  populum  tenentinm 
pugiones  , » parte  templi  dextrà,  usqnè  ad  par- 
lem  templi  sinistrati* , corain  altari,  et  tempio, 
per  circuilum  regi»  : 

11.  et  eduxeruiit  filiti  in  regis,  et  imposuerunt 
ei  diadema,  et  testimoniuin,  dederuntque  in  manu 
e)us  teoendam  legem  , et  conslitueruot  eum  re- 
gein  : uoxitque  illuin  Joiada  pontifex  etfiliiejus: 
imprecalique  sunt  ei , atque  dixeruot:  vivai  rex. 

yllhalia  va  al  tempio,  e considera  l’el evasione  di 
Joas  come  un  tradimento.  Il  sommo  sacerdote 
la  fa  escire  dal  tempio  e trucidare.  Invita 
tutti  i Giudei  a rinnovare  l'alleanza  col  Si- 
gnore. È distrutto  il  tempio  di  Baal,  e sono 
uccisi  tutti  i sacerdoti  di  quell'idolo. 

13.  Quod  cùm  audissel  Aihalia,  vocem  scilicet 
currentium  atque  laudantium  regem,  ingressa  est 
ad  populum  in  templum  Domini. 

13.  Còmque  vidisset  regem  siantem  super  gra- 
duili in  iolroitu,  et  principes  , turmasque  circa 
eum,  otnnemque  populum  terrea  gaudenlem  , at- 
que cl»ngenlem  tubis , et  diversi  generis  organi» 
concinenlem,  vocemque  laudantium,  scidii  vesti- 
menta  sua  et  ait  : insidia; , insidimi 

14.  Egresso»  autem  Joiada  pontifex  ad  centu- 
riones et  priocipes  esercitò»,  dixit  eis:  Educite 
illam  extra  sepia  templi,  et  interficiatur  foris  gla- 
dio. Priecepitque  sacerdos  ne  occideretur  in  do- 
mo Domini. 

15.  Et  imposuerunt  cervicibus  ejus  manus:  cùm- 
que  intrasset  portam  equornm  domò»  regis , in- 
lerfecerunt  eam  ibi. 

16.  Pepigit  autem  Joiada  foedus  inter  se,  uni- 
vertumque  populum  , et  regem,  ut  esset  populus 
Domini. 

17.  Itaque  ingressus  est  omnis  populus  domum 
Baal , et  destruxerunt  eam  : et  altana  ac  simula- 
era  illius  confregeruot  : Madian  quoque  sacer- 
dotem  Baal  interfecerunt  ante  aras. 

18.  Constituit  autem  Joiada  prtcposilos  in  do- 
mo Domini , sub  omnibus  sacerdotum  , et  Levi- 
tami» , quos  distribuii  David  io  domo  Domini , 
ut  offerreot  kolocausta  Domino,  sicut  ^scriptum 
est  in  lege  Moy»i , in  gaudio  et  caotici» , juxta 
dispositionem  David. 

19.  Constituit  quoque  janitores  in  porti»  do- 
mò» Domini , ut  non  iogrederetur  eam  immun- 
dus  in  omni  re. 

ao.  Assumpsilque  centuriones  et  forlissimos  vi- 
ros ac  principes  populi , et  omne  vulgus  terree, 
et  fecerunl  descendere  regem  de  domo  Domini, 
et  introire  per  medium  pori»  superiori»  in  do- 
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munì  regia,  et  collocaveruul  rum  in  stdio  regali. 

ai.  L;elalusquc  est  oinuis  pnpulus  terne,  et 
uri»  quievil  : porrò  Allialia  iuterfecta  est  gladio. 

JoIida  : a Paralipomeni,  rapo  o4-  Joas  reila  fe- 
dele al  Signore,  finché  vive  il  sommo  sacerdote 
Joiada.  Fa  rifare,  nell'anno  3 >48,  l'arca  del 
Signore , che  /’  empia  Allialia  acca  distrutta  , 
nell'anno  3 1 47*  Joiada  muore , in  età  di  cento 
treni'  anni. 

eptem  annorum  eroi  Joas  cùm  regnare  coe- 
pisscl  , et  quadraginta  annis  regnavi!  in  Jerusa- 
lem;  nomen  inatris  »jus  Sebia  de  Uersabee.  Atiia- 
lia : 4 He  n,  ai.  Joas:  4 He  la,  i. 

а.  Fecilquc  quod  lionum  est  coralli  Domino 
cunctis  diclius  Joiada.'  sacerdotis. 

3.  Accepil  aule >n  e Joiada  uxori»  duaS,  è qui- 
bus  genuit  fìlios  et  lìlias. 

4-  Post  qurc  placuil  Joas  ut  instaurare!  doinurn 
Domini. 

5.  Congregavitque  sacerdolcs  et  Levilas , et 
dixit  eis  : egredimini  ad  civitales  Judo,  et  colli- 
dile de  universo  Israel  pecuuiain  ad  Sarlalecta 
templi  Dei  vostri  per  siogulos  aunos,  feslinalòquc 
boc  facile  .-  porrò  Levine  egòre  negligentiùs. 

б.  Yoca vilque  rex  Joiadam  principem,  et  dixit 
ei  : quarè  libi  nou  fui!  curie  ut  cogeres  Levilas 
inferre  de  Juda  et  de  JerusJem  pecuuiain , qua: 
coustitula  est  à Moysc  servo  Domini,  ut  ioferrct 
eam  omnis  mullitudo  Israel  iu  tabernaculum  te- 
stimoni!/' 

7.  Allialia  eiiim  i m pi  issi  ni»  , et  filli  cjus  de- 
struxeruut  domum  Dei  : et  de  uuiversis  qurc  san- 
clificata  fueraut  in  tempio  Domini , oruaveruul 
faiium  B.ialiUl. 

8.  Prrccepil  ergo  rcx  , et  fecerunl  arcani  : po- 
suerimlque  cani  juxla  porlam  doinùs  Domini  l'or- 
iusecùs. 

9.  Et  predicatimi  est  in  Juda  cl  Jerusalein  ut 
deferrcul  singuli  pretium  Domino , quod  consti- 
luit  Moyses  servus  Dei  super  omuein  Israttl  iu 
deserto.  Altare:  Iìsod.  3o,  13. 

10.  Lnelaliquc  sunl  cumli  principes,  et  omuis 
populus  : et  ingressi  conlulerunl  iu  arcani  Do- 
mini, atque  niiserunl  ila  ut  implerelur. 

11.  Cùmque  teinpus  esse!  ut  dcfcrrenl  arcani 
Corani  rege  per  maiius  Levitaruin  (vidt-baul  etiim 
inullain  pecuuiain),  ingrediebatur  scriba  regis, 
cl  queni  primus  sacerdos  conslituerat  : effonde- 
liaiilquc  pccuniani  qua:  crai  in  arcò  : porrò  ar- 
cani reporlahanl  ad  locum  suum  : ncque  facic- 
liarit  per  siugulos  dics,  cl  congregala  est  infinito 
pecunia. 


13.  Quam  dederunt  rex  et  Joiada  li»  qui  prw- 
eranl  operibus  doinùs  Domioi  : at  illi  couduce- 
bant  ex  eà  crrsorcs  laprdum  , et  arlifices  operuin 
singulorum  , ut  instaurarcul  domimi  Domini:  fu- 
bros  quoque  ferri  et  ocris,  ut  quod  cadere  coepe- 
rat  futcirelur. 

i3.  Egsrunlque  Ili  qui  operabaulur  industriò  , 
et  obducebatur  parielum  cicatrix  per  manus  co- 
rum  , ac  suscitaverunt  domum  Domioi  iu  statuin 
pristinum  , et  lirmiter  eam  slare  fecerunl. 

■ 4-  Cùmque  complesse»!  omnia  opera,  delule- 
rimi  coralli  rege  et  Joiada  reliquam  purlem  pe- 
cunia: : de  quA  facta  sunl  vasa  templi  in  ininiste- 
rium  , et  ad  bolocausla  , pliiala*  quoque  , et  cos- 
terà vasa  aurea  et  argentea  : et  offerebanlur  bo- 
locausla in  domo  Domini  jugiler  cunctis  Julius 
Joiada:. 

|5.  Senuil  miteni  Joiada  plcous  dierum  , et 
mortuus  est  cùm  essct  centuin  triginla  annorutn. 

16.  Sepelieruntquc  eum  in  civitate  David  cum 
regibus , eò  quòd  fecisset  honum  cum  Israel , et 
cum  domo  ejus. 

Joas  j dopo  la  morie  di  Joiada  j abbandona  il 
culto  del  Signore.  Fa  lapidare  Zaccaria,  figlio 
di  Joiada , perchè  lo  rimproverava  per  la  sua 
cattiva  condotta,  nell'anno  3 1G4.  Egli  medesimo 
è assassinato , in  pena  di  f/uel  delitto,  nell’ an- 
no 3iG5. 

17.  Pustquàin  aulein  obiil  Joiada  , ingressi  suoi 
principes  Juda  , et  adoraverunt  regem,  qui  deii- 
nitus  obsequiis  corum,  acqnievit  eis. 

18.  Et  dereliqueruul  lemplum  Domini  Dei  pa- 
trum  suorum,  servierunlque  lucis  et  sculplilibus, 
et  facla  est  ira  centra  Judain  et  Jerusalein  propler 
hoc  peccatum. 

19.  Mitlebatque  eis  propbelas  ut  revertereulur 
ad  Doruiuum  , quos  protestanti»,  illi  nudire  no- 
lebaiit. 

30.  Spirilus  ilaque  Dei  induit  Zacliariam  lilium 
Joiada:  sacerdotem,  et  slelit  io  conspeclu  pupilli, 
et  dixit  eis:  lla:c  dici!  Domiuus  Deus:  quarè 
Iraiisgrediinini  pr.iceptum  Domini , quod  vobis 
non  proderit,  et  derdiquislis  Domiuuin  ut  dere- 
linqueret  vos? 

31.  Qui  congregali  adversùs  eum,  miserimi  la- 
pidi» juxla  regis  iroperium  in  atrio  doimls  Domini. 

33.  Et  non  est  recordntus  Joas  rex  misericor- 
di.T,  quam  fecerat  Joiada  pater  illius  secum,  sed 
intcrfccil  lilium  cjus.  Qui  cùm  moreretur  , ait  : 
videa!  Domimi*  et  rcquiral.  Dottori  : Mail.  33,  u5. 

s3.  Cùmque  evolulus  essct  anuus,  asccndit  con- 
tri cum  excrcitus  Syrine  : vcuitque  iu  Judam  et 
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Jerusalem,  et  iuterfecit  cunclos  principe»  populi, 
alqtie  universali!  predati)  miieruul  regi  iu  Da* 
mascum.  Jo*s  : 4 • ».  >7* 

q4*  Et  certè  cùm  permodicus  venisse!  nume* 
rus  Syriorum,  tradidit  Dominus  in  manibus  co- 
rnai iofìnitNin  mullitudinem,  eò  quòd  dereliquia, 
seni  Dominum  Deum  patrutn  suorum  : in  Joas 
quoque  ignominiosa  exercuèie  judicia. 

a5.  Et  aheuntes  dimiserunt  eum  in  languori- 
bus  magni*:  surrexerunt  autein  conira  eum  servi 
sui , in  ultionem  sanguini»  (ibi  Joiada:  sacerdoti», 
et  occiderunt  eum  iu  lectulo  suo,  et  mortuus 
est:  sepelieruntque  eum  in  civitate  David,  sed 
non  io  sepulcbris  reguin. 

aG.  Insidiati  vero  sunt  ei , Zabad  Glius  Sem* 
maalli  Amiuonitidis , et  Jozabad  Glius  Seinarilb 
Moabilidis. 

a 7.  Porrò  Glii  ejus  , ac  summa  pecunia  quse 
adunata  fuerat  sub  eo , et  instauratio  domila  Dei, 
•cripta  sunt  diligentiùs  in  libro  regum  : regnavi! 
autein  Amasia»  Glius  ejus  prò  eo. 

Per  la  continuazione , vedi  Amasia  : a Par.  c.  a5. 

JONADAB,  cbe  signiGca  spontaneo,  volontà 
rio,  era  figlio  di  Rrchab  : J r. n u : 4 Po  10,  i5  , 
a3.  Comandamenti  : Gerem.  35,  6,  8,  16,  18,  19. 
Vedi  pure  Rccdab. 

JONATHA.  Vedi  GIONATA. 

JORAM  , cbe  significa  elevalo,  era  figlio  di 
Josapbat  re  di  Giuda.  Egli  regnò  dopo  la  morte 
di  suo  padre,  succeduta  ueU’anno  3i  i5.  Josaphat: 
3 Re  aa,  5i. 

Joram : 4 liti  capo  8.  Joram  segue  le  empie 
tracce  dei  re  d‘ Israele,  come  aveva  fallo  la 
casa  di  Achab.  Il  Signore  però  non  lo  stermina 
per  amore  di  Dovutile.  Joram  mette  in  rotta 
gli  Idumei.  Egli  muore  e gli  succede  nel  regno 
Ochosia  suo  figlio , il  quale  segue  le  medesime 
empie  tracce. 

Ciò  cbe  precede  di  questo  capo  trovasi  all’ arti- 
colo Elisbo  : 4 Re  8,  1 a |5. 

16.  Anno  quinto  Joram  Glii  Acbab  regi»  Israel, 
et  Josapbat  regi»  Juda,  regnavi!  Joram  Glius  Jo- 
sapbat rex  Juda.  Jn/r.  Joram:  a Par.  ai,  1 a 5. 

17.  Trigiuta  duorurn  annorum  era!  cùm  re- 
gnare ccepissel , et  octo  auuis  regnavit  in  Jeru- 
•«lem. 

18.  Ambulavilque  in  viis  regum  Israel  , sicut 
ambula  veruni  domUS  Acbab:  Glia  euim  Acbab 
erat  uxor  ejus  : et  fecit  quod  matura  est  in  con* 
•pectu  Domini.  Infr.  Joram:  a Par.  ai,  6. 

19.  Noluit  autein  Dominus  disperdete  Juda  ni , 


prnpter  David  scrvura  suum,  sicut  promiserat  ei, 
ut  darei  illi  lucernam  , et  (ibis  ejus  cunclis  die* 
bus.  DaViodc  : a Re  7,  16. 

ao.  In  diebus  ejus  recessi!  Edom,  ne  esset  sub 
Juda,  et  conslituit  sibi  regem.  Infr.  Joram:  a Par. 
ai , 8. 

ai.  Venitque  Joram  Seira,  et  omnes  currus 
eum  eo:  et  surrexit  uocle,  percussione  Iduinseos, 
qui  eum  circumdederant , et  principe»  curruum, 
populus  autein  (agii  in  taberuacula  sua.  /«/r.  Jo- 
ram  : a Par.  ai,  9 e seg. 

aa.  Recrssil  ergo  Edom  ne  esset  sub  Juda  us- 
qué  ad  d<ein  batic.  Tunc  recessi!  et  Lobua  io 
tempore  ilio. 

a3.  Reliqua  autem  sermonum  Joram  , et  uni- 
versa quae  fecit,  nonne  haec  scripta  sunt  iu  libro 
verborum  dierum  regum  Juda  ? 

a4*  Et  dormivit  Joram  cum  patribus  suis,  se- 
pultusque  est  cum  eis  io  civitate  David  , et  re* 
guavit  Ocbosias  Glius  ejus  prò  eo.  Ociiosu:  a 
Par.  a a,  1,  a. 

a5.  Alino  duodecimo  Joram  Glii  Achab  regis 
Israel,  regnavit  Ocbosias  Glius  Joram  regis  Judte. 
Ocuosia:  a Par.  aa,  i. 

aG.  Vigiliti  duorurn  annorum  erat  Ocbosias 
cùm  regnare  ccepissel , et  uno  anno  regnavit  iti 
Jerusalem  : nomea  matris  ejus  Alhalia  Glia  Amri 
regis  Israel.  Ocuosia  : a Par.  aa,  a. 

37.  Et  ambulavi!  io  viis  domùs  Achab:  et  fe- 
cit quod  malum  est  coram  Domino,  sicut  domus 
Acbab  : getter  enim  domùs  Achab  fuit. 

08.  Abiit  quoque  cum  Joram  fiiio  Achab,  ad 
prseliaodum  contra  listaci  regem  Syrias  in  Ra- 
moib  Galaad,  et  vulnera  veruni  Syri  Joram:  Ocno- 
sia:  5»  Par.  ai,  6,  7. 

39  Qui  reversus  est,  ut  curaretur  in  Jezrahel: 
quia  vulneraveraut  eum  Syri  io  Ramotli , prae- 
liantem  conira  llazaél  regem  Syriie.  Porrò  Ocho- 
si»s  Glius  Joram  rex  Juda  descendit  invisere  Jo- 
rain  filiuin  Acbab  io  Jezrahel,  quia  segrotabal  ibi. 
Per  la  continuazione,  vedi  Jtno  : 4 Ro,  cap.  9. 

Joram:  a Paralipomeni,  capo  ai.  Joram  uccide 
i suoi  fratelli  ed  alcuni  principali  di  Israele. 
Sue  empietà  : con  tutto  ciò  il  Signore  non  vuole 
sterminarlo  in  considerazione  di  Davidde. 

Il  capo  precedeote  trovasi  all’articolo  JoSAruAT: 
a Par.  cap.  ao. 

Dormivit  nulem  Josapbat  cum  patribus  suis  , 
et  sepullus  est  cum  eis  in  civitate  David:  regna* 
vitque  Joram  Glius  ejus  prò  eo.  JosirnAT;  a Par . 
cap.  10. 

a.  Qui  liabuit  fialrcs  Glius  Jusapbat,  Azariain, 


Digltlzed  by  Google 


JOR 


97 


JOR 


e!  Jahiel,  et  Zachariam,  ri  Azariam,  ri  Michaél, 
et  Saphaliam  : omnes  hi,  fili!  Josapliat  regi*  Juda. 

3.  Deditque  eis  pater  suus  multa  ratinerà  ar- 
genti , et  auri , et  peusitationes  cum  civitatibus 
munitissimis  in  Juda:  regnura  autera  tradidit  Jo- 
ram,  rò  quòd  esset  primogenitus. 

4.  Surrexit  ergo  Jorara  super  regnum  palris 
sui  s cumque  se  coofirmasset , occidil  omnes  fra- 
tres  suoi  gladio,  et  quosdam  de  principihus  Israel. 

5.  Triginta  duortim  aooorum  eral  Joram  còni 
regnare  cacpissel:  et  octo  annis  regnavi!  in  Je- 
rusalem. 

6.  Ambulavilque  in  viis  regum  Issaèl  , sicut 
rgeral  doinus  Achab  : fìlia  quippè  Achab  erat 
uxor  ejus,  et  feci!  tnalum  in  conspectu  Domini. 

7.  Noluit  autem  Dominus  disperdere  dorauin 

David  , propter  pactum  quod  inierat  cum  ro  ; 
et  quia  promiserat  ut  darei  ei  lucernaio,  et  lìliis 
ejus  omni  tempore.  Sup.  Joram:  4 8»  '9* 

Gli  tdumci  si  ribellano  contro  Joram,  che  fili  scon- 
figge. Riceve  una  lettera  dal  profeta  Elia,  che 
gli  rimprovera  le  sue  empietà , gli  predice  la 
morte  e lo  spogliamcnto  di  sua  casa. 

8.  In  diebus  illis  rebellavit  Edom  , ne  esset 

subdilus  Judirrc  , et  conslituil  sibi  regeni.  Gia- 
cobbe : Gen.  37,  40.  Sup.  Joram:  4 8,  ao. 

9.  Cùmque  transisset  Joram  cum  principibus 
suis,  et  cuncto  equilatu  qui  ersi  secum,  surrexit 
nocle , et  percussit  Edom  qui  se  circumdederat, 
et  omnes  duccs  equilalAs  ejus. 

10.  Attamen  rebellavit  Edom,  ne  esset  sub  di- 
lione  Juda,  usquè  ad  hanc  diem  : eo  tempore  et 
Lobna  recessi!  ne  esset  sub  matiu  illius.  Dereli- 
qucral  enim  Dominum  Deum  palrum  suorum. 

11.  Iusuper  et  excelsa  fabricatus  est  in  urbibus 
Juda,  et  foroicari  fecit  babilatorcs  Jerusalem  , et 
praevaricari  Judam. 

la.  Aliata»  sunt  autem  ei  littenc  ab  Elià  prò- 
plieii,  in  quibus  scriptum  erat:  bara  dici!  Domi- 
nus Deus  David  patris  tui  , quoniam  non  ambu- 
lasti in  viis  Josaphat  patris  lui  , et  in  viis  Asa 
rrgis  Juda  , 

i3.  sed  incessisti  per  iter  regum  Isragl,  et  for- 
nicaci feristi  Judam  , et  habilatores  Jerusalem  , 
imitatus  fornicai ionem  dormii  Achab,  insuper  et 
fratres  tuos,  domum  palris  tui,  mcliores  te  oc- 
cidisli  ; 

i4-  ecco  Dominus  percutiet  te  plagi  magni  , 
cum  popolo  tuo,  et  (ìliis,  et  uxoribus  luis,  uni- 
versàque  substaulià  tuo. 

i5.  Tu  autem  xgrotabis  pessimo  languore  uteri 
tui  , donec  egrediautur  vitalia  tua  pauialim  per 
siugulos  dies. 

T.  II. 


/ Filistei  e gli  Arabi  entrano  nella  terra  di  Giu- 
da , la  devastano,  saccheggiano  la  casa  del  re, 
e conducono  via  i suoi  figliuoli  e le  sue  mogli: 
non  gli  rimane  che  il  piccolo  Joachaz.  Iddio  lo 
colpisce  con  una  malattia  incurabile  e doloro- 
sissima , della  quale  muore.  È seppellito  nella 
città  di  Davidde,  ma  senza  onore,  non  nel  se- 
polcro de'  re. 

16.  Suscitavi!  ergo  Dominus  coutra  Joram  spi- 
ritum  Pbilistbinorum  , et  Arabum,  qui  coulìues 
sunt  JEtbiopibus. 

17.  Et  ascendermi!  in  terram  Juda,  et  vasta- 
verunt  eam,  diripuerunlque  cunctam  subslanliam 
quae  inventa  est  iu  domo  regis,  insuper  et  iilios 
ejus,  et  uxores  : nec  reinansit  ei  (ilius  nisi  Joa- 
ebaz,  qui  minimus  natu  erat. 

18.  Et  super  lise  omnia  percussit  eum  Domi- 
uus  alvi  languore  insanabili. 

19.  Cùmque  dici  succederei  dies,  et  temporum 
spalla  volverentur,  duorum  annorum  explelus  est 
circulus  : et  sic  longi  consumptus  labe,  ila  ut 
egereret  eliam  viscere  sua , languore  pariter  et 
viti  caruit.  Morluusque  est  in  infirmitate  pessi- 
mi, et  noQ  fecit  ei  populus  sccundùm  morem 
cornbustiouis  , exequias  , sicut  fecerat  majoribus 
ejus. 

ao.  Triginta  duorum  annoruin  fuil , cùm  le- 
gnare cocpisset , et  odo  annis  regnuvit  in  Jeru- 
salrm.  Ambulavilque  non  rectè  , et  sepelierunl 
eum  in  civilatc  David  j verumtameu  non  iu  se- 
pulchro  regum. 

Per  la  continuazione,  vedi  Ocuosu  : a Par.  c.  aa. 

JORAM  , Gglio  di  Achab,  fratello  di  Ochosia 
re  d’ Israele  , succede  a suo  fratello  sul  trono 
d’Israele,  nell’  auuo  3 108.  Fedi  Ocuosia  : 4 

I , 17. 

Joram  : 4 Re , capo  3.  Il  re  di  Moab  ricusa  di 
continuare  a pagare  tributo  a Joram.  Joram 
col  re  di  Giuda  e quello  di  Edom  gli  muovono 
guerra,  nell'anno  3109,  e s" incamminano  pel 
deserto  dell" Idumea.  fluivi  si  trovano  poco  men 
che  morti  dalla  sete  con  tutta  l'armala. 

II  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Eliseo:  4 
Re  , cap.  a. 

J oram  vero  filius  Acbab  regnavit  super  Israel 
in  Samarià  nono  decimo  octavo  Josaphat  regis 
Juda?.  Regnavitque  duodecim  annis. 

a.  Et  fecit  nuluin  coralli  Domino,  sed  non  st- 
cul  pater  suus  et  roatcr;  tulit  euiro  statua*  Baal, 
qua»  fece  rat  pater  ejus. 
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3.  Vertnnlaincn  in  peccali*  Jerohoam  filii  Na- 
halli,  qui  peccare  fecit  Israél  , adheesil,  nec  re- 
cessi! ab  eis. 

4-  Porrò  Mesa  rex  Moab  , nulriehal  pecora 
multa,  et  solvebat  regi  Israél  ceotum  millia  agno- 
rum  , et  Centura  millia  arieluro  , cum  velleribus 
sui*. 

5.  Cùmque  inortuus  fuisset  Acliab,  prsevarica- 
tus  est  fiauJus  quod  habebat  cum  rege  Israél. 

6.  Egressus  est  igitur  rex  Jorarn  in  die  illà  de 
Samarià,  et  recensuil  universum  Israél. 

7.  Misitque  ad  Josaphat  regem  Juda  , dicens  : 
Rex  Moab  recessi!  à me,  veni  mecura  cootra  eum 
ad  pr&lium.  Qui  respondit  : ascenda m:  qui  raeus 
est  , tuus  est  : populus  raeus  , populus  luus , et 
equi  mei , equi  tui. 

8.  Dixilque:  per  quara  vieni  ascendemus?  At 
ille  respondit  : per  desertura  Idumseae. 

9.  Perrexerunt  igitur  rex  Israél,  et  rex  Juda, 
rt  rex  Edom  , et  circuierunt  per  viam  seplem 
dierum,  nec  erat  aqua  exercilui,  et  jumentis  quoe 
sequebantor  eos. 

10.  Dixitque  rex  Israél  : beu,  beu  , beu,  con- 
gregavi! nos  Dorainus  tres  reges , ut  traderet&in 
inanus  Moab. 

Josaphat,  re  di  Giuda,  domanda  un  profeta  del 
Signore,  ajfinc  d‘  implorare  per  mezzo  di  lai 
l'ajuto  del  Signore.  Joram  , re  d‘  Israele  , gli 
indica  Eliseo.  Questo  profeta,  in  considerazione 
del  re  di  Giuda,  promette  loro  dell" acqua  senza 
pioggia,  c la  vittoria  sopra  il  re  di  Moab. 

11.  Et  ait  Josaphat  : Esine  b<c  propbela  Do- 
mini, ut  depreremur  Dominimi  per  eum  7 Et  re- 
spondit unus  de  servis  regis  Israél  : est  hic  Eli- 
seti* fi i 1 us  Sapbat,  qui  fundebat  aquara  super  ma- 
nus  Elias. 

il.  Et  ait  Josaphat:  est  apud  eum  sermo  Do- 
mini. Descenditque  ad  eum  re*  Israél , et  Josa- 
phat rex  Juda,  et  rex  Edom. 

»3.  Dixit  autera  Eliseus  ad  regem  Israél:  quid 
mihi  et  libi  est  7 vade  ad  prophetas  patris  tui , 
et  matris  tute.  Et  #it  illi  rex  Israél:  quarè  con- 
gregavi! Dominus  Irei  reges  hos,  ut  traderel  eos 
io  manus  Moab  7 

. 14.  Dixitque  ad  eum  Eliseus  : vivi!  Dominus 
exerciluuin,  in  cujus  couspeclu  sto,  quod  si  non 
vullum  Josaphat  regis  Judac  eruhescerem  , non 
attendissem  quidero  te,  nec  respexissem. 

15.  Nunc  autem  adducile  mihi  psaltera.  Cùm- 
que caneret  psaltes , Cela  est  super  euiu  manus 
Domini  et  ait  : 

16.  baec  dicil  Doiniuus  : facile  ulveum  torrenti» 
hujus  fossa»  et  fossa». 


17.  Ha  c enim  dici!  Doiniuus  : non  videbitis 
ventura,  neque  pluviatn  : et  alveus  iste  replebi- 
tur  aquis , et  bibetis  vos  , et  familise  v estrae , et 
jumenta  vestra. 

18.  Parumque  est  hoc  in  coospeclu  Domini  : 
insuper  l radei  eliam  Moab  in  manus  veslras. 

19.  Et  percutielis  omoem  civilalem  munitam  , 
et  omnem  urbem  eleclaiu,  et  universum  lignuin 
frucliferum  succidetis,  cunctosque  fontes  aquarum 
obturabitis,  et  omuem  agrum  egregium  operielis 
lapidibus. 

Le  acque  scorrono  in  abbondanza  nei  campo  di 
Israele,  secondo  la  promessa  d’ Eliseo.  1 Moa- 
biti sono  vinti , il  toro  paese  devastalo , la  ca- 
pitale assediata,  ed  il  loro  re  costretto  ail  im- 
molare il  suo  figlio  primogenito  sopra  le  mura 
alla  vista  degli  Israeliti , che , commossi  ed  in- 
orriditi del  fatto,  si  ritirano. 

30.  Factum  est  igitur  mane  quandò  sacrificami 
offerri  solfi:  et  eccè,  aquae  veuiebant  per  viam 
Edom,  et  repleta  est  terra  aquis. 

31.  Universi  autem  Moabittc  audieotes  quod 
ascendisseut  reges  ut  pugnarent  adversùs  eos  , 
convocaverucit  omoes  qui  acciocli  crani  halleo  de- 
super, et  slcteruol  io  terraiuis. 

33.  Primoque  mane  surgenles,  et  orlo  jam  sole 
ex  adverso  aquarum,  viderunt  Moabita  è coutrà 
aquaS  rubra»  quasi  sanguinerò  , 

s3.  dixeruutque  : sangui»  gladii  est:  puguave- 
runt  reges. couira  se,  et  csbsì  suul  mutuò:  uuoc 
perge  ad  prsdaiji,  Moab. 

34.  Perrexeruntque  in  castra  Israél:  porrò  con- 
surgens  Israél,  percussil  Moab:  at  itli  fugerunl 
coralli  eis.  Veueruul  igitur  qui  vicerant,  et  per- 
cusserunl  Moab , 

35.  et  civitales  destruxeruot,  et  omnem  agrum 
optimum  , milteules  siuguli  lapidei,  repleveruot  : 
et  uuiversos  Ionie*  aquarum  oblura  veruni  : et 
omnia  ligoa  Iruclifera  succidermi!  : ila  ut  muri 
tantùin  iictiies  remauerenl:  et  circumdata  est  ci- 
vitas  à fundibolariis,  et  magna  ex  parte  percussa. 

•s6.  Quod  cùio  vidissel  rex  Moab,  pnsvaluisse 
scilicel  bostes,  tulit  seco  in  scptiogeoles  viros  edu- 
ceotes  gladium,  ut  irrumpereul  ad  regem  Edom  ; 
et  noo  polueruDt. 

37.  Arripieosque  filium  suum  primogenitura  , 
qui  regnaturus  crai  prò  eo,  obtulil  holocauslum 
Super  iiiurmn  : et  facla  est  iudignalio  magua  iq 
Israél,  statiinque  recesserunt  ab  eo,  et  reverai 
suul  iu  terra  in  suam.  Moab  : Am.  3,  1. 

Ver  la  continuazione,  vedi  Elauo:  4 Kc,  c-  4* 
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ti  re  rii  Siria  marni»  a Joram  un»  , or- 

dinandogli di  guarire  Naxnn.ii  lebbroso  : Joram 
si  straccia  le  vesti  irritato  da  quel  comando:  Eli* 
sf.o  : 4 R*  5 , 4 8 7*  Il  di  Siri»  dirbiar»  la 
guerra  a Joram  , il  quale  è ferito  io  Indiagli»  e 
si  ritira  a Jrrrael  a farsi  curare.  Eliseo:  4 
8,  38,  39.  Joram  muore  colpito  da  una  saetta 
scoccata  da  Jehu  : 4 Rg  9 • >4  a ^6.  Jehu  ster* 
mina  tutta  la  stirpe  di  Joram  : Ibid.  cop.  io. 

JOSABA  o Josabetb  , figli»  del  re  Joram  e 
sorella  di  Ochosia  e di  Alitali»  , era  moglie  del 
gran  sacerdote  Joiada.  Essa  salva  la  vita  a Joas, 
che  diventò  poscia  re  di  Giuda  : Athalia  : 4 ò’c 
li,  i a 3.  Ocuosu  : 3 Par.  33,  io  a 12.  Fedi 
pure  Joas. 

JOSAP1IAT,  cbe  significa:  Signore  giudice  , 
era  figlio  di  Asa , re  di  Giuda  : sali  al  trono  dopo 
la  morte  di  suo  padre,  nell’anno  3ogo  : Aia:  3 
He  iS  , a4-  Il  suo  regno  fu  di  a5  anni.  Vedi  qui 
sollo  3 Re  aa,  4<>  4a- 

Josafiiat:  3 Re  , capo  sa.  Josaphat  vuole  unirsi 
ad  Achab , re  d’ Israele,  che  aveva  risoluto  di 
far  guerra  a Ramoth  di  Galaad  per  levarla  di 
mano  al  re  di  Siria.  Tutti  i profeti  di  Achab 
gli  promettono  la  vittoria.  Josaphat  domanda 
un  profeta  del  Signore:  viene  chiamato  Michea. 
Anno  3107.  ' 

Il  capo  precedente  trovasi  all’artìcolo  Achab  : 3 
Re,  cap.  31. 

Transierunt  igitur  tres  anni  absque  bello  in* 
ter  Syriara  et  Israel. 

3.  In  anno  autem  tertio,  descendit  Josaphat  rex 
Juda  ad  regem  Israél  : AcnAB  : 3 Par.  18,  3 e seg. 

3.  (Dixitque  rex  Israel  ad  servos  suos  : ignora* 
tis  quòd  nostra  sit  Ramoth  Galaad,  et  negligimus 
tollero  eam  de  manu  regis  Syrise?) 

4-  Et  ait  ad  Josaphat:  veniesne  mecum  ad  prae* 
liandum  in  Ramoth  Galaad  ? 

5.  Dixitque  Josaphat  ad  regem  Israél  : sicut  ego 
sum , ita  et  tu  : populus  meus,  et  popolo»  tuus 
unum  sunt:  et  equites  mei , equites  lui.  Dixitque 
Josaphat  ad  regem  Israel:  quaere,  oro  te,  hodiè 
sermonem  Domini. 

6.  Congregavit  ergo  rex  Israel  prophetas,  qoa- 
dringentos  circiter  viros,  et  ait  ad  eos:  ire  debeo 
io  Ramoth  Galaad  ad  bellandunt,  an  quiescere  ? 
Qui  respoodnrunt  : Ascende  , et  dabit  eam  Do* 
minus  in  mann  regis. 

7.  Dixit  antera  Josaphat  : Non  est  hic  propbeta 
Domini  qoispiam,  ut  interrogemus  per  eum? 

8.  Et  ait  rex  Israel  ad  Josaphat:  remansit  vir 
unus,  per  quem  possumus  interrogare  Domioum  : 


sed  ego  odi  enm  , quia  non  prophrlat  mibi  bo* 
nnm  , sed  maltim,  Michirxs  fìlius  Jemla.  Cui  Jo* 
s»pb»l  ait  : ne  loqnaris  ità  rex. 

9.  Vocavit  ergò  rex  Israél  eunuchum  quem* 
dam  , et  dixit  ei  : festina  adducere  Michseam  fi* 
lium  Jemla. 

10.  Rex  autem  Israél , et  Josaphat  rex  Juda  , 
sedebant  unusquisque  io  solio  suo , vestili  cultu 
regio  , in  areà  juxta  ostium  porle  Samaria* , et 
universi  propheta  propilei»  bant  in  conspectu 
eorum. 

11.  Fecit  quoque  sibi  Sedecias  Glius  Cbanaana 
cornua  ferrea  , et  ait  : lisce  dicil  Domiuus  : bis 
veutilabis  Syriam  , dooec  deleas  eam  : 

tu.  Omnesque  prophetsa  similiter  prophetabant, 
dicentes  : ascende  in  Ramoth  Galaad , et  vade 
prosperò  , et  Iradet  Domiuus  in  manus  regis.  • » 

13.  Nuntius  verò.qui  ierat  nt  vocaret  Micbinam, 
locutus  est  ad  eum  , dicens  : eccè  sermones  prò* 
phelarum  ore  uno  regi  bona  prmdicant  : sii  ergò 
sermo  tuus  similis  eorum  , et  loquere  bona. 

14.  Cui  Micheas  ait:  Yivit  Dominus,  quia  quod* 
cumque  dixerit  mihi  Domiuus,  hoc  loquar. 

Michea  si  presenta  davanti  i due  re .*  loro  pre- 
dice  la  disfatta  d‘  Israele  e la  morte  di  Achab. 
È messo  in  prigione  per  ordine  di  quel  prin- 
cipe, per  esservi  alimentato  con  pane  di  tri- 
bolazione e con  acqua  di  afflizione , fino  al  suo 
ritorno.  Il  profeta  chiama  a testimonio  tutto  il 
popolo , che  Achab  non  ritornerà  indietro  da 
quella  spedizione. 

15.  Yenit  ilaque  ad  regem,  et  ait  illi  rex  : Mi* 
cliaea  , ire  debemus  in  Ramoth  Galaad  ad  prae* 
liandum  , an  cessare?  cui  ille  reapondit  : ascen- 
de , et  vade  prosperò  , et  tradet  eam  Dominus 
in  manus  regis. 

16.  Dixit  autem  rex  ad  eum:  iterùm  alque  ite- 
rino adjuro  te,  ut  non  loquaris  mihi  nisi  quod 
verum  est , in  nomine  Domini. 

17.  Et  ille  ait:  vidi  cuoctum  Israél  dispersua 
in  montibus,  quasi  oves  non  habentes  pastorem  : 
et  ait  Dominus  : non  habent  isti  dotninurn  : re* 
vertatur  unusquisque  io  domum  suam  in  pace. 

18.  ( Dixit  ergò  rex  Israél  ad  Josaphat  : min- 

qoid  non  dixi  libi,  quia  non  prophetat  mibi  bo 
num  , sed  semper  matura?)  . *.  - 

ig.  Ille  verò  addens  . ait:  proptereò  audi  ser- 
monem Domini  : vidi  Dominuni  sedentem  super 
solium  suditi  , et  oranem  exercilum  coeli  assisten- 
tem  ei  à dexlris  et  ò siuislris  : 

Iao.  et  ait  Dominus:  quis  decipiet  Achab  re* 
gem  Israél , ut  ascendat  et  cadat  io  Ramoth  Ga- 
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laad  ? et  dixit  unus  veri»  liujuscemodi,  et  alius 
aliter. 

ai.  Egressi»  est  autem  spiriti» , et  stelit  corain 
Domino,  et  ait  : ego  decipiam  illum.  Cui  locutus 
est  Dominus:  in  quo? 

аа.  Et  ille  ait , egrediar , et  ero  spiritus  men- 
da! in  ore  omnium  prophetarom  ejus.  Et  dixit 
Domiuus  : decipies,  et  praevalebis:  egredere,  et 
•fac  iià. 

a3.  Nunc  igitur:  eccè  dedit  Dominus  spiritum 
mendacii  in  ore  omnium  prophetarum  tuorum 
qui  hic  sunt , et  Dominus  locutus  est  contra  le 
maturi). 

a4>  Accessit  autem  Sedecias  filius  Chanaana  , 
et  percussit  Michae»ra  in  maxillam  , et  dixit  : 
méne  ergò  diraisit  Spiritus  Domini,  et  locutus 
est  libi? 

a5.  Et  ait  Micbeeas  : visurus  es  in  die  illà  , 
quandò  ingredieris  cubiculum , intra  cubiculum 
ut  abscondaris. 

аб.  Et  ait  rex  Israel  : toltile  Micbasam,  et  ma* 
oeat  apud  Amon  principem  civilatis  , et  apud 
Joas  Olium  Amelecb  , 

37.  et  dicite  eia  : baec  dicit  rex  : minile  virum 
isturo  in  carcerem , et  sustentate  eum  pane  tri- 
bulationis  et  aqu&  angustia  , donec  revertar  in 
pace. 

a8.  Dixitque  Micbaeas:  si  ri  versus  fueris  in  pace, 
non  est  locutus  in  me  Dominus.  Et  ait:  audite 
populi  omnes. 

I due  re  muovono  contro  Ramolh  di  Caìaad.  Il 
re  d'Israele  cambia  di  vestito , ed  entra  nella 
mischia.  Il  re  di  Giuda  trovasi  in  pericolo. 
Achab  è ferito  da  una  freccia  scoccata  a caso,  e 
muore  1 il  suo  cocchio  vien  lavato  alla  peschiera 
di  Samaria,  ed  i cani  leccano  il  suo  sangue, 
secondo  la  profezia  fattagli  da  Michea. 

39.  Ascendit  itaqoe  rex  Israèl,  et  Josapbat  rex 
Juda  , in  Raraoth  Galaad. 

30.  Dixit  itaque  rex  Israel  ad  Josapbat  : suine 
arma  , et  ingredere  praelium  , et  induere  vestibus 
tnis.  Porrò  rex  Israel  mutavit  habitum  suum,  et 
ingressus  est  bellum. 

31.  Rex  autem  Syrie  praeoeperat  principibos 
currunm  triginta  duobus,  dicens:  non  pugnabilis 
contra  minorem  et  majorem  quempians,  nisi  coa- 
tra regem  Israèl  solura. 

3a.  Còm  ergò  vidissent  prìncipes  cnrruum  Jo- 
saphat,  auspicali  sunt  quòd  ipse  esset  rex  Israèl, 
et  iropetu  facto  pugnabant  contra  eum  : et  excla* 
mavit  Josapbat  : 

33.  Inlellexeruntque  principes  curruum  quòd 
non  esset  rex  Israèl  , et  cessaverunt  ab  eo. 


34.  Vir  autem  quidam  telendil  arcum  , io  io- 
cerluin  sagiltam  dirigens,  et  casu  percussit  regem 
Israèl  inler  pulmonem  et  stomachurn.  Al  ille  dixit 
auriga;  suo  : verte  manum  luam , et  e)iee  ine  de 
exercitu  , quia  graviter  vuloeratus  sum. 

35.  Commissum  est  ergò,  praelium  in  die  illA, 
et  rex  Israèl  slabat  io  curru  suo  contra  Syros, 
et  mortuus  est  vesperè  : fluebat  autem  sanguis 
plagae  in  sinum  currùs , 

36.  et  praeco  insonuit  in  universo  esercita  an- 
lequlim  sol  occumberet , dicens  : unusquisque  re* 
vertalur  in  civilatem  , et  in  terram  suam. 

37.  Mortuus  est  autem  rex,  et  perlalus  est  in 
Samariam,  sepelieruolque  regem  io  SamariA, 

38.  et  laverunt  currum  ejus,  in  piscina  Samarise, 
et  linxeruot  canes  sanguinerò  ejus,  et  babenas 
laverunt  , juxta  verbum  Domini  quod  locutus 
fuerat.  Achab:  3 Re  ai,  19. 

39.  Reliqua  autem  sermonum  Achab  , et  uni- 
versa quae  fecit,  et  domus  eburnea  quam  eedifi- 
cavit,  cunclarutnque  urbium  quas  exlruxit,  nonne 
base  scripta  sunt  in  libro  sermonum  dierum  re* 
gum  Israèl? 

40.  Dorinivit  ergò  Achab  cum  patribus  suis  , 
et  regoavit  Oclioiias  Glius  ejus  prò  eo.  Anno 3io6. 

Josaphal  regna  sopra  Giuda  : egli  fa  quello  che 
è giusto  dinanzi  al  Signore.  Muore  nell’anno 
3 1 1 5 , e Joram  suo  figlio  gli  succede  al  trono • 
Oc  ho  sia  regna  nel  medesimo  tempo  sopra  Israele, 
fa  il  male  nel  cospetto  del  Signore , e segue  le 
tracce  di  suo  padre. 

41.  Josapbat  verò  Glius  Asa  regnare  cseperat 
super  Judam  anno  quarto  Acbab  regis  Israèl. 

4a.  Triginta  quinque  annorum  erat  cùm  re- 
gnare capisse!,  et  viginli  quinque  bodìs  regnavi* 
in  Jerusalem:  nomen  matris  ejus  Azuba  Glia  Salai. 

43.  Et  ambulavit  in  ornai  vià  Asa  patria  sui, 
et  non  declinavi!  ex  ed  : fecitque  quod  recluta 
erat  io  conspeclu  Domini,  lnfr.  Josapbat  : a Par. 
ao , 3i  a 34. 

44-  Verumlamen  excelsa  non  abslulit:  adhuc 
eoim  populus  sacriGcabat,  et  adolebat  incensum 
in  excelsis. 

45.  Pacemque  babuit  Josapbat  cum  rege  Israèl. 

46.  Reliqua  autem  verborum  Josapbat,  et  opera 
ejus,  quae  gessit  et  praelia,  nonne  baec  scripta 
soni  in  libro  verborum  dierum  regum  Juda  ? 
lnfr.  Josapdat:  i Par.  ao,  34- 

47.  Sed  et  reliquias  efieminatorum  qui  reman- 
serant  in  diebus  Asa  patria  ejus,  abstulit  de  terrl. 

48.  Nec  erat  lune  rex  cooslilulus  io  Edom. 

49.  Rex  verò  Josapbat  fecerat  classes  in  mari. 
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quae  navigarmi  io  Ophir  propler  mirtini  : et  ire 
non  potuerunl  , qui»  contraete  suut  in  Asiooga- 
ber.  Infr.  Josaphat  : a Par.  ao,  36. 

50.  Tuoc  nit  Ochozias , (ilius  Achab,  ad  Josa- 
pliat  : vadant  servi  mei  curo  servis  tuia  in  navi- 
bus.  Et  noluit  Josaphat. 

51.  Dormivitque  Josaphat  cum  palribus  suis  , 
et  sepollus  est  curo  eia  in  civitate  David  patria 
sui:  regnavilque  Joraro  filius  ejus  prò  eo.  Genea- 
logia: filati.  I,  8. 

5a.  Ochozias  autem  , filius  Achab,  regnare  eoe- 
perat  super  Israel  io  SamariA,  anno  septimo  de- 
cimo Josaphat  regis  Juda  , regnavilque  super 
Isra&l  duobua  annis.  Ocuozia:  4 Ac  t,  17. 

53.  Et  (ecit  maluro  in  conspectu  Domini,  et 
ambulavit  in  vià  patria  sui  et  malria  sue,  et  in 
vii  Jeroboam  filli  Nabat,  qui  peccare  feci!  Israél. 

54*  Servivit  quoque  Baal  , et  adoravi!  euro  : 
et  irritavi!  Domiouni  Deuro  Israel  , juzta  omnia 
qne  fecerat  pater  ejus. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura , vedi 
Ocuozia:  4 Ac,  cap.  t. 

Regno  di  Josaphat,  come  leggesi  nel  libro  Se- 
condo de’  Paralipomeni. 

Josapuat:  a Paralipomeni,  capo  17.  Josaphat  suc- 
cede ad  Asa,  suo  padre.  Il  Signore  è con  lui, 
perchè  egli  imita  la  pietà  di  Davidde.  Spedi- 
sce i dottori  della  legge  di  Dio  per  tutto  il 
paese  di  Giuda,  affinchè  istruiscano  il  popolo  : 
anno  3oq3. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Asa:  a Par. 
cap.  16. 

Regnavi!  autem  Josaphat  filius  ejus  prò  eo, 
et  invaluit  conira  Isragl. 

а.  Constiluitque  mililum  numeros  in  cunclis  ur- 
bibus  Juda , quae  erant  vallarne  muris.  Prsesidia- 
que  disposuit  in  terrA  Juda  , et  in  civilatibus 
Ephraim  , quas  ceperal  Asa  pater  ejus. 

3.  Et  fuil  Dominus  cum  Josaphat;  quia  amba- 
Javil  in  viis  David  palris  sui  primis  : et  non  spe- 
ravi!, in  Baaiim, 

4.  sed  in  Deo  patris  sui  , et  perrexit  in  prae- 
ceptis  illius , et  non  juxta  peccata  Israfil. 

5.  Confirmavilque  Dominus  regnum  in  manu 
ejus,  et  dedit  omnis  Juda  munera  Josaphat:  factae- 
que  sunt  ei  iofinitae  divitiffi , et  multa  gloria. 

б.  Cùmque  sumpsisset  cor  ejus  audaciam  pro- 
pler vias  Domini,  etiam  excelsa  et  lucos  de  Juda 
abslulit. 

7.  Tertio  autem  anno  regni  sui:  misit  de  prin- 
cipibus  suis  Benhuil,  et  Obdiam,  et  Zachariam, 
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et  Natlianael  , et  Miclitcam,  ut  docerent  in  civà- 
ia! ibus  Juda  : 

8.  et  curo  eis  Levila*,  Semeiam,  et  Nalhaniam, 
et  Zabadiam  , Azael  quoque  , et  Semiramoth,  et 
Jonatham,  Adoniainque  et  Tobiam,  et  Thobado- 
niam.  Levita*  , et  cum  eis  Elisama  et  Joram  sa- 
cerdotes  , 

9.  Docehantque  populum  in  JudB  , habentes  li- 
brimi legis  Domini,  et  circuihant  cuoctas  urbes 
Juda,  atque  erudiebant  populum. 

Il  timore  del  nome  del  Signore  si  spande  in  tutti 
1 regni  vicini  alla  Giudea:  i Filistei  e gli  Arabi 
pagano  tributo  a Josaphat  : egli  diventa  pos- 
sente per  ricchezze  e per  forza  d'arme.  Novero 
de'  principi  e soldati  componenti  la  sua  armata. 

10.  Itaque  factus  est  pavor  Domini  super  omnia 
regna  terrarum  qua;  erant  per  gyrum  Juda  : nec 
audebant  bellare  conira  Josaphat. 

11.  Sed  et  Philislhaei  Josaphat  munera  defere- 
bant , et  vecligal  argenti  , Arabes  quoque  addu- 
cebant  pecora  , arietum  seplem  millia  septiagenta 
et  hircorum  totidem. 

13.  Crevit  ergò  Josaphat,  et  magnificatus  est 
usquè  in  sublime  : atque  {edificavi!  in  Juda  do- 
mos  ad  instar  turrium,  urbesque  muratas. 

i3.  Et  multa  opera  paravit  in  urbibus  Juda  : 
viri  quoque  bellutores,  et  robusti  crani  io  Jeru- 
salem  , 

■ 4-  quorum  iste  numerus  per  domos  atque  fa- 
milias  singulorum  : io  Juda  priocipes  exercilùs  , 
Ednas  dux , et  cum  eo  robustissimi  viri  trecento 
millia. 

15.  Post  hunc  Johaoao  princeps  , et  cum  eo 
ducenta  ocloginta  millia. 

16.  Post  istum  quoque  Aroasias  filius  Zecbri  : 
coosecratus  Domino  , et  cum  eo  ducenta  millia 
virorum  forlium. 

17.  Hunc  sequebatur  robustus  ad  prselia  Eliada, 
et  cum  eo  teoentium  arcum  et  clypeum  ducenta 
millia. 

18.  Post  ipsutn  etiam  Josabad,  et  curo  eo  cen- 
tuno ocloginta  millia  expedilorura  mililum. 

tg.  Hi  omnes  erant  ad  manum  regis,  exceplis 
aliis,  quos  posuerat  in  urbibus  muralis,  in  uni- 
verso Juda. 

Josaphat  fa  alleanza  coll’empio  Achab,  e con- 
trae affinità  con  esso  , coll’acconsentire  al  matri- 
monio di  suo  figlio  colla  figlia  di  Achab,  e seco 

Ilui  va  per  assediare  Ramoth  di  Galaad  : Aciia»  : 
a Par.  cap.  18. 
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Josaphat:  3 Paralipomeni , capo  19.  Josaphat  è - 
riconvenuto  dal  projeta  Je/tu  per  aver  fatto  al. 
leansa  con  Acliab  : visita  egli  medesimo  il  suo 
popolo  , e lo  fa  ritornare  al  Signore  Dio  dei 
padri  suoi:  anno  3107. 

I*  e versus  est  autem  Josaphat  rex  Juda  io  do- 
mimi suam  pacificò  io  Jerusalem. 

3.  Cui  occurrit  Jeliu  filius  Hanani,  videns , et 
ait  ad  eum  : impio  praehes  auxilium,  et  liis  qui 
oderuot  Domioum  amicilià  jungeris  et  idcircò 
iram  quidem  Domini  merebaris  : 

3.  sed  bona  opera  inventa  sunt  io  te,  eò  qoòd 
ahstuleris  lucos  de  terrà  Juda  , et  praeparaveris 
cor  tuum  ut  requireres  Dominum  Deum  patrum 
luorum. 

4.  Habitavit  ergo  Josaphat  in  Jerusalem  : rur- 
aùmque  egressus  est  ad  populuro  de  Bersabee 
osquè  ad  montem  Ephraim,  et  revocavil  eos  ad 
Dominum  Deum  patrum  suorum. 

Josaphat  pone  de’  giudici  in  tutte  le  città  forti  di 
Giuda , e gli  ammonisce  che  essi  fanno  le  veci 
non  di  un  uomo,  ma  di  Dio. 

5.  Conslituitque  judices  terra;  io  cunctis  ci vi- 
tatibus  Juda  muniti»  per  singula  loca, 

6.  et  preecipiens  judicibus  , videte,  ait,  quid 
faciali»  : non  eoim  hominis  exerceti»  judicium  , 
sed  Domini:  et  quodcumque  judicaveritis,  in  vos 
reduudabit.  Discobsi  : Gio.  7, 

7.  Sit  timor  Domini  vobiscum,  et  cum  diligeu- 
tià  cuncta  facile  : non  est  enim  apud  Domiuum 
Deum  nostrum  iniquitas,  nec  personarum  acceptio, 
nec  cupido  tnunorum.  Efesini  : Episl.  6,  9. 

8.  Io  Jerusalem  quoque  coostiluil  Josaphat  Le- 
vita» et  sacerdote» , et  principe»  familiarutn  ex 
Israel,  ut  judicium  et  causato  Domini  judicarent 
habilaloribus  ejus. 

9.  Praecepitquo  eis,  dicens:  sic  ageti»  in  timore 
Domini  fìdeliter  et  corde  perfecto. 

10.  Omnem  causarti  quae  venerit  ad  vos  fra- 
tram  vestrorum  qui  habilant  in  urhibus  sui»,  in- 
ter cognalionera  et  cognalionem,  ubicumqué  quae- 
stio est  de  lege,  de  mandato,  de  csremooii»,  de 
jusliGcalionibus , ostendite  ei»  ut  non  peccent  in 
Domioum  , et  ne  veniat  ira  super  vos  et  super 
fratres  vestros  : sic  ergò  agente»  non  peccabili». 
Pietro  : Episl.  4»  10. 

11.  Amaria»  autem  sacerdos  et  pontifex  vester, 
io  hi»  quas  ad  Deum  pertment,  praesidebit:  porrò 
Zabadias  filius  Ismabel  , qui  est  dux  in  domo 
Juda,  super  ea  opera  erit,  quae  ad  regi»  oflicium 
pertiuenl  : babetisque  magistros  Levita»  coram  [| 


vobìs;  conforta  mini  , et  agite  diligenter,  et  erit 
Dominus  vobiscum  in  honis. 

r 

Josaphat:  3 Paralipomeni,  capo  ao.  Gli  Ammo. 
nìtij  i Moabiti  e i Siri  muovono  guerra  a Jo- 
saphat , il  quale  , intimalo  il  digiuno , ricorre 
supplichevole  a Dio  insieme  col  suo  po/mlo, 
nell’anno  3 108. 

P ost  h«ec  congregati  sunt  filii  Moab  et  filii 
Ammoo,  et  eum  eis  de  Ammonitis,  ad  Josaphat, 
ut  pugnarent  contra  eum. 

3.  Veoeruntque  nuotii , et  indìcaveront  Josa- 
phat , dicentes  : venit  contra  te  multitudo  magna 
de  bis  locis  qu®  trans  mare  sunt , et  de  SyriA , 
et  eccè  cousistunt  io  Asasonthamar , quae  est 
Engaddi. 

3.  Josaphat  autem  timore  perterritus,  tofum  se 
contulit  ad  roganrlum  Dominum  , et  prwdicavk 
jejunium  universo  Juda. 

4-  Congregatusque  est  Juda  ad  deprecandum 
Dotninum:  sed  et  omnes  de  urbibus  suis  vene- 
runt  ad  obsecrondum  eum- 

5.  Cùmque  stetisset  Josaphat  io  medio  coelu 
Juda  et  Jerusalem  in  domo  Domini  ante  atrium 
novum  , 

6.  ait  : Domine  Deus  patrum  nostrorum,  tu  es 
Deus  iu  coelo , et  domioaris  cunctis  regnis  geo- 
tium,  in  manu  tuA  est  fortitudo  et  potentia , nec 
quisquam  libi  potest  resistere. 

7.  Nonne  tu  Deus  noster  interfecisti  omnes  ha- 
bilatores  terra  hujus  coram  popolo  tuo  Israel, 
et  dedisti  eam  semini  Abraham  amici  tui  in  sim- 
piternum  ? 

8.  Habitaveruntque  in  eA  , et  extroxerunt  in 
ili  A sanctuarium  nomini  tuo,  dicentes: 

9.  Si  irruerint  super  nos  mala,  giadius  judicii, 
pestileotia  , et  fames,  stabimus  coram  domo  b&c 
in  conspeclu  tuo,  in  quA  invocatum  est  nomea 
tuum:  et  clamabimus  ad  le  in  tribulationibus 
nostris,  et  exaudies,  salvosque  facies.  Dedicazione: 
3 Re  8,  s8. 

10.  Nuoc  igitur  ecce  filii  Ammon  et  Mojb,  et 
mons  Seir,  per  quos  non  concessisi  Israel,  ut 
transirent  quando  egrediebantur  de  iEgypto,  sed 
declioaverunt  ab  eis,  et  noo  ioterfecerunt  illos: 
Israeliti  : Deut.  a,  1 a 5. 

11.  è contrario  aguot,  et  niluolor  ejicere  DOS 
de  possessione  quam  tradidisti  nobis. 

ia.  Deus  noster,  ergò  non  judicabis  eos?  in 
nobis  quidem  oon  est  tanta  fortitudo  ut  possimi!» 
buie  moltitudini  resistere , quee  irruit  super  nos. 
Sed  cùm  ignoremus  quid  agere  deheamos,  boc 
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solimi  hahemus  residui,  ut  oculos  noslros  diriga*  n 
•nus  ad  le. 

i3.  Omnis  vero  Juda  stubai  cornili  Domino, 
curii  parvulis,  et  uxoribus,  et  liheris  suis. 

Jahazicl , pieno  dello  Spirito  del  Signore , assi- 
cura Josaphat , che  Iddio  stesso  combatterà 
per  lui  contro  i suoi  nemici ■ Allora  Josaphat 
ed  il  suo  popolo  si  prostrano  bocconi  per  terra 
dinanzi  al  Signore  e lo  adorano  : intanto  i Le- 
viti  cantano  inni  di  lode  al  Signore  Iddio. 

i4*  Erat  uulcm  Jaliaziel  fìlius  Zacliarirc  libi  Ha* 
naia,  dii  Jeliiel,  fìlli  Matliunice.  Levile!  de  fìliis 
Asapli , super  queni  factus  est  Spirìlus  Domini  in 
nieilio  turbai , 

i5.  el  aii:  attendile  omnis  Juda  . et  qui  liabi* 
latis  Jerusalem  , et  tu  rex  Josaphat  : buie  dicit 
Domili ns  vobis;  notile  liniere,  nec  paveatis  banc 
niultiludincm  : non  est  enim  vestra  pugna,  sed  Dei. 

ifì.  Cràs  descendetis  contra  eos,  ascensuri  enim 
suut  per  clivuin  nomine  Sis  , el  invenietis  illos 
in  summilatc  torreutis  qui  est  contra  solitudinem 
Jeruel. 

17.  Non  eritis  vos  qui  dimicabilis , sed  tantum- 
modò  conlidenter  state  , et  videbilis  auxilium 
Donimi  super  vos,  d Juda,  et  Jerusalem  : oolite 
limere,  nec  paveatis:  cràs  egrediemini  contra 
eos;  et  Domiuus  erit  vohiscum. 

18.  Josaphat  ergo,  el  Juda,  et  omnes  ballila* 
lores  Jerusalem  , cecideruut  proni  in  terrani  co- 
ralli Domino,  et  adoraverunt  eum. 

19.  Porrò  LrcviUc  de  fìliis  Caath  , et  de  iiliis 
(Jore,  laudubant  Dominuin  Deum  Israel  voce  ma* 
goà,  in  excelsuin. 

Josaphat  muove  guerra  ai  suoi  nemici:  esorta  il 
popolo  a mettere  tutta  la  sua  confidenza  nel 
Signore  Iddio  : sceglie  dei  cantori  che  precettano 
l'esercito,  cantando  lodi  a!  Signore.  Il  Signore 
rende  nulli  tutti  gli  stratagemmi  dei  nemici  di 
Josaphat  : rivolgono  perciò  contro  sè  medesimi 
le  loro  armi,  e si  uccitlono  gli  uni  gli  altri. 

30.  Cùmque  mane  surrexissent,  egressi  sunl 
per  desertum  Thecue  : profectisque  eis , stans 
Josaphat  in  medio  eorum,  dixit  : sudile  me,  viri 
Juda,  et  omnes  babitatores  Jerusalem  : credile  in 
Domino  Deo  veslro,  et  securi  eritis:  credile  prò* 
phelis  ejus  , el  cuocla  eveoieot  prospera. 

ai.  Deditquc  consilium  populo,  et  statuii  can* 
lores  Domini,  ut  laudareut  eum  io  lurmis  suis, 
et  antecedermi  exercilum  , ac  voce  consonò  di* 
cercai:  conlilcmiui  Demmo  , quouiani  in  <ctcr* 


num  misericordia  ejus.  Meraviglie:  Satin.  i35,  1. 

aa.  Cùmque  crepissenl  laudes  caliere , verta 
Domiuus  insidiss  eorum  in  seuielipsos  , filiorum 
sci  licei  A minori,  et  Moab  , et  niontis  Seir  , qui 
ingressi  fuerant  ut  pugnarent  conira  Judain  , el 
percussi  sunt. 

a3.  Namque  fili!  Ammon,  et  Moab,  consurrexe* 
runt  adversùm  babitatores  montis  Seir,  ut  inter* 
(icerent  et  delerent  eos  : cinnque  hoc  opere  per- 
pctrassenl  , ctim»  in  seinelipsos  versi,  inutuis 
coucidere  vulneribus. 

a4*  Porrò  Juda  cùm  venisse!  ad  speculain , 
quse  respicit  solitudinem  , vidit  procul  omnem 
late  regionem  plenum  cadaveribus,  nec  superessc 
quemquam  , qui  neceni  potuisset  evadere. 

Josaphat  ed  il  suo  popolo,  dopo  di  aver  fatto  un 
ricco  bottino , ritornano  a Gerusalemme  pieni 
di  gioia  e di  riconoscenza  per  la  protezione  del 
Signore.  Josaphat  fa  alleanza  con  Ochosia,  re 
tV Israele,  ed  è perciò  rimproveralo  da  Elie - 
zer  profeta  del  Signore. 

a5.  Venit  ergo  Josaphat,  et  omnis  populus  cum 
eo,  ad  deirabenda  spolia  morluoruin  : in  venerimi* 
que  iuter  cadavera  variai»  suppelleclilem,  vesles 
quoque  et  vasa  pretiosissima  , et  diripuerunt  ilii 
ut  omnia  portare  non  posseut , nec  per  tres  dies 
spolia  auferre  pra:  priedae  magnitudine. 

36.  Die  autem  quarto  congregali  sunt  in  valle 
Bcnediclionis  : eteuim  quoniam  ibi  benedixeraut 
Domino  , vocaveruut  locum  illuni  vallis  Bene* 
dictionis  usquè  in  pr:esenleni  dieui. 

37.  Reversnsque  est  omnis  vir  Juda  et  ballila* 
tores  Jerusalem  , et  Josaphat  ante  eos  in  Jcrusa- 
lem  cum  l.ntitià  magnò,  eò  quòd  dedissel  eis  Do- 
minila gaudium  de  inimicis  suis. 

38.  Ingressique  sunt  in  Jerusalem  cum  psalle* 
riis  , et  cilharis,  et  tubis  io  doinum  Domini. 

39.  Irruil  autem  pavor  Domini  super  universa 
regna  terranno  , cùm  audisscnt  quòd  pUgnusset 
Domiuus  contra  inimicos  Israel. 

3o.  Quievitque  regnum  Josaphat,  el  prtebuit 
ei  Deus  pacei»  per  circuitui». 

Si.  Regnavi»  igitur  Josaphat  super  Judam  , el 
«rat  Ingioia  quiuque  anoorum  curii  regnare  eoe* 
pisset  : viginli  autem  et  quioque  annis  regnavi! 
in  Jerusalem  , et  nomen  niatris  ejus  Asuba  liba 
Selalti.  Sup.  Josaphat:  a He  33,  4*. 

3s.  Et  ambulavi!  io  via  patris  sui  Asa , nec 
declina  vii  ab  eò,  faciens  quse  piacila  eranl  Corani 
Domino. 

33.  Vcruintainen  excelsa  non  ahslulit , et  ad- 
irne populus  non  direnerai  cor  suuiu  ad  Domi* 
uum  Deum  palrum  suoruni. 
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34-  Reliqua  autem  gestorum  Josaphat  priorurn 
el  novissimorura  , «cripta  suol  iu  verbis  Jeliu 
filli  Hvnani,  qu»  digessit  io  libros  regum  Israel. 
Sup.  Josaphat:  3 Re  aa,  i6. 

35.  Post  bsec  iniit  aroicilias  Josapbat  rex  Juda 
cum  Ochozia  rege  Israel  , cujus  opera  fueruot 
impiissima. 

36.  El  particeps  fuit  ut  facerent  oaves  qu» 
irent  io  Tharsis  : feceruotque  classerò  in  Asion- 
gaber. 

3^.  Prophetavìt  autem  Elieeer  filius  Dodau  de 
Maresa  ad  Josapbat,  dicens  : quia  habuisti  foedus 
cum  Ochozià,  percossi!  Domious  opera  tua,  con- 
tritaeque  suoi  oaves,  oec  poluerunt  ire  io  Tharsis. 

Josaphat  muore  : Joram  gli  succede  : numero 
de’ suoi  figli.*  Joram:  a Par.  ai,  1 a 3. 

JOSAPHAT  (valle  di).  Giudizio  universale  che 
si  fari  io  questa  valle.  Nazioni  : Joele,  cap.  3. 

JOSEDEC,  nome  dato  ad  Esdra:  Lavi:  1 Par. 
6,  14,  i5. 

JOSIA  , che  significa  fuoco  del  Signore  , era 
figlio  di  Amon  , re  di  Giuda.  Regnò  dopo  la 
morte  di  suo  padre,  nell’ anno  3363:  Amon:  4 
Re  ai,  a4 , a6.  Predizione  della  sua  nascita  3a5 
anni  prima:  Jeroboamo  : 3 Re  i3,  1,  a. 

Josia  : 4 Re,  capo  aa.  Jusia  comincia  a regnare 
in  età  di  otto  anni.  Egli  imita  in  lutto  la  pietà 
di  Davidde.  Fa  riparare  il  tempio  e ristabilisce 
il  cullo  del  Signore  Iddio  , nell ' anno  338o. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Manasse  : 
4 Re,  cap.  arj  ed  Amon:  4 cap.  ai. 

Oclo  annorum  erat  Josins  cùro  regnare  ca- 
pisse! : trigiula  et  uno  anno  regoavil  in  Jerusa- 
lem  : nomeu  malris  ejus  Idida , filia  Hadaia  de 
Besecatb. 

а.  Fecitque  quod  placitum  erat  coram  Domino, 
et  ambulavi!  per  omnes  vias  David  patris  sui: 
non  declinavi!  ad  dexteram  , sive  ad  sinistram. 
lnfr.  Josia  : a Par.  34,  i,  a. 

3.  Anno  autem  celavo  decimo  regis  Josiee,  mi- 
sti rex  SaphBii  filium  Astia  filli  Messulam,  scribam 
templi  Domini  , dicens  ei: 

4-  Vade  ad  Helciam  sacerdotem  rnagnum , ut 
confletur  pecunia,  qua  illata  est  in  templum  Do- 
mini, quam  collegeruot  janitores  templi  <1  populo, 
5.  deturqae  fabris  per  praposilos  domùs  Do- 
mini : qui  et  distribuant  eam  bis  qui  operan* 
tur  in  tempio  Domini,  ad  iustauranda  sartalecla 
templi  : 

б.  lignariis  vidclicel  et  cxmeolariij  , et  iis  qui 


interrupta  componnut:  et  ut  emanlur  tigna  , et 
lapidea  de  iapicidinis  ad  iustaurandum  templum 
Domini. 

7.  Verumtamen  non  supputetur  eis  argentnm 
quod  accipiunt , aed  in  potestate  babeant , el  in 
fide. 

8.  Dixit  autem  Ilelcias  ponlifex  ad  Saphan  , 
scribam  : Librum  Legis  reperi  in  domo  Domini  : 
dedirque  Helcias  volumen  Saphan  , qui  el  legit 
illud. 

9.  Venit  quoque  Sapbao  scriba  ad  regem , et 
renuotiavit  ei  quod  praeceperat , et  ait  : confla* 
veruni  servi  lui  pecuniam  qu»  reperta  est  in 
domo  Domini , et  dederunt  ut  distrìbueretur  fa- 
bris à praefectis  operum  templi  Domini. 

10.  Narravi!  quoque  Saphan  scriba  regi , di- 
cens : Librum  dedit  mihi  Helcias  sacerdos.  Quem 
cùm  legisset  Saphan  corata  rege, 

11.  et  audisset  rex  verba  Libri  Legis  Domini, 
scidii  vestimenta  sua.  lnfr.  Josu  : a Par.  34  , 

«4  “ >9- 

Josia  avendo  udito  la  lettura  del  libro  della  legge 
trovalo  nel  tempio , ne  è atterrito  e straccia  le 
sue  vesti.  Manda  a consultare  la  profetessa 
Hot  da,  la  quale  gli  risponde,  che  tutte  le  scia, 
g ure  scritte  in  quel  libro  cadranno  sopra  Ge- 
rusalemme e sul  suo  popolo  : ma  che  ciò  sue - 
cederà  dopo  la  morte  di  lui. 

ia.  Et  praecepit  Helciac  sacerdoti,  et  Ahicam 
filio  Saphan , et  Acbobor  (ilio  Micha,  el  Saphan 
scriba , el  Assia  servo  regis,  diceos  : 

i3.  ile  et  consolile  Dominutn  super  me,  el  su- 
per populo  , et  super  omni  Juda , de  verbis  vo- 
lurninis  istius  quod  invenlum  est  : magna  enini 
ira  Domini  succensa  est  contra  nos,  quia  non  au- 
dierunt  patres  nostri  verba  libri  hujus,  ut  face- 
rent omne  quod  scriptum  est  nobis. 

i4*  Ierunt  itaque  Helcias  sacerdos,  et  Ahicam, 
et  Acbobor  , et  Saphan , et  Asaia  ad  Hoidam 
propbetidem,  uxorem  Sellum , filii  Tbecua,  fìlli 
Araas  custodii  vestium,  quae  babilabat  io  Jerusa- 
lem  in  Secunda  : locutique  suut  ad  eam.  lnfr. 
Josia:  a Par.  34  , ao  a aa. 

t5.  Et  illa  respondil  eis:  base  dici!  Domious 
Deus  Israel  : dicite  viro  qui  misil  vo s ad  me  : 
iG.  h»c  d>cit  Domious  : eccè  ego  adducimi 
mala  super  lo  cum  istum,  et  super  habilatores 
ejus  , omnia  verba  legis  qu»  legit  rex  Juda  ; 

17.  quia  dereliquerunl  me  , et  sacriflcaverunt 
diis  alienis , irrilantes  me  in  cunctis  operibus 
manuum  suarum  : el  succeodelur  iudignalio  mea 
in  loco  hoc,  et  non  exlioguelur. 
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18.  Regi  «utero  Juda  qui  misit  voi  ul  consu* 
leretis  Domioum  , aic'dicelii : Hsec  dici!  Domi- 
nus  Deus  Israel , prò  eo  quòd  audisti  verba  vo- 
luiniois  , 

ig.  et  perterritum  est  cor  tuum,  et  humiliatus 
es  coram  Domino  , auditis  sermonibus  cootra  lo* 
curo  istum  , et  habitatores  ejus  , quòd  videlicet 
Sereni  in  stuporem  et  in  maledictum  : et  scidisti 
veslimenta  tu»,  et  deviati  coram  me,  et  ego  au* 
divi,  ait  Dominus. 

ao.  Idcircò  colligam  te  ad  patres  toos,  et  col- 
ligeris  ad  aepulebrum  tuum  in  pace  , ut  non  vi* 
dMnt  oculi  lui  omnia  mala  qute  inducturus  sum 
super  locum  istum.  Injr.  Josia  : a Par.  34,  a8. 

/ 

Josia  : { Re,  capo  a3.  Radunati  i seniori  di 
Giuda  e di  Gerusalemme , Josia  va  al  tempio, 
e legge  dinanzi  al  popolo  il  libro  dell'alleanza 
trovato  nel  tempio.  Stabilisce  una  nuova  al- 
leanza col  Signore,  distrugge  le  abbominazioni 
degl'idoli,  e stermina  gli  auguri  e que’  che  of- 
frivano incenso  a Baal. 

Li  renuntiavernnt  regi  quod  dixerat.  Qui  mi* 
Bit:  et  congregati  sunt  ad  eum  omnes  senes  Juda 
et  Jerusalem. 

а.  Asceodilque  rex  templom  Domini,  et  omnes 
viri  Juda,  nniversique  qui  habitabant  io  Jerusa* 
lem  cum  eo  sacerdoles  et  prophetae,  et  omnis 
populus  à parvo  usquè  ad  magnimi  : legitque 
cunctis  audienlibus  omnia  verba  libri  fmderis , 
qui  inventus  est  in  domo  Domini. 

3.  Stetitque  rex  super  gradum:  et  foedus  per* 
cussi!  coram  Domino,  ut  ambularenl  post  Domi* 
num  , et  custodirent  praecepla  ejus,  et  testimonia, 
et  caeremonias,  in  omni  corde,  et  in  totà  animà, 
et  suscitareot  verba  foederis  hujus,  quae  scripta 
erant  io  libro  ilio:  acquievitque  populus  pacto. 

Et  prsecepit  rex  Helciae  pontifici , et  sacer* 
dotibus  secundi  ordiois,  et  janitoribos , ut  proji* 
cerenl  de  tempio  Domini  omnia  vasa  quae  facta 
fuerant  Baal,  et  io  luco,  et  universa  militi»  coeli: 
et  combussit  ea  foris  Jerusalem  io  convalle  Ce* 
droo , et  tulit  pulverem  eorum  in  Bethel. 

5.  Et  delevit  aruspices  quos  posuerant  reges 
Juda  ad  sacrificaodum  in  excelsis  per  civitates 
Juda,  et  in  circuitu  Jerusalem:  et  eos  qui  ado* 
lebant  incensum  Baal,  et  soli,  et  luna,  et  duo* 
decim  sigois,  et  omni  militi:»  coeli. 

б.  Et  effetti  fecit  lucum  de  domo  Domioi  fo* 
ras  Jerusalem  in  convalle  Cedron,  et  combussit 
eum  ibi,  et  redegit  in  pulverem,  et  projecit  su- 
per sepulchra  vulgi. 

7.  Destruxit  quoque  sediculsi  effeminstorum, 

T.  II. 


Dquae  erant  in  domo  Domini,  prò  quibus  mulieres 
texebant  quasi  doraunculas  luci.  Pbofiti:  Eccli. 
49  > » “ 9- 

8.  Congregavilque  omnes  sacerdote!  de  civili* 
tibus  Juda  , et  contaminavit  excelsa  ubi  sacrili* 
cabaot  sacerdote! , de  Gabaa  usquè  Bersabee  : 
et  destruxit  aras  portarura  in  introito  ostii  Josue 
principis  civitatis , quod  erat  ad  sinistrare  porta 
civitatis. 

9.  Yerumtamen  non  ascendebant  sacerdoles  ex- 
celsorum  ad  altare  Domini  in  Jerusalem  : sed  tan- 
tum comedebant  azyma  in  medio  fratrum  suorum* 

10.  Contaminavit  quoque  Tophelb , quod  est 
in  convalle  filii  Ennom  : ut  neroo  consecraret 
fitiura  suum  aut  fìliam  per  ignem  Molocb. 

tt.  Abslulit  quoque  equos  quos  dederant  re- 
ges Juda  soli  , in  introitu  templi  Domioi  juxta 
exedram  Natbanmelech  eunuchi  qui  erat  io  Pha* 
rurim  : currus  autem  solis  combussit  igni. 

13.  Altari»  quoque  quje  erant  subter  teeta  eoe* 
naculi  Achei,  quae  fecerant  reges  Juda,  et  altane 
quos  fecerat  Maoasses  in  duobus  atriis  templi  Do- 
mini, destruxit  rex:  et  cucurrit  indè,  et  disper- 
si! cinerem  eorum  in  torrentem  Cedron. 

i3.  Excelsa  quoque  quae  erant  io  Jerusalem  ad 
dexteram  partem  moutis  offensionis , quae  aedifi- 
ca verat  Salomoo  rex  Israfil  Astarolh  idolo  Sido- 
oiorum,  et  Chamos  ©(Tensioni  Moab,  et  Melchom 
abominalioni  filiorum  Aminoti,  polluit  rex.  Sa- 
lomone: 3 Re  11,  7. 

14.  Et  contrivit  statuas,  et  succidit  lucos:  re* 
plevitque  loca  eorum  ossi  bus  raortuorom. 

Josia  distrugge  l'altare  di  Bethel , dopo  di  avervi 
abbruciate  le  ossa  degli  adoratori  degl’idoli, 
che  fece  trar  fuori  de'  sepolcri  , siccome  era 
stato  predetto.  Fa  altresì  morire  tutti  gli  ado- 
ratori de'  luoghi  eccelsi  , ed  essendo  ritornato 
a Gerusalemme  , vi  fa  celebrare  la  Pasqua  , 
nell'anno  338i. 

l5.  Insuper  et  altare  quod  erat  io  Bethel,  et 
excelsum  quod  fecerat  Jeroboara  filius  Nabath  , 
qui  peccare  fecit  Israèl  : et  altare  illud , et  ex* 
celsum  destruxit,  atque  combussit,  et  comminuit 
io  pulverem,  succenditque  etiam  lucum.  Jero- 
boamo  : 3 Re  i3,  3a. 

16.  Et  conversus  Josias  , vidit  ibi  sepolcbra 
quae  eraot  io  monte  : misitque  et  tolit  ossa  de 
sepulchris,  et  combussit  ea  super  altare,  et  poU 
luit  illud  juxta  verbum  Domini  quod  locutos  est 
vir  Dei , qui  praedixerat  verba  base. 

17.  Et  ait:  quis  est,  titulus  ille  quera  video? 
Responderuntque  ei  cives  urbis  illiua:  sepulcbrutn 
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est  homiuis  Dei  qui  veoil  de  Juda  » et  praedixil 
verba  luce  , qua:  fecisti  super  altare  Belhel.  Je- 
boboamo  : 3 Re  i3,  i e seg. 

18.  Et  ait:  Diroitlite  eum  , neino  coramoveat 
ossa  ejus.  Et  iotacta  manseruol  ossa  illius  , curii 
ossibus  prophelso  qui  veoerat  de  Samaria. 

19.  Iosuper  et  omnia  fana  excelsorum  quae 
eraot  in  civitatibus  Samaria) , qute  fecerant  reges 
Israel  ad  irritandum  Dominum , abslulit  Josias  , 
et  fecit  eis  secundùm  omnia  opera  quo)  fecerat 
in  Betbel. 

ao.  Et  occidit  universos  sacerdotes  excelsorum, 
qui  erant  ibi  super  altana  : et  combussit  ossa 
bumaoa  super  ea  : reversusque  est  Jerusalem. 

ai.  Et  pra)cepil  ornai  populo,  diceus  : facile 
Phase  Domino  Dco  vestro , secundùm  quod  scri- 
ptum est  in  libro  feederis  hujus.  lnfr.  Josia  : a 
Par.  35,  1 a ìg. 

аа.  Nec  enim  factum  est  Phase  tale  à diebus 
judicum  qui  judicaverunt  Israel,  et  omnium  die* 
rum  regum  Israel,  et  regum  Juda, 

a3.  sicut  in  octavo  decimo  anoo  regis  Josia: 
factum  est  Phase  istud  Domino  in  Jerusalem. 

a4-  Sed  et  pyihones,et  ariolos,  et  figuras  ido- 
lorum,  et  immundiiias,  et  abominaliones,  quse 
fuerant  in  terrà  Juda  et  Jerusalem  , abstulit  Jo- 
sias : ut  statueret  verba  legis , quae  scripla  sunt 
in  libro  quem  invenit  Helcias  sacerdos  in  tem- 
pio Domini. 

a5.  Similis  illi  non  fuit  ante  eum  rex,  qui  re- 
verlerelur  ad  Dominum  in  omni  corde  suo , et 
in  tolà  animò  suà  , et  in  universà  virtule  suà  , 
juxia  omnem  legem  Moysi  : neque  post  cura  sur- 
rexit  similis  illi. 

аб.  Verumtaineo  noo  est  aversus  Dominus  ab 
irà  furoris  sui  magni , quo  iratus  est  furor  ejus 
conlra  Judam  propter  irrilationes  quibus  provo- 
caverat  eum  Manasscs. 

37.  Dixit  itaque  Dominus  : etiam  Judam  aufe- 
ram  à facie  meà  , sicut  abstuli  Israel  : et  proji- 
eiam  civitatem  banc  quain  elegi,  Jerusalem  et  do- 
mani, de  qn&  dixi,  erit  nomeu  meutn  ibi  : Joacuim: 
k Re  a4 , a. 

28.  Rcliqua  autem  sermouum  Josia:,  et  universa 
quie  fecit , nonne  baie  scripla  suot  in  libro  ver- 
borum  dicrum  regum  Juda? 

Il  faraone  Nechao,  signore  d'Egitto,  muove  con- 
tro il  re  degli  Jssiri.  Josia  va  contro  di  lui , 
dà  la  battaglia,  cd  al  primo  incontro  è ucciso. 
Suo  figlio  Joachaz  è Stabilito  re  dal  popolo , 
nell'anno  33g4-  fi  faraone  Aìecluio  lo  prende , 
lo  fa  mettere  m catene,  lo  conduce  in  Egitto , 
e dà  il  regno  ad  Eliacim , figlio  di  Josia , 
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cambiandone  il  nome  in  quello  di  Joakim.  Co- 
stui paga  un  forte  tributo  al  faraone,  e com- 
mette tutte  le  empietti  che  avevano  fatto  i pa- 
dri suoi. 

39.  In  diebus  ejus  ascendil  Pliarao  Nechao,  rex 
jfégypti  conira  regem  Assyriorum,  ad  flumen  Eu- 
phraten  : et  abiti  Josias  rex  in  occursum  ejus  : 
et  occisus  est  in  Mageddo,  cùm  vidisset  eum. 
lnfr.  Josia:  3 Par.  35,  30  a 34. 

30.  Et  porlaverunt  eum  servi  sui  mortuum  de 
Mageddo:  et  pertulerunl  in  Jerusalem,  et  sepe* 
lierunt  eum  in  sepulcliro  suo.  Tulitque  populus 
terra:  Joachar  filium  Josim  : et  unxerunt  euro,  et 
constituerunt  eum  regem  prò  palre  suo. 

31.  Yigioli  triura  annorum  eral  Joachaz  cùm 
regnare  coepisset , et  Iribus  mensibus  regnavi!  in 
Jerusalem:  nomea  malris  ejus  Amila!,  lìlia  Jere- 
mia:  de  Lobne. 

33.  Et  fecit  malum  corara  Domino,  juxU  omnia 
qua:  fecerant  palres  ejus.  Joaciiaz  : 3 Par.  36  > 

1 a 3. 

33.  Vinxitque  eum  Pharao  Necliuo  in  Rebla 
qua:  est  in  terrà  Emal!) , ne  regnare!  io  Jerusa. 
lem  : et  imposuil  mulclara  terra:,  cenlum  talenti» 
argenti,  et  talento  auri. 

34-  Regemquc  coostituit  Pharao  Necbao  Elia- 
cim fìlium  Josìsb  prò  Josià  palre  ejus  : vertilque 
nomen  ejus  Joakim.  Porrò  Joachaz  tulit,  et  duxit 
io  /Egyptum  , et  morluus  est  ibi. 

35.  Argeolum  autem  et  aurum  dedlt  Joakim 
Pharaoni,  cùm  iodixisset  terrre  per  singulos,  ut 
conferrelur  juxta  prseceplum  Pharaonis:  et  unum- 
quemque  juxta  vires  suas  exegit , tàm  argeoturn 
quàm  aurum  de  populo  terra:,  ut  darei  Pharaoni 
Nechao. 

136.  Yiginli  quiuque  annorum  erat  Joakim  cùm 
regnare  coepisset  : et  uudecim  anni*  regnavil  in 
Jerusalem  : nomea  mutris  ejus  Zebida  tìiia  Pha- 
daia  de  Ruma. 

37.  Et  fecit  malum  coram  Domino,  juxta  omnia 
qua:  fecerant  palres  ejus. 

Per  la  continuazione,  vedi  Joacuim  : 4 Ac,  c.  34. 

Regno  di  Josia,  secondo  l’autore  dei  Parali- 
pomeni. 

Josia  : 3 Paralipomeni,  capo  34-  Josia  regna  san- 
tamente : cerca  il  Signore  Iddio  con  lutto  il  suo 
cuore  : distrugge  iiilolatr'ui  in  lutto  Israele. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Manasse: 
3 Par.  cap.  33. 

i Octo  annorum  ersi  Josias  cùm  regnare  eoe- 
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pissel  , et  triginta  et  uno  anno  regnavi!  in  Jeru- 
salem. 

3.  Fecitque  quod  erat  recium  in  conspectu  Do- 
mini, et  ambulavil  in  viis  David  patris  sui:  nou 
declinavi  neque  ad  dexteram,  ncque  ad  sinistrati!. 

Sup.  Josu  : 4 Re  1? , i,  a. 

3.  Oclavo  aulem  unno  regni  sui , cùm  sdhuc 
esset  puer,  empii  quterere  Deum  patris  sui  Da- 
vid : et  duodecimo  anno  postquam  regnare  ere- 
perat  , mundavit  Judam  et  Jerusalem  ab  excelsis, 
et  lucis,  simulaclirisque  et  sculptilibus. 

4.  Deslruxeruntque  coram  co  aras  Baalim  : et 
sitmilaclira , qua:  superposila  fuerant , demoliti 
sunt:  lucos  eliam,  et  sculptilia  succidi!  alque  com- 
minuit  : et  super  tumulos  eorum,  qui  eis  immo- 
lare consueverant , fragmenla  dispersi!. 

5.  Ossa  prxtereà  sacerdotum  combossit  in  al- 
taribus  idoloruni , muudavilque  Judam  el  Jeru- 
salem. 

fi.  Sed  et  in  urbibus  Manasse , et  Ephraim,  et 
Simeon  usquè  Nephlhali , cuncta  subvertit. 

7.  Cùmque  allaria  dissipasse),  et  lucos  et  scnl- 
plilia  contrivisset  in  frusta , cunctaquc  delubra 
dcmolitus  esset  de  universi  terrà  Israel,  rever- 
sus est  in  Jerusalem. 

Josia  ristaura  il  lempio  : quivi  è trovato  il  libro 

della  legge  del  Signore  data  per  mano  di  Mosè: 

anno  338 1. 

8.  Igitur  anno  oclavo  decimo  regni  sui , mon- 
data jam  terrà  , et  tempio  Domini,  misil  Saphan 
(ilium  Ezeliee,  et  Maasiam  principem  civitatis,  et 
Joha  filiutn  Joachaz  à comraentariis,  ut  instaura- 
reni  domum  Domini  Dei  sui. 

9.  Qui  venerunt  ad  Helciam  saccrdotem  ma- 
gnum  : acceptamque  ab  eo  pecuniam  qua:  illala 
fuerat  in  domum  Domini  , et  quam  congregavo- 
rant  levila: , et  janilores  de  Manasse  et  Ephraim, 
et  universis  reliquiis  Israel,  ab  omni  quoque  Juda, 
et  Benjamin  , et  habitatoribus  Jerusalem, 

10.  tradiderunt  in  manibus  eorum  qui  price* 
rant  operariis  in  domo  Domini  , ut  instaurarent 
templum,  et  infirma  quxque  sarcirent. 

11.  Al  illi  dederuot  eam  artificibus,  et  cm- 
mentariis  , ut  emerent  lapides  de  lapicidinis  , et 
tigna  ad  commissuras  aedifìcii , et  ad  contigna- 
tionem  domorum,  qtias  destruxerant  reges  Juda. 

19.  Qui  fìdeliter  cuncta  faciebant.  Erant  autem 
propositi  opcrontium.  Jaltath  et  Abdias  de  fìliis 
Merari  , Zacharias  et  Mosollam  de  fìliis  Caath  , 
qui  urgebant  opus  ; omnes  levito:  scientcs  or- 
gauis  cenere. 

i3.  Super  eos  vero,  qui  ad  diversos  uius  onera 
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portabant , erant  scriba?  , et  magistri  de  levilis 
janitores. 

i4-  Cùmque  efTerrent  pecuniam  , qua?  illata 
fuerat  in  templum  Domini,  reperit  Ilelcias  sacer- 
dos  librum  legis  Domini  per  inanum  Moysi. 

15.  El  ait  ad  Saphan  scribam:  librum  legis  in* 
veni  in  domo  Domini  : et  tradidit  ei. 

16.  At  ille  intulit  volumen  ad  regem,  et  nun- 
tiavit  ei,  dicens:  omnia  qua?  dedisli  in  manu  ser- 
vorura  tuoruni,  eccè  complcnlur. 

17.  Argentum  quod  repertum  est  in  domo  Do- 
mini conflavcrunt  : datumque  est  prxfectis  arli- 
fìcum,  et  diversa  opera  fabricantium. 

t8.  Prxtereà  tradidit  mihi  Ilelcias  saccrdos 
hunc  librum.  Quem  cùm  , rege  presente , reci- 
tasse! , 

19.  audissetque  ille  verba  legis,  scidit  vesti- 
menta  sua  : 

Josioj  udità  la  lettura  del  libro  della  legge,  si  al. 
terrisce.  Manda  a consultare  la  profetessa  Ol • 
da,  la  quale  lo  assicura  che  il  Signore  Iddio 
ha  ascoltale  le  sue  preghiere,  c che  non  vedrà 
le  sciagure  che  devono  opprimere  il  suo  popolo. 

20.  et  prxcepit  IIelcia\  et  Ahicam  fìlio  Saphan 
et  Abdun  fìlio  Micha,  Saphan  quoque  scriba:,  et 
Asane  servo  regis  dicens: 

ai.  ite,  et  orate  Dominum  prò  me,  et  prò  re- 
liquiis Isra&l  et  Juda,  super  universis  sermonibus 
libri  istius  qui  repertus  est  : magnus  enim  furor 
Domini  stillavi!  super  nos  , eò  quòd  non  custo- 
dierint  patres  nostri  verba  Domini , ut  facerent 
omnia  qua:  scripta  sunt  in  isto  volumine. 

93.  Abiit  ergo  Ilelcias,  et  Jii  qui  simul  à rege 
missi  fuerant  ad  Otdam  prophetidem , uxoreni 
Sellum  filii  Thecuath,  fili!  Hasra  custodis  vestium» 
quffi  habiubm  in  Jerusalem  in  Secunda  : et  lo- 
culi sunt  ei  verba  quo:  suprù  narravimus.  Sup- 
Josu:  4 Re  23,  ta  a 14. 

a3.  At  illa  respondil  eis  : linee  dicit  Dominus 
Deus  Israel  : dicite  viro  qui  misit  vos  ad  me  . 

34.  luce  dicit  Dominus:  eccé  ego  indneam  mala 
super  locum  istum  , et  super  habitatores  ejus  , 
cunctaque  maledici»  , qua:  scripta  sunt  in  libro 
hoc,  quem  legerunt  coram  regq  Juda.  - , 

s5.  Quia  dereliquerurft  me  , et  sacrifìcaverunt 
diis  alienis,  ut  me  ad  iracundiam  provocarent  in 
cunctis  operibus  mantium  suarum,  idcircò  stillabif 
furor  meus  super  locum  istum,  et  non  extinguetur. 

26.  Ad  regem  autem  Juda  , qui  misit  vos  prò 
Domino  deprecando  , sic  loquimini  : bare  dicit 
Dominus  Deus  Israel  : quouiam  audisti  verba 
voluminis  , 
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37.  alqtie  emollitum  est  cor  tuum,  et  humilia* 
tus  es  in  coaspectu  Dei,  super  his  quac  dieta  suol 
coatra  locora  huoc,  et  babitatores  Jerusalem,  re- 
veritusque  faciem  meira,  «ciclisti  veslimenta  tua  , 
et  deviati  corata  me  : ego  quoque  exaudivi  le  , 
dicit  Domino*. 

38.  Jara  eoim  colligam  te  ad  palres  tuo*  , et 
iofereris  in  sepolchrum  tuum  io  pace  : oec  vi* 
debunt  oculi  tui  orane  matura  quod  ego  indu- 
eturus  sum  super  locum  istum  , et  super  habita* 
tores  ejus.  Retuleruot  itaque  regi  cuncla  qua 
dixerat.  Sup.  Josi*  : 4 Ae  3$>  t. 

Josia,  convocati  i seniori  di  Giuda  a di  Gerusa- 
lemme , sale  alla  casa  del  Signore  con  tutto  il 
suo  popolo.  Legge  loro  il  libro , parola  per  pa- 
rola, e ferma  un  nuovo  patto  dinanzi  al  Signore- 

39.  At  ilio  convocatis  universis  majoribus  natu 
Juda  et  Jerusalem, 

30.  ascendi!  in  doraum  Domini,  unàque  omnes 
viri  Juda  et  babitatores  Jerusalem  , sacerdote*  et 
Levitae  , et  cunctus  populus  à minimo  usquè  ad 
maximum , quibus  audientibus  in  domo  Domini  » 
legit  rex  omnia  verba  volurainis. 

31.  Et  stans  in  tribunali  suo  , percussit  foedus 
coram  Domino,  ut  ambulare!  post  eum,  et  custo* 
diret  prtecepta  , et  testimonia  , et  justificationes 
ejus,  in  loto  corde  suo,  et  in  totà  animi!  suà,  fa* 
ceretque  qua:  scripta  sunt  in  volumine  ilio  quod 
legerat. 

3a.  Adjuravit  quoque  super  hoc  omnes  qui  re* 
perii  fuerant  io  Jerusalem  et  Benjamin  : et  fe* 
cerunt  babitatores  Jerusalem  juxta  paclum  Do* 
mini  Dei  patruin  suorum. 

33.  Abstulit  ergó  Josias  cuoctas  abominationes 
de  universis  regionibus  filiorum  Israel  : fecitque 
omnes  qui  residui  erant  in  Israèl  , servire  Do* 
mino  Deo  suo.  Cuoctis  diebus  ejus  non  recesse* 
runt  à Domino  Deo  patrum  suorum. 

Josu:  a Paralipomeni,  capo  35.  Josia  fa  celebrare 
la  Pasqua  con  molta  solennità,  fi  is  tabi  lisce  i 
’ Sacerdoti  ed  i Levili  in  tutte  le  loro  funzioni,  e 
gli  esorta  ad  adempirle  esattamente.  Vedi  so* 
. pra  Josia:  4 31  e seB- 

* * • 

..  Fecit  autem  Josias  in  Jerusalem  Phase  Do* 
mino , quod  immolatum  est  quartà  decimi  die 
mensis  primi. 

3.  Et  coustituit  sacerdote*  io  offìciis  suis,  hor* 
latusqoe  est  eos  ut  minislrarent  in  domo  Domini. 

3.  Leviti*  quoque , ad  quorum  eruditiooem 
amoil  Israèl  sanctibcabatur  Domino,  locutui  est  : 


ponile  arcato  in  sanctuario  templi,  quod  aedifica- 
vii  Salomon  ftlius  David  rex  Israel  , nequaquàiu 
enim  eam  ultra  portabili*:  nuuc  autem  ministrato 
Domino  Deo  vestro,  et  populo  ejus  Israèl. 

4-  Et  preparale  vos  per  dornos  et  cognationee 
vestras  io  divisionibus  siogulorum,  sicut  pracceptt 
David  rex  Israèl,  et  descripsil  Salomon  filius  ejus. 

5.  Et  miuistrate  in  sanctuario  per  Tatuili**  tur- 
masque  levitica*. 

6.  Et  sanclilìcati,  immolate  Phase  : fralres  etiam 
vestros  , ut  possint  juxta  verba  quss  locutus  est 
Domious  in  manu  Moysi  Tacere,  preparate. 

7.  Dedit  prederei  Josias  omni  populo,  qui  ibi 
fuerat  inventus  in  solemoitate  Phase,  agoos  et 
haedos  de  gregibus  et  reliqui  pecoris  triginta  mil- 
iti», boum  quoque  tri*  millia , haec  de  regi*  uoi- 
versà  subslanlià. 

8.  Duce*  quoque  ejus,  spontè  quod  voveraot  , 
obtulerunt,  tàm  populo  quàm  sacerdotibus  et  le- 
viti*. Porrò  Helcias  et  Zacbarias,  et  Jabiei,  prin- 
cipe* domò*  Domini  , dederuot  sacerdotibus  ad 
faciendum  Phase  pecora  commixtitu  duo  millia 
sexcenta,  et  boves  trecento». 

9.  Chonenias  autem,  et  Semeias,  etiam  Nalha- 
naél,  fruire*  ejus,  tiecnon  Hasabias,  et  Jebiel,  et 
Josabad  , principe*  levitarmi)  , dederuot  caderis 
leviti*  ad  celebrandum  Phase  quinque  millia  pe- 
corum,  et  boves  quingeotos. 

10.  Prseparatumque  est  ministerium,  et  steteruot 
sacerdote*  in  officio  suo  : levitae  quoque  in  lur- 
mis,  juxta  regis  imperium. 

11.  Et  immolalutn  est  Phase:  asperseruntque 
sacerdote*  manu  suà  saoguinem  , et  ievitas  de- 
traxerunt  pelle*  bolocaustorum  : 

ia.  Et  separavenint  ea  ut  darent  per  domo* 
et  familias  siogulorum  , et  olferrentur  Domino  , 
sicut  scriptum  est  io  libro  Moysi  : de  bobus  quo- 
que fecerunt  similiter. 

13.  Et  assa veruni  Phase  super  igoera  , juxta 
quod  in  lege  scriptum  est:  paciGcas  vero  hostias 
coxerunt  in  lebetibus,  et  caca  bis,  et  ollis,  et  fe- 
stinatò  distribuerunt  universas  plebi. 

14.  Sibi  autem , et  sacerdotibus  posteà  para- 
veruni  : oam  in  oblaliooe  bolocaustorum  et  adì- 
pum  usquè  ad  noclem  sacerdote*  fuerunt  occu- 
pali : undè  Levine  sibi  et  sacerdotibus  fìiiis  Aarou 
paraverunt  novissimi*. 

15.  Porrò  cantores  filli  Asaph  stabant  io  or- 
dine suo,  juxta  praeceptum  David , et  Asaph  , et 
Heman,  et  Idilhun,  prophelarum  regis:  janilores 
vero  per  portas  sragulas  observabant,  ità  ut  nec 
punclo  quidem  discederent  à ministerio  : qua- 
roobrem,  et  fiatres  eorum  Levitae  paraverunt  eia 
ci  boi. 
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16.  Omnis  igilur  cultura  Domini  ritè  completa 
est  io  die  ill4  , ut  facerent  Phase  , et  oflerrent 
bolocauita  super  altare  Domini,  juxta  pra?cep1um 
regis  Josite. 

17.  Feceruntque  filii  Israel,  qui  reperti  fuersnt 
ibi,  Phase  io  tempore  ilio,  et  solen>DÌtstem  azy- 
mornm  septem  diebus. 

18.  Non  fuit  Phase  simile  buie  in  Israél  à die- 
bus Samuelis  prophelae  , sed  oec  quisquain  de 
cunclis  regibus  Israél  fecit  Phase  aicut  Josias,  et 
Sacerdotibus,  et  Levitis,  et  ornai  Judze,  et  Israél 
qui  repertus  fuerat,  et  habitantibus  in  Jerusalem. 

19.  Octavo  decimo  anno  regni  Josia  hoc  Phase 
celebratum  est. 

Josia  muove  contro  il  Faraone  Nechao  , re  d'  E- 
gi ito.  Questo  principe  gli  dichiara , che  se  vuol 
venire  a battaglia  con  lui,  si  oppone  ai  disegni 
di  Dio  e perirà.  Josia  non  vuole  tornare  in • 
dietro,  si  mette  in  punto  di  assalire  il  Farao- 
ne ; ma , al  primo  scontro , ferito  di  freccia 
! muore.  È sepolto  a Gerusalemme  nel  mausoleo 
de'  padri  suoi , e lutto  Giuda  e Gerusalemme  lo 
piangono,  e più  di  lutti  il  profeta  Geremia.  Sup- 
Josu  : 4 Ee  a3,  ap. 

ao.  Postquam  inslauraverat  Josias  templum,  as- 
cendi! Nechao  rex  TEgypti  ad  pugnandum  in 
Charcamis  juxta  Eupbrateu  : et  processi!  in  oc- 
cursum  ejus  Josias.  , 

ai.  At  ilio  missis  ad  eum  nuntiis  , ait  : quid 
mihi  et  libi  est  rex  Juda?  non  adversùm  te  hodié 
venio,  sed  contra  aliam  pugno  domum,  ad  qusm 
ine  Deus  festinalò  ire  praecepit  : desine  adver- 
sùm  Deum  facere,  qui  inecum  est,  ne  interficiat  te. 

aa.  Noluit  Josias  reverti,  sed  preparava  contra 
eum  beilum  , nec  acquievit  sermooibus  Nechao 
ex  ore  Dei:  verùm  perrexit  ut  dimicaret  in  cam- 
po Mageddo.  Gerusalemme:  Zacc.  ai,  11.  Sup. 
Josia  : 4 Ee  a3,  39. 

a3.  lbique  vuloeratus  à sagittariis,  dixit  pueris 
suis  : educite  me  de  praelio  , quia  oppidò  vulne- 
ratus  sum. 

a4>  Qui  transtulerunt  eum  de  curro  io  allerum 
currum  qui  sequebatur  eum  more  regio,  et  aspor- 
taveruot  eum  in  Jerusalem  , mortuusque  est , et 
sepullus  in  mausoleo  patrum  suorum  : et  univer- 
sa Juda  et  Jerusalem  luxerunt  eum  : 

a5.  Jeremias  roaximè  : cujus  omnes  cantores 
atque  canlatrices,  usquè  io  presenlem  diem  la- 
meotationes  super  Josiam  replicaci  , et  quasi  lex 
oblinuit  in  Israél  : eccè  scriptum  fertur  in  la- 
mentalionibus. 

36.  Reliqua  aulem  sermonum  Josite,  el  miseri- 


cordiarum  ejus,  qu®  lege  prscepta  sunt  Domini, 

37.  opera  quoque  illius  prima  et  novissima 
Scripta  sunt  in  libro  regum  Juda  et  Israél. 

Per  la  continuazione  , vedi  Joachaz  : a Par. 
cap.  36. 

Elogio  di  Josia  : Profeti  : Eccli.  4y.  * • 9- 
JOSUÈ.  Fedi  GIOSUÈ. 

JUDA.  Fedi  GIUDA. 

L 

LABAN,  che  significa  bianco,  candido,  era 
fratello  di  Rebecca  , figlia  di  Batbuel  : Isacco  : 
Gen.  a4,  1 5 , a4  • ag.  Riceve  il  servo  di  Abra- 
homo  , che  andò  a chiedere  Rebecca  per  isposa 
ad  Isacco  : lbid.  vers.  39  e seg.  Giacobbe,  per 
consiglio  di  Rebecca  sua  madre , si  ritira  presso 
Labsn  per  sottrarsi  all’ira  d’Esau,  suo  fratello: 
Giacobbe:  Gen.  37,  4*  ■ 4^:  a8,  5 e seg.  Prende 
impegno  di  servire  Laban  pel  corso  di  sette  anni 
per  isposare  la  di  lui  figlia  minore  Rachele.  Pas- 
sati i sette  anni,  Laban  dò  Lia  in  isposa  a Già- 

Icobbe,  invece  di  Rachele.  Ma  Giacobbe  amando 
assaissimo  Rachele,  si  obbliga,  per  ottenerla,  di 
servire  per  altri  sette  anni:  lbid.  Gen.  cap . 39. 
Patto  tra  Giacobbe  e Laban  : ingratitudine  di 
quest’  ultimo  : Giacobbe  , per  comando  del  Si- 
gnore , parte  con  tutta  la  sua  famiglia  per  tor- 
nare al  padre:  Labau  io  insegue.  Rachele,  ebe 
aveva  rubato  gl’  idoli  del  padre , delude  con 
astuzia  Laban,  che  li  cercava.  Finalmente,  dopo 
varie  querele  ed  altercazioni,  Giacobbe  e Laban, 
fatta  alleanza,  se  ne  vanno  alle  case  loro:  Ra- 
chele: Gen.  cap.  3o.  Giacobbe:  Gen.  cap . 3i. 
Fedi  pure  Li  a. 

LABBRA , parti  esteriori  e carnose  che  con- 
tornano l’apertura  della  bocca  e cuoprono  i denti. 
Quelle  del  profeta  Isaia  furono  purificate  da  un 
Angelo  con  una  pielruzza  ardente  che  aveva 
presa  in  su  l’altare:  Isaia  : 6,  6,  7. 

LABORIOSO:  vantaggi  dell’uomo  laborioso 
sopra  l’infingardo,  sopra  il  poltrone:  Fedi  Pol- 
troneria: Terra. 

LACEDEMONI  : trattato  d'alleanza  che  i Giu- 
dei fecero  con  essi,  sotto  Gionata  : 1 Macc.  la, 
t e seg.  Simone:  i Macc.  14,  16  e seg. 

LACHIS  : cittì*  caduta  in  potere  degl’israe- 
liti : Maceda:  Gios.  io,  3i  a 35.  Rifabbricata  da 
Roboamo;  a Par.  11,  5,  9. 

LADRO:  suoi  disegni:  Giobbe:  17  , 5.  I ladri 
saranno  giudicati  secondo  il  libro  della  legge  di 
Dio,  e secondo  ciò  che  vi  è scritto:  Visioni: 
Zacc.  5,  a a 4-  Dei  ladri  sacrileghi,  e dei  loro 
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castighi:  Joas  : 4 Re,  caP-  Balthazar:  Dan. 
5,  i e seg.  Giuda:  i Macc.  6,  n < seg.  Tempio: 
a Macc.  3 , a5  e te g.  : 4 > 3g  e teg.  Lazzaro  : Dio. 
la,  6.  I ladri  fanno  di  rado  penitenza:  Apocalisse 
9,  ai.  Si  chiamano  ladri  anche  quelli,  i quali 
corrompono  od  alterano  la  parola  di  Dio  e la 
pera  dottrina:  Parola:  Gerem.  a3,  3o.  Pastore: 
Gio.  io,  i.  Vedi  Furto. 

LADRONI:  due  furono  crocifissi  insieme  col 
Salvatore  del  mondo.  Uno,  per  la  sua  fede  nel 
Salvatore , acquista  la  vita  eterna  morendo  in 
espiazione  delle  sue  colpe;  e l’altro,  colle  era- 
pietà  che  vomita  contro  Gesù  Cristo , trova  la 
morte  eterna,  perdendo  altresì,  per  i suoi  delitti, 
anche  la  vita  di  questo  mondo:  Passione:  Lue. 
a3,  3g  a 43. 

LAGRIME  sparse  da  diverse  persone  della 
Sacra  Scrittura  e per  diversi  motivi.  Agar  piange 
lontana  da  suo  figlio  Ismaele  per  vederlo  morire 
di  fame  e di  sete:  Isacco:  Gen.  ai,  i5,  16.  La- 
grime d’Abrahamo:  Sara:  Gen.  a3,a;diEs»u: 
Giacobbe:  Gen.  37,  34;  di  Giacobbe  al  primo 
vedere  Rachele  sua  cugina:  Giacobbc  : Gen.  29, 
10  a la;  di  Esau  al  ritorno  di  Giacobbe:  lbid . 
Gen.  33 , 4 ; di  Giacobbe  alla  vista  della  luoica 
di  suo  figlio,  iutrisa  di  sangue:  Giuseppe:  Gen. 
37,  3i  a 35;  di  Giuseppe  alla  vista  di  Beniamino 
sno  fratello:  lbid.  Gen.  43,  5o;  quando  si  fece 
conoscere  a’ suoi  fratelli:  lbid.  Gen.  45,  a;  alla 
morte  di  sno  padre:  lbid.  Gen.  5o,  1;  perdo- 
nando a’ suoi  fratelli:  lbid.  vers.  17;  degli  Israe- 
liti nel  deserto:  Fuoco:  Nnm.  11,  4*  Giosuè: 
Aum.  14,  1 a 3;  per  la  morte  di  AnoNire:  Num. 
ao  , 3o  ; per  quella  di  Mosè  : Deut.  34  , 8 ; pei 
rimproveri  fatti  loro  da  un  Angelo  , madato  da 
Dio,  per  la  loro  ingratitudine:  Angelo:  Giud. 
a,  1 a 5 ; prima  ' di  battersi  contro  la  tribù  di 
Beniamino  : Oltraggio  : Giud.  ao , a3  a a6  ; a 
cagione  della  sua  sconfitta:  Jabes  Galaad:  Giud. 
ai,  1,  a;  delle  dae  nuore  di  Noemi:  Carestia: 
Ruth:  1,  9;  di  Anna,  moglie  di  Elcana , alla 
vista  della  sua  sterilità:  Elcana:  i ile  I,  5 aio; 
degl’israeliti  alia  notizia  dell’assedio  di  Jabes 
Galaad:  Saulle  : 1 Re  11,  3,  4»  di  Samuele  a 
cagione  di  Saolle  : lbid.  1 Re  i5 , 35  ; di  Davidde 
e di  Gionata:  Davidde:  i Re  ao  , 4<»  di  Saulle 
alla  vista  della  generosità  di  Davidde  a suo  ri- 
guardo : lbid.  t Re  a4,  17;  di  Davidde  alla  vista 
della  distruzione  di  Sicelcg  : lbid.  1 fie  3o,  1 a 
4 ; alla  notizia  della  morte  di  Saulle  e di  Gio- 
nata:  lbid.  a Re  la,  17;  della  morte  di  Abner: 
lbid.  a Re  3,  3a,  33  ; durante  la  malattia  di  suo 
figlio:  lbid.  a Re  la,  ai;  per  la  morte  di  Assa- 
lonne : lbid.  a Re  18,  35;  di  Eliseo  alla  vista  di 


Ilatael,  prevedendo  i mali  che  avrebbe  fatto  ad 
Israele,  quando  sarebbe  re  di  Siria:  Elisio:  4 
Re  8,  11;  di  Etecbia  , durante  la  malattia  della 
quale  doveva  morire:  Ezechia:  4 Re  ao,  1 a 3; 
di  Josia  alla  vista  delle  minacce  che  conteneva 
il  iibrn  della  legge  contro  il  popolo  d’Israele: 
Josia:  4 Re  aa,  19;  degli  Israeliti  ritornati  dalla 
schiavitù:  Tempio:  i Esdr.  3,  la,  i3;  di  Esdra 
alla  vista  della  mescolanza  de’  Giudei  co’  Gen- 
tili : 1 Esdra:  io,  i,  6;  di  Nehemia  alla  vista 
dello  stato  miserabile  di  Gerusalemme:  Neuemia: 
a Esdr.  1,  4-  Lagrime  di  Tobia:  a,  5:  3,  1, 
tu  5,  a3  : 7,  6,  i3,  19:  9,  8:  io,  4: 
la,  ia;  del  popolo  d’Israele  al  racconto  di 
Acliior  : Oloferne:  Giudit.  G , 1 4 : 7»  >8,  a3. 
Giuditta:  8,  14,  17;  di  Giuditta  presso  al  letto 
di  Oloferne:  lbid.  cap.  «3,  vers.  6;  di  Mardo- 
cheo e di  tutti  i Giudei:  Mardocheo:  Esili.  4* 
1 a 3 ; di  A man  alla  vista  degli  onori  resi  a 
Mardocheo  : Esili.  6,  la  ; di  Giobbe  alla  vista 
della  sua  miseria:  Giobbe  : 3o,  3i;  16,  17:  3o, 
a5,  38  ; di  Davidde  : Peccato  : Salm.  6,  6.  Lingua: 
Salm.  38,  iG.  Speranza:  Salm.  4>,  3.  Nemici: 
Salm.  55,  8.  Chiesa  : Salm.  79,6.  Dio:  Salm.  gl, 
6.  Morte:  Salm.  114  , 8.  Schiavitù:  Salm.  ia5  , 
6.  Giudei:  Salm.  i36,  1.  Virtù:  EcclL  aa , a4* 
Lagrime  della  vedova:  lbid.  Eccli.  35,  18  , 19. 
Lagrime  sopra  un  defunto:  lbid.  Eccli.  38,  16  * 
18.  Lagrime  d’ Isaia  sulla  futura  distruzione  dì 
Gerusalemme:  Is.  aa,  4-  Dio:  Is.  a5,  8.  Lagrime 
di  Ezechia  : Is.  38,  5 ; di  Geremia  sui  morti  del 
suo  Popolo:  Gerem.  9,  1,  18.  Giudei:  Gerem • 
i3,  17.  Giudea:  Gerem.  14,  17.  Lagrime  di  Ere" 
chicle  : Giudei  : Etech.  34,  16  ; di  Sosanna  : Dan . 
t3,  35;  degli  abitanti  di  Gerusalemme  ■ cagione 
del  saccheggio  del  tempio:  Antioco:  i Macc.  1, 
aG,  »8.  Matuathia  : 1 Macc.  a,  14..  Lagrima  di 
Israele  per  la  morte  di  Matdathia  : 1 Macc.  a , 
70;  per  quella  di  Giuda:  i Macc . 9,  ao  ; di 
Gionata:  i Macc.  la,  5a.  Lagrime  di  Antioco 
per  la  morte  di  Onia  : Tempio:  a Macc.  4,  37* 
per  quella  di  Giuda  Maccabeo  : Lisia  * a Macc. 
it,  6.  Lagrime  del  padre  di  un  energumeno  : 
Virtù:  Marc.  9,  a3 } della  Maddalena  : Gesù 
Cristo:  Lue.  3,  38;  delle  sorelle  di  Lazzaro: 
Gio.  11,  3i,  33,  35.  Resurrlzione  : Gin.  ao,  il. 
Lagrime  di  Gesù  Cristo  in  tre  circostanze:  Ge- 
rusalemme: Lue.  19,  41.  Lazzaro:  Gio.  11,  33, 
35.  Ebrei  : Episl.  5 , 7.  Lagrime  di  S.  Pietro  : 
Passione  : Lue.  aa  , 6a  ; delle  donne  che  segui- 
vano Gesù  Cristo  sul  Calvario:  lbid.  Lue.  a3  , 
37,  a8:  di  S.  Paolo:  Alt.  ao , 19.  Corinti  : a 
Epist.  a,  4-  Le  lagrime  dei  giusti  saranno  asciu- 
gate: Apocalisse:  7,  17:  ai,  4-  Pedi  Pianti. 
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LAICI:  no»  devono  mischiarsi  nelle  cose  sa* 
ere:  punizione  che  ne  consegue  : Fuoco:  Lev.  io, 
t a 3.  Novr.Ro:  Num.  i,  5 1.  Leviti.  Num.  3,  io; 
non  toccare  temerariamente  i vasi  sacri:  vedansi 
i succilati  testi  e Caatii:  Num.  4,  i5,  ig,  ao. 
Sacerdoti:  Num.  18,  7.  Daviddb:  a Re  6,  6,  7. 
Ozia:  a Par.  a6,  18  a ai.  Non  hanno  alcun  po* 
lere  di  ordinare  i sacerdoti,  uè  di  dar  loro  mis* 
siooi  c giurisdizione:  Timoteo:  i Epist.  5,  aa. 
Tito:  Epist.  1,  5.  Ebrei:  Epist.  1,  4-  Tutti  i sue» 
citati  testi  provano  che  questo  potere  è riservato 
ai  soli  vescovi. 

LA1S  : città  assediata  da  quelli  della  tribù  di 
Dan:  ma  fu  presa,  rifabbricata  e chiamata  Don, 
dal  nome  del  padre  di  quella  tribù  : Dan  : Giud. 
18,  37  a ag.  Essa  cbiamossi  anche  Leseo  : Dan: 
Gios  ig,  47* 

LAMECH:  che  sigoiGca  povero , umiliato,  era 
figlio  di  Maihusala , o Malhusalem:  lo  ebbe  es- 
sendo in  età  di  187  anni:  Adamo:  Gen.  5,  a5. 
Fu  padre  di  Noè  in  età  di  i8a  anni:  lbid.  vers. 
a8,  ag.  Visse  777  anni:  Jbid.  vers.  3o,  3i.  Vedi 
Genealogia. 

LAMENTAZIONI  o Treni  di  Geremia  : è una 
spezie  di  poema  che  questo  profeta  compose  sulla 
mina  di  Gerusalemme.  La  Volgata  lo  dà  sotto  il 
nome  di  Tbreni,  che  significa  Lamentazioni , la- 
menti , dal  verbo  greco  &/>*«,  che  significa  io  grido. 
Le  parole  che  sooo  in  testa  di  queste  lamenta- 
zioni non  si  trovano  nè  nell’ebreo,  nè  nel  siriaco, 
né  nel  caldeo,  nè  nell’arabo.  Furono  i Settanta 
che  le  aggiunsero  perchè  servissero  di  titolo  a que- 
sto libro  e facessero  conoscere  l’occasione,  nella 
quale  fu  composto.  Il  profeta  deplora  lo  stato  mi- 
serabile nel  quale  trovasi  ridotta  Gerusalemme, 
dopo  che  Nabuchodonosor  ne  ebbe  fatto  perire 
gli  abitanti,  o gli  ebbe  condotti  schiavi  in  Babilo- 
nia. Egli  descrive  quelle  sciagure  con  una  spezie  di 
versi  ebraici,  de’ quali  non  si  conosce  la  misura. 
Nell'ebraico  sono  scritti  i Treni  con  quest’ordine, 
die  il  primo  verso  comincia  dalla  prima  lettera 
dell'alfabeto,  il  secondo  verso  dalla  seconda  let- 
tera, c cosi  vati  continuando  per  tutte  le  lettere 
dello  stesso  alfabeto:  nel  capo  terzo  però  i tre 
primi  versi  cominciano  dalla  prima  lettera,  i tre 
seguenti  dalla  seconda  lettera  , c serbasi  cosi  il 
numero  ternario  sino  all’ultima  lettera,  c quindi 
è venuto  che  i Latini  hanno  posto  innanzi  a cia- 
scun verso  il  nome  della  lettera,  da  cui  nel  testo 
originale  quel  verso  iucomiocia. 

Ecco  IL  TITOLO  OVVERO  ARGOMENTO 
DI  QUESTE  LAMENTAZIONI  AGGIUNTO  DAI  LXX. 

Et  factum  est  poslquàm  Dopoché  Israele  fu 


in  caplivilalctn  redaclus  coodotto  in  iscbiavilù,  «1 
est  Israel,  et  Jerusalem  Gerusalemme  rimase  de* 
deserta  est , sedil  Jere-  seria  , il  profeta  Gere- 
mias  propilei»  Gens,  et  mia  se  ne  stava  piangen- 
planxit  lamentalione  hàc  do  e sfogò  con  questa  la- 
in  Jerusalem,  et  amaro  menlaxione  il  suo  cordo- 
animo  suspirans,  et  eju-  gliosopraGerusatemme, 
lans  dixit:  e col  cuore  afflitto  sospi- 

rando e gridando  disse: 

Il  capo  precedente  di  Geremia  trovasi  all’arti- 
colo Nabusardan:  Gercrn.  cap.  5a. 

% • 

Lamentazioni:  Geremia,  capo  1.  Geremia  deplora 

la  desolazione  di  Gerusalemme. 

Alzimi.  Quomodò  sedei  sola  civitas  piena  po- 
polo : facta  est  quasi  vidua  domina  genlium  : prin- 
ceps  proviociarum  facta  est  sub  tributo. 

а.  Beth.  Plorans  ploravi!  io  noclc,  et  lacrymm 
ejus  in  maxillis  ejus:  noo  est  qui  consolelur  e» in 
ex  omnibus  charis  ejus:  omnes  amici  ejus  spre- 
veruni  eam,  et  facti  ei  sunt  inimici.  Giudei  : Ge- 
rem.  i3,  17. 

3.  Giiimel.  Migravit  Judas  propter  affliclionem 
et  multiludmem  serviliilis  : babilavit  inter  gentes, 
nec  inveoil  requiem  : omnes  perseculores  ejus  ap- 
prehenderunl  eam  inter  angustias. 

4-  Dalctii.  Vi*  Sion  lugenl,  eò  quòd  uon  siut 
qui  venianl  ad  solemnilatem  : omnes  pori®  ejus 
desinici®  ; sacerdotes  ejus  gemente*:  virgines  ejus 
squalid®,  et  ipsa  oppressa  amaritudine. 

5.  He.  Facti  sunt  hostes  ejus  incapile:  inimici 
ejus  locupletati  sunt  ; quia  Domious  loculus  est 
super  eam  propter  mullitudinem  iniquilatum  ejusi 
parvuli  ejus  ducti  sunt  in  captivitatem  ante  faciem 
tribulantis. 

б.  Vau.  Et  egressus  est  à (ili A Sion  omnis  decor 
ejus:  facti  sunt  priucipes  ejus  vclul  arieles  non 
invenienles  pascua  : et  abierunt  absque  fortitudine 
ante  faciem  subsequenlis. 

7.  Zain.  Recorduta  est  Jerusalem  dierum  affli- 
ctionis  suso,  et  prsevaricationis  omnium  desidera- 
bilium  suorum,  qu®  hahucral  à diebus  anliquis, 
cùm  caderet  populus  ejus  in  maini  (tostili,  et  uon 
esset  auxiliator:  videruut  eam  hostes,  et  deriserunl 
s.ibbata  ejus. 

8.  Hetii.  Pece  slum  peccavil  Jerusalem,  prop- 
tereà  instabilis  facta  est:  omnes  qui  glorificabant 
eam,  sprcvcrunt  illam,  quia  viderunt  ignominia!» 
ejus:  ipsa  autein  gerneus  conversa  est  retrorsùm. 

g.  Tetu.  Sordcs  ejus  in  pedibus  ejus,  uec  re- 
cordata  est  finis  sui  : deposita  est  veliemeotcr,  nou 
liabeus  consolalorein  : vide,  Domine,  afflictiouem 
incanì,  quouiam  ereelus  est  iuimicus. 
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/ nemici  di  Gerusalemme  V hanno  saccheggiala , e 
t'hanno  ridotta  all’estremo  avvilimento. 

i * » 

10.  lon.  Manum  subiti  misi!  hostis  ad  omnia  de* 
siderabilia  ejus,  quia  vidit  gentes  ingressns  sanctua- 
riom  suum,  de  quibus  praceperas  ne  intrareot 
io  ecclesiam  luam. 

11.  Capii.  Omni*  populus  ejus  gemens.et  quo- 
rens  panem:  dederunt  prelios»  qorrque  prò  cibo 
ad  refocillandam  animam.  Vide,  Domine,  et  con- 
sidera, quoniam  facla  aum  vilis. 

la.  Lamed.  O voj  omnes,  qui  transilis  per  viam, 
attendile,  et  videte  si  est  dolor  sicut  dolor  meus: 
quoniam  vindemiavit  me  ut  locutus  est  Dominus 
in  die  irte  furoris  sui» 

13.  Mem.  De  excalso  misit  ignem  in  ossihus 
meis,  et  erudivit  me:  expandit  rete  pedibus  meis, 
convertii  me  relrorst'im:  posuit  me  desolalam , 
I old  die  mcerore  confeclam. 

1 4.  Non.  Vigila  vii  jugtim  iniquitatum  mearum  : 
io  manu  ejus  convoluta*  sunt  et  imposi)®  collo  meo: 
infirmala  est  virtus  mea  : dedit  me  Dominus  in 
mano,  de  qnà  non  poterò  surgere. 

1 5.  Samecu.  Abstulit  omnes  inagnificos  meos 
Dominus  de  medio  mei  : vocavit  adversòm  me 
lempus,  ut  cootereret  electos  meos:  torcular  cal- 
cavi! Dominus  virgini  fili®  Juda. 

16.  A iv.  Idcircò  ego  plorane,  et  oculus  meus 
deducens  aquas  : quia  longè  faclus  est  à me  con- 
solator, convertens  animam  meam  : facli  sunt  filii 
mei  perditi , quoniam  invaluit  ioimicus.  Vedi 
Gioosa:  Gerem.  1 4 , 17. 

17.  Pcn.  Expandit  Sion  manus  suas  , non  est 
qui  consoletur  eam:  mandavi!  Dominus,  adver- 
suro  Jacob  in  circuitu  ejus  hostes  ejus:  fscla  est 
Jerusalem  quasi  pollala  menstruis  ioter  eos. 

18.  Sade.  Justus  est  Dominus,  quia  os  ejus  ad 
iracundiam  provocavi.  Audite,  obsecro,  universi 
populi,  et  videte  doloretn  meum:  virgines  mete, 
et  juvenes  mei  abierunt  in  captivitatem. 

19.  Copu.  Vocavi  amicos  meos,  et  ipsi  decepe* 
runt  me:  sacerdotes  mei,  et  seties  mei  in  urbe 
consumpli  sunt,  quia  qotesierunl  cibuin  sibi,  ut 
refocillarent  animam  suatn. 

Gerusalemme  invoca  il  soccorso  del  Signore.  Essa 
si  sforza  di  muoverlo  a compassione , metten- 
dogli sottocchio  le  calamità  che  soffre. 

90.  Res.  Vide,  Domine,  quoniam  tribulor,  con- 
turbami est  venter  meus:  subversus  est  cor  meum 
in  memetipsd , quoniam  amaritudine  piena  sum  , 
foris  interfecit  gladi»,  ed  domi  mors  simili*  est. 
ai.  Sin.  Audierunt  quia  ingemisco  ego,  et  non 


est  qui  consoletur  me  : omnes  inimici  mei  audie- 
runt malum  meum,  Salati  sunt,  quoniam  tu  f«* 
cisti:  adduxisti  diem  cousolationis , et  fieni  sirai- 
les  mei.  * * • 

99.  Toac.  Ingrediatur  omne  malnm  eorom  co- 
rem  te  : et  vindemia  eos,  sicut  vindemiasti  me  prop- 
ter  omnes  iniquilates  meas  : multi  eniuo  gemitus 
mei,  et  cor  meum  mcerens. 

Lamentazioni:  Geremia,  capo  a.  Il  profeta  sem- 
bra sorpreso  della  ruina  di  Gerusalemme . dove 

Iddio  aveva  stabilita  la  sua  dimora.  Egli  ne 

descrive  le  calamità. 

Aueph.  Quomodò  obtexit  caligine  in  furore 
suo  Domious  filiam  Sion,  projecit  de  coelo  in 
tarram  inclylam  Israé1,  et  non  est  recordatus  sca- 
belli  pedum  suorum  in  die  furoris  sui. 

9.  Betn.  Prtecipilavft  Dominus,  nec  peperei!, 
omnia  speciosa  Jacob:  deslruxit  in  furore  suo  mo- 
nitiones  virginia  Juda,  et  dejecit  in  terrarn:  pol- 
luit  regnum,  et  principes  ejus. 

3.  Giiiukl.  Confregit  in  f r&  furoris  sui  omne 
corno  Israel:  avertit  retrorsùm  dexteram  suam  k 
facie  inimici:  et  succendit  in  Jacob  quasi  igoem 
fiamma  devorantis  in  gyro. 

4.  Daletu.  Tetendit  sreum  suum  quasi  initni- 
cus,  firmavi!  drxlcram  suam  quasi  hostis  : et  oc- 
cidit  omne  quod  pulebrum  erat  viso  in  taberna- 
colo filino  Sion,  efiudit  quasi  ignem  iodigoalionetn 
suam. 

5.  He.  Factus  est  Dominos  velut  inimicus:  pr«- 
cipitavit  Israol  , precipitavi!  omnia  moenia  ejus  : 
dissipa vit  munitiones  ejus,  et  replevit  in  filià  Juda 
liumiliatum  et  bumiliatam. 

6.  Vao.  Et  dissipavit  quasi  hortum  tentorium 
suum,  demolitus  est  tabernaculum  suum:  obli- 
vioni tradidit  Dominus  iu  Sion  festivilatem,  et 
sabbatum:  et  in  opprobrium,  et  io  iodiguationem 
furoris  sui,  regem,  et  sacerdotero. 

7.  Zain.  Repulit  Dominus  altare  suum,  male- 
dilli sanctificationi  sua:  tradidit  in  manu  inimici 
muros  turrium  ejus:  vocem  dederunt  io  domo 
Domini,  sicut  io  die  solemni. 

8.  IIetii.  Cogilavil  Dominus  dissipare  muruin 
fili®  Sion:  tetendit  funiculum  suum, et  non  avertit 
manum  suam  à perdi! ione:  luxitque  antemurale, 
et  murus  pariter  dissipai»  est. 

9.  Tetu.  De  fu  a suot  in  terrà  porta  ejus:  per- 
didit  et  coalrivil  vectes  ejus:  regem  ejus  et  prio- 
cipes  ejus  io  gentibus  : non  est  lex,  et  prophetse 
ejus  non  invenerunt  visionem  à Domino. 

10.  Iod.  Sederunt  in  terrà,  conticuerunt  sene* 
fili»  Sion:  coosperserunl  cinere  capita  sua,  ac- 
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cisti  aunl  ciliciis,  abjecerunt  io  terreni  capita  sua 
virgines  Jerusalem. 

Geremia  deplora  le  sciagure  di  Gerusalemme. 
Egli  le  attribuisce  ai  falsi  profeti,  che  V hanno 
lu  tingala  per  i suoi  peccali.  La  esorta  ad  avere 
ricorso  al  Signore. 

il.  Capii.  Defecerunt  prie  laorymis  oculi  mei, 
conturbata  sunt  viscera  me»  : effusum  est  io  terrà 
jecur  meum  super  contritione  fili®  populi  mei, 
cùin  defìceret  parvulus  et  lactens  io  plateis  oppidi. 

10.  Lamed.  Matrihus  suis  dizerunt:  ubi  est  tri- 
licura  et  vinuni?  Cùm  deficereot  quasi  vuluerati 
io  plateis  civitatis;  cùm  exhalareot  aoimas  suas 
io  sino  matrum  suarum. 

i3.  Mem.  Cui  comparabote?  vel  cui  assimilabo 
te,  fìlia  Jerusalem?  Cui  exmquabo  te,  et  conso- 
labor  te  virgo  fìlia  Sion  ? Magna  est  euim  velut 
mare  contritio  tua:  quis  medebitur  lui  ? 

i4-  Non.  Propilei;?  lui  viderunt  libi  .falsa  et 
stolta,  oec  aperiebaot  iniquilatem  tuam,  ut  te  ad 
poeoiteoliam  provocami!  : viderunt  autem  libi  as- 
sumptiones  falsas,  et  ejecliones. 

15.  Samecu.  Plauseruot  super  te  manibus  om- 
nes  transeuotes  per  viam:  sibilaverunt,  et  move* 
runt  caput  suum  super  fìiiam  Jerusalem.  Hteccine 
est  urbs,  diceotes,  perfecli  decoris,  gaud.um  uni- 
versa! terree? 

16.  Phb.  Aperueruot  super  te  os  suum  omnes  ini- 
mici lui:  sibilaverunt,  et  fremUerunt  dentibus,  et 
dixerunt  : devorabimus:  en  ista  est  dies  quam 
expeclabarous  : iovenimtis,  vidimus. 

17.  Am.  Fecit  Domious  quse  cogitavi!,  com- 
pievi! serraooem  suum,  quem  praeceperat  à diebus 
aoliquis:  deslruxit,  et  noo  peperei!,  et  laetilìcavit 
super  te  ioimicum  , et  exaltavit  corou  bostium 
tuorum.  Mali:  Lev.  36,  14  coi  richiami.  , 

18.  Sade.  Clamavit  cor  eorum  ad  Domioum  su- 
per muros  filiae  Siou:  deduc  quasi  torreutem  la- 
crymas  per  diem  et  ooctem  : 000  des  requiem 
libi  , oeque  taceat  pupilla  oculi  lui.  Sup.  Lamen- 
tazioni : Cerem.  1,  16.  Giudea:  Gerem.  14,  17. 

19.  Copb.  CoDSurge,  lauda  io  oocte  io  princi- 
pio vigiliamoli  effonde  sicut  aquam  cor  luum 
■ole  coospectum  Domini:  leva  ad  euro  ramni s tuas 
prò  anima  parvulorum  tuorum,  qui  defecerunt  io 
fame  io  capite  omnium  compitorum. 

ao.  Res.  Vide,  Domine,  et  considera  quem  vin- 
deroiaveris  ita  : ergine  comedent  raulieres  fructum 
suum,  parvulos  ad  meosuram  paliti®  ? si  occiditur 
10  saDCtuario  Domini  sacerdos  et  propbela? 

ai.  Sin.  Jacuerunt  io  terrà  foris  puer  et  seoex: 
virgioes  me®,  et  juvenes  mei  ceciderunt  io  gla- 
T.  II. 


dio  : ioterfecisti  io  die  furori!  tui  : pecussisti , oec 
misertus  es.  > 

aa.  Thau.  Vocnsti  quasi  ad  diem  solemoem  j 
qui  lerrereut  me  de  circuitu  et  oon  fuit  io  die  fu*, 
roris  Domini  qui  effugeret  et  relinqueretur : quos 
educavi,  et  enutrivi,  inimicus  meus  consump^it  eos. 


Lamentazioni  : Geremia,  capo  3.  Geremia  deplora 
la  propria  miseria  : descrive  i mali  che  soffri 
durante  l’assedio  di  Gerusalemme.  È divenuto 
il  ludibrio  del  suo  popolo  e l’ argomento  delle 
cantoni  di  esso. 

Alefh.  Ego  vir  videns  paupertatem  rneam  io 
virgà  indignationis  ejus. 

а.  Me  mioavit,  et  adduxit  io  tenebrai,  et  ooo 
in  lucem. 

3.  Tantum  io  me  vertit , et  coovertit  maoum 
suam  totà  die. 

4-  Betii.  Vetustam  fecit  pellem  meam,  et  car- 
oem  meam,  cootrivit  ossa  mea. 

5.  /Edificava  io  gyro  meo , et  circumdedit  me 
felle,  et  labore. 

б.  In  teuehrosis  collocavit  me , quasi  mortuos. 
sempiternos. 

7.  Guimel.  Circum®difìcavit  adversùm  me,  ut 
doo  egrediar:  aggravavi!  compedcm  meum. 

8.  Sed  et  cùm  clamavero,  et  rogavero,  exdusit 
orationem  meam. 

9.  Conclusi l vias  meas  lapidibus  quadrij,  «e* 
mitas  meas  subvertit. 

10.  Daletu.  Ursus  insidiane  faclus  est  mibi: 
leo  in  ahsconditis. 

11.  Semitas  meas  subvertit,  et  confregit  me: 
posuit  me  desolalam. 

13.  Tetendit  arcum  suum,  et  posuit  me  quasi 
sigtiuin  ad  sugittam. 

13.  He.  Misit  in  renibus  meis  filias  Pharetr» 
su®. 

14.  Faclus  sum  in  derisum  omni  populo  meo, 
canlicum  eoruin  totà  die. 

15.  Replevit  me  amaritudinibus,  inebriavi!  me 
absyotbio. 

16.  Vau.  Et  fregit  ad  oumerurn  dentei  rneos, 
cibavi!  ine  cinere. 

17.  Et  repulsa  est  a pace  anima  mea,  oblitus 
sum  bonorura. 


Il  profeta  spera  nel  Signore , ed  è da  lui  soccorso. 
Vantaggio  che  hawi  nel  riporre  ogni  confidenxa 
in  Dio , il  quale  è fonte  perenne  di  bontà. 


18.  Et  dixi: 
Domino. 


perii!  fiuis  incus,  et  spes  mea  è 
i5 
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19.  Zain.  Recordare  pauperlatis,  et  transgres- 
•ioni*  mese,  absynthii , et  fellis. 

90.  Alemorià  memor  ero,  et  tabescet  in  ine  ani- 
ma me». 

ai.  Ha-c  recoleos  in  corde  meo,  ideò  sperabo. 
99.  Hetd.  Misericordioe  Domini,  quia  non  sumus 
cousumpti:  quia  noa  defeceruut  miseratiooes  ejus. 

93.  IVovi  diiuculo,  multa  est  fides  tua. 

94.  Pars  mea  Dominus,  dixit  anima  mea:  prò* 
pierei  expeclabo  eum  Gesù  Cristo:  Salm.  1 5,  6. 

95.  Teth.  Bonus  est  Dominus  sperantibus  in 
euro,  animse  qusreoti  illuni. 

96.  Bonuro  est  praeslolari  cum  sileotio  salutare 
Dei. 

Buona  cosa  è l’aver  portalo  il  giogo  fino  dalla 
sua  adolescenza.  Iddio  castiga  di  mala  voglia. 
Egli  è sempre  pronto  a fare  giustizia  e mise - 
ricordia. 

97.  Bonum  est  viro,  còro  porta verit  juguro  ab 
adolescenti^  suà. 

98.  Iod.  Sedebit  solilarius,  et  tacebit  quia  le- 
vavit  super  se. 

99.  Ponet  iu  polvere  os  suum,  si  fortè  sitspes. 

30.  Dabit  percutieoti  se  maxillaro , saturabitur 
opprobriis. 

31.  Capii.  Quia  non  repellet  in  sempiternum 
Dominus. 

39.  Quia  si  abjecit,  et  roiserebitur  secundùro 
multiludinem  roisericordiaruro  suarum. 

33.  Nonenim  buroiliavitex  corde  suo,  et  abjecit 
(ìli  os  bo  min  uro, 

34.  Lumed.  ut  contereret  sub  pedibus  suis  om- 
nes  vinclos  terra, 

35.  ut  declinarci  judicium  viri  in  conspectu 
vullùs  Altissimi , 

36.  ut  perverleret  hominem  in  judicio  suo.  Do- 
l minus  ignoravil. 

37.  Mem.  Quis  est  iste,  qui  dixit  ut  fiere!.  Do- 
mino non  jubente?  Israele:  Am.  3,  6. 

38.  Ex  ore  Altissimi  nou  egredientur  nec  mala 
Dee  bona. 

3g.  Quid  murmuravit  homo  vivens,  vir  prò 
peccatis  suis? 

Esortazione  alla  penitenza.  Orazione  per  implo- 
rare il  soccorso  del  Signore.  Lagrime  del  pro- 
feta sui  mali  del  suo  popolo. 

40.  Non.  Scrutemur  vias  nostras,  et  quaeramus, 
et  reverlamur  ad  Dominum. 

' 4 1 • Levernus  corda  nostra  cum  inauibus  ad  Do- 
minum in  ccelos. 


49.  Nos  iniquè  egimus,  et  ad  iracundiam  pro- 
vocai imus:  idcircò  tu  inexorabilis  es. 

43.  Samech.  Operuisti  in  furore,  et  percussisli 
nos:  occidisti,  nec  pepercisti. 

44-  Opposuisli  nubem  libi,  ne  transeat  oralio. 

45.  Erudicatiouem,.et  abjectionem  posuisli  me 
in  medio  populorum. 

46.  Phe.  Aperuerunt  super  nos  os  suum  omnes 
inimici. 

47.  Formido  et  laqueus  facta  est  nobis  valici- 
natio,  et  contritio. 

48.  Divisiones  aquarum  deduxit  oculus  meus  , 
io  contritione  Clio:  populi  rnei. 

4g.  Ain.  Oculus  meus  afHictus  est,  nec  lacuit , 
eò  quòd  non  essel  requies, 

50.  donec  respiceret  et  videret  Dominus  de 
ccelis. 

51.  Oculus  meus  depnrdatus  est  animam  meam 
in  ennetis  fiiiabus  urbis  mese. 

Mali  che  il  profeta  soffri  dalla  parte  de’ suoi  con- 
cittadini. Preghiera  che  fa  al  Signore  : soccorso 

che  ne  riceve:  punizione  de’ suoi  nemici. 

59.  Sade.  Venatione  ceperunt  me  quasi  avecn 
inimici  mei  gratis. 

53.  Lapsa  est  in  tacum  vita  mea,  et  posueruot 
lapiderò  super  me. 

54.  Inuudaveruot  aquse  super  caput  meum  : 
dixi  : perii. 

55.  Copb.  Invocavi  nomen  tauro,  Domine,  de 
lacu  novissimo. 

56.  Vocem  meam  audisti  : ne  avertas  aurem 
tuam  à singultn  ineo,  et  clamoribus. 

57.  Appropinquasti  in  die,  qnaodò  invocavi  te: 
dixisti  : ne  timeas. 

58.  R&s.  Judicasti,  Domioe,  causam  animse  mese, 
redemptor  vice  mese. 

59.  Vidisti,  Domioe,  ioiquitatem  illorum  adver- 
sùm  me:  jodica  judicium  meum. 

60.  Vidisti  omoero  furo  rem , universa*  cogita- 
tiones  eorum  adversum  me. 

61.  Sin.  Audisti  opprobrium  eorum,  Domioe  , 
omnes  cogilationes  eorum  adversùm  me: 

69.  labia  insurgeotium  mibi,  et  meditaliones  eo- 
rum adversùm  me  lotà  die. 

63.  Sessionem  eorum,  et  resurrectionem  eorum 
vide:  ego  sum  psalmns  eorum. 

64.  Tuao.  Reddes  eis  vicem  , Domine  , juxlà 
opera  manuum  suarum. 

65.  Dabis  eis  scutum  cordis  laborem  tuum. 

66.  Persequeris  in  furore,  et  conteres  eos  sub 
coelis,  Domine. 
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Lamj.nta7.ioni:  Geremia  , capo  4-  H profeta  de- 
plora la  ruina  di  Gerusalemme  e di  lutto  ciò 
che  essa  aveva  di  più  ricco  e di  più  imponente, 
dialo  miserabile  cui  è ridotta  quella  città. 

Ai.cpn.  Quomodò  obscuratum  osi  aurum,  mu- 
tslus  est  color  cpiimus,  dispersi  suut  lapides 
sanctuarii  in  capite  omnium  platearum? 

а.  Beth.  Filii  Sion  inclyti,  et  amidi  auro  pri- 
mo: quomodò  reputati  sunl  in  vasa  testes,  opus 
manuum  figuli  7 

3.  Goimel.  Sed  et  lamia?  nudaverunt  inanimalo, 
lactaverunl  calulos  suos:  filia  populi  mci  crudelis, 
quasi  strutliio  in  deserto. 

4-  Daletu.  Adaesit  lingua  lactentis  ad  palatum 
ejus  in  siti:  parvuli  pelierunt  panem,  et  non  erat 
qui  frangerei  eis. 

5.  He.  Qui  vescebantur  voluptuosè,  interierunt 
io  viis  : qui  nutriebaotur  in  croceis , amplexali 
suut  slercora. 

б.  Yao.  Et  major  eflecta  est  iniquilas  Gliae  po- 
puli mei  peccato  Sodomorum  , quae  subversa  est 
in  momento,  et  non  ceperuut  in  eA  manus.  So- 
doma : Gen.  ig,  24. 

7.  Zain.  Candidiores  Nazarsi  ejus  nive,  niti- 
diores  Lete,  rubicondiores  ebore  antiquo,  sup- 
plirò pulcbriores. 

8.  Hetii.  Denigrata  est  super  carbones  facies 
eorum,  et  non  sunt  cogniti  in  plateis:  adhaesit 
cutis  eorum  ossibus:  aruit,  et  facta  est  quasi  li- 
goum. 

g.  Ttru.  Meliùs  fui!  occisis  gladio,  quàm  ioter- 
feclis  fame:  quoniam  isti  extabuerunt  consumpli 
à sterilitale  terra?. 

10.  Iod.  Manus  mulierum  misericordium  coxe- 
runt  filios  suos:  facti  sunl  cibus  earum,  in  con- 
trilione  filile  populi  mei. 

11.  Capo.  Complevil  Dominus  furorem  suum , 
efludit  iram  indignationis  sua*:  et  succcndit  ignoro 
in  Sion,  et  devoravit  fondamento  ejus. 

Gerusalemme  distrutta  per  i peccati  de' suoi  pro- 
feti e de’  suoi  sacerdoti.  In  vano  i suoi  abi- 
tanti aspettarono  il  soccorso  degli  Egiziani  : 
furono  tutti  presi  in  un  col  loro  re  e condotti 
in  ischiavilù.  Il  profeta  consola  i Giudei  e mi- 
naccia gli  Jdumei. 

13.  Lamed.  Non  crediderunt  reges  terree,  et 
universi  habitatores  orbis , quoniam  ingrederetur 
bostis  et  ioiroicus  per  porlas  Jerusalem  : 

i3.  Mem.  propter  peccata  propbetarum  ejus,  et 
ioiquilates  sacerdolum  ejus,  qui  efTuderunl  in  me- 
dio ejus  sanguinerò  justornm. 


14.  Non.  Erra  veruni  caci  in  plateis,  polluli  sunt 
in  sanguine  : cùmque  non  possent,  teuuerunt  la- 
cinias  suas. 

15.  S.iMicn.  Recedile  polluti,  clama  veroni  eis: 
recedile  , abile  , notile  tangere  : jurgati  quippè 
sunt  : et  corninoli  dixerunl  inter  gentes  : non 
addet  ultra  ut  habitet  io  eis. 

16.  Puc.  Facies  Domini  divisit  cos,  non  addet 
ut  respicial  eos  : facies  sacerdotum  non  erubue- 
runt  , neque  Senum  miserti  suut. 

17.  Ain.  Còm  adhuc  subsisteremus,  defecerunt 
ncu li  nostri  ad  auxilium  nostrum  vanum  , còni 
respicereraus  attenti  ad  gentem,  quae  salvare  non 
poterai. 

18.  Sade.  Lubricaverunt  vestigio  nostra  in  iti- 
nere platearum  noslrarum  , appropinquavil  finis 
noster  : completi  sunt  dies  nostri,  quia  venit  finis 
noster. 

19.  Copii.  Velociores  fuerunt  persecutores  nostri 
aquilis  coeli  : super  montes  pcrsecuti  sunl  nos,  in 
deserto  insidiati  sunt  nobis. 

30.  Res.  Spiritus  oris  nostri  Cbrislus  Dominus 
captus  est  in  peccatis  nostris  : cui  diximus  : in 
umbrA  tufi  viveinus  in  genlibus. 

31.  Sin.  Gaudc,  et  listare  filia  Edom,  quae  ha- 
bitas  in  terrà  Hus  : ad  te  quoque  perveniet  ca- 
lix  , inebriaberis,  atque  nudaberis. 

33.  Tn.vu.  Completa  est  iniquilas  tua,  filia  Sion, 
non  addet  ultra  ut  transmigret  te  : visitavit  ini- 
quità! em  tuam  , Glia  Edom  , discooperuit  pec- 
cata tua. 

Lamentazioni  : Geremia , capo  5.  Oiuzionf.  di 
Geremia  profeta. 

Il  profeta  fa  presente  al  Signore  Iddio  le  cala- 
mità che  il  suo  popolo  ha  sofferto , e lo  stato 
miserabile , in  cui  è ridotto.  Egh  lo  prega  di 
ristabilire  quel  popolo  nel  suo  antico  splendore 
c nella  primiera  sua  prosperità. 

I^ecordare,  Domine,  quid  acciderit  nobis  : in» 
tuere,  et  respice  opprobrium  vestrum. 

3.  Hxreditas  nostra  versa  est  ad  alienos  : do- 
mus  nostra»  ad  extraneos. 

3.  Pupilli  facti  suiuus  absque  patre,  matres  no- 
strsp  quasi  viduae. 

4.  Aquam  nostram  pecuniA  bibimus  : tigna  no- 
stra pretio  comparavimus. 

5.  Cervicibus  nostris  minabamur,  lassis  non  da- 
batur  requies. 

6.  /Egypto  debimus  manum  et  Assyriis,  ut  sa* 
turaremur  pane. 

7.  Palres  nostri  peccaverunt , et  non  sunl  : et 
nos  iniquitates  eorum  portavimus. 
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8.  Servi  dominati  suoi  nostri  : non  iuit  qui  re* 
dimeret  de  manu  eorum. 

9.  In  animabus  nostris  afferebamus  panem  no* 
bis,  à facie  gladii  in  deserto. 

10.  Pellis  nostra  , quasi  clibanus  exusta  est  à 
facie  tempestatum  famis. 

it.  Mulieres  in  Sion  bumiliaveront,  et  virgines 
in  civitalibus  Jnda. 

19.  Principes  manu  suspensi  sunt  : facies  senum 
non  erubuerunt. 

i3.  Adolescenlibus  impudicè  abusi  suoi:  et 
pueri  in  ligDo  corruerunt. 

«4-  Senes  defeceruul  de  portis , juvenes  de 
«boro  psalterium. 

15.  Defecit  gautjium  cordis  nostri:  versus  est 
in  luctum  cborus  nosler.  Giacomo:  Epist.  4,  9. 

16.  Cecidit  corona  capitis  nostri  : va  nobis  : 
quia  peccavimus. 

17.  Proplereà  raoeslum  factum  est  cor  nostrum, 
ideò  contenebrati  sunt  oculi  nostri. 

18.  Propter  montem  Sion  quia  disperiit , vul- 
pes  ambulavernnt  in  eo. 

19.  Tu  autem,  Domine,  in  seternum  permaoe- 
bis,  solium  tuum  in  generalionem  et  generaliooem. 

.ao.  Quarè  in  perpeluum  oblivisceris  nostri? 
derelinques  nos  io  longitudine  dierum. 

91.  Converte  nos,  Domine,  ad  te,  et  conver- 
temur  : innova  dies  nostros,  sicut  à principio. 

„ 99.  Sed  projiciens  repulisti  nos,  iratus  es  con  tra 
nos  vebementer. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura,  vedi 
B a nuca  : cap.  1. 

LAMPADI.  Legge  per  il  mantenimento  di 
quelle  cbe  dovevano  ardere  nel  tabernacolo. 
Lsoci  : Lev.  94  , 1 a 9.  Iddio  ne  prescrive  la 
forma  a Mosè  : Vedi  Cakdelliere  d’  oro.  Dove- 
vano essere  sempre  accese:  Olocausti  : Esod.  97, 
90,  ai.  Beseleel  venne  incaricato,  insieme  con 
Ooliab,  di  fare  il  candelliere  e le  lampadi  : Re- 
fi eleel  : Esod.  37,  17,  a3.  Salomone  ne  fece  cse* 
guire  per  uso  dei  Tasirio  : 9 Par.  4,  19  a 91.  I 
sacerdoti  erano  incaricati  di  mantenere  sempre 
acceso  il  fuoco  sull’  aliare  : Olocausto  : Lev.  6 , 
sa.  Vedi  Fuoco. 

LAODICEA,  Gesù  Cristo  fa  minacciare  al  ve- 
scovo di  questa  città  d’ essere  rigettato  a cagione 
della  sua  tiepidezza  nell’  adempire  ai  suoi  doveri: 
Apocalisse  : 3,  i4  a 99. 

LAVANDA  dei  piedi.  Era  presso  gli  antichi 
una  virtù  ed  un  omaggio  reso  allo  straniero,  che 
si  riceveva  per  ospite.  Abraliamo  vedendo  tre 
uomini  (erano  tre  Angioli)  passare  vicino  alla 
sua  casa,  offre  loro  l’ospitalità  colla  lavanda  dei 


LAV 

piedi  : Abrabamo:  Gen.  18,  9 a 5.  Lot  fa  egual- 
mente cogli  altri  due  che  arrivavano  dalla  città 
di  Sodoma  : Gen.  19,  1,  9.  Laban  lo  fa  pure  per 
il  servo  di  Abrabamo  : Isacco  : Gen.  94  , 3a.  Il 
governatore  della  casa  di  Giacobbe  lo  fece  an- 
eh’  egli  per  i fratelli  del  suo  padrone  : Giuseppe  ; 
Gen.  43 , 94.  Maria  , sorella  di  Lazzaro  , lava  i 
piedi  a Nostro  Signore  con  uogueoto  prezioso, 
e gli  asciuga  co’ suoi  capegli:  Lazzaro  : Gio.  13, 

3.  Una  peccatrice  glieli  lava  colle  sue  lagrime, 
ed  il  Salvatore  la  loda  , mentre  rimprovera  dol- 
cemente Simone  di  non  avergli  mai  offerto  del- 
I’ acqua  per  lavarseli:  Gesù  Cristo  : Lue.  7,  44* 
Li  lava  egli  medesimo  a’  suoi  apostoli  per  dare 
loro  l’esempio  dell’umiltà:  Apostoli:  Gio.  i3  , 

4,  5,  14.  Quest’azione  è messa  nel  grado  delle 
buone  opere:  Timoteo:  i Epist.  5,  to.  Vedi 
Purificazione. 

LAVARSI  : era  ordioato  ai  sacerdoti  dell’  an- 
tica legge  di  lavarsi  le  mani  ed  i piedi  , sotto 
pena  di  morte,  prima  di  adempire  alle  loro  fun- 
zioni : Altare  : Esod.  3o,  19  a si.  Gli  Scribi  ed 
i Farisei  rimproverano  a Gesù  Cristo,  che  i suoi 
discepoli  non  si  lavano  le  mani  prima  di  man- 
giare : Scandali:  Mail.  i5,  1,9:  Marc.  7,  9 a 5. 

LAVORATORI,  bifolchi,  agricoltori,  ec.  : pa- 
zienza cbe  devono  avere  al  fine  di  acquistarsi  la 
benevolenza  di  Dio:  Giacomo:  Epist.  5,  7. 

«LAVORO  : I’  Uomo  è Stato  condannato  al  la- 
voro in  castigo  del  suo  peccato:  Adamo:  Gen.  3, 
17  a 19.  Orazione  che  deve  fare  per  consacrar* 
il  suo  lavoro  a Dio  e renderselo  salutare  : Vita: 
Salm.  89,  18,  19.  Diventa  inutile,  se  non  è ac- 
compagoato  dal  soccorso  di  Dio:  Tempio:  Salm. 
06;  se  non  è presieduto  dalla  sapieoza  : Giusti: 
Sap.  3,  11  , ed  ogni  lavoro  riesce  bene  se  l’uomo 
ba  il  timore  di  Dio  : Timore  : Salm.  197.  Frutto 
naturale  del  lavoro:  Uomo:  Pro?,  io,  4>  5*  Sua 
utilità:  lbid.  Prov.  14,  93;  riferirlo  al  Signora 
per  ben  riuscirvi:  lbid.  Prov.  16,  1 a 3.  Colui, 
che , secondo  le  regole  della  sapienza  , usa  dei 
precetti  procuratigli  dal  lavoro,  fa  una  cosa  con- 
forme alla  volontà  di  Dio:  Vanita':  Eccl.  3,  13, 
i3.  Essere  assiduo  al  lavoro:  Virtù:  EccU.  7,  16. 
Vantaggio  dell’  uomo  laborioso  sull'  infingardo. 
Governo:  Eccli.  io,  39,  3o.  Inutilità  del  lavoro, 
se  non  è accompagnato  dalla  pietà:  Virtù  : Eccli . 
11  , 11  a 14.  Colui,  il  quale  si  accontenta  del 
guadagno  che  gli  procaccia  il  suo  lavoro  , sarà 
riempilo  di  felicità:  lbid.  Eccli.  4o,  18.  S.  Paolo 
raccomanda  il  lavoro  delle  mani,  al  fine  di  pro- 
curarsi con  che  vivere  onestamente  , per  non 
essere  a carico  di  nessuno  e per  non  avere  ad 
invidiare  od  • prendere  il  bene  altrui  : Efesini  : 
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Epist.  4,  28.  Tessaloricesi  : 1 Epist.  4.  ■ il  fi 

Me  dii  egli  medesimo  l'esempio:  Tessalonicesi  : | 
a Epist.  3,  7 a 9.  Cbi  non  lavora  non  merita  di 
vivere  : Ilici,  vers.  10.  Il  lavoro  ed  il  dolore 
«odo  comuni  a lutti  gli  uomini  : Creazione  : Gen. 
a,  i5.  Adamo:  Gen.  3,  17,  19.  Decalogo:  Esod. 
ao,  9 : 3i  , ai  : Deut.  5,  i3.  Tobia:  3 , 19.  Ti- 
more : Sn'.m.  137,  a.  .Sapienza:  Prov.  6,  6 a 11. 
Uomo  : Prov.  14,  4 : ao,  4 : 3i,  «3,  i5,  37.  Va- 
nita': Eccl.  5,  ir.  Virtù:  Eccli.  29.  37.  Aggeo: 

»,  8 a 11.  Parabole:  Mail,  ao,  8.  Gesù  Cristo: 
Marc.  6,  43-  Reso brez ione:  Gio.  ai,  3,  6.  Paolo  : 
jitt.  18,  1 a 3 : ao,  34,  35.  Corinti:  1 Epist.  4» 

10  a la.  Tess  aloni  cesi:  i Epist.  a,  9:  4<  >>  : 5, 
la  : a Epist.  3,  7 a io,  la.  Il  lavoro  non  fa  ricco, 
se  nou  è accompagoalo  dalla  benedizione  di  Dio: 
Adamo:  Gen.  3,  17.  Isacco  : Gen.  a6,  a,  3,  la,  «3. 
Rachele:  Gen.  3o,  37.  Comandamenti  : Deut.  8 , 

18.  Giobbe:  4a,  ia.  Uomo  : Prov.  io,  aa.  Va- 
nita’;. Eccl  11,6.  Ricompensa  dovuta  a chi 
lavora:  Leggi:  Lev.  19,  1 3:  Deut.  24  , 1 4 * *5. 
Giudici  : Deul.  a3,  4-  Tobia  : 4,  >3.  Virtù:  Eccli. 

7,  aa  : 34,  a5,  26.  Sedecia  : Gerem.  aa,  i3.  Messia  : 
Mal.  3,5.  Apostoli  : Mail.  10,  io.  Corinti:  1 
Epist.  9,9,  i4-  Timoteo  : 1 Epist.  5 , 18.  Gia- 
como : Epist.  5 , 4-  Elogio  ed  utilità  del  lavoro 
delle  mani  e dell’agricoltura:  Uomo:  Prov.  ta  , 

11:  i3,  4:  i4>i3:  24.27:  a8,  19.  Vanita’ : Eccl. 
il,  4-  Virtù:  Eccli.  38,  a6  a 38. 

LAZZARO , che  sigoiOca  soccorso  di  Dio,  è 

11  Dome  del  mendico  che  giaceva  davanti  all’uscio 
dell’uomo  ricco:  Parabole:  Lue.  16,  ao,  a5. 

LAZZARO:  è il  nome  del  fratello  di  Marta,  che 
fu  risuscitato  da  Gesù  Cristo,  vedi  ciò  che  segue. 

Lazzaro:  Giovanni,  capo  11.  Malattia  di  Laz- 
zaro ••  Maria  e Marta  sue  sorelle  mandano  in 
cerca  di  Gesù.  Benevolenza  di  Gesù  a queste 
tre  persone.  1 suoi  discepoli  vogliono  impedirgli 
di  andare  per  timore  che  venga  lapidato  dai 
Giudei.  Gesù  dichiara  loro  non  esservi  alcun 
pericolo , e che  Lazzaro  ò veramente  morto. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Pastore  : 
Gio.  cap.  io. 

E rat  autem  quidam  languens  Lazarus  à Be- 
thanifi,  de  castello  Mari»,  et  Martha:  aororis  ejus. 

a.  (Maria  autem  eral  quse  unxit  Dominum  un- 
guento, et  extersit  pedes  ejus  capillis  suis:  cujus 
frater  Lazarus  infirmabalur).  Passione:  Mail.  a6, 

7.  Gesù  Cristo:  Lue.  7,  37.' Discepoli:  Lue.  io, 

3a.  lnfr.  Lazzaro:  Gio.  la,  3. 

3.  Miserunt  ergò  sorores  ejus  ad  eum,  diceu- 
tes:  Domine,  eccè  quera  amas  infirmatur. 


4.  Audiens  autem  Jesus  dixit  eis  : ioftrmitas 
haec  non  est  ad  morlem,  sed  prò  glorii  Dei  , ut 
glorificetur  Filius  Dei  per  eam. 

5.  Diligebat  autem  Jesus  Martham,  et  sororem 
ejus  Mariam,  et  Lazarum. 

6.  Ut  ergò  audivit  quia  infirmabatur,  lune  qui- 
dem  mansit  io  eodem  loco  duobus  diebus. 

7.  Deindè  post  hiec  dixit  discipulis  suis:  eamus 
in  Judseam  iterùm. 

8.  Dicunt  ei  discipuli  : Rabbi,  none  qnserebant 

te  Judeei  lapidare,  et  iterùm  vadis  illue?  Pastore: 
Gio.  io,  3i,  39.  • 

9.  Respondit  Jesus  : nonne  duodecim  sunt  bora 
diei  ? si  quis  ambulaverit  io  die  , non  offendit  , 
quia  lucem  hujus  mundi  videt: 

10.  si  autem  ambulaverit  in  nocte,  offendit  , 
quia  lux  non  est  in  eo. 

11.  Haec  ait , et  post  haec  dixit  eis:  Latarus 
amicus  nosler  dormii:  sed  vado  ut  ò sorano  exci- 
tern  eum. 

ia.  Dixerunt  ergò  discipuli  ejus:  Domine,  si 
dormii,  salvus  crii.  Poveri  : Salm.  4o,  9. 

13.  Dixerat  autem  Jesus  de  morte  ejus:  illi 
autem  putaveruntquiade  dormitionesomni  diceret. 

14.  Tunc  ergò  Jesus  dixit  eis  manifestò  : La- 
zarus morluus  est  : 

if.  et  gaudeo  propter  vos,  ut  credatis  quooiam 
doo  eram  ibi,  sed  eamus  ad  eum. 

16.  Dixit  ergò  Thomas,  qui  dicitur  Didymus  , 
ad  condiscipulos  : eamus  et  nos , ut  moriamor 
cara  eo. 

Discorso  di  Marta  con  Gesù  Cristo  sulla  morte 
di  suo  Jralello.  Sua  fede  nella  resurrezione 
futura. 

17.  Venil  itaque  Jesus:  et  iovenit  eum  quattuor 
dies  jam  io  monumento  habentem. 

18.  ( Erat  autem  Belhania  juxta  Jerosolymatn 
quasi  stadiis  quindecim). 

19.  Multi  autem  ex  Judaeis  veneraot  ad  Mar* 
thara  et  Mariam,  ut  consolarentur  easde  fralresuo. 

ao.  Mariha  ergò  ut  audivit  quia  Jesus  veoit , 
occurrit  illi  : Maria  autem  domi  sedebat. 

ai.  Dixit  ergò  Mariha  ad  Jesum  : Domine,  si 
fuisses  hìc,  frater  meus  non  fuisset  morluus  : 
aa.  sed  et  oudc  scio  quia  quaecumque  popo- 
sceris  li  Deo  dabit  libi  Deus. 

a3.  Dicit  illi  Jesus  : resurget  frater  tuus. 

24.  Dicit  ei  Martha  : scio  quia  resurget  io  re* 
surrectione  in  novissimo  die.  Parabole:  Lue.  i4, 
»4.  Sermone:  Gio.  5,  29.  Giobbe:  1 4 • il 
a5.  Dixit  ei  Jesus:  ego  sum  resurrectio  et  vite: 
qui  credit  in  me,  etiam  si  mortuus  fuerit,  vivet: 
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Mia* COLI  : Gio.  6,  44-  Ezechiele:  37,  la  a i4- 
Giobbe  : la,  10. 

a6.  et  omnis  qui  vivit , et  credit  io  me  , tion 
morietur  io  reternum.  Credis  boc? 

37.  Ait  illi  : utiquè,  Domine,  ego  credidi  quia 
tu  es  Christus  filius  Dei  vivi,  qui  in  bunc  mun- 
dum  venisti  : Egiziani  : Sap.  16,  i3. 

Gesù  fa  chiamare  Maria  sorella  di  Marta.  Essa 
si  presenta  piangendo,  si  getta  ai  piedi  del  Sal- 
vatore, il  quale,  fremendo  interiormente,  si  tur- 
ba, piange  e resuscita  Lazzaro,  cui  gli  apostoli 
sciolgono  i piedi  e le  mani . 

38.  Et  cùrn  hflec  dixisset,  abiit,  et  vocavit  Ma* 

riano  sororem  luim  silentio  , dicens  : magister 
adest,  et  vocat  le.  * 

39.  Il  la  ut  audivit  , surgit  citò  , et  venit  ad 
eum  : 

3o.  noDdum  enim  venerai  Jesus  in  csstellum  ; 
sed  erat  adhuc  io  ilio  loco , ubi  occurrerat  ei 
Martha. 

3t.  Judaei  ergo,  qui  erant  cum  ed  in  domo,  et 
consolabantur  eam  , cùm  vidissent  Mariain  quia 
citò  surrexit  et  exiit,  secati  sunt  eam  , dicentes  : 
quia  vadit  ad  monumentimi  ut  piorei  ibi. 

за.  Maria  ergo  , cùm  venisse!  ubi  erat  Jesus , 
videns  eum  , cecidit  ad  pedes  ejus , et  dicit  ei  : 
Domine  , ài  fuisses  bic  , non  esset  mortuus  fra* 
ter  meus. 

33.  Jesus  ergò,  ut  vidil  eam  plorantem,  et  Ju- 
daeos  qui  veneraDt  cum  ed,  plorautes  , infremuit 
spiritu,  et  tnrbavit  seipsum  , 

34-  et  dixit:  ubi  posuislis  eum?  Dicunt  ei  j 
Domine,  veni,  et  vide. 

35.  Et  lacrymalus  est  Jesus. 

зб.  Dixerunt  ergo  Judasi  : eccè  quomodò  una- 
bat  eum. 

37.  Quidam  autem  ex  ipsis  dixerunt  : non  po- 
terai bic,  qui  aperuit  oculos  cseci  nati,  Tacere  ut 
bic  non  moreretur?  Cieco:  Gio.  9,  1 07. 

38.  Jesus  ergò  rursùm  fremeos  in  semelipso  , 

venit  ad  monumentimi  : erat  autem  spelunca,  et 

• • • • » 

lapis  superposilus  erat  ei. 

39.  Ait  Jesus  : toltile  lapiderò.  Dicit  ei  Martha, 
soror  ejus  qui  mortuus  fuerat:  Domine,  jam  fce- 
let  , quatriduanus  est  enim. 

40.  Dicit  ei  Jesus  : nonne  dixi  libi  quoniam  si 
credideris  , vide  bis  gloriato  Dei  ? Israele  : Os. 

*3,  14. 

4>.  Tulerunt  ergò  lapiderò  : Jesus  autem  ele- 
valis  sursùm  oculis,  dixit  : Pater,  gratias  ago  libi 
quoniam  audisli  me-  , 

4a.  Ego  autem  sciebam  quia  semper  me  audis: 


sed  propter  populum  qui  circnmstat,  dixi,  ut  cre- 
dimi quia  tu  me  misisti. 

43.  Hsec  cùm  dixisset , voce  magni  clamavi!  1 
Lazare,  veni  foràs. 

44-  Et  statini  prodiit  qui  fuerat  mortuus  , li- 
gatus  pedes  et  manus  instili»,  et  facies  illius  su- 
dario crai  ligata.  Dixit  eis  Jesus  : solvite  eum  , 
et  sinite  abire.  Israele  : Os.  i3,  i4- 

Molti  testimonj  di  quella  resurrezione  credono  in 
Gesù  Cristo.  Gli  altri  corrono  a raccontare  ai 
Farisei  ciò  che  hanno  veduto.  I Farisei  tengono 
consiglio  fra  di  loro  per  perdere  Gesù.  Cai/a, 
uno  di  essi,  profetizza.  Gesù  evita  di  comparire 
in  pubblico  tra  Giudei,  ma  si  ritira  in  una  re- 
gione vicina  al  deserto. 

45.  Multi  ergò  ex  Judseis  qui  veneraci  ad  Ma- 
riam  et  Martham  , et  videranl  qua»  fecit  Jesus  , 
crediderur.l  in  eum. 

46.  Quidam  aulem  ex  ipsis  abierunt  ad  Pba- 
risaeos,  et  dixerunt  eis  qute  fecit  Jesus. 

47.  Collegerunt  ergò  Pontilìces  et  Pbariiaei 
concilium  , et  dicehant  : quid  facimus  , quia  bic 
homo  multa  signa  facit  ? 

48.  Si  dimittimus  eum  sic  ; omnes  credeol  in 
eum  : et  venient  Romani,  et  tollent  nostrum  lo- 
cum,  et  geotem.  Daniele  : 9 , 36. 

49.  Unus  autem  ex  ipsis,  Caìphas  nomine,  cùm 
esset  Pontifex  anni  illius  , dixit  eis  : vos  nescitis 
quidquacn  : Passione:  Gio.  18,  i4< 

50.  nec  cogitalis  quia  expedit  vobis  ut  unus 
moriatur  homo  prò  populo,  et  non  tota  gens  pereat. 

51.  Hoc  autem  & semelipso  non  dixit:  sed  cùtn 
esse!  Pontifex  anni  illius,  propbetavit  quòd  Jesus 
morilurus  erat  prò  gente , 

53.  et  non  tantum  prò  gente,  sed  nt  filios  Dei, 
qui  erant  dispersi  , congregare!  in  unum. 

53.  Ab  ilio  ergò  die  cogitaverunt  ut  interface- 
rent  euro.  N 

54-  Jesus  ergò  jam  pon  io  palam  ambulabat 
apud  Judeeos,  sed  abiit  in  regionern  juxta  deser- 
tum  , in  civitalem  qusc  dicitur  Ephrem  , et  ibi 
morabalur  cum  discipulis  suis. 

55.  Proxiroum  aulem  erat  Pascha  Judseorum  : 
et  ascenderunt  multi  Jerosolimam  de  regione 
ante  Pascila,  ut  sanctificareot  seipsos. 

56.  Qusrebant  ergò  Jesuin  : et  colloquebaotur 
ad  invicem,  in  tempio  stantes  : quid  pulalis,  quia 
non  venit  ad  diem  festura.  Dederant  autem  Pon- 
lifices  et  Pbarissei  mandalum  ut  , si  quis  cogoo- 
verit  ubi  sit,  indice!,  ut  apprebendant  eum.  Pas- 
sione : Mail.  a6,  a a 5. 
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Lazzaro:  Giovanui  , cupo  la.  Cesti  va  a Belila- 
ma  in  casa  di  Lazzaro  , sei  giorni  avanti  la 
Pasqua.  Maria  profuma  i suoi  piedi  : Giuda 
ne  mormora.  1 Giudei  pensano  di  uccidere  Laz- 
zaro, perchè  la  sua  resurrezione  è causa  che 
molti  tra  essi  credano  in  Gesù. 

Jesus  ergo  aule  sex  dies  Pascli»  veoit  Belila- 
niam  ubi  Lazarus  fuerat  mortuus , queir,  suscita- 
vii  Jesus. 

a.  Feceruut  aulem  ei  ccenam  ibi  : et  Martha 
roiuisirabat  , Lazarus  vero  crai  uous  ex  discuto- 
bentibus  cura  eo. 

• 3.  Maria  ergo  accepit  librati]  uogueoti  nardi 
piatici,  pretiosi,  et  uoxit  pedes  Jesu  , et  exlersit 
pedes  ejus  capillis  suis  : et  domus  irapleta  est  ex 
odore  unguenti. 


Iscariotes,  qui  erat  cura  traditurus  : 


5.  quarè  hoc  ungueotum  non  veniit  trecenti] 
deoariis,  et  datura  est  egenis  ? Passione  : Marc. 
j4,  3 a 9. 

6.  Dixit  aulem  hoc  , non  quia  de  egenis  per- 
tioebat  ad  eum,  sed  quia  fur  erat,  et  loculos  ha- 
beus,  ea  quee  raittebantur  portabat. 

7.  Dixit  ergo  Jesus  : sinite  illara  , ut  in  diem 
sepolture  mese  serve!  illud.  Passioni  : Mail.  a6, 

6 a i3. 

8.  Pauperes  enira  seraper  habetis  vobiscum  j 
me  aulem  non  seraper  babelis.  Debiti  : Deut.  t5,  1 1. 

9.  Cognovit  ergo  turba  multa  ex  Judais  quia 
illic  est  : et  venerunt,  non  propler  Jesum  tantum, 
Sed  ut  Lazarutn  viderent  quem  suscitavi!  à mortuis. 

10.  Cogitaverunt  antera  principes  sacerdotum. 

Ut  et  Lazarura  inlerGcereut, 

11.  quia  multi  propler  illura  abibaot  ex  Judmif, 
et  credebant  in  Jesum. 

Ingresso  di  Gesù  in  Gerusalemme.  Gli  abitanti 
escono  ad  incontrarlo,  tenendo  nelle  mani  rami  D 
di  palma  e gridando  Osanna.  I Farisei  sono  | 
sconcertati  vedendo  che  tulli  rendono  gloria 
a Gesù.  t 

- ta.  Io  crastinum  aulem  , turba  molta  qua  ve- 
nerai ad  diem  festum,  cura  audissent  quia  veoit 
Jesus  Jerosolyraam  , 

i3.  acceperunt  rumos  palmsrura  , et  processe- 
font  obviàm  ei,  et  clamabant  : hosanna,  benedi- 
ci us  qui  venit  io  nomine  Doraioi,  rex  Israèl.  Ge- 
rusalemme: Lue.  19,  a8  a 38. 

• 14.  Et  inveoit  Jesus  asellum,  et  sedit  super 
eura,  sicut  scriptum  est:  Gerusalemmi  : Matt.  ai, 

1 a tt:  Marc ■ il,  1 a 10. 
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»5.  noli  timere,  fìlia  Sion  : eccè  rex  tuus  veoit 
sedeos  super  pulluro  asina.  Messia:  Zacc.  9,  9. 

16.  Hec  non  cognoveruat  discipuli  ejus  pri- 
inùm  : sed  quando  glorifìcatus  est  Jesus,  lune  re* 
cordati  sunt  quia  hsec  eraul  scripta  de  eo,  et  hac 
fecerunt  ei. 

17.  Testimooiom  ergò  perhibebat  turba  , qua 
erat  cura  eo,  quando  Ijazarum  vocavit  de  monu- 
mento, et  suscitavi!  eum  à mortuis. 

18.  Proplereà  et  obviàm  veoit  ei  turba  , quia 
audieruot  eum  fecisse  hoc  signum. 

19.  Pharisrci  ergò  dizeruot  ad  semetipsos:  vi* 
detis  quia  oihil  proGcimus  ? Eccè  inundus  totus 
post  eum  abiit. 

1 Gentili  vogliono  vedere  Gesù.  Grano  di  fru- 
mento infecondo  se  non  muore.  Perdere  la  vita 
per  salvarla. 

ao.  Erant  aulem  quidam  Genliles , ex  his  qui 
ascenderant  ut  adorarenl  io  die  Testo. 

ai.  Hi  ergò  accesserunt  ad  Philippum  qui  erat 
à Beibsaida  Galilea,  et  rogabant  euro,  dicentes  : 
Domine,  voiumus  Jesum  videre. 

aa.  Venit  Philippus,  et  dicit  Andrea:  Andreas 
ruriùm  et  Philippus  dixerunt  Jesu. 

a3.  Jesus  aulem  respondit  eis  , diceos  : Venit 
bora  ut  clarificetor  Filius  bominis. 

a4-  Amen,  amen  dico  vobis,  nisi  graoura  fru- 
menti cadens  io  terram'  morloum  fuerit, 

a5.  ipsum  solum  manet.  Si  autem  raortuum  fuerit 
mullum  fructum  aflert.  Qui  amai  aoiraara  suam, 
perdet  eam  : et  qui  odit  ammaro  suam  io  hoc 
mundo,  io  vilam  aternam  custodii  eam.  Apo- 
stoli : Mail.  10,  39.  Gesù  Cristo:  Mail.  16,  a5. 

36.  Si  quis  mihi  ministrai,  me  sequatur:  et 
ubi  suro  ego,  illic  et  mioister  rneus  erit.  Si  quis 
mihi  mioistraverit,  boooriGcabil  eum  Pater  raeus. 

Gesù  è conturbato.  Foce  del  Cielo.  Potenza  della 
Croce.  Camminare  finche  havvi  la  luce.  Fi- 
gliuoli della  luce. 

V).  Nuoc  anima  mea  turbata  est.  Et  quid  di- 
cam  ? Pater  salviGca  me  ex  hAc  bori.  Sed  prò- 
ptereà  veni  io  horam  baoc.  Gesù  Cristo  : Salm. 
ai,  ao. 

a8.  Pater  , clariGca  oomen  laura.  Veoit  ergò 
vox  de  calo  : et  clariGcavi,  et  iterùm  clariGcabo. 

39.  Turba  ergo  qua  slabat,  et  audierat,  dice- 
bat  tooitruum  esse  factum.  Alii  dicebaot:  Ange- 
lus ei  locutus  est. 

3o.  Respondit  Jesus,  et  dixit  : non  propler  me 
hac  v«x  veoit,  sed  propler  vos. 
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St.  Nane  judicium  est  muodi  : nane  princeps 
hujas  muodi  ejicietur  forai  Giudei  : Bar.  4-  »5. 

за.  Et  ego  si  exaltatus  fuero  ìi  terrà  , omnia 
traham  ad  meìpsum.  Israeliti  : Num.  ai,  8,  9. 

33.  (Hoc  autem  dicebat,  significaci  quà  morte 
essel  moriturus). 

34.  Respondil  ei  turba:  nos  audivimus  er  lege 
quia  Christus  manet  in  seiernum  : et  quomodò  tu 
dicis:  oporlet  esaltari  Fdium  homiois  ? Quii  est 
iste  Filius  hominis?  Gesù  Cristo  : Salm.  109.  5. 
Dio  : Is.  4o , 8.  Ezechiele  : 37 , a5 , a6.  Lodi  : 
Salm.  116,  a. 

35.  Dixit  ergo  eis  Jesus  : adhuc  modicum  lu- 
men in  vobis  est.  Ambulate  dùm  luccm  habetis 
ut  non  vos  tenebrie  compreheodant  : et  qui  am- 
bulai in  tenebris,  oescit  quò  vadal.  Giudei:  Gè- 
rem.  i3.  16. 

зб.  Dùm  lucem  bahetis,  credile  io  lucem  , ut 
filii  lucis  siti»,  linee  locutus  est  Jesus  : et  sbiit , 
et  abscondit  se  ab  eis. 

Incredulità  de' Giudei.  Fede  soffocala  dal  timore. 

37.  Cùm  autem  tanta  sigoa  fecisset  Corani  eis, 
dod  credehant  in  eum  : 

38.  ut  sermo  Isaine  propbetae  impleretur,  queir» 
dixit  : Domine  , quis  credidit  uuditui  nostro  ? Et 
bracliium  Domioi  cui  re  velatura  est?  Messia:  Is. 
53,  1.  Romani:  Epist.  10,  16. 

3g.  Propiereà  doii  poterant  credere , quia  ite* 
rùm  dixit  Isaias  : 

40.  Excaecavit  oculos  eorum  , et  ioduravit  cor 
eorum  : ut  non  videaut  oculis,  et  non  ioteiligant 
corde:  et  convertantu*,  et  sanem  eos.  Isaia:  6, 
g,  io. 

41.  Haec  dixit  Isaias,  quando  vidit  gloriati)  ejus, 
et  locutus  est  de  eo. 

4a-  Verumtameo  et  ex  principibus  multi  cre- 
diderunt  in  eum  : sed  propter  Pharisaeos  non  con- 
fitebantur,  ut  è synagogà  non  ejicereotur. 

43.  Dilexeruot  enim  gloriano  bominum  magis  , 
quàm  gloriam  Dei. 

Luce  della  fede.  Parola  di  Dio.  Giudice  degli 

uomini.  Gesù  Cristo  non  dice  se  non  ciò  che 

gli  ha  detto  suo  Padre. 

44-  Jesus  autem  clamavit,  et  dixit  : qui  credit  in 
me,  non  credit  in  me,  sed  io  eum  qui  misit  me. 

45.  Et  qui  videt  me,  videi  eum  qui  misit  me. 

46.  Ego  lux  in  rouodum  veni  , ut  oraois  qui 
credit  in  me,  in  tenebris  non  maneat. 

47.  Et  si  quis  andierit  verba  mea,  et  non  co» 
stodierit , ego  uon  judico  eum.  Non  enim  veni 


ut  judìcem  mundum,  sed  ut  salvificem  mundisra. 

48.  Qui  spernit  me,  et  non  accipit  verba  mea, 
habet  qui  judicet  eum.  Sermo  quem  locutus  sum, 
i I le  judicab  it  eum  io  novissimo  die.  Ciucia  : Is. 
55,  11.  Resurrezione:  Alare.  16,  16. 

49.  Quia  ego  ex  me  ipso  non  sum  locutus,  sed 
qui  misit  me  Pater  , ipse  mihi  mandatum  dedit 
quid  dicaru,  et  quid  loquar. 

50.  Et  scio  quia  mandatum  ejus  vita  «terna 
est.  Quae  ergò  ego  loquor,  sicut  dixit  mihi  Pater, 
sic  Inquor. 

Per  la  continuaiione,  vedi  Apostoli  : Gio.  cap.  1 3. 

LEBBEO  , soprannome  di  Taddeo,  discepolo 
di  Gesù  Cristo:  Apostoli:  Mail.  10,  3.  Chia- 
masi anche  Giuda,  figlio  di  Giacomo:  Sermone: 
Lue.  6,  16. 

LEBBRA:  Levilico,  capo  i3.  Segni  per  ricono- 
scere se  un  uomo  era  infetto  di  lebbra  : ceri- 
monie per  renderlo  mondo.  Legge  prescritta  ai 

lebbrosi , nell' anno  1 4- 

Lociilusque  est  Dominus  ad  Moysen,  et  Aaron, 
dicens: 

а.  Homo  , in  cujus  cute  et  carne  ortus  fuerit 
diversus  color  sive  pustula,  aut  quasi  luceos  quip* 
piam,  id  est  plaga  leprae,  adducelur  ad  Aaroa 
sscerdotem,  vel  ad  unum  quemlibet  filiorum  ejus. 

3.  Qui  cùm  viderit  lepram  in  cute,  et  pilos  in 
album  mutalos  colorem,  ipsamque  speciem  lepras 
humiliorem  cute  et  carne  reliquà:  plaga  leprte 
est,  et  ad  erbitrium  ejus  separabitnr.  * 

4.  Sin  autem  luceos  candor  fuerit  in  cute,  nec 
burnilior  carne  reliquà , et  pili  coloris  pristini, 
recludet  eum  sacerdos  septem  diebus , 

5.  et  considerabit  die  septiino  : et  si  quidem 
lepra  ulirà  non  creverit,  nec  transieril  io  cute 
priores  termioos,  rursùm  recludet  eum  septem 
diebus  aliis. 

б.  Et  die  septimo  contemplabitur  : si  obscurior 
fuerit  lepra,  et  non  creverit  in  cute,  muodabit 
eum,  quia  scabies  est  : lavabitque  homo  vesti- 
menta  sua,  et  muodus  erit. 

7.  Quòd  si  postquàm  à sacerdote  visus  est,  et 

redditus  munditiec,  ilerùra  lepra  creverit,  addu* 
cetur  ad  eum  , . 

8.  et  immundilite  condemnabitur. 

9.  Plaga  leprae  , si  fuerit  in  homioe,  adducelur 
ad  sacerdotem , 

10.  et  videbit  eum.  Cùmque  color  albus  io  cute 
fuerit  , et  capillornm  mutaverit  aspectum , ipsa 
quoque  caro  viva  apparuerit: 

11.  lepra  vetustissima  judicsbitur,  alque  inolila 
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culi.  Contaminabit  itaque  euri)  sacerdos , et  doo 
recludel,  quia  perspicua  immunditias  est. 

ia.  Sio  autem  eflloriierit  discurrens  lepra  io  . 
cule,  et  operuerit  omnem  cutem  à capile  usquè 
ad  pedes,  quidquid  sub  aspeclum  oculorum  cadi), 
i3.  consideraci  eum  sacerdos,  et  teneri  lepra 
ntundissima  judicahit*.  eò  quoti  omnis  in  cando- 
rem  versa  sii , et  idcircò  homo  mundus  erit. 
i4-  Quando  vero  caro  vivens  io  eo  apparuerit, 
i3.  lune  sacerdolis  judicio  polluetur  , et  inter 
immundns  repulabitur.  Caro  enim  viva  si  lepri 
aspergilur,  fmmunda  est. 

16.  Quòd  si  rorsùm  versa  fuerit  io  elborem  , 
et  totum  hominem  operuerit, 

17.  considerabit  eum  sacerdos,  et  muodurn  esse 
decerne!. 

18.  Caro  autem  et  cutis  io  qui  ulcus  natum 
est  et  sanatum, 

19.  et  in  loco  ulceris  cicatrix  alba  apparuerit, 
sive  subrufa,  adduretur  homo  ad  sacerdotetn: 

ao.  qui- eum  viderit  locum  lepr.x  humiliorem 
carne  reliqui  , et  pilos  versos  in  caodorem,  coo- 
taminabit  eum  ; plaga  eoim  leprae  orla  est  io 
ulcere. 

ai.  Quòd  si  pilus  coloris  est  pristini,  et  cica* 
trix  subobscura , et  vicina  carne  non  est  humi- 
lior,  recludet  eum  septern  diebus. 

аа.  Et  si  quidem  creverit,  adjudicabil  eum 

leprae.  ' , 

a3.  Sin  autem  slelerit  in  loco  suo  , ulceris  est 
cicatrix,  et  homo  mundus  eril. 

a4-  Caro  autem  et  cutis  quam  ignis  exusserit , 
et  sanata  albani  sive  rufam  hahuerit  cicatricem, 
a5.  coosiderabit  eam  sacerdos , et  eccè  versa 
est  io  alhorem,  et  locus  ejus  reliquA  cule  est  hu- 
milior  : contaminabit  eum , quia  plaga  lepre  io 
cicatrice  orla  est. 

аб.  Quòd  si  pilorum  color  non  fuerit  immu- 
tatus,  nec  bumilior  plaga  carne  reliquò,  et  ipsa 
lepre  species  fuerit  subobscura  , recludet  eum 
septern  diebus , 

07.  et  die  septirao  cootemplabitur  : si  creverit 
in  cute  lepra  , contaminabit  eam. 

08.  Sin  autem  in  loco  suo  candor  steterit  non 
satis  clarus,  plaga  combuslionis  est,  et  idcircò 
muudabilur,  quia  cicatrix  est  combusture. 

79.  Vir,  sive  mulier,  in  cujus  capite  vel  barba 
germinaveril  lepra,  videbit  eos  sacerdos. 

30.  Et  siquidem  humilior  fuerit  locus  carne 
reliquA,  et  capillus  flavus  solitoque  subtilior  ; con- 
(ammaini  eos,  quia  lepra  capilis  ac  barbae  est. 

31.  Sin  autem  viderit  locum  maculse  aqualem 
vicina:  carni,  et  espilimi)  oigrura,  recludet  eum 
septern  diebus, 

T.  II. 


3a.  et  die  septimo  intuebitur.  Si  non  creverit 
macula  , et  capillus  sui  coloris  est,  et  locus  plagae 
carni  reliquie  aqualis; 

33.  radetur  homo  absque  loco  macula,  et  in* 
! cludetur  septern  diebus  aliis. 

34.  Si  die  septimo  visa  fuerit  stetisse  plaga  io 
loco  suo  , nec  humilior  carne  reliquA , muodabit 
eum,  loiisque  vestibus  suis,  mundus  erit. 

35.  Sin  autem  post  emundationem  rursùs  cre- 
verit macula  in  cute, 

56.  non  quteret  ampliùs  ut  rum  capillus  in  fla- 
rum  colorem  sii  immutalus , quia  aperlò  immuo- 
dus  est. 

37.  Porrò  si  steterit  macula,  et  capili!  nigri 
fuerint,  noverii  hominem  sanatum  esse,  et  con- 
fidenter  eum  pronuntiet  mundum. 

38.  Vir,  sive  mulier,  in  cujus  cute  candor  ap- 
paruerit , 

39.  intuebitur  eos  sacerdos.  Si  depreheoderit 
subohscurum  alhorem  lucere  io  cule  , sciai  non 
esse  lepram,  sed  maculano  coloris  candidi,  et  ho* 
minein  mundum. 

40.  Vir,  de  cujus  capite  capilli  fluunt,  calvus 
et  mundus  est  : 

4«-  et  si  à fronte  ceciderint  pili,  recalvaster 
et  mundus  est. 

\ì.  Sin  autem  in  calvilio  sive  in  recalvalione 
albus  vel  rufus  color  foerit  exortus, 

43.  et  hoc  sacerdos  viderit,  condemnabit  eum 
haud  dubiè  leprae,  qua  orla  est  in  calvilio. 

44.  Quicnmque  ergò  maculatus  fuerit  leprà , et 
separatus  est  ad  arbitrinm  sacerdolis, 

45.  habebit  vestimenta  dissuta , caput  budura  , 
os  veste  contectum , contaminatum  ac  sordidum 
clamabit. 

* 46.  Omni  tempore,  quo  leprosos  est  et  im- 

mundus,  solus  habitabit  extra  castra. 

Lebbra  delle  vesti  : segni  per  riconoscerla  : ceri- 
monie per  renderle  monde. 

4 

47.  Vestis  laoea  sive  linea  , qua  lepram  ha- 
buerit 

48.  in  stamine  atque  subtegmioe  , aut  certè 
pellis,  vel  quidquid  ex  pelle  confectum  est , 

4g.  si  albH  vel  rufà  maculò  fuerit  infecta,  le- 
pra repulabitur,  ostendeturque  sacerdoti,  ft. 

50.  Qui  consideratalo  recludet  septern  diebus; 

51.  et  die  septimo  rursùs  aspiciens,  si  depre- 
heoderit crevisse , lepra  perseverans  est  : pollu* 
tum  judicabit  vestimentum,  et  omne  in  quo  fue- 
rit inventa  :m 

5a.  et  idcircò  comhurelur  flammis. 

53.  Quòd  si  eam  viderit  non  crevisse  , 

16 
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54-  prrrcipiet,  et  lavabunt  id  io  quo  lepra  est, 
reclndelque  illud  septem  diebus  aliis. 

55.  Et  cura  videril  faciem  quidem  prislinam 
non  reversam,  nec  tamen  crevisse  lepram , im- 
myndum  judicabit  , et  igne  comburet,  eò  quòd 
infusa  sit  in  superficie  vestimenti  vei  per  lotum 
lepra. 

56.  Sin  autem  obscurior  fuerit  locus  lepra:  t 
postquùm  vestis  est  Iota , abrumpel  eum  , et  à 
solido  devidet. 

67.  Quòd  si  nitrii  apparuerit  in  his  locis  qua: 
priùs  immaculata  erant,  lepra  volatilis  et  vaga: 
debet  igne  comburi. 

58'.  Si  cessaverit,  lavabit  aquà  ea  qua:  pura 
suut , secondò  , et  munda  erunt. 

59.  Ista  est  lex  lepra:  vestimenti  lanei  et  linei, 
starainis,  atque  subtegminis,  omnisque  supellecti- 
lis  pellicerc,  quomodó  mundari  debeat,  vel  con- 
laminari. 

Per  la  continuazione , vedi  Lebbrosi  : Lev.  c.  t4- 

Legge  per  la  purificazione  della  lebbra  : Leb- 
broS!  : Lev.  14,  1 a 33.  Lebbra  delle  case  : ma- 
niera di  conoscerla:  cerimonie  per  renderle  mon- 
de: Ibid.  vers.  33  a 37.  Iddio  manda  talvolta  la 
lebbra  in  castigo  dei  peccati  : ©io  : Esod.  4>6  a 8. 
Maria,  sorella  di  Mosè  e di  Aronne,  è colpita 
dalla  lebbra:  ma  Dio  la  guarisce,  per  le  preghiere 
di  Mosè:  Sephora  : JSum.  io,  8 a t5.  Evitare  la 
lebbra  con  ogni  cura  : Leggi  : Deut.  o4>  8,  9.  Il 
profeta  Eliseo  guarisce  Kaaman  dalla  lebbra,  facen- 
dolo lavare  sette  volte  nelle  acque  del  Giordano: 
Eliseo:  4 Ac  5,  1 e segj  ed  invece  colpisce  Giesi 
di  lui  servo  e tutta  la  sua  posterità , in  castigo 
dell’avarizia  di  Giesi  medesimo:  lbid.  vers.  30 
a 37.  Iddio  colpisce  colla  lebbra  il  re  Azaria  : 
4 He  5,  5.  Ozia  pure  è colpito  dalla  lebbra  per 
tutti  i giorni  di  sua  vita  : Ozia:  3 Par.  36,  18  a 
31.  Gesù  Cristo  guarì  molti  lebbrosi:  Miracoli: 
Alati.  8,  1 a 4-  Parabole:  Lue.  17,138  jg,  vedi 
Lebbrosi. 

LEBBROSI:  Levitico,  capo  t4-  Peggi  per  la  pu- 
rificazione dei  lebbrosi,  nell’anno  3 5 1 4 • Sacri- 

fili  in  espiazione.  > 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Lebdra  : Lev. 

cap.  i3. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

3.  hic  est  ritus  leprosi,  quando  inundandus  est: 
adilucetur  ad  sacerdolcm.  Miracoli  : Alali.  8,  \. 

3.  Qui  egressus  He  castris,  cùm  iuvencrit  lcprcm‘ 
esse  muadatam, 


4.  praccipiet  ei  qui  purificatur,  ut  offersi  duos 
passeres  vivos  prò  se  , quibus  vesci  lecilum  est , 
et  lignum  cedrinum,  vermiculumque  et  byssopum. 
G10.  Battista  : Alati.  1,  44-  Miracoli:  Lue.  5;  1 4 • 

5.  Et  unum  ex  passeribus  immolari  jubebit  io 
vase  belili  super  aquas  viventes: 

6.  alium  autem  vivum  cum  ligao  cedriuo,  et 
cocco  et  hyssopo,  tinget  in  sanguine  passeris  im- 
molati, 

7.  quo  asperget  illum  qui  muodandus  est  , 
septies,  ut  jure  purgetur:  et  dimiltct  passerern 
vivum,  ut  in  agrum  avolet. 

8.  Cùmqoe  laverit  homo  vestimenta  sua,  radei 
omnes  pilos  corporis  , et  lavabitur  aquA:  purifi- 
catusque  ingredietur  castra,  ita  duntaxat  ut  maneat 
extra  tabemaculum  suum  septem  diebus, 

9.  et  die  sepliino  radei  capillos  capilis  , bar- 
bamque  et  supercilia,  ac  tolius  corporis  pilos.  Et 
lotis  rursùm  veslibus  et  corpore, 

10.  die  octavo  assume!  duos  agnos  immaculatos, 
et  ovem  anniculam  absque  macubi,  et  tres  deci- 
mas  similie  io  sacrificium,  qua:  conspersa  sit  oleo, 
et  seorsùm  olei  sexlariura. 

11.  Cumque  sacerdos  purificans  hominem,  sta- 

tuerit  eum,  et  lisce  omnia  corara  Domino  in  oslio 
# 

tabernaculi  testimonii, 

13.  tollet  agnum  , et  offeret  eum  prò  deticlo, 
oleique  sextarium,  et  oblatis  ante  Dominum  omni- 
bus, 

i3-  imtnolahit  agnum  ubi  solet  immolari  hoslia 
prò  peccato,  et  holocaustum,  id  est,  in  loco  sancto. 
Sicul  enim  prò  peccato,  ita  et  prò  delieto  ad  sa- 
cerdotem  perline!  hostia  : sancta  saoclorum  est. 

14.  Assumensque  sacerdos  de  sanguine  hostitc, 
qua:  immollila  est  prò  delieto,  ponet  super  extre- 
mum  auricula:  dextrsc  ejus  qui  mundatur,  et  super 
pollice*»  manus  desine  et  pedis: 

15.  et  de  olei  sextario  mittet  in  manum  suain 
sinistrarti, 

16.  tingetque  digitum  dexlrum  in  eo,  et  asperget 
coram  Domino  septies. 

17.  Quod  autem  reliquum  est  olei  in  lacva  marni, 
fuudet  super  extremum  auricul.T  dexlrie  ejus  qui 
mundatur,  et  super  pollices  manùsac  pedis  dextri. 
et  super  sanguineo)  qui  effusus  est  prò  dclicto, 

18.  et  super  caput  ejus. 

19.  Rogabitquc  prò  eo  coram  Domino,  et  faciel 
sacrificium  prò  peccato:  lune  immolabit  holocau- 
stum , 

A 30.  et  ponet  illad  io  altari  cum  libamentis  suis, 
et  homo  ritè  muodahitur. 

31.  Quòil  si  pauper  est  , et  non  polest  manus 
ejus  invenire  quo:  dieta  sunt,  prò  delieto  assumet 
agnum  ad  oblationem,  ut  roget  prò  co  sacerdos. 
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decimamque  partem  similrc  conspersic  oleo  itfsa*  I 
crifìciuni,  et  olei  sextarium, 

аа.  duosque  lurtures  sive  duos  pullos  colomba*, 
quorum  uous  sit  prò  peccato,  et  ulter  in  bolo* 
caustum  : Peccato:  Lev.  5,  7,  11,  18.  Betlemme: 
Lue.  a,  34-  Donne  : Lev.  ja,  8. 

a3.  oflerelque  ca  die  oclavo  purilicationis  sua: 
sacerdoti,  ad  ostiuaa  tabcrnaculi  lestimooii  coram 
Domino. 

34.  Qui  suteipiens  agnura  prò  deliclo,  etsexta- 
riunì  olei,  levabil  simul  : , 

a5.  immolaloque  agno,  de  sanguine  ejus  ponel 
super  extremum  suricula:  delira  illius  qui  mun- 
datur,  et  super  pollices  manus  ejus  ac  pedis  dextri: 

аб.  olei  vero  partem  mittet  in  manum  suam 
sinistra™. 

37.  in  quo  tingens  digitimi  dextrrc  manùs  asper- 
get  septies  coram  Domino  : 

a8.  tangetque  extremum  dextrrc  auricula:  illius 
qui  muudatur,  et  pollices  manùs  ac  pedis  dextri, 
in  loco  sanguinis  qui  effusus  est  prò  delieto  : 

39.  reliquam  autem  partem  ofei,  qua:  est  in  si* 
oistrfl  maou,  mittet  super  caput  purificati,  ut  placet 
prò  eo  Dominum  : 

30.  et  turturem  sive  pullum  columbre  offe  rei , 

31.  unum  prò  delieto,  et  alleruin  in  bolocau- 
slum  cimi  libamenlis  suis. 

за.  Hoc  est  sacrilìcium  leprosi,  qui  liabcre  non 
potest  omnia '‘in  emundaliouem  sui. 

Maniera  di  conoscere  la  lebbra  delle  case 
e modo  di  parificarle. 

33.  Locutusque  est  Doininus  ad  Aloysen  et 
Aaron,  dicens: 

34.  Cùm  ingressi  fucritis  Terram  Cbanaan,  quam 
ego  dabo  vobis  in  posscssionem  , si  fuerit  plaga 
leprte  in  aedibus, 

35.  ibit  cujus  est  domus  , nuntiants  sacerdoti , 
et  dicet:  quasi  plaga  leprrc  videtur  mihi  esse  in 
domo  meA. 

зб.  Al  ille  prsecipiet  ut  efferant  universa  de 
domo,  priusquàm  ingrediatur  eam,  et  videat  ulrùm 
leprosa  sit,  ne  immunda  Piani  omnia  qute  in  domo 
sunt.  Inlrabitque  posteri  , ut  cousideret 
domùs. 

37.  et  cùm  viderit  io  parietibus  illius  quasi  val- 
liculas  pallore  sive  rubore  deformes,  et  humiliores 
superfìcie  reliquA, 

38.  egredietur  ostium  domùs,  et  slatini  claudet 
illam  septem  diebus. 

3g.  lleversusque  die  septimo,  considerabit  eam. 

Si  invenerit  crevisse  lepram, 

40.  jnbebit  eruit  lapidea  in  quibus  lepra  est, 


lepram 

4 J 


et  projici  eos  extra  civitatem  in  locum  immundum; 

4>.  domuin  autem  ipsam  radi  intriosecùs  per 
circuitum,  et  spargi  pulverem  rasura:  extra  urbem 
in  locum  immundum, 

43.  lapidesquc  alios  reponi  prò  bis  qui  ablati 
fueriot,  et  luto  alio  lioiri  domum. 

43.  Sin  autem  postquàim'eruti  sunt  lapides,  et 
pulvis  erasus,  et  aliA  terrA  iita, 

44-  ingressus  sue  erdos  viderit  reversam  lepram, 
et  parietes  respersos  maculis,  lepra  est  perseve- 
rans,  et  immunda  domus: 

45.  quam  slatini  destruent , et  lapides  ejus  ac 
ligna,  atque  universum  pulverem  projicient  extra 
oppidum  io  locum  immundum. 

46.  Qui  iblraverit  domum  quandó  ctausa  est, 
immundus  erit  usquè  ad  vesperum  : 

47.  et  qui  dormierit  in  eA,  et  comederit  qnip* 
piam,  lavabi!  vestimenta  sua. 

48.  Quòd  si  introiens  sacerdos  viderit  lepram 
non  crevisse  in  domo,  postquàm  denuò  Iita  fuerit, 
puriiicabit  eam  redditA  sanitele. 

49.  Et  io  purifìcationem  ejus  sumet  duos  pas* 
seres,  lignumque  cedrinum,  et  vermiculum,  atque 
hyssopum  : 

50.  et  immolato  uno  passere  io  vase  fidili  super 
aquas  vivas, 

51.  tollet  lignum  cedrinum,  et  byssopum,  et 
eoceum,  et  passerem  vivuro  , et  tinget  omnia  in 
sanguioe  passeris  immolati,  atque  in  aquis  viven- 
libus,  et  asperget  domum  septies, 

. 5s.  purilicabilque  eam  tam  in  sanguine  passeris, 
quàm  in  aquis  viventibus,  et  in  passere  vivo,  li* 
gnoque  cedrino  et  hyssopo  atque  vermiculo. 

53.  Cùmque  dimiserit  passerem  a volare  io  agrum 
liberè,  orabit  prò  domo,  et  jure  muudabitur. 

54.  Isla  est  lex  omnis  lepra:  et  percussuro:, 

55.  lepra:  vestium  et  domorum, 

56.  cicatricis  et  eruropeolium  papularum,  lu- 
centi macula:,  et  io  varias  species,  coloribus  ini* 
mutatis, 

57.  ut  possil  sciri  quo  tempore  mundum  quid, 

vel  immundum  sit.  * 

Per  la  continuazione,  vedi  Imperita’:  Lev.  cap.  i5. 
Ogni  lebbroso  e immondo  deve  stare  solo  fuori 
degli  alloggiamenti  d’Israele  : Lerbra:  Lev.  i3,  46* 

Lebbrosi:  Numeri,  capo  5.  Iddio  ordinata  Mose 
di  scacciare  dagli  alloggiamenti  lutti  i lebbrosi 
e gli  immondi. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Gerson: 
Num.  cap.  4- 

Ijocutusque  est  Domious  ad  Aloysen,  diceos: 
3.  prtccipc  filiis  Israel,  ut  ejiciant  de  caslris 
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omnem  leprosum,  et  qui  semine  fluit,  pollulusque 
est  super  mortuo: 

3.  tam  masculum  quam  feminam  ejicite  de  ca- 
stri*, ne  contaminent  ea  , cùm  babilaverim  vo- 
biscum. 

4.  Feceruntque  iti  filii  Israel,  et  ejccerunt  eos 
extra  castra  , sicut  locutus  erat  Dominus  Moysi. 

Per  la  continuazione , vedi  Prossimo  : Num.  cap.  5. 


' LEBNA,  città  assediata  e presa  da  Giosuè:  Ma- 
ceda:  Gios.  io,  39.  Essa  scuote  il  giogo  di  Giuda: 
Jobam  : 4 Re  8 , aa.  È assediata  dagli  Assiri  : 
Ezechia  : 4 Re  19,  8. 

LEGA:  Salmo  a.  Invano  i re  ed  i popoli  della  terra 

fanno  lega  contro  il  regno  di  Gesù  Cristo.  Il 

re  projeta  esorta  ad  assoggettarvisi. 

Il  Salmo  precedente  trovasi  all’ articolo  Lecce: 

Salmo  1. 

Quarè  fremuerunt  gentes , et  populi  meditati 
Sunt  muoia?  Pietro:  ALI.  4 , 35. 

а.  Astiterunt  reges  terree,  et  priociprs  convene- 
ruol  in  unum , ad  versus  Dominum  , et  adversùs 
Christum  ejus.  Magi:  Matt.  x,  i3.  Passione: 
Mail.  a6,  3,  4- 

3.  Dirumpamus  vincula  eorum:  et  projiciamus  % 
à nobis  jugum  ipsorum. 

4-  Qui  habitat  in  coelis  irridebit  eos  : et  Do- 
minus subsannabit  eos. 

5.  Tunc  loquetur  ad  eos  in  irà  suà , et  in  fu- 
rore suo  conturbabil  eos. 

б.  Ego  aulem  couslitulus  sum  rex  ab  eo  super 
Sion  moutern  sanctum  ejus,  pradicans  preeeeptum 
ejus. 

7.  Dominus  dixit  ad  me:  Glius  meus  es  tu,  ego 
hodiè  genui  te.  Paolo:  Alt.  i3,  33.  Ebrei:  Epist. 
1,  5 : 5 , 5. 

8.  Postula  à ine , et  dabo  tibi  gentes  bseredi- 
tatein  tuam  : et  possessionem  tuam  termiuos  terra1. 
Paolo:  All.  i3  , 4"* 

9.  Reges  eos  in  virgà  ferrea , et  tanquàm  vas 
Gguli  coufringes  eos.  Apocalisse:  a,  37:  19,  i5. 

10.  Et  nunc,  reges,  inlelligite:  erodi  mini  qui 
judicatis  terram.  Sacerdoti:  Deul.  17,  18  a ao. 

11.  Servite  Domino  in  timore;  et  exultate  ei 
cum  tremore- 

la.  Apprebendile  disciplinam,  nequando  irasca- 
tur  Dominus,  et  pereatis  de  vià  juslà. 

i3.  Cùm  exarcerit  in  brevi  ira  ejus,  beali  oranes 
qui  confidunt  in  eo.  Vedi  Alleanza. 

Per  la  continuazione , vedi  Speranza  : Salmo  3. 

• a 

LEGGE, /ex,  regola  stabilita  dall’autorità  divina, 


che  obbliga  a fare  certe  cose  e ne  proibisce  delle 
altre.  La  prima  legge  che  Iddio  ha  dato  all’uo- 
mo,  è quella  con  cui  proibi  ad  Adamo  ed  Èva 
di  mangiare  del  frutto  di  uu  tale  albero  collocato 
nel  paradiso  terrestre:  Creazione:  Gm.  a,  16, 
17.  Adamo:  Gen.  3,  i3.  Questa  legge  fu  quasi 
subito  violala  : Ibid.  vers.  4,  6.  Iddio  diede  al  suo 
popolo,  dopo  l’uscita  dalia  schiavitù  d'Egitto, 
per  mezzo  di  Mosè,  una  legge  in  dieci  articoli , 
conosciuta  col  nome  di  Decalogo  : Esod.  cap.  ao  : 
Deut.  cap.  5.  iddio  diede  quella  legge  scritta  col 
proprio  suo  dito  sopra  due  tavole  di  pietra  : 
Sabbato:  Esod.  3i,  18.  Vitello  d’oro:  Esod.  3a, 
là.  Mosè  rompe  quelle  due  tavole  sdegnalo  alla 
vista  degli  adoratori  del  Vitello  d’oro  : Esod.  3a, 
19.  Ritorna  in  seguito  sul  monte,  dove,  dopo  aver 
digiunato  per  quaranta  giorni  e quaranta  notti , 
scrive,  per  ordine  di  Dio,  i dieci  precetti  sopra 
due  nuove  tavole  di  pietra:  Decalogo:  Esod.  34, 
37,  28  : Deut.  5,  aa.  Terra:  Deut.  9,  10  a fa  , 
|5  a 19. 

* 

Legge:  Deuteronomio,  capo  3t.  Mosè  scrive  le  pa- 
role della  legge,  e la  dà  ai  sacerdoti,  coll'or - 
dine  di  leggerla  al  popolo  ogni  sette  anni , nel- 
l'anno di  remissione  alla  solennità  de’  Taber- 
nacoli. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Giosuè:  Deut 
3t,  1 a 8. 

9.  Scripsit  itaque  Moyses  legem  hanc , et  tra- 
didit  eam  sacerdotibus  Gliis  Levi , qui  portabant 
arcam  foederis  Domini,  et  cunctis  senioribus  Israel. 

10.  Praecepitque  eis,  dicens:  post  septem  annos, 
anno  remissionis  in  solemnilate  Tabernaculorum, 

1 1 .convenientibus  cunctis  ex  Israeli,  ut  appareant 
in  conspectu  Domini  Dei  lui,  in  loco  auem  elegcrit 
Dominus,  leges  verba  iegis  hujus  coram  ornai 
Israel , audientibus  eis, 

la.  et  in  unum  ornai  populo  congregato,  tam 
viris  quàm  mulieribus,  parvulis  et  advenis,  qui 
sunt  intra  portas  tuas:  ut  audientes  discant,  et 
timeaut  Dominum  Deum  vestrum  , et  custodiaul, 
impleunlque  omnes  sermones  Iegis  hujus.  t 
i3.  Filii  quoque  eorum  qui  nunc  ignorimi,  ut 
audire  possint,  et  limeant  Dominum  Deum  suum 
cunctis  diebus  quibus  versantur  in  Terrà,  ad  quain 
vos  ; lordane  transmisso,  pergilis  obliuendam. 

Mosè  ordina  mettere  la  legge  nell’Arca  del 
Testamento:  ,G|OSUà:  Deut.  3i,  24  a 26.  Neces- 
sità di  osservarla  per  intiero:  Giosuè:  1,  7,  8. 
Esortazioni:  Deut . ii,  18,  a ai. 

a 
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I ii  cge  : Su  Imo  i.  Felicità  dell’ uomo  che  si  attacca 

costantemente  alla  legge  di  Dio,  e che  si  allon- 
tana dalle  massime  e dai  costumi  degli  empj. 
Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Giobbe, ca/;o  4*- 

eatus  vir  qui  nou  abiit  in  consilio  impiorum, 
et  in  vià  peccalorum  non  steli!  j et  in  cathedrà 
pestilenliae  non  sedit: 

а.  sed  in  lege  Domini  voluutas  ejus,  et  io  lege 
ejus  meditabitur  die  ac  nocte.  Giosuk  : t,  8.  Sa- 
pienza: Eccli.  6,  37. 

3.  Et  erit  tanquàm  lignum  quod  plantatum  est 
ftecùs  decursus  aquarum,  quod  fructum  suuin  dabit 
io  tempore  suo:  Giudei:  Gerem.  17,  8. 

4-  Et  folium  ejus  non  defluel  : et  omnia  quan- 
dunque faciet  prosperabuntur. . 

5.  Non  sic  impii,  non  sic:  sed  tanquàm  pulvis, 
quem  prò j icil  ventus  à facie  terne. 

б.  Ideò  non  resurgent  impii  in  judicio:  neque 
peccatores  in  concilio  juslorum. 

7.  Quoniam  novit  Dorninus  viaro  juslorum:  et 
iter  impiorum  peribit. 

Per  la  continuazione,  vedi  Lega:  Salmo  a. 

La  legge  di  Dio  è senza  macchia:  essa  dà  la 
vita:  Potenza:  Salmo  18,  8,  9. 

Lecce:  Salmo  118.  Legge  e precetti  di  Dio.  Da- 
vidde  impiega  lutto  questo  Salmo  , che  è lunghis- 
simo, a testificare , con  differenti  espressioni , 
il  suo  amore  per  la  legge  di  Dio  e la  sua  av- 
versione per  il  peccalo  (*). 

II  Salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Pencoli: 
Salmo  1 17. 

Beati  quelli  che  osservano  la  legge  di  Dio, 
e si  applicano  a penetrarla. 

* x 

Aleni. 

Berti  immaculali  in  vià:  qui  ambulaci  in  lege 
Domini. 

a.  Beati  qui  scrutanlur  testimonia  ejus .'  in  toto 
corde  exquirunt  eum. 

3.  Non  enim  qui  operantur  iniquitalem  in  viis 
ejus  ambulaverunt. 

È un  dovere  per  tulli  di  osservarla  con  esattezza. 

4.  Tu  mandasti  mandala  tua  custodi»  niinis. 


(*)  Questo  Salmo  è alfabetico,  cioè  scritto  nell’origioaU  se- 
condo l'ordine  delle  lettere  ebraiche,  dette  quali  ciascheduna 
dii  il  principio  a otto  versetti. 

U Traouttoki. 
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5.  Utinàm  dirigantur  vis  mear,  ad  custodiendai 
juslificaiiones  tuas. 

6.  Tunc  non  confuudar,  cùm  perspexcro  iu 
omnibus  mandatis  tuis. 

7.  Confitebor  libi  in  d irect ione  cord is , in  eo 
quòd  didici  judtcia  justiti»  tose. 

8.  JustiOcationes  tuas  custodiain  : non  me  derelin* 
quas  usquequaqué. 

Il  giovinetto  corregge  le  sue  inclinazioni  osser- 
vando la  legge , che  è la  parola  di  Dio,  e medi- 
tandola soventemente. 

Bem. 

9.  In  quo  corrigit  adolescentior  viam  suam?  In 
custodiendo  sermones  tuos. 

10.  Io  toto  corde  meo  exquisivi  te:  ne  repellas 
me  à mandatis  tuis. 

1 1.  Io  corde  meo  abscoodi  eloqui»  tua:  ut  non 
peccem  libi. 

19.  Benedictus  es.  Domine:  doce  me  juslifica- 
tiooes  tuas. 

t3.  In  labiis  mcis  pronutitiavi  omoie  judicia 
oris  tui. 

14.  In  via  testimoniorum  tuorum  delectatus 
sum,  sicut  in  omnibus  divitiis. 

15.  Io  mandatis  tuis  exercebor:  et  considerabo 
vias  tuas. 

16.  In  justificalionibus  tuia  meditabor:  non  oidi- 
viscar  sermones  tuos. 

Desiderare  con  ansietà  di  conoscerla,  malgrado  1 
motteggi  ed  il  disprezzo  degl’  insensati  e dei  pre- 
varicatori. 

Guimel. 

17.  Retribue  servo  tuo,  vivifica  me:  et  culto- 
diam  sermones  tuos. 

18.  Revela  oculos  meos:  et  considerabo  mira- 
bilia de  lege  tuà. 

19.  locola  ego  sum  in  terrà:  non  abscondas  à 
me  mandata  tua.  . 

20.  Concupivi!  anima  mea  desiderare  justifica- 
tiones  tuas  io  omni  tempore. 

ai.  Increpasti  superbo!:  maledicti  qui  declioant 
à mandatis  tuis. 

aa.  Aufer  à me  opprobrium,  et  contemptum: 
quia  testimonia  tua  exquisivi. 

a3.  Etenim  sederunt  principe!,  et  adversùm  me 
loquebanlur:  servus  auleta  tuus  exercebatur  in 
juslilìcationibus  tuis. 

24.  Nam  et  testimonia  tna  meditatio  mea  est  : 
et  consilium  ineura  jusliCcationes  (use. 
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Domandare  a Dio  questa  cognizione,  scegliere  la 
via  della  verità  e /rancamente  seguirla. 

Daleth. 

u5.  Adbaesit  pavimento  anima  mea  : vivifica  me 
sccundùm  verbom  tuum. 

26.  Vias  me*s  enuntiavi,  et  esaudisti  me  : doce 
me  juslificationes  tuas. 

27.  Viam  justi  ficalionum  tuarum  inslrue  me:  et 
exercebor  in  mirabilibus  tuis. 

28.  Dormitavit  anima  mea  pr®  taedio  : confirma 
me  in  verbis  tuis. 

29.  Viam  iuiquitatis  amove  à me:  et  de  lege 
tua  miserere  mei. 

30.  Viam  veritalis  elegi  : judicia  tua  non  sum 
oblitus. 

31.  Adhrtsi  teslimoniis  tuis,  Domine:  noli  me 
confondere. 

за.  Viam  mandatomi!)  tuorum  cucurri,  cùm  di- 
latasti cor  meum. 

Farsene  un  dovere,  domandare  a Dio  l’intelletto 
per  attentamente  studiare  la  sua  legge  ed  os- 
servarla con  tutto  il  cuore. 

He. 

33.  Legem  pone  mihi,  Domine,  viam  jusliGca- 
tionum  tuarum  : et  exquiram  eam  semper. 

34.  Da  mihi  intellectum  , et  scrutabor  legem 
tuam  : et  custodiam  illain  in  loto  corde  meo. 

35.  Deduc  me  io  semilam  mandatorum  tuorum: 
quia  ipsam  volui. 

зб.  Inclina  cor  meum  in  testimonia  tua,  et  non 
in  avariliatn. 

37.  Averte  oculos  meos  ne  videant  vanilatem: 
in  via  tuà  vivifica  me. 

38.  Statue  servo  tuo  eloquìum  tuum  in  timore 
tuo. 

3q.  Amputa  opprobrium  meum,  quod  suspicatus 
sum:  quia  judicia  tua  jucunda. 

40.  Eccè  concupivi  mandata  tua:  in  roquitate 
tuA  vivifica  me. 

Non  aver  rossore  di  metterla  in  pratica  c d’in- 
segnarla  agli  altri. 

Vio. 

41.  Et  veniat  super  me  misericordia  tua.  Do- 
mine: salutare  tuum  secundùm  eloquium  tuum. 

42.  Et  respoodebo  exprobrantibus  mibi  verbum  : 
quia  speravi  in  sermonibus  tuis. 

43.  Et  ne  auferas  de  ore  meo  verbum  veri- 
talis usquequBquè:  quia  in  judiciis  tuis  super- 
speravi. 


44.  Et  custodiam  legem  tuam  semper,  in  ssccti- 
lum  et  in  s:rculum  sirculi. 

45.  Et  amhulabam  io  latitudine,  quia  mandata 
tua  exquisivi. 

46.  Et  loquehar  de  testimonis  tuis  in  conspectu 
regum  : et  non  confuodebar. 

47.  Et  mediiabar  in  mandalis  tuis  qua:  dilexi- 

48.  Et  levavi  manus  meas  ad  mandala  tua,  quie 
dilexi  : et  exercebar  in  justificatiooibus  tuis. 

Collocare  ogni  speranza  nelle  promesse  di  Dìo: 

non  declinare  mai  dalla  sua  legge  : ricordarsi 

dei  giudtzj  di  Dio,  che  sono  eterni. 

Zain. 

4g-  Memor  esto  verbi  tui  servo  tuo,  in  quo 
mihi  spetn  dedisli. 

50.  Ilice  me  consolata  est  in  humililate  mcA  : 
quia  eloquium  tuum  vivificavi!  me. 

51.  Superbi  iniquè  agebanl  usquequaquè : à 
lage  autem  tuà  non  declinavi. 

52.  Memor  fui  judiciorum  tuorum  à sicculo  , 
Domine  : et  consolatus  sum. 

53.  Defectio  tenuil  me,  prò  peccatoribus  dere- 
linquenlibus  legem  tuam. 

54.  Caatabiles  mihi  eraot  juslificationes  tua:,  in 
loco  peregrioationis  mete. 

55.  Memor  fui  nocte  nomiois  tui,  Domine:  et 
custodivi  legem  tuam. 

56.  Urne  facta  est  mibi  : quia  jaslifìcationes  tuas 
exquisivi. 

Non  i scordarsi  mai  della  legge  di  Dio:  unirsi  con 

quelli  che  la  osservano. 

Hrrn. 

57.  Portio  mea,  Domine,  dixi,  custodire  legem 
tuam. 

58.  Depreca  tus  sum  faciem  tuam  io  loto  corde 
meo:  miserere  mei  secundùm  eloquium  tuum. 

59.  Cogitavi  vias  meas:  et  converti  pedes  meos 
io  testimonia  tua. 

60.  Paratus  sum,  et  non  sum  turbatus  : ut  cu- 
stodiam mandata  tua. 

61.  Funes  peccatorum  circuroplexi  sunt  me:  et 
legem  tuam  non  sum  oblitus. 

62.  Media  nocte  surgebam  ad  coofìtendum  libi, 
super  judicia  justifìcationis  tace. 

63.  Partiqeps  ego  sum  omnium  timentium  le  , 
et  custodientium  mandala  tua. 

64.  MisericordiA  tuà,  Domine,  piena  est  terrà  : 
juslificationes  tuas  doce  me. 
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Essa  ci  fa  conoscere  la  bontà  di  Dio , e ci  rende  j 
umili  alla  vista  della  propria  nostra  debolezza. 

Tbth. 

65.  Bonitatem  feristi  cura  servo  tuo..  Domine, 
secundùm  verbum  tuura. 

66.  Bonitatem,  et  disciplinarti,  et  scientiam  doce 
me:  quia  mandatis  tuis  credidi. 

67.  Priusquàm  humiliarer  ego  deliqui  : proptereà 
cloquium  tuum  custodivi. 

68.  Bonus  es  tu:  et  in  bouitate  tuà  doce  me 
justificationes  tuas. 

69.  Mulliplicata  est  super  me  iniqoitas  super- 
borum  : ego  autein  in  loto  corde  roeo  scrutabor 
mandata  tua. 

70.  Coagulatoti]  est  sicul  lac  cor  eorum  : ego 
vero  iegem  tuara  meditatus  sum. 

71.  Bonum  mibi  quia  huraiiiasti  me  : ut  discara 
jusiifìcatiooes  tuas. 

73.  Bonum  raihi  lex  oris  lui,  super  milia  auri 
et  argenti. 

Sperare  nelle  parole  del  Signore:  esercitarsi  nei 
suoi  comandamenti , perchè  siano  con J usi  i su. 
perii. 

IOD. 

73.  Manus  Iute  fecerunt  me  , et  plasraaverunt 
me:  ad  mibi  iotellectum,  et  discara  mandata  tua. 

74-  Qui  timent  te  videbunt  me,  et  l<ctabunlur: 
quia  io  verba  tua  supersperavi. 

75.  Cognovi,  Domine,  quia  requilas  judicia  tua: 
et  in  ventate  tu3  humiliasti  ine. 

76.  Fiat  misericordia  tua  ut  consoletur  me,  se- 
cundùm eloquium  tuum  servo  tuo. 

77.  Yeniant  mihi  iniserationes  tute,  et  vivami 
quia  lex  tua  meditatio  mea  est. 

78.  Confondanlur  superbi,  quia  iojustè  iniqui- 
tatem  fecerunt  in  me  : ego  autem  exercebor  io 
mandatis  tuis. 

79.  Convertantur  mihi  limentes  te,  et  qui  no- 
verimi testimonia  tua. 

80.  Fiat  cor  ineuin  immaculalum  in  justificatio- 
nibus  tuis,  ut  non  confundar. 

Tutti  i comandamenti  di  Dio  sono  verità:  osser- 
varli anche  malgrado  le  persecuzioni  degl’iniqui. 

Capii. 

8t.  Deferii  in  salutare  tuum  anima  mea,  et  io 
verbum  tuum  supersperavi. 

83.  Defecerunt  oculi  mei  io  eloquium  tuum  , 
dicentes  : quando  consolaberis  me? 

83.  Quia  factus  sum  sicut  uter  in  pruina:  justi* 
ficalioucs  tuas  non  sum  oblitus. 


84-  Quot  sunt  dies  servi  tui:  quando  facies  de 
persequentibus  me  judicium  ? 

85.  Narraverunt  mihi  iniqui  fabulaliones  : sed 
non  ut  lex  tua. 

86.  Orauia  mandata  tua  verità):  iniquè  perse- 
cuti  sunt  me,  adjuva  me. 

87.  Paulò  minùs  consummaverunt  me  io  tefr3  : 
ego  autem  non  dereliqui  mandala  tua. 

88.  Secundùm  misericordiam  luam  vivifica  me  :' 
et  custodium  testimonia  oris  tui. 

Stabile  in  eterno  è la  parola  di  Dio,  la  quale  è 
verità  per  tutte  le  generazioni , c sarà  essa  la 
nostra  salute. 

Lamcd. 

89.  In  icternum,  Domine  , verbum  tuum  per- 
mane! Io  ccelo. 

90.  Io  generationem  et  generationem  verilas  tua. 
Fundasti  terram,  et  permatiet. 

91.  Ordiuatione  lui  perseverai  dies  : quoniani 
omnia  serviunt  tibi. 

93.  Nisi  quòd  lex  tua  meditatio  mea  est:  lune 
forfè  periissem  in  humilitate  me;V 

93.  Io  a'ternum  noo  obliviscar  justificationes 
tuas:  quia  in  ipsis  vivificasti  me. 

94-  Tuus  sum  ego  , salvum  me  fac:  quoniam 
justificationes  tuas  exquisivi. 

95.  Me  expeclaveruot  peccatores  ut  perderent 

me:  testimonia  tua  intellexi.  * 

96.  Omois  consummalionis  vidi  finem  : lalum 
maudalum  tuum  nimis. 

La  pratica  e la  meditazione  della  legge  di  Dio  ci 
rende  prudenti  e saggi,  e ci  fa  odiare  qualun- 
que via  di  iniquità. 

Mem. 

97.  Quomodò  dilexi  Iegem  tuam.  Domine?  Tota 
die  meditatio  mea  est. 

98.  Super  ioimicos  meos  prudentem  me  fecisti 
mandato  tuo:  quia  io  aiternum  mibi  est. 

99.  Super  omnes  doceutes  me  intellexi:  quia 
testimonia  tua  meditatio  mea  est. 

100.  Super* sencs  intellexi:  quia  mandata  tua 
qusesivi. 

io!.  Ab  omni  vià  malà  prohibui  pedes  meos: 
ut  custodiam  verba  tua. 

103.  A judiciistuis  non  declinavi:  quia  tu  Iegem 
posuisti  mibi.  » 

103.  Quàm  dulcia  faucibus  roeis  eloquia  tua  , 
super  mel  ori  meo  1 

104.  A mandatis  tuis  intellexi  : proptereà  odivi 
I omnem  viam  iniquilatis. 
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La  parola  di  Dio  è lucerna  ai  nostri  passim  ed  il- 
lumina il  sentiero  della  salute:  riempie  quindi 
il  nostro  cuore  di  gaudio  e di  speranza. 

Non. 

io5.  Lucerna  pedihus  meis  verbum  luum , et 
lumen  semitis  meis.  Timoteo:  3 Epist.  3,  16. 
to6.  Juravi , et  statui  custodire  judicia  justitia: 


tu». 


107.  Humiliatus  sum  usquequaquè,  Domine  : vi- 
vifica me  seeundùm  verbum  tuum. 

108.  Voluntaria  oris  mei  beoeplacita  fac,  Do- 
mine: et  judicia  tua  doce  me. 

.109.  Anima  mea  in  mnnibus  meis  semper  : et 
legem  toam  non  sum  oblitus. 

1 10.  Posuerunt  peccatores  laqueum  mihi:  et  de 
mandatis  tuis  non  erravi., 

111.  Hsereditate  acquisivi  testimonia  tua  in  aeler- 
num:  quia  exultalio  cordis  mei  sunt. 

ito.  Inclinavi  cor  meum  ad  faciendas  justifica- 
tiones  luas  in  scleruura , propter  retributionem. 

La  legge  di  Dio  fa  odiare  le.  iniquità  e temere  i 
giudizj  di  Dio,  e guida  il  giusto  sulla  via  della 
giustizia.  . 

S am  eco. 

. 11 3.  Iniquos  odio  habui .-  et  legem  tuam  dilexi. 

114.  Adjulor,  et  susceptor  meus  es  tu:  et  in 
verbum  tuum  supersperavi. 

1 15.  Declinale  à me  maligni:  et  scrulabor  man- 
data Dei  mei. 

. 116.  Suscipe  me  seeundùm  eloquium  tuum, 
et  vivam:  et  non  confuudas  me  ab  expectaiio- 
ne  meà. 

117.  Adjuva  me,  et  salvus  ero:  et  ineditabor 
in  justificationibus  tuis  semper. 

1 18.  Sprevisti  omnes  discedentes  à judiciis  tuis: 
quia  injusta  eogitatio  eorum. 

119.  Pnevaricantes  reputavi  omnes  peccatores 
terrai  : ideò  dilexi  testimonia  tua. 

130.  Confige  timore  tuo  cames  meas:  à judiciis 
euiiu  tuis  tiraui. 

Essa  fortifica  contro  lo  scandalo  e le  calunnie  dei 
malvagi. 


Ain. 


i3t.  Feci  judicium  et  jusliliam:  non  tradas  me 
calumnianlihus  ine. 

133.  Suscipe  scrvum  tuum  in  bouutu:  uou  ca- 
lumnieutur  tue  superbi.  „ 

133.  Oculi  mei  dcfcccruul  iu  salutare  tuum: 
et  in  eloquium  justitim  lux. 


134.  Fac  cum  servo  tuo  seeundùm  tnisericor- 
diam  tuam;  et  juslifìcaliooes  luas  doce  ine. 

135.  Servus  tuus  suin  ego:  da  mibi  intellectum, 
ut  sciam  testimonia  tua. 

136.  Tempus  faciendi , Domine,  dissipaverunt 
legem  tuam. 

137.  Ideò  dilexi  mandata  tua  super  aurum  et 
lopazion. 

138.  Proptereà  ad  omnia  mandata  tua  dirigebar: 
omnern  viam  ioiquam  odio  habui. 

Essa  è mirabile  ne‘  suoi  effetti. 

Phe. 

139.  Mirabilia  testimonia  tua:  ideò  scrutala  est 
ea  anima  mea. 

130.  Declaratio  sermonum  tuorum  illuminai:  et 
intellectum  dat  parvulis. 

1 3 1 . Os  meum  aperui,  et  attraxi  spiritum  : quia 
mandata  tua  desiderabam. 

i3a.  Aspice  in  me  et  miserere  mei,  seeundùm 
judicium  diligentium  noinen  tuum. 

i33.  Gressus  meos  dirige  seeundùm  eloquium 
tuum:  et  non  dominetar  me!  omnis  io justitia. 

i34-  Redimerne  à calumniis  boroinum:  ut  cu- 
slodiam  mandata  tua. 

1 35.  Faciero  tuam  illumina  super  servum  tuum  : 
et  doce  me  justificationes  tuas. 

1 36.  Exitus  aquarum  deduxerunt  oculi  mei: 
quia  non  cuslodierunt  legem  tuam. 

ì 

La  legge  di  Dio  è verità , le  sue  testimonianze 
sono  equità  eterne  : la  siui  giustizia  è giustizia 
eterna. 

Sade. 

m 

v 

137.  Justus  es.  Domine:  et  rectum  judicium 
tuum. 

138.  Mandasti  jusliliam  testimonia  tua:  et  ve- 
ritatem  tuam  nimis. 

139.  Tabescere  me  fecil  zelus  meus:  quia  obliti 
sunt  verba  tua  inimici  mei. 

140.  Ignitum  eloquium  toum  vehemcnler  : et 
servus  tuus  dilexit  illud. 

1 4 ■ . Adolescentulus  sum  ego,  et  contemplus  : 
justificationes  tuas  non  sum  oblitus. 

i4a.  Justitia  tua,  justitia  in  xternura:  et  lex  tua 
vcritas.  « 

,43.  Tribulatio  et  angustia  invenerunl  me:  min- 
data  tua  medilatio  ymea  est. 

1 44-  ASquilas  testimonia  tua  in  sternuto  : iole l- 
leclum  da  mibi,  et  vivam. 
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Pregar  Dio , a/Jinchè  ci  assista  nell’osservanza 
della  sua  legge. 

Coni.  '* 

145.  Clamavi  in  loto  corde  meo , exaudi  me. 
Domine:  juslifìcaliones  luas  requiram. 

146.  Clamavi  ad  le,  salvum  ine  fac:  ut  custo* 
diam  mandala  tua. 

1 47*  Pricvcui  iu  maturitele  , et  clamavi,  quia 
in  verità  tua  supersperavi. 

i43.  Prie  venerimi  oculi  mei  ad  te  diluculò  : ut 
meditarer  eloquia  tua. 

149.  Vocem  meam  audi  secundùm  roisericor- 
diamtuam,  Domine  : ..et  secundùm  judicium  luurn 
vivifica  me. 

150.  Appropinquaverunt  persequentes  me  ini* 
qniiati:  à lege  autem  tuA  longè  farli  sunt. 

1 5 1 . Propè  es  tu,  Domine:  et  omne&  via;  tuo: 
verità*. 

i5u.  Initio  cogito  vi  de  testimooiis  tuia  : quia  in 
icieruum  fuudasti  ea.  ir 

Invano  i peccatori  spereranno  salute  deviando  dai 
comandamenti  di  Dio  e non  osservando  le  sue 
parole. 

Re*. 

1 53.  Vide  liumililati:m  meam,  et  eripe  me:  quia 
legrm  Inaiti  non  sum  oblitus. 

L54-Judica  judicium  meum,  et  redimerne:  pro- 
pter  eloquium  tuum  vivifica  me. 

1 55.  Longè  a peccaloribus  salus:  quia  justifica* 
tiones  luas  non  exquisierunl. 

i5G.  Misericordia:  tua)  mullie,  Domine:  secun- 
diun  judicium  tuuin  vivifici!  me. 

i5?.  Multi  qui  persequuutur  me,  et' tribulant 
ine:  à testimooiis  luis  nou  declinavi. 

1 58.  Vidi  pricvaricaules  , et  tabescebain:  quia 
nloqiiia  ina  non  cuslodierunl. 

^169.  Vide  quouiam  mandata  tua  dilexi.  Domi* 
ne.  in  misericordià  tua  vivifica  me. 

tfio.  Principimi)  verborum  tuoru.n  verità*:  in 
•eteniuiu  omnia  judicia  just  itile  tua*. 

dotando  la  legge  di  Dio  ed  avendo  in  abbomina- 
stane  l'inùprità,  goderassi  di  una  stabile  pace, 
sicuro  pegno  della  eterna  salute. 

Sin. 

„ t 

1G1.  Priucipes  persecuti  sunt  me  gratis:  et  i> 
verbis  tuis  formidavil  cor  meum. 

1G2.  L:r|abor  etfo  super  eloquia  tua:  sicut  qui 
iuvenit  spolia  multa. 

T.  IL 


163.  Iniquilatem  odio  babui,  et  abomioatus  suin: 
legem  autem  tuam  dilexi. 

164.  Septies  in  die  laudem  dixi  libi,  super  ju* 

dicia  jnstitiae  tuie.  , 

165.  Pax  multa  diligentibus  legem  tuam  : et  non 
est  illis  scandalum. 

166.  Expectabam  salutare  tuum.  Domine:  et 
mandala  tua  dilexi. 

167.  Custodivi  anima  mea  testimonia  tua:  et 
dilexit  ea  vehementer. 

16S.  Servavi  mandata  tua,  et  testimonia  tua: 
quia  omues  vite  rneac  io  conspectu  tuo. 

' fr 

Pregare  Iddio  perchè  ci  conceda  l’intelligenza  della 
sua  legge ; meditarla  continuamente  per  non 
i scordarsene  giammai. 

Tao.  # 

169.  Appropinquet  deprecalo  mea  in  conspectu 
tuo,  Domine  : juxta  eloquium  tuum  da  mibi  in- 
tellectum. 

170.  lutret  postulatio  mea  io  conspectu  tuo: 
secundùm  eloquiutq  tuuui  eripe  me. 

171.  Eructabunt  labia  mea  hymuum,  cùm  do* 

cueris  me  justilìcaliones  luas.  * 

173.  Pronuntiabit  lingua  mea  eloquium  tuum: 
quia  omnia  mandata  tua  tequitas. 

173.  Fiat  manus  tua  ut  salvet  me:  quoniain 
mandata  tua  elegi. 

174-  Concupivi  salutare  tuum,  Domine,  et  lex 
tua  inedilalio  mea  est. 

175.  Vive!  anima  mea,  et  Ifcudabil  le  : et  judicia 
tua  adjuvahunt  me. 

17G.  Erravi  sicut  ovis  qua:  periit:  quadre  ser- 
vum  tuum,  quia  mandata  tua  non  sum  oblitus. 
Per  la  conlinuasione,  vedi  Lingua:  Salmo  119. 

Disprezzo  che  si  fa  della  legge  di  Dio  : Uomo  : 
Prov.  a3,  4 8 9-  Vantaggio  di  osservarla:  Isaia: 
8,  19,  1 o;  dispiaceri  ed  imbarazzi  clic  derivauo 
dal  non  osservarla:  Ibid.  vers.  31,  03 ; mali  che 
cagiona:  Dio:  Is.  ^1,  34,33.  Popolo:  ticrem.  6, 
19.  Iddio  non  Ila  per  accetti  gli  olocausti  de’pre* 
varicatori  della  sua  legge:  Ibid.  vers.  30.  La  legge 
di  Dio  deve  esser  osservata  esattamente,  a prefe* 
renza  anche  di  quella  dei  principi,  allorché  questa 
è a quella  contraria:  Dario:  Dan.  6,  7 a 11.  Ef* 
Tetto  dello  zelo  de’Giudei  per  la  sua. osservanza: 
Matbatuia  : 9 Macc.  cap.  1.  Inspirarne  Io  zelo 
ai  fanciulli:  Ibid.  vers.  4<>  c seg.  Amare  Iddio  ed 
il  prossimo  è adempire  a tutta  la  legge  : Disce- 
poli : Lue.  io,35  a 38-  Essa  deve  avere  il  pieno  suo 
elleno:  Parabolb:  Lue.  16,  iG.  17.  Il  regno  della 
| legge  e dei  profeti  dovette  «finire  «I  tempo  di 

>7 
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S.  Giovanni  Battista  : lbid.  vers.  16  Esempio  di 
attaccamento  alla  legge  di  Dio  : Matbatbia:  i Macc. 
cap.  a.  Eleazaro:  a Macc.cap.  6.  Martirio:  a Macc. 
cap.  6.  Vedi  Legge  antica.  Gesù  Cristo  non  è ve- 
nuto per  distruggere  l'antica  legge,  ma  beosi  per 
adempirla  e perfezionarla  : diversa  sorte  di  colui 
die  la  infrangerà,  e di  colui  che  l’iadempirè  in 
tutto:  Sermone:  Mail.  5,  17  a 19.  Bisogna , per 
essere  grandi  davanti  a Dio,  non  solamente  inse- 
gnarla agli  altri,  ma  altresì  praticarla  personal- 
mente: ciò  che  non  facevano  gli  Scribi  ed  i Fa- 
risei: lbid.  vcrs.  19,  ao.  In  che  Gesù  Cristo  l’ba 
perfezionata:  lbid.  vers.  ai  e seg.  Egli  ne  dà  la 
prova  che  non  è venuto  per  distruggerla:  Mira-> 
coli  : Mail.  8, 4- Questa  legge,  che  sembra  un  giogo 
duro  e pesante,  diventa  invece  un  giogo  dolce  e 
leggiero,  *iu  forza  delle  grazie  che  Dio  accorda  a 
coloro  che  la  seguono  attaccandosi  a lui  : Gio- 
vanni Battista  : Mail.  11,  a8  a 3o.  Non  ascol- 
tarla seuza  metterla  in  pratica  : essa  deve  essere 
scolpita  nel  cuore:  Romani:  E/rtst.  3,  la  a 16. 
Sorte  diversa  di  quelli  che  la  conoscono  e di  quelli 
die  non  la  coooscooo;  lbid.  Non  bastano  le  sole 
opere  della  legge  per  esser  giustificato  : Romani  : 
Epist.  3,  19  a at.  Essa  ci  fa  conoscere  ciò  che  è 
peccato  : lbid.  vers.  ao.  La.  fede  non  distrugge  la 
legge,  ma  anzi  la  stabilisce:  lbid.  vers.  3i  con  tulio 
il  capo  4-  La  legge  è santa  per  sé  stessa  e fa 
distinguere  il  peccato:  lbid.  Epist.  7,7»  i3.  Essa 
non  giustifica:  Calati:  Epist.  a,  ai:  3,  1 e seg. 
Perché,  non  giustificaodo.fu  essa  stabilita:  Galati: 
Epist.  3,  19;  essa  setvì  come  di  tutela  ai  Giudei 
prima  che  Gesù  Cristo  venisse  per  riscattarci  : 
lbid.  Epist.  4,  > « 7-  S.  Paolo  raccomanda  ai  Ca- 
lali , strascinati  da  falsi  dottori  all'osservanza  delle 
cerimonie  legali,  di  astenersene,  siccome  affatto 
inutili  : lbid.  vers.  8 e seg.  Chi  vuole  essere  giu- 
stificato per  le  opere  della  legge  non  partecipa 
del  frutto  di  Cristo:  lbid.  Epist.  5,  1 a 6.  Giu- 
stizia della  legge  e della  fede  : preferenza  che 
S.  Paolo  dà  a quella  della  fede:  Filippksi:  Epist. 
3,  1 a n.  La  legge  ò buona,  quando  se  ne  usi 
secondo  lo  spirilo  : essa  non  è latta  pel  giusto  » 
ina  per  i peccatori:  Timoteo:  Epist.  1,  8 a 11. 
Necessità  d»  osservare  la  legge  nuova  : Ebrei  : Epist. 
3,  i a 4.  L’antica  legge  è abolita,  perchè  era  im- 
potente per  la  salute:  lbid.  Epist.  7,  1 1 a 19.  Là 
nuova  legg^  fu  sostituita  all’ aulica,  essendo  que- 
sta difettosa:  la  nuova  é scritta  nePcuore  c uou 
sulla  pietra:  lbid.  Épist.  8,  6 a 16.  Vantaggio 
della  nuova  legge:  lbid.  Epist.  la,  18  a 39.  Os- 
servarla iu  tutto,  eccettuato  un  puuto  solo,  é lo 
•lesso  che  violarla  tutta:  Giacomo:  Epist.  a,  10  a 
la.  I/aia  ha  predetto  che  la  legge  di  grazia  usci- 


rebbe da  Sion  : e la  parola  di  Dio  da  Gerusa- 
lemme: Isaia:  a,  3.  Predizione  del  suo  stabili- 
meolo  e delle  auc/eficilà  : Iddio  dovendo  far  ces- 
sare lo  scandalo,  e dovendo  trovarsi  in  mezzo  al 
suo  popolo,  ec.:  Sofonia  : 3,  9 e seg.  Questa  legge 
nuova,  die  i Cristiani  hanno  ereditato,  consiste 
principalmente  nella  pratica  detta  carità:  Sermone: 
Mail.  5,  at  a a4,  43  e seg.  : 7,  la.  Parabole: 
Mail,  aa,  36  a 4<>-  Discepoli:  Lue.  io,  26  a a8. 
Apostoli:  Gio.  1 3,  34,  35.  Romani  : Epist.  t3,  to. 
Galati  : Epist.  5,  >4:  6,  a.  Timoteo  « 1 Epist.  i,  5. 

LEGGE  antica:  vedasi  ciò  iche  h detto  più 
sopra  in  principio  dell' articolo  Legge,  le x.  Natura 
di  questa  legge:  sue  funzioni:  sua  operazione: 
Romani  : Epist.  3,  19,  ao:  4»  «5:  5,  ao,  ai:  7,  1 , 7. 
Galati:  Epist.  3.  19.  Timoteo:  i Epist.  1,  8,  9. 
Eunei  : Epist.  7;  18,  19.  Si  può  adempire  tutta  la 
legge  col  soccorso  della  grazia:  Vedi  Libertà’:  e 
Noe:  Gen.  6,  9.  Adamo:  Gen.  5,  aa.  Abramo:  Gen. 
17,  1.  Comandamenti:  Deut.  3o,  11.  Re:  Gios. 
11,  i5.  Jerouoamo:43  Re  14,  8.  Josia:  4 Re  a3, 
3,  a5.  Asa:  a Par.  i5,  13.  Grazie:  Saint.  17,  a4 
a a6.  Israele:  Ezech.  36,  a6,  37.  Romani:  Epist. 
8,  4-  Tito:  Epist.  3,  8.  Sermoni:  Mail.  5 , 48  : 
6,  10.  Giovanni  Battista:  Mail.  11,  3o.  Virtù: 
Mail.  19,  17.  Luca:  i,  6.  Sermone:  Gio.  i5,  10, 
i4-  Orazione:  Gio.  17,  6.  Paolo:  All.  i3,  aa. 
Romani:  Epist.  8,  1,  4;6>'8,  ao  : i3,8.  Corinti: 

1 Epist.  io,  i3.  Efesini:  Epist.  1,  4:  6,9.  Filip- 
prsi:  Epist.  3,  i5:  4»  *3.  Colossesi:  Epist.  1,10. 
Ebrei:  Epist.  5,  9.  Pietro:  i Epist.  a,  ai,  aa. 
Giovanni:  i Epist.  a,  3 e seg.:  3,  3,  6,  9:  5,  3.. 
Non  si  può  adempire  la  legge  seuza  la  grazia  : 
SiNAt:  Deut.  5,  39.  Virtù:  Mail.  19,  ai.  Conci- 
lio: Alt.  i5,  io,  11.  Romani:  Epist.  8,  a a 4- 
Ricompensa  di  quelli  che  osservano  la  legge  di 
Dio,  e castigo  di  quelli  che  non  la  osservano  : 
vedi  Comandamenti:  Obbedienza.  Molte  circostanze 
in  cui  fu  fatta  lettura  pubblica  della  legge  di  Dio, 
dinanzi  al  popolo  riunito:  Israeliti:  Detti.  1, 

6.  Legge:  Deut.  3i,  .9,  it.  Hai:  Gios.  8,  34-  fo-' 
sia:  4 Re  a3,  a.  Esdra  : a,  8,  3,  8,  18:  9.  3. 
Gesù  ha  abrogato  le  cerimonie  della  legge:  Gio- 
vanni Battista:  Malt.  11,  i3.  Passione:  Marc. 

15,  38.  Parabole:  Lue.  16,  16.  Paolo:  Alt.  i3, 
36.  Concilio:  All.  |5,  11.  Roman?:  Epist.  6r  14.' 

7,  4:  8,  3.  Galati:  Epist.  3,  i3,  i4;  4«  5.  Pietro: 

1 Epist.  1,  18,  19.  Efesini:  Epist.  a,  i3.  Colos- 
Sesi  : Epist.  a,  i3  a i5. 

LEGGE  evangelica:  dopo  di  avere  consultati  i 
testi  sopra  citati  della  Sacra  Sritlura,  si  consul- 
teranno pure  con  frutto  i seguenti:  Manna:  Esod. 

16,  -j8.  Israeliti:  Deut.  4,  4M-*S*i,,tNZA  : Prov.  6, 
a3.  Matuituia.  1 Macc.  2,  5o.  Schiavitù  : Cereo  ». 
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3 1 , 33.  Virtù:  Ecdi.  4«.  i».  Giovanni  ! 1^17. 
Sermonr : Mail.  7,  ia.  Romani.  Epist.  a,  i3:  i3, 

10.  Corintj:  1 Epist.  i5,  1,  a.  Fedi  Evangelo. 

LEGGI  che  devono  governare  il  popolo  d’I- 
sraele dopo  la  sua  uscita  dall’Egitto,  ed  allorché 
sarà  entrato  nella  terra  di  promissione.  Noi  rife- 
riremo in  questo  articolo  le  principali  leggi  tolte 
dall' Esodo  e dal  Levitico.  Le  altre  trovansi  in 
questo  Repertorio , negli  articoli  loro  proprj. 
Queste  leggi  furono  date  al  popolo  d’ Israele  da 
Mosè,  per  ordioe  di  Dio  , e per  cosi  dire  sotto 
la  sua  dettatura,  nell’anno  a5i4. 

Lecci:  Esodo,  capo  31.  Reggi  giudiciali  ri  sguar- 
danti i figli  e le  figlie  degli  Ebrei , vendute  dai 
loro  padri  per  essere  serve. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Decalooo  : 
F.sod.  cap.  ao. 

f lare  sunt  judicia  qua?  propones  eis  : 

а.  si  emeris  servuni  Hebricum  : sex  anni  ser- 
vici libi  : in  septimo  egredielor  liber  gratis.  De- 
biti: Deut.  i5,  la. 

3.  Cum  quali  veste  intraverit , cum  tali  exeat: 
si  habens  uxorem,  et  uxor  egredietur  simui. 

4-  Sin  autem  Dommus  dederit  illi  uxorem,  et 
pepererit  filioi  et  fìiias  : mulier  et  liberi  ejus 
erunt  domini  sui  -.  ipse  verò  exibit  cum  ve- 
s litu  suo. 

5.  Quòd  si  dixerit  servus  : diligo  dominato 
meum,  et  uxorem,  ac  liberos,  non  egrediar  liber  : 

б.  offerrct  eum  dominus  diis,  et  applicabitur 
ad  ostium  et  postes  , perforabitque  aurem  ejus 
subulA  : et  erit  ei  servus  io  saeculum. 

7.  Si  quis  vendiderit  filiam  suam  io  famulam, 
non  egredietur  sicut  aocillas  exire  consueveront. 

8.  Si  displicuerit  oculis  domini  sui  cui  tradita 
fuerat,  dimiltet  eam  : populo  autem  alieno  vea- 
dendi  non  habebit  potestatem  , si  spreverit  eam. 

g.  Sin  autem  (ìlio  suo  desponderit  eam,  juxta 
morem  fìliarum  faciet  illi. 

10.  Quòd  si  alteram  ei  acceperit  , providehit 
puellre  nuptias  et  vestimenti;  et  pretium  pudici- 
tire  non  oegabit. 

it.  Si  tria  ista  non  fecerit , egredietur  gratis 
absque  pecunia. 

Reggi  contro  gli  omicida  volontari , e contro  i 
rapitori  di  uomini  : contro  que’  che  maledi- 
cono i toro  genitori  : contro  que ‘ che  feriscono 
i loro  nemici  in  una  rissa. 

13.  Qui  percusserit  hominem  volens  occidere, 
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morte  moriatur.  Infr.  Lecci:  Lev.  34,  17.  Noe: 
Gen.  9,  6. 

j3.  Qui  autem  non  est  insidialus  , sed  Deus 
illum  Iradidit  in  manus  ejus:  constiluam  libi  lo- 
cum  in  quem  fugere  debeat.  Citta’:  Deut.  19,  3. 

»4-  Si  quis  per  induslriain  occiderit  proximum 
suum,  et  per  insidiai  : ab  altari  meo  evelles  eum, 
ut  moriatur. 

i5.  Qui  percusserit  patrem  suum  aut  malrem, 
morte  moriatur. 

iG.  Qui  furalus  fuerit  hominem,  et  vendiderit 
eum,  convictus  ooxie  morte  moriatur. 

17.  Quia  maledixerit  patri  suo  vel  mairi,  morte 
moriatur.  ìnfr.  Leggi  : Rev.  30 , 9.  Uomo  : Prov. 
ao  , 30.  Scandalo:  Matt.  1 5 , 4 = Mure.  7,  10. 
Efesini:  Epist.  6,  3,  3. 

18.  Si  rixati  fuerint  viri  , et  percusserit  alter 
proximum  suum,  lapide  vel  pugoo,  et  ille  mor* 
luus  non  fuerit,  sed  jacuerit  io  lectulo  ; 

19.  si  surrexerit , et  ambulaverit  foris  super 
baculum  suum,  ionocens  erit  qui  percusserit,  ità 
tamen  ut  aperas  ejus  et  impensas  in  medico) 
restii  Hat. 

Regolamento  contro  que’ che  feriscono  uno  schiavo 

od  una  donna  gravida.  Regge  del  taglione. 

Bue  che  costa.  Cisterna  aperta.  Fossa  scavata . 

so.  Qui  percusserit  servum  suum  vel  ancillam 
virgd,  et  mortili  fuerint  in  minibus  ejus  , crimi- 
nis  rens  erit. 

si.  Sin  autem  uoo  die  vel  duobus  supervixe- 
. rit  , non  subjacebit  poen®,  quia  pecunia  illius  est. 

33.  Si  rixati  fueriat  viri  , et  percusserit  quis 
mulierem  prsguantem,  et  aborlivum  quidem  fe- 
cerit , sed  ipsa  vixerit  ; subjacebit  damno  quan- 
tum  maritus  mulieres  expetierit , et  arbitri  judi- 
caverint. 

a3.  Sin  autem  mors  ejus  fuerit  subsecuti,  red- 
det  animam  prò  animft,  Testimokj:  Deut.  19,  31. 

a4>  ocuiura  prò  oculo  : denterò  prò  dente,  foa- 
num  prò  manu , pedem  prò  pede , Infr.  Leggi  : 
Rev.  34,  30.  Sermone:  Matt.  5,  38,  3g. 

a5.  adustionem  prò  adustione,  vulnus  prò  vul- 
nere,  livorem  prò  livore. 

a6.  Si  percusserit  quispiam  oculum  servi  sui 
aut  ancillic  et  luscos  eos  fecerit,  dimittet  eos  li- 
beros prò  oculo  quem  eruit. 

37.  Denterò  quoque  si  excusserit  servo  vel  sncillae 
sua*,  similiter  dimittet  eos  libero*. 

38.  Si  Im>s  corou  percusserit  virnm  ani  mulie- 
rem , et  mortui  fuerint , lapidibus  obruetnr  ; et 
non  comedentur  carnes  ejus  j dominus  quoque 
bovis  innocens  erit. 
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39.  Quòd  si  bos  cornupela  filerà  ab  beri  el 
nudiuslerljus  , et  contestali  sunt  dominum  ejus  , 
nec  recluserit  cuni  , occideritque  virum  aut  mu- 
lierem  : et  bos  iapidibus  obruelur , et  dominum 
ejus  oceident. 

30.  Quòd  si  prelium  fuerit  ei  impositum,  dabil 
prò  anima  sua  quidquid  iuerit  postulali^. 

31.  Fitium  quoque  et  filiam  si  cornu  percus- 
serit,  simili  sententi»;  subjacebit. 

за.  Si  servum  ancillamque  invaserà •,  trigiuta 
siclos  argenti  domino  dabit  , bos  vero  Iapidibus 
opprimetur. 

33.  Si  quis  aperuerit  cisternam,  et  foderit,  et 
non  operuerit  eum  , cecideritque  bos  aut  asinus 
io  eam  , 

34.  reddet  dominus  cisterna:  pretium  jumeo- 
torum  : quod  autem  mortuum  est,  ipsius  erit. 

35.  Si  bos  alienus  bovem  alterius  vulneraverit, 
et  ille  mortuus  fuerit  : vendent  bovem  vivum , 
et  divident  pretium,  cadaver  autem  rnortui  inter 
se  dispertienl.  • 

зб.  Sin  autem  sciebat  quòd  bos  cornupeta  es* 
set  ab  beri  et  nudiustertius  : et  non  custodivit 
eum  dominos  suus,  reddet  bovem  prò  bove  , et 
cadaver  iotegrum  uccipiet. 

Lecci  : Esodo  , capo  33.  Leggi  riguardanti  il 

furto , g V incendj,  il  deposito . 

Si  quis  furatus  fuerit  bovem  aut  ovem  , et 
occiderit,  vel  vendiderit  ; quioque  boves  prò  uno 
bove  restituet,  et  quatuor  oves  prò  unii  ove.  Da* 
Vidde : a Re  ìa,  6. 

а.  Si  elTringens  fur  domum  , sive  suflodiens 
fuerit  inveotus,  et  accepto  vulnero  mortuus  Ine- 
rii : percussor  non  crii  reus  sanguinis. 

3.  Quòd  si  orto  sole  hoc  fecerit  , homicidium 
perpetravit , et  ipse  morielur.  Si  non  babuerit 
quod  prò  furto  reddat,  ipse  venuodabitur. 

4*.  Si  inventum  fuerit  apud  eum  quod  furatus 
est,  vivens,  sive  bos,  sive  asinus,  sive  ovis:  du- 
plum  restituet. 

5.  Si  lasserà  quispiam  agrum  vel  vineam  , et 
dimiserit  jumenlum  suum  ut  depascatur  aliena  : 
quidquid  optimum  babuerit  iu  agro  suo  , vel  in 
vined,  prò  damni  «estimatione  restituet. 

б.  Si  egressus  ignis  invenerit  spinas  , et  com- 
prebenderit  acervos  frugum,  sive  stanles  segetes 
in  agris,  reddet  damnum  qui  ignem  succenderit. 

7.  Si  quis  coramendavcrit  amico  pecuniam,  aut 
vas  iu  custodiam,  et  ab  eo  qui  susceperat,  furto 
ablata  fuerint  ; si  invenitur  fur,  dupluiu  reddet. 

8.  Si  late!  fur  , dominus  domùs  appiicabitur 


ad  deos,  et  jumbil  quod  non  cxlendcrit  nummi 
in  rem  proximi  sui  , 

9.  ad  perpelrandain  franilcm  , lam  in  bove  , 
quam  in  asino,  et  ove  ac  vestimento,  et  quidquid 
damnum  inferre  polest  ; ad  deos  ulriusque  causa 
perveniet:  et  si  itti  judicaverint,  duplum  restituet 
proximo  suo. 

10.  Si  quis  commendaverit  proximo  suo  asi* 
num,  bovem,  ovem,  et  oinne  jumenlum  , ad  cu- 
stodiam, et  mortuum  fuerit,  aut  debilitatimi,  vel 
captum  ab  hoslibus,  nullusque  hoc  videril  ; 

11.  jusjurandum  erit  in  medio,  quòd  non  es- 
tenderà inanimi  ad  rem  proximi  sui  , suscipiet- 
que  dominus  juramentum  : et  ille  recidere  , non 
cogetur. 

13.  Quòd  si  furto  ablatum  fuerit,  restituet  dam- 
num  'domino.  Giacobbe:  Gerì.  3i,  3 9. 

13.  Si  comestum  à bestia,  deferat  ad  rum 
quod  occisum  est,  et  non  restituet. 

I 

Leggi  riguardanti  il  prestito,  la  fornicazione , 
i malefisj,  la  bestialità  e 1‘  idolatria. 

14.  Qui  à proximo  suo  quidquam  horum  mu- 
tuò poslulaverit,  et  debililatum  aut  mortuum  fue- 
rit, domino  non  presente , reddere  compelletur. 

15.  Quòd  si  impncseotiarùm  dominus  fuerit  , 
non  restituet,  maxime  si  conductum  venerai  prò 
mercede  operis  sui. 

16.  Si  seduxerit  quis  virginem  needùm  de- 
Sponsatarn  , dormierilque  cum  eh  : dotabit  eam  , 
et  habebit  eam  uxoretn.  Fornicazione:  Deut.  33,  a8. 

17.  Si  pater  virginis  dare  noluerit,  reddet  pe- 
cuniam juxta  modum  dotis  , quam  virgines  acci- 
pere  consuevernnt. 

18.  Msleficos  non  patieris  vivere. 

19.  Qui  coierit  cum  jumento,  morte  moriatur. 
ao.  Qui  immolai  diir,  occidelur,  pneter  quarti 

Domino  soli.  lnf.  Leggi:  Lev.  19,  4- 

11  Signore  raccomanda  d' aver  cura  degli  stra- 
nieri, di  non  fare  torlo  alcuno  alla  vedova  ed 
all’  orfano.  Legge  del  mutuo  e dell’  usura,  del 
pegno,  del  rispetto  ai  superiori,  delle  decime  , 
delle  primizie,  dei  primogeniti,  della  carne  rósa 
già  da  una  bestia. 

ai.  Advenam  non  coutristabis  , neque  affi iges 
eum  : ad  vena:  euim  et  ipsi  fuistis  io  terrà  jEgypti. 
Esortazione:  Deut  10,  18. 

33.  Vidusc  et  pupillo  non  nocebitis.  Tempio: 
Zacc.  7,  io. 

a3.  Si  Isserà  eos , vociferabuntur  ad  me  , et 
ego  audiam  ctamorem  eorum: 
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aL  et  iodignabilur  furor  roetis  , pereuliamque 
vos  gladio',  et  erunt  tixorcs  veste®  vidum,  et  lilii 
vestri  pupilli. 

a.r>.  Si  pecunia»!  muluam  dedcris  populo  ine» 
pauperi  qui  Inabitat  tecum , non  urgcbis  eum 
quasi  exaclor,  nec  usuris  opprinies.  Infr.  Lecci  ; 
Dcul.  a3,  19:  a4,  12,  t3. 

26.  Si  pignus  à proximo  tuo  acceperis  vtsti- 
mentum,  ante  solis  occasum  reddes  ei.  Infr.  Leggi: 
Deut.  24  , ìa,  i3. 

37.  Ipsun»  enim  est  solimi,  quo  operitur  indu- 
mentum  earuis  ejus,  nec  haltet  ahud  in  quo  dor- 
miai:  si  clamaverit  ad  me,  exaudiam  eum,  quia 
miscricors  surn. 

•j8.  Diis  non  delrahes  , et  principi  populi  lui 
non  maledices.  Paolo:  Alt.  a3 , 5. 

39.  Decimas  tuas,  el  primitias  tuas  non  Iarda- 
bis  recidere  : primogeniluin  (ìliorum  luorum  dabis 
in  dii , Al  osé  : Esod.  t3,  a,  la.  Decalogo:  Esod. 
34,  19-  Ezicdiele:  44>  3o. 

30.  De  bobus  quoque  , et  ovibus  similiter  fa- 
cies: septem  diebus  sii  curii  maire  suà,  die  uctavà 
reddes  illuni  mihi. 

31.  Viri  sancii  eritis  mihi  : carnem  , quia  A 
bcsiiis  fuerit  pregustata,  non  comedelis,  sed  prò- 
jicielis  cauibus.  Sacerdoti  : Lev.  aa,  8. 

Lecci  : Esodo,  capo  a3.  Leggi  prescritte  ai  giu- 
dici. Dio  raccomanda  loro  di  amare  la  giusti- 
zia,  di  praticare  la  carità , di  non  accettare 
donativi. 

IN  on  suscipies  vocem  mendaci!  : nec  junges 
immuni  tuam  ut  prò  impio  dicas  falsuin  testi- 
inonium. 

а.  Non  sequeris  (urbani  ad  Lciendum  malum  : 
nec  in  judicio,  pluriraorum  acquiesces  sententi®, 
ut  à vero  devies. 

3.  Pauperis  quoque  non  tniscreberis  in  judicio. 

4.  Si  occurreris  bovi  inimici  lui,  aut  asino  er- 
ranti, reduc  in  euro.  Carità’:  Deut.  aa,  t. 

5.  Si  videris  asinoin  odienlis  te  jacere  sub 
onere,  non  pertansibis,  sed  sublevabis  cum  eo. 

б.  Non  declinabis  in  judicium  pauperis. 

7.  Mendacium  fugies.  Insonlero  et  juslun:  non 
occides  : quia  aversor  iropium.  Susanna  : Dan. 
i3,  53.  - 

8.  Nec  accipies  rounera , qua?  etiaro  exctecant 
prudenles,  et  subvertunl  verba  justorum.  Giu- 
dici : Deut.  16,  19.  Virtù:  Eccli.  ao,  3i. 

9.  Peregrino  moleslus  non  cris  j scitis  enira 
ad  vena  rum  animas,  quia  et  ipsi  peregrini  iuistis 
iu  ieri  A .flsgypti.  Giacobde:  Ceri.  46,  6. 


Il  Signore  ordina  di  lasciar  riposare  la  terra  nel 
settimo  anno , abbandonandone  i frulli  ai  poveri 
ed  alle  bestie  selvatiche;  di  osservare  il  sabbaio, 
di  celebrare  annualmente  le  tre  feste  solenni , 
c di  .portare  alla  casa  del  Signore  le  primizie 
delle  biade. 

10.  Sex  auni  semioabis  lerrarn  tuam  , et  con- 
gregabis  fruges  ejus. 

11.  Anno  autem  septimo  dimitles  pam,  et  re- 
quiescere  facies  , ut  comedaol  pauperes  populi 
lui  ; el  quidquid  reliquum  fuerit  , edant  bestia» 
agri , ita  facies  in  vineA  et  in  olrVelo  tuo.  InJ'r. 
Lecci  : Lev.  a5,  3. 

1 a.  Sex  diebus  operaberis  : septimo  die  ces- 
sabis,  ut  requièscat  bos,  et  asinus  tuus  ; et  refri- 
geretur  filius  ancillic  tua;,  et  adveoa. 

13.  Omnia  qua*  dixi  vobis  , custodite.  Et  per 
nomcn  externorum  dcorurn  non  jurabitis,  neque 
audietur  ex  ore  vestro. 

14.  Tribù»  vicibus  per  singulos  annos  utili i 
festa  cclebrabilis. 

|5.  Sole-militate»)  azy inorimi  custodie».  Septem 
diebus  comedes  azyma,  sicut  prxcepi  libi , tem- 
pore meusis  novorum  quandò  egressus  es  de 
•flSgypto:  non  apparebis  in  coospectu  meo  vacuns. 
Mosè:  Esod.  i3,  3,  4-  Decalogo:  Esod.  34.  18. 
Tabernacoli:  Deut.  16,  16.  Virtù:  Eccli.  35,  6. 

16.  Et  solemuitatem  messis  primitivorum  operis 
tui,  qu.TCumque  seminaveris  in  agro  , solemoila- 
lem  quoque  in  exitu  anni,  quandò  cougregaveris 
oinnes  fruges  tuas  de  agro. 

17.  Ter  in  anno  apparebit  omnc  masculinum 
tuum  coram  Domino  Deo  tuo.  Decalogo  * Esod. 
34,  t3.  Tabernacoli:  Deut.  16,  16. 

18.  Nou  immolabis  super  fermento  sanguinem 
victimre  mene  , nec  remanebit  adeps  solemuitatis 
me.T  usquè  mane. 

ig.  Primitias  frugum  tcrrae  tu®  deferes  io  do- 
mum  Domini  Dei  tui.  Non  coques  iuedum  in 
laele  matris  sua;.  Decalogo:  Esod,  34,  a6.  E'edi 
Primizie:  Mondo:  Deut.  1 4,  3». 

Dio  promette  di  mandare  un  Angelo  che  custo- 
disca per  viaggio  il  popolo  d' Israele  e lo  in- 
troduca nella  T erra  di  promissione  , c di  ri- 
colmarlo altresì  di  bencfnj  se  gli  resterà  fedele, 
fìaccomanda  di  fuggire  l'idolatria  c la  società 
de’  Chananei. 

ao.  Eccè  ego  mittam  Angelum  meum,  qui  pr®- 
cedal  te,  et  cuslodiat  in  vià,  et  introducat  io  lo- 
cum  quem  paravi. 

at.  Observa  eum,  et  audi  vocem  ejus,  nec 
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conlcmnendum  pule*  : qui»  noti  (limitici  cùm 
percaveris,  et  est  nomea  meum  in  ilio. 

aa.  Qnòd  si  audieris  vocem  ejus , el  feeeris 
omnia  quo;  loqnar  inimicus  ero  inimicis  luis , et 
affligam  affligentes  le. 

a 3.  Praccedeique  te  angelus  meus  , et  intro- 
duce! te  ad  Amorrhapum,  et  Hetliaeum , et  Plie- 
rezaeum,  Clianaoacumque,  et  Hevaeum  , et  Jebu- 
s.Tiim,  quos  ego  conleram.  Meraviglie:  Gios.  a4, 
it.  Guerra:  Deut.  7,  1,  a.  Israeliti:  Esod.  33,  a. 

a4<  Non  adorahis  deos  eoruro,  nec  coles  eos  : 
non  facies  opera  eorum  , sed  destrues  eos  , et 
confrioges  slatuas  eorum.  Guerra:  Deut.  7,  5. 

a5.  Servietisque  Domino  Deo  vestro,  ut  beoe-  • 
di  cu  m panibus  tuis  et  aquis,  et  auferam  infìrini- 
tatem  de  medio  lui. 

aG.  Non  erit  infecunda  nec  sterilis  io  terrà 
I uà  : numerum  dierum  tuorum  implebo.  Infr. 
Leggi:  Deat.  7,  1 4- 

37.  Terrorcm  meum  mitlsm  in  praecursura 
tuum,  et  occidam  omnem  populum,  ad  quem  in- 
gredieris:  cunctorumque  inimlcorum  tuorum  co* 
rum  te  terga  vertam  : 

a8.  emitlens  crabrones  priùs  , qui  fugabunt 
Hevscum,  et  Cbanaoteum,  et  Hethffium,  antequàm 
introeas.  Infr.  Leggi:  Deut.  71  ao.  Meraviglie: 
Gios.  a4 , la. 

39.  Non  ejiciam  eos  n facie  tuo  anno  uno  ; ne 
terra  in  soliludincm  redigatur,  et  crescaot  contra 
te  bestiae. 

30.  Paulatim  expellam  eos  de  coospecln  tuo  , 
doncc  augearis,  et  possideas  Terram.  Infr.  Leggi  : 
Deut.  7,  aa,  a3. 

31.  Ponam  autem  termioos  tuos  li  mari  rubro 
usquè  ad  mare  Palsestinorum,  et  à deserto  usquè 
ad  fluvium:  tradam  in  manibus  vestris  hahitato- 
res  Terrae  , et  ejiciam  eos  de  conspectu  vestro. 
Vedi  Terra  promessa,  cd  Abramo:  Gen.  i5, 
18  a ai. 

3a.  Non  inibis  cum  eis  foedus  , nec  cum  diis 
eorum.  Decalogo:  Esod.  34,  i4-  Guerra:  Deut.  7,3. 

33.  Non  babilent  io  terrà  tua  ne  fortè  pec- 
care te  (aciaut  in  me  , si  servieris  diis  eorum  : 
quod  libi  rertè  erit  in  scaodalum. 

Mosè,  per  ordine  di  Dio,  comunica  queste  leggi 
al  popolo , il  quale  le  accetta  e promette  di 
adempirle:  Mosk  : Esod.  34-  Leggi  riguardanti 
la  Lebbra  : Leu.  cap.  i3.  Lebbrosì  : Lev.  cap.  14. 

Leggi  : Levitico,  capo  19.  Obbligo  di  rispettare  e 
temere  i proprj  genitori j di  osservare  il  sabbato 
od  il  settimo  giorno  s di  evitare  V idolatria  , 
di  mangiare  le  ostie  pacifiche  non  dopo  i due 
giorni.  Anno  a5t4. 
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Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Adulterio: 

Lev.  cap.  18. 

T-mcutus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : 

а.  loquere  ad  omnem  cnetum  filiorum  Israel , 
et  dices  ad  eos:  sancii  estate,  quia  ego  sanctus 
sum,  Dominus  Deus  vester.  Mondo:  Lev.  11,  44- 
Pietro:  i Epiit.  1,  16.  Infr.  Leggi:  Lev.  ao,  7. 

3.  Unusquisque  pai  rem  suum,  et  matrem  suini 
timeat.  Sabbata  mea  custodite.  Ego  Dominus 
Deus  vester. 

4-  Nolite  converti  ad  idola,  nec  deos  conflati- 
les  faciatis  vobis.  Ego  Dominus  Deus  vester. 

5.  Si  ioiinolaveritis  hosliam  pacifìcorum  Do- 
mino, ut  sit  placabilis  , 

б.  eo  die  quo  fuerit  immolata,  comedetis  eam, 
et  die  altero  : quidquid  autem  residuum  fuerit 
in  diem  tertium,  igne  coinburetis. 

7.  Si  quis  post  bidunm  comederit  ex  eà,  pro- 
fano* erit,  et  impietatis  reus  ; 

8.  portabitque  iniquitatem  suam  , quia  san- 
ctum  Domini  polluit  , et  peribit  anima  illa  de 
populo  suo 

Leggi  contro  l’avarizia,  lo  spergiuro,  la  maldi- 
cenza, 1‘  ingiustizia  e la  vendetta. 

g.  Cimi  messueris  segetes  terrae  tuae,  non  ton- 
delli usquè  ad  solura  superfìcie»!  terne  : nec 
remanentesspicas  colliges.  Infr. Leggi:  Lev.  a3,  aa. 

10.  Neque  in  vineà  tua  racemos  et  grana  de- 
cidenti congreghili  j sed  pauperibus  et  peregri- 
ni carpenda  diinittes:  ego  Dominus  Deus  vester. 

11.  Non  facietis  furtum.  Non  mcntieroini , nec 
decipiet  unusquisque  proximum  suum. 

ia.  Non  perjurabis  io  nomine  meo  , nec  poi* 
lues  noroan  Dei  tui.  Ego  Dominus.  Decalogo  : 
Esod.  ao , 7. 

13.  Non  facies  calumoiam  proximo  tuo  , nec 
vi  opprimes  eum.  Non  morabitur  opus  mercena- 
ri! tui  epud  le  usqnè  mane.  Governo:  Eccli.  io, 
6.  Infr.  Lecci:  Deut.  a4,  i4-  Tobia:  4»  >5. 

14.  Non  maledices  surdo,  nec  coram  casco  po- 
nes  offendiculum  ; sed  timebis  Dominum  Demo 
tuum:  Hebal:  Deut.  37,  18,  quia  ego  sum  Do- 
minus. 

15.  Non  facies  quod  iniquum  est,  nec  iojusti 
judicabis.  Non  consideres  personam  pauperis,  nec 
houores  vultum  potentis.  Juxtè  judiea  proximo  tuo. 
IIebal:  Deut.  37,  19.  Israeliti:  Deut.  1,  17.  Giu- 
dici: Deut.  17,  19. 

16.  Non  eris  criroinalor  , nec  suruito  in  po- 
pulo. Non  stabis  contra  sanguinero  prosimi  tui. 
Ego  Dominus. 
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17.  Nou  oderis  fratrCm  munì  in  corde  tuo; 
sed  puhlicè  argue  cum  , ne  liabe«5  super  ilio 
peccatum.  Giovanni:  i Episl.  a,  io,  11:  3,  1 4- 
Romani  : Episl.  5,  8.  Virtù:  Eccli.  19,  i3:  Mail. 
18,  ) 5.  Parabole:  Lue ■ 17,  3,  4- 

18.  Non  quteras  ultilionem  , ncc  memor  eris 
injuri.T  civium  luorum.  Diliges  amiconi  luum  si- 
cui  teipsum.  Ego  Dominus.  Sermone:  Mail.  5, 
43  : Lue.  6,  37.  Romani  : Episl.  >3  , 9.  Calati: 
Episl.  5,  14. 

Proibizione  di  accoppiare  animali  di  specie  dif- 
ferente s di  aver  commercio  con  una  schiava 
e nubile  ; di  raccogliere  le  prime  frulla  degli 
alberi  novelli  s di  mangiare  carni  dentro  le 
quali  sia  il  sangue  ; di  tagliarsi  i capelli  in 
tondo  e radersi  la  barba  ; di  fare  auguri,  di 
dar  reità  ai  sogni  ; di  farsi  delle  incisioni  e 
di  prostituire  le  proprie  figlie. 

t 

19.  Legcs  mea*  custodite.  Jumentum  tuum 
non  facies  coire  cum  allerius  generis  ammani i- 
bus.  Agrum  tuum  non  seres  diverso  semine.  Ve- 
ste qua:  ex  duobus  lesta  est,  non  indueris. 

ao.  Homo  si  dormierit  cum  muliere  coito  se- 
mini* quae  sii  anelila  eliam  nubilis  , et  tamen 
prelio  non  redempla  , nec  liberiate  donata  ; va- 
pulabunt  ambo , et  noo  morientur , quia  nou 
fuil  libera. 

ai.  Pro  delieto  aulem  suo  offeret  Domino  ad 
ostium  tabernacoli  teslimooii  arietem: 

аа.  orabilque  prò  eo  sacerdos,  et  prò  peccato 
« jus  coraro  Domino,  et  repropitiabitur  ei,  diroit- 
teturque  pcccatuin. 

a3.  Quaudò  ingressi  fueritis  Terram,  et  plan- 
taveritis  io  cA  tigna  pomifera,  auferetis  preputia 
rorum  : poma  quaj  germinaci , unmuud.-i  erunt 
vobis,  nec  edetis  ex  eis  : 

a4-  quarto  autem  anno  omnis 'fructus  eorum 
sanctificabitur  laudabili*  Domino. 

a5.  Quinto  autem  aouo  comedetis  fructus,  con- 
gregaoles  poma  quro  proferuut.  Ego  Dominus 
Deus  vesler. 

аб.  Non  comedetis  cum  sanguine.  Non  augu- 
rabimini,  nec  observabitis  somma.  Noè:  Oen.  9,  4- 

37.  Ncque  in  roluodum  atloudebitis  coinain  : 
nec  radelis  barbaro.  Sacerdoti:  Lev.  at,  5. 

a8.  Et  super  mortuo  nou  iticidelis  carnein  ve- 
stram,  neque  figura*  aliquas  aut  stigmata  facielis 
vobis.  Ego  Dominus. 

39.  Ne  proslituas  (ìliam  tuam,  oe  contaminetur 
Terra,  et  impleatur  piaculo. 

Ordine  di  osservare  il  giorno  di  sobbillo  ; di  le-  | 


mere  il  Signore  1 di  onorare  i vecchi  ; di  amare 
gli  stranieri  e di  avere  pesi  e misure  giuste. 

30.  Sabbila  mea  custodite  , et  saoctuarium 
meum  metuile.  Ego  Domious. 

31.  Noo  declinetis  ad  magos  , nec  ab  ariolis 
aliquid  sciscitemini  , ut  polluamini  per  eos.  Ego 
Dominus  Deus  vesler. 

за.  Coram  cano  capite  consurge  , et  houora 
personam  senis:  et  lime  Dominum  Deum  luurn. 
Ego  sum  Dominus. 

35.  Si  habitaverit  adveua  in  terrà  vestrA  , et 
moratus  fuerit  inter  vos,  uon  exprobrelis  ei.  Sup. 
Leggi:  Esod.  aa,  at. 

34-  Sed  sit  inter  vos  quasi  indigena  : et  dili- 
getis  cum  quasi  vosmetipsos:  fuistis  enira  et  vos 
adveasR  in  terrA  /Egypti.  Ego  Dominus  Deus  vesler. 

35.  Nolite  facere  iniquum  aliquid  in  judicio  , 
in  regulA,  in  pondere,  in  mensurà. 

зб.  Staterà  juxta,  et  (equa  siot  poudera,  justus 
modius,  arquusque  sextarius.  Ego  Domiuus  Deus 
vester,  qui  eduxi  vos  de  terrà  ^Egypli. 

37.  Custodite  omuia  prsecepta  mea,  et  universa 
judicia,  et  facite  ea.  Ego  Dominus. 

Leggi  : Levitico,  capo  ao.  Pena  di  morte  contro 
quelli  che  offeriscono  i loro  figliuoli  a Moloch ; 
contro  quelli  che  consultano  i maghi  o gli  in- 
dovini i contro  quelli  che  maltrattano  i genitori. 

Loculosque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : 

а.  Hacc  loqueris  (ibis  Israel  : homo  de  (ibis 
Israel  , et  de  adveuis  qui  babitant  in  Israel  , si 
quis  dederit  de  semine  suo  idolo  Alolocb,  morte 
moriatur  : populus  terne  lapidabit  eum. 

3.  Et  ego  punam  faciein  mearn  coutra  illum  , 
succidamque  euro  de  medio  populi  sui,  eò  quòd 
dederit  de  semine  suo  Alolocb,  et  contaminaverit 
sanctuarium  meum  , ac  poiiuerit  nomea  sanctum 
meum.  Gerusalemme:  Alare.  11,  i5  a 17.  Adul- 
terio: Lev.  18,  ai. 

4-  Quòd  si  uegligens  populus  Terne,  et  quasi 
parvipendens  imperium  meum  , dim  serit  borni - 
nero  qui  dedit  de  semiae  suo  Moloch  , nec  vo- 
luerii  eum  occidere  ; 

5.  ponam  faciem  meatn  super  hominem  illuin, 
et  super  cogDationem  ejus,  succidamque  et  ipsuin 
et  omnes  qui  conseuserunt  ei  ut  foruicarelur  cum 
Aloloch,  de  medio  populi  sui. 

б.  Anima  qune  declinaverit  ad  magos  et  ariolos , 
et  fornicata  fuerit  cum  eli  , ponam  faciern  meain 
coutra  eam , et  ibterficiam  illaiD  de  medio  po- 
puli sui. 

7.  Sauclilicamiui,  et  cstute  sancii,  quia  ego  sutn 
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Dominus  Deus  vester.  Gtosuk:  3.  5.  Carni:  Nutrì. 
ii,  18.  Mondo  : Le v.  11,  i4-  Sup.  Leggi:  Lev. 
19,  2.  Infr.  vers.  26.  1 1 *1  : Gios.  7,  i3. 

8.  Custodite  pr.xcepta  me»  , et  focile  ca  : ego 
Dominus  qui  sunctifico  vos. 

9.  Qui  malcdixerit  patri  suo,  aul  mairi,  morte 
morialur  : patri  matrique  maledixit,  sanguis  ejus 
sit  super  eum.  Supr.  Leggi:  Esod.  21,  17. 

Pena  di  morie  contro  gli  adulteri,  gl'  incestuosi 
e gli  abominabili. 

10.  Si  moeclmtus  quis  fuerit  cum  uxore  alte* 
rius,  et  odulterium  perpetraverit  cum  conjuge 
proximi  sui  , morte  moriantur  , et  moeolius  et 
adultera.  Adulterio  : Deul.  22  , 22.  Discorsi  : 
Ciò.  8,  5. 

11.  Qui  dormierit  cum  noverca  suà,  et  revela- 
verit  ignominia!!)  patris  sui  , morte  moriantur 
ambo:  sanguis  eorum  sit  super  eos.  IIebal:  Deut. 
27,  20.  Corinti:  i Epist.  5,  1. 

12.  Si  quis  dormierit  cum  miro  suà,  uterque 
moriatur,  quia  scelus  operati  sunt:  sanguis  eorum 
sit  super  eos. 

13.  Qui  dormierit  cum  masculo,  coitu  femineo, 
uterque  operatus  est  nefas,  morte  moriantur:  sit 
sanguis  eorum  super  eos.  Corinti:  i Episl.  6,  10. 

14.  Qui  supr»  uxorem  filiam,  duxerit  inatrem 
ejus,  scelus  operatus  est  : vivus  ardebit  cum  eis, 
uec  permanebit  tantum  nefas  in  medio  vestii. 

15.  Qui  cum  jumento  et  pecore  coierit,  morte 
moriatur:  pecus  quoque  occidite.  IIedal  : Deut. 
27,  ai. 

iG.  Mulier  qum  succumbuerit  cuilibet  jumento, 
siinul  interficiclur  cum  eo:  sanguis  eorum  sii 
super  eos.  Adulterio:  Lev.  18,  a3. 

17.  Qui  acceperit  sororein  suam  , filiam  patris 
sui,  vel  filiam  malris  suro,  et  viderit  lurpiludiiiein 
ejus,  illaque  conspexerit  fratris  ignominiam  , ne- 
fnriuin  rein  operati  sunt  : occidenlur  io  conspeclu 
populi  sui  , eù  quòd  turpitudine»)  suam  mutuò 
revelaverint,  et  porlubunt  iniquitatem  suam.  Ila* 
sal:  Deut.  27,  22. 

iS.  Qui  coierit  cum  muliere  in  fluxu  men- 
struo  , et  revelaverit  lurpitudinem  ejus , ipsaque 
aperuerit  fontem  sanguinis  sui,  itilerficieulur  ambo 
de  medio  populi  sui. 

> 9.  Turpitudine»)  materlcnc  et  amila;  tuo;  non 
discooperjcs:  qui  hoc  fcccrit , ignominiam  carnis 
suo;  nudavi!',  porlubunt  ambo  iniquitatem  suam. 

20.  Qui  coierit  cum  uxore  patrui , vel  m uli- 
nili sui  , et  revelaverit  ignominiam  coguationis 
sua: , portalmut  ambo  peccatili))  suum  : ubsque 
liberis  inorieutur. 


21  Qui  duxerit  uxorem  fratris  sui  , rem  facit 
illicitnm  , lurpitudinem  fratris  sui  revelavit  : abs- 
que  liberis  erunl. 

Dio  esorta  il  popolo  d' Israele  ad  osservare  le 
sue  leggi,  e non  le  leggi  delle  nazioni  che  egli 
deve  sterminare  dal  cospetto  suo  : così  sarà  il 
popolo  santo,  perchè  santo  è il  Signore. 

22.  Custodite  leges  me»s,  atque  judicia,  et  fa* 
cile  ea  , ne  et  vos  evomat  terra  quam  intraluri 
estis  et  habitaturi. 

•»3.  Notile  ambulare  in  legitimis  natiouum  , 
quns  ego  expulsurus  sum  ante  vos:  oinnia  euiin 
Ii.tc  fcceruut,  et  abominalus  sum  eas. 

24.  Vobis  autem  loquor  : possidete  Terratn 
eorum  quam  daho  vobis  in  lucreditatcm,  terratn 
fluetitcm  Inde  et  melle.  Ego  Dominus  Deus  ve- 
stcr,  qui  separavi  vos  à caMeris  populis. 

2.*).  Separate  ergò  et  vos  jumentum  mundum  ab 
immondo  et  sveni  mundam  ab  immundà,  pollo  a - 
tis  anima?  vcslras  in  pecore,  et  avibus,  et  cunctis 
ostendi  polluatis  qua-  movenlur  iu  terrà,  et  qua; 
vobis  esse  pullula,  Vedi  Mondo. 

2G.  Eritis  mihi  sancii  ~,  quia  sanctus  sum  ego 
Dominus,  et  separavi  vos  ìt  cscteris  populis,  ut 
esselis  mei.  Sup.  Leggi:  Lev.  19,  2.  PiETno:  1 
Eplst.  i,  iG.  Vedi  Sup.  vers.  7. 

27.  Vir  sive  tnulier  in  quibus  pylliouicus,  vel 
divinalionis  fuerit  spiritus,  morte  moriautur  , la- 
pidibus  obruent  eos  : sanguis  eorum  sit  super 
iltos.  Indovini:  Deut.  18,  10,  11. 

Leggi  c regolamenti  riguardanti  i Sacerdoti  : 
Lev.  cap.  21  e 22. 

Lecci  : Levitico,  capo  23.  Leggi  per  /’  osservanza 
delle  feste,  per  il  sabbatu  e per  la  Pasqua. 

I-ioculusque  est  Dominus  ad  Moyseti,  diccns  : 

2.  loquerc  (ibis  Israel  , et  dices  ad  eos  : ba: 
suut  feria;  Domini,  'quas  vocabilis  sanctas. 

3.  Sex  diebus  facielis  opus  : dies  septimus  , 
quia  sabbati  requics  est,  vocabitur  sanctus.  Omnc 
opus  non  ftcielis  in  eo.  Sabi^atum  Domini  est 
in  cuuc'.is  habilatiouihus  vestris. 

4-  Hai  stiul  ergò  feria:  Domini  suticlm  , quas 
celebrare  debetis  temporibus  suis.  Creazione  : 
Gcn.  2,  2,  3. 

5.  Mense  primo,  quarta  decima  die  meiisis  «d 
vespertini,  PIjmsc  Domini  est.  Pasqua  : Esod.  1 2, 
18:  Nani.  28,  iG. 

G.  Et  quiulò  decimò  die  metisis  liujus,  soleinni* 
tas  A zy morui»  Domini  est.  Scplcm  diebus  azyina 
comedelis. 
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7.  Dies  priraus  eri!  vobis  celeberrimi!»  , »an* 
clusque  : omne  opus  servile  non  facietus  in  eo  ; 

8.  scd  ofTeretis  sacrificium  in  igne  Domino 
septem  diebus.  Dies  aulern  seplimus  erit  cele* 
hrior  et  sanciior:  nullumque  servile  opus  facie* 
tis  io  eo. 

Maniera  con  cui  dovrassi  celebrare  la  festa  della 

Pentecoste  : sacrifizio  da  offerirsi. 

9 Locutusque  est  Domious  ad  Moysen,  dicens: 

10.  Loquere  filiis  Israel,  et  dices  ad  eos  : cùtn 
ingressi  fueritis  terreni , quam  ego  d»bo  vobis, 
et  niessueritis  segetem , feretis  manipulos  spica* 
rum,  primitias  mrssis  veslrse  ad  sacerdotem, 

11.  qui  clevabil  fasciculum  coram  Domino,  ut 
acceptabile  sit  prò  vobis,  altero  die  sabbati  , et 
sanclifìcabit  illuni. 

la.  Atque  io  eodem  die  qno  manipulus  con* 
secratur,  cadetur  agous  immuculalus  anniculus 
in  bolocaustum  Domini. 

i3.  Et  libamenta  offereotur  cum  eo,  duse  deci- 
mas  similoc  conspersrc  oleo  in  incensum  Domini, 
odoremque  suavissimum:  liba  quoque  vini,  quarta 
pars  bin. 

i4-  Panem,  et  polentam,  et  pultes  non  come* 
detis  ex  segete  usquè  ad  diem  quà  ofTeretis  ex 
eà  Deo  vestro.  Prteceptum  est  sempiternum  in 
generatiooibus,  cunctisque  babitaculis  vestris. 

15.  Numerabili»  ergo  ab  altero  die  sabbati,  in 
quo  obtulistis  manipulum  primitiarum  , septem 
hebdomadas  plenas. 

16.  usquè  ad  alleratn  diem  expletionis  bebdo* 
madac  septimas  , id  est  quinquaginta  dies  : et  sic 
ofTeretis  sacrificium  novum  Domino.  Pentecoste: 
Deut.  16,  9. 

17.  Ex  omnibus  babitaculis  vestris,  panel  pri- 
miliarum  duo»  de  duabus  decimis  simile  fer- 
mentata:, quos  coquelis  in  primitias  Domini. 

18.  Offeretisque  cum  pani  bus  septem  agno» 
immaculalos  anuiculos  , et  vitulum  de  armento 
unum,  et  arietes  duos  , et  erunt  in  bolocaustum 
cum  libauientis  suis  , in  odorem  suavissimum 
Domiuo.  ' 

19.  Facielis  et  hircutn  prò  peccato,  duosque 
agoos  uuniculos  itosi i us  pacificorum. 

ao.Cùmque  elevaverit  eossacerdos  cum  panihus 
primitiarum  coram  Domino,  cedent  in  usura  ejus. 

ai.  Et  vocabitis  hunc  diem  celeberritnum  , 
atque  suuctissimum  : omne  opus  servile  non  fa- 
cielis in  eo.  Legiliinum  sempiternum  erit  in  cun* 
ctis  babitaculis,  et  generatiooibus  vestris. 

aa.  Postquàm  antera  messueritis  segetem  lerrae 
vestrac,  non  secabitis  eam  usquè  ad  soluto  : ncc 
T.  II.  * 


remanentes  spicas  colligetis , sed  pauperibus  et 
peregrini»  dimittetis  eas.  Ego  suro  Dotninus  Deus 
vester.  Supr.  Leggi  : Lev.  19,  9. 

f 

Cerimonie  da  osservarsi  ne l giorno  della  festa 
delle  trombe , ed  in  quello  dell'  espiazione. 

J 

a3.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

• a4-  Loquere  filiis  Israèl  : meose  seplimo,  pri- 
mà  die  meosis,  erit  vobis  sabbatum  memoriale  , 
clangentibus  tubi»,  et  vocabitur  saoctum.  Trombe: 
Num.  39,  1 c seg. 

a5.  Omne  opus  servile  non  facielis  io  eo , et 
ofTeretis  holocaustum  Domino. 
a6.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens; 
37.  decimo  die  mensis  bujus  septimi,  dies  ex* 
piationum  erit  celeberrimus , et  vocabitur  san- 
ctus : affligetisque  aoimas  vestras  in  eo  , et  offe* 
retis  bolocaustum  Domino.  Santuario:  Lev.  16, 
ag.  Esim azione  ; Num.  ag,  7.  Discorsi:  Gio.  7,  37. 

a8.  Omne  opus  servile  non  facielis  io  tem- 
pore diei  bujus  ; quia  dies  propitiationis  est , ut 
propitietur  vobis  Dominus  Deus  vester. 

ag.  Omnis  anima  quse  afBicta  non  fuerit  die 
hàc  peribit  de  populis  suis  : 

30.  et  qurc  operis  quippiatn  fecerit  , delcbo 
eam  de  populo  suo. 

31.  Niltil  ergo  operis  facietis  in  eo  : legitimum 
sempiternum  erit  vobis  in  cuuctis  generatiooibus 
et  babilatiooibus  vestris. 

за.  Sabbatum  requietionis  est,  et  affligetis  ani- 
ma» vestras  die  nono  mensis  ; à vesperà  usquè 
ad  vesperam  celebrabilis  sabbaia  vostra. 

Festa  dei  Tabernacoli:  cerimonie  da  osservarsi 
nel  celebrarla.  , 

33.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens  : 

34.  loquere  filiis  Israel  : & quinto  decimo  diu 
mensis  bujus  septimi,  erunt  ferine  laberoaculorum 
septem  diebus  Domiuo.  Discorsi  : Gio.  7,  a. 

35.  Dies  primus  vocabitur  celeberrimus  atque 
sanctissimus  : omne  opus  servile  non  facietis  io  eo. 

зб.  Et  septem  diebus  ofTeretis  bolocausta  Do- 
mino ; dies  quoque  octavus  erit  celeberrimus  at- 
que sanctissimus,  et  ofTeretis  bolocaustum  Do- 
mino; est  enim  coetus  atque  collecta::  omoe  opus 
servile  n^  facietis  io  eo. 

37.  lice  sunt  feria)  Domini,  quas  vocabitis  ce- 
leberrimas  atque  sanctissimas , offeretisque  in  eis 
oblatioues  Domino,  holocausta  et  libamenta  juxta 
rilum  uuiuscujusque  diei  , 

38.  exceptis  sabbati»  Domini,  douisquo  vestris, 
et  quo:  ofTeretis  ex  voto,  vel  qutr.  spoute  tribue- 
lis  Domiuo. 
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3 g.  A quinlo  decimo  ergò  die  mensis  seplimi, 
qiiHndò  congregaveritis  omoes  fruclus  terrai  ve* 
sira;,  celebrabilis  ferias  Domini  sepleni  diebus. 
Die  primo  et  die  octavo  erit  sabbatum,  id  est, 
requies. 

4o.  Sumelisque  vobis  die  primo  fruclus  orbo- 
ris  pulcberrimtP,  spathulasque  palmarum  , et  ra- 
mos  Ugni  deusarum  frondium  , et  salices  de  tor- 
rente , et  laUabimini  coram  Domino  Deo  veslro. 

4«.  Celebrabilisque  solemoitatem  ejus  septem 
diebus  per  annuii).  Legitiiuum  sempiternum  erit 
in  generalionibus  vestris.  Mense  seplimo  festa 
celebrabilis , 

4a.  et  liabitabitìs  in  umbraculis  septem  diebus. 
Omois,  qui  de  genere  est  Israel , manebit  in  ta- 
bernaculis  : 

43.  ut  discant  posteri  vestri  quòd  in  laberna. 
culis  babitare  feceriin  filios  Israel,  cùin  educerem 
eos  de  terrà  iEgypti.  Ego  Dominus  Deus  vester. 
Vedi  Tabernacoli. 

44.  Locutusque  est  Moyses  super  solemnilatibus 
Domini  ad  filios  Israel. 

Leggi:  Levilico,  capo  o4*  Rito  c tempo  dell*  ac- 
comodare le  lucerne  che  devono  ardere  nel  Ta- 
bernacolo: dei  pani  della  proposizione. 

liti  locutus  est  Domious  ad  Moysen,  dicens: 

а.  Principe  filai  Israel,  ut  alierà  ut  (ibi  oleum  de 
oli  vis  purissimum , ac  lucidum,  ad  coocinuaudas 
lucernas  jugiter, 

3.  extra  velum  leslimonii  iu  tabernacolo  foede- 
ris.  Ponetque  eas  Aaron  à vespere  usquò  ad  mane 
coram  Domino,  cultu  rituque  perpetuo  in  gene* 
rationibus  vestris. 

4-  Super  candelabrum  mundissimum  ponentur 
semper  in  conspectu  Domini. 

5.  Accipies  quoque  similatn  , et  coqucs  ex  eù 
duodeciui  paues , qui  singuli  babebuul  duas  de- 
cimasi 

б.  quorum  senos  altrinsecùs  super  mensara  pu- 
rissimum  coram  Domino  statues: 

7.  et  pooes  super  eos  ihus  lucidissiinum  ut  sii 
pauis  in  monimentum  oblatiouis  Domini. 

8.  Per  lingula  sabbata  mulabuntur  coram  Do- 
mino suscepti  à l'ibis  Israel  fendere  sempiterno: 

g.  erunlque  Aaron  et  tiliorum  ejus,  ut  comedant 
eos  in  loco  sancto;  quia  sanclurn  sanclorum  est 
de  sncriGciis  Domini  jure  perpetuo.  Miracoli  : 
Mail.  ia,  4.  Sacerdoti:  Esod.  ag,  3a,  33. 

JJcslemmialorc  lapidato  dal  popolo.  Pena  contro 

i bestemmiatori  e gli  omicidi.  Taglione. 

10.  Ecce  auleti)  egressus  filius  mulieris  Israeli- 


lidis,  queiii  pepererat  de  viro  Egyptio  inlcr  filios 
Israel,  jurgatus  est  in  caslris  cum  viro  Israfililà. 

11.  Cùmque  blsspbemassel  nomea,  maledixis- 
sel  ci,  adduclus  est  ad  Moysen.  (Vocabulur  aulein 
mater  ejus  Salumilli,  filia  Dabri  de  tribù  Dall.) 

ta.  Miseruntque  eum  in  carcerem,  douec  nos- 
sent  quid  juberet  Dominus. 

i3.  Qui  locutus  est  ad  Moysen, 
i4>  dicens:  educ  blaspbemum  extra  castra,  et 
pooant  oinnes  qui  audieruut , manus  suas  super 
caput  ejus,  et  lapidei  eum  populus  universus. 

15.  Et  ad  filios  Isradl  loqueris  : homo  qui  ma- 
ledixerit  Deo  suo,  poilabit  peccatum  suum: 

16.  et  qui  blaspbemavcrit  nomea  Doiuiui,  morte 
moriatur:  lapidibus  opprime!  eum  omois  mulli- 
ludo,  sive  ille  ci  via,  sive  peregriuus  fuerit.  Qui 
blasplieinaverit  uomeu  Domini,  morte  moriatur. 

17.  Qui  pcrcusscrit , et  occideril  hominem, 
morte  moriatur.  Sup.  Leggi:  Esod.  ai,  la. 

18.  Qui  percusserit  auitual  , reddel  vicarium  , 
id  est  animain  prò  auiinà. 

19.  Qui  irrogaverit  maculato  cuilibet  civium 
suorum:  sicut  fecit,  sic  fiel  ei. 

ao.  Fracturam  prò  fracturà,  oculum  prò  oculo, 
dentem  prò  dente  restiluet  : qualein  iufiixerit  ma- 
culain,  talcin  sustincre  cugelur.  Sup.  Leggi:  Esod. 
ai,  >4- 

ai.  Qui  percusserit  jumentum  , reddel  aliud. 
Qui  percusserit  hominem,  puuielur. 

aa.  iEquuin  judiciuin  sii  inler  vos,  sive  pere- 
grinus,  sive  civis  peccaverit;  quia  ego  sum  Do- 
minus Deus  vester. 

a3.  Locutusque  est  Moyses  ad  filios  Israiil:  et 
eduxerunl  eum  qui  blaspbemaverat,  extra  castra, 
ac  lapidibus  oppresserutil.  Fcceruntque  filli  Israel 
sicut  prteceperal  Dominus  Moysi. 

Leggi:  Levitico,  capo  a5.  Leggi  intorno  all’anno 
settimo,  o sia  sabbatico,  ed  intorno  al  cinquan- 
tesimo o sia  del  giubileo. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  in  mouto 
Siasi,  dicens  : 

a.  loquere  (ìbis  Israel,  et  dices  ad  eos:  quandò 
ingressi  fuerilis  Terram  quam  ego  dabo  vobis, 
sabbatizes  sabbatum  Domino. 

3.  Sex  annis  seres  agrum  luum,  et  sex  aouis 
putabis  vineam  tuam,  colligesque  fruclus  ejus: 
Sup.  Leggi:  Esod.  a3 , io. 

4-  septimo  aulem  anno  sabbatum  erit  terra:  re- 
quietiouis  Doiuiui:  agruiu  nun  seres,  et  viucam 
non  putabis, 

5.  Qua:  sponte  gignel  burnus,  non  meles:  el 
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nvns  primitiarum  tuarum  non  colliges  quasi  vili-  I 
clemiam:  annus  cnim  requielionis  terra:  est: 

6.  sed  erunt  vobis  in  cihum,  tibi,  et  servo  tuo, 
nudila:  et  mercenario  tuo,  et  adven»,  qui  pere- 
griuantur  apud  te  : 

7.  jumrntis  tuie  et  pecoribus,  omnia  qute  nascun- 
tur,  prtcbebunl  cihum. 

8.  Numerabis  quoque  tibi  septem  hebdomadas 
annorum,  id  est , septics  septem  , qu»  simul  fa- 
ciunt  anttOS  quadraginta  uovem  : 

9.  et  clanges  buccini  mense  seplimo , decimi 
die  mensis,  propiliationis  tempore  in  universi 
terri  vestri  : 

10.  sanctificabisque  annum  quinquagesimum,  et 
vocabis  remissionem  cunctis  habitatoribus  terree 
tu»:  ipse  est  enim  jubil»us.  Reverlelur  homo 
ad  possessionem  suam,  et  unusquisque  rediet  ad 
familiam  pristinam  ; 

n.  quia  jobil»us  est  et  quinquagesimus  anous. 
Non  seretis,  ncque  metetis  sponte  in  agro  na- 
scentia,  et  primitias  vindemi»  non  colligetis,  • 
ia.  ob  sanclilicationem  jubilcei,  scd  statim  oblata  - 
comedetis. 

iB.  Auuo  jubilai  redient  omnesad  possessiones 
suas. 

14.  Quando  vendes  quippiam  citi  tuo,  vel  emes 
al»  eo,  ne  contristes  fratrem  tuum,  sed  juxta  nu- 
inerurn  annorum  jubilasi  emes  ab  eo, 

il».  et  juxta  supputationem  frugum  vendei  tibi. 

16.  Quantò  plures  anni  remanscrint  post  jubi- 
Iffium,  tantò  crescet  et  pretium  : et  quantò  ininus 
temporis  numeraveris , tantò  minoris  et  cinptio 
constabit  ; lempus  enim  frugum  vendei  libi. 

17.  Nolite  aflligere  coulnbtiles  vestrosj  sed  ti- 
meat  unusquisque  Deum  suum,  quia  ego  Dominus 
Deus  vester. 

18.  Facile  prsecepla  mea,  et  judicia  custodite 
et  implete  ea,  ut  babitare  possitis  io  Terri  nbsque 
ulto  pavore. 

19.  Et  gignal  vobis  humus  fructus  suos,  quibus 
vescamini  usquè  ad  salurilalem,  nullius  impetum 
forroidanles. 

20.  Quòd  si  dixcritis:  quid  comedemus  anno 
srptimo , si  non  severinius  neque  collegeriinus 
frugcs  oostras? 

ai.  Dabo  bcnedictiooem  meam  vobis  anno  scxlo, 
et  faciet  fructus  trium  annorum  t 

aa.  seretique  anno  octavo,  et  comedetis  veteres 
fruges  usquò  ad  nonum  annum:  doocc  nova  na- 
scantur,  edetis  velerà. 

a3.  Terra  quoque  non  vendelur  in  perpetuimi: 
quia  mea  est,  et  vos  adven»  et  coloni  mei  estis. 

a4-  linde  concia  regio  possessioni  vestr»  sull 
redemptionis  conditione  vendelur. 


a5.  Si  atlenuatus  fraler  luus  vendiderit  posses- 
siunculam  suam,  et  voluerit  propioquus  ejus,  pa- 
lesi redimere  quod  il  le  vendiderat. 

a6.  Sin  Ruteni  non  babtieril  proximum,  et  ipse 
pretium  ad  redimeodum  potueril  inveuire; 

97.  computabuulur  fructus  ex  eo  tempore  quo 
vendidit:  et  quod  reliquum  est,  reddel  emptori, 
sicque  recipiet  possessionem  suam. 

a8.  Quòd  si  non  invenerit  manus  ejus,  ut  red- 
dat  pretium,  babebit  emptor  quod  emerat  usquè 
ed  aonum  jnbi  lauro.  In  ipso  enim  omnis  vendilio 
redibit  ad  domi  mini , et  ad  possessorein  prislinum. 

29.  Qui  vendiderit  dumum  intra  urbis  muros, 
babebit  liccntium  redimeudi,  donec  unus  implea- 
tur  annus. 

30.  Si  non  redemerit,  et  anni  circulus  fucrit 
evolutus,  emptor  possidebit  carri,  et  posteri  ejus 
in  perpeluum,  et  redimi  non  poteri!  eliaro  in  ju- 
bilico. 

Si.  Sin  nutem  in  viltà  fuerit  domus,  qu» muros 
non  habet  , agrorum  jure  vendelur , si  anté  re- 
dempta  non  fuerit,  in  jubiheo  revertetur  ad  Do- 
mioum. 

за.  /Edes  Levitarnm  , qu»  in  urbibus  sunt , 
semper  possimi  redimi. 

33.  Si  redenipt»  non  fuerinl,  in  jubil»o  re- 
vertentur  ad  dominos , quia  domus  urhiutn  Le- 
vitarum  prò  possessi onibus  sunt  inler  filios  Israel- 

34.  Suburbana  BUlem  eorum  non  veneaut,  quia 
possessio  sempiterna  est. 

Legge  contro  rbsnra.  Ctirìtà  raccomandata.  Do- 
vere di  riscattare  gli  schiavi  ebrei  dalle  mani 
de' facoltosi  stranieri. 

35.  Si  atlenuatus  fuerit  frater  luus,  et  infìrmus 
inauu,  et  susceperis  eum  quasi  advenam,  et  pe- 
regrioum,  et  vixerit  lecum, 

зб.  ne  accipias  usuras  ab  eo,  nec  aiupliùs  quìmi 
dedisti.  Time  Deutn  tuum,  ut  vivere  possi!  fraler 
luus  apud  le. 

37.  Pecuuiam  tuum  non  dahis  ei  ad  usuraio  , 
et  frugum  superubundanliam  non  exiges. 

38.  Ego  Dominus  Deus  vester,  qui  eduxi  vos 
de  terrò  Algypli,  ut  darcui  vobis  Terram  Cbanaan, 
et  esserli  vester  Deus. 

39.  Si  pauperlule  compulsus  vendiderit  se  tibi 
fraler  tuus,  non  eurn  opprimes  Servilulc  farmi- 
lortirn  ; 

40.  sed  quasi  merccnarius  et  colonus  eril  : usquè 
ad  aonum  jubilccum  operabitur  apud  le, 

41.  et  posici  egrcdielur  cum  liberis  suis , et 
reverlelur  ad  cogualioncm  et  ad  possessionem 
patruin  suoruni; 
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4a.  mei  enim  servi  sunl,  et  ego  eduxi  eos  de 
terrà  TEgypli;  non  vencaut  coudilione  servorum. 

43.  Ne  aflligas  eum  per  potentiam,  sed  metuilo 
Denm  luum. 

44-  Servus  et  oncilla  sint  vobis  de  nalionibus 
quo;  in  circuilu  vestro  sunt. 

45.  Et  de  advenis  qui  peregrinanlur  apud  vos, 
vei  qui  ex  bis  nati  fueriut  in  terrà  vostra  , hos 
hahebitii  farnulos  : 

46.  et  Ineredilario  j >i re  transmillctis  ad  poste- 
ros, ac  possidebitis  in  mlernum.  Fralres  autem 
vestros  filios  Israel  ne  opprimatis  per  potentiam. 

47.  Si  invaluerit  apud  vos  manus  advcna:  atque 
peregrini,  et  altenuatus  frater  tuus  vendiderit  se 
ei,  aut  cuiquam  de  stirpe  cjus; 

48.  post  vendilionem  potest  redimi.  Qui  vo- 
lueril  ex  fratrihus  suis  redimel  eum, 

4g-  et  patruus,  et  patruelis,  et  consanguineus, 
et  aflìuis.  Sin  autem  et  ipse  poluerit,  redimel  se, 

50.  supputatis  duntaxal  annis  à tempore  ven- 
ditionis  sua:  usquè  ad  auuum  jubilocum  : et  pe- 
cunia, qua  venditus  fueral,  juxta  annorum  nume- 
rum  et  rationem  mercenarii  supputatà. 

51.  Si  plures  fuerint  anni,  qui  rernancnt  usquè 
ad  jubifaeum,  secundùm  hos  reddet  et  pretium. 

53.  Si  pauci,  ponti  rationem  cura  eo  juxta  un* 
norurn  numerimi , et  reddet  emptori  quod  reli* 
quum  est  annorum, 

53.  quibus  antè  servivit  mercedibus  imputatisi 
non  afQiget  eum  violenter  in  conspeclu  tuo. 

54.  Quòd  si  per  haec  redimi  non  poluerit,  anno 
jubilreo  egredietur  eum  liberis  suis. 

55.  Mei  enim  sunt  servi,  filii  Israel,  quos  eduxi 
de  terrà  ^gypti. 

Per  la  continuazione,  mfr  Idolatria  : Lev.  cap.  a6. 

Leggi  : Deuteronomio , cap.  4-  Afosè  esorta  gli 
Israeliti  ad  osservare  i comandamenti  di  Dio , 
e loro  mostra  il  vantaggio  che  hanno  sopra  le 
altre  nazioni:  anno  a553. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Israeliti: 
Deut  cap.  3. 

Ut  nunc  Israel,  audi  praecepta  et  judicia,  quo; 
ego  doceo  te;  ut  fuciens  ca,  vivas,  et  ingrediens 
possidcHS  Terrai» , quam  Dominns  Deus  patrum 
vestrorum  daturus  est  vobis. 

a.  Non  addetis  ad  verhum  quod  vobis  loquor, 
Dee  auferelis  ex  co:  custodite  mandata  Domini 
Dei  vestri  qua;  ego  pra:cipio  vobis:  Culto:  Deut. 
1 a , 3a.  Uomo  : Prov.  3o , 6. 

3.  oculi  vestri  viderunl  omnia  qua;  fecit  Domi- 
nus  conlra  Beelphegor,  quomodòcontri veri! omnes 


cujlores  tjus  de  medio  vestri.  Israeliti  : Num. 
35 , 3 , 4 : Satin.  1 o5,  38. 

4*  Vos  autem  qui  adhoirelis  Domino  Deo  re- 
si ro,  \ i vii is  universi  usquè  in  prxsentem  diem. 

5.  Scitis  quòd  docuerim  vos  prrecepta  atque 
justilias,  sicut  mandavi!  railii  Dominns  Deus  meus: 
sic  facietis  ea  in  terrà,  quam  possessori  eslis. 

6.  Et  observabitis  et  implebilis  opere.  Hiec  est 
enim  vestrà  sapientia  et  iotellectus  coram  populis, 
ut  audientes  universa  praecepta  haec , dicml  : en 
populus  sapiens  et  intelligeos,  gens  magna. 

7.  Nec  est  alia  natio  làm  graodis,  quo:  In. beat 
deos  appropiuquantes  sibi,  sicut  Deus  uoster  adest 
cinici ì»  obsecraliouibus  nostris. 

8.  Quie  est  enim  alia  gens  sic  inelyla , ut  lia- 
bèat  cxremonias,  justaque  judicia,  et  universam 
legem , quam  ego  propouam  liodiè  ante  oculos 
vestros  ? 

9.  Custodi  igilur  temetipsum,  et  animato  luam 
sollicitè.  Ne  obliviscaris  verhorum  quo;  viderunt 
oculi  lui,  et  ne  excidant  de  corde  tuo  cunclis 
diebus  vita*  tua:.  Docebisea  filiosac  nepoles  tuos, 

10.  à die  in  quo  sletisti  coram  Domino  Deo  tuo 
in  Iloreb,  quando  Dominus  loculus  est  mihi,  di- 
cens:  congrega  ad  me  populum,  ut  audiant  ser- 
mones  meos,  et  discant  tiinere  me  omni  tempore 
quo  vivunt  in  terrà,  doceantque  filios  suo s. 

11.  Et  accessislis  ad  radices  monlis,  qui  arde- 
bat  usquè  ad  coelum  : erantque  in  eo  tenebro;,  et 
nubes,  et  caligo.  Mose:  Esod.  19,  18. 

13.  Loculusque  est  Dominus  ad  vos  de  medio 
ignis.  Vocem  verhorum  ejus  audistis,  et  formano 
penitùs  non  vidislis.  Sermone:  Ciò.  5,  37. 

i3.  Et  ostendit  vobis  pactum  suum,  quod  pra;- 
cepit  ut  facerelis  , et  decem  verba  qua*  scripsit 
in  duahus  labulis  lapideis.  Dlcalogo  : Esod.  34  , 
38.  Vedi  Legge. 

i4*  Mihique  mandavit  in  ilio  tempore  ut  do- 
cerem  vos  ca:remonias  et  judicia,  qux  Tacere  de- 
beretis  in  Terrà,  quam  possessuri  eslis. 

Mosè  minaccia  severissime  pene  contro  i pre- 
varicatori , proibisce  qualunque  immagine,  che 
possa  indurre  alla  idolatria:  Comandamenti:  Dcul. 
4,  i5  e seg. 

Lecci:  Deuteronomio,  capo  7.  Rammemorali  i be' 
ne/izj  del  Signore,  A/osò  promette  l'ajuto  di  Dio 
ed  ogni  abbondanza , purché  si  osservino  i suoi 
precetti,  e si  fugga  V idolatria. 

Ciò  che  precede  trovasi  all'articolo  Guerra:  Deut. 
7,  l a 10. 

11.  Custodi  ergò  pnecepta  et  ca:remonias  atque 
judicia,  qua;  ego  mando  libi  liodiè  ut  facias. 
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ia  Si  poslquàm  audieris  hruc  judicia  , custo- 
dicris  ea  el  feceris  , custodiet  et  Dominns  Deus 
luus  pactuin  libi,  et  misericordiani  quam  juravit 
palrihus  luis: 

»3.  el  diliget  te  ac  multiplicahit,  beoedicelquc 
fruclui  ventris  lui,  et  fruclui  terra*  tua*,  frumento 
tuo,  atque  vindemiae,  oleo  et  armentis,  gregibus 
ovium  tuarum  super  terram,  prò  qua  juravit  pa* 
Iribus  tuia  ut  darei  eam  libi. 

>4<  Beoediclus  eris  iuter  omnes  popuios.  Non 
erit  apud  le  sterilis  utriusque  sexùs,  tam  iu  homi- 
nibus,  quàm  io  gregibus  luis.  Sup.  Leggi:  Esod. 
a3 , 36. 

15.  Auferet  Domious  à te  omnem  languorem: 
et  infìrmitates  jEgypti  pessimas,  quas  novisti,  non 
inferet  libi,  sed  cunctis  hoslibus  luis. 

16.  Devorabis  oinnes  popuios,  quos  Dominus 
Deus  luus  daturus  est  libi.  Noo  parco!  eis  ocu- 
lus  tuus,  nec  servies  diis  eorum,  ne  sint  in  rui* 
nam  luì. 

17.  Si  dixeris  in  corde  tuo,  plures  sunt  gentes 
istae  quàm  ego,  quomodò  poterò  delere  eas? 

18.  Noli  metuere , sed  recordare  qua;  fece* 
rii  Dominus  Deus  tuus  Pharaoni  , el  cunctis 
A£gyptiis. 

19.  Plagas  maximas,  quos  viderunt  oculi  lui , 
el  signa  atque  portenta,  manumque  robustam,  et 
exlentum  bracbium,  ut  educeret  te  Dominus  Deus 
luus.  Sic  faciet  cunctis  populis,  quos  metuis. 

30.  Insuper  el  crabrones  initlel  Dominus  Deus 
luus  iu  eos,  donec  delcal  omnes  atque  disperdat 
qui  le  fugeriut , et  latere  potuerint.  Sup.  Leggi: 
Esod.  a3,  38.  Meraviglie:  Gios.  34,  13. 

31.  Non  limebis  eos,  quia  Dominus  Deus  luus 
in  medio  lui  est,  Deus  magous  et  terribilis: 

33.  ipse  consumet  naliones  has  in  conspectu 
tuo  paulalim  atque  per  partes.  Non  poleris  eas 
delere  pariter  ; ne  forfè  multiplicenlur  contro  te 
bestise  terne. 

33.  Dabilque  -eos  Dominus  Deus  tuus  in  eoo- 
spectu  tuo  : et  interfìciel  illos  donec  penilùs  de* 
leantur.  Sup.  Leggi:  Esod.  s3,  39. 

s4>  Tradelque  reges  eorum  in  tnauus  tuas,  et 
disperdes  nomina  eorum  sub  ccelo:  nullus  poterit 
resistere  libi,  donec  conteras  eos. 

s5.  Sculpliiia  eorum  igne  combures:  non  con* 
cupisces  argentum  et  aurum,  de  quibus  facla  sunt, 
neque  assume*  ex  eis  libi  quidquam,  ne  offenda*, 
proptereà  quià  abomioatio  est  Domini  Dei  lui. 
Guerra:  Deut.  7,5.  Idolatria:  Deut.  13,  3.  Giuda: 
a A tace.  13,  4o. 

36.  Nec  inferes  quippiam  ex  Idolo  in  domum 
luam,  ne  fias  anatbema,  sicut  et  illud  est.  Quasi 
•purciliam  delestabcris , el  velut  inquinameoluni 


ac  sordes  abominationi  habebis,  quia  anathema 
est.  Hai:  Gios.  7,  1 a si. 

Per  la  continuazione,  vedi  Com ami  amenti  : Deut. 
cap.  8. 

Leggi  : Deuteronomio,  capo  33.  Chi  sia  da  am- 
mettere o non  ammettere  nella  Chiesa  di  Dio. 
Della  notturna  immondezza  e del  luogo  da  de- 
stinarsi pei  bisogni  della  natura. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Fornica* 
zionb:  Deut.  cap.  33. 

N on  iut raliit  eunuebus,  attrilis  vel  amputati* 
lesticulis,  et  ahscisso  vcrelro  , ecclesia!»  Domini. 

3.  Non  ingredielur  mamzer,  hoc  est,  de  scorto 
natus , in  ecclesiam  Domini , usquè  ad  decimimi 
generalionem. 

3.  Ammonite*  et  Moabites  etiam  post  decimam 
generalionem  non  intrahunt  ecclesiam  Domini  in 
teternum;  Neiikmia:  3 Esdr.  i3,  1. 

4-  quia  noluerunt  vobis  occurrere  cum  pane 
et  aquà  in  via  quaudò  egressi  estis  de  AÈgypto: 
et  quia  couduxeruut  contra  le  Balaam  filium  Beor 
de  Mesopotamià  Syrise,  ut  malediceret  libi:  Ba- 
laam: Num.  33,  5,  6. 

5.  et  noluit  Dominus  Deus  tuus  audire  Balaam, 
vertilque  maledictiooem  ejus  in  benedictionem 
tuam,  eò  quòd  deligeret  te. 

6.  Non  facies  cum  eis  pacem  , nec  quasras  eis 
bona  cunctis  diebus  ville  tuoi  in  sempiternum. 

7.  Non  abominaberis  Idumieum , quia  frater 
tuus  est  : nec  TEgyptiuin  , quia  advena  fuisti  in 
terrà  ejus. 

8.  Qui  nati  fuerint  ex  eis  , tertià  geoeralione 
iiitrabuut  in  ecclesiam  Domini. 

9.  Quaodò  egressus  fueris  adversùs  hostes  tuos 
in  pugnam,  custodie*  te  ab  ornili  re  inala. 

10.  Si  fueril  inter  vos  homo,  qui  noclurno  poi* 
lutus  sit  somalo,  egredietur  extra  castra, 

11.  et  noo  reverletur,  priusquàm  ad  vesperam 
Invelar  aquà  : el  post  solis  occasum  regredielur 
io  castra. 

13.  Habebis  locum  extra  castra,  ad  quem  egre* 
diaria  ad  requisita  naturo?, 

i3.  gercns  paxilluin  in  balteo.  Cùmque  se- 
deri*, fodies  per  circuitimi,  et  egesta  bumo  operici. 

>4-  Quo  relevatus  es  (Domious  cnim  Deus  tuus 
ambulai  in  medio  castroruin,  ut  erual  te,  et  tradat 
libi  iuimicos  tuos)  el  sint  castra  tua  sancta,  et  nibil 
in  eis  appareal  foedilalis,  ne  derelioquat  te. 

Del  servo  fuggitivo : della  mercede  dellà  donna  di 
mala  vita;  del  non  praticare  l'usura  col  fratello; 
del  voto;  della  vigna  c delle  biade  dèi  prossimo. 
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15.  Non  trades  servum  domino  suo,  qui  ad  le 
coDfitgeril  ; 

16.  hahilabit  tecum  in  loco  qui  ei  placueril,  et 
in  una  urbium  tuarum  requiescel  : ne  contristes 
eum. 

17.  Non  erit  meretrix  de  fìliabos  Israel  , oec 
scortator  de  filiis  Israel. 

18.  Non  offeres  mercedem  prostibuli,  nec  pre- 
lium  canis,  in  domo  Domini  Dei  lui,  quidquid 
illuti  est  quod  «oreria;  quia  abominatio  est  utrum- 
que  apud  Dominum  Deum  tuum. 

19.  Non  foenerabis  fratri  tuo  ad  usuram  pa- 
cuniam  , nec  firuges  , nec  quamlibet  aliam  rem  ; 
Snp.  Leggi  : Esodi,  aa,  a5. 

ao.  sed  alieno.  Fratri  aotem  tuo  absque  usura 
id  quo  iodiget  , commodabis;  ut  beuedicat  libi 
Dominus  Deus  tuus  in  omni  opere  tuo  in  Terrà, 
ad  qiiam  ingredieris  possidèndam. 

ai.  Cùm  votum  voveris  Domino  Deo  tuo,  non 
tardabis  reddere:  quia  requiret  illud  Dominus 
Deus  tuus.  Et  si  moralus  fueris,  reputabitur  libi 
in  peccatum. 

aa.  Si  oolueris  poiliceri , absque  peccato  eris. 
a3.  Quod  autem  semel  egressura  est  de  labiis 
tuia,  observabis,  et  facies  sicut  promisisti  Domino 
Deo  tuo,  el  propria  vuluotate  et  ore  tuo  locu- 
tus  es. 

a4-  Iogressus  «ineam  proximi  tui,  comedo  uvas 
quantùm  libi  placuerit  : foràs  autem  ne  elferas 
tecum. 

ali.  Si  iotraveris  io  legetem  amici  tui,  franges 
spicas,  et  manu  conteres:  falce  autem  oon  meles. 

Legge:  Deuteronomio,  capo  a4-  Leggi  risguar - 
danti  il  divorzio.  Privilegi  dei  novelli  maritali. 

, Proibizione  di  ricevere  in  pegno  cose  dì  prima 
necessità  per  que’  che  le  dònno.  Pena  di  morte 
contro  gli  Israeliti  che  vendono  i loro  Jralelli 
liberi:  anno  a553. 

Si  acceperil  homo  uxorem,  et  habuerit  eam, 
el  non  inveoerit  gratiam  ante  oculos  ejus  pro- 
pter  aliquam  foeditatero,  scribet  libellula  repudi!, 
et  dabit  in  manu  illius , et  dimiitel  eam  de  do- 
mo sua.  Sermone:  Mail.  5,  3i?3a.  Virtù:  Muti. 

19,  7.  Istruzioni:  Mail.  10,  4 8 9> 
a.  Cùmque  egresso  alterum  maritum  duxerit, 

3.  et  ille  quoque  oderit  eam,  dederitque  ei  li- 
bellum  repudii,  et  dimiseril  de  domo  suà,  vel-certè 
mortuus  fuerit; 

4-  non  poterit  prior  maritus  recipere  eam  in 
uxorem;  «quia  pollula  est,  et  abominabili  facta 
est  cor»m  Domino  : nc  peccare  facies  Terram  tuam, 
quam  Dominus  Deus  tuus  iradideril  (ibi  possi- 
dendam. 


5.  Cìtm  acceperil  homo  nuper  uxorem  , non 
procedei  ad  bellum,  nec  ei  quippiam  necessitati 
injungetur  publirtc , sed  vacabil  absque  culpà 
domi  su»,  ut  uno  anno  Isetelur  cum  uxore  suà. 
Guerra  : Deut.  ao,  7. 

6.  Non  accipies  loco  pignori  inferiorem , et 
superiorem  molarti  ; quia  animato  suam  apposuit 
libi. 

7.  Si  deprehensus  fuerit  homo  sollicitans  fra- 
trem  suum  de  filiis  Israel,  et  vendilo  eo  acce- 
perit  pretium,  interficietur,  et  auferes  malom  de 
medio  tut. 

Guardarsi  dal  pericolo  di  tirarsi  addosso  la  leb- 
bra, osservando  esattamente  « precetti  intorno 
a ciò  insegnati  dai  sacerdoti.  Non  entrare  in 
casa  del  debitore  a prendere  il  pegno.  Resti- 
tuire al  povero  il  pegno  che  avrà  dato , se  è 
cosa  di  prima  necessità  per  esso.  Pagare  pron- 
tamente il  salario  a que ' che  hanno  lavoralo. 

8.  Ohserva  diligeoter  oe  incurras  piagato  le- 
pra>,  sed  facies  qofrcomque  docuerint  te  sacerdo* 
tes  Levitici  generis  juxta  id  quod  prmeepi  eis , 
et  imple  sollicitè. 

9.  Mementole  qua  fecerit  Dominos  Deus  vester 
Marise  in  vi8,  cùm  egrederemini  de  ^.gyplo.  Se. 
rnoRA  : Num.  la,  io. 

to.  Cùm  repetes  li  proximo  tuo  rem  aliquam 
quam  debet  libi , non  ingredieris  domum  ejus  , 
ut  pignus  auferas  : 

ti.  sed  stabis  foris , et  ille  libi  proferet  quod 
habuerit. 

10.  Sin  autem  pauper  est  , oon  perooctabit 
apud  te  pignus , 

i3.  sed  statina  reddes  ei  ante  solis  occasnm  : 
ut  dormieos  in  vestimento  suo  , benedicat  libi  , 
et  habeas  justitiam  coram  Domino  Deo  tuo.  Sup. 
Leggi:  Esod.  aa  , a6,  37. 

i4-  Non  oegabis  mercedem  indigenti,  et  paii- 
peris  fratris  tui,  sive  advenre,  qui  tecum  moratur 
in  terrà  , et  intra  portas  tuas  est  : Sup.  Leggi  : 
Lev.  19,  i3.  Discepoli:  Lue.  10,  7. 

15.  sed  eàdem  die  reddes  ei  pretium  laboris 
sui  unte  solis  occasum,  quia  pauper  est,  et  ex  eo 
susteotat  animatn  suam  : ne  clamet  conira  te  ad 
Dominum,  et  reputetur  libi  in  peccatum. 

Non  punire  i padri  per  i loro  figliuoli  » nè  i fi- 
gliuoli per  i loro  padri.  Rendere  a ciascuno 
la  giustizia  che  gli  è dovuta.  Abbandonare  a 
vantaggio  del  foraslicro,  della  vedova , del  pu- 
pillo ciò  che  resta  dopo  la  messe  c la  ven- 
demmia. 

16.  Non  occidenlur  patres  prò  filiis  , nec  fUii 
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prò  palribus  , seti  unusquisque  prò  peccato  suo 
morielur.  Amasia:  4 A*  1 4 > 6:  2 Par.  6,  4-  Pa* 
n abole  : Exech.  18,  ao. 

17.  Nou  pcrvertes  judicium  adveurc  et  pupilli, 

□ec  auferes  pigooris  loco  vidusc  vesliineotuiu. 

18.  Memento  quòd  servieris  io  jEpypto  , et 
erueril  le  Dominus  Deus  luus  iudè.  ldcircò  prin- 
cipio libi  ut  fucias  baoc  rem. 

ig.  Quando  messuris  segelem  in  agro  tuo  , et 
oblitus  inaoipulum  reliqueris  , non  reverteris  ut 
tollas  illuiD  ; sed  adveuam  , et  pupillum  , et  vi* 
duam  auferre  patieris,  ut  beuedical  libi  Doiniuus 
Deus  tuus  in  omni  opere  inanurn  (uurum. 

ao.  Si  fruges  coliegei is  olivarum,  quidquid  re* 
manserit  io  aiboribus,  non  reverteris  ut  colligas  ; 
sed  relioques  ad  vena),  pupillo  se  viduse. 

ai.  Si  viodemiaveris  vineam  luain,  nou  colliges 
ramaneoles  rucemos,  sed  cedenl  in  usus  adveute, 
pupilli,  ac  viduaa. 

aa.  Memento  quòd  et  tu  servieris  in  ASgypto, 
et  idcircò  principio  libi  ut  facias  liane  rem. 

Perla  continuazione,  vedi  Giudici  : Deut.cap.  a5. 

Le  altre  leggi,  gli  altri  precetti,  le  altre  ordi- 
nanze , troverannosi  sotto  gli  articoli  relativi  in 
questo  Repertorio . 

LEGISLATORE  : Davidde  ne  domanda  uno  al 
Signore  Iddio,  afllucliè  i popoli  barbari  sappiano 
che  sono  uomini,  e che  havvi  disopra  di  essi  un 
Dio  giusto  e possente,  al  quale  dovranno  ren- 
dere esalto  conto  delle  loro  azioni  : Protezioni:: 
Saint,  9,  ao,  ai.  Pedi  Licci  e Re. 

LEONI:  Iddio  ne  mandò  contro  gli  abitanti 
di  Samaria  , che  avevano  scacciali  gli  Israeliti  : 
Osea  : 4 de  17  , a4  e seg.  Daniele  fu  gettalo 
nella  fossa  dei  leoni  due  volte  , a motivo  della 
sua  religione,  per  ordine  di  Dario.  Protetto  da 
Dio  per  la  sua  fede , quegli  animali  uon  gli  fe- 
cero male  alcuno  , sebbene  sia  restalo  con  essi 
più  di  sei  giorni,  ed  essi  mancassero  dell’ordina- 
rio quotidiano  loro  cibo  : Dario:  Dan.  6 , 16  a 
a3.  1 suoi  accusatori  furono  in  sua  vece  gettali 
nella  fossa  de’leooi,che  li  divorarono  all’istante: 
lbid.  Dan.  cap.  24  • B«* : Dan.  14.  3o  a 4>*  Vedi 
pure  Aciiab  : 3 Re  ao,  35,  36.  Osea  : 4 Ae  17  , 
a5,  26.  Golia  : 1 Re  17,  33  a 37.  . 

LESEN.  fedi  LAIS. 

LETTERE  diverse  che  si  trovano  io  varj  libri 
della  Sacra  Scrittura,  col  nome  dell’  autore,  e di 
que’  , cui  furouo  indirizzati.  Lettera  di  Hirara , 
re  di  Tiro  , a Salomone  , re  di  Gerusalemme  , 
scritta  nell’anno  del  mondo  2992:  Tempio:  2 
Par.  a , 1 1 e seg.  ; del  profeta  Elia  a Joram  re 
di  Giuda,  nella  quale  il  suddetto  profeta  gli  rini- 
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proverà  le  sue  empietà , e gli  predice  la  piaga 
con  cui  Dio  lo  affliggerà  per  punirlo  : Joram  > 
a Par.  cap.  ai  ; del  re  Ezechia  a tutte  le  tribù 
d’Israele,  invitandole  a portarsi  a Gerusalemme, 
per  ivi  celebrare  la  Pasqua:  2 Par.  cap.  3o;  di 
Seunacherib  ad  Ezechia  : queste  lettere  ridon- 
dano di  bestemmie  : Sensacherib  : a Par.  cap. 
3a;  dei  Samaritani  al  re  Artaserse.  Risposta  a 
questa  lettera  per  impedire  ni  Giudei  di  rifab- 
bricare il  Tempio:  1 Estlr.  cap.  4 ; degli  officiali 
di  Dario  per  io  stesso  motivo  : /bùi.  cap.  5.  Ri- 
sposta a questa  lettera  per  parte  di  Dario  : lbid. 
cap.  6.  Lettera  di  Artaserse  Longimano,  in  forma 
di  editto,  ad  Esdra  sacerdote  e dottore  de’ Giu- 
dei, assai  favorevole  o quel  popolo:  1 Esdra  : 
cap.  7. 

Lettere  : Esther,  capo  i3.  Copia  della  lettera 
del  re  Assuero  (od  Artaserse) , mandata  da 
Aman  ai  principi  delle  provìncia  intorno  alla 
strage  de'  Giudei:  nell’anno  34g4< 

Il  capo  precedente  trovasi  ull'arlicolo  Mardocuco: 
Esili,  cap.  12. 

Rex  maximus  Artaxerxes  ab  Indiò  usquò  iE- 
thiopiam , tenlum  vigiuli  septein  proviuciarum 
principibus  et  ducibus,  qui  ejus  imperio  subjecli 
suut , salutem. 

а.  Cùin  plùrimis  gentibus  imperarem,  et  uni- 
versum orbein  mere  dilioui  suhjugassein  , volui 
nequaquam , abuti  poleotiie  magnitudine  , sed 
cletnenlià  et  lenitale  guberoare  subjectos,  ut  ab- 
sque  ulto  terrore  vitam  silenlio  transigentes , 
optata  cunctis  inorlalibus  pace  fruerentur. 

3.  Quserenle  autem  me  à consiliariÌ3  meis , 
quomodo  possel  hoc  impleri,  unus  qui  sapienliA 
et  fide  caHeros  prmcellebat , et  eral  post  regem 
secundus,  Aman  uomiue  , 

4.  indicavi t mihi  in  loto  orbe  terrarum  popu- 
lum  esse  dispersum,  qui  novis  uteretur  legibus  , 
et  contra  omnium  geulium  coosuetudiuem  facieus, 
regum  jussa  coutemnercl , et  uuiversarurn  con- 
cordimi!  ualionum  sua  disseulioue  violare!. 

5.  Quud  cùin  didicissenius,  videntes  unam  geu- 
lem  rebellem  adversùs  omoe  bornio  uni  geuus 
perversis  uti  legibus,  noslrisque  jussiouibus  con- 
traire , et  turbare  subjectaruni  nobis  provincia- 
rum  pacem  atque  coocordiam, 

б.  jussimus,  ut  quoscumque  Aman,  qui  omni- 
bus proviociis  prseposilus  est,  et  secundus  à rege, 
et  quem  patria  loco  colimus , moustraveril,  cuin 
conjugibus  ac  liberis  delcanlur  ab  inimicis  suis  : 
nullusquc  eorum  miserealur  , quarta  decima  die 
duodecimi  meusis  Adar  uuni  prrescntis  : 


LET 


>44 


LET 


.7,  ut  nefirii  homiues  uno  die  ad  infero*  de- 
scendentes,  reddaut  imperio  nostro  pacem  quam 
turbaverant. 

Hucusquè  exemplar  epistola:.  Quce  sequunlur , 
post  eum  locum  scripla  reperì , ubi  legilur , 

pergensque  Mardocliseus , fecit  omnia  quae  ei 
mandaveral  Esther:  Mardocheo  : Esili.  4»  >7* 

Nec  tamen  habenlur  in  hebrnico,  et  apud  nul- 
lum  perniili  feruntur  inlerprelum. 

Per  la  continuazione , vedi  Orazione  : Esth. 
cap.  i3. 

• 

In  quale  occasione  fu  scritta  questa  lettera  ad 
instigazione  di  Aman,  vedi  Assuero  : Esth.  cap.  3. 
Questa  lettera  però  non  trovasi  ebe  nella  edizione 
dell*  Volgata:  Ibid.  cap.  3. 

Lettere  : Esther  , capo  16.  Copia  della  lettera 
che  il  re  Arlaserse  , od  Assuero  , mandò  in 
favore  de’  Giudei,  in  tutte  le  provincie  del  re • 
gno  (la  quale  lettera  non  trovasi  nel  testo 
ebraico  t (S.  Gerolamo)  ma  bensì  nel  capo  5 
della  edizione  della  Volgata). 

Il  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Estheb  : 
cap.  i5. 

Rei  magnus  Artaxerxes  ab  Indià  usquè  jEthio- 
piam,  cenlum  viginti  septem  provinciarum  duci* 
bus  ac  principibus,  qui  nostrae  jussioni  obediunt 
saluterò  dicit. 

3.  Multi  bonitate  priocipum,  et  honore  qui  in 
eos  collatus  est,  abusi  suoi  in  superbiam.  Assuero: 
Esth.  3,  io. 

3.  Et  non  solùm  subjectos  regibus  nituolur  op- 
primere, sed  dalam  sibi  gloriam  non  fereotes,  in 
ipsos  qui  dederunt,  moliuntur  insidia*. 

4-  Nec  contenti  sunt  gratina  non  agere  bene* 
ftciis,  et  humanitatis  in  se  jura  violare,  sed  Dei 
quoque  cuncla  cernenti»  arbitrantur  se  posse  fa- 
gere  sentenliam. 

5.  Et  in  tantum  vesaniai  proruperunt , ut  eos 
qui  eredita  sibi  officia  diligenter  observant , et 
ita  cuncta  agunt,  ut  omuium  laude  digni  sinl  , 
mendaciorum  cuniculis  conentur  subvertere. 

6.  Dùm,  anres  principum  simplices,  et  ex  suà 
naturà  alios  (estimante»,  callidà  fraude  decip  iunt. 

7.  Quse  res  et  ex  veleribus  probatur  historiis, 

et  ex  bis  qus  geruntur  quotidiè,  quomodò  malia 
quoruntdam  suggestionibus  regum  studia  de* 
pravcolur.  v 

8.  Undè  proyideudum  est  paci  omnium  prò* 
vinciarum. 


9.  Nec  pulare  debetis  , si  diversa  jubeamus  , 
ex  animi  nostri  venire  levitate  ; sed  prò  quali- 
tate  et  necessitate  temporum  , ut  reipublicas  po- 
scit  utilitss,  Terre  sentenliam. 

10.  Et  ut  inanifestiùs  quod  dicimus  intelligalis, 
Aman  fìlius  Amadathi  , et  animo  et  gente  Ma* 
cedo  , alienusque  à Persarum  sanguine  , et  pie* 
latem  noslram  suà  crudelitate  commaculans,  pe* 
regrinus  à nobis  susceptus  est  : Assuero  : Esth. 
3,  70. 

11.  et  tBntam  in  6e  expertus  bumanitatern  , ut 
pater  noster  vocaretur,  et  adoraretur  ab  omnibus 
post  regem  secuodus  : 

13.  qui  io  tantum  arroganti®  tumorem  subla- 
tus  est,  ut  regno  privare  nos  nilerelur  et  spiritu. 

13.  Nani  Mardochteum,  cujus  fide  et  heoeGciis 
vivimus,  et  consortem  regoi  nostri  Esther , cum 
oinni  gente  suà  , novis  quibusdam  atque  inau- 
diti» macbinis  expetivit  in  morlein. 

14.  Hoc  cogitans,  ut  ibis  interfectis,  insidiare* 
tur  nostra:  solitudini,  et  regnum  Persarum  trans* 
ferrei  in  Macedonas. 

|5.  Nos  autem  , à pessimo  morlalium  Judtcos 
neci  destinatos , in  nullà  peoitùs  culpà  reperì* 
raus,  sed  è contrario  justis  utentes  legibus. 

16.  et  filios  altissimi  et  maximi  , semperque 
viventis  Dei,  cujus  benefìcio  et  patribus  nostris, 
et  nobis  regoum  est  traditum  , et  usquè  bodie 
custodilnr. 

17.  Undè  eas  litleras,  quas  sub  nomine  nostro 
ille  direxerat,  sciatis  esse  irrita». 

18.  Pro  quo  scelere  ante  porta*  hujus  urbis, 
id  est  Suzan,  et  ipse  qui  machinalus  est,  et  omnis 
cognatio  ejus  pendei  io  patibuli* , non  nobis , 
sed  Deo  reddenle  ei  quod  mcruit.  Mardocheo  : 
Esth.  7.  9,  10. 

19.  Hoc  autein  edictum,  quod  nuuc  mittimus, 
in  cuuctis  urbibus  propouatur,  ut  liceat  Judtcis 
uli  legibus  suis. 

so.  Quibus  debetis  esse  admiouculo  , ut  eos 
qui  se  ad  neccio  eorum  paraveraot  , possinl  in* 
terficere  tertià  decima  die  mensis  duodecimi,  qui 
vocatur  Adar. 

31.  Hanc  enim  diem  , Deus  omnipotens  , mas- 
roris  et  luetùs,  eis  verlit  io  gaudium. 

33.  Undè  et  vos  inter  esuteros  festos  dies  b*nc 
babelote  diem  , et  celebrate  eam  cum  oraui  Ine  - 
litià,  ut  et  in  posterum  cogooscatur, 

a3.  omnes  , qui  fìdeliter  Persi*  obediunt , di* 
gnam  prò  fide  recipere  mercedem  : qui  autein 
insidiantur  reguo  eorum,  perire  prò  scelere. 

34-  Omnis  autem  provincia  et  civitas,  quie  no- 
luerit  solemuilatis  bujus  esse  particeps,  gladio  et 
igne  pcrcat , et  sic  delealur , ut  1101»  solùm  ho* 
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minibus , sed  etiam  bestiis  iuvia  sii  in  sempiter-  Il  «a-  Operlis  aulem  illis  veste  purpurea,  exter. 


nura  , prò  esemplo  contempli*  et  inobedieotim. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura,  vedi 
Giobbe  : cap.  i. 

LiBTTr.nE  : Baruch,  capo  6.  Geremia  scrive  ai  Giu- 
dei una  ietterà , nell ‘ anno  34o5,  nella  quale  , 
dopo  la  ruina  di  Gerusalemme  , predice  loro 
che  saranno  condotti  in  isckùtvitù  a Babilonia, 
e che,  dopo  sette  generazioni , saranno  liberati. 
Gli  esorta  a non  imitare  i Babilonesi  nella  loro 
idolatria  : dimostra  in  molte  maniere  come  gli 
idoli  non  hanno  senso,  e sono  cose  vanissime. 
Il  capo  precedente  trovasi  all*  articolo  Giudei  : 
Bar.  cap.  5. 

Esemplar  epistole  , qunm  misit  Jeremias  ad 
abducendos  captivos  in  Babyloniam  & rege  Da- 
bylooiorom  , ut  annuntiaret  illis  secundum  quod 
prscceptum  est  illi  li  Deo. 

P ropter  peccata  , quee  peccaslis  ante  Deum , 
ahducemini  io  Babyloniam  captivi  li  Nabochodo- 
uosor  rege  Babylouiorum.  Schiavitù:  Gtrem.  35,9. 

а.  Ingressi  itaque  in  Babylonem  , eritis  ibi 
annis  ptorimia  , et  temporibus  longis  , usquè  nd 
generai iones  seplcra  : post  boc  aulem  educai» 
vos  inde  cum  pace. 

3.  Nunc  aulem  videbitis  in  Babilonia  deoi 
aureos  , et  argenteos , et  lapideos  , et  ligueos  in 
bumeris  porlari, osteutantes  melum  genlibus.  Dio: 
ts.  44,  9 a »3. 

4-  Videle  ergò  ne  et  vos  similes  tfficiamini 
factis  alieois , et  metuatis , et  tnelus  vos  capisi 
iu  ipsis. 

5.  Visa  itaque  turba  de  retro  et  ab  ante  ado- 
rantes,  dicite  io  cordibus  vestris  : te  oporlet  ado* 
rari.  Domine. 

б.  Angelus  eoim  meus  vobiscurn  est  : ipse  au- 
lem exquirara  animai  vestras. 

7.  Nani  lingua  ipsorum  polita  à labro  , ipsa 
etiam  inaurata  et  inargentata,  falsa  suut , et  non 
possunt  loqui. 

8.  Et  sicut  virgini  amanti  ornamenta  , ita  sc- 
oppio auro  fabricali  sunt. 

9.  Caronas  certe  aureas  habent  super  capita 
sua  dii  illorum  : undò  subtrahuot  saeerdoles  ab 
eis  aurum  et  argeotum  , et  arrogant  illud  in  se- 
metipsos. 

10.  Daot  aulem  et  ex  ipso  prostituta  , et  me* 
retrices  orn*ut  : et  iterùm  cùm  recepcriut  illud 
ù inerctricibus  oroanl  deos  suos. 

11.  Hi  autem  uou  liberautur  ab  serugioe  et  liueà. 

T.  II. 


gunt  faciem  ipsorum  propter  putverem  donoùs , 
qui  est  plurimua  inter  eos. 

t3.  Sceplrum  autem  habet  ut  Uomo,  sieut  -In- 
dex regionia,  qui  iu  se  pecoautem  non  interScit. 

14.  Habet  etiam  io  menu  gladium,et  securim, 
se  autem  de  bello , et  à latrooibus  non  liberal , 
uodè  vobis  notum  sit  quia  non  suoi  dii. 

15.  Non  ergò  timueritis  eos.  Sicut  eulm  tu 
humiois  coofractum  inutile  efiicitur,  talea  sunt  et 
dii  iltornm. 

16.  Coostitntis  illis  in  domo,  oculi  eorum  pieni 
suoi  pulvere  à pedibos  iolroeuntium. 

17.  Et  sicnt  alicui  qui  regem  olTendil,  cireum- 
septre  suol  jsnurc:  aut  sicut  ad  sepulcbrum  ad* 
ductum  mortuum  , ita  tulantur  saeerdoles  ostia 
clausuris  et  seris,  pe  à latrooibus  expolieotor. 

18.  Luceroas  accenduot  illis,  et  quidem  rouW 
tas,  ex  quibus  nollam  videre  possuul  : sunt  autem 
sicut  trabes  in  domo. 

19.  Corda  vero  eorum  dicuot  elingere  ter* 
pentes,  qui  de  terrà  suoi  , dum  comeduut  eos  , 
et  vestimentum  ipsorum,  et  non  senliuot, 

10.  Nigrm  fiunl  facies  eorum  à fumo , qui  in 
domo  fàt. 

ai.  Sopra  corpus  eorum  , et  supra  caput  eo- 
rum volani  nuctuse,  et  hirundioes,  et  aves  etiam 
limililer  et  cali». 

aa.  Undé  scialis  quia  non  tuoi  dii.  N*  ergò 
timueritis  eos. 

a3.  Aurum  etiam  quod  habent  , ad  speciem 
est.  Nini  aliquis  exterserit  erugioem  , non  fulge. 
buoi  : neque  enim  duna  cocQareutur,  Moliebant. 

a4-  Ex  omoi  pretio  empi»  sunt , io  quibus 
spiritus  non  inest  ipsis. 

a5.  Sine  pedibus  io  bumeris  portantnr,  osten- 
lantes  ignobilitatpm  suam  bomioibus.  Coofuodan- 
tur  etiam  qui  colunt  ea.  Idoli  : li.  46,  7. 

36.  Proptereà  si  cecideriot  io  terra»,  a seme-  « 
tipsis  000  consurguot:  neque  si  qui*  eum  sta- 
luerit  recium  per  semelipsum  «tabù  t sed  sicut 
toorluis  rounera  eorum  illis  apponeutur. 

37.  Hoslias  illorum  vcudunt  saeerdoles  ipso, 
aum  , et  «buluutur  2 similiter  et  muliere*  eorum 
decerpeolea,  neque  infirma,  neque  mendicatiti  ali' 
quid  impertiunt: 

de  aacriGciis  eorum  frette  et  menatrnata: 
cootiogimt.  Scieotes  itaque  ex  bis  qui»  non  suoi 
dii,  ne  timeatis  eos. 

ag.  Undò  eoim  vocantur  dii  t Quia  reulieres 
appoouot  diis  argenleis,  et  aureis,  et  Ligueis: 

3o-  et  iu  doroibus  eorum  saeerdoles  se  deut , 
liabenles  tuoicas  scissa*  et  capila,  et  barbare  ra- 
sare, quorum  capita  uuda  suut. 
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3i.  Hugiunt  autem  clamantes  contrn  deos  suos, 
sicut  in  ccenà  mortai. 

за.  Vcstimenta  eorum  auferuot  sacerdoles  , et 
vcstiunt  uxores  suas,  et  fi  lios  suos. 

33.  Neque  si  quid  mali  patiuntur  ab  aliqno  , 
□eque  si  quid  boni,  poterunt  retribuere  : neque 
regem  coostituere  possunt,  neque  auferr?. 

34*  bimiliter  neque  dare  divitias  possunt , ne- 
que  malum  retribuere.  Si  quis  illis  votum  vo- 
verit,  et  noo  reddiderit,  neque  hoc  requirunt. 

35.  Hominem  h morte  non  liberant,  neque  in- 
firmum  à potentiori  eripiunt. 

зб.  Hominem  ctecurn  ad  visum  non  restituant, 
de  necessitate  hominem  non  liberabunt. 

37.  Vidutc  non  miserebuntur,  neque  orphanis 
benefacient. 

38.  Lapidibus  de  monte  siiqiles  sunt  dii  ilio- 
rum,  lignei,  et  lapidei,  et  aurei,  et  argentei.  Qui 
autem  coluut  ea,  confundentur. 

3g.  Quomodò  ergò  sestimandum  est  , aut  di- 
cendum  illos  esse  deos? 

40.  Adhuc  enim  ipsis  Chaldtcis  non  honoran- 
libus  ea  : qui  cùm  audierint  mulum  non  posse 
loqui,  oiTerunt  illud  ad  Bel,  postulantes  abeo  loqui; 

41.  quasi  possint  sentire  qui  non  habent  mo- 
tum  , et  ipsi  cùm  iutellexerinl  , relinquent  ea  .* 
sensura  enim  non  habent  ipsi  dii  illorum. 

4a.  Mulicrcs  autem  circumdattc  funibus  in  viis 
sedeot,  succendenles  ossa  olivarum. 

43.  Cùm  autem  aliqua  ex  ipsis  sltracta  ab  ali» 
quo  transeunte  dormierit  cutn  eo , proximro  suro 
exprobrat , quòd  ea  non  sit  digna  babita  sicut 
ipsa,  neque  funis  ejus  diruptus  sit. 

44-  Omnia  autem  qute  illis  fiunt, falsa  sunt.  Quo- 
modò icstimandum,  aut  dicendum  est  illos  esse  deos? 

45.  a fabris  autem,  et  ab  aurificibus  f«cte  sunt. 
Nibil  aliud  erunt  , nisi  id  quod  volunt  esse  sa- 
cerdotes. 

46.  Artifices  etiam  ipsi  qui  ea  faciunt  , non 
sunt  multi  temporis.  Numquid  ergò  possunt  ea 
qua  rubrìcata  sunt  ab  ipsis  esse  dii  ? 

47-  Reliquerunt  autem  falsa  et  opprobrium 
posteà  futuris. 

48.  Nam  cùm  sopervenerit  illis  pnelium  , et 

mala,  cogitant  sacerdoles  apud  se,  ubi  se  abscon- 
dant  curri  illis.  * 

49.  Qnomodò  ergò  sentiri  debeant  quooiam 
dii  sunt,  qui  nec  de  bello  se  liberant,  neque  de 
malis  se  eripiunt  ? 

50.  Nam  cùm  sint  lignea,  iuaurala,  et  inargen- 
tala, scietur  posteà  quia  falsa  sunt  , ab  universis 
gentibus  et  regibus  : qua*  manifesta  sunt  quia 
non  sunt  dii  scd  opera  manuuin  liominum  , et 
nullum  Dei  opus  cum  illis.  * 
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5t.  Uudè  ergò  notum  est  quia  non  sunt  dii  , 
sed  opera  manuum  liominum,  et  nullum  Dei  opus 
in  ipsis  est. 

5a.  Regem  regioni  non  suscitant  , neque  piu- 
vium  hominibus  dabunt  : 

53.  Judicium  quoque  non  discernent , neque 
regiones  liberabunt  ab  injurià  , quia  nibil  pos- 
sunt, sicut  corniculae  inter  medium  cceli  et  terra:. 

54.  Etenim  cùm  inciderit  ignis  in  domum  deo- 
rum  ligneorum,  argenteorum  , et  aureorum , sa- 
cerdotes  quidem  ipsorum  fugient  , et  iiberabun- 
tur:  ipsi  verò  sicut  trabes  in  medio  comburentur: 

55.  regi  autem  , et  bello  non  resistent.  Quo- 
modò ergò  ffistimanduio  est  , aut  recipieudum 
quia  dii  sunt  ? 

56.  Non  h furibus  , neque  à latronibus  se  li- 
bcrabunt  dii  lignei  , et  lapidei  , et  inaurati  , et 
inargentati  : quibus  hi  qui  fortiores  sunt  , 

57.  auram  et  argentum  , et  vestimenlùm  quo 
operti  sunt,  auferent  illis  , et  abibunt  , nec  sibi 
auxilium  ferent. 

58.  Itoque  meliùs  est  esse,  regem  ostentantem 
virtutem  subiti  ; aut  vas  in  domo  utile  , in  quo 
gloriabitur  qui  possidet  illud  , vel  ostiura  in  do- 
mo , quod  cuslodit  quse  in  ipsa  sudi  , quam 
falsi  dii. 

5g.  Sol  quidem  , et  luna  ac  sidera  cùm  sint 
splendida,  tt  emissa  ad  utilitalcs,  ohaudiunt. 

60.  Similiter  et  fulgur  cùm  apparueril , per- 

spicuum  est  : idipsom  autem  et  spiritus  io  omni 
regione  spirat.  ' 4 

61.  Et  uubes,  quibus  cùm  imperatum  fuerit  à 

Deo  perambulare  universum  orbem,  perficiunt 
quod  imperatum  est  eis.  • 

ба.  Ignis  etiam  missus  desuper  ut  consumai  mon- 

te], et  sii  vas,  facit  quod  prceceptum  est  ei.  Htcc 
autem  neqùe  speciebus , neque  virtutibus  uni 
eorum  similia  sunt.  t 

63.  Undè  neque  existimandum  est,  neqae  di- 
cenckim  illos  esse  deos,  quando  noo  possunt  ne- 
que judicium  judicare,  neque  quidqùam  Tacere 
hominibus. 

* 64.  Scienles  itaque  quia  non  sunt  dii,  nec  ergo 
timueritis  eos.  . •* 

65.  Neque  enim  regibus  maledicenl,  neque  be- 
uedicent.  . * 

бб.  Signa  etiam  in  cedo  gentibus  non  oslen- 
dant,  neque  ut  sol  lucebunt,  ncque  illuminabunt 
ut  luna. 

67.  Bestia:  itjcliores  suoi  illis,  qua:  possunt  fu- 
gere  sub  tectum,  ac  prodesse  sibi. 

68.  Nullo  itaque  modo  nobis  est  manifestum 
quia  sunt  dii:  propter  quod,  ne  timeatis  eos. 

69  Nam  sicut  in  cucumerario  formido  nibil  cu- 


% • 


stodil:  ilù  sunl  dii  iiiorum  lignei,  et  argentei,  et 
inaurati. 

70.  Fodero  modo,  et  in  liorlo  spina  alba,  supra 
quixn  omuis  avis  sedei.  Simililer  et  mortuo  prò* 
jeelo  iu  tenebria,  similes  sunt  dii  iiiorum  lignei, 
et  inaurati,  et  inargentati. 

71.  A purpurà  quoque  età  murice,  qua?  suprà 
ilio»  lineant,  scietis  ilaque  quia  dod  suut  dii.  [pii 
etimi)  postremo  comedunlur,  et  eruut  opprobriuin 
iu  regione. 

73.  IWelior  est  homo  justus,  qui  non  habet  si- 
roulacbra:  nam  erit  loogè  ab  opprobriis. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura,  vedi 
Ezechiele;  capo  1.  Vedi  pure  Idolatria:  Idoli. 

Essendo  i Giudei  stali  condotti  in  ischiavilù  a 
Babilonia,  siccome  aveva  loro  predetto  Geremia, 
questo  profeta  indirizza  loro  utia  lettera,  nella 
quale  gl'  istruisce  sul  modo  di  condursi  in  quella 
terra  straniera:  Geremia:  cap.  39. 

Lettera:  Daniele,  capo  3.  Lettera  di  Nabucho- 
donosor  a tutti  i popoli,  nazioni  e lingue  che 
abitano  in  tutta  la  terra.  Questo  re,  molli  anni 
dopo  il  sogno  che  ebbe  di  una  grande  statua, 
Ju  scacciato  dal  suo  regno  a cagione  della  sua 
superbia.  Essendovi  ristabilito  in  seguilo  per 
bontà  del  Signore  Iddio,  scrisse  la  lettera  che 
segue  a tutti  i popoli  della  terra  per  far  loro 
sapere  i prodigi  e le  meraviglie  che  il  Dio  dei 
Giuilei  aveva  falle  net  suo  regno.  Egli  la  scrisse 
verso  l’anno  del  mondo  3434  > 0 di  Daniele 
l'anno  49-  * 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Naduciiodo- 
Noson:  Dan.  3,  1 a 97. 

98.  Nabuchodonosor  rex,  omnibus  populis,  gen- 
tibus,  et  liuguis  qui  babituiil  in  universa  terni  , 
pax  vobis  mulliplicetur. 

99.  Sigila  et  mirabilia  l'ecil  apud  me  Deus  excel- 
sus.  Eiaculi  ergo  nubi  predicare 

100.  signa  ejus,  quia  magna  sunt:  et  mirabilia 
«jus,  quia  forlia:  et  rcguuui  ejus,  reguum  sciupi- 
termini,  et  poteslas  ejus  iu  gencraliouem  et  genera- 
liouem.  Inft.  Lettera:  Dan.  4,  3i.  Damele:  7 , i4- 

Lettera:  Daniele,  capo  4-  Continuazione  della 
medesima  lettera.  Visione  che  Nabuchodonosor 
ebbe  in  testa  essendo  in  letto.  Vide  un  gran- 
d'albero, l'altezza  del  quale  toccava  il  cielo  e 
facevasi  vedere  sino  ai  confini  di  tutta  la  terra. 

Ego  Nabuchodonosor  quietus  crani  in  domo 
ine»,  et  lloreus  in  palalio  meo  : 


LET 

3.  somuium  vidi,  quod  perterruit  me:  et  cogi- 
tatene! meus  iu  strato  meo,  et  visiones  capitis  mei 
conturbiiverunl  me. 

3.  Et  per  me  propositum  est  decrelum,  ut  in» 
Iroducereotur  in  conspectu  meo  cuncti  sapientes 
Babylonis,  et  ut  solutionem  solimi  indicarent 
mihi. 

4.  Tunc  iogrediebantur  arioli,  magi,  Cbaldei, 
et  aruspices  , et  somnium  narravi  io  conspectu 
eoruni:  et  solutionem  ejus  non  indicavarunt  milii  : 

5.  dooec  collega  ingressus  est  iu  conspectu  meo 
Daniel,  cui  uomeu  Ballassar  secuudnin  nomea 
dei  mei,  qui  babet  spiritimi  deorutn  saoctorum 
in  semetipso:  et  somninm  coroni  ipso  locutus  sum. 

6.  Bultassar  princeps  ariolorum,  quoniam  ego 
scio  quòd  spiritum  sauctoium  deorutn  babeas  in 
(e,  et  omue  sacramenlum  non  est  impossibile  libi; 
visiones  somoioruin  meorum,  quas  vidi,  et  solu- 
tionem earum  narra. 

7.  Visio  capitis  mei  in  cubili  meo  : videbam, 
et  eccè  arbor  iu  medio  terre,  et  altitudo  ejus 
ointia. 

8.  Magna  arbor,  et  fortis:  et  proceritas  ejus 
contingeus  ccrlum  : aspectus  illius  ersi  usquè  ad 
lerminos  universa;  terre. 

9.  Folta  ejus  pulcherrima  , et  fructus  ejus  ni- 

mius:  et  esca  universorum  in  eà:  subler  eam 
habitabaot  animalia  et  bestie  , et  in  ramis  ejus 
conversabaotur  volucres  coeli:  et  ex  eà  vescebatur 
omnis  caro.  • 

Continuazione  della  visione.  Il  Vigilante  e Santo 
discende  dal  cielo  ed  ordina  che  si  abbatta 
l’ albero , che  ne  siano  troncali  i rami  e di- 
spersi i frutti.  Nabuchodonosor,  raccontala 
la  visione  a Daniele , gliene  domanda  /’  in- 
terpretazione j imperciocché  lutti  i sapienti  di 
Babilonia  e del  regno  non  hanno  saputo  spie- 
garla. 

10.  Videbam  iu  visione  capitis  tnei  super  stra- 
luni iTieum,  et  eccè  Vigli  et  Sanctus  defedo  de- 
scendit. 

A 

ti.  Claniavil  forliter  et  sic  ail  : succidile  ar- 
boreto, et  precidile  ramos  ejus:  cicalile  folia 
ejus , et  dispergile  fructus  ejus  : fagiani  bestie 
que  subler  eam  suoi,  et  volucres  de  ramis  ejus. 

1 3.  Verumtamen  gerroen  radicum  ejus  in  terrà 
sinile,  et  alligelur  viuculo  ferreo  et  a-reo,  in  Iter- 
bis  que  foris  suut,  et  rore  coeli  tiogalur, -et  cuin 
feris  pars  ejus  in  herbà  terre. 

i3.  Cor  ejus  ab  huinano  commutclur,  et  cor 
j fere  detur  ei:  septeni  tempora  mulenlur  super 
eum.  , ; • i • 4*'-b 
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■ 4 In  sententi»  vigilimi  decrctum  est,  et  sermo 
sanctorum , et  petitio  ; tionec  cognoscanl  viven- 
tes  quoniam  dorninalur  Excelsus  in  regno  homi- 
oum;  et  cuicumque  voloerit,  dabit  iliaci , et  hu- 
millimum  hominem  conslituet  super  eum.  Go- 
verno s BccH.  io,  8. 

|5.  Hoc  somnium  vidi  ego  Nabuchodonosor 
rei,  tu  ergo  Ballassar  ioterprelalionem  narra  fe- 
stiniia  : quia  omnes  sapientes  regni  mei  non  queunt 
solutiooem  edicere  mihi;  tu  autem  potei,  quia 
ìpirilus  deorum  sanctorum  in  te  est.  Cantico:  t 
He  a,  8.  Daviddb:  i He  16,  ti. 

Daniele  sia  pensoso  cd  in  silenzio  sulla  visione 
di  Nabuchodonosor,  ed  i suoi  pensieri  lo  con- 
turbano. Animalo  dal  r*  ed  invitalo  a parlare 
schiettamente,  dichiara  che  quella  visione  si' 
fini  fica,  che  Nabuchodonosor  sarà  scaccialo  dalla 
società  degli  uomini  per  vivere  sette  anni  colle 
bestie.  Daniele  consiglia  il  re  di  riscattare  colle 
limosino  i suoi  peccali. 

16.  Tunc  Daniel , cujui  nomen  Ballassar,  capii 
intra  semetipsum  tacitus  cogitare  quasi  unà  liorài 
et  cogitationes  ejua  conturbabant  eum.  llespou* 
dens  autem  rex,  aiti  Ballassar,  somnium  et  in* 
terpretatio  ejus  non  conturhent  te.  Ilespondit 
Ballassar,  et  dixit  : domine  mi , somnium  bis  qui 
* te  oderunl,  et  interpretato  ejus  hostibus  tuis  sit. 
V).  Arberem  quam  vidisti  sublimcm  atque  ro- 
busiam,  cujus  altitudo  perlÌDgit  ad  calum,  et 
aspectus  «Usua  in  omnem  ternani  ; 

18.  et  rami  ejus  pulcherrimi,  et  fructus  ejus 
nimius,  et  esca  omnium  in  eà,  subter  eam  liabi* 
tanles  bestiai  agri,  et  in  ramis  ejus  commorautes 
aves  coeli  ; 

ig.  tu  es  rex,  qui  magoificatus  es , et  invalui* 
sti  : et  magnitudo  tua  crevit,  et  pervenit  usquè 
ad  ccelum  , et  potestas  tua  in  terminos  universo: 
terne. 

no.  Quod  autem  vidit  rex  Vigilem  et  Saoctum 
descendere  de  cado  , et  dicere  : succidile  arbo* 
rem  , et  dissipate  illam,  attamen  germcn  radicum 
ejus  in  terrà  dimiltite , et  vinciatur  ferro  et  sere, 
in  herbis  foris,  et  rore  cooli  conspergatur,  et  cùm 
feris  sit  pabulum  ejus , doncc  septem  tempora 
mutentur  super  eum. 

ai.  Hsec  est  inlerpretatio  sententi®  Altissimi  » 
qua  pervenit  super  dominuro  meum  regem: 
aa.  ejicienl  te  ab  hominibus  , et  eum  besliis 
fensque  erit  habitatio  tue,  et  foenum  ut  bos  co* 
medes,  et  rare  codi  infunderis;  septem  quoque 
lempora  mutabuutur  super  te,  donec  scias  quòd 
domioelur  Excelsus  super  regnum  bominum , et 
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cuicumque  voluerit,  Jet  illuci.  Baltiusar:  Duri. 
5 , ao  , ai. 

a3.  Quod  autem  pracepit  ut  relinqueretur  ger- 
meo  radicum  ejus , id  est  arbori!  : regnum  luum 
libi  manebit,  poslquàm  coguoveris  potestatem  esse 
caletterai. 

a4-  Quamobrem  rex  , consiiium  meum  plaeeat 
Ubi,  et  peccata  tua  eleemosyuis  redime,  et  iui- 
quitates  tuas  misericordiis  pauperum  ; forsitan 
ignoscet  delictis  tuis.  Ficu  : Eccli.  3 , 33,  34- 
Tobia  : 4.  t « : ia>  8. 

I 

Poco  tempo  dopo  verificassi  V interpretazione  della 
visione  secondo  le  parole  di  Daniele.  Nabucho- 
donosor, cacciato  dalla  compagnia  degli  uomini, 
è ridotto  alla  condizione  delle  bestie,  i limane 
pel  corso  di  sette  anni  in  questo  stato,  passati 
i quali  riconosce  la  mano  dell’ Altissimo , e gli 
à rcndula  la  mente,  restituito  il  trono.  Omaggi 
e lodi  di  ringraziamento  rendati  da  Nabucho- 
donosor al  Signore  Iddio. 

a5.  Omnia  bicc  venerunt  super  Nabuchodonosor 
regem. 

a6.  Post  (ìnera  mensium  duodecim  , io  aula 
Dabylonis  deambulahat.  . 

ay.  Responditque  rex,  et  ail  : nonne  hmc  est 
Babylon  magna,  quatn  ego  addicavi  in  domum 
regni  , in  rotore  fortitudine  me® , et  io  glorili 
decoris  mei? 

a8.  Cùmque  sermo  adhuc  esjet  in  ore  regis  , 
vox  de  calo  ruit  : libi  dicilur  Nabuchodonosor 
rex,  regnum  tuuni  tnmsibit  à te, 

ag.  et  ab  hominibus  ejicient  te,  et  eum  bestiis 
et  feris  erit  habitatio  tua  : fulmini  quasi  bos  co- 
medes,  et  septem  tempora  mulabuutur  super  le, 
donec  scias  quod  domioelur  Excelsus  in  regno 
bominum,  et  cuicumque  voluerit,  del  illud. 

30.  Eàdem  horà  sermo  completus  est  super 
Nabuchodonosor,  et  ex  hominibus  abjectus,  et  fa- 
num  ut  bos  comedi!,  et  rore  cali  corpus  ejus 
iufeclum  est  : donec  capilli  ejus  in  simihludinetn 
aquilarum  crescereot  , ut  ungues  ejus  quasi  a» 
viutn. 

31.  Igitur  post  finem  dierum  ego  Nabuchodo- 

nosor  oculos  meos  ad  calum  levavi , et  sensus 
meus  redditus  est  mihi  : et  Altissimo  benedixi , 
et  Viveatein  in  sempiteruuiu  laudavi  , et  glori- 
ficavi : quia  potestas  sempiterna,  et  regnum  ejus 
io  generatocelo  et  geoeratiooem.  Sup.  cap.  3, 
vera.  ioo.  Daniele  ; 7,  14.  *. 

3a.  Et  omnes  liabilatores  terra  apud  eum  iu 
nibilum  reputati  sunt  : juxta  voluuiutem  enim 
suam  facil  tara  in  virtutibus  cali  , quàm  iu  ba* 
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liilntot il)us  terr®  : et  non  est  qui  resistat  manui 
rjns,  et  dicat  ei  : qnarè  fecisti  ? 

33.  In  ipso  tempore  sensus  meus  reversus  est 
ad  me  , et  ab  honorem  regni  moi  decoremque 
per  veni  : et  figura  mcn  reversa  est  ad  me  5 et 
oplimates  mei  , et  magistratus  mei  requisierunt 
me,  et  in  regno  meo  resiilutus  sum,  et  magnili* 
cenlia  amplior  addita  est  milii. 

34.  Nunc  igitur  ego  Nabuchodonosor  laudo  , 
et  magnifico , et  glorifico  Regem  coeli  ; quia 
omnia  opera  ejus  vera  , et  vias  ejus  judicia  , et 
gradientes  in  superbiti  potest  huiniliare. 

Per  la  continuazione  , vedi  Balthasar  : Deul. 
cap.  5. 

Dario  scrisse  egli  pure  una  lettera  a tulli  i 
popoli  del  suo  regno  , invitandoli  ad  onorare  e 
temere  il  Dio  di  Daniole  : Dario  « Dnn.  6 , a5 
a 07.  Bel  : Dan.  14,  4 a.  a 

Lettera  : 0 Maccabei,  capo  1.  Lettera  de' Giudei 
abitanti  in  Gerusalemme  ai  Giudei  stanziati 
nell’ Egitto,  scritta  nel  386 1 del  mondo  , e 169 
del  regno  dei  Greci.  In  questa  lettera  racco- 
mandano loro  di  celebrare  con  essi  la  festa 
della  nuova  dedicazione  del  tempio  , le  cui 
porte  erano  state  abbruciale. 

Il  libro  che  precede  trovasi  all’  articolo -Simone: 

1 fllacc.  cap.  16. 

F ratribus  qui  sunt  por  JEgyptum  , J mi  cri  3 , 
saiulem  dicunl  fralres  qui  sunt  io  Jerosolymia  , 
Judtci,  et  qui  io  regione  Judstr,  et  pacein  bonam. 

а.  Benefacial  vobis  Deus,  et  meiniuerit  testa- 
nienti  sui , quod  locutus  est  ad  Abraham  , et 
Isaac,  et  Jacob,  servorum  suorum  fidelium. 

3.  Et  det  vobis  cor  omnibus,  ut  colatis  eum,  et 
(acialis  ejus  voluutalem  corde  maguo  , et  animo 
volenti. 

4*  Adaperiat  cor  veslrum  in  lege  suà  , et  in 
preceptis  suis,  et  iaciat  pacete. 

5.  Exaudiat  oratiooes  vestras  , et  recoucilietur 
vobis,  nec  vos  deserat  io  tempore  malo. 

б.  Et  nunc  hic  sumus  oranles  prò  vobis. 

7.  Regnante  Demetrio  , anno  centesimo  sexa- 
gesimo  nono,  oos  Judiri  scripsimus  vobis  in  tri* 
bulatione  , et  impetu  , qui  supervenil  nobis  io 
istis  annis,  ex  quo  reccssit  Jusou  ù sanclà  terrà , 
et  k regno. 

8.  Portam  succendcrunt , et  efiunderunt  san- 
guinem  inoocentem  , et  oravimus  ad  Dominum  , 
et  esauditi  sumus,  et  obtulimns  sacrificium  et 
similaginem,  et  uccoodimus  lucernai  , et  propo- 
suimus  paues. 


9.  Et  nunc  frequentate  die»  sccnopegicr  mentii 
Casleu. 

Altra  lettera  de‘  Giudei  di  Gerusalemme  e della 
G ùnica  a quelli  d’ Egitto,  anteriore  alla  prece- 
dente , che,  giusta  l'opinione  di  alcuni  interpreti, 
deve  finire  con  queste  parole  del  versetto  10 
seguente:  anno  centesimo  octogesimo  oclavo  , 
dove  devesi  supporre  un  punto  fermo  ; e la- 
sciare la  parola  populus  qui , eie.  per  principio 
della  lettera  che  segue.  I Giudei  raccontano , 
in  questa  lettera,  ai  loro  fratelli  d'Egitto,  la 
morte  di  Antioco  Epifane,  e la  maniera  con 
cui  fu  ritrovato  il  fuoco  sacro. 

• to.  Anno  centesimo  octogesimo  oclavo  ( dei 
Greci } e del  mondo  3B8o  ) populus  qui  est  Jc- 
rosolymis,  et  in  Judu-n  , Senatusquc  et  Judas  , 
Aristobulo  magistro  Ptolemcvi  regis  , qui  est  de 
genere  chrisloruin  saccrdotum,  et  bis  qui  iu  /E- 
gyplo  sunt  Judieis,  salutoni  et  sanitatem. 

11.  De  magnis  pcriculis  fi  Deo  liberati,  magni- 
ficé  gratias  agimus  ipsi , utpolé  qui  adversùs  la- 
lem  regem  dimicaviinus. 

13.  Ipse  euim  chullire  fccit  de  Perside  eos 
qui  pugoaveruul  Contra  nos,  et  svuotarti  civitatem. 

1 3.  Nani  còni  in  Perside  essel  dux  ipse , et 
cum  ipso  immensus  exercilus  , cecidi!  in  tempio 
Nane®,  consilio  deceptus  sacerdotum  Nane®. 

14.  Etenim  cum  eà  babitaturus  venit  ad  locum 
Anliocbus,  et  amici  ejus,  et  ut  acciperet  pecu- 
nias  multas  dotis  nomine. 

■ 5.  Cùnique  proposuissent  eas  sacerdote!  Na- 
ne®, et  ipse  cum  paucis  ingressus  esset  intra 
ambitum  Inni , clauserunt  templum. 

16.  Cimi  intrassct  Autioclius,  aperloque  oc- 
culto aditn  templi,  mittente!  lapidea  percusseruut 
ducem , et  eos'  qui  cum  eo  crani , et  diviserunt 
membratim,  et  Capitibui  amputati!,  forai  proje- 
cerunt. 

17.  Per  omnia  benedici us  Deus,  qui  trsdidit 

impios.  • 

18.  Facluri  igitur  quinlà  et  vigesimti  die  men- 
sis  Casleu  purificaliooem  'templi  , oecessarium 
duximus  significare  vobis;  ut  et  vos  quoque  aga- 
tis  diem  scenopegiro , et  dlfcm  ignis  qui  datus  est 
quandò  Neliemias,  addicalo  tempio  et  altari,  ob- 
tulit  sacrilìcia. 

19.  Nam  còni  Persidem  ducerentur  pulres  no- 
stri , saccrdotes,  qui  lune  cullorcs  Dei  eraut , ac- 
ceplum  ignem  de  altari  occultò  abscoodcruot  in 
valle , ubi  erat  puteus  allus  et  siccus , et  in  eo 
coDiulati  suol  eum , ila  ut  omnibus  iguotus  essel 
Incus. 
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20.  Cum  autem  pra:terissent  anni  multi  , et 
placuit  Dco  ut  mittcrclur  Nehemias  à rege  Per* 
sidis  ; nepotes  sacerdotura  illorum  qui  ahscoude* 
rant,  misil  ad  requireudum  ignem  : et  sicut  nar- 
raveruut  nobis,  non  inveneruul  ignem,  sed  aquam 

ero  IMITI. 

ai.  Et  jussii  eoi  haurire,  et  afferra  sibi,  et  sa* 
crificia  qux  imposita  erant  , jussii  sacerdos  Ne* 
hemias  aspergi  ipsù  equa,  et  tigna,  et  quae  eraut 
superposita. 

аа.  Ulque  hoc  factum  est,  et  tempus  affuit  quo 
sol  refulsit,  qui  priùs  erat  in  nubilo  accensus  est 
ignis  magnus,  ita  ut  oranes  mirareotur. 

Nehtmia  prega  il  Signore  Iddio  : i sacerdoliacan • 
tono  inni,  e Dio  manda  il Juoco  dal  cielo,  che 
consuma  il  sacrifizio. 

a3.  Oralionem  autem  faciebaut  omnes  sacer- 
dote! , dutn  cousummaretur  sacriGcium  , Jonalhà 
inchoante,  ctcteris  autem  respondeutibus. 

a4.  Et  Ncliemiae  erat  oratio  huoc  habens  mo* 
dum:  Domine  Deus  omnium  creator,  terribili , 
et  fortis,  justus,  et  misericors  , qui  solus  es  bo- 
nus rex,  • 1 

a5.  solus  prtcslaos,  solus  justus,  et  omnipotens, 
et  aeternus,  qui  liberai  Israel  de  omni  malo,  qui 
fecisti  patres  eleclos,  et  sanctifìcasti  eos  ; 

аб.  accipe  sacriGcium  prò  universo  populo  tuo 
Israel,  et  custodi  parlem  luam,  et  sanctifica. 

37.  Congrega  dispersionem  nostram,  libera  eos 
qui  serviunl  Gentibus,  et,  contemptos,  et  abomi* 
natos  respice  ; ut  sciant  Gentes  quia  tu  es  Deus 
noster. 

38.  Afllige  opprimentes  nos  , et  contumeliam 

facientes  in  superbià.  • , 

39.  Conslitue  populum  tuum  in  loco  sancto 
tuo,  sicut  Moyses.  Predizione:  Deut.  3o,  1 a 10. 
lnjt  Lettera;  3 òìacc.  3,  18. 

30.  Sacerdotes  autem  psallebant  hymuos  , us* 
quequò  consumptum  esset  sacriGcium. 

31.  Cùm  autem  consumptum  esset  ^sacriGcium, 

ex  residua  aquà  Nehemias  jussii  lapidea  majores 
perfundi.  ■ • . • 

3a.  Quod  ut  factam  est,  .ex  eis  (lamina  acceosa 
est:  sed  ex  luinine  quod  refulsit  ab  altari,  con* 
sumpta  est.  y g 

I 

lì  miracolo  succeduto  del  ricuper amento  del  fuo- 
co sacro  è riferito  al  re  de’ Persiani,  il  quale , 
ponderala  e verificaia  la  cosa,  dopa  molli  beni 
ai  sacerdoti  de’  Giudei. 

33.  Ut  ve>ò  manifestata  est  rea,  renunlialum  est 
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regi  Peisarum  quòd  in  loco  , :n  quo  ignem  ab* 
scouderanl  hi  qui  translati  fueraut  sacerdotes, 
aqua  apparuit , de  quà  Nehemias  et  qui  cum  eo 
erant,  puriGca veruni  sacrificia. 

34-  Cousiderans  autem  rex,  et  rem  diligentur 
examinans,  fecit  ei  lemplum  , ut  probarel  quod 
factum  erat. 

35.  Et  cùm  probasspt , sacerdotibus  donavit 
multa  bona,  et  alia  atque  alia  muuera  , et  acci- 
piens  manu  suà,  Iribuebat  eis. 

36.  Appellavit  autem  Nehemias  Lune  locum 
Nepbthar,  quod  interpretalur  PuriGcalio.  Yocatur 
autem  apud  plures  Nephi. 

Lettera  : 3 Maccabei,  capo  2.  Continuazione  della 

medesima  lettera , nella  quale  trovansi  diverse 

particolarità  succedute  all’  epoca  della  trasmi - 

grazione  de’ Giudei  a Babilonia. 

* I 

«nveoitur  autem  in  descriptionibus  Jercmue 
prop  lieta:  , quòd  jussit  eos  ignem  accipere  qui 
transmigrabaut,  ut  signiGcatum  est , et  ut  man- 
davil  trausmigratis. 

s.  Et  dedit  illis  legem  ne  obliviscerenlur  pne- 
cepta  Domini  , et  ut  non  exerrarent  mentibus 
videntes  simulachra  aurea  et  argentea  , et  orna- 
menta eorum.  Sup.  Lettera  : Bar.  cap.  6. 

3.  Et  alia  hujusmodi  dicens , hortabatur  ne 
legem  amoverenl  à corde  suo.  Geremia  : cap.  39. 

4.  Erat  autem  in  ipsà  scripturà  , quomodò  la- 
.bernaculuin  et  arcam  jussit  propheta  , divino 
responso  ad  se  facto,  comitari  secum  , usquequò 
exiit  io  inontem,  in  quo  Moyses  ascendit,  et  vidit 

. Dei  bscredilatem.  Mosè:  Deut.  34  , 1* 

5.  Et  veoieus  ibi  Jeremias  invenit  locum  spe- 
luncte,  et  labernaculum,  et  arcam,  et  altare  in- 
censi intuii!  illùc,  et  ostium  obstruxit. 

6.  Et  accesserunl  quidam  simul,  qui  sequeban* 
tur, rut  notareut  sibi  locum  ; et  non  poluerunt 

' invenire. 

7.  Ut  autem  cognovit  Jeremias,  culpaus  illos  , 
dixit  : quòd  ignotus  erit  locus  , douec  congreget 
Deus  congregationem  pupuli  , et  propitius  Gal  ; 

8.  et  lune  Dumious  osteudet  luce  , et  appare* 
bit  majeslas  Domini,  et  oubes  eril,  sicut  et  Moysi 
mauifestabatur  , et  sicut  cùm  Salomou  petiit  ut 
locus  sancliGcarelur  magno  Deo,  manifestabat  lisce. 
Dedicazione:  3 Ac  8,  11,  12.  Tempio:  2 Par. 
6 , 14. 

9.  Magnificò  eteniin  supieuliam  tractabat  : et, 
ut  sapieutiam  habens,  obtulit  sacriGcium  dedica* 
tiouis  et  cousummutionis  templi. 

Si  toccano  alcuni  fatti  di  Mosè  e di  Salomone. 
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JVehcmia  raduna  da  tutte  le  parli  i libri  santi 
de  Profeti  e di  Davidde,  dopo  il  ritorno  dalla 
schiavitù.  Giuda  Maccabeo  raccoglie  egli  pure 
tutto  quello  che  si  era  smarrito  nel  tempo 
della  guerra  coi  re  di  Siria. 


descendit  ignis  de  cesto,  et  consumpsit  holocau- 
slum  , sic  et  Salomon  oravit  , et  desceodit  ignis 
de  cacio , et  consumpsit  bolocauslum.  Aronne  : 
Lev.  9,  a4-  Tempio:  a Par.  7,1. 

11.  Et  dixil  Moyses  , eò  quòd  non  sit  come* 
slum  quod  erat  prò  peccalo  , consumptum  est. 
Aronne:  Lev.  10,  16,  17. 

ia.  Simililer  est  Salomon  octo  diehus  cele* 
bravi!  dedicationem.  Vedi  Dedicazione  : 

>3.  Ioferebantur  autem  io  descript iotiibus  et 
corameolarijs  Nehemiee  lise  eadem  : et  ut  con* 
struens  bibliotbecam  congregavi!  de  regionibus 
libros  , et  prophetarum  , et  David  , et  epistolas 
regniti,  et  de  donariis. 

14.  Simililer  autem  et  Judas  ca  , qurc  decide* 
rant  per  bellum  quod  nobis  accederai , congre- 
gavi! omnia,  et  sunt  apud  nos. 

io.  Si  ergò  desideratis  lise,  mittite  qui  perfo- 
rasi vobis. 

16.  ^cturi  itaque  purilìcationera  , scripsimus 
vobis  : benè  ergò  facieiis,  si  egetis  hos  dies. 

17.  Deus  autem  qui  liberavi!  populum  suum  , 
et  reddidil  hscreditatem  omnibus,  et  regnum,  et 
sacerdotium,  et  sanctifìcationem, 

18.  sicut  promisit  in  lege,  speramns  quòd  citò 
nosltt  miserebilur  , et  congregabit  de  sub  cacio 
in  locum  saoctum.  Sup.  Lettera  : a Mere,  t , 39,  3o. 

tg.  Eripuit  enim  nos  de  maguis  pcriculis,  et 
locum  purgavi!. 

* 

Prejazionc  dello  scrittore  di  questo  libro  de' Mac- 
cabei a spiegare  /’  argomento  di  sua  storia.  Il 
suo  scopo  è di  Jarc  il  compendio  di  un’  operq 
maggiore  scritta  da  un  ebreo  chiamato  Giasone 
della  Cirenaica,  provincia  confinante  coll' Egit- 
to, dove  gli  Ebrei  erano  in  grandissimo  numero. 

io.  De  Juda  verò  Machabao,  et  fratribus  ejus, 
et  de  templi  magni  purificalione  , et  de  arce  de- 
dicatione, 

ai.  sed  et  de  prrcliis  qua*  perlinent  ad  An» 
ihiochum  Nobilem,  et  filium  ejus  Eupatorem, 
aa.  et  de  illuminalionibus  quie  de  cado  liactsn 
sunt  ad  eos  qui  prò  Judacis  forliter  fcccrunt,  ila 
ut  universam  regionein  , cimi  pauci  essent , viu* 
dicareul,  et  barbaram  mulliludincin  Fugnrenl, 
a3.  et  famosissimuin  in  loto  urbe  tcmpluui  re» 
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cuperarent,  et  civitalein  liberarenl,  et  leges  quae 
abolito:  erant,  restiluerenlur , Domino  cum  omui 
Iranquillilale  propitio  facto  iilis  ; 

a4-  itemque  ab  Jasone  Cyrenaco  quinque  li» 
bris  comprcliensa,  tenlavimus  dos  uno  volumine 
breviare.  . 

a5.  Consideratues  enim  multiludioem  libro» 
rum  , et  difticullatera  voleulibus  aggredì  narra- 
liones  liisloriarum  propter  mulliludinem  rerum  , 

a6.  curavimus  volentibus  quidem  legere  , ut 
essel  animi  obleclatio  ; studiosis  vero,  ut  fucilius 
possint  memorile  commendare  : omnibus  autem 
legentibus  utilitas  conferalur.  * s 

17.  Et  nobis  quidem  ipsis,  qui  hoc  opus  brp- 
viandi  causil  suscepimus  , non  faciiein  laborem  , 
imò  verò  negotium  plenum  vigilinrum  et  sudo» 
res  assumpsiinus. 

38.  Sicut  hi  qui  pranparaul  convlvinm,  et  quac» 
runl  Riioruni  voluniati  parere  proplcr  mullorum 
graliam,  libenter  laborem  sustinemu». 

39.  Verità  lem  quidem  de  singulis  auctoribus 
concedentes,  ipsi  autem  secundìun  dalam  formam 
brevitali  studentes. 

30.  Sicut  enim  novtc  domùs  arebileelo  de  uni- 
versi structurà  curandum  est  j ei  vero  qui  pia» 
gere  curai,  quie  apta  sunt  ad  oroalum  exquircoda 
sunt  : ila  msli mandimi  est  et  in  nobis. 

31.  Etenim  intellectum  colligere  et  ordinare 
serinonem  , et  curiosiùs  partes  singulas  quasque 
disquirere,  historite,  congruit  «udori: 

3a.  brevitatem  vero  diclionis  seclari  , et  exe» 
culiones  rerum  vitare  breviunti  concedendum  est. 

33.  Hinc  ergò  narrationem  incip+trnus,  de  prie- 
fatione  tanlùm  dixisse  sulììciat  ; stultum  etenim 
est  ante  historiam  cfQuere,  in  ipsi  autem  Ristorni 
succiagi. 

Vedasi  il  principio  di  questa  storia  all’articolo 
Tempio:  3 Macc.  cap.  3 e seg. 

Lettera  di  Lisia  ai  Giudei  : Lisia:  a.  Macc.  1 1, 
16  a 31  ; di  Antioco  a Lisia  ed  ui  Giudei;  e dei 
Romani  ni  suddetti:  lbid.  vers.  33  a 38  ; di  An- 
tioco Epifnoe  ai  Giudei,  nella  quale  dichiara  loro, 
che  ha  nominato  suo  'figlio  Antioco  per  succe- 
dergli: Antioco:  3 Macc.  9,  18  a 39;  del  con- 
cilio di  Gerusalemme  ai  Gentili  nuovamente  con- 
vertili : Concilio:  Alt.  i5,  33  a 3:  ; lettere  del» 
l’apostolo  s.  Paolo,  conosciute  col  nome  di  Epi- 
stole: vedi  Epistole;  di  s.  Giacomo;  di  s.  Pie- 
tro; di  s.  Giovanni;  di  s.  Giuda;  vedutisi  gli  ar% 
licoli  corrispondenti  a questi  nomi. 

LEVATRICI.  Fu  fatto  uso  delle  levatrici  nei 
più  remoli  tempi:  Giacobbe:  Gcn.  35,  17.  Giuda: 
Gerì.  38,  37.  Pietà  delle  levatrici  di  Egitto:  Israe» 
liti:  Esod.  1,  17. 
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LEVI,  che  significa  legame  ovvero  unione , era 
terzo  figlio  «li  Giacobbe  e Lia;  Giacobbe:  Gen. 
29.  34-  In  compagnia  di  suo  fratello  Simone  uc- 
cide i Sichemiti,  per  vendicare  il  ratto  della  so- 
rella Dina:  Gen.  34,  1 a 3i.  È punito  unitamente 
a suo  fratello:  Giacobbe:  Gen.  49,  5 a 7.  Nu- 
mero de’ suoi  figli:  visse  ceototrentasctte  anni: 
Dio:  Esod.  G,  16  a 19.  Essendosi  gP  Israeliti  ab- 
bandonati all'idolatria,  e fattisi  fare  un  vitello 
d’oro  per  adorarlo,  Mosé  chiamò  a se  miti  quei 
che  avevano  conservato  ancora  il  timore  di  Dio  : 
i discendenti  di  Levi  si  presentano  ed  adempiono 
ordini  di  Mosé:  Vitello  d’oro.  Est>d.  32,  a6 
. <*•  29.  I suoi  figliuoli  formano  la  tribù  di  questo 
nome,  dalla  quale  osci  tutta’  la  stirpe  sacerdotale 
del  popolo  d’Israele.  Questa  tribù  non  partecipò 
alla  divisione  della  Terra  promessa  ; ma  ella  in* 
vece  aveva'  fier  rendita  tutto  ciò , che  offrivasi 
in  sacrifico,  le  primizie  di  tutti  i frutti  e le  de- 
cime: RiiBr.f:  Gios.  i3,  >4.  33.  Caleb:  Gios.  <4, 
"Ì  a 5.  Divisione:  Gios.  18,  6,  7.  Vedi  Decime: 
*•  Primizie;  Sacbifizj.  Amasia  è chiamato  Levi  da 
s.  Luca:  Giovanni  Battista:  Lue.  3,  29. 

Levi:  i Paralipomeni,  capo  6.  Discendenti  di  Levi. 
Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Gad  : 1 Pur, 

cap.  5. 

Filii  Levi»  Gerson , Caath,  et  Merari.  Già* 
* cobbr:  Gen.  46»  ”•  Dio:  Esod.  6,  16.  Tempio: 
• 1 Par.  23 , 6 a 24. 

2.  Filii  Caath  : Amram,  Issar,  Ilebron,  et  Otiel. 
Dio:  Esod.  E*,  18. 

3.  Filii  Amram:  Aaron,  Moyses  et  Marie:  filii 

Aaron:  Nadab  et  Àbiu,Eleazar  et  bilama*.  Dio: 
Esod.  6,  20.  / • 

4.  Eleazar  genuit  Phiuees,  et  Phiuees  genuit 
ALisue. 

5.  Ahistie  vero  genuit  Bocci,  et  Boccifgenuit  Ozi. 

6.  Ozi  genuit  Zaraiam,  et  Zaraias  genuit  Me* 
raioth. 

7.  Porrò  Meraioth  genuif  A ma  ria  m,  et  Amanza 
genuit  Achitob. 

8.  Achitob  genuit  Sadoc,  et  Sadoc  genuit  Acbi* 
maas. 

9.  Achimaas  genuit  Azariam , Azarias  genuit 
Johanan. 

10.  Johanan  genuit  Azariam.  Ipse  est  qui  sa* 
cerdatio  fuoctus  est  ià  domo  quam  codificavi  Sa- 
lornou  in  Jerusalem. 

1 1.  Genuit  autem  Azarias  Araariatn  , Amarias 
geuuit  Achitob.  1 Esima:  7,  1 a 5. 

* 1»  Achitob  genuit  Sadoc,  et  Sadoc  genuit 
V-  Scllurti. 
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i3.  Sellum  geuuit  Helciam , et  Hetcias  genuit 
Azariam. 

>4-  Azarias  genuit  Saraiam  , et  Saraias  genuit 
Josedec. 

15.  Porrò  Josedec  egressns  est,  qnaodò  tran- 
stulit  Dominus  Judam  et  Jerusalem  per  manus 
Nabuchodonosor. 

16.  Fili:  ergo  Levi  : Gerson,  Caath,  et  Merari. 
ut  Sup.  vers.  1. 

17.  Et  hcc  nomina  filiorum  Gerson  : Lobui 
et  Semei. 

18.  Filii  Caath  : Amram,  et  Issar,  et  Hebron, 

'et  Oziali  . • 

19.  Filii  Merari  : Moholi  et  Musi  : line  autem 
cognationes  Levi  secundùm  familias  eorum.  Dio: 
Esod.  6 , 19. 

20.  Gerson  , Lohai  filius  ejus , Jabatk  filius 
ejus,  Zimmi  filine  ejus. 

ai.  Ioab  filius- ejus.  Addo  filius  ejus,  Zara  fi. 
lius  ejus,  Jelhrai  filius  ejns. 

29.  Filii  Caath,  Aminadab  filius  ejus,  Coro  fi- 
lma ejus,  Asir  filius  ejus, 

23.  Elcana  filius  ejus,  Abiasaph  filius  ejus,  Asir 
filius  ejus, 

24.  Thahath  filius  ejus.  Urici  filius  ejus,  Ozias 
filius  ejus,  Saia!  filius  ejus. 

n5.  Filli  Elcana  : Amassi  et  Acbimolh  t 

26.  et  Elcana,  Filii  Elcana  : Sopbai  filius  ejus, 
et  Nahalh  filius  ejus, 

27.  Eliab  filius  ejus,  Jerohsm  filius  ejus,  Elcana 

filius  ejus.  • 

28.  Filii  Samuel,  primogenitus  Vasseni,  et  Abia. 

29.  Filii  autem  Merari  : Moholi:  Loboi  filius 

ejus,  Setnei  filius  ejus.  Osa  filius  ejus,  D*o:  Esod. 
6 1 *9-  - 

30.  Samrnaa  filius  ejus , Raggia  filius  ejus , 
Azaia  filius  ejus. 

Vedansi  i nomi  di  que’  che  Davidde  collocò 
nella  casa  del  Signore  per  adempire  alle  fun* 
«ioni  di  cantori  e di  ministri,  all’  articolo  Leviti: 
t Par.  6,  3i  e seg. 

Traversisi  pure  tutto  ciò  che  risguarda  i fi* 
H gliuoli  di  Levi,  allo  stesso  articolo  Leviti.  Elogio 
di  Levi  : Sacerdoti  : Alai.  2,  4 « seg. 

LEVIATHAN,  è il  nome  di  un  demonio  elio 
consulta vbsì  al  tempo  di  Giobbe,  affine  di  cono* 
seere  certe  cose  nascoste  : Giobbe  : 3,  8,  Suo  ca* 
Stigo  : Dio  : h-  27 , l. 

LEVITI  : oome  dato  ai  discendenti  di  Levi. 
Erauo  i soli  incaricati  degli  uffiij  e delie  ceriino* 
uie  della  casa  dei  Signore  ; di  ciò  che  risguar* 
dava  I’  Arca  dell’  alkeauza  , il  tabernacolo  , ed  • 
|]  vasi  sacri  , come  apparisce  da  tutto  il  prcseute 
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articolo.  Loro  zelo  pel  castigo  degli  adoratori 
del  Vitello  d’oro  : Esod.  3?,  aG  a ag.  Dio  fìssa 
il  loro  ministero  : Novero  : Num.  i , 48  a 63. 
Vedi  Levi. 

Leviti  , Numeri,  capo  3.  ì Leviti  sono  scelti  da 
Dio  , nell ‘ anno  a5 1 4 , per  ajutare  Aronne  ed 
i suoi  due  figli  neir  adempimento  delle  funzio- 
ni sacerdotali.  Essi  sono  accettati  in  luogo  dei 
primogeniti  d‘  Israele,  che  appartengono  tutti  di 
diritto  al  Signore  Iddio. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Aronne  : 
Num.  3,  1 a 4* 

5.  Locutusque  est  Dominus  ad  Aloysen,  dicens: 

6.  applica  tribuni  Levi  , et  fac  stare  in  con* 
spectu  Aaron  sacerdolis  , ut  ministrali  ei , et 
excubent  , 

7.  et  ohservent  quidquid  ad  cultum  perline! 
mullitudinis  coram  tabernaculo  testimoni, 

8.  et  custodiant  vasa  tabernaculi,  servienles  in 
ministerio  ejus. 

9.  Dabisque  dono  Levilas 

10.  Aaron  et  fìliis  ejus  , quibus  traditi  sunl  à 
fiiiis  Israel.  Aaron  autem  et  fìlios  ejus  couslitues 
super  culium  sacerdotii.  Externus,  qui  ad  mini* 
straodum  acccsserit,  morietur. 

11.  Locutusque  est  Dominus  Bd  Moysen,  dicens: 
la.  ego  tuli  Levitas  & fìliis  Israel  prò  omni 

primogenito  , qui  aperit  vulvare  in  fìliis  IsraCt, 
erunlque  Levitai  mei. 

i3.  Meure  est  enim  omne  primogenitum  , ex 
quo  percussi  primogenitos  in  terrà  /Egypti  : san* 
clifìravi  mibi  quidquid  prireum  nnscilur  in  Israèl 
ab  liomine  usquè  ad  pecus , mei  suoi  : ego  Do* 
minus.  Fedi  31  osi:  : Esod.  i3,  a.  Candelliere 
d’oro  : Num.  8,16.  Decalogo  : Esod.  35  , 19. 
Lecci  : Esod.  aa,  ag. 

Iddio  fa  eseguire  il  novero  de’  figliuoli  maschi  , 
da  un  mese  in  su  , e prescrive  a ciascuno  le 
sue  funzioni  diverse  nel  tabernacolo.  Iddio  li 
fa  prendere  all ’ età  di  un  mese  e non  a ao 
annij  come  quelli  delle  altre  tribù,  perchè  erano 
essi  destinati  ad  adempire  J unzioni  meno  gra- 
vose. Le  due  famiglie  di  Gerson  ne  sommini- 
strarono q5oo.  La  famiglia  di  Caalh  ne  som- 
ministrò 8G00  , della  medesima  età  , preposti 
alla  custodia  del  Santuario  , dell’  arca  , della 
mensa  e degli  altri  effetti.  Altri  6aoo  sortiti 
dalle  famiglie  di  Merari  furono  preposti  alla 
custodia  delle  tavole  del  tabernacolo , delle 
stanghe,  delle  colonne,  cc.  Quindi  erano  in  lo- 
T.  II. 


tale  aaooo  preposti  alla  cura  di  lutti  gli  og- 
getti servibili  al  culto  del  Signore. 

<4*  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  iu  de* 
serto  Sioai,  dicens  : 

15.  numeri  fìlios  Levi  per  domos  patruin  suo* 
rum  et  fìnnilias  , o.nne  roasculure  ab  uoo  mense 
et  suprà. 

16.  Numeravi!  Moyses,  et  prrceeperat  Dominus: 

17.  et  inventi  sunl  fìlii  Levi  per  nomina  sua  , 
Gerson,  et  Caalli  et  Merari.  Levi,  i Par.  6,  1. 
Dio:  Esod.  6,  16. 

18.  Filii  Gerson:  Lcbni  et  Semei.  Dio:  Esod. 
6,  17. 

ig.  Filii  Caatli  : A re  rare  et  Jesaar,  Hebron  et 
Oiiel. 

ao.  Filii  Alerari  : Molioli,  et  Aiusi.  Dio:  Esod. 

6,  19. 

ai.  De  Gerson  fuere  fami  lite  dune,  Lebnilica  , 
et  Semeilica  : 

aa.  quarum  numeratus  est  popului  sexàs  ma* 
sculini  ab  uno  mense  et  suprà  , seplem  inillia 
quingenti  : 

a3.  Iti  post  tabernaculure  metabunlur  ad  occi- 
denteili , 

a4-  sub  priocipe  Eliasapb  Glio  Lael. 
a5.  Et  habebunt  excubias  in  tabernaculo  foeJeris, 
aG.  ipsum  labernaculum  et  operimeolum  ejus, 
lentorium,  quod  trahitur  ante  fures  tedi  foederis 
et  cortiuas  atrii  : lentorium  quoque,  quod  appeu- 
ditur  io  introitu  atrii  tabernaculi,  et  quidquid  ad 
rilure  altaris  perline!,  funes  tabernaculi,  et  omnia 
ulensilia  ejus. 

37.  Cognalio  Caalb  babebit  populos  Amramitas 
et  Jesaaritas  et  Hebronitas  et  Ozielitas.  Hae  sunt 
fare  ilion  Caalliilarum  recensita)  per  nomioa  sua. 

38.  Omnes  generis  reasculini  ab  uno  ineose  et 
suprà  , odo  millia  sexcenti  habebunt  excubias 
sanctuarii, 

39.  et  castrametabuntur  ad  meridianam  plagam. 
3o.  Priocepsque  eorum  eril  Elisaplian  filius  Oziel: 
Si.  et  custodient  arcam,  mensamque  et  cande- 

labrum,  allaria  et  vasa  sanctuarii  , in  quibus  mi* 
nistratur,  et  velure  cuoclarequc  bujuscemodi  su* 
pellectilem. 

3a.  Prioceps  autem  principum  Levitarum  Elea* 
sar,  filius  Aaron  sacerdolis,  erit  super  excubitores 
custodire  Sanctuarii. 

33.  Al  verò  de  Alerari  eruot  populi  Aloliolitre 
et  Alusitre  recensiti  per  nomina  sua  : 

34.  omnes  generis  masculini  ab  uno  mense  et 
suprà,  sex  millia  ducenti. 

35.  Prioceps  eorum  Suriel,  filius  Abihaiel:  in 
plagi  septcntrionali  castramelabuulur. 
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36.  erutti  sub  custodift  eorum  tabula;  laherna- 
culi,  et  vectes  , el  colurmue  *e  base*  earum,  el 
omuia  quac  ad  culluin  hujuscemodi  perlinent  : 

37.  columnaiqun  al  rii  per  circuitum  cutn  ba- 
sibus  suis,  et  paxilli  cum  funiltus. 

38.  Caslrametabuntur  aDle  tabernaculum  foe- 
deris  , id  est  ad  oricntalem  piagarti , Moysps  et 
Aaron  cum  Oliis  suis  , habentps  custodirmi  San- 
ciuarii  in  medio  fìliorum  Israèli  quisquis  alienus 
accesserit,  morietur. 

39.  Omnes  Levilo:,  quos  Domeraverunt  Moyse», 
et  Aaron  juxta  pra'ceptuin  Domini  per  faruilias 
suas  in  genere  mRSculino  à mense  uno  el  suprà, 
fuerunt  vigioli  duo  millia. 

Iddio  fa  coniare  i primogeniti  maschi  de" figliuoli 

d’Israele  » e fa  dare  ad  Aronne  cinque  sicli 

per  testa  dei  373  primogeniti  dei  figliuoli  d‘  /- 

sraele , i quali  sono  sopra  il  numero  dei  Leviti. 

40.  Et  eit  Domious  ad  Moysen  : numera  prl- 
mogenitos  sexùs  masculini  de  fìliis  Israél  ab  uno 
mense  et  suprit,  et  habebis  summam  eorum. 

4 1 • Tollesque  Levita*  mihi  prò  omni  primo- 
genito fìliorum  Israél.  Ego  suin  Domious.  Et  pe- 
cora eorum  prò  universis  primogeniti*  pecorum 
fìliorum  Israél. 

43.  Recensuit  Moyses,  sicut  prtcceperal  Domi- 
nust  prirnogenitos  fìliorum  Israél. 

43.  Et  fuerunt  masculi  per  nomina  sua  & mense 
uno  et  8npr&  , viginti  duo  millia  ducenti  septua- 
gitila  tres. 

44- Locutusque est  Domious  ad  Moysen,  dicen* : 

45.  (olle  Levila*  prò  primogenitis  fìliorum 
Israél,  et  pecora  Levitarum  prò  pr-coribus  eorum, 
eruntque  Levitae  mei  : ego  sum  Dominus. 

46.  In  pretio  auleta  ducentorum  septaaginta 
Irium,  qui  excedunt  numerum  Levitarum  de  pri- 
mogeniti fìliorum  Israel  , 

47*  aceipies  quinque  siclos  per  singola  capita 
ad  mensuram  Sancì  nani.  Siclus  habet  vigilili 
obolos.  AtT*h f.Esod.  3o,  i3.  Primizie:  Num.  18,  16. 

48.  Dabisque  pecuoiam  Aaron  el  fìliis  ejtts , 
preiitim  eorum  qui  suptìi  sunt. 

4g-  Tulit  igitur  Moyses  pecuniam  eorum  , qui 
fberaut  ampliùs  , et  quos  redemerant  à Leviti*. 

50.  Pro  primogenitis  fìliorum  Israèl,  mille  Ire- 
centorum  aexaginta  quinque  aiclorum  juxta  pon- 
du$  Sancluarii, 

51.  et  dedit  eam  Aaron  et  lilius  ejos  juxta 
verbum  qtiod  prtcceperal  sibi  Dominus. 

Per  la  continuatone,  vedi  Caatu  : Num.  cap.  4, 
dove  trovami  indicale  le  loro  J unzioni , secondo 
le  loro  famiglie. 


Leviti  : Numeri , Capo  8.  Cerimonie  per  la  pu • 
rifrazione  dei  Levili  e per  la  loro  consacra- 
zione alle  funzioni  del  tabernacolo. 

Ciò  che  precede  trovasi  all'articolo  Candelliabe 
d’oro  : Num.  8,  1 a 4- 

5.  El  locutus  est  Dominus  ad  Moyseo,  dicen*  ; 

6.  folle  Levitas  de  medio  fìliorum  Israèl , et 
purìficabis  eos , 

7.  juxta  hunc  ritum  : aspergantur  aquà  lustra- 
tioois,  et  radant  omnes  pilos  carnis  suse  : cùmque 
laveriut  veslimenla  sua,  et  mtiuduli  fuerint  , 

8.  tollent  bovem  de  armentis  , et  lihamentiun 
ejus  similam  oleo  conspersam  : bovem  aulem  al- 
terum  de  armento  tu  aceipies  prò  peccato  : 

9.  et  applicabis  Levitas  curato  tabernacolo  foe- 
deris,  convocalà  omni  moltitudine  fìliorum  Israél. 

10.  Còmqoe  Levila;  fueriot  coram  Domino  , 
ponent  fìlii  Israél  manus  suas  super  eos,  Stefa- 
no: All.  6,  6. 

11.  et  offieret  Aaron  Levitas,  munus  in  con- 
spectu  Domini  à fìliis  Israél  , ut  servianl  in  nti- 
nisterio  ejus. 

13.  Levito:  quoque  ponent  manus  suri  super 
CRpita  boom,  è quibus  unum  facies  prò  peccato, 
et  alterum  io  holocaustum  Domini  , ut  deprece- 
ris  prò  eis. 

i3.  Statuesque  Levitas  in  conspectn  Aaron  et 
fìliorum  ejus,  et  cousecrabis  oblatus  Domino,  Ste- 
fano : Alt.  6,  6- 

i4>  »c  separabis  de  medio  fìliorum  Israél  , ut 
sinl  mei. 

15.  Et  posteà  ingrediente  tabernaculum  foe- 
deris,  ut  serviant  titilli.  Sicque  purifìrabis  et  coti- 
secrnbis  eos  in  oblationem  Domini  : qooniam  dono 
donati  sunt  mitii  ò fìliis  Israél. 

16.  Pro  primogenitis,  qua;  uperiunt  omoeiti  vul* 
vatn  in  Israél,  accepi  eos.  Sup.  Leviti:  Num.  3, 
i3.  Betui.eem:  Lue.  3,  a3.  Mose:  EsoA.  i3,  3. 

17.  Mca  sunt  enim  omnia  primogenita  fìliorum 
Israèl,  lam  ex  hominibns  quàm  ex  jumentis.  Ex 
die  quo  percossi  omno  pritnogenilum  in  terrà 
jEgyptì,  sauctiftcavi  eos  mihi  : 

18.  et  tuli  Levitai  prò  cooctis  primogenitis  fì- 
liorum Israél; 

19.  tradidiqtie  eos  dono  Aaron  et  fìliis  de  me- 
dio populi  , ut  serviant  mihi  prò  Israél  in  ta- 
bernaculo  feederis  , et  oreot  prò  eis  , ue  sit  iu 
populo  plaga  , si  ausi  fuerint  accedere  ad  San- 
ctuarium. 

30.  Feceruntque  Moyses  et  Aaron  , et  omnia 
multitudo  fìliorum  Israél  super  Lcvitis,  qua;  praj* 
ceperat  Dominus  Moysi  ; 

si.  purifìcatique  sunt,  et  laverunt  vestimenta 
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su».  Elevavitque  eos  Auron  iu  conspectu  Domini, 
el  oravil  prò  eis. 

as.  ut  purificali  ingredereutur  ad  officia  sua 
in  lubernaculum  foederis  corain  Aaron  el  fìliis 
ejus.  Sicul  praeceperal  Domiuus  Moysi  de  Le- 
vò is,  ila  factum  est. 

Dell'  età  in  cui  i Levili  devono  entrare  al  servizio 
del  Tabernacolo , cioè  di  venticinque  anni : com- 
piuto ranno  cinquantesimo  finiranno  di  servire. 

a3.  Loculusque  est  Dominus  ad  Moyscn,  diccns: 
a4-  bac  est  lex  Levitarum  : à vigilili  quioque 
annis  el  suprà  iogredieutur,  ul  miuistreut  io  la- 
beroaculo  foedens. 

a5.  Cùmque  quinquagesimuin  annuo)  irtatis 
impleveriot,  servire  cessabunl  ; 

a6.  eruntque  ministri  fratrum  suorum  in  la* 
beroaculo  foederis  , ut  cuslodiaul  qusc  sibi  fue- 
riul  commendata  , opera  aulcin  ipsn  non  faciant. 
Sic  dispones  Levilas  in  custodii*  suis. 

Per  la  continuazione,  vedi  Pasqua  : Num.  cap.  9. 

Abitazione  dei  Levili,  loro  diritti,  loro  appan- 
Daggio  : Lecci  : Lev.  aó,  3a  a 34-  Di  cime  : Num. 
18,  ai  e seg.  Citta’:  Anni.  35,  a a 8.  Sacrifizj: 
Vcut.  ia,  11,  ia.  18,  19.  Tavole»  Deut.  10,  8, 
9.  D lcimc  : Deut.  1 4.  37,  ag.  Eredita’:  Deut.  18, 
1 e seg.  Primizie:  Deut.  a6,  a.  Decime:  Deut. 
al»,  ia,  i3.  Rldcn:  Gios.  i3  , 1 4 > 33.  Divisione: 
Gios.  18,  7.  Loro  funzioni:  Sacerdoti:  A 'uni. 
18  , 1 a 7.  Città  che  sono  loro  assegnate  nella 
Terra  promessa  : Citta':  Gios.  cap.  ai. 

Leviti:  i Paralipomeni  , capo  6.  Leviti  scelti  da 
Davidde,  nell’anno  2959,  per  cantare  dinanzi 
al  Tabernacolo  del  testimonio. 

Ciò  ebe  precede  di  questo  capo  trovasi  all' arti* 
colo  Levi  : 1 Par.  6,  1 u 3o. 

3i.  Isti  sunl,  quos  constiluit  David  super  can- 
tore* ilo  11. ài  Domini,  ex  quo  collocala  est  arca: 
Davidde:  a Re  6,  17. 

3a.  el  miuistrabaut  cornai  tabernacolo  testimo- 
ni! , caocntes  donec  iedificarel  Salomon  domum 
Domini  in  Jerusalem  : stabant  auleti)  juxta  or- 
dinerà suum  in  minislerio. 

33.  Hi  vero  sunl  qui  assistebAnt  cuin  fìliis  suis: 
de  fìliis  Ciati)  , 1 lem  un  cautor  Glius  Joliel , filli 
Samuel , 

34-  fìlli  Elcaua  , fìlii  Jeroliatu  , fìlii  £liel  , fìlii 
Thohu, 

35.  filli  Suph  , fìlii  Elcana  , fìlii  Mahalh  , fìlii 
Amassi , 
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36.  fìlii  Elcana  , fìlii  Joliel , fìlii  A zarine  , fili 

Soplionia) , ; 

37.  fìlii  Timballi,  fìlii  Asir,  fìlii  Abiasapb,  fìlii 
Core, 

38.  fìlii  Issar,  fìlii  Casti),  fìlii  Levi,  fìlii  israél. 
Vedi  Levi. 

3g.  Et  fraler  ejus  Asapb,  qui  stabal  à dexlris 
t jus,  Asapb  fìlius  Buracbiai,  fìlii  Samaa, 

40.  filli  Micbaél,  fìlii  Bassitc,  fìlii  Melcbiec, 

41.  fìlii  Albana!,  fìlii  Zara,  fìlii  Adaia, 

4a.  fìlii  Elbau,  fìlii  Zamma,  fìlii  Scmei, 

4 3.  filli  Jetb,  fìlii  Geison,  fìlii  I^evi. 

44-  Filli  autein  Merari  fiatres  corum,  ad  sini- 
stram:  Eilnn  (ilius  Cbusi,  filii  Abdi,  fìlii  Maloch, 

45.  fìlii  Hasabiee,  fìlii  Amasi®,  fìlii  Helciae  , 

46.  fìlii  Ainusai,  filii  Boni,  fìlii  Soiner, 

47-  fìlli  Muboli,  filli  Musi,  filli  Merari,  filii  Levi. 

Levili  destinati  a!  servizio  del  Tabernacolo.  Aron- 
ne ed  i suoi  figli  offrono  sacrifizj  e fanno  ora- 
zione per  Israele. 

48.  Fratres  quoque  corum  Levilo)  , qui  ordi- 
nali sunt  in  cuuclum  ministerium  tabernacoli  do- 
mùs  Domini  , 

4q.  Aaron  verò  et  fìlii  «-jus  adolebunt  incen- 
sutn  super  allure  bolocausli,  et  super  alture  tby- 
miarnatis,  in  omne  opus  Sancii  Sanctoruin  : et  ut 
precarentur  prò  Israel,  juxtu  omuia,  qusc  prsecc- 
perut  Moyses  servus  Dei. 

50.  Hi  sunt  autem  fìlii  Aaron  : Eleazar  fìlius 
ejus,  Pbinees  fìlius  ejus,  Abisue  fìlius  ejus, 

51.  Bocci  fìlius  ejus.  Osi  fìlius  ejus,  Zarubia 
fìlius  ejus  , 

5a.  Mariolh  fìlius  ejus , Ainarias  fìlius  ejus  , 
Achitob  fìlius  ejus  , 

53.  Sudoc  fìlius  ejus,  Acbimaus  (ilius  ejus. 

Per  la  continuazione  di  questo  capo  e per  i 
luoghi  che  furono  fissati  per  dimora  ai  Levili  , 
vedi  Citta'  : 1 Par.  6,  54  e seg. 

Leviti:  i Paralipomeni,  capo  i5.  Davidde  sa- 
pendo che  non  era  permesso  ad  alcuno  di  toc- 
care 1‘  arca  , fuorché  ai  Levili , li  fa  riunire 
a Gerusalemme  per  portarla  nel  luogo  che  ivi 
aveva  fallo  preparare  per  riceverla.  Invita  in 
pari  temjto  ad  assistere  a quella  funzione  tutto 
Israele,  per  aumentare  cosi  lo  splendore  di  essa. 
Numero  dei  Leviti  che  furono  riuniti  per  que- 
sta cerimonia.  Davidde  : a Re,  cap.  6. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Hiran  : t 
Par.  cap.  i4- 

1'  ecit  quoque  sibi  domo*  in  civ itale  David  : 
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et  axlìficavit  locum  are®  Dei  . leten  ditque  ei  ta- 
bernacnlum. 

а.  Tunc  dixit  David:  illicitum  est,  ut  i>  qnocum- 
que  portetur  arca  Dei,  «lisi  à Levitis  quos  elegit 
Dominus  ad  portaodum  eatn,  et  ad  mioistraadurn 
sibi  usquè  in  «eteroum. 

3.  Coogregavilque  universum  Israèl  io  Jeru- 
Salem  , ut  afierretur  arca  Dei  in  locum  suum  , 
quem  pr&paraverat  ei. 

4-  Necnon  et  filios  Aaron,  et  Levitas. 

5.  De  Gliis  Caath,  Uriel  princeps  fuit,  et  fra- 
tres  ejus  centum  viginti. 

б.  De  filiis  Merari , Asaia  princeps  ; et  fratres 
ejus  ducenti  viginti. 

7.  De  Gliis  Gerson , Jocl  princeps  ; et  fratres 
ejus  centum  triginta. 

8.  De  filiis  ElisapLan  , Semeias  princeps;  et 
fratres  ejus  ducenti. 

9.  De  Gliis  Hebron  , Eliel  princeps:  et  fratres 
ejus  ocloginta. 

10.  De  Gliis  Otiel  , Aminadab  princeps;  et 
fratres  ejus  centum  duodecim. 

11.  Vocaviique  David  Sadoc  et  Abiathar  sa- 
cerdotes,  et  Levitas,  Uriel,  Asaiaiu,  Joel,  Seme* 
iam,  Eliel  et  Aminadab  : 

David  de  ordina  ai  Leviti  di  purificarsi  e di  por • 

tare  Varca  nel  luogo  che  le  aveva  preparato: 

ciò  che  essi  fanno  con  grande  solennità. 

la.  et  dixit  ad  eoa  : vos  qui  estis  principes  fa- 
miliarum  Leviticarum  , sauctificamini  cum  fratri- 
bus  vestris,  et  offerte  arcain  Domini  Dei  Israèl  , 
ad  locum  qui  ei  prceparatus  est; 

13.  ne  ut  à principio,  quia  non  eralis  prtesen- 
tes,  percussit  nos  Dominus,  aie  et  nuuc  Gal,  illi- 
citum quid  nobis  agentibus.  Arca:  1 Par.  1 3,  10. 
Davidde:  s Re  6,  7. 

14.  SancliGcati  sunt  ergo  sacerdotes  , et  Levi- 
tile , ut  portarenl  arcarti  Domini  Dei  Israèl. 

15.  Et  tulerunl  Glii  Levi  arcani  Dei,  sicut  prie- 
• ceperat  Moyses  juxta  verbum  Domini , buineris 

suis,  in  vectibus.  Caath:  Num.  4,  >5  a so. 

16.  Dixitque  David  principibus  Levitarmi] , ut 
conslituerenl  de  fralribus  suis  caotores  io  organis 
musicorum  , nablis  videlicel , et  lyris,  et  cym- 
balia,  ut  resonaret  in  excelsis  sooilus  iselilise. 

17.  Conslituerunlque  Levitas:  Hemam  Glium 
Joèl,  et  de  fralribus  ejus  Asapb  Glium  Barachise: 
de  Gliis  verò  Merari,  fralribus  eorum , Etban  G- 
lium  Cassia!. 

18.  Et  cum  eis  fratres  eorum  ; in  secondo  or- 
dine Zacharism  et  Ben  , et  Jaziel  , et  Semira- 
molli,  et  Jahiel,  et  Ani,  Eiiab  , et  Beoaiam  , et 


Maasiam,  et  Mathathiam  , et  Eliphalu  , et  Mace- 
niam,  et  Obededom,  et  Jehiel,  janitores. 

19.  Porrò  cantores,  Ilenian,  Asapb,  et  Elhwu  ; 
in  cymbalis  asneis  coocrepantes. 

30.  Zacharias  autem,  et  Oziel,  et  Semiramolb, 
et  Jahiel  , et  Ani,  et  Eiiab  , et  Maasias  , et  Ba- 
naias,  in  nablis  arcana  cantabant. 

si.  Porrò  Mathathias  , et  Elipbalu  , et  Mao«- 
nias,  et  Obededom,  et  Jehiel,  et  Ozaziu,  in  ci- 
iharis  prò  oclavò  canebant  epioicion. 

33.  Cboneoias  autem  princeps  Levitarum,  prò- 
phetise  praeerat  ad  precioendam  melodiam:  ersi 
quippè  valdè  sapiens. 

s3.  Et  Barachias , et  Elcana  , janitores  arcae. 

34.  Porrò  Sebenias,  et  Josapbat , et  Natbaoael, 
et  Amassi,  et  Zacharias,  et  Baoaias,  et  Eliezer  , 
sacerdotes , clangebant  tubis  coram  arcò  Dei  : et 
Obededom,  et  Jehias,  eraut  janitores  arcae. 

35.  Igitur  David,  et  omnes  majores  natu  Israèl, 
et  tribuni  ierunt  ad  deportandam  arcam  feederis 
Domini  de  domo  Obededom,  cum  hetilià.  David- 
de:  s Re  6,  1 1,  13. 

a6.  Cùmque  adjuvisset  Deus  Levitas,  qui  por- 
tabant  arcam  foederis  Domini  , immolabantur 
seplem  tauri,  et  seplem  arietes. 

Davidde  , rivestito  di  una  veste  lunga  di  bisso  , 
come  1 Leviti , e di  un  ephod  di  lino,  salta  e 
balla  davanti  alV Arca.  Michol , sua  moglie,  lo 
disprezzo  in  cuor  suo. 


37.  Porrò  David  erat  indutus  aiolà  byssinà,  et 
universi  Levile,  qui  porlabant  arcam  , cantores- 
que,  et  Chonenias  princeps  propilene  iuter  can- 
lores:  David  autem  eliam  indutus  erat  ephod  lineo. 

s8.  Universusque  Israèl  deducebant  arcam  foe- 
deris  Domini  in  jubilo , et  sonitu  buccine  , et 
cymbalis,  et  nablis,  et  citbaris  coocrepantes.  Eze- 
chia: 3 Par.  3g,  s5  h 37. 

39.  Cùmque  pervenisse!  arca  feederis  Domini 
usquè  ad  civilaleni  David,  Michol  liba  Saul  prò- 
spieiens  per  fenestrato,  vidit  regem  David  saltao- 
lem  atque  ludenletn , et  despexit  euin  in  corde 
suo.  Davidde:  3 Re  6,  30. 


Leviti  : 1 Paralipomeni  , capo  16.  1 Leviti  col- 
locano l'Arca  nel  Tabernacolo  dell ‘ alleanza. 
Davidde,  offerte  le  vittime,  benedice  il  popolo , 
gli  fa  distribuire  viveri  e pone  in  islazione  di- 
nanzi all'Arca  un  numero  di  Levili  , per  l'e- 
sercizio del  loro  minuterò , nell'anno  3959. 


A.ltulerunt  igitur  arcam  Dei,  et  coustituerunt 
eam  iu  medio  tabernaculi  quod  telenderal  ei  David, 
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ri  oblulerunt  holocausta,  el  pacifica  coram  Deo. 
Davidde:  a Re  6,  17. 

а.  Cùmque  complesse!  David  offeretis  bollicati- 
si», et  pacifica,  benetlixil  popolo  in  nomine  Domini. 

3.  Et  divisit  universi»  per  singulos  , à viro 
usquè  ad  mulierem,  tortam  pania,  et  partein  assac 
carnis  buttala*  , et  frixarn  oleo  similam. 

4- Constuiique  coram  arefl  Domini  de  Levili»,  qui 
niinistrarenl,  et  recordarentur  operum  ejus,  et  glo- 
riGcarent  atque  laudarent  Dominimi  Deum  Israel, 

5.  A sa  pii  principem  , et  secundum  ejus  Za- 
chariam  : porrò  Jaliiel,  et  Semiramolh,  et  Jehiel, 
et  Malhathiam,  et  Eliab,  et  Bnnaiam,  et  Obede- 
dom  : Jeliiel  super  organa  psalterii  , et  lyras  : 
Asaph  aulem  ut  cymbalis  persooaret  ; 

б.  Banaiam  verò  et  Jaziel  sacerdote»  , canere 
tuba  jugiter  coram  arcà  foederis  Domini. 

7.  Io  ilio  die  fecil  David  principem  ad  confi- 
teuduni  Domino  Asaph,  et  fratres  ejus. 

Cantico  composto  da  Davidde  per  essere  cantato 
in  questa  occasione:  vedi  Cantico:  i Par.  16, 

8 a 36.  Dopo  di  avere  regolato  tutto  ciò  che 
riguardava  il  servizio  del  Signore  , Davidde 
congeda  il  popolo  e si  ritira  nella  sua  casa. 

37.  Reliquit  itaque  ibi  coram  arcà  focJeris  Do- 
mini , Asaph  et  fratres  ejus  , ut  ministrarci)!  in 
conspeclu  arco:  jugiter , per  singulos  dies  et 
vices  suas. 

38.  Porrò  Obededom,  et  fratres  ejus  sexaginta 
oclo  ; et  Obededom  (ilium  Idilhuo  , et  Uosa 
constiluit  janilores. 

39.  Sadoc  autein  sacerdotein  , et  fratres  ejus 
sacerdotes,  coram  tabernacolo  Domini  in  excelso, 
quod  eral  in  Gabaon  , 

40.  ut  olTerrent  holocausta  Domino  super  al- 
tare holocautomatis  jugiter , tuauè  el  vesperè  , 
juxta  omnia  quai  scripta  suoi  in  lege  Domini  , 
quam  praecepil  Israèli. 

41.  Et  post  eum  I lemmi  , et  Idithun  , et  reli- 
quos  electos  uoumquenique  vocabulo  suo  ad 
conliteudum  Domino  : quoniam  io  aeternum  mi* 
sericordia  ejus. 

4x.  Heman  quoque  et  Idiihun  canentes  tubà , 
et  qualientes  cymhala  , el  omnia  inusicorum  or- 
gana , ad  cauendum  Deo  ; filios  autein  Idiihun 
feci!  esse  portarios. 

45.  Reversusque  est  omnis  populus  in  domum 
suam,  et  David,  ut  beoedicerent  etiam  domai  sua. 

Per  la  continuazione,  vedi  T curio  : 1 Par.  cap.  1 7 . 

Funzioni  dei  Leviti:  loro  sommissione  ai  sa- 
cerdoti: Tempio:  i Par.  cap.  a3.  Per  adempire 


alle  loro  funzioni  devono  avere  3o  anni : Ibid. 
vers.  a7.  Leviti  destinati  ad  istruire  gl’  Israeliti 
ed  a governare  le  tribù  di  Ruben , di  Gad  e la 
mezza  tribù  di  Manasse:  Tempio:  i Par.  aG,  39. 
Tutti  i Levili,  che  temono  il  Signore,  abbando- 
nano il  partilo  di  Jeroboamo  , allorché  si  sepa- 
rano le  tribù  d’Israele,  e si  uniscono  al  par- 
tito di  Roboamo,  re  di  Giuda:  Roboamo:  a Par. 
it,  i3.  Leviti  scelti  da  Dio  per  adempire  le  fun- 
zioni sante  nel  tempio:  Ezccbia:  a Par.  39, 
11.  Castigo  di  quelli  che  avevano  abbandonato 
il  Signore,  per  adorare  gl’idoli:  cambiamento 
delle  loro  funzioni  dopo  la  schiavitù:  Ezechiele: 
capo  44-  Buone  intenzioni  de’  Giudei  verso  i loro 
Leviti:  Esora  : Lib.  Il,  cap.  10,  vers.  3a  e seg. 
Nomi  di  quelli  , che  sottoscrissero  I’  allo  della 
nuova  alleanza  , che  gl’  Israeliti  contrassero  con 
Dio,  dopo  il  loro  ritorno  dalla  schiavitù:  3 Esdra: 
io,  9 a a8.  Rispetto  dovuto  ai  Levili:  Virtù  : 
EccU.  7,  ai  a 34-  Josaphat  stabilisce  a Gerusa- 
lemme dei  sacerdoti  e dei  Leviti  , per  ammini- 
strare la  giustizia  al  popolo  , e prescrive  loro 
delle  regole  in  proposito:  Josaphat:  3 Par.  19, 
8 a 11.  Vedansi  gli  articoli  Sacerdoti  e Terra. 

LEV1T1CO:  è questo  il  nome,  che  si  dà  al  terzo 
libro  della  Sucra  Scrittura,  di  cui  Mosè  è 1'  au- 
tore, perché  tutto  ciò,  che  quel  libro  contiene 
ha  qualche  rapporto  colle  funzioni  dei  sacerdoti 
e degli  altri  ministri  del  Tabernacolo,  che  erano 
scelti  tutti  dalla  tribù  di  Levi.  Questo  libro,  pro- 
priamente parlando,  è il  rituale  della  religione 
dei  figliuoli  d’ Israele.  Il  primo  capo  del  Levitico 
trovasi  all’articolo  Olocausti:  Levi,  capo  1. 

LIA,  che  significa  laboriosa,  stanca , affaticata , 
era  figlia  di  Laban  e sorella  di  Rachele:  Gia- 
cobbe: Gen.  39,  5,6,  16,  17.  Laban  la  dà  io  ma- 
trimonio a Giacobbe,  invece  di  Rachele,  per  ot- 
tenere la  quale  aveva  servilo  Laban  pel  corso  di 
sette  anni:  Ibid  vers.  18  a 36.  Rachele  diventa 
essa  pure  moglie  di  Giacobbe,  ma  dopo  aver  ser- 
vito altri  sette  anni:  Ibid  vers.  *37,38.  Giacobbe, 
avendo  ottenuto  Rachele  in  matrimonio,  secondo 
i suoi  desiderj,  disprezzò  Lia,  perchè  aveva  gli  oc- 
chi cisposi:  Ibid.  vers.  17  a 3o.  Iddio  consola  Lia 
accordandole  la  fecondità,  che  ricusa  a Rachele, 
la  quale  rimane  sterile:  Ibid.  vers.  3o,  3i.  Lia 
diventa  madre  di  quattro  figli,  cioè:  Rubeo,  Si- 
mone,  lievi  e Giuda  : Ibid.  vers.  3a  a 35.  Lia  , 
che  non  partorisce  più,  dà  al  marito  la  sua  schia- 
va Zelplia,  dalla  quale  ottiene  due  figli,  Gad  ed 
Azar:  Ra  chele : Gcn.  3o,  9 a i3.  Lia,  ritornata 
feconda , mette  al  mondo  Issachar , Zabulou  e 
Dina:  Ibid.  vers.  16  a 31.  Giacobbe  per  coman- 
do di  Dio  parte  con  Rachele  e Lia  e con  tutta 
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la  sua  famiglia,  e ritorna  Del  suo  paese:  Giacob-  n 
de:  Gen.  3 1 • { i 16  e seg. 

LIBERALITÀ’,  virtù  clie  si  esercita  con  doni 
gratuiti,  che  si  fanno  agli  altri , oppure  eoo  servigi 
generosi  resi  sema  alcun  dovere  : esempj  di  que- 
sia  virtù  ricavati  dalla  Sacra  Scrittura:  di  Re* 
becca,  verso  il  servo  di  Abrahamo  : Isacco:  Gen. 
a4,  i5  a ao:  di  Giuseppe  verso  i suoi  fratelli  per 
il  prezzo  del  grano  , che  egli  fa  rimettere  nei 
loro  Sacelli,  e per  il  perdono  generoso,  che  loro 
accorda  : Givsipps:  Gen.  io,  a5;  44*  45.  I a 5: 

5o,  i5  a ai  : di  Mosè  verso  le  (igliedi  Jelhro,  alle 
quali  uon  volevasi  lasciare  abbeverare  il  gregge: 
Mosi::  Esod.  a,  iG  a 19;  di  Jelhro  verso  Mosè 
nella  stessa  occasione:  Ibid.  vers.  ao  : dei  Ggli 
d’Israele,  che  somministrano  uua  quantità  di  oro 
e di  argento  maggiore  del  bisogno  per  gli  oggetti 
del  cullo  del  Signore:  Beseleel:  Esod.  36,  a a 7: 
di  Davidde  verso  gli  anziani  di  Giuda  , metten- 
doli a parte  del  bottino  fatto  sugli  Amaleciti  : 
Davidde:  i Re  3o,  26  a 3i  : verso  Miphiboseth 
ammettendolo  alla  sua  mensa  pel  restante  della 
sua  vita:  lltid.  a Re  9,  3 a 1 3 : di  Sobi,  Machir 
e Berzeilai  verso  Davide  e tutta  la  sua  armata  : 
llid.  2 Re  17,  27  a 29:  di  Davidde  verso  Ber- 
sellai  e suo  figlio:  Ibid.  2 Re  19,  37  a 39:  della 
regina  di  Saba  verso  Salomone,  e di  Salomone 
verso  quella  regina:  Salomone:  3 Re  io,  io  a 
1 3 : di  certi  Israeliti  verso  elcuui  Giudei  prigio* 
nieri , cui  somministrarono  vesti  ed  animali  per 
trasportarli:  Acuaz:  a Par  a8  , 8 a i5:  di  Ciro 
Verso  i Giudei,  restituendo  loro  tutti  i vasi  sacri, 
che  Nabuchodonosor  aveva  portati  via  da  Geru- 
salemme ; Cmo:  i Esdr.  i,  ; 1 li;  de’ Giudei 
per  ristabilire  il  tempio  nel  primiero  suo  stato  : 
Schiavitù:  i Esdr.  a,  68,  69:  di  Dario  pel  me- 
desimo oggetto,  malgrado  la  viva  opposizione  di 
certuni:  Tempio:  i Esdr.  6,  3 a ia:  di  Aria* 
serse  verso  Neuemia:  2 Esdr.  cap.  1;  di  Nehe- 
mia  verso  il  popolo:  Ibid.  cap.  5:  di  Tobia  verso 
i suoi  compagni  di  prigionia:  Tobia:  i,  2,  3: 
di  Raguel  verso  il  giovane  Tobia:  io,  10:  di 
Tobia  padre  e figlio  verso  l'Angelo  Rafaello,  che 
essi  presero  per  un  uomo:  Ibid.  cap.  12,  vers.  5: 
di  Assuero  verso  Esther:  Assur.no:  Esili,  a,  17, 

18.  Mardocueo  : Esili.  5,  3j  verso  Mardocheo: 
Esili.  6,  3 e seg : di  Seleuco  re  d’Asia  per  la  de- 
corazione del  tempio  di  Gerusalemme  e per  le 
spese  de’saci  ilìzj:  Tempio:  a Macc.  3,  3,  4:  di  Dio, 
che  fa  levare  il  sole  sui  buoni  egualmente  che 
sui  cattivi;  povere  sui  giusti  e sugl’  ingiusti: 
Scrmonb  : Mali.  5,  45:  del  Signore  verso  quei, 
che  abbandonano  tutto  per  seguirlo:  Virtù:  Mali. 

19,  29:  verso  i poveri  che  lo  ricevono  di  buon  || 


cuore:  testimonio  il  miracolo  delle  nozze  di  Ca- 
ria: Nozze:  Gio,  a,  1 a 11  : dei  discepoli,  i quali 
diedero,  ciascuno  secondo  le  proprie  facoltà,  de- 
naro da  mandare  ai  loro  fratelli,  in  tempo  di  ca- 
restia: Pietro:  Alt.  11,  28  a 3o 

LIBERATORE,  nome  che  conviene  a Gesù 
Cristo.  Egli  è promesso  agli  Egiziani:  Egitto: 
It.  19.  20,  ai.  Vedi  Gesù  Cristo  e Messia. 

LIBERO  ARBITRIO:  facoltà  per  cui  l’aoima 
è libera  di  fare  o uon  fare  una  cosa;  ovvero  di 
fare  una  cosa  piuttosto  che  un’altra.  Questa  facoltà 
resta  nell' uomo  anche  dopo  il  peccato:  Caino: 
Gen.  4,  6,  7.  Yoti:  Num.  3o,  14  Comandamenti: 
Deut,  3o,  19.  ao.  Meraviglie:  Gios.  a4,  >4»  *5» 
a4-  Davidde:  a Re  a4,  »a,  i3.  Giusto:  Saint.  a5, 
4 a 11  Nemici:  Salm.  53,  6.  Dio:  Salm.  p3,  8: 
Sàlm.  94.  8.  Sapienza:  9,  10:  Prov.  1,  a4-  Egi- 
ziani: Sap.  16,  a».  Virtù:  Eccli.  1 5,  18:  18,  3o: 
3 1 , 10.  (saia:  »,  19,  20.  Ciro:  Is.  45,  23.  Giu- 
dei: ls.  66,  4-  Popolo:  Gerem.  3,  5:  8,  3:  l5, 

6,  19.  Parabole:  Ezeih.  18,  a*,  aa,  3o.  Israele: 
Os.  i3,  9.  Zaccaria:  i,  3,  4- Gesù  Cristo:  Mail. 
16,  24.  Virtù:  Mali.  19,  17.  Dottori:  A/alt.  a3, 
37.  Passione:  Marc.  i4.  7-  Parabole:  Lue.  18, 
4 1 , 43:  Mail,  ao,  3a.  Giovanni:  i,  13.  Romani: 
Epist.  7,  i5  a a3:  12,  ai.  Corinti:  i Episl.  3,9: 

7,  27:  a Epist.  8,  io,  il.  Apocalisse:  a,  ai:  3, 
ao.  11  libero  arbiirio  deve  cooperare  alla  grazia 
di  Dio:  Arca:  i Re  7,  3.  Roboamo:  a,  la,  4- 
tezioke  : Salm.  9,  17.  Giusti:  Salm.  72, 1 3.  Uomo: 
Prov.  16,  1,  5,  9.  Pazienza:  Eccli.  a,  ao  a a3. 
Isaia:  i.  16  a 19.  Pazirnza:  Eccli.  a,  ao  a a3. 
Isaia:  i,  16  a 19.  Dio:  ls.  io,  So.  Penitenza: 
ls.  46,  8.  Cuiesa:  ls.  55,  6;  Popolo:  Gcem.  3, 
la,  14,  aa:  4,  4.  i4:  7,  3:  18,  8.  11.  Schiavitù: 
Gerem.  a5,  5.  Geremia:  a6,  i3.  Comandamenti: 
Gerem.  35,  i5.  Parabole:  Ezcch.  18,  ai,  22,27, 
28,  3o  a 3a.  Ezechiele:  33,  i4-  18,  29.  Zaccaria: 
1,  3.  Giovanni  Battista:  Mail.  3,  a.  Discorsi  : 
Gio.  7,  37.  Pietro:  All.  3,  19.  Saullb:  Alt.  8, 

aa.  Paolo:  Alt.  9,  6.  Romani:  Epist.  10,  »3.  Co- 
rinti: 1 Epist.  i5,  io:  a Epist.  7,  1.  Efesini: 
Epist.  5,  14.  Fi  li  presi:  Epist.  a,  i3,  aa:  4>  >3. 
Colossesi:  Epist.  1,  29:  3,  9,  io.  Timoteo:  1 
Epist.  4»  i4  » 16:  a Epist.  a,  21.  Ebrei:  Epist. 
4,  16:  ia,  la,  i3.  Giacomo:  Epist.  4.  8.  Pietro: 
1 Epist.  1,  aa.  Giovanni:  3 Epist.  3.  Apocalisse: 
3,  ao.  Il  libero  arbitrio  gnida  alla  conoscenza 
del  bene:  vedi  Perdono:  Salm.  3i,  10,  11.  Pec- 
catori: Salm.  35,  to.  Dio:  Salm.  g5,  1 a.  Leggi: 
Salm.  118,  18.  Giovanni:  »,  9.  Romani:  Epist. 

l,  19,  ao.  Giovanni:  i Epist.  a,  27.  Il  libero  ar- 
bitrio aiuta  pure  a (are  il  bene:  Dottori:  Mail. 
a3,  37.  Sermone:  Gio.  |5,  5.  Romani:  Epist.  8, 
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a 6.  Coristi  : a Epist.  3,  5.  Filippesi  : Epist.  a, 
i3.  Lascia  Bgire  senza  violenza:  CaIno  : Gcn.  4> 
6,  7.  Nemici:  Saint.  53,  6.  Virtù:  Fedi.  > 5 , 1 4 
a 18.  Israele:  Os.  i3,  g.  Gesù  Cristo:  Lue.  4» 
3o.  Ebrei:  Epist.  io,  a6,  37.  Apocalisse:  3,  ao. 
Vedi  Libertà’. 

LIBERTA’,  facoltà  di  potere  «gire  senza  osta- 
colo, senza  violenza,  senza  imbarazzo.  Iddio  creò 
l’uomo  libero.  Ei  dnragli  ciò  die  esso  avrò  scel- 
to, cioè  il  bene  od  il  male,  la  vita  o la  morte, 
secondo  la  scelta  che  avrà  fatto  dell’ uno  o del- 
l’altro, nel  suo  stato  di  libertà:  Virtù:  Eccli.  i5, 
i4  a 18.  Vedi  Libero  Arbitrio.  Egli  è libero  per 
la  scelta  della  sua  salvezza  0 della  sua  danna- 
zione: Caino:  Gen.  4,  7-  Sedecia  : Gerem.  ai  , 
8.  È seguendo  la  morale  evangelica,  che  si  acqui- 
sta la  vera  libertà  : Discorsi  : Gio.  8,  3 a 36.  È 
Gesù  Cristo  che  la  procura  : Corinti:  a Epist. 
3,  17.  Guardarsi  dal  far  servire  la  libertà  per 
peccare:  Galati  : Epist.  5,  i3.  Uso,  che  il  cri- 
stiano deve  farne:  Pietro:  Epist.  a,  16.  Libertà 
pel  cristiano  sciolto  dalla  schiavitù  del  peccato  : 
Romani:  Epist.  6,  18  e seg.:  8,  a,  ai.  Falsa  libertà: 
Pietro:  a Epist.  a,  19.  Falsa  interpretazione  della 
libertà  in  Gesù  Cristo:  Corinti:  i Epist,  7,  ai  a a3. 
Felicità  di  colui,  il  quale  si  conduce  secondo  la 
vera  libertà  evangelica:  Giacomo:  Epist.  1,  a3: 
a,  ia.  Cattivo  uso,  che  alcuni  fanno  di  questa 
libertà,  estendendola  al  di  là  de' suoi  giusti  limili, 
ovvero  proclamando  l'impossibilità,  0 la  non  ne- 
cessità dell’osservanza  de’precetti  evangelici  : Giob- 
be: 11,  ta.  Sedecia  : Gerem.  34,  i4  » <7-  Israe- 
le: Os.  7,  16.  Pietro:  a Epist.  a,  18,  19.  Li- 
bertà cristiana  nel  mangiare  e nel  bere:  Pietro: 
Alt.  io:  9 a 16.  Discepoli:  Lue.  10,  7,  8.  Co- 
rinti: 1 Epist.  io,  a5  e seg.  Colossesi  : Epist  a, 
j6.  Vedi  Fare. 

LIBRI,  in  cui  sono  scritte  le  azioni  degli  uo- 
mini, secondo  le  quali  saranno  giudicati  : Apoca- 
lisse : ao  , la.  Gli  Apostoli  hanno  avuto  dei  li- 
bri : Timoteo:  1 Epist.  4>  <3:  a Epist.  i3. 

LIBRI  santi.  Uso  che  ne  facevuno  i Gentili  : 
Giuda  : 1 Macc.  3,  48-  Io  qual  maniera  essi  sono 
stati  conservati:  Vedi  Neuemia,  e Lettere:  a Macc. 
a,  i3  a i5. 

LIBRI  cattivi  : a misura  che  i Giudei  ed  i 
Gentili  si  convertivano  alta  fede  di  Gesù  Cristo, 
essi  li  abbruciavano  in  faccia  a tutto  il  mondo  : 
Paolo:  All.  19,  18,  19. 

Nei  libri  dei  Re  ed  in  quelli  de’Paralipomeni, 
parlasi  dei  libri  dei  re  di  Giuda  e dei  libri  dei 
re  d’ Israele,  e di  quello  di  Ilozui  , e di  alcuui 
altri  : Jeroboamo:  3 Re  11,  4>:  <4  > *9-  Roboa- 
ho  : 3 Re  1 4 » *9  : a Fnr.  1 a , 1 5.  Asa  : 3 Re 
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i5.  a3.  Baasa:  3 Re  i5,  3t.  Tempio:  i Par.  39, 
ag.  Saba  : a Par.  9.  ag.  Joiada  : a Par.  , 37. 
Ozia  : a Par.  a6,  aa.  Sennacuerib:  a Par.  3a,  3a. 
Manasse:  a Par.  33,  18,  19.  Sono  pure  libri  an- 
tichi , come  quello  del  profeta  Abbo  , de’  quali 
parlasi  nell'articolo  Aria:  a Par.  i3  , aa  : quei 
libri  non  esistono  più.  Così  dicasi  del  libro  dei 
Giusti  , di  cui  parlasi  all’  articolo  Adonisedecu  : 
Gios.  io,  i3.  Quelli  che  sono  indicati  colle  pa- 
role : in  libro  dierum  regum  Juda regum 

Israel,  non  sono  i libri  dei  Re:  pare  piutto- 
sto , che  i suddetti  libri  ( di  cui  parla  I’  autore 
del  terzo  e del  quarto  libro  dei  Re,  e I’  autore 
dei  due  libri  de’  Paralipomeni  ) siano  la  cronaca 
ovvero  gli  annali  degli  avvenimenti  succeduti 
durante  ciascuno  de’  regni  dei  re  d' Israele  e di 
Giuda  ( vedi  la  Bibbia  di  Vatable).  Gli  altri  li- 
bri , i cui  autori  sono  nominati  , sono  scritti 
particolari  che  furono  consultati  e servirono  di 
base  ai  libri  canonici  dei  Re  e dei  Paralipomeni. 
E gli  uni  , c gli  altri  sono  perduti  per  la  scien- 
za : e questa  perdita  non  può  non  essere  attri- 
buita ai  diversi  assedj  , di  cui  le  due  capitali  , 
Samaria  o Gerusalemme  , furono  la  vittima.  Del 
resto  egli  è certo,  che  sono  stali  abbruciati  tulli 
i libri  santi,  che  furono  trovati  sotto  il  regno  di 
Antioco:  i Macc.  1,  59,  60. 

LIBRO  della  legge  del  Signore,  dato  da  Mosè 
per  essere  chiuso  nell’Arca  dell’Alleanza,  ritrovato 
uel  tempio  di  Gerusalemme  , sotto  il  regno  di 
Josia  : 4 Ee  cap.  aa.  Quel  re  scute  la  lettura  di 
quel  libro  e ne  è atterrilo:  Josia:  a Par.  cap.  34- 
Iddio  fa  mangiare  un  libro  ad  Ezechiele:  cap.  a. 
Libro  che  cootiene  la  legge  del  Signore,  secondo 
il  quale  egli  darà  il  suo  giudizio  finale  : Visione  : 
Zacc.  cap.  5.  Libro  chiuso  con  sette  sigilli.  Noa 
havvi  che  il  rampollo  di  Davidde  , I’  agnello  di 
Dio,  cioè  Gesù  Cristo  , che  possa  aprirlo,  e che 
infatti  lo  apre  j significalo  dei  sette  sigilli:  Apo- 
calisse : cap.  5,  6 e 8.  Un  angelo  tiene  in  mano 
un  piccolo  libro  aperto,  che  ordina  u s.  Gio- 
vanni d’  inghiottire  : Apocalisse  : 10,  r,  a,  8 a 1 1. 
Libro  della  vita  : que’  che  nou  vi  saranno  in- 
scritti, saranno  precipitati  in  uno  stagno  di  fuoco 
e di  zolfo:  Apocalisse:  ao  , i5.  Mosè  domanda 
a Dio  di  esserne  scancellato,  se  egli  non  perdona 
ni  suo  popolo  : Vitello  d’  oro  : Esod.  3a  , 3i  , 
3a.  I peccatori  ne  saranno  scancellati:  Glsù  Cri- 
sto : Salm.  68,  33.  Quali  sieno  que’  che  vi  sono 
inscritti:  Filippesi  : Epist.  3.  Quali  siano  quel- 
li, il  nome  de’ quali  non  deve  essere  cancellato: 
Apocalisse  : 3 , 5.  Que'  che  vi  sarauno  inscritti 
entreranno  nella  celeste  Gerusalemme  : Apoca- 
lisse : ai,  37.  Libro  in  cui  sono  scritte  le  azioni 
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degli  uomini  : Conoscenza.:  Sahn.  » 38  , 16.  Da-  Il  Iddio  promette  il  dono  delle  liogue  a quelli  che 


Ntsi.E  • io,  i.  Vitello  d’oro:  Esod.  3a,  3a,  33. 

LIDIA,  tintore  in  porpora:  sui  fede  io  Gesù 
Crislo:  suo  baltesimo  : sua  carità  ospitaliera  per 
gli  Apostoli:  Paolo:  All.  16,  14,  <5. 

LIEVITO  , figura  di  una  dottrina  corrotta  : 
Ostie  : Lev.  7 , 11  e seg.  Pasqua  : Deut.  16,  3. 
Oblazioni:  Lev.  a , 11.  Sacrifizj  : Lev.  6,  16. 
Gesù  Cristo  : Mail.  16,  6.  Corintj  : 1 E/ lisi.  5, 
6,  7.  Vedi  Fermento. 

LIMBO  : Luogo  dove  erano  le  anime  di  quei 
che  morirono  Della  grazia  , prima  della  ve- 
nuta di  Gesù  Cristo.  La  parola  Limbos  non  tro- 
vasi nella  Sacra  Scrittura  : bensì  trovansi  le  pa- 
role Inferi , Inferos,  conservate  nel  simbolo  degli 
Apostoli  : Descendit  , parlando  di  Gesù  Crislo  , 
ad  Inferos  , che  non  puossi  intendere  del  luogo 
dei  patimenti  delle  anime  dannate  , ma  bensì  di 
quelle  in  cui  erano  mandate  le  anime  de’giusti  : 
questa  differenza  ci  sembra  chiaramente  dimo- 
strata nella  parabola  di  Lazzaro  e del  cattivo 
ricco , di  cui  parlasi  nel  Vangelo  : Parabole  : 
Lue.  16,  aa  a 26.  Vedasi  pure  l'  articolo  Limbo 
nel  dizionario  di  Teologia  dell’  Abate  Bcrgier. 
Ecco  ciò  che  è detto  di  quel  luogo,  che  la  Chiesa 
traduce  , servendosi  del  vocabolo  Limbo  , nella 
Sacra  Scrittura  : Abrauamo:  Gen.  a5  , 8.  Ismae- 
le : Gerì.  a5,  17.  Giuseppe  : Gen.  4?.  38  : 44>  >9* 
Aronne:  Num.  ao  , a4-  Mosk  : Num.  37,  i3. 
Guerra  : Num.  3t  , a.  Cantico:  i Zìe  a , 6.  Da- 
Vidde:  a Re  a,  6.  Giobbe  : 17,  i3  .•  26,  6.  Gesù 
Cristo  : Suini.  i5,  10,  ti.  Uomo:  Prov.  i5,  11. 
Sapienza:  Eccli.  a4 , 45.  Virtù:  Eecli.  4*  » 7- 
Isaia:  !»  , >4-  Egitto:  Exech.  3a  , ai.  Israele: 
Os.  »3  , 1 4-  Messia:  Zacc.  9,  11.  Spirito:  Alt. 
a,  37,  3i.  Luca  : 1,  79.  Parabole  : Lue.  16,  aa. 
Sermone  : Gio.  1 4 , 3.  Colosslsi  : Epist.  a,  >4,  1 5 : 
Ebrei:  Ep'ut.  a,  i4>  >5.  Pietro  : t Epist.  3,  18, 
19.  Apocalisse:  i,  5,  17,  18.  Ebrei:  Epist.  10, 
19  e seg.  : 1 1,  39.  40. 

LIMITI  : Vedi  CONFINI. 

LINGUA,  Linguaggio.  Non  eravi  che  una  sola 
lingua  dal  diluvio  fino  all’epoca  in  cui  i figliuoli 
di  Noè,  per  mettersi  in  sicuro  nel  caso  di  un 
nuovo  diluvio,  tentarono,  nell’anno  del  mon- 
do 1800,  di  fabbricare  una  torre,  la  di  cui  som- 
mità doveva  toccare  il  cielo.  Ma  Iddio,  il  quale 
sene  ride  dei  progetti  degli  uomini,  alloruquaudo 
non  sono  queglino  concepiti  conformemente  alla 
sua  volontà  , mise  un  termine  a quella  ridicola 
impresa  , confondendo  il  loro  linguaggio  unico 
con  molti  altri , di  maniera  die  furono  costretti 
ad  abbandonare  la  loro  opera  , non  potendosi 
più  intendere  fra  di  loro:  Babele  : Gen.  cap.  11. 


crederanno:  Resurrezione:  Marc.  16,  17.  Egli 

10  conferisce  agli  Apostoli  : Spirito  : Alt.  a , 4 
a 11.  Pregio  in  cui  devesi  tenere  il  dono  delle 
lingue:  il  dono  d'  istruire  é però  d’  assai  prefe- 
ribile : far  uso  della  lingua  del  paese  per  pre- 
gare : Corintj:  t Epist.  >4,  1 a a5.  Far  uso  di 
tutti  i doni  per  edificare  : Ibid.  vers.  26  e seg. 

LINGUA  , I’  organo  della  parola:  considerato 
qui  come  l’ istromento  del  bene  e del  male  e 
come  la  sorgente  di  ogni  sorta  d’ ingiustizie  : 
Uomo:  Prov.  n,  9:  la,  »3:  i5,  a:  16,  37  a 3o. 
Giobbe  : 5,  al. 

Lingua  : Salmo  38.  Davidde  insegna  a tutti  gli 
uomini,  col  suo  esempio,  a porre  un  freno  alla 
propria  lingua  j a non  attaccarsi  ai  beni  di 
questa  vita , che  dura  si  poco  j ed  a riceve- 
re con  patienia  tulli  i mali  che  provengono 
da  Dio. 

11  salmo  precedente  trovasi  all'  articolo  Peccati  : 
Saliti.  37. 

D,xi  : custodiam  vias  tneas,  ut  non  delinquatn 
in  linguà  meà. 

а.  Posui  ori  meo  custodiam,  cùm  consisterei 
peccalor  adversùm  me. 

3.  Obmutui,  et  humiliatus  sum , et  situi  à bo- 
ni* : et  dolor  meus  renovatus  est. 

4-  Coocaluil  cor  raeum  intra  me  : et  in  medi- 
tatione  meà  exardescet  igois. 

5.  Locutus  sum  in  lingua  meà:  noluna  fac 
raihi,  Domine,  finem  tneum, 

б.  et  numerum  dierura  meorum  quis  est;  ut 
sciam  quid  desìi  milii. 

7.  Eccè  mensurabiles  posuisti  dies  meos:  et 
substantia  mea  tanquam  nihilum  ante  te. 

8.  Yerumtamen  universa  vauitas  omnis  homo 
vivens. 

9.  Verumtamen  in  imaginc  perlransit  homo  : 
sed  et  frustra  conturbatur. 

10.  Thesaurizal : et  ignorai  cui  coogregabit  ca. 

11.  Et  nunc,  quoc  est  expectalio  mea  ? Nonne 
Dominus  ? et  substantia  mea  Bpud  te  est. 

ia.  Ab  omnibus  iuiqniUlibus  meis  erue  me  : 
opprohrium  insipienti  dedisti  me. 

13.  Obmutui  , et  non  sperai  os  meum , quo- 
niam  tu  fecisti  : amove  à me  plagas  tuas. 

14.  A fortitudine  inanus  tua;  ego  defeci  in  in- 
crepationibus  : propter  iniquilaletn  corripuisti  ho- 
minem. 

15.  Et  labescere  fecisti  sicut  araneain  auimant 
cjus:  verumtamen  VBné  conturbatur  omnis  homo. 

16.  Exaudi  orstioDcm  menni,  Domine,  et  de- 
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precalionem  meam  : auribus  percipe  lacrymus 
meas. 

17.  Ne  sileas  : qioniam  ad  vena  ego  suro  npud 
le,  et  peregrinili,  sicut  omnes  palres  mei. 

18.  Remille  milii  , ul  refrigerer  priusquàm 
abeam,  et  ampliùs  non  ero. 

Per  la  continuazione,  vedi  Soccorso  : Sa!m.  3g. 


Lingua  : Salmo  119.  Il  profeta  prega  il  Signore 
di  liberarlo  dalle  labbra  inique  e dalla  lingua 
ingannatrice  de'  suoi  nemici.  Pazienza  e dol- 
cezza di  Gesù  Cristo. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all'  articolo  Lecce  : 
Salm.  118. 


Ad 


Dominum  cùm  tribularer  clamavi  : et 
exaudivit  me. 

а.  Domine  , libera  animarti  meam  à labiis  ini* 
quis,  et  à linguà  dolosi. 

3.  Quid  detur  libi  , aut  quid  apponatur  libi 
ad  linguam  dolosam? 

4.  Sagitue  potentis  acuite,  cum  carbonibus  de* 
solatoriis. 

5.  Heu  na i Ili , quia  incolatus  meus  prolongatus 
est  : Inibitavi  cum  babitantibus  Cedar  : mullùm 
incoia  fuit  anima  mea. 

б.  Cum  bis  qui  oderunt  piceni  eram  pacilicos  : 
cùm  Ioquebar  illis,  impugnabant  me  gratis. 

Per  la  continuazione  , vedi  Confidbnza  : Sal- 
mo tao. 


Lincei  : Salmo  j4o.  Dcvesi  contenere  la  lingua 
come  con  un  freno.  Davidde  prega  Dio  di  met- 
tergli una  guardia  alla  sua  bocca,  ed  un  uscio 
alle  sue  labbra. 

Il  Salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Nemici  : 
Salmo  »3g. 

Domine,  clamavi  ad  te,  exaudi  me:  intende 
voci  mese,  cùm  clainavero  ad  le. 

7.  Dirigatur  oratio  mea  sicut  incensum  in  con* 
spectu  tuo:  elevatio  manuum  mearum,  sacrifìcium 
veipertinnm. 

3.  Pone , Domine , custodisci  ori  meo , et 
ostium  circumstantitc  labiis  meis. 

4.  Non  declines  cor  ineum  in  verba  malitias , 
ad  excusaodas  excusationes  in  peccalis. 

5.  Cum  hominibus  operanlihus  iniquitalem  ; 
et  non  comunicabo  cum  electis  eorum. 

6.  Compiei  me  justus  in  misericordia , et  in* 
crepabit  me  : oleum  aulem  pcccaloris  non  ini* 
pingue!  caput  meum. 

7.  Quomam  adhuc,  et  oratio  mea  in  bencplacitis 
eorum  : absorpli  suoi  juncli  pelrto  judices  eorum. 
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8.  Audienl  verba  mea  quoniam  potuerunt  : si* 
cut.  crassiludo  terra  erupta  est  super  terram. 

9.  Dissipata  sunt  ossa  nostra  secus  infernum  : 
quia  ad  te  Domine  , Domine  , oculi  mei  : Sn  te 
speravi,  non  auferas  animati)  meam. 

10.  Custodi  me  à laqueo,  quern  statuerunt  mi* 
hi:  et  à scandalis  operanlium  iniquitalem. 

11.  Cadent  in  retiaculo  ejus  peccatores:  sin- 
gulariter  sum  ego  donec  trauseam. 

Per  la  continuazione,  vedi  Nemici:  Salmo  1 4 r • 

Il  bene  ed  il  male  che  fa  la  lingua  : Uomo  : 
Prov.  10,  1 8 e seg.  : 11,9:10,  i3a  19,00: 
1 5,  1 a 4.  Muli  che  cagiona  : Maldicenti:  Salm. 
5i,  0.  Nemici  : Salm.  139,  3.  Corruzione  : Salm. 
i3,  5,  6 : Sapienza  : Prov.  4.  o4-  La  lingua  dop- 
pia cade  in  sciagura  : Uomo:  Prov.  17,  00  : 18  , 
6 a 8.  Essa  decide  del  beoe  o del  mule  del* 
P uomo  : Ibid.  vers.  00  , 01.  Vantaggio  di  chi 
modera  la  lingua  : Uomo:  Prov.  00,  19:  ot,  o3. 
Chi  non  sa  moderare  la  lingua  trovasi  spesse 
volte  nella  circostanza  di  pentirsene,  perchè  non 
misurando  le  sue  parole  , egli  palesa  i suoi  sen- 
timenti ed  i suoi  disegni  , ciò  che  gli  procura 
non  di  rado  dispiacere  e pregiudizio  : Ibid.  Prov. 
a5,  28.  La  lingua  fallace  odia  In  verità:  Ibid.  Prov. 
a6,  28.  Colui  che  parla  mollo  palesa  la  sua  scioc- 
chezza : Vanita’  : Eccl.  5 , 2.  Non  macchiare  la 
lingua  colla  maldicenza,  colle  mormorazioni,  colle 
bugie:  Sapienza:  i,  7 a n.  Parlar  poco  ed  ope- 
rare molto:  Sapienza  : Eccli.  4,  34.  Non  passare 
per  delatore  : contenere  la  propria  lingua  : Ric- 
chezze: Eccli.  5 , 16  , 17.  Beato  colui,  il  quale 
non  pecca  colla  lingua:  Virtù:  Eccli.  14  , i : 
25,  it.  Vizj  e virtù  della  lingua:  Ibid.  Eccli.  20, 
4 a 8.  Guai  a colui  che  se  ne  serve  per  in- 
gannare : Ibid.  vers.  20  : Metterle  un  freno  : 
Ibid.  Eccli.  22,  33.  Orazione  contro  la  intempe- 
ranza della  lingua  : Ibid.  Eccli.  23,  1 a 3.  Torti 
eli’ essa  fa  : Ibid.  Eccli.  28,  i4  a 3o.  Il  bene  ed 

11  mate  , la  vita  e la  morte  dipendono  da  essa  : 
Ibid.  Eccli.  37,  2 1 a 23.  Cattivi  effetti  che  pro- 
duce : Popolo  : Gercm.  9 , 3 a 5.  Il  fuoco  ne 
sarà  il  castigo  : Ibid.  vers.  6 a 9.  I malvagi  non 
possono  avere  cose  buone  a dire  : la  lingua  è l’in- 
terprete dei  sentimenti  del  cuore:  Miracoli:  Mail. 

12  , 34  . 35.  Non  è ciò  che  entra  dalla  bocca  , 
che  macchia  I’  uomo,  ma  ciò  che  sorte  da  essa  : 
Scandali:  Mail.  i5  , 11  , 17  a 20.  Colui  che  si 
crede  religioso  senza  reprimere  la  sua  lingua,  ha 
una  religione  vana  : Giacomo  : Epist.  1 , 26. 
S.  Giacomo,  nel  capo  3,  si  serve  delle  più  forti 
espressioni  per  dipingere  i mali  che  essa  cagiona, 
c di  cui  è la  sorgente  : Ibid.  Epist.  3 , 2 a ia 
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Essa  corrompe  i buoni  costumi  : Corinti  : i Epist. 

15  , 33.  Essere  lardo  nel  parlare  : Giacomo  ; 
Epist.  t , 19.  Non  dir  male  gli  uni  degli  altri  : 
Ibid.  Epist.  4»  1 *•  Etili  Calunnie  : Discorsi.  Con* 
tenere  la  propria  lingua:  Vanita.*:  Eccl.  5,  l. 
Riccuezze  : Eccli.  5,  j4  « 16.  Virtù:  Eccli.  9,  a5: 
19,  10.  Uomo:  Prov.  i3,  a,  3 : 17,  37:  18,  ai. 
Virtù:  Eccli.  19,  17  : ao,  5 : aa,  a3  : a3,  17,  ao. 
Sermone:  Mail.  5,  3g.  Miracoli:  Alati.  ia,  36. 
Sermone:  Lue.  6,  45.  Giacomo:  Epist.  1 , 49: 
3,  a.  Pietro  : 1 Epist.  3,  10!  Nou  devesi  dire  se 
non  ciò  che  é vero  ed  onesto  , e di  una  utilità 
vantaggiosa  per  chi  sente  : Cielo  : Satin.  1 4 > 1 » 
3,  6,  7.  Uomo:  Prov.  i3,  a,  3:  a4,  16:  a5,  »ij 
39,  ao.  Vanita'  : Eccl.  5 , a.  Efesini:  Epist.  4 » 
ay  : 5.  3.  Colossesi : Epist.  3,  8.  Giacomo:  Epist. 
li,  ta.  Pietro:  i Epist.  3,  10.  Sapere  sciogliere 
il  tempo  e l’occasione  per  parlare  : Uomo  : Prov. 
1 5,  a3  : a5,  1 1.  Vanita’:  Eccl.  8,  5.  Virtù  : Eccli. 
11,  8:  20  , 5,6:  3a , 9:  33,  4-  Maniera 
di  parlare:  Giobde  : 6,  39.  Uomo  : Prov.  i5,  4 : 

16  , ao  a 14  : 29  , li.  Sapienza  : Eccli.  4 » 34- 
Ricchezze  : Eccli.  5,  i5.  Amico  : Eccli.  6,  5.  Co* 
lossesi:  Epist.  4 , 6.  Una  lingua  indiscrela  pro- 
voca la  collera  di  Dio:  Leggi:  Lev.  19,  iG.  Mal- 
dicenti : Salm.  5i  , 1 0 5.  Sapienza:  i , 8.  Pa- 
zienza: Eccli.  a,  14.  Popolo  : Gerern.  8 , 6.  Na- 
scita: Gio.  3,  3i.  Timoteo:  i Epist.  5,  i3.  Essa 
fa  torto  a sé  stessa:  Giobbe  : 11  , a:  i3,  5.  Ne- 
mici: Salm.  139,  13.  Uomo:  Prov.  1 4 • a3:  17  , 
4 : 18,  7 : a5,  14,  28  : 39,  ao.  Vanita’  : Eccl.  10, 
ia,  i3.  Ricchezze:  Eccli.  5,  i5.  Virtù:  Eccli.  ao, 
8,  a<  : ar,  39  : aS,  29,  3o:  37,  a3,  a4<  Giacomo  : 
Epist.  1,  a6  : 5,  a a 11.  Essa  molesta  il  prossimo: 
Giobbe:  6,  36.  Soccorso:  Salm.  56,  6.  Sapienza: 
Prov.  8,  i3.  Uomo  : Prov,  la,  6:  26,  38.  Virtù: 
Eccli.  ai  , 19:  aa,  a4  : 37  , ai.  Essa  semina  la 
discordia:  Uomo:  Prov.  la,  i3:  16,  37,  a8  : 18, 
6,  8.  Virtù:  Eccli.  9,  a5:  a3  , ai  a :i3  : 28  , 
19  a aa.  Essa  non  ha  ritegno  nè  pel  tempo  nè 
nel  modo  di  parlare:  Uomo:  Prov.  18,  i3:  39, 
ao.  Virtù  : Eccli.  19,  11,  la  : ao,  7,  aa.  A chi, 
e come  si  deve  parlare  : Virtù  : Eccli.  7 , i5  : 
ai,  28  : aa,  6,  8,  i4-  Uomo  • Prov.  17,  7 : 26,9. 
Vanita’  : Eccli.  5,  a:  10,  i4-  Virtù:  Eccli.  19,7. 
['edi  Calunnia  : Maldicenza. 

LINGUAGGIO:  redi  LINGUA. 

LISIA,  uflìziale  superiore  di  Aotioco,  è da  quel 
re  messo  alla  lesta  del  suo  governo  in  di  lui  as- 
senza. Lisia  fa  leva  di  grandi  eserciti  per  com- 
battere contro  i Giudei  : ma  è sconfitto  più  volte  da 
essi,  ahhcncliè  inferiori  in  numero  : Giuda  : 1 Macc. 
cup.  3 escg.  Antioco:  2 illacc.  cap.  io,  11  e i3. 


Lisu:  a Maccabei,  capo  11.  Lisia  con  un’ar- 
mata di  centomila  uomini  muove  guerra  ai  Giu- 
dei, nell' anno  384 1 • Questi  invocano  il  Signore, 
che  dà  loro  segni  sensibili  della  sua  proiezione 
e fa  loro  riportare  una  compiuta  vittoria. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Antioco: 
a Macc.  cap.  10. 

Sed  parvo  post  tempore,  Lysias  procurato!* 
regis,  et  propinquus,  ac  negotiorum  pnepositus, 
graviler  ferens  de  bis,  qua:  acculerai)! , 

а.  congregatis  ocloginta  midi  bus,  et  equitatu 
universo,  veoiebat  ad  versus  Judacos,  existimans 
se  civiiatem  quidem  captarli  Genlibus  habitacu- 
lum  facturum. 

3.  Templum  verò  in  pecunia:  quicslutn  , sicut 
csctern  delubra  Gentium,  habiturum,  et  per  sin- 
gulos  annos  Venale  sacerdotium. 

4 - Nusquatn  recogitans  Dei  potestatem.sed  mente 
eflVaeuatus  in  multitudine  peditum,  et  in  millibus 
equitum,  et  in  octoginta  elephaulis  coulìdebat. 

5.  Ingressus  autein  Judxam,  et  appropians  Belli  - 
suro),  quo:  crai  angusto  loco,  ab  Jerosolyma  in- 
tervallo quinque  sladiorum,  iilud  praesidium  expu- 
goahal. 

б.  Ut  uulein  Macbabscus,  et  qui  cum  eo  crani, 
cognoverunt  expugnari  presidia,  cum  fletu  et  la- 
crymis  rogabant  Dominura,  et  omnis  turba  simul, 
ut  bonum  angelum  milteret  ad  salutein  Israel. 

7.  Et  ipse  primus  Machabaeus,  sumptis  artnis, 
caeteros  adhortalus  est  simul  secum  periculum 
subire,  et  Terre  auxilium  fratribus  suis. 

8.  Cùmque  pariter  prompto  auimo  procederei, 
Jerosolymis  apparuil,  prsecedens  eos,  eques  in  ve- 
ste candida,  armis  aurei*  hastam  vibraos. 

9.  Tuoc  omnes  simul  bencdixernnt  misericor- 
d«m  Dominum,  et  convaluerunt  animis  : non  so- 
lùm  bomioes,  sed  et  besliBS  ferocissimas,  et  mu- 
ro! ferreos  parati  penetrare. 

10.  Ibant  igitur  proinpti , de  cce’o  lubeutes 
adjutorem,  et  imserantem  super  eos  Dominum. 

11.  Leonum  autem  more  impelu  irruenles  in 
hostes,  prostraverunt  ex  eis  undecim  millia  pe- 
ditum, et  equitum  mille  sexcentos: 

la.  universos  autem  io  fugato  verteruut;  ptu- 
res  autem  ex  eis  vulnerati  nudi  evaserunt.  Sed 
et  ipse  Lysias  turpiter  fugieos  evasit. 

Lisia,  riconoscendo  la  possanza  del  Dio  de'  Giu- 
dei, chiede  loro  la  pace.  Giuda  gliela  accorda, 
e stringe  alleanza  con  Antioco  Eupnlorc.  Let- 
tera di  Lisia. 

i3.  Et  quia  nou  iuseusatus  crai,  secum  ipse  re- 
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put*ns , factara  erg»  se  dimiuulionem,  cl  intelli - 
gens  ioviclos  esse  Helirreos,  omnipotentis  Dei  au- 
silio innitentes,  misit  ad  eos: 

i4-  promisilque  se  conseusurum  omnibus,  qum 
justa  sunt,  et  regeni  eompulsurum  ornicum  fieri. 

• 5.  Aoouit  aulem  Machabteus  precibus  Lvsia:, 
in  omuibus  ul ililati  consulens:  el  qu.Tcumque  Ma- 
cbal  a us  scripsit  Lysiie  de  Judiris , ea  rex  con- 
cessi!. Giuda  : i Macc.  6,  55  a 6t. 

16.  Naia  eraol  scripta-  Judteis  epistola;  A Lysias 
quidem  liunc  modum  conlinentes: 

17.  Lysias  populo  Judrrorum  salutoni.  Joannes 
el  Abcsaloin  , qui  missi  fueraot  a vobis,  traden- 
les  srripla,  postulatisi!!  ul  ea,  quac  per  itlos  si- 
goificabantur,  implerem. 

18.  Quaccumque  igilur  regi  poluerunt  per- 
ferri,  exposuil  : et  qua:  res  permiltebal , cou- 
cessi!. 

19.  Si  igilur  in  negotiis  (idem  conservaveriiis, 
e!  deinceps  bonorum  vobis  causa  esse  leDlnbo. 

ao.  De  cteleris  aulem  per  singula  verbo  man- 
davi, el  islis,  et  bis,  qui  ù me  missi  sunt,  colloqui 
vobiscum. 

ai.  Benè  valete.  Anno  centesimo  quadragesimo 
octsvo,  mensis  Dioscori  die  vigesimà  el  quanA. 

/.citerà  di  Antioco  a Lisia  cd  ai  Giudei.  Lettera 
dei  Romani  a questi. 

aa.  Regis  aulem  epistola  ista  continebit:  bei 
Antiocbus  Lysiac  fralri  salutem. 

a3.  Patre  nostro  inter  deos  transitilo,  non  vo- 
lenleseos,  qui  suol  in  regDO  nostro,  sioe  lumullu 
agere,  et  rebus  suis  adhibere  diligenlium: 

^4 • audivimus  Judnos  non  consensisse  patri 
ineo  ut  Iraosferrentur  ad  ritum  Gracco  rum,  sed 
tenere  velie  suum  iostitutum,  ac  proplereà  postu- 
lare à nobis  concedi  sibi  legilima  sua. 

a5.  Volenles  igilur  banc  quoque  genlem  quie- 
tano esse,  statuenles  judicavimus,  lemplum  restituì 
ilbs,  ut  agercnt  secundùm  suorum  majorum  con- 
sueludinero. 

aG.  Benè  igilur  feceris  , si  miseris  ad  eos , et 
dexteram  dederis  : ul  coguilà  nostra  voluntate 
bono  animo  siut , el  utilitatibus  propriis  deser- 
viant. 

37.  Ad  Judatos  veri  regis  epistola  lalis  erat: 
bex  Antiocbus  senalui  Judtcorum,  et  casteris  Ju- 
dscis  salutem. 

a8.  Si  valetis,  sic  eslis  ut  volumus:  sed  et  ipsi 
benè  vulemus. 

ag.  Adiii  nos  Menelaus,  dicens:  velie  vos  de- 
scendere ad  vestros,  qui  sunt  apud  nos. 

3o.  His  igilur,  qui  coinmeant  usquù  ad  diem  tri- 
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gesimum  mensis  Xanlbici,  damus  dexlraj  secoli- 
latis, 

3i.  ni  Judaci  utnnlur  cibis  et  legibus  suis,  sicut 
el  priùs:  el  nemo  eorum  ulto  modo  molestiam 
patialur  de  bis,  qua:  per  ignoraotiam  gesta  sunt. 

3a.  Misimus  aulem  et  Alenelaum,  qui  vos  allo- 
qualur. 

33.  Valete.  Anno  centesimo  quadragesimo  ocla- 
vo,  Xanlbici  mens  is  quintadecima  die. 

34.  Miserimi  aulem  elium  Romani  epistolam  > 
ita  se  babentem: 

Qointus  Memmius  el  Tilus  Manilius,  legali  Ro- 
manorum,  populo  Judacorum  salutem. 

35.  De  bis,  quac  Lysias  cognatus  regis  conces- 
si! vobis,  et  nos  concessimus. 

3G.  De  quibus  aulem  ad  regem  judicavit  re- 
ferendum, confusimi  aliquem  minile  , diligentiùs 
inler  vos  cooferentes,  ut  decernamus,  sicut  con- 
gruil  vobis:  nos  enim  Antiocbiain  accedinius. 

37.  Ideòque  festinate  rescribere,  ut  nos  quoque 
sciainns  cujus  eslis  volunlatis. 

38.  Benè  valete.  Anno  centesimo  quadragesimo 
octavo,  quiniAdecimà  die  mensis  Xanlbici. 

rer  la  continuazione,  vedi  Giuda:  a Macc. 
cap.  ta. 

Lisia  è preso  e messo  a morte  per  ordine  di 
Demetrio:  Giuda:  i Macc.  7,  1 a 4- 

LISIA  Claudio,  tribuno  romano  a Gerusalem- 
me, arresta  in  delta  città  s.  Paolo  c lo  fa  chiu- 
dere nella  fortezza:  ma  conosciuti  in  seguilo  i 
suoi  meriti  e le  sue  qualità,  gli  rende  grandi  ser- 
vigi e Io  sottrae  ad  una  certa  morte,  che  una 
quarantina  di  Giudei  tramavano  contro  di  lui: 
Paolo:  All.  ai,  37  a 40:  aa,  aaa  3o:  a3,  11  a 3o. 

LISIMACO,  sommo  sacerdote  de’Giudei:  sue 
empietà:  Tempio:  a Macc.  4«  29  e seg.  Sua  morte: 
lbid.  fino  al  versetto  t\i. 

LOCUSTE:  insetti,  di  cui  dilavasi  San  Giovanni 
Battista:  Mail.  3,  4»  che  l’apostolo  S.  Giovanoi 
vide  sortire  dall’abisso,  allora  quando  Iddio  gli 
fece  vedere  la  fine  del  mondo,  cou  tutte  le  ca- 
lamità, che  devono  precederla.  Quelle  locuste , 
cui  fu  dato  il  veleno,  come  agli  scorpioni,  rice- 
vettero la  podestà  di  perseguitare , durante  il 
corso  di  ciuque  mesi,  coloro  i quali  non  avranno 
la  marca  di  Dio  sulla  fronte:  Apocalisse:  9, 
1 a ta. 

LODI , che  Davidde  tributò  a Dio  alla  pre- 
senta di  tutto  il  popolo:  Tempio:  1 Par.  39,  10 
c seg.  Lodi  dovute  a Dio:  Popolo:  Salm.  97,  6 
e seg.  yedi  pure  Dio. 

Lodi:  Salmo  ioa.  Altra  vista  dei  benefizi  di  Dio, 
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il  profeta  esorta  sé  stesso,  gli  Angioli  e tutte 

le  creature  a benedire  il  Signore. 

Il  Salmo  precedente  trovasi  ali’ articolo  Poveri: 

Salmo  101. 

Senedic,  anima  mea,  Domino  : et  omnia  qu® 
intra  me  sunt,  nomini  sanclo  ejus. 

а.  Beaedic  anima  mea,  Domino  : et  noli  obli* 
visci  omnes  retributiones  ejus. 

3.  Qui  propitialur  omnibus  inìquitatibus  tuia  : 
qui  sanai  omnes  iufìrmilates  tuas. 

4-  Qui  redimii  de  interitu  vilam  tuam  : qui 
coronai  te  in  rnisericordià  et  miseratiouibus. 

5.  Qui  replet  io  bonis  desiderium  tuum  ; re* 
novabitur  ut  aquil®  juventus  tua. 

б.  Faciens  inisericordias  Dominus,  et  judicium 
omnibus  injuriam  patientibus. 

7.  Nolas  fecit  vias  suas  Moysi  ; (ìbis  Israel  vo- 
lunlates  suas. 

fi.  Miseratòr,  et  misericors  Dominus:  longaui* 
mis,  et  multum  misericors.  Decalogo  : Esod.  34, 
6.  GiosuL  : A uni.  14,  18. 

g.  Non  io  perpetuum  irascetur:  neque  in  teler* 
aura  comminabitur. 

10.  N011  secnndùm  peccala  nostra  fecit  nobis: 
neque  secuodùm  iniquitales  nostras  retribuii 
nobis. 

11.  Quoniara  secundùm  altiludinem  cocii  à ter- 
rà, corroboravi  misericordiam  suarn  super  ti* 
raentes  se. 

13.  Quantum  distai  ortus  ab  occidente:  longè 
fecit  à nobis  iniquitates  nostras. 

13.  Quomodò  miseretur  pater  (ìliorum,  raiser* 
tus  est  Dominus  timentibus  se;  quoniam  ipse  co* 
gnovit  figmentum  nostrum.  Tito  : Epist.  3,  5. 

14.  Recordatos  est  quoniara  pulvissumus:  ho- 
mo, sicut  focuum  dies  ejus:  Uraquàra  flos  agri  sic 
eilloreUit. 

»5.  Quoniam  Spirilus  pertransibit  in  ilio,  et  non 
subsislet:  et  non  cogooscet  ampliùs  locuin  suura. 

j6.  Misericordia  autem  Dorami  ab  seterno , et 
usquè  in  seternum  super  limeutes  euiu.  Luca: 
1 , 5o. 

17.  Et  justitia  illius  in  filios  filiorum,  bis  qui 
servant  testamentum  ejus: 

18.  et  raemores  suut  mandatorum  ipsius,  ad 
faciendum  tu. 

19.  Dominus  io  ccclo  paravit  sedcm  suam:  et 
regnum  ipsius  omnibus  dominabitur. 

ao.  Benedicite  Domino  omues  angeli  ejus:  po- 
tentes  virtute,  facientes  verbum  illius,  ad  audien- 
dam  vocem  sermonum  ejus. 

31.  Benedicite  Domino,  omnes  virtutes  ejus: 
ministri  ejus,  qui  facilis  voluntatem  ejus. 


33.  Benedìcite  Domino  omnia  opera  rjus:  in 
omoi  loco  dominationis  ejus,  benedic,  anima  mea, 
Domioo. 

Lodi:  Salino  io3.  Il  profeta  loda  nuovamente 

Iddio  per  la  creazione  delle  cose , per  la  sua 

grandezza  , providenza  e sapienza. 

Bcnedic,  anima  mea,  Domino:  Domiue  Deus 
meus  magoificatus  est  vebrmenter. 

3.  Confessionem  et  decorera  induisti:  amiclus 
lumino  sicut  vestimento  : Virtù  : Alare.  9 , 13. 

3.  Extendens  cceluin  sicut  pellem  : qui  tegis 
aquis  superiora  ejus. 

4.  Qui  ponis  nubem  ascensura  tuum:  qui  am- 
bulas  super  pennas  ventorum. 

5.  Qui  facis  angelos  luos,  spirilus  : et  rainistros 
tuos,  igtiera  urentem.  Edrei  : Epist.  4,  7. 

6.  Qui  Biadasti  terrain  super  stabililalein  suam: 
non  inclinabitur  in  saeculum  sacculi. 

7.  Abyssus,  sicut  vesiimentum , amictus  ejus; 
super  niontes  stabunl  aquoe. 

8.  Ab  increpatione  tua  fugient,  à voce  tonitrui 
tui  formidabunt. 

9.  Asceuduot  mootes;  et  descenduot  campi  in 
locum  quem  fundasti  eis. 

10.  Terminura  posuisti,  quem  uon  trasgredien- 
tur:  neque  couvertentur  operire  terreni. 

11.  Qui  eraittis  fontes  io  convallibus  : inter  me- 
dium montiurn  perlrausibunt  aqua:. 

13.  Polahunt  omnes  bestia  agri:  expeclabunt 
onagri  in  siti  suà. 

i3.  Super  ea  volucres  cieli  babitabunt:  de  me- 
dio petrarum  dabunt  voces. 

i4>  Rigans  montes  de  superioribus  suis:  da 
fructu  operutn  tuorum  satiabitur  terra  , 

|5.  producens  foeuum  jumenlis,  et  berbam  ser* 
vituti  bominum: 

ìG.  ut  educas  panem  de  terrà:  et  vinum  lieti* 
fìcet  cor  hominis: 

17.  ut  exbilaret  faciem  in  oleo  : et  panis  cor 
bominis  coufirmet. 

18.  Saturabuntur  tigna  campi,  et  cedri  Libani, 
quas  piantavi!  : illic  passeres  nidificabunt. 

19.  lierodii  dotnus  dux  est  eorum:  montes 
excelsi  cervia  : petra  refugium  berinacùs. 

30.  Fecit  lunam  in  tempora:  sol  cognovil  oc- 
casum  suum. 

si.  Posuisti  tenebrai,  et  facta  est  nox:  in  ipsa 
pertransibunt  omnes  bestie  sylvac. 

33.  Catuii  leonum  rugientes,  ut  rapiant,  etquac- 
rant  à Deo  cscam  sibi. 

s3.  Ortus  est  sol;  et  congregati  suoi  : et  iu  cu- 
bilibus  suis  collocabuntur. 
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a4-  Exhibit  homo  ad  opus  suum  : et  ad  ope- 
rationem  suam  usquè  ad  vesperum. 

a5.  Quàm  magnificata  sunt  opera  tua,  Domine  l 
omnia  in  sapieulià  fecisli  : impleta  est  terra  pos- 
sessione tuà. 

36.  IIoc  mare  magnum,  et  spaliosum  maiiibus  : 
illic  reptilia,  quorum  non  est  numerus. 

37.  Animali»  pusilla  cum  magnisi  illic  naves 
pertransibunt. 

38.  Draco  iste , quem  formasti  ad  illudendum 
ei:  omnia  à le  expcctant  , ut  des  illis  escain  in 
tempore. 

39.  Dante  le  illis,  coliigenl:  spedente  te  ma- 
num  luam,  omnia  implebunlur  bonitale. 

30.  Avertente  autem  te  fipciem  , turbabuntur: 
auferes  spiritual  eorum , et  deficient,  et  in  pul- 
verem  suum  revertentur. 

31.  Emittcs  spiritual  tuurn,  et  creabuntur:  et 
renovabis  faciem  terra. 

за.  Sit  gloria  Domini  in  sacculum:  latabitur 
Domions  in  operibus  suis. 

33.  Qui  respicit  lerram,  et  facit  e»m  tremerei 
qui  langit  montes,  et  fumiganl. 

34.  Cantabo  Domino  in  vilà  meà  : psallam  Deo 
meo  quamdiù  sum.  Dio:  Saint.  i45,  1. 

33.  Jucundum  sit  ei  eloquium  meum:  ego  verò 
deleclabor  in  Domino. 

зб.  DeGciant  peccatores  à terrà,  et  iniqui  ità 
ut  non  sint:  bencdic,  anima  mea,  Domino. 

Per  la  continuazione,  vedi  Israeliti:  Salmo  io4- 


Lem:  Salmo  116.  Jl  profeta  esorta  tutte  le  genti 
a lodare  Iddio  misericordioso  e fedele  nelle  sue 
promesse. 

Il  salino  precedente  trovasi  all’  articolo  Afflizio* 
ri  : Salmo  1 1 5. 


Laudate  Dominum  omnes  gentes:  laudate  eum 
omnes  populi.  Romani  : Epist.  i5,  it. 

a.  Quoniam  confirmata  est  super  uos  miseri- 
cordia ejus  : et  veritas  Domini  mauel  iu  ssternum. 
Lazzaro:  Ciò.  ta,  34. 

Per  la  continuazione,  vedi  Pericoli  : Salmo  117. 


Non  è a que’che  sono  morti  alla  grazio  che 
sono  nell’ inferno,  che  spella  il  diritto  di  lodare 
Iddio  : ina  bensì  a coloro  che  vivono  della  giu- 
stizia: Dio:  Salmo  11 3,  a6,  37. 


Lodi:  Salmo  148.  Il  profeta  invita  gli  Angioli, 
gli  uomini,  le  cose  celesti  e le  terrestri  a lo- 
dare il  Signore. 
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Il  calmo  precedente  trovasi  all’articolo  Gerusa- 
lemme: Salmo  147. 

Laudate  Dominum  de  coelis;  laudate  eum  in 
excelsis. 

а.  Laudate  eum  omnes  angeli  eius  : laudate 
eum  omnes  virtutes  ejus.  Nabcchodonosor  : Dan. 
5,  57  e seg. 

3.  Laudate  eum  sol  et  luna:  laudale  eum  omnes 
stella:  et  lumen. 

4-  Laudate  eum  rodi  ccelorum:  et  aqu®  omnes, 
quae  super  coelos  sunt,  laudent  nomea  Domini  : 

5.  quia  ipse  dixit,  et  faci*  sunt:  ipse  mandavi!, 
et  creata  sunt.  Giusti:  Saliti.  3a , 9.  Creazione: 
Gen.  1,  3,  6. 

б.  Statuii  ea  in  selernum,  et  in  sseculum  sxculi: 
praeceptum  posuit  et  non  prmteribit. 

7.  Laudate  Dominum  de  terrà , dracones  et 
omnes  abyssi. 

8.  Ignis,  grando,  nix , glacies , spiritus  procei- 
larum:  qua:  faciunt  verbum  ejus: 

9.  montes,  et  oinnescolles:  tigna  fructifcra,  et 
omnes  cedri: 

10.  bestiie,  et  universa  pecora:  serpentes,  et 
volucres  pennata:. 

n.  reges  terre,  et  omnes  populi:  principes , 
et  omnes  judices  terre: 

la.  juveoes,  et  virgines,  senes  cum  junioribus 
laudent  nomen  Domini:  quia  exaltatum  est  no- 
mea ejus  solius. 

i3.  Confessio  ejus  super  coelum  et  terram:  et 
exaltavit  cornu  populi  sui. 

■ 4-  Hymous  omnibus  sanctis  ejus:  Gliis  Israèl, 
populo  appropinquanti  sibi.  Alleluia. 

Lodi:  Salmo  i4g-  U profeta  invita  i figliuoli  cf  l- 
sraele  a lodare  il  Sgnore  pel  riposo  che  go- 
dono e per  la  possente  proiezione  che  loro  ac- 
corda. 

Cantale  Domino  canlicum  novum:  laus  ejus 
ecclesia  sanctorum. 

3.  Lailetur  Israèl  in  eo,  qui  feci!  eum  : et  filii 
Sion  exullenl  io  rege  suo. 

3.  Laudent  nomen  ejus  in  choro:  io  tympano 
et  psalterio  psallaut  ei  : 

4.  quia  beueplacilum  est  Domino  in  populo 
suo:  et  exaltabit  mansuelos  in  salulem. 

5.  Exultabuot  sancii  in  glorià:  laetabuntur  in 
cuhilibus  suis. 

6.  Exaltationes  Dei  in  gutture  eorum  ; et  gladii 
ancipites  in  mauibus  eorum: 

7.  ad  faciendam  viudictam  in  nationibus , in- 
crepationes  in  populis: 
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8.  ari  alligando*  reges  eorum  in  compedibus: 
el  nobiles  eorum  in  manici*  ferrei*: 

9.  ut  faciant  in  eis  judicium  conscriptum  : glo- 
ria ha:c  est  omnibus  saoctis  ejus.  Alleluia. 

Lodi:  Salmo  i5o.  Il  profeta  invita  tutte  le  crea • 

ture  a lodare  il  Signore  per  la  sua  grandezza 

ed  infinita  possanza. 

Laudate  Domioum  in  sanctis  ejus:  laudate 
euro  in  (ìrmamento  virtutis  ejus. 

a.  Laudale  eum  in  virtutibus  ejus:  laudate 
eum  secundùm  mulliludinem  magnitudini*  ejus. 

3.  Laudate  eum  ìd  sono  tuba:  : laudate  eum 
in  psallerio,  et  cilharà. 

4-  Laudale  eum  in  tympano  et  choro:  laudate 
eum  in  cbordis  et  organo. 

5.  Laudale  eum  in  cymbalis  bene  sonantibus: 
laudate  eum  in  cymbalis  jubilationis:  omnis  spi- 
rito* laudet  Domioum.  Alleluia. 

Per  la  continuazione , vedi  Sapienza  : Prov. 
capo  4*  A 

Davidde  lodava  Iddio  sette  volte  al  giorno  : 
Lecci:  Saint.  118,  164.  La  lode  di  Dio  non  sta 
bene  in  bocca  del  peccatore:  Giudizio:  Salm.  49. 
17.  Virtù:  Eccli.  i5,  9.  Iddio  è degno  di  lodi 
per  la  sua  bontà , per  le  sue  meraviglie  , per  i 
suoi  prodigi:  Virtù:  Eccli.  3g,  19  a a6.  Esorta- 
zione a celebrare  le  lodi  di  Dio:  Is.  4a,  10  a la: 
44,  a3.  Tutte  le  creature  invitate  a lodare  il  Si- 
gnore, alla  vista  delle  sue  meraviglie:  Nauuchodo- 
nosor:  Dan.  3,  46  a 90.  Lodi  date  a Gesù  Cristo 
dai  suoi  discepoli:  se  non  l’avessero  lodato,  le 
pietre  l’avrebbero  fallo  invece  loro:  Gerusalem- 
me: Lue.  19,  37  a 4o.  Si  devono  cantare  le  Iodi 
di  Dio:  Lodi:  Salm.  149.  ».  Cuiesa:  Saint.  46,  1. 
Dio:  Salm.  146,  7.  Cantico:  Is.  ìa,  5.  Efesini: 
Epist.  5,  19,  ao.  Colossesi:  Epist.  3,  16.  Ebrei: 
Episl.  >3,  i5.  Giacomo:  Epist.  5,  >3. 

Non  si  può  lodare  Iddio  come  lo  merita:  Mes- 
sia: Salm.  95,  1,  1.  Israeliti:  Salm.  io5,  a.  Dio: 
Salm.  144,  3:  Eccli.  43,  3a  e seg. 

Non  deve  nessuno  lodar  sè  medesimo:  Uomo  : 
Prov.  37,  a.  È col  cercare  o col  disprezzare  le 
lodi,  che  si  conosce  se  egli  è saggio  oppure 
stollo:  Ibid.  vers.  ai.  Devesi  cercare  soltanto  la 
lode  di  Dio:  Corinti  : 1 Epist.  4t  5.  Lodare  al- 
cuno assente:  Gesù  Cristo  loda  S.  Giovanni  Bat- 
tista, ma  dopo  che  furono  ritirali  i suoi  discepoli: 
Giovanni  Battista:  Alati.  1 1,  7 a i5.  Argomenti 
degui  di  lode:  circostanze  nelle  quali  si  deve  lo- 
dare: Persecuzioni:  Salm.  63,  1 ».  Virtù:  Eccli. 
11,  a,  3o:  37,  8.  Patriarchi:  Eccli.  44>  *>  6,  »5. 


LONGANIMITÀ’ di  Dio:  clemenza  e bontà  colla 
quale  agisce  verso  gli  uomini,  per  spingerli  alla 
conversione,  aflìncbè  non  ne  perisca  alcuno:  Da- 
vdde:  a Re  »4.  t4-  Sapienza:  i i,  a4-  Ricchezze: 
Eccli.  5,  4-  Giudei:  Is.  3o  , 18.  Parabole:  Lue. 
j3,  6 a 9.  Pietro:  a Epist.  3,  9.  Aliuso  che  si 
fa  della  longanimità  di  Dio  : a Esdra:  9,  17.  Dio: 
Is.  a8,  i3:  4’>  »4-  Giudei:  Is.  65,  a.  Ezechiele: 
ta,  aa  a a5.  Romani:  Epist.  a,  4.  6,  6.  Lodi: 
Salm.  toa,  8.  Vedi  Pazienza  di  Dio. 

LOT  , che  significa  inviluppalo , legato , era 
figlio  di  Aran , fratello  di  Abrahamo:  Tiiare: 

ÌGen.  it,  37,  3i.  Lot  abbandona  il  suo  paese  na- 
tivo, con  Abrahamo  suo  zio,  per  andare  a stabi- 
lirsi, per  comando  di  Dio  , nella  terra  di  Cha- 
naan:  Abramo:  Gen.  la,  4,  5.  Erano  ambedue 
ricchissimi:  Ibid.  Gen.  i3,  5,  6.  I pastori  dei 
greggi  di  ambedue  hanno  rissa  tra  loro,  non  po- 
lendo la  terra  capire  tutti  gli  armenti  insieme  , 
perchè  troppo  numerosi.  Lot  ed  Abrahamo  per- 
ciò si  separaoo:  Lot  scelse  il  paese  che  bagna 
il  Giordano,  e stabili  la  sua  dimora  a Sodoma  : 
Abrahamo  restò  nel  paese  di  Chanaan:  Ibid.  Gen. 
i3,  7 a ta, 

Lot:  Genesi,  capo  i4-  Molti  re  essendosi  di- 
chiarala la  guerra,  quello  di  Sodoma  fu  vinto 
con  quattro  altri  da  Chodorlahomor  coi  regi 
uniti  a lui.  Sodoma  fu  presa  e saccheggiata,  e 
Lot  menato  schiavo,  nell’anno  0091,  colla  mag- 
gior parte  de’  suoi. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Abramo: 
Gen.  cap.  »3. 

Factum  est  autem  in  ilio  tempore,  ut  Amra- 
pbel  rex  Sennaar,  et  Arioch  rex  Ponti,  el  Cho- 
dorlahomor rex  Elamitarum,  et  Tbadal  rex  Gen- 
tiura, 

a.  inirent  bellum  contra  Bara  regem  Sodomo- 
rum,  et  contra  Bersa  regem  Gomorrhae,  et  con- 
tra Sennaab  regem  Adamae,  et  contra  Semebcr 
regem  Seboitn,  conlraque  regem  Balac;  ipsa  est 
Segor. 

3.  Omnes  hi  convenerunt  iu  vallem  silvestre»!, 
qua:  nunc  est  mare  Salis. 

4-  Duodecim  emm  anni*  servierant  Chodor- 
lahomor, et  tertio  decimo  anno  recesserunt  ab  eo. 

5.  Igitur  quarto  decimo  anno  venit  Chodor- 
lahomor, et  reges  qui  erant  cum  eo:  percusse- 
runtque  Raphaim  in  Astarothcarciaim , et  Zuziin 
cum  eis,  et  Einim  in  Save  Carialbaim, 

6.  et  Chorrapos  in  montibus  Seir  , usquè  ad 
campestri  Pbaran,  qua:  est  in  solitudine. 

7.  Reversique  sunt , et  veneruut  ad  fontem 
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Misphat,  ipsa  esl  Cade*:  et  percusseruot  omnem 
regione»!  Amalecitarutn,  et  Amorrhaeum,  qui  ha- 
bitabat  in  Asasonthamar. 

8.  Et  egressi  suoi  rex  Sodomorum,  et  rex  Go- 
morrhx;  rexque  Adamx,  et  rex  Seboina,  necoon 
et  rex  Balte,  qux  est  Segor:  et  direxeruot  aciem 
cootra  eos  io  valle  Silvestri: 

9.  Scilicel  adversùs  Chodorlahoinor  regem  Kla- 
mitarum,  et  Thadal  regem  Gentium,  et  Amrapbel 
regem  Scooaar,  et  Arioch  regem  Pooti  : quatuor 
reges  adversùs  quinque. 

10.  Yallis  autem  silvestri  habebat  puteos  mul- 
los  bituminis.  Itaque  rex  Sodomorum,  et  Go* 
morrbx  , terga  verlerunt],  cecideruotque  ibi:  et 
qui  remanseraot,  fugerunl  ad  mootem. 

11.  Tuleruot  autem  omuem  substantiam  Sodo- 
roorum  et  Gomorrhae,  et  universa,  qux  ad  cibum 
pertioeot,  et  abierunt  : 

ia.  necoon  et  Lol  et  substantiam  ejus,  (iiium 
fralris  Abram,  qui  habitabat  in  Sodomia. 

Abrahamo  ha  notizia  della  disgrazia  di  Lol,  suo 
nipote.  Sceglie  trecento  diciotto  uomini  i più 
lesti  e lien  dietro  ai  nemici , li  raggiunge  , li 
sbaraglia  e ricupera  tutto  il  bottino  e Ubera 
Lot  con  le  donne  ed  il  popolo.  Il  re  di  Sodo- 
ma gli  va  incontro  nella  valle  di  Save. 

i3.  Et  eccè  unus,  qui  evaserat,  nimtiavit  Abram 
Ilebrxo,  qui  habitabat  iu  convelle  M-mbre  Amor- 
rhxi,  fratria  Escol,  et  fratria  Auer:  hi  enim  pe- 
pigeraul  foedus  cum  Abram. 

Quod  cùm  audisstt  Abram,  captino  vide- 
licet  Lot  fralretn  suum,  nuineravit  expedilos  ver- 
nacutos  suos  trecentos  decein  et  octo,  et  perae- 
culus  est  usquè  Dan. 

15.  Et  divisis  sociis,  irruit  super  eos  nocte  , 
percussitque  eos , et  persecutus  est  eos  usquè 
Hoba,  qua:  est  ad  Ixvain  Damasci. 

16.  Reduxitque  omnem  substantiam  , et  Lot 
fratrem  suum  cuiu  subs'.antià  illius,  mulieres  quo- 
que et  populum. 

17.  Egressus  esl  autem  rex  Sodomorum  in  oc- 
cursutn  ejus,  postquàru  reversus  est  à cxde  Cbo* 
dorlahomor,  et  regum,  qui  cum  eo  erant  in  valle 
Save,  qua  esl  vallis  regis. 

ilelchisedech , re  di  Salem  , benedice  Abrahamo, 
c riceve  le  decime  di  tutto  il  bottino  che  ave- 
va fatto.  Abrahamo  ricusa  la  parte  delle  cose 
prese  al  nemico  offertagli  dal  re  di  Sodoma . 

18.  At  vero  Melcbisedcch , rex  Salem,  prole- 


rens  panem  et  vioum  , erat  enim  sacerdos  Dei 
altissimi,  Gesù  Cristo:  Salm.  109 , 5.  Ebrei: 
Episl.  7,  1 a 3. 

19.  benedilli,  ei , et  ait  : benedictus  Abram 
Deo  excelso,  qui  creavi t ccetum  et  terrai»  : 

□0.  et  benedictus  Dens  excelsus,  quo  prole- 
gente  , hostes  in  manibus  luis  suoi.  Et  dedit  ei 
decimas  ex  omnibus. 

ai.  Dixit  autem  rex  Sodomorum  ad  Abram  : 
da  mibi  animus,  cederà  lolle  libi. 

9aa.  Qui  respondit  ei:  levo  immuni  meam  ad 
Dominum  Deuin  excelsura  , possessorem  coeli  et 
terra?, 

a3.  quòd  à filo  subtegminis  usquè  ad  corrigiain 
caliga;,  non  accipiam  ex  omnibus,  qux  tua  sunt, 
ne  dicas:  ego  dilavi  Abram: 

a£.  exceplis  bis,  qux  comederunt  juvenes,  et 
partibus  virorum , qui  venerunt  mecum,  Aner , 
Escol,  et  Mambre  : isti  accipient  parles  suas. 

Per  la  conlinuaiiona,  vedi  A bramo  : Gen . cap.  1 5. 

Lol  abitava  ancora  in  Sodoma  , alloraquando 
Iddio  mandovvi  due  Angioli  per  distruggere 
quella  città,  e per  farne  uscire  Lot  con  sua  mo- 
glie e colle  due  sue  figlie.  Egli  era  seduto  alla 
porta  della  città  , aspettando  alcuno  per  offrirgli 
l’ospitalità.  Vedendo  quei  due  angioli , che  egli 
prende  per  due  forestieri,  ofTre  loro  1*  ospitalità 
e li  obbliga  ad  accettarla.  Gli  abitanti  di  So- 
doma circondano  la  casa  di  Lot  per  costringere 
a dare  nelle  loro  mani  quei  due  forestieri,  i 
quali  li  fanno  diventare  lutti  ciechi.  Quegli  an- 
gioli palesano  a Lot  1’  ordine  che  hanno  di  di* 
struggere  Sodoma,  e lo  sollecitano  perchè  sorta 
dalla  città  immediatamente  con  tutta  la  sua  fa- 
miglia, non  volendo  Iddio  confondere  lui  e la  sua 
famiglia  coi  peccatori,  nella  distruzione  che  egli 
doveva  fare.  Lot  si  ritira  a Segor,  chiamata  pri- 
ma Baia:  abbandona  in  seguito  Segor,  temeodo 
che  quella  città  non  abbia  ad  essere  distrutta 
aoch’essa,  e si  ritira  sopra  un  vicino  monte  colte 
sue  due  figlie  , la  moglie  essendo  slata  cangiata 
io  una  statua  di  Sale,  per  essersi  voltata  indietro 
al  fragore  della  distruzione  di  Sodoma.  Le  due 
figlie  di  Lot , credendo  di  essere  restate  sole 
sulla  terra  col  loro  padre,  lo  fanoo  ubbriacare, 
ne  abusano  e restano  ambedue  incinte.  La  mag- 
giore partorì  Moab  , e la  minore  Aminon  , che 

I diventarono  i padri  di  due  popoli  , conosciuti 
sotto  il  nome  di  Moabiti  e di  Ammoniti:  Sodo- 
ma: Gen.  cap.  19.  Lot  fu  liberato  dalla  Sapien- 
za : 10,  6. 

LUCA  (San)  l’Evangelista.  Egli  era  medico  di 
professione:  Colossesi:  Episl.  4,  >4»  ed  il  cotn- 
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psgm>  di  viaggio  di  S.  Paolo:  Timoteo:  a Epist. 
4,  ii.  Vedi  Evanoelo. 

Luca:  Luca,  capo  i.  S.  Luca  incomincia  il  suo 
Vangelo  con  una  prefazione , nella  quale  dice 
in  poche  parole  i motivi  , che  lo  spinsero  a 
• scriverlo. 

L'ultimo  capo  di  S.  Marco  trovasi  all'articolo 
Resurrezione:  Marc.  cap.  16. 

Quoniam  quidem  multi  conati  sunt  ordinare 
narralionem,  quae  in  nobis  compiette  sunt,  reruna: 
a.  sicul  tradiderunt  nobis  qui  ab  initio  ipsi  vi* 
Jerunt,  et  ministri  fuerunt  sermonis: 

3.  visum  est  et  mihi , assecuto  omnia  & pria* 
cipio  diligenter,  ex  ordine  libi  scribere,  optiine 
Tbeopbile, 

4-  ut  cognoscas  eorum  verborum  , de  quibus 
erudilus  es,  veritatem. 
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«sor  tua  Elizabeth  pariet  tibi  fìlium  , et  vocabis 
nomen  ejus  Joauuero. 

14.  et  erit  gaudium  tibi,  et  exultatio,  et  multi 
in  nativitate  ejus  gnudebunt. 

15.  erit  enim  magnns  coram  Domino:  et  vi* 
dodi  et  siceram  non  bibet,  et  spiritu  s<mcto  re* 
plebitur  udbuc  ex  utero  matris  sua;. 

16.  et  multos  filiorum  Israel  couvertet  ad  Do* 
minum  Deum  ipsorum: 

19.  et  ipse  prtccedet  ante  illum  in  spiritu  et 
virtute  Elise:  ut  convertat  corda  patrum  in  filios, 
et  incredulo*  ad  prudeoliam  juslorum  parare  Do* 
mino  plebem  perfectam.  Giudizio  : Mal.  4>  5,6. 
G10.  Battista:  Matt.  11,  14. 

18.  Et  dixit  Zacharias  ad  angelum:  undè  hoc 
sciam?  Ego  enim  suiti  seoex,  et  uxor  tnea  prò* 
ccssit  in  diebus  suis. 

19.  Et  respondens  angelus  dixit  ei  : ego  suin 
Gabriel,  qui  aslo  ante  Deum:  et  missus  suro  lo* 
qui  ad  te,  et  haec  libi  evangelizare. 

30.  Et  eccè  eris  tacens,  et  non  poteri*  loqut 
usquè  in  diem,  quo  hsec  fmnt,  prò  eo.quòd  non 
credidisti  verbis  tneis,  quse  implebuntur  in  lem* 
pore  suo. 

3i-  Et  erat  plebs  expectans  Zichariara  : et  mi* 
rabantor,  quòd  lardare!  ipse  in  tempio. 

33.  Egressus  autem  uon  poterai  loqui  ad  illos, 
et  cognoverunt , quòd  visionem  vidisset  in  tem- 
pio. Et  ipse  eral  innuens  illis,  et  permansi  mutus. 

33.  Et  factum  est , ut  impleli  sunt  dies  ofllcii 
ejus,  abiit  io  domum  suam. 

34.  Post  bos  autem  dies  concepii  Elizabeth 
uxor  ejus,  et  occultabili  se  meusibus  quinque , 
dicens  : 

35.  quia  sic  fecit  mihi  Dominus  in  diebus,  qui- 
bus respexil  auferre  opprobriuin  meutn  iuter 
bomines. 

Dopo  sei  mesi  V angelo  Gabriele  è mandato  a 
Maria,  sposa  di  S.  Giuseppe , per  annunziarle 
V incarnazione  del  Figliuolo  di  Dio  nel  di  lei 
seno,  e la  nascita  di  quello.  Maria  si  turba  a 
tale  annunzio  : l’Angelo  la  conforta,  e le  rende 
ragione  di  quello  che  te  aveva  dello. 

36.  Iu  mense  autem  sexto , missus  est  angelus 
Gabriel  à Deo  in  civitatem  Galil&'sc  , cui  nomea 
Nazareth  , Infr.  vers.  36. 

37.  ad  virginem  desponsatam  viro , cui  nomen 
erat  Joseph  , de  domo  David  , et  nomen  virgi- 
nia Maria. 

38.  Et  ingressus  angelus  ad  eam  , dixit  : ave, 
grati»  piena  : Doininus  tecum  : bcncdicta  tu  iu 
muticribus. 


S.  Luca  narra  l’origine  di  Zaccaria  e di  sua 
moglie , la  loro  vita  santa  e la  mancanza  di 
figli : l’apparizione  che  ebbero  di  un  angelo  e 
la  predizione  che  quegli  fa  loro  della  nascita 
di  S.  Giovanni  Battista:  la  missione  che  avrà: 
la  santità  della  sua  vita,  e la  privazione  della 
favella,  con  cui  fu  punito  Zaccaria,  per  avere 
dubitato  della  verità  delle  promesse  dell’Angelo, 
il  quale  dice  di  essere  Gabriele. 

5.  Fuit  in  diebus  Ilerodis  regis  Judss,  sacer- 
dos  quidam  nomine  Zacharias , de  vice  Abia  : 
et  uxor  illius  de  flliabus  Aaron  , et  nomen  ejus 
Elizabeth. 

6.  Erant  antem  justi  arnho  ante  Deum  , ince* 
dentes  in  omnibus  mandati*  et  justificationibus 
Domini  sine  querelò. 

7.  Et  non  erat  illis  (ìlius  , eò  quòd  esset  Eli- 
zabeth sterilis,  et  ambo  processissent  in  diebus 
suis. 

8.  Factum  est  autem,  cùm  sacerdolio  fungere- 
tur  in  ordine  vicis  sua;  ante  Deum, 

9.  secundùm  cousuetudinem  sacerdotii,  sorte 
exiit,  ut  incetisum  poneret,  ingressus  in  (empiuto 
Domini. 

10.  Et  omnis  mulliludo  populi  erat  orans  foris 
bora  incensi.  Altare:  Esod.  3o  , 7.  Santuario: 
Lev.  16,  17. 

11.  Apparuit  autem  illi  angelus  Domini,  stans 
à dextris  altaris  incensi. 

13.  Et  Zacharias  turbatos  est  videns,  et  timor 
irruit  super  eum. 

i3.  Ait  autem  ad  illum  angelus:  ne  limcas  Za* 
diaria,  quoniam  exaudita  est  deprccatio  tua:  et 
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99.  Qtiae  cùm  audissel  turbata  est  in  sermone 
ejus.  et  cogitali»!  qualis  esse!  ista  salutatio. 

3o.  Et  ait  angelus  ei  : ne  limeas,  Maria,  inve- 
nisti enim  gratiam  apud  Deuin  : 

3t.  eccè  concipies  in  utero  , et  paries  fìlium  , 
et  vocabis  nomen  ejus  Jescu.  Rasi*:  Is.  7,  i4- 
Betlemme:  Lue.  3,  ai. 

за.  Hic  erit  magous,  et  Filios  Altissimi  voca- 
liitur  , et  dnhit  illi  Dominus  Deus  sedem  David 
patris  ejus:  et  regnnhit  in  domo  J»coh  in  xlernum; 
Daniele  t 7 , 1 4-  Miciiea  : 4 . 7.  Pastori:  Gerem. 
a5.  5.  Isaia:  9,  6,  7.  Moab  : Is.  16,  5. 

33.  et  regni  ejus  non  erit  finis. 

34-  Dixit  autem  Maria  ad  angelum  : quomodò 
fiet  istud,  quoniam  virum  non  cognosco? 

35.  Et  respondens  angelus  , dixit  ei  : Spiritus 
sanctus  superveniet  io  le , et  virtus  Altissimi 
obumhrabit  libi.  Ideòque  et  quod  nascetur  ex  te 
Sanctum,  vocahitur  Filius  Dei. 

зб.  Et  eccè  Elizabeth  cognata  tua,  et  ipsa  con- 
cepii fìlium  in  senectute  suà  : et  hic  mensis 
sexlus  est  illi  , qua*  vocalur  sterilis  : Opere  : 
•Sa/m.  91,  14.  Dio  : Is.  44<  3. 

37.  quia  non  erit  impossibile  apud  Deum  omne 
verbum.  Geremia:  3a,  17.  Ezeciiia  : Is.  38,  7. 

38.  Dixit  autem  Maria  ; eccè  ancilla  Domini , 
fìat  mihi  secundùm  verbum  tuum.  Et  discessit  ab 
alla  angelus. 

La  Beata  L'ergine  visita  la  sua  cugina  Elisabetta. 

La  sua  presenta  fa  esultare  il  bambino  che 

Elisabetta  portava  nel  suo  seno.  Elisabetta  è 

ripiena  Hello  Spirilo  Santo  e profetizza 

3g.  Evurgens  autem  Mariti  in  diebus  illis  abiit 
in  montana  cum  festinatione , in  civilatem  Juda  : 

40.  et  intravit  io  domum  Zachari»  , et  saluta- 
vi! Elisabeth. 

41.  Et  factum  est,  ut  audivit  salutationem  Ma- 
ri» Elizabeth  , exultavit  mfans  in  utero  ejus  : et 
repleta  est  Spiritu  sanclo  Elizabeth  : Popolo  : 
Gerem.  i5,  16. 

4?  et  exclamavit  voce  magna,  et  dixit  : bene- 
dieta  tu  inter  mulieres,  et  benedictus  fructus  ven- 
tris  lui.  Giuditta  : i3,  a3. 

43.  Et  undè  hoc  mihi,  ut  venist  mater  Domini 
mei  ad  me? 

44-  Eccè  enim  nt  facta  est  vox  salutationis  tu» 
in  auribus  meis  , exultavit  in  gaudio  infima  in 
utero  meo-  Gesù  Cristo  : Salm.  8,  5.  Rachele  : 
Gen.  3o,  37. 

45.  Et  beata,  quae  credidisti  ; quoniam  perficien- 
tur  ea,  qu®  dieta  sunt  libi  à Domino.  Giuditta  : 
cap.  1 3 , a4- 

T.  II. 
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Cantico  della  Beata  L'ergine  in  ringraziamento  al 
Signore. 

46.  Et  ait  Maria  : Magnificat  aoima  me»  Do- 
minum  : 

47.  et  exullBvit  spiritus  meus  in  Deo  salutari 
meo. 

48.  Quia  respexit  humilitatem  lincili»  su»  : 
eccè  enim  ex  hoc  bealam  me  dicent  omnes  ge- 
nerationes. 

49-  Quia  fecit  mihi  magna  qui  potens  est , et 
sanclum  nomen  ejus.  Potenza:  Salm.  65,  i5. 

50.  Et  misericordia  ejus  k progenie  in  proge- 
nies  timentibus  eum.  Lodi:  Salm.  los,  16. 

51.  Fecit  polenliam  in  brachio  suo  : dispersit 
superbos  mente  cordis  sui.  Sionne  : Is.  5i  , 9. 
Giusti  : Salm.  3a,  io. 

5a.  Deposuit  potentes  de  sede,  et  exaltavit  ho- 
iniles.  Dio  : Is.  4o,  4-  Uomo  : Prov.  39,  33.  Vir- 
tù : Eccli.  7,  ts. 

53.  Exurientes  implevit  bonis  : et  divites  di- 
misi! inanes.  CavAco  : t Re  a,  5 a 8.  Speranza: 
Salm.  33,  io. 

54-  Suscepit  Israel  puerum  suum  , recordatus 
misericordi®  su®. 

55.  Sicut  locutus  est  ad  patres  nostros,  Abra- 
ham et  semini  ejus  io  sxcula.  Àbramo:  Gen.  17, 
9.  Ahrauamo  : Gen.  33.  iG.  Promesse  : Salm.  i3i, 
it  a i3.  Dio  : Is.  4<,  8. 

Maria  torna  a casa  sua , dopo  tre  mesi.  Elisa- 
betta  partorisce  S.  Giovanni  Battista  : essa  ri- 
ceve le  congratulazioni  dei  vicini  e dei  parenti. 
//  bambino  è circonciso  nell’  ottavo  giorno  : 
vuoisi  dare  a lui  il  nome  di  Zaccaria  : la  ma- 
dre vi  si  oppone , ed  è chiamato  Giovanni. 
Zaccaria  riacquista  la  favella.  Tutte  queste 
cose  si  divulgano  per  la  Giudea  , e quei  che 
le  avevano  udite  si  interessano  del  destino  di 
quel  fanciullo. 

J • • . 

56.  Mansit  autem  Maria  eum  illA  quasi  mensi- 
bus  tribus  : et  reversa  est  in  domum  suam.  Da- 
vidob  : a Re  6,  1 1 . 

57.  Elizabeth  autem  impletum  est  tempus  pa- 
riendi,  et  peperit  fìlium. 

58.  Et  audierunt  vicini  et  cognati  ejus  , quia 
magnifìcavit  Dominus  misericordiain  suam  cum 
illà,  et  congratulabantur  ei. 

59.  Et  factum  est  in  die  octavo,  venerunt  cir- 
cumcidere  puerum,  et  vucabant  eum  nomine  pa- 
Iris  sui  Zachariam. 

60.  Et  respondens  mater  ejus  , dixit  : nequa- 
quàin,  sed  vocahitur  Joauncs. 
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61  • Et  dixerunt  ad  ib'am  : quia  Demo  est  io 
eognatione  tua,  qui  vocelur  hoc  nomine. 

ба.  Innuebant  autem  patri  ejus  , quem  vellct 
vocari  eum. 

63.  Et  postulare  ptigillarem  , seri psit  , diccns: 
Joanoes  est  uomeu  ejus.  Et  mirati  sunt  universi. 
Slip.  vers.  i3. 

64  Apertum  est  autem  illicò  os  ejus,  et  liogua 
ejus,  et  loquebatur  benedicens  Deum. 

65.  Et  factus  est  liinor  super  omues  vicinos 
forum  : et  super  omnia  montana  Jud.eRi  divut- 
gabantur  omnia  verba  baco  : 

бб.  et  posuerunt  omnes  qui  audieranl  in  corde 
suo,  diceutes  : quis  pulas  puer  iste  erit  ? Eteoim 
manus  Domini  eral  cum  ilio. 

Cantico  di  Zaccaria,  il  quale , ripieno  di  Spirilo 

Santo,  prof  clizia  sulla  vocazione  di  quel  fanciullo. 

67.  Et  Zacbarias  pater  ejus  repletus  est  Spi* 
ritu  sanclo:  et  propbetavit,  dicena: 

68.  Beuedictus  Doininus  Deus  Israel  : quia  vi- 
sitavi! , et  fedi  redemptiouem  plebi*  suse.  Cine- 
si : Salm.  73,  t3. 

69.  Et  erexil  cornu  salulis  nobis,  io  domo  Da- 
vid pueri  sui.  Promesse:  Salm.  i3i,  18.  Schia- 
vitù : Gerem.  3o,  io. 

70.  Sicut  locutus  est  per  os  sanclorum  , qui  à 
sxculo  sunt,  propLetarum  ejus:  Pastori:  Gerem. 
a3,  5,  6. 

71.  Saluterò  ex  inimicis  nostri*,  et  de  maou 
omnium  qui  oderunt  nos  ; 

73.  ad  faciendam  misencordiam  cum  patribus 
nostri*:  et  memorari  testamenti  sui  sancii. 

73.  Jusjurandum,  quod  juravit  ad  Abraham  pa- 
trem  nostrum,  daturum  se  nobis.  Abeahamo:  Gen. 
33,  16.  Schiavitù:  Gerem.  3i,  33.  Tobia:  a,  18. 
Ebrei:  Epist.  6,  i3,  17. 

74-  Ut  sine  timore  de  maou  inimicorurn  no- 
strormn  liberali  serviamus  illi  , 

75.  iu  sanctilate  et  justitià  Corani  ipso  , omni- 
bus diebus  nostri*. 


76.  Et  tu,  puer,  propilei*  Altissimi  vocaberis  : 
prseìbis  enim  ante  faciem  Domini  parare  vias  ejus  : 


reiuissionem  peccatorum  eorum  : Sup.  vers.  17. 


78.  per  viscere  misericordia  Dei  oostri  ; in 
quibus  visilavit  nos  orieus  ex  allo  : Gerusalem- 
me : Zacc.  3,  8.  Visioni  : Zacc.  6,  13-  Giudizio  : 
Mal.  a. 

79.  illuminare  bis,  qui  in  tenebrie,  et  io  um- 
ili 3 morti*  sedeul  : ad  dirigendo*  pedo*  uoslros 
in  viam  paci*. 

80.  Puer  autem  crescebat , et  confortabatur 


Ispiritu  : et  erat  in  deserti*  usquò  in  diem  esten- 
sioni* soie  ad  Israel.  Vedi  Giovanni  Battista. 

Per  la  continuazione , vedi  Betlemme  : Lue. 
cap.  3. 

LUCE,  sua  creazione  prima  di  quella  del  sole: 
Coazione:  Gen.  1,  3,  4-  Essa  riceve  il  nome  di 
giorno  : Ibid.  vers.  5.  Creazione  dei  corpi  lumi- 
nosi, cioè  il  sole , la  luna  , le  stelle  , nel  quarto 
giorno  della  origine  del  mondo  : Ibtd.  vers.  i4 
a 19.  Iddio  è egli  medesimo  uoa  luce  incom- 
preusibile:  Giobbe  : 36,  33,  33.  Lodi:  Salm.  io3, 
3.  Timoteo:  : Epist.  6,  16.  Giovanni:  i Epist. 

1 , 5.  Impossibile  all’  uomo  di  stabilirne  la  sor- 
gente e la  sede  : Giobbe:  38,  18,  30,  34.  Gesù 
Cristo  è la  luce  del  mondo:  seguirla  mentre  ab- 
biamo ancora  tempo:  Discorsi:  Gio.  8,  1 3.  Laz- 
zaro: Gio.  11,  8,  10:  13,  35,  36,  4®-  Giovanni: 
1,  4,  5.  Cieco:  Gio.  9,  5.  Giovanni:  i Epist.  3, 
K.  Per  ciò  che  dissero  i profeti  relativamente  alla 
luce  di  Gesù  Cristo  , si  esaminino  gli  articoli  : 
Isaia  : 9.  3.  Dio  : Js.  4*.  6,  7.  Messia  : Is.  49.  6. 

I Chiesa  : Is.  60,  1,  3,  19,  30.  I Cristiani  sono  essi 
pure  una  luce  utile  al  mondo  : Sapienza  : Prov. 
4,  18,  19.  Messia:  Is.  63,  1.  Sermone:  Mali. 
5,  14,  16.  Romani  : Epist.  3,  19.  Filippesi  : Epist. 
33,  i5. 

Della  luce  della  grazia  : essa  illumina  1’  intel- 
letto : Speranza  : Salm.  4.  6,  7-  Promesse  : Salm. 
88,  16.  Timore:  Salm.  iti,  4-  Dio:  /*.  4*.  6,7. 
Messia  : Is.  5o,  10.  Michea:  7,  8.  Gesù  Cristo  : 
* Mail.  4.  1 5,  16.  Giovanni:  i,  9.  Efesini:  Epist. 
5 , 1 4-  Essa  infiamma  l*  anima  di  amor  divino: 
Speranza  : Salm.  4a>  3.  Gesù  Cristo  : Salm.  96 , 
13,  i3.  Isaia:  3 , 5.  Chiesa  : Is.  60  , 3.  Efesini: 
Epist.  5,  8,9.  Tessalonicesi  : 1 Epist.  5,4*®- 
Giovanni:  i Epist.  1,  6,  7 : a,  8,  io.  I malvagi 
odiano  la  luce  della  grazia:  Giobbe:  s4>  i3:  38, 
i5.  Nascita:  Gio.  3 , 19  a 3t.  Vivere  come  fi- 
gliuoli della  luce  : fuggire  le  opere  delle  tene- 
bre : Efesini:  Epist.  5,  6 a i4-  Vantaggi  della 
luce  naturale  : fare  le  proprie  opere  io  pieno 
giorno,  per  dare  buon  esempio:  Tobia:  5,  13. 
Uomo:  Prov.  i5,  3o.  Vanita’  : Eccl.  11,7.  Ciro: 
Is.  45,6,  7.  Sermone  : Mail.  5 , 16.  Nascita  : 
Gio.  3,  sì.  Sbbmone:  Gio.  5,  35.  Romani:  Epist. 
is,  17.  Cobintj:  3 Epist.  4,  a : 8,  at.  Filippesi: 
Epist.  a,  i5,  16  : 4,  5.  Tito  : Epist.  0,7.  Pie- 
tro: 1 Epist.  a,  la. 

LUCERNE.  Fedi  LAMPADE 
LUCIFERO  : angelo  di  tenebre:  sua  superbia 
e sua  caduta  : Babilonia  : Is.  14,  la  « ao. 

LUNA  ( creazione  della).  Motivo  della  creazione 
di  questo  pianeta:  Creazione:  Gen.  i , i4  * 18. 
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Suoi  effetti  , su»  utilità  : Dio  : Eccli.  4 3 , 6 a 8.  il 
Lodi:  Saliti.  io3,  ao.  La  luna  fu  fermila  nel  suo 
corso,  unitamente  al  sole,  ila  Giosuè  : Vedi  Sole. 

LUNATICO  , guarito  da  Gesù  Cristo:  i suoi 
discepoli  noo  lo  avevano  potuto  guarire  , perchè 
il  demonio  che  lo  possedeva  non  poteva  essere 
scaccialo  , se  noo  col  digiuno  e colla  orazio- 
ne : Gisù  Cristo:  filati.  17,  1 4 n ao.  Virtù: 
filare.  9,  i5  a a8.  Apostoli  : Lue.  9 , 37  a 43. 

LUOGHI  alti  od  elevati,  od  eminenti.  Gli  Israe- 
liti , ad  imitazione  dei  Gentili  e degli  Idolatri , 
salgono  i luoghi  elevali  per  sacrificare  al  Signo- 
re : furono  piu  volle  rimproverati  da  Dio  per 
bocca  de’  suoi  profeti.  Molti  fra  i re  di  Giuda  , 
sebbene  di  una  vita  regolare  io  faccia  a Dio  , 
furooo  ammoniti  perchè  non  hanno  distrutto  i 
luoghi  elevati:  Salomone  stesso  non  andò  esente 
da  quest»  colpa  : Salomone:  3 He  1 1 , 7.  Molli 
re  , suoi  successori  , fecero  peggio  di  lui.  Ho- 
boaro  : 3 He  la,  3i,  3a.  Jedoboamo  : 3 Re  lì  , 
ìi,  33  : 14 , 9,  10.  Roboamo  : 3 /?e  i4>  33,  a3. 
Asa  : 3 Re  i5,  1 1,  14 : 3 Par.  i5,  17.  Josapiiat: 
a Par.  17,6:3  Re  aa,  43,  44-  Joss  : £ Re  ta  , 
a,  3.  Amasia  : 4 Re  <4,  3,  3.  Azaria  : 4 Re  i5  , 

3,  4-  Lionata:  4 Re  i5,  34  , 35.  Aciiaz  : 4 Re 
16,  4-  Ezacdia:  4 Re  18  , 3,  4-  Manasse:  4 Re 
ai,  3.  Vanita’  : lìcci.  13,  5.  Vcdansi  gli  articoli 
corrispondenti  a ciascuno  dei  suddetti  re.  Profe- 
zia della  totale  ruiua  dei  luoghi  elevali  : vedi 
EzrcnisLE  : capo  Gel'  articolo  Idolatria. 

LUSSURIA,  passione  smoderata  e vergognosa 
di  un  sesso  verso  1’  altro  : proibita  dal  sesto  co- 
mandamento del  Decalogo  : Esod.  ao,  s 4 > e d“l 
nono  : Ibul.  vers.  17:  Deut.  5 , 18  , ai.  Sembra 
che  questa  infame  passione  sia  stata  I»  causa  della 
distruzione  del  mondo  fatta  per  mezzo  del  diluvio: 
Noè:  Gen.  6,  la,  i3  ; dell’incendio  di  Sodoma  e 
Gomorrha  : Sodoma:  Gen.  19,  8,  i3;  delle  Cala- 
mità che  afflissero  i Sirhemili  : Dina  : Gen.  cap.  3f  ; 
della  morte  di  a5,ooo  Beniamili.  Oltraggio:  Giud. 
cap.  19  e cap.  ao:  della  morte  dei  primi  sette  manti 
di  Saia  : Tobia  : 6,  i4  a 17.  Questo  vizio  è cosi 
infame  , che  il  lussurioso  non  può  non  condan- 
narlo egli  medesimo  negli  altri:  esempio  di  Giuda 
verso  Thamar  : Gilda  : Gen.  cap.  38.  Oloferne 
fu  vittima  di  questa  passione:  Giuditta:  ta,  16, 
ao  : i3,  8 a 10;  cosi  anche  i due  vecchioni,  ac- 
cusatori della  casta  Susanna  : Dan.  i3  , ao  , 55, 

5g  e seg.  Questa  passione  era  comunissima  al 
tempo  di  Antioco:  a Macc.  6,  4-  La  lussuria  fa 
perdere  I’  anima  , e Cagiona  una  ruinn  totale  di 
tutto  il  restante  : vedasi  la  parabola  del  pgliuol 
prodigo,  all"  articolo  Parabole:  l.uc.  i5,  ia  a i5. 
Vedi  pure  Adultbrio  : Fornicazione  : Impurità’. 
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MAACHA  , che  significa  ammazzala,  schiac- 
ciala, era  figlia  di  Tolmaf,  re  di  Gcssur  e madre 
di  Assalonne:  Davidde  : a Re  3,  3. 

La  Sacra  Scrittura  pirla  altresì  di  un’  altra 
Maacha  , che  era  figlia  di  Ahpssalom,  e madre 
di  Ahi»  re  di  Giuda:  Asa  : 3 Re  1 3 , a.  Que- 
sta Maacha  chianiavasi  anche  Michaia  : Ama  : a 
Par.  i3,  a. 

MACCABEI  : è il  nome  del  trenlesimonono 
ed  ultimo  libro  dell’  antico  Testamento  , perchè 
contiene  la  storia  della  famiglia  Maccahea,  di  cuj 
Mathathia  era  il  padre.  Questa  famiglia  , deplo- 
rando i mali  che  opprimevano  i Giudei  , e mal 
soffrendo  la  profanazione  delle  cose  sante  , si 
mette  alla  les'a  di  que’  che  ancor»  conservavano 
il  timore  di  Dio  , ed  intraprende  cosi  la  libera- 
zione di  tutto  quel  popolo.  Questo  libro  nc  forma 
due  : ma  ciascun  d’  essi  tia  un  autore  differente, 
de'  quali  non  si  conoscono  i nomi.  Siccome  quest1 
due  libri  riferiscono  p resso  a poco  i medesimi 
fatti  , di  maniera  che  l’uno  può  dirsi  il  supple- 
mento dell’  altro  ; così  essi  non  formano  che  una 
sola  e medesima  storia  : con  questa  differenza 
però,  che  il  secondo  libro,  il  quale  la  incomincia 
alcuni  anni  prima,  cioè  dal  regno  di  Seleuco  Fi- 
lopatore,  verso  I’  anno  del  mondo  3817  , la  ter- 
mina colla  vittoria  di  Giuda  sopra  Niclnore,  verso 
l’anno  3843  : mentre  invece  il  primo  libro,  che  la 
incomiocia  col  regno  di  Antioco  Epif<me,  la  con- 
tinua fino  alla  morte  di  Simone,  fratello  di  Giu- 
da, ed  ai  primi  anni  d’  Ircano  figlio  di  Simone, 
cioè  fino  all’  anno  3869.  Questi  due  libri  adun- 
que contengono  la  storia  di  cinquanladue  anni 
circa.  Da  ciò  pertanto  , come  anche  dalla  diffe- 
renza dello  stile,  è evidente  che  sono  essi  di  due 
diversi  autori:  Vedi  Simone:  i filacc.  16,  1 e seg. 

L'autore  del  primo  libro  era  Ebreo.  San  Girola- 
mo aveva  veduto  il  lesto  originale  : ma  la  versione 
che  ne  abbiamo  viene  dal  greco,  e fu  fatta  molto 
prima  di  San  Girolamo  , il  quale  uoo  pose  in 
questo  libro  la  mano.  L’  autore  del  secondo  li- 
bro , che  è un  abbreviatore  della  storili  di  Gia- 
sone il  Cireneo  , è tino  di  que’  Giudei  Ellenisti 
che  vivevano  nel  paese  di  Cirene.  Egli  I'  aveva 
scritto  in  greco.  La  Chiesa  considera  questi  due 
libri  coinè  canonici,  sieri,  inspirati  da  Dio,  ab- 
heochè  non  siano  essi  compresi  nel  Caoone  dei 
Giudei.  Essa  gli  ha  dichiarali  canonici  formalmente 
nel  terzo  concilio  di  Cartagine  , dell’  anno  397  . 
in  quello  di  Roma,  dell’ anno  494,  e nel  concilio 
di  Trento,  § 4>  dell' nono  ■ 549-  Noo  è quindi 
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permesso  ad  un  cattolico  di  dubitarne.  Che  se 
gli  eretici,  anche  de’  nostri  tempi  , hanno  fatto 
replicati  sforzi  per  distruggere  od  affievolire  l'au- 
torità di  questi  libri  divini,  é perchè  hanno  essi 
compreso,  che  i libri  stessi  servono  a fortemente 
stabilire  certi  articoli  della  nostra  fede,  quali  sono 
1’  orazione  per  i defunti  e I'  invocazione  dei 
Santi,  che  hanno  avuto  la  temerità  di  escludere. 
Vedasi  per  più  ampie  notizie  intorno  a questi 
due  libri  la  dissertazione  dell’  ab.  Bergier  nel 
suo  Dizionario  di  Teologia  (*).  li  primo  capo  dei 
Maccabei  trovasi  io  questo  Repertorio  all’articolo 
Alessandro  : t ilacc.  cap.  i,  io  seguitosi  quale 
bavvi  la  indicazione  degli  altri  capi. 

MACEDA,  che  significa  incendio  , era  la  città 
presso  la  quale  eraosi  rifugiati,  in  una  spelonca, 
i cioque  re,  che  Giosuè  vinse  presso  la  città  di 
Gabaoo  : tutte  le  truppe  di  Giosuè  si  concentrano 
presso  Maceda  : Adomsedecii  : Gios.  io,  i a 37. 

Maceda  : Giosuè,  capo  10.  Giosui  prende  questa 
città,  e Ja  passare  a filo  di  spada  tutti  i suoi 
abitanti , nell ’ anno  a553.  Egli  tratta  egual- 
mente molte  altre  città. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  AooKiSEDt.cn: 
Gios.  10,  1 a 37. 

38.  Eodem  quoque  die  Macedam  cepit  Josue , 
et  percussit  eam  io  ore  gladi!  , regeraque  illius 
ioterfecit,  et  omnes  habitatores  ejus  : non  dimi- 
ait  in  ea  saltern  parvas  reliquias.  Fecilque  regi 
Maceda,  sicut  feceral  regi  Jericho.  Gerico:  Gios. 
6,  a,  ai. 

39.  Transivit  aulem  cum  omni  Israèl  de  Ma- 
ceda in  Lebnà,  et  pugnalisi  conira  eam  : 

30.  quam  trudidit  Domiuus  cum  re&e  suo  in 
manus  Israel  : percusseruntque  urbem  in  ore 
gladii , et  omnes  habitatores  ejus.  Non  dimise- 
runt  in  eà  ullas  reliquias.  Feceruntque  regi  Le- 
bui,  sicut  fecerant  regi  Jericho. 

31.  De  Lebnà  transivit  in  Lachis  cum  ornai 
Israel  : et  exercitu  per  gyrum  disposilo  , oppu- 
gnali»! eam. 

3a.  Tradiditque  Dominus  Lachis  in  inanus  Israel, 
et  cepit  eam  die  altero  , alque  percussit  in  ore 
gladii,  omnemque  animam,  qua?  fuerat  io  eà,  si- 
cut fecerat  Lebnà. 

33.  Eo  tempore  asceudit  Horam  rex  Gazer , 
ut  auxiliaretur  Lachis  : quem  percussit  Josue  cum 
omni  populo  ejus  usquó  ad  internecionem. 

(*)  Potrai»  roniulura  eoa  profillo  «neh»  la  Pri-baione  rh« 
Monaigoor  Martini  premile  .11,  hi,  ver, ione  italiana  di  quelli 
dur  libri. 
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34-  Trsnsivitque  de  Lachis  in  Eglon , et  cir- 
cumdedit , 

35.  alque  expugnavit  e*ra  eàdem  die  : percus- 
siique  in  ore  gladii  omnes  aoimas,  qua:  eraat  iu 
eà,  juxta  onioia,  qua?  fecerat  Lachis. 

36.  Asceodit  quoque  cum  otnni  Israèl  de  Eglou 
io  Hcbron,  et  pugoavil  conira  eam  : 

3j.  cepit  eam,  et  percussit  in  ore  gladii  , ve- 
geto quoque  ejus  , et  omnia  oppid*  regionis  il- 
lius, uoiversasqoe  animai,  qua?  in  eà  fueraot  cotn- 
ruorata?  : non  reliquit  iu  eà  ullas  reliquias  : sicut 
fecerat  Eglou,  sic  fecit  et  Hebroti,  cuncla,  quo:  io 
eà  repent,  consumens  gladio. 

38.  indè  reversus  in  Dabir. 

3q.  cepit  eam  , alque  vastavit  : regem  quoque 
ejus,  alque  omuia  per  circuitum  oppida  percussit 
in  ore  gladii  : uou  dimisi!  io  eà  ullas  reliquias  : 
sicut  fecerat  Hebron,  et  Lebnà,  et  regibus  earum, 
sic  fecit  Dabir  et  regi  illius. 

40.  Percussit  ilaque  Josue  omnem  terram  moo- 
tanam  et  meridiana»!  alque  campestrem,  et  Ase- 
doih  , cum  regibus  suis  : oon  dtmisil  in  eà  ullas 
reliquias  ; sed  otuoe  quod  spirare  poterai  inter- 
fecit,  sicut  prsceperat  ei  Domiuus  Deus  Israel , 

41.  à Cadesbaroe  usquè  Gazato.  Omnem  ter- 
ratti  Gosen  usquè  Gabaoo, 

43.  universosque  reges,  et  regione»  eorum  uno 
impetu  cepit  alque  vastavit.  Dominus  eoim  Deus 
Israèl  pugna  vii  prò  eo. 

43.  Reversusque  est  cum  ornai  Israèl  ad  locum 
castrorum  io  Galgalà. 

Per  la  continuazione  , vedi  Re:  Gios.  cap.  il. 

MACEDONIA  : San  Paolo  è condotto  dallo 
Spirito  di  Dio  io  questa  provincia  , per  annun- 
ziarvi la  divina  parola:  Paolo:  Alt.  16,6  a 13  : 
30,  1,  3.  I suoi  abitanti  mandano  delle  elemosine 
a quelli  di  Gerusalemme:  Romam  : Epist.  t5,  a6. 
Corinti:  s Epist.  8,  1. 

MADDALENA,  che  significa  magnifica,  piange 
i suoi  peccati  : Gesù  Cristo  : Lue.  7 , 37  , 38  : 
essa  ue  ottiene  il  perdono  : ibid.  vers.  47  , 48  » 
è liberata  da  selle  demooj  : Parasole  : Lue.  8,  aj 
essa  unge  Nostro  Signore  con  un  prezioso  pro- 
fumo : Passione:  Mail.  36,  7 : ilare . i4>  3 ; sta 
ai  piedi  della  croce  , durante  1’  agonia  del  Re- 
dentore : Passione  : Gio.  19 , a5.  Essa  va  nel 
mattino  susseguente  al  di  lui  sepolcro  per  pian- 
gere : alcuui  augioli  e Gesù  medesimo  le  appa- 
riscouo  : essa  va  a porUrue  agli  Apostoli  la  no- 
tizia : Resurrezione  : Gio.  30,  1 a 18. 

MADDALENA,  sorella  di  Lazzaro:  Gio.  tt,  3. 
Vedi  Maria. 

MADIANITI , popolo  discendente  da  Madian  : 
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decreto  di  Dio  contro  i Miidianili  : Israeliti  : H 
JSum.  a5  , 16  a 18.  Essi  sono  sbaragliati  dagli 
Israeliti:  Guerra  : Num.  3i  , i a i3.  Israele  è 
dato  Delle  loro  mani  : Ingratitudine:  Giud.  cap.  6. 
Gedeone  gli  vioce  e gli  disperde  : Gedeone  : 
Giud.  cap.  7 e cap.  8. 

MADRE  ; rispetto  die  le  è dovuto  : Figli  : 
Eccli.  cap.  3.  Sedatisi  fili  articoli  Figli  : Genito- 
ri : Padri  e Madri. 

MAESTÀ’  di  Dio  : essa  riempie  il  tabernacolo 
del  Testimonio.  Essa  risplende  da  tutte  le  parti, 
di  maniera  cbe  Mosè  non  può  entrare  nel  Ta- 
bernacolo dell'AlleBuza  : Mosk:  Esod.  4o,  3a,  33. 
Essa  compariva  di  giorno  sotto  la  forma  di  una 
nuvola,  e di  notte  di  una  (lamina  a vista  di  lutto 
il  popolo  d’Israele  in  tutte  le  loro  gite  : Ibid. 
vers.  36.  Essa  riempie  il  tempio  di  Saloinoue  : 
Tempio:  a Par.  7,  i e scg.  Vedi  Dio,  e Gloria 
di  Dio. 

MAGEDAN  , di  cui  parlasi  all’articolo  Scan- 
dalo: Mail.  i5,  3g , è lo  stesso  che  il  paese  di 
Magdala  situato  fra  Gerara  e Corozain. 

MAGHI.  Iddio  proibisce  di  consultare  i maghi, 
gl’  indovini  , cc.  : Leggi  : Lev.  19  , 3t  : ao  , 6. 
Indovini:  Deut.  18,  9 a 11.  Castigo  di  que’  cbe 
gli  hanno  consultati  : Ocuozia  : \ Re  \ , 3,6. 
Nabuchodonosor  gli  consulta  , ma  inutilmente  : Il 
Daniele:  a,  a,  11.  Lettera  : Dan.  4>  4-  Baldas- 
sare  gli  interroga  egli  pure  invano  : Baltassar  : 
Dan.  5 , 5 a 8.  I maghi  del  Faraone  d’  Egitto 
imitano  in  parte , coi  loro  prestigi  , alcuni  mira- 
coli cbe  fece  Mosè  iu  presenza  di  quel  prin- 
cipe: sono  però  costretti,  per  la  loro  insufficien- 
za, a riconoscere  il  dito  di  Dio,  che  operava  per 
il  suo  servo  : Mosk  : Esod.  7,  10  a la,  ao  a aa: 

8»  6 » 7 , 1 7 a >9  ; 9 > 1 1 • Di®  aveva  stabilita  la 
pena  di  morte  contro  i maghi  : Leggi  : Esod. 
aa  , 18.  Sanile  gli  distrugge  ne’ suoi  Stati:  ciò 
ooo  pertanto  egli  ebbe  ricorso  negli  ultimi  giorni 
di  sua  vita  ad  una  pitonessa:  Samuele:  i Ilei 8, 

3,  7 a 10.  Iddio  fa  rimproverare  gli  Israeliti  per- 
ché hanno  consultato  i maghi:  Oska  : 4 Ae  17  , 

17,  18.  Manasse  pure  gli  interroga  , e ne  è pu- 
nito. 3Ianasse:  4 Ae  ai  , 6 : a Par.  33,  6,  11. 
Vana  conversione  di  Simone  il  3Iago  : Saclle  : I 
Alt.  8 , 9 e seg.  I Cristiani  convertiti  , che  pos- 
sedevano libri  di  arti  magiche,  gli  abbruciavano 
in  faccia  a tutto  il  moudo  : Paolo  : Alt.  19,  19. 
Queste  arti  diaboliche  furono  in  parte  cagioue 
della  rumo  della  citili  di  Babilonia  : Is.  4?  » 

10  e se g.  Geremia  raccomaoda  di  uou  servir- 
sene : Geremia:  37,  9,  io  : 09,  8,9.  Pedi  Ma- 
Lrricj  ed  Incantesimi. 

MAGI  , cbe  significano  sapienti , filosofi j con 


questo  nome  sono  chiamali  nella  Sacra  Scrittura 
i re  cbe  andarono  ad  adorare  il  Salvatore  ap- 
pena nato. 

31  agi  : Matteo  , capo  a.  I Magi , cioè  i principi 
piu  distinti , che  vivevano  fra  i Gemili  delle 
regioni  orientali  a Gerusalemme  , vanno  in 
quella  città  per  informarsi  del  luogo  della  na- 
scita del  nuovo  re  de'  Giudei,  al  fine  di  tri- 
butargli le  loro  adorazioni.  Erode  si  turba  a 
siffatta  notizia , e finge  di  volere  aneli ’ esso  ado- 
rare quel  fanciullo.  1 Magi , guidati  da  una 
stella  meravigliosa,  arrivano  a Betlemme,  tro- 
vano il  bambino  Gesù,  V adorano  e gli  offrono 
oro  , incenso  e mirra.  In  seguito  avvertili  in 
sogno  di  non  ripassare  da  Erode  , per  altra 
strada  se  ne  ritornano  al  loro  paese. 

Ciò  cbe  precede  trovasi  all’  articolo  Genealogia  : 
Mail.  cap.  1. 

Cùm  ergo  natus  essel  Jesus  in  Betblehem 
Juda  in  diebus  Herodis  regis,  eccè  Magi  ab 
Oriente  venerunt  Hierosolymam  , Genealogia  : 
Mail.  1,  a5.  Betlemme  : Lue.  a,  1 a 7. 

а.  dicentes  : ubi  est,  qui  natus  est  rex  Judreo- 
rum?  Vidimus  enim  stellam  ejus  in  Oriente,  et 
venimus  adorare  eum.  Balaam  : Num.  a4,  17. 

3.  Audiens  autem  Herodes  rex  , lurbatus  est  , 
et  omois  Hierosolyma  cuoi  ilio. 

4-  Et  congregans  omnes  principes  sacerdotum, 
et  scribas  populi,  sciscilabatur  ab  eia,  ubi  Cbristus 
nasceretur. 

5.  At  illi  dixerunl  ei : in  Betblehem  Judo;,  sic 
enim  scriptum  est  per  prophetam  : 

б.  et  tu  Belblehem  terra  Juda,  nequaquàm  mi- 
nima es  in  principibus  Juda  : ex  te  euim  exiet 
dux  , qui  regni  populutn  meum  Isragl.  Michea  : 
5,  a.  Discorsi  : Gio.  7,  !\i. 

7.  Tuuc  Herodes,  elkm  vocatis  Magis,  diligen- 
ter  didicil  ab  eis  tempus  steli»,  qute  apparuit  eis. 
Virtù:  Eccli.  li,  3i,  33. 

8.  Et  mittens  illos  in  Betblehem,  dixit  : ile,  et 
interrogate  diligenler  de  puero  : et  cùm  inveue* 
ritis,  renuntiate  mihi , ut  et  ego  veniens  adorem 
eum.  Virtù:  Eccli.  la,  i5. 

9.  Qui  cùin  atidisseul  regem  , abierunt.  Et 
eccè  stella,  quam  viderant  in  Oriente,  antecede- 
bat  eos  , usquè  dum  veniens  starei  supra , ubi 
erat  puer. 

10.  Videntes  autem  stellam  gavisi  soni  gaudio 
magno  valdè.  Chiesa:  ls.  60,  3. 

1 1.  Et  intrantes  domimi  iuveoerunl  puerum  eum 
Maria  maire  ejus  : et  procidentes  adoraverunt 

Il  eum  : et,  aperlis  tbesauris  suis,  obtulcruut  ei  mu- 
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nera  aurum,  thus , et  myrrham.  Chiesa:  Is.  6o, 
6.  Gesù  Cristo  : Saìm.  71,  10. 

n.  Et  responso  accepto  in  somnis,  ne  redirent 
ad  Herodem,  per  aliam  viarn  reversi  sunl  in  re* 
gionetn  suam.  Giusti  : Salm.  3a,  10. 

S.  Giuseppe  riceve  /'  ordine  di  fuggire  in  Egitto 
colta  B.  tergine  e col  bambino  Gesti.  Erode 
irritalo  manda  ad  uccidere  tulli  i fanciulli  che 
erano  in  Betlemme  e ne'  suoi  confini , dell ‘ età 
di  due  anni  in  giù. 

i3.  Qui  cùm  recessissent  , eccè  Angelus  Do- 
mini apparuit  in  somnis  Joseph,  dicens  : surge  , 
et  accipe  puerum  , et  mal  rem  ejus  , et  fuge  in 
JEgyptum,  et  esto  ibi  usquè  dùm  dicano  tibi.  Fu- 
turum  est  enira  , ut  Herodes  qusrat  puerum  ad 
perdendum  eum.  Giacobbe  : Gen.  46,  3,4-  Le- 
ca  : Salm.  a,  a,  4-  Peccatori  : Salm.  36,  34,  35. 

i4-  Qui  coosurgens,  eccepii  puerum  et  matrem 
ejus  nocte,  et  secessi!  io  jEgyptura Giobbe:  5,  la. 

15.  Et  eral  ibi  usquè  ad  obitum  Herodis,  ut 
adimpleretur  quod  dictum  est  & Domino  per  pro- 
pbelam  dicentem  : ex  iEgyplo  vocavi  filium  meuin. 
Israele:  Os.  ii,  i. 

16.  Tunc  Herodes  videos  quoniam  illusus  esset 
à Magis,  ir-tus  est  valdè,  et  mitteos  occidit  omues 
pueros,  qui  erant  in  Betblebem,  et  in  omnibus 
flnibus  ejus , l biraatu  et  infrii  , secuudùm  tem- 
pus  quod  exquisieral  à Magia.  Daniele  : 8,  a3  a a5- 

17.  Tunc  adimpletum  est  quod  dicium  est  per 
Jeremiam  prophetam  dicentem  : 

18.  Vox  in  Rama  audita  est,  ploratus  et  ulu- 
latus  mullus  : Rachel  plorans  tilios  suos  , et  no- 
luit  consolari,  quia  non  sunt.  Schiavitù  : Gerem. 
3i,  i5. 

S.  Giuseppe  ritorna  dall’Egitto,  dopo  un  nuovo 
avviso  datogli  dalC  Angelo  del  Signore  , e si 
ritira  a Nazareth. 

19.  Defuncto  aulem  Herode  , eccè  Angelus 
Domini  apparuit  io  somnis  Joseph  in  iEgypto  , 

ao.  dicens  : surge  , et  accipe  puerum  , et  ma- 
trem ejus , et  vade  io  terram  Israel  ; defuncti 
snut  enim  qui  quterebaot  animano  pueri.  Dio: 
Esod.  4,  19. 

ai.  Qui  consurgens  accepit  puerum  , et  ma- 
trem ejus,  et  venit  in  terram  Israel. 

aa.  Audiens  autem  quòd  Archelaus  regnare! 
io  Judzed  prò  Herode  patre  suo,  timuit  ilio  ire  : 
et  admonitus  in  sommi,  secessi!  in  pBrtes  Galilaex. 

a3.  Et  reoiens  habitavit  in  civitate,  qure  voce- 
tur  Nazareth  : ut  adimpleretur  quod  dictum  est 


per  proplielas  : quoniam  Nazarsrot  vocabilor. 

Per  hi  continuatone , vedi  Giovanni  Battista  : 
Alali,  cap.  3. 

MAGIA,  redi  INCANTESIMO. 
MAGISTRATI:  rispetto  loro  dovuto:  Leggi: 
Esod.  aa  , 18.  redi  Giudici  : Principi:  Rg  : So- 
vrani. Noo  ambire  la  magistratura  : Dottori  : 
A/att.  a3,  8,  10.  Giacomo  : Epist.  3,  1.  redi  Di- 
gnità’: Onori. 

MALACHIA,  che  significa  mio  messaggiere,  è 
il  nome  del  trentesimo  ottavo  libro  della  Sacra 
Scrittura,  il  quale  è così  chiamato  dal  nome  del 
suo  autore-  La  Sacra  Scrittura  noo  ci  insegna 
nulla  intorno  alla  vita  ed  alla  morte  di  quel  pro- 
feta, che  è uno  dei  dodici  profeti  minori, e l'ul- 
timo di  tutti  i profeti  dell’  antico  Testamento. 
Visse  al  tempo  di  Nehemia  dopo  che  il  tempio 
fu  terminato,  verso  I’  anno  355o. 

Malachia  : capo  i.  Malachia  rimprovera  al  po- 
polo d‘  Israele  la  sua  ingratitudine.  Il  Signore 
amò  Giacobbe  ed  odiò  Esaù  : si  lamenta  per- 
chè Israele  non  lo  onora  , nè  lo  teme  come 
dovrebbe. 

L’ultimo  capo  di  Zaccaria,  che  precede,  trovasi 
all*  articolo  Gerusalemme:  capo  i4- 

Onus  verbi  Domioi  ad  Israèl  io  mano  Ma- 
lachite. 

а.  Dilexi  vos  , dicit  Domious  , et  dixistis:  in 
quo  dilexisli  oos?  Nonne  frater  eral  EsaQ  Jacob, 
dicit  Domious,  et  dilexi  Jacob,  Romani:  Epist. 
9 , 1 3. 

3.  Esali  autem  odio  habui  ? et  posui  montes 
ejus  io  solitudincm,  et  hicreditafem  ejus  in  dra- 
coues  deserti. 

4.  Quod  si  dixerit  Idumwa  : desimeli  sumus  : 
sed  revertentes  srdifìcabimus  quie  destructa  sunt  : 
h,TC  dicit  Dominus  exercituum  : isti  redificabnnt, 
et  ego  destruam  : et  vocahuntur  termioi  impie- 
taiis,  et  populus  cui  irBtus  est  Dominus  usquè  io 
ffittrnum. 

5.  Et  oculi  vestri  videbunt  ; et  vos  dicetis  : 
magnificetur  Dominus  super  terminum  Israel. 

б.  Filius  hoDorat  patrem  , et  servus  dominimi 
suum  : si  ergò  Pater  ego  sum  , ubi  est  honor 
rneus  ? Et  si  Dominus  ego  sum  , uhi  est  timor 
mens?  dicit  Dominus  exercituum:  ad  vos,  d sa- 
cerdotes  , qui  despicietis  nomen  meum  , et  dixi- 
stis > in  quo  despeximus  nomea  tuum  ? 

Rimproveri  che  il  Signore  fa  ai  sacerdoti,  fterchi 
non  rispettano  il  suo  nome:  egli  non  riceverà 


MAI. 


MAL 


ni  le  loro  preghiere  , ni  i loro  doni.  Sacri/i- 

durassi  a lui  in  ogni  luogo , e si  offrirà  al  suo 

nome  oblazione  monda. 

7.  Offerii»  super  altare  menni  pnnem  pollu 
luto,  et  elicili»:  in  quo  polluimus  te  7 In  co  quòd 
dicili»:  mensa  Domini  desprcla  est. 

8.  Si  offerati»  c.Tcum  ad  immolandum  , nonne 
malum  est  7 Et  si  offeratis  cLudum  , et  laogni* 
dum  , nonne  malum  est  ? offer  illud  duci  tuo,  si 
plaCUeril  ei,  aut  si  susceperit  faciem  tornii,  dicit 
Dominus  exercituum. 

9.  Et  nunc  depreca.nini  vullum  Dei,  ut  mise* 
ratur  vostri  ( de  manu  enim  vestili  factum  est 
hoc  ) si  quomodò  suscipiat  facies  veslras  , dicit 
Domiuus  exercituum. 

10.  Quis  est  in  vobis,  qui  cluudat  ostia,  et  io* 
cendat  altare  meum  gratuito?  Non  est  mihi  vo- 
lontà» in  vobis  , dicit  Dominus  exercituum  : et 
rnuous  non  suscipiam  de  manu  veslià. 

11.  Ab  ortu  enim  solis  usquè  ad  occasum  , 
magnum  est  nomen  mrum  in  Gcntibus  : et  in 
ornili  loco  sacriiìcatur  , et  offerlur  nomini  meo 
oblatio  inonda:  quia  magnum  est  nomen  meuin 
in  Gentibus,  dicit  Dominus  exercituum.  Dio: 
Salm.  ita,  3. 

la.  Et  vos  polluistis  illud  in  co  quòd  dicitis  : 
mensa  Domini  contaminata  est  : et  quod  super* 
pooitur,  conlemplibile  est  , cum  igue  qui  illud 
devorat. 

13.  Et  dixistis  : eccé  de  labore,  et  exsuOLslis 
illud,  dicit  Dominus  exercituum  , et  iutulistis  de 
rapini»  claudum,  et  languidum  , et  iutulistis  mo- 
no» : nuinquid  suscipiam  illud  de  manu  vestrà , 
dicit  Domious  ? 

14.  Malediclus  dolosus,  qui  habet  io  grege  suo 
masculum,  et  votum  facieos  immolai  debile  Do- 
mino: quia  rex  ntagnus  ego,  dicit  Domiuus  exer* 
cituum  , et  nomen  meum  bombile  in  gentibus. 

Per  la  continuazione  , vedi  Sacerdoti  : Mal. 
t'ap.  a. 

MALALEEL,  che  significa  colui  che  loda  Id- 
dio : era  figlio  di  Caìnao  , che  lo  ebbe  essendo 
in  età  di  70  anni  : egli  nacque  nell'  anno  del 
mondo  3g5  , e inori  nell' auuo  lago  : Adamo  : 
Con.  5,  la  a 17.  Pedi  Genealogia.  - 

M ALATI  : cura  che  dobbiamo  avere  di  visi- 
tarli e di  consolarli:  Giobbi::  a,  11  h i3  : 3, 
s e scg.  Virtù  : Ledi.  7 , 3g.  Uoo  de'  migliori 
rimedj,  di  cui  possa  far  uso  un  inalalo,  è quello 
di  pentirsi  de’ proprj  peccati:  Pedi  Malattie; 
Alenici. 

MALATTIE  : sono  ellcuo  la  peua  del  pecca* 


7* 

| to  : Mose  : Esod.  ló  , a6.  Mali  : Lev  a6  , 16. 
Lecci:  Deut.  7 , * 3.  Comandamenti:  Deut.  a8  , 
37  , 5g  . 60.  Maria  , sorella  di  Mosè  , ammalata 
colla  lebbra  : Skpiiora  : Num.  la,  10,  11.  Popolo 
colpito  di  peste  per  causa  del  peccato  di  Da* 
VIDds  : a Re  a4.  i3  a 16.  Giezi  colpito  di  leb- 
bra per  la  sua  avarizia  : Eliseo:  4 He  5,  a5  a 37. 
Joram  colpito  da  una  malattia  incurabile  : Josa* 
piiat -‘  a Par.  ai,  18.  Malattia  mortale  di  Ezb* 
cima:  4 Re  > *•  Malattia  di  Ociiozia  : 4 Re  1, 
1 c seg.  Malattia  di  Asa  : a Par.  16  , ta.  Gli 
empj  ricorrono  talvolta  b Dio  nelle  loro  malat- 
tie : esempio  di  Antioco:  a Macc.  9 , io  a i3. 
Gesù  Cristo  rimette  spesse  volle  i peccati  agli 
ammalati,  prima  di  guarirli  , per  provare  che  le 
malattie  hanno  la  loro  sorgente  nel  peccato  , e 
che  il  migliore  rimedio  da  opporle  è la  conver- 
sione: Miracoli:  Mail.  9,  a.  Dovere  di  ringra- 
ziare Iddio  dopo  la  guarigione  : Gesù  Cristo 
rimprovera  per  questa  negligenza  i nove  leb- 
brosi che  aveva  guarito:  Parabole:  Lue.  17, 

17.  Guardarsi  dal  ricadere  nel  peccato  dopo  la 
guarigione:  Sermone:  Gio.  5,  i4-  Avere  ricorso 
a Dio  nelle  malattie  , essendo  egli  il  medico  su- 
premo : Virtù:  Eccli.  38.  9.  Cantico:  1 Re  a,  6. 
Ezechia  non  vi  manca  : Ezechia  : 4 Re  cap.  20. 
Egiziani:  Sap.  16,  11  a i3.  Gesù  Cristo  non 
guari  mai  nessun  ammalalo,  prima  di  esserne  ri- 
chiesto : prova  certa  della  necessitai  di  ricorrere 
a Dio:  Miracoli:  Mail.  9,  a,  18,  31,37,28,  3a- 
Parabole:  Mail,  ao,  3o  a 34-  Miracoli;  Marc.  8, 
aa.  Avere  nondimeno  ricorso  anche  ai  medici 
ed  ai  rimedj  : Uomo:  Prov.  ao,  3o.  Dio  t Eccli. 

18,  ao.  Virtù:  Eccli.  3o,  17:  38,  1,  a,  4,  7 a >5. 
In  qual  modo  si  condussero  i santi  durante  le 
loro  malattie  , per  procurare  il  vantaggio  spiri- 
tuale dei  loro  discendenti:  Isacco:  Gen.  a4,  lag. 
Giacobbb  : Gen.  27,  1 a 4,  a5  a ag  : 4o»  > e seg. 
Giosde:  Deut.  3 1 , 6.  Esortazione:  Gios.  cap.  a3. 
Day  idre  : 3 Re  1 , 1 a 3.  Sennacderib  : a Par. 
3a  , 24.  Tobia  : cap.  4-  Pazienza  nelle  malattie  : 
Tobia:  a,  ìa.  Giobbe  1 1,  ai,  a , 3,  7 « 10.  To- 
bia: ia,  i3.  Ezeciiia  : ls.  cap.  38.  Mathatiiia  : 1 
Macc.  a,  49.  5o.  Devonsi  visitare  e consolare  gli 
ammalati  : la  Sacra  Scrittura  oe  somministra  molli 
esempj  : Giacobbe  : Gen.  48  , 1 , a.  Joram  : 4 Re 
8,  ag.  Joas  : 4 Re  >3  , i4*  Giobbe  : a,  11  * i3. 
Vaolaggi  di  questa  pratica  : Poveri  : Salm.  4o>  3. 
Vanita’:  Eccl.  7,  3.  Virtù:  Eccli.  7 , 38  , 39. 
Vergini  : Mail.  a5,  36  a 3g  , 43  , 44*  Lazzaro  : 
Gio.  11,  3,  4:  IR.  9.  Corinti:  a Epist.  1,  4- 

MALCO,  che  significa  re,  era  uo  servo  del 
sommo  sacerdote  che  regnava  al  tempo  della 
passione  di  Nostro  Signore:  Sau  Pietro  avendogli 
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fogliata  un*  orecchia  , il  Salvatore  lo  guarì  al* 
l’istante:  Passione:  Mail.  a6,  5i,  5a  '.Mare.  1 4 > 
47  : Lue.  aa,  49  8 5»  : Gio.  18,  10. 

MALDICENTI:  Salmo  5i.  /.oro  malignità:  castighi 
riservati  ad  essi  : vanità  della  confidenza  che 
hanno  nelle  loro  ricchezze  : felicità  dei  giusti , 
i quali  ripongono  ogni  loro  speranza  in  Dio. 
Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Peniten- 
za: Suini.  5o. 

Quid  gloriaris  in  malitià  , qui  polens  es  in 
iniqoilate  ? 

а.  Tota  die  injustitiam  cogitavi  lingua  tua  : 
sicut  novacula  acuta  fecisti  dolimi. 

3.  Dilexisti  malilism  super  beuignitatem  : i ni- 
quitatem  magis  quàm  loqui  acquitatem. 

4.  Dilexisti  omnia  verba  prtecipilationis,  lingua 
dolosa. 

5.  Proptereà  Deus  destruet  te  in  fioem  : evel- 
let  le  , et  emigrabit  te  de  tabernsculo  tuo  ; et 
radicem  tuam  de  terrà  viventium. 

б.  Videbunt  jusli  et  timebunt , et  super  eum 
ridebunt,  et  dicent  : ecce  homo  qui  non  posuit 
Deum  adjutorem  suum  : 

7.  seJ  speravi!  in  multilodioe  divitiarum  sua- 
rnm  : et  prievaluil  in  vanitale  suà. 

8.  Ego  autem  , sicut  oliva  fructifera  in  domo 
Dei,  speravi  in  misericordia  Dei  in  ceternum,  et 
in  ssculum  sreculi. 

9.  Coulitebor  libi  in  srpculum,  quia  fecisti  : et 
expectabo  nomen  tuum , quoniam  bonum  est  in 
conspectu  sanctorum  tuorum. 

Per  la  continuazione,  vedi  Persecuzioni:  Salm.  5a. 

MALDICENZA,  proposizione  0 discorso  , col 
quale  si  offende  , scoia  ragione  0 necessità  , la 
riputazione  di  alcuno,  mettendo  in  picoo  giorno 
i suoi  vizj  od  i suoi  difetti  non  conosciuti.  Il 
maldicente  è simile  ad  un  ghiottone , il  quale  , 
teoendo  in  bocca  qualche  cosa  assai  saporita  per 
il  suo  gusto  , teme  quasi  di  inghiottirla  troppo 
presto  per  non  privarsi  del  piacere  di  continuare 
a gustarne  le  delizie  : cosi  anche  il  peccato  della 
maldicenza  trovasi  nella  sua  bocca  sempre  pron- 
to ad  essere  consumato  : ma  però  questo  peccato, 
di  cui  egli  la,  per  così  dire,  il  suo  alimento  quo- 
tidiano , sarà  cangiato  per  lui  io  una  pena  di 
grandissima  amarezza:  Giobbe:  no,  in  a i4-  La 
maldicenza  proibita  come  la  calunnia:  Leggi; 
Esod.  an,  a8  : Lev.  19,  1.4  a 16.  Sepiioiu  : Num. 
in,  8.  Balaam:  Num.  nn  , in.  Giobbe  si  lagna 
della  maldicenza  de’ suoi  amici:  Giobbe:  19,  18. 
Non  aveva  questo  vizio:  Giobbe:  a7,  4-  Ritratto 
1 


che  fa  Davidde  del  maldicente  : Corruzione  ; 
Salm.  i3  , 5,  6.  Egli  mette  questo  vizio  nel  nu- 
mero dei  peccati  più  gravi  : Cielo  : Salm.  <4  , 
3 e seg  La  lingua  del  maldicente  somiglia  ad 
una  spada  : Soccorso  : Salm.  56,  6.  Vero  ritratto 
del  maldicente  e del  caluoniatore  : per  un  giusto 
effetto  delle  vendette  del  Signore  tutte  le  loro 
proposizioni,  che  sono  come  frecce  scoccate  con- 
tro gli  altri,  ricadono  su  di  essi:  Persecuzioni  : 
Salm.  63  , a a 10.  Davidde  aveva  in  orrore  la 
maldicenza:  Re:  Salm.  100,  6.  È l’odio  ebe  fa 
agire  il  maldicente:  Uomo:  Prov.  io,  18.  Se  non 
vi  fossero  maldicenti,  non  vi  sarebbe  nè  collera, 
nè  rissa  alcuna  : Jbid.  Prov.  n6 , no.  Il  maldi- 
cente è in  abbominazione  agli  occhi  di  tutti  : 
Jbid.  Prov.  o4,  8,  9;  fuggirlo  : Jbid.  vers.  ni,  ni. 
Mezzo  di  correggerlo:  Jbid.  Prov.  n5,  n3.  Il  mal- 
dicente è paragonato  ad  un  serpente  : Vanita': 
Eccl.  10,  11,  no.  Iddio  Io  castigherà:  Sapienza: 
1,  6,  11.  Non  dire  maldicenze:  Virtù:  Eccli.  19, 
7,  io  a in.  Mali  che  cagionano:  turarsi  le  orec- 
chie per  non  ascoltarle  : Jbid.  Eccli.  08,  14  a 3o. 
Coloro  i quali  parlano  male  degli  altri  sono  il 
più  delle  volte  maggiormente  colpevoli  di  quelli 
di  cui  parlano  male:  Sermone:  Lue.  6,  37,  4>> 43- 
Maldicenza  condannata  da  sè  stessa:  Discorsi: 
Gio.  8,1  a 11.  Azione  noo  scusabile  quella  di 
condannare  negli  altri  ciò  che  permettesi  a sé 
stesso  : Romani  : Epist.  t , 3o  a 3n  : n , 1 a 3. 
Corinti  : n Epist.  in,  no.  Non  parlar  male,  nè  giu- 
dicare temerariamente  : ciò  tacendo  si  violano  i 
precetti  di  Dio,  usurpandone!  poteri:  Giacomo: 
Epist.  4.  il  a i3.  Pietro:  i Epist.  n,  1,  in.  Dif- 
ficoltà di  ottenere  la  remissione  del  peccato  della 
maldicenza:  Virtù:  Eccli.  n8,  3o.  Uomo:  Prov. 
i3  , i3.  Non  propagare  la  maldicenza  : Virtù  : 
Eccli.  19,  io.  Chiedere  a Dio  che  ci  liberi  dalle 
lingue  malediche:  Lingua  : Salm.  119,  n,  4*  Da- 
vidde chiede  a Dio  che  gli  metta  una  custodia 
alla  boera  per  non  rendersene  colpevole  ; lb\d. 
Salm.  1 40  >3,4-  I maldicenti  non  anderaono  in 
cielo:  Corinti:  i Epist.  6 , 10.  La  maldicenza 
cambia  il  bene  in  male  : Is.aìa  : 5 , no.  Giobbe  : 
6,  a5.  Peccati  : Salm.  37,  ni.  Gesù  Cristo  : Salm. 
108,  3.  Uomo  : Prov.  o4,  n4,  n5.  Sacerdoti:  Mal. 
n,  17.  Vantaggi  del  fuggire  la  maldicenza:  Gè* 
rosa  lem  me  : Ezech.  na  , 9.  Sapienza:  1 , 11.  Ric- 
chezze: Eccli.  5,  16,  17.  Virtù:  Eccli.  11,  33: 
nS,  a3,  n4-  Corintj:  t Epist.  io,  io.  Sapienza  : 
Prov.  4 , n4-  Uomo  : Prov.  i3,i3:n4,9,at: 
a5,  n3  : a6 , no,  aa.  Virtù  : Eccli.  ai,  3i  : a8  , 
a8.  Pedi  Calunnia:  Detrazione:  Lingua. 

MALE,  ossia  l’opposto  del  bene:  tutto  ciò 
che  è in  opposizione  coi  principi  della  divina 
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giustizia.  Non  commettere  il  male  : Virtù:  Eccli. 
7 , i a 3.  Re:  Suini.  ioo.  Que’  elio  se  ne  glo- 
riano invecchieranno  nel  peccato  : Virtù:  Eccli. 
il,  16.  Chi  commette  il  male,  lo  fa  di  nascosto 
perchè  teme  la  luce:  Nascita:  Gio.  3 , 19  a ai. 
Non  si  può  fare  un  male  per  produrre  un  bene: 
Romani  : Episl.  3,7,8.  Guai  a colui  , il  quale 
vuol  fare  passare  il  male  per  bene  , ed  il  beue 
per  male:  Isaìa  : 5,  ao.  Uomo:  Prov.  a4,  a4,  a5. 
Sacerdoti:  A lai.  a , 17.  Devesi  schivare  il  male 
e fare  il  bene  : Sapienza  : Prov.  3 , 7.  Isaìa  : 1 , 
16,  17.  Parabola:  Etech.  18,  a»,  aa. 

Non  rendere  male  per  bene:  Uomo:  Prov.  17, 
i3  : ao  , aa  : a4  , og.  I mali  che  cerchiamo  di 
fare  agli  altri  ricadouo  il  più  delle  volte  sopra 
noi  medesimi:  Virtù  : Eccli.  37,  a8,  3i.  Que’  che 
godono  dei  mali  altrui  saranno  presi  nel  laccio 
del  diavolo  : Jbid.  vers.  3a.  Non  render  male 
per  male:  guardarsi  da  ogni  apparenza  di  male: 
Romani  : Episl.  la,  i4,  17.  Tessalonicesi : 1 Episl. 
5 , aa.  Pietro  : 1 Episl.  3 , 8,9.  Corintj  : 1 
Episl.  4 , la.  Il  male,  cioè  i dolori,  i dispia- 
ceri, le  malattie,  le  perdite,  le  afflizioni , ec. 
sono  la  pena  dovuta  al  peccato  ; e tutto  ciò  è 
per  volere  di  Dio  : Cantico  : Deut.  3a  , a3.  Sa- 
lomone : 3 Re  9,  9.  Aciub:  3 Re  ai  , 39.  Ciro  : 
45,  6,  7.  Giudei:  tìerem.  11,  11.  Geremia:  3a  , 
4i.  Ninive:  Giona  3,  io.  Gicdei  : Bar.  a,  1 a 3. 
Israele:  Amos  3,  G.  Michea:  i,  la:  a,  3.  Iddio 
non  è I’  autore  del  male  : Leggi  : Esod.  a3  , 7. 
Josai-iiat  : a Par.  19,  7.  Oloferne:  Giudil.  5,  ai. 
Giobbe  : 34,  10.  Orazione  : 5,  4 • 6.  Chiesa  : 44. 
9.  Uomo:  Prov.  1 5,  8,  9.  Dio:  Sap.  14,  9.  Vir- 
tù : Eccli.  i5,  ai.  Israele:  Os.  i3  , 9.  Romani  : 
Episl.  9.  >4-  Corinti:  a Episl.  6,  i5  , iG.  Già* 
como  : Episl.  1,  i3. 

MALEDIZIONE  di  Dìo:  suoi  effetti  : Adamo: 
Geo.  3,  14  a 19.  Caino  : Gen.  4,  11,  io.  Adamo: 
Gen.  5,  09.  Giacobbe  : Gen.  49  , 7-  Maledizioni 
che  Dio  fa  pronunziare  sopra  certi  peccati  : Ge- 
losia: Num.  5,  11,  la,  19,  ai  a a3.  Esortazio- 
ne: Deut.  11,  a6  a 39.  Pesi:  Deut.  a5  , 16.  He- 
bal:  Deut.  37  , i5  e seg.  ; contro  certe  cose: 
Comandamenti:  Deut.  ao  , i5  e seg.  H*f  : Gios. 
8,  33,  34-  Nliiemia  : a Esdr.  5,  i3.  Idcmea  : Ge- 
rem.  4g  , i3.  Lamentazioni:  Gerem.  a,  7.  Da- 
niele: 9,  ti.  Sacerdoti:  Mal.  a,  a.  Gerusalem- 
me: Mail,  ai,  19:  Marc.  11,  i3,  i4-  Terribile 
maledizione  di  Dio  sopra  i reprobi  : Vergini  : 
Mail.  a5,  4 1 - r 

Maledizione  dei  genitori  contro  i loro  figli: 
timore  ebe  questi  devono  avere  di  essi  : Giacob- 
be : Gen.  37,  la.  fedi  Figli. 

Maledizione  di  uomo  a uomo  : essa  ricade  so- 
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pra  colui  dal  quale  parte:  Uomo:  Prov.  a6  , a , 
27.  Noè  maledice  ChaDaan  : Noi;  : Gen.  9,  a4  a 37. 
Isacco  maledice  colui,  il  quale  maledirà  suo  (iglio 
Giacobbe  : Gen.  37,  39.  Quali  persone  Iddio  proi- 
bisce particolarmente  di  maledire:  Leggi:  Esod. 
aa,  a8:  Lev.  19,  14  : ao,  9.  Non  saprebbesi  ma- 
ledire quelli  die  Iddio  vuol  beoedire  : Balaam  : 
Num.  cap.  aa  , cap.  a3  e cap.  a4-  Giosuè  male- 
dice quegliuo  che  iolraprenderaono  la  rifabbri- 
cazione  di  Gerico  : Gios.  G,  a5,  aG.  I Sichemilì 
maledirono  AoiMF.Lr.cn:  Giud.  9,  37.  Dio  fa  ma- 
ledire il  paese  di  Meroz  ed  i suoi  abitanti:  Deb- 
bora  : Giud.  5 , a3.  Saulle  maledice  quello  che 
mangierà  prima  di  avere  riportata  la  vittoria  : 
Gionata  : 1 Re  1 4 > a4-  Golia  maledice  David- 
de  , che  vede  presentarsi  per  combattere  con 
un  bastone:  Golia:  1 Re  17,  |3.  Semei  pure  lo 
maledice  : Davidde  : a Re  16,  7.  Eliseo  maledice 
molti  fanciulli  che  Io  deridevano  : Eliseo:  4 Re  a, 
a3  , a4-  Cattivi  efTetli  di  una  maledizione  pro- 
nunziata da  una  madre:  Figli:  Eccli.  3,  1 x. 
Giuda  Maccabeo  maledetto  da  que’  che  erano  da 
lui  assediati  in  una  fortezza:  Antioco:  a Macc. 
10,  33,  34.  I Farisei  maledicono  uu  cicco  nato 
guarito  da  Gesù  Cristo:  Cieco:  Gio.  9,  aS.  Al- 
cuni Giudei  rimproverano  San  Paolo  perchè  colle 
sue  espressioni  maledice  il  sommo  sacerdote  : 
egli  se  ne  scusa,  dicendo  di  averlo  fatto  per  igno- 
ranza : Paolo:  Alt.  a3,  4,  5.  Vedi  Ingiurie. 
MALEDIZIONI.  Vedi  GUAI. 

MALEFICI  , malie  : pena  di  morte  contro 
quelli  che  gli  mettevano  in  pratica:  Leggi:  Esod. 
aa,  18.  I maghi  del  Faraone  contraffacevano,  coi 
loro  malelicj,  alcuno  dei  miracoli  di  Mosè  : Esod. 
7,  11,  la:  8,  18.  Iddio  proibisce  di  us»rue,  sotto 
pena  di  morte  : Leggi:  Lev.  3i  : ao,  6 , 37.  In- 
dovini : Dcul.  18,  10  a.  la.  Samuele:  i Re  a8,  3. 
Vedi  Auguri.  Gli  Israeliti  ne  hanno  talvolta  fatto 
uso  : ma  ne  furono  quasi  subito  puniti  : Osea  : 
4 Re  17,  17,  >8.  I loro  principi  gliene  diedero 
loro  qualche  volta  l’esempio  : Manasse:  4 Re  ai, 
6.  Isaia  rimprovera  il  popolo  per  uu  tale  man- 
camento : Isaìa  : a,  6.  Dio  : Is.  44  » *4  > a5.  Ba- 
bilonia : Is.  4/.  >3.  Iddio  proibisce  i malefìcj  per 
bocca  di  Geremia:  Timore:  Gerem.  10,  a,  3, 
Gli  idolatri  se  ne  sono  più  comunemente  pre- 
valgi : Daniele  : a , a.  Loro  iusuQìcienza  : Da- 
niele : a,  io,  37.  Lettera:  Dan.  4.4*  Bal- 
thazar:  Dan.  5,  7.  Iddio  mìoaccia  di  distrug- 
gere le  città  di  Giuda  , che  ue  facevano  uso  : 
Michea:  5,  11.  Male  che  essi  fauoo  alla  religio- 
ne: Saulle:  All.  8,  9.  Paolo:  All.  i3,  8 a 11  : 
19.  i3.  Diversi  cilelli  che  essi  producono:  Paolo: 
All.  16,  16:  19,  16.  Essi  souo  compresi  ucl  uu- 
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mero  delle  colpe  , che  chiudooo  le  porle  del 
cielo:  Gelati  : Epist.  5,  19  a ai  : ed  aprono  io 
vece  quelle  dell’  inferno  : Apocalisse  : ai  « 8. 
Fedi  Incantesimi  : Maooi. 

MALI  : mala  : Iddio  opprimerà  di  mali  quei 
che  violeranno  i suoi  comandamenti  : Vedi  Co* 

MANDAMENTI  : LEGGE  e LEGGI. 

Mali  : Lcvilico  , capo  aG.  Questi  mali  sono  di 
ogni  spezie  : essi  riguardano  il  corpo  non 
solo,  ma  anche  « campi,  il  gregge  ed  ogni  altro 
bene  di  fortuna. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  arlicolo  Idolatria  : 
Lev.  a6,  1 a la. 

13.  Ego  Dorainus  Deus  vesler  , qui  eduxi  vos 
de  lerrà  ^gyptiorum  , ne  serviretis  eis  , el  qui 
coufregi  calenas  ccrvicum  vestrarum,  ut  incede* 
relis  eredi. 

14.  Quòd  si  non  audierilis  me  , oec  feceritis 
omnia  mandata  me»  , Comandamenti  : Deut.  a8  > 
]5  e seg. 

15.  si  spreveritis  leges  ineas  , et  judicia  mea 
coulempseritis,  ut  non  facialis  ea,  qua;  à me  con* 
•tiluta  sunt , et  ad  irritum  perducalis  pactum 
meum , 

16.  ego  quoque  lisce  faciam  vobis  : visilabo  vos 
velociter  in  egeslate  et  ardore,  qui  confidai  ocu- 
los  vestros  , el  consumat  animas  vestral.  Frustri 
serelis  sementem , que  ab  hostibus  devorabitur. 

17.  Ponam  faciem  mesm  conira  vos  , et  cor* 
ruelis  corain  hostibus  veslris,  el  subjiciemini  bis, 
qui  oderunt  vos  : fugietis  , nemine  persequeute. 

18.  Sin  autem  nec  sic  obedieritis  mihi,  addato 

corrcptiones  vestras  septuplùm  propter  peccala 
vestra  , ' 

19.  et  couteram  superbiam  duriti®  veslre,  da* 
boque  vobis  ccelum  desuper  sicut  ferrum,  et  ter* 
raro  seneam. 

ao.  Consumetur  incassum  labor  vesler , non 
proferel  terra  germen , oec  arboics  poma  prte- 
bebunt. 

ai.  Si  ambulaveritis  ex  adverso  mihi,  nec  vo* 
lueriiis  audire  me , addarti  piagai  vestras  io  se* 
ptuplum  propter  peccala  vestra; 

aa.  immittamque  in  vos  bestiai  agri,  qua:  con* 
sumaot  vos  , et  pecora  vestra  , et  ad  paucitalem 
cuccia  redigaut,  dcscrteque  fiant  vis  veslrtn. 

a3.  Quod  si  nec  sic  voluerilis  recipere  disci* 
plinam,  sed  ambulaveritis  ex  adverso  mihi  , 
a4*  ego  quoque  conlra  vos  adversùs  incedam, 
et  percutiam  vos  septies  propler  peccala  vestra: 
a5.  inducamque  super  vos  gladium  ultorein  Tee* 
dciis  mei.  Cùmque  confugeritis  in  urbes,  raitlam 
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pestileoliam  in  medio  vestrl,  el  trademini  in  ma- 
nibus  hostium  , 

aG-  poslquàin  confregero  baculum  pania  veslri  ; 
ita  ut  decem  mulieres  io  uno  clibano  coquant 
panes,  et  reddanl  eos  ad  pondus:  et  comedelis , 
et  oon  salurabimini. 

37.  Sin  autem  nec  per  haec  audierilis  me,  sed 
ambulaveritis  conira  me  , 

a8.  et  ego  incedam  adversùs  vos  in  furore 
contrario,  et  corripiam  vos  septem  plagio  propter 
peccata  vestra  , 

39.  ita  ut  comedatis  carnes  filiorum  vestrorum, 
et  filiarum  vestrarum. 

30.  Destruam  excelsa  vestra,  et  simulachra  con* 
friogam.  Cndetis  inter  ruinas  iJolorum  vestro* 
rum,  et  abominabitur  vos  anima  mea, 

31.  in  tantum,  ut  urbes  vestras  redigam  in  so- 
litudinem  , et  deserta  faciam  sancluaria  vestra  , 
nec  recipiam  ulna  odorem  suavissimum. 

за.  Disperdamque  terram  vestram  , et  stupe* 
bunt  super  ea  inimici  vestri,  cuin  babitatores  il* 
lius  fuerint. 

33.  Vos  autem  dispergam  io  gentes,  et  evagi* 
nabo  post  vos  gladium  , eritque  terra  vostra  de* 
seria,  et  civilates  veslre  dirute. 

34*  Tuoc  plucebunt  terrai  sabbata  sua  cudcIìs 
diebus  solitudini!  iute  ; quandò  futritis  io  terrà 
boslili  , 

35.  sabbatizabit , el  requiescet  in  sabbatis  soli* 
ludiois  sua:,  eò  quòd  non  requieverit  in  sabbalis 
veslris  , quandò  babitabatis  in  eà. 

зб.  Et  qui  de  vobis  remanserint  , dibo  pavo* 
rem  in  cordibus  eorum  in  regiooibus  hostium  ; 
terrebit  eos  sooitus  folii  volaulis , et  ità  fugient 
quasi  gladium:  cadent , nullo  persequente, 

37.  et  corruenl  siuguli  super  fratres  suos  quasi 
bella  fugienles  , nemo  veslrùin  iuiraicis  audebit 
resistere. 

38.  Peribitis  inter  gentes,  et  bostilis  vos  terra 
consume!. 

39.  Quòd  ai  et  de  iis  aliqui  remanserint , la* 
bescent  io  iniquilatibus  suis  in  terrà  inimicorura 
suorum  , et  propter  peccata  patrum  suorum  , et 
sua  aflligentur: 

40.  douec  confiteantur  iniquitates  suas,  et  ma* 
jorum  suorutn  , quibus  prevaricati  sunt  in  me  , 
et  ambulaverunt  ex  adverso  inibi. 

41.  Ambulabo  igilur  et  ego  contra  eos,  et  in* 
ducam  illos  in  lerrani  bostilem,  donec  erubescat 
iocircumcisa  meus  eorum:  lune  orabunl  prò  im- 
pielalibus  suis. 

4a.  Et  recordabor  feederis  mei  , quod  pepigi 
cum  Jacob,  et  Isaac,  et  Abraham.  Terre  quoque 
raeiuor  ero  ; 
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43.  qua  cùm  relieta  fuerit  ab  cis,  corrplace- 
bit  aibi  in  sabbiali)  suis,  patiens  solitudinem  pro- 
pler  illos.  Ipsi  vero  rogabunt  prò  peccBtis  suis  , 
eò  quòd  «bjeccrint  judicia  mea  , et  leges  meas 
despezerinl. 

44-  Et  lumen  eliam  cùm  essent  in  terrà  ho- 
51. li,  non  penilùs  abjeci  eos,  ncque  sic  despexi, 
ut  cunsumereolur , et  irritum  f«cerem  pactura 
meum  cum  eis.  Ego  enim  sum  Doininus  Deus 
eorum. 

45.  Et  recordabor  feederis  mei  pristini  , quan- 
di edusi  eos  de  terrà  ASgypli  in  conspectu  gen- 
tium,  ut  csseni  Deus  eoruin.  Ego  Dominus.  Hacc 
sunl  judicia  atque  pracopt»  et  leges , quas  dedit 
Dominus  inter  se  et  filios  Israel  in  monte  Sinai 
per  manom  Moysi. 

Per  la  continuazione,  vedi  Voti  : Lev.  cap.  17. 

Se  i mali  ci  vengono  da  Dio,  ne  verrà  pure 
da  Dio  il  rimedio**  Gicube:  5,  18.  I mali  die 
soffre  la  specie  umana  sono  un  effetto  della  sua 
condizione:  Giobbe:  cap.  7.  Iddio  sa  liberare  dui 
mali  que’  clic  lo  temono:  Pietro:  a Epist.  a, 
5,  9.  Vedi  Afflizioni:  Male:  Malattie:  Male- 
dizione: Guai. 

MALIE.  Vedi  INCANTESIMI  : MALEFICI. 

MALIZIA  degli  uomini  : essa  era  cosi  gene- 
rale 11  v»uli  il  diluvio,  che  Iddio  risolvette  di  ster- 
minarli tulli:  Noè:  Gen.  6,  5 a 7.  Vedi  Conno- 
zione  : Peccato:  Vizj. 

MALVAGI.  Iddio  gli  punisce,  distruggala 
loro  fortuna,  gli  opprime  di  mali:  Giobbe:  5,  ta. 
La  loro  prosperità  in  questo  mondo  non  è da 
invidiarsi:  loro  castigo  severo  nell'  altro:  Giobbe: 
ai  , 7 e seg.  Condotta  che  essi  tengono  in  que- 
sto mondo  : Iddio  non  ve  li  punisce  sempre  , 
perché  gliene  riserva  il  castigo  nell'altro:  Giobbe: 
cap.  a4>  e cap.  3i.  Iddio  considera  i loro  anda- 
menti : Giobbe  : 3i  , 4-  Sua  potenza  sopra  di 
essi  : Giobbe  : 38,  ina  r5.  I malvagi  sono  presi 
talvolta  nei  proprj  lacci  : Protezione  .-  Stalin.  9 , 
i5  a 17.  Essi  saranno  precipitali  nell' inferno  : 
Protezione:  Salm.  9,  18.  Essi  cadono  ordinaria- 
mente nei  lacci  che  tendono  ai  buoni  : Soccorso: 
Salm.  56,  6,  9. 

Malvagi:  Salmo  74.  Il  profeta  gli  esorta  a cor- 
reggersi e ad  umiliarsi  dinanzi  a Dio  : egli  pre- 
dice la  elevazione  e la  gloria  dei  giusti. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all' articolo  Chiesa: 

Salm.  73. 

Confitebimur  libi.  Deus  : confilebimur,  et  in- 
vocabimus  uomen  luum. 
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n.  Narrabimus  mirabilia  tua  : còm  accrpero 
lempus,  ego  juslitias  judicabo. 

3.  Liquefaci*  est  terra , et  omnes  qui  liabitant 
in  eà  : ego  confirmavi  columnas  ejus. 

4.  Dixi  iniquis  : oolite  ioiquè  agere  : et  de- 
iiuquenlibus  : oolite  esultare  cornu. 

5.  Nolite  estollere  in  altum  cornu  vestrum  : 
nolile  loqui  adversùs  Deum  iuiquilatem. 

6.  Quia  neque  ab  oriente  , ncque  ab  occiden- 
te , neque  à deserti)  montibus  : quoniarn  Deus 
judex  est. 

7.  Hnnc  bumiliat  , et  lume  exallat  : quia  calix 
in  manti  Domini  vini  meri  plenus  misto  ; 

8.  et  inclinavit  ex  hoc  in  hoc  : verumlamen 
ftex  ejus  non  est  exinanita  : bibenl  omnes  pec- 
catores  terra?. 

9.  Ego  Hutem  annuntiabo  in  saeculum  : cantabo 
Deo  Jacob. 

10.  Et  omnia  cornua  peccalorum  confi  ingiuri  : 
et  exuliabuntur  cornua  justi. 

Per  la  continuazione,  vedi  Protezione:  Salm.  75. 

Ciò  die  i malvagi  devono  temere  per  parte 
di  Dio:  Orazione:  Salm.  5.  Speranza  Salm.  33. 
Divano  si  collegano  essi  contro  i buoni  ed  i giu- 
sti : Persecuzioni  : Salm.  63.  Essi  sono  felici  in 
questo  mondo,  mentre  i buoni  vivono  nell' indi* 
gonza  : Giusti  : Salm.  70.  Essi  tendono  sempre 
delle  insidie  ai  buoni:  Nemici:  Salm.  139:  in 
questo  modo  provocano  essi  medesimi  la  loro 
perdila  : Sapienza:  Prov.  1,  18.  Devesi  avere  in 
orrore  la  loro  condotta  ed  evitarli  con  ogni  cura 
ìbid.  Prov.  4,  1 4 » <9-  La  loro  condotta  ò op- 
posta a quella  dei  giusti:  Domo:  Prov.  cap.  10. 
Essi  non  sarebbero  innocenti  agli  ocelli  di  Dio , 
quand’  anche  si  vedesse  che  doii  commettono  al- 
cun male:  Ìbid.  Prov.  u , ai.  Loro  facilità  nel 
seguire  i cattivi  cousigli  : ìbid.  Prov.  17,  4 ; loro 
occupazione:  ìbid  Prov.  17,  11  j castighi  che  gli 
sodo  riservati:  ìbid  Prov.  19,  39;  loro  sfronta- 
tezza: Ibid.  Prov.  ai  , 19:  aa,  5j  ragione  per 
fuggirli  : Ibid.  Prov.  a4  , 1 , a j ragione  per 
non  imitarli:  Ibid.  Prov.  a4  , 19  , ao  ; loro  re- 
gno sorgente  di  guaj  : Ibid.  Prov.  a8  , a8  ; ca- 
stighi che  avranno  anche  in  questo  mondo  : 
Giusti:  Sap.  3,  10,  la.  Iddio  si  serve  degli  ele- 
menti per  punirli  : Egiziani  : Sap.  19  , 17  e seg. 
Ammonirli  senza  riserva  : Sapienza  : Eccli.  4 , 
07  a 3o.  Schivare  il  loro  consorzio  : Virtù  : 

I Eccli.  7 , 17  a 19.  Lecce:  Salm.  1 , 1.  Giusto: 
Salm.  a5  , 4 » 5-  Sapienza  : Prov.  1,  io  a 16. 
Uomo  : Prov.  ,14  , 7 : a4,  ai  , aa:  ag  , a4.  Vm- 
ì TÙ : Fedi.  7,  a:  8,  18:  1 3,  t.  Non  irritarli:  Virtù: 
Eccli.  8,  i3;  non  approvare  le  loro  violenze  : 
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Jbid.  Eccli . 9 i 17.  Dio:  Eccli.  17,  aG.  Loro  in- 
felice fine:  Vibtù:  Eccli.  ai,  78  1 1 } piangere  la 
loro  sode  più  di  quella  di  uo  morto:  Ìbid.  Eccli. 
aa,  10  a i3  j tutto  si  cambia  in  male  per  essi:  Ìbid. 
Eccli.  3() , 37  a 3a  ; loro  prosperità  in  questa 
▼ita  : essi  sono  riservati  per  il  giorno  delle  ven- 
dette del  Signore:  Giudei  : Gercm.  n,  1 a 3; 
le  loro  colpe  sono  la  causa  della  desolazione  della 
terra:  Ìbid.  vert.  4;  il  loro  castigo  sarà  il  fuoco 
eterno:  Gerusalemme  : Etcch.  i5,  7 ; esortazione 
fatta  loro  per  parte  di  Dio,  di  cercare  il  Signore  e 
la  sua  giustizia,  «{fine  di  evitare  gli  effetti  della 
sua  vendetta:  Sokonià  : 3,  t a 3.  Abbandonati 
alla  loro  malizia:  Apocalisse  : 33,  11,  13.  Loro 
immenso  oumero  : al  tempo  del  diluvio  non  si 
trovano  ebe  otto  giusti:  Noè:  Gen.  6,  11,  la  e 
lutto  il  capo.  Non  se  ne  trovarono  dieci  in  cin- 
que città  dei  Sodomiti:  Abraiiamo  : Gen.  18,  3 a. 
Sodoma:  Gen.  19,  13  a 17.  Degli  undici  fratelli 
di  Giuseppe,  due  soltanto  pensarono  a liberarlo. 
Giuseppe:  Gen.  37  , 31  , 26.  Di  100,000  combat- 
tenti d’Israele  due  soli  furono  trovati  degni  di 
entrare  nella  terra  promessa  : lutto  il  restante 
mori  nel  deserto:  Carni:  Num.  11,  21.  Giosuè: 
Num.  >4  , 29  , 3o.  Al  tempo  della  passione  di 
Gesù  Cristo,  non  trovossi  un  solo  uomo  che  ne 
abbia  preso  la  difesa,  o die  siasi  opposto  ad  un 
sì  iniquo  giudizio:  Passione  : Gi'o.  18,  /(o.  Fedi 
Corruzione:  Empì  : Peccatori:  Vizj. 

MAMBRE  valle,  nella  quale  Abrahamo  andò 
a stabilire  la  sua  dimora  c ad  innalzare  un  al- 
tare, dopo  la  sua  separazione  dal  suo  nipote  Lot: 
Àbramo:  Gen.  i3,  18. 

MANAHEM,  ebe  significa  consolatorc  , era  re 
d’  Israele  e figlio  di  Gadi,  generale  delle  truppe 
di  Zaccaria  : vedi  ciò  che  segue. 

Manaiiem:  4 ■Kc  , capo  i5.  Manabem  avendo  uc- 
ciso Scllum  , il  quale  regnò  sopra  Israele  pel 
corso  di  soli  3o  giorni , gli  succede  , nell’  an- 
no 3233.  Questo  principe  esercitò  grandi  cru- 
deltà contro  gli  abitanti  di  Thcrsa.  Regnò  dicci 
anni  : Phaceia,  suo  figlio,  gli  succede , nell’an- 
no 3o43,  e regna  due  anni.  Questi  c ucciso  da 
rhacec,  che  a lui  succede , nell'  anno  3a45. 

Ciò  die  precede  trovasi  all’ articolo  Azaria:  4 
Re  i5,  1 a 13. 

»3.  Selluin  filius  Jabes  regna vit  trigesimo  nono 
anno  Azaria:  regis  Juda  : regnavit  miteni  uno 
mense  iu  Samaria. 

i4-  Et  asccndit  Manahem,  filius  Gadi,  de  Tber- 
»à  j venitquc  in  Samariam  , et  percussit  Sellum 
filium  Jabes  in  Samaria,  et  iiitcrfucit  eum,  regna- 
vitque  prò  co. 


15.  Reliqua  autem  verborum  Sellum  , et  con- 
juralio  ejus  , per  quam  tetendit  insidiai  , nonne 
bxc  scripta  sunt  in  libro  sermonum  dierum  re- 
gum  Israel  ? 

16.  Tunc  percussit  Manahem  Tbspsam  , et 
omnes  , qui  erant  in  eò  , et  termrnos  ejus  de 
Thersà  : noluerant  enim  aperire  ci  : et  interfecit 
omnes  prnegnantes  ejus,  et  scidit  eas. 

17.  Anno  trigesimo  nooo  Azaria:  regis  Juda 
regnavit  Monabem,  fìlius  Gadi,  super  Israel  decem 
annis  in  Samariò. 

18  Fecilque  quod  erat  malum  coram  Domino: 
non  recessit  à peccatis  Jeroboam,  filii  Nabatli,  qui 
peccare  fecit  IsraCl  cunclis  diebus  ejus. 

19.  Veniebai  Pimi  rex  Assyriorum  in  terrai», 
et  dabal  Manabem  Pliul  mille  talenta  argenti  , 
ut  essel  ei  in  auxilium,  et  (ìrmaret  regnum  ejus. 

30.  Indixitque  Mmaliem  argentum  super  Israel 
cunclis  polentibus  , et  divitibus  , ut  darei  regi 
Assyriorum  quinquaginta  siclos  argenti  per  sin* 
gulos  ; reversusque  est  rex  Assyriorum , et  non 
est  moratus  in  terrò. 

31.  Reliqua  autem  sermonum  Manabem,  et  uni- 
versa, qua?  fecit,  nonne  lisce  scripta  suiti  in  libro 
sermonum  dierum  reguin  Israel  ? 

33.  Et  dormivi!  Manahem  cum  patribus  suis  : 
regnavitque  Phaceia  fìlius  ejus  prò  eo. 

s3.  Anno  quinquagesimo  Azarinc  regis  Juda 
regnavit  Phaceia,  (ilius  Manabem,  super  Jsraèl  in 
Samanò  biennio  : 

34.  et  fecit  quod  erat  malum  coram  Domino  : 
non  recessit  à peccatis  Jeroboam  fili!  Nabatli,  qui 
peccare  fecit  Israèl. 

o5.  Conjuravit  autem  ad  versus  eum  Pliacee, 
fìlius  Romelisc  , dux  ejus  , et  percussit  cum  io 
Samarià  in  turre  domùs  regio:,  juxta  Argoli  , et 
juxta  Arie,  et  cum  eo  quioquaginta  viros  de  (ìbis 
Galaaditarum  , et  interfecit  euin  , regnavilque 
prò  eo.  . . 

36.  Reliqua  autem  sermonum  Phaceia,  et  uni- 
versa, quie  fecit,  nonne  linee  scripta  sunt  in  libro 
sermonum  dierum  regum  Israel  ? 

Per  la  continuazione , vedi  Piiacke  1 \ Re , 
cap.  1 5,  37  e seg. 

MANASSE,  che  significa  obblìoj  olddiato , era 
il  figlio  primogenito  di  Giuseppe  , e fratello  di 
Ephraim:  Giuseppe  : Gen.  4>  , 5o  a Ss.  Giacob- 
be: Gen.  46,  37:  48,  3,  i4-  Giacobbe  adotta  per 
suoi  figli  questi  due  figli  di  Giuseppe  e li  bene- 
dice : Giacobbe  : Gen.  4G,  5 a ao.  Manasse  ebbe 
molli  figli , vivendo  ancora  suo  padre  Giuseppe  : 
Gen.  5o,  aa.  Tribù  che  porta  il  suo  nome  : No- 
| vero  : Num.  1 , 4 > io-  Numero  degli  uomini 
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di  quest»  tribù  dall’  età  di  venti  anni  in  su 
capaci  di  portare  le  armi  e di  fare  la  guerra  : 
Jbid.  ters.  34-  Gamaliele  ne  fu  il  conduttore  ed 
il  capo  : Sinju  : Num.  io  , a3.  Gaddi  fu  scelto 
per  andare  a riconoscere  la  terra  di  Chaoaan  con 
un  altro  di  ciascuna  delle  tribù  : IsaACLiTi:  Num. 

»3,  3,  io.  Numero  delle  famiglie  della  tribù  di 
Manasse  : Novero  : Num.  a6  , 28  a 34-  Porzione 
della  terra  promessa,  che  la  metà  di  questa  tribù 
ha  posseduto  di  là  del  Giordano  : Terra  : Num. 

3z,  09,  33,  3g  a 41.  Israeliti  ; Deut.  3 , 1 3,  1 4 > 
a condizione  che  essa  non  si  fermerebbe  là  ne- 
ghittosa, ma  che  ajuterebhe  altresì  b combattere 
fino  alla  totale  occupazione  della  terra  promessa  : 
Israeliti  : Deut.  3 , 1 8 a ao.  Terra  : Num.  3a  , 

I a 3a.  Hanniel  fu  scelto  per  farne  la  suddivi- 
sione Ira  le  famiglie  di  questa  tribù:  Terra: 
J\rum.  34,  17  , a3.  Questa  tribù  fa  promulgare 
una  legge  in  favore  delle  figlie  di  Salphaad,  ed 
affinchè  le  terre  non  passino  ad  un’altra  in  con- 
seguenza di  unioni  matrimoniali  : Eredita’  : Num. 
cap.  36.  Mosè  prima  di  morire  benedice  questa 
tribù  e quella  di  Ephraim  : Mosè  : De  ut.  33  , 
i3  a 17.  La  mezza  tribù  di  Manasse,  le  tribù  di 
Ruben  c di  Gad,  che  avevano  già  le  loro  por- 
zioni della  terra  promessa,  vanoo  alla  testB  delle 
altre  tribù:  Monumento  : Gios.  4,  ia. 

Manassk  : Giosuè  , capo  17.  Porzione  della  terra 
promessa  toccata  alla  tribù  di  Manasse  , nel • 

V anno  a56o.  Le  figlie  di  Salphaad  ricevono 
delle  terre  in  mezzo  ai  fratelli  del  padre  loro3 
secondo  il  comando  del  Signore. 

II  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  EriuuiM  : 
cap.  16. 

Cecidil  aulem  sors  tribui  Manasse  (ipse  enim 
est  primogenitus  Joseph):  Macliir  primogenito 
Manasse  patri  Galaad,  qui  fuit  vir  pugnator,  ha- 
buitque  possessione»!!  Galaad  et  Basan  : 

a.  et  reliquia  (iliorutn  Manasse  juxta  familias 
suas  , filiis  Abiezer,  et  fìliis  Helec,  et  filiis  Esriel, 
et  fìliis  Sechem  , et  fìliis  llcpber  , et  fìliis  Se- 
snida.  Isti  suol  libi  Manasse,  fìlii  Joseph  , marcs 
per  cognatioues  suas.  Novero  : Num.  26,  29  a 32. 

3.  Salphaad  vero  libo  llcpher  , filli  Galaad  , 
filli  Macliir  , fìlli  Manasse  , non  erant  fìlli  , sed 
solo:  libro  , quorum  ista  sunt  nomina:  Maala  , et 
Noa,  et  Hegla,  et  Melcha,  et  Tliersa.  Jbid.  vers. 

33.  Eredita’:  Num.  27,  1:  36,  11. 

4-  Yencruutque  in  conspeclu  Eleazari  sacer- 
doti , et  Josuc  filii  Nun  , et  principuin  , dicen- 
les  : Domiuus  prroccpil  per  manum  Moysi , ut 
darctur  nobis  posscssio  iu  medio  Iratrum  no* 
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slrorum.  Deditque  cis  juxta  impcrium  Domini 
posscssionem  io  medio  fratrum  patris  earurn. 

5.  Et  cecideruot  funiculi  Manasse  decein , ali- 
Sque  terrà  Galaad  et  Basan  trans  Jordanem. 

6.  Fibro  enim  Manasse  possederunt  lirorcdila- 
tem  in  medio  fìborum  ejus.  Terra  aulem  Galaad 
cecidil  in  sorleiu  lilioruin  Manasse  , qui  rcliqui 
erant. 

7.  Fuilque  terminus  Manasse  ab  Aser  Mach- 
metliatb  , quro  respicil  Sicbemj  et  egrcditur  ad 
dexteram  juxta  habitalores  fontis  Taphuro. 

8.  Elcnim  io  sorte  Manasse  cecideral  terra  Ta- 
phuro  , quro  est  juxta  terminos  Manasse  fìborum 
Ephraim. 

9.  Dcsccnditque  terminus  vallis  arundineti  in 
meridiem  torrerilis  civitatum  Ephraim , quro  io 
medio  sunt  urbium  Manasse.  Terminus  Manasse 
ab  aquilone  torrentis  , et  exilus  ejus  pergit  ad 
mare  : 

10.  ilà  ut  possessio  Ephraim  sit  ab  austro,  et 
ab  aquilone  Manasse,  et  utramque  claudut  mare, 
et  conjungantur  sibi  in  tribù  Aser  ab  aquilone  , 
et  in  tribù  Issachar  ab  oriente. 

11.  Fuilque  hroreditas  Manasse  in  Issachar  et 
in  Aser,  Bcthsan  et  viculi  ejus,  et  Jeblaam  cuiu 
viculis  suis,  et  habitalores  Dor  cum  oppidis  suis, 
habitalores  quoque  Endor  cum  viculis  suis  : si- 
mililerque  habitalores  Tlienac  cum  viculis  suis, 
et  habitalores  Mageddo  cum  viculis  suis,  et  tenia 
pars  urbis  Nophclli. 

12.  Nec  poluerunt  fìlii  Manasse  lias  civitatcs 
subverlere  ; sed  coepil  Cbananrous  habilare  in 
terrò  suà. 

j3.  Fostquhm  autem  convaluerunt  fìlii  Israel  , 
subjeceruot  Chauanroos,  et  feceruot  sibi  tributa- 
rios,  nec  interfecerunt  eos. 

14.  Locutique  sunt  fìlii  Joseph  ad  Josuc,  et 
dixcrunl:  quarè  dedisti  milii  posscssionem  sorlis 
et  funicoli  unius.  cùm  sim  (antro  multitudinis,  et 
benedixeril  milii  Dominus  ? 

15.  Ad  quos  Josue  ait:  si  populus  multus  rs  , 
ascende  in  silvam,  et  succide  libi  spatia  in  terrà 
Pbereza-i  et  Rapliaim  ; quia  angusta  est  libi  pos- 
sessio montis  Ephraim. 

16.  Cui  responderunt  fìlii  Joseph  : non  potè- 
rimus  ad  montana  consccndere,  cùm  ferreis  cur- 
ribus  ulantur  Chanauroi  , qui  habilanl  in  terrà 
campestri,  in  quà  sila?  sunt  Bethsan  cum  viculis 
suis,  et  Jezracl  mediani  possidens  vallem. 

17.  Dixitque  Josue  ad  domum  Joseph,  Ephraim 
et  Manasse  : populus  multus  es,  et  mngnro  forti- 
ludinis,  noo  lubcbis  sortem  imam  ; 

18.  sed  transibis  ad  montem  et  succidcs  libi  , 
atquc  purgahis  ad  habitandum  spatia  : et  poteris 
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olirà  procedere  , cimi  subverteris  Cbanaoacum  , 
quem  dici»  ferreos  habere  currus  , et  esse  for- 
tissimom. 

Per  la  continuazione  , vedi  Divisioni  : Gios. 
cap.  1 8. 

Parte  toccata  a ciascuna  mezza  tribù  di  Ma- 
nasse  e di  Epbraim  : Giosuè  : aa  , i,  4 8 9-  La 
mezza  tribù  che  aveva  la  sua  porzione  di  là  del 
Giordano,  colie  due  tribù  di  Ruben  e di  Gad  , 
è accusata  di  idolatria  colle  due  suddette,  all’oc* 
casione  di  un  altare  che  innalzarono  ritirandosi 
nei  loro  possedimenti  : essa  ti  giustifica  : Ibid. 
vers.  io  a 34-  La  tribù  di  Manasse  non  distrug- 
ge Bathssn  , uè  Tlianac  , ec.,  essa  si  accontenta 
di  rendersene  tributar}  gli  abitanti  : Giuda:  Giud. 
i , 07,  08.  Possedimenti  di  questa  tribù  nella  terra 
promessa  : Gad  : 1 Par.  5,  a3  a a6.  Numero  dei 
discendenti  di  Manasse  : Nbputali  : 1 Par.  7 , 
16  a 19.  Loro  valore  guerriero  : Gad  : t Par. 
5,  18.  Loro  schiavitù  : Ibid.  vers.  a6. 

MANASSE,  figlio  di  Ezechia,  re  di  Giuda,  re- 
gnò dopo  la  morte  di  suo  padre,  nell’anno  33o6: 
Daviddb  : 1 Par.  3,  1 3,  i4-  Ezeciua  : 4 Re  ao,  ai. 

Manasse  : 4 Re»  capo  ai.  Manasse  comincia  a 
regnare  sopra  Giuda  all'  età  di  dodici  anni. 
Egli  adora  gli  idoli,  ristabilisce  i luoghi  eccelsi 
che  suo  padre  aveva  distrutti , e projana  il 
tempio  del  Signore  , stabilendovi  il  culto  degli 
idoli.  Supera  in  empietà  gli  antichi  abitanti 
della  terra  di  Chanaan. 

Duodecim  annerimi  erat  Manasses  cùm  re- 
gnare ccepisset  , et  quinquaginta  qulnque  anois 
regnavi!  io  Jerusalem  : nomen  matris  cjus  Ha- 
plisiba. 

a.  Fecitque  malum  in  conspcctu  Domini,  joxta 
idola  gentium  , quas  delevit  Dominus  à facie  fi- 
liorum  Israel. 

3.  Conversusque  est,  et  sedi fica vit  excelsa,  quac 
dissipaverat  Ezecbias  pater  ejus  : et  erexit  aras 
Baal  , et  fecit  lucos  sicut  fecerat  Achab  rex 
Israel,  et  adora  vii  omneiu  mihtiam  cceli  , et  co- 
luit  eam.  Infr.  Manasse  : a Par.  33  , 1 a 3. 

4.  Extruxitque  aras  in  domo  Domini,  de  quà 
dixit  Dominus:  in  Jerusalem  ponam  nomen  tneum. 
Dayidde:  a Re  7,  io. 

5.  Et  extruxit  aharia  universa  militine  coeli  in 
duobus  atriis  templi  Domini. 

G.  Et  Iraduxit  filium  suum  perignem:  et  ario- 
latus  est , et  observavit  auguria  , et  fecit  pylbo* 
ues,  et  aruspices  multiplicavit,  ut  Tacerei  malum 
coram  Domino,  et  irritare!  cum.  Infr.  Manassf.  : 
a Par.  33,  4. 


7.  Posuit  quoque  idolum  luci,  quem  fecerat,  in 
tempio  Domini,  super  quod  locutus  est  Dominus 
ad  David,  et  ad  Salomonein  filium  ejus:  in  tem- 
pio hoc,  et  in  Jerusalem,  quam  elegi  de  cunctis 
trihubus  Israèl  , ponam  nomen  meum  in  sem- 
piternum.  Davidde:  a He  7,  a5,  a6.  Dedicazione: 
3 Re  8 , 16.  Salomone:  3 Re  9,  5. 

8.  Et  ullrà  non  faciam  commoveri  pedem 
Isruèl  de  terrà  , quam  dedi  palribus  eorum  : si 
(amen  custodierint  opera  omnia,  quae  praecepi  eis, 
et  universali  legem  , quam  mandavit  eis  servus 
incus  Moyses. 

9.  Illi  vero  non  audierunt  ; sed  seducti  sunt 
ò Manasse,  ut  facerent  malum  super  gentes,  quas 
coutrivil  Dominus  à facie  filiorum  Israel. 

Mali  che  il  Signore  minaccia  alla  città  di  Geru- 
salemme , a cagione  delle  abbominazioni  di 

Manasse.  Morte  di  questo  principe,  nell’  anno 

336 1.  Gli  succede  suo  figlio  Anton. 

10.  Locutusque  est  Dominus  in  manu  servo- 
rum  suorum  proplielarum,  dicens  : 

11.  quia  fecit  Manasses  rex  Juda  abominatio- 
nes  istas  pessimas  , super  omnia  , quae  fecerunt 
Amorrhsei  ante  eum  , et  peccare  fecit  eliam  Ju- 
dam  io  immunditiis  suis: 

io.  proptereà  htec  dicit  Dominus  Deus  Israèli 
ecce  ego  inducane  mala  super  Jerusalem  et  Ju- 
dam , ut  quicumque  audierit  , tinniant  amba: 
aures  ejus.  Popolo:  Gerem.  i5,  4* 

i3.  Et  extendam  super  Jerusalem  funiculum 
Samaria: , et  poDdus  domùs  Achab  : et  delebo 
Jerusalem  sicut  deieri  solent  tabula::  et  delens 
vertam,  elducam  crebriùs  stylum  super  faciem  ejus. 

■ 4.  Dimitlam  verò  reliquias  hsereditatis  mete, 
et  tradam  eas  in  mantis  inimicorum  ejus:  eruotque 
in  vastitatem  , et  in  rapinato  cuuctis  adversariis 
suis  ; 

15.  eò  quòd  fecerint  malum  coram  me,  et  per- 
severaverinl  irritanles  me  , ex  die , quà  egressi 
sunt  palres  eorum  ex  /Egypto , usquè  ad  liane 
diem. 

16.  Iosuper  et  sanguinem  inooxium  fudit  Ma- 
nasses multum  nimis  , donec  impleret  Jerusalem 
usquè  ad  os  : absque  peccatis  suis , quibus  pec- 
care fecit  Judam  , ut  faceret  malum  coram  Do- 
mino. 

17.  Reliqua  autem  sermonum  Manasse,  et  uni- 
versa, quae  fecit,  et  peccatum  ejus,  quod  peccavit, 
nonne  linee  scripta  sunt  io  libro  sermonum  die* 
runi  regum  Juda? 

18.  Dormi viique  Manasses  cnm  palribus  suis, 
et  srpultus  est  in  borio  domùs  suse , in  borio 
Oza  : et  regnavi!  Amon  filius  ejus  prò  eo. 
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>9-  Vigilili  duorum  annorum  ersi  Amon  cùm 
regnare  coepisstl:  duobus  quoque  anni*  regnavi! 
in  Jerusiilem  : nomeu  roatris  ejus  Messalemeth 
Glia  Ilarus  de  Jeteba. 

Per  la  continuazione,  vedi  Amon:  4 Rc  2 1 > 20  ■ 

Regno  di  Manasse  giusta  il  libro  secondo  dei  ! 
Paralipomeni. 

Manassb  : a Paralipomeni,  capo  33.  Manasse  suc- 
cede ad  Ezechia  suo  padre , e ristabilisce  la 
idolatria , che  suo  padre  aveva  distrutta.  Egli 
adora  gli  astri,  profana  il  tempio  del  Signore, 
e consacra  i suoi  figli  agli  idoli.  Si  applica 
alla  magia,  seduce  il  suo  popolo  e dispreiza 
le  ammonizioni  del  Signore. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Sennaciie- 
rib  : a Par.  cap.  3 a. 

Duodecim  annorum  ersi  Manosses  cùm  re- 
gnare ccepissel  , et  quinquaginta  quinque  annis 
regoavit  io  Jerusalem.  Sup.  Manasse:  4 Re  ai,  i. 

а.  Fecit  autem  matum  coram  Domino  , juxla 
•bomioaliones  gcntium  , quas  subvertit  Domious 
coram  filiis  Israel. 

3.  Et  conversus  instauravit  excelsa,  qua*  demo- 
li  tu  s fuerat  Ezechias  pater  ejus  : conslruxitque 
aras  Daulim  , et  fecit  lucos , et  adoravil  omoein 
militiam  coeli,  et  coluil  cam.  Sup.  Manasss:  4 
Re  ai,  3 a i5. 

4.  JEdificavit  quoque  altaria  in  domo  Donioi, 
de  quà  dixerat  Dominus  : io  Jerusalem  ersi  no- 
nien  meum  io  ffiternum.  Sup.  Manasss  : 4 Re  ai,  4- 

5.  iEdificavit  autem  ea  cuocio  excrcilui  coeli  , 
in  duobus  atriis  domùs  Domini. 

б.  Transirequc  fecit  Glios  suos  per  ignem  in 
valle  Beneuuom  : observabal  somma  , sectabutur 
auguri»,  malcGcis  hrtibus  iuserviebat,  babebat 
secuni  magos  , et  incantatores  : mullaque  mala 
operatus  est  coram  Domino , ut  irritare!  eum. 

7.  Sculplile  quoque  et  cooflatile  signum  posti it 
in  domo  Dei,  de  quà  loculus  est  Deus  ad  Da- 
vid , et  ad  Salomonem  Gliutn  ejus,  diceus  : in 
domo  hàc  et  in  Jerusalem,  quain  elegi  de  cunctis 
Iribubus  Israel,  ponam  nomen  meum  io  sempi- 
ternum.  Sup.  Manassb:  4 Re  ai,  7. 

8.  Et  moveri  nou  faciaro  pedem  Israel  de  terrà, 
quam  tradirli  palribus  eorutn  : ila  dumtaxat,  si  cu- 
stodieriul  facere  qua:  prnicepi  cis , cunclamquc 
legem,  et  cicrcmonias,  atque  judicia  per  muoum 
Moysi. 

g.  Igitur  Manosses  se<luxit  Judatn  , et  (ubila- 
tores  Jerusalem,  ut  faccrent  malum  super  omucs 
geutes,  quas  subvcrlerat  Dominus  à facie  filiorum 
Israel. 


♦ 

% 

MAN 

10.  Locutusque  est  Domious  ad  eum,  et  ad 
populum  illius,  et  attendere  nolueruot. 

Iddio,  per  punire  le  colpe  di  Manasse  e de I suo 
popolo , manda  gli  Assiri,  che  lo  fanno  pri- 
gioniero e lo  conducono  a Babilonia.  Manasse 
invoca  il  Signore  nella  sua  afflizione  : ed  il 
Signore  lo  ristabilisce  sul  trono.  Egli  rovescia 
gli  idoli  che  aveva  innalzati , c ristabilisce  il 
culto  del  vero  Dio. 

11.  Idcircò  superioduxit  eis  principes  exercitùs 
regis  Assyriorum:  coeperunlque  Manassen,  et  vio- 
ctum  catenis  atque  compedibus  duxerunl  in  Ba- 
by louem. 

ia.  Qui  postquàm  coangustatus  est,  oravi!  Do- 
minuni  Deum  suum  : et  egil  poenilentiam  val  lò 
coram  Deo  patruin  suorum.  Corinti:  a Epist.  7, 
10.  Vid.  Post.  vers.  a5. 

i3.  Deprecatusque  est  eum  , et  obsecravil  in- 
tentò , et  exaudivit  orationem  ejus,  reduxitque 
eum  Jerusalem  in  regnum  suum , et  coguovit 
Manasses,  quòd  Domiuus  ipse  esset  Deus. 

■ 4.  Post  baec  {edifica vit  murum  extra  civitatem 
David,  ad  occidenlem  Gibou  in  convalle,  ab  in- 
troilu  porto:  piscium  per  circuitimi  usquè  ad 
Opliel  , et  exallavit  illum  vehementer:  conslituit- 
que  principes  exercitùs  in  cunctis  civitalibus  Juda 
munilis  : 

15.  Et  abstulil  deos  alicnos  , et  simulaclirum 
de  domo  Domiui  ; aras  quoque  , quas  fecerat  in 
monte  domùs  Domini , et  io  Jerusalem , et  pro- 
jecil  omnia  extra  urbem. 

16.  Porrò  instauravit  altare  Domini,  et  immo- 
l« vii  super  illud  viclimas,  et  pacifica,  et  laudem  : 
prtecepitque  Juda:,  ut  serviret  Domino  Deo  Israel. 

17.  Altamen  adirne  populus  imrnolabat  in  ex- 
cclsis  Domino  Deo  suo. 

18.  Ileliqua  autem  gestorum  Manasse  , et  ob- 
secratio  ejus  ad  Deum  suum  , verba  quoque  Vi- 
dentium,  qui  loquebaolur  ad  cum  in  nomine  Do- 
mini Dei  Israel,  contioeutur  in  sermonibus  re- 
guin  Israel. 

rg.  Oralio  quoque  ejus,  et  exauditio,  et  cuncta 
peccata,  ulque  conlemptus,  loca  eliam  io  quibus 
(cddicavil  excelsa,  et  fecit  lucos  et  statuas,  an- 
tequàm  ageret  pcenitenliam , scripla  suoi  io  ser- 
monibus llozai. 

Manasse  muore  : gli  succede  suo  figlio  Amon  , 
il  quale  commette  delle  colpe  più  gravi  di  quelle 
commesse  da  suo  padre.  Egli  è trucidato  dai 
suoi  servi  , nell’anno  3363.  1 legna  in  sua  vece 
Josia  suo  figlio. 

ao.  Dormivi!  ergo  Manasses  cum  patribus  suis, 


t 


MAN 


184 


MAN 


et  srpclierunt  cum  in  domo  «uà  : regnavitque 
prò  eo  filius  tjus  Amon.  Sup.  Manasse  : 4 Re 
ai,  18.  Vedi  pure  Amon. 

si.  Vigiliti  duorum  aonorum  erat  Amon  cùm 
regnare  cocpisset , et  duohus  aunis  regnavit  in 
Jerusalem. 

aa.  Fecitque  malurn  in  conspectu  Domini,  si- 
cut  fererat  Manasses  pater  ejus:  et  cunctis  idolis, 
qua:  Manasse.s  Fuerat  Fabricatus,  immolavi!  alque 
servivi!. 

33.  Et  non  est  reveritus  Faciem  Domini , sicut 
reveritus  est  Manasses  pater  ejus  : et  multo  ma- 
jora  deliqui!. 

34.  Cùmque  conjurassent  adversùs  enm  servi 
6ui,  interfecerunt  cum  in  domo  suà. 

35.  Porrò  reliqua  populi  roullitudo , c®sis  iis 
qui  Amon  percusserant,  constiluit  regem  Josiam 
filium  ejus  prò  eo. 

Per  la  continuazione,  vedi  Josia  : 3 Par.  cap.  34- 

Noi  pubblichiamo  qui  la  preghiera  attribuita 
a Manasse:  la  Chiesa  non  la  mette  Fra  le  cano- 
niche, non  avendo  ancora  avuto  prove  sufficienti 
della  sua  autenticità. 

Pacchierà  non  canonica  di  Manassb 
nella  schiavitù  a Babilonia. 

Domine  omnipotens  Deus  patrum  noslrorum  , 
Abraham,  et  Isaac,  et  Jacob,  et  seminis  eorum 
justi,  qui  Fecisti  ccelum  et  lerram  cum  omni  or- 
nalu  eorum,  qui  ligasti  mare  verbo  prsecepti  lui, 
qui  conclusisti  abyssum,  et  siguasti  eam  terribili 
et  laudabili  nomine  tuo:  quem  omnia  pavent,  et 
tremunt  à vultu  virtutis  tu®,  quia  importabilis 
est  magnificenti»  gloritc  tua:,  et  insuslentabilis  ira 
comminationis  tuo:  super  peccatores  : immensa 
vero  et  investigabilis  misericordia  promissioni 
tute:  quoniam  tu  es  Dominus,  altissimus,  beni- 
gnus,  longanimis,  et  rnultùm  misericors,  et  poe- 
nitens  super  malitias  hominum.  Tu,  Domine,  se- 
cundùm  multitudinem  bouitatis  tu®  promisisti 
pornitenliam,  et  remissionem  iis,  qui  peccaverunt 
libi , et  multitudine  miserai  ionum  tuarum  decre- 
visti  pocnitenliam  peccatoribus  , in  salutcm.  Tu 
igitur,  Domine  Deus  justorum  , non  posuisti  poe- 
nitentiam  justis,  Abraham,  et  Isaac,  et  Jacob, 
iis,  qui  libi  non  peccaverunt  : sed  posuisti  poeoi- 
tenliam  propter  me  peccatorem  : quoniam  pec- 
cavi super  numerum  arena:  msris:  mulliplicat® 
sunt  ÌDÌqui(Mtrs  mete,  Domine,  mulliplicato:  sunt 
iniquitales  mete,  et  non  suoi  dignus  infuori  et 
aspicere  altiludincm  coeli,  prte  multitudine  ini- 
quitalutn  tncaruin.  Incurvatus  sum  multo  vinculo 


Ferreo,  ut  non  possim  attollere  caput  meum , et 
non  est  respiralio  mihi  : quia  excitavi  iracundiam 
tuam  , et  malurn  coram  te  Feci  : non  Feci  volun- 
tatem  tuam,  et  mandata  tua  non  custodivi  : statui 
abominatioDes,  et  mulliplicavi  oflensiooes.  Et  nunc 
flecto  genu  cordis  mei , precans  à te  bouitatem. 
Peccavi , Domine  , peccavi , et  iniquitales  meas 
agnosco.  Quarè  peto  rogans  te  , remine  mihi , 
Domine,  remitte  mihi,  et  ne  simul  perdas  me 
cum  iniquitatibus  meis,  neque  in  ®lernum  iratus, 
reserves  mala  tnilii,  neque  damnes  me  io  infima 
terra:  loca  : quia  tu  es  Deus,  Deus,  inquam,  poe- 
nitentium  : et  in  me  ostendes  omnem  bonitatem 
tuam,  quia  indignum  salvabis  me  secuodùm  ma* 
gnam  misericordiam  tuam,  et  laudabo  te  semper 
omnibus  diebus  vii®  me®  : quoniam  te  laudai 
omnis  virtus  coelorum,  et  tibi  est  gloria  in  sccula 
ssculorum.  Amen. 

MANGIARE  e bere  : libertà  che  Dio  ha  la- 
sciato a questo  riguardo  ai  Cristiani  : vedi  Li- 
bertà’ Cristiana  : Visione  di  S.  Pietro  : per  ciò 
che  concerne  le  carni  monde  od  immonde  se- 
condo la  legge  di  Mosè  : vedi  Mondo  : Immondo 
e Carni.  Dobbiamo  però  tralasciare  di  mangiare 
certe  cose  , quando  mangiandole  si  dà  scandalo 
ai  presenti  : Eleazaro  : 3 Macc.  6,  34  , 35.  Ro- 
mani : Epist.  14.  20,  at-  Corinti:  i Episl.  8,  i3. 
Non  devonsi  mangiare  certe  carni  io  alcuni  de- 
terminali giorni  o tempi  , anche  per  spirito  di 
mortificazione  e penitenza  : Astinenza  : Digiuno  : 
Mortificazione  : Penitenza  : Quaresima  : Vino.  » 
MANI.  Imposizioni  delle  mani  per  la  consa- 
crazione dei  Leviti  : Num.  8,  io,  11.  Vedi  Im- 
posizione : e Mose:  Num.  37,  18,  33. 

Davidde  preferisce  cadere  nelle  mani  di  Dio, 
piuttosto  che  in  quelle  degli  uomini:  Daviddc  : 
3 Re  ?4,  14.  Se  non  si  Fa  penitenza  , caderassi 
infallibilmente  nelle  mani  di  Dio  sdegnalo  : Pa- 
zienza : Eccli.  3,  33.  Ebrei:  Epist.  io,  3i. 

MANNA:  Esodo,  capo  16.  Gli  Israeliti  partono 
da  Elim , e vanno  nel  deserto  di  Sin.  Ivi  mor- 
morano per  la  scarsezza  de’  viveri , e Dio  manda 
loro  le  quaglie,  e piove  manna  a sazietà , ncl- 
r anno  s5i3. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Mose  : 
Esod.  i5. 

1? rofectique  sunt  de  Elim  , et  veoit  omnis 
multitudo  filiorum  Isrnèl  in  deserlum  Sin , quod 
est  iuter  Elim  et  Sioai  , quintodecimo  die  men- 
tis secuudi , poslquàm  egressi  sunt  de  terià  /E- 
gypli  : Sapienza  : 11,3. 
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а.  el  murmuravit  omnis  congregalo  fìliorum 
Isr«t>l  conira  Moysen  cl  Aaron  in  solitudine. 

3.  Dixeruntque  filii  Isr»6l  ad  eos:  utinam  mor- 
lui  essemus  per  manum  Domini  in  terrà  jCgypti, 
quando  sedcbamus  super  ollns  carnium  , el  co- 
mcdebamus  panein  in  saluritate  : cur  eduxislis 
nos  in  desertum  islud,  ut  occiderctis  omnem  mul- 
litudinem  fame  ? 

4-  Dixil  aulem  Dominus  ad  Moysen  : eccè  ego 
pliiam  vobis  panes  de  calo  : egrediatur  popu- 
lus,  el  colligat  qmc  sufliciunt  per  singulos  dies: 
ul  lenlem  curii,  ulrùin  ambulel  in  lege  meA , 
hi»  non. 

5.  Die  aulem  sexlo  parent  quod  inferant  : el 
sii  duplum  quam  colligere  solebanl  per  singulos 
die*. 

б.  Dixeruntque  Moyses  el  Aaron  ad  omnes  fi- 
lios  Israel  : vesperé  sciclis  quùd  Dominus  eduxe- 
rii  vos  de  terrà  ASgypti  : 

7-  el  manè  videhitis  gloriam  Domini  : audivit 
cnim  murmur  veslrum  conira  Dominum  : nos 
vero  quid  sumus,  quia  mussilastis  conira  nos? 

S.  El  ait  Moyses:  dahil  vobis  Dominus  vesperé 
carnes  edere,  et  manò  panes  in  saturitele  ; eo  quòd 
audierit  murmuraliones  vestras  quibus  murimi- 
rati  eslis  contra  eum  : nos  enim  quid  sumus  ? 
Nec  coni™  nos  est  murmur  veslrum,  sed  coulra 
Dominum. 

9.  Dixil  quoque  Moyses  ad  Aaron:  die  uni- 
versa; congregationi  fìliorum  Israel  : accedile  Co- 
rani Domino:  audivit  enim  murmur  veslrum. 

10.  Cùmque  loqueretur  Aaron  ad  omnem  eoe- 
tum  fìliorum  Israel,  respexerunl  ad  sohtudinem  : 
el  eccè,  gloria  Domini  appormi  io  nube.  Patriar- 
chi: Exli.  45,  3. 

11.  Loculus  est  aulem  Dominus  ad  Moysen, 
dicens  : 

ix.  audivi  murmuraliones  fìliorum  Israel,  lo- 
quere  ad  eos:  vesperé  comedelis  carnes,  et  manè 
salurabimini  paoibus:  scielisque  quòd  ego  sum 
Dominus  Deus  vesler. 

• 3.  Factum  est  ergò  vesperé,  et  ascendens  co- 
lurnix,  cooperuit  castra:  mmè  quoque  ros  jacuit 
per  circuitum  caslrorum.  Israeliti:  Saliti.  104, 
3q.  Egiziani:  Sap.  19,  11. 

i4-  Cùmque  operuissel  superficiem  lerrie,  ap- 
paruit  in  solitudine  mioulum  et  quasi  pilo  tusum 
in  siinililudiuem  pruina;  super  tcrram.  Fuoco  : 
Aum.  11,7.  Comandamenti:  Deut.  8,  16  Confi- 
denza: Salili.  77,  37  a 29.  Egiziani:  Sap.  16,  ao. 
Miracoli:  Già.  6,  3i. 

• 5.  Quod  cùm  vidissent  filii  Isroèl , dixerunl 
ad  invicern  : Mauliu 7 Quod  significai:  quid  est 
boc?  Ignorubant  enim  quid  esscl.  Quibus  ait 
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Moyses  : iste  est  panis,  quem  Dominus  dedit  vo- 
bis ad  vcscendum.  Corintj:  i Epist.  10,  3. 

Comando  del  Signore  intorno  all’  osservanza  del 

sabbaio  e intorno  al  raccogliere  la  manna. 

16.  Hic  est  sermo,  quem  prrccepil  Dominus; 
colligat  unusquisque  ex  eo  quanlum  sufficit  ad 
vescendum:  gomor  per  singula  capila,  juxta  nu- 
merum  animarum  veslrarum,  qua?  babitant  in  ta- 
bernaculo,  sic  tolletis. 

17.  Fecerunlque  ita  filii  Israel:  el  collcgcrunt, 
alius  plùs,  alius  miinis. 

18.  Et  mensi  suoi  ad  mensuram  gomor,  nec 
qui  plus  collegerat,  Imbuii  ampliùs;  nec  qui  mi- 
nùs  paraverat  , rpperil  minus  , sed  sioguli  juxta 
id  quod  edere  poleranl,  congregaverunl.  Corinti: 
a Epist.  8,  i5. 

19.  Dixilque  Moyses  ad  eos:  nullus  rclinquat 
ex  eo  in  mane. 

ao.  Qui  non  uudierunl  eum  , sed  dimiserunt 
quidam  ex  eis  usquè  mane,  et  scalerò  cocpit  ver- 
mibus,  alque  compulruit  : et  iralus  est  coulra  eos 
Moyses. 

ai.  Colligebant  aulem  manè  singuli,  quanlum 
sufficere  poterai  ad  vcsceudum  : cùmque  inca- 
luissel  sol,  liquefiebat. 

аа.  In  die  aulem  sextA  collegerunt  cibos  du- 
plices,  id  esl,  duo  gomor  per  singulos  homines: 
venerunt  aulem  omnes  principes  multitudiois,  et 
narraverunt  Moysi. 

a3.  Qui  ait  eis:  hoc  est  quod  locutus  est  Do- 
minus: requies  sabbali  snnctificata  est  Domino 
cràs.  Quodcumque  operandum  est,  facile  : et  qua; 
coquenda  sunl,  coquite:  quidquid  aulem  reliquum 
fueril,  reponile  usquè  in  mane. 

a4-  Fecerunlque  ili  ul  priecepcrat  Moyses,  et 
non  compulruit,  ncque  verrnis  inventus  est  in  eo. 

a5.  Dixilque  Moyses  : comedite  illud  bodiè , 
quia  sabbalum  esl  Domini  : non  invcnielur  bo- 
diè in  agro. 

аб.  Sex  diebus  colligile:  in  die  aulem  se- 
piimo  sabbali*  n est  Domini,  incircò  non  iuve- 
oietur. 

37.  Venilqt  • septima  dies  : el  egressi  de  po- 
pulo  ut  colligerent,  non  invenerunt. 

a8.  Dixil  aulem  Dominus  ad  Moysen  : usque- 
quò  non  vullis  custodire  mandata  mea,  el  legem 
meam  ? 

39.  Videle  quòd  Dominus  dederit  vobis  sab- 
batum  , et  propter  hoc  die  se.xlA  Iribuit  vobis 
cibos  duplices  : mancai  unusquisque  apud  se- 
melipsum  , uullus  egrediatur  de  loco  suo  die 
septimo. 
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30.  Et  sabbalizavit  populus  die  septimo. 

Qualità  della  manna.  Mote , per  comando  di  Dìo, 
ne  fa  riservare  una  porzione  per  riporla  nel 
Tabernacolo  in  memoria  dell’  avere  Iddio  nu- 
triti cón  essa  gli  Israeliti  ogni  dì  per  quaran- 
tanni. 

31.  Appellavitque  dotnus  Israel  nomea  ejus 
Man  : quod  erat  quasi  seraen  coriandri  , album  , 
gustusque  ejus  quasi  sirnila:  cura  inelle. 

за.  Dixil  autem  Moyses:  iste  est  sermo  quem 
priecepit  Dominus  : ìmple  gomor  ex  eo , et  cu- 
stodiatur  in  futnras  reirò  generationes , ut  nove- 
riti! panem,  quo  alui  vos  in  solitudine,  quandò 
edticli  estis  de  terrà  /Egypti. 

33.  Dixitque  Moyses  ad  Aaron:  sume  vas  unum, 
et  mille  ibi  Man,  quantum  potesl  capere  gomor: 
et  repone  coram  Domino  , ad  servandum  in  ge- 
ncrationes  vestras, 

34-  sicul  praecepil  Dominus  Moysi.  Posuitque 
iliud  Aaron  in  Tabernaculo  reservandum. 

35.  Filii  autem  Israel  comederunl  Man  qua- 
draginta  aunis , donec  venircul  in  lerram  habi- 
labilem:  hoc  cibo  alili  sunt,  usquequò  tangereut 
iìues  terrai  Cbanuan. 

зб.  Gomor  autem  decima  pars  est  Epbi.  Vedi. 
Esdba:  3,  9,  ai.  Oi.ofp.bke  : Giudit.  5,  i5. 

Per  la  continuazione*  vedi  Mosi:  : Lsod . cap.  17. 

Gli  Israeliti  sono  sazj  della  manna:  mormo- 
iuuo  contro  il  Siguore  e chiedono  le  carni,  le 
cipolle  e le  pignatte  d’Egitto:  Iddio  gli  punisce 
col  Fuoco:  Aum.  cap.  11.  Carisi  : Aum.  cap.  11. 
Mosè  la  rammeula  agli  Israeliti  come  un  benefi- 
zio di  Dio:  Comandamenti  : Deut.  8,  3,  16.  Essa 
cessò  di  cadere  appena  furono  essi  entrali  nella 
lerra  promessa  c che  cbbcio  gustato  di  quei 
fruiti:  Pasqua:  Gius.  5.  la.  Si  esaminino  i varj 
richiami  sopra  citati  nel  lesto  latino.  Qualità  della 
manna  : Egiziani:  Sap.  16,  ao  a 39. 

MANSIONI  , od  accampamenti  degli  Israeliti 
nel  deserto.  Vedi  Accampamenti. 

MANTELLO.  Vedi  PALLIO. 

MANUÈ,  che  significa  riposo,  fu  padre  di 
Sansone. 

Manux:  Giudici,  capo  i3.  Gli  Israeliti  abban- 
donali nuovamente  nelle  mani  dei  Filistei,  in 
pena  dei  loro  peccali  : un  Angelo  ilei  Signore 
predice  alla  moglie  di  Man uc,  che  era  sterile , 
hi  nasata  di  un  figlio  , che  essa  chiamerebbe 
Sansone,  c che  sarebbe  il  loro  liberatore:  anno 
del  mondo  2848. 
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Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Jatiiet  : 
Giudici , cap.  la. 

I^ursùmqne  filii  Isragl  fecerunt  malum  in  con* 
spectu  Domini , qui  Iradidit  ens  in  mantis  Filili- 
stbinorum  quadraginta  annis.  Tiiola:  Giud.  io, 
6 a 9. 

а.  Erat  autem  quidam  vir  de  Serali  , et  de 
stirpe  Dan,  nomine  Manue  , babens  uxorem  ste- 
rilem. 

3.  Cui  apparuit  Angelus  Domini  , et  dixil  ad 
cam:  slerilis  es  et  absque  liberis:  sed  concipies, 
et  paries  fdium  : Sarah  Gen.  16,  11.  Elcana 

1 Re  1,  ao.  Luca:  i,  3i. 

4.  cave  ergò  ne  bibas  vinum  ae  siceram  , nec 
immunduro  quidquam  comedas.  Voto:  Nani.  6,  5. 

5.  Quia  concipies , et  paries  fiiium,  cujus  non 
langet  caput  novacula:  erit  enim  nazarteus  Dei 
ab  infanti»  suà  , et  ex  malris  utero , et  ipse  io- 
cipiet  liberare  Israel  de  manu  Pbilislbinorum. 
Voto:  Num.  6,  5. 

б.  Qua;  cùm  venisset  ad  maritum  suum  , dixit 
ei  : vir  Dei  venit  ad  me,  babens  vultum  angeli- 
cum,  terribilis  nimis.  Quem  cùm  inlerrogassem  , 
quis  esset,  et  undè  venisset , et  quo  nomine  vo- 
carelur,  noloit  mihi  dicere  : 

7.  sed  hoc  respondit:  ecco  concipies  et  paries 
fiiium:  cave  ne  vinum  bibas,  nec  siceram,  et  ne 
aliquo  vescaria  immundo  : erit  enim  puer  nata- 
rceus  Dei  ab  infunliA  auA  , ex  utero  malris  sua: 
usquè  ad  diem  mortis  sum. 

ùlanuò  prega  il  Signore  che  mandi  nuovamente 
r uomo  dì  Dio  che  parlò  con  sua  moglie.  Dio 
lo  esaudisce:  l'Angelo  ritornò  e salì  al  ciclo 
insieme  colla  fiamma  dell'olocausto  che  Man  uè 
aveva  offerto  al  Signore. 

8.  Oravit  ilaque  Manue  Dominum,  et  ait  : ob- 
secro.  Domine,  ut  vir  Dei  , quem  misisti,  venial 
ilerùm,  et  doceat  nos  quid  debeamus  facere  de 
puero,  qui  nasciturus  est. 

g.  Exaudivitque  Dominus  deprecantein  Manue  ; 
et  apparuit  rursùm  Angelus  Dai  uxori  ejus  se- 
denti in  agro.  Manue  aulein  marilus  ejus  nou 
erat  cum  eA.  Qutc  cùm  vidisset  angelum, 
to.  festinavit,  et  cucurrit  ad  virum  suum  : umi- 
lia vii  queei  dicens:  eccè  apparuit  mihi  vir,  quem 
antè  videram. 

11.  Qui  surrexit,  et  secutus  est  oxorem  suam: 
veniensque  ad  virum,  dixit  ci  : la  es  qui  loculus 
es  mulicri  ? Et  illc  respondit  : ego  sum. 

12.  Cui  Manue:  quaudò , ioquit  , sermo  tuus 
fueril  expletus  , quid  vis  ut  fucini  puer  ? aul  à 
quo  se  observare  debebit? 
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i3.  Dixilque  Angelus  Domini  ad  Manlio:  ah 
omnibus , qune  locutus  sum  uxori  tua:  , absti- 
neat  se  : 

1 .{•  cl  quidquid  ex  vineò  nascitur  non  como- 
dai ; vimini  et  siceram  non  bitta!,  nullo  vescalur 
inimuudo:  et  quod  ei  prtccepi  , impleal  alque 
custodia!. 

|5.  Dixilque  Manue  ad  Angelum  Domini:  ob- 
srero  te  ut  acquiescas  precibus  meis,  et  faciumus 
libi  lircdum  de  capris. 

16.  Cui  respondlt  Angelus:  si  me  cogis  , non 
comedam  panes  tuos:  si  autem  vis  holocaustum 
Tacere , ofl'er  illud  Domino.  Et  ucsciebat  Muuue 
qnòd  Angelus  Domini  esset. 

17.  Dixilque  ad  eum:  quod  est  libi  nomcn,  ut 
si  serrno  tuus  l'uerit  expletus,  honoremus  te  T 

18.  Cui  illc  respondit  : cur  qurcris  nomen  meum 
quod  est  mirabile  ? Giacoune  : Gcn.  3o,  29. 

19.  Tuli!  ilBque  Manue  luedum  de  capris:  et 
libamenta,  et  posuil  super  pclram,  otTcrcus  Do- 
mino , qui  facit  mirabilia:  ipse  autem  et  uxor 
ejus  intuebaotur. 

20-  Cùmque  ascenderei  damma  ullaris  in  eoe- 
lum,  Angelus  Domini  puriter  iu  dimoiò  ascendi!. 
Quod  cum  vidissent  Maoue  cl  uxor  ejus  , proni 
ceciderunl  in  terram, 

21.  et  ultrà  eis  noo  apparuit  Angelus  Domi- 
ni. SMlimque  iutellexit  Muuue  Angelum  Domini 

esse. 

Manne  teme  di  morire:  sua  moglie  lo  rassicura. 

Essa  partorisce  un  figliuolo , che  chiama  San- 
sone , ed  è riempilo  dello  spirilo  del  Signore  : 

anno  2849. 

22.  et  dixit  ad  uxorem  suam  : morte  morie- 
ntur,  quia  vidimus  Deum. 

23.  Cui  respODdit  mulicr  : si  Dominus  nos 
velici  occidere,  de  monibus  uoslris  holocaustum 
et  libamenta  non  suscepisset , nec  oslendisset 
uobis  hxc  omnia  , aeque  ea  qua:  suoi  ventura 
dixisset. 

24.  Peperit  itaque  filium  , et  vocavit  nomea 
ejus  Sumsou.  Crevilque  puer:  et  beiicdixìl  ei 
Dominus. 

a5.  Ccepitque  Spiritus  Domini  esse  cum  eo  in 
cuslris  Dan  iuter  Saraa  et  Esthaol. 

Per  la  continuazione  , vedi  Sansoni.:  Giudici, 
capo.  14. 

MAOZIM:  dio  d’Anlioco,  ignorato  dai  suoi  pa- 
dri: Daniele:  li,  38,  39. 

MARAVIGLIA.  Vedi  MERAVIGLIE. 

MARDOCHEO,  che  significa  contrizione  o do- 
lore amaro  , era  figlio  di  Jair,  e tio  di  Eslher. 


Abitava  nella  citlii  di  Susa,  dacché  era  sialo  con- 
dotto prigioniero  a Babilonia , da  Nabucbodonn- 
sor,  co*  Giudei  e col  loro  re  Jecbonia  : Assomo  : 
Esth.  2,  5 c se g.  Ricusa  di  piegare  le  ginocchia 
dinanzi  ad  Antan  , la  qual  cosa  irrita  grande- 
mente costui  contro  lutti  i Giudei,  la  di  cui  na- 
zione vuole  intieramente  sterminare  : lbid.  cap.  3. 

Mardocheo  : Esther , capo  4-  Mardocheo  ed  1 
Giudei  sono  immersi  nel  dolore  vedendo  che 
Aman  aveva  ottenuto  dal  re  Assuero  l'ordine 
di  sterminare  tutti  i Giudei.  Mardocheo  strac- 
cia le  sue  vesti,  si  cuoprc  di  sacco , sparge  ce- 
neri sul  suo  capo,  e gridando  ad  alta  voce  fino 
alle  porte  del  palazzo  del  re , dà  a cono- 
scere l’ amaritudine  del  suo  spirilo.  Esther , gli 
manda  un  vestito  t affinchè  levi  il  sacco,  onde 
poter  entrare  in  palazzo  : Mardocheo  lo  ri- 
cusa. Allora  Esther  manda  un  eunuco  ad  in- 
terrogarlo perchè  facesse  tal:  cose  : anno  del 
mondo  34p4- 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Assuero  : 
Esth.  cap.  3. 

Qux  cum  audisset  Mardocbxus,  scidit  vesti- 
menta  sua  , et  indulus  est  sacco , spurgeus  cine- 
rem  capili  : et  in  plateà  medio:  civitatis  voce 
magna  clamahat  , ostendeos  amaritudiuem  ani- 
mi sui, 

2.  et  hoc  ejulatu  usquè  ad  fores  palati!  gradiens: 
non  enim  crai  licilum  indutum  sacco  aulum  regis 
intrare. 

3.  In  omnibus  quoque  proviuciis,  oppidis,  ac 
locis  , ad  qua:  crudele  regis  dogma  perveneral  , 
planctus  iogeos  erat  apud  Judtcos,  jejuniuin,  ulu- 
lutus,  et  fielus,  sacco  cl  cioere  multis  prò  strato 
ulentibus. 

4.  Ingressa:  autem  sunt  puellre  Esther  et  eunu- 
chi, nunliaveruntque  ei.  Quod  audiens  consteruata 
est:  et  vestem  misit , ut  ahlalo  sacco  induerent 
eum  : quam  accipere  uoluit. 

5.  Accitoque  Alimeli  eunuclio,  quem  rex  mi- 
nistrum  ei  (lederai  , prtecepil  ei  ut  irei  Bd  Mar- 
dochrcum,  et  discerei  ab  eo  cur  lioc  lucerei. 

6.  Egressusque  Alimeli  , ivit  ad  Mardochacum 
slanteni  in  platea  civitatis , ante  ostium  palati!  : 

Mardocheo  palesa  alla  regina  Eslher  » sua  ni- 
pote, tutto  ciò  che  Aman  aveva  fallo  contro  i 
Giudei,  e le  manda  una  copia  dell' editto  affisso 
in  Susa  contro  di  essi.  Esther  fa  dire  a Mar- 
docheo che  essa  non  può  parlare  al  re,  senza 
esporsi  ad  una  morte  certa. 

7.  Qui  indicavi!  ei  omoia  quac  accidcraol,  quo- 
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raodò  Aman  proroisissel,  ut  io  thesauros  regia  prò 
Jud&orum  nece  iuferrel  argentunt  : 

8.  esemplar  quoque  edicti , quod  pendehal  in 
Susan  , dedit  ei,  ut  regina:  osleuderet,  et  mone- 
rei  eam  , ut  intranet  ad  regera , et  deprecarelur 
eum  prò  populo  suo. 

g.  Regressus  Athach , ouotiavit  Esllier  omuia 
qua:  Mardochneus  dixerat. 

10.  Qua:  respoudit  ei,  et  jassit  ut  diceret  Mar* 
dochseo: 

11.  omoes  servi  regis,  et  cuDCta:,  qute  sub  di* 
tioue  ejus  sunt,  uorunt  provincia:  quòd  sive  vir, 
sive  coulier,  non  vocatus,  interius  alrium  regis  in* 
Iraveril,  absque  ullà  cunctalione  slatim  inlerficia- 
tur:  nisi  forlè  rex  auream  virgatn  ad  eum  leten- 
derit  prò  siguo  clementi» , atque  ita  possil  vi* 
vere.  Ego  igitur  quomodò  ad  regem  intrare  po- 
terò , qua:  trigiuta  jam  diebus  uou  sum  vocata 
ad  eum? 

Mardocheo  [a  rispondere  ad  Esther  che,  se  essa 
ricusa  di  esporre  la  propria  vita  per  la  sai - 
vezzo  del  suo  popolo  , Iddio  farà  perire  ella 
medesima.  Infr.  Mardocheo:  Eslb.  c.  »5.  Esther , 
persuasa  dalle  parole  di  Mardocheo,  gli  man- 
da a dire  clic  vada  in  Susa,  e che  ivi  raduni 
tutti  i Giudei,  e che  insieme  digiunando  J accia • 
no  orazione  per  lei:  Orazione:  Esili,  cap.  i4-' 
promette  poscia  di  andare  a trovare  Assuero , 
anche  a pericolo  della  propria  vita. 

la.  Quod  cùm  audisset  Mardochaeus, 

13.  rursum  mandavi!  Eslber,  dicens:  ue  putes 
quòd  animato  tuain  taotùm  liberes,  quia  iu  domo 
regis  es  pr»  cunctis  Judaeis  : 

14.  si  enitn  nunc  silueris  , per  aliam  occasio- 
nera  liberabuatur  Judcei  : et  tu  et  domus  pa- 
tria tui  peribitis.  Et  quis  novit  , utrùin  idcircò 
ad  regnum  veneris , ut  iu  tali  tempore  para- 
reris?  Infr.  Mardocheo:  Esth.  i5,  1 a 3. 

>5.  Rursùmque  Eslber  becc  Mardochxo  verba 
raaudavit  : 

16.  vade , et  coogrega  omnes  Judseos  , quos 
io  Susan  repereris , et  orate  prò  me.  Non  co- 
roedatis,  et  non  bibatis  tribus  diebus  , et  tribus 
noctibus  : et  ego  cum  ancillis  meis  sitniliter  je- 
junabo , et  lune  ingrediar  ad  regem  , contra  le* 
gein  facieos,  nou  vocata,  tradensque  me  morti  et 
pericolo. 

17.  Ivit  itaque  Mardochocus  , et  fecit  omuia 
quo:  ei  Eslber  pr»ceperat. 

Mardocheo  : Esther,  cap.  5.  Mardocheo  avendo 
eseguito  Cordine  di  Esther,  vedi  Orazione:  Esili. 


cap.  1 3,  questa  va  a trovare  Assuero,  dal  quale 
è benissimo  ricevuta.  Vedi  Estuer:  cap.  |5, 
vers.  14  e seg.  Essa  lo  prega  che  vada  da 
lei  al  convito  che  gli  ha  preparalo  , e che 
venga  stco  lui  anche  Aman.  Il  re  con  Aman 
andò  al  convito  della  regina , la  quale  invita 
il  re  ad  un  altro  convito  pel  giorno  seguente, 
pregandolo  di  condurvi  ancora  Aman:  anno 
3435. 

Die  aulem  tertio  induta  est  Esther  regalibus 
vestimenti,  et  stetil  in  atrio  domi»  regite,  quod 
erat  ioteriùs , contra  basilicam  regis  : at  ille  se* 
debat  super  solium  suutn  in  consistono  palalii 
contra  oslium  domi». 

3.  Cutnque  vidisset  Esther  regioam  stantem  , 
placuit  oculis  ejus , et  exlendit  conira  eam  vir* 
gain  auream,  quatti  leoebat  marni.  Qute  accedens, 
osculala  est  summitatera  virgo:  ejus.  Estrer  : 1 5, 

4 « >9- 

3.  Rixilque  ad  eam  rcx:  quid  vis  Esther  re* 
giua  7 Qua:  est  petilio  tua  ? Eliamsi  dimidiam 
partem  regni  pelieris,  dabitur  libi. 

4-  Al  illa  respoudit  : si  regi  placet,  obsecro  ut 
venias  ad  me  hodié  , et  Aman  tecum,  ad  convi* 
viuin  quod  paravi. 

5.  Statimque  rex,  vocale , inquit , citò  Aman  , 
ut  Esther  obediat  volunlati.  Venerunl  itaque 
rex  et  Aman  ad  convivium,  quod  eis  regina  pa- 
raventi. 

6.  Dixitque  ei  rex , postquàm  vinum  biberat 
abundanler:  quid  petis  ut  detur  libi?  et  prò  qua 
re  postulas  7 eliamsi  dimidiam  partetn  regni  mei 
pelieris,  impetrabis. 

7.  Cui  respoudit  Esther:  petilio  mea  est,  et 
preces  sunt  islao  : 

8.  si  iuveni  in  conspectu  regis  graliara  , et  si 
regi  placet  ut  del  tnihi  (quod  postulo  , et  meato 
itnpleat  petitionem  : veniat  rex  et  Aman  ad  con- 
viviuni  quod  paravi  eis,  et  cras  aperiam  regi  vo* 
luntatem  menni. 

Aman  grandemente  irritalo  perchè  Mardocheo  non 
gli  rende  onore  , come  gli  altri  servi  del  re  , 
convoca  i suoi  amici  con  Zares  sua  moglie,  e, 
per  loro  consiglio  , ordina  che  si  ammanisca 
una  gran  trave  alta  cinquanta  cubiti,  determi- 
nato di  chiedere  al  re,  che  ad  essa  sia  appic- 
cato Mardocheo  : Assoero  : Esili,  cap.  3. 

9.  Egressus  est  itaque  ilio  die  Aman  l»tus  et 
alacer.  Cùmquc  vidisset  Mardocbneum  sedentem 
ante  fores  palatii,  et  non  solàio  non  assurrexisse 
sibi,  sed  nec  motum  quidein  de  loco  sessionis  su», 
indiguaius  est  valdò  : 
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10.  et  dissimulali  irà,  reversus  est  in  domum 
suam,  convocavil  ad  se  amicos  suos,  et  Zares  uxo- 
rem  suam  : 

11.  et  exposuit  illis  magnitudinem  diviiiarum 
suarum,  fìlioruroque  turbati),  et  quanti  eum  glo- 
rili super  omnes  priucipes  et  servos  suos  rex 
elevasse!. 

13.  Et  post  linee  ait  : regina  quoque  Eslher 
nullum  alium  vocavit  ad  convivium  cum  rege  , 
prxter  ine  : apud  quam  eliam  cras  cum  rege 
prausurus  surn. 

l3.  Et  cùm  b.xc  omnia  babeam,  niliil  me  ha* 
bere  puto,  quandiù  videro  Mardochxum  Judxum 
sedenlem  ante  forcs  regias. 

>4-  Responderunlque  ci , Zares  uxor  ejus  , et 
exteri  amici  : jube  paruri  excelsam  Irabem  , ba- 
bculem  altiludiois  quinquagiula  cubitos , et  die 
mauè  regi  ut  appendaiur  super  eam  Mardo- 
chaeus,  et  sic  ibis  cum  rege  Ixtus  ad  convivium. 
Placuil  ci  consilium  , et  jussit  excelsam  pareri 
cruccio. 

Mardocheo:  Esther,  cap.  6.  Assuero  non  po- 
tendo dormire,  si  Ja  leggere  gli  annali  e la  sto- 
ria del  suo  regno  • vi  trova  come  Mardocheo 
aveva  rivelata  la  congiura  tramata  contro  il 
re  dagli  eunuchi,  e che  Mardocheo  non  ne 
aveva  avuto  ricompensa  veruna.  Assuero  inter- 
roga Aman  in  qual  maniera  debbasi  onorare 
un  uomo  che  il  re  vuole  onorare . 

Noctem  illam  duxit  rex  insomnem , jussilque 
sibi  afferri  hislorias  et  annales  priorum  tempo- 
rum  : qux  cùm  ilio  presente  legerentur, 

a.  venlum  est  ad  illum  locum  ubi  scriptum 
era! , quomodò  uuntiassct  Mardocbxus  insidias 
Ilagalhan  et  Tbares  eunueborum  regem  Assue- 
ruin  jugulare  cupieDlium  : Assumo  : Esili,  a,  ai 
a a3.  Infr.  Esili,  fa,  i a 5. 

3.  Quod  cùm  audisset  rex,  ait:  quid  prò  bic 
fide  bonoris  ac  prtemii  Mardocbxus  consecutus 
est?  Dixerunt  ci  servi  illius  uc  ministri:  oihil 
omoioò  mercedis  accepit. 

4-  Slatimque  rex:  quis  est,  inquii,  in  atrio? 
Aman  quippè  interius  alrium  domita  regias  iu- 
traverat , ut  Buggererei  regi  , et  jubcrel  Murdo- 
chxum  effigi  pulibuio , quod  ei  fuerat  prxpa- 
ratum. 

5.  Respondcruut  pueri  : Amau  stai  in  atrio. 
Dixilque  rex:  ingredialur. 

C.  Cùmque  essel  iugressus  , ait  illi  : quid  de- 
bel  fieri  viro  , quem  rex  bonorare  desiderai  ? 
Cogilans  aulem  in  corde  suo  Aman  , et  repu- 
lans  quùd  nullum  alium  rex , uisi  se  , velici  bo- 
norare. 


Aman  indica  al  re  la  maniera  di  onorare  colui 
che  egli  vuole  onorare.  Assuero  gli  ordina  di 
rendere  un  tale  onore  a Mardocheo.  Aman  , 
eseguiti  gli  ordini  del  re , si  ritira  a casa  sua 
piangendo  e col  capo  coperto. 

7.  respondit  : homo,  quem  rex  bonorare  cupit, 

8.  debet  indui  veslibus  regiis,  et  imponi  super 
equum  qui  de  sellà  regis  est,  et  accipere  regimi) 
diadema  super  caput  suum, 

9.  et  primus  de  regiis  principihus  ac  Ijrannis 
tencal  equum  ejus,  et  per  plaleam  civitalis  ilice- 
deus,  clamerei  dical:  sic  bonorabilur  quemeum- 
que  voluerit  rex  houorare. 

10.  Dixilque  ei  rex:  festina,  et  sumplà  stola  et 
equo,  fac  ut  locutus  es  Mardochxo  Judxo  , qui 
sedei  ante  fores  palati!.  Cave  ne  quidquam  de 
his,  qunc  locutus  es  prxlermitlas. 

11.  Tulit  itaque  Aman  stolam  et  equum,  in- 
dulumque  Mardochxum  in  platea  civitalis,  et  im- 
posiluin  equo  prxcedebat , atque  clamabat  : hoc 
houore  coudignus  est,  queincumquc  rex  voluerit 
bonorare. 

ia.  Reversusque  est  Mardocbxus  ad  januam 
palatii : et  Amau  fcslinavil  ire  in  domum  suam  , 
lugens  et  opcrto  capite. 

13.  Narra vilque  Zares  uxori  sux  , et  amicis 
omnia  qux  evenissenl  sibi.  Cui  responderuol  sa- 
pieutes , quos  liabebal  in  Consilio,  et  uxor  ejus: 
si  de  semine  Judxorum  est  Mardocbxus,  aule 
quem  cadere  coepisti , non  poteris  ei  resistere  , 
sed  cades  in  conspeclu  ejus. 

14.  Adbuc  illis  loquentibus  vcncrunt  eunuchi 
regis,  et  citò  cuin  ad  convivium  quod  regina  pa- 
raverut,  pergere  compulcrunt. 

Mardocheo  : Esther,  cap.  7.  Assuero  va  con  Aman 
a cena  nell’ appartamento  della  regina:  essa 
lo  prega  per  la  sua  vita  e per  quella  del  suo 
popolo,  cd  accusa  Aman  come  nemico  de’  Giu- 
dei, dei  quali  voleva  lo  sterminio.  Il  re  ordina 
che  Aman  sia  appeso  alla  trave  che  aveva 
fatto  preparare  per  Mardocheo.  Anno  3495. 

lulroivit  itaque  rex  et  Aman,  ut  biberenl  cum 
regina. 

s.  Dixilque  ei  rex  eliam  secundà  die , posi- 
quàm  vino  incaluerat:  qux  est  pslilio  tua  Eslher, 
ut  detur  libi?  et  quid  vis  fieri  r Etiamsi  diini- 
diam  parlem  regni  mei  pctieris,  iinpelrabis. 

3.  Ad  quem  illa  respondit  : si  inveni  gratiam 
in  oculis  luis,  A rex,  et  si  libi  placet,  doua  inibi 
animuro  meam,  prò  quà  rogo,  et  populum  meum 
prò  quo  ubsecro. 
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4.  Traditi  eniin  sumus  ego  et  pnpnius  mous  , 
ut  contcramor  , jugulcmur  , et  percamus.  -Atque 
utinam  in  servos  et  famulas  venderemur:  esset 
tolerabile  malum,  et  getneos  tacerem  : nunc  au- 
lem  hostis  noster  est , cujus  crudeliUs  redundat 
in  regem. 

5.  Respondensque  re*  Assoerus  , ait  : quis  est 
iste,  et  cujus  polienlix,  ut  hxc  audeal  Tacere  ? 

6.  Dixitque  Esther  : hostis  et  inimicu*  noster 
pessimus  iste  est  Amen.  Quod  iile  uudieos,  illicò 
obstupuit,  vultum  regis  ac  reginx  ferre  non  su- 
stioecs. 

7.  Rex  autem  iralus  surrexit , et  de  loco  con- 
vi  vii  iutravit  in  hortum  arboribus  consitum.  Amau 
quoque  surrexit  ut  rogaret  Esther  reginam  prò 
anima  suà;  iutellexit  enim  à rege  sibi  paratum 
malum. 

8.  Qui  cùm  reversus  esset  de  horlo  nemoribus 
consito,  et  intrasset  convivii  locum,  reperii  Aman 
super  lectuium  corruisse , in  qùo  jacebal  Esther, 
et  ait:  eliam  regiuam  vult  opprimere,  me  prx- 
seute , in  domo  tneà.  Necdìun  verbum  de  ore 
regis  exieral,  et  statim  operuerunt  faciem  cjus. 

9.  Dixitque  Harbona  , unus  de  eunuchis  , qui 
stabant  in  ministerio  regis:  en  lignum,  quod  pa- 
raveral  Mardochxo  qui  loculus  est  prò  rege  , 
stat  in  domo  Aman  , habens  altitudinis  quiu- 
quaginta  cubilos.  Cui  dixit  rex  : appendile  eum 
in  eo. 

10.  Suspensus  est  itaque  Aman  in  palibulo 
quod  paraverut  Mardochtco:  et  regis  ira  quievit. 

Mardocheo  : Esther,  cap.  8.  Assuero  dona  alla  re- 
gina Esther  la  casa  di  Aman , ed  innalza  Mar- 
docheo alla  carica  che  aveva  Aman  , dandogli 
V anello  reale.  Esther  prega  il  re  di  revocare 
l’editto  emanalo  contro  i Giudei. 

Die  ilio  dedit  rex  Assuerus  Esther  reginx 
domani  Aman  adversarii  Judxorum  , et  Mardo- 
chieus  ingressus  est  ante  faciem  regis.  Confessa 
est  enim  ei  Esther  quod  esset  patruus  suus. 

a.  Tulitque  rex  annulum,  quem  ab  Aman  re- 
cipi  jusserat , et  tradidit  Mardochtco.  Esther  au- 
lem  constituit  Mardochtoum  super  domuio  suum. 

3.  Nec  bis  contenta,  procidit  ad  pedes  regis, 
flevitque  , et  loculo  ad  eum  oravil , ut  malitiam 
Aman  Agagitx,  et  niachinatiooes  ejus  pessimas  , 
quas  exeogitaverat  contra  Judxos,  juberet  irritas 
fieri. 

4.  At  ille  ex  more  sceptrum  aureum  proteodit 
manu  , quo  signum  dementiti:  monslrabalur  : il- 
laque  consurgcus  stctil  aule  eum, 


5.  et  ait  : si  placet  regi , et  si  inveni  gratiam 
in  oculis  ejus,  et  deprecatio  me»  non  ei  videtur 
esse  contraria  , obsecro,  ut  novis  epistolis,  vele- 
res  Aman  lillerx  , insidiatoris  et  hostis  Judxo- 
rum  , quibus  eos  in  cunctis  regis  provinciis  pe- 
rire prxceperat,  corrigaotur. 

6.  Quomodò  enim  poterò  sustiucre  necem  et 
interfecliooem  populi  mei  ? 

Assuero  ordina  a Mardocheo  di  spedire  nuove 
lettere  per  rivocare  le  prime  di  Aman  man- 
date in  tutte  le  provincie  per  sterminare  i Giu- 
dei. Anno  3495. 

Vedasi  la  lettera  di  Assuero  all’articolo  Lettera  : 
Esth.  cap.  16. 

7.  Rrsponditque  rex  Assuerus  Esther  regina*, 
et  Mardochtco  Judtco  : domum  Aman  concessi 
Esther,  et  ipsum  jussi  effigi  cruci,  quia  ausus  est 
munuii]  mittere  in  Judxos. 

8.  Scribite  ergo  ]udtcis,  sicut  vobis  placet,  re- 
gis nomine  , signanles  litleras  annulo  meo.  Uree 
enim  consuetudo  erat,  ut  epistolis,  qua:  ex  regis 
nomine  mittebantur,  et  illius  annulo  signatx  erant, 
nomo  auderet  contradicere. 

9.  Accitisque  scribi»  et  librsriis  regis  (erat  au- 
tetn  tempus  lenii  mensis  qui  appellatur  Siban  ) 
vigesimA  et  t erti  A die  illius , scriptx  sunt  episto- 
la:, ut  Mardochxus  voluerat,  ad  Judxos,  et  ad 
principes,  procuraloresque  et  judices  qui  cen- 
tum  viginti  septem  provinciis  ab  India  usquè 
ad  /Etbiopiam  prtesidebant  : provincia:  atque  pro- 
vincia: , popolo  et  populo,  juxta  linguas  et  litte- 
ras  suas,  el  Judxis  , prout  Iegere  poteranl,  el 
audire. 

10.  Ipsxque  epistola-,  qua:  regis  nomine  mit- 
tehantur  , annulo  ipsius  obsignatx  sunt , el  rais* 
StB  per  veredarios:  qui  per  omnes  provincia* 
discurreoles  , veteres  litleras  novis  nuntiis  pix- 
venirent. 

11.  Quibus  imperarli  rex  ut  convenirent  Ju- 
dxos per  singulas  civitates,  el  io  unum  prxcipe- 
reni  congregari  , ut  stareDt  prò  anitnabus  suis, 
et  omnes  inimicos  suos,  cum  conjugibus  ac  libc- 
ris  et  universis  domibus,  interlìcereot  atque  de- 
lerent,  et  spolia  eorum  diriperent. 

ia.  Et  constituta  est  per  omnes  provincias  una 
ultiouis  dies  , id  est  , terlià  decima  mensis  duo- 
decimi Adar. 

i3.  Summaque  epistola:  hxc  fui t,  ut  in  omni- 
bus terris  ac  poputis , qui  regis  Assueri  suhj.-i- 
cebent  imperio , notum  fieret  paratos  esse  Ju- 
dxos ad  capicndam  viodictatn  de  bostibus  suis. 
Lettera:  Esth.  cap.  iG. 
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14.  Egressique  suoi  veredarii  celeres  nunlia 
pet  ferenles,  et  edictum  regis  pepcndil  iu  Susao. 

L ‘elevazione  di  Mardocheo  riempie  di  gioja  tutta 
la  città  di  Susa  e tutte  le  provincie  del  regna. 
1 Giudei  sono  ricolmali  di  gloria,  e molli  Gen- 
tili abbracciano  la  loro  religione. 

|5.  Mardocliseus  aulem  de  palalio  et  de  con- 
speclu  regis  egrediens,  fulgebat  vestibus  regiis 
liyaciulhiuis  videlicct  et  aiireis,  coronarti  auream 
portans  io  capite  , et  amictus  serico  pallio  alque 
purpureo.  Omoisque  civilas  exullavit  , atque  Ire- 
tata  est. 

ìG.  Judicis  autem  nova  lux  oriri  visa  est,  gau- 
diurn,  honor,  et  tripudium. 

17.  Apud  omnes  populos , urbes,  atque  prò- 
viucias , quòcumque  regis  jussa  veuiebant , mira 
exallatio  , epulrc  alque  coovivia,  et  festus  dies; 
in  taotùm  ut  plures  alterius  geotis  et  sectae,  co- 
rum  religioni  et  crcremoniis  jungerenlur.  Gran- 
dis  enim  cuuctos  judaici  nominis  terror  inva- 
serai. 

JVI1BDOCOE0:  Esther,  capo  9.  1 Giudei , per  co- 
mando del  re  , uccidono  in  Susa  e nelle  pro- 
vincie, neir anno  349G,  tutti  i loro  nemici.  Jl  nu- 
mero dei  morti  è di  75,000.  Vedi  iolìr.  vers.  16. 

Tgitur  duodecimi  mensis  , quem  Adar  vocari 
untò  join  dixitnus , lertià  decima  die,  quaodò 
cunctis  Judrcis  interfectio  parabatur , et  bostes 
corum  iobiabuDl  Sanguini  , versfl  vice  Judaei  su- 
periorcs  esse  cceperuul,  et  se  de  adversariis  vin- 
dicare.  Sup.  M audocueo  : Esili.  8 , 1 a.  Lettera  : 
Esili.  16,  ao. 

а.  Congrcgalique  sunl  per  siogulas  civilates  , 
oppida  , et  loca,  ut  exlendereut  inanimi  conira 
iuimicos  et  persecutores  suos.  Nullusquc  ausus 
est  resistere  , eò  quòd  omnes  populos  inagoilu* 
diois  eorum  formido  penelrarat. 

3.  Nani  et  provinciarum  judices  , et  duccs  , et 
procuratores,  omriisque  diguitas  qua?  singulis  lo- 
cis  ac  operibus  prxeral , exlollebant  Judrcos  ti- 
more Mardocbrci, 

4.  quem  principem  esse  palalii , et  plurimum 
posse  cognoverant:  fama  quoque  nominis  c}us 
crescebai  quotidiè , et  per  cunclorum  ora  vo- 
litabat. 

5.  Itaqoe  percusseruut  Judrci  ioimicos  suos  plagà 
magmi,  et  occiderunt  cos,  reddeutes  cis  quod  sibi 
paraverant  Tacere  ; 

б.  in  tantum  ut  etiam  in  Susan  quingeutos 
virus  interlìcereul,  extra  dccem  Glios  Ama»  Aga- 
gita:  boslis  Judxorutn;  quorum  ista  suul  nomimi 


7.  Pharsandatha,  et  Delphon,  et  Espilatila, 

8.  et  Phoratha,  et  Adalia,  et  Aridatha, 

9.  et  Plicrmesta  , et  Arisai  , et  A ridai , et  Jc- 
salilo. 

10.  Quos  cimi  occidissent , praedas  de  substan- 
tiis  eorum  tangere  noluerunt. 

11.  Stalimque  numerus  eorum,  qui  occisi  eraul 
io  Susan,  ad  regem  relalus  est. 

Assuero  , avendo  sentito  il  numero  di  quei  che 
erano  stali  uccisi  in  Susa  dai  Giudei,  domanda 
alla  regina  Esther  se  voleva  qualche  cosa  di 
più.  La  regina  lo  prega  di  permettere  ai  Giu- 
dei , che  come  hanno  fallo  oggi  in  Susa  , così 
facciano  anche  domani:  ciò  che  il  re  accorda- 
ti. Qui  dixit  regime:  in  urbe  Susan  inlcrfu* 
cerunt  Judrei  quingentos  viros , et  alios  decem 
(ilios  Aman:  quantam  putas  eos  exercere  credei» 
in  nuiversis  provinciis  ? Quid  ultra  postuLs , et 
quid  vis  ut  fieri  jubeam  ? 

i3.  Cui  illa  respondil  : si  regi  placet,  detur 
polestas  Judxis  . ut  sicut  fecerunl  liodiò  in  Su- 
san, sic  et  eros  faciant  , et  decem  filii  Amau  iu 
patibulis  snspendantur. 

i4-  Pra-cepitquc  rex  ut  ità  Pierei.  Stalimque 
io  Susan  pependil  edictum,  et  decem  dii  Amau 
suspensi  suut. 

15.  Congregali  Judxis  quarta  decima  die  raen- 
sis  Adar,  interfecti  sunl  in  Susan  trecenti  viri: 
nec  eorum  ab  illis  direpta  subslaoliu  est. 

16.  Sed  et  per  omnes  provincias,  quie  ditiooi 
regis  subjaccbant  , prò  animabus  suis  sleieruut 
Judrci  , interfeclis  hoslibus  ac  pcrsecutoribus 
suis:  iu  tantum  ut  septuaginta  quinque  millia  oc- 
cisorum  implerenlur,  et  itullus  de  substautiis  co- 
rum  quidquam  coutingeret. 

17.  Dies  autem  tertius  decimus  mensis  Adar  , 
primus  apnd  omnes  inlerTectionis  fuit,  et  quarta 
decimi  die  cadere  desieruut.  Quem  constituerunt 
esse  solemoem,  ut  in  eo  omui  tempore  dcinceps 
vacarmi  epulis,  gaudio,  alque  cooviviis. 

18.  At  bi,  qui  in  uibc  Susan  credei»  exercue- 
raut , lerlio  decimo , et  quarto  decimo  die  ejus- 
dein  mensis  in  crede  versati  sunlj  quinto  decimo 
autem  die  percutere  desieruut.  Et  idcircò  cuoi- 
dem  diem  coustitucrunl  solemucra  cpularum  atque 
Irelili». 

/ Giudei  insliluiscono  in  perpetuo  d dì  solenne 
di  Fluir im  , o sia  delle  sorti , per  celebrare  la 
memoria  della  loro  liberazione,  della  ruina  di 
Aman,  e dell’  elevazione  di  Mardocheo. 

19.  Ili  vero  J udori  , qui  iu  oppidis  non  mu- 


MAR 


ratis , ac  villis  morabanlur  , qtiartum  decimum 
diem  mensis  Ad»r  conviviorum  et  gaudii  de- 
creveruat,  ilù  ut  exultent  io  co  , et  mittant  sibi 
mutuò  partes  epularum  et  ciborom. 

30.  Scripsit  itaque  Mardoch®us  omnia  li®c,  et 
litteris  comprehensa  misit  ad  Judccos , qui  in 
omnibus  regia  provincia  morahantur,  tam  iu  vi- 
cino positis  , quam  procul , 

ai.  ut  quartam  decimam  et  quintam  decimam 
diem  mensis  Adar  prò  feslis  suscipercnt,  el  rever- 
tente semper  anno,  solemni  celebrarent  bonore  j 

33.  quia  in  ipsis  diebus  se  ulti  sunt  Judsci  de 
inimicis  suis  , et  loclus  atque  tristitia  io  hilari- 
tatem  gaudinmque  conversa  sunt  : esseolqne  dies 
isti  epularum  alque  Influite,  et  mitterent  sibi  io- 
vicem  ciborum  partes,  et  pauperihus  munuscula 
largirentur. 

33.  Susceperunlque  Judasi  in  solemnem  ritum 
concia,  qua*  eo  tempore  Tacere  coeperant,  et  qu® 
Mardoch®us  litteris  facienda  mandaverat. 

34.  Amen  enim,  fìlius  Amadalbi  stirpis  Agag, 
hostis  et  advcrsarius  Judncorum,  cogitavit  contro 
eoa  malum  , ut  occideret  silos  , atque  deleret  : 
et  misit  Phur , quod  nostri  linguà  vertitur  io 
sortem.  Assuero  : Eslh.  3,  1 a 7. 

a5.  Et  posici  ingressa  est  Esther  ad  regem  , 
obsecrans,  ut  conalus  ejùs  litteris  regis  irriti  He- 
reot  ; et  malum,  quod  cootra  Judteos  cogitaverat, 
reverteretar  io  caput  ejus.  Deoique  et  ipsum  et 
filios  ejus  adlixerunt  cruci. 

36.  Atque  ex  ilio  tempore  dies  isti  appellati 
Sunt  Phurim,  id  est  sortium  ; eò  qoòd  Phur,  id 
est  sors , io  urnam  missa  fuerit.  Et  cuncla  qu® 
gesta  sunt,  epistol®,  id  est,  libri  liujus,  volumine 
contioentur. 

37.  Qumque  suslinueruDt,  et  qu®  deinceps  im- 
mutata sunt,  susceperunt  Jud®i  super  se  et  semen 
suum,  et  super  cuoclos,  qui  religiooi  eorum  volile- 
runt  copulari,  ut  nulli  liceat  duos  hos  dies  absque 
solemnitate  transigere:  quod  scriptura  testalur,  et 
certa  expetunt  tempora,  annis  sibi  jogiler  suc- 
cedentibus. 

38.  Isti  suot  dies  , quos  nulla  unquàm  delehit 
oblivio  : et  per  singulas  generatiooes  cuoci®  io 
loto  orbe  provinci®  celcbrabunt  : uec  est  ulta 
civitas,  in  qu3  dies  Phurim,  id  est,  sortium,  non 
observeolur  h Jud®is , et  ah  eorum  progenie , 
qu®  bis  croremoniis  obligata  est. 

39.  Scripscruntque  Esther  regina  filia  Abihail 
et  Mardochffius  Jud®us  , etiam  secundam  episto- 
lain,  ut  otnoi  studio  dies  ista  solemuis  sanciretur 
in  poslerum. 

3o.  Et  miserunt  ad  oinues  Jud®os,  qui  io  cen- 
tum  viginti  septem  proviuciis  regis  Assueri  ver- 
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sabantur,  ut  haberenl  pacem , et  suscipereDl  ve- 
ritatem  , 

3i.  obser  vantes  dies  sortium  , et  suo  tempore 
cum  gaudio  celebrareDt;  sicut  conslitucrant  Mar- 
doch®us  et  Esther,  et  illi  ohscrvanda  susceperunt 
à se  , et  à semine  suo , jejuoia  et  clamores  , et 
sortium  dies  , 

33.  et  omnia  , qu®  libri  hujus  , qui  vocalur 
Esther,  hisloria  contioentur. 


Mardocheo:  Esther,  capo  io.  Grandezza  di  As- 
suero ••  possanza  di  Mardocheo  : visione  che 
aveva  avuto  in  sogno  e dichiaraz’one  di  essa. 


Rex  verò  Assuerns  , omnem  terram  et  con- 
cisa maris  insulas  fecit  tributaria!  : 

3.  cujus  forliludo  et  imperium  , et  dignitas 
atque  sublimità!,  qua  exaltavit  Mardoch®um  , 
scripta  sunt  io  libris  Medorum,  atque  Persarum: 
3.  et  quomodò  Mardoch®us  J uditici  generis 
sccundus  à rege  Assuero  fuerit,  et  roagnus  apud 
Jud®os  , et  acceptabilis  plebi  fralrum  suorum  , 
qurerens  bona  populo  suo,  et  loquens  ea,  qu®  ad 
pacem  seminis  sui  perlinerent. 


Qu®  habentur  in  He- 
br®o  plenà  fide  espres- 
si. Hiec  autem  qu®  se- 
quontur  scripta  reperi 
inedilione  Volgati, qu® 
Grecorum  linguà  et  lit- 
teris continentur:  el  in- 
terim post  fiaem  libri 
hoc  capitulum  fereba- 
lur:  quod  juxta  consue- 
tudioem  nostram  ohelo, 
id  est  veru  , prrcnola- 
vimus. 


Ho  traslalalo  con  pie- 
na fede  quello  che  si 
trova  nell’Ebreo.  Que- 
ste cose,  che  seguono, 
le  ho  trovate  nella  Vol- 
gata edizione,  come  so- 
no contenuti  negli  esem- 
plari greci  ; e intanto 
alla  line  del  libro  era 
posto  questo  capitolo  , 
il  quale  noi,  secondo  il 
nostro  costume , abbia- 
mo notato  con  un  obo- 
lo ( +-  ) ossia  piccolo 
spiede. 


Quelle  parole  >ono  iti  S.  Girolamo , c la  Volgala  di  rui 
egli  parta  è la  antica,  che  era  la  più  comune  al  auo  tempo. 


4.  Dixilque  Mardoch®us:  à Deo  Cucia  suoi  ista. 

5.  Recordatus  sum  somali,  quod  videram.hmc 
eadem  significanti!  : oec  eorum  quidquam  irri- 
tum  fuit. 

6.  Parvus  fons , qui  crevit  io  fluvium  , et  in 
luce  in  solemque  conversus  est , et  in  aquas  plu- 
rima! reduodavit  : Esther  est,  quam  rex  accepit 
uxorem,  et  voluit  esse  regioam. 

7.  Duo  autem  dracooes  : ego  sum  , el  Aman. 
Injr.  cap.  11,  vers.  6, 
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8.  Gentes,  qua»  conveneraol:  Iti  sunl  qui  conati 
sunt  delere  nomcn  Judtrorum. 

9.  Gens  autem  mea,  Isragl  est,  qua  clamavi! 
ad  Dominum,  et  salvum  fecit  Dominus  populum 
suum:  liberavitque  Dos  ab  omnibus  m»lis,  et  fecit 
signa  magna,  atque  porleota  inter  gentes: 

10.  et  duas  sortes  esse  pracepit,  unum  populi 
Dei,  et  altcram  cunclaruin  genlium. 

11.  Venilque  utraque  sors  io  statulura  ex  ilio 
jam  tempore  diem  Corani  Deo  uoiversis  gentibus. 

10.  Et  recordatus  est  Domious  populi  sui  , ac 
miserlus  est  bxredilatis  suoi.  In/r.  cap.  1 1,  vcrs. 
5 a io. 

i3.  Et  observabuntur  dies  isti  io  mense  Adar, 
quarta  decima  et  quinta  decimò  die  ejusdem 
inensis,  cum  omni  studio  et  gaudio  in  unum  cce- 
lum  populi  congregati,  in  cunctas  deinceps  gene* 
raliones  populi  Israel. 

Msrdociieo  : Esther,  capo  11.  Sugno  di  Mardo- 

doc/ico.  Anno  3484* 

-A-nno  quarto  regnanlibus  Plolemtco  et  Cleo- 
patra, allulerunt  Dosithncus  , qui  se  sacerdotem  , 
et  Levitici  generis  ferebat , et  Ptolemieus  (ìlius 
ejus,  liane  cpistolam  Phurirn,  quam  dixerunt  in* 
terpretatum  esse  Lysimachum,  Ptoloniai  fìlium,  io 
Jerusalem.  1/ anno  3827. 

Hoc  quoque  princi-  Anche  questo  princi* 
pium  eral  in  edilione  pio  era  nell'  edizione 
Vulg  alò  , quod  oec  in  Volgala  , il  quale  non 
llebraeo , nec  apud  ut-  trovasi  nell’  Ebreo  , nè 
ium  ferlur  inlerpretum.  presso  alcuno  de’  tra* 
(S.  Jer.)  duttori. 

Mardocheo  : sua  origine  : sua  schiavitù  a Ba- 
bilonia. 

a.  Aono  secuodo  ( l’anno  3484  ),  regnante  Ar* 
laxerxe  roaximo  (o  sia  A sederò),  primi  die  men- 
ata Nisao,  vidit  sommimi  Mardochacus  fili us  Jairi, 
Olii  Setnei,  filii  Cis,  de  tribù  Deojamin:  Assup.ro: 
Esili,  a,  5. 

3.  Homo  Judsus  , qui  habilabal  io  urbe  Su* 
sis,  vir  magnus,  et  ioter  primos  aula;  regite. 

4.  Era!  autem  de  eo  numero  caplivorum,  quos 
transtulerat  Nabucbodooosor  rex  Bubylonis  de 
Jerusalem  cum  Jechonia  rege  Juda  : Assuero  : 
Esili,  a,  C. 

Sogno  di  Mardocheo. 

5.  Et  hoc  ejus  somnium  fuit  : apparuerunt 
voccs,  et  lumultus,  et  louitruu,  et  terra*  niotus  , 
et  conturbalo  super  lerram. 

T.  II. 


6.  Et  eccé  duo  dracones  magni  , paratique 
contra  se  in  praelium.  Sup.  Mardocheo:  Esili.  10,  7. 

7.  Ad  quorum  clamorem  cunei®  concitane 
sunt  Dationes  , ut  pugoarent  conira  genlem  ju- 
storum. 

8.  Fuilque  dies  illa  lenebrarum  et  discrimi* 
nis,  tribulationis  et  angustile  , et  ingens  (ormido 
super  terram. 

9.  Conturbataque  est  gens  justorum  timentium 
mala  sua,  et  preparata  ad  mortem. 

10.  Clamaveruntque  ad  Deum  : et  illis  vocife- 
rantibus,  fons  parvus  crevit  in  fluvium  maximum 
et  in  aquas  plurimas  redundavit.  Sup.  Mardo* 
ciieo  : Esili.  1 o,  fi. 

11.  Lux  et  sol  ortus  est,  et  humiles  exaitati 
sunl,  et  devoraveruDt  inelylos. 

la.  Quod  cùm  vidisset  Mardochteus,  et  surre- 
xisset  de  strato,  cogilabal  quid  Deus  Tacere  vel* 
lei  : et  fixum  liabebal  iu  animo  scire  cupicns 
quid  significarel  somnium.  Vedi  sopra  Mardo- 
cheo : Esili.  10,  4 ■ 13. 

Mardocheo  : Esther,  capo  la.  Mardocheo  essendo 

alla  corte  del  re  Assuero  , scuopre  una  cospi- 
razione che  due  eunuchi  di  quel  principe  ave- 
vano tramata  contro  di  lui. 

Alorabalur  autem  eo  tempore  in  aulfl  regis  , 
cum  Bagalhò  et  Tliarò  eunuci) is  regis  , qui  jaoi- 
lores  erant  palatii.  Assur.ro:  Esili,  a,  ao  a a3:  6,  a. 

а.  Cùmque  intellexisset  cogitationes  eorum,  et 
cumi  diligentiùs  pervidissel , didicit  quòd  cona- 
rentur  in  regem  Artaxcrxem  manus  mittcre , et 
nuntiavit  super  eo  regi. 

3.  Qui  de  utroque  balliti  questione,  confessos 
jussit  duci  ad  mortem. 

4.  Rex  autem  quod  geslum  crai  , scripsit  in 
commentariis  ; sed  et  Mardochaius  rei  memoriam 
litteris  Iradidit. 

5.  Prcecepilque  ei  rex  , ut  in  aula  palatii  mo* 
raretur,  datis  ei  prò  delalione  muneribus.  Sup. 
Mardocheo:  Esth.  6,  1 a 3. 

б.  Aman  vero  (ìlius  Amadallii  Bugteus  , erat 
gloriosissimus  coram  rege,  et  voluit  nocere  Mar* 
docbtco  et  populo  ejus  , prò  duobus  eunuchis 
regis,  qui  fueranl  interfecti. 

Hucusquè  protemium.  Fin  qui  il  proemio. 
Quas  sequuolur,  in  eo  Quel  che  segue  era  po* 
loco  posila  erant,  ubi  sto  in  quel  luogo  del 
scriptum  est  io  volu*  libro,  dove  sta  scritto  : 

mine: 

Et  diripueruul  bona,  vel  subslanlias  eorum. 
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Qua:  io  solò  Vulgati  I»ocbe  nella  sola  Voi* 
«■ilitionc  reperimus.  gala  edizione  abbiamo 

ritrovalo. 

Epistola;  autem  hoc  exetnplar  fuit  : Lettera  : 
Esili,  cap.  i3.  Vedasi  la  preghiera  di  Alardo • 
cheo  al  Signore  , all * articolo  Orazione  : Està, 
cap.  i3. 

Mardocheo:  Esther,  capo  i5.  Ciò  che  Mardocheo 
fa  dire  ad  Esther  , allorché  ebbe  conoscenza 
ilell' editto  che  Amati  aveva  fatto  emanare  con 
Irò  i Giudei , leggesi  più  sopra  Mardocueo  : 
Esili,  cap.  4* 

lisce  quoque  addita  Questo  ancora  bo  tro* 
reperi  iu  ediliooe  Vul-  vaio  nell’ edizione  Vol- 
gata. (S.  Jer.J  gala. 

1 tre  primi  versetti  di  questo  capo  trovaasi  oel 
quarto  capo  dell’  aulica  Volgata. 

Eli  maodavit  ei  (haud  dubium  quiu  Esther 
lUardochseus  dice  S.  Gerolamo)  ut  mgrederelur 
ad  regem  , et  rogare!  prò  populo  suo , et  prò 
patrià  suà.  Sup.  Esili.  4>  8,  14. 

3.  Memorare  ( iuquit)  dierum  humilitatis  tute, 
quomodò  nutrita  sis  in  manu  mtà  , quia  Araau 
secuudus  à rege  loculus  est  conira  uos  iu  mortem  : 
3.  et  tu  invoca  Domioum,  et  loquere  regi  prò 
uohis,  et  libera  nos  de  morte. 

Nccnon  et  isU  qua»  E anche  le  cose  se* 
suhdiia  suut.  (S.  Jer.)  guenti. 

Vedasi  l’ articolo  Estuer:  i5,  4 « seS‘ 

Mardocheo  ritorna  dalla  schiavitù  di  Gerusa- 
lemme: Schiavitù:  1 Esdr.  a,  a : a Esdr.  7,  7. 

MARE.  Iddio  lo  ha  creato  0 fissogli  dei  con- 
fini : Creazione:  G eri.  1,  9,  10.  Giobbe:  a6,  10: 
38,  a6  : 38,  8 a 11.  Sapienza  : Prov.  a8,  ag. 

MARE  ROSSO  : esso  obbedisce  agli  ordini 
di  Mosè,  si  divide  e lascia  uu  libero  passaggio 
asciutto  agli  Israeliti  che  fuggouo  dalla  schiavitù 
d’  Egitto. 

Le  acque  formano  come  uu  muro  alla  loro 
destra  ed  alla  sinistra:  Muse:  Esotl.  i4>  ai,  aa, 
ag.  Passati  che  furono  tulli  gli  Israeliti,  le  acque 
del  mare  tornarono  al  luogo  di  prima,  ed  in- 
ghiottirono gli  Egiziani  che  inseguivano  gli  Israe- 
liti: Ibid.  vers.  37  , a8.  Gesù  Cristo  acquieta  le 
acque  del  mare  agitate  dalla  tempesta:  Mira- 
coli : Alali.  8,  36,  a6. 

MARE  di  vetro:  Apocalisse:  i5,  a. 

MARIA  , che  signitica  innalzata  c mate  di 


amarezza,  è il  nome  della  sorella  di  Mosè  e di 
Aronne  ; della  Vergine  che  partorì  il  Salvatore 
del  mondo  e della  Maddalena  e delle  due  altre 
donDe  , delle  quali  parla  il  Vangelo  : Passione  : 
Alati.  37  , 56 , 61.  Gesù  Cristo  : Mail.  a8  , 1. 
Resurrezione:  Alare.  16,  1 : Lue.  a4»  io. 

Maria  , sorella  di  Aronne  , canta  le  lodi  di 
Dio  con  tutte  le  altre  doone  d’Israele  , dopo  il 
passaggio  del  Mar  Rosso:  Mosè:  Esod.  i5,  ao 
e scg.  Essa  è colpita  dalla  lebbra  a cagione  delle 
sue  mormorazioni  (onlro  Mosè  : Sepbora  : Num. 
la,  io:  essa  è guatila  per  le  preghiere  di  Mo* 
sé:  Iddio  però  ordina  che  essa  dimori  fuori  del 
Campo  per  sette  giorni  separata  dal  popolo  : 
Ibid.  vers.  li  e seg.  Essa  muore  nel  deserto  di 
Sin:  Acqua  : Num.  ao,  1. 

Maria  Vergine,  madre  del  Salvatore  del  mon- 
do. Sua  esisleoza  anuunziata  fino  dal  principio 
del  mondo:  Adamo:  Gen.  3,  1 5 ; figurata  sotto 
diversi  rapporti  dai  patriarchi  e dai  profeti  : 
Balaam:  Num.  a4  , 17.  Potenza:  Salm.  18, 5. 
Chiesa:  Salm.  44>  >°>  1 1.  Protezione:  Salm.  45, 
4 , 5.  Tabernacoli:  Salm.  83  , 1.  Chiesa  : Salm. 
86,  3.  Promesse  : Salm.  |3«,  8.  Uomo:  Prov.  3i, 
io,  ag.  Cuiesa:  Cani.  1,  1 a 3,  7,  i4  : 3,  1 a 3, 
io,  i3,  14:  3,  6:  4,  1,7,  la,  i5:  5,9,  17:6,  3,  8,9. 
Sapienza:  Eccli.  a4,  6 e seg.  Sua  maternità  annun- 
ziata, benché  vergine:  Rasin:/s. 7 , 1 4 * > ^- Carattere 
di  colui  che  essa  deve  mettere  al  mondo:  Rasin  : 
Is.  7,  i5.  Messia:  Is.  ti,  l e seg.  Eoirro:  Is.  19, 
1.  Ciro:  Is. 45,  8.  Schiavitù:  Gerem.  3i,  aa.  La 
verginità  di  Maria  figurata  dall’arca  di  Noè: 
Gen.  6,  t4:  dal  roveto  ardente,  che  Mosè  vide 
sul  monte:  Dio:  Esod.  3,  a:  dall’arca  dell’ al. 
leanza  : Tabernacoli:  Esod.  a5,  10:  dalla  verga 
d’ Aronne:  Sacerdozio:  Num.  17,  8:  dal  vello  di 
lana  di  Gedeone:  Giud.  6,  36  a 40:  dal  trono  di 
Salomone:  3 He  io,  18.  Saba:  a Par.  9,  17: 
dal  suo  Tempio:  3 Re,  cap.  6:  a Par.  cap.  a , 
cap.  3 e cap.  4 : dalla  porta  del  Santuario  che 
guardava  a levante,  porta  che  sempre  doveva  es- 
sere chiusa:  Ezecuiele:  44»  '>  3:  da  un  monte  da 
cui  si  stacca  uua  pietra  : Daniele  : a , 34>  Maria 
è altresì  figurata  in  Rebecca  : (sacco  : Gen.  a4 , 
3t  : in  Racukle  : Gen.  cap.  3o.  Giacobbe  : Gen. 
cap.  3i:  in  Abigail:  Davidde:  1 Re  a5,  a3,  a4  •' 
in  Abisag  : Davidde:  Z Re  t,  a a 4!  >D  G'o* 
ditta  : 13,17,  18  ••  in  Esther  : Assuero  : Esili. 
a,  8,  9.  Mardocheo  : Esili.  7,  3 e tutto  il  capo  8. 
Diversi  nomi  sotto  i quali  venne  figurata  dai 
profeti  : stella  nascente  da  Giacobbe  : Balaam  : 
Num.  a4 , 17.  Sole:  Potenza  : Salm.  18,  5.  Re- 
gina: Cuiesa:  Salm.  44  > Tabernacolo  del- 
l’Altissimo: Protezione:  Salm.  45,  4*  Terra  he* 
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nedrllu  : PorOLO:  Stiliti.  84  , I : città  di  Dio: 
Chiesa  : Saint.  8 o,  3.  Casa  di  Sapiknea  : Prov.  9,  1. 
Donna  furie:  Uomo:  Prov.  3i,  10:  Tulla  bella: 
Chiesa:  Coni.  4.  7:  Madre  del  bell’amore:  Sa* 
pi  enea  : Bccli.  24  • 34  : Vergine:  Rasin  : Is.  7 , 

■ 4:  Verga  di  Jesse:  Messia:  Is.  ii  , 1 : Nuvola 
leggiera:  Ecitto:  Is.  19,  1 : Porla  chiusa:  Eze- 
chiele : 44  » a-  Conosciuta  sono  il  nome  di  Ma- 
ria : Loca:  i,  37.  Genealogia:  Matt.  1,  16,  18: 
di  madre  del  Signore:  Loca  : 1 , 43  : madre  di 
Gesù:  madre  del  Cristo:  Genealogia:  Mail.  1 , 
18.  Magi:  Mail.  3,  i3.  Passione:  Gio.  19,  35. 
Gesù  Cristo:  Alt.  1,  14.  Maria  benché  maritata 

■ Giuseppe,  della  stirpe  di  Davidde  , rimase 
sempre  vergine:  Loca:  i,  34-  Riceve  la  saluta- 
zione dell’angelo  Gabriele,  elle  le  annunzia  aver 
essa  trovalo  grazia  dinanzi  a Dio:  che  essa  fu 
scelta  per  mettere  al  moodo  il  figliuolo  del- 
l’Altissimo : eh’  essa  concepirà  per  opera  dello 
Spirito  Santo.  Essa  si  turba  a tale  annunzio,  te- 
mendo di  perdere  la  verginità  che  aveva  offerta 
iu  voto  a Dio.  L’  angelo  la  rassicura  : e per  te- 
stimonianza della  verità  che  le  annunzia  , le  di- 
chiara la  gravidanza  della  di  lei  cugina  Elisa- 
bella,  benché  sia  quella  già  vecchia  , e che  sia 
sempre  Stata  sterile  : Luca  : 1 , 36  a 38.  Maria 
visita  la  sua  cugioa  , il  cui  bambino,  che  porta 
nel  seno,  esulta  perché  è sensibile  alla  grazia 
che  egli  riceve  per  la  presenza  del  figlio  di  Dio, 
che  Maria  concepì  per  opera  dello  Spirito  SboIo, 
e di  cui  deve  egli  essere  il  precursore  : Luca  : 

1 , 3g  a 43.  .Maria  cauta  una  laude  di  ringrazia- 
mento al  Signore  : Luca  : t , 46  a 56. 

Diverse  cose  alle  quali  la  Sacra  Scrittura  pa- 
ragona la  Vergine  Maria:  al  vino,  all’olio  sparso, 
od  un  profumo  di  buon  odore  , alla  tenda  di 
Cedar,  ai  padiglioni  di  Salomone,  al  sole,  ad  una 
vigna,  ad  un  mazzetto  di  mirra,  ad  un  gruppetto 
d’uva  : Chiesa  : Cani.  1,  1 a 5,  12,  i3:  ai  fiori 
dei  campi , ai  gigli  delle  valli  , al  melo  Ira  le 
piante  selvatiche  , ad  una  colomba  nella  fessura 
di  una  pietra  : Ibid.  Cani.  3,  1 , 3 , i4=  ad  una 
colonna  di  fumo  che  sorte  dagli  aromati  di 
mirra  e di  incenso  , ec-,  a Salomone  in  tutta  la 
sua  gloria  : Ibitl.  Cani.  3,  6,  1 1 : agli  occhi  delle 
colombe , ad  una  benda  di  colore  di  scarlatto  , 
alla  scorza  della  melagranata , alla  torre  di  Da- 
vi  ddc,  ad  un  tenero  capriolo,  ad  un  monte  di  mirra, 
alla  collina  dell’incenso,  al  monte  del  Libano,  ad 
un  favo  distillante,  al  miele,  al  latte,  all’odore  del- 
l’incenso,ad  un  orto  chiuso,  ad  un  fonte  sigillato, ad 
un  giardino  delizioso,  ad  un  fonte  di  giardino,  ad 
uo  pozzo  d'acque  vive,  al  vento  meridionale:  Ibitl. 
Cani.  4,  1»  3 a 6,  8,  11  a i3,  |5,  16:  al  frutto 


! degli  alberi,  all’  involto  de’fiori  delle  palme,  ad 
un’aureola  di  piante  aromatiche  , all’avorio,  ni 
zaffiro  , a colonne  di  marmo  sopra  basi  d’oro: 
Ibid.  Cani.  5,  1,  it,  i3  a i5:  alla  scorza  di 
melagrana  , alle  regine  ed  alle  fanciulle  di  un 
palazzo,  all’aurora  nascente,  alla  luna,  al  sole  , 
ad  un  orto  di  noci,  ed  ai  pomi  delle  valli  : ì Ititi. 
Cant.  6,  6,  7,9,  io.  Maria  é altresì  paragonata 
alla  sapienza  che  presiede  nelle  chiese  dell’Al- 
tissimo : Sapienza  : EccU.  34  , 1 a 3 : ad  una 
moltitudine  di  eletti  : Ibid.  vers.  4 : alla  bocca 
dell'Altissimo:  Ibid.  vers.  5:  ad  una  luce  che 
nasce  nel  cielo  : Ibid.  vers.  0 : ad  una  colonna 
di  nuvola  : Ibid.  vers.  7 t ad  un  cedro  del  Li- 
bano : Ibid.  vers.  17:  ad  uno  palma,  ad  une 
rosa:  Ibid.  vers.  18:  ad  un  bell’ulivo  nei  campi, 
ad  uo  platano  nelle  piazze  presso  le  acque: 
Ibid.  vers.  19:  al  cinnamomo  ed  al  balsamo: 
Ibid.  vers.  30  , ec.  ec.  La  sua  perpetua  vergi- 
nità preconizzata  dai  profeti  : Dio  : Esod.  3 , 3. 
Gedeone:  Giutl.  6,  37  a 4o.  Potenza:  Saint.  18, 
5.  Chiesa  : Cant.  3 , 2 : 4 » 7 : ® » 9-  Rasin  : Is. 
7,  14.  Messia:  Is.  35,  1,  3.  Giudei:  Is.  66,7,8. 
Ezechiele  : 44  , a , 3.  Adempimento  delle  profe- 
zie: Genealogia:  Matt.  1,  18  a 30.  Luca  : 1 , 35, 
36.  Virtù  di  Maria.  Essa  é stata  ricca  nella  fede: 
Uomo:  Prov.  3i,  18.  Luca:  t,  33,43  : piena  di 
speranza  : Sapienza  : Eccli.  34  , z4-  Nozze  : Gio. 
3,5:  perfetta  nella  carità  : Luca  : 1 , 56.  Be- 
tlemme: Luca  3,  7.  Nozze:  Gio.  3,  3-  Passione: 
Gio.  19  , 35.  Essa  praticò  la  -castità  : Luca  : 1 , 
34:  l’umiltà.  Ibid.  vers.  38,  4&:  I*  prudenza: 
Betlemme:  Lue.  3,  19:  la  modestia:  Ibid.  vers • 
48  : la  pietà:  Luca:  i,  46.  47  : 1“  bontà:  Ibid. 
vers.  4°:  il  coraggio:  Passione:  Gio.  19,  35:  la 
sapienza  ne’ suoi  coosigli:  Uomo:  Prov.  3i  , 36. 
Nozze:  Gio.  3,  5.  Essa  era  povera:  Magi:  Matt. 
3,  11.  Betlemme  : Lue.  3,6,  7 , 34  : pratirò  la 
pazienza:  Ibid.  vers.  35.  Magi:  Matt.  3,  t3  a i5. 
Essa  superava  tulli  nella  virtù:  Uomo:  Prov.  3i, 
19  : nella  grazia  : Sapienza  : Eccli.  s4,  35.  Luca  : 
1,  38,  48-  Essa  va,  con  Giuseppe  suo  sposo,  a 
Betlemme:  Lue.  3,  4>  5 : e prima  era  andata  con 
lui  in  Egitto:  Magi:  Mail.  3 , 14  : dall’Egitto 
ritornò  nel  paese  d’ Israele:  Ibid.  vers.  i5, 19  a 31. 
Essa  cerca  Gesù,  e lo  trova  nel  tempio  in  mezzo 
ai  dottori  : Betlemme  : Lue.  3 , 43  a 46.  Essa 
assiste  alla  morie  di  Gesù  suo  figliuolo,  il  quale 
la  raccoiuauda  all'  apostolo  S.  Giovanni  : Pas- 
sione : Gio.  19,  36  a 37.  Maria  in  seguilo  restò 
cogli  Apostoli:  Gr.sù  Cristo:  Alt.  1,  i4- 

Maria  , sorella  di  Marta  e di  Lazzaro  risusci- 
tato : Lazzaro:  Gio.  11,  1.  Vedi  Maddalena: 
Discepoli:  Lue.  10,  33,  3g.  Maria  prcude  il  par- 
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tito  migliore  , quello  cioè  di  istruirsi  nei  mezzi  fl 
di  salvezza  : lbid.  vers.  42.  Attaccamento  di  Gesù  R 
per  le  suddette  tre  persone  : Lazzaro  : Gio.  1 1,  1 
5.  Maria  lava  i piedi  del  Signore  e gli  asciuga 
co’  suoi  capegli  : lbid.  vers.  i.  Essa  piange  la  I 
morte  di  suo  fratello,  e sta  ritirata  nella  propria 
casa  : lbid.  vers.  ig , ao.  Appena  ebbe  sentito  I 
che  veniva  Gesù  , gli  va  incontro  , si  prostra  ai  | 
«li  lui  piedi  e gli  racconta  la  morte  di  suo  fra*  | 
(elio  : lbid.  vers.  a8  a 3a.  Gesù  loda  1'  azione 
che  fece  Maria  lavandogli  i piedi:  Lazzaro:  Gio. 
ia,  3,  7,8.  Maria  era  nel  numero  delle  doone 
che  seguivano  Gesù:  Passione:  Marc.  i5,  4° > I 
4>,  47*  Essa  compera  gli  aromi  per  imbalsamare 
Gesù  nel  sepolcro:  Resurrezionb:  Marc.  >6  , i. 
Essa  è la  prima  cui  apparve  il  Signore  risusci-  | 
tato  : lbid.  vers.  g.  Essa  sedeva  dirimpetto  al 
sepolcro:  Passione:  Mail,  27,  6i.  Ignorando  an- 
cora la  resurrezione  del  Salvatore  , crede  che 
P abbiano  portalo  via  , e corre  a darne  notizia 
a Simon  Pietro  ed  a quell’  altro  discepolo  amalo 
da  Gesù:  Resurrezione:  Gio.  ao , i , a.  Mentre 
essa  piange  presso  il  sepolcro  , Gesù  le  appari- 
sce : essa  lo  prende  per  il  giardiniere:  Gesù  si  fa 
conoscere,  e la  incarica  di  annunziare  la  sua  resur- 
rezione ai  suoi  discepoli  : lbid.  vers.  ti  a 18.  Vedi 
pure  Resurrezione:  Lue.  a4,  9,  io,  e Maddalena. 

MARITO  : sponsus,  marilus.  Attaccamento  che 
deve  avere  per  la  sua  moglie:  Creazione Gen. 
a,  a4>  Amore  reciproco  che  devono  avere  ma- 
rito e moglie:  Tobia:  4>  5.  Il  marito  deve  amare 
sua  moglie,  come  ama  Gesù  Cristo  la  sua  Chie- 
sa : Efesini  : Episl.  5,  a5  , 28,  33.  Ciò  che  deve 
detrarre  da  quell’  amore  : Colossesi  : Epist.  3 , 

19.  Doveri  del  marito  convivendo  colla  moglie  : 
Pietro:  1 Epist.  3,  7.  Vedi  Matrimonio.  Suoi 
doveri  verso  i figli  : Vedi  Padre.  Lo  sposo  , il 
marito  spirituale  della  Chiesa  è Gesù  Cristo  : 
Chiesa  : Is.  54,  5,  6.  Messia  : li.  Ga  , 4 , 5 , la. 
Schiavitù:  Gerem.  3 1 , aa.  Gerusalemme:  Ezech. 

16  , 8 e seg.  Miracoli:  Mail.  9,  i5.  Vergini: 
Mail.  a5,  1,  6,  io.  Miracoli:  Marc,  a,  19,  ao. 
Nascita  : Gio.  3 , ag.  Corintj  : a Epist.  1 1 , a. 
Efesini  : Epist.  5 , a4  a ag.  Apocalisse  : 19,  7 , 
g:  ai,  a,  g.  La  Chiesa  è la  sposa  di  Gesù  Cri- 
sto: Vedi  Chiesa. 

Autorità  del  marito  sulla  moglie  : Adamo  : Gen. 

3,  16.  Gelosia:  Num.  5,  la  e seg.  Voti:  Num. 
3o,  7,  8,  i3.  Travestimento:  Deut.  aa,  5.  Adul- 
terio : Deut.  aa,  i3  e seg.  Leggi  : Deut.  a4,  1 a 5. 
Sapienza  : Prov.  5,  18.  Uomo  : Prov.  18,  aa:  3i, 
io  e seg.  Vanita’:  Eccl.  9,  9.  Virtù  : Eccli.  7 , 
a8:  g,  1,  a:  a5,  a,  07:  aG,  1.  Sacerdoti  : Mal.  Il 
a,  i4,  i5.  Istruzioni  date  da  S.  Paolo,  a questo  || 


proposito,  ai  Corintj:  i Epist.  7,  1 e seg.:  u , 

3 a |5.  Efesini  : Epist.  5 , aa  , a3  , a5  , 28 , 3i. 
Colossesi  : Epist.  3,  18,  19.  Timoteo:  t Epist. 
a,  il,  la.  Tito:  E/>ist.  a,  4-  Pietro:  i Epist.  3, 

1 , a,  5.  Vedi  Donne  e Matrimonio. 

MARTA,  che  significa  provocante,  era  sorella 
di  Maria  e di  Lazzaro:  Gio.  11,  t.  Attaccamento 
di  Gesù  per  essa  : lbid.  vers.  5.  Essa  gli  dà 
1’  ospitalità  in  casa  sua  : Discepoli  : Lue.  10,  38. 
Essa  si  affanna  tra  le  molle  faccende  di  casa  , e 
si  lagna  con  Gesù  perchè  sua  sorella  Maria  non 
le  dà  una  mano:  Gesù  la  rimprovera  perchè  si 
affanna  ed  inquieta  per  un  gran  numero  di  cose, 
essendo  necessaria  una  sola  : loda  Marta  che  ha 
eletta  la  miglior  parte:  lbid.  vers.  39  a 4*. 
Marta  dà  non  dubbie  testimonianze  della  sua 
fede  b Gesù , in  occasione  della  morte  di  suo 
fratello:  Lazzaro:  Gio.  ti,  19  a 27.  Essa  an- 
nunzia a Maria  che  Gesù  è arrivato  e che  la 
domanda  : lbid.  vers.  28.  È Marta  che  dichiara 
a Gesù , che  suo  fratello  è morto , e che  puzza 
già,  perchè  è di  quattro  giorni:  Gesù  le  risponde, 
che  se  crederà,  vedrà  la  gloria  di  Dio  : lbid.  vers. 
3g  a 41.  Qualche  tempo  dopo  Gesù  ritorna  alla 
casa  di  Marta,  la  quale  gli  dà  una  cena  : Lazzaro, 
già  morto  e risuscitato  da  Gesù  , era  uno  di 
quelli  che  stavaoo  a mensa  con  lui:  Marta  serve 
a tavola  : lbid.  cap.  12,  vers.  1,  2. 

MARTIRIO , morte  o tormenti  sofferti  per 
la  difesa  della  religione , e per  la  confessione 
della  sua  fede  in  Gesù  Cristo.  Quegli  il  quale 
si  attacca  a Dio , deve  aspettarsi  delle  persecu- 
zioni : Pazienza:  Eccli.  2,  1.  Sermone  : Gio.  i3, 
20  , 21.  Non  temere  quelli  che  fanno  morire  il 
corpo  : Apostoli  : Alati,  io  , 28.  Il  profela  Da- 
vidde  vede  anticipatamente  i torrenti  di  sangue 
che  saranno  sparsi  a cagione  del  nome  Cristia- 
no : Chiesa  : Suini.  78.  Protezione  che  Dio  ac- 
corda a que’  che  soffrono  veramente  per  lui  : 
Nabuciiodonosor  : Dan.  3,  19  e seg.  Daniele:  6, 
16  a 23.  Bel:  Dan.  14,  3o  a 40.  Il  martirio  è 
preferibile  a tutti  i vantaggi  che  potrebbe  pro- 
curare la  violazione  della  legge  di  Dio  : questa 
verità  è compresa  dal  santo  vecchio  Eleazaro: 
2 Macc.  G , 18  e seg.  Ricompensa  di  colui  il 
quale  sacrifica  la  sua  vita  per  Gesù  Cristo  : Apo- 
stoli : Mail.  10,  38,  39. 

Martirio:  2 Maccabei,  capo  7.  Martirio  dei  sette 
fratelli  Maccabei  , e della  loro  madre , succe- 
duto nell" anno  3837,  regnando  Antioco  Epifane. 
Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Eleazaro: 
2 Macc.  cap.  G. 

Contigli  antera  et  srplem  fralrcs  una  cum 
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maire  sud  apprelieusos  , compelli  à rege  edere 
conira  fus  curm  s porcina*,  flagri*  cl  laurei*  cru- 
cialo*. 

а.  Unus  autem  ex  illis  , qui  erat  prirnus,  sic 
ait  : quid  qutcris  , et  quid  vi*  discere  à nobis  ? 
parati  sumus  mori  magi*  quàtn  patria*  Dei  leges 
prevaricaci.  Romani:  Epist.  8 , 38 , 39. 

3.  Iratus  itaque  rex  , jussit  surlagines  et  ollas 
mnea*  succendi  : quibus  siaiim  succensis  , 

4-  jussit,  ei  qui  prior  fuerat  loculus  , amputar! 
linguaio;  et,  cute  capiti*  abstract,  suminas  quo- 
que manus  et  pedes  ei  prescindi , cicteris  ejus 
fralribus  et  maire  inspicientibus. 

5.  Et,  cùm  jàm  per  omuia  inutili*  factus  es- 
se! , jussit  ignem  admoveri  , et  adhuc  spiraotem 
forieri  in  sarlagine  : in  quA  cùm  diù  cruciare- 
tur  , esteri  una  cum  maire  invicem  se  boria- 
bantur  mori  fortiter.  Ebrei:  Epist.  la,  1,  a. 

б.  diccntcs  : Doininus  Deus  aspiciel  vcritatem, 
et  consolabitur  in  nobis,  quemadmodùm  in  pro- 
testatone caotici  declaravit  Moyses:  et  in  servis 
suis  consolabitur.  Cantico:  Deut.  3a , 36,  43. 
Corinti:  a Epist.  1,  7. 

7.  Mortuo  itaque  ilio  primo , boc  modo , se- 
quentem  deducebant  ad  illudcudum:  et,  cute  ca- 
pilis  ejus  cum  capillis  abstract:')  , interrogabanl  , 
si  manducarci  priùs,  quùru  loto  corpore  per  mem- 
bra siogula  puniretur. 

8.  At  ille,  respondeos  patria  voce,  dixit  : non 
faciam  : propter  quod  et  iste,  sequenti  loco,  pri- 
mi tormenta  suscepit. 

9.  Et  in  ultimo  spirilu  conslilutus,  sic  ait:  tu 
quidem,  scelestissime,  in  presenti  vilA  no*  per- 
di*; sed  Rex  mundi  defunctos  nos  prò  suis  le- 
gibus  in  setern®  vitto  resurrectionc  suscilabit.  Pie- 
tro : 1 Epist.  5,  10. 

10.  Post  liuoc  terlius  illuditur,  et  linguam 
postulatus  citò  protulit,  et  manus  conslanler  ex- 
teadit; 

11.  et  cum  fiduciA  ait:  ó croio  ista  possideo , 
sed  propter  Dei  leges  nunc  batic  ipsa  despicio, 
quouiam  ab  ipso  ine  ea  recepturum  spero  : 

la.  ita  ut  rex  , et  qui  cum  ipso  crant  , mira- 
rentur  adolescenti*  animum  , quod  tanquam  ni- 
bilum  ducerei  cruciatus. 

i3.  Et  boc  ità  defuncto,  quarlum  vexabant  si- 
militer  torquentes. 

i4-  Et  cùm  jàm  esset  ad  mortem,  sic  ait:  po- 
liùs  est  ab  hominibus  morti  datos  spem  expectare 
ii  Deo,  ileiùm  ab  ipso  resuscitando*  : libi  enini 
resurrectio  ad  vilant  non  eril. 

l5.  Et  cùm  admovissent  quintum  , vexabant 
cum  : at  ille  respicicns  in  euin,  dixit  : 

iG.  poteslalcm  iolcr  liomincs  liabens,  cùm  sis 


corruptibilis,  faci*  quod  vis  : noli  autem  pillare 
genus  nostrum  à Deo  esse  dereliclum: 

17.  tu  autem  palienter  sustine,  et  videbis  ma- 
gnalo poteslalcm  ipsius  , qualiler  te  , et  senien 
tuum  lorquebit. 

18.  Post  hunc  ducebant  sexlum  , et  is  , mori 
iucipieos  , sic  ait:  noli  frustrò  errare:  nos  eniin 
propter  nosmetipsos  linee  palimur  , peccantcs  in 
Deum  nostrum  , et  digna  admiralione  faci»  sunl 
io  nobis  : 

19.  tu  autem  ne  existimes  libi  impanò  fulu- 
rum,  quod  contra  Deuin  pugnare  teniavcris. 

Coraggio  e fermezza  d’  animo  della  madre  dei 

selle  fratelli  Maccabei. 

ao.  Supra  modum  autem  mater  mirabili*  , et 
bonorum  memoria  digna,  qua:  pereuntes  septem 
fìlios  sub  uoius  diei  tempore  conspiciens  , bono 
animo  ferebat  , propter  spem , quam  in  Deum 
babebat : 

at.  singulos  illorum  hortabatur  voce  patria 
fortiter,  repleta  sapieoliA  ; et  femine®  cogitationi 
raasculinum  animum  insercns, 

аа.  dixit  ad  eos  : nescio  qualiler  in  utero  meo 
apparuislis  ; ncque  enim  ego  spirilum  et  animam 
donavi  vobis  et  vitain  , et  singulorum  membra 
non  ego  ipsa  compegi  : 

a3.  sed  enim  mundi  Creator,  qui  formavit  ho- 
minis  nativilatcm,  quique  omnium  invcnil  origi- 
nerò, et  spiritare)  vobis  iterili»  cum  misericordiA 
reddel  et  vitara  , sicut  nunc  vosmetipsos  despici- 
tis  propter  leges  ejus. 

a4>  Aotiochus  autem,  contemoi  se  arbitratus, 
simul  et  exprobrantis  voce  despectA,  cùm  adliuc 
adolesceotior  superessel , non  solùm  verbis  lior- 
labatur,  sed  et  cum  jurameoto  sfGrmalial  , se  ili- 
vitern  et  beatuin  facturuin  , et  translatum  à pa- 
triis  legibus  amicum  habiturum , et  rcs  necessa- 
ria* ei  priebiturum. 

a5.  Sed  ad  b®c  cùm  adolescens  nequaquam 
inclinarelur,  vocavit  rex  matrem , et  suadebat  ei 
ut  adolescenti  Pierei  in  saluterei. 

аб.  Cùm  autem  raoltis  eam  verbis  esset  lior- 
tatù*,  promisit  suasuram  se  (ìlio  suo. 

37.  Itaque  inclinata  ad  illum  , irridens  crude- 
lem  tyranuum,  ait  patria  voce:  fili  mi,  miserere 
roei , qua;  te  in  utero  novem  mensibus  portavi  , 
et  lac  triennio  dedi  et  alui , et  in  ®tatem  islam 
perduxi. 

a8.  Peto  , nate  , ut  aspicias  ad  coelum  et  ter- 
ram,  et  ad  omuia  qua;  in  eis  suoi;  et  intelligas, 
quia  ex  nibilo  fecit  illa  Deus,  et  hominum  genus: 

39.  ila  fiet , ut  nou  lime»*  caruificciu  isluin  ; 
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sed  dignus  frntrihus  tuis  efTeelus  purliccps  . sn- 
seipe  mortem,  ut  in  illà  miseratinne  rum  fratri- 
bus  tuis  te  recipism. 

30.  Cimi  luce  illa  aHhuc  diceret  , ait  adole- 
scens  : quero  sustinelis  ? Non  obedio  prmcepto 
regia,  sed  pracepto  legis,  qute  data  est  uobis  per 
Moysen. 

31.  Tu  verò,  qui  ioventor  omois  malitice  faclos 
es  in  Hebraios , non  edugies  manum  Dei. 

за.  Nos  enim  prò  peccatis  nostris  h.xc  patimur. 

33.  Et  si  nobis  propter  iocrepationem  et  cor- 
reptionem  Doinious  Deus  noster  modicum  iratus 
est  : sed  iterùm  recoociliabitur  servis  suis.  Co- 
rinti : a Epiit.  4 i 9. 

34.  Tu  autem , ó sceleste  , et  omnium  homi- 
Dum  flagitiosissime,  noli  Iruslrà  extolli  vanis  spe- 
bus  in  servos  ejus  inflammatus  ; 

35.  nondùm  enim  omoipotenlis  Dei  , et  omnia 
inspicientis,  judicium  effugisti. 

зб.  Natn  fratres  mei,  modico  nunc  dolore  so- 
stentato, sub  testamento  sterno;  vita;  efiecii  sunt: 
tu  verò  judicio  Dei  juslas  superbia;  tu®  pceoas 
exolves.  Corinti:  a Epist . 4.  >7- 

37.  Ego  autem,  sicut  et  fratres  mei,  animarn 
et  corpus  meum  trado  prò  patriis  legibus,  invo- 
cans  Deum  maturiùs  geuli  nostra;  propitium 
fieri,  teque  cum  tormentis  et  verberibus  coofileri 
quòd  ipse  est  Deus  solus. 

38.  In  me  verò  et  in  fratribus  meis  desinet 
Omnipotentis  ira  , qu®  super  omne  genus  no- 
strum justè  superducta  est. 

39.  Tunc  rex  accensus  irà,  in  hunc  super  omnes 
crodeliòs  dessvit,  indignò  ferens  se  derisum. 

40.  Et  hic  itaque  mundus  obiit,  per  omnia  in 
Domino  confìdens. 

4 » Novissimè  autem  post  fìlios  et  mater  con- 
sumpla  est. 

4a-  Igitur  de  sacrifìciis  , et  de  nimiis  crudeli- 
tatibus  satis  dictum  est. 

Per  la  continuazione,  vedi  Giuda:  2 Alacc.  cap  8. 

Gesù  Cristo  vede  anticipatamente  i diversi  ge- 
neri di  martirio  cbe  deve  far  soffrire  ai  suoi 
ministri:  Dottori:  Mail.  23,  34.  35.  Non  è già 
restando  attaccato  alla  vita  cbe  si  ottiene  il  mar- 
tirio, e cbe  guadagnasi  quindi  la  vita  eterna,  ma 
bensi  facendone  il  sagrifìzio  per  amore  di  Gesù 
Cristo:  Lazzaro:  Gio.  13,  24  0 26.  Il  martirio 
è uu  motivo  di  gioja  e di  felicità:  non  arrossire 
di  patire  come  cristiano  : Pietro  : 1 Epist.  4 , 
1 2 a 16:  raccomandare  la  propria  anima  al  Crea- 
tore : Ibid.  rerr.  19.  Dopo  pochi  patimenti  Iddio 
sa  ricompensare  in  una  maniera  solida  : Ibid.  1 
Epist.  5,  io.  Il  sangue  dei  martiri  gride  vendetta 
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Ia  Dio:  Apocalissi::  6,  9,  io.  Quella  vendetta  non 
si  effettuerà  sino  a lauto  che  sia  compilo  il  nu- 
mero dei  conservi  e fratelli  loro,  i quali  devono 
essere  trucidati  come  essi  : Ibid.  cap.  li.  Vctli 
Persecuzione:  Vita.  Altri  testi  della  Sacra  Scrit- 
tura riguardanti  il  martirio:  Miracoli:  Alare. 
8,  35.  Giacomo:  Epist.  1,  ia.  Apocalisse:  2,10: 
3,  5,  12,  21.  Sermone:  Gio.  16,  2.  Gerusalemme: 
Lue.  21,  12  , 16.  Apostoli:  Alati.  10,  21.  Ser- 
mone: Lue.  6,  32,  23.  Romani  : Epist.  8,  35  a 37. 
Pietro:  1 Epist.  4>  i4  •'  5,  10.  Ebrei:  Epist.  11, 
35  a 37.  Giacomo  : Epist.  1 , 2 a 4-  Sermone  : 
Alali.  5,  io.  Apocalisse:  6,  9 a ti  : 7,  14  c scg. 
Potrassi  coosultare  nel  Breviario  il  Comune  unius 

Bmartyris  et  plurium  martyrum. 

MASCELLA.  Sansone  ripieno  della  (orza  dello 
spirito  di  Dio,  rompe  le  funi  con  cui  lo  avevano 
legato  , preode  una  mascella  d’asino  che  trova- 
vasi  presso  di  lui,  ed  uccide  mille  Filistei.  Stra- 

Izialo  dalla  sete,  invoca  il  Signore  Iddio,  il  quale 
fa  scaturire  acqua  in  abbondanza  da  un  dente 
della  stessa  mascella:  Sansone:  Giud.  >5,  9 a 20. 

■ maschera,  vedi  travestimento. 

MASSACRI:  azione  di  uccidere  spietalameote 
que’  cbe  sono  più  deboli  di  noi.  I massacri  sono 
innocenti  o colpevoli,  secondo  cbe  sono  essi  con- 
formi od  in  opposizione  alla  volontà  di  Dio  : la 
Sacra  Scrittura  ne  riferisce  diversi,  sì  degli  Qui, 
cbe  degli  altri  : il  massacro  più  grande  di  tutti 
fu  quello  della  distruzione  generale  degli  uomini 
e delle  bestie  col  diluvio:  Arca  : Gei  ».  cap.  7. 
Gran  massacro  fatto  al  tempo  di  Abrahamo  e di 

ILot  : Gen.  14,  7.  Massacro  de’  figli  degli  Ebrei, 
per  ordine  del  Faraone  d’Egitto:  Israeliti  : Esod. 
1,  i5  e seg.  Massacro  dei  primogeniti  degli  Egi- 
ziani , fatto  dall’Angelo  del  Signore:  Pasqua: 
Esod.  13,  13,  i3,  23,  29.  Massacro  di  tutta  l’ar- 
mata egiziana:  Mose:  Esod.  t4  , 22  a 3 1 : «fi 

600,000  Israeliti  dall’età  di  20  anni  io  su,  i quali 
perirono  nel  deserto,  in  castigo  delle  loro  mor- 
morazioni: Carni  : Num.  11  , 31.  Giosuè:  Num. 
i4.  3o.  Israeliti:  Deut.  t,  35;  dei  Madianiti,  per 
ordine  di  Mosè  : Guerra:  Num.  3i,  7,  17;  degli 
abitanti  della  città  di  Gerico  : Gios.  6,  si  , 24 •’ 
di  quelli  delia  città  di  IIaì:  Gios.  8,  19  a 3o  ; 
di  molte  migliaja  di  uomini  al  tempo  di  Debito- 
re , di  Gedeone  e di  Jepbte  : Debbora  : Giud. 
cap.  4 e seg.  fino  al  capo  t3.  Massacro  di  3ooo 
Filistei  fatto  da  Sansone:  Giud.  16,  27;  di  molte 
■ migliaia  di  Bruiamiti,  in  conseguenza  dell'ollrag- 
I gio  fatto  alla  moglie  di  un  Levila  : Oltraggio  : 
Giud.  30,  35,  43  , 44  1 43;  di  3o,ooo  Israeliti  al 
D tempo  di  Ilei*  : Arca:  1 He  4 , io  ; dei  Filistei 
I al  tempo  di  Gionata  : 1 Re  t4  , <4  , 20  ; degli 
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Amalcciti  fallo  da  Saolle:  i Re  i5,  7;  dei  Fili* 
slei  dopo  la  morie  di  Golia  : 1 Re  17,  44  * 5a; 
degli  Israeliti  all'epoca  della  morte  di  Saollf. . 
1 Re  3t  , 1 a 8 ; di  70,000  Israeliti  per  causa 
del  peccato  di  Davidde:  a Re  a4  , i5  ; dei  Siri 
al  tempo  di  Acuab  : 3 Re  ao  , ao  a 3o  ; degli 
Assiri , in  numero  di  i85,ooo  , fatto  da  un  Ad* 
gelo:  Ezecuia:  ^ Re  19,  35  ; degli  Israeliti  , iu 
numero  di  5oo,ooo  uccisi  dai  Giudei  sotto  Asia: 
a Par.  i3  , 16,  17;  di  un  miliooe  di  Etiopi, 
sotto  Asa:  a Par.  14,  9 a i5;  de’Giudei,  in  nu- 
mero di  iao,ooo:  Acuaz  : a Par.  a8,  6,  8 ; del 
popolo  d’ Assiria  , in  numero  di  75,000  , per  or- 
dine di  Assuero  : Mardocheo  : Esili.  9 , 16  : 
di  100,000  altri  appartenenti  all'annata  di  An- 
tioco: Gionata  : 1 Macc.  11  , 48  i dei  Giudei  , 
quando  fu  presa  Gerusalemme  da  Antioco  : a 
Macc.  5,  14  ; delle  truppe  di  Nicànore:  Giuda  : 
a Macc.  8,  ao,  a4,  3o.  Antioco:  a Macc.  io,  a3. 
Vedi  pure  L>sia  : a Macc.  11,  11.  Massacro  ov- 
vero strage  degli  Innocenti:  Magi  : Mail,  a,  *6- 
Vedi  anche  Omicidio. 

NATATI  A.  Vedi  MATIIATHIA.  : 

MATIIAN,  avo  di  S.  Giuseppe  : Genealogia 
Mail.  1,  i5,  18. 

Matiian  , sacerdote  di  Baal , massacrato  nel 
tempio  di  detto  idolo  dal  popolo  di  Dio  : Atua- 
lia  : 4 Re  11,  18.  Joiada  : 3 Par.  a3,  16,  17. 
MATUAN1A.  Fedi  JOACHIM  e SEDEGIA. 
MATHAT1IA.  Vedi  NATHAN. 
MATIIATHIA;  sacerdote  de’Giudei.  Suo  zelo 
per  la  sua  religione.  Sua  afflizione  alla  vista  dei 
mali  del  suo  popolo  e della  profanazione  delle 
cose  sante. 

Matbatiiia  : 1 Maccabei  , capo  a.  Malhalliia 
co"  suoi  figliuoli  sorte  di  Gerusalemme  , nel- 
l'anno 3837  > Per  non  obbedire  all'  empio  de • 
creta  di  Antioco  Eptfane  , e va  a ritirarsi  sul 
monte  di  Modin , sua  patria. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Antioco  : 

1 Macc.  cap.  1. 

Io  diebus  illis  surrexit  Malbatbias  filius  Joan- 
nis  , fili!  Simeouis  , sacerdos  ex  filiis  Joarib  ab 
Jerusalem,  et  conceda  in  monte  Modin. 

а.  Et  babebat  fìlios  quinque,  Joannem,  qui  co- 
gnoininabatur  Gaddis: 

3.  et  Simonem,  qui  cognominabatur  Tlissi: 

4.  et  Judam,  qui  vocabatur  Machabxus: 

5.  et  Eleazarum,  qui  cognominabatur  Abaron  : 
et  Jonatliatn,  qui  cognomiuabatur  Appbus. 

б.  Hi  videruut  mala,  qua:  (iebaul  in  populo 
Juda,  et  in  Jerusalem. 


7.  Et  dixit  Matliatbias  : vx  mibi  ! ut  quid  na- 
tus  surn  videre  contritiouem  popoli  mei,  et  con- 
tritionem  civilatis  ssnctx  , et  sedere  illic  , còni 
datur  in  manibus  inimicorum  ? 

8.  Sancla  in  manu  exlraneorum  facta  suut  : 
lemplum  ejus  sicut  homo  ignobilis. 

9.  Vasa  glorix  ejus  captiva  abductasnnt:  tru- 
cidati sunt  senes  ejus  in  plateis , et  juvenes  ejus 
ceciderunt  in  gladio  ioimicorum. 

10.  Qux  gens  non  hxreditavit  regimai  ejus, 
et  non  obliouit  spolia  ejus  ? 

11.  Omuis  composilio  ejus  ablala  est.  Qux 
crai  libera,  facta  est  ancilla. 

1 a.  Et  eccè  s«ncta  nostra  , et  pulcbritudo  no- 
stra, et  claritas  nostra  desolala  est,  et  coinquiua- 
verunt  e*  gentes. 

>3.  Quò  ergo  uobis  adbuc  vivere? 
i4-  Et  scidit  vesliyienta  sua  Mathaliiias , et  fi. 
iii  ejus:  et  operueruul  se  ciliciis,  et  planxerunt 
valdè. 

Mathathia  ricusa  di  sagri  ficare  agli  idoli,  e non 
ascolta  le  proposizioni,  nè  riceve  le  offerte  fiat- 
tegli  per  spingerlo  a commettere  siffatta  em- 
pietà. Uccide  sull’altare  profano  un  giudeo  che 
erosi  presentato  per  far  sacrifizio:  uccide  nel 
tempo  stesso  un  ministro  mandalo  dal  re  An- 
tioco, ed  il  quale  costringeva  la  gente  a sacri- 
ficare, atterra  l’altare,  e co’  suoi  figliuoli  /ugge 
alla  montagna,  abbandonando  lutto  quello  che 
avevano  nella  città. 

15.  Et  venerunt  illue  qui  missi  crani  à rege 
Anlioclio  , ut  cogerenl  eos  , qui  confugerant  in 
civitatem  Modin,  immolare  et  accendere  tbura  , 
et  ò lege  Dei  discedere. 

16.  Et  multi  de  populo  Israifl  consenlieoles 
accesserunt  ad  eos  : sed  Malbatbias,  et  Olii  ejus 
coostanler  stelerunl. 

17.  Et  respondentes  qui  missi  erant  ab  Ad- 
tiocho  , dixerunt  Mathathix  : princeps  et  claris- 
simus  et  maguus  es  in  bàc  civitale , et  ornalus 
filiis  et  fratribus  ; 

18.  ergò  accede  prior,  et  f«c  jussum  regis,  ai- 
cut  fecerunt  omnes  gentes,  et  viri  Juda,  et  qui 
remanseruot  iti  Jerusalem  : et  eris  tu,  et  filli  lui, 
iuter  araicos  regis , et  aroplificatus  auro  et  ar- 
gento, et  muneribus  multis. 

19.  Et  respoodit  Mathaliiias  , et  dixit  magnà 
voce  : et  si  omnes  geotes  regi  Anliocbo  obe- 
diuut , ut  discedat  unusquisque  & servitale  legis 
patrum  suoruiu,  et  conseoliat  maudatis  ejus: 

ao.  ego,  et  fiiii  mei,  et  fralres  mei,  obediemus 
legi  patrum  uostrorum. 
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ai.  Propitios  sit  nobis  Deus:  non  est  nobis 
utile  relinquere  legem  et  justilias  Dei  : 

11.  non  audiemns  verba  regis  Antiochi , nec 
sacrificabimus  transgrcdientes  Iegis  nostra:  man- 
data, ut  et  mu  s alter  A vii. 

a3.  Et  ut  cessavi!  loqui  verba  h«c , accessit 
quidam  Judtcus  io  omnium  oculis  sacrificare  idolis 
super  aram  in  civitate  Modin,  secundùm  jussum 
regis  : 

o4-  et  vidit  Mathalhias  , et  doluit  , et  contre- 
muerunt  renes  e jus  , et  accensos  est  furor  ejus 
secundùm  judicium  Iegis , et  insiliens  trucidavi! 
eum  super  aram: 

a5.  sed  et  virum  , quem  rex  Antiochus  mise- 
rat,  qui  cogebat  immolare,  occidit  in  ipso  tem- 
pore, et  aram  destruxit, 

a6.  et  zelatns  est  legem  , sicul  fecit  Phinees 
Zamri  (ìlio  Salomi.  Israeliti:  Num.  a5,  n a i5. 

07.  Et  exclamavit  Mathalhias  voce  magnà  in 
civitate  , diceus  : omnis  , qui  zelum  hahet  Iegis 
statuens  testamentum,  exeat  post  me. 

38.  Et  fugit  ipse,  et  filii  ejus  in  montes,  et  re- 
liquerunt  qu&cumque  babebant  in  civitate.  An- 
tioco : a Macc.  5,  37. 

Molli  Giudei,  amatori  della  legge  e della  giusti- 
zia, se  riandarono  nel  deserto.  L'armata  di 
Antioco  si  dispone  ad  assalirli  in  giorno  di 
sabbaio.  I Giudei  si  lasciano  uccidere,  non  vo- 
lendo resistere  ai  nemici  in  giorno  di  sabbato. 
Mathathia  ed  i suoi  amici  non  approvano  sif- 
fatta condotta  de' loro  fratelli,  e risolvono  di 
difendersi  anche  in  giorno  di  sabbaio , se  sono 
assaliti  dai  loro  nemici. 

39.  Tunc  dcsceuderunt  multi  quacreotcs  judi- 
cium, et  justitiam,  in  desertum  : 

30.  et  sederunt  ibi  ipsi  et  fìlii  eorum  , et  mu- 
lieres  eorum  , et  pecora  eorum  : quoniam  inun- 
daverunt  super  eos  mala. 

31.  Et  renuntiatum  est  viris  regis,  et  exercitui, 
qui  erat  in  Jerusalem  civitate  David  , quoniam 
disccssissent  viri  quidam,  qui  dissipaverunt  man* 
datum  regis,  in  loca  occulta  io  deserto,  et  abiis- 
sent  post  illos  multi. 

3s.  Et  statim  perrexeruol  ad  eos  : et  consti- 
tuerunt  adversùs  eos  praelium  io  die  sabbatorum. 

33.  Et  dixerunt  ad  eos  : resistili  et  nunc 
adirne?  Exite,  et  facile  secundùm  verbum  regis 
Antiochi,  et  vivelis. 

34*  Et  dixerunt  : non  exibimus  , ncque  facie- 
mus  verbum  regis,  ut  poliuamus  diem  sabbatorum. 

35.  Et  coucilavcruut  adversùs  eos  praelium. 

36.  Et  uoo  respouderunt  cis,  ucc  lapidem  mi- 


sernnt  io  eos , nec  oppilaverunt  loca  occulta  , 

37.  dicentes:  moriamur  omoes  in  simpiicitate 
nostra  : et  testes  erunt  super  nos  ceduto  et  terra, 
quòd  injustè  perditis  nos. 

38.  Et  iotulerunt  illis  bellum  sabbali  : et  mor- 
tui  suut  ipsi , et  uxores  eorum  , et  dii  eorum  , 
et  pecora  eorum,  usquè  ad  mille  animas  homiouro. 

3g.  Et  cognovil  Mathalhias,  et  amici  ejus,  et 
luclam  habuerunt  super  eos  valdè. 

4o.  Et  dixil  vir  proximo  suo  : si  omnes  fece* 
rimus  sicut  fratres  oostri  fecerunt  , et  non  pu- 
gnaverimus  adversùs  gentes  prò  animabus  noslris 
et  jtistificationihus  nostris,  nunc  citiùs  disperdent 
nos  à terrà. 

4t.  Et  cogitaverunt  in  die  illà,  dicentes:  omnis 
homo  quicumque  venerii  ad  nos  in  bello  die 
sabbatorum  , pugnemus  adversùs  eum  : et  non 
moriemur  omnes,  sicut  mortui  sunt  fratres  nostri 
in  occnllis. 

Gli  uomini  piu  valorosi  d‘  Israele  ed  i più  te- 
lanti per  la  legge  del  Signore  si  uniscono  a 
Mathathia  , il  quale  con  essi  ristaura  il  culto 
di  Dio  , distrugge  /'  idolatria  e mette  in  fuga 
le  genti  di  Antioco. 

43.  Tunc  congregala  est  ad  eos  synagoga  As- 
sidacorutn  fortis  viribus  ex  Israel  , omnis  volun- 
tarius  in  lege. 

43.  Et  omnes  qui  fugiebant  à malis,  additi  sunt 
ad  eos,  et  facli  sunt  illis  ad  firmaraentum. 

44.  Et  coliegerunt  exercitum  , et  percusserunt 
peccatores  in  irà  suà  , et  viros  iniquos  in  indi- 
gnatone suà  : et  esteri  fugerunt  ad  natioues,  ut 
evaderent. 

45.  Et  circuivi!  Mathalhias , et  amici  ejus  , et 
destruxerunl  araa; 

46.  et  circumciderunt  pueros  incircumcisos 
quotqnot  inveuerunt  in  fioibus  Israel  , et  in  for- 
titudine. 

47.  Et  persecuti  sunt  filios  superbis  , et  prò* 
spcralum  est  opus  in  manibus  eorum  : 

43.  et  obtinuerunt  legem  de  manibus  geotium, 
et  de  manibus  regum  : et  non  dederunt  cornu 
peccatori. 

Mathathia  , sentendo  appressarsi  il  giorno  del 
morire  , esorta  i suoi  figliuoli  ad  essere  zela- 
tori della  legge  del  Signore:  ricorda  ad  essi 
la  pietà  de'  loro  antenati,  la  debolezza  de'  loro 
nemici , ordinandogli  di  seguire  i consigli  di 
Statone  , loro  fratello , c di  obbedire  a Giuda 
Maccabeo,  che  stabilisce  capo  delle  milizie. 

4q.  Et  appropinquaveruut  dies  Mathathia:  roo- 
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riendi , et  disi!  filiis  suis  : mine  confortala  est 
superbia,  et  castigatio,  et  tempus  eversioni!  , et 
ira  indignalionis. 

50.  None  ergò,  & filii,  ncmulatores  estote  legis, 
et  date  aoimas  vestras  prò  testamento  patrum  ve* 
strorum  , 

51.  et  mementote  operum  patrnm  , qute  fece- 
runt  in  generationibus  suis:  et  accipietis  gloriano 
magnano,  et  nome»  seiernum. 

5a.  Abraham  nonne  io  leotatione  inveotos  est 
fìdelis:  et  reputalum  est  ei  ad  juslitiam  7 Abp.a- 
n amo  : Gen.  22,  a,  16. 

53.  Josepli  io  tempore  angustia;  suno  custodivi! 
mandatum  , et  factus  est  Dominus  ASgypli.  Fa- 
raone: Gen.  4 s , 4o. 

54-  Pbinees  pater  nosler  zelando  zelum  Dei 
accepit  testameuium  sacerdoti!  selerni.  Israeliti  : 
JNum.  a5,  i3. 

55.  Jesus,  dum  implevil  verbum,  factus  est  dux 
in  Isragl.  PATRiARcni:  Eccli.  46,  I.  Giosuk:  i,  i,  a. 

56.  Caleb  , dum  testificatur  in  ecclesià,  eccepii 
liarreditatem.  Giosuk:  Num.  i4, 6,  7.  Monumento: 

Gtos.  4 > >4- 

57.  David  in  suà  misericordia  conseculus  est 
sedem  regni  io  specula.  Daviddb  : 2 He  a,  4- 

58.  Elias  , dum  zelai  zelum  legis,  receptus  est 
in  reelum.  Euseo:  4 Le  a,  11. 

59.  Anauias  et  Azerias  et  Miznel  credeotes  , 
liberali  sunt  de  fiamma.  Daniele:  i,  6,  7.  Na- 
bl'ciiooonosor  : Dan.  3,  ao  ■ a4,  5o,  91,  94. 

60.  Daniel  in  suà  simplicitate  liberatus  est  de 
ore  leonum.  Daniele:  6,  aa. 

61.  Et  ila  cogitate  per  generaiionem  et  gene- 
rationem  ; quia  omoes  qui  sperant  in  cum  , non 
iiiftrmaulur. 

ба.  Et  à verbis  viri  peccatori!  ne  timueritis, 
quia  gloria  ejus,  stercus  et  verittis  est: 

63.  bodiè  exlollilur  , et  cras  non  invenietur  ; 
quia  conversus  est  in  terram  suam , et  Cogitatio 
ejus  perii!. 

64.  Vos  ergò  , filii  , coofortamini  , et  viriliter 
agite  in  lege  j quia  in  ipsà  gloriosi  critis. 

65.  Et  eccè  Simon  frater  vester  , scio  quòd 
vir  coosilii  est  : ipsuro  sudile  semper  , et  ipse 
erit  vobis  pater. 

бб.  Et  Judss  Macbabeus  fortis  viribus  à ju- 
ventute  suà,  sit  vobis  princeps  mi litiac , et  ipse 
aget  bellum  populi. 

67.  Et  adducetis  ad  vos  omnes  factores  legis  ; 
et  vindicate  viodiclam  populi  vestri. 

68  Retribuite  relribulionem  genlibus  , et  in- 
tendile iu  pracceptum  legis. 

69.  Et  benedixil  eos,  et  spposilus  est  ad  palres 
suo». 


70.  Et  defunctus  est  anno  centesimo  et  qua- 
dragesimo sexto  : et  sepultus  est  à fìliis  suis  in 
sepulchris  patrum  suorum  io  Modin , et  planxe- 
runt  eum  omnis  IsraSl  planctu  magno. 

Per  la  conlinuaxione  , vedi  Giuda  : 1 Macc. 
cap.  3. 

MATHUSÀLA  o MATHUSALEM,  era  figlio 
di  Enoch:  Adamo:  Gen.  5,  21.  Egli  visse  969  ro- 
di : tbid.  vers.  a5  a 27.  Nacque  nell’  anuo  del 
inondo  687,  e mori  nel  i656,  nell’anno  medesi- 
mo , uel  quale  incominciò  il  diluvio  : Vedi  Ge- 
nealogia. 

MATRIMONIO  : Iddio  creò  l’uomo  e la  donna 
per  unirli  in  matrimonio  , affinchè  propagassero 
l’umana  specie:  Creazione:  Gen.  1,  27,  28.  Il 
matrimonio  unisce  talmente  i due  conjogi , che 
due  sono  una  sola  carne:  Ibid.  Gen.  2,  a4-  Essi 
sono  talvolta  l’uno  all’altro  un  soggetto  di  pec- 
cato : Adamo:  Gen.  3,  12,  16.  La  qual  cosa  tira 
loro  addosso  i più  severi  castighi  : Ibid.  vers.  16, 
17.  Caino  è stalo  il  primo  uomo  na'o  da  matri- 
monio : Abele  il  secondo:  Caino:  Gen.  4,  1,  a. 
C»ìno  diventa  egli  pure  padre:  Ibid.  vers.  17. 
Il  fine  del  matrimonio  è la  propagazione  della 

I specie  : Crbazione:  Gen.  i,  38.  Noè:  Gen.  8 , 
17:  9,  1.  Coll’orazione  devesi  disporre  a questo 
stato,  e per  conoscere  altresì  se  questa  vocazione 
deriva  da  Dio:  Isacco:  Gen.  24  , 11,  12  a i4- 
Isacco  può  essere  un  modello  dell’amore  cooju- 
gale:  Ibid.  vers.  67.  Pena  di  morte  contro  quei 
ebe  hanno  commercio  carnale  fuori  del  matri- 
monio : Leggi:  Lev.  20 , io  e seg.  Vedi  pure 
Adulterio  : Fornicazione.  Il  matrimonio  proibito 
agli  Israeliti  fra  parenti  di  diversi  gradi  : Impe- 
dimenti : Lev.  18  , 6 e seg.  Matrimonio  dei  sa- 

Icerdoti  dell’  aulica  legge  : qualità  delle  persone 
die  potevano  quelli  condurre  io  matrimonio: 
Sacerdote:  Lev.  ai,  7,  i3  a i5.  Iddio  proibisce 
agli  Israeliti  di  contrarre  matrimoni  con  gemi 
straniere  : dò  di  permetler  ciò  ai  loro  figliuoli  : 
Guerra:  Deut.  7,2,  4-  Gli  Israeliti  trasgredi- 
scono questo  comandamento  di  Dio  : Popolo  : 
Giud.  3,  6.  Costernazione  di  Esdra  vedendo  una 
1 siffatta  trasgressione:  sua  confusione:  egli  non 
osa  nemtneuo  alzare  gli  occhi  al  cielo  durante 
la  preghiera  che  indirizza  a Dio,  per  chiedergli 
perdono  pel  suo  popolo:  Esdra  : lib.  1,  cap.  9. 
Doveri  che  iocumbono  a chi  contrarre  vuole  ma- 
trimonio : Tobia  : 6,  io  a 22.  Forinola  della  ce- 
lebrazione dei  matrimonio  di  Tobia  con  Sara  , 
figlia  di  Raguele:  Ibid.  7,  1 5.  Condotta  lodevole 
di  ambedue  , nelle  prime  tre  notti  di  matrimo- 
nio , in  forza  delle  istruzioni  date  loro  dall’  ao- 
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gelo  RafF*ele  : ìbid.  8 , i «6.  Preghiera  che 
fanno  al  Signore  Iddio:  ìbid.  veri.’)  a io.  Con- 
siglio di  Tobia  a suo  figlio  sul  matrimonio:  To- 
bia.: 4>  >3*  Vantaggio  di  trovare  per  moglie  una 
buona  e saggia  donna:  Uomo:  Prov.  i8,  aa.  Vedi 
anche  Donna.  Una  donna  prudente  é un  dono 
di  Dio.  Ìbid.  Prov.  19.  i4-  La  buona  armonia  fra 
i conjugi  è approvala  da  Dio  e dagli  uomini  : 
Virtù  : Pedi.  a5,  1,  a.  Elogio  della  unione  con- 
iugale : ìbid.  Eccli.  40,  a4<  Santità  del  matrimo- 
nio: Gesù  e Maria,  sua  madre,  ooorano  un  con- 
tratto di  matrimonio  colla  loro  presenza:  Ebrei  : 
Epist.  i3  , 4-  Nozze:  Ciò.  a , 1.  Il  secondo  fine 
del  matrimonio  è di  impedire  il  peccato  della 
carne:  Corintj:  i Epist .7,  1 a 3,  5,  9.  Il  terzo 
fine  è quello  di  procurarsi  una  reciproca  conso- 
lazione ed  un  vicendevole  soccorso:  Virtù:  £c- 
eli.  7 , 37  , a8  : 36 , a6  a a8.  Efesini  : Epist.  5 , 
a5,  a8,  33.  Colossisi:  Epist.  3,  18,  19.  Pietro: 

1 Epist.  3,  1 b 8.  Il  matrimonio  è indissolubile: 
Creazione:  Ccn.  a,  a4-  Tobia:  4»  >5.  Popolo: 
Cerem.  3,  1. 

Matrimonio:  Malachia  , capo  a.  Giuda  violò  la 
legge  del  Signore  sposando  donne  straniere. 
Unione  del  matrimonio  indissolubile  : il  divor- 
zio condannalo.  Gli  Ebrei  hanno  recato  af- 
fanno al  Signore  coi  loro  discorsi. 

Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’  arti- 
colo Sacerdoti  : Rial,  a,  1 a 1 o. 

• 

11.  Transgressus  est  Juda,  et  abominatio  facta 
est  in  Israel,  et  in  Jerusalem  ; quia  conlaminavit 
Judas  sanctifìcalioncm  Domini,  quam  diiexit:  et 
babuit  filiam  dei  alieni. 

ia.  Disperdei  Dominus  virum,  qui  fecerit  hoc, 
magislrum  et  discipulum  de  tabernaculis  Jacob  , 
et  oflerentem  tnunus  Domino  exercituum. 

i3.  Et  boc  rursùm  fecislis  , operiebatis  lacry- 
mis  altare  Domini , fletu  et  mugitu  , uà  ut  non 
respiciam  ultra  ad  sacrificium,  nec  accipiam  pia- 
cabile  quid  de  raaou  vestrà. 

i4-  Et  dixistis:  quam  ob  causam  ? Quia  Do- 
minus testifìcatus  est  inter  te,  et  uxorem  puber- 
latis  tute  , quam  tu  despexisti  : et  lise  particcps 
tua,  et  uxor  ferderis  lui. 

15.  Nonne  unus  fecit,  et  residuum  spiriiùs  ejus 
est?  Et  quid  unus  qurerit  nisi  semen  Dei  7 Cu- 
stodite ergo  spiritum  vestrum,  et  uxorem  adole- 
sciemire  ture  noli  despicere. 

16.  Cùm  odio  babueris , dimitte  , dicit  Domi- 
nus Deus  Israel:  operici  autem  iniquitas  vesti- 
mentum  ejus,  dicit  Dominus  exercituum:  custodite 
spiritum  vestrum,  et  notile  despicere. 


17.  Laborare  fecistis  Dominum  in  sermonibtrs 
veslris  , et  dixistis:  io  quo  emn  fecimus  labora- 
re? In  eo  quid  dicitis  : omnis  qui  facit  malum, 
bonus  est  io  conspectu  Domini  , et  tales  ei  pla- 
cenl  : aut  cerlè  ubi  est  Deus  j'idicii  ? 

Perla  continuazione,  vedi  Messia:  Mal.  cap.  3. 

L’indissolubilità  del  matrimonio  è attestata  da 
Gesù  Cristo  : Sermone  : Mail.  5,  3i,  3a.  Virtù: 
Mail.  19,  3 a 9 Istruzioni:  Marc,  io,  1 a la. 
Parabole:  Lue.  16,  18;  confermata  dagli  apo- 
stoli: Corintj:  i Epist.  7,  io,  11,  39.  Romani: 
Epist.  7,  a,  3.  Err.siNi:  Epist . 5,  3 1,  3a.  È ne- 
cessaria una  vocazione  per  questo  stato:  Virtù  : 
Mail.  19,  10  a la.  Avviso  sul  matrimonio,  ed 
alle  persone  maritale:  Corintj:  i Epist.  7,  1 a 6. 
Avviso  ai  non  maritati:  ìbid.  vers.  7 » 9.  Avviso 
sui  matrimonj  fra  persone  di  religione  differente  : 
ìbid.  vers.  10  a 17.  Vantaggi  della  virginità,  pene 
del  matrimonio:  ìbid.  vers.  aó  a 4°-  Non  con- 
trarre matrimonio  cogli  infedeli  : Corintj  : Epist. 
6,  14  s 18.  Santità  del  matrimonio:  egli  rappre- 
senta il  matrimonio  di  Gesù  Cristo  colla  Chiesa  : 
grandezza  di  questo  Sacramento:  Efesini:  Epist.  5, 
aa  a 33.  Vedi  Sacramenti.  Doveri  delle  mogli  e 
dei  mariti:  Colossesi  : Epist.  3,  t8,  19.  S.  Paolo 
stabilisce  delle  regole  per  usarne  santamente  : 
Tessalonicesi  : 1 Epist.  4»  t » 8.  Conservare  im- 
macolato il  letto  nuziale:  Ebrei:  Epist.  1 3 , 4- 
Doveri  reciproci  del  marito  c della  moglie:  Pie- 
tro » t Epist.  3,  1 a 7. 

Per  contrarre  matrimonio  è necessario  il  re- 
ciproco consenso  delle  parti  commenti  : Isacco  : 
Gen.  a4,  57.  Tobia:  7,  16.  Precauzioni  da  pren- 
dersi prima  di  contrarre  matrimonio  : tener  conto 

I degli  impedimenti  : agire  sempre  castamente  e 
giusta  le  convenienze  del  proprio  stalo  : Usanze  : 
Lev.  18  , 1 a 5.  Impedimenti:  Lev.  18,  6,  a 19. 
Adulterio:  Lev.  18,  ao  e seg.  Tobia:  3,  18:  6, 
17,  aa:  8,  4i  9-  Questo  sacramento  conferisce 
la  grazia  e la  santificazione:  Tessalonicesi:  i Epist. 
4,  3,  4-  Io  cielo  non  havvi  matrimonio  : Geru- 
salemme: Lue.  ao,  34.  35. 

Matrimonio  spirituale  fra  Gesù  Cristo  e la 
sua  Chiesa:  Vedasi  tutto  il  libro  del  Caotico, 
all’articolo  Chiesa:  Cani.  cap.  1 e seg.  Matrimo- 
nio fra  Dio  e le  anime:  Messia:  Is.  5o,  1.  Chiesa: 
Ls.  54  , 5 , fi.  Messia.  Is.  6a,  4-  Schiavitù:  Ce- 

Irem.  3i  , aa.  Gercsalemxie  : Ezech.  16,  7 e seg. 
Israele:  Os.  a,  ao.  Miracoli:  Mail.  9,  i5:  Mare. 
a,  19.  Corintj:  a Epist.  11,  a.  Apocalisse:  19, 
7,9:  at  , a.  Parabole:  Mail,  aa , a.  Nascita  : 
Gio.  3 , ag.  Efesini  : Epist.  5 , 3a.  Vantaggi  di 
questo  matrimonio:  Chiesa:  Is.  49  > *8.  Messia  : 
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Is.  6|,  io.  Vergini:  Matt.  a5,  i,  io.  Apocalisse: 
19.  7.  8. 

MATTEO,  che  significa  dato,  era  pubblicano: 
sua  vocazione  all’  apostolato  : Miracoli  : Mail. 
9,  9.  Apostoli:  Mail,  io,  3.  Egli  chiama  vasi  an* 
che  Levi,  figlio  di  Alfeo  : Miracoli:  Marc . a, 
14  : Lue . 5,  37. 

MATTHANIA,  zio  paterno  di  Joachini,  è sta- 
bilito re  di  Giuda  da  Nabuchodouosor  , che  gli 
di  il  nome  di  Scorcia:  4 Re  a4  , 17.  Davidde  : 

1 Par.  3,  i5. 

MATTIA  ( San  ) eletto  apostolo  , in  vece  del 
traditore  Giuda:  G tsù  Cristo:  Alt.  1,  la  a 26. 

MATTONE,  sorta  di  pietra  artificiale,  di  co- 
lor rossastro,  composto  di  terra  preparata,  e inessa 
io  una  forma  di  legno  o di  metallo  , e cotta  al 
fuoco , per  cui  acquista  la  consistenza  necessaria 
per  essere  adoperata  nel  fabbricare.  L’uso  di  fab- 
bricare con  mattoni  risale  fino  all’  epoca  dei  fi- 
gliuoli di  Noè,  i quali  se  ue  servirono,  invece  di 
pietra,  per  fabbricare  la  torre  di  Babele  : Gai. 
cap.  1 1 . 

MEDI:  Dario  loro  re , succede  al  trono  di 
Babilonia:  Baltiiazar  : Dan.  5,  3i.  Dario:  Dan. 
cap.  6.  Il  re  de’  Medi  e de’  Persiani  è rappre- 
sentato a Daniele,  in  una  visione,  sotto  la  figura 
di  un  ariete:  Daniele:  8,  20. 

MEDIATORE.  Gesù  Cristo  é il  solo  media- 
tore tra  Dio  e gli  uomini  per  mezzo  della  Re- 
denzione : Tiasutlo  : 1 Episl.  a , 5 , 6.  Ebrei  : 
Ejnst.  8,6:9,  i5,  a4  : 13,  34  ; ed  anche  per 
sua  intercessione  : Romani  : Episl.  8 , 34-  Gio- 
vanni: 1 Epiil.  a,  1.  Lo  Spirito  Santo  è altresì  no- 
stro mediatore  presso  Dio  : Romani  : Epist.  8 , 
36.  Gli  angioli  fanno  le  fuuzìoui  dei  nostri  me- 
diatori presso  Dio:  Glosse:  33  , a3 , a4-  Zacca- 
ria: 1,  la,  j3.  Gli  uomini  pure  servono  di  me- 
diatori per  sé  medesimi  colle  loro  orazioni  di- 
stanzi a Dio  : Giobbe:  43,  8.  Nicànore:  3 Macc.  i5, 
13  a 14.  Romani:  Episl.  i5,  3o.  Pedi  Santi. 

MEDICI:  onore  ad  essi  dovuto:  servirsi  dei 
loro  nmedj  : Virtù  : Eccli.  38,  1 a i5.  Loro 
pene:  loro  utilità:  Governo:  Eccli.  io,  il,  13. 
Fare  uso  dei  rimedj:  Virtù:  Eccli.  18,  ao.  Del 
medico  spirituale:  Messia:  Is.  61,  1.  Miracoli1 
Mail.  9,  la.  Gesù  Cristo:  Lue.  4 » a3.  Mira- 
coli: Lue.  5 , 3i.  Discepoli  : Lue.  10  , 3o  a 37. 
Vedi  Malattie. 

MEDITAZIONE  : elevazione  dell’  anima  verso 
le  cose  di  Dio,  per  contemplarne  le  bellezze  , e 
renderle  vantaggiose  alla  propria  salvezza:  l'ani- 
ma attenta  a fare  la  voloutà  di  Dio,  ue  è spesse 
volte  illuminata  : Giacodde  : tìcn.  28,  13,  i3.  Ri- 
tirarsi iu  disparte  per  meditare  : Isacco  : Gcn.  34, 
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Ca,  63.  Riporre  in  Dio  tutta  la  nostra  confiden- 
za : Mosk  : Deut.  33  , la.  Giuditta  aveva  scelto 
nella  sua  casa  un  luogo  appartalo  per  farvi  la 
sua  meditazione  : Giuditta  : 8 , 5.  Iddio  ha  più 
volle  parlato  agli  uomini  in  tempo  della  loro 
meditazione  : Elia  : 3 Re  19,9»  i3.  Eliseo  : 4 
Re  4,  1 1.  Giobbe  : 4,  16:7,  1.4,  i5  : 39  , 2 , 4 : 
34.  39.  Daniele  : a,  17  a 19  Ardore  di  Davidde 
per  la  meditazione:  Grazie  : 17,  37.  Lingua: 
Salm.  38  , 4-  Orazione:  Salm.  54  , 6 , 7.  Affli- 
zioni: Salm.  76,  3,  5,  6.  Popolo  : Salm.  84  , 8. 
La  meditazione  del  giusto  è beo  accetta  a Dio  : 
essa  è continua  : Potenza:  Salm.  18  , 8 a 16. 
Essa  riempie  il  cuore  di  amor  divino  : Lingua  : 
Salm.  38  , 4-  Le  opere  di  Dio  e la  nostra  fragi- 
lità devono  essere  I’  argomento  della  nostra  me- 
ditazione : Penitente:  Salm.  143,  5 e seg.  Van- 
taggio che  lo  spirito  ricava  dalla  frequente  me- 
ditazione , per  la  mortificazione  che  fa  essa  su- 
bire alla  carue  : Vanita’:  Eccl.  1,  16,  17:  13,  13. 
Incoraggiamento  alla  meditazione:  Ile:  Sap.  6, 
16.  Sapienza:  8,  16.  Dio  : Sap.  i3,  5 a 8.  Vir- 
tù: Eccli.  3z,  i5,  16:  34,  6.  Babilonia:  Is.  ai, 
5,  7,  8.  Cantico  : Is.  26,  ao.  Chiesa  : Is.  60,  8. 
Schiavitù  : Gerem.  3i  , ai.  Moab  : Gertm.  (fi  , 
a8.  Ezscrulb  : 3,  a4  : 8,  3.  Daniele:  io,  i5,  16. 
Israele:  Os.  a,  i4-  Nuiive:  Mah:  a,  1.  Habicuc: 
a,  1.  Parabola:  Mail.  i3 , 16,  17.  Miracoli: 
Matt.  14.  a3.  Romani:  Episl.  1,  ao.  Corinti  : 
a Episl.  3 , 18.  Filippesi  : Episl.  3,  ao. 

MELC11A,  figlia  d’Aran,  era  la  moglie  di  Na- 
chor,  fratello  di  Abrahatno  : Tiiarè  : Gen.  11,26, 
37  , 29.  Essa  partorì  molli  figli , fra  i quali  Ca- 
muel,  che  fu  il  padre  dei  Siri,  e Batuel  , padre 
di  Rebecca  : Abrmiamo  : Gen.  aa,  ao  a a3. 

MELC11I  : cosi  chiama  S.  Luca  Joachim  , fi- 
glio di  Josia  , re  di  Giuda  : Giovanni  Battista  : 
Lue.  3.  a4- 

MELCHISEDECH,  che  significa  re  di  giustizia, 
era  re  di  Salem,  e sacerdote  dell’Altissimo  : egli 
benedice  Abrahamo  e gli  dà  la  decima  di  tutto 
ciò  che  aveva  tolto  ai  quattro  re  vinti  : Lot  : 
Gen.  14,  18  a ao. 

Gesù  Cristo  era  sacerdote  , secondo  l’ ordine 
di  Melchisedech  : Gesù  Cristo:  Salm.  109,  5. 
Melchisedech  era  seuza  padre  e seuza  madre  , 
ed  era  P immagine  del  Figliuolo  di  Dio  e del 
suo  sacerdozio:  Ebrei:  Episl.  7,  1 a 19. 

MELCHOM  , Dio  degli  Ammoniti  : sua  schia- 
vitù : Amos  : 1,  i3  a i5. 

MEMBRI  del  corpo:  privarsene  se  sono  causa 
di  peccalo  o discendalo:  Virtù:  Marc . i,4t  * 4y- 
Noi  tutti  membri  dello  stesso  corpo  , che  è la 
Chiesa:  Corinti:  i Episl.  13,  la  a 3o. 
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v MEMPHI,  città  grande  e popolata  d’Egitto: 
predizione  della  sua  ruina  : Eoitto  : Cerent.  cap. 
46:  E tech.  3o,  i3,  16. 

MENDICANTE:  non  menare  la  vita  di  un 
mendicante:  Virtù:  Eccli.  4®  » a9  8 3a-  Vcdl 
Poveri. 

MENELAO , fratello  di  Giasone  , traditore 
della  sua  patria,  priva  della  suprema  sacrifica* 
tura  suo  fratello:  Vedi  Osi*.  Accusato  dinanzi 
al  re,  tenta  giustificarsi  a forta  di  denaro:  Tem- 
pio : a Macc.  4 , a3  a 3o.  È punito  colla  morte 
da  Aktioco:  a Macc.  i3,  i a 7. 

MENSTRUI:  è proibito  l’aver  commercio  con 
donne  che  li  hanno:  Impedimenti:  Lev.  18,  39. 
Vedi  Dovere  conjugale. 

MENZOGNA.  Vedi  BUGIA. 

MERARI:  ero  il  terzo  figlio  di  Levi,  figlio  di 
Giacobbe:  Dio:  Esod.  6,  16.  Fu  padre  di  due 
figliuoli:  Ibid.  vers.  19.  Leviti:  Num.  3,  17,  ao. 
Numero  dei  loro  discendenti  : loro  funzioni  : 

lbid.  vers.  33  a 38.  Gerson  : Num.  4 , 39  a 33 , 
4a  a 45.  Sua  geuealogia  fino  al  tempo  di  Da- 
vidde:  Leviti  : 1 Far.  6,  44  “ 47-  1 l°ro  d'- 
scendenti  ebbero  dodici  città  per  loro  porzione 
nella  Terra  promessa:  Citta’:  Gios.  ai,  7,  34  a 
38:  1 Par.  6,  63,  77  a 81. 

MERAVIGLIE,  che  Iddio  ha  operato  in  fa- 
vore degli  Israeliti:  Vedi  ciò  che  segue. 

Meraviglie  : Giosoè  , capo  a4*  Discorso  di  Gio- 
suè al  popolo  di  Israele.  Egli  ricorda  ad  esso 
tutte  te  meraviglie  che  il  Signore  Iddio  operò 
in  di  lui  favore:  anno  ib’jo. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Esorta* 
zions  : Gios.  cap.  a3. 

Congrcgavitque  Josue  omoes  tribus  Israel  in 
Sichem , et  vocavit  majores  nato , ac  principes , 
et  judices,  et  magistros:  sleteruulque  in  con- 
spectu  Domini: 

a.  et  ad  populum  sic  loculus  est  : luec  dicit 
Dominus  Deus  Israel:  trans  fluvium  habitaverunt 
patres  vestii  ab  initio,  Tliare  pater  Abraham  et 
Nachor:  servieruulque  diis  abeuis.  Thare:  Gen. 
11,  36. 

3.  Tuli  ergò  patrem  vestrum  Abraham  de  Me- 
•opotamioe  fini  bus  ; et  adduxi  euro  io  Terram 
Chanaan  , raulliplicavique  semen  «jus , Thare: 
Gen.  11,  3i. 

4.  et  dedi  ei  Isaac:  illique  rursùm  dedi  Jacob 
et  Esail.  E quibus  , Esali  dedi  moutem  Seir  ad 
possideuduro  : J«cob  verò  et  Olii  ejus  descende- 
runt  in  .AEgyptutn.  Isacco:  Gen.  ai,  1 a 3:  a5, 
a5,  aG.  Esau  : Gen.  36,  8.  Giacobbe  : Gen.  46,  6. 
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5.  Misique  Moysen  et  Aaron  : et  percussi  .€• 
gyptum  multis  signis  atque  portenlis.  Dio  : Esod. 
3,  io:  4>  ,a  8 *6.  Moie:  Esod.  cap.  7 al  10,  e 
cap,  14. 

6.  Eduxique  vos  et  patres  vestros  de  Aigypto, 
et  venistis  ad  mare  : persecutique  suol  ASgyptii 
patres  vestros  cuoi  curribus  et  equilatu  usquè  ad 
mare  Rubruin.  Pasqua:  Esod.  13,  37.  Mose:  Esod. 
i3,  17  a 33  : i4.5a9, 

7.  Clainaverunt  autem  ad  Domioum  filii  Israèl  : 
qui  posuit  teuebras  inter  vos  et  ASgyptios  , et 
adduxit  super  eos  mare  , et  operuil  eos.  Vide- 
ruut  oculi  veslri  concia  qua:  in  ^Egypio  fecerim, 
et  babilastis  in  solitudine  multo  tempore.  Mosk  : 
Esod.  14,  10  a 30  a 3i. 

8.  et  introduxi  vos  in  terram  Amorrhmi , qui 
babilabat  trans  Jordanem.  Cùmque  puguareut 
coutra  vos,  tradidi  eos  in  manus  vestras,  et  pos- 
sedistis  terram  eorum , atque  interfecislis  eos. 
Israeliti  : Num.  ai,  ai  e seg. 

9.  Surrexit  autem  Balac  fìlius  Sephor  rex  Moab, 
et  pugoavit  contra  Israelem.  Miailque  et  vocavit 
Balaam  filiuin  Beor,  ut  malediceret  vobis:  Ba- 
laam: Num.  aa  , 1 a 7,  17. 

10.  et  ego  nolui  audue  euro  j sed  è contra- 
rio per  illuni  benedixi  vobis,  et  liberavi  vos  de 
mauu  ejus.  Balaam:  Num.  aa , 13,  18,  ao  e seg.: 
e cap.  a3  e 34. 

11.  Trausisiisque  Jordanem,  et  venistis  ad  Je- 
riclio.  Pugnaveruutque  contra  vos  viri  civilatis 
ejus,  Amorrhseus  et  Plierezseus , et  CbaDanseus  , 
et  Hethaeus,  et  Gergesseus,  et  Hevscus,  et  Jebu* 
saus  : et  tradidi  illos  in  manus  vestras.  Giosoè: 
3,  i4*  Gerico;  Gios.  cap.  6.  Re:  Gios.  11,  3. 

13.  Misique  ante  vos  crabrones } et  ejeci  eos 
de  locis  suis  , duos  reges  Amorrlueoruru,  non  in 
gladio  nec  in  arca  tuo.  Leggi:  Esod.  a3,  38: 
Deut.  7 , ao. 

13.  Dedique  vobis  Terram  in  qud  non  labo- 
rastis,  et  urbes  quas  nou  mdilicastis , ut  habita- 
relis  io  eis:  vineas  et  oliveta,  qua:  non  plauta- 
stis.  Re:  Gios.  11,  19,  ao. 

14.  Nunc  ergò  tirnete  Domiuura,  et  servite  ei 
pertecio  corde  atque  verissimo:  et  auferte  deos, 
quibus  servieruul  patres  veslri  in  Mesopotamiì 
et  in  /Egypto,  ac  servile  Domino.  Decalooo  : 
Esod.  ao,  3,  4-  Arca:  1 Re  7,  3.  Tobia.  14,  10. 

15.  Sin  autem  malum  vobis  videtur,  ut  Do- 
mino serviatis,  optio  vobis  datur  : eligite  liodiè 
quod  placet,  cui  servire  polissimùin  debeatia, 
utrum  diis  quibus  servieruul  patres  vestri  in  Me- 
sopotamià,  au  diis  Amorrheorum  , io  quorum 
terrà  habitalis:  ego  autem  et  doinus  inea  servie- 
tnus  Domino. 
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Il  poftolo  d'Israele  promette  dì  restare  inviola- 
bilmente attaccalo  al  Signore.  Giosuè  muore. 

Le  ossa  di  Giosuè  sono  sepolte  a Stchem.  Morte 

di  Eleazaro , figlio  di  Aronne. 

16.  Respondilque  populus,  et  ait  : ahsit  à 
nobis,  ut  relinquamus  Dominum,  et  serviamus  diis 
alieni*. 

17.  Domious  Deus  uoster  ipse  eduiit  nos  , et 
patres  nostro*  de  terrà  jEgypti  , de  domo  servi- 
tutis  : fecilque  videulibus  nobis  signa  ingenti* 
et  custodivi!  nos  in  omni  vià  per  quam  ambu. 
lavimus,  et  in  cunctis  populis,  per  quos  transi* 
vimus. 

18.  Et  ejecit  universa*  geotes,  Amorrhtcum  ha- 
liilarorem  Terne,  quam  nos  iutravimus.  Servie* 
mus  igitur  Domino,  quia  ipse  est  Deus  noster. 

19.  Dixilque  Josue  ad  populum  : non  potenti] 
servire  Domino  : Deus  enim  ««rictus  et  fortis 
remulator  est,  nec  igooscet  sceleribus  vestrisatque 
peccati*. 

30.  Si  dimiseritis  Dominum,  et  servieritis  diis 
alieni* , convertel  se  , et  «fQiget  vos , atque  sub- 
vertet  poslquàin  vobis  praestiterit  bona. 

ai.  Dixilque  populus  ad  Josue:  nequaqitam 
ita  ut  loqueris,  erit,  sed  Domino  servienti)*. 

аа.  Et  Josue  ad  populum  : tesles , inquit , vos 
eslis,  quia  ipsi  elegerilis  vobis  Dominum,  ut  ser- 
viatis  ei.  Responderuntque  : lestes. 

a3.  Nunc  ergù  , ait , auferte  deus  alienos  de 
medio  vestri , et  inclinate  corda  veslra  ad  Do- 
miourn  Deum  Israel. 

a4*  Dixilque  populus  ad  Josue:  Domino  Deo 
nostro  serviemus  , et  obedieutes  erimus  prse- 
ceptis  ejus. 

a5.  Percussit  ergò  Josue  in  die  ilio  foedus , et 
proposuit  populo  praxept»  atque  judicia  in  Sichetn. 

аб.  Scripsit  quoque  omnia  serba  hu'c  iu  vo- 
lumine  legis  Domini  : et  lulit  lapidem  pergrao- 
dem  , posuitque  eum  subter  quercum  , qusc  erat 
in  sancluario  Domini  ; 

37.  et  dixit  ad  omnera  populum  : en  lapis  iste 
erit  vobis  (uobis)  io  testimouium  , quòd  audirrit 
(audivit)  omnia  verba  Domini  qua  locutus  est 
vobis  (nobis),  ne  forfè  posteà  negare  veliti*  , et 
mentir!  Domino  Deo  vestro. 

38.  Dimisitque  populum  , singulus  io  posses- 
sionem  suain. 

39.  Et  post  base  mortuus  est  Josue  filius  Nuo 
servus  Domini,  cenlum  et  decere  aunorum  : 

3o.  sepelieruntque  eum  in  fioibus  possessioni* 
sua:  in  Tbamoatbsare  , quae  est  sita  in  moute 
Ephraim,  ù septentrionali  parte  montis  Gaas. 

3s.  Servivitque  Israel  Domino  cunctis  diehus 


Josue,  elseniorum  qui  longo  vixerunt  tempore  post 
Josue,  et  qui  noveraut  omnia  opera  Domini  quae 
fecerat  io  Israel. 

3a.  Ossa  quoque  Joseph  , qua  tulerant  lìlii 
Israel  de  ASgypto  , sepelierunl  in  Sicbem  , in 
parte  agri , quem  emersi  Jacob  à fi  li  is  Ilemor 
patris  Sicbem,  centum  oovellis  ovibus,  et  fuit  io 
possessionem  filiorum  Joseph.  Gicseppb  : Gen. 
5o,  a4-  Mosi:  Esod.  1 3,  19.  Giacobbe:  Gen.  33, 19. 

33.  Eleazar  quoque  fìlius  Aaron  mortuus  est  : 
et  sepelierunt  euro  io  Gabaalb  Pliioees  filli  ejus, 
qua  data  est  ei  in  monte  Ephraim. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura , vedi 
Giuda:  Giudici , capo  1. 

È un  onore  ed  un  dovere  di  pubblicare  le 
meraviglie  di  Dio:  Tobia:  13,  6 a 8:  1 3 , 3,  4- 
Meraviglie  che  Iddio  operò  in  favore  del  suo 
popolo:  Confidenza:  Salm.  77. 

M eli  A Violi  e : Salmo  110.  Il  profeta  loda  le  me- 
raviglie che  Iddio  ha  fatto  in  favore  degli 
Ebrei , figura  di  quelle  che  deve  Jare  in  favore 
de'  Cristiani  e della  sua  Chiesa. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Gesù 
Cristo:  Salmo  109. 


Confitebor  libi,  Domioe,  io  toto  corde  meo: 
in  consilio  justorum,  et  congregatione. 

3.  Magna  opera  Domini  ; exquisita  in  omnes 
volo  ulule*  ejus. 

3.  Confessio  et  magnificenti*  opus  ejus:  et  ju- 
stilla  ejus  manet  in  sreculum  saculi. 

4.  Memoriam  fedi  mirabilium  suorum  , mise- 
ricors  et  miserator  Dominus  : escam  dedii  ti- 
menlibus  se. 

5.  Memor  erit  in  saculum  teslamcnti  sui:  vir- 
tutem  operum  suorum  annuutiabit  populo  suo  : 

6.  ol  det  illis  luereditaiem  gentium  : opera 
manuum  ejus,  verità*  et  judicium. 

7.  Fidelia  omnia  mandata  ejus  : confirmata  in 
steculum  stcculi,  facta  in  verilato  et  equitate. 

8.  Redemptionem  misit  populo  suo  : mandavit 
in  (Cternum  tcstameutum  suum. 

9.  Sanclum  et  terribile  nomen  ejus  : inilium 
sapientisB  timor  Domini.  Giobbe  : 38 , s8.  Sa- 
pienza: Prov.  1,  8:  9,  io:  Eccli.  1,  16. 

to.  lotellectus  bonus  omnibus  facientibus  eum: 
laudatio  ejus  manet  in  sseculum  siculi. 

Per  la  continuazione > vedi  Timore:  Salmo  tu. 


Meraviglie:  Salmo  i35.  Davidde  narra  le  me- 
raviglie che  il  Signore  Iddio  fece  in  favore  de - 
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g/i  uomini.  Egli  ne  attribuisce  la  causa  alla 
sua  misericordia , la  quale  è eterna. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’ articolo  Sacer- 
doti:  Salmo  1 34* 

(joufitemioi  Domino  quoniam  bonus  : quo* 
nism  in  reteroum  misericordia  ejus.  Josapuat:  a 
Par.  ao,  ai. 

а.  Confilemini  Deo  deorum  : quoniam  in  coler* 
num  misericordia  ejus. 

3.  Confitemini  Domino  dominorum  : quoniam 
in  seternum  misericordia  ejus. 

4-  Qui  faci!  mirabilia  magna  solus  : quoniam 
in  tcternum  misericordia  ejus. 

5.  Qui  fecit  coelos  in  mieticelo  : quoniam  in 
octeroum  misericordia  ejus:  Creazione:  Gen.  1,  t. 
Dio:  Eccli.  18,  1.  Timore:  Gerem.  io,  la.  Ba- 
bilonia: Gerem.  5i,  i5. 

б.  Qui  fìrmavit  lerram  super  aquas  : quoniam 
in  Relernum  misericordia  ejus  : Creazione  : Gen. 
1,  a,  9,  io. 

7.  Qui  fecit  luminaria  magna  : quoniam  in 
seternum  misericordia  ejus:  Creazione:  Gen.  1, 
16  a 18. 

8.  Solem  in  poteslatem  dici  : quoniam  in 
seternum  misericordia  ejus. 

g.  Lunam  et  stella*  in  poteslatem  noclis:  quo- 
niam in  seternum  misericordia  ejus. 

10.  Qui  percussit  /Egyptum  cuin  primogeniti* 
eorum  : quoniam  in  seternum  misericordia  ejus. 
Pasqua:  Esod.  la,  39. 

11.  Qui  eduxit  Israiil  de  medio  eorum  : quo- 
niam io  seternum  misericordia  ejus.  MosÈ:  Esod. 
i3,  17. 

ìa.  I11  manu  polenti,  et  bracino  excelso:  quo- 
niam io  ffiteroum  misericordia  ejus. 

i3.  Qui  divisit  mare  llubrutn  10  divisiones  : 
quoniam  io  teteroum  misericordia  ejus. 

i4-  Et  eduxit  Israiil  per  medium  ejus:  quo- 
niam in  ceternum  misericordia  ejus.  Muse:  Esod. 
i4>  ai  a 3i. 

>5.  Et  excussit  Pbaraonem  , et  virtutem  ejus 
iu  mari  Rubro  : quoniam  in  slernum  misericor- 
dia ejus. 

16.  Qui  traduxit  populuin  suum  per  deserlum: 
quoniam  io  seternum  misericordia  ejus.  Sup.  Me- 
raviglie : Gios.  a4,  5 a 8. 

17.  Qui  percussit  reges  magoos  : quoniam  in 
teteroum  misericordia  ejus.  Israeliti:  Num.  ai, 
a3  a 35. 

18.  Et  occidit  reges  fortes:  quoniam  in  seler- 
num  misericordia  ejus  : Sup.  Meraviglie  : Gios. 
a4,  8 a i3, 

19.  Selioo  regera  Amorihccorum  : quoniam  io 
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sternuto  misericordia  ejus  : Sacerdoti  : Salm. 
i34.  11. 

ao.  et  Og  regem  Bazan  : quoniam  in  seternum 
misericordia  ejus.  Israeliti:  Num.  ai,  a6,  33. 
Esdra  : a , 9 , aa. 

ai.  Et  dedit  Terram  eorum  bsereditatem  : quo- 
niam in  seternum  misericordia  tjus.  Terra:  Gios. 
i3.  7. 

aa.  Hsereditatem  Israiil  servo  suo  : quoniam  io 
stemmo  misericordia  ejus. 

a3.  Quia  io  bumilitule  nostra  memor  fuil  no- 
stri : quoniam  iu  seternum  misericordia  ejus. 

a4>  Et  redemil  nos  ab  iuimicis  nostris  : quo- 
niam in  seternum  misericordia  ejus. 

a5.  Qui  dat  escain  omni  carni  : quoniam  in 
seternum  misericordia  ejus. 

aG.  Confìlemitii  Deo  coeli  : quoniam  in  ster- 
num  misericordia  ejus. 

37.  Confitemini  Domino  dominorum.  quoniam 
in  seternum  misericordia  ejus  : 

Per  la  continuazione , vedi  Giudei:  Salmo  1 36. 

Meraviglie  operate  dalla  Sapienza  , dall' ori- 
gine del  mondo  lino  alla  sortita  del  popolo  ebreo 
dall'Egitto  : Sapienza  : capo  10,  e capo  11.  Le 
opere  di  Dio  sono  meravigliose  ed  iocompren- 
sibili  : Dìo  : Eccli.  18,  5,  6.  Meraviglie  che  Dio 
ha  operate  per  liberare  il  suo  popolo  dall’Egitto: 
IIabiccc:  3,  1 3,  i4>  i5.  Pedi  Miracoli  e Prodigi. 

MERCANTE  : una  delle  due  vocazioni  peri- 
colose alla  salute  : Virtù  : Eccli.  a6  , a8.  Fedi 
Commercio  : Ingiustizie  : Misure  : Pesi  : Negozio. 

MERCENARIO  , chiamasi  colui  il  di  cut  la- 
voro è pagato  giorno  per  giorno,  ossia  che  vive 
del  lavoro  della  sua  giornata.  Obbligo  Hi  pa- 
garlo : Leggi  : Lev.  19,  i3  : Deut.  a4  , 1 4 » >5. 
Tobia  : 4.  i5.  Colui  il  quale  ricusa  al  mercena- 
rio il  pagamento  del  suo  lavoro , o che  gli  ra- 
pisce il  pane  che  ha  guadagnato  col  lavoro  me- 
desimo, è reo  di  morte  : Virtù  : Eccli.  34,  a6  , 
37.  Apostoli:  Mail.  10,  10.  Discepoli:  Lue.  io, 
7.  Romani  : Episl.  4 > 4-  Giacomo  : Epist.  5 , 4- 
Ved i Domestici  : Operaio  : Salario  : Lavoro. 

MERIBAAL,  cosi  è chiamato  Miplùhoseth,  fi- 
glio di  Gionata,  nei  Paralipomeni.  Fedi  Miphibosetb. 

MEDITO  : senza  ricompensa  in  questo  mon- 
do : Vanita’:  Eccl.  9,  11,  la. 

MEROB,  figlia  di  Saulle  , re  d’ Israele  : Gio- 
nata : 1 He  1 4 > 49-  Saulle  la  promette  a Di- 
vidile per  sua  sposa:  Davidde  : 1 Re  18  , 17  : 
poscia  la  dà  ad  un  altro:  Ibid.  vers.  18. 

MERODACII  Baladtn  , figlio  di  Baladan  , re 
di  Babilonia,  manda  diversi  doni  ad  Ezechia  per 
la  sua  miracolosa  guarigione  : Ezechia:  Is.  cap.  3<j- 
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MESE:  daodecima  parte  dell'anno':  secondo 
le  sacre  carte  , l’ unno  fu  sempre  composto  di 
dodici  mesi,  di  09  0 3o  giorni  per  ogni  mese: 
Arca:  Gen.  7,  11.  Noè:  Gen.  8 , 4 » 5 , i3,  t4- 
Giobbe:  3,  6.  Egitto:  Eiech,  3a,  1,  17.  Leviti: 
Num.  3,  1 5,  aa  e seg.  Pasqua:  Esod.  13  , 3,  6, 
18:9,  1,  3,  5,  11.  SinaI  : Num.  10,  li.  Carni: 
Num.  ii,  19,  so.  Acqua  : Num.  30,  1.  Trombe: 
Ni im.  39, 1.  Accampamenti:  Num.  33,  3,  38.  Israe- 
liti  : Deut.  1 , 3. 

Il  mese  regolavasi  secondo  il  corso  della  la* 
na  : Dio  : Eccli.  43,  8.  Per  conseguenza  gli  anni 
componevHnsi  di  soli  355  giorni,  invece  di  365  i/4 
secondo  il  corso  del  sole.  È per  mettere  d’  ac- 
cordo I'  anno  lunare  col  solare  , e fare  cadere 
annualmente  nello  stesso  giorno  le  loro  feste  so- 
lenni , aggiungevano  gli  Ebrei  a ciascun  terzo 
anno  un  mese,  cioè  il  tredicesimo  , che  chiama- 
vasi  Adar  Posterìor.  Questo  mese  era  di  soli  39 
giorni  : mentre  gli  altri  componevansi  alternati- 
vomente  di  3o  e di  39  giorni,  eccettuato  il  mese 
di  Adar  Prior , che  era  sempre  di  3o  giorni. 
Nelle  prime  età  del  inondo,  ed  al  tempo  di  Noè, 
Ahrahamo,  Isacco  e Giacobbe,  distinguevano  i 
mesi  diceodo  primo  mese,  secondo  mese  , ec.  In 
seguito,  verso  il  tempo  della  schiavitù  di  Babi- 
lonia, furono  distinti  i mesi  coi  nomi  di  NiSan 
o Abid  , che  corrispondeva  al  nostro  mese  di 
Marzo,  col  quale  incominciava  1'  anno  : 

Nomi  dei  dodici  mesi. 


Nisan  o Abid . . Marzo. 

Ijar  0 Zics Aprite. 

Siban  0 Siyan Maggio. 

Toamcs  ........  . . Giugno. 

Ab. Luglio. 

Elul Agosto. 

TmsBt  0 Ethamim Settembre. 

Marchesvan  0 Boi, Ottobre. 

Casleu  Novembre. 

Tu  ebeti! Dicembre. 

Sabatii  o Scuebat  Gennaio. 

A dar  Prior Febbrajo. 

Adar  Posterior , che  era  il  decimoterzo  mese  di 
ciascun  terzo  anno,  cioè  il  mese  di  Febbrajo  ri- 
petuto. Queste  deoominazioni  di  mesi  erano  co- 
muni agli  Ebrei,  ai  Caldei,  ed  ai  Babilonesi  che 
incominciavano  il  loro  anno  col  mese  di  Nisan  , 
ossia  Marzo.  Dopo  il  tempo  di  Mosè  gli  Ebrei 
incominciarono  il  loro  anno  ecclesiastico  nello 
stesso  mese  a motivo  delle  loro  feste:  ma  Panno 
civile  iocomiociavasi  col  mese  di  Tuisbi  , ossia 
Settembre,  come  quello  degli  antichi  Orientali  , 
c dei  Greci  Cristiani. 


Gli  Ebrei  davano  altresì  ai  giorni  della  setti- 
mana i nomi  di  primo  , secondo , ec.  fioo  al  set- 
timo, che  chiamavano  Sabbatd  : ossia  giorno  di 
riposo.  È questo  giorno  medesimo  , che  Iddio 
aveva  loro  raccomandato  di  santificare  con  opere 
di  religione.  La  Chiesa  cattolica  conservò  essa 
pnre  questa  denominazione  dei  giorni  della  set- 
timana, eccettuato  il  primo,  che  essa  chiama  Do- 
menica, cioè  giorno  del  Signore,  e che  santifica, 
invece  del  Sabbalh,  a cagione  della  resurreziooe 
di  Nostro  Signore  Gesù  Cristo  : Ve  di  Domenica  : 
Sabbato  : Giorno:  Anno.  Gli  altri  nomi  dei  giorni 
della  settimana  ci  furono  tramandati  dagli  Egi- 
ziani pagani,  ed  hanno  relazione  coi  pianeti,  con- 
siderati dagli  Egiziani  come  la  dimora  delle  prin- 
cipali loro  divinità. 

MESSA  (sacrifizio  della):  predetto  ed  annun- 
zialo anticamente  : Idolatria  : Lev.  36  , 9 a 13. 
Anima:  Saint.  33,  6,  7.  Gesù  Cristo:  Salm.  109. 

5.  Isaia  : a,  3,  3.  Egitto:  Is.  19,  19,  so,  31. 
Virtù:  Is.  56,  7.  Messia:  Is.  61,  6.  Giudei  : Is. 
66,  19  u si.  Scbuvitù:  Gerem.  3i  , 3i.  Gere- 
mia : 33,  16  a 1 8,  31.  Daniele:  8 , la  : 1 1 , 3i  : 
la.  11.  Amos:  9,  11.  Malachia  : 1,  io,  1».  Il  sa- 
crifizio della  Messa  fu  figurato  in  diverse  ma- 
niere nell’antico  Testamento  : Lot:  Gen.  >4,  >8. 
Abrauamo:  Gen.  aa,  i3.  Pasqua:  Esod.  la  , 5 , 
34.  Tabernacolo:  Esod.  a5,  3o.  Sacerdoti  : Esod. 
39,  t,  a,  i5.  Olocausto:  Lev.  t,  3,4*  Obla- 
zione: Lev.  a,  1,  11.  Peccato:  Lev.  aa , 
a3,  a5  : 5,  7,8.  Lebbrosi  : Lev.  i4  , 4-  Santua- 
rio : Lev.  16  , 3.  Leggi  : Lev.  19  , ai.  Pecca- 
to : Num.  i5  , a4-  Primizie:  Num.  18,  17. 
Davidde  : 1 Re  ai,  4-  Elia:  3 Re  19  , 6.  Eli- 
seo : 4 A’e  4 > 4a.  Il  sacrifizio  della  Messa  è 
stato  instituito  da  Gesù  Cristo  : Passione  : Muti. 
a6.  a6  : Marc.  14,  ‘-«a  : Lue.  aa,  19  ; ed  ha  or- 
dinato ai  suoi  Apostoli  di  offrire  questo  mede- 
simo sacrifizio  , cioè  di  consacrare  e di  offrire 
il  suo  corpo  per  ricordare  la  memoria  della  sua 
morte  , come  apparisce  dalle  sue  parole  : hoc 
facile  in  rneam  commemorationem.  L’  aver  detto 
facile  è come  se  avesse  detto  sacrificate  : ed  io 
questo  senso  devesi  intendere  , imperciocché  la 
Sacra  Scrittura  spesse  volle  fa  uso  del  verbo  /a- 

(cere,  in  luogo  dei  verbi  sacrificare  ed  immolare:  » 
Pasqua:  Esod.  la  , 5 , 47  , 48-  Leggi:  Lev.  a3 , 

19.  Fedi  Fare.  Gesù  Cristo  sacerdote,  secondo 
I’  ordine  di  Melchisedech  : Gesù  Cristo  : Salm. 
109,  5.  Ebrei  : Episl.  5,  6,  9,  10  : 7 , 1 a 17  : 
ollVi  del  pane  , clic  cambiò  nella  sostanza  del 
suo  corpo,  e del  vino  che  cambiò  nella  sostanza 
dei  suo  sangue,  dicendo,  parlando  del  pane: 
Hoc  est  Corpus  meum  questo  è il  inio  Corpo  : 
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e parlando  del  vino  : JJic  est  enim  Sanguis 
meus,  etc.  : questo  è il  mio  Sangue  i Passione  : 
Mail,  afi,  a6,  n8.  Corintj  : i Epist.\t,  a4-  Que- 
sto pane  e questo  vino  sono  dunque  veramente , 
dopo  la  consacrazione  fattane  colle  surriferite 
medesime  parole,  la  carne  ed  il  sangue  di  Gesù 
Cristo:  Miracoli:  Gio.  6 , 47  » $9-  Si  leggano 
pure  i versetti  3a  a 35  del  suddetto  capo  , non 
chè  l’articolo  Eucaristia.  Gli  Apostoli  hanno 
offerto  questo  medesimo  sacrifizio  dopo  la  morte 
del  Salvatore:  Paolo:  Alt.  i3.  a.  S.  Paolo  rende 
questa  testimonianza  dinanzi  ai  Corinij,  prenden- 
doli tutti  a testimonio  : Corintj  : i Epist.  io  , 
i5,  |6:  si,  a3  a ag.  Ebrei  : Epist,  7,  ta:  g,  t4: 
10,  10,  ta,  i4-‘  t3,  10.  Apocalisse:  5,  6.  Quella 
visione  di  S.  Giovanni  , secondo  gli  interpreti  , 
significa  in  una  maniera  precisa  il  mistero  del- 
l'Eucaristia,  nel  quale  , Gesù  Cristo  è vivo, 
stantem  : oon  messo  a morte,  ma  come  essendo- 
lo stalo,  tanquam  occisum,  perchè  nel  sacrifizio 
della  messa  la  separazione  della  specie  è una 
rappresentazione  della  sua  morte.  Gesù  Cristo 
volle  che  il  suo  corpo  ed  il  suo  sangue  gli  fos- 
sero ofTerli  in  sacrifizio  : è ciò  che  la  Chiesa 
chiama  il  sacrifizio  della  Messa.  In  questo  sacri- 
fizio essa  ofTre  a Dio  Gesù  Cristo  presente  sui 
nostri  altari  : ma  essa  ve  1’  offre  come  immolato 
sulla  croce.  È un  sacrifizio  di  propiziazione  ; im- 
perciocché Gesù  Cristo  vi  si  offre  per  applicare 
agli  uomini  le  grazie  che  ha  loro  meritate  colla 
sua  morte  sul  Calvario.  Si  osservino  anche  i se- 
guenti testi.  Orazione:  Saìm.  19,  3.  Chiesa:  Saliti. 
38,  a.  Messia:  Mal.  3,  3,  4-  Ebrei  : Epist.  8,  3: 
9,  t3,  >4  : to.  4 a 7.  9.  10. 

MESSAGGERO  fedele  ; suo  premio  : Uomo  : 
Prov.  t3,  17:  a5  , t3  , a5.  Esempj  di  un  buono 
e fedele  messtggiero  , ossia  che  non  porta  che 
buona  notizia  : Isacco-  Gen.  cap.  34.  Giacobbe: 
Gen.  ag  , la.  Giuseppe:  Gen.  45,  36.  Giacobbe: 
Gen.  46,  a8.  Makuìi  Giud.  i3,  io.  Daviddb  : 3 
Re  17,  17,  ai.  Eliseo  : 4 Re  5,  10 : 7 , 9 e srg. 
EzecoiA  : 4 18,  t4-  Pasqua:  3 Par.  3o  , 5. 

Tobia:  8,  16:  ti,  6.  Gesù  Cristo:  A/alt.  vS,  8. 
Betlemme:  Lue.  a,  io.  Discepoli:  Lue.  10,  17. 
Erode  : Alt.  a,  i4,  17.  Del  cattivo  messaggiere: 
Vedi  Uomo  : Prov.  10,  aG  : 13,17:  a6 , 6.  Esem- 
pio di  un  messaggiere  cattivo,  triste  e sgraziato, 
ossia  che  non  porta  che  cattive  notizie  : Noè  : 
Gen.  9,  33.  Giacobbe:  Gen.  37,  4*.  Giusirps:  Gen. 
37,  3a.  Giuda  : Gen.  38,  a4-  Giacobbe:  Gen.  48,  1. 
Mosè:  Esod.  14,  5.  Esploratori:  Gios.  a,  a.  Debbo- 
ra:  Giud.  4,  la.  Joatiiam:  Giud.  9,  7.  Arca  : 1 Re 
4,  ia  a 19.  Saulle:  i Re  i5,  la.  Davidde:  i Re  19, 
a:  a4,  a:  a5,  14  : a Re  t,  a,  3,  4 : 3,  a3:  4,  8:  io, 


4,  5,  17  : 11,  t e seg.  : la,  18,  3ol  i5,  ta,  i3  , 
Si:  18,  3a  : a4,  ra,  i3  : 3 Re  1,  5i.  Salomone: 

3 Re  a,  ag.  4«-  Elia  : 3 Re  ig,  1 , a.  Ozochia  : 

4 Re  1,  5.  Eliseo:  4 R*  6,  i5.  Osea:  4 Ee  17, 
a6.  Ezeciiia  : 4 Ee  18  , 37.  Josaphat  : a Par.  ao, 
a.  Neiizmia  : a Esdr.  1,  3.  Mardocheo:  Esth.  4» 
4 a 17.  Giobbe:  i,  i4  a 19-  Ezechia:  ìs.  38,  1. 
Giuda:  i Macc.  9,  i4-  Simone  : 1 Macc.  16,  ai. 
Miracoli  : Alati.  i4  . «a.  Parabole  : Lue.  8 , 49- 

MESSALEMETH  , madre  di  Amon  , re  di 
Giuda:  Amon:  4 fle  ai,  19. 

MESSE  abbondante  , operaj  io  piccolo  nume- 
ro : Discepoli  : Lue.  io  , a.  Miracoli  : Mail.  9 , 
37.  38.  Pedi  pure  Raccolta  di  frutta. 

MESSIA  od  il  Cristo  promesso  nell’antico  Te- 
stamento : figurato  nella  promessa  fatta  ad  Ahra- 
hamo  e rinnovata  ad  Isacco  : Vedi  Redentore. 
Giacobbe  predice  a Giuda  , suo  figlio  , che  il 
Messia  sortirà  dalla  sua  stirpe,  e che  egli  sarà 
1’  espilazione  delle  nazioni:  Giacobbe:  Gen.  49, 
8 a 13.  Predizione  della  sua  nascila,  quindi  della 
ruina  del  popolo  d’Israele,  i45i  anni  prima  del 
suo  adempimento  : Balaam  : Num.  a4  , 17  , a3  , 
a4-  Anna,  nel  suo  cantico  in  rendimento  di  gra- 
zie per  la  nascita  di  Samuele  , inspirata  dallo 
Spirito  profetico,  prevede  il  giudizio  che  il  Cri- 
sto deve  dare  alla  fine  dei  secoli , e la  gloria 
e la  possanza  da  cui  deve  essere  circondato  : 
Cantico  i i Re  a , 10.  Il  Messia  predetto  a Da- 
vidde, sotto  la  figura  di  un  altro  (iglio  che  deve 
nascergli  : Davidde  : a Re  7 , la  a 17.  Sua  ori- 
gine e sua  divina  missione  : Lega  : Salm.  a,  6 a 9. 
Circostanze  che  accompagneranno  la  di  lui  na- 
scita, predette  da  Davidde  : Gesù  Cristo  : Salm. 
71,  9,  10,  i5  , 18.  Sua  venula  vivamente  desi- 
derata da  quel  profeta:  Chiesa:  Salm.  79. 

Messia:  Salmo  g5.  Grandezza  di  Dio:  predizione 

della  venuta  del  Alessia  : della  maestà  e pos- 
sanza del  suo  regno  su  tutta  la  terra. 

Il  salmo  precederne  trovasi  all’  articolo  Dio  : 

Salm.  94. 

Cantate  Domino  canlicum  novum  : cantate 
Domino  omnis  terra. 

а.  Cantale  Domino,  et  benedicite  nomini  ejus  : 
anouDtiule  de  die  in  diem  salutare  ejus. 

3.  Aonuotiate  inler  Gentes  gloriato  ejus  , in 
omnibus  populis  mirabilia  ejus. 

4.  Quoniain  niagnus  Doininus,  et  laudabilis  ni- 
mis  : terribili  est  super  omnes  deos. 

5.  Quoniam  omnes  dii  Gcntium  dsemonia:  Do- 
minus  autem  cceios  fecit. 

б.  Confessio  et  pulcbritudo  in  conspeclu  ejus: 
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s»p  clini  orna  et  magnificenti*  in  sanclifìcalione 
rjus. 

7.  Aderte  Domino,  patria:  gentium,  afTerte  Do- 
mino gloriam  et  honorem  : afTerte  Domino  gio- 
riunì  nomini  ejus. 

8.  Tollile  hosiias  , et  iolroite  io  atria  ejas  : 
•dorale  Dominom  in  atrio  sancto  ejus. 

9.  Commoveatur  à faeie  ejus  universa  terra  : 
dicite  in  gentibus  quia  Dominus  regnavit. 

10.  Elenim  correxit  orbem  terra»,  qui  non  com- 
movebitur:  judicabit  populos  in  tequitate. 

11.  Lietentur  cceli  , et  exultet  terra  , commo- 
veatur mare,  et  plenitudo  ejus:  gaudebnnt  cam- 
pi, et  omnia,  qua:  in  eis  sunt. 

13.  Tane  exultabunt  omnia  Ugna  silvarum  à 
facie  Domini,  quia  venit:  quoniam  venit  judicare 
terram. 

i3.  Judicabit  orbem  terra:  io  xquitate,  et  po- 
pulos in  ventate  sufi. 

Per  la  continuazione , vedi  Gesù  Cristo  : 
Salm.  96. 

Messia  mandato  agli  uomini  : il  suo  nome  è 
santo  e terribile  : Meraviglie:  Salm.  no  , 8,  9. 
Sua  grandezza  : Sapienza  : Eccli.  34 , 3a  e seg. 
Deve  nascere  da  una  vergine:  Rasin:  1$.  7,  14. 
Estensione  del  suo  regno,  stabilito  dalla  giustisia 
e dall’  equità  : Isaìa:  9,6,7.  Troncherà  le  ri- 
torte dell’  iniquità,  precipiterà  la  morte  per  sem- 
pre , e ricolmerà  di  gioja  que’  che  1’  aspettava- 
no : Dio  : Is.  a5,  7*9.  Salvezza  che  egli  deve 
portare  alla  terra  : suo  tesoro  il  timor  del  Si- 
gnore : Giudei  : Is.  33,  5 , 6.  Profezie  della  sua 
nascila  : Ciro  : Is.  45:  8.  Siokne  : A.  5i,  4 a 6. 

Messia  : Isaia,  capo  1 1.  Profezie  della  nascita  del 

Messia.  Sua  santità , sua  sapienza  , sua  giusti- 
zia. Dolcezza  del  suo  regno. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Isaìa  : 

cap.  io. 

Et  egredietur  virga  de  radice  Jesse , et  flos 
de  radice  ejus  ascende!.  Paolo:  Alt.  i3,  33,33. 

9.  Et  requiescet  super  eum  Spiritus  Domini , 
Spiritus  sapienti®  et  intellecdls , Spiritus  consilii 
et  fortitudine,  Spiritus  scientisc  et  pietatis. 

3.  Et  replebit  eum  spiritus  timoris  Domini. 
Non  secundùm  visionerà  oculorum  judicabit,  nc- 
que secùndum  audilum  aurium  arguet: 

4-  sed  judicabit  io  juslitià  pauperes,  et  arguet 
in  tequitate  prò  mansuelis  teme  : et  percutiet 
terram  virgà  oris  sui , et  spiritu  labiorum  suo- 
ruin  interficiet  impiutn.  Tessalonicesi  : 3 Epist. 
3,  8. 

T.  II. 


5.  Et  erit  jtistilia  cingiilum  lumborum  ejus:  et 
fides  cinctorium  renum  ejus. 

6.  Habitahit  lupus  eum  agno  : et  pardus  cum 
bado  accubabit  : vitulus  et  leo  et  ovis  simul  mo- 
rabuntur,  et  puer  parvulus  minabit  eos.  Giudei  : 
Is.  65 . a5. 

7.  Vitulus  et  ursus  pasceolur  : simul  raquie- 
scent  catuli  eorura  : et  leo  quasi  bos  comedet 
paleas. 

8.  Et  delectabitur  iofans  ab  ubere  super  fo- 
ramine  aspidis  : et  in  caverai!  reguli,  qui  sbla* 
Ctatus  fuerit  , manum  suam  miltet. 

9.  Non  nocebunt,  et  non  occident  in  universo 
monte  simcto  meo  : quia  repleta  est  terra  scien- 
t » A Domini,  sicut  aqua:  maris  operientes. 

Conversione  delle  Genti.  Gloria  del  sepolcro  del 
Messia.  Conversione  degli  avanzi  eT  Israele: 
unione  di  Giuda  e d' Ephraim  : Vantaggi  che 
otterranno  sui  loro  nemici. 

to.  In  die  ill4,  radix  Jesse,  qui  stai  in  signom 
populorum,  ipsum  geutes  deprecabuutur,  et  erit 
sepulchrum  ejus  gloriosum.  Romani:  Epist.  i5, 
13.  Corintj:  t Epist.  >5,  4- 
n.  Et  erit  in  die  illft  : adjiciet  Dominus  se- 
cundò  manum  suam  ad  possidendum  residuato 
populi  sui , quod  relinquetur  ab  Assyriis  , et  ab 
ASgypto  , et  à Phetros  , et  ab  AUthiopià  , et  ab 
/Elam,  et  à Sennaar,  et  ab  Ematb,  et  ab  insulis 
maris. 

>3.  Et  levabit  signum  io  Dationes  , et  congre- 
gaci profugo»  Israel  , et  disperso»  Juda  colliget 
à quatuor  plagis  teme. 

13.  Et  auferetur  zetus  Ephraim  , et  hostes 
Juda  peribunt.  Ephraim  non  rrmulabitur  Judam, 
et  Juda  non  pugnabit  contro  Ephraim. 

14.  Et  volabunt  in  humeros  Philisthiim  per 
mare,  simul  prredahuolur  filios  Orienlis.  Idumnca 
et  Moab  prreceptum  manus  eorum  , et  fìlii  Am- 
rooo  ohedienles  erunt. 

15.  Et  desolabil  Dominus  lingusm  maris  /Egy- 
pti,  et  levabit  manum  suam  super  flumen,  in  for- 
titudine spirili!»  sui:  et  percutiet  eum  in  seplem 
rivis,  ita  ut  traoseaut  per  eum  calceati. 

16.  Et  erit  via  residuo  populo  meo,  qui  relin- 
quetur ab  Assyriis  ; sicut  fuit  Israèli  in  die  illà 
qua  asccndit  de  terrà  /Egypti. 

Per  la  continuazione,  vedi  Cantico  : Is.  cap.  1 3. 

Messia  : Issi»  , capo  33.  Profezia  del  regno  del 
Messia  , sotto  la  figura  del  regno  di  Eze- 
chia. Felicità  che  un  re  giusto  procura  al  suo 
popolo. 
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Il  cupo  precedente  trovasi  all’  articolo  Gicdbi  : 

Is.  cap.  3i. 

Ucce  in  juslilià  regoabil  rex,  et  principes  io 
judicio  prxeruot. 

o.  Et  erit  vir  sicut  qui  absconditur  ù vento , 
et  celai  se  a tempestate  , sicut  rivi  aqusrum  in 
siti,  et  umbra  pptrx  prominenti!  in  terrà  deserta. 

3.  Non  caligabunt  oculi  videutium  , et  aures 
audientium  diligenler  auscultabunt. 

4-  Et  cor  stultorum  intelligel  scicntiam,  et  lin* 
gua  balboruin  velocitcr  loquetur  et  plaoè.  Scan 
Cali:  i Marc.  7,  33.  Infra:  Marc.  35,  5. 

5.  Non  vocabitur  ulirà  is  , qui  insipiens  est , 
ptioceps  : neque  fraudolentus  appellabitur  major: 

6.  stullus  eniin  fatua  loquetur,  et  cor  ejus  fa* 
ciet  iniquitatem  , ut  perbciat  simulalioneni  , et 
loquatur  ad  Domioum  fraudolenter  , et  vacuato 
facial  auimani  esurientis,  et  polum  sitieuti  auferat. 

7.  Fraudolenti  vast  pessima  sunt:  ipse  enim 
cogitaliones  conciunavit  ad  perdendos  mites  in 
sermone  meudaci,cùm  loquercturpauperjudicium. 

8.  Princeps  vero  ea  qurc  digna  suoi  principe 
cogilabit,  et  ipse  super  duces  subii. 

Calamità  cbe  devono  precedere  il  Messia  : 

G tenti  : Is.  3a,  9 a i5.  Pace  promessa  al  popolo 
di  Dio  : Ibid.  vers.  iC  a ao. 

Messia  . Isaia  , capo  35.  Meraviglie  che  saranno 

operate  alla  venula  del  Messia  sulla  terra. 

Felicità  dei  santi  in  cielo. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Molino  : 

Js.  cap.  34. 

Lxtabilur  deserta  et  invia  , et  exultabit  soli* 
ludo,  et  florebil  quasi  lilium. 

а.  Germinaos  germiuabit  , et  exultabit  beta* 
buuda  et  laudans  , gloria  Libani  data  est  ei  : de* 
cor  Carraeli  et  Saron  : ipsi  videbunl  gloriam  Do* 
mini,  et  decorem  Dei  nostri. 

3.  Confortate  manus  dissoluta! , et  genua  de* 
bilia  roborale. 

4-  Diede  pusillanimi!  : confortatomi , et  oolite 
timere  : ecce  Deus  vesler  ultionem  adduce!  re* 
Iribulionis  : Deus  ipse  venie!,  et  salvabit  vos. 

5.  Tuoc  aperientur  oculi  escomiti  , et  aures 
surdorum  patebunt.  Sup.  Messia  : Marc.  3a,  4. 
G10.  Battista:  Mail,  u,  5. 

б.  Tunc  salici  sicut  cervus  claudus  , et  aperta 
erit  lingua  mutorum  : quia  sciaste  sunt  in  de- 
serto aqutE,  et  lorrenles  io  solitudine.  Pietro  : 

Alt.  3 , 6. 

7.  Et  qt  te  erat  arida , erit  in  staguum  , et  si- 


tiens  in  fonte!  aquarum.  In  cobilibus,  in  quibus 
priùs  dracones  habitabant , orietur  viror  calami 
et  junri. 

8.  Et  erit  ibi  semita  et  via  , et  via  sancta  vo* 
cabitur:  non  transibil  per  eam  pollutus  , et  hxc 
erit  vobis  directa  via , ita  ut  slulti  non  errent 
per  eam.  Sermone:  Gio.  i4,  6. 

9.  Non  erit  ibi  leo,  et  mala  bestia  non  ascen* 
del  per  eam,  nec  iuvenietur  ibi:  et  ambulabunt  : 
qui  liberati  fuerint. 

10.  Et  redetnpti  à Domino  convertenlur  , et 
venieot  in  Sion  curii  laude  : et  Ixtilia  sempiterna 
super  caput  eorum  , gaudium  et  IxtiUam  obline* 
buoi,  et  fugiet  dolor  et  gemito*. 

Per  la  continuazione,  vedi  Ezr.cnu  : Is.  cap.  36. 


Carattere  del  Messia.  Egli  sarà  I’  oggetto  del- 
I’  amore  e della  compiacenza  dell'  eterno  Padre. 
Egli  sarà  riempito  dello  Spirilo  Santo.  Sarà  pieno 
di  giustizia,  di  dolcezza,  di  pazienza  e di  bontà: 
Dio:  Is.  4*  , l a 4-  Sue  funzioni:  sarà  il  ricon- 
ciliatore del  popolo  , la  luce  delle  nazioui , il  li- 
berator  degli  iofelici  : Ibid.  vers.  ù a ’j. 


Messia  , Isaia,  capo  49-  H Signore  lo  ha  chiamalo 
dall'  utero  della  madre:  egli  ha  reso  potenti 
le  sue  parole  : ma  queste  furono  inutili  ai  Giu ' 
dei.  Saranno  invece  utili  ai  Gentili , di  cui  il 
Messia  è la  luce  c la  salute. 

Il  capo  precederne  trovasi  ali’  articolo  Gicocl  : 
Is.  cap.  48. 


A-udite,  insulx,  et  attendile,  populi,  de  longè  : 
Dominus  ab  utero  vocavit  me  , de  ventre  matris 
mex  rccordatus  est  nominis  mei. 

3.  Et  posuit  os  meum  quasi  gladium  aculura  : 
in  umbra  manus  sux  prolexil  ine  , et  posuit  me 
sicut  sagittam  electam:  in  pbarelrà  suà  abscondit 
me.  Sionnb:  Is.  5i,  16. 

3.  Et  dixil  mihi  : servus  meus  es  tu  , Isra£l  , 
quia  in  te  gloriabor. 

4-  Et  ego  dixi  : in  vacuurn  laboravi  sine  cau- 
si, et  vané  forlitudinem  in  cara  coosumpsi  : ergo 
judicium  meum  cum  Domino,  et  opus  meum  cura 
Deo  meo. 

5.  Et  nunc  dicit  Dominus  formans  me  ex  utero 
servum  sibi,  ut  reducam  Jacob  ad  eum,  et  Israel 
non  congregaci ur  : et  glorificata*  sum  in  oculis 
Domini , et  Deus  meus  factus  est  fortitudo  mea. 

6.  Et  dixil  : parum  est  ut  sis  mihi  servus  ad 
snscitandas  tribus  Jacob , et  fxces  Israel  conver- 
teodas.  Ecce  dedi  te  io  lucem  Gentium  , ut  sis 
salus  mea  usquè  ad  exlremum  terix.  Dio:  Is. 
4a>  6.  Paolo:  All.  «3,  47- 
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7.  lise  dicit  Domini»  redemptor  Israel  , san- 
ctus rjus  ad  contcmptibilem  aniinam,  ad  abomi- 
natani  genlem,  ad  servum  dominorum  : reges  vi- 
dehunl  , et  coosurgent  principes  , et  adorabuid 
propter  Dominum  , quia  fidelis  est  , et  saoctum 
Israel  qui  elegit  le. 

Funzioni  del  Messia.  Felicità  del  suo  regno.  Lodi 
a lui  date  dal  ciclo  e dalla  Urrà. 

8.  lise  dicit  Dorninns  ; in  tempore  placito 
esaudivi  le,  et  in  die  salutis  auxiliatus  sum  tuf  : 
et  servavi  te,  et  dedi  te  in  feedus  populi,  ut  su- 
scilares  terram , et  possideres  bsreditales  dissipa- 
tas:  Corintj:  a Epist.  6,  a. 

9.  ut  diceres  bis  qui  viocti  sunt  : exite  ; et 
bis  qui  in  lenebris  : revelamini.  Super  vias  pa- 
scentur,  et  in  omnibus  planis  pascua  corum. 

10.  Non  exurient  , neque  silient , et  non  per- 
cutiet  eos  icstus  et  sol  : quia  miserator  eorum 
regel  eos,  et  ad  fonles  aquarum  polabit  eos.  Apo- 
calisse : 7,  16. 

1 1.  Et  ponam  omnes  monles  meos  in  viam  , 
et  semita:  mem  exaltabuolur. 

la.  Ecce  isti  de  longè  vcoient , et  ecce  illi  ab 
aquilone  et  à mari,  et  isti  de  terrà  australi. 

Per  la  continuazione  , vedi  Chiesa  : Is.  49  » 
i3  e seg. 

Messia  : Isaia  , capo  So.  La  Sinagoga  ripudiata 
perchè  non  volle  ricevere  il  Messia.  Potenza  del 
divino  Salvatore  : sua  obbedienza  nel  soffrire 
ogni  sorta  di  oltraggi  , di  tormenti  , e perfino 
la  morte. 

Ilice  dicit  Dominus  : quis  est  bic  liber  repu- 
di! matris  vestra*,  quo  dimisi  eam  ? aut  quis  est 
creditor  meus , cui  venduti  vos  ? Ecce  in  miqui- 
latibus  vestris  venditi  estis,  el  io  sceleribus  ve- 
stris  dimisi  malrem  vestrain. 

a.  Quia  veni,  et  non  erat  vir  j vocavi,  et  non 
erat  qui  audiret.  Numquid  abbreviala  el  psrvula 
facili  est  manus  mea  , ut  uon  possim  redimere  ? 
aut  non  est  in  me  virtus  ad  liberaodum  ? Ecce  in 
increpalioue  meà  desertum  faciam  mare  , ponam 
flumioa  in  siccum  : compulrescent  pisces  siue 
aquà,  et  morieolur  in  siti.  Dio:  li.  5g,  1. 

3.  Induuui  eidos  lenebris , et  saccum  ponam 
operimentuin  eorum. 

4-  Dominus  dedii  milii  lioguam  eruditam  , ut 
sciam  susteotare  eum  qui  lapsus  est  verbo:  erigi! 
mane,  mane  erigil  mibi  aurem , ut  audiam  quasi 
rnagistrum. 


5.  Dominus  Deus  aperuit  mihì  aurem  , ego 
autem  non  conlradico:  retrorsum  non  abii. 

fi-  Corpus  meum  dedi  perculientibus,  et  genas 
meas  vellentibus  : faeiem  meam  non  averti  nb 
increpantibus,  et  conjpuentibus  in  me.  Passione: 
Mail,  afi,  C7. 

Il  Messia  ripone  la  sua  confidenza  in  Dio:  egli  non 
sarà  confuso.  Castigo  terribile  de'  suoi  nemici. 

7.  Dominus  Deus  auxiliator  meus  , ideò  non 
sum  confusus  : ideò  posui  faciem  meam  ut  pe- 
tram  durissimain,  et  scio  quoniam  non  coufundar. 

8.  Juxlà  est  qui  justificat  me,  quis  contradicet 
mibi  ? Stemus  simul,  quis  est  adversarios  meus? 
acceda!  ad  me.  Romani:  Epist.  8,  33,  34. 

9.  Ecce  Dominus  Deus  auxiliator  meus  : quis 
est  qui  coDdeinnel  me  ? Ecce  omnes  quasi  ve- 
stimentum  contcrentur,  tiuca  comedet  eos. 

10.  Quis  ex  vobis  timens  Domiuum  , audiens 
vocein  servi  sui  ? Qui  ambulavi!  in  lenebris  , et 
non  est  lumen  ei,  spere!  in  nomine  Domici  , et 
innitatur  super  Deum  suum. 

11.  Ecce  vos  omnes  accendenles  ignem  , ac- 
cincli  flainmis,  ambulate  in  lumine  igms  vostri  , 
et  in  flainmis  quas  succendistis  : de  maou  meà 
factum  est  hoc  vobis,  iti  doloribus  dormici». 

Per  la  continuazione,  vedi  Siorne  : Is.cap.  3i. 

Regno  del  Messia:  Sionnb:  Is.  5a,  7 a i5.  Mi- 
chea : a,  13,  i3. 

Messia  : Isaia  , capo  53.  Non  tutti  crederanno  al 
V angelo  del  Alessia.  Profezia  delia  sua  na- 
scita : sue  umiliazioni , suoi  patimenti , sua 
morte  volontaria  , sorgenti  della  nostra  gusti- 
zia,  della  nostra  riconciliazione  c della  nostra 
eterna  salute. 

Quis  credidii  audìlui  nostro  ? et  brachium 
Domini  cui  revelatum  est?  Romani:  Epist.  10, 
ifi.  Lazzaro:  Gio.  la,  38. 

a.  El  ascendct  sicut  virgultum  coram  eo  , et 
sicut  radix  de  terrà  silicati  : non  est  species  ei , 
ncque  decor:  el  vidimus  eum,  et  non  crai  aspe- 
ctus,  el  desideravimus  eum; 

3.  despeclum,  et  novissiinum  virorum  , virimi 
dolorum,  et  scientem  ioflrmitatem  : et  quasi  ab- 
scouditus  vultus  ejus  et  despcctus,  un  dò  nec  re- 
putavimns  eum. 

4.  Veré  lauguores  nostros  ipse  tulit  , el  dolo- 
res  nostros  ipse  portavi!:  et  nos  putavimus  eum 
quasi  leprosum,  et  percussum  à Deo  et  liumiliatiim. 

Il  Virtù  : Marc.  9,  11.  Miracoli:  Mail.  8,  17. 
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5.  Ipse  autem  vulneratila  est  propter  iniqui* 
tates  nostras,  attritus  est  propter  scelera  nostra: 
disciplina  pacis  nostra:  super  euro,  et  livore  ejos 
Sanali  sumus.  Corinti:  i E pisi.  i5,  3. 

6.  Omnes  nos  quasi  oves  erravimus,  unusquis- 
que  in  viam  suam  declinavit:  et  posuit  Domi* 
nus  in  eo  ioiquitalem  omuium  nostrùm.  Ebrei: 
EpisL  5,  8,  9. 

7.  Oblalos  est  quia  ipse  voluit,  et  non  aperuit 
os  suum  : sicut  ovis  ad  occisionem  ducetur  , et 
quasi  aguus  corarn  tondente  se  obmutescet  , et 
non  aperiet  os  suuro.  Vedi  Passione  : Mail ■ 36  , 
63.  Saolle  : Alt.  8,  3a. 

Frutti  dei  patimenti  del  Messia  : sua  gloria  e 
numero  grande  dei  credenti. 

8.  De  angustia,  et  de  judicio  sublatus  est:  ge* 
nerationem  ejus  quis  enarrabit  ? quia  abscissus 
est  de  terrà  viventium  : propter  scelus  pnpuli 
mei  percussi  eum. 

9.  Et  dabit  impios  prò  sepultura  , et  divilcm 
prò  morte  sua  : eò  quòd  iniquilatem  non  fece* 
rit , ncque  dolus  fucrit  in  ore  ejus.  Giovanni  : 

I Fpisl.  3 , 5.  Pietro  : 1 E pisi,  a , aa. 

10.  Et  Domious  voluit  conlerere  eum  in  in* 
fi  rutilale  : si  posuerit  prò  peccalo  anintam  suam, 
videbil  senten  longccvum,  et  voluntas  Domini  in 
manu  ejus  dirigetur. 

11.  Pro  eo  quod  labore vit  anima  ejus,  vide* 
bit  et  saturabilur:  in  scientiò  sua  justificabit  ipse 
justus  servus  meus  multos , et  iniquitates  eorum 
ipse  portabit. 

la.  Ideò  disperliam  ei  plurimos , et  forlium 
divide!  8 polla  , prò  eo  quòd  tradidit  io  mortero 
ammani  suam,  et  cura  sceleralis  repulatus  est, 
et  ipse  peccata  mullorum  tuli),  et  prò  trausgres* 
soribus  roga  vit.  Passione:  Marc,  là,  a8.  Lue.  aa, 
37:  a3,  33,  34. 

Per  la  continuazione,  vedi  Chiesa:  Is.  cap.  54- 

Messia:  Isaia  , capo  Gì.  Ministro  ed  ufficio  del 
Messia.  Redenzione  del  genere  umano.  Con- 
versione de' Gentili  alla  predicazione  degli  Apo- 
stoli. Consolazione  dei  credenti  e gloria  dei 
ministri  evangelici,  scelti  fra  i Gentili. 

II  capo  precedeute  trovasi  all’  articolo  Chiesa  : 
Js.  cap.  60. 

Spiritus  Domini  super  me  , eò  quod  uoxerit 
Dominus  me:  ad  aununtiandum  niausuetis  misil 
me,  ut  mederer  contritis  corde  , et  prxdicarem 
capii  vis  indulgeutiam,  et  clausis  apertiouem  : Gesù 
Cristo:  Lue.  4,  18. 


а.  ut  pracdicarem  annum  placabilem  Domino  , 
et  diem  ultionis  Deo  nostro:  ut  consolurer  omues 
lugentes  : Sermone:  Mail.  5,  5. 

3.  ut  ponerem  lugeotibus  Siou  : et  darem  eis 
coronam  prò  cinere  , oleum  gaudii  prò  luclu  , 
pallium  laudis  prò  spiritu  mocroris:  et  vocabun- 
tur  in  eà  fortes  jusliti® , plantatio  Domini  ad 
glorifìcandum. 

4-  Et  rodificabunt  deserta  k s.xculo  , et  rumai 
antiquas  erigent,  et  instaurabuot  civitates  deser- 
las  , dissipatas  in  generationem  et  generalionera. 
Digiuno:  Is.  58,  la. 

5.  Et  stabunt  alieni,  et  pascent  pecora  vestra  : 
et  fìlti  peregrinorum,  agricola:  et  vinitorej  vestri 
erunt. 

Fatiche  degli  Apostoli  ricompensate.  Patimenti 
dei  martiri  coronali. 

б.  Vos  autein  sacerdotes  Domini  vocabimini  : 
ministri  Dei  uostri  , dicetur  vobis  : fortitudineai 
gentium  comcdelis,  et  in  gloriò  earum  superbietis. 

7.  Pro  confusione  vestrà  duplici  et  rubore  , 
laudabunt  partem  suam  : propter  hoc  io  terrà 
sua  duplicia  possidebunt , laititia  sempiterna  erit 
in  eis. 

8.  Quia  ego  Domiaus  diligens  judicium  , et 
odio  habeos  rapinimi  in  bolocausto:  et  dabo  opus 
eorum  in  veritale,  et  foedus  perpetuum  feria  in  eis. 

9.  Et  scieoi  in  gentibus  semen  eoruin,  et  ger* 
men  eorum  in  medio  populorum  : omnes  qui 
viderinl  eos , cognoscenl  illos , quia  isti  suut  se- 
men  cui  benedixit  Dominus. 

10.  Gaudens  gaudebo  in  Domino,  et  pxullabit 
anima  mea  io  Deo  meo  ; quia  ioduit  ine  vesti* 
mentis  salutis  : et  indumento  justilìas  circumdedit 
me , quasi  sponsum  decoratum  coronò  , et  quasi 
sponsam  ornatam  monilibus  suis. 

11.  Sicut  eniin  terra  proferì  gerinen  suum,  et 
sicut  hortus  semen  suum  germiuat  ; sic  Dominus 
Deus  gerrninabit  justitiam  et  laudem  Corani  uni- 
versi! gentibus. 

Messia  : Isaia.  capo  6a.  L’  empietà  dei  malvagi 
non  impedisce  al  profeta  di  annunziare  il 
Messia  , e di  predire  la  conversione  de'  Gen- 
tili. I progressi , la  gloria  e /’  elevazione  della 
Chiesa  sono  il  frullo  dell'amore  che  Iddio  nu- 
tre per  essa. 

JP ropter  Sion  non  tacebo,  et  propter  Jerusa- 
lein  noti  quiescam,  douec  egrediatur  ut  splendor 
justus  ejus,  et  salvator  ejus  ut  lampas  accendatur. 
a.  Et  videburit  gcnlcs  justum  luum  , ci  cuucti 
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reges  inclytum  luum  : et  vocabiiur  libi  nomea 
noTum,  quod  os  Domini  uoinioabit.  Luca:  i,  3i. 
Genealogia:  Mail.  I,  ai* 

3.  El  eris  corona  glorio:  in  manu  Domini , et 
diadema  regni  in  manu  Dei  lui. 

4.  Non  vocaberis  ultrà  Derelicla  , et  terra  tua 
non  vocahilur  ampliùs  Desolata  ; sed  vocaberis 
Voluntas  mea  in  eà,  el  terra  tua  inhabitnla,  quia 
complacuil  Domino  iu  te  : el  terra  tua  infialata* 
bitur. 

5.  llabilabit  enim  juvenis  cuoi  virgine,  et  ha* 
bitabuut  in  te  filii  lui  : el  gaudebil  sponsus  super 
sponsam,  el  gaudebit  super  le  Deus  luus. 

Pastori  e predicatori  stabiliti  da  Dio  per  invi- 
gilare ed  operare  incessantemente  nella  Chiesa. 

Il  Vangelo  sarà  annunziato  a tutta  la  terra. 

G.  Super  muros  tuos,  Jerusalem  , constitui  cu* 
slodes,  Iota  die  et  tota  nocte  in  perpetuum  non 
lacebunt.  Qui  reminiscimiui  Domini,  ne  laceatis, 

7.  et  ne  detis  silenlium  ei,  donec  slabiliat , et 
donec  ponat  Jerusalem  laudem  in  terrà. 

8.  Juravit  Dominus  in  dexlerà  suà,  et  in  bra* 
cbio  fortitudiuis  sua:  : si  dedero  tnticum  luum 
ultrà  cibum  inimicis  tuis  : et  si  biberinl  fìlii 
alieni  viuuin  tuum,  in  quo  laborasli. 

9.  Quia  qui  congregant  illud  , comedcnt  et 
laudabunt  Domiuum  : et  qui  comportata  illud  , 
bilioni  in  atriis  sauclis  meis. 

10.  Transite  , transite  per  porlas  , preparate 
viam  populo,  piumini  facile  iter,  eligite  lapidea, 
et  elevale  siguutn  ad  populos.  Empj  : Is.  5j,  i4- 

11.  Ecce  Dominus  auditum  fecit  in  extremis 
terra:,  dicite  liba:  Sion  : ecce  Salvator  luus  ve* 
nil  : ecce  inerces  ejus  cum  eo , et  opus  ejus  co* 
ram  ilio.  lnfr.  Messia:  Zacc.  9,  9.  Gerusalemme: 
Rialt.  ai,  5. 

la.  Et  vocabunl  eos,  Populus  sanctus,  redempti 
à Domino.  Tu  aulem  vocaberis,  Quscsita  civitas, 
et  non  derelicta. 

Per  la  continuazione,  vedi  Popolo  : Is.  cap.  63. 

Parole  che  concernono  il  Messia  : Pastori  : 
G crem.  a3  , 5 a 8.  Joele:  3,  s3  e seg.  Nascita 
del  Messia  predetta  come  uu  prodigio  nuovo , 
dovendo  nascere  da  una  Vergine  : Schiavitù  : 
Gercm.  3 1 , 33.  Iddio  promette  al  suo  popolo  di 
adempire  le  promesse  clic  fece  alla  casa  d’Israele 
e di  Giuda , di  far  spuntare  a Davidde  un  ger* 
me  di  giustizia  che  renderà  ragione  e farà  giu- 
stizia sopra  la  terra:  Geremia:  33,  i4  a 36.  Pro- 
fezia dell’ incarnazione  del  Messia:  Giudei:  Dar. 
3,  36  a 38  ; dello  stabilimento  del  suo  regno  : 


Parabola:  Ezech.  17,  33  a s4-  L’angelo  Gabriele 
fissa  a Daniele  il  tempo  della  venula  e della 
morte  dei  Cristo:  Daniele:  9,  30  e seg.  Michea 
predice  il  luogo  della  sua  nascila:  Michea:  cap.  5. 
Suo  potere  di  rimettere  i peccati:  stupore  delle 
nazioni:  Michea:  7,  18,  19.  Nalium  lo  vede  por* 
landò  la  sua  parola  c la  pace  al  mondo.  Ni* 
rive:  Nah.  1,  iS.  Predizione  della  sua  venula, 
quando  il  ciclo,  la  terra,  il  mare  e tutte  le  genti 
saranno  in  movimento:  Acceo:  3,  7,  8.  Egli  ac- 
crescerà , colla  sua  presenza  , la  gloria  del  tem- 
pio rifabbricato  da  Zorobabele , assai  inferiore 
per  le  ricchezze  a quello  di  Salomooe  : lbid. 
ver».  9,  10.  Dio  lo  promette  a Gesù,  figlio  di 
Josedech,  sotto  il  nome  di  Oriente  suo  servo: 
Gerusalemme  : Zacc.  3,  8.  Vantaggi  che  egli  pro- 
curerà: lbid.  vers.  9,  10. 

Messia:  Zaccaria  , capo  9.  Profezia  contro  le  città 
della  Siria  e contro  la  superbia  de ‘ Fdislei. 
Essi  resteranno  soggetti  a Dio. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Temimo: 
Zacc.  cap.  8. 

Oiius  verbi  Domini  in  terrà  Hadrach,  el  Da* 
roasci  requiei  ejus  ; quia  Domini  est  oculus  ho* 
miuis , et  omnium  tribuum  Israel. 

3.  Ematb  quoque  in  terminis  ejus,  et  Tyrus, 
et  Sidon  : assumpserunt  quippè  sibi  sapienliam 
valdè. 

3.  Et  sdiGcavil  Tyrus  munitionem  suam,  et 
coacervava  argentoni  quasi  humum  , et  auruin 
ut  luluin  platcarum. 

4.  Ecce  Dominus  possidebit  eam , et  perculiet 
in  mari  fortitudine»!  ejus,  et  htee  igni  devorabilur. 

5.  Videblt  Ascalou,  et  liroebit  ; et  Gaza  , et 
dolebit  nimis  ; el  Accaron , quouiam  confusa  est 
spcs  ejus  : et  peribil  rex  de  Gaza  , et  Ascalon 
non  habitabitur. 

6.  Et  sedebil  separator  in  Azoto,  et  disperdam 
superbiam  Philislinoruru. 

7;  El  auferam  sanguinerà  ejus  de  ore  ejus,  et 
abominationes  ejus  de  medio  denlium  ejus , et 
relinquetur  cliatii  ipse  Deo  nostro  , el  erit  quasi 
dux  in  Juda,  et  Accaron  quasi  Jebusrcus. 

8.  Et  circumdabo  domimi  meain  ex  bis  , qui 
mililant  mihi  euntes  el  revertentes,  et  noo  tran- 
sibit  super  eos  ultrà  exaclor  j quia  uuuc  vidi  in 
oculis  meis. 

Allegrezza  della  figliuola  di  Sionne.  Il  suo  re 
viene  a lei  cavalcando  un  asina  ed  un  asi- 
nelio. Egli  annunzierà  la  pace  alle  genti:  li- 
bererà i prigionieri  c proteggerà  il  suo  popolo , 
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e doragli  il  frumento  degli  eletti  ed  il  vino  che 
fa  germogliare  le  vergini. 

g.  Fluita  satis  fili»  Sion,  jubila  filia  Jerusalera: 
ecce  rex  tuus  veniet  libi  justus  et  sa!  valor  : ipse 
pauper  , et  ascendens  super  asioam  , et  super 
pullum  fìlium  asina:.  Sup.  Messia:  ls.  63,  il. 
Corinti:  3 Epist.  8,  9. 

10.  Et  disperdala  quadriga!»  ex  Ephraim  , et 
equum  de  Jerusalem,  et  dissipabitur  arcus  belli: 
et  loquetur  pacem  gentibus , et  poteslas  ejus  à 
mari  usquè  ad  mare  , et  à flurninibus  usquè  ad 
(ìnes  teme. 

11.  Tu  quoque  io  sanguine  testamenti  tui  emi- 
sìsti  vinclos  luos  de  lacu  , in  quo  non  est  equa. 

ts.  Convertimini  ad  munitionem  vincti  spei , 
bodiè  quoque  annuntìans  duplicia  rcddam  libi. 

t3.  Quoniam  estendi  milii  Judam  quasi  ar* 
cum  , impievi  Ephraim  : et  suscitabo  filios  tuos 
Sion  super  filios  tuos  Gruccia:  et  ponam  le  quasi 
gladium  forlium. 

■ 4-  Et  Domiotis  Deus  super  eos  videbitur;  et 
exivil  ut  futgur  jaculum  ejus  : et  Dominus  Deus 
in  tabù  canet,  et  vadet  in  turbine  Austri. 

j5.  Dominus  exerciluum  proteget  eos:  et  de- 
vorabunt,  et  subjicient  lapidibus  fonda’  : et  bi- 
bentcs  iacbriabuntur  quasi  à vino , et  replebun- 
tur  ut  phialic,  et  quasi  coroua  aliaris. 

iG.  Et  salvabit  eos  Dominus  Deus  eorum  io 
die  illà,  ut  gregem  popoli  sui  ; quia  lapides  san- 
cii elevabuutur  super  terram  ejus. 

17.  Quid  enim  bonum  ejus  est  , et  quid  pul- 
ebrum  ejus,  nisi  frumeutuin  electorum,  et  viuum 
germinans  virgines. 

Per  la  continuazione , vedi  Schiavitù  : Zacc. 
cap.  io. 

Messia  : Malachia,  capo  3.  Profezie  della  venula 
del  Precursore  del  Messia  , e di  quella  del 
Messia  stesso,  che  verrà  subito  dopo.  Egli  sarà 
come  un  fuoco  che  fonde  i metalli  e come  l’erba 
dei  gualchierai.  Egli  monderà  i figliuoli  di  Levi 
e gradirà  i sacrifizj  di  Giuda  c Gerusalemme. 
Egli  sarà  giudice  e testimonio  contro  tutti  i 
peccatori. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Matrimo- 
nio  : Moloc,  a,  1 1 e seg. 

li,cce  ego  millo  angeluni  meurn,  et  pra’para- 
bit  viain  ante  faciem  meam.  Et  slatini  veniet  ad 
templum  suum  domìnator , quem  vos  quadri- 
ti*: et  angelus  testamenti,  qocm  vos  vullis.  Ecce 
venit,  dicit  Dominus  exerciluum.  G10.  Batti- 
sta: Mail.  11,  10:  Marc.  1,  3.  Luca:  i,  17. 


Gesù  Cristo  : Lue.  7,  *7.  Pietro:  a Epist.  3,  9. 

s.  Et  quis  poterit  cogitare  die  m adventùs  ejus, 
et  quis  stahit  ad  videndum  eum?  Ipse  enim  quasi 
ignis  conflans,  et  quasi  berba  fullonum  : 

3.  et  sedebit  conflans,  et  emundans  argentum, 
et  purgabit  filios  Levi,  et  colabit  eos  quasi  aurum, 
et  quasi  argentum  , et  erunt  Domino  ofTerentes 
sacrifìci*  in  justitiA. 

4.  Et  placebit  Domino  sacrificium  Juda  et  Je- 
rusalem, sicot  dies  siedili  , et  sicut  anni  antiqui. 

5.  Et  acceda!»  ad  vos  in  judicio,  et  ero  lestis 
velox  malefici*,  et  adulteris,  et  perjuris,  et  qui 
calumuiantur  mercede!»  mercenarii  , viduas  et 
pupillo*,  et  opprimunt  peregrinum  , nec  timue- 
runt  me,  dicit  Dominus  exerciluum. 

6.  Ego  enim  Dominns  et  non  mutor:  et  vos 
filii  Jacob  non  estis  consumpti. 

7.  A diebus  enim  palrum  vestrorum  recessi- 
stis  lì  leghimi*  meis , et  non  custodistis.  Rever- 
timini  ad  me,  et  revertar  ad  vos,  dicit  Dominus 
exerciluum.  Et  dixistis:  in  quo  reverteinur?  Zac- 
caria: 1,  3. 

8.  Si  affliget  homo  Deum,  quia  vos  configitis 
me  ? Et  dixistis  : in  quo  configimus  te  ? in  de- 
cimis,  et  in  primitiis. 

I Giudei  colpiti  dalla  maledizione  della  penuria 
per  le  loro  infedeltà.  Se  sono  fedeli  a pagare 
le  decime  , saranno  ricolmati  di  beni.  Empio 
ragionamento  de’  Giudei.  Libro  di  ricordanza 
per  quelli  che  temono  il  Signore.  Giudizio  estre- 
mo che  farà  palese  la  differenza  che  Dio  molle 
fra  il  giusto  e l’ingiusto. 

g.  Et  in  penurifi  vos  maledicti  estis  , et  me 
vos  configitis  gens  tota. 

10.  Inferte  otunem  decimarn  in  horreum  , et 
sit  cibus  in  domo  meà,  et  probate  me  super  boc, 
dicit  Dominus  j si  non  aperuero  vobis  caUractaS 
codi,  et  efTudero  vobis  beoedictionem  usquè  ad 
abundaotiam. 

11.  Et  iucrepabo  prò  vobis  devorantem  , et 
non  corrumpet  fructum  tenie  vestra:  : nec  erit 
sterilis  vinca  in  agro,  dicit  Dominus  exerciluum. 

13.  Et  beatos  vos  diceot  omnes  gente*:  eritis 
eoim  vos  terra  desiderabilis,  dicit  Dominus  exer- 
cituum. 

13.  Invaluerunt  super  me  verba  vestra  , dicit 
Dominus. 

14.  Et  dixistis:  quid  loculi  sumus  conira  te  ? 
Dixistis  : vanus  est  qui  servit  Dco  : et  quoti 
emolumcntum,  quia  custodiviinus  pra-cepta  ejus, 
et  quia  ainbulavimus  triste*  coram  Domino  exer- 
ciluum ? 
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15.  Ergò  Dune  beato»  dicimus  arrogantes  : si- 
quiilem  nidificati  sunl  facientcs  impielatem  : et 
tenlaverunt  Deum,  et  salvi  facli  sunt. 

16.  Tuoc  loculi  sunl  limentes  Dominum,  nnus- 
quisqoe  cutn  proximo  suo  : et  nltendit  Dominus, 
et  audivit:  et  scriptus  est  liber  monumenti  co* 
ram  eo  timentibus  Dominum,  et  cogitantibus  no- 
me» ejus. 

17.  Et  erunl  mihi  , ail  Dominus  exercituum  , 
in  die  qui  ego  f»cio  in  peculium  ; et  pnream  eis, 
sicut  parcel  vir  Glio  suo  servienti  sihi. 

18.  Et  convertemini,  et  videbitis  quid  sii  inter 
justum  et  impium  ; et  inter  servientem  Deo,  et 
noo  servientem  ei. 

Per  la  continuazione , vedi  Giudizio  : Malac. 
cap.  3. 

Sospiri  dei  profeti  pel  futuro  Messia,  coi  quali 
manifrstarono  il  desiderio  di  vedere  la  sua  ve* 
nula  e la  prescienza  die  ne  avevano:  ciò  che  è 
provato  dalle  seguenti  citazioni:  Afflizioni:  Saint. 
isa,  1 a 4-  Promesse  : Salm.  88  , 48.  Giudizio  : 
Satin.  49i  3 a 7.  Chiesa  : Saint.  44*  3 a 6.  Poveri: 
Salm.  101,  14.  i6»  >7*  Popolo:  Salm.  97,  9,  10. 
CnirSA  : Salm.  79,  1 a 4-  Israeliti:  Salm.  io5  , 
4,  5.  Persecuzioni:  Salm.  5a,  8.  Popolo:  Salm. 
84,  5,  6,  7,  14.  Tabernacoli  : Salm.  83,  7.  Soc* 
corso:  Salm.  3g,  44*  Nemici  : Salm.  69,  5 , 7. 
Sapienza  : 9,  10.  Orazione:  Eccli.  36,  1,  >4*  Ci- 
bo : Js.  45  , 8.  Popolo  : Is.  63 , i5  , t6  : 64  , 1. 
Giudei  : Js.  3o  , 18  , ao.  Chiesa:  Is.  54  , 4 » 7- 
Dio:  Is.  4 , t a 5,  10.  Sionne  : Is.  5i  , 9 , ti  : 
5a,  i a 3,  io,  t4-  Moab  : Is.  16,  1,  5.  Gerusa- 
lemme.: Is.  39,  17  a a4-  Dio:  ls.  cap.  44-  Chie- 
sa: Is.  cap.  55.  Dio:  Is.  4i,  1 " ao.  Cantico: 
Is.  la,  a a 6.  Is.  5g,  19,  ao.  Sionne:  Is.  5a,  6, 
7,  9.  Chiesa:  Is.  60,  9.  Giudei:  Is.  66,  10  e seg. 
Giudea:  Gerem.  14,  8,  9,  19,  ai.  Pastori:  Ge- 
rem.  a3 , 5.  Geremia:  39 , 1 1 a i3-  Schiavitù: 
Gerem.  3i,  10,  1 1 : 3a  , 37  a 4a  : 33 , 14  a 18. 
Lamentazioni:  Gerem.  5,  1,  ao.  Babilpnia  : Gè- 
rem.  5o,  ao.  Giudei  : Dar.  3,  16,  3 1,  35:  4 - 5,  6. 
Pastori  : Ezech.  34,  io  a 16,  aa  a a6.  Ezechiele: 
37,  ai  a a8.  Goc:  Ezech.  39,  ai  , aa.  Daniele  : 

7,  1 3,  1 4>  a»>  aa,  37.  Osea  : 1,  7 a 1 1 : 3,  4*  5. 
Israele:  Os.  6,  1 a 3.  Joele:  a , a3  a 3a.  Na- 
zioni: Joel:  3,  16,  17.  Israele:  Am.  4,  ta,  i3. 
Amos:  9,  11.  Michea:  a,  la,  i3:  4>  * B *o;  7, 
9,  19,  ao.  Habacuc:  a,  3.  Sofonia  : 3 , 16,  17. 
Zaccaria:  i,  ta.  Gerusalemme:  Zacc.  a,  io,  11: 
i4,  8,  9.  Visioni  : Zacc.  6,  io,  t3.  Tempio  : Zacc. 

8,  ao  a a3. 

Gesù  Cristo  rimprovera  i Giudei  per  il  loro 
accecamento  sul  tempo  della  venula  del  Messia, 
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si  chiaramente  preconizzata  nelle  sacre  carte , 
mentre  sono  essi  cosi  istruiti  di  tutto  ciò  che 
presagiscono  certi  segni,  i quali  non  sono  infal- 
libili come  quelli  risguardanti  il  tempo  della  sua 
venuta.  Essi  trovatisi  in  questo  tempo  : lutto  ciò 
che  è stalo  predetto  dai  profeti  si  è avverato  : 
sono  essi  testimorij  dei  miracoli  i piò  strepitosi, 
ed  a malgrado  di  ciò  persistono  nel  loro  accie- 
cemento  e non  fanno  nulla  per  evitare  il  fuoco 
eterno  di  cui  sono  minacciati:  Gesù  Cristo  : 
Malt.  16  , 1 a 4*  Virtù:  Lue.  la  , 54  a 57.  I 
principi  dei  Sacerdoti  e gli  Scribi  , conoscono 
il  tempo  ed  il  luogo  della  nascita  del  Messia  : 
Magi  : Mail,  a , 4 * 6.  Gesù  Cristo  si  fa  cono- 
scere per  il  Messia  promesso:  Samaritana:  Gio. 
4 , a5  , a6.  I Samaritani  lo  riconoscono  da  sé 
medesimi  : Ibìd.  vers.  39  a 4 a.  Egli  è aspettato 
sotto  il  nome  di  Cristo,  figlinolo  di  Dio:  Pas- 
sione: Mail.  a6,  63,  64:  Marc.  t4,  61,  6a:  Lue. 
aa,  66  a 70.  Giovanni:  i,  4'-  Discorsi  : Gio.  7, 
4t,  4*-  Lazzaro:  Gio.  11  , 37.  Paolo:  Alt.  17  , 
a,  3 : 18,  38:  19  , 4.  Giovanni  : 1 Epist.  5,  1. 
ferii  Cristo  : Gesù  Cristo. 

MICIIA,  che  significa  povero  , era  del  monte 
di  Ephraim,  dove  egli  abitava,  verso  l’anno  a585. 

Miciia  : Giudici  , capo  17.  Micha  restituisce  a 
sua  madre  le  monete  d’  argento  che  egli  le 
aveva  prese  : quella  ne  forma  con  esse  un  idolo 
che  fu  messo  in  casa  di  Micha,  il  quale  fa 
sacerdote  di  quel  dio  un  suo  figliuolo. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Sansone  : 
Giud.  cap.  16. 

I4  ni!  eo  tempore  vir  quidam  de  monte  Ephraim 
nomine  MìcIibs, 

а.  qui  dixit  mairi  soie  : mille  et  centum  ur- 
genteos,  quos  separaveras  libi  , et  super  quibus 
me  audieute  juruveras,  ecce  ego  habeo,  et  apud 
mesuut.  Cui  illa  respondit  : beuedictus  fìlius  incus 
Domino. 

3.  Reddidit  ergò  eos  mairi  sute  , quo*  dixerat 
ei  : consecravi  et  vovi  boc  argeotum  Domino, 
ut  de  manu  meà  suscipiat  lìlius  incus , et  faciat 
sculplile  alque  conflatile:  et  nunc  trado  illud  libi. 

4-  Reddidit  igitur  eos  mairi  sute  : qua)  lulit 
duceotos  argenteo»,  et  dedit  eos  argentario,  ut 
faceret  rex  eis  sculplile  alque  conflatile , quod 
fuit  in  domo  Mielite. 

5.  Qui  lediculam  quoque  ìd  eà  Deo  separavi!, 
et  fecit  epbod,  et  theraphim  , idest , vestem  sa- 
cerdotalein,  et  idola  : implevilque  unius  fìlioruin 
suorutn  manutn,  et  factus  est  ci  sacerdos. 

б.  In  diebus  illis  non  crai  rex  in  Israel  ; sed 
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tinusqoisque , quod  sibi  rectum  vldebalur  , hoc 
inciebat. 

Un  giovine  levita  , della  stirpe  di  Giuda  , parte 
da  Betlemme  per  cercar  un  posto  dove  metter 
casa.  Arrivato  alla  casa  di  Micha  , questi  lo 
invita  a rimanere  presso  di  lui , e lo  consacra 
sacerdote , invece  di  suo  figlio. 

7.  Fuit  quoque  alter  adolescens  de  Bethlehera 
Juda,  e*  cognatione  ejus  : cratque  ipse  Levites  , 
et  hnhitahat  ibi. 

8.  Egrcssusque  de  cìvitate  Betblebem  , pere- 
grinar! voloit  ubicumque  sibi  commoduro  re- 
perisse!. Cùmque  venisset  in  montem  Ephraim  , 
iterfaciens  , et  decliDBSset  parumper  io  domura 
Mieli» , 

9.  interrogatas  est  ab  eo  undé  venisset.  Qui 
respondit  : Levita  som  de  Bethlchem  Juda  , et 
vado  ut  habitem  ubi  potuero,  et  utile  mihi  esse 
perspexero. 

ro.  Dixitqoe  Michas  : mane  apud  me  , et  esto 
mihi  parens  ac  sacerdos  : daboque  libi  per  an- 
nos  singulos  decem  argon teos,  ac  veslem  dupli- 
cero,  et  quse  ad  victum  sunt  necessaria. 

it.  Acquievil,  et  mansit  apud  boroinem  , fuit- 
que  illi  quasi  unus  de  filiis. 

10.  Implevitque  Michas  maouro  ejus,  et  habuit 
puerum  sacerdotem  apud  se. 

i3.  Nunc  scio  , dicens  , quod  benefaciel  mihi 
Deus  habenti  Levitici  generis  sacerdotem. 

Quelli  della  tribù  di  Dan  arrivano  al  monte 
Ephraim  , e portano  via  I'  idolo  di  Micha  ed  il 
sacerdote:  Dan:  Giud.  18,  tt  e se g. 

La  Sacra  Scrittura  parla  di  un  altro  Micha  , 
figlio  di  Miphibosetb  : Davidde  : 3 Re  9 , 13. 
Vedi  Miphiboseth. 

MICHEA  , che  significa  chi  come  Dio?  era 
profeta  e figlio  di  Jemla  : Josipiiat:  3 Re  aa  , 
7 a 4.  Fu  vittima  della  verità  che  egli  anoun- 
ziava  ad  Achab  : Ibid.  vers.  1 5 e seg.  Vedi  pure 
Aciiab:  3 Par.  cap.  18. 

Michea  di  Morasthi,  profetizzava  al  tempo  del 
re  Ezechia:  Gebemia:  o6  , 18.  Vedi  qui  sotto 
1’  articolo  Michea,  uno  dei  dodici  profeti  minori. 

Michea  : figlio  di  Gamazia  , fa  la  relazione  della 
lettura  da  lui  udita  del  libro  , che  Geremia 
aveva  dettato  a Baruch.  Vedi  Barucu:  Gcrcm. 
36,  10  a i3. 

Michea  , è il  nome  del  trentesimosecondo  libro 
della  Sacra  Scrittura,  che  porla  il  nome  del  suo 
autore,  Michea,  soprannominato  il  giovane  , per 


distinguerlo  da  Michea  figlio  di  Semi»,  o Jemla. 
Vedi  più  sopra.  Michea  il  giovane , era  di  Mo- 
rasthi , piccola  città  di  Giuda  , distante  sette  od 
otto  leghe  da  Gerusalemme.  Egli  è uno  dei  do- 
dici profeti  minori,  e profetizzava  sotto  il  regno 
di  Joathan,  di  Àcliaz,  e di  Ezechia,  re  di  Giuda, 
cioè  dall’  anno  3?45  al  3378. 

Michea:  capo  1.  In  qual  tempo  profetasse  Michea 
contro  Samaria  e contro  Gerusalemme  : pre- 
dice la  mina  di  queste  due  città  a cagione  della 
loro  idolatria. 

Ciò  che  precede  della  Sacra  Scrittura  , trovasi 
all’articolo  Niniyb  : Giona:  capo  4- 

"V erboro  Domini  quod  factum  est  ad  Michseam 
Morasthilen,  in  dichus  Joathan,  Achaz,  et  Eze- 
chia;, regum  Juda  ; quod  vidit  super  Samariam, 
et  Jerusalem. 

3.  Audite  popoli  omnes,  et  attendat  terra  et 
plenitudo  ejus  : et  sit  Dominus  Deus  vobis  in 
tesiem,  Dominus  de  tempio  sancto  suo.  Cantico  : 
Deut.  3a,  1.  Isaia:  t,  3. 

3.  Quia  ecce  Dominus  egredietur  de  loco  suo: 
et  desceodet,  et  calcabit  super  excelsa  terra;.  Can- 
tico: Is.  36,  3f • 

4.  Et  consumentur  montes  subiùs  eum  ••  et  val- 
les  scindentur  sicut  cera  à facie  ignis  , et  sicut 
aquae , qute  decurrunt  io  prjeceps. 

5.  In  scelere  Jacob  omne  istud,  et  in  peccatis 
domùs  Israel.  Quod  scelus  Jacob?  Nonne  Sama- 
ria? Et  qua*  excelsa  Judro  ? Noone  Jerusalem  ? 

6.  Et  ponam  Samariam  quasi  acervum  Lpidum 
in  agro  cùm  plantatur  vinea  : et  delraham  iu 
vallem  lapides  ejus,  et  fundamenta  ejus  revelabo. 

7.  Et  omnia  sculptilia  ejus  concidentur,  et 
omnes  mercedcs  ejus  comburentur  igne,  et  omnia 
idola  ejus  ponam  in  perditionem  : quia  de  mer- 
cedibus  meretricis  congregata  sunt  , et  usquè  ad 
mercedcm  meretricis  reverteotur. 

Dolore  del  profeta  alla  vista  dei  mali  che  devono 
opprimere  Israele  e Giuda.  Le  loro  città  sa- 
ranno distrutte  , ed  i figli  saranno  condotti  in 
ischiavitii. 

8.  Super  hoc  ptangam  , et  ululabo  : vadali» 
spoliatus  et  nudus  : faciaro  planctum  velut  dra- 
couum,  et  luctum  quasi  struthionum. 

9.  Quia  desperata  est  plaga  ejus  , quia  veuit 
usquè  ad  Judam,  tetigit  portai»  populi  mei  usquè 
ad  Jerusalem. 

10.  lu  Geli)  notile  annuntiarc,  lacrymis  uè  pio- 
rctis,  io  domo  Pulveris  pulvcrc  vos  conspergile. 
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li.  Et  transite  vobis  habitalio  pulci  ir»,  confusa 
ignomioift  : non  est  egrcssa  qu;o  lubital  in  exi- 
tu  : planclum  domus  vicina  accipiet  ex  vobis , 
qua*  stetit  sibimel. 

in.  Quia  infirmata  est  io  honum , qure  habitat 
in  amaritudinibus  : quia  desceudil  maturo  à Do- 
mino io  portam  Jerusalem. 

1 3.  Tumullus  quadrighe  stuporis  habitanti  La- 
cbis:  principium  peccati  est  Gli©  Sion  , quia  in 
le  inventa  sunt  seder»  Israel. 

i4<  Proptereà  dabit  emissarios  super  beeredita- 
lem  Getti  : domus  mendacii  io  deceptionem  re- 
gibus Israel. 

15.  Adliuc  hsredem  adducam  libi  q'ue  balotas 
in  Maresfl  : usquè  ad  Odollam  venie!  gloria  Israèl. 

16.  Decalvare  , et  fondere  super  filios  delicia- 
rum  tuarum  : dilata  calviliom  luum  sicut  aquila  : 
quoniam  captivi  ducti  sunt  ex  te. 

Mietiti  : capo  a.  Ingiustizie  e srcHeraggini  (ti 
Israele , delle  quali  sarà  punito  ben  presto 
da  Dio. 

"V©  qui  cogitatis  inutile,  et  operamini  maturo 
in  cubilibus  vestris:  in  luce  matulinà  laciuct  il- 
lud,  quoniam  coulra  Deum  est  manus  eorum. 

а.  Et  concupierunl  agros  , et  violenter  lute- 
rani , et  rapuerunt  domos  : et  calumniabantur 
virino  , et  domum  cjus  ; virum  , et  bteredila- 
tem  ejus. 

3.  Idcircò  liffic  dicit  Dominus  : ecce  ego  co- 
gito super  fainiliain  islam  maturo  : undè  non 
auferelis  colla  vestra,  et  non  ainbulabitis  superbi, 
quoniam  tempus  pessimurn  est. 

4.  Io  die  iltà  surnelur  super  vos  parabola  , et 
cantabilur  canlicum  curo  suavilate  , dicentium  : 
depopulaliooe  vestati  sumus:  pars  populi  mei 
commutata  est  : quomodò  recedei  & me,  curo  re- 
verlatur,  qui  rrgiones  nostras  dividal? 

5.  Propter  boc  non  eril  libi  millens  funiculum 
sortis  in  ccelu  Doroioi. 

Invano  i Giudei  si  lusingano  che  i loro  peccati 
resteranno  impuniti.  Il  Signore  è buono  per  i 
buoni  : ma  castiga  i malvagi  , per  cui  casti- 
gherà il  suo  popolo  infedele.  Ferra  giorno  in 
cui  rimetterà  insieme  le  reliquie  d‘ Israele , ed 
egli  medesimo  onderà  alta  testa  di  esso. 

б.  Ne  loquamini  loquentes:  non  stillabil  super 
istos,  non  comprehendet  coofusio. 

7.  Dicit  domus  Jacob  : nuroquid  abbreviatus 
est  spiritila  Domini , aul  tales  suol  cogilaliones 
T.  II. 
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ejus  ? Nonne  verba  mea  bona  suoi  curo  eo  qui 
reclè  graditur  1 

8.  Et  è contrario  populus  meus  in  adversarium 
consurrexit  : desuper  tunied  palliom  sustulislis  : 
et  eos,  qui  traosibaut  simpliciter , convenisti  in 
bellum. 

9.  Mulieres  populi  mei  ejecistis  de  domo  de- 
liciarura  suaruro  : à parvulis  earuro  tulistis  lau- 
derò meam  in  perpeluum. 

10.  Surgite  , et  ite  , quia  non  habetis  bic  re- 
quiem : propter  imrnunditiam  ejus  corrumpetur 
putredine  pessimi. 

11.  Utinaro  noo  essem  vir  liabens  spiritum,  et 
mendacium  potius  loquerer  : stillabo  libi  io  vi- 
num  , et  in  ebrietutem  : et  eri!  super  quem  stil- 
la t u r populus  iste. 

13.  Congregalione  coogregabo  Jacob  totum 
te  : in  unum  conducano  reliquias  Israèl  , pariter 
ponam  illuni  quasi  gregeio  in  ovili  , quasi  pecus 
in  medio  caulnrum  , tumultuabuntur  à moltitu- 
dine bominuro. 

i3.  Ascendet  eniro  pandens  iter  ante  eos:  di- 
videnl,  et  trunsibunt  portam,  et  ingredienlur  per 
eam  : et  transibit  rex  eorum  Corani  eis  , et  Do- 
minili in  capite  eorum. 

MiCHks  : capo  3.  1 peccali  dei  principi,  dei  giu- 
dici, dei  falsi  profeti,  e del  popolo  d‘  Israele  , 
saranno  causa  per  cui  Sionne  sarà  arata  come 
un  campo  , e Gerusalemme  sarà  quasi  una 
massa  di  pietre. 

Et  dixi.  : audile  principes  Jacob  et  duces  do- 
mus Israèl  : numquid  non  vestrurn  est  scire  ju- 
dicium  , 

а.  qui  odio  babetis  honum  et  diligilis  malum: 
qui  violenter  lollilis  pelles  eorum  desuper  eis,  et 
carnem  eorum  desuper  ossibus  eorum  7 

3.  Qui  comederunt  cameni  populi  mei,  et  pel- 
lem  eorum  desuper  escoria veruot:  et  ossa  eorum 
coDfregerunt , et  concideruul  sicut  iu  (ebete  , et 
quasi  carnem  in  medio  oli®. 

4.  Tunc  clamabunt  ad  Dominum,  et  non  exau- 
diet  eos  : et  ahscondet  faciem  suam  ab  eis  in 
tempore  ilio,  sicut  nequiter  egerunt  in  adinveu- 
lionibus  suis. 

5.  lise  dicit  Dominus  super  propbelBS,  qui  se- 
ducunt  populum  meurn  : qui  mordent  deotibus 
suis,  et  procdicaot  pacem  : et  si  quis  non  dederil 
in  ore  eorum  quippiam  , sanclilìcant  super  eum 
pnelium. 

б.  Proptereà  nox  vobis  prò  visione  erit  , et 
tenebrie  vobis  prò  divioatione  : et  occumbet  sol 
super  propbelas,  et  oblenebrabilur  super  eos  dies. 

a8 


MIC 


ai8 

7.  Et  confundentur  qui  vident  visione*,  et  con- 
fundeotur  divini:  et  operient  omnes  vullus  suos, 
quia  non  est  responsum  Dei. 

8.  Verumlamen  ego  repletus  sum  fortitudine 
spirilus  Domini,  judicio,  et  virtule  : ut  annuntiem 
Jacob  scelus  suum,  et  Israèl  peccalum  suum. 

9.  Audite  hoc  principe*  domus  Jacob  , et  ju- 
dice*  domus  Israel:  qui  abomiuamiai  judicium, 
et  omnia  reclu  pervertili*. 

10.  Qui  ediGcatis  Sion  in  sanguioibus  , et  Je- 
rusalem  io  iniquitate. 

11.  Principes  rjus  in  muneribus  judicabant,  et 
sacerdote*  ejus  in  mercede  docebant,  et  propilei® 
ejus  io  pecunia  divinabanl;  et  super  Dominum  re- 
quiescebant,  dicenles  : numquid  noo  Domious  in 
medio  nostrum  ? Non  venient  super  nos  mala. 
Gerusalemme  : Ezech.  aa,  17. 

la.  Propter  hoc,  causà  vestii,  Sion  quasi  ager 
arabilur,  et  Jerusalein  quasi  acervus  lapidum  eril, 
et  moos  templi  ìd  excelsa  silvarum.  Geremia:  a6, 18. 

Michea  : capo  4*  Michea  predice  io  stabilimento 
della  Chiesa  t i popoli  corrono  in  gran  nu- 
mero dicendo  : andiamo  al  monte  della  casa 
del  Signore  , ed  egli  ci  insegnerà  le  sue  vie  : 
egli  stabilirà  la  pace  dappertutto  , e ciascuno 
sederà  sotto  la  sua  vile  e sotto  d suo  fico 
senza  avere  timore  di  alcuno. 

Et  erit  : in  novissimo  dierum  erit  mons  do- 
mus  Domini  proeparatus  in  vertice  montium , et 
subiimis  super  colle*  : et  fluent  ad  eum  populi. 
Isaia  : a,  a. 

а.  Et  properabunt  gente*  multo  , et  dicent  : 
venite  , ascendamus  ad  montem  Domini  , et  ad 
domum  Dei  Jacob  : et  docebit  nos  de  vii*  suis  , 
et  ibimus  in  semilis  ejus,  quia  de  Sion  egredie- 
tur  lex,  et  verbum  Domini  de  Jerusalem. 

3.  Et  judicabit  inter  populos  multo*,  et  corri* 
piet  gente*  fortes  usquè  in  lobginquum  : et  con- 
cideot  gladio*  suos  in  vomere*,  et  haslas  suas  io 
ligones  : non  sumet  gens  adversus  gentem  già- 
diura  : et  non  discent  olirà  belligerare. 

4.  Et  sedebit  vir  aublus  vilem  suam,  et  subtus 
Gcum  suam  , et  noo  erit  qui  deterreat  : quia  os 
Domini  exercituum  loculum  est. 

5.  Quia  omnes  populi  ambulabunt  unusquisque 
in  nomine  Dei  sui  : nos  autem  ambulabimus  in 
nomine  Domini  Dei  nostri  in  teteroum  et  ultra. 

Felicità  di  Sionne  liberata  dalla  sua  schiavitù  ; 
i suoi  nemici  saranno  puniti  severamente. 

б.  In  die  illà,  dicit  Domious,  congregabo  clau- 
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dicantem  j et  eam  quam  ejeceram , colligam  ; et 
quam  afflixeram  ; 

7.  et  ponam  claudicantem  io  reliquia*  ; et  eam, 
qua  laboraverat,  in  gentem  robustam,  et  regnabit 
Domious  super  eos  in  moate  Sion,  ex  boc  nuoc 
et  usquè  in  iclernum.  Sofonia  : 3,  19.  Daniele: 
7,  14.  Colossesi  : Ep'ist.  1,  17,  18.  Loca:  1,  3a. 

8.  Et  tu  turris  gregis  nebulosa  filile  Sion  usquè 
ad  te  veniet  : et  veniet  potestà»  prima , regoum 
Gito  Jerusalem. 

9.  Nuoc  quarè  moerore  contralieris?  Numquid 
rex  non  est  libi,  ani  consiliarius  tuus,  periit  quia 
comprehendit  te  dolor  sicul  parturientem  ? 

10.  Dole,  et  satage  filia  Sion  quasi  parturieos; 

Dquia  nunc  egredieris  de  civitate  , et  habitabi*  in 
regione  , et  venie»  usquè  ad  Babjlooeni:  ibi  li* 
beraberis,  ibi  redimet  te  Domious  de  manu  ini- 
micorum  tuorum.  Gerusalemme:  Lue.  19»  t®- 

11.  Et  nunc  congregatte  sunt  super  te  gente» 
multo,  quae  dicunt:  lapidetur : et  aspiciat  in  Sion 
oculus  notler. 

in.  Ipsi  autem  non  cognoverunt  cogitatone* 
Doroiui,  et  non  intellexerunt  consilium  ejus,  quia 
coogregavit  eos  quasi  foenum  are». 

i3.  Surge,  et  tritura  Glia  Sion*  quia  cornu 
tuum  ponam  ferreuro  , et  uogulas  tua»  ponam 
»re»s:  et  comrnioues  populos  multo»,  et  interfi- 
cies  Domino  rapina»  eorum,  et  fortitudinem  eorum 
Domino  univers»  terra. 

Micdea  : capo  5.  Gerusalemme  ben  presto  sarà 
desolata.  Il  Messia  nascerà  in  Betlemme.  J po- 
poli più  lontani  saranno  convertiti , perchè  la 
sua  grandezza  risplenderà  fino  agli  estremi 
confai  della  terra.  Egli  sarà  la  pace  de'  suoi 
fedeli,  e li  proteggerà  contro  i loro  nemici. 

N^unc  vastaberis  Glia  latronis  : obsidionem 
posuerunl  super  nos , io  virgà  percutient  maxil- 
lam  judicis  lsragl. 

a.  Et  tu  Betblehem  Ephrata  parvulus  es  in 
millibus  Juda  : ex  te  roibi  egredietur  qui  sit  do- 
minator  io  Israel  , et  egressus  ejus  Bb  inilio,  è 
diebus  ffiternitatis.  Magi:  Mail,  a,  6. 

3.  Propter  boc  dabit  eos  usquè  ad  tempus  io 
quo  parluriens  pariet  : et  reliquia  fratrum  ejus 
convertentur  ad  Glios  Israel. 

4.  Et  stabit , et  pascet  in  fortitudine  Domini , 
io  sublimitale  nominis  Domioi  Dei  sui  : et  con- 
verteutur,  quia  nunc  magnìGcabitur  usquè  ad  ler- 
minos  terra. 

5.  Et  erit  iste  pax  : cimi  venerit  Assyrius  io 
terram  nostrani,  et  quando  calcaveril  io  domibu* 


Digitized  by  Google 


MIC 


a*9 


MIC 


nostri»  : et  soscitabimus  super  eum  septcm  pa- 
Stores,  et  oclo  primates  homines. 

6.  Et  pascenl  terram  Assur  in  gladio , et  ter- 
ram  Nemrod  in  lanceis  ejus  : et  liberabit  ab  As- 
sur cìnti  venerit  in  terram  nostrani , et  cimi  cal- 
caverit  in  fìnibus  nostri». 

Gii  avanzi' di  Giacobbe  saranno  esaltati.  L'ido- 
latrìa sarà  distrutta  : i nemici  di  Dio  saranno 
vinti. 

7.  Et  erunt  reliquia  Jacob  in  medio  populo- 
rum  mnltorum  quasi  ros  il  Domino  , et  quasi 
stilla  super  herbam  , qua  non  expectat  virum  , 
et  non  prostolatur  filios  hominum. 

8.  Et  erunt  reliquia  Jacob  in  gentibus  io  me- 
dio populorum  multorum  quasi  leo  in  jumentis 
silvarum,  et  quasi  catulus  leonis  in  gregibus  pe- 
corura  : qui  cùm  transierit , et  conculcaverit , et 
ceperit,  non  est  qui  eruat. 

9.  Exaltabilur  manus  tua  super  bostes  tuos,  et 
omnes  inimici  tni  interibunt. 

10.  Et  erit  io  die  illà  , dicit  Dotninus:  aufe- 
ram  equos  tuos  de  medio  lui,  et  disperdam  qua- 
drigas  tuas. 

11.  Et  perdam  civitates  terra  tua,  et  destruam 
omnes  munitiones  luas  , et  auferam  malefici#  de 
mina  lui,  et  divinaliones  non  erunt  in  te. 

la.  Et  perire  faciam  sculptilia  tua  , et  stntuas 
tuas  da  medio  lui  : et  noo  adorabis  ultra  opera 
maouum  tuarum. 

i3.  Et  evellam  lucos  tuos  de  medio  tui  , et 
conleram  civitates  tuas. 

j4-  Et  faciam  io  furore  et  in  iodignatione  ul- 
tionem  in  omnibus  gentibus  qua  non  audieruot. 

Micnr.*:  capo  6.  Il  Signore  rimprovera  ad  Israele 
la  sua  ingratitudine  : gli  rammenta  i beni  di 
cui  lo  Ita  ricolmalo  , e g li  indica  ciò  che  deve 
fare  per  mostrargli  la  sua  riconoscenza. 

ite  qua  Dominus  loquitur  : surge  , con- 
tende judicio  adversìtm  montes,  et  audiant  colles 
vocem  tuam. 

3.  Audiaot  montes  judicium  Domini  , et  fortia 
fundamenta  terra  ; quia  judicium  Domini  cum 
populo  suo,  et  cum  Israel  dijudicabitur. 

3.  Popule  meus,  quid  feci  libi  , ani  quid  mo-  > 
Jestus  fui  libi.  Responde  mibi?  Geremia:  3,  5. 

4-  Quia  eduxi  te  de  terrà  ASgypti,  et  de  domo 
servientium  liberavi  te  : et  misi  aule  faciera  tuam 
Moyseo,  et  Aaron,  et  Mariani.  Dio:  Esod.  3,  io 
a i3:  4r  10  > >6. 

5.  Popule  meus,  memento  quaso  quid  cogita-  | 


verit  Balach  rex  Moab  , et  quid  responderit  ei 
Balaam  filius  Beor,  de  Setim  usquè  ad  Galgalam , 
ut  cogoosceres  justitias  Domini.  Balaam  : Num. 
cap  33  ; cap.  o3  ; cap.  34. 

6.  Quid  dignum  oliera  m Domino  ? Curvaho 
genu  Deo  excelso  ? Numquid  ofierara  ei  bolo- 
cautomata,  et  vitulos  anoiculos  ? 

7.  Numquid  piacari  potest  Dominus  in  mini- 
bus arietum  , sut  io  multis  millibus  hircorum 
pinguium  ? Numquid  dallo  priraogenitum  meum 
prò  scelere  meo,  fruclum  ventri»  mei  prò  peccato 
anima  mea  ? 

8.  [odicabo  libi  ó homo  , quid  sii  bonum , et 
quid  Dominus  requirat  à te:  utiquè  facere  judi- 
cium, et  diligere  raisericordiaro,  et  sollicitum  am- 
bulare cum  Deo  tuo. 

Il  Signore  minaccia  di  castigare  le  iniquità  dei 
figli  d'Israele,  mandando  loro  molte  afflizioni. 

9.  Vox  Domini  ad  civitatem  clamai  , et  salus 
erit  limeotibus  noinen  tuum  ; sudile  tribus  , et 
quis  approbabit  illud. 

10.  Adhuc  igni»  in  domo  impii  thesauri  ini- 
quilatis,  et  meusura  mioor  ira  piena. 

11.  Numquid  justificabo  staterara  impiam  , et 
Baccelli  pondera  dolosa  7 

13.  Io  quibus  divites  ejus  repleti  sunt  iniqui- 
tate,  et  babitantes  in  ed  loquebantur  mendaciura, 
et  lingua  eorum  fraudolenta  in  ore  eorura. 

13.  Et  ego  ergo  cccpi  percutere  te  perditione 
super  peccati»  tuis. 

14.  Tu  comedes  et  non  saluraberis  : et  humi- 
liatio  tua  in  medio  tui  : et  appreheodes  , et  non 
salvabis  : et  quos  salvaveris,  in  gladium  dabo.  - 

15.  Tu  seminabis  , et  non  metes:  tu  calcabis 
oli vam,  et  non  uogeris  oleo:  et  mustum,  et  non 
bibes  vioum.  Aceto:  1,  6.  Comandamenti:  Deut. 
38,  38,  3g. 

16.  Et  custodisti  pracepta  Amri,  et  osine  opus 
domus  Acbab  , et  ambulasti  in  voluntatibus  eo- 
rum, nt  darem  te  in  perditionem  , et  habitantes 
io  eà  in  sibilum  : et  opprobrium  populi  mei 
portabiti- 

Michea  : capo  7.  Michea  si  duole  che  vi  restino 
pochissimi  che  non  siano  ingiusti.  L‘ ingiustizia 
e l'infedeltà  regnano  sulla  terra  in  modo  da 
non  potersi  più  fidare  nò  degli  amici  più  in- 
trinsecie nemmeno  de'pin  stretti  parenti. 

Va  mibi,  quia  Cactus  sum  sicut  qui  colligit 
io  suturano  racemo»  vindernia  : non  est  bolrus 
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ad  comedendum  , prsecoquas  ficus  desideravi!  I 
anima  mea. 

а.  Perii!  saoclus  de  terrà  , et  reclus  in  homi- 
dìHus  non  est  : omnes  io  sanguine  iosidiantur  , 
vir  fratrem  suum  ad  mortem  venatur. 

3.  Malum  manuum  snarum  dicuot  bonum  : 
prioceps  postulai,  et  judex  in  reddendo  est  : et 
magous  loculus  est  desiderium  anima  sue  , et 
cooturbaverunt  eam. 

4.  Qui  optimus  in  eis  est , quasi  palliurus  : et 
qui  rectus,  quasi  spina  de  sepe.  Dies  speculano-  li 
nis  lue  , visitatio  tua  venit  : nunc  erit  vaslilas 
eoram. 

5.  Nolite  credere  amico  : et  nolite  confidere 
io  duce  : ab  eà  quae  dormii  io  siuu  tuo,  custodi 
claustra  oris  lui. 

б.  Quia  filius  cootumeliarn  facit  patri  , et  (ìlia 
cousurgit  adversus  inatrem  suaio,  norus  adversus 
socrum  suara  : et  mimici  hoininis  domestici  ejus. 
Apostoli  : Mail,  io,  ai,  35,  36. 

Gerusalemme  aspetta  Iddio  , suo  saldatore  , per 
essere  liberata  da  tutti  i suoi  mali.  I suni  ne- 
mici saranno  con/usi  vedendola  nella  gloria  , 
mentre  essi  saranno  calpestati.  La  Giudea  sarà 
ripopolata,  e /’  Assiria sarà  intieramente  desolata. 

7.  Ego  autem  ad  Dominum  aspiciam,  cxpectabo 
Deum  salvatorem  ineum  : audict  me  Deus  meus. 

S.  Ne  Isetcris  inimica  mea  super  me,  quia  ce* 
cidi  : consurgam  , curo  sederò  in  tenebris  , Do* 
iuìuus  lux  me»  est. 

9.  Iram  Domini  portabo,  quoniam  peccavi  ei  , 
donec  causam  meam  judicel,  et  faciat  judicium 
tneum  : educet  me  io  lucem,  videbo  jusliltam  ejus. 
Edbei  : l'.pist.  ia,  5 a 7. 

10.  Et  aspiciet  inimica  ine»  , et  operietur  con* 
fusione,  qua:  dicit  ad  me:  ubi  est  Dominus  Deus 
tuus  ? Oouli  mei  videbuot  iu  eam  : nunc  erit  in 
conculcationem  ut  lutum  platearum. 

11.  Dies,  ut  scdificeutur  maceria:  tuo::  in  die 
illà  lougé  fiet  iex. 

12.  In  die  illà  , et  usquè  ad  te  venie!  de  As* 
sur,  et  usquè  ad  civilates  munitas  : et  à ci  vitati- 
bus  mumlis  usquè  ad  (lumen  , et  ad  mare  de 
mari,  et  ad  mouiem  de  monte. 

13.  Et  terra  erit  io  desolationem  propter  ha- 

bitatores  silos,  et  propter  fructum  cngitatiouuin 
eorum.  # 

lì  Signore  pascerà  il  suo  popolo.  Egli  farà  cose 
meravigliose  in  di  lui  favore  , e saranno  con- 
fusi i suoi  nemici.  Cancellerà  le  di  lui  iniquità, 
ed  adempirà  le  promesse  /atte  ai  suoi  padri. 

14.  Pasce  popuium  luum  in  virgà  tua,  gregeio 


hserediialis  tue,  habilantes  solos  in  saltu,  in  me- 
dio Carmeli  : pascenlur  Basan  et  Galaad  juita 
dies  antiquos. 

15.  Secundùm  dies  egressionis  tose  de  terrà 
-/Egypli  ostendam  ei  mirabilia. 

16.  Videbunt  gcutes  , et  coufuudentur  super 
omni  fortitudine  suà  : poneot  manum  super  os  , 
aures  eorum  surda  erunt. 

17.  Lingent  pulverem  sicut  serpenles,  vel  ut 
reptilia  terne  perturbabunlur  in  tcdibus  suis  : 
Dominum  Deum  nostrum  furmidabuot  , et  ti* 
mebunt  te. 

id.  Quia  Deus  similis  tni  , qui  offers  ioiquita- 
tein,  et  traosis  peccatum  rebquiarum  boireditatis 
tuie?  Non  immittet  olirà  furo  rem  suum,  quoniam 
voleos  misericordiam  est.  Timore:  Gerem.  10,  6. 
Pietro  : Alt.  10,  43. 

19.  llevertetur,  et  miserebitur  nostri:  deponet 
iniquitates  nostra*  , et  projiciet  iu  profuudum 
maria  omnia  peccata  nostra. 

20.  Dabis  veritatem  Jacob,  misericordiam  Abra- 
ham : quie  jurasti  putribus  nostris  à diebus 
autiquis. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura,  vedi 
Ninivs  : A ’ahtim,  capo  1. 

MICHAIA.  redi  MAAC1IA. 

MICHELE  , I’  arcangelo  : havvi  menzione  di 
esso  nel  capo  decimo  di  Daniele  : vers.  i3.  Se 
ne  troverà  I’  interpretaziune  all’  articolo  Visione 
di  Daniele.  Egli  è il  protettore  del  popolo  di 
Dio:  Da.niclb:  12  , 1.  Sua  disputa  col  diavolo: 
Guide  : Epist.  vers.  9.  Apocalisse  : 12,7. 

MICIIOL,  che  siguifica  chi  è tutto  , er»  figlia 
cadetta  di  Saulie , re  d’ Israele.  Saulle  la  pro- 
mette in  matrimonio  a colui  , il  quale  ucciderà 
il  Filisteo  Golia  : 1 Re  17  , a5.  Michol  amava 
Davidde:  Situile  promette  di  dargliela  in  moglie 
col  patto  che  uccida  cento  Filistei.  Davidde  ne 
uccide  invece  duecento,  porla  i loro  prepuzii  al 
re  per  essere  fatto  suo  genero.  Davidde  : 1 Se 
18,  20  a 3o  : 2 Jle  3,  i4-  Michel  salva  Davidde 
dal  furore  di  Saulle,  calandolo  per  una  finestra: 
Davidcp.  : 1 Re  19,  11  a 17.  Saulle  dà  la  sua  li- 
glia  Michoi,  moglie  di  Davidde,  a Plialti,  figliuolo 
di  Lais  : Davidde  : 1 Re  x5,  44-  Isbosetb  , figlio 
di  Saulle,  rende  a Davidde  la  sua  moglie  : Da- 
vidde : 2 Re  3 , 14.  Michoi  deride  Davidde  che 
salta  dinaozi  all'arca:  Davidde:  2 Re  6,  16,  20. 

MIGNATTA,  significa  la  cupidità,  e questa 
ha  due  figli  insaziabili,  l’avarizia  e l'ambizione: 
Uomo  : Prov.  3 o,  i5. 

MILETO  : San  Paolo  predica  in  questu  città 
la  parola  di  Dio  : Paolò  . Alt.  20,  i5  a 33. 
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MILLE  anni:  agli  ocelli  di  Dio  sono  un  gior- 
uo  : Pi  ut  no  : 3 Episl.  3,  8-  Il  diavolo  incatenalo 
per  mille  anni  : regna  mille  anni  : Apocalisse  : 
19,  1 a 6;  dopo  i quali  il  diavolo  sarà  sciolto 
dalle  sue  catene  : egli  sedurrà  i popoli  , ma  in 
seguito  sarà  precipitato  in  uno  stagno  di  fuoco  e 
zolfo  : lbid.  vers.  7 a 10.  Fedi  Arsiate. 

MINISTERO  divino,  ovvero  che  ha  per  og- 
getto Iddio.  Gli  angioli  e gli  uomini  sono  chia- 
mati a<l  adempirlo  : Dakiele  17,10.  Gesù  Cri- 
sto: Mail.  4.  ti-  Apocalisse:  6,  11,  >3.  Virtù: 
Eccli.  7,  3a.  Lazzaro:  Gio.  13  , 36.  Cornimi  1 
Episl.  4,i:s  Episl.  6,  4.  Fedi  Ministri:  Mis- 
sione : Sacerdoti  : Vocazione. 

MINISTERO  umano  , ovvero  che  ha  gli  uo- 
mini, i principi  od  i re  per  oggetto:  Re  : Sa/m. 
100  , 8.  Uomo  : Prov.  \/\  , 35  : 33  , 1 1 : 39  , 13. 
Governo  : Eccli.  10,  3. 

MINISTRI  di  Dio.  Dio  è santificato  nella  pietà 
de’  suoi  inioistri  , e glorificalo  dmauzi  al  popolo 

0 dalla  loro  santità  , o dal  rigore,  o dalla  seve- 
rità cou  cui  egli  punirà  i loro  peccati  : Fuoco  : 
Lev.  10,  1 e seg.  Le  mormorazioni  coutro  i mi- 
nistri di  Dio,  olfcodooo  Dio  medesimo:  Manna: 
Esod.  iG,  6 a 8.  Iddio  punisce  egualmente  quei 
che  mormorano  contro  di  lui  , e quei  che  mor- 
morano coutro  i suoi  ministri  : Cord  : Euin. 
cap.  16.  I ministri  di  Dio  sono  spesse  volte  vit- 
tima del  loro  zelo  nell'  annunziare  la  verità  ai 
grandi  della  terra  : Joiada  : 3 Par.  34,  >g  e scg. 
Josaprat  : 3 Re  33  , i3,  14  • 24  “ >?-  Acuab  : 
3 Par.  18,  14  e seg.  Fedi  Verità’.  Umiltà  colla 
quale  bisogna  entrare  nel  santo  ministero:  Dio: 
Esod.  3 , 10  a t4  : 4 > 1 * >0  a i3.  Geremia  : 
i,4  a to.  Forza  che  Dio  dà  ai  suoi  roioistri  : 
Geremia:  i,  17  a 19.  Ciò  die  devesi  fare  per 

1 ministri  di  Dio  onde  ricevere  da  lui  la  ricom- 
pensa : Apostoli:  Mail.  10  , 4°  a ^1.  Virtù: 
Alare.  9 , 39  , 40.  Loro  missione  : loro  disiote- 
resse  : lbid.  e Discepoli  : Lue.  cap.  1 o.  Con- 
dolili che  devono  tenere  verso  queglino  i quali 
non  vorranno  riceverli,  nè  ascoltar  le  loro  pa- 
role: Discepoli  : Lue.  io,  3 a 11.  Ascoltandoli  , 
si  ascolta  Gesù  Cristo  od  il  suo  di  viti  Padre  clic 
lo  ha  mandalo  su  questa  terra  : lbid.  vers.  16. 
Non  devono  gloriarsi  della  grande  possauza  che 
hanno  ricevuto  da  Gesù  Cristo;  ma  bensì  per 
essere  i loro  nomi  scritti  in  cielo  : lbid.  vers. 
17  a 30.  Ciù  che  essi  sooo  e ciò  che  devouo  es- 
sere: Corintj  : 1 Episl.  3,  1 a 11.  Non  giudi- 
carli , ma  riceverli  quali  sono  : lbid.  1 Episl.  4. 
• a G.  Quadro  dei  patimenti  che  hanno  a sof- 
frire per  parte  del  mondo:  lbid.  vers.  9 a i3. 
Devono  ricavare  U loro  sussistenza  dal  loro  mi- 
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nislero  : lbid.  cap.  9,  vers.  1 a 14.  Ministri  dello 
spirilo  e della  lettera  della  Sacra  Scrittura  : 
lbid.  3 Episl.  cap.  3.  I ministri  di  Dio  sono  gli 
ambasciadori  di  Gesù  Cristo  : lbid.  cap.  5 vers. 
so.  Descrizione  delle  virtù  e delle  persecuzioni 
pei  ministri  del  Vangelo  : lbid.  cap.  6 , vers.  r 
a 10.  S.  Paolo  ricorda  ad  Archippo,  vescovo  di 
Colossi  , f obbligo  di  adempire  a tulli  i doveri 
del  ministero  ecclesiastico  : Colossi. si  : Episl.  4 • 
|7.  Ciò  rhe  rende  buono  il  ministro  di  Gesù 
Cristo:  Timoteo:  i Episl.  4i  6.  Non  disprezzare 
la  sua  gioventù:  Ibùl.  vers.  13.  Egli  deve  appli* 
Carsi  allo  studio  ed  alla  istruzione  : lbid.  vers. 
i3  a i5;  operando  in  tal  mauiera,  procaccicrassi 
la  propria  salvezza  e procaccierai!»  anche  agli 
altri:  lbid.  vers.  iG.  Come  dubitasi  condurre 
verso  le  differenti  persone  , e verso  le  differenti 
età:  lbid.  cap.  5 , vers.  1 a 16.  Gli  affari  parti- 
colari sono  interdetti  ad  un  ministro  di  Gesù 
Cristo:  Timoteo:  3 Episl.  3,  4-  Virtù  di  un  mi- 
nistro di  Dio  : egli  deve  evitare  le  dispute  ed  i 
discorsi  vani  e profani  : lbid.  vers.  14  • 18.  Deve 
Schivare  gli  errori  e fuggire  le  persone  che  li 
propagano,  e stabilirsi  sul  fondamento  di  Dio  elle 
è inconcusso  , se  vuol  essere  un  vaso  di  onore 
ed  un  ministro  degno  di  Gesù  Cristo  : lbid. 
vers.  19  a 31.  Deve  fuggire  ogui  contestazione: 
rimproverare  con  dolcezza  : sperare  che  Dio  con- 
vertirà i peccatori  : lbid.  vers.  33  a 36.  Non 
preferire  il  ricco  al  povero  , quando  trattasi  di 
dare  dei  ministri  alla  Chiesa  : Giacomo  : Episl. 
3 , 1 a 9.  Iddio  nella  sua  bontà  si  serve  auclie 
del  ministero  di  cattivi  ministri  : Sessione  : Alali. 
7,  33.  Virtù  : Alare.  9,  3;  a 39.  Apostoli:  Lue. 
9,  49,  5o.  Dio  ordina  anzi  di  ascoltarli,  e di  fare 
ciò  che  essi  dicono  : Dottori  : Alali.  a3  , 1 a 3. 
Fedi  Apostoli  : Dottori  : Discepoli  : Vescovo  • 
Sacerdoti. 

MIPIllBOSETli  , che  significa  dal  bordo  del- 
1'  ignominia  , era  figlio  di  Giouata  : DaV'UDE  : 3 
Re  4 > 4-  Egli  trova  grazia  dinanzi  a Davidde  , 
che  gli  accorda  la  sua  affezione  a motivo  del- 
1’  amicizia  di  quel  principe  per  Gioitala  , tiglio 
di  Saulle  : Davidde  : 3 Re  cap.  9.  Siba  lo  ca- 
lunnia : lbid.  vers.  16.  Egli  è il  solo  di  tutti  i 
discendenti  di  Saulle  che  è salvalo  dalla  morte: 
lbid.  cap.  3t,  vers.  7.  Egli  è chiamato  Meribaal 
nei  Paralipomeni  : Saulle  : 1 Par.  9,  4°- 

MIRACOLI  succeduti  e de’  quali  trovasi  men- 
zione tanto  nel  vecchio  Testamento  , quanto  nel 
uuovo  : e iu  forza  di  un  miracolo  clic  Iddio 
preservò  dalla  distruzione  universale,  Noè,  i suoi 
tre  figli , c le  loro  mogli  , uon  che  uua  coppia, 
maschio  e femmina  , di  ciascuna  spezie  di  ani- 
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muli  : Alte*  : Gen.  cap.  7 ; che  egli  confuse  il 
linguaggio  dei  discendenti  di  Noè  , per  coofon- 
dere  la  loro  presuntuosa  risoluzione  di  sottrarsi 
per  mezzo  di  un’  altissima  torre  ad  un  nuovo 
diluvio:  B*bzlb  : Gen.  cap.  11.  Miracolo  che 
Dio  fece  sotto  gli  occhi  di  Abrahamo  , per  prò* 
vargli  l’alleanza  che  egli  stringeva  con  lui.  Abra- 
ìUMO  : Gen.  i5,  9 a 13,  17.  Miracoli  fatti  da  Dio 
per  persuadere  Mosè  a presentarsi  al  Faraone 
per  liberare  il  suo  popolo  : Dio:  Esod.  t > 9. 
Mosè  : Esod.  cap.  7 : cap.  8 : cap.  9 : cap.  10  : 
cap.  ti.  Miracolo  io  faccia  a lutto  Israele,  quo* 
tidianamente  guidandolo  di  giorno  per  mezzo  di 
una  colonna  di  fumo  , e di  notte  per  mezzo  di 
una  colonna  di  fuoco  : Mosk  : Esod.  i3,  si,  33. 
Mosè  fa  lasciar  libero  il  passo  in  mezzo  al  mar 
Rosso,  che  gli  Israeliti  attraversano  a piedi 
asciutti,  mentre  che  gli  Egiziani  sono  tutti  affo* 
gati  nelle  acque  che  si  riuniscono  : Jbid.  Esod. 
1 4.  33  a 3t.  Egli  reode  dolci  le  acque  amare: 
Jbid.  Esod.  i5,  33  a a5.  Gli  Israeliti,  non  avendo 
con  che  vivere  nel  deserto  di  Sin,  Iddio  manda 
un  gran  numero  di  quaglie  , non  che  la  manna 
in  abbondanza  : Vedi  Quaglie  e Manna.  Man- 
cando essi  d’  acqua,  egli  ne  fa  scaturire  in  gran 
quantità  da  uua  rupe  : Sorpresi  dagli  Amalecili  , 
Iddio  fa  loro  riportare  una  completa  vittoria , 
mentre  Mosè  tieoe  le  braccia  stese  verso  il  cielo: 
Mosè  : Esod.  cap.  17.  La  terra  si  apre  per  in- 
ghiottire il  sedizioso  Core  co’suoi  complici  : due- 
cento cinquanta  Israeliti  , che  offrivano  incenso , 
usurpando  un  potere  che  ad  essi  non  compete- 
va, sono  distrutti  dal  fuoco:  14,700  mormoratori 
periscono  aneli’  essi  miserabilmente  Dello  stesso 
modo,  fiochè  cessa  quel  flagello  per  le  suppliche 
fatte  a Dio  da  Aronne:  Core:  Nnm.  cap.  16. 
Iddio  per  provare  agli  Israeliti  che  il  sacerdozio 
apparteneva  ad  Aronne  ed  alla  sua  tribù,  e per 
fare  cessare  le  loro  mormoraziooi  , fece  portare 
la  verga  del  capo  di  ciascuna  tribù  , e dopo  di 
aver  fatto  incidere  su  ciascuna  verga  il  nome 
della  tribù,  cui  essa  apparteneva,  le  fece  deporre 
tutte  nel  tabernacolo.  Nel  domani  trovossi  che 
la  sola  verga  d’Aroone,  avendo  germogliato,  pro- 
dusse foglie  e frutti:  Sacerdozio:  Num.  cap.  17. 
Il  popolo  mancando  di  acqua  nel  deserto  di  Sin, 
Mosè  colla  sua  verga  percuote  una  rupe,  da  cui 
l’acqua  scaturisce  tosto  in  abbondanza:  Acqua: 
Num.  30,  7 a 1 1.  Gli  Israeliti  sono  castigati,  per  le 
loro  mormorazioni  , da  serpenti  di  fuoco,  man- 
dali da  Dio:  essi  conoscono  di  aver  peccato  io 
faccia  a Dio  , il  quale  li  guarisce  per  mezzo  di 
un  serpente  di  broozo  , che  ordinò  a Mosè  d> 
alzare  alla  vista  di  tutti:  Israeliti:  Num.  31, 
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14  , 9.  Balaam  , partendo  per  maledire  il  popolo 
di  Dio  , la  sua  asina  si  ferma  sulla  strada  e lo 
rimprovera  per  la  sua  inconsideratezza  : Balaam: 
Num.  33,  31  a 34-  Pel  corso  di  quarantanni  re- 
starono gli  Israeliti  nel  deserto  senza  che  i loro 
abiti  e le  loro  scarpe  si  logorassero  , rimanendo 
Sempre  nel  primo  stato  di  conservazione  : Al- 
leanza : Deut.  39  , 5.  Dovendo  passare  il  Gior- 
dano, le  acque  si  divisero  , lasciando  loro  libero 
il  cammino  : Giosuè  : cap.  3.  Dopo  che  per  sette 
volte  fu  fatto  il  giro  intorno  alla  città  di  Gerico 
coll’arca  dell’alleanza,  le  di  lei  mura  crollarono 
immediatamente  : Gerico  : Gios.  cap.  6.  Al  co- 
mando di  Giosuè  il  sole  c la  luna  si  fermano 
per  lo  spazio  di  un  giorno,  per  dargli  tempo  di 
tutti  sterminare  i suoi  nemici  : Adonisedecb:  Gios. 
to,  13  a 14.  Un  aogelo  fa  un  miracolo  alla  pre- 
senza di  Gedcooe,  per  provargli  che  egli  è l'in- 
viato di  Dio:  Gedeone  domanda  a Dio  un  dop- 
pio miracolo,  che  gli  è accordato:  Gedeone: 
Giud.  6,  3t,  36  a 40.  Vedi  pure  Mascella  d’asi- 
no. L’arca  presa  dai  Filistei  fa  una  quantità  di 
miracoli  : Arca:  i Re,  cap.  5.  Samuele  fa  un  mi- 
racolo io  faccia  a tutto  Israele,  per  provargli  la 
stoltezza  della  domanda  di  un  re  : Samuele  : 1 
Re  13,  13  a 18.  Fu  in  forza  di  un  miracolo  che 
Gionata  ed  il  suo  scudiero  sbaragliarono  i Fili- 
stei in  più  gran  numero:  Gionata:  1 Re  1 4» 
i5  e se g.  Cosi  Davidde  uccise  , in  forza  di  un 
miracolo,  il  gigante  Golia  : 1 Re,  cap.  17.  Jero- 
boamo  vuol  fare  arrestare  un  profeta  , il  quale 
lo  rimprovera  per  1‘  enormità  del  suo  peccato , 
e la  sua  mano  inaridisce  all’istante:  Jeroboamo  : 
3 Re  i3  , 1 a 16.  Miracoli  operati  dal  profeta 
Elia:  Acdab:  3 Re , cap.  17.  Egli  fa  discendere 
il  fuoco  dal  cielo  sul  sacrifizio,  ciò  che  non  pos- 
sono fare  i sacerdoti  di  Baal:  Acdab  : 3 Re  18  , 
17  e seg.  Egli  è alimentato  con  pane  ed  acqua 
maudatogli  dal  cielo  : Elia  : 3 Re  19,  5 a 8.  Le 
armate  di  Giuda  e di  Israello  mancano  d'acqua, 
il  profeta  Eliseo  ne  fa  venire  io  abbondanza  : 
Joram  : 4 Re,  cap.  3.  Altri  miracoli  : vedi  Eliseo  : 
4 Re,  cap.  4-  Eli*  fa  cadere  il  fuoco  dal  cielo  a 
due  riprese  sopra  due  compagnie  di  cinquanta 
uomini  che  andavaoo  a catturarlo  : Ociiozia  : 4 
Re  1 , 9 e seg.  Egli  fa  dividere  le  acque  del 
Giordaoo  percuotendole  col  suo  mantello  , onde 
passare  liberamente  con  Eliseo  : 4 Re  3,  8.  Eli- 
seo riceve  da  Elia  il  suo  doppio  spirito  in  un 
col  suo  mantello  , col  quale  divide  nuovamente 
le  acque  del  Giordano  : Jbid.  veri.  9 a i4-  Cor- 
regge la  cattiva  qualità  delle  acque  di  Gerico 
mettendovi  del  sale  : quarantadue  fanciulli  che 
si  burlavano  di  lui , sono  sbranati  dagli  orsi  : 
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Jbiil.  vers.  ig  a a4-  Guarisca  Naaman  dalla  leb- 
bra , ordinandogli  di  lavarsi  sette  volte  nelle 
acque  del  Giordano  , ma  la  lebbra  si  attacca  per 
sempre  a Giezi  , per  punirlo  della  sua  avarizia 
e della  sua  menzogna  : Ibid.  i /ts  5 , i < seg. 
Egli  fa  venire  a galla  il  ferro  di  una  scure  che 
era  caduto  nel  Giordano:  lbid.  4 Re  6 , 4 a 7. 
Prevede  I’  arrivo  dell’  uomo  mandato  dal  re  di 
Siria  per  troncargli  la  testa:  Ibid.  vers.  3i  a 33. 
Predice  una  graode  abbondanza  di  grano  in  Sa- 
maria ; la  qual  cosa  sembrava  tanto  più  invero- 
simile , io  quanto  che  i Siri  stringevano  di  as- 
sedio quella  città:  l’evento  giustificò  quella  pre- 
dizione : Iddio  spaventò  i nemici  di  Eliseo  , in 
maniera  che  fuggirono  tutti  , abbandonando  le 
munizioni,  le  armi  ed  i bagagli:  Ibid.  4 Re,  cap.  7. 
Egli  risuscita  il  figlio  di  una  donna  di  Sunam  : 
Elisp.o  : 4 Re  4 , 3a  a 37.  Racconto  di  quella 
prodigiosa  guarigione  : Ibid.  4 Re  8 , 1 a 6.  Le 
sue  ossa  risuscitano  un  morto  che  era  stato  get- 
tato oel  suo  sepolcro:  Joas  : 4 Re  1 3 , ao,  at. 
Un  angelo  uccide  in  una  sola  notte  t85,ooo  As- 
siri : Ezechia  : 4 Re  19  . 35.  Isaia  , ad  istaoza  di 
Ezechia,  fa  tornare  indietro  l’ombra  per  i dieci 
gradi  che  ella  aveva  già  scorsi  nell’  orinolo  di 
Acbaz  : Ibid.  4 Re  ao,  8 11.  Il  fuoco  del  cielo 
discende  sull’altare  del  tempio  di  Salomone  : la 
maestà  di  Dio  ne  riempie  tutto  rioterno,  io  ma- 
niera che  non  vi  potevaon  penetrare  nemmeno 
i sacerdoti:  Tempio:  a Par.  7,  1 a 3.  Forza  del- 
1’  orazione  e del  digiuno  per  fare  miracoli  : Jo- 
saphat  : a Par.  cap.  ao.  Tobia,  il  padre,  col  fiele 
di  un  pesce  che  suo  figlio  aveva  conservalo,  giu- 
sta l’avviso  datogli  da  un  angelo,  ricupera  la 
vista  che  aveva  perduta  già  da  mollo  tempo  : 
Tobia:  11  , >3  a i5.  I miracoli  provengono  da 
Dio  : Giobbe:  5,  9.  Miracoli  che  Dio  fece  in  fa- 
vore del  suo  popolo:  Gbazib:  Salm.  17,9  a 18. 
Israeliti:  Salm.  io4,  aa  a 44-  Vedi  pure  Mera- 
viglie. Tre  giovinetti  in  mezzo  alle  fiamme  di 
una  fornace  senza  abbruciare  : Nabbcuodonosor  : 
Dan.  3 , 19  a a4>  91  a 95.  Quel  principe  rico- 
nobbe la  forza  di  quel  miracolo  e la  grandezza 
del  vero  Dio:  Lettera:  Dan.  3,  98  a 100.  Da- 
niele gettato  nella  fossa  de’  leoni,  i quali  noo  gli 
fanno  male  alcuno:  mentre,  subito  dopo  uscito 
Daniele , e gettali  in  quella  fossa  i suoi  accusa- 
tori, sono  questi  immediatamente  divorati:  Dario: 
Dan.  6,  16  a ao.  Bel  : Dan.  1 4 > 38  a 4?.  H mare 
diventa  burrascoso  per  causa  di  Giona  , che  vi 
è gettato  , ed  uoa  balena  lo  inghiottisce  , e lo 
cooserva  vivo  nel  suo  ventre  per  tre  giorni,  pas- 
sati i quali,  lo  rigetta  sulla  spiaggia  sano  e Salvo: 
Niki  ve  : Gian.  cap.  1,  e cap.  3.  Altri  miracoli  io 


suo  favore  : Ibid.  Gian.  cap.  4 » 5 e seg.  Mira- 
colo contro  Eliodoro  , nel  momento  in  cui  di- 
sponevansi  a saccheggiare  il  tempio  di  Gerusa- 
lemme : Tempio  : a Macc.  3 , a3  a 3o.  La  stella 
che  apparve  ai  Magi,  all’occasione  della  nascita 
di  Gesù  Cristo,  era  realmente  miracolosa:  Magi: 
Mail,  a,  1 a to.  Zaccaria  diventa  muto  per  la 
sua  poca  fede  nelle  parole  dell’Angelo,  il  quale 
gli  annunziava  che  sua  moglie,  ahbeochè  sterile 
e vecchia  , concepirebbe  un  figlio  : Loca  : i , 
11  a a3.  Maria,  diventa  gravida,  visita  la  sua  cu- 
gina Elisabetta  ; la  sua  presenza  fa  esultare  il 
bambino  che  questa  portava  nel  di  lei  seno  : 
Ibid.  vers.  3g  a 44- 

Miracoli  fatti  da  Gesù  Cristo.  Il  primo  di  tutti 
fu  il  cambiamento  dell' acqua  in  vino,  alle  nozze 
di  Cana  in  Galilea:  Nozze:  Già.  3,  1 a 11.  Egli 
guarisce  tutte  le  malattie  od  infermità  : Gesù 
Cristo:  Mail.  4,  a3,  34.  Libera  gli  ossessi  dagli 
spiriti  immondi:  G10.  Battista:  Marc.  1,  ai  a 37, 
3s  a 34.  Parabole:  Lue.  8,  3. 

Miracoli  : Matteo  , capo  8.  Gesti  Cristo  guarisce 
un  lebbroso  dopo  d suo  discorso  sul  monte  , e 
lo  manda  a mostrarsi  al  sacerdote  , e ad  of- 
ferirgli il  dono  prescritto  da  Mosè. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Sermone  : 
Mail.  cap.  7. 

Cum  autem  dcscendisset  de  monte  , secutae 
sunt  eum  turbai  muli*  : 

3.  et  ecce  leprosus  veniens,  adorabat  eum  di- 
cens  : Domioe,  si  vis,  potes  ine  muodare  : Gere- 
mia : 3a,  17. 

3.  Et  exteodens  Jesus  manom,  tetigit  eum,  di- 
cens:  volo:  muodare.  Et  confestim  mundala  est 
lepra  ejus. 

4-  Et  ait  illi  Jesus  : vide,  nemini  dixeris  : sed 
vade,  ostende  te  sacerdoti,  et  ofier  muous  quod 
prsecepit  Moyses , in  testimooium  illis.  Lebbra  : 
Lev.  14  , 3 a 4-  Giovanni  Battista:  Marc . 1 , 
4o  a 45.  In/r.  Miracoli:  Lue.  5,  13  a >5. 

Guarisce  dalla  paralisia  il  servo  di  un  centu- 
rione: umiltà  del  centurione  : Gesù  Cristo  con- 
fessa di  non  aver  mai  trovato  fede  sì  grande 
in  Israeli o : quindi  lo  ricompensa,  accordando- 
gli ciò  che  desidera. 

5.  Cura  autem  introisset  Capharnautn , accessit 
ad  eum  centuno,  rogans  eum  , 

6.  et  diceos:  Domine,  puer  raeus  jaccl  io  domo 
paralyticus,  et  maiè  torquetur. 

7.  Et  ait  illi  Jesus  : ego  veniam,  et  carabo  eum. 
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8.  Et  respnndens  centurio  , ait  : Domine  , non 
som  dignus  ut  inlres  sub  tectum  meurn,  sed  tan- 
tum die  verbo,  et  sanahitor  puer  meus. 

9.  N»m  et  ego  homo  sum  sub  potestate  con- 
stitutus  , hahens  sub  me  milites  , et  dico  buie  : 
vede,  et  vadit;  et  olii  : veni  , et  verni  : et  servo 
meo:  f«c  hoc,  et  facit. 

10.  Audiens  autem  Jesus,  miratus  est  , et  se- 
qurntibus  se  dixil:  amen  dico  vobis,  non  in  veni 
tantam  Hdem  in  Israèl. 

11.  Dico  autem  vobis  quòd  multi  ab  oriente 
et  occidente  venient  , et  recombent  cura  Abra- 
ham, et  Isaac,  et  Jacob  in  regno,  ccelorum  : Ma- 
lachia : 1,  11. 

12.  Fili!  autem  regni  ejicientur  io  lenebras 
exleriores  : ibi  crii  fletus,  et  stridor  deutium.  Pa- 
n a boi.  e : filali,  aa,  1 3. 

13.  Et  dixit  Jesus  centurioni:  vade , et  sicut 
credidisti  , fiat  libi.  Et  sanatus  est  puer  in  illà 
bora.  Gesù  Ciiisto:  Lue.  7,  1 a io. 

Cesti  guarisce  dalla  febbre  la  suocera  di  S.  Pie- 
tro : venuta  la  sera  gli  sono  presentati  molti 
ossessi  che  egli  libera  dal  demonio  , e guari- 
sce altresì  molti  infermi  di  malattie  diverse. 

i4-  Et  cùm  venisset  Jesus  in  domum  Petri , 
vidit  socrum  ejus  jacenlem,  et  febricitantem  : 

15.  et  tetigil  maoum  ejus,  et  dimisit  eam  fe- 
bris  ; et  surrexit  , et  ministrabal  eis  : G10.  Bat- 
tista : filare . t,  39  a 3i.  Gesù  Cristo  : Lue.  4> 
38,  3g. 

16.  Vespere  autem  facto  , obtulerunt  ei  mul- 
tos  dtemooia  babentes  : et  ejiciehat  spiritus  ver- 
bo : et  oranes  malè  habeotes  curavi!  : G10.  Bat- 
tista : Lue.  1,  3a  a 34- 

17.  ut  Bdimpleretur  quod  dictum  est  per  Isaiam 
propbetam  , dicentem  : ipse  infìrraitates  nostras 
accepit,  et  regrotationes  nostras  portavit.  Messia  : 
Is.  53,  4-  Pietro:  i F.pisl.  a,  a4- 

Gesù  Cristo  vedendo  una  gran  turba  intorno  a 
sé , si  determina  a passare  all'  altra  riva  del 
lago  di  Gcneiarct.  Uno  Scriba  lo  vuole  seguire 
ed  è rigettato  ; un  altro  invece  è da  Gesti  me- 
desimo invitato  a seguirlo. 

18.  Videns  autem  Jesus  turbas  multns  circum 
se,  jussit  ire  trans  frelum. 

19.  Et  accedeus  uuus  Scriba  , ait  illi  : magi- 
ster  j sequar  te  quòcumque  ieris. 

ao.  Et  dicit  ei  Jesus:  vulpcs  foveas  habeot,  et 
volucres  coeli  uidos  : Fitius  autem  boraiois  non 
babet  ubi  caput  reclinct.  Apostoli:  Lue.  9,  38. 


ai.  Alius  autem  de  discipulis  ejus  ait  illi:  Do- 
mine, permitte  me  primòin  ire  , et  sepelire  pa- 
trem  meutn. 

аа.  Jesus  autem  ait  illi  : sequere  me  , et  di- 
ra itte  mortuos  sepelire  mortuos  suos.  , 

Essendo  Gesù  montalo  nella  barca,  i suoi  dùce* 
poli  lo  seguirono.  Una  gran  tempesta  si  sol- 
leva nel  mare  mentre  egli  dorma  i suoi  di- 
scepoli ne  sono  spaventati  e lo  svegliano.  Gesli 
Cristo  li  rimprovera  perchè  mancano  di  fede  : 
egli  comanda  ai  venti  ed  al  mare,  e si  fa  gran 
bonaccia,  onde  la  gente  ne  resta  ammirata. 

a3.  Et  ascendente  eo  io  naviculam,  secuti  suoi 
eam  discipuli  ejus: 

a4-  et  ecce  motus  magona  factus  est  io  mari , 
ila  ut  navicula  operiretur  fluctibus  ; ipse  verò 
dormiebat. 

a5.  Et  accesserunt  ad  enra  discipuli  ejus,  et 
suscitaverunt  eum,  dicentcs  : Domine,  salva  nos, 
perimus. 

аб.  Et  dicit  eis  Jesus  : quid  timidi  estis , mo- 
diche fidei?  lune  surgens  imperavi!  ventis  et  mari, 
et  faCta  est  tranquillilas  magna. 

37.  Porrò  homines  mirati  suoi,  diceotes:  qua- 
lis  est  hic,  quia  venti  et  mare  obediunt  ei?  Pa- 
rabole : filare.  4»  3o  a 40  •'  Lue . 8,  aa  a a6. 

Essendo  Gesù  Cristo  sbarcato  al  di  là  del  lago  nel 
luogo  de’Geraseni,  gli  vengono  incontro  due  de- 
moniacij che  sono  tosto  da  lui  liberati,  cacciando 
i demoni  in  un  gregge  di  porci  che  ivi  pasco- 
lava. I pastori  raccontano  queste  cose  agli  abi- 
tanti della  città  vicina  , i quali  pregano  Gesù 
di  ritirarsi  dai  loro  confini. 

a8.  Et  cum  venisset  trans  frelum  in  regione» 
Gerasenorum  , occurrerunt  ei  duo  habenles  dm- 
monili,  de  monumentis  exeunles,  stevi  oimis,  iti 
ut  nemo  posset  transire  per  viam  iilacn. 

39.  Et  ecce  clama verunt,  dicentes:  quid  nobis 
et  libi,  Jesu  fìlli  Dei?  venisti  bue  ante  tempus 
torquere  nos  ? 

3o.  Erat  autem  non  longè  ab  illis  grex  mul- 
torum  porcorum  pasceos  : 

3t.  daimones  autem  rogabant  eom  , dicentes: 
si  ejicis  nos  bine,  mitte  nos  io  gregem  porcorum. 

3a.  Et  ait  illis  : ite.  Al  dii  exeunles  abieruot 
in  porcos,  et  ecce  irapetu  abiit  totus  grex  per 
prseceps  in  mare  : et  inortui  suoi  io  aquis. 

33.  Paslores  autem  fugeruut  : et  veriienles  in 
civilalem  nuotiaveruut  omnia , et  de  eis  qui  de- 
mooia  babueraot. 
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34-  E(  ecce  loia  cìvìIhs  exiit  obviàm  Jesu  : el 
viso  eo  , rogabant  ut  irausiret  à fiuibus  eorum. 
Infr.  Miracoli:  Marc.  3,  t a 17  Parabole  : Lue. 
8,  a6  a 3g. 

Miracoli  : Matteo,  capo  g.  Continuazione  dei  mi- 
racoli falli  da  Gesù  Cristo.  Risana  un  para- 
litico , rimettendogli  i suoi  peccati.  Mormo- 
razioni degli  Scribi , persuasi  non  esservi  che 
Dio  , il  quale  possa  rimettere  i peccati.  Ma 
Gesù,  per  provare  agli  Scribi  che  ha  la  pode- 
stà sopra  la  terra  di  rimettere  i peccati , co- 
manda al  paralitico  che  sorga , che  prenda  il 
suo  letto  e se  ne  vada  a casa  sua. 

Et  ascendens  in  naviculam  , (ransfretavit  , et 
venit  in  civitatem  stiano. 

а.  Et  ecce  offerebant  ei  paralylicum  jaccntem 
io  ledo.  Et  videns  Jesus  (idem  illorum,  dint  pa- 
ralylico:  confide,  fili,  remiltuntur  libi  peccata  tua. 
Uomo:  Prov.  i5,  oq. 

3.  El  ecce  quidam  de  Seri  bis  dixerunt  intra 
•e  : hic  blasphemat. 

4-  Et  cùm  ridisse!  Jesus  cogitationes  eorum  , 
dixil:  ut  quid  cogitutis  mala  in  cordibus  veslris? 

5.  Quid  est  facilius  , dicere  ? dimilluotur  libi 
peccata  tua,  an  dicere:  surge,  et  ambula? 

б.  llt  autem  scialis  quia  Filius  homiuis  habel 
potestalcm  io  terrà  dimiltendi  peccata  , tuoc  ait 
paralitico:  surge,  lolle  lectum  tuum,  et  vade  io 
domum  luam. 

7.  Et  surrexil,  et  abiit  io  domum  suam. 

8.  Videoles  autem  turbai  liroueruot  , et  glori- 
ficaverunt  Deum  qui  dedit  potestatem  (aleni  ho* 
minibus.  Infr.  Miracoli  : Marc,  a,  1 a i3  : Lue. 
5,  18  a a6. 

Gesù,  partitosi  di  là  , trova  Matteo,  pubblicano , 
che  sedeva  al  banco  , e gli  dice  di  seguirlo  : 
Matteo  lo  seguita.  I Farisei  domandano  ai  suoi 
discepoli  perche  mai  il  loro  maestro  mangia 
coi  pubblicani  e coi  peccatori.  Ge  sù  )a  loro  una 
risposta  che  li  ammutolisce. 

a , ♦ < a,  i rr-  i1  * • « »*j 

9-  Et  cùm  transirei  indè  Jesus,  vidi!  hominem 
sedenlem  io  telonio  , Matthsum  nomine.  El  ait 
illi:  sequere  me.  Et  surgens,  secutus  est  eum. 

10.  Et  factum  est  discumbente  eo  io  domo  , 
ecce  multi  publicaoi  el  peccalores  veoieotes,  di* 
scumbebant  cum  Jesu  et  discipulis  ejus. 

11.  Et  videnles  Plmris.'oi , dicebaot  discipulis 
ejus:  quarò  cum  publicauis  et  peccatoribus  man- 
ducai Magister  Tester? 

T.  II. 
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ia.  Al  Jesus  audieus  , ait:  non  est  opus  va- 
lenlibus  medicus,  sed  malé  habeotibus.  Scandali  : 
Mail.  1 5 , a4* 

13.  Euoles  autem  discite  quid  est:  misericor* 
diam  volo  , et  non  sacrificium  : non  enim  veni 
vocare  jusios,  sed  peccalores.  Israele  : Os.  6 , 6. 
Infr.  Miracoli:  Mail,  la,  7.  Marc,  a,  i4  a 17: 
Luci  5,  37  a 3a.  Timoteo:  i Epist.  I,  i5. 

Digiuno  de"  Farisei:  i discepoli  di  Gesù  non  di- 
giunano : ragione  di  questa  condotta.  Panno 
nuovo  e vestito  usato  : otri  di  vino  nuovi , ed 
otri  vecchi. 

14.  Tunc  accesscrunt  ad  eum  discipuli  Joan- 
nis,  diceules  : quarè  nos,  et  Pharistci , jejunamus 
frequenter  : discipuli  autem  tui  noo  jejunant  ? 

1 5.  Et  ait  illis  Jesus:  numquid  possunt  Olii 
sponsi  lugere  quandiù  cum  illis  est  sponsus  ? 
venieot  autem  dies  cùm  auferetur  ab  eis  spon- 
sus : et  Iudc  jrjunahunt. 

16.  Nemo  autem  immittit  commissuram  panni 
rudis  in  vestimentum  vetus  ; tollit  enim  plenilu- 
dioem  ejus  h vestimento,  et  pejor  scissura  fil. 

17.  Neque  mitlunt  vinum  novum  in  utres  vo- 
terei : alioquin  rumpuntur  utres  , el  vinum  ef- 
fondi! ur,  et  utres  pereunt.  Sed  vioum  novum  in 
utres  novos  mitlunt,  et  ambo  conservantur.  Infr. 
Miracoli:  Marc,  a,  18  a aa:  Lue.  5,  33  a 3g. 

Gesù  Ubera  una  donna  dal  flusso  di  sangue  , e 
rende  la  vita  ad  una  JanciuUa.  La  fama  di 
quella  risurrezione  si  divulga  per  tutto  il  paese. 

18.  Ilice  ilio  loquenle  ad  eos  , ecce  princeps 
unus  accessit,  el  adorabat  eum,dicens:  Domine, 
Glia  mea  modò  defuncta  est  : sed  veni  , impone 
manutn  luam  super  eam,  et  vive!. 

19.  Et  surgens  Jesus,  scquebalur  cum  , et  di- 
scipuli ejus. 

ao.  Et  ecce  mulier  qute  sanguiois  fluxum  pa- 
tiebatur  duodecim  anois,  accessit  retrò,  et  teligit 
fìmbriam  vestimenti  ejus: 

ai.  dicebal  enim  intra  se:  si  tetigero  tantum 
vestimentum  ejus,  salva  ero. 

aa-  Al  Jesus  conversus,  et  videns  eam,  dixil: 
confide,  filia,  fides  tua  te  salvato  fecit.  Et  salva 
facta  est  mulier  ex  illà  bora.  Infra:  Miracoli: 
Marc.  5,  a4  a 34. 

a3.  Et  cùm  venisse!  Jesus  in  domum  princi- 
pis,  et  vidissel  tibicioes  , et  turbai»  lumultuan- 
lem,  dicebat  : 

a4>  recedile  : non  est  euim  mortua  puella,  sed 
dormii.  Et  dcridcbaol  cum. 
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aS.  & cùm  (-jecl*  esset  turba,  iutravil  : et  te- 
nui! immuni  ejus.  Et  currexit  puelia. 

a6.  Et  exiit  fama  Iure  io  uoiversam  terrai» 
illain.  Infr.  Miracoli:  Marc.  5,  aa  a a4,  35  a 43. 
Parabole:  Lue.  8,  4>  ■ 56. 

Due  ciechi  si  presentano  a Gesù  gridando  che 
abbia  pietà  di  loro.  Gesù  li  interroga  se  ere 
dono  che  egli  abbia  la  podestà  di  guarirli.  Ri- 
spondendo  essi  affermativamente , retliluisce 
loro  la  vista  colla  proibizione  di  parlarne:  ma 
essi  per  gratitudine  sparsero  la  fama  della  loro 
guarigione  per  tutto  il  paese. 

37.  Et  transeunte  indò  Jesu  secuti  suoi  eum 
duo  esci  clamaoles,  et  dicenles:  miserere  nostri, 
fili  David. 

28.  Cùm  autem  venisse!  domum  , accesserunl 
ad  eum  caci.  Et  dicil  eis  Jesus  : credine  quia  boc 
possum  Tacere  vobis?  dicuut  ei  : utique.  Domine. 

29.  Tunc  tetigit  oculos  eorum,  dicens  : secun- 
dùm  (idem  vestram  fiat  vobis. 

30.  Et  aperti  sunt  oculi  eorum  , et  commina- 
lus  est  illis  Jesus,  dicens  : videle  ue  quis  sciai. 

31.  liti  autein  exeunles,  diflamaveruut  eum  in 
Iota  terrò  illà. 

• 

Gesù  Cristo  guarisce  un  mutolo  indemonialo  •*  i 
Farisei  ne  mormorano. 

за.  Egrcssis  autem  illis,  ecce  oblulerunt  ei  ho- 
miueni  mutuili,  damonium  babeutem. 

33.  Et  ejecto  damouio , locutus  est  mutus  , et 
mirala  sunt  turba  , dicentcs  : nunquàin  apparuit 
aie  io  Israel. 

34.  Pliarisaei  autem  dicebant  : in  principe  da- 
monioruin  ejicit  damoues.  Infr.  Minscou  : la  , 
ai  e seg.  Orazione:  Lue.  il,  >4  6 se g. 

Cesò  gira  per  tutte  le  città  e castelli,  predicando 
il  Fangelo  , e sanando  tutte  le  malattie.  Ha 
compassione  di  quelle  turbe  , perchè  malcon- 
dotte. Trova  che  la  messe  della  divina  parola 
è copiosa,  ma  gli  operaj  sono  pochi. 

35.  Et  circuibat  Jesus  omnes  civitales  cl  ca- 
stella docens  in  syuagogis  eorum  , et  pradicaos 
Kvangelium  regni,  et  curaus  omnem  languorem, 
et  omnem  infiriuitatem.  Gesù  Cristo:  Marc.  6,6. 

зб.  Yideos  autem  turbas  , misertus  est  eis  : 
quia  eraut  vexoti,  et  jacentcs  sicut  oves  non  ha- 
beoles  pastorem. 

37.  Tuuc  dicil  discipulis  suis:  messis  quidem 
multa,  opcrarii  autem  pauci.  Discepoli:  Lue.  10,  a. 


38.  Rogate  ergò  Dominum  messis  , ut  mittat 
operarios  in  messein  su» in. 

Per  la  continuazione , vedi  Apostoli:  Mail, 
cap.  10. 

Miracoli*  Matteo,  c*po  13.  / discepoli  di  Gesù 
Cristo,  avendo  fame  , colgono  delle  spighe  di 
grano  in  giorno  di  sabbaio,  e ne  cavano  i gra- 
nelli per  preparare  il  cibo.  I Farisei  se  ne 
scandalizzano.  Ge<ù  prova  loro  la  legittimità 
deir  azione  de'  suoi  discepoli. 

In  ilio  tempore  abiit  Jesus  per  sata  sabbilo  : 
discipuli  autein  ejus  csurieoles  coeperunt  veliere 
spicas,  et  manducare.  Infr.  Miracoli  : Marc,  a , 
a3  a a8.  Sermone:  Lue.  6,  1 a 5. 

а.  Pharisai  autem  videoles,  dixerunt  ei  : ecce 
discipuli  lui  faciunt  quod  nou  licei  Tacere  sabbatis. 

3.  Al  ille  dtxil  eis  ; non  legislis  quid  (ecerit 
David,  quando  esuriit,  et  qui  cum  eo  erant?  Da- 
Viddb  : 1 Ac  ai,  fi. 

4-  Quomodò  iotravit  io  domimi  Dei,  et  panes 
propoiilionis  comedii  , quos  non  licebat  ei  ede- 
re, ncque  bis  qui  cum  eo  erant,  nisi  soiis  saccr- 
dotibus?  Leggi:  Lev.  a4<  9. 

5.  Aut  non  legislis  in  lege  , quia  Sabbatis  sa- 
cerdotes  in  tempio  sabbalum  violant,  et  sine  cri- 
mine sunt?  Vittime:  jVum.  28 , 9. 

б.  Dico  autem  vobis,  quia  tempio  major  est  bic. 

7.  Si  autein  sciretis  quid  est  : misericordiam 
volo,  et  non  sacrificium  : numquàm  condemnas- 
setis  innocentes.  Saulle:  i Re  i5,  aa.  Sup.  Mi- 
racoli: 9,  i3.  Vanita’:  Enel.  4,  17-  Israele:  Os. 
6,  6. 

8.  Dominus  euira  est  Filius  hominis  cliam 
sabbati. 

Mano  arida  e guarita  in  giorno  di  sabbaio.  I 
Farisei  tentano  ancora  di  sorprendere  Gesù  e 
di  accusarlo  : ma  egli  prova  loro  db  che  fece 
essere  permesso  in  giorno  di  sabbaio. 

9.  Et  cùin  indò  Iransisset,  venit  iu  syuagogam 
eorum. 

10.  Et  ecce  homo  nuuum  liabcos  uridam  : et 
iuterrogabant  eum,  dicenles  : si  licei  sabbatis  cu- 
rare ? ut  «ccusareot  eum. 

11.  Ipse  autem  dixil  illis  : quis  erit  ex  vobis 
homo  qui  habeal  ovem  unuin,  et  si  ceciderit  hac 
sabbatis  in  foveam,  nonne  lencbit  et  levabit  cani? 
Carità':  Deut.  aa,  4- 

13.  Quaulò  rnagis  inelior  est  homo  ove?  Ita- 
que  licei  sabbatis  benefacere. 

i3.  Tuuc  ait  homi ui  : cxtcnde  manum  tuam. 
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Ivi  extendil  , et  restituì*  est  ssnilali  sicut  alter». 
tnjr.  Miracoli  : Marc.  3 , 1 1 5.  Sermone  : Lete, 
6,  6 » 10. 

Questa  guarigione  Ja  unire  i Farisei  in  consiglio 
contro  Gesù  Cristo,  il  quale,  conoscendo  il  di- 
segno che  avevano  di  levarlo  dal  mondo,  si  ri- 
tira di  là,  seguendolo  molli , ai  quali  tutti  re- 
stituisce la  salute.  Dolcetta  del  Messia.  Canna 
fessa.  Lucignolo  non  ammortato. 

14.  Exeuntes  autem  Pharisaci,  consilium  f&cie- 
banl  adversùs  curo,  quornodò  perdereul  eum. 

15.  Jesus  autem  sciens  recessi!  indè  : et  secuti 
auut  eum  multi,  et  curavit  eos  omnes  : 

16.  et  prascepil  eia  uè  manifestini)  eum  facereol. 

17.  Ut  adimpleretur  quod  dicium  est  per  Isaiam 
prophetam,  diceotem  : 

18.  ecce  puer  ineus , quem  elrgi  , dileclos 
meus  , in  quo  beuè  complacuii  anima:  mero.  Po* 
narri  Spinlum  meum  super  eum  , et  judicium 
genlihus  nuntiabit.  Dio:  Is.  4s,  l. 

19.  Non  contende!,  neque  claraabil,  neque  au- 
diet  aliquis  in  plaleis  vocem  ejus. 

30.  Arundinem  quassalam  non  confringet , et 
linom  fumigane  non  estinguei , donec  ejiciat  ad 
victoriam  judicium. 

31.  Et  in  oomioe  ejus  Gentes  sperabanl.  Dio: 
Is.  4*»  1 ■ 4- 

Gesù  guarisce  un  indemoniato  cieco  e mulo.  I 
Farisei  dicono  al  popolo  che  Gesù  caccia  i de- 
monj  per  opera  di  Beeltebub , principe  dei  de- 
moni- Impossibilità  di  questa  supposizione. 

33.  Tunc  oblatus  est  ei  deemonium  habens  , 
cxcus  et  mutue , et  curarli  eum  ilà  ut  loqoere- 
tur,  et  riderei. 

s3.  Et  stupebaut  omnes  turine  , et  dicebant  : 
nomquid  hic  est  fìlius  David  ? 

34-  Pharisaei  autem  audienles  , dixerunt  : liic 
non  ejicit  drcmooes  nisi  in  Beelzebub  principe 
dxmoniorum. 

35.  Jesas  autem  scieus  cogitationes  eorum,  di* 
xit  eis  : omne  regoum  divisum  conira  se  deso- 
Lbitur  : et  omnis  civitas,  vcl  dotnus  divisa  con- 
tea se,  non  stabit. 

36.  Et  si  Satana»  Salanam  ejicit  , adversùs  se 
dtvisus  est  : quornodò  ergo  stabit  regitum  ejus? 

37.  Et  si  ego  in  Beelzebub  ejicio  diamone*  , 
fìlii  vestri  in  quo  ejiciuol  ? Ideò  ipsi  jodices  ve- 
stri  eruot. 

38.  Si  uulem  ego  io  spiritu  Dei  ejicio  damo- 
ncs,  igitur  prrvenit  in  vos  regnum  Dei.  MtsstA  : 
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/•«.  Ci,  1.  Sup.  Miracoli:  Matt.  9 3a  a 34-  Infr. 
Miracoli  : Marc.  3 , 33  a 36.  Orazione  : Lue. 
11,  14  a so. 

Il  forte  armalo.  Peccato  contro  lo  Spirito  Santo 
irremissibile.  Tesoro  del  cuore.  Parola  inutile. 

39.  Aut  quornodò  potest  qoisquam  iolrare  in 
dormi  in  forti»,  et  vas»  ejus  diripere  , nisi  prius 
alligaveril  fortem  ? et  tuoc  domum  illius  diripiet. 

30.  Qui  non  est  mecum  , contra  me  est:  et 
qui  non  congregai  mecum,  spargit. 

31.  Ideò  dico  vobis  1 or nue  peccatom  et  blas- 
pliemia  remittetur  bominibus , spiritùs  autem 
blasphemia  non  remittetur. 

за.  Et  quicumque  dixerit  verbum  cootra  Fi- 
lium  hominis , remittetur  ei  : qui  autem  dixerit 
contra  Spirilum  sanciuni,  non  remittetur  ei,  ne- 
que in  hoc  saculo  , neque  in  futuro.  Infr.  Mi- 
racoli : Marc.  3,  a8 , 39.  Virtù  : Lue.  13,  10. 

33.  Aut  facile  arborem  booam,  et  fructum  ejus 
bonum  : aut  facile  arborem  malam,  et  fructuos 
ejus  maium:  ex  fructu  si  quidem  arbor  agnoscitur. 
Sermone  : Mail.  7 , 16  a 30  : Lue.  6,  43  • 45. 
G10.  Battista  : Alati.  3,  10. 

34.  Progeoies  viperarum , quornodò  potesti» 
bona  loqui,  eum  sitis  mali  ? Ex  abundautià  cairn 
cordis  os  loquilur.  Sermone:  Lue.  6,  45. 

35.  Bonus  homo  de  bono  thessuro  proferì  bo- 
ua:  et  malus  homo  de  malo  tliesauro  proferì  mala. 
Sermone:  Lue.  6,  45. 

зб.  Dico  autem  vobis,  qnooiam  omne  verbum 
oliosum  quod  loculi  fuerint  bomines  , reddent 
ralionem  de  co  in  die  judicii. 

37.  Ex  verbi*  eoim  tuia  justificaberis , et  ex 
verbi*  tuis  condemoaberis. 

Li  Scribi  e li  Farisei  domandano  a Gesù  un  mi- 
racolo ma  egli  non  vuole  conceder  loro  nes- 
sun prodigio.  Del  segno  di  Giona.  1 Ninivili , 
colla  loro  pcnilenta  , e la  regina  del  mezzodì t 
insorgeranno  nel  giorno  del  giudizio  contro 
quella  ratta  di  uomini,  e la  condanneranno. 

38.  Tuuc  rcspoodcrunl  ei  quidam  de  Scribi* 

et  Pbarisicis  , diceules  : Magisler  , volumus  à te 
giguuin  videre.  . , . 

3q.  Qui  respoudens  , ait  illis  : generatio  mala 
et  adultera  sigimi»  quaril  : et  signum  non  da- 
bitur  ei,  nisi  signum  Jooa  propliela.  Gesù  Cri- 
sto:  Alali.  16,  4-  Orazione:  Lue.  11,  39.  Co- 
rinti; 1 Eptsl.  1,  33  : i5,  4-  N1N1VE : Gion.  3,  l. 

40.  Sicut  euim  futi  Joo»s  in  ventre  ceti  tribù* 
diebus , et  Iribus  uuctibus  ; sic  erit  Fìlius  ho* 
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noinis  iu  corde  terra  Iribus  diehu»  , et  tribus 
noctibus. 

4i.  Viri  Nini vilce  sorgent  io  judicio  cum  ge- 
neratione  islà , et  condemnabunt  eam  , quia  poe- 
nitentiam  egerunt  in  pradicalione  Jonse:  et  ecce 
plus  quàin  Jooas  bic.  Niki  ve:  Gion.  3,  5. 

4a-  Regina  austri  surget  io  judicio  cum  gene* 
ratione  isti  , et  condemnabit  eam  , quia  vemt  à 
fioibus  terra:  audire  sapientiam  Salomonis  : et 
ecce  plus  qu&ni  Salomon  hic.  Salomone:  3 Re 
io,  ì.  Saba  : a Par.  9,  t. 

S/orti  del  demonio  per  rientrare  nel  luogo  , dal 
quale  renne  scacciato.  Ricaduta  peggiore  del 
primo  stalo. 

43.  Cùm  aulem  immundus  spirilus  exierit  ab 
homioe,  ambulai  per  loca  arida,  qutereus  requiem, 
et  non  invenit. 

44-  Tunc  dici!  : reverlar  in  domum  meam , 
undè  exivi.  Et  veoiens  , invenit  eain  vacatitelo  , 
scopis  mundalam,  et  ornatam. 

45.  Tunc  vadit,  et  assumit  seplem  alios  spiri- 
lus secum  nequiores  se,  et  iutranles  habitant  ibi  : 
et  fiunt  novissima  hominis  illius  pejora  priori- 
bus.  Sic  erit  et  generalioni  buie  pessima.  Ora- 
zione : Lue.  ti,  34  a 37.  Pietro  : 3 Epist.  3,  so, 
si.  Ebrei:  Epist.  6,  4 ■ 6. 

Quale  è la  madre:  quali  sono  i fratelli  di  Gesù 
Cristo.  - 

46.  Adhuc  eo  loquente  ad  turbas,  ecce  mater 
ejus  et  fratres  stabant  foris  quarentes  loqui  ei. 

47-  Dixit  autein  ei  quidam  : ecce  mater  tua  et 
fratres  lui  foris  stant  qusereotes  te. 

43.  At  ipse  respoodeos  dicenti  sibi  , ait  : qu«B 
est  mater  ine*,  et  qui  sunt  fratres  roei? 

49-  Et  extendens  manum  io  discipulos  suos  , 
dixit:  ecce  mater  mea,  et  fratres  tnei.  Gesù  Cri- 
sto : Salm.  si,  s3. 

5o.  Quicumque  enim  fecerit  volunlatera  Patris 
mei  qui  in  coelis  est,  ipse  meus  frater,  et  soror, 
et  mater  est.  Infr.  Miracoli  : Marc.  3,  3i  a 35. 
Parabole  : Lue.  8,  19  a 3t. 

Per  la  continuazione , vedi  Parabole  : Mail, 
cap.  i3. 

Miracoli:  Matteo,  capo  i4*  Morte  di  S.  Giovanni 
Battista.  Erode  lo  fa  mettere  in  prigione,  per • 
chè  lo  ha  rimproverato  per  la  sua  cattiva  con- 
dotta : ma  non  osa  farlo  morire  subito.  Final- 
mente, rapito  dalla  bellezza  della  figlia  di  Ero- 
diade,  questa  gh  chiede  la  testa  di  S.  Giovanni 


Battista  , ed  Erode  gliela  accorda.  S.  Gio- 
vanni Battista  è decapitato , ed  i suoi  discepoli 
ne  prendono  il  corpo  e lo  seppelliscono. 

To  ilio  tempore  audivit  Herodes  telrarcha  fa- 
ma in  Jesus. 

s.  Et  ait  pueris  suis  : hic  est  Joannes  Rapti- 
sta:  ipse  surrexit  à mortuis,  et  ideò  virtutes  ope- 
rantur  in  eo. 

3.  Herodes  enim  tenuit  Joannem , et  alligavi! 
eum,  et  posuit  in  carcerem  propler  Herodiadern 
uxorem  fratrie  sui.  Apostoli:  Lue.  9,  7 a 9. 

4-  Dicebat  enim  illi  Joannes  : non  licei  libi 
habere  eam. 

5.  Et  volens  illum  occidere  , timuit  populum  : 
quia  sicut  propbetam  eum  babebaol.  Gerusalem- 
me : Mail,  si,  36. 

6.  Die  autem  natalis  Herodis  saltavi!  Glia  He* 
rodiadis  io  medio,  et  placuit  Herodi. 

7.  Uodè  cum  juramento  poilicitus  est  ei  dare 
quodeumque  postulasse!  ab  eo. 

8.  At  illa  pramooita  à maire  suà , da  mihi  , 
inquit,  bic  in  disco  caput  Joannis  Baptist». 

9.  Et  conlristatus  est  rex:  propter  juramenlum 
aulem,  et  eos  qui  pariter  recumbebaol,  jussil  dari. 

>0.  Misitque  et  decollavil  Joannem  in  carcere. 
11.  Et  allatum  est  caput  ejus  in  disco,  et  da. 
tura  est  pueilae,  et  attulil  matti  sua.  Gesù  Cri- 
sto: Mail.  17,  13,  i3. 

13.  Et  accendentes  discipuli  ejus,  lulerunt  cor- 
pus ejus,  et  sepelieruot  illud:  et  venieotes,  nuo- 
tiaverunl  Jesu.  Gesù  Cristo:  Marc.  6,  14  a 3o. 
G10.  Battista  : Lue.  3,  19. 

Gesù,  udita  la  morte  di  S.  Giovanni  Ballista,  si 
ritira  in  un  luogo  appartalo  e deserto  : le 
turbe  lo  seguono  : Gesù  per  alimentarle  molti- 
plica cinque  pani  e due  pesci,  e sazia  con  essi 
5ooo  uomini,  senza  le  donne  ed  i ragazzi.  Dopo 
che  lutti  ebbero  mangiato,  si  raccolsero  dodici 
ceste  piene  di  Jratnmenli  avanzali. 

i3.  Quod  cùm  audissel  Jesus  secessi!  iudè  in 
naviculà  , in  locum  deserluin  seorsùm  -,  et  cùm 
audisseul  turba: , seculac  suul  eum  pedeslres  de 
Civilalibus. 

i4-  Et  exiens  vidit  turbano  multano,  et  iniser* 
tus  est  eis,  et  curavil  languidos  eorum.  , 

15.  Vespere  aulem  facto  , accesseruut  ad  eum 
discipuli  ejus  , dicentes  : deserlus  est  locus  , et 
bora  |am  prateriil  : dimitte  turbas , ut  euutes  io 
castella  emani  sibi  escas. 

16.  Jesus  «mera  dixit  eis  : non  babenl  necesse 
ire  : date  illis  voi  manducare. 
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17.  Responderunt  ei:  non  Imbemus  liic  nisi 
quiuque  panes,  el  duos  pisces. 

18.  Qui  ait  eis  : aderte  mihi  illns  liùc. 

19.  Et  cùm  jusjisset  turbai»  discumbere  super 
faeoum,  acceptis  quioque  panibus,  et  duobus  pi- 
scibus,  aspiciens  io  caelum,  benedixit,  el  fregiti 
et  dedit  discipulis  punes  , discipuli  aulem  turbis. 

30.  Et  manducaverunt  omoei,  et  saturati  suol. 
Et  luleruat  reliquias,  duodecim  copbinos  fragmeo- 
torurn  plenos. 

ai.  Manducanlium  aulem  fuil  numerus  quinque 
millia  virorum  , exceplis  mulieribus  el  parvulis. 

aa.  Et  statini  compulit  Jesus  discipulos  ascen- 
dere in  oaviculam , et  precedere  eum  trans  fre- 
tuoi,  donec  dimitteret  turbai.  Gesù  Cristo:  Marc. 
6,  3o  a 45.  Apostoli:  Lue . 9 , 10  a 17.  ìnfr. 
Miracoli:  Ciò.  6,  1 a 14. 

Gesù,  licenziate  le  turbe,  sale  solo  sopra  un 
monte  per  fare  orazione  : Burrasca  di  mare  : 
la  barca  dei  discepoli  sbattuta  dai  flutti:  Gesù 
va  verso  di  loro  camminando  sul  mare  ; tur. 
bamento  de ‘ discepoli,  i quali  credettero  di  ve- 
dere un  fantasima.  Gesù  gli  rincuora.  S.  Pie- 
tro dice  al  Signore  di  comandare  che  egli  pure 
vada  a lui  camminando  sulle  acque  : Gesù 
glielo  permette.  S.  Pietro  si  impaurisce  , e sta 
in  pericolo  di  affogare  ; Gesù  gli  stende  la 
mano , lo  salva,  rimproverandogli  la  sua  poca 
fede.  La  burrasca  si  acquieta.  Tulli  que’  che 
erano  nella  barca  adorano  Gesù  e lo  ricono- 
scono per  il  flglio  di  Dio. 

a3.  Et  dimissà  turbi  , asceudit  in  tnontein  so- 
lui  orare.  Yespere  aulem  facto  solus  erat  ibi. 

a4-  Navicula  aulem  in  medio  mari  jactsbalur 
fluctibus:  erat  eoim  contrarius  ventili. 

a5.  Quarta  aulem  vigilià  noctis  venit  ad  eos 
ambulans  super  mare.  Afflizione  : Saint.  76,  19. 

06.  Et  videotes  euin  super  mare  ambulantem , 
turbati  suot , dicentes  : quia  phantasma  est.  Et 
prie  timore  clamaveruot. 

37.  Statimque  Jesus  locutus  est  eis  , dicens  : 
babete  fiduciari!  : ego  sum,  oolite  liniere. 

38.  Respoodens  aulem  Petrus,  dixil  : Domine, 
si  tu  es,  jube  me  ad  te  veoire  super  aquas.  Dio: 
Sap.  14,  3,  4. 

39.  AL  ipse  ait  : veni.  Et  descendens  Petrus 
de  naviculà,  ambulabat  super  aquam  ut  venire! 
ad  Jesorn. 

30.  Videos  verò  venturo  validum  , limuit  : et 
cùm  coepisset  inergi,  clamavi!,  dicens:  Domine  , 
salvum  me  fac. 

31.  Et  continuò  Jesus  extendens  manum  , ap* 
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prebeodit  eum  : et  ait  illi  : modica;  (idei  qiiaré 
dubitasti  ? Dio  : ìs.  43,  1,  a. 

за.  Et  cùm  asceodisseot  in  oaviculam,  cessavi! 
ventus. 

33.  Qui  autem  io  naviculA  eraot,  venerimi,  et 
adoraveruot  eum  , dicentes  : verè  fìlius  Dei  es. 
Gesù  Cristo:  Marc.  6,  45  a 5a.  Infr.  Miracoli: 
Gio-  6,  i5  a 31. 

Gesù,  traghettato  il  lago,  va  nella  terra  di  Gè- 
nesar  , dove  gli  sono  presentali  tutti  i malati, 
i quali  guariscono  col  toccare  il  lembo  della 
sua  veste. 

34-  Et  cùm  traDsfrelasseot,  veoerunt  io  terram 
Geoesar. 

35.  Et  cùm  cognovisseot  eum  viri  loci  illius  , 
miseruot  in  universam  regionem  iliaco  , el  obtu- 
ierunt  ei  omues  ma! è liabeotes. 

зб.  Et  rogabaot  eum  ut  vel  fimbriato  vesti- 
menti ejus  langerenl.  Et  quicumque  tetigerunt  , 
salvi  facli  suot.  Gesù  Cristo:  Marc.  6,  53  a 56. 

Altri  miracoli  fatti  da  Gesù  Cristo  : Scandalo: 
Mail.  i5  , aa  a 3g.  Guarisce  due  ciechi  di  Ge- 
rico: Parasole:  Mail,  ai,  i4-  Fa  seccare  una 
pianta  di  fico  in  un  istante  : lbid.  vers.  18  a ao. 

I 

Miracoli  : Marco,  capo  a.  Gesù  rimette  i peccati 
ad  un  paralitico,  e lo  guarisce  dalla  paralisia, 
per  provare  agli  Scribi  che  egli  ha  la  potestà 
di  rimettere  i peccali. 

Et  iterùm  iotroivit  Capbarnaum  post  dies, 

а.  et  auditum  est  quod  io  domo  essel,  et  coo- 
veuerunl  multi,  iti  ut  oon  caperei,  ncque  ad  ja* 
nuam,  et  loquebatur  eis  verbutn. 

3.  Et  veoerunt  ad  eum  ferentes  paralyticum , 
qui  ò quatuor  porlabatur. 

4.  Et  cùm  non  possenl  ofierre  eum  illi  pras 
turbi  , nudaveruut  tecium  ubi  erat:  el  patefa- 
dentea  submiseruot  grabatum  in  quo  paralyticus 
jacebat. 

5.  Cùm  aulem  vidisset  Jesus  fidem  illorum  : 
ait  paralytico  : fili , dimilluntur  libi  peccata  tua. 

б.  Eraot  autem  illic  quidam  de  Scribis  seden- 
tes,  et  cogitantes  io  cordibus  suis  : 

7.  quid  hic  sic  loquilur  ? Blasphemat.  Quia 
potest  dimittcre  peccata  oisi  solus  Deus?  Gioaaa: 
14,  4-  Dio:  Is.  43,  s5. 

8.  Quo  statim  cognito  Jesus  spirito  suo , quia 
sic  cogitarci  intra  se,  dicit  illis:  quid  ista  cogita- 
ti) in  cordibos  vestris? 

9.  Quid  est  facilius , dicere  paralytico  , dimil* 
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lunlur  libi  peccata  tua  ; ati  dicere  , surge  , tolte 
grabatum  luum,  et  ambula  ? 

io.  Ut  autcm  scialis  quia  Filius  liominis  liabel 
potestatem  iu  terrà  dimitteudi  peccata  ( a il  para* 
lytico  ) 

n.  libi  dico:  surge,  lolle  grabatum  luum  , et 
vado  in  domum  tuam. 

la.  Et  slatini  surrexit  ille:  et  sublato  grattalo, 
abiil  corain  omnibus  , ità  ut  inirarentur  omurs  , 
et  honorificareot  Deum,  diceoles:  quia  nunquàm 
sic  vidimus.  Sup.  Miracoli  : Mail.  y.  I a 8.  lnfr. 
Miracoli  : Lue.  5,  18  a a6. 

Vocazione  di  S.  Matteo ■ Scandalo  de ’ Farisei.  I 
discepoli  di  S.  Giovanni  ed  i Farisei  digiunano: 
i discepoli  di  Gesù  non  digiunano:  ragione  di 
questa  condotta.  Panno  nuovo:  otri  vecchi. 

13.  Et  egressus  est  rursùs  ad  mare  : omuisque 
turba  veniebat  ad  eum,  et  docebal  eos. 

14.  Et  cùm  prioteriret  , vidit  Levi  Alpluei  se* 
dentem  ad  telooium,  et  ait  illi  j sequere  me.  Et 
surgens  secutus  est  eum. 

15. Et  factum  est,  cùm  accumberet  io  domoillius, 
multi  publicaoi  et  peccatores  snnol  discumbebant 
cum  Jesu  et  discipulis  ejus  : eraut  enim  multi 
qui  et  seqnebaolur  eum. 

16.  Et  Scribte  et  Pbarisaci  videotes  quia  min- 
ducaret  cum  publicanis  et  peccatoribus,  dicebsnt 
discipulis  ei<is  : quarè  cum  publicanis  et  pecca* 
torìbus  manducai  et  hibit  Magister  vester? 

17.  lloc  audito,  Jesus  ait  illis  : non  Decesse 
babeot  saoi  medico  , sed  qui  malè  habent  : non 
enim  veoi  vocare  justos,  sed  peccatores.  Timoteo  : 
1 Epist.  1,  i5. 

18.  Et  eraut  discipuli  Joannis  et  Pliarissei  je* 
junantes  ; et  veniuot,  et  dicunt  itli  : quarè  disci* 
pulì  Joanois  et  Pharisreorura  jejunaot  j tui  autem 
discipuli  non  jejiioant  ? 

ly.  Et  ait  illis  Jesus:  oumquid  possunt  fili  uu* 
pliarum,  quaodiù  spoosos  cum  ibis  est  jejunare? 
Quaoto  tempore  babeot  secuin  sponsum  , 000 
possuol  jejunare* 

so.  Veoieot  autem  dies  cùm  anferetur  ab  eis 
sponsus  : et  lime  jejunabuot  in  illis  diebus.  Sup. 
Miracoli:  Mail.  9,  9 a i5.  lnjr.  Miracoli:  Lue 
5,  37  a 35. 

si.  Neroo  assuraentum  paoni  rudis  assuit  ve* 
stiratolo  velcri  ; alioquin  aufeit  supplemeotuni 
uovuoi  ù veleri,  et  ro»jor  scissura  fil. 

33.  Et  oeroo  mittit  vinum  oovum  io  olres  ve- 
leres  : alioquin  dirumpet  vinum  utres  , et  vioura 
eifuodetur,  et  utres  peribuol  : sed  vinum  novum 
in  utres  novos  mini  debel.  Sup.  Mnucou:  Mail 
9.  16,  17.  lnfr.  Miracoli  : Lue.  5,  36  a 3y. 


Spiche  di  grano  colte  e spettale  in  giorno  di 
sabbaio.  1 Farisei  se  ne  scandalitzano.  Geth 
prova  il  loro  errore. 

a3.  Et  factum  est  iterùin  cùm  Dominus  sab* 
butis  ambulare!  per  sala,  et  discipuli  ejus  coepe* 
ruDt  progredì,  et  veliere  spicas. 

34.  Pliarissei  autem  dicebant  ei  : ecce , quid 
faciunt  sabbalis  quod  ooti  licei?  Sermone:  Lue- 
6 , 1 a 5. 

35.  Et  ait  illis  : nunqubm  legislis  quid  fecerit 
David  , quandò  necessitatelo  habuil  , et  esuriit 
ipse,  et  qui  cum  eo  erant? 

36.  Quomodò  introivit  io  domum  Dei  sub  Abia* 
tbar  principe  sacerdotum,  et  paoes  propositionis 
manducavit,  quos  oon  licebal  manducare,  nisi  sa* 
cerdotibus,  et  dedit  eis  qui  cum  eo  erant?  Da* 
Vidde  : 1 Re  31,  6.  Leggi:  Lev.  34,  9. 

37.  Et  dicebat  eis  : sabbatum  propter  hominem 
factum  est,  et  non  homo  propter  sabbatum.  Sup. 
Miracoli:  Mail,  la,  1 a 8. 

a8.  Itaque  Dominus  est  Filius  hominis , eliain 
Sabbati. 

Miracoli  : Marco,  capo  3.  Gesù  risana  una  mano 
inaridita  in  giorno  di  sabbaio.  I Farisei  gli 
tendono  insidie  per  perderlo. 

I^t  introivit  iterùra  in  synagogara,  et  orai  ibi 
homo  habens  manum  andarti. 

3.  Et  observabaDt  eum,  si  sabbatis  curarei,  ut 
accusarent  illuni, 

3.  Et  ait  hoinioi  bab  enti  manum  aridam:  surge 
io  medium. 

4.  Et  dicit  eis:  licei  sabbatis  beuefacere,  an 
malè  ? animain  salvato  facere  , an  perdere  ? At 
illi  tacebant. 

5.  Et  circumspicieos  eos  cum  irà  , contristatus 
super  csecitate  cordis  eorum  , dicit  bomiui:  ex* 
tende  manum  tuam.  Et  extendit  , et  restilula  est 
mauus  illi.  Sup.  Miracoli:  Mail.  13,  9 a i4* 

6.  Exeuotes  autem  Pliarissei  , statilo  cum  He* 
rodiauis  consilium  faciebant  ad  versus  eum  , quo* 
modò  eum  perderent.  Sermone  : Lue.  6,  6 a 11. 

Gesù,  per  schivare  le  insidie  de’ Farisei,  si  ritira 
verso  il  mare.  Una  gran  turba  di  popolo  lo 
seguita.  Guarisce  molli  infermi.  Gli  spirili  im- 
mondi dichiarano  che  egli  è il  figliuolo  di  Dio. 

7.  Jesus  autem  cum  discipulis  suis  secessil 
ad  mare  : et  multa  turba  à Galdied  et  Juda'à  se- 
cata est  eum, 

8.  et  ab  Jerosolymis  , et  ab  Idumaeà , et  trans 
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Jordanem  : el  qui  circa  Tyrum  et  Sidooem,  mul- 
titudo  magna  , audientes  qu®  faciebat , venerunt 
ad  euro. 

g.  Et  dixit  discipolia  auis,  ut  uavicula  aibi  de- 
servirei  propter  lorbam  , ne  comprimereot  eum. 

10.  Mullos  enim  sanabat  , ila  ut  irnierent  in 
tum,  ut  illum  t angereoi  quotqoot  habebaot  plaga*. 

11.  Et  spiritus  immundi,  còro  illum  videbant, 
procidehant  ei  ; et  clsmahanl  , dicentes  : 

la.  tu  es  fìlius  Dei.  Et  vehemenler  commioa- 
batur  eia  ne  manifestarenl  illum.  Supr.  Miracoli: 
la,  i5,  16. 

Gesù  sceglie  dodici  discepoli,  e dà  loro  la  pode- 
stà di  fare  miracoli,  perchè  possano  coll'auto- 
rità di  essi  provare  la  verità  della  loro  dottrina. 

13.  Et  asceodcns  in  monlem  vocavit  ad  ae 
quo*  voluit  ipse:  et  venerunt  ad  eum. 

14.  Et  fecit  ut  esaenl  duodecim  cum  ilio:  et 
ut  minerei  eos  predicare. 

15.  Et  dedit  illis  poteatatetn  curandi  infirmila- 
te*,  et  e}icicndi  dsemonia.  Chiesa  : Salm.  67,  la. 

16.  Et  imposoit  Simoni  nomea  Petrus. 

17.  Et  Jacobum  Zebedaei,  et  Joannein  fratrem 
Jacobi,  et  imposuit  eia  nomina  Boanerges  , quod 
est,  filii  tonitrui:  Giudei  : Is.  65,  i5. 

18.  et  Andream  , el  Philippuin , et  Bartholo- 
imcum,  et  Matthseuin,  et  Thoroam  , et  Jacobum 
Alpliaei,  et  Tbaddaeum,  et  Simonem  Cananseum, 

19.  et  Jadam  Iscariotem,  qui  et  Iradidil  illum. 
Apostoli:  Alali.  10  , 1 a 8:  Lue.  9,  1 , a.  Ser- 
mone: Lue.  6,  13  a 16. 

Gesù  va  in  casa , e con  lui  vanno  i suoi  dodici 
discepoli.  Le  turbe  si  radunano  di  bel  nuovo  , 
dimodoché  essi  non  potevano  nemmeno  pren- 
dere cibo.  Etl  avendo  saputo  tali  cose,  i parenti 
di  Gesù  vanno  per  pigliarlo,  dicendo  che  aveva 
perduto  il  senno.  Gli  Scribi  invece  sostenevano 
che  egli  discacciava  i demonj  in  virtù  del  prin- 
cipe dei  demonj.  Gesù  prova  il  contrario  agli 
uni  ed  agli  altri  con  delle  parabole. 

ao.  Et  veniont  ad  domuro  : et  cooveoit  ite- 
rimi turba,  ità  ut  non  possenl  neque  panem  man- 
ducare. 

ai.  Et  cùm  audissent  sui,  exieruul  tenere  eum: 
dicebant  enim  : quoniam  io  furorem  versus  est. 

aa.  Et  Scribte,  qui  ab  Jerosolymis  desceode* 
reut,  dicebant  : quoniam  Beetzebub  babet,  et  quia 
in  principe  dsmooioruin  ejicit  dxmouia.  Sup. 
Miracoli:  Alati.  9,  34- 

a3.  Et  convocatis  eis  , in  paraboiis  dicebat  il- 
lis : quomodò  polest  Satana*  Salauam  ejicere  ? 
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34-  El  ai  regnum  io  se  dividatur,  non  polest 
regnum  illud  stare. 

s5.  Et  si  domus  super  semelipsam  disperliatur, 
non  polest  domus  illa  stare. 

36.  Et  si  Satanas  coosurrexerit  in  semetipsuro  , 
disperlilus  est , et  non  poteri!  stare  , sed  finenti 
babet.  Sup.  Miracoli:  Mail.  13,  a4  a 36. 

Il  forte  armato.  Peccato  contro  lo  Spirito  Santo. 
Aladre  e fratelli  di  Cristo  chi  sieno. 

> 

37.  Nemo  polest  vas«  forti*  ingressus  in  do- 
roum  diripere,  nisi  priùs  fortem  alligel,  et  lune 
domum  ejus  diripiet. 

38.  Amen  dico  vobis  , quoniam  omnia  dimit- 
tentur  filiis  bomioum  peccala,  el  blasphemi® , 
quibus  blssphemaverint  : 

39.  qui  autem  blaspbemaverit  in  Spiritual  san- 
clom,  non  babebit  remissionem  in  scteruum,  sed 
reus  erit  astemi  delieti.  Sup.  Miracoli:  Alali.  13, 
39,  3 3.  Virtù:  Lue.  13,  »o. 

30.  Quoniam  dicebant  : spiritum  immuudura 

babet.  " 

31.  Et  veniuol  mater  ejus  et  fratres  : et  foris 
staules,  miserunl  ad  euro  vocantes  eum. 

3a.  El  sedebat  circa  eum  turba;  et  dicuoi  ei: 
ecce  maler  tua  el  fratres  tui  foris  quieruot  te. 

33.  Et  respoodens  eis,  ait  : qua*  est  mater  roea, 
et  fratres  mei? 

34.  Et  circumspiciens  eos,  qui  io  circoitu  ejus 
sedebant,  ait  : ecce  mater  mea,  et  fratres  mei. 

35.  Qui  enim  fecerit  volunlalem  Dei,  hic  fra- 
ter  meus,  et  soror  mea  , el  mater  est.  Sup.  Mi- 
racoli : Alati.  13,  16  a 5o. 

Per  la  continuazione,  vedi  Parabole:  Marc.  c.  4< 

Miracoli  : Marco,  capo  5.  Gesù  risana  un  inde- 
moniato furiosissimo  da  una  legione  di  demonj, 
ai  quali  dà  licenza  di  entrare  ne'porcL  Allora 
la  mandra  de’  porci , che  era  circa  due  mila  , 
con  furia  si  precipitò  nel  mare  ed  annegossi. 

Et  venerunt  traos  frelum  maria  io  regiouem 
Gerazenorum. 

3.  Et  exeunli  ei  de  navi  , slatini  occurrit  de 
monumenti  homo  in  spiritu  immondo, 

3.  qui  domicilium  babebal  io  monumeolia  , et 
neque  catenis  j«m  quisquain  polerat  eum  ligare  : 
4>  quoniam  ssepé  compedibus  et  calcuis  v*o- 
ctus,  dirupissel  caleuas,  et  compedes  comrainuis- 
set,  et  nemo  poterai  eum  domare. 

5.  Et  semper  die  ac  nocte  io  monumenti*  et 
io  montibus  eral , claiuans , ci  coacidens  se  la- 
pidila». 
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6.  Videns  auleti)  Jesum  à longè  , cacurrit , et 
adoravi!  eum  : 

7.  et  clamane,  voce  magnA  dixit  : quid  mih!  et 
libi,  Jesu  Gli  Dei  altissimi  ? Adjuro  te  per  Deum, 
ne  me  torquess. 

8.  Dicebat  enim  illi  : exi , spiritus  immunde  , 
ab  homine. 

9.  El  interrogali»!  eum:  quod  libi  nomea  est? 
Et  dici!  ei  : legio  mibi  nomea  est  , quia  multi 
sumus. 

10.  Et  deprecabalur  eum  multùm  , ne  se  ex* 
pelleret  extra  regionem. 

11.  Krat  autem  ibi  circa  montem  grex  porco- 
rum  magnus,  pascens. 

10.  Et  deprecabantur  eum  spiritus,  dicenles  : 
mille  nos  io  porcos  ut  in  eos  iotroeamus. 

13.  Et  coocessit  eis  stalim  Jesus.  Et  exeuotes 
spiritus  immondi,  introiernot  in  porcos  : et  mi- 
gno  impela  grex  prsccipitalus  est  in  mare  ad  duo 
millia,  et  sufTocati  sunt  in  mare. 

14.  Qui  autem  pascehaDt  eos,  fugerunt,  et  nun- 
tiaverunt  io  civitatem  , et  in  agros.  Et  egressi 
sunt  videro  quid  esset  factum  : 

>5.  et  veoiunt  ad  Jesum  ; et  vident  illuni  qui 
à dremonio  vexabatur,  sedentem  vestitura,  et  sanse 
mentis  ; et  timuerunt. 

16.  Et  narraverunt  illis,  qui  vidernnt,  qualiter 
factum  esset  ei,  qui  dicmonium  lubuerat , et  de 
porcis. 

17.  Et  rogare  cneperunt  eum,  ut  discederet  de 
Gnibus  eorum. 

18.  Cùmque  ascenderei  navim  , ccepit  illom 
deprecari,  qui  A dacmooio  vexatus  fuerat,  ut  esset 
cum  ilio: 

19.  et  non  admisit  eum  ; sed  ait  illi  : vade  io 
domum  tuam  ad  tuos  , el  annuntia  illis  quanta 
libi  Domiiius  fecerit,  et  misertus  sit  lui. 

00.  Et  abiit  , et  ccepit  predicare  in  Decapoli , 
quanta  sibi  fecisset  Jesus  , et  omnes  mirabanlur. 
Sup.  Miracoli  : Mali.  8,  38  a 34.  Parabole:  Lue. 
8,  36  a 39. 

Gesù  , passalo  nuovamente  il  nuire  , è tosto  cir- 
condato da  una  gran  Jolla.  Gli  si  presenta 
Gioirò,  uno  dei  capi  della  Sinagoga,  e lo  prega 
di  visitare  la  sua  figlia  moribonda  e salvarla. 
Cammin  facendo  guarisce  una  donna  dal flusso 
di  sangue.  Grande  fede  di  questa  donna.  In- 
tanto la  figlia  di  Giairo  muore  : ma  Gesù  , 
sentita  la  morte  della  fanciulla  , va  alla  casa 
della  defunta  e la  risuscita. 

31.  Et  cùm  transcendisset  Jesus  in  navi  rursùra 
trans  frelum  , couveuil  turba  multa  ad  euin  , et 
«rat  circa  mare. 


33.  Et  venil  quidam  de  arcbisynagogis  nomine 
Jalrus  : el  videns  eum,  procidit  ad  pedes  ejus, 

s3.  et  deprecabalur  eum  multùm,  dicens:  quo- 
niam  Glia  mea  io  extremis  est  ; veni  , impone 
manum  super  eam  , ut  salva  sit,  et  vivai.  Egi- 
ziani: Sap.  >6,  j3. 

34.  Et  abiit  cum  ilio,  et  sequebatur  eum  torba 
multa,  et  comprimebant  eum. 

s5.  Et  mulier  qutu  erat  io  profluvio  sanguinis 
annis  duodecim  , 

36.  et  fuerat  multa  perpessa  A compluribus 
medicis,  el  erogaverat  omnia  sua,  nec  quidquam 
profecerat,  sed  magie  deterius  habebat. 

37.  Cùm  audissel  de  Jesu',  venit  in  turbi  re- 
tri, et  letigit  vestimenlum  ejus  : 

38.  dicebat  enim  : quia  si  vel  vestimentum  ejus 
tetigero,  salva  ero. 

39.  Et  coofestim  siccatus  est  fons  sanguinis  ejus: 
et  sensit  corpore  quia  sanata  esset  & plaga. 

30.  Et  stalim  Jesus  in  semetipso  cogooscens 
virtulem,  qute  exierat  de  ilio,  conversus  ad  tur- 
barn,  aiebst  : quis  tetigit  vestimenla  mea  ? 

31.  Et  dicehant  ei  discipuli  sui:  vides  tnrbam, 
comprimentem  te,  et  dicis  : quis  me  tetigit? 

за.  Et  circumspiciebat  videro  eam,  qua  hoc  Ta- 
cerai. 

33.  Mulier  veri  limens  et  tremens,  scieos  qnod 
factum  esset  in  se  , venit  el  procidit  ante  eum  , 
et  dixit  ei  omnem  veritatem. 

34.  Ille  autem  dixit  ei:  Glia,  Gdes  tua  te  salvam 
fecil  : vade  in  pace , et  eslo  sana  a plaga  tuA. 
Gesù  Cristo  : Lue.  7,  5o. 

35.  Adhuc  eo  loquente  , veniont  (nuntii)  ab 
archisynagogo , diceotes  : quia  Glia  tua  mortua 
est  : quid  ultra  vexas  Magistrum  ? 

зб.  Jesus  autem  sudilo  verbo  quod  dicebatur, 
sii  archisynagogo  : noli  timore,  tantummodi  crede. 
Psccatori  : Salm.  36,  4,  5. 

37.  Et  non  admisit  quemquain  se  sequi , nisi 
Petrum,  et  Jacobum,  et  Joannem  fratrem  Jacobi. 

38.  Et  venlunl  in  domum  arcbisyoagogi , et 
videi  tumultum,  et  flentes  , et  ejulantes  multum. 

39.  Et  ingressus  ait  illis  1 quid  turbamini , et 
plorati»?  puella  non  est  mortua,  sed  dormii. 

40.  El  irridebant  eum.  Ipse  vero,  ejectis  omni- 
bus, assumit  patrem  et  matrem  puelloe  , el  qui 
secum  erant,  et  ingreditur  ubi  puella  erat  jacens. 

41.  Et  tenens  manum  pueliee  , ait  illi:  Taiitb. 
cumi,  quod  est  inlerprelalura  : Puella  (libi  dico) 
surge. 

43.  Et  confestim  surrexit  puella , et  ambula- 
bai  : erat  autem  anuorum  duodecim  : et  obstu- 
puerunt  stupore  magno. 

43.  Et  praecepit  illis  vebementer  ut  nemo  id 
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seirei  : et  dixil  d»ri  illi  manducare.  Sup.  Mira- 
coli : Mail.  9.  18  a afi.  Parabole  : Lue.  8,  4i  a 56. 

Per  la  continuazione,  vedi  Gesù  Cristo  : Marc, 
cap.  6. 

Gesù  libera  dal  demonio  la  figlia  di  una  Ca 
nanea  , restituisce  la  favella  ai  moti  , la  vista  ai 
ciechi , fortifica  i deboli  , e guarisce  molte  altre 
infermiti  : Scandali:  Mail.  i5  , aa  a 3t  : Marc. 
7 , a4  » 3n.  Risana  un  uomo  sordo  e mutolo  : 
Scandali  : Marc.  7,  3t  a 37.  Sup.  Miracoli:  Mail. 
9,  aa,  a3. 

Miracoli  : Marco  , capo  8.  Gesù  sazia  con  selle 
pani  e pochi  pesci  quattromila  uomini,  che  già 
da  tre  giorni  io  seguivano  per  ascoltarlo. 

Ciò  che  precede  trovasi  bII’  articolo  Scandali  : 
Marc.  cap.  7. 

In  diehus  ili is  iterùm  cùm  turba  multa  estrt  , 
nec  haberent  quod  manducarent , convocati*  di- 
sciplina, ait  illis  : 

а.  misereor  super  turbam  : quia  ecce  j«m  tri- 
duo sustinet  me  , uec  Imhent  quod  maoducent  : 
Gicstii  Salm.  3a  , t8  , 19. 

3.  Et  si  dimisero  eos  jejunos  io  domum  suam, 
deficient  in  viA  : quidam  enim  ex  eis  de  longè 
venerunt. 

4-  Et  responderunt  ei  discipuli  sui  : undé  illos 
quis  poteri!  Itic  saturare  panibus  in  solitudine  ? 

5.  Et  interroga* it  eos  , qnot  paues  babetis  7 
Qui  dixerunt  septem.  Eliseo  : 4 7?c  4>  43,  44- 

б.  Et  praecepil  turbo:  discumbere  super  lerram. 
Et  accipiens  septem  paues,  gratis*  sgens  fregit  , 
et  dabat  discipulis  suis  ut  apponrrent  ; et  appo- 
•uerunl  turba:. 

7.  Et  babebant  pisciculos  paucos,  et  ipsos  he- 
nedixit,  et  jussit  apponi. 

8.  Et  manducaverunt  , et  saturati  sunt , et  su- 
slulerunl  quod  superaverat  de  fiagmentis,  septem 
sportas. 

9.  Erant  aulem  qui  manducaveranl,  quasi  qua- 
tuor  inillia  : et  dimisi!  eos.  Scandali!  Mail.  i5, 
3a  a 3q. 

Dopo  di  ciò,  essendosi  Gesù  imbarcato  per  Dal- 
manutha,  o Magedan,  secondo  S.  Matteo:  Scan- 
dali : Mail.  i5,  alcuni  Farisei  gli  si  presen- 
tano, chiedendogli , per  tentarlo,  qualche  mira- 
colo. Gesù,  conoscendo  il  fondo  de l loro  cuore, 
si  ricusa  di  farne.  Rimpro\'cra  poscia  i suoi 
discepoli  sulla  loro  poca  intelligenza. 

10.  Et  statini  ascendeus  nsvim  cum  discipulis 
suis,  venit  in  partes  Dilmatiulha. 

T.  II. 


11.  Et  exierunt  Pliarisxi,  et  coeperunt  cooqtii- 
rere  cum  eo,  quaerentes  ab  ilio  signuin  de  cado, 
tentante*  euro.  Orazione:  Lue.  11,  54- 

ta.  Et  ingemiscens  spiritu,  ait:  quid  generatio 
isla  signuin  queerit?  Amen  dico  vobis  : si  dabilur 
generationi  itti  signuin. 

|3.  Et  dimiitens  eos,  ascendit  iterùm  navim  , 
et  abiit  trans  fretum. 

i4-  Et  obliti  suoi  p-.oej  sumere;  et  nisi  unum 
panem  non  habebant  sccum  in  navi.  Gesù  Cri- 
sto : Mail.  i6,5  a la. 

15.  Et  praccipiebat  eis,  dicens  : videte,  et  ca- 
veteà  fermento  Phariseeorum,  et  fermento Herodis. 

16.  Et  cogitahanl  ad  alterulrum,  dicentes:  quia 
panes  non  habemus. 

17.  Quo  cognito  , ait  illis  Jesus:  quid  cogita- 
tis,  quia  panes  noo  babetis?  Nundùm  cognoscitis 
uec  intrlligitis  ? Adliuc  ca’catum  babetis  cor  ve- 
strum  7 

18  Oculos  habentes  non  videtis  ? et  aures  ha- 
bentes  non  audilis?  Nec  recordamini, 

19  quandò  quinque  panes  fregi  io  quinque 
millia:  quot  copliinos  fragmenlorum  plenos  su- 
stulislis  ? Dicunt  ei:  duodecim.  Sup.  Miracoli: 
Mail.  1 4 , >5  a ai.  Gesù  Cristo:  Marc.  6, 

34  • 44- 

ao.  Quandò  et  stplem  panes  in  quatuor  millia, 
quot  sportas  fragmenlorum  lulistis  7 Et  dicuut  ei  : 
septem.  Sup.  vers.  5 a 9. 

ai.  Et  dicebat  eis:  quomodò  nundùm  intelli- 
gitis?  Gesù  Cristo:  Mail.  16,  1 a la.  Infr.  Mi- 
racoli : Gio.  6,  11  a 1 4- 

Gesù  va  a Relhsaida,  dove  guarisce  un  cieco,  im- 
ponendogli le  mani  e spulandogli  negli  occhi. 

аа.  Et  veniuut  Belbsaidum,  et  adducunt  ei  ctc- 
cum,  et  rogabant  eum  ut  illum  tangeret. 

a3.  Et  apprebensà  manu  esci  , eduxit  eum 
extra  vicum,  et  expuens  in  oculos  ejus,  iinpositis 
mambus  suis  , interrogavi!  eum  si  quid  videret. 

a4-  Et  aspiciens,  ait  ; video  homines  velut  ar- 
borea ambulantes. 

a5.  Deindè  iterùm  imposuit  manus  super  ocu- 
los ejus:  et  cuepit  videre,  et  restitutus  est  ilà  ut 
darò  videret  omnia. 

аб.  Et  niisit  illum  in  domum  suam  , dicens  : 
vado  in  domum  luam,  et  si  in  vicum  inlroieris  , 
ne  mini  dixeris. 

Gesù  interroga  i suoi  disce/roli  intorno  a ab  che 
gli  uomini  dicono  di  lui , e come  la  pensano 
essi  medesimi.  Predice  loro  in  seguilo  la  sua 
passione.  S.  Pietro  lo  consiglia  di  non  espor- 
si, per  il  che  è rimproveralo  da  Gesù.  Càia, 

3o 
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male  poscia  le  turbe  con  i suoi  discepoli  , 
dice  loro  , che  se  alcuno  vuol  tener  dietro  a 
lui,  deve  rinnegare  si:  stesso,  e prendere  la  sua 
croce.  Chi  si  vergognerà  di  Gesù  e delle  sue 
parole  in  questo  mondo  , vergognerassi  di  lui 
il  Figliuolo  dell’uomo,  quando  verrà  nella  gloria 
del  Padre  suo  a giudicare  il  mondo. 

□7.  Et  egressus  est  Jesus  , et  discipuli  ejus  in 
castella  Caperete  Philipp!  : et  in  vii  interrogabal 
riiicipulos  suos,  (licens  eis:  quetn  me  dicunt  esse 
homines  v 

38.  Qui  responderunt  illi,  dicenles  : Joannem 
Baplistam  , alii  Eliam  , ulii  verò  quasi  uuum  de 
prophelis. 

29.  Tunc  dicit  illis  : vos  verò  queir»  me  esse 
dicitis?  Rcspondens  Petrus,  ait  ei:  tu  es  Christus. 

30.  Et  comminatus  est  eis,  ne  cui  dicerent  de 
ilio.  Gr.sù  Cristo:  Mail.  16,  i3  a ao.  Apostoli: 
Lue.  18  a ai. 

3t.  Et  empii  docere  eos,  quoniam  oportel  Fi- 
lium  hominis  pali  multa  , et  reprohari  à seniori- 
bus,  et  k summis  sacerdotihus  et  Scribis , et  oc- 
cidi  ; et  post  tres  dies  resurgere. 

3a.  Et  palhm  verbum  loquebatur.  Et  appre- 
bendens  eum  Petrus,  coepit  increpare  eum. 

33.  Qui  conversus  , et  videns  discipulos  suos, 
romminatus  est  Petro  , dicens  : -vade  rctrò  me 
satana  , quoniam  non  sapis  quac  Dei  suut  , sed 
qua;  sunt  homiDum. 

34.  Et  convocata  turbi  eum  discipulis  suis,  di- 
xit  eis:  si  quis  vull  me  sequi,  deneget  semetipsum, 
et  tollat  crucem  suam,  et  sequatur  me.  Apostoli  : 
Mail,  io,  38.  Parabole:  Lue.  «4  > 27. 

35.  Qui  enim  voluerit  animam  suam  salvam  Ta- 
cere, perdei  enm:  qui  autem  perdiderit  unimam 
suam  propter  me  et  Evangelium,  salvam  Taciet  eam. 
Gerusalemme:  Gerem.  3p,  18.  Parabole:  Lue.  17, 
33.  Lazzaro:  Gio.  ta,  a5. 

3G.  Quid  enim  proderit  homini  , si  lucretur 
mundum  totum,  et  detrimentum  anima:  sua*  Caciai? 

37.  aut  quid  dabit  homo  commutationis  prò 
uuimà  suà  ? 

38.  Qui  enim  me  conlusus  Tuerit  , et  rerba 
mn,  in  generalione  istà  adulteri  et  peccatrice  , 
et  Filius  hominis  confundetur  eum,  cùm  venerit 
io  glorià  Patris  sui  cum  angelis  sanclis.  Apostoli: 
Mail.  10,  33.  Virtù:  Lue.  ìa,  8,  9. 

3g.  Et  dicebat  illis:  amen  dico  vobis,  quia  sunt 
quidam  de  bic  stantibus,  qui  noo  gustabunt  mor- 
lem,  donec  videant  regnum  Dei  veniens  in  vir- 
tute.  Gesù  Cristo:  Alali.  16,  ai  a 28.  Apostoli: 
Lue.  9,  aa  a 27. 

Per  la  continuazione,  vedi  Virtù:  Alare,  cap.  9. 


I miracoli  di  Gesù  Cristo  sono  la  ammirazione 
di  lutti  que’  che  ne  sono  lestimouj  : Gesù  Cri* 
sto  : Lue.  4.  3i>  3a.  Giovanni  Battista:  Alare. 
i,  27,  38. 

.Miracoli  : Luca,  capo  5.  Pesca  miracolosa:  stu- 
pore di  Pietro,  di  Andrea  , di  Giacomo  e di 
Giovanni , i quali  abbandonano  tutto  per  se- 
guire Gesù. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Gesù  Cri- 
sto : Lue.  cap.  4- 

Factum  est  autem  , cùm  tnrbae  irruerent  in 
eum,  ut  audirent  verbum  Dei,  et  ipse  subai  se- 
cus  stagnum  Genesareth.  Sapienza:  Prov.  1,  30,31. 

а.  Et  vidi!  duas  naves  stantes  secus  stagnum  , 
piscatores  autem  desceuderaut,  et  lavabant  retia. 

3-  Ascendens  antem  in  unam  navim,  qnae  ersi 
Simonis,  rogavi!  eum  4 terrà  reducere  pusillùin. 
Et  sedens  docebat  de  naviculA  turbas. 

4-  Ut  cessavi!  autem  loqui,  dixil  ad  Simonem: 
due  in  altum,  et  Uxate  retia  vestra  in  capluram. 

5.  Et  respondens  Simon,  dixit  illi  : pracceptor, 
per  totam  noctem  laborantcs , nibil  cepimus  : in 
verbo  autem  tuo  laxabo  rete. 

б.  Et  cùm  boc  fecissent , concluserunt  piscium 
multitudinem  copiosain , rumpebatur  autem  rete 
eorum. 

7.  Et  annucrunt  sociis,  qui  erant  in  alià  navi , 
ut  venirent , et  adjuvarent  eos.  Et  veneront , et 
impleverunt  ambas  uaviculas,  ità  ut  penò  roer- 
gereutur. 

8.  Quod  cùm  videret  Simon  Petrus , procidit 
ad  gemi»  Jesu  , dicens  : exi  a me  , quia  homo 
peccator  Bum,  Domine. 

9.  Stupor  enim  circumdederat  eum,  et  omnes 
qui  cum  ilio  erant  in  caplurà  piscium,  quain  ce- 
perant  : 

10.  Simililer  autem  Jacobum  et  Joannem  fìlios 
Zebedei,  qui  erant  socii  Simonis.  Et  ait  ad  Si- 
monem  Jesus  : noli  tirnere  : ex  hoc  jam  homines 
eris  capìens. 

11.  Et  subductis  ad  terram  navibus , relictis 
omnibus , secoli  sunt  eum.  Gesù  Cristo  : Alati . 
4,  18  a aa.  Giovanni  Battista  : Alare.  1,  16  a ao. 

Gesù,  trovandosi  in  una  città  di  Caldea,  chiamala 
Capharnao,  guarisce  un  lebbroso  , e lo  manda 
ai  sacerdoti , perchè  faccia  l"  offerta  per  la 
sua  purgazione,  secondo  la  legge  di  Mosè.  Gesù 
si  ritira  in  luoghi  solitari  e Ja  orazione. 

ìa.  Et  factum  est,  cùm  esset  in  una  civitaium, 
et  ccce  vir  plenus  leprà , et  videns  Jcsum  , et 
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procideus  in  faciem,  rogavil  cum  , dicens  : Do- 
mine,  si  vis,  potes  me  ruundare. 

• i3.  Et  cxteudens  mioum,  teiigii  eum,  diceos  : 

volo,  inutidare.  Et  confestim  lepra  dicessi!  ub  ilio. 

i4-  Et  ipse  pracepil  illi  ut  oemini  dicerei:  sed 
vede  , ostende  le  sacerdoti  , et  offer  prò  etnuu- 
datiooe  tufi  , sicut  percepii  Moyses  in  leslimo- 
ninni  iliis.  Lenii n os o : Lev.  1 4>  3,  4-  Sup.  Mira* 
coli  : Mail  8,1  a 4- 

i5.  Perambulabat  autem  magia  senno  de  ilio: 
et  conveniebant  turbai  multai  ut  audirent,  et  cu* 
rarentur  ab  inlirmilalibus  suis.  Gio.  Battista: 
Marc.  i,  38  a 45. 

>6.  Ipse  autem  secedebat  io  de.sertum,  et  orabat. 

Mentre  Gesù  sette  insegnando , e sedano  con  lui 
ilei  Farisei  e dei  Dottori  della  legge,  gli  viene 
presentato  un  paralitico , che,  a causa  della 
turba  che  ingombrava  la  via,  è calato  dal  tetto 
col  suo  Icllicciuolo.  Gesù  gli  rimette  i peccati. 
I Farisei  ne  mormorano.  Gesù  prova  loro  di 
avere  la  podestà  di  rimettere  i peccati  al  pa- 
ralitico, egualmente  che  la  podestà  di  guarirlo 
dalla  sua  infermità. 

17.  Et  factum  est  in  uni  dierum,  et  ipse  sede- 
bai docens.  Et  crani  Pliarisaii  sedenles  , et  legis 
doctores  qui  venerant  ex  oiuni  Castello  Galilie®, 
et  Judtcìe,  et  Jerusalem  : et  virtus  Domini  eral 
ad  sanandoci  eos.  Virtù:  Eccli.  54,  1 4 1 là. 

18.  Et  cccè  viri  portantes  iu  lecio  hominem  , 
qui  erat  paralylicus:  et  queerebaut  cum  inferre,  et 
ponere  aule  eum. 

19.  Et  non  iuvcnienles  qui  parte  illum  iufer* 
reut  prte  turba,  ascenderuut  supra  teclurn,  et  per 
tegulas  sumtiiiscruul  eum  cum  ledo  io  medium 
ante  Jesum. 

ao.  Quorum  (idem  ut  vidi!,  dixit  : homo , re- 
luiltunlur  libi  peccala  tua.  Dio:  Is.  43,  a5. 

31.  Et  coeperuot  cogitare  Scriba;  et  Pliarisaii  , 
dicentes:  quis  est  hic  qui  loquitur  blasphemias  7 
Quis  potesl  dimitlere  peccata  , uisi  solus  Deus? 

aa.  Ut  cognovit  autem  Jesus  cogitationes  eo- 
rum,  respondens,  dixit  ad  illos:  quid  cogilalis  io 
cordibus  vestris? 

a3.  Quid  est  facilius  dicere  : diinittuolur  libi 
peccata,  ao  dicere  : surge,  et  ambula  ? 

a4-  Ut  autem  sciatis  quia  l'ilius  boiniois  habet 
poteslatem  io  terrà  dimitleudi  peccala  ( ait  para- 
iytico)  libi  dico  , surge  , lolle  leclura  turno  , et 
vade  io  doinum  tuain. 

a5.  Et  confestim  coosurgens  coram  illis  , tulit 
leclum  in  quo  jacebat,  et  abiit  iu  dotnuni  suam, 
uiaguilicaus  Deum. 


a35 

aG.  Et  stupor  apprebendit  onines  , et  magni- 
ficabant  Deum.  Et  repleli  sunt  timore  , dicentes 
quia  vidimus  mirabilia  bodiè.  Sup.  Miracoli:  Mail. 
9,  a a 8 : Marc,  a,  1 a ta. 

Vocazione  di  S.  Matteo.  Gesù  mangia  coi  pubbli • 
cani  e peccatori  : i Farisei  c gli  Scribi  ne  mor- 
morano. Gesù  risponde  loro  che  non  hanno 
bisogno  del  medico  i sani , ma  i malati.  Di- 
giuno praticato  dai  discepoli  di  S.  Giovanni 
Battista,  e dai  Farisei,  e non  già  dai  discepoli 
di  Gesù  Cristo.  Parabola  del  panno  nuovo  , e 
degli  otri  vecchi. 

i’].  Et  post  btee  exiit,  et  vidi!  publicanum  no- 
mine Levi  , sedentem  ad  telouium , cl  ait  illi  : 
sequere  me. 

a8.  Etrelictis  omnibus,  surgens,  secutus  est  eum. 
39.  Et  fedi  ei  convivimi!  magnum  Levi  in  do- 
mo suà  : et  erat  turba  multa  publicauorum , et 
aliorum  qui  cum  illis  craut  disctwnheutes. 

30.  Et  murmurabanl  Pliarisici  et  Scribnc  eo- 
rum,  dicentes  ad  discipulos  t-jus  : quarè  cum  pu- 
blicanis  et  peccatorilius  manducatis  et  bibilis? 

31.  Et  respondens  Jesus,  d>xit  ad  illos.  non 
egenl  qui  Sani  sunt  medico,  sed  qui  malè  Italico!. 

за.  Noo  veni  vocare  justos,  sed  peccalores  ad 
paeoitenliam. 

33.  At  illi  dixerunt  ad  eum  : quarè  discipuli 
Joanuis  jejunanl  frequeuter  , et  obsecratioues  fa- 
ciunt,  si  ut  il  il  er  et  Pharisoiorum  : tui  autem  eduut 
et  bilioni  ? 

34.  Qoilius  ipse  ait  : numquid  polestis  filios 
sponsi,  dùm  cum  illis  est  sponsus,  facete  jejuuarc? 

35.  Veuieut  autem  dies,  cimi  ablatus  fueril  ab 
illis  sponsus,  tuuc  jejunabunt  iu  iliis  diebus. 

зб.  Dicebal  auleiu  et  similitudinem  ad  illos  : 
quia  nenie  coinmij-suram  à uovo  vestimento  io*- 
uiiltit  iu  vesliineutum  velus  : alioquiu  et  uovuin 
rumpit,  et  velcri  oon  conveu'.l  cuiuuiissura  à uovo. 

37.  Et  uemo  iniltil  vinutn  novum  iu  ulres  ve- 
teres  : alioquin  rumpet  vinum  novum  utres  , et 
ipsum  eflundetur,  et  ulres  peribunl. 

38.  Sed  vinum  novum  io  ulres  uovos  mitica- 
dum  est,  et  utraque  couservautur. 

39.  Et  oemo  Liibeos  velus,  slatini  vull  novum, 
dicil  coirli:  velus  melius  est.  Sup.  M<r\coli  : 
Mail.  9,  9 a 17  : Marc,  a,  1 4 • a>- 

Per  la  continuazione , vedi  Sliiaioke  . Marc, 
cap.  6. 

Gesù  guarisce  il  servo  di  uu  centurione  : risu- 
scita il  figlio  della  vedova  di  Naim  : Gesù  Cri- 
I sto:  Lue.  7 , 1 a 17.  Guarisce  una  donna,  la 
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quale  da  dieciolto  anni  aveva  uno  spirito  che  la 
teneva  ammalata  , ed  era  curva  , e noti  poteva 
guardare  all’ insù  : Parabole  : Lue.  i3  , io  a 17. 
Guarisce  un  idropico  in  giorno  di  Sxbbato  : tbid. 
Lue.  14,  t a 6.  Risana  dieci  lebbrosi,  dei  quali 
uoo  solo,  ed  era  Samaritano  , Ionia  a render  le 
grazie:  Ibid.  Lue.  17,  11  a 19;  un  cieco  per  la 
Sua  gran  fede  : Ibid.  Lue.  18,  35  a 43.  Guarisce 
a Capharnao  il  figlio  di  un  regolo,  o cortigiano 
del  re,  senza  andare  alla  casa  del  malato:  Sama- 
ritana : Gio.  4 , 4G  a 5 1 . Risana  un  infermo  di 
trentotto  anni:  Sermone:  Gio.  5,  1 a 16. 

Miracoli:  Giovanni,  capo  G.  Gesù  con  cinque  pani 

e due  pesci  satin  cinquemila  nomini,  avanzando 

dodici  canestri  di  frammenti  dei  cinque  fumi. 

Gesù  f ugge  per  non  essere  eletto  re. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Sermone: 

Gio.  cap.  5. 

Pos,  Inecabiit  Jesus  trans  mare  Cablatine,  quod 
est  Tiheriadis: 

а.  et  sequebatur  eum  multitudo  magna  , quia 
videbant  signa  quo:  Gciebat  super  his  qui  iiifir* 
mabantur. 

3.  Subiit  ergò  in  montem  Jesus  : et  ibi  sede- 
bat  cnm  discipulis  suis. 

4-  Erat  auleni  proximuin  Pascila  , dies  festus 
Judtrorum. 

5.  Cùm  sublevasset  ergò  oculos  Jesus  , et  vi- 
disset  quia  multitudo  maxima  venit  ad  eum,  dixit 
ad  Pliilippuin  : undò  ememus  panes  ut  maudu- 
ceut  hi  ? 

б.  Hoc  aulem  dicali»!  tentans  eum  : ipse  cniin 
sciebat  quid  esse!  facturus. 

7.  Respondil  ei  Philippns  : ducenlorum  dena. 
riorum  panes  non  suflìciunl  eis  , et  uuusquisque 
mndicum  quid  accipiat. 

8.  Dici!  ei  unus  ex  discipulis  ejns , Andreas 
frater  Simonis  Petri: 

9.  est  puer  unus  hic,  qui  liabet  quinque  panes 
tiordeaceos,  et  duos  pisces  : sed  baie  quid  soni 
inler  tantos  ? 

10.  Dixit  ergò  Jesus:  facile  liomines  discum- 
bere.  Erat  aulem  fccnum  multum  in  loco.  Di- 
scuhucrunt  ergò  viri,  numero  quasi  quinque  inillia. 

11.  Accepil  ergò  Jesus  panes:  et  eum  gratias 
egisset,  distribuii  diteumbentibus  ; similiter  et  ex 
piscibus  quanti»»  volebant. 

io.  Ut  autem  impleti  snnt  , dixit  discipulis 
suis  : colligile  qua:  superaverunt  fragmeula  , ne 
pereant. 

i3.  Collegerunt  ergò,  et  impleverunt  duodecim 
ropliinos  frHguienlornin  ex  quinque  panilms  hor- 


deaceis,  quoc  superfuerunt  bis,  qui  manducaverant. 
Apostoli:  Lue.  9,  10  a 18. 

i4  IHi  ergò  bomines  cùm  vidissent  quod  Jesus 
fecerat  s grumi,  dicebant  : quia  hic  est  verè  pro- 
pileni, qui  venlurus  est  in  uiundum. 

15.  Jesus  ergo  cùm  cognovisset  quia  venturi 
essent  ut  rapereut  eum,  et  facerent  eum  regem, 
fugit  iterùm  in  montem  ipse  solus.  Sup.  Mira- 
coli: Mail.  >4,  i3  a a3.  Gusù  Cristo:  Marc.  G, 
3a  a 46. 

/ discepoli  di  Gesù  s'imbarcano  sul  mare,  verso 
sera,  per  andare  a Capharnao  : una  burrasca 
li  sorprende.  Gesù  cammina  sul  mare  e si  av- 
vicina alla  barca:  i suoi  discepoli  si  impauri- 
scono, ma  sono  rincorati  dal  Divin  Maestro. 
Una  gran  moltitudine  di  popolo  , nel  dì  ve- 
gnente, si  imbarca  per  aiutare  a Capharnao  in 
cerca  di  Gesù. 

16.  Ut  autem  serò  factum  est  , descenderuut 
discipuli  ejus  ad  mare. 

17.  Et  cùm  ascendisseut  uavim,  veneruut  trans 
mare  in  Caphamuum  : et  teuebnc  jam  Gelai  erant, 
et  non  venerai  ad  eos  Jesus. 

18.  Mare  aulem,  vento  magno  (liote,  cxurgcbat. 
<9.  Cùm  remigasseut  ergò  quasi  stadia  vigiliti 

quinque  aul  ingioia  , videut  Jesuin  ambulante!» 
supra  mare,  et  proximuin  navi  beri,  et  timueruut. 

90.  ilio  autem  dicit  eis: ego  sum,  nolile  timere. 

91.  Voiuerunl  ergò  acciperc  eum  in  uavim: 
et  statini  navi»  fuit  ad  lemmi  in  quain  ihant. 

99.  Aiterà  die,  turba  qua:  stabat  trans  mare  , 
vidit  quia  navicula  alia  non  erat  ibi  uisi  una,  ci 
quia  nou  iutruisset  curii  discipulis  suis  Jesus  iu 
uavim,  sed  soli  discipuli  ejus  abiissenl  : 

93.  alia:  tltò  superveuerunt  nave*  à Tibcriade, 
juxta  locum  ubi  uianducaveraut  p-mein  , gratias 
agente  Domino. 

a4-  Cùm  ergò  vidisset  turba  quia  Jesus  non 
esset  ibi,  ncque  discipuli  ejus,  ascendcruol  in  in- 
viculas,  et  veucrunt  Capliarnaum  qiucrcttles  Je- 
suin. Stq».  Miracoli  : Mail.  14  , a3  a 33.  Gesù 
Cbisto:  Mare.  6,  4G  a 59. 

La  turba , avendo  Ir  osmio  Gesù  di  là  del  mare  , 
lo  interroga  sul  motto  con  cui  giunse  a Ca- 
pharnao. Gesù  rimprovera  la  turba,  perchè  lo 
cerca  , non  già  per  cagione  dei  beni  spirituali 
che  devono  aspettarsi  da  lui , ma  per  il  cibo 
che  le  ha  miracolosamente  somministrato.  Le 
raccomanda  di  travagliare  per  guadagnarsi  il 
vero  cibo  che  non  perisce  mai , e di  occuparsi 
deir  opera  di  Dio  , indicandole  quest'  opera. 
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Egli  medesima  i il  vero  pane  del  cielo,  il  pane 

della  vita  : egli  però  non  Ja  la  sua  volontà  , 

ma  la  volontà  di  suo  Padre  che  lo  ha  mandato. 

#5.  El  cùm  invenissent  eum  trans  mare  , di* 
xerunt  ei  : Rabbi,  quando  bue  venisti  ? 

36.  Respondit  eis  Jesus,  et  dixil  : amen,  amen 
dico  vobis:  quseritis  me,  non  quia  vidistis  signa, 
sed  quia  tnauducastis  ex  pauibus,  et  saturati  estis. 

37.  Operatnini  non  cibum  qui  perii  , sed  qui 
permanet  in  vilam  telernam,  quem  Filius  bominis 
dabit  vobis.  Huoc  enini  Palcr  signavil  Deus.  Gto. 
Battista:  Mail.  3,  17.  Gesù  Caisro  : Hall.  17, 
5.  Giovanni  : t,  33  a 34. 

38.  Dixerunt  ergò  ad  eum  : quid  faciemus  ut 
operemur  opera  Dei? 

39.  Respondit  Jesus,  et  dixit  eis  : hoc  est  opus 
Dei,  ut  credatis  in  eum  quem  raisit  ille.  Gto* 
Vanni  : 1 Epist.  3 , s3. 

3o.  Dixerunt  ergò  ei  ; quod  ergò  tu  facis  si* 
gnum  ut  videamus,  et  credamus  libi?  quid  ope- 
raris? 

3t.  Patres  nostri  inanducaverunt  manna  in  de- 
serto, sicut  scriptum  est  : pani-m  de  cielo  dedit 
eis  manducare.  Manna:  Esod.  16,  14,  t5.  Fcoco: 
Pi uni.  11,7. 

3s.  Dixit  ergo  eis  Jesus:  amen,  amen  dico  vo- 
bis:  non  Moyses  dedit  vobis  panem  de  coelo  , 
sed  Pater  meus  dal  vobis  panem  de  cerio  veroni. 

33.  Panis  cnim  Dei  est,  qui  de  coelo  descendit, 
et  dat  vilam  mundo. 

34-  Dixerunt  ergò  ad  eum  : Domine  , semper 
da  nobìs  panem  lume. 

35.  Dixit  autein  eis  Jesus  : ego  sum  panis  vi- 
tro: qui  veuit  ad  me,  non  esuriet  : et  qui  credit 
in  me,  non  si: set  unquàm.  Sapienza:  tedi.  34,  39. 

36.  Sed  dixi  vobis,  quia  et  vidistis  me,  el  uuu 
creditis. 

37.  Omne  quod  dat  mibi  Pater,  ad  me  veoiet: 
et  eum  qui  venit  ad  me,  non  ejiciam  fora»: 

38.  quia  descendi  de  renio , non  ut  faciali!  vo- 
luntatem  meam,  Sed  volunlatem  ejus  qui  inisil  me. 
Soccorso:  Saint.  39,  to,  11. 

39.  Ila  c est  Hutem  voluntas  ejus,  qui  inisil  me, 
Patria  : ut  odine  quod  dedit  mibi , non  perdam 
ex  eo,  sed  resuscitem  illud  in  novissimo  die. 

40.  lime  est  autein  voluntas  Patria  mei , qui 
misi!  me  : ut  omnis  qui  videi  Filium  , et  credit 
in  eum  , babrat  vilam  «ternani  , el  ego  resusci- 
labo  e'i:n  in  novissimo  die. 

-/  Giudei  mormorano  contro  Gesù  perchè  dice  di 

essere  quel  pane  vivo  che  c sceso  dal  cielo. 

Gesù  confonde  le  loro  mormorazioni  : prova 


loro  essere  egli  il  pane  di  vita  disceso  dal  eie • 
lo,  affinchè  chi  ne  mangerà  non  munja. 

4>-  Murraurabant  ergò  Judaci  de  ilio  , quia 
dixisset  : ego  sum  pania  vivus,  qui  de  coelo  de- 
scendi. 

43.  et  dicebanl  : nonne  bic  est  Jesus  filius  Jo-, 
sepb,  cujus  nos  novimus  patrem  et  matrem?  Quo- 
modù  ergò  dicit  bic  : quia  de  coelo  descendi  ? 
Parabole:  Mail.  i3,  55.  Gtsù  Cristo:  Marc.  6,  3. 

43.  Respondit  ergò  Jesus,  et  dixil  eis  : notile 
munnurare  in  itivicem  : 

44-  uemo  polest  venire  ad  me,  m'si  Pater  qui 
misit  me,  traxerit  eum  : et  ego  resuscitabo  euin 
io  novissimo  die. 

45.  Est  scriptum  in  propbelis  : et  erunt  omnes 
docibiles  Dei.  Omnis  qui  audivit  à Patre  el  di- 
dicit,  venit  ad  me.  Chiesa:  Is.  54,  >3. 

46.  IN 011  quia  Patrem  vidi!  quisquam,  nisi  is  qui 
est  h Deo,  hic  vidit  Patrem.  Gto.  Battista:  Mail. 
li,  27* 

47-  Amen,  amen  dico  vobis:  qui  credit  in  me, 
babet  vitam  «ternani. 

48.  Ego  sum  panis  vii®. 

49.  Patres  vestri  inanducaverunt  manna  in  de- 
serto, et  morlui  suoi.  Manna:  Esod.  16,  i3  a 
»5  , 33. 

50.  Hic  est  panis  de  coelo  desceudcus  : ut  si 
quis  ex  ipso  manducaveril,  uoo  moriatur.  Schia- 
vitù : Gercm.  3i,  i4- 

51.  Ego  sum  panis  vivus,  qui  de  coelo  discendi. 
5a.  Si  quis  manducaveril  ex  hoc  paue  , vivet 

iu  UMernum  : et  pauis  quem  ego  dabo,  caro  mea 
est  prò  mundi  vita. 

I Giudei  altercano  Jra  loro  dicendo  : Come  mai 
costui  può  darci  a mangiare  la  sua  carne?  Gesù 
risponde  loro,  che  se  non  mungeranno  la  carne 
del  Figliuolo  dell'uomo,  e non  berranno  il  suo 
sangue  , non  avranno  la  vita  in  essi  : che  la 
sua  carne  è veramente  cibo  , ed  il  suo  sangue 
è veramente  bevanda,  che  danno  la  vita  eterna. 

53.  Litigaliant  ergò  Judcci  ad  invicein  , dicen* 
tes:  quomodò  potest  hic  nobis  cameni  suam  dare 
ad  manducaudum  V 

54.  Dixit  ergò  eis  Jesus:  amen,  amen  dico  vo- 
bis ; nisi  roauducaveritis  cameni  Filli  hotninis,  et 
biberili»  ejus  sauguiuein,  non  habebilis  vitam  in 
vobis. 

55.  Qui  manducai  meam  cameni,  et  bibit  meum 
sanguinem,  lubel  vitam  «ternani,  et  ego  resusci- 
tabo  cum  in  novissimo  die.  Elia:  3 Re  19,  6 a 8. 

56.  Caro  euiin  mea  veni  est  cibus:  et  san- 
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guis  incus,  \erè  est  potus.  Corintj:  i Epist.  li, 
a?  , 39. 

57.  Qui  manducai  incanì  carnem,  et  bibil  meuin 
sanguinei»,  in  me  mauet,  et  ego  io  ilio.  Cium: 
Cani.  5,  1. 

58.  Sicul  misit  me  vivens  Pater,  et  ego  vivo 
propter  Patrem  : et  qui  manducai  me  , et  ipse 
vivet  propter  me. 

5g.  Hic  est  panis,  qui  de  calo  descendit.  Non 
sicul  manducaverunt  patres  vestri  maona  , et 
Toorlui  sunt.  Qui  manducai  hunc  panem,  vivet  in 
aMernum.  Gitoci  : 1$.  65,  i3. 

Co.  Haec  dixit  io  synagoga  docens,  in  Olia* 
pharnaum. 

Molti  de  suoi  discepoli  si  scandalizzano  per  quel 
discorso  di  Gesù  Cristo  , e disgustali  lo  ab- 
bandonano. Gli  Apostoli  restano  con  lui  , dei 
quali  però  , dice  lo  stesso  Gesù , che  uno  è 
un  demonio. 

Ci.  Multi  ergo  audieotes  ex  discipulis  eju»,  di- 
xerunt  : durus  est  bic  sermo,  et  quis  potesl  euin 
audire  ? 

ба.  Sciens  autem  Jesus  apud  semelipsum,  quia 
murmurarenl  de  hoc  discipuli  ejus,  dixit  eis:  boc 
vos  scandalizal  7 

63.  Si  ergo  videritis  Filium  bomiuis  «scendili- 
lem  ubi  erat  priiuV  Nascita:  Gio.  3,  i3. 

64.  Spi  rii  us  est,  qui  vivificai  : caro  non  prodest 
quidquam.  Yerba  qua;  ego  locutus  sum  vobis , 
spirilus  et  vita  sunt. 

65.  Sed  sunt  quidam  ex  vobis  , qui  non  ere* 
dunt.  Sciebat  enim  ab  inilio  Jesus  qui  essent 
non  credentcs,  et  quis  Iraditurus  esset  euin. 

бб.  Et  dicebat  : proptereà  dui  vobis , quia 
nemo  polest  venire  ad  me , uisi  (ueril  ei  datimi 
à Palre  meo. 

67.  Ex  boc  multi  discipulorum  ejus  allietimi 
retro:  et  jarn  non  cum  ilio  auibulahaut. 

68.  Dixit  ergo  Jesus  ad  duodecimi  numquid 
et  vos  vullis  abire  ? 

69.  Respondil  ergò  ei  Simon  Petrus:  Domine, 
ad  quem  ibimus?  verba  vii®  aterine  bubes. 

70.  Et  noS  credidimus  et  cognovimus,  quia  tu 
es  Cbrislus  filius  Dei.  Gesù  Cristo:  Mail.  16,  16. 
Apostoli:  Lue.  9,  ao.  Slip.  Miracoli  : Marc.  8,  39. 

71.  Respondil  eis  Jesus:  uonoe  ego  vos  duo* 
decim  elegi  ? et  ex  vobis  unus  diabolus  est  ? 

73.  Dicebat  autem  Judam  Simonis  Iscai  iotem  : 
bic  enim  erat  tmditurus  cum,  cùm  esset  unus  ex 
duodecim. 

Per  la  continuazione,  vedi  Discorsi  : Gio.  cap.  7. 
Gesù  dooa  la  vista  ad  un  cieco  dalla  noscit.i  : 


Cieco  : Gio.  cap.  9.  Risuscita  Lazzaro  che  era 
sepolto  già  da  quattro  giorni  : Lazzaro  : Gio. 
cap.  11.  Tutti  i miracoli  che  Gesù  ha  fatto  non 
sono  scritti  : quelli  che  sono  scritti  bastano  per 
attestare  la  sua  divinità  : Resurrezione  : Gio.  30, 
3o,  3i.  Così,  riepilogando,  trovasi  che  egli  ba 
risuscitato  tre  morti:  i.°  La  figlia  di  Giairo,  nella 
sua  casa  : Sup.  Miracoli:  Mail.  9 , 18  a 35: 
Marc.  5,  33  a 34  , 35  a 43-  Parabole:  Lue.  8 , 
4i  , 4a  , 49  11  36.  3.°  la  figlia  delia  vedova  di 
Naim:  Gesù  Cristo  : Lue.  7,11  a i5.  3.°  Laz- 
zaro , che  era  stato  posto  nella  tomba  già  da 
quattro  giorni:  Lazzaro:  Gio.  11,  39  a 44-  Re* 
stiluì  la  vista  a sei  ciechi  , cioè  : primieramente 
a due  : Sup.  Miracoli  : Mail.  9,  36  a 3o;  poscia 
a due  altri  di  Gericlio  : Parabole:  Mail,  so, 
99  a 34  ; «d  uno  di  Heliisdda  : Sup.  Miracoli  : 
Marc.  8,  33  a a5.  Finalmente  restituì  la  vista  ad 
un  cieco  nato  : Cieco  : Gio.  cap.  9.  Liberò  selle 
ossessi  dal  demonio  : primieramente  due,  uno  dei 
quali  aveva  in  corpo  una  legione  di  demonj  : 
Sup.  Miracoli  : Mail.  8,  38  a 34.  Parabole:  Lue. 
8,  3o  . poscia  un  ossesso  che  era  miche  cieco  c 
mutolo:  Sup.  Miracoli:  Matt.  13,  33  ; un  luna* 
lico,  il  quale  non  poteva  essere  liberato  se  uon 
col  digiuno  e collu  preghiera  : Gesù  Cristo  : 
Mail.  17  , 14  a 30  ; un  ultro  che  apparteneva 
alla  Sinagoga  de’  Giudei  : Virtù  : Marc.  9,16 
a 38  ; la  figlia  di  una  Cliananea  : Scandali:  Mail. 

1 5,  33  a 38  ; e fmalmcnle  Maria,  clic  egli  liberò 
da  sette  demonj:  Resurrezione  : Marc.  16,  9. 
Parabole:  Lue.  8,  3.  Non  fuvvi  infermità  clic 
egli  uon  abbia  risanata  : Gesù  Cristo  : Mail.  4 , 
a3,  3 4 • Con  un  miracolo  non  minore  egli  si  sot- 
traeva alle  ricerche  di  que’  che  volevano  per* 
derlo  : Gesù  Cristo  : Lue.  4 1 39  , 3o.  Discorsi: 
Gio.  8,  59.  Pastori  : Gio.  io,  39.  La  sua  trasfi- 
gurazione fu  un  grandissimo  miracolo  : Gesù  Cri- 
sto : Muti.  17,  1 a 9.  Attaccò  l’orecchio  al  servo 
del  gran  Sacerdote  che  S.  Pietro  aveagli  tagliato 
con  un  colpo  di  spada  : Passione  : Lue.  33,  4y  « 5 1 . 
Miracoli  succeduti  dopo  la  morte  di  Gesù  : Pas- 
sione : Mail.  37  , 45  , 5i  a 54  : Marc.  1 5,  38  : 
Lue.  s3,  44,  45*  Miracoli  succeduti  dopo  la  sua 
resurrezione  : Gesù  Cristo  : Matt.  38  , 3.  Egli 
apparisce  a due  de'  suoi  discepoli  sulla  strada 
di  Emmaus  : si  ferma  coi)  essi  nel  castello , e 
stando  u tavola,  prende  il  pane,  lo  beuedice,  lo 
spezza,  e lo  porge  ad  essi  : indi  sparisce  dai  loro 
occhi:  Resurrezione:  Lue.  a4,  t3  a 16,  38  a 3a. 
Entra  iu  seguito  nel  luogo  in  cui  erano  riuuiti  i 
suoi  discepoli , abbencbò  le  finestre  e le  porte 
fossero  chiuse:  Ibid.  veri.  36:  Gio.  so  , 19,  u6. 
Pesca  miracolosa  che  fa  lare  «i  discepoli  dopo 
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la  sua  Resurrezione:  Ciò.  a»,  4 A 11  • Final* 
mente  il  divino  Salvatore  termina  la  sua  missione 
divina  col  miracolo  non  meno  stupendo  della 
sua  visibile  ascensione  al  cielo  : Resurrezione  : 
Alare.  16  , 19:  Lue.  24  , 5o  , 5t.  Gesù  Cai* 
sto:  Alt.  »,  a,  9.  Miracolo  della  discesa  dello 
Spirilo  Santo  sugli  Apostoli  , riuniti  nel  me- 
desimo luogo  : suoi  maravigliosi  effetti  : Spi- 
rito: All.  a , 1 a ai.  Miracoli  fatti  dagli  Apo- 
stoli : stupore  delle  genti  : Ibid.  vers.  43.  S.  Pie- 
tro risana  uno  zoppo  dalla  nascita  : Pir.TRO  : Alt. 
3 , 1 a la.  I miracoli  che  gli  Apostoli  fanno  , 
differenziano  da  quelli  di  Gesù  Cristo  in  ciò  che 
il  divino  Salvatore  li  fa,  parlando  in  nome  della 
sua  propria  autorità  : Sup.  Miracoli:  Lue.  5,  a4; 
mentre  invece  gli  Apostoli  li  fanno,  operando  in 
nome  di  Gesù:  Pietro  : Alt.  3,  fi:  4>  10.  I prin- 
cipi ed  i senatori  riconoscono  il  miracolo  fatto 
da  S.  Pietro.  Alt.  4 , 16.  Morte  miracolosa  di 
Anania  e di  SaOìra  : Apostoli:  Alt.  5,  1 a it. 
L’  ombra  sola  di  S.  Pietro  guarisce  i malati  : 
lbid.  vers.  13  a 16.  Un  angelo  apre  , di  notte 
tempo,  le  porle  della  prigione,  in  cui  erano  stali 
cacciati  gli  Apostoli  , e li  conduce  fuora  liberi  : 
Ibid.  vers.  18  a ao.  Miracoli  di  S.  Filippo:  Saul- 
le:  Alt.  8,  3 a 8.  S.  Pietro  guarisce  un  parali- 
tico, e risuscita  una  donna  : Paolo  : Alt-  9 , di 
a 43.  Conversione  miracolosa  di  S.  Paolo  : ne- 
mico accanito  de*  Cristiani  , diventa  il  loro  più 
zelante  difensore:  Paolo:  All.  9,  1 a si.  S.  Pie- 
tro, incatenato  in  prigione,  è liberato  da  un  an- 
gelo : Erode:  All.  12  , 5 a 11.  S.  Paolo  fa  di- 
ventar cieco  il  mago  Elima,  il  quale  si  opponeva 
ai  progressi  della  fede:  Paolo:  Alt.  i3,  8 a 11. 
Guarisce  uno  zoppo  dalla  nascila:  lbid.  Alt.  1 4 , 
7 a 9.  Libera  una  serva  posseduta  dallo  Spirilo 
di  Pitone:  lbid.  Alt.  16,  jfi  a »8.  S.  Paolo  è 
cacciato  in  prigione  con  Sila;  alla  notte,  mentre 
oravano  e cantavano  laudi  a Dio,  viene  un  gran 
terremuoto  che  scuote  dalle  fondamenta  la  pri- 
gione , le  porte  si  sprono  e «i  sciolgono  le  ca- 
tene ai  prigionieri:  a questo  miracolo  il  custode 
si  converte  alla  fede  di  Cristo  : lbid.  vers.  »ga  33. 
Le  vesti  di  S.  P-<o!o  hanno  la  virtù  di  guarire  i 
malati,  e di  scacciare  i demonj  : lbid.  Alt.  19,  il  , 
la.  Alcuni  Giudei  vogliono  , sull’  esempio  di 
S.  Paolo,  scacciare  i demonj,  invocando  il  nome 
di  Gesù  : ma  i demonj  non  vogliono  obbedire  : 
lbid.  vers.  i3  a tfi.  S.  Paolo  risuscita  Eutico, 
caduto  dal  terzo  piano  a basso  , e morto  all’  i- 
stante  : lbid.  Alt.  20,9  a 12.  S.  Paolo,  morso  da 
una  vipera,  non  ne  risente  alcun  danno  : risana 
il  padre  di  Publio,  principe  dell’  isola  di  Malta , 
e molti  altri:  lbid.  All.  28,  1 a io.  Miracoli 


fatti  da  altri  santi  o per  mezzo  delle  loro  reli- 
quie : redi  Reliquie  : Santi:  Meraviglie.  I mi- 
racoli sono  necessarj  nella  Chiesa  : redi  Chiesa. 

MISACH  , nome  dato  a Misnel  : vedi  Misabl. 

MISAEL,  che  significa  chi  è domandalo?  è il 
nome  di  uno  dei  quattro  giudei  che  Nabucho- 
donosor  fece  introdurre  nel  suo  palazzo  ed  ali- 
mentare coi  cibi  della  propria  sua  mensa.  Egli  gli 
fece  dare  il  nome  di  Misicn  , che  significa  chi 
ha  cura  della  messe : Daniele:  i,  6,  7.  Egli  coi 
suoi  compagni  ricusa  di  adorare  la  statua  di  Na- 
BuenoDONOSon  : Dan.  3,  12  a 18.  Quel  re  li  fa 
gettare  io  una  fornace  ardente  : il  fuoco  non 
cagiona  loro  male  alcuno:  lbid.  vers.  19  e seg. 
Nel  giorno  seguente  egli  li  fa  sortire,  ed  ordioa 
di  adorare  e di  riconoscere  la  possanza  del  Dio 
de’  Giudei  : lbid.  vers.  9»  a 100. 

MISERICORDIA  di  Dio;  vedi  Bontà’.  Essa  è ge- 
nerale, non  essendoveue  alcuno  escluso:  essa  si 
estende  anche  sui  peccatori  : Caino  ne  è una  prova: 
Caino:  Gcn.  4>  »4>  »5.  Iddio  fu  misericordioso  verso 
Noò,  salvandolo  dal  diluvio  universale,  e per  conse- 
guenza verso  il  moudo,  che  non  volle  distruggere 
intieramente:  Arca:  Gen.  7,  » e seg.  Egli  sarebbe 
stato  misericordioso  anche  verso  i Sodomiti  , se 
avesse  trovato  soltanto  dieci  giusti  fra  di  essi  : 
A dragamo  : Gen.  18  , 32.  Iddio  diede  una  gran 
prova  di  misericordia  verso  Lot  e la  sua  fami- 
glia , mandando  due  Angioli  per  sottrarli  all’  in- 
cendio di  Sodoma:  Gen.  19,  12  a 16;  verso  il 
popolo  d’Israele,  liberandolo  dalla  schiavitù  d’E- 
gitto : Dio  : Esod.  3,  7 a io.  Muse  : Esod.  cap. 

1 4 ; dalla  schiavitù  di  Babilonia,  riconducendolo 
nel  proprio  paese  : -Ciro:  t Esdr.  cap.  ».  Iddio 
è libero  di  usare  misericordia  a chi  egli  vuole  : 
Israeliti:  Esod.  33,  19.  Decalogo:  Esod.  34,  6, 
7.  Egli  usa  misericordia  particolarmente  a quelli 
che  I'  amano  e che  osservano  i suoi  comanda- 
menti  : Decalogo:  Deut.  5,  9,  10.  Guerra:  Deut. 
7 , 9 ; e che  fanno  penitenza  de’  loro  peccati  : 
Da  vi  ode  : 2 Ile  »2,  1 3.  Manasse:  2 Par.  33,  il  » i3. 
La  sua  misericordia  si  estende  su  tutta  la  terra  : 
Giusti  : Salm.  32,  5.  Leggi::  Salm.  1 1 3,  f>4-  De- 
vesi  in  ogni  tempo  invocare  la  misericordia  di 
Dio  : S>i!rn.  98.  Essa  è grande  in  lui:  Conver- 
sione: Salm.  85,  4,  »4- 

Misericordia  : Salmo  137.  Il  Profeta  loda  il  Si - 
gnorc  per  la  misericordia  usatagli , ed  invila 
tutti  i re  della  ferra  a lodarlo  con  lui. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Giudei  : 
Salm.  »36. 

Oonlitebor  libi,  Domine,  in  loto  corde  meo: 
quoniam  uudisli  verba  oris  urei. 
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a.  Io  conspectu  angelorum  psallam  libi  : ado- 
raho  ad  tempiali)  sauctum  tuum  , et  confilebor 
nomini  tuo. 

3.  Super  misericordia  luà  et  ventate  tuà;  quo- 
niam  magnificasti  super  orane  , nomea  sanctum 
tuum. 

4.  Io  quàcumqoe  die  invocavero  te  , exaudi 
me  : multiplicabis  in  anima  meà  virtutem. 

5.  Confiteantur  libi.  Domine,  omnes  regea  ter- 
reo : quia  audiernnt  omnia  verba  oris  tui  : 

- 6.  et  canlenl  io  viis  Domini  : quoniam  magna 
est  gloria  Domini. 

7.  Quoniam  escelsus  Dominus  , et  hutnilia  re- 
spicit  : et  alta  à longè  cognoscit. 

8.  Si  ambulavero  in  medio  tribulationis , vivi- 
ficabis  me  : et  super  iraru  inirnicorum  meorum 
extendisti  manum  tuam,  et  salvum  me  fecit  dex- 
tera  tua. 

9.  Dominus  retribuet  prò  me  : Domine,  mise- 
sicordia  tua  in  steculum  : opera  manuum  tuarura 
ne  despicies. 

Per  la  continuazione,  vetli  Conoscenza:  Salm.  1 38. 

In  tutte  le  opere  di  Dio  hanno  luogo  le  sue 
misericordie:  Dio:  Salm.  1 44>  8j  9-  Dio  dispone 
d’ogui  cosa  secondo  la  sua  misericordia  : Dio  : 
Sa/>.  i5  , 1.  La  misericordia  dell’ uomo  è verso 
il  suo  prossimo  , quella  di  Dio  ad  ogni  carne  si 
estende:  Dio:  Eccli.  18,  ìa  a 14.  Essa  è infinita 
verso  que’  che  sperano  in  lui  e si  convertono  : 
Pvzibnza:  Eccli.  a,  la  , i3,  a3.  Dio:  Eccli.  17, 
a8.  Elogio  della  misericordia  verso  il  prossimo  : 
Viatù  : Eccli.  4°  « 04.  Favorevoli  efTetti  della 
misericordia  di  Dio:  Is.  4>,  '6.  Egli  (a  miseri- 
cordia agli  uomini  per  una  lunga  serie  di  gene- 
razioni : Geremia  : 3a,  18.  Essa  si  fa  sentire  an- 
che quando  Dio  è adirato  contro  il  peccatore: 
Habaccc:  5,  a.  Ma  Dio  tiene  particolarmente  gli 
occln  attenti  su  que’che  lo  temono  e che  sperano 
nella  sua  misericordia:  Giosti:  Salm.  3a,  18.  David- 
de  volle  cantare  eternamente  le  misericordie  del 
Signore:  PnoMcssr.:  Salm.  88,  1,  3.  Non  dobbiamo 
abusare  della  misericordia  di  Dio:  Riccneizs:  Eccli. 
5,6,7.  È un  effetto  della  misericordia  di  Dio,  se 
i peccatori  non  sono  consumati:  Lamentazioni: 
Gcrem.  3,  aa.  Uomini:  Epist.  9,  aa,  a3.  Essa  si 
innalza  di  sopra  del  rigore  del  giudizio  : Gia- 
como : E/iist.  a,  t3.  Iddio  è ricco  in  misericor- 
dia : Efesini  : Epist.  a , 4 8 7-  È per  un  puro 
effetto  della  sua  misericordia  che  ci  ha  conser- 
vati : Tito:  Episl.  3,5.  La  misericordia  di  Dio 
ò salutare  per  gli  affiliti,  per  le  consolazioni  che 
essa  loro  procura:  Giusti:  Salm.  3a , 18  a 33. 
Conversione  : Salm.  85,  3,  4.  Lodi:  Salm.  ioa  , 


11,  )3.  Giusti:  Sap.  4,  i5.  Virtù:  Eccli.  35, 
a6.  Popolo:  Is.  63,  7 : 64,  8.  Giudei:  Is.  66  , 
i3,  14.  V idi  Consolazione;  è salutare  per  i pec- 
catori, per  la  bontà  colla  quale  Iddio  aspetta  la 
loro  conversione  : Sapienza  : 11,  a4-  Giudei:  Is. 

3 0,  18:  63,  a.  Parabole:  Etcch.  18,  3a.  Pietro: 
a Epist.  3,  9.  Vedi  Lonoakimita’;  per  quelli  che 
ritornano  a Dio,  per  la  bontà  con  cui  egli  li  ri- 
ceve : Pasqua  , a Par.  3o,  9.  18  , 19.  Pazienza  : 
Eccli.  a,  aa.  a3.  Dio:  Sedi.  17,  a8.  Chiesa  : Is. 
54,  7 , 8.  Popolo:  Gerem.  3 , r.  Misericordia  di 
Dio  verso  Matteo  , che  egli  chiamò  all’  apostola- 
to : Miracoli  : Stati.  9,  9.  Virtù  : Mail.  18,  i4t 
verso  la  Maddalena  , alla  quale  ha  rimesso  tutti 
i peccati , e portò  al  piò  alto  grado  di  santità  : 
Gesù  Cristo:  Lue.  7,  37  a 5o  ; verso  Zaccheo, 
in  casa  del  quale  volle  albergare,  ed  alla  cui  fa- 
miglia portò  saluta  : Gerusalemme:  Lue.  19,  119; 
verso  il  buon  ladrone  , cui  accordò  di  più  di 
quello  che  aveva  domandato:  Passione  : Lue.  a3, 
4a,  43  ; verso  la  donna  adultera  , che  stmppolla 
non  solamente  dalle  mani  degli  Scribi  e de’ Fa- 
risei che  volevano  lapidarla  , ma  alla  quale  per- 
donò i suoi  peccati,  e 1 i ber ol  la  da’ suoi  accusato- 
ri : Discorsi  : Gio.  8 , 3 a 1 1 j verso  S.  Pietro  , 
al  quale  accordò  i suoi  favori  anche  dopo  che 
lo  ebbe  negato  tre  volte:  Passione  : Gio.  18, 17, 
a5  a 37.  Resurrezione:  Gio.  ai,  i5  « 17  ; verso 
S.  Paolo,  del  quale  egli  fece,  di  un  persecutore 
die  avrebbe  potuto  sterminare,  un  vbso  di  ele- 
zione, ed  un  ardente  difensore  della  fede:  Paolo: 
Alt.  9 , 1 a 7.  S.  Paolo  ringrazia  e loda  tanta 
misericordia  di  Cristo  a suo  riguardo  : Timoteo: 

1 Epist . 1 , la  a 1 4 > verso  i peccatori  di  ogni 
genere,  pel  riscatto  dei  quali  non  esitò  a soffrire 
la  morte  la  più  crudele:  Timoteo:  i Epist.  r,  , 
i5.  Miracoli:  Marc,  a,  i5  a 17.  Efesini:  Epist. 
a,  4 ■ 9-  Filippesi  : Epist.  3,7,8.  Questa  mise- 
ricordia di  Dio  ci  è figurala  da  Gesù  Cristo  sotto 
diverse  parabole  : sotto  quella  di  quel  re  che 
condona  al  suo  servo  dieci  mila  talenti  , di  cui 
gli  andava  debitore,  e pel  pagamento  dei  quali 
lo  aveva  pregato  di  accordargli  aacora  qualche 
tempo:  Virtù  : Mail.  18,  a3  a 37  ; sotto  quella 
del  Samaritano,  che,  mosso  a compassione  dello 
stato  di  un  uomo  spoglialo  dai  ladri  , e lasciato 
quasi  moribondo,  ne  preode  tutta  la  cura  possi- 
bile , fascia  le  di  lui  ferite  , e messolo  sul  suo 
giumento,  lo  conduce  ad  un  albergo,  perché  sia 
guarito:  Discepoli:  Lue.  10,  33  a 35;  sotto 
quella  del  buon  pastore  , che  abbandona  le  sue 
99  pecorelle,  che  gli  sono  restate  fedeli,  per  an- 
dare a cercare  la  centesima,  che  si  era  smarrita: 
avendolo  trovata , la  pone  sulle  spalle  , ed  alle- 
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gradiente  ritorna  a portarla  all’ovile:  Parabole: 
Lue.  i5,  4 ■ 0 ; sotto  quella  del  figlino!  prodigo, 
il  quale,  ridotto  all’ultima  miseria  per  la  sua  cattiva 
condotta,  ritorna  al  padre  suo,  che  lo  riceve  con 
una  estrema  bontà  : Ibid.  vers.  n a 3>.  Opere 
di  misericordia:  vedi  Opere.  Fare  misericordia  : 
Sapienza  : Prov.  3,  3 , 4-  Beali  i misericordiosi  : 
Sermone  : Mail.  5,  7.  Vedi  Amore  del  prossimo: 
Perdono. 

MISSIONE  di  Dio  : essa  è necessaria  per  riu- 
scire nei  grandi  affari:  GedeOnb:  Giud.  6,  11  e seg. 
Se  essa  proviene  da  Dio  , è sicura  la  sua  assi- 
stenza. Vedasi  quella  di  Mosé  all’articolo  Dio  : 
Esod.  3 , 10  a in:  4 • 1 a l5.  Essa  è necessaria 
per  annunziare  la  sua  parola  : Isaia:  6,  8,  9;  e 
prima  di  ingerirsi  in  quel  ministero  : Geremia  : 

I, 4*  10.  È Dio  che  la  dà  ai  suoi  ministri  : 
Ezechiele  : cap.  1 e cap.  a.  Amos:  7,  14  , i5. 
Quella  che  Gesù  confidò  ai  suoi  apostoli  : Ora- 
zione : Gio.  17,  18.  Gesù  Cristo:  Alt.  1,  8. 
Vedi  Vocazione. 

MISTERI:  celali  ai  sapienti  del  mondo,  rive- 
lali agli  umili  ed  ai  piccoli.  -Beati  quelli  che  li 
possedono:  Discepoli:  Lue.  10,  17  « a4-  Misteri 
della  religione  cristiana  : quali  sooo  que’  che 
sono  capaci  di  esserne  istruiti  : Ebrei:  Epist.  5, 

1 1 a 14. 

MISURA.  Servirussi  Iddio  verso  gli  uomini 
della  stessa  misura,  di  cui  si  saraono  essi  servili 
verso  i loro  simili:  Legoi:  Esod.  11  , a3  a a5. 
Giuda:  Giud.  1,  7.  Saollk:  i Re  >5,  33.  Can- 
tico : a Re  aa,  a5.  Uomo  : Prov.  aa,  a3.  Giudei: 
Js.  33,  1 : 65,  6 : 66,  4-  Babilonia  : Gerem.  5o  , 

1 5 , 39:  5i,  49-  Gerusalemme:  Ezech.  16,  39. 
Nazioni:  Joele  3,  7,  8-  Sermone:  Mail.  7,  1,  a. 
Parabole  : Marc.  4>  a4-  Sermone  : Lue.  6,  38. 

MISURE  e pesi  : esattezza  che  devooo  avere 
per  non  cadere  in  abbomioazione  al  cospetto  di 
Dio:  Leggi:  Lev.  19,  35  , 36.  Pesi:  Deut.  a5  , 
i3  a 16.  Uomo  : Prov.  1 1,  1 : ao  , 10  , a3  : 16  , 

II.  Iddio  regola  le  misure  ed  i pesi  dopo  il  ri- 
torno de’  Giudei  dalia  schiavitù  di  Babilonia  : 
Terra  : Ezech.  45 , 9 a i4-  Ciò  che^Dio  pensa 
delie  misure  e delle  bilancie  usate  con  frode  , 
egualmente  ebe  degli  abusi  che  si  fomentano  in 
tempo  di  carestia  : Amos  : 8 , 4 * 7*  Non  sa- 
ranno mai  giustdicati  : Michea:  6,  11.  Vedi  In- 
giustizie. 

MOAB,  che  sigoilica  di  padre,  era  figlio  della 
figlia  maggiore  di  Lot  : diventò  esso  il  padre  dei 
Moabiti:  Sodoma  : Gcn.  19,  33,  37.  Il  passaggio 
del  Mar  Rosso  degli  Israeliti  cagiona  grande 
spavento  ai  Moabiti  : MosÈ  : Esod.  i5,  i5.  Essi 
sodo  sconfitti  da  Seismi,  re  degli  Amorrhei  : 
T.  II. 


Israeliti:  Num.  ai,  96  a 39.  Il  loro  re  manda 

10  cerca  dell’  indovino  Balaam,  per  far  maledire 
gli  Israeliti  : Balaam  : Num.  aa  , 17  : cap.  a3  e 
cap.  a4-  Gli  Israeliti  cadono  nell’  idolatria  per 
causa  delle  figlie  dei  Moabiti  : Israeliti  : Num. 
a5,  1 a 3.  Iddio  proibisce  al  suo  popolo  di  com- 
battere contro  i Moabiti  , perché  non  deve  pos- 
sedere nessuna  delle  loro  terre:  Israeliti:  Deut. 

9.  8,  9 18.  Essi  non  possono  prendere  parte  alle 
dignità  fra  il  popolo  d'Israele:  Legoi:  Deut.  a3, 

3 a 6.  Monte  di  Nebo  nel  paese  di  Moab  : Mose: 
Deut.  3 a,  39  : 34.  1.  Gli  Israeliti,  divenuti  infe- 
deli a Dio,  sono  dati  nelle  mani  dei  Moabiti,  che 

11  tennero  io  {schiavitù  per  18  aDni:  Popoli: 
Giud.  3 , i3  a 18  ; passali  i quali  , avendo  pre- 
galo il  Siguore  Iddio  , gli  Israeliti  sconfìssero  i 
Moabiti  sotto  la  condotta  di  And  : Ibid.  vers. 

■ 5.  Ano  : Giud.  3 , 96  a 3o.  I Moabiti  diventano 
tributar j di  Daviddb  : a Re  8 , 9.  Essi  scuotono 
il  giogo  d’  Israele  : Ochozia  : $ Re  t,  1.  Joram  : 

4 Re  3,  4 e s*g-  Fanno  delle  scorrerie  nelle  terre 

degli  Israeliti  : Joas  : 4 >3,  90.  Profezie  con- 

tro Moab  : Popolo  : Salmi.  59,  8. 

Moab:  Isaln  , capo  i5.  Profezia  della  ruina  dei 

Moabiti:  dolore  de!  profeta  Isaia. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Babilonia: 

Is.  cap.  14. 

Onus  Moab.  Quia  nocte  vaslata  est  Ar  Moab, 
conticuit  : quia  Docte  vastalus  est  murus  Moab, 
conticuit. 

9.  Ascendi t domus  , et  Dibon  ad  excelsa  in 
planctum  super  N»bo  , et  super  Medaba  , Moab 
ululavil  : in  cuochi  capitibus  ejus  calvilium  , et 
omnia  barba  radetur.  Infr.  Moab:  Gerem ■ 48,  3j 
Ezechiele:  7.  18.  \ 

3.  In  triviis  ejus  arcincti  sunl  sacco  : super 
teda  ejus  , et  in  plateis  ejus  omnis  ululalus  de- 
scendit  in  fletum. 

4.  Clamahil  Hesebon  , et  Eleale  , usqué  Jasa 
audita  est  vox  eorum-  Super  hoc  expediti  Moab 
ululabuot,  anima  ejus  ululabit  sibi. 

3.  Cor  meum  ad  Moab  clamahit  , vede*  ejus 
usquè  ad  Segor  vitulam  conlernaotem  : per  escen- 
sum  eoim  Luith  fieni  ascende!  , et  in  vià  Oro- 
uaim  clamorem  coutritionis  levabuot. 

6.  Aqute  eoim  Nemriin  deserta:  erunt , quia 
aruit  herba,  defedi  germen,  viror  omnis  interiit. 

7.  Secundùm  magoitudinem  operis,  et  visitatio 
eorum  : ad  torrentem  saheum  ducent  eos. 

8.  QuooÌHm  circuivi!  clamor  terminimi  Moab  : 
usquè  ad  Gallim  ululalus  ejus , et  usquè  ad  pu- 
teum  Ehm  clamor  ejus. 

3t 
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9.  Quia  aquae  Dibon  repletie  soni  sanguine:  po- 
nam  eniin  super  Diboa  additamenta , bis  qui  fu* 
geriut  de  Moab  leonetn,  et  reiiquiis  terne. 

Moab  : Isaia,  capo  16.  Il  profeta  prega  il  Signore 
che  mandi  l’ agnello  dominatore  della  terra 
dalla  pietra  de!  deserto.  Egli  descrive  l' affli- 
zione dei  Moabiti : li  esorta  a meritarsi  la  mi- 
sericordia del  Signore,  esercitandola  essi  mede- 
simi sul  suo  popolo. 

Emilie  agnum,  Domine,  dominatorem  terra: , 
de  pelrà  deserti  ad  monlern  fili®  Sion. 

а.  Et  erit:  sicut  avis  fugiens,  et  pulii  de  nido 
svolante* , sic  eruot  blue  Moab  io  trausceosu 
Arnon. 

3.  Ini  consiliura  , coge  concilium  : pone  quasi 
noctem  umbram  tuam  io  meridie  : abscoude  fu- 
gientes,  et  vagos  ne  prodas. 

4-  Habitabunt  apud  le  profugi  mei:  Moab  esto 
lalibulurn  eornm  ù facie  vastatoris  : (inilus  esl 
enim  pulvis,  consummatus  est  miser  : defedi  qui 
conculcabat  terram. 

Il  profeta  descrive  il  regno  di  Gesù  Cristo  sotto 
la  figura  di  quello  di  Ezechia.  Predice  1‘  osti- 
nazione e 1‘  indurimento  di  Moab , e la  totale 
sua  ruina. 

5.  Et  prxparabilur  in  misericordia  solium  , et 
sedebil  super  illud  io  veritaté  in  labernaculo  Da- 
vid , judicans  et  quaereos  judicium  , et  velociter 
reddens  quod  justum  esl.  Yeboimi:  Mail.  a5,  3i 
a 33.  Loca  : 1,  3a , 33. 

б.  Audivimus  superbiam  Moab , superbus  est 
valdè  t superbia  ejus  et  arroganza  ejus  , et  indi- 
gnalio  ejus,  plùsquktn  fortitudo  ejus.  ìnfir.  Moab: 
Gerem-  48 . 39. 

7.  Idcircò  ululabit  Moab  ad  Moab  , uuiversus 
ululabit  : bis  qui  lielaotur  super  muros  cocti  la* 
leris,  loquiinini  plagas  suas. 

8.  Quoniam  suburbana  Hesebon  deserta  sunt , 
et  vineam  Sabama  domini  genliutn  excideruot . 
flagella  ejus  usquè  ad  Jazer  pervenerunt  : erra* 
verunt  in  deserto,  propagincs  ejus  reliclae  sunt , 
trausierunt  mare. 

Isaia  mischia  le  sue  lagrime  con  quelle  dei  Moa- 
biti, per  piangere  la  loro  desolazione.  Attacca- 
mento di  quel  popolo  agli  idoli.  Inutilità  del 
culto  rendulo  ai  falsi  iddìi.  - 

9.  Super  hoc  piombo  in  lletu  Jazer  vineam 
Sabama  : inebriabo  te  lacrymà  meà  Hesebon,  et 


Eleale  : quoniam  super  vindemiam  tuaro,  et  saper 
messem  tuam  vox  calcantium  irruit. 

10.  Et  auferetur  lacinia  et  exullatio  de  Car- 
melo, el  in  vineis  non  exullabit  ncque  jubilabit. 
Vinum  in  torculari  non  calcabit  qui  calcare  con* 
sueverat  : vocem  calcantium  abstuli. 

11.  Super  boc  venler  ineus  ad  Moab  quasi  ci- 
tbara  sonabit  , et  viscera  mea  ad  muruni  cocti 
lateris. 

ia.  Et  erit  : ciim  apparuerit  quod  Uboravit 
Moab  super  excelsis  suis  , ingredietur  ad  saucta 
sua  ut  obsecret,  et  non  valebit. 

i3-  Hoc  verbum,  quod  locutus  est  Dominus  aJ 
Moab  ex  lune  : 

<4-  et  nunc  locutus  est  Dominus,  dicens  : in 
tribus  annis  , quasi  anni  mercenari  , auferetur 
gloria  Moab  super  omni  populo  multo,  et  reiio- 
quelur  parvus  et  modicus,  nequaqtikm  multus. 

Per  la  continuazione,  vedi  Damasco  : Is.  cap.  17. 

Moab  sarà  abbattuto  dalla  possanza  di  Dio:  Is. 
ai»,  10  a in.  SornoNU  : a,  8 e seg. 

Moab:  Geremia,  capo  48.  Iddio  annunzia  la  ruina 

di  Moab  e di  tutte  le  sue  città,  e la  schiavitù 

dei  Moabiti. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Palestina: 

Gerem.  cap.  47* 

Moab  htec  dicit  Dominus  exercituum  Deus 
Tsraèi  : vie  super  Nabo  , quoniam  vestala  est  , et 
confusa:  capta  est  Cariatbaim:  confusa  est  forlis, 
et  Iremuit. 

а.  Non  est  olirà  exullatio  in  Moab  contra  He- 
sebon : cogitaverunt  malum.  Venite,  el  disperda* 
mus  earo  de  genie.  Ergò  silens  conticesccs,  seque- 
turque  te  gladius. 

3.  Vox  clamoris  de  Orooaìmj  vastitas,  et  con- 
trilio magna. 

4-  Contrita  est  Moab  : annunliale  clamorem 
parvulis  ejus. 

5.  Per  ascensum  eoiin  Luith  plorans  asrendet 
in  fletu:  quoniam  in  descensu  Oronaiin  hostes 
ululatum  conlrilionis  audieruot  : 

б.  fugite,  salvate  animas  vestras:  et  eritis  quasi 
myricic  in  deserto.  Giudei:  Gerem.  17,  6. 

7.  Pro  eo  enim  quòd  babuisli  fiduciam  in  mu- 
nitinnibus  tuie  , et  in  thesauris  tuis  , tu  quoque 
capieris:  et  ibit  Cbamos  in  transmigralionem , 
sacerdotes  ejus,  et  principes  ejus  simul. 

8.  Et  venict  predo  ad  omnem  urbem,  el  urbs 
nulla  salvabitur:  et  peribunt  valles  , et  dissipa* 
bunlur  campestria  ; quoniam  dixil  Dominus. 

9.  Date  florem  Moab,  quia  florens  egredietur: 
et  civitates  ejus  deserta  eruut  , el  inbabitabilcs. 
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Maledetto  colui  che  fa  l’opera  di  Dio  con  mala 
jede , che  salva  la  vita  a que  che  il  Signore 
ha  destinato  alla  morte.  Colpe  e castighi  dei 
Moabiti. 

10.  Maledictus  , qui  facit  opus  Domini  fraudu- 
leoter  : et  maledictus,  qui  prohibel  gladium  suum 
à sanguine. 

11.  Ferlilis  fu it  Moub  ab  adolescenti  suà,  et 
requievil  in  ftecihus  suis  : nec  transfusus  est  de 
vase  in  vas  , et  io  trausmigratiooem  non  ahiit  : 
idcircò  permansi!  gustus  ejus  io  eo,  et  odor  ejus 
non  est  immutatus. 

13.  Proplereà  ecce  dies  veniunt  , dicit  Domi* 
nus  : et  niittam  ei  ordinatore*  , et  stralores  la- 
guucularum,  et  slernent  eum,  et  vasu  ejus  exbau- 
rieoi,  et  Ugunculas  eorurn  collider»!. 

>3.  Et  confundelur  Mpab  à Chamos,  sicut  con- 
fusa est  domus  Israel  a Reibei  , in  qua  babebat 
fiducìam.  Rouoamo  : 3 Re  la,  39. 

i4-  Quomodò  dicilis;  forte*  sumus,  et  viri  ro- 
busti ad  pradianduro  7 Sup.  Moab:  Is.  »6 , 6. 

>5.  Vaslata  est  Moab,  et  civitates  illius  succide- 
runt  : et  electi  jovenes  ejus  desceoderunt  in  occi- 
sionern,  ait  rei,  Domious  exercituum  nomen  ejus. 

16.  Propè  est  interitus  Moab  ut  veniat:  et  roa- 
lum  ejus  velociter  accurret  nimis. 

17.  Consolamiui  eum  omnes  , qui  estis  in  cir- 
cuita ejus;  et  universi,  qui  scitis  nomen  ejus,  di- 
ede : quomodò  coofracta  est  virga  fortis,  baculus 
gloriosus? 

18.  Descende  de  gloriò  , et  sede  in  siti,  habi- 
tatio  filine  Dibon  : qtioniam  vastator  Moab  ascen- 
dii  ad  le,  dissipavi!  munitiones  luas. 

19.  In  vià  sta  , et  prospice  , babilatio  Aroèr  : 
interroga  fugienlem  , et  ei  qui  evasi!,  fi  1 c : quid 
accidit  ? 

30.  Confusus  est  Monb  , quoniam  victus  est  : 
ululate,  et  clamate,  aunuutiate  in  Arnou,  quoniam 
vaslata  est  Moab. 

ai.  Et  judicium  venit  ad  terram  campestre»)  ; 
super  Helui»,  et  srper  Jasa,  et  super  Mephaatb, 

33.  et  super  Dibon  , et  super  Rubo , et  super 
domani  Deblalbsi'm  , 

33.  et  super  Carialhaìn*,  et  super  Belhgamul , 
et  super  belbtnaon  , 

34.  et  super  Carioth,  et  super  Bosra,  et  super 
omoes  civitates  terrai  Moab,  qua:  longè , et  qua: 

^iropè  sunt. 

o5.  Abscissum  est  corno  Moab , et  bracbium 
ejus  contritum  est,  ait  Domious. 

36.  Inebriate  eum , quoniam  conira  Domimi»» 
erectus  est  : et  aliidei  mauuni  Moab  in  vomitu 
suo,  et  erit  iu  derisutn  eliam  ipse-  a 


37.  Fuit  eoim  in  derisum  libi  Israel,  quasi  in- 
ter fures  reperisses  eum  : propter  verbo  ergò 
tua,  qotc  adversum  illuni  loculus  es,  captivus 
duceris. 

38.  Relinquile  civitates,  et  babitate  ip  pelrò  , 
babitatores  Moab  : et  estote  quasi  columba  nidi* 
ficans  in  suinmo  ore  foraminis. 

39.  Audivimus  superbia»)  Moab,  superbus  est 
valdè  ; sublimitatem  ejus,  et  arrogantiam  , et  su- 
perbiam , et  allitudinem  cordis  ejus.  Sup.  Moie: 
Is.  16,  6. 

30.  Ego  scio,  ait  Dominus,  jactantiam  ejus:  et 
quod  uon  sit  juxta  eain  virtù»  ejus,  nec  juxta 
quod  poterai  conala  sit  Tacere. 

3 1 . Ideò  super  Moab  ejulaho,  et  ad  Moab  uoi- 
versam  clamabo,  ad  viros  muri  (ictilis  lamentante*. 

3s.  De  plsnctu  laser  plorabo  libi  viuea  Sa- 
barna  : propagines  lux  transierunl  mare  , usquè 
ad  mare  Jazer  perveneruot  : super  messem  tuam 
et  vindemiain  tuam,  prado  irruit. 

33.  Alitata  est  lietitia  et  exultatio  de  Carmelo, 
et  de  terrà  Moab,  et  vtnuin  de  lorcularibus  su- 
stuli  : nequaquam  calcator  uva:  solitum  celeuina 
Cantabil. 

34.  De  clamore  Hesebon  usqué  Eleale,  et  Jasa, 
dederunt  vocem  suam;  à Segor  usqué  ad  Oro- 
uaìm  , vilulà  contentante  : aquac  quoque  Netnrim 
pessima:  eruot. 

35.  Et  auferam  de  Moab,  ait  Domious,  ofTeren- 
tem  in  excelsis,  et  sacrificante»)  diis  ejus. 

36.  Proptereà  cor  meum  ad  Moab  quasi  tibia: 
resonabit  : et  cor  meurn  ad  viros  muri  tìclilis  da- 
bit  soniturn  libiarum  ; quia  plus  fecil  quàm  po- 
tuit,  idcircò  perierunt. 

37.  Oinne  enim  caput  calvitium  , et  omois 
barba  rasa  erit  : in  cunctis  manibus  coliigatio,  et 
super  omnc  dorsum  cilicium.  Sup.  Moab:  Is.  i5, 
3.  Ezechiele:  7,  18. 

38.  Super  omnia  teda  Moab,  et  in  plateis  ejus, 
omois  plaoctus  : quoniam  contrivi  Moab  sicut  vas 
inutile,  ait  Dominus. 

3g.  Quomodò  vieta  est , et  ululaverunt?  Quo- 
modò dejecit  cervicem  Moab  , et  confusus  est  ? 
Eritque  Moab  io  derisum,  et  in  exemplum  omni- 
bus in  circuitu  suo. 

4o»  lise  dicit  Dominus  : ecce  quasi  aquila  vo- 
labi!,  et  extendet  alas  suas  ad  Moab. 

4>.  Capta  est  Carioth  , et  munitiones  compre- 
hensa:  suot  : et  erit  cor  fortiura  Moab  in  die 
illà,  sicut  cor  mulieris  parturieolis. 

43.  Et  cessabil  Moab  esse  populus  : quoniam 
contra  Dominum  gloriatus  est. 

43.  Pavor , et  fovea  , et  laqueus  super  te  , ó 
habitalor  Moab,  dicit  Dominus. 
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44-  Qui  fugeiil  à facie  pavoris  , cadel  in  fo- 
vcam  : et  qui  conscenderil  de  fovea  , capielur 
laquen  : adducalo  euitn  super  Moab  lumini  visi- 
tationis  eorum,  ail  Domious.  Peccati:  ls.  a4  > 
*7 » >8- 

45.  Io  umili  à Hesebon  stclerunl  de  laqueo  fu* 
gienles  : quia  ignis  egressus  est  de  Ilcsehon  , el 
fiamma  de  medio  Selion  , et  devorabil  partem 
Moab,  et  verlicem  filiorum  lumullùs. 

46.  Vie  libi  Moab  , periisii  popule  Cbamos  : 
quia  cotnprehensi  suoi  fìlii  lui  , et  Glia  (use  in 
captivitatem. 

47.  Et  converlam  captivitatem  Moal>  io  novissi- 
mis  diebus,  ait  Dominus.  lluc  usquè  judicia  Moab. 

Per  la  continuazione,  vedi  Amo*:  G treni . cap.  49- 

Minaccie  che  il  SigDore  Iddio  fa  a Moab:  Am- 
moniti:  Ezech.  a5,  8 a 11. 

Moab:  Amos,  capo  a.  yendetta  del  Signore  con - 
tro  i Moabiti , contro  Giuda  ed  Israele,  a r«- 
gitine  della  loro  crudeltà,  delle  loro  ingiustizie, 
e della  toro  idolatria. 

Il  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Amos  : 
cap.  1. 

acc  dicil  Dominus:  super  trihus  scclcribus 
Moab  et  super  quatuor  non  converlam  eum  : eò 
quod  incenderli  ossa  regis  Mutua1®  usquè  ad 
cinerem.  Joram  : 4 He  3,  a6,  37. 

а.  Et  mittam  ignein  io  Moab,  et  devorabil  rodes 
Cariotb  : et  morietur  in  sonilo  Moab,  iu  clangore 
tuba  : 

3.  et  disperdati)  judicem  de  medio  ejus  , et 
orones  priucipes  ejus  interOciam  cum  eo  , dicit 
Dominus. 

4-  H®c  dicil  Dominus  : super  tribus  sceleribus 
Juda  et  super  quatuor  non  cooverlam  eum  : eò 
quod  abjeceril  legem  Domini  , et  mandala  ejus 
non  custodierii  : deceperuol  enim  eos  idola  sua, 
post  qua*  abierant  patres  eorum. 

5.  Et  mittam  iguem  in  Juda,  et  devorabil  sedei 
Jerusalem. 

б.  I lece  dicit  Dominus:  super  tribus  sceleribus 
Israel,  et  super  quatuor  non  converlam  eum:  prò 
eo  quod  vendiderit  prò  argento  justum  , et  pau- 
perera  prò  calceamentis. 

7.  Qui  conlerunt  super  pulverem  terre  ospita 
pauperum,  et  viam  Jiumilium  deebuant  : el  (ilius 
ac  pater  ejus  ierunt  ad  puellam,  ut  violarent  no* 
men  sanctum  nienm. 

S.  Et  super  vestimenti!  pignorati  accubuerunt 
juxla  omne  altare  : et  vinum  damiiatorum  bilie* 
liant  in  domo  Dei  sui. 


Beni  co'quali  il  Signore  aveva  ricolmalo  i Giudei. 
Mali  co'  quali  li  opprimerà,  per  castigarli  della 
loro  ingratitudine  e della  toro  infedeltà. 

9.  Ego  autem  exlermioavi  Amorrhteum  & f.icie 
eorum  : cujus  altitudo  cedrorum  altiiudo  ejus,  et 
follia  ipsc  quasi  quercus  : et  coutrivi  (rucium 
ejus  desuper,  et  radices  ejus  subler.  Israeliti  : 
H uni.  ai,  a4  a 3i:  Dvut.  a , a4  a 34- 

10.  Ego  sum  , qui  ascendere  vos  feci  de  terrà 
JEgypti  , et  duxi  vos  in  deserto  quadraginla  an- 
nis , ut  possideretis  t errati»  Amorrhsei  : Mosè: 
Esod.  cap.  14.  Meravigli».:  Gios.  a4,  8. 

11.  Et  suscitavi  de  (ibis  vestris  iu  propheUs  , 
et  de  juveuibus  vestris  Nazar&os ; uumquid  non 
iià  est  Glii  Israel,  dicil  Dominus  ? 

la.  Et  propinabitis  Nazarxis  vinum:  et  prò* 
phetis  inandabitis,  dicentes  : ne  prophelelis. 

13.  Ecce  ego  stri  delio  subter  vos,  sicut  stridei 
plaiistrum  onuslum  iceno  : 

14.  et  peribit  foga  à veloce,  et  furtis  non  utili* 
nebit  virtotem  suam  , et  robostus  non  salvatili 
animam  suam. 

15.  Et  leuens  arcum  non  stabit  , et  velox  pe- 
dibus  suis  non  s.lvabitur  , et  ascensor  equi  non 
Salvabit  animam  suatn  : 

16.  et  robustus  corde  ioter  fortes  nudus  fugiet 
in  ilià  die,  dici!  Dominus. 

Perla  continuazione,  vedi  Israele  : Amos,  cap.  3. 

MODESTIA,  moderazione  dello  spirito,  die  , 
stimando  gli  altri  , rispetta  sò  medesimo  : Vedi 
Umiltà'.  Sotto  il  rapporto  del  pudore  , è una 
onesta  vergogna  , ossia  un  movimento  eccitato 
dati’  apprensione  di  ciò  che  offende  o può  offen- 
dere l’onestà  : Sem  e Japhel  ne  sono  un  mo- 
dello : Noè:  Gen.  9,  a3.  Suoi  vantaggi:  Uomo: 
Prov.  aa  , 4*  Essere  un  modello  di  modestia  al 
mondo  : Fililpesi  : Epist.  4>  5.  Vedi  Porita’. 

MOGLIE  : non  deve  essere  temerariamente 
abbandonata:  Adulterio:  Deul.  aa,  19.  Sermone: 
Mail.  5,  3a.  Doveri  della  moglie:  Adamo  : Gen. 
3,  16.  L’  obbedienza,  di  coi  Sara  è il  modello  : 
Pietro:  1 Epist.  3,  6.  Abrauamo  : Gen.  18  , la: 
ciò  che  essa  deve  fare  nel  caso  che  , essendo 
nella  casa  del  padre,  ed  iu  età  ancora  fanciul- 
lesca , abbia  fatto  un  voto  qualunque  : Voti  : 
Num.  cap.  3o.  Sua  modestia  nel  vestire  : Tra- 
vestimento : Deut.  aa  , 5.  La  moglie  deve  ono- 
rare il  marito  : Assumo  : Esili,  cap.  t.  Suoi  do- 
veri di  famiglia:  Tobia:  io,  la,  i3.  Ricompensa 
della  sua  bontà:  Uomo:  Prov.  11,  16:  ia  , 4 : 
3i,  1 e seg.  S.  Paolo  dà  ai  Corintj  delle  regole 
per  ben  condursi  in  istnto  di  matrimonio  : Cu- 
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biktj:  i Epist.  cap.  7.  Sua  modestia  esteiiorc  : 
Corinti  : 1 Epist.  1 1,  5 a 16  : 14,  34,  35.  Som- 
missione che  deve  avere  al  marito  : Efesini  : 
Epist.  5 , aa  , a3 , 33.  Colossesi  : Epist.  3 , 18. 
Virtù  di  cui  deve  essere  adorna  : Timoteo  : 1 
Epist.  a,  9 a ta:  3,  11.  Tito  : Epist.  a,  3 a 5. 
Pietro  : 1 Epist.  3,  1 a 7.  Vedi  Marito  : Donna. 

MOLOCH:  idolo  venerato  dagli  antichi  po- 
poli della  Palestina.  Iddio  proibisce  agli  Israeliti 
di  offrirgli  i loro  figliuoli  , e riò  sotto  pena  di 
morte  : Leggi  : Lev.  ao,  1 a 5. 

MOLTIPLICAZIONE  della  farina  e dell’ olio, 
fatta  da  Elia:  Acrab:  3 He  17  , io  e seg.  j del- 
l’olio, fatta  da  Eliseo  : 4 He  4 . 1 a 7;  dei  pani, 
fatta  dallo  stesso  : Ibid.  vers.  4*  > 44  5 dei  sette 
pani,  fatta  da  Gesù  Cristo  , co’  quali  saziò  quat- 
tromila uomini:  Miracoli:  Marc ■ 8,189.  ^er 
altre  moltiplicazioni  vedasi  lutto  1’  articolo  Mi- 
racoli. 

MOLTITUDINE  : Iddio  non  ha  bisogno  di 
una  moltitudine  di  persone  per  combattere  i suoi 
cernici  : la  loro  moltitudine  non  lo  spaventa  per 
nulla:  Vedi  Armate:  Guerra:  Re  : e Gedeone: 
Ciud.  cap.  7.  Asa  : a Par.  14  , 10  a i3.  Josa- 
phat  : a Par.  cap.  ao.  Joiada  : a Par.  a4,  a3  e seg. 
Sknnacrerib  : a Par.  3a,  7,  8,  ao,  ai.  Speranza: 
Sa/m.  3,  6.  Chiesa:  Sa/m.  a6,  1,  5,  6.  Giuda:  t 
Macc.  3,  18  a a5.  N. 

MONACO,  Monacus.  Testi  della  Sacra  Scrit- 
tura sulla  vita  ritirata:  obbligo  di  adempire  i voti 
fatti  : Leogi  : Deut.  a3,  ai.  Vanita’  : Eccl.  5,  4- 
Suo  principale  oggetto  deve  essere  la  fuga  del 
male:  Uomo:  Prov.  tC,  17.  L’ astinenza  da  tutto 
ciò  die  può  pregiudicare  ta  sua  sulule  : Co- 
rinti : 1 Epist.  9,  a5.  Timoteo:  a Epist.  a,  4,  5. 
È la  strada  che  conduce  alla  perfezione:  MosÈ  : 
Deut.  33,  8,  9.  Parabole:  Lue.  14,  36,  33.  Yir- 
7Ù:  Mail.  19,  ai.  Pedi  Vita  ritirata. 

MONDEZZA  , purità  : che  cosa  rendeva  im- 
monda una  persona  , secondo  l' antica  legge  : 
Peccato  : Lev.  5,  a,  3.  Mondezza  necessaria  per 
mangiare  Ciò  che  era  stato  ofTerlo  in  sacrifizio  al 
Signore  : Vedi  Ostie.  Mondezza  , o purità  che 
Dio  esigeva  dal  suo  popolo  : alcuni  casi  infamanti 
che  escludevano  dalla  assemblea  del  Signore  : 
Leggi  : Deut.  a3  , i a 14.  Tobia  raccomanda  la 
purità  a suo  figlio:  Tobia  : 4,  *3.  La  vita  la  più 
pura  non  è ciò  non  pertanto  senza  macchia  al- 
l’occhio  di  Din:  Giobbe:  7,  39.  Vantaggi  della 
purezza  del  cuore:  Uomo:  Prov.  33,  11.  Gesù 
Cristo  : Saint.  s3  , 3 , 4-  Chiedere  uua  tale  pu- 
rezza : Penitenza  : Saìm.  5o  , 11.  Giusti  : Sa/m. 
73,  1.  Sermone:  Mail.  5,  8.  Pietro;  1 Epist.  i, 
33.  Mondezza  interiore  ed  esteriore  ordinata: 


Mondo:  Lev.  ti,  43.  Immondezza:  Lev.  i5,  3i. 
Indovini:  Deut.  18,  i3.  Isaia:  i,  16.  Popolo: 
Cerem.  4.  >4-  Dottori  : Matt.  33  , a5  , 36.  Co- 
rinti : 3 Epist.  6,  17,  18:7,  1.  Ricompense 
della  mondezza:  Giobbe:  33,  3o.  Grazie:  Saìm. 
17,  33,  36,  37.  Tabernacoli:  Saìm.  83,  i3.  Pec- 
catori : Saìm.  36,  19,  30.  Leggi:  Salm.  118,  1, 80. 
Uomo:  Prov.  31,8:  33,  11.  Sermoni.:  Mail.  5,  8. 
Efesini  : Epist.  1,  4-  Timoteo  : s Epist.  3,  ai.  Apo- 
calisse: 7,  1 4 • >5:  33,  14.  La  mondezza  deriva  da 
Dio  : Giobbe  : 4,  >7  : 9,  3o,  3 1 : 14 , 4 ■'  1 5,  1 4 > »5. 
Penitenza:  Salm.  5o,  3.  Virtù:  Eccli.  34,4-  IsaIa : 

4,  4-  Geremia  : 33  , 7 , 8.  Gerusalemme  : Ezech. 
16,9.  Giudei:  Ezech.  34,  13  , i3.  Corinti:  1 
Epist.  6,  11.  Tessalomcesi  : 1 Epist.  4,  7.  Ebrei: 
Epist.  1,  3 : 9,  i3,  14.  Pietro  : 1 Epist.  1 , 19. 
Della  mondezza  o purità  finta  0 simulata:  Scan- 
dali : Mail.  »5,  10,  11.  Dottori  : Matt.  a3  , 3.5 
a 38.  Scandali  : Marc.  7,3,4-  Orazione  : Lue. 
11,  39  a 4 1 , 44.  Bisogna  essere  puro  e casto  nei 
costumi  : fuggire  il  vizio,  opposto  alla  purità  , e 
le  occasioni  di  cadervi:  Sapienza  : Prov.  i,  10  , 
tt  : 5,  1 a 8 : 6,  a5  : 7,  a5  a 37.  Sodoma  : Gen. 
>9,  <7-  Virtù:  Eccli.  9,  8 a i3.  Sermone  : Matt. 

5,  38.  Virtù:  Eccli.  19,  3.  Giobbe:  ao.  11.  Epe- 
suri  : Epist.  5,  3,  5.  Corinti:  i Epist.  6,  t5a  18. 
Romani  : Epist.  6,  ta,  i3.  Tessalomcesi  : 1 Epist. 
4 , 3 a 5.  Vedi  anche  Adulterio  : Donne  : For- 
nicazione : Immondezza. 

MONDO,  parola  collettiva  , che  comprende 
la  terra  , il  mare  , il  genere  umano,  tutte  le 
spezie  di  ammali,  gli  alberi,  ec. , e,  general- 
mente parlando  , lutto  ciò  che  fu  creato.  Crea- 
zione del  moodo  : vedi  Creazione.  Sua  corru- 
zione al  tempo  di  Noè:  distruzione,  col  diluvio 
uuiversale  , di  lutto  ciò  che  aveva  vita  , eccet- 
tuato il  necessario  alla  riproduzione  di  ciascuna 
spezie:  vedi  Diluvio  e Noè.  Gen.,  cap.  6.  Arca  : 
Gen.,  cap.  7.  Noè  : Gen.  cap.  8 e cap.  9.  Fine 
del  mondo  predetta  sotto  la  figura  della  rovina 
di  Babilonia:  ls.  t3,  6 a i3.  Suo  spaventevole 
rovescio  : desolazione  universale  : Peccati  : ls. 
cap.  34. 

Mondo:  Isaia,  cap.  34-  Vendetta  di  Dio  su  tutte 
le  nazioni.  Profezia  della  fine  del  mondo  e 
della  ruina  dell"  Itlumca. 

Il  cupo  precedeute  trovasi  all’ articolo  Giudei  : 
ls.  cap.  33. 

iVccedite  , gentcs,  et  audite,  et  populi , at- 
tendile: audiat  terra,  et  plemludo  ejus:  or  bis, 
et  orane  germen  ejus. 

3.  Quia  indignano  Domini  super  omnes  gen- 
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tes , et  furor  super  universam  mililiam  eorum  : 
ioterfecil  eos  : et  dedit  eos  in  occisionem. 

3.  Iuterfecli  eorum  projicientur  , et  de  cada* 
veribus  eorum  Bscendet  foelor:  tabescent  mouies 
a sanguine  eorum. 

4-  Et  tabescel  omnis  militi*  coelorum,  et  coin* 
plicabuutur  sicut  liber  coeli  : et  omuis  militi*  eo- 
rum  defluet,  sicut  defluii  folium  de  vioeà  et 
de  flcu. 

5.  Quoniam  ioebriatus  est  in  coelo  gladius  meus: 
ctce  super  Idumteam  descendet , et  super  popu* 
lum  iuterfectionis  mes,  ad  judicium. 

6.  Gladius  Domini  replelus  est  sanguine , in* 
cressatus  est  adipe,  de  saoguine  agnorum  et  hir* 
eorum,  de  saoguine  medullatorum  arielum:  vieti* 
ma  enim  Domini  iu  Bosra,  et  interfectio  magna 
in  terrà  Edom. 

7.  Et  descendent  unicornes  cum  eis , et  tauri 
cum  polentibus  : ioebriabitur  terra  eorum  san* 
guine,  et  burnus  eorum  adipe  pioguium  : 

Descrizione  della  punizione  eterna  dei  malvagi, 

sotto  la  figura  della  ruina  totale  dell'  Idurnea. 

Verità  di  questa  profezia . 

8.  quia  dies  ullionis  Domini , annus  relribulio* 
nuin  judicii  Sion. 

9.  Et  converteotur  torrentes  ejus  in  picem,  et 
burnus  ejus  in  sulphur  : et  erit  terra  ejus  in  pi- 
cero  ardeutem. 

10.  Nocle  et  die  non  exlinguelur,  in  seropi- 
ternum  ascendet  fumus  ejus  ; à geueratione  in 
generationem  desolabitur  ; in  specula  saeculorum 
non  erit  transiens  per  cara. 

11.  Et  possidebuut  illuni  onocrotalus  et  ericius  : 
ibis  et  corvus  babilabunl  in  eà:  et  extendetur 
super  eira  mensura,  ut  redigatur  ad  uihilum,  et 
perpendiculum  in  desolationem. 

la.  Nobile*  ejus  non  eruot  ibi,  regem  potiùs 
invocabunt , et  omocs  priocipes  ejus  erunt  in 
nibilum. 

i3.  Et  orientur  in  domibus  ejus  spinse,  et  ur* 
tiene  , et  paliurus  in  munitionibus  ejus  : et  erit 
cubile  draconum,  et  pa.scua  strutbiooum. 

i4<  Et  occurrent  dxmonia  onocentauris,  et  pi* 
losus  clamabit  alter  ad  allerum  : ibi  cubavi!  la* 
mia,  et  inverni  sibi  requiem. 

15.  Ibi  Imbuii  foveam  ericius,  et  enutrivit  ca* 
tulos , et  circumfodit,  et  fovit  io  umbra  ejus: 
illùc  congregati  suoi  roilvi  , alter  ad  allerum. 

16.  llequirite  diligeoter  in  libro  Domini,  et 
legile  : unum  ex  eis  non  defuit , alter  alteruin 
non  quiesivit  : quia  quod  ex  ore  ineo  procedi! , 
ille  mandavi!,  et  spiritus  ejus  ipse  congregavi!  ca. 


17.  Et  ipse  raisit  eis  sortem  , et  manus  ejus 
divisit  eam  illis  in  mensuram  : usque  in  teternum 
possidebunt  eam  , in  generationem  et  geueralio* 
nero  habitabunl  in  eà. 

Per  la  continuazione,  vedi  RI essi a : ls.cap.  35. 

Fine  del  mondo  predetta  a Daniele,  allora* 
quando  la  dispersione  della  moltitudine  del  po* 
polo  giudaico  sarà  compiuta:  Daniele:  12,  7. 
Gli  empj  non  avranno  alcuna  intelligenza  di  que* 
ste  cose-  Coloro  i quali  saranno  istruiti  della  legge 
di  Dio,  e che  l’osserverauuo,  le  comprenderanno 
ed  avranno  cura  di  approfittarne:  Daniele:  13,  io 
e scg.  Il  mondo  deve  essere  consumalo  dal  fuoco: 
Giudizio:  Mal.  4-  l*  Egli  è paragonato  ad  un 
Campo  nel  quale  fuvvi  seminalo  del  grano  buono 
e del  gruDO  cattivo:  Parabole:  Mail.  i3,  a4  a 
3o  , 37  a 43-  Gli  apostoli  interrogano  Gesù  Cri* 
Sto  sulla  sua  seconda  venula  e sulla  fine  del 
mondo:  egli  non  vuole  dir  nulla:  Gesù  Cristo: 
All.  1,6,  7.  Gerusalemme  : Lue.  31,7  a it.  Pro- 
fezie : Mail.  34,  3 a 6;  predice  loro  tutto  ciò 
che  succederà  prima:  lltid.  vers.  4 » >4  » ogni 
precauzione  per  sottrarvisi  sarà  inutile  : mali 
estremi  che  dovrantiosi  soffrire:  lbid.  vers.  iS  a 
31.  Sorgeranno  allora  dei  falsi  Cristi  e dei  falsi 
profeti,  dai  quali  gli  eletti  saranno  quasi  sedotti: 
dovunque  vi  saranno  corpi  morti,  ivi  si  radune- 
ranno le  aquile  : lbid.  vers.  a3  a 38  ; il  sole  si 
oscurerà  : allora  il  Figliuolo  dell’Uomo  compa- 
rirà nel  cielo  per  giudicare  tutto  il  mondo.  lbid. 
vers.  39  a 35  ; quanto  a quest’  ultimo  giorno  , 
nessuno  lo  sa  : lbid.  vers.  36  c seg. 

Segni  che  precederanno  il  flue  del  mondo  : 
Gerusalemme:  Lue.  31,  a5  a 33.  Spirito:  All.  a, 
16  a 31.  Penitenza  necessaria:  Pietro:  Alt.  3, 
19  a 34.  Il  flne  del  mondo  arriverà  quaudo  Gesù 
Cristo  avrà  rimesso  il  suo  Vegno,  cioè  la  Chiesa, 
nelle  mani  di  Dio  suo  padre.  Corinti:  i Epist. 
i5,  33  a a8.  Vizj  che  lo  precederanno:  Timo- 
teo : 3 Epist.  3 , 1 09.  Sarà  altresì  preceduto 
da  impostori  c seduttori.  Il  mondo  finirà  distrutto 
dal  fuoco  nel  giorno  del  giudizio  universale:  quel 
giorno  verrà  improvviso,  e quaudo  meno  s’aspetta, 
come  un  ladro:  Pietro:  3 Epist.  3,  1 a i5.  San 
Giovanni  vede  l’Angelo  che  spande  il  fuoco  che 
deve  cousumare  il  mondo  : Apocalisse  : 8,  5.  Sau 
Giovanni  sembra  dire  essere  prossimo  il  fine , 
quaudo  dice  : unde  scimus  quia  novissima  fiora 
est:  ma  egli  intendeva  parlare  dell’ultima  età 
del  mondo:  Giovanni:  1 Epist.  3,  18.  La  guerra, 
la  fame  , la  peste , lo  spavento  dei  malvagi  lo 
precederanno  : Apocalisse  : cap.  C.  Quattro  An- 
gioli saranno  incaricati  di  far  del  male  alla  terra 
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ed  al  mare:  Apocalisse  : 7,  ! a 3 ; prima  che  il 
male  alla  terra  ed  al  mare  sia  fatto.  Iddio  farà 
segnare  nella  fronte  i suoi  serti  : lbid  vers.  3. 
Iddio  ne  fa  vedere  il  numero  secondo  le  dodici 
tribù  : per  quelli  delle  altre  nazioni  il  loro  nu- 
mero è infinito:  lbid.  vers.  4 » 10.  Iddio  fa  ve- 
dere anticipatamente  a S.  Giovanni  l’esecuzione 
di  quelle  piaghe:  lbid.  cap.  8;  cap.  9.  Un  An- 
gelo giura  per  colui  che  vive  ne’ secoli  de’ se- 
coli, che  arriverà  il  fine,  quando  il  settimo  An- 
gelo avrà  suonato  la  tromba:  lbid.  cap.  1 0,  vers. 
5 a 7.  Due  profeti , che  sono  i testimoni  di 
Dio,  profetizzeranno  per  lofio  giorni,  ossia  per 
tre  anni  e mezzo.  Potere  di  cui  saranno  investiti: 
saranno  uccisi , poscia  saranno  risuscitati  e sali- 
ranno in  una  nuvola  al  cielo  : lbid.  cap.  ti , vers. 
1 a 14.  Quantità  del  sangue  delle  vittime  immo- 
late in  quegli  ultimi  giorni , e gettale  nel  lago 
grande  dell’ira  di  Dio:  lbid.  cap.  i4>  vers.  14  a 
30.  Piaghe  che  serviranno  alla  sua  consumazione: 
Ibib.  cap.  i5,  vers.  1,  5 a 8,  e cap.  16.  L’ultima 
piaga  sarà  una  grandine  grossa  come  un  talento: 
lbid.  cap.  16,  vers.  ai. 

Mondo  (del)  e di  que’  che  lo  frequentano.  La 
frequentazione  del  mondo  è perniciosa,  soprat- 
tutto per  le  giovani  virtuose:  Dina  ne  è un  ter- 
ribile esempio:  D'?u  : Gen.  cap.  34-  Il  mondo 
odia  coloro  i quali  cercano  di  correggerlo:  Di- 
scoidi : Gio.  7,  7.  Egli  è nemico  di  tutto  ciò  che 
non  proviene  da  lui:  Sermone:  Gio.  i5,  18  a 
ao.  Ciò  che  era  prima  della  venula  del  Messia  : 
Pietro:  1 Epist.  a,  o5.  Chi  ama  il  mondo  non 
ama  Dio:  Giovanni:  i Epist.  a,  i5  a 17  ; non 
islupirci  se  il  mondo  ci  odia:  lbid.  1 Epist.  3,  i3. 
Egli  ascolta  que’  che  sono  con  Ini  : lbid.  1 Epist. 
4,  5.  Chi  è nato  di  Dio  è vincitore  del  mondo  : 
lbid.  1 Epist.  5,  4,  fi-  Mondo  pel  quale  Gesù 
Cristo  non  prega  punto:  Orazione:  Gio.  17,  9. 
Amare  il  inondo  ò pericoloso  per  la  nostra  sal- 
vezza : Giovanni:  i Epist.  a,  i5  a 17.  Giacomo: 
Epist.  4,  4-  Corinti  : t Epist.  7,  3t.  Gesù  Cri- 
sto minaccia  il  inondo  a motivo  de’ suoi  scandali: 
Virtù:  Muti.  18,  17.  Necessità  di  separarsene: 
lbid.  vers.  8 , 9.  Non  conformarvisi  : Romani  : 
Epist.  la,  3.  La  sapienza  del  mondo  non  è che 
follia:  Corinti:  1 Epist.  3,  19.  Ricompensa  del 
cento  per  uoo  nell’altra  vita,  promessa  a que’ 
che  rinuuziano  al  mondo  per  dedicarsi  intiera- 
mente a Dio:  Virtù:  Mail.  19.  39.  Galati:  Epist. 
I,  4-  Allontanamento  di  S.  Paolo  dal  mondo  : Ca- 
lati : Epist.  6,  14.  Gesù  Cristo  ha  vinto  il  mon- 
do: Sermone:  Gio.  16,  33.  Non  avere  gusto  che 
per  le  cose  dell’altro  mondo  : Colossesi  : Epist. 
3 , 3-  Non  amare  nò  il  mondo , uè  ciò  che  gli 


appartiene:  Giovanni:  i Epist.  3,  i5.  Pietro:  3 
Epist.  1,  4-  L'amore  del  mondo  e l’amicizia  che 
•i  ha  per  Ini  sono  di  danno  alla  salvezza,  ed  al- 
lontanano da  Dio  : Speranza  : Saint.  4 , 3.  Ora- 
zione : Saint.  3 o,  7.  Persecuzione:  Salm.  5a  , 7. 
Sionne:  Is.  5t,  6.  Sermone:  Lue.  6,  afi:  Gio. 

14.  16,  17.  Timoteo:  a Epist.  a,  4-  La  gioja  di 
questo  mondo  ò di  breve  durata:  Corinti;  i 
Epist.  7.  3t.  Giovanni  : 1 Epist.  a,  16,  17. 

Attaccamento  ai  beni  di  questo  mondo.  Iddio 
non  vuole  che  si  diano  impieghi  di  qualunque 
siasi  sorte  agli  avari  : Mosè:  Esod.  18,  ai.  Con- 
seguenze dell1  attaccamento  ai  beni  di  questo 
mondo:  Peccatori:  Salm.  36,  18  , a3,  Sapienza: 
Prov.  »,  19.  Uomo  : Prov.  li,  a8  : 13  , 37:  i5  , 
16,  37:  a8 , 16,  aa:  3o  , i5.  Vanita’:  Eccl.  4» 
8 : 5,  9.  Isaia:  5,  8.  Giudei  : Is.  33,  i5.  Virtù  : 
ls.  56,  11.  Empi:  Is.  67,  17.  Popolo:  Gereni.  6, 
i3  : 8,  10.  Gerusalemme:  Ezech.  aa  , l3.  Amos: 

9,  1.  IIabaccc  : a,  9.  Antioco:  a Macc.  10  , ao. 
Sermone:  Mail.  6,  19.  Passione:  Mail,  afi,  i5  , 
37,  3.  Miracoli:  Marc.  8,  36.  Virtù:  Lue.  la  : 

15.  Apostoli  : Alt.  5,  1 a 10.  Sa  olle  : Alt.  8 , 

10.  Paolo  : Alt.  19,  a4  : a4,  afi-  Romani:  Epist. 
1,  39.  Corinti  : 1 Epist.  6,  io  : a.  Epist.  1,  39. 
Corinti:  i Epist.  6,  10  : a Epist.  9,  5.  Efesini: 
Epist.  4>  19  : 5 , 3.  Colossesi  : Epist.  3 , 5.  Ti- 
moteo: 1 Epist.  6,  9.  Tito:  Epist.  1,  7,  ti. 
Ebrei:  Epist.  i3,  5.  Disprezzo  che  devesi  avere 
di  questo  mondo,  e de’ suoi  falsi  beni:  Tempio: 

I Par.  39,  t5.  Isaia:  5,  3o  : 8 , aa.  Sionne:  Is. 

5a,  11.  Micbea  : a,  to.  Ninivr:  Nah.  3,7.  So- 
fonia  : t,  18.  Gerusalemme  : Zacc.  a,  7.  Discorsi  : 
Gio.  7,  7.  Sermone:  Gio.  14.  171  16  , 33.  Ora- 
zione: Gio.  17,  9,  1 4 > a5-  Romani  : Epist.  la,  a. 
Galati  : Epist.  1,  4:  i4-  Filippesi:  Epist.  3 , 

8.  Giacomo  : Epist.  4»  4-  Giovanni  : 1 Epist.  a , 
1 5 : 5,  19.  Apocalisse:  18,  4-  Vanità  delle  gran- 
dezze e dei  beni  di  questo  mondo  : Peccatori  : 
36,  i,  a,  33,  3g.  Giusti:  Salm.  73,  ao.  Vanita’: 
Eccl.  1,  a:  a,  11.  Dio:  ls.  4o,  t5.  Tobia:  3,  17. 
Passione:  Gio.  18,  36. 

Mondo,  puro:  Levilico  , capo  ti.  Iddio  significa 
al  suo  popolo  quali  sicno  gli  animali  mondi,  di 
cui  egli  può  cibarsi  , e gli  animali  immondi  , 
de’  quali  è proibito  il  mangiarne  : anno  a5 14- 

II  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Aronne: 
' Lev.  cap.  io. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moyseo  et  Aaron, 
diceos  : 

a.  dicite  filiis  Israèl  : lise  sunt  animalia  qua: 
comedere  debelis  de  cunctis  animanlibus  terra. 
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3.  Omne  quod  habet  divisare  ungulam,  et  ru- 
mioat  in  pecoribus,  comedetis. 

4-  Quidquid  aulem  ruminai  quidem  , et  habet 
ungulam,  sed  non  dividit  eam  , sicut  camelus  et 
colera  , non  comedetis  illud  , et  inter  iremunda 
reputabitis. 

5.  Choerogryllus  qui  rumioat,  uogulamque  non 
dividit,  immundus  est. 

6.  Lepus  quoque  : n»m  et  ipse  rureinat , sed 
ungulam  non  dividit. 

7.  Et  sus  : qui  cum  ungulam  divida! , non 
ruminai. 

8.  Horutn  carnibus  non  vescemini,  nec  cadavere 
contingetis,  quia  immonda  sunt  vobis.  lnfr.  Mon- 
do : Deut.  14  , 8.  Eleazaro  : a Macc.  cap.  6. 

9.  Haec  sunt  qote  gignuntur  in  aquis,  et  vesci 
licitum  est.  Omne  quod  habet  pinnulas  et  squ»- 
mas,  làm  io  mari  quare  in  (luminibus  et  stagnis, 
comedetis. 

10.  Quidquid  aulem  pinnulas  et  squamas  non 
habet  eorum  quae  in  aquis  moventur  et  vivunt  , 
abominabile  vobis  , 

ti.  execrandumque  eri!  ; carnea  eorum  non 
comedetis,  et  morticina  vilabitis. 

la.  Cuocta  qua;  noo  habent  pinnulas  et  squa- 
mai in  aquis,  pullula  erunt. 

i3.  lise  sunt  qu*  de  avibus  comedere  non 
debetis,  et  vitanda  sunt  vobis:  aquilani  , et  gry- 
phom,  et  halisetum  , lnfr.  Mordo:  Deut.  14,  13. 
i4-  et  milvurn  ac  vulturem  juxta  genus  suum  , 

15.  et  omne  corvini  geueris  , in  similitudinem 
suam  , 

16.  struthionem,  et  noctuam,  et  larure , et  ac- 
cipitrem  juxta  genus  suum  : 

17.  bubonem  et  mergulum,  et  ibin , 

18.  et  cygnum  , et  onocrotalum  , et  porpby- 
rionem 

19.  herodionem , et  charadrion  juxta  genus 
suure,  upupam  quoque,  et  vespertilionero. 

00.  Omne  de  volucribus  quod  graditur  super 
quatuor  pedes,  abominabile  erit  vobis. 

31.  Quidquid  aulem  ambulai  quidem  super 
quatuor  pedes  , sed  habet  longiora  retrò  cruna  , 
per  quae  salii  super  terram  , 

aa.  comedere  debetis,  ut  est  hruchus  in  genere 
suo  , et  altacus  alque  ophiomachus  , ac  locusta  , 
lingula  juxta  genus  suum. 

o3.  Quidquid  autem  ex  volucribus  quatuor 
tantum  habet  pedes,  execrahile  erit  vobis  : 

24.  et  quicumque  morticina  eorum  tetigerit  , 
polluelur,  et  erit  immundus  usquè  ad  vespertini: 

35.  et  si  necesse  fuerit  ut  porlet  quippiam  ho- 
rutn morluum,  lavabit  vcsliiuenta  su»,  et  immun- 
dus  crii  usque  ad  occasutn  solis. 


36.  Omne  animai  quod  habet  quidem  ungu- 
lato, sed  non  dividit  eam,  nec  ruminai,  immun- 
dum  erit  : et  qui  tetigerit  illud  , contaminabitur. 

37.  Quod  ambuUt  super  mantis,  ex  cunclis  aoi- 
mautibus  quae  incedunt  quadrupedi»,  immttndutn 
erit  : qui  tetigerit  morticina  eorum  , polluelur 
usquè  ad  vesperum. 

38.  Et  qui  porlaverit  hujuscemodi  cadaveri  , 
lavabit  vestimenti  sua  , et  immundus  erit  usquè 
ad  vesperum  ; quia  omnia  haec  immunda  suot 
vobis. 

39.  Hter  quoque  ioter  polluta  reputabuntur 
de  his  qua;  moventur  in  terrà  , mustela  et  mus 
et  crocodilus,  singola  juxta  genus  suum , 

30.  mygale,  et  cbammleou,  et  stellio,  et  lacerta, 
et  talpa  : 

31.  omoia  haec  immonda  sunt , qui  tetigerit 
morticina  eorum,  immundus  erit  , usquè  ad  ve- 
sperura  : 

за.  et  super  qnod  ceciderit  quidquam  de  mor- 
ticinis  eorum,  polluelur,  tam  vas  ligneum  et  ve* 
stimentum  , quàm  pelles  et  citici»  : et  io  quo* 
cumque  sit  opus,  tingentur  »qu3,  et  polluta  erunt 
usquè  ad  vesperum,  et  sic  posteà  mundabuntur. 

33.  V»s  autem  Retile,  io  quod  hnrum  quidquam 
intrò  ceciderit  , polluelur  , et  idcircò  frangeu- 
dum  est. 

34-  Omnis  cibus  quem  comedetis,  si  fusa  fuerit 
super  eum  aqua,  immundus  erit:  et  omne  liquens 
quod  bihitnr  de  universo  vase , immundmn  erit. 

35.  Et  quidquid  de  mortioiois  hujuscemodi  ce- 
ciderit super  illud,  immuudura  erit  ; sive  olibani, 
sive  chylropodes,  destruentur,  et  immondi  erunt. 

зб.  Fonles  verò  et  cisterna:,  et  omais  aquarum 
congregatio  munda  erit.  Qui  morticioum  eorum 
tetigerit,  polluelur. 

37.  Si  ceciderit  super  sementerò,  non  polluet  eam. 

38.  Si  autem  quispiam  aquà  sementem  porfu- 
derit,  et  posteà  morticini  tacta  fuerit,  illicò  pol- 
luelur. 

3g.  Si  morluum  fuerit  animai  quod  licei  vobis 
comedere,  qui  cadaver  ejus  tetigerit , immundus 
erit  usquè  ad  vesperum  : 

40.  et  qui  comederit  ex  eo  quippiam,  sive  por* 
(averi!  ; lavabit  vestimeola  sua,  et  immuodus  erit 
usquè  ad  vesperum. 

4t.  Omne  quod  reptat  super  terram  , abomi- 
nabile erit,  uec  assumetur  in  cibum. 

4a.  Quidquid  super  peclus  quadrupes  graditur, 
et  multos  habet  pedes,  sive  per  hutnum  trahitur, 
non  comedetis,  quia  abominabile  est. 

43.  Notile  contaminare  animas  vestr»s,nec  Un- 
gatis  quidquam  eorum,  ne  iminundi  sii is. 

44-  Ego  enim  sum  Domiuus  Deus  vester  , sau- 
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eli  eslole , qui»  ego  sanctuj  sum.  Ne  polluatis  II 
«Dimas  vestras  in  croni  reptili  quoti  movetur  SU-  Il 
per  lerram.  Pietro:  i Epist.  i,  16.  Sacerdoti: 

Lev.  ai.  8:  Infra,  vers.  45  e seg. 

45.  Ego  enim  sum  Doinious,  qui  eduxi  vos  de 
terrà  jEgypti  , ut  essem  vobis  io  Deum.  Snodi 
eritis,  quia  ego  sanctus  sum. 

46.  Isia  est  lex  aoimaotium  ae  volucrum  t et 
omnis  animne  viventi»,  quae  movetur  in  aquà , et 
reptat  in  terrà  , 

47-  ut  diflerenlias  noveriti»  mundi  et  immondi, 
et  sciatisquid  comedere,  et  quid  respuere  debeatis. 

Per  la  conlinuatione,  vedi  Donke:  Lev.  cap..  1 a. 

Iddio  fa  scomparire  , nella  legge  evangelica  , 
questa  distinzione  di  animali  mondi  ed  immondi  ; 

10  che  fa  si  che  i Cristiani  sono  liberi  di  man- 
giare di  tutti  quelli  che  loro  aggradano  : Scan- 
dali : Matt.  i3,  i3,  17  : Marc.  7 , i5  , 18  , 19, 
Orazione  : Alt.  10.  9 a 16.  Vedati  pure  Libertà’ 
cristiana.  Bisognava  essere  mondo  per  mangiare 
le  Primizie:  Num.  18,  11,  i3. 

Mondo,  puro:  Deuteronomio,  capo  i4-  Regola- 
mento per  fare  la  distianone  degli  animali 

mondi  ed  immondi : anno  1 553. 

11  fine  del  precedente  capo  trovasi  all’articolo 

Idolatria  : capo  i3. 

F ilii,  estote  Domini  Dei  vestri  : non  vos  io- 
cidelis  , nec  facietis  calvitium  super  mortuo: 

3.  quoniam  populus  sanctus  es  Domino  Deo 
tuo,  et  te  elegil  ut  si»  ei  io  populum  peculiarein, 
de  conclis  gentihus  quae  suot  super  terram.  Guer- 
ra : Deut.  7,  €.  Primizie  : Deut.  36,  18. 

3.  Ne  comedatis  qua:  iminunda  sunt.  Sup.  Mon- 
do : Lev.  ii,  3. 

4-  Hoc  est  animai  quod  comedere  debelis  : bo- 
vem.  et  ovem,  et  capram  , 

5.  cervum  et  cupream,  bubalum,  tragelaphum, 
pygargum,  orygem,  camelopardalum. 

6.  Omoe  animai  , qood  in  duas  partes  fiodit 
ungulam,  et  ruminai,  comedelis. 

7.  De  bis  autem  qute  rumioant , et  ungulam 
noD  finduot,  comedere  non  debelis,  ut  camelum , 
leporem,  et  cbaerogryllum  : htec,  quia  rumioaut, 
et  non  dividunt  ungulam,  immunda  erunt  vobis. 

8.  Sus  quoque  , quoniam  dividi!  ungulam  , et 
non  ruminai,  iminunda  erit.  Carnibus  eorutn  non 
vescemini,  et  eadavera  oon  tangetis. 

9.  Htrc  comedelis  ex  omnibus  quae  morantur  in 
aquis:  qua1  habeot  pinnulas  et  squamas,  comedite: 

10.  Quae  absque  pionulis  et  squsmis  suoi,  ne 
comedatis,  quia  iminunda  sunt. 

T.  II. 


11.  Omnes  aves  muodas  comedite. 

13.  Immundas  ne  comedatis:  aquilani  scilicet, 
et  gryphem  , et  haliseetum  , Sup.  Mondo:  Lev. 
11,  i3. 

t3.  ixion,  et  vullurem  ac  milvum  juxta  genus 
suum  ; 

14.  et  omoe  corvini  generis , 

15.  et  struthionem,  ac  noctoam  , et  larum,  al- 
que  accipitrem,  juxta  genus  suum: 

16.  herodium  ac  cygoum,  et  ibin  , 

17.  ac  mergulum  , porphyrionem  , et  nycli- 
coracem  , 

18.  onocrotalum,  et  charadrium,  singola  in  ge- 
oere  suo  ; upupam  quoque  et  vespertilionem. 

19.  Et  omoe  quod  reptat,  et  peooulas  babet , 
immundum  erit,  et  non  comedetur. 

so.  Omoe  quod  muoduni  est,  comedite. 

si.  Quidquid  autem  morliciuum  est,  oe  vesca* 
mini  ex  eo.  Peregrino,  qui  iutra  porta»  tua»  est, 
da  ut  comedat  , aut  vende  ei  , quia  tu  populus 
sanctus  Domini  Dei  lui  es.  Non  coques  liaeduin 
in  lacle  matris  suse.  Leggi  : Esod.  a3,  >9. 

Per  la  conlinuatione,  vedi  Decime:  Deut.  cap.  t4- 

Tutto  è mondo  per  que’  che  sooo  mondi,  ed 
immondo  per  que’  che  sooo  immoodi  : Tito  : 
Epist.  1,  i5,  16.  Vedi  Mondezza. 

MONETA , in  uso  al  tempo  di  Abrahamo  : 
Sara:  Gen.  a3,  16;  di  Mosè:  Leggi:  Esod.  31, 
31  : 33,  7,  35.  Decime:  Deut.  1 4 > a5  , 36.  Vedi 
Danaro. 

MONUMENTO:  il  mezzo  di  cui  si  servivano 
gli  antichi  per  perpetuare  la  memoria  di  un  av- 
venimento, era  di  collocare  delle  pietre  sul  luogo 
stesso  dell’  avvenimento  , e di  dare  un  oome  a 
quel  luogo:  Giacobbe:  Gen.  35,  8,  14  , i5  , 30. 
Cosi  fu  dato  il  uomo  di  Babele  , che  significa 
confusione  , al  luogo  dove  Dio  confuse  il  lin- 
guaggio dei  discendenti  di  Noè , che  volevano 
fabbricare  una  torre,  la  di  cui  sommità  do- 
veva toccare  il  cielo  , per  mettersi  al  sicuro 
nel  caso  che  succedesse  un  duovo  diluvio  : Ba- 
bele: Gen.  11,  9.  Abrahamo  innalza  un  altare 
sul  luogo  nel  quale  iddio  gli  apparve  : Àbra- 
mo : Gen.  13,  7.  Sarai:  Gen.  16,  1 3,  i4-  Isacco: 
Gen.  si,  38  a 33 : 36,  19  a 33,  33,  33.  Giacobbe: 
Gen.  38,  18,  19,  33:  3i  , 44  “ 53  : 33,  3o:  33, 
17,  30  : 35,  7,  30.  Gidoa  : Gen.  38,  39,  3o.  Gia- 
cobbe : Gen.  4^,  i.  Mosè  : Esod.  i3,  6 a 14:  i5, 
a3.  Manna:  Esod.  16,  3a  a 34-  Mosè:  Esod.  17, 
7,  14  ■ 16.  Quaglie:  Num.  11,  33,  34-  Israbliti: 
Num.  i3  , s4 , 35.  Sacerdozio:  Num.  17,  10. 
Acqua:  Sum.  0,  13  , i3.  Istituii:  Sum.  31, 
3,  37.  Eredita’:  Num.  37,  i4> 

33 
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Monomesto  : Giosuè,  capo  4-  Giosuè  Ja  prendere 
di  mezzo  ai  ietto  deir  asciutto  Giordano  dodici  du- 
rissime pietre,  per  innalzare  con  esse  un  monu- 
mento in  memoria  del  miracoloso  passaggio  di 
quel  fiume  , fatto  dagli  Israeliti  : anno  1 353. 
Il  Capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Gioscè  : 
capo  3. 

Quibus  transgressis,  dixit  Domino»  ad  Josue: 
3.  «-lige  duodecim  viros  singulos  per  singuhs 
tribus  , 

3.  et  prtecipe  eis,  ut  tollant  de  medio  Jordanis 
alveo,  ubi  steterunt  pedes  sacerdotum,  duodecim 
durissimo.»  lapidrs  qoos  polirli»  in  loco  castro- 
rum,  ubi  fixeritis  hàc  nocle  tentoria. 

4-  Vocavilque  Josue  duodecim  viros,  qoos  eie* 
geral  de  filiis  Israel,  singulos  de  singulis  tribubus  ; 

5.  et  ait  ad  eos  : ile  aote  arcain  Domini  Dei 
vestri  , ad  Jordanis  medium,  et  portate  indè  sio* 
guli  singulos  lapidea  in  bumeris  vestris,  juxta  nu- 
merum  filiorum  IsraSl , 

6.  ut  sit  signum  inter  vos  : et  quandò  interro* 
gaverinl  vos  filii  vestri  cràs,  dicentes  : quid  sibi 
volunt  isti  lapides  ? 

7.  Respondehilis  eis:  defecerunt  equa:  Jordaois 
ante  arcani  foederis  Domiui,  cùm  Iransiret  eum  : 
idcircò  positi  sunt  lapides  isti  in  mooumentum 
filiorum  Israel  usquè  io  seteroum. 

8.  Fecerunt  ergò  filii  Israel  sicut  praecepit  eis 
Josue  , portante»  de  medio  Jordanis  alveo  duo- 
decim lapides  , ut  Dominus  eis  impererai  , juxta 
tiumerum  filiorum  Israel,  usquè  ad  locum  in  quo 
castramelati  suoi,  ibique  posueruot  eos. 

9.  Alio»  quoque  duodecim  lapides  posuit  Josue 
in  medio  Jordanis  alveo,  ubi  steleruDt  sacerdote», 
qui  porlabant  arcam  foederis  : et  suot  ibi  usquè 
io  prtcsenlem  diem. 

10.  Sacerdote»  autem  , qui  porlabant  arcam  , 
Stabant  in  Jordanis  medio,  donec  omnia  compie* 
rentur,  qute  Josue  , ut  loqueretur  ad  populum  , 
praeceperat  Dominus  , et  dixerat  ei  Moyses.  Fe- 
stinavitque  populus,  et  trausiit. 

ti.  Cùmque  transissent  omues,  transivit  et  arca 
Domini , sacerdotesque  pergebant  aule  populum. 

13.  Filii  quoque  Ruben  , et  Gad  , et  dimidia 
tribus  Manasse,  armati  prtecedebant  filios  Israel, 
sicut  eis  praeceperat  Moyses:  Terrà:  Num.  33, 
a5  a 33. 

]3.  et  quadraginta  pugnatorum  millia  per  tur* 
mas  et  cuneo»  iucedebant  per  plana  atque  cam- 
pestri» urbis  Jericho. 

i4-  In  die  ilio  magnificavi!  Dominus  Josue  Co- 
rani onini  Israel,  ut  timerenl  eum  , sicut  timue- 
rant  Movsen,  dùm  adviveret. 


15.  Dixitque  ad  eum  : 

16.  prascipe  sacerdotibus  qui  portant  arcam 
foederis,  ut  ascendaci  de  Jordane. 

17.  Qui  prtecepit  eis,  dicens:  ascendile  de  lor- 
dane. 

18.  Cùmque  ascendissent  portante»  arcam  foe* 

Ideris  Donimi  , et  siccam  liumum  ca  Icore  ctepis- 
senl,  reverste  sunt  aqute  in  alveum  suuin,  et  (lue* 
baut  sicut  aulè  coosueverant. 

ig.  Populus  autem  ascendi!  de  Jordane  decimo 
die  meusis  primi,  et  castrametati  sunt  in  Galgalis 
contro  orientalem  plagam  urbis  Jericho. 

30.  Duodecim  quoque  lapides,  qoos  de  Jordanis 
alveo  sumpserant,  posuit  Josue  in  Galgalis. 

131.  et  dixit  ad  filios  Israèl  : quandò  interroga- 
verint  filii  vestri  cràs  patres  suos  , et  dixerint 
eis  : quid  sibi  volunt  lapides  isti  ? 

33.  Docebilis  eos  , atque  dicetis  : per  arentem 
alveum  transivit  Israfil  Jordanem  istum  , 

33.  siccante  Domino  Deo  vostro  aquas  ejus  in 
conspectu  vostro,  donec  transirelis  ; 

34.  sicut  fecera(  priùs  in  mari  Rubro  , quod 
siccavit , donec  transiremus  : Mosfe  : Esod.  14, 

31,  33. 

35.  Ut  discaol  omnes  terrarum  popoli  fortis* 
simam  Domioi  maoum,  ut  et  vos  limealis  Domi- 
num  Deum  veslrum  omni  tempore. 

Per  la  continuazione,  vedi  Circoncisione:  Gios, 
cap,  4- 

Altri  passi  della  Sacra  Scrittura  relativi  a mo- 
numenti innalzati  nella  stessa  maniera  : Hai:  Gios. 
7,  36:  8,  39.  Vittorie:  Gios,  9,  37.  Giosuè:  33, 
36,  37,  34.  Meraviglie:  Gios.  34,  a6,  37.  Ge- 
deone : Giud.  6,  33  a s4-  Sansone:  Giud.  i5,  19. 

MORMORAZIONI  : la  Sacra  Scrittura  som- 
ministra  molli  esempj  di  mormorazioni  , e della 
loro  punizione:  Caino  : Gen.  4,  i3.  Gli  Israeliti 
mormorano  contro  il  Faraone  ; e contro  Mosè 
ed  Aronne:  Mosè:  Esod.  5,  i5,  31.  Le  mormo- 
razioni degli  Israeliti  sono  il  simbolo  delle  mor* 
moraziooi  dei  cattivi  cristiani,  i quali  non  cessano 
dal  mormorare  contro  la  Provvidenza,  malgrado 
le  grandi  prove  che  essi  hanno  della  sua  prote- 
zione e delle  sue  cure  per  essi  : Ibid.  Esod.  <4> 
to  a i4  Mormorando  contro  i ministri  di  Dio  , 
1’  uomo  offende  Dio  medesimo  , il  quale  castiga 
egualmente  que'  che  mormorano  contro  di  lui, 
e quei  che  mormorano  coolro  i suoi  ministri  : 
Ibid.  Esod.  i5,  34.  Manna:  Esod.  16,  3,  6 a 8. 
Coti  siffatte  mormorazioni  si  tenta  la  Provvi- 
denza , e si  dubita  della  sua  possanza  e della 
sua  bontà:  Mosè:  Esod.  17,  3 e seg.  Gli  Israe- 
liti mormorano  uel  deserto  coutro  il  Signore,  il 
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quale  manda  il  fuoco  dal  cielo,  che  ne  consuma  un 
gran  numero:  Fuoco:  iV«m.  11,  t a 3 e seg. 
Mormorazioni  di  Aroune  e di  Riaria  sua  sorella 
contro  Mosè  : Si.fiiora  : Num.  cap.  la;  degli 
esploratori  della  terra  di  Chanaan  : Israeliti  : 
Num.  i3,  a6  a 34  , degli  Israeliti  contro  Mosé 
ed  Arooue:  Giosuè:  Num.  1 4>  > « 9-  Iddio  vuole 
punire  colla  morte  i mormoratori  : ma  si  lascia 
placare  dalle  preghiere  di  RIosè  , e promette  di 
riempire  della  sua  gloria  tutta  quanta  la  terra  , 
in  favore  del  suo  popolo:  /bùi.  vers.  io  e seg. 
Essi  mormorano  di  uuovo  contro  Mosé  ed  Aronne, 
accusandoli  che  hanno  fatto  perire  il  popolo  : 
iddio  ne  distrugge  col  fuoco  14.700 , ne  avrebbe 
fatto  perire  un  numero  maggiore  , senza  la  pre- 
ghiera di  Mosé  e di  Aronne  : Core  : Num.  16  , 
4i  a 5o.  Nuove  mormorazioni  degli  Israeliti: 
Acqua:  Num.  ao,  1 a i3;  sono  castigati  dai  ser- 
penti di  fuocA  mandati  da  Dio  contro  di  essi  : 
Israeliti:  Num.  ai,  4 8 ’}•  Mosé  rammenta  loro 
quelle  mormorazioni:  Israeliti:  Deut.  1,36039: 
Num.  ai,  4 e se8-  Guardarsi  dalle  mormorazio- 
ni Sapienza:  i,  il.  Guai  a colui  il  quale  mor- 
mora contro  Dio:  Cino:  Is.  5 1 , 4 * 6.  Mormo- 
razioni de'  Farisei  contro  Gesù  Cristo  , perchè 
mangia  e beve  coi  pubblicani  e coi  peccatori  : 
Miracoli:  Mail.  9,  10,  11  ; perchè  i suoi  di- 
scepoli rammassano  delle  spighe  di  grano  . in 
giorno  di  sabhato  , per  mangiarle  : Ibid.  Mail. 
la,  1 a 3:  perchè  non  si  lavano  lo  mani  prima 
di  mangiare:  Scandali:  Mail.  i5,  a.  I lavoratori 
della  vigna,  mandati  pei  primi  dal  Padre  di  fa- 
miglia, mormorano  contro  di  lui  , perchè  nella 
mercede  li  ha  eguagliali  agli  ultimi  che  hanno 
lavoralo  un’ora  mentre  essi  hanno  portato  il  peso 
di  tutta  la  giornata  e del  caldo  : Parabole  : Rialt. 
ao,  ti,  ta-  I discepoli  di  Gesù  mormorano  ve- 
dendo ungere  il  Salvatore  con  un  unguento  pre- 
zioso : Passione  : Mail.  a6,  8.  I Giudei  mormo- 
rano contro  Gesù  perchè  aveva  detto  essere  egli 
il  pane  vivo  disceso  dal  Cielo  : Miracoli  : l/io. 
6 , 4>  , 43-  Altre  mormorazioni  contro  il  Salva- 
tore : Discorsi:  Ciò.  7 , la,  3a.  Mormorazioni 
dei  Greci  contro  gli  Ebrei  convertili  : Stefano  : 
Alt.  6,1.  Non  mormorare:  Corinti  : t Epist. 
10,  10.  Filippisi  : Epist.  a,  14.  Pietro:  i Epist. 
i,  9.  Giuda:  Epist.  vers.  16. 

MORTE  ( la  ) entrò  in  questo  mondo  in  con- 
seguenza del  peccalo  de’  primi  nostri  padri  : 
Creazione:  Ceri,  a,  17.  Romani:  Epist.  5,  ia; 
la  morie  reude  tutti  gai  uomini  eguali  : Giobbe  : 
3,  io  a aa.  Aspettazione  della  morte  : lbitl.  cap. 
17  .vers.  1,  a,  it  : nè  la  sapienza,  dò  la  stoltezza 
possouo  sottrarci  alla  morie  : Vanita’:  bici,  a, 


14 : 8,  8 : 9,  4 a 6.  Nel  sepolcro  non  si  può  più 
far  nulla,  nè  bene,  nè  male  : Ibid.  Eccl.  9,10. 
Iddio  non  ha  fatta  la  morie,  ma  fu  l’empio  che 
chiainoMa  a sé  colle  sue  colpe  : Sapienza  : t , 
la  a 16.  Empio:  Sap.  a,  a4-  Retaggio  dell’uomo 
dopo  la  sua  morte:  Governo  : Eccli.  to,  |3.  Es- 
sere fedele  a Dio  fino  alla  morte  : non  lodare 
nessuno  prima  della  sua  morte:  Virtù:  Eccli . 
ai  a 3o.  Ricordarsi  della  morte  , e fare  tutto  il 
bene  possibile:  Ibid.  Eccli.  >4.  ta,  «3  a 17:  >8, 
a4-  Nou  aspettare  la  morte  per  lodare  Iddio  , e 
per  fare  penitenza:  Dio:  Eccli.  17  , 37.  Ricor- 
darsi del  giudizio  dopo  la  morte:  Virtù:  Eccli. 
38,  ai  a a3.  Il  pensiero  della  morte  riesce  triste 
e disgustoso  per  quegliuo  che  vivono  nelle  deli- 
zie: è invece  allegro  e piacevole  per  coloro  i quali 
3000  poveri:  Ibid.  Eccli.  4>>  1 a 4-  Non  temere  la 
morte:  Ibid.  vers.  fi  a 7.  Coloro  i quali  salvano 
Ih  vita  a que'che  il  Signore  destina  alla  morte,  sono 
maledetti  da  Dio:  Muab  : Gerem.  48,  10  e seg.  La 
morte  viula  dalla  morte:  Israele:  Os.  i3,  i4-  Essere 
sempre  preparati  alla  morte:  Coristi  : 1 Epist. 

15,  ai,  aa.  L’ora  della  morte  è incerta:  elogio 
del  servo  vigilante  : suoi  vantaggi  a confronto 
del  servo  negligente:  Virtù:  Lue.  la,  35  a 46. 
Vanita’:  Eccl.  9,  13.  Profezia:  Mail.  a4,  4*  • 
44  Tessalonicesi  : 1 Epist . 5,  a : a Epist.  a,  a. 
Giacomo:  Epist.  4,  >3,  14.  Apocalisse:  3,  3: 

16,  i5.  Conto  esatto  che  dovrassi  rendere  a Dio 
delle  grazie  ricevute  : quel  conto  sarà  propor- 
zionato al  numero:  Virtù:  Lue.  la,  47,  48-  Ri- 
conciliarsi col  proprio  avversario  che  è Dio:  Ibid. 
vers.  58,  59.  Prepararsi  alla  morte  in  ogni  tem- 
po : Romani:  Epist.  i3  , 11  a 14.  Gesù  Cristo 
vinse,  colla  sua  morte  , colui  che  aveva  l’impero 
della  morte,  al  fine  di  mettere  io  libertà  coloro 
i quali  per  timore  della  morte  stavano  in  ischi*- 
vitù  : Ebrei:  Epist.  a,  i4,  l5-  Beati  quelli  che 
muojono  nel  Signore:  Apocalisse:  >4>  >3:  ao, 
4 a 6.  Seconda  morte  che  sia  : Ibid.  cap.  ao  , 
1 3.  1 4 : ai,  8.  Tutti  gli  uomini  sono  soggetti  alla 
morte  : il  giorno  della  morte  è (issato  per  cia- 
scuno ; per  lunga  che  sia  stata  la  vita  dell’uo- 
mo, questa  terminò  sempre  colla  morte:  Adamo: 
Gen.  3,  i 9 : 5,  5,  8,  ti,  14.  17.  ao,  37,  3t. 
Musi; : Deut.  3 1 , t4-  Esortazione:  Gios.  a3,  <4- 
Davidde  : 1 Re  a6,  9,  10:  a Re  14,  i4:  3 Re  a, 
1,  a.  Giobbe:  14,  5.  Promesse:  Salai.  88,  47- 
Dio  : Salai.  i45,  3.  Vanita’:  Eccl.  8,  8:  9,  5 : 
ìa,  1,  a.  Virtù:  Eccli.  7,  4«  • 8,  8.  Dio:  Eccli. 

17,  3.  Discorsi:  Gio.  7,  3o  : 8,  ao.  Ebrei:  Epist. 
9,  37.  Romani:  Epist.  1 4 > 7 a 9.  Non  attristarsi 
ull’ idea  della  morte,  come  quegliuo  i quali  hanno 
perduta  ogni  speranza  : Tessalonicesi  : 1 Epist. 
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4 , io,  i3.  Timotpo:  a Eplsl.  a,  u » i3.  Apo- 
calisse: 14  , l3.  La  morte  è la  pena  dovuta  al 
peccato  : Creazione:  Gen.  a,  17.  Romani:  Epist. 

5,  la,  17:  6,  a3.  Corinti:  1 Epist.  i5,  ai.  Ti- 
moteo* 1 Epist.  5,  6.  Giacomo:  Epist.  1,  i5. 

Lot  paventa  la  morte:  Sodoma:  Gen.  19,  19. 
L’empio  desidera  di  morire  della  morte  del  giu- 
sto : Balaam:  Num.  a3,  10.  Davidde  piange  du- 
rante la  malattia  di  suo  figlio  ; ma  non  dopo  la 
sua  morte:  Davidde:  a Re  la.  ai,  aa.  Elia  pre- 
ga Dio  che  lo  faccia  morire  : Elia  : 3 He  19,  4- 
Tobia  f»  la  medesima  preghiera  : cosi  pure  Sara, 
figlia  di  Raguel:  Tobia:  3,  1,  a,  6,  i5.  Giobbe 
preferisce  una  morte  vergognosa  e violenta  alfa 
vita  dolorosa  che  conduce:  Giobbe:  7,  7 a ai. 

Morte:  Salmo  114.  Il  profeta,  liberalo  coir ajuto 
di  Dio  dalla  morte  di  cui  era  minacciato  , gli 
attesta  la  sua  gratitudine,  il  suo  amore  , e la 
sua  confidenta.  Senso  morale:  è il  trionfo  di 
Gesù  Cristo  sulla  morte. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all'  articolo  Dio  : 
Salm.  11 3. 

Dilexi,  quoniam  exaudiet  Domimi*  vocem  ora- 
tionis  mese. 

а.  Quia  ioclioavil  aurem  suam  mihi:  et  in  die- 
bus  meis  iovocabo. 

3.  Circumdederunt  me  dolores  mortis  : et  pe- 
ricula  inferni  invenerunt  me. 

4-  Tribulaliooem  et  dolorem  inveni:  et  nomen 
Domini  invocavi. 

5.  O Domine , libera  ammani  meam  : miseri- 
co r*  Domiaus , et  justus , et  Deus  noster  mi- 
seretur. 

б.  Custodiens  parvulos  Dominus  : humiliatus 
sum , et  liberavit  me. 

7.  Con  vertere,  anima  mea,  in  requiem  tuam  : 
quia  Dominus  benefecit  libi  : 

8.  quia  eripuit  aoimam  meam  de  morte,  oculos 
meos  b lacrjmis,  pedes  meos  b lapsu. 

9.  Placebo  Domino  in  regione  vivorutn. 

Per  la  continuaiione,  vedi  Afflizioni:  Salm.  1 15. 

Ezechia,  sebbene  giusto  innanzi  a Dio,  piange 
dirottamente  all’  anuuuzio  della  vicina  morte , 
fattogli  da  Isaia.  Egli  prega  Iddio  con  tutto  il 
fervore  perché  voglia  prolungargli  la  vita  : Eze- 
chia : Is.  38,  1 a 3.  Non  bisogna  meravigliarsi  se 
quei  santi  personaggi  dell’antico  testamento  hauno 
apprezzato  tanto  la  vita,  e temuto  tanto  la  morte: 
essi  erano  pienamente  persuasi  della  ricompensa 
de’  giusti  nell’  altra  vita  : ma  sapevano  altresì 
che  uon  avrebbero  potuto  goderne  in  cielo  , se 
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non  dopo  che  il  Divino  Redentore  fosse  venute 
a riscattare  il  moodo  ed  aprire  le  porte  del  Pa- 
radiso. Gli  Apostoli  medesimi  hanno  fuggito  la 
morte  prima  di  quella  del  Redentore  , e prima 
di  ricevere  lo  Spirilo  Santo  : Passione  : Mail. 
26,  56  : ma  dopo  di  averlo  ricevuto  , e quando 
furooo  certi  dell*  ingresso  trionfante  del  Reden- 
tore in  ciclo,  essi  non  hanno  più  temuta  la  morte: 
come  è provato  dai  seguenti  passi  : Pietro:  Alt, 
14  , 18  a ai,  3i.  Apostoli  : All.  5 , 4>*  Paolo  : 
Alt.  ai,  i3. 

Morte  dei  giusti  : è questa  una  grazia  che  fa 
loro  Iddio  : Giusti  : Sap.  4 , t 4 • *5  ; differenza 
fra  la  morte  dei  giusti  e quella  dei  peccatori  : 
ìbid.  Sap.  4 , 16  e seg.  : 5 , 1 07.  Vedaosi  gli 
articoli  Giusti  : Malvagi:  Peccatori.  Esempj  della 
morte  dei  giusti  : Abele  muore  vittima  della  ge- 
losia di  suo  fratello , le  di  cui  opere  erano  cat- 
tive, mentre  invece  le  sue  erano  saule:  Caino: 
Gen.  4,  5,  8.  Giovanni  : 1 Epist.  3,  la.  Giustizia 
di  Enoch  ricompensala  : Adamo  : Gen.  5 , aa  , 
a4  : lode  della  morte  , come  giusto  , di  Abra- 
dano : Gen.  a5  , 8 ; d*  Isacco  : Giacobbe  : Gen. 
35  , 38  , 39  ; di  Giacobbe  t Gen.  49  > 3a  ; di 
Giuseppe  : Gen.  5o  , 34  , a5  2 di  Aronne  : JSum. 
ao,  aa  e seg.:  di  Mosè:  Deut.  34,  5,  6 2 d’Elia: 
Eliseo  : 4 R*  a » > ■ 1 la  ; di  Davidde  : Tempio  : 
1 Par.  ag,  37,  38  2 di  Tobia:  cap.  14  i di  Giob- 
be : 4>,  16:  di  Elbazabo:  a Macc.  6 , 3 1 ; dei 
sette  fratelli  Maccabei  e della  loro  pia  madre  : 
Martirio:  a Macc.  cap.  7;  del  povero  Lazzaro  : 
Parabole  : Lue.  16,  aa  2 di  S.  Stefano,  che  vede 
i cieli  aperti  e dorme  oel  Signore  > Stefano  : 
All.  7,  55,  58,  59. 

La  morte  del  corpo  è , agli  occhi  dei  giusti  ( 
un  sonuo  : quasi  egualmente  la  considera  anche 
la  Sacra  Scrittura  : Mosk  : Deut.  3i,  16.  David- 
de : a Re  7 , la  : 3 Re  a , 10.  Salomone:  3 Re 
11,  ai,  43.  Geroboamo  : 3 Re  14,  ao.  Giusti  : 
Sap.  3,  3.  Miracoli  : Mail.  9,  a4  Lazzaro  : tiio. 
M,  ti,  i3.  Stefano:  Alt.  7,  59.  Paolo:  Alt. 
i3,  36.  Corinti:  i Epist.  11,  3o.  Tessalonicesi : 

1 Epist.  4 > >3-  Gesù  Cristo  ha  vinto  la  morie 
colla  sua  morte  stessa  : Empio:  Sap.  a , ao  , ai. 
Dio  : Is.  a5 , 8 : 43,  t.  Messia  : Is.  53  , 5 , la. 
Israele:  Os.  i3  , 14.  Romani:  Epist.  6,  9.  Co- 
rinti : 1 Epist.  i5,  5 , 54  : a Epist.  5,  14  , i5. 
Efesini  : Epist.  a , 4 « 6.  Timoteo  : a Epist.  1 , 
10.  Ebrei  : Epist.  a,  14.  Pietro  : 1 Epist.  3,  18. 
Apocalisse:  7,  17.  ai,  4-  Della  morte  al  peccato 
e grazie  che  essa  procura  : Romani  : Epist.  6 , 
1 a ta.  Corinti  : a Epist.  4,  10,  11.  Geliti: 
Epist.  a,  ao.  Colossi-si  : Epist.  3,  3 a 5.  Timoteo: 
a Epist.  a,  11,  la. 
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La  morir  è li  consolazione  dei  miserabili  : 
Vaniti’:  Eccl.  a,  i6.  Sapienza:  7,  6.  Virtù: 
Eccli.  So,  17  : 4 ■ > 3 a 5.  Essa  è onorevole  per 
i buoni  : Gusti:  Sap.  3,  1 » 7 : 4,  7.  Empì:  li- 
57,  1,  a.  Corinti  : a Epist.  5,  1.  Filipplsi  : Epist- 
I,  a3.  Apocalisse.  1 4 • >3  ; essi  è uo  oggetto  di 
onore  per  i malvagi:  Speranza:  Satin.  33,  ai. 
Uomo  : Prov.  11,7.  Vanita’:  Eccl.  8 , 8.  Go- 
verno : Eccli.  io,  i3.  Virtù:  Eccli.  41»  1 • 
essa  è motivo  di  piloto  per  tutto  il  mondo  : ViR 
tù  : Eccli.  aa  , io  : 38  , 16.  Giudei  : Etech.  a4  , 
17.  Vedi  Morti. 

Della  morte  dei  malvagi  : esempi  che  ci  sono 
somministrati  dalla  Sacra  Scrittura:  CaIno  : Gen. 
4.  a3,  a4-  Sodoma:  Gen.  19,  a4.  a5.  Dina:  Gcn. 
34,  1 a 3.  a5,  a6.  Mose  : Esod.  14.  a8.  Vitello 
d'oro:  Esod.  3a,  37,  a8.  Fuoco:  Lev.  10,  1,  a. 
Licci  : Lev.  a4.  i4-  Quaglie:  Num.  11,  33.  Gio- 
suè: Pi  am.  14  , 3o.  Core:  Num.  16,  33.  Ha»  : 
Gios.  7 , a5.  Giuda:  Giud.  1,  6,  7.  Dkbbora  : 
Giud.  4,  ai.  Gedeone:  Giud.  8,  16  a ai.  Golia: 
1 Re  17,  Si.  Davidds:  a Re  1,  i5:  4>  *0,  ìa. 
Amnon  : a Re  i3,  39.  Josaprat:  a Re  aa  , 38. 
Eliseo:  4 Re  a,  a4  : 7 » >9.  ao  : 8 > •$.  Jeho:  4 
Re  9,  33  a 37.  Atralia  : 4 Re  11,  1,  16.  Joas: 
4 Re  ìa,  ao,  ai.  Ezkcbia:  4 Re  19,  37.  Sedecia: 

4 Re  a5,  7.  Giuditta:  i3,  io.  Mardocheo  : Esth. 
7,  10.  Baltbazar  : Dan.  5 , a5  a 3i.  Bel:  Dan. 
i4>  4>>  Bacciiide:  1 Alacc.  9,  55,  56.  TtMPio  : a 
Macc.  4.  38  a 4a.  Artioco  : a Alacc.  5,  9 , 10  : 
9,  5,  6,  18,  a8:  |5  , 6,  7.  Virtù:  Lue.  la,  18 
« ao.  Parabole  : Lue.  16  , 19  a aa.  Apostoli  : 
Alt.  5,  1 a 10.  Erode  : All.  la,  ai  a a3  ; di  co- 
loro i quali  si  daouo  la  morte:  Vedi  Suicida;  di 
coloro  i quali  sono  uccisi  per  altrui  mauo:  chiave 
della  morte  : è Gesù  Cristo  che  la  tiene:  Ge 
rusalemme:  ls.  aa,  aa.  Apocalisse  : t,  18  : 3 , 7. 

MORTI:  dovere  di  seppellirli.  Tobia  rinuozia 
ad  ogni  piacere  inondano  per  seppellire  i morti: 
Tobia  : capo  a.  Cure  che  dobbiamo  avere  dei 
loro  funerali  : Virtù  : Eccli.  38  , iC  a a4-  Vedi 
Funerali  : Sepoltura. 

Morti  : Deuteronomio,  capo  ai.  Sepoltura  di  un 
uomo  condannato  a morire  sul  patibolo. 

Ciò  die  precede  trovasi  all’ articolo  Figli  : Deut. 
ai,  18  a ai. 

aa.  Quando  peccaverit  homo  quòd  morte  pie- 
cteuduiu  est,  et  adjudicatus  morti , appeusus  fue- 

5 il  io  patitalo  : 

a3.  non  permanebil  cada  ver  ejus  in  ligno,  sed 
in  eàdem  die  sepelietur:  quia  maledictus  È Deo 
est  qui  pendei  iu  ligno:  et  Dequaquam  contami- 


nabis  terram  tuam  , quam  Dominus  Deus  tini* 
dederit  libi  in  possessionem.  Cauti  : Epist.  3,  i3. 

Per  la  continuatone , vedi  Carità’  : Deut. 
cap.  aa. 

Doveri  verso  i morii  : il  pensiero  di  pregare 
per  essi  è Santo  e salutare , a motivo  della  futura 
risurrezione:  Giuda:  a Alacc.  ia,  43  a 46-  Vedi 
pure  Purgatorio.  Piangere  i morti  non  già  come 
iacevaoo  i pagani  , ma  bensì  coi  principj  cri- 
Siiani:  Virtù:  Eccli.  38,  16  a 19.  Sperare  nella 
resurrezione:  Corintj:  1 Epist . i3  a 18.  Leggi: 
Lev.  19,  a8.  Mondo:  Deut.  14,  1.  Muse:  Deut. 
34,  8.  Davidde:  a Re  1,  11,  ìa:  3,  3a  : 10,  a. 
Amnon  : a Re  i3,  37.  Davidde:  a Re  1 4.  a:  >9« 
1,  a.  Virtù:  Eccli.  aa,  10,  11,  i3.  Giuda:  i 
Macc.  9,  19,  ao.  Gionata:  i Macc.  ìa,  5a.  Si- 
mone:  1 Alacc.  1 3 , 36.  Gesù  Cristo:  l.uc.  7,  i3. 
Lazzaro:  Gio.  11,  33,  35.  Saulle:  Alt.  8,  a. 
Paolo:  All.  9,  39.  Tessalomcesi  : 1 Epist.  4.  «a. 
Morii  che  furooo  resuscitali:  Acuab  : 3 Re  17, 
ao  a a3.  Eliseo  : 4 Re  4 > 3a  a 36.  Joas:  4 Re 
>3,  ai.  Miracoli:  Mail.  9,  a5.  Passione:  Alati- 
37,  5a,  53.  Miracoli:  Marc.  5,  4>>  4*«  Gesù  Cri- 
sto : Lue.  7,  i3  a i5.  Lazzaro:  Gio.  11,  43,  44’ 
Paolo:  Alt.  9,  4°>  4I:  ao,  9 b la.  Tulli  i morti 
risusciteraouo  : gli  uui  per  la  vita  eterna  : gli  al- 
tri per  l’igoominia  eterna:  Daniele:  ìa,  a.  Vedi 
Resurrezione. 

MORTIFICAZIONE;  raccomandata  agli  Israe- 
liti in  certi  giorni  dell1  anno  : Santuario  : Lev. 
16  , 39  e seg.  Leggi:  Lev.  a3,  a8  a 3a.  Leggi  : 
Lev.  a3,  ab  a 3a.  Vedi  Astinenza:  Digiuno.  Caino 
riceve  un  gran  soggetto  di  inortificaziooe  , do- 
minato com’  è dallo  spirito  dì  gelosia  : Caino  : 
Gen.  4,  7*  Abrabamo,  ricevendo  da  Dio  l’ordiue 
di  abbandonare  il  proprio  paese,  ed  10  seguilo  di 
immolargli  ciò  che  aveva  di  più  caro  al  mondo, 
suo  figlio:  Abramo:  Gen.  ìa,  1.  Abrabamo:  Gen. 
aa,  a.  Giacobbe  appoggia  la  testa  sopra  una  pie- 
tra, per  spirilo  di  mottificesione  ; Giacobbe:  Gen. 
a8,  11,  ìa.  I M«zarei  dovevano,  per  spirilo  di 
mortificazione , asleoersi  dal  viuo  e da  tutto  ciò 
che  poteva  iuebbriare  : Voto:  Rum.  6,  3,4- 
Eseiupj  di  santi  personaggi  , i quali  bauno  pra- 
ticalo delle  mortificazioni  : Davidde:  a Re,  ìa  , 
16,  17.  Acuar  : 3 Re,  ai,  37  a 39.  Davidde: 
1 Par.  11,  17,  18.  Oloferne:  Giud.  4,8,9,  16. 
Giuditta:  8 , 6.  Mardocbeo:  Esili.  4-  1,  3.  Giobbe: 
4a,  6.  Nemici:  Satin.  34,  i5,  16.  Gesù  Cristo: 
Satin.  68,  i3,  14 : Satin.  108,  a3.  Afflizioni: 
Salm.  76,  4-  Poveri:  Satin.  101,  10.  Joele: 
a,  ta.  Giovanni  Battista:  Alali.  3,  4*  Corintj: 
1 Epist.  9,  aG  , 37  : 2 Epist.  4»  10.  Gelati: 
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Epist.  6,  14.  Coiosjcsi  : Epist.  3 , 5.  Vedi  an- 
che Astinenza. 

MOS  È . che  significa  salvato  dalie  acque  , fu 
rinvialo  da  Dio  per  liberare  il  suo  popolo  dalla 
schiavili!  d’ Egitto , e per  comunicargli  la  sua 
volontà.  Egli  era  figlio  di  Amram,  fratello  mi- 
Dorè  di  Aronne:  Dio:  Bsod.  6,  16  a 30. 

Mosk  : Esodo  , cap.  3.  Mose  nasce  neìf  anno 
3433.  Sua  madre  lo  tiene  nascosto  per  tre  mesi: 
ma  non  potendo  piu  celarlo , lo  mette  in  un 
canestro  di  giunchi , e lo  espone  sul  fiume  presso 
la  riva.  E salvato  dalle  acque  dalla  fgliuola 
del  Faraone , la  quale  lo  fa  allevare  e lo 
adotta  per  suo  figlio. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Israeliti: 
Esod.  cap.  1. 

Egressus  est  post  h»c  vir  de  domo  Levi  : et 
•ccepit  uxorem  stirpis  sua*.  Dio  : Esod.  6,  so. 

3.  Qute  concepii,  et  peperii  filiurn  : et  videns 
eom  elegantem,  abscondit  tribus  meosibus.  Ebrei: 
Epist.  il,  3. 

3.  Cùinque  jam  celare  non  posset , sumpsit 
fiscellam  scirpeam  , et  linivit  eain  bitumine  ac 
pice  : posuitque  inlùs  infaiilulum , et  exposuit 
eum  in  careclo  ripa:  (lomiois  , 

4-  stante  procul  sorore  ejus,  et  considerante 
eventum  rei. 

5.  Ecce  autem  descendebat  fili*  Pharaonis,  ut 
lavaretur  in  flumine:  et  puellte  ejus  gradiehantur 
per  crepidinem  alvei.  Q»m  cùm  vidisset  fiscel- 
lam in  papyrione,  misi!  unam  è famulabus  suis  : 
et  allatam  Stefano:  Alt.  7,  si. 

6.  aperiens,  cerneosque  io  eà  parvulum  vagirò- 
tem,  miseria  ejus,  ait:  de  infaotibus  Iiebraiorum 
est  hic. 

7.  Cui  soror  pueri  : vis,  inquit , ut  vsdam,  et 
vocem  libi  mulierem  Hebraeam,  qute  nutrire  pos- 
sit  infanlulum  ? 

8.  Respondit  : vede.  Perrexit  puella  et  vocavit 
mal  re  in  suam. 

9.  Ad  quam  locuta  fili»  Pharaonis:  accipe,  ait, 
puerum  islum,  et  nutri  nubi  : ego  dallo  tibi  mer- 
cedem  tuam.  Suscepit  mulier,  et  nutrivi!  puerum, 
adultumque  tradidit  filite  Pharaonis. 

10.  Qnem  illa  adoptavit  in  locuin  fili!  , voca- 
vilque  uomen  ejus  Moyses,  dicens:  quia  de  equa 
tuli  eum. 

Mose,  diventato  grande,  visita  i suoi  fratelli,  ed 
uccide  un  Egiziano  che  maltrattava  un  Ebreo. 
Scopertosi  i omicidio  , Mose  Jugge  nella  terra 
di  Madian , dove  sposa  la  figlia  di  un  sacer- 


dote , e ne  ha  due  figliuoli.  Gli  Israeliti , op- 
pressi da  eccessivo  travaglio,  alzano  le  loro 
grida  verso  il  Signore  , il  quale  ascolta  i loro 
sospiri.  Anno  3473. 

11.  In  diebus  illis,  postquàm  creverat  Moyses, 
egressus  est  ad  fratres  suos:  viditque  afìfliclioneui 
eorum,  et  virum  /Egyptium  percutientem  quein- 
dam  de  Hehrasis  fratribus  suis.  Stefano:  Alt.  7, 
s3,  34.  Ebrei:  Epist.  1 1 , s4- 

la.  Cùmque  circumspexisset  hùc  atque  illùc, 
et  uulluin  adesse  vidisset,  percossimi  jEgyptiunn 
abscondit  sabulo. 

13.  Et  egressus  die  altero  conspexil  duos  He» 
brteos  rixaotes  : dixitque  ei  qui  faciebat  injuriam: 
quarè  perculis  proximum  tuuin  ? 

14.  Qui  respondit:  quis  te  constituit  principem 
ei  judicein  super  nos?  Num  occidere  me  tu  vis, 

I sicut  beri  occidisti  vEgypiium  ? Tunuit  Moyses, 
et  ait:  quomodò  palàia  factum  est  verbum  islud? 

15.  Audivitque  Pharao  sermonem  liunc , et 
qtiterehal  occidere  Moysen  : qui  fugiens  de  eoo* 
spectu  ejus,  moratus  est  in  terra  Madian,  et  se- 
dii  juxta  puteum. 

16.  Eraut  autem  sacerdoti  Madiao  septem  fi» 
I te,  qua:  venerunt  ad  hauriendam  aquam  : et 
inipletis  caualibus,  adaquare  cupiebant  greges  pa- 
tris  sui. 

17.  Supervendre  pastores , et  ejecerunt  eas.- 
surrexitque  Moyses,  et  defensis  puellis,  adequa* 
vit  oves  earum. 

18.  Qua:  cùm  revertissent  ad  Raguel  patrem 
suum,  dixit  ad  eas:  cur  vetociùs  venislis  solitò? 

19.  Responderunt  : vir  A£gyptius  liberavit  00S 
de  ninou  pastorum  : insuper  et  hausit  aquam  no* 
biscum  , potumque  dedit  ovibus. 

ao.  At  ille,  ubi  est?  ioquit.  Quarè  dimisistis 
hominem?  vocale  eurn  ut  comedat  paoem. 

31.  Juravit  ergò  Moyses  quòd  hahitaret  cimi 
eo.  Accepitque  Sephoram  filiam  ejus  uxorem  : 
lnfr.  Mose:  Esod.  18,  1,  3. 

33.  qua:  peperit  ei  filiurn,  quem  vocavit  Ger* 
asm,  dicens:  ad  vena  fui  in  terrà  aliena.  Allerum 
vero  peperit,  quem  vocavit  Eliezer , dicens: 
Deus  enim  patris  mei  adjutor  meus  eripuit  me 
de  manu  Pharaonis.  lnfr.  Mosk:  Esod.  18,  3,  4- 
Tempio:  1 Far.  33,  t4>  t5. 

33.  Post  muitum  verò  temporis  niortuus  est 
rex  /Egypli:  et  ingemisceotes  filli  Israel,  propter 
opera  vociferati  suoi  : ascenditque  clamor  eorutu 
ad  Deum  ab  operibus.  Dio:  Esod.  3,  7 a 9.  ?. 

34.  Et  audivil  gemitum  eorum  , ac  recordatus 
est  feederis  quod  pepigli  eum  Abraham,  Isaac 
et  Jacob. 
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a5.  Et  respexit  Dominus  fìlios  Isragl  , et  co- 
gnovil  eos. 

Il  Signore  apparisce  a Mosè  , e gli  dichiara 
che  vuole  mandarlo  al  Faraone  per  liberare  il 
suo  popolo  dalla  oppressione  in  cui  giare:  Mosè 
ai  riconosce  indegno  del  ministero  di  che  Iddio 
vuole  incaricarlo.  Il  Signore  lo  assicura  della 
sua  protezione;  anno  a5i3.  Fedi  Dio:  Esod.  cap. 

3.  Mosè  aveva  allora  80  anni  : Vedi  lnjr.  Mosè. 
Esod  7,  7.  Secondo  gli  Atti  degli  Apostoli,  Mosè 
non  avrebbe  avuto  che  4°  «noi  allorquando  Id- 
dio gli  apparve  nel  roveto  ardente:  Stefano: 

Alt.  7,  a3,  3o.  Sembra  quindi  al  primo  aspetto 
che  siavi  una  contraddizione  fra  il  versetto  7,  del 
capo  7 dell’Esodo,  ed  i versetti  a3  a 3o  del  capo  7 
degli  Atti  : ma  considerando  quei  due  versetti 
degli  Atti,  apparisce  che  il  versetto  a3  non  in- 
tende parlare  se  non  che  dei  4<>  anni  che  Mosè 
aveva  realmente,  allorquando  andò  a visitare  i 
suoi  fratelli,  e che  il  versetto  3o  parla  degli  al- 
tri 4°  anui  che  erano  trascorsi  fra  la  visita  di 
Mosè  ai  suoi  fratelli  e la  visione  che  egli  avea 
avuto  dal  roveto  ardente  : la  qual  cosa  è altresì 
giustificala  dai  versetti  a»,  aa  e dal  a3  del  capo  a 
dell’Esodo  , riferito  più  sopra  , dove  trovasi  il 
matrimonio  di  Mosè  fatto  fra  queste  due  epoche, 
ed  il  numero  de’ iigli  che  egli  ne  ebbe;  e la 
morte  del  re  d'Egitto,  la  quale  succedette  molto 
tempo  dopo;  ma  sempre  avaoti  l’apparizione  del 
roveto  ardente.  Mosè  continua  a scusarsi  in  fac- 
cia a Dio  per  non  andare  in  Egitto  : ma  Dio  fa 
molti  miracoli  per  determioarveio  ; Mosè  dice  al 
Signore  essere  egli  tardo  di  lingua  e balbuziente: 
Iddio  gli  dice  di  condurre  seco  lui  suo  fratello 
Aronne,  che  è eloquente  , e gli  comanda  di  ri- 
tornare in  Egitto.  Mosè  parte  per  l'Egitto.  Aronne 
va,  per  ordine  di  Dm,  nel  deserto  ad  incontrare 
Mosè,  ed  ambedue  arrivano  in  Egitto:  Dio: 
Esod.  cap.  4- 

Mosè:  Esodo,  capo  5.  Mosè  cd  Aronne  si  pre- 
sentano al  Faraone , e gli  intimano  i comandi 
di  Dio  : ma  il  Faraone  se  nc  burla  , ed  ag- 
grava quel  più  gli  Israeliti,  negando  loro  te 
paglie. 

J? osi  btee  ingressi  sunt  Moyses  et  Aaron  , et 
dizerunt  Fharaoui  : lisce  dicit  Dominus  Deus 
Israel  : dimille  popuiuin  meuro,  ut  sacrificet  mihi 
in  deserto. 

• a.  Al  ilie  respondit  : quis  est  Dominus,  ut  au* 
diam  vocem  ejus,  et  dimittam  Israel  ? iV'escio  Do- 
tninum,  et  Israel  min  dimittam. 


3.  Dixeruntque  : Deus  Hebrscortim  vocavit  nos, 
ut  eamus  viam  (riunì  dierum  in  solitudiuem,  et 
sacrifìcemus  Domino  Deo  nostro  : ne  fortè  acci* 
dal  nohis  peslis  aut  gladius. 

4-  Ait  ad  eos  rex  Aìgypti  : quarè,  Moyses  et 
Aaron,  sollicitatis  populum  ab  operibus  suis  ? ile 
ad  onera  vestra. 

■v 

5.  Dixilque  Pharao  : multus  est  populus  terne, 
videi is  quòd  turba  succreverit  : quanto  magia  si 
dederitis  eis  requiem  ab  operibus? 

6.  Prscepil  ergo  in  die  ilio  prsefeclis  operum 
et  exactoribos  populi , diccns  : 

7.  nequaquòm  ultra  dabitis  paleas  popolo  ad 
conlìcieodos  laleres,  sicut  priùs;  sed  ipsi  vadami, 
et  colligant  stipulas. 

8.  Et  mensurum  laterum,  quarn  priùs  faciebant, 
imponetis  super  eos,  nec  minuetis  quidquam  ; va- 
cati! euim,  et  idcircù  vociferaotur,  diceutes  : ea- 
mus et  sacrifìcemus  Deo  nostro:  Israeliti:  Esod. 
1,  8 a 1 4- 

9.  Opprimantur  operibus  , et  expleant  ea  , Ut 
non  acquiescant  verhis  mendacibus. 

10.  Igitur  egressi  prsefecli  operum  et  exacto- 
rei,  ad  populum  dixeruol:  sic  dicil  Pharao  : non 
do  vohis  paleas. 

11.  Ite,  et  colligite  siculi!  invenire  poterilis, 
nec  minuetur  quidquam  de  opere  vestro. 

la.  Dispersusque  est  populus  per  omuem  ter- 
ram  JEgypti  ad  colligendas  paleas. 

i3.  Prafecli  quoque  operum  instahant,  dicen- 
tes  : complete  opus  vesirum  quoiidiè,  ut  priùs 
faccre  solebatis  quandò  dabautur  vobis  palese. 

1 maestri  dei  lavori  de' figliuoli  d'Israele  sono 
flagellali  : essi  portano  i loro  lamenti  a Mosè 
ed  Aronne,  i quali  avevano  suscitala  l'ira  del 
Faraone.  Mosè  rivolgesi  al  Signore,  pregan- 
dolo di  liberare  il  suo  popolo. 

>4-  Flagellatane  sunt  qui  prnserant  operibus 
filiorum  Israèl  ab  exaClonbus  Pharaotiis,  dicen* 
tibus  : quarè  oon  impletis  mensurain  laterum  si- 
cut priùs,  nec  beri  nec  hodiè? 

15.  Yenerunlque  praepositi  (il iorum  Israel,  et 
vociferati  sunt  ad  Pliaraonetn , dicenles  : cur  ila 
agis  conira  servos  tuos? 

16.  Palese  non  daulur  nobis,  et  laleres  siiniliter 
imperantur  : en  famuli  tui  flagellis  csedimur , et 
iojusté  agitur  conira  populum  luum. 

17.  Qui  ait:  vacatis  olio,  et  idcircò  dicilis: 
eamus,  et  sacrifìcemus  Domino. 

18.  Ite  ergo,  et  operamioi  ; paleo:  non  da* 
buniur  vobis , et  reddetis  coosuelutn  numerai» 

§ laterum. 
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»9  Videhantque  se  propositi  filiorum  Israel 
in  mulo,  eò  quòd  diceretor  eis : non  minuetor 
quidquam  de  Uteribus  per  singolos  die*. 

70.  Occorrernntque  Moyii  et  Aaron , qui  sta- 
bant  ex  adverso,  egredienlibus  à Pharaone  : 
ai.  et  dixerunt  ed  eos:  videa!  Dominus  et  ja- 
dicet , quoniam  foctere  fecistis  odorem  nostrum 
coram  Pharaone  et  servis  ejus,  et  prsebuistis  ei 
gUdium,  ut  occideret  nos. 

aa.  Reversusque  est  Moyses  ad  Dominum,  et 
ait  : Domine,  cur  afflixisti  populum  istum?  Quaré 
misisii  me? 

a3.  Ex  eo  eoim  quo  ingressus  sum  ad  Pha- 
rannem  ut  loquerer  in  nomine  tuo , afllixit  po- 
pulum tuun>  , et  nou  liberasti  eos. 

Iddio  incoraggisce  Mosi,  e consola  gli  Israeliti 
rolla  promessa  che  fa  loro  di  liberarli  da  quella 
schiavitù,  e di  metterli  in  possesso  della  terra  di 
Chanaan  e di  farne  il  suo  popolo  prediletto,  se- 
condo le  promesse  che  aveva  egli  fatte  ad  Abra- 
baino,  ad  Isacco  ed  a Giacobbe:  Dio:  Esod.  cap.  6. 

Mosk:  Esodo,  capo  7.  Mote  è costituito  Dio  del 
Faraone.  Mosi  ed  Aronne  vanno  a trovare  il 
Faraone.  La  verga  d’ Aronne  è cambiata  da • 
vanti  al  re  in  serpente,  e divora  le  verghe  dei 
sapienti  e dei  maghi  d’Egitto. 

Dixilque  Dominus  ad  Moysen  : ecce  constimi 
te  Deum  Pharaonis  : et  Aaron,  frater  tuus,  erit 
propheta  tuus. 

a-  Tu  loqueris  ei  omnia  quse  mando  libi  : et 
alle  loquetur  ad  Pharaonem , ut  dimittat  filios 
Israél  de  terrà  sui.  Dio:  Esod.  4,  >4  ■ 16. 

3.  Sed  ego  iodurabo  cor  ejus,  et  multiplicabo 
signa  et  ostenta  me  a io  terrà  /Egypti,  Injr.  Mosk  : 
Esod.  10,  1. 

4.  et  non  sudici  vos  : immitlamque  manum 
meam  super  ASgypIum,  et  educam  exercitum  et 
pnpulum  meum  filios  Israél  de  terrà  /Egypli  per 
|udicia  maxima. 

5.  Et  scienl  Aigyptii  quia  ego  sum  Dominus , 
qui  extenderim  manum  meato  super  A£gyplum  , 
et  eduxerim  filios  Israel  de  medio  eorum. 

6.  Feci!  itaque  Moyses  et  Aaron  sicul  praece- 
perat  Dominus:  ità  egeruot. 

7.  Erat  autem  Moyses  oclogiota  annorum , et 
Aaron  octogiota  trium , quaudò  loculi  sunt  ad 
Pharaonem. 

8.  Dixilque  Dominus  ad  Moyseo  et  Aaron  : 

9.  Cùm  dixerit  vobis  Pliarao:  osteodite  signa, 
dices  ad  Aaron,  lolle  virgatn  tuam , et  projice 


eam  coram  Pharaone , ac  vcrtetur  io  colubrnm, 
Dio  : Esod.  4 , 2 • 4- 

10.  Ingressi  itaque  Moyses  et  Aaron  ad  Pha- 
rsooem,  fecerun!  sicut  prsceperat  Dominus:  tu- 
lilque  Aaron  virgam  coram  Pharaone  et  servis 
ejus,  quiB  versa  est  in  colubrum. 

11.  Vocavit  autem  Pharao  sapieotes  et  male- 
fi  cos  : et  fecerunl  eliam  ipsi  per  incantationes 
Aìgyptiacas  et  arcana  qusedam  simililer.  Timoteo: 
a Epist.  3,  8. 

il.  Projeceruntque  singuli  virgas  su»s , qne 
verste  sunt  in  dracones  : sed  devoravil  virga 
Aaron  virgas  eorum. 

Il  cuore  del  Faraone  s‘  indurò  contro  il  miracolo 
della  verga  cambiata  in  serpente:  il  Signore 
fa  cambiare  in  sangue  tutte  le  acque  deir  Egit- 
to. 1 maghi  degli  Egiziani  fanno  il  simile  coi 
loro  incantesimi , e s‘  indurò  il  cuore  del  Fa- 
raone e non  ascoltò  Mosè  ed  Aronne. 

13.  Indoratumque  est  cor  Pharaonis,  et  non 
sudi  vii  eos,  sicut  prsoceperst  Dominus.  Dio:  Esod. 
3,  19. 

14.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen  : ingrava- 
turo  est  cor  Pbaraouis  , non  volt  dimillere  po- 
pulum. 

15.  Vade  ad  eum  manè  , ecce  egredietur  ad 
aquas  : et  slabis  in  occursum  ejus  super  ripain 
flumiois:  et  virgam  qum  conversa  est  in  draco- 
nem,  tolles  io  manu  tua. 

16.  Dicesque  ad  eum:  Doinioos  Deus  Hebraeo- 
rum  misit  me  ad  te  , dicens  : dimitte  populum 
meum  ut  sacrificet  mihi  in  deserto:  et  usquè  ad 
prosens  audire  ooluisti. 

17.  Haec  igitur  dicit  Dominus:  io  hoc  scies 
quod  sim  Dominus  : ecce  percutiam  virgft , qua: 
in  manu  meà  est,  aquam  fluminis,  et  vertetur  in 
sanguioem. 

18.  Pisces  quoque  qui  sunt  io  fluvio,  morien- 
tur,  et  coinputresccnt  aquee,  et  afQigentur  /Egyptii 
bibentes  aquam  fluminis. 

19.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen  : die  ad 
Aaron:  lolle  virgam  tuam,  et  exteode  manum 
tuam  super  aquas  iEgypli  , et  soper  fluvios  eo- 
rum, et  rivos  ac  paludes  , et  omnes  lacus  aqua- 
rum,  ut  vertantur  io  satiguineni  : et  sit  cruor  io 
omoi  terrà  £gypti , tam  in  ligneis  vasis  quàin 
io  saxeis. 

ao.  Feceruntque  Moyses  et  Aaron  sicut  proce- 
perut  Dominus:  et  elevaos  virgam  percussit  aquam 
fluminis  coram  Pbaraooe  et  servis  ejus,  quse  versa 
est  in  sanguioem.  In/r.  Mosk:  Esod.  17,  5.  Cow- 
riomzA  : Salm.  77,  49-  Ishabuti  : Salm.  io4,  28. 
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ai.  Et  pisce S , qui  eran,  in  flamine  , mortili 
tunt  : cfiirpulruitque  fluvius  , et  non  poterant 
iE|typtii  bihere  aqtiam  fluminis  , et  ftiit  sauguis 
ìd  tot»  terr»  dSgypti. 

na.  Fecprunlqoe  similiter  malefìci  ASgyptinrum 
incantalinnihus  suis;  et  induratimi  est  cor  Pila* 
raonis,  nec  alidi vit  eoi,  sicut  prrecepera,  Dominus. 
Egiziani  : Sap.  17,  7. 

a3.  Avertilque  se , et  ingressuj  est  domum 
suam,  nec  apposoi,  cor  etism  hac  vice. 

a4-  Foderunt  autem  onines  .flF.gyptii  per  cir- 
cuitum  fluminis  squarti  ut  bibereut  ; non  enim 
polersnt  hibere  de  aqnà  fluminis. 

a5.  Implelique  sunt  septem  dies  postquàm  per- 
cussit  Dominus  fluvinm. 

Mose:  Esodo,  capo  8.  Iddio  manda  di  nuovo  Mose 
a trovare  il  Faraone  , il  quale  rimane  ancora 
nell ‘ ostinazione,  t*  Egitto  è colpito  dalla  se- 
conda piaga,  le  rane:  anno  a5i3. 

Divi,  quoque  Dominus  ad  Moysen  : Ingre- 
dere  ad  Pharaonem,  et  diees  ad  rum:  Iure  dicil 
Dominus:  dimitte  populum  meum  , u,  sacrifici 
inibi  : 

а.  sin  autem  nolueris  dimittere,  ecce  ego  per- 
cutiam  omnes  terminos  tuos  ranis. 

3.  Et  ebuliet  fluvius  ranas,  qun*  ascender!  , et 
iogredientur  domum  tuam  , et  cubiculutn  lectuti 
lui , e,  super  straluni  luum  , et  in  domos  servo* 
rum  tuorum,  et  in  populum  tuum  , et  in  furnos 
tuos,  e,  in  reliquias  ciborum  tuorum  : 

4.  et  ad  le,  et  ad  populum  tuum,  et  ad  omnes 
servos  tuos  intrabunt  rati®.  Israeliti  : Satin. 
io4  , aq. 

5.  Dixiique  Dominila  ad  Moysen:  die  ad  Aa- 
ron : extende  manuin  tuam  super  fluvios  ac  super 
rivos  et  paludes  , et  educ  ranas  super  terreni 

Aìsypti. 

б.  Et  exlendit  Aaron  manum  super  aquas 
/Egypti.  et  ascenderuot  ranoe,  operueruutque  ter* 
rani  /Egypti. 

7.  Fecerunt  autem  et  malefìci  per  incaotationes 
suas  similiter , eduxeruntque  ranas  super  terram 
ALgypti.  Egiziani:  Sap.  17,  7. 

8.  Vocavit  uutem  Pbaro  Moysen  et  Aaron,  et 
dixit  eis:  orate  Domiuum  ut  auferat  ranas  à me 
et  a populo  meo  ; et  dimitlam  populum  ut  sa- 
crifìcet  Domino. 

9.  Dixitque  Moyscs  ad  Pharaonem  : constilue 
inilii  quando  deprecer  prò  le,  et  prò  servi*  tuis, 
et  prò  populo  tuo,  ut  abiganlu  r renne  à te,  et  è 
domo  tuà,  et  & servis  tuis  , et  è populo  tuo  ; et 
tanlùm  in  fluniine  remancant. 
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10.  Qui  respondit  : cras.  At  ille;  juxta,  inquit, 
verbuin  tuum  faciam  : u,  scia*  quoniam  non  est 
sicut  Dominus  Deus  noster. 

11.  E,  recedent  rana?  a te,  e,  à domo  tuS  . et 
à servis  tuis,  et  à populo  tuo:  et  tantum  in  flu- 
miue  remanebunt. 

la-  Egressique  sunt  Moyses  e,  Aaroo  à Pha- 
raone  : et  clamavi,  Moyses  ad  Dominimi  prò 
sponsinue  ranarum  quam  condixerat  Pbaraooi. 

i3.  Fecitque  Dominus  juxt»  verbum  Moysi  : 
et  mortine  sunt  rana  de  domibus  , et  de  villis, 
et  de  agris. 

>4-  Coogregaveruntque  eas  in  immenso*  ag* 
geres,  et  compulruit  terra. 

Il  Faraone , ostinato  in  cuor  suo  anche  dopo  la 
seconda  piaga  , è colpito  da  una  tersa  piaga , 
quella  dei  mosconi , e da  una  quarta  , quella 
delle  mosche  di  vario  genere. 

15.  Videns  autem  Pharao  quod  data  esse,  re- 
quies,  ingravavil  cor  suuin  , et  non  audivit  eos  , 
sicut  puerpera!  Dominus. 

16.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  : loquere  ad 
Aaron  : extende  virgam  tuam  , et  percute  pul- 
verem  terra;  : et  siut  sciniphes  in  universa  terrà 
JEgypti. 

17.  Feceruntque  ità.  Et  exlendit  Aaron  ma* 
nuin,  virgam  teoeos  : percussitque  pulverem  ter* 
rae,  et  radi  sunt  sciniphes  in  liomioibus  et  in  ju* 
mentis:  omois  pili  vis  terra;  versus  est  in  sciniphes 
per  lotam  terram  ASgypti.  Israeliti  : Salm.  to4,3o. 

18.  Feceruntque  similiter  malefìci  incantstioni- 
bus  suis,  ut  educerenl  sciniphes  , et  non  potue- 
runt  : erantque  sciniphes  tàm  in  hominibus  quàm 
in  jumenlis. 

19.  Et  dixeruot  malefìci  ad  Pliar»ouem:  digilus 
Dei  est  hic,  induratumque  est  cor  Pharaonis,  et 
non  audibit  eos  sicut  prjeceperat  Dominus. 

ao.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen  : con* 
surge  diluculò,  et  sta  coram  Pharaone  : egredie- 
tur  enim  ad  aquas .-  et  dices  ad  eum  : luce  dicit 
Dominus:  dimitte  populum  meum  ut  sacrifìcet  mihi. 

ai.  Quod  si  non  diiniseris  eum,  ecce  ego  im* 
mitlam  in  te  , et  in  servos  tuos  , et  in  populuin 
tuum,  et  iu  domos  tuas  omne  genus  muscarum  , 
et  implebunlur  doinus  iKgyptiorum  muscis  di* 
versi  geueris  , et  uuiversa  terra  in  qua  fuerint. 

aa.  Faciainque  mirabilem  in  die  illà  terram 
Gessen  , in  qua  populus  meus  est  , ut  itoti  sint 
ibi  musco;  : et  scia*  quoniam  ego  Domiuus  in 
medio  terra;.  Egiziani:  Sap.  16,  9. 

a3.  Potiamque  divisionem  inter  populum  meum, 
et  populum  luum  : cras  erit  S'gaum  istud. 

33 
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a4-  Fecilqiw  Dominila  il».  El  venii  muse»  gra- 
vissimi' in  domos  Pharaonis  et  servorum  ejns,  et 
in  omtiera  lerram  ^Egypti,  corrnptaqoe  est  terra 
ab  hnjuscemodi  musei*. 

Il  Faraone  per  essere  liberalo  da  quelle  piaghe 
promette  di  lasciare  andare  il  popolo  di  Israele 
a fare  sacrifico  al  Signore  nel  deserto:  ma 
tolte  via  da  Vose  le  mosche , si  induro  il  cuore 
de I Faraone,  in  guisa  che  neppure  questa  volta 
lasciò  che  il  popolo  partisse. 

a5.  Voravitqoe  Pharao  Moysen  et  Aaron  , et 
ait  eis  : ile  el  sacrificate  Deo  veslro  in  terrà  liàr. 

a6.  El  ait  Mnyses  : non  polest  ilà  fieri  : alio- 
minationes  enim  ASt;yptioriim  immolahimtts  Do- 
mino Deo  nostro.  Quòd  si  maelaverimus  ea  qmc 
coloni  /Egyptii  Corani  eis,  lapidibos  no*  obroent. 

37.  Viam  Irium  dierum  pergemus  in  solilndi- 
nem:  et  sacrificabimus  Domino  Deo  nostro,  sicut 
prarcepit  nobis.  Dio:  Esod.  3,  18. 

38.  Dixilque  Pbarao:  ego  dimiltam  vos  ut  sa- 
crificelis  Domino  Deo  veslro  in  deserto  : verum- 
lamen  longiùs  ne  abeatis,  rogate  prò  me. 

39.  Et  ait  Moyses  : egressus  à te  , orabo  Do- 
minuni,  et  recedei  mosca  à Pliaraone , et  à ser- 
vis  suis,  et  à popolo  ejus  cras  : verumtamen  noli 
olirà  fallerò,  ut  non  dimittas  populum  sacrificare 
Domino. 

30.  Egressusque  Moyses  à Pliaraone  , oravil 
Dominion. 

31.  Qui  feci!  juxla  verbum  illius  : et  abstulit 
muscas  à Pliaraone,  et  à servis  suis,  et  à populo 
ejus  : non  snperfuit  ne  una  quidam. 

3a.  Et  ingravatum  est  cor  Pbaraonis  , ità  ut 
nec  bàc  quidein  vice  dimitteret  populum. 

Mose:  Esodo,  Capo  9.  Quinta  piaga,  la  peste  nei 
giumenti  degli  Egiziani,  per  cui  periscono  lutti 
Ma  degli  animali  de' figliuoli  d’  Israele  non  ne 
perisce  uno  : anno  a5i3. 

Dixi,  aulem  Dominus  ad  Moyseo  : iogredere 
ad  Pbaraotiem  , et  loquere  ad  eum  : Ii.tc  dicit 
Dominus  Deus  Hxbreorum  : di  mille  populum 
meum  ut  sacrificet  milii. 

a.  Quòd  si  adliuc  renuis,  et  retines  eos, 

3.  eccè  mauus  me»  crii  super  agros  luos , et 
super  eqnos,  et  asiuos,  el  camelos,  et  boves  , et 
oves,  pestis  valdè  gravis. 

4-  Et  tacici  Dominus  mirabile  inler  possessio- 
ues  Israel,  et  possessioues  ACgypliorum  , ut  uiliil 
omninò  pereal  ex  bis  qum  pertiueut  ad  lilios 
Israel. 


5.  Conslituitqiie  Dnminus  tempus,  dicens  : cras 
faciet  Dominus  verbum  istud  io  terrà. 

6.  Fecit  ergò  Dominus  verbum  boi:  alierà  die: 
morluaque  soni  omnia  auimnntia  /Egyptiorum  : 
de  animalibus  vero  filiorom  Israel  nilul  omninò 
periit. 

7.  Et  misit  Pbarao  ad  videndnm  : nec  erat 
qiiidquam  morluum  de  bis  qua-  possidebal  Israel. 
Ingravatunique  est  cor  Pbaraonis,  et  non  dimisi! 
populum. 

Sesta  piaga.  Iddio  fa  spargere  della  cenere  verso 

del  cielo  alla  presenza  del  Faraone,  e ne  ven- 
gono ulcere  e grossi  tumori  aulì  uomini  al  ai 

giumenti  per  tutta  la  terra  d’ Egitto. 

8.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron  : 
toltile  piena»  manus  cineris  de  camino,  et  spargat 
illuni  Moyses  in  cuclum  coratn  Pliaraone. 

9.  Sitque  pili  vis  super  omoem  terram  .Tigypli  ; 
ermi!  enim  in  bomitiihus  el  jumentis  ulcera  , et 
vesicre  turgentes,  in  universi  terrà  /Egypli. 

10.  Tuleruntque  cinerem  de  camino,  et  stete- 
runt  cornm  Pliaraone,  et  sparsi!  illuni  Moyses  in 
ctelum  : factaque  suni  ulcera  vesicarum  turgen- 
tium  in  bomioibus  et  in  jumentis  : 

1 1.  uec  poterant  malefici  slare  coratn  Moyse 
propler  ulcera  qua:  io  illis  erant,  el  io  omni  terrà 
iEgypti. 

la.  Induravilque  Dominus  cor  Pbaraonis  , et 
non  audivil  eos  , sicut  lucutus  est  Dominus  ad 
Moysen. 

Settima  piaga  : la  grandine,  i tuoni  ed  i fulmini 

13.  Dixilque  Dominus  ad  Moysen:  tnanè  con- 
sorge, et  sia  coram  Pliaraone,  el  dicci  ad  eum  : 
htvc  dicit  Dominus  Deus  IlrbrRorum  : duuilie 
populum  meum  ut  sacrificet  mihi. 

14.  Quia  in  bàc  vice  mittam  omnes  piagai 
meas  super  cor  tuum  , et  super  scrvos  tuos  , et 
super  populum  tuum,  ut  scias  quod  nou  sit  si- 
mili* mei  io  omni  terià. 

15.  Nuoc  enim  exlenderis  mununi  percutiam 
te  et  populum  tuum  peste  , perihisque  de  terrà. 

16.  Idcircò  aulem  posui  le,  ut  oslcudam  in  tc 
fortitudiuein  metili,  et  narrelur  nomea  meum  in 
omni  terrà.  Romani:  Episl.  9,  17. 

17.  Adirne  retiues  populum  meum:  et  non  vis 
dimillere  eum  ? 

18.  Eu  pluarii  cràs  bàc  ipsù  bora  grandioem 
multam  oiinis,  qu iilis  oou  fui!  in  digypio , à die 
qua  (unduta  est  usquè  in  pnesens  tempus. 

19.  Mitte  ergò  jani  nuoc,  et  congrega  jumeuta 


Digitized  by  Google 


MOS 


lux  fi  ornili*  qua»  liabes  io  agro  : homines  enim,  I 
ri  juinenla,  fi  uni  ver. ;»  qua;  inveut*  fuerint  foris, 
nec  congregata  de  agris,  cecideritque  super  eam 
granilo,  roonenlur. 

ao.  Qui  timuit  verbum  Domici  de  servi*  Plia- 
rnonis,  feci l confugere  servos  suos  et  jumeota  in 
tloinos. 

ai.  Qui  autem  ceglesil  sermonem  Domini,  di- 
niisil  servos  suos  et  pimenta  in  agris. 

аа.  Et  disi!  Domino*  ad  Moysen  : estende  ma- 
num  tuam  in  roelum,  ut  fìat  grando  in  universa 
terrà  Asgypli  super  liomiues,  et  super  jumenla  , 
et  super  omuem  berbam  agri  in  Ieri  A JEgypti. 

a3.  Estenditqoe  Moyses  virgam  in  coelum  , et 
Dominus  dedii  louilrua,  et  grandinem,  ac  discur* 
rentia  fulgora  super  lerram  : pluilque  Dominus 
grandinem  super  lerram  vEgypti.  Egiziani  : Sa/i. 

16  , 16  : 19,  19. 

a4-  Et  grando  et  ignis  mista  pariter  fereban- 
tur:  tantteque  (uil  magnitudinis,  quanta  anté  nun- 
quaro  apparuit  in  universA  terrà  Asgypti,  ex  quo 
gens  illa  condita  est. 

a5.  Et  percossi!  grando  in  omni  terrà  .flìgypti 
cuncla  qute  fuerunl  in  agris,  ali  borrirne  usqué 
ad  jomcnlum  : conclamque  berbam  agri  percussil 
graudo,  et  oinne  lignum  regiools  confregit-  Israe- 
liti : Salm.  io4,  3i,  3a. 

аб.  Tantum  in  terrà  Gessen  , ubi  erant  filli 
Israel,  grando  non  cecidi!. 

U Faraone  spaventalo  dalla  settima  piaga*  perchè 
questa  cessi  , promette  di  lasciar  Ubero  il  po~ 
polo  : ma  non  mantiene  la  parola  , cd  il  suo 
cuore  nuovamente  »'  indura. 

v).  Misitque  Pbarao,  et  vocavil  Moysen  et  Aa- 
ron, dicens  ad  eos  : peccavi  ebani  uunc  : Domi- 
uus  justus  : ego  et  populus  meus,  impu. 

a8.  Orale  Dommum  ut  desinaut  lonitrua  Dei 
et  grando  : ut  dimittam  vos  , et  nequaquam  bic 
utili*  mancatis. 

39.  Ait  Moyses  : cùrn  egressos  fuero  de  urbe, 
cxleudam  palmaS  meas  ad  Domiuum,  et  cessabunl 
louilrua  , et  graodo  noti  eril  : ut  scias  quia  Do- 
nimi est  terra  : 

30.  novi  autem  quùd  et  tu,  et  servi  lui  , nec- 
duin  limeatis  Dommum  Deuru. 

31.  Lmuni  eigò  et  bordeum  Ixsum  est , eò 
quòd  bordeum  esset  virens  , et  linum  jain  folli- 
culos  germinarci  : 

3a.  Iriticum  autem  et  far  non  sunt  issa  , quia 
serotiDa  crani. 

33.  Egressusque  Moyses  à Pliaraone  ex  urbe, 
teleudil  mauus  ad  Doininum  : et  cessavcruul 
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louilrua  et  grando,  nec  ultra  stillavi!  pluvia  super 
lerram. 

34-  Videos  autem  Pbarao  quòd  cessasse!  plu- 
via, et  grando,  et  lonitrua,  auxit  peccatimi  : 

35.  et  ingravaluin  est  cor  ejus  , et  servorum 
illius  , et  induratimi  nimis  : nec  dimisit  fìlios 

IsraiJl,  sicut  pr.vceperat  Dominus  per  inanum  Moysi. 

«► 

Mosè  : Esodo  , capo  10.  Ottava  piaga  , le  locu- 
ste : queste  divorano  quel  che  avanzò  dalla 

gr  andine  : anno  a5i3. 

Ila  dixil  Dominus  ad  Moysen  : ingredere  ad 
Pliaraonem.  Ego  enim  induravi  cor  ejus,  et  sor- 
vorurn  illius,  ut  faci  am  signa  me»  lince  in  eo,  Slip. 
Mose:  Esod.  7,  3,  t3. 

а.  et  narres  in  aurilius  filii  lui  , et  nepotum 
tuorum,  quoties  contriveriin  TEgyplios  , et  sigoa 
me  a fpcerim  in  eis  : et  sciai  is  quia  ego  Dominus. 

3.  Introieiunt  ergo  Moyses  et  Aaron  ad  Pha- 
raouem,  et  dixerunt  ei  : htee  dicit  Dominus  Deus 
H>-bt teorum  : usquequò  non  vis  stibjìci  miliit  di- 
unite  populum  meum,  ut  sacrificet  milii. 

4.  Sin  autem  resisti*,  et  non  vis  dimiltere  eum  : 
ecce  ego  inducum  cras  locustam  in  (incs  tuo.*  ; 
Eciziani:  Sap.  1 fi,  9. 

5.  qiMB  operici  superficiem  ter  rie,  ne  qnidqium 
ejus  appareat,  sed  comedatur  quod  residuimi  fue- 
rii  grandini.  Currodet  enim  omnia  tigna  qute 
germinant  in  agris. 

б.  Et  iinplebuut  dumos  luas,  et  servorum  tuo- 
rum, et  omnium  JEgyptiorum  ; quanlam  non  vi- 
derunt  patres  lui,  et  avi,  ex  quo  orti  situi  soper 
lerram,  osquò  in  pricseolein  ibem.  Averlitque  se 
et  egressus  est  à Pliaraone. 

7.  Dixerunt  autem  servi  Pharaonis  ad  eum  : 
usquequò  patiemur  hoc  scandalutn  ? dimitte  bo- 
mioes  ut  sacriiìcent  Domino  Deo  suo.  Nooue  vi- 
dea quòd  perieril  Aìgyplus? 

8.  Revocaverunlque  Moysen  et  Aaron  ad  Pha- 
raonem  : qui  dixit  eis  : ile  , sacrificale  Domino 
Deo  vesti o : qumam  sunt  qui  ituri  sunt  T 

9.  Ait  Moyses  : cum  parvulis  nostris  et  seoio- 
ribus  pergemus  , cum  liliis  et  filialius  , cum  ovi- 
hus  et  armentis  ; est  enim  solemnitas  Domini  Dei 
nostri. 

10.  Et  respondit  Pbarao  : sic  Dominus  sii  vo* 
biscum,  quomodò  ego  dimittam  vos,  et  parvulos 
vestros.  Cui  dubimn  est  quod  pessimè  cogiletis? 

11.  Non  liet  uà,  sed  ite  tantum  viri,  et  sacri- 
ficate Domino  : hoc  enim  et  ipse  petistis.  Sta- 
liinque  ejecli  sunt  de  couspcctu  Pharaonis. 

ta.  Dixit  autem  Dominus  ad  Miysen:  exieode 
inanum  tuain  super  lerram  ASgypti  ad  locustam, 
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ut  ascenda!  super  rum , et  devoret  omnem  ber* 
bum  quiK  residua  fneril  grandini. 

13.  Et  extendit  Moyses  virgam  super  lerram 
^Egypti  : et  Dominus  induxil  venluin  urenlem 
loia  die  illà  et  uocte  : et  mane  facto,  veutus  urens 
levavi!  locusta*. 

14.  Quae  asccnderunl  super  tioiversanri  lerram 
iEgypli,  et  sederunt  in  cunclis  finibtts  ./Ejjyptio* 
rum  innnmerabiles,  quali**  ante  ili  uri  lempus  non 
fueraut,  nec  posteli  futura;  sunt. 

j5.  Operueruolque  tioiversam  superficìem  ter* 
rte  vastaules  omnia.  Devorala  est  igilur  lierba 
terra;,  et  quidquid  pomorum  io  arboribus  fu < t , 
qua;  grando  dimiserat  : nibilque  omninò  virens 
reliclum  est  in  lignis  et  in  berbis  terrsc.  in  cuo* 
età  iEgypto,  Israeliti  : Salm.  104,  33,  34- 

16.  Quamobrem  festiuus  Pbarao  vocavit  Moy- 
sen et  Aaron,  et  dixit  eis  : peccavi  in  Dominum 
Deum  ve»lruin,  et  in  vos. 

17.  Sed  nunc  dimiltitc  pi'ccatnm  inibi  rliam  li  Ac 
vice,  et  rogale  Dominum  Deum  veslrum,  ut  Bu- 
ferai à me  niortem  islam. 

18.  Egressusque  Moyses  de  cuuspectu  Pbarao* 
ois,  oravit  Dominum. 

19.  Qui  (lare  fecit  ventum  ab  occidente  velie* 
meni  issi  munì  , et  arreplam  locustam  projecit  in 
mare  Rubrum  : non  rematisi!  ne  una  quidem  in 
cuoctis  filobus  /Egypti. 

Il  Faraone  prega  ancora  Mosi  , affinché  inter- 
ceda dal  Signore  che  sia  lolla  la  piaga  delle 
locuste  t ma  neppure  questa  volta  dà  licenza 
al  popolo , secondo  la  sua  promessa.  Iddio  per- 
ciò manda  la  nona  piaga  di  tenebre  follissime, 
per  ragione  delle  quali  il  Faraone  permette  che 
gli  Israeliti  se  ne  vadano  : ma  instando  Mose, 
perche  vadano  con  essi  anche  tulli  i bestiami  j 
quegli  ciò  nega  , e minaccia  di  dar  morie  a 
i Mosi . 

ao.  Et  induravi!  Domiuus  cor  Pbaraonis  , nec 
dimisit  filios  IsraSl. 

ai.  Dixit  autem  Domious  ad  Moysen:  extende 
immuni  tuam  in  coelum.  Et  sinl  tenebra;  super 
terram  dSgypti , talli  densa:  ut  palpari  quicant. 
Israeliti  : Salm.  tof,  37. 

aa.  Exlenditque  Moyses  inanimi  in  coelum  , et 
factuj  sunt  tenebra*  borribiies  in  universi  terrà 
jEgypti  tribus  diebus. 

a3.  Nerno  vidi!  fratrem  suum,  nec  movil  se  de 
loco  in  quo  era!  : ubicumque  autem  habilabant 
fili!  Israiil,  lux  erat.  Egiziani:  Sap.  17,  a:  18,  1. 

a4*  Vocavilque  Pbarao  Moysen  et  Aaron  , et 
dixit  eis  : ite  , sacrificate  Domino  : oves  tantum 
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resine  et  armenta  remaneaot,  parvuli  vestri  eant 
vobiscum. 

a5.  Ad  Moyses  : bostias  quoque  et  holocuusta 
dabis  uobis,  qute  olferamus  Domino  Deo  nostro. 

a6.  Cuucii  greges  pergenl  nobiscum  : non  re* 
manebit  ex  eis  ungula:  qua:  necessaria  sunt  in 
cullum  Domini  Dei  nosiri  : prtesertitn  còni  igno** 
remus  quid  debeai  immolali  , donec  ad  ipsutn 
locum  perveoiatnus. 

37.  Indura  vii  autein  Domiuus  cor  Pbaraonis  , 
et  nolmt  diniiitere  eos. 

a8.  Dixilque  Pbarao  ad  Moysen:  recede  à me, 
et  cave  ne  ultra  videa!  faciem  ineam  : quorum* 
que  die  apparueris  mibi,  morieris. 

ag.  Respondit  Moyses  : ita  fiet  ut  locutus  es , 
non  videbo  ulna  faciem  tuam. 

Mosfc  : Esodo,  capo  11.  Predizione  della  decima 
ed  ultima  piaga,  con  cui  Iddio  affliggerà  /’  E- 
gilto  , la  strage  de'  primogeniti.  Ordina  ugli 
Israeliti  di  domandare  in  prestilo  agli  Egiziani 
i loro  vaii  d'oro  e d'  argento. 

Ila  dixit  Dominus  ad  Moysen  : adbuc  unà 
plaga  languii  Pliaraouein  et  jEgypIum  , et  post 
ba.-c  diiniilct  vos,  et  exire  compellei. 

а.  Dices  ergo  omui  plebi  , ut  postulet  vir  ab 
amico  suo,  et  tnulicr  à vicina  suà,  vasa  argentea 
et  aurea.  Dio:  Esod.  3,  ai,  aa.  Israeliti:  Salta. 
104,  36.  Pasqua:  Esod.  ìa,  35. 

3.  Dabil  autem  Domious  gratiam  poputo  suo 
coram  iEgyptiis.  Fuitque  Moyses  vir  maguus 
valdè  10  Ieri»  iEgypli  coram  servis  Pbaraonis 
et  omui  populo.  Patriarchi:  Eccli.  45,  1. 

4-  Et  a il  : luce  dicil  Domiuus  : media  uocte 
egrediar  in  ^Egyptum  : 

5.  et  moneiur  omoe  primogenilum  io  leni 
iEgyptiorum,  à primogenito  Pbaraonis  qui  sedei 
iu  solio  ejns,  usquè  ad  primogenitum  ancillte  quae 
est  ad  molam,  et  omnia  primogenita  jumeuloruoi. 
Pasqua:  Esod.  ,3,  13,  33,  ag. 

б.  Eritque  clamor  maguus  in  universa  terrà 
jEgypti  , quabs  nec  ante  fuit , nec  posleà  fu* 
turus  est. 

7.  Apud  oniues  autem  fìlios  Israel  non  muliet 
cauis  ab  bomine  usquè  ad  pccus  : ut  sciatis  quanto 
miraculo  dividul  Domious  /Egyplios  et  Israel. 

8.  Desceodentque  oinnes  servi  lui  isti  ad  me  , 
et  adorabuut  me,  diceules  : egredere  tu,  et  omnis 
populus  qui  snbjeclus  est  libi  : post  lime  egre* 
diemur. 

9.  Et  cxiit  à Pbaraonc  ir.tlus  nimis.  Dixit  au- 
I fin  Dominus  ad  Moyseu  : uon  audiet  vos  Pbarao, 

|*  ut  multa  signa  (iaiil  in  terrà  d&gypti. 
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io.  Moyses  aoiern  et  Aaron  fecernnt  omnia 
ostenta  qua:  script»  sunt  , roram  Piumone.  Et 
induravit  Domious  cor  Pharannis  , nec  dimisi! 
filici  Israel  de  terrà  suà. 

Iddio  dichiara  a Mosè  le  cerimonie  da  osser- 
varsi per  celebrare  la  prima  Pasqua:  Usaci,  capo  la. 

Mosè:  Esodo,  capo  i3.  Comanda  Din  che  a lui 
si  offeriscano  i primogeniti  degli  uomini  e degli 
animali , e che  la  memoria  della  liberazione 
dall"  Egitto , conservisi  nella  celebrazione  della 
Pasqua , e nella  consacrazione  dei  primogeniti. 

X^ocutusque  est  Domious  ad  Moysen,  dicens  : 

а.  sancì  dica  titilli  omoe  piimogenitum  quod 
aperit  vulvam  io  (ìbis  Israel  , tàlli  de  hominibns 
quàm  de  jumentis  : ine»  sunt  emm  omnia.  Deca- 
logo: Esod.  34.  19.  Voti:  Lev.  37,  a6.  Canohl- 
lu.be  d’oro:  Funi.  8,  16,  17.  Betlemme:  Lue.  a,  a3. 

3.  Et  ait  Moyses  ad  popubim:  niemeutole  dici 
bujus  in  quà  egressi  estis  de  Aigypto  et  de  domo 
servitulis,  quouiam  in  menu  (orli  eduxit  vos  Do- 
ininus  de  loco  isto , ut  uon  comedatis  lermruta- 
tum  panem. 

4.  Hodiè  egrediinini  mense  novarum  fiugum. 

5.  Cùinque  introduxerit  le  Dominus  in  Termo» 
Cbanamei,  et  Ilelbtci  et  Amorrhspi,  et  Hev&'i  et 
JebustEi,  quem  juravit  palrihus  tuis  ut  darei  libi, 
terram  fluentetn  lacte  et  niclle , celebrabis  buuc 
morem  sacrorum  mense  isto.  x 

б.  Septem  diebus  vesccris  azyniis  : et  in  die 
septimo  eril  solemnitas  Domini. 

7.  Atyma  comedetis  septern  diebus  : non  ap- 
parebit  apud  te  aliquid  fermentatum,  nec  io  cuu- 
clis  fimbus  tuis. 

8.  Narrabisque  (ìlio  tuo  in  die  ilio,  dicens:  hoc 
est  quod  fecil  mila  Dominus  quaudó  egressus  sum 
de  Aìgypto. 

9.  Et  eril  quasi  sigoum  in  rntnu  tuà,  et  quasi 
monuinenluin  aule  oculos  tuos  : et  ut  lex  Domini 
semper  sit  in  ore  tuo,  in  maou  euim  forti  eduxit 
te  Domiuus  de  /Egyplo. 

10.  Cuslodies  bujuscemodi  cullum  statuto  tem- 
pore à diebus  in  dies. 

11.  Cùinque  introduxerit  te  Dominus  in  Ter- 
reo» Chanantci,  sicul  juravit  libi  et  palribus  tuis, 
et  dederit  libi  eam  : 

ìa.  separabis  onine  quod  aperit  vulvam  Do- 
mino, et  quod  primitivum  est  in  pecoribus  tuis  : 
quidquid  habueris  masculini  sexùs  consecrabis 
Domino.  Lecci:  Esod.  aa,  aq.  Decalogo:  Esod. 
34,  19.  Ezechiele:  44*  3o. 

i3.  Primogeuitum  asini  mutabis  ove  : quód  si 


non  redemeris  , interficies.  Omne  autem  pritno- 
geoitum  bominis  de  filiis  tuis,  pretio  redirnes. 

14.  Ciimque  interrogaverit  le  filius  tuus  cr«s  , 
dicens:  quid  est  hoc?  respondrbis  ei  : in  inanu 
forti  eduxit  nos  Dominus  de  terrà  /Egypti  de 
domo  servitulis. 

|5.  Nani  cùm  ioduratus  essel  Pharao,  et  uollrt 
nos  dimittere,  occidil  Dominus  omoe  primoge- 
nitura» in  terrà  S^ypti  , à primogenito  bominis 
usquè  ad  primogeuitum  jumentorum  : idcircò 
immolo  Domino  omue  quod  aperit  vulvam  ma- 
scolini sr\ù i,  et  omnia  primogenita  filmi  uni  inco- 
rali» redimo. 

16.  Ent  igitur  quasi  siguum  io  tnanu  tuà  , et 
quasi  appeosum  quid  , ob  recordatiouem  , ioler 
oculos  tuos  ; eò  quòd  in  mauu  forti  eduxit  nos 
Dominus  de  Aigypto.  Amore  : Deut.  t»,  8,  9. 

Il  Signore  conduce  gli  Israeliti  non  pel  paese  dei 
Filistei , ma  pel  deserto  che  è presso  il  mar 
/fosso,  filose  prende  seco  anche  le  ossa  di  Giu • 
seppe.  Gli  Israeliti  pongono  i loro  alloggia - 
menti  in  Etham.  Jl  Signore  precede  gli  Israe- 
liti per  insegnar  loro  la  strada,  di  giorno  con 
una  colonna  di  nuvole,  dt  notte  con  una  colonna 
di  fuoco. 

17.  Igitur  cùm  emisisset  Pharao  populum,  non 
eos  duxit  Deus  per  viali»  terreo  Plnlisibiim  qua: 
viciua  est  : repuiaus  ne  forlè  pocmlerel  eum  , si 
vidissel  advcrsuiu  se  bella  cousurgere,  et  rever- 
lerctur  in  ALgyptum. 

18.  Sed  circumduxit  per  viam  deserti  , qua» 
est  juxta  mare  Uubrun»  : et  armati  ascendermi! 
libi  Israel  de  terrà  /Egypli.  Ezlciuele  : ao,  5an. 

19.  Tulli  quoque  Moyses  ossa  Joseph  secum  ; 
eò  quòd  adjurasset  fibos  Israel , diceus  : visitabit 
vos  Deus,  olferlc  ossa  iuta  buie  vobiscuin.  Giu- 
seppe: Gcn.  5o,  a4*  Ebrei:  Epist.  11,  aa. 

ao.  ProLclique  de  Socolh  casirametai»  sunt  in 
Elliam  in  extremis  fiuibus  soiitudiuis. 

ai.  Domiuus  autem  prsccedebal  eos,  ad  osten- 
deadain  viam  per  diem  io  coìumuà  uubis,  et  per 
uoctem  io  columnà  ignis , ut  dux  esset  iliueris 
utroque  tempore.  Giosuè  1 Num.  >4,  i4-  Israe- 
liti: Deut.  1,  33.  Esdra:  lib.  a,  cap.  g,  vers.  19. 
Corinti:  i Epist.  10,  1. 

aa.  Nunquam  defuit  columnà  nubis  per  diem, 
nec  columnà  ignis  per  noctein  , coraui  populo. 
Israeliti:  Suini.  104  , 38.  Egiziani:  Sap.  18  , 3. 
Coh.ntj  : 1 Upist.  10,  1. 

Mosè:  Esodo,  capo  i4-  Iddio  ordina  agli  Israe- 
liti che  tornino  indietro » c che  pongano  gli  al- 
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loggiamcnti  lungo  il  mare , per  tlar  lungo  al 
Faraone  ili  inseguirli,  ed  al  Signore  di  far  co- 
noscere la  sua  possanza  contro  quel  re  c con- 
tro il  suo  popolo:  anno  a5i3. 

Tjocutus  est  autem  Do  minus  ad  Moysen,  dicens: 

а.  Ijnqtiere  filiis  Israél:  reversi  caslramelenlur 
è regione  Phihaliiroth , qum  est  iuler  Mngdalum 
et  mare  conira  Beelsephou  in  conspeciu  ejus 
castra  ponelis  super  mare. 

3.  Dicluru>que  est  Pliarao  super  filiis  Israel  : 
coarctati  sunl  iu  terrà  , conclusa  eos  deserlum. 

4-  Et  iudurabo  cor  ejus  , ac  persequetur  vos: 
et  gloriiicabor  in  Pbaraoue,  et  in  oinni  exercilu 
ejus.  Scieulque  ^Egyptii  quia  ego  suoi  Domiuus. 
Keccruntque  ilà. 

5.  Et  nuntiatuin  est  regi  J&gyptiorum  quòd 
Tugissel  populus  : immutatumque  est  cor  Pliarao- 
nis  et  servorum  ejus  super  populn,  et  dixerunt  : 
quid  voluinius  Tacere  ut  d imiltereinus  Israel  ne 
servirei  nobis  ? Egiziani:  Sap.  19.  3. 

б.  Junxit  ergo  currum  , et  oinuem  populum 
smini  assumpsit  secuni. 

7.  Tulitqne  sexcentos  currus  eleclos  , et  quid- 
quid  in  iEgypto  curruum  fuit  , et  duces  totius 
rxercitus. 

8.  luduravitque  Dominus  cor  Pliaraonis  regis 
JEgypli  , et  persecutus  est  filios  Israèl  : at  illi 
egressi  erant  in  manu  cxcelsà. 

9.  Cùmque  persequereritur  /Egyptii  vestigia 
preecedealium  , repererunt  eos  10  csslris  super 
mare  : oniois  tcquitalus  et  currus  Pharaonis  , et 
noiversus  excrcitus , erant  iu  Phihaliirotb  contra 
lìeelseplioo.  Gilda  : i Macc.  4 . 9-  Meraviglie  : 
Gios.  34  > 6. 

Gli  Israeliti,  vedendo  l’  armata  del  Faraone  che 
li  insegne,  hanno  paura  grande , ed  alzano  le 
loro  grida  a / Signore:  mormorano  contro  Mose, 
il  quale  li  persuade  a non  temere,  promettendo 
loro  la  protezione  del  Signore. 

10.  Cùmque  appropinquassel  Pliarao,  levantes 
Olii  Israel  oculos,  videruut  JEgyptios  post  se,  et 
timuerunl  valile:  clainaveruntque  ad  Dominum  , 

11.  et  dixerunt  ad  Moysen  : forsitan  non  erant 
sepulcbra  in  ^Lgyplo  , ideò  tulisli  nos  ut  more* 
rcniur  in  solitudine:  quid  boc  Tacere  voluisti,  ut 
educen-s  nos  ex  ASgypto  ? 

13.  Nonne  iste  est  sermo  quein  loquebamur 
ad  te  in  /Egyplo  , dicentes  : recede  à nobis  ut 
servianius  /Egypliis?  Multò  cniin  melius  erat  ser- 
vire eis,  quum  mori  in  solitudine. 
i3.  Et  ait  Moyses  ad  populum:  oolite  limerei 


state,  et  videle  magnali»  Domini  quar*  Tactnrus  est 
bodiè  : /Egyplios  enim  , quos  nunc  videlis  , ne* 
quaquam  ultra  v ideiti! is  usqtiè  in  sempilernum. 
14.  Dominus  puguabit  prò  vobis,  et  vos  tacebitis. 

Mose  divide  il  mar  fiosso  , e lo  passano  a piede 
asciutto  gli  Israeliti. 

là.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  : quid  clamas 
ad  me  7 loquere  fi  bis  Israel  ut  proiiciscanlur. 

16.  Tu  attieni  eleva  virgam  tuam  , et  estende 
manuni  tuam  super  mare  , et  divide  illud  , ut 
gradiantur  libi  Israel  in  medio  mari  per  siccuni. 

17.  Ego  autein  iudurabo  cor  ^Egyptioruin  ut 
perseqnuotur  vos:  et  glorificabor  iu  Pharaone  , 
et  io  ouidì  exercilu  ejus  , et  in  curtibus  et  in 
equiiibus  illius. 

18.  Et  srient  ^gyptii  quia  ego  sum  Domiuus, 
cum  glorificatus  filerò  in  Pbaraoue,  et  in  curri- 
bus  atque  in  equitibus  ejus. 

19.  Tollensque  se  angelus  Dei,  qui  prsccedchat 
castra  Israel  , abiit  post  eos  : et  cum  eo  pariter 
colu m uà  nuliis  , priora  dunittens  , post  tergom. 
Edom  : IVum.  30,  16. 

30.  stetit  ioter  castra  jEgyptiorum  et  castra 
Israel  : et  erat  nubes  tenebrosa,  et  illumiuans  no- 
delli , iià  ut  ad  se  invicelo  loto  noctis  tempore 
accedere  non  valerent. 

ai.  Cùmque  extendisset  Moyses  manutn  super 
mare  , abstulit  illud  Dominus  fimle  vento  vehe- 
tnenti  et  urente  tolà  nocte , et  verlit  in  siccum  : 
divisaque  est  aqua. 

33.  Et  ingressi  sant  filii  Israèl  per  medium 
sici  maria:  erat  enim  aqua  quasi  murus  à dextrà 
eorum  et  lava.  Vedi  Confidanza  : Salm.  77,  16. 
Israeliti:  Salm.  104.  36:  Salm.  io5,  io,  11.  Dio: 
Salm.  ii3,  3,  5.  Egiziani:  Sap.  19,  7.  Israele: 
Os.  13,  i3.  Ebrei  : Epist.  11,  39. 

Gli  Egiziani,  inseguendo  gli  Israeliti,  entrano  die- 
tro a loro  nel  mezzo  del  mare  , e tutta  la  ca- 
vallerìa di  Faraone  e i suoi  cocchi  e cavalieri , 
e sono  tutti  sommersi  dalle  acque  che  si  riuni- 
scono e vanno  loro  sopra. 

33.  Persequentesque  /Egyptii  ingressi  sunl  post 
eos,  et  oinuii  equilatus  Pharaonis,  currus  ejus  et 
equitrs  per  medium  maris. 

s4-  Jamque  adveuerat  vigilia  matutina,  et  ecce 
respiciens  Dominus  super  castra  /Egypliorum  per 
eolunmam  ignis  et  nubis  , inlerfecit  exercituin 
eorum  : Egiziani:  Sap.  18,  5,  1 5 : 19,  7.  Sup. 
Mose:  Esod.  i3,  31,  22 

s5.  et  subvertit  rotai  curruum,  Terebanlurque 
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io  profundum.  Dixerunt  crgò  /Egyptii  : fugiamus 
Israelem:  Domious  enim  pugnai  prò  eis  conira  nos. 

36.  Et  ait  Domious  ad  Moysen:  extende  ruaoiim 
tua m super  mare,  et  reveriantur  aqua:  ad  Aigy- 
ptios  super  currus  et  equites  eorum. 

37.  Cùtuque  exteodisset  Moyses  manum  contra 
mare  , reversum  est  primo  diluculo  ad  priorem 
locuin  : (tigienlibusque  jE)<ypliis  occurrerunt  aqutE, 
et  involvil  eos  Domiuus  in  mediis  (luclibus.  Egi- 
ziani : Sa/i.  18,  5. 

38.  Ileversscque  sunt  aqute,  et  operueruol  cur- 
rus et  cquiles  cuncti  exercitus  Pharaonis,  qui  se- 
queDtt-s  ingressi  fueraul  mare  : uec  unus  quidem 
superbii!  ex  eis.  Olofernl  : Guniti.  5,  i3.  Israe- 
liti: Salm.  io5,  13. 

ag.  Pilii  autem  Israel  perrexeruot  per  medium 
sicci  maris,  et  aquse  eis  eraol  quasi  prò  muro  à 
dextns  et  à sinistris  : 

30.  liberar  ilque  Domiuus  io  die  illA  Israel  de 
manu  /Egypliorum. 

31.  Et  viderunl  ASgyptios  moriuos  super  lit - 
lus  inaris  , et  mauutn  magnam  quam  exerruerat 
Domiuus  coolra  eos  : timuifque  populus  Domi- 
Dum  , et  credideruut  Domino  , et  Moysi  servo 
ejus.  Esdra:  Lib.  Il,  cap.  y,  veri.  9 a 13. 

Mosè:  Esodo,  capo  i5.  Cantico  di  Mosè  in  ren- 
dimento di  grane  per  il  passaggio  del  mar 

Rosso,  e per  la  sconfitta  degli  Egiziani. 

Tunc  cecioit  Moyses  et  filii  Isruiil  cannen 
hoc  Domioo  : et  dixerunt  : cuotemus  Domino  : 
gloriose  eoim  maguilìcatus  est,  equum  et  ascenso- 
iem  drjecit  in  mare.  Sapienza  : 10,  30. 

а.  Fortitudo  inea  , et  laus  mea  Domiuus  , et 
l'uctus  est  111  i Is i in  salulem  : iste  Deus  meus  , et 
glorilirabo  eum:  Deus  palris  mei,  et  exaltabo  euro. 
Lodi:  Stdm.  117,  i4-  Cantico:  Is.  ia,  a. 

3-  Dominus  quasi  vir  puguator , Omuipoteus 
oomen  ejus. 

4-  Currus  Pbaraoois  et  exercituin  ejos  projecit 
in  mare  : electi  principe!  ejus  subinersi  sunt  in 
mare  Rubro. 

5.  Abyssi  operueront  eos,  desceuderunt  iti  prò- 
fundum  quasi  lapis. 

б.  Dexlcra  tua,  Domine,  magnificata  est  in  for- 
titudine : dexieia  tua.  Domine,  percossi!  initnicum. 

7.  Et  in  moltitudine  gloria*  deposuisti  adver- 
sanos  tuos  : imsisti  ir<*m  tuam  , qua:  devoravit 
eos  sicut  stipulam. 

8.  Et  in  spirilu  furoris  lui  congregalo:  sunt 
equa*  : stelit  unda  lluens,  congregala*  suut  abyssi 
iu  medio  maris. 

9.  Dixit  inimicus:  persequar  et  comprelieuduiu, 


dividam  spolia,  implebilur  anima  mea  : evaginabo 
gladiolo  meum,  interficiet  eos  manus  inea. 

10.  Flavi!  spirilus  tuus  , et  operuit  eos  mare  : 
submersi  sunt  'quasi  plumbum  in  aquis  velie- 
menlibus. 

ti.  Quis  similis  lui  in  foriibus  Domine?  Quis 
similis  tui  , magnificus  in  sanctilale,  terribili!  al* 
que  laudabili!,  farieus  mirabilia.  Apocalisse:  1 5,  3. 

13.  Extendisti  manum  tuain  , et  devoravit  eos 
terra. 

13.  Dux  fuisti  in  misericordia  tua  populo  quem 
redemisti  : et  parlasti  eum  in  fortitudine  tua,  ad 
babitaculum  sauctum  tuum.  Apocalisse:  5.  10. 

14.  Ascendermi  populi.  et  irati  sunt  : dolores 
obtinuerent  habitalores  Plnlistbiim. 

15.  Tunc  conturbali  sunt  principes  Edom,  ro- 
bustos  Moab  obtinuit  Iremor  : obrigueruut  oinnes 
habitalores  Cbanaan. 

16.  Irruàt  super  eos  formido  et  pavor,  in  ma- 
gnitudine bracini  tui:  fiaul  immobile!  quasi  la- 
pis , donec  perlranseat  populus  tuus  , Domine  , 
donec  perlranseat  populus  tuus  iste  quem  possedisti. 

17.  introduce!  eos,  et  plantabis  io  monte  li®- 
reditatis  tuie  firmissimo  habitaculo  tuo  quod  ope- 
ratus  et.  Domine:  sanetnarium  tuum.  Domine, 
quod  firmaverunt  manus  luce. 

18.  Dominus  regnahit  in  sternuto  et  ultrà. 

19.  lugressus  est  enim  eqnes  Pbarao  eum  cur- 
ribus  et  equilibus  ejus  io  mare:el  reduxit  super 
eos  Dominus  aquas  maris:  filii  autem  Israel  ani- 
bulaverunt  per  siccum  in  medio  ejus.  Israeliti  : 
Salm.  104.  4i  : Salai.  io5,  10,  i3. 

Maria  , profetessa  , sorella  di  Aronne  , canta  il 
caniico  di  Mosè,  andandole  dietro  co’ timpani  , 
e tessendo  carole  tulle  le  donne.  Gli  Israeliti 
entrarono  nel  deserto  di  Sur  , dove  , non  tro- 
vando acqua,  mormorano.  Mosè  addolcisce  le 
acque  amare  di  Mara.  Di  là  vanno  ad  Elim  , 
dove  erano  dodici  fontane  e settanta  palme. 
Anno  35:3. 

30.  Sumpsit  ergò  Maria  prophetissa.soror  Aaroo, 
tyinpanum  in  manu  sua  : egresssque  suoi  oiuneS 
mulieres  post  e a tri  curi  tympanis  et  eboris, 

31.  quibus  praicinebat , dicens:  canlemus  Do- 
mino : glonosè  enim  inagnificatus  est  , equum  et 
ascensorem  ejus  dejecil  io  mare. 

33.  Tuli  autem  Moyses  Israel  de  mare  Rubro, 
et  egressi  suoi  in  deserluin  Sur  ; ambulaverunt- 
que  tribus  diebus  per  soliludiuem  , et  nou  iuve- 
nichant  aquam. 

s3.  Et  vencruul  iu  Marti,  nec  poterant  bihere 
aquas  de  Marò,  eò  quòd  esseot  amarre  : uudè  et 
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congruum  loco  n^men  imposuit  , vocans  illum 
Mura  : id  est  amarlliidinem. 

^4'  Et  murmuriivit  populus  contra  Moyseo  , 
dicens  : quid  bibemus  ? 

35.  ÀI  ilio  cUruMvit  ad  Dominum,  qui  ostendit 
ei  lignum  : quod  cùm  misisset  in  aquas,  in  dul- 
cedinetn  vera®  suoi  : ibi  constiluit  ei  prwcepta  , 
ntque  judicia  , et  ibi  tentavi!  eum , Oloferne  : 
Giudit.  5,  i5.  Vistò  : Eccli.  38,  5. 

36.  dicens  : si  audieris  vocem  Domini  Dei  lui, 
et  quod  recium  est  coram  eo  feceris,  et  obedie- 
ris  mandati}  ejus,  cuslodierisque  omnia  praecepta 
illius,  cunciurn  languorem  , quem  posai  in  Asgy- 
pio  non  inducam  super  te  : ego  enim  Doiniuus 
sanator  luus. 

37.  Veueruot  autem  in  Elim  fili!  Israel  ubi 
erant  duodeciin  footes  aquarum  , et  septuaginta 
paini®  : et  castramelati  suoi  juxta  squas.  Accam- 
pamenti : Nunt.  33,  9. 

Mormorano  gli  Israeliti  nel  deserto  di  Sin  per 
la  scarsezza  dei  viveri,  e Dio  manda  loro  le  qua- 
glie e piove  monna  a sazietà.  Comando  del  Si- 
gnore intorno  all’ osservanza  del  sabbato,  e in- 
torno al  raccogliere  la  manna,  e come  dee  ri- 
porsela per  memoria  dell’ averli  Dio  nudrili  con 
essa  ogni  di  per  quarant’  aoni  : Manna:  Esod. 
cap.  16. 

Mosè  : Esodo,  capo  17.  Gli  Israeliti  mormorano 

nuovamente  a Raphidim  per  mancanza  d'acqua: 

il  Signore  fa  sortire  l'acqua  dalla  pietra  di 

Iloreb. 

Igitur  prof  ecta  omnis  multitudo  filiorum  Israel 
de  deserto  Sin  per  mansiones  su»s , juxta  sermo- 
nem  Domini,  castramelati  sunt  in  Kaphidim.  ubi 
non  erat  aqua  ad  bibendum  populo.  Acqua  : 
Xium.  30,  1 a 4- 

3.  Qui  jurgatus  contra  Moysen  , ait  : da  nobis 
aquam , ut  bibamus.  Quibus  respondit  Moyses  : 
quid  jurgainini  contra  me?  Cur  teutatis  Dominum? 

3.  Sitivi!  ergo  ibi  populus  prie  equa»  penuria, 
et  murinuravit  contra  Moysen,  dicens:  cur  feci- 
sli  nos  exire  de  ASgypto  , ut  occideres  nos , et 
liberos  nostros  , ac  jumenta  siti  ? Acqua  : flum. 
30  . 4- 

4.  Clamavit  autem  Moyses  ad  Dominum  , di- 
cens : quid  faciatn  populo  buie?  Adhuc  paululòrn, 
et  lapidabit  me. 

5.  Et  ait  Dominus  ad  Moysen  : antecede  popu- 
lom  , et  suine  lecum  de  senioribus  Israel:  et 
virgam  , qua  percussisti  (luvium  , tolle  in  manu 
luA  , et  vade.  Sup.  Mosè:  Esod.  t4  , at.  Confi- 


denza: Salm.  77,  18.  19.  Giudei:  Is.  4*?  > 2'- 
Corinti  : 1 Epist.  io,  4- 

6.  Eo  ego  stabo  ibi  coram  te  , supr»  petram 
Iloreb  : percutiesque  petram,  et  exibit  ex  eà  aqua, 
ut  bilia!  populus.  Fecit  Moyses  ità  coram  senio- 
ribus  Israel.  Acqua  : Num.  30,  8. 

7.  Et  vocavil  nomen  loci  illius,  tcntatio  , prò- 
pier  jurgium  filiorum  Israel , et  quia  tentaverunt 
Dominum  , dicentes  : est  ne  Dominus  in  nobis  , 
an  non? 

Gli  dmalcciti  assaliscono  gli  Israeliti  j ma  com- 
battendo Giosuè , e Mosè  pregando  colle  mani 
distese  sul  monte,  i nemici  sono  vinti. 

8.  Venit  autem  Amalec  : et  pugnabai  contra 
Israél  in  Raphidim.  A ma  leciti  : Deut.  35  , 17. 
Oloferne  : Giudit.  4-  >3.  Sapienza:  11,  3. 

9.  Dixitque  Moyses  ad  Josue  : elige  viros  ; et 
egressus . pugna  contra  Amalecitas,  cras  ego  sta- 
bo in  vertice  collis,  habens  virgam  Dei  io  ma- 
nti meA. 

10.  Fecit  Josue  ut  locntus  erat  Moyses,  et 
pugnavi!  contra  Amalec:  Moyses  autem  et  Aaron 
et  Hur  ascenderuot  super  verticem  collis. 

11.  Cùmqnc  levare!  Moyses  manus , vincebat 
Israel  : siu  autem  paululòrn  remisisset , superabat 
Amalec. 

13.  Manus  autem  Moysi  erant  graves  : sumen- 
tes  igitur  lapidem,  posuerunt  subter  eum,  in  quo 
sedò  : Aaron  autem  et  Hur  sustentabaDt  manus 
ejus  ex  utraque  parte.  Et  factum  est  ut  manus 
illius  non  lassarentur  usquè  ad  occasum  solis. 

13.  Fugaviique  Josue  Amalec  et  populum  ejus 
in  ore  gladii. 

14.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  scriba 
boc  oli  monimentum  in  libro  , et  trade  auribus 
Josue  : deb  bo  enim  memoriali)  Amalec  sub  ccelo. 

15.  /Edificavitqoe  Moyses  altare:  et  vocavit 
nomen  ejus,  Dominus  exaltatio  mea,  dicens: 

16.  quia  manus  soli!  Domini  , et  bellum  Do- 
mini erit  contra  Amalec  , à generatiooe  in  ge- 
neralionem. 

Most:  Esodo,  capo  18.  Jethro,  suocero  di  Mosè, 
gli  rimena  la  moglie  co'  figliuoli.  Mosè  gii  rac- 
conta tutte  le  cose  latte  da  Dio  a favore  del 
suo  popolo.  Jethro  loda  il  Signore , conosce  la 
sua  grandezza  e possanza,  e gli  offre  olocausti 
ed  ostie.  Anno  35 1 4 - 

Giùmque  audisset  Jethro  , sacerdos  Madian  , 
cognato»  Moysi  , omnia  quac  feceral  Deus  Moysi, 
et  Israeli  populo  suo,  et  quòd  eduxissel  Domi* 
nus  Israel  de  /Egypto  : 
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а.  lulit  Sephoratn  uxorein  Moysi  quam  re* 
miserai  : 

3.  et  duos  filios  ejn*  quorum  tinus  vocabatur 
Crers«m,  dicente  paire:  ad  vena  fui  io  terrà  aliena. 
Sttp.  Mnsfe  : Efori,  a,  ai,  aa. 

4-  Alter  verò  Eliezer  : Deus  enim . ait , patri* 
mei  adjutor  mens.et  eruit  me  de  gladio  Pbaraonis. 

5.  Venit  ergò  Jetliro  cognatus  Moysi  , et  filli 
ejos,  et  uxor  ejus,  ad  Moysen  in  desertum,  ubi 
erat  castrametalus  jnxta  montem  Dei. 

б.  Et  mandavit  Moysi,  dicens:  ego  Jetliro  co- 
gnatus tuos  vento  ad  te,  et  uxor  tua,  et  duo  lì* 
fii  lui  cum  eà. 

7.  Qui  egressns  in  occorsimi  cognati  sui,  ado- 
ravi! , et  nsculatus  est  eom  : salnlaveruntque  se 
mutuò  verhis  pacifici*.  Cùmqoe  intrasset  taber- 
nactilum  , 

8.  narravi!  Moyses  cognato  suo  cuncta  qu®  fe- 
cerat  Domino*  Pliaraoni  et  AFigypliis  propler 
Israel  ; universumqne  lahorem,  qui  accidisset  eis 
in  itinere,  et  quod  liberaverat  eoa  Dominò*. 

9.  L®t*tusque  est  Jetliro  super  omnibus  boni*, 
qu®  lecersi  Domimi*  Israeli  , eò  quod  eruisset 
eum  de  manti  /Egyptiorum  , 

10.  et  ait  : benediciti*  Domimi*  , qui  liberavi! 
vos  de  marni  j£gypliorum  , et  de  manti  Pliarao- 
nis  , qui  eruit  populum  suoni  de  manti  /£gypti. 

11.  Nunc  cognovi,  quia  magnus  Dominus  super 
omnes  deos  : *eò  quod  superbe  egerint  conira 
ilio*.  Issasi nt)  Esod.  1,  i3,  t4-  Sup.  Mosk:  Esod. 
5,  7 a 9 : io,  10 : 14  , 8. 

la.  Oblulit  ergò  Jetliro  cognatus  Moysi  bolo* 
causta  et  boslias  Deo:  veneruntque  Aaron  et  oinnus 
seniores  Israfel  , ut  comedereut  panem  cum  eo 
coram  Deo. 

Mose,  per  consiglio  di  Jetliro , cerca  dei  magi- 
strati , che  giudichino  delle  cause  minori , ri- 
ferendo a lui  le  cause  più  gravi  e quelle  ri- 
sguardanlt  la  religione. 

i3.  Alierà  aulem  die  setiit  Moyses,  ut  judicsret 
populum,  qui  assistebat  Moysi  à mane  usquè  ad 
««sperata. 

i4-  Quod  cum  vidissct  cognatus  ejus  , omnia 
sci  licei  qu®  agebat  in  populu,  ait  : quid  est  boc 
quod  faci*  in  plebe  7 Cur  solus  sede*  , et  omni* 
populus  pr®stotatur  de  mrfbe  usquè  ad  vesperam? 

i5.  Cui  respondit  Mcyses  : veuit  ad  me  popu- 
lus qu®rcDS  sentenliam  Dei. 

iti-  Cùmqtte  acci  derii  eis  utiqua  disceptatio  , 
veoiunt  ad  me,  ut  judicem  iuter  eos,  et  osteudain 
pra'cepta  Dei  et  leges  ejus. 

17.  At  ille  : nou  bouatn,  iuquit,  rem  facis  : 

T.  11. 
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18.  stililo  labore  consti  meri*  et  tu  et  populus 
iste,  qui  tecum  est:  ultrà  vires  tua*  est  oegolium, 
solus  illud  non  poteris  sustioere  : Israeliti:  Deut. 

I,  IO  a 18. 

19.  sed  audi  verba  mea  atque  consilia,  et  erit 
Deus  tecum.  Esto  tu  populo  in  bis,  qu®  ad  Deum 
pertinent,  ut  referas  qu®  dicuntur  ad  eum  : 

sto.  ostcndasque  populo  cxremonias  et  rilum 
colendi,  viamque  per  quam  ingredi  delieaot  , et 
opus  quod  facere  debeant. 

91.  Provide  autem  de  omni  plebe  viros  po- 
tente*. et  limenles  Deum  . in  qoibus  sit  verità*  , 
et  qui  oderint  avaritiam,  et  constitue  ex  eis  tri- 
buno* , et  centurione*  , et  quiuquagenarios  , et 
decanos, 

99.  qui  judicent  populum  omni  tempore:  quid- 
quid  autem  inajus  fuerit,  referant  ad  te  , et  ipsi 
minora  tantiiuiinodò  judicent:  leviusque  sii  libi, 
partito  in  alios  onere. 

93.  Si  boc  feceris,  implebis  imperium  Dei , et  ' 
prmeepta  ejus  poteris  sostentare  : et  omtiis  bic 
populus  revcrletur  ad  loca  sua  cum  pace. 

94.  Quibus  «uditi*,  Moyses  fecit  omnia,  qu® 
ille  suggesserat. 

95.  Et  electis  viri*  strenuis  de  cuncto  Israel  , 
coustituit  eos  principes  populi,  tribuuos,  et  ceu- 
turione*,  et  quiuquagenarios,  et  decauos. 

96.  Qui  judicabaut  plebem  omni  tempore  : 
quidquid  autem  gravius  erat,  referebant  ad  eum, 
faciliora  tantummodò  judicantes. 

97.  Dimisitque  coguatum  suum  : qui  reversns 
abiit  in  terram  sunti.  Situi:  Narri,  io,  99. 

Mosk:  Esodo,  capo  19.  Gli  Israeliti,  mosso  il 
campo,  giungono  al  Sinai:  Mosi,  per  ordine 
di  Dio,  sale  sul  manie  , dal  quale  discende  ed 
espone  al  popolo  tulio  quello  che  Dio  gli  aveva 
ordinato.  9Joiè  risaie  sul  monte  per  assicurare 
il  Signore  della  buona  volontà  del  suo  popolo  : 
anno  95 1 4- 

Oleose  Icrtio  cgressioitis  Israel  de  terrà  jEgy- 
pii,  in  die  bàc  venerunt  in  solitudinem  Siti»!. 

9.  Mani  prilliteli  do  Kapliidim,  et  perveniente* 
usquè  iu  desertum  Sinai,  castrametati  sunt  in  eo- 
dem  loco  , ibique  Israel  fixil  tentoria  è regione 
monti*.  Accampamenti  : Num.  33,  i5. 

3.  Moyses  autem  ascendit ad  Deum:  vocavitque 
eum  Dominus  de  monte , et  ait  : base  dice*  do- 
rimi Jacob,  et  aununtiabis  filiis  Israel  1 Stefano: 
All.  7,  38. 

4.  vos  ipsi  vidistis  qu®  fecerim  Aigypliis,  quo- 
mudò  pnrtavcrim  vos  super  alas  aqotlarum  , et 
«ssumpscritn  inibi.  Alleanza:  Deut.  9g,  9. 
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5.  Si  ergò  audieritis  vocero  meam  , et  rusto* 
dieritis  pacioni  menni  , eritìs  mihi  io  peculium 
rie  cunetta  pupilli*  : rn»tt  est  eoim  omnis  terra. 
Gesù  Cristo:  Suini.  a3,  i. 

C).  Et  vos  eriiis  rnìlii  in  regnom  sacerdotale  , 
et  geDS  sancta  : haec  snnt  verb»  qua*  loqueris  ad 
filios  Israèl.  Pietro  : j Epìst.  a.  9. 

7.  Vciiit  Moytcs  : et  convocali*  majorihus  natu 
popoli  , cxposuit  otnncs  sermones  , quo*  manda- 
vera!  Domino*. 

8.  Responditqne  omnis  popdlus  simili  : concia 
qua»  locutns  est  Dominus,  (acieroiis.  Cùmqiie  re-  ' 
tulisset  Moyses  verba  populi  ad  Dominutn, 

9.  ait  ei  Dominus  : jam  mine  veniam  ad  te  io 
caligine  nubis  , ut  andini  me  popolus  loquentein 
ad  te,  et  creda!  libi  in  perpetuimi.  Nonliavil  ergo 
Moyses  verba  popoli  ad  Dominum. 

Iddio  manda  Mose  al  suo  pnjtolo  perchè  si  pu- 
rifichi e lavi  le  sue  vesti,  e sia  cosi  preparato 
ad  ascoltare  la  parola  del  Signore.  Gli  ordina 
di  fissare  intorno  al  monte  Sinaì  i limiti  del  ' 
popolo,  minacciando  di  morte  chiunque  oserà 
oltrepassare  quei  limiti. 

10.  Qui  dixit  ei  : vade  ad  populum,  et  snneti- 
fica  illos  hodiè  et  cras,  laventque  vestimenta  sua. 

11.  Et  siot  parati  in  dtent  tertium  : in  die 
eoiin  tertià  descendet  Dominus  coram  orno!  plebe 
super  montem  Sinai. 

la.  Coostitnesqoe  termino*  popolo  per  circui- 
timi, et  dices  ad  eos:  cavetc  ne  ascendatis  in 
montem,  nec  Ungati*  (ìnes  illius  : omnis  qui  te- 
tigerit  montem  , morte  morietur.  Ennr.i:  Epìst. 
la  , 18. 

13.  Manus  non  taoget  eum  , sed  lapidibus  op- 
primete, aut  confodietor  jaculis  : si  ve  pimentimi 
fuerit  . sive  homo  doo  vive!  j ciim  cceperit  clan- 
gere buccini!,  lune  nscendant  in  iiiouiein. 

14.  Descenditque  Moyses  He  monte  ad  popu- 
luni , et  sanclifìcavit  eum.  Cùmque  lavisseut  ve- 
stimenta sua, 

15.  ait  ad  eos  : eslote  parali  in  diem  tertium, 
et  ne  appropinquetis  uxoribus  vestris. 

1 tuoni  e la  tromba  del  Signore  si  fanno  sentire 
sul  monte  Sinai  , in  mezzo  allo  sfolgoreggiare 
dei  lampi.  Il  fumo  sorte  dal  monte  come  da 
una  fornace  : il  popolo  è invaso  dal  terrore. 
Mosè  parla  al  Signore  disceso  sul  monte  , ed 
il  Signore  gli  risponde. 

16.  Jamque  adveuerat  teitius  dica  , et  mane 
iuclaruerat  : et  ecce  coeperuut  auiliri  louilrua,  ac  Jj 


micare  fulgur»,  et  nube»  densissima  operire  mon- 
tem: clangorque  bucciu.T  vehemeolius  perstre- 
pebnt  ; et  timnit  popolus  qui  erat  in  castris. 

17.  Cùmque  eduxisset  eos  Moyses  io  occorsili» 
Dei  de  loco  caslrorum  , slelerunt  ad  radice* 
roontis.  Lf.goi  : Deul.  4>  >>• 

18.  Tolus  autein  mons  SinaT  fumabat  ; eò  quod 
descendissel  Dominus  super  eum  io  igne,  et  ascen- 
derei fumns  ex  eo  quasi  de  fornace  : eratque 
omnis  mons  terribili*. 

19.  Et  sonito*  buccio»  paulatim  crescebat  in 
majus,  et  prolixius  tendebalur  : Moyses  loqueba- 
tur  , et  Deus  respoodebal  ei. 

oo.  Descenditque  Dominus  super  montem  Si- 
nai io  ipso  montis  vertice,  et  vocavil  Moyseo  io 
Cacumeu  ejus.  Quo  cùm  Hsceodisset , 

Il  Signore  ordina  a Mosè  di  scendere  dal  monte , 
e proibire  al  po/xdo  ed  ai  sacerdoti  di  valicare 
i confini  stabiliti,  e salire  sul  monte  per  vedere 
>1  Signore.  Comanda  in  seguilo  a Mosè  che 
risalga  sul  monte  in  compagnia  di  Aronne. 

ai.  dixit  ad  eum:  desceode,  et  contestare  po- 
pulum , ne  fotiè  velit  trascendere  lertnioos  ad 
videndum  Dominum  , et  pereat  ex  eis  plurima 
molliludo. 

aa.  Sacerdote!  quoque  qui  acceduul  ad  Domi- 
num,  saociilicentur,  ne  percutiat  eos. 

a3.  Dixitquc  Moyses  ad  Dominum  : 1100  poteri! 
vutgus  ascendere  in  montem  Sinai  : tu  euim  lesti- 
fìcatus  es,  et  jussisti,  diceos:  pone  terminos  circa 
montem.  et  sanctibca  illum. 

a4-  Cui  ait  Domious  : vade,  desceode  : asceo* 
desque  tu,  et  Aaron  tecuni  ; sacerdote»  autem  et 
populus  ne  transeant  terminos,  uec  ascendant  ad 
Dominum,  ne  fortè  ioterficiat  ilio». 

a5.  Descenditque  Moyses  ad  populum,  et  omnia 
narravi!  eis. 

Il  Signore  dal  monte  Sinaì  promulga  egli  me- 
desimo il  decalogo,  nell’anno  a5i4-  Gli  Israeliti 
sono  spaventati  da  ciò  ebe  vedono  e da  ciò  ebe 
sentono  , e pregano  Mosè  perchè  gli  ordiui  di 
Dio  siano  loro  intimati  colla  sua  inlerposixiooe. 
Mosè  risponde  loro  di  non  temere.  Gli  Israeliti 
si  stanno  in  lontananza  dal  moute  : Mosè  si  ap- 
pressa alla  caligine,  in  cui  era  Iddio,  e ne  riceve 
i comandi  nuovamente. 

Per  la  continuazione  , vedi  Dkcilogo  : Lsod. 
cap.  ao.  Lecci:  Esod.  cap.  at,  ec.  - 

Mosè:  Esodo  , capo  a4-  Mosè  intima  al  popolo 
le  leggi  stabilite  da  Dio,  le  quali  sono  accettale 
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dal  ftopoìo.  Ferma  al/eanut  tra  Dio  ed  il  po- 
polo, offrendo  sncnjiij  al  Signore,  ed  asper- 
gendo il  f topo  lo  col  sangue  dell'  alleanza  : anno 
a5i4- 

M0,.i  quoque  dixit  : «scende  ad  Domioum 
tu,  et  Aaron,  Nadab  et  Abia,  et  septuagiuta  seues 
ex  Israel,  et  adorabili*  procul. 

a.  Solusque  Moyses  ascende!  ad  Dominum,  et 
illi  nou  appropìnqoahunt  : ore  populus  asceodet 
cura  eo. 

3.  Venil  ergo  Moyses,  et  narravit  plebi  omnia 
verha  Domini,  alqne  judicia:  responditque  omnis 
populus  unii  voce  : omma  verba  Domini  , qua' 
locutus  est  faciemus. 

4.  Scripsit  antera  Moyses  uoiversos  sermones 
Domini:  et  roanè  consnrgens  ardificavit  altare  ad 
radice*  monfis  , et  duodecim  titulos  per  duode- 
cim  tribus  Israel. 

5.  Mìsitque  juvenes  de  filiis  Israel  , et  obtule- 
runt  bolocausla,  imtnolaveruolque  victimas  paci- 
fica* Domino,  vitulos. 

G.  Tulit  ilaque  Moyses  diniidiam  partem  san- 
guiuis  , et  raisit  in  crateras:  parlerà  autein  resi- 
diiam  fudit  super  aliare. 

7.  Assumeusque  volutnen  foederis  , legit  au- 
diente  populo  : qui  dixeruut  : omnia  qux  locutus 
est  Dominus,  faciemus,  et  erimus  ubedieutes. 

> 8.  Il  le  vero  sumptum  sanguinerò  respersit  in 
populum  , et  ait  : Ine  est  sangui*  foederis  quod 
pepigil  Dominus  vobiscum  super  cunctis  senno* 
uibus  bis.  Passione  : Mail.  36,  38.  Euru  : Epist. 
9 . »>• 

Aronne  , Nru I ab  ed  Ab,hu  ed  i sellatila  seniori 
d' Israele  salgono  sul  monte  con  Mose,  vedono 
Iddio  e non  muojono.  Mosè  , per  coniando  di 
Dio,  sale  solo  a ricevere  te  tavole  della  legge , 
cd  ivi  rimane  col  Signore  per  quaranta  giorni 
e per-  quaranta  nodi. 

9.  Ascerjdertmtque  Moyses  et  Aaron,  Nadab 
et  Alno,  et  septuagiota  de  setiioribus  Israel. 

10.  Et  viderunl  Deum  Israel  : et  sub  pedibus 
ejus  quasi  opus  lapidis  Sappbiriui , et  quasi  cus- 
lura  cùm  sereuum  esi- 

li. Nec  super  eoa  qui  procul  recesseraut  de 

iiliis  Israel  ruisn  roauuio  suam,  videruntque  Deum, 
et  cotuederunl,  ac  biberuut. 

1 2.  Dixit  aulem  Dominus  ad  Moysen  : ascende 
ad  me  io  moutem,  et  rato  ibi  : daboque  libi  ta- 
bula* lapidea*,  et  legem  ac  roaudala  qua:  scripsi. 
Ut  duceas  eos. 

i3.  Surrexerunt  Moyses  et  Josue  minisier  e|uS-‘ 
asceudeosque  Moyses  iu  moutcoi  Dei , 


i4-  seuioribus  ait  : c special  e bic  donec  rever- 
tamur  ad  vos.  Habelis  Aaron  et  Hur  vohiscum  : 
si  quid  uatum  fuerit  qusstionis,  referetis  ad  eos. 

15.  Cùmqiie  ascendisset  Moyses,  Operuit  nubes 
monterai  , 

16.  et  liahitavil  gloria  Domiui  super  Sinai  , 
tegeus  illuni  nube  sex  dirbus  : seplirao  autem 
die  vocavit  eu>n  de  medio  caliginis. 

17.  Erat  autem  species  gloria;  Domini  , quasi 
ignis  ardens  super  verlieem  motilis,  iu  couspectu 
filioruin  Israel. 

18.  Ingressusque  Moyses  medium  uehulae,  ascen- 
di! in  montem  : et  fuit  ibi  quadratini»  diebus,  et 
quadraginta  uoctibus.  Decalogo  : Esod.  34  > a8. 
Terra:  Deut.  9,  9. 

Il  Signore,  per  bocca  di  Mosè,  coniauda  agli 
Israeliti  di  ofTrire  primizie  e doni  per  formare  il 
tabernacolo  di  Dio,  l’arca  dell’ alleanza,  la  mensa 
dei  pani  della  proposizione  , ed  il  candelabro  a 
sette  bracci,  e tutte  le  cose  che  a ciò  apparten- 
gono : di  tutto  questo  è mostrato  il  modello  a 
Mosè  : Tabernacolo  : Esod.  cap.  35  e cap.  a6. 
Olocausti  : Esod.  cap.  37.  Vesti  : Esod.  cap. 
38.  Prescrive  altresì  Iddio  la  maniera  di  consa- 
crare sacerdoti  Aruune  ed  i suoi  figli  : Sacer- 
doti: Esod.  cap.  39,  e come  debba  essere  for- 
malo l’altare  dei  tiiuiaini  : Altare:  Esod.  cap.  3o. 
Iddio  dà  a Mosè  le  due  tavole  della  legge  : 
Sabbato:  Esod.  3 1 , 18;  egli  le  spezza  alla  vi- 
sta del  Vitello  u’  oro  : Esod.  cap.  3 2.  Musò 
parla  a Dio  faccia  a faccia  : Israeliti  : Esod.  33, 
11.  Prepara,  per  comando  di  Dio,  due  altre  ta- 
vole per  scrivervi  il  Decaloco  : Esod.  cap.  34- 
Dichiara  ' al  popolo  ciò  clic  Dio  gli  aveva  pre- 
scritto circa  I'  osservanza  del  Sabbato  : Esod.  cap. 
35.  Egli  fa  eseguire  tulle  le  opere  che  Dio  gli 
aveva  ordinato  : Biselell  : Esod.  cap.  35  : cap. 
36  : cap.  : cap.  38  : cap.  39. 

Mose  : Esodo,  capo  4<>-  Mosè  alza  e consacra  il 
tabernacolo , come  aveva  comandato  il  Signore. 
Fatto  ciò,  il  tabernacolo  e ripieno  della  mae- 
stà di  Dìo,  ed  una  nuvola  lo  copre  continua- 
mente , se  non  quando  il  popolo  dee  mettersi 
in  viaggio:  anno  5 1 4- 

Locuiusque  est  Dominus  ad  Moyseu,  dicens: 
3.  nicuse  pruno  , prima  die  meuMS  , erige*  ta- 
be maculimi  lesiimuuii , 

3.  et  pone*  iu  co  arcato  , demitlcsque  ante  il- 
lam  velum  : 

4-  et  iilalà  mensa  , poues  super  eaiu  qore  ritc 
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pr.TcopU  sunt.  Candelnhrum  slabil  cum  lucer* 
nis  suis , 

5.  et  altare  aureum  in  quo  «doletur  iocensum, 
coram  arci  testimooii.  Tenlorium  in  introitu  la- 
bernaculi  pone*, 

6.  et  ante  illudi  aliare  bolocausti  ; 

7.  Labrum  inter  altare  et  taberuaculum,  quod 
implebis  aqull. 

S.  Circumdahisque  otrium  tentoriis,  et  iogres- 
sum  ejus. 

9.  Et  assùmpto  iinclionis  oleo  unge*  tabcrnu- 
culum  cum  vasis  suis  , ut  sanctifìcentur, 

10.  altare  bolocausti  et  omnia  vasa  ejus: 

11.  labrum  cum  basi  suà  : omnia  unctionis  oleo 
consecrabis  , ut  siut  sancta  sauctorom. 

13.  Applicabisque  Aaron  et  (ilio*  ejus  ad  fo- 
res  tabernaculi  testimooii , et  lotos  aquà.  Sacer- 
doti : Esod.  39  , 35. 

13.  iodues  sanctis  vestibus,  ut  minislrent  mibi, 
et  unlio  eorum  in  sacerdotium  sempitcrnuin  prò- 
ficiat.  Aronne:  Lev.  8,  3. 

14.  Fecitque  Moyses  omnia  qute  pra’ceperat 

Domimi*. 

15.  Igitur  mense  primo  anni  secundi , primi 
die  merisis , rolloratum  est  tabernaculum. 

16.  Erezilque  Moyses  illud,  et  posuit  tabulas 
ac  bases  et  vectes,  staluitqne  cotumnas,  Dedica- 
zione: Num.  7,  1. 

17.  et  expandit  tectum  super  tabernaculum, 
imposito  desuper  operimenlo,  sieul  Domiiius  ini- 
peraverat. 

18.  Posuit  et  testimouium  in  arci  , subditis 
infrà  vedi  bus,  et  oraculum  desuper.  Dedicazione: 
3 Re  8,  si. 

19.  Cùmque  intulisset  arcani  iu  tabernaculum, 
appendi!  ante  eam  velum , ut  cxplcrel  Domini 
jussiouem. 

30.  Posuit  et  meusatn  in  tabernacolo  test iinonii 
ad  plagam  septentrionalem  extra  velum, 

31.  ordinatis  coram  propositionis  panibus , si- 
cut  praeceperat  Dominus  àloysi. 

33.  Posuit  et  candelabrum  in  laberuaculo  te- 
Slitnooii  è regione  mensa:  in  parte  australi, 

33.  locatis  per  ordinem  lucernis,  juxta  prae- 
ceptuin  Domini. 

34-  Posuit  et  altare  aureum  sub  tecto  testimo- 
ni! cootra  velum, 

s5.  et  udolevit  super  eo  inceusum  aroraalum , 
sicut  jusserat  Dominus  Moysi. 

36.  Posuit  et  tenlorium  iu  introitu  tabernaculi 
leslimonii , 

37.  et  altare  bolocausti  in  vestibulo  leslimonii, 
oQereos  in  eo  bolocaustum,  et  sacrificia,  ut  Do- 
iiiiuus  impera vcrat. 


a8.  Labrum  quoque  statuii  inter  tabernaculum 
testimonii  et  altare,  impleos  illud  aquà. 

39.  Laverunlque  Moyses  et  Aarou  ac  fìlii  ejus 
manus  suas  et  pedes  , 

30.  cùm  iugrederentur  tectum  frederis , et  ac- 
cederent  ad  altare,  sicut  pr.eceperat  Dominus 
Moysi. 

31.  Erexit  et  atrium  per  gyrum  tabernaculi  et 
allaris  , ducto  in  introitu  c-jus  (entorio.  Posquàin 
omnia  perfecla  sunt, 

3s.  operuit  uubes  tabernaculum  testimooii , et 
gloria  Domiui  implevit  illud.  Nuvola:  Num.  9, 
i5.  Dedicazione:  3 Re  8,  10. 

33.  Nec  poterai  Moyses  ingredi  tectum  feede- 
ria  nube  operienle  omnia,  et  majestate  Domiui 
coruscante,  quia  concia  uubes  operuerat. 

34-  Si  quandò  nubes  tabernaculum  deserebat , 
profìciscebantur  fìlii  Israel  per  turmas  sua$.: 

35.  si  peudebat  desupcr , rounebaut  iu  eodem 
loco. 

36.  Nubes  quippè  Domiui  incubabat  per  diem 
laberuaculo,  et  iguis  iu  oode,  videntibus  cuoctis 
populis  Israèl  per  cunctas  mansiones  suas. 

Per  la  continuazione , vedi  Olocausti  : Lev. 
ca/t.  1. 

Mosé  cootinua  a far  conoscere  al  popolo  d'I- 
sraele tanto  le  leggi  ebe  riguardano  i loro  do- 
veri civili,  quanto  quelle  ebe  hanno  rapporto  al 
cullo  del  Signore:  ledasi  tutto  il  libro  del  Le- 
video  (Olocausti:  Lev.  cap.  1.  ) colle  indicazioni 
falle  in  seguito  a ciascun  capo.  Mosè,  per  comando 
di  Dio,  fa  il  uovero  degli  uomiui  alti  alla  guerra 
delle  tribù  d’Israele,  dai  venti  anni  iu  su,  di- 
videndoli iu  schiere  c fissando  a ciascuua  schiera 
le  proprie  funzioni:  Novero:  Num.  cap.  i:  La 
tribù  di  Levi  oou  è compresa  ili  questo  uovero 
perché  destinata  invece  alia  sopriuteudeuza  del 
tabernacolo  del  testimonio,  e di  tutti  i suoi  vasi 
e di  tutto  quella  che  Spelta  alle  ceninomi  : No- 
vero: Num.  1,47  e seg.  Mosè  ed  Aroune  fanno 
il  novero  delia  tribù  di  Levi  secondo  le  famiglie, 
e trovano  858o  Leviti  pel  ministero  del  taber- 
nacolo, e per  servire  nelle  occasioni  di  accani- 
pallienti  : Cestii  : Num.  4.  34  a 49-  Carattere  di 
Muse  : Iddio  stesso  ne  fa  l’elogio:  Sepuora:  Num. 

■ 3,  3,  6 e seg.  Patriarci»  : Eccli.  45,  1 a 6. 
Mosè  manda  dudici  esploratori  a visitare  la  terra 
di  Cbauaan , 0 di  promissione:  Israeliti:  Num. 
i3,  3 e seg.  Prova  che  egli  é l’inviato  di  Dio: 
Core:  Num.  16,  38  a 3s.  Egli  deve  essere  pri- 
vato dell’iogresso  nella  Terra  di  promissione, 
per  avere  offeso  Dio  alle  acque  di  coutruddizioue: 
Acqua  : Num.  so , 7 a 1 3. 
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Mosi  : Numeri , capo  37.  Il  Signore  ordina  a 
Mose  di  salire  sul  monte  Marini,  perchè  di  là 
possa  egli  contemplare  la  Terra  di  Chanaan: 

10  awerle > che  dopo  di  averla  veduta  egli  morrà , 
come  mori  Aronne,  perchè  avevano  disgustalo 

11  Signore  nel  deserto  di  Sin  nella  contraddi- 
zione della  moltitudine , percuotendo  colla  verga 
la  pietra  per  farne  scaturire  t’acqua , invece  di 
semplicemente  parlarle,  come  aveva  loro  or- 
dinato. Mose  prega  Iddio  di  dare  al  suo  po- 
polo un  capo  : il  Signore  scieglie  Giosuè  ed  or- 
dina a Mose  di  presentarlo  al  popolo  come  il 
capo,  che  gli  ha  destinato:  Mose  obbedisce  ed 
impone  le  mani  sul  capo  di  Giosuè , e gli  spiega 
tutti  gli  ordini  dati  dal  Signore.  Anno  a553. 

C.ò  che  precede  trovasi  all*  articolo  Eredita’: 
Num.  37,  1 a 11. 

la.  Dixil  quoque  Dominus  ad  Moysen:  ascende 
in  moulem  istum  Aharim  , et  contemplare  indè 
terram,  quatn  datorus  suro  filiis  Israfil.  In/r.  Musi: 
Deut.  3a,  49  « 5*. 

i3.  Cùmque  videris  eam  , ibis  et  tu  ad  popu- 
lum  tuum,  sicut  ivil  frater  tuus  Aaron  : 

i4-  quia  ofiendistis  me  in  deserto  Sin  in  con* 
tradizione  multitudinis  , uec  sanctificarc  me  vo- 
luistis  coram  eh  super  aquas.  IIx  sunt  aqua:  con- 
iradiclionis  in  Cades  deserti  Sin.  Acqua  : fiuta. 
ao,  13.  Infr.  Mosi:  Deut.  3a,  5i. 

15.  Cui  respondit  Muyses  : 

16.  Provideat  Dominus  Deus  spirituuro  omnis 
carnis,  hominem  qui  sit  super  roulliludiueni  bauc  ; 

17.  et  possil  exire  et  intraie  ante  eos,  et  edu- 
cere  eos  vei  introducere  j oe  sit  populus  Domini 
sicut  oves  absque  pastore. 

18.  Dixilque  Dominus  ad  eum  : lolle  Josue  fi- 
limi) Nud  , virum  in  quo  est  spiritus  , et  pone 
manum  tuaro  super  eum.  Israeliti:  Deut.  3,  31. 

19.  Qui  sia  bit  coram  Eleazaro  sacerdote  et 
omni  multitudine. 

30.  Et  dabis  ei  priscepta  cunctis  videnlibus,  et 
partem  glorile  tua:  , ut  audiat  euro  oinuis  syua- 
goga  iiliorum  Israel. 

ai.  Pro  hoc  si  quid  agenduin  eril,  Eleazar  sa- 
cerdos  coosulet  Domiuuro.  Ad  verbum  ejus  egre- 
dielur  et  iogredielur  ipse  , et  oinues  filli  Israel 
curo  eo,  et  esiterà  ruuUiludo. 

33.  Fecit  Moyses  ut  prxceperat  Dominus.  Cùm- 
que  lulisset  Josue  , statuii  euro  coram  Eleazaro 
sacerdote  et  omni  frequeolià  populi  : 

s3.  et  impositis  capiti  ejus  mauibus,  cuuctu  re- 
plicavit  que  maudaverat  Dominus. 

Per  la  continuazione  , vedi  Vittime  : Num. 
cap.  38. 


Iddio  parla  a Mosè  e gli  dice  di  far  prima  r 
vendetta  del  male  fatto  dai  Madianiti  ai  figliuoli 
d*  Israele , e poscia  se  ne  morrà  : Mosè  dà  tosto 
rnano  all’opera:  Guerba  : Auro.  cap.  3i.  Mosè, 
dopo  di  avere  dichiarato  agli  Israeliti  le  leggi  ed 
i comandamenti  del  decalogo,  le  cerimonie  e le 
feste  che  il  Signore  aveva  prescritto,  in  un  colla 
mauiera  di  celebrarle , e dopo  di  avere  esortato 
il  popolo  ad  osservare  il  tutto  scrupolosamente, 
se  voleva  partecipare  delle  grazie  e dei  beui  che 
il  Signore  gli  aveva  promesso,  ed  evitare  i ter- 
ribili castighi  minacciali  ai  trasgressori  , sostitui- 
sce al  comando  Giosuè,  come  gli  aveva  ordinato 
il  Signore , per  guidare  ed  introdurre  gli  Israe- 
lisi  nella  Terra  di  promissione.  Esorta  Giosuè  ed 
il  popolo  ad  aver  coraggio,  perocché  il  Signore 
Iddio  è loro  condottiero,  e sarà  sempre  con  essi, 
nè  mai  li  lascerà  e non  li  abbandonerà,  assog- 
gettando al  loro  dominio  tutto  le  nazioni  che 
occupano  la  terra  che  ha  loro  promessa:  Giosuè: 
Deut.  3i,  1 a 8.  Mosè  scrive  il  Deuteronomio, 
ed  ordina  che  sia  letto  al  popolo  ogni  settimo 
anno  di  remissione  , e sia  serbato  in  un  lato  del» 
l’arca:  Legge:  Dcul.  3 s , 9 a >3. 

Mosi  : Deuteronomio,  capo  3t.  Iddio  dice  a Mosè 
che  si  avvicina  il  giorno  della  sua  morte:  gli 
predice  che  il  popolo  (f  Israele  lo  abbandonerà 
e violerà  cosi  il  patto  fermato  con  lui  dal  Si- 
gnore , il  quale  lo  abbandonerà  e cadranno 
sopra  di  lui  lutti  i nudi  e sciagure  per  punirlo 
della  sua  infedeltà  : anno  3553. 

14.  Et  ab  Dominus  ad  Moysen:  ecce  propè 
sunt  dies  mortis  tua::  voca  Josue,  et  state  io  ta- 
bernacolo testimoni!  , ut  prsccipiant  ei.  Abierunt 
ergo  Moyses  et  Josue,  et  steteruut  in  tabeinacuio 
testimoni!  : 

15.  apparuitque  Dominus  ibi  io  columnà  nu- 
bi», qua:  stetit  in  iotroitu  tabernacoli. 

16.  Dixilque  Domiuus  ad  Moysen  : eccè  tu  dor- 
inies  eum  patribus  tuis  , et  populus  iste  coosur- 
gens  furnicabitur  post  deos  alieno»  io  terrà , ad 
quam  ingretlilur  ut  babtlet  in  eà  : ibi  dereliu- 
quet  me  , et  irrilum  faciet  feedus  quod  pepigi 
curo  eo. 

17.  Et  irascelur  furor  tneus  conira  euro  in  die 
ilio  : et  dereliuquain  euro  , et  abscuudam  faciem 
meaiu  ab  eo,  et  erit  iu  devoratiouem  ; invemeul 
euro  omuia  mala  et  alilictioiics  , ità  ut  dical  in 
ilio  die:  verè  quia  uou  est  Deus  tuecutn,  iuve» 
nerunt  me  ha*c  mala. 

18.  Ego  autem  abscoudam , et  celabo  taciem 
tnearo  iu  die  ilio  , propter  omuia  mala  qua:  lic- 
ci!, quia  secuius  est  deos  ahenos. 
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• Iddio  ordina  a Mosè  di  comporre  un  cantico  e 
di  far  lo  imparare  a memoria  agli  Israeliti  , 
affinché  sia  una  testimoniunta  eterna  de'  suoi 
benefnj  verso  di  essi  e della  loro  ingratitudine 
verso  di  lui.  Mosè  obbedisce. 

tg.  None  itaque  scribi!*  vobis  cauticum  istud, 
et  docete  (ilios  israèl,  ut  memoriler  teneant  , et 
ore  decaotent , et  sii  mihi  carmeo  istud  prò  te- 
stimonio ioter  filios  Israel. 

ao.  Introducam  enim  eum  in  terram,  prò  qua 
joravi  patribus  ejua  , lacte  et  molle  menauiem. 
Cùmque  comederiot,  et  saturati,  crassique  fuerint, 
averleutur  ad  deos  alieuos  et  servieoi  eis:  de- 
Irabeoique  rmhi,  et  irritum  facicnl  pactum  nieum. 

ai.  Poslquam  inveueriut  eum  mala  multa  et 
afUictiones,  respundebit  ei  in  cauticum  istud  prò 
testimonio  , qnod  nulla  delebit  oblivio  ex  ore 
semini]  sui.  Scio  eoim  eogitationes  ejus  , qu® 
facturus  sit  hodiè,  antequam  introducam  eum  in 
terram , quam  ei  pollicitus  sum. 

аа.  Scripsil  ergò  Moyses  canticuin  , et  docuit 
filios  Israèl. 

Iddio  raccomanda  a Giosuè  di  essere  coraggioso 
e forte.  Mosè  ordina  ai  Leviti  di  mettere  in  un 
lato  dell'  arca  del  testamento  il  libro  della 
legge  da  lui  scritto,  e comanda  che  sia  tetto  al 
popolo  ogni  settimo  anno  di  remissione.  Rim- 
proverà  agli  Israeliti  le  loro  mormorazioni , e 
predice  la  futura  e cattiva  loro  condotta. 

a3.  Prfecepitque  Domimi*  Josuc  Olio  Nun  , et 
ait  : confortare,  et  esto  robustus  : tu  enim  intro* 
duces  filios  Israèl  in  terram  quam  pollicitus  sum, 
et  ego  ero  lecum.  Giosofc  : Deut.  3 1 , 7. 

a4.  Postquàm  ergo  scripsit  Moyses  verbo  legis 
hujus  io  volumine,  etque  compievi!  ; 

a5.  pr&’cepil  Levilis,  qui  poriabaiil  arcai»  fue* 
dcris  Domini,  diceus: 

аб.  tollite  librum  isturn  , et  ponile  eum  in  la* 
lere  are®  foederis  Domioi  Dei  vestri  , ut  sit  ibi 
comra  te  in  teslimoniuni. 

37.  Ego  enim  scio  coolcntionem  tuam,  et  cer* 
vicem  tuam  durissirnam.  Adliuc  vivente  tua  et 
ingrediente  vobiscum  , semper  cooteutiosè  egi- 
stis  conira  Doiniuum  : quautò  uiagis  cura  rnor- 
tuus  fuero? 

a8.  Congregate  ad  me  oinnes  majores  nalu  per 
tribus  vestras,  atque  doctores,  et  loquar  audieu* 
tibus  eis  sennoues  istos,  et  invocubo  contro  cos 
codimi  et  terram. 

ag.  Novi  enim  quòd  post  mortem  meam  ini- 
que agetis,  et  declmubilis  citò  de  via  quam  prie- 


cepi  vobis  : et  occurrenl  vobis  mala  in  extremo 
tempore  , quando  feceritis  malum  in  couspectu 
Domini,  ut  irritelis  eum  per  opera  mauuum  ve- 
strarum.  * 

3o.  Loculus  est  ergò  Moyses,  audiente  universo 
coetu  Israel  , verba  carmiuis  hujus  , et  ad  finein 
usquè  compievi!. 

ledasi  questo  cantico  all ’ articolo  Cantico  : 
Deul.  3a,  1 a 43. 

Mosk  : Deuteronomio  , capo  3a.  Mose  , dopo  ili 
avere  composto  il  cantico,  in  cui  racconta  i he- 
nrfitj  di  Dio  , e i ingratitudine  del  popolo  pu- 
nita sovente,  lo  recita  insieme  con  Giosuè  agli 
Israeliti-  Rammenta  loro  nuovamente  la  neces- 
sità di  osservare  la  legge  del  •Signore  , e di 
raccomandare  ai  loro  figliuoli  di  fare  e di 
adempire  tutte  quante  le  cose  prescritte  nella 
legge  stessa. 

44.  Veuit  ergo  Moyses  , et  locotus  est  omuia 
verba  cantici  bujus  in  auribus  populi , ipse  et 
Josun  filius  Nun. 

45.  Complebitque  omnej  sermones  istos,  loquens 
ad  universum  Israèl, 

46.  et  dixit  ad  eos  : ponile  corda  veslra  in 
omnia  verba,  qu®  ego  leslificor  vobis  hodiè  ; ut 
mandelis  ea  filiis  veslris  custodire  et  lacere  et 
implere  universa  quo:  scripta  suol  in  volumine 
legis  hujus  : 

47.  quia  non  incassum  praecepta  suot  vobis , 
seti  ut  singoli  iu  eis  viverent  : quae  facieutcs 
lougo  perseveretis  tempore  in  terrà  ad  quam  , 
Jordane  trausmisso  , ingredimiui  possideodam. 

Dio  ordina  a Mosè  di  salire  sul  monte  Abanm , 
e di  contemplare  di  là  la  Terra  di  Chanaan  : 
gli  annuncia  la  sua  morte  vicina,  non  dovendo 
egli  entrare  in  quella  terra. 

48.  Locutusque  est  Domiuus  ad  Moyseu  in  ei* 
delti  die,  diceus  : 

4g.  ascende  in  raontem  istum  Abarim , id  est 
(rausituuin  , in  moDlera  Nebo  qui  est  iu  terrà 
Moab  cernirà  Jericbo  : et  vide  terra  Cbauaan  , 
quam  ego  tradam  filiis  Israèl  oblineudam,  et  mo- 
re re  iu  uioute. 

50.  Quern  cousceodeus  juogeris  populis  luis, 
sicul  mortuus  est  Aaron  frater  tuus  in  uioute 
Hor , et  appositus  est  populis  sui»;  Sup.  Mosci 
Num.  37,  la  c se g. 

51.  quia  prevaricali  rstis  centra  me,  in  medio 
fi  I io  rii  m Israèl  , ad  aquas  contradictiouis  io  Ca- 
des  deserti  Sia,  et  non  saaclilicaslis  me  iuter  fi* 
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lios  laraél.  Acqca  ; flum.  4,  so,  13.  Sup.  Mosè: 
A 'um.  07,  14.  - . 

5 a.  E contri  videhis  lerram,  et  non  ingredìeris 
in  e ani,  quatn  ego  dabo  filiis  Israel. 

MosL  : Deuteronomio  , capo  33.  Mosè  , vicino  a 

morte,  benedice  le  dodici  tnbii  d'Israele,  e pre- 
dice quello  che  ad  esse  un  dì  avverrà. 

(lire  est  benedictio,  qua  benedilli  Moyses  , 
homo  Dei,  filiis  Israel  ante  morteni  suam. 

а.  Et  ait,  Dominus  de  S<oai  venit,  et  de  Seir 
ortus  est  nobis  : apparuit  de  monte  Pharau  , et 
cum  fio  sanclorum  rnillia.  Io  desterà  ejus  ignea  lex. 
Giusti  : Sap.  3,  a. 

3.  Dilexit  populos,  omnes  sancii  io  manu  illius 
suoi:  et  qui  appropinquaci  pedibus  ejus,  accipieut 
de  doctrioA  illius.  Gicsti:  Sap.  3,  t. 

4-  Legein  prsecepit  nobis  Moyses,  hxreditalem 
multitudiois  Jacob. 

5.  Erit  «pud  reclissimum  rex,  coDgregalis  pria* 
cipibus  popoli  cuoi  tribubus  Israel. 

б.  Vivai  Ruben,  et  non  moriatur,  et  sit  parvus 
in  numero. 

7.  Htec  est  Judie  benedictio:  audi,  Domine, 
vocem  Judrc,  et  ad  populum  suum  iotroduc  eum: 
iranus  ejus  pugnabanl  prò  eo  , et  adjulor  illius 
contra  adversarios  ejus  erit. 

8.  Levi  quoque  aii:  perfeciio  tua,  et  doelriua 
tua  viro  sancto  tuo,  quem  probasti  iu  lentatione, 
ei  judicasti  ad  aquas  cotttradictioois.  Per  il  seg. 
versetto  t Parabole  : Lue.  i4>  36. 

9.  Qui  dixit  patri  suo  , et  mairi  suge  : Descio 
vosj  et  fratribus  suis  : ignoro  tosj  et  nescieruut 
filios  suos.  Hi  cuslodieruut  eloquium  tuum  , et 
paclura  tuum  servaveruot.  Vitello  d’oro:  Esod. 
3a,  07.  Fooco:  Lev.  io,  5. 

10.  judteia  tua  , ó Jacob  , et  legem  tuam  , d 
Israel.  Poncnt  tbymiama  io  furore  tuo , et  bolo- 
causili m super  altare  tuum. 

11.  Beuedic,  Domine,  fortitudini  ejus,  et  opera 
tnnouum  illius  suscipe.  Perente  dorsa  inimicorum 
ejus,  et  qui  oderuut  eum  non  consurgaul. 

la.  Et  Benjamin  ait:  amantissimus  Domini  ha- 
bitabit  confidenler  in  eo  : quasi  ìd  tliaUmo  tota 
die  morabitur,  et  ioter  bumeros  illius  requiescet. 

13.  Joseph  quoque  ait  t de  benedictione  Do- 
mini terra  ejus  , de  pomis  cieli  , et  rore  , alque 
abysso  subjaceute. 

14.  De  pomis  frucluum  solis  ac  lume. 

15.  De  vertice  antiquoruin  moutium,  de  pomis 
collimi)  icleroorum  , 

16.  et  de  frugibus  terne,  et  de  plenitudine  ejus. 
Benedictio  illius  qui  apparuit  iu  rubo , veuiat 


super  caput  Joseph  , et  super  verticem  Naiarxi 
inler  fmlres  suos.  Dio  : Esod.  3,  3. 

17.  Quasi  primogeniti  tauri  pulchritudo  ejus  , 
coroua  rbinocernnlis  cornua  illius  : io  ipsis  ven- 
tilabit  gentes  usquè  ad  terminos  terra;,  line  sunt 
mullitudines  Ephraim  : et  hnec  millia  Manasse- 

18.  Et  Zàbulon  ait:  lattare  Zàbulon  in  exilu 
tuo,  et  Issachar  in  tabernaculis  tuis. 

19.  Populos  vocabuol  ad  montrm  : ibi  immo- 
labunt  victimas  justitiv.  Qui  inund^tionem  maris 
quasi  lac  sugent  , et  thesauros  absconditos  are- 
narmi). 

20.  Et  Gad  ait  : benedictos  in  latitudine  Gad: 
quasi  leo  requievit,  cepitque  brachium  et  verticem. 

31.  Et  vidit  principatum  suum  , qtiòd  io  parte 
sua  doctor  esset  repositus  : qui  fuit  cum  princi- 
pibus  popoli,  et  fecil  justitias  Domini,  et  judiciutn 
suum  cum  Israel. 

33.  Dan  quoque  ait  : Dan  catulus  leoois , fluet 
largiter  de  Basan. 

s3.  Et  Nepbtbali  dixit  : Nephthali  abundantia 
perfruetur  , et  plenus  erit  benedictionibus  Do- 
mini : mare  et  meridiem  possidehit. 

34.  Aser  quoque  ait  : brnedictus  in  filiis  Aser, 
sit  placeos  fratribus  suis,  et  lingat  io  oleo  pede-m 
suum  , 

35.  ferrum  et  ics  calceamentum  ejus.  Sicut  dies 
juventutis  tu»,  ita  et  senectus  tua. 

36.  Non  est  Deus  alius  ut  Deus  rectissimi  : 
asceosor  codi  auxiliator  tuus.  Maguilìcenlia  ejus 
discurrunt  nubes. 

37.  Habitaculum  ejus  sorsum,  et  sopter  bracbia 
sempiterna  : ejiciet  à facie  loà  iuimicutn  , dicet- 
que  : coolerere. 

38.  Habitahit  Israbl  coofìdenter,  et  solus.  Oca* 
lus  Jacob  io  terrà  frumeuti  et  viui,  ccelique  ca- 
ligabunt  rore. 

39.  Beatili  es  tu  Israel  ; quis  similis  lui,  popule, 
qui  salvaris  in  Domioo  ? Scutum  auxilii  lui  , et 
gladius  glorile  lux  •,  negabunt  te  inimici  lui , et 
tu  eorum  colta  calca  bis. 


Mosè:  Deuteronomio  , capo  34-  Salilo  Mosè  sul 
monte  flebo  alla  cima  del  Phasga  , contempla 
di  là  la  terra  di  Chanaan  , c muore  su  quel 
monte,  nell'  anno  3553,  in  età  di  130  anni.  È 
sepolto  occultamente  da  un  angelo  in  una  valle 
della  terra  di  Moab  , ed  il  suo  sepolcro  è ri - 
maio  ignoto  a tutti. 


Ascendi!  ergò  Moyses  de  campcstribus  Moab 
super  montem  Nebo,  in  verticem  Pbasga  coutra 
Jericho  : osleudilque  ci  Dominus  omuem  terram 
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Galaad  usquè  Dan.  Israeliti:  Deut.  3 , 36 , 37- 
Lettere  : 3 Marc.  3 , 4- 

3.  El  universum  Nephthali,  terramqne  Ephraim 
et  Manasse  et  omnem  terram  Juda  usquè  ad 
mare  novissimum  , 

3.  et  australem  partem  , et  lalitudinem  campi 
Jericho  civitatis  palmarum  usquè  S**gor. 

4.  Dixitque  Domino*  ad  enm  ; lupe  est  Terra, 
prò  quà  juravi  Abraham,  Isaac,  et  Jacob,  dicco*: 
semini  tuo  dabo  eam.  Abramo:  Oen.  13,  7.  Vi- 
disti  eam  oculis  tuis  , et  non  transihis  ad  illam. 
Sup.  Mosi:  Deut.  33,  49  * 53. 

5.  Mortnusque  est  ihi  Moyscs  servus  Domini  , 
in  terrà  Moab,  juhente  Domino  : 

6.  et  sepelivit  eum  in  valle  terne  Moab  con* 
tra  Phogor  : et  noo  cognovit  homo  septilchrum 
ejus  usquè  in  pricsentem  diem. 

7.  Moyses  centum  et  vigiliti  annonim  eroi 
quandò  mortuus  est  : non  caligavi!  oculos  ejus  , 
nec  dentes  itlius  moti  sunt. 

Jl  popolo  (V  Israele  piange  Mote  per  trenta  gior- 
ni : a lui  è sostituito  Giosuc.  Diagio  di  Mose. 

8.  Flevcrontque  eum  fili»  Israel  in  campestri- 
bus  Moab  trigirita  diebus  : et  completi  suut  dies 
planctus  lugentiuin  Moysen. 

g.  Josue  verò  filius  Nun  repletos  est  Spiritu 
sapienti!»,  quia  Moyses  posoil  super  eum  manus 
suas.  Et  obedicrunt  ei  fili!  Israel  , feceruntque 
sicut  prtccepit  Dominus  Moysi.  Sup.  Mosè:  Aum. 
37,  16  a a3.  Giosuè:  Deut.  3i,  t a 8. 

10.  Et  non  surrexil  ultrài  prophefa  in  IsraSl 
sicut  Moyses , quem  nosset  Dominus  facie  ad 
faciem  , 

11.  in  omnibus  signis  atque  portentis , qute 
misit  per  eum  , ut  Tacerei  in  terrà  ASgypti  Pha- 
raoni,  et  omnibus  servis  ejus,  universroque  terne 

' illius , 

13.  et  cunclam  manum  robuslam  , magnaque 
mirabilia,  qua:  fecil  Moyses  coram  universo  Isragl. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura  , 
vedi  Giosuè  : capo  1. 

Elogio  di  Mosè  fatto  dall’autore  dell* Ecclesia- 
stico: Patriarchi  : Eccli.  45,  1 a 6.  Paralello  tra 
Mosè  e Salomone  : Lettere  : 3 Muco.  cap.  3. 
Mosè  apparisce  sul  monte  Tliabor,  al  tempo  della 
trasfigurazione  di  Orsù  Cristo!  Matt.  17,  1 a 14, 
Eccellenza  della  sua  fede:  Ebrei:  Spisi.  11,  q3 
a 28.  Egli  fu  l'autore  del  Pentateuco:  vedi  Genesi. 

MOSOCH  era  figlio  di  Japhet  : Genealogia  : 
Gcn.  10,  3.  Fu  il  padre  degli  abitanti  della  Cap. 
pndocia,  di  cui  è latta  menzione  nel  libro  di  Eze> 


chicle  : contribuivano  essi  mollissimo  al  gran  com* 
mercio  di  Tiro:  Ezech.  27,  i3.  Goc:  Ezecft.  c.  38. 

MOTTEGGI  o derisioni , Motteggiatori  o 
dileggiatori:  molti  deridevano  i Giudei  che  la- 
voravano per  riedificare  le  mura  di  Gemsalem* 
me:  Neuemia:  3 Esdr.  cap.  4-  Se  colui  che  viene 
deriso  ha  ricorso  a Dio,  sarà  esaudito:  Giobbe: 
13.  4.  Dio  riderassi  dei  motteggiatori  : Sapienza: 
Prov.  3,  33,  34.  Saranno  essi  ben  confusi,  allora- 
quando  vedranno  la  beata  sorte  di  que’  che 
hanno  essi  derisi:  Giusti:  Sap.  5,  t a 5.  Non 
farsi  beffe  dell’altrui  tristezza:  Virtù:  Eccli.  7, 
13.  Castighi  dei  motteggiatori:  Dio:  Is.  38,  33. 
Motteggi  di  Nicànore  contro  i sacerdoti,  che  of- 
frivano sagrifizj  per  la  vita  del  re  : Qwdk:  i 
Itfacc.  7,  33  a 35.  Gli  Ateniesi  deridono  S.  Paolo, 
quando  lo  ascoltano  parlare  della  resurrezione  : 
Paolo:  All.  17,  3?.  Il  motteggiatore  non  rispetta 
nessuno  e disprezza  tutto  il  mondo  : Nabal  ne  è 
un  esempio  verso  Davidde:  1 Re  1 5,  io:  altri 
esempj  li  abbiamo  in  Michol,  che  deride  Da- 
vidde , perché  danza  per  allegrezza  dinanzi  al- 
l’Arca: Dwidde  : 3 Re  6,  16,  30;  ue’  Giudei  e 
nei  princìpi  de’ sacerdoti:  Joacuaz:  3 Par.  36, 
i4  e 16;  negli  amici  di  Tobia:  3,  i5  a 18;  nella 
moglie  di  Giobbe  : 3 , 9.  Il  giusto  è più  d’  ogni 
altro  esposto  ai  motteggi:  Giobbe:  13,  4-  Uomo: 
Prov.  >4  , n.  I motteggiatori  sono  essi  medesimi 
la  causa  del  loro  male  , e provocano  i castighi 
di  Dio  : i cittadini  di  Soccoth  ne  sono  un  esem- 
pio: Gedeone:  Giud.  8 , 5 a 16.  I fanciulli  che 
deridevano  Eliseo,  furono  sbranati,  in  numero  di 
quarantadue,  da  due  orsi  : Eliseo  : 4 He  3,  s3  , 
34.  Sedi  pure  Uomini:  Prov.  19  , 39  : 33,  10. 
Virtù  : Eccli.  37  , 3t.  Giuoei  : Is.  33  » 1.  Pedi 
Beffe  : Br-ffeggiatori. 

MUSICA  : istrumenti  di  musica  usati  per  ac- 
compagnare i caotici  in  lode  di  Dio  : Vedi  Io* 
strumenti  : si  consultino  altresì  gli  articoli  Da- 
viode:  3 Re  6,  5-  Arca:  i Par.  »3  , 8.  Leviti: 
i Par.  i5,  16  c se g.  Tempio:  1 Par.  s5  , 16:  3 
Par.  5,  13,  i3.  Ezechia  : 3 Par.  39,  35.  Giusti: 
Salni.  3a,  3.  3Ì' Soccorsi:  Salai.  56,  it.  Nemici: 
Salm.  70  , 34.  Feste:  Salai.  80  , a , 3.  Opere  : 
Salai.  91  , 3.  Popolo  : Stilai . 97  , 7.  Chiesa  : 
Salai.  ii>7  , a.  Vittorie:  Salai.  i43,  10.  Dio: 
Salai.  146  , 7.  Lodi  : Salai.  149,  3 : Salai.  i5o  , 

3 a 5.  Pedi  Cetra  : Organo. 

N 

; 

NAAMAN,  che  significa  bello,  gentile,  era  ge- 
nerale delle  armate  del  re  di  Siria.  Essendo  am- 
malato di  lebbra,  va  a trovare  il  profeta  Eliseo, 
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portando  seco  ricchi  doni , e lo  prega  di  gua- 
rirlo. Il  profeta  gli  fi»  dire  che  si  lavi  sette  volte 
nel  Giordano.  Vedasi  il  raccooto  di  questa  gua- 
rigione all’  articolo  Elisio  : 4 Re,  cap.  5. 

ISA  AS  , re  degli  Ammoniti  , assedi*  J*hes  : 
Saltile  sconfigge  pienamente  la  di  lui  armata  : 
S sulle  : i Re,  cap.  n.  Na*s  muore:  suo  figlio 
llxnon  oltraggia  gli  ambasciadori  di  Daviddb  : a 
Re,  cap.  io.  La  Sacra  Scrittura  fa  menzione  di 
no  altro  Naas  , padre  di  Abigail  : Ibid.  cap.  17, 
uers.  a 5. 

NAB  AL,  che  significa  insensato,  fu  di  una  in* 
gratitudine  e durezza  sena’  esempio  verso  Da- 
vidde.  Egli  è il  modello  dei  Cattivi  ricchi  : Da- 
VIDdr  : 1 Re.  cap.  a5. 

NABOTH,  che  significa  parola,  profezia,  non 
avendo  voluto  vendere  la  sua  vigna  ad  Achah  , 
muore  vittima  di  due  falsi  teslimonj .-  Acino  : 3 
Re.  cap.  ai. 

NABUCIIODONOSOR  . che  significa  lamento 
del  giudizio  , era  figlio  di  Nabopolassar  , ed  era 
re  di  Babilonia.  Combatte  contro  Giuda , come 
era  stato  predetto,  regnando  Joakim,  ed  assoggetta 
questo  re.  Redi  Joakim  : Schiavitù  : Gerent.  a5, 
09.  Geremia  : 3a,  a8,  39.  È da  quest’  anno  3398 
che  bisogna  contare  i 70  anni  della  schiavitù  di 
Babilonia.  Egli  assedia  Gerusalemme  sotto  il  re- 
goo  di  Joakim,  chiamato  anche  Jeconia.  sarcheg- 
gia il  tempio,  e trasporla  a Babilonia  gli  abitanti 
più  distinti  di  Gerusalemme:  Redi  JoscniM  : Da- 
mele : cap.  1.  La  assedia  nuovamente,  regnando 
Sedecia,  nell’  anno  34 1 4-  Geremia  : 3a  , 1,  a ; e 
sene  impadronisce:  Gkrosalcmme:  Gerem.  cap.  3g. 
Nuhuzardan  , capitano  dell’  esercito  , e coman- 
dante per  ordine  del  re  di  Babilonia  in  Gerusa- 
lemme, saccheggia  e brucia  la  casa  del  Signore 
e tulle  le  case  di  Gerusalemme,  atterra  le  mura 
delia  città  , e fa  trasportare  a Babilonia  tutti  gli 
abitanti,  nell’anno  3416:  Nabozardan  : Gerem. 
cap.  5a.  Redasi  anche  l'articolo  Sedecia.  Potere 
di  Nahuchodonosor  : Geremia:  37,  6 a 8.  Muove 
guerra  al  re  d'  Egitto  , e ne  sbaraglia  compieta- 
mente  I’  esercito  : Eoitto  : Gerem.  46  » 2 Joa- 
kim : j Zìe  1 4 » 7-  Fu  a quest’  epoca  che  Nabu- 
chodonosor  andò  a Gerusalemme  : Joakim  : 4 
Re  1 4,  ■ 10  e scg.,  come  abbiamo  dello  in  prin- 
cipio di  questo  articolo.  Profezie  contro  Nabu- 
cliodonosor  : Habacuc  : a,  5 a 8.  Babilonia  : Ge- 
rem. 5o  , 17  e seg.  : 5i,  3t.  Iddio  farà  vendetta 
dello  stesso  Nahuchodonosor,  dopo  d’ essersene 
servilo  per  punire  gli  altri  , e dopo  di  averlo 
fatto  ritornare  ne’suoi  paesi:  Gerusalemmi:  Etech. 
ai,  3o  a 3a-  Nell’anno  345a,  ossia  nell’ anno  37 
della  schiavitù  di  Jechooia,  Iddio  promette  a Na*  H 
T.  11. 


buchodonosor  di  metterlo  in  possesso  dell’Egitto, 
io  ricompensa  della  servitù  che  egli  ed  il  suo 
esercito  prestogli  rontro  di  Tiro:  Egitto:  Ezech. 
39,  17.  Tutte  le  città  dell’ Egitto  saranno  deva- 
stale da  N-bucbodonusor,  il  quale  servirà  di  stru- 
mento a Dio  per  abbattere  gli  Egiziani  : Egitto: 
Ezech  cap.  3o  : 3a.  11,  la.  Fra  i prigionieri  più 
distinti  che  Nahuchodonosor  condusse  da  Geru- 
salemme a Babilonia  , nell’  anno  33g8  , eravi  il 
giovanetto  Daniels:  cap.  1.  Il  re,  avendo  fatto 
un  Sogno,  di  cui  fu  atterrito  il  suo  spirito  , uel- 
I’  anno  34<>i  > ordina  che  si  convochino  nel  suo 
palazzo  gli  indovioi  , i maghi  , i malefici  ed  i 
Caldei,  affinchè  gli  sponessero  il  suo  sogno:  ma 
oon  essendovi  alcuno  che  abbia  saputo  dargliene 
la  spiegazione  , sono  condannati  tutti  alla  morte. 
Daniele  va  a trovare  il  re,  e lo  prega  di  accor- 
dargli tempo  per  dare  lo  scioglimento  del  sogno, 
come  difatii  fece  rivelandogli  I'  arcano  de’  quat- 
tro regni  : Damele  : 1,17,  ao  : e tutto  il  capo  a. 

Nabucoodonosor  : Daniele,  capo  3.  Nabuchodona • 
sor  fa  eseguire  una  statua  d’  oro  alta  sessanta 
cubiti,  ed  ordina  che  i satrapi,  i magistrati , 
i giudici,  e lutti  i popoli  del  vasto  suo  regno 
si  prostrino  ed  adorino  la  statua  del  re  - anno 

34  «7- 

Nahuchodonosor  rex  feci!  statuam  auream  , 
altitudine  cubilorum  sezaginta,  latitudine  cubito- 
rum  sex  , et  statuii  eam  in  campo  Dura  provin- 
cia; Babylonis. 

a.  Itaque  Nahuchodonosor  rex  misil  ad  con- 
gregandos  satrapas,  magistrato!,  et  judices,  duces 
et  lyrannos  , et  prtefecto*  , omoesque  principes 
regionum  , ut  couvenirent  ad  dedicatinnem  sta- 
tuì*, quam  erexeral  Nahuchodonosor  rex. 

3.  Tane  congregati  sunt  satrapo:  , magistratus 
et  judices,  duces  et  tyranoi,  et  optimatesqui  eraot 
io  potestatibus  constami  , et  universi  principes 
regionum,  ut  convenirent  ad  dedicalionem  stature, 
quam  erexerat  Nahuchodonosor  rex  : Slabant  su- 
tem  in  conspectu  stature  quam  posueral  Nabu- 
chodonosor  rex  : 

4-  et  prreco  clamabat  valculer  : vobis  dicitur 
populis,  tribubus,  et  lioguis  : 

5.  iu  bora  quà  audieritis  sonilum  tube,  et  fi- 
stulae,  et  cilhara:,  sambuca: , et  psalterii,  et  sy ra- 
pi) unire,  et  universi  generis  musicorum,  cadeules 
adorate  statuam  auream  , quam  cousliluil  Nabu* 
chodonosor  rex  : 

6.  si  quis  autem  non  prostrato*  adora verit,  eà- 
dem  bora  milletur  in  foruacein  ignis  ardentis. 

7.  Post  baie  igilur  statina  ut  audiernnt  omoes 
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populi  sonitum  tuba»,  fisi «ìlirr,  et  cithar®,  sambu- 
ca, et  psalterii , et  symphoni®  et  omnis  generis 
musicorum  : cadente*  omnes  populi  , tribus  , et 
iingu®  adoraverunt  slatuain  auream  , quam  con- 
stituerat  Nabuchodonosor  rex. 

I Caldei  accusano  Anania  , Misael  , ed  Azaria 
di  contravvenire  agli  ordini  del  re  , non  ado- 
rando la  statua.  Il  re  li  fa  gettare  in  una  for- 
nace di  fuoco  aniente  coi  piedi  legati  : cammi- 
nano essi  in  metto  alle  fiamme  lodando  Dio  e 
benedicendo  il  Signore. 

8.  Slatimqne  in  ipso  tempore  accedeutes  viri 
Chald®i  accusaverunt  Jnd®os, 

9.  dixeruntque  Nabuchodonosor  regi  : rex  io 
aternum  vive  : 

10.  la  rex  posuisti  decretum  , ut  omnis  homo 
qui  sudierit  sonitum  (uh®,  fistul®  , et  cithar®, 
samboc®,  et  psalterii,  et  symphoni®,  et  universi 
generis  musicorum,  prosternai  se,  et  adorel  sta- 
tuam  auream  : 

11.  si  qnis  autem  non  prncidens  adora verit , 
mittatur  in  Cornacelo  ignis  ardentis. 

sa.  Sunt  ergò  viri  Jud®i,  quos  coostituisti  su- 
per opera  regionis  Babylonis  , Sidracli,  Misach  , 
et  Abdenago  : viri  isti  contempserunt  , rex , de- 
cretum tuum  ; deos  luos  non  coluti!  , et  Staluam 
auream,  quam  erexisti,  non  adontai. 

>3.  'fune  Nabuchodonosor  in  furore  et  io  irà 
prscepit  ut  adducerentur  Sidrach  , Misach  , et 
Abdenago  : qui  coofeslim  adducli  suoi  io  coo- 
spectu  regis. 

i4>  Proountiaosque  Nabuchodonosor  rex,  ait 
eis  : veréne  Sidrach,  Misach,  et  Abdeoago,  deos 
meos  non  colitis,  et  slatuam  auream,  quam  con- 
stimi, non  adorali»  ? 

t5.  Nunc  ergò  si  estis  parali,  quàcumque  bora 
audieritis  sonitum  (uh®,  listili®,  cithar®,  sambu- 
ca, et  psalterii,  et  symphoni®  omnisque  generis 
musicorum  , prosternile  vos  , et  adorate  staluam 
quam  feci  ; quòd  si  non  adoraveritis,  eàdem  bora 


Deus,  qui  eripiel  vos  de  manu  meà  ? 

>6.  Respoodentes  Sidrach  , Misach , et  Abde- 
nago, dixeruot  regi  Nabocbodonosor  : non  oporlet 
Dos  de  hòc  re  respondere  ubi. 

17.  Ecce  eoim  Deus  oosler  , quem  colimus  , 
potest  eripere  nos  de  camino  igois  ardenti»  , et 
de  minibus  tuis,  ó rex,  liberare. 

18.  Quòd  si  uoluerit,  notum  sit  libi  rex,  quia 
deos  tuos  non  colimus,  et  staluam  auream,  quam 
erexisti,  non  adoramus. 

19.  Tuuc  Nabuchodonosor  repletus  est  furore: 


et  aspertns  faciei  illius  immutatus  est  super  Si- 
drach,  Misach,  et  Abdenago,  et  pracepil  ut  sue- 
cenderetur  fornax  septuplum  quàm  succendi  con- 
sueverat. 

30.  Et  viris  fortissimis  de  exercilu  suo  jussil  , 
ut  ligatis  pedibus  Sidrach,  Misach,  et  Abdenago, 
milterent  eos  in  foroacem  ignis  ardentis. 

31.  Et  confestim  viri  illi  vincli  , cum  braccis 
suis,  et  tiarit,  et  calceamentis  , et  vestibus  missi 
sant  in  medium  fornacis  ignis  ardentis, 

33.  nam  jussio  regis  urgebat  : fornax  autem 
succensa  crai  nimis.  Porrò  viros  illos,  qui  mise* 
rant  Sidrali  , Misach , et  Abdenago  , interfecit 
fiamma  ignis. 

s3.  Viri  autem  hi  tres.  id  est  Sidrach,  Misach, 
et  Abdeoago  , ceciderunl  in  medio  camino  ignis 
ardentis,  colligati. 

Qu®  sequunttir,  in  he-  Quello  che  segue  non 
br®is  voluniinibus  non  trovasi  nel  testo  ebraico. 
reperi. 

s4.  Et  ambulabant  in  medio  flamm®  laudaotes 
Deum,  et  benedicente*  Domino. 

Orazione  che  Aiaria  fa  al  Signore,  stando  in 

piedi  in  mezzo  al  fuoco. 

35.  Slans  autem  Azarias  oravi!  sic,  aperiensque 
os  suum  in  medio  ignis,  ait  : 

36.  Benedictus  es,  Domine  Deus  patrum  no- 
slrorum  , et  laudabile  et  gloriosum  nomen  tuum 
io  sxcula  : 

37.  quia  justus  es  in  omnibus  qu®  fecisli  no* 
bis,  et  uaiversa  opera  tua  vera,  et  vi®  tu®  reciso, 
et  omnia  judicia  tua  vera. 

38.  J.idicia  eniin  vera  fecisti,  juxta  omuia  qu® 
induxìsti  super  nos  , et  super  civilatem  sanctam 
patrum  nostrorum  Jerusalem  ; quia  in  ventate  , 
et  in  judicio  , induxisti  omnia  lisce  propler  pec- 
cata nostra. 

39.  Peccavimus  enim  , et  iniquè  egimug  rece- 
dcnles  à te,  et  deliquimus  in  omnibus; 

3o.  et  pracepia  tua  non  audivimus,  nec  obser- 
vavimus,  nec  fecimus  sicut  pr®ceperas  nobis,  ut 
benè  nobis  essct. 

3r.  Omnia  ergo  qu®  induxisti  super  nos,  et 
universa  qu®  fecisti  nobis,  in  vero  judicio  fecisli: 

33.  et  tradidisti  nos  io  minibus  inimicornm 
nostrorum  iniquorura  , et  pessimorum  , pravari- 
catorumque,  et  regi  injusto  et  pessimoultrà  omoem 
lerram. 

33.  Et  none  non  possumos  aperire  os  : confa* 
sio  et  opprobrium  Cacti  sumus  servis  tuis,  et  his 
qui  col  uni  te. 

34.  Ne,  quasumus  , tradas  nos  in  perpetuum 
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propter  notnen  tuum,  el  ne  dissipes  testameotum 

tuum  : 

35.  neque  auferas  misericordiam  luam  à nol.is 
propter  Abraham  dilectuin  tuum,  et  Isaac  servum 
tuum,  et  lsra<H  sanctum  tuum  : 

36.  quibus  locutus  es  potlicens  quòd  multipli- 
cares  semeo  eorum  gicut  stella*  coeli  , et  sicut 
areoam  quae  est  in  littore  maris  : 

37.  quia,  Domine,  imminuti  sumns  plùs  quam 
omnes  gentes,  sumusque  humiles  in  universa  terrà 
hodiè  propter  peccata  nostra.  Efesini:  Epist.  a,  3. 

38.  Et  non  est  ìd  tempore  hoc  princeps  , el 
dux,  et  propheto,  neque  holocaustum,  neque  sa- 
criticium,  neque  oblatio,  neque  incensum,  neque 
locus  primitiarum  coram  te, 

3g.  ut  possiious  invenire  misericordiam  tuam  ; 
sed  in  animo  contrito , et  Spirilu  humilitalis  su- 
scipiamur. 

4o.  Sicut  in  holocausto  arietum  , et  taurorum, 
et  sicut  io  millihus  agoorum  pinguium  ; sic  liat 
sacrificium  nostrum  in  conspectu  tuo  hodiè  , ut 
placeat  libi  : quooiam  non  est  confusio  coufideu- 
tibus  in  te. 

4*.  Et  nunc  sequimur  te  in  loto  corde  , et  li* 
mrmtu  te,  et  qnterimus  faciem  tuain. 

43.  Ne  confundas  nos  ; sed  fac  nohiscum  joxta 
niansuetudinem  tuum,  et  secundùm  multitudinem 
misericordia;  tua;. 

43.  Et  erue  nos  io  mirabilibus  tois,  et  da  glo* 
riam  nomioi  tuo,  Domine  : 

44-  et  coufundautur  omnes  qui  ostendunt  servis 
tuis  mala,  confundantur  in  omni  poieniià  tua,  et 
robur  eorum  couteratur  : 

45.  et  sciant  quia  tu  es  Domiuus  Deus  solus  , 
et  gloriosus  super  orhem  terrarum. 

I ministri  del  re  accrescono  fuoco  alla  fornace 
con  bitume  e stoppa,  e la  fiamma  si  alia  sopra 
la  fornace  quarantanove  cubili,  e si  dilata  ed 
abbrucia  que’  Caldei  che  trova  vicini  alta  for- 
nace : ma  l'angelo  del  Signore , sceso  nella 
fornace  con  Azaria  e co'  suoi  compagni,  allon- 
tana da  essi  la  fiamma,  e fa  sì  che  nel  mezzo 
della  fornace  soffii  come  un  umido  vento  s tal- 
ché il  fuoco  non  dà  loro  molestia  alcuna.  Al- 
lora tutti  tre  lodano  e glorificano  Iddio , ed 
invitano  tutte  le  creature  a lodarlo  e glorifi- 
carlo con  essi. 

46.  Et  non  cessabant  qui  miseranl  eos  ministri 
regia  succeudere  loruacem,  naphlhà,  et  Slupà,  el 
pice,  et  maileolis  : 

47.  et  eflundebalur  fiamma  super  foruacem 
cubitis  quadratola  uovein  : 


48.  et  erupit  , et  incendit  quos  reperii  juxla 
fumaceli;  de  Clialdaeis. 

4g.  Augelus  au:em  Domini  descendit  cum  Aza- 
rift  et  sociis  ejus  in  Tornacela  : el  excussil  flain- 
mam  ignis  de  fornace, 

50.  et  fecit  medium  fornacis  quasi  venlum 
roris  Cantera  , et  non  teligli  eos  omuinò  ignis , 
neque  contristavi!,  nec  quidquam  molestine  iutulit. 
Apostoli:  A ti.  5,  19. 

51.  Tunc  hi  tres  quasi  ex  uno  ore  laudahant , 
et  glorificatomi  , et  benedicebant  Deuin  in  for* 
nace,  dicentes  : 

5a.  benedictus  es  , Domine  Deus  patrum  no- 
strorum  : et  laudabili,  et  gloriosus,  et  superexal- 
tutus  in  srecula  ; et  benedtctuin  nomea  gloria; 
ture  sanctum  : et  laudabile,  el  superexaltalum  in 
omnibus  sxculis. 

53.  Benediclus  es  io  tempio  sancto  gloria; 
ture  : et  superlaudabilis  : et  supergloriosus  in 
sfficula. 

54  Benedictus  es  io  throno  regni  lui  : et  su- 
perlaudabilis, et  superexaltalus  in  sfficula. 

55.  Bc-uedictus  es,  qui  intueris  abyssos,  et  sedes 
super  Cherubini  : et  laudabili,  et  superexaltalus 
iu  sa;cula.  Ezechia:  Is.  37,  16. 

56.  Benedictus  es  in  firmamento  coeli  : et  lau- 
dabili, et  gloriosus  in  sfficula. 

57.  Benedicite  omoia  opera  Domini  Domino  : 
laudale  et  superexaltate  eum  iu  Sfficula. 

58.  Benedicite  angeli  Domini  Domino:  laudate 
et  superexaltate  eum  in  sfficula. 

59.  Benedicite  coeli  Domino  : laudale  et  super- 
exaltate eum  iu  Sfficula.  Lodi:  Satin.  i43,  4- 

60.  Benedicite  aqux  omnes  , qux  super  coelos 
sunt  , Domino  : laudate  et  superexaltate  eum  iu 
Sfficula. 

61.  Benedicite  omnes  virlutes  Domini  Domino: 
laudate  el  superexaltate  eum  in  s»c>da. 

63.  Benedicite  sol  et  luna  Domino:  laudale  et 
superexaltate  eum  io  Sfficula. 

63.  Benedicite  stello;  cceli  Domino:  laudate  et 
superexaltate  eum  in  siecula. 

64-  Benedicite  omuis  imber  et  ros  Domino  : 
laudate  et  superexaltate  cum  in  Sfficula. 

65.  Benedicite  omnes  spiritus  Dei  Domino  : 
laudate  et  superer.allate  eum  io  sfficula. 

66.  Beuedicile  igni»  et  xstus  Domino  : laudate 
et  superexaltate  eum  in  sxcula. 

67.  Benedicite  frigus  et  xstus  Domioo  : laudate 
et  superexaltate  eum  in  sxcula. 

68.  Benedicite  rorcs  et  pruina  Domino  : lau- 
dale et  superexaltate  eum  in  sxcula. 

69.  Benedicite  gelu  et  (rigus  Domino  : laudate 
et  superexaltate  eum  in  sxcula. 
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70.  Benedicite  glncies  et  nives  Domino  : l»u- 
date  et  superexaltale  euro  in  sereni». 

71.  Benedicite  noctes  et  dies  Domino  : laudale 
et  superexallate  enm  in  stecul». 

72.  Benedicile  lux  et  tenebro]  Domino  : lau- 
date et  superexallate  eum  in  stecul». 

73.  Benedicite  fulgura  et  nubes  Domino  : lati- 
tiate et  superexallate  eum  in  snecula. 

74.  Benedic»!  terra  Dominum  : laudet  et  su- 
perexaltet  enm  in  stecul». 

75.  Benedicile  montes  et  colles  Domino  : lau- 
dale et  snperex»ltule  rum  in  sircnla. 

76.  Benedicite  univers»  germinanti»  in  terrà 
Domino  : laudate  et  superexalt»te  eum  in  strcula. 

77.  Benedicite  fontes  Domino  : laudale  et  su- 
perexaltate  eum  in  stecul». 

78.  Benedicite  mari»  et  (lumina  Domino  : lau- 
date et  superexallate  eum  io  smcula. 

79.  Benedicile  ce'e  , et  omnia  qua»  mnventur 
in  aqois,  Domino  : laudate  et  superexallate  eum 
in  ssecuta. 

80.  Benedicite  omnes  volucres  cceli  Domino  : 
laudale  et  superexallate  eum  in  strada. 

81.  Benedicile  omnes  iiestiic  et  pecora  Domi- 
no : laudate  et  superexallate  eum  in  stecul». 

81.  Benedicite  Olii  limninum  Domino  : laudale 
et  superexallate  eum  in  strcula. 

83.  Beuedicat  Israel  Dominum  : laudet  et  su- 
perexaltet  eum  in  strcula. 

84.  Benedicile  sacerdotes  Domini  Domino  : lau- 
date et  superexallate  eum  in  strcula. 

85.  Benedicite  servi  Domini  Domino  : laudate 
et  superexallate  enm  in  strcula. 

8fi.  Benedicite  spirilus  et  animre  justorum  Do- 
mino : laudate  et  superexallate  eum  in  strcula. 

87.  Benedicite  sancii  et  liumiles  corde  Domi- 
no s laudate  et  superexallate  enm  in  strcula. 

88.  Benedicite  Anania,  Azaria,  MiS»él  Domino: 
laudate  et  superexallate  eum  in  strcula.  Quia 
eruit  nos  de  inferno  , et  *»lvos  ferii  de  mania 
mortis,  et  liberavi!  nos  de  medio  ardenlis  fiam- 
ma], et  de  medio  ignis  eruit  nos. 

89.  Confilrmini  Domino  qonuiam  bonus:  qno- 
niam  in  sa'culum  misericordia  rjus.  Israeliti  : 
A! alm.  to5,  ». 

90.  Benedicite  omnes  religiosi  Domino  Deo 
deorum  : laudile  et  coiilitrniini  ei,  quia  in  omnia 
strcula  misericotdia  rjus. 


Huctisquè  in  hebrtro 
nou  habetur  : et  qme 
posuinius  de  Theodo- 
liuuis  ediliooe  Iraiislala 
flutti. 


/'~n  qui  manca  nel- 
I’  ebreo , e quel  che  ab- 
biamo messo  è ilei  vol- 
garizzamento di  Teodo- 
sione . (S.  Girolamo.) 
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I M abuc  Inviano  sor , stordito  nel  vedere  i Ire  giova- 
netti sciolti  camminare  in  mezzo  al  fuoco  senza 
aver  nulla  palilo  , con  un  quarto  simile  atl 
un  figlio  di  Dio  t si  accosta  alla  porta  della 
fornace  ardente  , e gli  invila  ad  moire  fuori  : 
benedice  d loro  Sonore  > ed  ordina  che  si  uc- 
cida chiunque  lo  bestemmi. 

91.  Tunc  Nabucliodonosor  rex  obstupnit  , et 

«sorrexil  properè  , et  ait  optimatibus  fluis:  nonno 
tres  virus  misimus  in  medium  ignis  compedilos  ? 
Qui  respondentes  regi,  dixerunt  : verè,  rex. 

93.  llespondii,  et  ait  : ecce  ego  video  qu.tuor 
virus  sulutos  et  ambulante!  io  medio  iguis  , et 
nihit  corruptionis  io  eis  est»  et  species  quarti  si- 
tnilis  (ìlio  Dei. 

93.  Tunc  accessit  Nabucliodonosor  ad  ostiuui 
foroacis  ignis  ardeutis,  et  ait  : Sidracli  , Misacb, 
et  Abdenago  , servi  Dei  excelsi  , egredimini  , et 
venite.  Statimque  egressi  suut  Sidracli  , Misacli  « 
et  Abdenago  de  medio  iguis.  Mathatuia  : t AJacc. 
3 , 5g. 

94.  Et  congregati  satrapx  , et  magislraius  , et 
judices , et  poteuies  regis  conlemplabaiilur  virus 
illos  , qoouiain  uiliil  potentati*  baliuissel  ignis  in 
corponbus  eorum,  et  cupillus  Capitis  eorum  0011 
esset  ailustus,  et  tarabala  eorum  non  fuisseut  ini- 
mutata , ed  odor  ( ardor  ) ignis  imo  transissel 
per  eos.  Virtù:  Lue . 13,7.  Gerusalemmi-.:  Lue. 
31 , 18. 

g5.  Et  erumpens  Nabucliodonosor , ait:  bone- 
dictus  Deus  eorum,  Sidracli  videbcel,  Misacli,  ot 
Abdenago,  qui  misil  angeluni  suum,  et  eruit  ser- 
vo* suos, qui  crediderunl  iu  eum:  et  verbuin  regis 
immutaverunt,  et  Iradidertinl  corpora  sua  uè  sor- 
vireut  , et  ne  adorarent  nummi  deum  , exccpto 
Dco  suo. 

9O.  A me  ergo  positum  est  Ime  decrctum  , til 
omtlis  populus,  Irilius,  et  lingua  quxcumq-ie  In- 
cuta fuent  lilasphemiain  contra  Deum  Sidracli  , 
Alisarb,  et  Abdenago,  ilisprreat  , et  domus  rjus 
vastelur  : neque  eiiim  est  alias  Deus , qui  possa 
ita  salvare. 

97.  Tunc  rex  promovit  Sidracli,  et  Mistici),  et 
Abdenago  in  provincia  Baby  Ioni». 

l'rr  la  continuazione,  vedi  I iettai  a : Dan.  3,  93. 

I tre  verse llf  che  sono  citati  all'  articolo  Iat- 
tura , vanno  aggiunti  al  capo  4 clic  trovasi  al* 
I'  articolo  medesimo  , essendo  il  principio  della 
lettera  di  Nabuchodouosor  , scritta  verso  1'  ali- 
no 3434  a lutti  i popoli  , nazioni  e lingue  della 
terra  , allorché  fu  ristabilito  sul  suo  Irouo  per 
bontà  del  Signore  Iddio  , il  quale  lo  aveva  pri- 
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v alo  del  Irono  stesso  pel  suo  orgoglio  , poco 
tempo  dopo  il  suo  sogno.  Nabuchodonosor,  cuc- 
ciato dalla  compagnia  degli  uomini  , abita  tra  le 
fiere  per  sette  anni  , passati  i quali  riconosce  la 
mano  di  Dio  , e risale  al  trono  : Lettera  : Da- 
Viete  , enfi-  4-  Baltbazar  : Dan.  cap.  5.  Questo 
cambiamento  era  stato  predetto  dal  profeta  Ila- 
bacuc,  circa  a5  anui  prima  : Habaccc:  i,5  a il. 
Suo  orgoglio  , sua  crudeltà  , grandezza  de'  suoi 
Stati  : Babilonia  : Is.  i4»  a.  8. 

NABUCHODONOSOR  (*),  re  degli  Assiri,  il 
quale  regnava  nelU  gran  città  di  Niliive,  viene  a 
battaglia  con  Arpbazad,  re  dei  Medi,  e lo  vince 
nell’  aODO  3347*  Aei’daxad  : Giudit.  I,  I a 6. 

Nabocuodonosor  : Giuditta,  capo  i.  Gonfiatosi  il 
cuore  di  A'abuchodonosor  per  la  vittoria  ri- 
portata contro  il  re  de' Medi,  vuole  ingrandire 
il  suo  im/iero  : manda  perciò  ambasciadori  a 
varie  nazioni  perche  si  soggettino  al  tuo  do- 
minio , ma  tutte  d'  accordo  ricusano  e scac- 
ciano gli  ambasciadori  : anno  3347- 

7.  Tunc  exallalum  est  reguum  Nahuchodono- 
sor,  et  cor  ejus  elevalum  est  : et  misi!  ad  omnes, 
qui  liabilabaut  in  CiiiciA,  et  Damasco,  et  Libano, 

8.  et  ad  gentes  qui»  sunt  in  Carmelo  , et  Ce- 
der , et  inhabitantes  Galiltcatn  in  campo  m-gno 
Esdrelou  , 

9.  et  ad  omnes  qui  ernnl  in  Samarià,  et  trans 
(lumen  Jordanem  usquó  ad  Jerusalem,  et  oiunein 
lerram  Jrsse,  quousquò  perveniatur  ad  lermiuos 
iKtlliopitB. 

10.  Ad  lios  omnes  misit  nuutios  Nahuchodo* 
nosor  rex  Assyriorum. 

11.  Qui  omnes  uno  animo  cootradixcrunt  , et 
remiserunt  eos  vacuos,  et  sine  honore  abjecerunl. 

IB.  Tmic  indignalus  Nabuchodonosor  rex  ad* 
versus  omuem  terreni  illein,  juravit  per  ibronum 
i-l  regnuin  suuin  quòd  defenderet  se  de  omnibus 
regionihtis  bis. 

Nabiicbodonosor  tiene  consiglio  nella  sua  reg’ 
già,  e confida  a*  suoi  capitani  e campioni  essere 
sua  intenzione  di  soggettare  al  suo  impero  tutta 
la  terra  : chiamato  quindi  Oloferoe  , capo  delle 
sue  schiere,  gli  ordina  di  portar  guerra  a tulli 


(*)  Qu»»to  N.tiubi.dcmmor , re  Atiiri  , il  qmlr  non 

va  collimo  coll’  anlereclenie,  che  era  re  ili  luliiloiiio.  c tic  .ima  - 
idi  prourMinmlr  Sacmlii' Liti.  Ila  alili  tuonili  , trita  Sacra 
S.  rimil  i irete, i rhr  pii  Mirri  davano  il  numr  iti  Mattili  touto- 
notor  ai  |iriin'i|.i  dr*  |ur.i  olire  I*  Kufrulr.  Mei  rajm  1-1.  vera. 
17  di  Tobia  , vrcuinio  il  Irriti  grn  o , il  re  di  Nat»u|H>U„jr 
♦ dilanialo  Nabli,  builotiuvor.  I uh  l naiA  : 14,  17. 

Il  TtAoi'TTasa. 


i regni  d'  Occidente.  Oloferne  riunisce  un  po- 
lente esercito  e fa  provvisioni  in  ahlwnduuza  di 
buoi,  di  pecore,  di  grani  per  alimentare  I»  mol- 
titudine : Oloi'lrng  : Giudit.  cap.  a.  Oloferne 
vittorioso  devasta  le  città,  distrugge  gli  dei,  giu- 
sta I’  ordine  di  Nabuchodonosor  , il  quale  vuole 
farsi  adorare  come  il  solo  cd  unico  Dio  : Olo- 
ferne: Giudit.  3,  1 1 a i3.  Vedasi  l'articolo  Olo- 
ferne , dove  troverussi  la  storia  di  questa  spedi- 
zione (ino  alla  morte  dello  stesso  Oloferne. 

NABUZARDAN  , ganerale  delle  schiere  di 
Nabuchodonosor  , re  di  Babilonia  , distrugge  la 
casa  dei  Signore,  abbatte  le  mura  di  Gerusalem- 
me , e fa  condurre  a babilonia  tutto  il  popolo 
che  era  rimaso  nella  Giudea:  ScotcìA  : 4 A’c  a5, 
8 e seg.  Gerusalemme:  Gerem.  39,  9,  10, 

Nabuzardan  : Geremia,  capo  Sa.  Nabuzardan  en- 
tra in  Gerusalemme  , brucia  la  casa  del  Si- 
gnore, la  casa  del  re  e tutte  le  case  di  Geru- 
salemme , nell’  anno  34 1 G;  Ja  condurre  a fìa- 
bilonia  il  re  Sedecia  con  lutto  il  popolo  , non 
lasciando  nella  Giudea  che  i vignajuoli  ed  i 
lavoratori  ilella  terra. 

Ciò  clic  precede  trovasi  all’urlicolo  Sedecia  : Ge- 
rem. 5a,  1 a 11. 

ia.  In  mense  aulem  quinto,  decima  mensis  , 
ipse  est  aonus  nouus  decunus  Nabuchodonosor 
regis  Babylonis,  venit  Nabuzardan  prmcrps  mili- 
tile, qui  subat  coram  rege  Babylonis  in  Jerusalem. 

13.  Et  iucendil  domuni  Domini,  et  domum  re- 
gi», et  omnes  doinos  Jerusalem  , et  omuem  do- 
1 11  li  mi  magnani  igni  combussit.  Sidecia:  4 hit 

8 , 9- 

14.  Et  totum  morum  Jerusalem  per  circuitimi 
destruxil  cunclus  exercilus  Chaldteorum,  qui  erat 
cum  magistro  militile. 

15.  De  pauperibus  autem  populi,  et  de  reliquo 
vulgo,  quoil  rernanseral  in  civilate,  et  de  peilu- 
gis  qui  transfogerant  ad  regetn  Babylonis,  et  co?- 
teros  de  multitudiue  translulit  Nabuzardan  priu- 
ccps  militile. 

iG.  De  pauperibus  velò  terne  reliquit  Nabu- 
zirdan  priuceps  militile  vinitores  et  agricolas. 

I Caldei  fanno  in  pezzi  le  colonne  , i piedistalli, 
cd  il  Marc  di  bronzo  che  trovano  nella  casa 
del  Signore,  e tutto  il  bronzo  lo  portano  a Ba- 
bilonia in  un  con  tutti  i vasi  <C  oro,  d’argento 
e rame  che  erano  nel  tempio  di  Gerusalemme. 

17.  Columnas  quoque  rereas,  qwc  crani  in  domo 
Domini,  et  basrs,  et  mare  ameum  quod  crai  in 
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domo  Domini,  confregerunt  Chald®i,  et  tulerunt 
omnp  ®s  eorum  in  Bahyloneni. 

18.  Et  lehetes  , et  creagras  , et  psalleria  , et 
pliialaj,  et  mortami»  , et  omnia  vasa  aerea,  quae 
in  ministerio  fueraot,  tulerunt  : et 

19.  hydrias  , et  thymiamateria  , et  urceos  , et 
pelves  , et  candelabra  , et  mortaria  , et  ciathos  , 
quolqaot  aurea,  aurea;  et  quotquol  argentea,  ar- 
gentea; tulit  magister  militi®  ; 

30.  et  columnas  duas,  et  mare  unum,  et  vitu- 
los  duodecim  ®reos  qui  erant  sub  basibus , quss 
tcccrat  rex  Salomon  in  domo  Domini  : non  erat 
pondus  ®ris  omnium  borum  va&orum. 

ai.  De  columnis  autem  , decem  et  odo  cubili 
allitudinis  erant  io  coiumuà  unii  , et  funiculus 
duodecim  cubitorum  circuibat  eam  : porrò  gros- 
situdo  ejus  quatuor  digitorum  , et  iutriusecus 
cava  erat. 

, 33.  Et  cs  pi  tei  la  super  utramque  ®rea:  altitudo 

capitelli  unius  quinque  cubitorum  : et  retiacula  , 
et  malogranata  super  coronato  in  circuitu,  omnia 
®rca.  Similiter  column®  secund®,  et  malogranata. 

s3.  Et  fuerunt  malogranata  oonaginta  sex  de* 
pendenti»  : et  oinnia  maiogranata  ceotum  , retia- 
culis  circumdabantur.  Palazzo  : 3 Re  7,  t5  e seg. 

Il  generale  de'  Caldei  prende  Saraìa  , primo  sa- 
ccrdotc , e molli  altri  personaggi  di  maggiore 
o minore  considerazione  fra ' Giudei , e li  con- 
duce al  re  di  Babilonia,  il  quale  li  fa  uccidere 
tulli.  Novero  delle  persone  che  in  diverse  ri- 
prese furono  condotte  in  ischiavilù  a Babilonia. 
Joakim,  re  di  Giuda,  dopo  trentasetle  anni  di 
prigionia  , è liberato  per  ordine  del  re  Nabli - 
chodonosor,  e trattato  con  tutti  i riguardi  per 
tutti  i giorni  eh’  ci  visse. 

34.  Et  tulit  magister  militi®  Sarainm  sacerdo- 
tem  primum  , et  Sophooiam  sacerdolem  secun- 
dum,  et  tres  custodes  vesti  buli.  Sedecia:  4 Re  a5, 
1 a 18. 

35.  Et  de  civitate  tulit  eunuebum  unum  , qui 
er«t  pr®posilus  super  viros  bellalores:  et  septem 
viros  de  his  qui  videbant  faciem  regis,  qui  in- 
venti sunt  in  civitate  : et  scribam  principcm  mi* 
lilum  , qui  probabat  tyrones  : et  sexaginla  viros 
de  populo  terr® , qui  inventi  sunt  in  medio 
civitatis. 

a6.  Tulit  autem  eos  Nahuzardan  magister  mi- 
liti®, et  duxil  eos  ad  regem  Bubylouis  in  Ilcblathà. 

37.  Et  percussit  eos  rex  Babylonis  , et  iuter- 
iecit  eos  in  Reblathà  in  terrà  Ematb  : et  trans- 
latus  est  Juda  de  terrà  suà. 

a8.  Iste  est  populus,  quem  translulit  Nabucho- 


donosor:  in  anno  spptimo,  Jud®os  tria  millis  et 
viginti  tres.  (Anno  34o4J 

39.  In  anno  octavo  decimo  , et  Nabucbodono- 
sor  transtulit  de  Jerusalem  animas  octingentas 
trigiota  duas.  (Anno  34i5J 

30.  In  anno  vigesimo  tedio  Nabuchodonosor  , 
transtulit  Nahuzardan  magister  militi®  animas  Ju* 
deorum  srptingenlas  quadraginta  quinque;  omnes 
ergó  anima',  quatuor  miilia  sexernt®.  (Annoilo.) 

31.  Et  factum  est  in  trigesimo  septimo  anno 
transmigralionis  Joakim  regis  Juda  , duodecimo 
mense  , vigesimà  quinlà  inensis  , elevavit  Evil* 
merodacb  rex  Babylonis  ipso  anno  regni  sui  , 
caput  Joakim  regis  Juda,  et  eduxit  eutn  de  domo 
carceris.  (Anno  344^  ) 

3s.  Et  locutus  est  cuin  eo  bona  , et  posuit 
tbronum  ejus  super  thronos  regum,  qui  erant  post 
se  in  Babylone. 

33.  Et  mutnvit  veslimenta  carceris  ejus,  et  co- 
medebat  panem  coram  eo  semper  cunctis  diebus 
vita'  su®. 

34.  Et  cibaria  ejus,  cibaria  perpetua  dabantur 
ei  à rege  Babylonis,  statuta  per  singulos  dies , 
usquè  ad  diem  morlis  su®  , cunctis  diebus  vit® 
ejus.  Godolia  : 4 Re  s5,  37  a 3o. 

Per  la  continuazione , vedi  Lamcntaziou'i  : Ge- 
rem.  cap.  3. 

NACHOR,  clic  significa  rauco , arido  , era  fi- 
glio di  Sarug  , padre  di  Thsre  , avolo  di  Altra- 
baino:  Sf.m:  Gen.  11  , 33,  s3.  Tiiarè:  Gen.  tt, 
34,  a6.  Fuvvi  un  altro  Nachor,  fratello  di  Abra- 
bamo,  figlio  di  Tiutik  : Gen.  11,  36,  37  ; il  quale 
sposò  Melcba,  figlia  di  Arau,  suo  fratello  : Ibid. 
vers.  39. 

NADAB,  che  significa  spontaneo,  era  figlio  di 
Aronne  : Dio  : Esod.  6,  33.  Sale  sul  monte  Sinai 
con  Musi::  Esod.  34,  l,  9:  fu  stabilito  sacerdote 
dal  Signore:  Vesti.  Esod.  38  , 1 ; e fu  consu- 
mato dal  fooco  con  Abiu,  suo  fratello,  per  avere 
offerto  dinanzi  al  Signore  fuoco  straniero:  Pedi 
Fcoco:  Lev.  10  , 1 , 3.  Santcamo  : Lev.  16  , «. 
Aronne:  Nurn.  3,  4 > e le  indicazioni  ed  i richiami 
che  si  troveranno  nei  lesti  succitati. 

NAHASSON,  che  significa  colubro,  serpente  , 
era  figlio  di  Aminadab  , principe  e Capo  della 
trillò  di  Giuda:  Novero  : Num.  1 , 7.  Campo  : 
Num.  3,  3.  Dedicazione:  Num.  7,  13,  17. 

NAIIUM,  che  significa  consolatore,  è il  nome 
del  trentesimo  terzo  libro  della  Sacra  Scrittura: 
fu  cosi  chiamato  dal  nome  del  suo  autore  Na- 
hum,  il  quale  era  nativo  d’  Elkesai,  borgo  della 
Galilea,  nella  tribù  di  Nepblbali.  Egli  é uno  dei 
dodici  profeti  miuori.  Nalium  incominciò  a prò* 
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Telare  nell’anno  3391  , pochi  anni  dopo  che  le  I 
dodici  tribù  furono  coodolte  in  ischiavilù  da  B 
Calmami sar.  Profetò  di  poi  contro  Ninive.  Questa 
città,  che  aveva  fatta  penitenza  dopo  la  predica- 
zione di  Giona  , non  continuò  lungamente  in 
quella  felice  disposizione  : ma  peccò  nuovamente, 
ed  il  Signore  Iddio,  per  punirla  , suscitò  contro 
di  essa  i Medi  ed  i Babilonesi,  i quali  la  presero 
e la  distrussero  quasi  intieramente  , venti  anni 
dopo  la  predicazione  di  Giona.  Questa  città  rial- 
tossi  dalla  sua  caduta,  e ricuperò  il  suo  primiero 
splendore  : ma  ricadde  nuovamente  nei  medesimi 
disordini  di  voluttà  , per  cui  Dio  risolvette  di 
perderla  intieramente.  Iddio  però  , il  quale  pu- 
nisce mal  volentieri,  avvisoll»  per  mezzo  di  Na- 
linm  delle  calamità  che  le  sovrastavano,  affinchè 
potesse  evitarle  colla  penitenza.  Malgrado  gli  av- 
visi del  profeta  , ha  essa  persistito  nel  suo  in- 
durimento. Cento  anni  dopo  Iddio  fece  adem- 
pire dall’  armata  di  Ciassare  , re  dei  Medi  , ciò 
che  aveva  fatto  predire  contro  di  essa,  e fu  presa 
e devastata  dalle  fondamenta.  Vedasi  questa  pro- 
fezia all"  articolo  Ninive:  Nah.  i,  a,  3. 

NAJOTH,  casa  di  campagna  presso  Ramatila, 
dove  Samuele  riuniva  molti  profeti  per  istruirli. 
Davidde  , perseguitato  da  Saulle  , eresi  ritirato 
presso  Samuele  per  sottrarsi  a quella  persecu- 
zione. Samuele  lo  condusse  seco  a Najolh,  dove 
tutti  que’che  Saulle  aveva  incaricati  di  arrestarlo, 
profetano  , e con  essi  profeta  lo  stesso  Saulle  : 
Davidde:  i Re  19,  18  a a4- 

NASCIMENTO  , natività,  azione  di  nascere.' 
proviene  esso  da  Dio  : Caino  : Gen.  j , 1 a z5. 

I primogeniti  degli  Israeliti,  tanto  degli  uomioi , 
che  delle  bestie  , dovevano  essere  consacrati  al 
Sigoore  : Mose  : Esod.  i3  , 1 , 13  e seg.  Iddio 
diede  quel  comando  per  perpetuare  U memoria 
della  liberazione  dell’  Egitto,  in  conseguenza  del 
massacro  fatto  da  Dio  di  tutti  i primogeniti  del* 
l’ Egitto , per  costringere  il  Faraone  a lasciar 
partire  il  suo  popolo  : Ibid.  vers.  14  c seg. 

I primogeniti  appartengono  a Dio  di  diritto  : 
Lecci  : Esod.  33  , 39.  Leviti  : Num.  3 , t3  , 
4o,  4t.  Candellieeb  : Num.  8 , 16  a 19.  Do- 
vevano i primogeniti  consacrati  al  Signore  es- 
sere senz’ atcuo  difetto:  Debiti:  Deut.  s 5 , 19, 

3t.  Il  nascimento  è lo  stesso  per  tutti,  re  o sud- 
diti, essendo  tutti  di  terra,  nè  avendo  i regi  di- 
verso il  modo  di  venire  alla  vita  : Sapienza  : 7 , 

1 a 7.  Tutti  i primogeniti  degli  Egiziani  furono 
uccisi,  iu  una  sola  notte,  dall’Angelo  stermina- 
tore, per  punirli  delle  loro  crudeltà  verso  il  po- 
polo di  Dio:  Egiziani  : Sap.  18,  5 e seg.  Giobbe 
maledice  il  giorno  della  sua  natività,  dimostrando 


da  quanti  mali  sia  libero  chi  è subito  privuto  di 
questa  luce  : Giobbe  : cap.  3.  Geremia  maledice 
aneli' esso  il  giorno  della  sua  natività:  Geremia: 
30,  13  a 18.  Gesù  maledice  la  natività  di  Giuda: 
Passione  : Muli.  36 , s4-  Gesù  Chisto  : Saìm. 
108,  iG,  17, 

- i 

Nascimento:  Giovanni,  capo  3.  Natività  spirituale. 
Rinascere  per  mezzo  dell'  acqua  e dello  Spirito 
Santo.  Il  fariseo  Nicodcmo  non  comprende  come 
si  possa  rinascere.  Lo  Spirito  spira  dove  vuole. 
Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Nozze:  Gio. 
cap.  3. 

Iìlrat  autem  homo  e*  Pharisrcis  , Nicodemus 
nomine,  princeps  Judaiorum. 

3.  Hic  venit  ad  Jesutn  nocle  , et  dixit  ei  : 
Rubili,  scimus  quia  à Deo  venisti  mngister:  uerao 
enim  potest  base  signa  Tacere,  qua:  tu  facis , uisi 
fueril  Deus  cum  eo. 

3.  Respondil  Jesus  , et  dixit  ei  : amen  , amen 
dico  libi,  nisi  quis  renatus  fuerit  denuò,  non  po- 
test videro  regnuni  Dei. 

4-  Dixit  ad  eum  Nicodemus:  quomodò  potest 
homo  nasci  , cùm  sii  senex  ? numquid  potest  in 
ventrem  patris  sune  iteratò  introire,  et  renasci? 

5.  Respoodit  Jesus:  amen,  amen  dico  libi,  nisi 
quis  renatus  fuerit  ex  aquà  et  Spiritu  sancto  , 
non  potest  introire  in  regnum  Dei. 

G.  Quod  natum  est  ex  carne,  caro  est  : et  quod 
natum  est  ex  Spiritu,  spiritus  est. 

7.  Non  mìreris  quia  dixi  libi  : oportel  vos  na- 
sci denuò. 

8.  Spiritus  ubi  vult  spirai  : et  vocem  ejus  au- 
dis  , sed  nescis  undè  venia!  , aut  quò  vadal  : sic 
est  omnis  qui  nalus  est  ex  Spiritu.  Conoscenza  : 
Salm.  «38,  7.  Operi::  Saìm.  91,  6. 

9.  Respoodit  Nicodemus,  et  dixit  ei  : quomodò 
possunt  lise  fieri  ? 

10.  Respondit  Jesus  , et  dixit  ei  : tu  es  ma- 
gister  in  Israel,  et  Ittec  ignoras  ? 

11.  Amen,  amen  dico  libi  , quia  quod  scimus 
loquimur,  et  quod  vidimus  testamur,  et  testimo- 
nium  nostrum  non  accipiiis. 

13.  Si  terrena  dixi  vobis,  et  non  creditis  j quo- 
modò, si  dixero  vobis  caelestia,  credetis? 

Gesù  solo  ascese  in  cielo  ••  serpente  di  bronzo 
figura  di  Gesù  Cristo.  Il  Figliuolo  di  Dio  man • 
dato  per  salvare  d mondo.  Chi  fa  male , odia 
la  luce. 

i3.  Et  nemo  ascendi!  in  ccelum  , uisi  qui  de- 
sceudil  de  ccelo,  Filius  hominis,  qui  est  iu  cielo- 
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14.  F.t  sìciil  Moyses  exaltavil  serpentem  in  ile* 
serto;  itù  pxi.it«ri  oportet  I'ilium  liominis:  Israe- 
liti : Num.  ai,  9. 

15.  ut  omnis , qui  credit  in  ipsum,  non  pe- 
rea!  ; s**d  hnhtit  vitam  rcternam. 

16.  Sic  enioi  Deus  dilexit  mundum,  ut  Filium 
sunm  umgenitum  darei  : ut  omnis,  qui  credit  in 
rum  , non  percnt  , sed  balie»!  vitam  .riero» m. 
Giovanni  : 1 E/nst.  4-  9-'  Habacoc:  3,  i3. 

17.  Non  enim  nusit  Deus  Filium  suutn  in  mun- 
dom,  ut  judicet  muudum  ; sed  ut  salvelur  mun- 
dns  per  ipsum. 

18.  Qui  credit  in  euro,  non  judicalor:  qui  au* 
lem  non  credit,  jam  judicalus  est;  quia  non  ere- 
dii  in  nomine  unigeniti  Filii  Dei. 

19.  Hoc  est  autem  judiciunt  : quia  lux  venit 
in  mundum,  et  dilexerunt  liomines  magia  tene- 
brai qnàm  lucem  : eraot  enim  eorum  mal»  opera. 
Giovanni  : 1,  9. 

ao.  Omnis  enim  qui  malè  agii,  odit  lucem,  et 
non  venit  ad  lucem,  ut  non  arguunlur  opera  ejos: 

31.  qui  autem  faci!  ventatelo,  venit  ad  lucem, 
ut  manifestentur  opera  ejus  , quia  in  Dco  suol 
facta. 

Cesti  battezza  nella  Giudea , e Giovanni  battezza 
in  Ennon  vicino  a Salini.  Dis fiuta  tra  i disce- 
poli di  Giovanni  ed  i Giudei  intorno  alla  pu- 
rificazione (ossia  battesimo).  Giovanni  Ja  testi- 
monianza della  divinità  di  Gesù  Cristo,  al  quale 
Iddio  lut  dato  lo  spirilo  senza  misura. 

33.  Post  linee  venit  Je-sus , et  discipuli  ejus,  in 
terram  Judffam,  et  illic  demorabalur  cum  eis,  et 
baplizabat.  Samaritana  : Gio.  4.  >• 

s3.  Erat  autem  et  Joaones  baptizans  in  yEn- 
non,  juxta  Salito  : quia  aqiins  mutue  crani  illic  , 
et  veniehanl,  et  baplizabautur. 

34.  Nondùm  enim  missus  fuerat  Joaones  in 
carcercm. 

35.  Facta  est  autem  quesiio  ex  discipulis  Joan- 
nis  cum  Judseis  de  purificatone. 

36.  Et  venerunt  ad  Joatioeii)  , et  dixerunt  ci  : 
Ridilli  , <|ui  erat  tecum  trans  Jordaoein  , cui  tu 
tesiiinoniuin  perbibuisii  , ecce  hic  baptizat  , et 
oinues  veoiunt  ad  eum.  Giovanni:  i,  1 5,  36,  38. 

37.  Respuudit  Joannes  , et  dixit:  noti  polest 
homo  «capere  quidqtum  , itisi  fuerit  ei  datum 
de  coc'o. 

38.  Ipsi  vos  mihi  testimonium  perhibetis  quòd 
diterim  : non  snm  ego  Christus  : sed  quia  tnis- 
sus  sum  ante  illuni.  Giovanni:  1,  30,  s3,  36,  37. 

39.  Qui  Indici  spo  11  sa  ni  sponsus  est  : mnicus 
autem  spousi,  qui  stai  et  uudit  cum,  gaudio  gau- 
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del  propter  vocein  spoosi.  Hoc  ergò  gaudium 
meuni  impletum  est. 

30.  Illuni  oportet  crescere  , me  autem  minui. 

31.  Qui  desorsum  venit,  super  omnes  est.  Qui 
est  de  terrà,  de  terrà  est,  et  de  terrà  loquitur. 
Qui  de  roelo  venit,  super  omnes  est.  Promssse: 
Satin.  88,  7,  8. 

33.  Et  quod  vidit,  et  audivit,  hoc  testatur  : et 
testimonium  ejus  nemo  accipit. 

33.  Qui  accepit  ejus  testimonium,  signavit  quia 
Deus  verax  est.  Romani  : Epist.  3,  4- 

34.  Quem  enim  misi!  Deus,  verità  Dei  loqnitar: 
non  enim  ad  mensuram  dal  Deus  Spiritum. 

35.  Pater  diligi!  Filium,  et  omnia  dedit  in  manu 
ejus. 

36.  Qui  credit  in  Filium  , habet  vitam  ipter- 
nam,  qui  autem  incredulus  est  Filio,  non  videbit 
vitam  : sed  ira  Dpì  mane!  super  eum.  Giovanni: 

1 Epist.  3,  io.  Vedi  Natività'. 

Per  la  continuazione  , vedi  Samaritana  : Gio. 
cap.  4. 

NASCITA.  Vedi  Nascimento  : Natività*. 
NATHAN,  che  significa  donato  , era  figlio  di 
Davidde  : 3 Re  5,  1 4-  Chiama  vasi  anche  Matha* 
tha  : Giovanni  Battista:  Lue.  3,  3i. 

NATHAN  profeta,  contemporaneo  del  re  Da- 
vidde , al  quale  lo  mandò  Iddìo  per  dissuaderlo 
di  edificare  la  casa  del  Signore,  sebbene  il  prò* 
feta  lo  avesse  già  lodato  per  un  tale  pensiero  : 
Davidde:  3 Re,  cap.  7.  Davidde,  ripreso  nuova* 
mente  da  Nathan  per  mezzo  di  una  parabola  , 
da  sé  stesso  si  condanna  : il  profeta  minaccia  a 
lui  gravi  flagelli:  Ibid.  3 Re  is,  t a i5.  Elogio 
di  Nathan:  Patriarchi  : Eccli.  47>  <* 

NATHANAEL,  che  significa  dono  di  Dio,  era 
capo  della  tribù  d*  Issacbar  : Novero  : Num.  1, 
8.  Campo  : Xum.  3,  5.  Vedi  anche  Issachar. 

NATHANAEL,  contemporaneo  di  Gesù  Cristo, 
suo  dialogo  col  divino  Salvatore  : Giovanni  : l, 
45  a 5i.  Gesù  si  manifesta  a lui  dopo  la  sua 
Resurrezione:  Gio.  si,  1,  a.  , 

NATIVITÀ*  di  Gesù  Cristo  : l'officio  del  s5 
settembre,  nei  breviarj,  somministra  sopra  questo 
argomento  molli  testi  , e tutti  egualmente  iute* 
ressanti.  Vedansi  anche  gli  articoli  : Cristo  : Ge- 
sù Cristo:  Messia  : Giacobbe:  Gen.  49,  >8.  Isaia: 
9’,  6.  Moab  : Is.  16,  1.  Giudea:  Gerem.  i4  , 8 
Aceto  : 3,  8.  Betlemme  : Lue ■ a,  7,  10,  ti.  Gio- 
vanni : t,  11.  Giovarsi  Battista:  Lue.  3,6.  Na- 
scimìnto:  Gio.  3 , 16.  Dio  : Is.  4°  » 5-  Calati  j 
Epist.  4 , 4-  Giovanni:  i , 14.  Vedi  Nascimento- 

«Natività*  delia  Beala  Yergiue,  sposa  di  S.  Giu- 
seppe , madre  del  Salvatore  del  nioudo  : ve- 
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dosi  tutto  r orticolo  Maria  Vergine.  Passi  della 
Sacra  Scrittura  applicabili  a questo  soggetto  : 
Abradano:  Gen.  aa  , 18.  Isacco:  Gcn.  a4  > 44* 
Dalaam  : Num.  a4.  17.  Orielur  , eie.  Risin  : Is. 
7»  >4-  ScnuviTÙ  : Gerem.  Si,  aa.  Sapienza : Ec- 
di.  a4,  5,  14.  CnirsA  : Cant.  6.  9:  7,  1.  Genea- 
logia : Mail.  1,  6.  Sapienza:  Prov.  9,  1.  Uomo  : 
Prov.  3i,  39.  Mardocueo  : Esili.  10  , 6.  Potrassi 
Consultare  l’officio  della  Natività  della  Beata  Ver- 
gine, nel  breviario  8 settembre. 

NATURA  : tutti  gli  esseri  sortiti  dalle  mani 
del  Creatore,  considerati  sotto  il  medesimo  punto 
di  vista.  Lo  studio  della  natura  e delle  cose  na- 
turali è difficile  e vaoo;  esso  produce  affanno  e 
tormento  dello  spirito:  Vanita’:  Ecd.  1,  la  a 18. 
Vedi  pure  Studio. 

NATURALE:  da  che  si  riconosce  un  buono 
ed  un  cattivo  naturale  : Virtù  : Sedi.  19.  ai  a a8. 

naufragio  suscitato  da  dìo  per  u colpa 

di  un  solo  : spavento  de’  marinaj:  abbandono  di 
tutte  le  mercanzie  : ricorso  a Dio  : protezione 
che  essi  ne  ricevono  : Ninivb  : Giona,  capo  1.  I 
discepoli  di  Gesù,  iu  pericolo  di  naofragAre,  hanno 
ricorso  a lui  : egli  calma  all’  istante  la  burrasca  : 
Miracoli:  Mail.  8,  a3  a 37  : 1 4 > o3  » 33.  Nau- 
fragio di  S.  Paolo  e de’ suoi  compagni  di  viaggio 
andando  a Roma  : sono  tutti  gettati  sulle  coste 
dell’  isola  di  Creta  : Paolo  : Alt.  37. 

NAVIGAZIONE.  La  prima  nave  di  cui  tro- 
vasi falla  menzione  nella  Sacra  Scrittura,  è l’arca 
che  Iddio  ordinò  di  fare  a Noè  per  salvarsi  dal 
diluvio  che  doveva  innondare  la  terra.  Iddio 
diede  a Noè  tutte  le  dimensioni  dell’arca  tanto 
internamente  , quanto  esternamente  : Noè  : Gen. 
6,  i3  a 16.  La  navigazione  era  conosciuta  al 
tempo  di  Salomone:  3 de  9.  a6  e seg.  Sua  ori- 
gine : Dio  : Sap.  cap.  14. 

NAZAREI  , Naturai  , che  significa  separati , 
santificati,  è il  nome  di  que’  che  si  consacrarono 
al  servigio  del  Signore.  Loro  voto  e loro  consa- 
crazione al  Signore:  Voto:  Num.  6,  1 a ai. 

NAZARETH  , che  significa  santificalo  , sepa- 
ralo , era  una  piccola  città  situala  nella  Bassa 
Galilea.  È questa  la  città  nella  quale  ritirossi 

S.  Giuseppe  col  bambino  Gesù-  e con  Maria 
Vergine  dopo  il  ritorno  dall’Egitto  : Maoi  : Mail. 
a,  a3.  Giovanni  Battista  : Marc.  1,  9. 

NAZIONI  : come  si  sono  esse  formate  : loro 
origine  : Vedi  Cium  : Japiiet  : Sem  : loro  genea- 
logie e confusione  delle  lingue  : Vedi  Babll. 
Iddio  le  moltiplica,  le  stermina  , e sterminate  le 
ritorna  nel  primo  stalo , secondo  la  sua  sapienza 
e giustizia:  Giobbe:  la  , a3.  Egli  divamperà  la 
fiamma  in  mezzo  alle  adunanze  de’  peccatori , e 
T.  II. 
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scoppierà  I'  ira  sua  sopra  le  nazioni  degli  iocre- 
duli : Dio  : Eccli.  16,  7 a la.  Virtù  : Eccìi.  3g, 
a8.  Nazioni  senza  prudeoza  : Cantico:  Deut.  3a, 
a8,  ag. 

Nazioni  : Joele,  capo  3.  Minacce  del  Signore  con- 
tro le  nazioni  che  affliggono  il  suo  popolo.  Egli 
adunerà  tutte  le  genti  nella  valle  di  Josaphal. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Jof.lc:  cap.  a. 

Quia  ecce  in  diebus  illis,  et  in  tempore  ilio, 
cùm  convellerò  capti vilatem  Juda  et  Jerusalem  ; 

а.  congregabo  omnes  gentes  , et  deducam  eas 
in  vatlem  Josaphal  : et  disceptaho  cum  eis  ibi 
super  populo  eneo  , et  hsreditale  meA  Israél  , 
quos  disperserunt  in  nationibus,  et  lerram  meatn 
divisernnt. 

3.  Et  super  populum  menni  miserunt  sortein  : 
et  posuerunt  puerum  in  prostibulo , et  puellam 
vendiderunt  prò  vino,  ut  biberent. 

4-  Verùm  quid  mihi  et  vobis  Tyrus  et  Sidoo, 
et  omnis  terminus  Paltostinorum  ? Numquid  ul- 
tionem  vos  reddetis  mihi?  Et  si  utciscimioi  vos 
contea  me  , citò  velociter  reddam  vicissiludinem 
vobis  super  caput  vestrum. 

5.  Argeotum  eniin  meum  et  aurum  tulistis,  et 
desiderabilia  mea  et  pulcherrima  intulislis  in  de- 
lubra  veslra. 

б.  Et  fitios  Juda,  et  filios  Jerusalem  vendidistis 
filiis  Griccorum  ; ut  longè  facerelis  cos  de  fini- 
bus  stiis. 

7.  Ecce  ego  suscitabo  eos  de  loco  in  quo  ven- 
didistis eos  : et  converlam  rctributionem  veslram 
iu  caput  vestrum. 

8.  Et  vendalo  filios  vestros,  et  filias  vestras  io 
mauibus  filiorum  Juda  , et  venundahunt  eos  Sa- 
breis  genti  looginquee,  quia  Dominus  locutus  est. 

Vani  sforzi  delle  nazioni  per  sottrarti  ai  mali 
di  cui  sono  minacciati:  saranno  esse  giudicate 
nella  valle  di  eccidio.  Il  Signore  apparirà  as- 
siso sul  suo  trono  , e ruggirà  da  Sionne,  e da 
Gerusalemme  alzerà  la  sua  voce  . e « cieli  e la 
terra  saranno  commossi. 

9.  Clamate  hoc  in  gentibus,  sanctificate  bellum, 
suscitate  robustos  : accedaut  , ascendanl  omnes 
viri  bellalores. 

10.  Concidite  aralra  vostra  io  gladios  , et  ligo- 
nes  vestros  in  lauceas.  Iufirmus  dical  : quia  fortis 
ego  som. 

11.  Erumpile,  et  venite  omnes  gentes  de  cir- 
cuitu,  et  congregamini  : ibi  occumbere  facicl  Do- 
minus robustos  luos. 
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ia.  Contar  g»ot,  el  asceudaot  gente*  in  vallem 
JoSaplial  ; quia  ibi  sedebo , ut  judiceai  oaines 
gentes  in  circuitu. 

13.  Minile  filces  , quonìam  roaturavit  messi*  ; 
venite  et  descendite,  quia  plenum  est  torcuUr  , 
esuberaci  lorcularia  ; quia  multiplicata  est  inali* 
lia  eorum.  Apocalisse  : i4  , i5. 

14.  Populi  , populi  in  valle  concisionis  : quia 
juxlà  est  dies  Domini  in  valle  concisionis. 

15.  Sol  el  luna  ottenebrati  sunt,  et  stellai  re* 
traxerunt  splendorem  suum.  Joelb:  a,  10,  3i. 

16.  Et  Domious  de  Sion  rugiet,  et  de  Jerusa- 
lem  dnbit  vocem  suam  : et  movebuntur  coeb  et 
terra  , et  Dominus  spes  populi  sui , el  fortitudo 

filiorum  Israèl.  Amos:  i,  i. 

« 

Gerusalemme  sarà  santa:  i monti  d‘  Israele  stil- 
leranno dolcezza , e le  colline  sgorgheranno  latte. 

Gerusalemme  sussisterà  in  tulli  i secoli , ed  il 

Signore  farà  sua  dimora  in  Sionne. 

17.  Et  scietis  quia  ego  Dominus  Deus  vester  , 
liabitans  in  Sion  monte  Saitcto  meo  ; et  erit  Je* 
rusaletn  sanciti,  el  alieni  non  Iransibunt  per  eara 
amplius. 

18.  Et  erit  in  die  illd  : stillabunt  montes  dui* 
cedinera,  et  coiles  ilucnt  lacte  : et  per  omnes  rivo* 
Juda  ibuot  aqu®  : et  fous  de  domo  Domioi  egre- 
dietur , et  irrigabit  torreotein  spinarum.  Amos: 
9,  i3.  Discorsi:  Ciò.  7,  37. 

19.  JF.gyptus  in  desolalionem  erit , et  Idumtca 
iu  desertum  perditionis;  prò  eo  quòd  inique  ege- 
riot  in  (ilios  Juda,  et  eduderiut  saoguineui  inno* 
ceutein  in  terrà  suà. 

ao.  Et  Judtca  in  scternum  babilabilur  , et  Je* 
rusalem  in  generatiooein  et  geuerationcm. 

ai.  Et.  mundabo  saoguiuetn  eorum,  quem  non 
mundaveram  : et  Dumiuus  coimuorabilur  iu  Sion. 

Per  la  continuatone  della  Sacra  Scrittura,  vedi 
Amo s:  cap.  1. 

NECESSAIUO:  bisogna  sapersi  accontentare 
del  ticcessaiio:  chiederlo  a Dio.  Pericoli  delle 
ricchezze  e della  povertà  : Uomo  : Prov.  3o,  709. 
Non  mancando  vesti  per  cuoprirsi  c Cibo  per 
vivere  , dobbiamo  essere  coutenti  : Timoteo  : t 
L'pisl.  6,  7 a 10.  Vedi  Cibo  : Vesti. 

NECESSITA’:  avere  ricorso  a Dio  nella  nc* 
cessila  e Dei  bisogni  : indirizzargli  le  preghiere 
nel  suo  tempio:  Vedi  Cuiesa  : Tempio:  a Par. 
G,  18  a 4a.  Trono:  a Por.  cap.  7. 

NECHAO,  re  d'  Egitto,  prendo  0 conduce  pri- 
gioniero Joacbaz,  re  di  Giuda  : Josia  : 4 A’c  a3, 
39  a 35. 


NEEMIA.  Vedi  NEHEMIA. 

NEGLIGENZA  : Giacobbe  la  rimprovera  ai 
suoi  figli:  Giuseppe:  Gen.  4 2 , 1,  a.  Gli  Israeliti 
si  abbandonano  alla  negligenza  ed  alla  noja  : 
Israeliti:  A !um.  ai,  4*  Davidde  rimprovera  ad 
Abner  la  sua  negligenza  verso  il  suo  re:  Da- 
vidde  : i Ite  36,  5 a 7 : 14  a 16.  Isboseth  muore 
vittima  della  sua  negligenza  : Davddr:  a Re  4 , 
5 a 8.  La  scioperatezza  di  Dav.idde  fu  la  cagione 
del  suo  adulterio:  Davidde:  a Ite  11  , 1 a 5. 
Giona  rimprovera  il  gran  sacerdote  Joiada  per 
la  sua  negligenza  : Joiada:  a Par.  a{,  5,  6.  Van- 
taggi della  virtù  contraria:  Sapienza:  Prov.  6, 
6.  Uomo  : Prov.  1 o , 4.  26  : «a,  li:  i3,4:  181 
8 : 19,  1 5,  a4  : ao,  4-  >3  : ai,  a5  : a4  » 3o  : a6, 
«3  1 s 5 : a8,  19  Virtù:  Eccli.  33,  a6.  Gerusa- 
lemme : Ezech.  16,  49-  Giona  è rimproverato  da 
Dio  per  la  sua  negligenza:  Ninive  : Giona  1,  6. 
Funeste  conseguenze  della  negligenza  : Parabole: 
Mail.  1 3,  a5.  Gesù  la  rimprovera  ai  lavoratori  : 
Parabole  : Muti,  ao  , t a 6 ; al  servo  malvagio 
ed  inGugardo:  Vergini:  Mail.  a5  , a6  ; ai  suoi 
apostoli  : Passione:  Ma  IL  a6,  4°»  4'  : Marc.  1 4 > 
37,  38.  Vedi  Ozio:  Poltroneria. 

NEGOZIO  , sorgente  di  peccali  per  il  vendi- 
tore e per  il  compratore  : Virtù:  Eccli.  26,  a8: 
37,  a.  Tiro  : Ezech . a8,  16,  8.  Malizia  del  com- 
pratore : Uomo:  Prov.  ao  , i4-  Tkssaloricesi  : 1 
Epist.  4,  G.  Negozio  usalo  dai  più  antichi  tempi: 
Dina:  Gcn.  34.  ai.  Giuseppe:  Gen.  37,  a8.  Sa- 
lomone: a Par.  1,  16,  17.  Neiiemia  : a Esdr.  i3, 
ao.  'Fino:  Is.  a3,  8:  Ezech.  37,  la  c seg.  Geru- 
salemme: 3/alt.  ai,  ta.  Apocalisse:  18,  11  ■ 17. 
Vedi  Ingiustizia. 

NEHEMIA,  che  signiGca  consolazione,  era  cop- 
piere del  re  Artaserse  : fu  mandato  a Gerusa- 
lemme per  ristabilirvi  tutto  ciò  che  era  distrut- 
to : Neiiemia  : a Esdr.  a,  1 e seg.  La  Sacra  Scrit- 
tura lo  chiama  altresì  Allietatila  : Neuemia  : a 
Esdr.  8,  9.  Suo  elogio:  vedi  PnortTi:  Eccli.  49»  «5. 


Neiiemia  : a Esdra,  capo  1.  Nehcmia , coppiere 
d’ Artaserse,  udite  le  tribolazioni  de ’ Giudei 
rimasi  dopo  la  cattività,  piange  e digiuna  molti 
giorni,  confessando  i peccali  del  popolo , e chie- 
dendo misericordia  a Dio. 

Il  capo  precedeote  trovasi  all’  articolo  Esdra  : 
Lib.  1,  cap.  10,  ultimo  di  quel  libro. 


Verba  Nehemitc  ftlii  llelcite.  Et  faetum  est 
iu  Casleu,  aouo  vigesimo , et  ego  eratn  in  Susis 
castro. 

a.  El  venil  Hanaui  uuus  de  fratribus  me>s , 
ipsc  et  viri  ex  Juda  : et  interrogavi  eos  de  Ju- 
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dosi*  qui  remanserant , et  sopererant  de  captivi-  I 
late,  et  Jerusalcm. 

3.  Et  dixrrnot  milii  : qui  remaiiserunt , et  re- 
lieti suoi  de  captivilate  ibi  in  provincia,  io  a(Bi-' 
elione  magnà  sunt  , et  io  opprobrio  , et  murus 
Jerusalem  dissipato!  est,  et  pori»  pjus  combusta; 
suol  igni. 

4.  Cùmqne  audissem  verbi  htijuscemodi , sedi 
et  (levi,  et  Itisi  diebus  multi*  : jejuoabani,  et  ora- 
barn  ante  faciem  Dei  coeli. 

5.  Et  disi  : qntcso,  Domine  Deus  cali,  fortis  , 
magne  atque  terribili!  , qui  custodia  pactutn  et 
misericordiam  cum  b<s  qui  te  diligont,  et  costo- 
diuot  mandala  tua  : Daniele:  9,  4- 

6.  fìant  aures  tu»  auscultantes  , et  oculi  lui 
aperti,  ut  audias  oratiooem  servi  lui , quam  ego  II 
oro  coram  le  bodiè,  nocle  et  die  prò  filiis  Israèl 
servis  tuis , et  confiteor  prò  peccati!  filiorum 
Israèl  , qoibus  prccaveruot  tibi  , ego  et  domus 
patria  mei  peccavt'mus. 

7.  Vanitale  seducti  sumus , et  non  custodivi- 
mus  mandatum  tuum,  et  csremooias,  et  judicia 
qu»  pr»cepisti  Bloysi  famulo  tuo. 

8.  Memento  verbi,  quod  mandasti  Moysi  servo 
tuo,  diceos  : còni  transgressi  fueritis,  ego  disper- 
gaci vos  io  popolos  ; 

9.  et  si  revertamioi  ad  me,  et  custodiate  pra- 
cepta  mea,  et  faciali!  ea,  etiamsi  abducli  fueritis 
ad  estrema  cali,  indè  congreghilo  vos,  et  redo- 
cam  io  locum  , quem  elegi  ut  habitaret  nomea 
meuni  ibi. 

10.  Et  ipsi  servi  lui,  et  populus  tuus,  quos  re- 
demisti  io  furlitudioe  tua  magna,  et  in  manu  tufi 
valida. 

11.  Obsecro  , Domine  , sii  auris  tua  attendens 
ad  orationrm  servi  tui,  et  ad  oratiooem  servorum 
tuorum  , qui  voluut  timere  nomea  tuum  : et  di- 
rige servura  tuum  bodiè,  et  da  ei  misericordiam 
aote  virum  huuc.  Ego  enim  eram  piocerua  regis. 

Nehemia  : 1 Esdra,  capo  a.  Neheinia  , ottenute 

lettere  dal  re  Arlaserse  , va  a Gerusalemme 

col  permesso  di  edificare  le  mura  ruinale. 

Factum  est  autem  in  mense  Nisan  , anno  vi- 
gesimo  Artaxersis  regis  : et  vinum  erat  ante  eum, 
et  levavi  vinum  , et  dedi  regi , et  eram  quasi 
languidus  ante  faciem  ejus. 

a.  Dixilque  roibi  rex:  quarè  vultus  tuus  tristis 
est,  cùm  te  eegrotum  non  videam  ? Non  est  boc 
frustri;;  sed  matura,  nescio  quod,  in  corde  tuo  est. 

Et  timui  valdè,  ac  nimis. 

3.  Et  disi  regi  : rex,  io  aternuni  vive  : quarè 


non  mnerehl  vultus  meus.  quia  civilas  dumìis  se- 
pulchrorum  patris  mei  deserta  est , et  pori»  ejus 
combusta}  sunt  igni  ? 

4-  Et  ait  mihi  rex:  prò  qui  re  postulasT  et 
oravi  Deum  roeli , 

5.  et  dixi  ad  regem  : si  videtur  regi  bonum  , 
et  si  placet  servns  tuus  ante  faciem  luam  , ut 
mitfas  me  in  Jud®»m,  ad  civitatem  sepulcbri  pa- 
tria mei,  et  scdificabo  cam. 

G.  Dixilque  mihi  rex,  et  regina,  qu»  sedebat 
juxla  eum:  usquè  ad  quoti  tempu*  erit  itertuam, 
et  qtiandò  reverteris  ? Et  placuit  aote  vultum 
regis,  et  misit  me  : et  constimi  ei  tempus. 

7.  Et  dixi  regi  : si  regi  videtor  bonum  , epi- 
stola» det  inibì  ad  duces  regioois  trans  flumen  , 
ut  traducant  ine,  douec  veniam  in  Jud»am  : 

8.  et  epistolam  ad  Asaph  custodem  saltus  regis, 
ut  det  mihi  tigna,  ut  tegere  possirn  porlax  turris 
domus  , et  muros  civilatis  , et  domino  quam  io- 
gressus  fuero.  Et  dedit  mihi  rex  juxta  niauum 
Dei  mei  booam  mecum. 

9.  Et  veni  ad  duces  regioni!  trans  flumen,  de- 
dique  eis  epistolas  regis.  Miserai  autem  rex  ine- 
cum  principe!  militurn,  et  equiles. 

7 nemici  de' Giudei  J remono  per  V arrivo  di  Isc- 
hemia , e lo  dileggiano.  Egli  visita  Gerusalem- 
me, ed  invita  i Giudei  a riedificare  le  mura. 

Anno  355o. 

10.  Et  audierunt  Sanaballalb  Horooites , et  To- 
bias servus  Ammanite!  ; et  contristati  sunt  af- 
flictione  magna,  quod  venisse!  homo,  qui  qutere- 
tet  prosperitatem  filiorum  Israèl, 

ti.  Et  veni  Jerusalcm,  et  eram  ibi  tribus 
diebus. 

la.  Et  surrexi  nocle  ego  , et  viri  pauci  me- 
cum, et  non  indicavi  cuiquam  quid  Deus  dedis- 
set  io  corde  meo , ut  facerem  in  Jerusalem  , et 
jiimentum  non  et»t  mecum  , nisi  animai , cui 
sedebam. 

13.  Et  egrcssus  sum  per  portimi  vallis  nocle, 
et  aule  fontem  draconis  , et  ad  poitam  stercorìs, 
et  considcrabam  murum  Jerusalem  dissipatum  , 
et  portas  ejus  consumptas  igni. 

14.  Et  transiri  ad  portam  fontis  , et  ad  aqua- 
ductum  regis,  et  non  erat  locus  jumeuto  cui  se- 
debam, ut  transiret. 

15.  Et  ascendi  per  torrenlem  nocle  , et  consi- 
derabam  murum  , et  reversus  veni  ad  portam 
vallis,  et  redii. 

iG.  .Magistrato!  autem  nesciebanl  quo  abiissem, 
aut  quid  ego  faccrem  : sed  et  Judxis  et  sacer- 
dolibus,  et  optimatibus,  et  mugistratibus  , et  re- 
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liquis  qui  faciebanl  opus , usquè  ad  id  loci  oibil 
indicavcram. 

17.  Et  dixi  eis  : vos  nnstis  afilictionein  in  quà 
suidus;  quia  Jerusalem  deserta  est,  et  porla:  ejus 
consumplsc  sunt  igni:  venite,  et  sediliceinus  mu- 
ro] Jerusalem  , et  non  simus  ultra  opprobriuin. 

t8.  Et  indicavi  eis  mauuni  Dei  mei  , quod  es- 
set  bona  mecum  , et  verba  regis  , quie  loculus 
esse t mihi,  et  aio  : surgamus  , et  sedificeoius.  Et 
conforlatse  sunt  manus  eorum  in  bono. 

19.  Audierunt  auleta  SaoabaUalh  Horonites,  et 
Tobias  scrvus  Ammanite»,  et  Gosem  Arabs,  et 
SubsanDaverunt  nos,  et  despexerunt,  dixeruntque  : 
quo:  est  hsec  res  quam  facili»  ? Numquid  conira 
regem  vos  rebellatis  ? 

ao.  Et  reddidi  eis  sermonem,  dixique  ad  eos: 
Deus  coeli  ipsc  nos  juval  , et  nos  servi  ejus  su- 
mus  : surgamus,  et  sediGcemus  : vobis  autem  non 
est  pars,  et  juslitia,  et  memoria  in  Jerusalem. 

Nehemis  : a Esdra  , capo  3.  Nomi  delle  diverse 
persone  che  riedificarono  le  mura , le  torri 
e le  porle  di  Gerusalemme  : parte  che  ciascuna 
persona  ha  fabbricalo.  Anno  355o. 

Et  surrexil  Etiasib  sacerdos  magnus,  et  fratres 
ejus  sacerdoles,  et  scdiGcaverunt  portarti  gregis  , 
ip$i  sanclifìcaverunt  eam  , et  staluerunt  valvas 
ejus,  et  usquè  ad  turrita  ceatum  cubitorum  san- 
clifìcaverunt  eam,  usquè  ad  lurrim  Hananeel. 

а.  Et  juxla  eum  scdiGcaverunt  viri  Jericlto  : et 
juxta  eum  tediGcavit  Zacbur  filius  Antri. 

3.  Portam  autem  pisciutn  tedi fica  veruni  fili! 
Asuaa  : ipsi  texerunt  eam  , et  staluerunt  valvas 
ejus,  et  serBS  , et  vcctes.  Et  juxta  eos  tediGcavit 
Marimutb  (ilius  Uria:,  fili!  Accus. 

4-  Et  juxta  eum  aedifìcavit  Alosollam  filius  Ba- 
racbitc  , fìlii  Mesezcbe!  : et  juxta  eos  tediGcavit 
Sadoc  Glius  Uaana  : 

5.  et  juxta  eos  tediGcaverutil  Thecucni  : opti* 
niatcs  autem  eorum  oon  supposueruot  colla  sua 
in  opere  Domini  sui. 

б.  .Et  portam  veterem  tcdiGcaverunl  , Joiada 
Glius  Pitasea  , et  Alosollam  Glius  Besodia  : ipsi 
texerunt  eam,  et  staluerunt  valvas  ejus,  et  seras, 
et  vectes. 

7.  Et  juxta  eos  tcdiGcaverunl , AleltiaS  Gabao- 
nites  , et  Jadon  Aieronathites  , viri  de  Gabaon 
et  Alasplta  , prò  duce  qui  erat  iu  regione  trans 
dumeti. 

8.  Et  juxla  eum  tediGcavit  Eziel  Glius  Araia 
aurifex  : et  juxta  eum  acddicavit  Auanias  Glius 
pignw-ttlarii  i et  dimiserunl  Jerusalem  usquè  ad 
njurum  piatele  latioris. 


9.  Et  juxta  eum  sediGcavit  Rapbaia  Glius  Hur, 
princeps  vici  Jerusalem. 

10.  Et  juxta  eunt  tediGcavit  Jedaia  Glius  ILro- 
tnaplt  conlra  domutn  suam  : et  juxta  eum  tcdiG* 
cavit  Ilatius  Glius  Ha$eboii>tc. 

11.  Alediatn  partem  vici  sediGcavit  Melchias 
Glius  lleretn,  et  llasub  Glius  Plialiatb  Aloab  , et 
turrim  furnorum. 

13.  Et  juxta  eum  sediGcavit  Sditi in  Glius  Alo- 
bes  princeps  medito  partis  vici  Jerusalem  , ipse 
et  Glioe  ejus. 

«3.  Et  portam  valli»  sediGcavit  ILnum  et  ha- 
bitntores  Zanoé  : ipsi  tcdiGcaverunl  e*m  , et  sta- 
tuerunt.  valvas  ejus,  et  seras  , et  vectes,  et  mille 
cubitos  in  muro  usquè  ad  portata  slerquilinii. 

14.  Et  portam  sterquilini!  tediGcavit  Melcbias 
Glius  Rechab  , princeps  vici  Belliacliaram  : ipse 
seJiGcavit  eam  , et  statuii  valvas  ejus , et  seras  , 
et  vectes. 

15.  Et  portam  fonda  sediGcavit  Selium  Glius 
Cholhoza,  princeps  pagi  Alasplia  : ipse  sediGcavit 
eam,  et  lexit , et  statuii  valvas  ejus,  et  seras, 
et  vectes,  et  muros  piscina:  Siloé  iu  hortum  re- 
gis, et  usquè  ad  gradus  qui  descenduul  de  ci  vi- 
tate David. 

16.  Post  eum  tcdifìcavit  Nehemias  Glius  Azboc, 
princeps  dimidios  partis  vici  Betlisur,  usquè  con- 
tra  sepulclirutn  David,  et  usquè  ad  piscinam,  qu;o 
grandi  opere  construcla  est,  et  usquè  ad  domum 
fortium, 

17.  Post  eum  scdiGcaverunt  Levita:  , Rebum 
Glius  Renai  : post  eum  sediGcavit  llasebias,  priu- 
ceps  dimidice  partis  vici  Ccilac  iti  vico  suo. 

18.  Post  eum  scdiGcaverunt  fratres  eorum,  Ba- 
vai  Glius  Enadad,  princeps  dimidito  partis  Ceilac. 

19.  Et  sediGcavit  juxta  eum  Azer  Glius  Josue  , 
princeps  Alasplia  , meosuram  secundam  , conlra 
ascensum  brillissimi  nugoli. 

30.  Post  eum  io  monte  tediGcavit  Baruch  Glius 
Zacliai  mensuram  secundam,  ab  angulo  usquè  ad 
portam  domus  Eliasib  Sacerdoti»  magni. 

31.  Et  post  eum  sediGcavit  Merimuth  Glius 
Urite  Glii  Haccus,  mènsuram  secundam,  è porta 
domus  Eliasib,  doncc  exteuderelur  dotuus  Eliasib. 

33.  Et  post  eum  tcdiGcaverunl  sacerdote»,  viti 
de  campestribus  Jordaois. 

a3.  Post  eum  sediGcavit  Bcnjamiu  et  llasub 
coatra  domum  suam  : et  post  eum  tediGcavit 

Azarias  Glius  Alaasise  Glii  Ananise  conlra  domum 
suam. 

a$.  Post  eum  sediGcavit  Bennpi  Glius  Henatlad 
mensuram  secuntlani  , à domo  Azaria:  usquè  ad 
(lexurnm,  et  usquè  mi  angulum. 

35.  Plialcl  Glius  Ozi  conila  flexuram  et  turrim. 
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quec  emine!  de  domo  regis  excelsà  , id  est  , in 
atrio  carceris  : post  euin  Pliadaia  fìlius  Pharos. 

a6.  Nalhinxi  interri  bnbitabaot  in  Opbei  us- 
què  contra  portam  aquarum  ad  orieotem,  el  tur* 
ridi,  quae  prominebat. 

37.  Post  eum  xdificaverunl  Tbecueni  mensu- 
rum  secundain  è regione,  ìs  turre  magna,  et  emi- 
nenie  usquè  ad  murum  templi. 

a8.  Sursom  autem  à portà  equorom  {edifica, 
veruni  sacerdotes , unusquisque  conira  dotnuin 
suam. 

39.  Post  eos  xdifìcavit  Sadoc  fìlius  Emmef 
coulra  domuin  suam.  Et  post  eum  aedificavit  Se- 
maia  fìlius  Secbeoix,  cuslos  portae  orienlalis. 

30.  Post  eum  aedificavit  Hanania  fìlius  Selemias, 
et  Ilanun  fìlius  Selepb  sexlus,  mensoram  secun- 
dam  : post  eum  aedificavit  Mosollam  fìlius  Bara- 
chiae,  contra  gatopbylacium  suum.  Post  eum  aedi* 
fica v it  Melchias  fìlius  aurificis  usquè  ad  domum 
Nalhinxorum  , et  scruta  vendentium  contra  por* 
tam  judicialem  , et  usquè  ad  coeoaculum  anguli. 

3 1 . Et  inler  coenaculum  anguli  in  porlà  gregis 
xdificaverunl  aurifìces  et  negotiatores. 

Neiiemia  : a Esdra,  capo  4-  • / nemici  de'  Giudei 
sono  sdegnali  in  vedere  riedificare  le  mura  di 
Gerusalemme  , e tendono  loro  insidie  per  im- 
pedire la  continuazione  del  lavoro. 

Factum  est  autem,  eum  audissel  Saoaballalh 
quod  acdifìcaremus  murum  , iralus  est  valdè  : et 
inotus  nimis  subsaoavit  Judaeos. 

a.  Et  dixit  coram  fratribus  sois  , et  frequenti» 
Samaritanorum  : quid  Judxi  faciunt  imbecille*  ? 
Num  dimittent  eos  gentes  ? Num  sacrifìrabuut 
et  complebunt  in  unà  die  ? Numquid  {edificare 
poterunt  iapides  de  acervis  pulveris  , qui  com- 
busti suoi  ? 

3.  Sed  et  Tobias  Ammanite!  proximus  ej»s, 
ait  : sdifìcent:  si  ascenderà  vulpes,  trausiliel  mu- 
rum eorum  lapideum. 

4-  Audi  Deus  ooster , quia  facti  sumus  despe- 
ctui  : converte  opprobrium  super  caput  eorum  , 
el  da  eos  in  despectionem  in  terr:\  captivìiatis. 

5.  Ne  operias  iniquitalem  eorum,  el  peccatum 
eorum  coram  (scie  tua  non  deleatur  , quia  irri- 
serunl  tedifìcantes. 

«5.  Itaque  ordifìcavimus  murum  , et  coojnnxi- 
mus  tolum  usquè  ad  parlem  dimidiam  : et  pro- 
vocatum  est  cor  populi  ad  operandum. 

7.  Factum  est  autem  , cùm  eudisset  Sanabal- 
iath,  et  Tobias,  et  Arabes,  et  Ammonii»,  et  Azo- 
tii,  quod  obducla  esse!  cicatrix  muri  Jerusalem  , 
et  quod  cwpissent  inlcrrupta  concludi,  irati  sunt 
nimis. 


8.  Et  congregali  sunt  omnes  pariler  , ut  veni- 
renl,  et  pugoarent  contra  Jerusalem,  et  moliren* 
tur  insidias. 

Nehcmia  si  raccomanda  al  Signore.  Egli  è avvi- 
salo delle  insidie  de’  nemici  de'  Giudei.  Il  Si- 
gnore manda  in  fumo  i disegni  de'  Gentili  , e 
ciascheduno  torna  al  suo  lavoro. 

» 

9.  Et  oravimus  Deum  nostrum  , et  posuimus 
custodes  super  murum  die  ac  nocte  contra  eos. 

10.  Dixit  autem  Judas  : debilitata  est  fortiludo 
portantis,  et  humus  ninna  est  , el  nos  non  potè* 
rimus  nidificare  murum. 

ti.  El  dixeruul  hostes  nostri:  nesciant,  et  igno- 
rent,  dooec  veniamo»  in  medium  eorum,  et  inter* 
ficiamus  eos  , et  cessare  faciamus  opus. 

in.  Factum  est  autem,  vcoieotibus  Judxis,  qui 
babitabant  juxta  eos,  et  dicentibus  nobis  per  de- 
cerli vices  , ex  omnibus  locis  quihus  veoerant 
ad  nos , 

13.  statui  in  loco  post  murum  per  circuitum 
populum  in  ordinetn  eum  gladi!»  suis,  et  lanceis, 
et  arcubus. 

14.  Et  perspexi  alque  surrexi  : et  aio  ad  opti- 
males  , et  magistrati)»  , el  ad  reliquam  parlem 
vulgi  : oolite  timere  & facie  eorum.  Domini  ma* 
goi  et  terribili»  mementote , et  pugnate  prò  fra- 
tribus vesti  i»,  filiis  vestris,  et  filiabus  vestris , et 
uxoribus  vestris,  et  domibus  vestris. 

15.  Factum  est  autem  , cùm  audissent  inimici 
nostri  nuntiatum  esse  nobis,  dissipavi!  Deus  con- 
silium  eorum.  Et  reversi  sumus  omnes  ad  mu- 
ri», unusquisque  ad  opus  suum. 

Eccellente  ordine  dato  da  Nehcmia  per  potere 
continuare  i lavori  delle  mura  , senza  temere 
una  sorpresa  de’  nemici. 

16.  Et  factum  est  h die  illà  , media  pars  ju- 
ventini eorum  faciebat  opus,  et  media  parata  erat 
ad  bellum,  et  lance»  et  scula , el  arcus,  et  lori- 
ex,  et  principe»  post  eos  in  omni  domo  Juda, 

17.  xdificaoliuin  in  muro,  et  porlanlium  onera, 
et  imponeutium  : unà  manu  sua  faciebat  opus  , 
et  «Iter A tenebal  gladium  : 

18.  xdificaoliuni  enim  unusquisque  gladio  erat 
accinclus  renes.  Et  xdifìcabant , et  clangebant 
buccini  juxta  me. 

19.  El  dixi  ad  oplimales,  et  ad  magistratus,  et 
ad  reliquam  partem  vulgi:  opus  grande  est  et 
latum  , et  nos  separati  sumus  in  muro  , procul 
alter  ub  altero. 

30.  In  loco  quocumque  audieritis  clsngorem 
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tuli®,  illue  concorrile  «il  nos  : Deus  noster  pu-  I 
gnubit  prò  nobis. 

ai.  Et  nos  ipsi  faciamus  opus  : et  media  pars 
nostrum  tPneat  lanceas,  ab  ascensu  aurorrc  donec 
egrediantur  astra. 

99.  In  tempore  quoque  ilio  diaci  populo:  unus- 
quisque  cum  ptiero  suo  maneat  in  medio  Jero- 
Salem,  et  sin!  nobis  vices  per  noclem,  et  diem  , 
ad  operaudum. 

a3.  Ego  autem  et  fralres  mei  , et  pueri  mei  , 
et  custodes  qui  erant  post  me  , non  deponeba- 
mus  vestimenta  nostra  : nnusqoisque  tantum  no* 
dabatur  ad  baptismum. 

Neo  emù  : 9 Esdra,  capo  5.  Lamentazioni  de'  Giu- 
dei  poveri  contro  i Giudei  ricchi.  Nehemia  ri- 
prende ì ricchi  avari,  e proibisce  le  usure. 

Et  factus  est  clamor  popoli,  et  uxorum  ejus 
magnus  adversus  fralres  suos  Jodaeos. 

9.  Et  craot  qui  dicerent  : fili!  nostri  , et  fili® 
noslrae  muli®  suoi  nimis  : accipiamus  prò  pretio 
eorum  frumeotum,  et  comedamus,  et  vivamus. 

3.  Et  eraot  qui  dicerent  : agros  noslros,  et  vi- 
neas  , et  dotnos  nostras  opponamut , et  accipia- 
mus  frumeotum  in  fame. 

4-  Et  alii  dicebaot  : mutuò  sumamus  pecunias 
in  tributa  regis,  demusque  agros  nostros  et  vineas: 

5.  et  nunc  sicot  caroes  fratrum  nostrorum,  sic 
carnes  nostra:  sunt:  et  sieul  filii  eornm  , iti  et 
fili)  nostri.  Ecce  nos  subjugarnus  filios  nostros 
et  fìlias  nostras  in  servitulem , et  de  fìliabus  no- 
stris  sunt  famulo:  , nec  habeinus  undè  possint 
redimi  , et  agros  nostros  , et  vineas  nostras  alii 
possideut. 

6.  Iratus  sum  nimis  cùm  audissem  clamorem 
eorum  secundum  verbo  haec. 

7.  Cogitaviique  cor  meum  mecum  : et  incre- 
pavi optimates  et  niBgistralus  , ci  disi  eis  : usu. 
ràsne  singuli  i fralribus  vestris  exigitis?  Et  con- 
gregavi adversum  eos  concìonem  magnani, 

8.  et  disti  eis  : nos  , ut  scilis  , redemimus  fra- 
lres nostros  Judtcos,  qui  venditi  fuerant  geotibus, 
secundum  possibilitatem  nostrani  : et  vos  igitur 
vendetis  fratres  vestros  , et  redimemus  eos  ? Et 
silueruot,  nec  invenerunt  quid  respondereut. 

9.  Dixique  ad  eos  : non  est  bona  res  quain 
facitis:  quarè  non  in  timore  Dei  nostri  ambulatisi 
ne  exprobretur  nobis  à gentibus  inirnicis  nostris? 

Esortazione  che  fa  Nehemia  ai  Giudei  ricchi:  suo 
disinteresse  nell ‘ esercizio  della  sua  carica  di 
governatore  della  Giudea. 

to.  Et  ego,  et  fratres  mei,  et  pueri  mei,  cornino- 
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davimus  plurimis  pecunia»  et  frumentoni  : non 
repetamus  in  commune  istud  , ®s  alienimi  con- 
cedamus,  quod  debetur  nobis. 

11.  Reddite  eis  hodiè  agros  soos  , et  vineas 
suas,  et  oliveta  sua,  et  domos  suas  : quia  potiùs 
et  ceutfsimam  pecuniie , frumenti , vini  , et  olei, 
quani  esigere  soletis  ab  eis,  date  prò  illis. 

19.  Et  dixerunt  : reddemus  , et  ab  eis  nihil 
queeremus  : sicque  faciemus  ut  loqueris.  Et  vo- 
cavi  sacerdotes,  et  adjuravi  eos,  ut  facerent  juxta 
I quod  dixeram. 

i3.  Jnsuper  excussi  sinum  meum,  et  dixi  : sic 
executiat  Deus  omnem  vi  rum  , qui  non  compie- 
verit  verbum  istud,  de  domo  suà  et  de  labori- 
bus  suis  : sic  excutiatur  , et  vacuus  fiat.  Et  dixit 
universa  multitudo  : amen.  Et  laudaverunt  Deuin. 
Fectt  ergò  populus  sicut  erat  dicturn. 

i4-  A die  autem  illà,  quà  prsceperal  rex  inibi 
ut  essem  dux  in  terrà  Juda  , ab  anno  vigesimo 
usquè  ad  annum  trigesiinum  secundum  A riaver- 
sis  regis,  per  annos  duodecim,  ego  et  fralres 
mei  annonas,  qua:  ducibus  debebantur , non  co- 
medimus. 

15.  Duces  autem  primi,  qui  fuerant  ante  me  , 
gravavetunt  populum , et  acceperunt  ab  eis  in 
pane  , et  vino  , et  pecun  ià  quotidiè  eidos  qua- 
draginta  : sed  et  ministri  eorum  deprcsserunt 
populum.  Ego  autem  non  feci  ilà  , propter  ti- 
morem  Dei  : 

16.  quin  potius  in  opere  muri  ^edificavi  et  agrum 
non  emi,  et  omnes  pueri  mei  congregati  ad  opus 
erant. 

17.  Jodsoi  quoque  et  magistratus,  eentum  quia- 
quaginta  viri  , et  qui  veniebaut  ad  nos  de  gen- 
tibus, qua  in  circuitu  nostro  sunt,  io  mensi  meà 
erant. 

18.  Parabatur  autem  milii  per  dies  singulos 
bos  unus,  arietes  sex  electi,  exceplis  volalilibus , 
et  inler  dies  decem  vina  diversa  , et  alia  multa 
tribuebam:  insuper  et  annonas  ducatus  mei  non 
quasivi  : valdè  coim  attenuatus  erat  populus. 

ig.  Memento  mei.  Deus  meus,  in  bonum,  se- 
cundum omnia,  qua  feci  populo  huic. 

Nehemu  : 9 Esdra,  capo  6.  Sanaballath  cogli  altri 
nemici  de  Giudei , tenta  inutilmente  di  sor- 
prendere e di  intimorire  Nehemia  : medesimo 
anno  355o. 

Factum  est  autem,  cùm  audisset  Sanaballath, 
et  Tobias  et  Gossem  Àrrbs , et  cccteri  inimici 
nostri,  quod  addìcassem  ego  murum,  et  non  es* 
set  in  ipso  residua  interruptio  ( usquè  ad  tempus 
autem  illud  vatvas  non  posuemm  in  portis). 
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a.  misurimi  S-tnabullaib  et  Gossem  ad  me,  di* 
ceni os  : veni  , el  perculiamus  fccdus  pariler  in 
viculis  in  campo  Ooo.  Ipsi  autem  cogilabant,  ut 
facerent  inibi  rnalum. 

3-  M>si  ergò  ad  cos  nunlios  , dicens  : opus 
grande  ego  facio  , et  noo  possuin  descendere  : 
ne  forlè  uegligatur  , cùm  venero  et  desceudero 
ad  vos. 

4-  Miserimi  autem  ad  me  secuodum  verbum 
boc  per  qualuor  vices  : et  respeudi  eis  juxla  ser- 
moneni  priorem. 

5.  El  misii  ad  me  SaDaballalb  juxla  verbum 
prius  quinti-  vice  pueruin  suum,  el  epislolain  Ita* 
beimi  in  inanu  suà  scriptam  boc  modo  : 

G.  In  genbbus  audiluin  est  , et  Gossem  dixil 
quod  (u  el  Judaei  cogilelis  rebellare  , et  prople- 
rea  a-difices  murum  , et  levare  le  vellis  super 
eos  regetn,  propler  quain  causam 

7.  et  propbetas  posueris,  qui  pra-dicent  de  le 
in  Jerusalem,  dicentes  : rex  in  Judicà  est.  Audi- 
lurus  est  rex  verba  buse:  idcircò  uuuc  veni,  ut 
ioeamus  consilium  pariler. 

8.  Et  misi  ad  cos , dicens  : non  csl  factum  se- 
cunduin  verba  hxc  , quo*  tu  loqueris  : de  corde 
enim  tuo  tu  componis  luce. 

9.  Omnes  enim  bi  lerrebaut  nos  , cogilantes 
quod  cessarent  manus  nostro:  ab  opere,  et  quie- 
sceremus.  Qual»  ob  causam  magis  confortavi  ma- 
nus meas  : 

Scinda  vuole  persuadere  Nehemia  a nascondersi 
nel  tempio,  per  sottrarsi  al  furore  de’  suoi  ne- 
mici : Nehemia  ricusa  : le  mura  di  Gerusa- 
lemme sono  condotte  a fine  ; le  circonvicine 
nazioni  si  intimoriscono. 

10.  Et  ingressus  sum  domum  Semeia:  fìlii  Da* 
lai»  (ibi  Metabeei  secretò.  Qui  sii  : tractemus 
nobiscum  in  domo  Dei  in  medio  templi,  et  cUu* 
damus  portas  ;rdis  , quia  venturi  sunt  ut  inlerfi- 
ciani  te,  et  nocle  venturi  suol  ad  occidendum  le. 

11.  Et  dixi  : mini  quisquam  similis  mei  fugit  ? 
Et  quis  ut  ego  ingrcdtelur  lemplutn,  et  vtvel) 
noo  ingrediar. 

13.  El  intellexi  quod  Deus  non  misisset  cimi  , 
sed  quasi  vaticinaos  locutus  esset  ad  me,  el  To- 
bias et  Sanaballath  cooduxissent  cuoi. 

13.  Acccperat  enim  pretium  ut  lerritus  face- 
rem,  el  peccarem,  et  babereul  tnalum,  quod  ex* 
probrarenl  mibi. 

14.  Memento  mei.  Domine,  prò  Tobia  et  Sa- 
naballatb,  juxla  opera  eorum  l»lia;  sed  el  Noadi» 
propilei»,  el  cadcruruiu  propbctaruin,  qui  terre- 
baut  me. 


t5.  Compleltts  est  autem  murus  vigesimo  quiuto 
die  niensis  Elul:  quinquagiula  duobus  diebus. 

tG.  Factum  est  ergò  cura  audissent  omnes  ini- 
mici nostri  , ut  limerenl  universte  gentes  , qu;u 
erant  in  circuitu  nostro,  el  conciderent  intra  se- 
melipsos  , et  scireut , quod  a Deo  factum  esset 
opus  boc. 

17.  Sed  in  diebus  illis  ; multa:  optimatum  Ju* 
dteorum  epistola-  niillebantur  ad  Tubiam  , et  à 
Tobia  veoiebaut  ad  eos. 

18.  Multi  enim  erant  in  Judtrà  babentcs  jura- 
mentum  rjus,  quia  getter  erat  Seclieni»  fìlii  Area, 
et  Johanan  (ìlius  ejus  acccperat  filiam  Mosollati! 
fìlii  Barachi»  : 

19.  sed  el  laudabant  eum  coratn  me,  et  verba 
me*  nuntiabaul  ci  : el  Tobias  miltebat  epistolas, 
ut  (errerei  me. 

Neur.Mii . a Esdra  , capo  7.  Nehemia  confida  la 
cura  di  Gerusalemme  al  suo  f rateilo  //anani  , 
e ad  llanania , principe  della  casa  del  Signore, 
e pone,-  alla  guardia  della  città , gli  abitanti  di 
essa,  facendone  la  rcv'ista. 

P osiqiiùm  autem  aedifìcatus  est  murus,  et  po* 
sui  valvas,  el  reCrnsui  jauilorcs,  et  cautores  , et 
Levilas  : 

a.  prateepi  Hanani  fratri  meo,  et  Hanaoite  prin- 
cipi domus  de  Jerusalem  ( ipse  enim  quasi  vir 
vcrax  el  limeos  Deura  plus  cacteris  videbalur  ) 
PnortTi:  Eccli.  4°»  >5. 

3.  et  dixi  eis  : non  aperiaotur  porto:  Jerusa- 
lem usquè  ad  calorein  sol is.  Cùmque  adirne  as- 
sisterent,  claiisie  porto:  sunt , et  oppilata:  : et  po- 
sui  cuslodes  de  babilatoribus  Jerusalem,  singulos 
per  vices  suas,  et  uuuruquemque  coutra  domum 
suam. 

4.  Civitas  autem  erat  lata  oimis  et  grandis,  et 
populus  parvus  in  medio  ejus,  et  uon  erant  do- 
mus tudificulre. 

5.  Deus  autem  dedit  in  corde  meo,  et  congre- 
gavi optimates,  et  magistralus , et  vulgus,  ut  re- 
censerem  eos:  et  io  veni  librum  census  eorum  , 
qui  ascendcraol  primum  et  iovenlum  est  scriptum 
iu  eo. 

Perla  continuazione,  vedi Scuuvitù  : a Esdr. 7,6. 

Neiicmu  : a Esdra  , capo  i3.  Nehemia  , dopo  di 
avere  provveduto  ai  bisogni  di  Gerusalemme , 
si  ritira  presso  il  re  Arlaserse,  e non  ritorna 
a Gerusalemme  che  nell'anno  356a.  Informato 
degli  abusi  succeduti  durante  la  sua  assenso  , 
vi  rimedia. 
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Il  rapo  precedente  trovasi  all'  articolo  Gf.bosa- 

limme  : a Estìr.  capo  1 a. 

In  die  BUtem  il>o  leclum  est  in  volumine 
Moysi,  aiidiente  popolo  : et  ioventum  est  scriptum 
in  eo,  quòd  non  del)eant  introire  Ammoniles  et 
Mnabites  in  erclesiam  Dei  usqué  in  tcteroum. 
Lt.cgi:  Deut.  a3,  3,  4- 

а.  eò  quod  non  occorrermi  filiis  Tsragl  cum  pane 
et  «quii  et  conduxerint  adversum  eos  Baluam  ad 
maledicendom  eis:  et  convertii  Deus  noster  ma» 
ledictionem  in  beoedictionem.  Balaam  : Aura.  1 a, 
18,  35  : a3,  8 a n. 

3.  Factum  est  autem,  cùm  audissent  legem,  se* 
paraverunt  omnem  nlienicenam  ab  IsraCl. 

4.  Et  super  hoc  erat  Eliasib  sacerdos,  qui  fue* 
rat  prsepositus  in  gazophylacio  domus  Dei  nostri, 
et  proximus  Tobite, 

5.  Fccit  ergà  sibi  gazopbylacium  grande  , et 
ibi  erant  ante  enm  reponentes  munera  , et  thus, 
et  vasa,  et  decimai»»  frumenti,  vini,  et  olei.  partes 
Levilarum,  ci  cantorum,  et  ianitorum  , et  primi* 
tias  sacerdotales. 

б.  In  omnibus  antem  bis  non  fui  io  Jerusa- 
lem,  quia  anno  trigesimo  secuodo  Artaxersis  re- 
gia Babylonis  veni  ad  regern  , et  in  fine  dierum 
rogavi  regem. 

7.  Et  veni  in  Jerusalem  , et  iotellexi  malum 
quod  fecerat  Eliazib  Tobi\e  , ut  faceret  ei  thè- 
saiirum  io  vestibolis  domus  Dei. 

8.  Et  malum  mihi  visum  est  valdè.  Et  projeci 
vasa  domus  Tobite  foras  de  gazophylacio. 

9.  Prrecepique,  et  emundaveruot  gazophylacia  : 
et  reluli  ibi  vasa  domus  Dei,  sacrificium  et  thus. 

to.  Et  cogoovi,  quod  partes  Levitarum  non 
fuissent  dato?  ; et  fugisiet  unusquisque  in  regio- 
netn  simun  de  Levitis  , et  cantoribus  , et  de  bis 
qui  mioistrabant  : 

il.  et  egi  causam  ad  versus  magistratus,  et  disi: 
qttarè  dereliquimus  domum  Dei  1 Et  congregavi 
eos,  et  feci  stare  in  stalionibus-suis. 

19.  Et  omnis  Juda  apportabat  decimam  fru- 
menti, vini,  et  olei  in  borrea. 

»3.  Et  consliluimus  super  borrea  Selemiam  sa- 
cerdolem,  et  Sadoc  scribam,  et  Phadaiam  de  Le- 
vitis, et  juxta  eos  Hanan  iilium  Zacbur  , filium 
Matbanite  : quoniam  fideles  comprobati  soni  , et 
ipsis  eredita:  sunt  partes  fratrum  suorum. 

i4-  Memento  mei.  Deus  meus,  prò  boc,  et  ne 
delcas  miseratioots  nneas,  qua»  feci  in  domo  Dei 
mei,  et  in  ctrremoniis  ejus. 

i5.  In  diebus  ibis  vidi  in  Judà  calcantes  tor- 
cularia  io  sabbato,  portantes  Bcervos,  et  onerau- 
tes  super  asiuos  vinum  , et  uvas  , et  ficus  , et 


omne  onns  , et  inferentes  in  Jerusalem  die  sali- 
bali-  Et  contestatus  som,  ut  die,  qui  vendere  li- 
cere!, venderent. 

iG.  Et  Tyrii  habìtaverunt  in  eS,  inferentes  pi- 
sres,  et  omnia  venalia  : et  vendebant  in  sabbatis 
filiis  Juda  in  Jerusalem  : 

17.  et  objurgavi  oplimates  Jud»  , et  dixi  eis: 
qua:  est  lisce  res  mala  quam  vos  facitis  , et  prò- 
fauatis  diem  sabbati  ? 

t8.  Numquid  non  base  fecerunt  patres  nostri , 
et  addux't  Deus  noster  super  nos  omne  malum 
boc,  et  super  civitatem  bone?  et  vos  additi*  ira- 
cundiam  super  Israèl  violando  sabbatuni. 

19.  Factum  est  autem  , cum  quievissent  porto: 
Jerusalem  in  die  sabbati  , dixi  : et  clauserunt 
januas , et  praccepi  ut  non  aperirent  eas  usqué 
post  sabbatum  : et  de  pueris  meis  constitui  super 
portaS,  ut  nullus  inlerret  onus  in  die  sabbati. 

90.  Et  manserunt  negotiatorcs  et  vendentes 
universa  venalia,  foris  Jerusalem  semel  et  bis. 

9t.  Et  contestatus  sum  eos,  et  dixi  eis:  quaré 
manetis  ex  adverso  muri  ? Si  secundò  boc  fece- 
ritis  intnum  mitlam  io  vos.  Itaque  ex  tempore 
ilio  non  venerunt  iu  sabbato. 

99.  Dixi  quoque  Levitis  ut  mundarentur  , et 
venirent  ad  custodiendas  portai,  et  sanctifican* 
dam  diem  sabbati  : et  prò  hoc  ergo  memento 
mei.  Deus  meus,  et  parce  mihi  secuodum  multitu- 
dioem  miseratiouum  tuarum. 

93.  Sed  et  in  diebus  illis  vidi  Judseos  ducen- 
tes  uxores  Azotidas,  Ammonitidas,  et  Moubitidas. 

94-  Et  fili»  eorum  ex  medià  parte  loquebantur 
Azoticè  , et  nesciebant  loqui  Judaicè  , et  loque- 
bantur  juxta  linguaio  populi  et  populi. 

35.  Et  objurgavi  eos  , et  maledixi.  Et  cecidi 
ex  eis  viros  , et  decalcavi  eos  , et  adjuravi  io 
Deo,  ut  noo  darenl  filias  suas  filiis  eorum,  et 
non  acciperent  de  filiabus  eorum  filiis  suis , et 
sibimrlipsis,  dicens  : 

96.  Numquid  non  in  bujuscemodi  re  peccavit 
Salomon  rex  Israel  ? Et  ccrtè  in  gentibus  multis 
non  erat  rex  similis  ei,  et  dilectus  Deo  suo  erat, 
et  posuit  eum  Deus  regem  super  omnem  Israel, 
et  ipsum  ergò  duxerunt  ad  peccatum  mulieres 
alienigentc.  Salomone:  3 Et  3,  t:  si,  1,  4- 

97.  Numquid  et  nos  ioobedientes  faciemus 
omne  malum  grande  hoc,  ut  prtevaricemur  in  Deo 
nostro,  et  ducainus  uxores  peregrinas? 

38.  De  filiis  autem  Joiada  filii  Eliasib  sacerdo- 
lis  magni,  gener  erat  Sanaballatb  Horouites,  quem 
fugavi  à me. 

99.  Becordare,  Domine  Deus  meus,  adversum 
eos,  qui  polluuut  sacerdolium,  jusque  sacerdotale 
et  Leviticum. 
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30.  Igitur  mondavi  eos  ah  omnibus  alienigenìs,  I 
et  constimi  ordioes  sacerdotum  et  LeviUrum  , 
onomqoemque  in  minisierio  suo  : 

31.  et  in  ohlalione  lignorum  in  temporibus 
constitutis,  et  in  primitivi  : memento  mei,  Deus 
meus , in  bonum.  Amen. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura  , 
vedi  Tobia  : capo  i. 

Nehemia  raduna  da  tutte  le  parti  i libri  santi, 
dopo  il  ritorno  dalla  schiavitù  : Lettere  : a Macc. 
a , i5. 

Nchemia,  sommo  sacerdote,  al  tempo  de'  Mac- 
cabei, trova  il  fuoco  sacro,  nascosto  gii  da  molti 
anni  in  un  pozzo  profondo  : Lettere  : a Macc. 
i,  8 e seg. 

NEMICI  : Caino  per  gelosia  diventa  nemico 
di  suo  fratello  Abele,  e lo  uccide  : Caino  : Gen. 
cap.  4-  Per  lo  stesso  motivo  Esau  concepisce  odio 
contro  Giacobbe  suo  fratello  : Giacobbe  : Gen. 
37,  4t.  Saulle  diventa  geloso  degli  onori  renduti 
a Davidde  , c vuole  ucciderlo  con  un  colpo  di 
lancia:  Davidde:  1 He  18,  6 a it.  I fratelli  di 
Giuseppe  concepiscono  per  lui  un'inimicizia  mor> 
tale  , a cagione  della  predilezione  che  aveva  il 
padre  per  lui,  ed  aocbe  a motivo  di  alcuni  so* 
gni  eh’  egli  aveva  avuti  : Giuseppe  : Gen.  37  , 3 
•a  24.  L’  amicizia  di  Amnon  per  sua  sorella  Tha- 
mar  , si  cambia  in  un  odio  mortale  : Amnon  : 2 
Ile  i3,  1 a 17.  Esther  accusa,  dinanzi  al  re  As* 
suero , Aman  di  essere  stato  il  più  crudele  ne- 
mico degli  Ebrei  : Mardocheo  : Esili.  7 , 6.  Da- 
vidde è un  modello  di  condotta  verso  i nemici 
particolari  : Davidde  : 1 He  24  , 1 • i3  : 1 He  , 
cap.  4 c cap.  16,  veri.  5 a >4*  Spesse  volte  si 
dicono  amici,  mentre  sono  nemici  accaniti:  Giob- 
be: iG.  la  11.  Nondimeno  dobbiamo  amare  i 
nostri  nemici:  Giobbe:  3i  , 29  a 3i.  Iddio  farà 
le  nostre  vendette:  Grazie:  Salm.  17,  5o  a 52. 
Nou  devonsi  temere  i nemici  , quando  si  ha  il 
timore  di  Dio  e la  speranza  oel  Signore  : Chiesa: 
Salm.  26.  Furberia  dei  nemici:  Orazione:  Salm. 

5,  9 a 12.  Pregiudizio  che  portano  alla  persona 
che  odiano:  Peccato:  Salm.  6 , 7.  Dovrebbero 
essi  arrossire  per  vergogna  : Ibid.  vers.  10.  Pre- 
ghiera che  puossi  indirizzare  a Dio  quando  si  è 
perseguitalo:  Orazione:  Salm.  12,  e Salm.  16. 
Discorsi  ed  azioni  dei  Demici  : Poveri  : Salm.  40, 

5 e scg.  i loro  malizia  : sorte  che  li  aspetta  : 
Giobbe  : 8 , 22.  Persecuzione  : Salm.  58  ; loro 
maniera  di  agire:  Poveri:  .Salm . 101,  9.  Iddio 
non  isdegna  di  proteggerci  contro  i nostri  ne- 
mici: Misericordia:  Salm.  137,  7 a 9.  Penitente: 
Salm.  142,  li  a 1 4-  Vittoria:  Salm.  i43,  Gag.  | 
T.  II. 


Potenza  e ricchezza  «lei  nemici  di  Davidde:  Vit- 
toria : Salm.  i43,  12  a 18.  Non  godere  del  male 
de’ nostri  nemici:  Uomo:  Prov.  24,  17,  18;  ren- 
dere loro  hene  per  male,  onde  cosi  farseli  amici: 
Jb'ul.  cap.  a5,  vers.  21,  22.  Io  qual  maniera,  ov- 
vero da  che  si  conoscono  i nemici  : Ibid.  cap.  26, 
vers.  24,  25.  Virtù  : Eccli.  12,  8,  9.  Frutti  della 
loro  malizia  : Ibid.  vers.  268  28.  Mezzi  che  Iddio  ha 
nella  Sapienza  e nella  sua  possanza  di  vendicarsi 
dei  nemici  1 Egiziani:  Sap.  cap.  16.  Fuggire  la 
compagnia  de’  nemici:  Amico  : Eccli.  6,  i3.  Non 
rallegrarsi  della  loro  morte  : Virtù  : Eccli.  8,  8. 
Non  fidarsi  dei  nemici  , quaod'  anche  sembrino 
essi  riconciliati:  Virtù:  Eccli.  12,  10  e seg.  Iddio 
raccomanda  di  pregare  per  i nemici  : Geremia  : 
29  , 7.  Essi  deridono  que’  che  opprimono  , ma 
verrà  giorno  che  Iddio  farà  di  loro  terribile 
vendetta:  Limentazioni  : Gerern.  4,  ai*  Non  fi- 
darsi temerariamente  di  un  nemico  riconciliato  : 
Davidde:  i He  24,  17,  18:  26,  21  : 27,  i.Abncr 
è un  esempio  della  troppa  confidenza  : Davidde  : 
2 He  3,  27.  Gionata  muore  vittima  della  troppa 
confidenza  : Gionata  : l Macc.  1 2,  3y  a 48* 

Nemici:  Salmo  27.  Davidde  implora  il  soccorso  di 

Dio  contro  i suoi  nemici.  Egli  lo  loda  in  anti- 
cipazione per  la  protezione  che  gli  lieve  accor- 
dare, e che  la  fede  gli  rende  presente. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Chiesa: 

Salm.  27. 

•A-d  te.  Domine,  clamabo,  Deus  meus  ne  sileas 
à me  : ne  quaudo  taceas  à me,  et  assimilubor  de- 
scendentibus  in  lacum. 

2.  Fraudi,  Domine,  vocem  deprecationis  me» 
dum  oro  ad  te  : dum  extollo  tnauus  meas  ad 
templuin  sanctum  tuoni. 

3.  Ne  simui  trabas  me  cum  peccatoribus  , et 
cum  operautibus  iniquitatem  ne  perdas  me  : 

4-  qui  loquuntur  paccm  cum  proximo  suo,  mala 
autem  in  cordihus  eorum.  Popolo:  Gcrem.  9,  8. 

5.  Da  illis  secundum  opera  eorum  , et  secun- 
dum  nequitiam  adinventionum  ipsorum. 

G.  Secundum  opera  manuum  eorum  tribue  il- 
lis  : redde  retributionem  eorum  ipsis. 

7.  Quoniam  noo  inteliexeniut  opera  Domini  , 
et  in  opera  muouum  ejus  destrues  illos  , et  nou 
sdificabis  eos. 

8.  Benedictus  Dominus:  quoniam  exaudivit  vo- 
cem deprecationis  me». 

9.  Dominus  adjutor  meus , et  protector  incus  : 
in  ipso  speravi!  cor  meum,  et  adjutus  sum. 

10.  Et  relloruil  caro  mea  : et  ex  votuulale 
me»  coulilebor  ci. 
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li.  Dominus  forlitudo  plebi*  sute  : et  proteclor 
sai valiouum  Cliristi  sui  est. 

la.  Sai  vani  (se  populum  tuura,  Domine,  et  be- 
nedic  luereditati  luce  : et  rege  eos,  et  extolle  illos 
usquè  io  xleruum. 

Per  la  continuazione , vedi  Chissà  : Snlm.  38. 

Nemici  : Stimo  34-  David  de  invoca  il  soccorso 
di  Dio  contro  de’  suoi  nemici:  egli  lo  Ja  con 
un  fervore  e con  una  confidenza  che  deve  ser- 
vire di  modello  a tutti  i cristiani. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all'articolo  Speranza  : 
Snlm.  33. 

J udica,  Domine,  nocentes  me  , espugna  iinpu- 
guantes  me. 

a-  Apprcbende  arma  et  scotum  : et  cxurge  in 
adjutorium  mibi. 

3.  EIFuude  frameam,  et  conclude  adversus  cos, 
qui  persequuntur  me  : die  auimaa  mese  : salus 
tua  ego  suru. 

4.  Confundantur  et  revereanlur  quncrentes  ani- 
mani  meani.  Soccorso  : «Sa/m.  39  , 19.  Infr.  Ne- 
mici  : Salm.  69  , 4* 

5.  Avertantur  retrorsum  , et  confuodantur  co- 
gitante* mibi  mala. 

6.  Fiaot  tanquam  pulvis  anté  faciem  venti  : et 
angelus  Domini  coarctans  eos. 

7.  Fiat  via  illoruin  tenebra:  et  lobricum  : et 
angelus  Domini  persequeos  eos. 

8.  Quooiain  gratis  absconderunt  mibi  ioteritum 

Uquei  sui:  supervacue  exproba  veruni  animato 

meim. 

9.  Veuial  illi  laqueus  quem  ignorai  : et  captio 
quam  abscondit,  apprenda!  curii  : et  in  laqueum 
Cadal  in  ipsum. 

10.  Anima  autem  roea  exullabit  in  Domino  : 
et  delectabitur  super  salutari  suo. 

11.  Omnia  ossa  mea  dicent:  Domine  , quis  si- 
milis  libi  ? 

ia.  Eripiens  ioopem  de  manu  fortiorurn  ejus  : 
egeuum  et  paoperem  a diripientibus  eum. 

13.  Surgentes  testes  iniqui  , qute  igoorabem 
inlerrogabanl  me:  Passione:  Marc.  14»  56,  67. 

14.  Retribuebant  mibi  inala  prò  boois  : sterili- 
tatelo anima:  mete. 

15. -Ego  autem  cùm  mihi  molesti  essent  , in* 
duebar  cilicio  : 

16.  bumiliabam  iu  jejunio  ammaro  meain  : et 
oratio  mea  in  sinu  meo  convertetur. 

17.  Quasi  proximum,  et  quasi  fralrem  nostrum 
sic  complaccbani  : quasi  lugeos  et  contristatus  sic 
liumitiabar. 

18.  Et  udversùm  me  lutati  suut , et  couvene- 
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runt  : congregata  sunt  super  me  flagella , et 
ignoravi. 

tg.  Dissipati  sunt,  nec  compuucti , tentaverunt 
me,  subsannaverunt  me  subsannalione  : freudue- 
runt  super  me  dentihus  suis. 

ao.  Domine,  quandò  respicies?  restii ue  animam 
meam  5 malignitele  eorum,  et  à leonibus  unicam 
meam. 

ai.  Confllebor  libi  in  ecclesia  magna  , in  po- 
pulo  gravi  laudabo  te. 

aa.  Non  supergaudeaut  mihi  qui  adversantur 
mibi  inique  : qui  oderunl  me  gratis  et  anouunt 
oculis.  Sermone:  Gio.  i5,  a5. 

a3.  Quoniam  mihi  quidem  pacificò  loquebantur: 
et  iu  iracundià  terne  loquentes,  dolos  cogitebant. 

a4-  Et  dilataverunt  super  me  os  suum  : di- 
xerunt:  euge,  euge,  videruut  oculi  nostri.  Infr. 
Nemci  : Salm.  69,  4- 

a5.  Yidisti,  Domine,  ne  sileas  : Domine,  ne  di- 
scedas  à me. 

aG.  Exurge  et  intende  judicio  meo  : Deus 
meus,  et  Dominus  meus  io  causam  meam. 

37.  Judica  me  secundum  juslitiam  tuam,  Do- 
mine Deus  meus,  et  non  supergaudeant  mibi. 

a8.  Nou  dicant  in  cordibus  suis:  euge,  euge, 
anima:  nostra: : nec  dicaot  : devoravimus  eum. 

39  Erubcscant  et  revereanlur  simul  qui  gra- 
tulautur  malis  meis. 

3o.  Ioduantur  confusione  et  reverenti/!  qui  ma- 
gna loquuntur  super  me. 

3t.  Exultent  et  Imtentur  qui  volunt  jusliliain 
meam:  et  dicaut  semper:  magnificetur  Dominus 
qui  volunt  pacem  servi  ejus. 

3a.  Et  lingua  mea  meditabitur  juslitiam  tuam, 
tota  die  laudem  tuam. 

Per  la  continuazione,  vedi  Peccatori  : Salm.  35. 

Nem.ci  : Salino  53.  Daviddc  implora  F ajulo  di 
Dia  contro  de' suoi  nemici,  e,  vinti  questi,  pro- 
mette di  cantare  le  lodi  del  suo  liberatore. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Pehseco- 
ziokb  : Salm.  5a. 

Deus,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac  : et  in 
virtute  tua  judica  me. 

a.  Deus,  exaudi  oraliooem  meam  : auribus  per- 
cipe  verba  oris  mct  : 

3.  quoniam  alieni  insurrexerunt  adversum  me, 
et  fortes  quscsicrunt  animam  meam:  et  non  pro- 
posuerunt  Deum  antè  conspecturn  suum. 

4-  Ecce  enim  Deus  adjuvat  me  : et  Dominus 
susceplor  est  anima:  mete. 

5.  Averle  mala  iuimicis  meis  : et  in  verilate 
tua  disperde  illos. 
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6.  Volontarie  sacrifica  bo  tilii  , et  confitebor 
Domini  tuo  Domine,  quoniam  bonum  est. 

7-  Quoniam  ex  ornni  tribulMtione,  eripuisti  me: 
et  super  inimicos  meos  desptxit  oculus  meus. 
Per  la  conlinuatione,  vedi  Orazione:  Salm.  54. 

Nemici  : Salmo  55.  Davidile  espone  a Dio  i mali 
che  egli  soffre  per  parte  de’  suoi  nemici  : lo 
scongiura  di  liberarlo  da  essi , e gli  promette 
di  adempire  fedelmente  i suoi  voti. 

l\Iiserere  mei,  Deus,  quoniam  conculca vit  me 
homo:  (olà  die  itnpugnans  tributa  vit  me. 

3.  Conculcaverunt  me  inimici  mei  tota  die  : 
quoniam  multi  bellaotes  adversùm  me.  Davidde: 
i Zìe  31,  il  s i3. 

3.  Ab  altitudine  diei  timebo  : ego  vero  in  le 
sperabo. 

4-  In  Deo  laudabo  sermones  meos , io  Deo 
speravi  : non  timebo  quid  faciat  inibi  caro. 

5.  Tota  die  verba  mea  execrabaulur  : adver. 
suin  me  omoes  cogitaiiones  eorum  in  malum. 

6.  Inhabitabuut  et  abscoodeol  : ipsi  calcaueum 
meni»  observabunt. 

7.  Sicut  sustinuerunt  animam  meuni,  prò  nihìio 
salvos  facies  illos:  in  irà  populos  confringes  : 

8.  Deus,  vitam  meam  aununtiavi  libi  : posuisti 
lacrymas  meas  in  conspectu  tuo. 

9.  Sicut  et  in  promissione  tuS  , lune  conver- 
teulur  inimici  mei  relrorsum. 

10.  In  quàcumque  die  iuvocavero  te,  ecce  co- 
gnovi  quoniam  Deus  meus  cs. 

11.  lu  Deo  laudabo  verbum  , in  Domino  lau- 
dabo sermouem  : io  Deo  speravi  , non  timebo 
quid  faciat  mibi  homo. 

13.  Iu  me  sunt.  Deus,  vota  tua,  qua:  reddiim 
laudatioues  libi. 

i3.  Quoniam  eripuisti  animam  meam  de  morte, 
et  pedes  meos  de  lapsu  : ut  placeain  coram  Deo 

10  tornine  viventium. 

Per  la  continuazione,  vedi  Soccorso:  Salm.  56. 

Nemici  : Salmo  69.  Davidde  prega  Dio  di  soccor- 
rerlo contro  la  malizia  de’ suoi  nemici. 

11  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Gesù  Cri* 
sto  : Salm.  68. 

Ileus,  io  adjutorium  meum  intende:  Domine, 
ad  adjuvundum  me  festina. 

a.  Coofundanlur,  et  revereantur,  qui  quxrunl 
animam  meam. 

3.  Avertaulur  relrorsum  , et  erubescant , qui 
volunt  mibi  mala.  Sup.  Nemici:  Salm.  34,  4- 

4.  Avertaulur  slatini  erubescentes  , qui  dicunl 


mibi:  euge,  enge.  Sup.  Nemici:  Salm.  34.  a4,  38. 

5.  Exultent  et  IccteDtur  in  te  omoes  qui  quic- 
runt  le,  et  dicant  semper  : magnilìcetur  Dominus: 
qui  diligunt  salutare  tuum. 

6.  Ego  verò  egenus,  et  pauper  sum  : Deus,  ad* 
juva  me. 

7.  Adjutor  meus,  et  libcralor  meus  es  tu:  Do- 
mine, ue  moreris. 

Nemici:  Salmo  70.  Il  profeta  implora  il  soccorso 
del  Signore  con  confidenza.  Egli  promette  di 
annunziare  la  sua  fortezza  e la  sua  giustizia  , 
e le  magnifiche  cose  fatte  da  lui  a tutta  la  ge- 
nerazione. 

Io  le.  Domine,  speravi,  non  coofundar  in  tcler- 
oom. 

3.  In  juslitià  tuà  libera  me  , et  eripe  me  : io- 
dina  ad  me  aurem  tuam,  et  salva  me. 

3.  Esto  mibi  in  Deum  protectorem  , et  in  lo- 
cum  muuilum,  ut  salvum  me  facias  : 

4.  quoniam  fìrmameulum  meum  , et  refugiuin 
meum  es  tu. 

5.  Deus  meus,  eripe  me  de  maou  peccatori, 
et  de  rnauu  contrà  legein  agentis  et  iniqui. 

6.  quoniam  tu  es  patieutia  mea , Domine  : Do- 
mine , spes  mea  à juveutute  mtà. 

7.  In  te  conlìrmatus  sum  ex  utero  : de  ventre 
m*tris  iuta:  tu  es  proteclor  meus. 

8.  In  te  cantatio  mea  semper,  tanquam  prodi- 
giuro  faetns  sum  multis:  et  lu  adjutor  fortis. 

9.  Repleatur  os  meum  laude  , ut  cantei»  glo- 
riai» tuam  : tot  A die  magnitudine!»  tuam. 

10.  Ne  projicias  me  in  tempore  senectutis  ; 
cùm  defecerit  virtù*  mea,  ne  derelinquas  me. 

1 1.  Quia  dixerunt  inimici  mei  mibi  : et  qui 
custodiebant  animam  meam  , cousilium  feceruut 
in  onum, 

ìa.  dicentes  : Deus  dereliquit  eurn  , persequi- 
mini  , et  comprebendite  euro  , quia  non  est  qui 
eripiat. 

13.  Deus  , ne  elongeris  a me:  Deus  meus,  io 
auxilium  meum  respice. 

14.  Confundaotur,  et  defìciant  detrahentes  uni- 
re® me®:  operianlur  coufusioue  et  pudore  qui 
qunrunt  mala  mibi. 

15.  Ego  autem  semper  sperabo  ; et  adjiciara 
super  ornnem  laudem  tuam. 

t6.  Os  meum  anouuliabit  justitiam  tuàm  : tota 
die  salutare  tuum. 

17.  Quouiam  noa  cogoovi  litlernturam,  introibo 
in  potenlias  Domini  : Domine , memorabor  jusli- 
ti®  tu®  solius. 
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iS.  Deus,  docuisli  me  à ju  ventole  meà  : et  us- 
què nuuc  pronuiitiuho  mirabilia  tua  : 

19.  et  usquè  io  seuecUm  et  seniuin:  Deus,  ne 
dereiinquas  me. 

an.  Donec  aimunliem  bracllium  tuuin  genera, 
tioni  ornai,  qua:  ventura  est  : 

ai.  potentiam  turno,  et  justiliarn  tuam  , Deus, 
usquè  in  altissima  qua:  fecisli  magnalia  : Deus  , 
quis  similis  libi  ? 

аа.  Quanlas  osteudisli  milii  tribulationes  mul- 
ta», et  malas  : et  conversus  vivificasti  me  : et  de 
abyssis,  terrai  ilerum  reduxisti  me  : 

a3.  Multiplicasti  magnificentiam  tuam  : et  con- 
versus consolatus  es  me. 

a4-  Nam  et  ego  oonfitehor  libi  in  vasis  psalmi 
veritalem  tuam  : Deus  , psallam  libi  in  cilburà  > 
Sanctus  Israel. 

a5.  Exultuhunt  labia  mea  cnm  caotavero  libi  : 
et  anima  mea,  quum  redemisti. 

аб.  Sed  et  lingua  mea  tota  die  meditabilur 
justitiam  tuam  : cum  confusi  et  reveriti  fuerint 
qui  qurerunt  mala  inibi. 

Per  la  continuazione,  vedi  Gesù  Cristo;  Salm.  71. 

Nemici  : Salmo  8a.  Il  profeta  chiede  a Dio  pronto 
soccorso  contro  i nemici  del  popol  suo.  Egli 
predice  il  loro  turbamento  e la  confusione  nella 
quale  periranno. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Giudici  : 
Salmo  8i. 

Deus,  quis  similis  erit  libi  ? Ne  taccas  , nc- 
que compescaris,  Deus  : 

а.  Quoniain  ecce  inimici  tui  soDuerunt:  et  qui 
oderuut  te,  exlulerunl  caput. 

3.  Super  populurn  tuum  malignaverunt  consi- 
lium,  et  cogitaveruut  adversus  sanctos  tuos. 

4-  Dixerunt  : venite  et  disperdamus  eos  de 
gente:  et  non  meinorelur  nomeo  Isrniil  ultra. 

5.  Quoniam  cogitaveruut  uoauimiter,  simul  ad- 
versum  le  testameuturn  disposueruut,  tabernacula 
Idumu-orum  et  Ismaelita:  : 

б.  Mo«b , et  Agarcni  , Gebal  , et  Ammon  , et 
Amalech  : alienigeuac  cum  liabitanlibus  Tyrum. 

7.  Eteoim  Assur  veuit  cum  illis  : facti  sunt  in 
adjulorium  filiis  Lot. 

8.  Eoe  illis  sicut  Madian,  et  Sisaro:  : sicut  Ja- 
bin  in  torrente  Cissou.  Gedeone:  Ciud.  7,  aa. 
Dlubura:  Giud.  4,  i5. 

9.  Disperierunt  in  Eudor  : facti  sunt  ut  ster- 
cus  terra:. 

10.  Pone  principes  eorum  sicut  Oreb,  et  Zeb, 
et  Zcbee , et  Salmaua  , Deiboka  : Gititi.  4 , a."}. 
Gedco.nc:  Giud.  7,  a j : 8,  5,  ai. 


11.  oranes  principes  eorum,  qui  dixerunt:  htc- 
redilatc  possidcamus  Sanctuarium  Dei. 

la.  Deus  meus , pone  illos  ut  rotam  : et  sicut 
stipulam  ante  faciem  venti. 

13.  Sicut  igni»  qui  comburi!  silvam  : et  sicut 
(lunnna  combureus  montes  : 

14.  ila  persequeris  ilius  in  tempestate  luà  : et 
in  irò  tua  tur  bn bis  eos. 

15.  Imple  facies  eorum  ignominia:  et  quiereut 
nornen  tuum,  Domine. 

16.  Erubescant  , et  conturbenlur  in  saeculum 
sseculi  : et  confundautur,  et  pereaut. 

17.  Et  coguoscant  quia  nomeo  libi  Dominus  : 
tu  solus  Altissirnus  in  omoi  terrà. 

Per  la  continuazione , vedi  Tabernacoli:  Salm.  83. 

Nemici  : Salmo  139.  Davidde  prega  il  Signore 
clic  lo  difendei  dai  cattivi  e dai  calunniatori  > 
e predice  la  loro  punizione.  Questo  salmo  con - 
viene  a Cristo. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Cono- 
scenza : Salm.  1 38. 

Eripe  me,  Domine,  ab  homine  malo  : à viro 
ioiquo  eripe  me. 

а.  Qui  cogitaverunt  iniquilales  in  corde  : tolà 
die  coustiluebant  prodia. 

3.  Acuerunt  liuguas  suas  sicut  serpeulis:  ve- 
nenum aspidum  sub  labiis  eorum.  Orazione  : Salm. 
5 , 11.  Romani  : Spisi.  3,  i3. 

4-  Custodi  me,  Domine,  de  manu  peccatori»: 
et  ab  hominibus  iuiquis  eripe  me. 

5.  Qui  cogitaveruut  soppiantare  gressus  rncos: 
abscoudcrunt  superbi  laqueum  mihi: 

б.  et  funes  extcnderunt  in  laqueum:  juxtà  iter 
scaudaluin  posuerunt  mihi. 

7.  Dixi  Domino  : Deus  meus,  es  tu  : exaudi. 
Domine,  vocem  deprecatiouis  mete. 

8.  Domiue,  Domine,  virlus  salutis  me®,  obum* 
brasti  super  caput  meum  in  die  belli. 

g.  Ne  tradas  me  , Domiue  , à desiderio  meo 
peccatori  : cogitaverunt  coutrà  me  , ne  derelin- 
quas  me,  uc  forte  exullentur. 

10.  Caput  circuitus  eoruui  : labor  labiorum 
ipsorum  opcriet  eos. 

11.  Cadent  super  eos  carbone»,  in  ignem  de- 
jicies  eos  in  miseriis  non  subsisteut.  Giustizia  : 
Salm.  10  , 7. 

la.  Vir  linguosus  uon  dirigetur  in  terra:  virnm 
injuslum  mala  capieul  in  iuteritu. 

i3.  Cognovi  quia  faciet  Domiuus  judicium  ino- 
pis,  et  vindictam  patiperum. 

»4-  Vcruinlwneu  )Uili  confilcbuulur  uomini 
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tuo:  et  liahitkbunt  recti  cum  vultu  tuo.  Parabole:  j 
Mail.  t3,  43. 

Per  la  continuazione,  vedi  Lingua  : Salm.  1^0. 

Nemici:  Salmo  1 4 > • //  profeta,  privo  di  ogni 

umano  soccorso  , implora  1‘  ajuto  del  Signore 

contro  1 persecutori . Questo  salino  conviene  a 

Cristo  cd  alla  Chiesa. 

oce  meà  ad  Dominum  clamavi  : voce  meà 
ad  Domioum  deprecatus  sum  : Afflizioni:  Salm. 

76 , 1, 

а.  Effondo  in  coospectu  e jus  orationem  meato, 
et  tribulationem  meam  ante  ipsum  proouotio. 

3.  In  deludendo  ex  me  spiritum  meum  , et  tu 
cocnovisli  semita!  meas. 

4.  In  via  bàc  quii  ambulabam  , absconderunt 
laqueum  mihi. 

5.  Considera  barn  ad  drxteraro,  et  videbam:  et 
non  erat  qui  cognoscerel  me. 

б.  Periit  fuga  à me , et  non  est  qui  requirat 
animam  tneai». 

7.  Clamavi  ad  te,  Domine,  dixi  : tu  es  spes 
mea,  portio  mea  in  terrà  vjyenlium. 

8.  Intende  ad  deprecaliouem  meam  : quia  hu- 
roilialus  sum  nimis. 

9.  Libera  me  à persequentibus  me  : quia  con* 
fonati  sunt  super  me. 

10.  Educ  de  custodia  animam  meam  ad  confi* 
tendum  nomini  tuo  : me  expectant  justi , donec 
retribuas  milii.  Apocalisse  : 6,  11. 

Per  la  continuazione,  vedi  Penitente  : Salm.  i4a. 

Nemici  di  Dio  : in  quale  maniera  egli  se  uè 
vendicherà  : Popolo:  ls.  6a  , 10  a 13.  Loro  ar- 
diti progetti:  loro  spirito  vaco  e vendicativo: 
Mosi  : Esod.  i5  , 9.  Essi  non  hanno  alcun  po- 
tere, quando  Dio  combatte  contro  di  loro:  Ibid. 
vers.  io,  la.  Sup.  Nemici:  Salm.  55,  4»  Pedi 
Guerra  : Re  : Vittoria. 

Dobbiamo  amare  i nostri  nemici  : Isacco  in- 
vila i suoi  ad  un  convito:  Isacco:  Cen.  aG,  37 
a 3i.  Giuseppe  non  si  vendica  de'  suoi  fratelli  , 
che  anzi  li  tratta  con  bontà  , e somministra  loro 
tutto  quello  di  cui  possono  abbisognare  : Giu- 
seppe : Gen.  43,  5,  i5.  Fare  ai  nemici  del  bene, 
prendendo  cura  di  ciò  ebe  loro  appartiene:  Leggi: 
Esod.  a3,  4,  5.  Carità’:  Deut.  aa,  t a 4. 

Non  cercare  di  vendicarsi  dei  nemici  : Lcoci  : 

Lev.  19 , 17 , 18.  Davidde  non  si  vendica  di 
Sauile,  sebbene  lo  possa  facilmeule  fare,  essendo 
Sauile  andato  solo  nella  caverna  iu  cui  Davidde 
era  nascosto  co’ suoi  seguaci:  Davidde:  i Se  a4, 

4 a 9,  c tutto  il  capo  aG.  Offre  cibo  e bevanda 


ad  un  servo  del  suo  nemico  : Davidde  : 1 Re 
3u,  11.  Piange  la  morte  di  Sauile,  e la  vendica 
nella  persona  del  suo  uccisore:  Davidde:  a Re 
1,  11  a 17.  Fa  cercare  diligeoteineote  se  siavi 
alcuno  della  stirpe  di  Sauile  , per  fargli  grazia  : 
Davidde  : a Re  9,  1 e seg.  Perdona  a Semei  nu- 
che dopo  i Cattivi  Irai  limatili  che  da  lui  aveva 
ricevuti  : Davidde:  a Re,  cap.  16  e cap.  19.  Ama 
suo  figlio  Assalonne,  quantunque  gli  sia  ribelle, 
e raccomanda  ai  suoi  di  risparmiarlo  uelb  guerra 
che  gli  dichiara.  Assalonne  è ucciso  , e Davidde 
lo  piange  amaramente:  Davidde:  a Re  18,  5, 
33.  Un  re  non  può  far  perire  i suoi  nemici  se 
non  combattendo  : Eliseo  : 4 Re  6,  ai,  aa.  Con- 
dotta di  Giobbe  verso  i suoi  nemici:  Giobbe: 
3 1 , 39,  3o.  Soccorso  che  devesi  prestare  al  pro- 
prio nemico  : Uomo  : Prov.  a5,  ai.  Non  render- 
gli male  per  male  : IbLl.  Prov.  ao  , aa.  È Dio 
che  opera  la  conversione  de’  nostri  nemici:  Uomo: 
Prov.  16  , 7.  N00  godere  della  miseria  e mina 
de’ nemici  : Ibid.  Prov.  a4  , 17.  Quegli  che  cer- 
cherà di  vendicarsi  de’  nemici  sarà  rimprove- 
rato da  Dio:  Virtù:  Eccli.  a8,  1 e seg.  Dobbia- 
mo amare  i nostri  nemici  e procurare  di  far  loro 
del  bene  : Sermone  : Muti.  5 , 44  ■ 48  » 0 ciò 
sotto  peoa  di  essere  trattati  da  Dio  nel  modo 
che  avremo  noi  trattato  gli  altri:  Sermone:  Mail. 
6,  14,  i5.  Virtù:  Malt.  18  , 33,  35.  Sermone: 
Lue.  6 , 3i  a 38.  Gerusalemme:  Marc.  11,  a5 , 
aG.  Gesù  Cristo  dà  l’esempio  del  perdono  che 
noi  dobbiamo  accordare  ai  nostri  nemici  : Pas- 
sione : Lue.  a3,  34-  Tratta  da  amico  il  traditore 
Giuda:  Ibid.  Matt.aG.bo.  S.  Stefano  prega  per  quei 
che  lo  lapidano  : Stefano  : Alt.  7 , 59.  S.  Paolo 
raccomanda  ai  Romani  di  far  del  bene  ai  loro 
persecutori,  non  rendendo  ad  essi  giammai  male 
per  male  : di  lasciare  a Dio  la  vendetta  dei  torli 
che  possono  loro  essere  stati  fatti  : Romani  : 
Epist.  la  , 17  a ao.  Tlssalomcesi  : 1 Episl.  5, 
i5.  Cantico:  Deut.  3a , 35.  Pedi  Prossimo: 
(Amore  del).  Dobbiamo  amare  i nostri  nemici 
malgrado  la  massima  ebe  i dottori  de’  Giudei 
avevano  aggiunto  al  precetto  che  dice:  Voi  ame- 
rete il  vostro  amico  : Llggi  : Lev.  19,  18;  dal  che 
avevano  essi  conchiuso  che  potevansi  odiare  i 
nemici  : Gesù  Cristo  perciò  li  rimprovera  , ed 
insegna  loro  ciò  che  devono  fare  : Sermone:  Mail. 
5 , 43  a 4^.  Dobbiamo  non  solamente  amare  i 
nostri  nemici}  ma  altresì  procurar  il  loro  bene: 
dobbiamo  benedire  que’  ebe  ci  maledicono  : pre- 
gare per  coloro  i quali  ci  calunuiano  : Slrmonb  . 
Lue.  6,  37,  a8,  3a,  33.  Pedi  Inimicizie. 

NL.MIIOD  , che  significa  ribelle,  era  figlio  d< 
Gius , e pronipote  di  Chatu  : Genealogia  : Gai. 
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io,  fi,  8.  Fu  gran  cacciatore;  il  primo  re  della 
terra  di  cui  parla  la  Sacra  Scrittura  : stallili  la 
sua  sede  a Babilonia  , fabbricò  Niuive  e molte 
altre  città:  Ibid.  vers.  8 a il, 

NEOMENIA  : vedi  Festa  delle  Calende  all’ ar- 
ticolo Feste. 

NEPHTALI , ebe  significa  comparazione  , era 
figlio  di  Giacobbe  e di  Baia,  serva  di  Riciiele  : 
Gen.  3o,  4,  7,  8.  Numero  de’ suoi  figliuoli:  Gia- 
cobbe: Gen.  46»  a4-  Parie  ch’egli  ebbe  alle  be- 
nedizioni di  suo  padre:  Gucobbe  : Gen.  49,  1, 
ai.  Israeliti  : Esotl.  t,  1,  4-  Numero  de’ suoi  di- 
scendenti nel  deserto  , avanti  I’  età  dei  ao  anni 
in  su,  capaci  di  portare  le  armi,  ed  il  di  cui  capo 
era  Abira  : Novero:  Num.  1,  i5  , 4*.  4$-  Sinai: 
Num.  10  , 37.  Nahabi  , uno  di  essi  , è mandato 
In  qualità  di  esploratore  nella  Terra  di  promis- 
sione: Israeliti:  Num.  i3,  3,  i5.  Porzione  della 
sua  tribù  nella  Terra  di  promissione:  Aser:Gio*. 
19,  3a  a 3g. 

Nepbtuali  : 1 Paralipomeni , capo  7.  Discendenti 

di  Nephthali  e di  Manasse. 

Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’  arti- 
colo Beniamino:  1 Par-  7,  t a ta. 

13.  Filii  autem  Nephthali:  Jasiel , et  Goni  , 
et  Jeser  , et  Sellum  , filli  Baia:  Giacobbe:  Gen. 
46 , a4- 

14.  Porrò  filius  Manasse  , Esriel  : coneubina- 
que  ejus  Sjra  peperit  Machir  patrem  Galaad. 

15.  Machir  autem  accepit  uxores  filiis  suis  ilap- 
phitn  , et  Saphan:  et  hahuit  sororem  nomine 
Maacha  : nomen  autem  secundi  , Sulphaad,  uà- 
tacque  sunt  Salphuad  filiac. 

16.  Et  peperit  Maacha  uxor  Machir  fìliutg , 
vocavitque  nomen  ejus  Pbares  : porrò  nomen 
fratris  ejus,  S»res  : et  filius  ejus,  Ulam,  et  Recen. 

17.  Filius  autem  Uiain , Badiiu.  Hi  sunt  filii 
Galaad,  filii  Machir,  filii  M»n*ssc. 

18.  Soror  autem  ejus  Regina  peperit  virum 
decorum,  et  Abiezer,  et  Mohola. 

19.  Erant  autem  filii  Semida,  Ahio,  et  Sechem, 
et  Leci,  et  Aniam. 

Per  la  continuazione,  vedi  Ephraim  : 1 Par.  7 , 
ao  a 40. 

NERI  , cosi  fu  chiamato  Joacbim  , o Joachin 
figlio  di  Joakim,  re  di  Giuda  : Vedi  Joachim. 

NERVO:  Iddio,  sotto  la  forma  di  un  uomo, 
fa  alla  lotta  eoa  Giacobbe  presso  il  guado  di 
Jaboc,  e toccatogli  il  nervo  della  coscia  , quello 
subitaneamente  restò  secco  : per  questa  ragione 
i figliuoli  d’ Israele  noti  mangiano  il  nervo  della 
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coscia  di  un  animale  qualunque  : Giacobbe  : Gen. 
3a,  aa  a 3a 

NICÀNORE  , generale  dell'armata  di  Lisia: 
Giuda  : 1 Xlacc.  3 , 38  ; uno  dei  principali  si- 
gnori della  corte  di  Demetrio  , e grande  nemico 
d’ Israele.  Egli  è spedito  contro  quel  popolo  per 
distruggerlo  : la  sua  armala  viene  alle  mani  con 
quella  di  Giuda  Maccabeo,  e Nicauore,  il  primo, 
muore  nella  zulfa  : Giuda  : 1 Macc.  7,  afi  e seg.: 
a Macc.  8 , 9 e seg.  Demetrio  : a Macc.  1 4 » >3. 

Nicànore:  a Maccabei,  capo  t5.  Nicànore  risolve 
di  assalire  i Giudei  in  giorno  di  sabba  to.  I 
Giudei , che  per  necessità  seguivano  V armala 
di  Nicànore  , lo  esortano  a rispettare  la  san- 
tità di  quel  giorno.  Ni  canore  risponde  con  una 
bestemmia  piena  d'  orgoglio  : anno  384a. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Demetrio: 
a Macc.  cap.  14. 

IN  icanor  autem,  ut  comperii  Judam  esse  in 
locis  Samarise  , cogitavit  cum  omni  impetu  die 
gabbati  comruitterc  bellum.  Giuda:  i Macc.  7, 
afi  e seg. 

а.  Judeeis  vero,  qui  illuni  per  necessitatem  se* 
quebantur  , dicentibus  : ne  ità  ferociter  et  bar- 
barò  feceris,  sed  honorem  tribue  dici  sanctifica- 
tionis  , et  hooora  eum  qui  universa  conspicit  : 

3.  ille  infelix  interrogavi!  , si  est  poleos  io 
cado  , qui  imperavil  agi  dicm  sabbatorum. 

4-  Et  respondeulibus  illis  : est  Dominus  vivus 
ipse  in  ccelo  poleos,  qui  jussil  agi  septimam  diem. 

б.  At  ilie  ail  : et  ego  potens  suiti  super  ter- 
ram  , qui  impero  sumi  arma  , et  negotia  regis 
impleri.  Tamen  uon  obtinuit  ut  cotisiliura  per- 
ficeret.  Apostoli:  Att.  5,  ag. 

6.  Et  Nicanor  quidem  cuin  summit  superbia 
ereclus,  cogitaverat  commiine  tropha'ain  siatuere 
de  Juda. 

Giuda  Maccabeo  , che  aveva  Jerma  fede  e spe- 
ranza che  Dio  gli  avrebbe  mandato  soccorso  , 
esorta  i suoi  a non  temere  gli  assalti  delle  na- 
zioni, ma  che  abbiano  in  memoria  come  erano 
stali  già  ajulati  dal  cielo.  Egli  arma  ciasche- 
duno di  ejsi , non  già  con  scudi  e lancie  , ma 
con  esortazioni  ed  ottimi  ragionamenti. 

7.  Machabteus  autem  semper  confidebat  cum 
omui  spe  auxilium  sibi  à Deo  aflularum. 

8.  Et  hortahstur  suos  ne  formidnrent  ad  ad- 
ventuin  natiooum  , sed  in  niente  haherent  adju- 
toria  sibi  facla  de  coeln  , et  nuuc  sperarent  ab 
Oinnipolcnte  sibi  alfuturam  victoriam. 
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g.  Et  allocntus  eos  de  lege  et  prophelis  , ad- 
monens , eti*m  certamina  quas  fecerant  prius  , 
promptiores  constituit  eos. 

10.  Et  itò  animis  eorum  erectis  , simul  ostro- 
debai  Gentium  fallaciani , et  juramentorum  prce- 
varicatiooem. 

11.  Singulos  autem  illorum  armavi!  , non  cly- 
pei  et  hastte  wuoitione,  sed  scrmooibus  optimis, 
et  exhortatiooibus  , exposito  digno  fide  soinuio , 
per  quod  univcrsos  Icelifìcavit. 

Vinone  che  Giuria  riferisce  ai  suoi  , la  quale  li 
riempie  tulli  di  allegrezza. 

19.  Erat  autem  hujusccmodi  visus  : Ouiam  , 
qui  fuerat  summus  sacerdos , virum  booum  et 
bcoignum  , verecundum  visti  , modestum  mori- 
bus,  et  eloquio  decorum,  et  qui  à puero  iu  vir- 
tutìbus  exercitatus  sit,  maous  proteodeotem,  orare 
prò  ornai  pnpulo  Judteorum: 

>3.  post  hoc  spparuisse  et  alium  virum,  telate 
et  gloria  mirabiletu,  et  magai  decoris  habitudine 
circa  illum  : 

14.  respondentem  verò  Ooiam  dixisse:  hic  est 
fratruro  amator , et  populi  Israel  : bic  est  qui 
rnulium  orai  prò  populo  , et  universa  sanctà  ci- 
vitale,  Jeremias  propbeta  Dei  : 

15.  exteodisse  autem  Jeremiam  dextram , et 
dedisse  Judtu  gladium  aureum,  diceutcm  : 

16.  accipe  sanctum  gladium,  muous  à Dco,  io 
quo  dejicies  adversarios  populi  mei  Israel. 

17.  ExborUli  itaque  Judte  serinouibus  bonis 
valile,  de  quibus  estolli  posse!  impetus,  et  auirm 
juveuum  coufortari , slatueruut  dimicare  et  cou- 
fligere  lortiler  , ut  virtus  de  oegotiis  judicaret  : 
eò  quod  civilas  sancì, 1 et  templuto  periclilareulur. 

18.  Erat  enim  prò  uxoribus,  et  filiis  , itemque 
prò  fralribus,  et  coguatis,  minor  sollicitudo:  ma- 
xiinus  vero  et  primus  prò  sanctitate  timor  erat 
templi. 

19.  Sed  et  eos  qui  io  ci  vitale  erant  , Don  mi- 
nima sollicitudo  habebat  prò  his  qui  congressuri 
erant. 

ao.  Et  cùm  jam  omnes  sperareot  judicium  fu- 
tarum,  boslcsque  adessent  , atque  exercilus  esset 
ordinatus  , bestia;  equitesque  opportuno  ia  loco 
compositi. 

Il  maccabeo  implora  nuovamente  il  soccorso  del 
Signore  prima  di  attaccar  zuffa  coi  nemici:  egli 
ne  uccide  35, 000  ,■  il  restante  Jugge  precipito- 
samente. 
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dinis,  et  apparatum  varium  armorum  , et  feroci- 
talem  bestiarum  , extendens  manus  io  coelum  , 
prodigia  f«cientem  Dominum  invocavit  , qui  non 
sccundom  armorum  potentiam,  sed  prout  ipsi  pla- 
cet. dal  dignis  victoriam. 

99.  Dixit  autem  iuvocaos  (toc  modo:  tu.  Do- 
mine, qui  misisti  angelum  tuum  sub  Ezechia  rege 
Judà  et  interfecisli  de  castris  Seunacberib  centum 
octoginla  quioque  millia  : Giuda:  9 itlacc.  8,  19. 

93.  et  nunc  Dominstor  caelorum  mille  Ange- 
lum tuum  booum  ante  nos,  in  timore  et  tremore 
magnitudini*  bracini  tui  , 

34.  ut  metuant  qui  cum  blaspbemià  veniunt 
adversùs  sanctum  populum  tuum.  Et  bic  quidetn 
ila  peroravi!. 

35.  Nicanor  autem  , et  qui  cum  ipso  erant , 
cum  lubis  et  canlicis  admovebant. 

36.  Judas  verò,  et  qui  cum  eo  erant,  invocalo 
Deo,  per  orationes  congressi  sunt  : 

97.  manu  quidem  pugnantes  , sed  Dominum 
cordibus  oranles  , prostraverunt  non  minus  tri- 
ginta  quioque  millia  , presentii  Dei  maguilìcè 
delectatl. 

Nicànore  è trovato  fra  i morti.  Giuda  ìgìi  fa 
troncare  il  capo  e la  mano  che  aveva  stesa 
verso  la  casa  santa  del  Signore  : comanda  al- 
tresì che  gli  sia  tagliata  la  lingua  in  piccoli 
pezzi , e gettata  agli  uccelli , e che  il  capo  sia 
appeso  sulla  cima  della  cittadella. 

98  Cùmque  cessasscol,  et  cum  gaudio  redirent, 
cogito  veruni  Nicaoorem  ruisse  cum  urmis  su  ir, 
39.  Facto  itaque  clamore,  et  perturbatioue  ex- 
citaiA  , patria  voce  otnoipoleutem  Domiuum  be- 
nedicehant. 

30.  Prsecepit  autem  Judas,  qui  per  ornoia  cor- 
pore  et  auimo  mori  prò  civibus  paratus  erat , 
caput  Nicanoris , et  manum  cum  liumero  abscis- 
sam,  Jerosolymam  perferri. 

31.  Quò  còro  perveuisset  , convocati  conlri- 
bulibus,  et  saccrdotibus  ai)  altare,  accersiil  et  eos 
qui  in  arce  erant. 

3x.  Et  osleoso  capite  Nicaooris  , et  manu  ne- 
farià  , quam  extendens  cootrà  domutu  suoclani 
omoipoteutis  Dei  maguificè  gloriatos  est  : 

33.  lioguain  etiam  impii  Nicanoria  prsccisam 
jossit  particulatim  avibus  dari  : maauin  autem 
deinentis  cootra  templum  suspcndi. 

34-  Omnes  igilur  conti  benedixerunt  Dominum, 
diceules  : benedictus  , qui  locurn  suura  iucouta- 
minatum  servavi!. 

35.  Suspendit  autem  Nicaooris  caput  in  sumtuà 
arce,  ut  evideus  esset  et  luauiiestuui  siguutn  au- 
xilii  Dei. 


ai.  considerata  Macbabicus  adventum  inultitu- 
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J G lutici  stabiliscono  in  quel  giorno  una  solen- 
nità per  celebrare  tulli  gli  anni  la  memoria  di 
quell’  insigne  vittoria.  Sono  così  padroni  della 
città  santa  : c qui  V autore  di  questo  libro  ter- 
mina la  sua  narrazione  , la  quale  c altresì  il 
fine  del  Testamento  Vecchio. 

36.  ItHqne  omnes  communi  concilio  decreve- 
rnnt  nullo  modo  diem  istum  nhsquc  celebritate 
preterire  : 

37.  habere  autem  celebritetem  terliA  decimi! 
die  inensis  Adar  , quod  dicitur  voce  Syriacn  , 
pridié  Mardochrci  diei. 

38.  Igitur  bis  erga  Nicanorem  gestis  , et  ex 
illis  temporibus  a!»  Hehracis  civitate  posscssà,  ego 
quoque  in  bis  faciam  lìnem  sermonis. 

3q.  Et  si  quidem  beni , et  ut  historire  compe- 
ti! , hoc  et  ipse  velini  : sin  autem  minus  dignè 
concedendum  est  mihi. 

4o.  Sicul  enim  vinum  semper  bibere,  atti  cam- 
per nquam  , contrarium  est  , alternis  autem  uti  , 
delcctabile  : ilà  legentibus,  si  semper  exactus  sit 
sermo,  non  crii  gralus.  Ilic  ergo  erit  consumalus. 

Fine  del  Testamento  Vecchio.  Trovasi  in  que- 
sto Repertorio  il  principio  del  Testamento  Nuovo 
all’articolo  Genealogia  : Mail.  cap.  1,  coll’ indi* 
catione  del  capo  che  segue,  e cosi  degli  altri. 

NICÀNORE,  uno  dei  sette  che  furono  scelti  dal 
concorso  dei  fedeli  per  essere  aggiunti  agli  Apo- 
stoli , affinché  gli  ajutassero  nel  ministero  delle 
tavole  , nella  distribuzione  cioè  del  pane  eucari- 
stico. Ricevettero  essi  l’ ordine  del  diaconato  : 
Stefano  : Alt.  6,  i a 6. 

NICODEMO,  principe  Giudeo,  discepolo  d iGesù 
Cristo,  ma  nascosto:  Nascita:  Ciò.  3, 1.  Va  di  notte 
tempo  da  Gesù  per  istruirsi  intorno  al  rinascere 
per  mezzo  dell’  acqua  e dello  Spirito  Santo  : 
Jbid.  vers.  a a i5.  Egli  prende  la  difesa  di  Gesù 
in  mezzo  ai  pontefici  ed  ai  Farisei  : Discorsi  : 
Ciò.  7,  5o  a 53.  Egli  pone  in  un  sepolcro  nuovo 
il  corpo  di  Gesù  imbalsamato  con  mirra  ed  aloe: 
Passione:  do.  19,  3 9 a 4’- 
NIDO  d’uccello  : nidus.  Legge  aquesto  soggetto. 

Nido  : Deuteronomio  , capo  aa.  Proibizione  di 
prendere  in  un  nido  d’  uccello  la  madre  che 
cova  le  ova  od  i pulcini  : obbligo  di  lasciarla 
andare,  tenendo  invece  i figli  presi. 

Ciò  clic  precede  di  questo  capo  trovasi  all'  ar- 
ticolo Maschera  : Deut.  aa,  5. 

6.  Si  nmbulans  per  vism  , in  arbore , ve!  in 
terra  uiduin  avis  inveueris,  et  uialrcm  ptillis  vel 
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ovìs  desuper  incobantem  , non  lenebis  eam  cum 
fìliis  : 

7.  sed  abire  patieris  , captos  tenens  fìlios  : ut 
bene  sit  tibi,  et  lungo  vivas  tempore. 

Per  la  continiuizionc,  vedi  Fabbrica  : Deut.  aa,  8. 

NILO,  fiume,  la  di  cui  escrescenza  delle  acque 
rende  copiosa  la  raccolta  delle  messi  Dell’Egitto: 
Tiro  : ls.  a3,  3. 

NINIVE,  che  significa  bella,  avvenente  . antica 
città  dell’ Assiria  : essa  fu  fabbricata  da  Nemrod  : 
Genealogia:  Gen.  10,  ir.  Tobia,  il  vecchio, 
mori  e fu  sepolto  nella  detta  città  , delia  quale 
predisse  la  mina  pochi  istanti  prima  della  sua 
morte  : Tobia  : 14,  i>  2,  5,  6. 

NinTVE  : Giona,  capo  t.  Ninìvt  era  la  capitate 
dell' Assiria.  G tona  fuvvi  mandato  dal  Signore, 
verso  l’  anno  3a3o,  per  predicare  la  penitenza. 
Egli  si  imbarca  a Joppe , porlo  del  Mediter- 
raneo, per  fuggire  a Tharsis.  Il  Signore  manda 
una  tempesta , c la  nave  corre  pericolo  di  es- 
sere fracassata. 

Il  libro  precedente  trovasi  all’  articolo  Idomei  : 

Abdia. 

T^l  factum  est  verbum  Domini  ad  J 00 am  0* 
lium  Amatili,  dicens  : Amasia:  4 Re  14»  25. 

а.  surge  , et  vade  io  Nioivem  civitatem  gran- 
dem,  et  prrcdica  in  e5  : quia  ascendit  malitia  ejus 
cornm  me. 

3.  Et  surrexit  Jonas  , ut  fugeret  in  Tharsis  à 
facie  Domini , et  descendit  in  Joppcn , et  in- 
venti navem  euntem  in  Tharsis:  et  dedit  naulum 
ejus , et  descendit  in  eam  ut  iret  cum  eis  in 
Tharsis  à facie  Domini. 

4-  Dominus  autem  rnisit  ventum  magnimi  io 
mare:  et  facta  est  tempestas  magna  in  mari  , et 
navis  periclitabatur  conteri. 

5.  Et  timuerunt  nautae  , et  clamaverunt  viri 
ad  deum  suum  : et  miseruot  vasa  , quac  erant  in 
navi,  in  mare,  ut  alleviaretur  ab  eis  : et  Jonas 
descendit  ad  interiora  navis , et  dormiebat  so- 
pore gravi. 

б.  Et  accessit  ad  eurn  gobemator,  et  dixit  ci  : 
quid  tu  sopore  deprimeris?  Surge,  invoca  Deum 
tuum,  et  si  forlè  recogitet  Deus  de  nobis,  et  non 
pereamus. 

I marinaj,  spaventali , tirano  le  sorti  per  sapere 
donde  venga  ad  essi  quella  sciagura  : la  sorte 
cade  sopra  Giona.  Egli  confessa  ai  marinaj 
che  /ugge  dalla  faccia  del  Signore  , c li  i>cr- 
suttdc  a gettarlo  in  mare , ciò  che  essi  fanno , 
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ed  il  furore  del  mare  cessa  immediatamente. 
Allora  i marina j concepiscono  un  timore  grande 
del  Signore  e fanno  dei  voli. 

7.  Et  dixit  vir  ad  collegato  juum  : venite  , et 
militimi*  sorte*  , et  sciamo*  quare  hoc  nialum 
sii  nohis.  Et  miserunt  sorte*  : et  cecidit  sor*  su- 
per J (inani. 

8.  Et  dixerunt  ad  eum  : iodica  cobi*  cujus 
causS  inalimi  istud  sit  noti*:  quod  est  opus  tuum? 
Qoac  terra  tua  , et  quo  vadis  ? vel  ex  quo  po- 
polo es  tu  7 

9.  Et  dixit  ad  eos  : Hebncus  ego  sum,  et  Do- 
mìnum  Deuin  cccli  ego  timeo , qui  fecit  mare  et 
aridam. 

10.  Et  limuerunt  viri  timore  magno  , et  dixe- 
ruut  ad  eum  : quid  hoc  fecisti  7 ( cognoverunt 
enim  viri  quòd  à facie  Domini  fugeret , quia  io- 
dicaverat  eis.) 

11.  Et  dixerunt  ad  eum  : quid  faciemus  tibi  , 
et  cessahit  mare  à nohis  ? Quia  mare  ibal,  et  in- 
tumescebat. 

ia.  Et  dixit  ad  eos:  lollite  me,  et  mittite  io 
mare  , et  cessahit  mare  à vobis  : scio  eoira  ego 
quooiam  propler  me  tempesta*  lisce  grandi*  veoit 
super  vos. 

i3.  Et  remìgabant  viri  ut  reverterentur  ad  ari- 
dam,  et  non  valebanl  : quia  mare  ibat  , et  intu- 
mescebat  super  eos. 

■ 4.  Et  clamaverunt  ad  Doininum,  et  dixerunt; 
qnoesumus  , Domine  , ne  pereamus  in  animA  viri 
islius  , et  ne  des  super  nos  sanguinei»  ionoceu- 
lem  ; quia  tu.  Domine,  sicut  voluisli,  fecisti. 

t5.  Et  tuleruut  Jonam  , et  miserunt  in  mare  : 
et  sletit  mare  à fervore  suo. 

16.  Et  timueruut  viri  timore  magno  Domionm, 
et  itnmuUverunl  boslias  Doraioo,  et  voverunt  vola. 

Nuove  : Giona,  capo  a.  //  Signore  fa  sì  che  Giona 
tosto  sia  ingojato  da  un  gran  pesce , dentro  di  cui 
egli  sta  per  tre  dì  e per  tre  notti , e dal  ventre  di 
esso  ritorna  egli  al  Signore  Dio  suOj  il  quale, 
esaudite  le  di  lui  preci,  comanda  al  pesce,  e questi 
vomita  Giona  sulla  riva. 

Et  preparavi!  Doininus  piscem  grandmo,  ut 
degiutinaret  Jonam  : et  crai  Jotias  in  ventre  pi- 
sci* tribù*  diebus:  et  tribus  noclibus.  Miracoli: 
diali.  ia,  3q  , 4o. 

a.  Et  oruvil  Jouas  ad  Domiouio  Deum  suum 
de  ventre  pisci*  , 

3.  et  dixit  : clamavi  de  tributatone  meA  ad 
Duiuinum  , et  cxaudivil  me  : de  veutre  inferi 
T.  II. 


clamavi,  et  exaudisli  vocem  memn.  Lingua  : Satin. 
119,  1,  1.  Corinti  : 1 Epist.  i5,  4-< 

4<  Et  projecisli  me  io  profundum  , in  corde 
mari*  , et  flumen  circumdedil  me  : omnes  gurgi- 
les  lui,  et  Quctus  tui  super  me  trsnsierunt. 

5.  Et  ego  dixi  : abjectus  sum  A conspectu  ocit- 
lorum  luorum  : verumtamen  rursùs  videbo  lem- 
plum  sanctum  tuum. 

6.  Circuindederonl  me  aqu»  usquè  ad  ani- 
mam  : ahyssus  vallavi!  me,  pelagus  operuit  caput 
meum.  Gesù  Cristo;  Salm.  68,  t. 

7.  Ad  exlrema  montium  descendi  : terrae  vectes 
concluserunt  me  in  acternam  : et  sublevabis  de 
corruptione  vitam  meam.  Domine  Deus  ineus. 

8.  Cùin  angusiiaretur  io  me  anima  mea  , Do- 
miui  recordalus  sum  ; ut  veniat  ad  le  oratio  mea 
ad  lemplum  sanctutn  tuum. 

9.  Qui  custodiunt  vanitale*  frustra  raisericor- 
diam  suam  dereliuquunt. 

10.  Ego  autem  io  voce  laudis  immolabo  tibi  * 
quoecumquc  vovi,  reddam  prò  salute  Domino. 

11.  Et  dixit  Domious  pisci:  et  evoiuuit  Jonam 
in  aridam. 

Ninive:  Giona,  capo  3.  Giona  riceve  da  Dio,  per 
la  seconda  volta',  il  comando  di  andare  a JNi- 
nive , e predice  la  mina  di  quella  città  : egli 
va  a Ninive,  e scorrendo  la  città , va  gridando 
che  ancora  quaranta  giorni  , e la  città  sarà 
atterrata.  Spaventati  i Ninivili,  credono  a Dio, 
intimano  il  digiuno  , fanno  penitenza,  si  con- 
vertono dalla  mala  loro  vita  , e Dio  non  fa 
loro  il  male  che  aveva  detto  di  fare. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jonam  se- 
cundò,  dicens  : 

а.  surge,  et  vado  io  Niniven  civitatem  magnam: 
et  predica  in  eà  predicationem  quam  ego  lo- 
quor  ad  te. 

3.  Et  surrexil  Jouas,  et  abiit  in  Niniven  juxta 
verbum  Domini  : et  Ninive  erat  ci  vita*  magna 
itiuere  trioni  dierutn. 

4.  Et  coepil  Jooas  iutroire  iu  civitatem  ilinere 
diei  unius  : et  clamavi!,  et  dixit  : adirne  quadra- 
gioia  dies,  et  Ninive  subvertetur. 

5.  Et  crediderunt  viri  Niuivilm  io  Dauin  , et 
pttedicaverunl  jejuoium  , et  vestiti  suoi  sacci*  à 
majore  usquè  ad  tuinorera.  Miracoli:  Mail.  ia, 4»- 

б.  Et  pcrvenil  verbum  ad  regem  Ninive  : et 
surrexil  de  solio  suo  , et  ahjecil  vestimeolum 
suum  à se,  et  indutusest  sacco,  et  sedil  io  cinere. 

7.  Et  clamavi! , et  dixit  iu  Ninive  ex  ore  re- 
gi*, et  priocipum  ejns  , dicens  : houiiiies  , et  ju- 
nieuta,  et  boves,  et  pecora  non  gusleul  quidquam, 
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nec  pascanlur,  cl  aquam  non  bibaut  ; Joele:  a, 
la  a 14.  Bovolo  : Gercm.  18,  li. 

8.  et  operiantur  saccis  homines  , et  jumeDta  , 
et  clamcot  ad  Dominum  io  fortitudine,  et  ccnver. 
tatur  vir  à vià  sufi  malà,  et  ab  iniquilale  qu®  est 
in  manibus  eorurn. 

9.  Quis  scit  si  convertatur  et  ignoscat  Deus: 
et  revertator  à furore  ir®  suro,  et  non  peribimus. 
Come  sopra  vers.  7. 

10.  Et  vidit  Deus  opera  eorum , quia  cooversi 
sunl  de  vià  suà  malà  : et  misertus  est  Deus  super 
nialitinm,  quam  loentns  fuerat  ut  facerct  ei$  , et 
non  fecit. 

Ninive  : Giona,  capo  4-  Giona  , afflino  perché  la 
sua  profezia  contro  Ninive  non  era  adempiuta, 
si  brama  In  morte  , ma  è ripreso  dal  Signore. 
Giona  sorte  da  Ninive,  e si  pone  a sedere  sotto 
un"  oliera  , la  di  cui  ombra  lo  riparava  dai 
cocenti  raggi  del  sole. 

Ila  blllictus  est  Jonas  aflliclione  magna  , et 
iratus  est  : 

а.  et  oravit  ad  Dominum  , et  dixil  : obsccro  , 
Domine  , numquid  non  hoc  est  verbuin  meum  , 
cùm  udirne  essein  in  terrà  meà  ? Propter  hoc 
prrooccupavi  ut  fugerem  in  Tbarsis.  Scio  enim 
quia  tu  Deus  clemens  et  misericors  es  , puliens 
et  multa  iniseraiioois,  et  ignosceos  super  malilià. 
Conversione:  Salm.  85,  4-  Joele;  a,  i3. 

3.  Et  nunc  , Domine  , lolle  , quroso  , ammani 
nieam  à me;  quia  melior  est  mihi  mors  quatu  vita. 

4.  Et  dixil  Domiuus  : pulasue  benè  irasceris  tu? 

5.  Et  egressus  est  Jonas  de  civitate  , et  sedil 
contra  orientem  civitatis  : et  fecit  sibimet  um- 
braculum  ibi,  et  sedebat  subter  illud  iu  umbri , 
donec  videret  quid  accidercl  civitati. 

Il  Signore , nel  di  seguente  , manda  un  vermi- 
cello che  punge  1‘  edera  , ed  essa  si  secca.  Il 
sole,  cocente  più  dell" ordinano,  batte  sul  capo 
di  Giona,  il  quale  vieti  meno  , e si  desidera  la 
morte.  Il  Signore  rimprovera  Giona  , e gli  fa 
comprendere  i ingiustizia  delta  sua  afflizione  , 
perchè  aveva  perdonalo  a Ninive,  città  grande , 
nella  quale  erano  cento  ventimila  anime  , che 
per  la  loro  tenera  età  erano  ancora  prive 
dell'  uso  della  ragione. 

б.  Et  prroparavit  Domiuus  Deus  hederam  , et 
ascendi!  super  caput  Jonx,  ut  esscl  umbra  super 
caput  ejus,  cl  protegeret  eum  (laboraverat  enim) 
et  irotatus  est  Jouus  super  hederà,  Irotitià  inagon. 

7.  Et  prroparavit  Deus  vermem  ascensu  dilu* 


NIN 

culi  io  crastinum  : et  percassit  hederam  , et 
exaruit. 

8.  Et  cùm  ortus  fuisset  sol,  prrocepil  Dominus 
vento  calido  et  urenti  : et  percussit  sol  super 
caput  Jonro,  et  rostuabat  : et  petivit  anima  suro 
ut  morerelur  , et  dixit  : melius  est  milii  mori 
quàm  vivere. 

9.  Et  dixit  Dominus  Bd  Jonam  : putasne  benè 
irasceris  tu  super  bedenì?  Et  dixit:  benè  iraicor 
ego  usquè  ad  mortem. 

10.  Et  dixit  Dominus:  tu  doles  super  hederam, 


qua  sub  una  nocte  naia  est , et  sub  una  nocte 
periit. 

11.  Et  ego  non  parcam  Ninive  ci  vitati  magna, 
in  qua  sunt  plusqoam  centum  vigioti  millia  ho* 
minum  , qui  nesciunt  quid  sit  inter  dexleram  et 
sinistram  suam,  et  pimenta  multa  ? 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura , 
vedi  Michea  : cap.  1. 

Ninive:  Nalium,  capo  1,  Profezia  di  Nahum  con- 
tro Ninive.  Il  Signore  è un  Dio  zelatore  che 
fa  vendetta  de’  suoi  nemici.  Egli  è paziente  e 
grande  in  possanza  , ed  all"  ira  di  lui  nessuno 
pub  resistere.  Pedi  Nahum. 

Onus  Ninive  : li  ber  visionis  Nahom  Elcesroi. 
a-  Deus  romulator,  et  ulcisceos  Dominus  : ul- 
ciscens  Dominus,  et  babens  furorem,  ulcisceos  Do- 
niinus  in  hostes  suos,  et  irescens  ipse  ioimicis  suis. 

3.  Dominus  patiens,  et  magnus  fortitudine  , et 
muudans  non  faciet  innocentem  : Dominus  in  tem- 
pestate et  turbine  viro  ejus , et  nebulro  pulvis 
pedum  ejus. 

4.  Incrcpaos  mare,  et  exsiccans  illud,  et  omoia 
(lumina  ad  desertum  deduceus.  Iofirmatus  est 
Basan,  et  Carmeius;  et  flos  Libaci  clanguit. 

5.  Montes  corninoti  sunt  ab  eo  , et  colles  de- 
solali sunt  : et  coutremuit  terra  à facie  ejus  , et 
orbis,  et  omnes  habitantes  in  eo. 

6.  Ante  faciem  indignnlionis  ejus  quis  stabit  ? 
Et  quis  resistei  in  irà  furoris  ejus  ? Indignano 
ejus  effusa  est  ut  ignis:  et  petrro  dissoluta  sunt 
ab  eo. 

Il  Signore  è buono  verso  i giusti,  e conosce  quelli 
che  sperano  in  lui  : ma  perseguiterà  i malvagi 
distruggerà  Ninive  e<l  i nemici  del  popol  suo. 
Allegrezza  di  Giuda  : il  profeta  la  invita  a ce- 
lebrare le  sue  solennità  , ed  a sciogliere  i voli 
Jalli  per  la  sua  liberazione. 

7.  Bonus  Domious,  et  confortans  io  die  tribù- 
lulionis  : et  sciens  sperantes  in  se. 
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8.  Et  io  diluvio  prmlcreunte,  consummalionem 
faciet  loci  ejus:  et  inimicos  ejus  persequenlur  (e* 
Debrai. 

g.  Quid  cogitali!  coutrà  Dominum  ? Consuin- 
mationem  ipse  faciet  : non  coosurget  duplex  tri* 
bulatio. 

10.  Quia  sicut  Spinse  se  iavicetn  corri  pieci  un- 
tur  , sic  convivium  eorum  pariter  poiantium  : 
cousuinentur  quasi  stipula  ariditate  piena. 

11.  Ex  te  exibit  cogitans  coutra  Dominum 
roalitiam  : mente  pertractans  pnevaricationem. 

ta.  Haec  dicit  Dominus:  si  perfecli  fuerinl,  et 
ila  plures  : sic  quoque  stiundeutur  , et  perlran- 
sibit  : afflili  te,  et  ooo  aflligam  te  ultra. 

i3.  Et  Dune  couleram  virgam  ejus  de  dorso 
tuo,  et  «incula  tua  disrumpain. 

i4*  Et  prsecipiet  super  te  Domiuus  , non  se- 
minabitor  ex  nomine  tuo  amplius  : de  domo  Dei 
lui  interficiain  sculptile  , et  conflatile,  pouatn  se- 
pulchrum  luum,  quia  inbonoratus  es. 

i5.  Ecce  super  montes  pedes  evaugelitaotis  et 
annuntianlis  pacem  : celebra  , Juda  , festivilates 
luas,  et  redde  vota  tua  : quia  uon  adjiciet  ultra 
ut  pertranseat  in  te  Belial  : universus  ioteriit. 
Sionne  : Is.  3a,  7.  Romani:  Episl.  10,  i5.  Gio- 
vanni Battista  : Marc.  1,  i5. 

Ninive  : Nahum  , capo  a.  Il  profeta  annunzia  a 
Ninive  la  sua  prossima  ruma  : egli  descrive  la 
fona  ed  il  valore  del  nemico  che  la  devasterà. 

.A.jcendil  qui  disperga!  coram  te  , qui  custo- 
divi obsidiouein  : contemplare  vieni  , conforta 
lumbos,  robora  virtutein  valdé 

a.  quia  reddidit  Domiuus  superbtam  Jacob , 
sicut  superbiam  Israel  : quia  vastatores  dissipa- 
veruni  eos,  et  propagines  eorum  corruperuot. 

3-  Clypeus  fortium  ejus  ignitus  , viri  exerci* 
lus  in  coccioeis  : ignea;  ha  ben  ai  currus  in  die 
prcparatioois  ejus  , et  agitatore!  consopiti  sunt. 

4-  Io  itineribus  conturbali  sunt  : quadriga:  col- 
lisa; sunt  in  plaleis  : aspectus  eorum  quasi  lam- 
pade!, quasi  fulgora  discurrentia. 

5.  Uecordabitur  fortium  suorurn  , ruent  in  iti- 
neribus suis  : velociter  asceudent  inuros  ejus,  et 
pra-parabitur  umbraculurn. 

Le  porte  di  Ninive  sono  aperte  : il  suo  tempio  è 
atterrato  fino  ai  fondamenti  : i suoi  soldati 
sono  menali  via  prigionieri  , c le  donne  con- 
dotte schiave  .-  le  sue  ricchezze  sono  saccheg- 
giate: essa  è devastata,  squarciata  , lacerala. 

G.  Porla;  fluviorum  aperta:  suoi  , et  teinplum 
ad  soium  diruluiu. 


7.  Et  miles  caplivus  abduclus  est  , et  ancilla; 
ejus  minabantur  gemcoles  ut  columba;  , rnurmu- 
raiites  in  cordibus  suis. 

8.  Et  Niuive  quasi  piscina  equarum  aqua:  ejus: 
ipsi  vero  fugerunl  : state  , state  , et  uon  est  qui 
revertatur. 

9.  Diripite  argeutum  , diripite  aurum  : et  non 
est  finis  divitiarum  ex  omnibus  vasi*  desidera- 
bilibus. 

to.  Dissipata  est  , et  scissa  , et  dilacerata  : et 
cor  lahescens , et  dissoluto  geniculorum  , et  de- 
fectio  in  cimctis  renibus;  et  facies  omnium  eorum 
sicut  nigrudo  oll.-e. 

II.  Ubi  est  habitaculum  leonurn,  et  pascua  ca- 
lulormn  leonurn  ad  quam  i vii  leo  ut  ingrederetur 
illue,  calulus  leonis,  et  non  est  qui  exterreat  ? 

■ a.  Leo  cepit  suflicieuter  catulis  suis,  et  ne- 
cavi!  Icanis  suis  : et  implevit  preeilà  Speluucac 
suas,  et  cubile  suum  rapini. 

i3.  Ecce  ego  ad  le,  dicit  Domiuus  exercituum  > 
et  succemlam  usqué  ad  fumum  quadriga!  tuas 
et  leunculos  luos  comedet  gladius  : et  extermi- 
oabo  de  terià  priedam  tuam  , et  nou  audietur 
ultra  vox  ountiorum  luorum. 

Ninive  : Nalmm,  capo  3.  Guai  a Ninive,  città  di 
sangue,  tutta  menzogna,  piena  di  strage  e di'  in- 
cessante rapina.  Descrizione  della  marcia  del 
nemico  che  vuole  distruggerla  in  punizione  della 
sua  idolatria  e de  suoi  sortilegi. 

Va*  civilaS  sanguinimi,  universa  mcndacii,  di- 
laceralioue  piena  : noo  recedei  à te  rapioa.  Giu* 
dci:  Eiech.  9 4 , 9.  Hadacuc  : a,  ìa. 

a.  Vox  flagelli,  et  vox  iinpetus  rota*  , et  equi 
fremenlis,  et  quadriga:  ferventi!,  et  equitis  asceti* 
denti!  ; 

3.  et  micantis  gladii  , et  fulgurautis  bastie  , et 
mullitudiois  interfecln,  et  gravis  ruimc  : nec  est 
finis  cadaverum,  et  corrucnt  in  corporibus  suis  . 

4.  propter  multitudmem  foruicationum  mere- 
trici! speciosa;  , et  grata:  , et  habentis  malefìci»  , 
qua:  veudidil  gentcs  in  fornicationibus  suis  , et 
familias  in  maleliciis  suis  : 

5.  ecce  ego  ad  le,  dixit  Domimi!  exercituum,  et 
revcUbo  pudenda  tua  in  facie  tua  , et  oslendnni 
gentìbus  tiuditatem  tuam  , et  reguis  ignominiain 
tuam.  Babilonia  : ls.  4?  > 3. 

G.  Ei  projiciam  super  te  nbouiiualioncs,  et  con- 
tumeliis  tc  a ili  ci»  in  , et  potium  le  in  cxcmplum. 

7.  Et  erit  : omnis  qui  viderit  te,  resiliet  à te  , 
et  dicci  : vestala  est  Ninive  : quis  comniovebit 
super  te  caput  ? Uudè  quscrara  consolatorc-m  libi? 
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Alessandria,  città  il  considerabile  pel  numero  de'  I 
suoi  abitanti,  pel  vantaggio  della  sua  silnatione, 
per  la  possanza  de'  suoi  alleali  fu  distrutta: 
a più  forte  ragione  sarà  distrutta  Nini  ve.  essa 
che  fa  sentire  gli  effetti  della  sua  malizia  a 
tutti  i suoi  vicini.  Non  vi  sarà  chi  abbia  di  lei 
compassione  e la  consoli. 

8.  Numqtiid  melior  es  AlexandriA  populorum  , 
qua  habitat  in  fiuminibus  ? Aqua  io  circuito 
ejus  : cujtis  divida,  mare:  aqute,  muri  ejus. 

g.  A£thinpia  fortitudo  rjus,  et  ASgyptus,  et  non 
est  finis  : Africa  et  Lybies  fueruot  in  ausilio  tuo. 

io.  Sed  et  ipsa  in  transmigrationem  ducta  est 
io  captivilatem  : parvuli  ejus  elisi  sunl  in  capite 
omnium  visrum,  et  super  inelytos  ejus  miserunt 
sortem  , et  omnes  optimates  ejus  confixi  suoi  io 
compedibus. 

ti.  Et  tu  ergò  ioebriaberis , et  eris  despecta  : 
et  tu  quaercs  auxilium  ab  inimico. 

io.  Omoes  munitiones  lux  sicut  ficus  cum 
grossis  suis  : si  concusse  fueriot , cadent  io  os 
comedeotis. 

13.  Ecce  populus  tuus  mulieres  in  medio  lui > 
inimicis  tuis  adapertione  pandentur  poi  te  terre 
tue,  devorabit  ignis  vectes  tuos. 

14.  Aquam  propter  obsidiooem  bauri  libi , 
extrue  munitiones  tuas  : iulra  io  lutum,  et  calca, 
subigens  teue  laterem. 

|5.  Ibi  comcdet  te  igois  : peribis  gladio  , de- 
vorabit te  ut  bruebus  : congregare  ut  bruebus  : 
moltiplicare  ut  locusta. 

16.  Plures  fecisti  negotiationes  tuas  quam  steli® 
*iot  coeli  : bruebus  expausus  est,  et  svolavi!. 

17.  Custodes  lui  quasi  locusta:  et  parvuli  tui 
quasi  locusta  locustarum  , qua  considunt  io  se- 
pibus  iu  die  frigoria:  sol  ortus  est,  et  a volavo- 
runt,  et  doo  est  cognitus  locus  earum  ubi  fuerìnt. 

18.  Dormitaveruot  pistores  tui,  rex  Assur  : 
sepelieotur  priocipes  tui  : latitavit  populus  tuus 
in  monlibus,  et  non  est  qui  congregei. 

19.  Non  est  obscura  cootritio  tua,  pessima  est 
plaga  tua  : omnes  qui  audierunt  audilionem  tuam, 
compressemi  matium  super  te  : quia  super  quem 
non  transiit  malitia  tua  semper  ? 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura,  vedi 
ILuuccc:  capo  1. 

Predizione  della  mina  di  Ninivc  fatta  da  So- 
MKit  : a , i3  a t5.  1 Nini  viti  insorgeranno  nel 
dì  del  giudizio  contro  gli  increduli  e li  condan- 
neranno: li] uiAcou  : ta,  4t. 

NOE,  che  significa  cessazione,  riposo,  era  figlio 
di  Lamech.  Nacque  Noè  nell'anno  del  mondo  io56, 
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e suo  padre  Lamech  aveva  t8a  anni.  Adamo  . 
Gen.  5,  a8  a 3 1 , colla  tavola  che  segue.  Noè  ehl>e 
tre  figli,  all'  età  di  5oo  anni  : tbid.  vers.  3i. 

Noè:  Genesi  , capo  G.  A misura  che  gli  uomin 1 
si  moltiplicano  , la  malizia  diventa  generale • 
Iddio  si  pente  di  avere  fatto  l'uomo  egli  prende 
la  risoluzione  di  sterminare  dalla  faccia  della 
terra  /'  nomo  con  tutti  gli  altri  animali. 

Cumque  coepisseot  hominea  multiplicari  super 
terram,  et  filias  procreassent  : 

а.  videntes  fitti  Dei  filias  hominum  quod  esseut 
pulchra,  acceperunt  sibi  uxores  ex  omuibus  quas 
elegeraot. 

3.  Dixitque  Deus  : non  permanebit  spiritus 
meus  io  honiine  in  aternum,  quia  caro  est:  erunt- 
que  dies  illius  centum  viginti  auuorum. 

4-  Giganles  autern  erant  super  terram  in  die- 
bus  illis  : postquam  enim  ingressi  sunl  fìlli  Dei 
ad  filias  hominum  , illxque  genuerunt  , isti  sunt 
poteotes  à saculo  viri  famosi. 

5.  Vulens  autem  Deus  quod  multa  malitia  ho- 
minum estet  in  terrà  , et  cuncta  cogitatio  cordis 
intenta  esset  ad  malum  omni  tempore  Infr.  Noè: 
Gen.  8,  ai.  Scaldali;  Mail.  1 5 , 19.  Romani: 
Fpist.  3,  10  a ta. 

б.  pneniiuil  cura  quod  homioem  fecisset  in 
terrà.  Et  tactos  dolore  cordis  iolriosecus, 

7.  delebo  , inquit  , hominem  quem  creavi  à 
facie  terra  , ab  homine  usquè  ad  animaolia  , à 
reptili  usquè  ad  volucres  coeli  ; pcenitet  enim  me 
fecisse  eos. 

Noè  trova  grazia  dinanzi  al  Signore  t riceve 
l’ordine  di  fabbricare  un’arca,  nella  quale  en- 
trerà egli,  i suoi  figliuoli , la  sua  moglie  , e le 
mogli  de ’ suoi  figliuoli,  non  che  di  lutti  gli  ani- 
mali éC  ogni  spezie  , due  , maschio  e femmina. 
Noè  fa  tutto  quello  che  gli  ha  comandato  il 
Signore. 

8.  No£  verò  inveoit  gratiam  coram  Domino. 

9.  Ha  sunt  generationes  Noe  : Noe  vir  justus 
atque  pcrfectus  fuit  in  generatiooibus  suis  , cum 
Deo  ambulavit. 

10.  Et  genuit  tres  fìlios  Sem,  Cham  et  Japlieth. 

11.  Corrupta  est  autem  terra  coram  Dco  , et 
repleta  est  iniquitate. 

ìa.  Cumque  vidissel  Deus  terram  esse  corru- 
ptara  ( omnis  quippè  Caro  corruperat  viam  suam 
super  terram  ), 

i3.  dixit  ad  Noe  : finis  universa  carni»  venit 
coram  me  : repleta  est  terra  iniquitate  à facie 
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forum,  el  ego  disperduto  eos  cum  terrA.  Patriar- 
chi : Fccìi.  44  * *9- 

14.  FkC  (ibi  Hrcmn  de  ligois  lavigatis  : mio- 
siuncolas  iu  sred  facies,  et  bitumiue  lioies  iutrio- 
secus  et  extrinsecus. 

15.  Gt  sic  facies  eam  : trecentorurn  cubitorum 
erit  loDgitudo  arca  , quinquaginta  cubitorum  la* 
liludo,  et  triginla  cubitorum  allitudo  illitis. 

16.  Fenestram  io  arca  facies,  et  io  cubilo  con* 
summabis  summitatem  ejus  : ostium  autero  arca 
pooes  ex  lalere  : deorsùtn,  cocoacula  , et  trislega 
facies  in  cà. 

17.  Ecce  ego  adducam  aquas  diluvii  super  ter- 
rena , ut  inletficiam  omoem  camem  , io  qud  spi- 
ritus  vita  est  subter  reelutn  : universa , qua  io 
terrd  suoi,  consumenlur. 

18.  Ponainque  fuedus  meum  tecum  : et  ingre- 
dieris  arcam  tu,  el  fìlli  tui,  uxor  tua  , et  uxores 
filiorum  tuorum  tecum. 

>9.  Et  ex  cuoclis  aoimaotibus  universe  carnis 
bina  induces  io  arcam,  ut  vivant  tecum  , mascu- 
lioi  sexus  et  feemioini. 

ao.  De  volucribus  juxta  geous  soum,  et  de  ju- 
meotis  in  genere  suo  , et  ex  omoi  reptili  terra; 
secuodum  geous  suum  , bina  de  omnibus  ingre- 
dientur  tecum,  ut  possint  vivere. 

ai.  Tolles  igitur  tecum  ex  omnibus  escis,  quo; 
mandi  possunt,  et  comportabis  apud  te:  et  erunt 
tòro  tibi  quàra  illis  in  ciburo.  Ebrei  : EpisL  ti,  7. 

aa.  Fecit  igitur  Noè  omnia  qua  proeceperat 
illi  Deus. 

Noè  entra  nell’  arca  con  tutta  la  sua  famiglia  > 
e vi  fa  entrare  tutte  le  spezie  degli  animali  : in- 
comincia il  diluvio  : le  acque  soverchiano  le  più 
alte  cime  dei  monti,  e tutto  quello  , che  respira 
ed  ba  vita  sopra  la  terra  , perisce  : Arca  : Gen. 
cap.  7 per  intiero. 

Noè  : Genesi  , capo  8.  Il  Signore  si  ricorda  di 
Noè  e di  tutti  gli  animali  che  sono  con  esso  lui 
nell ' arca.  Le  acque  scemano  a poco  a poco. 
Noè  apre  la  finestra  che  aveva  fatta  all ‘ arca, 
e manda  fuori  un  corvo  , poscia  una  colomba 
per  vedere  se  fossero  finite  le  acque  sopra  la 
faccia  della  terra. 

Recordatos  autetn  Deus  Noè  , cunctorumque 
animantium,  et  omnium  jumeotorum  , qute  eraul 
cum  eo  in  ared,  adduxit  spirilum  super  lerram  , 
et  immiaula  sunt  aqua. 

a.  El  clausi  suoi  fontes  abyssi  , et  calarsela; 
coeli  : et  prolubilK  suol  pluvia  de  ccelo. 

3.  Ileversaque  suut  aqua  de  terrd  euntes  et 
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redeuntes  : et  cceperunt  minai  post  centum  quin- 
quagiuta  dies. 

4-  Requievitque  arca  mense  septimo,  vigesimo 
septimo  die  mensis,  super  monles  Armenia1. 

5.  At  veiò  aqua:  ibaut  et  decrescebaul  usquè 
ad  dccimum  meusem  : decimo  enim  mense,  pri- 
m A die  mensis  , apparuerunt  cucumina  moutium. 

6.  Cùmque  Iransissent  quadratini*  dies  , ape- 
riens  Noe  fenestram  are»,  quam  fecerat  , dimisi! 
corvum. 

7.  Qui  egrediebatur , et  non  revertebatur,  do- 
uec  siccarenlur  aqua:  super  terram. 

8.  Emisi!  quoque  columham  post  eum  , ut  vi- 
deret  si  jam  cessassero  aqua  super  faciem  terra. 

9.  Qua:  cùm  non  iuveuisset  ubi  requiesceret 
pes  ejus,  re  versa  est  ad  eum  iu  arcam  : aquse 
enim  erant  super  universam  terram  : extemlitque 
nianum  , et  apprehensam  intubi  in  arcam. 

10.  Expcclalis  aulern  olirà  seplem  diebus  aliis, 
rursùm  dimisi!  columbam  ex  arci. 

11.  At  illa  veuit  ad  eum  ad  vesperali!,  porlans 
ramutu  oliva  virentibus  foliis  in  ore  suo  : intei- 
lexit  ergo  Noè  quod  cessassero  aquas  super  terram. 

io.  Expectavitque  nìliilominus  septem  alios 
dies:  et  emisit  columbam  , qua  non  est  re  versa 
ultrà  ad  eum. 

i3.  Igitur  sexcentesimo  primo  anno,  primo  men- 
se, priinà  die  mensis,  imminuta  sunt  aqute  super 
terram:  et  aperiens  Noè  tectum  arca  , aspexil  , 
viditque  quod  exsiccata  esset  superfìcies  terra. 

Noi  esce  dall ‘ arca  per  comando  di  Dio  , nel- 

1‘  anno  1637  : alza  un  altare,  offre  al  Signore 

olocausti  in  rendimento  di  grazie,  onde  placalo 

Dio  promette  che  non  sarà  mai  più  il  diluvio . 

t4-  Mense  secando  , septimo  et  vigesimo  die 
mensis,  arefacta  est  terra. 

15.  Locutus  est  auteru  Deus  ad  Noè  , dicens: 

16.  egredere  de  arcA,  tu  et  uxor  tua,  filli  tui, 
et  uxores  filiorum  tuorum  tecum. 

17.  Cuncta  animanti»  qua  sunt  apud  te,  ex 
omni  carne,  làm  in  volatihbus  quam  in  bestiis  et 
universis  reptilibus  , qua  reptaat  super  terram  , 
educ  tecum,  et  iogredimini  super  terram  : crescile 
et  mulliplicainiui  super  eam.  Creazione:  Gen.  1, 
aa,  a8.  Infir.  Noi  : Gen.  9,  1,  7. 

18.  Egressus  est  ergò  Noè,  et  fìlii  ejus,  uxor 
illius  et  uxores  filiorum  ejus,  cum  eo. 

19.  Sed  et  omnia  animautia,  jumenta,  et  repti- 
li»  qua  reptaol  super  terram , secundum  genus 
suum,  egressa  sunt  de  arcò. 

ao.  ./Edificavi!  autem  Noè  altare  Domino  : et 
toilens  de  cuuclis  pccoribus,  et  volucribus  mun- 
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dis,  oblulii  holocausta  super  aliare.  Ebrei  : Epist. 
n»  7* 

ai.  Odoralusque  est  Dominus  odorem  suavi* 
lalis,  et  ait  : nequaquam  ullrà  maledicam  terra: 
propter  homines  : sensus  enim  et  cogitatio  hu* 
mani  cordis  io  malum  prona  sunt  ab  adolescen- 
tià  sud  : non  igitur  ullrà  percutiam  omoera  ani- 
mam  vivcntem  sicut  feci.  Sup.  Noè:  Gen.  6,  5. 
Scandali  : Mail.  i5 , ig. 

aa.  Cunctis  diebus  terne,  sementis  et  messis, 
frigus  et  leslus,  ccstas  et  hiems,  do*  et  dies,  non 
requiescent. 


Noe  : Genesi,  capo  g.  Dio  benedice  Noè  ed  i suoi 
figliuoli:  assegna  loro  per  cibo  tulli  gli  ani • 
mali  insieme  coi  pesci , proibendo  però  il  san- 
gue. Dichiara  che  punirà  colla  morie  chiunque 
spargerà  il  sangue  dell'  uomo. 


!Oenedixi:qiie  Deus  Noè  et  fìliis  ejus.  Et  dixil 
ad  eos,  crescile  , et  mulliplicamioi , et  replete 
terram.  Sup.  Noè:  Gen.  8,  17. 

a.  Et  terror  vesler  ac  tremor  sit  super  concia 
animati*  terne  , et  super  omnes  volucres  coeli  , 
cum  universis,  qua:  movenlur  super  terram:  omnes 
pisces  maria  manui  vestne  traditi  sunt.  Creazione: 
Gen.  1,  ag,  3o. 


3.  Et  otnne  quod  movetur  et  vivil,  erit  vobis 
iu  cibum  : quasi  olera  vireutia  tradidi  vobis 
omuia  : 

4.  excepto  , quòd  cameni  cum  sanguiue  nou 
cornedelis.  Sangue:  Lev.  17,  i4- 

5.  Sanguinei!)  enim  animaruin  vestraruin  re* 
quiram  de  menu  cuuclarum  bestiarum  : et  de 
manu  bominis , de  manu  viri  et  fratria  ejus  , re- 
quiram  animam  bominis. 

6.  Quicumquc  efTuderit  humanum  sanguioem  , 
fundetur  sanguis  illius  : ad  imagiuem  quippè  Dei 
factus  est  homo.  Lecci:  Esod.  ai,  12:  Lev.  2$, 
17.  Passione:  Alali.  26,  5a-  Apocalisse:  i3,  io. 
Creazione:  i,  26. 

7.  Vos  autein  crescite  et  inultiplicamini , et 
ingredimiui  super  terram  , et  implete  eam.  Sup. 
vers.  1. 


Iddio  ferma  il  suo  palio  cogli  uomini  c con  tulli 
gli  animali  viventi:  pone  l’arcobaleno  nelle  nu- 
vole , come  segno  di  quel  palio  c della  pro- 
messa falla  che  non  verranno  più  le  acque  del 
diluvio  a sterminare  tulli  i viventi. 


8.  Ilice  quoque  dixil  Deus  ad  Noè,  et  ad  filios 
ejus  cum  co: 

g.  ecce  ego  staluam  pactum  incuoi  vobiscum  , 
ci  cum  semine  vostro  post  vos: 


10.  et  ad  omnem  animam  viventem  , quac  est 
vobiscum  , tàm  in  volucrihus  quam  in  jumentis 
et  pecudibus  terne  cunctis,  qua:  egressa  sunt  de 
arca,  et  universis  bestiis  terra:. 

11.  Staluain  pactum  meum  vobiscum,  et  ne- 
quaquam ullrà  interficietur  omnii  caro  aquis  di- 
luvi! , neque  erit  deinceps  diluvium  dissipans 
terram.  In/r.  vers.  i5. 

1 a Dixitque  Deus  : hoc  signum  foederis,  qnod 
do  inter  me  et  vos  , et  ad  omnem  animam  vi- 
ventem , qute  est  vobiscum  in  geuerationes  sera* 
piternas  : 

13.  arcum  meum  ponam  in  nubibus,  et  erit  si- 
gnum foederis  inter  me  et  inter  terram. 

14.  Cùmque  obduxero  nubibus  coelum  , appa- 
rebit  arcus  meus  io  nubibus:  Dio:  Eccli.  43,  12. 

15.  et  recordabor  foederis  inei  vobiscum,  et 
cum  ornai  animi!  vivente  qua:  carnem  vegetai  : 
et  non  erunl  ullrà  aqua:  diiuvii  ad  delendum 
universam  carnem.  Chiesa  : ìs.  54,  9* 

16.  Erilque  arcus  in  nubibus,  et  videbo  illum, 
et  recordabor  foederis  sempiterni  quod  pactum 
est  inter  Deum  et  omnem  animam  viventem  uni- 
versa: carnis  qute  est  super  terram. 

17.  Dixitque  Deus  ad  Noè  : boc  erit  signum 
foederis,  quod  constitui  inler  me  et  omuein  car- 
nem super  terram. 

Noè  principia  a lavorare  la  terra,  e pianta  una 
vigna  : avendo  bevuto  del  vino  , si  inebria  e si 
spoglia  de’  suoi  panni  nel  padiglione.  Cham  , 
suo  figlio , veduta  la  nudità  del  padre  , va  a 
dirlo  ai  suoi  due  fratelli.  Noè  maledice  Cham 
nel  di  lui  figlio  Chanaan  : benedice  Sem  e Ja - 
phet , e muore  in  età  di  g5o  anni  * nell’  anno 
del  mondo  2006. 

18.  Erunl  ergo  libi  Noè,  qui  egressi  sunt  da 
arci,  Sem,  Chain  et  Japhelh  : porrò  Chain  ipse 
est  pater  Chanaan. 

ig.  Tres  isti  fìlli  sunt  Noè  : et  ab  bis  dissemina* 
tum  est  orane  genus  hominuni  super  universam 
terram. 

ao.  Coepitque  Noè  vir  agricola  exercerc  ler- 
rain,  et  plantabil  vineam. 

21.  Bibensqiic  vimini  incbrialus  est  , et  nuda* 
Ims  in  tabernacolo  suo. 

22.  Quod  cum  vidisset  Cham  pater  Chanaan  , 
veretida  salirci  patris  sui  esse  nudala  , nuutiavit 
duobus  fralribus  suis  foras. 

q3.  At  vero  Sem  et  Japliet  pallimi)  imposue- 
runt  bumcris  suis,  et  incedenles  retrorsum,  ope* 
ruerunt  veranda  patri  sui  : faciesque  eorum  aver- 
su:  eruut,  et  pali is  virili*  uou  videruut. 


NOE 
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a4-  Evigilans  antem  Noe  e*  vino,  cùm  didicis- 
sei  quic  fecerat  ei  filius  suus  minor  , 

a5.  ail:  maiedictus  Chanaan  , servus  scrvorum 
eril  fralribus  suis.  Vedi  Cium:  Terra  promessa. 

26.  Dixilque  : henedictus  Dominuj  Deus  Sem, 
sit  Ciianaaa  servus  ejus. 

27.  Dilalet  Deus  Japhct  , et  hahitet  in  taber- 
nacutis  Sem,  sitque  Cbanaan  servus  cjus. 

28.  Vixit  «utero  Noe  post  diluvium  trecentis 
quinquaginta  annis. 

29.  Et  impleti  sunt  omnes  dies  ejus  nongenlo- 
rum  quinquagiota  annorum  : et  mortuus  est. 

Genealogia  dei  figli  di  Noè,  da’ quali  vennero 
le  diverse  nazioni  dopo  il  diluvio  , e nacquero 
tulli  i mortali  : Genealogia  t Gen.  cap.  10.  Elo- 
gio di  Noè:  Patriarchi:  Eccli.  44  * >7  * '9-  R 
mondo  dovette  essere  sommerso  dal  diluvio  a 
cagione  del  peccato  de’  suoi  abitatori,  conseguenza 
del  peccato  di  Caino  : per  qual  motivo  fu  sal- 
vato Noè  : Sapienza  : 10,  3 , 4-  Santità  di  Noè  , 
preconizzata  da  Dio  medesimo:  Profeti  : Ezech. 
14,  i3  a 20.  E fielli  della  sua  fede  : Ebrei:  Epist. 
11  » 7* 

NOEMI  , che  significa  decente  , decorosa  , era 
moglie  di  Elimelecb.  Essendole  morto  il  marito, 
c morti  pure  tutti  i suoi  figli  , parte  per  ritor- 
nare nella  terra  d’Israele,  colle  sue  nuore  Orplia 
e Ruth  : Carestia  : Ruth.  1,187.  EJsa  'e  esorta 
ambedue  a ritirarsi  nella  casa  de’  loro  genitori , 
ed  a prendere  altri  mariti.  Orpha  segue  il  con- 
siglio della  sua  suocera  , ma  Ruth  non  vuole 
abbandonare  Noemi  : Ibid.  vers.  8 a 14.  Noemi 
esorta  nuovamente  Ruth  u seguire  l’esempio 
della  sorella  Orpha  : ma  Ruth  è inflessibile  , e 
vuole  restare  colla  suocera  Noemi , la  quale  alla 
per  fine  vi  accouseute  : partono  ambedue  ed  ar- 
rivano a Betlemme:  Ibid.  vers.  i5  a 22.  Ve- 
dssi  la  lodevole  condotta  di  Ruth  verso  la  sua 
suocera  Noemi  all’  articolo  Rem  : cap.  2. 

NOI1ESTAN  , che  significa  non  è altro  che 
bronzo,  è il  nome  che  Ezechia,  re  di  Giuda,  diede 
al  serpente  di  bronzo  che  i Giudei  adoravano 
ancora  per  provare  ai  medesimi  la  vanità  della 
loro  adorazione:  Ezechia  : 4 Ee  18,  4-  Vedi  an- 
che Serpente  di  bronzo. 

NOME  : Iddio  indica  il  suo  nome  a Mosè  : 
Dio  : Esod.  3 , i4-  II  nome  di  Dio  è santo  ed 
ò esaltato  sopra  qualunque  cosa  : ecco  la  ragione 
per  cui  merita  tutte  te  nostre  adorazioni  : Mise- 
ricordia : Satin.  137,  2,  3.  Vantaggi  dell’invoca- 
zione del  nome  di  Dio  : Uomo  : Prov.  18  , 10 
Virtù  : Eccli.  i3,  18.  Dio:  Is.  43,  G,  7.  Popolo: 
ls.  64,  7.  Giudea  : Gereni.  14,  9.  Joele  : 2,  3a. 
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Ninive  : Giona  1 , 6.  Malachia  : 1 , n.  Spirito 
Santo:  Alt.  2 , 21.  Romani:  Epist.  io  , 12,  i3. 
Vedi  Dio.  Non  basta  invocare  il  nome  di  Dio, 
per  entrare  in  cielo  : Sermone  : /Vali.  7 , 21 
Vergini  : Mail.  25  , It  , 13.  Timoteo:  2 Epist. 
2 , 19.  Noo  andrà  impunito  chiunque  per  una 
cosa  vana  avrà  adoperalo  il  nome  del  Signore 
Iddio:  Decalogo:  Deut.  5,  11.  Leggi:  Lev.  19, 
12.  Virtù  : Eccli.  a3,  io,  li. 

Predizione  del  cambiamento  del  nome  dei 
Giudei  con  un  altro  che  procaccierà  loro  la  be- 
nedizione di  Dio  : Giudei  : Is.  65,  i5,  16.  Ve- 
desi  infatti  che  i Giudei  , i quali  abbracciarono 
la  religione  di  Gesù  Cristo  , presero  il  nome  di 
Cri-itiani  : Pietro:  Alt.  ti,  26. 

Esempio  dell’  imposizione  di  diversi  nomi  , e 
dei  motivi  per  coi  furono  imposti  : Creazione  : 
Gen.  a,  a3.  Adamo:  Gen.  3,  20.  Caino:  Gen.  4, 
a5.  Adamo:  Gen.  5,  29.  Sarai:  Gen.  iG , n# 
Abramo:  Gen.  17,  3,  i5,  19.  Sodoma:  Gen.  19, 
37,  38.  Isacco  : Gen.  25,  25.  Giacobbe  : Gen.  29, 
32  a 35.  Rachele  : Gen.  3o,  24.  Giacobbe  : Gen. 
35,  18.  Faraone:  Gen.  4»i  5i,  52.  Mosi::  Esod. 
2,  10,  22:  18,  3.  Elcana  : 1 Re  1,  20.  Osea  : 1, 
6,  9.  Genealogia  : Alati.  1 , ai.  Betlemme:  Lue . 
2,  ai.  Luca;  j,  60,  63. 

NOTTE,  nox  : cosi  nominò  Iddio  le  tenebre5 
Creazione  : Gen.  1 , 5.  Iddio  creò  la  lana  e le 
stelle  perchè  presedessero  alla  notte  : Ibid.  vers. 
<4  a 18.  In  cielo  non  vi  sarà  giammai  notte  : 
Apocalisse  : aa,  5. 

NOVERO  : Numeri  , capo  1.  Novero  degli  uo- 
mini alti  alla  guerra  delle  dodici  tribù.  Nomi 
dei  principi  della  nazione  e dei  capi  de!C  eser- 
cito d'Israele:  anno  a5i4- 
Ciò  che  precede  della  Sacra  Scrittura  , trovati 
all’  articolo  Voti  : Levil.  cap.  37. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  in  deserto 
Sinai  in  laberuaculo  (oederis , prima  die  mensis 
secondi,  anno  altero  egressionis  eorum  ex  A£gy- 
pto,  dicens  : 

a.  Tollile  summam  universa:  congregalionis  fi- 
liorum  Isragl  per  cognationes  et  domos  suas  , et 
nomina  smgulorum,  quidquid  sexus  est  mascolini. 
Altare  : Esod.  3o,  1 a. 

3.  à vigesimo  anno  et  suprà,  omnium  viroruin 
forliurn  ex  Israel,  et  uumerabitis  eos  per  turmat 
suas,  tu  et  Aaron. 

4.  Erqntque  vobiscura  principes  tribuum  ac 
domorum  in  cognationibus  suis, 

5.  quorum  isla  suut  nomina  : de  Ruben  , Eli- 

sur  filius  Sedeur.  * 
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f,.  Do  Siineon,  SaUmiel  filius  Surisaddai. 

7.  De  Juda,  Nahasson  filius  Aminadab. 

8.  De  Issachar,  Nathanabl  Glius  Suar. 

9.  De  Zàbulon,  Eliab  lilius  Ilelon. 

10.  Filiorom  aulem  Joseph,  de  Ephraim  , Eli  - 
suina  lilius  Ainmiud.  De  Maoasse,  Gamaliet  Glius 
Pbadossur. 

11.  De  Ilenjamin,  Abidan  filius  Gedeonìs. 

U.  De  Dan,  Ahiezer  filius  Amisaddaì. 

i'J.  De  Aser,  Phegiel  filius  Oclirau. 

14.  De  Gad,  Eliasapb  filius  Duel. 

15.  De  Nephthali,  Abira  Glius  Enan. 

16.  Ili  nobilissimi  principes  inultiludinis  per 
Iribus  et  cogoalionrs  suas  , et  capila  exercitus 
Israel  : 

17.  quos  tulerunt  Moyses  et  Aaroo  cura  ornai 
valgi  multiludiue. 

18.  Et  congregaveruot  primo  die  meosis  se- 
condi , receusentes  eos  per  cognatioues  , et  do- 
roos , ac  familias  , et  capita  , et  Domina  siugulo- 
rum,  à vigesimo  anno  et  suprà  , 

19.  sicul  prteceperat  Dominus  Moysi.  Numera- 
lique  suoi  in  deserto  Sinaì. 

so.  De  Ruben  primogenito  IsraSlis  per  gene- 
rationes  et  familias  bc  domos  suas  , et  nomiua 
Capitum  singuiorum  , omue  quod  sex us  est  ma- 
sculini  à vigesimo  anno  et  suprà  , procedenlium 
ad  beilum, 

31.  quadraginta  sex  miliia  quingenti. 

33.  De  Gliis  Simeon  per  geueratioues  ac  fàmi- 
lias  ac  domos  cognationum  suarurn  recensiti  suol 
per  nomina  et  capita  singuiorum  , omne  quod 
sexus  est  masculini  à vigesimo  anno  et  suprà  , 
procedenlium  ad  bellum  , 

s3.  quinquaginta  novern  miliia  trecenti. 

34.  De  Gliis  Gad  per  generationes  et  familias 
ac  domos  cognationum  suarurn  recensiti  sunt  per 
nomina  singuiorum  à viginti  anuis  et  suprà  , 
omnes  qui  ad  bella  procederent  , 

a5.  quadraginta  quiuque  miliia  seicenti  quia- 
quaginla. 

36.  De  Gliis  Juda  per  generationes  et  familias 
ac  domos  cognationum  suarurn  per  nomina  sin- 
guiorum à viginti  anuis  et  suprà,  omnes  qui  po- 
teraut  ad  bella  procedere. 

37.  recensiti  suut  septuaginta  quatuor  miliia 
seicenti. 

38.  De  Gliis  Issachar  , per  generationes  et  fa- 
milias ac  domos  coguatiooum  suarurn  , per  no- 
mina singuiorum  à vigesimo  anno  et  suprà  , 
oinues  qui  ad  bella  procederent, 

39.  recensiti  sunt  quinquaginta  quatuor  miliia 
quadringinti. 

3o.  De  Gliis  Zàbulon  per  geueratioues  et  fa- 


milias ac  domos  cognationum  suarurn  recensiti 
sunt  per  Domina  singuiorum  à vigesimo  anno  et 
saprà  , omnes  qui  poterant  ab  bella  procedere  , 
3».  quinquaginta  srplem  miliia  quadringenti. 

33-  De  Gliis  Joseph,  Gliorum  Ephraim,  per  ge- 
nerationes et  familias  ac  domos  cognationum  sua- 
rum  recensiti  sunt  per  nomina  singuiorum  à vi- 
gesimo anno  et  suprà , omnes  qui  poterant  ad 
bella  procedere, 

33.  quadraginta  miliia  quingenti. 

34-  Porrò  Gliorum  Mattasse  per  generationes 
et  familias  ac  domos  cognationum  suarurn  re- 
censiti sunt  per  nomina  singuiorum  à vigesimo 
anno  et  suprà  , omnes  qui  poterant  ad  bella 
procedere  . 

35.  triginta  duo  miliia  ducenti. 

36.  De  Gliis  Benjamin  per  generationes  et  fa- 
milias ac  domos  cognationum  suarurn  recensiti 
sunt  nominibus  singuiorum  à vigesimo  anno  et 
suprà  , omnes  qui  poterant  ad  bella  procedere , 

37.  triginta  quiuque  miliia  quadringenti. 

38.  De  tiliis  Dan  per  generationes  et  familias 
ac  domos  cogoationum  suarurn  receusiti  suoi  no- 
minibus  singuiorum  à vigesimo  anno  et  suprà  , 
omnes  qui  poterant  ad  bella  procedere  , 

3q  sexaginla  duo  miliia  septingenli. 

4o.  De  Gliis  Aser  per  geueratiooes  et  familias 
ac  domos  cognationum  suarurn  recensiti  sunt  per 
nomina  singuiorum  à vigesimo  anno  et  suprà  , 
omnes  qui  poterant  ad  beila  procedere, 

4t.  quadraginta  miliia  et  mille  quiogenti. 

43.  De  Gliis  Nephthali  per  generationes  et  fami- 
lias ac  domos  cognationum  suarurn  recensiti  sunt 
nomiuibus  singuiorum  à vigesimo  anno  et  suprà» 
oinnes  qui  poterant  ad  bella  procedere, 

43.  quinquaginta  tria  miliia  quadringenti. 

44-  Hi  sunt  , quos  numeraverunt  Moyses  et 
Aaron  , et  duodecim  principes  Israel  , siogulos 
per  domos  cognationum  suarurn  : 

45.  Fuerunlque  omuis  numerus  Gliorum  Israél 
per  domos  et  familias  suas  à vigesimo  aono  et 
suprà,  qui  poterant  ad  bella  precedere, 

46.  sexcenta  tria  miliia  virorutn  , quingcnli 
quinquaginta.  B esllekl  : Esod.  38,  s5. 

47.  Levito;  autem  10  tribù  familurum  suarurn 
non  suut  numerali  cuoi  eis. 

1 Leviti  non  sono  compresi  in  questo  novero,  es- 
sendo ad  essi  data  la  soprintendenza  del  ta- 
bernacolo del  testimonio. 

48.  Loculusqoe  est  Dommus  ad  .Moyscu,  diccos: 

4 9.  tribuni  Levi  noli  numerare , ncque  poues 
suiinnain  eorum  cuui  Gliis  Israel  : 
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fio.  sed  coastilue  eoa  super  lahernaeulum  le- 
Sliinonii  et  cuncta  vasi  ejus  , et  quidquid  ad  ce- 
remonias  perline!.  Jpsi  porlabunt  lahernaeulum 
et  omnia  utensilia  ejus:  et  eruot  in  miuisterio  , 
ac  per  gyrum  tabernacoli  metabuntur  : 

' Si.  cùm  proficiscendum  fuerit  , deponent  Le- 
vita; taberoaculum  ; rum  castrametandum  , eri- 
gent  ; quisquis  exteruorum  accesserit.  occidetur. 

5a.  Metabuntur  aulem  castra  filii  Israel  unus- 
quisque  per  turmas  et  cuneos  atque  exercitum 
•uum. 

53.  Porrò  Levila;  per  gyrum  taberuaculi  figent 
tentoria  , ne  fiat  indignatio  super  multitudinein 
filioruin  Israèl,  et  excubabnnt  io  custodiis  laber- 
osculi  testimonii. 

54-  Fecerunt  ergo  libi  Israel  juxtà  omnia  qua; 
pncceperat  Domious  Moysi. 

Per  la  continuazione  , vedi  Campo  : Numeri , 
cap.  a. 

Novero  : Numeri,  capo  16.  Terza  rassegna  degli 

Israeliti  di  ciascuna  tribù  alti  alla  guerra  , i 

quali  devono  entrare  nella  terra  promessa  : 

anno  s553.  Vedi  Dio:  Esod.  6,  14  e se g. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Israeliti  ; 

Esod.  a5. 

P ostquam  uoxiorum  sanguis  effusus  est,  dixit 
Domiuus  ad  Moysen  et  Eleazaruin  fìliotn  Aaron 
sacerdotem  : Sup.  Novero:  1,  1 r seg. 

3.  numerate  omnem  suinmam  filiorum  Israiil  à 
viginti  aunis  et  suprà,  per  domos  et  cognaiiones 
suas,  cunclos  qui  possuot  ad  bella  procedere. 

3.  Loculi  sunt  itaque  Moyses  et  Eleazar  sacrr- 
dos  in  campestribus  Moab  super  Jordanem  contri 
Jerirbo,  ad  eos  qui  erant 

4.  a vigiliti  anms  et  supià  sicut  Domiuus  im 
peraverat,  quorum  iste  est  numerus  : 

5.  Ruben  primogenita  Israèl  ; hujus  filius , 
Ileoocb,  à quo  familia  Henocbitarum  : et  Phallo, 
a quo  familia  Phalluitarum  : Giacobbe  : Gen.  46, 
8,  9.  Dio:  Esod.  6,  t4-  Ruben:  i Par.  5,  1 a 3. 

6.  Et  Hesron,  à quo  familia  Hesronitaruin  : et 
Charmi,  à quo  familia  Cbarmitarum. 

7.  Hse  sunt  familitc  de  stirpe  Ruben  : quarum 
numerus  ioventus  est  , quadraginta  tris  milliu  et 
•eptingeoti  trigiuta.  Sup.  vtrS.  ai.  46,  5oo. 

8.  Filius  Phallu,  Eliab. 

9.  Hujus  filli,  Namuel,  et  Dathan,  et  Abyrou. 
Isti  sunt  Dathan  et  Abyron  principes  populi,  qui 
surrexerunt  contri  Moysen  et  Aaron  in  sediiione 
Core  quando  ud  versus  Domiuuiu  rebellaveruul  : 

10.  et  «perieli»  terra  os  suum  devoravit  Core, 
morieutibus  plurimis,  quando  coinbussil  ignis  du- 
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cento»  quinquaginta  viro».  Et  factum  est  grande 
miraculum  , 

11.  ut.  Core  pereunte,  filii  illiut  non  perirent. 
Core  : Num.  16.  1 e seg. 

ix.  Filii  Sitneon  per  cognaiiones  suis  : Namuel, 
ab  hoc  familia  Namnelitarum  : Jamin,  ab  hoc  fa- 
milia  Jaminitaruiu  : J«cbio  , ab  hoc  familia  Ja* 
chioitsrum  : 

i3.  Z*r*  , ab  hoc  familia  Zareitarum  : Salii  , 
ab  line  familia  Sauhtarum  : 

i4-  ha:  sunt  familia)  de  stirpe  Simeoo  quarum 
omnis  numerus  fuit  , viginti  duo  millia  ducenti. 
Sup.  vers.  x3.  59,  3oo. 

15.  Filii  Gad  per  cognaiiones  suas:  Sephon  , 
ab  hoc  familia  Sepbooitarum  : Aggi  , ab  hoc  fa* 
tnilin  Aeg'tarum  : Suni,  ab  hoc  familia  Sunitarum: 

16.  Ozni,  ab  hoc  familia  Ozoitarum  : Her,  ab 
hoc  familia  llerilarum  : 

17.  Arod.  ab  hoc  familia  Arodilarum  : Ariel, 
ab  hoc  familia  Arielitarum. 

18.  Isibb  sunt  familia:  Gad,  quarum  omnis  nu* 
merus  fuit,  quadraginta  millin  quiogenti. 

19.  Filii  Juda.  Her  et  Onan,  qui  ambo  mortai 
sunt  io  Terrà  Cbanaan.  Giuda:  Gen.  38,  3,  4- 

ao.  Fueruntque  filii  Juda,  per  cognaiiones  suas  : 
Seia,  i quo  familia  Selaitarura  : Phares  , à quo 
familia  Pharesitarum  : Zare , à quo  familia  Za* 
reitarum  : 

31.  porrò  filii  Phares:  Hesroo  , ù quo  familia 
Hesronilarum:  et  Hamul , i quo  familia  llainu- 
iiiaruin. 

33.  Istte  sunt  familia;  Juda,  quorum  omnis  nu* 
merus  fuit,  septuaginla  sex  millia  quiugeoti.  Sup . 
vers.  37.  74,  600. 

33.  Filii  Issachar,  per  cognaiiones  suas:  Titola, 
à quo  familia  Tholaitaruin  : Pbua,  à quo  iamilia 
Pbuailarum. 

34-  Jasub,  à quo  familia  Jasubitarum:  Semrao, 
à quo  familia  Semranitarum. 

35.  Ha;  suoi  cognaiiones  Issachar,  quarum  no* 
merus  fuit.  sexaginta  qualuor  millia  trecenti.  Sup. 
vers.  39.  54.  4°*>- 

36.  Filii  Zàbulon  per  cognaiiones  suas:  Sared, 
à quo  familia  Saredilarum  : Elon  , à quo  familia 
Elooitarum  : Jalel,  à quo  familia  Jalelitarum. 

37.  lite  suol  cognaiiones  Zàbulon,  quarum  nu* 
merus  fuit,  sexaginta  millia  quiogenti.  Sup.  3i. 
57  , 400. 

38.  Filii  Joseph  per  cognaiiones  fuas,  Manasse 
et  Ephraim. 

39.  De  Manasse  ortus  est  Macliir  , i quo  fa- 
milia Macbirilurum.  Macliir  genuit  Galaad,  à quo 
famiba  Galaaditaruni.  Manasse:  Gios.  17,  I. 

3o.  Galaad  Uabuit  litios  : Jezer , à quo  familia 
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Jezprilarum:  et  llelec,  h quo  familia  Helccilarum. 

3 1 . et  Asriel  , à quo  familia  Asrielilarum  : et 
Secherò,  a quo  familia  Sechemitarum  : 

за.  et  Semida  , à quo  familia  Semidaitarum  , 
et  Hepher , à quo  familia  Hepheritarum.  Ut 
vers.  seq. 

33.  Fuit  autcm  Hepher  pater  Salpliaad  , qui 
fili os  non  liabehat,  sed  tantum  filias,  quarum  ista 
suol  nomina  : Maala,  et  Noa  , et  llegla  , et  Mei* 
cha,  et  Thersa.  Erediti’:  A 'um.  37,  1. 

34-  Ila.'  sunt  familia:  Manasse  , et  numerus  ea- 
rum , quinquaginla  duo  millia  septingenti.  Sup. 
vers.  35.  3a,  ano. 

35.  Filii  antem  Ephraim  per  cognaliones  suas 
•'aerimi  hi:  Sulhala,  5 quo  familia  Sutlialaitaruin  : 
Becher,  & quo  familia  BecheriUrum  : Theben  , à 
quo  familia  Thehenilarum. 

зб.  Porrò  filius  Sutbala  fuit  Hcran , U quo  fa* 
milia  IlerauitMrum. 

37.  lise  sunt  cognaliones  fìliorum  Ephraim  , 
quarum  numerus  fuit,  trigioti  duo  millia  quiugenti. 

38.  Isti  sunt  fìlii  Joseph  per  familias  suas.  Fdii 
Benjamin  in  cognatiooibus  suis  : Bela , 5 quo  fa- 
milia  Belaitarum  : Asbel,  5 quo  familia  Asbelita- 
rum  : Ahirnm,  à quo  familia  Ahiramilariim  : 

3q.  Suphani,  à quo  familia  Suphainitarum  : Hu- 
pharn,  a quo  familia  llupbamilarum. 

4o.  Filii  Bela  : Hered  et  Noeman.  De  Hered  , 
familia  Hcredilarum  ; de  Noeman  , familia  Noe- 
manitarum. 

4 * • Hi  sunt  fìlii  Benjamin  per  cognaliones  suas, 
quorum  numerus  fuit,  quadraginta  quiuque  millia 
sexcenti,  Sup.  vers.  37.  35,  4<>o- 

43.  Filii  Dau  per  cognaliones  suas  : Sultano,  li 
quo  fmnilia  Subamitarum.  Ha*  sunt  cognatioues 
Dan  per  familias  suas. 

43.  Omnes  fuere  Suhamilie , quorum  numerus 
e rat  sexaginta  qualuor  millia  quadringenli.  Sup. 
vers.  39.  63,  700. 

44-  Filii  Aser  per  cognaliones  suas:  Jemna , 5 
quo  familia  Jentuailarum  : .lessui  , à quo  Umilia 
Jessuitarum  : Urie,  à quo  familia  Brieitarum. 

45.  Filii  Brie  : Hebcr  , 5 quo  familia  Hcberi- 
tarum  : et  Melcbiel,  à quo  familia  Melcbielitarum. 

46.  Nomeo  autem  filile  Aser,  fuit  Sara. 

47.  Ha:  cognaliones  fìliorum  Aser,  et  numerus 
«orum,  quinquaginla  tria  millia  quadriugeuti.  Sup. 
vers.  4*.  4 1 > 5oo. 

48.  Filii  Ncphthali  per  cognaliones  suas  : Jesiel 
0 quo  Umilia  Jesielilaruin  : Guni  , à quo  familia 
Gunitarum. 

4l)-  Joser:  à quo  Umilia  Jescritarum  : Scllem  , 
ù quo  Umilia  Sellemilaruin- 

00.  Ilio  sunt  coguatioues  fìliorum  Nepbtliali 


per  Umilias  suas:  quorum  numerus  quadraginta 
quinque  millia  quadriugiuli.  Sup.  vers.  43.  53,  400. 

5i.  Ista  est  summa  fìliorum  Israel  , qui  recen- 
siti sunt,  sexcenla  millia  et  mille  septingeuti  tri- 
giota.  Sup.  Novero:  Num.  1,  45,  46,  6o3,  55o  : 
e Campo:  Num.  3,  3a. 

Iddio  ordina  a Mose  che  la  terra  promessa  debba 
dividersi  fra  le  tribli  , in  proporzione  del  nu- 
mero defili  Israeliti  componenti  ciascuna  tribù, 
dando  porzione  più  grande  al  maggior  nu- 
mero, minore  al  più  piccolo. 

5a.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

53.  Islls  dividelur  Terra  juxtà  numerimi  vo- 
cabulorum  in  possessioncs  suas. 

54.  Pluribus  majorem  parlein  dahis,  et  paucio- 
ribus  tniuorem  : singulis , sicut  nuuc  recensiti 
sunt,  Iradetur  possessio, 

55.  Ila  dumtaxat  ut  sors  Terram  tribubus  divi- 
da! et  familiis. 

56.  Quidquid  sorte  contigerit  , hoc  vel  plures 
accipiaot,  vel  pauciores. 

Numero  dei  figliuoli  di  Levi  secondo  le  laro  fa- 
miglie. Nessuno  degli  Israeliti  che  erano  stali 
prima  noverati  da  Mose  e da  Aronne  nel  de- 
serto del  Sinai,  trovasi  compreso  in  questo  no- 
vero, eccettuato  Caleb  e Giosuè,  giusta  la  pre- 
dizione falla  dal  Signore. 

57.  Hic  quoque  est  numerus  fìliorum  Levi  per 
familias  suas  : Gerson  , à quo  familia  Gersonita- 
rum  : Canili,  5 quo  familia  Caulbilarum:  Merari, 
1 quo  familia  Meraritaruin.  Dio:  Esod.  6,  16,  17. 

58.  H:c  sunt  familia*  Levi  : familia  Lobui  , fa- 
milia llebroni,  familia  Moholi,  familia  Musi,  fa- 
milia Core.  At  vero  Caath  gcnuit  Amram  : 

5q.  qui  bahuit  uxorern  Jochabed  filiam  Levi  , 
qua  nata  est  ei  in  Egypto  : liaec  geouit  Amram 
viro  suo  lilios  Aarou  et  Moysen , et  Mariani  so- 
rorera  eorum.  Dio  : Esod.  6.  30. 

60.  De  Aarou  orli  soni  Nadab  et  Abiu  , et 
Eleazar  et  Ithamar  ; 

61.  quorum  Nadab  et  Abiu  mortui  sunt , cimi 
obtulisseul  ignetn  alienimi  coram  Domino.  Fuoco  : 
Lev.  10,  1.  Auonkk  : Num.  3,  4-  Tempio:  i Par. 
34,  3. 

63.  Fueruutque  omnes  qui  numerati  suoi  , vi- 
gilili tria  millia  geueris  masculiui,  ab  uno  meuse 
et  suprà  : quia  non  suoi  recensiti  inter  fihos 
Israel,  nec  eis  cuin  ciuleris  data  possessio  est. 

63.  Hìc  est  numerus  Uliorum  Israel , qui  de- 
scripti  suol  à Moysc  et  Eleazaro  sacerdote  , io 
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campisi  ribus  iMoabsuptà  Jordanem  contri  Jericho. 

f>4-  Inter  qnos  , nullus  foit  eorum  , qui  anlè 
numerati  sunl  à Mnyse  et  Aaron  iu  deserto  Sinaì. 
Corintj  : i Epist.  io,  5. 

G5.  Pr*dixerat  enir»  DominUS  , quod  oniues 
morercntur  in  solitudiue.  Nullusque  rematisi!  ex 
eis  nisi  Caleb,  filius  Jephoue,  et  Josue  fìlius  Nun. 
Giosuè:  Nani.  14  . a3  , 24  , 29,  3o.  Corintj  : 1 
Epist.  10,  4,  5. 

Per  la  continuazione,  vedi  Erediti*.’:  Num.  c.  37. 

Davidde  ordina  di  fare  il  novero  del  suo  po- 
polo  da  veni’ anni  io  su,  di  tutti  quelli  cioè  cbe 
sono  atti  alle  armi  : ma  siccome  è per  vanità  cbe 
diede  egli  quell’  ordine,  cosi  Iddio,  per  punirlo, 
manda  il  flagello  della  peste  , e periscono  di 
Israele  70.000  uomini  : Satan:  i Pai',  cap.  ai. 
Davidde  : 3 He,  cap.  s4- 

Novero  delle  famiglie  d’  Israele  cbe  ritorna- 
rono dulia  schiavitù  di  Babilonia:  Vedi  Scuiavitù. 

NOVITÀ’  : fuggirla,  per  seguire  coslautemenle 
la  doli  iiuu  degli  antichi:  Uoaiani  : E fusi.  16,  17, 
18.  Galati  : Episl.  1,6  a 8.  Timoteo:  i Episl. 
6,  so  : a Episl.  4,  3,  4-  Pietro:  3 Episl.  3,  17. 
Giovanni:  i Episl.  a,  a4:  a Episl.  vers.  17. 

NOZZE  di  fìebecca  : Isacco:  Oen.  34,  5o  a 61: 
di  Rachele  con  Giacoobe  : Gen.  39,  16  a sa  : di 
Sansone:  Giud.  14»  : a n.  Le  nozze  di  Tobia' 
e di  Sara  sono  il  modello  de'  novelli  sposi  : To- 
bia : cup.  7 e 8. 

Nozze  : Giovanui,  capo  3.  Nozze  di  Cana  di  Ga- 
lilea : Gesù,  invitalo  con  sua  madre  e co’ suoi 
discepoli,  cangia  V acqua  in  vino.  Eu  questo  il 
primo  de'  suoi  miracoli. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Giovanni: 
capo  1. 

Ut  die  tertià  nupti*  faci*  suut  iu  Cana  Gall- 
ile* : et  erat  mater  Jcsu  ibi. 

a.  Vocalus  est  aulem  et  Jesus,  et  discipuli  ejus  . 
ad  nuptias. 

3.  Et  deficiente  vino,  dicit  mater  Jesu  ad  curo: 
vinum  non  lubeut. 

4.  Et  dicit  ei  Jesus:  quid  inibì  et  libi  est, 
mulier  ? uondum  verni  bora  mea. 

5.  Dicit  mater  ejus  miuistris  : quodeumque  di- 
gerii vobis,  facile. 

G.  Erant  auletn  ibi  lapide*  hydri*  sex  posil* 
secundùm  purilicutioncni  Judmorum  , capieutes 
siugula:  iiietretus  binas  vel  ternas. 

7.  Dicit  eis  Jesus  : impioto  hydrias  aquà.  Et 
impleverunt  eas  osqué  ad  suminum. 

8.  Et  dicit  eis  Jesus  : haurile  nuuc , et  ferie 


arcliitricliuo.  Et  lulerunt.  Schiavitù:  Z.acc.  10.  7; 

9.  Ut  autem  gusta vit  Hrcliitriclinus  aquam  vi- 
num factam  , et  non  sciebai  uudè  esse!  (ministri 
autem  sciebant  , qui  bauseraot  aquam  ) : vocal 
sponsor»  arcbitriclious  , 

10.  et  dicit  ei  : omnis  homo  primùm  bonum 
vinum  punii  : et  cùm  inebriati  fnerint  , lune  id 
quod  delerius  est  : tu  autem  servasti  bonum  vi- 
num usquè  adhuc. 

il-  Hoc  fecit  initium  signoroni  Jesus  in  Cana 
Galil*re  : et  manifestavi!  gloriai»  sua  in,  et  credi- 
deruut  in  euro  discipuli  ejus. 

Gesù  da  Capharnaum  va  a Gerusalemme , ed  ivi 
caccia  dal  lempio  i negoziami  con  una  Jrusla  di 
cordicelle  di  giunco.  Domandatogli  dai  Giudei  un 
segno,  Gesù  risponde  loro  : Disfate  questo  tem- 
pio, ed  io  in  tre  giorni  lo  rimetterò  m piedi.  I 
Giudei  credevano  che  Gesù  (tarlasse  del  tem- 
pio, dal  quale  aveva  scaccialo  i negozianti : ma 
egli  parlava  del  tempio  del  suo  corpo.  Molti  , 
a motivo  de'  miracoli,  credono  ne!  nomedi  lui  ,- 
ma  egli  non  fida  loro  sé  stesso. 

13.  Post  hoc  discendi!  Capharnaum  ipse  , et 
mater  ejus,  et  fralres  ejus,  et  discipuli  c|us  : et 
ibi  niansernnt  non  inultis  diebus. 

13.  Et  propè  erat  Pascila  Judrrorum,  et  ascen- 
di! Jesus  Jerosolyinam. 

14.  Et  iuvenil  in  tempio  vemientes  boves  , et 
oves,  et  columbas,  et  numularios  sedentes. 

15.  Et  cùm  fecisset  quasi  flagelluin  de  fuuicu- 
lis,  omnes  ejecil  de  tempio,  oves  quoque,  et  bo- 
ves , et  nurnulariorum  educhi  *s , et  tneusas 
subvertit. 

16.  Et  bis  qui  columhas  veudebant  dizit  : au- 
ferie  ista  bine  , et  oolite  Tacere  domuin  Patri* 
mei , domum  uegoliatiouis.  Gerusalemme  : Marc. 
Il,  i5  a 17. 

17.  Recordali  sunt  vero  discipuli  ejus  quia 
scriptum  est:  zelus  dotnus  tu*  comedi!  me.  Gesù 
Cristo:  Salm.  68,  la. 

18.  Responderunt  ergù  Judtci,  et  dixerunl  ei  : 
quod  sigunm  ostendis  nobis  quia  bzc  facis? 

19.  Respomlit  Jesus,  et  dixit  eis  : solvile  lem- 
plum  hoc,  et  in  trihns  diebus  exc  tabo  illud.  Pas- 
sione : Mail.  36,  61:  37,  4<>  : Marc,  li,  58: 
i5  , 09. 

30.  Dixerunt  ergo  Judiei  : quadragÌDta  et  sex- 
annis  *diflcatiim  est  (eniplum  hoc  , et  lu  in  tri- 
bus  diebus  excitahis  illud  ? 

31.  IMc  autem  dicebal  de  tempio  corporis  sui- 
33.  Cùm  ergi»  rcsnrrcxisset  à mortuis , ro- 

cordati  suiti  discipuli  ejus  , quia  hoc  dicebal > et 
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crediderunt  Scriplurm  , et  sermoni  qoem  dixil 
Jesus.  Speranza:  Salm.  3,  3. 

a3.  Ginn  autem  esset  Jerosoljmis  in  Paschi!  in 
die  fello,  multi  crediderunt  in  nomioe  ejus  , vi* 
dentes  signs  ejus  qua:  faciebat. 

7$.  Ipse  autem  Jesus  non  credehat  semetipsurr 
eis,  eò  quòd  ipse  nossct  omufs, 

a5.  et  quia  opus  ei  non  erat  ut  quis  testimo- 
nium  perhiberet  de  bomine  : ipse  emm  sciebat 
quid  esset  in  bomine. 

Per  la  continuazione,  vedi  Nascita:  Gio.  cap.  3. 

NUDITÀ’  : essa  fa  arrossirà  Adamo  ed  Èva 
subito  dopo  la  sna  disobbedienza  : Adamo  : Gen. 
3,  7,  io  , lì,  at.  Non  mostrarsi  giammai  nudo  : 
Geremia  : a,  a5.  Gerusalemme  : tzech.  i6,  7,  aa, 
39.  Israeli  : Os.  a,  3.  Ninive  : Aah.  3,  5.  Apo- 
calisse: 3,  17.  18:  16,  t5.  Dobbiamo  vestire  gl' 
ignudi  : Digiuno  : /s.  58,  7.  Tobia  : 1 , ao.  Para- 
bole : Etech.  18,  7,  16.  Vergini  : Muli.  a5  , 36, 
38.  Vedi  Misericordia. 

NUMERI  : è il  nome  che  Mosè  ha  dato  al 
quarto  dei  libri  da  lui  scritti  intorno  agli  avve- 
nimenti che  si  sono  succeduti  dalla  creazione  del 
moodo  fino  a lui,  perchè  incomincia  col  novero 
del  popolo  d’  Israele  che  Iddio  fece  fare  per  la 
seconda  volta.  Questo  libro  coutieoe  ciò  che  av- 
venne durante  i quarant'  anni  che  gli  Israeliti 
dimorarono  oel  deserto.  I fatti  raccontati  in  que- 
sto libro.,  sooo  , come  tutti  gli  altri , del  Testa- 
mento Vecchio,  altrettante  figure  che  riguardano 
il  Nuovo. 

NUOVO  cielo:  nuova  terra  : Giodei:  Is.  65, 
17  : 66,  aa.  Pietro  : a Epist.  3,  «3-  Apocalisse: 
ai,  1 Vedi  Cielo. 

NUOVO  Testamento.  Vedi  TESTAMENTO. 
NUTRIMENTO.  Vedi  CIBO. 

NUVOLA,  nube  : Iddio  apparisce  a Mosè  nei- 
I’  oscurità  di  una  nuvola  : Mosè  : Esod.  19,9, 
16:  a4,  1 5,  16,  18.  Israeliti:  Esod.  33,  9.  Car' 
RI  : Aum.  1 1 , a5.  Una  nuvola  ricopre  il  taber- 
nacolo del  testimonio,  ed  allorché  si  partiva  dal 
tabernacolo,  gli  Israeli'!  si  mettevano  iu  viaggio; 
dove  questa  restava  sospesa  in  allo,  si  fermavano 
nel  luogo  stesso  : Mose  : Esod.  40,  3a  a 36.  Se- 
puora  : Aum.  ta,  10. 

Nuvola:  Numeri,  capo  9.  La  nuvola  che  cuopre  il 
tabernacolo  di  giorno  qual  colonna  di  nube,  di 
notte,  come  spezie  dijuoco,  guida  gli  Israeliti 
per  quarant'  anni  nel  deserto. 

Il  principio  di  questo  capo  trovasi  all’  articolo 
Pasqua  : Aum.  9,  t a t4- 

>5.  Igitur  die  quà  creduto  est  labernacuium  , 


operuit  illud  nuhes.  A vespere  autem  super  te*i- 
torium  erat  quasi  species  ignis  usquè  manè.  Mosk: 
Esod.  40,  3a. 

16.  Sic  fiebal  jngiter  : per  diem  operiehat  il- 
lud nuhes,  et  per  noctem  quasi  species  ignis. 

17.  Cùmque  ablatu  fuisset  nubes  , qute  taber- 
naculum  prolegehat  , lune  protìciscebantur  filii 
Israèl  : et  in  loco  ubi  sletissel  nubes,  ibi  castra- 
meiabatitur. 

18.  Ad  imperium  Domiui  proficiscebantur,  et 
ad  imperium  illius  fìgebant  labernacuium.  Cun- 
ctis  diebus  quibus  stabat  nubes  super  tabernacu- 
lum  , manebal  in  eodem  loco.  Corinti:  i Epist. 
10,1. 

19.  Et  si  evenisset  ut  multo  tempore  maoeret 
super  illud,  erant  fi  li  i Israèl  in  excubiis  Domini, 
et  non  proficiscebantur  , 

ao.  quol  diebus  fuisset  tiubes  super  taberna- 
culum.  Ad  imperium  Domini  rrigebaot  teutoria  ; 
et  ad  imperium  illius  deponebant. 

31.  Si  fuisset  nubes  à vespere  usquè  inane,  et 
statini  dilucutò  labernacuium  reliquissel  , profici- 
scebantur : et  si  post  diem  et  uuclern  recessissel, 
dissipabant  tentoria. 

aa.  Si  verò  biduo  aut  uno  mense  vel  loogiori 
tempore  fuisset  super  labernacuium  , manebaot 
fìlii  Israèl  io  eodem  loco  , et  non  profìciscebao- 
tur  : statilo  autem  ut  recessissel,  movebaut  castra. 

a3.  Per  verbum  Domini  fìgebant  tentoria  , et 
per  verbum  illius  proficiscebantur  ; eraolque  in 
excubiis  Donimi  juxla  imperium  ejus  per  raaoum 
Moysi. 

Per  la  continuazione,  vedi  Trombe:  Aum. 
cap.  10. 

iddio  si  fa  vedere  in  nna  nuvola  sopra  1’  ora- 
colo : Santuario  : Lev.  16,  a. 

Le  nubi  iu  rugiada  si  addruSano  : Sapienza  : 
Prov.  3,  ao.  Quando  si  alza  dall’  occaso  una  nu- 
vola , è questa  segno  di  prossimo  temporale  : 
Virtù:  Lue.  la,  54- 

O 

OBBEDIENZA  : essa  è dovuta  a Dio  ed  ai 
suoi  precetti  : appena  Iddio  ebbe  creato  1'  uomo 
ebe  soggeltollo  all’obbedienza:  avendo  quegli 
disohbedìto  fu  severamente  punito:  Creazione: 
Gen.  a,  16,  17.  Adamo:  Gen.  3.  a,  3 , 16  a 19. 
Noè  obbedisce  prontamente  a Dio  , che  gli  or- 
dina di  costruire  uo’  arca  per  salvare  dal  diluvio 
le  diverse  specie  del  geuere  animale  : Noè  : Gen. 
6 , 14  , 16  a aa.  Arca  : Gen.  7,539.  Ebrei  1 
Epist.  11,7.  Abrabsmo  obbedisce  esso  pure  a 
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tutti  i comandi  di  Dio  : Abramo:  Gen.  la.  t a io: 
17,  9,  10,  a3.  Abbuiamo:  Gen.  aa  , 1 * 3 , 10 
h ta,  »5  a 18.  Ebrei  : Epist.  11,  8,  17.  Isacco: 
Gen.  afi,  4-  3-  Giacobbe:  Gen.  a8,  7.  Mosè  pure 
obbedisce  agli  ordini  di  Dio:  Mosk:  Esod.  7,6. 
Ricompensa  promessa  all'  obbedienza  a Dio  ed 
a’ suoi  precetti:  Mosk:  Esod.  i5,  a6:  19 , 5 , 6. 
Decalogo  : Esod.  ao , 6.  Lecgi  : Esod.  a3  , aa  , 
a3  , a5  a 37.  Lev.  ao  , aa.  Idolatria  : Lev.  a6  , 

3 a i5.  Israeliti:  Deut.  4 > 4°-  Leggi  : Deut.  7, 
li  e seg.  Comandamenti:  Deut.  8,  1 e seg.  Esor- 
tazione: Deut.  cap.  11.  Leggi:  Deut.  a4,  8.  Co- 
mandamenti : Deut.  a8,  1,  ta.  Castigo  di  una  dis- 
obbedienza a Giosuè  : Hai  : Gios.  cap.  7.  Sa- 
muele : 1 Re  la,  i4  » »5.  Iddio  preferisce  l’ob- 
bedienza ai  suoi  precetti  più  che  gli  olocausti , 
le  vittime,  i sarrifi/j  : Saui.le  : 1 Re  i3,  la,  i3  : 

15  , aa.  Promesse  fatte  da  Dio  a Salomone  se 
obbedisce  a’  suoi  precetti  : Salomone  : 3 Re  9 , 

4 , 5.  I servi  di  Naarnan  gli  ricordano  I’  obbe- 
dienza che  egli  deve  alla  prescrizione  d’ Eliseo  : 
4 Re  5,  i5.  Iddio  ricompensa  Jehu  per  I»  ob- 
bedienza nell’ eseguire  i suoi  ordini:  Jeno:  4 
Re  10,  3o.  Obbedienza  del  giovine  Tobia  verso 
suo  padre  : Tobia  : 5 , 1 ; di  Esther  agli  ordioi 
di  Mardocheo  : Assuero:  Esth.  a , 10  , ao.  Ri- 
compensa dell’  obbedienza  : Sapienza  : Prov.  1 , 

8,  35.  Uomo:  Prov.  i5,  3t.  CimsA  : ìs.  10,  55, 
a,  3.  Virtù:  Eccli.  35,  7.  Isaia:  1,  19.  Giudei  : 
Is.  48,  18,  19.  Popolo:  Gerem.  7 , a3 , a4-  Giu- 
dei: Gerem.  11,  4*  1 7 , a4-  Obbedienza  dei  Re- 
cubiti : Comandamenti  : Gerem.  cap.  35.  I tre 
compagni  di  Daniele  preferiscono  di  obbedire  a 
Dio  piuttosto  che  n Nabcchodososor  : Dan.  3 , 

16  a 18.  Giona  tenta  inutilmente  di  sottrarsi  alla 
obbedienza  di  Dio  : Nini  ve  : Gian.  cap.  ì,cap.  a 
e cap.  3.  Mathathia  risponde  alle  persone  man- 
date da  Antioco,  che  egli  obbedisce  soltanto  alla 
legge  de’  suoi  padri  : I’  obbedienza  agli  ordini 
di  Dio  è preferibile  alla  obbedienza  agli  ordini 
degli  uomini  , se  questi  ordini  sono  in  Apposi- 
zione coi  primi  : Mathatuia  : 1 Macc.  a,  19  a aa. 
Eguale  risoluzione  per  parte  dei  sette  fratelli 
Maccabei  : Martirio:  a Macc.  7,  a,  3o.  L’ obbe- 
dienza è dovuta  a Dio  piuttosto  che  agli  uomini: 
Orazione  : All.  4,  >9-  Apostoli  : Alt.  5,  39.  Gli 
Apostoli  abbandonano  tutto  per  obbedire  » Gesù 
che  comanda  loro  di  seguirlo  : Gesù  Cristo  : 
Matt.  4,  18  a ai.  Sermone:  Mail.  7,  ai,  a4,  a6. 
Gesù  Cristo:  Matt.  17,  5,7.  Obbedienza  di 
S.  Pietro  : Miracoli  : Lue.  5,  4.  5.  Nozze  : Gio. 

9,  5 , 7.  Orazione:  Alt.  4 , >9-  Gesù  Cristo  ha 
datò  l'esempio  dell’ obbedieoza  ai  genitori  : Be- 
tlemme: Lue.  a,  5t  ; ed  a Dio  suo  padre  per 


tntto  ciò  che  ha  patito  : Ebrei  : Epist  5,  8.  Di*- 
obbedendo  ai  ministri  di  Gesù  Cristo,  si  disob- 
(fedisce  a Gesù  Cristo  medesimo  : Discepoli:  Lue. 
io,  16.  Obbedienza  di  S.  Paolo:  Alt.  9 , 6 ; di 
Cornelio  verso  S.  Pietro:  Alt.  10,  33.  L’obbe- 
dienza di  Gesù  Crifio  si  estese  fino  alla  sua 
morte  sulla  croce:  Filippini  : Epist.  a,  8,  ta. 
Giacomo  : Epist.  1 , aa.  Pietro  : t Epist.  1 , aa. 
Bisogna  perseverare  nella  obbedienza  : SiNai  : 
Deut.  5 , 37  a 39  ; per  evitare  il  male:  Saulle  : 
1 Re  i5  , aa  , a3.  Sapienza  : Prov.  1 , 34  e seg. 
Isaia  : t,  ao.  Popolo  : Gerem.  7 , t3  a i5.  Co- 
mandamenti : Gerem.  35  , 1 3 ; per  fare  il  bene  : 
Esortazione:  Deut.  ti,  a6  a a8.  Sapienza:  Prov. 
i,  a3  : 3,  ai  a 23.  Uomo  : Prov.  i5  , 38.  Isaia  : 
1,  19.  Chiesa:  Is.  55,  a,  3.  Oltre  gli  esempj  di 
obbedienza  sopra  riferiti  , ne  citeremo  alcuni  al- 
tri, ricavali  essi  pure  dalla  Sacra  Scrittura:  della 
famiglia  di  Giacobbe  per  disfarsi  degli  idoli  : 
Giacobbe:  Gen . 35,  a a 4 i di  Giuseppe  verso 
suo  padre  : Giuseppe  : Gen.  37  , 1 4 > dei  fratelli 
di  Giuseppe,  essi  pure  verso  il  loro  padre:  Giu- 
seppe : Gen.  4a  > 9,  3 ; delle  levatrici  d'  Egitto 
alle  inspirazioni  di  Dio:  Israeliti:  Esod.  1,17  a ao; 
di  Mosè  verso  Dio:  Esod.  3,  t3:  4»  5>  4-  Muse: 
Esod.  7,  6:  4o,  >4;  del  popolo  d’Israele:  Mosè:  Esod. 
a4.  3.  Beseleel:  Esod.  39,3i,49-  Noveno:iVum. 
I,  54-  Campi:  Num.  a,  34-  Mosk:  Deut.  34,  9-  Gior- 
dano : Gios.  1,  »6  , 17.  Roboamo:  a Par.  11,  4- 
Joiada  : a Par.  a4,  91  ; di  Aronne  e de’ suoi  fi- 
gliuoli : Tabernacolo  : Lev-  8 , 35  , 36  ; di  Da- 
vidde  verso  suo  padre:  Golia:  i Re  17,  ao  , 
del  re  d’Israele  verso  Eliseo  : £ Re  6,  2t  a a3; 
da’ Giudei  alla  voce  di  Esura  : >,  10,  ta  ; a 
quella  di  Neiibmia:  a Esdra  5,  la;  d’  Isaia  alla 
voce  di  Dio  : Isaia  : 6,  8 ; degli  Israeliti  agli  or- 
dioi di  Ezechia  : Is.  36,  ai  ; di  Giuseppe,  sposo 
della  Beala  Vergine,  verso  l’Angelo:  Genealo- 
gia : Matt.  1,  19,  ao.  Magi:  Mail,  a,  i3  , 1 4 * 
19  a ai  ; di  Pietro  e di  Andrea  alla  voce  di 
Gesù  : Giovanni  Battista  : Marc.  1 , 16  a 18  ; 
di  Giacomo  e di  Giovanni:  Ibid.  vers.  tg,  ao  ; 
di  Matteo  : Miracoli  : Matt.  9,9;  dei  discepoli 
di  Gesù:  Passione  : Matt.  36 , >8,  19  ; dei  suoi 
Apostoli  : Resurrezione:  Marc.  16,  1 5 , ao.  Apo- 
stoli : Lue ■ 9,  a,  6.  Miracoli:  G>o.  6,  10;  della 
Beata  Vergine  e di  S.  Giuseppe  coll’adempi- 
mento della  legge:  Betlemme:  Lue.  a , ai  , aa  , 
39,  4t  ; di  Gesù  : Messia:  Is.  5o,  5.  Betlemme: 
Lue.  a,  5i.  Pastori  : Gio.  10,  18.  Lazzaro:  Gio. 
la,  49-  Sermone  : Gio.  1 4>  3*  • >5,  to.  Orazione: 
Gio.  17,  4-  Ebrei:  Epist.  5,  8 : 10,  7 ; del  cieco 
nato  : Circo  : Gio.  9.7»  delta  Chiesa  cattolica  : 
Romani:  Epist.  16,  19.  Corinti:  a Epist.  7,  i5; 
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dei  FilifpeSi  : Epìsl.  a,  la;  dei  Tessalokicesi  : 1 
Epist.  i,  6 ; di  Sara:  Pietro:  i Epist.  3,  6.  Del- 
l’obbedienza degli  inferiori  verso  i loro  supe- 
riori. Pedanti  gli  articoli  Domestici:  Figli:  Servi: 
Sudditi. 

OBBLIO,  dimenticanza  di  Dio;  guardarsi  dal- 
l’obbliare  il  Signore  Iddio:  Comandamenti:  Deut- 
8,  il.  Cantico:  Deut.  3a,  18. 

Obbu'o  : Giudici,  capo  a.  Dopo  la  morie  di  Gio- 
suè gli  Israeliti  obbliano  il  Signore  , fanno  il 
male  al  di  lui  cospetto,  e servono  a Baal.  Id- 
dio punisce  la  loro  infedeltà. 

Ciò  die  precede  trovasi  all’  articolo  Angelo  : 
Giud.  a,  i a 5. 

6.  Dimisil  ergo  Josue  populum,  et  abierunt  li- 
bi Israel  unusquisque  in  possessionem  suam  , ut 
ohtinerent  eam.  Meraviglie:  Gios.  i.\,  a8.  Pedasi 
la  divisione  della  terra  promessa  all"  articolo 
Terra. 

7.  Servierunlque  Domino  cunclis  diebus  ejus, 
et  seniorum , qui  lotigo  post  eum  vixerunt  tem- 
pore, et  noverati!  omnia  opera  Domini,  qua?  fe- 
cerat  cum  Israiil. 

8.  Mortuus  est  aulem  Josue  (ilius  Nun , famu- 
lus  Domini,  centum  et  decem  annorum. 

9.  Et  sepelierurit  eum  in  fini  bus  possessionis 
su:e  in  Tbamnathsare  in  monte  Ephraim  , à se- 
ptenlrionali  plaga  montis  Gaas. 

10.  Omnisque  illa  generatio  congregata  est  ad 
patres  suos  : et  surrexerunt  alii,  qui  nou  uoveraul 
Dominum,  et  opera  quie  fecerat  cum  Israel. 

11.  Fecerunlque  filii  Israiil  malum  iu  conspectu 
Domini,  et  servierunt  Baalim  : 

ia.  ac  dimiserunt  Dominum  Deum  patrum  suo- 
rum  , qui  eduxerat  eos  de  terrà  /Egypti  : et  se- 
cuti  sunt  deos  alicnos  , deosque  populorum,  qui 
habilabanl  in  circuitu  corum,  et  adora veruut  eos  : 
et  ad  iracundiam  concitaverunt  Dominum  , 

13.  dimiltenles  eum  , et  servienles  Baal  et 
Asiarotb. 

14.  Iratusque  Domiaus  cantra  Israiil  , tradidil 
eos  in  munus  diripientium,  qui  ceperunt  eos  , et 
vendidcrunt  bostibus,  qui  babitabant  per  gyrum  : 
nec  potuerunt  resistere  adversariis  suis  : 

15.  sed  quocumque  pergere  voluisscnt,  manus 
Domini  super  cos  erat  , sicut  locutus  est  , et  ju- 
ravit  cis:  et  vehemenler  afllicti  sunt. 

16.  Suscitavilque  Domiuus  judices  qui  libera- 
reni  eos  de  vastaulium  mauibus  : sed  nec  cos 
audire  voluerunt, 

17.  foruicantes  cum  diis  alienis  , et  adoraules 
eos.  Cilò  descrueruut  viani  , per  quam  ingressi 


fuerant  patres  eorum  : et  audienles  mandala  Do- 
mini, omnia  lecere  contraria. 

18.  Cùmque  Domiaus  judices  suscitare!,  in  die- 
bus eorum  flectebatur  miserico rdià  , et  eudiebat 
affliclorum  gemitus,  et  liberabai  eos  de  crede  va- 
staulium. 

19.  Postquàm  aulem  mortuus  esset  judex  , re- 
vertebantur  , et  multò  faciebant  pejora  quam  fe- 
cerant  patres  eorum,  sequenlesque  deos  alieoos  , 
servicutes  cis,  et  adorantes  illos.  Non  dimiserunt 
adinventiones  suas,  et  viarn  durissimam  per  quam 
ambulare  cousueverunt. 

ao.  Iratusque  est  furor  Domini  in  Israel  , et 
ail  : quia  irritum  fecit  gens  ista  pactum  meum  , 
quod  pepigeram  cum  patribus  eorum , et  vocem 
meam  audire  coutempsit: 

ai.  et  ego  non  delebo  gentes,  quas  dimisit  Jo- 
sue, et  mortuus  est  : 

aa.  ut  in  ipsis  experiar  Israiil  ulrum  custodiant 
viam  Domini  et  ambulent  in  eà  , sicul  custodie- 
runt  patres  eorum,  an  non. 

a3.  Dimisit  ergò  Domiuus  omnes  uationes  bas, 
et  cilò  subvertere  noluit,  nec  tradidil  in  manus 
Josue. 

Per  la  continuazione,  vedi  Porou  : Giud.  cnp.  3. 

L’ obblt'o  di  Dio  fa  cadere  ne’  più  gravi  ec- 
cessi : Gldkone  : Giud.  8 , 33  a 35.  Gli  israeliti 
chiesero  uu  re  a Samuele  , perchè  avevano  ob- 
btiaio  il  Signore,  e perchè  non  volevano  essere 
governati  da  lui  : Samuele  : 1 Ite  8,  7,  8.  Obbiio 
di  Dio  sarà  paragonalo  ad  un  giunco  che  si  secca 
per  mancanza  d’acqua  : Giobbe:  8 , 11  a i3.  È 
causa  di  molli  mali:  Giobbe:  3i  , 9,  10.  Spe- 
ranza: Salm-  33,  10.  Il  peccato  che  dà  morte 
all’  anima  ne  è la  causa  principale  : Peccato  : 
Salm.  6 , 5.  L’  obblt'o  di  Dio  precipita  nell’  in- 
ferno: Protezione:  Salm.  9,  19.  Iddio  non 

10  lascierà  impunito  : Afflizione  : Salm.  43  , aa, 
a3.  Ingiatitudiuc  di  quegli  il  quale  obblia  il  Si- 
gnore : Confidenza  : Salm.  77.  Tutto  ciò  che  egli 
ha  fatto  per  gli  uomini  , griderà  vendetta  : lbid. 
Ferma  risoluzione  di  uon  obbliare  il  Signore  : 
Giudei  : Saim.  i36  , 6 e seg.  Rimproveri  a co- 
loro che  si  dimenticano  di  Dio  : Isaia  : 1 , a , 3. 
Dio  : Is.  43 , aa  a 26.  Guai  a quel  popolo  che 
obblia  il  Signore  : Isaia  : 1 , 4 , 8.  L’  obbiio  del 
Signore  è un»  sorgente  di  peccati:  Empi:  Is. 
57,  11.  Punizione  di  questo  obbiio:  Giudei:  65, 

11  e seg.  Rimproveri  di  Dio  al  popolo  ed  ai 
sacerdoti:  Geremia:  a,  5,  i3,  14  a ao  , 3i,  3a. 
Confusione  di  coloro  i quali  avranno  dimenticato 
il  Signore:  Giudei:  Gercm.  17,  i3.  L’ obbiio  di 
Dio  è causa  della  desolazione  della  terra  : Giu- 
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dei  : Cerem.  » 8 , i5  » 17.  I deliili  die  cagioni! 
ne  sono  il  più  crudele  castigo  : Gerusalemme  : 
Ezech.  a3,  35  ; è sempre  il  frutto  drlln  ingrati- 
tudine verso  Dio:  Michea  : 6,3  a 8.  Il  Signore 
verrà  a far  giudizio  degli  abitatori  del  mondo 
per  questo  motivo  : Israele  : Os.  cnp.  4 ; e li  di- 
sperderà dalla  faccia  della  terra:  Sonivi* : 1,  a a 6. 
L’obhlio  del  Signore  provoca  l’ira  dell’Onnipos- 
sente: Soi'oma  : 3,  I a 8. 

Obblio  per  parte  di  Dio:  Elcana  : t Re  t,  it. 
Protezione  : Salm.  g,  io,  la.  Orazione:  Salm. 
la,  1.  SprRANz*  : Saint.  4 < > i3.  Afflizione:  Salm- 
43,  a6.  Chiesa:  Salm.  73  , ao  , a4-  Dio:  ls.  44  • 
ai.  Cmes*  : fs.  49»  i4  » >5.  Lamentazioni:  Ge- 
rem.  5,  ao.  Osea:  i,  6.  Israele:  Os.  4.  6-  Vedi 
Abbandono. 

OBED  , che  significa  servitore  , era  figlio  di 
Booz  e di  Rum:  4.  <7-  Genealogia:  Mail.  1,  3. 

OBEDEDOM  , die  significa  servitore  , ovvero 
servo  dell' uomo,  riceve  ìd  casa  sua  I’  arca  del 
I’  alleanza  , quando  veniva  essa  , per  ordine  di 
Davidde  , trasportata  dalla  casa  di  Abioadab  a 
Gerusalemme  : Davidde:  a Re  6,  4»  10.  La  casa  di 
Obededom  è ricolmata  di  benedizioni  : Davidde: 
a Re  6,  ir.  ìa.  Arca  : 1 Par.  i3,  i3,  i4- 
OBLAZIONE  delle  ostie  pacifiche.  Vedi  Pa- 
cifiche ( ostie  ). 

OBLAZIONI:  qualunque  oblazione  deve  es- 
sere immacolata:  modo  con  cui  dovevano  essere 
fatte  sotto  l’ antica  legge  : Sacerdoti  : Esod.  a 9 , 
10  c seg.  Olocausti  : Lev.  i,  3 e seg. 

Oblazioni:  Levitico,  capo  a.  Riti  nell' offerta  dei 
sacrifitj:  del  fior  di  farina  aspersa  d‘  olio  : 
anno  a5i4< 

•A-nima  cùm  obtulerit  oblationem  sacrifici! 
Domino,  simila  erit  ejus  oblatio,  fuudetque  super 
cam  oleum,  et  ponet  thus  , 

а.  ac  deferet  ad  filios  Aaron  sacerdoles  : quo- 
rum urius  tulle!  pugillum  plenum  simila?  et  olei» 
ac  tolum  (bus  , et  ponet  memoriale  super  altare 
iu  odorem  suavissimum  Domino. 

3.  Qood  autem  reliquum  fuerit  de  sacrificio  , 
erit  Aaron  et  filiorum  ejus  , s.mctuin  sanctorum 
de  oblationibus  Domini.  Virtù:  Eccli.  7,  34- 
Infr.  vers.  10. 

4-  Cùm  autem  obtuleris  sacrificium  coctum  in 
clibano  j de  similà  , pancs  scilicet  absque  fer- 
nieuto,  conspersos  oleo,  et  lagana  azyma  oleo  lita. 

5.  Si  oblatio  tua  fuerit  de  sartagine  , simila; 
couspersai  oleo,  et  absque  fermento  , 

б.  divides  eara  inioutatini,  et  fuudes  super  cam 

oleum. 


7.  Sin  autem  de  craticulà  fuerit  sacrificium  , 
trquè  simila  oleo  conspergetur  : 

8.  quam  offerens  Domino,  trades  manibus  saccr- 
dotis  : 

9.  qui  cùm  obtulerit  eam,  tollet  memoriale  de 
sacrificio  , et  adolebit  super  altare  , in  odorerà 
suavilatis  Domino. 

10.  Quidquid  autem  reliquum  est,  erit  Aaron 
et  filiorum  ejus,  sanctum  sanctorum  de  oblationi- 
bus Domini. 

Qualunque  oblazione  sarà  senza  lievito  : ogni 

cosa  offerta  in  sacrifizio  sarà  condita  con  sale. 

Cerimonie  nella  oblazione  delle  primizie  delle 

biade. 

11.  Omnis  oblatio  qua?  oflertur  Domino,  abs- 
que fermento  fiet  , nec  quidquam  fermenti  ac 
mellis  adolehitur  io  sacrificio  Domino. 

in.  Primitias  tautum  eorum  offerelis  ac  ma- 
nera : super  altare  vero  non  imponentur  in  odo- 
rem suavilatis. 

t3.  Quidquid  obtuleris  sacrificii,  sale  condies  , 
nec  auferes  sai  fopderis  Dei  tui  de  sacrificio  tuo. 
In  ornai  obiatione  (uà  offeres  sai.  Virtù  : Marc. 
9.  4»- 

14.  Si  autem  obtuleris  muous  primarum  fru- 
gum  tuarum  Domino  de  spicis  ai)  Ime  virenti  bus» 
torreliis  igni  , et  confrioges  in  morem  (arris  , et 
sic  ofTeres  primitias  tuas  Domino  , 

15.  fuodens  suprà  oleum,  et  thus  imponens, 
quia  oblatio  Domini  est  : 

16.  de  quii  adolebit  sacerdos  in  meruoriam 
muueris,  pariem  farris  fracli,  et  olei,  ac  totuin  thus. 

Per  la  continuazione,  vedi  Pacificue:  Lev.  cap.  3. 

Specie  diverse  di  oblazione  da  (arsi  : Vitti- 
me : E/um.  38,  3 a 14.  Pasqua  : Elum.  a8,  19  a aa. 
Pentecoste:  Num.  38,  37  a 3 1.  Sacerdoti:  Esodm 
39,  38:  Lev.  aa  , 19  a 34.  Ezecuielk  : 45,  a3. 
Malachia:  i,  8,  i4-  Iddio  provò  che  accetta  certe 
oblazioni , facendole  consumare  egli  medesimo 
dal  fuoco  mandato  dal  cielo  : Aronne  : Lev.  9 , 
a3,  a4-  Gedeone:  Gtud.  6,  30,  ai.  Mance:  Giud. 
>3,  19,  ao.  Acuab  : 3 Re  18,  38.  Satan  : 1 Par. 
ai,  -a6.  Tempio  : a Par.  7,1.  Lettere:  a Macc. 
1,  ao  a a3  : a , 10.  Le  oblazioni  souo  beo  ac- 
cette a Dio  se  fatte  colle  richieste  condizioni : 
Caino  : Gen.  4 » 4 * 7-  Noè  : Gen.  8 , ao  , ai. 
Penitenza:  Salm.  So,  ao.  Ebrei:  Epist.  11  , 4- 
Iddio  Ila  iu  orrore  le  oblazioni  dei  malvagi  : 
Caino:  Gen.  4»  5.  Virtù:  Eccli.  34  , ai  a 34. 
Iddio  prescrive  delle  oblazioni  quotidiane  : Sa- 
cerdoti : Esod.  ag,  38,  39.  Vittime  : E/um.  a8  , 
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3,  4-  Tempio  : i Esdr.  3,  3,  4-  Oblazione  per  i 
morii:  Giuda  : a Macc.  la,  4’  “ 4®-  Oblazione 
de’fanciulli  «gli  itiol  i,  proibita  dalla  legge  di  Dio: 
Adulterio:  Lev.  18,  ai.  Leggi:  Lev.  ao,a  «6.  Culto: 
Deut.  «a  , 3i.  Indovini  : Deut . 18,  io.  Jepbté: 
Giud.  ti,  34.  39.  Job  am  : 4 Re  3 , 37.  Osea  : 4 
Iìe  17  , 17.  Achaz  : 4 de  16  , 3 : a Par.  a8  , 3. 
Osea  : 4 Ee  17,  «7.  Aciiaz  : 4 Re  '6 .3  : a Par. 
a8  , 3.  Osea  : 4 Ae  17  , 16  , 17.  Manasse  : 4 Ee 
ai,  6:  a Par.  33  , 6.  Israeliti:  Salm.  io5  , 35. 
Empi:  ls.  57,  5.  Popolo:  Gerem.  7.  3i.  Geremia: 
19,  5.  Gerusalemme:  Ezech.  16,  ao,  ai,  36.  Eze- 
chiele: ao,  3i.  Gerusalemme  : Ezech.  a3,  37.  Dei 
pasti  di  oblazioni  celebrati  in  allegria:  Giacobbe  : 
Gei».  3i, 46  54.  Mosk:  Esod.  18,  1 a.  Vitello  d’oro: 
Esod.  3a, 6.  Israeliti:  Wum.  a5,  a.  Comandamenti: 
Deut.  37,  7.  Elcana:  i Re  i,4-  Samuele:  t Re  9, 
i3.  Davidde  : 3 Re  1,  9.  Salomone:  3 Re  3.  i5. 
Tempio:  i Par.  39,  ai,  aa.  Delle  oblazioni  fatte 
dagli  empj  : Caino:  Gen.  4,  3,  5.  Saolle  : 1 Re 
i5,  ai,  aa.  Soccorsi  : Salm.  39.  9,  10.  Giudizio: 
Salm.  49  » >8.  Penitenza:  Salm.  5o , 17.  Uomo: 
Prov.  >5,  8 : ai,  37.  Virtù  : Eccli.  34,  ai  : 35  , 
>5.  Isaia:  1 , 11  a i5.  Dio:  ls.  43,  a3.  Messia: 
Is.  61,  8.  Giudei:  ls.  66,  3.  Popolo:  Gerem.  6, 
ao.  Giudea:  Gerem-  1 4 > >3-  Israele:  Os.  8,  i3: 
9,4:  Amos.  5 , aa.  Micosi  : 6,7.  Malachia  ; 
1,  7,  i5.  Miracoli  : Mail.  9,  i3.  Ebrei  : Episl. 
10,  5,  6. 

OCCASIONI  : approfittare  delle  occasioni  che 
si  presentano  per  far  del  bene  : Perdono  : Salm. 
3i,  7.  Dio  : Salm.  94  , 8.  Vanita’  : Ucci.  9 , 10. 
Chiesa  : ls.  55,  6.  Giudei  : Gerem.  t3,  16.  Ver- 
gini : Mail.  a5,  10,  r3.  Virtù  s Lue.  «a,  io,  4®- 
Parabole  : Lue.  >3  , a4 , a5  1 17  , aa.  Discorsi  : 
Gio.  7,  34  : 8,  ai.  Lazzaro  : Gio.  ia,  35,  36.  Ro- 
mani: Episl.  a,  4 B 6:  it,  30,  aa:  la,  9,  11:  i3, 
il  a i4-  Corinti:  a Episl.  1,  a.  G alati  : Episl. 
6,  10.  Epesini  : Episl.  5,  i5.  16.  Ebrei:  Episl.  a, 
1,  3;  3,  7,  i3,  i5  : 4,  7.  16:  la,  17. 

Occasioni  pericolose  : necessità  di  fuggirle  : 
Core:  JSum.  16,  a6.  Leggi  : Deut.  7.  a5.  Giosuè: 
aa,  a5.  Oloferne:  Giudit.  6,  i5.  Figli:  Eccli.  3, 
37.  Virtù:  Eccli-  9,  ao  : ai,  a.  Popolo:  Gerem. 
4,  1.  Moab:  Gerem.  48,  6.  Ezecuiele  : ao,  7. 
Sermone:  Mail.  5,  39.  Corinti:  a Episl.  6,  14  . 
i5.  Uomo:  Prov.  n,  i5.  Ezechiele:  7,  16.  Pedi 
Compagnie. 

OCCHIO:  oculus  ; dell’occhio  lieto:  Virtù: 
Eccli.  35,  ta.  L’occhio  è la  lucerna  del  corpo: 
Sermone:  filali.  6,  aa,  a3.  Dell’occhio  cattivo: 
Nob  : Gen.  6,  a.  Sapienza:  Prov.  6,  i3.  Vanita’: 
Eccl.  4,  8.  Virtù  : Eccli.  i4>  8:  3t,  i4>  >6.  Ser- 
mone : filati.  6,  aa , a3.  Scandali:  filare.  7,  ai. 


aa.  Virtù:  Mail.  18.  9.  Parabole;  filati,  ao,  i5- 
Orazione:  Lue.  ti,  34-  Giovanni:  i Episl.  a,  16. 
Di  quanti  peccati  gli  occhi  possouo  essere  ta  causa: 
Adamo:  Gen.  3 , 6.  Dina:  Gen.  34,  a.  Giuda: 
Gen.  38,  i5.  Giuseppe:  Gen.  39,  7.  Davidce:  a 
Re  li,  a.  Amnon:  a Re  i3,  1 e seg.  Uomo:  Prov. 
a3,  a6,  33.  Virtù:  Eccli-  9,  3,  5,  ta:  a5,  a8: 
4i,  a5 , •x’]  : 4a,  ta.  Giuditta:  io,  18:  la,  16. 
Susanna:  Dan.  i3,  8.  Degli  occhi  di  Dio  e del 
suo  fìgliuolo:  Dedicazione:  3 Re  8,  39,  5a.  Tem- 
pio: a Par.  6,  4°:  7.  >5-  Giusti:  Salm.  3a,  18. 
Virtù:  Eccli.  i5.  ao.  IsaIa:  i,  i5:  3,  8.  Uomo: 
i5  , 3.  Popolo:  Gerem.  5,  3.  Amos:  9,  8.  Ha» 
bacuc:  1,  i3.  Tempio:  Zocc.  4,  >o-  Ebrei:  Episl. 
4.  i3.  Pietro:  i Episl.  3,  la.  Apocalisse:  i,  i4= 
a.  18:  5,6:  19.  la.  Degli  occhi  degli  Angioli: 
Ezechiele  i i,  18:  10,  la.  Daniele:  10,  6.  Apo- 
calisse : 4 , 6 , 8.  Essere  vigilanti  sui  proprj  oc- 
chi per  Don  peccare:  Adamo:  Gen.  3,  6.  Noè: 
Gen.  9,  aa,  a5.  Abramo:  Gen.  la,  li,  la.  Legge: 
Salm.  118,  37.  Sermone;  filati.  5,  a8.  Pietro:  a 
Episl.  a,  «4-  Degli  occhi  dell’ ammendamento  o 
del  cuore:  Balaam:  Jfum.  34,  3,  4*  '5.  Al- 
leanza: Deut.  39,  4-  Orazione:  Salm.  la,  4-  Pec- 
catori : Salm.  35, 1.  Gesù  Cristo:  Salm.  68,  a8. 
Isaia:  6,  9.  Gerusalemme:  Is.  39,  18.  Parabole: 
Mail.  i3,  14.  Paolo  : Alt.  a6,  18  a ao.  Romani: 
Episl.  11,  8,  io.  Efesini:  Episl.  1,  17  ■ 19.  Gio- 
vanni : i Episl.  a,  il.  Degli  occhi  della  fede: 
Corinti:  i Episl.  4,  >5-  Apocalisse:  4,  >8.  Fare 
un  patto  cogli  occhi,  ad  esempio  di  Giobbe:  3 1 , 1. 

OCHOSIA,  che  sigoifica  apprensione,  timore, 
era  figlio  di  Joram  re  di  Giuda.  Fu  successore 
di  suo  padre  sul  Irouo  di  Giuda , nell’anno  38a3, 
e camminò  egli  pure  sulla  via  delle  empietà  : 
Joram  : 4 A*  8 , a4  » 39.  Muore  ferito  da  una 
freccia  scoccata  per  ordine  di  Jehu  : 4 Re  9 » *® 
a 39.  Jehu  fa  massacrare  4>  de’ suoi  fratelli:  Jenu: 
4 Re  io,  ta  a 14.  Josaba  , sorella  d’ Odiosi»  : 
salva  da  quel  massacro  Joes  , figlio  d'Ocbosia: 
Athaua:  4 R*  »•#  a- 

Ochosia  : a Paralipomeni  , capo  aa.  Ochosia , re 

di  Giuda  i anno  3ia3.  Egli  imita  le  empietà  di 

Achab. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Joram:  a 

Par.  cap.  ai. 

Coosiitueruot  auleni  hahilatores  Jerusalem 
Ochosiain  liliuin  ejus  minimum  regecn  prò  eo  : 
omues  euim  majores  ualu,  qui  ante  eum  fueraut 
iolerfeceraut  latroues  Arabutu , qui  irrueraot  iti 
Castra  : regtiavilque  Ocbosias  lilius  Joram  regis 
Juda.  Jubam  : 4 Jfc  8 , a4- 
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а.  Qiudraginta  duorum  annorum  pral  Oclioiias 
cùm  regnare  c<i*pissr-t,  et  uno  anno  regnavit  in  Je- 
riisalem,  et  nomen  matris  ejus  At Italia  fili»  Amri. 
Joram  : 4 Se  8 , a6. 

3.  Sed  et  ipse  ingressns  est  per  vias  domus 
Aehab:  mater  enim  ejus  impulit  eum  ut  impiè 
ageret. 

4.  Fecit  igitur  malum  in  conspecta  Domini  , 
sicnt  domus  Aehab  : ipsi  enim  fueruot  ei  consi- 
liari! post  mortem  patris  sui , in  interitum  ejus. 

Ochosia , insiemi  con  Joram  , fa  guerra  ad  fia- 
taci re  di  Striai  Joram  rimane  ferito,  e si  ri- 
tira a Jetrahel  per  farsi  medicare.  Ochosia  lo 
va  a risitare  , e si  muove  con  lui  per  gire  in- 
contro a Jehu,  che  li  uccide  ambedue. 

5.  Amhulavilque  in  consiliis  eorum.  Et  per- 
rexil  cum  Joram  Olio  Aehab  rege  Israel,  in  bel- 
lore coolrà  Hazacl  regem  Syrijc  in  Rainotb  Ga- 
iaad  : vuloeraveruntqtie  Syri  Joram. 

б.  Qui  reversus  est  ut  coraretur  in  Jezrabel; 
mnltas  enim  plagas  acceperat  in  sopradiclo  cer- 
tareine.  Igitur  Ochosias  filins  Joram  rex  Juda  , 
descendit  ut  inviseret  Joram  fìlium  Aehab  in  Jez* 
rabel  trgrolantem.  Joram:  4 Se  8 , a5  a ag. 

7.  Voluntatis  quippè  fnil  Dei  adversus  Odio- 
siarn,  ut  venire!  ad  Joram  2 et  cùm  venisset , ut 
egrederetur  rum  eo  adversùm  Jeliu  filium  Marosi, 
quem  unxit  Dominus  ut  deleret  domum  Acbab. 

8.  Cùm  ergò  everleret  Jehu  domum  Aehab  , 
invenit  principe*  Juda,  et  filios  fratrum  Ochosia1, 
qui  ministrabant  ei,  et  inlerfecil  illos. 

9.  Ipsotn  quoque  perquirens  Ocbosiam  , coro* 
preheudit  latitautem  iu  Sumsrin  : adduclunique 
ad  se  , occidit,  et  sepelierunt  eum  ; cò  quod  es- 
set  fìlius  Josapbat , qui  qumsierat  Dominum  in 
loto  corde  suo:  nec  erat  ultrà  spes  aliqua,  ut  de 
stirpe  quis  regnare!  Ochosia:. 

A limita  , madre  di  Ochosia  , fa  uccidere  tutti  i 
figliuoli  del  re.  Josabeth , o Jasnba  , sorella  di 
Ochosia,  salva  da  quel  massacro  il  piccolo  Joasi 
e lo  fa  educare  nella  casa  di  Dio. 

10.  Siquidetn  At  Italia  mater  ejus,  video*  quod 
mortuus  esse!  filius  suus  , surrexit  , et  inlerfecil 
omuem  siirpem  regiam  domus  Joram. 

ti.  Porrò  Josabeth  filia  regis  tuli!  Joas  fìlium 
Ochosia:  , et  furata  est  eum  de  medio  fìliorum 
regis , cùm  interlicerenlur  : absconditque  eum 
cum  nutrice  suà  iu  cubiculo  ieclulorum  : Josabeth 
«uteri)  , qua:  absconderaut  eum  , erat  fìlia  regis 
Joram,  uxor  Joiadm  pontifìcis,  soror  Ochosia1,  et 
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idcircò  Alhalia  non  ioterfecit  eum.  Atualia:  4 Se 
11,  1 a 3. 

13.  Fuit  ergò  cum  eis  in  domo  Dei  ahscondi- 
tus  sex  annis  , quibus  regnavit  Atbalia  super 
Terram. 

Per  la  continuaxiane,vedi  Joiad.v:  a Par.  cap.  a3. 

* k 

OCHOZrA,  figlio  di  Acbab  re  d’Israele,  suc- 
cede a suo  padre  nell’anno  3 106:  Josapbat:  3 
Se  aa,  4°i  5a. 

Ocbozia  : 4 Re  , capo  r.  Monti  si  ribella  contro 
Israele,  nell'anno  i3o8.  Ochotia  cade  da  una 
finestra,  e manda  a consultare  Iìeelscbub,  dio 
di  Accaron,  su  quella  caduta.  Elia  gli  fa  dire 
che  ha  torto  di  mandare  a consultare  il  dio 
di  Accaron,  e non  il  dio  di  Israele,  e che  egli 
morrà  indubitatamente. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  JoSaphat  : 
3 Se,  cap.  aa. 

P rmvaricatus  est  BUtem  Moab  in  Israél,  post- 
qti»m  mortuus  est  Aehab. 

а.  Ceciditque  Ochozins  per  cancellos  ccenaculi 
sui,  quod  babebat  in  Samarià,  et  mgrotavit  : mi- 
sitque  nuntios,  dicens  ad  eos  : ite,  consulite  Beel- 
zehub  di-uni  Accaron  , ulrùm  vivere  queam  de 
iofirmitale  men  hòc. 

3.  Aogelus  aiitem  Domini  locutus  est  ad  Eliam 
Thcsbiteo,  dicens  : surge,  et  ascende  in  occursum 
nuntiorum  regis  Samaria:,  et  dices  ad  eos  : nurn- 
quid  non  est  Deus  in  Israel  , ut  eatis  ad  consu- 
lendum  Beelzebub  deum  Accaron? 

4.  Quam  ob  rem  hxc  dicit  Dominus:  de  le- 
ctulo,  super  quem  ascendisi,  non  desceudes,  sed 
morte  morieris.  Et  abiit  Elias. 

5.  Reversique  suut  nuoti!  ad  Ochoziam.  Qui 
dixil  eis  : quarè  reversi  eslis  ? 

б.  At  illi  responderunt  ei  : vir  occurrit  nobis, 
et  dixit  ad  nos:  ite,  et  revertimioi  ad  regem  qui 
misil  vos,  et  dicetis  ei:  lime  dicit  Doininus:  num- 
quid,  quia  uon  erat  Deus  in  Israfil,  mittis  ut  cou- 
sulalur  Beelzebub,  Deus  Accarou  ? Idcircò  de  le- 
ctulo,  super  quem  ascendisi,  non  desceudes,  sed 
morte  morieris. 

7.  Qui  dixit  eis  : cujus  figura:  et  habitus  est 
vir  i 1 le  qui  occurrit  vobis,  et  locutus  est  verba  lime? 

8.  At  illi  dixeruut  : vir  pilosus,  et  zooà  polli- 
ce» accinclus  renibus.  Qui  ait  : Elias  Thesbites  est. 

Ochniia  manda  due  volle  un  capitano  con  cin- 
quanta uomini  per  prendere  Elia:  ma  il  fuoco 
del  ciclo  li  divora  ambedue  le  volte. 

9 Misitque  ad  eum  quinquagenarium  principetn 
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el  quinqnagiuls  qui  erant  sub  eo.  Qui  ascendit 
ad  eum  : sedeotique  io  vertice  moni is,  ait  : Uomo 
Dei,  re*  pr&cepit  ut  descendas. 

10.  RespoDdeosque  Elias  , dixit  quinquageoa- 
rio:  si  homo  Dei  sum,  descendat  iguis  de  cacio  , 
et  devorel  te  et  quiuquagiota  tuos.  Descendit  ita- 
que  igois  de  cacio,  el  devoravit  eum  et  quinqua- 
gibta  qui  eraut  cum  eo. 

11.  Rorsùinque  misit  ad  eurn  principem  quid* 
quagenarium  alterom  , et  quioqungiota  cum  eo  : 
qui  loculus  est  illi  : homo  Dei  , h®c  dici!  rex  : 
festina,  dcsceode. 

la.  Respoodeus  Elias,  ait:  si  homo  Dei  ego 
sum  , descendat  igois  de  coelo  , et  devoret  te  et 
quinquaginta  tuos.  Descendit  ergò  ignis  de  coelo> 
et  devoravit  illuni,  et  quinquaginta  ejus. 

Ochcnia  manda  un  terzo  capitano  con  cinquanta 
uomini  per  prendere  Elia.  Quel  capitano  si 
umilia  dinanzi  al  profeta  e gli  raccomanda  la 
sua  vita  e quella  dei  cinquanta  uomini  che  sono 
con  lui.  Elia  poscia  va  con  lui  a trovare  il  re, 
e gli  dichiara  che  deve  assolutamente  morire. 
Ochozia  in  falli  muore,  e gli  succede  nel  regno 
suo  fratello  Joram,  nell'anno  1 3u8. 

>3.  Itcrùm  misit  principem  quinquagenarium 
terlium , et  quinquaginta  qui  erant  cum  eo.  Qui 
cùm  veuisset  , ci.rvavil  geuua  conira  Eliam  , et 
precalus  est  eum  : et  ait  : homo  Dei,  noli  despi- 
cere  animam  meato,  et  aoimas  servorum  tuonarti 
qui  rnecum  suut  : 

14.  ecce  descendit  ignis  de  costo,  et  devoravit 
duns  principps  quinquagenario*  primos  , et  quiu- 
quagcnos  qui  cum  cis  erant  : sed  nunc  obsecro 
ut  miserearis  anima:  me®. 

15.  Loculus  est  outem  Angelus  Domini  ad 
Etiara,  dicens  : descende  cum  eo,  ne  timcas.  Sur* 
rexit  igilur,  et  descendit  cum  eo  ad  rcgem , 

16.  et  loculus  est  ci:  htec  dicit  Dominus:  quia 
misisti  nuntios  ad  consulendum  Reelzehub  deum 
Accaron  , quasi  non  essel  Deus  in  Israel  , à quo 
posses  interrogare  sermonem  , ideò  de  lectulo  , 
super  quem  ascendisi!,  non  desccrides,  sed  morte 
tnorieris. 

17.  Mortuus  est  ergò  juxta  sermonem  Domini, 
quem  loculus  est  Elins,  et  regnavi!  Joram  l'rater 
ejus  prò  co  , unno  secondo  Joram  filii  Josaplial 
regi*  Jud.v  : non  ennn  babebat  (iliutn. 

18.  llelìqua  aulem  verhorum  Ochozite  qu®  ope- 
rutus  est,  nonne  lutee  scripta  sunt  iu  libro  scrino* 
num  dierum  regum  Israel  ? 

Per  la  continuazione,  vedi  Eliseo  : 4 Re,  cap.  3. 

ODIO  contro  il  prossimo,  proibito  dalla  legge 


di  Dio  : Lecci  : Lev.  19  , 17  , 18.  Odio  ingiusto 
di  Saulle  contro  Davidde:  bontà  d’animo  di  que- 
sto verso  il  suo  nemico:  Davidde  : 1 Re,  cap. 
Davidde  odiava  que*  die  odiavano  Dio  : Cono- 
scenza : Sa  Ini.  i38,  ao,  ai.  Tristi  conseguenze 
dell’odio:  Uomo:  Prov.  10,  13.  La  carità  è pre- 
feribile all’odio:  Uomo:  Prov.  i5  , 17.  La  mali- 
zia di  chi  odia  non  resterà  lungamente  celata  : 
Uomo  : Prov.  a6,  a6.  Non  si  offrirà  giammai  cosa 
gradila  al  Signore,  se  si  conserva  odio  contro  al- 
cuno : Sermone:  Mail.  5,  a3,  a4.  Errore  di  colui 
il  quale  odia:  Giovanni:  i Epist.  3,9,  si.  È 
bugiardo  colui  che  dice  di  amar  Dio  , mentre 
odia  il  suo  prossimo  : Giovanni  : t Epist.  4 > ao. 
Chi  ama  Dio  deve  odiare  il  male:  Gesù  Cristo: 
Salm.  96,  11.  Israklb  : Am.  5,  i5.  Quali  sono  le 
cose  odiale  da  Dio  : Giudici  : Deut.  16,  33.  Ora- 
zione : Sa/m.  5 , 6.  Sapienza  : Prov.  6 , 16.  Isaia  : 
1,  14.  Geremia:  44>  4-  Israele:  Am.  6.  8.  Tem- 
pio : Zacc.  8,  17.  Ciò  che  odia  il  Messia:  Chiesa: 
Salm.  44  • 9-  Apocalisse  : 3 , 6.  Dell’  odio  senza 
motivo:  Neuici  : Salm.  34,  aa.  Lingua:  Salm. 
119,  6.  Gesù  Cristo  : Salm.  6 8,  5 , 6.  Sermone  : 
Ciò.  1 5,  af>.  Odio  salutare,  per  rapporto  a Dio  : 
Gesù  Cristo:  Salm.  96,  11.  Legge:  Salm.  118  , 
11 3,  138,  1 58,  i63.  Conoscenza:  Salm.  i38  , ao, 
ai.  Sapienza  : Prov.  8,  i3.  Dio:  Bccli.  17,  a3. 
Israele  : Am.  5,  i5.  Parabole:  Lue.  i4>  ab.  Laz- 
zaro : Dio.  13,  a5.  Romani:  Epist.  ta,  9.  L’odio 
è mortale  per  sè  stesso:  Tobia  : ta,  io.  Giosti- 
zia  : Salm.  10,  6.  Esempj  dell’odio  e delle  sue 
tristi  conseguenze  : Isacco  : Gcn.  36,  37.  Giacob- 
be : Gen.  37,  4t.  Dina:  Gen.  34  , 3o.  Giuseppe  : 
Gen.  37,  4-  Israeliti:  Esod.  1 , t3:  Num.  a5 , 
18.  JtPiiTe  : (jiutl.  it,  7.  Davidde:  3 Re  5 , 8. 
Amnon  : 3 Re  i3  , t5  , aa.  Salomone  : 3 Re  11  , 
a5.  Josaphat  : 3 Re  33  , 8.  Tempio  : 1 Esdr.  4 » 
1.  Mardocheo:  Esth.  7,  6.  Grazie:  Salm.  17, 
ao.  Avversità’:  Salm.  34,  ao.  Afflizioni  : Salm. 
43,  9,  18.  Gesù  Cristo  : Salm.  68  , 5,  18.  G10- 
naTa  : 1 Macc.  Il  , ai.  Demetrio:  a Macc.  t4  , 
3g.  Discorsi:  Gio.  7.  7.  Sermone:  Gio.  i5,  18. 

OFFERTE.  Gli  Israeliti  olirono  di  buon  cuore 
tutto  ciò  che  possedooo  di  prezioso  per  fare  il 
tabernacolo,  con  tutto  il  necessario  pel  culto  det 
Signore  : Primizie:  Esod.  35  , ai  c scg.  Offrono 
anzi  gli  Israeliti  con  tanta  abbondanza,  che  Mosi 
è costretto  di  ordiuare  ad  un  banditore  che  in- 
timi al  popolo  che  nou  offerisca  più  altra  cosa  : 
Beseleel  : Esod.  36,  1 a 7.  Offerte  di  Davidde  , 
dei  principi  e del  popolo  per  la  fabbrica  del 
Tempio  del  Sigoore  : Tempio:  i Pur.  cap.  39. 
Offerte  fatte  al  Siguorc  : Eeili  Oblazioni,  ed  an- 
che Doni. 
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OFFESE  : perdonare  al  prossimo  le  offese,  se 
vogliamo  che  Dio  ci  perdoni  i nostri  peccati  : 
Virtù:  Eccli.  a8,  a a 9.  Sermone  : Mail.  6,  la. 
i4>  >5-  Orazione:  Lue.  Il,  4-  Perdonare  tutte 
le  volte  che  siamo  offesi:  Virtù:  Mail.  18 , i5, 
ai,  aa,  30.  Parabole:  Lue.  17  , 3 , 4-  Efesini  : 
Epist.  4 1 3a.  Colossesi  : Epist.  3,  la,  i3.  Pedi 
Perdono. 

OFFICIALI  più  distinti  che  servirono  sotto  il 
regoo  di  Davidde  : a Re  a3  , 8 e se g.  .*  sotto 
quello  di  Salomone  : 3 Re  4»  1 a ai. 

Officiau  : 1 Paralipomeni  , capo  37.  Officiali 
della  casa  di  Davidde  che  amministravano  j 
suoi  tesori , le  sue  possessioni  cil  i suoi  ar- 
menti. Nomi  de’  suoi  consiglieri , di  que‘  che 
stavano  attorno  "ai  suoi  figliuoli  , e de’  suoi 
amici.  Anno  0987. 

Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’  arti* 
colo  Israele  : 1 Par.  37,  1 a a4. 

a5.  Super  thesauros  (totem  regis  fuit  Azmoth 
filius  Adiel.  Ilis  autem  thesaiiris , qui  eraot  in 
urbibus  , et  in  vicis , et  in  turribus , prnsidebut 
Jonathan  (ìlius  Ozi®. 

36.  Operi  autem  rustico,  et  agricolis,  qui  exer- 
cebaut  terram,  pr&erst  Ezri  (ìlius  Chelub  : 

37.  vinearumque  cultoribus  Semeias  Romathi- 
tliesj  cellis  autem  vinariis  Zabdias  Aphonites. 

38.  Nani  super  oliveta  et  fìceta  , quao  erant  in 
campestribus,  Balanan  Gederites;  super  apolhecas 
autem  olei  Joas. 

ag.  Porrò  armentis,  qua»  pascebantur  io  Saroo, 
piapositus  fuit  Stirai  Saroniles  ; et  super  boves 
in  vallibus  Sapbat  (ìlius  Adii. 

3o.  Super  camelos  vero  Ubil  Isrnahelites  ; et 
soper  asinos  Jadaias  Meroualbites  ; 

3t.  super  oves  quoque  Jaziz  Agareus:  omnes 
hi  principes  substantite  regis  David. 

3a.  Jonathan  autem  patruus  David,  consiliarius, 
vir  prudens  et  litteratus  : ipse  et  Jahiel  filius 
Hacbamoni  erant  cuti)  (ìbis  regis. 

33.  Acbilephel  etiam  consiliarius  regis,  et  Chu- 
Sai  Arachilcs  amicus  regis. 

34-  Post  Acbitophel  fuit  Joiada  filius  Banaitc  , 
et  Abialbar.  Princeps  autem  exercitus  regis  eral 
Joab. 

. W.>f  * * ■ 

Officiali  : 1 Paralipomeni , capo  a8.  Davidde 
convoca  a Gerusalemme  tutti  i principi  d‘ Israe- 
le, i copi  delle  tribù  , i capitani  ctl  i suoi  fi- 
gliuoli coi  cortigiani.  Dichiara  loro  l'intenzione 
che  ebbe  di  edificare  un  tempio  al  Signore:  ma 
che  Iddio  ne  riservo  la  esecuzione  al  suo  figlio 


Salomone.  Davidde  esorta  Salomone  all ' osser- 
vanza de'  comandamenti  di  Dio  : anno  3989. 

p 

Convocavi!  igitur  David  omoes  principes  Isiael, 
duces  tribuum,  et  praeposilos  turmarom,  qui  mi- 
nistrahant  regi,  tribuuos  quoque  et  ceuturioues  , 
et  qui  prxeraut  substauliac  et  possessionibus  re* 
gis,  filiosque  suos  cum  eunuchis,  et  poteutes , et 
robustissimns  quosque  in  exercitu  Jerusalem. 

a.  Cumque  surrexisset  rex  , et  stelisset , alt  : 
Audite  me  fratres  mei , et  populus  ineus.  Cogi- 
tavi, ut  nidificare!»  doinum  , in  qua  requiesceret 
arca  lcederis  Domini  , et  scabellum  pedum  Dei 
nostri,  et  ad  nidificando)»  omnia  paravi. 

3.  Deus  autem  dixil  mihi  : Nou  tedilicabis  do* 
muin  nomini  meo  , eo  quod  ais  vir  bellator  , et 
sanguineo)  fuderis.  Davidde  : a Re  7,  1 a la. 

4-  Sed  elegit  Domiuus  Deus  Israfil  me  de 
universa  domo  patria  mei  , ut  essem  rex  super 
Israel  in  sempiteruum  : de  Juda  enirn  elegit  prin- 
cipes ; porrò  de  domo  Juda  domum  patria  mei , 
et  de  filiis  patris  mei  placuit  ei , ut  me  eligeret 
regem  super  cuoctum  Israel.  Jbid.  vers.  8. 

5.  Sed  et  de  filiis  meis  (fìlios  enim  mihi  mul- 
tos  drdit  Dominus)  elegit  Salomonem  (iliummcum, 
ut  sederei  in  llirono  regni  Domiui  super  Israel , 
Sapienza  19,7 

G.  dixitque  mihi  : Salomon  filius  tuus  lediiica- 
bit  domum  ineum  , et  atria  luca;  ipsuin  euiin 
elegi  mihi  in  filiuro  , et  ego  ero  ei  in  patrem. 
Davddk  : a Re  7 , 1 3 , i4- 

7.  Et  firmuho  regnum  ejus  usqnè  io  aiteruum, 
si  perseveraverit  Tacere  praccepU  mea,  et  judicia, 
sicut  et  liodié. 

8.  None  ergo  coram  universo  coelu  Israel,  au- 
diente Deo  nostro,  custodite,  et  perquirile  cuncta 
mandata  Domini  Dei  nostri,  ut  possideatis  terrai» 
bonam  , et  relinquatis  eam  filiis  vestris  post  vos 
usquò  in  sempiternum. 

9.  Tu  autem  Salomon,  fili  mi,  scito  Deum  pa- 

tria lui  , et  servito  ei  corde  perfecto  , et  animo 
voluntario  ; omnia  enim  corda  scrulalur  Domi- 
nus, et  universas  mentiuin  cogitatioues  intelligit. 
Persecuzioni:  Salm.  7,  10.  Si  quccsieris  euro,  in* 
venies  ; si  autem  dcreliqueris  eum,  projiciel  te 
in  scteruum.  s 

10.  Nunc  ergò,  quia  elegit  te  Domious,  ut  nodi— 
Gcares  domum  saoctuarii,  confortare  , et  perfice. 

Davidde  prescrive  a Salomone  la  forma  del 
tempio  da  edificarsi  , e di  tutte  le  cose  che  de- 
vono servire  alla  casa  del  Signore  : Tempio  : t 
Par.  a8,  1 1 e seg. 

OG,  che  significa  pane  colto  sotto  la  cenere , 
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era  re  di  Basan.  Egli  fu  ucciso  dal  popolo  J'I-  n 
sraele  per  ordine  di  Dio  , perchè  oppone  vasi  al  I 
passaggio  del  popolo  stesso,  che  s’ impadronì  del  | 
di  lui  regno,  dove  stabilissi  in  parte  : Israeliti  : 
Num.  tji  , 3a  a 35  : Deut.  3,  i a 30.  Alleanza  : 
Deut.  39  , 7,8.  Giosuè:  Deut.  3t  , 4*  Meravi* 
glie:  Saint.  i35,  19  a 31. 

OLDA  la  profetessa  : era  moglie  di  Sellimi  , 
figlio  di  Theucalh.  Vedi  Holda. 

OLIO  : suo  uso  antichissimo  per  la  consacra- 
7Ìone  di  diversi  oggetti:  Giacobbe:  Gen.  38,  t8: 

35  ,.t4.  Sua  qualità  e suo  uso  pel  servizio  del 
tabernacolo:  Olocausti:  Esod.  37  , 30,  31.  Del- 
l’olio per  la  consacrazione  dei  sacerdoti  dell’an- 
tica legge:  Saccbdoti  : Esod.  ag,  7,  31.  Compo- 
siziooe  dell'  olio  che  serviva  per  I’  unzione  del 
tabernacolo:  Altare:  E*od.  3o,  33  a 33.  Olio  per 
l’unzione  degli  ammalati  : Giacomo:  Epist.  5,  «4- 
OLOCAUSTI , sacrifizj  ori  quali  le  vittime 
erano  •intieramente  consumate  dal  fuoco  sugli 
altari  per  tale  scopo  innalzati.  Noè  , dopo  il  di- 
luvio , innalza  un  altare  , ed  offre  olocausti  al 
Sigoore  : Noè:  Gen.  8,  so.  ìli  ose  porta  al  popolo 
le  leggi  ed  i comandi  di  Dio,  poscia  innalza  un 
altare  per  offrirgli  olocausti  : Mosè:  Esod.  34,  4 a 6. 

Olocausti  : Esodo,  capo  37.  Ordinazione  risguar - 
dante  V altare  degli  olocausti , l’  atrio  del  ta- 
bernacolo j le  tende  , le  colonne,  i vasi  sacri , 

„ l’ oliò  per  le  lucerne  , e da  chi  debbano  ac- 
cendersi : anno  s5i4- 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  TaIEEKX- 

COLO  : Esod.  cap.  sG. 

a - r 

t acies  et  altare  de  lignis  se  ti  in  , quod  liabe- 
hit  quinque  cubitos  in  longitudine,  et  lolideiu  io 
latitudiuc,  id  est,  quadrum,  et  tres  cubitos  io  alti- 
tudine. Beslleel  : Esod.  38  , 1 e seg. 

3.  Cornua  aulem  per  quatuor  angulos  ex  ipso 
erunt,  et  operies  illuci  iure. 

3.  Faciesque  io  usus  ejus  lebetes  ad  suscipien- 
dos  ciueres,  et  forcipe»  atque  fusciuulas,  et  igriium 
receplacula  : omnia  vasa  ex  sere  fabricabis. 

4-  Craticulamque  in  inodum  rclis  unicum  : per 
cujus  quatuor  angulos  erunt  quatuor  annuii  scuei, 

5.  quos  pooes  sublec  arulam  altaris  : erilque 
cralicula  usquè  ad  altaris  medium. 

6.  Facies  et  vecles  altaris  de  iiguis  setim  duos, 
quos  operies  lamiuis  icneis: 

7.  et  induce»  per  circulos  , erunlque  ex  utro- 
que  latcre  altaris  ad  purlaudum. 

8.  Non  solidum,  sed  inane  et  cavum  intriose-  U 
cus  facies  illud  sicut  libi  io  monte  mouslralum  est.  | 
Decalogo:  Esod.  30,  34  > a5. 


9.  Facies  et  atrium  tabernaculi  , in  cujus  au- 
strali plaga  contrà  meridiem  erunt  tentoria  de 
bysso  reiortA  : ceotum  cubitos  uoum  latus  tenebit 
in  longitudine. 

10.  Et  columnas  viginli  cum  basibus  totidem 
tcneis  , qua;  capita  cum  cadaloris  suis  babebunt 
argentea. 

it.  Similiter  et  in  latcre  aquiloni»  per  longum 
eruot  tentoria  cenlur»  cubitorum  , collimila:  vi- 
gioti  , et  hases  ameni  ejusdem  numeri , et  capila 
earum  cum  ctelaturis  saia  argentea. 

13.  Io  latitudine  verò  alrii , quod  respicit  ad 
occidenlem  , erout  tentoria  per  quinquagiula  cu- 
bitos, et  columna?  decem,  basesque  totidem. 

13.  In  tà  quoque  atrii  latitudine,  qum  respicit 
ad  orienlem,  quinquaginta  cubiti  erunt. 

14.  Io  quihus  quindecim  ‘cubitorutn  tentoria 
lateri  uno  deputabuntur  , columutequc  tres  , et 
bases  totidem. 

15.  F.t  in  latere  altero  erunt  tentoria  cubitos 
oblineuiia  quindecim  , coluinmu  tres  , et  base» 
totidem. 

16.  Io  introitu  verò  atrii  fiet  tentorium  cubi- 
torum  vigiliti  ex  byaciutho  et  purpurà,  coccoque 
bis  lincio,  et  bysso  retorlà,  opere  ptumarii:  co- 
lumnas hahebit  quatuor,  cum  basibus  totidem. 

17.  Omnes  columnse  atrii  per  circuitum  vesti- 
ta* erunt  argentei]  lamiuis,  capitibus  argenteis,  et 
basibus  tcneis. 

18.  In  longitudine  occupabit  atrium  cubitos 
centum,  in  latitudine  quinquaginta,  allitudo  quin- 
que cubilorum  erit,  fietque  de  bysso  retorlà  , et 
habebit  base»  icueas. 

tg.  Cuucla  vasa  tabernaculi  iu  oinues  usus  et 
cicreuiouias,  làm  paxillos  ejus  quàm  atrii  ex  cere 
facies. 

30.  Prtecipe  filiis  Israel  ut  alferant  libi  oleum 
de  arboribus  olivarum  purissimum,  piloque  con- 
tusum  : ut  ardeat  lucerna  seroper 

si.  io  taberoaculo  testimouii,  extra  velum  quod 
oppansuni  est  testimouio.  Et  collocabunt  eam  Aa- 
ron et  filii  ejus  ut  usquè  maue  luceut  Corani  Do- 
mino. Perpetuo*  erit  cultus  per  successioncs  eo- 
rum  à fiiiis  Israel. 

Per  la  continuazione,  vedi  Vesti  : Esod.  cap.  3S. 

Olocausti:  Levitico,  capo  t.  Iddio  prescrive  i 
riti  per  chi  vorrà  offrire  un  ostia  di  quadru- 
pedi, e primieramente  dell’olocausto  di  buoi: 
anno  s5i4< 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Mosè:  Esod. 
cap.  40. 

"V ocavit  autem  Moysen,  et  loculus  est  ei  Do- 
minus  de  taberuaculo  testimouii,  dicens  : 
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3.  Loqnere  (ìliis  Isracf,  et  dices  ad  eos  : homo, 
qui  obtuierit  ex  vobis  liostiam  Domino  de  peco- 
rihus,  id  est,  de  bobus  et  ovihus,  ofTerens  victimas, 

3.  si  holocaustum  fuerit  ejus  oblatio,  ac  de  ar- 
mento  ; masculum  immaculatutn  ofTeret  ad  ostinm 
tabernacoli  testimoni!  ad  placand  um  sibi  Do- 
mioum  ; Sacerdoti:  Esod.  39  , io. 

4-  ponetque  manum  super  caput  iiostiae,  et  ac- 
ceptabilis  erit,  atque  in  expialiooem  ejus  proficiens. 

5.  Inimolahitque  vitulum  Corani  Domino , et 
oflferent  filli  Aaron  sacerdotes  sanguiucm  ejus , 
fuodentes  per  altaris  ciicoitum  , quod  est  anlè 
oslium  tabernaculi. 

6.  Detraetàque  pelle  hoslise,  artus  in  frusta  con- 
ci dent , 

7.  et  suhjicient  in  altare  ignem  , strue  ligno- 
rum  antè  composita  : 

8.  et  membra  qua:  suoi  ca?s«  , desuper  ordi- 
nantes,  caput  videlicet  , et  cuocta  qua:  adhffirenl 
jecori  , 

9.  intestinis  et  pedibus  lotis  aqu;\  : adolebitque 
ea  sacerdos  super  altare  io  holocaustum  et  sua- 
vem  odoreni  Domino. 

DeìV  olocausto  di  pecore,  ovvero  di  capre , di  tor- 
tore o di  colombini. 

10.  Quod  si  de  pecoribus  oblatio  est,  de  ovi- 
bus  , sive  de  capris  holocaustum , masculum  ab- 
sqoe  maculò  ofTeret  : 

11.  immolabilque  ad  latus  altaris,  quod  respi- 
cit  ad  aquilone!»  , corum  Domino  : sanguineo! 
aerò  illius  fundent  super  altare  filii  Aaron  per 
circuilum  : 

>3.  dividentqoe  membra,  caput,  et  omnia  quie 
adhacrent  jecori  : et  ponent  super  ligna  quibus 
subjicieodus  est  ignis  : 

13.  intestina  vero  et  pedes  lavabuot  aquà.  Et 
oblata  omnia  ndnlebil  sacerdos  super  altare,  in  ho- 
locaustum et  odorem  suavissimum  Domino. 

14.  Si  autem  de  avihus  holorausti  oblatio  fue- 
rit Domino , de  torturibus,  aut  pultis  columhae  , 

15.  ofTeret  eam  sacerdos  ad  altare,  et  retorto 
ad  collum  capite  , ac  rupto  vulneris  loco,  decur- 
rere  faciet  sanguinein  super  crepidinem  altaris  ; 

16.  vesciculam  vero  guttnris,  et  plumas  proii- 
ciet  propè  altare  ad  oricntalem  plagam  , in  loco 
in  quo  cineres  effondi  solent  : 

17.  coufringelque  ascellas  ejus,  et  non  secabit, 
ncque  ferro  dia  idei  eam  , et  adolebil  super  al- 
tare , lignis  igne  supposito.  Holocaustum  est , et 
oblatio  suavissimi  odoris  Domino. 

Per  la  continuazione , vedi  Oblazione  : Lev. 
cap.  2. 


Olocausti  : Levitico,  capo  6.  Leggi  dell ‘ olocau- 
sto di  ciascun  giorno,  e del  fuoco  perpetuo. 
Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  sili' «arti- 
colo Ezechiele  : Lev.  6,  1 a 7. 

8.  Locutusqne  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

9.  principe  Aaron  et  filiis  ejus  : haec  est  lex 
holocausti  : cremabitur  io  altari  lotti  nocte  usquè 
mane  : ignis  ex  eodem  altari  erit. 

10.  Vestietur  tunica  sacerdos  , et  feminalibus 
lineis:  tolletque  cineres  quos  vorans  ignis  exussit, 
et  poueus  juxta  alture  , 

11.  spoliabitur  priorihus  vestimentis  , indutu- 
sque  aiiis  , afferei  eos  exlrà  castra  , et  in  loco 
mundissimo  usquè  ad  fjvillam  consumi  f»ciet. 

13.  Ignis  autem  in  altari  semper  ardebit,  quem 
nutrie!  sacerdos  suhjiciens  hgua  inanè  per  siu* 
gulos  dies,  et,  imposilo  holocausto,  desuper  ado- 
lebit  adipes  pacificorum. 

i3.  Ignis  est  iste  perpetuus,  qui  nunquam  de- 
ficiet  in  altari.  Virtù:  Lue.  la,  49* 

Per  la  contin  nazione,  v.  Sacrifizi:  Lev.  6, 1 4 e scg. 

L’  uso  degli  olocausti  conlinuossi  presso  gli 
Israeliti  fino  alla  venuta  del  Messia,  come  appa- 
re dai  seguenti  testi  : Dedicazione  : Num.  cap.  7. 
Davidi»  : 2 Re  34.  a4,  35.  Abia:  3 Par.  i3,  11. 
Acuii)  : 3 Re  18  , 3o  , 3g.  Aciuz:  4 ^ e 16  » >5- 
Temi-io  : 3 Par.  7 , 1 , 5 : t Esdr.  3,  3 a 6.  Sa- 
lomonk  : 3 Re  10,  5.  Joiada:  2 Par.  a4,  i4-  Eae- 
chia:  a Pai'.  39.  7,  37,  3i  a 35.  Orazione  : Salm. 
19,  3.  Soccorso:  Salm.  3g  , io.  Giudizio:  Salm. 
49>  9-  Potenza:  Salm.  65,  14.  Isaìa:  t,  li-  Vir- 
tù: Is.  56,  7.  Popolo  : Gerem.  6,  30:7,  31,33. 
Tempio:  Ezcch.  46,  11  a i5.  Ebrei:  Lpist.  10,6. 
Giuda  : 1 Macc.  4>  47#  53.  Fedi  Altare  : Sacbi- 
fizj:  Vittime. 

Parte  che  spettava  ai  sacerdoti  di  questa  sorte 
di  sacrifìzj  : Peccati:  Lev.  7,8  a 10.  Iddio  do- 
mauda  l'olocausto  di  un  cuore  contrito  ed  umi- 
liato: Penitenza:  Salm.  5o,  17,  8. 

OLOFERNE,  che  significa  generale  coraggioso, 
ovvero  condotliere  forte  , era  io  fatto  generale 
delle  armate  di  Nabuchodouosor. 

Oloferne  : Giuditta,  capo  3.  Nabuchodonosor  co- 
manda ad  Oloferne  di  soggettare  al  suo  im- 
pero tutta  la  terra.  Oloferne  parte  con  1 ao  mila 
combattenti  a piedi  e 13  mila  a cavallo , e con 
immense  provvisioni  da  guerra  e da  bocca  : 
anno  3348. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Nabucho- 
donosor  : Giudil.  cap.  1. 

A.odo  tertio  decimo  Nabochodonosor  regi»,  vi- 
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gesimà  kt  secondi  die  mensis  primi  , factum  est 
verbum  in  domo  Nabuchodonosor  regis  Assyrio* 
rum , ut  defcnderet  se. 

а.  Vocavitque  omne*  majores  natu  , omnesque 
duces,  et  bellatores  suos,  et  habuit  cum  eis  roy- 
Sterium  consilii  sui  : 

3.  dixilque  cogitationem  suam  in  eo  esse  , ut 
omnem  terram  suo  subjugaret  imperio. 

4.  Ouod  dicium  cum  placuisset  omnibus , vo* 
cavii  Nabuchodonosor  rex  Ilolofcruem  principem 
militine  suo: , 

5.  et  dixit  ei  : egredere  adversus  omne  regnum 
occidentis,  et  contri  eos  prtecipuè  qui  contempse* 
runt  imperium  meum. 

б.  Non  parcet  oculus  luus  ulli  regno,  omnem* 
quc  urbem  tnunilam  subjugabij  rnibi. 

7.  Tunc  Holofcrnes  vocavit  duces  et  magistra- 
tus  virtutis  Assyriorum  : et  dinumeravit  viros  in 
expeditionem,  sicut  priecepit  ei  rex  , centum  vi- 
ginti  millia  peditum  pugoatorura,  et  equiluui  sa- 
gittariorum  duodecim  millia. 

8.  Omnemque  expeditionem  suam  fecit  prtcire 
in  n>ullitudiue  innumcrabilem  camelorum  , cum 
his  qure  exercilibus  suftìcerenl  copiosè  , bouin 
quoque  armenta,  gregesque  oviunt  quorum  non 
erat  numerus. 

9.  Frumentum  ex  omni  Syrift  in  transitu  suo 
pBrari  constituit. 

10.  Aurum  vero  et  argentum  de  domo  regis 
assumpsit  mullum  nimis. 

11.  Et  profectus  est  ipse , et  omnis  exercitus 
enm  quadrigis,  et  equitibus,  et  sagitlariis,  qui  eoo- 
peruerunt  faciem  terne,  sicut  locusta;. 

Oloferne  espugna  P!  doliti , città  rinomatissima  , 
passa  l’ Eufrate,  cii  entra  nella  Mesopotamia  , 
saccheggia  Madian,  devasta  le  campagne  di  Da  ■ 
masco  , e spande  da  per  lutto  il  terrore  delle 
sue  armi. 

ia.  Cùmque  pertransisset  Gnes  Assyriorum,  ve* 
nit  ad  magnos  montes  Ange  , qui  suol  à sinistro 
Ciliciie,  ascenditqne  omnia  castella  eorum,  et  oh* 
liuuit  omnem  munitionem. 

13.  Efiregit  auicm  civitalem  opinatissimam  Me- 
latili , pr.fdjvitque  omues  Glios  Tharsis  , et  G- 
lios  Ismael  , qui  erant  contri  faciem  deserti , et 
ad  austrum  terra;  Cellon. 

14.  Et  transivit  Eupbraten  , et  venit  in  Meso- 
polamiam  : et  fregi!  omnes  civilales  cxcelsas,  qua: 
eraut  ibi , i torrente  Mambre  usquequò  perve- 
niatur  ad  mare  : 

«5.  et  occupuvil  terminos  ejus,  i Cilicià  usquè 
ad  lines  Japbeth,  qui  sunt  ad  austrum. 


16.  Abduxilque  omnes  Glios  Madian  , et  pr®- 
davit  omnem  locuplelaiiooem  eorum  , omnesque 
resistentes  sibi  occidit  in  ore  gladii. 

17.  Et  post  hfEC  desccndit  in  campos  Damasci 
in  diebus  messis,  et  succendit  omnia  Sala,  omnes* 
que  arbores,  et  vineas  fecit  incidi. 

18.  Et  cecidi!  timor  illius  super  omnes  intubi* 
tantes  terram. 

Olofbbnb  : Giuditta,  capo  3.  Tulli  i re  e lutti  i 
principi  della  Siria  , della  Libia  e della  Cili- 
cia  si  sottomettono  ad  Olojerne , mettendo  essi, 
le  loro  famiglie , le  loro  città  e possessioni 
nelle  sue  mani  a sua  disposizione.  Egli  assolda 
da  quelle  città  tutti  li  uomini  robusti  e buoni 
per  la  guerra , indi  distrugge  le  città  stesse  e 
gli  Dei , e recide  i loro  boschetti , affinché  il 
solo  Na ludi odonosor  sia  tenuto  per  Dio. 

T.  uoc  miserunt  legatos  suos,  universarum  ur- 
bium  ac  provinciarum  reges  ac  principes  Syri® 
scilicet  Mesopotami®,  et  Syrise  Sobal,  et  Lybi®, 
atque  Cilici®,  qui  veniente!  ad  Holofernem  , di- 
xerunt  : 

а.  desinai  indignatio  tua  circa  nos  : melius  est 
enim  ut  viventcs  serviamus  Nabuchodonosor  regi 
magno,  et  subditi  simus  libi,  quam  morienles  cum 
interitu  nostro  ipsi  servitutis  nostre  darnna  pa- 
tiamur. 

3.  Omnis  civitas  nostra  , omnisque  possessio  , 
omnes  montes , et  colles  , et  campi  , et  armenta 
boum,  gregesque  ovium,  et  caprarum,  equorum- 
que,  et  camelorum,  et  universi©  facullales  nostra, 
atque  famili®,  in  conspeclu  tuo  suol  ; 

4.  sinl  oinoia  nostra  sub  lege  luà. 

5.  Nos,  et  Glii  nostri,  servi  tui  suraus. 

б.  Yeni  nobis  paciGcus  dominus,  et  ulere  ser- 
vino nostro,  sicut  placuerit  libi. 

7.  Tunc  desceodit  de  montibus  cum  equitibus 
iu  virtute  magna,  et  obtinuit  omnem  civitatem  , 
et  omnem  inbabitantem  terram. 

8.  De  universis  autem  urbibus  assumpsit  sibi 
auxiliarios  viros  forles,  et  electos  ad  hellum. 

9.  Taotusque  melos  provinciis  illis  incubuit , 
ut  universarum  urbium  babilalores  principes,  et 
bonorati  siraul  cum  populis,  exirent  obviam  ve- 
nienti , 

10.  excipientes  eum  cum  coronis  et  lampadi* 
bus,  ducentes  choros  in  lympanis,  et  tibiis. 

11.  Nec  ista  tamen  facieutes  , fcroeitatein  ejus 
pectoris,  mitigare  potuerunt. 

la.  Nam  et  civitales  eorum  destruxit,  et  lucos 
eorum  excidit. 

■ 3.  Pricceperat  enim  illi  Nabuchodonosor  rex. 
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ni  omnes  deos  terr®  exterminaret , videlicet  ut 
ipse  solus  dicerctur  Deus  ab  bis  nalionibus,  quo; 
potuissent  Holofernis  potenti)  suhjugari. 

>4-  Pertransiens  autem  Syriam  Sobal,  et  omnem 
Apameam,  omnemque  Mesopotamiatn  , venil  ad 
Iduma’os  in  terram  Gahaa. 

i5.  Accepitque  civitates  eorum  , et  sedit  ibi  per 
triginla  dies  , in  quibus  diebus  adunari  pr®cepit 
universum  exercitum  virlutis  suo*. 

Oloff.rne:  Giuditta,  capo  4-  W timore  e io  spa- 
vento invade  lo  spirilo  dei  figliuoli  d'Israele  : 
essi  però  si  preparano  a sostenere  la  guerra , 
e prendono  le  necessarie  misure  di  difesa. 

Tunc  audientes  h®c  fìlli  Israel , qui  habitabant 
iu  ter rA  Juda,  timueruot  vnldè  à facie  cjus. 

а.  Tremor  et  horror  invasi!  sensus  eorum,  ne 
hoc  Tacerei  Jerusalem  et  tempio  Domini  , quod 
fecernt  cKleris  civitatibus  et  lemplis  earuin. 

3.  Et  miserunt  in  omnem  Samariam  per  cir- 
cuitati) usquè  Jericbo,  et  prscoccupaverunt  omnes 
vertices  mootium  : 

4-  Et  muris  circumdederunt  vicos  suos,  et  con- 
gregaverunl  frument»  in  prffiparationem  pugn®. 

5.  Sacerdos  etiam  Eliacliim  seri psit  ad  univer- 
sos,  qui  erant  contri  Esdrelon,  qute  est  contri)  fa- 
ciern  campi  magni  juxla  Dolhaim , et  uoiversos , 
per  quos  vi®  transitus  esse  poterai  , 

б.  ut  obtinerent  asceosus  montium  , per  quos 
via  esse  poterai  ad  Jerusalem  , et  illic  custodi- 
reni,  ubi  angustum  iter  esse  poterai  inter  niontes. 

7.  Et  fecerunt  filii  Israel  seeuodum  quod  con- 
stimerai  cis  sacerdos  Domioi  Eliachim. 

1 figliuoli  d'Israele  alzano  tutti  insieme  le  grida 
al  Signore  Iddio,  umiliano  le  loro  anime  coi 
digiuni  e colle  orazioni , e perseverano  in  quei 
santi  esercizj  per  esortazione  del  sommo  sa- 
cerdote Eliachim. 

8.  Et  clamavi!  omnis  populnsad  Dominum  in- 
stanti) maguà  , et  hutniliaverunl  animar  suas  in 
jrjuniis  , et  orationibus  , ipsi  et  mulieres  eorum. 

g.  Et  induerunt  se  sacerdotes  ciliciis,  et  infan- 
tcs  prostraverunl  cootrà  faciem  templi  Domini  , 
et  altare  Domini  operuerunt  cilicio  : 

10.  et  clama verunt  ad  Dominum  Deum  Israel 
uuanimiler,  ne  dareutur  in  prsedam  infanles  eo- 
rum, et  uxores  eorum  in  divisiooem,  et  civitates 
eorum,  in  extermiuium,  et  saocta  eorum  in  pol- 
lutionem,  et  (ierenl  opprobrium  Gentibus. 

11.  Tunc  Eliachim,  sacerdos  Domini  magnus  , 
circuivit  omnem  Israel,  allocutusque  est  eos, 


la.  dicens:  scitote  quoniam  exaudiet  Dominus 
preces  vestras  , si  manentes  permanseritis  io  je- 
juniis , et  orationibus  in  conspectu  Domini.  Gc- 
rcsalchms  : Mail,  ai  , aa. 

i3.  Memore*  estote  Moysi  servi  Domioi,  qui 
Amalec  confidenlem  in  virtute  suà,  et  io  potenti) 
suà,  et  in  esercita  suo,  et  in  dypeis  suis  , et  in 
curribus  suis,  et  io  equilibus  suis,  uon  ferro  pu- 
gnando , sed  precibus  sanclis  orando  dejecit  ; 
Mosk  : Esod.  17  , 8 a i5. 

i4-  Sic  erunt  universi  bostes  Israel  ; si  perse- 
veraveritis  io  hoc  opere  quod  coepistis. 

i5.  Ad  bene  igitur  exhorlationem  ejus  depre- 
cantes  Dominum,  permanebant  in  conspectu  Do- 
mini , 

tC.  ita  ut  etiam  hi , qui  ofTerebant  Domino  ho- 
locaust»,  prxcincti  ciliciis  orterrent  sacrificia  Do- 
mino, et  erat  cinis  super  capita  eorum. 

17.  Et  ex  loto  corde  suo  omnes  orabaot  Deum, 
ut  visilaret  populum  suum  Israel. 

Oloferne  : Giuditta  , capo  5.  Viene  riferito  ad 
Oloferne  che  li  Israeliti  si  preparano  alla  di- 
fesa : arde  di  sdegno  e di  furore,  e chiama  a 
sè  tutti  i principi  di  Moab  ed  i capi  degli  Am- 
moniti, c domanda  loro  qual  sia  il  valore  de- 
gli Israeliti,  se  sieno  in  gran  numero , e chi 
governi  le  loro  milizie. 

IN"untiatumque  est  Holoferni  principi  militi® 
Assyriorum  , quod  fili!  Israel  prxpararent  se  ad 
resisteodum,  ac  montium  ìlinera  conclusissent. 

a.  Et  furore  nimio  exarsit  in  iracundià  magna, 
vocavitque  omne s principe*  Moabetduces  Amtnon. 

3.  et  dixit  eis  : elicile  mihi  quis  sit  populus 
iste,  qui  montana  obsidet  : aut  qua , et  quales  , 
et  quauUc  sint  civitates  eorum  : qu®  etiam  sit 
virtus  eorum,  aut  qu®  sit  mullitudo  eorum:  vel 
quis  rex  militi®  illorum  : 

4-  et  quare  pr®  omnibus,  qui  habitaDl  in  orien- 
te , isti  coutempserunt  nos  , et  non  exierunt  ob- 
viam  nobis,  ut  susciperent  nos  cuto  pace. 

Achior,  capitano  degli  Ammoniti , interrogato  da 
Oloferne  intorno  alla  stirpe  degli  Israeliti,  rac- 
conta le  mirabili  cose  fatte  da  Dio  in  loro  fa- 
vore , e lo  avverte  a non  prendere  temeraria- 
mente la  pugna  contro  di  essi,  perchè,  se  non 
hanno  offeso  il  loro  Dio,  saranno  invincibili. 

5.  Tunc  Achior  d ux  omnium  filiorum  Ammon 
respondens  : ait:  si  digneris  audire,  domine  mi, 
dicam  veritatem  in  conspectu  tuo  , de  populo 
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•sto , qui  in  moutanis  habitat  , el  non  egredietur 
verbuin  falsino  ex  ore  meo. 

6.  Popolila  iste  ex  progenie  Chaldaorum  est. 

7.  lite  primum  in  Mesopolamili  babitavit,  quo- 
niam  nolueruot  seqoi  deos  patroni  suorum  qui 
erant  in  terrà  Chaldaorum.  Tiurf.  : Ceri.  11, 3». 

8.  Deserenles  itaque  crrromonias  patrum  suo* 
rom,  qui  in  multiludiue  deorum  erant, 

9.  unum  Denm  coeli  coluerunt  , qui  et  prace- 
pit  eia  ut  exirent  indè,  et  habitarent  io  Charan: 
Abramo:  Gert.  13  , 1 a 4-  Cumque  operuisset 
omnem  terram  fumea,  deaccnderunt  in  /Egyptnm, 
illicque  per  quadringentos  annoa  sic  multiplicati 
S'int,  ut  dinumerBri  eorum  non  posaet  exercitus. 
Gliconee:  Gerì.  4G , 6,  Faraone:  Gcn.  4 > » 47  ■ 
57.  Giuseppe:  Gen.  {1,  1 a 3:  43.  t , 3:  43,  18. 

10.  Cùmqoe  gravaret  eoa  rex  .fligypti  , stque 
in  irdificaiionihus  urbium  soarom  in  luto  et  in- 
tere subjugAsset  eoa  , clamaverunt  ad  Dominum 
suurn  , et  percosait  totem  terram  ,/Egyptii  plagia 
vari's.  Israele:  Esod.  1,7  a 14.  Vedi  anche  Piaohe. 

11.  Cuinque  ejecissent  eoa  /Egyptii  à se  , et 
cessasse!  plaga  ab  eia,  et  iterum  eos  vellent  ca- 
pere, et  ad  suurn  servitami  revocare,  Pasqua: 
Esod.  >a,  33. 

la.  fugieutibus  his  Deus  codi  mare  aperuit , 
ila  ut  bine  et  indè  aqua  quasi  murus  solidaren- 
tur,  et  isti  pede  sicco  fuodum  maria  perambu- 
laudo  transirent.  Mosr.  : Esod.  14,  39. 

i3.  Io  quo  loco  dum  innumerabibs  exercitus 
/Egypliorum  eos  persequeretur,  ita  aqnis  cooper- 
tus  est  , ut  non  remaneret  vel  unus  , qui  factuin 
posteria  nuntiaret.  Ibid.  vers.  28. 

i4-  Egressi  verò  mare  rubrum  , deserta  Sina 
mootis  occupaverunt , in  quihus  nunquam  homo 
liabitare  potuit,  vel  filius  hominis  requievit.  Ge- 
remia : 3 , 6. 

i5.  Illic  fontes  amari  obdulcati  sunt  eia  ad  bi- 
bendum  , èt  per  annos  quadraginta  annonam  de 
coelo  cousecuti  sunt. 

iG.  Ubicumque  iogressi  sunt  sine  arcu  et  sa- 
gittà,  et  absque  acuto  et  gladio,  Deus  eorum  pu- 
gnavi! prò  eia,  et  vicit. 

17.  El  non  fuit  qui  insultarel  populo  isti,  nisi 
quandò  recessi!  à cultu  Domini  Dei  sui. 

18.  Quotiescumque  autem  prrrter  ipaum  Deum 
suurn  alterum  coluerunt  , dati  sunt  in  pradarn  , 
et  io  gladiutn,  et  iu  opprobrium. 

19.  Quotiescumque  autem  poeoituerunt  se  reces- 
aisse  à cultura  Dei  sui,  dedii  ei  Deus  coeli  virtù- 
lem  resisiendi. 

30.  Deuique  Chananicum  regem,  et  Jebusautn, 
el  Pberezauro  , et  Ilethieum  , et  Ilei  «cura  , et 
Amorrbaum,  et  omocs  potentcs  io  Hesebon  prò- 
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siraverunt , et  lerras  eorum  , el  civitates  eorum 
ipsi  poasederunl: 

si.  Et  uaquè  dum  non  peccarent  io  conspeclu 
Dei  sui , erant  cui»  illis  bona  : Deus  enim  illorum 
odit  ioiquitatern. 

33.  Nam  et  ante  hos  annos,  cum  recessissent 
a via,  quam  dederat  illis  Deus,  ut  ambularent 
in  et,  exterminati  sunt  pra?iiis  a multis  ustioni- 
bus  , et  plurimi  eorum  caplivi  abducli  suot  in 
terram  nou  suam. 

a3.  Nuper  autem  reversi  ad  Dominum  Deum 
suurn , ex  dispersione , qua  dispersi  fuerant,  adu- 
nati sunt.  et  sscenderunl  montana  hac  omnia  , 
et  iterimi  possideol  Jerusalern,  ubi  sunt  saucta 
eorum. 

s4-  Nunc  ergo,  mi  Domine,  perquire , si  est 
aliqua  iniquilas  eorum  iu  conspectu  Dei  eorum» 
asct-ndanius  ad  illos,  quoniain  Iradeos  t radei  il- 
los  Deus  eorum  libi , et  subjugati  eruut  sub  jugo 
potentine  tuar>. 

a5.  ili  verò  nou  est  ofiensio  popoli  hujus  co- 
ram  Deo  suo,  non  polerimus  resistere  illis,  quo- 
uiam  Deus  eorum  defeodet  illos;  el  criraus  in 
opprobrium  universa!  terra:. 

Finito  ch'ebbe  j4cki.tr  di  parlare,  tutti  i grandi 
dell'esercito  di  Oloferne , sdegnati,  pensano  di 
ucciderlo. 

36.  El  factum  est,  cum  cestsssel  loqui  Acliior 
verba  hacc , irati  suot  omnes  magoates  Holofer- 
nis , et  cogitabant  interficerc  eum  , diceules  ad 
alterutrum  : 

37.  Quis  est  iste  , qui  fìlios  Israel  posse  dicat 
resistere  regi  Nabucbodonosor , el  exercilibus 
ejus  , borni nes  inermes , et  sine  virtute,  et  siile 
peritia  arlis  pugna:  ? 

38.  Ut  ergo  agooscat  Acliior,  quoniam  fallit 
Dos,  ascendamus  ad  monlaua,  et  cum  capti  fueriot 
potentes  eorum , lune  cum  eisdem  gladio  trans- 
verberabilur, 

39.  ut  sciat  omnis  gens,  quoniain  Nabuchodo- 
nosor  deus  terra  est,  et  praler  ipsutn  alius 
nou  esi. 

Oloferne:  Giuditta,  capo  6.  Oloferne,  sdegnato, 
ordina  che  Achior  sia  condotto  a Betulia,  af- 
finchè , presa  questa,  sta  egli  ancora  punito. 
I servi  di  Oloferne  lo  prendono  e lo  conducono 
verso  la  città j e legatolo  per  i piedi  e per  le 
mani  ad  un  albero,  lo  lasciano,  e se  ne  tor- 
nano al  loro  Signore. 

F actum  est  autem,  cimi  cessasscnl  loqui  , in- 
dignatus  Holofernes  vebemenler,  dixil  ad  Acliior: 
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3.  Quoniam  prophetasti  nohis,  dcens,  quoti 
gens  Israel  defendatur  à Dco  suo  , ut  ostendam 
libi,  quoniam  non  est  Deus,  nisi  Nabuchodonosor: 

3.  cum  percusserimus  eos  omnes  , gicut  homi- 
nem unum  , Itine  et  ipse  cum  illis  Assyriorum 
gladio  iuleribis,  et  omnis  Israèl  tecum  perditione 
disperici  ; 

4-  et  probabis,  quoniam  Nabuchodonosor  do* 
minus  sit  universre  terre , tuncque  gladius  miti* 
lite  mese  translet  per  Utera  tua  , et  confixus  ca- 
des  inter  vulneratos  Israel,  et  non  respirabis  ul- 
tra, donec  extermineris  cura  illis. 

5.  Porrò  autera  si  prophetiara  tuam  veratri  exi- 
Stimas  , non  concidat  vultos  tuus,  et  pallor,  qui 
faciem  tuam  obline! , abscedat  a te , si  verba 
mea  hrcc  putas  implori  non  posse. 

6.  Ut  aulem  noveris  , quia  simo!  cum  illis  h®c 
experieris,  ecce  ex  hàc  bora  illorum  populo  so- 
ciaberis,  ut,  dum  dignas  mei  gladii  poenas  exce- 
perint , ipse  simul  ultioni  subjacess. 

7.  Tunc  Holofernes  precepit  servissuis,  ut  coni- 
prehenderent  Achior,  et  perducerent  eum  in  Be- 
thuliam  , et  traderent  eum  in  raanus  filiorura 
Israfil. 

8.  Et  accipientcs  eom  serti  Holofernis  profecti 
sunt  per  campestria  } sed  ciim  appropinquassent 
ad  montana  , exierunt  contrà  eos  fundibularii. 

9.  liti  autera  diverteotes  à latere  montis,  ligi»- 
veruot  Achior  ad  arborem  manibus  et  pedibus  , 
et  sic  tinctum  restibus  dimiserunt  cum  , et  re- 
versi sunt  ad  dominum  suura. 

1 figliuoli  d'Israele  escono  da  Betulia,  sciolgono 
Achior  e lo  conducono  in  città , dove  racconta 
tutto  quello  che  aveva  risposto  alle  interroga- 
sioni  d' Oloferne , e come  questi  sdegnato  avea 
comandato  che  fosse  messo  nelle  mani  degli  U 
Israeliti , onde  punirlo  con  essi. 

10.  Porrò  fili!  Israel  descendentes  de  Bethulià, 

venerunt  ad  euro  : quera  solventes  duxeruot  ad 
Bethuliam , atque  in  medium  populi  illum  ste- 
tuentes,  percunctati  sant  quid  rerum  esset,  quod 
illum  vinctum  Assyrii  reliquissent.  * 

11.  In  diebus  illis  erant  illic  principes,  Ozias 
filius  Micha  de  tribù  Simeon,  et  Charmi  , qui 
et  Gothoniel. 

13.  In  medio  itaque  seniorium,  et  in  conspeclu 
omnium , Arbior  dixil  omnia  , quae  locutus  ipse 
fuerat  ab  Holoferne  interrogatus  : et  qualiter  po- 
pulus  Holofernis  voiuisset  propter  hoc  terbum 
interfìcere  eum , 

»3.  et  quemadmodùra  ipse  Holofernes  iratus  I 
jusserit  eum  Israelita  hàc  de  causa  tradi,  ut,  dum  | 
T.  II. 


vicerit  filios  Israel , tunc  et  ipsum  Achior  diversis 
puheat  inferire  suppliciis,  propter  hoc  quod  dixis- 
set  : Deus  coeli  dafensor  eorum  est. 

Raccontale  eh’ ebbe  Achior  queste  cose,  tutto  il 
popolo  si  prostrò  per  terra  adorando  il  Si- 
gnore e porgendogli  unanimemente  le  loro  pre- 
ghiere■ Consolano  Achior  , e gli  promettono  il 
soccorso  del  loro  Dio. 

14.  Cùmque  Achior  universa  luce  exposuissct, 
omnis  populus  cecidit  in  faciem,  adoranles  Domi- 
num, et  communi  lamentatione,  et  (lelu  unanimes 
preces  snas  Domino  effuderunt , Sap.  Oloferne  : 
Giuda.  5,  5 a a5. 

15.  dicentes:  Domine  Deus  coeli  et  tprraj , io- 
luere  superbiani  eorum  , et  respice  ad  nostram 
humilitatem,  et  faciem  sanctorum  tuorum  attende, 
et  ostende  quoniam  non  derelinqois  presumentes 
de  te  : et  presumentes  de  se  , et  de  sui  virtute 
gloriantes  humilias. 

16.  Finito  itaque  fleto,  et  per  tolam  diem  ora- 
tione  populorum  compietà,  consolati  sunt  Achior, 

17.  dicentes:  Deus  patrum  nostrorum,  cujus  tu 
virtutem  predicasti , ipse  libi  hanc  dabit  vicissi- 
tudinem,  ut  eorum  magis  tu  interitum  videas. 

18.  Cùm  verò  Dominns  Deus  noster  dederit 
banc  libertatem  servis  suis,  sit  et  tecum  Deus  in 
medio  nostri  : ut  sicut  placuerit  tibi,  ita  cum  tuis 
omnibus  converserà  nobiscum. 

19.  Tunc  Ozias,  fluito  consilio,  suscepit  eum  in 
domum  subiti,  et  fecit  ei  cienam  magnani. 

30.  Et  vocalis  omnibus  presbyleris , simul  ex- 
pleto  jejuoio  refecerunl. 

31.  Posteà  verò  convocatus  est  omnis  populus, 
et  per  totem  noctem  intra  Ecclesiam  oraverunt , 
petentes  auxiliom  a Deo  Israel. 

Oloferne  : Giuditta,  capo  7.  Oloferne  assedia  Be- 
tulia, e,  tagliato  V acquedotto,  ordina  che  siano 
custodUe  tutte  le  fontane,  per  cui  vengono  a 
mancare  le  cisterne  ed  i serbalo j di  acque  agli 
abitanti  della  città. 

olofernes  aulem  alierà  die  precepit  exerci- 
tihus  suis,  ut  ascenderent  contrà  Bethuliam. 

3.  Erant  autem  pedites  bellalorum  centuin  vi- 
ginti  millia,  et  equiles  viginti  duo  millia,  preter 
preparatiooes  virorum  i'Ioruro,  quos  occupaverat 
captivitas,  et  abdueti  fueraot  de  proviociis  et  tir- 
bibus  universffi  juventulis. 

3.  Omnes  paraveruul  se  pariler  ad  pugnam 
contrà  filios  Israel  , et  venerunt  per  crepidinem 
montis  usquè  ad  spicela  qui  respicit  super  Do- 
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tfiftin,  & loco  qui  dicilur  Belma  , usqtiè  ad  Cliel* 
mon  qui  est  contrà  F.sdrelon. 

4-  Fili!  autem  Israel  ut  viderunt  multitndmem 
illorum,  prostraverunt  se  super  terreni,  mittente* 
cinerem  super  capila  tua  , unanimes  oranies . ut 
Deus  Israel  misericordiam  suam  estenderei  super 
pnnulnm  suum. 

5.  Et  assumenles  arma  sua  bellica  , sedernnt 
per  loca,  quse  ad  angusti  itineris  tramite»»!  diri* 
goni  inler  montnsa,  et  eraut  custodientes  ea  tota 
die  et  nocte. 

6.  Porrò  Holofernes  , dum  circuii  per  gyrtim. 
reperii  quod  fons,  qui  iofluehat,  aqmeductum  il* 
lornm  k parte  australi  extra  civitatem  dirigerei , 
et  iocidi  prarcepit  aquseductum  illorum. 

•).  Eranl  tamen  non  longè  k moris  fontes , ex 
quibos  furtim  videhantur  haurire  aquam  , ad  re- 
focillandum,  potius  quum  ad  potanduin. 

8.  Srd  fìlii  Atrnnon  et  Moah  accesserunt  ad 
Holofernem,  dicenles  : fìlii  Israfil  , non  in  lanceà 
ree  in  sagilld  confidunt , sed  monles  drfendunt 
•llos.et  muniunt  illos  colles  in  pnreipitio  constituti. 

9.  Ut  ergo  sine  congressinne  pugna»  possis  su- 
perare eos,  pone  cuslodes  fonlium,  ut  non  hau- 
riant  aquam  ex  eis,  et  sine  gladio  inlerficies  eos, 
vel  certè  fatigati  trsdeiit  civitatem  suam  , quam 
putant  in  montibus  positam  superari  non  posse. 

10.  Et  placuerunt  verba  haec  corlim  Holoferoe, 
et  corìm  satellitibus  ejus,  et  constituit  per  gyrum 
centenarios  per  singulos  fontes. 

11.  Cùmque  isla  custodia  per  dies  viginti  fuis* 
set  espleta  , defecerunt  cisterna! , et  coiicctiones 
aquarum  omnibus  babitactibus  Bethuliam,  ila  ut 
non  esse!  iotrà  civitatem  undò  satiarcotur  vel  una 
die,  quoniam  ad  mensuram  daliatur  populis  aqua 
qnotidié. 

1 cittadini,  tormentati  dalia  sete,  vogliano  rendere 
Ut  città  ad  Oloferne  : ma  Ozia  , principe  del 
popolo,  ottiene  che  si  differisca  per  cinque  gior- 
ni, sperando  nella  misericordia  del  Signore. 

1».  Tunc  ad  Oziam  congregali  omnes  viri.  Temi* 
napque,  juvenes  et  parvuli,  omnes  simul  unà  voce 
i3.  dixeruut  : judicet  Deus  inter  nos  et  te  , 
quoniam  fecisti  in  nos  mala,  nolens  loqui  pacificò 
auro  Assyriis , et  propter  hoc  veudidit  nos  Deus 
in  manibus  eorum.  Mosè:  Esod.  5,  2i. 

i4-  Et  ideò  non  est  qui  adjuvet,  curo  proster* 
namur  antè  oculos  eorum  in  siti  et  perditione 
magni. 

i5.  Et  nunc  congregate  universos,  qui  in  civi* 
tate  sunt,  ut  spoDlè  iradarous  nos  urones  populo 
Holbferais. 


16.  Melius  est  enbn  ut  captivi  benedicarous 
Domiuum  viventes  , quàro  moriamur  , et  simus 
opprobrium  omni  carni  , còro  viderimos  uxo- 
res  nostras , et  iufantes  nostros  inori  antè  oculos 
nost  ros. 

17.  Contestamur  hodiè  coclum  et  terraro  , et 
Dcum  paini  in  nostrorum  , q.ii  ulciscilur  nos  se- 
cuuilìim  peccata  nostra,  ut  jam  Iradatis  civitatem 
in  manu  militile  Holofernis,  et  sii  finis  noster  bre- 
vi* in  ore  giaciti,  qui  longior  efflcitur  io  ariditate 
silis. 

18.  Et  cùm  b:ec  dixissent  , faclus  est  fletus  et 
ululatus  magnus  in  Ecclesia  ab  omnibus , et  per 
multHS  horas  un  A voce  clamaveruot  ad  Deum  , 
dicenles  : 

19.  Peccavimus  curn  patribus  nostri*  , injnslè 
egimus,  iniquitatem  fecimus.  Israeliti  : Salm.  io5,6. 

?o.  Tu,  quia  pius  es  , miserare  nostri  , aut  in 
tuo  flagello  vinilica  iniquitates  nostra*  , et  noli 
tradere  confitente*  te  populo,  qui  ignorai  te. 

21.  Ut  noa  dicaut  inler  gentcs:  ubi  est  Deus 
eorum  ? 

22.  Et  cùm  fatigati  bis  clamoribus  , et  bis  fle- 
libus  lassati  fuissent  , 

23.  exurgeos  Ozia*  iufusus  Uchrymis  , dixit  : 
aequo  animo  estote , fratres,  et  lios  quinque  dies 
expecleinus  à Domino  misericordiam.  Filippesi  : 
Epist.  4 • 6. 

24-  Forsitan  enim  indignalionem  suam  abscin- 
det,  et  dabit  gloriato  nomini  suo. 

25.  Si  autem  transactis  quiuque  diebus  non  ve- 
neri! adjutoriuin  , faciemus  ture  verba  quac  lo- 
culi eslis. 

Per  la  conlinuationc , vedi  Gioditta  : capo  8. 

Giuditta  riprende  i seniori  che  vacillano  e pen- 
sano ad  arrendersi  il  quinto  giorno  , e li  esorta 
che  inculchino  al  popolo  la  pazieoza,  e preghino 
Dio  per  lei , c noi»  cerchino  di  sapere  quel  che 
essa  vuol  fare.  Essa  si  affligge  e si  umilia,  e pro- 
strala per  terra,  fa  orazioue  per  la  liberazione  dei 
popolo,  e perché  le  sia  data  la  virtù  di  abbattere 
Oloferne  : poscia,  ornata  splendidamente,  esce  da 
Betulia  colla  sua  serva,  e presa  dagli  esploratori, 
vieoe  condotta  diuanzi  ad  Oloferne:  Giuditta  : 
co/}.  8,  cap.  9 e cap.  io.  Giuditta  interrogata  so- 
pra la  sua  fuga  da  Oloferne , lo  inganna  , e gli 
promette  gloriosa  vittoria  : ottiene  di  poter  man- 
giare de’  suoi  cibi  e uscire  la  notte  a fare  ora- 
zione: nel  quarto  giorno,  introdotta  al  convito  di 
Oiofcrue,  mangia  e beve:  quegli,  acceso  dall’amor 
di  lei , si  ubbriaca  fuormisura  : essa  fa  orazione 
a Dio , e trouca  la  testa  all’  ubbriaco  Oiofcrue  , 
e I*  porla  ai  cittadini  di  Betulia  : Giuditta  : 


Digitized  by  Google 


OLT 


3a3 


OLT 


cap.  il,  cap.  la,  cap.  i3.  Il  capo  di  Oloferne  è 
appeso  alle  mora  di  Rettili»  : li  Ebrei  danno 
addosso  bili  Assiri , i quali , trovato  morto  Olo- 
ferne, sono  presi  dallo  spavento,  e friggono,  ab- 
bandonando tutte  le  cose  loro  : Giuditta  : cap.  i4 
e cap.  i5. 

OLTRAGGIO  fatto  a Dina,  figlia  di  Giacobbe, 
da  Sichem  . figlio  di  Heinor , vendicato  da  Si- 
meone e Levi , fratelli  di  Dina  , e dalli  altri  fi- 
gliuoli di  Giacobbe:  Dina  : Gcn.  cap.  34- 

Oltracciò  s Giudici  , capo  19.  Un  levita  , ricon- 
ducendo dalla  caia  de'  peni lori  di  lei  la  sua 
moglie,  questa,  con  inauditi  orribili  oltraggi,  è 
messa  a morte  dai  Gabaoniti , che  erano  della 
tribù  di  Beniamino  : il  marito  , tagliato  il  ca 
dovere  della  moglie  in  peni  , ne  manda  un 
peno  ad  ogni  tribù  , chiamamlole  a fare  ven- 
detta di  sì  orrenda  scclleraggine. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Dan  : Giu- 
dici, cap.  t8. 

P 

1 uit  quidam  vir  Levites  habitat»  in  latere 
mnnlis  Ephraim,  qui  accepit  uxorem  de  Bethle- 
bem  Juda  : 

2.  qua;  rehquit  eum,  et  reversa  est  io  domum 
palr»  sui  in  Bethleiiem  , mansitque  «pud  eum 
quatuor  mensibus: 

3.  3ecutusque  est  eatn  vir  suus  , volens  recon- 
ciliari ei,  alque  blandiri,  et  secum  reducere,  ha* 
bens  in  comitatu  puerutn  et  duos  asinos  : qua; 
suscepil  eum,  et  introduxit  in  domum  patria  sui. 
Quod  cùrn  audisset  socer  ejus , eumque  vidisset, 
occurrit  ei  Isetus, 

4.  et  amplexatus  est  hominem.  Mansllque  ge- 
ner  in  domo  soceri  tribù»  diebus,  comedetis  eum 
eo  et  bibens  familiariter. 

5.  Die  autem  quarto  de  oocte  consurgens,  pro- 
ficisci  voluit.  Quem  tenuit  socer,  et  ait  ad  eum  : 
gusta  priii*  pauxillum  patiis  , et  conforta  Sloma- 
ebum  , et  sic  proficisceris. 

6.  Sederuntque  simul,  ac  comederunt  et  bibe- 
runt.  Dixitque  pater  puellsc  ad  generum  suum  ; 
quxso  te,  ut  hodiè  lite  maneas,  pariterque  Iffilemur. 

7.  At  i I le  consurgens , ccepit  velie  proficisci. 
Et  uihilominus  obnixè  eum  socer  tenuit,  et  apud 
8e  fecit  manere. 

8.  Mane  autem  facto  paralisi  Levites  iter.  Cuj 
socer  rursum  : oro  te,  inquit  , ut  paululum  cibi 
capias,  et  assumptis  viribus,  douec  increscat  dies, 
posteà  proficiscaris.  Comederunt  ergò  simili. 

9.  Surrexilque  adolescens  , ut  pergeret  eum 
usure  suà  et  puero.  Cui  rursum  locutus  est  so- 
cer : considera  quod  dies  ad  occasuin  declivior 


sii , et  propinqua!  ad  vespertini  : mare  apud  me 
etiam  bodiè,  et  due  Ixtum  diem,  et  cras  profict- 
sceris.  ut  vadas  in  domum  team. 

10.  Noluit  gener  acquiescere  sennonibus  ejust 
Sed  stati  ir»  perrexit , et  verni  contra  Jebus  , qu® 
altero  nomine  vocatur  Jerusalem  , ducens  secum 
duos  asinos  onustos,  et  concubinam. 

11.  Jamque  crani  juxta  Jebus,  et  dies  muta- 
balur  in  noctem  : dixitque  puer  ad  dominum 
suum:  veoi  , obsecro  , declinemus  ad  urbem  Je- 
busxomm,  et  maneamus  in  eà. 

12.  Cui  respondit  domini»:  non  ingrediar  op- 
piduin  geni»  alienar,  qurc  non  est  de  fili»  Iiracl, 
sed  trausilio  usquè  Gabaa  : 

13.  et  cinti  illue  pervenero,  mnnebimus  in  eà, 
aut  certè  in  urbe  Raui.i. 

14  Trausierunt  ergò  Jebus  , et  coeptura  ear- 
pebant  iter,  occubuilque  e»  sol  juxta  Gabaa,  qua 
est  in  tribù  Benjamin  ; 

15.  diverteruntque  ad  eam , ut  manerent  ibi. 
Quo  cùm  intrassent  , sedehanl  in  plateA  civitatis, 
et  nul’us  eos  recipere  voluit  bospitio. 

16.  Et  eccè  apparuit  homo  senex,  revertens  de 
agro  et  «le  opere  suo  vesperi , qui  et  ipse  de 
monte  erat  Ephraim  , et  peregrino*  hahilabut  in 
Gabaa.  Ilomines  autem  regionis  illius  erant  fì hi 
Jemini. 

17.  Elevatisque  oeulis  , vidit  senex  sedentari* 
hominem  cum  sarcionlis  snis  in  platea  civitatis  ; 
et  dixit  ad  eum  : uodè  venis  ? et  quò  vadis  7 

18.  Qui  respondit  «ei  : profecti  sumus  de  Betble- 
hem  Juda,  et  pergimus  ad  locum  nostrum,  qui 
est  in  latere  montis  Ephraim  , nndè  ieramus  in 
Bethleiiem  ; et  nunc  vadimus  ad  domum  Dei , 
nullusque  sub  tectum  suum  nos  vult  recipere, 

19.  Indiente»  paleas,  et  foenum  in  asinorum  pa- 
bulum , et  panem  ac  vioum  iti  meos  et  aocilim 
tua>  usus,  et  pueri,  qui  mecutn  est  : nullà  re  in- 
digemus  nisi  bospitio. 

ao.  Cui  respondit  senex  : pax  tecum  sit , ego 
pnebebo  omnia , quas  necessaria  suot  : tantùm  , 
quxso,  ne  in  plaleA  maneas. 

21.  Iutroduxitqne  eum  in  domum  suam,  et  pa- 
bulum asiois  prffibuit  : ac  posiqu&m  laverunt  pe- 
des  Silos,  recepii  eos  io  convivimi!. 

22.  Ili»  epulantibus,  et  post  laborem  itioeris  , 
cibo  et  potu  reficientibus  corpora,  veoeruut  viri 
civitatis  illius,  fìlii  Belisi  ( idest  absque  jugo  ) et 
circumdantes  domum  senis  , fores  pulsare  coepe- 
runt , clamantes  ad  doininuin  domus  , alque  cli- 
centes  : educ  virum  , qui  mgréssus  est  domum 
tuam,  ut  abutamur  eo.  Sodoma:  Gerì.  19,  5. 

23.  Egressusque  est  ad  eos  senex,  et  ait  : oolite 
fratres,  oolite  Tacere  mainiti  hoc:  quia  iogres- 
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gas  est  homo  hospitium  rocum,  et  cessate  nl>  hfic 
stultiiià  : 

34.  habeo  Hliam  virginem,  et  bic  homo  habel 
coocubinam  , educam  e»s  ad  vos  , ut  bumilietis 
eas,  et  vestram  libidinem  complealis:  tantum  ob- 
secro,  ne  scelus  hoc  contra  naturali)  operemini  in 
virimi. 

s5.  Nolebant  acquicscere  sermonibus  illius.  Quod 
cerneos  homo,  edusit  ad  eos  concubina  ni  suam, 
et  eis  tradidit  illudendano  : qua  cium  totà  nocte 
abusi  essent,  dimiserunt  eam  manè. 

qG.  At  roulier,  recedentibus  tenebris,  venit  ad 
ostium  domùs,  ubi  maoebat  domiuus  suus,  et  ibi 
corruit. 

37.  Mane  facto,  surrexit  homo,  et  aperuit  ostium, 
ut  creptam  espierei  viam  : et  eccè  concubina  ejus 
jacebat  ante  ostium  sparsis  in  limine  manibus. 

38.  Cui  site,  putans  eam  quiescere,  loquebatur: 
surge,  et  arnbulcmut.  Qua  nibil  respondeule,  io- 
telligeiis  quòd  eral  mortila,  tulit  eam,  et  imposuit 
asino,  reverstisque  est  in  domura  suam. 

39.  Quali»  cura  esset  ingressus , arripuit  già- 
dium,  et  Cadaver  uxoris  cum  ossibus  suis  in  duo*  li 
decim  partes  ac  frusta  concideos,  roisil  in  omnes 
terminos  Israel. 

3o.  Quod  cùm  vidissent  sioguli,  couclamabant  .- 
nunquàm  ras  talis  facta  est  in  isreèl,  ex  eo  die, 
quo  ascenderunt  palres  nostri  de  jEgypto,  usquè 
in  praseos  terapus:  ferte  senlenliain,  et  io  com* 
tnune  decernite,  quid  facto  opus  sit. 

Oltiugcio  : Giudici  , capo  30.  Tutte  le  tribù 

d’ Israele  si  uniscono  per  vendicare  l’oltraggio 

fallo  alla  moglie  del  Levita. 

Ingressi  itaque  suoi  omnes  Olii  Israel,  et  pa- 
riter  congregati,  quasi  vir  unus,  de  Dan  usquè  Ber* 
sabce,  et  terra  Galaad,  ad  Dorainum  in  Masplta; 
ISRAELlfl  : Os.  9,  9. 

a.  omuesque  anguli  populorum,  et  cunctsc  tri- 
bus  Israel  in  ecclesiam  populi  Dei  conveneruot , 
quadraginta  millia  pedilum  pugoatoriira. 

3.  (Nec  Intuii  fìlios  Benjamin  quòd  ascendissent 
filli  Israiil  in  Maspba.  ) Interrogatusque  Levita  , 
mnritus  mulieris  iuterfectic,  quomodo  tantum  sce- 
lus perpetratum  esset, 

4.  respondit  : veni  in  Gabaa  Benjamin  cum 
uxore  meà,  iltucque  diverti: 

5.  et  eccè  homioes  civitalis  illius  circumdede- 
runt  nocte  domum  in  qua  manebam,  voleutes  me 
occidere , et  uxorem  meato  incredibili  furore  li* 
bidinis  vcxantes,  denique  mortua  est. 

G.  Quatti  arreptam,  in  frusta  concidi,  misique 
partes  in  omnes  terminos  possessionis  veslnc  : 


quia  nutiquam  tantum  nefas , et  lam  grande  pia- 
culum  factum  est  in  Israel. 

7.  Adestis  omnes  Olii  Israel,  deceroite  quid  fa* 
cere  debeat  is. 

8.  Slansque  omnis  populus,  quasi  uoius  homiuis 
Sermone,  respondit:  non  reredemus  in  iabernacula 
nostra,  nec  suam  quisquam  intrabit  domum, 

9.  sed  hoc  contrà  Gabaa  io  commune  faciamus. 

10.  Decem  viri  eligantur  è Centura  ex  omnibus 
tribubus  Israel,  et  Centura  de  mille  , et  mille  de 
decem  millibus,  ut  comporteot  exercitui  cibaria, 
et  possimus  pugnare  contra  Gabaa  Benjaraiu , et 
reddere  ei  prò  sedere,  quod  tneretur. 

11.  Convenilque  universus  Israel  ad  civilatem, 
quasi  homo  unus,  eàdem  mente,  unoque  cousilio. 

Sono  spediti  ambasciatori  a tutta  la  tribù  di  Be- 
niamino, perchè  siano  dati  in  loro  mani  gli  uo- 
mini di  Gabaa,  che  hanno  commessa  cosi  grande 
indegnità.  Ma  i Bcniamiti  non  ascoltano  l’am- 
basciata delle  altre  tribù  , e si  uniscono  alli 
abitanti  di  Gabaa  per  soccorrerli. 

13.  Et  iniserunt  nuntios  ad  omnem  tribuni  Ben- 
jamin , qui  dicerent  : cur  tantum  nefas  in  vobis 
repertum  est  ? 

13.  Tradite  homines  de  Gabaa  , qui  hoc  flagi- 
tium  perpetrarunl  , ut  inoriantur  , et  auferatur 
maluni  de  Israèl.  Qui  noluerunt  fratrum  suorurn 
fiiiorum  Israel  audire  inaodatum  : 

14.  sed  ex  cunctis  urbibus  , qute  sortis  suso 
erant,  conveneruot  in  Gabaa,  ut  tlhs  ferrent  au- 
xilium , et  coutra  universum  populurn  Israel  di* 
mica  reni. 

15.  Inventique  suot  viginti  quinque  millia  de 
Benjamin  educenlium  gladium,  preeter  habilalores 
Gabaa. 

16.  Qui  septingenti  erant  viri  fortissimi,  ilò  si* 
nislrà  ut  dextrà  prillante},  et  sic  fuudis  lapidea 
ad  certuni  jacieules,  ut  capilluin  quoque  possent 
percutere,  et  nequaquam  in  alterara  partera  ictus 
iapidis  deferretur. 

17.  Virorum  quoque  Israèl,  absque  fìliis  Benja- 
min, ioveula  suot  quadriogenla  millia  educenlium 
gladios,  et  paratorum  ad  pugnato. 

18.  Qui  surgentes  veneruut  in  domum  Dei  , 
hoc  est,  in  Silo  : cousuluerunlque  Demo  , alque 
dixerunt  : quis  erit  io  exercitu  nostro  priuceps 
certaminis  coutra  filios  Benjamin?  Quibus  respon- 
dil  Domiuus:  Judas  sit  dux  vester. 

19.  Stalimque  libi  Israiil  surgeutes  manè , ca* 
Strainetati  suut  juxta  Gabaa: 

30.  et  indè  procedeoles  ad  pugoam  contra  Bea- 
jamin,  urbem  oppugnare  cosperunt. 
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1 Beniamiti , usciti  di  Gabaa  , uccidono  4<>  mila  II 
de' figliuoli  d'Israele.  Questi  digiunano,  si  umi - I 
liano  dinanzi  al  Signore,  il  quale  promette  loro  | 
la  vittoria. 

ai.  Egressique  Olii  Benjamio  de  Gabaa,  occi- 
deruot  de  tìliis  Israel  die  ilio  vigioti  duo  miilia 
virorum. 

sa.  Rursum  (ìlii  Israel , et  fortiludioe  et  nu- 
mero confidentes  , in  eodem  loco  , in  quo  prius 
certaverant,  acietn  direxeruot  : 

a3.  ila  (amen,  ut  prius  ascenderent,  et  flerent 
coram  Doniioo  usquè  ad  noctem  ; consulerenlque 
cuin,  et  dicerenl;  debeo  ultrà  procedere  ad  di- 
micandum  contra  filios  Benjamio  fratres  meos  , 
an  non  ? Quibus  il  le  respondil  : ascendile  ad  eos, 
et  inite  certamen. 

34.  Cùmque  filli  Israel  aiterà  die  contro  filios 
Benjamin  ad  pralium  processissent , 

a5.  Eruperuot  filli  Benjamin  de  portis  Gabaa  : 
et  occurrentes  eis , tanlà  in  iHos  cade  bacchali 
suol,  ut  decem  et  octo  miilia  virorum  «ducentiùm 
gladiura  prosternerem. 

26.  Quamobrem  omnes  fìlli  Israel  venerunt  io 
domum  Dei,  et  sedentes  flebaot  Corani  Domino  : 
jrjunaveruntque  die  ilio  usquò  ad  vesperam  , et 
oblulerunt  ei  bolocausta,  atque  pacificas  victimas, 
37.  et  super  statu  suo  ioterrogaverunt.  Eo  tem- 
pore ibi  erat  arca  foederis  Dei, 

28.  et  Phinees  filius  Eleazari  filii  Aaron  prae- 
positus  domus.  Cousulueruut  igitur  Doruinum , 
atque  dizerunt:  exire  ultra  debemus  ad  puguam 
conira  filios  Benjamin  fratres  nostros  , an  quie- 
scere?  Quibus  ait  Domiuus  : ascendile,  cras  enim 
tradam  eos  in  raanus  vestras. 

J figliuoli  d’ Israele,  pieni  di  fiducia  nel  Signore, 
vanno  a combattere  contro  i Beniamiti,  ripor- 
tano contro  di  essi  una  completa  vittoria  , e 
sterminano  del  tutto  quella  tribù  , toltine  sei- 
cento uomini  che  Jùggirono  nel  deserto  : la  città 
di  Gabaa  fu  presa  e bruciata,  e tutte  le  città 
e i villaggi  di  Beniamin  furono  preda  del  fuoco 
divoratore. 

ag.  Posuerunlque  filii  Israeli  insidias  per  cir- 
cuitum  urbis  Gabaa  : 

30.  et  tertià  vice  , sicut  semel  et  bis , contra 
Benjamin  exercitum  produxeruot. 

31.  Sed  et  filii  Benjamin  audacter  eruperuot 
de  civitale,  et  fugientes  adversarios  longius  per- 
seculi  suol , ità  nt  vulnerareot  ex  eis  sicut  pri- 
mo die  et  secuodo , et  caderent  per  duas  semi- 
las  vertenles  terga,  quarum  una  ferebatur  in  Be- 
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thel,  et  altera  in  Gabaa,  atque  prosternerent  tri* 
ginta  circiter  viros: 

за.  putaverunt  enim  solito  eos  more  cadere. 
Qui  fugare  arte  simulantes,  inieruot  cousilium,  ut 
abstraberent  eos  de  civitale , et  quasi  fugientes 
ad  supradiclas  semita*  perducerent. 

33.  Omnes  ilaque  filli  Israél  surgentes  de  se- 
dibus  suis,  tetenderunt  aciem  io  loco,  qui  vocalur 
Baallhamar.  Insidia  quoque,  qua  circa  urbem 
erant,  paulatim  se  aperire  cceperunl  , 

34.  et  ab  occidentali  orbis  parte  procedere. 
Sed  et  alia  decem  miilia  virorum  de  universo 
Israél,  babitatores  urbis  ad  certamioa  provoca- 
bant.  Ingravalumque  est  bellum  contro  filios  Ben- 
jamin : et  non  intellexerunt  quòd  ex  omoi  parte 
illis  instare!  ioteritus. 

35.  Percussitque  eos  Dominus  in  conspectu  fi- 
liorum  Israel,  et  interfeceruut  ex  eis  io  ilio  die 
vigioti  quinque  miilia  et  centum  viros  , omnes 
bellatores  et  educentes  gladium. 

зб.  Filii  autem  Benjamin  , cùm  se  inferiores 
esse  vidissent,  cceperunt  fugere.  Quod  cernenies 
filii  Israél,  dederunt  eis  ad  lugiendum  locum,  ut 
ad  praparatas  insidias  devenireut,  quas  juxta  ur- 
bem posueraot. 

37.  Qui  cùm  repentè  de  latilibus  sur  rexissent, 
et  Benjamio  terga  cadentibus  darei,  ingressi  suoi 
civitatem,  et  percusserunt  eam  in  ore  gladii. 

38.  Sigoura  autem  dederant  filii  Israél  bis,  quos 
in  insidiis  collocaverant,  ut  postquam  urbem  ce- 
pissent,  ignem  accendereot  ; ut  asceudente  in  al- 
ture fumo,  captano  urbem  demonstrareot. 

3g.  Quod  cura  eernerenl  filii  Israél  io  ipso 
certamme  positi  ( putaverunt  enim  filii  Beujatuin 
eos  fugere,  et  instaulius  persequebanlur,  casi s de 
exercitu  eorum  trigiota  viris) 

40.  et  viderent  quasi  columnam  fumi  de  ci  vi- 
tate conscendere  ; Benjamin  quoque  aspiciens  re- 
irò, cura  captam  cernerneret  civitatem  , et  flam- 
mas  in  sublime  ferri  ; 

41.  qui  prius  simwlaverant  fugare  , versa  facie 
fortius  resistebant.  Quod  cùm  vidissent  filii  Ben- 
jamin, io  iugam  versi  sunt , 

4a.  et  ad  viam  deserti  ire  cceperunl,  illue  quo- 
que eos  adversariis  persequentibus  ; sed  et  bi,  qui 
urbem  succenderaul,  occurrerunt  eis. 

43.  Atque  ità  factum  est,  ut  ex  uiràque  parte 
ab  boslibus  catderenlur , nec  erat  ulta  requies 
morientium.  Cecideruut,  atque  prostrati  sunt  ad 
orieutalem  piagarti  urbis  Gabaa. 

44-  Fueruut  autem  qui  io  eodem  loco  inter- 
fedi  sunt,  decem  et  octo  miilia  virorum,  omnes 
robustissimi  pugnatores. 

45.  Quod  cùm  vidisseut  qui  remaoserant  de 
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Bit) jamin,  fugerunt  in  solitudinem,  et  perguhant 
ad  petram,  cujus  vocahulum  est  Ilemmon.  In  illà 
quoque  fug5  palante*,  et  in  diversa  tendente*  , 
occiderunt  quitiqtie  nnllia  virorum.  Et  cum  ultra 
tende  reni,  persecuti  suul  eos , et  interfecerunt , 
etiam  alia  duo  milita. 

46.  Et  sic  factum  est , ut  omnes  qui  ceciderant 
de  Benjamin  io  diversi*  locis,  essent  vigioti  quia* 
que  nnllia,  pugnatores  ad  bella  promptissimi. 

4 Remanserunt  ilaque  de  omni  numero  Ben- 
jamin, qui  evadere,  et  fugere  in  solitudmem  po- 
tuerunt,  seicenti  viri  : sederuotque  in  petrà  Rem- 
mon  mensibus  quatuor. 

48.  Regressi  autem  filii  Israel,  omnes  reliquias 
civitalis  & viris  usquè  ad  jumenla  , gladio  per- 
cusseruut,  cuuctasque  urbes  et  vienlos  Benjamin 
vorax  damma  consumpsit.  Vedi  Insulti. 

Per  la  continuazione,  vedi  Jades-Galaad  : Giud. 
cap.  ai. 

OMICIDIO:  maledizione  che  trae  seco:  Caino: 
Ceri.  4.  8 a ta.  Sua  punizione:  Ibid.  vers ■ ib  , 
a4*  Noè  : Ceri,  g,  6.  Vedi  Fratricida  : Omicidio 
commesso  da  uu  egiziano  sopra  un  ebreo  ven- 
dicalo da  Must:  Esod.  a,  n,  ta  a i5.  Omicidio 
commesso  d»  Plnnt-es  per  vendicare  un  delitto 
contro  i costumi  : Israeliti  : Num.  a5  , 5 a 8. 
Saulle  vuole  uccidere  Davidde:  i Re  18,  io,  u: 
i3,  a,  9 a ti.  Joab  uccide  Ahner  : Daviodr  : a 
Re  3,  37.  Baana  e Rechab  uccidono  Isbosetb  : 
Davidde  : a Re  4.  6,  7.  Davidde  vendica  quella 
morte  : Ibid.  vers,  g • ta  : 3 3,  !i  , a5,  34, 

46.  Egli  stesso  si  rende  colpevole  della  morte  di 
Uria:  Daviddb  : 3 Zie  11,  i<  « 17.  Amasia  ven- 
dica la  morte  di  suo  padre:  Joas  : 4 Zìe  13  , 19 
a ai.  Amasia:  4 de  i4  , 5.  Omicidio  proibito 
dalla  legge  di  Dio  : Non  occides : Decalogo  : 
Esod.  ao,  i3.  Diverse  leggi  contro  l'omicidio: 
Lecci:  Esod.  ai,  11  a a6  : aa,  a.  Omicidio  pu- 
nito colla  morte:  Leggi:  Lev.  a4 , 17,  ti.  Pre- 
cauzioni ebe  dovevano  prendere  li  Israeliti  che 
avessero  commrsso  un  omicidio  involontario,  per 
sottrarsi  ai  cattivi  trattamenti  dei  parenti  dell’uc- 
ciso , prima  che  foste  giudicala  la  causa  dinanzi 
al  popolo:  Citta’:  Num.  35,  11  a i5:  Deut.  ig, 
4,6:  Gios.  ao,  1 a 6.  Uccisione:  Deut.  ai,  1. 

Omicidio:  Numeri,  capo  35.  Dell’omicidio  volon- 
tario e non  volontario.  Legge  dell’omicidio  vo- 
lontario e del  non  volontario. 

Ciò  che  precede  trovasi  all*  articolo  Citta':  Num. 
35,  1 a i5. 

16.  Si  quis  ferro  percusserit , et  mortuus  fue- 
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rii  qui  percussus  est  : reus  erit  homicidii,  et  ipse 
morielur. 

17.  Si  lapidem  jecerit,  et  ictus  occubuerit;  si- 
mililer  punietur. 

18.  Si  tigno  percussus  intenerii  : percussori* 
sanguine  vindicabitur. 

19.  Propinqui!*  occisi , liomicidam  interficiet  : 
statim  ut  apprchenderit  eum,  inlerfìciet. 

ao.  Si  per  odiutn  quis  hominem  imputerà,  vel 
jecerit  quippiam  io  eum  per  insidia»:  Infr.  Omi- 
cidio : Deut.  ig,  ai. 

ai.  aut  cùm  esset  inimicus,  manu  percusserit, 
et  ille  mortuus  fuerit  : percussor  bomicidii  reus 
erit.  Coguatus  occisi  statim  ut  invmerit  eum,  ju- 
gulabit.  Infr.  Omicidio:  Deut.  ig,  il. 

аа.  Quod  si  fortuitu,  et  absque  odio, 

a3.  et  iuimicitiis.  quidquain  horum  feceril, 

34.  et  hoc  audiente  populo  fuerit  comproba- 
tum,  aique  inter  percussorem  et  propinquum  san- 
guini» quaestio  ventilata  ; 

a5.  liberabitur  innocens  de  ultori»  manu  , et 
reducetur  per  seotenliam  in  urbem  , ad  quain 
confugerat,  manehitque  ibi  , dooec  sacerdos  ma- 
gnu»,  qui  oleo  saucto  unctus  est,  moriatur. 

аб.  Si  interfector  extra  fìues  urbium,  qua:  exu- 
libus  deputata:  suot , 

37.  fuerit  mveutus,  et  percussus  ab  eo  qui  ul- 
tor  est  sanguinis  ; absque  noxà  erit  qui  eum  oc- 
chierà. 

a8.  Debuerat  enim  profugus  usquè  ad  mortem 
pontifìcia  in  urbe  residere.  Postquam  autem  ille 
obierit  homicida  revertetur  in  terram  suam. 

29.  Ilice  sempiterna  erunt,  et  legttima  in  cun- 
ctis  babitationibus  vestris. 

JNissuno  sarà  punito  sulla  testimonianza  di  un 
solo.  Non  ricevere  danaro  da  colui  che  ha 
sparso  del  sangue : egli  pure  dee  immediata- 
mente morire. 

3 0.  Homicida  sub  testibus  punietur:  ad  unius  te- 
stimonium  nullus  condemnahitur.  Vedi  TeStimonj. 

3t.  Non  acctpietis  prelium  ab  eo,  qui  reus  est 
sanguinis,  statim  et  ipse  morietur. 

3a.  Exules  et  profugi  ante  mortem  PontiHcis 
nullo  modo  in  urbes  sub*  reverti  poterunt. 

33.  Ne  polluatis  terram  habitationis  vestrte , 
qua:  iusontium  cruore  maculatur:  nec  aliter  ex- 
pìari  putest,  nisi  per  ejus  sanguinerò,  qui  alterius 
saoguinem  fuderit. 

34-  Atque  ita  emundabitur  vestra  possessio  , 
me  cominorante  vobiscum,  ego  enim  suin  Domi- 
nus,  qui  babito  inter  filios  Israel. 

Per  ta  continuazione , vedi  Erudita’:  Num. 
cap.  36. 
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Omicidio  : Deuteronomio,  capo  19.  L'omicidio  vo- 
lontario dee  essere  punito  colla  morte. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’ articolo  Citta’:  Deut. 
19,  1 a 10. 

1 1.  Si  quia  autem  odio  babens  proximum  su  uni, 
insidiata*  fuerit  vii»  ejus,  surgeusque  percussori! 
illum,  et  mortilo*  fuerit,  fugeritque  ad  uoam  de 
suprfc  diclis  urbibu*,  Vedi  Citta’:  Deut.  cap.  19, 
e sopra  Omicidio:  flum.  35,  ao. 

ix  milteut  seniores  ci  vitati*  illius,  et  arripieat 
eum  de  loco  elTugii,  tradentque  io  mauu  proxnni, 
cujus  sangui*  effuso*  est,  et  morie!ur. 

i3.  Non  misereberis  ejus,  ut  auferes  innoxium 
sanguinem  de  Isragl,  ut  beuè  sit  libi. 

Per  la  continuazione,  vedi  Testimoni  : Deut.  19, 
i4  e scg. 

Maledizione  contro  Pomicidio:  HrBiL  : Deut. 
37  , *4-  Iddio  lo  ha  io  orrore  : Sapienza  : Vrov. 
6,  16,  17.  Uomo:  Prov.  28  , 17.  Vibtù  : tedi. 
34  , o5  a 37.  Egli  lo  rimprovera  e lo  punisce  : 
Lamentazioni:  Gerem.  4.  «3.  Eziciui.le:  11,6 
a 10.  Gerusalemme:  Ezech.  33  , 2 , 4-  Sermone: 
Mail.  5,  ai.  Virtù:  Mali.  19,  18.  Dottori:  Muti. 
33,  33,  34-  Passione:  Mail.  a6.  Si,  53.  Giudei  : 
Ezech.  24,  6 a 10.  Israele:  Os.  4>  3.  L’omicidio 
chiude  le  porte  del  cielo  : Calati  : Epist.  5,  19 
• ai.  Apocalisse:  1 3 , io.  L’omicidio  è spesse 
volle  la  conseguenza  della  gelosia  e dell’odio: 
Passione:  Malt.  37,  18,  a3.  Discorsi:  Gio.  8, 
44-  Giuda:  Epist.  vers.  11  ; dell’avarizia  : Jean* 
bele  ne  è una  prova  , facendo  essa  morire  Na- 
tali) per  impossessarsi  della  di  lui  vigna:  Acoab: 
3 Pie  , cap.  si.  Giobbe:  34.  l4»  della  lussuria: 
Davidde  ne  somministra  I'  esempio  , facendo  pe- 
rire Uria  per  avere  la  di  lui  consorte:  Davidde: 
3 Re,  cap.  1 1 ; cosi  dicasi  di  Erode,  facendo  de- 
capitare San  Giovanni  Ballista:  Gesù  Cristo:  Marc. 

6,  17  a 27  ; dell’ambizione  : Ahiinelecb  per  re- 
gnare solo,  fa  morire  70  fratelli:  Abimelsch  : 
Giuri.  9,  5.  Athalia  distrugge  tutta  la  stirpe  reale: 
Atbalia  : 4 ò'c , cap.  11.  Dell’omicidio  giuridico, 
od  in  forza  di  sentenza:  Idolatria:  Deut.  17,  6, 

7.  Dell’  omicidio  fortuito  od  involontario  : Sup. 
Omicidio  : Piani.  35  , 32  a *5.  Citta’  : Deut. 

19»  4#  5. 

ONAN,  che  significa  dolore,  era  figlio  di  Giuda, 
figlio  di  Giacobbe,  sposa  Xbainar,  vedova  di  suo 
fratello  maggiore  ; ma  non  volendo  aver  figli  da 
essa,  perché  credeva  che  sarebbero  piuttosto  cre- 
duli figli  di  suo  fratello  e uod  suoi,«  semen  fun- 
debai  in  terroni  ».  Il  Signore,  sdegnalo  d’una  si 
detestabile  azione , lo  punì  di  morte  : Giuda  : 
Gai.  38,  4>  8 * 10. 
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ON ESIMO,  che  significa  utile,  era  schiavo  di 
Fileinone:  ruba  al  suo  padrone,  e fugge  a Roma, 
dove  è convertilo  da  S»o  Paolo,  che  era  colà  in 
pigione  : diventa  poscia  vescovo  di  Efeso:  Vedi 
Filemone. 

ONESTA’,  ONESTAMENTE.  ONESTO:  Te- 
sii  della  Sacra  Scrittura  sopra  ciascuuo  di  questi 
vocaboli:  Eleazaro:  3 Macc.  6,  28.  Corinti:  1 
Epist.  12,  s4-  Sapienza:  8,  18.  Tessalonicesi  : 

1 Epist.  4,  11. 

ONIA  , sommo  sacerdote:  felicità  de’Giudei 
sotto  il  suo  pontificato:  suo  zelo  per  il  tempio 
di  Gerusalemme  e per  la  religione:  sub  profonda 
tristezza  quando  vede  che  Eliodoro  si  dispone  a 
saccheggiare  tutti  i tesori  del  tempio  : sua  fer- 
vida orazione  a Dio  : Eliodoro  rovesciato  a terra 
per  divioa  virtù,  rimane  privo  di  forze  e pieno 
di  spavento:  Onia  prega  il  Signore  Iddio  per 
lui  , e gli  è donata  la  vita:  Tempio:  a Macc. 
cap.  3.  Onia  è accusalo  di  tradimento  verso  Elio- 
doro: sua  difesa  contro  siffatta  calunnia  : lòtti. 
Cap.  4 < * a 6.  È rimpiazzato  nella  carica  di 
sommo  sacerdote  da  Giasone  suo  fratello  , nel- 
l’anno  3839:  Ibid.  vers.  7 e scg.  Giasone  pure 
viene  rimpiazzalo  da  Menelao,  nell’anno  3832  : 
ma  non  avendo  sborsato  la  somma  promessa,  gli 
è dato  a successore  Lisia  suo  fratello  : Iòni.  vers. 
32  e seg.  Vedi  Giasone.  Onia  è ucciso  da  An- 
dronico, nell’ anno  3834  '•  Antioco  piange  la  morte 
di  Onia  , ed  ordina  che  sia  tolta  la  vita  ad  An- 
dronico : Ibid.  vers.  34  e seg.  Elogio  di  Onia  : 
Nicànore:  a Macc.  i5  , 13.  Profeti:  Eccli.  5o , 
1 e seg. 

ONORE  dovuto  a Dio  : Malachia:  t,  6.  Vedi 
Dio  : Gloria.  Onore  dovuto  ai  Padri  ed  alle  Ma- 
dri , ai  Parenti  , ai  Pastori,  ai  Re,  ai  Padroni  : 
vedaosi  gli  articoli  corrispondenti  a questi  nomi, 
ed  anche  i segueuti  : Domestici  : Figli:  Servitori. 

Delle  persone  e delle  cose  che  si  devono  ono- 
rare: Decalogo:  Esod.  ao,  ia:  Detti.  5,  16.  Leo- 
gì  : Lev.  19.  3a.  Saulle:  i Re  i5,  3o.  Tobia  : 1, 
16:  4.  3.  Gesù  Cristo:  Salm.  71,  i4-  Dio:  Salm. 
98,  3.  Sapienza:  Prov.  3,  9.  Uomo:  Prov.  1 4 , 3u 
ao,  3.  Sapienza:  8,  10.  Ricchi zze  : Eccli.  5,  i5. 
Virtù:  Eccli.  7,  39,  33:  38,  1.  Governo:  Eccli. 
io,  3i,  3a.  Giudei:  Bar.  3,  17.  Antioco:  1 Macc. 
1,  4<  : 3 Macc.  i3,  a3.  Nicànore:  3 Macc.  i5, 
3.  Apostoli  : Alt.  5 , 34.  Romani  : Epist.  3,7, 
10:  11,  i3.  Ebrei:  Epist.  i3,  4- 
ONORI  terreni  : vedi  Dignità’  : Dominazione  : 
Gloria  vana.  Poco  conto  che  dobbiamo  fare  de- 
gli onori  terreni  : Abimelecu  : Giud.  9,  2.  L’am- 
bitioue  degli  onori  fu  causa  della  morte  di  Core 
e di  tutti  i suoi  compagni  : Core  : Num.  cap.  16; 
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di  quella  di  Assalonne  : Davidde:  a Re  «5,  t a 6 
cap.  18  intiero ; di  quella  di  Adonia:  Davidde: 
3 He.  1 , 5.  Salomone  : 3 Re  a , a3  a a5  ; e di 
quella  di  Aman  : Assuero:  Esth.  3,  l a 6.  Mar- 
docheo : Esth.  7.  9 a l3  : 6,  5 a 9 : 7,  9,  10.  È 
proibito  attaccarsi  agli  onori  di  questa  terra  , si 
devono  anzi  disprezzare:  Virtù:  Eccli.  9,  16. 
Governo  1 Eccli.  10,  09,  3o.  Popolo  : Gerem.  9, 
a3,  34-  Sermone:  Mail.  6,  1.  Miracoli:  Mail. 
8 , 4 : 9 , 3o  : Marc.  5,43:8,  36.  Scandalo  : 
Marc.  7,  36.  Virtù  : Marc.  9,  8.  Gerusalemme: 
Marc.  11,  33.  Istruzioni:  Marc.  10,  35  a 43. 
Passione  : Lue.  33  , a3,  a4  a 37.  Galati  : Epist. 
6,  3 a 7.  Gesù  Cristo.  Matt.  17  , 9.  G10.  Bat- 
tista : Marc.  1 , 44-  Parabole  : Matt.  30  , 35  a 
37.  Miracoli:  Gio.  6,  i5.  Discorsi  : Ciò.  8,  5o. 
Gli  nomini  atlarcati  a questo  mondo  , vanno  in 
cerca  degli  onori  ; gli  uomini  attaccati  a Dio  li 
ricusano:  Lazzaro:  Gio.  13.  4 ^ • 43.  Pietro:  Alt. 
10,  35.  36.  Paolo  : Alt.  i4,  i4  Filippesi  : Epist. 
3,  3.  Tessalonicesi  : i Epist.  3,  6.  Pietro:  i Epist. 
5,  3.  Apocalisse:  19,  10:  33,  9.  Gli  onori  per 
que’  che  li  ambiscono  , sono  il  più  delle  volte 
cagione  della  loro  perdita:  Assuero:  Esth.  3, 
1 e scg.  Mardocheo  : 'Esth.  6 , 6 e seg.:  8 , 10. 
Vedi  Assalonne:  Uomo:  Prov.  13  , 9.  Gli  onori 
talvolta  producono  disprezzo:  Saulle  : 1 Re  10, 

37.  A chi  sono  dovuti  li  onori:  Sapienza:  Prov. 
3,  35.  Uomo:  Prov.  36,  8.  Governo  : Eccli.  io  , 
s3.  Virtù  : Eccli.  it,  1:  37,  39.  Heli  : 1 Re  3, 
3o.  Sapienza:  Prov.  5 , 9.  Governo:  Eccli.  10, 
35,  s6,  3 1 , 3o.  Gli  onori  non  si  devono  ambire 
ingiustamente:  Governo:  Eccli.  10,38,  33.  Dot- 
tori: Matt.  33,  6 a 10.  Orazione  : Lue.  n,  43. 
Giacomo  : Epist.  3 , 1.  Gerusalemme  : Lue.  so , 
46,  47-  Onori  dovuti  alle  chiese  : vedi  Tempj. 

00L1AB  fu  cun  Beseleel  scelto  da  Dio  per  ese- 
guire i lavori  d’oro,  d’argento  e di  bronzo,  pei 
lavori  di  falegname  , e per  tutto  quello  che  po- 
tesse abbisognare  per  la  costruzione  del  taber- 
nacolo : ambedue  furono  ripieni  dello  spirilo  di 
Dio,  di  sapienza  e d'intelligenza:  Beseleel:  Esod. 
35,  3o  a 35:  36,  1.  Loro  cognizioni  : Ibid.  Esod. 

38,  ss,  s3. 

OOLLA  , che  significa  tabernacolo  o tenda  , 
era  una  cattiva  douna,  sotto  il  nome  della  quale 
il  profeta  Ezechiele  descrive  la  turpe  idolatria  di 
Samaria  : Ooliba  , che  significa  mio  tabernacolo , 
Sorella  minore  di  Oolla  , è figura  delle  fornica- 
zioni di  Gerusalemme  : Ezech.  cap.  a5. 

OPERAI , artigiani  : essi  non  devono  immi- 
schiarsi di  affari  ecclesiastici  : Virtù  : Eccli.  38  , 
36  e seg.  Non  devesi  sospendere  la  paga  del- 
1’ operajo  : Leggi  : Lev.  19,  i3.  Messia:  Lì.  61, 


8.  Corintj  : 3 Epist.  5,  10.  Apocalisse:  14,  i3. 
Gelosia  fra  gli  operaj  riprendevole  : Parabole  : 
Matt.  30,  1 a 16. 

OPERE  di  Dio  , sono  tntte  buone:  Virtù  : 
Eccli.  39,  39  a 4'-  Lodi  che  meritano:  Ibid. 
Eccli.  43 , i5  e se".  Esse  palesano  la  grandezza 
del  Signore:  Meraviglie:  Salm.  no,  3.  Vedansi 
li  articoli  Cnp.AZioNe  : Meraviglie. 

Opere  di  Dio:  Salmo  91.  Il  profeta  Davidde  ce- 
lebra la  misericordia  e la  verità  di  Dio  , il 
quale  è grande  in  tutte  le  cose:  egli  manda  in 
perdizione  i cattivi , e salva  i giusti- 
li  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Prote- 
zione: Salm.  90. 

Bonum  est  confìteri  Domino,  et  psallere  no- 
mini tuo,  Altissime  , 

а.  ad  annuntiandum  manè  misericordiam  luam, 
et  veritatem  tuam  per  noctem  : 

3.  in  decachordo  psalterio;  cum  cantico,  in  ci- 
tharft. 

4.  Quia  delectasti  me,  Domine,  in  factorà  tuà: 
et  in  operihus  mannm  tuarum  exultaho. 

5.  Quam  magnificata  sunt  opera  tua,  Domine  I 
nimis  profunds  faetse  sunt  cogitationes  tue. 

б.  Vir  insipiens  non  cognoscel  : et  stullus  non 
intelliget  beee. 

7.  Cùm  esorti  fuerint  peccatores  sicut  foeoum  : 
et  apparuerint  omnes  qui  operantur  iuiquitatem  : 

8.  ut  intereant  io  seculum  speculi  : tu  autetn 
Altissimus  lo  eternum,  Domine. 

9.  Quoniam  ecce  inimici  tui,  Domine,  quoniatn 
ecce  inimici  tui  perìbunt  : et  dispergente  omnes 
qui  operantur  ioiquitatem. 

10.  Et  exaltabitur  sicut  uoicornis  cornu  meum: 
et  senectus  mea  in  misericordia  uberi. 

11.  Et  despexit  oculus  meus  iniinicos  meos  : 
et  in  insurgeotibus  in  me  maliguaotibus  audiet 
auris  mea. 

13.  Justus  ut  palma  florebit:  sicut  cedrus  Li- 
bani  multiplicabitur. 

i3.  Piantati  in  domo  Domini  , in  atriis  domùs 
Dei  oostri  florebuot, 

i4-  adhuc  multiplieabuntur  in  senectà  uberi  : 
et  bené  patieoles  erunt,  ut  aoounlieot  : 

i5.  quoniam  rectus  Dominus  Deus  noster  : et 
non  est  ioiquitas  io  eo. 

Per  la  continuazione , vedi  Dio  : Salm.  93. 

Opere:  Iddio  giudica  del  loro  merito,  secondo 
l’ioclinazione  dell’UoMO:  Prov.  30,  1 1;  egli  rende  a 
ciascuno  secondo  le  sue  opere:  Ibid.  Prov.  34,  13. 
Iddio  vede  le  opere  delli  uomini,  e le  conosce  : 
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Giusti:  Suini.  33,  <3  n 1 5 ; egli  giudica  ciascuno  se- 
condo le  sue  opere:  egli  è misericordioso  con  eli i 
si  ravvede  e confidi!  in  lui , e terribile  coi  mal- 
vagi : Dio:  Eccìi.  iG,  13  a i5;  egli  vede  le  nostre 
opere  che  paleserà  tutte  nel  giorno  del  giudizio 
universale:  Virtù  : Eccli.  it  , 39:  i5  , 19,  ao; 
egli  ha  li  occhi  aperti  sopra  tutti  li  andamenti 
delti  uomini,  a fine  di  rendere  a ognuoo  secondo 
le  opere  sue:  Geremia  : 3a , 19.  Ezechiele:  33, 
11  a ao.  Maledetto  chi  fa  l’opera  del  Signore 
con  mala  fede  : Moab  : Gerem.  48,  10  e seg.  Id- 
dio conosce  le  opere  buone  e cattive  di  ciascuno: 
Apocalissi  : a,  a.  9,  i3,  >4,  19,  ao;  egli  è scru- 
tatore degli  «(felli  del  cuore , c darà  a ciascuno 
secondo  le  sue  azioni  : Ibhl.  cap.  a,  vers.  a3.  Pre- 
mio a quelli  che  avranno  perseveralo  uelle  opere 
buone:  Ibid.  cap.  a,  vers.  a6  a a8:  cap.  aa,  vers.  1 a. 
Le  opere  degli  uomini  vanno  dietro  ad  essi  dopo 
la  loro  morte:  Apocalisse:  14,  <3. 

OPERE  BUONE:  elleno  sono  raccomandate 
da  Iddio  medesimo:  Muse  • Esod.  19,  5.  Eson 
tazione  : Deut.  10,  ia,  i3.  Leggi:  Esod.  a3,  a4- 
Uomo:  Prov.  ai  , 3.  Isaia:  i , 19.  Parabole: 
l'.zech.  18,  9.  Giosuè:  aa,  5.  Michea  : 6,  8.  Tem- 
pio : Zricc.  7,  9.  Virtù  : Eccli-  35.  la  , i3.  Ser- 
mone : Mail.  5,  16:  7,  ai , a4-  Virtù:  Mail.  19, 
17,  39.  Parabole:  Mail,  ao  , a , 4 • 8.  Sermone: 
Lue.  6,  4 6.  Lazzaro:  Ciò.  la,  36.  Sermone:  Gin. 
14.  ai  : i5  , 14.  Romani  : Epist.  a , 6 , 10 , i3. 
Calati  : Epist.  6 , 10.  Cieco:  Gio.  9,  4-  Colos- 
sksi  : Epist.  1,  10.  Ebrei  : Epist.  6,  10.  Giacomo  : 
Epist.  a,  14.  ao,  ai-  Pietro:  a Epist.  t,  10.  Gio- 
vanni: 1 Epist.  a,  4.  3.  Apocalisse:  i4,  * 3 : ao, 
la.  Merito  delle  buooe  opere  fatte  per  un  mo- 
tivo di  carità:  Abramo:  Gen.  » 5.  1.  Cantico:  a 
/le  aa  , ai.  Koboamo  : a Par.  1 a,  la.  Josapqat: 
a Par.  19,  a,  3.  Grazie:  Salm.  17,  a3.  Coniu- 
danza  : Saint.  61  , 11.  Lkggr  : Salm.  118,  Ita. 
Uomo:  Prov.  la  , i4-  Giusti:  Sap.  5,  16.  Co- 
los issi  : Epist.  3,  a3.  Dio:  Eccli.  16,  i5.  Ser- 
mone: Mail.  5 , ir:  6,  6.  Apostoli:  Mail.  10, 
4a.  Vergini:  Mail.  a5,  34  • 36.  Discepoli:  Lue. 
10,  37,  a8.  Sermone:  Gio.  5 , a8,  39.  Apostoli  : 
Gto.  i3,  34>  35.  Sermonb  : Gio.  i5,  16.  Romani: 
E pisi.  8,  a8  : 1 3 , 8.  Corinti:  i Epist.  i3,  1 a 3: 
>5,  58:  a Epist.  5,  10.  Calati:  Epist.  6,  8.  Ti- 
moteo: 3 Epist.  a,  5:  4.  7*  8.  Ebrei:  Epist.  i3, 
16.  Apocalisse:  aa,  ia.  Virtù:  Eccli.  13,  a.  Vi 
souo  delle  opere  perfetiameole  buone  e degne 
di  ricompensa:  Efesini:  Epist.  6,  8.  Giobbe:  i, 
aa.  Ezechia;  4 ao,  3.  Isaia:  i,  16,  17.  Mes- 
sia : Js.  61  , 8.  Speranza  : Salm.  4 , 5.  Grazie  : 
Salm.  17,  a4  , a5.  Pietro:  a Epist.  t , io.  Gio- 
vanni: 1 Epist.  3,  G,  9:  5,  18.  Fedansi  li  esempj 
T.  II. 


di  coloro  i quali  hanno  adempito  perfettamente 
la  legge,  all’articolo  Ligge.  Le  buone  opere  sono 
raccomandale:  Gio.  Battista:  MaU.  3.  10.  Sen* 
mone:  MaU.  5,  16:  7,  17,  18:  l.uc.  6,  43.  Efe-  , 
siiti:  Epist.  a,  io.  Timoteo:  i Epist.  6,  18.  Tito: 
Epist.  a,  14  : 3,  8,  14.  Ebrei:  Epist.  6,  la:  10, 
a4-  Pietro:  i Epist.  a,  11,  ir:  a Epist.  1,  10. 
Le  buone  opere  sono  necessarie  per  acquistare 
1’  eterna  salute:  Sermoni:  Mali.  G , i4  > «5:  7 , 
4t  : Lue.  6.  46.  Virtù:  MaU.  19,  17.  Vergini: 
Mail.  a5,  4>  a 43-  Discepoli:  Lue.  10,  a5  a 38. 
Parabole:  Lue.  i3  , 5.  Apostoli:  Gio.  i3  , 17. 
Sermone:  Gto.  i5,  i4-  Romani  : Epist.  8,  |3.  Fi* 
lipprsi  : Epist.  a,  la.  Timoteo:  a Epist.  3,11, 
la.  Ebrei:  Epist.  10,  36.  Giacomo:  Epist.  a,  i4- 
Ricompensa  delle  buone  opere  : Confidenza  : 
Salm.  61  , it.  Uomo:  Prov.  11  , 18.  Orazione  : 
Eccli.  36,  18.  Isaia:  3,  10.  Profeti:  Eicch.  i4, 
14.  Apostoli  : Mail.  10,  42.  Gesù  Cristo  : Mail. 
16,  37.  Parabole:  Mail.  10,  a,  8.  Romani:  E/iist. 

а,  6.  Coristi  : 1 Epist.  3,  8 : a Epist.  5,  10.  Ti- 
moteo: a Epist.  4.  8.  Ebrei:  Epist.  6,  10:  10,  35, 

11  , a6.  Giacomo:  Epist.  1 , ta  : a,  a4-  Giusti: 
Sap  3 , i5.  Galati  : Epist.  5,  aa,  a3.  Efesini  : 
Epist.  5,  9,  Piacere  a Dio  in  tulle  le  cose,  pro- 
ducendo frutti  di  ogni  buona  opera  : Romani  : 
Epist.  7 , 4-  Colossesi  : Epist.  1 , 10.  Giacomo  : 
Epist.  3 , 18.  Fedi  Ricompensa.  Non  fare  opere 
buone  per  ostentazione  : Sermone  : Mail.  6,  1 a 6. 
Parabole:  Lue.  17,  10.  Fare  in  pubblico  le  buone 
opere , «(lìtiche  servano  d’  esempio  alti  altri  : 
Sermone:  Mail.  5,  16.  Nascita:  Gio.  3,  ai.  Cie- 
co: Gio.  9,  4;  f*re  tutte  le  buone  opere,  di  cui 
siamo  capaci  : Vanita*  : Eccl.  9 , io.  Romani  : 
Epist.  a.  io.  Gvlati  : Epist.  6,  9,  10.  Tito:  Epist. 

3,  14.  Le  buone  opere  sooo  bea  accette  a Dio  , 
che  le  ricompensa  : Caino:  Gen.  4.  4>  7*  Ebrei: 
Epist.  11,  4-  Adamo:  Gen.  5,  aa,  a4-  Noè:  Gen. 

б,  8,  9:  8,  ao,  ai.  Abrahamo:  Gen.  aa,  i5a  18. 
Dobbiamo  onorare  Iddio  colle  buone  opere:  To- 
bia : i3, 6;  opere  buone  da  praticarsi:  Giobbe: 
39.  11  e seg.  Gli  Angioli  Custodi  le  presentano 
a Dio:  Giobbe:  33,  a3;  fare  delle  opere  di  giu- 
stizia e carità  , prima  che  giunga  il  punto  di 
morte,  e non  aspettare  quell’estremo  istante  per 
farle:  Virtù:  Eccli.  14  , 17.  Utilità  delle  buone 
opere:  Ibid.  vers.  ai.  Tutte  le  opere 'del  Si- 
gnore sono  buone  grandemente  : Virtù  : Eccli. 
3g  , 16  a 36.  Il  giusto  che  cade  io  peccato  e 
muore  , perde  lotto  il  frutto  delle  sue  buooe 
opere  : Ezechiele  : 3,  ao  : 33,  11  » ao.  Parabole:  , 
Etech.  18,  a4-  Condizione  che  devono  esse  avere 
perebè  siano  meritorie  : Sermone  : MaU.  6,  1 a 4- 
Iddio  ue  è il  solo  giudice:  Ibid.  Mali.  7,  ai  e seg. 
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Iddio  giudicherà  secondo  le  opere  , ricompen- 
sando le  linone,  e castigando  le  cattive:  Romani  : 
E/iist.  a,  Sa  io;  non  giudicare  delle  altrui  opere: 
questo  giudizio  appartiene  a Dio:  Cokintj:  Epist. 
4,  5.  Vedi  Carità’.  Necessità  di  fare  opere  buo- 
ne :<  non  si  raccoglierà  che  ciò  che  fu  seminato: 
Galati:  Epist.  6,70  io.  Essere  zelatori  delle 
buone  opere  : Gesù  Cristo  ci  ha  riscattali  per 
questo  (ioe:  Tito:  Epist.  a,  »4-  Stare  intenti  alle 
buone  opere:  Tito:  Epist.  3,  8,  i4-  Iddio  non  fa 
mai  I’  ingiustizia  di  dimenticarle  : Ebrei  : Epist. 
6 , io.  Praticando  le  buone  opere  si  f»  onorare 
Iddio  , e si  fa  tacere  la  maldicenza  : Pietro  : i 
Epist.  a,  la.  Non  stancarsi  di  operar  bene  : Apo- 
calisse : a , 5.  Fare  il  bene  in  qualunque  ricca* 
sione  : vedi  Bene.  È permesso  di  fare  il  bene 
anche  in  vista  della  ricompensa  che  se  ne  at- 
tende, o che  vi  è unita  : Legcr  : Salm.  118,  1 1 a. 
Sermone:  Muti.  5 . la:  Lue.  6 , a3.  CnLOSSESi  : 
Epist.  3,  a3,  a4-  Timoteo  : a Epist.  4.  8-  Ebrei  : 
Epist.  1 1 , a4  » a6.  Le  opere  buone  pacificano 
la  collera  di  Dio  : Popolo  : Gercm.  7 , 3.  Gio- 
vanni : 3 Epist.  vers.  11  ; edificano  il  prossimo: 
Sermone:  Mail.  5,  16  Galati:  i , a3 , a4-  Pie- 
tro : 1 Epist.  a , 1 a ; ci  procurano  una  ricom- 
pensa: Vanita’:  Ercl.  3,  ta.  Virtù:  Ecrl.  14  • 
ao,' ai.  Romani:  Epist.  a,  10.  Corinti  : 1 Epist. 
3,  8:  a Epist.  9,  6.  Devonsi  fare  le  opere  buone 
anche  per  timore  del  fuoco  dell’inferno:  Meravi- 
glie: 110,  9.  Legge:  Salm.  ji8,  lao.  Apo- 

stoli: Mail.  10  , a8  Apocalisse:  1 4 . 7-  fc  per- 
messo ricordare  a Dio  le  buone  opere  fatte  per 
chiedergli  qualche  grazia:  Ezechia  : 4 ao,  3: 
Js.  38,  3.  Grazie:  Salm.  17,  a4  , a5.  Promesse  : 
Suini.  1 3 * , 1. 

Opere  di  misericordia,  i'atie  o ricusale  ai  poveri, 
sono  fatte  o ricusate  a Gesù  Cristo  : loro  ricom- 
pensa,.0 loro  castigo;  Vergini:  Muli.  a5,  34  » 4®- 
Gesù  Cristo  loda  la  buona  opera  che  gli  fece  una 
donua  , meni  re  i suoi  discepoli  la  biasimavano 
ppr  uoa  falsa  apparenza  di  misericordia  verso  i 
poveri:  Passione:  Malt.  36 , 7 a i3:  Marc.  1 4 • 
3 a 9.  Sono  necessarie  le  opere  di  misericordia 
per  ottenere  il  perdono  de’ proprj  peccati:  G10. 
Battista:  Lue.  3,  9 a i4-  Opere  di  misericordia 
di  uq  Samufitann  verso  una  persona  spogliata  da- 
gli assassìni  e malconcia  dalle  ferite  : Discepoli  : 
Lue.  10  , 3o  a 37.  Saclle:  t Re  |5,  6.  Aciiaz  : 
a Par.  aS  , 9,,  i5.  Giobbe  era  misericordioso  : 
Giobbe:  ag  , i3  , 16  : 3i  , 17  , 18  , 19.  Timore  : 
Salm.  in,  S.g.  Uomo  : Prov.  14  , ai,  3t  : 19, 
17  : a5,  ai.  Poveri:  Eccli.  4 1 c seg.  Virtù  : /se- 
cò. 35,  17.  Digiuno:  li.  58,  7.  Parabola:  Ezcch. 
18,7,  itì.  Micuea:  6 , 8.  Tempio  Zacc.  7 , 9. 


Sermone:  Muti.  5.7.  Miracoli:  Mail.  9,  i3.  Apo- 
stoli: Malt.  10,  4».  Virtù:  Malt.  18,  33.  Ser- 
mone: Lue.  6,  35.  Romani:  Epist.  13.  i3.  Colo»- 
Stsi  : Epist.  3,  la.  Timoteo:  i Epist.  5,  10.  F idi 
Carità’:  Elemosina  : Poveri. 

Opere  di  mortilìcazione  : Dwiddb:  a Re  la  , 
16.  Achab  : 3 Re  ai,  37,  39.  Giobbe:  4?  6-  Ni- 
nive  : Giona:  3,  5 a 10.  Joki.b  : a,  ìa.  Corintj  : 

1 Epist.  9,  37.  Colossesi  : Epist.  3,  5.  Fedi  Mor- 
tificazione : Penitenza. 

Opere  di  snpererogazione:  ovvero  precetti  evan- 
gelici : Virtù:  Malt.  19,  11,  ta.  Corinti:  i Epist. 
7>  > > 7>  8 . a5  , 37  , 38  a 4°-  Relativamente  alla 
povertà:  Virtù:  Malt.  19,  17,  ai,  39. 

Opere  cattive,  opere  di  tenebre:  Efesini:  Epist. 
5,  8 a 1 4 ; esse  sono  dispiacevoli  a Dio  e me- 
ritano castigo  : Adamo:  Gen.  3,  11.  Caino:  Gen. 
4.  7-  Noè:  Gen.  6,  5,  6.  Arca:  Gen.  7,  4- 
Noè:  Gen.  9.6.  Babele:  Gen.  1 1,1  a 11.  Àbra- 
mo: Gen.  17,  i4-  Abbuiamo  : Gen.  18,  ao.  So- 
doma: Gen.  19,  11,  a4  , 36.  Adimelecii  : Gen. 
ao,  3.  Giuseppe:  Gen.  4?,  3<:44<  >6.  Dio:  Esod. 
3,  9.  idJio  per  costringere  il  Faraone  a lasciare 
partire  il  suo  popolo,  lo  colpisce,  in  un  con  tutto 
l’Egitto,  di  molte  piaghe,  più  terribili  le  uue 
delle  altre  : Mose  : Esod.  cap.  7 al  ta.  ledasi 
anche  la  punizione  delli  adoratori  del  Vitello 
d’oro:  Esod.  cap.  Zi  : con  lutto  l’articolo  Mor- 
morazioni. 

Opere  , o lavori  domestici  : sotto  quale  rap- 
porto dette  opere  sono  buone  e lodevoli  alti  oc- 
chi di  Dio  : Creazione  : Gen.  a,  i5.  Adamo:  Gen. 
3,  19,  a3.  Vanita’:  Eecl.  11,  4-  Virtù:  Eccli. 
38  , a 6 a 37  ; devesi  guadagnare  il  pane  col  la- 
voro : Uomo:  Prov.  ìa,  11.  Virtù:  Eccli.  ao,  3o. 
Vedasi  la  parubolu  dei  servi  diligenti  all’articolo 
Vergini:  Malt.  a3,  14  “ 3o.  Piolo:  Alt.  18,  3: 
ao  , 34.  Corista  : 1 Epist.  4 » 1 a.  Tessalonicksi  : 

1 Epist.  a,  9 : a Epist.  3,  8,  io,  ìa.  Vedi  Ozio: 
Lavoro:  Pane.  L'uomo  non  pecca  in  tutte  le  sue 
opere:  Pietro:  a Epist.  1,  10.  Giovanni:  i Epist. 
3,  6,9:  5,  18.  Iddio  considera  le  opere  che  uoi 
facciamo  verso  il  nostro  prossimo  , buone  o cat- 
tive, come  fatte  a lui  medesimo:  Ezkcoia:  Is.  Zq, 
a3.  Geremia:  i,  19.  Gerusalemme:  Zacc.  a,  7,  8. 
Vergini:  Mail.  a5  , 4o.  Paolo:  AtL  9,  5.  Co- 
rista : 1 Epist.  8,  ìa. 

Opere  servili  : proibite  in  alcune  Solennità  : 
Fedi  Pasqua  e Pentecoste:  Num.  a8,  18,  36.  Fedi 
Saubato  e Trombe  : Num.  cap.  39.  Cosi  era  in 
tutte  le  altre  solennità  dell’antica  legge:  vedansi 
gli  articoli  particolari  a ciascuna  di  quelle  so- 
lennità. 

0P1II,  che  significa  pugno,  e Pbiuccs,  che  si- 
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gnifica  figura  di  confidano,  erano  figli  del  sommo 
sarerdnie  Meli  : ambedue  si  rendono  colpevoli  di 
empietà  col  volere  adempire  le  (unzioni  sacer- 
dotali, ritenendo  a loro  profitto  le  primizie  dei 
sacrifizj  , corrompendo  le  Junne  clic  vegliavano 
alia  porto  del  tabernacolo:  Meli  : t Re  , capo  a. 
Samuele  : i Re,  capo  3.  Punizione  di  queste  colpe1 
Arca  : i Re,  capo  4- 

OPINIONI  : quelle  delti  uomini  sono  spesse 
volle  erronee  ; per  esempio  Nabad  ed  Abiu  , i 
quali  credono  falsamente  essere  loro  permesso  di 
offrire  un  fuoco  straniero  : Fuoco:  Lev.  io,  t,  a. 
Avviso  alli  Israeliti , perchè  si  ricordino  di  tutti 
i comandamenti  del  Signore,  e non  vadan  dietro 
ai  loro  pensieri,  alle  loro  opinioni:  Comanda- 
menti:  Aum.  i5,  38,  3g  Sacrifizj  : Deut.  la,  8. 
Alleanza  : Deut.  09,  19.  Saullb:  i Re  i5,  9.  Da- 
Viode  : 2 Re  6,  8.  Uomo:  Prov.  la,  t5s  14.  ia: 
ai,  2.  Isaia  : 5,  ai.  Babilonia  : Is.  1 5,  t3  a i5. 
Chiesa:  Is-  55,  8.  Gesù  Cristo:  Mail.  16  , aa. 
Apostoli:  (ài o.  i 3,  8. 

OPPRESSIONE:  non  è a meravigliarsi  se  in 
questo  mondo  i giusti  sono  vittima  della  oppres- 
sione de’  malvagi  : Sermone:  (ìio.  1 5,  i3,  >9:  16, 
33.  Ti.ssalomclsi  : 1 Epist.  3 . 3,  4-  Timoteo:  a 
Epist.  3,  ta.  Pietro:  i Epist.  a,  ai  : 4.  »()•  Esetnpj 
della  oppressione  dei  buoni  fatta  dai  cattivi  : 
Caino  opprime  suo  fratello  Atiele  : egli  lo  uc- 
cide : Caino:  Gen.  4 , 8.  I Sodomiti  opprimono 
Lot  io  molte  maniere:  Sodoma  : Gen.  19  , 4 , 9 
Esau  opprime  suo  fratello  Giacobbe,  il  quale  è 
costretto  a fuggire  dalla  casa  paterua  : Giacobbe  : 
Gen.  37 , 4 1 : a8  , 5.  Li  Egiziani  opprimono  li 
Israeliti:  Esod.  t,  1 3,  i4-  Must  : Esod.  5,  5 a 19. 
Abimelecli  uccide  settanta  suoi  fratelli  per  poter 
regnare:  Abimelecii  : Giud.  9 , 5,6.  Saulle  op- 
prime Davidde,  e lenta  di  trafiggerlo  colla  pro- 
pria lancia:  Davidde:  1 Re  18,  11.  Assalonne  in- 
cita a sollevazione  il  popolo  d'Israele  contro  Da- 
vidde, il  quale  è costretto  a fuggire  da  Gerusa 
lemme  co' suoi  servi:  Ibid.  a Re  i5,  1 » 17.  Elia 
è obbligato  di  fuggire  l’oppressione  di  Jezabele  : 
Elia:  3 Re  19,  a , 3.  Joratn  chiede  la  lesta  di 
.Eliseo  : 4 Re  6 , 3 1 . Zaccaria  , figlio  di  Jolada  , 
è lapidato  per  ordiue  di  Joas  : Juìada:  a Par. 
a4,  ai.  Antan  trama  lo  steimioio  di  tutti  i Giu- 
dei del  regno  di  Assdebo:  Esili.  3,  6.  Geremia 
è oppresso  da  Plmssur:  Geremia:  ao,  a;  dal  falso 
profeta  Ilanania  : Ibul.  cap.  28.  I tre  compagni  di 
Daniele  sono  oppressi  dai  confidenti  di  Nabucdodo- 
nosor:  Dan.  3,  8 a la,  19  a ai.  Daniele  è oppresso 
dai  confidenti  di  Dario:  Dan.  6,  4 **  >6-  Bel: 
Dan.  14,37  a 3o.  I Giudei  di  Gerusalemme  sono 
oppressi  ila  Antioco  : 1 Macc . 1,  aa  a 39.  Giuda 


Maccabeo  è oppresso  ila  U.icchide  ed  Alcimo  : 
Giuda:  i Macc.  9,  t a 18;  Giooata  co' suoi  due 
figli  da  Trifone:  Simokb  : 1 Macc.  1 3,  20  a 3i  j 

5.  Giovanili  Ballista  da  Krodiade  : Miracoli  : 
Mail.  14.  3 a to  5 Gesù  Cristo  dai  Giudei  e-dai 
loro  giudici:  Passione:  Mail.  a6 . 57:  27.  1,  a, 
a3  a 36  ; li  Apostoli  dai  principi  dei  Sacer- 
doti, cc.  Apostoli:  All.  5,  17,  18.  4®  ; S.  Ste- 
fano dai  senatori  e dalli  Scribi  : Stefano:  Alt, 

6,  9 a 14  : 7 , 56  a 58.  S.  Giacomo  e S.  Pietro 
da  Erode:  All.  cap.  ia;  S.  Paolo  e S.  Barnaba 
dai  Giudei  increduli:  Paolo:  Alt.  i3  , 5o  : 14, 
18  : 16  , 19  a a4-  Pedi  Tribolazione.  Iddio  pu- 
nirà li  oppressori  dei  poveri  : Uomo  : Prov.  aa, 
aa,  a3.  Israele:  Amos  5.  11.  Eedi  Povebi.  Aju- 
tare  li  oppressi  ingiustamente:  Uomo:  Prov.  24, 
11,  13.  Bomà  di  Dio  verso  que’  che  proteggono 
li  oppressi:  Poveri:  Eccli.  4.  9 » 11. 

ORA  : duodecima  parte  del  giorno.  Diversi 
passi  della  Sacra  Scrittura  sopra  le  ore:  Virtù: 
Eccli.  3a,  i5.  Passione  : Marc.  r5  , a5  , 33  , 34. 
Samaritana  : Gio.  4 , 6.  Romani  : Epist.  i3,  lo. 
Paolo:  Alt.  16,  33. 

ORAZIONE , preghiera,  supplica  : quella  del 
giusto  è esaudita  : Caino  : Gen.  4 , 4-  Sodoma  : 
Gen.  9.  19  , ai.  Isacco:  Gen.  aj , 13  e seg.  Col 
fervore  e colla  costanza  nell'orazione,  M osé  fa 
riportare  la  vittoria  a Giosuè  contro  li  Amale- 
citi:  Mose:  Esod.  17,  10  a i3.  Colla  orazione 
Muso  placa  lo  sdegno  di  Dio:  Vitello  d’oro: 
Esod.  3a,  il  a 14.  Preghiera  per  il  popolo  rac- 
comandata ai  sacerdoti  dell'antica  legge:  San- 
tuario : £ei'.  16  , 34.  Oraziooe  di  Mosè  nell’ al- 
zarsi e uel  deporsi  dell’arca:  Sikaì  : Riunì,  io, 
35  , 36.  Iddio  alle  preghiere  di  Mosè  guarisca 
dalla  lebbra  Marta,  sorella  di  Aronne:  Serhora: 
Aum.  la  , i3  , 14  ; revoca  la  seutenza  di  morte 
pronunziata  conno  lutti  1 figliuoli  d’Israele,  i 
quali  mormorano  contro  Mosè  ed  Aronne  : Gio- 
suè : Aurn.  14,  10  esc g.  Mosè  ed  Aronoe  pregano 
Iddio  che,  salvali  gli  innocenti,  punisca  i mor- 
moratori  ed  i bestemmiatori  : Core:  Aum.  t6  , 
20  a 4o.  Il  popolo  d’  Israele  mormora  nuova- 
mente : 14700  mormoratori  sono,  per  comando 
di  Dio  , divorati  dall'  iucendio  , clic  fu  represso 
dallo  orazioni  di  Mosè  c di  Arouoe  : Ibid.  vers. 
4*  » 5o.  Oraziooe  di  Mosè  uel  deserto  di  Sin, 
quando  il  popolo  penuria  va  di  Acqua:  Aum.  ao, 
6.  Altra  orazione  di  Mosè  per  placare  lo  sdegno 
di  Dio  coolro  il  popolo  che  aveva  peccato  fa- 
cendo il  vitello  d'oro  : Terra  : Deut.  9,  a5  e seg. 
Orazione  di  Giosuè  dopo  la  sconfitta  della  sua 
armata  sotto  le  mura  della  città  di  Mai  : Gios. 
7>  6 a 9;  di  Sansone  al  Signore  Dio  suo  nel 
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lempio  <!•*’  Filistei  : cff.-tti  di  questa  orazione  : 
Sansoni!  : Ciuci.  16  22  a 3i;  di  Audi,  moglie  di 
Elcana  ; quest’  orazione  è un  modello  del  modo 
di  parlare  a Dio  invocandone  la  protettone  : El- 
caka:  1 fle  1,  to  e seg.  Samuele  promette  al  po- 
polo d’Israele  di  pregare  per  lui  : Samuele:  1 
Re  12,  23.  Davidde  prega  il  Signore  , il  quale 
risponde  a ciascuna  delle  sue  domande:  David- 
De:  1 Re  22,  10  0 12;  egli  scongiura  il  Signore 
di  mantenere  per  sempre  viva  la  parola  proferita 
a favore  del  suo  servo  , della  sua  casa,  del  suo 
popolo  : Ibul.  2 Ile  7.  25  e se g.  Salomoue  fa  uua 
lunga  orazione  nel  santuario,  nel  giorno  della  de- 
dicazione del  Tempio:  Dedicazioni!:  3 He.  cap.  8. 
Ezechia,  re  di  Giuda  , fa  orazione  al  Signore  e 
lo  prega  di  liberarlo  dalla  guerra  che  gli  mi- 
narciava  il  re  d’Assiria  : buoni  effetti  di  questa 
preghiera:  Ezechia:  4 R e *9»  '4  8 ^7. 

Orazione  : 1 Paralipomeni,  capo  17.  DavicUe  va 
dinanzi  al  Signore , gli  testifica  tutta  la  sua 
riconoscenza  per  i favori  ricevuti,  e per  la  be- 
nedizione data  alla  sua  casa  : anno  2960. 

Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’  arti- 
colo Tempio:  l Par.  17,  1 a i5. 

16.  Cùmque  venisse!  rex  David,  et  sedisset  co- 
rale Domino,  d:xit:  quis  ego  suro,  Domine  Deus, 
et  qute  domus  mea,  ut  pricstares  nubi  (alia ? 

17.  Sed  et  hoc  paruin  visum  est  iti  coospectu 
tuo  , ideòque  locutus  es  super  domum  servi  tui 
edam  in  futurum  : et  farcisti  me  spectabilero  super 
otnnes  bomines,  Domiue  Deus. 

18.  Quid  ultrà  addere  potest  David , cùm  ili 
gloriiicaveris  servum  luum  , et  cognoveris  eum  ? 

19.  Domiue , propler  famulum  tuum  juxta  cor 
tuuui  fccisti  omoem  magnificenliaro  banc,  et  nota 
esse  voluisli  universa  magnolia. 

ao.  Domine,  non  est  simiiis  lui:  et  non  est 
•lius  Deus  absque  te , ex  omnibus,  quos  audivi- 
nius  auribus  uoslris. 

ai.  Quis  euira  est  alius,  ut  populus  luus  Israel 
gens  uua  in  terrò,  ad  quatu  perrexil  Deus,  ut  It- 
beraret  et  faceret  populum  sdii , et  maguiludiue 
suà  alque  lerroribus  ejicerel  ualioncs  à lacie  ejus 
quein  de  iEgyplo  liberàrat  ? 

22.  Et  posuisti  populum  luum  Israel  libi  in  po- 
pulum  usqnè  io  teieruum,  et  tu,  Domiue  , factus 
es  Deus  ejus. 

23.  Nuuc  igitur,  Domine,  sermo  quem  locutus 
cs  famulo  tuo,  et  super  domum  ejus,  couiirmetur 
in  perpetnum,  et  fac  sicut  locutus  es. 

24.  Permsneatque  et  magmficetur  nomen  tuum 
usquè  iu  sempilernum  : et  dicatur  : Douiinus  exer. 


citoum  Deus  Israél  , et  domus  David  servi  ejus 
permanens  coram  eo. 

25.  Tu  enim.  Domine  Deus  meus,  revelasti  aii- 
riculam  servi  lui,  ut  scdificares  ei  domum:  et  id- 
circò  invenit  ser  vos  tous  fìduciain,  ut  oret  coram  te. 

26.  Nunc  ergò,  Domine,  lo  es  Deus  : et  locutus 
es  ad  servum  luum  tanta  beneficia. 

27.  Et  rapisti  benedicere  domoi  servi  tui  , ut 
sit  semper  coram  te  ; te  enim  , Domine,  benedi- 
cente , benedicta  erti  in  perpetuum.  Davidde  : 2 
Re  7,  18  a 29. 

Altra  preghiera  di  Davidde  per  il  suo  figlio 
Salomone  e per  il  suo  popolo:  Tempio:  i Par. 
29,  io  e seg.  Umile  preghiera  di  Salomone  nel 
Tempio  : 2 Par.  6,  >4  e seg.  Preghiera  di  Josa- 
pbat  all’  occasione  di  una  guerra  che  gli  dichia- 
rarono molti  popoli  unitamente:  Josaphat:  a Par. 
cap.  20.  Della  preghiera  di  Manasse  dopo  la  sua 
conversione  a Dio:  Manasse  : 2 Par.  33,  19:  di 
Esdra  al  Signore,  alla  vista  della  iniquità  del  po- 
polo d’Israele  e della  violazione  delle  leggi  del 
Signore:  1 Esdra:  cap.  9;  di  Nehemia  al  Si- 
gnore per  ottenere  la  ricostruzione  di  Gerusa- 
lemme: essa  ebbe  il  suo  pieno  effetto:  Neokmia: 
2 Esdr.  cap.  1 e cap.  2 ; di  Sara , figlia  di  Ra- 
guel,  che  fu  esaudita:  Tobia:  3,  7 e seg.;  di  To- 
bia : suoi  digiuni  e sue  elemosine  elogi  che  ne 
fa  l’angelo  Raffaele:  frutti  di  quelle  buone  opere  : 
Tobia:  12  , 6 a i5.  Le  vittorie  si  riportano  più 
coll’orazione  che  colle  armi  : Oloferne  : Giud. 
4,  12  e seg.  Gli  anziani  d'  Israele  si  raccoman- 
dano alle  preghiere  di  Giuditta,  e queste  a quelle 
degli  antiaoi  : Giuditta  : 8 , 28  a 34<  Oraziooe 
di  Giuditta  al  Signore  prima  di  uscire  da  Betulia 
per  andare  al  campo  di  Oloferne  : Un  i.  cap.  9. 

Orazione  : Esther,  capo  i3.  Preghiera  di  Mar- 
docheo per  la  liberazione  de‘  Giudei , i quali 
digiunano  per  tre  di  e per  tre  notti.  Mardo* 
curo  : Esth.  4.  12  a 17,  e capo  5.  Questa  pre- 
ghiera non  si  trova  nell'  Ebreo , ma  soltanto 
nella  Volgata. 

Ciò  che  precede  di  questo  capo,  trovasi  all’arti- 
colo Lettp.ra  : Esth.  t3,  1 a 7. 

8.  Mardochfrus  autem  deprecatus  est  Dommurn, 
memor  omnium  operutn  ejus, 

9.  et  dixil:  Domine,  Domine  rex  omnipotens, 
in  diliooe  enim  tua  cuncta  sunt  posila  , et  non 
est  qui  possit  tute  resistere  voluotati  , si  decre- 
veris  salvare  Israfil.  Romani:  Epist.  8,  3i. 

10.  Tu  fecisti  cieluin  et  terroni  , et  quidquid 
cali  atnbilu  couliuetur. 
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it.  Domimi!  omnium  e*  , nec  est  qui  resista! 
majrslali  luce. 

13.  Cuoci»  oosti,  et  scia  qui»  non  prò  super- 
bia et  cootumelià,  et  aliquà  gloria:  cupiditate,  (e* 
cerini  hoc,  ut  oou  adorarem  Aman  superhissimuin. 

i3.  (Lihenter  eoim  prò  salute  Isruiil  etiarn  ve- 
stigi!) pedoni  ejus  deosculari  paratus  essem) 
i4  Sed  timui  ne  honorem  Dei  mei  Iransferrem 
ad  hominem,  et  ne  quemquam  udorarcm,  exceplo 
Deo  meo. 

i5.  Et  nunc,  Domine  rex.  Deus  Abraham,  mi- 
serere  populi  lui,  quia  volunt  nos  inimici  nostri 
perdere,  et  (screditateli)  tuam  delere. 

iG.  Ne  despicias  partem  tuam,  quam  redenmli 
(ibi  de  ASgyplo. 

17.  Exaudi  deprecatiooem  meam  , et  propilius 
esto  sorti  et  funicolo  tuo  , et  converte  luctum 
nostrum  in  gaudium,  ut  viveutes  laudemus  uomen 
tuum,  Domine,  et  ne  claudas  ora  te  canentium. 

>8.  Omnis  quoque  Israel  pari  mente  et  obse- 
cratione  clamavi!  ad  Domioum,  eò  quod  eis  certa 
inors  impernierei. 

Orazione:  Esther,  capo  >4-  Penitenza  e lutto  di 
Esther  : preghiera  che  umilmente  indirizza  al 
Signore  prima  di  presentarsi  al  re  Assuero  : 
ledi  Mardocheo:  b'sth.  4>  16:  5,  1.  Questa 
preghiera  , come  la  precedente  , non  si  trova 
nell’Ebreo,  ma  soltanto  uella  Volgata. 


E»llier  quoque  regina  confugit  ad  Dominum, 
pavens  periculum  quod  iinminebat. 

3.  Cùmque  deposuisset  vestes  regias  , fletibus 
et  luctui  apta  itidumenta  suscepil , et  prò  un- 
gueutis  variis,  cioere  et  stercore  implevit  caput, 
et  corpus  suum  humiliavit  jrjuniis  : ouiniaque  loca, 
in  quibus  auleà  Icetari  cousueverat,  cnniuni  tace- 
ralioue  compievi!. 

3.  Et  deprecabatur  Dominum  Deum  Israel  , 
dicens:  Domine  ini,  qui  rex  noster  es  sotus,  ad- 
juva  me  solitariam,  et  cujus  praeier  te  uullus  eat 
auxiliator  alius. 

4-  Penculum  meum  in  mHoibus  meis  est. 

5.  Audivi  à patre  meo,  quód  tu,  Domine,  tu* 
lisses  Israel  de  cunctis  geutibus  , et  palres  no- 
stros  ex  omnibus  retro  inajonbus  suis  , ut  possi- 
deres  beereditatem  seiupileruani,  fecistique  eis  si- 
cut  locutus  es.  Comandamenti:  Deut.  4.  so,  34- 
Cantico  : Deut.  3a,  9. 

6.  Peccaviiuus  in  conspcclu  tuo  , ed  idcircò 
Iradidisti  nos  in  mauus  inimicorum  nostrorum  ; 

7.  coluimus  euim  deos  eoruni.  Justus  es,  Domine. 

8.  Et  uuuc  non  eis  sufficit,  quod  durissima  nos 


opprimunl  servitole,  sed  rohur  manum  suarum  , 
idolorum  potentite  deputantes  , 

9.  voluot  tua  mutare  promissa  , et  delere  bte- 
reditatem  tuam  , et  claudere  ora  laudantium  te, 
atque  extinguere  gloriam  templi  et  altaris  lui, 

10.  ut  aperiaot  ora  gentium,  et  laudenl  idolo- 
rum  fortilodmem  , et  prtcdicenl  caroalem  regem 
io  sempiteroum. 

11.  Ne  tradas.  Domine,  scepi rum  tuum  bis,  qui 
non  sunt  , ne  rideaot  ad  ruinam  nostrarn  : sed 
converte  cousilium  eorum  super  eos,  et  eum  qui 
in  nos  empii  saivire,  disperde. 

la.  Memento,  Domine,  et  osteude  te  nobis  in 
tempore  tribulalionis  nasi  rie,  et  da  mibi  fìduciam. 
Domine  rex  deorum,  et  universa1  potcstatis. 

i3.  Tribue  serinonem  compositum  in  ore  meo 
io  conspeclu  leonis,  et  transfer  cor  iliius  io  odium 
hosiis  nostri , ut  et  ipse  pereat,  et  esteri  qui  ei 
conseoliuot. 

)4-  Nos  autem  libera  manu  tua,  ed  adjuva  me 
nullum  aliud  auxilium  babenleni,  siisi  le,  Domine, 
qui  habes  omnium  scientiam: 

15.  Et  oosti  quia  oderim  gloriam  iniqnorum  , 
et  delester  cubile  incircumcisorum  et  omnis  alie- 
nigense. 

16.  Tu  scis  necessitateti!  meara  , quod  abomi- 
ner  signum  superbite  et  gloria»  meaa  , quod  est 
super  caput  meum  in  diebua  osteolationis  tura:,  et 
detesler  illud  quasi  peiuium  menstruatee,  et  non 
porlem  in  diebus  silentii  mei. 

17.  Et  quòd  non  comederim  in  mensa  Aman, 
nec  nubi  placuerit  convivium  regis  , et  non  bi- 
berón vinum  libamiuum, 

18.  et  uuoquàm  listata  sit  anelli»  tua  , ex  quo 
bue  IraDslata  suro  usquè  in  prtesentem  diein,  nisi 
in  te,  Domine  Deus  Abraham. 

19.  Deus  fortis  super  omnes , exaudi  vocem 
eorum  qui  nullam  ali»m  spelli  habeut , et  libera 
nos  de  manu  iniquorum,  et  erue  me  a timore  meo. 

Per  la  continuazione  , vedi  Mardociiko  : Esili- 
capo  i5. 

Preghiera  di  Giobbe  a Dio  , perchè  gli  per- 
metta di  sostenere  la  sua  innocenza  dinanzi  a lui  ; 
gli  mostra  la  sua  debolezza  , la  sua  miseria  e la 
brevità  della  sua  vita:  Giobbe:  1 3 , 30  a 38. 
Preghiera  esaudita:  vedi  Speranza  : Suini.  4,  t,  3. 


Orazioks  : Salmo  f>.  Nobile  preghiera  di  David - 
de.  nella  quale  rappresenta  ciò  che  i malvagi 
devono  temere  dalla  giustizia  di  Dio,  e ciò  che 
i giusti  devono  sperare  dalla  sua  bontà. 


"V  erba  mea  auribus  percipe,  Domine,  iuteilige 
clamorcm  meum. 
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3.  Intende  voci  orationis  mese  , rex  meus  et 
Deus  meus. 

3.  Quoniam  «d  te  oraho  : Domine,  mane  exa'i* 
dies  vocem  meam. 

4-  M«nè  asialio  libi  et  videbo  : quoniam  uon 
Deus  voleos  iniquiiatem  tu  es. 

5.  Neque  habitabit  juxta  te  malignus  : nequc 
permanebunt  injusli  ante  oculos  tuos. 

6.  Odisli  omnes,  qui  operantur  iniquiiatem:  per- 
des  omnes,  qui  loquunlur  meodacium. 

7.  Yirum  sanguinum  et  dolosum  abominHhitur 
Dominus  : ego  aulein  iu  uiultitudioc  miscricordise 
tu». 

8.  Introibo  in  domum  tuam  : adurabo  ad  lem- 
ptum  sxnctum  luum  in  timore  tuo. 

9.  Domine  , deduc  me  iu  justitià  tua  : propter 
inimico*  meos  dirige  in  conspectu  tuo  viatn  meam. 

10.  Quoniain  uon  est  io  ore  eoruin  verità*  : 
cor  eorum  vanum  est. 

1 1.  sepulchruin  patens  est  gultur  eorum,  linguis 
suis  dolosè  agebanl  , judica  ilios  , Deus.  Corru- 
zione: Salm.  i3,  5.  Gemici:  Suini.  >39,3.  Romani: 
Epist.  3,  i3. 

la.  Decidimi  à cogitalionibus  suis:  secundum 
multiludiuem  impietatum  eorum  expelle  eos,  quo* 
DÌ«m  irrilaveruut  le.  Domine. 

i3.  Et  lidentur  omnes,  qui  sperant  in  te,  io 
seiernuin  exullabunt  : et  babitabis  m eia. 

i4-  Ri  gloriahuutur  io  te  omnes,  qui  diligunt 
uomrn  luum.  quouiam  tu  bt-oedices  justo. 

i5.  Domiue,  ut  sculo  bona:  voluutatis  tua:  co* 
Tonasti  nos. 

i’cr  la  continuazione  , vedi  Peccato  : Suini.  6. 

Orazione:  Salmo  ìa.  Davidile  prega  il  Signore 
che  lo  illumini  , affinchè  non  dorma  giammai 
sonno  di  morte,  ed  affinchè  il  suo  nemico  non 
dica  di  aver  vinto,  (fucsia  preghiera  è falla 
con  un  fervore  c con  una  confidenza  ita  servire 
<h  modello  a tulli  ijue'  che  vogliono  avere  ri * 
corso  a Vio- 
li salmo  precedente  trovasi  aU’articolo  Calunnia  : 
Salmo  1 1 . 

XJsquequò  , Domine  , oblivisceris  me  in  fi- 
nem  i Usquequó  averli*  laciem  tuam  à me  7 
a.  Quamdiù  pouain  consilia  in  anima  meà  , do* 
lorem  in  corde  meo  per  diem  ? 

3.  Usqurquò  exaliabiiur  inimicus  meus  saper 
me?  Respice,  et  exaudi  me,  Domioe  Deus  meus. 

4-  Illumina  oculos  meos  ne  unquani  obdormiam 
in  morte:  nequandò  dicat  iuimicus  meus:  pi»- 
valui  adversùs  eum. 


5.  Qui  tribulant  me,  exullbbunt  si  motus  (ne- 
ro : ego  autem  in  mtsericordiA  luA  speravi. 

6.  Exullabit  cor  infimi  io  salutari  tuo  : cautabo 
Domino  qui  bona  tribuit  mibi  : et  psallam  no- 
mini Domini  altissimi. 

Per  la  continuazione,  vedi  Corruzione  : Salm.  1 3. 

Orazione:  Salmo  16.  Orazione  di  Davidde  che 
chiede  con  grande  affetto  al  Signore  di  non 
essere  sopraffatto  dai  suoi  nemici-  Questa  ora- 
zione conviene  a tulli  coloro , 1 (piali  sono  af- 
flitti dalle  persecuzioni  dei  nemici  della  loro 
salvata,  e che  Pio  solo  pub  liberarli  da  quelle 
tabulazioni. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all'articolo  Gesù  Cri- 
sto : Salm.  i5. 

Exaudi,  Domine,  justitiam  meam  : iuleude  de- 
precutionem  meam. 

3.  Auribus  percipe  oratiooem  meam , uon  in 
lahiis  dolosis. 

3.  De  vullu  tuo  jutlicium  meuin  prodeal:  oculi 
tui  videaot  acuitale*. 

4.  Probasti  cor  int-uni,  et  visitasti  nude:  igne 
me  ex«minHSti,  et  uon  est  inventa  in  me  iuiquilas, 

5.  ut  non  loquHlur  os  menni  opera  homioum; 
propter  verba  labiorum  tuorum  ego  custodivi 
vias  duras. 

6.  Per  (ice  gressus  meos  iu  setnitis  tuis,  ut  non 
moveautur  vesligia  me». 

7.  Ego  clamavi,  quouiam  exaudisli  me,  Deus  : 
inclina  aurei»  tuam  rnihi  , et  exaudi  verba  mea. 

8.  Mirifica  misericordias  tuas , qui  salvo*  facis 
sperante*  in  te. 

9.  A resisleutibus  drxterrc  tuo:  custodi  me  ut 
pupilla»!  oculi:  sub  umbra  alaruiu  luarum  pio* 
tege  me  : 

io-  à facie  impiorum  qui  me  affiixerunt.  Ini- 
mici inei  ammani  meam  circumdederuul, 

11.  adipem  suum  concluseruul  : os  eorum  lo- 
culum  est  superbiam.  Giuda:  Epist.  vers.  16. 

ia.  Projicienles  me  uunc  circumdederuut  me: 
oculos  suos  slatueruul  declinare  in  terram. 

i3.  Susceperuut  me  sicul  leo  paralus  ad  prrc- 
dam  , et  sicut  cMulus  leouis  habilaus  iu  abiliti*. 

i4>  Exurge  , Domiue  , prteveni  eum , et  sup* 
plauta  eum  : eripe  animato  meam  ab  impio,  fra- 
meain  tuam  ab  iuimicis  maous  Iute. 

■ 5.  Domiue  , à paucis  de  terrà  divide  eos  io 
vita  eoruin  : de  abscouditis  tuis  adimpletus  est 
venter  eoruin. 

16.  Saturati  suoi  filiis  : et  dimiserunt  reliquia! 
SUaS  parvulis  suis.  I 
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17.  Ego  anttni  in  jastitìà  apparebo  couspectui 
tuo  : saliabor  cùm  appartieni  glori»  tua. 

Per  la  continuazione  , vedi  Grazie:  Salm.  17. 

On azione  : Salmo  19.  Davidde  mette  questa  bella 
oratiti  ne  in  bocca  del  suo  popolo,  (>er  doman- 
dare a Dio  un  felice  successo  delle  sue  armi. 
La  Chiesa  se  ne  serve  per  implorare  il  soc- 
corso di  Dio.  pel  re  e per  i principi  cristiani. 
11  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Potenza: 
Salmo  18. 

Ijxaudiat  te  Dominus  in  die  tribulationis:  prò- 
tegat  te  notnen  Dei  Jacob. 

а.  Mittat  libi  auzilium  de  sancto  : et  de  Sion 
tueatur  te. 

3.  Memor  sit  omnis  sacrifìci!  lui  : et  holocau- 
slum  luuin  pingue  fiat. 

4-  Tribù»!  libi  secundòm  cor  tuum  : et  omne 
consilinm  tuum  confìrmet. 

5.  Laetabimur  in  salutari  tuo  : et  in  nomine 
Dei  nostri  magnìficabimur. 

б.  Impleat  Dominus  omnes  petiliones  lu»s  : 
none  cognovi  quoniam  salvutn  fecit  Dominus 
christcm  suum. 

7.  Exaudiet  illum  de  cielo  sancto  suo  : in  po- 
tentatibus  salus  dexterm  ejus. 

8.  Hi  in  curribus  , et  Ili  in  equis  : nos  autem 
in  nomine  Domiui  Dei  nostri  invocabimus. 

9.  Ipsi  diligati  sunt  et  ceciderunt  : nos  autem 
surreximus  et  eredi  sumus. 

10.  Domine,  salvuin  f«c  regem  : et  exaudi  nos 
io  die  quii  invocavcrimus  te. 

OinztoNe  : Salmo  ao.  Orazione  in  rendimento  di 
grazie  dopo  la  vittoria.  Questo  salmo  è una 
continuazione  del  precedente  , nel  quale  Da- 
vidile  chiedeva  la  vittoria  sui  suoi  nemici:  in 
questo  lo  ringrazia  di  avergliela  accordata. 
Conviene  questo  salmo  a Gesù  Cristo  trionfante 
del  demonio. 

Domine  , io  virtute  tua  betabitur  rex  : et  su* 
per  salutare  tuum  exultabit  vebemculer. 

а.  Desiderium  cordis  ejus  tribuisti  ei  : et  vo- 
lutale labiorum  ejus  non  fraudasti  eum. 

3.  Quoniam  prevenisti  eum  in  benedictionibus 
dulcediuis  : posuisti  in  capite  ejus  coroitam  de 
lapide  pretioso. 

4-  Vitam  petiit  à te  ; et  tribuisti  ei  longitndi- 
nem  dierum  io  speculimi  , et  in  sa'culum  sacculi. 

5.  Alligna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo  : glo- 
rialo et  magnum  dt  corem  impones  super  eum. 

б.  Quoniam  dabis  euin  in  beuedictiouem  in 
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sirculom  smelili  : Itctifìcubis  eum  io  gaudio  eum 
vultu  tuo. 

7.  Quoniam  rex  sper»t  io  Domino  : et  io  mi- 
sericordià  Altissimi  non  commovehitur. 

8-  Tnveniatur  mantis  tua  omnibus  inimicis  tuis: 
detterà  tua  invenint  omnes  qui  te  odernnt. 

9.  Pones  eos  ut  clibanum  ignis  in  tempore  vai- 
irti  lui  : Dominus  in  irà  su  A conturbabit  eos , et 
devorabit  eos  ignis. 

10.  Fruclum  eorum  de  terrà  perdes:  et  semen 
eortim  à filiis  hominum. 

tt.  Quoniam  declinnverunt  in  te  mala:  eogi- 
taverunt  consilia  , qua»  non  potueront  stabilire. 

10.  Qooni»m  pones  eos  dorsum  : in  reliquia 
tllis  prseparabis  voltimi  eorum. 

i3.  Exaltare.  Domine,  in  virtute  tuà  : cantabi- 
mus  et  psallemus  virtutes  tuas. 

Per  la  continuazione,  vedi  Gesù  Cristo:  Salm.  ai. 

Orazione:  Salmo  3o.  Orazione  di  Davidde  a Dio 
per  implorarne  il  soccorso.  Essa  è piena  dì 
fervore  , di  confidenza  e di  umiltà.  J Padri 
hanno  iodato  in  questo  salmo  i sentimenti  e 
li  affetti  di  Cristo  nel  tempo  di  sua  passione. 
Il  salmo  precedente  trovasi  all'articolo  Sanità’: 
Salm.  09. 

n te  , Domine  , sppravi  , non  eonfuudar  in 
mternum  : in  jostitià  tun  libera  me. 

0.  Inclina  ad  me  aurem  tuum  , accelera  ut 
ernas  me. 

3 Esto  mihi  in  Denm  protectorein , et  in  do- 
mimi refugii,  ut  salvino  me  facias. 

4.  Quoniam  forlitodo  mea,  et  refugitim  menm 
es  tu  : et  propter  numen  tuum  deduces  me  , et 
ennlries  me. 

5.  Educes  me  de  laqueo  hoc  quem  nbsconde- 
runt  inibì,  quoniam  tu  es  proteelor  meus. 

6.  In  marius  tuas  commendo  spiritimi  meum: 
redemisli  me  , Domine  Deus  veritatis.  Sup.  Ora- 
zione : Salm.  16,  9 Passione:  Lue.  a3,  4**- 

7.  Odisii  observaule*  vamtates  supervacuè.  Ego 
autem  in  Domino  speravi:  exullabo,  et  lidnbor 
in  misericordià  tuà. 

8.  Quoniam  respexisti  humilitatem  meam,  sal- 
vasti de  necessilatibus  animatn  meam. 

9.  Nec  conclusisi  me  in  manibus  iuiinici  : sta- 
tuisti in  loco  spacioso  pedes  meos. 

10.  Misererò  roci,  Domine,  quoniam  tribulor  : 
conturbatus  est  iu  irà  oculus  meus,  auima  rnca  , 
et  venter  meus  : 

11.  quoniam  de lecil  io  dolore  vita  mea,  et  anni 
mei  iu  gemilibus. 


Digilized  by  Google 


ORA 


la.  Infirmata  est  in  pniipertatc  virlus  me»:  et 
ossa  me*  conturbati)  soni. 

i V Super  omnes  inimico*  meos  faclu*  sum 
opprobrium  et  vicini*  mei*  valilè,  et  timor  noli* 
mei*. 

14.  Qui  videbant  me  , fnràs  fngertint  à me: 
oblivioni  datus  sum  , tanquàm  mortuus  à corde. 

15.  Faclu*  sum  tanquàm  vas  perditum:  quo- 
niain  itoHi vi  viluperatiouem  multoruni  cornino- 
ruoli  Dm  in  circnifu. 

16.  In  eo  dftm  convenirent  simul  «dversùm  me, 
eccipere  animam  rneam  consillati  sunt. 

19.  Ego  autem  in  te  speravi  , Domine  : disi  : 
Deus  meus  es  tu  : in  mambns  luis  sorte!  me®. 

18.  Eripe  me  de  menu  inimicorum  meorum  , 
et  à persequentihus  me. 

19.  Illustra  faciein  tiiarn  super  servum  tuum  , 
Salvuro  me  fac  io  mise  ricordili  tua:  Domine,  non 
confundar,  quouiain  invocavi  te. 

ao.  Erobe5cant  impii , et  deducantur  in  infer- 
punì  : muta  fìant  tubi»  dolosa, 

ai.  qnee  loquuntur  ad  versus  juslum  ioiquitatem, 
in  superbiS  et  in  abusione. 

aa.  Quam  magna  mullitudo  didcediois  turo , 
Domine,  quatn  abscondisti  timentibus  tei 

a3.  Perfecisti  eis  , qui  speraot  in  te  , io  con- 
speclu  filiorura  lionnnum. 

a4-  Ahscondes  eoa  in  abscondilo  faciei  turo  à 
conturhalione  hominum. 

a5-  Proleges  eos  io  tabernacolo  tuo  à contra 
dictione  linguarum. 

26.  Renedictus  Dominus  : quoniam  miri  fica  vii 
misei  icordiam  suam  mihi  io  ci  vitale  inuoilà. 

37.  Ego  autem  dixi  in  eicessu  mentis  mero  : 
projectus  sum  k facie  oculorum  tuorum  : 

28.  ideò  exsudisti  vocem  orationis  mero  , dùm 
clamarein  ad  te. 

ag.  Diligile  Domiourn  omnes  sancii  ejus,  quo- 
niain  veritatem  requiret  Dominus  , et  retribuet 
abundanler  facientibus  superbiam. 

3o.  Viriliter  agite,  et  coofortetur  cor  vestrum, 
omnes  qui  speratis  in  Domino. 

Per  la  continuaùone,  vedi  Perdono  : Salmo  3t. 

Orazione  : Salmo  54.  Davidde , scorcialo  da  Ge- 
rusalemme* abbandonalo  dal  suo  popolo,  per- 
seguitato  da  suo  figlio , tradito  dal  suo  mini- 
stro, insultato  da  Semel,  invoca  il  soccorso  del 
Signore.  È salmo  profetico , e conviene  a Cri- 
sto tradito  da  Giuda. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Nemici  : 
Salm.  53. 

l^xaudi , Deus , oraliouem  meam  , et  ne  de- 
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spexeris  deprecalionem  meam  : intende  mild  , et 
exaudi  me. 

а.  Contristata*  »tim  io  exercitatinne  meà  , et 
ennturbatus  sum  à voce  inimici,  et  à tribulatione 
peccaloris. 

3.  Qnnniam  declinavernnt  in  me  iniquilalcs  : 
et  io  irà  molesti  erant  mihi. 

4-  Cor  meom  conturbatimi  est  io  me:  et  for- 
mido  mortis  cecidit  super  me. 

5.  Timor  et  tremor  veoerunl  super  me  : et 
contexerunl  me  tenebra?  : 

б.  et  dixi  : quia  dabit  mihi  penna*  aicut  co- 
lomba?, et  volaho,  et  reqniescam  ? 

7.  Fccè  elongavi  fugiens  : et  mansi  in  solitudine. 

8.  Expectabam  eom  qui  salvom  me  fecit , à 
pusillanimitate  spiritò*  et  tempestate. 

9.  Pra’cipìta,  Domine  , divide  lingna*  eorum  : 
quoniam  vidi  iniquitalem  et  contradictionem  in 
civitale. 

10.  Die  ac  nocle  cireumdabit  eam  super  mu- 
ros  ejus  iniquilas  : et  labor  in  medio  ejus,  et  in- 

jilStìtifl. 

1 1.  Et  non  defecit  de  plateis  ejus  usura  et  dolus. 

ta.  Quoniam  si  inimicus  meus  maledixisset  mihi, 

sustinuissem  utique  : 

i3.  et  si  is,  qui  oderat  me,  super  me  magna 
lociitns  fuisset  ; abscoodissem  me  forsitan  ab  eo. 

■ 4.  Tu  verò  , homo  unanimi* , dux  meus,  et 
notus  meos, 

1$.  qui  simo!  mecnm  dulces  enpiebas  cibo*: 
in  domo  Dei  ambulavimus  cum  consensi!. 

16.  Veniat  mora  super  ilio*  : et  descendant  in 
iufernum  vivente* : 

17.  quoniam  nequitira  in  habilaculis  eorum,  in 
medio  eornm. 

18.  Ego  autem  ad  Deum  clamavi  : et  Dominus 
salvabil  me. 

19.  Vesperè  et  manè  et  meridiè  narrabo  et 
aonunliabo:  et  exaudiet  vocem  meam. 

ao.  Redimet  in  ptee  animam  meam  ab  bis,  qui 
appropinquant  nubi  : quoniam  iuter  multo*  eraot 
raecum. 

ai.  Exaudiet  Deus,  et  humiliabit  illos,  qui  est 
ante  srocula. 

aa.  Noa  enim  est  illis  commulatio  , et  non  ti- 
muerunt  Deum  : exteodit  inanum  suam  in  re- 
tribuendo. 

a3.  Contaminaveruot  testamentum  ejus,  divisi 
sunt  ab  irà  vultùs  ejus  : et  appropiuquavit  cor 
illius. 

a4-  Molliti  sunt  sermone*  ejus  super  oleum  ; 
et  ipsi  suol  jacula. 

a5.  Jacta  super  Domiourn  curatn  tuam,  et  ipse 
te  euutriet  : uoa  dabit  io  roleruuru  flucluatiouent 
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juslo.  VetU  Sermone  : Mail.  6,  a5.  Virtù:  Lue. 
»a,  aa.  FiurrESi:  lìpist.  4,  6.  Pietro:  i Epist.  5,  7. 

a6.  Tu  vero,  Deus,  deduces  eos  io  puleura  in- 
leriifis. 

37.  Viri  sanguinum  et  dolosi  oon  dimidiabunt 
dies  suos  : ego  aulem  spcrabo  in  (e,  Domine. 

Per  la  continuazione , vedi  Nemici:  Suini.  55. 

Orazione  per  il  tempo  delle  afflizioni  e delle 
persecuzioni  : Chiesa  : Salm  78  e 79.  Disposi- 
zioni per  fare  orazione:  Lingua:  Salm.  i4o,  t a 
4-  Iddio  è sempre  vicino  a coloro  i quali  lo  in- 
vocano con  fervore:  Dio:  Salm.  1 44  » <9>  20. 
Orazione  di  Salomone  . con  cui  chiede  a Dio  la 
Strimi:  9,  1 a 19.  L’orazione  deve  essere  in- 
dirizzala a Dio,  allo  spuntare  di  ogni  giorno.  Que- 
si’obbligazione  è tolta  da  una  delle  qualità  della 
manna:  Egiziani:  Sap.  16,  37  a 39.  Offrire  l’ora- 
zione a Dio  : ciò  che  gliela  rende  più  gradita  : 
Dio:  Eccli.  17,  aa.  Orazione  continua:  prepa- 
rarsi prima  di  faro  orazione.  Virtù:  Eccli.  18 , 
3->,  a3.  Vantaggio  dell’orazione  del  giusto:  Virtù: 
Eccli.  35,  30,  3t. 

Orazioni::  Ecclesiastico  : capo  36.  Orazione  del- 
l'autore dell' Eccles iti itico  per  invocare  la  mise- 
ricordia di  Dio  sul  suo  popolo  e sopra  Geru- 
salemme, ed  il  terrore  e la  mano  di  lui  sopra 
< suoi  nemici , affinchè  il  nome  di  lui  sia  glo- 
rificalo e sia  egli  riconosciuto  come  solo  Dio. 

Sliscrere  nostri,  Deus  omnium,  et  respice 
uos,  et  ostende  uobis  lucer»  miserationum  tuarum 
3.  et  immiite  timorem  tuum  super  gentes,  quac 
non  exquisierunt  te,  ut  cognoscanl  quia  noti  est 
Deus  nisi  tu . et  eoarreul  msgualia  tua. 

3.  Alleva  mauum  luurn  super  gentes  alieoas , 
ut  videanl  polentiam  tuam. 

4-  Sicut  euim  in  conspectu  eorum  sanclificalus 
«s  m nobis,  sic  in  couspeclu  nostro  magnifica- 
beris  in  eis  , 

5.  ut  cognoscanl  te,  sicut  et  nos  cognovimus 
quoniam  non  est  Deus  practer  te,  Domine. 

6.  Innova  aigna  , et  immuta  mirabilia. 

7.  Glorifica  mauum  , et  brachium  deztrum. 

8.  Escila  furorem  , et  effunde  iram. 

9.  Tolle  adversarium  , et  afflige  inimicum. 

10.  Festina  lempus,  et  memento  finis,  ut  enar- 
reni  mirabilia  tua. 

11.  In  ira  flammee  devorelur  qui  salvalur:  et 
qui  pessimaot  plebem  tuam  inveniant  perditionem. 

13.  Cootere  caput  principum  inimicorum  di- 
ceutium  : non  est  ulius  prsctcr  nos. 

i3  Congrega  omues  tribus  Jacob,  ut  coguoscaut 
T-  II. 


quia  non  est  Deus  uisi  tu,  et  euarrent  msgualia 
tua  : et  hxreditabis  eos , sicut  ab  iuilio. 

14.  Miserere  plebi  tua:,  super  quam  invoca- 
tuin  est  nomen  tuum  : et  Isra&l,  quem  cotcqiusti 
primogenito  tuo.  Dio  : Esod.  4 > 33. 

15.  Misererò  ci  vitali  sanclifìcatioois  lux  Jerusa- 
Icm  , ci  vitali  requiei  tuac. 

16.  Reple  Sion  inenarrabilibus  verbis  tuis,  et 
gloriò  tuà  populuin  tuum. 

17.  Da  testimonimi!  bis,  qui  ali  inilio  creatura: 
lux  sunt , et  suscita  prxdicaliones  , quas  loculi 
sunt  in  nomine  tuo  propilene  priores. 

18.  Da  mercedem  sustioeutibus  te,  ut  propile- 
ni) lui  fìdeles  inveniautur  : et  esaudì  orationes 
servorum  tuorum. 

19.  Sccundùm  benediclionem  Aaron  de  populo 
tuo,  et  dirige  nos  in  viain  justitix.  et  sciaut  omnes 
qui  habitant  terrari),  quia  tu  es  Deus  cnnspector 
sa'culorut».  Benedizione:  Nani.  6,  a4- 

Per  la  continuazione , vedi  Virtù  : Eccli.  36, 
30  e seg. 

Esortazione  all’orazione  : Profeti  : Eccli.  5o, 
a4  a a6.  Orazione  di  Ezechia  a Dio  quando  è 
assediato  uella  città  di  Gerusalemme  da  Rabssce, 
generale  del  re  d’Assiria:  Ezechia:  Is.  Z-j,  14  a 
30;  di  Geremia  per  chiedere  a Dio  misericordia 
pel  suo  popolo,  alla  vista  dei  mali  che  lo  oppri- 
mono: Giunsi:  Gercnt.  i4-  17  a 33;  di  Giona, 
la  di  cui  preghiera  è esaudita:  Ninive:  Gian, 
cap.  3;  del  profeta  Habacuc  per  le  ignoranze  del 
popolo  d’Israele:  Hibacuc  : cap.  3.  La  preghiera 
fatta  da  un  cuore  oppresso  per  la  grandezza  dei 
patimenti  e uou  già  pel  dispiacere  di  aver  offeso 
Iddio,  non  è esaudita  dal  Signore  : Antioco:  3 
Alacc.  9.  i3.  Maniera  di  fare  orazione:  qualità 
dell’orazione:  Sermone  : Mail.  6,  5 a i3:  sua 
eflicacia:  lùid.  Mail.  7,  7 a il.  Orazione  in  coin- 
inune  : suoi  vantaggi:  Vibtù:  Alali.  18,  19,  30. 
L’orazione  deve  essere  fatta  con  fede:  Gerusa- 
lemme: Alati,  ai,  31,  33.  Essa  preserva  dalle  mu- 
tazioni: Passione:  Alati.  ?6,  4*:  Alare.  <4.  3a  a 
43  : Lue.  33,  4o  a 46.  Necessità  del  raccoglimento 
per  fare  orazione:  G10.  Battista:  Marc.  1,  35. 
Gesù  Cristo  ci  insegna  la  maniera  di  far  ora- 
zmoe  : Passione:  Alati.  36,  36  e seg.:  Alare.  )4> 
3a  a 3y  : Lue.  33,  39  a 46.  Forza  ed  «fletti  del- 
l’orazione: condizioni  per  beo  orare  : Gerusalem- 
me : Alati,  ai,  ai,  aa:  Alare,  n,  a4  a 36. 

Orazione:  Luca,  capo  11.  Gesù  Cristo  insegna 

ai  discepoli  la  maniera  di  orare,  dimostrando 

che  coll'  orazione  perseverante  s’ implora  ogni 

cosa. 

<3 
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Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Discepoli  : 

Lite.  cap.  io. 

Hit  factum  est , cùm  esset  in  quodarn  loco 
oraos,  ut  cessavi!;  dixit  unus  ex  dìscipulis  ejus 
ad  eum  : Domine,  doce  nos  orare,  sicul  docuit 
et  Joannes  discipulos  suos. 

3.  Et  ait  illis:  cùm  orati*,  dicite  : Pater,  sancii- 
ficetur  nomea  tuum.  Adveniat  regnum  tuum. 

3.  Panem  nostrum  quotidianum  da  nobis  hodié. 

4-  Et  dimitte  nobis  peccata  nostra,  si  quidem 
et  ipsi  dimitlimus  omni  debenti  nobis.  Et  ne  nos 
induca s in  teotationem.  Sermone:  Mail.  6,9  a i3 

5.  Et  ait  ad  illos:  quis  veslrùm  habebit  ami- 
cano , et  ibit  ad  illum  mediò  nocte,  et  dicet  illi  : 
amice  , commoda  mibi  tres  panes  , 

6.  quoniam  amicus  meus  venit  de  vià  ad  me , 
et  non  habeo  quod  ponam  ante  illum, 

7.  et  ille  deintùs  respondens,  dicat:  noli  mibi 
molestus  esse  , jam  ostium  clausum  est , et  pueri 
mei  mecum  suut  in  cubili;  non  possura  surgere 
et  dare  libi. 

8.  Et  si  ille  persevera verit  pulsane;  dico  vo- 
ltisi et  si  non  dabit  illi  surgens,  eò  quòd  amicus 
ejus  sit;  propter  improbitutem  lumen  ejus  surget, 
et  dabit  illi  quotquot  habet  necessarios. 

9.  Et  ego  dico  vobis  : petite,  et  dabilur  voltisi 
qmerite,  et  invenietis  1 pulsate,  et  aperietur  vobis. 
Geremia  1 39,  13.  Gerusalemme:  Alare.  11,  s4- 
Giacomo:  Episl.  1,  5,  6. 

10.  Oinnis  enim  qui  petit,  accipit  : et  qui  qutn- 
rii , iuvenil  : et  pulsanti  aperietur. 

11.  Quis  autem  ex  vobis  patrem  petit  panem: 
numquid  lapidrm  dubit  illi  ì Aut  piscem  : num- 
quid  prò  pisce  serpentem  dabit  illi  ? Sermone  : 
Alali.  7 . 7 , a 10. 

13.  Aut  si  petierit  ovum  : numquid  porriget 
illi  scorpionem  ? 

. 1 3.  Si  ergò  vos , cùm  sitis  mali , noslis  bona 
data  dare  filiis  vestris:  quanto  magis  Pater  vester 
de  coelo  dabit  spirituin  bonum  petentibus  se  ? 

Demonio  mutolo.  Bestemmie  de  Giudei. 

Regno  diviso. 

14.  Et  eral  ejiciens  daemonium , et  illud  erat 
mutum.  Et  cùm  ejecisset  daemonium,  locutus  est 
mutus , et  admiratae  sunt  turbai.  Miracoli:  Alali. 
9,  3o  a 34. 

15.  Quidam  autem  ex  eis  dixeruut  : in  Becl- 
•/eludi  prinaipe  dtemouiorum  ejìcit  daimonia. 

iG.  Et  alii  tentautes , signum  de  coelo  qumre* 
baiti  ab  co. 

17.  Ipse  autem,  ut  vidit  cogitalioucs  coruni  , 


dixit  eis:  omne  regnum  iu  seipsum  divisum  de- 
solabitur,  et  domus  supra  domum  cadet. 

18.  Si  autem  et  sataoas  in  seipsum  divisus  est, 
quomodò  siabit  regnum  ejus  ? Quia  dicitis  in 
Beelzebub  me  ejicere  daemonia. 

tg.  Si  autem  ego  in  Beelxebub  ejicio  daeino- 
nia  , fìlii  vestri  in  quo  ejiciuot?  Ideò  ipsi  judices 
vestri  eruot. 

30.  Porrò  si  in  digito  Dei  ejicio  daemunia  : prò* 
fedo  pervenit  in  vos  reguum  Dei. 

Campione  armato.  Chi  non  è con  Gesù  Cristo  è 
contro  Gesti  Cristo.  Il  demonio  ritorna  alla 
sua  casa,  donde  era  uscito,  con  selle  altri  spi- 
riti peggiori  di  lui. 

3t . Cùm  fortis  armatus  custodii  atrium  suum , 
in  pace  sunt  ea  qua:  possidet. 

33.  Si  autem  fortior  eo  superveniens  vicerit 
eum  , universa  arnia  ejus  auferel  in  quibus  con- 
fideliat,  et  spolia  ejus  dislribuel.  Chiesa  : Is.  49.  24. 

33.  Qui  non  est  mecum,  coutra  me  est:  et  qui 
non  colligit  mecum,  dispergi!. 

s4-  Cùm  immundus  spiritus  exierit  de  homiae, 
ambulai  per  loca  iuaquosa  qurcreos  requiem  : et 
non  inveoiens,  dicil:  revertar  in  domutu  incanì 
undò  exivi.  Miracoli:  Mail.  13,  43. 

35.  Et  cùm  venerit  , iuvenil  cam  scopis  muri- 
datare,  et  ornatam. 

aG.  Tunc  vadil,  et  assumit  septem  alios  spiri- 
tus secum , ncquiorcs  se,  et  ingressi  babitant  ibi. 
Et  fiunt  novissima  homiriis  illius  pejora  prioribus. 
Uomo:  Prov.  36,  ti. 

Bealituiline  della  madre  di  Gesù  Cristo.  — 
Regina  del  mezzogiorno  e dei  Ninivili. 

37.  Factum  est  autem,  cùm  luec  diceret,  ex- 
tollens  vocem  quidam  mulier  de  turbò , dixit 
illi:  beatus  venter  qui  te  porlavit,  et  ubera  quaj 
suxisti. 

sS.  At  ille  dixit  : quiuimò  beali  qui  audiuut 
verbum  Dei  , et  custodiunt  illud. 

39.  Turbi*  autem  concurrenlibus  coepil  dicere: 
geucratio  lime , generatio  ncquain  est:  sigoum 
quaeril  , et  signum  non  dabitur  ei , itisi  signum 
Jonie  propbetic.  Miracoli  : Alati.  13,  3g. 

30.  Nani  sicut  fuit  Jonas  signum  Mmivitis,  ita 
eril  et  Fdius  hoiuinis  geoeralioni  isti.  Nini  ve  : 
Gìon.  3,  1. 

31.  Regina  austri  surget  in  judicio  cuin  viris 
generationis  bujus,  et  cundemnabii  illos:  quia  ve- 
nit à (inibus  terne  audirc  sapieniiain  Salomonis  : 
ut  cccè  plusquàiu  Salomon  bic.  Salomone:  3 Re 
io,  1. 
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за.  Viri  Nioi\ilae  surgenl  in  judicio  cum  geoe- 
ratione  liàc,  et  condemoabunt  illam  : quia  pceni- 
tentism  egerunt  ad  priedicaliooem  Jonie,  et  eccè 
plusquàm  Jouas  bic.  Ninive  : Gbm.  3,  5. 

Lampada  sopra  il  candclliere  : occhio  semplice  , 
corpo  illuminalo. 

33.  Netno  luceroam  accendi! , et  in  abscondito 
pomi,  neque  sub  modio;  sed  super  caodeLbrum, 
ut  qui  ingrediuntur  lumen  videant.  Parabole: 
Alare.  4 > ai. 

34-  Lucerna  corporis  lui  est  oculus  tuus.  Si 
oculus  tuus  fuerit  simplex,  toiom  corpus  tuum  lu- 
cidum  erit  : si  autetn  nequam  fuerit,  eliam  cor* 
pus  luuro  tenebrosum  erit.  Sermone  : Alali.  6 , 
aa , a3. 

35.  Vide  ergò  ne  lumen  , quod  io  te  est  , te- 
nebrie sin!. 

зб.  Si  ergò  corpus  tuum  totum  lucidum  fuerit, 
non  babens  aliquam  partem  tenebrarum,  erit  lu- 
cidum totum  , et  sicut  lucerna  fulgoris  illumina- 
bit  te. 

Di  fuori  del  bicchiere  c del  piallo- 
Negligenza  della  carila. 

37.  Et  cùm  loqueretur , rogavi!  illuni  quidam 
Pbaristrus , ut  prenderei  spud  se.  Et  ingressus 
recubuit. 

38.  Pharisscus  autem  empii  intra  se  repulans 
dicere,  quarè  non  baptizalus  esse!  ante  prandium. 

39.  Et  ait  Domious  ad  illum  : nunc  vos,  Pha- 
risa*i,  quod  deforis  est  calicis  et  catini  mundatis: 
quod  autem  intùs  est  veslrùm  , plenum  est  ra- 
pina et  iniquilate. 

40.  Stulti  , nonne  qui  fecit,  quod  deforis  est , 
eliam  id,  quod  deintùs  est  fecit?  Dottori:  Mail. 
a3,  a5,  16, 

41.  Verumtamen  quod  superest,  date  eleemo- 
synam  : et  eccò  omnia  munda  suoi  vobis.  To- 
bia : la,  9. 

Guai  ai  Farisei  ed  ai  dottori  della  legge! 

4a.  Sed  te  vobis  Pharisaus , quia  decimatis 
mentham  et  rutam , et  omne  olus , et  prseterilis 
judicium  et  ebaritatem  Dei:  haec  autem  opcrtuit 
facere , et  illa  non  omittere  : Dottori  : Alali. 
a3,  a3. 

43.  Vie  vobis  Pharisseis  , quia  diligitis  primas 
calhedras  in  syoagogis , et  salutationes  in  foro. 
lbid.  vers.  6,  7. 

44-  Vie  vobis,  quia  estis  ut  monumenta,  quee 
non  apparenl , et  bomines  ambulantes  suprà  ne- 
sciuot. 


45.  Respondens  autem  quidam  ex  legisperitis, 
ait  illi  : Magister,  linee  dicens  etiam  coutumeliam 
nobis  facis. 

46.  At  ilio  ait:  et  vobis  legisperitis  vae:  quia 
oneratis  bomines  oneribus,  quie  portare  non  pos- 
suoi , et  ipsi  uno  digito  vestro  non  tangilis  sar- 
cinas.  lbid.  vers.  4- 

47.  Vie  vobis , qui  icdificalis  monumenta  pro- 
pbelarum  : patres  autem  vestri  occiderunt  illos. 

48.  Profectò  testificamini  quòd  consentitis  ope- 
ribus  patrum  vestrorum  : quoniam  ipsi  quidem 
eos  occiderunt , vos  autem  xdifìcatis  eorum  se- 
pulcbra. 

49.  Proptereà  et  sapienza  Dei  dixit?  miltam 
ad  illos  propbetas  et  apostolos  , et  ex  illis  occi- 
dent  et  persequentur  ; 

50.  ut  inquiratur  sanguis  omnium  prophetarum, 
qui  efiùsus  est  à coustitulioue  mundi  à genera- 
tione  islà  , 

5t.  à sanguine  Abet  usqué  ad  sanguinein  Za- 
ebarise,  qui  periit  inter  altare  et  sdern.  Ila  dico 
vobis  requirctur  ab  hàc  generatone.  Caino:  Gen. 
4,  8.  Joì'ada : a Par.  a4,  10  a aa.  Dottori:  Alali. 
a3,  35. 

5a.  Vie  vobis  legisperitis  , quia  tulistis  clavem 
scientiao,  ipsi  non  iutroislis,  et  eos  qui  iotroibant 
probibuistis. 

53.  Cimi  autem  baie  ud  illos  dicerct,  coeperunt 
Pbarisiei  et  legisperiti  graviler  insistere , et  os 
t-jus  opprimere  de  multis, 

54.  insidiantes  ei,  et  quaerenles  aliquid  capere 
de  ore  ejus,  ut  arcusarent  eum. 

Per  la  continuazione,  vedi  Virtù:  Lue.  cap.  ia. 

Orazione  continua  : parabola  del  giudice  ini- 
quo e della  vedova  importuna.  Gli  eletti  saraono 
esauditi  infallibilmente  : Parabole:  Lue.  18,  1 a 14. 
Virtù:  Eccli.  18,  aa.  Gesù  Cristo  passava  la 
notte  in  orazione:  Sermone:  Lue.  6,  la.  L'ora- 
zione continua  è raccomandata  : Colossesi  : Epist. 
4,  a.  T r.ssALONicrsi  : 1 Epist.  5,  17.  Si  ottiene 
tutto  pregando  io  nome  di  Gesù  Cristo , e re- 
stando fedele  a lui  : Sermone:  Gio.  i4>  i3,  14  : 
i5,  7:  16,  a3,  a4> 

Orazione  : Giovanni,  capo  17.  Orazione  di  Gesù 

Cristo  al  Padre  per  la  glorificazione  di  ambedue. 
Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Sermone: 

Gio.  cap.  16. 

■II.cc  locutus  est  Jesus.-  et  sublevatis  oenlis  in 
coclum,  dixit  : Pater,  venit  bora  , clarifìca  Glium 
tuum,  ut  filius  tuus  clarifìcet  te  : 

a.  Sicut  dedisti  ei  potestatem  omnis  carnis,  ut 
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omne  , quoti  dcdisti  ei , det  eis  vitam  rclernam. 
Gesù  Cristo:  Mail.  a8 , 18. 

3.  JIu'c  est  aotem  vita  {eterna  : ut  cognoscanl 
te  solimi  Deum  veruni  , et  quera  misisli  Jesum 
Oiristum.  Dio:  Sap.  i5  , 3. 

4-  Ego  te  clarifìcavi  super  terram  : opus  con- 
sumatavi, quod  dcdisti  risiisi , ut  faciam  : 

5.  et  nunc  clarifica  me  tu,  Pater  , «pud  leine- 
tìpsuin,  clarilate,  qimoi  baimi,  prius  quàm  muudus 
ossei,  apud  te. 

Ccsù  Cristo  prego  anche  per  i suoi  discepoli. 

6.  Manifestavi  nnmen  luum  homiuibus,  quos  de- 
disti  mihi  de  muodo:  lui  erant,  et  istilli  eos  de* 
disli  : et  sermonem  luum  servaveront. 

7.  Nunc  cognoverunt,  quia  omnia,  qunj  dcdisti 
mihi,  ahs  te  sunt  : 

8.  quia  verbo,  qute  dcdisti  niilii  , dedi  cis  : et 
ipsi  acccperunt  , et  cognoverunt  vere  , quia  à te 
exivi,  et  crediderunt , quia  tu  me  misisti. 

9.  Ego  prò  eis  rogo  : non  prò  mondo  rogo  j 
seti  prò  bis,  quos  dcdisti  mihi,  quia  lui  suiti: 

so.  et  mea  omoia  tua  sunt , et  tua  inca  sunt  : 
et  clarificatus  sum  in  cis. 

11.  Et  jam  non  sunt  in  mondo,  et  hi  io  mundo 
sunt,  et  ego  ad  te  venio.  Pater  sancte,  servo  cos 
in  nomine  tuo,  quos  dcdisti  mihi,  ut  sint  unum, 
sicut  et  nos. 

10.  Cùm  esscm  com  eis,  ego  servabam  eos  in 
nomine  tuo.  Quos  dcdisti  mihi,  custodivi,  et  nemo 
ex  eis  periit  , itisi  filius  perditionis  , ut  scriptura 
implcatur.  Passione  : Mail.  07,  4*5.  Gesù  Cri- 
sto: Satm.  108,  7:  Ciò.  18,  4- 

13.  Nunc  autem  ad  le  venio:  et  haec  loquor 
iu  mundo,  ut  habeant  gaudiurn  meum  impletum 
iu  semetipsis. 

14.  Ego  dedi  eis  sermonem  tuum  , et  muudus 
eos  odio  babuil,  quia  non  suoi  de  mundo , sicut 
et  ego  non  sum  de  mundo. 

15.  Non  rogo  ut  tollas  eos  de  mundo  , sed  ut 
serves  eos  à malo. 

16.  De  mundo  noo  sunt,  sicut  et  ego  non  sum 
de  mundo. 

17.  Sauclifica  eos  in  verilate.  Sermo  tuus  ve- 
rità* est. 

18.  Sicut  tu  me  misisti  in  mundum  , et  ego 
misi  eos  io  mundurn. 

19.  Et  prò  eis  ego  sanctifico  meipsum,  ut  sint 
et  ipsi  sanctifìcali  in  verilate. 

Gesù  Cristo,  dopo  di  aver  pregato  per  i suoi  di- 
scepoli, prega  anche  per  quelli  che  erano  per 

credere  in  lui. 

ao.  Non  prò  eis  autem  rogo  taulùm  , sed  et 
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prò  eis,  qui  credituri  sant  per  verbum  eorum 
io  me  : 

ai.  ut  omues  unum  sint,  sicut  tu  Pater  in  me, 
et  ego  in  te  , ut  et  ipsi  in  nobis  unum  sint , ut 
credat  muudus,  quia  tu  me  misisti. 

аа.  Et  ego  clarilatcm,  quam  dcdisti  tnilii,  dedi 
cis,  ut  siut  unum,  sicut  et  nos  unum  tuinus. 

a3.  Ego  in  cis  , et  tu  in  me  , ut  sint  consum- 
mati  in  unum  ; et  cognoscat  muudus,  quia  tu  me 
misisti,  et  dilexisti  eos,  sicut  et  me  dilexisti. 

v4-  Pater  , quos  dcdisti  mihi  volo,  ut  ubi  sum 
ego  , et  illi  sint  mecum  , ut  videant  clarilatem 
me»ra,  quam  dcdisti  inibì  ; quia  dilexisti  me  ante 
coiistitulionem  mundi. 

a5.  Pater  juste,  mundus  te  non  cognovit  ; ego 
autem  te  coglievi,  et  Ili  cognoverunt,  quia  tu  me 
misisti. 

аб.  Et  uotuin  feci  eis  uomen  tuuin  , et  Dotum 
faciam:  ut  dileclio,  quii  dilexisti  me,  in  ipsis  sii 
et  ego  ili  ipsis. 

Per  la  continuazione , vedi  Passione:  Gio.  cnp.  18. 

Orazione  della  chiesa  di  Gerusalemme  visibil- 
mente esaudita:  Pietro:  Alt.  4,  a3  e seg.:  io. 
1 11  8.  Orazione  di  (ulta  In  Chiesa  per  San  Pietro 
incatenalo  in  prigione:  cfletti  meravigliosi  di  quella 
orazione:  Erode:  All.  13,  3 a 18.  Lo  Spirito 
Santo  prega  iu  noi  nelle  nostre  orazioni  : Ro- 
mani : Epist.  8,  aG,  37.  Gli  uomini  uel  fare  ora- 
zione devono  essere  scoperti  e le  donne  velate  : 
ragioni  di  ciò.  Corintj  : 1 Episl.  1 1, 1 a 16.  Col- 
l’ orazione  si  ottengono  da  Dio  grandi  soccorsi 
□elle  tnbolaziooi  : I’  orazione  deve  essere  reci- 
proca fra  i fedeli  ed  i pastori:  Cobintj:  a Epist. 
1,  8 a 11.  Essa  è necessaria  per  combattere  i 
nemici  dell' eterna  salute:  Efesini:  Epist.  6 , 10 
a 18.  Nelle  tribolazioni  manifestare  a Dio  le  pro- 
prie richieste  per  mezzo  della  orazione:  Filif- 
pksi  : Epist.  4,  6. 

Orazione  reciproca  : San  Paolo  si  raccomanda 
alle  orazioni  dei  fedeli  : egli  pure  prega  per  essi: 
Tessalokicesi  : a Epist.  3, 1,  a.  Ebrei:  Epist.  i3, 
18  h ai.  Orare  in  ogni  luogo  : Timoteo  : 1 Epist. 
a,  8 j e con  confidenza  : Jbid.  1 Epist.  5,  ia.  Gesù 
Cristo , col  suo  esempio  , ci  iusegua  il  mezzo  di 
fare  esaudire  da  Dio  le  nostre  orazioni  : Ebrei  : 
Epist.  5,  7.  Condizioni  per  ottenere  da  Dio  ciò  che 
gli  domandiamo  nelle  nostre  orazioni:  Giacomo: 
Epist.  1,  5 a 8.  Per  qual  causa  non  si  ottiene 
ciò  che  si  domanda  : Jbid.  Epist.  4 , 1 1 3.  Po- 
tere dell’  orazione  del  giusto  : Jbid.  Epist.  5,  16 
a 18.  Vegliare  nelle  orazioni:  Pietro:  i Epist. 
4,  7.  È Iu  coscienza  che  ci  fa  conoscere  se  l’ora- 
zioue  nostra  sarà  0 noo  sarà  esaudita  : Giovanni  : 
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1 Epist.  3,  18  b aa.  Che  delibasi  chiedere  nelle 
eruzioni  , perchè  siaoo  esaudite  : Ibitl.  ì Epist. 
5,  >4.  t5.  L’orazione  è un’  irmi  potente  contro 
il  domnoio  e le  ribellioni  della  carne  e del  san- 
gue : Efesini  : Epist.  6,  1 1 a j8.  Pietro:  f Epist. 
5,  8.  Necessiti  e vantaggi  dell’orazione  : Virtù  : 
Eccìi.  18,  aa  : 35,  16  • ao.  Sermone  : Alati.  7 , 
7,  8 : Ciò.  16,  a3,  a4-  Vegliare  e fare  orazione, 
perchè  incerto  è il  giorno  ed  incerta  è l’ora  della 
morte:  Virtù:  Lue.  ta,  35  a 37.  Vergini:  Alati. 
a5  , i3.  Profeti:  Marc.  i3  , 37.  Altri  testi  sul- 
I’  orazione,  sulla  maniera  , sul  tempo,  sul  luogo, 
e l’Eote  cui  deve  essere  indirizzata,  e sulle  cose 
che  si  devono  e si  possono  domandare  : Carni  : 
Num.  11,  ri  a iG.  Leggi  : Deul.  4 , 7 Terra: 
Deut.  9,  a6.  Tiiola:  Giuri.  10,  io  a i5.  Elcana  : 
1 Re  1,  10,  11.  Cantico:  a Re  aa,  a.  7.  Grazie: 
Ai/m.  17,  1,  a,  7,  8.  Salomone:  3 Re  5,  7 e seg. 
Tobia:  3,  11,  i3eseg.  Oloferne  : Giurlit.  4,  11, 
• a.  Virtù:  Eccli,  35,  ai,  a6.  Giudei  : Is.  65,  a4- 
Amos:  7,  a 5.  Sermone:  Alati.  6,  5 a i3:  7,7. 
Virtù:  Afatt.  18,  19.  Parabole:  Alati,  ao  , ao 
a a3.  Gerusalemme:  Afatt.  ai,  aa.  Gesù  Cristo: 
Alati.  17,  ao.  Profezie:  Alati.  a4  , 4’»  43.  Be- 
tblemme:  Lue.  a,  37.  Parabole  : Lue-  18,  t.  Pas- 
sione: Lue.  aa  , 4°-  Samaritana:  Gio.  4,  a4- 
Cieco:  Gio.  9,  3i.  Sermone:  Gio.  1 4 » 1 5 : 1 5 , 
7:  16,  a3 , a4-  Gesù  Cristo:  All.  1,  14.  Spi- 
rito : All.  a,  4a.  Pietro  : Alt.  4.  a4,  3i  : 10,  a. 
Paolo:  All.  i3  , 3 : 14  , aa.  Romani  : Epist.  8 , 
a6:  la,  la.  Corinti:  i Epist.  14,  |3  a 18.  Efe- 
sini : Epist.  6,  17,  18.  Colossi  si:  Epist.  4.  a,  3. 
Timoteo:  1 Epist.  a,  1.  Ebrei:  Epist.  i3,  18. 
Giacomo  : Epist.  1,  6 : 4 , 3 : 5 , i3  a 16.  Pie- 
tro : 1 Epist.  3,  la.  Apocalisse:  19,  io:  aa,  9. 
L’  orazione  procaccia  il  Lvore  di  Dio  a colui 
che  prega  , e lo  dispone  ad  esaudire  la  sua  do- 
manda : Giudei  : Is.  65,  a4-  Sermone:  Alati.  7 , 
7,  8.  Orazione.:  Lue.  11,  i3.  Sermone:  Gio.  1 4, 
i3.  Altri  testi  che  provano  che  Iddio  esaudisce 
le  nostre  orazioni  : le  orazioni  ottengono  il  per- 
dono dei  peccati:  Piccato:  Leu.  4 , ao , 3 1 , 35. 
Pazienza  : Eccli.  a,  11  a i3.  Figli:  Eccli.  3 , 4- 
Romani  : Epist.  8,  34-  Ebrei  : Epist.  7,  a5.  L’ora- 
zione ha  il  potere  di  scacciare  il  demonio,  e di 
vincere  le  tentazioni  : Gesù  Cristo  : Afatt.  17  , 
ao.  Passione:  Alati.  a6,  4>  ' Marc.  14.  38.  Lue. 
aa,  46  > di  liberare  dalle  tribolazioni  : Giudizio  : 
Satin.  49»  *®-  Protezione  : Salm.  90  per  intiero. 
Coll' orazione  si  ottiene  l'adempimento  del  bene: 
Virtù:  Eccli.  38,  9.  Romani:  Epist.  io,  1.  Efe- 
sini: Epist.  6,  18  , 19.  Filippini  : Epist.  i , 19. 
Colossesi  : Epist.  1,  9,  10:  4,  3,  13.  Tessaloni- 
CESI  : 3 Epist.  1,  li:  3,  1,  3.  Timoteo:  i Epist. 


a,  1,  a.  L’orazione  ci  salva  contro  i pericoli  su- 
scitati dagli  uomini:  Apostoli:  Alt.  5,  18  , 19. 
Erode-.  Alt.  ia,  5 a 11.  Romani:  Epist.  i5,  3o, 
3i.  Forza  ed  efficacia  dell’orazione:  Mosk:  Esnd. 
17,  11.  Elcana  : 1 Re  1,  5,  io,  11.  19,  ao.  Sa- 
muele: 1 Re  7,  8 a 11.  Acrar:  3 Re  17,  1:  18, 
1,  43.  Ezeciiia  : 4 Re  ao  , 1 a 11.  Manasse:  a 
Par.  33  , 11  a i3.  Virtù:  Eccli.  35  , ai.  Nabu- 
cnoDONOSDR  : Dan.  3 , a3  , a4  , 91  » 94-  D\r:o  : 
Dan.  6,  aa.  Bel:  Dan.  14  , att  a 4°-  Susanna  : 
Dan.  i3,  43  a 60.  Ninive  : Gion.  a.  a,  11.  SeR- 
mori:  Alati.  6,  6.  Gesù  Cristo  : Alati.  17  , ao. 
Parabole:  Lue.  18,  1 3.  i4  Passione:  Lue.  a3  , 
4a,  44-  Stefano:  Att.  7,  58.  5g.  Giacomo:  Epist. 

5 , i5  , 16.  Condizioni  necessarie  all’orazione, 
perchè  sia  infallibilmente  esaudita:  i.°  la  fede: 
Gerusalemme  : Mail,  ai,  aa  : Marc,  n,  a4-  Già-  , 
como  : Epist.  1,  6,  ao  ; a.°  la  speranza  e la  con- 
fidenza : Sermone  : Mail.  7.  7.  Sup.  Lue.  11,  10. 
Sermone  : Gio.  16  , a3.  Giovanni  : t Epist.  5 , 
i4  : 3.®  la  cariti  : Tobia:  la,  8.  Sermone:  Alati. 

5 , 7.  Gerusalemme:  Alare.  11  , a5.  Sermone  : 
Gio.  i4 , ai.  Giacomo  : Epist.  5 , 16.  Giovanni  : 

1 Epist.  3,  ai,  aa  ; 4-°  «vere  confidenza,  non 
già  nella  propria  giustizia  , beasi  nella  miseri- 
cordia di  Dio  : Giudei  : Is.  66,  a,  ad  quem,  etc. 
Daniele:  9,  18;  5.®  essere  in  stato  di  grazia: 
Speranza:  Salm.  33,  t5,  17.  Giacomo:  Epist.  5, 
16;  6.®  orare  con  divozione,  con  ardore,  con  at- 
tenzione e col  cuore:  Virtù  : Eccli.  18  , a3. 
Scandali  : Mali.  i5,  8.  Sermone:  Mail.  6,  5 87; 
7.®  orare  io  una  positura  di  corpo  che  annuozii 
I’  unii lià  : tale  positura,  siccome  hanno  praticato 
i santi,  è di  stare  in  ginocchio  colle  mani  alzate 
verso  il  cielo:  Mose  : Esod.  17,  1 1.  Dedicazione  : 

3 Re  8,  aa,  a4-  Tempio:  a Par.  6,  i3.  Daniele: 
9,  3.  P arabolb  : Lue.  18,  i3.  Efbsini  : Epist.  3 , 
14.  Aciiau  : 3 Re  18,  4a-  Elia  i 3 Re  19,  18. 
Ezxcria  : a Par.  39,  39,  3o.  Esdra:  i,  9,  5. 
Ciro:  Is.  45  , a3  , a4-  Dario  : Dan.  6,  10.  Da- 
niele: io,  9,  10.  Michea  : 6 , 6.  Gesù  Cristo  : 
Alati.  17,  14.  Gio.  Battista:  Marc.  1,  4o.  Istru- 
zioni : Marc,  io,  17.  Miracoli:  Lue.  5,  8.  Pas- 
sione: Lue.  aa,  4>-  Stefano:  Alt.  7,  5g.  Paolo: 
All.  9 , 4°  : ao  » 36  : ai , 5.  Efesini  : Epist.  3 , 

■ 4-  Filippksi  : Epist.  a,  10;  8.®  questa  umiltà  del 
corpo  deve  essere  accompagnala  dalia  umiltà 
dello  Spirito:  Speranza:  Salm.  33,  18.  Peni- 
tenza: Salm.  5o  , 18.  Poveri:  Salm.  iot,  18. 
Virtù  : Eccli.  35  , ai.  Giudei  : Js.  66  , a.  Ceri- 
moniale dell’orazione  praticato  dagli  antichi: 
Aciiab:  3 Re  17,  ai,  aa  : 18,  4a.  Tempio:  a Par. 
5,  ta.  Magi:  Alali,  a , 11.  Passioni  : Alati.  a6  , 
39:  Marc.  z4  > 35.  Cobiktj  : 1 Epist.  11,  4-  Tt- 
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moteo  : i Epist.  a,  8.  Dell’ orazione  vicendevole:  I a a5.  Sodoma:  Gen.  iq,  18  a ai.  Abimelech  : 


i Giudei  io  Schiavitù  a Babilonia  si  raccoman- 
dano  alle  orazioni  de’  Giudei  restati  a Gerusa- 
lemme : Barucii:  i,  io  a i3. 

Orazioni,  preghiere,  suppliche  diverse,  cono- 
sciute nella  Sacra  Scrittura  col  nome  di  Osse- 
crati»: vedi  Licci  : Deut.  4,  7-  Turno:  a Par. 
6,  19,  35.  Manasse:  a Par.  33,  18.  Penitente  : 
* Suini.  i4a,  1.  Uomo:  Prov.  18,  a3.  Dario:  Dan. 
6 , i3.  Betiilemme  : Lue.  a , 37.  Miracoli  : Lue. 
5 , 33.  Romani  : Epist.  io,  1.  Corintj  : a Epist. 
9,  14.  Efesini  : Epist.  6,  18.  Filippesi  : Epist.  4. 
6.  Timoteo  : 1 Epist.  a,  1 : 5,  5.  Orazioni  pub- 
bliche: Esdra  prescrive  orazioni  e digiuni  : Esdra: 
1,  8,  ai  a a3.  Iddio  non  disprezza  le  preghiere: 
Poveri  : Salm.  101,18  a aa.  Le  orazioni  dei 
santi  sono  offerte  a Dio  da  un  angelo  : Tobia  : 
la  , la  : Apocalisse  : 8,  3 , 4-  Dio  esaudisce  le 
preghiere  fatte  con  fervore:  Sarai:  Gcn.  16,  11. 
Isacco:  Gen.  ai,  17,  18.  Mose:  Esod.  a,  a4>  35. 
Dio  : Esod.  3,7:  6,5.  Lecci  : Esod.  aa , aa  , 
a3  , 07  : Deut.  4 • 7-  Dubiti  : Deul.  i5  , 9.  Sa- 
muele: 1 He  7 , 9 : 9,  16  : ta  , 18.  Cantico:  a 
Re  aa,  4 > 7-  Jlroboamo  : 3 He  i3  , 6.  Achab  : 3 
Re  17,  aa:  18,  36  a 38.  Ezechia  : 4 Re  ao  , 5. 
Joaciiaz  : 4 Re  i3  , 4-  Sennacherib  : a Par.  3a  , 
ao,  ai.  Manasse:  a Par.  33,  i3.  Tobia:  3,  a4, 
a5.  Oloferne:  Giud.  4.  8 e seg.  Speranza:  Suini. 
3,  4 : 4>  4-  Protezione:  Salm.  9,  ia:  Salm.  90. 
Gesù  Cristo:  Salm.  ai,a5,  a6.  Speranza:  Salm. 
33,  4,  6,  17.  Giudizio:  Salm.  49,  16.  Sup.  Ora- 
zione: Salm.  54  , 18.  Pericoli:  Salm.  117,  5. 
Lingua:  Salm.  119,  1.  Dio:  Salm.  z 44  > ao.  Uo- 
mo: Prov.  i5,  39.  Virtù:  Eccli.  ai,  6:  35,  a6. 
Ezechia:  Eccli.  49,  aa.  Giudei:  Is.  3o,  19.  Eze- 
chia: Is.  cap.  37.  Cuilsa:  Is.  55,  7.  Gere- 
mia: 39,  ta  , i3.  Lamentazioni:  Gerem.  3 , 55  , 
56.  Susanna:  Dan.  i3,  44.  45.  Nibive:  Gion.  a, 
3.  Gerusalemme:  Zacc.  i3,  9.  Tempio:  a Macc. 
3,  aa.  Cieco  ; Gio.  9 , 3i.  Pietro  : /ili.  io  , 4 
Ragioni  per  le  quali  Iddio  non  esaudisce  le  pre- 
ghiere di  molli  : Israeliti  : Deut.  1 , 45.  Mosè  : 
Deut.  3i  , 18.  Samuele:  i Re  8 , 18.  Grazie.: 
Salm.  17  , 45.  Sapienza:  Prov.  1,  38  « 3o.  Uo- 
mo : Prov.  i5,  agi  ai,  i3  : a8,  9.  Virtù:  Eccli, 
34  , 39  a 3i,  Isaia  : 1 , i5.  Dio  : Is.  5g  , 1 , a. 
Popolo:  Gerem.  7,  16.  Giudei:  Gerem.  11,  11, 
>4-  Giudea:  Gerem.  14.  11,  ia.  Popolo:  Gerem. 
i5,  1 Ezechiele  : 8,  18.  Profeti  : Etech.  1 4,  16 
■ ao.  Micbea  : 3 , 4-  Tempio  : Zacc.  7 , i3.  An- 
tioco : a Macc.  g,  i3.  Cilco  : Gio.  9,  3i.  Ebrei: 
Epist.  ta  , 17.  Orazioni  e preghiere  fatte  dai 
Santi  personaggi,  di  cui  parla  la  Sacra  Scrittura  : 
Àbramo:  Gen.  17,  18.  Abradano  : Gen.  18,  a3 


Gen.  ao,  17.  Isacco:  Gen.  a4,  la  a 16:  a5,  ai. 
Giacobbe  : Gen.  a8,  3,  4 : 3a,  9 a ia  : 4®  , i5  , 

16.  Mose:  Esod.  8,  la,  ag:  9,  09  , 33:  io,  18. 
Mosè  colla  sua  orazione  ottiene  di  più  con- 
tro Am»lec  , che  Giosuè  colla  forza  delle  sue 
armi:  Mosè:  Esod.  17,  ti.  Vitello  d'oro.  Esod. 
3a  , 11  a i3,  3i  , 3a.  Israeliti:  Esod.  33  , i3. 
Fuoco:  Num.  it,  a.  Sephora  : Num.  «a,  i3.  Gio- 
suè : Num.  1 4 . 19,  ao.  Core;  Num.  16,  «5,  aa. 
Acqua:  Num.  ao  , 6.  Israeliti:  Num.  ai  , 7. 
Terra:  Deul.  9 , a6  , 37.  Hai  : Gios.  7,7  a 9. 
Gedeone:  Giud.  6,  36  a 3g.  Manuè:  Giud.  i3  , 
8 , 9.  Elcana  : 1 Re  t,  10  a i5.  Samuele:  i Re 

7,  8 : 8,  7 : ta,  a3.  Daviddp.  : a Re  7,  18  a ag: 
la,  16:  i5,  3i  : a4,  10.  Dedicazione:  3 Re  8 , 
i5  e seg.  Jeroboamo  : 3 Re  1 3 , 6.  Aciub  : 3 He 

17  , ao  a aa  : 18  , 36  , 43.  Eliseo  : 4 Re  , 33 
a 35  : 6 , 17.  Joacuaz  : 4 Re  i3,  4,  5.  Ezechia: 
4 He  19  , i5  a 19:  ao,  a,  3.  Orazioni:  1 Par. 

17,  16  e seg.  Satan  : 1 Par.  ai,  17.  Tempio  : 1 
Par.  39,  io  e seg.  : a Par.  cap.  6.  Asa:  a Par. 
i4.  11.  Josaphath  : a Par.  ao,  8 a ta.  Manasse  : 
a Par.  33,  la,  i3-  Esdra  : 1,  8,  a3  : 9,6  e seg. 
Nehcmia:  a Esdr.  1,  5 e seg.:  4>  4,  5,  9,  Esdra: 
a,  9,  3 e seg.  Tobia  : 3,  1 a 6,  10  e seg.:  6,  18: 

8,  6 e seg.:  cap.  i3.  Oloferne:  Giudi I.  4,  8 a 10, 
i3,  i5.  Giuditta  : 8,  3i,  33:  cap.  9 per  intiero: 

10,  10  : 1 1 , 1 4 : i3  , 7 , 9 : 16  , 1 a ai.  Mardo- 
cheo : Eslh.  4 , 1 5 , 16.  Orazione:  Eslh.  i3,  8 
a 18:  cap.  14.  Sapienza:  cap.  9.  Virtù:  Eccli. 
a3,  1 a 6.  Orazione:  Eccli.  cap.  36.  G nix:  Eccli. 
5 1 , 1 a 17.  Giudei  : Is.  33  , a.  Popolo:  Is.  63  , 
i5  : cap.  64-  Ezechia  : Is.  37  , i5  a ao.  Giudei: 
Gerem.  io,  a4,  a5.  Popolo  : Gerem.  i5,  i5  a 18. 
Giudei:  Gerem.  17  , i3  a 18.  PoroLo:  Gerem. 

18  , 19  a a3.  Geremia:  3a  , 16  a a5.  Lamenta- 
zioni : Gerem.  5 , 1 e seg.  Baruch  : 1 , 16  a ao. 
Giudei:  Bar.  a,  11  e seg.:  3,  1 a 9.  Nabucoo- 
donosor  : Dan.  3,  a5  a 90.  Daniele  : 9 , 3 a 19. 
Susanna:  Dan.  i3  , 4>  “ 44-  Nikive  : Gion.  a, 
1 e seg.  IIabaccc  : 3 , 1 e seg.  Giuda  : 1 Macc. 
3,  44,  46  * 53  : 4,  3,  10,  3o  a 33  : 7,  36  a 38. 
Lettere  : a Macc.  i,  a3  a ag.  Tempio:  a Macc. 
3,  14  a a3.  Eleazaro  : a Macc.  6,  3o  , 3i.  Giu- 
da : a Macc.  8,  1 a 4 , >4-  Nicànore:  a Macc. 
i5  , ai  a 37.  Sermone:  Mail.  6,  9 a i3.  Mira- 
coli : Mail-  8 , 3,  5 , 6 , 8,  9.  Passione  : Mail. 
36  , 39.  Sermone:  Lue.  6,  la.  Orazione:  Lue. 

11,  1 a i3.  Parabole:  Lue.  18  , 1,  9 a i4-  Pai* 
sione:  Lue.  a3  , 34  Lazzaro:  Gio.  n,  ai  , aa, 
3a  , 4 1,  4a.  Orazione:  Gio.  17  , 1 e seg.  Gesù 
Cristo:  Alt.  1,  14,  a4,  a5.  Pietro:  All.  4 , a4 
a 3o.  Stefano  : Alt.  6 , 6 : 7 , 58  , 5g.  Saulle  : 
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Alt.  8,  i5,  17.  Paolo  : Alt.  9,  10,  fi,  4°-  Pie- 
tro : All.  10  , 1,  4 . 9.  3o  : 11,  5.  Erode  : Alt. 
la,  5,  ia.  Paolo:  All.  1 4 • oa;  16,  16:  ao,  36  : 
ai,  5:  aa,  17:  a8,  8.  Romani:  Epist.  i,  9,  10: 
8 , a6.  Filifpem  : Epist.  1,  3 , 4 • 9 Colorimi  : 
Epist.  1,  9-  Tessalonicesi  : a Epist.  1,  11.  Le 
orazioni  sono  necessarie  per  sostenere  la  pietà  : 
Romani:  Epist.  i5,  3o,  3i.  Filippesi  : Epist.  4 » 
6 , 7.  Giacomo:  Epist.  1,  5 : 5 , i3.  Pif.tro:  i 
Epist.  4.  7- 

ORDINE  : o disciplina  ecclesiastica  : Corinti: 
1 Epist.  14,  4o.  Colosslsi  : Epist.  a,  5.  Tassalo- 
nicesi  : a Epist.  3,  6 ; o potere  temporale  : som- 
missione che  gli  è dovuta  : Romani  : Epist.  >3  , 
1 a 8.  Tito:  Epist.  3 , 1.  Pietro  : 1 Epist.  a , 
i3.  Sacramento  dell’Oidine  : Rmdrrezionl  : Gio. 
ao,  ai  a a3.  Gesù  Cristo:  Mail.  16,  19.  Virtù: 
Mail.  18,  18.  Timoteo:  i Epist.  4,  >4  ; 5,  aa  : 
a Epist.  1,  6.  Tito:  Epist.  i,  5.  Gesù  Cristo  li» 
conferito  ai  suoi  Apostoli  il  potere  dell'  ordine: 
Passione:  Matt.  a6,  36  a a8:  Marc.  1 4 • a a4: 
Lue.  aa,  19.  Corintj:  i Epist.  n,  a1».  Stefano: 
Alt.  6,6.  Paolo  : Alt.  i3  , a , 3 : ao , a8.  Ti- 
moteo : 1 Epist.  4 » >4  : 5 , aa  : a Epist.  1,  6. 
Tito:  Epist.  1,  5. 

OREB,  che  significa  corvo,  e Zeb,  sono  vinti 
ed  uccìsi  da  Gedeone  : Gitici.  7,  37. 

ORECCHIO  : oso  antico  di  portare  gli  orec- 
chini d’oro:  Isacco:  Gerì.  a4,  aa,  47-  Giacobbe: 
Gen.  35,  4-  Vitello  d’oro:  Esoci.  3a  , a.  Ge- 
deone: Ciuci.  8,  a4-  Uomo:  Prov.  a5  , la.  Ge- 
rusalemme: Etech.  16,  ta.  (saia:  3,  3o.  Israele: 
Os.  a,  i3.  S.  Paolo  invita  le  donne  cristiane  ad 
ornarsi  di  verecondia  e modestia  e non  con 
oro  o perle  : Timoteo  : 1 Epist.  a,  9. 

ORFANO  : figlio  che  ha  perduto  suo  padre 
e sua  madre  , od  un  solo  dei  due  : cura  che  si 
deve  avere  dell’orfano:  vedi  Vedova.  Carità  e 
giustizia  di  Giobbe  verso  gli  orfaoi:  Giobbe:  3 1 , 
17,31.  Vantaggi  dell’ aver  cura  degli  orfani: 
Poveri:  Eccli.  4,9»  tl.  Dio  accoglie  la  pre- 
ghiera della  vedova  e dell’  orfano  , e prende  la 
loro  difesa:  Virtù:  Eccli.  35,  16  a ao.  Vedi 
Giudici:  Giustizie. 

ORGANO,  istromenlo  di  musica:  Jubal  fu  il 
primo  che  ne  fece  uso  , verso  I’  anno  4°°  del 
mondo:  Caino:  Gen.  4,  ai.  Vedi  Instrumenti  : 
Musica. 

ORGOGLIO  : opinione  troppo  vantaggiosa 
che  si  ha  di  sé  stesso.  Iddio  si  fa  befTe  dell’  or- 
goglio dell’  uomo  per  confonderlo  : Adamo  : Gerì. 
3,  5,  ai  , aa.  Babele:  Gen.  11,  4 » 8.  L’orgo- 
glio spinge  a disprezzare  tutti  gli  altri  : Sarai  : 
Gen.  16,  4-  Fu  una  dulie  principali  cause  dulia 


Iruina  di  Sodoma  : Gen.  19  , a3.  Gerusalemme  : 
Ezech.  16  , 49-  Esso  è la  sorgente  di  molti  a tri 
vizj  : Giuseppe:  Gen.  37,  8,  10,  18  a ao,  a8,  3a. 
Egli  chiude  gli  occhi  alla  verità:  Mose:  Esod. 
5 , a ; si  procaccia  i più  grandi  castighi.  Vedi 
Piaghe  dell’Egitto,  e Mose  : Esod.  14  , a6  a a8. 
Mali;  Lev.  a6 , 19.  Sepbora:  Num.  la,  a,  10. 

Orgoglio:  Numeri,  capo  i5.  L’ orgoglioso  deve 
essere  sterminato  dalla  società  del  suo  popolo. 
Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Peccato  ' 
Num.  i5,  1 a 39. 

3o.  Anima  vero  , qua»  per  superbiam  aliquid 
commiserit  , si  ve  civis  sii  ille , sive  peregrinila 
( quoniam  adversut  Dominutn  rebellis  fuit  ) peri- 
bit  de  populo  suo  : 

3t.  verbum  enim  Domini  contempsit,  et  prm- 
ceptum  illius  fecit  irritnm  : idcirco  delehitur,  et 
portahit  iuiquitatem  suam. 

Per  la  continuazione , vedi  Sabbato  : Num. 
t5,  3a. 

Fu  per  orgoglio  che  Core,  Datlian  ed  Abiron, 
suscitarono  una  sedizione  contro  Mosè  ed  Aron- 
ne : Cobe  : Num.  16,  7.  Ciò  che  fu  causa  che 
i4  95o  Israeliti  perirono  nelle  fiamme  : Ibid. 
vers.  3i  a 35  , 49-  Orgoglio  rimproveralo  agli 
Israeliti:  Deut.  1,  43  a 45.  Comandamenti:  Deut. 

. 8,  11,  14.  Sacerdoti  : Deut.  17,  <a,  i3,  ao.  Or- 
goglio di  Abimelecd  : Giuri.  9,  38,  54-  Quello  di 
SmuI le  gli  fece  perdere  l’amicizia  di  Dio:  Saulle: 
1 Re  i5,  i e scg.  Quello  di  Golia  fu  causa  della 
sua  morie  : Golia  : 1 Re  17,1  e seg.  Orgoglio 
di  NabaI  : Davidde  : 1 Re  a5,  io,  a5  e seg.  As- 
saloune  perì  miserabilmente,  vittima  del  suo  or- 
goglio : Davidde:  3 Re  i5,  10:  18,  9 a i5.  Gli 
orgogliosi  sarauno  umiliali  : Cantico  : a Re  aa  , 
aS.  Davidde  ha  I’  orgoglio  di  ordinare  che  si 
faccia  il  registro  della  gente  d’Israele  e di  Giu- 
da: Iddio  per  punirlo  fa  perire  di  peste  70,000  per- 
sone : Davidde;  3 Re  a4  , 1 a i5.  Orgoglio  di 
Roboamo  : 3 Re  ia,  i4-  Quello  di  Jerohoamo  lo 
fa  cailare  nella  idolatria  : Ibid.  vers.  a6  a 39. 
Orgoglio  di  Ralisace:  Ezecoia:  4 Re  18,  19  e seg.; 
castigo  di  quell’orgoglio:  Ibid.  4 Re  19,  ai  a 35} 
di  Amasia,  e sua  punizione  : Amasia:  a Par.  a5, 
16  , a3  , a4  ; di  Ozia  : a Par.  a6 , 16  a ai  ; di 
Ezechia  : Ssnnaciierib  : a Par.  3a,  a4  a 36.  Eza- 
cm  a : Is.  39  , 1 e seg.j  degli  Israeliti:  Esdra:  a 
9,  16,  39.  Tobia  raccomanda  a suo  figlio  di  fug- 
gire P orgoglio  , perchè  fu  la  sorgente  del  pec- 
cato : Tobia:  4 > >4-  Nabuchodonosor  si  gonfia 
d’  orgoglio  dopo  la  vittoria  riportata  sopra  Ar- 
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phaxad  : Nabuciiodonosor  : Giudil.  i,  7.  Egli  fa 
sterminare  lutti  li  dei  della  terra  , perchè  vo* 
leva  egli  solo  essere  chiamato  dio  : Oloferne  : 
Giurili.  3,  i3.  Il  suo  orgoglio  fu  ben  tosto  umi- 
liato colla  morte  di  Oloferne:  Giuditta:  9,  ta 
a 16:  >3,  io,  a8.  L’orgoglio  spinse  Aroao  » 
perdere  Mardocheo  , perchè  oon  piegava  a lui 
le  ginocchia  e non  lo  adorava:  Assuero:  Esili. 
3,5,  6.  Mardocheo:  Esth.  5,  5 , 1 3.  Aman 
è appeso  al  patibolo  che  egli  aveva  preparato 
a Mardocheo  : litri.  Esili.  7,10,  dopo  di  es- 
sere stato  pubblicamente  umilialo  : Ibùl.  Esth. 
6 , io  a sa.  Orgoglio  degli  uomini  che  vo- 
gliono far  credere  di  saper  lutto:  Giobbe:  la  , 
a,  3.  Vero  ritratto  dell’orgoglioso:  Giobbe:  i5, 
17  a 35  ; sua  fìae:  Giobbe:  ao,  6 e seg:  a4>  a3. 
□4  L'orgoglioso  innalzerà  inutilmente  le  grida 
al  Signore,  il  quale  oon  le  esaudirà:  Giobbe: 
35,  10  e seg.  Iddio  nel  suo  furore  disperderà  gli 
orgogliosi  , e collo  sguardo  umilierà  gli  arro- 
ganti : Giobbe:  4°>  S 4(>  a5.  Grazie:  Salm.  17, 
3i.  Orazione:  Salm.  3o , ai,  ag.  Peccatore: 
Salm.  35,  1 a.  Persecuzione  : Salm.  58,  i4-  Chiesa: 
Salm.  75,  4 , a4-  Re  : Salm.  100  . 7 , 9.  Pecca- 
tori: Salm.  36,  38  , 3g.  Giusti  : Salm.  73  , 6. 
Promesse:  Salm.  88,  11.  Leggi:  Salm.  11 8,  ai. 
Si,  G 9,  78,  ìaa.  Iddio  detesta  1'  orgoglio  : egli 
è il  primo  dei  peccati  che  il  Signore  ha  in  mag- 
giore esecrazione:  Sapienza  : Prov.  6,  16  a 19: 
8,  i3.  E (felli  dell’orgoglio:  Uomo:  Prov.  11,  a: 
>3 , io  : 14  • 3 : t5  , a5.  Mali  eh’  egli  cagiona  : 
Hai.  Prov.  16,  5,  18,  19:  18,  la:  ai,  4»  a4’ 
L’umiltà  preferibile  all’orgoglio:  Ibid.  Prov. 
a5,  6,  7.  Quanto  sprezzabile  sia  l’orgoglioso:  Ibid. 
Prov.  a6(  s3.  L’  orgoglioso  fa  nascere  delle  con- 
tese : Ibid.  Prov.  a3,  a5.  L’  umiliazione  sarà  la 
sua  ricompensa  : Ibid.  Prov.  ag  , a3.  L’  orgoglio 
uon  giova  a nulla:  Giusti:  Sap.  5,  8 e seg.  Pe- 
ricolosa è 1’  adunanza  degli  orgogliosi  : Figli  : 
Eccli.  3,  3o.  IVon  insuperbirsi  della  propria  forza 
o potenza:  Amico  : Eccli.  6,  a a 4-  L'orgoglio  è 
odiato  da  Dio  e dagli  uomini:  Governo:  Eccli. 

10,  7,  y.  Sorgente  dell'orgoglio:  Ibid.  vers.  i4; 
è il  primo  di  tutti  i peccali:  Ibid.  vers.  1 5;  suoi 
eflelii  : Ibid.  vers.  16  a aa.  Isaia:  5,  ai.  Diffi- 
cilmente P orgoglioso  si  corregge:  Yirtù  : Eccli. 

11,  4>  >6,  3a.  Dio:  Eccli.  16,  8 a io;  egli  è 
sorgente  di  ruioa:  Virtù  : Eccli.  ai,  5.  Orazione 
per  chiedere  a Dio  la  grazia  di  tenersi  lontano 
dall’orgoglio:  Ibid.  Eccli.  a3  , 1 a 8.  Iddio  ha 
in  odio  il  povero  orgoglioso:  Ibid.  Eccli.  a5,  3, 
4.  Gli  schemi  , gli  improperj  e la  collera  sono 
I’ appannaggio  dell’orgoglio:  Ibid.  Eccli.  37,  3 1 
a 33.  Iddio  detesta  perfino  le  apparenze  dell’or- 


goglio : Isaia:  3,  16  e seg.  Orgoglio  del  popolo 
d'Israele  : castigo  minacciatogli  : Isaia  : 5 , |5  : 
Il  9.  8,  i3.  Flagelli  che  opprimeranno  quel  po- 
polo: Ibid.  vers.  14  a ai.  Il  re  d’ Assiria  pro- 
voca la  collera  del  Signore  col  suo  orgoglio  e 
colla  sua  crudeltà:  Isaia:  io,  1 > 19.  Orgoglio 
e punizione  di  Babilonia  : Ibid.  1 3,  11  a 19.  Ar- 
rivo degli  orgogliosi  nell'  iuferno  , figurala  da 
quello  del  re  di  Babilonia  : ls.  1 4>  9 * >3.  Umi- 
liazione dell’  orgoglioso  : Cantico  : ls.  aG , 5,  6. 
Gerusalemme:  ls.  39,  17.  Orgoglio  di  Moab  : ls. 
16,  6 , 7;  di  Ephraim:  Dio:  ls.  37  , 10  : a8  , 1 
a 3.  Orgoglio  di  Rahsace  umiliato:  Ezecuia  : ls. 
37  , 10  e seg.  Ezechia  , re  di  Giuda,  fa  vedere 
agli  ambasciadori  del  re  di  Babilonia  tutti  i suoi 
tesori  : Isaia  rimprovera  Ezechia  per  la  sua  va- 
nità e pel  suo  orgoglio  , e gli  predice  che  il 
tutto  Sarà  un  di  trasportato  a Babilonia:  l’acca- 
duto giustificò  il  profeta:  Ezechia  : ls.  cap.  3y. 
L'  orgoglioso  spinge  il  suo  orgoglio  fino  a voler 
scandagliare  la  potenza  di  Dio  ed  a censurarne 
la  condotta:  mezzi  di  confonderlo:  Dio:  ls.  4“» 
6 a 17.  L'arroganza  del  cuore  inganna  l’orgo- 
glioso , il  quale  spinge  le  sue  pretensioni  al  di- 
sopra degli  altri  : ma  Iddio  umilierà  la  di  lui 
arroganza  io  faccia  a tutti  : Idumsa  : Gerem.  4g  , 
i5,  16.  Orgoglio  di  Babilonia  : ls.  47>  8-  Orgo- 
glio di  Giuda  e di  Gerusalemme  : Giudei  : Ge- 
rem. 1 3,  9;  di  Moab:  Gerem.  48,  a6  a 3o;  del- 
I’  Idumea  : Gerem.  49,  >6-  Fine  dell’orgoglioso: 
Babilonia:  Gerem.  5o , 3i,  3a.  Orgoglio  umi- 
liato del  re  di  Tiro  : Ezech.  a8,  a a io;  di  Ns- 
buchodonosor  : Lettera  : Dan.  4 • >9  > 27.  Bal- 
thazar  : Dan.  5 , ao  , ai  ; di  Balihazar:  Ibid. 
vers.  aa  e seg.  Iddio  fa  giuramento  di  punire 
l’orgoglio  : Amos:  8,  7 e seg.  Iddmki  : Abd.  vers. 

3,  4-  Calamità  da  cui  furono  oppressi  diversi  po- 
poli per  la  loro  superbia:  Sopronia  : a,  8 e seg. 
Orgoglio  di  Alessandro:  1 Macc . 1,  4;  di  Antioco: 
1 Macc.  1,  aa  a a5  : a Mette.  5 , ai.  Iddio,  in 
punizione  , lo  percuote  con  piaga  insanabile  ed 
invisibile:  Ibid.  a Macc.  9,  1 a ta  ; di  Nicà- 
nore: Giuda:  i Macc.  7,  34  , 35.  Suo  castigo: 
Ibid.  vers.  47*  Pedi  pure  Nicànore:  a Macc.  i5, 

4,  5,  6,  3o  e seg.  Gesù  rimprovera  Cafarnao 
pel  suo  orgoglio  : G10.  Battista  : Mail.  11,  a3. 
L’orgoglio  ci  spinge  0 procedere  in  modo  incon- 
siderato e biasimevole  : testimonio  la  madre  del 
figli  diZebedeo:  Parabole:  Mail,  ao,  ao  a a8. 
L'orgoglio  ci  fa  credere  superiori  agli  altri:  Dot- 
tori: Mail.  a3 , 5 a 7.  Egli  sarà  umilialo:  Ibid . 
vers.  11,  la.  Luca:  i.  Si,  5a-  Discepoli:  Lue.  io, 
|5.  Parabole  : Lue.  14.  ss:  18,  i4>  Orgoglio  de- 
gli Apostoli  represso  da  Gesù  Cristo:  Passione; 
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Lue.  aa,  ?4  * >7-  Orgoglio  di  Erode:  sua  fine 
miserabile:  Erode.  Alt.  ia,  31  a a3.  L'orgoglio 
messo  fra  i vizj  più  orribili  agli  occhi  di  Dio  : 
Romani • Epist.  t,  38  a 3a:  11,  30:  13,  16.  Non 
presumere  dei  vantaggi  personali  e glorificarsene: 
colui  il  quale  si  tiene  di  essere  qualche  cosa,  non 
è nulla:  Gelati  : Epist.  5,  a6:  6,  3.  Non  far 
nulla  per  orgoglio:  Filatesi  : Epist.  a,  3.  L’or- 
goglio disdice  ad  110  vescovo:  Timoteo:  i Epi.fJ. 
3,  6:  6,  4-  Tito:  Epist.  1,  7.  Iddio  resìste  rfgli 
orgogliosi:  Pietro:  i Epist.  5,  5.  L’orgoglio 
spacciando  vanità  adesca  per  mezzo  delle  impure 
passioni  delL  carne:  Pietro:  a Epist.  a,  18;  egli 
è malvagio  per  sé  stesso:  Giacomo:  Epist.  4.  16; 
qual  è la  sua  sorgente:  Giovanni:  i Epist.  a, 
16.  È l’orgoglio  uno  dei  vizj  che  avranno  i se- 
duttori degli  ultimi  tempi:  Timoteo:  a Epist.  3, 
a.  Giuda:  Epist.  vers.  16.  L’orgoglio  fu  cagione 
della  ruina  di  Babilonia:  Is.  47»  7 « seg.  Apoca- 
lisse : 1 8 , 1 e seg. 

La  virtù  da  opporre  all’orgoglio  è 1’  Umiltà’: 
vedasi  questo  articolo,  e Virtù:  Eccli.  i3  , 9. 
Parabole:  Lue.  17,  10.  Non  umiliarsi  stoltamente: 
Gesù  Cristo:  Salm.  ai,  6.  Virtù:  Eccli.  7,  19: 
i3,  10,  11.  Parirole:  Lue.  18,  i3,  i4-  Dottori: 
Alati.  a3.  la.  Corintj  : 1 Epist.  4.7.  i3.  L’umile 
rispella  il  suo  prossimo:  Romani:  Epist.  la,  iG. 
Efesini  : Epist.  5,  ai.  Pietro:  i Epist.  5,  5.  La 
fìnta  umiltà  ha  in  vista  la  frode  : Virtù  : Eccli. 
19,  a3  a a5.  L’orgoglio  si  procaccia  il  disprezzo, 
e l’umiltà  il  favore  di  Dio:  Sarai:  fieri.  16,  9. 
Speranza:  Salm.  33,  18.  Uomo:  Prov.  n,  a. 

ORGOGLIOSO.  Vedi  ALTIERO  ; ARRO- 
GANTE. 

ORIENTE  : nome  che  la  Sacra  Scrittura  dà 
a Gesù  Cristo:  Gerusalemme:  Zacc.  3,  8.  Vi- 
sioni: Zacc.  6,  ia.  Giudizio:  Mal.  4,  3.  Luca:  i,  78. 

ORIGINALE:  peccalo,  nel  quale  noi  siamo 
concepiti  e che  portiamo  con  noi  nascendo:  Dio: 
Sap.  la,  11.  Giobbr  : 1 4 > 4-  La  sua  sorgente  è 
nella  disobbedienza  del  nostro  primo  padre  Ada- 
mo : questo  peccato  ci  soggettò  allu  morte  , alla 
coocupisceDza  ed  alle  miserie  di  questa  vita  ; ma 
la  remissione  di  questo  peccato  ci  è data  per 
mezzo  del  battesimo,  rinasceudo  noi  alla  vita  spi- 
rituale della  grazia:  Adamo:  Gen.  3,  17  h 19. 
Romani:  Epist.  5,  la,  18.  Altri  testi  della  Sacra 
Scrittura  relativi  al  peccalo  originale:  Giobbe: 
i5,  14.  Penitenza:  Salm.  5o,  6.  Romani:  Epist. 
3,  9,  a3.  Efesini:  Epist.  a,  3,  5.  Effetti  del  pec- 
cato originale:  Noè:  Gen.  6,  5:  8,  ai.  Viìtù  : 
Eccli.  18,  3o.  Romani:  Epist.  6,  a3  : 7,  8,  11, 
l5,  17:  8,  j3-  Corinti:  i Epist.  i5,  5G.  Galati  : 
Epist.  5,  17.  Efesini.  Epist.  a,  3.  Egli  è cancel- 
T.  II. 


lato  dal  battesimo,  quanto  alla  pena  e quanto  alla 
colpa:  Dio:  Is.  43,  a5  : Giovanni:  i,  39  Ro- 
mani: Epìst.  5,  19:  8,  1.  Corintj:  i Epist.  6, 1 1. 
Efesini  : EpisL  a . 4 c seg.  Tito  : Epist.  3 , 5 e 
seg.  Vedi  pure  Peccato. 

ORNAN  (Aja  di),  situata  sul  monte  Moria  : è 
il  luogo  in  cui  Davidde  vide  un  Angelo  del  Si- 
gnore , che  stava  tra  cielo  e terra  , ed  aveva  in 
mano  la  spada  sguainata  vòlta  contro  Gerusa- 
lemme. Duvidde,  per  comando  dell’Angelo,  in- 
nalza ivi  un  altare  al  Signore  Iddio.  In  quel  luogo 
medes  ino  fu,  alcuni  anni  dopo,  edificato  il  tempio 
di  Gerusalemme:  Satan  : j Par.  a:,  t5  e seg. 
Tempio  : a Par.  cap.  3. 

ORO  ed  argento  : molti  sono  andati  in  pre- 
cipizio a causa  dell'oro  e dell’argento:  Virtù: 
Eccli.  8,  3-‘  3i,  5 a 7.  L’oro  e l’  argento  non 
potranno  liberare  il  peccatore  nel  di  dell’ira  dei 
Signore:  Sopuonia  : 1,  18.  L’oro  e I’  argento  ap- 
partengono a Dio  : Aggeo:  a,  9.  Vedi  Argento  : 
Ricchezze  : Somma. 

ORRORE  : orribile.  Ciò  che  è orribile  sia 
per  parte  di  Dio  che  per  parte  dell’uomo:  ciò 
che  è o deve  essere  io  orrore  : vedausi  i se- 
guenti passi:  Abramo:  Gen.  t5,  aa.  Giuditta: 
16,  ta.  Babilonia:  Is.  ai,  3.  Re:  Sap.  6,  6.  Da- 
niele: 7,  i5.  IIabacuc  : 1,  7.  Sopuonia  : a,  11.  Ma- 
lachia: 1,  14.  Ebrei:  Epist.  io,  3i. 

OSEA,  che  significa  salvatore,  è il  Dome  che 
si  dà  al  ventesimo  settimo  libro  della  Sacra  Scrit- 
tura, del  nome  del  suo  autore.  Osea  è il  primo 
dei  dodici  profeti  minori:  era  figlio  di  Beeri.  Egli 
profetò  ai  tempi  di  Ozia  , di  Joathuo  , di  Achaz 
e di  Ezechia,  re  di  Giuda  , e di  Jcroboamo  II , 
re  d'Israele;  e negli  stessi  tempi  vissero  Amos, 
Michea,  Nahuin  ed  Isaia.  S.  Gerolamo  però  , e 
molti  altri,  non  senza  fondamento,  pretendono  che 
prima  non  sol  di  questi  , ma  anche  di  lutti  gli 
altri  profeti  cominciasse  Osea  il  suo  ministero,  C 
scrivesse  le  sue  profezie.  Egli  fu  particolarmente 
mandato  alle  dieci  tribù  d’Isrnele  , che  avevaoo 
abbandonato  il  Signore  per  seguire  I’  idolatria. 
Non  cessò  giammai  del  predicare  con  ardentis- 
simo zelo  contro  le  toiquità  onde  era  innoodato 
ii  rrguo  d’Israele  , contro  la  corruzione  dei  co- 
stumi di  quel  popolo,  esortandolo  contiuuanieute 
a cercare  , nella  penitenza  e nella  emendazione 
delia  vita  , il  modo  di  ripararsi  dai  castighi  del 
cielo.  Noo  era  però  ristretto  il  ministero  di  Osea 
dentro  i confluì  delle  dieci  tribù,  onde  egli  parla 
altresì  di  Giuda,  e vivanieale  dipinge  i mali  an- 
che di  questo  regno.  Non  si  sa  nulla  interno  al- 
l’ epoca  della  morte  di  questo  profeta.  Veggaitsi 
le  sue  profeite  qui  sotto. 
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Osea  : capo  i.  Osea  profetava  f secondo  la  più 
comune  opinione  ) al  tempo  di  Ozia  , verso 
Vanno  3i8o.  Il  Signore  comanda  ad  Osea  di 
prendere  per  moglie  una  peccatrice  , la  quale 
gli  partorisce  due  figliuoli  ed  una  figlia  , ai 
quali  è ordinato  di  imporre  nomi  corrispon- 
denti a quello  che  Dio  vuol  fare  riguardo 
al  suo  popolo.  Profetizza  la  conversione  dei 
Gentili , e la  riunione  dei  figliuoli  di  Giuda  e 
d’Israele  sotto  un  solo  capo . 

L’  ultimo  capo  di  Daniele  trovasi  all’  articolo 
Bel:  Dan.  cap.  i4- 

Verburn  Domini  , quod  faclum  est  ad  Osee 
iilium  Beeri,  io  diebus  Ozia , Joalliao  , Achaz  , 
Ezechia  , regimi  Juda  ; et  io  diebus  Jeroboara 
filii  Joas  regi»  Israel. 

а.  Principium  loqucodi  Domino  io  Osee  : et 
dixit  Dotninus  ad  Osee  : vado  , sume  Ubi  uxo- 
rem  fornicationum  , et  fac  libi  filios  fornicalio- 
num:  quia  furuicans  fornicabitur  terra  Domino. 

3.  Et  abiit,  et  accrpit  Gomer  filiam  Debclaim: 
et  coocepit,  et  peperò  ei  filium. 

4>  Et  dixit  Dotnious  ad  eum  : voca  nomen 
ejus  Jezrabel  : qnomam  adhuc  modicum  , et  vi- 
sitabo  sanguinem  Jezrabel  super  domum  Jebu  , 
et  quiescere  faciam  regnum  domùs  Isrjel. 

5.  Et  in  ill&  die  conteram  arcum  Israel  in  valle 
Jezrabel. 

б.  Et  concepii  adirne,  et  peperit  filiam.  Et  di- 
xil  ei  : voca  nomen  ejus  : Absque  misericordiA  : 
( Loribamo  ) quia  non  addali)  ultra  misereri  do- 
rnui  Israel,  sed  oblivione  obliviscar  eorum. 

. 7.  Et  domui  Juda  miserebor  , et  salvabo  eos 
in  Domino  Deo  suo  : et  non  salvabo  eos  io 
arcu,  et  gladio  , et  in  bello  , et  in  equis  , et  in 
rquilibus.  Romani:  Epist.  9,  i5,  16. 

8.  Et  ablaclavil  eain,  qune  erat  absque  miseri- 
cordia. Et  concepii,  et  peperit  filiuro. 

9.  Et  dixit  : voca  nomen  ejus  : Non  populus 
meus  : (Loammi)  quia  vos  non  populus  meus,  et 
ego  non  ero  vester. 

10.  Et  erit  oumerus  filiorum  Israel  quasi  arena 
maria , qua'  siue  meusui  A est , et  non  uumerabi- 
tur.  Et  erit  in  loco  ubi  dicetur  eis:  Non  popu- 
lus meus  vos  : dicetur  eis  : Filii  Dei  vivenlis.  Ro- 
mani : Epist.  9,  36. 

11.  Et  congregabuntnr  fìlli  Juda,  et  fìlii  Israel 
pnriter  : et  ponent  sibimel  caput  unum,  et  ascen- 
derli de  terrà  : quia  magnus  dies  Jezrabel. 

Minacce  ebe  il  Signore  fa  fare  ad  I.-raele  : 
Osea,  capo  a. 


Osea,  capo  3.  È comandato  al  profeta  di  amare 
una  donna  adultera:  egli  la  compera  per  quin- 
dici monete  d’argento.  Essa  però  lo  deve  aspet- 
tare per  molti  giorni , non  commettendo  adul- 
terio , e stando  senza  amici  e senza  marito  .- 
per  figurare  lo  stato  de’  figliuoli  d’Israele,  i 
quali  staranno  molti  giorni  senza  re  e senza 
sacrifizio , e finalmente  torneranno  al  Signore. 

Et  dixit  Domiuus  ad  me:  adhuc  vade,  et  di- 
lige mulierem  dileclam  amico  et  adulterato  : si* 
cut  diligi!  Domiuus  fìlios  Israel,  et  ipsi  respiciunt 
ad  deos  alieno»,  et  diligunt  vinacia  uvaruin. 

a.  Et  fodi  eam  mihi  quindecim  argentei» , et 
coro  hordei,  et  dimidio  coro  bordei. 

3.  Et  dixi  ad  eam  : dies  multos  expectabis  me: 
non  fomicaberis  , et  non  eris  viro  : sed  et  ego 
expectabo  te. 

4-  Quia  dies  multos  sedebunt  fìlii  Israél  sine 
rege,  et  sine  principe,  et  s'oe  sacrificio,  et  sine 
altari,  et  sine  epliod,  et  sine  theraphim. 

5.  Et  post  ha-c  revertentur  fìlii  Israel  ut  qum- 
reul  Durninum  Deum  suum  , et  David  regem 
suum  , et  pavebunt  ad  Domioum  , et  ad  honum 
ejus,  in  novissimo  dicrum.  Pastori:  Ezcch.  34,  33. 
Per  la  continuazione,  vedi  Israele  : Os.  cap.  4* 

Osea  , figlio  di  Eia , conspira  contro  Phacee , 
re  d'Israele,  lo  uccide  e regna  in  sua  vece,  nel- 
l’anno  3a63.  PuaCee  : {Re  i!>  , 3o  ; ma  grandi 
turbolenze  furono  cagione  di  un  interregno  di 
nove  anni  , dopo  i quali  ritornò  Osea  io  pos- 
sesso del  suo  regno , cioè  nell’  anno  3374.  Nel- 
l’anno  nono  del  regno  di  Osea,  il  sesto  di  Eze- 
chia , Salmnnazar  prese  Samaria  , dopo  un  as- 
sedio di  tre  anni  , e condusse  io  ischiavitù  le 
dieci  tribù  , nell’  anno  3a83.  Così  fini  il  regno 
d'Israele,  dopo  di  avere  durato  a54  anni  , dal- 
1’  epoca  delia  sua  divisione  con  quello  di  Giuda. 
Iddio  Io  permise  per  punire  gli  Israeliti  della 
loro  idolatria.  Osea  fu  preso,  in  Samaria,  dal  re 
degli  Assirj,  die  mandò  in  Assiria  tutti  gli  abi- 
tanti di  quella  città-  Vedasi  il  capo  seguente  e 
quello  che  precede  all’  articolo  Achaz  : 4 Rg  > 
capo  16. 

Osea  : 4 Re  , capo  17.  Regno  di  Osea  sopra 
Israele. 

Anno  duodecimo  Achaz  regis  Juda,  regoavit 
Osee  fìlius  Eia  in  SamariA  super  Israèl  novetu 
aonis. 

3.  Fccilque  malum  curam  Domino;  sed  non 
si  cut  reges  Israel,  qui  ante  eum  fueraut. 
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3.  Centra  liunc  ascendi!  Salmanasar  tex  Assy* 
riorum  , et  faclus  est  ei  Osee  servus  , redde- 
batque  illi  tributa.  Ezicnu  : 4 >3,  g-  To- 

bia : i,  a. 

4-  Cùrnque  depreliendisset  rex  Assyriorum 
Osee , quod  rebcllare  nitens  misisset  nuutios  ad 
Sua  regem  jEgypli,  ne  pnrsiarct  tributa  regi  As- 
syriorum, sicut  singulis  «nnis  solilus  ersi,  obse- 
dil  eum,  et  vioctum  misit  in  carcerem. 

5.  Pervagalusqoe  est  omnem  Terram,  et  ascen 
dens  Samariam,  obsedit  eam  tribus  annis. 

6.  Anno  autem  nono  Osee,  cepit  rex  Assyrio* 
rum  Samariam,  et  transtulit  Israèl  io  Assyrios; 
posuitque  eos  in  Hala,  et  in  Habor  juxlà  (luvium 
Gotan  , in  civitalibus  Medorum.  Ezecuia  : 4 Re 
>8,  io,  n. 

7.  Factum  est  enim,  cùm  peccassent  filii  Israel 
Domino  Deo  suo,  qui  eduxerat  eos  de  terrà  Aìgy- 
pti  , de  manu  Pharaonis  regis  AEgypli,coIuerunt 
deos  alieno*. 

8.  Kt  ambulaverunl  juxta  ritum  genlium,  quas 
consumpseral  Dominus  in  conspectu  fìliorum  Israèl, 
et  regum  Israèl  : quia  similiter  fecerant. 

9.  Et  oilendcruol  filii  Israèl  verbis  non  reclis 
Dominum  Deum  suum  : et  sedificaierunt  sibi  ex- 
celsa  io  cunclis  urbibus  suis , k turre  custodum 
usquè  ad  civitatem  munitam. 

10.  Fecerunlque  sibi  staluas,  et  lucos  in  omui 
colle  sublimi,  et  subter  omne  ligoum  nemorosum: 

11.  et  adolebant  ibi  incensum  super  aras  in 
morem  genlium  quas  transigerai  Dominus  à facie 
eorum:  feceruutque  verba  pessima  irritaotes  Do- 
minolo. 

13.  Et  colueruot  immunditias,  de  quibus  prie- 
cepit  eis  Dominus  ne  facerent  verbum  hoc. 

13.  Et  testificatus  est  Dominus  in  Israèl  et  in 
Juda  , per  matium  omnium  prophetarum  , et  vi* 
dentium,  dicens  : reverlimini  A viis  vestris  pessi- 
mis,  et  custodite  prtecepta  mea  , et  cteremonias  : 
juxta  omnem  legom  quam  prcecepi  patribus  ve- 
stris : et  sicut  misi  ad  vos  in  manu  servorum 
meorum  Prophetarum.  Schiavitù:  Gerem.  a5,  5. 

14.  Qui  non  audierunl  ; sed  induraverunt  cer* 
vicem  suam  juxta  cervicem  patroni  suoruin  , qui 
nolnerunt  obedire  Domino  Deo  suo. 

15.  Et  abjecerunt  legilima  ejus,  et  pactum 
quod  pepigit  cum  patribus  eorum,  et  testifìcatio- 
nes,  quibus  contestata  est  eos:  sccutique  sunt  va* 
nilates  , et  vanè  egerunt  : et  secuti  sunt  gentes 
qure  erant  per  circuitum  eorum  , super  quibus 
pneceperal  Dominus  eis,  ut  uon  facerent  sicut  et 
■lire  faciebant. 

16.  Et  dereliquerunt  omnia  praicepta  Domini 
Dei  sui  : feceruutque  sibi  conflaldes  duos  vitu* 


los.  et  lucos,  et  adoraverunt  universam  militiam 
cucii  : servieruntque  Baal , 

17.  et  cousecraverunt  filios  silos,  et  filias  suas 
per  ignem  : et  divinaliooihus  inserviebant  et  hu- 
guriis:  et  tradiderunt  se,  ut  facerent  malurn  co» 
rum  Domino,  ut  irritarent  eum.  Geremia:  3a,  a5: 
Infr.  vers.  3i. 

18.  Iratusque  est  Dominus  vchementer  Israèli, 
et  ahstulit  eos  à conspectu  suo,  et  noa  rematigli 
nisi  tribus  Juda  tantummodò. 

19.  Sed  nec  ipse  Juda  custodi vit  mandala  Do* 
mini  Dei  sui  : verùm  ambulavi!  in  erroribus 
Israèl,  quos  operatus  fuerat. 

ao.  Projecitque  Dominus  omne  semeu  Israèl,  et 
afllixit  eos,  et  (radidit  eos  ia  marni  diripientium, 
donec  projiceret  eos  à facie  suà. 

ai.  Ex  eo  jxm  tempore,  quo  scissus  est  Israèl 
à domo  David  , et  constituerunt  sibi  regem  Je- 
roboam  filium  Nalialh  : separavil  enim  Jeroboam 
Israèl  à Domino  , et  peccare  eos  fecit  peccatimi 
magnum.  Rosolalo  : 3 Re  ia,  19,  ao. 

aa.  Et  ambulaveruot  filii  Israèl  in  universis 
pcccatis  Jeroboam  quas  fecerat  : et  non  recease- 
runt  ab  eis. 

a3.  usquequo  Dominus  auferret  Israèl  à facie 
suà,  sicut  locutus  fuerat  io  manu  omnium  servo- 
rum  suorum  Prophetarum:  trADslatusque  est  Israèl 
de  terrà  suà  iu  Assyrios  , usquè  iu  diem  bauc. 
Schiavitù  : Gerem.  39,  9. 

Il  re  desìi  Assiri  manda  i suoi  sudditi  ad  abi - 
tare  nelle  città  della  Samaria , in  luogo  dei  fi- 
gliuoli d‘ Israele.  E perchè  gli  Assiri  mandati 
nella  Samaria,  ignorando  il  culto  di  Dio,  erano 
divorati  dai  leoni,  è spedito  ad  essi  un  sacer- 
dote d'Israele  per  istruirlij  e così  avvenne  else 
servivano  a Dio  ed  agli  idoli. 

34.  Adduxit  autem  rex  Assyriorum  de  Baby- 
Ione,  et  de  Cutha,  et  de  Avab,  et  de  Ematli,  et 
de  Sepbarvaim  ; et  collocavi!  eos  iu  civitatibus  , 
Samaria;  prò  fìliis  Israèl  : qui  possederuot  Sama* 
riain,  et  babitaverunl  in  urbibus  ejus. 

a5.  Cumque  ibi  liabitare  ccepissent,  non  lime* 
banl  Domiuum:  et  immisil  in  eos  Dominus  leo* 
nes,  qui  iuterficiebant  eos. 

aG.  Nuntiatumque  est  regi  Assyriorum  , et  di- 
ctum  : geotes  quas  traostuiisti,  et  liabitare  fecisli 
in  civitatibus  Samaria;,  igoorant  legilima  Dei  ter* 
rse  : et  immisit  in  eos  Dominus  leones  , et  cccé 
intei fìciunt  eos,  eò  quòd  ignorcnt  ritum  Dei 
terne. 

37.  Prtccepit  autem  rex  Assyriorum , dicens  : 
ducile  illue  unum  de  sacerdotibus  quos  indù 
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captivos  adJuxistis,  et  vadat,  et  hahitct  cum  eia : I 
et  doceat  eos  legilima  Dei  terra;. 

a8.  Igitur  cùm  venisse!  unus  de  sacerdutibus 
bis,  qui  captivi  ducli  fueranl  de  Samnrià , balli- 
la  vii  in  Bethel,  et  docr-hat  eos  quomodo  colcrent 
Domioum. 

09.  Et  unaqutcque  gens  fahricata  est  deum 
suiun  : posueruntque  eos  in  fanis  exre-lsis , qua- 
fecerant  Samaritn;,  gens  et  gens  in  urbibus  suis, 
in  quibus  babilabat. 

30.  Viri  enim  Babylvnii  fece  runl  Socbol  he- 
noth  : viri  auteni  Culli»  i ftcerunl  Nergel  ; et 
viri  de  Euiuth  feceruot  Asitna. 

31.  Porrò  Hevtei  fecerunt  Nebabas  et  Tbar- 
thac.  Hi  autem  , qui  erant  de  Srpbarvaim,  com- 
burebant  fìlios  suos  igni  , Adraraelech  , et  Ana- 
melecb  diis  Sepharvaim  ; 

за.  et  nibilominùs  coltbant  Domiuum.  Fece* 
ruut  autem  sibi  de  novissimis  sacerdotes  excel- 
sorum,  et  ponebaot  eos  in  fanis  sublimibus. 

33.  Et  cùm  Doinioura  colereol , diis  quoque 
suis  serviebaot  juxta  consueludinem  gentium,  de 
quibus  translati  fueraot  Samariam. 

34.  Usquè  in  prtesentem  diem  morem  sequun- 
tur  anliquum  : non  (imeni  Dominum,  neque  cu* 
stodiunt  cscremooias  ejus,  judicia  , et  legem  , et 
mandatum,  quod  prtsceperat  Dominus  fìliis  Jacob, 
quem  cognominava  Israel.  Giacobbe:  Gerì.  3a,  a8. 

35.  Et  percusserat  cum  eis  pactum  , et  man* 
daverat  eis,  dicens  : oolite  liniere  dcos  alienos , 
et  onn  adoretis  eos,  ncque  colatis  eos,  et  non 
ìmmoletis  eis  : 

зб.  sed  Domioum  Deum  vestrum,  qui  eduxit 
vos  de  terrà  iEgypli  in  fortitudine  magna,  et  in 
bmebio  exteulo,  ipsum  tintele,  et  illuni  adorate, 
et  ipsi  immolate. 

37.  Cscremonias  quoque,  et  judicia,  et  legem, 
et  mandatum  , quod  scripsit  vobis,  custodite  ut 
bicialis  cunctis  diebus  : et  non  timeatis  deos 
alienos. 

38.  Et  pactum,  quod  percussil  vobiscum,  oolite 
olili visci  : nec  colatis  deos  alienos. 

39.  Sed  Domioum  Deum  vestrum  limele  , et 
ipse  eruet  vos  de  manu  otuuium  inimicorum  ve* 
strorum. 

40.  Il  li  verò  nou  audierunt,  sed  juxla  coosue- 
tudiuem  suam  pristioam  perpelrabaut. 

41.  Fueruot  igilur  geoles  iste  limente»  quidem 
Dominum , sed  nibilominùs  et  idolis  suis  ter* 
vientes  : tiara  et  filii  eorura,  et  oepoles,  sicul  le* 
cerunt  patres  sui  , ita  faciuut  usquè  in  prsesen* 
lem  diem. 

Per  la  conlinuaiionc  , vedi  Ezlciiia  ì i Re  , 

« ajio  1 i. 


OSEE,  figlio  di  Nun,  della  tribù  di  Epbraim 
Mosé  cambiò  il  suo  nome  di  0«a  , in  quello  di 
Giosuè  , che  fu  ano  dei  dodici  esploratori  raao* 
dati  dallo  stesso  Mosè  a visitare  la  Terra  di  pro- 
missione : Israeliti  : JSum.  i3,  9 a 17. 

OSIA.  Fedi  OZIA. 

OSPITALITÀ’  : devesi  esercitare  verso  gli 
stranieri.  Dio  li  ama  e comanda  di  amarli:  Esor- 
tazione: Deut.  10,  18,  19;  di  riceverli  in  cas»  e 
soccorrerli  : Digiuno  : Is . 58,  7.  Ricompensa  di 
quest’  alto  di  religione:  Vebgini  : Alati.  a5,  35. 
Parasole  : Lue.  r4>  >3  , i4-  L’  ospitalità  devesi 
praticare  gli  uni  verso  gli  altri  , seuza  rammari- 
carsi degli  incomodi  che  se  ne  riceve  : Romani  : 
Epist.  13  , i3.  Timoteo  : 1 Epist.  3 , ».  Ebrei  : 
Epist.  i3,  t,  a.  Pietro:  t Epist.  4.  9-  Giovanni: 
3 Epist.  vers.  5.  Eseinpj  dell’ospitalità  praticata t 
da  Abranamo  : Gen.  18,  1 a 8 ; da  Lot  : Sodoma: 
Gen.  19  , 1 a 3;  da  Laban  verso  il  servo  di 
Abrabamo  : Isacco:  Gen.  a4,  3t  a 34:  da  Jelhro 
verso  Mosè:  Esod.  a,  ao,  ai  ; da  Rahab  verso 
gli  esploratori  di  Giosuè  : Esploratori  : Gios. 
cap.  a;  da  Maoué,  padre  di  Sansone  , verso  un 
augelo  : Manuè:  Giud.  i3  , i5  j dal  suocero  di 
un  levita:  Oltraggio  : Giud.  19,  1 agi  dalla 
vedova  di  Sarepta  verso  Elia:  Acbab  : 3 Re  17, 
10,  ir;  dalla  donna  di  Suna  verso  Eliseo:  4 he 

4,  8;  da  Tobia  verso  quelli  della  sua  tribù: To- 
bi a:  a,  a ; da  Giobbe:  3i,  17,  3a  ; dalle  sorelle 
di  Lazzaro  verso  Gesù:  Discepoli:  Lue.  io,  38; 
da  Zaccheo  verso  Gesù:  Gerosalkmmb:  Lue.  19, 

5,  6;  da  Lidia  verso  Paolo  e Timoteo:  Paolo: 
Alt.  16,  i3  a i5  ; da  Publio  verso  i medesimi  : 
Ibid.  Alt.  a8,  7.  Esempj  di  ospitalità  ricusata  e 
della  sua  punizione:  Gldeonc  : Giud.  8,  4 • •?* 
Oltraggio:  Giud.  19,  t5  a ao.  Davuidb:  i Re, 
cap.  a5.  Egiziani:  Sap.  19,  i3.  Vero  ini  : Alali. 
a5,  4«,  43,  46. 

Altri  testi  sull’ospitalità  : Virtù:  Eccli.  09,  3t, 
3a.  Pietro  : All.  10,  6. 

OSPITI  : vagabondi  ed  ingrati:  Virtù:  Eccli. 
39,  3t  a 33.  Fedi  Ospitalità’. 

OSSERVANZA  delle  lrggi,  degli  ordini,  dei 
couiaudameoli  di  Dio  : sua  necessità  : Leggi  : 
Deut.  4.>  » 14.  Comandamenti:  Deut.  4»  >5  a 3i. 
Fedi  Legge. 

OSSERVANZE  legalie  giudaiche : queste  erano 
ombra  e figura  di  quelle  che  Gesù  Cristo  doveva 
portare  agli  uomiai  sulla  terra  per  santificarli 
veramente.  Gesù  Cristo  le  ba  abolite,  come  inu- 
tili ed  impotenti  a tale  effetto  : Colossesi  : Epist. 
cap.  a per  intiero. 

OSSESSO,  indemoniato:  Gesù  Cristo  liberò 
due  demoniaci  nel  paese  de’  Geraseni , situato 
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nell*  tribù  di  Beniamin.  I demonj  sortirono  da 
quelle  due  persone  ed  entrarono  nel  corpo  di 
uo  gregg«  di  molti  porci  : immediatamente  tatto 

8re88e  C0D  grand’impeto  si  precipitò  oel  mare 
e peri  nell’acqua;  avendolo  cosi  permesso  il  Si- 
gnore per  umiliare  maggiormente  l’orgoglio  di 
quelli  spiriti  infernali  : Miracoli  : Mail.  8 , a8  a 
34:  13,  33  e seg.  Altra  liberazione  fatta  da  Gesù 
Cristo  di  un  uomo  posseduto  da  un  demonio 
immondo:  Gesù  Cristo:  Lue.  4,  33  e seg.  redi 
Lunatico. 

OSTE,  tavernajo:  colui  il  quale  tiene  vino  da 
vendersi  al  minuto,  sia  per  essrre  bevuto  nella 
osteria  o taverna,  sia  per  essere  bevuto  altrove. 
Questa  professione  è una  delle  più  difficili  e pe- 
ricolose per  salvarsi:  Virtù:  Eccli.  a6j  a8. 

OSTENTAZIONE:  maniera  affettata  di  far 
pompa  delle  proprie  azioni,  de’ proprj  talenti, 
delle  proprie  qualità  personali  e delle  buone 
opere  fatte  ; ostentazione  di  Gaal  : Abimm.ecii  : 
Giud.  9,  a8,  39.  L'ostentazione  è proibita  : Can- 
tico : i He  ?t3.  Ostentazione  di  Golia:  i Re 

17,  10;  di  Benadab  re  di  Siria:  Acrab:  3 He  ao, 
io,  e tutto  il  capo  di  Rabsacb.  redi  pure  Eze- 
chia: 4 He  18,  33  e seg.,  di  Olofsrne  : Giudit. 
6,  3 a 6;  di  Amon:  Mardocheo:  Està.  5,  11. 
Calunnia:  Satin.  11,  3.  Uomo:  Prov.  37,  3.  So- 
proni  a : 3,  11.  Ostentazione  di  Sevon:  Giuda:  i 
Macc.  3,  i3,  i4,  a3;  di  Demetrio:  Gionata:  i 
Macc.  io,  71  a 73;  di  Nicànore:  Giuda:  s Macc. 
8,  10,  11;  di  Antioco  : 3 Macc.  9,  4 : di  Nicà- 
nore : s Macc.  i5,  3 a 5;  di  Pietro:  Passione: 
Marc.  14,  39;  di  un  Fariseo:  Parabole:  Lue. 

18,  11,  13;  degli  empj  : Romani:  Epist.  1,  si, 
sa.  Non  far  nulla  per  ostentazione  : Sermone  : 
Mail.  6,  1 a 6.  Parabole:  Lue.  17,  10.  Fuggire 
la  vana  gloria,  la  ostentazione  negli  abiti,  ec.  : 
Virtù:  Eccli.  11,  4 : *3,  4.  5 Corinti  : 3 Epist. 
10,  13  a t8.  Pietro;  i Epist.  3,  3,  4-  Galati  : 
Epist ■ 6,  14 : 5,  36.  Giacomo:  Epist.  3,  5.  redi 
Orgoglio. 

OSTIE  pacifiche  : si  offrivano  al  Signore  , o 
per  ringraziarlo  delle  grazie  ricevute,  o per  do- 
mandargliene delle  nuove. 

Ostie  : Levitico,  capo  7.  Legge  dell'ostia  pacìfica 

offerta  al  Signore:  anno  a5i4- 
Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Errori  : Leu. 

7,  1 a 10. 

il-  Hcc  est  lex  busti®  pacificorum  qu®  offer- 
tur  Domino. 

13.  Si  prò  gratiaruin  actione  oblatio  fuerit,  of- 
fereut  pano  absque  fermento  conspersos  oleo,  et 
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lugana  azyrna  oncia  oleo,  coctamque  similam,  et 
collyridas  olei  admislione  conspersas. 

i3.  Panes  quoque  fermeulatos,  cum  hostià  gra- 
tiarum , qua  immolatur  prò  pacifìcis  : 

>4-  quibus  unus  prò  priiniliis  offeretur  Do- 
mino , et  erit  sacerdoti*  qui  fuudel  liostiac  san- 
guinem  : 

|5.  cujus  carne*  eadem  comedentur  die,  nec 
remanehit  ex  eis  quidquam  usquè  mane. 

16.  Si  voto,  vel  sponte  quispiam  obtulerit  ho* 
stiam,  eàdera  simililer  edetur  die:  sed  et  si  quid 
in  crastinum  remanserit,  vesci  licitum  est. 

17.  Quidquid  autem  tertius  inveuerit  dies,  igni* 
absumet. 

18.  Si  quis  de  carnibus  vidima:  pacificorum 
die  terlio  comedenl  , irrita  fiet  oblatio,  nec  pro- 
derii offerenti;  quin  poliùs  quaecumque  anima 
tali  se  edulio  contaminaverit,  pr®varicationis  rea 
erit. 

19.  Caro,  qua»  aliquid  tetigerit  immondum,  non 
comedelur,  sed  comburetur  igni;  qui  fuerit  tnun* 
dus,  vescetur  ex  eft. 

ao.  Auimn  pollata,  quie  ederit  de  carnibos  ho- 
sii®  pacificorum,  qu®  oblala  est  Domino,  peribit 
9 de  populis  suis. 

31.  Et  qu®  tetigerit  immuodiliam  borninis,  vel 
jumenti,  sive  omnis  rei,  qu®  polluere  polest,  et 
coroederit  de  hujuscemodi  caroibus,  iuteribit  de 
populis  suis. 

Per  la  continuazione,  vedi  Sanoue  : Lev.  7,  33 
a 37. 

Delle  ostie  per  lo  peccato  di  avere  taciuta  la 
verità , vedi  Peccato  : Lev.  cap.  5. 

Le  ostie  pacifiche  dovevano  essere  mangiate 
prima  del  terzo  giorno:  Leggi  : Lev.  19,  5 a 8. 

Qualità  necessarie  per  poter  mangiare  delle 
cose  sacrificate  e delle  vittime  : Sacerdoti  ; Lev. 
cap.  33.  Altri  lesti  sulle  ostie:  Mose:  Esod.  10, 
35.  Sansone:  Giud.  16,  s3.  Uomo:  Prov.  si,  37. 
Israele:  Os.  8,  i3.  Ebrei:  Epist.  io,  5.  Vedi 
Sacrifizj. 

Ostie  pacifiche,  oblazione  delle:  Vedi  Pacifiche. 
OSTINAZIONE,  volontà  permanente  di  fare 
qualche  cosa  : è questa  , generalmente  parlando, 
conseguenza  di  uu  cattivo  naturale , oppure  di 
una  durezza  di  cuore  , che  bisogna  cercare  di 
correggere:  Esortazione:  Deut.  io,  6.  Dio:  Salm. 
g4 , 8.  Uomo  : Prov.  3 1 , 39.  Romani  : Epist.  s,  5. 
Timoteo:  3 Epist.  3,  t3.  Ebrei:  Epist.  i3,  9. 
Castigo  della  ostinazione:  IsaIa:  i,  so.  Geremia: 
19,  i5.  Gicdei  : Har.  3,  8 e seg.  Tempio  : Zacc. 
7',  11  a 14.  Sopbonia  : 3,  1,  a.  Israele  : Am.  4> 
6,  7.  Dottori;  Mail.  a3,  37.  Eseinpj  di  ostina- 
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zione  e di  prevaricazione  : di  Caino  : Gen.  4 » 6, 
8j  del  Faraone  d’Egitlo  : Mose:  Esod.  7,  i3,  i4, 
33.  ledasi  pure  il  capo  seguente  per  le  piaghe 
che  desolarono  l'Egitto. 

Ostinazione  del  popolo  d’Israele,  che  Iddio 
disse  essere  di  dura  cervice  : Vitello  d’  oro  : 
Esod.  3g,  g.  Israeliti:  Esod.  33,  3,  5.  Terra: 
Deut.  g,6,  1 3 $ dei  figliuoli  di  Heli  : i He  a, 
a3  a a5  j degli  Israeliti  che  vogliono  un  re,  mal- 
grado le  proteste  fatte  loro  da  Samuele  circa  i 
diritti  del  re  che  dovrà  regnare  sopra  di  essi  : 
Samuele:  i Re  8,  io  a ao;  di  Sautlc  nel  perse 
guilare  Davidde  : j Rey  cap.  18  e seg.j  di  NabaI  : 
Daviddk:  i Re,  cap.  a5;  di  Asael  verso  Abner  : 
Ibid.  a Re  a,  18  e seg.j  del  popolo  d’Israele: 
Osea:  4 Re  17  , i3  e se g.  Joiada  : a Par.  a4  , 
18  a ai;  di  Sedkcia : a Par.  36,  la,  i3.  Pasqua: 
a Par.  3o  , 8.  Popolo:  Gercm.  5 , 3.  Geremia: 
44,  <6  a 19.  Ezechiele:  a,  3,  4 : cap.  5 e cap.  6. 
Tempio:  Zacc.  7,  11,  la.  Giudei:  Bar.  a,  7 a 10. 
Israele:  Am.  4,  11.  Stefano:  Alt.  7,  5i.  Pedi 
Indurimento. 

OTHONIEL,  figliuolo  di  Cenez,  fratello  di 
Caleb  , sposa  Axa  figlia  di  Caleb,  in  ricompensa 
della  presa  della  città  di  Cuzialli-Sepher:  Caleb: 
Gios.  i5,  >3  e seg.  Giuda:  Giud.  1,  'a  e seg. 
È mandato  da  Dio  per  liberare  gli  Israeliti  dalle 
inani  del  re  di  Alesopotamia , eri  é perciò  riem- 
pito dello  Spirito  del  Signore  : Popolo:  Giud.  3, 
9,  10.  Sua  morte:  lbid.  vers.  11. 

OZA,  che  significa  forza,  coraggio,  è il  nome 
di  colui  , il  quale  stese  la  mano  all*  arca  di  Dio 
e la  tenne,  perchè  i buoi  ricalcitravano  e l’ave- 
vano fatta  piegare , uel  tempo  che  Davidde  la 
riconduceva  dalla  casa  di  Abinadab  a Gerusa- 
lemme. Ora  è punito  di  morte  per  la  sua  teme- 
rità : Davidde:  3 Re  6,  3 a 7.  Arca:  i Par.  i3, 
7 a n. 

OZIA,  che  significa  forza  del  Signore , era 
figlio  di  Amasia,  re  di  Giuda.  Egli  chiamossi  an- 
che Azaria:  4 Re  i3,  1.  Fu  padre  di  Joatiian:  4 
Re  i5,  3a.  Amasia:  4 Re  1 4 < a». 

Ozia:  a Paralipomeni,  capo  36.  Ozia  succede,  nel 
regno,  ad  Amasia  suo  padre,  nell'anno  3199. 
Egli  Jece  quello  che  era  giusto  negli  occhi  del 
Signore.  Trionfo  de ’ Filistei,  degli  Ammoniti 
e degli  Arabi. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Amasia  : a 
Par.  cap.  a5. 

Omnisautem  populus  Juda  filium  ejus  Oziam, 
aunorum  sedecim  , consliluit  regem  prò  Amasia 
palre  suo.  Amasia:  4 Re  14,  ai. 


3.  Tpse  ffi.lificavit  Ailath  , et  restiluit  eatn  di- 
lioni  Juda  , poslquàm  dormi vit  rex  cum  patri- 
bus  suis. 

3.  Sedecim  annorum  erat  Ozias  còm  regnare 
cocpisset , et  qninquagint*  duobus  annis  regnavi! 
in  Jerusalcm,  nomea  matris  ejus  Jechelia  de  Je- 
rusalem. 

4-  Fecilque  quod  erat  rectum  in  ocuiis  Domini, 
juxtà  omnia  quro  fecerat  Amasias  pater  ejus. 

5 Et  exqtiisi vit  Dominum  in  diebus  Zachariic 
intePigentis,  et  videntis  Deuin  : cùmque  requi- 
reret  Dominum,  direxit  eum  in  omnibus. 

6.  Deoique  egressus  est , et  pugnavi!  contra 
Philisihiim,  et  deslruxit  murum  Geth,  et  muruna 
J obniae,  murumque  Azoti  : (edificavi!  quoque  op- 
pida  io  Azoto,  et  in  Pbilisthiim, 

7.  Et  adjuvit  eum  Deus  contro  Philisihiim  , 
et  contro  Arabes  , qui  habitabaot  in  Gurbaal,  et 
contro  Ammonitas. 

8.  Appendcbantque  Ammonita:  numera  Olite: 
et  divulgatum  est  nomeo  ejus  usqué  ad  iulroitum 
JEgypli  propter  crebras  viclorias. 

9.  /E  lilìcaviique  Ozias  turres  io  Jerusalem 
super  portam  anguli,  et  super  portam  vallis  , et 
reliquas  in  eodem  muri  latero  , firmavitque  eas. 

10.  Extruxit  eliain  turres  in  solitudine  , et  ef- 
fodit  cisterna*  plurinias  , cò  quòd  haheret  multa 
pecora,  làm  io  campestribus  quam  io  eremi  va- 
slilate:  vioeas  quoque  hahuit  et  vinitores  in  mon- 
tihus,  et  io  Carmelo:  eroi  quippè  homo  agricol- 
tura dedilus. 

11.  Fuit  autem  exercilus  bellatorum  ejus,  qui 
procedebanl  ad  proilia,  sub  manu  Jehiel  scriba;, 
Maasiceque  doctoris,  et  sub  manu  Hananiee  , qui 
erat  de  ducibus  regis. 

13.  O'unisque  numerus  principum  per  familias 
virorum  forlium  , duorum  millium  sexcentorum. 

i3.  Et  sub  ei$  uni  versus  exercilus  , trecento- 
rum  et  septem  millium  quingeolorum,  qui  eraot 
apti  ad  bella  , et  prò  rege  contro  adversarios  di- 
micahaol. 

>4.  Prepara  vit  quoque  eis  Ozias,  id  est,  cuo- 
cio exercilui,  clypeos,  et  basta.s,  et  galeas,  et  lo- 
ricas,  arcusque  et  fuudas  ad  jacieudos  tapides. 

i5.  Et  fecit  in  Jerusatem  diversi  generis  ma- 
chinas,  quas  in  lurribus  collocavil,  et  in  aogulis 
murorum,  ut  initterent  sagittas,  et  saxa  graudia  : 
egressumque  est  uomen  ejus  procul,  eò  quòd  au- 
xiliaretur  ei  Dominus,  et  corroborasse!  illuni. 

Ma  quando  Ozia  fu  diventato  polente,  si  levò  il 
suo  cuore  per  sua  ruma,  e non  fece  più  conto 
del  Signore  Dìo  suo , ed,  entrato  nel  tempio, 
volle  abbruciare  l’incenso  sull'altare  ile'  timia- 
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mi.  Azaria,  sommo  sacerdote  , ed  altri  sacer- 
doti si  oppongono  al  re:  ma  Ozia  , sdegnato  , 
tenendo  in  mano  il  turibolo  per  offrire  l’ in- 
censo, minaccia  i sacerdoti.  E subitamente  spunta 
sulla  fronte  di  lui  la  lebbra;  è scacciato  dal 
tempio  e costretto  ad  abbandonare  il  governo 
dello  sialo  a suo  figliuolo  Joalhan. 

16.  Sed  cùm  rohoratus  esset,  clevutum  esi  cor 
ejus  in  inlerilum  suum  , et  neglexil  Dominum 
Deum  suum:  ingressusqoe  leniplum  Domini,  «do- 
lere voluit  incensum  super  altare  lliyiuiamalis. 

17.  Stalimqne  iogressus  post  eurn  Azarias  sa- 
cerdos,  et  cum  eo  sacerdutes  Domini  ocloginla  , 
viri  fortissimi  , 

18.  restileruut  regi  alque  dixeruut  : non  est 
lui  oiGcii , Ozia  , ut  aduleas  incensum  Domino  ; 
sed  sacerdotum,  lioc  est,  (ilio rum  Aaron,  qui  eoo- 
secreti  sunt  ad  btijuscemodi  ruminici  min  : egre* 
dere  de  sanctuario  , ne  contcmpseris  : quia  noD 
reputahilur  libi  in  gloriam  hoc  à Domino  Dco. 
Altare  : t'sod.  3o,  7 e seg. 

19.  Iralusque  Ozias  , tenens  in  manu  tUurilm- 
lum,  ut  adoleret  incensum  , minabalur  sacerdo- 
libus.  Statimque  orla  est  lepra  in  froute  ejus  co- 
ram  sacerdotibus  in  domo  Domini  super  altare 
tbymiamalis. 

20.  Cùmque  respexisset  eum  Azarias  pontifex, 
et  omnes  reliqui  sacerdotes  , videruut  lepram  in 
fronte  ejus,  et  festinatò  expulerunl  eum.  Sed  et 
ipse  perterritus,  acceleravi!  egredi,  eò  quód  sen- 
sissel  illicò  plagam  Domini. 

21.  Fuit  igilur  Ozias  rex  leprosus  usquè  ad 
diem  mortis  su®  , et  habiiavil  in  domo  separati! 
plenus  lepià  , ob  quam  ejectus  fuerat  de  domo 
Domini:  porrò  Joalbatn  fjlius  ejus  rexit  domum 
regia,  et  judicabat  populum  terre.  Azaria:  4 die 
»5,  5. 

22.  Reliqua  autem  sermonum  Ozi®  priorum  et 
novissimorum,  scripsit  Isaias  Glius  Amos  prophet®. 

23.  Dormivilque  Ozias  cum  patribus  suis  , et 
sepeberunt  eum  in  agro  regalium  sepulchroruin, 
eò  quòd  esse!  leprosus:  regnavitque  Joutbam  fi- 
lius  ejus  prò  eo. 

Per  la  continuazione  , vedi  Joatdan:  3 Par. 
cap.  27. 

Ozia,  figlio  di  Michea,  della  tribù  di  Simeone  , 
era  governatore  di  Belbulia,  quando  Oloferne  la 
stringeva  d’  assedio  : egli  ricevette  Achior  nella 
sua  casa  , dopo  ebe  i Giudei  lo  ebbero  sciolto 
dall’  albero  , cui  era  stato  legato  per  ordine  di 
Oloferne  : Giudil.  6 , 7 e seg.  Persuade  il  po- 
polo ad  aspettare  cinque  giorni,  prima  di  cedere 


Bcthulia  , confidando  nella  misericordia  del  Si- 
gnore: Ibid.  Giudi t.  7,  a3  e seg. 

OZIO,  pericoloso  per  la  salute  : fu  in  un  mo- 
mento d’  ozio  che  Davidde  peccò  d’  adulterio  : 
Davidue  : 3 Re  11,  r n i5.  Conseguenze  funeste 
dell'  ozio:  Uomo  : Prov.  30  , ta  , i3.  L’  ozio  è 
maestro  di  motti  viij  : Virtù  : Eccli.  33,  39.  De- 
vesi  fuggire  l’ozio  come  fomite  del  peccalo:  se 
Adamo  si  fosse  occupato  lavorando  nel  paradiso 
terrestre,  non  sarebbe  caduto  in  peccalo  : Crea- 
zione : Gen.  2,  5.  Finche  gli  Israeliti  si  sono  oc- 
cupati di  qualche  lavoro,  non  sono  mai  caduti  in 
peccato:  ma  datisi  io  preda  all'ozio  , caddero 
(.ella  idolatria:  Vitrlto  d’oro:  Esod.  32,1  a 10. 
Sansone  perdè  la  sua  forza  , la  sua  libertà  , la 
sua  vita  stessa  per  essersi  abbandonato  all’  ozio 
in  casa  di  Dalila  : Sansone  : Giud.  cap.  16.  Gli 
abitanti  di  LmIs  periscono  vittima  dell’ozio:  Dan: 
Giud.  18  , 7 , 37.  Salomone,  occupandosi  della 
fabbricazione  del  tempio,  non  pensava  alla  mol- 
lezza ed  oli’ amore  delle  donne:  terminalo  il 
tempio,  stette  in  ozio  e cadde  ne’  suddetti  vizj  , 
e per  conseguenza  anche  nell’  idolatria  : Tempio  : 
3 Re  , capo  6.  Salomone  : 3 Re  , cap.  u.  Van- 
taggi della  occupazione  che  è le  virtò  contraria 
all’ozio:  Sapienza  : Prov.  6 a n.  Uomo:  Prov. 
io,  4,  26:  13,  li  : 14  , 4 : 19  , l5  : 30  , 4 : 28 
a 19:  3i,  37.  Vanita’:  Eccl.  il,  6.  Virtù  : Ec- 
cli. 30  , 3o  : 33  , 39.  Gerusalemme  : Ezech.  >6  , 
49-  Giona  ozioso  dorme  profondamente  nel  fondo 
della  nave  , mentre  gli  altri  , sbigottiti  , cercano 
di  salvarsi  dal  naufragio  : egli  è precipitato  in 
mare:  Ninivk:  Gion. , capo  1 per  intiero.  Il  de- 
monio ha  un  grande  impero  sopra  queglino  che 
si  abbandonano  all’ozio:  Miracoli:  Mail.  12, 
43  a 4S-  Parabole:  Matt,  i3,  35.  Efbsini:  Epist. 
4,  37  , a8.  Pietro  : 1 Epist.  5 , 8.  Il  padre  di 
famiglia  manda  alla  sua  vigna  alcuni  lavoratori 
che  se  oe  stavano  per  la  piazza  senza  far  nulla, 
e rimprovera  il  loro  ozio  : Parabole  : Matt.  ao, 
3 a 6.  Lo  sposo  ricusa  di  aprire  la  porla  alle 
Vergini  stolte  e negligenti  : Vergini  : Mail.  a5  , 
1 a 13,  3o.  San  Paolo  raccomanda  l’occupazione  : 
Tessalonicesi  : 1 Epist.  io  , n:  3 Epist.  3, 
10  A ti;  fuggire  le  persone  oziose  : Timoteo: 
1 Epist.  5,  11,  i3.  Tito:  Epist.  3,  i4-  Vedi  Ne- 
gligenza : Poltroneria. 

P 

PACE  : Iddio  promette  la  pace  a chi  osserva 
i suoi  comandamenti  : Idolatria  : Lev.  26  , 3 , 
6 e seg.  Devesi  cercare  la  pace  iu  lutto  e dap- 
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pertutlo:  Speranza:  Salm  33,  t4-  Iddio  suscita 
la  pace  e la  guerra,  secondo  la  sua  giustizia,  per 
ricompensare  o punire  le  nazioni  : Giobbe  : 34  , 
ag,  3o.  Pace  ardentemente  desiderata  dal  popolo 
di  Dio:  Schiavitù  : Salm.  «ai,  6 a g.  La  pace 
e la  guerra  sono  iu  mano  di  Dio:  Cibo:  Is.  45» 
7.  Gesù  Cristo  non  venne  a portar  pace  sopra 
la  terra,  quella  pace  cioè  che  il  mondo  desidera. 
La  sua  divioa  parola  , doveodo  essere  ricevuta 
dagli  uni  e rigettata  dagli  altri  , produrrà  la 
guerra  e le  divisioni:  Virtù:  Lue.  13,  49  e seg. 
Havvi  boa  pace,  la  quale  è eterna,  ed  un'  altra, 
la  quale  è temporale  : Abramo:  Gen.  t3,  6 a 8. 
Is  eco:  Gen.  36,  11  a aa.  Giuseppe:  Gen.  45  , 
a4-  Bbm  dizione  : Num.  6,  a6,  37.  Virtù:  Eccli 
a5,  1.  a:  a8,  t5.  Geremia:  ag,  7.  Sermone  : Mail. 

5.  g Virtù  : Marc,  g . 49-  Bininnii  : Lue.  3, 
14.  Parabole:  Lue.  i4  • 3i,  3a.  Resurrezione  : 
Lue.  a4.  36.  Seraionb  : Gin.  14.  37.  Paolo:  All. 
g.  3i.  Romani:  Epiit.  ia.  18.  Cobintj  : 1 EpisL 

14.  33:  a.  Epist.  i3  , 11.  Efesini  : Epist.  4»  a, 
3.  Timoteo  : a Epist.  a , aa  , a3.  Ebrei  : Epist. 
ta,  14.  Pietro:  t Epist.  3,  11.  Giacomo:  EpisL 
3,  18.  Apocalisse:  6,  4-  Quale  sia  la  pace  di  Dio 
e de’suoi  amici:  Isaia:  a,  a , 4 : 9.  6.  Messia:  Is.  i i, 

6,  7.  Gioca:  Is.  66,  ta.  Israele:  Os.  a,  1 4 • 19.  ao. 
Michea:  4-  3 e seg.  Messia:  Zacc.  g,  g,  10.  Resurre- 
zione: Lue.  a4 , 36:  Gio.  ao.  tg,  ai,  a6.  Sermone: 
Gio.  14,  a6,  37:  16,  33.  Pietro:  Alt.  10,  36. 
Romani:  Epist.  5,  1.  Efesini  : Epist.  a,  i4-  >5, 
17.  Filippesi  : Epist.  4 , 7-  Colossesi  : Epist.  3, 

15.  Gesù  Crisio  portò  la  pace  ai  Gentili,  ricon- 
cigliandoli  co’ Giudei,  e facendo  di  que’due  po- 
poli un  popolo  solo  cristiano  : Efesini:  Epist.  a, 
il  a aa.  La  parola  pace  presa  nella  Sacra  Scrit- 
tura per  conservazione,  felicità,  prosperila,  buon 
successo:  Idolatria:  Lev.  aG  , 6 a i3.  Davidde: 
1 Par.  la,  18.  Giusti  : Salm.  73  , 3.  Schiavitù: 
•Si Im.  lai,  7.  Messia:  Is.  3a , 17,  18.  Popolo: 
Gerem.  6,  i4-  Geremia:  ag  , 7,  11.  Trssaloni- 
Cesi  : 1 Epist.  5,  3.  Effetti  della  pace  spirituale 
che  si  acquista  quando  si  è riconcilialo  con  Dio: 
Confidenza:  Salm.  ia4>  4>  5.  Timore:  Salm.  137, 
5,  6,  7.  Isaia  : a,  4 r 9 * 7-  Giudei  : Is.  48  , 18. 
Chiesa:  Is.  54,  10,  i3.  Cantico:  Is.  a6,  la.  Mi- 
chea : 5,4.5.  Iotoruo  a questo  argomento  si 
potranno  consultare  tutti  i testi  del  Testamento 
Muovo,  sopraccitati  iu  questo  articolo  Pace  , ed 
anche  i seguenti  : Romani  : Epist.  t,  7.  Corintj  : 
1 Epist.  1,  3:  a Epist.  1,  3.  Galati:  Epist.  1, 
3.  Efpsiki  : Epist.  i,  a:  6,  a3.  Filippesi:  Epist. 
1,  a.  Colossesi:  Epist.  1,  3.  Tessalonicbsi  : 1 
Epist.  1,  a:  a Epist.  1,  a.  Timoteo:  i Epist. 
1,  a : a EpisL  1,  a.  Tito:  Epist.  1,  4-  File- 


mone  : Epist.  vers.  3.  Pietro  : 1 Epist.  i , a.  Gio- 
vanni : a Epist.  vers.  3.  Giuda:  Epist.  vers.  a. 
Apocalisse:  i,  4-  Romani:  Epist.  14  » 19.  Efe- 
sini'. Epist.  a,  i4-  «5.  17  : 4-  8:  6,  14*  i5.  T«s- 
salonicesi  : a Epist.  3,  16.  È Dio  che  dà  la  pace: 
Benedizione:  Num.  6,  a6.  Salomone:  3 Re  5,  4- 
Dedicazione:  3 Ile  8,1 6.  Tempio:  a Par.  aa  , 
18.  Asa:  a Par.  1 4 • 6.  Cantico:  Is.  a6,  1 a.  Ciro: 
Is.  45  , 6 , 7.  Romani:  Epist.  i5,  33:  16,  ao. 
Tessalonicbsi  : 1 Epist.  5 , a3.  Dobbiamo  amare 
la  pace  e cercarla  : Speranza  : Salm.  33 , i4- 
Tempio:  Zacc.  8,  ig.  Apostoli:  Mail.  10,  la  , 
i3.  Discepoli:  Lue.  10,  5,  6.  Romani:  Epist.  la, 
18:  14  , tg.  Corintj:  t Epist.  7,  i5:  <4,  33. 
Galati  : Epist.  5,  aa.  Efesini  : Epist.  4 > 3-  Co- 
lossfsi  : Epist.  3,  1 5.  Tessalonicbsi  : 1 Epist.  5 , 

13.  Timoteo:  a Epist.  a,  aa.  Ebrei:  EpisL  ta, 

14.  Pietro  : 1 Epist.  3,  10,  11.  La  pace  è pro- 
messa a que’ che  limino  la  pietà:  Legoe:  Salm. 

1 18,  t65.  Chiesa:  Is.  54,  >3.  Non  havvi  pace 
per  gli  empj  : Giudei  : Is.  48.  aa.  Empj:  Is.  37, 
ai.  Dio:  Is.  5g  , 8.  Popolo:  Gerem.  6,  14 : 8, 
li,  i5.  I falsi  profeti  promettono  In  pace  e la 
misericordia  : Popolo  : Gerem.  6,  14:  8,  8 , tt. 
Giudea:  Gerem.  14.  i3,  t4-  Pastori:  Gerem.  a3, 
16,  37.  Profeti  : Etech.  i3,  g a 10.  Michea  : 3 , 
5 a 7.  Profezie  : Mail.  a4  , a5  a a6.  Tessalo*!- 
cesi:  1 Epist.  5,  3.  Vantaggi  della  pace:  Giobbb: 
aa.  ai.  Essa  verrà  con  Gesù  Cristo:  Salm.  71, 
7.  Unione  della  giustizia  colla  pace  : Popolo  : 
Salm.  84,  ti.  Iddio  non  iia  che  disegni  di  pace 
sopra  gli  uomini:  Geremia:  ag,  il.  Giudei  : Is. 
66 , la. 

PACIFICHE  : oblazione  delle  ostie  pacifiche. 

Pacifiche  : Lev  ideo,  capo  3.  In  qual  modo  si  of- 
feriscano le  ostie  pacifiche  di  buoi , di  pecore, 
di  agnelli  e di  capra  il  grasso  e il  sangue  il 
Signore  lo  ha  riserbato  per  si,  ed  è vietato  il 
mangiarne:  anno  a5i4- 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Oblazioni; 
Lev.  cap.  a. 

Quòd  si  hoslia  pacificorum  fuerit  ejus  obL- 
tio,  et  de  bobus  voluerit  offerre,  marem  sive  fe- 
minarli,  immaculala  offeret  corate  Domino. 

a.  Poneique  manum  super  caput  vidima  sua?, 
qua:  immolabitur  io  introiti!  tabernacoli  testimo- 
ni!, fundeutque  filii  Aaron  sacerdoles  sanguineo 
per  altaris  circuilum. 

3.  Et  offereut  de  hostià  pacificorum  in  obla- 
tiouem  Domino  , adipem  qui  operil  vitalia  , et 
quidquid  pinguedinis  est  iotriusecùs:  Sacerdoti: 
|{  Esod.  ag,  i3. 
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4.  duos  renes  cum  adipe  quo  teguntur  ilia , et 
reticulum  jecoris  cum  renunculis. 

5.  Adolebuntque  ea  super  altare  io  holocau- 
slum:  ligois  igne  superposito:  io  obUtiooem  soa- 
vissimi odoris  Domino. 

6.  Si  verò  de  ovibus  fuerit  ejus  oblatio  et  pa- 
cificorum  li  osti  a , sive  masculum  obtulerit , sive 
feminam,  immaculata  eruot. 

7.  Si  agnum  obtulerit  coram  Domino  , 

8.  ponet  maoom  suam  soper  caput  vidima  sua: 
qua  immolabitur  io  veslibulo  tabernacoli  testimo- 
nii  : foodentque  filii  Aaron  saoguioem  ejus  per 
circoitum  altaris. 

9.  Et  oiTereot  de  paciticoruro  bostià  sacrificium 
Domino:  adipem  et  caudam  totem 

10.  cum  renibus,  et  pinguedinem  qua  operil 
ventrem  atque  universa  vilalia , et  utrumque  re- 
nuoculum  cum  adipe  qui  est  juxta  ilia  , reticu- 
lumque  jecoris  cum  renunculis. 

11.  Et  ndolebit  ea  sacerdos  super  altare,  io 
pabulum  igois  et  oblationis  Domini. 

is.  Si  capra  fuerit  ejus  oblatio,  et  obtulerit 
eam  Domino, 

i3.  ponet  maoum  suam  super  caput  ejos  : ini- 
moiabilque  eam  in  introitu  tabernacoli  testiinonii. 
Et  fundent  filii  Aaron  sanguineo)  ejus  per  altaris 
circuitum. 

>4.  Tollentque  ex  eà  in  pastum  ignis  Dominici 
adipem  qui  operit  ventrem,  et  qui  tegit  universa 
vilalia  ; 

i5.  duos  renuoculos,  cum  reticulo  quod  estsu< 
per  eos  juxta  ilia  , et  arvinam  jecoris  cum  re* 
nuncolis  ; 

)6.  adolebitque  ea  super  altare  sacerdos,  in  ali- 
moniam  ignis,  et  soavissimi  odoris:  omnis  adeps 
Domini  erit 

17.  jure  perpetuo  in  generationibus,  et  cunctis 
babitacuiis  vesiris  : nec  sanguinerò  nec  adipem 
omninò  comedetis.  Fedi  Ostie  : Oblazioni. 

Per  la  continuatone , vedi  Peccato  : Lev. 
cap.  4. 

PADRI  e Madri  : doveri  de’  figli  a loro  ri* 
guardo  : vedi  Figli  : Geritosi.  Tobia  può  servire 
di  modello  ai  padri  di  famiglia  rispetto  ai  loro 
figli  : Tobia  : cap.  4*  Essi  devono  non  solamente 
amare  i loro  figli  , ma  dargli  altresì  de'  buoni 
consigli  : Raguel  ne  somministra  un  esempio  re- 
lativamente a sua  figlia  che  diede  in  isposa  al 
giovane  Tobiì  : cap.  to.  Dovere  che  hanno  di 
dare  buoni  consigli  ai  loro  figliuoli  : vantaggi  e 
necessità  per  questi  di  seguirli  con  docilità  : Sa- 
pienza : Prov.  cap.  4 : cap.  6,  vere,  ao  a a3.  Van- 
taggi della  benedizione  che  essi  danno  ai  loro 
T.  II. 


Figli:  Eccli.  3 , 1 1.  Un  padre  senza  onore  è il 
disonore  de’ suoi  figli  : Ibid.  Eccli.  3,  ta,  i3. 
Vantaggi  di  tollerare  i difetti  di  un  padre  e di 
una  madre  : Ibid.  Eccli.  3 , 14  ■ 18.  I figli  del- 
I’  empio  si  lagneranno  del  loro  padre,  per  colpa 
del  quale  vivono  nell’  ignominia  : guai  ad  uo  tal 
padre:  Virtù  : Eccli.  4 1 » tu,  11.  Doveri  dei  pa- 
dri verso  i loro  figli  : hanno  essi  un  grand’esem- 
pio in  Mathatria  : x Macc.  cap.  a.  Efesini  : Epist. 
6,  4.  io  a 18.  Colossesi  : Epist.  S , ai.  Virtù  : 
Eccli.  7,  a5.  Uomo:  Prov.  39,  i5,  17.  Virtù:  Ec- 
cli. 3o,  ta.  Timoteo:  i Epist.  a,  i5. 

Noi  non  siamo  migliori  de*  nostri  padri:  Israe- 
liti: Salm.  io5  , 6.  Iddio  solo  menta  il  nome 
di  padre  : Dottori  : Mail.  a3,  8,  9.  I padri  de- 
vono istruire  e correggere  i loro  figli  : cosi  Gia- 
cobbe, ascoltando  suo  figlio  Giuseppe  raccontare 
diversi  sogni  che  egli  aveva  avuto  , lo  ammoni- 
sce, temendo  che  i di  lui  fratelli  ne  concepiscano 
gelosia  ed  odio:  GtoseprE:  Gen.  37,  io.  Egli  rim- 
provera i suoi  figli  per  la  loro  negligenza  a pro- 
curarsi dei  viveri  , mentre  sanno  che  in  Egitto 
se  ne  possono  comperare  : Ibid.  Gen.  42,  1 , a. 
Iddio  , per  mezzo  di  Mosè , ordina  agli  Israeliti 
di  raccontare  ai  loro  figliuoli  e uipoti  tutte  le  cose 
che  gli  occhi  loro  hanno  veduto  : Leggi  : Deut. 
4,9,  io.  Egli  vuole  che  il  figlio  contumace  e 
protervo  che  non  ascolta  i comandi  del  padre  o 
della  madre  sia  lapidato:  Figli  : Deut.  ai  , 18 
a ai.  Il  sommo  sacerdote  Heli  corregge  debol- 
mente i suoi  figli  : egli  ne  é perciò  severamente 
punito  da  Dio  : Heli  : 1 Re  a , aa  e seg.  Arca  : 

1 He  4,  1 1 e seg.  Davidde,  verso  la  fioe  de’suoi 
giorni , istruisce  energicamente  suo  figlio  Saio- 
mone,  il  quale  doveva  regnare  dopo  di  lui:  Of- 
ficiali: t Par.  a8  , 9,10.  Tobia  insegna  a suo 
figlio  , ancora  nella  più  teoera  età  , a temere  il 
Sigoore  ed  a fuggire  il  peccato  : Tobia  : 1 , 9 , 
10.  Vicino  a morire  gli  dà  altri  avvisi  salutari  : 
Ibid.  cap.  4,  e cap.  1 4,  vers.  10  e seg.  I genitori 
di  Sara  , sposa  del  giovane  Tobia , le  danno  sa- 
v'issimi  consigli:  Ibid.  cap.  10,  vers.  i3.  Core 
religiose  di  Giobbe  verso  i suoi  figli  : Giobbe  : 
r,  5.  I genitori  di  Susanna  la  istruiscono  nella 
legge  di  Mosè:  Susanna:  Dan.  i3  , 3.  Avvisi  di 
Mathathia  ai  suoi  figli:  Matoathia:  1 Macc.  a, 
49  e seg.  Esortazioni  religiose  della  madre  dei 
sette  fratelli  Maccabei  : Martirio  : a Macc.  7 , 
ao  e seg.  Fedi  Fioli:  Genitori. 

PADRONE  : dovere  dei  padroni  verso  i loro 
servitori  : Leggi  : Lev.  a5,  3g  e seg.:  Deut.  a4  , 
i4,  i5.  Tobia:  4 » >5.  Leggi  che  stabiliscono 
l’autorità  dei  padroni:  Leggi:  Esod.  ai,  1 a 11, 
ao,  a6,  v)  -.  Lev.  19,  i3.  Non  devono  loro  per- 
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mettere  di  fare  alcuna  opera  servile  io  giorno  I 
di  domenica  : Decalogo  : Esciti,  ao  , io  : Deut. 

5,  14.  Giustizia  di  Giobbe  verso  i suoi  servi  : 
Giobbe:  3i , i3.  Uomo:  Prov.  29  , 19.  Virtù: 
Eccli.  7 , aa,  a3  ; 33  , 37  a 33.  Efesini  : Pipisi. 

6 , 9.  Colossesi  : Epist.  4 > 1.  I servitori  banoo 
essi  pure  i loro  doveri  da  adempire  verso  i padro- 
ni: sommissione:  un  augelo obbliga  Agar  a tornare 
alla  sua  padrona,  ed  umiliarsi  sotto  la  mano  di  lei: 
Sarai:  Gen.  16,9.  Un  servo  deve  essere  mandato 
via  , allorquando  egli  é occasione  di  peccato  : 
Isacco:  Gei  1.  ai,  9 1 la.  Un  servo  non  deve 
obbedire  agli  ordini  ingiusti  del  suo  padrone  : i 
servi  di  Saulle  infatti  ricusarono  di  uccidere  i 
sacerdoti  del  Signore:  Daviode  : 1 He  ao,  17. 
Giezi,  colpevole  di  avaritia  e di  mensogna  agli 
ocelli  del  suo  padrone,  questi  lo  castiga  attaccan- 
dogli la  Iebbr4  di  Naamau  : Ei.ijeo  : 4 He  10 
a 37.  Ricompensa  dei  servi  fedeli  : castigo  degli 
infedeli  ed  iulingardi:  Vergini:  Mali.  a5  , 14 
a 3o.  Eccli  Domestici:  Servi.  Cure  dei  padroni 
per  i loro  servitori  malati  : Gesù  Cristo  : Lue. 

7,  a a 10.  Vedi  Core. 

PAESE:  qualunque  paese  colpevole  sarà  ca- 
stigato da  Dio:  Profeti  : Ezecfi.  1 4 > >3:  ancor- 
ché vi  si  trovassero  Ire  pcisone  egualmente  sante 
come  Noè,  Giobbe  e Daniele  : Ibul.  Eiech.  14  , 

i4  » 30. 

PALAZZO:  3 He,  capo  7.  Palazzi  diversi,  fatti 

fabbricare  da  Salomone:  loro  descrizione. 
il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Temi-io  : 

3 Re,  cap.  G. 

Doinum  aulem  subir  nidificavi!  Salomon  tre- 
dccim  anuis,  et  ad  perfeclum  usquè  perduxit.  Sa- 
lomone : 3 Re  , 9,  10. 

a.  /Edificavi!  quoque  domimi  saltùs  Libimi  celi- 
tuoi  cubilorum  longitudini;,  , et  quinquagiuta  cu- 
hilorum  latitudini  , et  trigiuta  cubilorum  altitu- 
diuis  : et  quatuor  deambulaci  inter  columnas 
cedrina.-,:  tigna  quippè  cedrina  oscillerai  iu  co- 
lumoaS. 

3.  Et  Ubiilutis  cedrini  vestivi!  totain  came- 
rali! , qua-  quadragiuta  quiuque  colmimi  susten- 
labalur.  Uuus  aulem  orcio  babebal  culurnuas 
quìudecim  , 

4-  contra  se  in  vicem  positas, 

5.  et  è regione  se  respicieolei  , a-quali  spatio 
inter  columoas,  et  super  columous  quadraoguiata 
ligoa  io  cunctis  a-quali*. 

G.  Et  porticunt  colucunaruui  fccit  quinquagiuta 
cubilorum  longitudini,  et  tiiginta  cubiloium  la- 


titudini* : et  ulteram  porlicum  iu  facie  majoris 
porlicùs:  et  columnas,  et  epistilio  super  columnas. 

7.  Porticum  quoque  solii,  in  quà  tribunal  est, 
fecit  : et  lexit  tigni»  cedrini}  à pavimento  usquè 
ad  suinmitatem. 

8.  Et  domuncula  in  qua  sedebatur  ad  judican- 
cium,  erat  in  mrdià  porticu,  simili  opere  Doinum 
quoque  fecit  fili»  Pharaoois  ( quam  uxorem  du- 
xerat  Salomon)  tali  opere,  quali  et  baoc  porticum. 
Salomone:  3 Re,  3,  t. 

9.  Omnia  lapidibus  pretiusis , qui  ad  normam 
quumdam  alque  mensuram  tam  iotrinsecùs  quam 
cxtrinsecùs  serrati  erunt,  à fundameuto  usquè  ad 
suinmitatem  parietum  , et  extrinsecùs  usquè  ad 
atriuin  majus. 

10.  Fuodameota  autem  de  lapidibus  preliosis  , 
lapidibus  maguis  decimi  sive  oclo  cubilorum. 

1 1.  Et  desuper  lapides  pretiosi  acquali*  ateo- 
sura-  sedi  erant,  similiterque  de  cedro. 

la.  Et  atriuin  majus  rotunduin,  trioni  ordiuum 
de  lapidibus  sectis  , et  uoius  ordtnis  de  dolala 
cedro  : uecoou  et  in  atrio  domùs  Domini  inte- 
riori, et  iu  porticu  domùs. 

Diverse  opere  di  bronzo  eseguile  , per  il  tempio, 

da  lliram  , artefice  pieno  di  sapienza  e ca {ta- 
ci Iti,  che  Salomone  fece  venire  da  Tiro. 

i3.  Misi!  quoque  rex  Salomon,  et  tulit  lliram 
de  Tyro, 

?4-  (ilium  mulieris  vidute  de  tribù  Neplilali , 
palre  Tyrio,  artifici-m  a-rurium,  et  plenum  sapieu- 
li  A , et  iutelligentià  , et  doctrinà  ad  faciendum 
omne  opus  ex  sere.  Qui  cùiu  venisset  ad  regem 
Salomoucm,  fecit  omne  opus  ejus.  Tempio:  a Par. 
a,  i3,  14. 

|5.  Et  liax.it  duBS  column»s  tereas  , decem  et 
odo  cubilorum  ultitudmis  columaam  unain  : et 
linea  duodecim  cubilorum  ambiebal  culuinuam 
utramque.  Naiiozardan  : Geretn.  5a  , ai. 

16.  Duo  quoque  capitello  fecit,  qua:  ponereutur 
super  rapita  coluinnarum,  fusilia  ex  Bere:  quinque 
cubilorum  altiludiuis  capitcllum  unum  , et  quiu- 
que cubilorum  altiludiuis  capilelluin  alleruni  : 

17.  et  quasi  iu  modum  retis,  et  catenarum  sibi 
iuvicetu  miro  opere  conlextarum.  Utrunique  ca- 
pilclluin  columuaruni  fusile  erat  : septeoa  ver- 
suutn  retiacula  in  capitello  uuo  , et  septeoa  re- 
liacula  in  capitello  altero. 

iS.  Et  perfecit  columnas,  et  duos  orditici  per 
circuilum  reliaculorum  singulorum  , ut  tegereul 
capiti-ila , cjun;  crani  Super  suinmitatem  malogra- 
uatorum  : eodem  modo  fecit  et  capitello  secuodo. 

19  Capitella  aulem,  qua:  erant  super  capila  co- 
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lumnarum,  quasi  opere  lilii  fahricala  erant  in  por* 
licu  quatuor  cubitornm. 

io.  Et  rnrsùm  alia  capitella  in  summitate  co* 
lumnarum  desupcr  juxta  mensuram  colummo  con* 
Ira  reliacnla  : malogranalorum  aulem  ducenti  or* 
dines  erant  in  clrcuitu  capitelli  secuodi. 

ai.  Et  statuii  duas  columnas  in  portico  templi: 
cùnique  statuisset  columnam  dexteram  , vocavit 
cani  nomine  Jactiiu:  similiter  erexit  columnam 
secondali),  et  vocavit  nomen  ejus  Booz. 

13.  Et  super  capila  columnarum  opus  in  mo- 
dani lilii  posuit  : perlectumque  est  opus  colum- 
naram. 

a3.  Fecit  quoque  mare  fusile  decem  cubitornm 
è labio  usquè  ad  labium,  rotundum  in  circuito  : 
qoinque  cubitorum  altitudo  ejus,  et  resticulu  tri- 
pinta  cubitorum  cingebat  illud  per  circuitum. 
Tesino  : a Par.  4 » a. 

a4-  Et  sculptura  supter  labium  circoibat  illud 
decem  cubitis  amhiens  mare  : duo  ordines  scul- 
ptorarum  slrialarum  erant  fusiles. 

i5.  Et  slabat  super  duodecim  boves,  é quibus 
tres  respiciebaot  ad  aquilooem  , et  ires  ad  occi- 
dentem  , et  tres  ad  meridiem  , et  tres  ad  orien- 
lem  , et  mare  super  eos  desuper  erat:  quorum 
posteriore  universa  intrinseci»  lalilabant. 

a6.  Grossitudo  autem  luteris  trium  unciarnm 
erat:  labiumque  ejus,  quasi  labium  calie»,  et  fo* 
bum  repandi  lilii  : duo  millia  balos  capiebat. 

37.  Et  fecit  decem  bases  «neas  , quatuor  cu* 
hitorum  longitudinis  bases  singulas  , et  quatuor 
cubitorum  latitudiuis , et  trium  cubitorum  alti* 
tudinis. 

a8.  Et  ipsum  opus  hasium  interrasile  erat  : et 
Sculpturte  inter  juncturas. 

39.  Et  inter  coronulas  et  plectas,  leones  et  bo- 
ves et  cherubini  ; et  io  juncturis  similiter  desu- 
per : et  sohter  leones  et  boves,  quasi  lora  ex  aere 
dependenlia  : 

30.  et  quatuor  rota:  per  bases  singulas,  et  axes 
(crei  : et  per  quatuor  partes  quasi  bumeruli  subter 
luterem  fusiles , conira  se  invicem  respeclaoles. 

31.  Os  quoque  luteris  intrinseci»  erat  in  capii» 
summitate  : et  quod  forinsecùs  apparehat  , uuiiis 
cubiti  erat  totum  rotundum  , pariterque  habebat 
unum  cobitum  et  dimidiuin  : in  aDgulis  autem 
columnarum  vario:  collatura:  erant  ; et  media  in- 
tercolumnia,  quadrata  non  rotuoda. 

3a.  Quatuor  quoque  rota:,  qute  per  quatuor  an- 
gulos  basis  erant,  cohsrrehant  sibi  subter  basim: 
una  rota  habebat  altitudiuis  cubilum  et  semis. 

33.  Tales  autem  rota:  erant  qnales  solent  in 
curri»  fieri  : et  axes  earum  , et  radii  , et  CHnlbi  , 
et  modioli.  omnia  fusilia. 


34-  Nam  et  humeroli  illi  quatuor  per  singulti* 
angulos  basis  unius  , ex  ipsó  basi  fusiles  et  coo- 
juncti  erant. 

35.  In  summitate  aulem  basis  erat  queedam  ro- 
tundilas  dimidii  cubiti,  ità  fabrefacla,  ut  luter  de- 
super posset  imponi,  habens  cselaturss  suas  , va- 
riasque  sculpluras  ex  semetipsà. 

36.  Sculpsit  quoque  in  labulalis  ili»,  qua:  erant 
ex  erre,  et  in  angulis,  cherubini , et  leones  , et 
palmas,  quasi  in  similitudinem  hominis  slaolis  , 
ut  oon  costata  , sed  apposita  per  circuitum  vi- 
dereotur. 

37.  Io  huoc  modum  fecit  decem  hasea,  fusura 
una,  et  mensura,  sculpturaque  consimili. 

38.  Fecit  quoque  decein  lateres  ceueos  : qua- 
draginta  balos  capiebat  luter  unus , eratque  qua- 
tuor cubitorum  ; singulos  quoque  lutcres  per  sin- 
gulas,  id  est,  decem  bases  posuit  : 

3q-  et  constiluit  decem  bases,  quinque  ad  dexte- 
ram  partem  templi  , et  quinque  ad  sinistralo  : 
mare  autem  posuit  ad  dexteram  partem  templi 
con  tra  orieutem  ad  meridiein. 

40.  Fecit  ergò  Hiram  lebetes,  et  scutras,  et  ha- 
mulas,  et  perfecit  omne  opus  regis  Salomon»  in 
tempio  Domini. 

41.  Columnas  duas  , et  fuuiculos  capitellorum 
snper  capitella  columnarum  duos  : et  retiacula 
duo  , ut  operirent  duos  fuuiculos , qui  erant  su- 
per capita  columoarum. 

4a-  Et  maiogranata  quadringenta  in  duobus  re- 
tiaculis  : duos  versus  malogranatorom  , io  retia- 
culis  siogulis  ad  operiendos  fuuiculos  capitellorum, 
qui  erant  super  capila  columnarum. 

43.  Et  bases  decem,  et  luteres  decem  super  bases, 

44.  Et  mare  unum,  et  boves  duodecim  subter 
mare. 

45.  Et  lebetes  et  scutras , et  hamulas , omnia 
vaia , qua:  fecit  Hiram  regi  Salomoni  in  domo 
Domini,  de  aurichalco  erant. 

46.  In  campestri  regione  Jordan»  fudit  ea  rex 
in  argillosi  terrà,  inter  Sochoth  et  Sarlhau. 

47.  Et  posuit  Salomon  omoia  rasa  : propter 
multitudinem  autem  nimiam  non  erat  poodus  scrii. 

48.  Fecitque  Salomon  omnia  vaia  io  domo  Do- 
mini : altare  aureum  , et  mensa  no  , super  quant 
ponerentur  panes  propositionis,  auream  : 

49-  et  candelabro  aurea,  quinque  ad  dexteram, 
et  quinque  ad  sinistrato,  conlra  oraculutn,  ex  auro 
puro:  et  quasi  lilii  flores  , et  lucernas  desuper 
aurcas  : et  forcipe*  atireos. 

5o.  et  hydrias,  et  fusciuulas,  et  pliialas,  et  mor- 
tariola,  et  ihuribuU  de  aureo  purissimo  : et  car- 
dine* ostiorum  domi»  intcriori*  sancti  sanclorum, 
et  ostiorum  domi»  templi,  ex  Bum  erant. 
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5i.  Et  perfetti  orane  opus  quod  faeiebal  Salo- 
mon io  domo  Domici  , et  inlulit  quo;  sanclifica- 
verat  David  pater  suus  , argentum  et  eurum  , et 
vaia  , reposuitque  io  tbesauris  doroùs  Domini. 
Tempio:  a Par.  5,  i. 

Salomone  fa  poscia  la  dedicazione  del  tempio 
con  gran  pompa  : Dedicazione  : 3 Re,  cap.  8. 

Palazzi,  che  Davidde  fa  edificare  nella  città 
di  Gerusalemme:  ivi  prepara  uo  luogo  per  col* 
locarvi  l’ arca  del  Signore  : invita  tutto  Israele 
ad  assistere  a quella  cerimonia,  e fa  venire  tutti 
i figli  di  Aronne:  Leviti:  i Par.  cap.  i5.  La 
mollezza  e la  vanità  dominano  ne’  palagi  dei  re: 
Gesù  Cbisto  : Lue.  7,  a5.  Fedi  Re:  Ricchezze: 
Ricchi. 

PALESTINA  : Geremia,  capo  47-  Profitta  della 

devastazione  della  Palestina  e delle  città  dì  Tiro, 

Sidone,  Casa  ed  Ascalone. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Egitto: 

Gerem.  cap.  46. 

Quod  betum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiara 
prophetara  cootra  Palassthinos  , adequàm  perco- 
lerei PharaoGazam:  Ammoniti:  Etech.  a5, 1 5,  a 17. 

3.  hec  dicit  Domious  : ecce  aqum  aseeodunt 
ab  aquilone,  et  erunt  quasi  torrens  inundans,  et 
operient  lerram  et  plenitudioem  ejus , urbem  et 
babitatores  ejus  : claraabunt  homioes  , et  ulula- 
buoi  orane»  habitatores  terra:  , 

3.  à strepitu  pompte  armorum  , et  belialorura 
ejus,  à commolione  quadrigarum  ejus , et  molti- 
tudine rotarum  illius.  Non  respexerant  patres  filios 
manlbus  dissolutis. 

4-  Pro  advenlu  diei,  in  quo  vastabuotur  omoes 
Pbiiistbiim,  et  dissipabitur  Tyrus,  et  Sidon  cum 
omnibus  reliquia  auxillis  suis.  Depopulalus  est 
enim  Dominus  Paltcslhinos,  reliquias  insula:  Cap- 
padociie.  Israeliti  : Deut.  a , a3.  Amos  =9,7. 

5.  Venil  calvitium  super  Gazam  : conticnit 
AscbIod,  et  reliquia:  vallis  earura  : usquequò  con- 
cideris  ? 

6.  O mucro  Domini!  usquequò  noo  quiesces  ? 
Ingredere  io  vagioam  luara,  refrigerare , et  sile. 

7.  Qoomodò  quiescet,  cùin  Dominus  pracceperit 
ci  adversùs  Ascalonem  , et  adversùs  maritimas 
ejus  regiones,  ibique  condixerit  illi  ? 

Per  la  continuazione,  vedi  Moab:  Gerem.  cap.  48. 

PALLIO  0 mantello  : proibizione  di  portare 
il  pallio  tessuto  di  lana  e di  lino:  ordine  di  met- 
tere ai  quattro  angoli  dei  pallio  della  frange  fatte 
di  cordicelle. 


Pallio:  Deuteronomio  , capo  aa.  / due  versetti 

che  precedono  trovanti  all ' articolo  Vigna  : 

Deut.  cap.  aa. 

ri.  Noo  indueris  vestimento,  quod  ex  lana  li- 
noque  contextum  est. 

la.  Funiculos  io  fìrabriis  facies  per  quatuor 
angulos  pallii  lui,  quo  operieria.  Comandamenti  ; 
Num.  i5,  38  a 4o. 

Per  la  continuazione,  vedi  Adulterio  : Deut.  aa, 
i3  e seg. 

PANE  azimo  , o senza  lievito  : sua  origine  : 
Pasqua:  Esod.  la,  8.  Pani  della  proposizione: 
erano  quelli  die  gli  Israeliti  dovevano  offrire  al 
Signore  sulla  mensa , e lasciarli  esposti  tutti  i 
giorni  fino  al  sabbaio,  oel  quale  di  si  cambiavano, 
restando  quelli  che  si  levavano  ad  uso  dei  soli 
sacerdoti:  Vedi  Altare  : Tavola:  e Tabrrna- 
colo  : Esod.  a5  , a3  , 3o.  Il  Signore  ordina  di 
fare  dodici  pani,  e di  lasciarli  esposti  sulla  mensa 
davanti  a lui,  cambiandoli  ogoi  sabbato  : Leggi  : 
Lev.  34  , 5 a 9.  I soli  sacerdoti  potevano  man- 
giarne : però  Davidde,  stretto  dalla  fame,  mangia 
de’  pani  santificali  datigli  dal  sacerdote  Achime- 
lech in  Nobe  : Davidde:  1 Re  ai  , 4 a 6.  Pane 
coperto  di  sterco  di  bue,  che  Iddio  ordioH  ad 
Ezechiele  di  mangiare,  per  dinotare  la  somma  pe- 
nuria, cui  sarà  ridotta  Gerusalemme  stretta  d’asse- 
dio: Ezechiele:  4.  9 a 17.  Gesù  Cristo  moltiplica 
cinque  pani  e due  pesci,  coiqnali  satolla  cinquemila 
uomini,  senza  le  donne  ed  i ragazzi,  rimanendone 
ancora  dodici  ceste  piene  di  frammenti  avan- 
zati : Miracoli:  Mail.  t4 , t3  a ao  , colle  cita - 
xioni  ivi  fatte.  In  un'  altra  occasione  Gesù  Cri- 
sto moltiplica  sette  pani  ed  alcuni  pochi  pescio- 
lini , coi  quali  Sazia  quattromila  uomini  , senza  i 
ragazzi  e le  donne , e de’  pezzi  avanzati  si  rac- 
colsero sette  sporte  piene  : Scandali:  Mail.  t5, 
3a  a 38.  Gesù  Cristo:  Mail.  16,  9,  io.  L'uomo 
è stalo  condannato  a guadagnarsi  il  paoe  me- 
diante il  sudore  della  sua  fronte  : Adamo  : Gen. 
3,  19.  È il  suo  cibo  quotidiano  : Abraiiamo:  Gen. 
18,  5.  Isacco:  Gen.  ai  , 14.  Giacobbe:  Gen.  3i, 
54.  Giosippe:  Gen.  37,  a5  : 43,  a5.  Mosi  : Esod. 
a , ao  : 18,  ta.  Non  di  solo  pane  vive  1’  uomo  ; 
ma  aoche  della  parola  di  Dio  ascoltata  e messa 
io  pratica:  Comandamenti:  Deut.  8,  3.  Rimpro- 
veri che  i Farisei  fanno  a Gesù  perchè  i suoi 
discepoli  non  si  lavano  le  mani  prima  di  man- 
giare : Scandali:  Mail.  i5,  a:  Marc.  7,  a.  Gesù 
ed  i suoi  discepoli  non  possono  nemmeoo  pren- 
dere cibo,  a motivo  delle  turbe  affollate  che  li 
segaivano  : Miracoli:  Marc.  3,  ao.  Domandare 
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a Dio  il  pane  quotidiano:  Orazione:  Lue.  11,  3. 
I discepoli  riconoscono  Gesù  , dopo  la  resurre* 
zioue  , oella  frazione  del  pane:  Resorrrzione: 
Lue.  34  , 35.  Spirito  : Alt.  a , 4*  » 46.  Gli  apo- 
stoli non  hanno  mai  mangiato  pane  senza  fatica 
e stento,  lavorando  di  e notte:  Tkssalonicesi  : 
a Epist.  3 , 8.  Devesi  guadagnare  il  pane  lavo* 
rando  colle  proprie  mani:  Giobbe:  5,  7.  Uomo  : 
Prov.  13,  ti.  Vanita’:  EccI.  11,6.  Virtù:  Eccli. 
ao,  3o.  Efesini  : Epist.  4.  >7>  a8.  Tessa lonicesi  : 
1 Epist . 4i  10,  11  : a Epist.  3,  10  a ta.  Tito: 
Epist.  3,  14.  Vedi  Opere  o lavori  domestici,  e 
Poltroneria. 

PAOLO  (San):  di  gran  persecutore  de’Cristiani, 
diventato  ud  grande  apostolo.  V celasi  tutto  questo 
articolo.  II  suo  nome  era  Saulo  , che  significa 
chiamato  , dato  in  prestito:  Paolo:  Alt.  iS  , 9. 
Egli  è consenziente  alla  morte  di  San  Stefano  : 
Alt.  7,  57,  5g.  Perseguita  la  Chiesa  di  Gesù  Cri- 
sto : Sacco  : All.  cap.  8. 

Paolo  : Atti  , capo  g.  Mirabile  conversione  di 

Saulo  persecutore:  suo  battesimo  e sua  voca- 
zione all’  apostolato. 

Saulus  autem  adhuc  spirans  minarum,  et  co- 
dia in  discipulos  Domini  , accessit  ad  principem 
sacerdotum , 

а.  et  peliit  ab  eo  epislolas  io  Damascum  ad 
synagogas:  ut  si  quos  invenisset  hujus  vice  viros 
ac  mulieres , vinclos  perduceret  in  Jerusalem- 
Gelati:  Epist.  1,  i3. 

3.  Et  cùm  iter  faceret , contigit  ut  appropin- 
querei Damasco  : et  subitò  circumfulsit  cum  lux 
de  calo.  Injr.  Paolo  : Alt.  aa  , 6. 

4<  Et  cadeos  in  terram  audivit  voceni  dicen- 
lem  sibi:  Saule,  Saule,  quid  me  persequeris?  Co- 
rinti: 1 Epist.  1 5,  8, g.  Infr.  Paolo:  All.  a0,  14. 

5.  Qui  dixit  : qui  es  , Domine?  Et  ille:  ego 
sum  Jesus,  quem  tu  persequeris:  durum  est  libi 
contro  stimulum  calcitrare. 

б.  Et  Iremens  ac  stupens,  dixit:  Domine,  quid 
me  vis  facere  ? 

7.  Et  Dominus  ad  eum  : surge , et  ingredere 
civitatem,  et  ibi  dicetur  libi  quid  te  oporteat  la- 
cere. Viri  autem  illi,  qui  comitabantur  cum  eo , 
siabaul  stupefacti,  audientes  quidem  vocem  , ne- 
minem  autem  videntes.  Infr.  Paolo:  Alt.  aa,  g. 

8.  Surrexit  autem  Saulus  de  terrà  , apertisque 
oculis  nibil  videbat.  Ad  manus  autem  illuni  tra- 
iientes,  introduxerunt  Damascum. 

g.  Et  erat  ibi  tribus  diebus  non  videns,  et  non 
manducavil,  neque  bibit. 

10.  Erat  autem  quidam  discipulus  Damasci,  no- 


mine Ananus  ; et  dixit  ad  illum  In  visti  Domi- 
nus : Anania?  At  ille  ait  : ecce  ego,  Domine. 

il.  Et  Dominus  ad  eum:  surge,  et  vada  in 
vicum,  qui  vocatur  rectus  : et  quore  in  domo 
Judas  Saulum  nomine  Tarcensem  : ecce  enim  orai. 
Infr.  Paolo:  All.  aa  , 3. 

la.  (Et  vidit  virum  Aoaniara  nomine,  intro- 
euntem  , et  imponeotem  sibi  manus  ut  visum 
reci  piai.  ) 

>3.  Respondit  autem  Ananias:  Domine,  audivi 
à multis  de  viro  hoc,  quanta  mala  fecerit  sanclis 
luis  in  Jerusalem  : 

i4-  et  bic  babet  potestatein  h principibus  sa- 
cerdotum alligandi  omoes  , qui  invocaci  nomeu 
tuutn. 

15.  Dixit  autem  ad  eum  Dominus:  vade,  quo- 
niam  vas  electionis  est  mihi  iste,  ut  portet  nomen 
meum  coram  gentibus,  et  regibus,  et  filiis  Israèl. 

16.  Ego  enim  ostendam  illi  , quaDta  oporteat 
eum  prò  nomine  meo  pati. 

17.  Et  abiit  Anauias , et  introivit  in  domum  : 
et  imponens  ei  manus,  dixit  t Saule  frater  , Do- 
minus misit  me  Jesus  , qui  apparuit  libi  in  vii 
qua  veniebas,  ut  videas,  et  implearis  Spiritu  sancto. 

18.  Et  confestim  ceciderunt  ab  oculis  ejus  lan- 
quam  squama:,  et  visum  recepit:  et surgeus  bap- 
tizalus  est. 

ig.  Et  cùm  accepisset  cibum , confortatus  est. 
Fuit  autem  cum  discipulis,  qui  eranl  Damasci  per 
dies  aliquot. 

Paolo  predica  a Damasco  che  Gesù  è il  Cristo: 
i discepoli,  per  timore  delle  insidie  de'  Giudei, 
lo  calano  dalle  mura:  egli  va  a Gerusalemme, 
poscia  a Tarso  sua  patria. 

ao.  Et  continuò  in  sioagogys  praedicabat  Jesum, 
quoniam  bic  est  Filius  Dei. 

ai.  Stupebant  autem  omoes  qui  audiebant  , et 
dicebant:  uoDoe  hic  est  qui  expugnabat  in  Jeru- 
salem eos  qui  invocabant  nomen  istud  : et  hùc  ad 
hoc  venit , ut  vinctos  illos  ducerei  ad  priocipes 
sacerdotum  ? 

aa.  Saulus  autem  multò  magia  convalescebat, 
et  confundebat  Judreos,  qui  babitabant  Damasci  , 
affirmans  quoniam  hic  est  Christus. 

a3.  Cùm  BUtem  implerentur  dies  multi,  coosi- 
lium  fecerunt  in  unum  Judcci  ut  eum  ioterlicerent. 

a4-  Nota:  autem  facteo  sunl  Saulo  iosidise  eo- 
rum.  Cuslodiebant  autem  et  porlas  die  ac  nocle 
ut  eum  interficerent.  Corinti:  a Epist.  1 1,  3a,  33. 

a5.  Accipienies  autem  eum  discipuli  nocle,  per 
murum  dimiserunt  cum  , submitlentes  io  sporlà. 
aG.  Cùm  autem  venisse!  in  Jerusalem,  tcnlabat 
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se  jnngere  discipulis  , et  orones  limebant  eum  , 
non  credente*  quòd  esse!  disciptilus. 

37.  Barnaba*  autem  apprehensnm  illom  duxit 
ad  Aposiolos  : et  narravi!  illis  quomodo  in  vià 
vidisset  Dominum,  et  quia  locutus  est  ei,  et  quo* 
modo  in  Damasco  (ìducialiter  egeril  in  nomine 
Jesu. 

38.  Et  orai  cum  illis  intrans  et  exieos  io  Je- 
rusalem,  et  fiducialiter  «gens  in  nomine  Domini. 

39.  Loquebntur  quoque  Gentibus  , et  dispu* 
tabat  eum  Gnrcis  : illi  aulem  quicrebant  Deci- 
dere eum. 

30.  t^uod  cùm  cognovisseot  fratres  , deduxe- 
runt  eum  Cicsaream,  et  dimiserunt  Tarsum.  Infr. 
Paolo:  capo  aa  e a6. 

Pietro,  in  Lidda  , risana  Enea  paralitico,  ed  in 

Joppe  risuscita  Tabila. 

31.  Ecclesia  quidem  per  totam  Judaeam,  et  Ga- 
lila'nm,  et  Samariam,  hahebat  pacem,  et  aedifica* 
balur  ambulans  in  timore  Domini,  et  consolatone 
sancii  Spirilus  replebatur. 

за.  Factum  est  aulem,  ut  Petrus  dum  perlran* 
siret  universos,  deveniret  ad  sanctos  qui  babita* 
bant  Lyddte. 

33.  Invemt  autem  ibi  hominem  quemdam  no* 
mine  ^Eueam,  ab  annis  odo  jaceotem  in  grabalo, 
qni  erat  paralyticus. 

34.  Et  ait  illi  Petrus:  A£nea,  sanat  le  Dominus 
Jesus-Cbristus  : surge,  et  sterne  libi.  Et  continuò 
surrexit. 

35.  Et  viderunt  eum  omnes  qui  habitabunt 
Lyddse  et  Saronsc:  qui  conversi  sunt  ad  Dominum. 

зб.  In  Joppe  autem  fuit  quaedam  discipuia  , 
nomine  Tabitha,  quse  interpretata  dicitur  Dorcas. 
Htec  erat  piena  operibus  bonis  , et  eleemosynis 
quas  faciebal. 

3;.  Factum  est  aulem  in  diebus  illis  ut  infir- 
mata moreretur.  Quam  cùm  lavissenl,  posueruut 
eam  in  cceoaculo. 

v 38.  Cùm  aulem  propé  esset  Lydda  ad  Joppen, 
discipuli  audientes  quia  Petrus  esset  in  eà,  mise- 
runt  duos  viros  ad  eum,  rogantes  : ne  pigriteris 
venire  usquè  ad  nos. 

39.  Exurgens  autem  Petrus  venit  cura  illis.  Et 
cùm  advenisset , duxerunt  illuni  in  coenaculum  : 
et  circumsteterunt  illum  omnes  viduac  flentes,  et 
oslendentes  ei  tunica*  et  vestes,  quas  faciebat  illis 
Dorcas. 

40.  Ejectis  autem  omnibus  forùs,  Petrus  pooens 
genua,  oravi!  : et  conversus  ad  corpus,  dixit:  Ta- 
bitha, surge.  Al  illa  aperuit  oculos  suos:  et  viso 
Petro,  resedit. 


4i.  Hans  autem  illi  manum  , erexit  eam.  Et 
cùm  vocasset  sanctos  , et  viduas  , assignavit  eam 
vivam. 

43.  Nolum  autem  factum  est  per  universali) 
Joppen  : et  crediderunt  multi  in  Domino. 

43.  Factum  est  autem,  ut  dies  multos  inorare* 
tur  in  Joppe,  apud  Simonem  quemdam  coriarium. 
Per  la  continuazione,  vedi  Pietro:  Alt.cap.  10. 

Paolo  e Barnaba  vanno  a predicare  in  Antio- 
chia: Pietro:  Alt.  11,  a3.  Essi  sono  incaricali 
di  mandare  le  limosine  della  chiesa  di  Antiochia 
ai  loro  fratelli,  abitanti  della  Giudea  : Ibid.  Alt. 
11,  39,  3o. 

Paolo:  Atti,  capo  «3.  Lo  Spirito  Santo  ordina 
che  Paolo  t Barnaba  siano  segregali  per  pre- 
dicare tra  Gentili. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Erode  : 
Alt.  cap.  13. 

Erant  aulem  io  Ecctesià,  quas  erat  Autiochisr, 
prophettc  , et  doctores  , io  quibus  Barnabas , et 
Simon  qui  vocabatur  Niger,  et  Lucius  Cyreoen* 
sis,  et  Manahen  qui  erat  Herodis  Tetrarchie  col- 
ladaneus,  et  Saulus. 

s.  Mioislrantihus  aulem  illis  Domino,  et  jeju- 
nantibus  , dixit  illis  Spirilus  sanctus:  segregate 
mihi  Saulurn  et  Barnabam,  io  opus  ad  quod  as- 
sumpsi  eos. 

3.  Tunc  jejunantes,  et  orante*,  imponentesque 
eis  maous,  dimiserunt  illos. 

4-  Et  ipsi  quidem  missi  à Spiritu  snudo  abie- 
runt  Seleuciam  ; et  inde  navigaverunt  Cyprutn. 

5.  Et  cùm  veoissent  Salamioam  , praedicabant 
verbum  Dei  in  synagogis  Juda-orum.  Habebant 
autem  et  Joanoem  in  ministerio. 

Essendo  alla  voce  di  Paolo  diventato  cieco  Bar- 
Jesu,  o sia  Elima , mrrgo,  il  quale  si  opponeva 
alla  di  lui  predicazione,  Sergio  Paolo,  procon- 
sole, veduto  U fatto,  abbraccia  la  fede  di  Gesù 
Cristo,  ammirando  la  dottrina  del  Signore. 

6.  Et  cùm  perambulassent  universam  insulam 
usquè  Paphum,  inveoerunt  quemdam  virum  mi* 
gun>  pseudoprophetam,  Jndaeum,  cui  nomen  erat 
Ilar-Jesu  , 

7.  qui  erat  cum  proconsule  Sergio  Paulo  viro 
prudente.  Hic  accersitis  B<rn»bà  et  Saulo  , desi* 
derabat  audire  verbum  Dei. 

8.  Resistebat  autem  illis  Elymas  magus  ( sic 
cnim  inlerpretatur  nomen  ejus).  qurrrens  avertere 
Proconsufam  fi  fide. 
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9.  Saulus  autem , qui  et  Paulus , repletus  Spi* 
rìtu  s»ucto,  intuens  io  euro  , 

10.  «lixit  : 6 piene  omoi  dolo,  et  omni  fallacia, 
Olii  diaboli  , iuiinice  oinnis  justitisc  , 000  de&iois 
subverlere  vi»s  Domini  rectas. 

11.  Et  ounc  ecce  manus  Domini  super  te,  et 
eris  csvcus , non  videns  solcm  usquè  ad  tempus. 
Et  confeslim  cecidit  in  eum  caligo,  et  tenebrasi 
et  circuiens  quierebat  qui  ei  maoum  darei. 

ia.  Tuuc  Proconsul,  cùm  vidisset  factum,  cre- 
diilit  admirans  super  doctrinà  Domini. 

13.  Et  cùm  à Papbo  navigasse!  Paulus  et  qui 
cum  eo  erant  , venerunt  Pergeo  Pamphyliie , 
J oannes  autem  dijcedens  ab  eis,  reversus  est  Je- 
rosolymam. 

Predicazione  di  San  Paolo  in  Antiochia  della 
Pisidia,  dove  prova  ai  Giudei  ed  ai  Gentili  C a- 
dempimcnto  in  Gesù  Cristo  di  lutto  ciò  che  era 
Stato  predetto  e promesso  ai  loro  padri  rela- 
tivamente a quel  div’no  Salvatore ■ Racconta 
brevemente  la  storia  dei  principali  avvenimenti 
succeduti  dalC  epoca  della  schiavitù  degli  Israe- 
liti in  Egitto  , fino  alla  resurrezione  di  Gesù 
Cristo . 

14.  liti  verò  pertraoseuntes  Pergen  , venerunt 
Anlbiochiam  Pisidia;  , et  ingressi  sjuagogam  die 
sabbalorum,  sederunt. 

15.  Post  lectionem  autem  legis  , et  propbeta- 
rum,  miserunt  principes  siuagogic  ad  eos,  dicen- 
les:  viri  fratres,  si  quis  est  io  vobia  sermo  exhor* 
latiouis  ad  plehetn,  dicitc. 

16.  Surgens  autem  Paulus,  et  menu  silenlium 
indicens,  ait:  viri  Israelita;,  et  qui  timetis  Deum, 
audite  : 

17.  Deus  plebis  Israel  elegit  palres  nostros,  et 
plehem  exaltavit  cùm  esseut  incolse  io  terrà 
/Egy pii,  et  in  bracbio  excelso  eduxit  eos  ex  eà, 
Israeliti  : Esod.  cap.  1.  Must:  Esod.  1 3 , ai, 
aa  : e cap.  1 4> 

18.  et  per  qoadraginta  annorum  tempus  mores 
corum  sustiouit  in  deserto.  Manna:  Esod.  16,  3. 

19.  et  destruens  gentes  septern  in  Terrà  Cba* 
uaan,  sorte  distribuii  eis  terratn  eorura  , Callo: 
Gius.  i4,  a. 

ao.  quasi  post  quadringeutos  et  quinquaginla 
annos  : et  post  ha*c  dedit  judices  , usquè  ad  Sa- 
muel prophelam.  Popoli  : Gtud.  3,  9.  Patbubcbi  : 
Eccli.  46,  i3- 

ai.  Et  exinde  postulaverunt  regemi  et  dedit 
illis  Deus  Saiil  filium  Cis  , virum  de  tribù  Ben- 
j imiti,  annis  quadragiuta-  Samuele  : 1 Re  8,5: 
9,  1 a 16.  Satjlle:  i Re  10,  1:  1 3,  l. 


aa.  Et  amoto  ilio,  suscitavi!  illis  David  regem  : 
cui  lestimonium  perbibeus,  dixil  : inveni  David 
filium  Jesse,  virum  secundùin  cor  meum,  qui  fa- 
ciel  omties  voluntates  mesa.  Saollb:  1 Re  i3, 14. 
Davidde  : 1 Re  16,  i3.  Promesse:  Salm.  88,  19. 

a3.  llujus  Deus  ex  semine  secundùin  promis- 
siooein  eduxit  Israel  salvalorem  Jesum  ; Messia: 

Is.  11,  1 . 

a4-  predicante  Jeanne  aule  faciem  adventùs 
ejus  baplismum  premienti»  omui  popuio  Israel. 
G10.  Battista:  Moti.  3,  1 , a:  Marc.  1,  a a 4: 
Lue.  3 , 3.  Dio:  Is.  4o  , 3. 

a5.  Cùm  impterel  autem  Joannes  cursum  suum, 
dicebat  : quetn  me  arbitramini  esse  , non  sum 
ego  ; sed  ecce  venit  post  me,  cujus  non  sum  di* 
gnum  calceamenta  pedum  solvere.  G10.  Battista: 
Mail.  3,ii:  Alare ■ 1 , 7.  Giovanni:  i,  07. 

afi.  viri  fratres,  filii  generis  Abraham  , et  qui 
in  vobis  timenl  Deum,  vobis  verbum  salutis  liu- 
jus  tnissum  est. 

37.  Qui  eoim  habitabant  Jerusalem,  et  prio- 
cipes  ejus , hunc  ignorante]  , et  voces  propbeta* 
rum,  qute  per  omue  sabbatum  leguntur,  judicao* 
tei  impleverunt: 

a8.  et  nullam  causam  mortis  inveoientes  io  eo, 
petierunt  à Pilato,  ut  interfìcerent  eum.  Passione  .- 
Mail.  37  , ao  , a3  : Marc.  i5 , i3,  i4 : Lue.  a3, 
ao  a a5:  Gio.  19,  l5. 

39.  Cùmque  consuinmasser.t  omnia,  qu»  de  eo 
scripta  eraot,  deponeotes  eum  de  ligoo,  posuerunt 
eum  in  monumento.  Passione  : Mail.  37,  57  a 60. 

So.  Deus  verò  suscitavi  eum  à mortuis  tertià 
die,  qui  visus  est  per  dies  mullos  bis,  Gesù  Cat- 
sto  : Matl.  a8 , 6. 

3i.  qui  simul  ascenderant  cum  eo  de  Galilaeà 
io  Jerusalem:  qui  usquè  ounc  suol  testes  ejus  ad 
plebem.  Gesù  Cristo  : Mail.  28,  7 a 10.  Resur- 
rezione : Alare.  16,  6 a i4  -'  Lue.  a4,  10:  Gio. 
cap.  ao  e ai. 

за.  Et  nos  vobis  aonunliamus  eam,  quo:  ad  pa> 
tres  nostros  repromissio  facta  est.  Dio:  Is.  4<>» 
9,  io. 

33.  Quonism  liane  Deus  adimplevit  fili)»  nostri], 
resuscitans  Jesum  , sicut  et  in  psalmo  secondo 
scriptum  est:  fìlius  meus  es  tu,  ego  hodiè  ge* 
nui  te.  Lega:  Salm.  a,  7.  > 

34-  Quòd  autem  suscitavi!  eum  à mortuis,  am* 
pliùs  jam  non  reversurum  in  corruptionem  , ita 
dixit  : quia  dabo  vobis  sancta  David  fidelia.  Cuie* 
sa  : Is.  55  , 3. 

35.  Ideòqne  et  alias  elici!  : non  dabis  Snodimi 
luum  videre  corruptioucm.  Gesù  Cristo  : Salm. 

>5  , 11. 

зб.  David  euim  in  auù  gcueralione  cùm  admi* 
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uistrassel  voluotali  Dei  , dorroivit  : et  appositus 
est  ad  patres  «uos , et  vidit  corruptionem.  Da- 
viddb  : 3 Ile  a,  io. 

37.  Quein  verò  Deu«  suscitavi!  à mortuis,  non 
vidit  corruptionem. 

38.  Notum  igitur  sit  vobis  viri  fratres  , quia 
per  honc  vobis  remissio  peccatorum  annuotiatur, 
et  ab  omnibus,  quibus  oon  potuistis  in  lego  MoySj 
justificari , 

3g.  in  boc  omois,  qui  credit,  justificalur. 

40.  Videi®  ergo  ne  soperveniat  vobis  quod 
dietimi  est  in  prophetis. 

41.  Videle  contenoptores,  et  admiramini,  et  di- 
sperdimini:  quia  opus  operor  ego  in  diebus  ve- 
stris,  opus  quod  non  credelis,  si  quis  enurraverit 
vobis.  IIabacoc:  1 1 5. 

4a.  Exeuntibus  auleti*  illis,  rogabant  ut  sequenti 
sabbato  loquerentur  sibi  verba  haec. 

43.  Cùmque  dimissa  esset  synagoga,  siculi  sunt 
multi  Judteorum,  et  colenlium  advenarum  , Pau- 
lum  et  Barnabam  : qui  loquentes  suadebant  eis 
ut  permanerent  in  gratià  Dei. 

I Giudei,  ostinati , contraddicono  a quel  che  dice 

Paolo,  bestemmiando:  sono  quindi  abbandonati 

come  indegni  di  ascoltare  la  parola  di  Dio.  I 

Gentili  invece  si  convertono  e glorificano  la 

ftarola  del  Signore. 

44*  Sequenti  verò  sabbato  penò  universa  ci vi- 
tas  convenit  audire  verbum  Dei. 

45.  Videntes  auleti)  turbas  Judcoi,  repleti  sant 
zelo,  et  contradicebant  bis  quec  à Paulo  diceban- 
tur,  blasphemantes. 

46.  Tunc  constanter  Paulus  et  Barnabas  dixe- 
runt  : vobis  oportebat  primùm  loqui  verbum 
Dei  : sed  quoniam  repelliti  illud,  et  iodignos  vos 
judicalis  «terno:  vitto,  ecce  convertimurad  Gentes. 

47.  Sic  eoim  prsecepit  nobis  Dominus:  posui 
te  in  lucem  gentium,  ut  sis  in  salutem  usquè  ad 
extrernum  terrte.  Messia:  ls.  49,6. Lega:  Salm.  2,8. 

48.  Audientes  aulem  Gentes  gaviste  sunt , et 
glorificabant  verbum  Domini  : et  credidernnt 
quotquot  erant  prmordinati  ad  vitam  «ternana. 
Giudei  : Js.  65  , ) , 2. 

49.  Disseminabatur  autem  verbum  Domini  per 
uuiversam  regionem. 

50.  Judaei  autem  concilaverunt  mulieres  reli- 
giosa», et  bonestas,  et  primo»  civitatis,  et  excita- 
veruot  persecutionem  in  Paulum  et  Barnabam  : 
et  ejecerunt  eos  de  fioibus  sui». 

51.  At  illi,  excusso  pulvere  pedum,  in  eos  ve* 
uerunt  Icooium.  Apostoli  : Mail.  10,  |4  : Lue. 
9,  5.  Gesù  Cristo:  Marc.  G,  11. 
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52.  Discipuli  quoque  replebantur  gaudio , et 
Spiritu  sancto. 

Paolo  : Alti,  capo  i4>  Miracoli  di  Paolo  e di  Bar- 
naba: ambedue  sono  scacciati  da  Iconio. 

* 

Factum  est  autem  Iconii , ut  simul  introireot 
in  synagogam  Judxorum  et  loquerentur , ita  ut 
crederet  Judicorum  et  Graecorum  copiosa  raul- 
titudo. 

2.  Qui  verò  increduli  fuerunt  Judaei  , suscita- 
veruni , et  ad  iracundiam  concitaveront  animas 
Gentium  adversus  fratres. 

3.  Multo  igitur  tempore  demorati  sunt  , fidu- 
cialiter  agentes  in  Domino  , testimonium  perbi- 
bente  verbo  gratiao  sune,  dante  signa  et  prodigia 
fieri  per  manus  eorum. 

4-  Divisa  est  autem  inoltitudo  civitatis:  et  qui- 
dam quidem  crani  cum  Judtcis,  quidam  verò  cum 
apostoli». 

5.  Cùm  autem  Cactus  esset  impetus  Gentilium 
et  Judaiorum  cum  principibus  suis,  ut  contume- 
liis  afficerent,  et  lapidarent  eos  , 

6.  intelligente»  confugerunt  ad  civilates  Lycao- 
Dire,  Lystram  , et  Derben  , et  universam  in  cir- 
cuitu  regionem,  et  ibi  evaogelizantes  erant. 

Paolo  e Barnaba  fuggono  a Listra,  dove  Paolo 
risana  uno  zoppo:  i Giudei  muovono  a tumulto 
la  moltitudine:  Paolo  è lapidato  e lascialo  per 
morto. 

7.  Et  quidam  vir  Lystris  infirman»  pedibus  se- 
debat,  claudus  ex  utero  matris  su®,  qui  nunquam 
ambulaverat. 

8.  Hic  audivit  Paulum  loquentem.  Qui  intuilus 
eum,  et  videns  quia  fidem  haberet  ut  salvus  ficret , 

9.  dixit  magna  voce*  surge  super  pedes  tuos 
rcctus.  Et  exilivit,  et  ambulabat. 

10.  Turbte  autem  cùm  vidisseot  quod  fecerat 
Paulus,  levaveruol  vocem  suam  Lycaonicè  di- 
centes  '•  dii  similes  Leti  bominibus  descenderunt 
ad  nos. 

'11.  Et  vocabant  Barnabam  Jovem , Paulum 
verò  Mercurium  : quoniam  ipse  crat  dux  verbi. 

12.  Sacerdos  quoque  Jovis,  qui  erat  ante  ci  vi- 
tatem,  tauro»  et  corona»  ante  jaouas  alfercns,  cum 
populis  volebat  sacrificare. 

13.  Quod  ubi  audierunt  apostoli,  Barnabas  et 
Paulus,  conscissis  tunicis  sui»  exilierunt  in  turbas, 
clamantes  , 

14.  et  dicenles  : viri,  quid  baie  facitis?  Et  nos 
mortale»  sumus  , similes  vobis  bomincs  , auoun- 
tiautes  vobis  ab  bis  vanis  converti  ad  Deurn  vi- 
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viim  , qui  feci!  ccelum  et  terreni  , et  mure  , et 
omnia  quo;  io  eis  sunt  : Creazione  : Ger».  *,  i. 
Cantico:  i Par.  .6,  36.  Dio:  Salm.  .45,  4- 
<5.  qui  io  preteriti»  generationibus  dimisi! 
omoes  gente»  ingredi  via»  tua».  Feste:  Salm.  8o,  . i. 

.6.  Et  quidem  non  sine  testimonio  semetipsum 
reliquil  , beoefaciens  de  coelo  , dmis  pluvia»  et 
tempora  fruclifera,  implens  cibo  et  toiitià  corda 
nostra. 

17.  Et  baie  dicentes,  vix  seda  veruni  turba»  ne 
•ibi  irniiiolareot. 

18.  Supervenerunt  autem  quidam  ab  Antio- 
chia et  Iconio  Judoci  ; et  persuasi»  turbi»  , lapi- 
dantesque  Paulum,  traxeruot  extra  civitatem,  exi- 
stimautes  rum  morluum  esse.  Corintj  : a Epist. 
ti,  a5. 

19.  Circumdantibus  autem  eum  discipulis,  sur* 
gens  intravit  civitatem , et  posterà  die  profeclus 
est  cum  Barnaba  io  Derbeu. 

Dopo  che  Paolo  si  fu  riavuto,  tanto  egli  che  Bar- 
naba vanno  in  varj  luoghi,  animando  i disce- 
poli e ordinando  de ' sacerdoti  , e tornano  in 
Antiochia. 

ao.  Cùmque  evangelizassent  civitati  iili,  et  do- 
cuisseut  multos,  reversi  suol  Lystraro,  et  Iconium, 
et  Aotiocbiam  , 

ai.  eoufirmantes  auimas  discipulorum  , eihor- 
taotesque  ut  permaoerent  io  fide  : et  quooiam 
per  multas  tribulaliones  oportet  nos  mirare  io 
regnum  Dei. 

aa-  Et  cùm  coostiluissent  illis  per  singulas  ec- 
clesia» presbyteros , et  orasseot  cum  jeinnatiooi- 
bus  , commeudaveru.it  eos  Domino , io  quem 
crediderunt. 

a3.  Traoscuntesque  Pisidiam,  veoerunt  in  Pam 
phyliam. 

a4-  Et  loquentes  verbum  Domini  io  Perge,  de- 
aceuderunt  in  Attaliam  : 

a5.  et  indè  navigaverunt  Antiochiam  , undé 
erant  traditi  gratto  Dei  , in  opus  quod  compie- 
veruni.  Sup.  Paolo,  Alt.  .3,  t. 

36.  Cùm  autem  veoisscut,  et  congregasse»!  Ec- 
desiato  , retulerunt  quanta  fecisset  Deus  cum  il- 
lis,  et  quia  aperutsset  Gentibus  ostium  fidei. 

37.  Morati  sunt  autem  tempus  non  modicum 
cum  discipulis. 

Per  la  continuazione,  vedi  Concilio:  Alt.  cap.  1 5. 

Sedizione  in  Antiochia  per  cagione  de’Giudei, 
i quali  volevano  che  si  circoncidessero  i Gen- 
tili. Fu  ordinato  a Paolo  e Barnaba  di  an>lare 
a Gerusalemme  per  consultare  gli  Apostoli , 1 | 
T.  IL 


quali,  radunati  in  concilio,  determinarono  che  le 
genti  convertite  non  sono  astrette  alla  legge  di 
Mosè  : Concilio  : All.  i5  , 1 a ai.  Paolo  si  se- 
para , in  Antiochia  , da  Barnaba  : Ibid.  vers. 
35  a 4t. 

Paolo  : Atti,  capo  16.  Paolo , in  Listra  , circon- 
cide Timoteo , lo  conduce  seco , e passando  di 
città  in  città , raccomanda  la  osservanza  dei 
precetti  apostolici. 

P ervenit  nutem  Derben,  et  Lystram.  Et  ecce 
discipulos  quidam  erat  ibi  nomioe  Timotheus , 
filiti»  mulieris  Judsrrc  fìdelis,  patre  Gentili. 

а.  Huic  testimonium  bonum  reddebsot,  qui  io 
Lystris  erant  et  Iconio  fratres.  Filippes.  : Epist- 
a.  «9- 

3.  Hunc  voluit  Paulos  secum  proficisci  : et  al- 
sumens  circumcidit  eum  propter  Judmos  qui  erant 
in  illis  locis.  Sciebant  enim  omoes  quod  pater 
ejus  erat  Gentili». 

4.  Cùm  aiilem  pertronsirent  civitates,  tradebant 
eis  custodire  dogmata,  qutc  erant  decreta  ab  apo- 
stoli» et  senioribus  , qui  erant  Jerosolymis 

5.  Et  ecclesìe  quidem  confirmabantur  fide,  et 
abuodabant  numero  quotidiè. 

Lo  Spirito  Santo  proibisce  loro  di  predicare  nel- 
l’Asia e nella  Bitinta.  Nella  notte  Paolo  ha 
una  visione:  un  ceri'  uomo  di  Macedonia  gli  si 
presenta  e lo  prega  di  passare  nella  Macedonia- 

б.  Transeunte»  autem  Plirygiam , et  Gaietto 
regiooem,  velati  sunt  h Spirilu  sancto  loqui  ver- 
bum Dei  io  Asià. 

7.  Cura  venisseot  autem  in  Mysiam,  lentabant 
ire  in  Bithyniam'  et  non  permisit  eos  Spiritus  Jesu. 

8.  Cùm  autem  pertransissent  Mysiam  , desceu- 
derunt  Troadem  : 

9.  Et  visio  per  ooctem  Paulo  oslensa  est  : vir 
Macedo  quidam  erat  stans,  et  deprecaus  eum,  et 
dicens  : transieos  in  Macedouiani,  adjuva  nos. 

10.  Ut  autem  visura  vidil  , statiin  quteiivimus 
proficisci  in  Macedoniam,  certi  facti  quod  vocas* 
set  nos  Deus  evatigelizare  eis. 

11.  Navigante»  autem  à Troade  , recto  cursu 
venimus  Samotbraciaro,  et  sequcnli  die  Neapolim: 

la.  et  inde  Philippos  , quae  est  prima  partis 
Macedonia*  civitas,  colonia.  Eramus  autem  in  hac 
urbe  diebus  aliquot,  conferente». 

Arrivati  a Filippi  bat testano  una  donna  per  nome 
Lidia:  Paolo  libera , dallo  spirito  di  Pitone,  una 
donna. 

i3-  Die  autem  sabbatorum  egressi  somus  forai 
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portar»  juxtà  fiume»  , ubi  videbatnr  oratio  esse  : 
et  sedeoles  loquebamur  mulieribus  qua:  conve- 
oeraot. 

>4-  Et  qusedam  mulier  nomine  Lydia  , purpu- 
rari»  ci vitatis  Tbyalirenorum,  coleus  Deum  , »u- 
divit  : cujus  Dominus  aperuit  cor  intendere  bis 
quo:  dicebantur  à Paulo. 

>5.  Curri  aulem  baptizata  esset,  et  domus  ejus, 
deprecata  est  , diceus:  si  judicastis  me  fidelem 
Domino  esse,  inlroite  in  domum  meam  , et  ras- 
nete.  Et  coègit  nos. 

16.  Factum  est  autem  euntibus  nobis  ad  ora- 
tionem  , pueilam  quamdara  habentem  spiritum 
pyllionem  obviare  nobis  , qua:  questum  roagoum 
prestabat  dorninis  suis  divinando. 

17.  Hxc  subsecuta  Paulum  et  nos  , damabat  , 
dicens  : isti  homines  servi  Dei  excelsi  sunt  , qui 
aonuntiant  vobis  viam  salutis- 

18.  Hoc  autem  faciebal  rnultis  diebus.  Dolens 
autem  Paulus , et  couversus  spiritui  dizit  : prec- 
cipio  libi  io  nomine  Jesu  Cbristi  exire  ab  eà.  Et 
exiit  eAdem  borà. 

Paolo  e Stia  sono  presentati  ai  magistrati , i 
quali  ordinano  che  siano  battuti  colle  verghe  , 
poscia  cacciati  in  prigione ■ Succede  un  terre 
muoio , sono  spezzate  le  loro  catene,  ed  il  cu- 
stode della  prigione  si  converte.  Il  di  seguente 
i magistrali  li  pregano  di  partirsi  dalla  città. 

19.  Videntes  autem  domini  ejus  quia  exivit 
spes  quxstùs  corni»  , apprehetideotes  Paulum  et 
Silam  perduxeruut  in  forum  ad  principes , 

30.  et  oflferentes  eos  magistratibus  , dixeruot  : 
hi  homines  conturbaut  civitatem  nosiram  , cùm 
siut  Judrci, 

31.  et  aonuntiant  morem,  quem  non  licet  nobis 
suscipere,  neque  facere,  cura  simus  Romani. 

ss.  Et  cucurrit  plebs  adversus  eos:  et  magi- 
slralus,  scissis  tunicis  eoruro,  jusserunt  eos  virgis 
cadi.  Corinti:  3 Epist.  11 , a5.  Fiuppesi  : Episl. 
1 , i3.  Trssalonicesi:  i Epist.  a,  a. 

33.  Et  cùm  roultas  piagar  eis  imposuissent,  mi- 
serunt  eos  iu  carcerem  , pracipienles  custodi  ut 
diiigenter  custodirei  eos. 

s4>  Qui  cùm  tale  preeeeptum  accepisset , roisit 
eos  in  interiorem  carcerem , et  pedes  eorum  strin- 
si! tigno. 

25.  Media  autem  nocte , Paulus  et  Silas  oran- 
tes,  iaudabaot  Deum  : et  audiebant  eoa,  qui  in 
custodii  erant. 

36.  Subitò  verò  terra  motus  faclus  est  ma- 
gnus,  ila  ut  movcreulur  fundamenta  carceris.  Et 
statini  aperta  sunt  omnia  ostia  : et  uuiversorum 
vincula  soluta  suut. 


37.  Expergefactus  autem  custos  carceris,  et  vi- 
dens  januas  apertas  carceris  , evaginato  gladio  , 
volebat  se  interfìcere  , astimaos  fugisse  vinctos. 

a8.  Clama  vii  aulem  Paulus  voce  magna  , di- 
cens : nihil  libi  mali  feceris  : universi , eoim  bic 
suiti  us. 

39.  Petitoque  luraine,  introgressus  est  : et  tre- 
mefactus  procidit  Paulo  et  Sii»  ad  pedes. 

30.  Et  producens  eos  foras,  ait:  domini,  quid 
me  oportet  facere,  ut  salvus  barn  ? 

31.  At  illi  dixeruot  : crede  in  Domiuum  Je- 
sum  : et  salvus  eris  tu,  et  domus  tua. 

за.  Et  locuti  sunt  ei  verbuin  Domini , cum 
omnibus  qui  erant  in  domo  ejus. 

33.  Et  tollens  eos  io  illA  bori  noctis , lavit 
plagas  eorum  : et  baptizalus  est  ipse  , et  omnis 
domus  ejus  continuò. 

34*  Cùmque  perduxisset  eos  in  domum  suara, 
apposuit  eis  nieusam  , et  latatus  est  cum  omni 
domo  suA  credens  Deo. 

35.  Et  cùm  dics  faclus  esset , miserunt  magi- 
strati lictores,  dicenles  : dimitte  homines  iilos. 

зб.  Nuntiavit  aulem  custos  carceris  verba  hxc 
Paulo;  quia  miserunt  rnagistratus  ut  dimittamini  ; 
oudc  igitur,  exeuntes,  ite  in  pace. 

37.  Paulus  autem  dixit  eis:  cxsos  oon  publicè, 
indemnatos.  homines  Romanos  miserunt  in  carce- 
rem, et  nuoc  occultò  nos  ejiciunt  ? Non  Iti:  sed 
veuiant, 

38.  et  ipsi  nos  ejiciant.  Nuntiaverunt  antem 
magistratibus  lictores  verba  hoc.  Timueruntque 
audito  quòd  Romani  esseul: 

39.  et  venienles  deprecati  sunt  eo,  et  educen- 
tes  rogabant  ut  egrederentur  de  urbe. 

40.  Exeuntes  aulem  de  carcere,  introieruot  ad 
Lydiam  : et  visis  fratribus  consolati  sunt  eos,  et 
profecti  sunt. 

Paolo  : Alti,  capo  17.  La  predicazione  di  Paolo 

produce  gran  frutto  in  Tessalonica  : sedizione 
■ mossa  contro  di  lui  dai  Giudei. 

Cùm  Buletn  perambulassent  Amphipolim  , et 
Apolloniam  , veoerunl  Thessalonicam  , ubi  erat 
synagoga  Judxorura  : 

3.  secundum  coosuetudiuein  autein  Paulus  in- 
Iroivil  ad  eos,  et  per  sabbata  tria  disserebat  eis 
de  Scripluris , 

3.  adaperiens  et  insinuans  quia  Christum  opor- 
tuit  pati,  et  resurgere  à mortuis  : et  quia  bic  est 
Jesus  Cbristus,  quem  ego  annumio  vobis. 

4-  Et  quidam  ex  eis  credideruut , et  adjuncti 
suoi  Paulo  et  Sila,  et  de  colentibus  Genlilibusque 
tnulliludo  maglia,  et  mulieres  uobtles  non  paucao. 
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5.  Zelantes  unioni  Judoci , assumentcsque  de 
volgo  viros  quosdam  malos,  et  turbS  factè,  con- 
cilaveruot  civilatem  : et  assistente}  domili  Jasoois 
qna'rebunt  eos  producere  io  populum. 

6.  Et  cùm  Don  invenissent  eos  , trahebant  Ja- 
sonem  et  quosdam  fratres  ad  principes  civilatis  , 
clamantes  : quoniam  hi  qui  urbem  concilant , et 
hòc  venerunt , 

7.  qoos  suscepit  Jason,  et  hi  omnes  contrà  de* 
creta  Cxsaris  faciuot,  regem  aliuna  dicentes  esse, 
Jesum. 

8.  Concitaverunt  autem  plebem  , et  principes 
civitatis  audienles  ha?c. 

9.  Et  accepta  satisfactione  & Jasone,  et  & crcte- 
ris  dimiserunt  eos. 

Paolo  e Sila  vanno  a Berca:  la  predicazione  di 
Paolo  muove  qui  pure  a tumulto  la  moltitu- 
dine, ed  è persuaso  dai  suoi  fratelli  di  andar 
via,  ed  è condotto  fino  ad  Atene. 

10.  fratres  verò  confestim  per  nocteni  dimise- 
runt Paulum  et  Silam  io  Reroeat».  Qui  cùm  ve- 
nisseot,  in  syoagogam  Judseorum  introieruot. 

it.  Hi  autem  erant  nobiliores  eorum  qui  sunl 
Thrssalonicoe,  qni  susceperunt  verbum  cum  omni 
eviditate,  quotidiè  scrutante}  Scripturas,  si  htrc 
ila  se  habereot. 

ta.  Et  molti  quidem  crediderunt  ex  eis  , et 
inulierumGentilium  honestarum,  et  viri  non  pauci. 

i3.  Cùm  autem  cognovissent  in  Thessalonicà 
Jodcei  , quia  et  Beroea!  priedicatum  est  à Paulo 
verbum  Del,  venerunt  et  illue  commoventes  , et 
turbantes  multiludioem. 

>4-  Statimqne  lune  Paulum  dimiserunt  fratres, 
ut  irei  usquè  ad  mare  : Silas  autem  et  Timo- 
theus  remunserunt  ibi. 

15.  Qui  autem  deducehant  Paulum  , perduxe- 
runt  eum  usquè  Athenar,  et  accepto  mandato 
ab  eo  ad  Silam  et  Timotheum,  ut  quàm  celeriter 
veuirent  ad  illum,  profecti  sunt. 

16.  Paulus  autem  cùm  Athenis  eos  expectaret, 

incitabatur  spiritus  ejus  in  ipso,  videns  idolatria: 
deditam  civitatem.  . 

Paolo  , in  Alene  , disputa  con  i Giudei  e con  i 
filosofi t e converte  a Cristo  Dionigi Areopagita 
ed  alcuni  altri. 

17.  Disputabat  igilur  in  synagogà  cum  Judseis, 
et  colentibus,  et  in  foro,  per  omnes  dies,  ad  eos 
qui  aderaot. 

18.  Quidam  autem  Epicurei,  et  Stoici  philoso- 
phi  disserebant  cum  co  , et  quidam  dicebant  : 


quid  vult  semini verhius  hic  dicere?  Alii  verò: 
novorum  dxmoniorum  videtur  annuntiator  esse; 
quia  Jesum,  et  resurrectionem  annuntiabat  eis. 

19.  Et  apprehensum  eum  ad  Areopagum  du* 
xeruot  , dicentes  : possumus  scire  qua:  est  hxc 
nova,  qua:  à te  dicitur,  doctriiia  ? 

so.  Nova  enim  quaedam  infers  auribus  nostris  : 
volumus  ergo  scire  quidnam  velini  linee  esse. 

ai.  (Athenienses  autem  omucs,  et  adveme  ho- 
spites,  ad  nihil  aliud  vacabant , nisi  aut  dicere  , 
aut  audire  aliquid  novi.  ) 

33.  Stans  autem  Paulus  in  medio  Areopagi  , 
ait  : viri  Atbenieoses,  per  otnuia  quasi  superati* 
tiosiores  video. 

a3.  Prrcleriens  eoim,  et  videns  simulachra  ve* 
stra,  inveni  et  aram  in  quA  scriptum  erat:  ionoto 
deo.  Quod  ergo  ignoranles  coliti}  , hoc  ego  an- 
nuntio  vobis. 

34-  Deus,  qui  fecit  mundum  et  omoia  qua:  in 
eo  sunt,  hic  coeli  et  terne  cùm  sit  Domious,  oon 
*n  manufactis  templis  habitat,  Giunzione  : Gen. 
1,  1.  Sup.  Paolo:  Alt-  1 4 • «4*  Stefano:  Alt.  7,  48. 

35.  nec  manibus  humanis  colitur  indigens  ali* 
quo,  cùm  ipse  det  omnibus  vitam,et  iospiratio* 
nem,  et  omnia. 

36.  Fecitque  ex  uno  omne  genus  hominum 
iubabitare  super  universam  faciem  terra  , deG- 
niens  statuta  tempora  , et  terminos  babitationis 
eorum  , 

37.  quserere  Deuro,  si  fortè  attrecteot  euro,  aut 
inveniant , quamvis  non  longè  sit  ab  unoquoque 
noslrùm. 

38.  Io  ipso  enim  vi vimus  , et  movemnr , et 
sumus  : sicut  et  quidam  vestrorum  poètarum  di* 
xeruut  : ipsius  enim  et  genus  sumus. 

39.  Genus  ergo  cùm  simus  Dei,  non  debemus 
^estimare  auro,  aut  argento,  aut  lapidi,  sculpturte 
artis  et  cogitationis  hominis,  diviuum  esse  simile. 
Dio:  ls.  4o,  18. 

30.  Et  tempora  quidem  hujus  ignorando:  de- 
spiciens  Deus,  nunc  annuntiat  hominibus  ut  omnes 
ubique  poeuitenliam  agant,  Joule:  i,  i4> 

31.  eò  quod  statuii  diem  , io  quo  judicaturus 
est  orbem  in  xquitate,  in  viro  , in  quo  statuii  , 
(Idem  praebens  omnibus,  suscitans  eum  à mortuis. 
Cantico:  1 Par.  16,  33.  Passione:  Matt.  36,64. 
Gesù  Cristo:  Matt.  16,  37. 

3z.  Cùin  audisscnt  autem  resurrectionem  mor- 
tuorum,  quidam  quidem  irridebant,  quidam  vero 
dixerunt  : audiemus  te  de  hoc  iterùm. 

33.  Sic  Paulus  exivit  de  medio  eorum. 

34-  Quidam  verò  viri  adhterentes  ei , credide- 
runt : io  quibus  et  Dionysius  Areopagita,  et  n»u- 
lier  nomine  Damaris,  et  alii  curo  eis. 
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Paolo  : Atti,  capo  18.  Paolo,  portilo  da  Alene, 
va  a Corinto,  dove  trova  un  gituieo  per  nome 
Aquila,  con  Pritcilla  sua  moglie , ed  abita  in 
casa  loro  , dove  , perchè  aveva  lo  stesso  me' 
stiere  (quello  di  far  tende  per  i soldati)  , la 
vora  con  essi.  Ivi  disputa  nella  Sinagoga  ogni 
sabbato  , e converte  molte  persone.  Paolo  si 
fermò  in  Corinto  un  anno  e metto. 

P oit  haec  egressus  ab  Allietila  , veoil  Corin- 
thum  : 

а.  et  inveniens  qnemdam  Jodmuin  nomioe  Aqui- 
lani, Ponticum  generi»,  qui  nuper  veuerat  ab  Ila- 
lift , et  Priscillam  uxorem  tjus  ( eò  quòd  prcece- 
pisset  Claudius  discedere  oinnes  Judtcos  à Romà) 
accessit  ad  eos. 

3.  Et  quia  tjufdem  era!  artis  , manebat  apud 
eos  , et  operabatur  ( erant  autem  scenofactoria: 
artis  ) : 

4.  et  disputaliat  in  synagogà  per  umile  sabba- 
tum,  interponens  nomen  Donimi  Jesu,  suadebat- 
que  Judaeis,  et  Grtocis. 

5.  Cùm  venissent  autem  de  Macedoni  Silas 
et  Timolhreus,  iostabat  verbo  Paulus  , testificans 
Judtris  esse  Christum  Jesum. 

б.  Contradicentibus  autem  eis,  et  blaspbcman- 
tibus  , excutieos  vestimento  sua  , dixil  ad  eos: 
sanguis  vester  super  caput  vestrum  : muodus  ego 
ex  hoc  ad  Gentes  vadam. 

7.  Et  migraos  indè,  inlravit  in  domum  cujus- 
dam  nomine  Tifi  Jusii , colenlis  Deuro,  cujus  do- 
mus  erat  conjuncta  synagogac. 

8.  Crispus  autem  archisynBgogus  credidit  Do- 
mino curo  omni  domo  suft  : et  multi  Corrottilo- 
rum  audicntes  credehant,  et  baptitabantur. 

9.  Dixit  autem  Dominus  nocte  per  visionem 
Paulo  : noli  liniere,  sed  loquere,  et  ne  laceas: 

10.  propter  quod  ego  sum  tecum:  et  nemo 
apponetur  libi  ut  noceat  te  : quoniam  populus  est 
mihi  multus  in  hSc  ci  vitate. 

11.  Sedit  «utero  ibi  aonum  et  sex  menses,  do* 
ceni  apud  eos  verbum  Dei. 

Paolo  è accusato  dai  Giudei  dinanzi  a Gallione 
proconsole  , il  quale  lo  rimanda  libero  ed  in 
certo  modo  assoluto.  Paolo  naviga  verso  la  Si- 
ria  , e con  lui  Aquila  e Priscilla  : arriva  ad 
Efeso  e quivi  li  lascia. 

la.  Gallione  antem  proconsule  Acbaitc,  insur- 
rexeruut  uno  animo  Judtci  in  Paulum,  et  addu- 
xerunt  eum  ad  tribuoal  , 

i3.  dicentes  : quia  contri  legern  itic  persuade! 
bominibus  colere  Deum. 

>4-  Incipiente  autem  Paulo  a perirò  os  , dixit 
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Gallio  ad  Judieos  : si  quidem  esse!  iniquum  ali- 
quid,  aul  facinus  pessimum,  A viri  Judtci  , rectè 
vos  sustinerem. 

15.  Si  vero  qussliones  suoi  de  verbo  , et  no- 
minibus,  et  lege  vestrà,  vos  ipsi  videritis  : judex 
ego  horum  nolo  esse. 

16.  Et  minavi!  eos  à tribunali. 

17.  Apprebendeoles  autem  oinoes  Sostbenem 
principem  synagngt»,  percutiebaot  eum  ante  tribu- 
nal : et  nihit  horum  Galiioni  curae  erat- 

18.  Paulus  vero  cùm  adhuc  sustiouisset  die! 
multos,  fralribus  valefaciens,  navigavi!  in  Syriam 
( et  cura  eo  Priscilla , et  Aquila  ) qui  sibi  toton- 
derat  io  Cenchris  caput  : habebat  enim  votum. 
Voto  : TVum.  6,  18.  Infr.  Paolo:  Alt.  ai,  a4- 

19.  Deveuitque  Ephesum  , et  illos  ibi  reliquit. 
Ipse  verò  ingrcssus  synagogam  , disputabat  curo 
Judtcis. 

ao.  Ilogautibus  autem  eis  ut  ampliori  tempore 
maneret,  non  cooseusil  , 

ai.  sed  valefacieDS,  et  dicens:  iterùm  reverlar 
ad  vos . Deo  volente  ; profectus  est  ab  Epheso. 

aa.  Et  desceudens  Cnesaream,  ascendi!  et  salu- 
tavi! Ecclesiam,  et  descendil  Antiochiam. 

a3.  Et  facto  ibi  aliquaulo  tempore  profectus 
est,  perambulaus  ex  ordine  Galalicsm  regiouem, 
et  Plirygiain  conlìrmaoi  omnes  discipulos. 

Un  certo  giudeo,  per  nome  Apollo,  è istruito  da 
Aquila  e Priscilla. 

24.  Judtcus  autem  quidam  , Apollo  nomine  , 
Alexandriuus  genere,  vir  eloquens,  deveuit  Ephe- 
sum, potens  in  Scriptum. 

a3.  Iiie  erat  cdoctus  viam  Domini  : et  fervei» 
spiritu  loquebatur,  et  docebat  diligeoter  ea  quas 
soni  Jesu,  scieos  tantum  baptisma  Joanuis.  Virtù: 
Eccli.  39,  9. 

afi.  Hic  ergo  capii  fìducialiler  agere  io  syna- 
gogà. Quem  cùm  auditsent  Priscilla  et  Aquila  , 
assumpserunt  eum,  et  diligentiùs  exposuerunl  ei 
viam  Domini. 

a;.  Cùm  autem  velici  ire  Achaiain  , exbortati 
lratres,  scripseruul  discipuiis  ut  susciperent  eum. 
Qui  cùm  venisse!  , contulit  multimi  bis  qui  cre- 
diderant. 

38.  Vebementer  eoim  Judtcos  revincebat  pu- 
blicé  , osteudeos  per  Scripturas  esse  Christum 
Jesum. 

Paolo  : Alti,  capo  19.  Paolo,  di  ritorno  ad  Efeso, 
ordina  che  alcuni  discepoli  che  erano  staff 
solamente  battezzati  col  battesimo  di  Giovanni, 
siano  bat lettali  nel  nome  di  Gesù. 

Factum  est  autem,  cùm  Apollo  esse!  Coria- 
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liti  , ut  Paulus  peragratis  stiperioribus  partibus 
veoiret  Epliesum,  el  invcnirrt  quostlum  discipulos: 

а.  dizilque  ad  eoa  : si  Spiritum  sanctum  se* 
copisi Ì5  credeotes  ? At  illi  dixerunt  ad  eum  : sed 
□eque  si  Spiritili  sanctus  est,  audivimus. 

3.  lite  verò  ait  : io  quo  ergo  baptizati  estis? 
Qui  dizeruot  : io  Joanuis  baplismate. 

4-  Dizit  autem  Paulus  : Joannes  baptizavit  ba- 
ptisrno  pceoiteutirc  populum,  dicens  : io  eum  qui 
veDlurus  essel  post  ipsum,  ut  credereot,  hoc  est, 
io  Jesuni.  Gio.  Battista  : Matt.  3,  n : Marc,  i,  8. 
PitTBO  : All.  il,  16. 

5.  Ilis  auditis  , baptizati  suot  ìd  oomioe  Do- 
mini Jesu. 

б.  Et  c&m  imposuisset  illis  maous  Paulus,  ve* 
nit  Spirilus  sanctus  super  eos  , et  loquebantur 
lioguis,  et  propbetabant. 

7.  Erant  autem  omoes  tiri  ferè  duodeeim. 

Paolo  predica  in  Efeso  per  due  anni , facendovi 

molti  miracoli. 

8.  Iutrogressus  autem  synagogam  cum  fìduciA 
loquebatur  per  tres  meoses,  disputaci,  et  suadeas 
de  regno  Dei. 

9.  Cùm  autem  quidam  iodurareotur  , et  oon 
ci^dereat,  mulediceotes  viam  Domini  coram  mul- 
liludine , discedcns  ab  eis,  segregavit  discipuios, 
quolidtó  disputans  io  scholà  l'yranoi  cujusdam. 

10.  Hoc  autem  factum  est  per  bieooium  , ita 
ut  omnes, qui  babitabant  in  Asia,  audirent  verburn 
Domini,  Judsei  atque  Geutiles. 

1 1.  Yirtutesque  noo  quaslibet  faciebat  Deus 
per  manum  Pauli  : 

la.  ila  ut  etiam  saper  languidos  deferrentur 
à corpore  ejus  sudaria , et  semicioclia  , et  rece- 
debaDt  ab  eis,  languore!,  et  spirilus  nrquam  egre- 
diebantur. 

Esorcisti  Giudei  battuti  e feriti  dal  demonio. 

Libri  di  magia  bruciati  in  presenta  del  popolo. 

■ 3.  Tenta  veruni  autem  quidam  et  de  circum- 
euotibus  Jurìicis  ezorcistis,  invocare  super  eos  qui 
babebant  spiritus  roalos  , nomea  Domini  Jesu  , 
diccntes  : adjuro  vos  per  Jesum , quem  Paulus 
pracdicat. 

14.  Erant  autem  quidam  Judtei  Scevse  prin- 
cipia sacerdolum  septem  filli  , qui  hoc  faciehant. 

15.  lUspondt  ns  autem  spiritus  ncquam  , dizit 
eis  : Jesum  novi , el  Paulum  scio  : vos  autem 
qui  estis  ? 

16.  Et  insilieos  in  cos  homo,  in  quo  crai  da*- 
nionium  pessiinum  , et  dominatus  ainboruin  , in* 


vaiuit  contri)  eos  , ita  ut  nudi  et  vulnerati  efTu- 
gercnt  de  domo  illà. 

17.  Hoc  antem  nolum  factum  est  omnibus  Ju- 
dxis , atque  Gentilibus  , qui  babitabant  Epliesi  : 
et  cecidit  timor  super  omues  illos,  et  magnifica* 
batur  nomea  Domini  Jesu. 

18.  Mullique  credentium  veniebant  , coofìten- 
tel  el  anountiantes  actus  suos. 

19.  Multi  autem  ex  eis,  qui  fueraot  curiosa 
sedati,  contulerunt  libros  , et  combusserunt  co- 
ralli omnibus  : et  computali!  preliis  illorum,  inve* 
uerunt  pecuoiaindenariorum  quiuqueginlamiiiium. 

30.  Ita  fortiter  crescebat  verburn  Dei,  et  con* 
firmabalur. 

ai.  His  autem  ezplelis  , proposuit  Paulus  in 
Spirito,  transita  Macedonia  et  AchaiA , ire  Jero- 
so'ymmn  , diceos  : quoniam  postquàm  fuero  ibi  , 
oportet  me  et  Romam  videro. 

аа.  Mittens  autem  in  Macedooiam  duos  ex  mi- 
nistranlibus  sibi , Tiraolheeum  et  Eraslum , ipse 
rematisit  ad  leropus  in  Asi8. 

Demetrio , in  Efeso,  muove  gran  sedizione  contro 

Paolo  , la  quale  finalmente  e sedala  , con  gran 

pena  , da  Alessandro. 

a3.  Facta  est  autem  ilio  tempore  turbatio  non 
minima  de  vià  Domini. 

s4.  Demetrius  enim  quidam  nomine  , argenta- 
rmi, faciens  sedei  argentea!  Dianse,  prsestabal  ar- 
tificibus  non  modicum  quseslum. 

s5.  Quos  convocans,  et  eos  qui  bujusmodi 
erant  opifìccs,  dixit  : viri  , scitis  quia  de  hoc  ar- 
tificio est  nobis  acquisitici  : 

аб.  et  videlis,  et  auditis,  quia  non  solum  Epite- 
li, sed  pené  lotius  Asia\  Paulus  hic  auadens  aver, 
tit  multara  turbato  , dicens  : quoniam  non  sunt 
dii,  qui  tnanibus  fiunt. 

37.  Non  solino  autem  lisce  periclilabitur  nobis 
pars  in  redargutionem  venire  , sed  et  magna 
Diamo  templum  in  nibilum  reputabilur  , sed  et 
destrui  incipiel  majestas  ejus,  quam  Iota  Asia,  et 
orbis  coli!. 

38.  Ilis  auditis  , repleti  suri  irà  , et  exclama- 
verunt  diceutes  : magna  Diana  Epliesiorum. 

39.  Et  impleta  est  civilas  confusione , et  im- 
pelino fecerunt  uno  animo  in  theatrum , raplo 
Gaio  et  Aristarcbo,  Macedooibus,  comitibus  Pauli. 

30.  Paulo  autem  volente  intrare  in  populum  , 
non  permiseruut  discipuli. 

31.  Quidam  autem  et  de  Asia;  principibus,  qui 
erant  amici  ejus  , miserunt  ad  eum  rogantes  ue 
se  daret  in  theatrum  : 

3a.  alii  autem  aliud  clainabanl.  Erat  eoim  Ec- 
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desia  confusa  : et  plures  nesciebant  qua  ex  causa 
conveDÌs<enl. 

33.  De  torba  autem  detraxcrunt  Alexandrum, 
propellentibus  eum  Juclseis.  Alexander  autem 
manu  silentio  postulato)  volebal  reddere  rutionem 
popolo. 

* 34.  Quem  ut  cognoverunt  Judaeum  esse  , vox 
facta  una  est  omnium,  quasi  per  horas  duas  eia* 
mantiom  : magna  Diana  Ephesiorum. 

35.  Et  cùm  sedasse!  scriba  turbas  , dixit  : viri 
Ephesii  , quis  enim  est  bomiuum  , qui  nesciat 
Ephesiorum  civilatem  cultricem  esse  magna*  Dia- 
na:, Jovisque  prolis? 

36.  Cùm  ergo  bis  contradici  non  possit,  opor- 
tet  vos  sedatos  esse,  et  nihil  temerò  agere. 

37.  Adduxistis  enim  homines  istos,  ncque  sacri- 
logos,  neque  blasphemantes  deam  veslram. 

38.  Quòd  si  Deraetrius  , et  qui  cum  eo  suot 
artifices,  liabent  adversùs  aliquem  causam  , con- 
veutus  forenses  aguotur,  et  procoosules  sunt,  ac- 
cuseot  invicem. 

39.  Si  quid  autem  alterius  rei  quairitis,  io  le- 
gitimà  Ecclesia  poteri!  absolvi. 

40.  Nam  et  periclitamur  arguì  seditionis  bo- 
dierom  : cùm  nullus  obuoxius  sit  (de  quo  possi- 
mus  reddere  rationem  ) concursùs  istius.  Et  cùm 
bare  dixissel,  dimisit  Ecclesiam. 

Pàolo:  Atti  , capo  ao.  Paolo , scorse  varie  parli 

della  Macedonia  e della  Grecia  , predica  in 

Troade  fino  a mezza  notte;  ed  essendo  morto 

Bulico  giovinetto,  caduto  dal  terzo  piano , Paolo 

lo  risuscita. 

Postqu&m  autem  cessavi!  tumultua  , vocatis 
Paulus  discipulis,  et  exhortatus  eos,  valedixit,  et 
profectus  est  ut  tret  io  Macedonia!». 

а.  Cùm  autem  perambulasset  partes  illas  , et 
exhortatus  eos  fuisset  multo  sermone  , venit  ad 
Gratciaro  : 

3.  ubi  cùm  fecisset  roenses  tres,  facta:  sunt  illi 
insidia:  à Judteis  navigaluro  in  Syriam  : habuit- 
que  consiiium  ut  reverteretur  per  Macedoniam. 

4-  Comitatus  est  autem  eum  Sopater  Pyrrhi 
Berrecusis  , Thessaloniceusium  verò  Arislarcbus  , 
et  Secundus  , et  Gaius  Derbeus  , et  Timolbeus  . 
Asiani  verò  Tycbicus  et  Trophimus. 

5.  Hi  cùm  prsecessissent  , sustinucrunt  oos 
Troade  : 

б.  uos  vero  navigavimus  post  dies  azyreorum 
à Philippis,  et  venimus  ad  eos  Troadem  in  die* 
bus  quinque,  ubi  demorati  sumus  diebus  septem. 

7.  Una  autem  sabbati  cùm  convenissemus  ad 
frangeudum  psnem,  Paulus  disputabat  cum  eis , 


profecturus  in  crastinum,  protraxitque  sermonem 
usquè  in  mediam  noctcm. 

8.  Erant  autem  lampade!  copiosa:  in  ccenacnlo, 
ubi  eramus  congregati. 

9.  Scdens  autem  quidam  adolrscens  nomine 
Eutychus  super  fenestram,  cùm  mergeretur  somno 
gravi  , disputante  diù  Paulo  , ductus  somno  ce- 
cidi! de  tertio  ctcnaculo  deorsùm,  et  sublatus  est 
morluus. 

>0.  Ad  quem  cùm  descendisset  Paulus  , incu- 
buit  super  eum;  et  complexus  dixit:  oolite  tur- 
bari,  anima  enim  ipsius  in  ipso  est. 

11.  Ascendens  autem,  frangensque  panem  , et 
gustans  , satisque  alloculus  usquè  in  lucem  , sic 
profectus  est, 

la.  Adduxerunt  autem  puerum  viventem  , et 
Consolati  sunt  non  minimè. 

i3  Nos  autem  ascendenles  navem  , oavigavi- 
mus  in  Asson,  indè  suscepturi  Paulum:  sic  enim 
disposuerat  ipse  per  terram  iter  facturus. 

14.  Cùm  antem  convenisset  nos  in  Asson,  as- 
sunipto  eo,  venimus  Miiyleuen. 

15.  Et  indò  uavigantes,  sequenti  die  venimus 
contra  Cliium,  et  alili  applicuimus  Samum,  et  se- 
qoenti  die  venimus  Miletum. 

16.  Proposuerat  enim  Paulus  traosnavigare 
Epbesurn,  ne  qua  mora  illi  fieret  io  Asia.  Fesli- 
nabat  euiro,  si  possibile  sibi  esset,  ut  diem  Pen- 
tecostes  faceret  Jerosolymis. 

Paolo  , scorsi  varj  paesi , chiamati  a sè  i sacer- 
doti di  Efeso  , gli  esorta  ad  essere  vigilanti 
nel  governo  della  Chiesa  , predicendo  loro  che 
non  l'avrebbero  più  veduto. 

17.  A Milelo  autem  mitteos  Epbesurn,  vocavit 
Majores  natu  Ecclesia:. 

18.  Qui  cùm  venissent  ad  eum  , et  simul  es- 
seut,  dixit  eis:  vos  scitis  à primà  die,  qua  in- 
gressus  sum  in  Asiam  , qualiter  vobiscum  per 
omne  tempus  fueriin. 

19.  servieos  Domino  cum  omni  Immilliate  et 
lacrymis  , et  tentatiouibus  quse  mihi  acciderunt 
ex  iosidiis  Judtcorum  : 

ao.  quomodò  nihil  subtraxerim  utilium  , quò 
minùs  annuntiarem  vobis  , et  docerem  vos  pu- 
blicè,  et  per  domos , 

ai.  lestificans  Judicis  otque  Gentibbus  in  Deum 
poenitentiam,  et  fidem  io  Doroinum  nostrum  Jesum 
Christum. 

aa.  Et  nunc  eccè  alligatus  ego  Spiriti! , vado 
in  Jerusalem  : qua:  io  eà  ventura  sint  mihi  , 
ignorans  : 

a3.  riis>  quoti  Spiritus  sanctus  per  omnes  ci  vi- 
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tates  mihi  proteatatur,  dicens:  quoniam  viocula  , 
et  iribulaliones  Jerosolyrois  me  maneot. 

q4-  Sed  DÌIiil  liorum  vereor  : nec  facio  ani- 
mara  preliosiorem  quam  me,  dummodò  consum- 
metn  cursum  meuro,  et  miuisterium  verbi  quod 
accepi  à Domino  Jesu  , tealificari  Evaogebum 
grati®  Dei. 

a5.  Et  nunc,  eccè  ego  scio  quia  empiita  noo 
videbitis  faciem  raeam  vos  omoes,  per  quos  tran- 
ai vi  pradicans  regoum  Dei. 

06.  Quapropler  cootestor  vos  bodieroà  die  quia 
rouudus  suin  à sanguine  omnium. 

37.  Non  coira  sublerfugi,  quò  miota  aonuutia- 
rem  orane  coosilium  Dei  vobis. 

a8.  Attendile  vobis,  et  uoiverso  gregi,  in  quo 
vos  Spiritus  Sanctus  posuit  episcopo»,  regere  Ec- 
clesiali) Dei,  quam  acquisivit  sanguine  suo. 

39.  Et  ego  scio  quoniam  intrabunt  post  di- 
sccssionem  meam  lupi  rapaces  in  vos  , non  par- 
centes  gregi. 

30.  Et  ex  vobis  ipsis  exurgeut  viri  loqueoles 
perversa,  ut  abducanl  discipulos  post  se. 

31.  Proptcr  quod  vigilale,  memoria  relinentes 
quoniam  per  triennium  nocle  et  die  non  cessavi, 
cura  lacryrais  raonens  unumqueraque  veslrùm. 

за.  Et  nunc  commendo  vos  Deo , et  verbo 
grati®  ipsius  qui  polens  est  scdificaro , et  dare 
liarcditatem  io  sanctifìcatis  omnibus. 

33.  Argcnturu  et  aurura  , aut  vestem  nullius 
concupivi,  sicut 

34-  »psi  scita  : quoniam  ad  ea,  quac  mihi  opus 
erant  , et  bis  qui  rnecum  sunt  , ministraverunt 
manus  istoc.  Corinti:  i Episl.  4,  >3. 

35.  Omnia  ostendi  vobis,  quoniam  sic  laboran- 
les,  oportet  suscipere  infìrmos,  ac  fnemioisse  verbi 
Domini  Jesu  : quoniam  ipse  dixit  : beatius  est  ma- 
gis  dare  quam  accipere. 

зб.  Et  cùm  bac  dixissel,  positis  genibus  suis  , 
oravit  cura  omnibus  illis. 

37.  Magnus  miteni  fletus  factus  est  omnium  , 
et  procumbeutes  super  coilum  Pauli , osculaban- 
tur  euro  , 

38.  dolentes  maxime  in  verbo  quod  dixerat , 
quoniam  amplius  faciem  ejus  non  esseut  visuri. 
Et  deducebaut  euro  ad  navem. 

Paolo:  Atti,  capo  ai.  l’aolo  va  a Cesarea:  figlie 

di  Filippo  evangelista,  profetesse. 

Cùm  autem  factum  esset  ut  oavigaremus  ab- 
stradi  ab  eis,  recto  cursu  venimus  Cuum,  et  se- 
quenli  die  ilboduui,  et  iudè  Palaram. 

a.  Et  cura  inveuisseraus  uavem  tiausfrelaulem 
in  Piueuicen,  «scendente:;  uavigavimus. 


3.  Cùm  apparuissemus  autem  Cypro  , relin- 
quentes  eam  ad  sinistram,  navigavimus  in  Syriam, 
et  veoiinus  fyrum  : ibi  enim  oarls  exposilura 
erat  onus. 

4-  Ioventis  autem  discipulis,  mansimus  ibi  die- 
bus  septem  : qui  Paulo  dicebant  per  Spiritual 
ne  ascenderei  Jerosolymam. 

5.  Et  expletis  diebus  profecti  ibamus , dedu- 
centibus  nos  omnibus  cum  uxoribus  et  Gliis  us- 
què  foràs  civitatem  : et  positis  genibus  in  littore, 
oravinius. 

6.  Et  cùm  valrfecissemus  iovicem,  ascendimus 
navem  : illi  autem  redieruot  in  sua. 

7.  Nos  verò  , oavigatione  expletà,  k Tyro  de- 
scendimus  Ptolemaidam  : et  Salutata  fratribus  , 
mansimus  die  unà  apud  illos. 

8.  Alia  autem  die  profecti  venimus  Ctesaream. 
Et  intrantes  domum  Pbilippi  evangelista , qui 
erat  unus  de  septem,  mansimus  apud  eum.  Ste- 
fano: AU.  6,  5. 

9.  Huic  autem  erant  quatuor  Gli®  virgines 
prophetantes. 

Agabo  , profeta , predice  a Paolo  i mali  che  pa- 
tire doveva  in  Gerusalemme : preghiere  e la- 
grime de'  discepoli  e degli  amici  di  Paolo  per 
persuaderlo  a non  andare  a Gerusalemme: 
costanza  di  Paolo. 

10.  Et  cùm  moraremur  per  dies  aliquot , su- 
pervenil  quidam  à Jud®à  prophela , nomine 
Agabus. 

11.  Is  cùm  veoisset  ad  nos,  tulit  zooara  Pauli: 
et  alligans  sibi  pedes  et  manus,  dixit  : hrec  dicit 
Spiritus  sauctus  : virum  cujus  est  zona  h®c,  sic 
alligabunt  in  Jerusalem  Jud®i,  et  tradent  in  ma- 
nus Genlium. 

la.  Quod  cùm  audissemus , rogabamus  nos  et 
qui  loci  illius  erant,  ne  ascenderei  Jerosolymam. 

13.  Tuoc  respondit  Paulus,  et  dixit  : quid  fa- 
citis  flentes,  et  ainigenles  cor  meum  ? Ego  enim 
non  solùm  alliga  ri,  sed  et  mori  in  Jerusalem  pa- 
ratus  sum  prupter  nomea  Domini  Jesu. 

14.  Et  cùm  ei  suaderc  oon  possemus  , quie Vi- 
lnus, dicentes:  Domini  voluntas  Gai. 

i3.  Post  dies  autem  istos  preparati,  ascende- 
bamus  in  Jerusalem. 

16.  Veneruul  autem  et  ex  discipulis  à Casa- 
rca nobiscum,  adducentes  secum  apud  quem  ho- 
spitaremur,  Maasooem  quemdam  Cyprium , auli- 
quum  discìpulum.  1 

Giacomo  consiglia  Paolo  a santificarsi  nel  tempio. 

17.  Et  cùm  vcuissemus  Jerosolymam,  libeutcr 
exceperunt  nos  fratres. 
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18.  Sequenli  autem  die  introibat  Paulus  nobi- 
jriim  ad  J.«cobum,omnesque  collecli  snnt  seniores. 

ig.  Qnos  cùm  salutasse!,  narrabat  per  singula, 
qua'  Deus  fecisset  io  Geutibus  per  ministeriu.ro 
ipsìus. 

ao.  At  illi  cùm  audissent,  magnificabant  Deum, 
dixeruntque  ei  : vides,  fratei',  quot  tnillia  suoi  in 
Juda*is  , qui  credideruot , et  otnDes  {emulatore* 
sunt  legn- 
ai. Audierunt  autem  de  te,  quia  discessionem 
doreas  à Moyse  eoruni  qui  per  Gentes  suot  lu- 
ti reorum  : dicens  non  debere  eos  circumcidere 
filiossuos,  ncque  secunduin  consuetudinem  iogredi. 

аа.  Quid  ergò  est  ? Utique  oportet  convenire 
multitudiiiem  : audienl  enim  te  supervenisse. 

a3.  Hoc  ergò  fac  quod  libi  dicimus  : suot  no- 
bis  viri  quatuor,  votum  habentes  super  se. 

a4-  His  nssumptis  , Sanctifica  te  cum  illis  : et 
impcnde  in  illis  ut  radaot  capila:  et  scicut  omnes 
quia  qutu  de  te  audierunt,  falsa  sunt,  sed  ambu- 
la* et  ipse  custodiens  legem.  Voto:  Num.6,  18. 
Sup.  Paolo  : Att.  1 8 , 18. 

a5.  De  bis  autem  qui  credideruot  ex  Genti- 
bus  , nos  scripsimus  , judicautes  ut  abstineanl  te 
ab  idoli*,  immolato,  et  sanguine,  et  suflbeato,  et 
fornicai  ione.  Concilio:  Alt.  1 5,  ao  , ag. 

аб.  Tunc  Paulus,  ussumptis  viris,  poster  A die 
purificatus  cum  illis,  intravit  in  templum,  annuo- 
tiaos  expletiunem  dierum  purilicationis , donec 
offerreiur  prò  unoquoque  eorum  oblatio. 

ruolo , maltrattato  dagli  Ebrei  che  cercano  di 
ucciderlo  , è liberato  dal  tribuno  , il  quale  lo 
manda  incatenato  agli  alloggiamenti : ottiene 
però  la  permissione  di  parlare  al  popolo. 

V).  Dòm  autem  septem  die*  consummarentur, 
bi  qui  de  Ati&  erant  Judtei , cùrn  vidissent  eum 
in  tempio,  coocilaverunl  omueni  populum,  et  in- 
jecerunt  el  manus,  clamantcs  : 

a 8.  Viri  Israelita:,  adjuvale:  bic  est  homo  qui 
ad  versus  populum  , et  legeiu  , et  locum  hunc  , 
omnes  ubique  docens  , msuper  et  Gentiles  io- 
duxil  in  templum,  et  violavi!  sanctum  locum  islum. 

ag.  Viderant  enim  Tropbimum  Ephesium  io 
civitate  cum  ipso  , quem  estimaveruut  quoniam 
io  templum  introduxisset  Paulus. 

3o.  Commotaque  est  civitas  tota , et  facta  est 
concursio  populi.  Et  apprebendentes  Paulum  , 
trabebant  eum  extra  templum  : et  statini  clausse 
sunt  januie. 

3t.  Quaerentibus  autem  eum  occiderc,  nuntia- 
tum  est  tribuno  cobortis  : quia  tota  coofunditur 
Jerusaicm. 


3».  Qui  statim  assumptis  inilitihus  , et  centu- 
rionibus,  decurrit  ad  illos.  Qui  cùm  vidissent  tri* 
buouin,  et  rnilitcs.  cessa  veruni  pcrcutere  Paulum: 

33.  Tunc  accedens  tribunus.  apprebendit  eum, 
et  jussit  eum  alligari  cntenis  duabus  : et  interro- 
gabat  quis  esset,  et  quid  fecisset. 

34.  Ali!  autem  aliud  cUmabant  io  turbi.  Et 
cùm  non  posse!  certuni  cognoscere  prte  turnultu, 
jussit  duci  eum  in  castra. 

36.  Et  cùm  venisset  ad  gradus  , contigit  ut 
portaretur  à militibus  propter  vim  populi. 

36.  Seq  ìebatur  enim  inultitudo  populi,  clamans: 
lolle  eum. 

37.  Et  cùm  cicpisset  induci  in  castra  Paulus 
dicit  tribuno:  si  licei  mihi  loqui  aliqold  ad  te? 
Qui  dixit:  Grsecè  nosti  ? 

38.  Nonne  tu  es  ASgyptius , qui  ante  bos  die* 
tumullum  concitasti,  et  eduxisti  io  deserlum  qua- 
tuor millia  virorum  sicariorura  ? 

3g.  Et  dixit  ad  eum  Paulus:  ego  bomo  sum 
quidem  Judasus  à Tarso  Cilicio: , non  ignoto:  ci- 
vitatis  municeps.  Rogo  autem  te,  perinitte  mihi 
loqui  ad  populum. 

4o.  Et  (Am  ille  permisisset  , Paulus  stans  io 
gradibus,  annuii  manu  ad  plebem  , et  magno  si- 
lentio  facto,  allocutus  est  liuguà  hebneà,  diceos: 

Paolo  : Atti,  capo  ao.  Discorso  di  Paolo  ai  Giu- 
dei , nel  quale  , per  sua  difesa  , racconta  per 

ordine  la  sua  conversione. 

v ìri  fratres  , et  putres  , audite  quam  ad  voi 
nuoc  reddo  rationem. 

3.  Cùm  audissent  autem  quia  Hebraeà  linguà 
loqueretur  ad  illos,  magis  prresliterunt  silentium. 

3.  Et  dixit  : ego  sum  vir  Judrcus  tialut  io 
Tarso  Cilicite,  nutrilus  autem  in  istà  civitate,  se- 
cùs  pedes  Gamaliel,  eruditili  juxta  veritatem  pa- 
terna: legis,  EcmuUtor  legis  , sicut  et  vos  omnes 
estis  hodiè  : Romani  : Episl.  1 1 , 3. 

4-  qui  haoc  viam  persecutus  sum  usquè  ad 
mortem,  alligans  el  tradeus  in  custodias  viros  ac 
mulieres,  Saulle:  Alt.  8,  3.  Filifpesi:  Epist.  3,6. 

5.  sicut  princeps  sacerdotum  mihi  testimonium 
reddit,  el  omues  niajores  nato , à quibus  et  epi- 
stola* accipiens,  ad  fratres  Damascum  pergebano, 
ut  adducerem  iudè  vioctos  in  Jerusalem  ut  pa- 
ni rqntur.  Sup.  Paclo:  Att.  g,  3. 

6.  Factum  est  autem,  euute  me , et  appropin- 
quiiotc  Damasco  media  die  , subitò  de  ccalo  cir- 
cumfulsit  me  lux  copiosa  : Sup.  Paolo  : Alt.  g, 
3,  4-  Infr.  Paolo:  Att.  26,  g a i3. 

7.  et  deciduus  io  terram  audivi  vocem  diceu- 
tem  mihi:  Saule,  Saulc  , quid  me  persequeris? 
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8.  Ego  HUtem  r esponili:  quis  es,  Domine?  Di* 
xilque  ad  me  : ego  sum  Jesus  Nazareuus,  quem 
tu  persequeris. 

9.  Et  qui  mecum  erant  , lumen  quidem  vide- 
runt , vocem  autem  non  audieruot  ejus  qui  lo* 
qnebatur  mecum. 

10.  Et  dixi  : quid  faciam  , Domine  ? Dominus 
autem  dixit  ad  me  : surgens  vade  Damascum  : et 
ibi  libi  dicetur  de  omoibus  quae  te  oporteat 
Tacere. 

11.  Et  càra  non  viderem  prie  cleritale  lumini* 
iltios,  ad  manum  deducto*  à comitibus,  veni  Da- 
mascum. 

19.  Ananias  autem  quidam,  vir  secundùin  le* 
gem  lestimonium  habens  ab  omnibus  cohabitan* 
tibus  Judasis, 

i3.  veniens  ad  me,  et  astaos,  dixit  mihi:  Saule 
frater,  respice.  Et  ego  eftdem  horS  respexi  in  eum. 

i4>  At  ille  dixit:  Deus  patrum  nostrorum  pre- 
ordina vii  te,  ut  cognosceres  volontatem  ejus  , et 
videres  justum  , et  audires  vocem  ex  ore  ejus  : 

15.  quia  eris  lesti*  illius  ad  omnes  homines  , 
eorum  qure  vidisti  et  sudisti. 

16.  Et  ounc  quid  moraris?  exurge  , et  bapti* 
xare,  et  ablue  peccata  tua,  invocato  nomine  ipsius. 

17.  Factum  est  autem  reverlenti  mihi  in  Jeru* 
salem,  et  oranti  io  tempio , Beri  me  in  stupore 
mentis , 

18.  et  videre  illuni  dicentem  mihi  : festina,  et 
exi  velociter  ex  Jerusalero  : quooiam  non  reci* 
pieDt  lestimonium  tuum  de  me. 

19.  Ex  ego  dixi  : Domine,  ipsi  sciunt  quia  ego 
eram  concludens  io  earcerem , et  cicdens  per 
synagogas  eos  qui  credebaut  iu  le  : Saullb  : 
Alt.  8 , 3. 

ao.  Et  cùm  funderelur  sanguis  Stepbani  testi* 
lui,  ego  astabam,  et  coosentiebam  , et  custodie- 
barn  vestimento  inlei ficieotium  illum.  Stefano  : 
AH.  7,  57,  59. 

ai.  Et  dixit  ad  me:  vade  , quooiam  ego  io 
nationes  longè  mitlam  te. 

Furore  de' Giudei  contro  Paolo,  perchè  dice  di 
essere  mandato  da  Dio  a predicare  alle  genti. 
Il  tribuno  ordina  che  sia  flagellato  1 ma  Paolo 
si  libera  eoi  dire  che  egli  è cittadino  romano. 
Allora  il  tribuno  ordina  che  si  adunino  i sa- 
cerdoti e tutto  il  sinedrio  , e menato  fuora 
Paolo,  lo  pone  loro  dinami- 
ci. Audiebant  autem  eum  usquè  ad  hoc  ver* 
bum,  et  levaveruDt  vocem  suam,  diceotes  : lolle 
de  terrò  hujusmodi:  oon  euim  fas  est  eum  vivere. 
a3.  Vociferantibus  autem  eis,  et  projicientibus 
T.  II. 


veitimeuta  sua,  et  pulverem  jaclaotibus  in  aerem, 
a4-  jussil  Iribunus  induci  eum  io  castra  , et 
flagelli*  ctedi,  et  torqueri  eum,  ut  sciret  propter 
quem  causam  sic  acclaniaréul  ei. 

a5.  Et  cùm  estrinxisseot  eum  loris  : dicit  astanti 
sibi  centurioni  Paulus  : si  bominem  Ilomanum 
et  indemnalum  licei  vobis  flagellare? 

a6.  Quo  sudilo,  ceolurio  accessit  ad  tribunum, 
et  ountiavit  ei  , dicens  : quid  acturus  es  ? hic 
enim  homo  civis  Romanus  est. 

07.  Accedeos  autem  tribunus , dixit  illi:  die 
mihi  si  tu  Romanus  es  ? at  ille  dixit  : etiam. 

38.  Et  respondit  tribunus  : ego  multi  summit 
civitatem  liane  consecutus  sum.  Et  Paulus  ai|  : 
ego  autem  et  natus  sum. 

39.  Protioùs  ergò  discesseruot  ab  ilio , qui 
eum  torturi  eraot.  Tribunus  quoque  tiinuit  post* 
quam  rescivit,  quia  civis  Romanus  esset,  et  quia 
alligasse!  eum. 

3o.  Posterà  autem  die  voleos  scire  diligeuliùs, 
quà  ex  causa  accusarelur  à Judacis,  solvil  eum, 
et  jussit  sacerdotes  convenire,  et  omue  coociliura, 
et  producens  Paulum,  statuii  inter  iilos. 

Paolo  : Alti  , capo  a3.  Paolo , dinanzi  ai  sacer- 
doti , dice  al  principe  di  essi  che  egli  è una 
muraglia  imbiancata  ••  contesa  tra  i Farisei  e i 
Sadducei. 

Jnteudens  autem  io  concilium  Paulus,  ait:  viri 
fratres  , ego  omui  conscieulià  bouà  conversatus 
sum  ante  Deuin  usquè  io  hodieroum  diem. 

а.  Princeps  autem  sacerdotuin  Ananias  prtree* 
pii  sstantibus  sibi  percutere  o»  ejus. 

3.  Tunc  Paulus  dixit  ad  eum  : percutiet  te 
Deus,  paries  dealhate.  Et  tu  sedeus  judicas  me 
secundùm  legero,et  contro  legein  jubes  me  percuti? 

4-  Et  qui  astabant  dixerunt  : suramuin  sacer- 
dotem  Dei  maledicis  ? 

5.  Dixit  autem  Paulus:  nescieham,  fratres,  quia 
princeps  est  sacerdolum.  Scriptum  est  eoim  ; 
principali  populi  lui  oon  maledices.  Lecci  : Esod. 
sa  , ai , 38. 

б.  Sciens  autem  Paulus  quia  una  pars  esset 
Sadducxorum,  et  aiterà  Pbarisaeorum,  exclamavit 
io  concilio  : viri  fratres,  ego  Pharisseus  sum  , 5* 
lius  Pliarisffiorum , de  spe  et  resurredione  mor- 
tuorum  ego  judicor.  Fiufpui:  Epist.  3,  5. 

7.  Et  cùm  bffic  dixisset,  facta  est  dissensio  in* 
ter  Pharisteos  et  Saddueaeos  , et  solula  est  toul* 
titudo. 

8.  Sadducei  euim  dicuot  non  esse  resurrectio- 
nera,  ncque  angeluni,  ncque  Spiritum:  Pbarissei 
autem  utraque  coufiteutur.  Parabole:  Matt.  aa,  a3. 
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g.  Factus  est  autem  clamor  magnus.  Et  sur*  I 
geotes  quidam  Pharisrcorum  pugnahaot,  diceotes: 
nihil  mali  inveoimus  io  homioe  isto:  quid  si  Spi- 
ritus  locutus  est  ei,  aut  angelus? 

10.  Et  cùm  magna  dissensio  facta  esset,  timens 
tribuous  ne  discerpcretur  Paulus  ab  ipsis,  jussil 
milites  desceodere,  et  rapere  eum  de  medio  eo- 
rum,  ac  deducere  eum  io  castra. 

il  Signore  la  notte  incoraggisce  Paolo  , predi- 
cendogli che  anche  in  Poma  lo  confesserà.  Con- 
giura de‘ Giudei  per  uccidere  Paolo. 

I 

11.  Seguenti  autem  oocte  nssistens  ei  Domi- 
nus  , ait  : coostans  esto  ; sicut  enim  testifìcatus 
es  de  me  io  Jerusalem,  sic  te  oportet  et  Rorme 
testificar!. 

la.  Faclà  autem  die  collegerunt  se  quidam  ex 
Judxis,  et  devoverunt  se  diceotes  , neque  mao- 
ducaturos , oeque  bibituros  , dooec  occiderent 
Paulum. 

i3.  Erant  autem  plus  quàm  quadragiota  viri  * 
qui  haoc  coDjuratiooem  feceraot  : 

i4-  qui  accesseruot  ad  priocipes  sacerdotum  , 
et  seniores,  et  dixerunt  : devotiooe  devovimus 
oos  oihil  gustoturos , douec  occidamus  Paulum. 

15.  Nunc  ergò  vos  ootum  facile  tribuoo  cum 
concilio,  ut  producat  illum  ad  Vos,  tanquam  ali- 
quid  certius  cogniluri  de  eo.  Kos  verò  prius 
quàm  appropiet  , parati  sumus  ioterficere  illum. 

16.  Quòd  cùm  audisset  filius  sororis  Pauli  in- 
sidias  , venit , et  intravil  io  castra  , ouotiavitque 
Paulo. 

17.  VocaDS  autem  Paulus  ad  se  uoum  ex  ceo- 
turionibus  , ait  : adolescentem  hunc  perduc  ad 
tribuoum,  babet  enim  aliquid  indicare  illi. 

18.  Et  ilio  quidem  assumens  eum,  duxit  ad 
tribooum,  et  ait  : vinctus  Paulus  rogavi!  me  buoc 
adolescentem  perducere  ad  te,  babentem  aliquid 
loqui  libi. 

19.  Apprehendeos  autem  tribuous  maoum  il- 
bus  , secessit  cum  co  seorsùm  , et  ioterrogavit 
illum  : quid  est  quod  liabes  indicare  mihi  ? 

ao.  file  autem  dixit  : Judxis  convcoit  rogare 
te , nt  crastinù  die  producas  Paulum  in  cooci- 
lium,  quasi  aliquid  certius  inquisituri  siot  de  ilio. 

31.  Tu  verò  oc  credidcris  ibis , iosidiantur 
enim  ei  ex  eis  viri  amplius  quàm  quadraginta  , 
qui  se  devoverunt  noo  manducare,  ncque  bibore, 
duine  interficiant  eum  : et  nuuc  parati  suot  ex- 
peclaotes  promissum  tuum. 

Il  tribuno  manda  Paolo  a Cesarea  al  preside 
l'elice  con  una  lettera , clic  è qui  riportala. 

aa.  Tribuous  igilur  dimisi!  adolescentem,  prx- 
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cipiens  ne  cui  loqueretur,  quoniam  ficee  onta  sibi 
fecisset. 

a3.  Et  vocatis  duobus  ceuturionibus , dixit  il- 
li*  = parate  milites  ducentos , ut  eant  usquè  Cce- 
saream,  et  equites  septuagiota,  et  lancearios  du- 
ceotos,  à lertid  fiorò  ooctis. 

34.  Et  jumenla  prceparate,  ut  imponeutes  Pau- 
lum, salvum  perducereot  ad  Felicem  prxsidem, 

35.  (Timuit  enim  ne  fortè  raperent  eum  Ju- 
dxi,  et  occidereot,  et  ipse  posteà  calumoiam  su- 
stioeret,  tanquam  accepturus  pecuniam.) 

36.  scribeus  epistolam  cootineotem  luce  : Clau- 
di fs  Lysias  optimo  pi  nosi  di  Felici,  salutem. 

37.  Virum  hunc  comprebeusum  à Judxis,  et  in- 
cipientem  ioterfìci  ab  eis,  superveniens  cum  exer- 
citu  eripui,  cognito  quia  Romanus  est  : 

38.  volensque  scire  causalo  quam  objiciefiaot 
illi,  deduxi  eum  in  concilium  eorum. 

ug.  Quem  inveoi  accusaci  de  quiestionibus  le- 
gis  ipsorum,  nibil  verò  digoum  morte  aut  vin- 
culis  babentem  criminis. 

30.  Et  cùm  mihi  perlatum  esset  de  insidiis  , 
quas  paraverant  illi,  misi  eum  ad  te,  denuntiaos 
et  accusatoribus , ut  dicant  apud  le.  Vale. 

31.  Milites  ergò  secundùm  prxceptum  sibi  as- 
suinentes  Paulum  , duxerunt  per  noctem  io  Ao- 
tipatrìdem. 

3x.  Et  posterà  die  dimissis  equitibus,  nt  cum 
eo  ireot,  reversi  sunt  ad  castra. 

33.  Qui  cùm  venisseot  Cxsaream  , et  tradidi*- 
seni  epistolam  presidi , statueruol  aote  illum  et 
Paulum.  > 

34-  Cùm  legisset  autem , et  interrogasse!  de 
qua  provincia  esset  : et  cogooscens  quia  de  Cilicià, 

35.  Hudiam  le,  inquit,  cùm  accusatores  tui  ve- 
nerint.  Jussitque  in  prtetoriollerodis custodir! eum. 

Paolo  : Atti,  capo  s4-  Paolo,  accusato  dinanzi  a 

Felice  da  Tertullo  , oratore  de’  Giudei,  si  di- 
fende negando  i delitti  che  gli  erano  apposti. 

P ost  quioque  autem  dies  desceodil  princeps 
sacerdotum,  Aoanias,  cutn  senioribus  quibusdam, 
et  Tertullo  quodam  oratore,  qui  adierunt  Prx- 
sidem  adversùs  Paulum. 

3.  Et  citato  Paulo  ccepit  accusare  Tertulius  , 
diceos  : cùm  in  'multò  pace  aganius  per  te  , et 
inulta  corriganlur  per  tuam  providenliam  ; 

3.  semper  et  ubique  suscipimus,  optime  Felix, 
cum  omni  gratiarum  actione. 

4.  Ne  diuliùs  autem  te  protrattalo  , oro  , bre- 
viter  audias  nos  prò  tua  clemenliò. 

5.  Iuveoitnus  Lune  hominem  pestiferuru  , et 
coucitaulem  seditiones  omnibus  Judxis  iu  uni- 
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verso  orbe  , et  auclorem  seditionis  scelte  Naia* 
reoorum. 

6.  Qui  etiam  templum  violare  conatus  est  , 
quem  et  apprehensum  voluimus  secundùm  legetn 
Dostram  judicare. 

•}.  Superveniens  autem  tribunus  Lysias  , cum 
vi  magna  cripuit  eum  de  manibus  nosiris, 

8.  jubens  accusatores  ejus  ad  te  venire  : à quo 
poleris  ipse  judicans  , de  omnibus  istis  coguo- 
scere,  de  quibus  nos  aceusamus  eum. 

9.  Adjecerunt  autem  et  Judsei , dicentes  hxc 
ita  se  habere. 

10.  Respoodit  autem  Paulus  (annuente  sibi 
prteside  dicere  ) , ex  multis  annis  te  esse  judi* 
cem  genti  buie  sciens,  bomo  animo  prò  me  sa* 
tisfaciam. 

1 1 . Potes  enim  cognoscere  quia  non  plus  sunt 
mihi  dies  quàm  duodecim,  ex  quo  ascendi  ado- 
rare  in  Jerusalem  : Sup.  Paolo:  Alt.  aa,  17. 

13.  et  ncque  io  tempio  invenerunt  me  cum 
aliquo  dispulantem,  aut  coocursum  facieotem  tur* 
bx,  neque  in  Synagogis  , 

13.  ncque  in  civitate  : neque  probare  possunt 
libi  de  quibus  nunc  me  accusati!. 

14.  ConOteor  autem  hoc  libi,  quél  secundùm 
scetam  quam  dieunt  bteresim , sic  deservio  Patri 
et  Deo  meo , credens  omnibus  qua:  in  lege  et 
prophelis  scripta  sunt  : 

»5.  spem  babens  in  Deum  , quam  et  hi  ipsi 
expectant  , resurrectionem  futuram  justorum  , et 
iniquorua. 

16.  In  hoc  et  ipse  studeo  sine  ofieodiculo  con- 
scieotiam  babere  ad  Deum  et  ad  horoioes  semper. 

17.  Post  aunos  autem  plures  eleemosyoas  factu* 
rus  io  geutem  meam  veni,  et  oblaliones  et  vota. 

18.  In  quibus  inveuerunt  me  purilicatum  in 
tempio;  non  cum  turba,  neque  curo  turaultu.  Sup. 
Paolo:  All.  ai,  a6. 

19.  Quidam  autem  ex  Asià  .ludici,  quos  opor- 
tebat  apud  te  prxsto  esse,  et  accusare,  si  quid 
haberent  adversùrn  me  ; 

ao.  aut  hi  ipsi  dicaci,  si  quid  invenerunt  iu  me 
ioiquitatis,  curo  stem  in  concilio, 

ai.  oisi  de  uuà  hac  solummodò  voce,  qua  cla- 
mavi inter  eos  staus  : quoniam  de  resurrectioue 
mortuorum  ego  judicor  bodiè  à vobis.  Snp.  Paolo: 
Alt.  a3,  6. 

. 33.  Dislulit  autem  illos  Felix,  cerlissimè  sciens 
de  via  hàc,  dicens:  cùm  tribunus  Lysias  desccn- 
derit,  audiam  vos. 

a3.  Jussitque  centurioni  custodire  eum,  et  ba- 
bere requiem,  uec  quetnquam  de  suis  probibere 
ministrare  ei. 


t 

Felice  ascolta  Paolo  sopra  la  fede  di  Cristo  •• 
ma  non  essendogli  dato  denaro  da  Paolo  , lo 
riserba  in  catene  al  suo  successore  Porzio 
Pesto. 

■ ?4-  Post  aliquot  autem  dies,  vcuieus  Felix  cum 
Drusilla  livore  suà,  qua*  erat  Judaea,  vocavit  Pau* 
lum,  et  audivit  ab  eo  (idem,  qua;  est  in  Cbrislum 
Jesum. 

35.  Disputante  autem  ilio  de  justitià  , et  casti* 
tate,  et  de  judicio  futuro  , tremefactus  Felix  re- 
sponsi: quod  nunc  atlmet,  vade  : tempore  antem 
opportuno  accersam  te. 

36.  Simul  et  sperans  quòd  pecunia  ei  daretur 
à Paulo  : propter  quod  et  (requenter  accersens 
eum,  loquebatur  cum  eo. 

37.  Biennio  autem  expleto,  accepit  successorem 
Felix  Portium  Feslum.  Volens  autem  gratiain 
prestare  Judocis  Felix,  reliquit  Paulum  vinctum. 

Paolo  : Atti,  capo  35.  Festo  non  condiscende  ai 
Giudei , i quali , con  frode  , chiedevano  che 
Paolo  fosse  condotto  a Gerusalemme:  maascolta 
in  Cesarea  gli  accusatori  e la  risposta  di  Paolo, 
il  quale,  interrogato  se  voleva  essere  giudicato 
in  Gerusalemme,  appella  a Cesare. 

l1  estus  ergo  cùm  venisse!  in  provinciam,  post 
triduuni  ascendi!  Jerosolymam  à Ctcsareà. 

3.  Audieruntque  eum  principes  sacerdotum  , 
et  primi  Judseorum  , ad  versus  Paulum;  et  roga- 
bant  eum  : 

3.  postulantes  graliam  ad  versus  eum,  ut  jube* 
ret  perduci  eum  in  Jerusalem,  insidias  teodentes, 
ut  interficerent  eum  in  vià. 

4.  Festus  autem  respondit  servar!  Paulum  in 
Cxsareà  : se  autem  maluriùs  profeclurum. 

5.  Qui  ergo  in  vobis , ait , poteutes  sunt  , de- 
scendentes  simul  , si  quod  est  in  viro  crimen  , 
accusent  eum. 

6.  Demoratus  autem  inter  eos  dies  non  ampliùs 
quàm  octo,  aut  decem , descendit  Cxsaresm  , et 
aiterà  die  sedit  prò  tribunali , et  jussil  Paulum 
adduci. 

7.  Qui  cùm  perductus  esse!,  circumsteterunt 
eum  qui  ab  Jerosolymà  descenderaut  Judtei  , 
multas  et  graves  causai  objicientes,  quas  non  po- 
terant  probare, 

8.  Paulo  rationem  reddente  : quoniam  neque 
in  legem  Judxorum,  ncque  in  templum,  neque 
in  Cxsarem  quidquam  peccavi. 

9.  Festus  autem  volens  gratiam  prestare  Ju* 
dx'is,  respondens  Paulo,  dixit  : vis  Jerosolymam 
ascendere,  et  ibi  de  bis  indicati  apud  ine  ? 
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10.  Dixit  autem  Paulus:  ad  tribunal  Capsaris 
sto,  ibi  me  oportet  judicari  : Judatis  non  nocni  , 
sicut  tu  tnelius  nosti. 

11.  Si  enim  nocui  , ant  dignum  morte  aliquid 
feci  , non  recnso  mori  ; si  verò  nihil  est  eorum, 
quic  hi  accusant  me,  nemo  polest  me  illi»  donare. 
Crcsarem  appello. 

19.  Tunc  Festus  cum  concilio  locutus,  respon- 
dit  : Cabaret»  appellasti  ? ad  Ctcsarem  ibis. 

Agrippa  , re  di  Giuda  , trovandosi  a Cesarea , 

brama  di  udire  Paolo;  e il  di  seguente , per 

ordine  di  Feslo,  egli  è condotto  di  nomi  a quel 

re  ed  a sua  sorella  Berenice. 

13.  Et  cùm  dics  aliquot  transacti  essent,  Agrippa 
rex  et  Pernice  descenderunt  Cacsaream  ad  salu- 
landum  Festum. 

14.  Et  cùm  dies  plores  ibi  demorarentur,  Fe- 
stus regi  indicavil  de  Paulo,  dicens:  vir  quidam 
est  derelictus  à Felice  vinctus. 

15.  De  quo  còm  essem  Jerosolymis  , adierunt 
me  principes  sacerdotum,  et  seniores  Judaorum, 
postulantes  adversùs  illum  damnationem. 

16.  Ad  quos  respotidi  : quia  non  est  Romania 
consuetudo  damnare  aliquem  hominem  , prius- 
quàm  is,  qui  accusatur  , prrcsentes  habeat  hccu- 
satores,  locunique  defendendi  accipiat  ad  abluenda 
crimina.  . 

17.  Cùm  ergò  hùc  convenissent  sine  ullà  di- 
latione,  sequenti  die  sedens  prò  tribunali  , jussi 
adduci  virum. 

18.  De  quo,  cùm  stetissent  accusatore*,  nulla m 
causam  deferebant  , de  quibus  ego  suspicabar 
malum  : 

19.  questione*  verò  quasdam  de  suà  superati- 
tione  babebaut  adversùs  eum,  etdequodam  Jesu 
defuncto,  quem  aiHrmabat  Paulus  vivere. 

90.  Haesitans  autem  ego  de  hujusmodi  que- 
stione, dicebam  si  vellet  ire  Jerosolymam,  et  ibi 
judicari  de  istis. 

91.  Paulo  autem  appellante,  ut  servaretur  ad 
Augusti  cognitiouem  , jussi  servari  eum,  donec 
mittam  eum  ad  Ctesarem. 

99.  Agrippa  autem  dixit  ad  Festum  : voteham 
et  ipse  hominem  audire.  Gres,  inquii,  audies  eum. 

93.  Aiterà  autem  die  , cùm  venisset  Agrippa  , 
et  Pernice,  cum  multà  ambinone  , et  inlroissent 
in  auditorium  cum  tribunis,  et  viri»  priocipalibus 
civitatis,  jubeute  Festo,  adductus  est  Paulus. 

94.  Et  dicit  Festus  : Agrippa  rex  , et  omnes 
qui  simul  adestis  nobiscum  viri,  videtis  bunc,  de 
quo  omnis  mullitudo  Judeeorum  interpellavi!  me 
Jerosolymis,  petentes  et  acclamante*  non  oportere 
eum  vivere  ampliùs. 
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95.  Ego  verò  comperi  nihil  digitata  morte  eum 
admisisse.  Ipso  autem  hoc  appellante  ad  Auge- 
slum,  judicavi  miltere. 

96.  De  quo  quid  cerlum  scribam  domino,  non 
babeo.  Propter  quod  produxi  eum  ad  vos  , et 
maximè  ad  te,  rex  A grippa  , ut  ioterrogatiooe 
factà  liabeam  quid  scribam. 

97.  Sioe  ratione  enim  mihi  videtur  mittere 
vinctum,  et  causa*  ejus  non  significare. 

Paolo  : Atti , capo  96.  P.wlo  si  difende  dinansi 

ad  A grippa,  raccontando  per  ordine  la  sua  con- 
versione a Cristo. 

-A grippa  verò  ad  Paulura  aiti  permittitnr  tibi 
loqui  prò  temetipso.  Tunc  Paulus  extentà  manu 
coepit  rati  onem  reddere  : 

9.  de  omnibus,  quibus  accusor  k Judeeis  , rex 
Agrippa  , (estimo  me  bealum  , apnd  te  cum  sint 
defeosurus  me  hodié, 

3.  maximè  te  sciente  omnia  , et  qu»  apud  Ju- 
dieos  soni  consuetudines,  et  qumstiones  : propter 
quod  obsecro  patieoter  me  audias. 

4-  Et  quidem  vitato  motti  à juventule,  qute  ab 
initio  fuit  in  gente  meà  in  Jerosolymis,  noverunt 
oinnes  Judffii  : 

5.  presciente*  me  ab  initio  (si  velini  (estimo- 
nium  perbibere)  quoniam  secuodùm  certissiinam 
sectam  nostra)  religioni*  vixi  Pbarisseus. 

6.  Et  nunc  in  spe , qute  ad  patres  oostros  re- 
promissioni*  facta  est  à Deo,  sto  judicio  subjeclus, 

7.  in  quam  duodecim  tribus  nostra;  , nocle  ac 
die  deservieotes , sperant  devenire.  De  qua  ape 
accusor  à Judrcis,  rex. 

8.  Quid  incredibile  judicatur  apud  vos,  si  Deus 
mortuos  suscitat  ? 

9.  Et  ego  quidem  existimaveram  me  adversùs 
nomen  Jesu  Nazareni  debere  multa  contraria 
agere. 

10.  Quod  et  feci  Jerosolymis , et  moltos  san- 
ctorum  ego  in  carceribus  inclusi , à principibos 
sacerdotum  potestate  acceptà  : et  cùm  occideren- 
tur,  detuli  seotentiam.  Sadlli:  Alt.  8,  3. 

1 1.  Et  per  omnes  syoagogas  frequenter  puniens 
eos,  compellebam  blaspbemare  : et  ampliò*  insa- 
oiens  in  eos,  persequebar  usquè  inexleras  civilates. 

19.  In  quibus  dùm  irem  Damascum  cum  po- 
testate et  permissu  principum  sacerdotum , Sup. 
Paolo:  Alt.  9,  9. 

i3.  die  mediA  in  viA  vidi,  rex,  de  coalo  saprà 
splendorem  solis  circumfulsisse  me  lumen,  et  eos 
qui  mecum  simul  erant.  Sup.  Paolo:  Att.  99, 
4*6. 

>4-  Omnesque  nos  cùm  decidisscmus  in  ter- 
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ram,  sudivi  vocem  loqnentem  mihi  hcbraicft  lin- 
gua : Saule,  Saule,  quid  me  persequeris7  Durum 
est  libi  contra  stimulum  calcitrare. 

15.  Kgo  auleta  din:  quis  es.  Domine  7 Do- 
roiuus  autem  dixit  : ego  suoi  Jesus  , quem  tu 
persequeris. 

16.  Sed  exurge  , et  sta  soper  pedes  tuos  : ad 
hoc  enim  apparui  libi  , ut  cunstiluam  te  mini- 
strum  , et  testem  eoruni,  qute  vidisti,  et  eorum, 
quibus  apparebo  libi, 

17.  eripieni  te  de  populc,  et  gentibus,  in  quas 
tiuoc  ego  mitto  te, 

18.  aperire  oculos  eorum  , ut  convertantur  è 
tenebria  ad  lucem  , et  de  potestate  satana  ad 
Deum,  ut  accipianl  reraissionem  peccalorura  , et 
sortem  inter  sauctos  per  (idem , quae  est  in  me. 

ig.  Uodè  , rex  Agrippa  , non  fui  incredulus 
crelesti  visioni  : 

ao.  sed  bis , qui  sunt  Damasci  primùm , et  Je- 
rosolymis  , et  iu  omnem  regionero  Judete  , et 
Gentibus  annuntiabaro  ut  paeniteotiam  agerent  , 
et  converlerentur  ad  Deum  , digoa  poanilenliffi 
opera  facieotes.  Sup.  Paolo.-  Ah.  9,  ao. 

ai.  Hàc  ex  causà  me  Judaci , cùm  essem  in 
tempio,  comprehensum  t eclatant  interfìcere.  Sup. 
Paolo:  Alt.  at,  3o. 

аа.  AuxiJio  autem  adjutus  Dei , usquò  io  ho* 
diernum  diem  sto  , testificans  minori  atque  ma- 
jori , nihil  extra  dicens,  quàm  ea  qute  propilei® 
loculi  suol  futura  esse,  et  Moyses  : 

a3.  ai  passibilis  Christus  , si  primus  ex  resur- 
rectione  tnortuorum,  lumen  annunliaturua  est  po- 
pulo  et  Gentibus. 

Fato  risponde  a Paolo  che  la  molta  sua  dot- 
trina lo  fa  dare  in  panie  : Paolo  gli  risponde, 
e desidera  a tutti,  che  diventino  cristiani.  Agrip- 
pa dice,  che  egli  poteva  essere  liberalo,  se  non 
avesse  appellato  a Cesare. 

a4-  1-Lec  loquente  eo  , et  ratioaem  reddente  , 
Festus  magni!  voce  dixit  : insanis , Paule  : mulina 
le  linerie  ad  insaniam  convertunt. 

a5.  Et  Paulus  : non  insanio  (inquit),  optime 
Feste  , sed  veritatis  et  sobrietatis  verba  loquor. 

аб.  Scit  enim  de  bis  rex , ad  quem  et  costan- 
ter  loquor  : Intere  eoim  eum  nihil  borum  erbi- 
Iror.  Ncque  eoim  in  aogulo  quidquaro  hornm  ge- 
stum  est. 

37.  Credis,  rex  Agrippa,  prophetis 7 Scio,  quia 
credis  , 

x8.  Agrippa  autem  ad  Paulum  : in  modico 
suades  me  Cbristianum  fieri. 

39.  Et  Paulus  : opto  apud  Deum  , et  in  mo- 


dico , et  in  magno  , non  tantàm  te  , Sed  etiam 
omnes , qui  audiunt  hodiè  fieri  lalcs  , qualis  et 
ego  suro,  exceptis  vioculis  bis. 

30.  Et  exurrexit  rex,  et  prteses,  et  Berenice,  et 
qui  assidebaot  eis. 

31.  Et  cùm  secessissent  , loquebantur  ad  invi- 
cem,  dicentes  : quia  nibil  morte,  aul  vioculis  di- 
gnum  quid  fecit  homo  iste. 

3a.  Agrippa  autem  Festo  dixit  : dimitti  poterai 
homo  bic,  si  non  appellasse!  Ciesarem. 

Paolo:  Atti,  capo  07.  Paolo  è condotto  verso 
Poma  da  Giulio  centurione:  navigando  per 
varj  paesi,  ma  avendo  il  vento  contrario  , ap- 
pena arrivano  ad  un  certo  luogo  della  Candia, 
da  cui,  partendo,  patiscono  gran  tempesta. 

Ut  autem  judicatum  est  navigare  eum  io  Ita- 
liani, et  tradi  Paulum  curo  reliquia  custodiis  cen- 
turioni oomine  Julio  cohorlis  Augusta:  , 

а.  ascendentes  navem  Adrumetioam  , incipien- 
te! navigare  circi  Asia:  loca  , suslulimus  , perse- 
verante uobiscum  Aristarcho  Macedone  Thessa- 
lonicensi.  Sup.  Paolo:  Alt.  19,  39:  ao,  4- 

3.  Sequenli  autem  die  deveuimus  Sidooem. 
Humanè  autem  tractans  Julius  Paulum  , permisi! 
ad  amicos  ire,  et  curam  sui  agere. 

4-  Et  indé  cùm  sustulissemus,  sobnavigavimus 
Cyprum  , proptereh  quòd  essent  venti  contrari!. 

5.  Et  pelagus  Ciliciee  et  Phamphylia  navigan- 
tes,  venimos  Lystram,  qua  est  LycitE  : 

б.  et  ibi  inveuiens  Centuno  navem  alexandrt- 
nani  navigante!»  in  Italiano,  trausposuit  nos  io  eam. 

7.  Et  cùm  multis  diebos  tardè  navigareruus,  et 
vix  devenissemus  contra  Cnidum,  prohibecte  nos 
vento,  adnayigavimus  Creta;,  juxti  Salmonem: 

8.  et  vix  juxta  naviganles  , venimus  in  locum 
quemdam,  qui  vocatur  Boaiportus,  cui  juxta  erat 
civitas  Tbalassa. 

9.  Multo  autem  tempore  peracto , et  cùm  jsm 
non  esset  tuta  navigatio,  eò  quòd  et  jejuniuin  jam 
preterisse! , consolabatur  eos  Paulus , 

10.  dicens  eis:  viri,  video  quooiam  cum  inju- 
rift  et  multo  damno,  non  solùm  oneris  et  Davis , 
sed  etiam  animarum  nostrarum  , incipit  esse  na- 
vigatio. 

1 1.  Centurie  autem  gubernatori  et  nauclero 
magis  credebat,  quàm  bis,  qua:  & Paulo  dicebsnlur. 

la.  Et  cùm  aptus  portus  non  esset  ad  liiemao- 
dum,  plurimi  statuerunt  consilium  navigare  indè, 
si  quo  modo  possent,  devenientes  Phceniceo,  hie- 
mare,  portum  Crete  respicieotem  ad  Africum  et 
ad  Corutn. 

li.  Aspirante  autem  Austro,  aslimantes  prò- 
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positum  se  tenere,  còro  sustulissent  de  Asson  , 
legebant  Cretam. 

14.  Non  posi  multum  autem  misit  se  eontra 
ipsam  ventus  Typbonicus,  qui  vocalur  Euroaquiio. 

15.  Cùroque  arrepla  esset  navis,  et  non  possel 
conari  in  ventuno,  data  nave  flatibus,  ferebamur. 

16.  In  insulam  autem  quamdam  decurreoles , 
qua:  vocaturCauda.potuimos  vis  oblinere scapham. 

17.  Qua  subialà  , adjutóriis  utebantur  , accio* 
gentes  navem,  timentes  ne  in  Syrlim  inciderent, 
summisso  v»se  sic  ferehantur. 

18.  Validi)  autem  nobis  tempestate  jactatis,  se* 
quenti  die  jactum  fecerunt  : 

19.  et  tertià  die  suis  omnibus  armaineota  navis 
projecerunt. 

30.  Ncque  autem  sole  , neque  sideribus  appa- 
rcntibus  per  plures  dies , et  tempestate  non  exi* 
gufi  imminente,  jarn  ableta  erat  spes  omnis  salulis 
nostro:. 

In  quel  pericolo  estremo  Paolo  consola  i navi- 
ganti , raccontando  loro  la  rivelazione  della 
salvezza  di  tutti,  gli  esorta  a prender  cibo:  il 
vascello  urta  in  una  punta  di  terra,  la  prora 
si  affonda,  la  poppa  si  sfascia,  ma  i naviganti 
con  Paolo  scampano  tutti  a terra. 

31.  Et  cùm  multa  jcjunatio  fuisset , lune  stsns 
Paulus  in  medio  eorum,  dixit:  oportebat  quidem, 
ò viri,  audito  me,  non  tollere  à Creili , lucrique 
facere  injuriam  hanc  et  jacturaro. 

33.  Et  nuoc  suadeo  vobis  borio  animo  esse  : 
nuiissio  enim  nullius  anima:  erit  ex  vobis,  prteter- 
quain  navis. 

s3.  Àstitit  enim  toibi  hòc  nocle  angelus  Dei  , 
cujus  sum  ego,  et  cui  desscrvio  , 

34-  diceus  : ne  timeas,  Paule,  Ctcsari  te  opor- 
tet  assistere  : et  eccé  donavit  libi  Deus  omnes, 
qui  uavigalit  tccum. 

s5.  Propter  quod  bono  animo  eslote , viri  : 
credo  enim  Deo,  quia  sic  erit,  queiuadmodùm  di- 
Clum  est  mibi. 

36.  In  insulam  autem  quamdam  oportet  nos 
devenire. 

37.  Sed  postchquam  quarta  decima  nox  super- 
venit,  navigautibus  nobis  in  Adria,  circa  medium 
noctem,  suspicabautur  nauue  apparerò  sibi  aliquaiu 
regionero. 

38.  Qui  et  submilteutes  bolidem  , invenerunt 
passus  viginti  : et  pusillùm  iodè  separati,  invene- 
runt passus  quindecim. 

39.  Timentes  autem,  ne  in  aspera  loca  iucide* 
remus , de  puppi  mittentes  aneboras  quatuor , 
optabaDt  diem  fieri. 

, 3o.  Naulis  vero  quaercntibus  fugere  de  navi  , ■ 


cùm  misissenl  scapham  in  mare , sub  obtentu 
quasi  inciperent  à prora  aneboras  exteudere  , 

Si.  dixit  Paulus  Centurioni,  et  militibus  : nisi 
hi  in  navi  maoserint,  vos  salvi  fieri  non  potestis. 

за.  Tunc  absciderunl  milites  funes  scapbac , et 
passi  soni  eam  excidere. 

33.  Et  cùm  lux  inciperet  fieri,  rogabat  Paulus 
omnes  sumere  cibum,  dicens:  quarta  decima  die 
hodiè  expectantes  jejuni  perroanetis  , nihil  acci* 
pientes. 

54-  Propter  quod  rogo  vos  accipere  cibum  prò 
salute  vestrà  : quia  nullius  vestrùm  capiltus  de 
Capite  peribit. 

35.  Et  cùm  hzec  dixisset,  sumens  panem,  gra* 
tias  egit  Deo  in  conspectu  omnium  : et  cùm  fre* 
gisset,  co'pit  manducare. 

зб.  Anima’quiures  autem  facti  omnes,  et  ipsi 
sumpserunt  cibum. 

37.  Eramus  verò  universo;  animo:  in  navi  du* 
. cenltc  sepluagiotasex. 

38.  Et  satiati  cibo  alleviahant  navem,  jactantes 
triticum  in  mare. 

39.  Cùm  autem  dies  faclus  esset  , terram  non 
agnoscebant:  sinura  verò  qucmdam  considerabant 
habentem  litus , in  quem  cogitabant , si  possent, 
ejicere  navem. 

40.  Et  cùm  aneboras  sustulissent,  commiltebant 
se  mari , siinul  laxantcs  juncturas  guberuactilo* 
rum  : et  levato  anemone  secundùm  auro:  flatum 
tendebant  ad  littsis. 

41.  Et  cum  incidissemus  in  locum  ditbalassum, 
impegerunt  navem  : et  prora  quidem  fìxa  ma* 
nebat  immobilis  , puppis  verò  solvebalur  i vi 
inaris.  Corinti  : 3 Epist.  11,  35. 

43.  Militum  autem  consilium  fuit,  ut  custodias 
occiderent  : ne  quis  cùm  cnalasset,  effugeret. 

43.  Centuno  autem  voleos  servare  Paulum , 
prohibuit  fieri  : jussitque  eos,  qui  possent  natare, 
emittere  se  primos,  et  evadere,  et  ad  terram  exire: 
44-  et  cmteros  alios  in  tabulis  ferebant  : quos- 
dam  super  ea,  qua:  de  navi  eraot.  Et  sic  factum 
est  , ut  omues  animo:  evaderent  ad  terram.  , 

l 

Paolo:  Atti,  capo  38.  Paolo  ed  i compagni  sono 
benignamente  accolti  dai  barbari  nell’  isola  di 
Alalia,  dove  Paolo,  morso  da  una  vipera,  non 
ne  risente  alcun  danno.  Pisana  il  padre  di 
Publio , principe  dell’  isola  , c molti  altri:  im- 
barcatosi nuovamente , continua  il  suo  viaggio 
verso  Roma. 

Et  cùm  evasissemos  , tunc  coguovimus  quia 
Melila  insula  vocabatur.  Barbari  verò  protslaiiaut 
non  modicam  bumauitalcin  uobis. 
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3.  Accensn  enim  pyrà,  reficiebant  nos  omnes, 
propter  imbrem , qui  imminebat,  et  frigus. 

3.  Cùm  congregassi  autem  Paulus  sarmento- 
rum  aliquantaro  roullitudìnem,  et  ireposuisset  su- 
per igoem  , vipera  à calore  cùm  processisset  , 
iovasii  manum  cjus. 

4.  Ut  verò  viderunt  Barbari  pendeutem  be- 
stiam  de  manu  ejos,  ad  invicem  dicebanl:  utique 
bomicida  est  homo  bic  , qui  cùm  evaserit  de 
mari,  ultio  non  sinit  enim  vivere. 

5.  Et  ilio  quidem  excutiens  bestiam  in  igoem, 
nibil  mali  passus  est. 

6.  At  illi  existimabant  cum  in  tumorem  con- 
vertcndum,  et  subitò  casurum,  et  mori.  Diù  au- 
tem illis  expectaotibus  , et  videntibus  nibil  mali 
in  eo  fieri,  convcrteotes  se  , dicebuot  eum  esse 
Deum. 

7.  In  locis  autem  illis  erant  pricdla  principis 
insula*,  nomine  Publii,  qui  nos  suscipiens,  triduo 
beoignè  exbibuit. 

8.  Contigli  autem  patrem  Publii  febribus  et 
dysenterià  vexatum  jacere.  Ad  quem  Paulus  io- 
travit  : et  cùm  orasse!,  et  imposuissct  ei  manus, 
salvabit  eum. 

. 9.  Quo  facto  , omnes  qui  in  insula  habebaut 

inlirroilates,  accedebant,  et  curabantur. 

, 10.  Qui  etiam  multis  boooribus  nos  bonora- 

verunt,  et  uavigaolibus  imposucruut  qua;  neces- 
saria erant. 

- ti.  Post  menses  autem  tres , navigavimus  in 
navi  Alexandrioà,  quo;  in  insula  hiemaverat,  cui 
erat  insigne  Caslorum. 

13.  Et  cùm  venissemus  Syracusam  , mansimus 
ibi  triduo.  ...  , 1 

13.  Indè  circumlegcutes  devenimus  Rbegium  : et 
post  unum  diem  Haute  austro  , secundà  die  ve- 
nimus  Puteolos  , 

14.  ubi  invenlis  fratribus  rogati  sumus  manere 
apud  cos  dies  septem:  et  sic  veuirnus  Romani. 

Paolo  arriva  a Roma,  dove  predica  Gesù  Cristo 

ai  Giudei,  e li  rimprovera  pel  loro  indurimento. 

. Per  due  anni  predica  la  fede  di  Cristo  a i/uanti 

andavano  a ritrovarlo. 

15.  Et  indè  cùm  audisseut  fratres,  occurrerunt 
uobis  usquè  ad  Apii  forum,  ac  tres  Tabernas: 
quos  cùm  vidissel  Paulus,  gratias  agens  Deo,  ac- 
cepit  fiduciam. 

16.  Cùui  autem  venissemus  Romam,  permissum 
est  Paulo  mauere  sibimet  • cum  custodieute  se 
milite. 

17.  Post  tertium  auteiu  dicm  couvocavit  pri- 
mo» JudiL'orum.  Cùmqne  couveuisseul  , dicebat 


eis=  ego,  viri  fratres,  nihil  adversùs  ptebein  fa- 
ciens,  a ut  morem  palernum  , vinctus  ab  Jeroso- 
lymis  traditus  sum  in  manus  Romanorum  : 

18.  qui  cùm  interrogationem  de  me  habuissent, 
voluerunt  me  dimitterc.  eò  quòd  nulla  esset  cau- 
sa mortis  in  me  : 

19.  Contradicentibus  autem  Judteis,  coactus  som 
appellare  Cscsarem,  con  quasi  genlem  meam  ha* 
bens  aliquid  accusare. 

30.  Propter  hanc  igitur  causam  rogavi  vos  ri- 
dere , et  alloqui.  Propter  spem  eoim  lsraèt  ca- 
tena hàc  circumdatus  sum. 

si.  At  illi  dixeruot  ad  eum:  nos  neque  litte- 
ras  accepimus  de  te  à Judeù , neque  advenieos 
aliquis  fralrum  nuntiavit,  aut  locutus  est  quid  de 
te  malum. 

« 

33.  Rogamus  autem  à te  audire,  quee  sentisi 
uam  de  sectà  hac  uotum  est  uobis,  quia  ubique 
ei  contradicilur. 

33.  Cùm  constituissent  autem  illi  diem,  vene- 
ruut  ad  eum  in  hospiliutn  plurimi,  quibus  expo- 
nebat  testifìcans  regnum  Dei,  suadensque  eis  de 
Jesu  ex  lege  Moysi  et  prophetis , à mane  usquè 
ad  vesperam. 

s4-  Et  quidam  credebant  bis,  qute  dicebaotur: 
quidam  verò  non  credebant. 

35.  Cùmque  iovicem  non  esseot  consenticele.», 
discedebant,  dicente  Paulo  unum  verbum  : quia 
benè  Spiritus  sanctus  locutus  est  per  Isaiam  pro- 
phetam  ad  patres  nostros, 

36.  dicens  : vade  ad  populum  islum  , et  die 
ad  eos  : aure  audielis,  et  non  intelligelis:  et  vi- 
dentes  videbilis,  et  non  perspicietis.  Isaia:  6,  9. 

37.  Incrassatum  est  enim  cor  populi  hujus,  et 
auribus  graviter  audierunt , et  oculos  suos  com- 
presserunt  : ne  forté  videant  oculis  , et  auribus 
audiant,  et  corde  intelligant,  et  convertantur,  et 
sanem  eos. 

38.  Notum  ergò  sit  vobis , quoniam  Gentibus 
missum  est  boc  salutare  Dei,  et  ipsi  audicnt. 

39.  Et  cùm  luce  dixissct,  exicrunt  ab  eo  Judtci 
mullam  habentes  inter  se  quacstiooem. 

3o.  Maosit  autem  biennio  loto  in  suo  conducto; 
et  suicipiebat  omnes  qui  ingrediebantur  ad  eum, 

3t.  projdicans  reguurn  Dei,  et  docens  qua:  sunt 
de  Domiuo  Jesu  Chrislo,  cum  Omni  fiducia,  sine 
prohibilione. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura , 
vedi  Romani  : Epist.  cap.  1.  Pedi  pure  Epistole. 

Continuazione  della  vita  di  S.  Paolo  , estratta 
dalle  sue  Epistole.  Sua  carità  verso  i Romani  : 
Epist.  1,  1 a 17.  Errore  attribuito  a questo  Apo- 
stolo: Ibid.  cap.  3,  vers-  1 a 8.  Il  suo  zelo  è 
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si  grande,  rhe  desidera  di  essere  piuttosto  sepa- 
ralo dalia  presenza  e dalla  fruizione  di  Cristo  , 
che  vedere  perire  gli  Ebrei , che  chiama  suoi 
fratelli  : lbid.  cap.  9.  Dice  che  procurerà  di 
soddisfare  esattamente  ai  doveri  del  suo  mi- 
nistero per  la  conversione  de’  Gentili , non  solo 
per  salvare  loro  stessi,  ma  anche  per  dare  della 
emulazione  ai  Giudei  e condurli  alla  salute  : 
Jbid.  cap.  li,  vers.  11  a i4-  Frutto  delia  sua 
predicazione  fra  i Gentili  : paesi  percorsi  dal- 
l’Apostolo nella  sua  predicazione:  Jbid.  cap.  t5, 
rers.  i3  a a3.  Egli  si  propone  di  andare  in  Spa- 
gna , passando  per  Roma  : Jbid.  vert.  a4-  Egli 
parte  per  Gerusalemme  , portando  ai  fedeli  po- 
veri le  elemosine  di  diverse  chiese,  e raccoman- 
dandosi alle  oraziooi  dei  Romani  convertiti  , ed 
augurando  loro  che  il  Dio  della  pace  sia  con 
essi  : Jbid.  vert.  a5  a 33.  l\»ccomauda  loro  di 
fuggire  la  compagnia  dei  seduttori,  di  essere  sa- 
pienti nel  bene , semplici  quanto  ai  male  : Jbid. 
cap.  16,  vert.  1 7 » 37.  Non  havvi  nulla  di  umano 
ne’ suoi  discorsi:  egli  non  sa  altra  cosa  se  non 
Gesù  Cristo  crocifisso:  i miracoli  sono  le  sue 
prove  : Corintj  : ! Bpiit.  a,  » a 5.  Sua  santità, 
suo  timore:  Jbid.  cap.  3,  vert.  4-  Sua  carità 
nelle  ammonizioni:  sua  severità  patema  nelle 
correzioni:  prega  che  siano  imitatori  di  lui,  come 
egli  lo  è di  Cristo  : Jbid.  cap.  4,  vert,  14  a al. 
Suo  disinteresse  nel  predicare  il  Vaogelu  , non 
facendo  uso  di  alcan  diritto,  sopportando  ciò  per 
non  frapporre  impedimento  alla  promulgazione 
del  Vangelo  medesimo:  Jbid.  cap.  9,  vert.  1 a sa. 
Sua  corsa  e sua  lotta  per  guadagnare  il  premio: 
suo  timore  di  diventare  reprobo  : Jbid.  vert.  a3 
a 07.  Sua  umiltà  e sua  sincerità:  Jbid.  cap.  t5, 
vert.  8 a ti-  Sua  afflizione  e sua  cousolaziooe  : 
suoi  patimenti  eccessivi:  sua  coolìdenza  iu  Dio: 
Jbid.  a Episi.  1, 1 a 11.  Il  sì  ed  il  no  eoo  sono 
io  S.  Paolo:  Jbid.  vert.  17  e seg.  Sua  carità 
verso  i fedeli:  Ibid.  cap.  1 , vert.  1 a 11.  Sua 
coudotis  piena  di  sincerità  : lbid.  cap.  4-  Sua 
carità  e sua  moderazione  nelle  risposte  date  per 
giustificarsi  in  faccia  ai  suoi  calunniatori  : Jbid. 
cap.  5.  Egli  ama  i Corintj  e vuole  esserne  amato: 
Jbid.  cap.  6,  vert.  11  a t3.  Sua  afflizione  e sua 
consolazione  : Jbid.  cap,  7.  Egli  è accusato  di 
presunzione  : egli  ha  il  potere  di  edificare  e non 
di  distruggere  v Jbid.  cap.  io.  Suo  zelo  per  te- 
nere i Corintj  attaccali  a Gesù  Cristo  : sue  pene 
continue,  suoi  patimenti  opposti  alle  vanità  dei 
falsi  apostoli  : Jbid.  cap,  11.  Sua  visione:  è ra- 
pito fino  al  terzo  cielo:  Iddio  lo  umilia  perché 
non  si  insuperbisca  : più  egli  è debole  , più  é 
forte:  Jbid.  cap.  la,  1 a io.  Suo  disinteresse; 


egli  piange  tolti  que’che  hanno  peccato  e non  han- 
no fatta  la  penitenza  delle  colpe  commesse  : Jbid. 
vert.  11  a ai.  Minaccia  i peccatori  per  iodurli 
a penitenza  , afflue  di  non  essere  costretto  ad 
usare  rigore,  secondo  la  podestà  datagli  da  Gesù 
Cristo:  soggiunge  che  egli  non  può  nulla  coatro 
la  verità,  ma  per  la  verità:  Jbid.  cap.  i3,  vert. 

■ a 9.  Egli  desidera  di  agire  secondo  la  podestà 
datagli  dal  Signore  per  edificazione,  non  per  di- 
struzione: Jbid.  vert.  10  a 1 3.  Egli  condaoaa  al- 
l'anatema chiunque  predica  un  vangelo  differente 
da  quello  predicato  da  lui  : prova  che  lo  ha  egli 
imparato  per  rivelazione  di  Gesù  Cristo  , e non 
ricevuto  da  uomo  qualunque  : Gazati  : Epitt. 
cap.  t.  Egli  ne  sostiene  la  purezza  contro  i 
giudaizzanti  , relativamente  alla  circoncisione  ed 
alle  altre  cerimonie  legali  : é riconosciuto  l’Apo- 
stolo dei  Gentili  : resiste  in  faccia  a Cefa  : egl 
per  la  legi>e  é morto  alla  legge  per  vivere  a 
Dio:  Jbid.  cap.  a.  Sua  carità  per  i Gelati,  mal- 
grado la  loto  tiepidezza  cagionata  dai  falsi  apo- 
stoli : Jbid.  cap.  4-  Egli  non  si  gloria  d’altro  che 
della  croce  di  Gesù  Cristo  ; il  mondo  è a lui 
crocifìsso  ed  egli  è crocifisso  al  mondo  : motivo 
per  cut  non  si  cura  di  piacere  al  mondo  , ma 
cerca  invece  di  convertirlo  alta  fede  di  Gesù 
Cristo:  Jbid.  cap.  6,  vert.  11  a 18.  Sua  carità 
per  i popoli  che  converte  alla  fede:  sue  orazioni 
a Dio  per  chiedergli  la  perseveranza  dei  con- 
vertiti , ed  il  soccorso  di  cui  abbisognano:  Ro- 
mani : Eptt.  1 , 8 a 13.  Corinti:  t Epitt.  1,  4: 
a Epitt.  1,  3 a 7.  Efesini:  Epitt.  1,  i5  a ai.  Co- 
lossrsi:  Epitt.  1, 9.  Filippesi:  Epitt.  1,  1 a ti. 
Tessalonicesi  : 1 Epist.  1 , a.  Su*  umiltà  , sua 
confidenza:  ErtstNt  : Epitt.  3,  7 a i3.  Egli  attri- 
buisce alla  grazia  tutto  il  frutto  delle  sue  fatiche: 
Jbid.  Egli  si  raccomanda  alle  oraziooi  degli  Efe- 
siui  per  potere  aoounziare  liberamente  il  Vangelo 
di  Gesù  Cristo,  malgrado  le  catene  , dalle  quali 
è avviato  : Jbid.  cap.  6 , vert.  18  a ao.  Le  sue 
cateoe  servono  al  progresso  del  Vangelo:  confi- 
denza di  S.  Paolo:  Filippesi  : Epitt.  1,  la  , i3. 
Molti  anouoziaoo  senza  timore  la  parola  di  Dio; 
alcuni  di  essi,  con  buona  volontà,  altri  veramente 
per  invidia  e per  picca  : Jbid.  vert.  «4  ■ ,7- 
Checché  ne  sia , egli  gode  e godrà  , perchè  in 
ogni  modo  , o per  pretesto  o con  lealtà  Cristo 
sia  predicato:  Jbid.  vert.  18  a ai.  S.  Paolo  è 
diviso  fra  Dio  ad  i suoi  fratelli  : egli  nega  sé 
medesimo  : non  ha  altro  desiderio  che  di  essere 
olile  a tutti  : lbid.  vert.  ai  a a4-  Suo  zelo  per 
la  salvezza  dei  Filippesi  : lbid.  cap.  a , vert.  i4 
a 18.  Benché  circonciso,  nou  fa  egli  grao  caso 
della  circoocisioue  : ogni  sua  affezione  , e tutti  i 
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suoi  passi  sono  per  I»  fede  in  (lesti  Cristo,  onde 
poter  giungere  alla  beala  resurrezione  : Ibid.  3, 
iati.  Egli  non  si  crede  ancora  giunto  alla  per- 
fezione: corre  però  verso  di  essa  : Ibid.  vers. 
ìa  a 14.  Egli  sa  vivere  nell’  indigenza  e nella 
abbondanza:  egli  può  tolto  in  Gesù  Cristo:  rin- 
grazia i Filippesi  per  la  loro  generalità  verso  di 
lui:  Ibid.  cap.  4 , vers.  9 a 19.  Egli  dà  nella 
carne  su»  compimento  a quello  che  rimane  dei 
patimenti  di  Cristo,  a prò  del  corpo  di  lui  che 
è la  Chiesa  , della  quale  egli  è stato  fatto  mini- 
stro , secondo  la  disposizione  di  Dio  che  lo  ha 
fatto  apostolo  dei  Gentili  : Colossesi  : Epist.  1 , 
a3  a 09.  Prega  i Colossesi  delle  loro  orazioni , 
affinchè  , malgrado  le  catene  , dalle  quali  è av- 
vinto, possa  predicare  con  libertà  il  Vangelo,  ed 
auDunziare  il  mistero  della  salute  operata  da  Cri- 
sto : Ibid.  cap.  4,  vers.  3 , 4-  Loda  i Tessaloni- 
cesi,  rendendo  grazie  a Dio  del  conservare  ebe 
facevano  la  fede  ricevuta,  di  modo  che  sono  stati 
esempio  a tutti  i credenti  nella  Macedonia  e nel- 
l’Acaja  ed  altrove:  Tessalonicesi  : 1 Epist.  cap.  1. 
Egli  non  vuol  piacere  che  a Dio  ; non  cerca  glo- 
ria dagli  uomini  : lavora  per  non  essere  a carico 
d’  altri  : vorrebbe  dare  la  sua  vita  stessa  per  i 
fedeli,  de*  quali  è come  il  padre:  la  stia  parola 
è ricevuta  come  quella  di  Dio  : Ibid  cap.  2.  L» 
salute  delle  anime  è la  sua  consolazione  : Ibid. 
vers.  tati.  Sua  confidenza  nella  fede  dei  fe- 
deli : Ibid.  2 Epist.  cap.  3 , vers.  4-  Si  confessa 
il  primo  dei  peccatori  : egli  è un  esempio  della 
misericordia  di  Dio:  Timoteo:  t Epist.  i , 12 
a 16.  È stato  costituito  predicatore  ed  apostolo 
de’Geutili  : Ibid.  cap.  2,  vers-  7.  Dà  diversi  or- 
dini e diversi  avvisi  a Timoteo  : Ibid.  cap.  6 ; 
nei  quaif  gli  spiega  tutti  i doveri  di  un  buon 
vescovo.  Non  arrossisce  di  aver  posto  ogni  sua 
confidenza  in  Gesù  Cristo  : è in  nome  di  Gesù 
Cristo  che  egli  sofTre  io  catene  e per  avere  pre- 
dicato il  suo  Vangelo:  Ibid.  2 Epist.  t,  8,  10 
a 12:  2,  t a to.  Augura  tutte  le  benedizioni  a 
que’  che  lo  hanno  visitato  in  prigione  : Ibid. 
cap.  t,  vers.  16  a t8.  Raccomanda,  come  un  do- 
vere la  memori»  della  resurrezione  di  Cristo,  del 
seme  di  Davidde  : Ibid.  cap.  2,  vers.  8.  Dà  una 
breve  notizia  della  sua  vita  e delle  sue  afflizioni  : 
Ibid.  cap.  3,  vers.  10,  ti.  Sente  d’essere  vicino 
a morire:  si  lusinga  di  ottenere  la  corona  della 
giustizia , in  premio  di  avere  combattuto  per  la 
fede  : Ibid.  cap.  4>  vers.  6 a 8.  S.  Paolo,  difen- 
dendo la  sua  causa  , è abbandonato  da  tutti  : il 
Signore  però  lo  assiste  e lo  conforta  : Ibid. 
vers.  9 a 17;  egli  spera  che  lo  salverà  nel  ce- 
leste suo  regno  : Ibid.  vers.  18.  Egli  converte 
T.  II. 


Onesimo,  schiavo  di  Filemone.  essendo  a Roma: 
vedi  Filemone  : S.  Pietro  fa  l’  elogio  di  S.  Pao- 
lo : egli  assicura  che  le  sue  epistole  sono  difficili 
da  capirsi  dagli  uomini  ignoranti  e dai  poco  sta- 
bili : Pietbo:  2 Epist.  3,  i5,  16. 

PARABOLE  diverse  che  trovatisi  nella  Sacra 
Scrittura  : hanno  esse  per  oggetto  delle  mas- 
sime di  morale.  Il  profeta  Natliun  si  serve  di 
un»  parabola  per  far  conoscere  a Davidde  il  pec- 
cato da  lui  commesso , e per  fargli  pronunciare 
la  sua  propria  condanna  : DaViDde  : 2 Re  1 2 > t 
a 12.  L»  Sacra  Scrittura  dice  che  Salomone  com- 
pose tremila  parabole  : Salomone  : 3 Re  4 » 32. 
Il  suo  libro,  che  porta  il  nome  di  Parabole,  io- 
comincia  in  questo  Repertorio  all’articolo  Uomo: 
Prov.  cap.  io.  Quel  libro  f»  séguito  al  libro  dei 
Proverbj , che  incomincia  all’articolo  Sapienza: 
Prov.  cap.  1 e seg.,  fino  al  capo  9,  che  è l’ultimo  : 
questi  due  libri  sembrano  formarne  un  solo  : sono 
quindi  ambedue  indicati  da  tutti  gli  autori  sotto 
il  nome  di  Proverbj:  e tutte  le  bibbie  segnano 
il  primo  capo  delle  Parabole  col  numero  io,  iu 
continuazione  al  capo  9 dei  Proverbj  : vedi  Pro- 
vebbj.  Parabola  degli  alberi  che  vogliono  eleg- 
gersi un  re:  Joatuau:  Giud.  9,  7 a ai.  Parabola 
delle  pecore  senza  pastore:  Josaphat  : 3 Re  22  , 
17.  Achab  : 2 Par.  18,  16.  Parabola  del  cardo  e 
del  cedro:  Amasia:  4 Re  i4>  9:  2 Par.  25,  18. 
Parabola  di  un  uomo  povero  m*  saggio:  Vanita': 
lìcci.  9,  14,  i5.  Parabola  della  vigna  Sterile: 
Isaia  : 5,  1 a 7.  Parabola  della  cintura  di  lioo  : 
Giudei:  Gerem.  i3,  1 a 11.  Parabola  dei  vasi 
pieni  di  vino:  Ibid.  vers.  12,  i3.  Parabola  di 
una  bombola  di  terra  cotta  : Geremia  : 19,  iati. 
Parabola  di  due  panieri  pieni  di  Fichi  : Gerem. 
24,  1 e seg.  Parabola  del  ferro  affilato  per  radere 
i peli  : Ezechiele  : 5,  1 e seg. 

Parabole:  Ezechiele,  capo  17.  Parabola  delle  due 
aquile  e della  vigna. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Gerus.a- 
lemme  : Ezcch.  cap.  16. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens: 
a.  Filii  hominis  , propone  .enigma  , et  narra 
parabolani  ad  domum  Israel. 

3.  et  dices:  lisce  dicit  Dorninus  Deus:  aquilu 
grandis  magnarum  alarum  , longo  membrorum 
ductu,  piena  pluinis  , et  varietate  , venit  ad  Li- 
banum,  et  tulit  medutlam  cedri: 

4.  summitatem  frondium  ejus  avulsit  : et  trans- 
portavit  eam  in  Terram  Chanaan  , in  urbe  ne- 
gotiatorum  posuit  illam. 

5.  Et  tubi  de  semine  terrai,  et  posnit  illud  in 
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terrà  prò  semine,  ut  firmare!  radicem  super  aquas 
multa*  : in  superficie  posuit  illud. 

6.  Cùtnque  germinasse!  , crevit  in  vineam  la- 
tiorem  fiumili  statura  , respicientibus  ramis  ejus 
ari  eam  : et  radices  ejus  sub  illà  eraut  : facta  est 
ergo  vinea,  et  fructificavil  io  palmites,  et  emisi! 
propagines. 

7.  Et  facta  est  aquila  altera  grandis  , magnis 
alia  , multisque  plumis  : et  ecce  viuea  ista  quasi 
miltens  radices  suas  ad  eam  , palmite*  suo*  ex* 
tendil  ad  iliam,  ut  irrigare!  eam  de  areolis  ger- 
mini soi. 

8.  In  terrà  boni  super  aquas  multas  piantata 
est  : ut  faciat  frondes  et  portet  fructum  , ut  sit 
in  vineam  grandem. 

9.  Die:  fiiec  dicit  Dominus  Deus:  ergòne  prò* 
sperafiitur?  Nonne  radices  ejus  evellet,  et  fruclus 
ejus  distringet  , et  siccabìt  omnes  palmite*  ger- 
mini* ejus,  et  arescet  : et  non  io  braefiio  grandi 
neque  in  populo  multo  , ut  evelleret  eam  ra- 
dicitùs? 

10.  Ecce  piantata  est:  ergòoe  prosperabitur ? 
Nonne  cùm  teligerit  eam  vcotus  urens  siccabitur, 
et  io  areis  germini*  sui  arescet  ? 

Spiegazione  delta  parabola  delle  due  aquile  e 

della  vigna. 

1 1 . Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens  : 

la.  die  ad  domuin  exasperaotem,  riesciti*  quid 

ista  significcol  ? Die  : ecce  venit  rex  Bahyionis 
in  Jerusalem  : et  assumet  regem  , et  principe* 
ejus,  et  adducei  eos  ad  scmetipsum  io  Dabylonem. 

1 3.  Et  tollet  de  semine  regni,  ferietque  cum 
eo  feedus,  et  ab  eo  accipiet  jusjuraudum;  sed  et 
forte*  terree  tollet , 

>4*  ut  sit  regnum  fiumile  , et  non  elevelur; 
sed  custodiat  pactum  ejus,  et  serve!  illud. 

i5.  Qui  reccdcos  ab  eo,  misi!  nuntios  ad  /Egy- 
ptum  , ut  darei  sibi  equos  et  populutn  multum. 
Nutriquid  prosperabilur,  vel  cousequetur  saluterò 
qui  fecit  finse  ? Et  qui  dissoivil  pactum,  uurnquid 
eirugiet  ? 

ifi.  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus  : quoniam 
in  loco  regis,  qui  constimi!  euni  regem  , cujus 
(ecil  irritum  juramentum,  et  solvit  pactum,  quud 
fiabefiat  cum  eo  , in  medio  Babylouis  ruorietur. 
Scdccia  : 4 /le  o5  , 6 a |5. 

17.  Et  non  io  exercitu  grandi  , ncque  in  po- 
pulo multo  faciet  coutra  cum  Pliarao  praslium  : 
io  jaclu  aggeris  , et  in  extructione  vallorum  , ut 
ioterficiat  animas  multas. 

18.  Spreverat  enim  juramentum  ut  sol  vere! 
foedus,  et  eccé  dedii  mauum  suam  : et  cùm  unmia 
fame  fecerit,  non  elfugiet. 


19.  Proptereà  bm  dicit  Dominus  Deus  : vivo 
ego,  quoniam  juramentum  quod  sprevit,  et  feedus 
quod  prevaricato*  est,  ponarn  in  caput  ejus  : Infr. 
Parabole:  Etech.  19  , 9. 

30.  Et  expandam  super  eum  rete  meum  , et 
oomprehendelur  io  sagenA  meA  : et  adducano  eum 
in  Bafiylonem,  et  judicafio  eum  ibi  io  prsevari- 
catiooeqoA  despexit  me.  Ezeciiiblb:  13,1 3.  Egitto: 
Etech.  3a,  3. 

ai.  Et  omnes  profugi  ejus  cum  universo  ag- 
mine  suo,  gladio  c*dent:  residui  autem  in  omnem 
ventum  dispergentur  : et  scietis  quia  ego  Domi* 
nus  locutus  sum. 

Profezia  dello  stabilimento  del  regno  del  Messia 
e della  fede  che  tutti  i popoli  avranno  in  lui, 
sotto  la  figura  del  ritorno  degli  Ebrei , condotti 

da  Zorobabele. 

• 

aa.  Urne  dicit  Dominus  Deus  : et  sum«m  ego 
de  medullà  cedri  suliliinis  , et  poimm  : de  ver- 
tice ramorum  ejus  tenerum  distringain  , et  pian* 
tubo  super  montem  excelsum  et  eminentem. 

,a3.  In  monte  sublimi  Israél  plantabo  illud,  et 
erumpet  in  germen,  et  faciet  fructum,  et  eril  iu 
cedrum  magnani:  et  babitabunl  sub  eA  omnes 
volucres,  et  universum  volatile  sub  unibrà  fron- 
dium  ejus  nidificabil. 

34.  Et  scietit  omnia  tigna  regionis  , quia  ego 
Dominus  humiliavi  lignum  sublime  , et  esaltavi 
lignuin  fiumile:  et  siccavi  lignum  viride,  et  frou* 
dere  feci  lignum  aridum.  Ego  Dominus  locutus 
sum,  et  feci. 

Parabola  : Ezechiele  , capo  18.  Parabola  messa 
in  proverbio  presso  gli  Ebrei,  rigettata  da  Dio. 
L'  anima,  che  avrà  peccalo,  ella  perirà.  Se  un 
uomo  sarà  giusto  , viver  A secondo  il  diritto  c 
giusto. 

IjI  factus  est  sermo  Domini  ad  me  , dicens  : 
3.  quid  est  quòd  inter  vos  parabolain  vertilis 
in  proverbium  istud  in  terni  Israel,  dicenles:  pa- 
tres  comederunl  uvarn  acerbani  , et  dente*  filio- 
rum  obstu pescunt 7 Schiavitù:  Gerem.  3 1 , 39. 

3-  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus,  si  erit  ultra 
vobis  parabola  luce  in  proverbium  Israel. 

4-  Ecce  omucs  anima; , mete  suut  : ut  anima 
patris,  ita  et  auima  lìlii  me*  est  : anima,  qua;  pec- 
caveril,  ipsa  roorietur. 

5.  Et  vir  si  fuerit  justus , et  fecerit  judicium 
et  juslitiam, 

6.  iu  moutibus  noo  comederit  , et  oculos  suos 
non  levaverit  ad  idola  domùs  Israel  : et  uxuretn 
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provimi  sui  non  violaverit,  et  ad  mulierem  meu- 
struatam  non  aceesseril  : 

7.  et  hominem  non  contrislaverit  , pi^oui  de* 
bitori  reddiderit,  per  viin  oihit  rapuerit  : panerò 
Mum  esurienti  dederit,  et  nudum  operuerit  ve- 
stimento: Digiuno.  Is.  58.  7.  Sermone:  Arse.  (5,  34- 

8.  Ad  usurarn  non  commodaverit  , et  ampliùs 
non  acceperit  : ab  ioiquiiate  averterti  manum 
atiam  , et  judicium  veruni  feceril  inler  virum  et 
virum  : 

g.  io  prtreeptis  meis  ambulaverit  , et  judicia 
mea  custodierit  ut  faciat  ventatemi  : hic  jtistus 
est,  viiA  viver,  ait  Dominus  Deus.  G10.  Battista: 
Lue.  3,  10  a i3. 

La  giustitia  del  padre  non  iseuserà  la  ingiustizia 
del  figlio , nè  la  giustizia  del  figlio,  l’ ingiusti- 
tia  del  padre:  il  figlio  ingiusto  porterà  la  pena 
della  sua  iniquità,  come  il  figlio  giusto  riceverà 
la  ricompensa  della  sua  giustizia  , senta  che 
Dio  abbia  riguardo  alla  giustizia  ed  alla  ingiu- 
stizia del  padre. 

10.  Quòd  si  genueril  fìlium  latronem  eflunden- 
temi  sauguinem,  et  ft-cerit  unum  de  istis  : 

ti.  et  luce  qnidem  omnia  non  facieotein  , sed 
in  montibus  coinedentem,  et  uxorem  prosimi  sui 
polluentem  : 

13.  egenum  et  pauperem  contrisUntem,  rapien- 
tem  rapina*,  pignus  non  reddentem,  et  ad  idola 
levantem  oculos  suo»,  alioniinatiooem  facientem: 

t3.  ad  usurarn  dantein  , et  amplius  accipien 
tem:  numquid  vivet?  Non  vivel.  Cùm  universa 
luce  detestaiida  feceril,  morte  morietur  , sanguis 
ejus  in  ipso  erit. 

14.  Qnòd  si  genuerit  (ilium,  qui  videns  omnia 
peccata  patris  sui  qute  feci! , timuerit , et  non  le- 
cerit  simile  eis: 

15.  super  rnonles  non  comederit  , et  oculos 
suos  non  levaverit  ad  idola  domùs  Israel,  et  uxo- 
rem prosimi  Sui  non  violaverit: 

16.  et  virum  non  contrislaverit  , pignus  non 
retinueritj  et  rapinam  non  rapuerit,  pauem  suum 
esurienti  dederit,  et  nudum  operuerit  vestimento: 

17.  à pauperis  injuria  averlerit  rnauum  suam  , 
usurarn  et  superabundantiam  noo  acceperit , ju- 
dicia mea  fecerit^  iu  pricceptis  meis  ambulaverit: 
hic  non  monetar  in  iniquitate  patris  sui , sed 
vita  vivet. 

18.  Pater  ejus  quia  calumniatus  est,  et  vim  fe- 
ci! fratri,  et  matum  operatus  est  in  medio  populi 
sui,  ecce  mortuus  est  in  iniquitate  sui. 

ig.  Et  dicitis  : quaré  non  portavit  filius  ini  - 
quitatcìn  patris  7 Videlicet  , quia  filius  judicium 


et  justitiam  operatus  est , omoia  prapeepta  mea 
cnstodivit,  et  fecil  illa,  vivet  vita. 

ao.  Anima,  quae  peccaverit,  ipsa  morietur  : fi- 
lius non  portahit  iniquilatem  patris,  et  pater  non 
portubil  iniquilatem  filli  : justitia  justi  super  ewm 
erit  , et  impieias  impii  erit  super  eum  Leggi  : 
Deut.  a4.  af>. 

Aìe  l'empio  farà  penitenza,  avrà  vita  e non  mor- 
rà; se  d giusto  si  ritirerà  dalla  stai  giustizia, 
e peccherà  , tutte  le  opere  giuste  da  lui  /ulte 
saranno  dimenticate,  e perirà.  Esortazione  alla 
peniunta.  Iddio  non  vuole  la  morie  del  peccatore. 

at.  Si  autem  impius  egerit  pcenileotiam  ab 
omnibus  peccatis  suis,  qua»  operatus  est  , et  cu- 
siodierit  omnia  pr<ecepta  mea,  et  fecerit  judicium 
et  justitiam,  vita  vivet,  et  non  morietur: 

aa.  omnium  iniquiletum  ejus  , quas  operatus 
est,  non  recordabor  : in  justitià  sua  quarn  ope- 
ratus est  vivet. 

a3.  Numquid  voluntatis  mea?  est  mors  impii  , 
dicit  Dominus  Deus,  et  min  ut  couvertatur  k viic 
suis,  et  vivai  7 Ezechiele  : 33  , 11.  Pietro:  a 
Epist.  3 , 9. 

a4-  Si  autem  averlerit  se  justus  k justitià  suà, 
et  feceril  iniquitatem  secondino  oinnes  abomina- 
tiones,  quas  operari  solet  impius,  numquid  vivet? 
Oroues  justilia?  ejus  , quas  fecerat  , non  recorda- 
buntur:  in  pro-vaf icaliune,  qua  prmvaricatus  est, 
et  in  peccato  suo,  quod  peccavi!,  in  ipsis  morietur. 

a5.  Et  dixistis  : non  est  a?qu»  via  Domioi.  Au- 
dite ergo  domui  Israel  : numquid  via  mea  oou 
est  a?qua,  et  uon  m«gis  via?  vostra-  prava;  soni  ? 
Ezechiele  : 33,  ao. 

a6  Cùm  enim  averlerit  se  justus  à justitià  suS, 
et  fecerit  iniquitatem,  morietur  in  eis  : io  iujustilià, 
quam  operatus  est,  morietur. 

17.  Et  cùm  averlerit  se  impius  ab  iinpietate 
suà  , quam  operatus  est , et  fecerit  judicium  et 
justitiam:  ipse  animati!  suam  vivifica  bit. 

38.  Considerai  enim,  et  averlens  se  ab  omni- 
bus iniquitatibus  suis,  quas  operatus  est,  vita  vi- 
vet, et  non  morietur. 

ag.  Et  dicunt  filli  Israel  : uon  est  a?qua  via 
Domioi.  Numquid  vice  tnea?  non  sunt  {equa;,  do- 
inus  Isragl,  et  non  magie  vian  vestrto  prave?? 

3o.  Idcircò  unumquemque  juxla  vi»s  suas  judi- 
caho  domus  Israèl,  ait  Dominus  Deus.  Converti- 
mini  et  agite  puenitentiam  ab  omnibus  iniquilati- 
bus  vestris:  et  non  erit  vobis  in  ruinam  iniquità*. 
G10.  Battista  : Mail.  3,  a:  Lac.  3,  3. 

Si.  Projicite  à vobis  omoes  prevaricalionec 
vestras,  io  quibus  prevaricati  estis,  et  facile  vo- 
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bis  cor  novum  , et  spiritimi  novum  : et  qoarè 
moriemini,  doraus  Israel  ? 

33-  Quia  nolo  mortem  inori entis  , dicit  Domi* 
ous  Deus:  reverlimioi  , et  vivile.  Sup.  vers.  a3. 
Ezcciuele  : 33,  u.  Pietro:  3 Epist.  3,  g. 

Parabole:  Ezechiele  , capo  ig.  La  schiavitù  di 
Joachaz  c di  Joakim  , figurata  colla  parabola 
della  lionessa  e dei  lioncini. 

Et  tu  assume  plaoclum  super  principes  Israel. 
3.  et  diccs  : quarè  mater  tua  letrna  ioler  leo- 
nes  cubavi!  , iu  medio  leunculorum  enulrivit  ca- 
tulos  suos  ? 

* ■ 3.  Et  eduxit  unum  de  leunculis  suis  , et  leo 
factus  est  : et  didicil  capere  praedaro  , hominem- 
que  comedere. 

4-  Et  audierunt  de  eo  geotes  , et  oon  absque 
vulueribus  suis  ceperunt  rum  : et  adduxeruDt 
eum  in  catenis  iu  terrain  ./Egypti. 

5.  Qua;  cùm  vidissel  quoniam  infirmata  est,  et 
periit  expectatio  ejus  : tulil  unum  de  leuoculis 
suis,  leonem  constituit  eum. 

G.  Qui  incedebat  ioter  leones  , et  factus  est 
leo  , et  didicit  pnedatu  capere  , et  homiues  de* 
vorare  : 

•}.  didicit  viduas  lacere  , et  civitates  eorum  io 
desertum  adducere  : et  desolala  est  terra  , et 
plenitudo  ejus,  à voce  rugitùs  illius. 

8.  Et  conveoeruot  adversùs  eum  geotes  uodi- 
que  de  provinciis  , et  expanderunt  super  eum 
rete  suum,  io  vuloeribus  earum  captus  est. 

g.  Et  miseruot  euro  io  caveam,  io  cateois  addu- 
xerunt  eum  ad  regem  Babyloois  : miseruntque 
eum  in  carcerem  , ne  audiretur  vox  ejus  ullrà 
super  moole.s  Israel.  Vedi  Joaciiaz. 

Colia  parabola  della  vigna  coltivata  con  grande 
studio , e di  poi  desolala  e distrutta,  il  profeta 
figura  la  passata  felicità  e la  presente  miseria 
di  Gerusalemme. 

io.  Mater  tua  quasi  vinea  in  sanguine  tuo  su- 
per aquam  piantata  est:  fructus  ejus,  et  frondes 
ejus  creverunt  ex  aquis  multis. 

it.  Et  facile  suol  ei  virgo*  solido;  io  sceptra 
domiuaoùum  , et  exaltala  est  statura  ejus  ioter 
frondes:  et  vidit  altitudine!»  suam  in  moltitudine 
palmitum  suorum. 

13.  Et  evulsa  est  in  irà  , in  terrumque  proje- 
cta,  et  ventus  urens  siccavit  fructuin  ejus  : raar- 
ouerunt  , et  arefactn;  sunt  virgo?  roboris  ejus  : 
iguis  coraedil  eain.  Israele:  Os.  i3,  i5. 

i3.  Et  nuuc  traosplanlata  est  iu  desertum  , in 
terrà  inviò  et  silicati  : 


14.  et  egressus  est  ignis  de  virgA  ramorum 
ejus,  qui  fruclum  rjus  comedii  : et  non  fuit  in 
eà  virga  forlis,  sceptrum  dominantium.  PUnctus 
est,  et  erit  in  planclum. 

Per  la  continuazione,  vedi  Ezechiele:  capo  30. 

Parabola  di  due  cattive  donne  figlie  della  stessa 
madre:  Gerusalemme  : Etech.  cap.  s3.  Parabola 
di  una  caldaja  piena  di  carni  : Giudei  : Fxech. 
34.  3 e se g.  Parabola  delle  acque  che  sgorgano 
di  sotto  la  porta  del  Tempio:  Ezec/i.  cap.  47- 
Parabola  dell’eruca,  della  locusta  , del  bruco  e 
della  ruggine:  Joelk:  capo  c.  Parabola  di  uu 
uncino  da  cogliere  i frutti:  Amos:  capo  8. 

Parabole:  Matteo  , capo  i3.  Parabole  che  Gesù 
Cristo  proponeva  ai  suoi  discepoli:  Infr.  Pa- 
rabole : Marco,  capo  4»  vers.  33,  34-  Parabola 
del  seminatore.  Beato  l'occhio  che  vede. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Miracoli  : 
Alali,  cap.  1 3. 

In  ilio  d ie  exiens  Jesus  de  domo,  sedebat  se- 
cùs  mare. 

3.  Et  congregala;  sunt  ad  eum  turine  multa;  , 
ita  ut  in  naviculam  ascendens  sederei  , et  omnis 
turba  siahat  io  littore.  Infr.  Parabole:  Marc.  4* 
1 : Lue.  8 , 4- 

3.  Et  loculus  est  eis  multa  in  parabolis , di- 
ceus:  ecce  exiit  qui  seminai,  seminare. 

4-  Et  dùm  seininat  , qusedam  ceciderunt  secùs 
viam  , et  veoerunt  volucres  cceli  , et  comede- 
runt  ea. 

5.  Alia  aulem  ceciderunt  in  petrosa  , ubi  oon 
babebant  terram  multar»  : et  continuò  exorta 
sunt,  quia  non  babebant  altitudine!»  terra;. 

6.  Sole  autem  orlo,  icsluaveruot  : et  quia  non 
babebant  radicem,  arueruut. 

7.  Alia  autem  ceciderunt  in  spioas  : et  creve- 
runt spina;,  et  suffocaveruut  ea. 

8.  Alia  aulem  cecideruut  in  terram  bonatn  : 
et  dabant  fruclum  , aliud  centesimum  , aliud  se* 
xagesiinum,  aliud  trigesimum. 

9.  Qui  babet  aures  audieudi,  audiat. 

10.  Et  accedentes  discipuli,  dixeruutei:  quarè 
iu  parabolis  loqueris  eis  ? 

11.  Qui  respondens  , ait  iliis:  quia  vobis  da- 
timi est  nosse  mysteria  regni  ccelorum  : illis  au- 
tem oou  est  dalum. 

13.  Qui  eoira  babet,  dabitur  ei,  et  abundabit: 
qui  autem  oon  babet  , et  quod  babet  auferetur 

Iab  co.  Vergini  : Alati.  35  , 39.  Gerusalemme  : 
Lue.  19  , 36. 
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13.  Ideò  in  parabolis  loqnor  eis  : quia  viden- 
les  non  vident,  et  audientcs  non  audiunt,  neque 
inlelliguot. 

14.  Et  adimplelur  in  eis  prophetia  Isaia:  di- 
centis  : audilu  audietis,  et  oon  intei  1 igei i&  : et  vi* 
Henies  videbitis , et  non  videbilis.  Isaia  : 6 , 9 
colle  citazioni. 

<5.  Incrassutnm  est  enim  cor  populi  hujys,  et 
auribus  graviter  audierunt , et  oculos  suos  clau- 
serunt  : nequandò  vidcanl  oculis,  et  auribus  au- 
dianl,  et  corde  intelligant , et  convertantur  , et 
sauem  eos.  lnjr.  Pababoli  : Marc.  4>  1 B ,a- 

iG.  Vestri  autom  beati  oculi  , quia  vident  , et 
aures  vestro:,  quia  audiuut.  lnjr.  Parabole:  Lue. 

8,  4 ■ >o. 

17.  Amen  quippè  dico  vobis,  quia  multi  prò- 
pilette  et  justi  cupieruDt  videre  qute  vos  videi is,  I 
et  non  viderunt  ; et  audire  quee  auditis  , et  non 
audierunt.  Disckpou  : Lue.  10,  24. 

Spiegazione  di  questa  parabola  del  seminatore. 

18.  Vos  ergò  audite  parabolani  seminantis. 

19.  Omnis  qui  audit  verbum  regni,  et  non  in- 
telligil  , venit  malus  , et  rnpit  quod  seminatum 
est  in  corde  ejus:  hic  est  qui  secùs  viam  semi- 
nalus  est. 

ao.  Qui  autem  super  petrosa  seminatus  est,  hic 
est  qui  verbum  audit , et  continuò  cuin  gaudio 
accipit  illud  : 

ai.  Non  habet  autem  ia  se  radicetn  , sed  est 
temporali;  factà  autem  tribulatione  et  persecu- 
tione  propter  verbum,  continuò  scandalizatur. 

22.  Qui  autem  seminatus  est  in  spinis,  li ic  est 
qui  verbum  audit,  et  sollicitudo  sacculi  istins,  et 
fallacia  divitiarum,  soffocai  verbum,  et  sioe  fru* 
Ctu  efficitur. 

a3.  Qni  vero  io  terram  bonam  seminatus  est , 
hic  est  qui  audit  verbum,  et  intelligit,  et  fructum 
aflert , et  facit  aliud  quidem  cenlesimum  , aliud 
autem  sezagesimum,  aliud  vero  Irigesimum.  Irfr. 
Pakabole:  Marc.  4,  >3  a 20:  Lue.  8,  11  a i5. 

Parabola  della  zizzania  seminala  in  mezzo  al 
buon  seme  di  grano. 

24.  Aliam  parabolani  proposuit  iliis  , dieens  : 
simile  factum  est  reguum  ccelorum  (tonimi,  qui 
seminavi!  bonum  semen  in  agro  suo. 

25.  Cùm  autem  dormirent  bomines,  venit  ini- 
micus  ejus  , et  superseininavil  zizania  in  medio 
tritici,  et  abiit. 

26.  Cùm  autem  crevisset  herba  , et  fructum 
fecis5et,  lune  apparueruul  et  zizania. 


27.  Accedentes  autem  servi  patrisfamilias  , di- 
xerunt  ei  : domine  , nonne  bonum  semen  semi-  - 
nasti  in  agro  tuo  ? Undè  ergò  habet  zizania? 

28.  Et  ait  illis:  inimicus  homo  boc  freit.  Servi 
autem  dixerunt  ei  : vis  , imus,  et  colligimus  ea  ? 

29.  Et  alt:  non  , oe  fortè  colligentes  zizania 
eradicete  simul  cum  eis  et  triticum. 

30.  Sinite  utraque  crescere  usquè  ad  mossero, 
et  io  tempore  messis  dicam  messoribus:  collidile 
primùm  zizania  , et  alligate  ea  in  fasciculos  ad 
coraburendum  ; triticum  autem  congregate  in  hor- 
reum  meurn.  Infr.  Parabole:  Marc.  4.  26  ■ a9» 
e qui  sotto  i versetti  36  a 43. 

Parabola  del  grano  di  senapa  e del  pezzo  di  lievito. 

3t.  Aliam  parabolani  proposuit  eis,  dieens: 
simile  est  regnum  ccelorum  grano  sinapis  , quod 
accipiens  homo  seminavit  in  agro  suo.  Infr.  Pa- 
rabole: Marc.  4,  3i  , 32. 

32.  Quod  mioimum  quidem  est  omnibus  se- 
mioibus  : cùm  autem  creverit,  nn.jus  est  omnibus 
oleribus  , et  Gl  arbor,  ità  ut  volucres  coeli  ve- 
niant,  et  habiteot  in  ramis  ejus.  Infr.  Parabole  : 
Marc.  4 , 3o  a 32.  Lue.  i3,  18,  19. 

33.  Aliain  parabolani  locutus  est  eis.  Simile 
est  regnum  ccelorum  fermento  , quod  acceptum 
mulier  abscondit  io  farina:  satis  Iribus  , donec 
fermeutatum  est  totum.  Infr.  Parabole:  Lue.  i3, 
20 , 21. 

34.  Uree  omnia  locutus  est  Jesus  in  parabolis 
ad  turbas  : et  sine  parabolis  non  ioquebatur  eis  : 
Infr.  Parabole  : Marc.  4 • 33. 

35.  ut  implerelur  quod  dictum  erat  per  Pro- 
plietam  dicentem:  aperiam  in  parabolis  os  rneum, 
eruclabo  abscoodita  à conslitutione  mundi.  Con- 
fidenza : Salm.  177,  2. 

Gesù  spiega  ai  suoi  discepoli  la  parabola  della 

zizzania  nel  campo. 

36.  Tunc,  dimissis  turbi*,  venit  in  domum  : et 
accesseruot  ad  eum  discipuli  ejus,  dicentes  : edi- 
s cere  nobis  parabolani  zizaniorum  agri.  Uomo: 
Prov.  i5,  14. 

37.  Qui  respondens,  ait  illis  : qui  seminai  ho- 
num  semeo,  est  Filius  hominis. 

38.  Ager  autem,  est  mundus.  Bonum  verò  se- 
men, hi  sunt  Olii  regni.  Zizania  autem,  libi  sunt 
nequam. 

39.  Inimicus  autem,  qui  seminavit  eA,  est  dia- 
bolus.  Messis  verò,  coosummatio  sa-culi  est  : mes- 
sore* autem,  angeli  sunt.  Apocalisse:  14,  >5. 

40.  Sicut  ergò  colliguntur  zizania,  et  igni  com- 
buruntur  : sic  erit  in  cousununationc  speculi. 
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4i.  IVTiltet  Filius  hominis  angelo*  suos,  et  colli* 
gent  de  regno  ejus  omnia  scandala  , et  eos  qui 
faciunl  iniquitatem  : 

4a.  et  mittent  eos  io  caminum  ignis.  Ibi  erit 
flelus,  et  stridor  deutium.  Giobbe  : 21  , 3o.  Ve- 
dutisi pure  injr.  i versetti  49  e 5o  di  questo  capo 
del  Vangelo  di  S.  Matteo. 

43.  Tunc  just r fulgebuot  sicnt  sol  in  regno 
Patri*  eorum.  Qui  babet  aures  audiendi,  nudisi. 
Giosti  : Sap.  3,  7.  Daniele:  12,  3.  Nemici  : Salm. 
39,  14.  Vanita':  Eccl.  3,  17. 

Parabola  del  tesoro  nascosto  in  un  campo:  di 
una  perla  di  gran  pregio  : di  una  rete  gettala 
in  mare. 

44-  Simile  est  regnum  cirlorum  thessuro  ab- 
scondito  io  agro  : quem  qui  invenit  homo,  abscon- 
dil,  et  prie  gaudio  illius  vadit,  et  vendi!  universa 
qua:  babet,  et  emit  ugruin  illu'm. 

45.  Iterimi  simite  est  regoum  caelorum  homini 
negotiatori,  quscrenti  bonas  margaritas. 

46.  Inventa  autem  una  preliosà  margarita,  abiil 
et  vendidil  omuia  quac  babuit,  et  ecnit  eam. 

47.  Iierùm  simile  est  regoum  caelorum  sagena: 
tnissie  io -mare,  et  ex  ornai  genere  piscioni  con- 
greganti. 

48.  Quam,  curo  i 1 n pietà  esset  , educentes  , et 
secùs  litlus  sedente*  elegerunt  bonus  in  vasa  , 
malos  autem  fori*  miseruot. 

49.  Sic  erit  in  consummatione  «secali  : exibuot 
angeli,  et  separabunt  malos  de  medio  justorum  , 

5 0.  et  miltent  eos  in  caniiouin  ignis  : ibi  erit, 
fletus  , et  stridor  denliutn.  Sup.  vers.  4^-  Pedi 
pure  Profezie:  Mail.  24  > 5t. 

5t.  lotellexistis  ba-c  omnia?  Dicuut  ei  : etiam. 

52.  Ait  illis  : ideò  omnis  Scriba  doclus  in  re- 
gno coeloruin  , simili*  est  homini  patrifamilias  , 
qui  proferì  de  tbesauro  suo  nova,  et  velerà. 

Gli  Scribi  deridono  la  dottrina  di  Gesù  Cristo , 
e cercano  di  screditare  i suoi  miracoli:  per 
cui  Gesù  dice  loro:  Non  è senza  onore  un 
profeta,  fuorché  nella  sua  patria  e in  casa 
propria. 

53.  Et  fadum  est  , cùm  coosurainasset  Jesus 
parabolas  istas,  transiit  inde  : 

54.  et  veniens  in  patriam  suam  , docebat  eos 
in  syuagogis  eorum  , ità  ut  mirarenlur  , et  dice* 
reni:  uudé  buie  sapienti*  ture,  et  virtutes?  Gesù 
Crosto  : Lue.  4 1 rG- 

55.  Nonne  bic  est  fabri  filius  ? Nonoe  inaler 
ejus  dicitur  Maria,  et  iratres  cjusJacobus,  et  Jo- 


seph, et  Simon  et  Judas  ? Miracoli:  Gio.  6,  42. 

56.  Et  sorores  ejus  , nonne  omnes  apuli  nos 
sunt?  Undè  ergò  buie  omnia  ista  ? 

57.  Et  scandalizabuntur  io  eo.  Jesus  autem  di- 
xit  eis  : non  est  propheta  sine  bonore  , oisi  in 
patria  suà,  et  in  domo  suà. 

58.  Et  non  freit  ibi  virtutes  multa* , propter 
iticruduiìtatem  illorum.  Gesù  Cristo:  Salm.  6, 1 a 6. 

Ver  la  continuazione  , vedi  Miracoli  : Ma  IL 

capo  14. 

Parabola  della  pecorella  smarrita:  Virtù:  Mail. 
18,  12  a 14.  Parabola  del  servo  debitore  di  die- 
cimila talenti  : Jbid.  vers.  21  a 35. 

Parabole  : Matteo,  capo  20.  Parabola  dei  lavora- 
tori della  vigna. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Virtù: 

Mail.  cap.  19. 

Simile  est  regnum  caelorum  homini  patrifa- 
milias, qui  exiit  primo  raaoe  couducere  operano* 
in  vineam  suam. 

2.  Convenlione  autem  facili  cum  operariis  ex 
denario  diurno,  misil  eos  in  vineam  suam. 

3.  Et  egressus  circa  liorain  lertiam,  vidit  alio* 
stautes  in  foro  oliosos, 

4.  et  dixil  illis:  ite  et  vos  in  vineam  meam  , 
et  quod  juslum  fuerit  dabo  vobis.  Gesù  : Eccli. 
5i  , 32  , 38. 

5.  Uli  autem  abierunt.  Iterimi  autem  exiit  circa 
sextam  et  nonam  horam  : et  feci!  similiter. 

6.  Circa  undecimam  verò  exiit,  et  inveoit  alio* 
stautes, et  dici!  illis:  quid  hic  statis  tota  die  otiosi? 

7.  Dicuut  ei  : quia  Demo  nos  cooduxit  : dicit 
illis  : ite  et  vos  in  vineam  rneain. 

8.  Cùm  serò  autem  factum  esset  , dicit  domi- 
no* vineffi  procuratori  suo  : voca  operarios  , et 
redde  illis  mercedem  , incipieus  à novissimi*  ua- 
què  ad  primos. 

9.  Cùm  venissent  ergò  qui  circa  uudecimara 
boram  venerant,  acceperunt  siugulos  deuarios. 

10.  Veniente*  autem  et  primi  , arbitrati  sunt 
quòd  plus  essent  accepturi:  acceperunt  autem  et 
ipsi  singulos  denario*. 

11.  Et  accipientes  murmurabanl  ad  versus  pa- 
tremfamilias  , 

12.  dicentes  : hi  novissimi  uoà  bora  fecerunt  , 
et  pares  illos  nobis  fucisti,  qui  portavimus  pon- 
dus  diei  et  a:slù*. 

13.  At  ille  respondens  uui  eorum,  dixit  : amice, 
non  facio  libi  injuriam  : nonne  ex  denario  con- 
venisti mecum? 

14.  Tulle  quod  luum  est,  et  vede  : volo  autem 
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et  liaic  novissimo  dure  sicut  et  libi.  Israeliti  : 
33,  .9. 

j5.  A ut  oon  licei  mihi  quod  volo  Tacere?  An 
oculus  tuus  nequam  est  , quia  ego  bonus  suro  ? 

16.  Sic  erunt  novissimi  primi  , et  primi  no- 
vissimi: multi  enim  sunt  vocali,  palici  verò  electi. 
Virtù:  Mail.  19,  ao.  Istruzioni  : Marc.  10  , 3i. 
Injr.  Parabole  : Lue-  i3,  3o. 

Cristo  predice  la  sua  passione  e risurretione  ai 
suoi  discepoli.  Domanda  ambiziosa  della  madre 
de’  figliuoli  di  Zebedeo.  Il  Figliuolo  dell * uomo 
venne  per  servire,  non  per  essere  servilo. 

17.  Et  asceodens  Jesus  Jerosolymam,  ass.impsit 
duodecim  discipulos  secretò,  et  ail  iliis  : 

18.  eccò  ascendimus  Jerosolimam  , et  Filius 
hominis  tradetur  priucipibus  sacerdotum  et  Seri- 
bis,  et  comdemoabunt  eum  morte  , Jnfr.  Para- 
bole : Lue.  18,  3 1 a 34- 

19.  et  tradeut  eum  gentibus  ad  illudendolo,  et 
IlagellaDdum  , et  crucifìgendum  : et  lertià  die 
resurget.  Istruzioni  : Marc.  10  , 3a  a 34-  Da- 
mele : 9 , a6. 

ao.  Tunc  accessit  ad  eum  maler  flliorum  Ze- 
bedei cura  filiis  suis , adoraus  et  petens  aliquid 
ab  eo. 

ai.  Qui  dixit  ei:  quid  vis?  Ait  illi:  die  ut 
sedeanl  hi  duo  filii  mei,  uous  ad  dexteram  tuam, 
et  unus  ad  sinistrali),  in  regno  tuo. 

аа.  Hespoudens  auleti)  Jesus,  dixit  : nescitisquid 
petatis.  Potestis  bibere  calicem  , quem  ego  bibi- 
turus  sum  ? dicunt  ei  : possumus. 

a3.  Ait  illis  : calicem  quidem  meum  bibetis  : 
sedere  autem  ad  dexteram  meam  vei  ad  sinistrato 
non  est  meum  dare  vobis  , sed  quibus  paratum 
est  à Patre  meo.  Dio:  Eccli.  18,  10,  11. 

a4-  Et  audieotes  decera,  indignati  sunt  de  duo- 
bus  fratribus. 

a5.  Jesus  autem  vocavit  eos  ad  se,  et  ad:  scitis 
quia  priocipes  gentium  domioantur  eorum  ; et 
qui  majores  sunt,  potestatem  exercent  in  eos. 

аб.  Non  ilà  eril  intcr  vos  : sed  quicumque  vo- 
lueril  inter  vos  major  fieri,  sit  vester  mìnister  : 

07.  et  qui  voluerit  inter  vos  primus  esse,  eril  • 
vester  servus. 

28.  Sicut  Filius  hominis  uon  veoit  ministrari  , 
sed  raiuistrare,  et  dare  animimi  suam  redemplio- 
nera  prò  mullis.  Filippesi:  Epist.  2 , 7,  8.  Istru- 
zioni: Marc.  10,  35  a 45.  Passione  : Lue.  aa  , 
a3  « 39.  . 

Gesù  Cristo,  nell' uscire  di  Gerico,  risana  due  ciechi. 

39.  Et  egredienlibus  illis  ab  Jericbo  , secutu 
est  eum  turba  multa. 


3o.  Et  eccè  duo  cacci  sedentrs  secùs  viam,  au- 
dieruot  qui»  Jesus  transiret,  et  cl«maveruot , di- 
ceotes  : Domine,  miserare  nostri,  fili  David. 

3t.  Turba  autem  increpabat  eos,  ut  tacerent  : 
al  illi  raagis  clainabant,  dicentes:  Domine,  mise- 
rerò nostri,  fili  David. 

3a.  Et  stetit  Jesus,  et  vocavit  eos,  et  ait:  quid 
vullis  ut  faciam  vobis? 

33.  Dicunt  illi  : Domine  , ut  aperiantur  oculi 
nostri. 

34-  Misertus  autem  eorum  Jesus,  tetigit  oculos 
eorum.  Et  confestlm  viderunt,  et  secuti  suol  eum. 
Istruzioni:  Marc.  10,  46  a 5a.  Infir.  Parabole  : 
Lue.  18,  35  a 43- 

Per  la  continuazione,  vedi  Gerusalemme  : Mail. 
ai  , dove  trovasi  la  parabola  dei  due  figliuoli, 
docile  I’  uno  , indocile  I’  altro  : vers.  a3  a 3a. 
Parabola  di  uu  padre  di  famiglia,  il  quale  piaulò 
una  vigna,  e la  cinse  di  siepi,  ed  il  di  cui  figlio 
erede  è ucciso  dai  lavoratoli  della  vigoa  me- 
desima : Jbid.  vers.  33  a 4'-  Parabola  della  pie- 
tra rigettata  e divenuta  fondamentale  dell'angolo  : 
Ibid.  vers.  4'*  «44- 

* 

Parabole  : Matteo,  capo  aa.  Parabola  del  re  che 
Jece  le  nozze  del  suo  figliuolo  : della  veste  da 

nozze. 

Et  respondeus  Jesus,  dixit  iterùra  in  parabo- 
la eis,  diceus  : 

а.  Simile  factum  est  regnum  coelorum  bomiui 
regi,  qui  fecit  uuptias  lìtio  suo.  Apocalisse:  >9,  9. 

3.  Et  misit  servos  suos  votare  invitalos  ad 
nuptias,  et  nolebanl  venire.  Popolo:  Gerem.  7, 
a5 , a6.  ** 

4-  Et  ilerùm  misit  alios  servos,  dicens  : dicite 
invitati*:  ecce  prandium  meum  paravi,  tauri  mei 
et  altilia  occisa  sunt,  et  omnia  parata  : venite  ad 
nuptias. 

5.  liti  autem  neglexerunt  : et  abierunt  , alius 
iu  villani  suam,  alius  verò  ad  oegotiationem  suam: 

б.  reliqui  verò  tenuerunt  servos  ejus  , et  con- 
lumeiiis  alTeclos  occideruot. 

7.  Hex  autem  cùm  «udisse!,  iratus  est,  et  mis- 
sis  exercitibus  suis  , perdidit  homicidas  illos  , et 
civitatem  illorum  succendit. 

8.  Tunc  ait  servis  suis  : nuptise  quidem  parai» 
sunt;  sed  qui  invitali  eranl  , oon  fuerunt  digai. 

9.  Ite  ergò  ad  exitus  viarum  , et  quoscumque 
iuvenerilis , vocale  ad  nuptias.  Sapienza  : Prov. 
9.a.3. 

10.  Et  egressi  servi  ejus  in  vias  , cougregave- 
runt  omnts  quos  invenerunt,  malos  et  bouos:  et 
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implel*  sunt  nupliffi  discumbenliura.  Infr.  Para- 
bole: Imc.  i4>  16  a 24. 

11.  Intravit  autem  rex  ut  videret  disctimhen- 
les  ; et  vidit  ibi  homioem  non  veslitum  veste 
nuptiali- 

la.  Et  »it  illi  : amice  , quomodò  bùc  mirasti 
non  bahens  veslem  nuptialem?  At  ille  obmutuit. 

13.  Tono  dixit  rex  ministris  : ligatis  manibus 
et  pedibus  ejus,  minile  crnn  in  tenebras  exierio- 
rejj  : ibi  erit  fletus,  et  slridor  denlium.  Miracoli: 
Mail.  8,  13.  Infr.  Parabole:  Mail.  |3,  4a.Vr.R- 
gì  ni  : Mail.  35,  3o. 

14.  Multi  enim  sunt  vocali,  pauci  verò  electi. 

Del  tributo  da  pagarsi : rendere  a Cesare  quel 

che  è di  Cesare , e a Dio  quel  che  è di  Dio. 

• 5.  Tunc  abeuntes  Pharisrei,  consilium  inierunt, 
ut  c»perent  eum  in  sermone. 

16.  Et  miltuot  ei  discipulos  suos  cum  Ilero- 
dianis,  dicentes  : Magister,  sciinus  quia  verax  es, 
et  viam  Dei  in  ventate  doces  , et  non  est  libi 
cura  de  aliquo  : non  enim  respicis  personam  ho- 
mimmi  : Efesini  : Epit  t.  6 , 9. 

17.  Die  ergò  noliis  quid  libi  videtur  , licei 
censum  dare  Cxsari,  an  non  ? 

18.  Cogniti!  aulem  Jesus  nequitià  eorum  , ait  : 
quid  me  leulatis  , bypocritae?  Virtù  1 Eccli.  4a  , 

18  a ao. 

19.  Oslendite  mihi  numisma  censùs  : at  illi 
obtulerunt  ei  deuarium. 

ao.  Et  ait  illis  Jesus:  cujus  est  imago  bsc,  et 
superscriplio? 

ai.  Dicunt  ei  : Cxsaris.  Tunc  ait  illis:  reddito 
ergò  qus  sunt  Cssaris  , Cssari  , et  qus  sunt 
Dei,  Deo.  Romani:  Epist.  i3,  7. 

aa.  Et  audieutes  mirati  sunt  , et  relieto  eo  , 
abierunt.  Infr.  Parabole:  Marc,  la,  i3  a 17. 
Gerusalemme  : Lue.  ao,  19  a a6. 

Resurrezione  dei  corpi  negata  dai  Sadducei  : essa 

convertirà  i corpi  in  uno  stato  angelico. 

a3.  In  ilio  die  accesserunt  ad  eum  Sadducsi  , 
qui  dicuul  non  esse  resurreclionem  : et  interro- 
gaverunt  cum,  Paolo:  Alt.  a3,  8. 

dicentes  : Magister  , Moyses  dixit  : si  quis 
mortuus  fuerii  non  habeos  filiuin  , ut  ducat  fra* 
ter  ejus  uxorein  illius,  etsuscitel  semeu  fratri  suo. 
Vedova:  Deul.  a5 , 5. 

ab.  Eraot  autem  apud  nos  septem  fratres:  et 
primus,  uxore  duclà  , defunctus  est  : et  «00  ha- 
beus  setnen,  reliquit  uxorein  suam  fratri  suo.  To- 
bia: Esod.  6,  i4< 


PAR 

a6.  Similiter  secundus  , et  lerlius  , usquè  ad 
septimum. 

37.  Novissime  autem  omnium  et  mulier  de- 
functa est. 

38.  In  resurrectìone  ergò  cujus  erit  de  septem 
uxor  ? omnes  enim  habuerunt  eam. 

39.  Respondens  autem  Jesus,  ait  illis  : erratis, 
nescienies  Scripturas,  neque  virtutem  Dei. 

30.  In  resurrectione  eniin,  neque  nubent  , nc- 
que nubentur  : sed  eruot  sicut  angeli  Dei  in  coclo. 

31.  De  resurrectione  autem  morluorum  noa 
legistis  quod  dicium  est  a Deo  dicente  vobis  ’• 

3n.  ego  sum  Deus  Abraham  , et  Deus  Isaac  , 
et  Deus  Jacob?  Non  est  Deus  morluorum  , sed 
viventinm.  Dio:  Esod.  3,  6. 

33.  Et  audientes  turbx  mirabantur  in  doctri- 
nà  ejus.  Infr.  Parabole:  Marc.  13,  18  a 37.  Ge- 
rusalemme: Lue.  30,  37  a 4o. 

Amare  il  Signore  con  tutto  il  cuore,  ed  il  pros- 
simo come  s*  medesimo:  da  questi  due  coman- 
damenti pende  tutta  quanta  la  legge  e i profeti. 

34.  Pharisiei  autem  audientes  quòd  sileolium 
imposuissel  Sadductcis  , convenerunt  in  unum  : 

35.  et  iulerrogavit  eum  uous  ex  eis  legis  do- 
ctor,  lentans  eum  : 

3t».  Magister,  quod  est  mandatum  maguum  in 
lege? 

37.  Ait  illi  Jesus:  diliges  Doroinum  Deom  tuum 
ex  loto  corde  tuo,  et  in  totà  anima  tuft  , et  ia 
totù  mente  luà.  Amore:  Deut.  6,  5-  Esortazione: 
Deul.  io,  13. 

38.  IIoc  est  maximum,  et  primum  mandatum. 
3g.  Secuodum  autem  simile  est  buie:  diliges 

proximum  tuum,  sicut  te  ipsum.  Leggi  : Lev.  19, 
18.  Virtù:  Eccli.  17,  18. 

40.  Io  bis  duobus  mandatis  universa  lex  pen- 
dei, et  propilei*.  Infr.  Parabole:  Marc.  12,  28 
a 34-  Discepoli:  Lue.  10,  a5  a 37. 

Il  Cristo  figlio  c Signore  di  Davidde. 

41.  Congregalis  autem  Pbaris*is  , iulerrogavit 
cos  J esus  , 

4a.  dicens  : quid  vobis  videtur  de  Christo  ? 
cujus  fìlius  est  ? dicunt  ei  : David. 

43-  Ait  illis:  quomodò  ergo  David  in  spirito 
vocat  eum  Dominum,  dicens  : 

44-  Dixit  Dominus  Domino  meo,  sede  à dextris 
meis,  donec  potuin  inimico»  tuos  scabellum  pe- 
dani tuorum.  Gesù  Cristo:  Salm.  109,  1,  a. 

45.  Si  ergò  David  vocat  eum  Dominum  , quo- 
modò fìlius  ejus  est?  Infr.  Parabole  : Marc,  ia, 
35  a 37. 
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' 46.  Et  nemo  poterai  ei  respondere  verbum  : 

ncque  ausus  fuit  quisquam  ex  illà  die  eum  am- 
plili» interrogare.  Ge.rusai.emms  : Lue.  ao,  40  a 44- 

Per  la  continuazione  , vedi  Dottori  : Mail, 
cap.  a3. 

Parabola  della  pianta  del  fico:  Profezie:  Mail. 
a4.  3a,  33.  Parabola  dei  talenti  distribuiti  ai  ser- 
vi : Vergini:  Matt.  a5,  14  a 3o.  Parabola  delle 
dieci  vergini , delle  quali  cinque  stolte  e cinque 
prudeuti:  Jbid.  vere.  1 a i3. 

Parabole:  Marco  , rapo  4-  Parabola  dei  semina- 
tori spiegata  ai  discepoli. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Miracoli: 

Marc.  cap.  3. 

Et  iterimi  ccepit  docere  «d  mare  : et  congre- 
gata est  ad  eum  turba  multa,  ila  ut  rinvilii  ascen- 
de 115  sederei  in  mari,  et  omnis  turba  circa  mare 
super  terroni  ersi. 

3.  Et  docebat  eos  in  pnrabobs  inulta  , et  di- 
cebat  illis  in  doctrinà  sull  : 

3-  audite:  eccè  exiil  semitiHiis  ad  seminnndum. 

4-  dùui  seminai  , sliud  cecidi!  circa  vivai  : 
et  venerunt  volucres  cceli  , et  comcderunt  illud. 

5.  Aliud  verò  cecidit  super  petrosa  , ubi  non 
babuit  terram  innltam  : et  staiim  exorlum  est  , 
quoniam  non  habebat  altitudiuem  terree: 

G.  et  quandò  exorlus  est  sol, exrcsltiavil  : et  eò 
quòd  non  habebat  radiceni,  exaruit. 

• 7.  Et  aliud  cecidit  io  spinas  : et  ascendermi! 

spina.*,  et  sufTocaverunt  illud,  et  fructumnon  dedit- 

8.  Et  aliud  cecidit  in  terram  bouam,  et  dabat 
fructum  ascendeutem,  et  crescentem  : et  afferebat 
unum  triginta,  uuum  sexagiota,  et  unum  centum. 

9.  Et  dicebat  : qui  liabet  aures  audiendi,  audiat. 

10.  Et  cimi  esset  singularis , interrogaverunt 
eum  bi,  qui  cùm  eo  eraut  duodecim,  parabolani. 

11.  Et  dicebat  eis:  vobis  dalum  est  nosse  tny - 
sterium  regni  Dei  : illis  autem,  qui  foris  sunt,  in 
parabolis  omnia  fìunt  : 

13.  ut  videntes  videanl  : et  non  videaot  : et 
audientes  audiant  , et  non  intellignol  : nequandò 
convertantur,  et  dimittantur  eis  peccata.  Isaia  : 6, 
9.  Lazzaro:  Gio.  13,  4°*  Infr.  Parabole:  Lue. 
8 , 10. 

13.  Et  ait  illis:  nescitis  parabolani  banc  ? Et 
qiiomodò  omnes  parabolas  cognoscetis? 

14.  Qui  seminai,  verbutn  seminat. 

■ 5.  Hi  autem  sunt,  qui  circa  viam  , ubi  semi* 
natur  verbum  ; et  cinu  audierint , confestìm  ve- 
nit  sutanas  , et  aufert  verbum,  quod  semiuatum 
est  in  cordibus  eorum. 

T.  II. 


K>.  Et  hi  suoi  si  ir»  1 1 iter,  qui  super  petrosa  se* 
minantur:  qui  còni  audierint  verbum,  statim  cum 
gaudio  accipiunl  illud  : 

17.  et  non  liabenl  radicem  in  se  , sed  tempo* 
rales  sunt  : deindè  orla  trihulatione  et  persecu- 
tione  propter  verbum  , confestìm  scandalizantur. 

18.  Et  alii  suoi,  qui  in  spinis  scminantur  : hi 
sunt,  qui  verbum  audiunt  ; 

19.  et  lenimmo  sirculi,  et  deceplio  divitiarum, 
et  circa  reliqua  concupiscenti»  introeuntes  suflo- 
cant  verbum  , et  sine  bruciti  efliciuir.  Timoteo  : 
1 Epist.  6,  17. 

30.  Et  hi  sunt , qui  super  terram  honam  semi- 
nati sunt , qui  audiunt  verbum  , et  suscipiuut  et 
fruclilicant,  unum  triginta  , unum  sexagiota  , et 
unum  centum.  Sup.  Parabole:  Mail.  1 3,  3 a s3. 
Injr.  Parabole  : l.uc.  8,  4 8 *5. 

Parabola  delta  lucerna  messa  sotto  del  moggio 
o sotto  al  letto  e non  sul  candelliere.  A colui 
che  ha  , sarà  dato  : ma  a chi  non  ha  , sarà 
tolto  anche  quello  che  ha. 

31.  Et  dicebat  illis:  numquid  venit  lucerna,  ut 
sub  modio  pooatur,  aut  sub  ledo  ? nonne  ut  su- 
per candelabrum  pooatur  ? Sermone  : Matt.  5 , 

i5.  In/r.  Parabole:  Lue.  8,  16.  Orazione:  Lue. 
il,  33. 

33.  Non  est  enim  oliquid  abscondilum  , quod 
non  manifestetur  : oec  factum  est  occullum  , sed 
ut  in  palain  venia!.  Apostoli:  Matt.  10,  36. 
a3.  Si  quis  liabet  aures  audiendi,  audiat. 
a4<  Et  dicebat  illis:  videle  quid  audiatis.  In  quà 
meusurA  meusi  fuerilis,  remelietur  vobis , et  ad* 
jicietur  vobis:  Sermone  : Matt.  7,  3:  Lue.  6,38. 

35.  Qui  eniin  liabet  , dabitur  dii  : et  qui  nou 
habet  , eliaiu  quod  habet  auferetur  ab  eo.  Sup. 
Parabole:  Mail.  1 3,  13.  Vergini:  Matt.  s5,  39. 
ìnfr.  Parabole:  Lue.  8,  16  a 18. 

Parabola  della  semenza  gettala  sulla  terra  , la 
quale  cresce  mentre  dorme  il  seminatore  : e del 
granello  della  senapa- 

a6.  Et  dicebat:  sic  est  regnum  Dei,  quemad- 
illudimi  si  homo  jacial  semeutem  io  terram, 

37.  et  doriniat,  et  exurgat  nocte  et  die,  et  se- 
meo  germinet,  et  iocrescal  dùm  nescil  ille. 

38.  Ultrò  enim  terra  fructilicat  primùin  her- 
baro,  deindè  spicain  , deindè  plenum  frumeotum 
in  spicè. 

39.  Et  cùm  produxerit  fruclus  , statim  inittit 
falce m,  quooiam  adest  messis. 

3o.  Et  dicebat:  cui  assimilabinius  regnum  Dei? 
aut  cui  parabola:  comparabimus  illud  ? 

49 
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3i.  S rat  grsnnm  sinspis  qood  cani  seminatum 
fuerit  io  terrà,  minus  est  omnibus  seminila»  qua? 
sant  in  terrà:  Sup.  Parabole:  Mail.  i3,  3t,  3a. 
lnfr.  Parabole:  Lue.  i3,  19. 

3s.  Et  curo  seminalum  fuerit,  «scendit  , et  fit 
msjus  omnibus  oleribus,  et  facit  ramo*  magnos  , 
ità  ut  possint  sub  umbrà  ejus  aves  coeli  bubitare. 

33.  Et  talibus  multis  parabolis  loquebatur  eis 
verbum,  prout  poleraot  audire: 

34-  siue  parabola  autero  non  loquebatur  eis: 
seorsùm  aulem  discipulis  suis  disserebat  omnia. 
Sup.  Parabole:  il Iati.  i3,  34  a 36. 

Tempesta  acquietata  : timore  degli  Apostoli- 

35.  Et  ait  illis  io  illà  die  , còni  serò  essel  fa- 
ctum : transeamus  contri). 

36.  Et  diroilteotes  turbam  , assumunl  eum  ita 
ut  erat  in  navi  : et  ali»  n»ves  erant  curo  ilio. 

37.  Et  facta  est  procella  magna  venti  , et  flu- 
ctus  mitlebat  in  uavim  , ila  ut  impleretur  navis. 

38.  Et  erat  ipse  in  puppi  super  rervical  dor- 
miens  : et  excitaut  eum,  et  dicunt  illi  : Magister, 
non  ad  te  pertinet  quia  perimus?  Virtù:  Eccli. 
34  , 1 5 , 16. 

39.  Et  cxurgens  comminatus  est  vento  , et  di- 
xit  mari:  tace,  obmotesce.  Et  cessavi!  ventus  : et 
facta  est  tranquillitas  magna.  Israeliti:  Salm.  to6, 
a4,  s5. 

40.  Et  ait  ibis  : quid  tiroidi  estis?  ueeduro  ba- 
iteli* lidem?  et  timueruot  timore  magno  , et  di- 
cebant  ad  allerutrum  : quia  putas  est  iste  , quia 
et  ventus  et  mare  obediunt  ei?  Miracoli:  Mail. 
8,  s3  a 37.  lnfr.  Parabole:  Lue..  8,  33  a 35. 

Per  la  continuazione , vedi  Miracoli  : Marc, 
cap.  5. 

Parabole  : Marco,  capo  13.  Parabola  della  vigna 
data  a fitto  ai  lavoratori,  i quali  uccisero  il 
figlio  del  padre  di  Jamiglia.  Della  pietra  ri- 
gettata e diventata  pietra  fondamentale  del - 
V angolo. 

Il  capo  precederne  trovasi  all’articolo  Gerusa- 
lemme: Marc.  cap.  11. 

Et  coepit  ibis  io  parabolis  loqui  : vincano  pa- 
stinavi! homo  et  circurodedit  sepem  , et  fodit  la- 
curo,  et  sdificavit  turriin,  et  locavi!  cani  agrico- 
li*, et  peregré  profectus  est.  Isaia:  5,  1 e scg. 

3.  Et  misit  ad  agricola*  in  tempore  servuni , 
ut  ab  agricolis  ucciperet  de  fructu  vioea*. 

3.  Qui  apprebeusum  euro  cecideruut,  et  diini- 
serunt  vacuum. 

4-  Et  iterimi  miail  ad  ilios  alimi)  Scrvuu)  , et 
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illuro,  in  espile  vulneraverant,  et  contameli!*  sf- 
fecerunt. 

5.  Et  rursùro  alium  misit,  et  illum  occiderunt  : 
et  plures  alios:  quosdain  cadente*  , alios  verò 
occidentes. 

6.  Adirne  ergò  unum  habens  (ìlium  charissi- 
mum,  et  illum  misit  ad  eos  novissimuro,  dicens: 
qui  reverebuntnr  filium  meum. 

7.  Colooii  sutem  dixerunt  ad  invicero  : bic  est 
Ixeres  : veoite  , occidamus  eum  ; et  nostra  erit 
bsreditas. 

8.  Et  apprehendentes  euro,  occiderunt  : et  eje- 
cerunt  extra  vineam. 

9.  Quid  ergò  faciet  dominus  vineao?  veoiet , 
et  perdei  colono*,  et  dabit  vineam  aliis. 

10.  Nec  scripturam  hanc  legisti*  : lapidea)  quem 
reproba verunt  mdificantes,  bic  f»ctus  est  io  caput 
angoli  : 

11.  li  Domino  factum  est  istud,  et  est  mirabile 
in  oculis  nostri*?  Pericoli:  Salm.  117,  si,  33. 
Dio  ; Is.  38  , 16. 

13.  Et  quierebant  eum  tenere:  et  timuerunt 
turbam  : cognoverunt  eniin  quoniain  ad  Col  pa- 
rabolani hanc  dixerit.  Et  relieto  eo  abieruot.  Ge- 
rusalemme : Mail.  31,  33  a 40  : Lue.  30,  9 a 19. 

Alcuni  de  Farisei  e degli  Erodiani  sono  mandali 
a Gesù  Cristo  per  coglierlo  in  parole.  Gesù 
risponde  loro  di  rendere  a Dio  quel  che  è di 
Dio , ed  a Cesare  quel  che  è di  Cesare. 

i3-  Et  mittunt  ad  eum  quosdam  ex  Pliaristeis, 
et  Ucrodiaois,  ut  eum  caperent  in  verbo. 

■ 4-  Qui  veniente*  dicuut  ei  : Magister,  scimus 
quia  verax  e$  , et  non  curas  quemquain  : nec 
enim  videa  in  fnciem  boroiuum  , sed  in  veritale 
viani  Dei  doces , licei  duri  tribulum  Canari  , an 
non  dabimus  ? 

15.  Qui  sciens  versutiam  illoruro  , ait  ibis  : 
quid  me  tenlatis?  allerte  nubi  denariun),  ut  videaro. 

16.  At  ibi  attulerunt  ei.  Et  ait  ibis  : cujus  est 
iroBgo  ba-c  , et  inscriplio  ? Dicunt  ei  : Cassar!*. 

17.  Respoudeus  autem  Jesus,  dixit  ibis:  red- 
dite  igitur  qua  sunt  Cesari*  , Casari  : et  qua? 
sunt  Dei  , Deo.  Et  inirabantur  super  eo.  Sup. 
Parabole:  Mail,  ss,  i5  a 33. 

Resurrezione  dei  corpi  : essa  li  rende  simili  agli 
angioli. 

18.  Et  veneruul  ad  euro  Sadducei,  qui  dicuut 
resurrectioucm  non  esse:  et  iuleriogabaut  euro 
diceotes  : 

19.  Magister,  Moyscs  nobis  scripsit  , ut  si  cu- 
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jus  fraler  morluns  fucrit,  si  dimiserit  uxorem,  et 
fitios  dod  reliqoerit,  accipiat  frater  ejns  uxorem 
ipsius , et  ressuscitet  semen  fratri  suo.  Vedova: 
Deut.  a5 , 5. 

30.  Seplem  ergò  fratres  eraot  : et  primus  ac- 
cepit  uxorem,  et  mortuus  est  non  relieto  semine. 

ai.  Et  secuudus  eccepii  eam,  et  mortuus  est  , 
et  nec  ipse  reliquit  semen  : et  tertius  similiter. 

аа.  Et  acceperunl  eam  similiter  septem  : et 
non  reliquerunt  semen.  Novissima  omnium  de- 
functa est  et  mulier. 

a3.  In  resurrectione  ergò  cùm  resurrexerinl  , 
cujus  de  his  crit  uxor  : septem  enim  habueruut 
eam  uxorem. 

34.  Et  respondens  Jesus,  sii  i|lis  : nonne  ideò 
erralis,  non  scientes  Scripturas  , ueque  virlutem 
Dei  ? 

a5.  Cùm  enim  à morluis  resurrexerinl , neque 
nubent  , ncque  nubentur  , sed  sunt  sicut  angeli 
in  coelis. 

аб.  De  mortuis  autem  quòd  resurgant,  non  le- 
gistis  io  libro  Moysi,  super  rubum  quomodò  di- 
xerit  illi  Deus , inquiens  : ego  sum  Deus  Abra- 
ham, et  Deus  Isaac,  et  Deus  Jacob?  Dio:  Esod. 
3,  6. 

37.  Non  est  Deus  mortuorum  , sed  vivorum. 
Vos  ergò  mutlùm  erralis.  Sup.  Parabole:  Mail. 
aa,  a3  a 33. 

Amore  di  Dio  e dei  prossimo  : non  havvi  coman- 
damento maggiore  di  questi:  è l’olocausto  più 

gradito  a Dio. 

a8.  Et  accessit  unus  de  Scribi» , qui  audierat 
illos  conquirenles , et  videns  quouiam  benè  illis 
responderit,  interrogavi!  eum  quod  esset  primum 
omnium  mandatum. 

ag.  Jesus  autem  respondit  ci  : quia  primum 
omnium  mandatum  est;  audi,  Israel: Domiuus Deus 
tuus,  Deus  unus  est  : Amore:  Deut.  6,  4,  5. 

3o.  et  dilige»  Domiourn  Deum  tuum  ex  loto 
corde  tuo,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex  Iota  mente 
tua , et  ex  totà  virtute  tua.  Hoc  est  primum 
mandatum. 

3t.  Secundum  autem  simile  est  illi:  diliges 
proximum  tuum  twnquàm  teipsum.  Leggi  : Lev. 
19  , 18.  Alajus  horum  aliud  mandatum  non  est. 
Romani  : Epist.  1 3 , 8,  9.  Gelati:  Epist.  5,  i4- 
Giacomo:  Epist.  a,  8. 

3a.  Et  ail  illi  Scriba  ; beuè,  Magister , in  ve- 
ntate dixisti,  quia  unus  est  Deus,  et  non  est  alius 
prater  eum  ; 

33.  et  ut  diligatur  ex  toto  corde , et  ex  toto 


intelleclo  , et  ex  totà  animò  , et  ex  tota  fortitu- 
dine: et  diligere  proximum  tauquàin  seipsum  , 
mxjus  est  omnibus  bolocautomatibus  et  sacrificio. 
Virtù  : Eccli.  35  , 4 

34.  Jesus  autem  videns  quod  sapienter  respon- 
disset  , dixit  illi  : non  es  longé  à regno  Dei.  Et 
nemo  jam  nudebat  eum  interrogare.  Sup.  Para- 
bole: Matt.  aa,  34  a 4o. 

Il  Cristo,  Signore  di  Davidde.  Dottori  superbi. 

35.  Et  respondens  Jesus  dicehst  , doceos  in 
tempio  : quomodò  dicuut  Scriba*  Cbristum  (iliuin 
esse  David? 

36.  Ipse  enim  David  dicit  in  Spiritu  sancto  : 
dixit  Dominus  Domino  meo  : sede  à dextris  roeis, 
douec  ponam  inimicos  luos  scabellum  pedum 
luorum.  Gesù  Cristo  : Salm.  109,  1,  a.  Sup.  Pa- 
rabole : Mail,  aa,  4 « “ 4$« 

3;.  Ipse  ergo  David  dicit  eum  Domiourn  , et 
undè  est  filius  ejus?  Et  multa  turba  eum  libcnler 
audivit. 

38.  Et  Hicebat  cis  in  doctrinà  suà  : cavele  à 
Scribis,  qui  voluut  in  slolis  ambulare,  et  salutari 
in  foro  , 

3q.  et  in  primis  cathedris  sedere  iu  synagogis, 
et  primos  discubilus  in  cceois  : Dottori  ; Matt. 
a3,  1 b 14. 

40.  qui  devoraDt  domos  viduarum  sub  obteotu 
prolix.T  orationis  : hi  accipient  prolixius  judicium. 

Valore  del  dono  che  fa  una  povera  vedova. 

41.  Et  sedens  Jesus  coaira  gazopliilacium  aspi- 
ciebal  quomodò  turba  jactaret  tes  io  gazopliila- 
cium,  et  multi  divites  jactahaot  multa. 

4a.  Cùm  veoisset  autem  vidua  una  pauper, 
inisit  duo  minuta,  quod  est  quadraus  : 

43.  et  convocans  discipulos  suos, ait  illis:  amen 
dico  vohis,  quoniatii  videa  lisce  pauper  plùs  omni- 
bus roisit,  qui  miserunt  io  gazophilacium  : 

44-  omnes  enim  ex  eo  quod  abuodabat  illis  , 
miserunt  : luce  verò  de  penuria  suà,  omnia  qua: 
habuit  misit  taluni  victuin  suum-  Gercsalrm.uk  : 

Lue.  ai,  1 a 4. 

Per  la  continuazione , vedi  Profezie  : Marc, 
cnp.  i3. 

Parabola  del  fico  , la  di  cui  vegetazione  an- 
nunzia che  la  stale  è vicina  : Profezie  : Marc. 
i3  , a8.  Parabola  dei  faociuMi  che  alternativa- 
mente cantano  nella  piazza  : Gesù  Cristo  : Lue. 
7,  3 1 , 3a. 
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Parabole  : Luca  , capo  8 Parabola  dei  semina- 
tori : Gesù  ne  fa  la  spiegazione  a' Discepoli. 

Ei  factum  est  deinceps  , et  ipse  iter  faciebat 
per  civitates  et  castella  , pnedicans  et  evangeli- 
zans  regnum  Dei  : et  duodecim  cuin  dio, 

3-  et  mulieres  aliqu®,  quae  crani  curata?  à spi* 
rilibus  maligni»  , et  infirinitalibus  : Maria  , quro 
vocatur  Maddalene  , de  qua  septem  dtemonia 
rxierant  , Rescrrezione  : Marc.  >6,  9. 

3.  et  Joauna  uxor  Chusic  procuratoria  Ilero- 
dis,  et  Susanna,  et  alio*  multa:  qua:  ministrabant 
ci  de  facultaiibus  suis. 

4-  Cùm  autem  turba  plurima  convpnirent  , et 
de  civitatibus  properarent  ad  cum , dixit  per  si 
mibtudinem  : 

5.  exiit  qui  scmioat,  seminare  semeu  suum:  et 
dùm  scmioat , aliud  cecidit  secùs  viam  ; et  coti- 
culcalum  est,  et  volucrcs  coeli  comederuut  illud. 
Sap.  Parabole  : Mail.  i3,  3. 

6.  Et  aliud  cecidit  sopra  petram  ; et  natum 
aruit,  quia  non  babebat  Itumorem. 

7.  Et  ubud  cecidit  inter  spinas  -,  et  simul  exor* 
tic  spino:  suflucaverunt  illud. 

8.  Et  aliud  cecidit  in  terrain  bonam  ; et  ortum 
fecit  fruclum  ceotupluin.  lla'C  diccns,  clamabat  , 
qui  babel  aures  audieudi,  audiat- 

9.  Intcrrogabanl  autem  cum  discipuli  ejus,  qua: 
esse!  bxc  parabola. 

10.  Quibus  ipsc  dixit:  vobis  datum  est  nosse 
myslerium  regni  Dei,  cacteris  autem  in  parabolis: 
ut  vidculcs  non  videanl  , et  audicutes  non  iu- 
telligant.  I saia  : 6,  9. 

1 1 . Est  autem  luce  parabola  : semen  est  ver- 
bum  Dei. 

la.  Qui  autem  secùs  viam;  hi  sunt,  qui  audiunt: 
deiudé  venit  diabolus,  et  tollit  verburu  de  corde 
eorum,  uè  crcdenles  salvi  (iaut. 

13.  Nam  qui  supra  petram:  qui  cùm  audie- 
rint , cum  gaudio  suscipiunl  verbura  : et  hi  ra- 
dice» non  liahent  : qui  ad  tempus  creduut  , et 
in  tempore  Icntaliouis  receduut. 

14.  Quod  autem  in  spinas  cecidit  ; hi  suoi, 
qui  audierunt,  et  à sollicitudiuibus,  et  diviliis,  et 
voluptatibus  vii®  eunles  sulfocantur  , et  non  re- 
ierunt  fruclum. 

15.  Quod  autem  in  bonam  terratn  ; hi  sunt, 
qui  in  corde  bono  et  optimo  audicntes  verbum 
retineut  , et  fruclum  afferont  io  patienliù.  Snp. 
Parabole  : Marc.  4>  1 a 30  : Mail.  i3  , 3 a a3. 

Lucerna  messa  sopra  il  candclliere.  A colui  che 

ha,  sarà  dato.  Madre  c fratelli  di  Gesù  Cristo. 

iG.  Nctno  autem  lucerna»)  acccndens  operit 


cam  vase  , aut  subtus  lectum  ponit  ; sed  supra 
candelabrum  ponit , ut  iulrantcs  vidcant  lumen  : 
Orazione:  Lue.  11,  33.  Smuione  : Mali.  5,  >5. 

17.  Non  est  enim  occultum  , quod  non  inani- 
festetur  : nec  abscondilum  , quod  non  cognosca- 
tur,  et  in  palam  veniat.  Apostoli  : Mail.  10,  36. 

18.  Videle  ergò  quomodò  audialis.  Qui  enim 
liabet , dahilur  illi  : et  quicunque  non  habet  , 
eliam  quod  pulsi  se  hahere  , auleretur  ab  ilio. 
Sup.  Pababole:  Marc.  4>  ai  a 35 : Mail.  i3,  ta. 
Vergini  : Mail.  35,  39. 

19.  Venerunl  autem  ad  illuin  mater  et  fratres 
ejus,  et  non  poteraut  adire  cum  prac  turba. 

30.  Et  nunliatum  est  illi:  mater  tua,  et  fratres 
lui  stani  fori»,  voleutes  le  videre,  Miracoli:  Mail. 
13,  46  a 5o  : Marc.  3,  3t  a 35. 

31.  Qui  respoudens,  dixit  ad  eos  ; mater  mea, 
et  fratres  mei  hi  sunt,  qui  verbum  Dei  audiunt, 
et  faciunt. 

Tempesta  acquietala  da  Gesù  Cristo. 

33.  Factum  est  autem  in  utià  dierum  : et  ipse 
ascendi!  in  naviculain  et  discipuli  ejus,  et  ait  ad 
illos:  transfrelemus  trans  stagnum.  Et  ascendermi!. 

33.  Et  oavigvntibus  illis  ,obdormivil,  et  descen  • 
dit  procella  venti  in  stagnum,  et  complebaulur  , 
et  periclitabantur. 

34.  Accedente»  autem  suscitaverunt  eum  , di- 
centes  : Prmceptor,  perimus.  At  ille  sufgens,  io- 
crepavit  ventum  , et  tempestatem  equa:  , et  ces- 
savi! : et  faCta  est  tranquillila». 

35.  Dixit  autem  illis:  ubi  est  fide»  vestra:  Qui 
limeutes  mirati  sunt  ad  iuvicem  , dicentes  : quis 
putas  hic  est,  quia  et  ventis  et  mari  imperat,  et 
obediunt  ei  V Miracoli  : Mail.  8 , 33  a 37.  Sup. 
Parabole:  Marc.  4*  3G  a 40. 

Legione  di  demonj  scacciati.  Porci  precipitati  nel 

lago. 

36.  Et  navigaverunt  ad  regiouetn  Gerascno* 
rum,  quac  est  centra  Galileiani. 

37.  Et  cùm  egresso»  essel  ad  terrsm,  occurrit 
illi  vir  quidam,  qui  babebat  deemonium  jam  tempo- 
ribus multis,  et  vestimento  non  induebatur  , ne- 
qtie  in  domo  manebat,  sed  io  monumentis. 

uS.^Is,  ut  vidit  Jesum,  procidii  ante  illum  : et 
exclamaos  voce  magufi,  dixit:  quid  mihi  et  libi 
est  , Jesu  fili  Dei  altissimi  ? obsecro  te  , ne  ine 
torqueas. 

39.  Prtecipiebat  enim  spirimi  immundo,  ut  exi- 
ret  ab  liomine-  Multis  coim  temporibus  arripie- 
bat  illum,  et  vincicbatur  cateois,  et  compedibus 
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custodilus.  Et  ruptis  vinculis,  agcbalur  h d®mo- 
nio  in  deserta. 

30.  Interrogavi!  auteni  illum  Jesus  , dicens  : 
quod  libi  oomen  est?  «I  "die  dixit  : legio  : quia 
intruveranl  deemonia  multa  in  eum. 

31.  Et  rogabanl  illum,  ne  imperare!  illis,  ut  in 
ahyssum  irent. 

3j.  Eral  autem  ibi  grex  porcorum  multorum 
pasccnlium  in  monte  ; et  rogabanl  eum,  ut  per- 
mitleret  eis  iu  illos  ingredi.  Et  permisit  illis. 

33.  Kxieruut  ergò  daemonia  ab  homine,  et  in* 
travertini  in  porcos  : et  impetu  abiil  gres  per 
prteeepi  in  stagnum,  et  suflocalus  est. 

34.  Quod  ut  videraul  factum  qui  pascebant.  fu- 
gerunt,  et  nuutiaveruut  in  civilatem,  et  in  villas. 

35.  Exieruut  autem  videre  quod  factum  est  , 
et  venerunt  ad  Jesum  : et  invenerunt  hominem 
sedentem,  à quo  dacmooia  exierant,  vcslilum,  ac 
sana  mente,  ad  pedes  ejus,  et  timueruut. 

36.  Nuntiaverunl  autem  illis,  et  cui  viderant  , 
quomodó  sanus  fuetti*  essel  à legione: 

37.  et  rogaverunt  iltum  omnis  multiludo  re* 
gionis  Gerasenorum,  ut  disccderel  ab  ipsisj  quia 
magno  timore  tenebantur.  Ipse  autem  ascendeos 
navim,  reversus  est. 

38.  Et  rogahat  illum  vir,  ò quo  da?monia  exie- 
ranl,  et  eum  eo  esset.  Dimisi!  autem  eum  Jesus, 
dicens  : 

39.  redi  io  domum  tuoni,  et  narra  quauta  libi 
fecit  Deus.  Et  abiil  per  universum  civitatem  , 
predicato  quanta  illt  fccisset  Jesus.  Miracoli  : 
Marc.  5,  1 a ao. 

Enxoro  issa  guarita:  la  figlia  di  Ciairo  resuscitata. 

40.  Factum  est  autem  , cùm  rediisset  Jesus  , 
excepit  illum  turba  : eraut  euim  omnes  expe- 
clanlcs  eum. 

4t.  Et  eccè  venit  vir,  cui  nomen  Juirus  , et 
ipse  prioceps  synagogsc  eral  ; et  cecidit  ad  pedes 
Jesu,  rogans  eum,  ut  intraret  io  domum  ejus, 

41.  quia  unica  Elia  erat  ci  (erè  annorum  duo- 
decim,  et  bxc  moriebatur.  Et  couligit,  dùm  iret, 

5 turbis  comprimebatur. 

43.  Et  mulier  qtiEcdum  crai  in  fluxu  sanguinis 
ah  anms  duodecim  , qua;  iu  mcdicos  erogaverat 
omnem  substauliam  suam  , nec  ab  ullo  potuit 
curari  : 

44.  accessit  retrò,  et  tetigit  fimbriam  vestimenti 
ejus  : et  coufcstim  stelil  fluxus  sanguinis  ejus. 

45.  Et  ait  Jesus  : quis  est,  qui  me  tetigit  ? Ne- 
gautibus  autem  omuibus , dixit  Petrus  , et  qui 
cum  ilio  crani  : Prxccptor,  turba*  te  compriamo!, 
et  aiDigunt,  et  dici*  : quis  me  tetigit  ? 


46.  Et  dixit  Jesus:  tetigit  me  aliquis,  nani  ego 
novi  virtulcm  de  me  exiisse. 

47-  Vidcns  autem  mulier,  quia  non  lata it,  tra- 
mena venit  , et  procidit  ante  pedes  ejtis  : et  ob 
quam  causimi  tetigerit  eum,  indicavit  coram  ornni 
populo:  et  quemBdinodùrn  confeslìm  sanata  sii. 

48.  Al  ipse  dixit  ei  : fìlia  , fide*  tua  salvam  te 
fecit  : vede  in  pace. 

4q.  Adbuc  ilio  loquente,  venit  quidam  ad  prin- 
cipem  syoagogte,  dicens  ei:  quia  mortua  est  fìlia 
tua,  noli  vexare  illum. 

50.  Jesus  autem  , audito  hoc  verbo,  respondit 
patri  puellae  : noli  timere,  crede  tantum,  et  salva 
eril. 

51.  Et  cùm  venisse!  domum.  non  permisit  in- 
trare  secum  quemquarn,  nisi  Petrum,  et  Jacobum, 
et  Joannem,  et  patrem  et  matrem  puellre. 

5a.  Flebant  autem  omnes  , et  plangebant  il- 
lam.  At  ilio  dixit  : notile  Aere  , non  est  mortua 
puella,  sed  dormii. 

53.  Et  deridebaot  eum  , scicutes  quòd  mortua 
esset. 

54-  Ipse  autem  tenens  manum  ejus  , clamavi! , 
dicens  : puella,  surge.  '• 

55.  Et  reversus  est  spiritils  ejus,  et  surrexit 
continuò.  Et  jussit  illi  dari  manducare. 

56.  Et  stupuerunl  parentes  ejus , quibus  pria- 
ccpit  ne  alicui  dicerent  quod  factum  eral.  Mi- 
racoli : Mail.  9,  »8  a a6  : Marc.  5,  aa  a Li. 

Per  la  continuazione , vedi  Apostoli:  Lue . cap.  9. 

Parabola  de’  due  debitori  : Gesù  Cristo  : Lue. 
7,  4),  43.  Parabola  del  Samaritano:  Discepoli: 
Lue.  io,  3o  a 37.  Parabola  del  servo  vigilarne  e 
fedele,  e del  servo  poltrone  ed  infedele:  Virtù: 
Lue.  ia  , 35  a 48.  Parabola  del  ricco  imbaraz- 
znto  per  l’abbondanza  della  raccolta:  Ibid.  vers. 
16  a ai.  Parabola  di  colui  che  a mezzanotte  do- 
manda a prestito  tre  pani  al  suo  amico  : Ora- 
zione : Lue.  1 1,  5 a 9 

Parauolb  : Luca  , Capo  i3.  Necessità  della  pe • 

nitenta.  Parabola  del  fico  sterile. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  VinTÙ  : 

Lue.  cap.  ta. 

erant  autem  quidam  ipso  in  tempore  nuu- 
tiantcs  illi  de  Galilaiis  , quorum  sanguinem  Pi- 
latus  miscuit  cum  sacrifìcio  eorum. 

a.  Et  respondens  dixit  illis  : pulatis  quod  hi 
Galilazi  prie  omnibus  Galilieis  peccatore*  fuerint, 
quia  talia  passi  sunt  ? 

3.  Nou,  dico  vohis  ; sed  nisi  poeuitentiam  ha- 
bueritis,  omnes  similiter  peribitis. 
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4-  Sicut  illi  decem  et  octo,  sopra  quo*  cecidi! 
turris  in  SiloS  , et  occidit  eos  : putalis  quia  et 
ipsi  debitore}  fuoriut  prseter  omoes  liomines  ha- 
bitantes  in  Jerusalem  ? 

5.  Non  , dico  vobis  : sed  si  pauitentiam  non 
egerilis,  omnes  similiter  peribilis. 

6.  Dicehat  auteni  et  Itane  similitudinem  : ar- 
borem  (tei  Imbebat  quidam  plautalatn  in  vioeA 
suA  , et  venil  qnieretjs  fructum  in  illà  , et  non 
iuvenit. 

7.  Dixit  autem  ad  cultorem  vineae  : eccè  anni 
tres  sunt  ex  quo  venio  qusrrens  fructum  in  fi- 
culneà  bàc,  et  non  inverno:  succide  ergò  illam  : 
ut  quid  etiam  lerram  occupat  7 

8.  Al  il  le  respondens,  dicit  illi  : Domine,  di- 
inilte  illam  et  hoc  anno,  usquè  dùm  fodiam  circa 
illam,  et  niittaui  slercora  : 

9-  et  siquidem  fecerit  fructum  : sin  autem  , in 
futurum  succide*  eam. 

Donna,  curva  per  malattia,  guarita  in  giorno  di 

gabbato. 

10.  Erat  autem  docens  in  synagogà  eorum 
sabbalis. 

11.  Et  ecce  mulier,  qua:  habelut  spiritum  in 
firmitatis  aouis  decem  et  octo  : et  erat  luclioala, 
uec  ornninò  poterai  sursùm  respicere. 

la.  Quain  cùin  videret  Jesus,  vocavit  eam  ad 
se,  et  ait  illi  t mulier,  dirnissa  es  ab  iufirraiuie  loft, 

13.  Et  imposuit  ilii  rnanus,  et  cou festini  erecta 
est,  et  glorificabat  Deum.  Giudei  : Bar.  3,  18. 

14.  Respondens  autem  arcbisyuagogus  , indi- 
gotina, quia  sabbato  curasse!  Jesus , dicebat  tur- 
ba: : sex  dies  sunt,  in  quibus  oportet  operari  : in 
bis  ergò  venite,  et  curaraini,  et  non  in  die  sabbaii. 

15.  Respondens  autem  ad  illum  Dominus,  di- 
xil  : hypocritas , unusquisque  vestrùm  sabbato 
non  sol  vii  bovem  suurn,  a ut  asinum  à presepio, 
et  ducit  adaquare  7 

16.  I lane  autem  filiam  Abrahac,  quam  alliga vit 
satana*,  ecce  decem  et  octo  annis  , non  oportuit 
solvi  ii  vinculo  isto  die  sabbati  7 

17.  Et  cùm  beee  diccret , erubescebaot  omnes 
adversarii  ejus  t et  omnis  populus  gaudebat  in 
universis,  quo:  gloriose  fiebant  ab  eo. 

Parabola  del  granello  di  senapa  e del  lievito. 

18.  Dicebat  ergò:  cui  simile  est  regoum  Dei, 
et  cui  simile  susliinabo  iltud  7 

19.  Simile  est  grano  sinapis  , quod  acceplum 
homo,  misil  in  iiorlum  suurn,  et  crevit,  et  factum 
est  iu  arborem  magnani  : et  volucres  cali  re- 
quieverunl  in  ratnis  ejus. 
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30.  Et  ileròm  dixit:  cui  simile  reslimabo  re- 
goum Dei? 

3t.  Simile  est  fermento,  quod  «eceptum  molier 
ahscondit  in  farina:  sata  tria,  donec  fermenta  retur 
tnlum. 

33.  Et  ihat  per  civitates  et  cartella,  docens,  et 
iter  faciens  in  Jerusalem.  Sup.  Parabole:  Mail. 
iS,  3i  a 33  : Marc.  4>  3o  • 3s. 

Pochi  quei  che  si  salvano  : porta  stretta  : falsi 

giusti. 

s3.  Ait  autem  illi  quidam:  Domine  , si  panci 
sunt  qui  salv«ntnr7  Ipse  autem  dixit  ad  ilio»  : 

34-  contendile  intrare  per  angustam  portam  : 
quia  multi,  dico  vobis,  quserenl  intrare  , et  non 
poternnt. 

35.  Cùm  autem  intraverit  patcrfamilias,  et  clau- 
serit  osti  11  m , incipietis  forls  stare  , et  pulsare 
ostium  , dicentes  : Domine  , aperi  nobis  : et  re- 
spondeos,  dicet  vobis  : nescio  vos  uodè  sitis. 

36.  Tunc  incipietis  dicere  : manducavimus  Co- 
rani te,  et  bihimus,  et  in  plateis  nostri}  docuisti. 

37.  Et  dicet  vobis  : nescio  vos  undè  sitis  : di- 
scedite  A me  omnes  operarii  iniquitatis.  Sermone: 
Matt.  7,  i3  a s3.  Peccato:  Salm.  6,  8.  Vergini: 
Matt.  10  a 13,  4 1 - 

38.  Ibi  erit  (Ictus  et  stridor  dentiutn  : cùm  vi* 
deritis  Abraham  et  Isaac , et  Jacob , et  omnes 
prophetas  in  regno  Dei,  vos  autem  expetli  foràs. 

19.  Et  venieot  ab  oriente  , et  occidente  , et 
aquilone,  et  austro,  et  accumbent  in  regno  Dei. 
Tempio:  Zacc.  8,  33. 

3o.  Et  eccè  sunt  novissimi,  qui  erunt  primi,  et 
sunt  primi,  qui  erunt  novissimi.  Sup.  Parabole  : 
Matt.  30,  16.  Istruzioni:  Marc,  io,  3i. 

Erode  chiamalo  volpe.  Passione  predetta.  Geru- 
salemme omicida  dei  profeti. 

3t.  In  ipsà  die  accesseront  quidam  Pharisa-o- 
rutn,  dicentes  illi  : exi,  et  vade  bine  ; quia  He- 
rodes  vult  te  occidere. 

3s.  Et  ait  illis  : ite  , et  dicite  vulpi  illi  : eccè 
ejicio  deemonia  , et  saoilates  peificio  bodiè  et 
cràs,  et  tertià  die  consummor. 

33.  Verumtamen  oportet  me  bodiè  et  cràs  et 
sequenti  die  ambulare  : quia  non  capii  proplie- 
tam  perire  extra  Jerusalem. 

34-  Jerusalem,  Jerusalem,  qua:  occidis  prophe- 
las  , et  lapidas  eos,  qui  miltuntur  ad  te,  quoties 
volui  congregare  filios  tuos,  queraadmodùm  avis 
nidum  suurn  sub  pennis,  et  noluisli? 

35.  Eccè  relinquetur  vobis  domus  vestra  de- 
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serta.  Dico  autem  vobis,  quia  noti  videbitis  me , 
donec  veoiat  cui»  diceti*:  benedictus  , qui  vcoit 
in  nomine  Domini.  Dottori:  Matt.  a3,  37  a 39. 

Parabole  : Luca  , capo  i4-  Idropico  guarito  in 

giorno  di  tnbbalo. 

Et  Lclum  est  cùm  iatrarel  Jesus  in  domum 
cujusdaiu  principis  Pbaristeorum  sabbato  mandu- 
care panem,  et  ipii  observabant  eum. 

а.  Et  eccè  homo  quidam  hydropicus  eral  ante 
Ulutn. 

3.  Et  respondens  Jesus , dixit  ad  legisperitos , 
et  Pbariseos,  dicens  : si  licei  sabbato  curare  ? 

4.  Al  illi  tacueruot.  lpse  vero  apprehensom 
sanavi!  eum,  ac  dimisi!. 

5.  Et  respondeos  ad  iltos,  dixit  : cujus  vestrùm 
asious  aul  bos  io  puteum  cadet,  et  oon  continuò 
extrahel  illum  die  sabbati. 

б.  Et  nou  polerant  ad  bxc  respondere  illi. 

Porsi  nell'  ultimo  luogo.  Invitare  i poveri. 

7.  Dicebat  autem  et  ad  invitalos  parabolain,  in- 
tendens  quomodò  primos  accubitus  eligerent,  di- 
cens ad  illos  : 

8.  cùm  invilalus  fueris  ad  nupiias  , non  di- 
scumbas  io  primo  loco,  ne  forló  bunoratior  te  sit 
invitatus  ab  ilio:  Uomo:  Prov.  11,  a. 

9.  et  veniens  is,  qui  le  et  illum  vocavit,  dicat 
libi  : da  buie  locum  : et  tuuc  iucipias  cui»  ru- 
bore  novissirnum  locum  tenere. 

10.  Sed  cùm  vocalus  fueris,  vade,  recumbe  in 
novissimo  loco  : ut,  cùm  veuerit  qui  te  iovitavil, 
dicat  libi  : amice  , ascende  superiùs.  Tunc  erit 
libi  gloria  coram  simul  discumbentibus.  Uomo  : 
Prov.  35,  7.  Dottori  : Matt.  o3  , 13. 

11.  quia  omnis  qui  se  exaltat  , bumiliabitur  : 
et  qui  se  bumibat  , exaltabitur.  Jnfr.  Parabole: 
Lue.  18,  14. 

in.  Dicebat  autem  et  ei,  qui  se  tuvitaveral  : 
cùm  facies  praudium  , aul  cceuam  , noli  vocarc 
amicos  tuos,  ueque  fralres  luos,  oeque  cogualos, 
ncque  viciuos  divites;  ne  fortè  le  et  ipsi  reiuvi- 
tent,  et  fiat  libi  retributio.  Tobia:  4>  7- 

13.  Sed  cùm  facis  convivium,  voce  paupcres  , 
debiles,  claudos,  et  caecos.  Sapienza  : Prov.  3,  9. 

14.  Et  beatus  eris,  quia  non  habenl  retribuerc 
til»  : retribuetur  euun  libi  in  resurrectiuue  ju- 
storum. 

Parabola  degli  invitati  a cena  clic  si  scusano. 

15.  Ucce  cùui  audisset  quidam  de  simul  di- 
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acumhentibus,  dixit  illi:  beatus,  qni  mauducabit 
panem  in  regno  Dei. 

16.  At  ipse  dixit  ei  : homo  quidam  fecit  era- 
nain  magnani,  et  vocavit  mullos. 

«17.  Et  misit  srrvum  suuin  bora  coeno:  dicere 
invitatis  ut  venirent.  quia  j«m  parata  sunt  omnia. 

18.  Et  craperunl  simul  omnes  excusare.  Primus 
dixit  ei  : villani  emi,  et  necesse  babeo  exire,  et 
videre  illam  : rogo  te,  babe  me  excusalum.  Po- 
polo : fìerem.  7 , 34. 

19.  Et  alter  dixit:  juga  boum  emi  qoinque,  et 
eo  probare  illa  : rogo  le  , babe  me  exeosatum. 

30.  Et  alius  dixit  : uxorem  duxi  , et  ideò  non 
possum  venire. 

31.  Et  reversus  servus  nuntiavit  bxc  domino 
suo.  Tunc  iratus  paterfamilias , dixit  servo  suo  : 
exi  citò  in  plaleas  et  vicos  ci  vitati»  ; et  pauperes, 
ac  debiles,  et  exeos,  et  claudos  introduc  bùc. 

33.  Et  ait  servus  : domine  , factum  est  ut  im- 
perasti, et  adbuc  iocus  est. 

33.  Et  ait  dominus  servo  : exi  in  vias , et  se- 
pes  ; et  compelle  intrare,  ut  imptealur  domus  mea. 

34.  Dico  autem  vobis,  quòd  ormo  virorum  il- 
lorum , qui  vocati  sunt , gustabit  cranam  meato. 
Sup.  Parabole;  Matt.  33  , 1 a 14.  Apocalisse  : 

»7  • 9- 

Odiare  i genitori , la  moglie  , i figli , i fratelli , 
1‘  anima  propria.  Prendere  la  propria  croce. 
Torre  da  edificare.  Re  a combattere.  Lodi  del 
sale. 

35.  Ibant  autem  turba:  muli®  cum  eo  : et  con- 
versus  dixit  ad  illos  : 

a6.  si  quis  venit  ad  me  , et  oon  odit  patrem 
suum,  et  matrem,  et  uxorem,  et  filios,  et  fratres, 
et  sorores  , adbuc  autem  et  animam  suam  , non 
potest  raeus  esse  discipulus. 

37.  Et  qui  non  bajulat  crucem  suam,  et  venit 
post  me,  non  potest  meus  esse  discipulus.  Apo- 
stoli : Mail.  10,  37,  38.  Gesù  Cristo:  Matt.  16, 
34.  Miracoli  : Marc.  8,  34-  Mosk  : Deut.  33,  9. 

u8.  Quis  euitn  ex  vobis  votens  turrita  edifi- 
care, non  priùs  sedeos  computai  sumptus,  qui  ne- 
cessari! sunt,  si  babeal  ad  perlicieodum  : 

39.  ne,  posleà  quòm  posueril  (undamenlum,  et 
non  potuerit  perficere  , omnes  qui  vident  , ioci* 
piani  illudere  ei , 

3o.  dicentes:  quia  hic  homo  crapil  edificare, 
et  non  potuit  consummare  ? 

3t.  Aut  quis  rex  iturus  commiltere  bellum 
ndvcrsùs  alium  rt-gem  , nou  sedens  priùs  cogitai 

Isi  possil  cum  decem  milhbus  occurrere  ei  , qui 
cutu  Tigrati  miltibus  venit  ad  se  1 
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3a.  Alioquin  adhuc  ìlio  longè  «genie,  legatio- 
nein  mittrns,  rogai  ca , qute  paci*  suoi. 

33.  Sic  ergò  omnis  ex  vobis  , qui  non  renuu- 
li«t  omnibus,  qu®  possidet,  non  potcst  meus  esse 
discipulus. 

44-  Hooum  est  sb!.  Si  autem  s«l  evanoerit,  in 
quo  condielur?  Sermone:  Mail.  5,  i3. 

35.  Neque  in  lerram  , neque  in  stcrquilinium 
utile  est  , sed  foràs  milletur.  Qui  hbbet  aures 
audieodi,  audiat.  Virtù:  Marc.  9.  49- 

Parabole  : Luca  , capo  i5.  Gii  Scribi  c Farisei 
mormorano  perche  Gesù  riceve  i peccatori  : 
egli  propone  loro  la  parabola  della  pecorella 
e della  dramma  perduta  e ritrovata,  per  fare 
ad  essi  conoscere  la  festa  che  si  farà  in  cielo 
per  un  peccatore  convertito. 

E rant  «ulein  «ppropinquBntes  ei  publiceni,  et 
peccatore*,  ut  audirent  illum. 

а.  Et  murmurabaut  Pharisxi  , et  Scriba:  , di* 
centes:  quia  hic  peccalores  recipit,  et  manducai 
cum  illis. 

3.  Et  ait  ad  illos  parabolani  islam,  dicens  : 

4.  quis  ex  vobis  boino,  qui  liabet  cenluin  oves: 
et  si  perdiderit  uoam  ex  illis,  nonne  dimillit  no* 
nnginta  novetn  in  deserto,  et  vadit  ad  illam,  quac 
pcrierat , doneo  inveniat  cara?  Dio:  Eccli.  18, 
la,  i3. 

5.  Et  cùm  inveneril  eam,  imponi!  in  humeros 
silos  gaudenS  : 

б.  et  veniens  domuin  convocai  amicos  et  vi- 
cino*, dicens  illis:  congratulamini  mibi,  quia  in- 
veiti overn  meam  , quac  pcrierat?  Virtù:  Mail. 
18,  1 1 a >4- 

7.  Dico  vobis  , quod  ità  gaudium  erit  in  ccelo 
super  uno  peccatore  poeuitentiain  agente  , quàro 
super  nonagiuta  novem  justis , qui  non  indigeut 
pccnitentià.  Dio:  Eccli.  17,  a8. 

8.  A ut  quac  mulier  habens  dracbmas  decem  , 
si  perdiderit  dracbmam  unam  , uonoe  accendi! 
Juceruam,  et  cvertil  domum,  et  quaerit  diligenter, 
donec  inveniat  ? 

9.  Et  cùm  inveuerit,  convocat  amicas  et  vici- 
nas,  dicens:  congratulamini  mibi,  quia  inveni 
dracbmam  quam  perdiderain  ? 

10.  Ili  dico  vobis,  gaudium  erit  coram  angelis 
Dei  super  uuo  peccatore  pcenitentiam  agente. 

Parabola  del  Figlino l prodigo. 

11.  Ait  autem:  homo  quidam  liabuit  duos 
(ilios  : 


la.  et  dixit  adolesceutior  ex  illis  patri  : pater, 
da  mibi  portionem  substantim  quac  me  contiu* 
git.  Et  divisit  illis  subslantiam. 

13.  Et  non  post  mullos  dies,  congregati*  omni- 
bus, adolescentior  filius  peregrè  profectus  est  in 
regionem  longiuquam,  et  ibi  dissipa  vii  subslantiam 
suain  vivendo  luxuriosè. 

14.  Et  poslquim  omnia  consummasset  , facta 
est  fames  valida  in  regione  itisi , et  ipse  cccpit 
egere. 

15.  Et  abiit  , et  adbxsit  uni  civium  regioni* 
illius.  Et  misit  illum  in  villam  suam,  ut  pascerct 
porcos.  , 

ìG.  Et  cupiebat  implere  ventrem  suum  de  si- 
liquis,  quas  porci  manducabaot  : et  nemo  illi  dabat. 

17.  Io  se  autem  reversus,  dixit:  quanti  mer- 
cenari! in  domo  patri*  mei  abundaot  pambus  , 
ego  autem  lue  fame  pereo  ! 

18.  Surgam  , et  ilio  ad  patrem  meum  , et  di- 
caci ei  : p»ter  , peccavi  in  coclum  et  coram  te  : 

19.  jam  non  som  digntis  vocsri  filius  tuus  : 
f«c  me  sicut  unum  de  mcrcenariis  tuis.  Esdra: 
Ltb.  1 , cap.  8,  vers.  6. 

ao.  Et  surgens  venit  ad  patrem  suum.  Cùm 
autem  adhuc  longè  e sset,  vidit  illum  pater  ipsius, 
et  misericordiS  motus  est  , et  accnrreos  cecidit 
super  collum  ejus,  et  osculatus  est  eum. 

ai.  Dixilque  ei  filius  : pater,  peccavi  io  em- 
ioni , et  coram  te  , jam  non  suoi  digous  vocari 
fìlius  tuus. 

аа.  Dixit  Huicm  pater  ad  servo*  suo*  : citò 
proferte  siolam  primam,  et  induite  illum,  et  date 
unnulum  in  maiium  ejus,  et  calceamenta  in  pe- 
des  ejus  : 

a3.  et  adducile  vitulum  saginatum,  et  occidile, 
et  inandiicemus,  et  epulemur  : 

a4.  quia  hic  fìlius  meus  inorluus  erat  , et  re- 
vixit  ; pcrierat , et  inventus  est.  Et  ctcperunt 
epulari. 

a5.  Erat  autem  fìlius  ejus  senior  in  agro  : et 
cùm  venire!  , et  appropinquaret  domui  , audivit 
symphoniam,  et  cltorum  : 

аб.  et  vocavit  uuutn  de  servis,  et  interrogavi! 
quid  linee  essent. 

37.  Isqoe  dixit  illi:  frater  tuus  venit,  et  occi- 
dil  pater  tuus  vitulum  saginatum  , quia  salvutn 
illuni  recepit. 

a8.  Indignalus  est  autem  , et  nolebat  inlroire. 
Pater  ergo  illius  egressus,  cccpit  rogire  illum. 

ag.  Al  ilio  respondens  , dixit  patri  suo  : ecce 
tot  annis  servio  libi,  et  ounquàm  mandatum  tuum 
preterivi,  et  nunquàin  dedisti  mibi  boedum , ut 
cum  atnicis  meis  epulurer  : 

3o.  sed  poslquiiin  fìlius  tuus  hic,  qui  devoravit 
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suhstantiam  suam  cimi  meretricibus,  venil , occi-  Il 
disli  illi  vitulum  satinatimi. 

3 1 . Ai  ipse  dixit  illi:  fili  , tu  semper  mecum  li 
es,  et  omoia  mea  tua  sunt  : 

3a.  epulari  aulem  et  gaudere  oporlebal  , quia 
fratcr  tuus  hic  mortuus  erat , et  revixit;  pene- 
rai, et  inveoius  est. 

Parabole  : Luca  , capo  16.  Parabola  del  fattore 
infedele  , il  quale  è lodalo  da I suo  padrone  , 
non  per  la  sua  infedeltà , ma  perchè  pnulen • 
temente  aveva  operalo  al  fine  di  provvedere 
a’  casi  suoi. 

Dicebat  Ruteni  et  ad  discipulos  suos  : homo 
quidam  erat  dives,  qui  babebat  villicum  : et  hic 
difTamatus  est  apud  illuni,  quasi  dissipasse!  bona 
ipsius. 

а.  Et  vocavit  illuni  , et  ait  illi  : quid  hoc  au- 
dio de  te?  redde  ralioneni  villico tiouis  tu®:  jam 
euim  non  poteris  villicare. 

3.  Ait  autem  villicus  intra  se  : quid  faciatn  , 
quia  doinmus  ineus  aufert  à me  villicalionem  ? 
fodere  uou  valeo,  mendicare  erubesco. 

4-  Scio  quid  f>tciam  , ut  cùm  mnotus  fuero  à 
villicatione,  recipiant  me  in  domos  suas. 

5.  Convocatis  ilaque  singulis  debitnribus  do- 
mini sui,  dicebat  primo  : quantum  dehes  domino 
meo  ? 

б.  Al  ille  dixit  : centum  cados  olei.  Dixilque  I 
illi  : accipe  cautionein  tuam:  et  sede  citò,  scribe 
qoioquaginlH. 

7.  Deiodé  alii  dixit  : tu  verò  quantum  debes  ? 
Qui  ait:  ceutum  coros  tritici.  Ait  illi:  accipe  Ut- 
teras  tuus,  et  scribe  octoginla. 

8.  Et  laudavi!  domious  villicum  iniquitatis  , 
quia  prudenter  fecissct  : quia  filii  hujus  sxculi 
prudeutiores  filiis  lucis  in  generatione  suà  sunt. 

9.  Et  ego  vobis  dico  : facile  vobis  amicos  de 
mammona  iniquitatis  : ut  còm  defeoeritis  , reci- 
piant vos  in  sterna  tabernacula.  Tobia  : la  , 9. 

Chi  è fedele  nel  poco  è fedele  anche  nel  mollo: 
non  si  può  servire  a Dio  ed  all'  interesse. 

10.  Qui  fidelis  est  iu  minimo,  et  in  majori  fi- 
delis  est  : et  qui  in  modico  ioiquus  est  , et  in 
inajore  ioiquus  est. 

11.  Si  ergò  in  iniquo  mammona  fideles  non 
fuistis,  quod  verum  est,  quis  credet  vobis  ? 

la.  Et  si  in  alieno  fideles  non  fuistis,  quod  ve- 
strùm  est,  quis  dabit  vobis  ? 

i3.  Nemo  servus  potest  duobus  doiniuis  ser- 

T.  II. 


vire  : aut  enim  unum  odiet  , et  alterimi  dilige!  : 
aut  uni  adbxrebit  , et  alterum  contemnet  : non 
poteslis  Deo  servire  , et  mammona:.  Sermone  : 
Mail.  6,  a4’ 

Ciò  che  è sublime  secondo  gli  uomini  è abomi- 
nevole avanti  a Dio.  Violenza  a farsi  />er  il 
regno  di  Dio.  Matrimonio  indissolubile. 

14.  Audiebant  autem  omnia  luce  Pharisaci,  qui 
erant  avari  : et  deridebnnt  illurn. 

15.  Et  ait  illis  : vos  estis,  qui  justificatis  vos 
coram  hominibus  : Deus  autem  novit  corda  ve- 
stra  : quia  quod  hominibus  altum  est,  abominatio 
est  ante  Deum. 

16.  Lex  et  propilei®  usquè  ad  Joannem  : ex 
eo  regnum  Dei  evangelizatur  , et  omnis  in  illud 
vim  facit.  G10,  Battista  : Malt.  la,  ta  , i3. 

17.  Facilius  est  autem  coclum  et  lerram  pre- 
terire, quàm  de  lege  unum  apicern  cadere.  Ser- 
moni! : Matt.  5,i8. 

18  Omnis,  qui  dimiltit  uxorem  suam,  et  alte- 
ram  ducit , moechatur  : et  qui  dimissam  h viro 
duci!,  moechatur.  Sermone  : Mail.  5 , 3a.  Istru- 
zioni: Marc.  10,  a a la. 

Parabola  del  ricco  Epulone  e di  Lazzaro  mendico. 

19.  Homo  quidam  erat  dives  , qui  induebalur 
purpurà  et  hysso  : et  epulabalur  quotidiè  splendidè. 

ao.  Et  erat  quidam  mcndicus,  nomine  Lazarus, 
qui  jacebat  ad  januam  ejus  ulceribus  plenus  , 
ai.  cupiens  saturar!  de  micis,  qum  cadebant  de 
tnensà  divitis , et  nemo  illi  dabat  : sed  et  canes 
veniehant,  et  lingebanl  ulcera  ejus. 

aa-  Factum  est  autem,  ut  morerclur  mcndicus. 
et  portarctur  ab  angelis  in  simun  Abralue.  Mor- 
tuus est  autem  et  dives,  et  sepultus  est  in  inferno. 

a3-  Etcvans  autem  oculos  suos  , cùm  esset  in 
tormentis,  vidit  Abraham  à lougè  , et  Lazarum 
in  sinu  ejus  : 

a4-  et  ipse  clamans  , dixit  : pater  Abraham  , 
misererò  mei,  et  mille  Lazarum  , ut  intingat  ex- 
tremuli»  digiti  sui  in  aquam  , ut  refrigeret  lin- 
guam  meam,  quia  crucior  in  hàc  fiamma.  Uomo: 
Prov.  ai  , i3. 

a5.  Et  dixit  illi  Abraham  : fili,  recordare  quia 
recepisti  bona  in  vita  tuà  , et  Latarus  similiter 
mala:  nunc  autem  hic  consolatur , tu  verò  cru- 
ciaris. 

a6.  Et  in  his  omnibus,  inter  nos  et  vos  chans 
magnum  firmatum  est  : ut  hi,  qui  volimi  bine 
transire  ad  vos , non  possint  , neque  indè  bue 
transmeare. 


5o 


PAR  3o4 

37.  Et  uit  : rogo  ergo  te,  pater,  ut  mittas  cum 
iu  domut»  patria  mei  : 

a8.  babeo  enim  quiuque  fratres,  ut  tesletur  il* 
lis,  ne  et  ipsi  veniaut  io  bunc  locum  tormentorutu. 

39.  Et  ait  illi  Abraham  : habeut  Moyseu  et 
propbelaa  : audiant  ilio*. 

30.  At  ille  dixit  : non  , pater  Abraham  : sed 
si  quia  ex  toortuos  ierit  ad  eos  , paeuileutiam 
ageut. 

31.  Ait  autem  illi:  si  Moyseo  et  prophetas  non 
audiunt  ; aeque  si  quis  ex  mortuis  resurrexerit , 
credeut. 

Parabole  : Luca  , capo  17.  Guai  a chi  scanda- 
lizza i piccoli • Perdono  delle  ingiurie.  Efficacia 
della  fede.  Servi  mutili. 

Ut  ait  ad  discipulos  suos  : impossibile  est , ut 
nou  veuiaut  scaudal»  : vir  auteiu  illi  per  quern 
veniunt. 

a-  Utilius  est  illi , si  lapis  molaris  impooatur 
circa  collum  ejus,  et  projiciatur  io  mare  , quhm 
ut  scaodalizet  unum  de  pusillis  istis.  Virtù  : Muti. 

18,  6 a 10:  Marc.  9,  4'  « 4®- 
3.  Atteodite  vobis  : si  peccaverit  io  te  frater 
luus,  iucrepa  illuni  : et  si  pueuitentiam  egerit,  di- 
mille  ilii.  Lecci:  Lev.  19, 17.  Virtù:  Eccli.  19,  »3. 

4-  Etsi  sepliés  io  die  peccaverit  in  te,  et  septiès 
iu  die  couversus  fuerit  ad  te  , diceus  : poeuitet 
me,  dioiitte  illi.  Virtù:  Mail.  18,  i5  a 17,  si, 
aa.  Giacomo  : Epi>t.  5,  19,  39.  Uomo:  Prov.  38,  s3. 

5.  Et  dixeruot  apostoli  Domiuo  : adauge  nobis 
fìdeni. 

6.  Dixit  autem  Dominus:  si  habucritis  (idem 
sicut  grauutu  sinapis , dicelis  buie  arbori  moro  : 
eradicare  , et  trausplaotare  iu  mare  : et  obediet 
vobis.  Gesù  Cristo:  Mali.  17,  19. 

7.  Quis  autem  vestrùm  habeus  servucn  areo- 
tem  aut  pasceotem  , qui  regresso  de  agro  dica! 
illi  : statim  trausi,  recumbe  : 

8.  et  uon  dicat  ei:  para,  qood  cameni,  et  prie- 
cinge  le  , et  mioistra  roibi  dooec  ruauducem  et 
bibam,  et  post  barn  tu  mauducabis  et  bibes  ? 

9.  Numquid  gratiam  habel  servo  ilii , quia  fe- 
ci! qua;  ei  imperaveral? 

10.  Non  pulo.  Sic  et  vos,  cùm  feceritis  omoia 
qua;  pramepta  suut  vobis  , dicite  : servi  mutiles 
su m us  : quod  dcbuiiuus  facere,  fecimus. 

Dieci  lebbrosi  risanali  : un  solo  , che  era  Santa • 
rtluno,  ritorna  per  render  grazie. 

11.  Et  Lei  uni  est  , ilùrn  irei  tu  Jerusalem  , 
trausibat  per  medium  Sainariam,  et  Galihcain. 
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13.  Et  cùm  ingrederetur  quoddaio  cistellum  , 
occurreruot  ei  decem  viri  leprosi , qui  steleruut 
à longè  : 

i3.  et  levaveruot  voce  ni  , diceotes:  Jesu  prie- 
ceptor,  miserere  uostrl. 

• 4-  Quos  ut  vidit,  dixit:  ite,  ostendite  vos  sa- 
cerdotibus.  Et  factum  est,  dùm  ireut,  muodati  sunt. 
Lebbrosi:  Lev.  14,  a.  Miracoli:  Mail.  8,4-  Eze- 
chiele: 44»  33. 

18.  Uuus  autem  ex  illis,  ut  vidit  quia  manda  - 
tus  esl,  regressus  est,  cum  maguà  voce  maguifì- 
cans  Deum  , 

16.  et  cecidit  in  faciem  ante  pedes  ejus,  gralias 
ageus  : et  bic  crai  Sainarilauus. 

17.  Respoudeos  autem  Jesus,  dixit:  nonne  de- 
cem  muodati  suoi  ? et  oovem  ubi  suot  ? 

18.  Nou  est  ioventus  qui  rediret,ct  daret  glo* 
riaio  Deo,  uisi  bic  ulieuigeoa.  Confidenza:  Salm. 

77.  «4- 

19  Et  ait  illi  : surge  , vade,  quia  Gdes  tua  te 
salvum  fecit. 

Regno  del  Messia  piantato  ne'  cuori  de'  fedeli. 

Venula  del  Figliuolo  di  Dio.  Tempi  di  Noè  e 

di  Lot- 

ao.  Interrogatus  autem  à Pharisieis:  quandi 
venit  regimi»  Dei  ? Respoudeus  eis  , dixit  : non 
veuit  reguum  Dei  cum  observatiooe  : 

ai.  ueque  diceot  : ecce  bic,  aut  ecce  illic- 
Eccè  enim  regnum  Dei  intra  vos  est. 

33.  Et  ait  ad  discipulos  suos  : veuieot  dies  , 
quando  desideretis  videro  unum  diem  Filli  ho- 
miois,  et  uon  videbitis. 

a3.  Et  diceul  vobis  : ecce  bic  , et  ecce  illic. 
Notile  ire,  neque  sectemiui.  Profeti  : Mail.  a4  , 
a3 , a4- 

34.  Nam  sicut  fulgur  coruscans  de  sub  cado  , 
io  eà,  quo;  sub  cacio  suot,  fulget  : ili  erit  Filius 
bomiuis  io  die  suà. 

s5.  Primùm  autem  oportet  illuni  multa  pati  , 
et  reprubari  à geueraliuue  bàc. 

36.  Et  sicut  factum  esl  io  diebus  Noe,  ila  erit 
et  in  diebus  Filli  bomiuis  : Arca  : Gen.  7 , 7. 

37.  Edebaut  et  bibebaut  : uxures  ducebaot,  et 
dabaotur  ad  nuptias,  usquè  iu  diem  qua  iotravit 
Noe  io  arcani  : et  veuit  diluvium  , et  perdidit 
omnes.  Noè:  Gen.  6,  1 a 8.  Arca:  Gen.  7,  31 
a 33.  Profezie  : Matt.  34,  ^7  a 39. 

38.  Similiter  sicut  factuin  est  iu  diebus  Lot  : 
edebaut , et  bibebanl : emebant , et  vendebaut  : 
plautabaut.ct  uidilicabaut:  Sodoma:  Gen.  19,  34,  35. 

39.  Qua  die  autem  exiit  Lot  ù Sodomia,  pluit 
iguctu  et  sulpbur  de  cado  , et  omues  perdidit  : 
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3o.  secundùm  brac  crit  qua  die  Filios  bomiris 

reveUbitur. 

Si.  In  illà  bora,  qui  fueril  io  tecto  , et  vasa 
ejos  in  domo  , ne  descendat  (oliere  illa  : et  qui 
in  agro,  similiter  non  redeat  retrò. 

за.  Memores  estote  uxoria  Lot.  Sodoma  : Gen. 
19,  aG. 

33.  Qoicumque  quxsìerit  animam  suam  sàlvam 
Tacere,  perdei  illam  : et  quicunque  perdiderit  il* 
lam,  vivificabit  eam.  Miracoli  : Marc.  8 , 35. 

34-  Dico  vobis  : in  illà  nocte  erunt  duo  in  le* 
cto  uoo  ; unus  assumetur  , et  alter  relinquetur  : 

35.  duce  erunt  molentes  io  unom  : una  assu* 
roetur,  et  altera  relioquetur  : duo  in  agro;  unus 
assumetur,  et  alter  relinquetur.  Profezie  : Mail. 

*4  » 4*  . 4'* 

зб.  Respoodentes  dicunt  illi  : ubi  Domine? 

37.  Qui  dixit  illis  : uhicumqoè  fuerit  corpus  , 

illùc  congrcgahuntur  et  aquila?.  Profezie  : Alati. 
u4,  28.  < 

Parabole  : Luca  , capo  18.  Parabola  del  giudice 
iniquo  e della  vedova  importuna.  Eletti  esauditi. 

Dicebat  autem  et  parabolani  ad  illos  , quo- 
ndam oportet  semper  orare  et  non  defìcere.  Virtù: 
Eccli.  18  , 32.  Tessalokicesi  : Epist.  5 , 17. 

2.  dicens  : jodex  quidam  eral  io  quàdam  ci  vi- 
tate , qui  Deum  oon  timebat , et  hominem  non 
reverebator. 

3.  Vidoa  autem  quradam  eral  in  eivilate  illà  , 
et  veniebat  ad  eum , dicens:  vindice  me  de  ad- 
versario  meo. 

4-  Et  nolebat  per  multum  tempus.  Post  hsoc 
autem  , dixit  intra  se  : et  si  Deum  non  timeo  , 
nec  hominem  revereor: 

5.  tamen  quia  molesta  est  mihi  hrrc  vidua  , 
vindicabo  illam  , ne  in  novissimo  venicos  sug- 
gillet  me. 

6.  Ait  autem  Donsinus  : audite  quid  judex  ini* 
quitatis  dicit  : 

7.  Deus  autem  non  faciel  vindictam  electorum 
suorum  clamantium  ad  se  die  ac  nocte,  et  pa- 
tientiam  habebil  in  illis. 

8.  Dico  vobis  , quia  citò  faciet  vindictam  ilio- 
rum.  Verumtamen  Filius  hominis  veniens,  putas, 
inveniet  (idem  in  terrà? 

Parabola  del  Fariseo  e del  Pubblicano.  Fanciulli 
condotti  a Cristo. 

9.  Dixitque  autem  et  ad  quosdam  , qui  in  se 
confidehant  tanquàm  justi,  et  aspernabantur  ca:- 
teros,  parabolam  istam  : 


10.  duo  homines  «scendermi!  in  templnm , ut 
orarent  : unus  Pharisieoa,  et  alter  Publicanus. 

11.  Pharisrcus  statis,  hac  apud  se  orahat:  Deus, 
gratias  ago  libi,  quia  non  sum  sicut  crateri  homi* 
num:  raptores,  injusti,  adulteri:  velut  etiam  hic 
Publicanus. 

ir.  Jcjuno  bis  in  sabbato  : decima»  do  omnium 
qu»  possideo.  Uomo:  Prov.  ai,  39.  Virtù:  Eccli. 
35,  i5. 

i3.  Et  Publicanus  à longò  stans,  nolebat  nec 
oculos  ad  ccelum  levare  : sed  percutiebat  pectus 
sunm,  dicens  : Deus,  propitius  esto  mihi  peccatori. 

IDavidde:  2 Re  a4,  10.  Virtù:  Eccli.  35,  30,  ai. 
i4>  Dico  vobis  : descendit  hic  justifìcatus  in 
domum  suam  ah  ilio  : quia  omnis  qui  se  exaltat, 
hurniliabitur  : et  qui  se  humiliat,  exaltabitur.  Dot- 
tori : Mail.  a3  , 13.  Lue»  : i,  5a.  Giuditta:  9, 
iG.  Sup.  Parabole:  Lue.  14  , ti. 

i5.  Aflerebant  autem  ad  illum  et  infaotes  , ut 
cos  tangeret.  Quod  cùm  viderent  discipuli , in- 
crepabant  illos. 

16.  Jesus  autem  convocans  illos  , dixit  : sinile 
pueros  venire  ad  me , et  nolite  vetarc  eos  : tn- 
lium  est  enim  regnum  Dei.  Vibtù  : Mail.  19 , 
i3  a «5.  Istruzioni:  Marc.  10,  i3  a 16. 

17.  Amen  dico  vobis  : quicunque  non  accepe- 
rit  regnum  Dei  sicut  puer,  non  intrabit  in  ìllud. 

L‘  uomo  ricco  non  segue  Gesù  Cristo.  Pericolo 
delle  ricchew. 

18.  Et  interrogavi!  eum  quidam  princeps  , di- 
cens  : Magister  bone,  quid  faciens  vitam  teternam 
possideho  ? 

19.  Dixit  autem  ei  Jesus  : quid  me  dicis  bo- 
num?  Nemo  bonus  nisi  solus  Deus.  Virtù:  Matt. 
19,  16  , 17. 

ao.  Mandata  nosti  : non  occides  : non  moecba- 
beris  : non  furtum  facies  : non  falsum  testimonium 
dices:  honora  patrem  tuum,  et  matrem.  Decalo- 
go : Esod.  ao  , la  a 16. 

ai.  Qui  ait:  hsec  omnia  custodivi  à juvenlute 
meà. 

aa.  Quo  audito,  Jesus  ait  ei  : adhuc  unum  tibi 
deest  : omnia  quiecunque  habes  vende  , et  da 
pauperibus  , et  habehis  thesaurum  in  coelo  : et 
veni,  sequere  me. 

a3.  Hi»  ille  auditis,  contristatus  est,  quia  dives 
erat  valdè. 

24.  Videns  autem  Jesus  illum  tristem  factum  , 
dixit  : qoàm  diffìcilè  , qui  pecunias  habent , in 
regnum  Dei  intrabunt  ! Virtù:  Eccli.  3i,  8,  9. 

25.  Facilius  est  enim  camelum  per  foramen 
acùs  transire,  quàm  divitem  mirare  in  regnum  Dei. 
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36.  Et  dixerunt  qui  nudiebant  : et  quis  potesl 
salvus  fieri  ? 

37.  Ait  illis:  qua;  impossibile  suoi  «pud  ho- 
tnines,  possibili»  sunt  apud  Deum. 

38.  Ait  autern  Petrus:  eccè  dos  dimisimus 
omnia  : et  secuti  sumus  te. 

39.  Qui  dixit  eis:  amen  dico  vobis,  nemo  est, 
qui  rebquit  domum  sul  parentes,  aut  fralres,  aut 
nxorem,  aut  filios  propier  regnum  Dei  , 

30.  et  non  recipiat  multò  plura  in  hoc  tem- 
pore, et  in  secolo  venturo  vitam  irternam.  Virtù: 
Mail.  19,  18  a 39. 

Passione  predella  e non  compresa  dagli  Apostoli. 

31.  Assumpsit  autem  Jesus  duodecim , et  ait 
illis:  eccè  ascendimus  Jerosolymam,  et  coosum- 
mabnntur  omnia,  qux  scripta  sunt  per  prophetas 
de  Filio  bominis. 

за.  Tradelur  enim  Gentibus  , et  illudetur  , et 
flagellabitur , et  couspuetur  : Istruzioni:  Marc. 

10  , Sa  « 34. 

33.  et  postqoàm  flagellaverint , occident  eum , 
et  lertiS  die  resurget.  Sup.  Parabole:  Mail,  ao, 

17  8 '0- 

34-  bit  ipsi  nihil  borum  intellexerunt  , et  crat 
verbum  istud  absconditum  ab  eis  , et  non  intel- 
ligebant  quno  dicebantur. 

Cieco  illuminato  per  la  sua  viva  Jedc. 

Zìi.  Factum  est  autem  , cùm  appropinquaret 
Jericho  , ctecus  quidam  sedebat  s;ccùs  viam  , 
mendicans. 

зб.  Et  cùm  audiret  turbam  prietercunlcm,  in- 
lerrogabat  quid  hoc  esset. 

37.  Dixerunt  autem  ei  quòd  Jesus  Nazareuus 
Irausiret. 

38.  Et  clamavit , diccns  : Jesu  filli  David  mi- 
serere  mei. 

39.  Et  qui  prccibanl,  iucrepabant  eum  ut  tace- 
rei. Ipse  verò  multò  magis  clamabat  : liti  David, 
miserere  meì. 

40.  Stans  autem  Jesus  , jussit  illum  adduci  ad 
se.  Et  cùm  appropinquasse!  , interrogavi!  illum , 

41.  dicens:  quid  libi  vis  faciain  ? At  il  le  dixit: 
Domine,  ut  videam.  Grazie:  Salm.  17,  3a. 

43.  Et  Jesus  dixit  ilh  : respice  , fides  tua  te 
salvum  (ecil. 

43.  Et  confusimi  vidi!  , et  sequebatur  illum 
tnagnificans  Deum.  Et  omnis  plebs,  ut  vidit,  de- 
dii laudem  Deo.  Virtù  : Eccli.  34  , 19-  Tobia  : 

11,  i3  a 17.  Sup.  Parabole:  Mail,  no,  390  34. 
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Istruzioni  : Marc,  io  , 46  a 5z.  Gerusalemme  : 
Lue.  cap.  19. 

Parabola  delle  dieci  mine  d' argento  date  • 
dieci  servi  da  uo  nobil  uomo  prima  di  andare 
in  lontano  paese,  dando  loro  l’obbligo  d’  impie- 
garle fino  al  suo  ritorno:  Gerusalemme:  Lue.  19, 
li  a 37.  Parabola  de’  vignaiuoli  , i quali  , uccisi 
i servi  del  padrone  , ammazzarono  anche  il  di 
lui  figliuolo  : figura  de’Giudei  che  cospirano  con- 
tro Gesù  Cristo  , e finiscono  col  condurlo  alla 
morte:  Jbid.  cap.  10,  vers.  9 a 18.  Parabola  della 
partoriente  : Sermone  : Gio.  16,  3t.  Gesù  Cristo 
onnunzia  a’  suoi  Apostoli  che  egli  non  parlerà 
più  ad  essi  per  via  di  parabole,  ma  apertamente. 
Ibid.  vers.  s5  a 3o. 

PARADISO  : d»  Ttapoiòsiioi,  che  significa  giar- 
dino , è il  nome  del  luogo  dove  Iddio  collocò 
Adamo  ed  Èva  dopo  la  loro  creazione.  È cono- 
sciuto col  nome  di  Paradiso  terrestre.  Era  Iddio 
stesso  che  I’  aveva  piantato  d’ ogoi  sorta  di  piante 
belle  a vedersi  e di  frutto  dolce  a mangiare  ; e 
l’albero  eziandio  deliavita  in  mezzo  al  paradiso, 
e l’albero  della  scienza  del  bene  e del  male: 
Creazione:  Gerì.  3,  8,  9.  Un  fiume  innaffiava  il 
paradiso  : il  qual  fiume  di  là  dividevasi  in  quat- 
tro capi  , ossiano  canali  che  davano  la  sorgente 
ad  altrettanti  fiumi,  chiamati  Phison,  Gehon,  Ti- 
gri ed  Eufrate:  Ibid.  vers.  io  a i4-  Adamo  ed  Èva 
per  frode  del  serpente,  trasgrediscono  i comanda- 
menti di  Dio:  sono  scacciati  dal  Paradiso  terrestre 
in  pena  della  loro  disobbedienza  al  Creatore:  Se- 
llasi la  continuatone  di  questo  capo  ed  il  seguente, 
all’articolo  Adamo:  Gen.  cap.  3. 

PARALIPOMENI,  è il  nome  del  decimo  li- 
bro della  sacra  Scrittura  : esso  è diviso  in  due 
parti.  11  suo  nome  deriva  dal  greco  ■actpuXcaoixna, 
che  significa  cose  ommesse  , oppure  dimenticale. 
Questo  libro  contiene  di  fatto  molte  cose , che 
nou  leggonsi  nei  quattro  libri  dei  Re,  in  seguito 
ai  quali  venne  collocato.  È comune  opiniooe  che 
Esdra  ne  sia  1’  autore.  Gli  Ebrei  , che  non  lo 
dividouo  in  due  parti  , lo  chiamano  Parole  dei 
giorni,  L'erba  dierum.  Essi  lo  considerano  come 
uu  compendio  od  estratto  delle  memorie,  scritte 
giorno  per  giorno  di  ciò  che  succedeva  di  più  im- 
portante presso  gli  Ebrei.  Il  primo  libro  dei  Para- 
lipomeni trovasi  all’  articolo  Genealogia  : 1 Par. 
cap.  1. 

PARALITICO,  guarito,  sotto  il  rapporto  del- 
I’  anima  e del  corpo  : Miracoli  : Mail.  9,  3 a 7. 
PARENTI.  FerfiGENITORI:  PADRI  e MADRI. 

PARLARE:  Iddio  parlò  a Mosè  : gli  israeliti 
uu  furono  testimoni  : Israeliti:  Deut.  4,  3s  c scg. 
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Decalogo  : Esod.  20  , 18  a aa  : Deut.  5 , 4-  Si- 
km  : Deut.  5,  a3e  seg.  Fedi  ROCCA  a bocca.  Non 
parlare  che  a tempo  cd  a proposito  : Uomo  : 
Prov.  i5,  a3.  Vanita’:  Eccì.  8,  5 Virtù:  Eccli. 
11,  8 : ao,  6:  3a,  g : 33,  4-  In  qual  modo  de- 
visi parlare:  Giobbe:  6,  ag.  Uomo:  Prov.  i5  , 
4:  16,  ao  : ag,  11.  Figli:  Eccli.  3,  aa  a a4-  Sa- 
pienza : Eccli.  4 . 34-  Ricchezze:  Eccli  5 , 16. 
Amico:  Eccli.  6,  5.  Colossesi  : Episl.  4.6:  noo 
parlare  temerariamente  , ma  pesare  ciò  che  si 
dice:  Timore:  Salm.  m , 5.  Uomo  : Prov.  ao, 
)5:  ai,  a3.  Vanita’:  Eccl.  la,  10.  Virtù:  Eccli. 
a3,  7 : a8,  39:  3a,  18.  Non  essere  facile  a par- 
lare: Giacomo:  Episl.  1,  19.  Non  parlare  in  un 
modo,  ed  agire  in  un  altro:  Giacomo:  Episl. 
a,  1 a.  Fedi  Lingua  : Parlatore  : Parole. 

PARLATORE:  i più  gran  parlatori  noo  sono 
i più  giusti  : Giobbe  : 1 1 , a e se g-  Rare  volte  i 
più  grandi  parlatori  finiscono  i loro  discorsi  senza 
peccare  : Uomo:  Prov.  10,  19:  16,  a8.  Dove 
mollo  si  parla  vi  sarà  1’  indigenza  : Ibid.  Prov. 
i4  , a3.  Non  essere  verboso  nell’  adunanza  dei 
seniori  : Virtù  : Eccli.  7 , i5.  Non  contendere 
con  un  uomo  linguacciuto  : Ibid.  Eccli.  8 , 4- 
L’  uomo  linguacciuto  nella  sua  città  è terribile  , 
e citi  è temerario  a parlare  merita  di  essere 
odiato:  lbid.  Eccli.  9 , o5.  Parlare  ed  agire  se- 
condo lo  spirito  di  Dio  : Pietro  : 1 Episl.  4.  >t. 

PAROLA  di  Dio:  Dio  è fedele  alla  sua  pa- 
rola : Guerra:  Deut.  7,  8,  9.  Nou  aggiungere, 
nè  togliere  alla  parola  di  Dio,  ed  averla  sempre 
sotto  gli  occhi:  Comandamenti:  Num.  1 5 , 3y,  4°- 
Leggi  : Deut.  4 , 1»  a , 9 , io.  Amore  : Deut.  6 , 
6 , 17.  Leggi  : Deut.  7,11.  Esortazione:  Deut. 
li,  18.  Giosuè:  t,  8.  Legge:  Salm.  i,  a.  Sa- 
pienza: Prov.  3,  1 : 4.  t,  io,  ao  : 6,  ao:  6,  ao, 
7,  1,  a.  Parola  di  Dio  annunziata  dai  suoi  mini- 
stri. Il  disprezzo  della  parola  di  Dio  strascina 
con  sé  I'  abbandono  di  Dio  ed  i suoi  castighi  : 
Scoccia  : a Par.  cap.  3G.  Essa  è pura  e semplice: 
nou  aggiungervi  nulla  : Uomo  : Prov.  3o  , 5 , 6. 
Suo  potere:  Vanita’:  Eccl.  8,  4-  Su»  iufalbbibtà 
ne*  suoi  eflelli  : Isaia:  9,  8 a i3.  Gli  Israeliti 
uou  se  ne  cumuo  : essi  la  vedranno  adempirsi  a 
loro  danno:  Dio:  Is.  a8  , 10  a 19.  Giudei:  Js. 
3o,  y e seg.  Essa  è stabile  : Dio:  Js-  4°.  8 ■'  44. 
a6.  Confidare  nella  parola  di  Dio  senza  timore 
d*  ingannarsi  : Ciro:  Js.  43  , 16  a a3.  Essa  non 
è stata  annunziata  ai  nostri  padri  nè  in  segreto, 
nè  in  una  maniera  oscura  : Giudei  : Is.  43  , i5  , 
iG.  Sommissione  dovutale:  Messia:  Js.  5o,  4,5. 
Suoi  efTetii  ; Egiziani  : Sap.  16,  ia  , a6  : 17  , 1, 
Sua  infallibilità:  Chiesa:  Js.  55,  10,  11.  Ascol- 
tarla con  dociliià  : Dio  ligetlu  que’ che  la  riget- 


tano : Giudei  : Js.  GG,  1 » 5.  Geremia  : a,  96  a 3o. 
Egli  invigila  sempre  affinchè  sia  adempita:  Ge- 
remia: 1,  1 a.  È tenuta  in  poco  conto  dai  pecca- 
tori ostinati:  Poroio  : Gerem.  5,  ta,  i3.  Castigo 
per  siffatto  disprezzo  : Ibid.  veri.  14.  Iddio  non 
può  sopportarlo  : Ibid.  cap.  6,  vers.  10,  11.  An- 
dare alla  chiesa  per  ascoltarla  ed  approfittarne  : 
Ibid.  cap.  7,  vers.  a.  Vantaggio  che  se  ne  rica- 
va : Ibid.  vers.  3.  Iddio  minaccia  di  abbandonare 
quei  die  non  vogliono  ascoltarla:  Ibid.  vers.  11 
a 1 5 , ai  a a8.  Maledizione  che  vi  è attaccala  : 
Hi-bvl  : Deut.  37,  a6.  Non  è osservata  : Iddio  ne 
punisce  i violatori  : Giudei  : Gerem.  11,  7,8. 
Essa  è talvolta  uo  soggetto  di  derisioni  e di  per- 
secuzioni per  que’  che  l*  annunziano  : Geremia  : 
ao,  7 a 11.  Israele:  Amos  5,  io.  Fedi  Evan- 
gelisti: Pastori:  Verità’. 

PAROLE  : Geremia,  capo  a3.  Iddio  è in  ogni  luo- 
go : egli  vede  tutto  , ascolta  tutto ■ Efficacia 
della  sua  parola. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Pastori:  Ge- 
rem. a3,  1 a aa. 

» 

a3.  Putasne  Deus  e vicino  ego  sum,  dicit  Do- 
mious  ? et  oon  Deus  de  lougè  ? 

a4  Si  occultabitur  vir  in  absconditis  , et  ego 
non  videbo  eum  , dicit  Dominus  ? Numquid  noo 
ccelum  et  lerram  ego  impleo,  dicit  Domious  ? 

a5.  Audivi  qua:  dixerunt  propilei».',  prophe- 
tanles  io  nomiue  meo  mendacium  , alque  diceu- 
tes  : sommavi,  sommavi. 

aG.  Usquequò  istud  est  in  corde  prophetarum 
vaticioanlium  meodacium , et  prophetantium  se- 
ducliones  cordis  sui  7 Pastori  : Gerem.  a3,  16. 

37.  Qui  voluut  faccre  ut  obliviscatur  populus 
meus  oomiuis  mei  propter  somnia  eoruin  , qua» 
narrat  uuusquisque  ad  proximtim  suum  : sicut 
oblili  stint  patreseorum  nomiuis  mei  propter  Raal. 

a8.  Propileo  , qui  habel  somoium  , iiarret  so- 
ninium  : et  qui  liabet  sermonera  meum,  loqoalur 
sermonero  meum  verè  : quid  paleis  ad  triticum, 
dicit  Domious  ? 

ag.  Numquid  non  verba  me»  sunt  quasi  ignis, 
dicit  Domious,  et  quasi  malleus  conterens  peiram? 
Discorsi  : Gio.  7,  17. 

30.  Proptereà  ecce  ego  ad  propbetas,  ait  Do- 
miuus  , qui  furantur  verba  mea  unusquisque  à 
proximo  suo. 

31.  Ecce  ego  ad  propbetas,  ait  Dominus,  qui 
assumimi  linguas  suas,  et  aiunt  : dicit  Domina». 

3a.  Ecce  ego  ad  propbetas  soinoiautes  menda- 
cium,  ait  Dominus,  qui  narraverunt  ea,  et  seda- 
xeruul  populuin  meum  in  meadacio  suo  , et  iu 
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mirnculis  stiis  ; cùm  prò  non  misissem  eos  , nec 
inandasscm  eis,  qui  oiliil  profuerunt  populo  huic, 
dicit  Dominus. 

Rispetto  dovuto  alla  parola  di  Dio:  calamità  che 

si  tirano  addosso  que’ che  la  disprezzano. 

33.  Si  igilur  inlerrogaverit  te  populus  iste,  vel 
propilei»  , aut  sacerdos  , dicens  : quod  est  onus 
Domini  ? Dices  ad  eot  : vos  eslis  onus:  projiciam 
quippò  vos,  dicit  Dominus. 

34-  Et  propheta,  et  sacerdos,  et  populus.  qui 
dicit:  onus  Domini:  visitabo  super  virum  illum, 
et  super  domum  ejus. 

35.  lime  dicetis  unusquisque  ad  proximum,  et 
ad  fralrem  suum  : quid  respondit  Dominus  ? et 
quid  locutus  est  Dominus  ? 

36.  Et  onus  Domini  ultrà  non  memorabitnr  : 
qui»  onus  erit  unicuique  sermo  suus:  et  perver- 
tistis  verba  Dei  viventis.  Domini  exerciluum  Dei 
nostri. 

37.  Hate  dices  ad  prophetam  : quid  respondit 
tibi  Dominus?  et  quid  locutus  est  Dominus? 

38.  Si  aulem  onus  Domini  dixeritis  : propter 
hoc,  lisce  dicit  Dominus  : quia  dixistis  seriuonem 
islum  : onus  Domini  : et  misi  ad  vos  , dicens  : 
oolite  dicere:  onus  Domini. 

3g.  Proptereà  ecce  ego  tollam  voi  portans.  et 
derelinquam  vos,  et  civiutem  quam  dedi  vobis 
et  palribus  vestris  il  facie  meà. 

4o.  Et  dabo  vos  in  opprobrium  sempiternum, 
et  in  igoominiam,  ecternam,  qute  nunquàm  obli- 
vione delebitur.  Geremia  : 30,  11. 

Per  la  continuazione , vedi  Fichi  : Gercm. 
cap.  *4. 

Iddio  promette  di  fare  adempire  la  sua  parola 
annunziata  dai  profeti:  Schiavitù  : Gercm.  a5  , 
i3.  Minaccia  contro  que’  ohe  non  l'ascolteranno: 
Geremia  : 36,  4 » 6.  Punizione  terribile  che  Id- 
dio scaglia  contro  que*  che  non  ascoltano  la  sua 
parola  che  egli  fa  annunziare  dai  suoi  ministri  : 
Geremia:  39,  18  t seg.  Baruch  : Gcrem.  36,  39 
a 3i.  Il  disprezzo  della  parola  di  Dio  è punito 
co’ più  severi  castighi  : Baruch  : j,  17  a aa.  Giu- 
dei : Bar.  a , 1 a 10.  Per  qual  motivo  non  ai 
vuole  ascoltare  : Ezechiele  : 3 , 7.  Tutta  la  na- 
tura le  obbedisce:  Giudei  : Bar.  3,  3t  a 35.  Id- 
dio raccomanda  ad  Ezechiele  di  ascoltarlo  con 
attenzione,  e di  ricevere  nel  sno  cuore  le  parole 
ascoltale:  Ezechiele:  3,  10  e seg.  Annunziata  dai 
ministri  di  Dio  è ascoltata  con  attenzione,  come 
per  approfittarne  : ma  poscia  è cambiata  in  can- 
tico da  cantare  e non  lu  mettono  in  pratica  : M 


EzccniLLF.  : 33  , 3o  a 33.  La  mancanza  della  pa- 
rola di  Dio  è una  vera  carestia  : Iddio  minaccia 
di  questa  privazione  gli  Israeliti:  Amos:  8,  ii, 
la.  Sua  efficacia:  Michea:  a,  11.  IIabacuc  : 3, 
3;  provala  dai  suoi  effetti  : Zaccaria  : 1,6.  Ascol- 
tarla con  attenzione  e metterla  in  pratica,  è fab- 
bricare sopra  un  fondamento  solidissimo  : Ser- 
mone : Mail.  7,  a4,  a5  : Lue.  6,46  » 49-  Il  con- 
trario produce  un  effetto  affatto  opposto  : tbid. 
vers.  36,  37.  Parabole:  Mail.  i3,  1 a 8,  18  a a3. 
Severità  coIIh  quale  saranno  trattati  coloro  che 
non  avranno  voluto  ascoltarla  : Apostoli  : Mali. 
io,  1 4 • >5.  Discepoli:  Lue.  io,  5 a ìa.  Gesù 
Cristo:  Marc.  6,  11.  Essa  è eguale  ad  una  se- 
mente che  si  getta  sulla  terra  per  farla  fruttifi- 
care : una  parte  di  essa  produce  molto  frutto  , 
1'  altra  invece  non  produce  nulla  per  gli  osta- 
coli che  incontra:  Parabole:  Matt.  cap.  i3: 
Marc.  cap.  11  : Lue.  8 , 4 a *5.  Beati  coloro  i 
quali  ascoltano  la  parola  di  Dio  e l’ osservano  : 
Orazione  : Lue.  11,  37  , a8.  Guai  a que’  che 
l’avranno  ascoltata  setiZR  profitto.  I Niniviti  e la 
regina  di  Saba  si  leveranno  suso  nel  giudizio 
contro  di  essi  e li  condanneranno  : Ibid.  vers. 
38  a 3a.  Il  cielo  e la  terra  passeranno  , ma  le 
parole  di  Dio  non  passeranno  : Gerusalemme  : 
Lue.  ai  , 33.  L»  parola  di  Dio  paragonata  ad 
una  lampana  ardente  che  illumina  : Orazione  : 
Lue.  1 1 , 33.  Sono  veramente  discepoli  di  Cristo 
que’  che  perseverano  ne’  suoi  insegnamenti  : Di- 
scorsi : Gin.  8 , 3i  c seg.  Gesù  Cristo  non  ha 
parlato  di  suo  arbitrio  : ma  suo  Padre  gli  pre- 
scrisse quel  che  aveva  a dire  c di  che  aveva 
a parlare  : Lazzaro:  Gio.  ìa,  47  ■ 5o.  Osservare 
I»  paro’»  di  Dio  esattamente  è prova  delfamore 
verso  Dio  medesimo:  Sermone:  Gio.  i4,  33,  34. 
I ministri  devono  annnunziare  la  parola  di  Dio, 
malgrado  gli  ostacoli  e le  minaccie  che  possono 
incontrare:  Pietro:  Alt.  4»  18  a ao.  Preghiera 
degli  Apostoli  e dei  fedeli  per  domandare  u Dio 
la  forza  di  anounziare  liberamente  la  parola  di 
Dio  , anche  malgrado  le  più  gravi  minaccio  : 
Ibid.  vers.  39,  3o.  L'Angelo  del  Signore  libera 
gli  Apostoli  dalla  prigione  , e condottili  fuora  , 
ordina  loro  di  andare  e stare  nel  tempio  a pre- 
dicare al  popolo  la  parola  di  vita  : essi  vanno  al 
tempio  ed  ivi  insegnano  : Apostoli  : Alt.  5 , 17 
a 3a.  Essi  la  annunziano  malgrado  le  persecu- 
zioni e le  minaccie:  Ibid.  vers.  3a  a 43.  Atten- 
zione colla  quale  molli  Giudei  c Gentili  l’ascol- 
tano : Paolo  : Alt.  i3  , 43  a 44  » 4&-  Progressi 
che  essa  fa  : Ibid.  vers.  49.  e cap.  16 , vers.  4. 
5,  9,  10.  Maniera  colla  quale  deve  essere  annun- 
ziata : Corinti  : 1 Episl.  a , 1 a 5.  I ministri  la 
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sctninuuo  c I’  iaoaffiuoo,  mu  Dio  la  fu  crescerò  e 
moltiplicare  : Cummj  : 1 Epist.  3 , J a 8.  Essa 
uon  può  essere  basata  sopra  altro  fondamento  , 
die  su  quello  stabilito  da  Gesù  Cristo  : Ibul. 
vers.  9 a i5.  Assiduilh  ed  annegazione  di  sé 
medesimo  necessarie  per  annunziarla  e per  ren- 
derla fruttifera  per  sé  e per  gli  altri  : Ibul.  cap. 
9,  vers.  i5  a aa.  Sincerità  colla  quale  essa  è 
annunziala  dagli  Apostoli  : Corinti  : 3 Epist.  a, 
17  : 4,  1,  3,  5,  6.  Si  ascolta  con  avidità  , come 
fecero  uu  tempo  i Calati  1 ma  corrotti  e subor- 
nati dai  ministri  di  Salati  , abbandonasi  insen- 
sibilmente e si  corre  dietro  ad  una  falsa  dottri- 
na : Calati  : Epist.  4 > 1 a 19-  Saggi  avvisi  di 
S.  Paolo  a questo  proposito:  lbid.  cap.  5,  vers. 
7 a iS.  Il  buon  esempio  di  qoe’che  I'  hanno  ri- 
cevuta, è un  potente  mezzo  per  farla  ricevere  a 
que’  che  non  la  conoscono  ancora  : Tessaloni- 
cesi  : t Epist.  1,  5 a io.  Sincerità  colla  quale  fu 
essa  annunziata:  lbid.  cap.  3,  vers.  1 a 9.  Questa 
è la  ragione  per  cui  fu  ricevuta  non  come  pa- 
rola utnana,  ina,  quale  essa  é veramente,  parola 
di  Dio  : lbid.  vers.  i3.  Annunziarla  sempre  senza 
timore  , senza  arrossire  della  leslimoniauza  del 
Signore  Iddio  : per  lu  qual  cosa  è necessario 
di  riaccendere  nel  proprio  cuore  la  grazia  ri- 
cevuta da  Dio  nell'  ordinazione  : Timoteo  : 3 
Epist.  i,  6 a 10.  Regolare  la  propria  vita,  giusta 
la  parola  di  Dio,  e conservarne  accuratamente  il 
deposito  : lbid.  vers.  i3  , 14.  Confidarla  a per- 
sone capaci  di  insegnarla  agli  altri  : aspettarne 
da  Dio  la  riconipeitsa  : lbid.  3 Epist.  3,  1 a i3. 
Dovere  ai  pasturi  di  unouuziarla  costantemente  : 
lbid.  s Epist.  4,  1 a 5.  Sua  efficacia  , sua  pene- 
trazione : Ebrei:  Epist-  4>  la,  i3.  Essa  deve  es- 
sere proporzionata  ai  progressi  che  si  ottengono: 
S.  Paolo  confronta  la  parola  di  Dio  al  latte  ed 
al  solido  cibo  : il  latte  è per  i bambini,  cioè  per 
chi  non  è ancora  pratico  del  sermone  della  giu- 
stizia ; il  solido  cibo  è per  i perfetti,  per  coloro 
cioè  , i quali  , per  consuetudine  , hanno  i scusi 
esercitali  a disceroere  il  bene  dal  male  : Ebrei  : 
Epist.  5,11  a 14.  S.  Paolo  fa  una  spezie  di 
esordio  su  questo  argomento:  lbid.  Epist.  6,  1 u 3. 
A chi  somiglia  colui  il  quale  ascolta  la  parola  di 
Dio  senza  metterla  in  pratica  : Giacomo:  Epist. 
1,  33  a a5.  Noi  siamo  rigenerati  per  la  parola 
di  Dio  vivo  : la  parola  di  Dio  durerà  in  eterno  : 
Pietro:  i Epist.  1,  a3  a a5.  Essa  è simile  ad 
una  lucerna,  la  quale  in  luogo  oscuro  risplenda: 
lbid.  a Epist.  1 , 19.  Colui  il  quale  la  osserva  , 
prova  che  ama  veracemente  Iddio:  Giovanni: 
1 Epist.  a , 5.  Ricompensa  promessa  a que’  che 
la  osserveranno  fedelmente:  Apocalisse  : 3,  8 a la. 


Bisogna  ascoltare  In  parola  di  Dio  col  desiderio 
di  metterla  in  pratica:  Parabole:  Marc.  4 , *9  > 
ao:  Lue.  8 , i5.  Orazione:  Lue ■ 11,  a8.  Ser- 
mone : Mail.  7 , a6  , 37.  Fame  della  parola  di 
Dio:  Samuele:  i Re  3 , 1.  Asa:  3 Par.  i5  , 3. 
Osea:  3,  3,  4-  Israele:  Os.  4i  1 • Amos:  8,  i5, 

1 a.  Non  devesi  alterare  In  parola  di  Dio,  sia  aggiun- 
gendo, che  levando  via:  Leggi:  Deut.  4>  3.  Sinai  : 
Deut.  5,  3a,  33.  Comandamenti:  Deut.  38,  i3  a i5. 
Giosuè:  i,  7.  Esortazioni:  Gios-  a3,  6.  Sapienza  : 
Prov.  4,  07.  Giudei:  ls.  3o,  ai.  Tutta  la  parola  di 
Dio  non  è stata  scritta  : Sermone  : Gio.  i4  , a6. 
Resurrezione  : Gio.  ao,  3o  : ai  , a5.  Corinti  : 1 
Epist.  11,  34.  Tessalonicesi  : a Epist.  a,  ^.Gio- 
vanni: a Epist.  vers.  la  : 3 Epist.  vers.  i3,  14. 
Non  basta  accouteotarsi  di  ascoltare  0 di  predi- 
care la  parola  di  Dio,  bisognu  anche  credervi  c 
provarne  la  credenza  coi  fatti  : Caino  ascoltò  la 
voce  di  Dio,  che  rimproveravagli  la  risoluzione 
che  meditava,  e che  gli  prometteva  la  ricompensa 
o la  punizione  secondo  1 suoi  meriti  : nondimeno 
non  tralasciò  di  eseguirla  uccidendo  il  fratello 
Abele:  Caino:  Gen.  4 , 6 a 8.  Bisogna  dunque 
giustificare  la  propria  credeuza  con  fatti  analo- 
ghi: Dio  : Esod.  4,  3o,  3i.  MosÈ  : Esod.  34,  3, 

7.  Decalogo  : Deut.  5,  1 , 37.  Amore:  Deut.  6 , 

I,  3.  Comandamenti:  Deut.  8,1.  Legge:  Deul. 
3i  , 11  , 13.  Giosuè  : 1 , 8.  Aod  : Giud.  3 , ao. 
Samuele  : 1 Re  3,  9,  10.  Esdra  : lib.  a,  cap.  8 , 
vers.  3 a 9.  Giobbe  : 4a  » 5.  Gerusalemme  : ls. 
39,  1 3 , 14.  Geremia:  36,  a a i3.  Ezechiele:  33, 
3i,  3a.  Nimve  : Gion.  3,  1 a io.  Sersione:  Mail. 
5,  ai  e seg. : 7 , ai  a a6.  Scandalo  : Mail.  i3  , 

8.  Gesù  Cristo  : Mail.  a8 , 19  , ao.  Miracoli  : 
Lue.  5,  3,  5,  11.  Sermone  : Lue.  6,  4*'  “ 49-  Di- 
scepoli : Lue-  io  , 3g  a 4a.  Orazione:  Lue.  11, 
a8.  Virtù  : Lue.  ìa,  46,  47-  Gerusalemme  : Lue. 
19,  47,  48  : ai,  37,  38.  Apostoli  : Gio.  i3,  17. 
Spirito:  Alt.  a,  37,  4*-  Pietro:  Alt.  4»  4-  Ste- 
fano: Alt-  6,  a , 10.  Saulo  : Alt.  8,5,  6, 
35  e seg.  Pietro  : All.  10,  1 e seg.  Paolo:  Alt. 
i3  , 48  , 49  : 14  , 1 : 16  , 14  , i5  : 17  , 11,  la  , 
3a  e seg.:  19,9»  10:  36,  a8.  Roaiant  : Epist.  a, 
i3.  Giacomo  : Epist.  1 , aa.  Disprezzo  della  pa- 
rola di  Dio  : sua  punizione.  Sodoma  : Gen.  19  , 
7 e seg.  Jeroboamo  : 3 Re  i3,  5.  Josapiiat:  3 Re 
aa,  8.  Osea:  ^ Re  17,  i4  , »9-  Sedecia:  3 Par. 
36,  i5  e seg.  Sapienza:  Prov.  1,  a4  , a8  , 39. 
Uomo:  Prov.  38, 9 Dio:  ls.  a8  , i4-  Gerusa- 
lemme : ls.  39,  i3.  Giudei  : ls.  3o  , 9 , 13  : 65, 

II,  1 3:  66,  4-  Geremia:  3,  5.  Popolo:  Gerem. 
5,  ìa,  ao,  ai  : 7 , i3  : 16,  9.  Geremia:  cap.  19 
per  intiero ■ Schiavitù:  Gerani.  a5  , 4 c seg.  Co- 
mandamenti : Gerem.  35,  i5.  Ezechiele  : 3,  4 * 7- 
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Apostoli:  Moti,  io,  «4-  Gio.  Battista:  Mail. 
il,  30.  Discepoli  : Lue,  io,  io,  n.  Paolo:  Alt. 
i3,  43:  18  , 6.  Romani  : Epist.  i,  31.  La  parola 
di  Dio  rimane  sempre  , e deve  produrre  il  suo 
effetto:  Balaam  : Pium.  a3  , 19.  Tobia  : 14 . 6. 
Giusti:  3a,  it.  Lodi:  Sabn.  116,  a.  Leggi:  Saìm. 
118,  89.  Dio:  Is.  40,8.  Sionne:  Is.  5 1 , 6.  Chiesa  : 
Is  54,  10.  Sermone:  Matt.  5,  1 7 , 18.  Profezie: 
Matt.  a4 , 35.  Parabole:  Lue.  16,  17.  Pietro: 

I Epist.  1 , a5.  La  parola  di  Dio  è il  cibo  del* 
l’anima  : sue  qualità  : Comandamenti  : Deut.  8 , 

3.  Egiziani:  Sap.  16,  ia,  a6.  Popolo:  Gerem.  i5, 
16.  Ezechiele  : 3,  3.  Vedi  Cibo. 

Parola  di  Dio,  vox,  seu  loquela.  Sua  eflìcacia, 
sua  virtù,  sua  possanza:  Creazione:  Gerì.  I, 
3 e seg.  Adamo:  Gen.  3,  9,  10.  Giobbe:  38,  11. 
Giusti:  Sabn.  3 a,  9.  Lodi  : Sabn.  148  . 5.  Peni* 
tbnza  : Is.  46,  io.  Chiesa  : Is.  55,  11.  Miracoli: 
Mail.  8,  i3,  16,  a6.  Gio.  Battista:  Marc.  1 , 
a5  , 37.  Miracoli  : Lue.  5 , i3  , a4-  Parabole  : 
Lue.  8,  a4  , 54-  Gesù  Cristo  : Lue.  7 , 1 4 • >5. 
Lazzaro:  Gio.  ti,  43- 

PAROLE:  precauzioni  da  osservare  nelle  pa- 
role : non  proferirne  mai  con  leggerezza  : Ti- 
more: Suini,  ni,  5.  Di  colui  che  è cauto  nelle 
sue  parole,  e di  colui  che  parla  inconsiderata- 
mente: Uomo:  /Voti.  i3,  1 a 3:  i5,  a,  a3  : 17, 
37:  ao,  1 5:  at,  a3.  Parola  detta  a proposito  parago- 
nata ad  uo  pomo  d’oro  : Uomo  : Prov.  a5,  ti.  Pa- 
rola detta  senza  riflessione  é spesse  volte  dannosa  : 
Ibid.  vers.  a8.  Essere  circospetto  nelle  parole  , 
massime  parlaodo  di  Dio  : Vanita':  Eccl.  5 , 1, 
3.  Nou  badare  minutamente  a tutte  le  parole 
che  si  dicono:  Ibid.  Ectl.  7 , ai  a a3  : la , 10. 
Essere  discreto  nelle  parole:  Virtù:  Eccli.  19, 
7 , io  a ìa  : a8  , a8  a 3o.  Colui  il  quale  parla 
poco,  evita  molti  peccati  : Virtù  : Eccli.  19  , 5. 
Colui  che  parla  contro  sè  stesso,  se  ne  pentirà  : 
Ibid.  vers.  G.  Non  credere  a tutte  le  parole  che 
si  dicono:  Ibid.  vers.  <5  a 17.  Sciegliere  il  tempo 
opportuno  per  parlare:  Virtù:  Eccli.  ao,  6,  7. 

II  saggio  si  accredita  colle  sue  parole  : Ibid.  vers. 
i3  , ag  : cap.  a3  , vers.  7.  Le  parole  temerarie 
non  vanno  mai  esenti  da  peccato:  Ibid.  vers.  17. 
Un  uomo  avvezza  a dire  degli  improperj,  non 
si  correggerà  per  tutto  il  tempo  di  sua  vita  : 
Ibid.  veri,  ao:  cap.  3o,  vers.  18.  Parole  oziose: 
di  esse  ne  sarà  domandato  conto  nel  di  del  giu- 
dizio universale:  Miracoli:  Matt.  ìa,  35  a 37. 
Necessità  di  essere  cauto  nelle  parole  : Efesini  : 
Epist.  5,  4,  6.  Colossesi  : Epist.  4>  6.  Giacomo  : 
Epist.  1,  19.  Fedi  Discorsi. 

PARTE  , o porzione  che  i sacerdoti  devono 
avere  delle  offerte  delle  primizie  : vedi  Primi- 


zie: Sacerdoti;  per  loro  sussistenza  e per  quella 
delle  loro  famiglie  : Primizie:  Num.  18,  8 a 19. 
Iddio  è la  parte  e L eredità  dei  sacerdoti:  Ibid. 
vers.  ao  : e Gesù  Cristo  : Salm.  »5 , 6.  Vedi 
Eredita’. 

PARTO  : diventato  doloroso  dopo  la  disob- 
bedienza di  Èva:  Adamo:  Gen.  3,  1 3 , 16.  Iddio 
dà  la  discendenza  : Caino:  Gen.  4»a5.  Vedi  Ge- 
nerazione. 

PARZIALITÀ’,  favore,  o rispetto  umano,  os- 
sia preferenza  per  una  persona  piuttosto  che  per 
un’altra  : è proibita.  Iddio  non  ha  parzialità  per 
nessuno:  Leggi:  Lev.  19,  i5.  Israeliti  : Deut.  1, 
17.  Tavole:  Deut.  10,  17.  Davidde  : 1 Re  16, 
7.  Noo  avere  parzialità  nel  giudicare:  Uomo: 
Prov.  18  , 5 : a4  • z3  a afi  : a8 , ai.  Sapienza  : 
Eccli.  4 t a6-  Vedi  Giudice  : Giustizia.  Iddio  ha 
in  odio  la  parzialità:  Virtù:  Eccli.  35,  i5  a 17. 
Messia:  Is.  11,  3,4-  Sacerdoti:  Matt.  a,  9.  Gesù 
Cristo  non  ebbe  parzialità  per  alcuno  : Parabole: 
Matt.  aa,  iG.  Pietro:  Alt.  10,  a8,  34  a 36.  Ro- 
mani : Epist.  a,  11.  Galati  : Epist.  i,  6.  Non 
fare  parzialità  fra  il  ricco  ed  il  povero  : molto 
meno  quando  si  tratta  della  scelta  dei  ministri 
della  Chiesa.  La  virtù  ed  il  merito  devono  soli 
decìdere  della  scelta  : Giacomo:  Epist.  a,  1 a 9. 
Siamo  in  dovere  di  perdonare  indistintamente  t 
e di  far  bene  tanto  alla  persona  libera  , come 
allo  schiavo:  Efesini:  Epist.  6,8,9.  Pietro:  1 
Epist.  1,  17.  Vedi  Persone.  Parzialità  nei  doui. 
Vedi  Doni. 

PASQUA  : Esodo  , capo  ìa.  Il  Signore  ordina 
agli  Israeliti  di  celebrare  ìa  prima  Pasqua  , 
che  significa  transito.  Prescrive  le  cerimonie 
da  osservare  nel  celebrarla.  Anno  a5i3. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  M osk:  Esodo, 
capo  1 1 . 

Dizi,  quoque  Domious  ad  Moysen  et  Aaron 
io  terrà  ®gypti  : 

а.  mensis  iste  vobis  principium  mensium  ; pri- 
mtis  eril  in  mensibus  anni. 

3.  Loquimiui  ad  universum  rcctum  filiorum 
Israel , et  dicite  eis  : decima  die  meusis  hujus 
tollat  uausquisque  agoum  per  farailias  et  doraos 
SUaS. 

4.  Sin  autem  minor  est  oumerus,  ut  sufficere 
pussil  ad  vescendum  agnum  , assume!  viciautn 
suum,  qui  junctus  est  doinui  soie,  juxta  uumerum 
animarmi)  quo:  sufficere  possuut  ad  esum  agni. 

5.  Eril  autem  agnus  sbsque  macula,  inascutus, 
auuiculus  : juxta  quem  rilum  lollelis  et  haidura. 

б.  Et  servabitis  eum  usquè  ad  quartato  deci- 
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m<m  diem  mensis  hujns:  immnlabitqoe  eum  uni- 
versa multitudo  filiorum  Urngl  ad  vesperam. 

7.  Et  sument  de  sanguine  ejus,  ac  ponent  su. 
per  utrumque  postem,  et  in  superliminaribus  ilo. 
morum  , in  quibus  comedoni  illuni.  Eczciiiclc  : 

9-  4- 

8.  Et  edent  carnes  nocle  illà  assas  igni,  et  azy- 
inos  panc's  cum  lactucis  agrestibus. 

9.  Non  comedetis  e*  eo  crudum  quid,  nec  co- 
ctum  aqtià  , sed  lantùm  assum  igni  : caput  cum 
pedibus  ejus  et  iotestiuis  vorabitis. 

10.  Nec  remanebit  quidquam  ex  eo  usquè 
mane;  si  quid  residuum  fuerit.igne  comburetis. 

11.  Sic  autem  comedetis  illum  : renes  veslros 
acciogelis , et  calccamenta  habebitis  in  pedibus  , 
teneotes  bactilos  in  manibus,  et  comedetis  fesli- 
uanter:  est  enim  Pbase  (id  est  transilus)  Domini. 

Il  Signore  promette  che,  passando  in  quella  notte 
per  la  terra  d' Egitto  , percuoterà  tulli  i pri- 
mogeniti nella  terra  medesima  , dagli  uomini 
fino  alle  bestie,  lasciando  intatti  gli  Israeliti. 
Iddio  ordina  di  festeggiare  questo  memorabile 
giorno  con  perpetuo  culto  nelle  venture  gene- 
razioni. 

io.  Et  traniibo  per  terram  ^Egypti  nocte  illà, 
percotiamque  omne  primogenilum  in  terrà  ^Egy- 
pti  ab  homine  usquè  ad  pecus:  et  in  cunctis  diis 
/Egypti  faciam  judicia,  ego  Dominus. 

13.  Eri!  autem  sanguis  voltis  in  signum  in  tedi- 
bus  in  quibus  eritis  ; et  videbo  sanguineo!  , et 
transibo  vos  : nec  erit  in  vohis  plaga  disperdei)! 
quandò  percussero  terram  JEgypti. 

14.  Ilabebitis  autem  liunc  diem  in  monimen* 
tino  : et  celebrabitis  eam  solernnem  Domino  in 
generationibns  veslris  cultu  sempiterno. 

15.  Septem  diebus  azyma  comedetis  : in  die 
primo  noa  erit  fermenlum  in  domibus  veslris  : 
quicunque  comederit  fermentatum,  peribit  anima 
illa  de  Israèl  , à primo  die  usquè  ad  diem  se- 
ptimum. 

16.  Dies  prima  erij  sancta  atque  solemnis  , et 
dies  septima  eàdem  fest i vitate  venerabiiis  : nibil 
operis  faciclis  in  eis,  exceplis  bis,  qua:  ad  vescen- 
dum  pertinent. 

17.  Et  observabitis  azyma  : in  eàdem  enim 
ipsà  die  educano  exercitum  vestrum  de  terrà 
/Egypti  , et  costodietis  diem  istum  in  geueratio- 
nes  vestras  rifu  perpetuo. 

18.  Primo  mense , qnarlà  decimò  die  mensis 
ad  vesperam  , comedetis  azyma  usquè  ad  diem 
vigesimam  primam  ejosdem  mensis  ad  vesperam. 
Leggi:  Lev.  a3,  5 a 8.  Infr.  Pasqua.:  Num.  aS, 
16  e seg. 

T.  II. 


19  Septem  diebus  ferinentuin  non  inveuiclur 
in  domibus  vestris:  qui  comederit  fermentatum, 
peribit  anima  ejus  de  ccetu  Israel  , làm  de  ad- 
venia  qoàm  de  indigeois  terne. 

ao.  Omne  (ermenlatum  non  comedetis  : in 
cunctis  habitaculis  vestris  edotis  azyma. 

Ordina  agli  Israeliti  di  immolare  /'  agnello  pa- 
squale, di  aspergere  col  suo  sangue  V architrave 
e l’  una  e 1‘  altra  parte  delia  porta  delle  loro 
case,  e di  osservare  un  tal  comando  come  in- 
violabile per  essi  e pe’  loro  figliuoli  in  eterno. 

9 

ai.  Vocavit  autem  Moyses  omnes  seniores  Pi- 
liorum  Ismél , et  dixit  ad  eos:  ite  tollentes  ani- 
mai per  familias  vestras,  et  immolate  Phase. 

аа.  Fasciculumque  byssopi  tingile  in  sanguine, 
qui  est  in  limine , et  aspergile  ex  eo  superlimi- 
nnre,  et  utrumque  postem  : nullus  vestrùtn  egre- 
distur  oslium  domùs  sua-  usquè  mane.  Ebbci  : 
11  , a8. 

a3.  Transibit  enim  Dominus  percutiens  ZEgy- 
ptios  : ctimque  viderit  sanguinem  in  superlimi- 
nari,  et  in  utroque  poste,  trascendel  oslium  do- 
mùs , et  non  siuet  pcrcussorem  ingredi  demos 
vestras  et  ledere. 

a4-  Custodi  verbum  istud  legiliimua  libi  et 
filiis  tuis  usquè  in  mternum. 

aS.  Cùmqua  introierilis  terram,  quam  Dominus 
daturus  est  vobis  ut  pollicilus  est  , observabitis 
caeretnonias  istas. 

аб.  Et  cùm  dixerint  vobis  filii  vestri  : qua:  est 
ista  religio  ? 

37.  dicetis  eis  : viciima  transitùs  Domini  est, 
quaudò  trausivit  super  domos  filiorum  Israel  in 
JEgypto,  percutiens  A&gyptios,  et  domos  nostra» 
liberans.  lacurvatusque  populus  adoravi!. 

a8.  Et  egressi  Glii  Israel  Pecoroni  sicut  pracce- 
peral  Dominus  Moysi  et  Aaron. 

Il  Signore  percuote  tulli  i primogeniti  nella  terra 
d’Egitto , dal  primogenito  del  Faraone,  fino  al 
primogenito  della  schiava,  e tutti  i primogeniti 
degli  animali.  Il  Faraone,  spaventato,  sollecita 
gli  Israeliti  perchè  sortano  dall’  Egitto.  Questi 
chiedono  agli  Egiziani  vasi  ti’  oro  e d’ argento 
e moltissime  vestimento,  e partono  da  Ramesse 
per  Socoih,  circa  Goo,ooo  uomini  a piedi,  senza 
contare  i J annulli . 

39.  Factum  est  autem  in  ooclis  medio,  peroussit  * 
Dominus  omne  primogenilum  in  terrà  Aìgypli  M 
à primogenito  Pharaonis,  qui  in  solio  ejus  sedeV' 
bat , usquè  ad  primogenilum  capti vsr,  qme  crai 
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in  carcere  , « odine  primogenitum  juinenlorum. 
Most  : Esod.  il,  5.  Israeliti:  Salm.  104  , 35. 
Meraviglie:  Salm.  >35,  io.  Egiziani:  Sap.  18,  5, 1 1. 

30.  Surrexitq’ie  Pharao  nocte,  el  omnes  aervi 
ejua,  cunclaque  ASgyptus,  el  orlui  est  clamor  ma* 
gnus  io  /Bgyplo  , neque  enim  eral  donius  in 
qui  non  jucerel  mortuus. 

31.  Vocatisque  Pharao  Moyse  et  Aaron  nocte, 
■it  : sorgile,  el  egredimini  à populo  meo,  vos  et 
filii  Israèl  : ite,  immolale  Domino  sicul  diciiil. 

за.  Oves  vestras  et  armento  assumile  ut  pe- 
tieratis,  et  abeuntes  benedicite  mibi.  Most:  Esod. 
io  , a4  a a6. 

33.  Urgebanlque  Aìgyplii  populum  de  terrà 
exire  velociler,  dicentes:  omnes  moriemur. 

34-  Tulit  igilur  populua  conspersam  farioam 
anlcqiièin  fermenlarelur  : et  ligans  io  palliia,  po- 
suit  super  humeros  suos. 

35.  Fecerunlque  filii  Israèl  sicul  praceperat 
Moyses  : et  pctierunt  ab  /Egyptiis  vasa  argentea 
et  aurea,  vestemque  pluritnam.  Israeliti  : Salm. 
104,  36.  Most:  Esod.  11,  a.  Dio:  Esod.  3,  ai,  aa. 

зб.  Domious  autem  dedit  gratiam  populo  co* 
ram  /Egypliis,  ut  commodarent  eia:  el  spoliave- 
runt  /Egyptios. 

37.  Profectiquc  sunt  filii  Israèl  de  Ramesse  io 
Sochotb,  sexccnla  ferè  millia  pedilum  virorum  , 
absque  parvulis. 

38.  Sed  el  vulgus  promiscuum  innumerabile 
ascendi!  cum  eis,  oves  el  armenta  , et  animantia 
diversi  generis  multa  nimis. 

3g.  Coxeruotque  fariuam  , quam  dudùm  de 
/Egypto  conspersam  tulerant  : et  fecerunt  subci- 
nericios  paoes  azymos:  neque  enim  poteraot  fer- 
mentar)' cogentihus  ex  ire  A£gyptiis,  et  nullam  fa- 
cere  sinentibus  moram  ; oec  pulmeoti  quidquam 
occurrerat  preparare. 

40.  Hahitatio  autem  liliorum  Israèl,  qua  man* 
seruut  in  A^jyplo,  fuil  qiiadriogentornm  triginta 
annorum.  Abramo:  Gen.  1 5 , i3. 

41.  Quibtis  expletis  , eàdem  die  egressus  est 
omnis  exercitus  Domini  de  ferri  AEgypli. 

Comandamento  del  Signore  riguardante  1 rili 

per  la  celebraùone  della  Pasqua. 

4a.  Nox  ista  est  observebilis  Domini  , quandò 
eduxit  eos  de  terrà  AEgypli  : hanc  observare  de- 
benl  omnes  filii  Israel  in  geoerationibos  suis. 

43.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron  : 

* ha:c  est  religio  Phase  : omnis  aiienigena  non 

• comedet  ex  eo. 

44-  Omnis  autem  servus  empiili!»  circnucide* 
tur,  el  sic  comedet. 


45.  Advena  et  merceoarius  000  edent  ex  eo. 

46.  la  uni  domo  comedetur , nec  efierelis  de 
carnibus  ejus  foràs,  nec  os  illius  confringelis.  Infr. 
Pasqua:  Num.  9 , la.  Passione:  Gio.  19  , 36. 

47.  Omnis  cmtus  filiorum  Israèl  faciet  illud. 

48.  Quòd  si  quis  peregrioorum  in  vestram  vo- 
luerit  Iraosire  colooiam,  et  facere  Pbase  Domini, 
circumcidetur  priùs  omoe  inascutinum  ejus , et 
tunc  rilè  celebrabil  : eritque  sicut  iudigena  ter- 
ra) : si  quis  autem  circuincisus  uon  fuerit , non 
vescetur  ex  eo. 

49-  Eadern  iex  erit  indigena  et  colooo,  qui  pe- 
regrinatur  apud  vos. 

50.  Fecerunque  omnes  filii  Israèl  sicat  prisco- 
perni  Doininus  Moysi  et  Aarou. 

51.  Et  «idem  die  eduxit  Dominus  filfes  Israel 
de  terrà  jEgypli  per  turmas  suas. 

Il  Signore  ordina  agli  Israeliti  di  solennixzare 
tutti  gli  anni  la  festa  di  Pasqua  : Pedi  Mosk  : 
Esod.  i3  , 5 a 10.  Altre  leggi  prescritte  io  prò* 
posilo  per  lo  stesso  titolo:  Lecci:  Esod.  a3,  i5. 
Decalogo:  Esod.  34,  18.  Licci:  Lev.  a3,  5 a 7. 

Pasqua  : Numeri,  capo  9.  Il  popolo  d'Israele  ce- 
lebra la  Pasqua  per  la  seconda  volta  , nel- 
l’anno  a5i4-  Leggi  da  osservarsi  nel  celebrare 
la  Pasqua  da  quei  che  sono  mondi,  ed  in  qual 
tempo  gli  immondi.  Punizione  di  morie  contro 
q ne’ che  trascureranno  di  celebrare  questa  festa. 
Il  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Candel- 
libre  d’  oao  : Num.  cap.  8. 

Locutus  est  Dominus  ad  Moysen  in  deserto 
Sina'i , anno  secuudo  poslquàm  egressi  sunt  de 
terrà  JEgypti,  mense  primo,  dicens: 

a.  faciaot  filii  Israèl  Pbase  in  tempore  suo  , 
Sup.  Pasqua  : aa  , a. 

3.  quarià  decimà  die  mensis  bujus  ad  vespe- 
ram , juxta  omnes  caeremooias  et  justificatiooes 
ejus. 

4.  Prcecepitque  Moyses  fiiiis  Israèl,  ut  facerent 
Pbase. 

5.  Qui  fecerunt  tempore  suo  , quarta  decima 
die  meosis  ad  vesperam  , in  monte  Sinaì.  Juxta 
omnia,  qua  mandaverat  Dominus  Moysi,  fecerunt 
filii  Israèl. 

5.  Ecce  autem  quidam  immundi  super  animi 
hominis  , qui  non  poteraut  facere  Pbase  in  die 
ilio,  accedeotes  ad  Moysen  el  Aaroa  , 

7.  dixerunl  eis  : immondi  sumus  super  animi 
hominis.  Qnarè  fraudamur,  ut  noo  valeamus  olila* 
tionem  oflerre  Domino  in  tempore  suo  inler  fi* 
lios  Israèl  ? , 


8.  Quibus  respondit  Moyses:  Siate,  ut  consulam 
quid  prcrcipiat  Domious  de  vobis. 

9.  Locutusque  esl  Dominus  ad  Moysen,  diceos: 

10.  loquere  filiis  Israel:  homo  qui  fueril  im- 
mundus  super  anima,  sive  in  via  procul  in  genie 
vestrl,  fucini  Plissé  Domino  , 

11.  in  mense  secondo,  quarta  decimi  die  men- 
sis  ad  vesperam  : com  azymis  et  lactucis  agre- 
slihus  comedent  illud  : 

la.  non  relinquent  ex  eo  qnidpiam  osquè  ma* 
ne  , et  os  cji.s  non  cnnfringent  , ntnoem  ritum 
Ph» se  ohservahunt.  Sup.  Pasqua  : Esod.  la,  46. 

13-  Si  qui»  autem  et  mundus  est,  el  io  itioere 
non  fuit,  et  taroen  non  feci!  Phase,  exterminahi- 
lur  anima  illa  de  populis  soia  , quia  sacrificium 
Domioo  non  obtulit  tempore  suo  : peccatum  suum 
ipse  portabit. 

14-  Peregrinus  quoque  el  advena  si  fuerint 
apud  voi,  facienl  Phase  Domino  juxla  ctcremn* 
nias  et  justificaliones  ejus.  Pia?ceplum  idem  erit 
apud  voi  lino  advens,  quàm  indigeno;. 

Per  la  conlinuatione,  vedi  Nuvola:  Num.  9,  i5. 

Pasqua  : Numeri , capo  a8.  Cerimonie  da  osser- 
varsi nella  celebi  a itone  della  Pasqua  : olocau- 
sto da  offrirsi. 

C'ò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Vittime  : 

Num.  a8,  1 a i5. 

16.  Mense  autem  primo  , quarta  decimi  die 
mentis,  Phase  Domini  erit,  Sup.  Pasqua:  Esod. 
is,  18.  Leggi:  Lev.  s3  , 5. 

17.  et  quinti  decimi  die  solemnitai  : septem 
diebus  vesceutur  azymis. 

18.  Quuruin  diea  prima  venerabili!  et  saucta 
erit  : omne  opus  servile  non  faciclis  in  eà. 

19.  OfFeretisque  incensum  bolocaustuin  Domi- 
no , vitulos  de  armento  duos  , arietem  unum  , 
agnoi  anniculos  immaculatos  septem  : 

so.  el  sacriGcia  aingulorum  ex  limila,  quao  con- 
spersa  sii  oleo,  tres  decimas  per  singulos  vitulos, 
et  duas  decimas  per  arietem  , 

31.  et  drcimam  decimo  per  agnos  singulos,  id 
est,  per  septem  agnos. 

33.  Et  bircutn  prò  peccato  unum , ut  espietur 
prò  vobis  , 

s3.  propler  holocaustum  malutinum,  quod  sera- 
per  oflèrelis. 

34.  Iti  facietis  per  singulos  dies  septem  die* 
rum  in  fomitem  ignii,  et  in  odorerò  suavissirnom 
Domino,  qui  surget  de  boloeausto,  et  de  libalio- 
nibus  singulorurn. 

35.  Dies  quoque  septimus  eeleberrimus , et 


sanctus  erit  vobis  : omne  opus  servile  non  facietis 
in  eo. 

Per  la  continuazione  , vedi  Pentecoste:  Num.. 
38,  a6  e seg. 

Pasqua  : Deuteronomio  , capo  16.  Cerimonie  per 
la  celebrazione  della  Pasqua  , rinnovale  nel- 
1'  anno  s553. 

11  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Debiti  : 
Deut.  cap.  t5. 

Observa  mensem  uovarum  frugum,  el  verni 
primum  lemporis  , ut  facias  Pliase  Domino  Deo 
tuo  ; qunniam  in  islo  mense  eduxit  te  Dominus 
Deus  tuus  de  dEgypto  oocte.  Sup.  Pasqua  : Esod. 
13,  3o , 4 1 > 4t- 

а.  Immolabisque  Pliase  Domino  Deo  tuo  de 
ovibus,  et  de  bobus,  iu  loao  quem  elegerit  Do- 
minus Deus  tuus,  ut  habitet  nomen  ejus  ibi. 

3.  Nou  comedes  iu  eo  pauem  fermeotatum  ; 
septem  diebus  comedes  absque  fermento  afllictio- 
nis  panem  , quontam  iu  pavore  egressus  est  de 
.£gyplo  : ut  memineris  diei  egressionis  tua:  de 
^Egypto,  omnibus  diebus  vita;  tute. 

4-  Non  apparebil  fermeutum  iu  omnibus  ter- 
minis  tuis  septem  diebus  , et  noo  remanebit  de 
caruihus  ejus  quod  immolatum  esl  vesperé  in 
die  primo  usqué  inane. 

5.  Non  poteris  immolare  Phase  io  quàlibet  ur* 
bium  tuarum  , quas  Dominus  Deus  tuus  daturus 
est  libi  ; 

б.  sed  in  loco  quem  elegerit  Domious  Deus 
tuus,  ut  habiiel  nomen  ejus  ibi,  immolabis  Phase 
vesperé  ad  solis  occasum , quando  egressus  ea  ' 
de  /Egypto. 

7.  Et  coques  , et  comedrs  in  loco,  quem  eie- 
gerii  Dominus  Deus  tuus  , mauéque  consurgens 
vades  in  tabernacula  tua. 

8.  Sex  diebus  comedes  azyma  : et  iu  die'se- 
plimi,  quia  collecta  est  Domiui  Dei  lui,  non  fa-  , 
cies  opus. 

Per  la  continuazione  , vedi  Pentecoste  : Deut. 
16,  g e seg. 

Pasqua  : Giosuè , capo  5.  Gli  Israeliti  celebrano 
la  Pasqua  a Gaigaia  , dopo  di  avere  passato 
il  Giordano,  nell’  anno  a553.  Dopo  che  ebbero 
mangiato  de" /rutti  della  Terra  promessa , 
mancò  la  manna.  Un  angelo  apparisce  a Giosuè. 
Ciò  ebe  precede  di  questo  capo  trovasi  all’  arti- 
colo Circoncisione  : Gioì.  5,  1 a 9. 

10.  Manserunlqne  fìlii  Israel  in  Galgaiis,  et  fe- 
cerunt  Phase  quarta  decima  die  mentis  ad  ?e- 
sperino,  in  campestribus  Jericho  -, 
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11.  pi  comcderunt  de  frugihus  Terra?  die  ni- 
lero,  azymos  pancs  , et  polenlam  ejusdcm  anni. 

12.  Defecitque  manna  poslquàm  comcderunt 
de  Trugìlius  Terra;,  nec  usi  sunt  ultrà  cibo  ilio 
libi  Israel,  sed  comcderunt  de  frtigibus  prrcsenlis 
anni  Terra;  Chanaitn. 

1 3.  Cùm  iiulem  csset  Jo.iue  in  agro  urbis  Je- 
riclio,  levavi!  oculos,  cl  vidi!  virimi  slnnlem  con- 
ira se,  evaginatimi  Iciienlem  gladiolo,  perrexitque 
ad  eum,  et  ail:  noster  es,  an  adversariorum  7 

14.  Qui  respondit:  nequaqnàm  ; sed  sum  prin- 
crps  excrcitùs  Domini,  et  none  venio. 

15.  Cccidil  J ostie  pronos  in  lerram  : et  allo- 
TAOS,  ait  : quid  Domiuus  incus  loquilur  Bd  servimi 
suoni  7 

iG.  Solve,  inquit,  calce»mcnlum  Inum  de  pc- 
dibus  luis  : locus  cnim,  in  qon  sta»,  sanctus  est. 
Fecilquc  Josue  ut  sibi  filerai  imperulum.  Dio  : 
Esod.  3,  8.  Sti-.paao  : All ■ 7,  33. 

Per  la  Continuazione,  vedi  Gr.mco  : Gios.  cap.  6. 

Josia  fa  celebrare  la  Pasqua,  nell’anno  338t, 
con  una  straordinaria  solennità:  Josia  : 4 a3, 

a t e scg  : 3 Par.  35 , 1 e seg. 

Pasqua  : 3 Paralipomeui  , capo  3o.  Ezechia  spe- 
disce messi  per  lutto  Israele  c Giuda , e aduna 
il  popolo,  e co'  suoi  ragionamenti  gli  esorta  ad 
immolare  la  Pasqua:  anno  3378. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Ezechia  : 
a Par.  cap.  39. 

Mi,-,,  quoque  Ezecbias  ad  omnem  Israel  et 
Jiidam  : scripsitque  epistola?  ad  Ephraim  et  Ma* 
nassen  , ut  venirent  atl  donium  Domini  in  Jeru- 
Salem,  et  faccrent  Pliase  Domino  Dco  Israel. 

3.  Inilo  ergò  consilio  regis , cl  principino  , et 
universi  cceltìs  Jcrusalem,  decreveruot,  ut  faccrent 
Plissé  in  mense  secondo. 

3.  Non  cnim  poluerant  facere  in  tempore  suo, 
quia  saccrdotes,  qui  possent  suflìcere,  sanctiiicati 
non  fuerant,  et  populus  nondùm  cougregatus  lue- 
rut  in  Jerusalein. 

4.  Placuilque  scrino  regi,  et  omni  moltitudini. 

5.  Et  decrcvcrunt,  ut  mitterent  nunlios  io  uni- 
versum Israel,  de  ilersabec  osquè  ad  Dan,  ut  ve* 
nircni  et  facerent  Pliase  Domino  Dco  Tsrai‘1  in 
Jerusalcm  : multi  enim  non  feceraut , sicul  lege 
priescriptum  est. 

6.  Perrexeruntquc  cursorcs  cutn  epistolis  ex 
regis  imperio,  et  principum  cjus  , io  universum 
Istaél  : et  .ladani  , juxta  id  quod  rex  jusserat  , 
pradicuiilcs  : (ibi  Isradl,  rcvcrlimioi  ad  Dominum 


Deom  Abraham,  et  Isaac,  et  Israeli  et  reveite- 
tur  ad  reliquias  , qntc  eflugerunt  malium  regis 
Assyriorum. 

7.  Notile  (ieri  (icut  patres  veslri  et  fratres,  qui 
recesserunt  ù Domino  Deo  patruin  suorum  , qui 
tradidit  cos  io  interitum,  ut  ipsi  cernilis. 

8.  Notile  indurare  cervice»  veslras,  sicul  patres 
veslri .-  tradite  manna  Domino,  et  venite  ad  san- 
ctuariuin  cjus  , quod  siinclificavit  io  a-leinurn  : 
servite  Domino  Dco  palrum  veslrorum,  et  aver- 
tclur  à vobis  ira  furori»  cjus. 

9.  Si  enim  vos  reversi  fueritis  ad  Dominum  , 
fratres  veslri,  et  filii  babebunt  misericordiam  Co- 
rani domiuis  suis,  qui  illos  duxerunl  captivos,  et 
reverleotur  in  lerram  batic  : pius  enim  et  eie* 
mens  est  Domiuus  Deus  vester  , et  non  avertei 
fuciem  suam  ù vobis,  si  reversi  fueritis  ad  eum. 

Molli  abitanti  delle  città  di  Ephraim  , di  Ma- 
nasse  e eli  Zàbulon  si  fanno  beffe  dei  messi  e 
delle  esortazioni  di  Ezechia:  conlultocib  alcuni 
di  quelli  di  Aser  e di  Manasse,  e pochi  di 
Zsibulon,  abbracciando  gli  avvertimenti  di  Eze- 
chia , vanno  a Gerusalemme.  Ma  quanto  a 
quelli  di  Giuda . obbediscono  tutti  all'  invito,  e 
si  radunano  in  Gerusalemme  , dove  immolano 
la  Pasqua  con  molta  solennità. 

10.  Igitor  cursore»  pergebant  velociler  de  ci- 
vitate  in  civitatem  , per  lerram  Ephraim  et  Ma- 
nasse  usqoè  ad  Zàbulon,  illis  irrideotibus  et  sull- 
sannautibus  eos. 

11.  Altameu  quidam  viri  ex  Aser,  et  Manasse, 
et  Zàbulon  , acquiescente»  conSiho,  veneruul  Je- 
rusalein. 

12.  In  Judo  vero  farla  est  manns  Domini,  ut 
darei  cis  cor  unum,  ut  faccrent  juxta  pneceplum 
regi»,  et  principum,  verbum  Domini. 

|3.  Congregatiquc  sunt  in  Jernsalem  popoli 
multi  , ut  faccrent  solemuitatcui  azymorum  in 
mense  sccundo. 

i4-  Et  surgcnles  destruxerunt  altana,  qunc  crani 
in  Jcrusalem,  atque  universa,  in  quibus  idolis  ado- 
lebalur  incensimi , subvertentes  , projecerunt  in 
torrentcm  Cedron. 

15.  Immola  veruni  outem  Pliuse  quarta  decima 
die  mensis  sccundi.  Sacerdote»  quoque  atque  I le- 
vila- tandem  sanclificati,  obtulcrunl  bolocuustn  in 
domo  Domini: 

16.  sleleruntque  in  ordine  suo  juxta  disposi- 
tionem  et  legetu  Moysi  liomiois  Dei  : sacerdote» 
vero  suscipicbanl  cflundeodum  saoguioem  de  mi- 
nibus Levitaruin  , 

17.  eó  quòd  multa  turba  sanctilicala  non  es- 
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sol  : Pi  idcircò  immolarent  Levittr  Plissé  hi»,  qui 
non  orctirrerant  sanclificari  Domino. 

18.  Magna  etiam  pars  popoli  tle  Ephraim  , cl 
Marassi»,  et  Issachar,  el  Zàbulon,  quo:  sanctificata 
non  fuerat,  comedi!  Plissé,  non  juxl»  qnod  scri- 
ptum est;  et  oravi!  prò  eis  Ezechias  , diccns  : 
Domimi s bonus  propitiabilur 

19.  conctis,  qui  in  lolo  corde  requirunt  Do- 
minum  Deum  palrtim  suorum  : el  noo  impulabit 
eis , qtiòd  minus  sanclificali  stilli. 

3o.  Quem  esaudivi!  Dominus  , et  placatus  est 
popolo. 

ai.  Fecerunlque  fili*  Israel  , qui  inventi  Sun! 
in  Jerusalem  , solemnitatem  azymorum  seplem 
diebus  in  lielitià  magn/l,  laudaoles  Dominum  per 
siugulos  dies:  Levita?  quoque  et  sacerdotes,  per 
organa,  qua*  suo  oQìcio  congruebant. 

33.  Et  locntus  est  Ezechia*  ad  cor  omnium 
Levitarmi!  , qui  babebaut  intelligentiam  bonam 
super  Domino  : et  comederunt  seplem  diebus 
solemnilatis  , immolantes  victimas  pacificorum  , 
et  laudanles  Dominum  Deum  patrum  suorum. 

33.  Placuilque  universa  moltitudini,  ut  cele- 
hrarent  etiam  alios  dies  seplem  : quod  et  fece- 
runt  cum  ingenti  gaudio. 

34-  Ezechias  eoim  rex  Juda  praobuerat  mullilu- 
dini  mille  lauros,  et  seplem  millia  oviutn  : principcs 
vero  dederant  populo  lauros  mille  , et  ovcs  de- 
cerci millia:  sanctificata  est  ergo  sacerdolum  plu- 
rima roultiludo. 

35.  Et  bilarilale  perfusa  omuis  turba  Juda  , 
tàin  sacerdolum  et  Levitarum , quàm  universa: 
frequentile,  qute  venerat  ex  Israel  j proselytoruin 
quoque  de  terrà  Israel , et  liabitantium  in  Juda. 

36.  Faclaque  est  grandis  celebritas  in  Jerusa- 
lem , qualis  à diebus  Salomoois  fllii  David  regis 
Israel  in  eà  urbe  non  fuerat. 

37.  Surrexerunt  autem  sacerdotes  alque  Le- 
vila: beuediccutes  populo  : el  exaudita  est  vox 
eorum  : pervenitque  oratio  in  habitaculum  sau- 
cium  coeli. 

Per  la  contirwaiione,  vedi  Eztcau:  a Par.  c.  3t. 

I Giudei,  di  ritorno  dalla  schiavitù,  celebrano 
la  Pasqua  con  graude  allegrezza  nell’  auno  3489: 
Tempio  : 1 F.sdr.  cap.  6.  Iddio  ne  regola  la  cele- 
brazione : Terra  : Etcch.  45,  ai.  Gesù  celebra 
egli  medesimo  la  Pasqua  de’  Giudei  a Gerusa- 
lemme : Nozze  : Gin.  3 , i3.  Era  il  primo  auno 
del  suo  ministero  , cioè  il  suo  trentesimo.  Tro- 
vossi  pure  a quella  del  secondo  anno  del  suo 
ministero  : Sermone  : Gio.  5 , 1 j così  pure  a 
quella  del  suo  terzo  anno:  Miracoli:  Gio.  6,  4 > 
e finalmente  celebrò  la  quarta,  nella  quale  egli 
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stesso  fu  immolato  : Passione  : Ciò.  18  , 38,  3g  : 
19,  14,  18,  3o.  Precedentemente  Gesù  aveva  ce- 
lebrata, co’  suoi  discepoli,  la  vera  Pasqua  , dove 
instiluì  I’  Eucaristia  , cambiando  il  pane  nel  suo 
proprio  corpo  , ed  il  vino  nel  suo  proprio  san- 
gue : Passione  : Mail.  38,  17  a ao,  36  a 58 , ed 
i richiami.  Gesù  Cristo  è la  Pasqua  dei  Cristia- 
ni : maniera  colla  quale  devono  essi  celebrarla  : 
Corinti  : 1 Fpisl.  5,  6 a 8.  Fedi  Feste. 

PASSAGGIO  del  Mar  Rosso  a piedi  asciutti, 
fatto  dagli  Israeliti  sortendo  dalla  schiavitù  di 
Egitto:  MosÈ  : Esod.  cap.  1 4>  Passaggio  del  Gior- 
dano, fallo  a piedi  asciutti  dai  medesimi  : Gior- 
dano : Gios.  ca/i.  3.  Passaggio  del  Giordano  fatto 
da  Elia  e da  Eliseo  : \ Re  2,  8,  9,  i3,  14. 

PASSATO  cd  avvenire  : la  conoscenza  del- 
I'  uno  e dell'  altro  è uoa  prova  della  divinila  di 
colui  che  la  possiede:  Dio  : Is.  4i  , ai  c seg.  : 
44,  6 e seg. 

PASSI  dell’  uomo:  essere  circospello  ne'  suoi 
passi  ; battere  sempre  la  buona  strada  : Sapienza: 
Prov.  4 > 35  a 37.  È Dio  che  dirige  i passi  del- 
I'Uomo  : Prov.  ao,  34.  Vedi  Via. 

PASSIONE  di  Gesù  Cristo  : narrazione  de’suoi 
patimenti  c della  sua  morte:  predizione  e profezie 
sulla  Passione  di  Cristo  : particolarità  della  Pas- 
sione di  Cristo  succedute  a Giobbe  nelle  sue  ca- 
lamità: Giobbe:  30,9  e seg.  Essa  fu  preveduta  dal 
profeta  Davidde:  Gisù  Cristo:  Salm.  8,  6:  Salili. 
31,  1,7  e seg.  : Salm.  68,  a5,  36.  Patimenti:  Sa/m. 
87  , 1,  4 , 6 , 8,io.  Messia  : Is.  53  , 8,13. 
Passione  di  Cristo  predetta  da  Zaccaria  : Geru- 
salemme : Zacc.  la,  10,  ti  : i3  , G , 7.  Predetta 
da  Daniele:  9,  36.  Prefigurata  da  Isacco:  Abra- 
11  imo  : Gerì.  33,  3,  6 a 10  ; nel  serpente  di  bronzo 
innalzato  nel  deserto  , per  la  guarigione  degli 
Israeliti:  A 'uni.  31,  8,  9;  io  Geremia:  Giudei  : 
Gerem.  11,  19.  PoroLo:  Geretn.  18,  18,  a3.  Dio: 
Salm.  93,  ai.  Gerlmia  : ab,  11  , 14  a 16:  Pic- 
cati: Salm.  37,  11  a >4,  17  , 19.  Poveri:  Salm. 
4o  , 5 , 10.  Empio  : Sap.  a , la  e seg.  Pastori: 
Zacc.  11,  la.  Giobbe:  19,  1 3 , 19.  Sedccia  : Ge- 
rem. 38,  4-  Messia  : Is.  5o  , 6.  Si  consultino  gli 
uflizj  della  settimana  santa. 

Gesù  Cristo  predisse  egli  pure  la  sua  passione, 
ed  il  genere  della  sua  morte:  Gesù  Cristo  : 
Mail.  17,  ai,  aa.  Parabole  1 Alali,  ao,  17 
a 19.  lnjr.  Passione:  Alali.  26,  2.  Miracoli: 
Alare.  8,  3 1.  Virtù  : Alare.  9,  3o.  Discorsi  : Gio. 
8,  a8.  Lazzaro:  Gio.  ia  , 3i  a 33.  Istruzioni: 
Alare.  10  , 3a  a 34.  Apostoli  : Lue.  9,  aa  : 44» 
i5.  Parabole:  Lue.  18,  3i  a 34.  Daremo  qui  la 
storia  della  passione  di  Gesù  Cristo  , secondo  il 
testo  dei  quattro  Evangelisti. 
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Passione  : M-tteo,  capo  a6.  I Principi  de’  sacer- 
doli  consultano  la  morte  di  Cristo  , il  quale 
annumia  ai  suoi  discepoli  che  sarà  tradito  per 
essere  crocifisso.  Essendo  a Betania  , in  casa 
di  Simone  il  lebbroso,  una  donna  sparge  sul 
capo  di  Cristo,  che  era  a mensa  , un  presioso 
unguento:  i suoi  discepoli  ne  mormorano , di- 
cendo che  quell’unguento  poterà  vendersi  a caro 
presto  , e darsi  ai  poveri.  Gesù  li  dissuade  , 
spiegando  loro  V opera  buona  Jalta  da  quella 
donna  inverso  di  lui  s e soggiungendo  che  essi 
hanno  sempre  con  loro  dei  /weri , ma  che 
quanto  a Luih  non  l’avranno  /ter  sempre , onde 
rendergli  quell ‘ uffisio. 

Il  c»po  precederne  trovasi  all' articolo  Vergini: 
Mail.  cap.  35. 

E,  faclutn  est  , cùm  consummasset  Jesus  ser- 
monti  lios  omnrs,  dixit  discipnlis  suis  : 

3.  Scili,  quia  post  biduum  Pascila  fiet  , et  Fi- 
bus  liotiiims  Wadelur  Ut  crucifigatur. 

3.  Tuuc  congregati  suiit  principe.  sacerdolum, 
et  seniores  popuii  , io  atrium  principts  sacerdo- 
luin,  qui  dicebalur  Calpbas  : 

4-  et  coosiliuna  feceront  , ut  Jesura  dolo  tene* 
reni  et  occidereut. 

v 5.  Dicebaot  autem  : oon  io  die  feslo,  ne  forlé 
tuoiullus  lieret  io  populo.  Lazzaro:  Gio.  il,  56. 
LeoA  : Satin,  a,  a.  Jnfr.  Passione  : Marc.  i4,  t, 
3 : Lue.  33  , i , a. 

6.  Cùm  autem  Jesus  esset  io  Belaoià  io  domo 
Simonis  leprosi , 

7.  accessit  ad  coro  mnlier  habeos  alabastro») 
ungueali  pretiosi  , et  efludit  super  caput  ipsius 
recumbentis. 

8.  Videoles  autem  discipuli  , indignali  sunt  , 
dicentes  : ut  quid  perditio  linee?  Lazzaro:  Gio. 
1 1,  1,  3 : 13,  1 a 8. 

9.  Poluit  etiitn  istnd  venuodari  mollò,  et  dari 
pauperibus. 

10.  Scieos  autem  Jesus,  ait  illis : quid  molesti 
eslis  buie  mulieri  ? Opus  eoim  bonum  operata 
est  iu  me. 

11.  Nani  semper  pauperes  habetis  vobiscom  , 
me  autem  noo  semper  habetis.  Debiti  : Deut. 
i5  , 11. 

13.  Mittétis  eoim  lire  unguenium  hoc  io  cor- 
pus mèum,  ad  sepeliendam  me  fecit.  Gesù  Cri- 
sto : Lue.  7,  36  a 4*. 

i3.  Amen  dico  vobis  : ubigumquè  predicatomi 
fueril  hoc  Evaugelium  io  loto  ftioodo  , dicetur 
et  quod  hacc  fecit  io  memoriain  ejus.  Jnfr.  Pas- 
sione : Marc.  14,  3 a 9. 


Giuda  va  a trovare  i Principi  dei  sacerdoti  per 
trattare  di  dar  loro  nelle  mani  Gesù  Cristo. 
! Principi  de'  sacerdoti  gli  assegnarono  trenta 
denari  d‘  argento.  Gesù  celebra  la  Pasqua  coi 
suoi  discepoli,  e dichiara  loro  che  uno  di  essi 

10  tradirà  : ma  guai  a quell’  uomo  , per  cui  il 
Figliuolo  dell ' uomo  sarà  tradito. 

i4>  Tunc  abiil  unus  de  duodecim,  qui  diceba- 
tur  Judas  Iscarioles,  ad  principe,  sacerdolum , 

15.  et  ait  illis  : quid  vultis  milii  dare,  et  ego 
vobis  eum  Iradam  ? Al  illi  conslitueruut  ei  In- 
gioi» argeuteos. 

16.  Et  exmdè  quterebat  opportuoitatem,  ut  eum 
traderet.  lnfr.  Passione  : Marc.  14,  io,  ft:  Lue. 
33,  3 a 6. 

17.  Primi  autem  die  Aiymorum  accesserunt 
discipuli  ad  Jesum  , dicentes:  ubi  vis  paremus 
libi  comedere  Pascila  ? 

18.  Al  Jesus  dixit  : ite  io  civilatem  ad  quem* 
darri,  et  dicile  ei  : Magister  dicit  : teinpus  ineum 
propé  est,  apud  te  facio  Pascli»  cum  discipuli* 
ineis. 

19.  Et  feceront  discipuli  sicut  coostituit  illis 
Jesus,  et  paraveruot  Pascila.  Jnfr.  Passione:  Vare. 
■ 4.  la  a 16:  Lue.  33,  7 a i5. 

30.  Vespere  autem  facto,  discumbebat  cum 
duodecim  discipnlis  suis. 

31.  Et  edentibus  illis:  dixit:  ameu  dico  vo- 
bis,  quia  unus  vestrùm  me  traditurus  est. 

33.  Et  contristati  valdè  , coeperunt  singoli  di- 
cere:  numquid  ego  sum  , Domine?  Injr.  Pas- 
sioni : Lue.  33,  1 4 , 3t  ■ 33. 

a3.  At  ipse  respondeos  , ait  : qui  iotingit  me* 
cum  maoum  in  paroptide , bic  me  Iradel.  Jnfr. 
Passione:  Mare.  i4  , 17  ■ 31. 

s4-  Filius  quidem  bomiois  vadil,  sicut  scriptum 
est  de  ilio  : ver  autem  hontioi  illi  per  quem  Fi- 
lius  hominis  tradetur  : bonum  erat  ei , si  oatos 
non  fuisset  homo  alle.  Poveri  : Salai.  4°  » io. 
Gesù  Cristo:  Sa/m.  108,  16. 

35.  Respondeos  autem  JudaS,  qui  tradidil  eum, 
dixit:  numquid  ego  sum,  Rabbi?  Ait  illi:  tu 
dixisti.  Apostoli:  Gio.  i3,  18,  31  a Si. 

Gesù  trasmuta  il  pane  nel  suo  corpo  , e cangia 

11  vino  nel  suo  sangue : instituisce  cosi  L Eu- 
caristia. 

36.  Coenantibus  autem  eis  , eccepii  Jesus  pa- 
ne»), et  beoedixit,  ac  fregit , dedilque  discipuli. 
suis,  et  ait  : accipite , et  comedile  : hoc  est  cor- 

_,pus  meum.  » - 

37.  Et  accipiens  ealieetn,  gratias  egit  : et  dedit 
illis,  diceus  : bibite  ex  hoc  omnes  : 
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38.  hic  est  enim  sangui»  raeus  novi  testamenti, 
qui  prò  mullis  eflfundetur  in  remissionem  pecca- 
forum.  Corinti:  i E pisi,  il,  a3  a a6. 

39.  Dico  «utem  vobis  : non  bibam  amodò  de 
Ime  gemmine  viti*  usquè  in  diem  itlum  , cùm 
illuci  bibam  vobiscum  novum  in  regno  Patria  mei. 

30.  Et  bymoo  diclo,  exierunt  in  rnoniern  Oli- 
veli.  Infr.  Passione  : Marc.  14  , a a a 36;  Lue. 
13,  >4  a ao. 

Cesti  predice  a S.  Pietro  che  lo  negherà  Ire  volte. 

31.  Tunc  dixit  illis  Jesus:  ormici  vos  scaoda 
Jum  patiemioi  in  me,  in  istà  nocte:  scriptum  est 
eoim  : perculiam  pBStorem,  et  dispergeutur  oves 
gregis.  Sermone  : Gio.  16,  3a.  Gerusalemme.'  Zacc. 
i3,  7. 

за.  Poslquàm  autem  resurrexero  praecedam  vos 
io  Gsiiltfam.  Resurrezione:  Marc.  16,  7. 

33.  Respondens  autem  Petrus  , ait  illi  : et  si 
omnes  scandalizati  fueriot  in  te , ego  nunquìm 
scandalizabor. 

34-  Ait  illi  Jesus:  Amen  dico  libi,  quia  io  hàc 
nocte  , antequàrn  gallus  cantei , ter  me  negabis. 

33.  Ait  illi  Petrus  : etiam  si  opportuerit  me 
mori  tecum , non  te  oegaho.  Similiter  et  omnes 
discipuli  dixerunt.  Infr.  Passione:  Marc . >4>  27 
a 3t  : Lue.  aa,  3:  a 34-  Apostoli  : Gio.  i3,  36  a 38. 

Cesti  si  ritira  co' suoi  discepoli  a Getsemani : 
dice  loro  di  trattenersi  in  quel  luogo , mentre 
egli  sì  ritira  a fare  oratione.  Presi  con  seco 
Pietro  ed  i due  figliuoli  di  Zebedco , si  rattri- 
sta e cade  in  mestizia  , dicendo  loro  che  ve- 
gliassero con  lui.  Egli  intanto  si  avanza  alcun 
poco  , si  prostra  per  terra  e fa  orazione.  Ri- 
tornalo ai  suoi  discepoli,  li  trova  tutti  addor- 
mentati: ma  egli  li  invita  ad  alzarsi , dicen- 
dogli essere  vicina  1‘  ora  del  tradimento,  e che 
arrivava  colui  che  lo  doveva  tradire. 

зб.  Tunc  venit  Jesus  eum  illis  in  villam  q»ffi 
dicitur  Getlisemaui  , et  dixit  discipulis  suis  : se- 
dete hic,  dooec  vadam  illùc,  et  orem.  Infr.  Pas- 
sione : Gio.  i3,  1,  a. 

37.  Et  assumplo  Petro,  et  duobus  liliis  Zebe- 
daei,  coepit  contristaci  et  mcsslus  esse. 

38.  Tunc  ait  idi*  : tristi*  est  anima  mea  usquè 
ad  morlem  : sustinele  hlc,  et  vigilate  mecum. 

3g.  Et  progressus  puaillùm,  procidii  in  faciem 
suam , oraos  , et  diceos:  Pater  mi  1 si  possibile 
est , traoseat  à me  calix  iste  , verumlamen  non 
sicut  ego  volo,  sed  sicut  tu. 

40.  Et  veuit  ad  discipulos  suo*,  et  ioveuit  eos 


dormiente*,  et  dicil  Petro:  tic  non  poluittis  una 
bora  vigilare  mecum  ? 

4>.  Vigilale,  et  orate,  ut  noo  iolretis  io  lenta- 
tiooem.  Spirilus  quidem  promptus  est,  caro  au- 
tem iulirma.  Conpidenza:  Salm.  77,  44- 

4a.  Iterùm  secundò  abiit , et  oravil , dicens  : 
Pater  mi  , si  non  potest  hic  calix  transire  oisi 
bibam  illuni,  fìat  voluntas  tua. 

43.  Et  venit  iterùm  , et  ioveoit  eos  dor/uien- 
tes  : erant  enim  oculi  eorum  gravati. 

44-  Et  relictis  illis,  iterùm  abiit,  et  oravil  ter- 
tiò,  eumdem  sermonem  diceos. 

45.  Tunc  venit  ad  discipulos  suo* , et  dicit  il- 
lis : dormite  jam,  et  requiescite  : eccè  appropin- 
quavi! bora,  et  Filiti*  hominis  tradetur  io  manus 
peccatorum. 

46.  Surgite,  eamus  : eccè  appropiuquavil  qui 
me  tradet.  Infr.  Passione  : Marc.  >4  > 3a  a 4*  •' 
Lue.  aa,  ag  a a6. 

Giuda  arriva  , e con  esso  una  gran  turba  con 
ispade  e bastoni.  Un  bacio  i il  segnale  per  pi- 
gliare e legare  Gesù.  S.  Pietro  ferisce  un  servo 
de’ Principi  de'  sacerdoti,  mozzandogli  un  orec- 
chio. Gesù  rimprovera  Pietro  per  aver  fallo 
uso  della  spada:  poscia  parlando  alle  turbe, 
dice  ad  esse  che  erano  andate  armate  di  spade 
* bastoni  per  pigliarlo  , come  si  fa  per  un  as- 
sassino. Allora  tutti  i discepoli,  abbandonatolo, 
se  ne  fuggirono. 

47.  Adbuc  eo  loquente  , eccè  Judas  unus  de 
duodecim  venit , et  cum  eo  turba  multa  cum 
gladi!»  et  fustibus  , inissi  k priocipibus  sacerdo- 
turo  et  seoioribus  populi. 

48.  Qui  autem  tradidit  eum,  dedit  illis  signum, 
diceos  : quemeunque  oseulatus  fuero , ipse  est  ; 
tenete  euro. 

4g-  Et  coofestlm  accedens  ad  Jrsum  , dixit  : 
ave,  Rabbi.  Et  oseulatus  est  eum. 

50.  Dixilque  ilb  Jesus:  amice  , ad  quid  veni- 
sii  ? Tunc  accesserunt  , et  manus  injeceruDt  in 
Jesum,  et  tenuerunl  eum. 

51.  Et  eccè  unus  ex  bis,  qui  erant  cum  Jesu, 
extendens  inanum,  exemit  gladium  suum,  et  per- 
cutieos  servum  principia  sacerdotum  , amputavit 
auriculam  ejus. 

5a.  Tunc  ait  illi  : converte  gladinm  tuum  in 
locum  suum.  Omoes  eoim  qui  acceperiot  gladium, 
gladio  peribuut.  Noè:  Gcn.  9,  6.  Apocalisse: 
i3,  io. 

53.  Au  putas,  quia  non  possum  rogare  Pai  rem 
menni , et  exibebit  roilti  modo  plusquàm  duode- 
cim legione*  aogelorum  ? 
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54.  Quomodò  ergò  imp'ebunlnr  Scriptum;  , 
quìa  sic  opporlct  fieri?  Messia:  Is.  53,  9 e seg. 

55.  In  illà  liorù  diti!  Jesus  (urbis  : tàoquam 
ad  Intronerò  exislis  cum  gladiis  et  fustibus  com- 
prelieudere  ine:  quntidiè  apud  vos  sedebam  do* 
cens  in  tempio,  et  non  me  teouistis. 

56.  Hoc  miteni  lotuni  factum  est,  ut  adimple- 
renlur  Scriptum;  prophetarum.  Tuoc  discipuli 
omnes,  reliclo  co  , fugerunt.  Lamentazioni  : Ce- 
retti. 4.  ao.  lnfr.  Passione:  Marc.  1 4 > 43,  5o  : 
Lue.  00,  47  a 53  : Gio . 18,  3 a 10. 

• 4 

Gesù  è condotto  da  Caifa,  principe  de'  sacerdoti. 
' Pietro  lo  segue  alla  lontana  fino  all’  atrio  del 
principe.  I Principi  de’  sacerdoti  cercano  false 
testimonianze  contro  Gesù  per  farlo  morire  : 
si  trovano  due  tcslimonj  falsi.  Il  Principe  dei 
sacerdoti  interroga  Cestii,  il  quale  da  principio 
non  vuol  rispondere  nulla  : ma  in  seguito  con- 
fessa di  essere  il  Cristo  , il  Figliuolo  di  Dio  , 
e che  lo  vedranno  venire  su  le  nubi  del  Cielo 
e sedere  alla  destra  della  virtù  di  Dio.  Allora 
il  Principe  de’ sacerdoti  dichiara  che  Gesù  Cri- 
sto ha  bestemmiato : tutti  lo  dichiarano  reo  di 
morte.  Allora  gli  sputano  in  faccia,  lo  percuo- 
tono coi  pugni , ed  altri  gli  danno  degli  schia  ffi. 
* 

57.  At  illi  tenenles  Jesum  , duxerunt  ad  Cai* 
pham  priocipetn  sacerdotum , ubi  Scriba;  et  se* 
uiores  cooveuerant. 

58.  Petrus  aulein  sequebatur  eum  à loogè  us- 
quò  in  atrium  principis  sacerdotum.  Et  ingressus 
intrò  , sedebat  cum  ministris  , ut  videret  finem. 
7/i/r._  Passione:  Lue.  oa  , 54< 

59.  Principes  autem  sacerdotum,  et  orane  eon- 
cilium,  quirrebant  falsum  testimonimi)  coutra  Je- 
sum, ut  euih  morti  tradereot. 

60.  Et  non  iuvenerunt  , cùm  multi  falsi  testes 
accessisseut.  Novissimi  autem  venerunt  duo  falsi 
testes , 

61.  et  dixerunt  : hic  dixit  : possum  destruere 
tcmpluin  Dei,  et  post  triduum  retedificare  illod. 
Nozze:  Gio.  a,  19. 

6a.  Et  surgens  princeps  sacerdotum , ait  illi  : 
nihil  respondes  ad  ea,  quae  isti  adversòtn  te  le* 
Stifiranlur? 

63.  Jesus  autem  tacebat.  Et  princeps  sacerdo- 
tum ait  illi:  adjuro  te  per  Deum  vivum,  ut  di- 
cas  nobis  si  tu  es  Cbristus  filius  Dei.  Messia  : ls. 
53,  7. 

64.  Dici!  ilii  Jesus:  tu  dixisli.  Verumlamen 
dico  vobis  : smodò  videbitis  Fdium  bominis  se- 
denteni  è dextris  virtutis  Dei , et  venientem  in 
uubibus  coati.  Gesù  Giusto  : Mail.  16,  07.  Paolo: 
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Alt.  19,  3i.  Tcsjalonicesi  : 1 Episl.  4>  <5.  Uo- 
mini: Epist.  1 4.  <0. 

65.  Tuuc  princeps  sacerdotum  scidit  vestimenta 
sua  , diceos  : blaspbemavit  : quid  adhuc  egemus 
testibus  ? ecci  nunc  audistis  blasplicmiam  : 

66.  quid  vobis  videlur  ? At  illi  respondentet  , 
dixerunt:  reus  est  morlis.  Geremia:  a6,  ii. 

67.  Tunc  expuerunt  in  faciem  ejus  , et  cola- 
phis  eum  ceciderunt  ; alii  autem  palmas  iu  fa- 
ciera  ejus  dederuot  , 

68.  dicenles  : prophetiza  nobis  , Cliriste , quia 
est  qui  te  percussit  ? Messia  : Is.  So  , 6.  lnfr. 
Passione  : Marc.  14,  53  a 65:  Lue.  aa,  63  a 71  : 
Gio.  18,  la  a i5,  19  a a4- 

S.  Pietro,  sedendo  fuora  nell’atrio  della  casa  di 
Caifa,  nega  per  tre  volle,  dinanzi  a tutti  , di 
conoscere  Gesù  Nazareno  : e tosto  il  gallo  canta. 
S.  Pietro,  ricordandosi  delle  parole  dettegli  da 
Gesù  , esce  fuora  e piange  amaramente  il  suo 
peccato. 

69.  Petrus  vero  sedebat  foris  in  atrio  : et  ac- 
cessit ad  euin  una  anelila,  dicens:  et  tu  eum  Jesu 
Galilxo  eras? 

70.  Al  ille  negavit  coram  omnibus  , dicens  : 
nescio  quid  dicis. 

71.  Exeuote  autem  ilio  januam,  vidi!  eum  alia 
ancilla,  et  ait  bis,  qui  erant  ibi  : et  hic  eral  cura 
Jesu  Nazareno. 

73.  Et  ilerùm  negavit  cum  juramento  : quia 
non  novi  hominera. 

73.  Et  post  pusillum  accessernnt  qui  stabant , 
et  dixerunt  Petro  : vere  et  tu  ex  illis  es  : nani 
et  loquela  toa  manifestimi  te  facit. 

74-  Tunc  cocpil  detestari  et  jurare  quia  non 
novissel  hominem.  Et  continuò  gallus  caolavil. 

75.  Et  recordatus  est  Petrus  verbi  Jesu,  quod 
dixerat  : priùs  quàm  gallus  cantei,  ter  me  nega- 
bis.  Et  egressus  foris,  flevit  amarè.  Infh.  Passio- 
ne: Marc.  14  , 54,  66  a 73:  Lue.  aa  , 55  a 62  : 
Gio • 18,  i5  a 18,  a5  a 37. 

Passione:  Matteo,  capo  37.  Continuazione.  I Prin- 
cipi de’ sacerdoti  e gli  anziani  del  popolo  ten- 
gono consiglio  contro  Gesù  per  farlo  morire. 
Lo  conducono  e lo  mettono  nelle  mani  di  Pon- 
zio Pilato,  preside.  Pentimento  di  Giuda  vedendo 
come  Gesù  era  condannalo  dal  Sinedrio , dove 
tutti  l’avevano  giudicalo  reo  di  morte  : ripor- 
la i trenta  danari  ai  Principi  de’ sacerdoti  ed 
agli  anziani,  i quali  ricusano  di  riceverli.  Giuda 
getta  le  monete  cC  argento  nel  Tempio  ,.*i  ri- 
tira , e disperalo  si  appicca  ad  un  capestro.  I 
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Principi  dei  sacerdoti,  raccolte  le  monete  d"  ar. 
Renio,  comprano  un  campo  f>er  seppellirvi  i fo- 
restieri. 

•Olirne  autem  facto,  consilium  iuierunt  omnes 
principes  sacerdotum  et  seniores  populi  adversus 
Jesum,  ut  eum  morii  traderent. 

3.  Et  vioctum  adduxerunt  eum,  et  tradiderunt 
Pootio  Pilato  presidi.  Jnfr.  Passione:  Marc.  i5, 
i:  Lue.  a3,  i,  a:  Gin.  18,  a8. 

3.  Tunc  videos  Judas,  qui  eum  tradidit,  quòd 
damuatus  esset,  pcenitentiA  ductus,  retulit  Ingioia 
argeoteos  priucipibus  sacerdotum  et  seniorihus  , 
4-  diceus  : peccavi,  tradens  sanguioem  justum. 
Al  illi  dixerunt  : quid  ad  oos  ? tu  videris. 

5.  Et  projectis  argenteis  in  tempio  , recessi!  ; 
et  ehieos  laqueo  se  suapendit.  Gesù  Cristo:  Att. 
i,  18,  19. 

G.  Piincipes  aulem  sacerdotum,  acceptis  argen- 
tei»  , dixerunt  :.  non  licet  eoa  mittere  in  corbo- 
uam  : quia  pretium  saoguinis  est. 

7.  Consilio  autem  inito,  emerunt  ex  illis  agrum 
figuli  in  sepulturam  peregrinorum. 

8.  Propter  hoc  vocatus  est  ager  ille  , Ilacel- 
dama,  hoc  est,  ager  satiguiois , usquè  in  bodier- 
num  diem.  Ut  supr.  vers.  5. 

9.  Tunc  impletum  est  quod  dictum  est  per  Je- 
remiam  proplietam  dicentem  : et  acceperunt  tri* 
ginta  argeoteos  pretium  appresati , quem  appre- 
liaverunt  à filiis  Israel,  Pastori:  Zacc.  11,  ta, 

i3.  Sup.  Passione:  Mail.  a6 , i5. 

10.  et  dederunt  eos  in  agrum  figuli,  sicul  coo- 
slituit  mihi  Dominus. 

Pilato  interroga  Gesù  , il  quale  gli  risponde  es- 
sere il  re  de' Giudei:  ma  non  risponde  nulla 
alle  accuse  fattegli  dai  Principi  de‘ sacerdoti  t 
dagli  anziani.  Pilato  è altamente  maravigliato 
del  silenzio  di  Gesù,  e cerca  di  liberarlo:  per- 
ciò propone  al  popolo  Barabba  e Gesù  , chie- 
dendogli quale  dei  due  voleva  che  fosse  messo 
in  libertà , in  occasione  della  solennità  della 
Pasqua.  Barabba  , ladro  famoso  , è messo  in 
libertà  , e tutti  chiedono  che  Gesù  sia  cro- 
ci/isso. 

11.  Jesus  autem  stelli  ante  pnusidem  : et  in- 
terrogavi! eurn  prreses,  diceos  : tu  es  Ilex  J ud aio- 
rum  ? Dicit  illi  Jesus:  tu  dicis. 

la.  Et  cùm  accusarelur  à principibus  sacerdo- 
tum, et  senioribus,  oihil  respondit. 

i3.  Tuuc  dicit  illi  Pilalus  : non  audis  quanta 
adversùtu  le  dicunt  testimonia  ? Jnfr.  Passione  : 
Lue.  33,  1 a 5. 

T.  II. 


14.  Et  non  respondit  ei  ad  ullum  verbum,  ita 
ut  miraretur  prreses  veheinenler. 

15.  Per  diem  autem  solemnem  consueverat 
prreses  populo  dimittere  unum  vinctum  , quem 
voluissent. 

ifi.  Ilabebat  autem  tuuc  vinctum  insignem,  qui 
dicebatur  Barabba*. 

17.  Congregai is  ergo  illis,  dixit  Pilatus  : quem 
vullis  dimittam  vohis,  Bnrabbam,  sn  Jesum,  qui 
dicitur  Cbristus  ? 

1 8.  Sciebat  enim  quòd  per  invidiam  tradidis* 
seot  eum. 

19.  Sedente  autem  ilio  prò  tribunali,  misit  ad 
eum  uxor  ejus  , dicens  : nihil  libi  , et  justo  illi  ; 
multa  enim  pass»  sum  hodiè  per  visum  propter 
eum. 

ao.  Principes  autem  sacerdotum  , et  seniores 
persuaserunt  popubs,  ut  petereot  Barabbarn  ; Je- 
sum verò  perderent.  Pietro:  Att.  3,  i4- 

ai.  Respondens  autem  pra*ses,  ait  illis  : quem 
vultis  vobis  de  duobus  diraitti  ? At  illi  dixerunt 
Barabbarn. 

аа.  Dicit  illis  Pdatus  : quid  igitur  faciam  de 
Jesu,  qui  dicitur  Cbristus?  Paolo:  Att.  i3,  a8. 

a3.  Dicunt  omnes  : crucifigatur.  Ait  illis  prie- 
ses  : quid  enim  mali  fecit  ? At  illi  magis  clama- 
hant,  dicentes  : crucifigatur.  Jnfr.  Passione:  Mare. 

1 5,  1 a 14  : Lue.  a3,  i3  a 24. 

a4-  Videns  autem  Pilatus,  quia  nihil  proficeret, 
sed  magis  tuinullus  fìeret,  acceplA  aquà,  lavit  mi- 
dus  coram  populo  , diceus  : iunocens  ego  sum  ò r 
Sanguine  justi  hujus:  vos  videriti».  Injr.  Passione: 
Gio.  18,  38  a 4o. 

a5.  Et  respondens  universus  populus  , dixit: 
sanguis  ejus  super  oos,  et  super  fìlios  nostros. 

Pilato  lascia  in  libertà  Barabba  , fa  flagellare 
Ges'u,  e lo  rimette  ai  Giudei  perchè  sia  croci- 
fisso. Allora  i soldati  di  Pilato  conducono  Gesù 
nel  Pretorio,  lo  spogliano,  gli  mettono  indosso 
una  clamide  di  color  di  cocco,  gli  mettono  in 
testa  una  corona  intrecciata  di  spine  , e gli 
pongono  in  mano  una  canna  , insultandolo  , 
sputandogli  adilosso  e colla  canna  battendolo 
nella  testa. 

аб.  Tunc  dimisit  illis  Barabbarn  : Jesum  autem 
flageilutum  tradidit  eis , ut  crucifigeretur.  Jnfr. 
Passione:  Lue.  a3,  a4,  a5. 

37.  Tuuc  milite»  presidi*  suscipienles  Jesum 
in  praetorium,  congregaverunt  ad  eum  universam 
cohortem  : Gesù  Curro  : Satin,  ai,  17. 

28.  et  exucntes  eum  , cblamydein  coccineatn 
circumdederuut  ei  ; 
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29.  et  pleclentes  coronnm  de  spinis.  postierunt 
super  caput  ejus , et  arundinem  in  desterà  ejus. 
Kl  gcuuflexo  ante  rum  , illudehanl  ei  dicentes  : 
ave,  rex  Jtnlacorum. 

30.  Et  expueotes  in  eum  , ncceperunt  erundi* 
nem,  et  percutiebant  caput  ejus.  Giobbe:  16,  9 a 
il,  12. 

31.  Et  poslquàm  illuscrUDt  ei  , exuerunt  euro 
chlamyde,  et  induerunt  eum  vestimentis  ejus,  et 
duxerunt  eum  , ut  crucifigerent.  Infr.  Passione  : 
Marc.  i5,  i5  a 20  ; Già.  19,  1 a 16. 

Gesù  è rivestito  delle  sue  vesti  ed  è menato  a 
crocifiggere.  Simane  Cireneo  è costretto  a por- 
tare la  croce  con  Gesù  per  ajutarlo.  Gesù  ar- 
riva al  luogo  detto  Golgota,  ed  ivi  è crocifisso. 
1 Giudei  si  spartiscono  le  sue  vesti,  tirando  a 
sorte.  Allora  Jurono  crocifissi  con  Gesù  due 
ladroni,  uno  a destra  e l'altro  a sinistra. 

за.  Exeuotes  autem  inveuerunt  hominem  Cy* 
retiteum,  nomine  Simoneni  : huuc  utigariaverunt, 
ut  loderei  crucem  ejus. 

33.  Et  Tcnerunt  in  locum,  qui  dicitur  Colgo* 
tha,  quod  est,  Calvario  locus. 

34-  Et  dederuul  ei  vioum  biliere  cum  felle 
misturo.  Et  cùm  gustasset,  noluit  bibere. 

35.  Postquàin  autem  crucifixerutit  eum  , divi* 
seruot  vestimeuta  ejus,  sorlem  roitteutes:  ut  iin* 
pleretur  quod  dictum  est  per  prophetam  diceu* 
lem  : diviserunt  sibi  vestimenta  nieu  , et  super 
vestem  tneam  roiseruut  sorlem.  Gesù  Cristo  : 
Salm.  21,  19. 

зб.  Et  sedeules  servahunt  euro. 

37.  Et  imposueruDt  super  caput  ejus  causam 
ipsius  scriptum:  uic  est  Jesus  rex  jodcokum. 

38.  'i'uoc  crucilixi  suot  cum  eo  duo  latrones  ; 
unus  à dextris  , et  uous  à sinistri*.  Infr.  Marc. 
i5,  ao  a 28:  Lue.  23,  26  a 33:  Gio.  19,  16  a 24. 

Bestemmie  contro  Gesù  lanciale  da  quelli  che 
f tassano  : i Principi  de’  sacerdoti  , gli  Scribi  e 
gli  anziani  si  fanno  beffe  di  Gesù  : così  anche 
i due  ladroni  crocifissi  con  lui.  Dense  tenebre 
ricuoprono  tutta  la  terra  dall'ora  sesta  fino  alta 
nona  (da  mezzodì  fino  alle  tre).  Gesù  chiama 
Dio  in  suo  soccorso.  Inzuppala  d‘  aceto  una 
spugna  gli  è dato  da  bere.  Gesù , gettalo  un 
gran  grido , rende  lo  spirilo. 

39.  Prajtereuntes  autem  hlaspliemabaut  eum 
moventes  capita  sua  , Gesù  Cristo:  Salm.  21,  7. 

40.  et  dicentes:  v«b,  qui  destruis  lempluiu  Dei, 
et  in  triduo  illud  retedilìeas  : Salva  tenietipsuin  : 
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si  tilius  Dei  es,  descende  de  cruce.  Nome:  Gio. 
2,  '9- 

4>.  Similiter  et  principes  sacerdoti!  m illuden- 
les  cum  Seri  bis  et  senioribus  dicebant  : 

42.  alios  s«lvos  fecit  , seipsum  non  potest  sai* 
vara  Tacere  : si  rex  Israèl  est,  descendat  nuoc  de 
cruce,  et  credimus  ei  : Empio:  Sap.  a,  18. 

43.  Confidit  io  Deo  : liberei  nunc.  si  vult,  eum: 
dixit  euiro  : quia  Fdius  Dei  suro.  Gesù  Cristo: 
Salm.  21,  8. 

44  Idipsum  autem  et  latroues  , qui  crucilixi 
erant  cum  eo,  improperabant  ei. 

45.  A sexiA  autem  horà  tenebrie  factcc  sunt 
Super  universam  terreni  usquè  ad  horam  uouain. 
Amos:  8,  9:  Infr.  Passions:  Lue.  a3,  44- 

46.  Et  circa  liorain  nooain  clamavi!  Jesus  voce 
magoà,  diceus  : Eli,  Eh,  lamma  sabaethani  ? hoc 
est:  Deus  meus,  Deus  meus  , ut  quid  dereliqui* 
sti  me?  Gesù  Cristo  : Salm.  21,  t. 

47-  Quidam  autem  illic  stautes  , et  audieutes , 
diceliaut  : Eliam  vocat  iste. 

48.  Et  continuò  currens  unus  ex  eis,  acceptain 
spongiaro  imp'evit  aceto  , et  imposuil  arundiui  , 
et  dabat  ei  bibere.  Gesù  Cristo  : Salm.  68 , 26. 

49.  Caeteri  vero  dicebaut  : siue  , videamus  au 
veoiat  Elias  lìberaos  eum. 

50.  Jesus  autem  iterùm  clamans  voce  magna  , 
eraisit  spiritum.  Infr.  Passione  : Marc.  i5,  29  a 37: 
Lue.  23,  35  a 46  : Gio.  19,  28  a 3o. 

Prodigi  avvenuti  nella  morte  di  Gesù.  Il  Centu- 
rione e quelli  che  con  lui  facevano  la  guardia 
a Gesù , sono  obbligati , in  vista  de' prodigi  me- 
desimi, di  confessare  che  Gesù  era  il  vero  fi- 
gliuolo di  Dio. 

51.  Et  eccè  vclum  templi  scissutn  est  in  duas 
partes  à sunimo  usquè  deorsum  , et  terra  mota 
est,  et  petrtu  scisso:  suoi,  T tuono:  2 Par.  3,  14. 

52.  et  monumenta  aperta  suut  , et  multa  cor* 
pora  sanctorum,  qui  durmierant,  surrexerunt. 

53.  Et  exeuutes  de  monumeutis  post  resurre- 
ctionem  ejus,  veuerunt  iu  sauclam  civitatem  , et 
apparueruul  multis. 

54.  Ceoturio  autem , et  qui  cum  eo  erant  cu* 
stodieules  Jesum  , viso  terra:  motu  et  iiis  qua: 
fiebaut  , limueruot  valdè  , dicentes  : verè  Etiius 
Dei  erat  iste.  Infr.  Passione  . Marc.  i5,  38,  3ij  : 
Lue.  23,  4?* 

Sanie  donne  che  avevano  seguitato  Gesù  dalla 
Galilea,  e lo  avevano  assistilo.  Giuseppe  di  Ari- 
matea , discepolo  di  Gesù,  si  presenta  dinanzi 
a Pilaf 0 c gli  chiede  il  corpo  di  Gesù  per  porlo 


Digitìzed  by  Google 


PAS 


PAS 


nel  suo  sepolcro  nuovo  scavalo  eia  lui  nel  masso . 
Filato  ordina  che  il  corpo  di  Gesù  sia  resti- 
tuito a Giuseppe  if  Arimatea. 

55.  Erant  autem  ibi  mulieres  mollo!  à lougè  , 
quie  secui.T  erant  Jesum  à Calila*»,  mioistrantes  ei  : 

56.  ioler  quas  trai  Maria  Magdalcne,  et  Maria 
Jarobi  et  Joseph  mater  , et  inater  filiorum  Ze- 
bedei. 

57.  Cùm  autem  serò  factum  esset  , venit  qui- 
dam homo  dives  ab  Arimathseà,  nomine  Joseph, 
qui  et  ipse  disc'pulus  erat  Jesu. 

58.  H'C  accessit  ad  Pilatom  , et  peliit  corpus 
Jt-SU.  TtitJC  PilatUS  jussit  reddi  corpus. 

5g.  Et  accepto  corpore , Joseph  involvit  illud 
iu  sindone  mundn. 

60.  Et  posuit  illud  in  monumento  suo  novo , 
quod  exciderat  in  petrà.  Et  advolvit  suxum  ma- 
gnum  ad  ostium  monumenti,  et  ahiit. 

61.  Erat  autem  ibi  Maria  Maddalene,  et  altera 
Moria  , sedenles  contro  sepulchrum.  Infr.  Pas- 
sione: Marc.  i5,  4°  a 47  : Lue.  a3,  4^  e 56:  Gio. 
19,  4i,  4a. 

I Principi  de’ sacerdoti  cd  i Farisei  ottengono  da 
Filato  che  sia  custodito  il  sepolcro  di  Gesù 
fino  al  Uno  giorno,  affinché  non  vadano  i suoi 
discepoli  a rubarlo,  per  poscia  far  credere  al 
popolo  che  è risuscitalo  da  morte. 

ба.  Aiterà  autem  die,  qnte  est  post  Parasceven, 
convenerunt  principes  sacerdoturo  et  Pharisad  ad 
Pilatura  , 

63.  dicentes  : domine  , recordati  sumus  , quia 
seductor  ille  dixit  adirne  vivens  : post  tres  dies 
resurgam. 

64-  Jube  ergó  custodiri  sepulchrum  usquè  io 
diem  tcrtiura:  oc  fortè  veniant  discipuli  cjus,  et 
furentur  eum  , et  dicaot  plebi  : surrexit  à mor- 
tuis  : et  erit  novissimtis  error  pejor  priore. 

65.  Ait  illis  Piiatns  : habetis  custodiam  ; ile  , 
custodite  sicut  scitis. 

бб.  Illi  autem  abeuntes,  muoierunt  sepulchrum, 
sigoaoles  lapiderò,  eum  custodibus. 

Per  la  continuazione,  vedi  Gesù  Cristo  : Mail, 
cap.  a8. 

Passione  di  Gesù  Cristo  secondo  S.  Marco. 

Passione  : Marco,  capo  i4-  / Principi  de’  sacer- 
doti fanno  consiglio  sopra  la  morte  di  Gesù  , 
il  quale  è unto  da  una  donna  con  prezioso  un- 
guento, mormorandone  i discepoli. 

Kral  autem  Pascila  et  azyina  post  biduum  : 


et  qutprehsnt  summi  sacerdotes , et  Scriba*  quo- 
modò  eum  dolo  leocrent , et  occidereut.  Infr. 
Passione:  Lue.  aa,  1,  a. 

а.  Dicebaut  autem  : non  io  die  festo,  ne  fortè 
tumultus  fieret  iu  populo.  Peccati:  Salm.  3 7,  i3. 

3.  Et  cùm  esset  Belhanis  in  domo  Simonis 
leprosi,  et  recumberet  : veoit  mulìer  habens  ala- 
bastrum  unguenti  nardi  spicati  pretiosi,  et  fracto 
alabastro,  clludit  super  caput  cjus.  Lazzaro:  Gio. 
ta,  1. 

4.  Erant  autem  quidam  indignò  ferpntes  intra 
semetipsos,  et  dicentes:  ut  quid  perdilio  ista  un- 
guenti fida  est. 

5.  Poterai  eoiiu  unguentum  istud  venuodari 
plusquàm  trecentis  deuariis  , et  dari  pauperibus. 
Et  fremebant  in  eam. 

б.  Jesus  autem  dixit  : siuiic  eam  ; quid  illi 
molesti  estis  l Boaum  opus  operata  est  iu  me. 

7.  Semper  enim  pauperet  habetis  vobiscum  : 
et  cùm  volueritis  , potestis  illis  beuefacere  : me 
autem  non  semper  habetis. 

8.  Quod  habuil  h»c  , fecil  : pra-venit  ungere 
corpus  meum  in  sepulturam. 

9.  Amen  dico  vobis  : ubicùmque  predicatali! 
fuerit  Evaogelium  istud  in  universo  mundo  , et 
quod  fecil  liaee  , narrahitur  in  memoriam  ejus. 
Gesù  Cristo  : Lue.  7 , 3o  a 48-  Sup-  Passione  : 
Mail.  a6,  1 a i3. 

Palio  e tradimento  di  Giuda.  Cena  pasquale. 

10.  Et  Judas  Iscariotes  unus  de  duodecim,  ahiit 
ad  summos  sacerdotes,  ut  proderei  eum  illis. 

11.  Qui  audienies  gavisi  suoi;  et  promiserunt 
ei  pecuuiam  se  daturos.  Et  q'iierebat  quomodò 
illum  opportunè  traderet. 

ìa.  Et  primo  die  Azymorum , quandù  Pascila 
imroolabant , dicunt  ei  discipuli:  quò  vis  eamus, 
et  paremus  libi,  ut  manduces  Pascila  ? 

i3.  Et  mittit  duos  ex  discipulis  suis  , et  dicit 
eis  : ite  in  civitatem  : et  occurret  vobis  homo 
lagetiam  aquai  bajulans,  sequimtui  eum  : 

>4-  et  quòcumque  introierit,  (licite  domino  do- 
mùs  , quia  Magister  dicil:  ubi  est  refectio  mea  , 
ubi  Pascila  eum  discipulis  meis  manducem  ? 

15.  Et  ipse  vobis  demonstrabit  cneoaculum 
grande,  straluni  : et  illic  paiate  nobis. 

16.  Et  abierunl  dtscipuli  ejus,  et  venerunt  in 
civitatem:  et  in  venerunt,  sicut  dixerat  illis,  et  pa- 
raverunt  Pascila.  Infr.  Passione  : Lue.  aa,  7 a 1 3. 

17.  Vespere  autem  facto,  venit  cura  duodecim. 

18.  Et  discumbcnlibus  eis,  et  mauducantibus  , 
ait  Jesus  ; amen  dico  vobis  : quia  unus  ex  vobis 
tradet  me,  qui  manducai  tuecum.  Ai-ostom:  Gio. 

1 3,  a 1 . 


Digitized  by  Google 


PAS 


PAS 


19.  At  illi  cceperunl  coni  ristari  , et  (licere  ei 
siogulalim,  nnmquld  ego  ? 

ao.  Qui  ni!  illis  : unus  ex  duodecim  , qui  in- 
tingit  inecuin  manum  io  catino. 

ai.  Et  Filius  quidera  liomiois  vadil,  sicut  seri* 
ptum  est  de  eo:  voe  «utero  horoioi  illi,  per  quem 
Filius  horoinis  tradelur  ; bonutn  ersi  ei  , si  non 
esse!  n»tus  homo  ille.  Poveri  : Salai.  4°,  10.  Ge- 
sù Cristo  : Alt.  1,  iG.  Slip.  Passione:  Mail.  uG, 
i4  a a5. 

Jnstiluuonc  (itila  Eucaristia. 

aa.  Et  ro«nduc«ntibu$  illis  , accepit  Jesus  pa- 
nem  : et  benedicens  fregit , et  dedit  eis,  et  «it  : 
Sumite,  hoc  est  corpus  meum.  *• 

a3.  Et  «ccepto  calice,  gratias  «gens  dedit  eis  : 
et  hibnrur.t  ex  ilio  omues. 

a4'  Et  ait  illis  : lue  est  sanguis  roeus  novi  te- 
staroenli,  qui  prò  multis  effundetur.  Corinti:  i 
Epist.  11,  a4  « a6. 

a5.  Amen  dico  vobis,  quia  jam  non  bibam  de 
hoc  gemmine  vitis  , usqué  in  diero  ilium  , cùm 
iltud  bibam  novutn  in  regno  Dei.  Sup.  Passione: 
Mail.  26  a 3o. 

26.  Et,  bymuo  (lieto,  exierunt  iu  montem  Oli- 
vi* rum . 

I 

Predizione  della  trina  negazione  di  S.  Pietro. 

37.  Et  ait  eis  Jesus  : omnes  scandalizabimini 
in  me  in  nocte  islA  : quia  scriptum  est  : percu- 
tiam  pastorem, et  dispergenlur  oves.  Gerusalemmi;: 
Zacc.  t3,  7.  Sermone:  Gio.  iG,  3a. 

28.  Sed  posiquàm  resurrexero,  precedano  vos 
in  Galilream. 

39.  Petrus  autem  ait  illi  : et  si  omnes  scanda- 
listi fuerint  in  te,  sed  oon  ego. 

30.  Et  ait  illi  Jesus  : amen  dico  libi  , quia  tu 
ilodie  in  nocte  bàc,  priusquàm  gallus  vocem  bis 
dederil,  ter  me  es  uegaturus. 

31.  At  ille  aropliùs  ioquebatur:  et  si  oporlue- 
rit  me  simul  commori  libi  , non  te  negabo.  Si- 
iniliter  «utero  et  omnes  dicebaut.  Sup.  Passione: 
Mail.  aG,  3i  a 35. 

Orto  di  Gcthsemani.  Tristezza  di  Gesù.  Vegliare 
e pregare.  Bacio  di  Giuda.  Gesù  c catturalo. 
Fuga  de1  suoi  discepoli. 

3a.  Et  veniunt  iu  predium,  cui  nomeu  Geth- 
seroani.  Et  uit  discipulis  sui».  sedete  blc  donec 
orem. 


33.  Et  assumit  Petrum,  et  Jacobam  , et  Joan- 
new  sectim  : et  empii  pavere  et  Itcdere. 

34-  Et  ait  illis  : tristis  est  anima  inea  usquè  ad 
raortem  : sustinele  bic,  et  vigilate. 

35.  Et  cùm  processisset  paululùm,  procidit  su- 
per terram  : et  orabai , ut  si  fieri  posset  transi- 
ret  ab  eo  bora. 

36.  Et  dixil  : Abita,  Pater,  omnia  libi  possibi- 
li» suut  , transfer  calicero  lume  à me  ; sed  non 
quod  ego  volo,  sed  quod  tu.  Infr.  Passione:  Lue. 

aa,  4°  » 4?- 

37.  Et  veuit  , et  iuvenit  eos  dormienles.  Et 
ait  Petro:  Simon,  dormisV  Non  poluisli  una  bora 
vigilare  ? 

38.  Vigilate , et  orate  , ut  non  iutretis  in  len- 
lalionein.  Spirilus  quidem  promptus  est  , caro 
vero  infirma. 

39.  Et  iterùm  abiens  oravit,  eumdein  scrmonem 
dicens. 

40.  Et  reversus,  denuò  invenit  eos  dormienles 
( erant  enim  oculi  eoruro  gravati  ) et  iguorabant 
quid  respoodereut  ei. 

41.  Et  venit  tertiò  , et  ait  illis  : dormile  jam  , 
et  requiescite.  Sufficit  : venit  hora  : ecce  Filius 
hominis  tradetur  in  manus  peccatorum.  Sup.  Pas- 
sione: Muti.  a6 , 3G  a 45. 

4a.  Surgite,  eamus:  eccò  qui  me  tradet,  propè 
est. 

43.  Et , adhnc  eo  loquente  , venit  Judas  Isca- 
riotes  unus  de  duodecim,  et  curo  eo  turba  multa 
cura  gladiis  et  lignis,  à summis  sacerdotibus , et 
Scribis,  et  senioribus.  Infr.  Passioni:  Gio.  18,  3. 

44-  Dederat  autem  traditor  ejus  sigoum  eis  , 
dicens  : quemcuuque  osculatus  fuero  , ipse  est  , 
tenete  eum,  et  ducile  cautè. 

45.  Et  cùm  veoisset,  statìin  accedeus  ad  eum, 
ait  : ave,  Rabbi  : et  osculatus  est  eum. 

46.  At  illi  manus  injeceruut  in  eum,  et  tenue* 
ruut  euro. 

47.  Unus  autem  quidam  decircumstantibus  edu- 
ceos  gladium  , percussit  servum  summi  steerdo- 
lis  : et  amputavit  illi  auriculam.  Infr.  Passione  : 
Lue.  aa  , 47  “ 5o. 

48.  Et  respoudens  Jesus,  ait  illis  : tanquàm  ad 
latronem  existis  curo  gladiis  et  liguis  compreben- 
dere  me’/ 

49.  Quotidiè  eram  apud  vos  iu  tempio  doceds, 
et  non  me  tenuistis.  Sed  ut  inipleantur  Scripturac. 

50.  Tuuc  discipuli  ejus  relmquentes  eum  , 
omues  fugerunt. 

51.  Adoiesceus  autem  quidam  sequebalur  eum 
umictus  sindone  super  nudo  : et  leuueruut  eum. 

5 a.  At  ille,  rejectà  sindoue  , uudus  profugil 
ab  eis.  Sup.  Passione  : diali.  38,  46  a 56. 
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Accusato  ila  falsi  ieslimonj , Gesù  è condotto  di- 
nanzi a Caifa,  giudicato  reo  di  morte,  e spu- 
tacchiato e battuto. 

53.  Et  adduxerunt  Jesum  ad  summura  sacer- 
dolem  : et  convenerunt  omnes  sacerdoies,  et  Scri- 
ba:, et  seniores. 

54.  Petrus  autem  a longù  secutus  est  eum,  us- 
què  intrò  io  atrium  stimmi  sacerdoti  : et  sede- 
hat  cum  ministris  ad  ignem  , et  calefacieliat  se. 
Injr.  Passione:  Lue.  33,  54:  Gio.  18  , i3  a 16. 

55.  Summi  vero  saccrdotes,  et  omoe  concilium, 
quacrebant  ad  versus  Jesum  testimouium,  ut  cura 
morti  Iraderent,  oec  ioveuiehant. 

56.  Multi  euim  testimouium  falsum  dicebant 
adversùs  eum  : et  convenieotia  testimonia  non 
erant. 

57.  Et  quidam  surgentes  , falsum  testimonium 
ferebant  adversùs  eum,  dicentes  : Nemici:  Salm. 
34,  >3. 

58.  Quoniam  uos  andivimus  eum  dicentem  : ego 
dissolvalo  templum  hoc  manu  factum,  et  per  tri- 
duum  aliud  non  manu  factum  tedilìcabo.  Nozze  : 
Gio.  a.  19. 

59.  Et  nou  erat  conveniens  testimonium  illorum. 

60.  Et  exurgcns  summus  sacerdos  in  medium, 
interrogavit  Jesum,  dicens  : non  respondes  quid- 
quam  ad  ea,  qurn  tibi  objiciuntur  ab  bis? 

61.  Ille  autem  tacebat,  et  nibil  respondit.  Rur- 
sùm  summus  sacerdos  interrogabat  eum,  et  dixit 
ei  : tu  es  Cbristus  filius  Dei  benedicti  7 

63.  Jesus  autem  dixit  illi  : ego  sum  : et  vide- 
bitis  Filiura  borniois  sedentem  à dextris  virtutis 
Dei,  et  venienlem  cum  nubibus  coeli.  Profezie: 
Mail.  a4,  3o. 

63.  Summus  autem  sacerdos  sciodens  vesti- 
menta  sua,  ait  : quid  adbuc  desideramus  testes? 

64.  Audistis  blaspbemiam  : quid  vobis  vide- 
lur  ? Qui  oinnes  condenmaverunt  eum  esse  reutn 
morda. 

65.  Et  cceperunt  quidam  conspuere  eum  , et 
velare  facieia  ejus,  et  colapbis  eum  caldere  , et 
dicere  ei  : propheliza  : et  ministri  alapis  eum 
cirdebant.  Messia  : Is.  5o,  6.  Sup.  Passione  : Siati. 
36,  57  a 68. 

È negato  tre  volte  da  Pietro  , il  quale  piange 

amaramente  il  suo  peccato. 

66.  Et  cùm  esset  Petrus  in  atrio  deorsùm  , ve- 
nit  una  ex  ancillis  summi  saccrdotis  : 

67.  et  cùm  vidisset  Petrum  calefacientem  se  , 
aspicicns  iilum,  ait  : et  tu  cum  Jesu  Nazareno  crasY 

68.  Al  ille  negavi!,  dicens  : ncque  scio,  neque 
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novi  quid  dicas.  Et  exiit  foràs  ante  atrium  , et 
gallus  cantavi!.  a 

69.  Rursùs  autem  cùm  vidisset  illum  anelila  , 
empii  dicere  circumstantibus:  quia  bic  ex  illis  est. 

‘ 70.  At  ille  ilerùm  negavi!.  Et  post  pusillum 

rursùs  qui  astabant , dicebant  Petro  : verè  ex  il- 
lis es:  uam  et  Gahlteus  es. 

71.  Ille  autem  coepit  anathematizare,  et  jurare: 
quia  nescio  hominem  istum,  quem  dicitis.  Giobbe  : 
19,  |5. 

72.  Et  statini  gallus  iterùm  cantavi!.  Et  recor- 
datus  est  Petrus  verbi , quod  dixerat  ei  Jesus  : 
priusquàm  gallus  cantei  bis , ter  me  negahis.  Et 
coepit  fiere.  Sup.  Passione  : Mail.  36  , 69  a 75. 
Infr.  Passione:  Gio.  18,  17  a 37. 

Passione:  Marco,  capo  i5.  Accusato  Gesù  di- 
nanzi a Pilato,  non  risponde.  È preferito  Ba- 
rabba .-  Gesù  è dato  ad  essere  crocifisso. 

llit  confestim  manè  consilium  facienles  summi 
sacerdoies  , cura  seuioribua  , et  Scribis , et  uni- 
verso concilio  viocienles  Jesum  , duxeruul  , et 
tradiderunt  Pilato. 

3.  Et  iuterrogavit  eum  Pilatus  : tu  ea  rex  Ju- 
dasorum  Y At  ille  respondeos,  ait  illi  : tu  dicis. 

3.  Et  accusabant  eum  summi  sacerdoies  in 
inultis. 

4-  Pilatus  autem  rursùm  interrogavit  eum,  di- 
ceus  : non  respondes  quidquam  ? Vide  in  quautis 
le  accusant.  . 

5.  Jesus  autein  ampbùs  nibil  respondit,  ita  ut 
miraretur  Pilatus.  Sup.  Passione  : Alali.  39  , 1 , 
a,  11  a 14. 

6.  Per  diem  autem  Testura  solebat  dimiltere 
illis  unum  ex  viuctis,  quenicuoque  petisseut. 

7.  Erat  autem  qui  dicebatur  IWabbas,  qui  cum 
seditiosis  erat  vmctus , qui  iu  seditioue  fecerat 
bomicidium. 

8.  Et  cùm  asccudisset  turba,  coepit  rogare,  si- 
cut  semper  faciebat  illis. 

9.  Pilatus  autem  respondit  eia,  et  dixit  : vullis 
diiuiltam  vobis  regem  Judaiurum  Y 

10.  Sciebat  enuu,  quòd  per  iuvidiain  tradidis- 
seut  eum  summi  sacerdutes. 

11.  Pontifices  autein  concitaveruut  turbato,  ut 
inagis  Barabbain  dimitleret  cis. 

13.  Pilatus  auleiu  iterùiu  respondens,  ait  illis: 
quid  ergo  vultis  faciali!  regi  Judaeorum  Y 

i3.  At  illi  ilerùm  clamaverunt  : crucifìge  eum. 
i4-  Pilatus  verò  dicebal  illis  : quid  enim  mali 
fecitY  At  illi  magìs  clamabant:  crucifìge  eum. 

i5.  Pilatus  auteiu  voleus  populo  salisfacere, 
dimisii  illis  Barabbaui , et  trudidit  Jesum  flagel- 
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lift  cirsum,  «t  crucifigeretur.  Sup.  Passione:  Mail. 
»7  , if>  « a 6.  Infr.  Passione  : Gio.  18  , a8  » 4°- 

Flagellazione.  Coronazione  di  Spine.  Insulti. 

16.  Milites  autem  doxerunt  eum  io  slrium 
pratorii,  et  convocaul  totani  coliorlem  : 

17.  et  induuot  eum  purpurà  , et  imponuot  ei 
plectentes  spineam  coronam.  Infr.  Passione  : Gio. 

59,  3,  4- 

18.  Et  cceperunt  salutare  eum  : ave  , re*  Ju- 
dico  rum. 

tg.  Et  percutiehaot  caput  ejus  arundiue  : et 
conspuebant  eum,  et  poneotes  genua  , adorabaut 
eum.  Sup.  Passione:  Mail.  37,  37  a 3o.  Infr. 
Passione  : Gio.  19,  16  a a3. 

Arnione  Cireneo.  Gesù  croci/isso  in  mezzo  a due 

ladroni. 

30.  Et  poslquàm  illuserunt  ei , exuerunt  illuni 
purpurà  , et  induerunt  eum  vestimeotis  suis  : et 
educunt  illuni , ut  crucifigereot  eum. 

ai.  Et  aogariaverunt  pneiereuntem  quempiatn, 
Simonem  Cyrenteum,  venientem  de  viltà,  pntrem 
Alexandri  et  llufì,  ut  tolleret  crucem  ejus. 

aa.  Et  perducunt  illuni  io  Golgotlia  locum  , 
quod  est  interpretatum  Calvarite  locus. 

a3.  Et  dabaot  ei  bibere  myrrhatum  vinum  : 
et  non  accepit. 

a4-  Et  crucifìgentes  eum,  diviserunt  veslimenla 
ejus,  mitientes  sortem  super  eis,  quis  quid  tolleret. 

a5.  Erat  autem  bora  tenia:  et  crucifixerunt  eum. 

36.  Et  erat  litulus  causa:  ejus  ioscriptus  : bex 
JOD*ORDM. 

37.  Et  cum  eo  crucifìgunt  duos  latrones,  uoum 
a dextris,  et  alium  a sioistris  ejus. 

38.  et  impleta  est  Scriptura  , qua-  dicit  : et 
cum  ioiquis  reputati»  est.  Messia:  Is.  53,  ta. 
Sup.  Passione:  Mail.  37,  3i  a 38. 

Bestemmie.  Tenebre.  Flia.  Morte  di  Gesù. 

ag.  Et  prietereuotes,  blasphemahaot  eum,  mo- 
veutes  capita  sua,  et  diceotes:  vali  qui  destruis 
templum  Dei,  et  in  tribus  diebus  retedificas  : Noz- 
ze : Gù).  a , 19. 

3o.  sulvum  fac  temctipsum,  desceodeos  de  cruce. 

3t.  Similiter  et  summi  sacerdotes  illudeotes  , 
ad  alterutrum  cum  Scribis  dicebant:  alios  salvos 
fecit,  seipsum  non  potest  salvum  lacere. 

3a.  Chrislus  rex  Israel  desceodat  nuoc  de  cruce, 
ut  vidcamus  , et  credamus.  Et  qui  cum  eo  cru- 
cifixi  crani,  couviciabaulur  ei. 


33.  Et  factà  bori  sextà  , tenebrie  f«clac  suoi 
per  totem  terreni  usquè  in  boram  nonam. 

34-  Et  horà  nouA  esclamavi!  Jesus  voce  magni 
dicens  : Eloi,  Eloi,  lamina  sabaethani  I Quod  est 
interpretatum  : Deus  meus.  Deus  meus  , ut  quid 
dereliquisli  me  7 Gesù  Cristo:  Salm.  ai,  1. 

35.  Et  quidam  de  circumstaulibus  audieutes  , 
dicebant  : ecce,  Eliam  vocat. 

36.  Curreos  autem  unus,  et  impleos  spongiam 
aceto,  circumponeniqoe  calamo,  potum  dabat  ei, 
dicens  : sinite  , videamus  si  venia!  Elias  ad  de- 
ponendum  eum. 

37.  Jesus  autem,  emissà  voce  magni,  expiravit. 
Sup.  Passione:  Mail.  37,  3g  a 5o. 

Il  velo  del  Tempio  si  squarcia  in  due  parti , da 
sommo  a imo.  Un  centurione  riconosce  Gesù 
per  vero  figlio  di  Din.  Le  sante  donne,  le  quali 
seguivano  Gesù  anche  quando  era  nella  Galilea, 
sono  presenti  a questa  scena  straziante.  Giu- 
seppe d’d rimatea  si  presenta  a Pilato,  e gli 
chiede  il  corpo  di  Gesù.  Filato  dona  il  corpo 
di  Gesù  a Giuseppe,  il  quale  lo  rivolge  nella 
sindone  , e lo  mette  in  un  sepolcro  nuovo  sca- 
vato nel  masso. 

38-  Et  velum  templi  scissum  est  in  duo  , a 
sumrno  usquè  deorsum. 

3g.  Videns  autem  centuno  , qui  ex  adverso 
stabat,  quia  sic  clamans  espirasse!,  ait:  verè  hic 
homo  fillus  Dei  erat.  Sup.  Passione  : Mail.  37  , 
5i  a 54- 

40.  Erant  autem  et  mulieres  de  Iongè  aspi- 
cientes  : inter  quas  erat  Maria  Magdalene  , et 
Maria  Jacobi  miooris,  et  Joseph  mater,  et  Salome: 

41.  et  cùm  csset  io  G«lilaeà,  sequebantur  eum, 
et  ministrabant  ei,  et  «lise  multa:,  qum  sinml  cuin 
eo  ascenderani  Jerosolymam.  Parabole:  Lue.  8,  3, 3. 

43.  Et  cùm  jam  serò  esset  factum  ( quia  erat 
parasceve,  quod  est  antè  Sabbatum  ) 

43.  venit  Joseph  ab  Arimathieà  , nohilis  de- 
curio , qui  et  ipse  erat  expeciaos  regnum  Dei  , 
et  audacter  introivil  ad  Pilatum,  et  petiil  corpus 
Jcsu.  Infr.  Passione:  Gio.  ig,  38. 

44-  Pdalus  autem  tnirabalur  si  jam  obiissel.  Et 
accersito  centurione , iuterrogavil  eum  si  jam 
mortuus  esset. 

45.  Et  cum  coguovisset  à centurione , donavit 
corpus  Joseph. 

46.  Jusepli  autem  mercatus  sindonem  , et  de- 
pouens  eum,  involvit  sindone  , et  posuit  eum  iu 
monumento  quod  erat  excisum  de  pelrà  , et  ad- 
voi vit  Upidem  ad  ostium  monumenti.  Corintj:  i 

» Episl.  1 5,  4- 
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47 . Maria  autem  Maddalene,  et  Maria  Joseph  , 
aspiciebant  ubi  ponerelur.  Sup.  Passione  : Mail. 
37,  55  a 6t. 

Per  la  continuazione,  vedi  Resurrezione  : Marc, 
cap.  16. 

Passione  di  Nostro  Signore  Gesù  Cristo, 
secondo  S.  Loca. 

Passione:  Luca,  capo  33.  Patto  e tradimento  di 
Giuda. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Gerusa- 
lemmi:  : Lue.  cap.  3t. 

.A.  ppropinquabut  autem  dies  festus  Azymo- 
runa  : qui  dicitur  Pascila.  Sup.  Passione  : AJatt. 
36,  1 a 5. 

3.  Et  qoacrebant  principes  sacerdotum,  et  Seri* 
ho*,  quomodò  Jesutn  iulerficerent  : timebaut  verò 
plebeo). 

3.  latravi!  autem  satanas  io  Judam,  qui  cogno- 
miDabatur  Iscariotes , unum  de  duodecim.  Sup. 
Passione:  Alare.  >4>  io. 

4-  Et  abiit,  et  locutus  est  cum  principihus  sa- 
cerdotum,  et  magislralibus,  quemadmodùm  illuin 
traderet  eis. 

5.  Et  gavisi  sunt.et  pacti  sunt  pecuniain  illi  dare. 

6.  Et  spopondit.  Et  quicrebat  opporlunitatem, 
ut  traderet  illuni  sine  lurbis.  Sup.  Passione:  Alati. 
36,  14  a iC. 

Cena  pasquale.  Insliluxiont  dell' Eucaristia. 

7.  Venit  autem  dies  Azymorum  , in  quù  De- 
cesse eral  occidi  Pascila.  Pasqua:  Esod.  13,  3, 
18,  34. 

8.  Et  inisit  Petrum,  et  Joannem,  dicens  : eun- 
tes  parale  nobis  Pascila,  ut  maoducemus. 

9.  At  illi  dizerunt  : ubi  vis  paremus  ? 

10.  Et  dixit  ad  eos:  eccè  introeunlibus  vobis 
in  civitalem  , occurret  vobis  homo  quidam  am- 
pboram  aqure  portaus  : sequirnini  cura  io  domum 
in  quam  inlrat  , 

11.  et  dicetis  patrifarnilias  domùs  : dicit  libi 
Alagisier  : ubi  est  diversorium,  ubi  Pascba  cum 
disciputis  meis  mauducem  V 

13.  Et  ipse  ostendet  vobis  ccenaculum  magnuro 
stratum,  et  ibi  parale. 

i3.  Eunles  autem,  inveoerunl  sicut  dixit  illis , 
et  paraveruot  Pascha. 

i4>  Et  cùtn  lue U esset  bora,  discubuit,  et  duo- 
decita  apostoli  cuoi  eo.  Sup.  Passione:  Alare. 

i4,  «7- 


15.  Et  aìt  illis  : desiderio  desideravi  hoc  Pa- 
scila manducare  vobiscum,  anlequàm  putiar. 

16.  Dico  enim  vobis  , quia  ex  hoc  non  niHn- 
(incubo  illud,  donec  implealur  iu  regno  Dei.  Sup. 
Passione:  Alati.  36,  17  a 30. 

17.  Et  acceplo  calice  gralias  egit , et  dixit: 
accipite,  et  dividile  inter  vos. 

18.  Dico  euim  vobis,  quòd  non  bibam  de  ge- 
neralione  vitis,  donec  regoum  Dei  venia!. 

19.  Et  acceplo  pane,  gratias  egit,  et  fregit,  et 
dedit  eis  , dicens  : hoc  est  corpus  meum  , quod 
prò  vobis  datur  : hoc  facile  in  meani  commeino- 
ralionem. 

30.  Similiter  et  calicem  , postquàm  ctcuavil  , 
diceos:  bic  est  calix  novuin  testamenlum  in  san- 
guine meo , qui  prò  vobis  fundetur.  Corinti  : 1 
Epist.  1 1 , 33  a 36.  Sup.  Passione  : Alati.  36  , 
38  a 39. 

Uno  dei  dodici  Apostoli  è un  traditore  : guai  a 
lui.  Gli  Apostoli  domandano  l' uno  all'altro  , 
chi  di  loro  fosse  colui  che  tal  cosa  avrebbe 
fatto.  Preminenza  interdetta  fra  toro.  Gloria 
promessa  agli  Apostoli. 

31.  Verumtameo  ecce  manus  tradentis  me  , 
mecum  est  in  mensa.  Apostoli:  Gio.  i3,  18. 

33.  Et  quidero  Fitius  bominis,  secundùm  quod 
defiaitum  est,  vadit  : verumtameti  va:  hoiniui  illi, 
per  quem  tradetur.  Poveri:  Salm.  4<>,  9,  10. 

33.  Et  ipsi  coeperuot  quierere  ioter  se  , qui* 
esset  ex  eis,  qui  hoc  facturus  esset.  Sup.  Passione: 
Alati.  36,  si  a s5. 

s4-  facla  est  autem  et  contenlio  inter  eos,  qois 
eorum  videretur  esse  major. 

s5.  Dixit  autem  eis  : reges  gentium  domioan- 
tur  eorum;  et  qui  polesiatem  habeol  super  eos, 
benefici  vocanlur.  Paribole:  Alali.  30,  35. 

36.  Vos  autem  noo  sic:  Sed  qui  major  est  io 
vobis,  liat  sicut  minor  : et  qui  processor  est,  si- 
cut mioistraior. 

37.  Nam  quis  major  est , qui  recumbit  an  qui 
ministrai  ? Nonne  qui  recumbit  ? Ego  aulem  iu 
medio  veslrùm  suro  , sicut  qui  ministrai.  Para- 
bole : Alati.  30,  so  a 38.  Istruzioni:  Marc,  io , 
35  a 45. 

38.  Vos  autem  estis  qui  permausistis  mecum 
in  tentaliooibiis  meis  : 

39.  et  ego  dispooo  vobis  sicut  disposuit  milii 
Pater  meus  regoum  , Promesse  : Salm,  88 , 3,  4- 

3o.  ut  edatis  et  bibatis  super  mensain  incanì 
in  feguo  meo  : et  setleulis  supes  tbrouos  judi- 
cautes  duodecim  tribus  lsrucl.  Corinti  : 1 Epist. 
G,  3. 
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Gesti  predice  la  trina  negazione  di  Pietro,  ed  or- 
dina che  si  venda  la  tonaca , c si  comperi  la 
• spada. 

Si.  Ait  nutem  Domimi*:  Simon,  Simon  , eccè 
satana*  expetivit  vo*,  ut  cribraret  *icut  triticnm  : 

за.  rgo  antem  rogavi  prò  te , nt  non  deficiat 
' ■ PiHp*  tua:  et  tu  aliqnaudò  con  versus  , confirma 

» fruire*  taos. 

33.  Qui  dixit  ei  : Domine,  tecum  paratus  sum 
et  in  careerem  et  io  mortem  ire. 

34.  At  ille  dixit  : dico  libi  , Petre  , non  can- 
talo! hodiè  gallus , donec  ter  abneges  nosse  me. 
Apostoli  : Gio.  i3.  36  a 38.  Sup,  Passioni:  Alati. 
a6,  33  a 35.  Et  dixit  eis: 

35.  quandò  misi  vos  sinc  sacculo,  et  perii  , et 
ftalceamentis,  numquid  aliquid  defuit  vobis?  Apo- 
stoli : Mail.  10, 9,  10. 

зб.  At  illi  dixerunt:  nihil.  Dixit  ergo  eis  : sed 
mine  qui  hahet  saccolum,  follai,  similiter  et  pe- 
ram  : et  qui  non  babet , vendat  tuoicam  snam  , 
et  emat  gladium. 

37.  Dico  enim  vobis,  quooiam  adhuc  hoc,  quod 
scriptum  est,  oportet  impleri  in  me:  et  com  ini- 
qui* reputato*  est. Messia  : Is.  55,  la.  Etenim  ea, 
qore  sunt  de  me,  finem  hahent. 

33.  At  illi  dixerunt  : Domine  : ecce  duo  gladii 
bic.  At  ille  dixit  eis  : satis  est. 

Orlo  di  Gethsemani:  Gesù  fa  ivi  una  lunga  ora- 
zione nell' agonia:  un  Angelo  lo  conforta:  fa 
orazione  più  intensamente,  e dà  in  un  sudore, 
come  di  gocce  di  sangue. 

3q  Et  egressus  ibat  secundùm  consuetudinem 
in  monlem  olivarum:  secuti  sunt  autem  illum  et 
discipuli.  Infr.  Passione:  Gio.  18,  1. 

40.  Et  cùm  pervenisse!  ad  locum  , dixit  illis  : 
orate,  ne  intretis  in  tentalionem. 

41.  Et  ipse  avulsa*  est  ab  eis,  quantùm  jaetus 
est  lapidis,  et  positis  getiihus  orahat , 

4a.  dicco*:  Pater,  si  vis,  transfer  calicem  istum 
li  me  : verumtamen  non  me»  volutila*,  sed  tua  Gat. 
Sup.  Passione:  Mail.  x6,  36  a 3g  : Marc.  1 4 • 
3a  a 36. 

43.  Appsruit  autem  illi  Angelus  de  coelo,  con- 
fortata euin.  Et  faclus  in  agonià  prolixius  orabat. 

44-  Et  faci us  est  sudor  ejus  , sicut  gutlre  san- 
guini* decurrentis  in  terreni. 

45.  Et  cùm  surrexisset  ab  oratione  , et  venis- 
se! ad  discipulos  suos  , invenit  eos  dormientes 
prue  trislitià. 

46.  Et  ail  illis:  quid  dormili*?  Sorgile,  orate, 
ue  intretis  in  leutationein.  Sup.  Passione  : Mail. 
a6,  4o  b 46- 


«Bacio  di  Giuda.  Orecchio  tagliato  e risanalo. 
Ora  delle  tenebre. 


47.  Adhuc  co  loquente  , ecce  turba  : et  qui 
vocahatur  Judas  , unus  de  duodecim  , antecede- 
bat  eos  : et  appropinquavi!  Jesn  , ut  oscularetur 
eum.  Infr.  Passione  : Gio.  18,  3. 

48.  Jesus  autem  dixit  illi  : Joda  , osculo  Fi- 
lium  hominis  tradis  ? 

4q.  Videntes  autem  hi,  qui  circa  ipsum  erant, 
quod  futnrum  erat,  dixerunt  ei  : Domine,  si  per- 
cutimus  in  gladio? 

5o.  Et  percussit  unns  ex  illis  servnm  principis 
sacerdotum,  et  amputavit  anriculam  ejus  dextcram. 

5t.  Respondens  autem  Jesus,  ait:  sinite  usquè 
hoc.  Et  cùm  tetigisspt  auriculam  ejus.  sanavi!  eom. 

Sa.  Dixit  autem  Jesus  ad  eos,  qui  venerimi  ad 
se  principes  sneerdotum,  et  magistratus  templi  , 
et  seniores  : quasi  ad  latronem  existis  cnm  già- 
diis  et  fustibus? 

53.  Cùm  quotidié  vohiscnm  fuerim  in  tempio, 
non  extendistis  manus  in  me  : sed  hme  est  bora 
vestra  , et  potestas  tenebrarum.  Sup.  Passione  : 
Alati.  36,  47 -■  56. 


Gesù  condotto  davanti  a Cai  fa.  È negato  da 
Pietro  tre  volte.  Pentimento  di  Pietro. 


54.  Comprehendentes  autem  eum  , duxerant 
ad  domum  principis  sacerdotum  : Petrus  veri 
sequebatur  à longè.  Sup.  Passione  : Alati.  a6 , 
57,  58. 

55.  Accenso  aule  m igne  in  medio  atrii,  et  cir- 
cnmsedentihus  illis,  erat  Pelrns  in  medio  eorum. 

56.  Quem  cùm  vidisset  ancilla  quredam  seden- 
te m ad  lumen  , et  eum  fuisset  iutuita  , dixit  : et 
bic  cum  ilio  erat-  Infr.  Passione  : Gio.  18,  34  a 36. 

57.  At  ille  negavit  eum  , dicens  : mulier  non 
novi  illum. 

58.  Et  post  pusillum  alias  videns  eum  , dixit  : 
et  tu  de  illis  es.  Petrus  verò  , ail  : O homo  , 
non  som. 

59.  Et  intervallo  facto  quasi  borre  unius,  alius 
quidam  alGrmabat,  dicens  : verè  et  bic  cum  ilio 
erat  : nam  et  Galilreus  est. 

60.  Et  ait  Petrus  : homo,  tiescio  quid  dicis.  Et 
continuò  adhuc  ilio  loqueote  cautavit  gallus. 

61.  Et  conversa*  Dominus  , respexit  Petram. 
Et  recordatus  est  Petrus  verbi  Domini,  sicut  di- 
xerat  ; quia  priùs  quàm  gallus  cautet , ter  me 
negabis.  Apostoli:  Gio.  i3,  38. 

63.  Et  egressus  foràs  Petrus  flevil  amare.  Sup. 
Passione:  Alali.  36,  6y  a 75. 
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Gesù  battuto  e schernito  dai  Giudei.  Interrogato 
dai  sacerdoti  e dagli  Scribi  nel  sinedrio  , si 
confessa  Figliuolo  di  Dio. 

i 

63.  Et  viri,  qui  teoebant  illuni , illudebant  ei, 
cedente*. 

64.  Et  velaverunt  eum,  et  percutiebant  faciem 
ejui:  et  interrogabaol  eum,  dicentes  : propheliza, 
quia  est  , qui  te  percussit  7 Sup.  Passione  : Mail. 
a6,  67,  68. 

65.  Et  alia  multa  blasphemantes  dicebant  in  euro- 

66.  Et  ut  factus  est  dies  conveneruol  seniores 
plebis  , et  principes  sacerdotum  , et  Scribe  , et 
duxerunt  illum  in  coocilium  suum  , dicentes:  si 
tu  es  Christus,  die  nobis. 

67.  Et  ait  illis  : si  vobis  dixero , non  credetis 
mihi  : 

68.  si  autem  et  ioterrogavero  , non  responde* 
bitis  mihi,  oeque  dirailtetis. 

69.  Ex  hoc  autem  erit  Filius  bominis  sedens 
ii  dextris  virlutis  Dei. 

70.  Dixerunt  autem  omnes  : tu  ergò  es  Filius 
Dei  7 Qui  ait  : vos  dicilis,  quia  ego  sum. 

71.  At  illi  dixerunt:  quid  adhuc  desideremus 
testimooium  7 Ipsi  euim  audmmus  de  ore  ejus. 
Sup.  Passione  : Mail.  a6,  64  a 66 : 37  , 1 a a. 

Passione  : Luca , capo  a3.  Gesù  Cristo  accusato 
dinanzi  a Filato- 
la surgens  omnis  multitudo  eorum,  duxeruDt 
illum  ad  Pilatum. 

а.  Ccaperunt  autem  illum  accusare  , dicentes  : 
bunc  invenimus  subvertentem  genlem  nostrum  , 
et  probibentem  tributa  dare  Casari,  et  dicentem 
se  Christum  regein  esse.  Parabole:  Mail  aa,  a). 

3.  Pilatus  autem  interrogava  eum  , dicens  : tu 
es  rex  Judseorum?  at  ille  respondens  sii:  tu  dici*. 

4.  Ait  autem  Pilatus  ad  principes  sacerdotum 
et  turbas:  nibil  iovenio  causai  in  hoc  homiue. 

5.  Al  illi  invalescebant , dicentes  : commovel 
populum  , doceos  per  universam  Judceam  iuci- 
piens  à Galilsà  usquè  hùc.  Sup.  Passione:  Mail. 
37  , 11  a i4>  lnfr.  Passione:  Gio.  18  , 33  a 38. 

Gesù  Cristo  è mandato  ad  Erode,  che  lo  disprezzo 
e lo  schernisce. 

б.  Pilatus  autem  audiens  Galiltcam,  interrogava 

si  homo  Galilseus  esset.  . 

7.  Et  ut  cognovit  quòd  de  Herodis  potestate 
esset,  remisit  eum  ad  Heroden,  qui  et  ipse  Jeroso- 
lyinis  erat  io  illis  diebus. 

8.  Merodes  autem  viso  desu,  gavisus  est  valdè: 

T.  II. 


erat  eoim  cupiens  ex  multo  tempore  videre  eum, 
eò  qnòd  audierat  multa  de  eo,  et  sperabat  siguum 
aliquod  videre  ab  eo  fieri. 

9.  Ioterrogabat  autem  euro  mullis  sermooibus. 
At  ipse  nibil  illi  respoodebat. 

10.  Slabant  autem  principes  sacerdotum  et 
Scribte,  constanter  accnsantes  eum. 

11.  Sprevit  autem  illum  Herodes  curo  exercitu 
suo:  et  illusi!  iodutum  veste  alba,  et  remisit  ad 
Pilatum. 

ia.  Et  Leti  suoi  amici  Herodes  et  Pilatus  io 
ipsà  die  : oam  aoteà  inimici  crani  ad  iovicem. 

Gesù  rimandalo  a Pilato,  il  quale  procura  di  li- 
berarlo proponendo  Barabba,  omicida , e pro- 
mettendo di  castigare  Gesù  per  correzione. 
Barabba  è preferito. 

13.  Pilatus  autem  convocatis  priocipibus  sacer* 
doluto,  et  magistratibus,  et  plebe, 

14.  dixit  ad  illos  : obtulistis  mihi  hunc  homi- 
nem quasi  avertentem  populum,  et  eccè  ego  Co- 
rani vobis  interrogans , nullatn  causato  inveni  in 
homine  isto  ex  bis , in  quibus  eum  accusatis  : 
lnfr.  Passione:  Gio.  1 8 , 38  : 19,  4- 

15.  sed  oeque  Herodes  : n»m  remisi  vos  ad 
illum,  et  eccè  nibil  dignurn  morte  actum  est  ei. 

16.  Einendatuin  ergò  illum  dimiltain. 

17.  IS'ecesse  autem  habebal  diinittere  eis  per 
diem  festum  unum. 

18.  Exclamavit  autem  simui  universa  torba,  di- 
cens: lolle  bunc,  et  dimilte  nobis  Barabbam  , 

19.  qui  erat  propter  seditionem  quamdam  fa- 
ctam  in  ci  vitate,  et  bomicidiura,  missus  in  carcerem. 

ao.  Iterùm  autem  Pilatus  locutus  est  ad  eos  , 
volens  diinittere  Jesum. 

ai.  At  illi  succiamabant  , dicentes:  cruciGge , 
crucitìge  eum. 

aa.  Ille  autem  tediò  dixit  ad  illos  ; quid  euim 
mali  fecit  iste  ? Nullam  causato  mortis  iovenio 
in  eo  : corripiam  ergò  illum,  et  dimiltam. 

a3.  At  ibi  iostabant  vocibus  magois  poslulnn- 
tes  ut  cruciftgeretur  : et  invalescebant  voces  eo- 
rum. Sup.  Passione:  Matt.  37,  t5  a 18,  ao  a a3. 
Passione:  Marc.  i5,  la  a t5. 

Pe'clamori  de' Giudei.  Gesù  è condannato  a morte, 
Simone  Cireneo  ajula  Gesù  a portare  la  croce. 
Gesù  dice  alle  donne  , che  lo  seguivano  e lo 
piangevano,  di  non  piangere  sopra  di  lui  , ma 
sopra  esse  medesime  e sopra  i loro  figliuoli. 

a4-  Et  Pilatus  adjudicRvit  fieri  pelilionem  eorum. 
a5.  Dimisi!  autem  illis  eum  qui  propter  borni* 
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cidiura,  et  seditionem  missos  fuerat  in  carcerem, 
qn#m  petebant  : Jesum  aerò  tradidit  voluntati 
eorum.  , 

36.  Et  cùm  dacerent  eum,  appreheoderunt  Si- 
monem  querndam  Cyrenensem  , venienlem  de 
viltà  : et  imposuerunt  illi  crucem  portare  post 
Jesum.  Sup.  Passione:  Mail.  27,  34  a 3z  : Marc. 
»5,  33. 

37.  Sequebalur  totem  illuni  multa  turba  po- 
pulì,  et  mulierum , qua?  plangebant , et  lamenta- 
bantur  eum. 

28.  Conversus  antem  ad  illas  Jesus,  dixit:  fi- 
line Jerusalem,  oolite  fiere  soper  me  , sed  super 
vos  ipsas  flètè,  et  super  fìlios  vestros. 

ay.  Quoniam  eccè  venient  dies  , in  quibus  di- 
cent : bealo?  sterile*,  et  ventre*,  qui  non  genue- 
runt,  et  ubera,  qure  non  lactavernnt. 

30.  Tunc  incipieul  dicere  montibus  : cadile  su- 
per dos;  et  collibus  : operile  nos.  Isaja  : 3,  19. 

31.  Quia  si  in  viridi  tigno  hnec  faciunt,  in  arido 
quid  flet  ? 

Sono  condotti  con  Gesù  due  ladroni  per  essere 
falli  morire.  Crocifissione  di  Gesù  Cristo : egli 
prega  il  Padre  per  i suoi  crocifissori.  È scher- 
nito dai  Principi  e dai  soldati,  che  gli  porgono 
del P aceto.  È posta  sopra  di  lui  un'  iscrizione 
in  greco  e latino  ed  ebraico. 

за.  Ducebantur  autem  et  alii  duo  neqnam  cum 
eo,  ut  inter flcerentur. 

33.  Et  postquàm  vencrunt  in  loeum  , qui  vo- 
catur  Calvario! , ibi  crucifixerunt  eum  ; et  lalro- 
nes,  unum  h dextris , et  alterum  à sinistri*.  Sup. 
Passione:  Marc.  i5,  33.  Infr.  Gio.  19,  17. 

34-  Jesus  autem  dicebat:  Pater,  dimitte  illis  : 
non  enim  sciuut  quid  faciunt.  Dividcoles  vero 
vestimenti!  ejus,  miserunt  sorte*. 

35.  Et  stahat  populus  spcctaos  , et  deridebant 
eum  principes  cum  eis,  diceutes:  alios  sai  vos  fe- 
cit  , se  salvum  faciat  , si  hic  est  Christus  Dei 
electus. 

зб.  Illudebant  autem  ei  et  milites  accedente*  , 
et  acetum  olfereules  ei, 

37.  et  diceutes  : si  tu  es  rex  Judscorum,  salvum 
tc  fac. 

38.  E rat  autem  et  superscriptio  scripta  super 
eum  iitleris  Gricci*,  et  Latinis,  et  Hebraicis  : hic 
est  REX  judxorum.  Sup.  Passione  : Mail.  27,  33  a 43. 

È bestemmiato  da  uno  dei  ladroni : Gesù  pro- 
mette all'  altro  che  sarà  seco  in  Paradiso. 

3g.  Uous  autem  de  bis,  qui  pendebant,  latro* 
nibus,  blasphemabat  cum,  dicens  : si  tu  es  Chri- 
stus, salvum  fac  temctipsum,  et  nos. 


4o.  Respondens  autem  alter  , increpabat  eum, 
dicens  : neque  tu  lime*  Deum  , quòd  in  eòdem 
damnalione  e*. 

4>.  Et  nos  quidem  justéj  natn  digoa  factis  re- 
cipimus  : hic  verò  nihil  mali  gessit. 

42.  Et  dicebat  ad  Jesum  : Domine  , memento 
mei,  cùm  veneri*  in  regoum  tuum. 

43.  Et  dixit  illi  Jesus:  amen  dico  libi:  hodiè 
mecum  eris  in  Paradiso. 

Dopo  le  tenebre  ed  altri  segni,  Gesù  Cristo  gri- 
dando spira.  Il  Centurione  dice  altamente  che 
egli  era  giusto.  Giuseppe  d‘  A rima  tea  dà  sepol- 
tura al  corpo  di  Cristo. 

44-  Erat  autem  ferè  bora  sexta  , et  teoebrtc 
facile  sunl  in  uuiversain  terrarn  usquè  in  boram 
nonaro. 

45.  Et  obscuratus  est  sol  : et  velum  templi 
scissum  est  medium. 

46.  Et  clamans  voce  magmi  Jesus  , alt  : Pater 
in  manus  tua*  commendo  spiritum  meum.  Et  base 
dicens,  expiravit.  Orazione:  Salm.  3o,  6. 

47.  Videns  autem  Centurio  quod  factum  fue- 
rat , glorificavi!  Deum  , dicens  : verò  hic  homo 
juslus  erat. 

48.  Et  omnis  turba  eorum  , qui  simul  aderant 
ad  spectaculum  istud  , et  videbaot  quo:  fìebunt  , 
percutientes  pectora  sua  revertebantur.  Gerusa- 
lemme: Zacc.  io,  10. 

4y  Stabant  autem  omnes  noti  ejus  h longé,  et 
mulieres,  qua*  secutic  eum  crent  à Galilieà,  htee 
videntes. 

50.  Et  ecce  vir  nomine  Joseph  , qui  erat  de- 
curio, vir  bonus  et  juslus  : Sup.  Passione  : Matt. 
37,  57:  Marc.  i5,  4J;  Infr.  Gio.  19,  38. 

51.  Hic  non  consenserat  consilio  , et  actibus 
eorum,  ab  Arimathieà  civilate  Judtc»,  qui  expe- 
ctabat  et  ipse  regnum  Dei. 

52.  Hic  accessit  ad  Pilatum,et  petiit  corpus  Jesu: 
53-  et  depositum  involvit  sindone  , et  posuit 

eum  in  monumento  eteiso,  in  quo  nondùm  quis- 
quam  positus  fuerat.  Corinti  : 1 Epist.  1 5,  4. 

54.  Et  dies  erat  parasceves,  et  sabbalum  illu- 
cescebat. 

55.  Subsecuta*  autem  mulieres,  quro  cum  eo  ve- 
neraci de  Gnlilteà  , viderunt  monumenlum  , et 
quemadmodùm  positum  erat  corpus  ejus. 

56.  Et  revertentes  paraverunt  Bromata,  et  un- 
guenta : et  sabbato  quidem  sduerunt  secuodùm 
mandatum.  Sup.  Passione:  Mail.  36,  44  * 61, 
coi  richiami. 

Per  la  continuazione , vedi  Resurrezione'  lue 
cap.  34. 
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Passione  di  Nomo  Signore  Gesù  Cristo, 
secondo  San  Giovanni. 

Passione  : Giovanni , capo  18.  Gesù,  co'  suoi  di- 
scepoli , va  in  un  orlo  di  là  del  torrente  Ce- 
dron, È catturato  dai  Giudei , i quali  ad  una 
prima  parola  di  lui  cadono  per  terra.  Rialza- 
tisi , lo  afferrano  e lo  legano  , e di  là  lo  me- 
nano ad  Anna  ed  a Coffa. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Orazione  : 
Gio.  cap.  19. 

sre  cùm  dixissei  Jesus,  egressus  est  cum  di- 
scipulis  suis  trans  lorrentem  Cedron  , ubi  erat 
bonus  , iu  queoi  introivit  ipse  et  discipuli  ejus. 
Davidde:  3 Re  i5,  il:  Infr.  vers.  3. 

3.  Sciebat  autem  et  Judas,  qui  tradebat  eum  , 
locum  : quia  frequenter  Jesus  coovenerat  iiluc 
cum  discipulis  suis. 

3.  Judas  ergò  cùm  accepissel  cohortem , et  à 
pontifìcibus  et  Pharistcis  ruinistros,  veuit  illùc  cum 
lanternis  et  facibus,  et  armis.  Sup.  Passione  : Alali. 
36,  36,  471  Alare.  >4  . 3a,  4J;  Lue.  33.  3q,  47- 

4.  Jesus  itaque  sciens  omnia,  quse  ventura  eraot 
super  eum,  processil,  et  dixit  e'S:  quem  quaeritis? 

5.  llesponderunt  ei  : Jesum  Nazarenum.  Dicit 
eis  Jesus:  ego  sum.  Stabat  autem  et  Judas  , qui 
tradebat  eum  cum  ipsis. 

6.  Ut  ergò  dixit  eis  : ego  sum  : abierunt  re- 
Irorsùm,  et  cecideruot  io  terram. 

9.  Ilerùm  ergò  interrogavi!  eos . quem  quaeri- 
tis?  Uli  autem  dixerunt  : Jesum  Nazarenum. 

8-  Respondit  Jesus  : disi  vobis,  quia  ego  sum  : 
si  ergò  me  quaeritis,  sioite  bos  abire. 

9.  Ut  implerelur  sermo, quem  dixit:  quia  quos 
dedisti  roibi,  non  perdidi  ex  eis  queniquam.  Ora- 
zione: Gio.  17,  13. 

10.  Simon  ergo  Petrus  babens  gladium,  eduxit 
euin  , et  percussil  pontificia  servum , et  abscidit 
auriculam  ejus  dexleram.  Erat  autem  oomeo  servo 
Malcbus. 

11.  Dixit  ergo  Jesus  Petro  : mine  gladium 
luum  in  vagiuam.  Caliceli),  quem  dedit  mihi  Pa- 
ter, non  bibam  illum  ? 

13.  Cobors  ergò,  et  tribuous  et  ministri  Ju- 
daeorum  compreheoderuot  Jesum,  et  liga veruni 
eum  : 

i3.  et  adduxerunt  eum  ad  Annera  primùm  , 
erat  enim  socer  CaipLce  , qui  «rat  ponlifex  anni 
illius.  Gio.  Battista  : Lue.  3,  3. 

)4-  Erat  autem  Caiplias,  qui  consilium  dederat 
Judais  : quia  expedit,  unum  hominem  mori  prò 
populo:  Lazzaro:  Gio.  1 1 , 49  » 5a.  Sup.  Pas- 
sione : Alali.  36,  36,  46  a $7- 


S.  Pietro  in  casa  di  Coffa,  Gesù  interrogato  sulla 
sua  dottrina.  È negato  da  Pietro  tre  volte  ; il 
gallo  canta. 

1 5.  Sequebatur  autem  Jesum  Simon  Petrus,  et 
alius  discipulus.  Discipulus  autem  itle  erat  notus 
pontifìci,  et  introivit  cum  Jesu  in  alriura  pontificia. 

16.  Petrus  autem  stabat  ad  ostium  loris.  Eri  vii 
ergò  discipulus  alias,  qui  erat  notus  pontifici,  et 
dixit  osliari®,  et  introduxit  Petrura.  Sup.  Pas- 
sione : A/att.  36  , 58. 

17.  Dixit  ergò  Petro  anelila  osliaria  : numquid 
et  tu  ex  discipulis  es  hominis  islius  7 Dicit  ille  : 
non  sum. 

18.  Stabant  autem  servi  et  ministri  ad  prunas, 
quia  frigus  erat,  et  calefaciebant  se  j erat  autem 
curo  eis  et  Petrus  stana,  et  calefacieos  se. 

19.  PoutiTex  ergo  interrogava  Jesum  de  disci- 
pulis suis,  et  de  doclrinà  ejus. 

so.  Respondit  ei  Jesus:  ego  palàm  locutus  sum 
mundo  : ego  scraper  docui  io  synagogi  , et  io 
tempio  quò  omnes  Judo»  conveuiuut  : et  in  oc- 
culto locutus  sum  uihii. 

3t.  Quid  me  inlcrrogas  ? interroga  eos,  qui  au* 
dierunt  quid  locutus  si<o  ipsis  ; eccè  bi  sciunl 
quse  dixerim  ego. 

33.  Haec  autem  cùm  dixisset  , unus  assisteus 
ministrorum  dedii  alapam  Jesu  , dicens  ; sic  re* 
spondes  pontifici?  Giobbe:  16,  n. 

a3.  Respondit  ei  Jesus  : si  malé  locutus  sum  , 
testimouiurn  perhibe  de  malo  : si  autem  bene  , 
quid  me  casdis  7 

34.  Et  misil  eum  Aonas  ligatum  ad  Caipbam 
pootifìcero. 

35.  Erat  autem  Simou  Petrus  stana,  et  calefa- 
ciens  se.  DixeruDt  ergò  ei  : numquid  et  tu  ex  di- 
scipulis ejus  cs  ? Negavi!  ille,  et  dixit  : uon  sum. 

36.  Dicit  ei  unus  ex  servis  pontifìcia,  cognalus 
ejus  cujus  abscidit  Petrus  auriculam  : nonne  ego 
te  vidi  io  horto  cum  ilio? 

39.  Iterimi  ergò  negavi!  Petrus]:  et  stallai  gai- 
lus  cantavit.  Sup.  Passione  : Alati.  36  , 69  a 95. 

Condotto  Gesù  nel  pretorio , dice  a Pilato  che  il 
suo  regno  non  è di  questo  mondo.  Egli  è nato 
ed  è venuto  al  mondo  per  rendere  testimo- 
nianza alla  verità.  I Giudei  vogliono  che , sciolto 
Barabba,  muoja  Cristo. 

38.  Adducuot  ergò  Jesum  & Caipha  io  praeto- 
rium.  Erat  autem  mane  : et  ipsi  non  introieruut 
io  prstorium  , ut  non  coolaminarentur  , sed  ut 
manducarenl  Pascila.  Sup.  Passione:  Alati.  37, 
3.  Pietro:  Alt.  10,  38:  11,  3. 
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2(j.  Exivit  ergò  Pilatus  ad  eos  foràs  , et  dixit 
qaam  •ccusationem  afferlis  ad  versus  hominem 
hunc  ? 

3o.  Responderuut,  et  dixeruul  ei  : si  non  es- 
se! bic  nsalefactor , non  libi  tradidissemus  cura. 

Si.  Dixit  ergò  eis  Pilatus  : accipite  eum  vos  , 
et  secundùm  legem  vestram  indicate  eom.  Di- 
xeruot  ergò  ei  Judwi  : noliis  non  licet  inlcrficere 
quemquam. 

за.  Ut  sermo  Jesu  impleretnr,  qnem  dixit,  si- 
gnificans  quà  morte  esset  morilurus.  Parabole  : 
Mail,  ao,  19. 

33.  Inlroivit  ergo  iternm  in  prtetorium  Pila- 
tus, et  vocavit  Jesum,  et  dixit  ei  : tu  es  rex  Ju- 
dreorum  T Sup.  Parabole:  Mail.  37  , u:  Marc. 

1 5,  s : Lue.  33,  3. 

34-  Respondit  Jesus  : à temetipso  hoc  dici* , 
an  nlii  dixerunt  libi  de  me  ? 

35.  Respoudit  Pilatus  : numquìd  ego  Judicns 
sum?  gens  tua  et  pontifìces  tradideruut  te  mihi: 
quid  fecisti  ? 

зб.  Respondit  Jesus  : regnum  menni  non  est 
de  hoc  mundo  , si  ex  hoc  muodo  esset  regnum 
menni  , ministri  mei  utiquè  decertarent,  ut  non 
traderer  Judmis:  nunc  autem  regnum  meum  non 
est  bine. 

37.  Dixit  itaque  ei  Pilatus  : ergò  rex  es  tu  ? 
Respondit  Jesus:  tu  dicis  quia  rex  sum  ego.  Ego 
in  hoc  natus  sum,  et  ab  hoc  xeni  in  mundum,  ut 
testimotiium  perhiheam  veritati  : omnis,  qui  est 
ex  xerilate,  «udii  vocein  mtim. 

38.  Dicit  ei  Pilatus:  quid  est  veritas?  Et  còm 
hoc  dixissel  , iterimi  exivit  ad  Judceos  , et  cficit 
eis:  ego  nullam  invenio  in  eo  causano. 

39.  Est  autem  consuetudo  vobis,  ut  unum  di- 
mittam  vobis  in  Paschi*  : vultis  ergò  dimittam 
vobis  regeni  Judroorum  ? 

40.  Clamaverunt  ergò  rursùm  omnes , dicen- 
tes  : non  hunc  , sed  Iiarabbam.  Erat  autem  B». 
rabhas  latro.  Sup.  Passione  : Mail.  37  , 1,  3,  11 
a 1 7 , 30  a s3  : Marc.  1 5 , 6 : Lue.  a3,  1 7. 

Passione:  Giovanni,  capo  19.  Gesù  è flagellato 

ila  Piloto,  e maltrattalo  in  varie  guise  , e co • 

ronato  di  spine.  1 Giudei  gridano  che  lo  vo- 
gliono crocifisso. 

Tunc  ergò  apprehendit  Pilatus  Jesum,  et  fla- 
gellavi!. 

3.  Et  mililes  plectentes  coronano  de  spinis  , 
imposuerunt  capili  ejus:  et  veste  purpurei  cir* 
cumdederunt  eum. 

3.  Et  veuiebant  ad  eum,  et  dicehant  ■ ave,  rex 
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Judteorum;  et  dahant  ei  alapas.  Sup.  Passione  : 
Mail.  37,  37  a 39. 

4-  Exivit  ergò  iterimi  Pilatus  foràs , et  dicit 
eis:  eccè  adduco  vobis  eum  foràs,  ut  coguoscatis 
quia  nullam  iovenio  io  eo  causato. 

5.  (Exivit  ergò  Jesus  portans  corooam  spineam, 
et  purpureum  vestimentum.  ) Et  dicit  eis:  ecce 
homo. 

6.  Còiti  ergò  vidisscnt  rum  pontifìces , et  mi- 
nistri , clamahant  diceoles  : crucifige  , crucifige 
eum.  Dicit  cis  Pilatus  : accipite  eum  vos,  et  cru- 
cifìgite  ; ego  enim  non  inverno  in  eo  causam. 
Sup.  Passione  : Mail.  37,  33 , a3. 

7.  Responderunt  ei  Juda?i  : nos  legem  habe- 
mus,  et  secundùm  legem  delie!  mori,  quia  Filium 
Dei  se  feeit.  Pastori  : Gio.  10,  3o  a 38. 

Sdentili  di  Gesìt.  Ogni  potere  deriva  dal?  alto. 

Timore  di  Piloto,  che  condanna  Gesù  per  non 

diventar  nemico  di  Cesare. 

8.  Còm  ergò  auibsset  Pilatus  hunc  sermonem 
magia  timuit. 

9 Et  ingressus  est  prtetorium  iteròm:  et  dixit 
ad  Jesum  : undè  es  tu  ? Jesus  autem  responsum 
non  dedit  ei. 

10.  Dicit  ergò  ei  Pilatus  : mihi  noo  loqueris  ? 
Nescis  quia  potestatem  habeo  crucifigere  te  , et 
potestatem  habeo  dimitlere  te  ? 

11.  Respondit  Jesus  : noo  haheres  potestatem 
adversòm  me  ullam , oisl  tibi  datimi  esset  desu- 
per. Proptereà,  qui  me  tradidit  tibi , majus  pec- 
catum  habet. 

13.  Et  exindè  qmorebat  Pilatus  dimitlere  eum. 
Jadiei  autem  clamal)*nt  dìcentes  : si  huoc  dimit- 
lis  , non  es  amicus  Casari*  ; omnis  enim,  qui  se 
regem  facit,  cootradicit  Casari. 

i3.  Pilatus  autem,  còm  hos  audisset  sermones, 
adduxit  foràs  Jesum  : et  sedi!  prò  tribunali , io 
loco  qui  dteitur  Lithoslrotos  , Hebraicè  autem 
Gabbatila. 

t4-  Erat  autem  parasceve  Paschee , bora  quasi 
sextù,  et  dicit  Judeeis  : ecce  rex  vester. 

15.  Itti  autem  clamabant:  lolle,  lolle,  crucifige 
eum.  Dicit  eis  Pilatus  : regem  vestrum  crucili- 
gam  ? Responderunt  pontifìces:  non  hahemus  re* 
gein  nisi  Cmsarem. 

Pil-tto  dà  Gesù  Cristo  nelle  mani  dc‘  Giudei.  Gesù 

porta  la  croce , ed  è crocifisso  tra  due  ladroni. 

Filalo  i>one  il  titolo  sopra  la  croce. 

16.  Tunc  ergo  tradidit  eis  illom,  ut  crucifìge- 
retur.  Susceperunt  autem  Jesum  , et  eduxeront. 
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17.  Et  bajulans  sibi  crucem  , exivit  in  eum  , 
qui  dicitur  Calvarite  , locum  , Hcbraicè  autem 
Golgotha : Sup.  Passione:  Marc.  i5,  33 : Lue. 
a3,  33. 

18.  obi  crucifixeroDt  eum  , et  cum  eo  alio* 
duos,  bine  et  bine,  medium  autem  Jesum. 

19.  Scripsit  autem  et  tilulum  Pilatus  : et  posuit 
super  crucem.  Era!  autem  scriptum  : jesds  naz.v- 

r. ENus  rbx  Sup.  Passione  : Mail.  37 , 

36  a 38. 

so.  Hunc  ergo  titulum  multi  Judteorum  lege- 
runt  , quia  prope  civitatem  erat  locus  , ubi  cru- 
cifìxus est  Jesus.  Et  erat  scriptum  Hebraicè,  Grtc- 
cè  et  Lalioè. 

ai.  Dicebant  ergi»  Pilato  pontifices  Judaeorum; 
noli  scribere  : rex  Judteorum  , sed  quia  ipse  di- 
xit : rex  suro  Judtrorum. 

33.  Respondit  Pilatus  : quod  scripsi,  scripsi. 

Vesti  di  Gesù  divise  tra’  soldati:  è tirata  a sorte 
la  tonaca , che  era  inconsutile.  Gesù  racco • 
manda  la  Madre  a Giovanni , c Giovanni  alla 
Madre. 

33.  Mililes  ergò  cùm  crucifìxissent  eum,  acce- 
perunt  vestimento  ejus  (et  feceruut  quatuor  p*r- 
tes  , unicuique  militi  partem  ) et  tunicam.  Erat 
autem  tunica  inconsutilis  , desuper  contexta  per 
totum.  Sup.  Passione:  Mail.  37,  35. 

a4-  Dixeruut  ergò  ad  invicem:  non  sciodamos 
eam,  sed  sortiamor  de  iilà  cojus  sit;  ut  Scriplura 
impleretur,  dicens  : partiti  sunt  vestimento  me» 
sibi,  et  in  veslem  meam  miseruul  sortem.  Et  mi* 
liles  quidem  beec  feceruut.  Gesù  Cristo  : Saint. 

ai,  19.  Sup.  Passione  : Mail.  17,  35. 

35.  Slabant  autem  juxla  crucem  Jesu  mater 
ejus  , et  soror  matris  ejus , Maria  Cleophec  , et 
Maria  Magdaleoe. 

36.  Còro  vidisset  ergò  Jesus  matrein  , et  di* 
scipulum  stantem  , quem  diligcbat  , dicit  mairi 
suo:  : mulier,  ecce  Olius  tuus. 

37.  Deindè  dicit  discipulo:  ecce  mater  tua.  Et 
ex  illà  bora  eccepii  eam  discipulus  iu  sufi.  Uo- 
mo : Prov.  17,  17. 

Gesù  avendo  sete,  prende  V aceto , e consumale 
tutte  le  cose , rende  lo  spirito. 

a8.  Postea  scìens  Jesus,  quia  omoia  consummala 
sunt,  ut  consumniaretur  Scriplura,  dixit  : silio. 

39.  Vas  ergò  erat  posilum  aceto  plenum.  Illi 
autem  spoogiam  pieoam  aceto , hyssopo  circum- 
ponentes,  obtulerunt  ori  ejus.  Gesù  Cristo:  Snlm. 
(38 , 36. 


3o.  Còm  ergò  Recepisse!  Jesus  acrtnm  , dixit  : 
consuiiunatum  est.  Et  inclinato  Capite  , Iradidil 
spiritum.  Sup.  Passione  : Mail.  37,  46  a 5o. 

3t.  Judaci  ergò  ( quoniam  Parasceve  erat),  ul 
non  remanerent  io  cruce  corpora  sabbato  ( erat 
enim  magnus  dies  ille  sabbati),  rogaveruot  Pila» 
lum,  ut  frangerenlur  eorum  crura,  et  tollereolur. 

33.  Venerunt  ergò  mililes;  et  primi  quidem 
fregerunt  cium,  et  alterius , qui  crucifìxus  est 
cutn  eo. 

33-  Ad  Jesum  autem  cùm  venisscnt,  ut  viderunt 
eum  j«m  mortuum,  non  fregerunt  e|us  crura  j 

34-  sed  unus  militimi  lauceà  latus  ejus  aperuit  : 
et  continuò  exivit  sunguis  et  equa.  Gerusalemme  : 
Tace.  i3,  t. 

35.  Et  qui  vidi!,  testimonium  perhibuit  : et  ve* 
rum  est  testimonium  ejus.  Et  iile  scit,  quia  vera 
dicit,  ut  et  vos  credati». 

36.  Facta  sunt  eoim  bsec,  ut  Scriplura  imple* 
relur:  os  non  comminuetis  ex  eo.  Pasqua:  Esod. 
13,  46. 

37.  Et  iterùm  alia  Scriptum  dicit  : videbuot  in 
quem  Iransfìxeruot.  Gerusalemme:  Zacc.  13,  10. 

Giuseppe  da  Arimathea  e Nicodemo,  ottenuto  da 
Pilato  il  corpo  di  Gesù  , lo  avvolgono  in  ten- 
utoli di  lino,  ponendovi  degli  aromi,  e lo  pon- 
gono in  un  monumento , ossia  sepolcro  nuovo, 
nel  quale  non  era  mai  stato  posto  nessuno. 

38.  Post  baie  autem  rogavit  Pilatum  Joseph 
ab  Arimalbaià  ( eò  quod  esiet  discipulus  Jesu  , 
occultus  autem  propter  metum  Judaeorum),  ut 
toileret  corpus  Jesu.  Et  permisi!  Pilatus.  Veuit 
ergò,  et  tulit  corpus  Jesu. 

39.  Veuit  autem  et  Nicodemus  , qui  venerai 
ad  Jesum  nocle  primùm  , ferens  mixturara  myr- 
rlico  et  alce»,  quasi  libras  centum.  Nascita:  Gio. 
3,  t e se g. 

40.  Acceperunt  ergò  corpus  Jesu  et  ligaverunl 
illud  liuteis  curo  aromatibus , sicut  mos  est  Ju- 
dacis  sepdire. 

4i • bruni  autem  in  loco  ubi  crucifìxus  est, 
bortus  : et  iu  borio  mouumentum  uovum,  iu  quo 
uondùm  quisquàm  positus  erat. 

43.  Ibi  ergò  propter  Parasceven  Judaiorum  , 
quia  juxta  crai  monumentum  , posuerunl  Jesum. 
Sup.  Passione  : Mail.  37,  57  a 60. 

Per  la  continuazione,  vedi  Resurrezione:  Gio. 
cap.  30.  ' 

EfTetli  della  Passiooe  di  Nostro  Signore  Gesù 
Cristo  : Discorsi  : Gio.  8,  38.  Lazzaro  : Gio.  13  , 
3a.  Romani:  Epist.  3,  a5  : 5,  8 , 9,  10.  Calati: 
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Epist.  a,  il  : 3,  iS:  5,  ti.  Filippesi  : Epist.  a , 

5 « ii.  Timotlo  : i Epist.*,  5,6.  Ebrei:  Epist. 
ia,  a,  3.  Pietro:  i Epist.  3,  18,  ig:  4.  I-  Apo- 
calisse : i,  5 : i3,  8. 

PASSIONI  , tendenze  , ioclioaziooi  buone  o 
cattive  dell'anima:  l’uomo  deve  assecondare  le 
buone  , reprimere  le  cattive  e farle  resistenza  : 
Virtù:  Eccli.  i8,  3o,  3i.  S.  Paolo  fa  il  dettaglio 
delle  principali  passioni  che  corrompono  l'anima, 

C la  privano  dell’  ingresso  in  cielo  : Galati  : 
Epist.  5,  16  a ai  : 6,  8.  Corinti  : i Epist.  6,  9, 
10:  1 5,  5o.  Romani:  Epist.  8,  8.  S.  Pietro  rac- 
comanda di  reprimere  le  passioni:  Pietro:  i 
Epist.  a,  11  : 4>  >*  a.  Necessità  di  reprimere  e 
mortificare  le  proprie  passioni  od  affezioni  car- 
nali : Romani:  Epist.  8,  8,  i3.  Corinti:  i Epist. 
9,  a6,  37  : a Epist.  4.  «o.  Galati  : Epist.  5,  a|. 
Colossesi  : Epist.  3 , 5.  Giuda  : Epist.  ver ».  a3. 
Ricompensa  promessa  a quei  che  vinceranno  le 
loro  passioni  : Apocalisse:  a , 7 , 1 1,  17 : 3 , 5 , 
ia,  ai.  Pedi  Opere  cattive. 

PASTORE  : Gesù  Cristo  è il  vero  pastore 
promesso  ed  annunzialo  dai  profeti  : vedi  infra 
Pastori:  Gerem.  a3,  3 a 6:  Ezech.  34,  il  a a6. 
Dio  : Is.  40,  11. 

Pastore  : Giovanni,  capo  10.  Carattere  del  vero 

e del  falso  pastore.  Gesù  è la  porta  per  en- 
trare nell’ovile. 

Il  Capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Cieco  : 

Gio.  cap.  9. 

Amen,  amen  dico  vohis  : qui  non  intrat  per  • 
ostium  in  ovile  ovium,  sed  ascendi!  aliuudi,  ille 
fur  est,  et  latro. 

а.  Qui  autem  intrat  per  ostium  , paslor  est 
ovium. 

3.  Huic  osliarius  aperit  , et  oves  vocem  ejus 
audiunt  , et  proprias  oves  vocat  nominatilo  , et 
educit  eas. 

4-  Et  cùm  proprias  oves  emiserit , ante  eas 
vadit  : et  oves  illuni  sequuntur  , quia  sclunt  vo- 
cem ejus. 

5.  Alienum  autem  non  sequuntur,  sed  fugiunt 
ab  eo  : quia  uoo  noveruol  vocem  alienorum. 

б.  Hoc  proverbium  dixit  eis  Jesus.  liti  autem 
non  cognoverunl  quid  loqueretur  eis. 

7.  Dixit  ergò  eis  iterano  Jesus  : amen  , amen 
dico  vobis,  quia  ego  sum  ostium  ovium. 

8.  Omues  quotquot  venerunt , furcs  sunt , et 
latrones,  et  non  audierunt  eos  oves. 

9.  Ego  sum  ostium.  Per  me  si  quis  iutroierit  , 
salvabitur:  et  ingredietur,  et  egredietur,  et  pa- 
scua  inveniet. 


10.  Fur  non  venit,  nisi  ut  furetur,  et  mactel, 
et  perda!.  Ego  veni  ut  vitam  habeant , et  abun- 
dautiùs  babeant. 

Del  buon  pastore  e del  mercenario.  Gesù  è il 
buon  pastore  e conosce  le  sue  pecorelle  , e dà 
la  sua  vita  per  esse.  I Giudei  lo  trattano  da 
indemoniato. 

11.  Ego  sum  pastor  bonus.  Bonus  pastor  ani- 
malo suam  dal  prò  ovibus  suis.  Dio:  Is.  4o,  11. 
Ezechiele:  37,  al- 
ia. Merceoarius  autem,  et  qui  non  est  pastor, 

cujus  duo  sunt  oves  propria:,  videi  lupura  veoien- 
lem,  et  dimittit  oves,  et  fugit,  et  lupus  rapii,  et 
dispergi!  oves. 

i3.  Merceoarius  autem  fugit,  quia  merceoarius 
est,  et  non  perline!  ad  eum  de  ovibus. 

■ 4-  Ego  sum  pastor  boous*.  et  cognosco  meas, 
et  cognoscunt  me  mete. 

15.  Sicut  novit  me  Pater,  et  ego  agnosco  Pa- 
treni  : et  ammani  meam  pono  prò  ovibus  meis. 
Gio.  Battista:  Mail.  11, 37.  Discepoli:  Lue.  10,  ai. 

16.  Et  alias  oves  habeo,  qune  non  sunt  ex  hoc 
ovili:  et  Àlias  oportet  me  adducere  , et  vocem 
meam  audient,  et  Gel  unum  ovile,  et  unus  pastor. 
Ezechiele  : 37,  aa. 

17.  Proptercà  me  diligit  Pater,  quia  ego  pono 
animam  meam,  ut  iterùm  sumam  ean>.  Messia; 
Is.  53,  7. 

18.  Nemo  tollit  eam  à me  : sed  ego  pono  eam 
à me  ipso  , et  poteslatem  habeo  pooendi  eam  , 
et  potestatera  habeo  iterùm  sumeudi  eam:  hoc 
mandatum  accepi  à Palre  meo. 

19.  Dissensio  iterùm  facla  est  inter  Judicos  prò* 
pter  sermones  hos. 

30.  DicebaDi  autem  inulti  ex  ipsis  : dtemoaium 
habet,  et  insanii:  quid  eum  audilis? 

si.  Alii  dicebant:  bare  verba  non  sunt  daemo- 
oium  habenlis:  uumquld  dscmooium  polest  c®- 
corura  oculos  aperire  ? 

Gesù,  nel  tempio,  è interrogalo  sulla  sua  mis- 
sione: risponde  che  le  opere  che  egli  fa  nel 
nome  del  Padre  suo , quelle  parlano  per  lui. 
Dice  ai  Giudei  che  non  sono  essi  nel  numero 
delle  sue  pecorelle,  perchè  quelle  ascoltano  la 
sua  voce,  e che  egli  è una  stessa  cosa  col  Pa- 
dre e il  Figliuolo  di  Dio.  Furore  de ' Giudei 
che  tentano  di  prenderlo. 

sa.  Facta  sani  autem  Euctcnia  in  Jerosolymis: 
et  hicms  crai.  Giuda:  1 Rlacc.  4,  ^7  a 59. 


PAS 


PAS 


4*3 


q3.  Et  ambulabat  Jesus  io  tempio  , io  porticu 
Salomon  ia. 

34.  Circumdederunt  ergò  eum  Judroi  , et  di* 
cebant  ei  : quousquè  animato  oostram  tollis  ? Si 
tu  es  Christus,  die  oobis  palàm. 

a5.  Respoodit  eis  Jesus:  loquor  vobis,  et  noo 
creditis:  opera,  quro  ego  facio  io  nomine  Pstris 
mei,  hsc  testimonium  perhibeot  de  me.  Giosuè: 
Num.  14  , tt. 

36.  Sed  vos  non  creditis , quia  non  estis  ex 
ovibus  meis. 

37.  Oves  mero  vocem  meam  audiuot  : et  ego 
cogoosco  eas,  et  sequuntur  me  : 

38.  et  ego  vitam  roternam  do  eis:  et  non  pe- 
ribunt  io  rotemum  , et  non  rapiel  eas  quisquam 
de  mano  meà. 

39.  Pater  meus  quod  dedit  mihi,  majus  omni- 
bus est:  et  nemo  potest  raperò  de  manu  Patris  mei. 

30.  Ego  et  Pater  unum  sumns. 

31.  Sustuleruot  ergò  lapidea  Judroi,  ut  lapida* 
reni  eum. 

3i.  Respoodit  eis  Jesus:  multa  bona  opera  os- 
teodi  vobis  ex  Patre  meo , propter  quod  eorum 
opus  me  lapidatis? 

33.  Responderunt  ei  Judroi  : de  booo  opere 
non  lapidamus  te,  sed  de  blasphemià:  et  quia 
tu  cùm  homo  sis,  facis  teipsum  Deum. 

34.  Respoodit  eis  Jesus  : nonne  scriptum  est 
io  lege  vestrò:  quia  ego  dixi:  dii  estis?  Giooict: 
Saìm.  81,  6. 

35.  Si  illos  dixit  Deos,  ad  quos  sermo  Dei  fa- 
clus  est,  et  non  potest  solvi  Scriptura  : 

36.  quem  Pater  sanctificavit , et  misit  in  muo- 
dum  , vos  dicitis  : quia  blasphemas  : quia  dixi  : 
Filius  Dei  sum? 

37.  Si  non  facio  opera  Patris  mei,  oolite  cre- 
dere mihi. 

38.  Si  autem  facio , et  si  mihi  non  vultis  cre- 
dere , operibus  credile  : ut  cognoscalis  , et  cre- 
dati , quia  Pater  io  me  est , et  ego  in  Patre. 
Passione:  Gio.  19,  7. 

3g.  Qtirorebant  ergò  eum  apprebendere  : et 
exivit  de  manibus  eorum. 

40.  Et  abiit  iterùm  trans  Jordauem  , io  eum 
locum  , ubi  crai  Joauoes  baplizaus  primùm  , et 
mansit  illic. 

41.  Et  «nulli  veneruot  ad  eum,  et  dicebant  : 
quia  Jounues  quidem  signum  fecit  nullum. 

43.  Omnia  autem  quacuinque  dixit  Joannes  de 
iiuc,  vera  erant.  Et  multi  crediderunt  io  eum. 

Per  la  conlinuaxione , vedi  Lazzaro  : Gio. 

c.ap.  11.  ’ 

Gesù  Cristo  , il  gran  Pastore , ritornato  da 


I morte  : Ebrei:  Epist.  1 3,  30.  Prima  di  lui  gli  uo- 
mini erano  come  pecore  sbaodate,  senza  pastore. 
Pietro  : 1 Epist.  3 , a5.  Egli  ricompensa  larga- 
mente tutti  que'che  si  affezionano  a lui  e lo  se- 
guono. Rivedami  tutte  le  precedenti  citazioni 
più  gli  articoli  Cristo:  Gesù  Cristo:  Messia. 

PASTORE  : colui  che  ha  la  custodia  del 
gregge  : Abele  aveva  la  custodia  del  gregge  : 
Cairo  : Gen.  4 » a , 4-  Jabel  fu  il  padre  dei 
pastori  : Ib'ul.  vers.  30.  I pastori  di  Abrahamo 
e di  Lot  disputano  fra  di  loro  : ciò  che  fu  causa 

Ideila  separazione  di  quei  due  patriarchi:  Àbra- 
mo: Gen.  i3,  1 e seg.  I figli  di  Giacobbe  Corono 
tutti  pastori:  Giuseppe:  Gen.  37,  a,  13,  i3,  16. 
Giacobbe  : Gen.  46  > 34-  Giuseppe  : 47  > 3.  Da- 
vidde  io  casa  del  padre  aveva  l’ incarico  di  pa- 
scolare le  pecore:  Daviodb  : 1 Re  16,  11.  Con- 
fidenza : Suini.  77,  75.  Un  angelo  apparisco  ad 
alcuni  pastori  ebe  vegliavano  e facevano  di  notte 
la  ronda  attorno  al  loro  gregge:  B&tblemme:  Lue. 
3,  8 a 18. 

PASTORI  delle  anime  : loro  doveri  : Uomo  : 
Prov.  37  , a3  a 37.  Il  profeta  Isaia  paragona  i 
pastori  di  Gerusalemme  a’ cani  muti  impotenti 
a latrare  : essi  eraoo  ciechi  , sfacciatissimi  , ub- 
riaconi : minacce  che  fa  loro  Iddio  per  bocca 
del  profeta  : Virtù  : ls.  56,  9 a 13.  Iddio  scelse 
i pastori  della  sua  Chiesa  per  i Gentili:  Messia: 
ls.  61  , 5.  Egli  li  ha  stabiliti  perchè  invigilino  , 
instruiscano  e lavorino  incessantemente  nella  Chie- 
sa: Messia:  ls.  63,  6 a 13.  Egli  promette  *1  suo 
popolo  di  dargli  de’ pastori,  secondo  il  cuor  suo, 
che  lo  pasceranno  con  la  scienza  e colla  dottri- 
na: Popolo:  Gerem.  3 , i5.  Cattivi  trattamenti 
che  dovranoo  soffrire  que’  che  annunziano  la 
parola  di  Dio:  Giudei  : Gerem.  11,  31.  Loro  re- 
sponsabilità verso  le  anime  confidate  alla  loro 
cura:  Giudei:  Gerem.  i3,  ao  a 37.  Essi  sono  un 
soggetto  di  contraddizione  ai  loro  popoli,  a mo- 
tivo delle  verità  che  loro  aonunziano  : che  ab- 
biano però  pazienza  , ed  il  Signore  Iddio  verrà 
in  loro  soccorso:  Popolo:  Gerem.  i5,  io  a ai. 
Geremia  ne  somministra  una  prova  nella  sua 
persona:  Geremia:  18,  18  a 30:  so  , 7 a 11. 
Essi  fanno  le  veci  di  sculinella  nella  casa  di  Dio: 
loro  responsabilità  : Ezecuielp.  : 33,  lag.  Gloria 
di  que'che  avranno  adempito  ai  loro  doveri  col* 
l’ istruire,  predetta  a Daniele  : 13,  3.  Loro  bea- 
titudine se  soffrono  delle  persecuzioni  per  il  nome 
di  Gesù  Cristo:  Sermone:  Lue.  6 , 30  a a3.  Essi 
non  devono  tenere  occulte  le  verità  del  Van- 
gelo : ma  devono  annunziarle  al  popolo  anche  a 
froute  di  qualuuque  pericolo  di  persecuzione: 
Virtù:  Lue.  13,  1 a 9.  La  loro  vocazione  deve 


Digitized  by  Google 


PAS 


PAS 


4>4 


derivare  da  Dio  : quando  quell»  è tale  , devono 
•«peltarsi  dal  mondo  ogni  sorta  di  persecuzione: 
Siamone:  Gio.  i5,  i4  « 27  : >6,  1 a 4-  Avverti- 
mento di  S.  Paolo,  riguardante  le  cure  che  de- 
vono avere  per  i fedeli  loro  confidati  : Paolo  : 
Alt.  20  , 38  a 3i.  Quell'Apostolo  deve  servir 
loro  di  modello  : lbid.  vers.  17  a 36.  Coloro  i 
quali  non  fanno  ciò  che  essi  comandano  agli  al- 
tri , sono  inescusabili  dinanzi  a Dio  : Romani  : 
Epist.  a,  1 • 3.  Necessiti  dei  pastori  a fine  di 
essere  instrulti  nella  fede  di  Gesù  Cristo  per  es- 
sere salvi:  Romani:  Epist.  10,  «3  n t5.  Loro 

doveri  per  la  parola  di  Dio  : Corinti  : 1 Epist. 

cap.  9.  Semplicità  di  cuore  e sincerità  con  cui 
devono  trattare  le  loro  pecorelle  : lbid.  2 Epist. 
1 , 13  e scg.  Essi  non  devono  tesaurizzare  per 
arricchire  i loro  genitori:  lbid.  3 Epist.  13.  i4- 
La  loro  condotta  deve  essere  il  modello  di  quella 
dei  fedeli  : Filippesi  : Epist.  3 , i5  a ai.  Loro 

funzioni:  Colossesi  : Epist.  1,  34  • 39.  Quei  che 

avranno  convertiti  al  Vangelo  , formeranno  I» 
loro  glori»  e I»  loro  allegrezza:  Tbssalomcesi  : 
1 Epist.  3,  19,  30.  Onore  e rispetto  loro  dovuto: 
lbid.  1 Epist.  5,  13,  «3.  Avvertimenti  che  sono 
in  obbligo  di  dare  alle  persone  confidate  alla 
loro  cura:  Tito:  Epist.  3 , 1 a 10.  Ricordarsi 
dei  pastori  per  metterò  in  pratica  la  parola  di 
Dio  da  essi  annunziata:  Ebrei:  Epist.  1 3 , 7.  Ob- 
bedire ed  essere  fedeli  ai  loro  ordini:  lbid. 
Epist.  i3,  17.  Ragione  di  questa  obbedienza: 
lbid.  Il  vero  pastore  pasce  il  gregge  e lo  governa 
non  forzatamente  : egli  è sinceramente  esemplare 
del  gregge  , ciò  che  gli  procaccerà  una  corona 
immarcescibile  di  gloria:  Pietro:  i Epist.  5,  1 
a 4*  S.  Pietro  deve  essere  ai  pastori  un  mo- 
dello della  cura  necessaria  per  rinnovare  nello 
spirito  delle  loro  pecorelle  la  verità  della  salute: 
lbid.  3 Epist.  i,  10  a i5.  Devono  rallegrarsi  , 
non  di  dominare  , ma  di  npprofittare  e di  fare 
approfittare  gli  nitri  , perchè  camminino  nella 
verità  : Giovanni  : 3 Epist.  per  intiero.  Solleci- 
tudine e cura  che  devono  aypre  per  le  loro  pe- 
corelle: Uomo  : /Voi*.  37  , o3.  34-  Rf.:  Sap.  6 , 

33,  06.  Virtù:  Mail.  18  , 13.  Profezie:  Mail. 

34,  45-  Sup.  Pastore  : Gio.  cap.  10  per  intiero. 
Sollecitudine  di  Gesù  Cristo  per  essi  : Apostoli: 
Gio.  cap.  i3.  Orazioni:  Gio.  17,  9,  11,  13.  Pas- 
sione: Gio.  18,  8.  L’orazione  e la  predicazione 
sono  i principali  mezzi  per  adempire  ai  doveri 
che  hanno  i pastori  verso  le  loro  pecorelle:  Ste 
vano:  Alt.  6,  4-  Samuele:  i Ec  in,  a3.  Digiuno  : 
Is.  58,  1.  Messia  : Is.  61  , 1.  Ezechiele:  3 , 1 : 
32,  a.  Paolo:  Alt.  30,  38,  3i  : 36,  a8 , 39.  Ro- 
mani: Epist.  9,  3:  ta,  8.  Corinti:  i Epist.  3, 


1 a 3:  4,  1,  3,  14  : a Epist.  3,  i e seg.:  5,  19, 
30  : 6,  1 : 7,  1 e seg.:  10 , i4  : 11,  3 , 39  : 13  , 
1 4>  *5  : 1 3,  7 e seg.  Galati  : Epist.  4 » li,  13  , 
19  Efesini:  Epist.  3,  1 4.  16:  4,  11,  ia:  6,  18 
a 30.  Filippini:  Epist.  3,  i.  Colossesi  : Epist.  4> 
3,  4.  Tbssalomcesi:  i Epist.  3,  5 a 7.  Timoteo: 

I Epist.  3,  7 : 3 , a : 4 > 11  “ 16:6,  it,  13:3 
Epist.  3,  i5,  33,  34.  35:  4 > 2,  5.  Tito:  Epist. 
••9»  11:3,7,8.  i5:3,  le  seg.  Pietro  : 1 
Epist.  5,  s,  3.  Dignità  e preerninenza  dei  pastori  : 
Geremia:  1 , 9 , 10.  Ninive:  Nah.  1,  i5.  Apo- 
stoli: Mail.  10,  it  a 14.  Gesù  Cristo:  Marc. 

6,  11.  Paolo:  Alt.  i3,  5t:  18,  6.  Galati  : Epist. 
6 , 6.  Filippesi  : Epist.  a , ag  , 3o.  Corinti  : t 
Epist.  9,  1 e seg.  Tbssalonicesi  : 1 Epist.  5,  13, 
i3.  Timoteo:  i Epist.  5,  17.  Ebrei:  Epist.  i3  , 

7,  17.  Giovanni  : 1 Epist.  4.  6.  Discepoli  : Lue. 
10,  16.  Apostoli:  Mail.  10,  \o,  41.  Il  buon  pa- 
store ha  sempre  in  vista  Dio  , in  tutte  le  sue 
azioni:  Sup.  Pastore:  Gio.  10  , a , 3.  Resurre- 
zione: Gio.  21,  i5  a 17.  Corinti:  i Epist.  4> 
a ; ama  le  sue  pecorelle  : dà  la  sua  vita  per 
esse:  Popolo:  Gerem.  3,  i5.  Parabole:  Mail. 
ao,  a5  a 28.  Sup.  Pastore:  Gio.  10,  11.  Paolo: 
Alt.  30,  a8.  Tito  : Epist.  3,  i4-  Il  buon  pastore 
riceverà  una  grande  ricompensa:  Pnopezis:  Matt. 
a4,  45  « 47-  Corinti  : 1 Epist.  3 , 8.  Pietro  : 1 
Epist.  5,  1 a 4-  S.  Paolo  modello  dei  buoni  pa- 
stori. Vedi  Paolo. 

Pastori  Cattivi  : di  quanti  mali  sono  essi  la 
causa  : rimproveri  che  saranno  loro  (atti  oel 
giorno  delle  vendette:  Virtù:  Is.  56,  10,  11. 
Geremia  : 3 , 8.  Popolo  : Gerem.  5 , 3i  : 6 , i3  , 

■ 4 : 8,  io.  Giudei:  Gerem.  10,  ai:  la,  10.  Giu- 
dea: Gerem.  i4,  i4  « 17. 

Pastori  : Geremia  , capo  a3.  Minacce  contro  i 
pastori  che  dispergono  e lacerano  il  gregge. 
Dio  promette  che  farà  tornare  gli  avanzi  al 
loro  luogo,  e darà  dei  pastori,  e il  Germe  giu- 
sto di  Davidde , sotto  del  (piate  sarà  felicità 
grande. 

II  capo  precedente  trovasi  all*  articolo  Sldecu  : 
Gerem.  cap.  aa. 

"Vai  pastoribus,  qui  disperdnnt  et  dilacerata 
gregem  pascine  mere  , dicit  Dominus.  Profeti  : 
Ezech.  i3,  3:  z 4 > 9-  /q/r.  Pastori  : Ezech.  34,3. 

a.  Ideò  lime  dicit  Dominus  Deus  Israel  ad  pa- 
store», qui  pascuut  popolino  menni  : vos  disper- 
sisi^ gregem  meum,  et  ejecistis  eos  , et  non  vi- 
sitasti» cos:  eccè  ego  vìsiIbIio  super  vos  inalitiain 
studiorum  vestrorum,  ait  Domimi». 

3.  Et  ego  congregabo  reliquia»  gregis  mei  de 
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omnibus  lerris  , mi  quas  ejecero  eos  illùc:  et 
convertam  eos  ad  rura  sua  : et  cresceut  et  mol- 
tiplica bunlur. 

4-  Et  suscitabo  super  eos  pastores,  et  pascent 
eos:  non  formidabunt  ultra  , et  non  pavebuat  : 
et  nullus  queretur  ex  numero,  dicit  Dominus. 
Popolo:  Gerem.  3,  i5. 

5.  Eccè  dies  veniunt,  dicit  Domious  : et  susci- 
tabo David  germeD  justum  : et  regnabit  rex  , et 
sapiens  erit  : et  faciet  judicium  et  justitiam  in 
terrà.  Isaia:  4>  *•  Dio:  Is.  4«.  n.  Ciro»  Is.  4*. 
8.  Geremia:  33,  i4-  Infr.  Pastori:  Eiech.  34, 
a3.  Damele:  9,  *4-  Luca  : 1,  3a,  Giovanni:  i,  45. 

6.  Io  diebus  illis  salvabitur  Juda,  et  Israèl  ha- 
bitabit  conddenter  : et  hoc  est  nomen,  quod  vo- 
cabunt  euni,  Domiuus  justus  uosler.  Mosi:  Deut. 
33,  aS. 

7.  Propter  hoc  eccè  dies  veniunt  , dicit  Do- 
mìnus,  et  non  dicent  ullrà  : vivit  Dominus  , qui 
eduxit  fltios  Israel  de  terrà  /Egypti  : Popolo  : 
Gcrcrri.  16,  i4  , i5. 

S.  sed,  vivit  Dominus,  qui  eduxit  et  adduxit 
seinen  domùs  Israel  de  terrà  aquiloois  , et  de 
cunctis  terris, ad  quas  ejeceram  eos  illùc:  et  ha- 
bilabunt  in  terrà  suà.  Popolo  : Gerem.  16  , 14. 

Predice  V ignominia  eterna  ai  falsi  profeti  che 

ingannano  il  popolo,  ul  a quelli  che  si  burlano 

delle  profezie. 

9.  Ad  prophetas  : contrilum  est  cor  meum  in 
medio  mei , coutreniuerunt  omnia  ossa  mea  : Ca- 
ctus suoi  quasi  vir  ehrius  , et  quasi  homo  mi- 
didus  à vino  à Cecie  Domini,  et  à Cacie  verborum 
sanclorum  ejus  : 

10.  quia  adulleris  repleta  est  terra:  quia  à Ca- 
cie maledictionis  luxit  terra  , areCecla  sunt  arva 
deserti  : Cactus  est  cursus  eorura  raalus,  et  Corti- 
tudo  eorurn  dissimili. 

11.  Propheta  namque  et  sacerdos  pollali  sunt: 
et  in  domo  meàinveoi  malato  eorurn,  ail  Dominus. 

13.  Idcircò  via  eorurn  erit  quasi  lubricum  io 
tenebris  : impellentur  enim  , et  corruent  in  eà  : 
«ITeram  enim  super  eos  mala,  annum  visiutiouis 
eorurn,  ait  Dominus  : 

13.  et  in  prophetis  Samnriae  vidi  Catuitatem  : 
prophetabaut  iu  Baal  , et  decipiebant  populum 
meum  Israel. 

14.  Et  in  prophetis  Jcrusalem  vidi  similitudi- 
nem  adullerantiura  , et  iter  mendacii:  et  conCor- 
laverunl  manus  pessimorum,  ut  non  converlere- 
tur  unusquisque  à malitià  suà  : Cacti  sunt  mibi 
omnes  ut  Sodoma,  et  babilatores  ejus  quasi  Go- 
morrba. 

T.  II. 


15.  Proptereà  bwc  dicit  Dominus  exercituum 
ad  prophetas  : eccè  ego  cibabo  eos  absintbio,  et 
polabo  eos  Celle  ; a prophetis  eoim  Jerusalem 
egressa  est  pollutio  super  omnem  terróni.  Po- 
polo : Gerem.  9 , 1 5. 

16.  Ilice  dicit  Dominus  exercituum  : oolite  au- 
dire verba  prophetarum  , qui  propbetant  vobis  , 
et  decipiunt  vos  : visionem  cordis  sui  ioquuntur, 
non  de  ore  Domini.  Geremia  : 07,  9:  39,  8. 

: 17.  Dicunt  bis,  qui  blasphemant  me:  loculus 
est  Dominus  : pax  erit  vobis  ; et  omoi , qui  am- 
bulai io  pravitate  cordis  sui  , dixerunt  : non  ve- 
nie! super  vos  malum.  Porouo:.  Gerem.  5,  ia- 
Giudea  : Gerem.  i4,  >3. 

18.  Quis  enim  affuit  in  consilio  Domini  , et 
vidi!  et  nudivi!  sermonem  ejus  : quis  consideravi! 
verhum  illius  et  audivit  ? 

19.  Eccè  turbo  Dominine  iudignationii  egre- 
dioiur  , et  tempestas  erumpens  super  caput  im- 
pinrum  veniet.  Schiavitù:  Gerem.  3o,  i4- 

30.  Non  revcrletur  Curor  Domini  usquè  dùm 
tacivi,  et  usquè  dùm  compleat  cogilalionem  cor- 
dis sui:  in  uovissimis  diebus  iulclligetis  consi- 
lium  ejus. 

31.  Non  mitlebani  prophetas,  et  ipsi  currebanl: 
non  loquebar  ad  eos , et  ipsi  prophetabaut.  Ge- 
remia : 37,  i5  : 39,  9. 

aa.  Si  stetisseut  in  consilio  meo,  et  nota  Cecis- 
seni  verba  mea  popolo  meo  , avertissem  uliquè 
eos  à via  suà  malà , et  à cogitaliouibus  suis 
pessimis.  • < 

Per  la  continuazione  , vedi  Parabole  : Gerem. 
33,  s3  e seg. 

Pastori  : Ezechiele,  capo  34-  H Signore  libererà 
le  sue  pecorelle  dalle  mani  di  que‘  pastori  , i 
quali , negletto  il  gregge  , non  cercano  se  non 
il  loro  interesse. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Ezechiele  : 
cap.  33. 

Et  factum  est  verbom  Domini  ad  me,  diccns: 
a.  Fili  hominis,  propheta  de  pasloribus  Israel: 
propheta,  et  dices  pasloribus:  hsec  dicit  Dominus 
Deus  : vac  pasloribus  Israel,  qui  psscebant  scme- 
tipsos:  nonne  greges  à pastoribus  pascuntur  ? 
Sup.  Pastori  : Gerem.  a3  , t . 

3.  Lac  comedebatis,  et  lanis  operiebamini  , et 
quod  crassum  erat  occidcbatis  ; gregem  auleta 
meum  non  pascebatis. 

4.  Quod  iufirmuin  Cuit  non  consolidasti , et 
quod  tegrotum  non  sanasti,  quod  conCracturn  est 
non  alligasti,  et  quod  abjcctum  est  non  reduxi- 
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*tis,  «I  quod  perierat  non  qoasistis:  sed  com  att- 
alentate imperabalis  eia.  et  com  potenti. 

5.  Et  disperse  suot  ove*  me« , eò  quòd  non 
««sei  pastor  : et  lact«  suol  io  devoralionem  omoiuna 
bestiarum  agri,  et  disperse  suot. 

6.  Erraverunt  greges  mei  io  cuoctis  montibus, 
et  io  universo  coile  excelso  : et  supar  omnera 
faciem  terre  dispersi  snnt  greges  «nei  , et  non 
ersi  qui  reqnireret  , non  e rat,  ioquam  , qui  re- 
qoireret. 

7.  Proptereè,  pastore*,  audite  verbo®  Domìni: 

• 8.  Vivo  ego  , dici!  Doroious  Deus  : quia  prò 
eo  quòd  facti  soni  greges  mei  in  rapinato  , et 
oves  mese  io  devorationem  oinoiom  bestiarum 
agri  , eò  quòd  uoo  esset  pastor  x neque  eoim 
qotesierunt  pastorea  mei  gregem  meura,  sed  pa- 
scebaot  pastores  semetipsos,  et  greges  roeos  orni 
pascehant  : 

9.  proptereà,  pastore»,  audite  verbura  Domini  : 

10.  bac  dicit  Domina*  Deus:  eccè  ego  ipso 
super  pastores  requiram  gregem  meum  de  rnanu 
eorum,  et  cessare  f«ciam  eoa  ut  ultrà  non  p^scant 
gregem,  oec  pascati!  ampliò*  pastores  semetipsos: 
et  liberabo  gregem  rueum  de  ore  eorum,  et  uon 
erit  ultrà  eis  in  escam. 

Promessa  di  un  pastore  , il  quale  riunirà  le  sue 

pecorelle,  e le  condurrà  a* pascoli  di  salute. 

11.  Quia  base  dicit  Dominus  Deus:  eccè  ego 
ipse  requidam  oves  meas,  et  visitabo  e ss , 

ìa.  sicut  visitai  pastor  gregem  soum  io  dìe, 
quando  fuerit  io  medio  ovium  suarum  dissipata* 
rum:  sic  visitata  oves  meas  , et  liberabo  eat  de 
omnibus  locis,  in  quibus  disperate  fuerant  in  die 
nubis  et  caligini».  Sup  Pastose:  Gio.  10  , 7 , 9, 
11,  1 3 « 16. 

i3.  Et  educarti  eas  de  popotis,  et  congregata 
eas<de  terris,  et  ioducam  eas  in  terram  suam  : 
et  pasca»)  eas  in  montibus  Israel,  io  rivis,  et  io 
cuuctis  sedibus  terra.  ^ 

«4.  In  pascuis  u borrirai*  pasca m eas  , et  >0 
montibus  excelsis  Israel  eruot  pascua  earum  : ibi 
requiescent  io  berbis  virentibus  , et  io  pascuis 
pinguibus  pescentor  super  monte*  Israel.  Gesù 
Cataro:  Marc.  6,  39. 

15.  Ego  psscam  oves  meas  , et  ego  eas  acca- 
bare  faciam,  dicit  Domioos  Deos.  Miracoli  : Matt. 
>4,  «3  a 31. 

16.  Quod  penerai  requiram,  et  quod  abjectum 
•rat  redocam,  et  quod  coofractam  fuerat  alliga- 
ta » «t  quod  iufirraum  fuerat  coosoiidabo , et 
quod  pingue  et  furie  custodia®  : et  pescato  illas 


in  jadicio.  Gesosamume  : Lue.  19,  io.  Gio.  Bat- 
tista : Matt.  11,  4,  5. 

iddio,  dopo  di  aver  punito  i pastori,  farà  giudi » 
e io  tra  pecore  e pecore,  tra  arieti  e montoni. 
Punirà  i ricchi  per  U dispretto  che  hanno 
avuto  de ' poveri.  Pro  fede  di  Gesù  Cristo  * 
V unico  Pastore. 

17.  Vos  aotem  greges  mei  , beee  dicit  Domi- 
nus Deus  : eccè  ego  iodico  ioter  pecus  et  pecoa, 
arielum  et  bircorum. 

18.  Nonne  satis  vobis  erat  pascua  bona  depa- 
sci ? Insuper  et  reiiquias  paseuarum  v estro  rum 
conculcastis  pedihus  vestris  : et  ettm  puriisimam 
aqnam  biberetis  , reiiquain  pedihus  vestris  lur- 
babatis  , 

19.  et  oves  mese  bis , quro  conculcata  pedihus 
vestris  fuerant  , pascebaatur  : et  qum  pedes  ve- 
ltri turbaveraot,  haec  bibebaot. 

ao.  Proptereà  base  dicit  Dominus  Deus  ad  vos: 
eccè  ego  ipse  judico  ioter  pecos  piogue  et  ma* 
dlentum. 

31.  Pro  eo  quòd  Uteribus  et  huraeris  impio- 
guebatis  , et  cornibos  vestris  ventiUbatts  omnia 
infirma  pecora,  donec  dispergerentur  foràs: 

33.  salvata  gregem  menni  , et  non  erit  ultrà 
io  rapiuam,  et  judicata  inter  pecos  et  pecus. 

a3.  ET  SUSCITA BO  SOPIR  EAS  pastore*  oscm  qui 
pascat  eas,  servtirn  meum  David:  ipse  pascei  eas, 
et  ipse  erit  eis  io  pastorelli.  Dio  t Is.  io,  11. 
Osea  : 3,  5.  Giovanni  : 1,  45.  Pastore  : Gio.  10, 

ti,  «4- 

34*  Ego  atitem  Dominus  ero  eis  io  Deun»  ; et 
servus  meus  David  prioceps  io  medio  eorum  : 
ego  Dominus  loculus  sum. 

Iddio  farà  alleanza  di  pace  colle  sue  pecorelle  , 
e sterminerà  dalla  terra  le  fiere  crutleli , loro 
nemiche  j le  ricolmerà  di  benedizioni , ed  esse 
riposeranno  tranquillamente  senza  ver  un  timore. 

38.  Et  faciam  cum  eis  pactum  pacis,  et  cessare 
faciam  bestia*  pessima!  de  terrà:  et  qui  babitant 
in  deserto,  securi  dormieut  in  saltibus. 

36.  Et  ponam  eo s io  circaitu  eoilis  mei  bene- 
dictionem  ; et  deducam  irobrem  in  tempore  suo  : 
pluvia:  bencdictionis  erunt. 

37.  Et  dahit  lignum  agri  froctum  suam  , et 
terra  dabit  permeo  suum  ; et  eruot  io  terrà  sua 
ahsque  timore  : et  scient  quia  ego  Domioos,  cùm 
coutrivero  catena*  jugi  eorum,  et  eroero  eos  de 
manu  imperaulium  sibi. 

38.  Et  non  erunt  ultrà  iu  rapina®  in  geotibM* 
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ncque  bestia?  teme  devorahunt  eos  ; seti  iiahita- 
buot  coniìdenler  alisque  ullo  terrore. 

39.  Et  suscilabo  eis  germen  noiniualura  : et 
non  erunl  ultra  imtninuti  fame  io  terrà  , neque 
portaboul  ultra  opprobrìum  gentium. 

30.  Et  scieot  quia  ego  Domimi!  Deus  eorum 
curo  eis,  et  ipsi  populus  meus  dormii  Israel:  ait 
Dominns  Deus. 

31.  Vos  autem  greges  mei,  gregei  pascucr  mete, 
hoirines  estis:  et  egn  Dominili  Deus  vester,  di- 
cit  Dominus  Deus.  Fedi  Sup.  Pastori^:  Ciò.  io,  11. 

Per  la  continuazione  , redi  Ibcmei  : Ezech. 
cap.  35. 

La  collera  di  Dio  scoppia  sui  pastori  cattivi  : 
Geremia:  17,  1 5 , 16.  Lamentazioni:  Careni.  3, 
i4-  Schiavitù  : Zacc.  10,  3.  Fedi  anche  Profeti 
Lisi. 

Pastori  : Zaccaria,  capo  11.  Cedri  caduti.  Pecore 
da  macello : il  Signore  avrà  cura  di  pasco- 
larle. Il  pastore  d'Israele  spezza  le  due  verghe, 
chiamata  /’ una  la  Speciosa  , l’altra  la  Fu- 
nicella. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Schiavitù: 
Zacc.  cap.  io. 

( 

.A.  peri,  Libane,  portas  tuas,  et  comedat  iguis 
cedros  tuas- 

а.  L'Iula  abies,  quia  cecidil  cedrus  , quoniam 
magnifici  vallali  suoi  : ululate , quercus  Basan  , 
quoniam  succisus  est  sallus  munitus. 

3.  Vox  ululatùs  pastorum,  quia  vaslata  est  ma* 
gnificentia  eorum:  vox  rugitùs  leonum  quoniam 
vestala  est  superbia  Jordaiiis. 

4.  Htec  dicit  Dominus  Deus  meus  : pasce  pe- 
Cora  occisioois  , 

5.  quee  qui  possederant,  occidebant,  et  non  do* 
lebant,  et  vendebant  ea  , dicentes:  benedictus 
Dominus,  divites  facli  sumus:  et  pastores  eorum 
□00  parcebaot  eis. 

б.  Et  ego  non  parcam  ultrà  super  habitantes 
terrare , dicit  Domious  : eccè  ego  Iradam  homi* 
nes , unumquemque  in  manu  prosimi  sui , et  in 
manu  regii  sui  : et  coocident  ferraio  , ol  uon 
eruam  de  manu  eorum. 

7.  Et  piscaro  pecus  occisioois  propter  boc,  d 
pauperes  gregis.  Et  assumpsi  inibi  duas  virgas  ; 
uoain  vocavi  Decorem  , et  altcram  vocavi  Funi- 
culam  ; et  pavi  gregem. 

iddio  fa  morire  tre  pastori  che  avevano  oppresso 
il  suo  popolo.  Mercede  dei  trenta  denari  d’ar- 


gento gettati  ad  uno  statuario.  Gregge  dato  in 

preda  di  uno  stolto  pastore. 

8.  Et  succidi  tres  pastores  in  mense  uuo  , et 
contrada  est  anima  tnea  in  eis  : siquidem  et  ani* 
ma  eorum  variavit  iti  me. 

g.  Et  dixi  : nou  pascam  vos  : quod  moritur , 
morialur,  et  quod  succiditur,  soccidatur  : et  re- 
liqui  devorcul  unusquisque  Curoem  prosimi  sui. 
PoroLo:  Gcrcm.  i5,  3. 

10.  Et  tuli  virgam  rncam,  qua;  vocabatur  De- 
cus , et  abscidi  eam , ut  irritum  face  rem  feedus 
tneum,  quod  percossi  curii  omnibus  populis. 

11.  Et  io  irritum  deduclum  est  in  die  iUA  : et 
cognoverunt  sic  pauperes  gregis  , qui  cuslodiunt 
uiihi,  quia  verbum  Domini  est. 

13.  Et  dixi  ad  eos  : si  bouom  est  in  oculis 
vestris,  allerte  uercedem  meum  : et  si  non,  quie- 
scite.  Et  appenderuiil  mcrcedem  meam  trigiuta 
argenteos.  PaSSÌone  : Mail.  34,  9. 

1 3.  Et  dixit  Dominus  ad  me:  projice  illud  ad 
Slatuariurn  , decorum  prelium  , quo  apprecialus 
sum  eh  eis.  Et  tuli  trigiotu  argenteos,  et  projeci 
illos  iu  doinuin  Domini  ad  slatuariurn. 

i4-  Li  precidi  virgam  meam  secuodam  , quee 
appeliabaiur  Funiculus,  ut  dissolverem  germauita- 
tem  iuter  Judam  et  Israel. 

• 5.  Et  dixit  Doutinus  ad  me:  adbuc  suine  libi 
vasa  pastoiis  stulti: 

16.  quia  eccé  ego  suscitabo  pastorem  in  terrà, 
quia  derelicta  non  visitabit,  dispersum  ooo  qua- 
ret , et  coulritum  ooo  sanabit  , et  id  quod  stat 
non  enutriet,  et  carnes  piuguiutn  comedet,  et  un* 
gul«s  eorum  dissolvei. 

17.  O pastor,  et  idoiutn,  derelinquens  gregeml 
gladius  super  brachiutu  ejus  , et  super  ocubim 
dextrum  ejus,  bracbium  ejus  ariditate  siccabitur, 
et  oculus  dexter  ejus  leuebresceus  obecurabilur. 

Per  la  continuazione,  vedi  Gerosahmme  : Zacc. 
cap.  ia. 

Gesù  Cristo  dice  che  i Pastori  cattivi  sono  ciechi, 
guide  di  ciechi:  Scandali:  Alati.  i5,  t4-  Dottori: 
Alati.  33,  i3  eseg.  Fedi  sopra  Pastore:  Ciò.  io,  i, 
13.  I pastori  cattivi  cercano  a preferensa  il  loro 
vantaggio,  trascurando  il  gregge:  Virtù:  Is.  56, 
11.  Sup.  Pastori  : Ezech.  34,  7,  1 , 80.  E più  sopra 
Pastore:  Ciò.  10,  i3.  Tito:  Epist.  1 , IO,  II. 
Essi  medesimi  provocano  la  loro  perdila  : Sup. 
Pastori:  Gcrcm.  s3,  1,  3.  Schiavitù  : Gcrem.  a5, 
34  a 36:  Zacc.  io,  3.  Fedi  Ministri. 

PATIMENTI  di  Giobbe  : sono  essi  senza  mi- 
sura: egli  teme  di  perdere  la  pazienza  , e pre- 
ferisce la  morte  : Gioebe  : cap.  6.  I suoi  pati- 
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menù  ridondano  di  circostanze  che  accompagna- 
rono la  passione  di  Gesù  Cristo  : Giobbe  : cap. 
i6,  e cap.  19,  veri.  8 a io. 

Patimenti  : Salmo  87.  Orazione  di  un  uomo  af- 
flitto abbandonato  itagli  amici  e dai  prossimi. 

Immagine  di  Gesù  Cristo  perseguitato  da’  suoi 

nemici. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Chiesa  : 

Satin.  86. 

Domiue  Deus  salutis  mero,  in  die  clamavi,  et 
nocte  coram  te. 

3.  Intret  in  conspectu  tuo  oratio  mea  : inclina 
anrem  tuam  ad  precem  meam: 

3.  quia  repleta  est  malis  anima  mea  , et  vita 
mea  inferno  appropinquavi!. 

4-  yEstimatus  sum  cum  descendentibus  in  la- 
cum  : factus  sum  sicui  homo  sine  adjutorio,  inler 
mortuos  liber. 

5.  Sicut  vulnerati  dormientes  in  sepulcbris  , 
quorum  non  es  memor  ampliùs:  et  ipsi  de  manu 
tufi  repulsi  soni. 

G.  Posuerunt  me  in  lacu  interiori  : in  tenebro- 
si, et  io  umbri  mortis. 

7.  Super  me  coofìrmatus  est  furor  tuus  : et 
omnes  fluclus  tuos  induxisli  super  me. 

8.  Longè  fecisti  notos  meos  à me  : posuerunt 
me  ahoroinationem  sibi. 

9.  Traditus  sum,  et  non  egrediebar:  oculi  mci 
langueront  prro  inopia. 

10.  Clamavi  ad  te,  Domine,  totà  die:  expandi 
ad  te  manus  meas. 

11.  Numquld  mortuis  facies  mirabilia  : aut  me- 
dici suscitabunt,  et  confitebuntur  libi? 

13.  Numquìd  narrabil  aliquis  io  sepclchro  mi* 
sericordiam  tuam,  et  verilatem  tuam  in  perditione? 

13.  Numquìd  cognoscentur  in  tenebria  mirabi- 
lia tua,  et  justitia  tua  in  terrà  obliviouis  ? 

14.  Et  ego  ad  te.  Domine,  clamavi:  et  raané 
oratio  mea  prroveniet  te. 

15.  Ut  quid,  Domine,  repellis  orationem  meam, 
avertis  faciem  tuam  à me  ? 

16.  Pauper  sum  ego,  et  in  laborihus  a juvcn- 
tute  meà:  exaltatus  autem  , humiliatus  sum,  et 
conturbatus. 

17.  In  me  trausieruot  irro  turo:  et  terrores  lui 
conturbaverunl  me. 

18.  Circumdederunt  me  sicut  aqua  tota  die  : 
circumdedeiunt  me  simul. 

19.  Eiongasti  è me  amicare  , et  proximum  et 
nolos  meos  a miseria. 

Per  la  continuazione,  vedi  PnOMESsr.:  Salta.  88. 


Vantaggio  dei  patimenti  : Pazienza  : Eccli.  3 , 
1 a 5,  loro  utilità  : Damasco  : Is.  17  , 7 , 8.  I 
patimenti  che  si  soffrono  per  la  causa  di  Gesù 
Cristo,  devono  riempire  1’  anima  di  gioja  e con- 
solazione : Apostoli:  All.  5,  4°  a 4a-  Sermone: 
Mail.  5,  10.  Gesù  Cristo,  il  quale  soffri  per  la 
nostra  salvezza  , ci  diede  1’  esempio  dell’  obbe- 
dienza a Dio  : Ebrei  : Epìst.  5,  7 a 9.  Aver  ver- 
gogna dei  patimenti  sofferti  per  qualche  delitto: 
Pietro  : 1 Epist.  4 > i4  B '6-  Patimenti  coronati 
di  gloria  : Apocalisse:  7,  i3  a 17.  Altri  passi 
della  Sacra  Scrittura  sul  vantaggio  e sul  merito 
dei  patimenti:  Giuditta:  8,  31.  Speranza:  Satin. 
33,  18,  19.  Giusti  : Sap.  3,5.  Popolo:  Gcrem. 
5,  3.  Castigasti  me,  et  erudilus  sum.  Pedi  Schia- 
vitù : Gercm.  3 1 , 18.  Israele:  Os.  G,  1.  Antioco: 
3 Macc.  6,  3.  Apostoli:  Gio.  i3  , 16.  Sermone: 
Gio-  16,  33.  Romani:  Epist.  8 , 18.  Coiuntj  : 1 
Epist.  11,  33:  3 Epist.  7 , 4-  Gelati:  Epist.  6, 
i4-  Timoteo  : 3 Epist.  3,  13.  Apocalisse:  3, 9.  Vedi 
Afflizioni. 

PATRIA  : Malhalhia  , Giuda  Maccabeo  , Gio- 
nala  e Simone  sono  modelli  d’  amore  , di  telo  e 
di  coraggio  per  la  salvezza  della  loro  patria.  Ve- 
dansì  gh  articoli  particolari  a ciascun  (T  essi. 

PATRIARCHI  : sotto  questa  denominazione 
sono  compresi  tutti  i Santi  personaggi  che  vis- 
sero da  Adamo  lino  0 Mosè  , ed  ai  quali  Iddio 
ha  particolarmente  fatta  conoscere  la  sua  volontà. 
Meraviglie  che  la  sapienza  operò  per  loro  mezzo  : 
Sapienza  : cap.  io  c cap.  11. 


Patriarchi  : Ecclesiastico,  capo  44-  L’autore  del  Li- 
bro dell’ Ecclesiastico,  in  questo  capo  e nei  se- 
' guenti  , fa  I’  elogio  degli  antic/u  patriarchi  c 
de'  loro  discendenti  in  generale  j non  che  de ' 
santi  re  che  hanno  governato  il  popolo  di  Dio. 
Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Dio:  Eccli. 
cap.  43.  ..  ■ 


Laudemus  viros  gloriosos  et  pareotes  nostros 
in  gcnerntione  sua.  , 

> 3.  Multasi  gloriare  fecil  Dominus  magnificenti» 
sua  à sroculo. 

3.  Dominantes  in  potcstalibus  suis , horeines 
magni  virtule,  et  prudentià  suà  prroditi,  nuuliau- 
tes  in  prophetis  dignitatem  prophelarum  , , 

4-  et  imperantcs  in  prroseoli  populo,  et  virtute 
prudentiro  pnpulis  sanclissirna  verba  , 

5.  in  periti:-»  suà  requirentes  modos  musicos, 
et  narrantes  carmina  Scriplurarure. 

6.  Homines  divites  in  virtute  , pulchriludinis 
sludium  babentcs  : pacilicantes  in  domibus  suis. 

7.  Omnes  isti  iu  geuerationibus  genlis  suro 
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gloriam  adepti  sunt  , et  in  diebos  suis  habentnr  I 
in  Iaudibu‘. 

8.  Qui  de  illis  nali  sunt  , reiiquerunt  nornen 
narrandi  laodes  eorum  : 

9.  et  sunt  quorum  non  est  memoria  : perierunt 
quasi  qui  noo  fuerint  : et  oali  sunt  , quasi  non 
nati,  et  fìlii  ipsorum  cum  ipsis. 

10.  Scd  illi  viri  misericordia  sunt  , quorum 
pietates  non  defuerunt  : 

11.  cum  semino  eorum  permanent  bona. 

ìa.  Hareditas  sancta  nepotes  eorum,  et  in  te* 
stamentis  sletit  semen  eorum  : 

>3.  et  filii  eorum  propler  illos  usquè  in  acter- 
num  mancnt  : semen  eorum  et  gloria  eorum  noo 
derelinquetur. 

i4-  Corpora  ipsorum  in  pace  fiepulta  sunt  , et 
nornen  eorum  vivi!  in  generalionem  et  genera- 
lionem. 

15.  Sapientiam  ipsorum  narrent  populi,  et  lau- 
dcm  eorum  nuntiet  Ecclesia. 

Sono  celebrali , in  particolare  , Hcnoch  , Noè  , 
Abrahamo,  cui  furori  fatte  le  promesse,  Isacco 
e Giacobbe. 

16.  Henoch  placuit  Deo  , et  translatus  est  in 
paradisum,  ut  del  geutibus  poeniteutiam.  Adamo: 
Gcn.  5,  ai  a a4* 

17.  Noe  inventus  est  perfectos  , justus  , et  in 
tempore  iracundia  Cactus  est  recoucibatio.  /bui. 
veri.  39.  Noè  : Gen.  6,  9. 

18.  Ideò  dimissum  est  reliquum  terree,  cùm 
factum  est  diluvium.  Pietro  : a Epist.  a,  5. 

19.  Testamento  seccali  posila  sunt  apud  illum, 
ne  deieri  possil  diluvio  omnis  caro.  Noè  : Gcn. 

6,  14.  Arca:  Gen.  7,  1.  Noè:  Gen.  7,  ai.  Estui: 
Epist.  11,  7. 

ao.  Abraham  magnus  pater  multitudinis  gen- 
tium  , et  non  est  iuvenlus  similis  illi  in  gloria  : 
qui  conservavi!  legem  Excelsi  , et  fuil  in  testa- 
mento cum  ilio.  Come  nel  seguente  versetto.  , 
ai.  lo  carne  ejus  stare  fecit  leslamenlum  , et 
in  teotatione  inventus  est  Gdelis.  Àbramo:  Gen. 
ia,  a:  1 5 , 5:  17,  4 > >o-  Galati  : Epist.  3,  6. 
Abrauamo  1 Gen.  aa,  ia. 

aa.  Ideò  jejurando  dedit  illi  gloriam  in  gente 
suà,  crescere  illum  quasi  terra  cumulum,  Àbra- 
mo : Gen.  17,6. 

a3.  et  ut  stellas  exaltare  semen  ejus,  et  bare- 
ditare  illos  à mari  usquè  ad  mare,  et  à flumine 
usquè  ad  termiuos  terra.  Abramo:  Gen.  i3,  14  . 
a 16:  i5,  5.  L'edi  Terra. 

• u4-  Elio  Isaac eodem  modo  fecit  propter  Abra- 
ham palrem  ejus. 


a5.  Denedictionem  omnium  geutium  dedit  illi 
Dominus,  et  testamentum  confìrmavil  super  caput 
Jacob. 

a6.  Agoovit  eum  io  benedi^tionibus  suis  , et 
dedit  illi  hareditalem  , et  divisil  illi  parlem  in 
Iribubus  ducdecim. 

37.  Et  conservavi!  illi  homiues  misericordia  , 
invenicotes  gratiam  in  oculis  omnis  carnis. 

Patriarchi  : Ecclesiastico,  capo  45.  Elogio  di  Mose 

e di  Aronne. 

D ilectus  Deo  et  homiuibus  Moyses:  cujus  me- 
moria in  benedictione  est.  Mosè:  Esod.  11,  3. 

а.  Similem  illum  fecit  in  gloria  sanctorum,  et 
magli  ilicavit  eum  iu  timore  luimicorum , et  in 
verbis  suis  monstre  placavi!. 

3.  Glorifica vit  illum  in  conspectu  regum  , et 
jussit  illi  coram  populo  suo , et  ostendil  illi  glo- 
riato suam,  Dio:  Esod.  3,6,  10.  Marra  : Esod. 
16,  io. 

4-  In  fide  et  lenitale  ipsius  sanctum  fecit  il- 
lum, et  elegit  eum  ex  ornai  carne.  Sebiiora:  Nutrì. 
ta,  3,  9.  Ebrei:  Epist.  3,  a,  5. 

5.  Audivit  enim  eum,  et  vocem  ipsius,  et  iu- 
duxit  illuni  in  nubem.  Mosè:  Esod.  cap.  19. 

б.  Et  dedit  illi  coram  pracepla,  et  legem  vita 
et  disciplina  , ducere  Jacob  testamentum  suutn , 
et  judicia  sua  Israel. 

7.  Excelsum  fecit  Aaron  fratrem  ejus  , et  si- 
milein  sibi  de  tribù  Levi.  Mosè  : Esod.  a , 1. 
Dio  : Esod.  4,  t4  a 16. 

I 

Il  sacerdozio  assicurato  ad  Aronne  ed  a' suoi  fi- 
gli: descrizione  delle  vesti  sacerdotali. 

8.  Statuii  ei  testamentum  rclcrnuin  , et  dedit 
illi  sacerdotium  gentis  : et  bcaliiicavil  illum  in 
gloria.  Visti  : Esod.  a8,  1.  Aronne:  Lev.  cap.  8. 
cap.  9.  Vedi  Aronne. 

9.  Et  circumcinxit  eum  zona  gloria,  et  induit 
eum  stolam  gloria  , et  coronavit  eum  in  vasis 
virtutis. 

'10.  Circumpedes  , et  femoralia  , et  bumerale 
posuit  ei,  et  cinxit  illum  tiutiunabulis  aureis  plu- 
rimis  in  gyro  , 

11.  dare  souitum  in  incessu  suo,  auditum  fa- 
cere  sonitum  in  tempio,  iu  memoriam  filiis  gcn- 
tis  sua.  Vesti:  Esod.  a8,  33  a 35. 

ia.  Stolam  sauctam,  auro,  et  byaciutbo,  et  pur- 
purà,  opus  textile,  viri  sapieolis,  judicio  et  ve- 
ritale praditi  : 

i3.  torto  cocco  opus  artifici»,  geramis  pretiosis 
lìguratis  iu  ligalutà  aureis , et  opere  lapidarli 
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ftnilptis  , in  memorium  sccunclùm  numcrum  tri- 
Imunt  I.irntil. 

14.  Corona  aurea  super  mitrimi  ejus  expressa 
siguo  sanclitatis,  et  gloria  honoris:  opus  virtutis, 
et  (iesideria  oculorum  oroats. 

j5.  Sic  pulchra  ame  ipsurn  non  fuerunl  talia 
usqué  ad  originerai. 

iG.  Non  est  indutus  illà  alienigena  aliquis,  sed 
tamii m filli  ipsius  soli,  et  nepotes  ejus  per  omue 
lempus. 

17.  Sacrifìcio  ipsius  consumptB  suot  igne  quo- 
tidiè. 

18.  Compievi!  Moyses  rainnus  ejus  , et  unxil 
illuni  oleo  sancio.  Tabernacolo:  Lev.  8,  13. 

19.  Factum  est  illi  io  testamenlum  acterourr  , 
et  semini  ejus  sieut  dies  coeli , fungi  sacerdotio , 
et  (intiere  laudem  , et  glorificare  populum  suutn 
in  oomioe  ejus. 

ao.  Ipsum  elegit  ab  omni  vivente  ofTerre  sa- 
crificium  Dcum,  iucensum  et  bonutn  odorem,  io 
memoriali)  placare  prò  pcpulo  suo  : 

ai.  et  dedit  illi  in  praceptis  suis  poteslatem , 
in  lestamentis  judiciorum , docere  Jacob  testimo- 
nia, et  in  lege  sud  lucem  dare  Israel. 

Ribellione  e castigo  di  Core,  Dalhan  ed  Abiron. 
Lodi  di  Phintes  e di  Davidde. 

aa.  Quia  contra  illum  steterunt  alieni,  et  prò* 
pter  invidialo  circumdederunt  illum  homioes  io 
deserto,  qui  erant  cum  Datban  et  Abiron,  et  con- 
gregatio  Core  io  iracundià.  Coke  : Num.  16 , 

1 a 3, 

a3.  Vidit  Dominus  Deus  , et  non  placuit  illi  -, 
et  consumpti  sunt  in  impelu  iracondia. 

a4-  Fecit  illis  moostra  , et  consumpsit  illos  in 
fiamma  igois. 

a5.  Et  addidit  Aaron  gloriare,  et  dedit  sili  ha-  1 
reditatem  , et  prnuities  frugum  terra  divisit  illi. 

aG.  Panem  ipsis  io  primis  paravi!  in  salieta- 
lem  : nam  et  sacrifìci*  Domini  edent,  qua  dedit 
illi  et  semini  ejus. 

37.  Caterina  in  terrà  gentes  noti  hxreditabit, 
et  pars  non  est  illi  in  gente  : ipse  est  enim  pars 
ejus  et  Iiareditas.  % 

a8.  Pbinees  filius  Eleatari  tertius  in  glorià  est, 
imitando  eum  in  timore  Domini.  Israeliti  : Num. 
a5  , 7:  Salm.  10S , 3o.  Mathathia:  1 Macc.  a, 

36,  54. 

29-  Et  stare  in  reverenti  gentis  : in  bonilale 
et  alacritale  anima  sue  placuit  Deo  prò  Isragl. 

3o.  Ideò  statuii  illi  testamenlum  paci»  , princi- 
pem  sanctorum  et  gentis  sua,  ut -sii  illi  et  se- 
mini ejus  sacerdoti!  digniles  io  aternom. 


3i.  Et  testamenlum  David  regi  ftlio  Jesse  de 
tribù  Juda,  iiareditas  ipsi  et  semiui  ejus,  ut  da- 
rei fiapieniiam  in  cor  nostrum  judicare  geuletn 
suani  io  juslilià  , ne  abolereulur  bona  ipsurum , 
et  gloriam  ipsorum  in  gentem  eorum  eleruam 
fecit. 

Patriarchi:  Ecclesiastico,  capo  46.  Elogio  di  Gio~ 

suè  c di  Caleb. 

Fortis  in  bello  Jesus  Nave,  successor  Moys, 
in  propbelis,  qui  fuit  magnus  secondino  nomea 
suum  , 

а.  maximus  in  saluterai  electorum  Dei , expu- 
gnare  insurgeolcs  hostes,  ut  cooseqoeretur  btere- 
ditatem  Israel. 

3.  Quinti  gloriam  adeptus  est  io  tolleodo  ma- 
nus  suas,  et  jactaudo  contra  civitates  rhompbaas. 

4 Quis  ante  illum  sic  restili!  ? nam  bosles  ipse 
Dominus  perduxit. 

5.  An  non  io  iracundià  ejus  impeditus  est  sol, 
et  una  dies  facta  est  quasi  duo?  Aoonisldecb: 
Gios.  io,  i3,  14. 

б.  Iovocavit  Allissiinum  potenlem  in  oppu* 
gnando  ioimicos  undique  , et  audivit  illum  ma- 
gnus et  sanctus  Deus  in  saxis  grandiois  virtutis 
valdè  fortis. 

7.  Impelino  fecit  coolrà  gentem  bostilera  , et 
in  descensu  perdidit  contrario*  , 

8.  ut  cognoscant  gentes  poteotiam  ejus  , quia 
contri  Deum  pugnare  non  est  fàcile.  Et  secutus 
est  à tergo  potenti*: 

9.  et  in  diebus  Moysi  misericordiam  fecit  ipse, 
et  Caleb  filius  Jepbone,  stare  conira  kostem  , et 
prohibere  gentem  à peocatis,  et  perfriogere  mur- 
rour  malilise.  Giosuè:  Num.  14,  6. 

10.  Et  ipsi  duo  constituli , à periculo  liberati 
soni  à numero  sexcentorura  millium  pedi  turai  , 
inducere  illos  io  hsereditatem  , in  terreni , qua 
manat  lac  et  rael.  Pedi  Terra. 

11.  Et  dedit  Dominus  ipsi  Caleb  forlitudinein, 
et  usqué  in  seoectutem  permansit  dii  virtus , ut 
ascenderei  in  excelsum  terra  locum , et  seroen 
ipsius  obtinuit  bereditalera  : 

la.  ut  viderent  omoes  filli  Israél,  quia  bonum 
est  obsequi  sancto  Deo. 

Elogio  dei  Giudici  in  generale , e di  Samuele  in 

particolare. 

13.  Et  Judices  singuli  suo  nomine  , quorum 
non  est  corruplura  cor  : qui  non  aversi  suot  à 
Domino , 

14.  ut  sit  memoria  illorum  in  beuedictiooe,  et 
ossa  eorum  pullulimi  de  loco  suo. 
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15.  et  nomen  corum  permane#»  in  mternum  , 
perm#neD9  ad  filios  illorum , sauctorum  viroruni 
glori#. 

16.  Dilectus  & Domino  Deo  suo  Samuel  pro- 
pilei# Domini  renovavil  imperium,  et  uoxil  prin- 
cipe* in  geule  suà. 

17.  Io  lego  Domini  congregationero  judicavit , 
et  vidit  Deus  Jacob,  et  in  fide  suà  probatus  est 
propilei#. 

18.  Et  cognitus  est  in  verbis  suis  fidelis,  quia 
vidit  Deum  luci*. 

ig.  et  invocavi!  Dominum  omnipotenlem  , in 
oppugnando  bosles  circumstanles  undique  , in 
oblatione  agni  inviolati. 

ao.  Et  iolonuil  de  coelo  Dominus,  et  io  sooitu 
magno  audiiam  fecit  vocera  su#m, 

a»,  et  contrivit  priocipes  Tyriorum,  et  omnes 
duce*  Pbilisibiim  : Samuele  : r Re  7,  8 a io. 

aa.  et  aote  tempus  fiois  vite  suo:  et  simili  , 
testimonium  prtebuit  in  conspectu  Domini, et  Chri- 
sti:  et  pecuoies  et  usquè  ad  calceamenta  ab  omni 
carne  non  Bccepit,  et  non  accusavi!  illuni  homo. 
Samuele:  ! Re  ia,  3. 

a3.  Et  post  boc  dormivi!,  et  ootum  fecit  regi, 
et  ostendit  illi  finem  vii®  suse  , et  exaltavit  vo- 
cem  suam  de  terrà  in  propbetià  delere  impiota- 
lem  gentis. 

Patriarchi  : Ecclesiastico,  capo  47.  Elogio  dì  Na- 
than  e di  Daiidde. 

Post  heec  sorrexit  Nalhao  propheta  in  diebus 
David. 

а.  Et  quasi  adeps  separnius  à carne  , sic  Da- 
vid à filiis  Israel.  Davidds  : -1  Re  ta,  1.  Golia: 
I Re  17,  34. 

3.  Cùm  leonibos  lusit  quasi  eum  agnis  : et  io 
ursis  similiter  fecit  sicut  io  agnis  oviuru , in  ju* 
ventule  suà. 

4-  Numquid  non  occidit  gigaatem  , et  abstulit 
opprobrium  de  gente?  Golia:  i Re  17,  49- 

5.  In  tollcndo  inanum,  saxo  fuod®  dejecit  exul- 
tationeni  Goti®. 

б.  Nani  invocavi!  Dominum  omnipotenlem,  et 
dedii  in  dexterà  ejus  lollere  hominem  fortem  in 
bello,  et  exaltare  coruu  gentis  suae.  Cieco:  Gio. 
9>  3i« 

7.  Sic  io  decem  minibus  glorificavi!  eum  , et 
lauduvil  eum  iu  beoedictiooibus  Domini,  in  offe- 
rendo illi  coronata  glori®.  Davidde:  i Re  18,7. 

8.  Cauti  ivit  euim  iuiinicos  uodique,  ot  exlir- 
pavit  Pbilistbiim  toulrurios  usquè  in  hudiernuin 
diem  : contrivit  corno  ipsorum  usquè  iu  tclernum. 


9.  In  omni  opere  dedit  confessionem  S<mcto  , 
et  Excelso  in  verbo  glori®. 

10.  De  omni  corde  suo  laudavi!  Domioom,  et 
dilexit  Deum,  qui  fecit  illum : et  dedit  illi  contro 
inimico*  potentiam  : 

11.  et  stare  feeit  cantore*  con  Irà  altare,  et  in 
sono  eorum  dulces  fecit  modo*. 

ìa.  Et  dedit  in  celebrationibus  decus  , et  or* 
oavit  tempora  usquè  ad  coosummatiotiem  vita*  , 
ut  laudarent  nomen  saoclum  Domini,  et  amplili* 
careni  miinè  Dei  Saoctitatem. 

i3.  Dominus  purga vit  peccata  ipsius  , et  exal- 
tavit io  (eternum  cornu  ejus:  et  dedit  illi  testa- 
mentum  regni  , et  sedera  glori®  io  Israel.  Da- 
vioob:  a Re  ìa,  i3.  Luca:  i,  69. 

Elogio  dei  primi  anni  del  regno  di  Salomone  : 
ignominiosa  vecchiezza  di  questo  principe.  Im- 
prudenza di  Roboamo.  Empietà  di  Jeroboamo. 

i4-  Post  ipsum  surrexit  filini  sensatus,  et  prò- 
pter  illum  dejecit  omnem  potentiam  ioimicorum. 

15.  Salomon  imperavi!  in  diebus  pnC'S , cui 
subjecit  Deus  omnes  bosles,  ut  conderet  doraum 
in  nomine  suo , et  parsret  sanctitatem  in  sempi- 
ternum  ; quemadmodùm  eruditus  es  io  juveo- 
tute  luà  , Salomone:  3 Re  3,  1. 

16.  et  impletus  es,  quasi  flunaen  sapientià  , et 
terram  retexit  anima  tua.  Salomone:  3 Re  4,  3i. 

17.  Et  replesti  io  comparationibus  anigmala: 
ad  insulas  longè  divulgalura  est  nomen  tuum,  et 
dilectus  es  in  pace  tuà. 

18.  Io  caotilenis,  et  proverbiò,  et  comparatio- 
nibus , et  interpretatiooibus  , mirai®  sunt  terr®. 

19.  Et  in  nomine  Domioi  Dei,  cui  est  cogno- 
men,  Deus  Israel. 

30.  Collegisti  quasi  auricbalcum  aurum,  etplum- 
bum  compiesti  argentom.  Salomone:  3 Re  10,37. 

at.  Et  inclinasti  femora  tua  mulieribus:  potè* 
statein  babuisli  in  corpore  tuo,  Salomone  : 3 Re 
la,  1 a 4- 

aa.  deditti  maculam  io  gloriò  tuà,  et  profana- 
sti semen  tuum  inducerc  iracundiam  ad  liberos 
tuos,  et  incitari  stultiliam  tuam  , 

a3.  ut  faceres  imperium  bipartitum , et  ex 
Ephraim  imperare  imperium  durum.  Rodoamo  : 
3 Re  la,  16. 

a4>  Deus  autem  non  derelinquel  misericordiam 
suam,  et  noo  corrumpet  uec  delebit  opera  sua  , 
neque  perdei  à stirpe  oepotes  electi  sui  : et  se- 
men ejus,  qui  diligi!  Domioutu,  non  corruuipet. 
Timoteo:  a Epist.  a,  i3. 

a5.  Dedit  autem  reliquuin  Jacob,  et  David  de 
ipsà  stirpe. 
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26.  Et  finem  liabuit  Salomon  cum  patribus  suis. 

29.  Et  dereliquil  post  se  de  semine  suo,  gentis 
stultiliam  , 

28.  et  imminutum  » prudenti:!  , Roboam  , qui 
Bvertit  gentem  consilio  suo  : 

29.  et  Jeroboam  fìlium  Nahat,  qui  peccare  fe- 
cit  Israel  , et  dedit  viam  peccaodi  Ephraim  , et 
plurima  redundaveruot  peccata  ipsorum.  Roboa- 
mo  : 3 Re  ìa,  28. 

30.  Valdè  averterunt  illos  à terrà  sua.  Fedi 

JtROBOAMO. 

31.  Et  quisivit  omnes  nequilias  , usquè  dum 
perveniret  ad  illos  defcnsio,  et  ab  omnibus  pec- 
catis  liberavi!  eos. 

Per  la  continuazione,  vedi  Elia  : Eccli.  cap.  48. 

Grandezza  ed  effetti  della  fede  de’ Patriarchi  : 

Emu:i  : Epist.  cap.  11. 

PATTO  : Iddio  proibisce  agli  Israeliti  di  farne 
cogli  abitanti  della  terra  di  Chanaan,  che  promise  ai 
loro  padri  di  dare  io  loro  possesso:  Lecci:  Esod. 
23,  32  , 33.  Decalogo  : Esod.  34  • *5.  Guerra  : 
Deut.  7,  2,  3.  Assedio:  Deut.  20,  i3.  Essi  sono 
puniti  per  avere  contravvenuto  a questa  proibi- 
zione : Gicda  : Giud.  I,  24  , 27  c seg.  Popoli  : 
Giud.  5,  3.  Achab:  3 He  20,  34  a 4*-  Jobapbat: 
2 Par.  19,  2.  Dio  fa  patto  cogli  uomini:  Àbramo  : 
Gen.  17,  4,  7.  Mosi;:  Esod.  19  , 5.  Decalogo  : 
Deut.  5,  3.  Schiavitù  : Gerem.  3i,  3 1 , 33;  e gli 
uomini  lo  fanno  eoo  Dio:  Meraviglia:  Gios.  24, 
25  e seg.  Asa  : 2 Par.  i5  , 12.  JoIada  : 2 Par. 
u3,  16.  Esdra  : Lib.  2.  cap.  9,  vers.  38,  e tutto 
il  capo  10.  Fedi  Alleanza  : Lega. 

Patto  per  iscritto  fatto  dagli  Israeliti  dopo  il 
ritorno  della  schiavitù.  Fedi  Atto.  Fedasi  pure 
Alleanza  : Lega. 

PAURA.  Fedi  SPAVENTO. 

PAZIENZA,  virtù  colla  quale  si  soffrono  tran- 
quillamente le  contrarietà,  gli  affronti,  le  ingiu- 
stizie, le  pene  , i dolori  , le  privazioni,  e gene- 
ralmente lutto  ciò  che  può  essere  in  opposizione 
coi  gusti  e cogli  appetiti  dell’uomo.  Pazienza  di 
Tobia  nelle  sue  afflizioni  e motteggi  de’ suoi  vi- 
cini : Tobia  : cap.  2.  Giobbe  preferisce  la  morte 
alla  perdita  della  pazienza  : Giobbe  : 6 , 8 e seg. 
Suoi  effetti  coutrar}  a quelli  dell’  impazienza  : 
Uomo  : Prov.  14,  29.  Essa  è preferibile  al  co- 
raggio : Ibid.  Prov,  16,  32.  Suoi  vantaggi:  Ibid. 
Prov.  25,  i5.  S amenza:  Eccli.  1,  29. 

Pazienza:  Ecclesiastico,  cupo  2.  Esortazione  alla 

pazienza.  Fantaggio  dei  patimenti.  Felicità  di 


que‘  che  temono  il  Signore  e che  ripongono  in 
fui  tutta  la  loro  confidenza. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Sapienza  : 
capo  1. 

F ili , accedens  ad  servitutem  Dei  , sta  in  ju* 
Slittò,  et  timore,  et  prtepara  ammani  luam  ad  ten- 
talionem.  Vedi  Grsù  Cristo:  Mail.  4,  *•  Timo- 
teo : 2 Epist.  3,  1 2. 

2.  Deprime  cor  tuum  , et  sustine  : inclina  au- 
rem  tuam,  et  suscipe  verba  intelleclùs:  et  ne  fe- 
stine* in  tempore  ohductionis. 

3.  Sustine  snsteotatiooes  Dei  : coojungere  Deo, 
et  sustine,  ut  crescat  in  novissimo  vita  tua. 

4-  Omne , quod  libi  applichimi  fuerit  accipc  : 
et  in  dolore  sustine,  et  in  huoiiliiate  tuà  patien- 
tiam  balie  : 

5.  quoniam  in  igne  probatur  eurum  et  srgen- 
tum,  homines  verò  rcceptibiles  in  camino  Immi- 
llai iotiis.  Fedi  Giusti  : Sap.  3,  6. 

6.  Crede  Deo , et  rccuperabit  te  : et  dirige 
viam  tuam,  et  spera  in  illum.  Serva  timorem  il- 
lius,  et  in  ilio  veterasce. 

7.  Meluentes  Dóminnm  sostinole  misericordiam 
ejus;  et  non  deflectatis  ab  ilio  ne  cadatis. 

8.  Qui  timetis  Dominum  , credile  illi  : et  non 
evacuuhitur  merces  vestra. 

9.  Qui  timetis  Dominum  , sperate  in  illum  : 
et  iu  oblecutionem  venict  vohis  misericordia. 

10.  Qui  timetis  Dominum,  diligile  illum,  et  il- 
luminabunlur  corda  vestra. 

u Respicitc  filii  natioaes  hominum:  et  sci- 
tote  quia  nullus  spemvit  iu  Domino,  et  coufusus 
est.  Samaritana:  Gio.  4,  5o  a 5i.  Giacomo:  E[>isl. 
5,  8 a it. 

12.  Qois  enim  permaosit  in  mandati*  ejus  , et 
dereliclus  est  ? Aut  quis  invocavi!  eum  , et  de- 
spexit  illum?  Fedi  Orazione:  Salm.  3o,  1. 

13.  Quoniam  pius  et  misericors  est  Deus  , et 
remittct  io  die  tribnlationis  peccata  : et  proteclor 
est  omnibus  exquireDtibus  se  in  ventate. 

Guai  al  cuore  doppio  : guai  a quelli  che  non  cre- 
dono a Dio:  guai  a quelli  che  perdono  la  pa- 
zienza. Effetti  del  timore  e dell’ amore  di  Dio. 
Fantaggio  di  cadere  nelle  mani  del  Signore  e 
nelle  mani  degli  uomini. 

14.  Vai  duplici  corde,  et  labiis  scelestis,  et  ma- 
nibus  malefacientibus,  et  peccatori  terreni  ingre- 
dienti duabus  viis.  Acrab:  3 Re  18,  ai. 

15.  Vce  dissoluti  corde,  qui  uon  creduut  Deo: 
et  ideò  non  protegeotur  ab  co. 

tf>.  Vie  his,  qui  perdiderunt  sustioeutiam  , et 
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qui  ricrei iquerunt  vini  recUJ  , et  diverterunt  io 
via»  prava*. 

17.  Ei  quid  faeieot,  cùm  inspieere  caeperit  Do* 
atinus? 

18.  Qui  timeot  Domiuum  , non  pruni  incredi- 
bile* verbo  illius:  el  qui  diligimi  illtim  cooser- 
vahunt  viam  illius.  Sermone:  Ciò.  1 4 • a3. 

19.  Qui  timeot  Domipum,  inquirent  quao  bené 
pl»cit»  sunt  ei  : et  qui  diligimi  eum,  repleboolur 
lega  iptius. 

30.  Qui  timeot  Domioom  , pneparabunt  corda 
sua  , et  io  coospectu  illius  sanctifìcabuot  «oimas 

sua*. 

* 

ai.  Qui  liment  Dominano,  cusiodiuot  mandata 
illius,  et  patieotiam  habebuot  usquè  ad  iuspectio- 
nem  illius  , 

a»,  dicentes:  ti  paeniieotiam  ono  egerimus,  io- 
eidemus  io  manus  Domini,  et  non  in  maoos  ho- 

miuum.  Vedi  Ebani  Epist.  io.  So  « 3i. 

a3.  Secondino  euim  m.<gnitudioem  ipstus  . tic 
et  misericordia  illius  curo  ipso  est. 

Por  a^eohilnua.ione,  vedi  Fiou  : Sedi.  cap.  S. 


mDiailSSS  effetti  della  pazienza  • della  dolcezza: 
Divino «r  1 Re  35,  a5:  a Re  16,  10  a la.  Uomo: 
Prov.  i5,  1 : a5  , I&.  Peccatori  : Salm.  36  , ta. 
G10.  Battista:  Malt.  11,  39.  Sorgente  della  pa* 
licosa  : (salati  : Epi$t.  5 , aa.  Metterla  io  pra- 
tica : Ibid.  Epist.  6,  t.  Pazienza  che  deve  avere 
un  discepolo  di  Gesù  Cristo:  Sermone:  Lue.  6, 
39.  Efesini  : Epist.  4 > i,  a.  Colossei!:  Epist.  3, 
la,  i3.  Tito  : Epist.  3,  1,  a.  Imitare  la  pazienza 
di  Gesù  Cristo  per  essere  suoi  figli:  Ebrei:  Epist. 
sa,  t a 11.  Lo  sperimento  della  frde  produce 
le  pazienza,  e questa  conduce  alla  perfezione: 
Giacomo:  Epist.  t,  3,  4-  Praticarla  sull' esempio 
dei  profeti  , di  Giobbe  e di  Gesù  Cristo  : Ibid. 
Epist.  5,  16  a 18.  Ricompensa  promessa  a quelli 
che  la  mettono  in  pratica:  Apocalisse;  3,  10  a ta. 
Eseinpj  di  pazienza,  di  rassegnazione  nelle  tribo- 
lazioni : iocoraggiatneolo  a seguirla:  pazienza  di 
Abrahamo  che  ubbidendo  al  comando  di  Dio,  rice- 
vute le  promesse,  abhandooa  la  patria,  e io  compa- 
gnia di  Lot  va  pellegrino  oel  paese  diChanaan,  indi 
fogge  io  Egitto  per  cagioo  dell*  fame,  ec.:  Àbra- 
mo ; Gen.  cap.  ta.  Pazienza  d'  Isacco  che  si  la- 
scia immolare  da  suo  padre,  per  obbedire  ai  co* 
mandi  di  Dio:  Asrabamo  : Gen.  aa , t a io;  di 
Giuseppe  verso  i suoi  fratelli  : egli  li  riceve 
Con  bontà  , malgrado  la  loro  cattiva  condotta 
verso  di  lui:  Giuseppe  : Gen,  45,  1 a 5}  di  Mosè 
verso  sua  sorella  e verso  Aronna  che  mormo- 
rano contro  di  lui  : Sifiioma  : A ’unu  ta  , 1 , 3 , 
t3  e se  fi.  ; dello  stesso  Mosè  verso  il  popolo 
T.  II. 


k 
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d’Israele  : egli  non  cessa  dal  domandare  grazia 
per  lui  , malgrado  le  sue  mormorazioni  e false 
imputazioni:  Cose:  Num.  16.  4 ' n 4^-  Gedeone, 
colla  sua  dolcezza  e pazienza,  acquieta  gli  Eplirai- 
miti  , sollevati  contro  di  lui  : Gedeoiih:  Ciud. 
8 , 1 a 3.  Sanile  non  vuole  lasciare  mettere  a 
morte  qne'che  I*  avevano  scred-tato  : Saulle*.  i 
Re  11,  la,  i3.  Più  volte  Davidde  avrebbe  po- 
tuto togliere  la  vita  a Saulle  che  io  perseguitava: 
ma  per  feri  aspettare  eoo  pazienza  che  fosse  giu- 
dice il  Signore  tra  lui  ed  il  re  d’  Israele  : Da- 
vidos  : 1 Re  a4.  1 e seg.  t 36,  la.  Altro  esempio 
delta  pazienta  di  Daviddb  : a Re  i5  , a5  a 38  : 
16,  10  a 14.  Pazienza  di  Mipbiboset  : Daviddb  : 
a Re  19,  34  a 3o.  Pazieoza  dt>  Eliseo  verslf  i ne- 
mici, mandati  dal  re  di  Sirta  per  pigliarlo  : Eli- 
sio : 4 Re  6 , 33  , 33.  Il  consiglio  , dato  dai  se- 
niori di  Sichem  a Rohoamo  , era  di  usare  dol- 

t 

cezsa  , ed  avere  pazienza  per  guadagnarsi  il  fa- 
vore e 1’  obbedienza  del  popolo  : Imposte  ; 'a 
Par.  10,  7.  Pazienza  di  Tobia;  a . i3  . 1 4 > di 
Sara  verso  la  sua  serva  : Tobia:  3 , 9 a il  ; di 
obhe  ali'  annunzio  che  le  sue  sostanze  sono 
uberamente  rovinate,  ed  J suoi  figli  uccisi  : Giob- 
be : 1,  la  a ai.  Rimprovera  la  moglie  perchè 
lo  biasima  per  la  sua  pazieoza  e rassegnazione  : 
Ivi  a,  9,  10.  Effetti  maravigliosi  della  pazieoza: 
Sapienza  : Prov.  3,  it,  la.  Uomo:  Prov.  1 4.  *9  = 
t5,  i a 18  : 16,  3a:  19,  11  : ao,  ai:  a5,  tS.  Va- 
nita* : Eccl.  7 , 9.  Lamentazioni  : tìerem.  3 , a6. 
Michea  : 7.  9.  Eleazaro  : a Macc.  6,  30.  Marti- 
rio: a Macc.  7,  t e seg.  Pazienza  raccomandata 
da  Gesù  Cristo  : Sermone  : Malt.  5 , 39.  Pa  ba- 
roli! : Lue.  8 , » 5.  Rimprovera  i suoi  Apostoli 
perchè  mancanti  di  pazienza  : Apostoli:  Lue.  9, 
$4  ; ne  mostra  loro  i vantaggi  ; Gerusalemme  : 
Lue.  ai,  19;  essi  la  mettono  in. pratica:  Apo- 
stoli: Alt.  5 . 4»  » 4<-  Romani  : Epistili  ,7:5, 
3,'4:  8*  >5:  ta,  la,  19:  1 5,  4-  Corinti:  i Epist . 
6,  7 : i3,  4,  7 : a Epist.  6,  4*  ta,  ta.  Galati  : 
Epist.  5,  aa  , «3.  Efesini  : Epist.  4»  1,  a.  Fiup- 
fesi  : Epist.  1 , 39.  CoLossRSi  : Epist.  1 , 1 1 , t a: 
3,  sa,  i3.  Tessalonicesi  : t Epist.  5,  i4  . *5  : a 
Epist.  1,4  a 7-  Timoteo  : t Epist.  6 , 1 1 : a 
Epist.  a,  3,  la  , a4*  Tito:  Epist.  a , a.  Ebbri  : 
Epist.  6,  ta:  10  , 36:  11,  a4  , a5  : la  , 1.  Gia- 
como: Epist.  1 , 3.  4 : 5,  7 an.  Pietro  : 1 Epist. 
I,  6,  7 : a,  19,  ao  : 3.  i4,  17,  18 : 4,  ».  a,  19  : 
a Epist.  t , 6.  Apocalisse  : i4  , 1*.  La  pazieoza 
pacifici*  il  Signore  : Protezione:  Salm.  9 , 19. 
Uomo:  Prov.  ao , aa.  Apocalisse:  3 , io;  rende 
l’uomo  commendevole  : Uomo:  Prov.  16  , 3a: 
19,  ìi.  Vanita’  : Ecd.  7,  9.  Gerusalemme:  Lue. 
ai,  19.  iinpatienza  : sua  punizione:  Acqua:  Num. 
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ao,  4.  5.  Israeliti:  Num.  ai,  5*7.  Giobbe  : 3, 

3.  Sup.  Pazienza  : Eccli-  a,  16.  Vedi  Impazienza. 

Pazienza  di  Dio:  vedi  Longanimità*  e Noè:  Gen. 
6,  3.  Decalogo:  Esod.  34,  6,  7.  Giosuè:  Num. 

14 , 18.  Essa  deve  essere  per  noi  un  motivo  di 
far  penitenza:  Giuditta:  8,  t4-  Estensione  della 
pazienza  di  Dio:  Protezione  : Salm.  7,  ìa.  Con- 
versione: Salm.  85,  4,  '4-  Lodi:  Salm.  ioa,  8. 
Essa  è uon  sorgente  di  colpe  per  i malvagi  , ed 
una  sorgente  di  confidenza  per  i buoni  : Vanita’: 
Eccl.  8,  11  a i3.  Sapienza:  11,  17,  a4-  Dio  : Sap. 

15,  1,  a.  Non  ahusarne  : i suoi  effetti  saranno 
sempre  più  terribili  : Ricchezze:  Eccli.  5,  4 « *eg. 
Giudei  : It.  3o  , 18.  Dio:  It.  4a  , i4-  Jor.Lt  : 1 , 
i3.  NInive:  Ciotte  4.  a.  Micnes  : 7 , 18  , 19.  Ni- 
pìiVE  : Nah.  i,  3,  7.  Virtù  : Matt.  18,37.  P*"** 
sole  : Lue.  18,  7.  Gl*  impenitenti  irritano  la  pa- 
zienza e la  tolleranza  di  Dio,  il  quale  li  condan- 
nerà nel  giorno  del  giudizio  finale  : Romani  : 
Episl.  a,  3 a 6:  9,  aa,  a3  : i5,  5.  Tessalonicisi  : 
a Episl.  3,  5.  Timoteo  : 1 Episl.  1,  16.  Pietro  : 

I Episl.  3 , ao  : a Episl.  3,9.  Apocalisse  : 1 ,« 
9:  3,  10. 

PAZZIA  : essa  fa  prendere  all*  uomo  una  falsa 
strada  : Uomo  : Prov.  19,  3.  Non  palesare  i prò- 
prj  interessi  ai  pazzi:  Virtù  : Eccli.  8,  ao.  Vedi 
Insensato. 

PECCATI  : Levitico  , capo  7.  Rito  dell ’ obla- 
zione dell'  ostia  per  lo  delitto  j e dell'ostia  e 
della  vittima  pacifica.  Anno  a5i4- 

II  capo  precedente  trovasi  all*  articolo  Aronne  : 
Lev.  cap.  6,  vers.  19. 

II<tc  quoque  lez  hostiac  prò  delieto,  sancta 
sanctorum  est. 

а.  Idcircò  ubi  immolabitur  holocaustum  , ma* 
clabitur  «t  vidima  prò  delieto:  sanguis  ejus  per 
gyrutn  altaris  fundetur. 

3.  Ofierent  ex  eà  caudam  et  adipem  qui  operit 
vitali»  : 

4-  duos  renunculos,  et  pinguedioem  qnn?  juxtà 
ilia  est,  reticulumque  jecoris  cum  renuoculis. 

< 5.  Et  adolebil  ca  sacerdos  super  altare  : io- 

censuin  est  Domini  prò  delieto. 

б.  Omnis  masculus  de  sacerdotali  genere  in 
loco  sancto  vescetur  bis  caroibus,  quia  Sanctum 
sanctorum  est- 

7.  Sicut  prò  peccalo  ofiertur  bostia,  ita  et  prò 
deliclo:  utriusque  bostire  lex  una  erit , ad  sacer- 
dotem,  qui  eam  obtulerit,  peilinebit. 

8.  Sacerdos  qui  offerì  bolocausti  victiinam,  ha- 
bebit  pellem  ejus. 

9.  Et  omue  sacrificiura  similie,  quod  coquitur 


10  clibann,  et  qnidqnid  io  craticulA  , ve!  in  sar- 
tagine  prieparatur , ejus  erit  sacerdotis  à quo 
offertur } 

10.  sive  oleo  conspersa,  sire  arida  fuerìnt  cun- 
clis  filiis  Aaron  meusura  acqua  per  singulos  di- 
videtur. 

Per  la  continuatione,  vedi  Ostie  : Lev.  cap.  7. 

* 

I peccati  sono  personali:  Giustizia  : Deut.  a4, 
t6.  Colui  il  quale  disprezza  i peccati  piccoli  , a 
poco  a poco  ne  commetterà  di  gravissimi:  Virtù  : 
Eccli.  19  , 1.  Correzioni  e castighi  dei  peccati  : 
Giobbe  : 4 • 5 : 1 5 , 33.  Isau  : 5 , a.  Giudei  : It. 

33,  11.  Ezechia  : Is.  37,  37.  Aggeo:  i,  9:  a,  4- 
Corinti  : 1 Episl.  i5,  58.  Galati  : Episl.  3,3: 
5 , 7:6,9.  Tkssalonicesi  : 1 Episl.  5 , 19  : a 
Episl.  3,  t3.  Ebrei:  Episl.  6,  ìa.  Apocalisse:  a, 
5.  Vedi  Delitti/ 

PECCATO:  disobbedienza  fatta  a Pio  , ov- 
vero trasgressione  volontaria  della  su*  logge,  sia 
naturale  , sia  positiva  , di  citi  Dio  è egualmente 
I’  autore.  Il  peccato  ai  accusa  da  ' sé  medesimo  : 
egli  fa  arrossire  quegli  il  quale  ne  è colpevole  : 
Adamo:  Gen.  3,  7 a ti.  Il  pecetta ìkottnito  an- 
che su  questa  terra  : Ibid.  vers.  i4  a *t$i.  Grida 
vendetta  a Dio  : Caino:  Gen.  4,  10.  Abzahamo  : 
Gen.  18,  ao , at.  Sodoma:  Gen.  19,  1 3.  Modo 
di  ottenerne  il  perdono  , nell’  aotica  legge  : Sa- 
cerdoti : Esod.  ag  , 14  , 36.  Altare  : Esod.  3o , 
10.  Iddio  scancella  il  peccato:  Decalogo:  Esod. 

34,  7,  9.  Vedi  Colpa:  Delitti. 

* « ' t , f 

Piccato:  Levitico  , capo  4-  Peccato  d’ ignoranza 
commesso  dal  sommo  sacerdote  : cerimonie  pre- 
scritte, nell’  anno  *5  «4  » nel:  sagri  fido  che  de- 
vesi  offrire  per  la  purificazione  di  tale  sorta 
di  peccali. 

11  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Pacifiche  : 
Lev.  cap.  3. 

Locutusque  est  Domious  ad  Moysen,  dieens  : 

а.  loqoere  filiis  Israel  : anima,  quac  pecca verit 
per  ignorantiam  , et  de  universis  mandatis  Do- 
mini , qute  prrecepit  ut  non  fierent , quippiana 
feceril  : 

• 3.  si  sacerdos,  qui  unctus  est , peccaverit , de- 
linquere faciens  populum  , olierei  prò  peccato 
suo  vilulum  immaculatum  Domino  : 

4.  et  adducet  illuni  ad  ostium  tabernaculi  te- 
stimoni! coram  Domino  : poneique  immuni  super 
caput  ejus,  et  immolabit  eum  Domino. 

5.  Hauriet  quoque  de  sanguine  vituli,  inferens 
illuni  in  taheroaculum  testimooii. 

б.  Cùmque  intinxerit  digitum  in  sanguine  , 
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usperget  eo  septics  coram  Domino  contrà  velum 
Sanctuarii. 

7.  Ponetque  de  eodem  sanguine  super  cornua 
altaris  tliymiamatis  gratissimi  Domino  , quod  est 
io  tabernacolo  testimoniò  Omoem  autem  reliquom 
sanguineo!  fundet  io  basim  altaris  bolocausti  io 
iolroitu  labernacuii. 

8-  Et  adipem  vituli  Buferei  prò  peccato  ( tam 
eum,  quia  vitalia  operit,  quàm  omnia  qua;  iotriu- 
secus  suol  : 

9.  doos  renunculos,  et  reticulom  quod  est  su- 
per eos  juxta  ilia  , et  adipem  jecoris  cum  re- 
nunculis  , 

10.  sicul  aufertur  de  vitulo  bestia?  pacifico- 
rum  : et  adolebit  ea  super  aliare  bolocausti. 

11.  Pellem  vero  et  ornnes  carne*,  cum  capile 
et  pedibus,  et  intestini*,  et  fimo  , 

sa.  et  reiiquo  corpore,  efTeret  extra  castra  io 
locum  mundum,  ubi  cineres  effondi  solent:  iocen- 
detque  ea  super  lignorum  slruem  , qute  iu  loco 
efl'usorum  ciueruin  cremabunlur. 

Sacrificio  per  i peccali  d' ignoratila , commessi 

dal  popolo. 

i3.  Quòd  si  omuis  turba  Israél  igooraverit  , 
et  per  imperiliain  fecerit  quod  cootra  maodalum 
Domini  est , 

t4-  et  posleà  iotellexerit  peccatum  suum  , of- 
feret  prò  peccato  suo  vitulum  , adducelque  eum 
ad  ostium  labernacuii. 

|5.  Et  poneot  seniores  populi  manus  super  ca- 
put ejus  coram  Domino.  Imuiolatoque  vitulo  iu 
conspectu  Domini, 

16.  ioferet  sacerdos,  qui  unctus  est , de  san- 
guine ejus  in  tahernaculum  testimoni! , 

- 17.  lincio  digito  aspergens  septies  contri  velum. 

18.  Ponetque  de  eodem  sanguine  io  cornibus 
altaris  , quod  est  coram  Domiuo  iu  tabernaculo 
teslimouii  : reliquum  autem  sanguioem  fundet 
juxta  basiui  altaris  bolocausiorum , quod  est  iu 
oslio  labernacuii  teslimouii. 

19.  Omnetnque  ejus  adipem  tollet,  et  adolebit 
super  altare: 

30.  sic  faciens  et  de  hoc  vitulo  quomodò  fecit 
ei  prius,  et  rogante  prò  cis  sacerdote,  propilius 
erit  eis  Dominus. 

ai.  Ipsutn  autem  vitulum  efleret  extra  castra 
alque  comburet  sicut  et  priorem  vitulum  : quia 
est  prò  peccato  multiludiuis. 

Sacrificio  per  i peccali  d'ignoranta  , commessi 

da  un  principe. 

aa.  Si  peccsverit  princeps  , et  fecerit  unum  è 


pluribus  per  ignorantiaro,  quod  Domini  lege  prò- 
bibetur  , 

a3.  et  posteà  intellexerit  peccatum  suum  : of- 
feret  hostinm  Domino , bircura  de  capris  im- 
maculatum. 

a4-  Ponetque  manurn  suam  super  caput  ejus  : 
cùnique  immolaverit  eum  in  loco  ubi  solet  ma- 
ctari  bolocauslum  coram  Domino  , quia  prò  pec- 
cato est , • 

a5.  tinge!  sacerdos  digilutn  in  sanguiue  h osti  a? 
prò  peccato , tangens  cornua  altaris  bolocausti  , 
et  reliquum  fuudeos  ad  basiiu  ejus. 

a6.  Adipem  vero  adolebit  supr&,  sicul  iu  vieti* 
mis  pacìfìcorum  fieri  solet  : rogabilque  prò  eo 
sacerdos  , et  prò  peccalo  ejus  , et  dimittelur  ei. 

Sagrificio  per  il  peccato  d' ignoranta  , commesso 
da  un  particolare. 

, 37.  Quòd  si  peccdverit  anima  per  ignorautiam, 
de  populo  terra?,  ut  facial  quidqoam  de  bis  quoo 
Domini  lege  prohibeutur,  alque  deliuquat  , 
aS.  et  cognoverit  peccatum  suum  , olierei  ca- 
praio immaculalam. 

39  Ponetque  manurn  super  caput  hosliffi  qua 
prò  peccalo  est , et  immolabil  eam  in  loco  bo- 
locausti. 

30.  Tollelque  sacerdos  de  sauguioe  in  digito 
suo  : et  tangeos  cornua  altaris  bolocausti  , reli- 
quum fundet  ad  basito  ejus. 

31.  Omoem  autem  adipem  auferens,  sicul  au* 
ferri  solet  de  victimis  pacificorum  , adolebit  su- 
per altare  in  odorem  suavitatis  Domino  : roga- 
bitque  prò  eo,  et  dimittelur  ei. 

3a.  Sin  autem  de  pecoribus  obtulerit  vidimarti 
prò  peccato,  ovem  scilicet  immaculatam  ; 

33.  pouet  manurn  super  caput  ejus  , et  inimo- 
labit  eam  io  loco  ubi  solent  cacdi  bolocausiorum 
boati®. 

34.  Sumetque  sacerdos  de  sanguine  ejus  di- 
gito suo  , et  tangens  cornua  altaris  bolocausti  , 
reliquum  fundet  ad  basini  ejus. 

35.  Omoem  quoque  adipem  auferens,  sicut  au- 
ferri  solet  adeps  arietis  qui  iiumolatur  prò  paci- 
fici: cremabit  super  altare  iu  inceusum  Do- 
mini : rogabilque  prò  eo , et  prò  peccato  ejus  , 
et  dimittelur  ei. 

Peccati  : Levitico,  capo  5.  Delle  ostie  per  il  pec- 
cato di  aver  taciuta  la  verità,  per  la  immon - 
detta,  per  V errore , pel  giuramento,  per  l'abuso 
delle  cose  sacre.  Anno  a5i4- 

Si  peccavcrit  anima,  et  audierit  vocem  juran- 
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lis,  lestisque  fuerit  quòd  aut  ipse  vidit.  aut  consci»!  II 
est  : oisi  indicaverit  , portahit  ioiquitatem  suim. 

а.  Anima  , qnae  teligerit  aliqtiid  immundom  , 
sive  quod  occisuin  & besiA  est,  aut  per  se  mor- 
tuum,  aut  quodUbet  aliud  replde:  et  oblila  fue 
rit  immondi!  i®  su®,  rea  est,  et  deliquil. 

3.  Et  si  tel'gerit  quidquam  de  iminuuditià  ho- 
minis , juxta  omoein  impuntatelo  quà  pollui  so- 
le!, oblitaque  cognoverit  postek,  tul'j-crbit  delieto. 

4.  Anima  , qute  Juraveril  , et  protulerit  labiis 
v suis, ut  «el  male  quid  Tacerei,  vel  benè,  et  idipsum 

juramento  et  sermone  firmaverit  , oblitaque  po- 
ste» iutellexeril  delictuin  suum , 

5.  agat  poeiiileutiam  prò  peccato  , 

б.  et  olTerat  de  gregibus  ngnam,  sive  c»pram, 
orabitque  prò  eà  sacerdos  et  prò  peccato  ejus  ; 

7.  sin  autem  non  potuerit  offerre  pecus  , of- 
ferat  duos  lurtures,  vel  duos  pullos  columbarum 
Domino  , unuin  prò  peccato  , el  alterum  in  ho- 
locanstum  , Donne:  Lev.  ta,  8.  Bltulkiiem:  Lue. 

».  »4-  ^ 

8.  dabitque  eos  sacerdoti  : qui  primom  offe- 
rena  prò  peccato,  retorquebit  caput  ejus  ad  peti- 
nulas  , ilà  ut  collo  btereat  , et  non  penitùs  ab- 
rumpator. 

9.  Et  asprrget  de  sanguioe  ejus  parietem  ai- 
tar is  : quidquid  autem  reliquum  fu  e ri  1 ^ faciet  di- 
stillare ad  fundemeotum  ejus  , quia  prò  pec- 
cato est. 

10.  Alterum  verò  adolebit  io  holocaustum,  ut 
fieri  solet  : rogabitque  prò  eo  sacerdos  , et  prò 
peccato  ejus,  et  diraittetur  ei. 

11.  Quod  si  non  quiverit  raanus  ejus  duos  of- 
Terre  lurtures,  aut  duos  pullos  columbarum  , of- 
ferret  prò  peccato  suo  simile  parlerò  epbi  deci- 
main  : uon  mittet  in  eam  oleum,  nec  tburis  ali- 
quid  imponet,  quia  prò  peccato  est. 

IX.  Tradelqoe  eam  sacerdoti  qui  , plenum  ex 
t&  pugillum  baurieus,  cremabit  super  altare  , in 
mouimeutum  ejus  qui  oblulerit  , 

13.  rogans  prò  ilio  et  expians  j reliquatn  verò 
partem  ipse  habebit  in  muoere. 

t 

Maniera  di  espiare  i peccati  commessi  per  igno- 
ranti» contro  le  cerimonie  della  legge. 

14.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  diceos: 

15.  anima  s\  prtevaricaDS  caremonias  per  er- 
rorem,  in  bis  qua:  Domino  sunt  sanclificela,  peC- 
caveril,  olTeret  prò  delicto  suo  arietem  immacu- 
latum  de  gregibus,  qui  emi  potest  duobus  siclis, 
juxta  poudus  sancluarii  : 

16.  ipsumque  quod  iatulil  damai  reslituct , et 
quiotain  partem  pooet  sopra , tradeus  sacerdoti , 
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qui  rogabit  prò  eo  oflferens  arietem  , et  dindi- 
telur  ei. 

17.  Anima  si  peccaverit  per  iguorantiam  , fe- 
ceritque  unum  ex  bis  qtiae  Domini  lega  probi* 
bentur , et  peccati  rea  intellexerint  iniquitalem 
sua  in  , 

18.  olTeret  arietem  immaculatum  de  gregibus 
sacerdoti,  juxta  mensuram  xstimationemqoe  pec- 
cali : qui  orabìt  prò  eo  , quia  nescieos  Tecerit  et 
dimittetur  ei, 

ig.  quia  per  errorem  deliqui!  in  Domioum. 

Peccato  : Levitico  , capo  6.  Ostia  per  espiare  il 
peccato  di  chi  negò  al  suo  prossimo  un  depo- 
sito confidato  alla  sua  fede  , o rapi  violente- 
mente alcuna  cosa  e defraudò  con  inganno. 

JLiocotus  est  Dominus  ad  Moysen,  diceos  : 
x.  anima,  qus  peccaverit,  et,  contemplo  Domi- 
no, negaverit  proxiino  suo  depositimi  quod  (idei 
ejus  credit urn  filerai  , vel  vi  aliquid  extorserit  , 
aut  calumniam  feceril  , 

3.  sive  rem  perditam  inveoerit,  et  ioGciens  in- 
super pejeraverit,  et  quodlibet  aliud  ex  pluribus 
feceril,  in  quibus  solent  peccare  homines, 

4-  cornicia  delieti,  reddet , 

5.  omnia  que  per  fraudem  voluit  obtinere,  in- 
tegra , et  qiiiulani  iusuper  partem  domino  cui 
damnum  intulerat.  Psossimo:  Num.  5,  6,  7. 

6.  Pro  peccato  autem  suo  oiferet  arietem  im- 
maculatum  de  grege  , et  dabit  eam  sacerdoti , 
juxta  tcstimationem  mensuramqne  delieti  i 

7.  qui  rogabit  prò  eo  coram  Domino  , et  di- 
mittetur illi  prò  smgulis  quae  faciendo  percavit. 

Per  la  continuatone,  vedi  Olocausto  : Lev.  6, 
8 e seg. 

Queste  leggi,  concernenti  i peccati,  furono  date 
a Mosé  sol  monte  Sinai:  Sacerdoti:  Lev.  7,  37, 
38.  Peccati  differenti  fra  di  loro  e fra  differenti 
persone.  Vedasi  tutta  la  continuazione  di  questo 
articolo  Prccato. 

Piccato:  Numeri  , capo  i5.  Maniera  di  espiare 
i peccati  d’  ignoranza. 

C>ò  che  precede  trovasi  all*  articolo  Primizie  : 
Num.  cap.  i5,  vers.  1 1 11, 

ax.  Quòd  si  per  ignorantiam  prseterieritis  quid- 
quam borum,  quae  locutusesl  Dominus  ud  Moysen. 

x3.  et  mandavit  per  eum  ad  vos  , io  die  quà 
coepit  juhere  et  ulirà  , 

x4.  oblitaque  fuerit  facere  multitudo  : olTeret 
vilulum  de  armento,  itolocauslutn  in  odorem  sua- 
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vissìmum  Domino,  et  wcr.fìciun»  rjus  aè  liba,  ut 
cacremoniio  poslulant,  hircumque  prò  peccato} 

q5.  et  rogabit  sacerdos  prò  ornai  multitudine 
fllioruui  Israel  : et  dimittetur  eia  , qoooiaro  ooo 
spoDié  peccaveruai , oibilomÌDUs  offerente*  in- 
censimi Domino  prò  se  et  prò  peccato  atque  er- 
rore suo  ; 

q6.  et  dimittetur  universa;  plebi  filiornm  Israel, 
et  advenis  qui  peregrioaotor  inter  eos:  quoniam 
culpa  est  orniti»  popoli  per  ignorantiatn. 

■j~.  Qiiòd  w anima  uua  nesciens  peccaverit  , 
o Aerei  capram  auuicuUm  prò  peccato  suo  : 

38.  et  deprecabilor  prò  eà  sacerdos,  qoód  in- 
scia peccaverit  conni»  Domino  : impetrubilque  ei 
veniam,  et  dimittetur  illi. 

39  Tarn  mdigenis  qufcm  advenis  una  le*  erit 
omnium,  qui  peccaverint  ignorante». 

Per  la  continuazione  , vedi  Orgoglio  : A’ura. 
t5.  So.  • _ 

Iddio  puuisce  i peccati  dei  padri  sopra  i fi- 
gliuoli, sino  alla  tersa  ed  alta  quarta  generazione} 
Decalogo  : Deut.  & , 9.  Peccalo  cootro  Datura  : 
Oltraggio:  Giud.  19,  33,  34.  Maledizione  contro 
certi  peccati  ; Essai  : Deut.  37,  iS  a 36.  U pec- 
cato cootro  un  uomo  è perdonato  più  facilmeole 
dei  peccato  cantre  Dio  ; Ucci  : 1 He  a,  a3.  Pec- 
cato di  Saulle  nella  sua  disobbedieosa  a Dio  1 
Dio  lo  rigetta  dall’essere  re  d'  Israele,  in  pena 
del  suo  peccalo:  Saueu  : t Re  i5,  30  a 39.  Dif- 
ferenza tra  il  peccato  e la  pena  dovuta  al  pec- 
cato: Davidde  ottieoe  la  remissione  del  suo  pec- 
cato j ma  non  della  peoa  che  meritava:  il  di- 
giuno è necessario  per  ottenere  il  perdono  dei 
peccali:  Davioob:  a de  13,  i3  e seg.  Non  bervi 
alcuno  senza  peccato  : tutti  devono  aver  ricorso 
alla  prudenza  : Dedicazione  : 3 Re  8 , 46  « seg- 
Gli  Israeliti  confessano  i loro  peccati  passati  dopo 
il  ritorno  dalia  schiavitù  , a fina  di  muovere  a 
loro  favore  la  misericordia  di  Dio  : Esosa  : Lib 
a,  cap.  9.  Tobia  prega  per  i suoi  peccati  e per 
quelli  della  sua  famiglia  : Toma  : 3,  3 e seg.  Or- 
rore che  deveai  avere  del  peccato:  Tosta:  4*  fi- 
li peccatore  è nemico  della  sua  aoima:  Tosta} 
13,  to.  Iddio  ne  6 il  vendicatore:  Tosta:  t3,  5, 
Giobbe  conosceva  la  difficoltà  di  oileuerne  il 
perdono  : Giobbe  : 9 , *8.  Egli  prega  per  i suoi 
peccati,  e vede  il  modo  con  cui  il  Signore  iddio 
li  conserva  , per  riprodurli  nel  di  del  giudizio 
ficaie  ; Glossa:  >4,  16,  17.  Peccati  cbe  i malvagi 
commettono  in  questo  mondo  : Glosse  : cap.  34. 
Nell’  esame  che  Giobbe  fa  della  sua  vita,  osserva 
se  noo  ha  celato  uo  qualche  peccato,  la  qual  cosa 
egli  la  considera  come  un  altro  peccato  : Glossa:. 


Si,  33.  Il  dirsi  senta  peccato  non  è prova  di  es- 
sere giusto  dioanzi  a Dio:  Glossa:  33,  9,  ts. 

Peccato  : Salmo  6.  Davidde  * penetrato  dal  più 
vivo  dolore  de'  suoi  peccali , ed  appresso  dalle 
calamità  che  ne  erano  la  pena,  implorala  mi- 
sericordia  di  Dio.  Egli  i cosi  sicuro  di  essere 
esaudito,  che  svergogna  i suoi  nemici  per  avere 
sperato  la  sua  perdita. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Os Azione; 
Salm.  5. 

Domine,  ne  in  furore  tuo  argust  me,  neque 
io  irli  tuà  corripias  me.  Jnfr.  Peccato:  Salm. 3 7,  1, 
3.  Misererò  mei  , Domine,  quoniam  infirmus 
Su  in  : sana  me,  Domine,  quoniam  conturbata  suol 
ossa  mea  , 

3.  et  auiraa  mea  turbata  est  valdè:  sed  tu. 
Domine,  usqtirquò  1 

4-  Converiere,  Domine,  et  eripe  ammaro  meato , 
salvuoi  me  fac  propler  roisericordiam  tuans. 

$.  Quoniam  noo  est  io  morte  qui  roemor  »it 
lui;  in  inferno  auleta  quia  coofiiebitur  tibi  ? Dio  : 
Salm.  1 1 3 , 36. 

6.  Laboravi  io  gemito  meo,  lavabo  per  siogu- 
las  noctes  lecturo  leeoni  : lacrymi»  meii  stratum 
ni  cura  rigabo. 

7.  Turbami  est  k furore  oculua  meus  t inve- 
teravi inter  onroes  inimico»  roeos. 

8.  Discedile  k me  orones  qui  operamioi  iniqui- 
tatem  : quoniam  esaudivi!  Domino»  vocem  fietùs 
mei.  Sermone  ; Matt.  7,  a3.  VssoiKt;  Matt.  a5, 
4>.  Parasole:  Lue.  t3,  37. 

9-  Esaudivi!  Dominus  deprecaliooent  nteara  : 
Domino»  «rationem  me» ni  suscepit. 

10.  Erubescaot  , et  couturbeulur  vehemeoter 
onmes  inimici  mei  : convertaotur  et  erubescaot 
valdè  velocitar. 

Per  la  continuasi one,  vedi  Plrsicvzioke:  Salm.  7. 

1 • 

Peccali  da  evitare  se  si  vuole  abitare  con  Dio 

10  Girlo  : Salm.  t4-  Peccati  d’ iguoraoza  ; Po- 
tskza  : Salm.  18,  i3. 

v 

Peccati  : Salmo  S7.  Prega  ' il  Signore  che , nellct 
malattia,  ovvero  nella  gravissima  tribolazione 
eh’  ei  soffre  pe‘  suoi  peccati , lo  aiuti  e lo  con- 
forti. Molte  cose  convengono  al  miitìco  Davidde. 

11  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Pecca- 
tosi : Salm.  36. 

Domine,  ne  io  furore  tuo  srguas  me,  aeque 
in  irà  tuà  corripias  me-  Sup.  Peccati:  Salm.  6,  t. 
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а.  Quoniam  sagitt»  tuie  infìx»  sunt  milti  : et 
continuasti  super  me  immuni  tuam. 

3.  Non  est  sanitas  in  carne  nieà  à facie  ira 
Iute;  nou  est  pax  ossibus  meis  i facie  peccatorum 
meorum. 

4-  Quooiam  ioìquilates  mete  supergress»  sunt 
caput  meum  : et  sicut  onus  grave  gravai»  sunt 
super  me. 

5.  Putruerunt  et  corrupl»  sunt  cicatrice*  me», 
à facie  insipienti®  me». 

б.  Aliser  factus  sum  et  curvatus  sum  usquè  in 
finem  : loti  die  coutristatus  ingrediebar. 

7.  Quoniam  lumbi  mei  impleti  sunt  illusioni- 
bus:  et  non  est  ssnitas  in  carne  mel. 

8.  A fflictu»  sum.  et  bumiliatus  sum  nimis:  ru- 
giebam  à gemitìi  cordis  mei. 

g.  Domine  , ante  te  omne  desiderino)  meum  : 
et  gemitus  meus  à te  non  est  absconditas. 

10.  Cor  meum  conlurbatum  «si,  dereliquit  me 
virtusmea:  et  lumen  oculorum  meorum,  et  ipsum 
non  est  rnecum. 

11.  Amici  mei,  et  proximi  mei  adversùm  me 
appropinquaverunt,  et  steterunt. 

■ a.  Et  qui  juxta  me  erant  de  longè  steleraot: 
et  vim  faciebant  qui  qu»rebaot  aoimani  meam. 

i3-  Et  qui  inquirebant  mala  inibì,  loculi  suol 
vanitates  : et  doios  tot  A die  ineditabenlur. 

14.  Ego  autem  tanqoim  surdus  non  audiebam  : 
et  sicut  mulus  non  aperiens  os  suum. 

>5.  Et  factus  sum  sicut  homo  non  audiens:  et 
non  habens  in  ore  suo  redarguliones. 

16.  Quoniam  in  te,  Domine,  speravi  : tu  exau- 
dies  me,  Domine  Deos  meus. 

17.  Qui»  dixi  : nequandò  supergaudeant  inibì 
inimici  mei  : et  dóni  commoventur  pedes  mei  , 
super  me  magna  loculi  sunt. 

18.  Quoniam  ego  io  flagella  paratus  sum  : et 
dolor  meus  io  conspectu  meo  semper. 

19.  Quoniam  iiiiqnitatem  meam  aununtiabo  : et 
cogitabo  prò  peccato  meo. 

ao.  Inimici  autem  mei  vivunt  , et  confermati 
sunt  super  me  : et  multiplicati  sunt  qui  oderunt 
me  iuiquè. 

ai.  Qui  retribuunt  mula  prò  honis,  detrabebanl 
nubi  : quoniam  sequebar  bonilalem. 

aa.  Ne  derelioquas  me.  Domine  Deus  meus  : 
ne  ducesseris  à me. 

a3.  Intende  in  adjutorium  meum,  Domine  Deus 
salutis  mese. 

Per  la  continuazione  , vedi  Lingua  : Sa  Un.  38. 

Non  bastano  gli  olocausti  per  cancellare  i pec- 
cali: Soccorso  : •Sa/m.  3g,  io.  È Dio  che  li  can- 
cella : Popolo:  Sa/m.  84,  i a 3;  che  li  perdona  : 


sua  misericordia  verso  il  peccatore:  Lodi:  Saint. 
ioa.  Peccati  degli  israeliti  : diversi  castighi  che 
si  sono  tirati  addosso  : Israeliti  : Salm.  io5  , 
6 e seg.  I nostri  peccati  sono  la  causa  delle  no- 
stre umiliazioni  : Israeliti  : Salm.  106,  17. 

aa 

Peccati:  Salmo  lag.  Il  Profeta,  nel  fondo  del- 
l’abisso, in  cut  V hanno  gettato  i suoi  peccali, 
spera  nella  misericordia  di  Dio  e nella  sua 
bontà.  La  redenzione  che  deve  operarsi  dal 
Cristo,  è predetta  in  questo  salmo. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Chiesa  : 
Salm.  ia8. 

De  profundis  clamavi  ad  te,  Domine:  Domi* 
ne,  exaudi  vocein  meam. 

а.  Fiant  aurea  tu»  intendentes , io  vocem  de- 
precatioois  me». 

3.  Si  iniquitates  observaveris,  Domine:  Domine, 
quis  sustiuelm  ? 

4-  Quia  apud  te  propiliatio  est  : et  propter  le* 
gem  tuam  sustinuit  te,  Domine. 

5.  Sustinuit  anima  mei  io  verbo  ejus  : speravil 
anima  mea  io  Domino. 

б.  A custodii  malutinà  usquè  ad  ooctem  speret 
Israel  in  Domino. 

7.  Quia  apud  Dominum  misericordia  : et  co* 
piosa  apud  eum  redemptio. 

8.  Et  ipse  redime!  Israel  ex  omnibus  iniquità* 
tibus  ejus.  Pietro  : t Epist.  a,  a4<  ' 

Per  la  continuazione,  vedi  Umiltà’:  Salm.  i3o. 

Non  devesi  cercare  di  scusare  i peccati  nel 
confessarsi  : ma  bensì  di  trovarvi  la  correzione  : 
Lingue  : Salm.  1 04 , 4 • Peccati  che  la  sapienza 
fa  evitare  : Sapienza  : Prov.  a , 10  e seg.j  che 
Iddio  odia  ed  ha  in  esecrazione  : lbid.  Prov.  fi, 
16  a 19:  8,  i3.  Uomo:  Prov.  cap.  10,  e cap.  tt. 
Il  peccato  avvilisce  i popoli:  lbid.  Prov.  14,  24. 
Mezzo  di  purificarsene:  lbid.  Prov.  i5,  37’:  16, 
6.  Nou  havvi  oessuuo  senza  peccato:  lbid.  Prov . 
ao,  g.  [ peccati  banuo  tutti  la  sorgeote  nell’ido- 
latria, o nel  culto  degli  idoli:  Dio  v Sap.  1 4,  aa 
a 3t.  Coloro  i quali  amano  il  peccalo, sono  eguali 
agli  idolatri  : lbid  Sap.  i5,  6.  Chi  ama  Dio,  ot- 
tiene il  perdono  de’  peccati,  e si  guarda  da  ossi  : 
Pioli:  Eccli.  3,  4-  Non  moltiplicarli:  Virtù:  Le- 
di- 7,  8. 

Iddio  non  è l’autore  del  peccato:  Virtù:  Ec- 
cli. 1 5 , 11  a 1 3 , ai,  aa.  Evitare  aoche  i più  pie* 
Coli:  tacere  quelli  degli  altri:  lbid.  Eccli.  19  , 
t,  4,  *a.  Cessar  di  peccare:  evitare  il  peccato: 
sua  malizia  : espiarlo  con  l’orazione:  lbid.  Eccli. 
ai,  i a 4-  Il  peccalo  sari  distrutto  col  pecca- 
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lore;  Ibùl.  EcclL  37,  3.  Il  peccato,  o per  meglio 
. dire  il  demonio , simile  ad  un  leooe. , tende  in' 
sidie  a que’cbe  lo  commettono  : II* fi.  vers.  11. 

Per  «(tenerne  il  perdono  bisogna  cessare  dal 
commetterne:  ibi  fi.  E celi.  34  « 28  a 3i.  Non  si 
■è  guadagnato  nulla  colla  mortificazione  e coll’umi- 
liazione,  se  sf pecca  nuovamente:  Ibid.  vers.  3t. 
Modo  di  olleneroe  il  perdono:  Isaìa  : «,  16  a 18. 
.Punizione  temporale  dei  peccato  : Ibid.  3,  a5. 


P locato  : Isaia  , capo  24.  Mali  che  Iddio  man - 
derà  a tutta  la  terra  pe  peccali  degii  uomini. 
1,  Rovesciamento  spaventevole.  Desolazione  uni- 
versale. * 

Il  capo  precedente  trovasi  all' articolo  Atta:  le. 
cap.  a3. 

Ucce  Dominos  dissipabit  terroni  , et  oudabit 
.eam,  et  affiiget  faciem  ejus,  et  disperget  habita* 
tores  ejus. 

a.  Et  erit  sicut  populus,  sic  sacerdos  : et  sicut 
servus,  sic  domious  ejus  : sicut  ancilla  , sic  do* 
mina  ejus  : sicut  emeus,  sic  ille  qoi  vendit  : sicut 
feeoeralor , sic  is  qui  routuom  accipit  : sicut  qui 
repetil,  sic  qui  debet.  Isaaile  : Os.  4.  3,  9. 

. 3.  Oissipatione  dissipabitur  terra,  et  direpliooe 
predabitur.  Doininuseoirn  loculus  est  verbuin  hoc. 

4-  Luxit , et  defluxil  terra  , et  infirmata  est 
defluxit  orbi*,  infirmata  est  allitudo  popoli  ter 
' 5.  Et  terra  infecta  est  ab  habitatoribus  sui 
quia  transgressi  suoi  leges,  mutaverunt  jus,  dissi 
paverunt  foedus  sempiternum. 

,*  6.  Propter  hoc  roaledictio  vorabit  lerram  , et 
peccabuol  habitalores  ejus  : ideòque  insauient  cui* 
tores  ejus,  et  relinqueolur  homioes  pauci. 

. 7.  Luxit  vindemia  , infirmata  est  vitis  , iuge- 

mocrunt  omoes,  qui  Isetabantur  corde. 

8.  Cessavi!  gaudium  tympanorum  , quievit  so- 
uilus  Iteiautium,  conticuit  dulcedo  citbarso. 

9.  Cum  caotico  non  bibeut  vinum:  amara  erit 
polio  bibeutibus  illam. 

10.  Attrita  est  civitat  vanitati»,  clausa  est  omuis 
domus  nulio  introeuote. 

; tt.  Clamor  erit  super  vino  in  plateis:  deserta 
est  omnis  Jaslilia  : trauslatum  est  gaudium  terrx. 

Le  città  ridotte  in  un  deserto:  gli  uomini  rima - 
. sii  in  piccolo  numero  : gli  avanzi  però  saranno 
salvali:  gratitudine  di  que  che  saranno  stati 
conservali  Gloria  del  giusto  celata  ai  malvagi. 

13.  Kelicla  est  io  urbe  soliludo , et  calamita* 
. opprime!  porta*. 

- t3.  Quia  lixc  erunt  in  medio  terree,  in  medio 
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populorum  : qoomodò  si  panca;  oliva:  , qua:  re* 
manserunt,  excutiantur  ex  olefi  , et  racemi,  cùtn 
fuerit  fluita  vindemia. 

i4-  Hi  ievabunt  vocein  suam  , atque  lauda* 
bunt  : cùm  glorificatus  fuerit  Domious,  hiooieot 
de  mari.  < 

15.  Propter  boc  in  doclrinis  glorificate  Domi» 
oum:  in  iusulis  maria  oomen  Domini  Dei  Israél. 

16.  A fìoibus  terra  laudes  audivimus,  gloriam 
justt.  Et  dixi  : secreium  meum  mibi  , secretum 
rneum  milii:  vtc  mibi:  prevaricante*  prevaricati 
sunt  , et  prtevaricaliooe  transgressorum  prevari- 
cali suoi. 

Effetti  terribili  dell’  ira  di  Dio  nei  giorno  del 

giudizio  universale.  Castigo  dei  reprobi 

17.  Formìdo  , et  fovea  , et  taqneus  super  te  » 
qui  habitafor  es  terra:. 

18.  Et  erit:  qui  fugerit  à voce  formidinis,  ca- 
det  in  foveam  ; et  qui  se  explicaverit  in  fovea  , 
tenebitur  laqneo  : quia  cataractae  de  excelsis  aper- 
ta: suoi,  et  concutientur  fondamenta  terre.  Moab  : 
G erem.  43,  44* 

19.  Confractione  coofriagetnr  terra,  coni rit ione 
conteretur  terra,  commotiooe  commovebitur  terra, 

ao.  agitatiooe  agitabitur  terra  sicut  ebrius  , et 
feretur  quasi  tabernaculum  unius  nodi*  : et  gra- 
it  eam  iniquità*  sua,  et  corruet , et  non  adji- 
et  ut  resurgat. 

ai.  Et  erit:  in  die  illà . visitabit  Domious  su- 
per militiam  calli  in  excelso,  et  super  reges  ter- 
re, qui  sunt  super  terram. 

33.'  Et  congregabuntur  io  congregatone  unius 
fasci*  in  lacum,  et  claudemur  ibi  in  carcere  : et 
post  multos  dies  visitabuutur. 

s3.  Et  erubescet  luna,  et  coufundetur  sol,  cùm 
regnaverit  Domious  exercituum  io  monte  Sion  , 
et  io  ierusalem , et  io  conspectu  senum  suorum 
fuerit  glorificai*.  Joklb:  3,  3«. 

Per  la  continuazione,  vedi  Dio  : Is.  cap.  s5. 

È Dio  che  cancella  i peccati  : Dio  : Is.  43  > 
□5.  floutà  cotta  quale  egli  permette  anche  al 
peccatore  di  giustificarsi  : Ibid.  vers.  36.  1 pec* 
cali  sono  la  causa  per  cui  noo  si  è sempre  ascol- 
tato da  Dio,  malgrado  la  sua  buout  volontà  e la 
sua  possanza  per  perdonare:  Dio:  Is.  59,  t a 8. 
Ad  imitazione  de’Giudei,  i peccatori  dovrebbero 
riconoscere  il  loro  acciecameoto  e la  (oro  mali- 
zia: Ibid.  vers.  9 « i5.  Apparecchio  della  giu- 
stizia di  Dio  per  punire  i peccatori  i lbid.  vers. 
16  a 19.  Il  peccato  è fa  sorgente  della  nostra 
confusione:  Popolo:  Gercm.  3,  a4  , a5.  il  Si- 
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gnore  esorta  a piangere  sulla  enormità  e sul  nu- 
mero dei  peccati  del  suo  popolo  : Ibid.  Gerem. 

9,  17  a 11.  Nè  la  sapienza  , nè  la  Forza  , nè  le 
ricchezze  del  mondo  possono  sottrarre  il  pecca- 
tore alla  giusta  vendetta  di  Dio  : Ibid.  vers. 
aa  e seg.  1 peccali  sono  la  causa  per  cui  Iddio 
abbandona  la  sua  eredità:  Giudei:  Gerem.  sa, 

7 a 11.  È Iddio  che  monda  da  tutte  le  iniquità: 
Geremia  : 33,  8.  Guai  a chi  le  commette  : sarà 
abbandonato  da  Dio  : chiedergli  la  conversione  : 
Lamentazioni  : Gerem.  5,  16,  so,  ai.  Confessione 
che  devesi  fare  per  ottenerne  il  perdono.  Altri 
mezzi  che  i Giudei  impiegavano  per  cattivarsi  il 
perdouo  da  Dio:  Giudei  : Bar.  a , 11  a 18  , 3, 

1 e seg.  Orazione  per  ottenere  il  perdono  dei 
peccati  : Giudei  : Bar.  cap.  a e cap.  3.  Peccato 
che  Iddio  non  volle  perdonare  agli  abitanti  di 
Gerusalemme:  Ezechiele  : 9,  9,  10.  Non  dispe- 
rarsi alla  vista  de’  proprj  peccati  e dei  severi 
castighi  che  meritano  : ma  pintlosto  aver  ricorso 
a Dio  , il  quale  non  vuole  la  morte,  del  pecca- 
tore, ma  che  si  converta  e viva  : Ezechiele:  33, 

10  a ao.  Espiazione  del  peccato  coll*  offerta  di 
un  vitello,  di  un  .capro  senza  macchia  , ec.  Eze- 
chiele: 43,  18  a 37.  Iddio  non  lascia  impuoiti  i 
peccati  anche  i più  nascosti  : Giuda  : a Macc.  1 a, 

4o  a 4a.  Gesù  Cristo  ha  il  potere  di  rimetterli  : 
alcuni  drgli  Scribi  si  scandalizzano  , e conside 
rano  le  parole  di  Gesù  come  altrettante  bestem- 
mie : Gesù  prova  loro  la  realtà  del  potere  cl 
ha  : Miracoli:  Moti.  9,  1 a 8.  Peccato  che  non 
sarà  rimesso  nè  io  queste  mondo,  nè  nell'altro: 
è il  peccato  contro  lo  Spirito  Santo  , che  con- 
siste nell'  attribuire  al  demonio  le  opere  mi- 
racolose fatte  dallo  Spirilo  Santo.  È I*  effetto 
di  uo  volontario  accecamento  , e di  noe  malizia 
consumate  ed  incorreggibile.  Gesù  Cristo  trova 
questo  medesimo  peccato  contro  sè  medeaimo 
sensibile  , perchè  essendo  uomo  , conversando 
cogli  uomini,  anche  coi  peccatori,  è possibile  al 
mondo  di  sviarsi  ed  ingannarsi  , e di  conside- 
rarlo  come  semplice  uomo,  che  agisce  per  l’ope- 
razione del  demooio  j ciò  che  non  puossi  attri- 
buire allo  Spirito  Santo  aensa  un’  estrema  mali* 
tic  : vedi  BaSTtsusu  contro  lo  Spirilo  Santo.  Ciò 
che  produce  il  peccato:  Scendalo:  Matt.  i5,  n. 
Tutti  i peccati  saranno  rimessi,:  Miracoli:  Marc. 

3,  a8.  I peccati  , aocbe  i più  nascosti , saranno 
latti  palesi  a tutto  il  mondo:  Parabole:  Marc. 

4,  za.  Obi  commette  il  peccato,  ne  diventa  schia- 
vo : Discorsi:  Gio.  8,  34-  Gesù  Cristo  dà  ai  suoi 
Apostoli  il  potere  di  rimettere  e di  ritenere  d 
peccati:  ResvaatztONs : Gio.  io,  it  a i3.  È pel 
nome  di  lui  che  sono  rimessi:  Pistro  : Alt.  io. 
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4>,  43-  Il  Battesimo  e la  Penitenza  sono  neees- 
sarj  per  ottenerne  la  remissione  : Spirito  : Alt. 
a,  37,  38.  Apostoli:  All.  -5.  3t.  In  Gesù  Cristo 
è giustificato  chiunque  crede:  Paolo:  AHI.  i3  , 
38  . 3g.  Peccati  generati  dell’  empietà  : essi  ca- 
gionano la  morte  eterna  : Romani  : Epist.  t , a4 
a 3a.  Coloro  i quali  - li  consigliano  o li  appro- 
vano, sono  paniti  colla  stessa  pena  : Ibid.  Epist. 
1,  3 a.  La  remissione  de’  peccali  si  ottiene  gra- 
tuitamente per  la  grazia  di  Dio,  per  mezzo  della 
redenzione  , che  è in  Cristo  Gesù  : Romeni  : 
Epist.  3 , aS  « a5.  Una  volta  ntprli  al  peccato 
per  il  Battesimo  , non  dohbiamo^'più  vivere  al 
peccato  . ma  ramminare  nella  oovità  della  vita  , 
per  meritarci  la  vita  eterna  con  Gesù  Cristo  : 
Ibid.  Epist.  6,1  a 11.  Che  il  peccato  non  sia 
più  il  nostro  padrone,  nè  noi  i suoi  schiavi,  nè 
i nostri  corpi  siano  le  sue  armi  : Ibid.  vers.  là 
a 18.  Darai  intieramente  a Dio  , siccome  servi- 
vasi  prima  al  peccato  : Ibid.  vers.  19.  Frutto  del 
peccato:  Ibid.  vers.  ao,  ai-  Pecca  chi  fa  un’azione 
che  crede  cattiva:  non  pecca  chi  fa  nn* azione 
cattiva  senza  sapere  che  è cattiva.  S.  Paolo  spiega 
questi  due  punti  all’  occasione  di  que’  che , te- 
mendo di  peccare,  si  astenevano  da  certe  carni,  e 
di  que* che  mangiavano  di  ogni  carne  indifferente- 
mente senza  temere  di  peccare  : dal  che  ne  de- 
duce la  conseguenza  che  non  si  devono  condan- 
nare le  azioni  del  prossimo  , se  sono  fatte  ri- 
guardo a Dio  ed  alla  sua  gloria  : Romeni  U 
cap.  14.  Vi  sono  delle  azioni  che  non  sono 
cato , oppure  cattive  in  sè  stesse  , ma  che 
lo  possono  diventare  relativamente  allo  scandalo 
dei  deboli,  cioè  delle  persone  scrupolose  o poco 
instrutte  su  ciò  che  è veramente  permésso  o 
proibito:  vedi  Azioni:'  Fere:  Libertà’  cristiana. 
Peccati  che  privano  dell’  ingresso  in  Cielo:  Ge- 
Leti  t Epist.  5,  19  a ai.  Abhiagno  la  redenzione 
pel  sangae  sparso  da  Gesù  Cristo  , e la  remis- 
sione dei  peccati  per  la  dovizia  della  sua  grazia  : 
Eresiai:  Epist.  1,  7,  8.  Il  peccato  dà  la  morte 
all’  anima,  e ci  rende  tutti  figliuoli  dell’ira:  Ibid. 
Epist.  a , 1 a 3.  La  grazia  di  Dio  rende  la  vita 
all*  anima  e la  riconcilia  con  Ini  : Ibid.  vers.  4 
a io.  Come  Gesù  Cristo  ci  meritò  il  perdono 
de*  peccati  : Ebrei  : Epist.  o,  17,  18.  Castigo  ter- 
ribile e spaventoso  che  devono  aspettarsi  i pec- 
catori volontarj  : Ibid.  Epist.  10,  a6,  37.  Le  ma- 
lattie , le  afflizioni , le  calamità  , sono  il  castigo 
che  Dio  ci  manda  per  correggerci  perchè  ci 
ama  : ma  noi  non  facciamo  oulta  per  correggerci, 
e ci  lasciamo  abbattere  dai  diversi  castighi , dei 
quali  siamo  noi  medesimi  la  causa  : Ibid.  Epist. 
1 a,  3 a 8,  it.  Ciò  che  Gesù  Cristo  ha  fatto  per 
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ottenerci  >1  perdouo  dei  peccati  : Pietro  : i Epist. 
3,  ai  a a.V  Chi  è stalo  vinto  dui  peccato,  di  lui 
è uncor  servo:  Ibid.  a Epist.  a,  19.  Non  hav vi 
nessuno  senza  peccato  : il  sangue  di  Gesù  Cristo 
purifica  da  qualunque  peccato.  Confessare  i pec- 
cali senza  alcuna  omissione  per  ottenerne  la  re- 
missione. Millantarsi  di  essere  senza  peccato,  è 
un  ingunnare  e sedurre  sé  medesimo,  e tacciare 
Dio  di  menzogna:  Giovanni;  i Epist.  1,  7 a 10. 
I peccali  sono  stati  perdonati  pel  nome  di  Gesù 
Cristo  : sono  essi  lavati  nel  suo  sangue  : /bui.  1 
Epist.  a,  la.  Apocalisse  : t,  5.  Che  cosa  è il 
peccalo  : colui  che  lo  commette  è figliuolo  del 
diavolo  : chiunque  è nato  di  Dio  non  fa  pec- 
cato : Giovanni:  i Epist.  3,4.  10:  5 , 18-  Pec- 
cali pei  quali  si  prega  collii  confidenza  di  otte- 
nerne il  perdono  : peccato  ( quello  contro  lo  Spi- 
rilo Santo)  pel  quale  nou  si  può  pregare  colla 
medesima  confidenza:  ibid.  1 Epist.  5,  16*  17. 
Peccali  che  saranno  puoiti  in  uoo  stagno  ardente 
di  fuoco  e di  zolfo:  Apocalisse:  ai,  8;  che  im- 
pediscono I’  entrata  in  cielo  : Apocalisse:  aa,  i5. 
Sei  sorta  di  peccati  che  il  Signore  ha  in  odio 
ed  il  setiimo  che  egli  ha  in  esecrazione  : Sa- 
riiNZA  : Prov.  6,  16  a 19  Bisogna  temere  il  pec- 
cato : nou  lusingarsi  dell’  impunità  : Ricchezze: 
Eccli.  5 , 4 » 9-  Virtù:  Eccli.  ai  , 1 , a.  Si  ot- 
tiene la  remissione  dei  peccati  col  sacramento 
della  Penitenza  : Kesuiuw-.zionc  : Gio.  ao,  aa,  a3. 
Giacomo:  E/>ist.  5 , 16.  Ricaduta  nel  peccato: 
vedi  Ricaduta.  Noo  si  é sempre  certo  di  avere 
ricevuta  la  remissione  dei  peccali:  Vanita’:  Eccl. 
9, 1,  a.  Ricchezze:  Eccli.  5,  5.  Romani:  Epist.  1 1,  ta. 
Intono:  1 Epist.  1,  19.  Gnu:  Epist.  3.  t4-  8. 17: 
1 1,  ao.  Corinti  : 1 Epist.  4,  4:  10.  ta-  Fiuppisi: 

а.  ia:  3,  t4=  4.  <•  Pietro:  a Epist.  3,  17.  La  con- 
fessione de’  peccali  praticata  in  lutti  i tempi  per 
ottenere  il  perdono  : Caino  : Gen.  4.  >3.  Mosk  : 
Esad.  9,  37.  Davidoe : 1 Re  a6 , 31.  Passione: 
Matt.  37,  4-  ( R'  tutte  queste  coofcssiooi  di  pec- 
cati non  ue  ottenne  il  perdono  nessuna  , perché 
non  furono  falle  colla  rettitudine  del  cuore  che 
Iddio  domanda  dal  peccatore  ).  Confessione  ri- 
chiesta : Santuario:  Lev.  ifi  , ao , ai.  Prossimo: 
Num.  5,  6,  7.  Israeliti:  Anni,  ai,  7 n 9.  Tiiola: 
tìiud.  10  , i5.  Satan  : 1 Par.  ai  , 17.  Neneuu  : 
a Esdr.  t , 6.  Tobia  : 3,3.  Perdono:  Sa lm.  3i  , 

б.  Nemici  : Salm.  53  , 6.  Lingua  : Stiliti.  140  , 4- 
Uomo  • Prov.  16,  3:  18,  17:38,  i3.  Sapienza  : Eccli. 

4,  a5,  3t.  Virtù:  Eccli.  7,  b.  Nabcchodonojor:  Dan. 
3,  ag.  Gio.  Battista:  Matt.  3,  6.  Gesù  Cristo  : Mail. 

16,  19.  Virtù:  Mail.  18,  18.  Parabole:  Lue.  z5, 18, 

17,  i4-  Paolo:  Alt.  19,  18.  Corinti.-  a Epist. 

5,  18.  Parabole  : l.uc.  18,  i3.  Giacomo:  E/tisl. 
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15.  ih.  Pedasi  l’arlicola  Confessione.  Dell’origine 
del  peccato:  CaeizioNE:  Gen.  a,  17.  Adamo:  Gen. 
3,  6.  Virtù  : Eccli.  a5  , 33.  Romani  : Epist.  5 , 
ta.  Corinti  : 1 Epist.  i5  , ai,  aa.  Delle  diverse 
specie  del  peccato  : del  peccato  origioale  : Giobbe 
sembra  confessarlo  con  queste  parole  : Quii  pa- 
lesi fmere  mundum  de  immundo  conceplum  se- 
mine? Giobbe  : 14,  4-  Cmne  mai  infatti  ciò  che 
Dio  fece  perchè  fosse  il  principio  della  riprodu- 
zione della  specie  umana  potrà  essere  immondo, 
se  quel  principio  non  fosse  stato  renduto  tale  da 
qualche  causa  secondaria  , quale  fu  la  trasgres- 
sione dei  nostri  progenitori  al  comandamento  di 
Dio?  Eedi  Originale  (Peccato).  Iddio  lo  puni- 
sce nei  discendenti  di  Adamo:  Dio:  Is.  43,  97, 

»a8.  Sua  sorgente  in  Adamo  : Romani  : Epist.  5, 
ta.  In  conseguenza  del  peccato  origioale  entrò 
la  morte  in  questo  mondo  : stato  del  mondo  ri- 
guardo al  peccato  originale , da  Adamo  fino  a 
Mosè  : Ibid.  Epist.  5,  14  ; da  Mosè  fino  a Gesù 
I Cristo,  tanto  il  peccato  originale  , come  tulli  gli 
I altri,  che  potevano  commettersi,  erano  cancellali 
con  alcune  purificazioni  e con  diverse  cerimonie 
legali  che  Iddio  prescrisse  al  suo  popolo  per 
mezzo  di  Mosò  : vedi  Ostie  pacifiche  e Peccato 
io  principio  di  quest’  articolo.  Dopo  Gesù  Cristo 
il  quale  è veouto  u perfezionare  la  legge,  è per 
mezzo  della  grazia  comunicata  dal  Battesimo  e 
dagli  altri  Sacramenti  che  se  ne  ottiene  la  re- 
missione : differenza  tra  gli  efTelti  del  peccalo 
originale  , e quelli  della  grazia  : Romani  : Epist. 
5.  t5  a ai.  Del  peccalo  attuale,  dei  peccati  cioè 
ehc  commettiamo  oni  stessi  per  effetto  della  no- 
(tra  piopria  volontà  : siffatti  peccati  hanno  la  loro 
sorgente  nella  debolezza,  Dell’ignoranza,  o nella 
malizia.  Dei  peccati  per  debolezza:  Giobbe  : 4.  >9- 
Confidenza:  Salm.  77,  4*  • 44-  Lodi:  toa,  t3,  «4- 
Sapienza:  9,  i5.  Peccati  commessi  per  ignoranza  : 
Slip.  Peccato:  Lev.  5.  17  a 19:  Num.  i5,  aa  e seg. 
Potenza:  Salm.  18,  i3.  Passione:  Lue.  a3,  34-  Ti- 
moteo : 1 Epist.  1 , i3.  Peccati  commessi  per 
malizia  : Orgoglio  : Num.  i5  , 3o , 3t.  Giobbe  : 
i5,  35.  Sapiinza  : Prov.  a.  i3  a t5.  Vihtù:  Ec- 
cli. 11,  16:  ao,  a3.  Isaìa  : 3,  9 : 5,  18,  ao.  Dio: 
Is.  5g,  43-  Popolo  : Gcrem.  9 , 3 , 5.  Il  peccalo 
produce  il  male  facendo  perdere  ogni  beoevo- 
lenza  ed  affezione  : Sup.  Peccati  : Salm.  87  , 3 , 
4.  Soccorso  : Salm.  39,  16.  Figli  : Eccli.  3 , 39. 
Virtù:  Eccli.  la,  3:  a3,  ai  a a3.  Romani:  Epist. 
1,  a4  ; facendo  perdere  ogni  merito  e metten- 
dovi ostacolo  : Vanita’:  Eccl.  9,  18.  Virtù:  Ec- 
eli.  3o  , 19  a ai.  Dio  : Is.  59  , 1 , a.  Parabola  : 
Ezech.  18.  a4-  Ezechiele:  a3,  1 a , i3  , 18.  Gio- 
vanni: 1 Epist.  3,  6.  A bbenché  sia  cosa  diffici- 
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lìssima,  pare  dobbiamo  procura  re  di  evitare  qua- 
luoque  peccato:  Caino:  Gen.  4.  7-  Dedicazione: 
3 Re  8,  46.  Uomo  : Prov.  a6,  37.  Vanita’:  Eccl. 
7,  ai.  Flou:  Eccli.  3,  17.  Vintù:  Eccli.  la,  i3: 
i3,  1 : ai , 1 a 4 ••  a3  , 8.  Pession*  : Mail.  a6  , 
4a.  Romani  : Epist.  6,  14.  16  : 7,  aa  : 8, 1.  Ebrei: 
Epiil.  ia,  4-  Giovanni:  i Epist.  1,  8,  10  : 3,  6, 
9.  Iddio  puoisce  severamente  il  peccatore:  De- 
calogo : Esod.  ao,  5 : 34,  7-  Giosuè:  Num.  14, 

18.  Speranza:  Salm.  33  , 16  : Peccatori  : Salm. 
36,  ti,  ai.  Uomo  : Prov.  i4 , 34-  Sapienza:  11, 
17.  Vi«tù  : Eccli.  3g , 3o  , 33.  Isaia  : 1 , 4 * 7 ! 

5,  5.  Moab : It.  i5,  7.  Dio:  Is.  4a,  i3,  t4  » *4, 
a5  : 59,  a e scg.  Popolo  : Gerem.  3 , 3 : 5 , a3 
a a5  : 8,  i3  a 1 5 : 9,  iS.  Giudea  : Gercm.  14  , 
jg.  Pastori:  Gerem.  a3,  i5,  19.  Giudei'  Gercm. 

13  , aa.  Romani  : Epist.  6,  ai,  a3.  Dio  punisce 
il  peccali»  con  pene  eterne:  Giustizia:  Salm.  io, 

7.  Sapienza:  Prov.  5 , aa  , a3.  Uomo:  Prov.  11, 

19.  3 1 : ag,  6,  16.  Dio:  Sap.  i5,  6.  Virtù:  Ec- 
cli. 07,  11.  Isaia:  3,  11.  Giudei:  Is.  65,  11  e seg.  : 
66,  a4-  Popolo:  Gerem.  3,  a5.  Vergini  : Mail. 
a5  , 4>.  Vedi  Inferno.  Il  peccato  fa  arrossire 
l’uomo:  esempio  di  Adamo,  il  quale  ebbe  ver- 
gogna di  essere  nudo  appena  commesso  il  pec- 
cato : Creazione  : Gen.  a,  a5.  Adamo  : Gen.  3,  7. 
Il  peccato  riempie  I’  uomo  di  timore  : Adamo  : 
Gen.  3,  8,11.  L* enormità  del  peccato  grida 
vendetta  da  Dio:  Caino:  Gen.  4,  10.  Abradano  : 
Gen.  18,  ao,  ai.  Egli  lo  puoisce  anche  in  questo 
mondo  con  pene  temporali  : Adamo  : Gen.  3 , 

1 4 e scg.  Caino:  Gen-  4,  1 e seg.  Arca:  Gen.  7,  1 
e seg.  Sodoma:  Gen.  19,  a4,  a5.  Vedi  Fuoco:  Mormo- 
razioni. Il  Faraone  è costretto  a riconoscere  i casti- 
ghi di  Dio:  Mosè:  Esod.  9,  37:  10,  16.  Anche  gli 
Israeliti  ne  sono  un  grande  esempio:  Obblio:  Giud. 
a,  il  a t4  ; e gli  articoli  Israele  ed  Israeliti.  Il 
peccato  perseguita  incessantemente  il  peccatore  : 
Davidde  : a Re  a4,  io,  i5:  egli  mette  la  discor- 
dia fra  gli  amici:  Joram:’  t Re  8,  18,  ao  ; rove- 
scia e distrugge  gli  imperi:  Osea  : 4 Re  17,  a3. 
Joakim  : 4 ile  a4  , 3 > 4 ; à cagione  dei  castighi 
che  ci  manda  Iddio  : Oloferne  : Giudi!.  7,17. 
Giuditta:  8,36,37.  Orazione  : Esth.  14.6.  Isaia: 
t,  a,  4 ' 3,  8 t 5,  a4<  Geremia  : a,  la  , i3  , 19  : 
44.  a,  3,  aa.  Barocb  t 1,  17  e seg.  Daniele:  9 , 
5 e seg.  Israel*  : Os.  9 , 1 0 e seg.  Sacerdoti  : 
Mal.  a,  a.  Romani  : Epist.  6,  ai,  a3.  Ebrei:  Epist. 

6,  6.  Iddio  punisce  il  peccato  anche  nei  santi: 
Acqua:  Num.  ao,  la.  Mosè:  Num.  37,  la  a 14. 
Israeliti:  Deut.  r,  37.  Davdde:  a Re  ja  , 10. 
Salomone:  3 Re  11,  11.  Roboamo  : a Par.  la,  7, 

8.  Nini  ve  : Giona,  capo  1.  I peccali  sono  dige- 
renti fra  di  loro  , quanto  alla  specie  , e quanto 


alla  enormità  : Ezechiele  : 5.  5 a 7.  Gerusalem- 
me: Etech.  16  , 47  , 5i  , 5a : a3 , 11.  Apostoli: 
Mail.  10,  i5.  G10.  Battista:  Mail,  il,  aa  , a4- 
Discepoli:  Lue.  to,  ta.  i4-  Virtù:  Lue.  la,  47. 
48.  Passione:  Gio.  19,  11.  Coti  «oche  le  pene 
sono  differenti  e proporzionate  alla  gravità  dei 
peccati  : Sermone  : Afatt.  5 , aa.  Daremo  qui  i 
testi  principali  relativi  alla  differenza  dei  pec- 
cati. Del  peccato  mortale  e del  veniale  : diver- 
sità che  havvi  fra  l’uno  e l’altro:  Orazione: 
Salm.  54,  ta  a t4>  Uomo:  Prov.  a4,  t6 , lo  che 
prova  che  vi  sono  dei  peccati  , i quali  non  tol- 
gono lo  stato  di  giustizia.  Di  Zaccaria  e di  Eli- 
sabetta è detto  : erant  autem  /usti  ambo  , eie.  : 
Luca:  i,  6.  Nondimeno  avevano  essi  commesso 
de’  peccati  veniali  : imperciocché  oon  havvi  nes- 
suno senza  colpa,  come  lo  dice  S.  Giovanni  par- 
lando di  sé  medesimo  e di  que’che  gli  rassomi- 
gliavano: Giovanni  : 1 Epist.  1,  8.  I peccati  ve- 
niali Don  fanno  dunque  perdere  I’  amicizia  di 
Dio  : Giacomo  : Epist.  3 , a.  Ded'Cazionb  : 3 Re 
8,  48.  Uomo:  Prov.  ao  , 9.  Giovanni  : 1 Epist. 

5,  16.  Gesù  Cristo  distiogue  tre  peccati,  di  cui 
il  terzo  solo  é reo  del  fuoco  dell’  inferno  : Ser- 
mone : AI  alt.  5,  aa.  Altri  peccati  sono  dallo  stesso 
Gesù  Cristo  paragonali  ad  una  pagliuzza,  ed  al- 
tri ad  una  trave  : ibid.  Mali.  7 , 3.  Altri  ad  un 
moseberino,  ed  altri  ad  un  cammello  : Dottori  : 
Alati.  a3,  a4-  Peccato  con  tro  lo  Spirito  Santo , 
che  non  sarà  perdonato  né  in  questo  , nè  nel- 
l’altro  mondo  : Miracoli  : Alati,  ta,  Si  : Marc. 

3,  a8,  ag.  Virtù:  Lue.  ta,  io.  Ebrei  1 Epist.  6, 

4,  6 : io,  a6,  37. 

Del  peccato  che  grida  vendetta  dal  cielo:  Cai- 
no: Gen.  4,  10  Abrabamo  : Gen.  18,  ao , ar. 
Lecci  : Esod.  aa,  a3,  37.  Virtù  : Eccli.  35,  18, 
19.  Giacomo  : Epist.  5 , 4-  Del  peccato  contro 
natura  : Sodoma  : Gen.  19,  5 a 8,  3o  a 38.  Leg- 
gi : Lev.  ao,  i3  e seg.  Oltraggio:  Giud.  19,  aa 
a 36.  Romani:  Epist.  1,  36,37.  Corinti  : 1 Epist. 

6,  8 a 10.  Timoteo:  1 Epist.  1,  10.  Del  peccato 
d’ignoranza  : Sup.  Peccato  : Lev.  4.  a,  3, 1 3 . 1 4> 
37,  a8  : 5,  i5  a 19:  Num.  i5,  aa  a a8.  Passione  : 
Lue.  a3  , 34.  Cieco:  Gio.  9,  4'-  Sermone:  Gio. 
i5  , aa  , a4>  Pietro:  All.  3,  17.  Timoteo:  i 
Epist.  1 , 1 3.  Del  peccato  di  malizia  , ossia  fatto 
con  conoscenza  di  causa:  Orgoglio:  Num.  i5  , 
3o.  Governo:  Eccli.  10,  1 4 . >6.  Gesù  Cristo: 
IHatt.  a8 , la,  i3.  Lazzaro:  Gio.  11  , 49.  5o. 
Ebr8I  : Epist.  6,  4 » 6:  10  , a6 , 37.  Kisponsa- 
bilità  dei  peccati  commessi  da  altri  , de’  quali 
siamo  stati  uoi  la  causa,  sebbene  uon  li  abbiamo 
commessi  uoi.  Eseuipj  : la  morte  de’  primogeniti 
maschi  degli  Ebrei  è imputata  al  Faraone  , ab- 
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Iteocliè  non  li  abbia  uccisi  egli  medesimo  : ma 
perchè  l'aveva  egli  ordinala  : Israeliti  : Esod. 

i,  6.  Stefano  : Alt.  7 , 15  a 19.  Ebrei  : Epist. 
11,  a3.  La  morie  di  Uria  è imputala  a Davidde, 
perchè  egli  aveva  scritto  a Joab  di  mettere  Uria 
in  Taccia  alla  battaglia , dove  la  zuffa  era  più 
Cruda,  affinchè  fosse  messo  a morte  Combattendo  : 
Davidde:  a He  11.  i5,  17.  La  strage  degli  inno- 
centi è dessa  pure  imputala  ad  Erode  , sebbene 
non  li  abbia  egli  stesso  colle  proprie  mani  uccisi: 
Magi:  Mail,  a,  16.  La  morte  di  S.  Giovanni  Bai- 
lista  è imputata  ad  Erodiade  : Gesù  Cristo  : 
Marc.  6 , a4  a a8.  La  morte  di  Gesù  Cristo  a 
Caifa  che  spinse  i Giudei  a domandarla  : Lazza- 
ro : G10.  il,  4o  , 5o.  Plinto  fu  realmente  colpe- 
vole della  morte  di  Gesù  Cristo  per  non  averla 
impedita , mentre  ne  aveva  il  potere  , e ricono- 
sceva altresi  la  di  lui  iuuoceuza  : Passione  : tiio. 

• 9>  to,  16:  Muti.  37  , a3  , 34.  I Giudei  ne  fu- 
rono aneli' essi  colpevoli  per  averla  domandala  e 
per  avervi  acconsentilo  : Ibul.  Mail.  37,  30,  s3, 
a5:  Gio.  19,  i5.  Ben  a ragione  perciò  S.  Pietro 
rimprovera  i Giudei  per  aver  ucciso  l'autore  della 
vita:  Pietro:  Alt.  3,  1 f».  S.  Paolo  fu  colpevole 
della  morte  di  S.  Stefano,  senz’avere  scagliala 
alcun»  pietra  contro  di  lui.  ma  per  esservi  stato 
consenziente:  Stefano:  All.  7 , 59.  Non  par- 
tecipare ai  peccati  altrui:  Todia  : 3 , 19  e seg. 
Uomo:  Prov.  39,  a4-  Efesini  : Epist.  5,  7.  Ti- 
moteo : 1 Epist.  5 , sa.  Talvolta  però  bannovi 
molti  puniti  per  il  peccalo  , o per  i peccali  di 
pochi,  od  auche  di  un  solo:  Core:  Num.  16, 
30  a 31.  Hai  : Gios.  7,  5,  30  a 33.  Tutta  la  tribù 
di  Beniamino  , soli  600  eccettuati  , perì  per  il 
precato  de’Gabaoniti:  Oltraggio:  Giud.  cap.  19, 
c cap.  30.  Seitaiilamila  Israeliti  perirono  di  peste 
per  un  sol  peccato  di  Davidde:  3 fìc  -x\  , i3 
a i5.  Devrsi  rinunziare  al  peccato  : Virtù  : Ec 
eli.  7,  3.  Sermone  : Gio.  5,  i4-  Discorsi  : Gio.  8, 

1 1.  Romani  : Epist.  6,  4 > 6 , 13  c scg.  Galati  : 
Epist.  3 , 18  a 31.  Efesini:  Epist.  4 . as  c seg. 
Colossesi  : Epist.  3,  8,  9.  Emisi  : Epist.  ia,  i. 
Pietro  : 1 Epist.  3,  1 : 4,  ■ a 3.  Pedi  Ricaduta. 
Abborrire  il  peccalo  e pentirsi  di  averne  com- 
messi : Peccato:  Suini.  6,  6.  Perdono:  Salm.  3i, 

5,  7.  Speranza:  Salm.  4>  . i5  , 16.  Penitenza  : 
Salm.  5o  , 18.  Legge:  Salm.  118  , 130.  Uomo: 
Prov.  38,  i3.  Sapienza:  Eccli.  1,  37,  38.  Virtù  : 
Eccli.  7 , 40.  Gesù  Cristo  : Lue.  7 , 47-  Il  pec- 
calo é cancellalo  Ha  Gesù  Cristo:  Giovanni:  i, 
39.  Romani  : Epist.  3,  s3  a a5:  5,  9,  i5,  17  e seg. 

6,  3:  7,  34,  a5  : 8,  1,  3.  Galati  : Epist.  3 , 33. 
Efesini  : Epist.  3 , 4,  6.  11  solo  Dio  può  rimet- 
tere i peccali  di  sua  propria  autorità:  Decalogo; 


Esod.  34,  7.  Potenza:  Salm.  18,  i3.  Perdono; 
Salm.  3r,  5.  Lodi  : Salm.  103,  13.  Dio:  Is.  43, 
35  : 44,  33.  Schiavitù  : Gercm.  3r,  34-  Geremia: 
33,  8.  Michea:  7,  18,  19.  Sermone:  Mail.  6,  ts. 
Orazione:  Lue.  11,  4.  Miracoli  : Mali.  9,  a.  Ge- 
sù Cristo  : Lue.  7 , 48.  1 sacerdoti  rimettono  i 
peccati  io  virtù  dell’ autorità  che  hanno  ricevuta 
da  Dio:  Gesù  Cristo:  Mail.  16,  19.  Virtù  : 
Mail.  18,  18.  Resurrezione:  Gio.  30,  a5.  Il  pec- 
cato è rimesso  e noi  siamo  falli  partecipi  della 
vera  giustizia  uel  nome,  cioè  per  i meriti  di  Gesù 
Cristo  e per  virtù  dello  Spirito  Santo  diffuso 
ue’  nostri  cuori  : Messia  : Is.  53  , 5 e seg.  Da- 
niele : 9,  34.  Genealogia:  Mail.  1,  31.  Mira- 
coli: Matt.  9,  3.  G10.  Battista:  Muti.  11  , a8. 
Loca:  i,  77.  Miracoli  : Lue.  5,  34.  Resurrezione: 
Lue.  34.  46,  47.  Giovanni:  i,  39.  Spirito:  Alt.  2, 
38.  Pietro:  All.  4,  13:  10,  43.  Paolo:  Alt.  i3,  38. 
Romani:  Epist.  4,  a5:  5, 9.  Corinti:  i Epist.  9,  ir: 
>5,3:  3 Epist.  5 , 31.  Calati  : Epist  1 , 3,4. 
Efesini:  Epist.  1,  7,  8:  3,  5,  7.  Colossesi:  Epist. 
1,  > 4 * > 5 : 3,  i3.  Timoteo:  1 Epist.  1,  i5.  Ti- 
to: Epist.  3,  14.  Ebrei  : Epist.  9,  14,38.  Pietro: 

1 Epist.  1,  18,  19  : 3,  34  : 3 , 18.  Giovanni  : 1 
Epist.  1,  7:  3.  13:  3,  5.  Apocalisse:  i,  4,  5. 
peccalo  quando  è perdoualo  non  è più  imputa- 
to, perchè  intieramente  rimesso,  e perchè  l’anima 
ne  è quindi  intieramente  purificala  : Penitenza 
Salm.  5o  , n.  Spirito:  Alt.  a,  38.  Corinti  : 1 
Epist.  6 , 11.  Pietro  : 3 Epist.  1,9.  Giovanni  : 

1 Epist.  1 , 9.  N00  si  può  sapere  con  certezza  se 
i peccali  vi  sono  stati  rimessi  ; Comandamenti:  Deut. 
4.  39.  Giobbe:  9,  30,  31,  38:  3t,  14  e seg.  Po- 
tenza: Salm.  18,  i3.  Vanita ' : Eccl.  9,  i,  3.  Uo- 
mo : Prov.  30,  9 : s8,  i3  , i4-  Pietro  : 1 Epist. 

11,  17  : 3 Epist.  1 , 10.  Pedi  retro.  Peccati  se- 
creti del  prossimo  : non  si  devooo  palesare  : 
Virtù:  Eccli.  19,  10:  37,  17,  19,  34.  Pedi  Ca- 
rità* : Prossimo.  Pedi  anche  Colpa  : Delitto. 
Peccato  originale.  Pedi  Originale. 
PECCATORE,  peccator.  Il  peccatore  è chia- 
mato da  Dio  : Adamo  : Gen.  3 , 9 ; egli  cerca 
delle  scuse:  10,  ia,  i3  ; cerca  , ma  inutilmente 
di  sottrarsi  alla  vista  di  Dio  : Jbitl.  vers.  8;  fugge 
gli  uomini:  Caino:  Gen.  4,  i4-  Differenza  che' 
Iddio  fa  del  giusto  e del  peccatore  nelle  ricom- 
pense e nei  castighi:  Mosè:  Esod.  8,  ai  , a3  : 
9,  4.  6,  7.  30»  ai,  a6.  Iddio  , anche  castigando 
il  peccatore  io  questo  mondo  , lo  previene  del 
castigo,  perchè  possa  evitarlo  emendandosi:  Mo- 
sè : Esod.  9,  18  a ao  : 10,  4-  B peccatore  prega 
quando  vede  il  pericolo  ; ma  , passalo  quello  , 
non  pensa  più  ad  emendarsi  : Mosè:  Esod.  9, 
37  e scg. : io,  16  e seg.  Chi  ha  il  timore  di  Dio  non 
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perca  : Decalogo:  F.sod.  30,  19,  30.  Se  il  peccatore 
cerca  Dio,  lo  ritroverà:  Comandamenti:  Deul. 

4 , 39.  Peccatore  punito  ne’  (tuoi  traviamenti: 
vedi  Idolatria.  Ritorno  del  peccatore  a Dio  , il 
quale  lo  riceve  malgrado  i suoi  traviamenti  : 
Thola:  Giud.  10,  10  a 18.  Fuggire  ogni  com- 
mercio coi  peccatori:  Tobia:  4»  '8-  Il  peccatore 
invitato  a convertirsi  : Tobia:  i3  , 8.  Sua  pre- 
sunzione figurata  dalle  parole  di  Sophar  » Giob- 
Br.  : n,  4 8 7-  Spavento  dei  peccatori  alla  vista 
dell’ira  di  Dio:  Giobbe:  i3  , ir,  12.  Giobbe, 
trattalo  da  Dio  come  un  peccatore  , e persuaso 
della  propria  innocenza  , domanda  a Dio  mede- 
simo per  quali  peccati  egli  sia  afflitto  si  grave- 
mente : Giobbe:  t3  , 20  a 28.  Bel  soggetto  di 
discorso  contro  i peccatori,  ricavato  dalle  parole 
di  Eliphaz  a Giobbe  , accusandolo  di  jaltanza  , 
d’impazienza  e di  bestemmia:  Giobbe:  cap.  «5. 

I ,h  sapienza  non  è il  retaggio  dei  peccatori  : 
Giobbe:  17  , 10.  Descrizione  spaventevole  delle 
pene  colle  quali  sarà  da  Dio  punito  il  peccatore: 
Giobbe  : ao,  4 8 Applicazione  che  si  può  fare 
ricavala  dalle  parole  di  Eliphaz  a Giobbe  : 33  , 

I a 3o.  Mezzo  di  cui  servesi  Iddio  per  ricon- 
durre il  peccatore  sulla  retta  via  : castigo  minac- 
ciato se  gli  resiste:  Giobbe:  36,  8 a i5.  Esorta- 
zione ai  peccatori  : Sprranza  : Salm.  4 » 3 a 6. 
Loro  punizione:  Orazione:  Ab/m.  5,  4 8 7- Pre- 
ghiera clie  il  peccatore  deve  indirizzare  a Dio  : 
Peccato  : Salm.  6.  Quella  preghiera  contieoe  i 
più  vivi  sentimenti  di  un  peccator  penitente  che 
piange  per  i proprj  peccati:  Ibid.  vers.  6.  Con- 
dizione miserabile  dei  peccatori  : Lucoe  : Salm. 
i,  5 a 7.  Speranza  : Salm.  3 , 7.  Persecuzione: 
Salm.  7 , 10.  La  loro  malvagità  avrà  line:  lbid. 
vers.  9.  La  loro  perdita  è certa  se  nou  si  con- 
vertono : Jbid.  vers.  i3  a 17.  Protezione  : Salm. 

9,  17  , 18.  Vero  ritratto  del  peccatore:  Jbid. 
vers.  32  a 42.  Suo  castigo:  Giustizia:  Salm.  io. 
Gran  numero  di  peccatori:  Corruzione:  Salm. 
i3  , 3 a 4-  Loro  malvagità  : Jbid.  vers.  5 a 7 ; 
loro  spavento  anche  senza  apparenza  di  pericolo: 
Jbid.  vers.  9.  I peccatori  sono  i nemici  di  Dio  : 
sorte  che  gli  aspetta:  Orazione:  Salm.  30 , 8 a 
1 2.  Necessità  della  loro  conversione  : letizia  che 
ne  proveranno:  Peruono  : 'Salm.  3i.  Iddio  Ita 
gli  occhi  sopra  di  loro!  Speranza:  Salm.  33, 

Peccatore  : Salmo  35.  Il  peccatore  non  teme  Dio : 
grande  è la  pazienza  e la  giustizia  del  Signore. 
Orazione  del  giusto  che  implora  l’  ajulo  della 
divina  l'onta. 
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Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Nemici  : 
Salm.  34. 

Dm,  injustus  ut  delinqua,  in  seme, ipso  : non 
est  timor  Dei  ante  oculos  ejus. 

2.  Quoniam  dolosè  egit  in  conspectn  ejus  : ut 
iovenialur  iniqoitas  ejus  ud  odium.  Corruzione  : 
Salm.  r3,  1 a 4* 

3.  Verha  oris  ejus  iniqoitas,  et  dolus:  noluit 
inlelligere  ut  benè  ageret. 

4-  loiquilalem  meditatus  est  in  cullili  suo  : 
astitit  omni  vite  non  bona:  ; maliliutn  autem  non 
odivi,. 

5.  Domine  , in  cado  misericordia  tua  : et  ve- 
rità* tua  usquè  ad  nubes. 

6.  J listiti»  Ina  sicut  montes  Dei  : jodicia  tua 
uhyssus  multa. 

7.  Homines  et  jumenta  salvabis,  Domine  : qnem- 
admodùui  multiplicasti  misericordiam  tuam,  Deus. 

8.  Filii  autem  hominum  io  tegmine  alarum 
tuarum  sperabunt. 

9.  locbriabuntur  ab  uberlate  doinus  tote:  et 
torrente  voluptatis  tuie  potabis  eos. 

10.  Quouiain  «pud  le  est  fous  vittc  : et  in  lu- 
mino tuo  videbiinus  lumen.  Apocalisse:  7,  17. 

11.  Prostende  misericordiam  tuam  scienlihus 
te  , et  justiliam  tuam  bis,  qui  recto  suoi  corde. 

13.  Non  veniat  milii  pes  superbi»:  et  manus 
peccatori!  non  moveat  me- 

i3.  Ibi  ceciderunt  qui  operantur  iniquitatem  : 
cxpulsi  sunt,  nec  potuerunt  stare. 

PuccATonE  : Salmo  36.  Il  profeta  esorta  alla  pietà 
ed  alla  pazienza,  e dice  che  non  dee  invidiarsi 
l’apparente  e breve  prosperità  degli  empj,  poi- 
ché un  premio  eterno  è serbato  ai  giusti , ed 
un  eterno  castigo  ai  peccatori. 

N.n  tumulari  in  malignautibus  : neque  zel»- 
veris  Gemute*  iniquitatem. 

3.  Quoniam  tanquàm  feenum  velociter  arcsceut  : 
et  quernadmodùm  olera  berbarum  citò  decident. 

3-  Spera  in  Domino,  et  fac  bonitatern  : et  iri- 
habita  tcifam,  et  pasceris  in  divitiis  rjus. 

4.  Dcleclare  in  Domino  : et  dabit  libi  petitio- 
nes  cordis  lui. 

5.  Revela  Domino  vieni  tuam,  et  spera  in  eo  : 
et  ipse  faciet. 

6.  Et  educct  quasi  lumen  justiliam  ttiam  , et 
judicium  tuum  tanquàm  meridiem:  subditus  csto 
Domino,  et  ora  cum. 

7.  Noli  tumulari  in  eo,  qui  prosperatur  in  vi» 
suù  in  bomine  fuciente  injostitias. 
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8.  Desine  eh  irà,  et  derelinque  furorem  : nuli 
trmulari , ut  maligneris. 

9.  Quoniam  qui  malignantur,  extermioabuntur  : 
sustinentes  autem  Dorninum  ipai  hseredilabunt 
terreni. 

to.  Et  edhuc  pusillum  , et  non  erìt  peccator  ; 
et  qutr.res  loeurn  ejus,  et  non  invenies. 

II.  Mansueti  eutem  hiercditahunl  lerram,  et  de- 
ieclahuntur  in  multitudine  pacis.  Sermone  : Mali. 

5,4- 

19.  Ohservabit  peccator  justum  : et  stridebit 
super  eum  dentibus  sois. 

i3.  Dominus  aulem  irridchit  cuin  i quoniam 
prospicit  quòd  vrniet  dies  ejus. 

i|.  Gladium  evaginaverunt  peccalores:  iuten- 
derunt  arcum  suum  , 

1 5.  ut  drjiciaut  pauperem  et  ino  pem  : ut  tru- 
cident  rectos  corde. 

16.  Gladius  eorum  iutret  in  corda  ipsorum  : 
et  arcua  eorum  confringatur. 

17.  Melius  est  modicum  justo  , super  divilias 
pcccalorum  nmltas. 

18.  Quoniam  bracbia  peccatorum  conterentur: 
confirmai  aUleni  justos  Dominus, 

19.  Novit  Dominus  dies  immaculatorum  : et 
ba’reditas  eorum  in  tcternum  erit. 

90.  Non  roufundentur  in  tempore  malo,  et  in 
diehus  famis  Saturubuulur  ; quia  peccalores  pe- 
ribunl. 

ai.  Inimici  verò  Domini  mox  , ut  honorificati 
fuerint  et  exallati  , defìcientes  , quemadmodum 
fumus  defìcient. 

99.  iMutuabitnr  peccator,  et  non  solvet  : justus 
aulem  miseretur  et  tribuet. 

93.  Quia  benedicentcs  e>  bacreditabunt  ler- 
ram: inalediccutes  aulem  ei  disperibunt. 

94.  Apud  Dorninum  gressus  bomims  dirigen* 
tur  : et  viam  ejus  volet. 

95.  Cùm  ceciderit , non  collidetur , quia  Do* 
rninos  suppooit  manutn  suam. 

96.  Junior  fui,  eteniin  senui  : et  non  vidi  ju- 
stum derelictum,  nec  semeo  ejus  qutereus  panem. 

97.  Totà  die  miseretur  et  commodat,  et  semen 
illius  io  henediclione  erit. 

98.  Declina  à malo,  et  f«c  bonum  : et  inbabita 
in  seeculum  stcculi. 

99.  Quia  Dominus  amai  judicium,  et  non  dere- 
linquet  sauctos  suos:  in  aMernum  couservabuutur. 

30.  Iujusti  puuientur  : et  semen  impiurum 
peribil. 

31.  Justi  aulem  htcredilabunt  lerram:  et  ini»- 
biiahuut  in  sxculum  steculi  super  eam. 

39.  Os  juMi  meditabitur  sapieuliam  , et  lingua 
ejus  loquctur  judicium-  Uomo:  Prov.  3i,  96. 


33.  Lex  Dei  ejus  in  corde  ipsius  : et  non  sup- 
plantabuntur  gressus  ejus.  Sionne:  li.  5i,  7. 

34-  Cunsiderat  peccator  justum  : et  quicrit  mor- 
tificare eum.  , 

35.  Dominus  antem  non  derelinquet  eum  in 
maoibus  ejus  : oec  damnabit  eum  cùm  judica- 
bitur  illi. 

36.  Expecta  Dorninum  , et  custodi  viam  ejus  : 
et  exaltabit  te  ut  (((ereditate  capias  lerram:  cùm 
perierint  peccalores,  vidchis. 

37.  Vidi  impinm  superexaltatum  , et  elevatum 
I sicut  cedros  Libani. 

38.  Et  transivi  , et  teck  non  crai  : et  qussivi 
eum,  et  non  est  inventus  locus  ejus. 

39.  Custodi  innocentiam  , et  vide  tequitatem  : 
quoniam  Sunt  reliquia:  homini  pacifico. 

40.  Iujusti  autein  disperibunt  simul  : reliquia; 
impiorum  interi  bunt. 

41.  Salus  aulem  juslorutn  à Domino:  et  prò- 
tector  eorum  in  tempore  irihulatioois. 

49.  Et  adjuvabit  eos  Dominus,  et  bberabil  eos: 
et  eruet  eos  a peccaloribus,  et  salvabit  eos,  qui» 
speraverunt  in  eo. 

Per  la  conlinuatione,  vali  Peccati  : Salm.  37. 

Parole  che  convengono  al  peccatore  conver- 
tito: Soccorso:  Salm.  3g  , i5  e seg.  Rimproveri 
ebe  Dio  fa  ai  peccatori  per  bocca  del  suo  pro- 
feta : Giudizio:  Salm.  49,  17  e seg.  Confusione 
dei  peccatori:  Maldicenti:  Salm.  5t,  6,  7.  Per- 
secuzione : Salm.  59.  Orazione  : Salm.  54.  19  a 17. 
Loro  vero  carattere:  sorte  che  li  attende:  Per- 
secuzione : Salm.  57.  Finché  il  peccatore  conserva 
in  cuor  suo  l' aiiexione  del  peccato  , non  può 
sperare  d’  essere  esaudito  : Potenza  : Salm.  65  , 
17.  I peccatóri  svaniremo  innanzi  a Dio  come 
svanisce  il  fumo:  Chiesa:  Salm.  67  , 1,  9.  Iddio 
li  opprimerà  sotto  il  peso  della  sciagura  e dei 
mali:  Gesù  Cristo:  Salm.  68  , 94  ; egli  sarà 
seoia  pietà  per  essi  : Ikid.  vers.  97  a 33.  La  loro 
prosperità  in  questo  mondo  ó uno  scandalo  per 
i giusti  : e per  essi  un  soggetto  d’  orgoglio  : 
Giusti  : Salmi  79.  Ingratitudine  del  peccatore 

I verso  Dio,  malgrado  i suoi  fceoeficj  : Confidenza: 
Salm.  77.  Se  i peccatori  ritornano  a Dio  , essi 
hanno  b sperare  tutto  : ma  hanno  altresì  a te- 
mere tutto  nel  caso  contrario:  Feste:  Salm.  80, 
7 a t5  ; rimproveri  che  loro  convengono  : Ibid. 
Terribile  sarà  I’  ira  di  Dio  contro  di  essi:  Vita: 
Salm.  89,  i3  ; loro  malaugurata  sorte:  Opere: 
Salm.  91,  5 a 11.  Iddio  conosce  le  loro  colpe  , 
e le  punisce  severamente  : Dio  i Salm.  g3. 

PECCATORI  di  diverso  genere  : Re  : Salm. 
no.  Mali  che  devono  opprimere  il  peccatore  : 
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Gesù  Cristo  : Salm.  108  , i » >9.  Disperatone 
del  peccatore  vedendo  la  felicità  del  giusto  : Ti- 
more  : Salmodi l , 9.  I peccatori  non  potranno 
mai  sperare  salute  iincliè  trascureranno  la  legge 
di  Dio  : Lecci:  Salm.  118,  1 55.  Dolore  che  ca- 
gionano al  giusto  alla  vista  delle  loro  prevarica- 
zioni : lbid.  vers.  53  . >58.  Iddio  colloca  dalla 
f 

parte  de'  peccatori  que  che  si  allontanano  dal 
sentiero  della  giustizia  : Confidenza  : Salm.  ta4> 
5.  Che  devono  quindi  aspettarsi  «dalla  parte  di 
Dio  : Chiesa  : Salm.  ta8 , 4 » 6.  Preghiera  che 
il  peccatore  deve  indirizzare  a Dio  : Peccato  : 
Salm.  139.  Castighi  che  cadranno  sul  peccatore: 
Nemici  : Salm.  i3g,  io  a la.  Dopo  la  morte  é 
perduta  ogni  speranza  pel  peccatore  : Uomo  : 
Prov.  11,7.  Iddio  1’  opprime  in  vita  colle  affli- 
zioni e colle  inutili  cure:  Vanita’:  Eccl.  a,  a6  j 
morto  che  sia  il  peccatore  nou  havvi  più  nulla  a spe- 
rare per  la  sua  salute:  lutto  è sepolto  eoo  lui:  amore, 
odio,  invidia,  memoria,  tutto  sparisce,  tutto  é fi- 
nito con  lui:  Vanita’:  Eccl.  9,  5,  G.  La  morte  del 
peccatore  diversa  da  quella  del  giusto:  conseguenze 
funeste  : Giusti  : Sap.  4 , 16  a 30.  Allora  sarà 
il  peccatore  agitato  da  orrenda  paura  : iuutile 
pentimento  : Giusti  : Sap.  5 , la  7.  Giudizio 
che  darà  delle  grandezze  , ricchezze  e voluttà 
di  questa  vitB  quando  sarà  nell’  inferno  : lbid. 
vers.  8 a i5.  Confusione  che  proverà  nel  giorno 
del  giudizio  universale  : lbid.  vers.  18  a 34.  Il 
peccatore  tormentato  per  quelle  cose  per  le  quali 
pecca  : Sapienza:  11  , 16,  17.  Motivi  che  Iddio 
ha  di  risparmiarlo  io  questa  vita  : Dio  : Sap.  1 a, 
11  e scg.  Egli  ha  in  esecrazione  il  culto  di  Dio: 
Sapienza  : Eccli.  1 , 3a.  Non  deve  abusare  della 
pazienza  di  Dio,  la  quale  diventa  allora  più  ter- 
ribile : ma  deve  incessantemente  travagliare  per 
la  propria  conversione  : Ricca  izze  : Eccli.  5 , 4> 
9.  Egli  si  fa  conoscere  per  la  doppiezza  della 
sua  lingua  : lbid.  vers.  11.  Non  invidiare  le  ric- 
chezze e la  gloria  dei  peccatori  : Virtù  : Eccli. 
9 , 16.  Iddio  renderà  loro  ciò  che  meritano  : 
lbid.  Eccli.  13,  3,  4,  7.  Severità  dei  castighi  che 
li  aspettano  : Dio  : Eccli.  16,  1 a i5.  Bontà  di 
Dio  verso  que’  che  faranno  penitenza  : lbid.  Ec- 
cli. 17,  19  e seg.  Con  quale  bontà  riceva  Iddio 
i peccatori  elle  si  convertono  e ritornano  a lui  : 
lbid;  Eccli.  18  , 4,  8 a 14.  Destrezza  del  pecca- 
tore: Virtù  : Eccli.  tg,  33  a a5.  La  via  del  pec- 
catore conduce  all’  inferno  : lbid.  Eccli.  ai , 11. 
Egli  sarà  preso  nella  stoltezza  delle  sue  parole  : 
lbid.  Eccli.  9Ì,  8.  Egli  otterrà  il  perdono  de’ suoi 
peccati,  osservando  i comandamenti  e non  com- 
mettendo ingiustizie:  lbid.  Eccli.  a5,  1 a 7.  Di- 
scorsi insoffribili  dei  peccatori:  lbid.  Eccli ■ 37  , 


■ 4-  Gli  spiriti  infernali  e tutte  le  creature  ob- 
bediscono alla  voce  di  Dio,  per  eseguire  le  sue 
vcodette  sopra  i peccatori  : lbid.  Eccli.  3g  , 3o 
a 37.  Essi  sono  io  abbominaziooe  iooanzi  a Dio 
ed  innanzi  agli  uomioi  : lbid.  Eccli.  4>  • 8 1 14. 
L’ ingratitudine  del  peccatore  rimproverata,  sotto 
la  figura  di  una  vigna  sterile:  IsaU:  5,307. 
Guai  a colui  , il  quale  commette  l’iniquità  ed 
ardisce  sfidare  la  giustizia  di  Dio  : lbid.  vers.  19, 
19.  Rimproveri  che  merila  il  peccatore  per  la 
sua  ingratitudine  verso  Dio:  Rasin:  ls.  7 , i3. 
Ciò  che  gli  succederà:  Isaia  : 8,  1 4,  >6. 

Peccatori  di  molte  specie  : loro  distruzione  : 
Gerusalemme:  ls.  39,  so,  3 1.  Loro  durezza  verso. 
Dio  e la  sua  sauta  legge  : disprezzo  che  hanno 
per  que’  che  loro  1’  aoouuziano  : calamità  che 
accompagneranno  uo  silTatlo  disprezzo  : Giudei  : 
ls.  3o , 90  18.  Supplizj  eterni  che  sono  loro 
preparali  : lbid.  vers.  37,  38 , 3o  a 33.  Bontà  di 
Dio  a loro  riguardo,  m*lgrado  le  loro  infedeltà  : 
Idoli:  ls.  46,  3,  6.  Iugratitudine  del  peccatore 
verso  Dio:  ls.  43,  s4-  Ciò  nulla  ostante  Iddio  lo 
invita  a ritornare  a lui  : lbid.  ls.  44  • ai  » 33. 
Suo  stato  di  gloria  quaodo  é ritornato  io  grazia 
di  Dio:  Sionne:  ls.  5i,  17  a a3.  lavitato  a pro- 
curarsi la  propria  salvezza  : Chiesa  : ls.  55 , 6 , 
7.  Iddio  rimprovera  ai  peccatori  la  idolatrie  e 
tutte  le  altre  loro  colpe:  Empì  .-  ls.  Sj,  3 a 10. 
Non  havvi  pace  per  i peccatori:  lbid.  ls.  ti  a si. 
Ostinazione  del  peccatore  : Popolo  : Gerem ■ 5 , 
3,  si  e seg.  Malgrado  i loro  traviamenti  , Iddio 
gli  invita  a ritornare  a lui  , e promette  loro  al- 
tresi di  trattarli  do  padre  : lbid.  Gerem.  3,  1 a 5 ; 
egli  li  esorta  alla  conversione  : lbid.  vers.  i4-  I 
giudei,  ostiuati  nella  idolatria  , sono  P immagine 
dei  peccatori  ostinali  nel  peccato.  Il  Signore  proi- 
bisce al  profeta  Geremia  di  pregare  per  essi. 
Iddio  non  esaudirà  le  loro  orazioni,  nè  accetterà 
i loro  olocausti:  Giudea:  Gerem.  14  , io  a 13. 
Vedasi  anche  V articolo  Geremia.  Cosa  inaudita 
presso  le  nazioni  i peccatori  aggiungono  alla  loro 
ostinata  malvagità,  la  disperazione:  Popolo:  Ge- 
rem. 18,  it  a i3.  L’ostinazione  del  peccatore 
lo  spinge  a non  volere  ascoltare  la  voce  di  Dio 
che  lo  chiama:  Scoccia  : Gerem.  33 , ao  a a3. 
Condotta  dei  peccatori  verso  Dio  e verso  le  sue 
ammonizioni  : Geremia  : 3a,  33.  Modo  eoa  cui  li 
tratta  auche  quando  lo  meritano  meno:  Geremia: 
3a , 37  e seg.  : 33  , 6 a 9.  Iddio  manda  loro  t 
suoi  ministri  per  istruirli  e convertirli  : essi  però 
sono  sordi  alla  sua  voce  : quindi  puniralli  seve- 
ramente : .Comandamenti  : Gerem.  35,  i5  1 19. 
Motivi  della  loro  confidenza  io  Dio,  se  ritornano 
sinceramente  a lui  : Babilonia  f Gerem.  So  , ao. 
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Essi  devono,  sull’  esempio  de'giudei,  riconoscere 
che  la  giustizi»  appartiene  a Dio  , e ad  essi  la 
confusione  per  le  loro  colpe:  Babucu  : i , i5 
a aa.  Giudei  : Bar.  a , i a io.  Condotta  di  Dio 
verso  il  peccatore  ostioalo  : Ezechiele  : 1 1 , ai. 

Il  peccatore  perirà  se  ooo  mette  io  pratica  gli 
avvisi  che  riceve  dai  ministri  di  Dio.  Iddio  non 
vuole  la  morte  del  peccatore  : il  giusto  che  ab- 
baudooa  la  giustizia  si  perde  : l’ empio  che  si 
converte  si  salva  : Ezechiele  : 33,  8 a ao.  Senti* 
menti  che  convengono  ad  un  peccatore  conver- 
tito: Nabuchodonosor  : Dan.  3,  a6  a 45.  Preghiera 
die  può  indirizzare  a Dio:  Daniele  : 9,  4 c seg. 
Iddio  punisce  suo  malgrado  il  peccatore:  Israele: 

Ot.  11,7  a 9.  Egli  stesso  è causa  della  sua  per- 
dita : il  Signore  tiene  conto  di  tutti  i suoi  pec- 
cati per  punirlo:  Jbid.  Ot.  i3, 9,  la,  i3.  Iddio 
lo  castiga  dopo  di  averlo  fallo  prevenire  da'suoi 
ministri,  affinchè  potesse  pentirsi  : Israele  : Amos 
3,318.  Iddio  rimprovererà  al  peccatore  tutti 
i flagelli  con  cui  lo  avrà  oppresso,  senza  ch’egli 
ahhia  mai  pensato  a ritornare  a lui  e coovertirsit 
Jbid.  Amos  4 > 60  i3.  Iddio  conosce  le  sue 
colpe,  lo  iovita  a cambiare  la  sua  condotta  , ad 
amare  il  bene  e fuggire  il  male  , perchè  farà 
dell*  ostinalo  una  terribile  vendetta:  Jbid.  Amos 
5,  13,  17.  Amos  : 9,  10.  Invano  i peccatori  cre- 
dono di  ottenere  l’ impunità  per  le  loro  colpe  : 
Iddio  è buono  per  i buoni  : ma  punisce  i cat- 
tivi : AIichea  : 3 , 6,  7 : 3 , 4-  Essi  saranno  con- 
sumati dal  fuoco  come  stoppia , nel  di  del  Giu- 
dizio : Mal.  4,  1.  La  gloria  del  peccatore  è sterco 
e vermini  : lutti  i suoi  disegni  s*u  vanno  in  fu- 
mo: Matbatbìa:  1 Macc.  3,  63,  63.  Gesù  Cristo 
rimprovera  ai  peccatori  la  loro  ostinazione  e la 
loro  impenitenza  : G10.  Battista  : Mail.  1 1 , 30 
a 34.  Da  che  potrassi  distinguere  un  peccatore 
dal  giusto:  Miracoli:  Matt.  ta  , 33.  a 35.  Iddio 
tollera  i peccatori  io  mezzo  ai  giusti  , riservan- 
dosi di  farne  la  scelta  nel  di  delle  sue  vendette  : 
Parabole.  Mail.  i3,  a4  a 3o,  37  a 43,  47  8 5o. 
Peccatori  sotto  la  figura  di  uii  servo  cattivo  : 
Profezie  : Matt.  24»  4S  a 5i  j di  un  servo  mal- 
vagio ed  infingardo:  Vergini:  Matt.  s5,  24  a 3o. 

Essi  saranno  collocati  a sinistra  : sentenza  terri- 
bile cheti!  attende:  Ibid.  vers.  4'  > 4®-  Pazienza 
colla  qoate  iddio  agisce  verso  di  essi  : Parabole  : 

• Luc-  l3,  t a 9.  Si  farà  più  festa  io  cielo  per  un 
peccatore  che  fa  penitenza,  che  per  novanlanove 
giusti  che  nou  hanno  bisogno  di  penitenza:  Ibid. 

Luc.  i5  , 7 , 10.  Quadro  del  peccatore  ne’  suoi 
traviamenti  e nel  suo  pentimento  : Jbid.  vers.  1 1 
a 32.  Motivi  della  condanna  del  peccatore:  vedi 
Condanna.  Iddio  non  ascolta  i [leccatori  : Circo  r 
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Gio.  9.  Si.  Dio  : ls.  5y  , 3.  Il  peccatore  si  pro- 
caccia I*  ira  e l’ indignazione  di  Dio  : Romani  : 
Epist.  3,8,9.  Non  havvi  ingiustizia  per  parte 
di  Dio  a far  provare  al  [leccatore  tutti  gli  «(Tetti 
dell’  ira  sua,  a motivo  de’  peccati  da  quello  com- 
messi : Jbid.  Epist.  3,4,6.  Miserabile  fine  dei 
peccatori  : Filippesi  : Epist.  3,  18,  19.  Loro  giu- 
sta puoizione  : Trssaloniccsi  : a Epist.  1,68-9. 
Maniera  di  condursi  a loro  riguardo  : Tessalo- 
messi:  1 Epist.  5,  14  : a Epist.  3,  14,  t5.  Ti- 
moteo: 1 Epist.  5,  30.  Tito:  Epist.  1,  ta,  t3  : 
3,  10,  11.  Giuda:  Epist.  aa  , a3.  Invilo  fatto  ai 
peccatori  di  resistere  al  demonio  , ed  attaccarsi 
b Dio  : Giacomo  : Epist.  4 , 4 8 io.  Mezzi  che 
ba  il  peccatore  per  ritornare  in  grazia  di  Dio  : 
Giovanni  : 1 Epist.  3,1,3.  Sgraziata  fine  del 
peccatore:  Apocalisse  : ai,  8.  Inutilmente  i pec- 
catori piangeranno  la  propria  miseria  nel  di  del 
giudizio  : Giusti:  Sup.  4,  ao  : 5,  a a i5.  Considerarsi 
come  peccalore.  Non  avere  la  pretensione  d'  es- 
sere giusto  , ma  considerarsi  ognora  come  pec- 
catore e pregare  Dio  che  noa  si  ricordi  delle 
nostre  iniquità  e ci  pervengano  prontamente  le 
sue  misericordie:  Chiesa:  Salm.  78,  8,  9.  Ysdi 
Empj:  Inferno:  Malvaoi: 

PECCATRICE  pubblica  : per  la  sua  viva  fede 
e per  I'  abbondanza  delle  sue  lagrime , le  sono 
rimessi  tutti  i peccati  : Gesù  Cristo  : Luc.  7 , 
36  a 5o. 

PEGNI:  restituirli  a coloro,  dei  quali  sodo 
stali  ricevuti;  molto  più  se  sono  di  prima  neces- 
sità, come  i vestili:  Leggi  : Esod.  aa  , a6,  37. 
Noo  puossi  ricevere  come  pegno  ciò  che  è ne- 
cessario alla  vita  di  chi  lo  dà  : Ibid.  Deut.  a4  , 
6,  10  a i3. 

PELLEGRINI  : riceverli  garbatamente:  far  loro 
del  bene:  Abrahamo:  Gen.  18,  a c se g.  Lecci: 
Esod.  aa,  ai:  a3,  9:  Lev.  19,  33,  34:  a3  , aa. 
SACRirizj  : Num.  |5,  i3,  i5.  Esortazione:  Deut. 
10,  18,  19.  Mondo:  Deut.  14,  ai.  Lecci:  Deut. 
a4 , >4  , 17  c seg.  Primizie:  Deut.  a6,  it.  Ge- 
rusalemme: Etech.  aa,  39.  Tseiu:  Exech.  47» 
aa,  a3.  Tempio:  Zacc.  7,  9,  10.  Messia:  Mal.  3, 
5.  Vedi  Ospitalità*.  Noi  siamo  tulli  peilegrioi  e 
stranieri  su  questa  terra:  Abramo:  Gen.  i5  , i3. 
Sara:  Gen.  a3,  4-  Giuseppe:  Gen.  47,  8, 9-  Tem- 
pio: 1 Par.  39,  i5.  Lingua:  Salm.  38,  17.  Legge: 
Salm.  .118,  19.  Corinti:  a Epist.  5,  6.  Filippesi: 
Epist.  3,  ao.  Ebrei:  Epist.  11,  i3.  Pietro:  i Epist. 
a,  11.  Utilità  dei  pellegrinaggi , che  si  intrapren- 
dono per  divozione:  Leggi:  Esod.  a3 , 17.  Ta- 
bernacoli: Deut.  iG,  16.  Elcana  : 1 Re  1,  3.  De- 
dicazione: 3 Re  8,  4>  » 43.  Eliseo:  4 Ac  5,  io. 
Betolemme  : Luc.  a,  4i- 
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PELUSIO,  eliti  dell’Egitto:  predatone  dell#  | p Sll|mo  precedente  trottoli  «II*  articolo  Nenie;: 
sua  mina:  Ecitto  : Esech.  3o,  i5,  »6.  H Saint.  i4>- 


PENE  dovute  ai  peccati:  il  peccato  può  essere 
rimesso,  sema  che -gli  sia  rimessa  tutta  la  peoa 
che  merito.  Cosi  noi  vediomo  che  Iddio  ha  per- 
donalo, per  la  preghiera  di  Mosè  , i peccati  de* 
gii  Israeliti  « che  meritavano  una  istantanea  pu- 
nitioue.  Nel  perdonare  quei  peccati , mutò  Iddio 
in  una  piccola  pena  temporale  la  pena  eterna, 
meritando  essi  una  morte  rigorosa:  furono  sol- 
tanto privati  dell’ingresso  nella  Terra  promessa  : 
Giosuè:  Num.  >4»  *o,  a3 , 09.  3o.  Cosi  fu  perdo- 
nato il  suo  (leccato  a Davidde,  il  quale  perù  ebbe, 
per  pnnizione  , il  dolore  di  vedere  morire  il  fi- 
glio Amooo,  e flagellato  di  peste  il  popolo  : Da- 
vinm.  : a He  iz.  i3.  1 4 > >8:  t*4>  10  a 17.  Eseinpj 
di  diverse  pene  inflitte  da  Dio  per  punizione  tem- 
porale di  alcuni  peccati!  Adamo:  Gen.  cap.  3. 
Anca:  Gen.  cap.  9.  Sodoma:  Gen.  cap.  19.  Mosè: 
liso  fi.  cap.  1 4 , cap • i5  e cap.  17,  vers.  8,  1 4- 
Vitello  d’oro:  Esod.  3a,  aS.  fuoco:  Lue.  10,  t. 
Licci:  Lev.  a4.  io  a 16,  a3.  Quaglie:  Num.  ti, 

33.  Swhoba:  Num.  ta,  10.  Carni:  Num.  11,  ai. 
Giosrfe  : Num.  14,  aa  a a4-  Sabbato:  Num.  i5, 
3a,  35,  36.  Core:  Num.  »6,  3i.  Acqua:  Num. 
ao,  la.  Israeliti:  Num.  al,  4 8 6.  IIaì:  Gios. 
7,  a4  e scg.  Oltraggio  : Giud.  cap.  ao.  Heli:  1 
Re  a,  a3  t scg.  Samuele:  i Re  3,  17,  18.  Saullk: 
1 Re  t3  , i3 , 14  : «5 , 9 e seg.  Davidde  : a Re 
6,  6,  7:  cap  ai:  cap.  z\.  Je»oboamo:  ,3  He  cap. 
i3.  Eliseo  : 4 He  a , a3 , a4  : 5,  ao  e seg.  Ezr- 
cuia:  4 Ee  ao,  la  c seg.  Sedaci»  : 4 He,  cap.  a5. 
Ozia:  a Por.  a6,  16  a 19.  Isaia:  3,  16  e seg. 
IIabilonia  : Is.  1 4 - a,:  4?»  1 c seft-  Gerem.  cap. 
5o  e cap.  5i.  Tempio:  a Macc.  3,  a3  e seg.  An- 
tioco : a Macc.  cap.  5.  V irtù  : Mail.  18,  a8  a 

34.  Vergini:  Mail.  a5 , a8  a 3o.  Apostoli:  dii. 
5,  1 a ìt.  Erode:  dii.  ta,  ai  a a3.  Vedi  Pec- 
cato : Peccatori. 

PENITENTE:  Salmo  i4*.  Preghiera  che  il  pe- 
nitente deve  indirizzare  a Dio  per  implorarne 
il  soccorso.  Davidde  chiede  di  essere  esaudito 
da  Dio  secorulo  la  giustizia  di  lui,  perchè  alla 
equità  del’ a divina  giustizia  appartiene  il  man- 
tenere e dure  effetto  alle  promesse  fatte  per 
pu>  a misericordux  : lo  prega  in  seguito  che  non 
voglia  trattarlo  a rigore  di  legge  , che  lìberi 
V anima  sua  dalla  tribolazione,  e che  per  sua 
misericordia  mandi  dispersi  i suoi  nemici.  Que- 
sto salmo  Ju  coin/MSlo  da  Davidde  quando  lo 
perseguitava  Assalonne  suo  figlio. 


Domine  , exaudi  orationein  meain  5 aurih'ts 
percipe  obsecralionem  meam  io  verilate  toà  : 
exaudi  me  in  tua  juslitiA. 

а.  Et  non  intres  in  judicium  cum  servo  tuo  } 
quia  non  juatificabilur  in  conspectu  tuo  nmnis 
vivens. 

3.  Quia  perseeutns  est  inimico»  animim  meam: 
humiliavit  in  terrà  vitam  meam. 

4.  Collocavit  me  in  ohseuris  sicut  mortuos  »re- 
euli  : et  anxiatus  est  super  me  spiritus  meus  , in 
me  turbatimi  est  cor  meum. 

5.  Memor  fu»  dierum  antiquorum  ; mcditatns 
snm  in  omnibus  operibns  tuis:  in  factis  manuum 
l iih  rii  in  meditabar. 

б.  Evpandi  manos  mesi  ad  te  : anima  mea  si- 
cut terra  sine  aquA  libi  : 

7.  velociter  exaudi  me,  Domine:  defecit  spi- 
ritus  meus. 

8.  Non  avertas  fuciem  tuam  A ine  : et  similis 
ero  descendentibos  in  Incum. 

9.  Auditam  f#c  mihi  manò  roisericordiam  tuam: 
quia  in  le  speravi. 

10.  Notam  fac  mihi  viam  , in  qui  ambulerò  : 
quia  ad  le  levavi  animam  meam. 

11.  Eripe  me  de  inimicis  meis  , Domine  , ad 
le  confugi  : docc  me  facere  voluntatem  tuam  , 
quia  Deus  meus  es  tu. 

ia.  Spiritus  tuoi  bonus  deducei  me  in  terram 
reclam  : propter  nomen  tuum.  Domine,  vivifica- 
bis  me  in  mquitate  tua. 

13.  Edoces  de  tribulatione  anim»m  meam  : et 
in  misericordia  tua  disperde*  inimico»  meos. 

14.  Et  perdes  omues , qui  tribulant  auiinani 
meam  : qtiooiam  ego  servus  luus  sum. 

Per  la  continuazione , vedi  Vittoria:  Salm.  i43. 

Iddio  fa  misericordia  ai  penitenti:  Virtù:  Ec-  . 
di.  la  . 3.  Dio  : Eccli.  17  , ao.  Vedi  Penitenza. 

PENITENZA,  virtù:  il  perdono  vi  è attaccalo 
se  essa  è vera  e siocera  : Peccato  : Lev.  5,4» 

5,  17.  Comandamenti:  Deut.  4»  a9*  Predizione  : 
Deul.  3o,  1 a 3.  Arca  : 1 He  7,  3.  Dedicazione: 

3 He  8 , 33  a 54-  Tempio  : a Par.  6 , a4  » 4*  : 
7,  i3,  14.  Jeroboamo  : a Par.  ta,  7,  ia.  Asa  : a 
Par.  i5,  4*  Josi*  : a Pur.  34,  a3,  a6  a a8.  Ne- 
hemia  : a Esdr.  1,  8,  9.  Penitenza  di  Esther  e ili 
tutto  il  popolo  Ebreo  quando  veune  pubblicato 
l'editto  di  morte  , che  Aman  aveva  carpito  dal 
re  Assuero  contro  quel  popolo  : suoi  buoui  e (Tetti  : 
Mardocheo  : Eslh.  cap.  4 : cap.  5 e se g.  Ora- 
zione: Esiti,  cap.  i3,  e cap.  i4-  Avviso  a Giobbe 
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Sii  questa  penitenza:  Giobbe:  8,  4 » 7:  a»  > 
a3  e seg.  Iddio  accorda  il  tempo  'per  lare  peni- 
tenza: ma  l’uomo  se  ne  abusa:  Giobbi::  a4>  a3, 
24 ■ Iddio  si  lascia  movere  a compassione  dalla 
penitenza  : Giobbe:  cap.  4a.  Essa  è accompagnata 
dalla  confessione  dei  peccati:  Perdono  : Salm. 
3i,  5 , 6.  Uomo  : Prov.  a8,  i3. 

Penitenza  : Salmo  5o.  Questo  salmo  contiene  1 
sentimenti  di  penitenza  di  Davidde  , il  quale 
piange  1‘  adulterio  commesso  con  Btlhsnbea, 
C l'omicidio  di  Uria , di  lei  marito,  e domanda 
a Dio  il  perdono , non  in  virtù  de'  sai: rifu j mo- 
saici, ma  pel  sacrifizio  di  Cristo,  il  quale  edi- 
ficherà la  nuova  Chiesa. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Giidzio: 
Salm.  49- 

•^Iiserere  mei,  Deus,  secondimi  magnani  mi- 
sericordiam  tuam  ; 

а.  et  secondino  multitudinem  miserationum 
tiiarum  dele  iniquitatem  meam. 

3.  Amplius  lava  me  ab  iniqilitAte  meà  : et  à 
peccato  ineo  monda  me. 

4-  Quoniam  iniquitatem  meatn  ego  cognoseo  , 
et  peccatum  meum  conira  me  est  semper. 

5.  Tibi  soli  peccavi,  et  malom  coram  te  feci  : 
ut  jusnfìceris  in  sermonibns  tuis , et  vincas  cùm 
judicaris.  RomanI»:  Epist.  3,  4- 

б.  Eccè  enim  in  iniquitatibus  conceplus  som  : 
et  in  peccatia  concepii  ine  mater  me». 

7.  Eccè  enim  veritatem  dilexisti  : incerta  et 
occulta  sapientitc  tute  manifestasti  mihi. 

8.  Asperges  me  hyssopo  , et  mundabor  : lava- 
bis  me,  et  super  oivem  deatbabor.  Lebbra:  Lev. 
14,  4.  8,  49'  5a.  Sacrifizio:  Num.  19,  6. 

9.  Auditui  meo  dabis  gaudium  et  Itetitiam  : et 
exultabunt  ossa  bumiliata. 

10.  Averte  faciem  tuatn  à peccalis  meis  : et 
omnes  iniquilates  meas  dele. 

ìt.  Cor  inundum  crea  in  me,  Deus:  et  spiri- 
tum  reetmn  innova  in  visceribus  meis. 

sa.  Ne  piojicias  me  à facie  tua:  et  Spiritano 
jaoclum  tuum  ne  auferas  à me. 

>3.  Redde  milii  lajtitiam  salut.iris  lui:  et  spi- 
ritu  principali  coolirma  me.  • 

14.  Docebo  iniquos  vias  luas  : et  impii  ad  te 
converteotur. 

1 5.  Libera  me  de  sangninihus.  Deus,  Deus  sa- 
lutis  mese:  et  exulialiit  lingua  inea  justitiam  tuam. 

16.  Domine,  lahia  inea  uperies  : et  os  meum 
annuutiabit  laudem  tuam. 

17.  Quoniam  si  voluisses  sacrifìcium,  dedissem 

T.  11. 


otique  : holocaustis  non  delectaberis.  Ebbri  : Bpitl. 

10,  4.  * . 

18.  Sacrifìcium  D-o  spiritus  conlribulatus  : cor 
contritum  et  Immiliatum,  Deus,  noD  despicies. 

19.  Benignò  f»c  , Domine  ^in  bona  voluntale 
tua  Sion:  ut  trdifìrcutur  muri  Jerosalem. 

ao.  Tunc  «ccepiabis  sacrifìcium  jusiitiie  , ob!a- 
tiones  , et  holocansta  : lune  imponent  super  al- 
tare lumn  vilulos. 

Ver  la  continuazione,  vedi  Maldicenti:  Salm.  5t. 

Modello  di  penitenza  : suoi  effetti  sul  corpo  e 
sull’anima:  Poveri:  Salm.  tot.  Gesù  Cristo: 
Salm.  108,  a3.  Chi  non  farà  penitenza  cadrà  nelle 
mani  del  Signore  e non  nelle  mani  degli  uomini: 
Paziinza:  Lccli,  a,  aa.  Esortazione  alla  penitenza: 
Dio:  Eccli.  17,  19  a 3i.  Iddio  invita  alla  peni- 
tenza i Giudei  , ma  siccome  sono  essi  I’  imma- 
gine dei  peccatori  ostinati,  cosi  non  pensano  che 
a divertirsi:  Isaia:  i,  16,  17.  Gebcsalrmmg  : Is. 
aa.  la  a 14.  Grani:  Is.  3o  , 18.  Dio:  Is.  44', 
aa.  Ciro  : ls.  4'”*,  aa. 

Penitenza  : Isaia  , capo  4®-  Esortazione  alla  pe- 
nitenza : onnipotenza  di  Dio  : promesse  di  un 

Salvatore. 

Ciò  che  precede  trovasi  all* articolo  Idoli:  Is. 

4<ì,  1 a 7. 

8.  Mementote  istud  , et  coufuodamini  : reddile 
piecvaricatores  ad  cor, 

9.  Recordamini  prioris  srcctili  , quoniam  ego 
sum  Deus,  et  nou  est  ultra  Deus , ntc  est  situi- 
lis  mei: 

10.  annuntians  ab  esordio  novissimum  , et  ah 
inilio  quae  needum  faci»  sunt,  dicens  : consilium 
meum  stabil , et  omuis  voi  uni  as  mea  fìet: 

11.  vocaus  ab  oriente  avem  , et  de  terrà  lon- 

ginquà  virum  voluntatis  mere  : et  locutus  sum,  et 
adducam  illud  : creavi,  et  faciam  illud.  '■  _ s 

la.  Audite  me  duro  corde,  qui  longè  estis  à 
Juslitià. 

i3.  Propò  feci  justitiam  meam  , non  elongabi- 
tur,  et  salus  mea  non  morabitur.  Dabo  io  Sion 
saluterò  et  io  Israel  gloriano  meam. 

Per  la  continuazione,  vedi  Babilonia:  Is-  cap.  47, 

Altre  esortazioni  alla  penitenza  : Chiesa  : Is. 
55,  7.  Dio  : Is.  59  , ao.  Messia  : Is.  61  , ? a 3. 
Popolo:  Gerem.  3 , 1 , ia  , 14  , 17,  aa  : 4>  t>  4 
a 8,  14.  Rimproveri  che  Iddio  fa  a que’  che  ri- 
cusano di  far  penitenza:  Popolo:  Gerem.  8,,  4 
a 7.  Motivo  di  fare  penitenza  : Giudei  : Gerem. 
la,  t5  a 17.  Esortazione  a fare  pcoitenza  : Jbid. 
Gerem.  i3,  i5  a 19.  Popolo:  Gerem.  18,  8.  Gx- 
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remia:  36,  12,  i3  : ag , 11  » 14.  Schiavitù  : Ge- 
rem. 3i,  18,  19.  Baruch:  Gerem.  36,  3-  Lamen- 
tazioni : Gerem.  3,  4°  H 4a-  I<idio  non  vuole  la 
morte  del  peccatore:  egli  lo  eiorla  alla  peni- 
tenza ailìncliè  viva  : Parabole  : Ezecl «.  18,21 
a 32.  Ezcchielr  : 33,  11,  i4  a 16  , 19:  43  > 9- 
Lettera:  Dan.  4 > a4-  Israele  : Os.  i{,  1 1 5. 
Sue  opere  e suoi  mezzi:  Joule:  3,  11  a 17. 
Mezzi  de’  quali  fa  uso  Iddio  per  spingere  a far 
penitenza  : Israele  : Am.  4.  6 a i3.  Ricercare  il 
Signore  per  evitare  le  pene  dovute  al  peccato  : 
Jbùi.  Am.  5 , 1 a 9 Si  mettono  spesse  volte  in 
ridicolo  siffatti  mezzi  e qne’  che  li  annunziano  : 
Ibid.  vere.  10,  «4  • *5.  Necessiti  della  penitenza 
per  ottenere  il  perdono  de’  proprj  peccati  : Ni- 
kivr  : Gion.  cap.  3.  Essa  può  far  cambiare  la  vo- 
lontà e la  risoluzione  di  Dio:  Ibid.  Gion.  cap.  4- 
Altre  esortazioni  alla  penitenza:  Zaccaria:  i,  3, 
4-  Messia  : Mal.  3,17,18.  La  necessiti  della 
penitenza  fu  annuozinta  fino  dai  più  antichi 
tempi  come  si  é veduto  : essa  fu  annunciala  con 
forza  non  minore  al  tempo  del  Messia  : S.  Gio. 
Battista  la  predicò  nel  deserto  della  Giudea,  lun- 
go il  Giordano  : ne  diede  egli  medesimo  l’esem- 
pio , nel  modo  di  vestire  , e nella  qualità  del 
cibo:  Gio.  Battista:  Mail.  3 , 1 a 6.  Frutto 
eh’ essa  deve  arrecare:  non  puossi  confidare  nella 
nascita  per  ottenere  il  perdono  da  Dio  : Ibid. 
vere.  7 a 10.  Gesù  Cristo,  dopo  che  fu  carce- 
rato S.  Gio.  Battista  , predicò  esso  pure  la  ne- 
cessiti della  penitenza  : Gesù  Cristo  : Mail.  4 > 
13,  17.  Gio.  Battista:  Marc.  1,  4 * >6:  Lue.  3, 
3.  L’ essere  figliuoli  di  Dio  e coeredi  di  Gesù 
Cristo  non  è titolo  sufficiente  per  dispensarsi  d«l 
far  penitenza  quando  si  ha  peccato  ; impercioc- 
ché dipende  da  Dio  lo  privarci  del  suo  regno 
per  darlo  ad  altri  che  egli  può  chiamare  : Gesù 
Cristo  : Lue.  3,7  a 11.  Necessiti  della  peni 
lenza:  Parabole:  Lue.  i3,  3 e 9.  Risurrezione: 
Lue.  34.  46 , 47>  Senza  la  penitenza  000  si  può 
salvarsi  : Spirito  : Alt.  s,  37,  38.  Il  perdono  dei 
peccati  dipendo  da  essa  : Pietro  : Alt.  3,19. 
Saullr  : Alt.  8,  23.  Paolo:  All.  17  , 3o  : 20  , 
31  : 36  , so.  Iddio  ci  invita  per  un  effetto  della 
sua  booti:  Romani:  Epist.  2,  4-  Corinti:  2 
Epist.  7 , 10.  Iddio  concede  il  tempo  per  fare 
penitenza  : castigo  di  quelli  che  trascurano  di 
approfittarne:  Apocalisse:  2,  20  a 23:  3,  3.  Essa 
ha  la  forza  di  far  cambiare  di  risoluzione  il  Si- 
gnore Iddio:  Achab:  3 He  22,  20  a 29.  Popolo1 
Gerem.  18  , 8.  Davidde  faceva  penitenza  giorno 
e notte  : Peccato  : Salm.  6 , 6.  Devesi  far  peni- 
tenza, mentre  si  gode  buona  salute  : Virtù:  Ec- 
di.  n,  27,  28.  Dio:  Ledi.  17,  23  r 37  : 18,  25. 


Essr  non  è necessaria  che  ai  peccatori  : Miracoli: 
Mail.  9,  i3  : Mare.  2,  17  : Lue.  5,  32.  Esempi 
di  una  vera  e sincera  penitenza  : dei  fratelli  di 
Giuseppe  : Gen.  4a  • si  ; del  popolo  d’  Israele  : 
Israeliti:  Et  od.  33,  4-  Giosuè:  Num.  1 4 > 3g , 
4o.  Angelo  : Giud.  a,  4-  Tuola  : Giud.  10  , 10, 
i5,  16  ; di  Daviddr  : a Re  12,  i3  : 24  , i4.  >7  ; 
di  Acbab:  3 Re  11,  27  a 19;  di  Josia  : 4 aa» 
18  a 20;  dei  principi  d'Israele:  Roboamo  : 2 
Par.  12,  6,  7 ; di  EzEcniA  : 4 He  20  , 5.  Senna- 
cberib  : 2 Par.  32,  26;  di  Manasse:  2 Par.  33, 
12,  1 3 ; degli  Ebrei  nella  schiavitù  sotto  Esdra: 
Lib.  1,  cap.  10,  vers.  10  e seg.  ; ed  al  tempo  di 
Giuditta  : Oloferne  : Giudit.  4 . 8 c seg.  : 7 , 
18  e seg.:  dei  Nioi viti  : Ninive  : Gion.  cap . 3 ; 
de’ Giudei  soito  Giuda  Maccabeo:  Antioco:  2 
Macc.  10,  25,  26}  di  Pietro  dopo  d’aver  negato 
tre  volle  : Passione  : A Iati.  26,  75  5 della  pecca- 
trice : Gesù  Cristo:  Lue.  7,  37,  38  , 44  * del  fi- 
gliuol  prodigo:  Parabole:  Lue.  i5,  18,  19,  21  ; 
del  pubblicano:  Parabole:  Lue.  18,  i3;  di  Zac- 
cheo: Gerusalemme:  Lue.  19  , 8 ; del  buon  la- 
drone : Passione  : Lue.  23  , 4°  • 43  > di  alcuni 
Giudei  compunti  di  cuore  per  la  predicazione 
di  S.  Pietro  : Spirito  : Alt.  2 , 37  , 38.  Pibtro  : 
All.  3 , 19.  Allegrezza  di  S.  Pietro  nella  emen- 
dazione dei  Coriktj  : 2 Epist.  7,9,  10.  Ricom- 
pensa, anche  io  questo  mondo,  di  coloro  i quali 
faono  penitenza,  e che  si  conservano  senza  pec- 
cato, schivando  le  occasioni  cMt  pur  troppo  so- 
veniemeote  si  presentano.  Esempio  : Sara  , la 
quale  è ricolma  di  beni,  ed  Ahimelech  , cui  di- 
spiacque di  averla  fatta  rapire  , ignorando  che 
era  moglie  di  no  altro  : egli  la  rimanda  intatte 
a suo  marito  Abrahamo  , per  le  di  cui  orazioni 
é renduta  la  saniti  alla  femigl'ia  del  re  Abimk- 
leco  : Gen.  cap.  20.  Maria  , sorella  di  Mosé  , fa 
penitenza  delle  sue  mormorazioni  : essa  é gua- 
rita della  lébbra  , e restituita  pienamente  io  Sa- 
lute : Sepuora  : Num.  12  , 10  , 11.  Gli  Israeliti  , 
facendo  penitenza  , trovano  un  rimedio  sicuro 
contro  le  morsicature  dei  serpenti,  io  un  serpente 
di  bronzo:  Israeliti:  Num.  21,  9-  Davidde,  fa- 
cendo penitenza  del  suo  adulterio  con  Betbsahea, 
ebbe  dalla  medesima,  dopo  che  diveotò  sua  mo- 
glie legittima  , un  figlio  che  fu  il  più  sapiente 
degli  uomini:  Davidde:  2 He  12,  24-  Ledi  Sa- 
lomone. Gerusalemme,  penitente,  ottiene  la  ces- 
sazione del  flagello  sterminatore:  Davidde:  a He 
a4  t i®-  Acbab  , per  essersi  umiliato  ionanzi  a 
Dio,  e per  aver  fatto  penitenza  , ottiene  che  il 
Signore  Iddio  non  faccia  cadere  sopra  di  lui  e 
sul  suo  regno  le  calamiti  di  cui  lo  aveva  minac- 
ciato : Acuab  : 3 He  21,  27  a 29.  Samaria  fu  li- 
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lumia  di  un  lungo  assedio,  per  la  penitenza  del 
suo  re  e del  suo  popolo  : Eliseo  : 4 Re  6 , *4 
• 33  : 7,  1 a 7.  Josis,  colla  sua  penitenza  , me- 
rita di  morire  io  pace  e di  non  essere  testimo- 
nio delle  calamiti,  che  Iddio  deve  Far  cadere  so- 
pra Giuda  ed  il  suo  tempio  : Josia  : 4 33,  16 

a 36.  Favori  accordati  a Gerusalemme  > allora- 
qnando  ritornò  sulla  via  della  penitenza  : Satin  : 

I Par.  ai  , 36  e seg.  Roboamo:  3 Par.  13,7. 
Sennacoerib  : 3 Par.  33,  36.  Per-  la  penitenza  dei 
Ninivili.  Iddio  camino  di  risoluzione,  non  distrug- 
gendoli tutti  insieme  colla  città  , come  aveva  ri- 
soluto : Ninivb:  Gion.  3,  10  e seg.  Matteo,  pub- 
blicano e penitente  , diventa  apostolo  ed  evan- 
gelista : Miracoli  : Mail.  9,9.  Si  fa  più  festa  in 
cielo  per  un  peccatore  ette  fa  penitenza,  che  per 
novautanove  giusti  che  non  hanno  bisogno  di 
penitenza:  Parabole:  l.uc.  i5,  7.  Il  (ìgliuul  pro- 
digo penitente  è ristabilito  nell’  amore  del  suo 
genitore  : lbuì.  vers.  so  e seg.  Zaccheo  , peni- 
tente è giudicalo  degno  di  ricevere  Gesù  Cristo 
nella  propria  casa:  Gerusalemme : Lue.  19.  5,  6. 

II  ladrone  penitente  sul  patibolo,  riceve  la  pro- 
messa di  entrare,  nello  stesso  giorno,  in  paradi- 
so : Passione:  Lue.  a3,  43-  Gesù  fa  sua  discepola 
la  Maddalena  penitente,  e per  la  di  lei  preghiera 
resuscita  Lazzaro:  Gin.  11,  3s  a 45-  Essa  fu  al- 
tresì giudicata  degna  di  vedere  , per  la  prima  , 
Gesù  subito  dopo  la  sua  Resurrezione:  Gin.  30, 
li-»  18.  Pietro,  penitente,  per  aver  rinegato 
Gesù  , è dallo  stesso  Gesù  stabilito  principe  de- 
gli Apostoli  ed  il  capo  della  sua  Chiesa  : Ibiri. 

Gin.  31  , i5  a 17.  Gesù  Cristo:  Mail.  16,  18  , 

19.  Il  dispregio  della  penitenza  è ben  nocivo  a 
colui  che  ne  è colpevole:  esempj  in  proposito: 
Sldecia  : 3 Par.  36,  t4  » *6  e seg.  Avendo  Ira- 
scorato  di  rivolgersi  a Dio  , inutilmente  Gerusa- 
lemme si  fortificò  contro  gli  Assiri  : Gerusalem- 
me: ìs.  eap.  30.  Iddio  , uon  trovandovi  un  solo 
giusto  , la  minaccia  di  una  totale  distruzione  : 
Popolo:  Gerem.  eap.  5 : i5,  5 e seg.  Issai  le: 

Os.  cap.  7 : Am.  4,  9 e seg.  Aooeo:  a,  «8.  Molte 
città  colpevoli  dì  questo  disprezzo:  Gio.  Ratti 
sta  : i/ail.  1 1 , a»  • o4-  Jezsbele  egualmente 
colpevole:  Apocalisse  : 3 , 30  a i3  : 16 , 9.  Ri- 
tardo nel  far  penitenza  : conseguenze  fuueste  : 
esempj  : Isacco  : Gen.  35,  3 1 a 34-  Giacobbe  : Gerì. 

37,  38.  Ebrei:  E pisi,  sa,  17.  Il  Faraone  differiva 
Sempre  al  domani  la  libera  sortita  dall'Egitto  del 
popolo  di  Dio:  a ciascuna  piaga,  da  cui  era  col- 
pito , ne  faceva  egli  la  promessa  , e nou  fu  che 
dopo  l’ultima  piaga  che  permise  la  sortita  degli 
Israeliti  : ma  troppo  tardi  per  lui , esseudo  im- 
possibile il  rimediare  alle  funeste  conseguenze 
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Ci-gionalegli  da  quelle  piaghe  : Mose:  Esod. 

cap.  7 , cap.  8,  cap.  9.  cap.  10  e cap.  n.  Adn- 
mbezec  uon  pentissi  di  avere  mutilati  70  re,  se 
oou  qirmdo  egli  stesso  soggiacque  all»  medesima 
sorte:  ma  fu  troppo  lardi  per  lui  : Giuda:  Giuri. 
I,  6,  7-  Davidde  renò  impenitente,  finché  il  pro- 
feta Nallian  gli  ebbe  rimproverato  il  suo  pec- 
cato , senza  di  che  non  avrebbe  forse  pensato  a 
far  penitenza  : Davidde:  3 Re,  cap.  11  e cap.  13. 
Antioco  non  pensò  a far  penitenza  dei  mali  che 
aveva  fatti  ai  Giudei,  se  non  quando  Irovossi  sul 
Ietto  di  morte:  ma  una  siffatta  penitenza  , diffe- 
rita si  lungamente,  oon  gli  servi  per  nulla:  Giu- 
da : 1 Macc.  6,  10  a i3.  S.  Pietro  invita  Simoue 
il  Mago  a pregar  Dio  ed  a far  penitenza  per 
ottenere  il  suo  perdono:  Saulo:  All-  8,  18  a 33. 
Egli  invece  non  si  occupa  di  nulla  : ma  soltanto 
risponde  : pregate  voi  per  me  : Ibid.  vers.  34- 
Esenipj  di  una  penitenza  fìnta,  falsa  ed  ipocrita  : 
Caino:  Gen.  4 ■ >3-  Esau  piange  la  vendita  del 
suo  diritto  di  primogenitura  e la  perdita  della 
benedizione  paterna  : le  sue  lagrime  non  sono  di 
penitenza  , ma  lagrime  di  un  cuore  furibondo  e 
sdegnato:  Giacobbe:  Gen.  37.  38,  4'-  R Farao- 
ne sembra  pentirsi  a ciascuna  piaga  , eoo  cui  è 
colpito  da  Dio  : ma  appena  la  piaga  cessa  per 
volere  di  l)<o  medesimo . che  il  suo  cuore  s’in- 
dura , ed  egli  non  inaulieue  la  parola  : Mosi:  : 
Esod.  cap.  8,  cap.  9 , cap.  10  e cap.  11.  Falsa 
penitenza  di  Saulle  : • Re  t5  , 34  » 3o.  David- 
de:  1 Re,  cap.  34.  Penitenza  di  Jeroboamo  « 3 
Re  1 3 , 4 a 9 5 di  Achab  -•  3 Re  3t  , 37  ; di  An- 
tioco : 3 Macc.  9,  13,  t3-  Giuda:  i Macc.  6, 
la  , i3  ; dei  reprobi  nel  giorno  del  giudizio  ti- 
naie: Giusti:  Sap.  5,  i e seg.  ; del  traditore 
Giuda  : Passione:  Muli.  37,  3 a 5 ; di  Simone  il 
Mago:  Saulo:  Alt.  8,  i3,  so  a a3.  Vaiasi  an- 
che Apocalisse  : 3,  5. 

Penitenza  : Sarramenlo  che  rimette  i peccali s 
Vade  os  tende  te  sacerdoti:  Miracoli  : Mail.  8, 
4-  Lebbrosi  : Lev.  14,  3.  Gesù  Cristo:  Mali.  16, 
18,  19.  Virtù:  Mail.  18,  18.  Rksurrlzionb  : Gio. 
30,  si  a a3  Paolo:  Alt.  19,  18.  Giacomo:  Epist. 

5.  16.  Giovanni  : 1 Epist.  1 , 8 : 3 , 1.  Corintj  : 
a Epist . 5,  18  a 30.  Vedi  Contrizione. 

PENSIERI  : Giobbe  , iu  mezzo  ai  inali  che 
soffre,  sembra  considerate  il  Signore  Iddio  come 
un  uomo  , il  quale  vede  soltanto  I’  esterno  , ma 
non  saprebbe  leggere  nel  fondo  del  cuore  per 
seuoprirvi  i pensieri  e 1’  innocenza  : Giobbe:  io, 
t b 7.  Eppure  Iddio  li  conosce  • foudo  : Giobbe 
confessa  egli  medesimo  questa  verità  : Giobbe  : 
4a,  3-  Dedicazione  : 3 Re  8,  39.  Tempio:  3 Par. 

6,  3o.  Dio  : Salm.  g3 , tt.  I pensieri  non  sfug. 
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gono  h 1 1 ìi  cognizione  di  Dio,  anche  prima  che 
siauo  essi  formati;  Conoscenza  : Saint.  i38,  a. 
EzbcuieLB  : il,  5.  I cullivi  pensieri  sono  in  ah* 
bomiaazione  agli  occhi  di  Dio  . Sapienza  : Prov. 
6,  ia  a |5.  Uomo  : Prov.  i5,  a6.  Tempio  : Zacc. 
8,  17.  Scandali  : Mail,  s 5 , 19  : Marc.  7 , ai.  I 
pensieri  cullivi  allontanano  da  Dio:  Sapienza  : 1, 
3.  Iddio  tic  domanderà  uo  conio  severo  : ! bui. 
vers.  9.  Iddio  conosce  pcrfeltaineule  tutti  i pen- 
sieri : Vintù  : Eccli.  4*  , '9-  Gerusalemme:  Is. 
39,  i5.  Miracoli:  Mail.  9,  4-  Nozze:  Già.  a, 
a5.  Iddio  conosce  i pensieri  dell’ uomo:  non  sono 
essi  clie  vanità  ai  suoi  occhi  : Corinti  : 1 Epist. 
3,  ao.  Non  puossi  avere  un  solo  pensiero  buono 
senza  l’ajulo  di  Dio:  Corinti:  a Epist.  3,  4.  5* 
Ebrei  : Epist.  4,  ia,  i3.  I pensieri  di  Dio  sono 
■nnnitameule  superiori  a quelli  dell’  uomo  : Chis- 
sà : 1$.  55  , 8 , 9.  Vi  sono  siali  degli  uomini  , ai 
quali  Iddio  ha  data  la  facoltà  di  conoscere  i pen- 
sieri altrui  : per  esempio  Eliìeo  : 4 de  5 > *5  , 
16:  G,  ta.  Daniele:  a,  39;  S.  Pietro:  Apostoli: 
Alt.  5,  3,  4,  8,  9. 

PENTATEUCO , parola  greca  che  significa 
cinque  libri  ( rrivre  cinque,  T*yx«(  libro).  È il  no- 
me che  si  dà  ai  cinque  libri  che  Mosè  scrisse 
sugli  avvenimenti  che  si  succedettero  dalla  crea- 
zione dell'  universo  , lino  al  momento  dell'  in- 
gresso del  popolo  d'Israele  nella  terra  promessa. 
1 cinque  libri  sono  : la  Genesi,  l’Esodo,  il  Levi- 
lico,  i Numeri,  ed  il  Deuteronomio.  Vedansi  gli 
articoli  relativi  a ciascuno  de’ suddetti  nomi.  Ve- 
dasi pure  Adamo  : Gerì.  cap.  5,  tavola  delle  Ge- 
nerazioni, ec. 

PENTIMENTO  di  Dio  di  aver  fallo  T nomo  : 
Nok  : Gen.  6 , 5 a 7 : 8 , ai  ; di  aver  fallo  re 
Svolle:  i He  i5,  11,  35.  Pentimento  degli  Israe- 
liti : Iddio  perciò  toma  ad  essere  loro  favorevole: 
Israeliti:  Num.  ai,  4 e set*,  j novello  peotimeuto 
degli  Israeliti  dopo  nuove  mormorazioni:  essi 
vogliouo  combattere  contro  la  volontà  del  Si- 
gnore , il  quale  si  ritira  da  essi , nò  lien  in  al- 
cun conto  il  loro  pentimento:  Israeliti:  Deut. 
1,  4»  a 46-  Acliab  si  peate  della  morte  di  fta- 
lici b,  fa  penitenza  e Don  è oppresso  dalle  cala- 
mità die  erangli  state  minacciate  : Acdab  : 5 He 
ai  , 16  a 39.  Iddio  si  lascia  piegare  dal  penti- 
mento dei  peccali  : Roboasìo  : a Par.  cap.  1 a. 
Manasse  , re  di  Giuda  , merita  , pel  suo  pentì- 
mento , di  essere  ristabilito  sul  troao  de'  suoi 
padri  : Manasse  : a Par.  cap.  33.  Pentimento  se- 
guito da  un  buon  effetto:  Esdra:  Lib.  1 , cap.  9, 
e cap.  10.  Gli  Israeliti,  dopo  il  loro  ritorno  dalla 
schiavitù,  testificano  a Dio  il  loro  pentimento  col 
digiuno  e col  cilicio  : Esdra  : Lib.  a , cap.  9.  Il 


pentimento  può  esser  simulato  , quindi  falso  • 
Virtù  : Eccli.  19,  aa  a ai.  Segni  per  distinguerlo. 
lbid.  vers.  a G a a8.  Cocoscere  le  proprie  colpe 
e confessarle  per  ottenerne  il  perdono  : Giudei: 
Gcrem.  io,  9 e seg.  Vedi  Contrizione:  Penitenza. 

PERCOSSE:  loro  puoiziooe  : vedi  Ferita  : 
Omicidio. 

PERDITA:  oggetti  perduti:  quei  cheli  hanoo 
trovali  sono  obbligati  a restituirli  : peccato  e ca- 
stigo di  que’  che  non  li  restituiscono  : Peccato  : 
Lev.  6,  1 a 7. 

PERDONO:  perdonare.  Iddio  è inesausto  nelle 
sue  misericordie  : Decalogo  : De  ut.  5 , 10.  Vedi 
Misericordia.  Puossi  sperare  il  perdono  dei  proprj 
peccati , correggendosi  , gloria  che  ne  risulta  : 
Giobbe:  11,  14  a 19. 

. ■ : ■ - ■ • 1 

Perdono:  Salmo  3i.  Jìeatitudine  di  coloro  ai 
quali  sono  stali  rimessi  i peccati.  Sentimenti  di 
Davidde  penitente:  invita  i peccatori  a conver- 
tirsi , per  evitare  i castighi  di  cui  sono  mi- 
nacciati. 

Il  salmo  precedente  trovasi  alt’  articolo  Ora- 
zione : Satm.  3o. 

r r- 

• * ir-ifl 

eati  , quorum  remisstc  sunt  iniquitates:  et 
quorum  tecta  sunt  peccata.  Romani:  Epist.  4>  7- 

а.  Beatus  vir,  cui  non  imputava  Domiuus  pcc- 
catum,  nec  est  iu  spiritu  ejus  dolus. 

3.  Quouiatn  tacui , inveteraverunl  ossa  mea  , 
dùm  clamarem  loffi  die. 

4-  Quoniam  die  ac  nocte  gravata  est  super 
me  maous  tua  : cooversus  sun»  iu  ceruioad  meà , 
dùm  cooligilur  spina. 

5.  Delictuin  meum  cognitum  libi  feci  : et  in- 
jusliliam  ineam  non  abscondi.  Gicdei  : Is.  65,  a4- 

б.  Dixi  : conlitebor  adversùm  me  injustiiiain 
meato  Domino  : et  tu  remiseli  iuipictalem  pec- 
cati mei. 

7.  .Pro  liàc  orabit  ad  le  omnis  sanctus,  in  tem- 
pore oppotluoo. 

8.  Verumtaineu  io  diluvio  aquarum  multarum, 
ad  eum  nou  approximabunt. 

9.  Tu  es  refugium  meum  à tribulatione,  qux 
circumdedil  me  : exullatio  mea  , erue  me  à cir- 
cumdaulibus  me. 

10.  Iutelleclum  libi  dabo  , et  ioslruain  le  in 
vifi  hàc , quà  gradieris  : Orntabo  super  te  oculos 
tneos. 

1 1.  Notile  fieri  sicut  equus  et  mulus , quibus 
non  est  intelleclus.  <l>  * ta,ul»X  isqob 

ia.  In  camo  et  freno  maxilias  eorum  contino* 
gc  , qui  non  approxinunl  ad  le. 
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i3.  Multa  flagella  peccatori,  spernntcm  antem 

10  Domino  misericordia  circuindabit. 

>4-  Liciamini  in  Domino  et  esultate,  justi  , et 
gloriatomi  omnes  recti  corde. 

Per  la  conlinuaiione  , vedi  Giusti  : Salm.  3a. 

I 

Per  ottenere  il  perdono  de’  proprj  peccati  bi- 
sogna soflrire  eoo  pazienza  e rassegnazione  i mali 
di  questa  vita:  Piccati:  Salm.  37.  Grandezza  del 
perdono  che  Dio  accorda  al  peccatore  pentito  : 
Dio  : Eccli.  17  , a8  e seg.  Pazienza  di  Dio  pel 
peccatore  in  vista  della  sua  debolezza  : Dio  : Ec- 
eli.  18,  7 a 14.  Iddio  accorda  talvolta  il  perdono 
ad  una  intiera  nazione,  in  favore  di  pochi  giu- 
sti : Giudei:  Js.  65,  8.  Egli  promette  di  perdo- 
nare a Gerusalemme,  se  ivi  trova  un  solo  uomo 
giusto:  Popolo:  Gercrn.  5,  1.  Avrebbe  perdonato 
a Sodoma  , se  in  quella  città  si  fossero  trovati 
dieci  giusti  : Abraiumo  : Gen.  18  , 3a.  Perdono 
elle  Iddio  promette  ai  suo  popolo:  gloria  che 
ne  consegue  : Geremia:  35  , 6 a 9.  Bestemmia 
cui  ricusò  Iddio  il  perdono  : Ezecuikle  : 9 , 9 , 
10.  Condizione  alla  quale  Iddio  accorda  il  per- 
dono : Sermone:  Mail.  6,  la  a i5.  Gkeusalfm- 
me:  Mitre.  11,  a5,  a6.  Dove  abbondò  il  peccato, 
soprabbondò  la  grazia  , cioè  all'  abbondanza  del 
peccato  fu  da  Dio  conlrappos’a  l’abbondanza 
della  grazia:  Romani:  Epist.  5,  ao,  al.  Chi  non 
avià  peidouato,  sarà  giudicato  severamente,  senz* 
.speranza  di  perdono:  Giacomo:  E/>ist.  a , i3. 
Gesti  Cristo  perdona  ai  Giudei  che  lo  hanno 
crocifisso:  perciò  condanna  que*  che  ticusano  di 
pei  donare:  Passione:  Lue.  a3  , 34.  Il  perdono 
delle  ingiurie  ricevute  è necessario  per  ottenere 

11  perdono  de’  proprj  peccati  : VinTÙ  : Mail.  18, 
ai  a 35  : Eccli.  a8,  1 a 6.  Davidde,  riacquistalo 
il  suo  potere,  dopo  la  morte  d’Assalonoc  suo  fi 
glio,  perdona  geuerosamente  a tutti  que’  che  gli 
avevano  fatto  od  augurato  del  male  durante  il 
suo  esiglio  : Davidde:  a He,  cap.  19.  Perdonare 
ul  prossimo  le  oflVse  che  abbiamo  ricevute:  Vir- 
tù : Eccli.  aS,  1 a 5.  Sermone:  Mail.  5,  aa  a ->4: 
6,  14.  Aon  tralasciare  mai  di  perdonare  : Virtù  : 
fl/att.  18,  ai,  aa,  35.  Parabole:  Lue.  17,  3,4- 
Efesini  : Epist.  4 , 3a.  Vedi  Peccati:  Prossimo  : 
Offese:  Riconc.liazione. 

PERFEZIONE  : Iddio  ha  sempre  ruccoman 
dato  agli  uomini  di  teudere  alla  pet  lezione  : 
Àbramo;  Gen . 17,  1.  Indovini:  Deut.  18,  i3. 
M>.n  a violi  k : Gios.  a4,  >4-  Dedicazione:  3 He  8 , 
Ct.  Anche  Gesù  Cristo  la  raccomanJa:  Sermone: 
Mail.  5 , 43  , e ne  dà  anche  le  regole:  Ibid. 
cap.  5 per  intiero.  C*ù  che  devesi  fare  per  giunger- 
vi: Virtù:  Mail.  19,  ai.  S.  Paolo  lo  raccomauda 


ai  ConiNTJ:  1 Epist.  1,  10:  >4*  ao:  a Epist.  i3, 
ij;  agli  Efcsini  : Epist.  6,  i3.  Devesi  tendere 
alla  perfezione  incessantemente.  Senza  considerare 
il  bene  fallo  in  passato  : la  perfezione  è-  P unico 
scopo  che  I’  uomo  deve  aver  sempre  di  mira  : 
Filippbsi  : Epist.  3 , 8 a 16.  Colossesi  : Epist.  1, 
a8.  Timoteo:  a Epist.  3,  16,  17.  Giacomo:  Epist. 

1,  4-  Pietro:  i Epist.  1,  i3. 

PERFEZIONI  di  Dio:  sono  esse  tracciate  in 
un  caotico  che  Davidde  compose  in  rendimento 
di  grazie,  dopo  che  Dio  lo  ebbe  liberato  da  tutti 
i suoi  nemici  : Cantico  : a He  aa,  1 e scg.  Lodi 
che  meritano  : Virtù  : Eccli.  4a , r5  a a6. 
Vedi  Dio. 

PERGAMO:  il  vescovo  di  questa  città  è rim- 
proveralo , per  ordine  di  Dio  , perché  combatte 
debolmente  gii  errori:  Apocalisse:  a,  ia  a 17. 

PERICOLI:  Salino  117.  Il  profeta,  in  questo 
salmo,  esorta  il  suo  popolo  a lodare  Iddio  per 
la  protezione  che  gli  aveva  accordala  in  tulli 
1 pericoli  nei  quali  crasi  trovato.  La  Chiesa  si 
serve  del  medesimo  salmo  per  ringraziare  il 
Signore  di  avere  ottenuta  la  salute  ed  il  pos- 
sedimento di  Gesù  Cristo  , dopo  tutti  i peri- 
coli di  perderli,  cagionati  dai  scismi,  dalle  ere- 
sie e dalle  persecuzioni. 

Il  salmo  precederne  trovasi  bIP articolo  Lodi: 
Salm.  116. 

Cjmdiiemini  Domino  quoniam  bonus,  quouiam 
in  s.vculum  misericordia  cjtis. 

а.  Dicut  duuc  Israel  quoniam  bonus,  quoniam 
in  saeculum  misericordia  ejus. 

3.  Dicat  mine  domus  Aaron:  quoniam  iu  sse- 
culutn  misericordia  ejus. 

4-  Dicaut  nunc  qui  timeul  Domiuum  : quoniam 
in  sueculum  misericordia  ejus. 

5.  De  Iribulatione  invocavi  Dominurn : et  cxau- 
divit  me  in  latitudine  Domiuus. 

б.  Domiuus  titilli  adjutor:  non  timebo  quid 
facìat  mihi  homo.  Ebrei:  Epist.  r3,  6. 

7.  Domiuus  inibì  adjutor  : et  ego  despiciam 
inimicos  meos. 

8.  Bouum  est  confidere  in  Domino,  quàm  coll- 
udere in  liomine.  Giusti:  Salm.  70,  37. 

y.  Bouum  est  sperare  in  Domino , quàm  spe- 
rare in  principihus. 

10.  Omnes  gentes  circuierunt  me  : et  in  no- 
mine Domini  quia  ultus  suro  in  cos. 

11.  Circumdantes  circumdcderuul  me,  et  in 
nomine  Dummi  quia  ultus  sum  in  eos. 

ia.  Circumdv-df  runt  me  sicul  apcs,  et  exarse-  , 
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rutti  sicut  ignis  in  spini}  : et  in  nomine  Domini  lì 
quia  utlus  suiti  in  eos. 

13.  Impulsus  eversus  surn  ut  caderem:  et  Do*  H 
mimu  suscepit  me. 

14.  Fortitudo  me»  , et  Lus  mea  Dominus  : et 
factus  esl  mihi  in  salute™.  Musi::  Estui.  i5,  a. 

15.  Vox  exultationis  et  salulis  in  tabernaculis 
justorum. 

16.  Disierà  Domini  fecit  virtntem  , desterà 
Domini  exaitnvit  me  , detterà  Domini  feci!  vir- 
tulem. 

17.  Non  moriar  sed  vivam  , et  oarrabo  opera 
Domini. 

18.  Casligans  castiga  vii  me  Dominus:  et  morti 
non  tradidit  me. 

19.  Aperite  mibi  portai  justitiae  , ingressus  in 
eas  confile bor  Domino  : baie  porta  Domici,  justi 
intrabuot  io  eam. 

ao.  Confitebor  libi  quoniam  exaudisti  me  : et 
factus  est  mibi  in  salutini. 

ai.  Lapidein  quem  reproba verunt  (edificantes, 
hic  faci us  est  io  caput  angoli.  Dio;  Is.  a8,  tfi. 

аа.  A Domino  raduni  est  istud  : et  est  mirabile 
in  oculis  nosl  rii.  lidi  : 8,  i3. 

a3.  lisce  est  dies  quam  fecit  Dominus  : exul- 
tennis  et  Isctemur  in  eà. 

a4-  O Domine,  sal\um  me  f«c  , ò Domine, 
bene  prosperare  : benedictus  qui  veoit  iu  nomine 
Domini. 

a5.  Benedixìmus  vobis  de  domo  Domini:  Deus 
Dominili,  et  illnxil  nobis. 

аб.  Constituite  diem  solemòem  in  condensis  , 
usqiiè  ad  corni)  a'taris. 

37.  Deus  meus  es  tu,  et  confitebor  libi  : Deus 
meus  es  tu,  et  exaltabo  te. 

a8.  Confitebor  libi,  quoniam  exaudisti  me  : et 
factus  es  mihi  in  salutem. 

ag  Coufitemini  Domino  quoniam  bonus:  quo- 
niam in  steculom  misericordia  ejus.  Israeliti  : 
Saliti.  jo6,  1.  Meraviglie:  Salm.  35,  1. 

Per  la  continuazione  , vedi  Leggi  : Salm.  118.  Il 

Chi  ama  il  pericolo  vi  perirà  : Figli  : Eccli.  I 
3,  37.  Non  si  deve  temere  nulla  in  mezzo  ai  pe- 
ncoli , quando  il  Signore  Lidio  protegge  : Dio  : 

Is.  43,  1 a 7. 

PERMISSIONI  accordate  od  ottenute  senza 
volontà:  coai  Giacobbe  permette,  contro  la  Sua 
volontà,  a’  suoi  figli  di  condurre  io  Egitto  il  loro 
fratello  Beniamino  , costretto  dalla  necessità  di 
andare  a cercare  dei  viveri:  Giuseppe:  Gerì.  cap.  43. 
Mosi  permette  al  popolo  ebreo  il  libello  del  ripu- 
dio per  timore  di  adulterio,  o di  altre  simili  cose 
dalle  quali  potesse  veuirne  dauuo  ai  figliuoli  0 dis- 


doro al  marito  : Leggi  : Deut.  a4  , 1 e seg.  Da- 
vidde  vuole  audare  a combattere  col  suo  popolo: 
ma  questi  lo  dissuade:  a Re  18,  t e seg.  Simone 
manda  a Trifone  il  denaro  richiesto  ed  i suoi 
figliuoli  in  ostaggio  , per  non  tirarsi  addosso  la 
tnalevoglienz»  del  popolo  d'  Israele  che  combat- 
teva con  lui:  Simone  : 1 Macc.  i3,  14  a ao. 

PERSECUZIONI  : non  si  hanno  a temere  le 
persecuzioni  quaodo  si  confida  in  Dio:  Pedi. Spe- 
ranza : Salm.  3. 

Persecczioni  : Salmo  7.  Davidde,  perseguitato  da 
Saulle,  invoca  il  soccorso  del  Signore.  Egli  lo 
chiama  a testimonio  della  sua  innocenza  , e 
predice  la  mina  de’ suoi  nemici. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all'articolo  Peccato  : 
Salm.  6. 

Domine  Deus  meus,  in  te  sparavi  ; salvum  me 
fac  ex  omnibus  persequeutibus  me  et  libera  me. 

a.  Nequandò  rapiat  ut  leo  animam  meatn,  dinn 
non  est  qui  redima!  , neque  qui  salvimi  f«ciat. 

3.  Domine  Deus  meus,  si  feci  istud,  si  esl  ini- 
quitas  in  mani  bus  roeis  : 

4-  si  reddidi  retribuentibus  mihi  mala,  decidati! 
meritò  ab  inimicis  rneis  iuanis  : 

5.  persequatur  inimicus  animam  meim,  et  coiti- 
prebenda!,  et  conculcet  io  terrà  vitato  menni,  et 
gloriato  meam  in  puiverem  deduca!. 

G.  Exurge,  Domine,  in  irà  luà  : et  exaltare  in 
finibus  inimicorum  meorum. 

7.  Et  exurge  Dutnine , Deus  meus , iu  prieee- 
pio  quod  mandasti  : et  sinagoga  populorum  cir- 
cumdabit  te. 

8.  Et  propter  Itane  in  alluni  regredere:  Do- 
mious  judicat  populos. 

9.  Judica  me  , Domine  , secondino  jostiiiam 
meam,  et  secundùm  innoceotiam  meam  super  me. 

10.  Consumelur  nequiti*  peccatomi»»  , et  diri- 
ge» justum  , scrutaus  corda  et  renes  , Deus.  Da- 
vidoe:  i Re  16,  7.  Officiali:  1 Par.  a8  , 9. 
Giudei  : Gerem.  11,  10. 

11.  Justum  adjntorium  meu-n  à Domino,  qui 
salvos  f»cit  reclos  corde. 

>3.  Deus  jodex  juslus,  fortis  et  patiens  ; num- 
quid  irascitur  per  singulos  dies  7 

t3:  Nisi  conversi  fueritis,  gladium  suum  vibra- 
bit  : arcuiti  suum  tetendit,  et  paravit  illum. 

14.  Et  in  eo  paravit  Vasi  mortis  , et  sagiltas 
sitai  ardenlibus  etfecit. 

t5.  Eccè  parturiit  irijustitiam  : concepii  dolo- 
re™, et  peperii  iniquitatem.  Giobbe:  i5,  35. 

16.  Lacutn  aperuit  et  efibdit  eutn  , et  incidi! 
||  in  foveam  quam  fecit. 
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17.  Converletur  dolor  ejus  io  capo!  ejus:  et 

10  veriicem  ipsitts  ioiquitas  ejus  desceudct. 

18.  Confitebor  Domino  secundum  josliliam  ejus: 
et  psallam  nomini  Domini  altissimi. 

Per  la  continuazione,  vedi  Gesù. Cristo  : Sulm.  8. 

Pehsiccziom  : Salmo  5a.  Corruzione  degli  uo- 
mini: confusione  in  cui  cadranno  que’che  per 
seguitano  il  popolo  di  Dio.  Predizione  della 
liberazione  di  quel  popolo  : allegrezza  che  ne 
deriverà. 

11  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  .Maldi- 
csnti  : Suini.  5l. 

D,x„  iosìpiens  io  corde  suo  : con  est  Deus. 

а.  Corrupti  sunt  , et  ahoutinahilrs  facti  suol 

10  ioiquitalibus  : non  est  qui  faciat  bonum.  Con 
suzione:  Salai.  i3. 

3.  Deus  de  coelo  prospexit  super  fiùos  homi* 
notti  : ut  videat  si  est  iotelligens  , uut  requirens 
Deum. 

4-  Orones  declinaveruot  , simul  inutiles  fateli 
sunt  : non  est  qui  faciat  bonum  , non  est  usquè 
ad  unum.  Romeni:  Ep'ist.  3,  la. 

5.  Nonne  scient  omnes  qui  operantur  iniqui- 
latein,  qui  devorant  plebetn  meato  ut  cibum  panis? 

б.  Deum  non  invoca  veruni:  illic  trepida  veruni 
timore,  ubi  non  erat  timor. 

7.  Quoniam  Deus  dissipavi!  ossa  eorum  qui 
homiuibus  piacerti  : confusi  sunt , quoniam  Deus 
sprevit  eos. 

8.  Quis  dabit  ex  S>oo  salutare  Israel  7 còni 
converlerit  Deus  caplivitatem  plebis  suae  , exul- 
labit  Jacob  et  lrctabilur  Israel. 

Per  la  continuazione  , vedi  Nemici  s Saìm.  54. 

Pr.B»r.coztoNi  : Salmo  57.  Davuldc  rimprovera  a 
Saulle  t‘  ingiusta  persecuzione  che  glifo.  Pre- 
dice il  castigo  che  formerà  1‘  allegrezza  del 
giusto , e gli  renderà  manifesta  la  provvi/lenza 
. di  Dio. 

11  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Soccoa- 
so  : Salm.  58. 

Si  verè  ulique  justiliant  loquimiui  : recta  ju- 
dicale,-  dii  boni  munì. 

3.  Klemm  in  corde  iniquilates  operamini  : in 
terrà  injustitÌMS  tnaous  vestra:  conciuuant. 

3.  Alienali  suoi  peccatores  à'  vulva,  erraveruut 
ab  utero  : loculi  situi  falsa. 

4-  Furor  illis  secundum  similitudinem  serpeu- 
lis  : sicut  aspitbs  surda:,  et  obluranlis  aures  suas. 

5.  Qua:  nou  cxuudiel  vocein  iucantauliuiu  , et 
venefici  iucaotautis  sapienler. 


6.  Deus  conterei  dentea  eorum  in  ore  ipso- 
rum  : molas  leonutn  confringel  Dominus. 

7.  Ad  nihilum  devenieot  tanquàm  aqua  decur* 
rens:  intendi!  arcum  s tum  donec  infirmentur. 

8.  Sicut  cera,  qua:  fluii,  auferentur  : supcrceci- 
dit  ignis,  et  non  viderunt  solerai. 

9.  Priusquam  inlelligerent  spinse  veslrre  rham- 
num  : sicut  viveotes,  sic  in  irà  absorbet  eos. 

10.  Lseiabilur  juslus  cùm  viderit  vindictam  : 
tnanus  suas  lavabi!  iu  sanguine  peccatori. 

it.  Et  dicet  homo  : si  silique  est  fructus  ju* 
SIO:  utique  est  Deus  judic«us  eos  in  terrà. 

Persecuzioni  : Salino  58.  Davidde  espone  a Dio 

1‘  ingiustizia  e la  violenza  de‘  suoi  persecutori. 

Egli  ne  predice  il  castigo  e le  lodi  che  egli 

renderà  al  Signore  per  i soccorsi  che  spera 

di  ricevere  dalla  sua  bontà. 

TZr ripe  me  de  inimicis  meis  , Deus  meus  , et 
ab  iiisurgentibus  in  me  libera  ine. 

3.  Eripe  me  de  operanlibus  iniquitatem  : et 
de  viris  sanguittuni  salva  me. 

3.  Quia  eccè  ceperuut  animam  nienti  : irrue- 
runt  in  me  fories. 

4-  Neque  iniquitas  rnea,  neque  peccalum  meutit, 
Domine:  sine  iniquitate  cucurri,  et  direxi. 

5.  Exurge  in  occursum  meum,  et  vide:  et  tu. 
Domine,  Deus  virtulum,  Deus  Israel, 

6.  intende  ad  visitandas  omnes  genles  : non 
miserearis  omnibus,  qui  operantur  ioiquilatem. 

7.  Converlenlur  ad  vesperam  : et  famem  pa- 
tieotur  ut  canes,  et  circuibuol  civilatem, 

8.  Eccè  loquentur  io  ore  suo  , et  gladius  io 
labiis  eorum;  quoniam  quis  audivil? 

9.  Et  tu,  Domine  , deridebis  eos  : ad  nibilum 
deduces  omnes  gentes. 

10.  Fortitudine!»  tneam  ad  te  cuslodiam,  quia 
Deus  susceplor  meus  es. 

11.  Deus  meus,  ntirericordia  ejus  prasveniet  me. 

13.  Deus  ostendet  mihi  super  inimicos  meos  , 

ne  occidas  eos:  nequandò  obliviscattliir  populi  mei. 

i3.  Disperge  ilios  in  virlute  tuà  : et  depotte 
eos,  protector  meos.  Domine. 

■ 4-  Delictuiu  oris  eorum,  sermouein  Ubiorum 
ipsorum  : et  comprebeudantur  in  superbià  suà. 

15.  Et  de  execratione  et  mendacio  anuuntia* 
bunlur  in  consummatiooe:  in  irà  consummationis, 
et  non  erunt. 

16.  Et  scient  quia  Deus  domiuabilur  Jacob,  et 
finiunt  terra’. 

17.  Converleutur  ad  vesperam  , et  famem  pa* 
tienlur  ut  caucs:  et  circuitami  civilatem. 
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' 18.  Ipsi  dispergentur  ad  mamlucondom  : si 
veiò  non  fuerint  saturali,  et  murmuraliunt. 

19.  Ego  antem  c#nt*l>o  forlitudincrn  tuam  : et 
exullaho  manè  misericordiam  tuam. 

ao.  Quia  factus  es  susceptor  meus,  et  refugium 
meum  in  die  tribulhtionis  mete. 

3i.  Adjulor  meus  libi  psallam  , quia  Deus  su- 
sepptor  meus  es  : Deus  meus  misericordia  mea. 
Per  la  continuazione , vedi  Popolo:  Salm.  5y. 

Persecuzione  : Salmo  65.  Davidde  chiede  njuto  al 
Signore  contro  la  malizia  e perversità  de’  suoi 
persecutori.  Lo  ringrazia  della  protezione  ac- 
cordatagli. Predizione  della  ruma  di  qtic'  che 
io  perseguitano. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  : Assoni  : 
Suini.  63. 

laudi,  Deus,  orationem  meam  cùm  depre- 
Cor  1 a timore  inimici  eripe  anitnam  incanì. 

3.  Protesisti  me  li  conventu  malignaotium  , à 
moltitudine  opcrantium  iniquitatem. 

3.  Quia  exacuerunt  ut  gladium  Imguas  suas  : 
inlenderutit  arcum  rem  amnram  , ut  sagittenl  io 
occullis  immaculatum. 

4.  Subilò  sagiltabunt  eum  , et  non  timebuot  : 
firmaveruot  sibi  sermonem  nequam. 

5.  Narraverunt  ut  abscooderent  iaqueos  : di» 
xerunt  : quis  videbit  eos? 

6.  Scrutati  suol  iuiquitales,  defeceruot  scrotan» 
tes  scrutinio. 

7.  Accedei  homo  ad  cor  altum:  et  exaltabitur 
Deus. 

8.  Sagill-E  parvulorum  factte  sunt  piagne  eorum: 
et  infirmata:  suol  cootra  eos  lingnae  eorum. 

9.  Conturbali  sunt  omoes  qui  videbaot  eos:  et 
timuit  omnis  homo. 

10.  Et  aununtiaverunt  opera  Dei  : et  faci»  ejus 
inlcllexeruot. 

11.  Lcetabitur.  juslus  in  Domino,  et  sperahit 
in  eo  et  laudabunlur  omoes  recti  corde. 

Per  la  continuazione  , vedi  Terra  : Salm.  (>4. 

Persecuzioni  contro  la  Chiesa  per  parte  dei 
pagani  e degli  eretici  , predetta  dal  profeta  : 
Chiesa  : Salm.  73;  e per  parte  de' suoi  proprj 
figli:  Chiesa:  Salm.  78  e 79.  Pene  dei  persecu- 
tori: Nemici:  Salm.  83.  Esortazione  alla  pazienza 
cd  all»  confidenza  in  Dio  ; nei  mali  e nelle  per- 
secuzioni : Sionnk  : Is.  5i,  7,  8.  Preghiera  per 
domandare  soccorso  a Dio  nelle  persecuzioni  : 
lbid.  vers.  9 a 16.  Persecuzione  per  parte  dei 
nemici  della  Chiesa:  aver  ricorso  a Dio  in  que- 
ste circostanze  : Lamentazioni  : Gerem.  3,  53  a 66. 


Reali  quelli  che  soffrono  persecuzione  per  amore 
della  giustizia:  Sermonb  : Mail.  5,  9 , 10.  Gesù 
Cristo  raccomanda  di  fuggire  la  persecuzione  : 
Apostoli  : Mail.  10  , a3.  Dobbiamo  aspettarci  di 
essere  perseguitati  a cagione  del  suo  nome  : ma 
non  dobbiamo  temere  di  nulla,  perché  egli  saprà 
prendere  la  nostra  difesa:  lbid.  vers.  34  a 3t.  I 
giusti  particolarmente  ne  avranno  a soffrire  a ca- 
gione del  suo  nome:  Profezie:  Mail.  34  , 9 * 
Marc.  i3,  9.  Gesù  Cristo  dà  I*  esempio  della  fuga 
delle  persecuzioni:  Discorsi  : Ciò.  7,  t.  Egli  ne 
predice  ai  suoi  discepoli:  Sermone:  (Ho.  i5,  18 
a 31  : 16,  1 a 4,  30  , 33.  Esse  non  devono  di- 
sturbare. Ogni  cristiano  deve  aspettarsene:  Tes- 
siLONicr.si  : 1 Bpist.  3,  1 a i5.  Tutti  qne’che  vo- 
gliono vivere  santamente  devono  aspettarsene  : 
Timoteo  : 3 Epist.  3,  1 3.  Non  perdersi  di  corag- 
gio nelle  persecuzioni  : la  ricompensa  è promessa 
a quelli  che  le  soffriranno  con  rassegnazione  : 
Apoc\lisse:  3,  8 a 11.  È durante  le  persecuzio- 
ni, e uel  tempo  delle  seduzioni  che  si  riconosce 
la  pazienza  dei  santi  e la  loro  fedeltà  nel  ser- 
bare la  fede  di  Gesù  Cristo,  e nell'  osservare  i 
comandamenti  di  Dio:  lbid.  cap.  i4  • vers.  13. 
Esempj  di  persecuzioni  esercitate  contro  santi 
personaggi  : Abele  perseguitato,  fino  alla  morte, 
da  suo  fratello  C»Ivo  : Gen.  i [,  8.  Lot,  nipote  di 
Ahrahamo,  strascinalo  in  ischìavilù  dai  re  clic  fe- 
cero guerra  * Sodoma:  Lot:  Gen.  s 4>  >3.  Isacco 
perseguitato  da  Ismaele  : Isacco:  Gen.  ai,  9,  10; 
G’acobbe  da  Esau  suo  fratello  , dal  quale  fugge 
per  sottrarsi  alla  morte  : Giacobbf.  : Gen.  37  , 
4i  e segj  gli  Israeliti,  dal  Faraone  e dal  suo 
popolo:  Mosfc:  Esod.  1 4 • 8 c seg.  Primizie  : Deut. 
a6,  6 ; Davidde,  da  S-iulle,  in  più  di  una  circo- 
stanza: Dwdde:  1 Re  18,  11:  19,  io,  it,  ao  : 
ao,  3o,  3t  : 33,  i4,  35  : 34.  3:  a6,  3 ; da  Assa- 
lonne suo  figlio  : Davidde  : 3 Re  t5.  i4  : 17.  <3; 
Elia  profeta  da  Jezahele:  Elia:  3 Re  19,  3;  Mi- 
chea da  Achab:  Joiapiut  : 3 Re  aa,  36,  37;  To- 
bia dall’empio  Sennacherib  : Tobia:  1 , aa } la 
nazione  giudaica  dal  crudele  Anno  : Assuero  : 
Esth.  3,  8,9;  Geremia  dagli  uffiziali  dell’ar- 
mata di  Sedecia:  Gerem.  37,  i4:  38,  4 e seg ■* 
i tre  compagni  di  Daniele  dai  grandi  della  corte 
di  Nabucuodonosoii : Dan.  3,  8 a la,  ai,  33.  Da- 
niele fu  cacciato  due  volte  in  una  fossa  di  boni: 
Daniele  : 6,  16  a a3.  Bei.:  Dan.  14,  3o.  La  re- 
ligione giudaica  fu  perseguitata  da  Antioco  : 1 
Macc.  t,  i e scg.:  a Macc.  5,  ia  e seg.  : gli  in- 
nocenti da  Erode  : Magi:  Matl.  a , 16  ; S.  Gio- 
vanni Battista  dal  medesimo  : Miracoli  : Mail. 
1 4 . 3,  io.  Gesù  Cristo  : Marc.  6,  17  , 37.  G10. 
Battista  Lue.  3,  ao  ; il  cieco  nato  dai  Farisei  , 
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perchè  Gesù  gli  aveva  aperto  gli  occhi  : Cieco  : 
ti  io.  g,  a8  a 34;  Lazzaro  risuscitalo,  dai  principi 
de’ sacerdoti  : Lazzaro:  Gio.  i a,  io,  n.  Gli  Apo- 
stoli dai  Sadducei  : Pietro  : Alt.  4,  t a 3.  Apo- 
stoli:////. 5,  18  a 33;  S.  Stefano  dagli  Anziani, 
dagli  Scribi , dai  falsi  testimoni  , ec- : Stefano: 
All.  6.  8 e seg.:  7.  54  e seg.;  la  chiesa  di  Ge- 
rusalemme dai  medesimi  : Salto  . Alt.  8,1; 
S.  Paolo  dai  Giudei  : Paolo  : All.  9 , a3  , 24  ; 
molli  altri  membri  della  Chiesa  da  Erode  : Alt. 
13,  1 e seg.j  Paolo  e Barnaba  dai  Giudei.  Pao- 
lo : Alt.  i3,  5o  : 1 4»  3,  5,  18  : 16  , 33  , 33  ; da 
Demetrio  : Ibid.  Alt.  19  , 34  e seg.  Per  conse- 
guenza devono  aspettarsi  delle  persecozioni  tutti 
que’  che  vogliono  vivere  con  pietà  in  Gesù  Cri- 
sto : Timoteo:  3 Epist.  3,  la.  Esempj  di  castighi 
contro  i persecutori  della  Chiesa  di  Dio  o di 
alcuni  de’ suoi  membri  : il  Faraone  per  avere 
perseguitato  il  popolo  di  Dio,  oppresso  da  dieci 
piaghe,  prrisce  alla  fine  con  tutta  la  sua  armala 
nel  Mar  Rosso  : Mosk  : Esod-  cap.  7 , cnp.  8 , 
cap.  g,  cap.  10  e cap.  1 4 , vers.  38.  Giosuè,  con- 
sacrato re  d’Israele  , riceve  l’ordine  da  Dio  di 
distruggere  la  casa  d’Arhah  : egli  fa  morire  Jo 
ram,  e nel  medesimo  tempo  Ochos'a  re  di  Giu- 
da : egli  fa  precipitare  Jezahele  dalla  di  lei  casa, 
in  istrada  , dove  i Caui  divorano  il  di  lei  cor- 
po , giusta  la  predizione  di  Elia  : egli  fa  ucci- 
dere settanta  figli  di  Achab  , e quarantadue  fra- 
telli di  Orhosia.  Cosi  fini  la  stirpe  di  Achab  : 
Jlhu  : 4 Ee , cap.  9,  cap  10.  Uu  angelo  col- 
pisce di  morte  1 85. 000  Assiri  , a cagione  delle 
bestemmie  di  Rahsaii  : Seuoaclierib,  loro  re,  pe- 
risce aneli*  egli  assassinalo  nel  tempio  degli  Idoli, 
dove  si  era  rifuggito:  Ezechia:  4 Re  19,  35 
a 37.  Achab  pure  perisce  secondo  la  predizione 
di  Michea,  per  avere  perseguitato  quel  profrta: 
Aciiai  : 3 Par.  cap.  18.  Oloferne , persecutore 
de’ Giudei,  perisce  per  mauo  di  Giuditta:  i3  , 
10.  Aman  , per  lo  stesso  motivo  , muore  sullo 
stesso  patibolo  che  aveva  egli  fatto  preparare 
per  Mardocheo:  Esth.  7,  9 , io.  I carnefici  dei 
tre  compagni  di  Daniele  sono  consumati  dalle 
fiamme,  orile  quali  essi  li  precipitarono  : Nabo- 
cuodosoror:  Dan.  3,  33.  Gli  accusatori  di  Daniele 
cono  divorati  dai  leoni,  in  mezzo  ai  quali  avevano 
essi  caccialo  quel  servo  di  Dio  perché  fosse  divora- 
to: Dario:  Dan.  6,  1 e seg.  Bel:  Dan.  14,  4 1.  Ni- 
cànore perisce  con  tutta  la  sua  armata,  per  avere 
arrogantemente  alzata  la  destra  contro  il  luogo 
Santo:  Giuda  : I Macc.  7 , 33  a 35,  47.  Alcirno 
muore  in  mezzo  a grandi  dolori  per  avere  co- 
mandato che  fosse  atterrato  il  muro  della  casa 
santa  interiore  e che  si  distruggessero  le  opere 
" T.  II. 


dei  profeti  : Baccuidc  : 1 Macc . 9.  54  a 56.  Erode 
muore  miserabilmente  peravere  fatto  perire  Gia- 
como, fratello  di  Giovanni,  e cacciare  io  prigio- 
ne S.  Pietro  : Erode:  Alt.  13,  a3. 

PERSEVERANZA,  o costanza  a perseverare 
nei  proprj  disegni,  e nelle  proprie  risoluzioni  od 
imprese.  Lot  fogge  senza  mai  voltarsi  indietro  : 
egli  conserva  la  vita  : sua  moglie  si  volta  indie- 
tro, essa  è cangiata  io  ona  statua  di  sale:  So- 
doma: Gtn.  19.  17,  36.  Giuseppe  persevera  con 
suo  rifiuto  ad  acconsentire  alle  proposizioni  di- 
soneste della  sua  padrona  : Giuseppe  : Gen.  3 9 , 
10  Musò  tiene  con  perseveranza  le  mani  alzate 
verso  il  cielo , e gli  Israeliti  vincono  gli  Ami- 
leciti  : sono  invece  viuli  da  questi  se  egli  le  ab- 
bassa : Mosk:  Esod.  17,  11,  13.  Duvidde  perse- 
vera, malgrado  le  dissuasioni  di  suo  fratello  mag- 
giore e di  Saulle  medesimo,  nella  risoluzione  di 
combattere  il  gigante  Golia  : egli  in  fatto  lo 
vioce  : Golia:  i He  17,  38,  33,  5i.  .loab  perse- 
vera nell’assedio  di  Rabbatti,  e si  impossessa  di 
delta  città:  Davdde  : 3 He  1 a , 36  e seg.  Egli 
persevera  altresì  nella  guerra  contro  Assalonne, 
ed  è vincitore:  Ibid.  3 Re  18  , se  seg.  Egli  fu 
pure  viucitore  di  St-ba  , figlio  di  Bocliri  : Ibid. 
3 Re  so,  i3  c seg.  Nehemia  , malgrado  tutti  gli 
ostacoli  suscitatigli  cootro,  persevera  nella  ricostru- 
zione delle  mura  di  Gerusalemme:  Nciiemia:  a Esdr.t 
cap.  4-  Eliacim  raccomanda  agli  Israeliti  di  per- 
severare nelle  orazioni  e oe’  digiuni,  per  essere 
esauditi  nelle  loro  domande  : Oloferne  : Giudil. 
4,  11,  13  e seg.  Perseveranza  di  Mardocheo  a 
noo  voler  piegare  il  ginocchio  davanti  Aman  : 
Assuero;  Esili.  3,  a.  Mardocheo:  Esth.  5,  9. 
Iddio  dà  Giobbe  come  un  esempio  di  perseve- 
ranza nel  suo  servigio  : Giobbe  : a , 3.  Perse- 
veranza di  Davtdde  nell’  osservare  la  legge  di 
Dio,  malgrado  i cattivi  esempj  degli  empj  : Leggi  : 
Salm.  118,  3t.  Esortazioni  alla  perseveranza: 
Sapienza:  Prov.  3,  3i,  3a.  Uomo:  Prov.  a3 , 
17  ,xt8.  Pazienza:  Eccli.  a,  a e seg.  Virtù: 
Eccli.  35  , 9,  io-  Pericolo  nel  noti  perseverare  : 
Parabola  Esech.  18,  a4-  Ezechiele:  33,  i3.  Per- 
severanza dei  compagni  di  Daniele  a oon  ado- 
rare nitri  Dei  fuorché  il  loro  : Nabuchodonosor  : 
Dan.  3,  16  a 18.  Daniele  persevera  a non  ado- 
rare altri  Dei  , anche  malgrado  la  severità  di 
un  decreto,  a questo  riguardo,  pubblicato  da  Da- 
rio : Dan.  6,  10.  Perseveranza  di  Susanoa  nel 
suo  rifiuto  ad  accondiscendere  alle  sollecita- 
zioni di  due  vecchi  impudichi  : Susanna  : Dan. 
i3,  30  a «4-  Perseveranza  di  molli  Giudei  a non 
mangiare  cose  immondo:  Antioco:  1 Macc.  i, 
65,  66:  z Macc-  6,  18  e seg.  Martiri:  a Macc. 
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cnp.  7.  Perseveranza  delta  donna  Cliananea  nel 
pregare  il  Salvatore  per  SU»  figlia,  malgrado  la 
triplice  contraria  risposta  datale  da  Gesù:  Scan- 
dali : Mail.  i5  , aa  e scg.  ; del  cieco  nato  , nel 
confessare  la  verità:  Caco  : Gio.  cnp.  9;  degli 
Apostoli  nella  orazione,  io  aspettazione  delle  pro- 
messe del  Salvatore  a loro  riguardo  : Gesù  Cri- 
sto : Att.  1,  14  ; dei  tremila  ouovi  battezzati  nella 
dottrina  degli  Apostoli,  nella  frazione  del  pane  , 
nell’orazione:  Spirito  : Ali.  a,  4'.4a>  di  S.  Pie- 
tro e di  S.  Giovanni:  Pietro:  Alt.  4,  i3.  Apo- 
stoli : Alt.  5,  4i,  4z.  Barnaba  esorta  i nuovi  fe- 
deli di  Antiocbia  a perseverare  nella  loro  con- 
versione: Pietro:  Att.  it,  aa  a a4  : Paolo  : Alt. 
13,  43=  ,4,  ao  , ar.  Perseveranza  di  S.  Paolo  : 
Att.  ao  , a3  , a4-  Bontà  di  Dio  verso  que’  che 
perseverano  : Romani  : Epist.  11,  aa.  S.  Paolo 
esorta  alla  perseveranza:  Corintj  : 1 Epist.  i5, 
58.  Efesini  Epist.  4 • »4:  6>  t8  ; propone  sè 
stesso  per  esempio:  Filippesi:  Epist.  3,  t3  a 16: 
4,i:  egli  raccomanda  altresì  di  non  rallentarsi 
nel  ben  fare:  Tessalonicesi  : a Epist.  3,  i3  ; 
quindi  di  aver  ricorso  all’  orazione:  Tessaloni- 
crsi  : 1 Epist.  1,  3,  io:  3,  10:  4-  t-  Non  bavvi 
che  quello  che  combatte  secondo  la  legge,  che 
sia  coronato  : è necessaria  la  perseveranza  sino 
«Ila  fine:  Timoteo:  a Epist.  a,  5.  Ebrei:  Epist. 
3,  i4  • f>,  ir,  ia,  i5  : io,  a3  : la,  7.  Giacomo  : 
Epist.  1,  4-  Giovanni  : 1 Epist.  a,  a4-  La  perse- 
veranza è necessaria  sino  alla  fine  per  essere 
santo  ed  immacolato  agli  occhi  di  Dio:  Apostoìi.- 
Mail.  10,  aa.  Profezie:  Mail.  a4,  i3:  Marc.  i3,  i3. 
Coi.ossesi:  Epist.  1,  aa,  a3  : a,  6,  7.  Apocalisse:  a, 

10,  a6.  Perseveranza  nell’orazione,  raccomandata  e 
messa  in  pratica:  non  fu  che  dopo  di  avere  ripetuta 
più  volte  la  sua  orazione,  che  Elia  ottenne  di  far 
piovere:  Aciiab  : 3 lìc  18,  4a  a 45-  Davidde 
pregava  notte  e giorno  , ed  anche  più  volte  al 
giorno  : Afflizioni  : Salm.  76,  1,  a.  Patimenti  : 
Salm.  87,  1.  Legge:  Salm.  118  , 1 64 • È colla 
perseveranza  nell’  orazione  che  si  può  ottenere 
ciò  che  si  chiede  : Orazione  : Lue.  1 1 , 8 , 9.  È 
raccomandato  di  pregare  in  ogni  tempo  , e di 
vegliare  pregando:  Passione:  3 fati.  a6,  4<-  Ro- 
mani: Epist.  ia,  la.  Efesini:  Epist.  6,  18.  Trs- 
salonicesi  : 1 Epist.  5 , ijr  Pietro  : 1 Epist.  4 , 

7.  Vedasi  tutto  l’articolo  Orazione.  La  perseve- 
ranza è un  dono  di  Dio  : Corinti  : 1 Epist.  1 , 

8.  Efesini:  Epist.  3,  i3:  6,  10.  Filippesi  : Epist. 
ì,  6:  a,  ' » 3 : fi,  10.  Filippesi  : Epist.  1 , 6:  a , 
i3.  Tbssalonicesi  : 1 Epist.  5 , a4  : a Epist.  1 , 

11.  Ebrei:  Epist.  1 3,  ao,  ai.  Pietro:  i Epist.  5, 
10.  Altri  testi  sulla  perseveranza  : Ricchezze  : 
Eccli.  5.  11,  ia.  Virtù:  Eccli.  37  , la.  Giobbe: 


37,  5,  6.  Apostoli  : Lue.  9,  63.  Parabole  : Lue. 
i4>  3o.  Corinti:  1 Epist.  7 , ao  : in  disciplina 
perseverate:  Ebrei:  Epist.  la  , 7.  Giovanni:  a 
Epist.  vers ■ 8. 

PERSIA,  regione  dell’Asia.  Un  Angelo  palesa 
a Daniele  il  numero  e la  grandezza  dei  re  che 
dovevano  regnare  in  quella  regione  : Daniele  : 
1 1,  1 c seg.  I Persiani  attaccano  Babilonia,  giusta 
I»  predizione  di  Isaia  e di  Geremia:  Baltrazar: 
Dan.  5,  a8.  Babilonia:  Is.  ai,  9:  Gerem.  5 1 , 8, 
11  • 5t. 

PERSONE:  vi  sono  più  persone  io  Dio:  Crea- 
zione: Gen.  a,  18.  Adamo:  Gen.  3,  aa.  Babele: 
Gen.  11,  7.  Vedi  Spirito:  Trinità’.  Parzialità 
per  le  persone  probità  dalla  legge  di  Dio:  Vedi 
Parzialità’.  Vedi  pure  Josaprat  : a Par.  19  , 7. 
Iddio  non  fa  parzialità  con  nessuno  : Giobbe  : 34, 
19.  Re:  Sap.  6 , 8.  Virtù  : Eccli.  ao  , a4=  35  , 
i5,  16  : 4a>  1.  Messia:  Is.  11,  3.  Sacerdoti:  Mal. 
a,  9-  «o. 

1 PERSUASIONI  insidiose  : vedi  Consigli  cattivi. 

PESCI:  loro  Creazione:  Gen.  1,  ao,  ai,  aa.  Pe- 
sce dal  quale  Tobia  estrasse  il  fegato,  il  fiele  ed 
il  cuore  per  usarne  come  rimedj  utilissimi:  To- 
bia: 6,  5,  7 a 9,  19:  8,  a.  3:  11,  i3  a i5.  Pe- 
sce che  inghiotti  Giona  , e lo  vomitò  vivo  sulla 
riva  del  mare  dopo  Ire  giurai:  Niwvi:  Giona 
1,  t5:  a,  1,  a,  11. 

PESI,  pondus,  e misure  : Deuteronomio,  capo  a5. 

È un’ abbominazionc  dinansi  a Dio  l’averne  che 

non  siano  giusti. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Vedova: 

Deut.  a5,  5 a la. 

i3.  Non  hahebis  in  sacculo  diversa  pondera  , 
majus  et  minus  : 

i4<  nec  erit  in  domo  tua  modius  major  et 
minor. 

i5.  Pondus  habehis  justura  et  veruna  , et  mo- 
dius lequalis  et  verus  erit  libi  , ut  multo  vivas 
tempore  super  terram,  quam  Dominus  Deus  tuus 
dederit  libi. 

ifi.  Ahominatur  euim  Dominus  Deus  tuus  euin, 
qui  faci!  baie,  et  aversalur  omnem  injustitiam. 

Per  la  continuazione , vedi  Amaleciti  : Deut. 
a5,  17. 

Pesi  ingiusti:  vedi  Confidenza  : Salm.  61,  9, 10. 

Regolatore  dei  pesi  e delle  misure  presso  i 
Giudei:  Terra:  Esech.  45,  9 a ia.  Vedansi  an- 
che gli  articoli  Bilancie:  Ingiustizie:  Misure. 

PESTE  : flagello,  col  quale  Iddio  puuisce  tal- 
li volta  i popoli  : puossi  evitare  colla  orazione  *• 
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Mose  : Esod.  5,  3.  Iddio  la  manda  per  castigare 
i peccatori  : Mali  : Lev.  26,  a5,  3f.  Iddio  fa  pe- 
rire di  peste  70,000  Israeliti,  in  puuizioue  della 
vanità  di  Davidde  : □ He  i.\  , 1 5.  Egli  punisce 
di  peste  le  colpe  dei  popoli  : Tiro  ; Ezech.  , 
cap.  18.  La  Giudea  devastata  di}  questo  flagello  : 
Joele  : cap.  1.  Vedi  Flagelli. 

PETIZIONI:  preghiera  0 domande  clic  fecero 
a Dio  i santi  personaggi  dcllu  Sacra  Scrittura  : 
Mosk  : Esod.  17,  il.  Arca:  1 de  7 , 9.  Acuaii  : 
3 Re  17,  1 : 18,  43  e scg.  Ocuosis  : 4 Ae  1,  10, 
ia.  Elia  resuscita,  colla  sua  preghiera  , il  Aglio 
di  una  donna  di  Suuam  : Eliseo  : 4 Ac  4,  3a  e seg. 
Ezechia  prega  per  la  liberazione  di  Gerusalem- 
me e l’ ottime:  Ezechia:  4 Ac  ig,  1 e seg.  Dio 
promette  di  esaudire  lu  preghiera  di  Giobbe  : 
4 a,  8.  Davidde  riconosce  che  Dio  ha  esaudita 
lu  sua  preghiera:  Speranza:  Sfilai.  3,  4:  4>  <• 
Egli  spera  di  esserne  esaudito  ancora  : Ihitl.  Suini. 

4,  4-  Iddio  esaudisce  i desideij  dei  poveri:  Pro- 
tezioni: Salai,  g,  41.  Davidde  confessa  di  essere 
sialo  esaudito  iu  diverse  circostanze  Grazie  : 
Suini.  17,  7,  8.  Gesù  Cristo  : Stilai,  ai,  a5,  a6  : 
Sanità’  : Salai.  39  , a.  Orazione  : Salai.  3o  , a8. 
Speranza:  Salm.  33,  1 4 > *7-  Peccati:  Salm.  37. 
16.  Soccorso  : Salai.  39,  1 , a.  Orazioni  : Salm. 
54,  18,  19.  Gesù  Cristo:  Satin.  68  , 38.  Affli- 
zioni: Salai.  76,  1,  a.  Conversione:  Salai.  85,6. 
Protezione:  Salm.  90,  14.  «5.  Dio:  Salai.  98,6, 
7 Poveri:  Salai.  101,  18.  Pericoli:  Salm.  117  , 

5,  Lingua  : Salm.  119,  1.  Dio  : Satin.  1 44  • >9  • 
ao.  Iddio  esaudirà  le  domande  dei  giusti  : Uo- 
mini: Prov.  i5,  39.  Giudei:  Is.  3o,  19.  Ezechia: 
li.  38,  5.  Messia:  1$.  49,  3.  Digiuno:  li.  58,  9. 
Giunti  : li.  65,  a3,  a4-  Geremia:  39,  la  : 33,  3. 
Sermone:  Mail.  7,  8.  Virtù:  Mail.  18,  19.  Ge- 
rusalemme: Mail,  ai,  aa.  Sermone:  Glo.  1 4 , i3 
a 14  : 15,7.  Pietro  : All.  4 > 3i.  Paolo:  Alt. 
16,  a5,  a6.  Giacomo:  Episl.  1 , 5 , 6.  Pietro:  i 
Episl.  3,  la.  Giovanni  : 1 Epist.  3 , ai,  aa  : 5 , 

1 4 , i5.  Le  petizioni  o domande  che  si  fanno  a 
Dio,  devono  essere  giuste:  Sansone:  Giud.  i5, 
18,  19.  Emana:  i Re  1,  10/11  e scg.  Salomonc: 
3 Re  3 , 5 a 1 /( . Eliseo  : 4 Ac  a , 9,  i5.  Luca  : 
1,  i3.  Eseinpj  di  domande  ingiuste:  Saullh  : 1 
Re  11,  1,  a.  Salomone:  3 Re  a,  a , 16 , 17.  Pa 
rabolc:  Mail,  ao,  ao  b a3.  Gesù  Cristo  : Marc. 

6,  a5.  Pedi  Orazione. 

P1IACEE,  che  significa  aprente,  che  apre,  era 
figlio  di  Romelia  : egli  cospira  contro  Phaceia  , 
Aglio  di  Manahem,  re  d*  Israele,  lo  uccide  e re- 
gna in  stia  vece:  anno  3a45.  Vedi  MaNaiiem:  4 
Re  i5,  a5,  ed  il  seguente  capo  del  libro  dei  Re. 
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Piiacee  : Lib.  4 dei  Re  , capo  i5.  Phacce  regna 
sopra  Israele  in  Samaria  per  venti  anni  : egli 
fa  il  male  dinanzi  al  Signore.  Theglalp/iasar 
trasporta  , durante  il  regno  di  Phacee  , una 
gran  parte  degli  Israeliti  in  Assiria.  Osea  con- 
giura e tende  insidie  a Phacee  , lo  assale , lo 
uccide  e regna  in  sua  vece  nell’anno  3a65. 

37.  Anno  quinquagesimo  secondo  Azaria-  regia 
Juda,  regnavi!  Phacee  filiti»  Romelia  super  Israel 
in  Samarià  vigilili  anuis. 

38.  Et  fecil  qnod  crai  malum  coram  Domino: 
non  recessi!  à peccatis  Jeroboam  filii  Mabai,  qui 
peccare  fecit  Israel. 

39.  In  diebus  Phacee  regis  Israel  venit  Tegla- 
ihphalasar  rex  Assur,  et  cepil  Aiou,  et  Abel  Do- 
munì  Maacha  , et  Janov , et  Cedes , et  Asor,  et 
GalaHd,  et  Galilxam  , et  univeisani  lerram  Ne* 
pillali:  et  Iranstulil  eos  in  Assyrios. 

30.  Coujuravil  attieni,  et  leteudil  insidias  Osec 
fìlius  Eia  coutra  Phacee  lilium  Romeli.i:,  et  per- 
cussit  eiim,  et  iuleifecil:  regnavilque  prò  eo  vi* 
gesimo  anno  Joallian  lìlii  Ozile. 

31.  Rebqua  aulem  sermonum  Phacee,  et  uni* 
versa  quic  fecit,  uonne  bxc  scripla  sunl  in  libro 
sennoiiuni  dieruin  regnili  Israel  7 

Per  la  continuazione  , vedi  Joatiian  : 4 Ac  i3, 
3a  e seg. 

Phacee  assedia  la  città  di  Gerusalemme  con  Ila* 
siu  , re  della  Siria , e dopo  di  avere  leuulo  as- 
sediato Acliaz  per  lungo  tempo  , dovette  abban- 
donare quella  spedizione,  senz’avere  ottenuto 
uulla  : Acdaz  : 4 Ac  16,  5.  Rasin  : Is.  7,  1.  Egli 
uccise  iu  un  giorno  iao,ooo  uomini  della  tribù 
di  Giuda  : A cinz  : a Par.  a8  , 6. 

PHACEIA,  figlio  di  Maoahem,  re  d’Israele, 
succeduto  a suo  padre  nel  regno,  l’anno  3a43: 
egli  regnò  soli  tre  anni:  Manahem:  4 Ac  i5. 

PllANU’EL,  clic  significa  veggente  Dio,  è il 
nome  della  torre  ebe  Gedeoue  fece  atterrare , 
dopo  tii  avere  fallo  uccidere  tutti  gli  abitanti 
della  cillà  di  Soccolh  : Geueonc  Giud.  8,  8,  17. 

PHASGA  : o collina,  monte  sul  quale  Iddio 
fece  salire  Musò  , per  mostrargli  la  Terra  pro- 
messa , nella  quale  non  doveva  egli  lasciarlo  en- 
trare : Israeliti  : Deut.  3,  a3  a 29. 

PII  ASSUR,  clic  significa  gettare  dappertutto 
il  terrore , era  prefetto  della  casa  del  Signore  : 

Iegli  fece  carcerare  Geremia:  profezìa  che  lo  con- 
cerne : Geremia  : ao,  1 a 6. 

PHEGIEL,  figlio  di  Ochran,  era  il  coman- 
dante in  capo  della  tribù  di  Ascr:  Novero:  E uni. 
1,  1 3 . Questa  tribù,  da  sola,  contava  4>,5oo  uo- 
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mini,  dai  so  anni  in  avanti , capaci  di  portare  le 
armi  e di  fare  la  guerra:  Ibid.  Num.  i,’4°»  4-1- 

P1IINEES,  che  significa  J accia  di  confidano , 
era  figlio  di  Eleazuro,  figlio  di  Aroune  : Dio: 
Esod.  6,  a5.  Oltracciò  : Giud.  ao,  a8.  Placa  l'ira 
di  Dio  col  suo  zelo:  Israeliti  : Num.  a5,  7»  11. 
Il  Signore  per  ricompensarlo  promette  il  sacer- 
dozio a lui  ed  alla  sua  poster  ità  : Jbnl.  veri.  ìa  a 
1 5 : Salmi  jo5  , 3o,  3t.  È mandato  nel  paese  di 
Galaad  cod  un  capo  di  ciascuna  delle  dodici  al* 
tre  tribù:  Giosuè:  aa,  i3  e se g.  Questo  Pliinees 
non  va  confuso  col  Pliinees , figliuolo  di  lieti: 
Klcana  : 1 Se  1,  3.  Sua  condotta  Cattiva  debol- 
mente contenuta  dal  padre  per  la  troppa  sua  in- 
dulgenza : Deli  : 1 Ile  a , aa  a a5.  Egli  pensee 
miserabilmente  in  punitone  de’  suoi  peccali  : 
Arca  : 1 He  4<  11»  17. 

PllISON  : uno  dei  quattro  fiumi  del  Paradiso 
terrestre  ; ed  è quello  che  giace  intorno  al  paese 
di  Helivatli,  dove  nasce  l'oro  : ivi  trovatisi  anche 
delle  perle  e degli  smeraldi  : Creazione:  Gen.  a, 
u,  ia. 

PHUL,  che  significa  Affrica  od  Afffricano, 
era  re  d’Assiria  : condusse  la  sua  armala  contro 
Gerusalemme;  regnando  Maiialiem,  che  gli  diede 
mille  talenti  d'argento,  perchè  gli  prestasse  soc- 
corso e gli  assicurasse  il  regno  : MaNaiiem  : 4 He 
ih,  19,  ao. 

PllUlUS,  che  significa  sorte,  è una  delle  piò 
solenni  feste  de' Giudei.  Essi  la  celebravano,  io 
passalo,  nei  giorni  14  e i5  di  Adar,  che  era  il 
duodecimo  mese  dell’  anuo  , in  memoria  della 
sconfìtta  data  ai  loro  nemici  nelle  province  della 
Persia,  regnando  Assumo,  dove  erano  essi  schiavi, 
con  Mardocheo,  che  Antan,  favorito  del  re,  do- 
veva far  morire,  in  conseguenza  di  un  editto  del 
re  Assuero  medesimo  : Assir.no  : Esili,  cap.  3. 
Mardocheo  : Esili,  cap.  9. 

PIACE1U  di  questa  vita:  gli  Israeliti,  essen- 
dosi abbandonati  ai  piaceri  della  vita  , cadono 
nella  idolatria  : Vitello  d’oro:  Esod.  3a , 6,  8. 
Geremia  biasimava  coloro  , i quali  davansi  in 
preda  si  piaceri  della  vita:  Popolo:  Gerem.  t5, 
17.  Sara  gli  fuggiva:  Tobia:  3,  17.  Beato  colui, 
che  oou  va  dietro  ai  piaceri  della  vita  : Legge  : 
Salai.  1,  1.  Il  re  Davidde  logge  la  compagnia 
degli  uomini,  che  amano  soltanto  la  vaoilà  , la 
superbia,  il  fasto:  Giusto:  Salm.  a5  , 4-  Vedi 
anche  Convmvsazioni:  Ricchezze:  Società'.  Piaceri 
dei  Santi  : Chiesa  ; Salm.  67 , 3 a 5.  Filippcsi  : 
Epist.  4,  4. 

PIAGHE  dalle  quali  fu  colpito  l’Egitto.  Il  Fa- 
raone aggrava  di  pesi  insopportabili  gli  Israeliti» 
i quali  erausi  moltiplicati  assaissimo  in  Egitto,  e 


non  volendo  lasciarli  sortire  dopo  gli  ordini  che 
riceveva  da  Dio,  intimatigli  da  Mosè  e da  Aronne, 
fu  colpito  con  lutto  l’Egitto  da  dirci  piaghe  non 
meno  sorprendenti  le  une  delle  altre.  La  prima, 
dopo  che  la  verga  di  Aronne  fu  cangiata  in  ser- 
pente , e che  ritornò  nello  s'ato  db  verga  , fu  il 
cambiamento  di  tulle  le  acque  dell’Egitto  in  san- 
gue ; ciò  che  durò  per  sette  giorni  interi,  e gli 
Egiziani  non  trovarono  più  una  sola  goccia  d'ac- 
qua da  bere:  ma  il  cuore  del  Faraone  si  indurò 
e non  volle  ascoltare  Mosè  ed  Aronne:  Mosè  : 
Esod.  cap.  7.  La  seconda  piaga  fu  quella  delle 
rane , le  quali  furono  talmente  moltiplicale  , che 
eulraroiio  io  tutte  le  case,  peiliuo  in  quella  del 
Faraone,  nella  sua  camera  e nel  suo  letto  : Mosè 
in  seguito  le  fece  tutte  morire:  ne  furono  fatti 
mucchi  immensi,  e la  terra  ne  fu  infettala:  lbid. 
E»od.  8.  1 a i4-  Vedasi  la  narrazione  delle  altre 
otto  piaghe  , dei  mosconi  cioè  , dello  mosche  , 
della  peste  ne’  giumenti,  delle  ulcere,  della  gran- 
dine con  tuoni  e fulmini,  delle  locuste,  delle  te- 
nebre foltissime  e della  strage  de’  primogeniti  , 
all’articolo  Dio  stabili  Mosè,  ec.  Il  profeta  Da- 
vidde  ricorda  agli  Israeliti  queste  dieci  piaghe 
nel  saimo  77.  Vedi  Confidenza  : Salm.  77  , ed 
anche  il  salmo  104  : Israeliti  : Salm.  104  , aa 
a 41.  Salomone  ne  parla  dettagliatamente  nel 
libro  dcllu  Sapienza  , dove  fa  ammirar^  la  con- 
dotta opposta  che  Iddio  tiene  riguardo  agli  Egi- 
ziani, i quali  non  adorauo  che  idoli,  a confronto 
di  quella  che  egli  tiene  riguardo  agli  Israeliti,  i 
quali  adorano  lui  solo  : Egiziani:  Sap.  16  a 19. 

Piaghe  colle  quali  iddio  colpisce  tanto  un  solo 
individuo,  quauto  tutto  uo  popolo:  Vedi  Affli- 
zioni: Flagelli:  Malattie:  Peni:  Popoli.  Piaghe 
ultime  colle  quali  l’ ira  di  Dio  sarò  consumata  : 
Apocalisse.:  i5,  1,  5 a 8:  16,  1 e seg.  Piaghe  di 
diversa  specie  : Tempio  : a Par.  6 , a8.  Popoli  : 
Gerem.  t5,  a a 4*  Vedi  Mali. 

PIANTE  : Iddio  fece  conoscere  le  loro  pro- 
prietà 8gli  uomini:  vedi  Medici. 

PIANTI:  piangere  amaramente  pei  proprj  [sec- 
cati: Giuditta:  8,  14.  Giobbe:  io,  ao.  Peccati: 
Salm.  6,  6,  8.  Nemici:  Salm.  55,8.  Legge  : Salm. 
n 8,  i36.  Vanita:  Eccl.  3,  4'  Popolo:  Gerem. 
3,  ai.  Scbiavitù  : Gerem.  3i  , 9.  Joele  : a,  ta, 
1 3.  Passione:  Mail.  a6  , 75.  Piangere  con  quei 
clic  piangono:  Virtù:  tedi.  7,  38.  Giudei:  Gerem. 
i3,  17.  Romani:  Epist.  la,  i5.  Corinti  i Epist.  7, 
3o : a Epist.  ta,  ai.  Diversi  esempj  di  pisoli  per 
motivi  diversi:  Giuseppe:  Gen.  5o,  3,4-  Israeliti: 
iVirm.  a5,  6,  Mosè:  Deut.  34,  8.  Jevute:  Giud. 
11,  38.  Davidde:  1 He  ao  , 41  : a He  1 11,  ia: 
3,  3a  a 34-  Amnok  : a Re  t3,  36,  37.  Davidde  : 
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a He  i5,  1 3 : 18,  33.  Eliseo:  4 Zìe  8.  il.  Joas  s 
4 He  i3,  i4.  Ezechia:  4 so,  3.  Josia  : 4 He 
ai,  io:  a Par.  34,  17.  Tempio  : 1 Esdr.  3 , la, 
i3.  Esdra:  ìib.  1,  cap.  10,  vert.  I : lib.  a,  cap.  8, 
1 ’crs.  9.  Tobia:  q,  8 : 10,  3.  4-  Orazione  : Et  ih. 
» 4 . a.  Giobbe:  3o  , a5.  Susanna:  Dan.  i3  , 33. 
Israele  : Os*  li,  4-  Joell  : 1,  5.  G>uda  : 1 Mare. 
7,  36:  9,  ao.  Parabole:  Lue.  8,  5 a.  Paolo:  A il. 
io,  37.  Sermoni:  Gio.  16,  ao.  Giacomo:  Epist. 
5,  1.  / 'ah  Lacrimi. 

PIEDI:  pedes.  Lavanda  dei  piedi:  Lavanda: 
diversi  jcosì  nei  quali  prendesi  la  parola  pes  o 
pedes  nella  Sacra  Scrillura  : Cantico  : 1 He  a,  9. 
Giobbe:  i3  , 37.  Protezioni  : Satin.  9,  16.  Av- 
versità’: Stdm.  a4  , 14.  Potenza  : Sa.’m.  65  , 8. 
Lecca:  Salm.  118,  io5.  Confidenza:  Salm.  ìao, 
3.  Luca:  i,  79.  Ebrei:  Epist.  la,  i3.  Gesù  Cri- 
sto : Mail.  4,  6. 

PIETÀ’:  virtù  colla  quale  si  soddisfa  , con 
mollo  rispetto  e zelo,  al  cullo  dovuto  a Dio,  tri- 
butandogli la  nostra  dipendenza.  Asa,  re  di  Giu- 
di», procura  con  tutto  lo  zelo  la  qloiia  di  Dio  , 
e la  cerca  e la  f*  cercare  d»l  suo  popolo  : Asa  : 
a Par.  cap.  i5.  Tullia  raccomanda  a suo  figlio 
la  pietà  verso  Dio  che  deve  essere  il  fondamento 
di  tutti  i nostri  pensieri,  di  tulle  le  nostre  azio- 
ni: Tobia:  4.  20  Pietà  di  Giuditta  : cap.  8;  del!» 
sante  doone , delle  quali  parla  la  Sacra  Scritta 
ra  : redi  Donne  ; degli  uomini  essa  non  aggiu- 
gne  nulla  agli  altiibuli  di  Dio  : essi  soli  ne  rica- 
vano lutto  il'  frutto  : Giobbe  : 36,  7 , 8.  Grande 
esempio  di  pietà  e d’  «Marcamento  alla  legge  di 
Dio  dato  ai  grandi , da  un  grande  della  terra  : 
IMatiiatoia  : ' 1 Atacc.  cap.  a.  Per  condurre  una 
vita  pia  si  deve  vivere  nel  ritiro  e fuggire  il 
mondo  : Matiiatiiii  : 1 Macc.  5,  59  e seg.  Ma- 
lliathia  può  servire  di  modello  a tutti  i padri 
rispetto  ai  loro  figliuoli  : come  lui  , dovrebbero 
essi  stabilire  delle  regole  di  condotta  religiosa 
da  seguire  : Jbid.  vers.  49  e seg.  La  pietà  è utile 
in  lutto:  Timoteo:  i Epist.  4,  7,  8.  Essa  è una 
grande  ricchezza  per  colui  il  quale  si  accontenta 
di  ciò  che  basta  per  i bisogni  della  vita  presen- 
te: Timoteo:  i Epist.  6,  6,  7,  11.  La  vera  pietà 
è raccomandala- verso  Dio:  MosÈ:  Esod.  19,  5. 
Decalogo:  Esod.  cap.  ao.  Leggi:  Esod.  a3,  aa, 
a5.  Amore:  Deut.  5,  1 a 11.  Esortazione:  Deut. 
10,  la.  Giosuè:  aa,  5.  Lega:  Salm.  a,  11.  Giu- 
dizio: Salm.  49-  >5,  <6-  Tempio:  Zacc.  8,  iG.  La 
pietà  contiene  l’obbedienza:  Sacllr:  i He  |5  , 
aa.  Soccorso:  Salm.  39,  io,  11.  Sapienza:  Piov. 
3,  1.  Essa  fugge  il  male:  Isaia:  i,  16.  Digiuno: 
Jf.  58,  6.  Sedlcia  : Gerem.  aa  , 3.  Parabole: 
Etech.  18,  5 a 9.  Timpio  : Zacc.  7,9,  10.  Essa 


fa  misericordia  : Michea  : 6,  8.  Iddio  castiga  quelli 
che  non  ne  fanno  : Leggi  : Deut.  a3  , 4-  Della 
vera  e falsa  pietà  : Peccatori:  Salm.  36,  3a,  33. 
Soccorso:  Salm.  3g,  11.  Scandali:  Mail.  i5  , 3, 
8 , 9.  Dottori  : Alali.  a3  , 5 , a3.  Samaritana  : 
Gio.  4,  a3 , a4-  Timoteo:  i Epist.  4>  8.  Geru- 
salemme: Is.  ao,  i3  e seg.  v 

PIETRA  , lapis:  monumento  di  pietra  che 
Giacohbe  consacrò  al  Signore  , facendovi  sopra 
le  libagioni  , e versandovi  dell*  olio  in  memoria 
delle  meraviglie  che  gli  fece  vedere  durante  il 
suo  viaggio  alla  casa  di  L»bau  : Giacobbe:  Gen. 
cap.  a8  : 35.  14,  ao.  Vadi  anche  Rupe. 

Pietra  fondamentale  della  Chiesa  : è Gesù  Cri- 
sto figuralo  da  Davidde,  il  quale  fu  rigettalo  da 
una  parte  del  popolo  d’  Israele  , ciò  che  succe- 
dette anche  al  nostro  Salvatore  per  pnr(e  dei 
Giudei  : ciò  non  pertanto  diventarono  ambedue, 
Davidde  la  pietra  fondamentale  del  regno  ter- 
restre d’  Israele  , e Gesù  Cristo  la  pietra  fonda- 
mentale del  regno  celeste:  Pericoli:  Salm.  117, 
ai,  aa.  Pietra  angolare  che  Iddio  deve  stabilire 
per  foudameuto  iu  Sionoe:  Dio:  Is.  a8,  iG  a 19, 
Pietra  angolare  rigettala  : é Gesù  Cristo,  riget- 
tato da'Giudei:  ma  loro  malgrado  diventò  egli 
la  pietra  principale  dell’edilizio  che  è la  Chiesa: 
Gerusalemme:  Alali.  ai,  4a  * 44  : Lue.  ao  , 17, 
18.  Parabole:  Alare,  la,  10.  Pietro:  j4U.  4,  II. 
I profeti  e gli  Apostoli  gettarono  le  foudameuta 
della  Chiesa,  di  cui  Gesù  Cristo  è la  pietra  an- 
golare : Efesini  : Epist.  a,  19  a aa.  Pietra  d’  in- 
ciampo e pietra  di  scaodalo  : Isaia  s B , 1 4-  lìe- 
rusalemme  : Mail,  ai,  44-  Betuleaimb  : Lue.  a, 
34-  Gerusalemme:  Lue.  10,  18.  Romani:  Epist. 
9,  3a,  33.  Pietro  : 1 Epist.  a , 6 a 8.  S.  Pietro 
è chiamato  Pietro  0 Cefa  , che  ha  lo  stesso  signi- 
Gcalo  : Giovanni:  i,  48-  Ogni  cristiano  è perciò 
egualmente  chiamalo  Pietro,  perchè  fa  egli  parte 
dell’  edilìzio  della  Chiesa  : Pietro  : Epist.  a , 5. 

PIETRO  (S.)  chiamato  Sitnone  : Gesù  Cristo: 
Alali.  4,  »8.  Sua  vocazione  all’ A postdato  : lbid. 
vers.  19,  ao.  Chiamalo  Cefa  : Giovanni  : 1 , 4a- 
La  sua  suocera  giaceule  con  la  febbre  è guarita 
da  Gesù  toccandole  la  mauo  : Miracoli  : Alati. 
8,  14  , i5.  Cammina  sopra  le  acque  del  mare: 
lbid.  Alali.  14,  a3  a 3i.  Cuufessa  che  Gesù  è 
il  Cristo,  figliuolo  di  Dio  vivo:  riceve  la  pii- 
inazia  su  tutta  la  Chiesa  : Gesù  gli  promette  le 
chiavi  del  regDO  de’cieli  ed  il  potere  di  legare 
e sciogliere  le  coscienze  : Gesù  Cristo:  Alati. 
16,  16  a 19.  Egli  è severaiueute  rimproverato 
di  aver  tentato  di  impedire  che  il  Salvatore  si 
espouesse  a soffrire  le  ignominie  che  prediceva 
a lui  ed  agli  altri  discepoli:  lbid.  vers.  ao  e a3. 
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Egli  propone  al  Signore  di  fare  tre  padiglioni 
sul  monte  Tliahor  : Gesù  Cristo  : Mail.  17  , 4- 
Egli  difende  Gesù  facendo  uso  della  spada  con- 
tro uno  de’  manigoldi  mandati  per  arrestarlo  : 
Passione:  Gio.  18,  io,  II.  Sue  tre  negazioni 
predette  ed  avverate  : suo  pentimento  : Passione: 
filati.  36,  33  a 35,  69  a ?5:  filare.  1 4 . *7  * 3t, 
66  a 73  : Lue.  33,  3i  a 38  , 54  a 63.  Sua  umil- 
tà, sua  rassegnazione  alla  volontà  di  Gesù:  Apo- 
stoli: Gio.  1 3 , fi  « 10.  Suo  attaccamento  al  di* 
vino  Salvatore:  Jbid.  vers.  36,  37  j il  quale  gli 
predice,  malgrado  ciò  , la  sua  negazione  1 Ibid. 
vers.  38  ; ina  clic  gli  dice  altresì  che  ha  pregato 
suo  Padre  per  la  conservazione  della  sua  lede  : 
Passione  : Lue.  aa  , 3i  , 3a.  Il  sao  amore  per 
Gesù  espresso  per  tre  volle,  dopo  la  sua  resur- 
rezione : per  cui  Gesù  affida  a lui  la  direzione 
del  suo  gregge  e de’ suoi  pastori:  Resorri rione  : 
Gio.  ai,  i5  a 17.  Gesù  gli  predice  il  genere 
della  sua  molte  Ibid.  vers.  18,  19.  Pietro  in- 
terroga G t*sù  intorno  a S.  Giovanni  , lo  stesso 
che  scrisse  il  Vangelo  che  porta  il  suo  nome  , 
dicendogli:  e di  questo  che  anthl  Jbid.  vers.  ao 
a a4-  Egli  predica  ai  Giudei  : propone  imme- 
diatamente di  sostituire  un  Apostolo  invece  del 
traditore  Giuda  : Gesù  Cristo:  Alt.  1,  i5  e seg. 
La  prima  volta  che  predica  ai  Giudei , li  per- 
suade , e tremila  di  essi  si  convertono  a Cristo: 
Spirito  : All.  a,  >4  a 4 ' ■ 

Pietro  : Atti,  capo  3.  Pietro  con  Giovanni  risana 

uno  toppo  dall'  utero  della  madre.  Privazione 

di  denaro  di  S.  Pietro. 

P etrus  aulem  et  Joannes  ascendebaDt  in  lem- 
plurn,  ad  horam  orationis  nonam. 

а.  Et  quidam  vir  , qui  erat  claudus  ex  utero 
matris  suic,  hajulabatur  : quem  ponebant  quoti- 
diè  ad  portati!  templi,  quae  dicitur  Speciosa  , ut 
pelerei  eleemosynam  ah  introeunlihus  in  (emplum. 

3.  Is  cùm  vidisset  Pelrum  et  Joannem  inci- 
pientes  introire  in  templum,  rogabat  ut  eleetno* 
synam  acciperet. 

4-  Iuiuens  autein  in  eum  Petrus  cum  Joanne  , 

dixil  : respice  in  nos.  ; 

5-  Al  ille  intendehat  io  eos  , sperans  so  ali- 
quid  accepturum  ab  eis. 

б.  Petrus  autein  dixil  : argeotum  et  aurum  non 
est  inibì  : quod  antem  habeo  , hoc  libi  do  : in 
nomine  Jesu  Christi  Nazareni  surge , et  ambula. 

7.  Et  apprehensà  msnu  ejus  dextcrà,  allevavi! 
eum,  et  protinùs  consolidata:  sunt  bases  ejus,  et 
pisolo:. 

8.  Et  exiliens  iteti! , et  ambulàbat  : et  inlravit 
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cum  illis  in  templum  ambulans  , et  exiliens  , et 
laudans  Deum.  Messia:  Is.  35,  6. 

9.  Et  vidil  oitmis  populus  eum  ambulautein  , 
et  laudante»!  Deum. 

10.  Cognoscebaiìl  antem  illum,  quòd  ipse  erat, 
qui  ad  eleemosynam  sedebat  ad  Speciosam  por- 
tati! templi:  et  impleli  suut  stupore,  et  extasi  in 
eo  quod  contigerat  illi. 

11.  Cùm  tenere!  aulenti  Pelrum  et  Joannein  , 
cucurrit  omnis  populus  ad  eos,  ad  porticum  quac 
appellatur  Salomonis,  slupenles. 

Seconda  predicazione  di  S.  Pietro.  Sua  umiltà. 

13.  Videns  autein  Petrus,  respondil  ad  popu- 
lum  : viri  Israelita:  , quid  miramiui  in  hoc  , aut 
nos  quid  iotuemini , quasi  nostra  virtute  aut  po- 
testate  fecerimus  huuc  ambulare? 

i3.  Deus  Abraham  , et  Deus  Isaac  , et  Deus 
Jacob,  Deus  patrum  tioslrorum,  glorificavi!  filiutn 
smini  Jesum  , quem  vos  quidein  tradidistis  , et 
negastis  aule  faciein  Pitali , judicanli  ilio  dunitti. 
Passione  : Mail.  37,  30  a s3. 

■ 4-  Vos  aulem  sanctum  et  justum  negastis,  et 
petistis  virum  homicidam  donari  vobis  : Passione: 
Lue.  a3,  18. 

15.  Auctorem  verò  vita)  interfccistis , quem 
Deus  suscitavit  à mortuis,  cujus  nos  testcs  suraus. 
Resurrezione:  filare.  16,  6,  14  : ■ Lue.  94  > 3i: 
Gio.  30  , 19 , 30,  36. 

16.  Et  in  fide  nominis  ejus,  huuc  , quem  vos 
vidislis,  et  nostis,  coufìrmavit  noineu  ejus  : et  ti- 
drs,  qua:  per  eum  est , dedit  integrato  sauitatem 
islam  in  conspectu  omnium  vestrùm. 

17.  Et  ouuc,  fratres,  scio  quia  per  ignorautiam 
fecistis,  sicut  et  priocipes  veslri. 

18.  Deus  aulem  , quo:  praonuntiavit  per  os 
omnium  prophetarum  , pati  Christuiu  suum  , sic 
implevit. 

19.  Poeuitemini  igitur,  «t  couvertimini,  ut  de- 
leaotur  peccala  vestra  : Messia  : Is.  53,  ,a. 

ao.  ut  cùm  veneriot  tempora  refrigero  à con- 
spectu Domini  , et  miseri!  eum  qui  prasdicalus 
est  vobis,  Jesum  Cliristunt , 

3i-  quem  oporlet  quidein  cce'.um  suscipere  us- 
qué  in  tempora  reslilutionis  omniuin,  quao  locu- 
tus  est  Deus  per  os  ssnetorum  suorum  à siculo 
prophetarum. 

33  Moyses  quidein  dixil:  quonisin  prophetam 
suscitali»  vobis  Dominus  Deus  vesler  de  iratribus 
vcslris  tauquàm  me  , ipsum  audietis  juxta  omnia 
quatcuinque  loculus  fuerit  vobis.  Profeta  : Deut. 
18,  i5. 

33.  Eril  autein  : omnis  anima,  qua;  non  audio* 
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rit  prnphetam  illuni,  exterminabilur  da  plebe. 

a4-  Et  omnes  propilei®  fi  Samuel,  et  deinceps, 
qui  loculi  sunt,  annunliaverunt  die*  isioj. 

q5  Vos  eslis  fili!  prophelarum  , et  testamenti, 
quod  disposili!  Deus  ad  patres  nostrns,  dicens  ad 
Abraham:  et  in  semine  tuo  benedicenti!!*  omnes 
familiee  terra*.  Àbramo:  Ccn.  13,  3.  Ann  «inno  : 
Gen.  aa,  18. 

ab.  Vobis  primum  Deus  suscitans  filiiun  suum 
misit  eum  benediccntem  vobis  , ut  converlat  se 
unusquisque  A nequitià  suA. 

Pietro  : Alti , c»po  4.  Cinquemila  uomini  tono 
convertili  alla  seconda  predicazione  di  S.  Pie- 
tro. Egli  è messo  in  prigione  con  S.  Giovanni: 
condotti  ambedue  alla  presenza  di  zinna,  prin- 
cipe de'  sacerdoti,  ed  a tutta  la  stirpe  sacerdo- 
tale, confessano  altamente  Gesù  Cristo. 

r^oquentibus  autem  iliis  ad  populum,  super* 
venerimi  sacerdote*  , et  magistrato*  templi  , et 
Sadducsei  , 

а.  dolente*  quid  docerent  populum,  et  annua- 
tiarent  in  Jcsu  resurrectionem  ex  mortuis. 

3.  Et  injecerunt  io  eos  mano*  , et  posuerunt 
eos  in  custodiam  in  craitioum  : erat  eniin  jam 
vcsper». 

4-  Multi  autem  eorum,  qui  audierant  verbum, 
credidernnt,  et  factus  est  numerus  virorum  quin- 
que  millia. 

5.  Factum  est  autem  in  eraslinum,  ut  congre* 
garentur  principes  eorum,  et  seniores,  et  Scribre 
in  Jerusalem  : 

б.  et  Annas  princeps  sacerdotum  , et  Caìiphas, 
et  Joannes,  et  Alexander,  et  quotquot  erant  de 
genere  sacerdotali. 

7.  Et  statuentes  eos  in  medio,  interrogabant  : 
in  quA  virtute,  aut  in  quo  nomine  fecistis  hoc  vos? 

8.  Tunc  replelus  Spirita  sancto  Petrus , dixit 
ad  eos  : principe*  populi,  et  seniores,  sudile  : 

9.  Si  nos  hodiè  dijudicamur  in  beuefacto  ho- 
mini*  infirmi,  in  quo  iste  salvus  factus  est, 

10.  nolum  sii  omnibus  vobis  , et  ornili  plebi 
Israel,  quia  in  nomine  Domini  nostri  Jesu  Chri- 
sii  Nazareni,  quem  vos  crucifìxislis  , queni  Deus 
suscilavit  à mortuis , in  hoc  iste  astat  coram  vo- 
bis sauus. 

11.  Ilic  est  lapis,  qui  rpprobatus  est  & vobis 
rcdificantibus,  qui  factus  est  in  caput  anguli:  Pe- 
ricoli: Sa/m.  117,  31. 

13.  Et  non  est  in  alio  aliquo  salus.  Nec  enim 
aliud  nomeo  est  sub  croio  datum  bominibus  , in 
quo  oporteat  nos  salvos  fieri.  Jolle  : 3,  33. 
i3.  Yidentes  autem  Petri  consfantiam.  et  Joan- 


nis,  comparto  quòd  homiaes  essent  sine  litteris  , 
et  idiotre  , admirabsntur  , et  cognoscebant  eos  , 
quoniam  cum  Jesu  fuerant.  „ 

14.  Hominem  quoque  videntes  stauiem  cum  eis, 
qui  curatus  fuerat  , nihil  poterant  contradicere . 
Gsrcsalemms  : Is.  39,  i4- 

Silenzio  imposto  agli  Apostoli.  Egli  è giusto  di 
obbedire  a Dio,  piuttosto  che  agli  uomini. 

15.  Jusserunt  autem  eos  forAs  extra  concilium 
secedere  : et  conforebant  ad  invicem  , 

16.  dicentes  : quid  faciemus  bominibus  isti*? 
quoniam  quidem  nolum  signom  factum  est  per 
eos  omnibus  hahitanlibos  Jerusalem:  manifestum 
est,  et  non  possumus  negare. 

17.  Sed  ne  amplili*  divulgetur  in  populum  , 
comminemur  eis  , ne  ultrA  (oquaotur  in  nomine 
hoc  ulti  hominum. 

18.  Et  vocantes  eos,  denuntiaveruot  ne  omoiuò 
loquerentur,  neqne  docerent  io  nomiue  Jesu. 

19.  Petrus  verò  et  Joannes  respondentes  , di- 
xerunt  ad  eos:  si  jnstum  est  in  conspectu  Dei  , 
vos  potiùs  audire,  quàm  Deum,  judicate  : Tobia: 
13,  7. 

30.  Non  enim  possumus  quai  vidimus  et  au* 
divimus  non  loqui. 

31.  At  illi  comminantes  dimiserunt  eos  : non 
iovenientes  quomodò  punirent  eos  , propter  po- 
pulum,  quia  omnes  clarificabaot  id,  quod  factum 
fuerat  in  eo,  quod  acciderat. 

33.  Annorum  enim  erat  amplius  quadraginta 
homo,  in  quo  factum  fuerat  signum  iltud  sanitatis. 

Orazione  degli  Apostoli:  essi  ricevono  nuovi  se- 
gni dello  Spirito  Santo. 

33.  Dimissi  autem  veoerunt  ad  suos;  et  annun- 
tiaverunt  eis  quanta  ad  eos  principes  sacerdotum 
et  seniores  dixissent. 

34.  Qui  cùm  audissent,  unaoimiter  levaverunt 
vocem  ad  Deum,  et  dìxeruut  : Domine,  tu  es  qui 

' fecisti  coelum  et  terram,  et  mare,  et  omnia,  qua 
in  eis  sunt  : 

s5.  qui  Spirila  sancto,  per  os  palris  nostri  Da- 
vid pueri  lui,  dixisti  : qrnirè  fremucrunt  gentes, 
et  populi  meditati  sunt  inania?  Lega:  Salm.  3,  t. 

36.  Asl  iter  uni  reges  terrai , et  principes  con- 
venerunt  in  unum  , udversùs  Domioum  , et  ad- 
versus  Christum  ejus? 

37.  Con  veoerunt  enim  verè  in  civitate  istà  ad- 
versò*  sanctum  pucru.n  tuum  Jesum,  quem  un- 
xisii , Ilerodcs  et  Pontius  Pilatus  cum  Gentibus 
et  populis  Israfll, 
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iB.  Tacere  qnm  mnnus  Ina  et  consilium  tuom 
decreverunt  (ieri. 

ag  Et  nunc.  Donine,  respice  in  minas  eorum, 
et  da  servii  tuis  ciun  omni  fiducia  loqui  verbum 
tauro. 

30.  In  eo  quòd  mannm  tuam  exlendas  ad  si- 
nilales,  et  S'gna  et  prodigia  fieri  per  noroen  san* 
cti  filii  lui  Jesu. 

31.  Et  cùm  or«<sent  , motus  est  locns,  in  quo 
erant  congregati  , et  repleti  sunt  omnrj  Spirita 
sancto,  et  loqoebantur  verbum  Dei  curo  fiducia. 
Afflizioni:  Salm.  76,  18. 

La  moltitudine  dei  credenti  è un  cuor  solo  ed 
un'anima  sofà:  tutto  è comune  Ira  essi.  Bar- 
naba perciò  vende  un  podere  , e ne  posa  il 
prezzo  a’ piedi  degli  Apostoli. 

за.  Multiludinis  etileni  crcdentium  era!  cor 
tinum  et  anima  una:  nec  quisquam  eorum,  qua: 
possidebat,  abquid  suoni  e»se  dicehat . sed  erant 
illis  omnia  comtnunia.  Carità':  Salm.  i3a,  1. 

33.  Et  virtute  magni!  reddebant  Apostoli  testi- 
rmnium  resurrectioois  Jesu  Cbristi  Domini  no- 
stri ; et  grafia  magna  era!  in  omnibus  illis.  Dio  : 
Salm.  98,  7. 

34-  Ncque  eniro  quisquam  egens  erat  inter  il- 
los.  Quolquot  enim  possessore!  agrorum  aut  do* 
morurn  erant,  vendente!  efTerebant  pretta  eorum, 
qua:  vendebant  , 

35.  et  pooebant  ante  pedes  Apostolorum.  Di* 
videbalur  aulem  singulis  prout  cuique  opus  erat. 
EtEcniA  : a Par.  3i,  1 4- 

зб.  Joseph  aulem  , qui  cognominatus  est  Bar- 
nabas  ab  A postolis  ( quod  est  ioterprelatum  fìlius 
consnlationis)  Levites,  Cyprius  genere, 

37.  cùm  baheret  agrum,  vendidit  eum  , et  at- 
tulil  pretium,  et  posuit  ante  pedes  Apostolorum. 

Per  la  continuazione,  vedi  Apostoli:  Alt.  cap.  5. 

L’  ombra  sola  di  S Pietro  guarisce  gli  am- 
malati : Apostoli:  Alt.  5,  i5.  Pietro  è mandato 
in  Samaria  con  Giovanni:  essi  coll’orazione  e 
l’ imposizione  delle  mani  impetrano  lo  Spirilo 
Santo  ai  Samaritani  fedeli:  Saulle  : Alt.  8,  14 
a 17.  Pietro,  in  Lidda,  risana  Enea  paralitico,  ed 
in  Joppe  risuscita  Tallita:  Paolo  : Alt.  9.  3t  a 43. 

Pietro:  Alti,  capo  10.  Cornelio  Centurione,  della 
coorte  italiana  , per  comando  di  un  angelo  , 
manda  a chiamar  Pietro  da  Joppe  per  farsi 
istruire  da  lui. 

V ir  autetn  quidam  erat  in  Cicsareà  , nomine 
Cornelius , cetilurio  cohortis  quo:  dicitur  Italica  , 


a religiosa!,  ac  limens  De  uni  curo  omni  dumo 
suA,  Tacimi  eleemosynas  mullas  plebi , et  depre- 
cans  Definì  semper. 

3.  Is  vidit  in  visu  maoifeslè  , quasi  bora  diei 
nnnà,  Angelum  Dei  introeuutern  ad  se  , et  di* 
centern  sibi  : Coroeli. 

4.  At  ille  inluens  eum.  timore  correplus  , di- 
kit: quid  est,  Domine?  Dixit  autero  illi  : orationes 
Iute,  et  eleemosime  tu®  ascenderuut  io  memoriam 
in  conspectu  Dei. 

5.  Et  onne  mitte  viros  in  Joppen  , et  accersi 
Simonem  quemdam  , qui  cognominatur  Petrus  : 

6.  bic  bospitatur  aptid  Sunonem  quemdam  co- 
riarium  , cujus  est  domus  jiixta  mare  : Ilio  dicet 
libi  quid  le  oporteal  Tacere. 

7.  Et  cùm  discessisset  Angelus,  qui  loqoehatur 
illi  , vocavit  duos  dumesticos  suos  , et  roililetn 
meluentem  Domiuum  , ex  bis  qui  illi  parebant. 

8.  Qmbus  cùm  oarrasset  omnia  , misit  silos  in 
Joppen. 

Pietro,  colla  visione  del  lenzuolo , intende  doversi 

ammettere  te  genti  al  l'angelo. 

9.  Posteri  aulem  die  iter  illis  facientibns  , et 
appropinquantibus  civitali,  ascendi!  Petrus  io  su- 
periora, ut  oraret  circa  horam  sextarn. 

10.  Et  cùm  esuriret,  voluit  gustare.  Paraolibus 
autem  illis,  cecidi!  super  eum  mentis  excessus  ; 

11.  et  vidit  coeltmi  eperlani  , et  descemlens 
vas  quotici  arri  , velut  linteum  magnani , quatuor 
initiis  submilti  de  coelo  in  terram , 

19.  in  quo  erant  omnia  quadrupedia  , et  ser- 
penila  terra:,  et  volatilia  cicli. 

13.  Et  facta  est  vox  ad  eum:  surge,  Pel  re  , 
occide,  et  manduca. 

14.  Ad  aulem  Petrus:  absit , Domine,  qii’a 
numquàm  manducavi  omne  contmuoe  et  im* 
muoduro. 

t5.  Et  vox  iterùm  secundò  ad  eum:  quod  Deus 
purificavit , tu  comincine  ne  dixeris:  Corintj:  i 
Epist.  10,  a5. 

16.  Hoc  autein  factum  est  per  ter;  et  statini  re* 
ceptum  est  vas  in  caelum.- 

1;.  Et  dùm  intra  se  htesitaret  Petrus,  quid- 
nam  esse!  visto  , quinti  vidisset  : ecce  viri , qui 
missi  eraot  à Cornelio  , inquirentes  domum  Si- 
monis, astiterunt  ad  januam. 

18.  Et  cùm  vocasseot,  interrogabaut,  si  Simon, 
qui  cognomioatur  Petrus,  itile  haberet  bospitium. 

Pietro  va.  per  ordine  dello  Spirito  Santo,  a tro- 
vare Cornelio,  e gli  predica  Gesù  Cristo. 

19.  Petro  autem  cogitante  de  visione  , dixit 
Spirimi  ei:  ecce  viri  tres  quacrunt  te: 
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ao.  sorge  itaque,  descende  , et  vede  coni  eis 
nihil  duhilans  : quia  ego  misi  illos. 

ai.  Desceodens  autem  Petrus  ad  viros,  dixit  : 
eccè  ego  som  , quem  qnceritis  : quao  eausa  est 
propler  quam  veoistis  ? 

aa.  Qui  dixerunt  : Cornelius  centurio  , vir  ju- 
stns,  et  timens  Deum,  et  testimoniom  habens  ab 
universi  gente  Judtcorum,  responsum  eccepii  ab 
Angelo  sancto  accersire  te  io  domum  suam  , et 
audire  verba  abs  te. 

33.  Introducens  ergo  eos,  recepii  hospitio.  Se* 
queoli  autem  die  surgeos  , profeclus  est  cum  il- 
Jis  : et  quidam  ex  fratribus  ab  Joppe , comitali 
suot  eum.  ìnfr.  Pietro:  Alt.  tt,  13. 

34*  Alteri  autem  die  introivit  Caejaream;  Cor* 
nelius  vero  expectabat  iltos  , convocatis  cognatis 
suis.  et  oecessariis  amicis. 

35.  Et  factum  est  cùm  iolroisset  Petrus,  obvius 
veuit  ei  Cornelius,  et  procidens  ad  pedes  ejus, 
adoravit. 

36.  Petnjs  verò  elevavit  eum  , dicens  : surge, 
et  ego  ipse  homo  sum. 

37.  Et  loquens  cum  ilio  intravit  , et  inveoit 
muli os  qui  cooveoerant  ; 

38.  dixitque  ad  illos  : vos  scitis  quomodò  abo- 
minatimi sii  viro  Judieo  conjungi  aut  accedere 
ad  alieoigeuam  : sed  mihi  ostendit  Deus  , nemi- 
oem  communem  aut  immundum  dicere  bomioem. 

39.  Propter  quod  sine  dubitalione  veni  accer- 
situs.  Interrogo  ergò , quam  ob  causam  accersi- 
stis  me  ? 

50.  Et  Cornelius  ait  : à nudiusquarti  die  us- 
què  ad  hanc  horam  , oraus  eram  bori  noni  io 
domo  mei  , et  ecce  vir  stetit  ante  me  in  veste 
Candidi,  et  ait  : 

51.  Corneli,  esaudita  est  oratio  tua  , et  elee- 
mosyniB  luce  commemorata:  sunt  in  coospectn  Dei. 

3s.  Mine  ergò  in  Joppen,  et  accersi  Simonem, 
qui  cognominatur  Petrus:  bic  hospitatur  io  domo 
Simonis  coriarii  juxta  mare. 

33.  Confesiim  ergò  misi  ad  te  ; et  tn  benefe- 
cisti  veniendo.  None  ergò  omnes  nos  in  conspe- 
ctu  tuo  adsumus  audire  omnia  queecumque  libi 
praecepta  sunt  à Domino. 

34.  Aperieos  autem  Petrus  os  suum,  dixit  : in 
ventate  comperi,  quia  non  est  persooarutn  acce- 
ptor  Deus  : Efesini  : Epist.  6,  9. 

35.  sed  io  omni  gente,  qui  liroet  eum  et  ope- 
ratur  justitiam,  acceptus  est  illi. 

36.  Verbum  misit  Deus  fìliis  Israel,  anountians 
pacem  per  Jesum  Christum  : ( Hic  est  omnium 
Dominus.  ) 

37.  Vos  scitis  quod  factum  est  verbum  per 
universum  Judxara  ; ineipiens  enim  à Galiheà  , 

T.  II. 
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post  baptismum  quod  predicavi!  Joannes.  Gssù 
Cristo  : Lue.  4 • >4- 

38.  Jesum  & Nazareth  , quomodò  unxit  eum 
Deus  Spiritu  sancto  , et  virtute  , qui  pertransiit 
benefaciendo  et  sanando  omnes  oppressos  k dia- 
bolo, qnooiam  Deus  era!  cum  ilio. 

39.  Et  nos  testes  sumus  omninm,  qute  fecit  in 
regione  Judeeorum  et  Jerusalera,  quem  occiderunt 
suspendentes  io  ligno. 

40.  Ilunc  Deus  suscitavi  tertià  die , et  dedit 
eum  maoifestum  fieri  , 

4>.  non  omni  populo,  sed  testibns  preordinati* 
k Deo  ; nobis  , qui  roanducavimus  et  bibimus 
cum  ilio,  postquam  resurrexit  li  mortuis. 

4a.  Et  precepit  nobis  predicare  populo,  et  te- 
stificar!, quia  ipse  est,  qui  constitutus  est  à Deo 
judex  vivorum  et  mortuorum.  Messia:  Salm.  95, 
13,  i3. 

43.  Huic  omnes  ProphettB  testimonium  perhi* 
beni,  remissionem  peccatornra  accipere  per  no- 
mee ejus  omnes  qui  credunt  in  eum.  Schiavitù  : 
Gerem.  3i,  34-  Messia:  Mich.  7,  18. 

Mentre  Pietro  predica  al  Centurione  ed  a molti 
altri  che  erano  presenti , discende  lo  Spirito 
Sunto  sopra  tutti  quelli  che  udivano  le  sue  pa- 
role: Pietro  allora  ordina  che  siano  tutti  bal- 
lettati nel  nome  del  Signore  Gesù.  Cristo. 

44-  Adhuc  loquente  Petro  verba  base , cecidi! 
Spiritus  sanctus  super  omnes  , qui  audiebant 
verbum. 

45.  Et  obstupuerunt  ex  circumcisione  fideles  , 
qui  venerant  cum  Petro,  quia  et  in  nationes  gra- 
tta Spiritus  sancii  effusa  est. 

46.  Audiebant  enim  illos  loquentes  lioguis , et 
magnificantes  Deum. 

47.  Tunc  respoodit  Petrus:  nomquid  aquam 
quis  probibere  potest,  ut  non  baptizeolur  hi,  qui 
Spirilum  sanctum  acceperunt  sicut  et  nos  ? 

48.  Et  jussit  eos  baptizari  in  nomine  Domioi 
Jesu  Christi.  Tunc  rogaverunt  eum  , ut  maneret 
apud  eos  aliquot  diebus. 

Pietro:  Atti,  capo  11.  Pietro  , essendo  malcon- 
tenti gli  Apostoli  ed  i fratelli , perchè  egli  si 
era  accostato  ai  Gentili,  ed  aveva  mangiato  con 
loro , racconta  per  ordine  il  fallo. 

ierunt  autem  Apostoli  et  [fratres  , qui 
erant  in  Judeeà  , quoniam  et  Gentes  receperunt 
verbum  Dei. 

3.  Cùm  autem  ascer.dissel  Petrus  Jerosolymam, 
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disceptabaot  adversù*  illum  qui  eraot  ex  circum- 
cisioue  , 

3.  diceotes:  quatè  introisli  ad  viros  precputiuro 
habeutes,  el  manducasti  cum  illis? 

4-  Iocipiens  aulem  Petrus  exponebal  illis  or» 
dinem,  diceos  : 

5.  ego  erain  in  civitate  Joppe  orans  , et  vidi 
io  excessu  mentis  visiooem,  desceodeos  vas  quod- 
dam  velai  linteum  magnimi,  quatuor  iniiiis  sub* 
mitti  de  rcelo  , el  venil  usquè  ad  me.  Sup.  Pie* 
tro:  Alt.  io,  il. 

G.  Io  quod  inluens  considerabam,  et  vidi  qua- 
drupedia  terree,  et  bestiai,  el  reptilia  , et  volati- 
lia  cadi. 

7.  Audivi  aulem  et  vocem  dicentem  rnibi  : 
surge,  Pclre,  occide,  et  niauduca. 

8.  Dixi  aulem:  nequaquam,  Domine:  quia  com- 
inuoe  aul  immundum  nunquain  introivit  in  os 
meum. 

9.  Respoodit  autem  vox  secuodò  de  cado:  qu:c 
Deus  muodavil,  tu  ue  commune  dixeris. 

10.  Hoc  autem  factum  est  per  ter:  et  recepì# 
suol  omnia  rursùm  io  crelum. 

11.  Et  ecce  viri  tres  confestim  astiterunt  in 
domo,  in  qua  eram,  missi  à Ciciareà  ad  me. 

la.  Dixil  autem  Spiritus  rnibi,  ut  irem  cum  il- 
lis , mini  baesitans.  Veneruot  aulem  mecum  el 
sex  fratres  isti,  et  ingressi  sumus  in  domum 
viri. 

i3.  JNurravit  autem  nobis  quomodò  vidisset  An- 
gelum  in  domo  suà  staotem , et  diceutem  sibi: 
mille  in  Joppeo,  et  accersi  Simonem,  qui  cogoo- 
inioatur  Petrus. 

i4-  Qui  loquelur  libi  verba , in  quibus  salvus 
eris  tu,  el  universa  domus  tua. 

15.  Cùua  autem  caepissem  loqui,  cecidit  Spiri- 
lus  sanctus  super  eos  , sicut  et  in  nos  io  iurtio. 
Spirito  : All.  a,  a a 4* 

16.  Uccordatus  sum  autem  verbi  Domini  , si- 
tui direbat  : Juannes  quidem  baptixavit  «qui,  vos 
autem  baptizabimini  Spiritu  saucto.  G10.  Batti- 
si*: Mail.  3,  11.  Gb$ù  Gbisto:  All.  1,  5.  Paolo: 

Alt.  19,  4. 

17.  Si  ergo  esmdem  graliam  dedit  ibis  Deus, 
sicut  el  nobis,  qui  credidimus  iu  Dominum  Jesum 
Cbristuni  : ego  quis  eram,  qui  possem  probibere 
Deum? 

18.  His  auditis,  txcuerunt  , et  glorificaveruut 
Deum,  d certe*  : ergò  et  Genlibus  poenitentiam 
dedii  Deus  ad  vilam. 

1 fedeli,  dispersi , predicano  ai  Giudei,  poscia  ai 

Gentili.  JlarnaOa  e Paolo  predicano  in  An- 
tiochia. È là  che  1 discepoli  di  Gesù  Cristo 
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ricevono , per  la  prima  volta , il  nome  di 

cristiani. 

ig.  Et  illi  quidem , qui  dispersi  fuerant  à tri- 
butatone, quae  f«ct»  fuerat  sub  Stephxno  , per- 
ambulaveruut  usquè  Pboeuicen  , et  Cypram  , et 
Autiocbiam,  uemiui  loqueutes  verbum,  oisi  solis 
Judasis. 

ao.  Erant  autem  quidam  ex  eis  viri  Cyprii,  et 
Cyrenaei,  qui,  cùm  iutroissenl  Autiocbiam,  lo- 
quebantur,  et  ad  Grscos  annuntiaolet  Dominum 
Jesum. 

ai.  Et  erat  inanus  Domini  cum  eis:  mullusque 
numerus  credertium  couversus  es’  ad  Dominum. 

аа.  Pervenit  aulem  sermo  ad  aurea  Ecclesia:  , 
quse  erat  Jerosolymis  , super  istis  : et  miseruut 
Bernabam  usquè  ad  Auliocliiam. 

a3.  Qui  , cùm  pervenissel  el  vidisset  gratiam 
Dei,  gavisus  est:  et  boriabatur  omues  in  propo- 
sito cordis  permanere  iu  Domino  ; 

a4-  quia  erat  vir  bonus,  el  plenus  Spiritu  scu- 
cio, et  Ode.  El  apposita  est  multa  turba  Domino. 

a5  Profectus  est  autem  Barnabas  Tarsum  , ut 
qurcreret  Saulum  : quein  cùm  invenisset , perdo- 
duxit  Autiocbiam. 

аб.  Et  aouiiin  totum  conversali  soni  ibi  io  Ec- 
clesia: et  docueruut  tur  barn  multam  , ita  ut  co- 
goomiuareutur  primùm  Antiochi®  discipuli,  Cbri- 
stiaui. 

Carestia  predella  da  Agabo  profeta.  Elemosine 

falle  f>er  i cristiani  della  Giudea. 

37.  Io  bis  aulem  diebus  supervenerunt  ab  Je- 
rosolymis prophetsc  Anliocliiam. 

38.  Ei  surgens  unns  ex  eis  , nomine  Agabus , 
sign  licabat  per  Spiritutn  fainem  magnam  futu* 
rarn  in  universo  orbe  lerrarum  , quts  facta  est 
sub  Claudio. 

39.  Discipuli  autem  , proul  quisquis  baliebat  , 
proposueraut  singuli  10  ministerium  mittere  ba- 
bilaotibus  in  Judeà  fratribus. 

3n.  Quod  et  feceruot  , initleutcs  ad  seniores 
per  maous  Barnaba;  et  Sauli. 

Per  la  continuat'umc , vedi  Eroda  : Alt.  cap.  ta. 

San  Pietro  è messo  io  prigione,  e miracolosa- 
mente liberalo  da  un  angelo  : Erode  : Alt.  la  , 
3 a 18.  Sua  primacia  su  gli  altri  apostoli  : vedi 
in  principio  di  questo  articolo.  Egli  ue  fa  uso 
nel  concilio  di  Gerusalemme  : Concilio  : Alt. 
i5,  7 e scg.  Egli  fu  particolarmente  l’apostolo 
de'Giudei:  G«l*ti  : Episl.  0,7,  8.  S.  Pietro 
scrisse  due  lettere  che  indirittò  a tulli  i fedeli  ; 
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ma  particolari™  nlr  ai  Giudei.  La  forza  e I’  au- 
torità della  prima  di  quelle  due  lettere  palesano 
chiaramente  ch'essa  fu  scritta  dal  principe  degli 
apostoli  : vedi  Pictso  : t Epist.  i e seg.  infra. 
Quella  lettera  è piena  d’istruzione  e di  avverti- 
menti essenziali  a tutte  le  condizioni.  Essa  fu 
scritta  in  greco  , in  tempo  che  Pietro  trovavasi 
in  Roma  , dove  aveva  gii  stabilita  sua  sede  : 
non  puossi  però  fissare  con  certezza  a qual  anno 
essa  appartenga  (•). 

Pietro:  i Episto'a,  capo  i.  Resurrezione  di  Gesù 

Cristo , fondamento  di  nostra  spcrama.  Gau- 
dio nelle  affli z ioni. 

L'Epistola  che  precede  trovasi  all'articolo  Giacomo. 

Petrus  Apostolus  Jesu  Christi,  electis  advenis 
dispersioni  Ponti , Galatia* , Cappadocix  , Asia: 
et  Rithynitc, 

3.  secondimi  priescientiam  Dei  Patria  , in  sao- 
elificaiionem  Spiritùs,  in  obedientiam  , et  asper- 
siouem  sanguini  Jesu  Christi  : grati»  vobis  , et 
pax  multiplicelur. 

3.  Denediclus  Deus  et  Pater  Domini  nostri 
Jesu  Christi  , qui  secundòm  rniericordiam  suam 
magnani  regeneravit  nos  in  spem  vivam,  per  re- 
surrecliooem  Jesu  Christi  ex  mortuis  , Corintj  : 
3 Epist.  i , 3. 

4-  in  hroredilatem  inrorruplihilem , et  inconla- 
tninatam,  et  immarctscibilem,  conservatam  in  coe- 
li io  vobis  , 

5.  qui  in  viriate  Dei  cuslodiinini  per  fidem  in 
saluteio  paratalo  revelari  in  tempore  oovissimo. 

6.  In  quo  cxultahitis  : modicum  none  si  opor- 
lei  contristar!  in  vsriis  tentationibus, 

7.  ut  probatio  vestrte  fidei  multò  preliosior 
auro  (quòd  per  ignem  probalur)  inveniatur  io 
tandem  et  glorim  , et  honorem  , in  revelatione 
Jesu  Christi  , 

8.  quem  cum  non  videritis,  diligiti  : in  quera 
nunc  quoque  uon  videutes  creditis:  credeotes  au- 
lenti exullubitis  Inelitià  inenarrabili,  et  glorificala  : 

9.  reporlantes  Goem  fidei  vestrac,  salulein  ani- 
marum. 

10.  De  quà  salute  exquiierunt  , alque  scrutati 
sunt  Prophelie,  qui  de  futura  io  vobis  gratià  pro- 
phetaverunt  : 

11.  scrutantes  in  quod  vel  quale  tempus  signi- 
fìcaret  io  ei$  Spiritùs  Christi  , prseouotiaos  cas, 

(*)  Alluni  unti  Pulii  la  eiliao  co)  titolo  di  lettera  a 
1 /««’  del  Ponte,  peribe  i primi  Dominati  io  nii  tono  i Cri- 
stiani del  Ponto. 

Il  Tradotto»!. 
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quic  in  Christo  suoi  passiones , et  posteriores 
glorias  , 

13.  quibus  revelatnm  est,  qui»  oon  sibimelipsis, 
vobis  autem  miuistrabant  ea , qua:  nunc  nuntiata 
sunt  vobis  per  eos , qui  evangelizaverunt  vobis  , 
Spirilo  sancto  misso  de  ccelo,  io  quem  desideraut 
Aogeli  prospicere. 

Speranza  viva  e perfetta.  Conversione  santa.  Stima 

del  prezzo  delle  nostre  anime.  Carità  pura  e 

sincera. 

»3.  Propter  quod  succiocti  lumbos  mentis  ve* 
str»,  sobrii  perfectè  sperate  in  eam,  qute  offerlur 
vobis  gratiam,  in  revelationem  Jesu  Christi  : 

i4-  quasi  libi  obedieotite,  non  configurati  prio- 
ribus  ignoranti®  vestrte  desideriis  : 

15.  Sed  secondimi  cum,  qui  vocavit  vos,  San- 
ctum  : et  ipsi  in  omni  conversalione  sancii  sitis  : 

16.  qooniam  scriptum  est  : sancii  eritis  , quo- 
niam  ego  Sanctus  sum.  Mondo:  Lev.  tt,  44- 
Lecci:  Lev.  19,3:  10,7. 

17.  Et  si  patrem  invocatis  eum,  qui  sine  ecce- 
pitone personarum  judicat  secunduin  unuscujus- 
que  opus,  in  timore  incolatus  veltri  tempore  con- 
versando!. Sup.  Pietro.  Alt.  10,  34.  Errsisi  : 
Epist.  6,  9. 

18.  Scientes  quòd  non  corruptibilibus  auro  vel 
argento  redempti  estis  de  vanà  vestrà  conversa- 
lione patem®  traditionis;  Corinti:  i Epist.  7 , 
s3.  Ciro:  Is.  45,  i3. 

19.  sed  pretioso  sanguine  quasi  agni  immacu- 
lati  Christi,  et  ioeoutaminati  : Pasqua:  Esod.  13, 
i3.  Ebrei:  Epist.  t3,  14.  Giovanni:  i Epist.  1,7. 

30.  precogniti  quidem  ante  mundi  consiitutio- 
nem,  manifestati  autem  novissimis  temporibus  prò- 
pter  vos  , 

31.  qui  per  ipsam  fìdeles  estis  in  Deo  qui  su- 
scita vit  eum  & mortuis,  et  dedit  ei  gloriain  , ut 
fides  veslra,  et  spes  essel  in  Deo  : 

33.  animas  vestras  caslifìcantes  in  obedientià 
cliarilatis,  in  fraternitatis  amore,  simplici  ex  corde 
iovicem  diligile  attentiùs  ; 

s3.  renati  uon  ex  semine  corruptibili , sed  io- 
corruptibili  per  verbum  Dei  vivi,  et  permaneotis 
in  alernum. 

34.  Quia  omnis  caro  ut  foenum,  et  omnis  glo- 
ria ejus  tauquàin  flos  freni:  exaruil  foenum,  et  flos 
ejus  decidi!  : Virtù:  Eecli.  1 4 > *8.  Giacomo: 
Epist.  1,  10. 

35.  Verbum  autem  Domini  manet  in  reternum. 
Hoc  est  autem  verbum , quod  evangelizaturn  est 
in  vos. 
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Pietro  : i Epistola  , capo  a.  Desiderio  del  latte 
spirituale  sincero.  Cristiani  pietre  vive  , edifi- 
cati sopra  Gesù  Cristo  : essi  sono  stirpe  eletta. 

Deponente!  igitur  omnem  malitiam,  et  omnem 
dolum,  et  sitoulaliones,  et  invidia!,  et  omoes  de- 
Iractiones , 

а.  sicut  roodò  geniti  infantes,  raliOnahile,  sine 
dolo  lac  concupiscile,  ut  in  eo  crescatis  in  saltitelo: 
Romani  : Spisi.  6 , 4-  Efesini  : Epist.  4 > aa.  Co- 
lossesi  : Epist.  3,  8.  Ebrei:  Epist.  la,  i. 

3.  Si  taroeo  gustatis,  quoniam  dulcis  est  Do- 
minus  ; 

4.  ad  quem  accedentes  lapidem  vivum,  ab  ho- 
minibus  quidem  reprobalum  , à Deo  aulem  eie- 
cium,  et  honorificatura , Gerusalemme:  diali,  ai, 

43  • 44- 

5.  et  ipsi  tanquàm  lapidee  vivi  superffidifica- 
mini,  dotnus  spiritualis,  sacerdolium  sanclum,  of- 
ferre  spiriluales  hostias,  acceplabiles  Deo  per  Je- 
sum  Cbristum. 

б.  Propter  quod  continet  Scriptura  : eccè  pono 
in  Sion  lapidem  lummuin  aogularem  , electum  , 
pretiosum  : et  qui  crediderit  io  eum  , noo  con- 
fuodetur.  Dio:  h.  a8,  16.  Romani  : Epist.  9,  33. 

7.  Vobis  igitur  booor  credeotihus  ; noti  ere* 
denllbus  autem,  lapis,  quem  reprobaveruut  aedi* 
licanles,  hic  Cactus  est  io  caput  anguli , Sup.  Pis* 
tro:  Alt.  4.  II.  Isaia  : 8,  14. 

8.  et  lapis  offeosionis,  et  petra  scandali  bis,  qui 
ofFeoduot  verbo , nec  credunt  io  quo  et  po- 
siti sunt. 

9.  Vos  autem  geous  electum , regale  sacerdo* 
bum,  gens  sancta,  populus  acquisitionis  , ut  vir* 
tutes  annuntietis  ejus,  qui  de  tenebria  vos  voce* 
vit  in  admirabile  lumen  su.um.  Mose  : Esod.  19, 6. 

10.  Qui  aliquandò  non  populus  , nunc  aulem 
populus  Dei:  qui  non  consecuti  raisericordiam  , 
nunc  autem  misericordiam  consecuti.  Israele  ; 
Os.  a,  a4- 

Jl  fedele  straniero  in  questo  mondo  : egli  teme 
Dio,  onora  i re,  e confonde  i maldicenti  colla 
sua  buona  vita. 

11.  Charissimi , obsecro  vos  tanquàm  adveoas 
et  peregrinos  ahslinere  vos  à carnalibus  deside- 
rile, qua:  nubiani  ad  versus  ammani  , Romani: 
Epist.  i3,  14.  Gelati:  Epist.  5,  16. 

la.  conversalionem  vestram  inter  gentes  ha* 
beoles  bonam  : ut  io  eo,  quod  delrectanl  de  vo- 
bis taoquam  de  malefactoribus , ex  bonis  operi* 
bus  vos  considcrantes  , glorifìcent  Deum  in  die 
visitationis.  Infr.  Pibtro  : 1 Epist.  3,  16. 


i3.  Subjecti  igitur  estote  omni  liumana:  crea- 
tura* propter  Deum:  sive  regi,  quasi  prtccellenti  ; 

|4-  sive  ducibus , tanquàm  ab  eo  missis  ad 
vindictam  malefa'clorum,  laudem  verò  booorum  : 
Romani:  Epist.  i3,  1. 

15.  quia  sic  est  voluotas  Dei,  ut  benè  facientes 
obmulescere  faciatis  imprudeutium  hominum  igno- 
raotiam  : 

16.  quasi  liberi,  et  non  quasi  velainen  haben* 
tes  mulina:  liberlatem,  sed  sicut  servi  Dei. 

17.  Omnes  honorate  : fraterni  la  tem  diligile: 
Deum  tiinete  : regem  bonorificate.  Romani:  Epist. 
la,  10.  Samuel*  : 1 Re  la,  1,  i3,  14. 

18.  servi,  subditi  estote  in  omni  timore  domi* 
nis  , non  tanlùm  bonis  et  modeslis  , sed  etiam 
djscolis  : Efesini  : Epist.  6,  5 a 8. 

19.  base  est  enim  gr«tia  , si  propter  Dei  con* 
scientiam  sustinet  quis  tristitias  , patiens  iujustè. 

Gloria  del  cristiano.  Soffrire  V ingiustizia.  Pa- 
zienza di  Gesù  Cristo , modello  della  nostra. 
Morte  del  gran  pastore:  vita  delle  sue  pe- 
corelle. 

ao.  Qua:  enim  est  gloria,  si  peccantes , et  co* 
lapidasti  sufiertis?  sed  si  benè  facieutes  patienter 
susliuelis,  luce  est  grati*  apud  Deum. 

ai.  lu  hoc  enim  vocali  esiis  , quia  et  Christus 
passus  est  prò  nobis,  vobis  rebnquens  exempluin, 
ut  sequaraioi  vestigi*  ejus. 

aa.  Qui  peecalum  noo  fecit , nec  inventus  est 
doius  io  ore  ejus  : Messia  : Is.  53  , 9. 

a3.  qui  cùm  malediceretur , noo  maledicebat  : 
cùm  pateretur,  non  comraioabatur  ; tradebat  au- 
tem judicaoti  se  iojuslè  : 

34.  qui  peccata  nostra  ipse  pertulit  in  corpore 
suo  super  lignum,  ut  peccalis  morlui,  justitiae  vi- 
vamus:  cujus  livore  sanali  estis.  Peccato.  Salm. 
lag,  8 : Messia:  Is.  53,  5.  Giovanni:  1 Epist.  3,  5. 

a5.  Eratis  enim  sicut  oves  erraotes  : sed  con- 
versi estis  nunc  ed  pastorem  et  episcopura  aoi- 
marum  vesttarum. 

Pietro  : 1 Epistola,  capo  3.  Avviso  alle  persone 
maritate.  Condotta  casta.  Modestia  nelle  vesti. 
Fermezza  delle  donne  cristiane. 

Similiter  et  mulieres  subdita:  sint  viri*  suis  , 
ut  et  si  qui  noo  credunt  verbo  , per  mulierum 
conversalionem  sine  verbo  lucrifìaut , 

a.  considerante!  in  timore  castani  conversatio* 
nero  vestram.  Efbsim:  Epist.  5,  aa.  Colossrsi  : 
Epist.  3,  18. 

3.  Quarum  non  sii  extrinsecùs  capillalura,  aot 
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circumdatio  turi,  sul  indumenti  vestimentorura 
cuitus  : 

4-  sed  qui  Bbsconditus  est  cordis  homo,  iu  in* 
corruplibilitate  quieti  et  modesti  spirititi,  qui  est 
io  coDspectu  Dei  locuples  : Timoteo  : 1 Epist.  a, 

9 • **• 

5.  sic  eoim  aliquaodò  et  sancì®  muiieres  spe- 
raoles  in  Deo,  ornabant  se,  subjecl®  propriis  viris. 

6.  Sicut  Sara  obediebat  Abrahco , domioum 
eum  vocaus  ; cujus  estis  Glia:  benefacientes  , et 
non  pertimentes  utlam  perlurbalionem.  Abraua- 
mo  : Gcn.  18,  la. 

7.  viri  similiter  cohabitantes  secundùm  scien- 
tiam,  quasi  infirtniori  vasculo  muliebri  impartien- 
tes  honorem,  tanquàm  et  coltteredihus  grati®  vitae : 
ut  non  impediantur  oratioues  vestr®.  Coaum  : 

1 Epist.  7,  3. 

Essere  unanime,  compassionevole,  misericordioso 

ed  umile.  Rispondere  con  modestia.  Soffrire  di 

buon  cuore.  Battesimo  : ciò  che  lo  figurava. 

8.  Io  fine  autem,  omnes  unanimrs,  compatien* 
tei,  frateruilalis  amalores,  misericordes,  modesti, 
humiles. 

9.  Non  reddentes  malum  prò  malo.  Dee  male- 
dictum  prò  maledicto  ; sed  è contrario  benedi' 
ceotes:  quia  in  hoc  vocali  estis,  ut  beoedicliooem 
h®  reditale  possideatis.  Uomo:  Prov.  17,  i3. 

10.  Qui  enim  vult  vitam  diligere  , et  dies  vi* 
dere  booos,  coérceat  lioguam  subiti  à malo  , et 
Ubia  ejus  ne  loquantur  dolum  : Speranza:  Salm 
33,  ia  a 14. 

11.  declinet  à malo,  et  faciat  bonum  : inquirat 
pacern,  et  sequatur  eam  : lbid.  et  Is.  1,  iG. 

la.  quia  ocuii  Domini  super  justos  , et  aurea 
ejus  in  preces  eorum  : vultus  autem  Domioi  su- 
per facientes  mala. 

|3.  Et  quia  est,  qui  vobis  noceat,  si  boni  semu- 
latores  fueritis  ? 

>4-  Sed  et  si  quid  patimioi  propter  jaslitiam  , 
beati.  Timorem  autem  eorum  ne  timueritis , et 
noo  conlurbemioi.  Sermone  : Alati.  5,  10. 

15.  Dominum  autem  Cbristum  sanctifìcate  in 
cordibus  vestris,  parati  semper  ad  satisfaclionem 
omni  poscenti  vos  ralionem  de  ed,  qure  io  vobis 
est,  spe. 

16.  Sed  cutn  modestia  et  timore  couscientiam 
habentes  bonara  , ut  in  eo  quod  delrahuut  de 
vobis , coufundantur  qui  calumniantur  vestram 
bonam  in  Christo  couversationem.  Slip.  Pietro:  t 
Epist.  a,  la.  Sermone:  Mail.  5,  16. 

17.  Melius  est  euim  benefacientes  (si  voluutas 
Dei  veli!  ) pali , quam  malefaclentes. 


18.  Quia  et  Christus  semel  prò  peccatis  nostris 
mortuus  est  , justus  prò  injustis  , ut  nos  oflerret 
Deo,  mortificatus  quidem  carne,  vivificatus  autem 
spirita.  Romani:  Epist.  5,  G.  Ebrei:  Epist.  9,  a8. 

19.  In  quo  et  his,  qui  in  carcere  erant.,  spiri- 
tibus  veniens  proedicavit, 

ao.  qui  increduli  fuerant  aliquandò  , quaodò 
expectabant  Dei  palientiam  io  diebus  Noè  , cùm 
fabricaretur  arca,  in  quà  pauci,  id  est,  octo  ani- 
mie  salvie  faci®  sunt  per  aquam.  Arca:  Gen.  7,7. 

ai.  Quod  et  vos  Dune  similis  forni®  salvos  fa* 
cil  baplisma  : non  carnis  deposilio  sordium  , sed 
couscientim  bon®  interrogano  in  Deum  per  re* 
surreclionem  Jesu  Cliristi , 

aa.  qui  est  iu  dexlerà  Dei,  deglutiens  mortem, 
ut  vii®  ®tern®  boeredes  efficercraur  : profectus 
in  coelum,  subjectis  sibi  aogelis  , et  potestalibus, 
et  virtulibus. 

Pietro  : 1 Epistola , capo  4-  Passione  di  Gesù 

Cristo,  armi  del  cristiano.  Non  vivere  che  per 
fare  la  volontà  di  Dio. 

Christo  igitur  passo  io  carne  , et  vos  eàdem 
cogitatione  armamioi,  quia  qui  passus  est  in  car- 
ue,  desili  à peccatis,  Efesini:  Epist.  4,  a3,  a4- 

а.  ut  jara  uon  desideriis  hominum,  sed  volun- 
tati  Dei,  quod  reliquum  est  io  carne  vivai  temporis. 

3.  Sufficit  eoim  preleritum  tempus  ad  volun* 
tatem  gentium  coosuinmandara  his,  qui  arabula- 
verunt  io  luxuriis,  desideriis,  violenliis,  Comes- 
satiouibus  , polatiouibus  , et  illicitis  idolorum 
cultibus. 

4.  Io  quo  admirantar  non  cODCUrrentibus  vobis 
in  eamdem  luxuri®  confusionem,  blasphemantes. 

5.  Qui  reddent  ralionem  ei,  qui  paratus  est  ju- 
dicare  vivos  et  mortuos. 

б.  Propter  hoc  eoiin  et  mortuis  evangelizatum 
est,  ut  judiceutur  quidem  secuudùm  homines  in 
carne , vivant  autem  secuodùm  Deum  in  spirilo. 

Vegliare  nelle  oraxtoni:  mutua  carità:  riportare 

sempre  tutte  le  cose  alla  gloria  di  Dio. 

\ 

7.  Oinoium  autem  finis  appropinquavi!.  Estote 
ilaque  prudenles,  et  vigilate  io  oralionibus. 

8.  Ante  omnia  autem,  mutuam  in  vobistnelipsis 
ebaritatem  cootiouam  habentes , quia  charitas 
operit  roulliludinem  peccalorum.  Uomo:  Prov . 
10,  ta. 

9.  Hospitales  invicem  sine  murmuraiione.  Ro- 
mani: Epist.  ia,  i3.  Ebrei:  Epist.  i3,  1,  a. 

10.  Uousquisque,  sicut  accepit  gratiam  , in  aN 
terutrum  iilam  adininistranlcs,  sicut  boni  dispen- 
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satores  multiformi*  grati®  Dei.  Filippui:  Epist . 
a,  *4.  Romani:  Epist.  13,  G.  Corinti:  i Epist. 
4,  1,  a.  Josaphit:  a Par.  rg,  io. 

11.  Si  qui*  loquilur , quali  sermone*  Dei:  si 
qui*  ministrai , tanqu&m  ex  rirtute , quam  arimi- 
Distrai  Deu*  ; ut  io  omnibus  honorificetnr  Deus 
per  Jesum  Cliristum,  cui  est  gloria  et  imperium 
in  s®cula  stcculorum  : amen. 

Pace  e gloria  nei  patimenti.  Iddio  giudica  1 suoi, 
ed  è loro  fedele. 

la.  diarissimi  , oolite  peregrinai  io  fervore  , 
qui  ail  tentationem  vobis  iil  , quasi  novi  aliquid 
voliis  contingat  : 

13.  sed  communicantes  Chi  isti  passionibus  gau- 
dele , ut  et  in  revelatione  gloriai  ejus  gaudeatis 
exultantes. 

14.  Si  exprobramini  in  nomine  Christi , beati 
eritis:  quoniam  quod  est  hoooris,  glori®,  et  vir- 
lutis  Dei , et  qui  est  ejus  spirilus  super  vos  re- 
quiescit. 

15.  Memo  autem  vestrùm  patiatur  ut  liomicida, 
aul  fur  , aut  maledicus,  aut  alienorum  appetitor. 

16.  Si  autem  ut  Cbristianus  , non  erubescat  : 
glorifìcet  autem  Deum  in  isto  nomine. 

17.  Quoniam  tempus  est  , ut  incipial  judicium 
& domo  Dei.  Si  autem  primùm  & nobis,  quis  fi- 
iiis  eorum,  qui  non  credunt  Dei  Evangelio? 

18.  Et  si  juslus  vix  salvabitur  ; impius  et  pec- 
Cator  ubi  parebunt  ? Uomo:  Prov.  li,  3i. 

19.  Itaqiic  et  hi,  qui  paliuntur  secundùm  vo- 
luniatem  Dei,  fideli  creatori  commeodent  anima* 
sua*  in  benefactis. 

Pietro  : 1 Epistola  , capo  5.  Il  vero  pastore  pa- 
sce il  gregge  non  per  amore  di  vii  guadagno, 
ma  con  animo  volonteroso:  egli  è sinceramente 
esemplare  del  gregge. 

Seniores  ergò,  qui  in  nobis  sunt  obsecro,  con- 
seoior  et  testis  Christi  passiouum  , qui  et  ejus  , 
qua*  io  futuro  reveland*  est,  glori®  communicator: 
3.  pascile  qui  in  vobis  est  grrgem  Dei,  provi- 
dentes  non  coaclè,  sed  spontaneé  secundùm  Deum; 
ncque  turpi*  lucri  gratia,  sed  voluntariè  : 

3.  neque  ut  dominaiiles  in  cleris  , sed  forma 
faCli  grcgis  ex  animo. 

4-  Et  cùm  apparuerit  princeps  pastorum,  per- 
cipietis  iiumercescibiiem  glori®  corouam. 

Umiliarti  dittanti  a Dio:  abbandonarsi  alla  cura 
di  lui.  Essire  temperanti  e vegliare,  desistere 
al  demonio.  Essere  forti  nella  fede. 

3.  Similiter,  adolescente*,  subditi  estote  senio- 


nbus  : omnes  autem  invicem  liumilitalem  insi- 
nuate, quia  Deus  superbis  resislil,  liumilibus  ali- 
teli» d«t  gratiam.  Romani:  Epist.  li,  10.  Giaco- 
mo: Epist.  4,  10. 

6-  Humilinmini  rgitur  sub  potenti  manu  Dei , 
ut  vos  exaliel  in  tempore  visitationis  , Giacomo: 
Epist.  4»  »o- 

7.  omnem  sollicitudioem  vestram  projicienles 
in  eum  , quoniam  ipsi  cura  est  de  vobis.  Ora- 
zionr:  Salm.  54.  a5.  Dio:  Sap.  n,  i3.  Sermone: 
Mail.  6,  o5.  Virtù:  Lue.  13 , 33.  Filifpesi  : 
Epist.  4.  6-  Timoteo:  1 Epist.  6.  8. 

8.  Sobrii  estote,  et  vigilate,  quia  adversarius 
versler  diabolus  tauqnàm  leo  rugiens  circoit,  qu®- 
rens  quera  devorel  : 

9.  coi  resistile  forles  in  fide,  scieotes  eamdem 
passionrm  ei,  qu®  io  ntundo  est,  vestr®  fraterni- 
tali  fieri. 

10.  Deus  autem  omnis  grati®,  qui  vocavit  nos 
in  ®lernam  suam  gloriam  in  Christo  Jesu  , ino- 
dicùin  passos  ipsc  perficiet , confirmabit  , solida- 
bilque. 

11.  Ipsi  gloria,  et  imperium  io  sxcula  siculo- 
rum.  Amen. 

13  Per  Sdvaoum  fidelem  fratrem  vobis  , ut 
aibitror,  breviter  scripsi  : ohsecraus  et  conleslaos 
batic  esse  veram  graliam  Dei,  io  quA  statis. 

13.  Salutai  vos  Ecclesia,  qu®  est  io  Babylone 
coelecia,  et  Marcus,  filius  meuj. 

14.  Salutale  iovicem  iu  osculo  sancto.  Gratia 
vobis  omnibus  qui  estis  iu  Cliristo  Jesu.  Anaeu. 

La  seconda  lettera  di  S.  Pietro  , credesi  co- 
munemente che  sia  stata  scritta  nell’ultimo  viag- 
gio fatto  a Roma,  e poco  prima  delta  sua  morte, 
che  avvenne  verso  l’anno  66  di  Gesù  Cristo.  In 
questa  lettera  raccomanda  ai  fedeli  di  unire  alla 
fede  la  pratica  della  virtù. 

Pietro:  3 Epistola,  capo  1.  Riunione  delle  virtù 

che  nascono  dalla  fede,  e terminano  colla  per- 
fetta carità.  Chi  non  ha  la  virtù  è cieco  e si 

dimentica  di  essere  Stalo  mondalo  da’  suoi  an • 

* . 

liciti  peccali. 

Simon  Petrus,  servus  et  eposlolus  Jesu  Cim- 
ati, iis  qui  coiqualera  nobiscum  sortili  sunt  (idem 
in  juslilià  Dei  oostri  , et  salvatori*  Jesu  Christi. 

3.  Gratia  vobis  et  pax  ad  mpleatur  in  cogni- 
tione  Dei,  et  Christi  Jesu  Domini  nostri  : 

3.  quoinndò  omoia  nobis  divina-  virtulis  su®  , 
qo®  ad  vilam  et  ad  pietatem  donata  sunt  , per 
cognilionem  ejus,  qui  vocavit  oos  propria  glori» 
et  virtute  , 
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4-  per  quell)  maxima  el  preliosa  nobis  promiss* 
donavi!,  ut  per  hsec  tfEciamini  divina:  consortes 
mlurx:  fugienles  eju*.  quac  iu  mando  est  concu- 
piscenti» corruplionc.n. 

5.  Vos  autem  cartai  omnem  sabinferentes  , 
ministrate  io  fide  veslcà  virtutem  ; in  viriate 
autem  scieoliam  ; 

C.  io  sciealid  autem  abstinentinin  ; in  ahsliuen* 
t i A autem  patieoliam  ; in  palieniui  autem  pielatem. 

7.  io  pietate  autem  amorem  frateroilalis  ; in 
amore  autem  frateroitatis  charilalem. 

8.  Ilice  enim  si  vobiscum  adsint,  et  supereut  ; 
non  vacuos , nec  sine  fruclu  vos  consliluent  in 
Domini  nostri  Jesu  Cbristi  cogoilione. 

9 Cui  enim  non  prxstò  sant  linee,  ciecus  est , 
et  manu  tenlans,  ohliviooem  accipiens  purgaliouis 
veterum  suorum  debetorum. 

Studiarti  di  certa  rendere  la  vocazione  ed  ele- 
zione nostra  per  metto  delle  buone  opere.  Tra- 
sfigurazione. Certezza  delle  profezie.  Parola  di 

Dio  lucerna  del  nostro  cuore. 

10.  Qoapropter,  fralres,  magi*  salxgite,  ot  per 
bona  opera  certam  vestraro  vocalionem  et  eie* 
ctiooem  faciatis:  base  enim  facieules,  non  pecca  - 
bitis  aliquandò. 

11.  Sic  enim  ebundanter  ministrabilur  vobis 
introitos  in  eeieroum  regoum  Domini  nostri  , et 
satvatoris  Jesu  Cbristi. 

13.  Propter  quod  incipiam  vos  seinper  cornino- 
nere  de  bis  : et  quidem  sciente?  el  conlirmalos 
vos  in  presenti  veritale. 

i3-  Justum  autem  arbilror,  quandiù  sum  in  hoc 
tabernaculo,  suscitare  vos  io  commouilione  : 

14.  certus,  quòd  velox  est  depositò)  tabernacoli 

mei , secundùm  quod  el  Dominus  uoster  Jesus 
Cbristus  significavi!  inibì.  Rksurrkzione  : Ciò. 

ai,  18. 

15.  Dabo  autem  operam  et  frequenter  liubere 
vos  post  obilUtn  meum  , ut  boruin  memoriam 
faciatis. 

16.  Non  enim  doclas  fabolas  seculi,  oolam  fe- 
cimus  volli)  Domini  nostri  Jesu  Còristi  virtutem 
et  prassentiam  : sed  speculalores  facli  illius  ma* 
gniiudinii.  Corinti:  1 Epist.  1,  17:  a,  1,  4- 

17.  Accipicus  enim  à Deo  Patre  honorem  el 
gtoriam  , voce  deUpsà  ad  eum  li  uj  asce  modi  à 
magnifica  gloria:  li ic  est  Fdius  meus  dilectus,  in 
quo  milii.complacui,  ipsum  audile-Gesù  Cristo: 
Alati.  17,5. 

18.  Et  bene  vocem  nos  audivimus  de  ccelo  al- 
latam  , cùm  essemus  cum  ipso  in  moute  sancto. 

>9.  Et  babemus  firmiorem  propbcticutn  scr- 


monem.  cui  beneficiti*  atlendenles  quasi  lucerna: 
lucenti  in  caliginoso  loco  , donec  dies  elucrscut  , 
et  lucifer  orialur  io  cordibus  vestris  : 

an.  hoc  piimù>n  iotelligentes,  quod  omnis  pro- 
pizia scriptura’  propria  ioterprelatione  non  lil, 
Timoteo:  a Epist.  3,  16. 

ai.  Non  enim  voluntate  humsnù  aliata  est  ali* 
quniidò  propbetia  , sed  Spirita  saocto  inspirati, 
loculi  suut  sancii  Dei  homines. 

PieTso  : a Epistola  , capo  a.  Falsi  profeti  che 
fanno  negozio  delle  anime.  Giustizia  di  Dio  sui 
denxonj  : su  tutto  il  mondo  al  tempo  del  dilu- 
vio e su  Sodoma  e Gomorra. 

Fueruot  vero  et  pseudopropbetse  in  populo, 
3'cut  et  in  vobis  erunt  m agislri  mendace*,  qui  in* 
troduceot  sectas  perditionis  , et  eum  , qui  emit 
cos,  Domin'im  organi,  superducenles  sibi  celerem 
perditionem  , 

а.  et  multi  seqneolur  eorum  tusurias , per 
quos  via  veriutis  blaspliemabitur , 

3.  et  in  avaritià  fictis  verbis  de  vobis  negotia* 
buntur:  quihus  judicium  jam  oliin  non  cessai,  et 
perditio  eorum  doo  dormita!. 

4-  Si  eniin  Deus  angelis  peccantibus  oon  pe- 
percit  , sed  rudeotibus  inferni  detractos  in  tarta- 
rum  tradidil  cruciandos , in  judicium  reservari. 
Giobbe  : 4,  18.  Giuda:  Epist  vers.  6. 

5.  Et  originali  mundo  non  peperei!,  sed  octa* 
vum  Noe  just  ime  prteconem  custodivi!,  diluvium 
muodo  impiorum  induceus.  Arca:  Gen.  7,  1. 

Patriarchi  : Eccli.  44>  >7- 

б.  Et  civiiates  Sodomorum  et  Gomorrhicorum 
in  cinerem  redigens,  eversione  damoavit  : exem* 
plum  eorum,  qui  impiè  acturi  suut,  poneas : So- 
doma: Gen.  19,  aS. 

7.  et  justum  Lot  oppressimi  à nefandorum  in* 
junà  ac  luxuriosa  conversatiooe  eripuil  : 

8.  aspectu  enim,  el  audilu  justus  erat,  babilans 
apud  eos,  qui  de  die  iu  diem  ammani  justam  ini* 
quiis  operibus  cruciabant. 

9.  Novi!  Doinions  pios  de  tentalione  eripere  : 
iniquos  verò  in  diem  judicii  reservare  cruciandos. 

Falsi  dottori,  audaci , amanti  di  loro  stessi.  Avari 
figurali  da  Balaam. 

10.  Magis  autem  eos,  qui  post  carnem  in  con* 
cupiscentià  irainundilite  anibulaot,  dominalionem* 
que  contemnunt,  audace*  , sibi  pUceules,  sectas 
uon  inetuuul  introducete  blaspliemantes; 

11.  ubi  aogcli  fortitudine  el  virtule  cùm  siut 
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majores,  oou  portant  adversùm  se  execrahile  ju* 
dicium.  ' 

ix.  Ili  verò  velut  irrationabilia  pecora  , netti* 
raliter  in  captionem  et  in  perniciem  in  bis,  qua» 
ignorant  biasphemantes  in  corruptione  soà  pe- 
ribuut , 

13.  percipienles  mercedem  injustitiae , volupta- 
tem  existimautes  dici  delicias  : coinquiuatiooes,  et 
maculo:  deliciis  aflluentes,  in  couviviis  suis  luxu- 
riHotPS  vobiscum  , 

14.  oculos  liabentcs  plenos  adulteri!  et  incessa* 
bilis  delieti.  Pellicienies  animas  inslabiles , cor 
exercitalum  avarili;*!  habentes,  maledictionis  filli: 

15.  derelinqueotes  rectam  viam  erra  veruni  , 
secuti  viam  Balaam  et  Bosor,qui  mercedem  ini- 
qui t a t i s amavi!  ; 

16.  correptionem  verò  habuit  suo:  vesanite  ; 
subjugale  mutum  animai,  liominis  voce  loquens  , 
probibuit  propilene  insipientiam.  Gicda  : Epist. 
veri.  11.  Balaam:  Num.  aa , a3  e seg. 

17.  Hi  suoi  fontes  sine  aquà  , et  nebulas  tur- 
binibus  exagitata: , quibus  caligo  tenebraruin  re* 
strvbtur.  Giuda:  Epist.  vers.  ìa. 

C/ù  è staio  vinto  dai  peccalo  di  lui  è ancor  ser- 
vo. Ricaduta  peggiore  del  primo  stato. 

18.  Superba  enim  vanitatis  loqueutes,  pelliciunt 
io  deaideriis  carni*  luxuriae  eos,  qui  paululum  ef* 
fugiunt,  qui  in  errore  conversantur  ; 

19.  Libertatem  illis  promittentes  , cùm  ipsi 
servi  sin!  corruptionis  : à quo  enim  quis  supera* 
tus  est,  bujus  et  servus  est.  Discorsi:  Gio.  8,  34- 
Romani  : Epist.  6,  6,  ao. 

ao.  Si  enim  refogieotes  coinquinationes  mundi 
in  cognilione  Domini  oostri  , et  salvatoris  Jesu 
Christi  , bis  rursùs  implicati  superantur  : facla 
sunt  eis  posteriore  deteriora  prioribus.  Ebrei  : 
Epist.  6,  4»  Miracoli:  Malt.  ìa,  45- 
ai.  Melius  enim  era!  illis  oon  cognosóere  viam 
justitiie  , quàm  post  sgnitionem  , retrorsùm  eoo* 
verli  ab  no,  quod  illis  traditum  est,  sanclo  mandato. 

aa.  Contigit  enim  eis  illud  veri  proverbi*!  : ca* 
nis  reversus  ad  suutn  vomitum  : et  sus  Iota  in 
volutabro  luti.  Uomo:  Prov.  a6,  11. 

Pietro  : a Epistola , capo  3.  Ingannatori  della 
fine  dei  tempi.  Un  giorno  è dinansi  a Dio 
come  mille  anni.  Giorno  del  giudizio:  gli  ele- 
menti disciolli  la  terra  e le  cose  tutte  brucia- 
te. Aspettare  e correre  incontro  a quel  giorno 
del  Signore. 

Ilanc  eccè  vobis,  diarissimi,  secundam  scribo 


epistolam  , io  quibus  vestram  excito  in  cornuto* 
nilione  sincerare  mentem  , 

а.  ut  memores  sitis  eorum,  qua»  pradixi,  ver- 
bornm  A sanctis  propbetis  et  apostolorum  veslro* 
rum,  praceptorum  Domini  et  Salvatoris. 

3.  Hoc  priinùm  scienles  quòd  venient  io  no* 
vissimis  diebus  in  deceptione  illusore*,  juxta  prò* 
prias  concupiscentias  amhulanles  , Giuda  : Epist. 
vers.  17  a 19. 

4-  dicentes:  ubi  est  promissio  , aut  ad  vento* 
ejus  ? Ex  quo  enim  pai res  dormierunt,  omnia  sic 
| perseveraci  ab  initio  creatura.  Ezechiele:  ìa,  37. 

5.  Latet  enim  eos  hoc  volentes  , quod  coeli 
eraot  priùs  et  terra  de  aquà  et  per  aquam  con- 
sistens  Dei  verbo  , 

б.  per  qua:  ille  lune  mundus  aquà  inundatos 

perii!. 

7.  Coeli  autem  qui  nunc  sunt,  et  terra,  eodem 
verbo  repositi  sunt , igni  reservati  io  die  judicii 
et  perditionis  impiorum  hominum. 

8.  Unum  verò  boc  oon  lateat  vos  , diarissimi, 
quia  unus  dies  apud  Dominum  sicut  mille  anni , 
et  mille  anni  sicut  dies  unus. 

9-  Non  turdat  Dominus  promissionem  suam , 
sicut  quidam  existimaDt  ; sed  patienter  agii  prò* 
pter  vos  , nolens  aiiqnos  perire  , sed  omoes  ad 
poenitentiam  reverli.  Parabola:  Ezech.  18,  3a. 

10.  Adveniet  autem  dies  Domini  ut  fur  : io 
quo  costi  magno  impetu  transieot  ; elementa  verò 
calore  solvenlur  ; terra  autem  , et  quae  in  ipsà 
sunt  opera,  exurentur.  Tessalonicesi  : 1 Epist.  5, 
a-  Apocalisse:  3,  3:  16,  >5.  Profezie:  filati. 

a4,  36,  4a  • 44» 

11.  Cùm  igitur  lime  omnia  dissolvenda  sint,  . 
quales  oporlel  vos  esse  in  sanctis  conversationi* 
bus  et  pietatibus  , 

ìa.  expectantes  et  properantes  in  advenlunt 
diei  Domini,  per  quem  coeli  ardente*  solventur  , 
et  elementa  igois  ardore  tabescent? 

|3.  Novos  verò  coelos,  et  novam  termm  secun- 
dùin  promissa  ipsius  expectarnus  , io  quibus  }u* 
stitia,  habitat.  Giudei  : Is.  65,  17  : 65  , aa.  Aro* 

CALlSSB  : ai,  1. 

t 

San  Pietro  fa  l'elogio  di  S.  Paolo  : dichiara  che 
nelle  sue  epistole  vi  sono  alcune  cose  difficili 
a capirsi.  Crescere  nella  grazia  e nella  cogni- 
zione del  Signor  nostro  e Salvatore  Gesù  Cristo. 

■ 4-  Propter  quod  , diarissimi , hsec  expectan- 
tes, sutagitc  immacolati  et  inviolati  ei  iovenirì  in 
pace. 

i5.  Et  Domini  nostri  longanimitatem  , saluterò 
arbitremini  : sicut  et  ebarissiraus  frater  oosler  Pau* 
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ics  secundum  datari)  sibi  sapienlum  scripsil  vol>is. 
Romani:  Epist.  a , 4. 

16.  Sieut  et  in  omnibus  epistolis  , loqnens  in 
eis  de  bis  , in  quibus  sunl  quidam  difficili;)  in* 
tellectu,  q<iic  indoeli,  et  inslabiles  depravanti  si- 
cut  et  caMeras  scripltrras  , ad  suam  ipsorum  per* 
diiionem. 

17.  Vos  ig'tur,  fraires  , pnescientes  custodite  , 
ne  ins'pientiuin  errore  traducti  excidatis  à pro- 
pria fìrmitate. 

18.  Crescite  vero  in  grafia  , et  in  cognilione 
Domini  nostri,  et  sai vatoris  Jesu  Cliristi.  Ipsi  glo- 
ria et  nunc,  et  in  diem  trternitatis.  Amen. 

L'epistola  che  segue  trovasi  aW  articolo  Gio- 
vanni : 1 Epist. 

PIGRIZIA.  Vedi  POLTRONERIA. 

PILATO  : governatore  di  Gerusalemme  per  i 
Romani:  G10.  Battista:  Lue.  3 , 1.  I giudei, 
avendo  condannato  il  Salvatore  del  mondo  alla 
morte  ignominiosa  della  croce  , e non  potendo  , 
di  loro  arbitrio  , eseguire  quella  sentenza  , vedi 
Passione  : Gio.  18  , 3i  , perchè  i Romani  li 
avevano  privati  del  diritto  di  vita  e morte  su 
que’della  loro  nazione,  conducono  Gesù  dinanzi 
11  Pdato,  affinchè  la  faccia  egli  eseguire  : vedasi 
la  narrazione  di  tutto  ciò  che  avvenne  dinanzi  a 
quel  governatore,  ia  siffatta  occasione,  al  mede- 
simo articolo  Passione  : Gio.  18,  39  a 4<>  : 19,  1 
a 16.  Si  consultino  altresì  le  concordanze  degli 
altri  tre  Evangelisti,  come  sono  esse  indicate  ai 
versetti  sopra  citali.  Pilato  ed  Erode  diventano 
amici,  all'occasione  di  Gesù,  di  nemici  che  erano 
dapprima  : Passione:  Lue.  a3,  la.  Plinto  condanna 
Gesù  quantunque  lo  abbia  riconosciuto  innocente, 
per  timore  di  diventar  nemico  di  Cesare  : Pas 
sionp. : l.uc.  a3.  14.  sa,  a4  : Gio.  19,  ta  a 16. 

PIOGGIA  di  quaranta  giorni  e quaranta  notti: 
Arca:  Geo.  7,  4>  *3,  «7.  Pioggia  di  pietre  che 
Iddio  fece  cadere  dal  cielo  sull’  armata  dei  ciò- 
que  re  alleati  contro  Giosuè:  ADONiSF.nr.cn:  Gios. 
io,  8 a 11.  Il  profeta  Elia  predice  ad  Achab,  re 
d’Israele  , che  noo  cadrò  pioggia  nel  paese  per 
Ire  anni  e mezzo  iu  punizione  delle  sue  empie- 
tà : Acii'B  : 3 Re  17,  t,  7.  Iddio  concede  o nega 
la  pioggia  secondo  la  sua  vo'onlà  : AcniB:  3 Re 
18,  1.  Elia  la  fa  cadere  a torrenti  tre  anni  e mezzo 
dopo  la  sua  predizione:  Ibd.  vers.  4<  e seg-  Id- 
dio manda  la  pioggia  per  innaffiare  Ih  terra  : 
Gioebe  : 5 , 10.  Se  Iddio  r»ttiene  le  acque  ina- 
ridisce ogni  cosa  , se  scioglie  ad  esse  il  freno  , 
sommergeranno  la  terra:  Giobbe:  ta  , i5.  Dio 
attrae  le  stille  dell’acqua,  e versa  le  pioggie  come 
torrenti:  egli  ne  è il  padrone:  Giobbe  : 36,  a6 
T.  II. 


a 3i.  Pioggia  di  fuoco  e di  zolfo  che  Iddio  deve 
far  cadere  sopra  Gog  c la  sua  armata  , e sopra 
tulli  quelli  che  saranno  con  lui:  Gog:  Eiech.  38, 
t8  a a3.  Una  pioggia  simile  la  fece  Cadere  sopra 
Sodoma  e Gomorrba  : Sodoma:  Geo.  19.  a4- 

PISCINA  probatica , fontana  di  Gerusalemme, 
così  chiamata  per  essere  vicino  alla  porta  detta 
probatica , ossìh  pecuaria  , perchè  per  essa  porta 
(situata  presso  il  tempio)  si  introducevano  te 
pecore  e gli  altri  animali  da  sacrificarsi.  Questa 
piscina  chiamasi,  in  ebreo , fìelhsaida , cioè  casa 
di  misericordia  , perchè  in  un  certo  giorno  del- 
l’anno l’Aogelo  del  Signore  scendeva  nell*  pi- 
scina e I’  acqua  era  agitala  ; e chiunque  fosse 
stato  il  primo  a scendere  nella  piscina  , dopo  il 
movimento  dell'acqua  , restava  sano  qualunque 
fosse  la  malattia,  dalla  quale  era  detenuto  : Ser- 
mone : Gio  5,  a a 7. 

PODESTÀ’,  redi  POTENZA. 

POLIGAMIA  : da  iro>v;,  molte,  nozze. 

Sembra  che  nou  fosse  proibito,  sotto  la  legge  di 
natura,  di  sposare  molte  donne  nello  stesso  tem- 
po : Lunedi  ne  sposò  due  : Caino  : Gerì.  4 , 19. 
Giacobbe  sposò  le  due  figlie  di  Labaoo,  sue  cu- 
gine : ebbe  dei  figli  da  due  delie  loro  serve  : 
Giacobbe:  Gen.  cap.  39.  Racoele  : Gen.  cap.  3o. 
La  poligamia  fu  proibita  iu  seguito,  sotto  la  legge 
sciiita,  ai  re  che  sarebbero  scelti  per  governare 
il  popolo  di  Dio  : Ile:  Deut.  17  , >4  » *7-  Ciò 
non  pertanto  la  Sacra  Scritura  narra  che  Davidde 
ebbe  sei  mogli  , dalle  quali  ebbe  altrettanti  figli 
durante  il  tempo  in  cui  stette  ìd  Hchron  : Da- 
vidde : a Re  3,  t ■ 6:  5,  i3  a 16  Salomone 
ebbe  settecento  mogli  quasi  regine  e trecento 
concubine:  Salomone:  3 Re  il,  3. 

POLTRONERIA,  accidia,  pigrizia,  ozio  : vizj 
che  si  devono  fuggire  , perchè  dopo  il  peccato 
originale  I’  uomo  è stato  assoggettato  al  lavoro  : 
Adamo:  Gen.  3,  19.  Il  poltrone,  invitato  al  la- 
voro coll’ esempio  della  formica:  Sapienza:  Prov. 
6,  6 a 1 1 ; egli  è paragonato  all’  aceto  ed  al  fi- 
mo : Uomo:  Prov.  10,  36  , egli  vuole  e disvuole 
nello  stesso  tempo:  Uomo:  Prov.  t3,  4:  *5,  19; 
il  poltrone  nei  suo  lavoro  è fratello  di  chi  manda 
in  malora  tutto  quello  che  ha  fatto  : Uomo  : 
Prov.  18  , 8,9:  19,  i5;  egli  nasconde  la  sua 
mano  sotto  l'ascella,  e nou  la  porla  fino  alta  sua 
bocca  : Jbid.  vers.  a4  ; egli  non  vuole  lavorure 
in  inverno  a causa  del  freddo  , va  quindi  accat- 
tando nell'estate:  Uomo!  Prov.  ao  , 4 ■ <3:  a6, 
i3  a 1 5 ; la  su*  strada  è quasi  cinta  di  spine  : 
Uomo:  Prov.  s 5 , 19;  suo  carattere  dist'nlivo: 
Ibid.  ver».  a4-  Conseguenze  funeste  della  pol- 
troneria; Uomo:  Prov.  30,  4»  >3  : ai,  a5.  I de- 

60 


POP 


474 


POP 


tlderj  del  poltrone  io  uccidono:  Ibiil.  vers.  a5  , 
a6  ; sue  seti  se  : Uomo  : Prov.  aa,  1 3 : a6,  1 3.  Le 
t conseguenze  funeste  della  poltroneria  tengono  io 
guurdia  il  saggio  : Uomo  : Prov.  34  , So  a 34- 
Carattere  del  poltrone:  Uomo  : Prov.  a6,  14  a 16. 
li  poltrone  per  disprezzo  è paragonato  al  faogo 
ed  allo  sterco  di  bue;  Virtù  : Eccli.  aa  , 1 , a. 
Differenza  tra  il  poltrone  e 1'  uomo  diligente  e 
laborioso:  Uomo:  Prov.  a8,  18.  L’ozio  di  molti 
vizj  è maestro:  Virtù:  Eccli.  33,  39;  esso  è 
nel  numero  dei  vizj  maggiori  : Gerusalemme  : 
Eicch.  16,  49-  Il  poltrone  è iodegno  di  mangia.* 
re:  Trssalonicesi  : a Episl.  3,  io.  ferii  Ozio. 

PONTEFICE,  vale  a dire  il  sacerdote  sommo 
Ira’  suoi  fratelli  che  esercita  il  diritto  di  giuris- 
dizione  su  gli  altri:  Sacerdoti:  Lev.  ai,  10.  Gesù 
Cristo  è il  sommo  pontefice  della  Chiesa:  Es  ci: 
Episl.  4,  «4,  >5.  Pedanti  anche  gli  articoli  Gesù 
Cristo:  Chiesa:  Religione  Cristiana.  Per  gli  altri 
pontefici  della  Chiesa,  vedasi  l'articolo  Vescovo. 

POPOLO:  Iddio  promette  agli  Israeliti  di  fare 
il  loro  proprio  bene,  purché  siano  fedeli  osser- 
valori  delle  sue  leggi  : , 

Popolo:  Iddio  promette  agli  Israeliti  che  tra 
lutti  i popoli  saranno  essi  la  sua  eletta  porzione 
se  ascolteranno  la  sua  voce , ed  osserveranno  le 
sue  leggi  ; eli'  essi  saraooo  il  suo  regno  sacerdo- 
tale e unzione  santa:  Wosfe : Esod.  19.  4 ■ 6-  Egli 
zie  fa  il  suo  popolo  prediletto,  giusta  le  promesse 
fatte  da  Abrabamo,  ad  Isacco  ed  a Giacobbe  : 
Guerra:  Deal.  7,  6 e seg.  Mordo:  Deut.  14,  a. 
Comandamenti  : Deut.  36,  18  ; e si  dichiara  loro 
Dio  : Esod.  6,  7.  Attaccamento  di  Esther  per  il 
suo  popolo  : Mardocheo  : Es ih.  cap.  7,  e cap.  8. 

Popolo:  Salmo  59.  Davidde,  afflitto,  chiede  ajuto 
al  Signore  contro  la  malizia  de'  suoi  nemici. 
Egli  spera,  che  dopo  di  averlo  castigalo,  vorrà 
proteggerlo  nuovamente. 

Per  l’ occasione  che  Davidde  compose  questo 
salmo,  vedi  Davidde:  3 Re  8,  t : 10,  7. 

Il  salmo  precederne  trovasi  all’  articolo  Persecu- 
zione : Salm.  58. 

Deus,  repulisti  uos,  et  destruxisti  nos  : iratus 
es,  et  iniserlus  es  oobis. 

3.  Commovisti  terrain  , et  conturbasti  eain  : 
sana  coulriliones  ejus,  quia  commota  est. 

3.  Ostendisti  popolo  tuo  dura  : potasti  uos  vino 
compunctionis. 

4-  Dedisti  metuentihus  te  signidcatiouetn  , ut 
fagiani  à fveie  arcùs: 

5.  ut  liberentur  diletti  lui  : salvimi  fac  de- 
xleià  tua,  et  cxaudi  me. 


6.  Deus  locutus  est  io  sancto  suo  : lxtabor,  et 
partibor  Sicliimam  : et  convallein  laberuaculoruin 
metibor. 

7.  Meus  est  Galaad,  et  meus  est  Mauasses  : et 
Ephraim  fortitudo  capiti*  mei.  Chiesa  : Saint. 
107  , 8. 

8.  Juda  rex  meus  : Moab  olla  spei  mese. 

9.  Io  Idumcearn  exleodam  calceameotum  meuin: 
rmh.  alieuigena:  subditi  suol. 

io-  Quìi  deduce!  me  in  civitatem  munitam  ? 
Quis  deducei  me  usquè  ad  Idumteam  ? 

11.  Nonne  tu,  Deus,  qui  repulisti  uos  7 Et  non 
egredieris,  Deus,  in  virtutibus  nostri*  7 

la.  Da  nohis  auxiliuiu  de  liibulatioue  ; quia 
vana  silos  bominis. 

1 3.  la  Deo  faciemus  virlutei»  : et  ipse  ad  ui* 
hilum  deduce!  tributante*  nos. 

Per  la  continuazione,  vedi  Soccorso:  Salm.  60. 

Popolo  : Salino  66.  Il  profeta  prega  Iddio  che 
conceda  là  sua  misericordia  ed  illumini  il  suo 
popolo , e che  faccia  rallegrare  ed  esultare  tutte 
le  nazioni  coll’inviarle  il  Salvatore. 

Il  precedente  salmo  trovasi  all'anicolo  Potenza  : 
Salm.  65. 

Deus  misereatur  nostri , et  benedical  nobis  : 
iltuminet  vullum  suum  super  nos,  et  misereatur 
nostri , 

а.  ut  cognoscamus  io  terrà  viam  tuam , io 
omnibus  geutibus  salutare  laura. 

3.  CouKieantur  ubi  populi.  Deus:  coofiteaulur 
libi  populi  omues. 

4-  Lseteutur  et  exullcot  gente*:  quooiam  judi- 
chs  populos  iu  seqiiitate,  et  gentes  iu  terrà  dirigis. 
Gog.  Ezcch.  3q  a 1 . 

5.  Coufiteautur  libi  populi,  Deus  : coufileautur 
libi  populi  omues  : terra  dedit  fructum  suum. 

б.  Benedical  uos  Deus,  Deus  uosler,  benedical 
nos  Deus  : et  nietuvnt  eum  omues  lioes  terne. 

Per  la  continuazione  , vali  Chiesa  : Salm.  67. 

Popolo  : Salmo  84.  Il  profeta  loda  Iddio  perchè 
liberò  dalla  schiavitù  il  suo  popolo,  pregandolo 
che  si  dimostri  sempre  propizio  al  popolo  me • 
desimo , e mandi  il  Cristo. 

Il  precedente  salmo  trovasi  all’articolo  Taberna* 
coli  : Salm.  83. 

Kenedixisti,  Domine,  terrain  tuam  : avertisi i 
captivilatem  Jacob. 

a.  Ilemisisti  iniqiiildlem  plebi*  tuie  : operuisti 
omuia  peccala  eoruin. 
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3.  Mitigali  omnem  iram  luam:  avertisi!  «•!>  irà 
indignatiouis  tua?. 

4-  Converte  no*  , Deus  , salutari*  noster  : et 
•verte  iram  tusm  à nohis. 

5.  Numquld  io  jcternuin  irasreris  nobis?  aul 
extendes  iram  luam  a generaticne  in  geoera- 
tiooem  T 

6.  Deus,  tu  converso*,  vivificalo*  nos  : et  plebs 
tua  lartabitur  in  te. 

7.  Ostende  nobis,  Domine,  misericordiam  luam: 
et  Salutare  tuum  da  nohis. 

8.  Audiam  quid  loquatur  in  ine  Dominus  Deus.- 
quoniam  loquetur  pacem  io  plt-bein  suam  ; 

9 et  super  sanctos  suos,  et  in  eos  qui  conver- 
tuntur  ad  cor. 

10.  Verumlamen  propè  timenles  eum  salutare 
ipsius,  ut  inbabitet  gloria  in  terrà  nostrà. 

11.  Misericordia  et  verità*  ob  via  veruni  sibi: 
justitia  et  pax  osculane  soni. 

ia.  Verità*  de  terrà  orta  est  , et  justitia  de 
ctelo  prospexit. 

13.  Elenim  Dominus  dehit  benignitatem  : et 
terra  nostra  dabit  fructum  suum. 

14.  Justitia  ante  eum  amhulebit:  et  ponet  in  il 
vià  gressus  suo*. 

-Per  la  continuaiione,  vedi  Conversioni:  Salta.  85. 

Popolo  : Salmo  97.  lì  profeta  invita  il  mondo 

tutto  a dar  lode  a Cristo  liberatore  degli  uo- 
mini e giudice  di  tutti. 

Il  precedente  salmo  trovasi  all’articolo  Gssu  Cri- 
sto : Salm.  96. 

* 

% 

Ciantate  Domino  canticum  novum,  quia  mira* 
bilia  fecit. 

1.  Salvavi!  sibi  detterà  ejus,  et  brachium  san- 
citili) ejus. 

3-  Notum  fecit  Dominus  salutare  suum  : in 
conspectu  gentium  revelavil  juslitium  suam. 

4-  Recordalus  est  misericordias  suse,  et  verita- 
lis  sure  domui  Israel. 

5.  Videruut  omnes  termini  terra?  salutare  Dei 
nostri.  Siokke:  Is.  5a.  10.  G10.  Battista:  Lue.  3, 6. 

6.  Jubilate  Deo,  omois  terra:  cantate,  et  exul* 
tate,  et  psallile. 

7.  Psallile  Domino  in  cilharà,  in  cilharà  et  voce 
psabni  ; in  tubis  ductilibus,  et  voce  tube  cornea?. 

8.  Jubilate  in  conspectu  regis  Domini:  movea- 
tur  mare,  et  pleoitudo  ejus;  orhis  terrarum  , et 
qui  (tahitani  in  eo. 

9.  Flumina  plaudent  mauu,  simul  monles  exul* 
tnbunt  ù conspectu  Domini  : quoniam  veuit  judi* 
care  terram. 
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10.  Judicabit  nrliem  terrarum  in  jnstilià  , et 
popolo*  in  mquitate. 

Per  la  continuaiione,  vedi  Dio  : Salm.  98. 

Beato  il  popolo  che  per  suo  Dio  ha  il  Signore: 
Vittoria  : Satm.  i43,  18.  Un  popolo  senxa  go- 
vernatore perisce  : Uomo  : Prov.  11  , 14  ; guar- 
darsi dall*  offendere  la  moltitudine  delia  città  , e 
non  ingerirsi  negli  affari  del  popolo  : Virtù  : 
Eccli.  7,  7. 

Accecamento  del  popolo  di  Dio:  durezza  del 
suo  cuore  : desolazione  delle  sue  città  : suo  ri- 
torno a Dio  predetto  dal  profeta  : Isaia  : 6 , 8 
a i3.  Calamità  che  I’  opprimeranno  a cagione 
della  sua  idolatria  e delle  sue  infedeltà  t Dio  : 
Is.  4*,  17  a a5  : cap.  43  : cap.  44-  Iddio  gli  pro- 
mette la  sorgente  di  vita:  Sionne  : Is.  5t,  3 e seg. 

Popolo  : Isal»  , capo  63.  La  veste  del  Signore  è 
tinta  del  sangue  dei  nemici  del  suo  popolo:  egli 
solo  Vi  combattè  e li  vinse. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Messia  : 
Is.  cap.  6t. 

C^uis  est  iste,  qui  veuit  de  Edom,  linctis  ve* 
stibus  de  Bosra  : iste  formoso*  io  stolà  suà,  gra* 
diens  in  inultitudioe  fortitudini*  sute?  Ego  qui 
loquor  justitiam  , et  propuguator  suin  ad  Sal- 
vandone 

а.  Quarè  ergò  rubrum  est  induinentum  tuum, 
et  vestiincnta  tua  sicot  calcantium  in  torculari  ? 
Aroc’tisse:  19,  t3. 

3.  Torcular  calcavi  solus  , et  de  gentibus  non 
est  vir  me  cu  ni  : calcavi  eos  in  furore  meo  , et 
conculcavi  eos  in  irà  meà  : et  aspersus  est  sangui* 
eorum  super  vestimento  meo,  et  omnia  indumento 
mea  inquinavi. 

4.  Dies  enim  ultiouis  io  corde  meo,  annui  re- 
demptionis  mesa  venit.  Mondo:  Is  34,  8. 

5.  Circumspexi , et  non  er«t  eusilntor:  qute* 
sivi,  et  nou  fuit  qui  adjuvaret  : et  salvavi!  mihi 
brachium  tneum,  et  ind  gnalio  mea  ipsa  auxiliala 
est  mihi. 

б.  Et  conculcavi  populos  io  furore  meo  , et 
inebriavi  eos  in  indignationc  meà , et  delraxi  in 
terram  virlulem  eorum. 

Il  Signore  ha  salvato  il  suo  popolo  per  la  sua 
grande  misericordia  : in  seguilo  lo  ha  abban- 
donato, per  la  sua  giusta  collera. 

7.  Miserationum  Domini  recordabor,  et  laudem 
Domini  super  omnibus,  quse  reddidit  nobis  Do* 
minos  , et  super  multitudinein  honorum  domui 
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Israèl,  qu*  Urgitus  est  eis  secuDilùm  iodulgen- 
timn  susin,  et  secundùai  niullitudiqcm  misericor* 
diurum  suarum. 

8.  Et  dixit  : verumlamen  populus  meus  est  : 
(Dii  non  Degnntes:  et  Cactus  est  eis  salvator. 

9.  In  omni  tribulutione  eorum  non  est  tribù* 
Utus  , et  angelus  Caeiei  ejus  salvavit  cos  : in  di- 
lectione  suà,  et  ìd  indulgentià  suà  ipse  redeinit 
eos,  et  portavit  eos,  et  elevavi!  eos  cunctis  die- 
bus  saculi. 

10.  Ipsi  autem  ad  iracundiam  provocaverunt  , 
et  affiixerunt  spiritino  sancii  ejus:  et  conversus 
est  eis  in  inimicum,  et  ipse  debellavi  eos. 

Israele , afflìtto  , si  riconta  della  bontà  del  Si- 
, finore.-  egli  implora  il  suo  soccorso,  ed  invoca 

la  sua  misericordia  e protezione. 

it.  Et  recordbtus  est  dierurn  saculi  Moysis  , 
et  populi  sui  : ubi  est  qui  eduxit  eos  de  mari 
cuin  pasloribus  gregis  sui 7 Ubi  est  qui  posuit  in 
medio  ejus  spiritum  Saocti  sui?  Mose:  Esod.  1 4 > 
29,  3o. 

12.  Qui  eduxit  ad  dexteram  Moysen  bracino 
majestalis  sino,  qui  scidii  aquns  ante  eos  , ut  Ta- 
cerei sibi  Dornen  sempilernuin  : 

13.  qui  eduxit  eos  per  abyssos,  quasi  equum 
in  deserto  non  impingentem. 

14.  Quasi  animai  in  campo  descendens  , Spi- 
ritus  Domini  duclor  ejus  fuit  : sic  adduxisti  po- 
pulum  tuuni , ut  faceres  libi  uomen  gloria. 

15.  Attende  de  roelo  , et  vide  de  babitaculo 
sancto  tuo,  et  gloria:  tute:  ubi  est  zelus  tuus,  et 
furlitudo  tua,  multiludo  visceri) ni  tuorum,  et  mi- 
seralionum  Iiiurum  ? Super  ine  conlinuerunt  se. 
Di  cimi::  Deut.  26,  iS. 

' 16.  Tu  enim  pater  noster,  et  Abraham  ncsrl- 
vit  nos,  et  Israi-1  ignoravi!  nos  : tu,  Domine,  pa- 
ter noster , redemptor  noster , à sxculo  nomen 
turno. 

17.  Quarè  errare  nos  Cecisli,  Domine,  de  viis 
tuis  : indurasti  cor  nostrum  ne  timeremus  te  ? 
convertere  propter  servos  tuos,  tribus  baredila* 
lis  tua-. 

18.  Quasi  nibilum  possederunt  populum  san* 
cium  tuum  : bosles  nostri  conculcaverunt  sancti- 
licalionein  tuam. 

19.  Farti  sumus  quasi  in  principio  , cùm  non 
dominareris  nostri  , ncque  invocaretur  nomea 
tuum  super  nos. 

Popolo  : Salmo  (>4-  Jl  profeta  prega  Dio  che 

faccia  conoscere  ai  nemici  il  suo  nome  e la  sua 
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possanin.  Felicità  preparata  per  quelli  che 
aspellano  Dio. 

Uiinàm  dirumperes  ccelos,  et  descenderes  : à 
Cacie  tuà  montes  defluereut. 

2.  Sicut  exustio  ignis  labrscerenl  , aquso  arde- 
re nt  igni,  ut  notum  fiere!  nomen  tuum  inimicis 
tuis:  à facie  tua  gentes  turbarentur. 

3.  Cùm  feceris  mirabilia,  non  suslinebimus : 
descendisli,  et  à facie  tuà  montes  defluxerunt. 

4-  A .-.acuto  non  audieruul,  ncque  auribus  per- 
cepenti : ocuius  non  vidit.  Deus  absque  te,  qua 
preparasti  expeclantibus  te.  Corintj  : 1 Episl.  2,9. 

Il  profeta  confessa  e piange  i peccati  del  suo 
popolo  , e prega  Iddio  per  la  sua  liberazione. 

5.  Occurrisli  Istanti , et  facienli  justitiam  : in 
viis  tuis  recordabuotur  lui:  eccè  tu  iralus  es,  et 
peccsvimus  : in  ipsis  fuiraus  semper  , et  salva* 
biinur. 

6.  Et  Cacti  sumus  ut  immundus  omnes  nos,  et 
quasi  pannili  menstruata  universa  justitia  do* 
strte:  et  cecidimus  quasi  folium  universi,  et  ini* 
quitates  nostra  quasi  venlus  abstulerunt  nos. 

7.  Non  est  qui  invocel  nomen  tuum  : qui  con* 
surgat  , et  teueal  te  , abscoudisti  faciem  luain  à 
nobis  . et  allisisti  nos  in  nianu  iniquitalis  nostra. 

8.  Et  nuuc,  Domine,  p*ter  noster  es  tu  , nos 
verò  lutum  : et  fictor  noster  tu  , et  opera  nu* 
nuum  Itiarum  omnes  nos. 

9.  Ne  irascaris.  Domine,  s-itis,  et  ne  ultrà  me- 

/ » 
inmcris  iniquilatis  nostra  : eccè  respice,  populus 

tuus  omucs  uos.  Chiesa:  Sahn.  78,  8. 

10.  Civilas  sancii  lui  facta  est  deserta.  Sion 
deserta  Cucia  est,  Jerusalem  desolata  est. 

11.  Domus  sauctificalionis  nostra,  et  gloria 
nostra  , ubi  lauda verunt  te  palres  nostri  , f«cta 
est  in  exustionem  ignis  , et  omnia  desiderabili* 
nostra  versa  suol  in  ruinas. 

12.  Numquid  super  bis  coutinebis  te,  Domine, 
tacebis,  et  aflbges  nos  vebementer? 

Per  la  continuatane,  vedi  Giudei  : Is.  cap.  65. 

Il  Signore  comanda  a Geremia  di  predire  la 
distruzione  di  Gerusalemme,  mostrala  a lui  con 
la  visione  di  una  verga  e di  uon  caldaja  che 
bolle:  Geremia  : 1 , 14  a 18.  Ingratitudine  dei 
Giudei  : loro  idolatria  e loro  iniquità:  Geremia: 
2,  t a 7,  21  e seg. 

Poroto  : Geremia  , capo  3.  Iddio  con  somma 
bontà  richiama  a sè  il  suo  popolo.  Promesse 
eh’  ci  fa  a Gerusalemme  malgrado  la  sua  in * 
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degnila  : sua  da retta:  suo  eccessivo  attacca- 
mento  agli  idoli. 

Vulgo  dicilur:  si  dimiserit  vir  uxorem  suam, 
et  recedens  ab  eo,  duxerit  virum  alterum,  num- 
quid  revertetur  ad  eam  ullrà  ? Numquid  non 
polluta  et  contaminata  eril  mulier  illa  l Tu  au- 
tem  fornicata  es  cum  amatorihus  multis  : (amen 
rerertere  ad  me  , dicil  Dumiuus  , et  ego  susci- 
piam  le. 

3.  Leva  oculos  tuos  in  direclutn  , et  vide  uhi 
non  prostrata  sis  : in  viis  sedebas  expectans  eos 
quasi  latro  in  solitudine  : et  polluisti  tcrrani  in 
fornicatiooibus  tuis,  et  in  malitiis  tuis. 

3.  Quamobrem  prohibiléc  suut  stillo:  pluvia- 
rum,  et  serotinus  imber  non  fuit : frons  inulieris 
tnerelricis  facta  est  tibi,  noluisti  erubescere. 

4-  lirgò  saltem  smodò  voca  me:  Pater  meus  , 
dux  virginitotis  mene  tu  es  : 

5.  numquid  irasctris  iu  perpeluum,  aut  perse- 
verabis  in  fiuem  ? Eccè  locuta  es,  et  farcisti  mala, 
et  potuisti. 

Israele  , idolatra , è respinto  da  Dio.  La  figlia 
di  Giuda,  prevaricatrice  , sorella  della  ribelle 
figlia  d’Israele  , diventa  più  colpevole  di  sua 
sorella. 

6.  Et  dixit  Dominus  ad  me  in  diebm  losira 
regis  : numquid  vidisti  quo:  fecerit  aversatrix 
Israel  7 Abiit  sibimet  super  omnein  montem  ex- 
celsuni,  et  sub  omui  tigno  frondoso,  et  fornicala 
est  ibi.  Glrcmia  : a,  ao. 

7.  Et  dtxi  , còni  fecisset  lixc  omnia:  ad  me 
revertere  : et  uon  est  reversa.  Et  vidil  prtevari- 
catrix  soror  ejus  Juda  , 

8-  quia  prò  eo  quòd  mnechata  esset  aversatrix 
Israel  , dimisissem  eam  , et  dedissero  ei  libellurn 
repudii:  et  non  limuit  pracvaricat  rix  Juda  soror 
ejus,  sed  abiit,  et  fornicata  est  etiam  ipsa. 

9.  Et  facilitate  fornicatioois  suo:  contaminasi! 
terrain,  et  moecbala  est  curn  lapide  et  tigno. 

10.  Et  in  omnibus  bis  non  est  reversa  ad  me 
prrcvaricalrix  soror  ejus  Juda  in  loto  coide  suo, 
sed  in  mendacio,  ait  Dominus. 

11.  Et  dixit  Dominus  ad  me:  juslìfìcavit  ani- 
marli suara  aversatrix  Israèl , comparatone  prie- 
varicalricis  Judae. 

Il  Signore  esorta  il  suo  popolo  a convertirsi  : 
promette  di  dargli  dei  pastori  secondo  il  suo 
cuore.  Profezie  dello  stabilimento  della  Chiesa 
e della  conversione  dei  gentili. 


13.  Vade,  et  clama  sermones  istos  contra  aqui'- 
lonem , et  dices  : reverlere  aversatrix  Israel  , uit 
Dominus,  et  non  avertalo  fodero  menni  à vobis: 
quia  sanctus  ego  sum,  dicit  Dominus,  et  non  ira- 
scar  in  perpetuum. 

13.  Verumtamen  scilo  iniquitatem  tuam  , quia 
io  Domioum  Deum  tuum  prevaricata  es  : et  di- 
spersisti viss  tuas  alienis  sub  omni  tigno  frondoso, 
et  vocem  mearn  non  audisti,  ait  Dominus. 

14.  Couvertimini  Olii  revertentes  , dicit  Domi- 
nus: quia  ego  vir  vester  : et  assumano  vos,  unum 
de  civilate,  et  duos  de  cognatione,  et  introducala 
vos  in  Sion. 

15.  Et  dabo  vobis  pnslores  juxta  cor  meum  , 
et  pascent  vos  scientiò  et  doctrinò- 

16.  Cùmque  moltiplicali  fuerilis  , et  creveritis 
io  terrò  in  diebus  illis,  ait  Dornious,  non  dicent 
ultrà  : arca  testamenti  Domini  : neque  ascendet 
super  cor,  neque  recordabuntur  illius,  nec  visi- 
labitur,  nec  fiet  ullrò. 

17.  In  tempore  ilio  vncabunt  Jerusalem  solium 
Domini  : et  congregabuntur  ad  eam  omnes  geo- 
tes  in  nomine  Domini  in  Jerusalem,  et  non  atti- 
bulabunt  post  pravitatern  cordis  sui  pessimi. 

18.  In  diebus  illis  ibil  domus  Juda  ad  domum 
Israel  , et  venieot  simul  de  terrò  Aquiloni!  ad 
terram,  quam  dedi  patribus  vestris. 

Beni  di  cui  Iddio  voleva  ricolmare  il  suo  popolo: 
ingratitudine  del  popolo  stesso  : punizione  delle 
sue  colpe.  Preghiera  del  profeta  con  cui  im- 
plora da  Dio  la  sua  misericordia. 

19.  Ego  autem  dixi:  quomodò  ponani  te  in 
Olios  , et  Iribuatn  tibi  teriam  desiderabilem  hae- 
reditalein  pracclaram  exerciluuin  gentium  ? Et 
dixi:  Pdlrem  vocabis  me,  et  post  me  ingredi  non 
cessa  bis. 

ao.  Sed  quomodò  si  contemnat  mulier  amato- 
rem  suum,  sic  coulempsit  me  domus  Isr«èl,  dicit 
Dominus. 

ai.  Vox  iu  viis  audita  est  ploratus  et  uluiatus 
filiorum  Israel  : quoniam  iuiquam  fecerunt  viam 
suam,  obliti  sunt  Domini  Dei  sui. 

aa.  Converiiinini  fìlii  revertentes , et  sanabo 
aversioues  vestras.  Eccè  nos  venimus  ad  te:  tu 
eniin  es  Domiuus  Deus  noster. 

a3.  Verò  meocLces  erant  colles  , et  multiludo 
montiurn  : verò  in  Domino  Deo  nostro  salus 
Israel. 

3.4  Confusio  comedit  laborem  palrum  nostro- 
rum  ab  adolescenti»  nostra , greges  eorutn  , et 
armeuta  cormn,  filios  eorum,  et  filias  eorum. 
a5.  Dormiemus  iu  confusione  nostra  , et  ope- 
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ricl  nos  ignominia  nostro  : quoniam  Domino  Dco 
nostro  peccavimus  nos,  et  pafres  nostri,  ab  ado* 
lescientió  nostra  tisquè  ad  diem  liane  : et  non 
audivimus  vocem  Domini  Dei  nostri. 

Popolo  : Geremia  , capo  4-  ^ Signore  esorta  il 
suo  popolo  ad  una  conversione  sincera  e per- 
fetta, abbandonando  tutte  le  occasioni  di  paure, 
rinunziando  alle  sue  inclinazioni  corrotte,  e to- 
gliendo 1‘  immondezza  de l suo  Cuore.  Durezza 
di  quel  popolo.  Alali  che  lo  opprimeranno. 

Si  reverteris,  Israel,  ait  Dominili,  ad  me  con- 
venire : si  abstuleris  oflfeudicula  tua  à facie  meli, 
non  commoveberis. 

•>.  Et  jorahis  : vivit  Dominus  in  ventate  , et 
in  judicio,  et  in  justitià  : et  benedicent  eum  gen- 
te!, ipsumque  laudabnnt. 

3.  IIxc  enirn  dteit  Dominus  viro  Juda  et  Jeru- 
Salem  : novale  vobis  novale,  et  notile  serere  su- 
per spinasi  Israeli*  : Os.  io,  12. 

4-  circumcidimini  Domino,  et  auferte  preputia 
cordmm  vestrorum  viri  Juda,  et  babitatores  Je- 
rusalem  : ne  forté  egrediatur  ut  ignis  indignatio 
mea  et  succendatur , et  noo  sii  qui  estioguat 
propter  maliliam  cogitationum  vestrarum. 

5.  Annuntiale  in  Juda,  et  in  Jt-rusalem  auditum 
Tacite  : loquimini  , et  canile  tubò  io  terrà  : cla- 
mate fcrtiterj  et  dicite  : cougregamini , et  ingre- 
diamur  civitates  munitasi 

6.  levate  signum  in  Sion.  Confortamini,  oolite 
Stare  , quia  malum  ego  adduco  ab  aquilone  , et 
contritionem  magnani.  Geremia:  i,  i4- 

7.  Ascendi!  leo  de  cubili  suo  , et  predo  gen- 
tium  se  levavi!  : egressos  est  de  loco  suo,  ut  po- 
llai terroni  tuam  in  solitudinemi  civitates  tue 
vaslabuntur , remanentes  absque  babitatore. 

Esortazione  alla  penitenza.  Profezia  della  ruina 
della  Giudea  che  farà  Nabuchodonosor de- 
scrizione della  sua  armata. 

8.  Super  hoc  accingile  vos  ciliciis.  piangile  et 
ululate  1 quia  non  est  aversa  ira  ftiroris  Domini 
à nobis. 

9.  Et  erit  in  die  illà , dicil  Dominus  ••  peribit 
cor  regis,  et  cor  principimi  : et  obstupescent  sa- 
cerdotes,  et  propilei®  consteroabuntur, 

1 0.  Et  divi  1 ben , heu,  heu,  Domine  Deus,  ergòoe 
decepisti  populum  istum  et  Jerusalem  , dicens  : 
pax  erit  vobis  1 et  eccè  pervenit  giadius  usquè 
ad  animant  ? 

11.  In  tempore  ilio  dicetur  popolo  buie  et  Je- 
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rusulem  : ventus  urei.s  in  viis,  qune  sunt  in  de- 
serto vi®  Ali®  poputi  mei  , noo  ari  ventilandoti! 
et  ad  purgandumi 

12.  spiritus  pleuus  ex  bis  venie!  mibiiet  ounc 
ego  loquar  judicia  mea  cum  eis. 

13.  Ecce  quasi  nuhes  ascende!  , et  quasi  tem- 
pesta! currus  ejus  i velociores  aquilis  equi  illius 
v®  nobis  qnoniam  vas'ati  sumus. 

14.  Lava  & malitià  cor  tuum  Jerusalem  , ut 
Salva  Oasi  usquequò  morabuntOr  in  te  cogitatio* 
nes  noxiae? 

15.  Vox  enim  aununtiantis  a Dan  , et  notum 
Tacientis  idolum  de  monte  Ephraim: 

16.  dicite  gentihus  1 eccè  auditum  est  in  Je- 
rusalem custodes  venire  de  terrà  longinqnà  , et 
dare  super  civitates  Juda  vocem  suam. 

17.  Quasi  custodes  agrorum  facti  sunt  super 
eam  in  gyro  : quia  me  ad  iracundiam  provocavi!, 
dicit  Domiuus. 

18.  Vi®  tu®,  et  cogitatioues  tu®  fecerunt  h®c 
libi  i ista  malitia  tua  , quia  amar»  , quia  tetigit 
cor  tuum.  Sapienza  1 1,  3 a 5. 

Dolore  del  profeta  alla  vista  delle  calamità  che 
opprimeranno  i Giudei.  Descrizioni  di  quelle 
Calamità:  la  terra  sarà  senza  abitanti,  e senza 
luce  i cieli.  Iddio  promette  di  non  distruggere 
intieramente  il  suo  popolo. 

19.  Ventrem  meuto  , venlrem  meum  doleo  , 
sensos  cordis  mei  turbali  sunt  in  me  1 non  la- 
cebo  , quooiam  vocem  buccio®  audivit  anima 
mea,  clatnorem  pr®lii. 

20.  Contritio  super  contritionem  vocata  est,  et 
vastala  est  omois  terra  1 repentè  vastata  sunt  ta- 
bernacuL  mea,  subitò  pelles  me®. 

21.  Usquequò  videbo  fugientem , audiam  vo- 
cem  buccina  ? 

22.  Quia  stultus  populus  incus  me  non  cogno- 
viti  filli  insipientes  sunt,  et  vecordes : s-pieutes 
sunt,  ut  faciant  mala,  bené  autern  facere  nescierunt. 

23.  Aspexi  terram,  et  eccè  vacua  erat  , et  ni- 
bili:  et  cce'os,  et  oon  erat  lux  in  eis. 

24-  Vidi  montes,  et  eccè  movebautur,  et  omnes 
colles  conturbati  sunt. 

25.  Iotuitus  som,  et  non  erat  homo  : et  orane 
volatile  cceli  recessi!. 

28.  A'spexl  , et  eccè  Carmelus  desertus:  et 
omnes  urbes  ejus  destruct®  sunt  à facie  Domini, 
et  à facie  ir®  furoris  ejus. 

27.  H®c  enim  dicit  Dominus:  deserta  erit 
omois  terra  , sed  lamea  coosummationem  non 
faciam. 

28.  Lugebit  terra,  et  meerebunt  coeli  desuper  : 
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eò  quoti  loculus  sum,  cogitavi  , et  non  pceuiluit 
me,  nec  «versus  suin  ab  eo. 

39.  A voce  equilis  et  mitteotis  sagittam  fogli 
omuis  civitas-  ingressi  sunt  ardua,  et  ascenderunt 
rupes:  universe  urbes  dereliclaa  sunt,  et  non 
habitat  in  eis  homo. 

30.  Tu  autem  vastata  quid  facies  7 Cùm  ve* 
slieris  te  coccioo,  cùin  ornata  fueris  monili  au- 
reo, et  pinxeris  stibio  oculos  tuos  , frustra  coni 
poneris  ; contempserunt  te  amatores  lui,  animam 
luam  quxrent. 

31.  Vocem  enim  quasi  parturientis  atidivi,  no 
gustisi  ut  puerpere  : voz  fili®  Sion  iolermo- 
rientis  expandeulisque  manus  snas  : va  inibi  , 
quia  defrcit  anima  mea  propier  interfectos. 

Popolo  : Geremia  , capo  5.  Il  Sonore  cerca  un 
giusto  In  Gerusalemme  per  farle  misericordia: 
ma  tanto  il  popolo  , quanto  i grandi  sono  in- 
durati e senza  freno  corrono  al  mal  fare:  ca- 
lamità delie  quali  saranno  oppressi. 

Circuite  \ ias  Jerusalem,  et  aspicite  , et  con- 
siderale , et  quadrile  in  plateis  ejus  ao  iovenulis 
viruin  facientem  judicium,  et  quereolein  (idem  : 
et  propitius  ero  ei. 

a Quòd  si  eiiam,  vivit  Dominus,  dizerint:  et 
hoc  falso  jurahunt. 

3.  Domine,  oculi  tui  respiciunt  fjdeno  : percus- 
sisti  eos,  et  non  dolueruut:  altri  visti  eos,  et  re- 
nueruut  accipere  disciplinam  ; ioduraveruot  fa- 
cies suas  supra  petram,  et  nolueruut  reverti. 

4-  Ego  autem  d zi  : forsiUo  pauperes  sunt  et 
Stolti,  ignoranles  viam  Domini,  judicium  Dei  sui. 

5.  Ilio  igitur  ad  oplimates,  et  loquar  eis  : ipsi 
enim  coguoveruot  v<ain  Domini  , judicium  Dei 
sui,  et  eccè  m«gis  hi'Simul  coufregerunt  jugum, 
ruperunt  vincula. 

6.  Idcircò  percussit  eos  leo  de  sii và,  lupus  ad 
vesper«m  vastavit  eos , pardus  vigilali*  super  ci* 
vitales  eornm  : oronis  qui  egressus  fuerit  ez  eis, 
Capielur  : quia  mul|iphc»liC  suoi  prGCvaricalioues 
eorum,  coufortats  sunt  eversione»  eorum. 

Iddio  rimprovera  i Giudei  per  la  loro  idolatria 
e per  le-  loro  infermità.  Predizione  del  castigo 
delle  loro  colpe. 

v, 

7.  Super  quo  propitius  libi  esse  poterò?  Pii ii 
lui  derebquerunt  me  , et  jurant  io  bis,  qui  nou 
suol  dii  : saturavi  eos  , et  meeebati  sunt  , et  in 
domo  uit-relricis  luxuriahantur. 

8.  E'|ui  amatores  et  emissarii  Geli  suoi:  uuus* 
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I quisque  ad  uzore  n prosimi  sui  hinuiebat.  Gl* 
KoSALi.Mut:  Ezcch.  aa  , 11. 

9.  Numquid  super  bis  non  visitaho,  d>cit  Do- 
minus? Et  io  gente  tali  non  ulciscetur  anima  mea? 

10.  Ascendile  muro»  ejus  , et  dissipate  ; con- 
suminalionetn  autem  oolite  facere  : auferle  pro- 
pagines  ejus.  quia  noo  sunt  Domini. 

11.  Prasvaricatione  enim  prevaricata  est  in  me 
domus  Israel,  et  domus  Juda,  ait  Dominus. 

la.  Nega  veruni  Dominum,  et  dizeruot:  non  est 
ipsr  ; ncque  venie!  super  nos  malum  : gladium 
et  famem  non  videbimus.  Gicdea  : Gcrem.  14,  i3. 

13.  Prophclffi  fueruut  in  venturn  locoti,  et  re- 
sponsmo  non  fuit  in  eis  : li.ee  ergò  eveuicul  illis. 

14.  11. pc  dicit  Dominus  Deus  exercituum:  quia 
loculi  estis  veibum  istud  eccè  ego  do  verba 
mea  iu  ore  tuo  in  ignern  , et  poputuui  istun  in 
tigna,  et  vorabit  eos. 

Iddio  punirà  il  suo  popolo  fier  mano  di  uu  po- 
polo straniero,  ma  non  tutto  distruggerà.  Pro- 
porzione osservata  da  Dio  tra  i peccali  del 
suo  popolo  e la  punizione  dei  peccati  medesimi. 

15.  Eccè  ego  adducam  super  vos  gentem  de 
longinquo  domus  Israèl  , ait  Dominus  : gentem 
rohuslam,  gentem  antiquato,  gentem  cujus  igno* 
rabis  linguaio,  nec  inleltiges  quid  loquatur. 

16.  Pbaretra  ejus  quasi  seputchrum  pateos  , 
universi  fortes. 

17.  Et  comedet  segetes  tuas,  et  panem  tuum: 
devorabil  fìlios  tuos,  et  Qlias  tuas  : comedet  gre- 
geio tuum  , et  armenla  tua  : comedet  viueam 
iinmi  , et  fìcum  tuam  : et  conterei  urbes  muni- 
ta* tuas,  in  qmbus  tu  lialics  fiduciam,  gladio. 

18.  Verumtameo  iu  diebus  illis,  ait  Dominus, 
non  faciain  vos  in  consuuimalioucm. 

19.  Quòd  si  diserbisi  quarè  fecit  nobis  Do- 
minus Deus  noster  b®c  omnia  ? dices  ad  eos  : 
sicul  dereliquistis  me  , et  servistis  deo  alieno  in 
terrà  vestrà  , sic  servieiis  alieuis  iu  terrà  nou 
veslià.  Infr.  Popolo  : Gcrem.  16,  10,  11, 

ao.  Aununtiate  bue  domui  Jacob  , et  auditum 
facile  iu  Judà,  diceules  : 

Accecamento  de'  Giudei:  loro  ingratitudine,  loro 
durezza,  loro  ingiustizie.  Castighi  che  sono  loro 
minacciati. 

ai.  Audi,  popule  stulte  , qui  non  habes  cori 
qui  habentes  oculos  , nou  videlis;  et  aures , et 
non  auili  tis. 

aa.  Me  ergò  nou  timebbis,  ait  Dominus  , et  à 
facie  tneà  uou  dolebilis  ? Qui  posui  areuaui  ter- 
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minuin  mitri,  praceptum  sempilernum,  quòd  non 
pra-teriliil  : el  cotnmovehutitur,  et  non  poferunl  : 
ri  intumesceut  flucius  ejus  , et  iiod  transibunt 
iliud  : 

a3.  populo  autem  huic  factum  est  cor  incre- 
dulum  et  cxaspcrans  : recesserunt  et  abierunt. 

34  Et  non  dixerunl  in  corde  suo  : metuamus 
Domiootn  Deum  nostrum,  qui  dal  nobis  pluviam 
temporaneam  el  scrolinmn  in  tempore  suo  , ple- 
nitudiuem  annua  messis  custodientem  nobis. 

35.  Iniquitates  vestnc  declinaverunt  linee  : et 
peccala  vestra  prohibuerunl  bonun  à vobis  : 

36.  quia  iovenli  sunt  in  populo  meo  impii  in- 
sidiantes  quasi  aticupes.laqueos  ponentcs,  et  pe- 
dicas  ad  capicndos  viro*. 

37.  Sicut  dccipula  piena  avibns  , sic  domus 
eorum  piente  dolo:  ideò  magnificati  sunt  et  ditali. 

38.  Incrassati  sunt  et  impinguati;  el  praterie- 
runt  sermones  meos  pessimè.  Causain  vidua  uou 
judica  veruni , causain  pupilli  non  direxeruot  , et 
judicium  paupcrum  non  judicaverunt.  Isaia:  i, 
33.  Tr.um:  Zacc.  7,  10. 

39.  Nnrnqoid  super  bis  non  visitabo,  dicil  Do* 
minus  ? aul  super  gcntein  hujujcemodi  non  ul- 
ciscelur  anima  mea  ? 

30.  Stupor  et  mirabilia  facta  soni  in  terrà  : 

31.  proplieia  propbeialiMnt  mendacium,  et  sa- 
cerdoles  applaudebant  manibus  suis:  el  populus 
meus  dilexil  (alia  : quid  igitur  ilei  in  novis- 
simo ejus  ? 

Popolo  : Geremia  , capo  6.  Iddio  avverte  il  suo 
popolo  di  prepararsi  alla  difesa  contro  1 ne- 
mici che  verranno  ad  assalirlo.  Dichiara  pero 
che  ogni  difesa  sarà  inutile  : Gerusalemme  sarà 
presa  e devastata  in  punizione  delle  colpe  com- 
messe. 

Confortnmini,  fìlli  Benjamin  , io  medio  Jeni- 
satem  , et  in  Thecuà  clangile  buccina  , et  super 
Betliacarem  levale  vexilluin  : quia  malum  visum 
est  ab  aquilone,  et  conlritio  magna. 

3.  Speciosa  et  delicata  assimilavi  filiam  Sion. 

3.  Ad  eam  venient  pastores,  et  greges  eorum  : 
fi  ver  un  t in  <-à  lenloria  in  circuitu  : pascei  uous- 
quisque  eos  , qui  sub  mano  sua  sunt. 

4.  Sanctificale  super  eam  hellufn  : consurgite 
el  ascendamus  in  meridie  : va  nobis  , quia  de* 
clinavit  dies  , quia  longiores  facia  suut  umbra 
vesperi. 

5.  Surgite , et  ascendamus  in  nocte  , et  dis- 
sipemus  dumos  ejus. 

6.  Quia  hoc  dicit  Dorninus  exercituum  : ca 
dite  lignum  ejus . et  fondite  circa  Jerusalem  «g* 
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gerem  : liac  est  civitas  visitai  ionis  , omnis  cala- 
muia in  medio  ejus. 

7.  Sicut  frigidam  fecit  cisterna  aquam  suam  , 
sic  frigidam  fecit  malitiam  suam:  iuiquitas  el  va- 
stitas  audielur  in  c5,  coram  me  semper  infirmi- 
tas,  et  plaga 

Il  Signore  invita  Gerusalemme  a ravvedersi:  pre- 
dice la  sua  totale  ruina  : descrive  la  sua  cor- 
ruzione generale. 

8.  Erudire,  Jerusalem,  ne  forlè  receda!  anima 
mea  a le  , ne  forlè  ponam  te  desertam,  terram 
inhabilabilem. 

9 Uree  dicil  Dorninus  exercituum  : usqui  ad 
racemum  coliigcnt  quasi  in  viueà  reliquias  Israel: 
converte  mantini  luam  quasi  viudemiator  ad  car- 
tallum. 

10.  Cui  loquar  ? Et  quein  coniestahor  ut  au- 
dìat?  Eccè  incircumcisa  aurcs  eorum,  et  audire 
non  possuot  : eccè  verbum  Domini  factum  est 
eis  in  opprubriurn,  et  non  suscipient  iliud. 

11.  Idcircò  furore  Domini  plenus  som  , el  la- 
boravi  sustinens:  effonde  super  pirvutum  foris  , 
et  super  conS'lium  juvenum  sirnul  : vir  enirn  curn 
mulicre  capielur,  senex  curn  pieno  dierum. 

13.  El  transibunt  domus  eorum  ad  alteros  , 
agri  et  uxores  pariter  : quia  extendam  manum 
rneam  super  haliitantes  terram  , dicit  Dorninus. 

i3.  A minore  quippè  usqnè  ad  majnrem  omnes 
avaritia  student:  el  à propbetà  usquè  ad  sacer- 
dotem  cuncti  faciuot  dolum.  Virtù:  Is.  56,  11. 
Infr.  Ger.  8,  IO. 

■ 4.  Et  curabant  contritionem  fìlia  popoli  mei 
cum  ignominià  , dicentes  : Pax  , pax  : el  nou 
era!  pax. 

|5.  Confusi  sunt,  quia  ahomioationem  fecerunl: 
quin  potiùs  confusione  non  sunt  confusi,  el  eru- 
bescere  nescierunt  : quam  oli  rem  cadent  inter 
ruentes:  in  tèmpore  visitatioois  sua  corruent  , 
dicit  Dorninus. 

y 

Il  Signore  esorta  il  suo  popolo  a considerare 
quale  sia  la  strada  buona  e camminare  per 
essa:  il  popolo  disprezzo  V esortazione.  Inuti- 
lità de'  sngrifizj  che  offre  al  Signore.  Calamità 
da  cui  è minacciato. 

16  Hac  d cit  Dorninus  : stale  super  vias  , et 
videte,  et  interrogate  de  semitis  anliquis,  qua  sit 
via  bona,  et  ambulate  in  efi  : et  invenietis  refri- 
geri um  animabus  vestris.  Et  dixerunl:  non  am- 
bulubimus.  Cantico:  Deut.  3s  , 7.  G10.  Battista  : 
Alati.  11,  39.  • * 
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17.  Et  constilòi  super  vos  speculatore!.  Audite 
voce m tuba..  Et  dixeruot  : uou  audiemus. 

18.  Ideò  «udite,  gentes,  et  cognosce , congre- 
gatto,  quanta  ego  faciain  eis. 

19.  Audi  terra:  eccé  ego  adducani  mala  super 
poputom  istum,  fructum  cogitationum  ejus  : quia 
verba  mea  non  audien.nl  , et  legetu  tneam  pro- 
jecerunl. 

30.  Ut  quid  mil.i  tl.us  de  Saba  alTertis,  et  ca- 
lamum  soave  olentem  de  terrà  longiuquà  ? Ho* 
locauto.nata  vostra  non  sunt  accepta  , et  victimj; 
veslrac  no»  placueruot  n.ilii.  Isaie  : .,  n. 

3..  Proptereà  lime  dicit  Dominus  : ,ercè  ego 
da)>o  in  pnpulum  istum  ruinas  , et  ruent  in  eis 
patres  et  fìlii  simul,  vicinus  et  prosimus  peribunt. 

33.  lime  dicit  Domious  : eccé  (populus  veuit 
de  terrà  aquilonis , et  gens  magna  consurget  b 
fiuibus  terra:. 

33.  Sagi.lam  et  scutum  arripiet  : crudelis  est  , 
non  miserebitur  , vox  ejus  quasi  mare  sonabil  : 
et  super  equos  ascendent , preparali  quasi  vir 
ad  prmlium,  adversun.  te.  Olia  Sion. 

34.  Audivimus  famam  ejus,  dissoluta:  suoi  mi- 
nus  nosirm  : tribulatio  apprehendit  nos  , dolores 
ut  parturieotem. 

a5.  Notile  exire  ad  agros,  et  in  vià  ue  ambu* 
letis  : quoniam  gladius  inimici,  pavor  in  circuita. 

36.  b ilia  populi  mei,  accingere  cilicio , et  con- 
spergere  cinere  : luctum  unigeniti  fac  libi  plan- 
cton. amarutn  , quia  repentè  veui.  t vastator  su- 
per nos.  . 

Geremia  è stabilito  da  Dio  qual  saggiatore  dei 
suo  papato  per  disaminare  e far  saggio  de" suoi 
costumi. 

37.  Probalorem  dedi  te  in  populo  meo  robu- 
slum  : et  scies,  et  probabis  viam  eorum. 

38.  Omnes  isti  principes  declinautes  , amltu- 
lantes  fraudolenter , ms  et  ferrum  : universi  cor- 
rupti  sunt. 

39.  Defedi  sufllatorium  , in  igne  coDSumptura 
est  plumhum,  frustra  confi* vit  conflalor:  inalili® 
eniin  eorum  non  sunt  consumptffi. 

3o.  Argentum  reprobum  vocale  eos,  quia  Do- 
mious projecit  itlos. 

Popolo  : Geremia,  capo  7.  Geremia  esorta  i Giu- 
dei a convertirsi  al  Signore  ed  a non  mettere 
la  toro  confidenza  nel  tempio  , mentre  fanno 
opere  pessime  e non  vogliono  ascoltare  i profeti. 

"V erbum,  quod  factum  est  ad  Jereraiam  à Do- 
mino, dicens  : 

T.  11. 


1.  sta  in  porla  dotuus  Domini , et  pros.bca  ibi 
verbum  istud  , et  die:  auditc  verbum  Domini, 
omnis  Juda  , qui  ingrcdiiniui  per  portas  has  , ut 
adoretis  Domioum. 

3.  lime  dicit  Dominus  exercitq.im  Deus  Israel: 
bonas  facile  vias  vestras,  et  studia  vestra:  et  Ita- 
bitabo  vobiscum  in  loco  islo.  Geremia  : 36,  .3. 

4-  Nolite  confiderà  in  verbis  mendacii,  dicen* 
tes:  templum  Domini,  templum  Domini,  templum 
Domini  est. 

5.  Quia  si  benè  direxeritis  vias  vestras,  et  stu- 
dia vestra  : si  feceritis  judicium  iuter  virum  et 
proximum  ejus , 

6.  ad  vento  , et  pupillo  , et  vidum  non  feceritis 
calumniam  , nec  sanguine».  innocentem  efluderi- 
tis  in  loco  boc,  et  post  deos  alieno»  non  an.bu* 
laveritis  in  malu.n  vobismetipsis  : Tempio:  Zacc- 
7 »'10- 

7.  habitabo  vobiscum  in  loco  isto  , in  terrà  , 
quam  dedi  palribus  veslris  à stcculo  et  usqué  io 
sarculum. 

8.  Eccè  vos  confiditi!  vobis  in  sermonibus 
mendacii,  qui  non  proderunl  vobis  ; 

9.  furari,  occidere , adulterari,  jurare  menda* 
citer  , libare  Baalim , et  ire  post  deos  alienos  , 
quos  ignoratis. 

.0.  Et  venistis,  et  stelistis  coram  me  in  domo 
l.àc,  in  quà  iuvocatum  est  oomen  meum  , et  di* 
xisds  : liberati  sumus,  eò  quod  fecerimus  oinoes 
abominationes  istas. 

La  casa  del  Signore  non  è una  caverna  di  la- 
droni. Iddio  abbandonerà  il  suo  tempio , in 
punizione  dei  peccati  dèi  suo  popolo  : egli  proi- 
bisce a Geremia  di  pregare  per  quel  popolo. 

n.  Nuinquid  ergo  spelonca  lalronum  facta  est 
domus  ista  , in  qnà  iuvocatum  est  uon.en  meuin 
in  oculis  veslris?  Ego,  ego  sum  : ego  vidi,  dicit 
Dominus-  Gerusalemme  : Mail.  3.,  .3. 

>3.  Ite  ad  locum  meum  in  Silo,  ubi  habitavit 
nome»  meum  à principio  : et  videte  quse  fecerim 
ei  propler  malitia.n  populi  .nei  Israbl. 

i3.  Et  nunc  quia  fecistis  omnia  opera  lise , 
dicit  Dominus;  et  locutus  sum  ad  vos  maoè  cou- 
surgeos,  et  loqi.ens , et  non  audistis:  et  vocavi 
vos,  et  non  respondistis.  Sapienza:  Prov.  1,  34. 
Giudei:  Js.  65,  13. 

>4-  Faciam  domui  buie,  in  quà  invocatum  est 
oomen  meum , et  in  quà  vos  hahetis  fiducia».  , 
et  loco,  quen.  dedi  vobis  et  patribus  veslris,  sicul 
feci  Silo.  Arce:  . Re  4.  3 “ io. 

i5.  Et  projiciam  vos  à facie  nieà  , sicut  prò- 
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jeci  omnes  fratres  vestros  , universum  semen 
Ephraim. 

16.  Tu  ergò  noli  orare  prò  populo  hoc  , dcc 
nssumas  prò  eie  laudem  el  orationem , et  non 
ohsistas  mihi , quia  noo  exaudiam  te.  Giudei  : 
Gerem.  11,  i4:  i4>  »• 

17.  Nonne  vide»  quid  isti  faciunt  io  civitatibus 
Judo,  et  in  plalei»  Jerusalem  ? 

18.  Filii  colligunl  Ugna  , et  patres  succendnnt 
igoem,  et  mulieres  conjpergunt  adipem  , ut  fa- 
ciani  placentas  regio»  coeli,  et  libent  dii»  alieni», 
et  me  ad  iracundiam  provocent. 

• 19.  Numquid  me  ad  iracundiam  provocant  , 
dicit  Dominus?  Nonne  semetipsos  in  confusionem 
vultus  sui  ? 

ao.  Ideò  hmc  dicit  Dominus  Deus  : eccè  furor 
meus  , et  iodigoatio  mea  conllatur  super  locum 
istum  , super  viro» , et  super  jumeata  , et  super 
lignum  regioni»,  et  super  fruges  terno , et  suc- 
cendetur,  el  non  extioguetur. 

Sacri (zj  inutili  tc  non  sono  accompagnati  dal- 
r obbedienza.  Il  gran  comandamento  è quello 
di  ascoltare  la  voce  di  Dio  e di  fare  la  sua 
volontà. 

ai.  lisce  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
holocautomalo  vestra  addite  vietimi»  vestris  , et 
comedite  carucs  : 

аа.  quia  nou  sum  locutus  cum  pat  ribus  vestri», 
rt  non  prsccepi  eis , in  die  quà  eduxi  eos  de 
terrà  yF.gypii,  de  verbo  holocautomalum  , et  vi- 
ci imaruin. 

a3.  Sed  hoc  verbum  prmeepi  eis,  dicens  : au- 
dite vocem  meara,  et  ero  vobis  Deus,  et  vos  eri- 
tis  mihi  populus  : et  ambulate  in  omni  via  quam 
mandavi  vobis,  ut  beuò  sii  volli».  Fichi  ; Gerem. 
a4 . 7-  Dio:  Esod.  6,  7. 

a4-  Et  non  audierunt,  nec  iuclinaverunt  aurem 
soain  : sed  abierunt  in  voluntatibus  , et  in  pra- 
vitale  cordis  sui  mali  : factique  suut  retrorsùiu 
et  non  in  aute, 

aS.  à die  qufi  egressi  suol  patres  eorum  de 
terrà  vEgypti , usquè  ad  diem  lume.  Et  misi  ad 
voS  omnes  servos  meos  propbetas  per  diein  con- 
surgens  diluculo,  et  mitleos. 

аб.  El  non  audierunt  me  , nec  iuclinaverunt 
aurem  suam:.sed  induraverunt  cervicern  suam  ; 
et  pejus  operati  suut  quam  patres  eorum.  Infr. 
Popolo:  Gerem.  iG,  ia. 

37.  Et  loqueris  ad  eos  omnia  verba  luce  , et 
nou  audient  te:  et  vocabis  eos,  et  uoa  respou- 
debuut  tibi.i 

28.  Et  dices  ad  eos  : ba-c  est  gens , qurc  nou 
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audivit  vocem  Domini  Dei  sui  , nec  recepii  di- 
sciplioam  : periit  fide»,  et  ablata  est  de  ore  eorum. 

Piaghe  colle  quali  Iddio  opprimerà  il  suo  popolo 
per  punirlo  delle  sue  colpe. 

29.  Tonde  capillum  tuum,  et  projice,  et  suine 
in  directum  planctum  : quia  projecit  Dominus  , 
et  reliquit  gencralionem  furori»  sui , 

30.  quia  fecerunt  filii  Juda  malum  in  oculis 
mei* , dicit  Dominus.  Posuerunt  offendicula  sua 
in  domo  , in  quà  invocatum  est  Domen  meum , 
ut  polluerent  eam  : 

31.  et  nidifica  veruni  excelsa  Topheth,  qua)  est 
In  valle  filii  Ennom:  ut  incenderent  filios  suos  , 
et  filias  suas  igni:  qum  non  prmeepi,  oec  cogitavi 
in  corde  meo. 

3a.  Ideò  eccè  dies  venienl , dicit  Dominus  , el 
non  dicetur  amplius,  Topheth,  et  vallis  filii  Eo- 
nom  , sed  vallis  interfectionis  5 et  sepelient  in 
Topheth,  eò  quod  non  sit  locus. 

33-  Et  erit  morticioum  populi  hujus  in  cibos 
volucribus  coeli,  et  besliis  terra:,  el  non  erit  qui 
abigat. 

34.  Et  quiescere  faciam  de  orbibus  Juda  , et 
de  plaleis  Jerusalem  , vocem  gaudii , et  vocem 
lmtitim,  vocem  sponsi,  et  vocem  spoosm  : in  de- 

solationem  enim  erit  terra.  Tino:  Ezech.  a6,  >3. 

\ 

Popolo:  Geremia,  capo  8.  Iddio  castigherà  i re • 
gi,  1 principi , i sacerdoti  ed  i profeti  e tutto 
il  popolo,  perchè  lutano  abbracciata  l'idolatria. 
Durezza  di  quel  popolo. 

Jn  ilio  tempore,  ait  Dominus,  ejicient  ossa  re- 
gum  Juda,  el  ossa  principutn  ejus,  et  ossa  sacer- 
dolum,  et  ossa  prophetarum,  et  ossa  eorum,  qui 
habitaveruut  Jerusalem,  de  sepulchris  suis  : 
a.  et  expandent  ea  ad  Solem  , el  lunam  , et 
omnem  niitiliam  coeli,  quo)  dilexerunt,  et  quibus 
servieruut  , et  post  qum  ambulaveruut  , et  qum 
qumsieruul,  et  adoravcruul  : non  colligentur  , et 
nou  sepelientur  : io  sterquilinium  super  faciem 
terne  erunt. 

3.  El  cligent  magi»  morlem  quam  vitam  omnes, 
qui  residui  fuerint  de  cognatiooe  hàc  pessima 
in  uuiversis  loci» , qum  derelicta  suut  , ad  qum 
sjeci  eos,  dicit  Dominus  exercituum. 

4.  El  dices  ad  eos:  hmc  dicit  Dominus:  numquid 
qui  cadit,  nou  resurget?  et  qui  aversus  est,  non 
reverlelur  ? 

5.  Quarè  ergò  aversus  est  populus  iste  in  Je- 
rusalem «versione  couieutiosà  ? Appreheudcruut 
mendaciuiu,  et  uolueruut  reverti. 
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6.  Attendi  , et  auscultavi  : nemo  quod  bonum 

est  loquitur,  nullos  est  qui  agat  porcnitentiam  su- 
per peccalo  suo,  diceos  : quid  feci  ? omnes  con- 
versi suol  ad  cursum  suurn,  quasi  equus  impetu 
vadens  ad  pradium.  » 

7.  Milvus  in  coelo  cognovit  tempus  suum  : tur- 
tuf,  et  hirundo,  et  cieooia  , custodierunt  tempus 
adveotus  sui:  populus  autem  meus  non  coguovil 
judicium  Domini. 

Falsi  saggi  : falsi  profeti  severamente  puniti.  Id- 
dio manderà  dei  nemici  sommamente  crudeli 

a straziare  il  suo  popolo. 

8.  Quomodò  dicitis  , sapientes  iws  sumus  , et 
Jex  Domini  nobiscum  est?  verè  mendacium  ope- 
ratus  est  Stylus  menda*  scribarum. 

9.  Confusi  sunt  sapientes  , perterriti  et  capti 
soni  : verbum  enim  Domini  projecerunt , et  sa- 
pienza nulla  est  in  eis. 

10.  Proplereà  dabo  mulieres  eorum  exteris  , 
agro*  eorum  hffiredibus:  quia  à minimo  usquè 
ad  maximum  omnes  avaritiam  sequuntur  : à pro- 
pbetà  usquè  ad  sacerdotem  cuucli  faciunt  nien- 
dacium.  Sup.  Popolo:  Gerem.  6,  1 3,  i4- 

11.  Et  sanabant  cootritionem  filine  populi  mei 
ad  ignominiara  , dicentes  : pax  , pax  : cum  non 
esset  pax. 

ta.  Confusi  sunt , quia  abomioationem  fece- 
runt  : quinimò  confusione  non  sunt  confusi  , et 
erubescere  nescierunt  : idcircò  cadent  inter  cor- 
ruentes,  in  tempore  visitationis  suso  corruent,  di- 
cit  Dominus. 

13.  Congregans  congregabo  eos,  ait  Dominus: 
non  est  uva  in  vitibus , et  non  sunt  ficus  in  fi- 
culneà,  folium  defluxil  : et  dedi  eis  qu®  praeler- 
gressa  sunt. 

14.  Quarè  sederoos?  convenite,  et  ingrediamur 
civilatem  munitam , et  sileamus  ibi  : quia  Domi- 
nus Deus  noster  silere  nos  feci!,  et  potum  dedii 
nobis  aquam  fellis  : peccavimus  enim  Domino. 
lnfr.  Popolo  : Gerem.  9,  j3. 

t5.  Expeclavimus  pacem,  et  non  erat  bonum: 
tempus  roedel®,  et  eccè  formido.  Giudea:  Gerem. 

•4.  »9- 

16.  A Dan  auditus  est  fremitus  equorum  ejus, 
à voce  hinnituum  pugnatorum  ejus  commota  est 
omnis  terra  , et  venerunt  , et  devoraverunt  ter- 
ram , et  pleniludiuem  ejus , urbem  et  habilalo- 
res  ejus, 

17.  Quia  eccè  ego  mittam  vobis  serpentes  re- 
gulos  , quibus  non  est  incantano  : et  mordebunt 
vos,  ait  Dominus. 


Dolore  del  profeta  alla  vista  delle  calamità  die 
devono  opprimere  il  suo  popolo. 

18.  Dolor  meus  super  dolorerai  in  me  cor 
meum  mccrens. 

19.  Eccè  vox  clamoris  fili®  populi  mei  de 
terrà  longinquà  : numquìd  Dominus  non  est  in 
Sion  , aut  rex  ejus  non  est  in  e3  ? Quarè  ergò 
me  ad  iracundiam  concilaverunt  io  sculplilibus 
suis,  et  in  vauitalibus  alienis  ? 

30.  Transiil  messis  , finita  est  rcstas  , et  nos 
salvati  non  sumus. 

ai.  Super  contritione  fili®  populi  mei  contritus 
sum,  et  contristatus  stupor  obtinuit  me. 

33.  Numquid  resina  non  est  in  Galaad  ? aut 
medicus  non  est  ibi  ? Quarè  igitur  non  est  oh- 
ducta  cicatrix  fili®  populi  mei  ? 

Popolo  : Geremia,  capo  9.  Il  profeta  piange  lo 
stato  infelice  di  que‘  che  devono  essere  uccisi 
nella  Giudea.  Egli  desidera  di  essere  lontano 
dal  suo  popolo  a cagione  de' suoi  peccati.  Non 
è da  fidarsi  di  alcuno,  perchè  tutti  camminano 
con  fraudo. 

Quia  daini  capiti  meo  aquam,  et  oculis  meis 
fontem  Iacrymarum  ? et  plorabo  die  ac  nocte 
interfectos  fili®  populi  mei. 

а.  Quis  dabit  me  in  solitudine  diversorium 
viatorum,  et  derelinquam  populum  meum,  et  re- 
cederli ab  eis  ? quia  omnes  adulteri  suut , coetus 
prffivaricatorum. 

3.  Et  exteuderuut  linguai»  suain  quasi  arcuiti 
meodacii  et  non  veritatis  : confortati  sunt  in  ter- 
rà, quia  de  malo  ad  malum  egressi  sunt , et  me 
non  cognoverunt,  di  cit  Dominus. 

4.  Uousquisque  se  à proximo  suo  custodivi,  et  in 
omoi  fratre  suo  non  haheat  fiducia»!  : quia  orpuis 
frater  supplautans  supplantabit , ci  omnis  amicus 
fraudulenter  incedet. 

5.  Et  vir  fratrem  suum  deridebit,  et  verilalem 
non  loquentur  : docuerunt  enim  linguam  suam 
loqui  mendacium  : ut  iniquè  agerent  laboraveruot. 

б.  flabitatio  tua  in  medio  doli  : in  dolo  renue- 
ruut  scire  me,  dicit  Dominus. 

7.  Proptereà  h®c  dicit  Dominus  exercituum  : 
eccè  ego  conflabo  : et  probabo  eos  : quid  enim 
aliud  faciam  à facie  fili®  populi  mei? 

8.  Sagitta  vulnerans  lingua  eorum  , dolum  lo- 
culo est:  in  ore  suo  pacem  cum  amico  suo  lo- 
quitur, et  occulté  ponit  ei  iosidias.  Nlmici:  Salm. 

»7  » 4- 

9.  Numquid  super  bis  uon  visilabo  , dicit  Do- 
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miousV  Aut  in  geule  hujosmodi  non  ulciscetnr 
anima  me»  ? 

jo.  Super  montes  »ssum»m  flrturo  ac  lumen* 
turo,  et  super  speciosa  deserti  planclum  : quoniam 
incensa  sunt,  eò  quòd  non  sii  vir  pertransicns  : 
et  noo  aiidierunt  voccm  possidenti*  : à volucre 
cicli  usquò  ad  pecora  trunsmigraveruut  et  re* 
cessernnt. 

li.  Et  delio  Jcrusalcm  in  acervo*  arrntP  , et 
ciilulia  draconom  : et  civitates  Juda  dnlio  io  de* 
solationem,  eò  quod  non  sit  habitator. 

jfliìio  cerca  un  uomo  sapiente  che  intenda  che  le 
calamità  del  suo  popolo  sono  la  pena  de' suoi 
peccati.  Il  Signore  invita  tutti  a piangere  la 
desolazione  della  Giudea. 

ia.  Quis  est  vir  sapiens,  qui  intelligat  hoc,  et 
ad  queni  verlnim  oris  Domini  l'ut , ut  annuntiet 
istud  , quarè  perierit  terra  , et  exusta  sit  quasi 
desprtum,  pò  quòd  non  sit  qui  pertraoseat  ? 

13.  Et  dixll  Domiuus:  quia  derelinqnerunt  le- 
gem  mesm  quain  dedi  ci.«,  et  non  audierunt  vo- 
rem  meam,  et  non  ambulaverunt  in  eò  : 

14.  et  abierunt  post  pravitalem  cordis  sui , et 
post  Iiaalim  : quod  didicèrunt  à palribtis  suis. 

t5.  Idcirrò  Iure  dicil  Dominus  exercituum  Deus 
Israiil  : cccè  ego  cibaho  populum  istum  absintbio, 
et  potum  dabo  eis  aquain  fcllis.  Pastori  : Gerem. 

30,  i5. 

16.  Et  dispergam  cos  in  gentibus  , qnas  non 
noverunt  ipsi  et  patres  eorum  : et  mittain  post 
eos  gludium,  donec  consumantur. 

17.  Ilice  dicit  Dominus  exercitnum  Deus  ta- 
ra?! : conteinplamiui , et  vocate  lamenlatrices,  et 
veniant  : et  ad  eas,  qmc  sapientes  sunt,  miltite  > 
et  propcreut  : 

18.  festinent,  et  assumant  super  nos  lamentum: 
dcducant  oculi  nostri  lacrymas,  et  palpebra  no- 
stra defluant  aquis. 

19.  Quia  vox  lamentationis  audila  est  de  Sion: 
quomodò  vastati  sumus  et  confusi  vebemcnler  ? 
quia  dereliquimus  terram,  quonium  dejecta  sunt 
tabernacula  nostra. 

30.  Audile  ergò  , mulieres  , verbum  Domini  : 
et  assumant  aures  vestra  sermouern  oris  ejus  : 
et  (locete  Alias  vestras  lamentum , et  unaquotque 
proximam  subiti  planctum  : 

31.  quia  asceudii  mors  per  fenestras  nostras  , 
ingressa  est  demos  nostras  , disperdere  parvnlos 
de  foris,  juveues  de  plateis. 

Calamità  clic  opprimeranno  i Giudei.  La  loro  sa- 
pienza, il  loro  valore,  le  loro  ricchezze,  non 


potranno  salvarli.  Il  Signore  visiterà,  nella  sua 
collera,  1 circoncisi  e gli  incirconcisi. 

33.  Loqnere  : luce  dicit  Dominus  : et  oadet 
morlicinum  hominis  quasi  slercus  super  faciem 
regionis,  et  quasi  foenum  post  tergum  metentis  . 
et  non  est  qui  colligat. 

33.  Hicc  dicit  Dominus:  non  glorietur  sapiens 
in  sapieulià  sui  , et  non  glorietur  fortis  in  forti- 
tudine suà,  et  noo  glorietur  di ves  in  divitiis  suis: 

34.  sed  in  hoc  glorietur  qui  gloriatur,  scire  et 
nos5e  me,  quia  ego  sum  Dominus,  qui  facio  mi- 
se ri  cord  iara  et  judicium  , et  justitiam  in  terrà  : 
Ilice  enim  placent  mihi,  ait  Dominus.  Cobintj; 

I Epist.  t,  3i  : a Epist.  10,  17. 

a5.  Eccè  dies  veniuot,  dicit  Dominus:  et  visi- 
tallo  super  omnem  qui  circumcisum  habel  pra- 
putium  , 

aG.  super  d£gyptum,  et  super  Juda  , et  super 
Edom , et  super  filios  Aminoti , et  super  Moab  , 
et  super  omuei  qui  attonsi  sunt  ili  comam  , ha- 
bitantes  in  deserto  : quia  omues  geoles  liabenl 
praputium,  omnis  antera  domus  Israel  iucircum- 
cisi  sunt  corde. 

Per  la  continuazione  , vedi  Timore  : Gerem. 
cap.  1 o. 

Popolo  : Geremia,  capo  t5.  Il  Signore  dice  che 
non  si  piegherebbe  alle  orazioni  nè  di  Mose , 
nè  di  Samuele  , nè  si  riterrebbe  dall' abbando- 
nare il  popolo  alla  peslilensa  , alla  fame,  alla 
spada,  alla  schiavitù,  perchè  castigato  non  si  ò 
corretto.  • 

II  capo  precedente  trovasi  all*  articolo  Giudea  : 
Gerem  cap.  >4- 

Et  dixit  Dominus  ad  me:  si  steterint  Moyses 
et  Samuel  coram  me  , non  est  anima  mea  ad 
populom  istum:  ejice  illos  à facie  meà,  et  egre- 
diautur. 

3.  Quòd  si  diserrai  ad  le  : quò  egrediemur  ? 
dices  ad  cos  : luce  dicil  Dominus  : qui  ad  mor- 
lem,  ad  mortem  : et  qui  ad  gladium,  ad  gtadium; 
et  qui  ad  famera  , ad  famem  ; et  qui  ad  caplivi- 
latem,  ad  captivilatem.  Pastori:  Zacc.  it,  9. 

3.  Et  visilabo  super  eos  quatuor  species,  dicil 
Duminus  : gladium  ad  occisiouem  , et  caoes  ad 
Uccrandum,  et  volatilia  ceeli  et  beslias  terra  ad 
devorandum  et  dissipandum  ; 

4-  et  dabo  eos  in  fervorem  universis  reguis 
terra  : propter  Manassem  (ilium  Ezecliiic  regis 
Judo,  super  omnibus  qua:  fecit  in  Jerusalcm.  Ma- 
rassi: : 4 Et  3i,  1 a 13. 

5.  Quis  enim  miscrcbilur  lui , Jerusalem  ? aut 
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quis  conir istkhitur  prò  le?  sul  quis  ibil  ad  ro- 
gandone prò  pace  tua  ? 

6.  Tu  dereliquisti  me,  dici!  Dominus,  retrorsum 
ebiisti  : et  exlcndam  minum  meain  super  te,  et 
interriciam  te  : laboravi  rogans. 

7.  Et  disperga»!»  eos  ventilabro  io  portis  ter- 
ree : interfeci  et  disperdidi  populum  meum  , et 
lamen  ìi  vii*  sois  non  sont  reversi. 

8.  Mulliplicalce  sunt  milii  viduce  ejus  super 
«renani  maris:  ioduxi  eis  super  matrem  adole- 
scentis  vaslatorcro  meridie  : misi  super  civilates 
repcniè  terrorem. 

9.  Infirmala  est  qutP  prperit  seplera  , defedi 
anima  ejus:  occidil  ei  sol,  cùm  adirne  esset  diesi 
confusa  est,  et  eruhuit  : et  residuos  ejus  in  gla- 
dium  dabo  in  conspectu  inimicorum  eoruin  , ait 
Dominus.  Cantico:  1 Re  3,  5.  Amos:  8,  9. 

Il  profeta  si  lamenta  di  essere  stato  copione  di 
discordia  e di  aver  sofferti  degli  strapazzi  nel * 
V annunziare  la  parola  di  Dio:  e il  Signore  pro- 
mette di  ajutarlo  e di  sterminare  i Giudei. 

10.  Vie  mihi,  maler  mea  : quarè  genuisii  me, 
virum  rista*,  virum  discordia:  in  universa  terrà? 
Non  feeneravi , nec  foeueravit  mihi  qnisquam  : 
omnes  maledicuot  mihi. 

ìt.  Dixit  Dominus:  si  non  reliquia:  luce  in  bo- 
num,  si  non  occurri  libi  in  tempore  affliciionis, 
et  in  tempore  tribulationis  adversùs  in'.micum. 

13.  Numqnid  feederabitur  ferrum  ferro  ab  aqui- 
lone, et  tes? 

13.  Di  vii  ias  tuas  et  thesauros  tuos  in  direplio- 
nem  dabo  gratis,  in  omuibus  peccatis  luis,  et  in 
omnibus  terminis  tnis. 

14.  Et  adducam  inimicos  tuos  de  terrà,  quam 
nescis , quia  ignis  succensus  est  in  furore  meo  ; 
super  vos  ardebit. 

Il  profeta  implora  il  soccorso  del  Signore , il 
quale  promette  ancora  fortezza  c salute  e mi- 
sericordia a quelli  che  si  convertiranno. 

15.  Tu  scis,  Domine,  recordare  mei , et  visita 
me , et  tuere  me  ab  bis  qui  persequunlur  me  , 
noli  in  patientià  tuà  suscipere  me:  scito  quoniam 
suslinui  propier  te  opprobrium. 

t6.  Inventi  sunt  sermones  lui,  et  comedi  eos , 
et  factum  est  mihi  verbum  tuum  in  gaudiutn  et 
in  lietitiam  cordi*  mei:  quoniam  invocatum  est 
«omeo  tuum  super  me,  Domine  Deus  exerciluum. 

17.  Non  sedi  io  coosilìo  ludentium  , et  gloria- 
Ims  sum  à fede  manus  tua:  : solus  sedebam,  quo- 
ti iam  commiiiutione  replesti  me.  Lecce:  Salm. 
i,  1.  Giusto:  Salm.  a5,  4- 


18.  Quarè  faclus  est  dolor  meus  perpeluus  , 
et  plaga  mea  desperahilis  renuit  curari?  facta  est 
mihi  quasi  mendacium  aquarum  iofidelium.  Schia- 
vitù : Gerem.  3o,  1 5. 

19.  Propier  hoc  hicc  dicit  Dominus  : si  con- 
verteris,  convertam  te,  et  ante  faciem  meato  sta- 
bis  : et  si  separaveris  pretiosum  à vili  , quasi  os 
meum  eris  : coovertentur  ipsi  ad  te  , et  tu  non 
converteris  ad  eos. 

30.  Et  dabo  le  populo  huic  in  murum  screum, 
fortem:  et  bellabunt  adversuin  te,  et  nnn  prx- 
valebunt,  quia  ego  leciim  suin,  ut  salvem  le,  et 
eruam  te,  dicit  Dominus. 

31.  Et  liberabo  te  de  manu  pessimorum  , et 
redimam  te  de  manu  fortium. 

PoroLo:  Geremia,  capo  16.  Iddio  proibisce  al 
profeta  di  prender  moglie , perchè  i Giuda  sa- 
ranno oppressi  dalle  miserie  in  punizione  della 
loro  idolatria. 

Ut  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens: 
3.  non  accipies  uxorem,  et  uon  eruul  libi  libi 
et  Gli®  in  loco  isto  : 

3.  quia  h®c  dicit  Dominus  super  filios  et  fìlias 
qui  generantur  in  loco  isto,  et  super  inatres  co- 
rum,  qoea  genuerunt  eos;  et  super  patres  eoruin, 
de  quorum  stirpe  sunt  nati  in  terrà  hàc  : 

4-  mortibus  trgrolationum  moricntur  : non  pian- 
gentur  , et  non  sepelientur;  in  sterquilininm  su- 
per faciem  terra  erunt  : et  gladio  et  fame  con* 
sumeulur , et  erit  cadaver  eorum  in  escam  vola- 
tilibus  rudi,  et  bestiis  terra:. 

5.  Ha*c  enim  dicit  Dumioiis:  ne  ingrediaris  do- 
murn  convivii,  ncque  vadas  ad  plangendum,  nc- 
que consoleris  eos  ; quia  abstuii  paci-m  incanì  à 
populo  isto,  dicit  Dominus,  misericordium  et  mi- 
serationes. 

6.  Et  morieotur  grandes  et  parvi  in  terrà  istà: 
non  sepelientur  neque  plangentur,  et  non  se  iu- 
cideot,  neque  calvitium  fìet  prò  eis. 

7.  Et  Don  frangenl  inter  eos  lugenti  panem 
ed  coDSolandum  super  mortuo  ; et  non  dabuol 
cis  polum  calicis  ad  cousolauduin  super  patre  suo 
et  maire. 

8.  Et  domum  convivii  non  ingrediaris  ,.ut  se- 
deas  cum  eis,  et  comedas,  et  bibas  : 

9.  quia  base  dicit  Dominus  exercituu-n  Deus 
Israel  : eccè  ego  auferam  de  loco  isto  io  oculis 
veslris  , et  in  diebus  vestris  , vocem  gaudii , et 
vocem  lsctilicc , vocem  sponsi,  et  vocem  sponsa-. 

10.  Et  cùm  sunuotiaveris  populo  buie  omnia 
verba  b«c  , et  dixerint  tibi  : quarè  loculus  est 
Doiniuus  super  nos  omtie  maluin  grande  istud  7 


POP 


486 


POP 


qnrr  iniquità;  est  nostra  ? et  quod  peccatum  no-  I 
strum  , qnodj  peccavimus  Domino  Dco  nostro  7 
Slip.  Popolo  : Gerem.  5,  19. 

il.  Dices  ad  eos  : quia  dereiiquerunt  me  pa- 
tres  vestri  , ait  Dominus  , et  abierunt  post  deos 
alieno*  , et  servieruot  eis  , et  adoraveruot  eos  ; 
et  me  dereliqueruot  , et  legem  meam  non  cu- 
stodierunt. 

la.  Sed  et  vos  pejus  operati  estis  quam  patres 
vestri  : eccè  eoim  ambulai  unusquisque  post  pra- 
vitatcm  cordis  mali,  ut  me  non  audiat.  Slip.  Po- 
tolo:  Gerem.  7,  a6. 

13.  Et  ejiciam  vos  He  terrà  hàc , in  terram 
quam  ignoratis  vos,  et  patres  vestri  : et  servielis 
ibi  diis  alienis  die  ac  nocte,  qui  non  dabunt  vobis 
requiem. 

I 

Iddio  libererà  il  suo  popolo  dalle  mani  de'  Cal- 
dei, come  lo  aveva  liberato  da  quelle  degli  Egi- 
ziani. Profezia  della  conversione  de"  Gentili. 

14.  Proptereà  eccè  dies  veniunt,  dicit  Domi- 
nus , et  non  dicetur  ultra  : vivit  Dominus  qui 
eduxit  filios  Israel  de  terrà  J&gypli  : Pastori  : 
Gerem.  a3,  7,  8. 

15.  sed,  vivit  Dominus  qui  eduxit  filios  Israèl 
de  terra  aquilonis,  et  de  universis  terris  ad  quas 
ejeci  eos:  et  reducam  eos  in  terram  suam,  quam 
dedi  patribus  eorum. 

16.  Eccè  ego  mittam  piscatores  multos  , dicit 
Dominus,  et  piscahunlur  eos:  et  post  ha:c  mit- 
tam eis  multos  venatores , et  venabuntur  eos  de 
orno!  monte , et  de  omoi  colle , et  de  cavernis 
petrarum.  G10.  Battista:  Marc.  1,  »6,  17. 

17.  Quia  oculi  mei  super  omnes  vias  eorum: 
non  sunt  absconditse  a facie  meà,  et  non  fuit  oc- 
cultata iniquitas  eorum  ab  oculis  meis. 

18.  Et  rjeddam  primùm  duplices  iuiquilates , 
et  peccata  eorum  -,  quia  contamioaverunt  terram 
meam  in  morticinis  idolorum  suorum,  et  sbotni-  || 
calionibus  suis  impleverunt  btcreditalem  meam, 

19.  Domine,  forlitudo  mea,  et  robur  meum  , 
et  refugium  meum  in  die  tnbulalionis:  ad  te 
Gentes  venient  ab  extremis  terrte , et  dicent  : 
vcrè  meodacium  possederunt  patres  nostri  va- 
nilatem  qua:  eis  non  profuit. 

20.  Numquid  faciet  sibi  homo  deos , et  ipsi 
non  sunt  dii? 

ai.  Idcircò  eccè  ego  oslendam  eis  per  viceni 
liane,  oslendam  eis  tnanum  meam,  et  virtutem 
meam  : et  scient  quia  nomen  inibi  Dominus. 

Per  la  continuazione , vedi  Giodei  : Gerem. 
cnp.  17. 


Popolo  : Geremia  , capo  18.  Colla  similitudine 
del  vasajo , dimostra  il  Signore  che  la  casa 
d'Israele  è in  sua  mano , e la  tratterà  secondo 
che  avrà  meritalo. 

Verhum  quod  factum  est  ad  Jeremiam  à Do- 
mino, dicens  : 

а.  surge,  et  descende  in  domum  figuli , et  ibi 
audies  verba  mea. 

3.  Et  descendi  io  domum  figuli , et  eccè  ipse 
faciebat  opus  super  rolam. 

4-  Et  dissipatum  est  vas  quod  ipse  faciebat  è 
luto  manibus  suis  : conversusque  fecit  illud  vas 
allerum,  sicut  placuerat  in  oculis  ejus  ut  faceret. 

5.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens: 

б.  numquid  sicut  figolus  iste  , non  poterò  vo- 
bis Tacere , domus  Israèl  , ait  Dominus  ? eccè  si- 
ctit  lutum  in  manu  figuli,  sic  vos  in  mauu  meà, 
domus  Israèl.  Ciro  : Is.  45 , 9-  Romani  : Episl. 
9 , ao. 

7.  Repentè  loquar  adversum  gentem,  et  adver- 
sus  regnum,  ut  eradicem,  et  deslruam,  et  disper- 
dam  illud.  Geremia  : 1,  10. 

8.  Si  poeoitenliam  egerit  gens  illa  à malo  suo, 
quod  locutus  sum  adversus  eam  : agam  et  ego 
pocnileutiam  super  malo,  quod  cogitavi,  ut  face- 
rem  ei. 

9.  Et  subitò  loquar  de  gente  et  de  reguo  , ut 
tcdificem  et  plaulem  illud. 

10.  Si  fecerit  maluin  in  oculis  meis,  ut  non 
audiat  vocem  meam  : pcenitenliam  agam  super 
bono,  quod  locutus  sum,  ut  fuccrein  ei. 

Per  la  ostinala  malvagità  de’Giudei  è minaccialo 
ad  essi  l’ eccidio.  Ostinazione  di  quel  popolo. 
Non  si  udirono  mai  cose  tali  e si  orrende  Jra 
le  nazioni. 

11.  None  ergo  die  viro  Juda,  et  habitatoribus 
Jerusalem,  dicens  : luce  dicit  Domious  : eccè  ego 
fingo  conira  vos  malum  , et  cogite  contra  vos 
cogilationem  : revertatur  unusquisque  à via  suà 
malà, et  dirigile  vias  vestras  et  studia  vestra.  Osea: 
4 he  17,  i3.  Schiavitù:  Gerem.  a5,  5.  Comanda- 
menti: Gerem.  35,  i5.  Nuove:  Gion.  3,  9. 

la.  Qui  dixeruul:  desperavimus:  post  cogita- 
tiones  enim  nostias  ibimus,  et  unusquisque  pra- 
vitalem  cordis  sui  mali  faciemus. 

i3.  Ideò  btee  dicit  Dominus  : interrogate  Gen- 
tes : quia  nudivi!  lalia  borribilia  qua:  fecit  uimis 
virgo  Israel  7 

■ 4-  Numquid  deficiet  de  petrà  agri  nix  Liba- 

Ini?  aut  evelii  possimi  aqua:  erumpeales  frigida:, 
et  defiueutes  ? 
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i5-  Quia  oblitns  est  mei  populus  meus,  frustri 
libante*  , et  impingentes  in  via  suis , io  semitis 
sapenti,  ut  anibulareDt  per  ees  io  itinere  non  trito: 

16.  ut  fieret  terra  eorura  in  desolationem , et 
in  sibilum  sempiternum  : omnis  qui  precterierit 
per  esm , obstupescet , et  movebit  caput  suum. 
'Geremia  : 19,  8. 

17.  Sicut  ventus  urens  dispergam  eos  cor*m 
inimico  : dorsum  , et  oou  faciem  ostcndam  eis 
in  die  perditiouis  eorura. 

Cospirazione  de’  Giudei  contro  Geremia.  Il  prò- 
feta  implora  la  misericordia  del  Signore.  Pre- 
dice che  /delio  abbandonerà  i Giudei  alla  fame 
ed  alla  spada,  non  perdonando  alle  loro  ini- 
quilà  , ma  consumandoli  nel  tempo  del  suo 
furore. 

18.  Et  dixerunt  : venite  , et  cogitemus  contra 
Jeremiam  cogitaliones  : non  enim  peribit  lex  h 
sacerdote,  ncque  coosilium  à sapiente  , nec  ser- 
mo h propheià  : venite,  et  percutiamus  eum  lin- 
gua, et  nonattendamus  ad  universos  sermone*  ejns. 

19.  Attende,  Domine , ad  me  , et  audi  vocem 
adversariorum  meorum. 

no.  Numquid  redditur  prò  bono  matum  , quia 
foderunt  foveam  anima:  mere  ? Recordare  quòd 
steterim  in  coospeetu  tuo  , ut  loquerer  prò  eis 
bonum,  et  averterem  indignationem  tuum  ab  eis. 

ni.  Proptereà  da  Glios  eorum  in  famem  , et 
deduc  eos  in  manus  gladii  : fumi  uxores  eorum 
absque  liberis  , et  vidure  : et  viri  earum  iulerfi- 
ciantor  morte:  juvenes  eorum  confodiantur  gladio 

10  prselio. 

nn.  Audiatur  clamor  de  domibus  eorum  } ad- 
duce* enim  suprr  eos  latronem  repentè  , quia 
foderunt  foveam  ut  caperent  me,  et  laqueos  ab- 
sconderuut  pedibus  meis. 

n3.  Tu  autein  , Domine  , scis  orane  consilium 
eorum  adversura  me  io  morlem  : ne  propilieris 
iniquiloti  eorura,  et  peccatum  eorum  à fucie  tué 
non  delealur:  iiaol  corrueutes  in  conspectu  tuo, 
in  tempore  furoris  lui  abulere  eis. 

Geremia  predice  la  ruina  de’ Giudei,  spezzando 

11  vaso  di  terra:  Geremia  : cap.  19.  Vedutisi  pure 
gli  articoli  Israele  , Israeliti  , Giudei  , i quali 
tutti  formano  un  solo  popolo,  conosciuto  sotto  la 
deuominazione  di  popolo  di  Dio.  Egli  punirà  le 
ingiustizie  in  questo  popolo  , come  le  ha  punite 
nelle  altre  nazioni  : Habacuc  : cap.  1.  Il  profeta 
Hahacuc  deplora  i muli , coi  quali  il  Signore 
deve  affliggere  il  suo  popolo  : meraviglie  che 
Iddio  operò  in  suo  favore , per  stabilirlo  nella 
Terra  promessa  ; predizione  della  sua  liberazione 


dalla  schiavitù  di  Babilonia  : Habacoc:  cap.  3. 
Perdono  che  gli  promette:  Messia:  Mal.  3>,  17. 
Iddio  mandogli  il  suo  proprio  Figliuolo  : egli 
non  volle  riceverlo:  Giovassi:  1,  il.  Popolo 
che  Iddio  scelse  invece  del  popolo  giudeo  : Epe- 
sini  -.Epist.  1,  14.  Tito:  Epist.  a,  i4-  Pietro: 

I Epist.  a,  9. 

Popoli  : Giudici,  capo  3.  Popoli  , per  metto  dei 
quali  il  Signore  lasciò  Israele  per  discipli- 
narlo e per  esperimentare  la  sua  fedeltà.  Al- 
leanza degli  Israeliti  con  que"  popoli  abbando- 
nati dal  Signore ; essi  si  contaminano  colle  loro 
scellerate zze.  Iddio,  per  punirli,  li  abbandona 
nelle  mani  di  un  re  della  Mesopotamia:  essi 
alzano  le  loro  grida  verso  il  Signore,  il  quale 
manda  loro  Othoniel  per  salvarli  , dopo  otto 
anni  di  miseria,  cioè  dall’  anno  a5gi  , fino  al 
aàgg. 

II  capo  precedente  trovasi  all’articolo  ObblIo  : 
Giud.  cap.  a. 

re  sunt  gente* , quas  Dominus  dereliquit,  ut 
erudirei  in  eis  Israelem,  et  onines  qui  non  nove- 
runt  bella  Chananteorum  : 

а.  ut  posleà  discerent  fili!  eorum  certare  cum 
hostibus,  et  habere  consuetudinem  prxliandi  : 

3.  quinque  salrapas  Philislhinorum,  omnemque 
Chanuntcum  , et  Sidooium  , atque  Hevreum  , qui 
habitabat  in  monte  Libano,  de  monte  Baal  Her* 
mon  usquè  ad  introitura  Email). 

4-  Dimisilque  eos,  ut  in  ipsis  experiretur  Israé- 
lem,  ntrùm  audiret  mandata  Domini , qure  pra>* 
ceperat  patribus  eorum  per  manum  Moysi,  un  non. 

5.  Itaque  filii  Israel  habitaverunt  in  medio  Cha- 
nantei,  et  Helhaei,  et  Amorrhtei,  et  Pherezaei,  et 
Ilevtei,  et  Jebussei. 

б.  Et  duxerunt  uxores  filias  eorura  , ipsique 
fjlias  suas  filiis  eorum  tradideruot  , et  servieruut 
diis  eorum. 

7.  Feceruntque  mnlum  in  conspectu  Domini  , 
et  obliti  suut  Dei  sui , servieules  Bualiin , et 
Astaroth. 

8.  Iratusque  contra  Israel  Dominus  , tradidit 
eos  in  manus  Chusan  Rasathaim  regis  Mesopo- 
lamiie,  servieruntque  ei  octo  anuis. 

9.  Et  clamaverunt  ad  Dominum  : qui  suscitavit 
eis  sulvatorem  , et  liberavit  eos,  Othoniel  videi!- 
cet  filium  Cenez,  fralrem  Cateb  minorem.  Giuda  : 
Giud.  1,  i3. 

10.  Fuitque  in  eo  Spirilus  Domini , et  judi- 
cavit  Israel.  Egressusque  est  ad  puguam , et  tra- 
didii  Dominus  in  manus  ejus  Chusuu  Rasathaim 
regcui  Strine,  et  oppressit  eum. 
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Jl  Signore  concede  agii  Israeliti  un  riposo  di 
quartini'  anni , durante  il  corso  de'  quali  essi 
abbandonano  nuovamente  il  Signore , il  quale 
li  dà  nelle  mani  dei  Moabiti.  Gli  Israeliti  al • 
sano  ancora  le  loro  grida  al  Signore,  il  quale 
suscita  loro  un  salvatore  per  nome  Aod  , fi 
g tutolo  di  Gera.  figliuolo  di  Jemini. 

11.  Quievitque  terra  quadraginta  annis,  et  mor- 
tutis  est  Oihoniel  filius  Cem-i. 

il.  Addiderunt  autem  filii  Israèl  Tacere  malum 
in  couspcctu  Domini  , qui  confortavit  udversum 
eos  Eglon  regem  Moab,  quia  fecerunt  malum  io 
conspectu  ejus. 

i3.  Et  copulavit  ei  filios  Ammon,  et  Amalech  : 
ahiitque  et  percussit  Israel  , atque  possedii  ur- 
bem  Pàlmarum. 

»4-  Servierunlque  filii  Israèl  Eglon  regi  Modi 
decem  et  octo  annis.  Dall’  anno  a6Gi,  fino  al 
*679- 

15.  Et  posteà  clama  veruni  ad  Dominum  : qui 
suscitavi)  eis  salvatorem  vocabulo  Aod  , filium 
Gera  filii  Jemini,  qui  utràque  uianu  prò  desterà 
utebalur.  Miseruntque  filii  Israel  per  illuin  mu- 
nera  Eglon  regi  Moah. 

16.  Qui  feci)  sihi  gtadium  ancipitem  , liahen- 
teda  io  medio  capulum  longitudiuis  palline  ma- 
nus,  et  Bcciuctus  est  eo  subter  sagurn  in  destro 
femore. 

1 n.  Obtulitque  numera  Eglon  regi  Moab.  Era! 
autem  Eglon  crassus  nimis. 

18.  Cùmque  obtulissct  et  munera  , prosecutus 
est  socios  qui  cum  eo  veneranl. 

Aod  uccide  Eglon  , e libera  così  il  popolo 
d’  Israele:  Aod  : Giud.  3,  19  e seg. 

Iddio  stabilisce  i popoli  o li  aonienta  secondo 
la  sua  volontà  : Tempio:  i Par.  17  , 9.  I popoli 
i più  lontani  saranno  convertiti  alla  religione  del 
Alessia:  Miche*:  cap.  3.  Sedatisi  anche  gli  arti - 
coli  Gentili:  Messia.  Iddio  si  vendicherà  di  tutti 
que'  che  non  l’avranno  ascoltato:  Michea:  5,  1 4- 
Tre  popoli,  due  de’ quali  odiati  per  la  loro 
empietà  , ed  un  terzo,  che  non  è veramente  po- 
polo , nè  merita  il  nome  di  popolo  , contempo- 
ranei all'autore  dell'Ecclesiastico  : Profeti:  Le- 
di. 5o,  a;  a 3t. 

PORCO:  era  proibito  a’Giudei  di  mangiarne: 
Giudei  : h.  65  , 4-  Vedasi  anche  Mondo:  Lev. 
cap.  1 1.  Il  saoto  vecchio  Eleazaro  preferisce  di  mo- 
rire piuttosto  che  mangiarne:  Eleazaro  : a Macc. 
6,  18  c srg.  Cosi  pure  i sette  fratelli  Maccabei 
colla  loro  madre:  Martirio:  a Siati.  7,  1 e seg. 
Questa  proibizione  non  sussiste  più,  dacché  Iddio 


assicurò  a S.  Pietro  che  egli  aveva  purificato  ciò 
che  era  prima  immondo:  Pietro:  Alt.  io,  9 a 16. 
Vedi  Libertà’  Cristiana. 

PORTA  , che  Dio  apre,  die  noo  chiude  nes- 
suno : che  Dio  chiude,  che  non  apre  nessuno  : 
Apocalisse  : 3.  7,  8.  Ezechiele:  44  » Tempio: 
Ezech.  46.  1.  La  parola  porta  presa  in  molti  al- 
tri sensi  : Neormia  : a Esdr.  1,  3:  3 , 1.  3 , 6 , 
i3  a i5.  Tobia  : 3,  ai.  Giobbe:  4 < . 5.  Ciro  : Js. 
45,  r,  a.  Popolo:  Gerent.  i5,  7.  Babilonia:  Ge- 
rem.  5i  . 58.  Ninive:  Nah.  a,  6.  Gesù  Cristo  : 
Mail.  16.  18. 

PORZIONE.  Vedi  Parte. 

POTENTI  Hi  questo  mondo:  vedi  Potenza. 
POTENZ  A di  Dio:  essa  si  manifesta  nelle  dieci 
piaghe  mandate  sull’  Egitto  per  punire  il  Faraone 
ed  il  suo  popolo  dei  cattivi  trattamenti  fatti  agli 
Israeliti,  e per  il  rifiuto  ostinato  di  quel  re  a non 
voler  permei  tere  loro  di  sortire  dall’  Egitto  per 
andare  a sacrificare  nel  deserto  : Mosk  : Esod. 
capo  5 , cap.  8 al  io.  Dio:  Esod.  3,7  a io  ; 
cap.  6. 

Potenza  : Salmo  18.  Il  profeta  ammira  la  po- 
tenza , la  bontà  , la  sapienza  di  Dio , manife- 
state agli  uomini  nelle  sue  opere  fmstc  tolto 
i loro  occhi  nella  legge  data  ai  Giudei  3 e nel 
redentore  mandato  a riscattare  il  mondo. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Grazie  : 
Salm.  17. 

Oasi!  enarrant  gloriati)  Dei,  et  opera  maouum 
ejus  annuntiat  firmamentum. 

3.  Dies  diei  eruclat  verbum  , et  nox  noeti  in- 
dicai scientiam. 

3.  Non  sunt  loquela;,  neque  sermones,  quorum 
non  audiantur  voces  eoruin. 

4-  In  omnem  terreni  exivll  sontis  eorum  : et 
in  fines  orbis  terra»  verha  eorum.  Romani  : L ; nit- 
ro, 18. 

5.  Io  sole  posuit  tabernaculum  suum  : et  ipso 
tanquàm  sponsus  procedens  de  thalamo  suo  : Re- 
surrezione : Lue.  34,  46. 

6.  Esultavi!  ut  gig>s  ad  currendatn  viam  , à 
summo  ccelo  egressio  ejus:  Resurrezione:  Lue. 
34.  5i. 

7.  Et  occursus  ejus  usquè  ad  summuin  ejus  : 
nec  est  qui  se  abscondat  à calore  ejus. 

8.  Lcx  Domini  immacolata,  converteriS  animas: 
testimonium  Domini  ficiele , sapieutiam  praeslao* 
parvulis. 

9.  Justitifc  Domini  rectas , Islificanles  corda  : 
prmeeptum  Domini  lucidum  , illumiuans  oculos. 

10.  Timor  Domini  sanctus  , permaueus  in  sm- 
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ctilum  sirculi  : judicia  Oomioi  vera,  justiiicata  in 
semetipsa  : 

li.  Desiderabilia  super  aurum  et  lapidem  prò* 
tiosum  multano:  et  dulciora  saper  me!  et  favum. 

13.  Etenim  servus  tuus  custodii  ea  : in  custo- 
diendis  illis  relributio  multa. 

i3.  Delie!»  quis  inteiligit  ? Ab  occuhis  meis 
monda  me  : et  ab  alienis  parco  servo  tuo. 

■ 4.  Si  mei  non  fuerint  dominati  , lune  imma- 
culatus  ero,  et  emundahor  à delieto  maximo. 

15.  Kl  erunt  ut  complaceaot  eloquia  oris  mei: 
et  medilalio  cordis  mei  in  couspectu  tuo  semper. 

16.  Domine,  adjntor  mens.  et  redemptor  meus. 
Per  la  continnaiionc , vedi  Orazione:  Salm.  16. 

Potenza  : Salmo  65.  Il  profeta  invita  tutte  le 
nazioni  a lodare  e benedire  il  Signore  alla  vi- 
sta delle  sue  meraviglie,  e per  i benefìzj  falli 
a lutti  gli  uomini.  Egli  promette  di  adempire 
ni  voti  fatti  al  Signore  , e di  purificare  il  suo 
cuore  ila  ogni  attaccamento  al  peccato. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Terra: 
Salm.  64. 

«Tobilate,  Deo  , omnis  terra,  psalmum  elicile 
nomini  ejus  ; date  gloriano  laudi  ejus. 

3.  Dicite  Deo  : quàm  terribilia  sunt  opera  tua. 
Domine  ! in  moltitudine  virtutis  tu»  meutientur 
libi  inimici  lui. 

3.  Omnis  terra  adoret  te,  et  piallai  libi:  pSal- 
mum  dicat  nomini  tuo. 

4-  Venite , et  videte  opera  Dei  : terrihilis  in 
consiliis  super  filios  hominum.  v 

5.  Qui  convertii  mare  in  aridam  , in  flamine 
pcrtransibunt  pede  : ibi  Itelabimur  in  ipso. 

6.  Qui  dominatnr  in  virtute  suà  in  tcternuin  , 
oculi  ejus  super  gentes  respiciunt  : qui  esaspe- 
rimi. non  exaltentur  in  semetipsis. 

7.  Benedicite,  gentes  , Deum  nostrum:  et  au- 
dilani  facile  vocem  laudis  ejus , 

8 qui  posuit  ammani  meam  ad  vitam  ; et  oon 
dedit  in  commotinoem  pedes,  meos. 

9.  Quoniam  probasti  nos,  Deus:  igue  nos  exa- 
iniuasii,  sicut  examinatur  argenlutn. 

10.  Induxisti  nos  in  laqueum,  posuisti  tribula- 
tiones  in  dorso  nostro  : impostasti  bomines  super 
capila  nostra. 

11.  Transivimus  per  ignem  et  aquam  : et  edu- 
xisti  nos  in  relrigerium. 

13.  Introibo  in  domum  lunm  in  boloraustis , 
reddam  libi  tota  mea,  qum  distiuxerunt  labi»  noea. 
i3.  F.t  locutum  est  os  meum  in  trihulatione  meà. 
i4>  Holocausla  medullata  ofleram  libi  cum  in- 
censo arietnm:  ofleram,  libi  boves  cum  bircis. 
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i5.  Venite,  nudile,  et  narrabo,  omnes  qui  ti- 
metis  Deum,  quanta  fecit  anim»  mene. 

iG.  Ad  ipsum  ore  meo  clamavi  , et  exallavi 
sub  iinguà  meà. 

17.  Iniquitatem  si  aspexi  in  corde  meo,  non 
exaudiet  Dominus. 

18.  Proptereà  exaudivil  Deus,  et  altendit  voci 
drprecationis  me». 

19.  Benedictus  Deus,  qui  non  amovit  oratio- 
nem  meam,  et  misericordiani  suam  a me. 

Per  la  continuazione  , vedi  PoroLO  : Salm.  66. 

La  potenza  di  Dio  è particolarizzata  in  tutti 
i salmi , ma  particolarmente  nel  settantcsimoset- 
timo  : Confidenza  : Salm.  77  : vedami  anche  i 
salmi  104  : io5  : 106,,  all'articolo  Israeliti.  I suoi 
effetti  sono  meravigliosi:  Grazie  : Salm.  133.  Sa- 
cerdoti : Salm.  i34.  5 e se g.  Un  semplice  dub- 
bio sulla  potenza  di  Dio,  punito  di  morte  : Eli- 
seo : 4 /?e  7,  3,  17.  Essa  è influita  : Dio:  Eccli. 
16,  34  a 3«. 

Potenze  terrestri:  gli  ingiusti  non  sussisteranno 
lungamente  : vedi  Governo  : PniNcirt  : Re.  Qua- 
lunque potenza  deriva  da  Dio  : ecco  la  ragione, 
per  la  quale  dobbiamo  essere  sottomessi  alle  po- 
tenze, pagarle  il  tributo,  ec.  : Romani:  Epist.  i3, 
1 a 6.  Parabole:  diati.  33,  17  a 31.  Vedi  Tri- 
ritto.  S.  Paolo  raccomanda  ai  pastori  di  predi- 
care la  sommissione  dovuta  ai  principi  ed  alle 
podestà:  Tito:  Epist.  3,  t. 

POTENTI  di  questo  mondo:  severità  del  giu- 
[ dizio  che  li  aspetta:  Re:  Sap.  6 , 7 a 10.  Ve- 
dami anche  i seguenti  articoli:  Malvagi:  Prin- 
cipi: Re:  Ricchezze:  Ricchi:  Vanita’. 

POVERI:  attenzione  che  ha  Iddio  per  i po- 
veri : cura  che  se  ne  deve  avere  : Leggi  : Esod. 
33,  10,  11.  Non  vuole  però  che  si  abbia  un  par- 
ziale riguardo  alla  loro  povertà  col  dare  prefe- 
ribilmente un  giudizio  in  loro  favore  , a danno 
del  ricco  : Ibid.  vers.  3,6,  7 : Lev.  19,  9 , io: 
33,  33.  Soccorso  che  gli  Israeliti  accordavano  ai 
poveri,  dando  o preslaodo  loro  ciò  di  cui  abbi- 
sognavano: Debiti:  Deut.  i5,  4»  7 8 M*  Soc- 
corso che  devesi  ai  poveri  : Lecci  : Deut.  34  , 
19  a 33.  Il  Signore  dà  la  povertà  e la  ricchezza: 
imperciocché  del  Signore  sono  i cardini  della 
terra,  e sopra  di  questi  posò  il  mondo:  Can- 
tico : 1 Re  3,7,8.  Lamenti  dei  poveri  contro 
i ricchi  avari  : Nehemia  : a Esdr.  cap.  5.  Iddio 
è il  protettore  dei  poveri  : Giobbe:  5,  i5.  Affe- 
zione verso  i poveri:  Ibid.  cap.  3o,  vers.  a5;  carità  : 
Ibid.  cap.  3 1 , vers.  16  a ao.  Iddio  non  li  abban- 
dona quando  hanno  ricorso  a lui  : Protezione  : 
Salm.  9,  13,  19,  38,  41,  4*-  Sono  i poveri  tal- 
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voli»  la  vittima  dell’ empiei»  dei  ricchi:  lbi.L  I 
vers.  a3,  3o  a 33;  ma  Iddio  tiene  gli  occhi  so- 
pra di  essi  per  proteggerli:  Giustizia  ; Salm.  io, 

5,  8.  Calunnia  : Salm.  1 1 , 5 , 6.  Egli  è allento 
ai  loro  bisogni:  Gesù  Cristo:  Salm.  a»,  a5,  a8. 

Poveri  : Salmo  4°-  Davidde  in  questo  salmo 
esorta  alla  carità  verso  de’  poveri  : perocché 
non  in  altra  guisa  possiamo  dimostrare  la  gra- 
titudine che  dobbiamo  professare  a Gesù  Cri- 
sto fatto  povero  per  amor  nostro  , se  non  as 
sistendo,  ajutando  i nostri  fratelli,  i suoi  mem- 
bri, a’quali  tutto  quello  che  faremo  di  bene,  lo 
tiene  egli  per  fallo  a se  stesso. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Soccorso: 
Salm.  3g. 

l^ealus  qui  intelligit  super  egeouin  et  paupc- 
rem  : io  die  onda  hberabil  eum  Doiniuus. 

а.  Dominus  conserve!  eum  , et  vivificet  eum  , 
et  bealum  faciat  eum  in  terrà;  et  uou  tradat  euiu 
in  auimam  inimicorum  ejus. 

3.  Dominus  opem  fervi  dii  super  lectuiu  do- 
loris  ejus:  universum  straluna  cjus  versasti  in  in- 
firmitate  ejus. 

4.  Ego  dixi  : Domine,  roiserere  mei  : sana  ani- 
mam  meam  ; quia  peccavi  libi. 

5.  Inimici  mei  dixerunt  mala  mibi  : quandò 
morietur,  et  peribit  nomeo  ejus? 

б.  Et  si  ingrediebalur  ut  videret,  vana  loque- 
batur,  cor  ejus  coogregavil  iuiquitatem  sibi. 

7.  Egrediebatur  foràs,  et  loquebalur  in  idipsum. 

8.  Adversum  me  susurrabant  omnes  inimici 
mei  : adversum  me  cogitabsnt  mala  mibi. 

9.  Verbum  iuiquum  conslit  uerunt  adversum 
me  : numquid  qui  dormii  non  adjiciet  ut  resurgat  ? 

10.  Etenim  homo  pacis  mese  , in  quo  speravi, 
qui  edebat  panes  meos  , tnagmficavit  super  me 
aupplanlationem.  Gesù  Cristo  : Att.  1,  16. 

1 1.  Tu  RUtem,  Domine,  miserere  mei , et  res- 
suscita  me  : et  retribuam  eis. 

la-  in  hoc  cognovi  quoniam  voluisti  me:  quo- 
niam  non  gaudebit  immicus  incus  super  me. 

13.  Me  autem  propter  iuuoceutiam  suscepisti  : 
et  coulirmasti  me  in  conspectu  tuo  in  alenimi). 

14.  Ueoedictus  Dominus  Deus  Israel  a saiculo, 
et  usquè  in  stcculuin  : ii«l,  liat. 

Per  la  con  Illutazione,  vedi  Sferanza:  Salm.  4t> 

Motivo  per  cui  i poveri  non  devono  temere 
la  potenza  di  coloro , i quali  si  gloriano  delle 
loro  grandi  ricchezze  : Utsi  : Salm.  48.  Loro  al- 
legrezza in  presenza  di  Diu  . Glsù  Cristo:  Suini. 
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68,  37,  38.  Iddio  fa  loro  giustizia:  Cristo:  Salm. 

V,  4»  «a  8 «4- 

Poveri:  Salmo  ioi.  Orazione  dei  poveri  nelle 
loro  afflizioni.  Il  profeta  implora  tn  questo 
salmo  il  soccorso  di  Dio  coi  sentimenti  della 
più  viva  compunzione  e della  più  profonda 
umiltà. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Re  : 
Salm.  100. 

Domine,  exaudi  oraiionera  meam:  et  clamor 
meus  ad  te  veniat. 

а.  Non  avertas  fveiem  tuam  à me  : in  quàcum- 
que  die  tribulor,  inclina  ad  me  aurem  tuam. 

3.  In  quàcumque  die  iuvocavero  le , velociter 
exaudi  me  : 

4-  quia  defecerunt  sicut  fumus  dies  mei  : et 
ossa  me»  sicut  cremium  aruerunt. 

5.  Percussus  surn  ut  fceDum,  et  aruit  cor  meum: 
quia  oblitus  sua:  cotnedere  panem  meum. 

б.  A voce  gemitus  mei  Bdhtesit  os  meum  carni 
mete. 

7.  Similis  factus  sum  pelicaoo  solitudiois  : fa- 
ci us  sum  sicut  oycticorax  io  domicilio. 

8.  Vigilavi,  et  factus  sum  sicut  passer  soiitarius 
in  teclo. 

9.  Tota  die  exprobrabant  mibi  inimici  mei  : 
et  qui  laudabaut  me,  adversum  me  jurabant  ; 

10.  quia  cinerem  tanquam  pauem  roauducabam, 
et  potum  meum  cura  iletu  mise?  barn  , 

11.  à f«cie  irm  et  iudigualiouis  luto:  quia  ele- 
vai» albsisti  me. 

ta.  Dies  mei  sicut  umbra  declina  veruni  : et 
ego  sicut  feenum  arui.  Giacomo:  Epist.  4,  >5. 

13.  Tu  aulem.  Domine,  in  Klcrnum  permaoes: 
et  memoriale  tuura  in  generalionem  et  genera- 
tiooem. 

14.  Tu  exurgens  misereberis  Sion;  quia  lem- 
pus  misereudi  ejus,  quia  veuit  lempus: 

15.  quoniam  placueruot  servis  tuia  lapides  ejus: 
et  terrai  ejus  rniserebuutur. 

16.  Et  lunebuut  gcnles  nomeo  tuum.  Domine, 
et  omues  reges  terrai  gloriala  luain.  Daniele  : 

7 . >4- 

17.  Quia  tediGcavit  Domiuus  Siou  : et  videbilur 
io  gloriti  suà. 

18.  ilespexit  in  orationem  bumilium  : et  non 
sprevil  precera  eorum. 

19.  Scribantur  baie  in  generatone  aiterà  : et 
populus,  qui  creabitur,  laudabit  Dorainum  : 

ao.  quia  prospexil  de  excelso  saocto  suo  : Do- 
iniuus de  cullo  in  lemmi  aspexil  : 
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ai.  ut  audiret  gemitus  compedilorum  : ut  sol- 
veret  (ìlio*  interemptorum  ; 

аа.  ut  annuntiet  in  Sion  nomen  Domini  : et 
Uudeni  ejus  iu  Jerusalem. 

a).  In  consentendo  populos  in  unum,  et  reges 
ut  servianl  Domino. 

a4-  Respoodit  ei  in  vià  virlutis  stun:  paucila- 
lem  dierunt  meorum  nuntia  milii. 

- a5.  Ne  revocea  me  in  dimidio  dierum  meo- 
rum  : in  generationem  et  generationem  anni  lui. 

аб.  Inilio  tu,  Domine,  lerratn  fundasti:  et  opera 
mnnuorn  tuarum  soni  coeti.  Crkaziokb:  Gen.  cap.  t. 

37.  Ipsi  peribunt,to  autern  permane*:  et  omnes 
sicut  veslimentum  veterascent  : 

a8.  et  sicut  opertorium  mutahis  eoa , et  muta- 
bunlur  : tu  autetn  idem  ipse  cs,  et  anni  lui  non 
deficient.  Ebrei  : Epist.  1,  10  a 1 a. 

ag.  Filii  servorum  tuorum  habitabunt  : et  se- 
ineu  eorum  in  sasculum  dirigetur. 

Per  la  continuazione,  vedi  Lodi  : Suini,  toa. 

Feliciti  dei  poveri  : Iddio  medesimo  dalla  terra 
solleva  il  mendico  ed  il  povero  alza  dal  fango: 
Dio:  Saint,  ita,  5 a 8.  Avere  compassione  per 
i poveri:  Uomo:  Prov.  14,  ai,  3t.  Se  la  co- 
scienza è tranquilla  , benché  poveri  , sono  essi 
contenti:  Uomo:  Prov.  t5,  t5  a 17.  La  povertà 
é utile  all’  uomo  per  renderlo  vigilante  c labo- 
rioso : Uomo  : Prov.  16,  aG.  Citi  disprezza  i po- 
veri fa  oltraggio  a Dio:  Uomo:  Prov.  17,  5.  Più 
stimabile  é il  povero  che  cammina  nella  sua 
semplicità  , che  il  ricco  di  labbra  perverse  e 
stollo:  Uomo:  Prov.  ig  , 1.  Chi  ha  misericordia 
del  povero  dà  ad  interesse  al  Signore  : lbid. 
vers.  17.  L’  uomo  che  è nella  indigenza  è mise- 
ricordioso : lbid.  vers.  aa.  Guai  a colui  che  chiude 
le  sue  orecchie  alle  strida  del  povero  : Uomo  : 
Prov.  ai,  i3.  Guai  a colui  che  opprime  il  po- 
vero per  avere  più  ricchezze  : Uomo  : Prov.  aa, 
16.  Il  ricco  ed  il  povero  sono  eguali  innanzi  a 
Dio  : lbid.  vere.  a.  Non  usar  prepotenza  col  po- 
vero : lbid.  vers.  aa  , a3.  Colui  che  opprime  il 
povero  è simile  ad  una  pioggia  violenta  che  pre- 
para la  carestia  : Uomo  : Prov.  att,  3.  È più  sti- 
mabile il  povero  che  cammina  nella  sua  sempli- 
cità , che  il  ricco  negli  stolti  suoi  andamenti  : 
lbid.  vers.  6.  Chi  deprezza  colui  che  domanda, 
soffrirà  penuria  : lbid.  vers.  37.  Pericolo  cai  à 
esposta  la  povertà:  Uomo:  Prov.  3o,  8,  6.  Assi- 
stere i poveri  ne’  loro  bisogni  : Uomo  : Prov. 
3f,  8,  9.  Oppressione  cui  vaono  esposti  i pove- 
ri : Vanita’:  Eccl.  4,1*3.  Non  scandalizzarse- 
ne: lbid.  cap.  5,  vers.  16.  Vantaggio  per  il  po- 
vero di  lavorare  : godendo  il  fruito  delle  fatiche, 


di'  ci  sopporta  sotto  il  sole  per  tutti  i giorni  di 
sua  vita,  vive  felice  ed  esente  dalle  penose  cure 
del  ricco:  lbid.  vers.  17  a 19.  Povero  saggio  di- 
sprezzato  e dimenticato:  Vanite’:  Eccl.  9,  i5  a i3. 

Poveri  : Ecclesiastico  . capo  4-  Esortazione  alle 
opere  ili  miscriconlia  ed  alla  compassione  verso 
i poveri.  Tenerezza  di  Dio  per  que'  che  difen- 
dano pii  innocenti  e che  proleppono  gli  oppressi 
ingiustamente. 

Il  capo  precedente  trovasi  all*  articolo  Flou  : 
Pedi.  cap.  3. 

Fili,  eleemosynam  pauperis  nc  defraudes , et 
oculos  tuos  ne  transverlas  à paupere.  Tobia:  4.  7- 
a.  Anitnatn  esurientetn  ne  despexeris:  et  non 
exasppres  pauperem  in  inopià  suà. 

3.  Cor  inopi*  ne  alìlixeris , et  non  prolrahas 
datimi  angustinoti. 

4.  Rogaliooem  contribulati  ne  abjicias  : et  non 
avertas  faciem  tuam  ab  egeno. 

5.  Ab  ioope  ne  avertas  oculos  tuos  propter 
iram  : et  noo  reliuquas  quacrenlibus  (ibi  retrò 
maledicere  : 

16.  maledicevi*  enim  tibi  in  amaritudine  ani- 
mo;, exaudietur  deprecalo  illius:  «xaudiet  aulem 
eum,  qui  feci!  iltum. 

7.  Coogregationi  pauperum  aifabilem  te  tacilo, 
et  preshytero  humilia  ammara  tuam,  et  magnato 
bumilia  caput  tuura. 

8.  Declina  pauperi  sine  tristitià  aurem  tuam  , 
et  redde  debitum  tuuui  , et  responde  illi  paci- 
fica in  mansuetudine. 

9.  Libera  eum  , qui  injuriam  patitur  de  manu 
superbi  : et  oon  acide  feras  in  ammà  tua. 

10.  In  judicando  esto  pupillis  nnsericors  ut  pa- 
ter, et  prò  viro  mairi  illorum. 

111.  Et  eris  tu  velut  fìlius  Altissimi  obedieos  , 
et  miserebitur  lui  magis  quàm  inater. 

Per  la  continuazione , vedi  Sapienza  : Eccll.  4 » 
la  e seg. 

Guardarsi  dal  disprezzare  il  giusto  perchè  po- 
vero : Governo:  Eccli.  10  , aG.  Il  povero  arriva 
alla  gloria  per  mezzo  de1  buoni  costumi:  lbid. 
vers.  33,  34-  Il  povero  noo  è allettato  della  pro- 
sperità del  ricco  peccatore  : perocché  è cosa  fa- 
cile dinanzi  a Dio  1’  arricchire  il  povero  in  un 
momento:  la  benedizione  di  Dio  corre  a rimu- 
nerare il  giusto:  Virtù  : Pedi.  11  , aa  a a4>  I 
poveri  devono  evitare  la  società  dei  ricchi  , di 
cui  sarebbero  essi  le  vittime:  Virtù:  EcdL  i3, 
aa  a 39.  Paralello  degli  uni  e degli  altri  : lbid. 
Pessima  è la  povertà  a delta  dell’  empio  : lbid. 
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vers.  3o.  Ricordarsi  del  povero  nel  tempo  del- 
l'abbondanza  : lbid.  cap.  18,  vers.  a5,  aG.  Forza 
della  preghiera  del  povero  alle  orecchie  di  D>o  : 
lbid.  cap.  ai  , vers.  6.  Molti  peccarono  per  la 
miseria:  lbid.  cap.  37  , vers.  t.  Del  necessario 
alla  vita  del  povero:  lbid.  cap.  19.  vers.  37  a 3i. 
Rimproveri  meritati  dal  povero  ingrato  : lbid. 
vers.  3a  a 33.  Il  pane  del  povero  egli  è la  sua 
vita:  chi  glielo  toglie  è un  uomo  sanguinario: 
lbid.  cap.  34,  vers.  a4  » a5.  Bontà  di  Dio  verso 
i poveri  : Dio  : h.  1 5 , 3 , 4-  H loro  motivo  di 
allegrezza  è io  Dio:  Gerusalemme:  Is.  39,  19  e seg. 
Prestare  soccorso  ai  poveri  è un’  azione  gradita 
a Dio  più  che  il  Digiuno:  Is.  58  , 6 a 8.  Van- 
taggi che  procura  la  elemosina  dalia  parte  di 
Dio  : lbid.  vers.  9 e seg.  Iddio,  che  vede  i pen- 
sieri del  povero, .e  che  ne  discerne  gli  «(Tetti  del 
cuore  , lo  libererà  dalle  mani  dell’  empio  : Ge- 
«imu  : 30,  13,  <3.  Avviso  a que’  che  straziano  i 
poveri  : Amos  : 8,  4 c seg.  Falsa  compassione  di 
Giuda  a riguardo  dei  poveri  : non  mancheranno 
mai  poveri  per  esercitare  verso  di  essi  la  libe- 
ralità dei  ricchi  : Passioni  : Mail.  aG , 9 a 1 1 : 
Marc.  14,  7.  Lazzaro  : Gio.  13.  4 « 8-  I poveri 
sono  benedetti  da  Gesù  Cristo  : Sermone  : Lue. 
G,  30  , 31.  Generosità  <|ei  fedeli  di  Macedonia 
verso  i poveri:  Corinti:  3 Episl.  8,  t a 17.  Dare 
liberamente  e di  buona  volontà  : lbid.  cap.  9. 
Devono  i poveri,  come  S.  Paolo,  essere  contenti 
dello  stato  io  cui  si  trovano  : Filippesi  : Epist. 
4,  11  a i3.  Motivi  di  consolazione  per  i poveri: 
Tobia:  4 > a3.  Uomo:  Prov.  t5  , 16,  Giacomo  : 
Epist.  3 , 5.  Dovere  e modo  di  fare  ad  essi  la 
elemosina  : vedi  Elemosina  , c Licci  : Esod.  33  » 
s5  : Ijev.  19  , 10:  Deut.  a4  , 19.  Gesù  Cristo 
«Sa/m.  108,  14.  Sapienza:  Prov.  3,  9,  10,  38.  Uo- 
mo : Prov.  11,  a4:  i4«  ai»  3i  : 19,  17:  ai,  3, 
i3,  ai  : 3i,ao.  Virtù:  Eccli.  35,  4-  Gerusalem- 
me: Ezec/i.  iG,  49.  Parabole:  Ezcch.  18,  7.  Vir- 
tù: Mail.  19,  ai.  Gio.  Battista  : Lue.  3 , 11. 
Orazione:  Lue.  11,  4>-  Parabole;  Lue.  1 4 « i3, 
i4  : iG  , 9.  Gerusalemme:  Lue.  19,  8.  Pietro: 
Alt.  11,  39.  Ebrei:  Epist.  i3  , 16.  Giovanni:  1 
Epist.  3,  17.  Modo  di  condursi  verso  i poveri: 
Debiti  : Deut.  1 5 , 7,  8.  Tobia:  4>  7»  <7-  Sermo- 
ne: Malt.  5 , 4a.  Parabole  : Lue.  14  » i3.  Essi 
devono  essere  conienti  del  necessario  : Tobia  : 
4 , a3.  Gesù  Cristo  : Suini,  ai  , 38.  Peccatori  : 
Salm . 3G,  18.  Uomo  : Prov.  13,  9:  i3,  7,  |5, 
16:  17,  8 : 3o,  7 a 9.  Vanita’  : Eccl.  4 » G,  i3, 
i4-  Virtù:  Eccli.  39,  36:  3g , 3i:  4<>  » 18.  Pie- 
tro : Alt.  11,  39.  Timoteo:  i Episl.  6,  7 , 8.  I 
buoni  non  dimenticano  i poveri  : se  ne  trovano 
dappertutto:  Debiti:  Deut.  ià,4>  1 1 • Passione:  Malt. 


aG,  11:  Marc.  14.  7-  Israeliti:  Salm.  ioG  9,  4>.  Uo- 
mo : Prov.  39,  7.  Corinti:  t Epist.  16,  1:  3 Episl. 
8,  1,  a,  13  r 14.  G alati:  Epist.  1,  10.  I poveri  sono 
ricompensati  da  Dio  : Chiesa  : Saint.  67  , 5 , 11. 
Virtù:  Eccli.  11,  ia,  1 3,  aa,  a3.  Babilonia  : Is. 
i4>  3o,  3a.  Gerusalemme:  Is.  ag,  19.  Sermone: 
Malt.  5 , 3.  Iddio  ricompensa  anche  que’  che 
prestano  soccorso  ai  poveri:  Virtù:  Mail.  19, 
ai,  ag.  Istruzioni:  Marc.  10,  ai,  39,  3o.  Para- 
bole: Lue.  16.  aa:  18  , 39,  3o.  Giacomo:  Epist. 
a,  5.  /'alasi  l’articolo  Elemosina.  I poveri  saranno 
vendicati  pei  mali  che  avranno  sofferto  : Lecci  : 
Esod.  aa,  ai  a a4-  Cantico:  a Ite  aa,  a8.  Giob- 
be: 5.  i5,  36,  io.  Protezione:  Saint.  9,  19  , 38, 
4i.  Calunnia:  Salm.  11,  5.  Avversità’:  Sa/m. 
a4,  iG.  Nemici:  Salm.  i3g,  i3.  Uomo:  Prov.  14, 
. 3 « : aa,  a,  1 G,  aa,  a3  : a3,  10,  11  : a8,  37.  Vir- 
tù : Eccli.  ai  , 0:  34  , a4  a 36  : 35  , 16  a 19. 
Dio:  Is.  a5,  4 : 4*»  *7-  Moab:  Am.  a,  6.  Israe- 
le: Ani.  4.  1 : 5,  n.  Amos  : 8,  4-  I poveri  sono 
in  ahbomitiazione  ai  malvagi:  Uomo:  Prov.  14, 
ao  : 18,  a3  : 19  , 7 : a8 , 11.  Vanita’:  Eccl.  9 , 
16.  Virtù:  Eccli.  i3  , 4-  Giacomo:  Epist , a,  a 
a 9.  Essi  sono  raccomandati  da  Dio:  Debiti: 
Deul.  1 5.  n.  Lecci:  Deul.  34,  19.  Uomo:  Prov. 
ai,  10,  i3  : 3 1 , 9.  Isaia:  i , 17.  Tempio  : Zacc. 
7,  10.  Vergini:  Malt.  a5,  4<>,  4^-  Parabole  : Lue. 
■ 4»  '3,  i4-  Pietro:  All.  4»  34-  Romani:  Epist. 
la,  i3.  Corinti  : 1 Epist.  16,  1:  a Epist.  8,  4- 
Galati  : Epist.  a , 10.  Giacomo  : Episl.  1 , 37. 
Carattere  dei  poveri  malvagi:  Uomo:  Prov.  t5, 
|5:  a8,  3.  Virtù:  Eccli.  i3,  3o  : a5,  3,4-  Po* 
veri  di  spirilo  , che  la  Sacra  Scrittura  dichiara 
beati,  sono  quelli  che  non  pongono  il  cuore  loro 
oe’beni  terreni,  e sodo  pronti  a lasciarli,  quando 
cosi  convenisse  per  la  loro  salute:  Sermone: 
Mail.  5,  3, 

POVERTÀ’:  essa  deriva  da  Dio,  il  quale  ne 
fa  I’  elogio  : vedi  Poveri  : e Uomo  : Prov.  la,  9: 
i4>  Si:  1 5,  16 : 17,  1:  aa,  a.  Virtù:  Eccli.  11, 
34-  Giobbe:  j,  3t  : a,  10.  Sermone:  Mail.  5,  3. 
Lue.  6,  ai.  Esempj  di  povertà.  Giacobbe,  sepa- 
randosi da  Isacco  suo  padre,  non  porta  seco  che 
il  suo  bastone  : egli  è costretto  di  posare  il  suo 
capo  sopra  uoa  pietra  , ailoraquaudo  al  tramon- 
tare del  sole  vuole  riposare  : Giacobbe  : Gerì.  a8, 
5,  10,  11,  18,  ao  : 3a  , 10.  Mosè  conduce  a pa- 
scolare le  pecore  di  Jethro  , suo  suocero  : Dio  : 
Esod.  3,  1.  Ruth  è obbligata  a spigolare  per  vi- 
vere : Rutu  : a , a.  3.  Saulle  va  , cou  un  solo 
servo,  a cercare  le  asine  di  suo  padre  : egli  con- 
fessa che  la  sua  famiglia  è l’ultima  di  tutte  quelle 
della  tribù  di  Beniamino,  la  minima  delle  tribù 

d’  Israele:  Samuele  : j Re  9,  3,  ai.  Davidde  era 
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il  meno  consideralo  de’  suoi  fratelli  : egli  custo- 
diva il  gregge:  serviva  di  domestico  ai  suoi  fra- 
telli: Davidde  : 1 He  16  , 11.  Golia:  i Ho  17  , 
19,  18.  Elia  è costretto  dal  bisogno  a domandare 
ad  una  vedova  di  Sareptha  un  poco  d'acqua  ed  un 
tozzo  di  pane:  Acuab:  3 He  17,  io,  11.  1 figliuoli 
dei  profeti  vivevano,  al  tempo  di  Eliseo,  in  una 
grande  povertà  : Eliseo  : 4 He  4 > 38  e seg.  .*  6 , 
1 a 4-  La  moglie  di  Tobia  andava  tulli  i giorni 
a tessere , e delle  fatiche  delle  sue  mani  portava 
a casa  quel  che  poteva  comprar  da  mangiare  : 
erano  essi  veramente  poveri  : Tobia:  a , 19  : 4» 
a3.  Povertà  dei  Recitabili  : Comandamenti  : Ge- 
rem.  35,  6 a 10;  dc’Giudei  che  Nabozardun  la- 
scia, per  questo  motivo,  nel  loro  paese:  Gf.ru- 
salem mr : Gerem.  39,  io;  degli  apostoli,  i quali 
erano  quasi  lutti  pescatori  di  professione  : Gesù 
Cbisto  : Mail.  4.  18  a aa  ; di  Gesù  Cristo  che 
non  ha  dove  posare  la  testa:  Mibacoli:  Mail.  8. 
ao.  Gesù  Crsto  raccomanda  la  povertà  come  un 
mezzo  sicuro  per  ottenere  la  vita  eterna  : Vir- 
tù : Mail.  19,  16,  ai  a a3,  ap.  Povertà  di  Giu- 
seppe c di  Maria  , madre  di  Gesù  : Bbtblemmb  . 
l.uc.  a,  7,  a4  ; di  Lazzaro  il  povero:  Parabole  : 
Lue.  16,  ao,  ai  ; della  vedova  che,  malgrado  la 
sua  povertà,  offre  quanto  ha  per  sostentarli  : Ge- 
rusalemme: Lue.  ai,  a a 4-  Molivi  della  povertà 
di  Gesù  : Corinti  : a Epist.  8 , 9.  Vedasi  lutto 
I’  articolo  Poveri. 

POZZO,  puleus:  pozzo  che  gli  Israeliti  ve- 
dono : cantico  eh’ essi  cantano  in  quella  occa 
sione  : Israeliti:  Num.  ai  , 16  a 18.  Il  servo  di 
Abrahamo  andando,  per  ordine  del  suo  padrone, 
a cercare  una  sposa  per  Isacco , si  ferma  presso 
un  pozzo  per  aspettare  la  volontà  di  Dio  sul 
risultato  delle  sue  ricerche  : Is»cco  : Gerì.  a4  , 
ila  ai.  Disputa  dei  servi  d’Isacco  cogli  abitanti 
della  Palestina,  a motivo  di  certi  pozzi  che  ave- 
vano essi  scavati  per  abbeverare  i loro  armenti  : 
Isacco:  Gen.  a6 , 1,  la  a aa , 3a,  33.  Pozzo  del- 
l’abisso aperto:  Apocalisse  : 9,  1 a la.  Vedi 
Fontani. 

PRECETTI  : Iddio  benedice  que’  ebe  osser- 
vano i suoi  precetti  : Caino:  Gen.  4,  7-  Isacco: 
Gen.  aG,  3 a 5.  Amore:  Deut.  6,  1 a 3-  Essi 
sono  facili  da  osservare  : Comandamenti  : Deul. 
3o,  11  a 14.  Potenza:  Salm.  1 8,  io,  11.  Lecce: 
Salm.  1 1 8 , 14,  3a  , 35.  Virtù  : Eccli-  a3  , 37  : 
33,  a,  3.  G10.  Battista:  Mail.  11,  a5,  3o.  Gio- 
vanni: 1 Epist.  5,  3.  Essi  sono  utili,  perchè  re- 
golano i movimenti  del  cuore  dell’  uomo  : Co- 
mandamenti  : Num.  i5,  38  a 4°-  Amore:  Deut. 
6,  6 a 9.  Esortazione:  Deut.  it  , 18  a a3.  Gio- 
suè: 1,  8.  Lecce:  Salm.  118,  a,  11,  iG,  34,  gì. 


ij3,  97.  Sapienza:  Prov.  G,  ai  , aa.  Uomo:  Prov. 
i5,  a8.  Sapienza;  Ercli.  G,  37;  perché  essi  mo- 
derano le  sue  parole:  Mosè:  E-, od.  i3,  9.  Esor- 
tazione : Deut.  11,  19.  Lecce:  118,46.  Virtù: 
Eccli.  9,  a3  : determinano  le  sue  azioni  : Sinai  : 
Detti.  5 , 3a  , 33.  Profezie:  Deut.  i3,  4-  Idola- 
tria: Deut.  i3,  18.  Culto:  Deut.  la  , a8  , 3a. 
Lecce  : Snlm.  118,  4>  4^.  • >'2.  Virtù  : Ec- 

cli.  3a,  a8.  L’  uomo  è pienamente  ricompensato 
dai  favori  di  Dio  , che  I’  osservanza  dei  precetti 
gli  procura  : Mosi:;  19,  5.  Idolatria:  Lev.  16  , 
3 a la.  Comandamenti  : Dcut.  3o  , 19,  ao.  Sa- 
pienza: Prov.  6 , a3.  Uomo  : Prov.  19  , 16.  Va- 
nita’ : Eccl.  13,  i3.  Re:  Sap.  6 , 19  a a«.  Pa- 
zienza : Eccli.  a,  la.  Giudei  : Is.  GG.  a.  Popolo  : 
Gerem.  7,  a3.  Sermone:  G io.  14  , a3  ; la  sanità 
del  corpo:  Comandamenti  : Deut.  3o  , i5  , 16. 
Sapienza:  Prov.  3,  1 , a.  Vanita’:  Eccl ■ 8,  5. 
Ezechiele:  ao,  it  ; colla  fecondità,  quanto  alle 
donne:  Idolatria:  Lev.  16,  3,  9.  Leggi:  Detti.  7, 
i3,  14.  Giudei:  Is.  48,  18,  19;  l’ abbondanza  dei 
beni  della  terra  : Lecci:  Lev.  a5  , 18  , 19.  Ido- 
latria : Lev:  16,  3 a 9.  io.  Comandamenti:  Deut. 
ao,  1 e seg.  Virtù:  Eccli.  ig,  i4-  Isaia:  1 , 19  ; 
la  solidità  della  pace:  Idolatria:  Lev.  aG,  G a 9. 
Israeliti:  Deut.  4 > 4*>-  Lecce  : Suini.  118,  i65. 
Uomo:  Prov.  i3  , i3.  Giudei:  Is.  48»  18;  gli 
oaori  che  ne  derivRno:  Tempio:  t Par.  aa  , 10 
a i3.  Joiada  : a Par.  alt , tt.  Ciro  : 1 Esdr.  1 , 
a.  Tempio:  i Esdr.  6,  3.  Scoccia:  a Par.  36, 
aa,  a3.  Lecce  : Salm.  tiS  , G,  9.  Timore:  Salm. 
ni,  1 a 3.  Governo  : Eccli.  10,  a3,  a5,  37  ; la 
vita  eterna  che  si  acquista  : Nemici  : Salm.  1 4 < * 
7.  Istruzioni:  Marc.  10  , 17  , 19.  Lazzaro:  Gio. 
ta  , 5o.  I precetti  del  Signore  sono  conosciuti  , 
quiodi  coloro  i quali  non  li  ossei  vauo,  sono  pu- 
niti rigorosamente.  Il  primo  precetto  che  Iddio 
diede  all’uomo  era  lieve  e facile  da  osservarsi  : la 
trasgressione  fu  perciò  punita  con  una  pena  grave 
cioè  i dolori  d’ogtii  specie  e la  morie:  Crea- 
zione: Gen.  a,  16,  17.  Adamo:  Gen.  3,6,  16 
a 19.  iddio  perseguita  la  trasgressione  de’ suoi 
precetti  (Ino  alla  terza  ed  nuche  alla  quarta  ge- 
nerazione : Decalogo  : Esod.  ao,  5.  Punizioni  che 
esercita  : Mali  : Lev.  aG,  14  e seg.  Comandamen- 
ti : Deut.  18,  i5  e seg..  Saulle  : 1 He  i5,  a3, 
aG.  Isaia  : t,  ao  : 5,  94  t a5.  Sacerdoti  : Mal.  a, 
a,  3.  Quelle  punizioni  sono  eterne  : Legge:  Salm. 
n8,  at  , 118.  Uomo:  Prov.  a8  , 9.  Giudei  : Ge- 
rem. li,  3,  4-  Moab:  Am.  a,  4-  Vergini:  Mail. 
a5 , 4>-  Vedi  Inferno  ed  Ebrei:  Epist.  la,  a5. 

Precetti  della  Chiesa:  essi  obbligano  in  co- 
scienza , e sotto  pena  di  peccato:  Virtù  : Mail. 
18,  17.  Concilio:  Alt.  i5,  28,  39,  4>-  Rimani: 


> 
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Frisi ■ i3  , a , 5.  I precelli  congruenti  e conve- 
nevoli degli  uomini  devono  essere  osservali  con 
sommissione:  Sapienza:  Prov.  8.  i5,  16.  Coman- 
damenti : Gercm.  35,  >8  , 19.  Concilio:  All.  i5, 
4t.  Paolo:  All.  16  , 4-  Tkssilonicbsi  : a Episl. 
a,  14  ; ma  devonsi  disprezzare  lutti  que’ precedi 
che  non  sono  convenevoli  o degni  del  cristia- 
no : Gerusalemme  : Is.  a9  , i3  , i4-  Scaldali  : 
Mail.  i3,  3.  7 a 9 Apostoli:  Alt.  3,  39.  Tito: 
Episl.  1,  i3.  1 4 • 

PREDESTINAZIONE:  disegno  formalo  d» 
Dio  ah  eterno  , di  condurre  , colla  sua  grazia  , 1 
alcuno  alla  fede  ed  alla  salute  eterna.  Essa  è un  ' 
puro  mistero  dipendente  dalla  sua  volontà  : Uo- 
mo : Prov.  a5,  37.  Sapienza:  9,  i3.  Figli  : Eccli. 

3,  aa,  a3,  a6.  Ciro:  Is.  45,-3.  Malachia:  1,  a, 

3.  Parabole:  Mail,  ao , 16.  Romani:  Episl.  11  , 

33  , 34.  ErtsiNi  : Epist.  1 , 4 " i4-  Non  puossi 
trovar  nulla  di  riprensibile  nella  condoli»  di  ■ 
Dio  a questo  riguaido  : Dio  : Sap.  i5,  7.  Virtù: 
Eccli.  i5,  la  : 33,  ta  a 14.  Ciro:  Is.  4-5,  9-  Po 
polo:  Gerem.  18,  6.  Romani:  Episl-  8,  ag  . 3o  : 

9,  14  a ai.  Efesini:  Episl.  1,5,6,11.  Timo-  ( 
Tto  a Epist.  a,  ao,  ai.  Paolo:  Alt.  i3,  43.  Pre- 
destinali: vtdi  Eletti,  e Decalogo:  Esod.  ao,  6. 
Pietro  : a Epist ■ 1,  io. 

PREDICATORI  : il  loro  dovere  è di  pregare 
e di  istruire:  Samuele:  i /le  n,  a3.  Digiuno: 
Is.  58  , 1.  Messia:  Is.  6t  , 1.  Ezechiele  : 3 , 1 : 

33 , a.  Fedi  Pastori.  S.  Paolo  deve  servire  loro 
di  modello.  Essi  devono  avere  una  condotta  ir- 
reprensibile, molta  umiltà  e pazienza  nelle  oppo- 
sizioni e contraddizioni  che  possono  incontrare  : 
non  tacer  nulla  di  tutto  ciò  che  può  esser  utile 
alla  salute  dei  popoli  : predicare  dinanzi  a tutto  il 
moudo  senza  riguardo  a chicchessia  : rassegnarsi 
a tutto  ciò  che  il  ministero  della  parola  può  loro 
cagionare  di  cattivi  trattamenti  : sacrificare  la  loro 
vita  , se  fa  bisogno  , per  adempire  la  missione 
che  hanno  ricevuta  da  Dio,  la  quale  è di  annun- 
ziare le  sue  divine  volontà  esposte  nel  Vangelo: 
farlo  eoo  uno  spirilo  indipendente  da  qualunque 
interesse  : Paolo  : Alt.  ao  , 17  a 35.  Necessità 
della  loro  missione  : elogio  che  ne  fa  la  Sacra 
Scrittura  : Romani:  Epist.  10,  i3  a i5.  Carattere 
dei  veri  e dei  falsi  predicatori:  Corinti:  a Epist. 
a,t4ai7:4>,86.  Distruggendo  i ragiona- 
menti empj , soggettano  essi  lo  spirito  a Gesù 
Cristo  : loro  armi  e loro  potere  : vanità  dei  falsi 
apostoli  : Corinti  : a Epist.  cap.  10.  I falsi  pre- 
dicatori cercano  soltanto  il  loro  proprio  interesse, 
e non  già  quello  di  Gesù  Cristo:  Filippesi:  Epist. 
a,  ai.  S.  Paolo,  scrivendo  a’ Filìppesi,  dice  loro 
di  guardarsi  dai  cani  e dai  cattivi  opera),  cioè 


dai  falsi  profeti:  Filìppesi:  Episl.  3,  a.  Vedansi 
gli  articoli  Dottori  : Parola  di  Dio  : Pastori  : 
Profeti  : Sacerdoti. 

Predicatori  e dottori  chiamati  angioli  : Giu- 
dei : Is.  33  , 7.  Sacerdoti:  Mal.  a , 7.  Messia: 
Mal.  3,  1.  Corinti:  i Epist.  4 » 9-  Apocalisse: 
a,  1,  8.  ia. 

PREDICAZIONE  : di  dovere  dei  pastori  : Id- 
dio gliela  raccomanda  : Digiuno  : Is.  58  , 1.  Le 
predicazioni  di  Gesù  Cristo  erano  appoggiate  dai 
miracoli  che  egli  faceva:  Gesù  Cristo:  Mail.  4, 
a3  a a5.  Sermone  : Mail.  cap.  5:  cap.  6:  cap.  7 
G10.  Battista  : Marc.  1,  38  , 3g.  Istruzioni  che 
gli  Aposioli  ricevono  sulla  predicazione  : Apo- 
stoli: Mail.  10,  5 a i5. 

PREDILEZIONE  di  Dio  per  il  popolo  d’Israele. 
Davidde  : a Re  7,  19  a a4- 

PREDIZIONI  diverse:  Iddio  predice  ad  Ada- 
mo ed  Èva  il  loro  soggett amento  alla  morte  se 
avessero  mangiato  del  fruito  dell’  albero  della 
scienza  del  bene  e del  male  : Creazione:  Gen.  a, 
17  ; predice  a Noè  il  diluvio,  cento  anni  prima 
che  succedesse  : Noè  : Gcn.  6 , i3  e seg.  Predi- 
zione della  schiavitù  dei  discendenti  di  Affra- 
liamo e della  loro  libcrazioue  : Àbramo:  Gen. 
i5,  1 3 . 14  ; della  sua  morie:  lbid.  vers.  i5  ; di 
di  tutte  le  calamità  che  devono  opprimere  gli 
Israeliti,  trascurando  I’  alleanza  die  hanno  con- 
tratta col  Signore;  Alleanza:  Deut.  39,  18  a 09. 
Fedi  Mali. 

Predizioni  : Deuterooomio  , capo  3o.  Predinone 
della  dispersione  de'  Giudei  , in  conseguenti» 
delle  loro  infedeltà  alla  legge  di  Dio  , e del 
loro  ritorno  al  Signore,  conte  che  saranno  siali 
affluii  a cagione  de’  loro  peccali. 

Cùtn  ergò  veneriot  saper  te  omnes  sermo- 
nes  isti,  benedictio  , sive  maledictio  , quam  prò- 
posui  in  coDspeciu  tuo  : et  ductos  poauitudioe 
cordis  lui  in  universis  gentibus  , in  qu»s  disper- 
sero te  Domious  Deus  tuus, 

a.  et  reversus  fueris  ad  eum,  et  obedieris  ejus 
imperiis  , sicut  ego  die  priecipio  libi , cum  filus 
tuis,  in  toto  corde  tuo,  et  in  lotà  anima  tua  : 

3.  reduce!  Domious  Deus  tuus  captivitatem 
tuam,  hc  miserebitur  tui  , et  rursum  congregati! 
te  de  cunctis  populis , in  quos  te  ante  dispersi!. 

4.  Si  ad  cardines  coeli  fueris  dissipatus  , iudè 
te  retrahet  Domious  Deus  tuus, 

5.  et  assume!,  atque  introducel  io  terram,  quam 
possedermi!  palres  tui,  et  obtioebis  eum  : et  he- 
uediceus  tibi,  majoris  numeri  te  esse  f«ciet  quam 
fuerunl  palres  lui.  Lettere:  a Macc.  1,  39. 
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6.  Circumcidet  Dominus  Deus  luus  cor  luum  , 
et  cor  seinints  tui  , ut  diligus  Dominum  Dcum 
luutn  io  loto  corde  tuo,  et  io  Iota  anima  tuà,  ut 
possis  vivere. 

7.  Omnes  atilem  malediclinnes  Iihs  converiet 
super  inimicos  tuos  , et  eos  qui  oderuot  te  et 
persequuulur, 

8.  Tu  Ruteni  reverteris,  et  audies  vocem  Do- 
mici Dei  tui  : faciesque  universa  mandala  , quce 
ego  pr.Tcipio  libi  hodiè: 

9.  et  abundare  le  faciet  Dominus  Deus  luus 
in  cuoci is  operibus  rnanuum  tuaruift  , in  sohole 
uteri  lui  , et  iu  fructu  jumeulorum  tuorum  , io 
uberlale  terrai  tuie  , et  iu  reruin  omnium  largi- 
tale. Revertelur  eoim  Dominus  , ut  gaudeal  su- 
per le  in  omnibus  bnois  , sicul  gavisus  est  in 
patribus  tuia.  Comandamenti:  l>eut.  38,  ti. 

10.  Si  lumen  audieris  vocem  Domiui  Dei  tui  , 
et  cuslodieris  praicepla  ejus  et  caeremonias,  qua 
10  hàc  lege  cooscripta  suot,  et  revertaris  ad  Do- 
minarli Deum  tuum  io  tato  corde  tuo,  et  iu  loti 
anima  tua. 

Per  la  conlinuatione,  vedi  Comandamenti  : Deut. 
cap.  3o. 

Mosè,  vicino  a morte,  benedice  le  dodici  tribù 
d'Israele,  e predice  quello  cbe  ad  esse  uu  di 
avverrà  : Mosè:  Detti,  cap.  33.  Pedi  Profezie. 

PREFAZIONE,  avvertimento  che  si  inette  in 
principio  di  un  libro  per  istruirà  il  lettore  in- 
torno all’  ordine  ed  alla  disposizione  del  libro 
medesimo  ; intorno  a ciò  che  il  lettore  deve 
sapere,  per  ricavarne  vaolaggio  e facilitargliene 
nello  slesso  tempo  l*  intelligenza.  Può  dirsi  , io 
altri  termini , un  breve  sunto  dell’  opera  e del- 
l'Intenzione cbe  1’ autore  ebbe  scrivendola.  L’au- 
tore del  libro  secondo  de’  Maccabei  ne  scrisse 
uoa  , che  può  servire  di  modello  : Lettere  : a 
Mare,  a,  30  e seg. 

PREFERENZA  che  i genitori  hanno  per  un 
figlio,  piuttosto  che  per  un  altro  : più  volte  fu 
di  grandissimo  odio  : Giacomi?.:  tìen.  cap.  37. 
GicsrrpB  : Ggi*.  cap.  37.  Quella,  cbe  Iddio  me- 
desimo diede  ad  Abele  sopra  il  di  lui  fratello 
Caino,  produsse  uu  effetto  simile:  Caino:  Gen. 
cap.  4> 

PREFERIBILE  : ciò  cbe  fu  giudicato  preferi- 
bile dalla  Sacra  Scrittura  : vedi  Saiillb  : t Ile 
i5,  ai.  Amore:  Sulm.  63,  4-  Tabernacoli  : Salai. 
83,  10.  Sapienza:  Prov.  8,  11,  19.  Domo:  l'rov. 
>6 , 3a : 17,  l : 19.  1,  11  : 17 , 5,  6,  10,:  a8  , 6. 

V amta’  : teel.  4»  6,  9 , 1 3 : 1 7 : 7 , a a 9.  Dio  : 
Sap.  «5,  17:  Letti.  tG  , 3.  Governo:  Ledi.  10,  | 
3o.  Virtù  : Eccli.  19,  ai:  39  , 39  : 33  , aa  : 4>,  | 


18:  4*.  *4  Oloferne  : Giudit.  7,  |G.  Peccatori: 
Salai.  3G,  17.  Uomo:  Prov.  i5,  16  . 17  : 16  , 8, 
19  = ai,  9,  19:  aa,  t:  a5.  7,  a4-  Vanita’:  Eccl. 

0,  9.  Lamentazioni:  Gcrem.  4.  9-  Susanna:  Dan. 
i3,  a3.  Ninive:  Gian.  4 > 8-  Giuda:  a Macc.  3 , 
59.  Corinti  : 1 Epist.  7,9.  Pietro  : a Episl.  a,  ai. 

PREGARE:  Iddio  proibisce  a Geremia  di 
pregare  per  il  suo  popolo  , a motivo  delle  sue 
abboiuioazioni  : Popolo:  Gerem.  7,  16  a ao.  De- 
vesi  pregare  in  nome  di  Gesù  Cristo  : Sermone: 
Gio.  14,  i3  : t5.  16 : 16,  a3,  a4.  a6.  Giovanni  : 1 
Episl.  5 , 14  , «5.  Pregare  nello  Spirito  Sauto  : 
Romani:  Epist.  8,  i5.  Corinti:  i Episl.  i4  , >5. 
Efesini:  E/tisl.  G , 18.  Giuda:  Epist.  vers.  ao. 
Spesse  volle  si  prega  male  , perchè  ignorasi  la 
vera  maniera  di  pregare:  Parabole:  Mail,  ao , 
ao,  aa.  Romani  : Epist.  8 , aG.  Giacomo  : Epist. 
4,  3.  Pregare  notte  e giorno  : Lecce:  Salai.  1 1 8, 
Ga.  Profezie:  Marc.  i3,  33.  Parabole:  Lue.  18, 

1.  7.  Gerusalemme:  Lue.  ai  , 36.  Stipano  : Alt. 
6,  4-  Romani:  Epist.  ta  , la.  Colossesi  : Epist. 
4,  3.  Tesialonicfsi  : 1 Episl.  3.  9.  10.  Timoteo: 
1 Epist.  5 , 5 : a Epist.  1 , 3.  Pietro  : 1 Epist. 
4,  7.  Pregare  i 11  cessante  me  ale  : Virtù:  EcclL 
18,  aa.  Sermone:  Mail.  7 , 7.  Parabole:  Lue. 
18  , 1.  Pietro:  Alt.  io,  s,  a.  Efesini:  Epist.  6, 

, 18.  Colossesi  : Episl.  4 » a » 3.  Tessalonicesi  : 
1 Episl.  5,  17.  Timoteo  : a Epist.  1,  3.  Pregare 
io  ogni  luogo  : Lodi  : Sulm.  ioa,  aa.  Corinti  : 
1 Epist.  1 , a.  Timoteo:  i Epist.  a , 8.  Pregare 
con  coufidenza  : Orazioni;  : 1 Par.  17,  a5.  Ge- 
rusalemme: 1 Iati,  ai  , ai  , aa.  Parabole:  Lue. 
17  , 6.  Gerusalemme:  Marc.  11  , a4-  Giacomo  : 
Epist.  1,  6.  Giovanni  : t Epist.  ò , 14 , i5.  Pre- 
gare pel  buon  successo  della  predicazione  delle 
fede:  Stipano:  All.  6,  4-  Romani:  Epist.  i5  , 
3o,  3i.  Efesini:  Epist.  6,  18.  19.  Colossesi:  Episl. 

4.  3.  Tessalonicesi  : 1 Epist.  5 , aò  : a Epist.  3, 
1.  Pregare  gli  uoi  per  gli  altri  : Ismauel  : Gc- 
rem. 4a,  a,  ao.  Barucii:  i,  i3.  Lettere:  a Macc. 
!,  6.  Corinti  : a Epist.  1,  11.  Efesini  : Epist.  6, 
18,  19.  Colossesi:  Epist.  4 • 3.  Tessalonicesi  : t 
Epist.  5 , a5  : a Episl.  3,  1.  Timoteo:  i Epist. 
a , 1 , a Ebrei  : Epist.  1 3 , 16.  Giacomo  : Epist. 

5,  14,  16.  Devesi  pregare  per  gli  altri.  La  Sacra 
Scriliura  De  somministra  varj  esempi-  Abrahamo 
prega  per  Ismaele:  Abramo  : Gen.  17  , 18,  ao  ; 
per  la  salvezza  dei  Sodomiti:  Abrauamo:  Gen.  18, 
a3  e seg.j  per  la  moglie  e per  tutta  la  casa  di  Ari- 
melici!  : Gen.  ao,  17.  Lot  prega  per  la  città  di 
Segor  : Sodoma  : Gen.  19  , 19  a ai.  I fratelli  di 
Rebecca  pregano  per  essa  : Isacco  : Gen.  a4,  60. 
Giuseppe  prega  per  Beniamino  : Giuseppe  : Gen. 
43,  39.  Giacobbe  prega  per  i figli  di  Giuseppe: 


Digitized  by  Google 


PRE 


PRE 


Giacobbe:  Gen.  48  , i5  e seg.  Mosè  prega  per 
il  popolo  di  Dio:  Vitello  d’oro:  Ksod.  3z,  il. 
Israeliti:  Esod.  33,  »3.  Decalogo:  Esod.  34 , 8 , 
9.  Giosuè:  Num.  1 4 • *9»  prega  altresì  per  sua 
sorella:  Sepiiora  : Num.  12,  «3.  Samuele  pure 
prega  per  il  popolo:  Samuele:  i Re  ìa  , a3 
Davidde  per  suo  figlio  ammalato:  Davidde:  a Re 
1 a,  16.  I suoi  servitori  pregano  per  il  loro  re: 
Davidde:  3 Re  1,47-  Un  profeta  prega  per  il  re 
Jirohoamo:  3 Re  i3  , G.  Davidde  per. il  suo  fi- 
glio Salomone:  Tempio:  a Par.  aa  , ìa.  Doman- 
dare agli  altri  che  preghino  per  ooi  : cosi  Abi- 
melech  , secondo  1’  ordine  di  Dio  , domanda  ad 


30,  7,17.  Il  Faraone  si  raccomanda  alle  pre- 
ghiere di  Mosè  e di  Aroone:  Mosè:  Esod.  8 , 
a8:  g,  a8  : io,  17.  Aroone  domanda  a Mosè 
di  pregare  per  sua  sorella  : Sepiiora  : Num. 
la  , 11,  ìa.  Il  popolo  d’Israele  si  raccomaoda 
alle  preghiere  di  Samuele:  i Re  ìa  , 19.  Je- 
roboamo  a quelle  di  un  profeta  di  Giuda:  Je- 
roboamo  : 3 Re  i3,  6.  Nuaman  a quelle  di  Eli- 
seo : 4 Re  5,  18.  Ezechia  a quelle  di  Isaia:  Eze- 
chia: 4 Re  19 , 4:  37  , 4-  Josia  a quelle  di 

Helcia,  ec. : Josia  : a Par.  34,  ao  , ai.  Sedecia 
a quelle  di  Geremia:  Sedecia:  Gerem.  37  , 3 ; 
alcuni  officiali  di  milizia  a quelle  delio  stesso 
profeta  : Ismuiel  : Gerem.  4o  , 1 a 3.  Simoue  il 
Mago  a quelle  di  S.  Pietro  e di  S.  Giovanni  : 
Saulo  : Alt.  8 , a4-  S.  Paolo  a quelle  dei  Ro- 
mani : Epist.  i5,  3o  ; degli  Efesini:  Epist.  6, 
18,  19  ; dei  Filippesi  : Epist.  1,  19  ; dei  Colos- 
sesi  : Epist.  4>  3;  dei  Tessaloniclsi  : 1 Episl.  5, 
a5  : a Epist.  3,  ij  degli  Ebrei:  Epist.  i3  , 18. 
Pregare  per  i suoi  nemici  e per  gii  empj:  Abo- 
liamo prega  per  i Sodomiti  , malgrado  le  loro 
empietà:  Airahamo:  Gen.  18,  a3  e seg.  Lot,  per 
la  città  empia  di  Segor  : Sodoma:  Gen.  19,  19 
a ai.  Abrabamo  per  ABiMELECn:  Gen.  ao  , 17. 
Mosè  per  gli  Ebrei  idolatri:  Vitello  d’oro:  Esod. 

3a,  1 1 ; per  il  sedizioso  Core  co’  suoi  aderenti  : B 
Cure:  Num.  16,  aa,  46-  Samuele  per  l’empio 
Saulle:  1 Re  i5,  35.  Tempio:  a Aiace.  3,  3a , 

33.  Il  Salvatore  del  mondo  raccomaoda  questo 
dovere  : Sermone:  Matl.  5,  44*  45  : Lue.  6,  a8  j 
egli  medesimo  ne  dà  1’  esempio  : Passione  : Lue. 
a3,  34  ; cosi  pure  S.  Stefano:  Alt.  7 , 5g.  Pre- 
gare per  i morti:  vedi  Morti  e Purgatorio.  Cura 
ebe  devesi  avere  di  pregare  : esortazione  per  la 
preghiera:  Profezie:  Alali.  a4  , 4a.  Vergini: 
Aiuti.  a5,  i3.  Profezie:  Alare.  1 3 , 33.  Parabo- 
le: Lue.  18,  1.  Colossesi  : Epist.  4 , a.  Tessalo- 
nicesi:  1 Epist.  5,  17.  Del  modo  , del  tempo  , e 
del  luogo  dove  devesi  pregare  : chi  devesi  pre- 


gare: ciò  che  si  può  domandare:  Carni:  Num. 
11,  11  a 16.  Lecci:  Deut.  4,  7-  Terra:  Deut. 
9.  a6  e seg.  Thola  : Giud.  io  , io,  t5.  Elcana  : 
1 Re  1,  io,  11.  Cantico:  a Re  aa,  a a 7.  Salo- 
mone: 3 Re  3,  7 e seg.  Tobia  : 3,  1 1 e seg.  Olo- 
ferne : Giudlt.  4,  13.  Virtù:  EcclL  18  , aa  : 

35,  ai,  a6.  Giudei  : Js.  65,  a4-  Awps  : 7 , a , 5. 
Sermone:  Matt.  6,  5,  9 : 7,  7.  Virtù  : Mail.  18, 
19,  ao.  Parabole:  Alati,  ao,  ao  , aa.  Gerusalem- 
me: Alali,  ai,  aa.  Virtù:  Alare.  9,  a8.  Profe- 
zie: Alare.  i3  , 33.  Betuiemme:  Lue.  a,  37.  Pa- 
rabolb:  Lue.  18,  1.  Passione:  Lue.  aa,  4°-  Sama- 
ritana : Gio.  4,  34-  Cieco:  Gio.  9,  3i.  Sermone: 
Gio.  14.  i3  : 1 5,  7 : 16,  a3  , a4-  Gesù  Cristo  s 
Alt.  1,  14.  Spirito:  Alt.  a , 4^.  Pietro:  Alt.  4 , 
a4,  3i:  io  , a.  Paolo  : Alt.  i3,  3:  14  , 3a.  Ro- 
mani : Epist.  8,  26:  ìa,  ìa.  Corinti  : 1 Episl.  1 4* 
■ 3 a i5.  Efesini:  Epist.  6,  17  , 18.  Colossesi: 
Epist.  4.  3,  3.  Tessalonicesi  : 1 Episl.  5,  17,  a5. 
Timoteo  : 1 Epist.  a , 1.  Ebrei:  Epist.  i3  , 18. 
Giacomo  : Epist.  1 , 6 : 4*  3 : 5,  i3  a iG.  Pietro: 
1 Epist.  3,  la.  Apocalisse:  19,  io:  aa,  9.  Vedi 
Orazione. 

PREGHIERA.  Fedi  ORAZIONE. 

PREGHIERE  diverse.  Vedi  ORAZIONI. 

PREPUZIO  caruale:  prolungamento  dell»  pelle 
che  cuopre  il  glande,  o l’estremità  delia  verga. 
Era  1’  oggetto  della  circoncisione  presso  il  po- 
polo ebreo.  Vedi  Circoncisione. 

PREPUZIO  spirituale.  Vedi  Popolo:  Gerem. 

4,  4- 

PRESCIENZA  di  Dio  : Egli  annunzia  a Da- 
vidde che  gli  nascerà  un  figlio,  che  egli  prefe- 
rirà a tutti  quelli  che  gli  sono  nati:  che  quello 
fabbricherà  il  Tempio:  Davidde:  a Re  7,  la 
a 17.  Veciansi  gli  articoli  Profeti  e Profezie  : 
ivi  la  prescienza  di  Dm  si  fa  particolarmente  ri- 
marcare. Vedami  anche  gli  articoli  Conoscenza 
e Dio. 

PRESENTI.  Vedi  DONI  ed  OFFERTE. 

PRESENZA  di  Dio  a tutto  e da  per  tutto  : 
Adamo  ed  Èva  riconobbero  benissimo  , dopo  la 
loro  disobbedienza  , I’  effetto  della  presenza  di 
Dio  : non  ebbero  essi  appena  peccato  , die  udi- 
rono la  voce  del  Siguor  Dio  che  li  rimpro- 
verava : Adamo  : Gen.  3 , 8 c seg.  Inutilmente 
Caino  tenta  di  sottrarsi  a quella  presenza  : ap- 
pena ebbe  sparso  il  sangue  di  suo  fratello  , che 
Dio  glielo  rimprovera  : Caino:  Gen.  4 , 8 a 10. 
Henoch  merita,  per  la  sua  santità,  di  camminare 
con  Dio:  Adamo  : Gen.  5 , 22  , 24.  Noè,  uomo 
giusto  e perfetto  ne’  suoi  tempi  , camminò  an- 
ch’esso  con  Dio:  Noè:  Gcn.  6,  8,  9.  Iddio  dice 
ud  Abrabamo  di  camminare  alla  sur  presenza,  e 
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di  essere  perfetto  : Àbramo:  Gen.  17,  1.  Mosè 
■scolta  Dio,  parla  con  Dio,  è continuamente  con 
Dio  : egli  lo  interroga  salta  su»  volontà  : Iddio 
gliela  comunica  : Dio  : Esod.  cap.  3 , cap.  4 , 
cap.  6.  Al ose  : Esod.  cap.  7 , coi  capi  che  seguo- 
no: non  che  il  Levitino,  i Numeri  ed  il  Deutero- 
nomio. S.  Paolo  stesso  ne  fa  testimonianza:  Ebbri: 
Epist.  11,  37.  Iddio  promette  di  essere  in  mezzo 
al  suo  popolo:  Sacerdoti:  Esod.  39,  45-  Elia 
afferma  che  egli  è sempre  alla  presenza  di  Dio  : 
Acbab  : 3 Re  17  , 1 : 18  , i5.  La  maestà  di  Dio 
riempie  talmente  il  tempio  del  Signore  , che  i 
sacerdoti  stessi  oon  vi  possono  entrare:  Tempio: 
a Par.  7,  a.  Davidde  confessa  refletto  di  questa 
presenza  sopra  sé  stesso  : Gesù  Cristo  : Salm. 
|5,  9.  Cognizione  : Salm.  i38,  7 a 10.  l,a  casta 
Susanna  riconosce  la  verità  dell»  presenza  di 
Dio:  Sosanna:  Dan.  1 3,  9,  ao , a3.  Giuda  Mac- 
cabeo riporta  uoa  strepitosa  vittoria  , assistilo 
dalla  presenza  di  Dio:  Nicànore:  a Macc.  i5  , 

36  , 37.  Gesù  assicura  i suoi  apostoli  che  egli 
Sarà  sempre  con  loro:  Gesù  Cristo:  Matt.  a8,  ao. 

PRESTIGIO  : obbligazione  di  prestare  a colui 
il  quale  trovasi  in  bisogno:  Debiti:  Deut.  i5,  7, 

8.  Sermone  : Mail.  5,4»:  Lue.  6.  34  , 35.  Pe- 
ricolo del  prestito  : Peccatori  : Salm.  36  , aa. 
Uomo  : Prov.  aa,  7.  Non  far  prestito  ad  uno  più 
potente  di  te:  Virtù:  Eccli.  8,  i5.  Colui  il  quale 
presta , soddisfa  un  dovere  di  misericordia  : fa- 
cendo prestito,  egli  presta  realmente  ad  interesse, 
perchè  Iddio  glielo  rende  con  usura  : obbliga- 
zione di  far  prestito  in  tempo  di  necessiià:  Vir- 
tù : Eccli.  39,  1,  3.  L'ingratitudine  di  que’  che 
ricevono  il  prestito  , fa  si  che  talvolta  si  rende 
diffìcile  il  prestare  : tale  ingratitudine  però  non 
deve  impedire  di  assistere  quelli,!  quali  tro- 
vaosi  in  bisogno  , essendovi  obbligo  di  assistere 
i poveri  : Ibid.  vers.  io  a i5.  Devesi  prestare  e 
regalare  anche  ciò  che  fu  dato  a prestito,  se  non 
si  può  ritirare  la  cosa  prestata  senza  disturbare 
la  pace,  che  devesi  sempre  conservare  a qualun- 
que prezzo:  Sermone:  Lue.  6,  3o,  33  a 35.  Ob- 
bligazioni di  chi  riceve  a prestito  : Leggi  : Esod. 

33,  14,  i5.  Vedi  Usura. 

PRESUNZIONE  rimproverata  a Giobbe  : 40  > 

1 a 9 ; essa  è riprovevole  in  faccia  a Dio  : Gia- 
como : Epist . 4 , i3  a ifi;  essa  fa  vivere  nella 
tiepidezza:  essa  fa  si  che  uno  si  creda  di  più  di 
quello  che  è in  realtà  : Apocalisse  : 3,  17. 

PRETI.  Fedi  SACERDOTI. 

PREVIDENZA  di  Dio:  essa  è ineffabile  in 
tutto  ciò  che  ci  concerne:  Conoscenza:  Salm.  s 33. 
Vedasi  pure  Providenza. 

PRIGIONIERI:  cosi  chiamansi  que’  , i quali,  | 
T.  II. 
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I essendo  presi  in  guerra  od  in  altra  mamera,  sono 
ridotti  in  iscliiavilù.  Noi  qui  intendiamo  di  par- 
lare particolarmente  di  quelli  i quali  sono  dete- 
nuti nelle  prigioni,  sia  dai  loro  concittadini,  ec.; 
si»  dallo  straniero  : ed  in  ispecie  dei  Cristiani 
fatti  schiavi  a motivo  della  loro  religione.  Mo- 
delli delle  cure  che  devonsi  avere  per  la  loro 
liberazione  : Abrnhamo  si  impegna  in  una  guerra 
per  liberare  Lot  : Gen.  14  , 14  a 16.  Davidde 
libera  i prigionieri  di  Siceleg:  Daviddp.:  i Ite 
3o  , 8 , 9.  Tobia  ha  la  medesima  cura  per  gli 
schiavi  del  suo  tempo:  Tobìa  : i,  i5:  cosi  pure 
Abimelec  verso  il  profeta  Geremia  : Ssdecia  : 
Gerern.  38  , 8 a 10.  Uo  angelo  libera  dalla  pri- 
gione gli  Apostoli:  Alt.  5,  18,  19,  aa  , a3.  Un 
angelo  libera  pure  S.  Pietro:  Erode:  Alt.  13, 
5 a 11.  Dovere  di  visitare  i prigionieri:  VkRoini: 
Mail.  3.5,  36;  non  arrossire  di  farlo:  Timoteo: 
a Epist.  i,  16;  non  dimenticare  questo  dovere: 
Ebrei:  Epist.  i3,  3.  Iddio  non  abbandona  i pri- 
giooeri  : Giuseppe:  Gen.  39,  ai.  Sapienza:  io, 
i3.  Dio:  Is.  4»,  7.  Erode:  Alt.  13,  17.  Paolo: 
Alt.  16,  a4  a 36.  Altri  testi  della  Sacra  Scrittura 
sui  prigionieri:  Davidde:  i Re  3o  , 3.  Dedica- 
zione: 3 Re  8,  46.  Eliseo:  4 Re  5,  a.  Oloperne: 
Giudi t.  7,  16.  Giudei:  Salm.  i36  , 3.  Isaia  : 5 , 
t3.  Sionne  : Is.  5a,  a.  Ismaele:  Gerem.  41  , 10. 
Michea:  i,  16.  Antioco  : 1 Macc.  1 , 34.  Geru- 
salemme: Lue.  ai,  34.  Epesini  : Epist.  4,  8. 

Dovere  di  visitare  i prigionieri,  e di  dar  loro 
avvisi  salutari:  Tobia  : 1,  i5.  Vergini:  Mail.  a5, 
36,  3g,  43,  44-  Erode:  Alt.  la  , 5.  Timoteo  : a 
Epist.  1 , 16  a 18.  Non  dimenticarsi  ilei  prigio- 
nieri : Ebrei  i Epist.  i3  , 3.  Iddio  nè  li  dimen- 
tica , uè  li  abbandona:  Giuseppe:  Gen.  3g  , ai. 
Sapienza:  io,  i3.  Apostoli  : Atl.  5,  18,  19.  Ero- 
de: Alt.  la,  17.  Paolo:  Alt.  16,  a3  a a6. 

PRIMIZIE:  offerte  che  gli  Ebrei  erano  obbli- 
gati di  fare  a Dio  , dei  primi  fruiti  delle  loro 
raccolte , ed  in  generale  di  tutti  i prodotti  della 
natura  : legge  a questo  riguardo  : Legoi  : Esod. 
33,  39,  3o : a3,  19.  Decalogo:  Esod.  34.  36. 

Pnisiizie:  Esodo  , capo  35.  Le  primizie  , sebbene 
prescritte  dalle  leggi  di  Dio , dovevano  essere 
offerte  volontariamente  e di  buon  cuore.  Mosè 
dichiara  a l popolo  ebreo  ciò  che  Dio  gli  ha 
prescritto  circa  le  oblazioni  da  fare  per  la  co- 
struzione del  tabernacolo  , dell'  arca  e per  te 
vesti  sacerdotali.  Anno  35 14. 

Il  principio  di  questo  capo  trovasi  ali’arlicolo 
Sabbato  : Esod.  35,  1 a 3. 

4.  Et  ait  Moyses  ad  omnem  calervam  filiorum 
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Isrug)  : isie  est  sermo  quem  prxcepit  Domimi* , 
dicens  : 

5.  Separate  apud  vos  primilias  Domino  : omnis 
volunlarius  et  prono  animo  ofTeret  eas  Domino  : 
surum,  et  argentili»,  et  acs.  Tabernacolo:  Esod. 
a5,  3 e seg. 

6.  Hyacinthum  et  purpuram  eoccumque  bis  tin- 
cium,  et  bysstim,  piios  caprarum  , 

7.  pellesque  urietum  rubricata}  , et  ianthioas  , 
tigna  setim, 

"8.  et  oleum  ad  luminaria  coocinnanda  , et  ut 
cduficiatur  ungueatuin,  et  thymiaina  suavissimum  , 

9.  lapides  onychinos,  et  geinmas  ad  oruatum 
snperbiimeralis  et  ralionalis-  Vbsti:  Esod.  38,  4. 
G , 1 5 , 3o. 

10.  Quisquis  vosi  rum  sapiens  est  , veniat  , et 
faciat  quoti  Dominus  imperavi!  : 

11.  Tabernaculum  scilicet  et  teclum  ejus  atqne 
operimentum,  annulos  et  tabulata  curo  veclibus  , 
paxillos  et  bases  : 

ìa.  arcani  et  vectes , propiliatorium,  et  velum 
quod  ante  illud  oppanditur: 

i3.  mensam  cum  veclibus  et  vasis , et  propo- 
sitiouis  panibus  : 

>4  candela brum  ad  lumionria  sustentauda  vasa 
illius  et  lucernas,  et  oleum  ad  outrimeula  ignium: 

15.  altare  tbymiamatis,  et  vectes,  et  oleuin  uo- 
ctionis,  et  lliiniiama  ex  aromatibus  : teolorium 
ad  ostium  tabernaculi  : 

16.  altare  holocauSti,  et  craticulam  ejus  asneam 
cum  veclibus  et  vasis  suis,  labrum  et  basini  ejus  : 

17.  cortiuas  alrii  cum  colutimi}  et  basihus , 
teolorium  in  foribus  vestibuli  ; 

18.  paxillos  tabernacoli  et  alrii  cum  fuuicuiis 
suis  : 

19.  vestimenta  quorum  usus  est  io  mioisterio 
•auctuarii  , vesles  Aaron  poutificis  , ac  iiliorum 
ejus,  ut  sucerdolio  fuuganlur  roihi. 

1 figliuoli  d'Israele  offrono  di  buon  cuore  tutto 
ciò  che  è necessario  per  la  costruzione  del  ta- 
bernacolo e per  il  culto  del  Signore. 

20-  Egressaque  omuis  tnulljludo  iiliorum  Israel 
de  conspeclu  Moysi  , 

31.  obtulerunt  niente  promplissiinà  atque  de- 
vota priiiiitius  Domino  ad  faciendum  opus  laber- 
naculi  lestimonii.  Quidquid  ad  cultum  et  ad  ve- 
stes  SBUCtas  necessariuin  erat , 

33.  viri  cum  mulieribus  prxbucrunt  armillas 
et  inaurcs  , auuulos  et  dextralia  : oinne  vas  au- 
reum  in  douaria  Domiui  Separalum  est. 

a3.  Si  quii  Imbcbut  byuciultiuin  , et  purpu- 
ram,  coccuiuque  bis  linclum,  byssuin  et  pilo»  ca- 


prarum  , pclles  arietum  rubricata!,  et  iaolbinas  , 
34.  argenti  ccrisque  melalU  obtulerunt  Domi- 
no, lignaque  setim  in  vario!  usus. 

3Ó.  Sed  et  uiulieres  doctas,  quto  ooverant,  de- 
derunt  hyaciothum,  purpuram  , et  verroiculuin  , 
ac  byssum , - 

36.  Et  pilo»  caprarum , «ponte  proprià  cuucta 
tribuentes. 

37.  Principe!  verò  obtulerunt  lapide!  onici»- 
nos , et  gemmas  ad  superhumcrale  et  rationale , 

38.  aromataque  et  oleum  ad  lumiuaria  concin- 
na oda,  et  ad  pra'paraudum  ungneutum  , ac  tby- 
mimmi  odoris  suavissimi  coinpoueudum. 

39.  Ororu-S  viri  et  mulieres  mente  devota  ob- 
tulerunt donaria , ut  (ìerent  opera  qua:  jusserat 
Dominus  per  maoum  Moysi.  Cuucti  Olii  Israel 
volontaria  Domino  dedicaveruul. 

Beselecl  ed  Oliab  sono  scelti  dal  Signore  per 
fare  tutte  queste  opere  : Bbselgkl:  Esod.  35,  3o. 
Dell’ offerta  delle  primizie:  Oblazioni  : Lev.  3, 
■ a a 16.  Leggi:  Lev.  s3,  10.  Le  primizie  appar- 
tengono ai  sacerdoti!  Prossimo  : Num.  5,  9. 

Primizie:  Numeri,  capo  i5.  Primizie  della  farina 
e del  pane:  Iddio  ordina  di  darle  ai  , Leviti . 
Anno  s5i4- 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Sacrifizi  : 
A ’um.  i5,  1 a i5. 

16.  Locutus  est  Domiuus  ad  Moyscn  , dicens: 

17.  loquere  ad  (ìiios  Israfil  , et  dices  ad  eos  : 

18.  còro  veneriti*  in  terram,  quaro  dabo  vnbis, 

19.  et  comederitis  de  panibus  regioois  illius  , 
separabili}  primilias  Domino, 

30.  de  cibis  vestris.  Sicut  de  areis  primilias 
•eperalis, 

si.  ita  et  de  pulrocntis  dabilis  primitiva  Douiiao. 

Del  peccalo  di  mancare  a questo  dovere , e 
della  maniera  di  espiarlo:  Peccato:  iYum.  |5, 
33  e seg. 

Primizie  : Numeri  , capo  18.  Parte  che  i sacer- 
doti devono  avere  delle  primizie  per  la  toro 
, sussistenza  e per  quella  delle  laro  famiglie. 

Ciò  die  precede  trovasi  all’  articolo  Sacerdoti: 
jXurn.  18,  1 a 7. 

8.  Locutusque  est  Dominus  ad  Aarou  : eccò 
dedi  libi  cusfodiatii  priuiitiaruiu  mearum.  Omnia 
quo:  sancldicanlur  à (iiiis  Israél  , tradidit  libi  et 
filiis  prò  officio  sacerdotali  legittimi  sciupile! uà. 
Cuium  J : 1 Episl.  9,  4- 
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9.  H«c  ergò  aci-ipics  de  iiis  qutc  sanctificantur 
et  ohlala  su  ut  Domino.  Omnis  oblatio , et  sacri- 
ficium  , et  quidquid  prò  peccalo  sique  delieto 
redditur  mitii,-et  cedrt  in  sancta  sanctorum,  tuum 
erit  et  filiorum  tuorum.  Ut  sup.  vera.  7. 

10.  In  ssnduario  comode»  illud  : marea  tantum 
edent  ex  eo,  quia  consecratum  est  libi. 

• t.  Primilias  aulem,  quas  voverUit , et  obtule- 
rint  fìlii  Israel,  dedi  libi  et  fìliis  tuis,  ac  fìliabus 
tuis  jore  perpetuo.  Qui  mundus  est  in  domo  tua 
vescelur  eis. 

. 13.  Oinoem  medullam  olei  , et  vini  ac  fru- 
menti , quidquid  ofl'erunt  primiluruin  Domino  , 
libi  dedi. 

r~  )3.  Universa  frugoni  iuitia,  quas  gignit  humus, 
et  Domino  deportaotur  , cedent  in  usua  (uos  : 
qui  mondus  est  in  domo  tua  vescetur  eis. 

14.  Ornne  quod  ex  voto  reddiderint  fìlli  Israel, 
tuum  erit. 

15.  Quidquid  primum  erumpit  è vulva  cunette 
carni*,  quam  offerunl  Domino  , sive  ex  bornioi- 
bus,  sive  de  pecoribus  fuerit  , lui  juris  erit  : ità 
dumtaxat , ut  prò  hominis  primogenito  pretium 
accipias,  et  omue  animai,  quod  ininiuudum  est,  re- 
dimi fiicias: 

j'6.  cujus  redemptio  erit  post  unum  mensem  , 
siclis  argenti  quinque  , pondero  sanciuarii.  Siclus 
vigiliti  obolos  lubel.  Altari::  Esod.  3o,  i3. 

17.  Primogenilum  aulem  bovis  et  ovis  .et  ca- 
pra non.  facies  redimi,  quia  sanctifìcatu  sunt  Do- 
mino. Sanguineo)  tantimi  eorum  ftindes  super  al- 
tare, et  adipes  adolebis  in  suavissiinum  odorem 
Domino. 

18.  C-irnes  vero  in  usuo)  tuum  oedent  , sicut 
pectusculum  consecratum  , et  armus  dexter,  tua 
erunt. 

19.  Omnes  primitias  sanctuarii  , quas  olferunt 
fìlli  Israél  Domino,  libi  dedi , et  fìliis  ac  fìliabus 
tuis,  jure  perpetuo.  Pacioni  sali*  est  sempiterouro 
coram  Domino,  libi  ac  fìliis  tuis. 

Per  la  continuazione,  vedi  Ducimi:  Num.  18, 
30.  Pedonai  pure  gli  articoli  Sacrifizi:  Deut.  13, 
6,  11,  17.  Decimi.;  Deut.  >4,  33.  Eredita':  Deut. 
18,  1 a 4- 

Primizie  : Deotcrouomio  , capo  36.  CU  Israeliti 

detono  offrire  le  primizie  dei  Jrutli , in  rico- 
noscenza delle  grazie  ricevute  da  Dio. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Aualegiti : 

Dcul.  cap.  a5. 

* 

Cumque  intraveris  terrum , quam  Dominus 
Deus  tuus  libi  daturus  est  possidendam,  et  obti- 
oueris  cam,  alque  liabit.iveris  in  cft  , 


а.  lolle»  de  cunctis  frugibus  tuis  primit:as  , et 
pones  in  cartello,  pergesque  ad  locum  quem  Do- 
minus Deus  tuus  elegerit  , ut  ibi  invocetur  no- 
rnen  ejus  : 

3.  accedesqtie  ad  sacerdotem,  qui  fuerit  in  die- 
bus  illis , et  dices  ad  eum  : profìteor  hodiè  co- 
ram Domino  Deo  tuo  quòd  ingressus  sum  in 
terram,  prò  ’quà  juravit  patnbus  nostris,  ut  da- 
rei eam  oobis. 

4.  Suscipiensque  sacerdos  cartallum  de  manu 
luti,  ponet  ante  altare  Domini  Dei  lui  : 

5.  et  loqueris  in  conspectu  Domini  Dei  lui  : 
Syrus  persequebatur  patrein  incuoi  qui  descen- 
dit  in  j&gyplum,  et  ibi  peregrioatus  est  iu  pau- 
cissimo  numero  ; crevilque  in  genlem  magnam 
ac  robuium  et  infinito:  multitudinis. 

б.  Afìlixeruntqoe  nos  yEgyplii  , et  persecuti 
soni  imponeules  onera  gravissima.  Mo*k  : Esod. 
5,  5 a 19. 

7.  Et  clemavimus  ad  Dominum  Deum  palrum 
nosirorom,  qui  exaudivit  nos  , et  respexit  limiti* 
litatem  nostram,  et  lahorcm  atque  angustiali)  : 

8.  et  eduxit  nos  de  ^Egypto  in  menu  forti  et 
brachio  exlento  , iu  ingenti  pavore,  iu  signis  at- 
que portenti»  : 

9.  et  introduxit  ad  locum  istuni,et  tradidit 
nolns  lerram  lacte  et  melle  manantem.' 

10.  Et  idcircò  none  o Itero  primitias  frugum 
terra,  quam  Dominus  dedit  mihi.  Et  dimilles  eas 
in  coospectu  Domini  Dei  lui,  et  adorato  Domino 
Deo  tuo. 

11.  Et  epulaberis  in  omnibus  bonis,  *qua;  Do- 
minus Deus  tuus  dederit  libi,  et  doinui  tua.1,  tu 
et  Levile*,  et  ad  vena  qui  lecmi)  est.. 

Per  la  continuazione , vedi  Decime  .-  Deut.  36, 
13  e feg. 

Gli  Israeliti  offrirono  esattamente  le  primitie 
per  tutto  il  tempo  in  cui  restarono  attaccati  » 
Dio:  Ezechia  : a Par.  3i,  4.  5.  Esosa:  Vili,  a, 
cap.  io,  vers.  35  , 37  , 3q.  Tobia:  1,  6,7.  Sa- 
pienza: Prov.  3,  9.  Terra:  Ezcch.  45,  i3,  16.  Pedi 
Primogeniti  e Sacerdoti. 

PRIMOGENITI  : essi  devono  essere  tutti  con- 
sacrati al  Signore:  ftlosk  : Esod.  1 3 , 1,  a,  ta, 

1 3:  Lecci:  Esod.  aa , 39.  Voti:  Lev.  07,  a6. 
Leviti  : Num.  3 , 13,  i3.  Candellibbe  d’oro:. 
Num.  8,  16  a 18.  Debiti:  Deut.  i5,  19.  Eccana: 

1 Ile  i,  a4,  a5.  Rethlemmb:  Lue.  a,  aa,  a3.  Talli 
i primogeniti  degli  Egiziani  furono  uccisi  io  una 
sola  notte  dall'  angelo  sterminatore  , per  punirli 
della  loro  durezza  verso  il  popolo  di  Dio  : Egi- 
ziani : Snp.  18,  5 e se g.  Petti  Nascita. 

PRIMOGENITURA  : priorità  di  nascita  fra 
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diversi  figli  : Esaù  vende  il  suo  diritto  di  primo- 
genitura a Giacobbe , suo  fratello:  Isacco:  Gen. 
a5,  3i  a 34. 

Primogenitura  : Deuteronomio,  capo  ai.  Un  pa- 
dre non  pub  defraudare  il  suo  figlio  primoge- 
nito del  diritto  di  primogenitura. 

Ciò  che  precede  trovasi  tirarli  colo  Guerra:  Deut. 
ai,  io  a a4- 

15.  Si  bahuerit  homo  oxores  duas,  unam  di- 
lectam  , et  alteram  odiosam  , genuerintque  ex  eo 
liberos  , et  fuerit  Glius  odiosa:  primogeoilas , 

16.  voluerilque  subsiantiam  inter  Glios  suos 
dividere,  non  poterit  Glium  dilecttc  Tacere  pri- 
mogenitum  , et  preferre  Glio  odiosa:  ; 

17.  sed  Glium  odiosa  agnoscet  primogenitum  , 
dabitque  ei  de  bis,  qua  habuerit  cuncla  dupli- 
ci» ; iste  est  enim  principium  liberorum  ejus  , et 
buie  debentur  primogenita:  Ruben:  i J'ar.  5,  1. 

Per  la  continuazione,  vedi  Figli:  Deut.  ai, 
18  e seg. 

PRINCIPI  : non  maledirli  : Leggi  : Esod.  aa  , 
a8.  Essi  si  moltiplicano  a motivo  dei  peccati  del 
mondo:  Uomo:  Prov.  a8,  a.  Dei  principi  cattivi  : 
Ibid.  Prov.  a8,  i5,  16:  39,  a,  4-  Vanità  dell’af- 
fezione che  i popoli,  sempre  incostanti,  mostrano 
per  i principi  giovani  : Vanita’:  Eccl.  4»  >5,  16. 
I principi  saranno  giudicali  pei  primi  nel  giorno 
del  giudizio  uuiversale  : IsaIa:  3,  1 4 > Prin- 
cipi d’Israele  dopo  la  schiavitù  di  Babilonia  : Id- 
dio stabilisce  le  loro  possessioni  e ne  determina 
i doveri:  Terra:  Ezech.  45»  7 a >7*  Tempio: 
Euch.  46,  1 e seg.  Terra:  Ezech.  45,  ai  e seg. 
Conseguente  dei  peccati  de’  principi  : Miciiea: 
cap.  3.  Proibizione  di  maledire  i principi  : Paolo: 
j4tl.  a3,  5.  Mosè  adempie  i doveri  di  un  buon 
principe,  esponendosi  allo  sdegno  del  Faraone, 
per  trattare  la  causa  del  popolo  di  Dio  e libe- 
rarlo dalla  schiavitù  d’Egitto:  Mosè:  Esod.  cap. 
5 : cap.  7:  cap.  9:  cap.  10;  incoraggiando  quel 
popolo  nella  speranza  della  proiezione  di  Dio  : 
Ibid.  Esod.  1 4*  i3  a i5j  pregando  per  lui,  men- 
tre invece  meritava,  per  le  sue  mormorazioni,  i 
più  gravi  castighi.  Ibid.  Esod.  i5,  a4,  a5.  Vi- 
tello d’oro:  Esod.  3a,  9,  t4-  Core:  Num.  16, 
44  ■ 48.  Mosè:  Esod.  17,  9,  10;  dando  a quel 
popolo  dei  buoni  capi  per  governarli  in  sua 
vece:  Mosè:  Esod.  a4,  s 4 » preferendo  l’onore 
di  quel  popolo  al  suo  proprio:  Carni:  Num.  11, 
37  a 39;  preferendo  di  governare  quel  popolo 
e conservarlo,  all’onore  di  governarne  uno  più 
grande:  Giosuè:  Num.  1 4»  *t»  >2  c seg.j  occu- 


pandosi finalmente  di  farsi  dare  no  successore 
degoo  di  governarlo:  Mosè:  Num.  2 7.  >5  a 17., 
La  prova  di  un  buon  principe  è l'attaccamento  del 
suo  popolo  al  culto  di  Dio  : Meraviglie  : Gios. 
a4 . 3i.  Samuele  è un  esempio  di  un  buon  prin- 
cipe per  le  cure,  che  si  dà  nel  far  giustizia  al 
suo  popolo  : Samuele:  1 Re  7,  i5  a 17  j e per 
le  orazioni  ebe  faceva  per  lo  stesso  popolo:  Ibid. 

I He  ta,  a3.  Cosi  dicasi  di  Davidde:  egli  do- 
manda a Dio  di  morire  per  salvare  il  suo  po- 
polo : Daviddi:  a He  24 . >7-  Salomone,  per  la 
sua  sapienza  e giustizia  : Salomone  : 3 Re  3,  a8 
e seg.  Ezechia , per  la  sua  premura  nel  distrug- 
gere l’idolatria  : Ezsciia  : 4 He  18,  4-  La  prova 
che  Iddio  ama  un  popolo  è quando  gli  dà  un 
buon  principe:  Saba:  a Par.  9,  8.  Josapbat  diede 
prove  di  essere  un  buon  principe,  dando  buoni 
giudici  al  suo  popolo,  e determinandone  i doveri: 
Josapbat:  a Par.  19,  5 a 7;  e nello  stabilire  i 
Levili  ed  i Sacerdoti  : Ibid.  vers.  8 e seg.  Esdra 
si  distinse  per  l’attaccamento  al  suo  popolo: 
Esdra:  Lib.  1,  cap.  10,  vers.  1.  Eliachim,  per 
le  sue  saggie  esortazioni  : Oloferne  : Giudil.  4 • 

I I e seg.  Uu  buon  principe  deve  essere  verso  il 
suo  popolo  , come  un  buon  padre  verso  la  sua 
famiglia:  Gerusalemme:  ls.  aa,  ai.  Egli  deve 
amare  e possedere  la  sapienza  : Re  : Sap.  6,  a3. 
Egli  deve  propagare  l’istruzione:  Esdra:  lib.  1, 
cap.  7,  vers.  a5.  Popolo:  Gcrem.  3,  i5;  deve 
stabilire  una  buona  umminislrazioue  ne’ suoi  stati  : 
Mosè:  Esod.  18,  ai  a a6;  incoraggire  i deboli 
ed  i timidi,  sull’esempio  di  Mosè:  Esod.  1 4 » >3; 
prendere  la  difesa  degli  oppressi  : sull’  esempio 
di  Onia , che  ha  sempre  resistito  ad  Eliodoro, 
il  quale  voleva  spogliare  il  tempio  di  Gerusa- 
lemme: Tempio:  a Macc.  3,  10  a 39;  essere  il 
consolatore  degli  afflitti,  sull’esempio  di  Elia- 
chini:  Oloferne:  Giudit.  4,  u c seg.j  eccitare  i 
poltroni  cd  i tiepidi,  sull’ esempio  del  patriarca 
Giacobbe:  Giuseppe:  Gen.  42,  1 j soccorrere  , 
per  quanto  lo  permettono  le  sue  forze  , gli  in- 
digenti ue’  loro  bisogni , ad  esempio  di  Elisio  : 

4 He  4,  33  a 44  > reprimere  gli  orgogliosi , sul- 
l'esempio di  Mosè,  il  quale  disse  ai  discendenti 
di  Levi  : Multimi  erigimini  filii  Levi  : Core  : 
Num.  16,  7 ; e di  Samuele,  che  disse  a Saulle  : 
Quarè  non  nudisti  vaccin  Domini ? Saulle:  i Re 
i5,  19;  castigare  i trasgressori  delle  leggi,  sul- 
l'esempio di  Mosè:  Vitello  d’oro:  Esod.  3a,  19, 
ao  ; espellere  i perturbatori  del  suo  popolo,  c 
que’  che  si  ribellano:  Core  : Num.  16,  16,  aG  ; 
e filialmente  pregare  per  il  suo  popolo,  sull’esem- 
pio di  Mosè  : Vitello  d'oro:  Esod.  3a,  11.  Gio- 
suè: Num.  (4,  >9;  sull’esempio  di  Samuele:.  1 
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He  ia,  a3.  Dei  cattivi  principi:  Iddio  talvolta  ne 
suscita  alcuni  per  i peccali  dei  popoli:  Roboamo: 
3 yte  la,  i4,  i5.  Giobbi:  34,  3o.  Gerusalemmi: 
Js.  39,  io.  Israele:  Os.  i3,  11.  Eppure  Iddio 
comaoda  di  obbedir  loro:  Pietro  : 1 Epist.  a, 
18.  Esempj  dei  cattivi  priacipi,  dei  rimproveri  e 
dei  castighi  dati  loro  da  Dio:  Vitillo  d’oro: 
Esod . 3a,  31.  Israeliti  : Num.  a5,  4-  Mali:  i He 
3,  la  a a5.  Samuele:  i He  3,  io  a 14.  Saclle  : 
1 i?e  Si,  3,  6,  9.  Daviddr  : a He  a4>  10  a i5. 
Roboamo:  3 Re  13,  i3  a 19;  vedami  pure  i ver* 
setti  ao,  a8  a 33,  e Jeroboamo  : 3 Re  i3  , 1 a 
io,  33,  34:  14,  9 a 11.  I cattivi  priocipi  sono  la 
causa  dei  patimenti  temporali  de’  loro  sudditi  : 
Acbab  : 3 He  18,  i5  a 18.  Josaphat  : 3 He  21 , 
3i  a 38.  Manasse:  b Re  21 , 9 -,  a Par.  33,  9. 
Isaia  fa  il  ritratto  dei  principi  cattivi:  IsaIa:  i, 
a3.  Babilonia:  Is.  t4  » ao.  Egitto:  Is.  19,  i3. 
Gerusalemme:  Is.  aa , ifi  a 19.  Sedecia  : Gtrem. 
38 , 5.  Giuda  : 1 Macc.  7,9:  9 , a5.  Passione  : 
filali.  37,  18,  a6.  Pietro:  Alt.  4,5  a 7,  18. 
Apostoli  : All.  5,  17,  18,  37,  4<>.  Paolo:  All.  a3, 
a a 5 : a4  , a5  a 37  : a5,  9 a ta.  Vedi  Re  e 
Sovrani. 

PROCEDERE,  modo  di.  Fedi  Passi. 

PROCESSO  : non  farne  ingiustamente  : Sa- 
pienza: Prov.  3,  3o.  Onore  a chi  li  evita:  Uomo: 
Prov.  ao,  3.  Iddio  li  proibisce,  io  quanto  che 
sono  contrarj  alia  carili:  : Sermone:  filali.  5,  4°- 
Mettersi  d’accordo  colla  parte  avversaria:  Virtù: 
Lue-  ta,  58.  Soffrire  l’ ingiustizia  piuttosto  che 
avere  un  processo:  quali  siano  i giudici  da  sce- 
gliere , se  non  puossi  evitare  un  processo  : Co- 
rinti : 1 Eput.  6,  1 a 8.  Vedi  Giudici  : evitare  i 
processi,  le  dissensioni,  le  contestazioni , ecc. 
Abramo:  Gen.  i3,  7,  8.  Isacco:  Gen.  a6,  16. 

16.  Grande  dissensione  tra  i tigli  di  Giacobbe 
ed  i Sichimili,  per  causa  di  Dina,  sorella  dei 
primi  : grande  strage  che  ne  venne  di  conse- 
guenza : Dina  : Gen.  cap.  34.  Processo  di  due 
madri  dinanzi  a Salomone:  3 He  16  a a8.  Iddio 
ha  io  orrore  que’cbe  li  suscitano:  Sapienza:  Prov. 
G,  16  a 19.  Sorgente  ilei  processi,  delle  dissen- 
sioni, ec.  Uomo:  Prov.  io,  la:  i5,  18:  16,  a8: 

17,  11:  18,  6:  3o,  33.  Popolo:  Gerem.  i5,  10. 
Conseguenza  dei  processi,  ec.  Miracoli  : filali. 
la,  a5.  Orazione:  Lue.  11,  17,  18.  Iddio  non  li 
permette  giammai:  Passioni  : Lue.  aa,  a4  a a6: 
perchè  egli  é un  Dio  di  pace:  Corinti  . 1 Epitl. 
i4  , 33.  Evitare  tutto  ciò  che  può  farli  nascere  : 
Timoteo:  i Epist.  1,  4:  a Epist.  a,  a3.  Tito: 
Epist.  3,  9.  G alati  : Epist.  5,  i5.  Pietro:  i 
Epist.  4,  8.  Corinti  : 1 Epist.  1 3,  4 “ 7-  Di  co* 
loro,  i quali  li  suscitano:  Mosi:  Deut.  3i,  37. 


Sapienza  : Prov.  6,  14.  Uomo:  Prov.  i3,  10.  ag, 
9.  Virtù:  Eccli.  8,  4 •'  ?>•  5:  aa,  34 • Digiuno: 
Is.  58,  4-  Romani  : Epist.  a,  8:  la,  i3.  Corinti: 
1 Episl.  3,  3.  Calati  : Epist.  5,  no,  a 1.  Timoteo: 
a Epist.  a,  14.  Giacomo  : Epist.  3,  16.  Evitarli: 
Giobbb:  6,  39.  Sapienza:  Prov.  3,  3o.  Uomo: 
Prov.  ao,  3:  a4,  19-  Virtù  : Eccli.  8,  1 a 4 : 18* 
33:  a8,  10.  Sermoni:  filati.  5,  4°*  Corinti:  i 
Epist.  11,  16.  Filippzsi:  Epist.  a,  3.  Timoteo: 
a Epist.  a,  a4- 

PRODIGI  veduti  da  S.  Giovanni  in  cielo  e 
sul  mare.  Apocalissi  : cap.  la  e cap.  i3.  Fedi 
Meraviglie. 

PROFANATORI  della  casa  di  Dio  : castigo 
che  gli  aspetta  : Popolo  : Gerem.  cap.  7.  Fedi 
Cause. 

PROFETA  : Deuteronomio  , capo  18.  Iddio  su- 
sciterà un  projeta  , che  Sarà  grande  in  Israe- 
le: egli  punirà  que'che  non  l’avranno  ascoltalo. 
Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Indovini: 

Deut.  18,  1 a 14. 

15.  Prophetam  de  gente  luà  et  de  fretribns 
tuis  sicul  me,  suscitabit  libi  Dominus  Deus  luna  : 
ipsum  audies.  Sermone:  Gio.  5,  46.  Gio.  1,  45- 
Pietro  : Alt.  3,  aa.  lnfr.  vert.  18. 

16.  Ut  petisli  à Domino  Deo  tuo  iu  Horeb , 
quando  concio  congregata  est , atque  dixisti  : ni- 
tri non  audiara  voceni  Domini  Dei  mei,  et  igoetn 
hnoc  maximum  ampliùs  non  videbo,  ne  moriar. 
Decalogo  : Esod.  ao,  18  a ai. 

17.  Et  ait  Dominus  mihi  : benè  omnia  suoi 
loculi. 

18.  Prophetam  suscilaho  eis  de  medio  fratrum 
suorurn  similem  lui  : et  pooam  verba  mea  io  ore 
ejus,  loquelurque  ad  eos  omnia,  qum  pracepero 
illi.  Ut  veri.  i5. 

19.  Qni  auletn  verba  ejus  , qua  loquetur  in 
nomine  meo  , audire  ooluerit,  ego  ullor  exislam. 

ao.  Prophela  autem,  qui  arroganza  depravami, 
volueril  loqui  in  uoraine  meo , qua  ego  non 
pracepi  illi  ut  dicerei,  aut  ex  uomioe  alieoorum 
deorum,  ioterficietur. 

ai.  Quòd  si  taciti  cogitatone  respooderìs  : 
quomodò  possum  iulelligere  verbum,  quod  Do- 
minus non  est  locutos  ? 

aa.  Hoc  habebis  signum:  quod  in  nomine  Do- 
mini propheta  ilio  prsdixerit , et  non  evenerit  ; 
hoc  Dominus  noo  est  locutus,  sed  per  tumorem 
animi  sui  propheta  conCnxil:  et  idcircò  non  ti- 
mebis  cura. 

Per  la  continuatone,  vedi  Citta’:  Deut.  c.  19. 
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Profeta  inviato  a Jeroboamo  : 3 Re  1 3 , 3a  : «4* 

* o reg. 

Profeti  veri,  o veramente  inviati  di  Dio,  per 
parlare  secondo  le  sue  divine  inspirazioni.  Iddio 
ne  stabili  70  in  mezzo  al  suo  popolo.  Essi  inco- 
minciarono a profetizzare  da  quel  momento  , e 
continuarono  in  seguito  : Carni  : fluin.  11,  16, 

17,  04.  a5.  Maniera  colla  quale  Iddio  fa  loro 
conoscere  li  avvenimenti  e la  sua  volontà  : 5b- 
pnonA:  flutti.  10  , 6.  fe  d»  Dio,  che  ricevono  i 
profeti  In  loro  missione:  Geremia:  »,  4 “ ,a: 

33,  r.  3.  Israele:  Am.  3,  7.  Corinti:  i Epist. 
i.4,  3a. 

Profeti:  Ecclesiastico,  capo  49-  Elogio  di  dositi: 
Gerusalemme  distrutta,  in  punizione  dei  cattivi 
trattamenti  fatti  a Geremia:  elogio  di  quel 
profeta. 

Il  capo  precedente  trovasi  all*  articolo  Ezeciiia  : 
Aceti,  cap.  48. 

M emoria  Jos>ic  in  composilionem  odori»  facla, 
opus  pigmenlarii.  Josia  : 4 E c 07> 

3.  In  omni  ore  quasi  mcl  indulcahitor  ejus  me- 
moria, et  ut  musica  in  convivio  vini. 

3.  Ipse  est  directus  divinitùs  in  poenitentiam 
gentis,  et  lulil  ahominationes  impiotai is, 

4-  Et  gubernavil  ad  Dominimi  cor  ipsius,  et  in 
diebus  peccatorum  corroboravit  pietatem.  Josia  : 

4 Re  1 3,  4 0 seg.  Romani  : Epist.  i3,  4- 

5.  Prrcter  David  , et  Ezechiam  , et  Josiam  , 
omties  peccatum  commiserunt  ; 

6.  nam  reliqoerunt  legem  Altissimi  reges  Joda, 
et  contempserunt  timorem  Dei  : 

7.  dederunt  enim  regnum  soum  aliif,  et  glo- 
riam  suam  alienigente  genti. 

8.  Incendcrunt  electam  sanctitatis  elvitatem,  et 
desertas  fecerunt  vias  ipsius  in  mano  Jeremiae. 
Storci*  : 4 Re  a5,  9. 

' 9.  Nam  mali  traclaverunt  illnm,  qoia  à ven- 
tre matris  consecratus  est  prophet»  , evertere  , 
et  eruere , et  perdere,  et  iterùin  tcd.ficare,  et 
renovare.  | 

I 

Elogio  di  Ezechiele , dei  dodici  profeti  minori , 
di  Zorobabetc , di  Gesù  figlio  di  Jotedech,  di 
flehemia,  di  Enoch  , di  Giuseppe , di  Scth,  di 
Sem  e di  Adamo. 

10.  Etechiel  qui  vidi!  conspectum  glori®,  quam 
osiendii  itti  in  curro  Cherubini.  Ezechiele  : », 

4 e seg. 

11.  Nam  commemoralus  est  inimicorum  iti  im- 
bre,  bendacele  illis,  quj  osleoderurit  rectas  vias. 


il.  Et  duodecim  propheUrom  ossa  pullulent 
de  loco  suo  ; nam  corrobovarunt  Jacob,  et  rede- 
merunt  se  in  fide  virtutis. 

• 3.  Quomodò  empldicemus  Zorobabel  ? nam 
et  ipse  quasi  signutu  in  desterà  mano.  Tempio: 

1 Esdr.  3,  a.  Aggeo  : t,  1,  >4:  a,  3,  5,  aa,  a4- 
Fide  injr.  vere.  i4- 

14.  Sic  et  Jesum  filium  Josedec?  qui  in  die- 
bus sois  scdificaverunt  domum  , et  exaltaverunt 
templum  sanctutn  Domino  , paratum  in  gloriam 
Sempiternam.  Ut  sup.  vers.  i3;  e Gerusalemme: 
Zace.  3,  1,  8.  Tempio:  Zacc.  4»  6 e seg. 

15.  Et  Nebemias  in  memorià  multi  tempori*, 
qui  erexit  nobis  muros  everso* , et  stare  fecit 
porlas  et  seras  , qui  erexit  domoa  Dostras,  Fedi 
Nkhemia. 

16.  Nemo  mitus  est  in  terrà  qualis  Henoch  : 

nam  et  ipse  receptus  est  à terrà.  Adamo  : Gen. 
5,  a4.  * 

17.  Ncque  ut  Joseph,  qui  natus  est  homo: 
pnneeps  fratrum , firmamentum  gentis  , rector 
fratrum  , stabilimentum  populi  : Fabaonp.  : Gen. 

4 1 , 40.  Giuseppe:  Gen.  4a,  3:  45,  3:  5o,  ao,  ai. 

18.  Et  ossa  ipsius  visitata  sunl  , et  post  mor- 
teli) prophetaverunt.  Mosfe  : Esod.  i3,  19. 

19.  Seth  et  Sem  apud  homines  gloriam  adepti 
sunt:  et  super  omnem  animam  in  origine  Adam. 
Caino:  Gen.  4»  a5.  Adamo:  Gen.  5,  3». 

PaortTi  : Ecclesiastico , capo  5o.  Elogio  di  Si~ 
mone , figlio  di  Onia  : opere  magnifiche  che 
egli  fece  eseguire  pel  vantaggio  del  popolo,  e 
per  ornamento  della  città  di  Gerusalemme  : 
gloria  che  acquistassi  durante  la  sua  vita. 

Simon  Ouitn  filius  , succido*  magnus,  qui  in 
vitd  suà  sufulsit  dotnum,  et  in  diebus  suis  cor- 
roboravit templutn.  Gionata  : 1 Macc.  ia , 7. 
Tempio  : a Macc.  3,  4- 

а.  Templi  etimn  altitudo  ab  ipso  fundata  est  , 
duplex  mdificalio,  et  excelsi  parietes  templi. 

3.  In  diebus  ipsius  emanaverunt  putei  «quarum 
et  quasi  mare  adimpleli  sunt  supra  tnodum. 

4-  Qui  curavi!  geriteti)  suam,  et  liberavi!  eam 
à perdilione  : 

5.  Qui  pnevaluit  amplificare  civitatem  , qui 
adeptus  est  gloriam  iu  conversatione  gentis  ; et 
ingrossino  donni,  et  atrii  amplificavi!. 

б.  Quasi  stella  matutina  in  medio  nebulse  , et 
qtibsi  luna  pleDa  io  diebus  suis  lucei. 

7.  Et  quasi  sol  refulgens , sic  ille  cfTulsit  in* 
tempio  Dei. 

8.  Quasi  arcus  refulgens  inter  ntbufas  glori®, 
et  quasi  flos  rosarum  in  diebus  verni! , et  quasi 


PRO 


5o3 


PRO 


lilia  qu.T  suoi  in  transiti!  aqum , et  quasi  thus 
redoiens  iu  diebus  restali». 

9.  Quasi  ignis  efFulgeus,  et  tbus  ardens  io  igne, 
io-  Quasi  vas  auri  solidum,  ornatura  omui  la- 
pide pi  retioso. 

11.  Quasi  oliva  pulluUns , et  cyprcssus  in  al- 
liludinem  se  extollens  , in  accipiendo  ipsum  sto- 
lun  glori» , et  vestiri  eum  iu  coosummationein 
virtutis. 

Magnificenza  di  Simone  nel  culto  di  Dio  : sua 
esattezza  nell' adempire  a tutte  le  funzioni  del 
suo  ministero:  sua  preghiera. 

13.  In  escensu  aitar is  saucti,  gloriato  dedit  sancii' 
tatis  amictum.  > 

13.  Iu  accipiendo  aulein  partes  de  mauu  sa- 
cerdotum,  et  ipse  stans  {usta  aram.  Et  circa  illuni 
corona  fratrum:  quasi  planlatio  cedri  in  monte 
Libano. 

14.  Sic  circa  illuni  steterunt  quasi  rami  palmre, 
et  omnes  fìlii  Aaron  in  gloriò  suà. 

15.  Oblatio  autem  Domini  in  manihus  ipso- 
rum , coram  omoi  synagogù  Israel  : et  donsum- 
matione  fungens  io  aià  , amplificare  oblationem 
exrelsi  regis. 

16.  Porrezit  manum  suam  in  libatione,  et  li- 
bavit  de  sanguine  uvre. 

17.  Etfudit  in  fundamento  altaris  odorem  divi- 
num  excelso  principi. 

>8.  Tunc  exctamaveruul  fìlii  Aaron , in  tubis 
productdibus  souuerunt,  et  auditam  fccerunt  vo- 
cem  magnani  in  memoria!»  coram  Deo. 

19.  Tunc  omnis  populus  simul  properavcruot, 
et  cecideruot  iu  faciem  super  terrain  , adorare 
Dominum  beuni  suuiu  , et  dare  preces  onnipo- 
tenti Deo  excelso. 

30.  Et  amplificaverunt  psallentes  in  vncibus 
suis,  et  iu  magna  domo  auclus  est  souus  sua  vita- 
to pleous. 

ai.  Et  rogavit  populus  Dominum  excelsutn  in 
prece  , usquè  dura  periectus  est  bouor  Domini , 
et  raunus  suum  perfocerunt. 

33.  Tunc  desceudens  , inanus  suas  extulit  in 
«moem  cougregationem  liliorum  Israel  dare  glo- 
riali! Deo  à labiis  suis,  et  iu  nomine  ipsius  gloriar!  : 
s3.  et  iteravil  orationera  suam  , voleus  esten- 
dere virtutem  Dei. 

Esortazione  alla  preghiera.  Due  popoli  odiali, 
ed  un  terzo , che  non  merita  il  nome  di  popolo. 
Elogio  dell'autore  del  libro  dell' Ecclesiastico. 
Jteati  quelli  che  lo  leggono  e che  mettono  in 
pratica  ciò  che  vi  è scritto. 

a4-  Et  nunc  orate  Deum  omnium,  qui  magna 


feci!  in  omni  terrà,  qui  auxit  dics  noslros  à ven- 
tre matris  nostra?,  et  fecil  nobiscuìn  secondimi 
suam  misericordiam  ; 

35.  del  nohis  juconditatem  cordis,  et  (ieri  pa- 
cem  in  diebus  nostris  in  lsraél  per  dies  sempi- 
ternos  : 

36.  credere  Israel  nobiscnm  esse  Dei  miseri* 
cordiam,  ut  liberei  nos  in  diebus  suis. 

37.  Duas  geules  odit  anima  mea  : tertia  autem 
non  est  gens,  qnam  oderini; 

. 38.  qui  sedeut  io  monte  Seir  , et  Pbilisthiim  , 
et  stultus  populus  qui  habitat  in  Sichirais. 

39.  Doctrinam  sapienti»  et  disciplino?  scripsit 
in  codice  isto  Jesus  li.ius  Sirach  Jerosolymil»  , 
qui  renovavit  sapientiam  de  corde  suo. 

30.  Bàolus,  qui  in  istis  versatur  booisr  qui  po- 
ni! di»  in  corde  suo,  sapiens  erit  scraper. 

31.  Si  enim  lime  fecerit , ad  omnia  valebit  ; 
quia  lux  Dei  \eslig>um  ejus  est. 

Per  la  continuazione  , vedi  Gesù:  Eccli.  cap.  5i 

Elogi  di  altri  profeti:  Patriarcui  : Eccli.  cap, 

44  a 47-  Elia:  Eccli.  48-  È Dio  che  manda  i 
profeti  : Popolo  : Gerem.  7 , 35.  Uso  eh’  egli  ne 
fa:  Israele:  Os.  11,  io,  i3.  Coloro  i quali  ne 
dispreizano  gli  avvertimenti  saranno  castigati  : 
Zaccaria:  1,  4.6.  Iddio  dimostra  a’ Giudei  che 
fu  per  non  aver  essi  voluto  ascoltarlo,  e mettere 
iu  pratica  ciò  che  loro  insegnava,  che  li  ba  trat- 
tati cosi  aspramente:  Tempio  : Zacc.  7,  11  a 14. 
Non  è senza  onore  un  profeta  se  non  nella  sua 
patria  ed  in  CH$a  propria:  Parabole:  filati.  1 3 . 

53  a 58.  Gesù  Cristo  : Lue.  4 » a4  * 3o.  Essi 
sono  deprezzati  dai  malvagi  : Joiada  : 3 Par.  34, 
19.  Scoscia  : 3 Par.  36,  i5,  16.  Popolo:  Gerem. 
18,  18.  Geremia:  30,  7,  8.  Schiavitù  : Gerem. 
35.  4-  Geremia:  36,  8,  ti.  Seoccia  : Gerem.  38, 

4-  Ezechiele:  3,  7:  30,  49-  Moab  : dm.  3,  1 3. 
Samaritana:  Gio.  4 > 44-  Parabole:  Lue.  i3,  34- 
Passioke:  filati.  36,67,  68.  Il  ministero  dei  pro- 
feti fu  quello  di  seminare  l'opera  di  Dio  per  di- 
sporre gli  uomini  a ricevere  il  Messia  : gli  apo-  ^ 
itoli  ne  hauDO  raccolto  il  frutto  abbracciando  la 
fede  , e facendola  abbracciare  agli  altri.  È ciò 
die  Gesù  Cristo  volle  dire  ai  suoi  discepoli,  in- 
segnando loro  che  il  suo  cibo  era  di  fare  la  vo- 
lontà di  colui  che  lo  aveva  mandato  e di  com- 
piere l’opera  sua:  Samaritana:  Gio.  4>  34  • 38.  ' 
Leggousi  queste  parole  nel  Vangelo  d^Sao  Mat- 
teo: Omnes  enim  Prophetf* , et  lex,  usque  ad  Joan * 
nenij  prophelaverunl  : vedi  Gio.  Battista:  filali. 
il,  i3.  Lo  Spirito  Santo  volle  dire,  con  quelle 
parole  , che  i profeti  e la  legge  non  hanuo  an- 
nunciato che  cose  future,  e uou  hauuo  promesso 
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che  beni  IodIsoì , I»  di  cui  realtà  incominciò  colla 
predicazione  di  S.  Gio.  Battista  , e terminò  du- 
rante la  vita  mortale  di  Gesù  Cristo  e dopo  la 
sua  resurrezione  : ma  non  ba  mai  inteso  di  dire 
con  quelle  parole  come  slcuni  anti-cristiani  lo  pre- 
tendono , che  oon  vi  sarebbe  più,  .dopo  S.  Gio. 
Battista  , nè  profeta  , nè  legge  : tutto  il  Testa- 
mento nuovo  prova  il  contrario  : Gesù  Cristo , 
gli  Apostoli , gli  Evangelisti  e molti  altri  hanno 
- fatto  delle  vere  profezie:  V cdi  Gesù  Caisio  : e 
Pietro:  Alt.  n,  V)  a 39.  Concilio:  Alt.  i5,  3». 
Paolo:  Alt,  ai,  9 a 11.  Grandezza  ed  effetto 
della  legge  dei  profeti:  Ebrei  : Epist.  cap.  11.  I 
profeti,  de’  quali  abbiamo  ancora  li  scritti , sono 
distioti  in  profeti  maggiori  e profeti  minori  : i 
profeti  maggiori  sono:  Isaia,  Geremia,  ’Barucb, 
Ezechiele  , Daniele  : i profeti  miuori  sono  do- 
dici: Osea,  Joele,  Amos,  Abdia,  Giona,  Michea, 
Nabum  , Habacuc  , Sofonia  , Aggeo  , Zaccaria  e 
Malachia.  Si  chiamano  minori,  non  già  perchè  si 
differenziano  da  quelli  chiamati  maggiori  nella 
saotità,  nello  spirito  di  profezia,  nella  grandezza 
e sublimità  delle  cose  per  essi  annunziate , ecc.  ; 
ma  la  brevità  de’  loro  scritti  è l'unica  cagione 
per  cui  fu  dato  loro  quel  titolo.  Yedansi  gli  ar- 
ticoli corrispondenti  a ciascuno  dei  sopra  citati 
nomi.  Elogio  dei  dodici  profeti  minori  : Sup. 
Profeti  : Eccìi.  49»  «a- 

Profeti  falsi  : non  ascoltarli  : castigo  che  gli 
aspetta:  Vedi  infra : Profeti:  Deut.  i3,  1:  18, 
ao.  Josaprat:  3 Re  33,  6.  Uomo:  Prov.  38,  io. 
Dio:  Is.  38,  7.  Geremia:  38,7  a 17.  Infra  Pro- 
feti: Ezcch.  1 4>  9 Michea:  3.  5 a 7.  Gerusalem- 
me: Zacc.  i3  , a a 5.  Sermone  : Mail.  7 , i5. 
Paolo  : Alt.  ao  , 39 , 3o.  Colossrsi  : Epist.  3 , 8. 
Timoteo:  i Epist.  4»  »•  Pietro:  a Epist.  a,  1. 
Giovanni  : 1 Epist.  4 • 

Jebu  fa  uccidere  tutti  i profeti  di  Baal:  Jsnu: 

4 Re  io,  19,  a5.  I falsi  profeti  sooo  quelli  che 
profetizzano  seoza  averne  avuta  la  missione:  Ge- 
remia: 37,  9,  i5.  Infr.  Profeti:  Etech.  i3,  6. 
Vedi  Dottori  falsi. 

PROFETI  falsi  : Deuteronomio,  capo  1 3.  I pro- 
feti che  alienano  gli  uomini  da  Dio  per  spin- 
gerli all'idolatria , devono  essere  lapidati. 

Il  capo  precederne  trovasi  all’articolo  Culto: 

Deut.  cap.  13. 

• 

Si  surrexerit  in  medio  lui  prophetes,  aut  qui 
somoium  vidisse  se  dica! , et  praedixerit  signura 
atque  portentum  , 

a.  et  evenerit  quod  locutus  est,  et  dixerit  libi: 
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eamus  et  sequamur  deos  alienos  quos  ignnras,  et 
serviamus  eis  ; 

3.  non  audies  verba  prophetm  illius  aut  somnia- 
toris  ; quia  tentai  vos  Domious  Deus  vesler,  ut 
palam  fiat  utrùm  diligati!  eum  , an  noo,  io  loto 
corde,  et  in  tota  animA  vestrA. 

4.  Dominom  Deum  vestrum  sequimini,  et  ipsum 
timete,  et  mandala  illius  custodite,  et  aodite  vo- 
ce m ejus:  ipsi  servietis,  et  ipsi  adhserebiiis. 

5.  Propheta  autem  ille,  aut  fictor  somniorum 
interficielur  ; quia  locutus  est,  ut  vos  averterei  à 
Domino  Beo  veltro  , qui  eduxit  vox  de  terrà 
ALgypti , et  redemil  vos  de  domo  servilulis  , ut 

(errare  te  faceret  de  vià , quam  libi  praecepit 
Domious  Deus  tuus  , et  auferes  matura  de  me- 
dio lui. 

6.  Si  libi  voluerit  persuadere  frater  tuus  fi- 
lius  matris  tua;,  aut  filius  tuus  vel  filia  , si  ve 
uxor , quoa  est  ia  sinu  tuo  , aut  amicus,  quera 
diligis  ut  animara  luam  , clàm  dicens  : earaus  , 
et  serviamus  dii*  alicois  , quos  igooras  tu , et 
patres  lui , 

7.  cunctaruin  in  circuito  geotiura , qus  juxtà , 
vel  procol  aunt,  ab  initio  usqué  ad  finem  terne, 
8.  noo  ecquiescas  ei , nec  audias,  neque  parcat 
ei  oculus  tuus  et  miserearis  et  occultes  eum, 
g.  sed  statini  ioterficies:  sit  primùra  manus  tua 
super  eum,  et  posteà  omnis  poputus  railtat  ma- 
nura.  Idolatria:  Deut.  17,  7. 

io.  Lapidibus  obrulus  oecabitur,  quia  voloit 
te  absirahere  à Domino  Deo  tuo  , qui  eduxit  te 
de  terrà  A£gypti,  de  domo  servitutis , 

11.  ut  omois  Israel  audiens  timeat , et  nequa- 
quàm  ultrà  faciat  quippiam  hujus  rei  simile. 

Per  la  continuazione,  vedi  Idolatria ■ DeuL 
cap.  li,  ia  e seg. 

Pena  di  morte  contro  i falsi  profeti:  marca  per 
conoscerli:  Sup.  Profeta  : Deut.  18,  so  a 33. 
Falso  profeta , che  inganna  un  profeta  del  Si- 
gnore: Jeroboamo:  3 Ac  i3,  11  a 19,  e tutto  il 
capo.  Vedasi  pure  Amos:  7,  18  e seg. 

Elia  propone  a 45o  profeti  di  Baal  di  offrire 
an  sacrifizio  ai  loro  idolo,  mentre  ch'egli  solo 
offeriranno  uno  al  Signore  suo  Dio , e di  noa 
servirsi  ebe  del  fuoco , che  il  suo  Dio  farà  di- 
scendere sull’  altare  , per  cosi  riconoscere  quale 
si*  il  vero  Dio , se  Baal  cioè  che  quelli  adora- 
vano, oppure  il  Signore,  che  Elia  serviva.  Que- 

(Sta  proposizione  è accettata.  I profeti  di  Baal  of- 
frono , i primi , il  loro  sacrifizio  : essi  invocaoo 
inutilmente  il  loro  idolo , che  resta  sordo  alle 
loro  preghiere:  Elia  si  burla  di  loro:  egli  pre- 
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para  il  suo  sacrifizio , e fa  gettare  quattro  idrie 
di  acqua  sopra  l’olocausto  e le  legne.  In  seguilo 
egli  fa  In  sua  preghiera  al  Signore  , il  quale  fa 
discendere  il  fuoco  dal  cielo,  che  divora  Colo* 
causto  , le  legne  , e le  pietre  e la  polvere  an- 
cora. Allora  Elia  fa  morire  lutti  quei  profeti. 
Achab:  3 Re  18,  aa  e seg.  Acliab  preferisce  di 
ricorrere  ai  falsi  profeti,  perché  gli  dichiarano 
cose  favorevoli , piuttosto  che  dar  retta  ai  veri 
profeti  del  Signore,  i quali  gli  predicono  soltanto 
cose  funeste  a cagione  delle  sue  empietà  : Josa- 
riUT  : 3 Re,  cap.  aa-  Punizione  dei  falsi  profeti: 
Jsbo  : 4 Re  io,  18  a a6.  Uomo:  Prov.  a8  , io. 
Isaia:  3,  il.  Dio:  Is.  a8  , 7 a i5.  Virtù  : ls. 

S6  , io,  11.  Popolo:  Gerem.  cap.  8.  Essi  pro- 
mettono falsamente  la  pace  : il  medesimo  castigo 
aspetta  i falsi  profeti  e quelli  che  danno  loro 
retta:  Giudea:  Gerem.  14,  i3  a 16.  Calamità 
minacciate  ai  falsi  profeti  : Pastori  : Gerem.  cap. 
a3.  Parola  : Gerem.  a3  , a3  e scg.  Geremia  si 
scaglia  contro  di  essi  , perchè  annunziano  parole 
di  menzogna:  Geremia:  37,  9 e seg.:  e cap.  a8. 
Mali  che  cagionano  i falsi  profeti  : essi  sono  la 
cagione  della  perdita  delle  anime  : Lamentazio- 
ni •'  Gerem.  a,  i4-  Michea:  3,5.  È d’uopo  non 
ascoltarli  e fuggirli:  Geremia:  37,  9,  io,  14,  i5: 
39»  8,  9,  ai,  aa. 

Profeti:  Ezechiele,  capo  i3.  Guai  ai  profeti  che 
profetano  di  loro  capriccio  , che  profetano  la 
memogna  , che  profetano  la  pace  , e la  pace 
non  è,  che  intonacano  un  muro  con  loto  sema 
mistura  di  paglia. 

Il  capo  precedente  trovasi  aH’arlicolo  Ezechiele  : 
capo  la. 

Ut  fa  et  us  est  sermo  Domini  ad  me , diceos  : 

а.  fili  hominis,  vaticinare  ad  prophetas  Israel , 
qui  prophetant:  et  dices  prophetanlibus  de  corde 
soo  : audile  verbutn  Domini  : 

3.  hffic  dicit  Dominus  Deus  : va 5 prophetis 
iosipientibus , qui  sequuntur  spiritum  suum  , et 
oibil  vident.  Pastori:  Gerem.  a3,  1.  Infr.  Pro- 
feti : Ezech.  14,  9. 

4-  Quasi  vulpes  in  desertis , prophetae  lui 
Israel  erant. 

5.  Non  ascendistis  ex  adverso  , ncque  oppo- 
suistis  murum  prò  domo  Israel,  ut  slaretis  in 
pralio  in  die  Domini. 

б.  Vident  vana  , et  divinimi  tneodacium,  di- 
cenles:  ait  Dominus:  cum  Dominus  non  miseri! 
eos  : et  perseveraverunt  coofirmare  sermonem. 

7.  Numquid  non  visionem  cassaio  vidistis,  et  I 
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divinationem  mendacem  loculi  estis?  et  dicitis: 
ait  Dominus,  cùm  ego  non  sim  locutus, 

8.  Proptereà  haec  dicit  Dominus  Deus  : quia 
loculi  estis  vana  , et  vidistis  mcndaciutn  : ideo 
eccò  ego  ad  vos,  dicit  Dominus  Deus. 

9.  Et  erit  msous  me»  super  prophetas,  qui  vi- 
dent vana,  et  divinant  mendacium  : in  consilio 
populi  mei  non  erant , et  in  scripturà  domùs 
Israel  non  scribentur:  nec  in  terram  Israél  io* 
gredientur:  et  scietis  quia  ego  Dominus  Deus. 

10.  Eò  quod  deceperiot  populum  meum  , di- 
centes  : pax,  et  oon  est  pax:  et  ipse  sedificabat 
parietem , illi  autem  liniebaut  eum  luto  absque 
paleis. 

Iddio  rovescerà  tutti  i progetti  de’  Giudei  che 
non  sono  conformi  ai  suoi  disegni.  Egli  farà 
perire  i falsi  profeti  che  avevano  approvati 
que'  progetti. 

11.  Die  ad  eos  qui  liniuDt  absque  tempera- 
tura , quòd  casurus  sit  : erit  enim  imber  iouo- 
daos  , et  daho  lapides  prtegraodes  desuper  ir- 
rueotes,  et  ventum  procella  dissipantem. 

■ a.  Siquidem  eccè  cecidi!  paries:  numquid 
non  dicetur  vobis?  ubi  est  litura  quam  linistis  ? 

13.  Proptereà  haec  dicit  Dominus  Deus:  et 
erompere  faciam  spiritum  tempestatum  io  indi- 
gnatione  meà,  et  imber  inuoduns  in  furore  meo 
erit  : et  lapides  grandes  in  irà  in  consuinpiionero. 

14.  Et  destroam  parietem  quem  linistis  absque 
temperamento  : et  adiequabo  eum  terree  , et  re- 
velabitur  fundamentum  ejus  : et  cadet , et  con- 
summetor  in  medio  ejus  : et  scietis  quia  ego  som 
Dominus. 

15.  Et  complebo  indigoationem  meam  in  pa- 
riete,  et  in  his  qui  liniunt  eum  absque  lempe- 
rameoto  , dicamque  vobis  : non  est  paries  , et 
oon  sunt  qui  liniunt  eum. 

16.  Propheix  Israél  qui  prophetant  ad  Jeru- 
salem  , et  video!  ei  visionem  pacis  : et  non  est 
pax,  ait  Dominus  Deus. 

Profezia  contro  le  figlie  d’Israele  che  profetano 
di  loro  capriccio.  Guai  a quelle  che  applicano 
de’  cuscini  a tutti  i cubili  e fanno  de’guanciaPi 
per  mettere  sotto  le  teste  di  qualunque  età  per 
far  preda  delle  anime , non  curandosi  delle 
minaccie  del  Signore. 

17.  Et  to,  fili  hominis,  pone  faciem  toam  con- 
tra  Glias  populi  lui , quae  prophetant  de  corde 
suo  : et  vaticinare  super  eas  , 

18.  et  die:  ba?c  dicit  Dominus  Deus:  vie  qu* 
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rnnsuuot  pulvillos  sub  omni  cubilo  manus  , et 
faciunt  cervicalia  sub  capile  universo;  retati*  ad 
capiendas  animus  : et  cùm  caperent  animus  po- 
poli mei,  vivifìcabant  unimas  eorom. 

rg.  Et  violabanl  me  ad  popolimi  meum  , prò- 
pter  pugillum  bordei , et  fragmen  panis  , ut  in- 
lerficcreot  aniinas,  quie  uon  moriuntur  , et  vivi- 
ficarent  animus,  qua;  non  vivuot , meutientes  po- 
polo meo  credenti  mcndaciis. 

uo.  Propter  hoc  Ilice  dici!  Domious  Deus  : 
eccè  ego  ad  pulvillos  vestros,  quibus  vos  capitis 
aoimas  volanles  : el  dirumpam  eos  de  brachiis 
vestris:  et  dimittam  animas  quas  vos  capitis  , 
aoimas  ad  volandum. 

al.  Et  dirompimi  cervicalia  vestru,  et  liberabo 
populom  meum  de  m«nu  vestrà  , ncque  erunt 
ultra  in  munibus  vestris  ad  prredandum:  et  scie- 
tis  quia  ego  Dominui. 

aa.  Pro  eo  quod  moerere  fecistis  cor,  isti  men- 

duciler,  qoem  ego  non  contristavi  : et  conforla- 

. ..  ... 

stis  manus  unpn , ut  noo  reverteretor  a via  sua 

malà,  et  viverel  : 

a3.  Proptereà  vana  non  videbilis,  et  divinalo- 
nes  non  divinabilis  amplius  , et  erikam  populom 
mpum  de  manu  vestrà  : et  scietis  quia  ego  Do- 
minus. 

'>  1 < i.  „ ! . < 

* l!  •-  .*  . . , - - 

Profeti:  Ezechiele , capo  >4-  Alcuni  seniori 
d’Israele  vanno  a trovare,  Btechiele  per  con- 
sultarlo sulla  volontà  del  Signore.  Iddio  scuo- 
pre  la  loro  ipocrisia  ed  il  loro  attaccamento 
agli  Doli,  e minaccia  di  punire  severamente  la 
loro  empietà , e di  fare  di  essi  un  esempio 
terribile  delle  sue  vendette. 

•e  ' *'  * * * . , » 

I^t  veneront  ad  me  viri  seniorum  Israel  , et 
sederunt  coram  me. 

a.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me  . dicens. 

3.  Fili  bominis,  viri  isti  posuerunt  immundi- 
tias  suas  io  cordihus  suis,  et  scandalum  iniquità- 
tis  sua;  statucrunt  contra  faciem  suam  : num- 
quid  inlerrogatus  respoudebo  eis? 

4.  Propter  boc  loquere  eis,  et  dices  ad  eos  : 
luce  dicil  Dominus  Deus  : homo  homo  de  domo 
IsrMÓl  , qui  posuerit.  immuoditias  suas  in  corde 
suo  , et  scandalum  ioiquitatis  sua:  slatuerit  con- 
tra faciem  suam,  et  venerit  ad  prophetam  inter- 
rogans  per  eum  me  ; ego  Domiuus  respondebo 
ei  in  moltitudine  immunditiarum  suarum. 

5.  ut  capiulur  domus  lsratll  io  corde  suo,  quo 
recesserunt  à me  in  cunctis  idolis  suis. 

6-  Proptereà  die  ad  doinum  Israel  : lisce  dicit 
Domiuus  Deus  : couverlitniui,  et  recedile  ab  ido* 
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lìs  vestris,  et  ab  universis  contamioatiooibns  ve- 
stris avertile  facies  vestrus.  * a nay  -, 

7.  Quia  homo  de  homo  Israel,  et  de  prosely- 
tis  qnicumqne  advena  fuerit  in  Isruél,  si  aliena- 
tus  fuerit  à me,  el  posuerit  idola  sua  in  corde 
suo,  et  scandalum  ioiquitatis  suse  slatuerit  contra 
f.ciem  suam  , et  venerit  ad  prophetam  ut  inter- 
roget  per  eum  me,  ego  Domiuus  respoodebo  ei 
per  me. 

8.  Et  pooam  f+ciem  meim  super  hominem  il- 
luni, et  fuciam  eum  in  exemplum,  el  in  prover- 
bium,  et  disperdam  eum  de  medio  populi  mei  : 
et  scietis  quia  ego  Dominus. 

g.  Et  propbeta  cùm  erraverit , et  locutus  fue- 
rit verbum  , ego  Dominus  decepi  prophetam  il- 
luni : et  extendam  rnauum  moia  super  illuni,  el 
delebo  eum  de  medio  populi  mei  Israel.  Sup. 
Profeti:  Ezech.  i3,  3. 

ic.  Et  portabuht  iniquitaleni  suam  : juxta  ini- 
quitateni  interrogantis , sic  iniquilas  propbetse 
eri!  , 

11.  ut  non  erret  ultrà  domus  Israel  à me,  nc- 
que polluatur  in  uoiversis  prrevaricationihus  suis  ; 
sed  siot  mihi  io  populum,et  ego  sim  eis  in  Demo, 
ait  Dominus  exercituum. 

il 

Iddio  dichiara  , che  quantC  anche  trovasse,  fra  i 
Giudei  colpevoli,  tre  uomini  giusti , come  Noè, 
Daniele  e Giobbe , pure  quei  tre  uomini  non 
salveranno  i figli  loro , nè  le  figlie  , ma  solo 
essi  saranno  salvati,  e Gerusalemme  sarà  de  • 
solala  dalla  spada  , | dalla  fame  , dalle  bestie 
feroci  e dalla  pcslilcnia.  In  seguilo  però  li  con- 
sola , assicurandoli  che  rimarranno  salvi  al- 
cuni , i quali  ne  trarranno  fuori  < figli  e le 
figlie. 

r x . 

la.  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicéos: 
i3.  (ìlii  bominis,  terra  cùm  peccarerit  raibi  , 
ut  prscvaricetur  praevaricans  , extendain  manum 
meato  super  eam,  et  conteram  virgam  panis  ejus: 
el  immillalo  io  eam  facnem,  et  interficiam  de  cà 
hominem  et  jumenlum.  Ezechiele:  4,  16. 

i4-  Et  si  fuerint  tres  viri  isti  in  medio  ejus, 
Noe,  Daniel  et  Job  : ipsi  justitià  suà  liberabuul 
aoimas  suas,  ait  Dominus  exercituum.  v f- 

15.  Quòd  si  et  bestias  pessimas  iuduxero  su- 
per ferrato  ut  vaslem  eam  , et  fuerit  invia  , et 
qnòd  non  sit  pertraosiens  propter  bestias  : 

16.  tres  viri  isti  si  fuerint  io  eà , vivo  ego  , 
dicit  Dominus  Deus  , quia  nec  filios  , nec  lilias 
liberabunt  ; sed  ipsi  soli  Itberabuulur  , terra  au- 
tem  desolabitur. 

17.  Vel  si  gladium  iuduxero  super  tcrram  il- 
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lam,  el  dixero  gladio  : trans!  per  terram,  et  in- 
terfecero  de  eà  hominem  et  juroentum  : 

18.  et  tres  viri  isti  fuerint  io  medio  ejus  : vivo 
ego,  dicit  Dominus  Deus,  non  Iiberabunt  fìlios  , 
ncque  filias  ; sed  ipsi  soli  liberabuntur. 

19.  Si  autem  et  pestileoliam  immisero  super 
terram  illam  , el  efTudero  indignatiooem  me*m 
super  eam  in  sanguine,  ut  auferatn  ex  e à homi- 
nem et  jumentom , 

30.  et  Noe,  et  Daniel,  et  Job  fuerint  io  me- 
dio ejus  ; vivo  ego,  dici!  Dominus  Deus,  quia  fì- 
lium  et  filiam  non  Iiberabunt  ; sed  ipsi  justitià 
suà  Iiberabunt  animas  suas. 

31.  Quoniam  bere  dicit  Dominus  Deus  : quòd 
et  si  quatuor  judicia  rnea  pessima  , gladium  , et 
famem  , ac  bestias  malas  , et  pestileoliam  immi- 
sero io  Jerusalem,  ut  interficiam  de  eà  hominem, 
et  pecus  : 

33.  tamen  relinquetur  in  eà  salvatio  educen- 
tium  fìlios  et  filias:  eccè  ipsi  ingredientur  ad 
vos  ,.et  videbitis  viam  eorum  , et  adinventiooes 
eoruin,  el  consolabimini  super  malo  quod  induxi 
in  Jerusalem,  io  omnibus  qnas  importavi  super  eam. 

s3.  Et  consolabuntur  vos  , cùm  videritis  viam 
eorum  , et  adioventiones  eorum  : et  cognoscetis 
quòd  non  frustrò  fecerim  omnia  quae  feci  in  ti, 
ait  Dominus  Deos. 

Per  la  continuazione,  vedi  Gerusalemme:  Ezech. 
cap.  i3. 

Mali  che  fanno  i falsi  profeti  : Gerusalemme  : 
Ezech.  33,  35.  38  e seg.  Michea:  3,  5 e seg.  Essi 
sono  convinti  di  meozogoa  ; predizione  della 
loro  distruzione  fatta  dalle  vicine  nazioni  : Ge- 
rusalemme : Zacc.  14,  3 a 5.  I falsi  profeti  sooo 
quelli  che  vogliono  profetare  senza  averne  avuta 
la  missione:  Giudea:  Gerem.  14,  <4.  *5.  Pasto- 
ri: Gerem.  s3,  ai.  Parola:  Gerem.  33,  3t,  3a. 
Geremia:  37,  ì 4>  i5-  Supra  Profeti:  Ezech.  i3, 

6 ; missione  che  si  danno  essi  medesimi  , per 
cui  non  profetano  che  menzogne  : Josaphat  : 3 
Re  33,  aa,  a3.  Giodka:  Gerem.  1 4 > 1 3 , i4-  Ge- 
remia : 37  , 1 5.  Essi  seducono  gli  incauti  : Po- 
polo: Gerem.  5,  3o,  3i  : 6,  i4:  8,  it.  Pastori  : 
Gerem.  a3  , 14  e seg.  Gerusalemme:  Ezecb.  33  , 
s5 , 38.  Israele  : Os.  9,  7 , 8.  Essi  si  tradiscono 
colle  loro  azioni  : f^edi  sopra  Profeta  : Deut. 

18,  so  a 33.  Dio  : Is.  38,  7.  Sofoma  : S,  4 » pur 
le  quali  azióni  saranno  essi  condannati  e casti- 
gati : vedi  sopra:  Profeti  falsi:  Deut.  i3  , 5. 
Isaia:  9,  i5.  Giudea:  Gerem.  14  , i5  , 16.  Pa- 
stori: Gerem.  a3,  11,  1 a.  Geremia  : 38,  i5  a 17. 
P'edansi  le  indicazioni  precedenti  , e Michea  : 3, 

5,  6.  Dovere  di  fuggire  i falsi  profeti  : come  si  |j 
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possano  distinguere  : sorte  che  li  aspelta  : Ser- 
mone : Mail.  7,  i5  a 30.  Gesù  Cristo:  Alati,  ifl, 
6.  Profezie  : Marc,  io,  5,  6.  Parabole:  Lue.  17, 
s3.  Paolo  : Alt.  ao  , 39,  3o.  Corintj  : 3 Epist. 
11,  i3  a iò.  Filippesi  : Epist.  3,  3.  Colossei  i 
Epist.  3,  8.  Timoteo  : 1 Epist.  4,  1 : a Epist.  3, 
17,  t8  : 4,  3.  Tito  : Epist.  1 , 10,  11.  Pietro  : 
a Epist.  a,  1.  Giovanni  : 1 Epist.  3,  191,4  , 1 
a 3:  a Epist.  vers.  7. 

Profeti  falsi  che  ^verranno  prima  della  line 
del  mondo  : Profezie:  Mail.  34,  11,  34.-  Marc. 
i3,  6.  Essi  Saranoo  gettati  vivi  in  uno  stagno  di 
fuoco  ardente  per  lo  zolfo  : Apocalisse  : 19,  ao  : 
ao,  9,  10.  Vedi  Pastori  e Profezie. 

PROFEZIE  : Iddio  si  è talvolta  servito  dei 
falsi  profeti  per  annunziare  grandi  avvenimenti: 
dando  in  tal  modo  una  luminosa  prova  del  suo 
impero  sugli  spiriti  e sui  cuori.  Cosi  Balaam 
confessa  di  non  poter  dire  se  non  quello  else 
gli  permetterà  di  dire  il  Dio  d’hraele  : egli  an- 
nunzia, per  conseguenza,  la  futura  felicità  di  quel 
popolo  , ed  il  numero  infinito  della  stirpe  di 
Giacobbe  : Balaam  : Nnm.  cnp.  o3.  Tutti  qnei 
che  si  avviciuavano  a Najolb  ( casa  di  campagna 
dove  Samuele  istruiva  i profeti  ) per  prendere 
Davidde  , profetavano  cootro  il  loro  allentato  : 
Davidde:  i Re  19  , so  a 34.  Aclnor , generale 
degli  Ammoniti,  predice  ad  Oloferne  il  pericolo 
e le  difficoltà  di  combattere  i Giudei  : Oloferne: 
Giudil.  cap.  5.  I Giudei  , nella  loro  schiavitù  , 
riconoscono  I*  adempimento  di  tutte  le  profezie 
che  erano  state  fatte  ai  loro  padri  , riguardanti 
le  calamità,  dalle  quali  dovevano  essere  oppressi 
io  punizione  de'  loro  peccati  : ne  consegue  al- 
tresì cb  essi  sperano  che  Dio  loro  accorderà  la 
misericordia  promessa.  Se  si  convertono  a lui: 
Giudei  : Bar.  3,  19  a 35.  Iddio  fa  annunziare  ai 
Giudei  che  tutte  le  profezie  fatte  reiativameute 
ad  essi  , si  eseguiranno  tutte  a puntino  e senza 
ritardo  : Ezechiele  : 13  , 31  a 38  ; che  esse  si 
adempiranno  al  tempo  del  Messia:  Daniele:  9, 
34.  Il  Signore  assicura  Habacuc  del  loro  adem- 
pimento, sebbene  questo  sembri  ancora  assai  lon- 
tano. Siffatto  ritardo  è , per  gli  uni  , una  sor- 
gente di  perdita  , a cagione  della  loro  incredu- 
lità, ed  una  sorgente  di  salute  per  gli  altri  , a 
cagione  della  loro  fede  nella  parola  di  Dio  : 
Habacuc  : capo  3. 

Profezie:  Matteo,  capo  34 • Gesù  Cristo  predice 
la  ruina  del  tempio  di  Gerusalemme  , i sedut- 
tori che  devono  venire,  le  guerre,  le  pestilente, 
le  carestie  e t'abbominnsione. 
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Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Dottori  : 
Alati,  cap.  a3. 

Lt  egressus  Jesus  de  tempio,  ib»t.  Et  aeces- 
serunt  discipuli  ejus  , ut  osteodereut  ei  {edifica* 
tiones  templi. 

а.  Ipse  autem  respondens  , dizit  illis  : videtis 
lisce  omnia?  Amen  dico  vobis  , non  relioquetur 
hic  lapis  super  lapidem,  qui  non  destruatur.  In/r. 
Profezie:  Marc.  1 3 , I > a.  Gerusalemme:  Lue. 

19»  44  • si  1 5,  fi. 

3.  Sedente  autem  eo  super  roontem  Oliteti  , 
accesserunt  ad  eum  discipuli  secretò  , dicentes  : 
die  nobis  quandò  luec  erunt  ? et  quod  signum 
adventùs  lui,  et  consummalionis  sseculi  ? Gerusa- 
lemme : Lue.  ai,  9* 

4-  Et  respondens  Jesus  , dizit  eis:  videte  ne 
quis  vos  seduca!.  Efesini:  Epist.  5,6.  Colossesi  : 

E pisi,  a,  18. 

5.  Multi  euim  venient  in  nomine  meo  dicen- 
tes : ego  suoi  Christus  : et  multos  seduceot. 

б.  Audiluri  enim  est is  praelia  , et  opiniones 
pneliornm.  Videte  oe  turbemini  : oportet  enim 
baie  fieri,  sed  nondùm  est  finis.  Injr.  Profezie  : 
Alare.  i3,  3 a 7. 

7.  Consurget  enim  gens  in  gentem,  et  regnum 
iu  regnum  , et  erunt  pestilentiiB  , et  faroes , et 
terra:  motus  per  loca.  Gerusalemme:  Lue.  at  , 

7 a li. 

8.  lisce  autem  omnia  initia  sunt  dolorom. 

Allora  i giusti  saranno  tribolati:  usciranno  fuora 
molli  falsi  profeti  : la  carità  rajfredderassi  in 
molli  : c/u  persevererà  sino  al  fine,  questi  sarà 
salvo. 

9.  Tunc  tradenl  vos  in  tribulationem  , et  oc- 
cidenl  vos  : et  erilis  odio  omnibus  gentibus  prò- 
pter  nomea  nieum.  Apostoli:  Alati.  10,  17,  18. 
Gerusalemme:  Lue.  ai  , la.  Sermone:  Ciò.  i5, 
ao  : 16,  a. 

10.  Et  tunc  scandalizabunlur  molti,  et  invicem 
Itadeut,  et  odio  babebunt  invicem. 

11.  Et  multi  pseudopropbelse  surgent  , et  se- 
ducent  multos-  - 

la.  Et  quoniam  abundavit  iniquità*,  refrige- 
scet  ebaritas  multorum  : 

i3.  qui  autem  perse veraverit  usquè  in  fioem  , 
hic  salvus  crii.  Infr.  Profezie:  Alare.  1 3,  9 a i3. 

Il  Vangelo  sarà  predicato  per  tutta  la  terra. 

L‘  abbominatione  sarà  posta  nel  luogo  santo, 
l'uggiranno  lutti  : grande  tribolazione.  Giorni 
accorciali  in  grazia  degli  eletti. 

■ 4-  Et  pracdicabitur  hoc  Evaogelium  regui  iu 


universo  utbe*,  in  testimonìom  omnibus  genti- 
bus  : et  tunc  veniel  consumraalio.  Injr.  Profe- 
zie: Marc.  i3,  10. 

15.  Cùm  ergò  videi itis  abominalioneiu  desola- 
tionis  , qusB  dieta  est  & Daoiele  propbeta  , stan- 
te* in  loco  sanclo  : qui  legit  inlelligat.  Daniele: 
9,  37.  Infr.  Peofezie  : Marc.  i3  , i4>  Geeusa- 
lkmme  : Lue.  ai,  ao. 

16.  Tunc  qui  in  Judffà  sani,  fogiaot  ad  montes  : 

17.  et  qui  in  ledo,  ooo  descend.t  (oliere  ali- 
quid  de  domo  aoà: 

18.  et  qui  in  agro  , non  revertatnr  (oliere  tu- 
nicam  suam. 

19.  Vse  autem  prtegnantibus  et  nutrientibns 
in  illis  diebus. 

ao.  Orale  autem  nt  000  fiat  fuga  vestra  in 
hieme  , vel  sabbato.  Gerusalemme  ; Lue.  ai  , 
ao  a a3. 

ai.  Erit  enim  ounc  trìbnlatio  magna  , qualis 
non  fuil  ab  iodio  mundi  usquè  modo,  ueque  (jet. 

Iaa.  Et  nisi  breviati  fuisseul  dies  illi , non  fie- 
re! salva  omnis  caro  : sed  propter  eleclos  bre- 
viabuntur  dies  ilii.  yedi  infr.  Peofezie  : Marc. 
i3,  14  a ao.  Daniele:  9,  a4- 

Allora  verranno  fuora  de’falsi  cristi  e de' falsi 
profeti , c faranno  miracoli  grandi  e prodigi 
da  ingannare  (se  è possibile)  gli  stessi  eletti. 
Non  dare  loro  retta.  Venula  del  Figliuolo  del- 
V uomo.  Le  aquile  si  raduneranno. 

a3.  Tunc  si  quis  vobis  dizerit  : eccò  , hic  est 
Cbrislus , aut  iilic  -,  oolite  credere.  Parasole: 
Lue.  17,  a3. 

a4-  Surgeut  enim  pseudocbrisli  et  pseudopro- 
phelec  : et  dabuul  sigoa  maglia  , et  prodigia  , ita 
ut  iu  errore*  mducanlur  ( si  fieri  potesl  ) diana 
electi. 

a5.  Eccè  prie  dui  vobis.  Infr.  Profezie  : Alare. 
i3,  ai  a a3. 

36.  Si  ergo  dizerint  vobis  : eccè  , in  deserto 
est;  oolite  ezire  : eccè  iu  penetralibus : uolite 
credere. 

37.  Sicut  euim  fulgor  ezit  ab  oriente  , et  pa- 
rvi usquè  io  occideulem  : ilà  erit  et  adveutus 
Filli  hoiuiuis. 

a8.  Ubicumquè  fuerit  corpus,  illic  cougrega- 
buntur  et  aquila:.  Giobbe  : 39  , 3o.  Parabole  : 
Lue.  17,  37. 

Dopo  la  tribolazione  di  quei  giorni  si  oscurerà  il 
sole,  cadranno  dal  cielo  le  stelle , e le  potenze 
de'cicli  saranno  sommosse.  Allora  il  segno  del 
Figliuolo  dell’  Uomo  comparirà  nel  cielo:  il 
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Figliuolo  dell’  Uomo  scenderà  sulle  nubi  del 
cielo  con  potestà  e maestà  grande  : egli , per 
mezzo  de' suoi  angioli , radunerà  i suoi  eletti 
dai  quattro  venti.  Parabola  significativa  di 
questo  avvenimento. 

39.  Slatini  aolem  post  tribolatiooem  dieram 
illorom,  sol  ohscurabitar , et  lana  non  dahit  lu- 
mco  suum,  et  stella;  cadent  de  coelo,  et  virtutes 
coelorom  commovebuotur : Babilonia  : Is.  i3,  10. 

3o.  Kt  lune  parebit  sigouin  Filii  homiois  io 
e celo  : et  lune  plaogeot  oraoes  tribus  terree  ; et 
videbunt  Filium  homiois  veoieotem  in  nubibus 
coeli  cara  virtute  multa  et  majeslale.  Isaia  : 3 , 

iì,  >4- 

Si.  Et  mittet  aogelos  suos  cum  tuba  et  voce 
magoà  , et  congregabuot  electos  e}us  à quatuor 
venlis  , h summis  coelorom  usquè  ad  termioos 
forum.  Apocalissr:  i,  7.  Corinti:  i Epist.  i5  , 
5a.  Tessalonicksi  : 1 Epist.  4.  «5. 

за.  Ab  arbore  autem  fici  discite  parabolani  : 
cùm  jam  rannis  ejus  tener  fuerit  , et  folia  nata  , 
acitis  quia  propè  est  mslas  : 

33.  ilà  et  vos  cùm  yideritis  htec  omnia , sci- 
tote  quia  propè  est  in  januis. 

34.  Amen  dico  vobis,  quia  non  prscleribit  ge- 
nerano lise,  donec  omnia  b®c  fiant. 

35.  Cielum  et  terra  transibunt  ; verba  autem 
rnea  non  prseleribunl.  lnjr.  Profezie  : Marc.  1 3, 
34  » Si. 

L’ultimo  giorno  non  lo  sa  nessuno,  nemmeno  gli 
angioli  del  cielo,  eccetto  il  solo  Dio  padre. 

зб.  De  die  autem  illA  et  horA  gemo  acit , nc- 
que angeli  ccelorum,  nisi  solus  Pater. 

37.  Sicut  autem  in  diebus  Noè,  ilà  erit  et  ad- 
yeotus  Filii  homiois.  Arca  : Ceri.  7 , 9.  Parabo- 
le : Lue.  17,  36. 

38.  Sicut  euim  erant  io  diebus  ante  diloviuin 
comedeutea  et  bibentes  , nubenles  et  nuptui  Ira- 
dentea,  usquè  ad  euro  diem,  quo  iutravit  Noè  tu 
arcuo. 

3g.  et  non  cognoverunt  donec  veoit  diluvium, 
et  lulit  omnea  : iti  erit  et  advenlus  Filli  bomiuis. 

* 

Vegliare  e star  preparati , parchi  il  Figliuolo  del- 
l’Uomo verrà  in  quell’ora  che  non  si  pensa. 
L’  uno  sarà  preso  e l'altro  abbandonato. 

40.  Tunc  duo  erunt  io  agro:  unus  assumetur, 
et  unus  relmquetur: 

41.  Duac  molenlrs  in  mola:  una  assumetur,  et 
uua  relmquetur. 
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43.  Vigilate  ergò , quia  nescitis  quA  horA  Do* 
mious  vester  vcuturus  sii.  lnfr.  Profezie:  Marc. 
i3,  33. 

43.  Illud  autem  scitote,  quooiam  ai  scirei  pa- 
ter femilias  qua  horà  fur  venturus  esse!  , vigila- 
rci utique,  et  nou  siueret  periodi  domum  suam. 

44-  Ideò  et  vos  estote  parati  ; quia  qua  nesci- 
tis horA  Filius  bominis  venturus  est.  Virtù  : Lue. 
13,  3g,  40. 

45.  Quis,  pulas,  et  fidelis  servai,  et  prudens  : 
quem  coostituit  dominus  suus  super  familiam 
suam,  ut  det  illis  cibum  in  tempore? 

46.  Beatus  ille  servus , quem  cùm  veneri!  do- 
minua  ejus,  invenerit  sic  iacientem.  Apocalisse: 
16  , i5. 

4q.  Amen  dico  vobis  , quooiam  saper  omnia 
bona  sua  eonstiluet  euro  : Virtù:  Lue.  13,  4?  • 44- 
48.  si  autem  dixeril  malus  servus  ille  io  corde 
suo  : moram  facit  dominus  nieus  venire , 

4g-  et  coepe rit  percutere  conservos  suosj  man- 
ducet  autem  et  bibat  cum  ebriosis  ; 

50.  veniel  dominus  servi  illius  in  die  quA  non 
sperai  , et  horA  quA  ignorai,  Vmtù:  Lue.  la  , 

45,  46. 

51.  et  divide!  eum,  partemqae  ejus  ponet  cum 
iiy pocritis  , illic  erit  fletus , et  stridor  dentimi». 
Parabols : Alati.  i3,  4a-  Vergini:  Alati.  a5,  3o. 

Profezie  : Marco,  capo  i3.  Profezie  sulla  distru- 
zione di  Gerusalemme,  figura  della  distruzione 
del  mondo.  Falsi  profeti  sedurranno  gli  uomini. 
Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Parabole: 
Marco,  capo  13. 

tq  cùm  egrederetur  de  tempio , ait  illi  onns 
ex  discipolis  suis  : Magister , aspice  quale*  lapi- 
de* , et  quale*  slructursc.  Sup.  Profezie  : Moti. 
24,  1,  3. 

3.  Et  respondeos  Jesus  , ait  illi  : vide*  ha* 
omnes  magna*  sedificaliones  7 nou  reiinquetur  la- 
pis super  lapidem  , qui  non  desiruatur.  Gerosa- 
lkmme:  Lue.  19,  44 : ai,  5,  6. 

3.  Et  cùm  sederei  in  moute  Oli  veruni  , con- 
tra  lemplum  , iulerrogabant  eum  separatim  Pe- 
trus, et  Jacob,  et  Joannes,  et  Andreas: 

4.  Die  nobis  , quandò  ista  fieal  ? et  quod  si- 
goum  crii  1 qtiandò  lisce  omnia  incipient  con- 
summari? 

5 Et  respondeos  Jesus  ccepil  dicere  illis:  vi- 
dete  ne  quis  vos  scdocat , Efesini  : Epist,  5 , 6. 

6.  Multi  euim  veoient  in  nomiue  meo  , dieen- 
tes  : quia  ego  sum  : et  multo»  seducent.  Sup. 
Profezie  : Alati.  34.  5. 
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Segni  precursori  di  questo  avvenimento.  Perse - I 

emioni  c/te  saranno  suscitate.  Assistenta  dello 

Spirito  Santo. 

7.  Cùm  audieritis  autem  bella  et  opiniooes 
hellorum,  ne  limuerilis  : oportet  enim  lise  beri: 
•ed  nundum  finis: 

8.  Exurget  eoim  gens  eontra  gentem  , et  re- 
gnum  super  regnum  , et  rrunt  terrs  inotus  per 
loca , et  fames.  inilium  dolorum  hac.  Sup.  Pro- 
fezie : .Mail.  6 a 8. 

9.  Videte  autetn  vosmetipsos.  Tradent  enim 
vos  io  conciliis  , et  in  syuagogis  vnpulabitis  , et 
ante  prssides  et  reges  slabitis  propter  me  , in 
testiraonium  illis. 

10.  Et  in  omnes  geotes  primùm  oporlel  pren- 
di cari  Evangelium.  Sup.  Profezie  : Mail.  a4,  9,  i4- 

11.  Et  cùm  duxeriot  vos  tradeutes,  oolite  prs- 
cogitare  quid  loquamini  : sed  quod  datura  vobis 
fuerit  in  illà  bora  , id  loquimini , non  eoim  vos 
estis  loquentes  , sed  Spiritus  Sanctus.  Apostoli  : 
Matt.  10,  19,  ao.  Virtù:  Lue.  la,  11  , la.  Ge- 
rusalemme: Lue.  ai,  14. 

ìa.  T radei  antera  frater  fra! rem  in  mortem  , 
et  pater  filiura  : et  coosurgent  filii  in  parenles, 
et  morte  afficient  eos. 

13.  Et  erilis  odio  omnibus  propter  nomen 
meurn.  Qui  autem  sustiouerit  in  finem  , bic  sai-  U 
vos  erit.  Sup.  Profezib:  Matt.  a4,  i3. 

Abbominatione  nel  luogo  santo.  Fuga.  Calamità 

estreme.  Giorni  degli  eletti  accorciati. 

14.  Còro  autem  videritis  abominalionem  deso- 
lationis  , slantem  ubi  non  debel  (qui  legit  intel- 
ligat  ),  lune  qui  in  Judaà  suoi,  fugiant  io  mooles. 
Sup.  Profezir  : Matt.  34,  t5. 

15.  et  qui  super  lectum  , ne  descendat  in  do- 
mum,  nec  iotroeat  ut  tollat  quid  de  domo  Suà: 

16.  et  qui  in  agro  erit , non  revertatur  re- 
irò tollere  veslimeolura  suura. 

17.  Va  autem  prsgnantibus , et  nulrientibus 
io  illis  diebus. 

18.  Orate  verò,  ut  hieme  non  fiant  : 

19.  erunt  enim  dies  illi  tribulationes  lales  , 
quales  nou  fueruot  ab  initio  creatone , quam 
condidit  Deus,  usquè  uuoc,  neque  fieni. 

ao.  Et  nisi  breviasset  Dominus  dies,  non  fuis- 
set  salva  oranis  caro:  sed  propter  eleclos , quos 
elegil  , breviavit  dies.  Sup.  Profezie:  Matt.  a4  , 
i5  a aa. 

Falsi  cristi,  falsi  profeti.  Eletti  quasi  sedotti.  |j 


Venula  del  Figliuolo  dell’  uomo.  Similitudine 
di  ciò  dal  fico. 

ai.  Et  lune  si  quis  vobis  dixerit:  eccè  bic  est 
Cbristus,  eccé  il  lic,  oe  crediderilis  : Sup.  Profe- 
zie: Matt.  a4,  i5. 

aa.  Exurgrol  eoim  pseudoebristi  et  pseudopro- 
pbetis  , et  dabunt  signa  et  portenla  ad  seducen- 
dos,  si  fieri  potest,  etiam  eleclos.  Sup.  Profezie: 
Mail.  a4,  a3,  a4- 

a3.  Vos  ergò  videte:  eccèpradixi  vobis  omnia. 
a4.  Sed  in  illis  diebus  , post  Iribulaliooem  il- 
lam,  sol  conteoebrabitur,  et  luna  non  dabit  splen- 
dorem  suum  : Sup.  Profezie  : Matt.  a4,  39. 

a5.  et  stella:  coeli  erunt  decidentes , et  virtù- 
tes,  qua  in  coelis  suoi,  movebuntur. 

afi.  Et  lune  videbuol  Filium  borainis  venien- 
tem  in  nubihus  coeli  cura  virtute  multa,  et  gloria. 

37.  Et  lune  raitlet  aogelos  soos,  et  coogrega- 
bit  electos  suos  à qusluor  ventis  , à suinrao  ter- 
ne , usquè  ad  sumraura  coeli.  Sup.  Profezie 
Matt.  a4.  3o,  3i. 

a8.  A fica  autem  discite  parabolani.  Cura  j«m 
ramus  ejus  teoer  fuerit,  et  nata  fuerinl  foiia,  co- 
gnoscitis  quia  in  proximo  sit  aeslas: 

39.  sic  et  vos,  cùm  videritis  lise  fieri , scilote 
quod  in  proximo  sit  iu  ostiis. 

3o.  Amen  dico  vobis  , quoniam  non  transibit 
generatio  bsc,  donec  omnia  ista  fiant. 

3t.  Ccelutn  et  terra  transibunt , verba  autem 
mea  non  transibunt.  Sup.  Profezie:  Matt.  *4  > 
3a  a 35. 

Incertezza  di  questo  giorno.  Vegliare  ed  orare 
per  non  essere  sorpreso. 

3a.  De  die  autem  ilio,  vel  horà  , nerao  scit , 
neque  angeli  io  roelo,  neque  Filius  , nisi  Poter. 

33.  Videte,  vigilate,  et  orate:  nescitis  eoim 
quando  tempus  sit.  Sup.  Profezie  : Matt.  34  , 
36  ,43. 

34-  Sicut  homo,  qui  peregré  profectus  reliquit 
doraum  suam,  et  dedit  servis  suis  potestatem  cu- 
jusque  operis,  et  janitori  precepit  ut  vigile!. 

35.  Vigilate  ergò  ( nescitis  eoim  quandò  do- 
minus domùs  veniat:  sero,  an  media  nocte  , ao 
galli  cantu,  au  maoè), 

• 36.  oe,  cùm  venerit  repeolè,  inveniat  vos  dor- 
miente». 

37.  Quod  autem  vobis  dico  , omnibus  dico: 
vigilate. 

Per  la  continuazione  , vedi  Passione  : Marc, 
cap.  14. 
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* Il  dono  di  profezia  preferibile  al  dono  delle 
lingue:  Corinti:  i Epist.  1 4 > < • <3.  Regola  da 
osservare,  se  si  trovassero  coolemporaneameute 
molte  persone  animale  dallo  spirito  di  profezia 
in  un’adunanza  di  fedeli:  Ibid.  vers.  36  e scg. 
Certezza  delle  profezie:  Pietro:  a Epist.  1 , 19 
a ai.  Vedi  Predizioni  e PRortn. 

PROFUMO,  che  doveva  essere  abbrucialo  di* 
nanzi  al  Signore:  Altare:  Esod.  So,  34  a 38. 
Vedi  Tumuli 

PROIBIZIONE:  prima  proibizione  falla  da  Dio 
all’uomo:  la  sua  violazione  trae  seco  la  pena  di 
morie:  Creazione:  Gen.  3,  17-  Iddio  ne  fece  molle 
altre,  la  di  cui  violazione  trae  seco  pene  più  o 
meno  grandi.  Vedami  li  articoli:  Comandamenti: 
Decalogo:  Leggi:  Precetti. 

PROMESSE:  sincerità  necessaria  nelle  promes- 
se, se  si  vuole  andar  esenti  da  ogni  rimprovero  in 
faccia  a Dio:  Voti:  Num.  cap.  5o.  Terra:  IVum. 
3a,  ao  a a3.  Gli  Israeliti  promettono  di  restare 
inviolabilmente  attaccati  al  Sigoore:  Meraviglie  : 
Gios.  a4,  16  a 37. 

Promesse:  Salmo  88.  Il  profeta  prega  il  Signore 

Iddio  di  ricordarsi  delle  promesse  fatte  a Da - 

vidde,  suo  servo,  e di  adempirle  in  favor  del 

suo  popolo. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’articolo:  Patimenti: 

Salmo  87. 

IVTisericordias  Domini  in  eeleroum  cantabo. 

а.  Io  generationem  et  geoerationem  annuotiabo 
veritalem  luam  io  ore  ineo. 

3.  Quoniam  dixisti:  io  eclemum  misericordia 
trd’ficabilur  in  ccelis:  prtcparabitur  veritas  tua 
in  eis  : 

4-  Disposui  lestamentum  eleclis  meis,  juravi 
David  servo  meo  : usquè  in  aeternum  preparabo 
semen  tuum:  Davidde  : a Se  7,  la. 

5.  et  sedificabo  in  generationem  et  generatio- 
nem sedem  tuam. 

б.  Coofìtrbuntur  coeli  mirabilia  tua.  Domine:  et 
enim  veritalem  tuam  in  ecclesia  sanclorum. 

7.  Quoniam  quis  in  nubibus  sequabilur  Domino: 
siinilis  erit  Deo  in  fìliisDei? 

8.  Deus  qui  glorifìcatur  in  Consilio  sanclorum  : 
rnagnus  et  terribili  super  omues  qui  io  circuitu 
rjus  suol. 

9.  Domine  Deus  virtutum  , quis  similis  libi  ? 
Potcns  es,  Domine,  et  veritas  tua  io  circuitu  tuo. 

10.  Tu  dominaris  potestati  maris:  motum  au- 
leti) flucluum  ejus  tu  mitigas. 

11.  Tu  humiliasti  sicut  vulueratum,  superbum  : 


in  bracino  virtulis  tu®  dispersisi!  iuiinicos'tuos. 

la.  Tui  sunt  cadi,  et  tua  est  terra,  orbem  terrra 
et  plenitudinem  ejus  tu  fundasti  : aquilonem  et 
mare  tu  creasti:  Creazione:  Gen.  1,  1,  a:  a,  t. 

13.  Thabor  et  Hermon  in  nomine  tuo  exulla- 
bunt:  tuum  bracbium  cum  potentià. 

14.  Firmetur  manus  tua,  et  exaltetur  dextera 
tua:  justitia  et  judicium  prtcparatio  sedis  tua:. 

15.  Misericordia  et  veritas  priecedent  faciem 
tuam:  bealus  populus  qui  scit  jubilatiooem. 

* 16.  Domine,  in  lumine  vultùs  tui  ambulabunt, 

et  in  nomine  tuo  exultabunt,  totà  die:  et  io  ju- 
stìtià  tuà  exallabuntur. 

17.  Quoniam  gloria  virtulis  eorum  to  es:  et 
in  beneplacito  tuo  exaltabitur  corou  nostrum. 

18.  Quia  Domini  est  assumptio  nostra;  et  «an- 
eti Isragl  regis  nostri. 

19.  Tuuc  locutus  es  io  visione  sanctis  tnis,  et 
dixisti;  posai  adjutorium  in  potente:  et  exallavi 
electum  de  plebe  meà.  Paolo  : All.  1 3,  aa. 

ao.  InveDi  David  servum  meum:  oleo  sancto 
meo  unxi  eum  : Davidde:  i Be  16,  1,  ia,  i3. 

ai.  Manus  enim  mea  auxiliabitur  ei,  et  bra- 
cbium meum  confortabit  eam. 

аа.  N'ihil  proficiet  inimicus  in  co,  et  filius  ini- 
quiiatis  non  apponet  nocere  ei. 

a3.  Et  concidam  à facie  ipsios  inimicos  ejus: 
et  odientes  eum  in  fugam  convertano. 

a4-  Et  veritas  mea  , et  misericordia  mea  cum 
ipso  : et  in  nomine  meo  exaltabitur  coruu  ejus. 

a5.  Et  ponam  in  mari  manum  ejus,  et  in  flu- 
miuibus  dexteram  ejus. 

аб.  Ipse  iovocabit  me  : pater  meus  es  tu,  Deus 
meus,  et  susceptor  salutis  mese  : 

37.  et  ego  primogenitum  ponam  illum  excel- 
sum  pr«  regibus  terne:  Ebrei:  Epist.  7,  a6. 

a8.  In  aternum  servabo  illi  misericordiam 
meam:  et  lestamentum  meum  fidele  ipsi. 

a 9.  Et  ponam  io  saculum  speculi  semen  ejus 
et  throoum  ejus  sicut  dies  cacti . 

30.  Si  autem  derebquerint  filii  ejus  legem 
meam:  et  in  judiciis  meis  non  ambula  verini  : 

31.  si  juslitias  meas  profanaverint  : et  mandata 
mea  non  cuslodierint  : 

за.  Visitabo  in  virgà  iniquitates  eorum:  et  in 
verberibus  peccata  eorum. 

33.  Misericordiam  autem  meam  non  dispergam 
ab  eo  ; neque  nocebo  in  ventate  meà  : Infr. 
vers.  36. 

34-  Neque  profansbo  lestamentum  meum  : et 
qua  procedimi  de  labiis  meis  noo  faciam  irrita. 

35.  Semel  juravi  iu  sancto  meo,  si  David  tnen- 
tiar  : seineD  ejus  iu  telernuin  manchi!. 

зб.  Et  tlirouus  ejus  sicut  sol  iu  conspectu  meo, 
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et  sìcat  luna  perfecta  in  teternum  : et  teatU  io 
ccelo  fìdelis : Davidde:  a l le  7,  io,  i5,  «6. 

39.  Tu  vcrò  repulisti  et  despexisii:  dislulisti 
Christum  tuum  : 

38.  evenisti  testamentum  servi  tui  : profanasti 

10  terrà  sanctuarinra  ejus  : 

3g.  destriixisti  omnes  sepes  ejus:  posuisti  6r- 
mameiitum  ejus  formidinem. 

40.  Diripueront  eum  omnes  transeuntes  viam: 
faci us  est  opprobrium  vicinis  suis. 

4i-  Esaltasti  dexterum  deprimentium  eum:  lee- 
tificasti  omoes  ioimicos  ejus: 

4a.  svenisti  adjutorium  gladii  ejus:  et  non  es 
•uxiliatus  ei  in  bello: 

43.  Dealruxisti  eum  ab  emuudatione:  et  sedera 
ejus  io  terram  collisisti: 

44.  minorasti  dics  temporis  ejus:  perfudisli 
eum  confusione. 

45.  Usquequò,  Domine,  avertis  in  finem?  exar- 
descet  sicut  ignis  ira  tua? 

46.  Memorare  qua)  mea  substantia:  numquid 
enim  vanè  constiluisti  omnes  filios  homioum  7 

47-  Quis  est  homo  qui  vivet,  et  non  videhit 
mnrtern:  eruel  animam  suam  de  manu  inferi? 

48.  Ubi  sunt  misericordia:  tute  antiqua:.  Domine, 
sicut  jurasti  David  in  verilate  tufi?  Ut  Sup.  vers.  36. 

4g.  Memor  esto,  Domine,  opprobrii  servorum 
tuornm  (quod  continui  in  sinu  meo)  multarum 
gentium  ; 

50.  quod  exprobraveruot  inimici  tui,  Domine, 
quod  exprobraverunt  commutatiouem  Christi  lui. 

51.  Benedictus  Doininus  in  ailemum:  fìat,  fiat. 

Per  la  coniinuaiione,  vedi  Vita:  Salmo  89. 

Promesse  : Salmo  |3i.  Il  profeta  prega  Iddio  di 

adempire  le  promesse  fattegli,  e di  mandargli 

il  Cristo. 

11  salmo  precedente  trovasi  all' articolo  Umiltà’: 

Salmo  1S0. 

Elemento,  Domine,  David,  et  omnis  raansue- 
tudiuis  ejus.  Dayidob:  a Ite  7,  1,  a. 

а.  Sicut  juravil  Domino,  volura  vovit  Deo  Ja- 
cob : 

3.  Si  introiero  in  taberoaculum  domita  mea:, 
si  ascenderò  in  Icctum  strati  mei: 

4.  si  dedero  somnun»  ocidis  meis,  et  palpebris 
meis  dorraitationem  , Stefano  : Alt.  6,  46. 

5.  et  requiem  temporibus  meis;  donec  inve- 
niam  locum  Domino,  taberoaculum  Deo  Jacob. 

б.  Ecce  uudivimus  cara  io  Ephruta  : invenimus 
eam  in  campis  silvie. 

7.  Inlroibimus  iu  taberoaculum  ejus:  adorabi- 
mus  io  loco,  ubi  sleterunt  pedes  ejus. 
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U8.  Surge,  Domine,  in  requiem  tuam,  tu  et  arca 
sanctifìcationis  tu».  Tempio:  3 Par.  6,  4>- 

9.  Sacerdotcs  tui  raduantur  justiliam  : et  sancti 
tui  exultent. 

10.  Propter  David  servum  tuum,  non  avertai 
faciem  Cbristi  tui. 

11.  Juravit  Domiti us  David  veritatem,  et  000 
frustrabitur  eam:  de  fructu  ventris  tui  ponam  su- 
per sedera  tuam.  Davidde:  a Re  7,  ia.  Spirito: 
Alt.  a,  3o. 

la.  Si  custodierint  fili!  tui  testamentum  meurn. 
et  testimonia  mea  h»c,  qu»  docebo  eos: 

i3.  et  filii  corum  usquè  io  sccculum,  sedebunt 
super  sedera  tuam. 

14.  Quoniam  elegit  Domious  Sion:  elegit  eam 
in  habilationem  sibi. 

It 5.  linee  requies  mea  in  sacculum  sacculi:  hic 
babitabo  quoniam  elegi  eam. 

16.  Viduam  ejus  benediceus  benedicalo:  pau- 
peres  cjua  saturabo  panibus. 

17.  Sacerdotes  ejus  induam  salutari:  et  sancii 
ejus  exultatione  exullabunt. 

18.  I! lue  producam  corou  David,  paravi  lucer- 
naio Cliristo  ineo.  Messia  : Mal.  3,  1 : Lue.  i,  69. 

19.  Inimicus  ejus  ioduam  confusione  : super 
ipsum  autem  efflorebit  sanctificatio  mea.  ’ 

Il  salmo  che  segue  trovasi  all’articolo  Carità’: 
Salmo  i3a. 

Promesse  senza  effetto,  paragonate  alle  parole 
che  promettono  pioggia  senza  darla  : Uomo:  Prov. 
a5,  14.  Promesse  indiscrete  sorgente  di  odio: 
Virtù:  Eccli.  ao,  a5.  Puossi  calcolare  solle  prò», 
messe  di  Dio:  Ciro:  Is.  45,  a3  a a5.  Promesse 
che  il  Sigoore  fece  agli  Israeliti:  quali  sono  i 
veri  Israeliti:  in  qual  senso  è d’uopo  prenderli: 
Romani:  Episl.  9,  1 a 9.  Esse  sono  coodiziooali  : 
Citta’:  Deul.  19,  8,  9.  La  condizione  principale 
è l’osservanza  della  legge  di  Dio:  Idolataia:  Lev. 
36,  1 1 i3.  Mali:  Lev.  26,  >4  e seg.  Comanda- 
menti : Deut.  cap.  a8.  IIeli:  i Re  2,  3o.  Para- 
bole: Etcch.  18,  3,  a 3a.  Ezechiele:  33,  >4  a 19. 
Resurrezione:  Marc.  16,  16.  Nascita:  Gio.  3,  16, 
36.  Miracoli:  Gio.  6,  47-  Discorsi:  Gio.  8,  3i,  34. 
Apostoli:  Gio.  1 3,  17.  Sermone:  Gio.  1 5,  6,  7,  14. 
Romani:  Episl.  8,  17.  Colossssi:  Episl.  1,  a3. 
Ebrei:  Episl.  3,  i4*  Apocalisse:  a,  7,  11,  17,  a6: 
3,  5,  la,  ai»  ai,  7.  Eedi  .Voti. 

PROPAGINI.  Pedi  TRALCI. 
PROPIZIATORIO  dell’arca  dell’alleanza:  é il 
coperchio  che  Iddio  ordioò  di  fare.  Iddio  lo  chiamò 
propiziatorio,  perchè  era  là,  che  doveva  egli 
ascoltare  i voti,  ed  accordare  le  grazie  che  gti 
verrebbero  richieste.  Cbiamavasi  auche  Oracolo , 
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perchè  da  e aio  doveva  far  conoscere  le  sue  vo- 
lonlà  yl  popolo  d’Israele  : Deselkel:  Esod.  37,  6. 

Sua  coslruziooe  : Ibid.  vers.  7 a 9.  Tabernacolo  : 

Esod.  a5,  17  a aa:  aG,  34- 

PROPONIMENTO  (buono)  di  non  mai  di- 
menticare Iddio  ed  i suoi  beucluj  : Giudei:  Sa  hit . 

1 36,  5 e seg.  Proponimenti  che  fanno  soffrire  il 
Signore:  fedi  Bestemmia. 

PROSPERITÀ’,  che  proviene  da  Dio:  Giu- 
seite:  Gen.  39.  a.  Davidde:  i lìe  18,  14  : a Re 
5,  io:  7,  8,  9,  30,  ai.  Tempio:  i Par.  17,7,  8, 

18,  19:  aa,  11.  Ezeciiia:  4 Re  18,  7.  Salomone: 
a Par.  1,  1.  Tempio:  a Par.  7,  11.  A sa:  a Par. 

• 4,  6:  i5,  9.  JosArnAT:  a Par.  17,  3,  5,  13. 
Aciiab:  a Par.  1 8.  1.  Sapienza:  Prov.  3,  33.  Va- 
nita’: Eccl.  3,  i3.  La  prosperità  de’ malvagi  non 
dura  lungamente  : Giobbi::  ai,  7 c seg.  Pecca- 
tori: Salai.  36,  37,  38,  4°-  Dio:  h 4',  10  » ia. 
Prosperila  promessa  u que’  elle  hanno  il  timore 
di  Dio:  Tesino:  1 Par.  22,  1 3.  Josaphat:  a 
Par.  19,  11:  J/abeltsque,  eie.  Ibid.  » Par.  ao, 
ao.  Ozia:  a Par.  aG,  5.  Joatham:  a Par.  37,  6. 
Ezeciiia:  a.  Par.  3i,  ai.  Sennacberib : a Par. 

3a,  3o.  Avversiti’:  Salai.  a4,  ia.  IsaIa:  i,  19. 
Giudei:  ls.  4$.  '8,  19.  Digiuno:  Js.  58,  8.  Po- 
polo: Cercai.  3a,  38  a 44-  Israele  : Os.  a,  19  a 
a4-  Abuso  che  si  fa  della  prosperità  di  questo 
mondo:  essa  slrsscina,  il  più  delle  volte,  nell’ob- 
hlio  di  Dio,  e quindi  nel  peccalo.  La  Sacra  Scrit- 
tura ne  somministra  molli  csempj : Abramo:  Gen. 

1 3,  5 a il.  Gli  Israeliti,  ricolmati  di  beni,  cadono 
nell’idolalria,  quindi  nell'ingratitudine  verso  Dio: 

Pedi  Israeliti  e Cantico:  Deut.  cap.  3a.  Ge- 
deone, come  semplice  particolare,  merita  l'atlen- 
zinne  d.  Dio,  clic  lo  colloca  alla  tesin  del  suo  po- 
polo: Gedeone:  Giud.  6,  11  e seg.  Egli  riporta 
la  vittoria  sopra  due  re:  abusa  della  sua  prospe- 
rila, ed  è cosi  causa  della  propria  perdila  c di 
quellu  della  sua  famiglia:  GcDeoNc:  Giud.  8,  i3 
e seg.  Sanile  fu  buono  e ben  accetto  a Dio  du- 
rante la  sua  vita  privala:  Samuele:  1 Re  9,  a ; 
diventalo  re,  vers.  i5  a 17,  egli  diventa  orgo- 
glioso e disprezza  gli  ordini  dì  Dio,  il  quale  si  pente 
di  averlo  fatto  re:  Saulle:  i Re  i5,  11.  Davidde 
dopo  molte  guerre  e molte  vittorie,  si  abban- 
dona al  riposo  io  Gerusalemme  , cade  in  adul- 
terio, e diventa  perfino  omicida:  Davidde:  a 
Re  11,  i a 17.  In  seguito  pecca  per  orgoglio,  a 
cagione  dell’immenso  numero  de’ suoi  sudditi, 
de’  quali  ordina  che  sia  fatto  il  novero  : Ibid.  a 
Re,  cap.  a4-  Salomone  in  mezzo  all’abbondanza; 
Salomone:  3 Re  10,  a3  a 37,  si  abbandooa  ai 
piaceri  sregolati,  e cade  alla  per  fine  nella  ido- 
latria : Ibid.  3 Re  11,  \ e seg.  Jcioboamo,  prima 
T.  II. 


di  essere  re,  era,  come  leggesi  nella  Sacra  Scrit- 
tura, un  uomo  industrioso  e di  eccellente  carat- 
tere; Jcroboamo:  3 Re  11,  »8,  diventalo  re  in- 
n«lza  vitelli  d'oro,  distoglie  il  popolo  dal  cullo 
del  vero  Dio  e lo  spinge  nell’  idolatria  , perchè 
non  abbia  p:ù  a sottrarsi  alta  sua  obbedienza: 
Roboamo:  3 Re  ta,  a5  e seg.  Amasia,  gonfio  per 
la  vittoria  riportala  contro  Edom,  si  dispone  a 
dichiarare  la  guerra  a Joas,  re  d’Israele:  questa 
guerra  fu  per  lui  funesta:  Amasia:  4 <4>  >° 

e seg.  Roboamo  abbandona,  col  suo  popolo , la 
legge  di  Dio,  dopo  che  fu  sicuro  sul  suo  trono: 
Roboamo:  a Par.  la,  1.  Ozia,  re  di  Giuda, 
vuole  ingerirsi  delle  funzioni  sacerdotali:  Ozia: 
a Par.  aG,  14  a ai.  Manasse,  Dell»  prosperità,  si 
abbandona  a tulli  gli  eccessi:  Manasse:  a Par. 
cap.  33.  Così  pure  gli  Israeliti:  Esdra:  lib<  a,  cap. 
9,  vers.  a5 , a6.  Am»n  egualmente:  Assclro: 
Esth.  rap.  3.  Mardocheo:  Esili,  cap.  5,  e cap.  7, 
vers.  10.  Conseguenze  della  prosperità:  Uomo: 
Prov.  3o,  8,  9.  Gerusalemme:  Esech.  iG,  49-  Fu- 
tilità delle  prosperità  di  questo  mondo,  figurale 
dalla  enorme  statua  che  vide  Nabuchodonosor,  e 
che  un  sassolino,  staccatosi  da  una  rupe,  ridusse  ia 
polvere:  Damele:  a,  3i  a 35;  e dall'altra  visione 
che  egli  ebbe  del  grand'albero  che  il  Santo  de' 
cieli  ordinò  di  estirpare:  Lettere:  Dan.  4>  7 * *3. 
Balthazar:  Dan.  5,  ao  a a3.  Questa  prosperità  fa 
dimenticare  Iddio:  Israele:  Os.  i3,6.  Baccdide:  i 
Macc.  9,  35  a 4«-  Virtù:  Mail.  19,  ai,  aa,  a3  : 
Lue.  ia,  16  a ai.  Parabole:  Lue.  14.  19  a at  : 

16,  19  a 3i.  Erode:  Alt.  ia,  ai  a a3.  Timoteo:  i 
Epist.  6,  7 a 10,  17.  V edi  Ricétitzze. 

PROSSIMO:  Iddio  proibisce  di  desiderare  la 
roba  del  prossimo  ; di  fare  falsa  testimonianza 
contro  di  lui,  ecc. : Decalogo:  Esod.  ao  / i3  a 

17.  Danai  cagionati  al  prossimo:  da  chi  e come 
devooo  essere  riparali t Leggi:  Esod.  cap.  ai,  e 
cap.  aa.  Peccali  contro  il  prossimo  : obbligazioni 
e castighi  che  ne  conseguono  : Peccati  : Lev.  6, 
1 a 7.  Hebal:  Detti.  27,  27.  Riguardi  dovuti  al 
prossimo:  ricompensa  che  ue  risulta:  Leggi: 
Lev.  25,  17  e seg. 

Prossimo:  Numeri,  capo  5.  Iddio  ordina , che 
quelli  i quali  avranno  danneggialo  il  pros- 
simo e per  negl'genta  trasgredito  il  precello 
del  Signore,  confessala  la  loro  co'pa , rifac- 
ciano i danni  col  quinto  di  più  a coloro,  con- 
tro de' quali  hanno  peccato:  anno  a5i4- 
Ciòcbe  precede  trovasi  all’articolo  Lebbrosi: 
lium.  5,  1 h 4- 

5.  Locutusque  est  Domiuus  adMoyseu,  diceos: 

. ‘ - 65 
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G.  loqucre  ad  filios  Israel:  vir  si  ve  mulier  , 
rum  fecerinl  ex  omnibus  peccalis  qua:  solent 
liominibus  accidere , et  per  negligenliam  tran* 
sgrossi  fberiul  mandatum  Domini,  atque  delique* 
riut , 

7.  confìtehuntur  peccatum  suom , et  reddent 
ipsum  caput,  qointamque  partem  desuper  ei  in 
quem  peccaveriot. 

8.  Sin  autcm  non  fuerit  qui  recipiat , da- 
bu/it  Domino,  et  erit  Sacerdoti!,  excepto  ariete, 
qui  offerlur  prò  expiatione  , Ut  sii  placabilis 
Itosi  i a . 

9.  Ornile*  quoque  primitiae,  quas  ofierunt  fìlii 
lsr«el,  ad  sacerdotem  perlinent  : 

10.  et  quidquid  io  sanctuarium  ofTertur  à sin- 
gulis,  et  tradilur  manibus  sacerdolis,  ipsius  erit. 

Per  la  continuazione, vedi  Gelosìa:  Num.  5,  11 
• seg- 

Abbandonare  il  prossimo  nelle  sue  affl'tiont, 
è abbandonare  Iddio:  calamità  che  opprime- 
ranno que’ che  agiscono  in  tal  modo:  Giobbe:  6, 
i4  c seg.  Chi  sprezza  il  prossimo  perché  è povero, 
pecca:  chi  lo  ama,  sarà  felice:  Uomo:  Prov.  14, 
ai.  Non  fargli  torlo:  Jbid.  Prov.  a4.  i5;  amarlo, 
tenere  celati  i suol  secreti,  per  non  perdere  la 
sua  affezione:  Virtù:  Eccli.  37,  17  a a4  ; per- 
donargli per  essere  perdonali  da  Dio:  tbid.  Prov. 
38,  1 a 9.  Amando  Dio  ed  il  prossimo,  si  adem- 
pie lutia  la  legge:  Parabole:  Mail,  aa,  36  a 4<>- 
Pedi  Amore  di  Dio.  Fare  al  prossimo,  nemico  o 
amico  che  sia,  ciò  cbe  si  vorrebbe  fallo  a sé 
slesso:  Sermone  : Lue.  6,  3i  e seg.  Chi  devesi 
considerare  come  nostro  prossimo  : Discepoli  : 
Lue.  10,  a5  a 37.  Amore  dovutogli:  Romani: 
Epist.  1 3 , 7 a 10.  Non  giudicare  le  azioni  del 
prossimo:  Jbid.  Epist.  cap.  i4-  Soffrire  i suoi 
difetti,  compatire  le  sue  debolezze  : Jbid.  Epist. 
cap.  i5.  Doveri  principali  verso  il  prossimo:  Co- 
l05sesi : Epist.  3,  19  a i4-  Efesini:  Epist.  4>  28 
a 3a.  Pedi  Carità’  fraterna.  Chi  odia  il  pros- 
simo é nelle  tenebre  : estensione  del  precetto  di 
amare  il  prossimo:  Giovanni:  i Epist.  1,  70  11. 
Amarlo,  non  colle  parole,  ma  coi  fatti:  è il  prin- 
cipale de’ comandamenti  : Jbid.  t Epist.  3,  io  a 
a3.  Altri  lesti  sull’obbligo  di  quest’amore:  Lecci  : 
Lev.  19,  17,  18.  Carità’:  Deut.  aa,  1.  Davidde  : 
1 Re  18,  1.  Tobia:  4>  <6.  Perdonargli  sempre: 
Virtù:  Mali.  18,  ai,  aa.  Discepoli:  Lue.  10,97. 
Apostoli:  Gio.  i3,  34,  35.  Sermone:  Gio.  i5,  la, 
i3.  Galati  : Epist.  5,  i4-  Efesini:  Epist  5,  a.  Filip- 
pesi:  Epist.  a,  4-  Timoteo  : 1 Epist.  1,  5.  Ebrei: 
Epist.  1 3,  1.  Colossesi  : Epist.  3,  1 3,  14.  Pietro: 

1 Epist.  3;  aa.  Giovanni:  i Epist.  4,  7,  12,  ai. 


Senza  l’amore  del  prossimo,  non  puossi  sperare 
il  perdono  de’proprj  peccali:  Uomo:  Prov.  16, 

7.  Virtù:  Eccli  a8,  1 a 6.  Sermone:  Mail.  6. 

1 4,  |5.  Virtù:  Mail.  18,  35  ; nè  acquistare  il 
regno  de’ cieli:  Jbid.  Watt.  5,  44  ■ 4*>:  Lue.  6, 
3a.  33.  Questo  amore  devp  partire  dal  cuore  : 
Giobbe:  3 1 . ag,  3o.  Uomo  : Prov.  17,  5:  a4,  17, 

18.  Virtù:  Eccli.  8,  8.  Governo:  Eccli.  10,  6 ; , 
essere  proferito  dalla  bocca:  et  prò  transgrcsso- 
ribus  rogavi!:  M 1-551  a:  Is.  53,  la  Passione: 
Lue.  a3,  34-  Sermone  : Alati.  5,  44-  Stefano  : 
Alt.  7.  f»g.  Romani:  Epist.  ta,  1 4 » essere  pro- 
valo coi  falli:  Uomo:  Prov.  a5,  ai.  Sermone  : 
Lue.  6,  33  a 38.  Romani  : Epist.  la,  1 3 , ao.  Que- 
sto amore  del  prossimo  è necessario:  Virtù: 
Eccli.  i3,  19,  ao.  Dio:  Ecc.I.  17,  la.  Tessaloni- 
cesi  : Epist.  4,  9-  Giovanni:  i Epist.  3,  1 4 : 4,  7» 

8.  11,  ao,  ai.  Vantaggi,  che  ne  risultano:  Virtù: 
Eccli.  a5,  1,  ai  Mail.  18,  19.  Parabole:  Mail. 
aa,  39,  4°-  Romani:  Epist.  i3,  8,  10.  Galati: 
Iipist.  5,  14.  Giovanni:  1 Epist.  a,  io.  Questo 
amore  deve  essere  subordinalo  a quello  di  Dio, 
cbe  sarà  maggiore:  Apostoli:  Alati.  10,  37. 
Deve  essere  simile  a quello,  cbe  il  prossimo  Ila 
per  noi:  Apostoli:  Gio.  i3,  34,  35.  Deve  sem- 
pre avere  di  mira  il  bene  1 Sermone:  Gio.  i5, 

19.  Romani:  Epist.  i5,  a.  Ebrei:  Epist.  10,  a4- 
TessalonicrSi  : 1 Epist.  5,  i5.  Deve  essere  senza 
finzione:  Romani:  Epist.  la,  9.  i3  ; e disinteres- 
salo: Corinti:  i Epist.  10,  a4  : con  viste  sem- 
pre caste:  Pietro:  i Epist.  1,  aa.  Devesi  agire 
con  dolcezza,  pazienza  e rassegnazione:  Tobia: 

4,  16.  Sacerdoti:  a,  io.  Romani:  Epist.  i3,  10: 

15,  1.  Galati:  Epist.  6,  a.  Efesini:  Epist.  4.  1, 
a.  Filippesi:  Epist.  a,  3,  4-  Talvolta  trae  seco 
l’obbligo  di  contribuire  colle  proprie  fortune,  e 
perfino  colla  propria  vita,  secondo  i bisogni  del 
prossimo:  Virtù:  Eccli.  7,  36  a 39.  Sermone: 
Alati.  5,  42.  7,  12.  Parabole:  Alare.  4,  a4-  Di- 
scepoli: Lue.  10,  ag  a 87.  Galati:  Epist.  5,  i3. 
Pietro:  i Epist.  4,  10.  Giovanni  : 1 Epist.  3,  16. 
Vedi  Amore:  Carità’  fraterna:  Danni:  Ingiurie: 
Nemici. 

PROSTITUZIONE:  lidio  la  proibisce  ai  ge- 
nitori rispetto  alle  loro  figlie:  Leggi:  Lev.  19, 
ag:  Deut.  a3,  17,  18:  fuggirla  costantemente: 
Sapienza  : Prov.  5,  1 a 8:  6,  a6  a ag.  Ruina 
cb’essa  cagiona:  Uomo:  Prov.  ag,  3.  Quadro  che 
ne  fa  Iddio  per  bocca  di  Ezechiele:  Gerusa- 
lemme: Ezeeh.  16,  3o  e seg  Ecdi  Adulterio  : 
Fornicazione:  Immondezza. 

PROTEZIONE  divina  : Iddio  è il  protettore 
di  que’ clic  lo  temono:  Abramo:  Geo.  s 5,  1. 
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Protezione  : Salmo  9.  Solenne  rendimento  di  gra- 
zie a Dio,  che  libera  il  giusto  dalla  prepotenza 
dei  nemici.  David  de  assicura  che  il  Signore 
proteggerà  egualmente  tutti  quelli  che  avranno 
ricorso  a lui. 

il  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Gesù  Cri* 
sto  : Salmo  8. 

Confitebor  libi,  Domine,  in  loto  corde  meo  : 
nxrraho  omnia  mirabilia  tua. 

а.  L.Tiabor  et  exuitabo  in  te  : psallam  nomini 
tuo,  Altissime. 

3.  lo  convertendo  inimicum  meura  retrorsùm: 
infirmabuntur,  et  peribunt  & f«cie  tuA. 

4-  Quoniam  fecisti  judicium  tneum  et  causam 
mestn  : sedisti  super  thronuin,  qui  judicas  justi- 
tiam. 

5.  Increpasti  gentes,  et  perii»  impius:  nomen 
eorum  delesti  in  xteruum,  et  in  scuculum  sa’culi. 

б.  inimici  defeceruot  fremete  In  finem  : et  ci- 
vilates  eorum  deslruxisti. 

7.  Perii»  memoria  eorum  cum  sonilu  : et  Do- 
minus  in  aeiernum  permanet. 

8.  Paravi!  in  judicio  tbrouum  suum  : et  ipse 
judicahit  orbein  terrte  in  acuitale,  jndicabit  po- 
pulos  in  justitià. 

9.  Et  (actus  est  Dominus  refuginm  paoperi  : 
adjulor  in  opportunitalibus,  in  tribulatione. 

10.  Et  sperent  in  te  qui  noverunt  nomen  tuum  : 
quoniam  non  dereliquisti  quaerentes  te.  Domine. 

11.  Psallite  Domino  qui  habitat  io  Sion:  an- 
nuntiale  inler  gentes  studia  r)us: 

la.  Quoniam  requireos  sanguinem  eorum  re- 
cordatns  est  : non  est  oblitus  clamorem  pau- 
perum. 

i3.  Miserere  mei,  Domine:  vide  humilitstem 
meam  de  inimicis  meis, 

>4-  qui  exaltas  me  de  portis  mortis,  ut  annuo- 
tiem  omnes  laudaiiones  tuas  in  portis  (ìlite  Sion. 

i5.  Exuitabo  in  salutari  tuo:  infixce  sunt  geo- 
tes  intento,  quem  fecerunt. 

16'  In  laqueo  isto,  quem  absconderunt,  com* 
prebeusus  est  pes  eorum. 

17.  Cognoscetor  Doinious  judicia  facieos:  in 
operibus  manunm  suarum  comprehensus  est  pec* 
calor. 

18.  Convertantur  peccatore»  in  infernum,  om- 
nes gentes  quee  obliviscuntur  Deum. 

19.  Quoniam  non  in  fìnem  oblivio  erit  paupe- 
ris:  patieotia  paoperum  non  peribil  in  finem. 

ao.  Exurge:  Domine,  non  coofortetur  homo: 
ìudicentur  gentes  in  conspectu  tuo. 

ai.  Constane,  Domine,  legislalorem  super  eos, 
ut  scianl  gentes  quoniam  homines  sunt. 


Col  versetto  seguente  incomincia  il  salmo  10, 
secondo  gli  Ebrei.  <■ 

аа.  Ut  quid,  Domine  , recessisll  longè,  despi- 
cis  io  opportunitalibus,  in  tribulatione? 

a3.  Duin  superbit  impius , incenditur  pauper  1 
comprebenduntur  in  consiliis  quibus  cogilant. 

a4-  Quoniam  laudatur  peccator  in  desiderio 
animus  siine,  et  iniquus  benedicitur. 

a5.  Exacerbavit  Dominum  peccator,  secundùm 
mullitud.nem  irne  suse  non  qureret. 

а б.  Non  est  Deus  in  conspectu  ejus:  inquinato? 
suoi  vite  illius  in  omni  tempore. 

37.  Auferuntur  judicia  tua  à facie  ejus:  om- 
nium ioimicorum  suorum  domioabitur. 

a8.  Dixit  enim  in  corde  tuo:  non  movebor  a 
generatione  in  generationem,  sine  malo- 

09.  Cujus  maledictione  os  plenum  est,  et  ama- 
ritudine et  dolo:  sub  linguà  ejus  labor  et  dolor. 
Corruzione  : Salm.  i3,  5,6.  Romani:  Epist.  3,  i4< 

30.  Sedet  in  insidiis  cum  divitibus  in  occultit, 
ut  interfìciat  ionocentem. 

31.  Oculi  ejus  in  pauperem  respiciunt  : insidia- 
tur  in  abscoodilo,  quasi  leo  in  speluncà  suà. 

за.  Iusidiatur  ut  rapisi  pauperem  : rapere  pau- 
perem dùm  altrahit  eum.  Passione:  Lue.  ai,  3 a 6. 

33.  In  laqueo  suo  humiliahit  eum,  inclinahit 
se,  et  cadet  cùm  dominatus  fuerit  pauperuin. 

34-  Dixit  enim  in  corde  suo:  oblitus  est  Deus, 
avertit  faciem  suam  ne  videat  in  finem. 

35.  Exurge,  Domine  Deus,  exaltetur  manus 
tua:  ne  obliviscaris  pauperum. 

зб.  Propter  quid  irritavi!  impius  Deum?  Dixit 
enim  in  corde  suo  : non  requiret. 

37.  Vides,  quoniam  tu  laborem,  et  dolorem 
considera»,  ut  tradas  eos  in  manus  tuas. 

38.  Tibi  derelictus  est  pauper:  orpbano  In  erra 
adjulor. 

39.  Conlere  brachium  peccatoris  et  maligni: 
quseretur  peccatum  illius,  et  non  invenietur. 

40.  Dominus  regoahit  in  seternum,  et  in  sascn* 
lnm  strculi  : peribilis  Gentes  de  terrà  illius. 

41.  Desiderium  paoperum  exaiidivit  Dominus: 
prteparalionem  cordis  eorum  audivit  auris  tua. 

4i.  Judicare  pupillo  et  hutnili,  ut  non  appo- 
nat  ultrà  magnificare  se  homo  snper  terram. 

Per  il  salmo  che  segue,  vedi  Giustizia:  Salm.  10. 

Protezione:  Salmo  45-  Il  profeta  loda  Iddio  per 
i vantaggi  accordati  al  suo  popolo.  Chi  è pro- 
tetto e custodito  da  Dio  non  ha  nulla  a temere. 
Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Chiesa: 
Salm.  44- 

Deus  nostrer  relugium,  et  virtos:  adjulor  in 
tribulaliouibus  qua:  invenerunt  nos  nimis. 
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а.  Proplerek  non  timebimus  cium  luthabitur 
terrà:  et  Iraosferenlur  montes  io  cor  maria. 

3.  Souueruot  et  turbato:  sani  aqtiir  eorum  j 
conturbali  suoi  montes  io  fortitudine  t-jus. 

4-  Fluminis  impetus  lati  ficai  civitalem  Dei: 
aauctifìcavit  tabernaculum  suum  Altisaimus. 

5.{  Deus,  in  medio  ejus,  non  commovebitur:  ad- 
juvabit  eam  Deus  manè  dilucuio. 

б.  Conturbata:  sunt  gente» , et  inclinata  sunt 
regna  : dedil  vocem  suaro,  mota  est  terra. 

7.  Dominus  virtutum  nobiscum  : susceptor  no- 
stcr  Deus  Jacob. 

8.  Venite,  et  videte  opera  Domini,  quse  posuit 
prodigi»  super  lerram:  auferens  bell»  usquè  ad 
(ìncm  terra:. 

9.  Arcum  conte ret,  et  coofrioget  arma:  et  senta 

coinburet  igni.  , 

10.  Vacate,  et  vidt-te  quoniam  ego  sum  Deus: 
exaltabor  in  gentibus,  et  eiallabor  in  terra. 

11.  Dominus  virtutum  nobiscum  : susceptor  no- 
ster  Deus  Jacob. 

Per  il  salmo  che  segue,  vedi  Chiesa  : Salmo  46. 

Protezione:  Salmo  75.  Si  riferisce  questo  salmo  II 
alla  strage  dell'  esercito  di  Scnnacherib , fatta  I 
da  un  angelo.  Il  profeta  loda  Iddio  per  la 
protezione  accordala  al  suo  popolo  in  questa 
occasione- 

li  salmo  precedente  trovasi  all’anicolo  Malvagi  : 
Salmo  74- 

Notus  in  JudteàDeus:  in  Ismèl  magnurn  no* 
men  ejus. 

3.  Et  factus  est  io  pace  locus  ejus  et  habitatio 
ejus  in  Sion. 

3.  Ibi  confregil  poleutias  arcuura,  sculum,  già- 
diurn,  et  bellum. 

4.  Illuminaos  tu  mirabiliter  à montibus  seter- 
nis,  turbati  sunt  omnes  insipiente»  corde. 

5.  Dorrnierunt  soroouin  suum:  et  oibil  iuve- 
nerunt  ornnes  viri  divitiarum  io  manibus  suis. 

6.  Ab  iocrepatione  tuà,  Deus  Jacob,  dormita- 
veruni  qui  asceuderunt  equos. 

7.  Tu  terribili»  es,  et  quia  resistei  libi?  Ex  G 
touc  ira  tua  7 Paolo:  Alt.  aa,  8. 

8.  De  colo  auditum  fecistì  judicium  : terra  tre- 
muit  et  quievit, 

9.  cùm  exurgerct  in  judicium  Deus,  ut  salvos 
facerei  omnes  mausuelos  lente. 

10.  Quoniam  cogilatio  homiuis  coofitebitur  libi, 
et  reliquia:  cogitatioois  diein  feslum  agent  libi. 

11.  Vovete,  et  reddite  Domino  Deo  vestro  , 
omnes  qui  in  circuitu  ejus  aderti»  munera, 


11.  terribili  et  ei  qui  aufert  spiritimi  princi- 
pum,  terribili  npud  reges  terra:. 

Jl  salmo  che  segue,  trovasi  all’articolo  Affli- 
zioni : Salmo  76. 

Protezione:  Salmo  90.  Seno  sicuri  quelli  che 
sono  proietti  da  Pio , e che  ripongono  in  lui 
tutta  la  loro  confidenza. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Vita: 
Salm.  89. 

Qui  habitat  in  adjutorio  Altissimi,  in  prolc- 
ctioue  Dei  ccnli  commorabitur: 

а.  dicet  Domino:  susceptor  meus  es  tu,  et  re* 
fugium  menni:  Deus  meus,  sperabo  in  eum. 

3.  Quoniam  ipse  liberavi!  me  de  laqueo  ve- 
nantium,  et  & verbo  aspero. 

4-  Scapulis  suis  obumbrabit  libi,  et  sub  penai» 
ejus  sperabis. 

5.  Scuto  circuradabit  te  verità»  ejus:  nou  ti- 
uorbis  à timore  noclurno; 

б.  à sag  li  A volaute  in  die,  k uegotio  perara* 
bulante  in  tenebria,  ab  incursu,  et  dscmouio  me- 
ridiano. 

7.  Cadent  k latere  tuo  mille,  et  decero  millia 

ù dextris  tuis  : ad  le  autem  non  approquin- 
quabit.  f 

8.  Verumtamen  oculis  tuis  cousiderabis  : et 
retributionem  pcccatorum  videbis, 

9.  Quoniam  tu  es,  Domiue,  spes  mea  : abissi* 
munì  posuisli  refugium  tuum. 

10.  Nou  accedei  ad  te  inalum:  et  flagellum  non 
appropiuquabit  tabernaculo  tuo. 

11.  Quouiain  angebs  suis  mandavil  de  te,  ut 
custodiaut  (e  io  omnibus  viis  tuis.  Gesù  Cristo. 
Alali.  4,  6 : Lue.  4,  10. 

la.  In  mamhus  portabuul  le:  ne  forte  offenda» 
ad  lapidem  pedoni  tuum. 

i3.  Super  aspidem  et  basiliscum  ambulalo»:  et 
cooculcabis  leonetn  et  dracouem. 

■ 4-  Quoniam  in  me  speravi! , liberabo  euro: 
piotegam  eum,  quoniam  cognovil  oomen  nieunt, 

15.  Clama  bit  ad  me,  et  ego  exaudiam  euro: 
curo  ipso  suqi  in  tribulalioae:  eripiam  eum,  glo- 
rifìcabo  eum. 

16.  Longitudine  dierum  replebo  eum  et  osteo- 
daro  illi  salutare  meum. 

Il  salmo  che  segue  trovasi  all' articolo  Opere: 
Salmo  91. 

Iddio  accorda  la  sua  protezione  a que’  che 
gliela  domandano  di  buon  cuore  : Moste:  Salm. 
> 1 4-  Beato  colui,  che  la  possedè:  essa  è superiore 
a quella  dei  principi:  Dio:  Salm.  i45.  Quando 
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si  ha  Dio  per  protettore,  non  havvi  piò  nulla  a 
temere:  Cantico  : Is.  la,  a,  6.  Forza  «d  ahhnn- 
rlaoza  che  Dio  promette  ai  giusti.  Dio:  It.  4'.  t a 

ao:  44.  i e seg.  Vautaggi  ch'rssa  procura:  Scria- 
ViTÒ:  Gerem.  3o,  i3,  |6  e seg.  : 3i,  i a >4- 

PROVA:  provare  sé  stesso:  Virtù:  Eccli.  37, 
3o/3i  : per  partecipare  del  corpo  e del  sangue 
di  Gesù  Cristo:  Corintj:  i Epist.  il,  a8.  Pedi 
Comunione  ed  Eucaristia. 

PROVE  di  divinità.  La  conoscenza  delle  cose 
passate  e quella  delle  future  ne  è una  prova  io- 
couteslaliile  : Dio:  It.  cnp.  4'.  e tutto  f articolo 
Dio  : gli  attributi  di  Dio  troveransi  distinti  ne- 
gli articoli  Bontà’  di  Dio:  Potenza,  ecc. 

PROVKRBJ  dì  Salomone  : essi  formano  il  di- 
ciassetlimo  libro  della  Sacra  Scrittura.  Questo  li- 
bro è diviso  iu  due  parti  : l.«  prim  i comprende 
i Proverbj  in  nove  capi  ; lu  seconda  le  Para- 
bole in  ventiduc  Capi.  La  prima  in  questo  Re- 
pertorio all’  articolo  Sapienza  : Prov.  cnp  i e 
seg.  (ìlio  a Prov.  cnp.  9,  ivi  ; la  seconda  all’  ar- 
ticolo : Uomo:  Prov.  cop.  10  e seg.  fino  a Prov. 
cap.  3i  ivi.  La  Sinagoga  e la  Chiesa  di  Cristo 
con  eguale  rispetto  e venerazione,  riconobbero 
ed  abbracciarono  i Proverhj  non  solo  come  Scrit- 
tura divinamente  inspirata,  ma  anche  come  op»ru 
di  Salomone,  ed  egli  stesso  fino  a tre  volle  come 
autore  di  essa:  Sapienza:  Prov.  1,  >,  1 a.  Uomo: 
Prov.  i a,  8.  Quindi  è che  tia  le  opere  di  Saio- 
mone  a questa  si  dà  generalmente  il  primato  per 
la  sua  grandissima  utilità  e per  la  copia  ammi- 
rabile di  purissima  e santissima  domina.  Imper- 
* ciocché  abbiamo  in  questo  libro  riuniti  gli  in- 
segnamenti e le  massime  per  ogni  genere  di  per- 
sone , abbiamo  le  più  sincere  regole  di  morale, 
della  sana  c retta  politica  e della  buona  econo- 
mia : abbinino  quel  che  devono  sapere  per  beo 
ordinare  la  vita  , e quelli  che  stanno  io  mezzo 
al  inondo,  e quelli  che  dal  mondo  son  separati, 
e la  fiesca  età,  e l’età  matura,  e i padroni,  e 1 
servi,  c i inalili  , e le  mogli  , e i padri  , e i fi- 
gliuoli, e i giudici,  e i magistrati,  e i regi  stessi, 
e in  una  parola  tutti  gli  uomini  trovano  ne’Pro- 
verhj  le  lezioni  della  Sapienti  , proporzionati 
non  meno  al  loro  bisogno  , che  alla  loro  capa- 
cità , condite  con  quella  grazia  e unzione  cele- 
ste, che  amabili  le  rende  , e dispooe  e accende 
gli  animi  a praticarle. 

PROVVIDENZA  di  Dio  su  tutti  gli  uomioi  : 
Dio  1 Stilili.  i45  , 4 » 9:  Salm.  146.  Prove  di 
questa  provvidenza:  Vanita’:  Eccl.  5,  5.  Gioì- 
ve  : cap.  a?.  Isaia  : 10,  i3  a l5.  Sermone:  Matl. 
y,  o5  , 3o  a 3a.  Orazione:  Salm.  54  . 95.  Apo- 
stoli : Alati.  10  , 19.  Essa  si  estende  in  gene- 


rale su  fulto  : Noè:  Gen.  6 , 18  a ai.  Anima: 
Salm.  aa,  1 e seg.  Peccatori  : Salm.  35 , 7.  Po- 
polo : Salm.  66,  4.  Lodi:  Salm.  io3,  a8  , ag. 
Dio:  Salm.  1 44>  •*>,  «7-  Como:  Prov.  i5,  3.  Rk: 
Sap.  6,  8.  Sapienza  : 7 , 16 : 8 , 1 : 1 1 , a5  , a6. 

Dio  : Sap.  z 4>  3-  Ciro  : I s 45  , 5 a 7.  Parola  : 

Gerem.  a3 , a4-  Israele:  A m.  4 » «5.  Apostoli: 
Matl.  10,  09,  3o.  Sermone:  Gio.  5,  17.  Paolo: 
Alt.  17.  a5  r a8.  Efesini:  Epist.  1 , it.  Colos- 
sesi:  tpist.  1 , 16  , 17.  Pietro:  i Epist.  5 , 7. 
Essa  si  estende  sopra  ciascuna  cosa  in  partico- 
lare : Peccatori  : Salm.  36,  a4,  a5.  Lodi  : Salm. 
io3  , aa.  Dio  : Salm.  146  , 8 1 10.  Uomo: 

Prov.  ao,  a4-  Dio:  Ecch.  ry,  16.  Giudei:  Gerem. 

io,  a3.  Israele:  Amos  4>  7-  Ninivr:  Gion. 
4 , 7.  Apostoli  : Mail.  10  , ag.  Corintj  : 1. 
Epist.  i5  , 38.  Provvidenza  particolare  di  Dio 
per  la  sua  Chiesa  : Cantico:  Deut.  3a,-8  e seg. 
AcntB  : 3 Ite  17  , 3 a 16.  Anima:  Salm.  99,  1 
e seg.  Speranza:  Salm.  33,  7.  Dio:  It.  , 
6:  43,  1 a 10:  4'>  1 e seg.  Sermone:  Mail.  6, 

33.  Gesù  Cristo  : Mail.  »6  , 18.  Virtù  : Mail. 
18.  ao  : Lue.  19,  3 »,  3i.  Tutto  si  fa  giusta  i de- 
creti della  divina  provvidenza  : Giuseppe  : Gen. 
45,  5,  7,  8:  5o,  19,  90.  Dio  . Esod.  4,  91.  Leo- 
01:  E .od.  91,  19,  i3.  Comandamenti:  Deut.  8, 
18  a 90.  Alleanza  : Deut.  99,  4-  Urli  : 1 Ite  a , 
a5.  Uomo:  Prov.  16,  9:  tg,  ai  : ao  , a4-  Giu- 
dei: Gerem.  10,  a3>.Dio:  Sap.  la,  i3  e seg.  : 
Is.  4».  6.  Ciro:  Is.  45  » 6,  7.  Popolo  1 Is.  63  , 
17.  Geremia  : 97 , 5.  Daniele  : a , ao  a aa.  Bal- 
thasar : Dan.  5,  18.  Sermone:  Mali.  6,  3t. 
3a.  Lazzaro:  Gio.  la.  39,  4°-  Corintj:  a Epist. 
3,  5.  Filivpesi  ; Epist.  a , i3.  Bisogna  confidare 
sempre  ed  in  ogni  occasione  nella  provvidenza 
di  Dio  : Abraramo  : Gen.  aa , 8.  Rs  : Cios.  11  , 
18  a ao.  Asa  : a Par.  16-,  9.  Giobbe  : a8  , a4  : 

34.  ai.  Orazione:  Salm.  36,  17.  Giusti:  3z,  19 
a i5.  Speranza:  Salm.  33.  i5  e seg.  Peccatori: 
Salm.  36,  3 e seg.  Orazione  : Salm.  54.  z5.  Mal- 
vagi : Salm.  74.  6,  7.  Dio:  Salm.  g3,  8 a *4  Lodi: 
Salm.  109,  >3  a 19:  Salm.  to3,  98  a Si.  Israeliti  : 
Salm.  106,  6,  7.  Dio:  Salm.  119,  5 e seg.  Mrra- 
viclie:  Salm.  1 35,  95.  Misericordia:  Salm.  137,7  e 
seg.  Dio:  Salm.  1 44*  '4  e sfp-  Pedansi  pure  i due 
salmi  seguenti  1 38  e i38,  sotto  il  medesimo  arti- 
colo Misericordia.  Vedansi  altresì  li  articoli  Sa- 
pienza: Prov.  5,  ai.  Uomo:  Prov.  16,  33:  ao  a4- 
Virtù*.  Eccli.  i5,  ao.  Cinese:  Is.  49.  >5:  5 • , 16. 
Lamentazioni:  Gerem.  3,  37.  Israele:  Am.  3.6.  Apo- 
stoli: Mail,  io,  99  a Si.  Paolo:  Alt.  17,  a5,  a8. 
Pietro:  i Epist.  3.  11  a i3:  5.  7.  La  provvidenza 
di  Dio  si  estende  (ino  alle  più  piccole  cose.  Picca- 
to»!: Salm.  35,  6 a 8.  Apostoli:  Matl.  10,  99. 
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< Giustizili  di  questa  provvidenza  nelle  ricompense 
«tei  giusti  e nei  castighi  de' malvagi:  Giobbe:  5,  6- 
Sapienza:  ii,  ai.  Parabole:  Alali.  so,  i4  , i5‘ 
Giobbe:  36,  ss,  35.  Dio:  Stip  13,  i3,  i5  e seg. 
Isaia:  io,  i5.  Essa  è incoinprensibile  a cagione  delle 
tribolazioni  de’giusti:  Giobbe:  9,  ss.  Giusti:  Salm- 
73,  3,  3 e seg.  Vanita’:  Eccli.  8,  17 : 9,  1,  a.  IIaba- 
eoe:  1,  a,  1 3 : e della  prosperità  de' malvagi: 
Giobbe:  ai,  7 a 16.  Peccatori:  Sulm.  36,  37. 
Vittoria  1 i43,  la  a 18.  Uomo:  Piov.  16.  4-  Va» 
nita’:  Eccli.  7,  16.  Figli:  Eccli.  3,  aa,  a3.  Giu- 
dei : Gerem.  ta,  1 a 3.  Matrimonio:  A/alac.  a, 
17.  Esempi  solla  provvidenza  di  Dio:  salva  dal 
diluvio  tutto  ciò  che  è necessario  per  la  ripro- 
duzione del  geoere  animale,  e conduce,  come 
per  mano,  l’arca  galleggiarne  in  apparenza  in  ba- 
lia delle  onde:  Noè:  Gcn.  6,  18  a ai.  Arca: 
Gen.  7,  7 a 9,  i3  a ai.  Noè:  Geli.  8,  1 a 4- 
Abrabamo  si  affida  intieramente  alla  provvidenza 
di  Dio,  sia  ebe  gli  comandi  di  abbandonare  il 
suo  paese,  sia  die  gli  ordini  d’ immolare  il  suo 
figlio  Isacco:  A bramo:  Gen.  la,  1 a 9.  Abrauamo: 
Gen.  aa,  a a i3.  Iddio  permette  che  Giuseppe 
sia  venduto  e condotto  in  Egitto,  pel  fine  che 
lo  stesso  Giuseppe  indica  ai  suoi  fratelli:  Giu- 
seppe: Gen.  45,  5:  5o,  ao.  È per  effetto  della 
medesima  provvidenza  che  Mosè  è esposto  sulla 
riva  del  Nilo,  poscia  trovato  e fatto  educare  da 
una  figlia  del  Faraone,  la  quale  lo  consegna  a sua 
madre,  senza  saperlo,  per  allattarlo  durante  la 
sua.  infanzia:  Mosè:  Esod.  a,  1 a 10.  fe  pure  per  ef- 
fetto di  questa  provvidenza  che  gli  Israeliti  furono 
alimentati  per  quaranl’  anni  nel  deserto  colla 
manna  che  cadeva  quotidiauamente,  colle  quaglie 
che  venivano  da  tutte  le  parti  e coll’  acqua  che 
Mosè  fece  scaturire  io  abbondanza  da  uoa  rupe 
percossa  colla  sua  verga:  Manna:  Esod.  cap.  16. 
Mosè:  Esod.  17,  6.  Vedi  Quaglie.  Per  effetto 
della  stessa  provvidenza  ood  mancò  loro  mai 
nulla  per  tutto  quel  tempo:  Israeliti:  Deut.  a, 
7 ; che  i loro  abili,  uè  le  loro  scarpe  non  si  lo- 
gorarono ,.  nè  si  lacerarono  giammai  : Comanda- 
menti : Deul.  8,4-  Allranza;  Deut.  39,5.  Esdra: 
Lib.  3,  cap.  9,  vers.  ai  : che  non  fuvvi  mai  aicou 
ammalalo  durante  tutto  quel  lungo  viaggio:  Israe- 
liti : Salm.  104,  36;  che  le  asine  di  Cis  furono 
smarrite,  affinchè  Saulle,  suo  figlio,  fosse  consa- 
cralo re:  Samuelr:  i He  9,  1 « 3.  Saulle:  i 

He  io,  1;  che  Davidde  si  sottrasse  piò  volte  alle 
persecusiooi  di  Saulle,  non  clic  a quelle  di  suo 
figlio  Assalonne:  Davidde:  1. Re,  cap.  18:  cap. 
<9  e teR- : 3 Pc,  cap.  1 5 e seg.;  che  Elia  im- 
pedì che  cadesse  la  pioggia  pel  corso  di  tre 
anni,  che  fu  nutrito  dai  corvi,  ed  in  seguito  da 


una  vedova  di  Sarcplita:  Aciiab:  3 Zìe  17  , 1 a 
16;  che  il  figlio  di  quella  vedova  mori,  ed  Elia 
lo  resuscitò:  Ibtd.  vers.  17  e seg.;  che  Elia  fu 
poscia  nutrito  da  un  Angelo,  eoo  pane  ed  acqua, 
nel  deserto;  Elia:  3 fle  19,  1 e seg.;  che  i 
Sir j furono  condotti  sotto  le  mura  di  Samaria 
per  esservi  schiacciali  dai  figli  dei  capi  delle 
provincie:  Achab  : 3 Re,  cap.  30;  che  Eliseo  ot- 
tenne la  moltiplicazione  dell’olio  a favore  di  una 
vedova  , onde  con  quello  potesse  pagare  i suoi 
creditori:  Eliseo:  4 Re  4,  t e seg.  L’ostinazione 
di  certe  persone  è altresì  un  effetto  della  prov- 
videnza, quella,  per  esempio,  di  Ocrozia  : a Par. 
aa,  7;  di  Amasia:  a Par.  a5,  30;  di  Josu  : a 
Par.  35,  ai,  aa.  Le  istorie  di  Tobia  e di  Giobbe 
sono  un'eccellente  prova  della  provvidenza  di 
Dio;  è per  effetto  della  stessa  provvidenza  che 
Est  tu  a diventò  regina,  per  essere  la  liberatrice 
del  suo  popolo  : la  storia  di  Giona  ne  è essa 
pure  una  convincente  prova  : vedansi  i sopracci- 
tati quattro  articoli.  Salomone  fa  un  lungo  pane- 
girico della  provvidenza  di  Dio,  e ne  riferisce 
molti  esempj:  Sapienza:  cap.  10  e cap.  11.  Gesù 
Cristo  raccomanda  ai  suoi  discepoli  di  confidare 
nella  provvidenza:  Sebmonr  : Alati.  .6,  a5  e seg. 
Apostoli:  Alati.  10,  9,  10.  Passione:  Lue.  33  , 
35,  36.  Della  provvidenza  umana  : Cantico:  Deut. 
3s,  a8,  39.  Sapienza:  Prov.  1,  17.  Uomo:  Prov. 
19,30:  33,  3:  37,  13.  Vanita’:  Eccli.  7,'i5.  Sa- 
pienza) 9,  >4  Ebrei:  Epist.  t3,  5,  6.  Peccatori: 
Salm.  36,  5,  36.  Protezione:  Salm.  90,  1,3,11. 
Altri  testi  sulla  provvidenza  di  Dio:  Lodi: 
Salm.  io3,  35.  Giuditta:  9,  5.  Dio:  Sap.  13, 
i3,  i5  : 1 4,  3-  Ezechiele  : 9,  9.  Giudei:  ls.  65, 
11.  Pietro:  i Epist.  5,  7.  a 

PRUDENZA  ■'  acquistandola  si  imparano  le  re- 
gole per  beu  condursi:  Sapienza:  Prov.  1,  1 a 
7.  Sua  utilità:  Uomo:  Prov.  16,  30,  si  : 33,  3. 
Essa  dà  la  scieuza  : Ibid.  Prov.  18,  i5.  Questa 
prudenza  necessaria  a tutti  proviene  da  Dio: 
Tempio  : 1 Par.  33,  13.  Sapienza:  Prov.  3,  9,  7. 
Uomo:  Prov.  17,  37.  Isaia:  5,  ai.  Giudei:  ls. 
3o,  1.  Apostoli:  Mail.  10,  16.  Luca:  i,  ^.Ro- 
mani: Epist.  8,  6:  ia,  16.  Timoteo:  i Epist.  3, 
a.  Tito:  Epist.  a,  a,  4.  5.  Giacomo:  Epist.  i, 
5.  Pietro:  t Epist.  4>  7-  Esempj  di  prudenza: 
Abrabamo  agisce  prudentemente  separando  i suoi 
pastori  da  quelli  di  Lot  suo  nipote:  Abraaio  : 
Gen.  i3,  5 a ta;  assegnando  egli  medesimo, 
mentre  viveva,  la  porzione  de' suoi  beni  a cia- 
scun figlio  : Abraiiamo  : Gen.  a5,  6.  La  condotta 
di  Rebecca  verso  suo  figlio  Giacobbe,  fu  di  una 
ammirabile  prudenza  per  fargli  ottenere  la  be- 
nedizione di  suo  padre,  e schivare  lo  sdegno  di 
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Esali  fratello  di  Giacobbe:  Gen.  cap.  37;  cosi 
dicasi  della  prudenza  di  G'arolihc  io  casa  di  La* 
l>»n  per  ottenere  fLchele  in  isposa,  quale  ricom- 
pensa ai  servigi  prestati:  Giacobbe:  Gen.  cap.  19, 
cap.  3o,  vers.  a5  a 43  Portossi  Giacobbe  con 
eguale  prudenza  verso  suo  fratello  Esau  per  pa- 
rificarlo nel  suo  furore:  lbid.  Gen ■ 3a,  3 e seg.: 
33,  1 e seg.  Prudenza  di  Giuseppe  alla  corte  del 
Faraone,  di  cui  spiega  i sogni  e propone  i più 
saggi  mezzi  per  evitarne  le  conseguenze:  Faraone: 
Gen.  4 * • * « seg.;  verso  i suoi  fratelli,  che  at- 
terrisce , e ritiene  il  minore  in  ostraggio  presso 
di  sé,  a (ine  di  costringere  li  nitri  a ritornare  in 
Egitto  insieme  col  vecchio  Giacobbe,  suo  padre: 
Giuseppe  : Gen.  cap.  cap.  43,  cap.  44-  caP- 
45.  Prudenza  di  Jelhro,  nel  consiglio  che  dà  a 
Mosi.  : Esod.  18,  31  : di  Mosè  mandando  espio* 
ratori  nella  Terra  promessa , per  ben  conoscere 
gli  abitanti,  ere.,  prima  di  introdurvi  gli  Israeliti: 
Num.  i3,  18  e seg.  Prudenza  degli  esploratori 
di  Giosuè  per  sottrarsi  alle  ricerche  di  que’  man- 
dati per  catturarli:  Esploratori:  Gios.  cap.  3; 
di  Giosuè  per  fare  l’assedio  di  Hai:  Gios.  8,  3 
e seg  } e per  scoprire  la  soperchieria  de'Gabao- 
niti,  che  egli  ridusse  in  ischiavilù:  Vittoria:  Gios. 
cap.  9 ; di  Pliinee»  verso  le  tribù  di  Ruben  e 
di  Gad,  allorché  chiedo  la  causa  per  cui  hanno 
innalzato  nn  altare  ; e delle  due  suddette  tribù 
nella  loro  giustificazione  : Giosuè  : cap.  33  : di 
Aod  verso  Eglon,  re  dei  Moabiti,  che  ingaonò 
coi  doni  e trucidò  in  seguito  nella  sua  camera  : 
Popoli:  Gind.  3,  i5  a 18.  Aon:  Giud.  3,  19  t 
seg.;  di  Jephte,  per  conoscere  I»  forza  delle 
truppe  di  Ephraim  e di  Galaad  : Guerra  : Giud. 
>3,  1 a 6;  degli  Israeliti,  per  far  cadere  nell’ag- 
guato i Benjamiti:  Oltraggio:  Giud.  30,  39  a 48; 
di  Saulle,  verso  que’  che  lo  deprezzavano  nella 
sua  casa  in  Gabaa  : Saulle:  i He  10,  37;  di  Da- 
vidde  in  tutti  gli  affari,  che  trattò  con  Saulle: 
Davidde:  1 He  18,  5,  17,  18;  finge  di  essere 
pazzo  per  sottrarsi  al  dominio  di  Achis:  lbid  1 
He  31,  10  a 1 5 ; d’Abigail  per  calmare  Davidde 
irritalo  contro  Nabal,  suo  marito:  lbid.  vers.  s5 
a 38;  di  Jovb  per  fare  richiamare  Assalonne  da 
Davidde  suo  padre:  Davidde:  3 He  i4>  1 a a5  ; 
di  una  donna  di  Abile  per  fare  levare  l'assedio 
che  faceva  Joab  a quella  città:  lbid.  3 He  30  , 
16  a 33;  di  Bethsabea,  per  ottenere  da  Davidde 
che  Tossagli  successore  sul  trono  Salomone  suo 
figlio,  nel  tempo  stesso  io  cui  Adonia  procurava 
d ‘impadronirsi  della  corona:  lbid.  Z He  t,  5,  11 
e seg.  Salomone  domanda  a Dio  la  prudenza  in- 
vece delle  ricchezze:  Salomone:  3 Re  3,90  t3; 
egli  dà  una  gran  prova  di  prudenza  nel  dare  un 


giudizio  : lbid.  vers.  16  a 38.  Jehu  dà  prova  (fi 
molta  prudenza  vi-.rso  i profeti  di  Baal,  fingendo 
di  /volerli  onorare,  per  farli  perire  e per  distrug- 
gere il  culto  di  queU'idolo  : Jeuu  : 4 He  10,  1 8 
a 38  Ezechia  proibisce  prudentemente  al  suo. 
popolo  di  rendere  insulto  per  insulto  a Rubsau 
inviato  dal  re  degli  Assiri:  Ezechia:  4 He  18, 

38.  Prudenza  del  sommo  sacerdote  Jouda,  per  po- 
ter far  regnare  Joas,  figlio  di  Ochozia  : Joìaoa  : 3 
Par  cap.  a3.  Prudenza  di  Ezechia  per  preparare 
una  vigorosa  resistenza  contro  gli  Assiri:  Sen- 
NtcntRiB:  3 Par.  33,  t a 8 ; di  Nehemia  per  ri- 
fabbricare  le  mura  di  Gerusalemme:  Niiiemia: 

3 Esdr.  cap.  3,  cap.  3,  cap.  4-  La  prudenza  di 
Gesù,  all’  eia  di  dodici  anni,  è soggetto  di  alta 
ammirazione  pei  dottori  della  legge  : Betiilemaik  : 
l.uc.  a.  46  " 48.  Prudenza  del  fattore  intelli- 
gente, lodata:  Parasole:  Lue.  16,  8. 

PUBLIO  governatore  dell’isola  di  Malta,  ri- 
ceve in  casa  sua  S.  Paolo,  e gli  dà  opislalilà. 

S.  Paolo  guarisce  il  padre  di  Publio  ammalato 
di  febbre  e dissenteria  : Paolo  : All.  38,  7,  8. 

PUNIZIONE  del  peccatore,  anche  in  questo 
mondo:  Adamo:  Gen.  3,  16  a 19.  Caìno  : Gen. 

4-  7.  11,  13.  Il  peccato  spinge  il  peccatore  alla 
disperazione:  lbid.  vers.  i3,  >4-  Vcdansi  pure  lì 
articoli  Peccato:  Peccatori:  Iddio  castiga  a stento: 
ma  castiga  con  un  potere  sovrano:  Dio:  Is.  37, 

4,  5.  Egli;  dà  un  esempio  della  gradazione  Del 
punire  i malvagi,  ricavata  dalla  maniera  con  cui 
agisce  l’agricoltore  nel  preparare  la  terra,  che 
deve  poscia  seminare  : lbid.  ls.  38,  s3  a 39.  Noo 
castigaudo  che  a stento,  egli  è sempre  pronto  a 
far  giustizia  e misericordia:  Lamentazioni  : Gercnt. 

3,  3i  a 39.  Egli  punisce  severamente  i peccati  - 
gravi:  Profeta:  Etech.  «4,  ai,  a3.  Egli  si  serve 
non  di  rado  dei  malvagi  per  castigare  que’  che 
l'hanno  offeso,  punisce  in  seguito  i malvagi  mede- 
simi : Goo  : Etech.  cap.  38  : cap.  3g.  Vedasi  l’ar- 
ticolo Nabcciiodonosor.  Scopo  di  Dio  nel  punire 

i peccatori:  Antioco  : 3 Macc.  6,  13  a 17.  La 
punizione  dei  malvagi  è necessaria:  Leggi  : Esod. 
33,  18.  Israeliti:  Num.  s5,  4.  5.  Leggi:  Deut. 

4,  3.  Profeti:  Deut.  i3,  8,9.  Virtù;  Eccl.  13,  4- 
Apocalisse  : 3,  so  a s3.  La  punizione  deve  essere 
personale  e proporzionata:  Leggi:  Deut.  a4,  16. 
Hebal  : Deul.  37,  i5  a s6.  Sapienza:  11,  17. 
Virtù:  Eccl . 33,  5o.  Discorsi:  Gio.  8,  7.  Pas- 
sione: Gio.  19,  11.  Timoteo:  1 Epìst.  5,  31.  Ef- 
fetti salutari  della  punizione:  Uomo:  Prov.  19, 
a5:  30,  3o:  ai,  11.  Timoteo:  t Epist.  5,  ao.  id- 
dio l’esercito  talvolta  per  mezzo  de’suoi  angioli: 
Davidde:  a He  a4,  16,  17.  Satan  : 1 Par.  ai, 
i5,  ifi.  Ezechia:  4 He  19,  35.  Sennaculrib  : a 
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Par.  3i,  ai.  Nicànore:  a Macc.  i5,  aa-  Uomo  : 
Pro v.  17,  11.  Giudei:  Is.  33;  3.  Susanna  : Dan. 
i3.  55.  59  Tc.mpio:  a 1 tace.  3.  a5.  36.  Parabole: 
Mail.  1 3,  4i,  4a  49-  5o.  Erode  : Ali.  la,  a3. 
Apocalisse:  i4-  i5  e seg.t  16.  t e seg  ; e tal- 
vnlia  «nello  per  mezzo  deg’i  uomini  : Isaia  : 10, 
5,  a la.  Ec.itto  : Gerem.  46.  » e seg-  Etech.  39, 

18.  19.  Vedi  Castighi. 

PUPILLI:  ossi  sono  racco  riandati  alla  prote- 
zione di  tulio  il  mondo:  Leggi:  Esod.  aa  , aa. 
Esortazione:  Deut.  10,  18.  Leggi:  Deut.  a4 , 17 
a ai.  Decimi  : Deut.  i4  • 39.  Hcbal  : Deut.  37  , 

19.  Giudici  : Saint.  81  , 3.  Popolo  : Gerem.  5 , 
a8.  Tempio:  Zacc.  7,  10.  Giacomo  : Epist.  I,  37. 
Vedi  Vedova. 

PURGATORIO,  lungo  di  soddisfazione  piena 
od  intiera  alla  giustizia  di  Dio,  dove  devono  an- 
dare le  anime  che  non  hanno  pienamente  sod- 
disfallo mentre  orano  in  questo  mondo,  onde  es- 
sere purificato  prima  di  poter  entrare  in  cielo. 
Certezza  della  esistenza  di  questo  luogo  di  pu- 
rificazione , e dei  suffragi  che  si  possono  arre- 
care a quelle  anime  colle  preghiere  e colle  hunne 
opere:  Cantico:  i Re  a,.  6.  Tobia:  4.  18.  Vir- 
tù : Eceti.  7 37.  Michea:  7,  8,  9.  Messia:  Zacc. 
9,11:  Mal.  3 , 3.  Virtù:  Eccli.  38  , 16  a 19. 
Giuda:  a Macc.  la  , 43  a 46*  Sermone:  Mail. 
5,  a5,  afi.  Miracoli  : Mail,  ta,  3 ■ , 3a.  Corinti: 
1 Efii.it.  3,  i3  a i5  : i5,  39.  Filippesi:  Epist.  3, 
so,  11.  Timoteo:  a Epist.  t,  18.  Giovanni:  r 
Epist.  5,  16.  Apocalisse:  5,  3,  i3.  Pietro:  i 
Epist.  5,  19.  Potenza:  Salm.  65,  11.  Parole  che 
la  Chiesa  mette  in  bocca  delle  anime  nel  pur- 
gatorio per  eccitare  la  compassione  verso  di 
quello:  Giobbe  i 19,  ai. 

PURIFICAZIONE  delle  donne  dopo  il  parlo  : 
Donne  : Lev.  13,  1 e seg.  Maniera  di  purificarsi 
da  celle  immondezze:  .Acqua:  Num.  19,  11  a 33. 
Purificazione  del  tempio  di  Gerusalemme  re- 
gnando Ezechia  : cerimonie  di  quella  purifica- 
ziooe  : Ezlcbu  : a Par.  cap.  ap.  Purificazione 
della  Beala  Vergine,  secondo  la  legge  di  Mosè: 
Betiillmaie  : Lue.  a , ai  a a4  : vedasi  P Officio 
del  a fchhrajo  nei  breviarj.  Purificazione  delle 
persone  e delle  cose  «olio  il  rapporto  delle  im- 
mondezze c dei  peccati  : Abradano  : Gen.  18,  4- 
Giacobbe:  Gen.  35,  a.  Idolatria:  Lev.  afi,  io, 
11.  Omicida:  Num.  35  , 34-  Arca:  i Re  7 , 3. 
Elisio:  4 R°  5,  10.  Ezbcuia:  a Par.  99,  5.  Vir- 
tù: Eccli.  34.  3o.  Isaia:  i,  iG:  4>  4-  Dio:  is.  40,  3. 
Popolo:  Gerem.  4.  Geremia  : 33,  8.  Gerusalem- 
me: Etech.  16,  9.  Israele  : Etech.  36,  a5:  Os.  8, 
5.  Gerusalemme:  Zacc.  3,  4-  Giuda:  1 Macc.  4, 
36,  4a,  43,  48,  4o-  Demetrio:  a Macc.  i.{  , 36. 


3Iiracoli  : Muli.  8,  a.  Dottori:  Mail.  a3  , a5  , 
a6.  Cicco  : do.  9,  7.  Apostoli:  Gio.  1 3,  8.  Co- 
rinti : 1 Epist.  6,  11  ; 3 Epist.  7,  1.  Tessaloni- 
cesi  : 1 Ernst.  4,  3.  7 : 5,  a3.  Timoteo:  3 Epist, 
a.  ai.  Ebrei:  Epist.  1,  3:  10,  aa,  a3.  Giacomo: 
Epist.  1,  ai  : 4 • 8.  Pietro:  i Epist.  a , i , a. 
Giovanni  : 1 Eoist.  1,7:3,  3.  Apocalisse  : 1, 
5:7.  «4  : aa,  i4-  Vedi  Lavanda:  Lavarsi. 
PURITÀ*.  Vedi  MONDEZZA. 

PURO.  Vedi  MONDO. 

PUSILLANIMITÀ’:  mancanza  di  coraggio  0 
di  feiinezza  : Giobbe:  6,  16.  Corruzione:  i 3 , 9. 
Uomo:  Prov.  39.  a5.  Vibtù:  Eccli.  ai,  ai  a al. 
Genealogia  : Mail.  1 , ao.  Apostoli:  Mail.  10  , 
a6,  a8.  3i.  Virtù  : Lue.  ìa,  4,  5,  7 , 3a.  Gio- 
vanni: 1 Epist.  4 » 18  Pietro:  i Epist.  3,  i4- 
Fu.irrtsi:  Epist.  1,  a8.  Sodoma:  Gen.  19,  19.  3o. 
Mosi.  : Esad.  1 4 • io-  Decalogo:  Esod.  ao , 18, 
19.  Lracmti  : Num.  i3  , 39,  3 a a 34-  Giosuè: 
Num.  14  , 1 a 4-  Israeliti  : Deut.  1 , ao  a 3o. 
Guerra  : Deul.  ao,  8.  Comandamenti:  Deut.  a3  , 
65  « 67.  1\ -plorato ri  : Gios.  3,9.  Vittorie  : 
Gius.  cap.  9.  Golia  : 1 Re  17  , 11.  Samuele:  t 
Re  a8,  4-  5.  Abia:  a Par.  i3,  7.  Giuditta  : i5  , 
1.  Giobbe:  5,  aa  : 18,  11.  Orazione:  54  , 8.  Sa- 
pienza: Prov.  3,  a5.  Uomo  : Prov.  3o,  3o.  Virtù  : 
Eccli.  7.9.  Risin:  Is.  7,  a.  Isaia:  8,  ta.  Peccati: 
Is.  a4-  17.  Messia:  Is.  35,  3,  4-  Gicdei  : Is.  17, 
17.  18.  Pastori:  Gerem.  a3 , 4-  Schiavitù:  Ge- 
rem. 3o,  10,  11.  Ismvele:  Gerem.  4a,  11.  Giuda : 
1 Macc.  4.8,  3 a.  Miracoli  : Malt.  8 , a6:  1 4 • 
3o.  Cieco  : Gio.  g , aa.  Sermone:  Gio.  i4  , 37. 
Tessalon  cesi  : 1 Epist-  5,  i4-  Non  devesi  Rvere 
nè  pusillanimità,  né  timore  , quando  si  ha  il  Si- 
gnore Iddio  per  appoggio:  Avversità*:  a4  , i3. 
Chiesa:  Satin.  36,  1.  Nemici:  Sulm.  35  , 4,  1 1 • 
Lodi:- Saim.  117,  6.  Sapienza:  Prov.  3,  a4  a a6. 
Josapoat:  a Par.  ao,  « 5,  17.  Dio:  Is.  4 1 > 9.  10» 
i3  , 14.  Adomsedbc:  Gios.  10  , 8-  Dio  : Is.  43  , 
1,  a,  5:  44,  3.  SioRNi  : Is.  5i,  7,  8,  11,  i3.  Ge- 
remia: 1,  8,  17.  Lettera:  Bar.  6,  i5.  M athatiiia ; 
a Macc.  a . Gl.  Romani  : Epist.  8 , 3.  Iddio  pu- 
nisce talvolta  gli  uomini  colfiuvaderli  di  pusii- 
laminila,  di  timore,  terrore:  Giacobbe:  Gen.  35, 
5.  Mosè:  Esod.  i5  , iC.  Leggi:  Esod.  a5  , 37- 
Idolatria  : Lev.  a6  , 36.  Israeliti  : Deut.  a , a5. 
Erortazionb:  Deul.  11,  a5.  Comandamenti:  Deut. 
38,  10,  65  a 67.  Esploratori  : Gios.  a,  9.  Ado- 
lUtcDtc  : Gios.  10,  10.  Ueubora  : Giud.  4,  i5.  Ge- 
deone : Giud.  7,  3i,  33.  Arca  : t Re  7,  10.  Eliseo j 
4 Re  7,  5 a 7.  Asa:  a Par.  14,  ia,  i4-,JosapuaT  : 
3 Par.  17,  10:  ao,  ag.  Giuditta:  14,  17,  18: 
• 5,  i,  a.  Protezione:  Salm.  9,  ao.  Elamiti:  Gerem. 
49,  37.  Tempio:  a Macc-  3,  a3,  a4-  Vedi  Timore. 
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PUTIFARE  capiuno  delle  milizie  del  Fa- 
raone, in  Egitto,  al  tempo  iu  cui  Giuseppe  fu 
venduto  da’suoi  fratelli  e condotto  in  questa  re- 
gione. Putifare  compra  Giuseppe  da  alcuui  mer- 
canti Madianiti.  Conoscendo  che  Dio  era  con 
Giuseppe,  lo  mette  alla  lesta  degli  affari  della 
sua  casa,  che  Dio  benedice  , iu  favore  di  Giu- 
seppe. Vedasi  il  restante  di  questa  storia  all*  ar- 
ticolo Giuseppe:  Gen.  cnp.  3g. 


Q 

QUAGLIE:  piccolo  uccello  di  passaggio  del 
genere  delle  pernici,  ma  oon  cosi  grosso.  Id- 
dio alimentò  con  esse  il  suo  popolo  nel  de- 
serto: egli  ne  fece  venire  di  Hi  del  mare  una 
si  grande  quantità,  che  il  di  seguente  ninnarono 
quelli,  che  n’  ebbero  di  meno,  dieci  cori  (*)  di 
quaglie. 

. Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Cabki  : 
A'um.  n,  i a 29. 

30.  Reversusque  est  Moyses  et  majores  natu 
Israel  in  castra. 

31.  Venturi  autem  egrediens  à Domino,  arre- 
ptans  trans  mare  coturnice*  detulil , et  demisil 
in  castra  itinere  quantum  uno  die  confici  potest, 
ex  ornai  parte  cestrorum  per  circuitum,  volahant- 
que  in  aere  duobus  cubitis  altitudine  super  ter- 
roni. Confidenza:  Salm.  77,  3i,  3a. 

3a.  Surgens  ergò  populus  toto  die  ilio  et  no- 
de,  ac  die  altero,  congregavit  coturnicum,  qui 
parum,  decerti  coros:  et  siccaverunt  eas  per  gy- 
rum  castrorum.  Egiziani:  Sap.  16,  a:  19,  11,  ta. 

33.  Adhuc  carnea  erant  in  dentibus  eorum, 
uec  defeccrat  hujusce  modicibus:  et  ecce  furor 
Domini  concitulus  in  populum , percossi!  eum 
plaga  magna  nimis.  Confidenza  : Salm.  77 , 33 
a 37. 

34.  Vocalusque  est  ille  locus,  Sepulchra  concu- 
piscenti»: ibi  enim  sepelierunl  populum  qui  de- 
6Ìderaverat.  Egressi  autem  de  sepulchris  concu- 
piscenti», veoerunt  io  Iiaserolh,  et  maoserunt  ibi. 
Manna:  Esod.  16,  3. 

Per  la  conlinuaxione , vedi  Sephora  : Num. 
cap.  la. 

QUARANTENA  : Mosè  resta  sul  monte  Sioai 
col  Signore  per  quaranta  giorni  e per  quaranta 
notti  senza  mangiare  e senza  bere:  Mosè:  Esod. 

(*)  H coro  tra  uni  misura  di  capaciti,  di*  conteneva  Ircnla 
moggi  rcmjisi  di  semi  libbre  l'uno. 

Il  Traduttore. 


QUE 

« J 

a4,  ih.  DtcaoGo:  Esod.  34,  aS.-  Elia  fuggendo 
va  errando  nel  deserto  per  quaranta  giorni  e per 
quaranta  notti , finche  arrivò  al  monte  Horcb  , 
Senza  mai  aver  preso  né  cibo,  nè  bevanda:  Elia: 

3 He  19,  1 a 8.  Il  Salvatore  del  mondo,  avendo 
digiunato  per  quaranta  giorni  c per  quaranta 
notti,  finalmente  gli  veone  fame:  Gasò  Cristo: 
Mail.  4.  t,  a.  Vedi  pure  Digiuno:  Quaresima. 

QUARESIMA:  tempo  di  penitenza,  che  pre- 
cede la  festa  di  Pasqua,  durante  il  quale  bisogna 
digiunare  per  prepararsi  a celebrare  santamente 
la  Pasqua.  Dura  quaranta  sei  giorni  (*).  Le  do- 
meniche sono  eccettuate  per  il  digiuno,  e non  per 
l’astinenza,  che  deve  essere  eguale  a quella  de- 
gli  altri  giorni.  La  quaresima  è stata  prefigurata 
nei  digiuni  di  Mosk:  Esod.  a4, 18.  Decalogo:  Esod. 
34.  a8.  Terra:  Deut.  9,  9.  18  , ed  in  quello  di 
Elia:  3 Re  19,  8;  c messo  in  pratica  da  Gesù 
Cristo  : Lue.  4 . 9.  Vedi  Astinenza  : Digiuno  : 
Mortificazione  : Pknitrnza. 

QUERELE:  colui  il  quale  va  iu  cerca  di  que- 
rele è simile  a chi  rompendo  l’argine  che  ri- 
tiene l’acqua  corrente,  è cagione  che  questa  meni 
grandi  rovine:  egli  non  potrà  impedirne  gli  ef- 
fetti, come  e quando  vorrà  : Uomo:  Prov.  17,  i4- 
Colui  che  medita  dissensioni,  ama  le  querele: 
Jbid.  vers.  19.  Ritratto  di  chi  vi  preode  parte: 
Uomo:  Prov.  a6,  17.  L’orgoglioso  le  suscita: 
Jbid.  Prov.  a8,  a5.  L’  effusione  del  sangue  oe  è 
la  conseguenza:  Virtù:  Eccl.  37,  16.  Sorgente 
delle  querele:  Mosè:  Deut.  3i,  37.  Uomo:  Prov. 

13,  10:  17,  11:  18,  6:  ig,  9.  Sapif.kza:  Prov.  6, 

14.  Sono  conseguenze  funeste:  Viiitù:  Eccl.  8, 

4 : ai , 5 : aa , a4-  Digiuno:  ìs.  58,  4-  Romani: 
E/nst.  a,  8.  Corinti:  1 Epist.  3,  3.  Gelati  : Episl. 

5,  ao,  ai.  Timoteo:  a Epist.  a,"  i4-  Giacomo: 
Epist.  3,  16.  Evitarle  con  ogni  cura:  Abramo: 
Gen.  1 3,  8.  Isacco:  Gen.  a6,  i3  a a3.  -Giobbe: 

6,  39  Sapienza:  Prov.  3,  3o.  Uomo:  Prov.  ao,  3: 
a4»  19-  Virtù:  Eccl.  8,  a a 4 : 18»  33:  a8,  io. 
Sermone:  Mail.  5,  4<>.  Romani:  Epist.  i3,  t3. 
Corinti:  i Epist.  11,  iG.  Filippesi:  | Epist.  a,  3. 
Timoteo:  a Epist.  a,  a4-  Tito:  Episl.  3,  9.  Vedi 
Dispute  : Processo- 

QUESTIONI:  prudenza  nel  rispondere  alle 
questioni  che  possono  essere  fatte , per  non  ca- 
dere in  confusione,  dopo  una  soluzione  male  ap- 
plicata : Ricca  azza:  Eccl.  5,  i3  a i5.  Non  rispon- 
dere prima  di  avere  ascoltato  : non  interrompere 
alcuuo  nel  suo  discorso:  Virtù:  Eccl ■ li,  8.  Lo 

{•)  N.lla  dioe»»i  di  Milano,  in  cui  con»erva,i  il  Rito  Ani- 
hroiiano,  1j  Quarwima  è di  luti  42  giorni,  incominciando  colia 
Domenica  1 di  Qoare»ima,  e non  col  giorno  della  Ctntri. 

Il  Traduttori. 
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•ludio  e Tornitone  somministrino  i lumi  ne- 
cessari per  risolvere  le  difficolti:  ìbid.  Peci.  33, 
4-  Evitare  le  questioni  inutili,  perchè  contrarie 
alla  carili,  ec.  Fedi  Dispute  ed  Adamo  : Gen.  3, 
i,  6.  Uomo:  Prov.  35,  07.  Vìsita’:  Ecct.  7.  11. 
Figli:  Eccì.  3,  33.  Profezie:  Mali.  94.  3.  Mira- 
coli: Gio.  6,  5a,  53.  Risurrezione:  Gio.  li,  30, 
ai.  Gisti  Cristo:  Alt.  1,  6,  7.  Damile:  ia.  6 
a 9.  Coriktj:  1 Epist.  i5,  33.  Timoteo:  i Epist. 
1,  4:  4.  7:  6,  3 n 5:  a Epist.  a,  14.  16.  a3. 
Tito:  Epist.  3,  9. 

R 

HABBA  0 RABBATH.  che  significa  numerosa, 
grande,  era  la  città  degli  Ammoniti,  discendenti 
di  Ammon,  tìglio  di  Lot  : Sodoma:  Gen.  19  a8. 
Joab  ne  fa  l'assedio:  Davidde : a Re  n,  1.  D»- 
vidde  va  in  persooa  per  prenderla:  Ibid.  a Re 
la,  aG  a 3i.  Profezia  contro  questa  città  e con- 
tro i suoi  abitanti  : Ammoh:  Gerem.  49.  1 e seg. 
Ammoniti:  Eicch.  cap.  a5.  Su»  ruina  Amos:  i, 
i3  e seg. 

RABSACE,  capitano  delle  milizie  di  Senna- 
cherib,  re  degli  Assiri.  Sua  insolenza  e sue  be- 
stemmie contro  Dio  e contro  gli  officiali  del  re: 
Ezrcnu  : 4 Re  *8,  19  e seg.  Is.  cap.  36  e cap.  37. 
RACCOLTA  dei  grani:  Fedi  Messe. 

Raccolta  dei  frutti  della  terra.  Iddio  racco- 
manda al  suo  popolo  di  fare  «11  rendimento  di 
grazie  dopo  eh’  essa  è lerruioata:  Tabernacoli: 
Lev.  a3,  39  e seg.  In  qual  maniera  Iddio  vuole 
che  il  suo  popolo  faccia  la  raccolta  dei  frutti, 
affinchè  i poveri  possano  approfittarne:  Licci: 
Esod.  a3.  io,  11  : Lev.  19,  9,  10:  a3,  sa.  Fedi 
Poveri.  Festa  della  raccolta  dei  frutti.  Fedi  Feste. 

RACHELE,  che  significa  pecora,  era  figlia  di 
Laban.  Giacobbe,  figlio  d’Isacco,  serve  a Lahan 
per  patto  sette  anni  per  avere  in  matrimonio  Ra- 
chele : Lahan  gliela  promette:  ma  passali  i sette 
anni,  gli  dèìLis^sorella  maggiore  di  Rachele,  io 
vece  Hi  questa.  Giacobbe,  per  ottenere  in  moglie 
anche  Rachele,  serve  per  altri  sette  suol,  passati 
i quali  sposolla  : ma  Iddio  per  punire  Giacobbe 
del  disprezzo  in  cui  teneva  Lia,  rendette  questa 
feconda,  rimanendo  sterile  la  ‘sorella  Rachele: 
Giacobbe:  Gen.  39.  1 a 3r. 

Rachece:  Genesi,  capo  3o.  Rachele  sterile*  e Lia 
che  più  non  partorisce,  danno  al  marito  te  loro 
serve,  dalle  quali  ottengono  due  figliuoli  per 
ciascheduna. 

(^crucus  autem  Rachel  quòd  infccumla  esse!, 


invici ìt  sorori  siine,  el  ait  marito  suo:  d»  mihi  li- 
bero* alioquin  moriar. 

a.  Cui  iiatus,  respondit  Jacob:  mim  prò  Deo 
ego  sum,  qui  privavi!  te  Troctu  ventri*  fui  ? 

3.  At  it!a:  hsbeo,  inquit,  famulam  Balani:  in- 
gredere  ad  illam,  ut  parisi  super  genua  mes,  et 
huhcnm  ex  illà  filios.  Giacobbe  : Gen.  39  , 39. 

4-  Deditque  illi  Balani  in  conjugium  : quae, 

5.  iogresso  ad  se  viro,  coocepil,  et  peprrit  fi- 
bum, 

G.  Dixilque  Rachel  : judicavil  mihi  Dominus 
et  exaudivit  vocein  meam , dans  mihi  filium  : et 
idcircò  appellavi!  nomen  ejus,  Dan. 

7.  Rursòmqoe  Baia  concipieos  peprrit  alterum, 

8.  prò  quo  ait  Rachel:  compara vit  me  Deus 
cum  sorore  meà  , et  iavalui  : vocavitque  eum 
Nephthali. 

9.  Sentiens  Lia  qnòd  parere  desiìsiel,  Z-tpliam 
ancìllam  suam  marito  tradidit.  Giacobbe  : Gen. 
39  . 34. 

10.  Quà  post  eonceptum  edente  filium, 

11.  dixil:  rdiciler , et  idircò  vocavit  nomen 
ejus,  G»d. 

13.  Peperii  quoque  Zeiplia  alterum. 

i3-  Dixilque  Lia:  hoc  prò  lieatitudine  mel  : 
Beatalo  quìppè  me  dicent  mulieres:  proptereà 
appellavi!  euin,  Aser. 

Lia  partorisce  due  altri  figli  ed  una  figlia  : e Ra- 
chele partorisce  Giuseppe  : anno  3309. 

14.  Egressi»  autem  Ruben  tempore  messis  tri- 
ticene in  agrum,  reperii  mandragora*  : quas  ma- 
iri lese  detulil.  Dixilque  Rachel:  da  mihi  par- 
tera  de  msndragoris  fìlli  lui. 

15.  Illa  respondit  : parinone  libi  videtur  quòd 
prsripueris  maritum  mihi,  nisi  etiam  mandrago* 
ras  filli  mei  tuleris?  Ait  Rachel:  dormisi  tecum 
hdc  nocte  prò  maudragoris  fìlli  lui. 

16.  Redeuntiqoe  ad  vesperam  Jacob  de  agro, 
egressa  est  in  occursum  ejus  Lia  : et  ad  me  iu- 
quii  inlrabis,  quia  mercede  cooduxi  te  prn  nun- 
dragoris  (ilii  mei.  Dormiviique  cum  rd  nocte  illà. 

17.  Et  exaudivit  Deus  preces  ejus:  coucepitque 
et  peperit  filium  quìutum, 

18.  el  ait:  dedit  Deus  mercedera  mihi:  quia 
dedi  ancillam  mentii  viro  meo:  appellavilqne  do- 
men  ejus,  Issnchar. 

- 19.  Rursùtn  Lia  concipieos,  peperit  sextum  fi- 
lium, 

ao.  et  ait:  dotavit  me  Deus  dote  bona:  etiam 
line  vice  tnccuin  erit  maritus  meus,  eò  quòd  ge- 
nuerim  ei  sex  filios:  et  idcircò  appellavil  nomen 
ejus,  Zjbulon. 
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ai.  Posi  quem  peprrit  filiam,  nomine  Diniim. 
33.  Recordatus  quoque  Dominus  Radichi,  evali- 
divi!  earn.  et  aperuit  vulvon  tjus. 

o3.  Quae  concepii  el  p>-perii  fìlium , dicens  : 
abituili  Deus  opprobrium  n>eum. 

34-  El  vocavil  nomen  ejus  Joseph,  dicens:  ad- 
dai uiilii  Dooiious  filmiti  alterum. 

Giacobbe  pattuisce  con  l.aban,  suo  suocero,  della 
ricompensa  che  deve  i/uesli  dargli  pei  servai 
prestali.  Dirittura  ingegnosa  di  Giacobbe,  per 
rendere  vantaggiosa  la  sua  condizione. 

35.  N»io  nutem  Joseph , dixit  Jacob  socero 
suo:  dinntle  me  ut  reveriar  in  pairiam,  et  ad 
lerratn  meato. 

36.  Da  mihi  uxores.  et  liberos  tneos,  prò  qui- 
bus  servivi  libi,  ut  aheaiti  : tu  costi  scrvilutetn 
qua  servivi  tibi. 

37.  A<t  itti  Laban:  inveniatn  gratini»  in  con- 
spedii  tuo:  esperimento  didici,  quia  bcuedixerit 
nubi  Deus  propter  le. 

a8.  Constilue  inerccdem  tuam  quam  dem  libi. 
39.  Al  die  respondit  : tu  uosti  quoinodò  ser- 
vienili  libi,  et  quanta  in  mauibus  mcis  fuenl  pos- 
sessio  tua. 

3o.  Modicum  babuisti  anlequàm  vcuirem  ad  te, 
et  Dune  dives  tlleclus  es:  benedtxilque  tibi  Do* 
miiius  ad  iutroitun»  meuni  : jusluiu  est  igilur  ut 
ahquaodó  provideam  eliam  d.unui  luca;. 

. 3t.  Dunque  Laban  : quid  libi  dalio  ? at  ille 
ail:  uibil  volo:  sed  si  fecens  quod  postulo,  ile- 
rùm  pascali),  ut  cusiodiain  pecora  tua. 

за.  Gj  ra  omues  greges  luos,  et  Separa  cuuctas 
ove>  varias  el  sparso  veliere,  el  quodeumque  fu r- 
vum,  el  maculosum  , vartunique  l'uerit , làrn  in 
ovibus  quòtn  in  capris,  erit  merces  mea. 

33.  Hespondebilqne  nubi  crai  jusiitia  mea, 
quandò  piacili  lempus  advenerit  coram  te:  el 
omnia  quo:  nou  fuerint  varia,  et  ntaculosa , el 
furia  , limi  iu  ovibus  quàm  io  capris,  furti  me 
arguenl. 

34.  Dixitque  Laban:  gruiuin  livbeo  quod  polis. 
35;  Et  separava  in  die  illà,  Capras  et  oves , 

et  bircos,  et  arietes  varios  alqne  maculosos:  cuu- 
cluin  eultm  gregem  ooicnlorem , id  est  , albi 
el  nigri  velleris,  tradirli!  in  irnnu  fdiorum  suorum. 

зб.  El  posuit  spatium  , itineris  trium  dierum 
inter  se  et  geoerum,  qui  pascebal  reliquos  gre* 
ges  ejus. 

37.  Tollens  ergò  Jacob  virgas  populeas  viri- 
dea,  et  amygdalioas,  et  ex  platanis  ex  parte  de- 
corticavi! eas:  delraclisque  corticibus,  in  his  quae 
spollaia  fueranl  catidor  npparuil  : illa  veri  quo: 


iulogra  fueranl  v irida  permanserunt  : atquo  in 
lume  mollimi  coler  cfleclus  est  varius. 

38.  Pusuilque  eas  in  canalihus,  ubi  efioiidebs- 
tur  aqua,  ut  cùm  venissent  greges  ad  bibendutn, 
aule  oculos  baberent  virgas,  el  in  aspectu  earum 
conciperent. 

39.  Enctumque  esl  ut  in  ipso  colore  coi'los, 
oves  ialuerenlur  virgas,  et  parerent  maculosa, 
et  vari»,  et  diverso  co'ore  respersa. 

40.  Divisiique  gregeio  Jacob  , et  posuit  virgas 
in  canald>u5  ante  oculos  arietum:  erari)  aulenti  # 
alba  el  «igra  quuque,  Laban:  catterà  vero  Jacob, 
separatis  luler  se  giegibus. 

4 '•  Igilur  quandò  primo  tempore  ascendeban- 
tur  oves,  ponebat  Jacob  virgas  in  caualibus  aqua- 
ruin  ante  oculos  arielum  et  oviuiu,  ut  io  earum 
cooiemplatione  conciperent. 

43.  Quandò  velò  seroliua  admissura  erat , et 
rouceptus  extremiis,  non  ponebat  eas.  Faclaque 
suut  ea  quse  eraul  seroliua,  Laban  : el  qu®  primi 
temporis,  Jacob. 

43.  Dilatusque  est  homo  ultrò  modum:  et  Ita- 
bui»  greges  ruultos,  eociUai  et  aervos,  catnelos 
et  asinus. 

Per  la  continuavo  ne  vedi  GiAcoaar.  : tìen. 
cap.  3r. 

V 

R «chele  prende  concerto  con  Giacobbe  per 
fuggire  dalia  Casa  di  Laban  : essa  ruba  gli  idoli 
di  suo  padre:  Giacobbe:  Ceri.  3i,  1 a 30.  Sua  se- 
gatila uel  nasconderli  alle  ricerche  di  Laban  : 
lbid.  vers.  3o  a 35.  Rachele  partorisce  uu  se- 
condo figlio  , cui  pone  il  Dome  di  Benooi,  cioè 
figliuolo  del  mio  dolore  : ma  il  padre  cbiamollo 
lieoiamin,  cioè  figlio  della  destra  , o carissimo  , 
come  la  destra.  Rachele  muore  subilo  dopo  il 
parlo  , ed  è sepolta  sulla  strada  che  mena  ad 
Errata,  che  è Belbelebem,  dove  Giacobbe  sulla 
sepoltura  di  lei  inualza  un  monumento  : Giacobbe: 
Gen  35,  16  a so.  Rachele  piange  i suoi  figli  con- 
dotti in  schiavitù-  Iddio  la  consola:  Schiavitù  : 
Gerem.  3 1 , i5  e seg.  Magi:  Mail.  a,  17,  18. 

RAFAELE,  che  significa  medico,  guarigione, 
è il  nome  dell’angelo  che  Iddio  mandò  a Tobia 
ed  a Sara  per  guarirli  ambedue  : Tobia  : 3,  s5. 
Egli  si  presenta  al  giovane  Tobia  per  compaguo 
e guida  nel  suo  viaggio  a Rages,  città  dei  Medi: 
Tobia  : 5,  5 e seg.:  e tulio  il  capo  6.  Egli  prende 
il  demonio , che  aveva  falli  perire  i sette  primi 
mai  iti  di  Sara,  e lo  confina  nel  deserto  dell'alto 
Egitto,  affinchè  non  accadesse  a Tobia  quello 
stesso  che  agli  altri  di  lei  mariti.  Tobia:  8,  5.  È 
quest’angelo,  che  presentava  a Dio  le  orazioni  di 
Tobia:  ta,  ta,  >5. 
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RAGIONE.  Ciascun  uomo  devo  rendere  ra- 
gione a Dio  delle  sue  parole  e delle  sue  azioni: 
Miracoli:  Mail,  la,  36.  Virtù:  Mail.  18,  a3. 
Vergini  : Mail.  a5,  3i  a 4®»  ed  anche  tulio  il 
capo  4-  Romani:  Episl.  1 4 » >3.  Corintj  : a Episl. 
5,  io.  Dobbiamo  essere  sempre  pronti  a d»re 
soddisfazione  a chiunque  cl  domandi  ragione 
della  speranza  che  abbiamo  dentro  di  noi:  Pie- 
tro: i Fpist.  3,  i5. 

RAGUEL,  che  significa  pastore  di  Pio,  era 
padre  di  Sara  che  aveva  avuto  sette  mariti:  To- 
bia : 3,  7 e seg.  Tobia  , il  giovane  , sposa  Sara 
per  ordine  dell'  angelo  Rafuele  : Tobia  : 6 , i i 
e seg.:  cnp.  •).  Ragucle  , temendo  die  sia  avve- 
nuta u Tobia  la  stessa  cosa  che  agli  altri  selle 
mariti  di  Sara,  si  dispone  a prepararne  la  fossa  : 
Tobia:  ii  a 1 4 • B»a  avendo,  con  sua  grande 
soddisfazione,  Sentito  che  Tobi»  era  sano  e salvo, 
rende  grazie  al  Signore  Dio  d’  Israele  , insieme 
con  Anna  sua  moglie:  Ibid.  vers.  • 5 , 16  e seg. 
Ordina  ai  suoi  servi  che  riempiscano  , prima  di 
giorno,  la  fossa  che  aveva  scavala,  e prepara  un 
gran  banchetto  : Ibid.,  vers.  ao  a aa.  Prega  istan- 
temente Tobi»  clic  si  trattenga  seco  per  due  set- 
timane : e di  tutto  quello  che  aveva,  dii  Ragucle 
n Tobia  la  metà,  e dell’altra  metà  dicliiaia  per 
iscritto  crede  lo  stesso  Tobia  dopo  In  morte  sua 
c della  moglie:  Ibid.  vers.  a3,  a4-  I geoilori  di 
Tobia  si  dolgono  e provano  grande  affanno  per 
la  lunga  di  lui  tardanza  : egli  poi  , con  fatica  , 
ottiene  da  Raguele  di  poter  partire  ; riceve  la 
dote. c la  moglie,  e Raguele,  benedicendoli, 
istruisce  la  figlia  nei  doveri  di  madre  di  fami- 
glia: Tobia:  cap.  io.  Morti  i genitori  di  Tobia, 
questi  torna  finalmente  a casa  di  Raguele , suo 
suocero,  insieme  colla  moglie  : Touia  : >4,  i4  e seg. 

RAMAR  , clic  significa  larga , estesa,  era  una 
donna  scostumata  della  città  di  Jericbo.  Essa  ri- 
cevette gli  esploratori  di  Gtosuò,  c ii  nascose  io 
cusa  sua  per  sottrarli  alle  ricerche  del  re  di  Je- 
richo.  In  ricompensa  di  questo  servigio  quelli 
esploratori  le  promettono  che  essa  non  sarà 
compresa  nella  ruina  di  Jericbo  : Esploratori  : 
Gios.  capo  a.  La  città  è presa  : R*h»b  e lutti 
quelli  di  sua  casa  sono  salvi  : Jf.riciio:  Gios.  6, 
I/»  aa  » a5. 

La  Sacra  Scrittura  fa  menzioue  di  uu’  altra 
Rahab,  che  era  moglie  di  Salmon  : Genealogia  : 
Mail.  I , 5.  Sulmou  è altresì  chiamato  Salma  : 
Giuda  : i Par.  a,  1 1. 

RALLEGRARSI.  Vedi  Ricreazione.  Ralle- 
grarsi nel  Signore  : Fili  presi  : Episl.  4 , 4-  Vedi 
Gioja.  , . 

Diversi  possi  della  Sacra  Scrittura  sulle  parole 


Sai 

/allegrarsi,  allegrata  : Giuseppe  : Gen.  45,  i6. 
Davidue  : i Par.  ia,  4-  Epura:  lib.  a , cap.  8 , 
vers.  io,  17,  Tobia:  3,  11,  ta.  Giuditta:  16,34. 
Giobbe:  3.  aa  : ao,  5:  ai,  11,  la.  Uomo:  Prov. 
ai,  i5.  Vanita’  Eecl.  a,  a.  Giudei:  Is.  3a,  i4: 
j 65,  18,  19:  66,  10,  14.  Messia:  Is.  35,  10:  6t, 
10.  Sionnb : Is.  5i,  3,  li:  5a,  9.  Chissà:  li.  60, 
i5.  Lamentazioni:  Gercm.  4,  ai.  Ammoniti:  Ezech. 
a5,  6.  Giudei:  Par.  4,  33,  34.  37.S0FONU:  3,  17. 
Tempio:  a Macc.  3,  3o.  Sermoni:  Mail.  5,  la. 
Discepoli:  Lue.  10,  an.  Parabole:  Lue.  i5,  7. 

| Nascita:  Gio.  3,  29.  Lazzaro:  Gio.  11,  i5.  Ser- 
mone: Gio.  1 5,  11:  16,  ao  a 24.  Orazione:  Gio. 
17,  i3.  Romani:  Episl.  12,  i5.  Corintj:  a Episl. 
a,  a,  3:  7,  4.  9*  '3,  16:  i3,  9,  11.  Filippesi: 
Episl.  a,  17:  3,  i : 4.  «»  4 Apocalisse:  19,  7. 
RAM.  Vedi  ARAM. 

RAPHAEL.  Vedi  RAFAELE. 

RAPINA,  condannata  da  Dio:  Uomo:  Prov. 
ai,  7:  aa,  16.  Giudei:  Is.  33,  1.  Gabusalemme  : 
Ezcch.  aa,  a5.  Esempj  di  rapine  : Dina  : Gen. 
34.  37  a 39.  Pasqua:  Esod.  la,  35,  36.  Israeliti; 
Deut  a,  3a  a 34:  3,  7.  Daviddb:  i Ile  3o,  .16  a 
ao  : a He  a3,  10.  Acuab:  3 Re  ai,  1 a 16  e seg. 
Saulle  : 1 Par.  10,  8.  A sa:  a Par.  1 4 • > 3 c seg. 
Jusaphat:  a Par.  ao,  a5.  Acuaz  : a Par.  a8,  8, 
! ai.  Joaciiin  : 4 Re  a4,  1 3.  Giuda:  i Macc.  3,  ao, 
3t,  36:  6,  la.  Giuditta:  i5,  i3. 

R APPORTI  falsi:  essi  sono  una  sorgente  di 
divisione:  Uomo:  V/ov.  17,  9.  Cattive  conseguenze 
dei  rapporti  falsi:  Ibid.  Prov.  a6,  ao,  aa.  Colui 
il  quale  semina  falsi  rapporti  macchia  l’ anima 
sua  e si  rende  odioso:  Virtù:  Eccl.  ai,  3i.  Egli 
suscita  le  questioui  e le  risse:  Ibid.  Eccl.  28,  11. 
Vedi  anche  Detrattore. 

RAS1N  re  di  Suia,  e Pliacee  re  d'Israele,  fanno 
alleanza  insieme  : Joathar  : 4 He  i5,  3?  ; e fanno 
i l’assedio  di  Gerusalemme,  essendo  Acliuz  re  di 
Giuda.  Questo  re  chiede  soccorsi  al  re  degli  As- 
siri, il  quale  preode  Damasco  ed  uccide  Rasiti: 
Acuaz:  4 He,  cap.  16. 

Il  (sin  : Isaia,  capo  7.  Il  profeta  Isaia  predice, 
che  gli  sforzi  di  Rasi u e Vitacce  contro  (ìeru - 
salemnic  saranno  vani.  Egli  annunzia  altresì 
la  ruma  di  Ep/u  aim  : anno  3aGa. 

Il  capo  precedente  trovasi  all.’  articolo  Isaia  , 
cap.  6. 

! Il<t  factum  est  in  diebus  Achaz  filii  Joallian, 
fìlii  Ozi»  regis  Juda,  ascendi!  Rasm  rex  Syrim, 
et  Pliacee  fìlius  Romelia:  rcx  Israel,  in  Jerusa- 
lem,  ad  prxliaudum  cantra  eam  ; et  non  polue- 
ruul  debellare  eam.  Acuaz  : 4 Re  16,  5. 
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а.  Et  onntiaveruut  dormii  David,  dicentes  ••  re- 
quievit  Syria  super  Ephraim,  et  commotum  est 
cor  <jus,  et  cor  populi  cjus,  sicut  moventur  li- 
gua  sylvarum  à facie  venti. 

3.  Et  dixit  Domious  ad  Isaiam  : egredere  in  oc- 
cursuin  Achaz  tu,  et  qui  derelictus  est  Jasub  fi- 
bus  tuus,  ad  extremum  aquauluclùs  piscinee  su- 
perioiis  io  vii  agri  I'ulloms. 

4-  Et  dices  ad  eum:  vide  ut  sileas  : noli  linie- 
re, et  cor  tuum  oc  formidet  à duabus  caudis  li- 
tiouuni  fumiganiiuin  istorum  in  iià  furoris  Rasin 
regis  Syri»,  et  (ìlii  Romelia»; 

5.  cò  quod  consilium  inierit  coutra  te  Syria 
iu  nialum  Ephraim,  et  lilius  Romelia,  dicentes  : 

б.  ascendainus  ad  Judam,  et  suscilemus  eum, 
et  avellamus  eum  ad  nos,  et  pouamus  regem  io 
mtdio  f j us  (illuni  Tabeel. 

7.  lla  c dicil  Domious  Deus  : non  slahit,  et  non 
erit  islud: 

8.  se  il  caput  Syri®  Damascus,  et  caput  Dama- 
sci  Rasin  : et  adhuc  sexagiuta  et  quiuque  anni , 
et  desiuet  Ephraim  esse  populus  : 

ij.  Et  caput  Ephraim  Samaria,  et  Caput  Sama- 
ria» filius  Romelia».  Si  noo  credideritis  non  per- 
luanebitis. 

Isaia  offre  un  segno  ad  Achaz  : egli  lo  ricusa. 

Vario  di  una  vergine,  segno  dato  alla  casa  di 

Davidde,  per  assicurarla  della  sua  liberazione. 

Ruina  della  Siria  e del  regno  d’Israele. 

10.  Et  adjecil  Domious  loqui  ad  Achaz,  diceDS  : 

11.  pete  libi  sigoum  à Domino  Deo  tuo  io  pro- 
fumimi! inferni,  si  ve  iu  excelsum  supià. 

la.  Et  dixit  Achaz  : non  pctara  , et  non  teo- 
tabu  Domiuum. 

>3.  Et  dixit:  audite  ergò  domus  David  : num- 
quid  por  uni  vohis  est  molestos  esse  homimbus , 
quia  molesti  estis  et  Deo  meo? 

i4-  Propler  hoc  dabil  Domiuus  ipse  vobis  si- 
goum.  Eccé  virgo  coocipiet,  et  parìe!  filium , et 
vocahilur  nomea  ejus  Einmaouei.  Genealogia  : 
Ma/t.  i,  a3.  Luca:  i,  5i.  Messia:  Is.  Ga , la. 
Betuleiiem : Lue.  a,  6,  7,  ai.  Magi  . Matt.  a, 
a,  io. 

15.  Butyrum  et  mel  comedet,  ut  sciai  repro- 
bare maturo,  et  eligcre  bouum. 

16.  Quia  aotcquàm  sciai  puer  reprobare  mi- 
lum,  et  tligere  bouum,  dereliuquetur  terra,  quam 
tu  detestaris  à facie  duoruin  regum  suotum. 

Calamità  che  il  Signore  manderà  sopra  Achaz, 

su  tutta  la  sua  famiglia  e su  lutto  il  regno  di 

Giuda. 

17.  Adduciti  Domious  super  le,  et  super  po- 


pulum  tuum,  et  super  donmm  patris  luì,  dics  qui 
oon  veneruut  à dichus  separationis  Ephraim  à 
Juda  cum  rege  Asiyriorum. 

18.  Et  erit  io  die  illà  sihilahit  Domious  muse», 
qua  est  in  extremo  flurainum  /Egypti,  et  api,  qurn 
est  io  terrà  Assur, 

19.  et  veoient , et  fequiesceot  omnes  io  tor- 
rentihus  vhIIìuoi,  et  io  cavernis  pelrarum,  et  in 
omnibus  frutelis  et  iu  uuiversis  foraminihus. 

ao.  Io  die  illà  radei  Domious  in  novaculà 
conductà,  io  bis  qui  trans  Qumen  suoi , io  rege 
Assyriorum , caput  et  pilos  peduro,  el  barbato 
universam. 

ai.  Et  erit  in  die  illà:  outriet  homo  vaccaio 
houm,  et  duas  oves. 

aa.  et  prte  liberiate  laclis  comedet  butyrum  ; 
butyrum  cnim  et  mel  maducabit  omuis  qui  re- 
lictus  fuerit  iu  medio  terra:. 

a3.  Et  erit  io  die  Illà  : omois  locus  ubi  fuerint 
mille  vites  mille  argenteis,  io  spioas  et  in  ve- 
pres  erunt. 

34.  Cum  sngittis  et  arcu  ingredientur  illùc: 
vepris  euim  et  spimc  erunt  iu  uoiversà  terrà. 

a5.  Et  oinoes  moutes,  qui  io  sarculo  sarrien- 
tur,  non  veniet  illùc  terror  spioarum  et  veprium, 
et  erit  iu  pascua  bovis,  et  io  cooculcationem  pe- 
coris. 

Per  la  continuazione , vedi  Isau:  cap.  8. 

RASSEGNA,  redi  NOVERO. 

RASSEGNAZIONE  di  Davidde  alla  volontà 
del  Signore:  Davidde:  a He  i5,  a5,  a6.  Vedi 
Volontà’.  Non  si  può  resistere  alla  volontà  di 
Dio,  ma  bisogna  russegnarvisi  : Giuseppe:  Gcn.  45, 
5,  S : 5o,  19.  Samuele:  i Ite  3,  18.  Tobia:  a,  17, 
18:  3,  1 a 6.  Giobbe:  i,  ai.  Giuda:  i Macc.  3, 
60.  Lettere:  a Macc.  t,  3.  Passione:  Matt.  aG, 
3g  : Marc,  i4,  36  : Lue.  aa,  4^.  Samaritana  : Gio. 
4,  34.  Paolo:  All.  ii,  aa.  Ebrei:  Epist.  10,  7. 

RATTO.  Gli  Israeliti  promettono  ai  Beuiaraiti, 
che  avevano  preso  parte  alla  carmficiua  nella 
guerra  contro  gli  abitanti  di  Gabaa,  di  rapire 
tante  donzelle  di  Silo,  quanto  ne  poteva  loro  ab- 
bisognare, sposarle,  a fine  di  non  lasciare  estin- 
guere quella  tribù:  Oltraggio:  Gtud.  cap.  19  e 
cap.  ao.  Jabes-Galaad : Giud.  cap.  ai. 

RAZIA,  giudeo  zelante,  che  si  ammazza  piut- 
tosto che  cadere  in  mano  diNicauore:  Demetrio: 
a Macc.  14,  37  a 4$- 

HAZON,  figlio  di  Eliada,  capo  di  brigaoti,  di- 
venta re  di  Siria  e nemico  acerrimo  d’Israele: 
Salomone:  3 Re  11,  a3  a a5. 

RAZZA  d’ Abrahamo,  numerosa  come  i gra- 
nelli della  terra:  Àbramo:  Gcn.  t3,  16:  come  le 
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stelle  : Ibid.  Otti.  i5,  5.  Dovendo  egli  slesso  es 
Sire  il  padre  di  n.olte  nazioni:  ìbid.  Gen.  17, 
a.  4 a 6.  Quattro  razze,  che  sono  esecrabili  agli 
ocelli  del  Signore:  Uomo:  Pro*’-  3o,  11  » t4- 
RE,  rea’:  il  primo  re  della  Ieri  a , di  cui  è falla 
menzione  nella  Sacra  Scriitura,  fu  Ncmrod,  figlio 
di  Gius,  e nipote  di  Cliam,  figlio  di  Noè.  ^ edi 
Nkmrod  e Genealogia:  Gen.  10,  8 a 10.  Non  si 
trova  più  nominato  altro  re,  tanto  prima  che 
dopo  il  diluvio,  fino  alla  vocazione  di  Ahrahamo, 
dove  parlasi  di  un  Faraone  di  Egitto,  che  fece 
rapire  Sara,  da  lui  credula  sorella  di  Aurahanio, 
o Aìiramo  : Gen.  ìa,  i4  e se g-  È falla  menzione 
in  seguito  di  altri  quattro  re,  cioè  Amiaphel,  te 
di  Scontar,  o Babilonia  ; Azioch,  re  del  Ponto  , 
o piuttosto  di  Thalassur,  sui  confini  dell’Assiria  ; 
Cluidorlahomor,  re  degli  Elamiti  ; e Thadal,  re 
delle  diverse  nazioni  che  aveva  egli  riunite  nella 
" città  di  Goio.  Questi  quattro  principi  strinsero 
fra  loro  alleanza,  e nell’anno  del  mondo  acgt 
fecero  guerra  a B**za,  re  di  Sodoma,  a Borsa,  re 
di  Gotnorrh»,  a Sennaac,  re  d'Adama,  a Seme- 
ber,  re  di  SehoTm,  ed  al  re  della  città  di  Baia, 
la  stessa  città  che  fu  in  seguito  chiamala  Segon, 
e li  sbaragliarono.  Il  motivo  di  quella  guerra 
fu,  che  i cinque  re  sopra  nominati  erano  stati 
sudditi  del  re  Chodorlahomor  pel  corso  di  do 
dici  soni,  e nel  decinioterzo  anno  si  ribellarono. 
Lot  fu  fatto  prigioniero  dai  ribelli,  i quali  lo  pri- 
varono  anche  di  tutto  quello  che  aveva.  Abra- 
hanio,  suo  fratello,  insegue  i vincitori  con  tre- 
cento diciotto  uomini,  i più  lesti  tra  suoi  servi, 
sbaraglia  i cinque  re  nella  valle  di  Save,  detta  la 
valle  del  re,  e ricupera  tutte  le  ricchezze  e Lot 
suo  fratello , ed  anche  le  donne  e il  popolo  : 
Lot  : Gen.  cap.  14.  Molli  ne  uscirono  dalla  stirpe 
di  Àbramo:  Gen.  17,  6.  Re  di  Seir,  terra  di  Es»u. 
Regno  successivo  di  molti  di  essi:  Esau  : Gen. 

36,  3t  a 4o.  ‘ . ’ 

-ij;j  lì. 

Re:  Deuteronomio,  capo  17.  Quello  che  dovrà 

osservare  il  re,  che  sarà  eletto  fra  gli  Israeliti. 
Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’arti- 
colo Sacerdoti:  Deut.  17,  8 a i3. 

>4.  Cùm  ingressus  fueris  terram,  quam  Domi- 
nus  Deus  tuus  dahil  libi,  et  possederà  eam,  Ita- 
hitaverisque  in  ìllà,  et  dixeris:  constituam  super 
me  regetn,  sicut  habent  omnes  per  circuilum  na- 
lioues;  * 

i5.  eum  constitues,  quem  Dominus  Deus  tuus 
elegerit  de  numero  fratrum  tuorum.  Non  poteris 
alterius  gentis  hominem  regem  facere,  qui  non 
sii  frater  tuus. 


16.  Cùmque  fucril  constitutus,  non  multiplica- 
kil  sibi  equos,  nec  reducei  poptilum  in  Aigy- 
plum,  equitatùs  numero  suhlevatus  pnrsertim  cùm 
Dominus  pm-ceperit  volns.ut  nequaquàm  ampliùs 
per  eamdem  viant  reverlainini. 

17.  Non  bahebit  nxores  plurimas  qu®  allietarli 
animimi  t jus  ; ncque  argenti  et  aurì  immensa 
pondera. 

t8.  Posiquàtn  autem  sederit  in  solio  regni  sui, 
describel  sibi  Deuleronomium  legis  hujus  in  vo- 
lumini-,  accipiens  exemplar  à sarerdotibns  Levi- 
tici tribùs, 

19.  et  babebit  secorn,  Irgetqoe  illud  omnibus 
diehus  vita:  sutu,  ut  discat  limere  Domiuum  Dm m 
suum,  et  custodire  verba  et  c&remonias  ejus,  quee 
in  lege  pra-cepla  sunt.  Lega:  Salm.  a,  10  a ìa. 
Davidoe  : 3 He  a,  3. 

ao.  Nec  elevetur  cor  ejus  in  superbia!»  super 
fratres  suos,  ueque  dcclinet  in  partem  dexteram 
vel  siuistram , ut  longo  tempore  regoct  tpsu,  et 
lilii  ejus  super  Israel. 

rcr  la  continuazione  , vedi  Eredita’:  Deul. 
cap.  18. 

I • 

Abimelech,  figlio  di  Gedeone,  si  fa  proclamare 
re  dai  Sichemitt  : parabola  di  Joalbam  : A buie- 
teca  : Giud.  9,  1 a 6.  Joatuam  : Gititi.  9,  7 a aa. 
Gli  israeliti  chiedono  un  re  a Samuele:  Dio  è sde- 
gnato per  questa  domanda:  Samuele:  i Ite  8,  r 
a 6.  Dio  incarica  Samuele  di  dichiarare  agli 
israeliti  quali  sono  i diritti  di  un  re:  Samuele 
adempie  alla  sua  nmsioue  : lbid.  1 He  8,  7 e seg. 
Iddio  scieglie  Saulle  per  loro  re:  Ibid.  1 He, 
cap.  9.  Saulle:  i Re,  cap.  10.  Samuele  rimpro- 
vera gli  Israeliti  per  l'inconsideratezza  delia  loro 
doitiauda,  regnando  già  su  di  essi  il  Siguore  Id- 
dio, ed  appoggia  il  suo  rimprovero  cuu  un  gran 
prodigio:  Samuelr  : 1 He  ìa,  ta  e seg.  Per  es- 
sere re,  bisogna  esserlo  secondo  il  cuor  di  Dio: 
Saulls  : 1 He  i3,  t3,  14  U timore  di  dispiacere 
ai  popoli  fa  non  di  rado  commettere  ai  re  degli 
errori,  de’ quali  dovranno  render  conio  a Dia: 
Saclle:  1 He  i5,  aa  a a4-  Ordini  che  Davidde 
diede  a Salomone  suo  tiglio,  clic  doveva  regnare 
in  sua  vece,  perchè  fosse  re  secoudo  il  cuore  di 
Dio:  Davidde:  3 He,  cap.  a.  Salomone  benedice 
il  suo  popolo,  e lo  eccita  alla  osservanza  della 
legge  del  Signore:  Didicazicne:  3 He  8 , 55  e 
seg.  iddio  gli  promette  uu  lungo  regno,  se  resta 
a lui  fedele  : Salomone  : 3 A’c  9,  4 e seg.  Fer- 
mezza colla  quale  Elia  parla  al  re  Acltab  : rim- 
proveri severi  che  fa  a lui  ed  al  suo  popolo  , 
per  la  loro  infedeltà  alle  leggi  del  Signore:  prove 
autentiche,  che  loro  dà  della  sua  missione  per  rim- 
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proversrli:  Acti*»:  3 Re  «8.  17  e seg.  Quel  re,  il 
quale  si  conduce  in  maniera,  che  non  gli  resista 
niente,  fa  una  delle  cose  lodate  dalla  Sacra  Scrii-  ‘ 
tura  : Uomo:  Prov.  3o,  39  a 33.  Quel  re,  che  non 
sa  governare,  fa  il  male  de’suoi  popoli:  Vanita’: 
Eccl.  10,  16.  Quello  al  contrario,  di  famiglia  il- 
lustre, e che  ricevette  un’ educatione,  ne  forma 
la  feliciti:  lbid.  cap.  17:  non  è però  permesso 
di  dite  male  oé  dell’uno,  nè  dell’altro:  lbid' 
vers . 30.  Modo  con  cui  un  re  si  procaccia  la 
stima  de’suoi  sudditi:  Virtù:  Eccl.  9 a4-  Quale 
è il  re,  tale  è il  popolo  : ogni  potere  deriva  da 
Dio:  Governo:  Eccl.  10,  1 a 5.  Iddio  è quello 
che  stabilisce  i re:  Dio:  Eccl.  * 7 , » 4*  1°  <1"“* 
modo  I Idiu  dovette  trattare  tl  re  di  Tino:  Ezech. 
cap.  48;  e quello  di  Ec.itto  : Ezech.  cap.  39.  Il 
re  gius'o  proviene  da  Dio:  Stabiliti  del  suo  re- 
gno: Rfgno:  Prov.  ai,  l.  Sua  possanxa  : Uomo: 
Pro i\  39,  4,  14.  Il  re  ingiusto  è suscitato  da  Dio 
per  castigare  i peccati  dei  popoli:  Giobbe:  34, 
18,  3o.  St  contulli  l’articolo  Uomo:  Prov.  14, 
38:  19,  13:  30,  8,  a6.  38:  a8,  i5. 

Hr  che  Giosuè  viuse  e fece  morire:  vedami 
g li  articoli:  AoONistDf.cn:  Hai:  Isriciio  : M.icldi: 
e Vittorie,  ed  i capi  seguenti  di  Giosuè. 

Re:  Giosuè,  capo  11.  Molli  altri  re  fanno  al- 
leanti contro  gli  Israeliti,  nell’anno  a553.  Gio- 
suè muove  le  sue  schiere  contro  dt  essi,  e li 
sbaraglia  intieramente  : prende  le  loro  città  e 
ne  uccide  gli  abitanti. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  M*ced\: 
Gios.  10,  a8  e seg. 

C^nte  còni  audissel  Jabin,  rex  Asor,  misit  ad 
Johab  regem  Madoo,  et  ad  rcgmi  Semerou,  al- 
que  rd  regem  Achsaph  t 

3.  ad  reges  quoque  Aquilonis , qui  hahitahant 
in  tnootanis  et  in  pisnilie  contra  meridiem  Ce- 
neroth  in  campestribus  quoque  et  in  regiontbus 
Dor  juxla  inare. 

3.  Chanaotenm  quoque  ab  oriente  et  occidente 
et  Amorrbtcunt  alque  Hethteum  ac  Phereueum 
et  Jebosceum  in  montaois:  Hevsum  quoque  qui 
habilahat  ad  radiccs  Hermoo  in  terrà  Maspha. 

4.  Egressique  suut  orones  cuin  lurmis  suis,  po- 
pnlus  multus  nimis  sicut  arena  qua*  est  in  littore 
maria,  equi  quoque  et  currus  immensa:  mullitu- 
dinis. 

5.  Conveneruntque  omnes  reges  isti  in  nnotn 
ad  aquus  Merom,  ut  pugnareut  coutra  Istael. 

6.  Dixitque  Dominus  ad  Josue  : ne  timeascos; 
cràs  euiin  hnc  eàdeiu  boia  ego  tradum  ouiuts 


istos  vulnerandos  m conspectu  Israel  : equos  fo- 
rum suhnervahis,  et  currus  igne  comhure*. 

7.  Venitqne  Josue,  et  omnis  exercitus  cum  eo, 
ad  versus  illos  ad  aquas  Merom  suhitò  , et  irrue- 
ruot  super  eos. 

8.  Tradiditque  illos  Dominus  in  manus  Israt-I. 

Qui  percusserunt  eos,  et  persecuti  sunt  usquè  ad 
Sidonein  magnani  , et  aquas  Maserephoth  , c<m- 
pumque  Masphe;  qui  est  ad  orienlalem  illius  par- 
lem.  I'à  percussit  omnes,  ut  nullas  dimilteret  ex 
eis  reliquias.  ■* 

9.  Fecique  sicut  prreceperat  ei  Dominus,  equos 
eorum  sulmervavit,  currusque  combussit  igni. 

1 o.  Raversusque  stallm  cepit  Asor:  et  regem 
ejus  percussit  gladio.  Asor  eoitn  antiquitùs  inter 
omnia  regna  litec  principatum  tenebal. 

li.  Percussione  omnes  animai  qua:  ibidem  mo- 
rabantur:  non  diinisit  ir)  eà  ul'as  reliquias,  sed 
usquè  ed  internecionem  universa  vastavil,  ipsato- 
que  urhein  peremil  incendio. 

13.  Et  omnes  per  circuilum  civitates.  regesque 
earum  cepit,  percussit  alque  delevil,  sicut  prie- 
reperii  ei  Moyses  fraiulus  Domini.  Gurbra  : 
DcuL  7,  1. 

>3.  Absque  urbibus  qt>®  erant  io  colhbus  et 
in  tumulis  silte,  cspieras  succendil  Israel  : unam 
taulùni  Asor  rnunitissimain  flunmà  comsurrpsit. 

14.  Omnemque  prredam  istarum  urbium  ac  ju- 
meni»  diviscrunt  sibi  Glii  Israel,  cuoclis  homini- 
bus  inlerfectis. 

15.  Sicut  prreceperat  Dominus  Moysi  servo  suo, 
ili  praccepit  Moyses  Josue,  et  i I le  universa  com- 
pievi!: non  pricteriit  de  universi  «rendati*,  Dee 
unum  qnidem  verbum  quod  jusserat  Dominus 
Moysi.  Dlcalooo  : Esod.  34,  11,  io.  Guerra: 
Deut.  7,  1,  a. 

if>.  Cepit  itaque  Josue  omnem  terreni  moule- 
oam,  et  meridianam,  terramque  Goseo,  et  plani- 
tiem,  et  occidentalem  piagato,  moulemque  Israel, 
et  cempestria  ejus  ; 

17.  et  parimi  moniis  qua  asceodit  Seir  usquè 
Raalgnd , per  planitiem  Libani  subler  montem 
liermon  : omnes  reges  eorum  cepit,  percussit,  et 
occidit. 

18.  Multo  tempore  pugnavi!  Josue  cootru  reges 
istos. 

19.  Non  fuit  civiias  qu®  se  traderet  (ibis  Israel, 
pra'ler  Hevtcum  qui  babilabal  in  Gabaon:omocs 
eoim  bellatido  cepit. 

30.  Domini  euiin  senteotia  fuerat  , ut  indura- 
renlur  corda  eorum,  et  pugnarent  contra  Israel, 
et  cadcreut,  et  non  increrentur  uilam  clemeu- 
tiara , ac  perireut , sicut  prjeccperal  Dominus 
Moysi.  • 
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ai.  In  ilio  tempore  venìl  Josue,  et  interferii 
Enacim  de  montauis  Hi'hron,  et  Dahir,  et  Anal>, 
et  de  omni  monte  Juda  et  Israel  , urbesque  co 
rum  delevit . 

02.  Non  reliquit  ulfum  de  stirpe  Enaeim  in 
terrà  (ìliorum  Israel  : absqoe  civitatibus  Caz»  et 
Getti,  et  Ar.btho,  inquibus  solis  relieti  soni. 

03.  Cepit  ergo  Josue  omnem  terram  sicut  lo- 
rntus  est  Domioos  ad  Moysem  , et  tradidil  cam 
in  pnssessionem  filiis  Israel,  secnndùm  parlcs  et 
tribos  suas.  Quievitque  terra  à prteliis.  Caleb: 
Gios.  i4,  i5. 

Re:  Giosuè,  capo  io.  Si  con  Inno  trentun  re, 

daìV una  e dell'altra  parte  del  Giordano,  uc- 
cisi da  Mosè  e da  Giosuè. 

i sunt  reges  quos  percussnrunt  fili!  Israel, 
et  possederunt  terram  eorum  trans  Jordaoem  ad 
solis  orlum,  à torrente  Arnon  usquè  ad  montem 
Ilermon,  et  omnem  orientalem  plagam  qute  re- 
spicit  solitndinem. 

2.  Scbon,  re*  Amorrhajorum,  qui  Iisbitavit  in 
Ilesebon,  dominatus  est  ab  Aroér,  qua*  sita  est 
super  ripani  torrentis  Arno n,  et  media*  parlis  in 
valle,  dimidimque  Galaad , usquè  ad  torrentem 
Jaboc,  qui  est  terminus  fìliorum  Ammon  : Israb- 
liti:  Nam.  ai,  21  a 26. 

3.  et  à solitudine  osquè  ad  mare  Cenerotb 
eontrn  orienleni,  et  usquè  ad  mare  deserti,  qnod 
est  mare  salsissimum , ad  orieotalem  plagam  per 
vieni  qua!  ducit  Bethsimoth;  et  ad  australi  parte, 

' qua*  suhjarct  Asedolh,  Pliasga. 

4-  Terminus  Og  regis  Basan,  de  rcliquiis  Ra- 
pliaim,  qui  babilavit  in  Astaroth,  et  in  F.drai,  et 
dominatus  est  in  monte  Hermon,  et  Salecba,  al 
que  in  universa  Basan,  usquè  ad  lerminos 

5.  Gessuri  et  Macbati  , et  dimidia*  partis  Gn- 
l»ad  : lerminos  Sebon  regis  Ilesebon.  Israeliti  : 
Num.  ai,  33. 

6.  Moyses  famulus  Domini,  et  fili!  Israel,  per- 
cusserunl  eosj  tradidilque  terram  eorum  Moyses 
in  possessione»!  Rubenitis,  et  Gaditis,  et  dimidia* 
tribui  Manasse.  Terra  : Arum.  3a  , 33. 

7-  Hi  sunt  reges  terra:  quos  percussit  Josue, 
et  lilii  Israel,  trans  Jordatiem  ad  occidcntalem 
plagam,  a Baalgad  in  campo  Lihani , usquè  ad 
montem  cujus  pHrs  ascendi!  in  Seir  : tradidilque 
cam  Josue  in  possessione!»  tribubus  Israel,  sin- 
gulis  parles  suas, 

8.  làm  in  moutanis  qoàm  io  planis  al  que  cani- 
pestribus.  In  Asedolii,  et  in  solitudine,  ac  in  me- 
lidie  lletlixus  fuil  et  Amorrhxus,  Chananscus,  et 
Plicrcsxus,  llevxus  et  Jc-husirus. 
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9 Re*  Jericlio  unus  , rex  Ilal,  qua  est  ex  la- 
tore Bellici  unus, 

10.  re*  Jerusalem  unus,  re*  Hebron  unus, 

11.  re*  Jerimolli  unus,  rex  Lachis  unus,  ■ 

12.  rex  Eglon  unus,  re*  Gazer  unus,  ' 

13.  rex  Dabir  unus,  re*  G»der  unus, 

■ 4-  rex  Herma  unus,  re*  Hered  unus, 

15.  rex  Lebna  unus,  rex  Odullam  unus, 

16.  rex  Maceda  unus,  rex  Betbel  unus, 

17.  rex  Taplma  unus,  rex  Opber  unus, 

18.  rex  Aphec  unus,  rex  Saron  unus, 

19.  rex  Madon  unus,  rex  Asor  unus, 

20.  rex  Semeron  unus,  rex  Achsapb  unus, 

21.  rex  Tiienac  unus,  rex  Mageddo  unus, 

22.  rex  Cades  unus,  rex  Jachanao  Carraeli 
unus, 

23.  rex  Dor  et  provincia:  Dor  unus,  rex  Geo* 
tium  Gaigai  unus, 

24.  rex-  Tlicrsa  unus:  omnes  reges  triginta 
unus. 

Per  la  continuaiione,  vedi  Terra:  Gios.  cap.  i3. 

È Dio  che  sceglie  c da  i re.  Fu  infatti  Dio 
che  scelse  successivamente  Saulle  e Davidde, 
per  regoare  sopra  Israele:  Samuele:  i Re,  cap. 

9.  Saulle:  1 Re,  cap.  10.  Davidde:  i Re,  cap. 
16.  Rispetto  dovuto  ai  re,  essendo  essi  gli  unti 
del  Signore  : Davidde  ne  somministra  una  prova  : 
Davidde:  i Re  24,  5 a 8.  Egli  fa  morire  colui, 
il  quale  aveva  osato  stendere  la  sua  mano  per 
uccidere  Saulle  : Davidde  : 2 Re  1,  14,  i5.  Sanile 
avendo  dispreizalo  gli  ordini  di  Dio,  è da  Dio 
abbandonato,  ed  abbandonato  colla  sua  famiglia 
e col  suo  popolo  nelle  mani  de’Filistei  : Samuele: 

1 Re  28,  1 a 19.  Fedeltà  ed  attaccamento  dovuto 
ai  re,  sopra  tutto  allorché  sono  legittimi  : Da- 
ViDDe  : 2 Re  16,  i5  a 19.  Giustizia  colla  quale  i 
re  devono  reguare  : Davidde:  2 Re  a3,  3.  Iddio 
gli  innalza  e gli  abbassa  secondo  la  sua  volontà: 
Ba«sa:  3 Re,  cap.  16.  Pedi  Jerodoamo.  Iddio  rende 
i loro  regni  stabili,  oppure  gli  rovescia  secondo 
la  sua  giustizia  : Tempio:  i Par.  17,  11  a 14.  Re 
di  Giuda  discendenti  da  Davidde,  per  la  linea 
di  Salomone,  fino  a Si  ciccia  : Davidde:  1 Par. 
cap.  3.  Davidde  é per  i re  un  modello  di  umiltà 
e di  riconoscenza  verso  Dio,  per  i benefizj  che 
da  lui  ricevono:  Orazione:  1 Par.  cap.  17.  Va- 
nità dei  re  : Davidde  conosce  il  suo  fallo:  lo  con- 
fessa, e prega  Dio  di  non  flagellare  il  suo  popolo, 
perchè  esso  è innocente,  ma  di  rivolgere  la  mano 
contro  di  lui,  essendo  il  solo  colpevole:  Satan: 

1 Par.  cap.  21  Guardie  del  corpo  del  re  Da- 
\idde:  Israele:  i Par.  cap.  27.  Il  regno  dei  ro 
non  può  essere  di  lunga  durata,  se  non  esegui-  . 
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scono  i precedi  e gli  ordini  del  Siguore  : Trono  : 
a Par.  cap.  7.  Quei  re  che  Binano  l'adulazione  e 
gli  adulatori,  come  Acbah  re  d’Israele,  cadranno, 
come  lui,  in  gravi  errori,  e come  lui,  cadranno 
vittime  drgli  adulatori:  Achab:  a Par.  cap.  18.  Jo- 
saphat:  3 Zìe,  cap.  aa.  A (Finché  i re  siano  se- 
condo il  cuore  di  Dio,  bisogna  che  cerchino,  in 
tutto,  la  sua  gloria  : Oma:  a Par.  cap.  a6.  Dal 
loro  orgoglio  derivano  gravi  conseguenze:  Ibi- 
dem. Ezechia,  re  di  Giuda,  cerca  Dio  eoo  lutto 
il  suo  cuore;  cosi  tutto  gli  riesce  bene:  Ezechia: 
a Par.  3 1 , ai.  Iddio  abbassa  i re  riducendoli  tal- 
volta alla  condizione  degli  schiavi:  Giobbe:  la, 

18;  poscia  non  di  rado  gli  rialza,  rimettendoli 
in  trono:  /tu',  vers.  at.  Gli  abbandona  alla  de- 
pravazione e perfìdia  de’ loro  consiglieri:  Ivi, 
vers.  a4  , a5.  Egli  nc  suscita  altresì  de’  cattivi 
per  castigare  i peccati  dei  popoli:  Giobbi::  34. 

3o.  Iddio  mette  i re  sul  Irono , e gli  protegge 
Finché  si  conservano  essi  medesimi  nel  timore  e 
nella  giustizia  di  loi  : Giobbe:  cap.  36.  Io  vano 
essi  collegaosi  contro  Dio  : ' Leo*  : Salm.  a , a. 

Essi  sono  invitati  a servire  Iddio  : Ivi , vers.  io 
a i3.  Da  Dio  deriva  la  gloria  dei  re,  e la  salute 
per  sé  stessi  e pei  loro  discendenti:  Grazie:  Salm. 

17,  54.  Orazione:  Salm.  ao,  1 a 7.  Iddio  rende 
vani  i loro  progetti:  Gicsti:  3a,  10,  16,  17.  Da- 
vidde  somministra  ni  re  il  mezzo  d’indirizzarsi  a 
Dio,  per  ottenere  il  soccorso:  Gicsti:  Salm.  60. 
Limiti  del  loro  potere:  Tempio:  Ezeeh.  46,  16 
• 18.  , » . 

Re,  Salmo  100.  Davidde  fa  il  ritrailo  di  un  prin- 
cipe pio  e giusto:  insegna  a lutti  i principi  la 
condotta  che  devono  tenere  nel  governare  i 
loro  stati,  nella  scelta  de'  loro  ministri,  e nel • 
l'uso  del  loro  potere. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’ articolo  Tempio  1 
Salm.  99. 

AJisericordiam  et  judicium  caulaho  libi , Do- 
mine, 

а.  psallnro,  et  inlelligam  in  via  immaculatà , 
quando  venies  ad  me. 

3.  Perambulabam  in  ionocenlià  cordis  mei,  in 
medio  domùs  mete. 

4-  Non  proponebam  ante  oculos  meos  rem  io- 
justam  : facienles  praevaricaliones  odivi. 

5.  Non  adhassit  mihi  cor  pravom  : declinantem 
è me  malignum  non  cogooscebam. 

б.  Detrahentem  secretò  proximo  suo,  liuoc  per- 
sequebar. 

7.  Superbo  oculo,  et  iosatiabili  corde,  cum  hoc 
non  edebam. 

T.  II. 
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8.  Oculi  mei  ad  fideles  terree  ni  sedeaol  me- 
cnm  : ambolaos  in  vii  immaculatà;  hic  mihi  mi- 
nisi rabat. 

9 Non  habitabit  in  medio  domùs  mete  qui  fa- 
cit  superbiam  : qui  loquitur  iniqua  non  direxit  in 
conspectu  oculorum  meorum. 

io.  In  maialino  iolerfìciebam  omoes  peccatores 
terriB  : ut  disperderei!!  de  civilate  Domini  omnei 
operante!  iniquitatem. 

Per  la  continuazione,  vedi  Poveri:  Salm.  tot. 
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Se  i re  fecero  alcun  male  al  popolo  di  Dio,  il 
Sigoore  gli  ha  subito  castigati:  Isbaeliti:  Salm. 
>04,  14.  >5.  Davidde  rioooosce  ebe  Dio  lo  ha 
fatto  re:  Pericoli:  Salm.  117.  16.  Re  che  Dio  ha 
fatto  perire,  pefehè  la  misericordia  di  lui  è io 
eterno:  Meraviglie:  Salm.  i35,  i5  a ao.  È Dio 
che  salva  i re,  e gli  libera  dai  loro  nemici,  al- 
lorché ripongono  essi,  come  Davidde,  la  loro  spe- 
ranza nel  Signore:  Vittoria  : Salm.  1 43.  Teogono 
essi  da  Dio  il  loro  potere  e da  Dio  ricevono  i 
principi  il  diritto  del  comando:  Sapienza:  Prov. 
8.  14  a 17.  La  dignità  dei  re  sta  nella  moltitu- 
dine dei  popoli:  Uomo:  Prov.  i4,  38.  Carattere 
dei  loro  ministri:  Jbid.  vers.  35.  Vaolaggio  dei 
re  ebe  Dio  illumina:  Ibid.  Prov.  16,  io.  EITetli 
della  loro  giustizia  e della  loro  clemenza:  Ibid. 
vers.  ia  a i5.  Non  conviene  ai  re  una  lingua 
mendace  : Ibid.  Prov.  17,  7.  Non  è buona  cosa 
l’ offendere  il  principe  che  fa  giustizia:  Ibid. 
vers.  a6.  Né  é cosa  conveniente,  che  il  suddito 
comsndi  h’ principi  : Ibid.  Prov.  19,  io-  Effetti 
dell’ira  e dell’ilarità  dei  re:  Ibid.  vers.  1 a.  Guai 
a colui  ebe  irrita  i re:  Ibid.  Prov.  ao,  a.  II  re 
assiso  sul  Irono  dissipa  col  suo  sguardo  ogni  male: 
Ibid-  vers.  8,  a6.  Il  cuore  dei  re  è nella  roano 
del  Sigoore:  egli  lo  volge  dovunque  a lui  piace; 
Ibid.  Prov.  ai,  1.  Il  cuore  dei  re  é cosa  imper- 
scrutabile : togli  gli  empj  dal  cospetto  dei  re,  e il 
loro  trono  avrà  lo  spreodore  della  giustizia,  e 
sarà  stabile  e fermo:  Ibid.  Prov.  a5,  3 a 5.  I e 
principi  che  mancano  di  prudenza,  opprimeranno 
molti  con  vessazioni:  Ibid.  Prov.  a8,  t5,  16.  I 
re  che  ascoltano  volentieri  le  menzogne , noo 
hanno  se  non  empj  ministri:  Ibid.  Prov.  39,  la. 
Se  i re  fanno  giustizia,  il  loro  trooo  sarà  stabile  iu 
eterno  : Ibid.  vers.  i4-  I re  devono  guardarsi 
dallo  smoderalo  oso  del  vino:  Ibid.  Prov.  3t,4> 

5.  Pericoli  che  sovrastano  ai  re  che  accordano  ca- 
riche ai  loro  favoriti  a danno  del  merito  degli 
altri:  pericoli  pei  favoriti  medesimi:  Vanita': 
Eccl.  10,  4 a ao.  Qualità  della  persona  che  de* 
vooo  mettere  in  carica:  MosÈ:  Esod.  1 8,  ai. 
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Re  : Sapienza,  capo  fi.  Esorta  ì re  e < giudici  ad 
abbracciare  la  sapienza  e la  giustizia , dimo- 
strando il  terribile  supplizio  cui  saranno  con- 
dannati gli  ingiusti  rettori  de'popoli. 

Il  capo  precederne  trovasi  all'articolo  Gioiti:  Sap. 
cap.  5. 

M elior  est  sapieotia  qultm  vires  : et  vir  pru- 
dens  quùm  fortis.  Vanita’:  Eccl.  9,  18. 

3.  Audite  ergò,  reges , et  intelligite,  discile, 
jodices  fìniurn  terne. 

3.  Pra-bete  aures  vos,  qui  conlinetis  multiludi- 
nes,  et  placelis  vobis  in  torbis  nationum  : 

4-  quoniam  data  est  à Domino  poteslas  vobis 
et  virlus  ab  Altissimo  qui  inlerrogabit  opera  ve- 
atra,  et  cogitatioucs  scrutabitur:  Romani  : Epift. 
>3,i. 

■ 5.  Quoniam  cùm  esselis  ministri  regni  illius, 
non  rectè  judicastis,  noe  custodisti!  legem  justi- 
tiae,  neque  Srcundòm  voluntatem  Dei  ambulasti!. 
' 6.  Horrendè  et  citò  apparebit  vobis,  quoniam 
judicium  durissimum  bis  qui  prsesunt,  fiet. 

7.  Exiguo  enim  cooceditur  misericordia  : po* 
tentes  autem  potenter  tormenta  palienlur. 

8.  Non  enim  subtrahet  personam  cujusquam 
Deus,  nec  verebilur  maguitudinem  cujusquam, 
quoniam  pusillum  et  magnum  ipse  fecit,  et  trquè- 
liler  cura  est  illi  de  omnibus.  Efesini : Epist.  6, 9. 
‘ 9.  Fortioribus  autem  fortior  iustat  cruciatio- 

La  sapienza  va  incontro  a quc‘  che  la  cercano  , 
ed  c utilissimo  l’acquisto  di  essa:  V invidioso 
non  pub  ottenerla. 

s io.  Ad  vos  ergò,  reges,  sunt  bi  sermone!  mei, 
ut  discatis  sapientiam,  et  non  excidalis. 

il.  Qui  enim  custodierint  jusla  justè,  justifica- 
buntur:  et  qui  didicereut  ista,  invenient  quid 
respondeant. 

>3.  Concupiscile  ergò  sermones  meos,  diligile 
illos,  et  habebitis  disciplinam. 

* i3.  Clara  est , et  quao  nunquàm  marcescit  sa- 

piemia,  et  facilè  videtur  ab  bis  qui  diligunt  eam, 
et  invenitur  ab  bis  qui  quartini  illam. 

>4.  Prmoccupat  qui  se  concupiscunt,  ut  illis  se 
prior  ostendat. 

i5.  Qui  de  luce  vigìlaverit  ad  illam,  non  la- 
borabit  : assidentem  enim  illam  foribus  suis  in- 
vento. 

' 16.  Cogitare  ergò  de  illà , sensus  est  consom- 
matus:  et  qui  vigila verit  propter  illam,  citò  se- 
curus  erit. 

• 17.  Quoniam  dignos  seipsA  Circuit  qurerens,  et 
io  viis  ostendit  se  illis  hilaritcr,  et  in  omui  prò- 
vidculià  occurrit  illis. 


RE 

t8.  Initium  enim  illius,  verissima  est  disciplina 
concupiscenti». 

19.  Cura  ergò  disciplina,  diteci  io  est:  et  di- 
lectio  custodia  legum  illius  est  : custodito  autem 
legum,  consummatio  incorruptionis  est: 

30.  iucorruptio  autem  f»cit  esse  proximum  Deo. 

3t.  Concupisceotia  itaque  sapieotia:  deducit  ad 
regoum  perpetuum. 

33.  Si  ergò  drlectamini  sedibus  et  sceptris,  A 
reges  populi,  diligile  sapientiam,  ut  in  perpetuum 
regnetis. 

33.  Diligile  lumen  sapienti^  omnes  qui  piace- 
sti* popnlis. 

s4-  Quid  esl  autem  sapientia , et  quemadmo- 
dùm  facta  sit  referam  : et  non  abscoodam  li  vo- 
bis sacramenta  Dei,  srd  et  al»  ioitio  nativitatis  in- 
vestigabo,  et  ponimi  in  Incem  scientiam  illius,  et 
non  prteteribo  veritatem: 

35.  neque  cum  invidia  tahescente  iter  babeho  : 
quoniam  talis  homo  non  erit  particeps  sapientiae. 

36.  Multitudo  autem  sapientium  sanitas  est  or- 
bis  termrum:  et  rex  sapiens  stabilimentum  po- 
puli est. 

37.  Ergò  accìpite  disciplinam  per  sermones  meos, 
et  proderit  vobis. 

Per  la  continuazione,  vedi  Sapienze  : cap.  7. 

1 • 

Oraziooe  di  Salomone,  che  i re  dovrebbero 
sempre  avere  sulle  labbra  , per  chiedere  a Dio 
la  sapienza  necessaria  per  ben  governare  i po- 
poli : Sapienza:  cap,  9.  Re  di  Giuda,  che. hanno 
governato  secondo  il  cuore  di  Dio  : Profeti  : Eccl. 
49,  5 a 9.  Ciò  che  Dio  ha  Tatto  per  Ciro,  re  del 
Persiani  : Ciro  : Is.  cap.  45.  Qualunque  potenza 
dei  re  non  è nulla , se  Iddio  non  è con  loro  : 
Isaia:  8,  5 a io.  Guai  ai  re  che  formano  leggi 
inique,  affine  di  opprimere  in  giudizio  i poveri, 
le  vedove  ed  i pupilli  : Isaia  : io,  1 a 4-  Se  essi 
si  lasciano,  come  Assur  re  degli  Assirj  , domi- 
nare dall’orgoglio,  provocheraono  la  collera  di 
Dio,  come  quel  re:  Isaia:  io,  5 a 19:  e come 
Assur  saranno  precipitati  nell’inferno:  Babilo- 
nia: Is.  14 , 4 » 20;  castigo  severo  che  gli 
attende:  Peccati:  Is.  34,  ai,  33.  Guai  ai  re, 
che  formano  disegni  disapprovati  dal  Signore: 
Gìudei:  Is.  3o  , 1 e seg.  Felicitò  che  un  re  giu- 
sto procura  al  suo  popolo:  Messia:  Is."  3a,  1 a 
8.  Iddio  comanda  di  esercitare  esattamente  la 
giustizia  con  tutti:  Sedzcia:  Gerem.  cap.  31  , e 
cap.  33.  Maniera,  con  cui  Iddio  confonde  i loro 
.progetti  : Editto  : Gerem.  cap.  46-  Essi  non  de- 
vono insuperbire  per  le  loro  forze  e ricchezze,  nè 
per  i loro  vantaggi , cose  tutte  passeggere , se 
essi  uou  sono  sostenuti  da  Dio  ; i re  troveranno 
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melivi  grandissimi  di  umiliazione  nelle  calamità 
di  Moab  : Ceretti,  cap.  48.  Egitto:  Etech.  3o, 
ai,  aa  a a5  : cap.  3i.  Re  che  non  sono  secondo 
il  cuore  di  Dio:  Israele  : Os.  8,  4-  Non  puossi 
violare,  senza'grave  pericolo,  la  fedeltà  giurata 
ai  re:  Parabola:  Etech.  17,  i5  a «8.  Devesi  ob- 
bedire ai  loro  ordmi,  in  tutto  ciò  che  non  souo 
contrarj  a quelli  di  Dio:  Mxlhathia  ne  sommini- 
stra un  esempio:  Matbathia  : Siacc.  cap.  a.  San 
Paolo  raccomanda  di  pregare  per  i re,  e per 
luiti  quelli  che  sono  costituiti  in  posto  sublime: 
Timoteo:  i Epist.  a,  1 a 4-  Barcch:  i,  la,  i3. 
Onorare  i re,  ed  essere  .loro  soggetti  : Pietro  : 

1 Epist.  t,  1 3,  1 4 . < 7 : a.  »7-  Romani:  Epist.  i3, 

1 a 7.  Doveri  dei  re  nella  distribuzione  della 
giustizia,  se  essi  vogliono  essere  ben  accetti  a 
Dio:  Josapoat:  a Par.  19,  4 e seg-  Essi  devono 
essere  temperanti  nel  bere:  Uomo:  Prov.  3 * , 4> 
5.  Devono  proteggere  la  religione:  Davidde  ne 
somministra  diversi  esempi:  Daviudb:  a Ile  6,  1 
a 5,  i5  a 18:  7,  1 e seg.  Josaphat  stabilisce  dei 
dottori  della  legge  in  tutto  il  regno  di.  Giuda: 
Josapuat:  a Par.  cap.  17.  Egli  conduce  il  suo 
popolo  al  cullo  del  vero  Dio:  Jbid.  Par.  19,  4» 
e seg.  Cosi  pure  Ezecoia:  a Par.  cap.  3i.  Non  in- 
chinarsi dinanzi  ai  vizj  dei  re  e dei  principi: 
Achab : 3 he  18,  18.  Joraai:  4 Re  3,  i3,  >4*  Mi- 
racoli: Mali.  i4,  4-  Gesù  Cristo:  Marc.  6,  18. 
G10.  Battista  : Lue.  3,  19.  Iddio  suscita  i re  mal- 
vagi per  vendicarsi  dei  peccali  dei  popoli  : Ro- 
boasio  : 3 He  la , i4-  Giobbe:  34,  80.  Gerusa- 
lemme: Is.  ag,  10.  Israele:  Os.  i3,  11.  1 essalo- 
nicesi:  a Eftisl.  a,  10}  ed  ordina  di  obbedirli: 
Dottori:  Mail.  a3,  a,  3.  Pietro:  1 Epist.  3,  1». 
Pedi  Dignità’  reale:  Principi. 

RE:  Libro  dei  Re:  esso  dividesi  iu  quattro 
parli,  ossiano  libri:  è il  nono  della  Sacra  Scrii- 
tuia.  Chiamasi  libro  dei  Re,  perchè  contiene  la 
stona  dello  stabilimento  della  digoilà  reale  presso 
gli  Israeliti,  e quella  delle  principali  azioni  dei 
due  pruni  re,  ebe  gli  lianuo  governali.  Presso 
gli  Ebrei  i due  primi  libri  poriauo  111  Iroote  il 
nome  di  Samuele,  perché  questi  coni  metano  dalia 
descrizione  della  nascita  di  Samuele,  e dalla  sto- 
na di  quello  eli’  egli  opero  iioo  alla  sua  morte. 
Teodoieto  però  e molli  altri  sposilor'i  cou  buon 
fondamento  attribuiscono  a quel  profeta  soltanto 
i pi  imi  ventiquattro  capi  del  primo  libro,  ne 
quali  la  vita  ed  il  governo  di  lui  descrivesi,  e 
gli  avvenimenti  del  regno  di  Saulle  duo  alla 
morte  dello  stesso  Samuele,  il  rimanente  però 
ad  altro  autore  certamente  appartiene.  Ma  cbi 
sia  questo  autore  noo  è possibile  di  determinarlo 
cou  sicurezza,  quantunque  non  pochi  de’  uostn 
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Il  interpreti,  seguendo  gli  scrittori  Ebrei , suppon- 
gono che  questa  parte  d’ istorie  dai  due  profeti 
Gad  e Nathao  ci  sia  stata  trasmessa.  Per  quel 
che  riguarda  il  terzo  libro  e il  quarto,  la  più  co- 
mune opinione,  che  sembra  anche  molto  plausi- 
bile, li  crede  lavoro  di  Esdra,  benché  alcuoi 
più  volontari  li  crederebhono  di  Geremia.  Il 
primo  capo  del  primo  libro  dei  he  trovasi  all'ar- 
ticolo Elcana:  t Re,  cap.  t. 

REALE  DIGNITÀ’.  Pedi  DIGNITÀ'  reale. 
REBECCA  che  significa  ingrassala,  era  figlia 
di  Bathuel,  figlio  di  Melcha,  moglie  di  Nachor^ 

| fratello  di  Aoraiumo  : Geo.  aa,  a3.  Isacco:  Gen. 

a4,  1 5,  a4>  47-  Essa  sposa  Isacco:  avventure  di 
I questo  matrimonio:  Isacco:  Gen.  cap.  a4>  Sua 
modestia  : Ibid.  Gen.  a4  65.  Essa  è sterile:  Isacco 
prega  per  lei:  essa  concepisce  due  gemelli,  che 
si  urtaoo  nel  seno  di  lei  : Rebecca  consulta  il 
Signore  che  le  spiega  1’efTelto  di  questo  avveni- 
mento: Ibid.  Gen.  a5,  ai  a a3.  Essa  partorisce 
infatti  due  gemelli,  Esaù  e Giacobbe:  Ibid.  vers. 
a4.  a5.  Essa  ama  Giacobbe  di  preferenza:  Ibid. 
vers.  a8.  In  Gerara  è credula  sorella,  non  mo- 
glie di  Isacco:  Ibid.  Gen.  36,  7.  Essa  consiglia  a 
Giacobbe  di  ottenere  la  benedizione  del  padre  , 
io  luogo  di  Esaù  Giacobbe  : Gen.  37  , 1 a 10. 
Giacobbe  le  manifesta  il  timore  die  ha  di  tirarsi 
addosso  la  maledizione  in  cambio  della  benedi- 
zione del  padre:  Rebecca  prende  sopra  di  sé  la 
maledizione,  se  avrà  luogo,  e dispone  il  tutto 
prrchè  il  padre  lo  benedica  credendolo  Esaù: 
Ibid.  vers.  1 1 a 33.  Esaù,  vedendosi  deluso  della 
benedizione  paterna,  concepisce  unodio  mortale 
contro  suo  fratello  Giacobbe.  Rebecca,  per  met- 
tere al  coperto  Giacobbe  dall’ira  del  fratello,  lo 
esoda  a ritirarsi  ad  llaran  presso  suo  zio  Laban: 
Ibid.  vers.  34  » 43.  E per  maggiormente  persua- 
dere Isacco  a lasciar  partire  Giacobbe,  gli  dice 
che  le  viene  a noja  la  vita,  se  Giacobbe  prende 
una  moglie  della  stirpe  di  Chanaao.  Giacobbe 
chiama  Isacco  e lo  benedice  e gli  comanda  di 
andare  nella  Mesopotania  alla  casa  di  Baltiuel  e 
là  preodere  per  moglie  una  delle  figlie  di  La- 
bari, suo  zio:  Ibid.  tien.  a8,  1 e seg. 

REBLAT1IA,  che  significa  contestazione,  è una 
città  del  paese  di  Emaib,  chiamata  in  seguito  An- 
tiochia, capitale  della  Siria.  Fu  in  Reblatba  che 
Nabuchodonosor  fece  uccidere  tulli  i figli  di  Se- 
decia,  re  di  Giuda , e cavare  gli  occhi  al  loro- 
padre,  per  trasferirlo  a Babilonia:  Gerusalemme: 
Gerem.  cap.  3g. 

RECII AB,  che  significa,  carro  tirato  da  quat- 
tro cavalli,  era  padre  di  Jonadab,  amico  di  Jehu, 
re  d’Israele  : Jrno  : 4 10,  t5.  Fedeltà  dei  Re- 
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cbabiti  oell’ osservare  i precetti  di  toro  padre, 
abbeochè  difficilissimi  : Comandamenti:  Gertm. 

35,  i a io  e seg. 

RECIDIVA,  azione  di  commettere  nuovamente 
un  fallo,  che  e rasi  gii)  commesso:  vedami  i le- 
sti indicati  all’articolo  Ricaduta,  non  che  G alati: 
Epist.  a,  18.  Punizione  della  recidiva:  Pazienza: 
Eccl.  a,  16.  Ezecriklb:  3,  ao.  Evitarla  con  ogni 
cura:  Discorsi:  Ciò.  8,  il.  Romani  : Epist.  6,  a. 
Corintj:  i Epist.  i5,  34- 

REDENTORE  promesso  subito  dopo  il  pec- 
cato di  Adamo:  Gen.  3.  i5.  Figurato  nella  pro- 
messa cbe  Dio  fece  ad  Abrabamo  , di  benedire 
tutte  le  nazioni  della  terra,  nella  sua  persona  e 
nella  sua  stirpe:  Abramo:  Gen.  la,  a,  3;  in 
Isacco  cbe  porla  ei  medesimo  le  legna  pel  suo 
sacrifìcio:  Abrahamo  : Gen.  aa,  6,  7,  18.  Isacco: 
Gen.  a6,  4-  Giacobbe:  Gen.  a8,  >4-  Le  principali 
circostanze  della  vita  e della  morte  del  Reden- 
tore predette  dai  profeti:  Vedi  Cristo:  Gesù 
Cristo  : Messia:  Redenzione. 

REDENZIONE:  predetta  dai  profeti  cbe  hanno 
raccontato  anticipatamente  le  principali  circo- 
stanze della  vita  e della  morte  di  colui,  il  quale 
doveva  esserne  l’autore:  Gesù  Cristo:  Salm.  ai, 
19:  Salm.  f>8,  a6.  Messia:  ls.  5o,  6:  53,  1 e seg. 
Ed  anche  tutto  l’articolo  Messia  e Lamentazioni: 
Gerem.  3,  3o.  Il  profeta  Osea  predice  il  trionfo 
sulla  morte,  per  mezzo  della  morte  Messa  del 
Redentore:  Israele:  Os.  i3,  i4-  Zaccaria  predice 
il  prezzo  del  tradimento  che  sarà  fatto  al  Re- 
dentore: Pastore:  Zacc.  ti,  la.  Sorgente  della 
Redenzione-:  mezzo  ed  efTetti  : Potenza  : Salm. 
18,  16.  Meraviglie:  Salm.  110,  8.  Peccati:  Salm. 
•29»  7»  8.  Messia:  Is.  5o,  r,  a.  Dio:  ìs.  5g,  1. 
Sionne  : li.  5a,  a,  3,  9.  Noi  l’acquistiamo  in  Gesù 
Cristo,  e per  Gesù  Cristo:  Parabole:  Mail,  ao, 
a8.  Romani:  Epist.  3,  a4  , a5  : 4,  a5  : 5,  6,  9. 
Corintj:  i Epist.  1,  3o.  Efesini:  Epist.  1,  7.  Co- 
lossesi  : Epist.  1,  14.  Tessalonicesi  : 1 Epist.  1, 

9,  10.  Timoteo:  i Epist.  a,  5.  6.  Ebrei:  Epist. 

9,  la,  i5,  a8.  Pietro:  Epist.  1,  18,  19:  3,  18. 
Fine  di  questa  Redenzione:  Luca:  i,  74,  75. 
Efesini:  Epist.  1,  4-  Tito:  Epist.  a,  i4-  Ebrei: 

9,  1 3 , 14.  Apocalisse:  5,  9.  Mezzo  impiegato  per  I 
la  Redenzione  del  mondo:  Fedi  Passione.  Carità 
ineffabile  di  Gesù  Cristo  per  gli  uomini,  nel  mi- 
stero della  sua  Iucaruaziorie  ed  in  quello  della 
Redenzione:  Romani:  Epist.  4,  a5.  Corintj:  a 
Epist.  5,  i5.  Calati:  Epist.  4,  4-  Efesini  : Epist. 
a,  la.  Colossesi  : Epist.  1,.  ia  a 14,  ao,  ai.  Titqj 
Epist.  a,  ia,  14 : 3,  4 a 7. 

REGALI.  Fedi  DONI. 

REGNI  terrestri:  causa  della  loro  ruina  : Go- 
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verno:  Eccl.  10,  3,  8,  16,  17.  È Dio  che  gli  ab- 
batte, o gli  stabilisce:  Daniele:  a,  ai.  Lettera: 
Dan.  4,  i4.  aa,  a8,  39.  Egli  ha  gli  occhi  fissi 
sopra  di  essi,  e gli  stermina,  quando  si  abban- 
donano al  peccato  : Amos:  9.  7 , 8.  Qualunque 
regno  diviso  in  conlrarj  partiti  é vicino  alla  sua 
caduta  ed  alla  sua  ruina  : Miracoli:  Mail,  la,  a5: 
Marc.  3,  a4-  Orazione:  Lue.  ir,  17.  I peccati  dei 
popoli  e dei  re  sono  la  causa  principale  della  loro 
decadenza:  Dio:  Eccl.  16,  5,  8 a 11.  Peccati:  Is. 
a4  , 1 a 6,  19  e seg.  Moar:  Gerem.  48,  4'.  4 * ed 
anche  tutto  il  capo}  coti  pure  tutto  il  capo  49, 
all’articolo  Ammon:  Gerem.  cap.  49-  Babilonia: 
Gerem.  cap.  5 o e cap.  5 1 . I regni  e gli  imperi  sono 
lutti  nelle  mani  di  Dio:  egli  mette  in  trono,  e detro- 
nizza i re:  Saollr  e Daviddb  ne  sodo  un  esem- 
pio: vedansi  questi  due  articoli,  particolarmente 
Daviddb:  1 Re  cap.  16:  vedasi  pure  l'articolo 
Re:  non  che  le  seguenti  indicazioni:  Jeroboamo: 
3 Re  11,  3i,  33.  Saolle:  i Par.  10,  i4-  Giobbe: 
la,  18  e seg.:  34,  18,  19,  3o.  Geremia:  37,  6 a 8. 
Daniele:  a,  ai.  Lettera:  Dan.  1 4 > aa,  a#,  39. 
Baltbazar:  Dan.  3,  ai,  3i  : cap.  7 e cap.  8. 

REGNO  di  Gesù  Cristo  : ioleodeti  con  questa 
parola  la  gloria  da  coi  il  Salvatore  fu  circondato, 
dopo  la  resurrezione  : Gesù  Cristo:  Mail.  16,  a8. 

Ragno  della  potenza  di  Dio:  Tempio:  i Par. 
39,  il,  la.  Gesù  Cristo:  Salm.  ai,  3i.  Lodi: 
Salm.  ioa,  19.  Dio:  1 44 « 10  “ i3.  Narucuodono- 
sor:  Dan.  3,  100.  Lettera:  Dan.  4,  3i.  Dario: 
Dan.  6,  a6.  Daniele:  7.  i4- 

Regno  della  grazia:  Miracoli:  Mail.  9,  35. 
Parabole:  Mail.  i3,  11:  Marc.  4<  I,:  A«c.  8, 
10.  Romani:  Epist.  14,  >7-  C<*r.ntj  : 1 Epist.  4< 
ao.  Colossesi:  Epist.  4,  11. 

Regno  della  gloria:  Sermone:  Mail.  5,  3.  Pa- 
rabole : Mail.  i3,  43-  Vbroini  : Mail.  a5,  34- 
Paolo:  All.  i4>  ai.  Corintj:  i Epist.  6,  9,  10: 

1 5,  5o.  Timoteo:  a Epist.  4,  18.  Pietro:  a Eput. 
1,  11.  Apocalisse:  la,  10. 

Regno  de’ Cieli  : «otto  questa  deiiominazione 
comprendesi  la  Chiesa  dopo  l'iotiera  in  a infesta- 
zione di  Gesù  Cristo  durante  la  sua  vita  mor- 
tale : Sermone:  Mail.  5,  19.  Virtù:  Mail.  18.4: 
19,  14.  Comprendesi  altresì,  sotto  questa  deno- 
minazione, la  predicazione  pubblica  del  Vangelo: 
Parabole:  Moti.  i3,  a4,  3i,  33,  44»  43,  5a:  ao, 
1.  G10.  Battista:  Marc.  1,  i4-  Parabole:  Marc. 
4,  a6.  Apostoli  : Lue.  9,  s;  e lo  siabilimeulo 
prossimo  della  Chiesa:  Grò.  Battista:  Mail.  3, 
a.  Gesù  Cristo:  Mail.  4,  17.  Apostoli:  Mail.  10, 
7.  Vergini:  Mail.  a5,  1.  Discepoli:  Lue.  10, 
9»  '*• 

Recno  di  Dio:  non  vi  souo  cbe  quelli,  i quali 
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si  fanno  violenza  che  possono  giungervi  : Gio. 
Battista:  Matt.  il,  ìa.  Parabole:  Lue.  i6,  16. 
Apocalisse:  a,  7,  11,  17,  07:  3,  5,  ìa,  ai:  ai, 
7.  Esso  è spirituale,  interiore  ed  esteriore:  Gli- 
cordi : Gen.  49,  io.  Micbea:  5,  a.  Balaam:  Num. 
a4,  17.  Cabtico:  i He  a,  10.  Lega:  Salai,  a,  a, 
6.  Protezione  : Salm.  g,  7,  8.  Gesù  Cristo:  Salai. 
ai,  29  a 3»  : Salm.  71  : Salm.  log.  Chiesa:  Salai. 
44,  8.  Dio:  Salm.  1 44>  1*  * >3.  Isaia:  9,  6,  7. 
Messia:  Jt.  cap.  11:  3a,  1.  Dio:  /*.  40,  9,  10: 
4 a,  1 e seg.» Pastori  : Gerem.  a3,  5.  Geremia:  33, 
14  a 16.  Pastori  : Eterh.  34,  a3.  Ezecoiele  : 37, 
a4-  Damele:  a,  44  : 7,  >4,  07:  9,  a4-  Nabucbo- 
donosor  : Pan.  3,  too.  Lettera:  Dan.  4,  33.  Mi- 
chea: 4,  1 : 5,  a.  Isaia:  a,  a a 4-  Messia  : Zacc. 
9,  9,  10.  Sermone:  Mali.  6,  10.  Orazione:  Lue. 
11,  a.  Virtù:  Lue.  la,  3 1 , 3a.  Parabole:  Lue.  17, 
ai.  Passione:  Lue.  aa,  ag.  Miracoli:  Ciò.  6,  i5. 
Lazzaro:  Gio.  ìa,  i5.  Passione  : Gio.  18,  36,  39. 
Corinti:  1 Epist.  4,  ao.  Timoteo:  i Epist.  1,17. 
Ebrei:  Episl.  1,  8:  a,  9.  Bisogna  procurare  di 
guadagnarsi  il  regno  di  Dio  : perciò  bisogoa  farsi 
violenza  e lavorare  senza  riposo  : Sermone:  Mali. 
6,  33.  Virtù:  Lue.  ìa,  3i.  Gio.  Battista:  Matt. 

' 11,  ìa.  Parabole:  Matt.  ao,  i,  a,  a3  : Lue.  16, 
16.  Istruzioni:  Marc.  10,  3g.  4°-  Colossesi:  Episl. 
1,  i3,  i4>  Timoteo:  a Episl.  a,  11,  la.  Ge- 
nerale negligenza  su  questo  punto  : Miracoli  : 
Mail.  8,  il,  ìa.  Gerusalemme  : Mail,  ai,  3i, 
3a.  Parabole:  Mail,  aa,  1 a 11.  Vergini:  Mail. 
a5,  1 a ìa.  Parabole:  Lue.  14.  16  a ao.  Corinti: 
1 Episl.  5,  9,  10.  Solidità  del  regno  di  Dio  : Da- 
niele: a,  44*  Luca:  i,  3a,  33.  Vedi  Culo. 

Regno  dei  malvagi,  aorgeote  di  mali:  quello 
de’giusti  sorgerne  di  beni:  Uomo:  Prov.  a8,  a8: 
ag,  a,  4>  8.  Vedi  Dignità’  reale  : Re  : Regno  di 
Gesù  Cristo. 

RELIGIONE:  essa  è una.  Soltanto  coloro  i 
quali  sono  uel  suo  gtembo,  possono  partecipare 
delle  grazie,  delle  promesse  che  essa  fa  per  parie 
di  Dio  : Pasqua  : Etod.  ìa,  43  a 47*  Gli  stranieri 
che  voi  ranno  passare  a questa  religione,  dovraooo 
adempire  tulle  le  cerimouie  prescritte  a que- 
st'eifello  onde  esservi  ammessi:  lbid.  vers.  48  e 
seg.  Difficoltà  dello  stabilimento  della  religione 
di  Gesù  Cristo,  preveduta  da  Davidde:  Lega: 
Salai,  a.  Soffrire  tutto  per  spirito  di  religione  : 
Afflizioni:  Salm.  43.  Antioco  emanò  un  editto 
ue’suoi  Stati  col  quale  proibiva  qualunque  reli- 
gione, eccettuata  la  sua  : Antioco:  i Macc.  1,  43 
a 56.  NabuchoJonosor  aveva  già  fatto  egualmente 
ne*  proprj  stali  : Nabucoodonosur  : Dan.  cap.  3. 
Cosi  dicasi  ai  Dario:  Dan.  cap.  6. 

RlUCioke  Cristiana  : la  promessa  era  stuta  fatta 
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ai  Giudei  : doveva  essa  altresì  comprendere  tutte 
quelle  nazioni  che  sarebbe  piaciuto  a Dio  di 
chiamare  : Shrito  : All.  2,  37  a 3g  Pietro:  Alt. 
3,  a5,  36.  Impedimenti  ed  opposizioni  fatte  alla 
Religione  Cristiana  al  tempo  degli  Apostoli  : Pie- 
tro : Alt.  cap.  4 Apostoli:  Alt.  5,  17  a 3a.  I 
Giudei  di  Berea  ricevono  con  tutta  avidità  la  pa- 
rola predicata  loro  da  Paolo,  esaminando  ogui 
di  oelle  Scritture,  se  te  cose  stesser  cosi  Paolo: 
Alt.  17,  10  a ìa.  Non  havvi  salvezza  fuori  della 
religione  di  Gesù  Cristo:  Romani:  Episl.  3,  19 
a ai.  Io  che  essa  consiste:  Romani:  Episl.  14, 
17.  Gesù  Cristo  ne  è il  fondamento:  noo  si  po- 
trebbe fabbricare  sopra  uo  fondamento  più  so- 
lido: Corinti:  Episl.  3,  9 a i3.  Essa  comprende 
tutti,  scoza  fare  differenza  nè  di  nazione,  nè  di 
condizione  personale,  nè  di  sesso  : Calati:  Episl. 
3,  27,  38.  Essa  noo  è nemica  delle  arti  e dei 
mestieri;  imperocché  essa  raccomanda  il  lavoro: 
Efesini  : Episl.  4,  28.  Gesù  Cristo  ne  è 1’  apo- 
stolo ed  il  pontefice:  autorità  ch’egli  ba  diritto 
di  esercitarvi  : Ebrei  : Episl.  3,1  a 6.  Quiudi 
deve  essa  star  sempre  attaccala  a lui  : il  suo  trono 
è in  cielo.  Egli  compatisce  le  debolezze  dei  Cii* 
si  inni  : Ebrei:  Episl.  4,  >4  8 >8;  egli  con  si  è 
data  da  sé  quesia  qualità  : ma  la  ricevette  da 
Dio:  Ebrei:  Episl.  5,  5 a 10.  Di  que’ che  sono 
idonei  ad  essere  instruili  nei  graodi  misteri  della 
religione:  Ib.d.  vers.  11  a 1 4-  Di  colui,  del  quale 
può  dirsi  aver  egli  realmente  della  religione  : 
Giacomo:  Epist.  1,  a5  a 27.  Fare  tutto  per  spi- 
rito di  religione  : eccellenza  della  pratica  di  re- 
ligione : contrarla  per  tempo  : Colossesi  : Episl. 

3,  17.  Corinti:  i Episl.  io,  3i.  Ebrei:  Episl. 
i3,  i5.  Pietro:  i Epist.  a,  5.  Romani:  Epist. 
la,  1.  Timoteo:  Epist . 1 , 7,  8:  6,  6.  Giacomo: 
Epist.  1,  37.  Vanita’:  Eccl.  ìa,  1.  Lamentazioni: 
Gerem.  3,  27.  Uomo:  Prov  aa,  6.  Sapienza:  Eccl. 
6,  18:  Prov.  1 , 10  : 4>  3 a 7,  i4>  >3,  a3,  a 4. 
Officiali  : 1 Par.  a8,  9.  1 giovaoi  devono  do- 
mandare a Dio  la  sapienza,  cioè  la  purezza  dei 
costumi:  Sapienza:  5,  *5,  16:  8,  a,  16.  Gesù: 
Eccl.  5 1,  ao.  Sapienza  : 8,  19  a ai:  9,  1 a 4»  1°. 
11.  Altri  passi  della  Sacra  Scrittura  sulla  religione 
cristiana  : Isaìa  : 9,  a.  Dio  : Jt.  43,  5,  6.  Micuba  : 

4,  i.  Gio.  Battista:  Muti.  11,  a5.  Gesù  Cristo; 
Mail.  a8,  19.  Pi*tro:  Alt.  10,  4*-  Paolo  : Alf. 
a8,  aa.  Corinti:  i Epist.  1,  27  a 29.  Betblemme: 
Lue.  a,  39  a 3a.  Romani  : Episl.  1,8.  Galati  : 
Epist.  5,  i.  Ebrei  : Epist.  a,  4-  Pedi  l'articolo 
Fede.  Ctò  che  devono  essere  i prelati  della  re- 
ligione cristiana, si  trova  io  S.  Paolo,  il  quale  deve 
solo  servir  loro  di  modello:  primieramente  de- 
vono avere  1’  amore  pei  loro  inferiori  , ad  imi- 
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1x7 ione  dt-l  Pastore  de’ pastori , il  quale  Ita  data 
la  propria  vita  per  le  sue  pecorelle:  Pastore:  Gio. 

10,  li.  Passione:  filali,  37,  5o;  e di  S.  Paolo,  il 
quale  avrebbe  sparso  volentieri  il  Suo  saogue  per 
la  salute  de’ConiNTJ:  3 Episl.  1 3,  1 5.  Un  grande 
egli  ne  ebbe  anche  per  i Filippssi:  Epist.  4,  t. 
Devono  altresì  i prelati  della  religione  cristiana 
avere  la  scienza  delle  Sacre  Scritture  , per  ben 
distinguere  lebbra  da  lebbra:  Re:  Sap.  10,  a3. 
Lebbroso:  Lev.  i4.  2.  S.  Paolo  aveva  questa 
scienza:  Corinti:  1 Epist.  3,  6:  3,  1,  a:  3 Epist.  11,  J 
6.  Devono  essere  pieni  di  sollecitudine  per  que’ 
che  sono  loro  confidati  : qui  pavesi  in  soUicitu - 
dine  : Romani:  Epist.  la,  8.  Corinti:  a Epist. 

11,  a8.  Colossi  si:  Episl.  a,  1.  Istruirli:  Popoli: 
Gerem.  3,  i5.  Scd  et  imperita  docile  libere: 
Vedi  Lib.  I di  Esdra  : 7,  a5.  S.  Paolo  ha  esat- 
tamente adempito  • questo  dovere:  Corintj:  a 
Epist.  a,  14  » >7.  Timoteo:  i Epist.  a,  7.  Sta- 
bilire per  essi  una  buona  disciplina,  scegliendo 
dei  buoni  ccadjutori  e regolando  le  funzioni  di 
ciascuno,  giusta  l'avviso  di  Jelliro  a MosÈ:  Esod. 
18,  ai  a a5.  S.  Paolo  non  mancò  mai  a questo 
dovere:  CohiNTJ  : 1 Episl.  11,  34-  Tìto  : Epist. 

1,  5.  Incoraggiare  i deboli  ed  i timidi:  Efesini: 
Epist.  6,  10  e seg.  Ebrei  : Epist.  ia,  3.  D'fmdere 
gli  oppressi:  resistere  di  fronte  ai  falsi  dottori: 
Vedasi  tutto  l’articolo  Paolo  : Corintj  : 1 Epist. 

9,  a6:  a Epist.  11,  ai.  Timoteo:  i Epist.  4>  7- 
Consolare  gli  afflitti:  Corintj:  a Epist.  1,  3,  4- 
Ebrei:  Epist.  1 3,  aa.  Stimolare  gli  infingardi  ed 
i tiepidi:  Romani:  i3,  11.  Efesini  : Epist.  5,  14. 
Timoteo:  a Epist.  1,  6.  Soccorrere  gli  indigenti: 
Paolo:  Alt.  ao,  35.  Corintj:  i Episl.  16,  1 : 3 
Epist.  9,  6.  Reprimere  i superbi  : Corintj  : 1 
Epist.  4,  18,  19.  Timoteo:  t Epist.  6,  17.  Visi- 
tare ed  istruire  quelli  che  0011  saprebbero  giun- 
gere alla  conoscenza  della  religione  o delle  ve- 
rità della  salute:  Romani:  Epist.  i5,  19  e seg. 
Corintj  : 1 Episl.  9,  a6.  Timoteo:  a Epist.  4,  7-  Pu- 
nire i trasgressori:  Corintj:  i Epist.  4,  ai  : a 
Epist.  10,  4,  6.  Scacciare  dalla  società  cristiana 
i ribelli  ed  i corruttori:  Corintj:  i Epist.  5,  3, 

5.  Expurgate  vetus  fernientum:  vers.  7.  Timoteo: 

1 Epist.  1 , ao.  Finalmente  pregare  per  lutti 
que’ che  sono  confidati  alle  loro  cure:  Samuele: 

1 Et  ia,  a3.  Romani:  Epist.  1,  9,  io.  Tissalo- 
nicesi:  1 Epist.  1,  a.  Tutti  questi  doveri  dei  pre- 
lati sono  comuni  anche  ai  principi  terrestri.  Vedi 
Principi. 

Religione  giudaica  : essa  consiste  tutta  nella 
osservanza  della  legge  , e nella  pratica  delle  ce- 
rimonie legali,  che  000  saprebbero  giustificare, 
dopo  che  Gesù  Cristo  é venuto  in  persona  a 


portare  la  fiaccola  della  fede  : Vedi  Fede:  Legge: 
Paolo:  Vangelo. 

RELIQUIE  dei  Santi  , ed  altri  oggetti , pei 
quali  devesi  avere  una  venerazione  particolare  : 
Dio:  Esod.  3,  5.  Pasqua:  Gios.  5 , t6.  MosÈ: 
Esod.  i3,  19:  Deut.  34  , 5 , 6.  Dio  : Salm.  98  , 

5.  Virtù  delle  reliquie  e delle  vesti  dei  santi  : 
meraviglie  che  Dio  opera  per  la  loro  mediazione: 
Giosuè:  3,  16,  17.  Jericuo  : Gios.  6,  ta  e seg. 
Arca:  i Ite  3,  1 a ta:  6,  19.  Davidde  : a Ite 

6,  6:  7.  9 a ta.  Il  mantello  di  Elia  ha  la  virtù 
di  dividere  le  acque:  Eliseo  : 4 Ite  1,  8,  «3,  i4- 
Il  tocco  delle  ossa  di  Eliseo  risuscita  un  mono  : 
Joas:  4 Re  *3,  at.  Il  lembo  della  veste  del  Re- 
dentore guarisce  una  donna  da  una  perdita  di 
sangue  : Miracoli  : Mail.  9 , ao  a aa.  Lo  stesso 
lembo  guarisce  molte  altre  infermità  : Miracoli  : 
filati.  14,  35  , 36.  Parabole:  Lue.  8,  43,  44- 
L'ombra  sola  di  S.  Pietro  guarisce  molti  infermi  : 
ArosT-, li  : All.  5,  la,  i5.  I fazzoletti  e le  fasce 
che  hanno  toccato  S.  Paolo  producono  il  mede- 
simo efTetlo  : Paolo:  / Iti . 19,  11,  ta.  Vedasi 
I’  officio  dell’ ottava  de’  Santi  , 8 novembre,  uel 
breviario. 

REMISSIONE  dei  peccati  : Vedasi  l'articolo 
Peccati.  Rimettere  al  prossimo  le  ofLse  che  ci 
ha  falle:  Virtù:  Eccli.  a8,  8.  Sermone:  Mail. 
5,  aa  : 6,  la.  Virtù.-  filati.  18,  aa  , 35.  Pa- 
rabole : Lue.  17,  3,  4-  Efesini:  Epist.  4* 
3a.  Colossksi  : Epist.  3,  ta,  i3.  Vedi  Ingiurie: 

PERDONO. 

RENDIMENTO  di  grazie:  vedi  Azioni  di  grazie, 
REPROBI.  Vedi  EMPJ  : MALVAGI, 

RFSPUA,  clic  significa  estensione  , era  una 
concubina  di  Saulle  : Abner  ne  abusò  : Daviuul: 
a He  3,  7,  8. 

RESTITUZIONE  : obbligo  di  farla:  obbligo 
di  restituire  un  qiiiuto  di  p<ù  del  valore:  resti- 
tuzione dubbia:  Prossimo:  E uni.  5,  5 e seg.  Vedi 
Ingiustizie. 

RESURREZIONE  ; Iddio  ne  è l’autore  : Can- 
tico : 1 He  a,  6.  Resurrezione  di  Samuele  : 1 He 
a8  , 8 a 19.  Elia  resuscita  il  figlio  della  vedova 
di  Sareplita  : Aciiab  : 3 He  17,  17.  Eliseo  quello 
della  Sunamite  ; Eliseo  : 4 He  4 , 29  : 8,  1 a 6. 
Le  sue  ossa  resuscitano  un  morto,  che  era  stato 
gettato  nel  suo  sepolcro:  Joas:  4 20,  at. 

Giobbe  ha  l'intima  convezione  delia  resurrezione 
alla  fine  de' tempi:  che  per  ciò  egli  desidera  In 
morte,  come  quella  che  darà  floe  ai  suoi  mali: 
Giobbe:  i4,  12  e seg.  : 17,  11,  ta  : 19,  a5  a 37. 
Davidde  vi  crede  fermamente  : Gesù  Cristo  : 
Salm.  i5  , 9 e seg.  La  materia  del  corpo  é con- 
servala : Speranza  : Salm.  33,  ao-  Is«ìa  non  ne  è 
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men  certo:  Cantico  : /*.  26,  19  a ai.  Giudei:  Is. 
66,  14.  Iddio  somministra  un»  prova  della  resur- 
rezione generale  ad  Ezechiele  , io  una  visione  , 
nella  quale  gli  mostra  una  moltitudine  infinita  di 
ossa  aride,  che  ripigliano  la  vita  io  sua  presenza; 
Elìcmeli  : 37  , 1 a IO.  Daniele  predica  questa 
resurrezione  generale,  per  una  vita  eternamente 
beata  per  li  udì,  e per  una  vita  piena  di  obbro- 
brio per  li  altri:  Daniele:  10,  l,  2.  Essa  è al- 
tresì predetta  da  SornoNU  : 3 , 8.  La  fede  er»ne 
stabilita  fra’ Giudei,  al  tempo  de'Maccabei  : Mar- 
tirio : a Macc.  7,9,  1 1 , a3,  29.  Differenza  fra 
la  resurrezione  del  giusto  e quella  del  peccatore: 
lbid.  14  > 36.  Giuda  Maccabeo  ne  aveva  pure 
ferma  credenza  : le  sue  azioni  lo  giustificano  : 
Giuda  : a Macc.  46-  Erode  alla  vista  dei 

grandi  prodigi  che  fa  Gesù,  lo  prende  per  S.  Gio. 
Rallista , da  lui  fatto  decapitare,  e ebe  crede  sia 
resuscitalo:  Miracoli:  Mail.  1 4 . 1 e set*.  Gesù 
Cristo  : Marc.  6,  14.  Virtù:  Marc.  9,  8,  9.  La 
resurrezione  chiaramente  provata  da  Gesù  Cristo  : 
Parabole  : Mail.  22,  23  a 33:  Marc.  12,  iS  a 
27:  Lue.  14  , 14.  Gerusalemme  : Lue.  20,  35  a 
38;  negata  da’  Sadducei,  provata  da  G-sù  Cristo: 
Gerusalemme:  Lue.  20,  27  a 4°-  Sermone:  Gio. 

5,  24,  28,  29.  Gesù  Cristo  promette  di  resuscitare 
nel  giorno  finale , per  la  vita  eterna  , que’  che 
avranno  creduto  in  lui , e che  si  saranuo  cibati 
del  suo  corpo  e del  suo  sangue  : Miracoli  : Gio. 

6,  3g,  47»  5o,  55 , 59.  Suo  discorso  sulla  resur- 
rezione, da  lui  fatto  con  una  sorella  di  Lazzaro: 
Gio.  n,  21  a 27.  S.  Pietro  e S.  Giovanni  sono 
messi  in  prigione  per  avere  predicata  questa  dot- 
trina : Pietro:  All.  4,  t a 3.  S.  Paolo  l'annuo- 
zia  «gli  Ateniesi , i quali  ricusano  di  credervi  : 
Paolo:  Alt.  17,  3o  a 3a.  Alcuni  di  essi  però  vi 
credettero:  lbid.  vers.  34-  L’apostolo  medesimo 
corre  pericolo  di  morte  , perchè  sostiene  questa 
dottrina:  Paolo:  All.  23,6.  Ciò  nondimeno  egli 
sta  fermo  nella  credenza  della  resurrezione,  nella 
quale  confida:  lbid.  All-  24,  i5  , 21.  Iddio  ci 
resusciterà , un  giorno  , siccome  resuscitò  Gesù 
Cristo:  Corintj  : 1 Epist.  6,  i4-  Prove  della  re- 
surrezione dei  morti  : lbid.  1 Epist.  i5,  ina  34. 
Maniera  colla  quale  deve  farsi  la  resurrezione  : 
cambiamento  maraviglioso  che  si  opererà  nei  corpi 

* resuscitati:  lbid.  vers.  35  a 49-  Essi  diventeranno 
simili  a quello  di  Gesù  Cristo  : FiLtrresi  : Epist. 
3,  n,  21.  La  resurrezione  dei  santi  sarà  diversa 
da  quella  dei  peccatori  : la  resurrezione  generate 
si  farà  in  un  momento  , in  un  batter  d’occhio  : 
Corintj:  i Epist.  i5,  5o  a 53.  Allora  la  morte 
sarà  veramente  vinta  dalla  vittoria  che  Gesù  Cri- 
sto riporterà  su  di  essa  : lbid.  vers.  54  a 58.  È 


la  fede  nella  resurrezione  che  ha  fatto  soffrire 
con  pazienza  agli  apostoli  ed  ai  primi  cristiani 
tante  persecuzioni:  Corintj:  2 Epist.  4,  8 a 18. 
Filippesi  : Epist.  3,  8 a 11.  Nel  giorno  di  questa 
resurrezione  Gesù  Cristo  discenderà  d»i  cieli  e 
chiamerà  a lui  que’  che  vissero  nella  su»  grazia  : 
Tessa lonicesi  ; 1 Epist.  4,  i3  a 18.  Beati  quelli 
che  faranno  parte  dell»  prima  resurrezione:  Apo- 
calisse : 20 , 4 ■ 6 , 1 a.  Romani  : Epist.  6 , 5 , 8 : 
8,  11.  Dei  morti  resuscitati  da  Gesù  Cristo:  la  . 
figli»  di  Jairo:  Miracoli:  Mail.  9,  25  : Marc.  5, 

4 1 , 42;  la  figlia  della  vedova  di  NaTm:  Gesù 
Cristo:  Lue.  7 14.  i5:  Lazzaro  che  era  sepolto 
da  quattro  giorni:  Lazzaro:  Gio.  11,  39,43,44* 
Molti  altri  morti  resuscitarono,  al  tempo  della  sua 
Passione  : Mail.  27,  52.  Finalmente  resuscita  egli 
stesso:  Gesù  Cristo:  Matt.  28,  G e seg.  Vedi  più 
sotto  Resurrezione  di  Gesù  Cristo.  S.  Pietro  ri- 
suscita Tabilha  , di  Joppd  : Paolo  : Alt.  9,  4°  » 

42.  Eutico  è resuscitato  da  S.  Paolo  : Alt.  20, 

9 a 12.  Henoch  ed  Elia  rapiti  dal  Signore  sono  un 
argomento  irrecusabile  del  cambiamento  che  suc- 
cederà colla  resurrezione  dei  morti:  Adamo:  Gen. 
5,  24.  Eliseo:  4 die  2,  11.  Giobbe:  i4,  1 3 : 19, 
26:  2»,  3o.  Cantico:  Is.  36,  19.  Giudei  : Is.  66, 

14.  Ezechiele:  37,9.  Daniele:  12,  3,  10.  Ninivb: 
Gion.  2,  11.  Sophonia:  3,  8 Martirio:  2 Macc. 

7,  9,  i4.  23-  Parabole  : Matt.  22,  23  a 32.  Ser- 
mone : Gio.  5,  2 1 , a5,  28,  29.  Miracoli:  Gio.  6, 
3g,  4n>  44»  4$-  Lazzaro:  Gio.  11,  a4.  25.  Corintj: 

2 Epist.  4»  14  ‘ 5,  1.  Colossesi  ••  Epist.  3,  4-  Tas- 
SALONICESI  : I Epist.  4,  12  e jeg.  Timoteo  : 2 Epist, 

2,  11.  Apocalisse:  20,  12,  i3.  La  resurrezione  si 
opererà  per  la  possanza  di  Dio  : Cantico:  Is.  26, 
19.  Ezechiele:  37,  12  a 14.  Sermone:  Gio.  5,  28, 
29.  Miracoli  : Gio.  6 , 3q.  4°>  44-  Lazzaro  : Gin 
11,  25.  Romani:  Epist.  8,  11.  Corintj:  i Epist. 

1 5,  20  a 22:  2 Epist.  4,  14.  Tessalonicbsi:  i Epist. 

4,  i3.  Essa  sarà  differente,  secoudo|i  differenti  me- 
riti : Daniele:  12.  2.  3.  Sermone:  Gio.  5,  29.  Ro- 
mani : Epist.  6,  5.  Corintj:  i Epist.  i5,  35,  38, 

4t  e seg.  Filippesi:  Epist.  3,  20,  21.  Colossesi  : 
Epist.  3,  4-  Giovanni  : 1 Epist.  3,2. 

Resurrezione  di  Gesù  Cristo  : egli  l'ha  predetta 
alti  Scribi  ed  ai  Farisei  , sotto  la  figura  del  sog- 
giorno di  Giona  nel  ventre  della  balena  : Mira- 
coli: Matt.  12,  40.  Vedi  Cristo  e Gesù  Cristo  : 
egli  resuscita  : mezzi  che  i principi  dei  sacerdoti 
mettono  in  uso  per  negare  quella  resurrezione 
e per  renderla  incredibile  : Gesù  Cristo  : Matt • 
28,  1 a i3. 

Resurrezione  di  Gesù  Cristo:  Marco,  capo  16. 

Alcuno  sante  donne  vtutno  al  sepolcro  di  Gesù 
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Cri  fin  : un  angelo  annunzia  loro  la  resurre- 
zione di  Gesù  Cristo. 

Il  rapo  precedente  trovasi  all'articolo  Passione: 
Marc,  cap  «5. 

Et  cùm  transisset  gabbatoti),  Maria  Magdalene 
et  Maria  Jacobi,  et  Salotne  emerunt  aromata,  ut 
veniente*  ungerent  Jesum.  Gesù  Cristo  : Mail, 
cap.  a8. 

а.  Et  valdè  mane  una  sabbatonnn,  veniunt  ad 
monumentato,  orto  jam  sole.  Inf.  Resurrezione  : 
Lue.  a4  , i. 

3.  Et  dicebant  ad  invicem  : quii  revolvet  no* 
bis  lapidem  ab  ostio  monumenti  T InJ.  Resurre- 
zione: Ciò.  ao,  i. 

4-  Et  resp'cientes  viderunt  revolotum  lapidem. 
Era!  quippè  magno*  valdè.  Gasò  Cristo  : Matl. 
a8 , a. 

5.  Et  introeontes  in  monumentimi  viderunt  ju- 
venem  sedentem  in  dextris,  coopertom  sto!»  can* 
didà,  et  ohstupuerant.  Gesù  Cristo:  Mail.  a8,  5. 
Inf.  Resurrezione:  Lue.  a4.  4 ■ 5 : G/o.  ao,  ta. 

б.  Qui  dixit  illis  : notile  expavescere  : Jesum 
quarritis  Nazareoum  crucifixum  : surrexit,  non  est 
hic  , eccè  locus  ubi  posueruot  eum  : Inf.  Re- 
suastztoNE  i Lue.  a4  > 5 a 6. 

7.  sed  ite,  dicile  discipulis  ejus,  et  Pelro,  quia 
precedil  vos  in  Galilteara  : ibi  eum  videhitis,  si- 
tui dixit  vobis.  Passione  : Marc.  <4  > a8.  Gesù 
Cristo  : Mail.  a8  , 6 a 7. 

8.  Afille  exeuntes,  fugeruot  de  monomento  : 
invaserai  etiim  eas  tremor  et  pavor,  et  nemini 
qnidquam  dixerunl:  timebant  enim.  Ibid.  vers.  8. 

Gesù  apparisce  in  prima  a Maria  Maddalena , 
poscia  a due  de’ suoi  discepoli. 

9.  Surgens  autem  manè,  prima  sabbati,  appa- 
rili! primò  Marie  Magdalene , de  quà  ejecerat 
septem  demonia.  Inf.  Resurrf.zionr  : Gio.  ao,  16. 
Cesò  Cristo:  Lue.  7,  37  a 47- 

10.  Illa  vadens  nunliavit  bis  qui  cum  eo  fue- 
rant,  lugenlibus  et  flentibus. 

11.  Et  illi  audientes  quia  vivere!,  et  visus  es> 
set  ab  eà,  non  crediderunt. 

ta.  Post  Ime  autem  duo  bus  ex  bit  ambulati- 
tibus  ostensus  est  io  alia  effigie,  eonlibus  in  vii* 
lam.  Inf.  Resurrezione:  Lue.  a4,  i3. 

i3.  Et  illi  euntes  ountiaveronl  caeteris:  nec  il* 
lis  crediderunt, 

Gesù  apparisce  agli  undici  apostoli , mentre  erano 
a mensa,  conferisce  loro  la  missione  di  an- 
dare per  lutto  il  mondo  a predicare  il  fan- 
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gelo , e promette  loro  il  dono  dei  miracoli.  Sua 
ascensione. 

14.  Novissimè  recumbenlibus  illis  ondecim  ap- 
panni: et  exprobravit  iocredulitatem  eorum,  et 
duritiam  cordis,  quia  iis  qui  videraot  euin  resor- 
rexisse , noo  credideruot.  Paolo:  Alt.  1 3 , 3o  a 
3t.  Inf  Resurrezione  : Lue.  a4  a 36. 

15.  Et  dixit  eis:  euntes  io  inundum  universum 
predicate  Evaugelium  ornai  creatura. 

16.  Qui  credideril  et  baptizalus  fuerit , salvai 
erit  : qui  verò  oou  credidtrit,  condemnabilnr. 

17.  Signa  autem  eos  qui  credideriut , Irne  se- 
quentur  : in  nomine  meo  demoni*  ejicieot  ; lin- 
guis  loqueolur  novis.  Paolo  : Alt.  16  , 18.  Spi- 
rito : Alt.  a,  4-  Pietro  : Alt.  10,  46. 

18.  Serpente*  tollent:  et  si  mortiferum  quid 
biberiot , noo  eis  nocebit  : super  aegros  manus 
impouent,  et  benè  babebuot.  Paolo  : Alt.  a8 
5 a 8. 

19.  Et  Dominus  qnidem  Jesus,  postquàm  locu- 
li)* est  eis,  et  assumptus  est  in  coelum , et  sedet 
à dextris  Dei.  Infr.  Resurrezione:  Lue.  a4,  5i. 
Chiesa  : Salm.  46  , 5- 

ao.  liti  autem  profecli  pnedfcsverunt  ubiquè. 
Domino  cooperante , et  sermonem  coiifirmaute 
scquenlibus  signis. 

Per  il  Vangelo  che  segue,  vedi  Luca  : cap.  1 . 

Resurrezione  di  Gesù  Cristo:  Luca,  capo  a4>  Al- 
cune sanie  donne  vanno  al  sepolcro  di  Gesù 
Cristo  portando  gli  aromi  che  avevano  prepa- 
rati per  imbalsamarlo  : due  angioli  fan  loro 
sapere  che  è resuscitalo,  ed  esse  riferiscono  ciò 
agli  a/wsloli,  ai  quali  tali  parole  parvero  come 
delirj,  e non  danno  ad  esse  retta. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Passione  : 
Lue.  cap.  a3. . 

TJ  nà  autem  sabbati  valdé  dilucolò  venerimi 
ad  monumentum  portante*  quo)  paraverant  aro- 
mata. 

а.  Et  inveneruut  lapidem  revolutom  à monu- 
mento : 

3.  et  ingresse  non  inveoeront  corpus  Doraiui 
Jesu. 

4-  Et  factum  est,  dùm  mente  consternala  es- 
seni  de  iato,  eccè  duo  viri  steterunl  secùs  iilas 
in  veste  fulgeuti. 

5.  Cùm  timerent  autem,  et  declioareot  vullura 
in  terram,  dixeruut  ad  Àlias  : quid  querilis  viven* 
lem  cum  raortuis?  Ved.  Sup.  Resurrezione:  Marc. 
16,  1 a 6. 

б.  Non  est  hlc,  sed  surrexit:  recordamioi  qua- 
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liler  Iocatos  est  vobis,  cùm  adbuc  in  Galilei 
esset, 

7.  dicens:  quia  oportet  Filium  hominis  (radi 
in  maous  bominuro  peccatorum,  et  crucifìgi,  et 
die  terti&  resurgere.  Gesù  Cristo  : Matt.  16,  sii 
17,  ai,  aa.  Miracoli  : Marc.  8,  3i.  Virtù:  Marc. 
g,  Bo.  Apostoli  : Lue.  g,  aa. 

8.  Et  recordate  sant  verborum  ejus. 

g.  Et  regressse  à monumento  nnntiaverunt  bmc 
oinnia  illis  undecim,  et  ceteris  omnibus. 

10.  Erat  autem  Marie  Magdalene,  et  Joanna, 
et  Maria  Jacobi,  et  calere,  qua  cum  eia  erant, 
qua  dicebant  ad  apostolos  hec. 

11.  Et  aisa  sant  ante  illos  sicut  deliramentum 
verbo  ista  : et  non  crediderunt  illis. 

la.  Petrus  autem  surgens  cucurrit  ad  monu- 
mentura:  et  procumbeos,  vkJit  lioteamina  sola 
posila,  et  abiit,  secum  mirano  quod  factum  fueral. 

Gesù  Cristo  apparisce  a due  discepoli, . che  an- 
davano ad  Emmaus  e spiega  loro  le  Sanie 

Scrutare. 

i3.  Et  eccè  duo  ex  illis  ibant  ips&die  in  castel- 
limi, quod  erat  in  spatio  stadiorum  sexaginla  ab 
Jerusalem  , nomine  Emmaiis.  Sup.  Resurrezione  : 
Marc.  16,  ta. 

»4.  Et  ipsi  loquebanlur  ad  invicelo  de  bis 
omnibus  qua  accideraot.  .. 

15.  et  factum  est,  dóni  fabularentur,  et  secum 
quererent,  et  ipse  Jesus  appropinquans  ibat  cum 
illis. 

16.  Oculi  autem  illorutn  lenebantur  ne  eum 
agnoscerent, 

17.  et  ait  ad  illos:  qui  suoi  bi  sermornes, 
quos  coufertis  ad  invicem  ambulantes,  et  eslis 
trisles  ? 

18.  Et  respoodens  uous,  cui  noraen  Cleophas, 
dixit  ei:  tu  solus  peregrinus  es  iu  Jerusalem,  et 
non  cogoo visti  qua  factu  suoi  in  illà  bis  diebus? 

19.  Quibus  illa  dixit:  qua?  Et  dixerunl:  de 
Jesu  Nazareno,  qui  fuit  vir  propbela , potens  in 
opere  et  sermoue,  coram  Deo,  et  «mini  populo: 

ao.  et  quomodò  eum  tradideruul  sumipi  sacer- 
dote* et  principe*  nostri  in  damnaliouem  mortis, 
et  crucifixerunt  eum. 

ai.  Nos  autem  sperabamus  quia  ipse  esset  re- 
dempturus  Israel:  et  nunc  super  hec  omnia,  ter- 
Sia  dies  est  bodiè  quòd  hec  facta  sunt. 

aa.  Sed  et  mulieres  quedam  ex  nostri*  terrue- 
runt  nos,  qua:  ante  lucem  luerunt  ad  monuroenlum, 

a3.  et  non  invento  corpore  ejus,  venerunt  di- 
ceotes  se  etiam  visionetu  angelorum  vidisse,  qui 
dicuol  eum  vivere.  „ 
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a4*  Et  abierunt  quidem  ex  nostris  ad  monu- 
mentum , et  iti  invenerant  sicut  mulieres  dixe- 
runt,  ìpsum  verò  non  invenerunt. 

aS.  Et  ipse  dixit  ad  eoa:  d stulli,  et  tardi  cordq 
ad  credendum,  in  omnibus,  qua  loculi  suut  prò* 
pheta  I 

a6.  Nonne  hec  oportuit  pati  Cbristum,  et  ita 
inlrare  in  gloriam  suam? 

37.  Et  incipiens  k Moyse  et  omnibus  prophe* 
tis,  interpretabatur  illis  in  omnibus  Scripturis 
qua  de  ipso  erant.  Re:  Sap.  6,  17. 

a8.  Et  appropinquaverunt  castello  quò  ibant  : 
et  ipse  se  fìnxit  longiùs  ire. 

ag.  Et  coegerunt  illuni,  dicentes:  mane  nobi- 
scum  quoniam  advesperascit,  et  inclinata  est  jbm 
dies.  Et  intravit  cum  illis. 

3o..  Et  factum  est,  dùin  recumberet  cum  eis 
accepit  panem,  et  benedixil,  ac  f regi t,  et  porri  gc- 
bat  illis. 

Bi.  Et  aperti  sunt  oculi  eororn , et  cogoove- 
runt  eum,  et  ipse  evanuit  ex  oculis  eorum. 

за.  Et  dixerunt  ad  iovicem:  nonne  cor  no- 
strum ardens  erat  in  nobis , dùm  loqueretur  in 
vià,  et  aperìret  nobis  Scripturas? 

33.  Et  surgentes  eàdera  borii  regressi  sunt  ia 
Jerusalem:  et  ioveoerunt  congregato*  undecim, 
et  eos  qui  cum  illis  erant, 

34-  dicentes:  quòd  surrexit  Dominus  verè,  et 
apparuit  Simoni. 

35.  Et  ipsi  narrabant  qua  gesta  erant  in  vii: 
et  quomodò  cog  no  veruni  eum  in  fractione  pani*. 

Gesù  congregati  insieme  i discepoli  fa  che  lo  pal- 
pino, e mangiando  con  essi  apre  loro  la  mente , 
perchè  intendano  le  Scritture,  e promette  loro 
lo  Spirito  Santo. 

зб.  Dùm  autem  hsec  loquunlur,  stetil  Jesus  io 
medio  eorum  et  dixit  eis:  pax  vobis:  ego  som: 
oolite  liniere.  Sup.  Resurrezione  : Marc.  16,  14: 
Infr.  Jbid.  Gio.  ao,  ig. 

37.  Conturbati  verò  et  conterriti,  existimabant 
se  spiritual  videro. 

38.  Et  dixit  eis:  quid  turbati  eslis,  et  cogita- 
tiooes  ascendimi  in  corda  vestra  ? 

3g.  Videte  manus  meas , et  pedes , quia  ego 
ipse  sum  : palpale  et  videte:  quia  spiritus  camera 
et  ossa  non  habet,  sicut  me  videtis  babere. 

4o.  Et  cùin  hoc  dixisset,  ostendil  eis  manus  et 
pedes. 

4r.  Adbuc  antera  illis  non  credentibus,  et  rai- 
ranlibus  pre  gaudio,  dixit:  babetis  bic  aliquid, 
quod  manducetur? 
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4 a.  A»  illi  obtuleruul  ei  partera  piicis  assi,  et 
favum  mellis. 

43.  Et  cùm  manduca  ssel  co  raro  eia,  sumeus  re- 
liquias  dedit  eia. 

44.  Et  dixit  ad  eoa:  kcec  suoi  verba , quo;  lo- 
cutus  sum  ad  vos , cura  adbuc  esserli  vobiscum, 
quouiam  necease  est  implori  omnia,  qua;  scripta 
suoi  io  lege  Moysi , et  propbelis , et  P satin  ia 
de  me. 

45.  Tudc  aperuit  illis  sensuin,  ut  iotelligerent 
Scrìpturas. 

46.  Et  dixit  eia:  quooiara  sic  scriptum  est,  et 
sic  o|M)rtebat  Chrislum  jiali,  et  reaurgere  k mor- 
tuis  tertià  die;  Sup.  Resurrezione  : Lue.  94,  7- 

47.  et  pnedicari  io  Domioe  ejus  pceoiteiiiiain  et 
reiuissiouem  peccatoruin  io  omoes  geulcs,  iuci- 
pientibus  ab  JerosolymA. 

48.  Vos  aotein  lestes  «alia  borum.  Gesù  Cai- 
sto  : Alt.  1,  8. 

4q.  Et  ego  railto  promissoio  Patria  tnci  in  vos: 
vos  aulem  sedete  io  civilate,  quoaduaquè  iudua- 
mini  virlute  ex  alto.  Sermoni:;  Gio.  1 4*  a6.  Jot- 
le  : a,  a8. 

•Gesù  Cristo  benedice  gli  apostoli  e sale  al  cielo: 
essi  lo  adorano,  poscia  vanno  nel  tempio , dove 
stanno  continuamente  lodandolo. 

50.  Eduxit  autem  eos  foràs  in  Belhaniatu:  et 
elevatia  maoibus  sui»,  beuedixit  eia.  Chiesa:  Salm. 

38,  il. 

51.  Et  radura  est,  dura  beoediceret  ibis,  re* 
cessit  ab  eia , et  fcrebatur  io  ccelum.  Sup.  Re- 
surrezione : Alare.  iC,  19. 

5 a.  Et  ipsi  adornllici , regressi  suol  io  Jerosa- 
lem  cura  gaudio  magno:  Gesù  Cristo:  Alt.  t,  4>U- 
53.  et  crani  semper  io  tempio,  laudaules  et 
beuediceutes  Deum.  Amen. 

Il  l'angelo  che  segue  trovasi  ali’ articolo  Gio- 
vanni: capo  t. 

V* 

Resurrezione  di  Gesù  Criato:  Giovanni,  capo  ao. 
Maria  Maddalena  va  prima  di  tutti  al  monu- 
mento e vede  levata  dal  monumento  la  pietra  : 
corre  perciò  a trovare  Pietro  e Giovanni , di- 
cendo loro  che  fu  portato  via  dal  monumento 
il  Signore  : Pietro  e Giovanni  partono  subito  e 
vanno  al  monumento. 

Il  capo  precederne  trovasi  all’  articolo  Passione  : 

Ciò.  cap.  19. 

Uufr  aulem  Sabbati , Maria  Mwgdalenc  veuit 
umile , curii  adbuc  leuebite  esseut,  ad  monumeu- 
tum:  tl  vidi!  lapidcra  sublatum  à monumento. 
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Gesù  Cristo  : Mail.  98  , ».  Sup.  Resurrezione  ; 
Marc.  16,  1. 

а.  Cuourril  ergò,  et  veoit  ad  Sinaonem  Petrum, 
et  ad  alium  discipulum  quem  amabat  Jesus , et 
dixit  illis:  tuleruut  Domi  aura  de  owoaraeoto,  et 
oescimus  ubi  posueroot  euro. 

3.  Exiit  ergò  Petrus,  et  ille  alius  discipulus, 
et  veoeruot  ad  mouuroeiilum. 

4.  Correbaot  autem  duo  aimul,  et  ille  alios  di- 
scipulus prsecucurrit  ciliùs  Petro,  et  veoit  priisus 
ad  rooouuieoluiD. 

5.  Et  cùm  se  ioclioasset,  vidil  posila  liuleamina 
non  tameo  iotroivit. 

б.  Veoit  ergò  Simoo  Petrus  sequeos  eum,  et 
ÌDtroivit  io  monumeotum , et  vidit  linleamina 
posila, 

7.  et  sodarono,  quod  lucrai  super  caput  ejus 
non  cura  liotearaiuibus  posilum , sed  separatilo 
iovolutum  io  uouni  locuiu. 

8.  Tane  ergò  iotroivit  et  ille  discipulus  qui 
veaeral  primi»  ad  tuonuinealum  : et  vidit,  et  ere- 
didii  : 

9.  oondùm  eoim  sciebaut  Scripturam  , quia 
oportebal  eum  ò raorluis  resurgere. 

"io.  Abicrunt  ergo  iterùra  discipuli  ad  seme- 
tipsos. 

Apparizione  degli  angioli  e di  Gesù  a Alaria 

Maddalena  che  stava  fuori  elei  monumento 

piangendo. 

I 

II.  Maria  autem  stabat  ad  monumeolum  fori» 
plorai».  Dura  ergò  lleret , iocliuavit  se,  et  pro- 
spexit  iu  moourneutum:  Sup.  Hesurmeziuns:  Alare. 
16,  1,  5. 

19.  et  vidit  duos  aogelos  iu  albis,  sedeutes, 
uuurn  ad  caput,  et  uuum  ad  pedes,  ubi  posilum 
lucrai  corpus  Jesu. 

i3.  Dicuot  ei  illi  : mulier,  quid  ploras?  Dicil 
eis  : quia  tuleruol  Doraiouiu  ineum,  et  uescio  ubi 
posuerunt  eura. 

■ 4.  litec  cùm  dixisset,  conversa  est  retrorsùm, 
et  vidit  Jesum  staotem  : et  ooo  sciebat  quia  Je- 
sus est.  Sapienza:  i,  i,  a.  Virtù:  Ledi.  35, 
IO,  91. 

«5.  Dicil  ei  Jesus:  mulier,  quid  ploras?  queiu 
qosuris.  1 Ita  existimaos  quia  horlulauus  essel,  di- 
cit  ei  : domioe,  si  tu  sustulisli  eum , dialo  indù 
ubi  posuisti  euin:  et  ego  eura  tolluiu. 

i&  Dici!  ei  Jesus:  Maria.  Conversa  illa,  dicil 
ei  : Rabbonì  (quod  dicilur  Magister). 

17.  Dici!  ei  Jesus:  Doli  me  tangere,  uonduiu 
euirn  ascendi  ad  Patrem  meum  : vade  autem  ad 
fratres  uieos,  et  die  eis  : ascendo  ad  Palrew  meum. 
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pt  pairem  vestrun-  -,  D<-nm  meum  , et  Deam  ve* 
«rum. 

18.  Venit  Muri»  Munitatene  annnntians  discì- 
pulis:  quia  vidi  Dominum,  et  h»c  dixit  mihi. 

Getti  apparisce  ai  discepoli , e annunzia  loro  la 
pace,  e mostralo  loro  le  mani  e il  costalo,  dà 
ad  essi  lo  Spirito  Santo . 

19.  Cam  ergò  serò  esse!  dio  ilio,  una  sabba* 
lorom,  et  fores  essent  clausni,  ubi  erant  discipnti 
congregati  propler  metum  Judreorom  ; venit  le- 
sa» , et  stetil  in  medio  , et  dixit  eis  : Pax  vobis. 
Sup.  Resurrezione  : tifare ■ 16,  if:Lac.  34 , 56. 
Corinti:  t Spisi-  i5,  5. 

30.  Et  cùm  hoc  dixisset , oslendit  eis  mano» , 
et  latus.  Cavisi  sunt  ergo  discipnti,  viso  Domino. 

31.  Dixit  ergò  eis  iterùm:  Pax  vobis.  Sient 
misit  me  Pater,  et  ego  mitto  vos.  Messia  : Js.  6i,  6. 

33.  Et  cùm  dixisset,  insuitlavit , et  dixit  eis; 
accipite  Spiritum  Sanctnm  : 

a5.  quorum  remìseritis  peccata,  remittuntur  eis; 
et  quorum  retinueritis,  reteot»  suoi.  Virtù:  Moli. 
18,  18. 

Cesti  apparisce  di  nuovo  a Tommaso  che  non 
credeva  agli  altri  discepoli , c gli  fa  mettere 
il  dito  nel  suo  costato.  Tommaso  crede:  ma  Gesù 
dice,  che  sono  beati  coloro  che  non  hanno  ve- 
duto ed  hanno  creduto.  Molti  miracoli  di  Gesù 
non  sono  scritti  In  questo  libro. 

34.  Thomas  autem  ontis  ex  duodecim,  qui  di* 
citar  Didymus , non  crat  cum  eis  quandò  venit 
Jesus. 

35.  Dixerunt  ergò  ei  atii  disciputì:  vidimos  Do- 
minum. lite  autem  dixit  eis  : nisi  videro  in  om- 
nibus ejus  fìxuram  clavoram,  et  roiltam  digitom 
meum  in  locum  etavorum  , et  miltam  manum 
meana  in  latus  ejus,  non  credam. 

36.  Et  post  dies  octo  , iterùm  erant  discipnti 
ejus  inlùs,  et  Thomas  cum  eis.  Venit  Jesus , ja- 
nuis  clausis , et  stetit  in  medio  , et  dixit  : Pax 
vobis. 

37.  Deindè  dicil  Thom®:  infer  digitum  tanni 
bùc,  et  vide  manus  meas,  et  affer  manum  tuam, 
et  mille  in  latus  meum  : et  noli  esse  incredulus, 
sed  (ìdelis, 

38.  Respoodit  Thomas , et  dixit  ei  : Domious 
meus*  el  Deus  meus. 

39'.  Dixit  Jesus:  quia  vidisti  me,  Tboma,  cre- 
didisti  : beati  qui  non  viderunl,  et  crediderunt. 
Za.  Multa  quidem  el  alia  sigua  fecit  Jesus  in 
. conspectu  discipulorum  suorum,  quae  non  sunt 
script»  in  libro  hoc  : Infr,  Resurrezione  : Gio. 
»»,  a5. 
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li.  Hn»c  autem  script»  sunt,  ut  credatis,  quia 
Jesus  est  Christus  Filius  Dei  : et  ut  credenlcs , 
vitam  lubeatis  in  nomine  ejus. 

Resurrezione  di  Gesù  Cristo:  Giovanni,  capo 
si.  Gesù  apparisce  di  nuovo  ai  discepoli  al 
mare  di  Tiberiade.  Pesca  miracolosa. 

Posteà  manifestavi!  se  iterùm  Jesus  discipnlis 
ad  mare  Tiberiadis.  Manifestavi!  autem  sic  : 

а.  erant  simul  Simon  Petrus  et  Thomas  qui 
dicitnr  Didymus , et  Nathanael  qui  eral  5 Cani 
Galilsij*  et  filii  Zehediei,  et  adii  ex  discipnlis 
ejus  duo. 

3.  Dicit  eis  Simon  Petrus:  vado  piscari.  Dicunt 
ei  : venimus  et  no»  teetim.  Et  exierunt,  et  ascen- 
derunt  in  navim:  et  illA  noele  nihil  prendide* 
runt. 

4 Mane  autem  facto  , stetit  Jesus  in  littore  , 
non  torneo  cognoverunt  discjpuli  quia  Jesus  est. 

5.  Dixit  ergò  eis  Jesus:  pilori  nnmquid  pulmen- 
larium  habetis?  Responderunt  ci:  non. 

б.  Dicit  eis:  minile  in  dexteram  navigli  rete 
et  inveuielis.  Misernnt  ergò  : et  jam  non  valcbant 
illud  trahere  prae  moltitudine  piscium. 

7.  Dixit  ergò  disclpulos  ille , qtiem  diligehat 
Jesus.  Petro.  Dominus  est.  Simon  Petrus  cùm  au- 
disset  quia  Dominus  est,  tunieft  succinxit  se  (erat 
enim  nudus)  et  misit  se  in  mare. 

8.  Alii  autem  discipuli  navigio  venerunt  ( non 
enim  longè  erant  & terrà,  sed  quasi  cubitis  du- 
centi») indiente»  rete  piscium. 

9.  Ut  ergò  descenderunt  in  terram,  viderunl 
prunas  posilo»,  et  piscem  superpositom  et  panem. 

10.  Dicit  eis  Jesus:  arterie  de  piscibus , quos 
prendidistis  nane. 

tt.  Ascendi!  Simon  Petrus,  et  traxit  rete  in 
terram  plenum  magnis  piscibus  centum  quinqua- 
ginta  tribù*.  Et  cùm  tanti  essent",  oon  est  scis- 
sum  rete. 

13.  Dicit  eis  Jesus:  venite,  praudete.  Et  nemo 
atidehat  discumhentium  interrogare  eum  : tu  quis 
es?  Scientes  quia  Dominus  est. 

13.  Et  venit  Jesus,  et  aecipit  panem,  et  dal  eis, 
et  piscem  similiter. 

14.  Hoc  jam  tertiò  manifestus  est  Jesus  disci- 
pulis  suis,  cùm  resurrexisset  à mortuis. 

San  Pietro  interrogato  tre  volle  da  Cristo  se  lo 

amasse , tre  volte  gli  sono  date  a pascere  le 

pecorelle  di  Cristo,  il  quale  gli  annunzia  il  suo 

martirio.  Non  tutti  i fatti  di  Cristo  sono  stati 

scritti. 

• 

|5.  Cùm  ergò  prandisscnt,  dicit  Simoni  Petro 

* 
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Jesus  : Simon  Joannis,  diligi*  me  plus  hts  ? Di* 
eli  ei  : etiam,  Domine,  lo  scia  quia  amo  le.  Dicit 
ei:  pasce  agnos  meos. 

t6.  Dicit  ei  iterimi:  Simon  Joannis,  diligi*  me? 
ait  illi  : etiam.  Domine,  tu  scia  quia  amo  te.  Di- 
cit ei  : pasce  agoot  meos. 

17.  Dicit  ei  tertiò:  Simon  Joannis,  amas  me? 
Contrìstalus  est  Petrus,  quia  dixit  ei  tertiò,  «mas 
me?  et  dixit  ei:  Domine,  tu  omnia  oosli:  tu  acis 
quìa  amo  te.  Dixit  ei:  pasce  ove*  meas. 

: 8.  Amen,  amen  dico  libi:  cùm  esses  junior 
ciogebas  te,  et  ambnlabas  ubi  volebas:  cùm  att- 
ieni senueris  extendes  manna  tuas,  et  alius  te  ciò- 
get  , et  docet  quò  tu  non  vis.  Pietro  : <a  Epist. 
>,  14.  Ezechiele:  3,  a5. 

19.  Hoc  autem  dixit,  aigniOcaDS  quà  morte  eia- 
rificatorus  esse!  Deuro.  Et  cùm  hoc  dixisset,  di* 
cit  ei  : aequere  me. 

ao.  Conversus  Petrus  , vidit  illum  diacipnium, 
quem  diligebat  Jesus,  srquentem,  qui  et  recubuit 
in  «eoa  super  pectus  ejus,  et  dixit:  Domine,  quia 
est  qui  tradet  te?  A tosto  u : Gio.  i3,  a3  a a5. 

ai.  Hunc  ergo  cùm  vìdiaset  Petrua,  dixit  Jean  : 
Domine,  bic  autem  quid? 

aa.  Dicit  ei  Jeaua  : aie  cùm  volo  matterò  donee 
veniam,  quid  ad  te?  To  me  aequere. 

a3.  Exiit  ergò  sermo  iste  inter  fratres,  quia  db 
sciputus  iile  non  moritor.  Et  non  dixit  ei  Jesus: 
non  moritur  ; sed  : sic  eom  volo  manere  donec 
veniam,  quid  ad  le? 

a4>  bic  est  diacipulos  ilte,  qui  leatimoniom  per- 
hibet  de  bis,  et  scrìpsit  base  : et  acimus  quia  ve* 
rum  est  testimooium  ejos. 

a5.  Sunt  autem  et  alia  multa,  qo*  fecit  Jesus: 
qua  ai  scrìbantur  per  singola,  nec  ipsum  arbitror 
mondum  capere  posse  eos , qui  acribendi  soni; 
libros.  Sup.  Resurrezioni  : Gio.  ao,  3o  : Giovanni: 
a Epist.  vert.  la. 

Il  primo  capo  degli  Alti  degli  apostoli  trovasi 
all’artìcolo  Gesù  Cristo:  Alt.  cap.  t. 

Gesù  Cristo  dimora,  dopo  la  sua  resurrezione, 
per  quaranta  giorni  co’snoi  apostoli,  parlando  del 
regno  di  Dio:  Gasù  Cristo:  Att.  t,  1 a 4-  Gii 
apostoli  sono  testimoni  della  resurrezione  di  Gesù 
Cristo:  Spirito:  Att.  a,  3a.  Pietro:  Att.  3,  i5. 
Corinti:  i Epist.  i5,  3 a 8. 

RETAGGI©.  Fedi  EREDITA’. 

RETTITUDINE.  Vedi  GIUSTIZIA. 

RIBELLIONE  dei  piccoli  contro  i grandi  : dei 
sudditi  contro  i loro  sovrani:  Giobbi:  3o,  t a 
19.  Esempj  di  ribellione:  Manna:  Esod.  16,  19, 
ao.  Giosuè:  Num.  14»  4-  Core:  JNum.  cap.  16. 
Novero:  Num.  a6,  9.  Salomone:  3 Re  w,  36,  37. 
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Ela:  3 Re  16,  9.  Acbab:  3 Re  ao,  la.  Osea:  4 
Re  17,  4-  Ezechia:  4 Re  18,  7.  Joachim:  4 Re  * 
a4,  1.  Abimelech:  Gìud.  9,  a3,  t e seg.  Guerra: 
Giud.  ta,  t a 6.  Davidde  : a Re  cap.  ao.  Assuero: 
Esili,  a,  ai  e seg.  Le  ribellioni  diventano  d’or- 
dinario funeste  a que’  che  le  suscitano  e le  fo- 
mentano: Apostoli:  Att.  5:  36,  37.  Demetrio  ne 
suscita  una  contro  S.  Paolo:  Att.  19,  a3  e seg.: 
cosi  pure  ne  suscitano  un’altra  i Giudei:  Paolo: 

Alt.  a3,  la  e seg.  Vedi  Congiura:  Cospirazione: 
Discordie:  Lega:  Sedizione. 

RICADUTA  nel  peccato:  evitarla  con  ogni 
cura,  perch’essa  rende  Io  stato  del  peccatore  peg- 
giore di  prima:  Uomo:  Prov.  36,  1 1.  Ricchezze: 
Eccl.  5,  4.  7-  Virtù:  Ecci.  ai  , 1.  Geremia:  a, 

36.  Miracoli  : Mail.  42,  43  • 45-  Orazioni:  Lue. 

11,  34  a a6.  Sermone:  Gio.  5,  14. Discorsi:  Gio. 

8,  11.  I Galati  ricadono  nel  giudaismo:  zelo  di 
S.  Paolo  per  convertirli  : Galati  : Epist.  4 , é a 
19.  Ricaduta  nel  peccato  dopo  di  avere  parte- 
cipato ai  sacramenti  del  battesimo  e della  confer- 
mazione, e dopo  essere  stali  nutriti  della  parola 
divina,  e della  speranza  delle  grandezze  del  se- 
colo futuro:  guai  a que’ che  faooo  una  simile 
ricaduta:  Ebrìi:  Epist.  6,  4 • 8:  10,  36.  Cosi  il 
loro  stato  diventa  peggiore  dei  primo,  perché 
avendo  ricevuto  maggiori  grazie,  avraono  uo 
conto  maggiore  da  rendere  a Dio:  Pietro:  a 
Epist.  a,  ao  a aa.  Vedi  Recidiva.  . 

RICCHEZZE  : al  tempo  de’ patriarchi  facevansi 
consistere  in  un  numeroso  gregge  ed  in  molli 
domestici:  Abramo:  Gen.  t3,  5,  6.  Isacco:  Gen. 

34,  35:  a6,  12  a i4-  Giobbi:  t,  3.  Ricchezze  di 
Salomonb:  3 Re  io,  i4  e seg.  Saba:  a Par.  cap. 

9.  Le  ricchezze  provengono  da  Dio:  Abramo: 
Gen.  13,  7:  i3,  >4»  >5,  17:15,  18:  17,8.  Isacco: 
Gen.  36,  3.  Giobbe:  1,  io:  4*»  0-  Uomo:  Prov. 
aa,  a.  Vanita’:  Eccl.  5,  18.  Rendesi  colpevole 
agii  occhi  di  Dio  colui , il  quale  ripone  la  sua 
compiacenza  Delle  ricchezze  di  questo  mondo: 
Ezbcbu  : 4 Re  ao,  i3.  Le  ricchezze  e tolto  quello 
che  noi  possediamo,  ed  io  generale  tutto  ciò  che 
noi  siamo,  appartiene  a Dio:  Tempio:'  t Par.  39, 

11  ’e  seg.  Coloro  ì quali  le  possedono  ingiusta- 
mente sono  i primi  ad  insorgere  contro  Dio: 

' Giobbe:  la,  6.  È in  Dio,  e non  nelle  ricchetze, 
che  va  riposta  la  nostra  confidenza:  Speranza: 
Salm.  4*  ©no  arricchisce  donando,  e l’altro  di- 
venta povero , anche  prendendo  ciò  che  non  gli 
™ liu'H’  Inutilità  delle 
ricchezze  nel  giorno  del  giudizio:  Ibid.  ver,s.  4- 
Colui  il  quale  ripone  io  ess?  bjpa  confidenza,  pe- 
rirà ijH^tvt.  alt.  Del  nqep AOvero,  e del  po- 
vero ricco:  Uomo:  Prov.  i3,  7,  8.  Le  ricchezze 
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formano  U felicità  del  giusto  , per  il  booti  oso 
che  egli  ne  ss  fsre:  Ibid.  Prov.  14»  n4-  Elleno 
procurano  all’uomo,  io  questo  mondo,  molti  ami* 
ei;  ma  questi  si  ritirano  tutti  se  l’uomo  stesso 
diventa  povero:  Ibid.  Prov.  19,  4-  È l’interesse 
che  guida  gli  amici:  Ibid.  vers.  G.  Le  ricchezze 
acquistate  con  mezzi  ingiusti,  vanno  male  da  ul- 
timo: Ibid.  Prov.  no,  ai.  Non  invidiare  le  ric- 
chezze di  questo  mondo:  Ibid.  Prov.  a3  , 4 > 5. 
Insaziabilità  dell’uomo  : Ibid.  Prov.  37,  ao.  Chi 
aduna  ricchezze  per  mezzo  di  usure  e di  scroc- 
chi, ne  sarà  da  Dio  privato,  e passeranno  invece 
a chi  saprà  farne  buon  uso , essendo  liberale 
verso  i poveri  : Ibid.  Prov.  a8  , 8.  Pericoli , ai 
quali  esse  ci  espongono  : Ibid.  Prov.  3o , 8,9. 
Non  consumare  le  ricchezze  in  quello  che  fa  lo 
sterminio  dei  re:  Ibid.  Prov.  3i  , 3.  Ricchezze  , 
piaceri,  grandi  edìfizj,  tutto  è Vanita’:  Eccl.  a, 
1 a it.  È foll/a  l’afTaticarsi  nell’ ammassare  ric- 
chezze, per  poscia  lasciarle  ad  un  erede  infin- 
gardo: Ibid.  vers.  18,  ai.  È assai  meglio  affati- 
carsi per  far  del  bene  all’  anima  propria  : Ibid. 
vers.  aa,  a4-  È una  follia  per  chi  è solo,  e non 
ha  alcono  dopo  di  sè,  nè  figliuolo,  nè  fratello,  ec. 
l’ammassare  ricchezze  e moltiplicarle:  Ibid.  Eccl. 
4,  8.  Le  grandi  ricchezze  sono  inutili,  e non  di 
rado  riescono  perniciose  a chi  le  possedè:  Ibid. 
Eccl.  5,  10  a 16.  La  ostentazione  delle  ricchezze 
qual  prò  farà  ai  malvagi  dopo  la  loro  morte  : 
Giusti:  Sap.  5,  8 a i5. 


Ricchizze:  Ecclesiastico,  capo  5.  Non  confidare 
nelle  inique  ricchezze:  non  abusare  della  pa- 
zienta, della  misericordia  e della  bontà  di  Dio: 
non  tardare  a convertirsi  al  Signore. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Sapienza: 
Eccli.  cap.  4. 


I mant , et  in  .peccalores  respicit  ira  illius.  Uomo  : 
Prov.  io,  6. 

8.  Non  lardes  converti  ad  Dominum,  et  ne  dif- 
leras  de  die  io  diem  : 

9-  Subitò  enim  veniet  ira  illius,  et  in  tempore 
vindietse,  disperdei  te. 

Disprezzare  le  ricchezze.  Fuggire  /’  incostanza  e 
la  leggerezza:  stare  costante  nella  via  del  Si- 
gnore: ascoltare  con  mansuetudine,  rispondere 
con  saviezza  : guardarsi  dal  nome  di  detrattore  : 
rendere  giustizia  egualmente  a lutti. 

10.  Noli  anxius  esse  in  divitiis  injustis:  non  enim 
proderunt  libi  in  die  obduclionis  ac  vindietse. 
Uomo  : Prov.  1 1 , 4 , a8. 

11.  Non  ventiles  te  in  omnem  ventura,  et  non 
eas  in  omnem  viatn  ; sic  enim  omnis  peccator  pro- 
batur  in  duplici  linguà. 

ia.  Esto  firmus  in  via  Domini,  et  in  ventate 
sensùs  tui  et  scientià , et  proseqaatur  te  verbum 
pacis  et  justitiae. 

t3.  Esto  mansuetus  audiendum  verbum,  ut  in- 
lelligas;  et  cum  sapienti^  proferas  responsum 
verum. 

14.  Si  est  tibi  intellectus,  responde  proximo: 
sin  autem,  sit  manus  tua  super  os  tuum  , ne  ca- 
piaris  in  verbo  indisciplinato,  et  confundaris. 

15.  Honor  et  gloria  in  sermone  sensali  j lingua 
vero  imprudenti  subversio  est  ipsius. 

16.  Non  appelleris  susurro,  et  linguà  ’tuà  ne 
capiaris,  et  coufundaris. 

17.  Super  furem  eniin  est  coufusio  et  poeni- 
tentia,  et  denotalio  pessima  super  biliuguem;  su- 
surratori  autem  odium , et  ioimicilia,  et  contu- 
melia. 

18.  Justifica  pusillum  et  magoum  similiter. 

Per  la  continuazione,  vedi  Amico  : Eccl.  cap.  6. 


N.iì  attendere  ad  postessiones  iniqua*,  et  ne 
dixeris:  est  mihi  sufficiens  vita:  nihil  enim  pro- 
derit  io  tempore  vindiclse  et  obductiouis. 

а.  Ne  sequaris  in  fortitudine  tua  coocupiscen- 
tiam  cordis  tui  : 

3.  et  ne  dixeris:  quomodò  potui?  Aut  quis  me 
subjicet  propter  facla  mea  ? Deus  enim  viudicaus 
vindicabit. 

4<  Ne  dixeris  : peccavi , et  quid  mihi  accidit 
triste?  Altixsimus  enim  est  patiens  redditor. 

5.  De  propinato  peccato  noli  esse  sine  metu, 
neque  adjicias  peccatum  super  peccalum. 

б.  Et  ne  dices:  miseratici  Domini  magna  est, 
muhitudinis  peccatorum  tneorom  miserebitur. 

7.  Misericordia  enim  et  ira  ab  ilio  citò  proxi- 


Le  ricchezze  noo  devono  essere  un  motivo  di 
rispetto:  Governo:  Eccl.  io,  a6.  Taluno  si  fa 
ricco  colla  parsimonia , e questo  solo  frutto  ha 
per  sua  mercede;  morendo  lascierà  ad  altri  ogoi 
cosa,  seoza  averne  goduto:  Virtù:  Eccl.  11,  18 
a ao.  Non  coolar  nulla  sulle  ricchezze:  Ibid. 
vers.  a5  a 39.  Le  ricchezze  sono  buone,  o cat- 
tive secondo  l'uso  che  se  oe  fa:  Ibid.  Eccli.  |3, 
3o.  Le  ricchezze  sono  inutili  per  l’avaro:  Ibid.  Eccli. 
i4,  3,  4-  Sorte  funesta  delle  ricchezze  acquistate 
ingiustamente:  Ibid.  Eccli.  4<>>  1 a,  1 3.  Ritratto  di 
colui,  il  quale  ammassa  ricchezze  con  mezzi  ille- 
citi : Giudei:  Gerem.  17,  3,  11.  Guai  a coloro 
che  le  acquistano  ingiustameole  : noo  partecipe- 
ranno alla  prosperità  de’ giusti  : Sedecia;  Gerem. 
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aa,  t3  a 17.  Vanità  delle  ricchezze,  della  pò*  R 
tenta  e della  gloria  dei  ricchi:  Giudei  : Bar.  3,  I 
16  a i3.  Esse  saranno  inotili  nel  giorno  delle 
vendette  del  Signore  sopra  i peccatori:  Ezechiele  : 

7,  19,  00.  Motivi  per  distaccarsene:  Sermoni  : | 
Malt.  6 , 34  e se g.  Diffìcilmente  pnossi  staccar- 
sene, per  guadagnare  il  cielo  ' che  perciò  è più 
difficile  ai  riechi  di  guadagnarselo  : Parabole  : 
Lue.  18,  18  a a5.  Virtù:  Malt.  19  , ai  a 34. 
Istruzioni:  Mare.  10,  a3  a 37.  Essendo  le  ric- 
chezze non  di  rado  il  frutto  0 la  sorgente  del- 
l'iniquità,  Hevonsi  impiegare  nel  procurarsi  degli 
amici  per  l’eternità,  o col  restituirle,  o facendone 
parte  ai  poveri  : Parabole  : Lue.  >6,  9.  Ecco  ciò 
che  viene  raccomandato  da  Dio.  Se  si  è fedele 
nelle  cose  piccole , si  deve  esserlo  anche  nelle 
grandi:  Ibid.  vers.  10  a i5  ; quindi  non  agognare 

di  ammassarne.  Chi  possedè  quanto  basta  per 
nutrirsi  e coprirai,  deve  essere  contento:  deside- 
rare di  più  è cadere  nei  lacci  del  demonio  , e II 
nella  sorgente  di  tolti  i mali  : Timoteo  : Epìst. 

6,  6 a 10.  Uomo:  Prov.  3,  8,  9:  a3,  4.  5-  Va- 
nita*: Etti.  4,  8 : 5,  9:  6,  3 a 5.  Delle  ricchezze 
acquistate  con  mezzi  illeciti:  loro  inutilità:  Uomo: 
Prov.  i3,  11:  so,  si:  31,  6,  7:  33,  16:  a8,  ao, 
as.  Sono  nocive  anche  a que’  che  le  posseggono  : 
Giobbe:  ao,  ao.  Vanita':  Eccl.  5,  ia:  6,  1 e tcg.  f 
Virtù  : Eccli.  9,  3:  3t,  6,  8.  Governo  : Eccìi.  io. 
io.  Beni:  48,  io.  Protezione:  75,  5.  Giusti:  Saint. 

73,  la.  Peccatori:  Salm.  36,  17.  Vanità  delle  I 
ricchezze:  disprezzo  che  se  ne  deve  avere:  non 
riporre  in  esse  la  propria  confidenza  : Giobbe  : 
ao,  ao.  Lingua:  Salm.  38,  9,  io.  Maldicenti:  | 
Salm.  5i,  6,  7.  Uomo:  Prov.  io,  a : 11,  4>  *4» 
a8  : i5,  16:  aa,  16:  a3,  4:  3o,  789.  Vanita*:  | 
Eccl.  5,  9,  la:  6,  a.  Giusti:  Sap.  5,  1.  Virtù:  | 
Eecli.  3i,  5.  Sofbonia  : 1,  18.  Parabole:  Mail. 
i3,  aa  : Lue.  8,  14.  Virtù:  Lue.  la,  i5.  Giacomo: 
Epitt-  i,  11.  Dei  ricchi  empj  : Davidde:  i Re  a5, 
a,  io  a i3,  3a,  34,  38.  Giobbe:  ao,  1,  ao  a ai. 

37,  8 a 10  e seg.  Uomo:  Prov.  16,  8:  ai  , i3: 

38,  8,  30,  37.  Ibaìa:  5,  8.  Popolo  : Gerem.  i5, 
i3.  Ismaele  : Am.  6,  1.  Amos:  cap.  8.  Sermone: 
Lue.  6,  a4,  a5.  Giacomo:  Epist.  5,  1 c seg.  Delle 
ricchezze  usate  lodevolmente  e senza  vizio:  Sa- 
pienza! Prov.  3,  9,  10.  Uomo:  Prov.  10,  13:  i3, 
a5  i >4,  a4  : a3,  4,  5 : 3o  , 8,  9.  Vanita’  : Eccl. 

5,  17,  18.  Virtù:  Eccl.  i3,  3c:  18,  a5,  a6:  3i, 

8.  Confidenza  : Salm.  6i,  10.  Vanita’:  Eccl.  a, 
a4:  3,  i3.  Virtù:  Eccl.  14,  11.  Parabole:  Lue.  14, 

«a  a 14  : 16,  11.  Giacomo:  Epist.  1,  io,  11. 
Delle  ricchezze  acquistate  con  frode:  Leggi:  Lev. 

19,  35,  36.  Uomo:  Prov.  a4,  1,  a.  Israele:  Os. 
ia,  7.  Amos:  8,4,8.  Colui  il  quale  ammassa 


con  frode  le  ricchezze , sarà  punito  nella  sua 
anima,  e ne’ suoi  beni:  Uomo:  Prov.  io,  a:  11, 
1,  4.  a6  : ao  : io.  Sup.  Ricchezze:  Eccli.  5,  t. 
Virtù  : Eccli.  8,  3.  Governo:  Eccli.  io,  io.  Uomo: 
Prov.  13,  37  : ao,  ai  : 38,  8,  10.  Popolo  : Gerem. 

5,  a5,  36.  Michea:  6,  io  a i5.  Habacoc:  a,  6,7. 
Delle  ricchezze  acquistate  per  rapina:  Giobbe: 
13,  6.  Virtù:  Eccl.  i3,  a3  : 34  , a5,  a6.  Chi  le 
ammassa  in  questo  modo , Sarà  ponilo  nella  sua 
anima,  ne’ suoi  discendenti  e nel  suo  avere  : IsaIa: 
9,  5.  Sbdrcia  : aa,  t3.  Corinti.*  1 Epist.  6,  io. 
Giobbe:  37,  i3  a 16.  Confidenza:  Saliti.  61,  io. 
Uomo:  Prov.  a3.  io,  11.  Israele  1 Am.  5,  11.  Mi- 
chea: a,  1 a 3,  8 a io t 3,  1 a 4-  Habacuc:  a, 
8.  Sarà  afflitto  nel  godimento  delle  ricchezze  si 
male  acquistate:  Giobbe:  30,  ao:  37,  19,  ao.  Barn: 
Salm.  48,  17,  18.  Maldicenti:  Salm.  5i  , 6,  7. 
Uomo:  Prov.  ti,  a6.  Vanita’:  Eccl.  5,  la  a 16: 

6,  i , a.  Virtù:  Eccli.  11,  18  a ao  : >4 . 3 a 6. 

Aggeo:  t,  6.  Virtù:  Lue.  ta,  16  a ai.  Giacomo: 
Epist.  5,  1 a 4-  Formeranno  esse  tutta  la  sua  ri- 
compensa : Uomo:  Prov.  i3,  3.  Sermone:  Lue.  6, 
a4-  Parabole  : Lue.  16,  a5.  Le  ricchezze  sodo  di 
un’utililà  passeggierà  : Amici  vero  divitum  multi: 
Uomo:  Prov.  14,  ao:  18,  ti.  Vanita’:  Eccl.  7, 
la,  «3 : 10,  19.  Virtù:  Eccli.  i3,  a5  a 39:  3r, 
3:  4o,  a5,  36.  Mali  ch’esse  generano:  Sapienza: 
Prov.  1,  33.  Uomo:  Prov.  11,  a8.  Vanita’:  Eccl. 
4,  7,  8:  5,  9 a n.  Virtù:  Eccl.  8,3:  i4>9»  *o: 
37,  1 : 3o,  14  : 3i , 5 a 7 : 4<  > >•  Gerusalemme: 
Is.  1 9,  4-  Emp^:  57,  17,  18.  Popolo:  Gerem. 

3,  37,  38;  1 5,  i3.  Sedecia:  Gerem.  aa,  ai.  Giu- 
dei: Bar.  3,  16,  18,  19.  Daniele:  8,  a5.  Sacer- 
doti: Os.  5,  11.  Sermone:  Mail.  6,  31,  a4.  Pa- 
rabole: MatL  i3,  aa.  Virtù:  Mail.  19,  a3.  Fi- 
lipfesi:  Epist.  3,  18,  19.  Giacomo:  EpisL  4>  >• 
Pietro:  3 Epist.  a , >4  > i5.  Apocalisse:  3,  17. 
Delitti  fomeolati  dalle  ricchezze  : Virtù:  Eccl.  8, 
3:  11,  10:  ai,  5.  Timoteo:  i Epist.  6,  9,  io. 

RICCHI  : quale  debba  essere  ta  loro  condotta 
ver*o  i poveri  : vedi  Elemosina  : e Leoot  : Lev. 
a5,  35  a 46-  Debiti:  Deut.  i5,  7 a io.  Nehemia 
rimprovera  la  loro  durezza  verso  i poveri,  cb’essi 
devono  trattare  come  fratelli:  Nehemia:  a Bsdr. 
cap.  5.  Tobia  indica  a suo  figlio  il  grado  delle 
largizioni  che  devonsi  far  loro:  Tobia:  4»  8,  9. 
Sorte  aerbnta  al  ricco  empio  : Giobbe  : 4 * *9- 
Giobbe  non  ha  a rimproverarsi  durezza  alcuna 
verso  I poveri:  Giobbe:  Si,  16,  17. 1 ricchi  devono 
temere  Dio  se  sono  duri  verso  i poveri:  Gesù 
Cristo:  Salm.  ai,  a5.  Avviso  a que’  che  ripon- 
gono la  loro  confidenza  nei  beni  di  questo  mondo  : 
Bini  : Salm.  48.  Essi  non  li  porteranno  con  sé 
nel  sepolcro,  e quei  beui  non  saranno  capaci  di 
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liberarti  dalle  pene  dell’  inferno  : lbid.  I giusti 
rinfaccieranno  loro  siiTatta  confidenza:  Maldicenti: 
Salm.  5i,  67.  Confidenza:  Salm.  61,  io,  11.  Chi 
fa  il  male  per  diventar  ricco,  s’inganna  : Uomo  : 
Prov.  1 4 1 33.  Sorte  differente  del  ricco  e del  po- 
vero:  Ibid.  Prov.  i4,  ao,  3t  : 17,  5.  Chi  mette 
la  sua  forza  nelle  ricchezze,  ha  nn  ben  triste  ha* 
luardo  : lbid.  Prov.  18,  11,  la.  Sua  durezza  verso 
i poveri  : 1 bui.  Prov.  18,  a3:  19,  >7:  ai,  i3.  Il 
ricco  ed  il  povero  sono  eguali  dinanzi  a Dio  , 
creatore  dell’uno  e ddl’allro:  lbid.  Prov.  aa,  a. 
La  presunzione  del  ricco  confusa  dal  povero  : 
lbid.  Prov.  a8,  11.  Chi  ha  fretta  di  arricchire 
sarà  punito  : lbid.  vers.  ao,  aa,  37.  Tribolazioni 
del  ricco  avaro:  Virtù  : lice  li.  3 1 , 1 a 7.  Reato 
colui  che  non  va  dietro  all’  oro , e che  fa  un 
buon  uso  delle  sue  ricchezze  : lbid.  vers.  8 a 11. 
Vanita’:  licci.  11,  1.  Poveri  : Ledi.  4.  4*  Virtù: 
Ledi.  7 , 3G,  Severità  del  giudizio  che  aspetta  i 
ricchi:  Re:  Sap.  6,  7 a 9.  Non  litigare  coi  ric- 
chi: motivo  di  quest’avviso:  Viutù:  Ledi.  8,  1 
a 3 : 9,  18  a ao  : i3,  a,  3.  Non  invidiare  la  loro 
gloria:  lbid.  Lccli.  9,  16.  Loro  ingratitudine: 
lbid.  EccL  i3,  4 8 8.  Condotta  da  tenersi  a loro 
riguardo:  lbid.  vers.  9 a 17.  Paralello  fra  i ric- 
chi ed  i poveri:  lbid.  Lccli.  1},  sa  a 19:  3o,  3, 
4-  Obbligazione  del  ricco  : lbid.  Lccli.  39 , 1 a. 
Del  ricco  che  è bealo:  lbid.  Eccll.  3 1 , 8.  I ric- 
chi sono  spinti  alla  corruzione  ed  alla  disobbe- 
dienza a Dio  che  non  i poveri  : Popoli  : Gerem. 
5,  4 • fi-  Castigo  dai  ricchi  che  opprimono  i po- 
veri : Iddio  conosce  le  loro  opere:  Israele:  dm. 
5,  1 1 e Kg.  Ingiustizie  ch’cssi  commettono  a loro 
riguardo  : Amos:  8,  4>  fi-  Gesù  Cristo  raccomaudu 
di  non  tesorizzare:  Sermone:  Lue.  6,  19-  Egli  ma- 
ledice i ricchi:  lbid.  Lue.  6,  a4  a 36.  Ritratto 
del  ricco  del  secolo:  Virtù:  Lue.  la,  16  a ai. 
Là  dove  ha  egli  il  suo  tesoro,  ivi  ha  pure  il  suo 
cuore  : lbid.  vers.  34-  Mezzo  di  perfezione  ch'egli 
propone  ad  un  ricco:  Parabole:  Lue.  18,  aa. 
Virtù:  Mail.  19,  ai.  Parabole:  Lue.  1 4 > ia  a 
i4>  Parabola  del  cattivo  ricco  : suo  carattere  : sua 
durezza  verso  i poveri  : sua  morte  miserabile , 
suoi  patimenti  nell’  inferno  : lbid.  Lue.  16,  19  a 
3i.  Le  ricchezze  souo  la  sola  ricompensa  che  ha 
egli  a sperare:  lbid.  vers.  a5.  1 primi  ricchi  del 
Cristiauesimo  mettevano  le  loro  ricchezze  io  co* 
mune  coi  poveri:  Spirito:  Alt.  a,  44 j.4^.  Pie- 
tro: Alt.  4,  34,  35.  S.  Paolo  fu  dare  degli  av- 
visi ai  ricchi  sulla  coudolla  che  devono  tenero , 
a fine  di  fare  acquisto  della  vera  vita,  cioè  della 
vita  beata  ed  eterna:  Timotio : 1 Lpist.  6,  17 
a 19.  Non  preferire  i ricchi  ui  poveri,  se  essi 
uou  lo  lueriluuo  per  le  loro  virtù  : ritrailo  dei 


ricchi:  Giacomo  : Lpist.  a,  1 a 9.  Terribile  ven- 
detta minacciata  ai  ricchi  oppressori  dei  poveri  : 
lbid.  Episl.  5,  1 a 6.  Inutilità  delle  loro  ricchezze, 
se  essi  perdono  la  loro  anima:  Gesù  Cristo:  Mail. 
16,  a6.  Diffìcilmente  un  ricco  entrerà  nel  regno 
de’Cieli:  Virtù:  Mail.  19,  a3,  34.  Sermone:  Lue. 

6,  a4,  a5.  Timoteo:  i Lpist.  6,  10.  Vedi  Avari- 
zia: Riccuezze. 

RICERCA  di  Dio  : suoi  vantaggi  : Geremia  : . 
ag,  11  a 14.  Speranza:  Salm.  33,  10.  Lamenta- 
zioni  : Gerem.  3 , a4  a a6.  Ansietà  di  colui  i I 
quale  conosce  i henelicj  di  Dio,  nel  ricercarlo:  * 
ciò  che  deve  fare  per  piacere  al  Signore  : Mi- 
chea: 6,  6 a 8.  Ledi  Signore. 

RICOMPENSA  : Iddio  è la  ricompensa  di  que’ 
che  lo  temono:  Abramo:  Gen.  i5,  1.  Ricom- 
pensa attaccala  all’amor  di  Dio  ed  alla  osservanza 
della  suu  legge:  Esortazioni:  Deut.  cap.  io:  cap. 

1 1.  Ricompense  promesse  a que’  che  osserveranno 
fedelmente  i suoi  Comandamenti  : Deut.  38,  1 a 
i4-  Iddio  darà  a cinscuuo  ciò  che  avrà  meritato: 
Dio:  Lccli.  17,  19.  Confidenza:  Saint.  61,  u. 
Uua  ricompensa  è dovuta  alle  buone  opere:  Caino: 
Gen.  4.  7-  Si  possono  anche  fare  con  questa  vi- 
sta: Legge:  Salm.  118,  na.  Questa  ricompensa 
è cerlu  per  parte  di  Dio:  Uoato:  Prov.  n,  18. 
Giusti:  Sap.  5,  16.  Sapienza:  io,  17.  Pazienza: 
Eccli.  a,  8.  Virtù:  Ledi.  11,  a4  : 18,  aa.  Ora- 
zione: Lccli.  36,  18.  Gesù:  Eccli.  5t,  So,  38.  IsaTa  : 
3,  10.  Schiavitù:  Gerem.  3i,  16.  Sermoni:  Mail. 
5,  ia:  6,  1.  Apostoli:  Mail.  10,  4 1 , 43.  Para- 
bola: Alati,  ao,  8.  Virtù:  Alare.  9,40.  Sermone: 
Lue.  6,  35.  Discepoli:  Lue.  10,  7.  Samaritana: 
Gio.  4 , 36.  Romani:  EpitU  4»  4-  Corintj:  i 
Lpist.  3,  8.  Timoteo:  i Epist.  5,  18.  Apocalisse  : 
aa,  ta. 

RICONCILIAZIONE  d’  Esaù  e di  Giacobbe  : 
può  essere  uu  modello  di  tutte  le  riconciliazio- 
ni: Giacobbe:  Gen.  cap.  33.  Sua  necessità  : Go- 
verno: Ledi  io,  6.  Lodi:  Salm.  ioa,  6.  Neces- 
sità di  riconciliarsi,  priinH  di  fare  a Dio  l'offerta 
del  proprio  cuore,  o di  qualunque  altra  cosa: 
Sermone:  Alati.  5,  a3  a a6  : Lue.  6,  36.  Giacomo  : 
Epist.  5,  19,  ao.  Riconciliuziooe  di  Dio  colli  uo- 
mini operata  da  Gesù  Cristo  : Corintj  : a Lpist. 
5,  18  a ao.  CoLossesi  : Epist.  1,  ao,  aa. 

RICONOSCENZA  per  i beuefirj  ricevuti.  Da- 
vidde  può  servire  di  modello  : Davidde:  3 Re  a, 

7.  Riconoscenza  per  i beneficj  di  Dio:  Gio.  Bat- 
tista : Alare.  1,  44j  45-  Miracoli:  Marc.  5,  18  a 
ao.  Ledi  Gratitudine  verso  Dio  e gli  uomini. 

RICREAZIONE  onesta  : essa  è permessa  : Tem- 
pio: 1 Par.  39,  9.  Gerusalemme:  a Esdr.  la, 
4a.  Chiesa:  Salm.  67,  3 a 5,  18.  Non  ricrearsi,' 
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come  i Gemili  : Vanita'  : Eccl.  a,  a:  7,  3 » 7. 
Israele:  Ot.  9,  1 : Am.  6,  1,  4 » 7.  >4>  Sapien- 
za: Prov.  a,  14. 

RIDERE:  il  ridere  sarà  misto  di  tristezza  : 
Uomo:  Prov.  1 4»  «3.  Pedi  Rallegrarsi  : Ricrea- 
zione. 

RIFUGIO:  città  e luoghi  di  rifugio:  Leggi: 
Esod.  ai,  i3.  Citta’:  Deut.  4,  4>  « *e£-:  *9,  a 
e seg.  Gioì.  cap.  ao.  Davidde:  3 He  1,  5o:  a,  a8. 

RIGENERAZIONE  carnale:  essa  è l’opera  di 
Dio:  ls.  44.  a,  ai.  Caino:  Gen.  4,  1,  a5  : anche 
la  rigenerazioue  spirituale  è l’opera  di  Dio  : Gio- 
vanni: t,  ia,  i3.  Efesini:  Epitt.  1,  19:  a,  10. 
Pietro:  i Epist.  i,  3,  a3.  Esso  è talvolta  altri. 
Imita  anche  agli  uomioi  per  far  risaltare  il  loro 
ministero:  Corinti:  i Epist.  4»  i5.  Filemonb: 
Epist.  vers.  10.  Questa  rigenerazione  spirituale  è 
necessaria  per  salvarsi:  io  che  consiste:  Nascita: 
Gio.  3,  3,  5,  6.  Romani:  Epist-  8,  5,  i3.  Galati: 
Epist.  3,  a6:  6,  i5.  Giovanni:  i,  1 a,  1 3 : 1 Epist. 
5,  t.  Pietro:  i Epist.  a,  24.  Essa  si  opera  per 
mezzo  dello  Spirito  Santo:  Galati:  Epist.  4,  6. 
Tito:  Epist.  3,  4 ■ 7»  Per  mezzo  di  questa  ri- 
generazione,  la  natura  carnale  si  trasforma  in  na- 
tura divina:  Colossbsi  : Epist.  a,  11  a i3.  Pie- 
tro : a Epist.  1,  4-  Per  renderla  santa,  di  colpe- 
vole che  era:  Corinti:  i Epist.  6,  11.  Efesini: 
Epist.  5,  8.  Cosi  essa  obbliga  a condurre  una 
vita  adatto  nuova  : Romani  : Epist.  6,  a a 4 e seg.: 
7,  6:  ia,  1.  Corinti:  i Epist.  5,  7:  a Epist.  5, 

1 5.  Efesini  : Epist.  4,  aa  e seg.  Colossesi  : Epist. 
3,  9,  10.  Ebrei  Epist.  ta,  1.  Pietro:  i Epist.  2, 
1,  a:  4»  t,  a.  Vedi  Battesimo. 

RILASSAMENTO  nella  pratica  della  virtù  : 
Iddio  lo  conosce  e lo  puniste:  Apocalisse:  a,  5. 

RIMPROVERI  di  Dio  ai  cattivi  cristiani,  sotto 
la  figura  della  casa  di  Giacobbe  e d’ Israele  : 
Idoli:  ls.  46,  3 a 6.  Giudei  : ls.  48,  1 a 8.  Giobbe: 

16,  11.  Speranza:  Salm.  4>,  «4-  Promesse:  Salm. 
88,  5o.  Giudei:  ls.  65,  7.  Resurrezione:  i Marc. 
16,  14.  Vedi  Correzione. 

RINGRAZIARE.  Vedi  AZIONI  di  grazie. 
RINOCERONTE:  tua  Datura:  Giobbe:  39( 
9 « ia. 

RINUNZIA  di  sè  stesso.  Vedi  Anneoazione. 
RIPOSO  di  Dio  dopo  la  creazione:  egli  la- 
vorò sei  giorni,  e riposò  Del  sttliroo  , cui  diede 
il  nome  di  sabbato  : Creazione:  Gen.  i,  1 escg.. 
a,  1 a 3.  Vedi  Sabbato.  Quel  riposo  è la  figura 
di  quello  che  i cristiani  devono  preodere  in  cielo 
dopo  la  loro  grand’opera  della  salute:  Ebrei: 
Epist.  4»  1 a 1 1.  I giusti  hanno  un  riposo  certo 
da  sperare:  Giusti:  Sap.  3,  1 c seg.  4,  t.  Giu* 
dei:  ls.  3a,  17,  18.  Ehm:  57,  2.  Parabole  : Lue 
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16,  aa.  Apocalisse:  14,  i3.  Cercare  il  riposo  dell* 
propria  anima  : Popolo  : Gerem.  6,  16  ; e perciò 
cessare  di  peccare:  Romani:  Epist.  6,  6 e seg. 
Galati:  Epist.  a,  t8,  19;  e portare  it  giogo  del 
Signore:  quel  giogo  è dolce  e leggiero:  Gto. 
Battista:  Matl.  11,  29,  3o. 

RIPRENSIONE.  Vedi  RIMPROVERI. 
RIPUDIO:  libello  od  atto  di  ripudio  autorizzato 
dalla  legge  giudaica:  Leggi:  Deut.  24,  t.  Mes- 
sia: ls.  5o,  1.  Popolo:  Gerem.  3,  8.  Matrimonio  : 
Mal.  2,  16:  proibito  dalla  legge  cristiana:  Ser- 
mone: Matt.  5,  3i,  32.  Vedi  Divorzio:  Matri- 
monio : Ripudio  degli  oggetti  nocivi  alla  salute: 
Sermone  : Matt.  5,  29,  3o. 

RIPUTAZIONE,  o fama  : Iddio  fece  quella  di 
Davidde:  Tempio:  i Par.  17,  8.  Una  buona  ri- 
putazione preferibile  alle  grandi  ricchetze:  Uomo-* 
Prov.  22,  1.  Vanita’:  Eccl.  7,  a.  "Virtù:  EcclL 
4 1 , i5,  16.  Farsi  una  buona  riputazione  : Ib'id.,  e 
Virtù:  Eccli.  33,  a3,  94-  Qucecumque  sunl  bona 
fama  (tee lemini)  Filippesi : Epist.  4,  8.  Timoteo: 
Epist.  3,  7.  Sebivare  di  farsi  una  cattiva  riputa- 
zione: Hbli:  1 He  2,  24.  Virtù:  Eccli.  33,  24. 
Esempj  di  una  buona  riputazione  : Jiricho  : Gios. 
6,  27.  Salomone:  3 Re  io,  1,  6 a 8.  Giuditta: 
8,  8.  Riputazione  di  Gesù  Cristo:  la  santità  della 
sua  morale:  la  grandezza  ed  il  numero  de’ suoi 
miracoli  atlirangli  un’immensa  folla:  vedi  Gesù 
Cristo  : Miracoli  : Fama. 

RISCATTO  : mezzi  diversi  ebe  Iddio  ha  in 
suo  potere  per  il  riscatto  ile’  suoi  servi , e per 
sottrarli  a qualunque  pericolo  da  coi  fossero 
minacciati:  Sodoma:  Gen.  19,  1 a 23.  Mosk: 
Esod.  14,  1 e seg.:  18,  8.  Davidde:  i Re  23,  8 
a 26.  Eliseo  : ^ Re  7 , t e seg.  Acbab  : 2 Par. 
18,  3i.  Josapbat:  2 Par.  20,  20  a 25.  Esdra:  i, 
8,  22.  Mardocbeo  : Esth.  8,  1 a 10.  Protezione  : 
Salm.  90,  9.  Dio:  ls.  4>,  io  e seg.:  43,  1 e seg. 
NABucnoDONosoR  : Dan.  3,  19  a 26,  88  a 92.  Da- 
bio : Dan.  6,  21,  22.  Pietro:  2 Epist.  a,  9. 

RISO.  Vedi  RIDERE. 

RISOLUZIONE  di  Dio  : essa  può  cambiare  , 
se  cambiano  i motivi  pe’quali  è stata  presa  : Po- 
polo: Gerem.  18,  6 a 10.  La  penitenza  può  farla 
cambiare:  Ezechiele:  33,  11  a ao.  Vedi  Peni- 
tenza : Volontà’. 

RISOLUZIONI  ingiuste:  guai  a chi  ne  fa,  e 
poscia  le  eseguisce:  Micbea:  6,  6 a 8.  Vedi  Di- 
segni. 

RISPETTO  ai  genitori  : Iddio  comanda  di  ono- 
rarli, e promette  una  vita  lunga  a que’  ebe  ese- 
guiranno il  {uo  comando  : Decalogo  : Esod.  ao , 
la.  Effetti  della  maucanza  di  rispetto  ai  genitori: 
Uomo:  Prov.  19,  a6,  27:  20,  20.  Vedi  Genitori. 
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Rispetto  umano  : Aronne  accondiscende , per 
rispetto  umano,  agli  Israeliti  di  fare  un  Vitello 
d’oro  : Esod.  3a , i e seg.  Davidde  non  cessa  di 
danzare  dinanzi  all'Arca,  malgrado  i motteggi  di 
Michol  : Davidde:  a Re  6,  16.  Salomone  innalza 
tempj  agli  idoli  e sacrifica  ad  essi  per  piacere 
alle  sue  donne  : Salomone  : 3 He  1 1 , 4 e seg. 
Mentre  che  tutto  il  popolo  correva  a sacrificare 
agli  idoli,  Tobia,  trascurando  ogni  rispetto  umano, 
andava  ad  adorare  il  vero  Dio:  Tobia:  i,  5,  6. 
Daniele  disprezza  il  decreto  che  proibisce  il  cullo 
del  vero  Dio , e gli  tributa  le  sue  adorazioni , 
come  era  solito  a fare  quotidianamente  : Dario  : 
Dan.  6,  10,  >3.  Erode,  per  rispetto  umano,  a 
cagione  della  promessa  fatta  all»  figlia  di  Ero- 
diade',  ordina  che  sia  troncata  la  lesia  a Gio. 
Battista:  Miracoli:  Mail.  14. 9,  10.  Gesù  Cri- 
sto: Marc.  6,  a6,  27.  Il  rispetto  umano  impedi- 
sce al  mondo  di  parlare  apertamente  di  Gesù 
Cristo:  Discorsi:  Gio.  7,  i3.  Il  cieco  nato  gua- 
rito da  Gesù  Cristo  lo  confessa  pubblicamente , 
malgrado  le  minaccie  fattegli  da’ Giudei:  i suoi 
parenti  non  hanno  lo  stesso  coraggio:  Cieco:  Già. 
g,  1 e seg.  I principi  de’ Sacerdoti  ed  i Farisei 
cospirarono  contro  Gesù , spinti  dal  timore  dei 
Romani:  Lazzaro:  Gio.  11,  48.  Filato  lo  abban- 
dona nelle  mani  de’  carnefici  per  non  diventare 
nemico  di  Cesare:  Passione:  Gio.  19,  13,  1 3.  Gii 
apostoli,  non  curandosi  del  rispetto  umano,  pro- 
fessano altamente  ai  loro  persecutori  che  bisogna 
obbedire  a Dio  e non  agli  uomini.  Pietro  : Alt. 

4,  19.  Apostoli:  All.  5,  39.  Erode,  per  piacere 
•/Giudei,  fa  arrestare  S.  Pietro:  Erode:  All.  Il, 

3.  Felice,  per  lo  stesso  motivo,  lascia  S.  Paolo 
ue’ferri,  abbeochè  sia  persuaso  della  sua  inno 
Cerna:  Paolo':  Alt.  34»  *7*  Altri  passi  sul  rispetto 
ornano:  Persecuzione  : Salm.  5i,  7.  Con  fidlnza  : 

Salm.  6t,  9.  Uomo:  Prov.  39,  a5.  Sionne:  Js. 

5t,  7,  t3.  Atostoli:  Mail,  io,  38:  Lue.  9,  36. 
Pietro;  All.  4>  10.  Romani:  Epist.  1 , ai.  Co- 
rinti: 1 A pisi.  4,  5:  10,  33.  Calati:  Epist.  1,  10. 
Colossei  : Epist.  3,  ai.  Giovanni:  1 Epist.  4>  5. 
Apocalisse:  31,  8.  Vedi  Parzialità’. 

RISPONSABIL1TA’  dei  ministri  del  Signore  : 
sua  estensione:  Ezlciiiele:  3,  16  a ai.  Fedi  Pa- 
stori. 

RISSE.  Veli  QUERELE. 

RISURREZIONE.  Vedi  RESURREZIONE. 

RITARDO  in  ciò  die  si  spera,  è causa  di  i«f- 
Dizione:  Uomo:  Prov.  t3.  12;  è motivo  di  alle- 
grezza quando  ressa  : Ibid.  vers.  19. 

RITIRO  di  Giuditta:  i suoi  digiuni,  le  sue  pe- 
nitenze, la  sua  pietà  furono  la  sorgente  del  ili 
lei  coraggio  : Giuditta  : cap.  8.  Esso  è necessario 
T.  II. 
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per  pregare  senza  correre  pericolo  di  distrazione: 
Gio.  Battista:  Marc.  1,  35.  Gesù  Cristo:  Marc. 
6,  46.  Resurrezione:  Lue.  z4,  53;  per  fuggire  le 
occasioni  pericolose,  delle  quali  ridonda  il  mondo: 
Antioco:  a Macc.  5,  37.  Corinti:  a Epist.  6,  17. 
Apocalisse:  18,  4.  Parabole:  Lue.  i4,  33.  Coa- 
zione: Salm.  54,  7-  Ebrei:  Epist.  11 , 36  0 38. 
Calati:  Epist.  6,  14.  Mose:  Deut.  33,  g;  per  de- 
dicarsi alla  vita  contemplativa:  habùabal  cairn 
(Isaac)  in  terra  australi:  et  egressus  Jueral  ad 
med  il  arida  m in  agro*  inclinata  jam  die : Isacco: 
Gen.  34,  63,  63.  Elisio:  4 Re  4,  n-  Giuditta: 

8,  5.  Giobbe:  4>  i5,  16:  7,  »*».-  39,  a a 4-'  34, 
39.  Vedi  Meditazione. 

RITORNO  de'Giudei  al  cullo  del  vero  Dio: 
predetto  dal  profeta  Isaia:  6,  |3.  Vedi  Conver- 
sione : Giunti. 

RIVELAZIONI  fatte  a diversi  personaggi  della 
Sacra  Scrittura,  sotto  diverse  apparizioni  di  Dio, 
degli  angeli  , degli  uoiniai.  Iddio  apparisce  ad 
Adamo  prima  del  suo  peccato,  e gli  fa  conoscere 
le  conseguenze  del  peccato,  se  egli  lo  commet- 
terà: Creazione:  Gen.  3,  t5  a 17;  gli  apparisce 
subito  dopo  il  suo  peccalo,  e lo  punisce  unita- 
mente ad  Èva:,  Adamo:  Gen.  3,  8 a 19.  Iddio 
apparisce  a Caino,  lo  rimprovera  e Io  puuisce 
severamente  per  la  morte  di  Abele:  Caino:  Gen. 
4,  6 a 16.  Il  Signore  apparisce  a Noè , lo  pre- 
viene del  diluvio , e gli  comanda  di  costruire 
un'arca,  di  cui  gli  dà  ei  medesimo  le  dimensioni 
Noè  ; Gen.  cap.  6 ; gli  dà  diversi  ordini  : Arca  : 
Gen.  cap.  7.  Vedasi  pure  Noè:  Gen.  cap.  8,  e cap. 

9.  Egli  apparisce  ad  Abraharoo,  e gli  ordino  di 
abbandonare  il  proprio  paese , e di  andare  in 
quello  ebe  gli  verrà  iudicato,  e ebe  dovrà  dare 
alia  sua  posterità:  Ausano:  Gerì.  13,  1 a 7:  l5, 
t e seg.  •,  gli  ordina  la  circoncisione  : Ibid.  Gen. 
cap.  17;  gli  apparisce  ancora  sotto  la  figura  di 
Ire  giovani:  Adbauamu:  Gen.  18,  1,  a.  Due  au- 
geli  appariscono  a Lot , e gli  datino  salutari  av- 
visi : Sodoma  : Gen.  cap.  19.  Iddio  apparisce  iu 
sogno  ad  Aoimblkcu  : Gen.  ao,  3.  Un  angelo  ap- 
parisce  ad  Agar  ed  al  di  lei  figlio:  Isacco:  Geli. 
ai,  17.  Iddio  apparisce  ad  Abrobnmo,  e gli  co- 
manda di  immolargli  il  suo  figlio  Isacco  : Abba- 
iamo : Gen.  aa,  1,  a;  ed  in  seguilo  no  angelo 
gli  apparisce  per  testificargli  la  soddisfazione  di 
Dio  : Ibid.  Gerì.  33,  11  c seg.  Iddio  apparisce  ad 
Isacco  e gli  proibisce  di  passare  in  Egitto  : Isacco: 
Gen.  26,  a.  Egli  apparisco  molle  volte  u Giacobbe: 
Gen.  a8,  la  a 17:  3 1 , 11,  i3,  34  : 3a,  a4  a 3o; 
u Mosè:  Dio  - Eiod.  3,  a c seg.  Vedi  Facci»  a 
faccia.  Un  augelo  apparisce  a Balaam:  Num.  32, 
aa.  Un  uomo,  con  oua  spada  Sguainala,  si  pre 
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senta  a Giosuè:  Pasqua  : Gios.  5,  i3.  Un  angelo  n 
apparisce  agli  Israeliti:  Angelo:  Giud.  a,  i e seg-,  .1  ' 
on  altro  a Gedeone:  Giud.  6,  1 1 e seg.  ; un  al- 
tro alla  moglie  di  Manne:  Giud.  i3  , 3 a ai.  Il  i 
Signore  apparisce  in  Sito  a Samurlb:  « Re  3,  . 
ai  ; a Salomone:  3 Re  3,  5 : 9,  a : 1 1, 9.  Un  an- 
gelo del  Signore  apparisce  ad  Elia:  3 Re  19,  5 
e se g.  Il  Signore  stesso  apparisce  ad  Eliseo:  4 
Re  6,  17.  Apparizione  dell'angelo  Raffaele  a To 
hia  : vedi  Raffaele.  Apparizioni  di  cavalieri  ar- 
mati nell’aria  : Tempio:  a Macc.  5,  a5,  36,  33, 

34-  Antioco:  a Macc.  5,  a,  3:  10,  ag,  3o.  Lisia: 
a Macc.  11,  8.  Antioco:  a Macc.  i3,  la  e seg. 

Un  angelo  apparisce  a S.  Giuseppe  in  Ire  cir- 
costanze differenti:  Genealogia:  Mail.  1,  ao. 
Magi:  Mali,  a,  i3.  19.  Lo  Spirilo  Santo  appa- 
risce a S.  Gio.  Battista  sotto  la  Torma  di  una 
colomba,  quando  sta  battezzando  Gesù  Cristo: 

Gio.  Battista:  Matt.  3,  16:  Marc.  1,  10:  Lue. 

3,  aa.  Giovanni:  t,  3a.  Mosè  ed  Elia  appariscono 
sul  monte  Tbabor  : Gesù  Cristo:  Mail.  17,  3. 
Molti  morti  resuscitati  appariscono  in  Gerusa- 
lemme dopo  la  morte  del  Salvatore:  Passione: 
Mail,  l’ì,  Sa,  53.  Un  angelo  discende  dal  cielo 
ed  alza  la  pietra  ebe  cuopriva  il  sepolcro  di 
Gesù,  il  quale  apparisce  poi  alle  pie  donne  ebe 
erano  andate  per  imbalsamarlo:  Gesù  Cristo: 
Mail.  a8,  1,  a,  9.  Alla  trasfigurazione  di  Gesù, 
le  sue  vesti  erano  candide  come  la  neve:  Virtù: 
Mare.  9,  a.  Vedami  pure  le  seguenti  indicazioni  : 
Risurrezione:  Marc.  16,  5,  9,  la,  <4:  Lue.  a4 , 

4,  ia,  iS,  16,  36:  Gio.  ao,  la,  14,  >9,  a6:  ai, 
x.  Gesù  Cristo:  Alt.  1,  10.  Gesù  apparisce  a 

5,  Paolo  sulla  strada  di  Damasco:  Paolo  Alt.  9, 

1 a 18.  Un  angelo  apparisce  a Cornelio  ed  a 
S.  Pietro:  Alt.  10,  3,  9 e seg.  Un  altro  angelo 
apparisce  a S.  Pietro  nella  sua  prigiooe,  e lo  li- 
bera : Erode:  Alt.  la,  6 e seg.  S.  Paolo  ebbe 
pure  altre  visioni:  Paolo:  Alt.  16,9,  10:  18,9. 
ledasi  tutto  l'articolo  Paolo:  e Visioni  : non  che 
Apocalisse  : Apparizioni. 

RIVOLTA.  Vedi  RIBELLIONE,  CONGIU- 
RA. LEGA. 

RIVOLUZIONI.  Vedi  RIBELLIONE. 
ROBOAMO,  che  significa  che  dilata  il  tuo  po- 
polo, era  figlio  di  Salomone:  regnò  subito  dopo 
la  morte  di  suo  padre,  nell’aono  3oag:  Jeropoamo: 

3 Re  1 1,  43. 

Boriiamo  : bb.  3 dei  Re,  capo  ta.  Tutto  Israele, 
riunito  nell'  anno  suddetto  a Sichem  , per  di- 
chiarare re  Roboamo , domanda  una  diminu- 
zione delle  gravezze  impostegli  da  suo  /mire. 
Roboamo  attenendosi  al  consiglio  dei  giovani, 


e non  a quello  de' seniori,  minacela  il  popolo 

di  aggravare  ancor  più  il  giogo  impostogli  già 

dal  padre  s no,  e trottarlo  ancor  più  aspramente, 

’ » : I • •••.-/.-»  J -in  I.  . v,  „ I. 

enit  autem  Roboaro  in  Sicbem:  lllùc  coiai 
congregatus  orai  omnis  Israel  ad  eoostilueodum 
enm  regem.  • . 

а.  At  verò  Jeroboaro  (ilius  Nabatb,  cùm  adhoc 
e sset  in  j&gypto  profugus  à fade  regi*  Saloroo- 
nis,  audità  mòrte  ejus,  reversus  est  de  ASgypto. 
Imposta  i a Par.  10,  1,  a. 

3.  Miseruntque  et  vocaverout  eum  : veni!  ergò 
Jeroboam  , et  omnia  multiludo  larael , et  loculi 
aunt  ad  Roboam,  dicentes: 

4.  Pater  luua  durissimum  jugnm  imposuil  no- 
bis:  tu  ilaque  nunc  imminue  paululùm  de  impe 
rio  patrie  tui  durissimo,  et  de  jugo  gravissimo 
quod  imposuil  oob<4,  et  servierous  libi, 

5.  Qui  eil  eia:  ite  usquè  ad  lerlioia  dieta,  et 
reveriintioi  ad  me.  Cùmque  abiiaset  populua, 

б.  inlit  consilium  rea  Roboam  cum  senioribua, 
qui  assistebant  ceraia  Salomone  patre  ejus  cùm 
adhuc  vivere!,  et  aù  : quod  dalia  «ibi  consilium, 
ut  respondeam  popolo  baici  . 

7.  Qui  dixeruot  ci:  ai  hodlò  obedieria  popolo 

baie  , et  servieria  , et  petilioni  coroni  cesaeria  , 
loeutuaque  Tue  ria  ad  eoa  verbo  lenta , erunt  libi 
aervi  cuoci is  diebns.  „.  -,  , 

8.  Qui  dereliqait  consilium  senura,  quod  dede- 
raal  ei,  et  adhibait  adolesceates,  qui  nutriti  fum 
reni  cara  eo,  et  assistebant  illi. 

9-  Dixitque  ad  eoa:  qaod  mihi  dalia  consiliuo|, 
ol  respondeam  pepalo  baie,  qai  diseraot  miti  : 
levius  fac  juguin  quod  imposuil  pater  luua  super 
no si 

10.  Et  dixerunt  ei  juveqes,  qui  ootrìti  fueraal 
cum  eo  : aie  loqueria  popolo  buie,  qui  loculi  suoi 
ad  te,  dicentes  : pater  luus  aggravavi!  jugutq  no- 
strum; tu  releva  oos.  Sic  loqueris  ad  eoa:  mini- 
qiu#  digitus  roeuj  grossi  or  est- dorso  patria  mej. 

11.  Et  uuuc  pater  meua  posujt  super  vos  ju- 

gum  grave,  ego  autam  addam  super  jogum  ve- 
strum:  pater  meua  oecidit  vos  flagellia,  ego  alt- 
iera ceilam  voa  aeorpiouibus.  r : / . . . ; 

12.  Veoit  ergó  Jeroboam,  et  omnia  pqpulus  ad 
Roboam  die  tertiA,  sicut  locutus  fuerat  rex,  dj- 
ccds:  revertamioi  ad  me  die  tertià. 

t3.  Responditqae  rex  populo  dura,  derelicto 
consilio  seniorum,  quod  ei  dederaot. 

14.  Et  locutus  est  eia  secundùm  consilium  ju- 
veuuni,  diceos:  pater  meus  aggravavi!  juguin  ve- 
slrum,  ego  autem  addam  jugo  vestro:  pater  metta 
cecidi!  vos  flagellis,  ego  auleta  cadain  voa  scor- 
pionibus. 
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» 5.  tè)  non  Bcqdevit  rex  popolo,  quoniam  aver- 
sstus  filerai  euro  Domina*,  ut  suscitarci  verbum 
suum , quod  locuta*  furrat  in  manu  Ahi»  Silo- 
nitn)  ad  JeroboaiD  filiom  Nabath.  Jeroboamo:  3' 
7?e  li,  *g  a 36.  Salomone:  3 Re  il,  ia,  i3. 

tl  popolo  (T Israele,  irritalo  dalla  risposta  di  Rà- 
boamo,  lo  abbandona.  Dieci  tribù  scielgono  Je- 
roboamo  per  loro  re.  Boboamo  regna  sulle  sole 
tribù  di  Giuda  e beniamino. 

16.  Vìdeo*  itaque  populus  qnòd  noluisset  eo» 
aadire  rex,  respondit  ei,  dicens  : qua?  nohì*  pars 
in  David?  ve!  qua  hareditas  in  fìlio  Issi?  Vide 
in  tabernacola  tua  Israel,  nune  vide  domam  tuam 
David.  Et  abiit  Israel  in  tabernacula  sua. 

i^.  Super  filio*  autetn  Israel,  quicumque  ha* 
bitabant  in  civitatibu*  Juda,  regnavi!  Roboarn. 

18.  Misit  ergo  rex  Roboarn  Aduram  qui  erat 
super  tribola  : et  lapidavi!  eom  ornai*  Israel , et 
oiortuu*  e*t.  Dorrò  rex  Roboarn  feslinus  ascen- 
di! currum,  et  fugit  in  Jerosalem. 

ig.  Recessitqoe  Israel  ò domo  David,  osqué  in 
prsesentem  diem. 

00.  factum  est  aotem  cùm  aodisset  omnis  Israel, 
quod  reversus  esse!  Jeroboam,  miserimi,  et  vo- 
caverunt  eum  congregato  coetu  , et  coostituerunt 
eom  regem  super  camera  I*ra€l,  nec  se  cu  tu*  est 
qoisqoara  domum  David  prttter  tribum  Juda  solaio. 

Boboamo  ti  prepara  a far  guerra  a Jeroboamo: 
il  profeta  Semeia  glielo  proibisce , da  parie  di 
Dio.  Jeroboamo  innalza  a Dan  ed  a Belhel  i 
vitelli  d’oro,  perchè  sieno  adorati,  tlabiliscé  so- 
lennità, altari  e sacerdoti:  anno  3o3o. 

ài.  Venit  aotem  Roboarn  Jerosalem  , et  Con- 
gregavi! oniversam  domum  Juda,  et  tribum  Be- 
njamin, ceutum  oetogibta  milita  electorom  viro- 
rum  bellatorum,  ut  poghareot  cootra  domum 
Israel,  et  reducereot  regno»  Roboarn  Elio  Salo* 
moni*. 

, » 

33.  Facto*  est  aotem  sermo  Domini  ad  Seme* 
iam  virum  Dei,  dicens:  Infr.  Roboamo:  a Par. 
11,  1 e se g. 

33.  loquere  ad  Roboarn  filium  Salomoois  re* 
gem  Juda,  et  ad  omnem  domum  Juda,  et  Benja- 
min, et  reliquos  de  populo,  dicens: 

34.  bsec  dicit  Domino*:  non  asceodetls,  neque 
beilabitis  cootra  fratres  v estro*  filios  Israèl:  re* 
vertatur  vir  in  domum  soam,  h me  enim  factum 
est  verbom  hoc.  Aodierunt  sermonetn  Domini , 
et  reversi  sunt  de  itinere,  sicut  ei*  pneceperat 
Domioos. 


35.  JGdificsvit  autem  Jeroboam  Sicbem  in  monte 
Ephraim,  et  habitavit  ibi:  et  egresso*  indè  «edi- 
fica vit  Plianuel: 

36.  Dixiique  Jeroboam  in  corde  suo:  nunc  re* 
vertetur  regnum  ad  domum  David, 

37.  si  ascenderà  populus  iste,  ai  Caciai  sacrili- 
eia  in  domo  Domini  in  Jerusalem  : et  converte- 
tur  cor  popoli  bojus  ad  dominom  suoni  Roboarn 
regem  Juda , iuterficientque  me , et  reverleptur 
ad  eom. 

38.  Et  excogitato  consilio  feci!  duo*  vitolos  au- 
reo*, et  dixit  eis:  oolite  ultrò  ascendere  in  Jeru- 
salem : ecce  dii  toi,  Israel , qui  te  eduxeruot  de 
terrò  JEgypli.  Tobia:  j,  5.  Vitello  n’oao:  Etod. 
33 , 8. 

39.  Posuitque  unum  io  Bethel , et  allenilo  in 
Dan.  MoaB:  Gererti.  48,  i3. 

30.  Et  factum  est  verbum  hoc  in  peccatum: 
ibat  enim  populus  ad  adorandom  vilolum  usquè 
io  Dan. 

31.  Et  feeit  fan*  in  excelsis , et  sacerdote*  de 
extremis  popoli,  qui  non  erant  de  filiis  Levi.  Infr. 
Roboamo:  3 Par.  it,  g. 

33.  Constituitque  diem  solemnem  in  mense  op- 
tavo , quinti  decimò  die  mensis  , in  siraililudi- 
nem  solemnitatis  , qn«  celebrabatur  in  Juda.  Et 
ascendeos  altare,  similiter  feCit  in  Beibei,  ut  im- 
molerei vitulis  quos  fabricatus  fuerat:  constitoit- 
que  in  Belhel  sacerdote*  excelsorum  qua  fecerat. 

33.  Et  ascendi!  super  altare  quod  extraxerat 
in  Bethel,  quinti  decimò  die  mensis  octavi,  quem 
finxerat  de  corde  suo:  et  feeit  solemnilatem  fi- 
liis Israél,  et  ascendit  super  altare,  ut  adolcret 
iocensum. 

Per  la  continuazione , vedi  Jeroboamo:  3 Re 
cap.  i3. 

• - • l 

Roboamo:  lib.  3 dei  Re,  capo  14.  I Giudei  sog- 
getti a Boboamo  si  abbandonano  alla  idolatria , 
e commettono  ogni  sorta  di  abbominaxioni.  Se- 
sac,  re  d’Egitto , va  a Gerusalemme,  porta  via 
i tesori  della  casa  del  Signore,  quelli  del  re,  e 
depreda  ogni  cosa,  nell’anno  3o33.  Morte  di 
Roboamo : suo  figliuolo  Ab  iam  è suo  successore 
nel  regno:  anno  3o46.  ’ 1 . . 

Ciò  che  precede  trovasi  all' articolo  Jb&oboamo  : 
3 Re  t4,  1 a 30. 

• ••  1.  .1  • « r 

si.  Porrò  Roboarn  filiua  Salomoois  regnavi!  io 
Jnda.  Quadragiota  et  nnius  turai  erat  Roboarn 
cùm  regnare  coepisset  : decem  et  septem  anno* 
regnavil  in  Jerosalem  civitate , quam  elegit  Do* 
reious  ni  poneret  nomen  suum  ibi,  ex  orauibus 
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tributai  Israèl.  Nomee  autem  malris  rjos  Naamn 

Amroonitis.  /ft/r.  Roboamo  «i®  Par.  12,  i3**i 
ai.  Et  fccil  Jodas  malore  coram  Dontioo,  Cll 
irritaveruot  eum  super  omnibus,  qu®  fecerant  pa- 
tria eorum  io  peccatis  suia,  qute  peccavernol. 

a3.  iEdìficaveront  entra  et  ipsi  stbi  «ras,  et  sta- 
tuas  et  lucos,  super  omeem  collem  escelsum,  et» 
subter  omoem  arboreo»  froudosam  i ■ 

a4-  Sed  et  effeminati  fuerunl  in  ter» A,  feee- 
ruotque  onraes  aboroinatioues  gentium,  quas  al* 
trivil  Doreinus  ante  faciem  filiorum  Israel*  Kv 
a5.  Io  quinto  aotem  anoo  regni  Roboam,  ascen- 
di! Sesac  rex  JEgypti  in  Jerusalem,  anno  3o33<  4 
a6.  Et  tulit  tbesaoroj  doroùs  Domini,  et  lite* 
sauros  rrgios,  et  universa  diripuit:  scuta  quoque 
aurea  qu®  fecerat  Salomon  ; V tdi  Salomoss-j  3 
Jle  io,  l3.  £1  8^  .V.vyv,!'  : <‘«'1 

n?.  prò  qutbu»  fecit  rex  Roboam  scuta  fere»  , 
et  iradtdit  ea  in  nuraum  ducum  scotariorun»,  et 
eorum  qui  excubabaot  aule  ostium  domita  regis. 

®8.  Ghroqoe  iogrederelur  rex  io  domurà  Do- 
mini , portabenl  ea  qui  praeeUDdi  hobehaot  « ffì% 
cium  : et  poste*»  reportabaut  ad  armamquia»  ium 
scuta  ri  or  uni.  . *,■  «!■>* 

39.  Relìqua  autem  aermonum  Roboam,  et  om- 
nia quo»  ledi,  eccè  scripta  suoi  io  Libro  sermo* 
nurn  dierum  regutn  Juda. 

3o.  Fuitque  beiluno  iater  Roboam  et  Jerobown 
cooctis  diebus. 

3t.  Dormivitque  Roboam  cum  petribus  snis, 
et  sepultus  est  cum  eis  io  civilate  David  : nomea 
autem  matris  ejus  Naima  Ammanii  ia,  et  regoavit 
Abiam  Glius  ejus  prò  eo.  , 

' Per  la  continuazione,  vedi  A sa:  3 Re,  cap<  i5* 

' . . 1 / .1  . \ 

Roboamo  : lib*  a dei  Paralipomeni,  capo  1 1 . fìo- 
boamo,  vedendo  che  le  dieci  tribù  d'Israele  lo 
avevano  abbandonato,  ed  eransi  date  ad  un  al* 

, tro  re,  riunisce  180,000  scelU  combattenti  per 
far  guerra  ad  Israele,  nell'anno  3o33.  Diagli 
comanda,  per  bocca  del  profeta  Semeia , che 
non  faccia  guerra  ad  Israele-  Roboamo  torna 
a Gerusalemme,  e fabbrica  molte  città  murate 
‘ nel  paese  di  Qùida. 

Il  capo  precedeule  trovasi  all’artioolo  Imposti::  a 
Par.  cap.  *0.  - - * ! 

’►  • • • b » .pi  * a, 

V enit  autem  Roboam  in  Jerusalem , et  con- 
vocavi! universa»»  dormire  Judo  et  Beujaintn,  «il- 
luni ootoginta  milita  electorum  alque  bellaaùuun 
ut  dimica ret  cootra  Israel,  et  conserterei  ad  se 
regoum  saura.  . » . .a  ,.t  . . , 

a.  Factusque  est  sermo  Domini  ad  Semeiam 


bomioem,  Dei,  dieen»;  Sup-  Roboamo;  3 He  tjr, 

.«!**•  :.  . . , -u  -.  t.  r a 

3.  ioquere  ad  Roboam  Glium  Su|omonis  regem. 
Juda,  et  ad  universali  Israel,  qui  est  i»  Jud*  et, 
BenjiiDiu.  .*  , '•  • : ^ 

4*  Haec  dicit  Domiuus:  non  asceudelìs  «eque 
pugnabitis  cootra  frsdres  vestros:  reverUtur  unus- 
quisque  io  dotnum  suam  , quia  meà  hoc  gestore 
est  volpatale.  Qui  cùm  «udisseot  scrmonera  Do- 
mini, reversi  suut,  nec  perrexeruut  cootra  Jert>- 
boam. 

5.  Habiuvit  autem  Roboam  in  Jerusalem  „ et 
edificavi!  civitates  mur*t»s  io  Juda.  ' 

6.  Estruxitque  Bethlehem,et  Etarn,  et  Thecjue. 

7.  Betbsur  quoque,  et  Sodio,  et  Odollam, 

8.  uec  noo  et  Getlt,  .et  Marca*,  et  Zipli, 
t»  sed  et  Adorato,  «t  Lucilia,  et,  Azeca, 

io,.  S#r*a  quoque,  et  Ajulon,  et  Hebron,  quae, 
era.pt  in.  Juda  et  Bonj*mi»ij  civitates  rquuitis- 

jt.  Cùmque  clausissei  e«s  murjs,  posoit  in 

eis  principes  , ciborumque  borrea,  hoc  est,  elei 
et  vini.  , • * r ,» 

la.  Sed  et  in  siogutis  urbibus  fecit  armameo- 
tarium  scutorum  et  bastarum , firmavilque  cas 
sumtqà  diligeutii , et  imperavi!  super  Judam  et 
Beuiamio. 

■ * ' - ' * 1 » * # « *,  » ■>  i.u*  ! ; •*  1 

Molti  Sacerdoti  e Leviti  che  erano  in  Israele-,  «, 
tutti  gli  altri  che  avevano  in  cuore  di  servire, 
il  Signore  Dio  tT Israele,  corrono  a Roboamo, 

' e sostengano  il  suo  regno  per  tro  suni.  Mogli 
di  Roboamo:  numero  de' suoi  fagli.  C 

. n > -k..'\  *t  ' .iv  i,  . ' , ' ■ V. 

i3*  Sacerdote*  autem  et  Levita:  qui  eraol  tu 

uoiverso  Israel  venerunt  ad  eum  de  cuoctis  se- 

• «.  T 7 * • • • • I d # *t  ‘ *-  ra 

dibus  suis. 

14.  relioqueoles  suburbaja  , et  posseesiooes 
suve,  et  transeuottAad  Judam  et  Jerusalem;  *ò 
quòd  abjedsset  eos  J^oIkmum,  et  posteri  ejus  ne 
Sa«rdotio  Domini  foogerentop.  . h - , , 

.„|5*  Qqi  constitqit  sibi  sac^rdotes  e^celsornm  f 
et  daenBooiorum,  vitulorumque  quos  fecerat.  , 

»6.  Sed  et  de  cun^tis  tribubus  Israel,  qaicum- 
q«e  dederanl  cqr  suum  ut  quarereqt  Dominum 
Deum  Israel,  venerunt  in  Jerusalem  ad  immolan- 
dqm  victiutas  suas  ooram  Domino  Peo  patrun» 

1^.  . ...  : .1  t,  .. 

17.  Et  roboraveruut  regnum  Juda  , et  couur- 

raavrruol  Roboam  Glium  Salomonis  per  tres  »n* 
no»:  ambulaverunt  eoim  iu  ;yiba , Davijd  et  Sato^ 
inoois  anni*  taqtùm  tribù».  t.  . , , . , 

1$.  £>uidt  autem  Roboam  uxorem  jMabalatb  t 
Glitun  Jerimotb,  Giti  David  ; Abigail  quoque  G; 
baro  Eliab,  Gin  Issi,  4 


1 
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19.  qua  peperii  ei  filios,  Jehos,  et  Sotnoriam,- 
et  Zoom. 

• 30.  Poat  batic  quoque  aecepit  Maacba  filiam; 
Ahsalom,  qua:  peperii  ei  Abia,  et  Elhai  et  Z«a, 
et  Salomilh. 

■ ai.  Amavi!  autem  Rohoam  Maacba  filiam  Ab- 
saloni  super  omnes  uxores  sua* , et  concubinas  : 
tutù  oxnres  decerti  et  odo  doserai , concubina* 
autem  sexaginta  : et  genuit  vigioli  odo  filios,  et 
srxaginta  filisi. 

< sa.  Constiteli  verò  in  capite,  Abiam  fi  li  uni 
Maacba  , ducem  super  omnes  fratres  snos  ipsum 
rnim  regem  Tacere  eegitabat,  ■ * l -t 

«3.  quia  sapieolior  fuil , et  potenlior  soper 
omnes  filici  cjos,  et  in  cunctis  finibus  inda  et 
Benjamin,  et  universi»  ci  vitati  bus  murati*:  prsebuit* 
que  eis  esca*  plurima»,  et  multa*  pelivi!  uxores. 

• -.  .•  .<  .*  • ‘ • • a ‘ . 1 ; 

Roboamo  3 lib.  3 dei  Paralipomeni,  capo  13.  Ro- 
boamo bene  stabilito  e fortificalo  ne I regno,  ab 
bandona  la  legge  del  Signore  , e dietro  d Ini 
tutto  Israele.  «Sirene,  re  iT  Egitto,  espugna  le 
città  pik  forti  di  Giuda  ed  arriva  tino  a Ge- 
rusalemme••  anno  3o33.  • ! «■  p 

! «*h  * ì fi  ,•  » : . • t * « . 

mqoe  roboratum  fui  «set  regnum  Roboam 
et  conforlaton,  dereliquit  legem  Domini,  et  om- 
dìs  Israll  cnm  eo,  « u;  • 

3.  Anno  autem  quinto  regni  Roboam,  ascendi! 
Scene  rcx  JE gypti  in  J erosa  lem  (quia  peccate- 
rant  Domino)  - 

1 B cum  mille  ducenti»  curribns,  et  sexaginla 
roiHihtos  equilumt  nec  crai  numero*  tulgi  quod 
«enerat  cum  co  ex  JEgjpio  , Lyfiies  scilicet,  et 
Troglodjtte,  et  iEthiupes-  Sup.  Roboamo  : B Re 
*4»  *5.  < 

4.  Csrpitque  ci  vitate*  munitissimas  in  Juda,  et 
vesùt  usquè  in  Jerusalem.  .* 

. 1 .*  . 1 • ■»  1. 

lì  profeta  Srmtìa  rimprovera  Roboamo  perchè 
abbandonò  il  Signore.  Roboamo  si  umilia,  e con 
lui  tutti  i principi  d’Israele,  e si  calma  verso 
di  loro  l’ira  del  Signore. 

„ 1 ..  . ! ; • 

5.  Semeiaa  autem  proplieta  ingressus  est  ad 

Roboam  et  priocipea  Juda , qui  congregati  file- 
rà ni  in  Jerusalem , fugientes  Sesae  , dixitque  ad 
eoa:  fisse  dici!  Domimi*:  vos  reliquistis  me,  et 
ego  reliqu)  toa  in  .meno  Sesae.  ’i  ' C 

6.  Cooster natique  principe*  Israel  et  rex , di- 
xeruot:  Justus  est  Domious.  - 

7.  Cùmque  tidiasei  Domiaus  quòd  humiliati 
esseot,  factus  est  sermo  Domioì  ad  Semeiam,  di- 
cena:  quia  fiomUUli  soni,  non  disperdami  cos,  da- 
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| l*oq«»e  eis  patlxillAita  auxilii,  et  con  stillai iit  furor 
| meus  super  Jerusalem  per  manum  Sesae.  . > • 

1 8.  Veromtamen  servient  ei,  tot  sciant  disUotianv 
| servilutis  me®,  et  servitulis  regni  terrarom.  * •>* 

••  1 — < I 1 1 t :»i..l 

[ Il  re  <t  Egitto  si  ritira  da  Gerusalemme t portando 
; via  i tesori  della  casa  del  Signore  e della  casa  - 
reale e gli  scudi  d’oro  fatti  da  Salomoìic.  Egli 
fa  in  segnilo  il  male  e non  rivolge  il  cuor  suo> 
a cercare  il  Signore ; muore  e gli  succede  nel 
regno  Abia  suo  figliuolo:  anno  3o46.  > ■■  ■ :» 

* \ • 1 ,*  è f ^ ir  ^ ili  l’‘t  * v MJ 

9.  Recessi!  itaque  Sesae  rex  /Bgypti  abJsru- 
salero,  soblatis  thesauris  domò*  Domini,  et  do-» 
mùs  regi*,  omniaque  seeum  tulk,  et  clypeoa  an-  * 
reo»,  quos  fecerat  Salomoo,  «.«.«il 

to.  prò  quibus  feci!  rex  Eneo»,  et  tradidit  il- 
io* principilo»  scotariorum,  qui  custodìebant  vo- 
stibulum  palali».  - . , ‘ . • * , 1 ..  «* 

11.  Cùmque  iotroiret  rex  domano  Domini,  te- 
niebant  scutarii,  eltollebanl  eos,  ilerùmque  re* 
ferebant  eoa  ad  arroameatarium  soum. 

-!.»»«.  Veromtamen  qua  btomiliati  sunt,  aversai 
est  ah  eis  ira  Domioì,  nec  dolati  Sodi  penitùs: 
sìquidem  et  in  Jnda  intenta  sant  opera  bona. 

- t3.  Confortatus  est  ergò  rex  Roboam  in  Jeru- 
salem,  alque  regosvit  < quadraginta  autem  et  nomi 
anni  ersi  cùm  regnare  ccepisset,  et  decem  et  se* 
plein  anni*  regnavi!  in  Jerusalem  t orbe  quam 
elegit  Dominos,  ni  confirmaret  nomea  suum  ibi, 
de  cuoctis  trihubus  Israél  : nomea  antem  matris 
ejus  Naama  Ammanili*.  Sup,  Roboamo:  3 Rè 
i4>  et-  i • " 1 .*  1 i-« 

t4>  Feci!  autem  maium  et  non  pran paravi*  cor 
suum  ut  qumreret  Dommum.  > • /»  t »> 

15.  Opera  verò  Rolwatn  prima  et  notissima, 
tcripla  sunl  io  Libris  Semeitr  propbet®,  et  Adda 
Videntis,  et  diligenter  exposita:  pugnaveruoiquf 
adversùm  se  Roboam  et  Jeroboam  cunctis  diebus. 

16.  Et  dormitit  Roboam  cum  patri  bus  suis,  se- 
pultosqne  est  io  eivitale  David.  Et  regoavit  Abia 
filili*  ejus,  prò  eo. 

Per  la  conlinuaxione,  vedi  Ama:  3 Par.  cap.  *3. 
.-  ‘ I)  >-  ! • • . . • • ' -.vi 

ROMA  : S.  Paolo  si  risolve  di  andare  a Roma, 
trovandosi  in  Efeao  : Paolo:  Alt.  19,  ari  Gesù 
Cristo  gli  apparisce,  e gli  anounsia  essere  d'uopo 
che  egli  vada  a rendergli  lestirooniaosa  io  quella 
città,  come  aveva  già  fatto  in  Gerusalemme  : 
Ibid.  Jlt.  a3,  ;»t..j  ' > • '••••»• 

ROMANI:  profetie  concernenti  i Romani:  que* 
sii  erano  quelli  che  dovevano  distruggere  Geru- 
salemme ed  il  tempio  del  Signore:  Balaam:  Num. 
a4,  Is*ù:  5,  26;  6,  n.  Daniels:  9,  36.  Guerre 
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cb’easi  dovevano  fare  contro  Antioco:  DA*i*tE : ' 
li,  38  e seg.  Loro  groudesza  e loro  possane* 
conosciuta  da  Giada  Maccabeo,  il  quale  manda 

anibasctadori  a Roma  , verso  l’ anno  3843 , per 
fare  alleanza  con  essi:  forinola  e condizioni  di 
quella  alleanza:  Giuda:  1 Macc.  cap.  8.  GfOM- • 
ta:  1 Macc.  cap.  i».  Sjmose:  i Macc.  14»  16 
e seg.  I Romani  scrivono  in  favore  de’  Giudei, 
nell’anno  3865,  ai  re  ed  ai  popoli  loro  vicini: 
Simohz:  t Macc.  ih,  »5  e seg.  Il  timore  dei  Ro- 
mani fu  determinare,  più  tardi,  i Giudei  ad  im- 
possessarsi di  Gesù  Cristo:  Lazzaro:  Gio.  it, 
48-  I Romani  essendo  stati  convertiti  stia  fede 
dall*  apostolo  S.  Pietro,  S.  Paolo  scrive  loro,  da 
Corinto,  la  seguente  lettera,  oetl’anoo  58  di  Gesù 
Cristo.  :• 


II  qtne  invicela  est  ,*  fidem  vestram  atque  me  am. 

t3.  Nolo  autein  vos  ignorare,  fratres,  quia  sapè 
propesili  venire  ad  vos  (et  probibilus  sum  usquè 
adbuc),  ut  aliquem  fructum  babeam  et  iu  vobis, 
sicut  et  io  raeteris  gentibus. 

14.  Grsecis  ac  Barbari*  sapientibus  et  ioCipien  • 
tibus  debitor  som  : 

15.  iti  (quod  in  me)  profnptnm  est  et  vobis, 
qui  Ronue  estis,  evangelizzare. 

16.  Non  enim  erubesco  Evaogalium.  Virtus 

enirn  Dei  est  in  aalutem  Omni  credendi , Judseo 
prunàia,  et  Gtsbco.  v«ht  ■ • 

17.  Jostitia  |enim  Dei  in  eo  revelatur  ex  fide 
in  fidem  : sicut  scriptum  est  : justus  autem  ex  fide 
vivi».  Ha  BACCO  : 3,  4*  Ebzsi  : Epist.  3,  4:  : io,  38. 
Galati:  Epist.  3,  11,  Nascita:  Già.  5,  36. 


» » ; « • 


» * 


Romani  : Epistola,  capo  «.  S.  Paola  scrive  ai  Ro- 
mani che  brama  di  vederli , affine  di  comuni - 
car  loro  qualche  parte  di  grazia  spirituale  per 
loro  conforto.  Egli  non  si  vergogna  del  Fan- 
gelo.  Il  giusto  vive  di  fede. 

L’ultie  o capo  degli  Atti  degli  apostoli  trovasi  al- 
l'articolo Paolo:  Alt.  cap.  38.  I 

«• . * * * . * - : .i  : * * * (. 

i/aotos,  aervus  Jesn-Christi , vocatùs  Aposto- 
lo*, segregato*  in  Evengelium  Dei,  Paolo:  Alt. 

*3,  a.  • » • - - • * ' 

• a.  quod  anté  promiserat  per  prophetas  suoi  in 
Scriptum  sancii*,  - ’ • 

ri  S.  de  ‘Filio  suo,  qui  faetbs  est  el  ex  semine 
David  secundùm  carne rn,  ! • *’ 

4-  qui  praedestinatus  est  Filius  Dei  in  virtote 
secundùm  Spintoni  sanctifieationis  ex  resorre- 
ctiooe  mortuoram  Jesu  Cifristi  Domini  nostri:  1 * 

5.  per  quern  accepimut  gratiam  , et  apostola- 
tum  ad  obediendnm  fide!  in  omnibus  gentibus 
prò  Domine  ejus,  - - • ' 

6.  in  quibus  estis,  et  vos  vocnti  Jesu  Cbristi:  • 

7.  omnibus  qui  suut  Rom®  , dilectis  Dei , vo- 
catis  sauctis.  Grati*  vobis  et  pax  è Deo  Patre  no- 
stro, et  Domino  Jesu-Christo. 

< 6.  Primùrn  quidem  grati**  ago  Deo  dieo  per 
Jesum-Christum  prò  omnibus  vobis , quia  fides 
vesti*  annuntiatur  in  universo  mundo.  - 
V*  9.1  Testi*  enim  mi  hi  est  Deus,,  cui  servio  io 
spiritu  meo  io  Evangelio  FiUi  ejus , quod  siue 
iutermissieue  roetnoriam  vestri  (mìo:  > ■>,  . 

so.  se m per  io  orationibus  moia  obsecrani,  si 
quomodò  tandem  aliquandò  prosperum  iter  ha- 
beara  in  volunlato  Dei  veniendi  ad  vos.  > | 
ti.  Desidero  eoim  videro  vos,  ut  aliquid  itn- 
perttar  vobis  gratin  spirilualis  ad  ceafirntandoe  vos: 
te.  id  est  simnl  consolari  io  vóbù,  per  eaot. 


Ingiustizia  ed  empietà  dei  filosofi.  Saggi  insensati. 
Db  visibile  nell’ordine  del  mondo. 

'.V 

18.  Revelatur  enim  ira  Dei  de  costo  super 
otaoem  impietalem  et  injustitiam  bomiuum  eoruui, 
qui  veritatem  Dei.  in  iofoslttiA  detioent  : 

19.  quia  quod  notum  est  Dei , manifestalo  est 
io  illis:  Deus  eoim  illis  manifestiti!.  , 

Ho.  Invisibili*  eoim  ipsios,  k creatosi  mondi, 
per  ea  qose  fatta  soni , inteliect*  coospiriootur  : 
sempiterna  quoque  ejus  virtus  et  divinila*:  idrofc 
•ini  ioexcusabiles.  Dio  : Sap.  1 3,  I j •).  » u ■■ 

|3f.  Quia  còm  cogoovisseut  Deom , non  sicut 
Deum  glorificaveruut , aut  gradai  egerunt  j seri 
eVauuerunt  in  cogitatiooibus  su»,  et  « baco  rat  tìm  • 
est  insipien*  cor  eorum:  Eresiai  : Epist.  4,  17. 

' •sa.  dicentes  enim  se  esse  sapientes,  stuili  Leti 
sunt.  . -Ji  '•  ' . . • > 

s3.  et  motaverunt  gloriam  incorruptibiiis  Dei 
in  similitudinem  imaginis  corruptibilis  bominis,  et 
volncrnm,  et  qaadrapedum,  et  serpentiuro.  Dio: 
Sap.  13,  a4-  Israeliti:  Salm.  to5,  3t. 

.»•  < n » . 

Empietà  punita  da  Dio  colf  abbandonarli  ai  de- 
sideri del  loro  cuore,  alla  immondezza. 

> , •”  , 

. ♦ \ D . . I . ' k 

34.  Propter  qnod  tradidil  illos  Deus  in  desi- 
deri* cordis  eorum , in  inmiunditiam  ; ut  contu- 
meliis  affidali!  corpo»  sua  in  aemetipns;  Infr. 
Romani  : Epist.  l»  a~:  6,  19.  Galati:  Epist.  5, 
19.  Eresiai  : Epist.  4»  191  6,  3.  Colossesi  : Epist. 
3,  5.  Tessalo*  icbsi  : 1 Epist.  3,  3:  4?  7- 
a5.  qui  commutaveruul  veritatem  Dei  io  ineu- 
dacium,  et  coluerunt  et  servierunt  creatura  po- 
tiùs  quàm  creatori,  qui  est  beoedictus  io  stecula. 
Amen.  ? . ■ ■ < - • • t.- 

. ’ a6.  Proptereà  tradidil  illos  Deus  in  passione* 
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igoomiaiae.  Nano  femiosc  eorum  immulaveruul 
naturale»»  usum,  io  eutn  usum  qui  est  contro  na- 
turarti. ; * , « . : 

37.  Similiter  autem  et  masculi;  relieto  naturali 
uiu  Temiate,  exarseruot  io  desideri»  sui*  io  in- 
vicem,  masculi  io  masculos  lurpitudioera  operan- 
te», et  tnercedem,  quano  oportuil , errori»  sui  io 
semetipsis  recipiente*. 

38.  et  aicut  000  prohaverunl  Deum  babere  io 

ootiti&  : tradidit  ilio»  Deus  io  reprobai»  se  usuro, 
ut  faciant  ea  quae  non  cooveaiuat,  _ 

< 39.  Replelos  orani  iniquilale,  roaittià , fornica- 
tione,  avaritià , nequitiS , plenos  invidia,  ho  mici  - 
dio,  contenliooe,  dolo,  malignilate,  susurrones, 

30.  delractores,  Deo  odihiles,  coulumeliosos , 
superbo*,  ciato»,  inventore»  malorum,  parentibus 
non  obedieotes. 

31.  insipieotes,  iooomposilos , sioe  aQècliooe, 
absque  foedere,  sine  misericordid. 

3a.  Qui  cùm  justitiam  Dei  cognovissent , non 
intellexerunt  quoniam  qui  lalia  aguol,  digai  supt 
morte:  et  non  solino  qui  ea  bdunt,  sed  edam  : 
qui  coosentiunt  facientibus.  - » 1 

Romani  : Epistola , capo  a.  Giudei  che  Janno  ciò 
eh’ essi  condannano . Ira  ed  indegnazione  di  Dio 
contro  quelli  che  sono  pertinaci,  e non  danno 
retta  alla  verità  s ma  ubbidiscono  alC  ingiu- 
stizia. . 1 ■ ...  r 

P ropter  quod  inexcusabiiis  es,  & homo  omnis 
qui  judicas.  Io  quo  euint  judicas  ulterutn,  teipsum 
condemnas  : eadem  enitn  agis,  quae  judicas.  Sia- 
mone : Mail.  7,  a. 

а.  Scimus  enitn  quooiatu  judicium  Dei  est  se- 
cuudùm  veritatem  in  eos,  qui  talia  agunt. 

« . 3.  Existiroas  autem  boc , & homo , qui  judicas 
eos,  qui  talia  agunt , et  facis  ea  : quia  tu,e(Tugtes 
judicium  Dei  ? . • ; • 

4-  Ao  divitias  bonitatis  ejus,  et  patienlias , et 
loDganimitatis  conteionia  ? Iguoras  quoniam  beni- 
gnitas  Dei  ad  poenitentism  le  adduciti  Sapienza : 

1 1,  a4:  13,  a,  io,  19.  Pietro:  a Epist.  3,  9. 

5.  Secundùm  autem  duritiarn  tuam  et  impceui- 
tens  cor,  thesaurizas  libi  iram  io  die  irte,  et  re- 
velalionis  justi  judicii  Dei,  Cantico  : Deut.  3 3,  35. 

б.  qui  reddel  uoicuique  secundùm  opera  ejus: 
Gssu  Cristo:  Mali.  16,  37. 

7.  iis  quidem,  qui  secuudùm  patieotiam  bon 
operis  gloriarti,  et  honorem  , et  incorrupliouem 
quxrunt,  vitam  eternar»  : t ■ 

V 8-  >is  autem  qui  suoi  ex  coutenlioue , et  quii 
non  arquirscuDl  verilati,  etnedunt  autem  iniquità  ti, 
ira  et  indignatili.  •-  ».i 


• 9-  Tribulalio  et  angustia  in  ornuern  animar» 
hominis  operaulis  malutn  , J udrei  p rirnùm , et 
Greci  : • • ! . 1 , • • -• 

10.  gloria  autem  et  bonor,  et  pax  ornai  ope- 
ranti booum,  Judxo  primàri»,  et  Greco. 

l-.j  ».  • { •* . !•  ”.  • t /•»  I •'•«>  :•  : " , * I 

Aon  è dinanzi  a Dio  accettazione  di  persone.  Non 
ascoltare  la  legge  senza  metterla  in  pratica. 
Legge  scritta  nel  cuore. 

• I S*  » t <■  l«  » 4't  • * Ir  « •)«  t.  * I 

11.  Non  eoim  est  acceptio  persooarum  apud 
Deuro.  Ertami:  Epist.  6,  9. 

13.  Quicumque  euiro  sine  lege  peccaverunt  : 
sine  lege  peribuol  : et  quicumque  io  lege  pee- 
caveruDt,  per  legeni  judicabuntur. 

»3.  Noo  eoia»  auditore»  legis  justi  sunt  apud 
Deuro,  sed  faeton»  legis  justilìcabuutur:  Sermone: 
Mail.  7,  si  a 34.  1 \ 

. >4-  Cùm  eoim  geutes,  que  legem  non  babent, 
naturaliter  ea  que  legis  suut  faciunt , ejusmodi 
legem  000  babentes,  ipsi  sibi  sunt  lex. 

15.  Qui  ostendunt  opus  legis  scriptum  ia  cor- 
dibus  suis,  teatimuniam  reddeote  iilis  conscenliS 
ipsorum,  et  iater  se  iDvicem  cogitationibui  accu- 
sautibus,  aut  etiam  defeodeutibus, 

16.  in  die,  cùm  judicabit  Deus  occulta  homi- 

num,  secundùm  Evangelium  raeuro,  per  Jesum 
Cbristum.  ‘ *•  • 1 . ' 

• w * 

f .<».*’•»  »1  I » K.  - » - ••  I '* 

I Giudei  insegnano  ad  altri , e non  insegnano  a 
si  stessi.  Il  Giudeo  è quello  che  e tale  in  suo 
segreto t e la  circoncisione  i quella  del  cuore. 
Secondo  lo  spirito,  non  secondo  la  lettera. 

,*  0 ‘ * ' li*** 

17.  Si  autem  tu  Judaeus  cognominar»,  et  re- 
quiescis  in  lege,  et  gloriar»  io  Deo,  Apocalisse  : 

g.  .iti  1 1 1 >,  ' . ■ / 1:  ..  > V 

18.  et  nostis  voluutatem  ejus,  et  probas  uti- 

liora,  iostructus  per  legem,  Fimppesi:  Epist.  t,  10. 
-i  19.  confidi»  teipsum  esse  ducervi  exeorum,  lu- 
me» eorum  , qui  in  tenebrie  suut, 

1 30.  eruditorem  insipicutium,  magistrum  infao- 
tium,  habeolem  forinam  scieutix  et  verità!»  in 

e8e> 

' ai.  Qui  ergò  aliurn  doces,  teipsum  non  doces: 
qui  prxdicas  noo  furaudum,  furaris: 

33.  qui  dici»  oon  mxcbaoduro,  mxcharis  t qui 
aboiuiuaris  idola,  sacrilegiurn  facis: 

93.  qui  in  lege  gloriar»,  per  prievaricatiooetn 
legis  Deum  iobonoras. 

34.  (Nomea  euini  Dei  per  vos  blssphematur  io- 
ter  geutes,  sicut  scriptum  est.)  SioNne:  Is.  5a,  5. 
Israele  : Ezech.  36,  30. 

a5.  Circumcisio  quidem  predest  si  legem  ob- 
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serve*:  si  aolem  prevaricato*  legisti*,  circuitici- 
»io  tue  prvputnim  feci»  est.* 

36.  Si  igitur  prrrputium  justitias  legi*  custodiat  > 

noune  pnrpiilium  iliius  io  circumcisiooem  reputa- 
bitor?  . } , • • • • ••  ì .1  • •• 

37.  Et  judicahit  id  quod  ex  catara  est  pr»pu- 
liuto  legem  consummans  te , qui  per  iilteram  et 
circumcisiooem  pravaricator  Irgit  es? 

38.  Nou  eoiin  qui  ia  maaifesto  , Judraas  est  : 

ncque  qua  in  maaifesto  , io  carne , est  circurn- 
ciaio  : • t 

39.  sed  qui  io  abscondito,  Judasu*  est  : et  cir 
cumcisio  cordi*  in  spirilu,  nou  litteri  : cujus  lau* 
non  es  bominibus,  sed  ex  Oeo  est. 

Romani:  Epistola,  capo  3.  Vantaggi  de’  Giudei 
mi  Gentili.  Errore  imputato  a S.  Paolo. 

Quid  ergi  ampliò*  Judceo  est?  aut  qtise  uti- 
lità* circo  incisioni*?  . / 

3.  Muilura  per  otunem  inodùm.  Primùio  qui- 
dam quia  eredita  suoi  illis  eloqui*  Dei.  Itifr.  ! 
Romani:  Epist.  9»  4*  • 

-,  3.  Quid  eoiut  ai  quidam  illorum  ooo  credi  de- 
ruol?  Numquid  incredulità*  ilioruui  Gdem  Dei 
cvacoabit7  absil.  Timoteo : 3 Epist.  3,13,  i3. 

1.  4-  E»t  autatn  Deus  rem:  ocnuis  autem  homo  i 
menda*,  sicut  scriptum  est  ■’  ut  justiliceris  io  *es>- 
monibus  tuis,  et  viocas  curo  judicaris:  Nascita:  i 
Gio.  3,  33,  Ammoni:  Salai.  ttS,  31  Penitenze: 
Salm.  So,  5,  A.  -.<• 

5,  Si  autem  iuiquiia*  nostra  juatilaam  Dei  com- 
mendai, quid  diceinus?  Numquid  iaiqaus  est  Deus, 
qui  inferi  irai»  7 

. C.  (Secuudùin  boiniuem  dico).  Absil.  Alioquin 
quoroodò  judicabii  Deus  buco  muoduia? 

7-  Si  enim  verità*  Dei  in  meo  mendacio  abua- 
davil  io  gloriai»}  ipsiu*  : quid  adhuc  et  ego  lau- 
quim  peccator  judicor  ? , , , 

, 8.  Et  noo  (sicut  blaspbeuunnur , et  aicut  aiuot 
quidain  oos  dicere)  faciamu*  mala  ut  veoiaat 
bona:  quorum  dauaoalio  justa  est. 

Giudei  e Gentili  tutti  sono  sotto  il  peccato.  Non 
sarà  giustificato  dinanzi  a Dio  alcun  uomo  per 
le  opere  della  legge. 

“ '4:  i r, 

9-  Quid  ergò?  Preccllimus  eos7  Nequaquàm. 
Causati  euim  auious,  Judaios  et  Gracoa  omues 
*ub  peccalo  esse.  G alati  : Epist . 3,  33. 

io.  sicut  scriptum  est  : quia  uou  est  jusluj  quis- 
quam.  Corruzione:  Salm.  |3,  a,  4-  Persecuzioni : 
Salta  5a , 4-  . . „ ...  . 

u-  Non  est  iutelligeus,  nou  est  requirsus 
Incuta. 


la.  Oinnea  declinavamo! , siimi!  inutile*  faeli 
sunt , non  est  qui  f*ciat  bonum , non  est  usquè 
ad  uuum.  Noè  : Gen.  6 , 5.  Persecuzioni  : Salm. 

5*  • 4* 

1 3.  Sepulchrom  paleo*  est  gallar  eorum,  lin- 
guit  su  is  dolosè  agebent  : venenum  aspidum  sub 
labiis  eorum:  OaixtoN*  1 Salm.  5,  >1.  Nemici  : 
Salm.  139,  5. 

i4*  quorum  os  maledici  ione,  et  amaritudine 
plenum  est.  Corruzione  : Salm.  rS,  6,  7.  Prote- 
zioni : Salm.  9,  39.  • 1 < • • . ! • 

■&.  veloce*  pedes  eorum  ad  effuodeodem  san- 

guioem  : « ‘ ; ì • ;•  tt  . • • .1  ,•  • i 

16.  Contritio  et  iufeiiciUs  >0  vii*  eorum  : 

17.  et  viam  pacis  uou  coguoverunt.  Dio:  /*. 

5g,  7.  Sapienza:  Prov.  i,  16  Corruzione : Salm. 

13,7.  .»  • . 1 .1 

< 18.  Noo  est  timor  Dei  ante  oculos coroni.  Pec- 

catori : Salm.  35,  ». 

•••  19.  Scimus  «uiein  quouiai»  qusneumque  Ux  lo- 
quilur,  iis  qui  io  lege  sunt  loquitOr,  ut  omoe 
os  obstruatur , ot  «abdilùs  Gai  ornai*  tnundns 
Deo:  .v  •'  • .:  • 

ao.  quia  ex  operibus  legis  non  justificabitur 
omni*  uro  coram  ìlio:  Per  legem  cairn  cogaitio 
peccati.  Calati  : Epist.  ar  t6. 

ai.  Nuuc  autem  sine  lege  justitia  Dei  m»oì Te- 
stata est,  testificata  li  lega  «t  propilei».  Ecclesia- 
stico: Prol. 

€ • 

La  fede  in  Gesù  Cristo  giustifica.  Essa,  non  di - 
•.  strugge,  ma  stabilisce  la  legge.  i •«. 

..."  t ‘ i iv  ! t li’  i : . .-  . . 

аа.  Justitia  autem  Dei  per  (ìdeip  Jese-Christi, 

in  omues  et'  super  umoes  , qui  crednut  io  eum  : 
non  euim  r*t  distiuctio:  ■>  u-.i.j.-.  w > 

a3.  omues  euim  peccaveraot , et  egent  gloria 
Dei.  . . !•.!;■  • • ;»*,'•  ■ 1 '>  •* 

a4-  Justiiicali  gratis  per  gratiam  ipslus,  per  rq- 
demplionem,  qua:  es»  ito  diritto  Jesu,  ' '■  r- 
■ a5.  quem  proposuii  Deus  propitiationem  per 
fidai»  io  saaguiue  ipsiu* , ad  osteosionem  finti- 
tis  su»  proptef  remimi  ouem  pr»Ce  demi  uro  de- 
fictorum,  ' • *•»  ’ ■ - •*'  ’ * < 

аб.  io  susteuiatione  Dei,  ad  ostentionem  pi- 
ttili» ejus  in  hec  tempore,  ut  ait  ipse  justos,  ci 
fURtificans  eum  qui  est  ex  fide  Jesu-Cliristi.  1 

37.  Ubi  est  ergò  gloriano  tou  ? esclusa  esl. 

Per  quara  legem?  faclorum?  ooo:  sed  per  legem 
(idei.  , . » ■ ••  » 

38.  Arbitrainur  euim  justiikar»  Iioiuhmiii  per 
(idem  siue  operibus  legis.  m.  > - 

39.  Ali  Jud»oruin  Deus  Uotùra?  Nonne  et  Gen- 
liuui  ? Imo  ad  geutium.  Siunne:  ls.  $3y  i5.  «■ 
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50.  Quotìiam  quidam  unus  est  Deu»,  qui  justi- 

Seal  circumcisionera  ex  fide , et  prepulium  per 
(idem.  * ' 0 

51.  Legare  ergò  destraimus  per  fiderà  TAbsit} 
sed  iegem  statuimus. 

Romani:  Epistola, capo  4-  Abrahamo  giustificato, 

non  per  le  sue  opere , ma  per  la  suajede. 

Quid  ergò  dicemus  invanisse  Abraham  pa- 
treni  nostrum  secundùro  carcero  7 

а.  Si  enitn  Abraham  ex  operibus  juslificàtus 
est,  hsbet  gloriarli:  sed  non  apud  Deum. 

3.  Quid  enim  dieil  ScripluraT  Credidit  Abra- 
ham Deo  : et  repulsioni  est  illi  ad  justitiara.  Abba- 
ilo : Gen.  i5,  6.  Galati:  Epist.  3,  6. 

' 4*  Ei  autem  qui  operalur , merces  non  impu- 
talur  secundùm  gratiam  : sed  secundòm  debitum. 

ò.  Ei  veró  qui  non  operatur,  credenti  autem 
in  eum  qni  justificat  impium,  reputatur  fides  ejus 
ad  justitiara  secundùm  propositum  gratin  Dei. 

б.  Sicùt  et  David  dicit  beatitudinem  homiois, 
coi  Deus  accepto  ferì  justitiara  sine  operibos: 

7.  beati,  quorum  reraissn  suol  iniquitates , et 
quorum  teda  sunt  peccala.  Perdono:  3t,  1, 

8.  Beatus  vir,  cui  non  imputavit  Dorainus  pec- 
catum. 

Abrahamo  giustificato,  non  dopo  la  circoncisione, 
* ma  prima  di  essa. 

9.  Beat'tndo  ergò  bnc  in  circnmcisione  tan- 
tùro  raaoet?  An  eliam  in  prsputio?  Dicimus  enim 
quia  reputata  est  Abrabffi  fides  ad  justitiam. 

> io.  Quomodò  ergò. reputata  est?  io  circonci- 
sione, an  in  prsputio  ? Non  in  circoncisione,  sed 
io  prsputio. 

tt.  et  signum  accepit  circnmcisionis,  signacu* 
lum  justitis  fide»,  qu»  est  in  prsputio:  ut  si  pa> 
ter  omnium  credeotium  per  prspuliura,  ut  re- 
putelur  et  illis  ad  justitiam:  Abbamo:  Gen.  17, 
to  a i3. 

sa.  et  sàt  paìer  eircumcisionis,  non  iis  tantùm 
qui  sunt  ex  circumcisiooe,  sed  et  iis  qui  sectan- 
tur  vesligia  fidai,  qus  est  in  prsputio  patria  no- 
stri Abrabffi. 

i3.  Non  eoira  per  Iegem  promissio  Abrabffi, 
aut  seraioi  ejus,  ut  bsres  esset  mundi j sed  per 
j|U8tiliam  fidai.  Galati  : Epist.  3, 18.  Ebrei:  Epist. 
*»>  9- 

t4.  Si  enim  qui  ex  lego  , bnredes  sunt  ; exi- 
nanitajest  fides,  abolita  est  promissio. 

i5.  Lex  enim  iram  operalur.  Ubi  enim  non 
est  lex,  nec  prsvaricatio. 

T.  II. 
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Grandetta  della  fede  di  Abrahamo:  tuoi  imita • 
tori  giustificati  come  lui.  Morte  e resurresione 
di  Gesù  Cristo. 


16.  Ideò  ex  fide,  ut  secundùm  gratiam  firma 
sit  promissio  omni  semini , non  ei  qui  ex  lega 
est  solùra,  sed  et  ei  qui  ex  fide  est  Abrabffi,  qui 
pater  est  omniura  nostrùm. 

17.  (Sicut  scriptum  est:  quia  palrem  raultarutn 
gentium  posui  te.  Àbramo:  Gen.  17,4.)  Ante 
Deoro,  coi  credidit,  qui  vivificai  mortuos,  et  vó- 
cat  ea,  quffi  non  sunt,  lanqu&m  ea  qua  sunt. 

18.  Coi  contra  spem  in  spera  credidit,  nt  fie- 
ret  pater  multarurn  gentium,  secundùm  quod  di- 
ctum  est  ei:  sic  crii  semen  tuura.  Asbamo  : Gen. 
i5,  5. 

19.  Et  non  iufirmatus  est  fide,  nec  considera- 
vit  corpus  suora  emorluora , còno  jam  ferè  Cen- 
tura esset  aonorum,  et  emortuam  vulvam  Sane. 
Abbamo  : Gen.  17,  17. 

so.  In  repromisslone  eliam  Dei  non  hssitavit 
diffidentia,  sed  coofortatus  est  fide,dans  gloriam 
Deo  : 

at.  Pienissimi  sciens  quia  qosecurnque  promi- 
si!, potens  est  et  Tacere.  Abradano:  Gen.  aa,  3, 
10,  la,  16. 

aa.  Ideò  et  repulsioni  est  illi  ad  justitiam. 

a3.  Non  est  autem  scriptum  tantùm  propter 
ipsum,  quia  reputatum  est  illi  ad  justitiam  ; 

34.  sed  et  propter  nos,  quibus  reputabilor  ere- 
dentibus  in  eum , qui  suscitavit  Jesurn  Cbristura 
Dominum  nostrum  à mortuis,  Pistbo  : 1 Epist. 
1,  ai. 

a5.  qui  traditus  est  propter  delieta  nostra,  et 
rexurrexit  propter  justificationera  noslram.  Mes- 
sia: Is.  53,  6.  Pietro:  i Epist.  1,  3. 

A * 

Romani  1 Epistola,  capo  ;5.  Con  fidensa  in  Dio. 

Fermata  nelle  tribolazioni.  Carità  di  Dio  dif- 
fusa ne" cuori  per  messo  dello  Spirito  Santo. 

Juatificati  ergò  ex  fide,  pacem  babeamos  ad 
Daum  per  Dominum  nostrum  Jesum-Cbristura  c 

a.  Per  quera  et  babemos  accessura,  per  fidem 
io  gratiam  istam,  io  qui  starnus,  et  gloriamurin 
spe  glori*  filiorum  Dei.  Etisini:  Epist.  a,  18. 

3.  Non  solùm  autem.  sed  et  gloriamnr  in  tri- 
bulationibus  : scientes  quòd  tribulalio  patientiain 
operalur.  Giacomo  : Epist.  t,  3. 

4.  Patienlia  autem  probationem,  probatio  varò 
spem. 

5.  Spes  autem  nou  eonfundit  : quia  eharitas  Dei 
diliusa  est  in  cordibus  nostris  per  spiritum  san- 
cium,  qui  datus  est  oobis.  Orazione:  Sa/m.  So,  1,  a. 
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detti  Cristo  morto  pe  tuoi  nemici , che  farà  egli 

per  i tuoi  amici ? 

- . \ 

6.  Ut  quid  enim  Christus,  cùm  adirne  infirmi 
essemus  secundùm  teropus , prò  impiis  mortuus 
est.  Ebbri:  Spiti,  9,  >4,  a8.  Pietro:  t Spiti.  ì,  18. 

7.  Vix  enim  prò  justo  quis  moritur:  nam  prò 
Lodo  forsitan  quis  audeal  mori. 

8.  Commendat  autem  ebaritatem  suam  Deus  io 
nobis:  quooiam  cùm  adbuc  peccatores  essemus, 
secuodùm  tempus. 

g.  Cbrbtus  prò  nobis  mortuus  est  : multò  igi- 
tur  magis  nuoc  justifìcati  in  sanguine  ipsios,  salvi 
erimus  ab  irft  per  ipsum. 

10.  Si  enim  cùm  inimici  essemus,  reconciliati 
' somus  Deo  per  mortem  Fiiii  ejus:  multò  magis 

reconciliati,  salvi  erimus  in  vili  ipsiu». 

11.  Non  sofùm  autem;  sed  et  gl^riàmur  in  Deo 
per  Domioura  nostrum  Jesum-Christum,  per  quem 
none  recoociliationem  accepimus. 

Peccato  originale.  Gesù  Cristo , sorgente  più  ab- 
bondante di  gratie,  che  adorno  di  peccali  ' 

la.  Propterel  sicul  per  nauta  hominem  pec- 
catum  io  hunc  roumdum  intravit  et  per  pecca- 
lom  mors,  et  ila  in  omnes  h ornine*  mora  per* 
transiit  io  qùo  omnes  peceàvernnt. 

i3.  Usquè  ad  Iegem  enim  peccatum  erat  io 
mondo:  peccatore  autem  non  imputabatur,  cùm 
lex  non  esse!. 

i4-  Sed  regnavit  mors  ab  Adam  usquè  ad  Moy- 
sen,  etiaro  io  eoa,  qui  non  peccaverunt  in  simi» 
litudinero  prxvaricatioois  Ad®,  qui  est  forma 
futori.  " 

15.  Sed  non  sicut  delictum,  ili  et  dpnum.  Si 
enim  unius  delieto  multi  roortui  suoi,  multò 
magis  grafia  Dei  et  donum  io  grafia  unius  borni- 
nis  Jesu-Cbristi  in  plures  abundavit. 

16.  Et  non  sicut  per  unum  peccatum , iti  et 
donato.  Nam  judicium  quidem  ex  uno  in  con- 
demoationem:  grafia,  autem  ex  multis  delieti*  in 
jostificationem. 

17.  Si  eoim  unius  delieto  mors  regoavit  per 
u*um,  multò  magis  abundantiam  grati®,  et  dona* 
tioois,  et  jusiili®  accipleutes,  in  viti  reguabunt 
per  onùm  Jesum-Christum. 

18.  Igilur  sicut  per  unius  delictum  in  omnes 
horoioes  in  condemnationem;  sic  et  per  ooius 
justiliam  io  Qmues  bomioes  in  )ustifieationem  vita. 

’ 19.  Sicut  enim  per  inobedirnliam  unius  homi» 
pia,  peccatores  constituli  sunt  multi,  iti  et  per 
Unius  ubeditionem  justi  coostituentur  multi. 

ao.  Lex  autem  sobintravit,  ut  abundaret  deli* 


cium.  Ubi  autem  abundavit  deli  cium,  superstrati- 
davit  gratis.  ..  * 

ai.  Ut  sicut  regnavit  peccatum  in  mortem,  iti 
et  grafia  regnet  per  justiti  am  in  vitam  Bete  rostri, 
per  Jesuro-Cbristum  Dominum  nostrum. 

Romani  : Epistola,  capo  6.  lì  bai  Iettato,  morto  al 
peccato,  camminar  deve  nella  novità  della  vita , 
come  Cristo  morto  una  volta  e sepolto,  a nuova 
vita  risuscitò  per  non  più  morire. 

Quid  ergò  dicemus?  Permsnebimus  in  pec- 
cato, ut  gratis  abundel? 

а.  Absit.  Qui  enim  mortui  sumus  peccato,  qoo* 
modò  adbuc  viveraus  in  ilio?  Galati  : Spist.  3,  37. 

3.  Ao  ignoratiS  quia  quicumque  baptizali  su- 
mus io  Cbristo  Jesu,  io  morte  ipsios  bsplizati 
sumus.  - . ^ < 

4-  Consepulli  eoim  sumus  cnm  ilio  per  bapli- 
•mura  in  mortem  : ut  quomodò  Christus  surrdxit 
l mortuis  per  glorimi  Patri*,  iti  et  nos  in  no- 
vitste  vita  ambulemus.  Colossisi:  Spiti,  a,  13. 
Efesini:  Spiti.  4,  a3.  Ebrei:  Spisi,  la,  1. 

5.  Si  eoim  compiantati  Leti  sumus  similitudioi 
morti*  ejus,  simul  et  resurreclionis  erimus. 

б.  Hoc  scieotes,  quia  vetus  homo  noster  simul 
crucifixus  est , ut  destruatur  corpus  peccati , et 
ultrl  oon  serviamus  peccato.  Perdono  : Salm.  3 1, 

»*  a- 

7.  Qui  eoim  mortaus  est,  justifieatus  est  l pec- 

‘ , * * *•  * * 

cato. 

8.  Si  autem  mortui  sumus  cura  Christo,  ere* 
dimus  quia  simul  etiaro  viveraus  cum  Christo: 

9.  scieotes  quòd  Christus  resurgeos  ex  oior- 
tuis  jam  doo  moritur,  mors  illi  ultrl  000  domi- 
uabitùr. 

10.  Quòd  enim  mortuus  est  peccato,  mortuus 
est  semel:  quòd  autem  vi  vii,  vivit  Deo. 

11.  I|l  et  vos  existimale,  vos  mortimi  quidem 
esse  peccalo,  viveotes  autem  Deo  in  Cliristu  Jesu 
Domino  nostro. 

Non  dobbiamo  perciò  ubbidire  al  peccalo,  o alle 
concupiscente  ; nè  imprestare  le  nostre  mem- 
bra spiai  stromenli  di  iniquità  al  peccalo. 

la.  Non  ergò  regnet  peccatum  io  vestro  mor- 
tali corpore,  ut  obediatis  concupiscentiis  ejus. 

i3.  Sed  neque  exhibeatis  membra  vestra  arma 
intuitali*  peccato;  sed  exhibele  vos  Deo  tanquàra 
ex  mortuis  viveotes:  et  membra  vestra  arma  ju- 
stitim  Deo.  Colossssi  : Epist.  3,  5. 

i4-  Peccatum  enim  vobis  non  dominabilur: 
noo  enim  sub  lege  estis,  sed  sub  gralil.  V > 
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i5.  Quid  ergòt  Peccabimus,  quoniam  non  su- 
mui  «ub  lege,  »ed  sub  gr«tià?  Absit. 

t6.  Nescitis  quoniam  cui  exhibelis  vos  servo» 

•d  obedienduin,  servi  eslis  ejus  cui  obedilis,  tive 
peccati  ad  mortem,  sive  obeditionis  ad  justiliaro  ? 
Discorsi  : Gio.  8,  34-  Pirrito  : Epist.  a,  19. 

17.  Grati»»  autem  Deo  quòd  fuiitls  servi  pec- 
cati, obedistis'  autem  ex  corde  io  eam  formarti 
doctrro®,  io  quatti  traditi  eslis. 

18.  Liberati  autem  k peccato,  servi  facti  estis 
j ustitise. 

Darsi  intieramente  a Dio:  liberati  dal  perento, 
siamo  diventati  servi  della  giustizia.  Frutti  del 
peccato  e della  grazia. 

19.  Humaoum  dico,  propter  infirmitatem  car- 
ni» veslrec:  sicut  enioi  exhibuistis  membra  veslra 
servire  immunditiae,  et  ioiqoitati  ad  iniquitatem  : 
iti  oudc  exhibete  membra  vestra  servire  justili® 
io  saoctificationem. 

so.  Cuna  eoitn  servi  esselis  peccali,  liberi  fui- 
stia  justitl*. 

91.  Queoi  ergo  fructum  kabuistis  tuoc  io  illi», 
io  quibus  Dune  erubesciti»?  Nani  finis  illorum 
mora  est. 

93.  None  verò  liberati  i peccato,  servi  autem 
facti  Deo,  habetis  fructum  vestrom  io  sanctifica- 
tionem,  finem  verò  vitam  cteroam. 

a3.  Stipendia  enim  peccati,  mora.  Grati»  autem 
Dei,  vita  «terna  io  Cb risto  Jesu  Domino  nostro. 

Romani  1 Epistola,  capo  7.  Fedeli  morti  alla  legge, 
non  vivono  più  che  per  Dio. 

Ao  igooratis,  fratres  (sci  enti  bus  enim  legem 
loquor) , quia  lex  in  bomine  domioalur , quanto 
tempore  vivh? 

9.  Naro  que  sub  viro  est  mulier,  vivente  viro, 
alligata  est  legi  : si  autem  mortuus  fuerìt  vir  ejus 
voluta  est  k lege  viri.  Coanro  : 1 Epist.  7,  39. 

• 3.  Igilur,  vivente  viro,  vocabitur  adultera  si 
fuerit  cura  alio  viro:  si  autem  mortoos  fuerit  vir 
ejus,  liberata  est  k lege  viri,  ut  non  sii  adultera, 
si  fuerit  com  alio  viro. 

4.  Itaque,  fratres  mel,  et  vos  mortificati  estis 
legi  per  corpus  Chrisli , ut  siti»  alterius , qui  ex 
raorluis  resurrexit,  ut  fructificemus  Deo. 

5.  Còm  enim  essemus  io  carne,  passione»  pec- 
catorum , qtue  per  legem  erant,  operabanlur  io 
membri»  nostri»,  ut  frnctificarent  morti. 

6.  None  autem  soluti  sutnus  à lege  mortis,  io 
qua  detioebamur.  Uà  ut  serviamo»  io  Dovilate  spi- 
ritò», et  qod  io  vetuslate  liner®. 
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Legge  santa  per  sè  stessa  : concupiscienta  uri- 
tata  dalla  legge. 

-7.  Qoid  ergi  dicemus?  Lex  peccatum  est? 
Absit.  Sed  peccatum  non  cognovi  oisi  per  legem  : 
nam  concupiscentiam  nesciebam  nisi  lex  diceret 
non  concupisce».  Decalogo:  Esod.  ao,  17:  Deut. 
5 , ai. 

8.  Occasione  autem  acceplft,  peccatum  per  mao- 
datum  operatum  est  in  me  omnent  concupiscine- 
tiam.  Sine  lege  enim  peccatum  mortuum  erat. 

9.  Ego  autem  vivebam  sine  lege  aliquattdò. 
Sed  còm  venisse!  mandatum,  peccatum  revixit. 

10.  Ego  autem  mortuus  som;  et  inventum  est 
mi  Iti  maodatum  quod  erat  ad  vitam,  hoc  esse  ad 
mortem. 

11.  Nam  peccatum,  occasione  acceplft  per  man- 
datolo, seduxit  me,  et  per  illud  occidit. 

' la.  Itaque  lex  quidem  sancta  , et  mandatum 
sanclom,  et  justum,  et  bonum.  Timoteo  : 1 Epist. 
»,  8.  . 

i3-  Quod  ergò  bonum  est,  mihi  factum  est, 
mora?  Absit.  Sed  peccatum,  ut  appareat  pecca- 
tolo, per  bonum  operatum  est  mihi  mortem  : ut 

Ifiat  supra  modum  peccans  peccatum  per  man* 
datum. 

Legge  della  carne:  legge  dello  spirilo: 
loro  combattimento. 

14.  Scimus  enim  quìa  lex  spirituali»  est:  ego 
autem  caroalis  suro,  venuodalus  sub  peccato. 

i5.  Quod  enim  operor,  non  iotelligo.  Non  enim 
quod  volo  bonum,  hoc  ago;  sed  quod  odi  ma- 
lum,  illud  facio. 

16.  Si  autem  quod  nolo,  illud  facio  ; cooseolio 
legi,  qooniam  bona  est. 

17.  Nuoc  autem  jam  non  ego  operor  illud,  sed 
quod  habitat  io  me  peccatum. 

18.  Scio  enim  quia  non  habitat  io  me,  hoc  est 
in  carne  meà,  bonum.  Nam  velie,  adjacet  mihi: 
perficere  autem  bonum,  non  invento. 

19.  non  enim  quod  volo  bonum,  hoc  facio; 
sed  quod  nolo  mainiti,  hoc  ago. 

ao.  Si  autem  quod  nolo , illud  facio  ; jam  non 
ego  operor  illud  J[sed  quod  habitat  in  me  pec- 
catum. 

ai.  Inverno  igitur  legem , volenti  mihi  facere 
bouum,  quoniam  mihi  malutn  adjacet: 
aa.  Condelector  enim  legi  Dei  secundùm  iute* 
riorem  hominem  : Pietro  : 1 Epist.  3,  4- 
a3.  Video  autem  aliato  legem  io  membris  meis, 

«repugnantem  legi  mentis  me®,  et  captivantem  me 
in  lege  peccali,  qu®  est  io  membris  meis. 
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a4-  Iofelix  ego  homo,  quia  me  liberabil  de  cor* 
pore  morti*  hajus? 

a5.  Grafia  Dei  per  Je*um  Christum  Dominarti 
nostrum.  Igilur  ego  ipse  mente  servio  legi  Dei j 
carne  autem  legi  peccali. 

Rumini  : Epistola,  capo  8.  Il  giusto  liberato  dalla 
Ugge  di  morte . Vita  della  carne , vita  dello 
spirilo,  contrarie  fra  di  loro  : la  loro  unione  è 
impossibile. 

Nihil  ergò  nunc  damnationis  est  iis,  qui  sunt 
in  Cbrislo  Jesu,  qui  non  secundùm  carnem  am- 
bulaci. Colossesi:  Episl.  a,  6,  7. 

а.  Lex  enim  spirilus , sii»  in  Cbristo  Jesu 
liberavi!  me  à lege  peccati  et  morti*.  Cantico: 
a Re  aa,  a,  3. 

3.  Nam  quod  impossibile  era!  legi,  in  quo  in* 
Grmabalur  per  carnem  : Deus  Filium  suum  mit- 
tens  in  similitudine:»  carnis  peccati,  et  de  peccato 
damnavit  peccatum  in  carne.  Paolo:  Alt.  i3, 
38.  Concilio:  Alt.  tS,  10.  Ebrei:  Episl.  9,  |5: 
Sup.  Romani  : Episl.  4,  a4- 

4.  ut  justifìcalio  legis  impleretur  io  nohis,  qui 
non  secundùm  carnem  ambulamus,  sed  secundùm 
spiritum. 

5.  Qui  enim  secundùm  carnem  sunt,  qute  car- 
nis suoi  sapiunt;  qui  verò  secundùm  spiritum 
sunt,  qusc  sunt  spirilùs  sentiunt. 

б.  Nam  prudenti*  carois,  mors  est  ; prudenti* 
autem  spiriiùs,  vita  et  pax. 

7.  Quooiam  sapienti*  carnis  ioimica  est  Deoj 
legi  enim  Dei  non  est  subjecla,  oec  enim  polesl. 

8.  Qui  autem  in  carne  sunt,  Deo  piacere  non 
possaiii. 

9.  Vos  autem  io  carne  non  eslis,  sed  in  spi- 
rifu  ; si  (amen  Spirilus  Dei  habitat  in  «obis.  Si 
qui*  autem  Spiritum  Cbristi  non  babet,  bic  non 
est  ejus. 

. 10.  Si  autem  Chrislus  in  vobis  est,  corpus  qui- 
dem  mortuum  est  propter  peccatum,  spirilus  verò 
vivit  propter  justiGcationem. 

11.  Quòd  si  Spirilus  ejus,  qui  suscitavi!  Jesum 
i mortai*,  habitat  in  vobis:  qui  suscitavil  Jesum 
Christum  k mortuis,  viviGcabil , et  mortalia  cor- 
por*  vestra,  propter  inhahitantem  Spiritum  ejus 
in  vobis.  Pietro:  All.  3,  1 5 : 4,  10.  Apostoli: 
A IL  5,  3o.  Corinti  : 1 Episl.  6,  i4- 

Figliuoli  di  Fio  mossi  dallo  Spirito  di  Dio,  lo 
amano  come  loro  padre,  e sospirano  la  libertà 
della  gloria. 

ta.  Ergò,  fiat  rea,  debitore*  sumus  non  carni, 
ut  secundùm  carnem  vivarous. 


13.  Si  enim  secundùm  carnem  vixerilis,  no- 
riemini  : si  autem  spiritu  facla  carnis  mortificave- 
ritis,  vivetis. 

14.  Quicumque  enim  Spiritu  Dei  aguotur , il 
sunt  fili!  Dei. 

15.  Non  enim  accepislis  spiritum  servitotis  ile* 
rùm  in  timore,  sed  accepislis  spiritum  adoptionis 
Gliorum:  io  quo  clamsmus:  Abba  (Pater).  Timo* 
teo  : a Episl.  1,  7.  Gelati  : Episl.  4,  5. 

16.  Ipse  enim  spirilus  testimouium  reddit  spi- 
rimi nostro,  quòd  sumus  Glii  Dei. 

17.  Si  autem  Olii,  et  beredes  ; hasredes  qui* 
dem  Dei , cohaeredes  autem  Cbristi  : si  lameo 
compatimur,  ut  et  congloriGcemur. 

18.  Exislimo  enim  quòd  oou  suol  co  odigli» 
passiooes  hujus  lemporis  ad  futuram  gloriam,  qu» 
revelabitur  in  nobis.  Elsazaro:  a Uacc. 6,  «5  a vj. 

19.  Nam  expectatio  creatura,  revelatiooem  fi. 
liorum  Dei  cxpectal. 

ao.  Vanitali  enim  creatura  subjeeta  est  non 
volens,  sed  propter  eum  qui  snbjecit  eam  iu  spe. 

ai.  Qui  et  ipsa  creatura  liberabitur  k servitute 
corruptionis,  io  libertatem  glori»  Gliorum  Dei. 

aa.  Scirous  euira  quòd  oroois  creatura  iogemi* 
acit,  et  partorii  usquè  adirne. 

a3.  Non  solùm  autem  illa,  sed  et  nos  ipsi  pri- 
mìtias  spiriiùs  habentes  : et  ipsi  intra  nos  gemi- 
mus,  adoptionam  Gliorum  Dei  expeclautes,  redem- 
ptiooem  corporia  nostri.  Gbsosalrmmb:  Lue.  ai,  a8. 

In  isptraaxa  siamo  siali  salvati,  e per  mesto  di 
questa  s per  ansa  corriamo  alla  salale.  Lo  Spi- 
rito Santo  sollecita  per  noi.  Se  Dio  è per  noli 
chi  fa  contro  di  noi ? 

a4<  Spe  enim  salvi  facli  sumus.  Spes  autem 
que  videtur,  non  est  spes:  nam  quod  videl-quis, 
quid  sperai  7 

a5.  Si  autem  quod  non  videmus,  spera  mus: 
per  patiemiam  expectamus. 

16.  Similiter  autem  et  Spirilus  adjuval  infirmi- 
lalein  nostrani:  nam  quid  oremus,  sicut  oportel, 
nescimus:  sed  ipse  Spirilus  postulai  prò  oobi* 
gemiiihus  iueoarrabilibus-  Gshosallmme  : Zace. 
13,  io. 

37.  Qui  autem  scrutatur  corda,  scit  quid  desi- 
derei Spirilus  : quia  secundùm  Demo  postulai 
prò  sancii*. 

a8.  Scirous  autem  quooiam  diligentibus  Deum 
omnia  cooperantur  in  bouum,  iis  qui  secundùm 
propositum  vocali  suoi  sancii. 

39.  Nam  quos  prsescivit,  et  prsdestinavit  eoo- 
Torme*  fieri  imaginis  Filii  sui,  ut  sii  ipse  primo- 
geoituN  in  multis  fralribus. 
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30.  Quos  autem  predestinavit,  hos  et  voeavit  : 
et  qoos  voeavit,  hos  et  justificavit  ; quos  autem 
justificavit,  illos  et  glorificavi!. 

31.  Quid  ergò  dicemus  ad  bsec?  Si  Deus  prò 
nobis,  quia  contro  nos  ? 

за.  Qui  etiam  proprio  Filio  suo  non  peperei!, 
aed  prò  nobis  omnibus  tradidit  ilium  : quomodò 
non  etiam  cum  ilio  omnia  nobis  donavit? 

33.  Quis  accusabit  adversùs  electos  Dei?  Deus 
qui  just'fìcat, 

34-  quia  est  qui  condemnei?  Chrislus  Jesus , 
qui  mortuus  est,  imò  qui  et  resurrexit,  qui  est 
ad  dexteram  Dei,  qui  etiam  interpellat'pro  oobis. 

■ 35.  Qois  ergò  nos  separabit  à charitate  Chri. 
sti?  Tribolalo?  Ao  angustia?  An  fame»  7 An  nu- 
diti!? An  periculum  ? An  perseculio?  An  già* 
dina? 

зб.  Sicut  scriptum  est:  quia  propter  te  morti* 
(Scarnar  tota  die  : «“stimati  sumus  sicnt  oves  oc* 
cisionis.  ArrLitioRi:  Saint.  43,  34. 

37.  sed  in  bis  omnibus  superamus,  propter  euro 
qni  diiexit  nos. 

38.  Certus  sum  enira  quia  ncque  mors,  neque 
vita,  neque  Angeli,  neque  principatus,  ueque  vir- 
tules,  neque  instantia,  neque  futura,  neque  forti* 
ludo, . 

3g.  neque  altitudo,  neque  profundum , neque 
creatura  alia  poterit  nos  separare  à charitate  Dei, 
quee  est  io  Chrtslo  Jesu  Domino  nostro. 

Romani  : Epistola,  capo  g.  S . Paolo  brama  di  es- 
sere egli  s lesso  separato  da  Cristo  per  i suoi 

fratelli.  Veri  Israeliti. 

^ erilatem  dico  in  Cbristo , nou  mentior , te- 
stimooium  mihi  perbibente  conscienlià  meà  in 
Spiritu  sauclo  : 

3.  quoniam  tristitia  mihi  magna  est  , 'et  conti- 
nuus  dolor  rordi  men. 

3.  Optaham  enim  ego  ipse  anatheina  esse  à 
Cbristo  prò  fratribus  raeis,  qui  sunt  cognati  mei 
Secondili»  carnei»;  Paolo:  All.  g,  3.  Corinti:  i 
Epist.  i5,  g. 

>4-  qui  suut  (smelile,  quorum  adoplio  est  filio- 
rum,  et  gloria,  et  testamentum , et  legislatio , et 
obsequium,  et  promissa: 

5.  quorum  patres,  et  ex  quibus  est  Chrislus  se- 
condimi cameni,  qui  est  super  omnia  Deus  be- 
nediclus  io  sxcula.  Amen. 

6.  Non  autem  quòd  exciderit  verbum  Dei.  Nou 
cairn  omnes  qui  ex  Israel  suol,  ii  suut  Israelita  : 

7.  neque  qui  semen  suut  Abrahte,  omnes  fìlli: 

sed  in  Isaac  vocabilur  libi  semen  : Isacco  : Gcn. 
air  la.  .. 
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8.  id  est;  non  qui  filii  carnis,  hi  fili!  Dei;  sed 
qui  fili!  sunt  promissiouis,  esiiinanlnr  iu  semine. 
Galati:  Epist.  4,  a8. 

9.  Promissionis  enim  verbum  hoc  est:  secun* 
dùm  hoc  tempus  veoium  ;et  erit  Sara  fìlius.  Abra- 
bario:  Gcn.  18,  10. 

Elettone  di  Dio:  egli  ha  misericordia  di  chi 
vuole , e indura  chi  vuole.  Vaso  d'onore  e vaso 
d'ignominia. 

10.  Non  solum  autem  illa;  sed  et  Rehecca  ex 
uno  concubito  Lsbeus,  Isaac  patris  nostri.  Isacco: 
Cen.  35,  a3. 

11.  Cùm  enim  nondùm  nati  fuissenl , aut  ali* 
quid  beni  egissenl , aut  mali  (ut  aecundìtm  ele- 
ctionem  proposi!  um  Dei  menerei). 

1 a.  non  ex  operibus , sed  ex  vocante  dicturo 
est  ei  : 

i3.  quia  major  serviet  minori,  sicut  scriptum 
est:  Jacob  ditexi,  Es»ù  autem  odio  babai.  Isacco 
Gen.  a5,  s3.  Malachia  : 1,  3,  3. 

i4<  Quid  ergò  dicemus?  numquid  ioiquitas 
apud  Deum?  Absit. 

15.  Moysi  eoim  dicit  : Miserebor  cujus  mise* 
reor  : et  misericordiam  prsestabo  cujus  miserebor. 
Israeliti:  Esod.  33,  19.  Parabole::  Mail,  ao,  14. 

16.  Igitur  non  volenlis , neque  currentis,  sed 
miserentis  est  Dei:  Osea  : 1 , 7. 

17.  Dicit  enim  Scriptura  Piumoni:  quia’  io  hoc 
ipsum  excitavi  te , ut  ostend«m  in  te  virtutera 
meim  : et  ut  annuotietur  nomea  meum  io  uni* 
versa  terrà.  MosL  : Esod.  g,  16. 

18.  Ergò  cujus  vult  miseretur,  et  quem  volt  in- 
durai. 

19.  Dicis  itaque  mihi;  quid  adbuc  quseritur  ? 
voluntati  enim  ejus  quis  resistit  I 

ao.  O homo,  tu  quii  es,  qui  respondeas  Deo? 
Numquid  dicit  fìgmealum  ei  qui  se  iìaxit:  quid 
me  fecisti  sic?  Giobbe:  9,  13  a i4-  Dio:  Sap. 
i5  , 7.  Ciro  : Js.  45 , 9. 

si.  An  non  habet  potcstntem  fìgutus  luti  ex 
eàdem  massa  facere  aliud  quidem  vas  in  hono- 
rem, aliod  verò  in  conlumeliam?  Virtù:  Eccli. 
33,  i3. 

Giustizia  e misericordia  di  Dio.  Giudei  abbando- 
nati nella  loro  iniquità:  Gentili  giustificati  per 
la  fede  di  Cristo.  Pietra  d‘  inciampo , pietra 
di  scandalo. 

« 

33.  Quòd  si  Deus  volens'ostendere  imm,  et 
oolam  lacere  poteutìam  suam,  sostinuit  io  mullà 
patienlià,  rasa  irte,  apta  in  inlerilum,, 
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ot  ostenderet  divities  glori®  su®  io  vasa 
misericordia,  qui»  praparavit  in  gloriano. 

a4.  Quos  et  vocavit  nos  oon  solùm  ex  Judxis, 
sed  etiam  ex^Genlibus, 

a5.  si  cut  in  Osee  dicit  : vocabo  non  plebeo» 
meim,  plebem  meim : et  non  dilettano,  dilettano  : 
et  oon  misericordiam  consecutam,  misericordiam 
consecutam.  Israele  : Ot.  a,  a4-  Pietro  : t Epitt. 
a , io. 

a6.  Et  erit:  in  loco,  nbi  dictum  est  eis:  non 
plebs  me»  vos  : ibi  vocabantur  dii  Dei  vivi. 
Osi*:  t,  io. 

a7-  Isaias  autem  clamai  prò  Israel  si  foerit  nu- 
merus  filiorum  Israel  tanqobm  arena  maris,  reli- 
quia! salve  fieni.  Isaia:  io,  aa. 

a8.  Verbum  eoim  eonsummans,  et  abbreviane 
in  equitate,  quia  verbun»  breviatum  faciet  Do* 
minus  super  terram. 

39.  Et  sicut  predixit  Isaias  : nisi  Dominus  Sa* 
baotb  reliquisset  oobis  semeo,  sicut  Sodoma  fa- 
eti  essemus,  et  sicut  Gomorrha  similes  fuissemus. 
Isaia:  i,  9. 

Bo.  Quid  ergò  dicemus?  Quòd  gentes  qu®  non 
seclabantur  justitiam  , apprehenderunt  justitiam: 
justiliam  autem  qu®  ex  6de  est. 

3i.  Israel  aerò  sedando  legem  justiti®,  in  le* 
gem  justiti®  non  pervenit. 

3a.  QuaréT  quia  non  ex  fide',  sed  quasi  ex 
operihos  : oOenderunt  eoim  io  lapidem  offen- 
sionls, 

33.  sicut  scriptnm  est:  ecrè  pono  io  Sion  la* 
pidem  offensionis  , et  petram  scandali  : et  omnia 
qui  credit  in  rum,  non  confundetur.  Isaia:  8,  i4> 
iS.  Dio:  It.  a8,  16.  Guosalusmb  : Matt.  ai,  4a. 

Romani:  Epistola,  capo  10.  I Giudei  hanno  %elo 
di  Dio  e della  legge,  non  secondo  la  sdenta  ; 
mentre  non  conoscendo  Cristo  fine  della  legge, 
la  giustizia  cercavano  per  metto  delle  opere 
della  legge.  Diversità  della  giustizia  delle  opere 
legali  da  quella  che  vien  dalla  fede. 

Fratrrs,  voluntas  quidem  cordis  mei , et  ob- 
seeratio  ad  Deum,  fit  prò  illis  io  salutem. 

a.  Teslimooium  enim  perhibeo  illis  quòd  emù- 
lationem  Dei  habeot , sed  non  secondilo»  scien* 
tiam. 

3.  Ignorantes  enim  justitiam  Dei,  et  suam  qus- 
rentes  statuere,  justiti®  Dei  oon  sunt  subjecti. 

4.  Fiois  enim  legis  Cbristus,  ad  justitiam  omni 
credenti. 

5.  Moyses  enim  scripsit , qooniam  justitiam , 
qu®  ex  lege  est,  qui  fecerit  Uomo,  vivet  in  eà. 
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Usanze:  l-ev.  »8,  5.  EztcnisLS  : ao,  11.  Galaii: 
Epist.  3,'  ia. 

6.  Qu®  autem  ex  fide  est  justiti®,  sic  dioit  : ne 
dixeris  in  corde  tuo  : quia  ascendet  in  coclum  ? 
id  est,  Christum  deducere:  Comandamenti  : Deut. 
3o,  ta. 

^ 1 

7.  Ant  quia  desceodet  in  abyssum?  hoc  est 
Christum  fe  mortuis  revocare. 

8.  Sed  quid  dicit  Scnptura?  Propè  est  verbum 
io  ore  tuo,  et  in  corde  tuo  : hoc  est  verbum  fi* 
dei , quod  pradicamus.  Comandamenti  : Deut. 
3o , 14. 

9.  Quia  si  eonfìtearis  in  ore  tuo  Dominum  Je* 
sum,  et  in  corde  tuo  credideris  quòd  Deos  illuni 
snscitavit  à mortuis,  salvus  eris. 

, s 

Disogna  confessare  colla  bocca  ciò  che  crede  il 
cuore.  Predicatori  mandati. 

10.  Corde  enim  creditur  ad  jastiliam:  ore  au* 
tem  confessio  fit  ad  salutem. 

11.  Dicit  eoim  Scriptum:  omnia,  qui  credit  in 
illum,  non  confundetur.  Dio:  It.  a8,  16. 

ta.  Non  eoim  est  distinetio  Judxi  et  Greci: 
natn  idem  Dominus,  omnium,  dives  in  omnes  qui 
invocant  illum.  Gesù  Cristo:  Salm.  71,  11. 

i3.  Omnia  eoim  quicumque  invocaverit  nomea 
Domini,  salvus  erit.  Protezioni:  Salm.  9,  10. 
Joele:  a,  3a.  Spirito  Santo:  Alt.  a,  ai. 

■ 4.  Quomodò  ergò  iovocabunt , in  quem  non 
credideruot?  Aut  quomodò  credent  ei,  quem  non 
audierunt?  quomodò  autem  audient  sine  prodi* 
cante  ? 

i5.  quomodò  verò  proedicabunt  nisi  millantar? 
sicut  scriptum  est  : qubm  speciosi  pedes  evange- 
lizantium  pacerri,  evangelixantium  bonal  Sionnb: 
Is.  5a,  7.  Ninivs:  Nah.  i,  i5. 

Dilezione  de’  Gentili  : incredulità  de’ Giudei. 

»6.  Sed  non  omnes  obediuct  Evangelio.  Isaias 
enim  dicit:  Domine,  quia  credidit  auditui  nostro? 
Messia:  Is.  53,  1. 

17.  Ergò  fides  ex  auditu,  auditus  autem  per 
verbum  Cbristi. 

18.  Sed  dico:  numquid  000  audierunt  7 Et  qui* 
dem  in  omnem  terram  exivit  sonus  eorum,  et  in 
fines  orbis  terra  verbi  eorum.  Potenza  : Salm. 

•8,  4- 

19.  Sed  dico  numquid  Isrvél  non  cognovit? 
Primus  Moyses  dicit:  Ego  ad  emulationem  vos 
adducatn  in  non  gentem  ; in  gentem  iusipienlem, 
in  irai»»  vos  miltam.  Cantico  : Deut.  3a,  ai. 

ao.  Isaias  autem  audet.  et  diciti  inventos  sum 

j 9 
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à non  quserentibus  ree:  patini  apparai  iis  .qui 
me  non  interrogabaut.  Giudei:  h.  Gii,  i. 

ai.  Ad  Israèl  aotem  dicit:  loti  dia  expandi 
mauus  meas  ad  popoluiu  dod  credente»,  et  eoo* 
tradiceoleaa.  Giudei:  li.  65,  a. 

Roma*»:  Epistola,  capo  il.  Dio  ti  è rùerbato  al- 
cuni del  popolo  giudeo  per  salvarli  mediante 
la  lede  di  Criito,  lasciando  gli  altri,  come  in- 
creduli, nella  loro  cecità. 

Dico  ergò:  numquid  Deus  repulit  populum 
suum  ? Absil.  Nato  et  ego  Israelita  sum,  ex  se* 
mine  Abraham,  de  ftibu  Beojamin. 

а.  Non  repatii  Deus  plebem  suam,  quam  pras- 
scivil  : au  Descitis  in  Elii  quid  dicit  Scriptura: 
quemadmodùm  interpellai  Deura  adversùm  Israèl? 

3.  Domine,  propbetas  tuos  occiderunl,  altana 
tua  suffoderunt  ; et  ego  relictus  sum  solus,  et 
quseruut  animarti  meato.  Eua  : 3 Ile  19,  io  a i4> 
4-  Sed  quid  dicit  illi  divinum  responsi»»»  ? Re- 
liqui  inibi  seplem  roillia  virorum  qui  non  curva* 
veruni  genua  ante  Baal.  Eua:  3 He  19,  18. 

5.  S>c  ergò  et  in  hoc  tempore  reliquia  secun* 
dùm  electionem  gratile  salva  faets  sunt. 

б.  Si  aulem  gralia,  jam  non  ex  operibus  : alio* 
quio  gralia  jam  non  est  gralia. 

7.  Quid  ergòl  quod  quarebat  Israèl,  hoc  non 
est  conseculus:  electio  aulem  consecuta  est;  ca* 
ieri  verò  exciecati  suol  : 

8.  Sicul  scriptum  est  : dedit  iilis  Deus  spiritum 
compuoctioois  ; oculos  ut  non  videaot,  et  aures  ut 
non  audieut,  usquè  io  hodieroum  diem.  Isaìa: 

6,  9* 

9.  Et  David  dicit:  Gat  mensa  eorum  in  laqueum 
et  in  capiionero,  et  in  scandalum,  et  in  retribu- 
tiouem  illis. 

10.  Obscurentur  oculi  eorum  ne  videaot:  et 
dorsum  eorum  scraper  incurva.  Gesù  Cristo:  Salm. 
68,  37,  a8. 

I Giudei,  rami  svelti  dall'albero  del  popolo  fedele; 
i Gentili,  rami  inutili  e infruttuosi  di  un  ulivo 
selvatico,  innestati  al  domestico  ulivo . 

ti.  Dico  ergò,  numquid  sic  offenderunt  ut  ca* 
derent?  Absil.  Sed  iUorum  delicto  salus  est  Geo* 
libus,  ut  illos  aemulentur.  OstA  : 3,  4* 

la.  Quòd  si  (leliclum  iliorum  diviliffi  sunt  mun- 
di, et  diminuito  eorum  divina  Genitura;  quanlò 
magis  plenitudo  eorum? 

i3.  Yobis  eoim  dico  Gentibus:  quamdiù  qui- 
dem  ego  sum  , Geutium  apostolus,  ministerium 
meum  honoriGcabo,  Paolo:  Alt.  9,  |5.  Calati: 
Episl.  a,  7. 
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»4*  *'  quomodò  ad  emutandum  provocem  car- 
neo» meam,  et  salvos  faciam  aliquos  ex  Illis. 

15.  Si  enim  amissio  eorum  , reconciliatio  est 
mandi:  qua  assumptio.  Disi  vita  ex  mortuis? 

16.  Quòd  si  delihatio  Banda  est,  et  massa,  et 
si  radix  sancta,  et  rami. 

17.  Quòd  si  aliqui  ex  ramis  fradi  suoi,  tu  au* 
tem  cùm  oleaster  esses,  iosertus  es  in  illis,  et  so* 
cius  radicis  et  proguedinis  oliva  fadus  es; 

18.  noli  gloriar!  ad  versus  ramos.  Quòd  si  gto* 
riaris,  non  tu  radicem  porla*  , sed  radix  te. 

19.  Dices  ergò:  fracli  sunt  rami,  ut  ego  io* 

serar:  . 

ao.  benè  propter  incredulitatem  fradi  sunt. 
Tu  autem  Gde  sta s;  noli  altura  sapere,  sed  lime. 

ai.  Si  enim  Deus  naturalibus  ramis  non  pe- 
perei!, De  fortè  oec  libi  parca!. 

аа.  Vide  ergò  booitatem  et  severitatera  Dei  : 
in  eos  quidem  , qui  cecideraot,  severi  talea»  : in 
te  sutqp»  booitatem  Dei,  si  permansene  in  boni* 
late,  alioqoin  et  tu  excideris. 

a3.  Sed  et  illi,  si  noo  permanserìnt  in  increi 
dulitate,  inserentur  : potens  est  enim  Deus  ileròm 
inserere  illos. 

-,  a4>  Nam  si  lo  ex  naturali  excisus  es  ol castro , 
et  contra  naluram  iosertus  es  in  bonam  olivara, 
quanlò  magis  ii  qui  secondimi  oaturam  inseren- 
tur sua»  oliva»? 

I Giudei  troveranno  un  giorno  misericordia.  Pro- 
fondità della  sa pienxa  e della  sdenta  di  Dio. 

a5.  Nolo  enim  vos  Ignorare,  fratres,  mysterium 
hoc  (ut  non  sitis  vobis  ipsis  sapienles),  quia  ca>- 
citas  ex  parte  contigli  iu  Israel,  douec  pleoitudo 
geutium  intraret, 

аб.  et  sic  omois  Israèl  salvus  Geret,  sicut  scrip- 
tum est  : veniet  ex  Siod,  qui  eripiat,  et  averta! 
impielatem  à Jacob. 

37.  Et  hoc  illis  ò me  testamentum,  còro  abstu. 
lero  peccata  eorum.  Dio  : /*.  5g,  ao,  ai. 

a8.  Secundùm  Evaogelium  quidem , inimici 
propter  vos:  secuDdùm  electionem  autem,  dia- 
rissimi propter  patres. 

39.  Sine  pceotlenlià  enim  sunt  dooa  et  voca* 
tio  Dei. 

30.  Sicut  enim  aliquaodò  et  vos  noa  credidi* 
stis  Deo,  nuoc  aulem  misericordiam  coosecuti 
estui  propter  iocredulitatem  iliorum: 

31.  iti  et  isti  nuoc  non  credideruut  io  vestram 
misericordiam , ut  et  ipst  misericordiam  couse* 
quanlur. 

3a.  Conclusi!  enim  Deus  omnia  in  increduli* 
tate  ; ut  omnium  miserealur. 
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33.  O airitudo  divitiarum  sepientiro,  et  saenticB 
Dei  I quàm  incompreheosibilia  soni  judicia  ejus , 
et  investiga  bile  s vice  ejusl 

34<  Quia  enim  cogoovit  sensum  Domini?  ant 
quia  cooailiarius  e)u»  fuit  7 Dio:  Z*.  {o,  >3- 

35.  Aut  quia  prior  dedit  «Ili,  et  retrìbuetar  ei(? 

36.  Quoniam  ex  ipso,  et  per  ipsum,  et  io  ipso 
anot  omnia  : ipsi  gloria  iq  oscula.  Amen. 

Romani  : Epistola  , capo  la.  Presentare  i nostri 
corpi  ostia  vira,  santa,  gradevole  a Dio.  tìin * 
novella  mento  della  nostra  mente.  Conviene  esser 
saggi,  ma  moderatamente  saggi,  secondo  la  mi • 
sura  della  fede  distribuita  da  Dio  a ciascheduno. 

Obsecro  ilaque  vos,  fratres,  per  misericor- 
diana  Dei,  ut  exhibeatis  corpora  vestra  bostiam 
vi ven lem',  saoctam  , Deo  placentem,  rationabile 
•bsequium  vestrum.  Filippui  : Epist.  4.  18. 

а.  EU  oolite  conformari  buie  asculo,  sed  re* 
formamini  io  novitale  sensùs  vestri , ut  probetia 
qus  ait  volootas  Dei  booa , et  beueplaceoa , et 
perfecta.  Eresi m : Epist.  5,  17. 

3.  Dico  eoim  per  gratiam  qus  data  est  raibi  , 
omnibus  qui  suoi  inler  vos  : 000  plus  sapere  quòra 
oportet  sapere , sed  sapere  ad  sobrietatem  ; et 
uoicoique  sicul  Deus  divisti  meosuram  fidei.  Efe- 
sini: Epist.  4,  7. 

1 fedeli  compongono  un  solo  corpo , il  quale  ha 
molle  membra  : ma  non  tutte  hanno  lo  stesso 
uso:  che  ciascun  membro  faccia  ciò  che  deve. 

4-  Sicut  eoim  in  uno  corpore  multa  membra 
babemus , omnia  autem  membra  non  euradem 
BCtum  babent . 

5.  ita  multi  unum  corpus  suraus  io  Cbristo , 
siuguli  autem  alter  atlerius  membra. 

б.  Habenles  autem  dooaliooes  secundùm  gra- 
tiam qus  data  est  nobis,.difiereDtes;  sive  prophe* 
tiara  secUDdòm  rationera  fidei, 

7.  sive  mioisterium  io  mioistraodo,  sive  qui 
docet  in  dottrinò, 

8.  qui  exhortatur  io  exhortando,  qui  tribuil  io 
simplicitate  , qui  prsest  in  soliciludioe,  qui  mi- 
seretur  io  bilarilate. 

« * ♦ t . %.  p s 

Doveri  principali  della  vita  cristiana. 

9.  Dilectio  sine  simulatione.  Odieutes  matura, 
adhroreotes  booo:  Israele:  Am.  5,  «5. 

10.  cbaritale  frateroilatis  invicem  diligente!.: 
bouore  iu vicere  prsveoieotes:  Efesini  : Epist,  4> 
a,  3.  Pietdo  : 1 Epist.  a,  17. 
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11.  soliciludioe  non  pigri  : spirita  fervente»: 
Domino  servicntes: 

ia.  ape  gaodeutes:  io  tribolatione  patientes  : 
orati  od  i iostaotes: 

i3.  necessitati  bus  seootonim  commuoicantes:  ho* 
spitalitatem  sectantes.  Ebrei:  Epist.  «3,  a. 

i4<  Benedicite  persequeotibus  vos:  benedicite, 
et  oolite  maledicere. 

«5.  Gaudere  cum  gaudeotibos,  fiere  cum  fieo- 
tibus:  Virtù:  Eccli.  7,  28. 

16.  idipsum  invicem  sentientes:  non  alta  sa- 
pieotes,  sed  homilibus  cooseotientes.  Nollte  esse 
prodeotes  apud  vosmetipsos  : Sapienza  : Prov.  3. 
7.  Isaia:  5,  ai. 

17.  Nulli  inalum  prò  malo  red dentea  : provi- 
deotes  bona  non  tantùm  coram  Deo  , sed  eliara 
coram  omnibus  hominibus,  Corinti:  a Epist.  8,21. 
Uomo:  Prov.  17,  «5.  Tessalonicbsi : t Epist.  5,  i5. 

18.  si  fieri  polest,  quod  ex  vobis  est,  cum 
omnibus  boraioibus  pacem  babeotes:  Ebrei:  Epist. 

ia.  >4- 

tg.  non  vosmetipsos  defendentes,  charissimi} 
sed  date  locura  irs.  Scriptum  est  eoim:  mihi 
vindicta  j ego  retribuam,  dicit  Domious.  Cantico  : 
Deut.  3a,  35. 

20.  Sed  si  esurierit  inimicus  tuus,  ciba  illum  : 
si  sitit , potum  da  illi.  Hoc  eoim  faciens,  carbo- 
ne! ignis  coogeres  super  caput  ejus.  Uomo  1 Prov. 
a5,  21,  aa. 

ai.  Nuli  vinci  à malo , aed  vince  in  bono 
malum. 

Romani.  Epistola,  capo  t3.  Ogni  cristiano  sia 
soggetto  alle  podestà  superiori.  Pagare  i tributi 
' al  principe. 

Omois  anima  potesUtibui  subliraiorìbus  sub- 
dita  sit:  000  est  eoim  potestà*  disi  ò Deo:  queo 
autem  sunt , k Deo  ordinatse  suut.  Re  : Sap.  6, 
4-  Pietro:  1 Epist.  a , i3  a i5. 

a.  Ilaque  qui  resisti!  polestati,  Dei  ordinationi 
resisti!  : qui  autem  resislunt , ipsi  sibi  damnatio- 
nero  acquiruot  : 

3.  oam  principes  non  sunt  timori  boni  operis, 
sed  mali.  Vis  autem  oou  limere  polestatem  7 Bo- 
Dum  fac,  et  habebis  laudem  ex  >114: 

4.  Dei  eoim  mioister  est  libi  io  booum.  Si  au- 
tem inalum  ieceris,  lime;  non  enim  sioe  causà 
gladiuro  portai.  Dei  eoim  mioister  est,  viudex  io 
iram  ei  qui  roalum  agii. 

5.  Ideò  necessitate  subditi  estote,  000  solùm 
propler  iram,  sed  eliam  propler  couscienliam. 

H 6.  Ideò  eDim  et  tributa  prestati*  : ministri  euim 
U Dei  sunt,  in  boc  ipsura  servientes. 
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Renda"*  a tutti  quel  che  è dovuto.  Amor*  dei  « 
prossimo.  La  dilezione  del  prossimo  ò il  compie - | 
mento  della  legge. 

7.  Reddito  ergò  omnibus  debite:  cui  tribotum,  H 
tributum  : coi  vedigli , vedigli  : coi  timorem , | 
limo  rem  : coi  honorem,  honorem.  Parabole:  Mail.  | 
aa,  ai.  Gbrusalemmk  : Lue.  ao,  a5. 

8.  Nomini  qoidqoam  debeatis,  oisi  ut  iovicem 
diligalis:  qui  eoim  diligit  proximum,  legera  im- 
pieni. 

9.  Nani:  000  adolterabis:  uou  occides:  000 
furaberìs:  uou  falsum  testimouium  dices:  uou 
coocupisces:  et  si  quod  est  aliod  maudatum  , in 
hoc  verbo  instaoratur:  diliges  proximum  tuom 
sicut  teipsum.  Decalogo:  Esod.  a3 , i3  a 17. 
Ligoi  : Lev.  19,  18.  Parabole  : Matt.  aa,  3g.  Ge- 
lati : Epist.  5,  14.  Giacomo:  Epùt.  a,  8. 

10.  Dileclio  prosimi  maturo  uou  operatur.  Pie-  | 
nitudo  ergò  legis  est  dilectio. 

* 

Camminare  come  di  giorno.  Fuggire  i vizj.  Rive- 
nirci delle  armi  della  cristiana  milizia. 

1 1 . Et  hoc  acientes  teropus,  quia  bora  est  jam 
dos  de  sonano  surgere.  Nuue  enim  propior  est 
nostra  salos  quàm  cùm  credidimus. 

la.  Nox  processi  t,  dies  autem  appropinquavi!. 
Abjiciamus  ergò  opera  teuebrarum,  et  ioduamur 
arma  luci*. 

i*3.  Sicut  io  die  booestè  ambulemus  ; uou  in 
comroessalionibus  et  ebrìetatibus,  non  in  cubilibos 
et  impudicitiis , non  io  coDleotioue  et  teraula- 
liooe; 

14.  sed  ioduiroioi  Dominum  Jesum-Chrislum , 
et  caruis  curaro  uè  feceritis  io  desideriis.  Geru- 
salemme: Lue.  ai,  a{.  Gelati:  Epist.  5, 16.  Pie- 
tro: 1 Epist.  a,  11. 

Romani:  Epistola,  capo  i4-  Non  dispregiare  i de- 
boli: non  condannare  i Jorti:  niuno  viva  per 
sè  stesso,  ma  pel  Signore  Iddio. 

Iofìrmum  autem  in  fide  assumile,  non  in  di- 
sceplationibus  cogiiatiooum. 

a.  Alias  eoim  credit  se  manducare  oraoia:  qui 
autem  iufirmus  est,  otus  manducet. 

3.  Is  qui  manducai,  non  roaoducaotem  uou  sper-  I] 
nal  : et  qui  uou  manducai , manducamelo  non 
judicet:  Deus  enim  illuni  assumpsit. 

Istruzione  per  i sapienti  che  giudicano  e condan - D 
nano  i deboli  nella  legge. 

4-  Tu  quis  es,  qui  judicas  alienuin  servum  ? 

T.  IL 
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Domino  suo  stai,  aut  cadil:  stabit  autem:  poteos 
est  enim  Deus  slatuere  illom.  Giacomo:  Epist. 

4,  *3- 

5.  Nam  alius  judicat  diem  inter  diem  : alius  au- 
tem judicat  omnero  diem  : unusqnisque  in  suo 
sernu  abuodet. 

6.  Qui  sapit  diem,  Domino  sapit:  et  qui  man- 
ducai, Domino  manducati  gralias  enim  agii  Deo. 

Et  qui  non  manducai , Domino  non  manducai,  et 
gralias  agii  Deo. 

7.  Nemo  eoim  nostrùm  sibf  vivit,  et  uemo  sibi 
moritur. 

8.  Sive  enim  vivimus,  Domino  vivimus:  sire 
morimur,  Domiuo  morimur  : sive  ergò  vivimus, 
sive  morimur,  Domini  suraus.  Giobbe:  i3,  i4  a 16. 

9.  Io  boc  eoim  Cbrisiu*  mortuus  est , et  re- 
surrexit,  ut  et  mortuorum  et  vivorum  domi- 
nelur. 

10.  Tu  autem  quid  judicas  fralrem  tuona?  Aut 
tu  quaré  sperois  fralrem  tuum  ? Omnes  eoim  sta- 
bimus  aule  tribunal  Cbristi.  Corinti  : a Epist. 

5,  io. 

11.  Scriptum  est  enim:  vivo  ego,  dicit  Domi- 
nus,  quoniam  inibì  flectetur  omoe  geou,  et  omuis 
lingua  confitebilur  Deo.  Ciro:  Is.  43,  a4-  Filip-  ” 
tesi  : Epist.  a,  io. 

< la.  Iteque  uousquisque  nostrùm  prò  se  ratio- 
oem  reddet  Deo. 

13.  Non  ergò  ampliùs  in  vicem  judiceraus:  sed 
hoc*judic«te  magis,  ne  pouatis  oQeudiculum  fra- 
tri,  vel  scandalum. 

14.  Scio,  et  cooGdo  io  Domino  Jesu,  quia  ni- 
bit  conunune  per  ipsum,  oisi,  ei  qui  exislimat  quid 
commuue  esse,  illi  comrauoe  est. 

15.  Si  eoim  propter  cibum  fratrer  tuus  con- 
Iristatur:  jam  dou  secuudòm  ebaritatem  ambulas. 
Noti  cibo  tuo  illum  perdere  prò  quo  Cbristos 
mortuus  est  Corinti:  i Epist.  8,  11. 

Avviso  ai  sapienti  che  disprezzano  i deboli. 

16.  Non  ergò  blisphemelor  bonum  nostrum. 

17.  Non  est  euim  regnum  Dei  esca  et  polus; 
sed  justilia,  et  pax,  et  gaudium  io  Spiritu  sancto: 

18.  qui  enim  io  boc  servii  Cbristo,  placet  Deo, 
et  probatus  est  bominibus. 

19.  Itaque  qua  pacis  suol  sedentari  et  quse 
sedificatioois  soni,  io  iovicem  custodiamus. 

ao.  Noli  propter  e>cam  destruere  opus  Dèi. 
Omnia  quidem  suoi  inunda:  matura  est  bomioi, 
qui  per  ofieudiculum  manducai.  Tito:  EpisL  1,  i5. 

ai.  Booum  est  000  manducare  cameni;  et  uon 
bibere  vinum,  oeque  io  quo  frater  tuus  offendi- 
tur,  «ut  scandilixatur,  «ut  iufirmalur.  Corinti  : 1 w 
Epist.  8,  tS. 
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32.  Tu  (idem  habes?  pene»  temelipsom  (tabe 
conm  Dee:  beatus  qui  non  judicat  semetipsuro 
io  eo  quod  probal. 

«3.  Qui  autem  discendi,  ti  manducavarit,  dam- 
oalus  est,  quia  non  ex  fide.  Omoe  autem  qood 
uon  est  ex  fide,  peccatum  est. 


Romani:  Epistola  , eapo  15.  7 più  robusti  portar 
debbono  e sollevare  i deboli . Pazienza  e conso- 
lazione dei  giusti  Speranza  de' beni  eterni. 


Debemus  autem  nos  fìrmiores  imbecillitales 
iofirmonim  sustinere,  et  non  nobis  piacere. 

3.  Uousquisque  veslrùm  proximo  suo  placeat 
in  bonum,  ad  asdificalionem. 

3.  Eleoim  Christos  non  sibi  placoit,  sed  sicul 
scriptum  est  : improperìa  impropenntium  libi  ce* 
ciderunt  super  me.  Gssù  Cbisto  : Saltn.  68,  12. 

4-  Qutpcutnqoe  enim  scripta  suoi,  ad  nostram 
doctrioani  script*  suoi;  ut  per  patienliam  et  coo- 
solatìooem  Scripturarum  spera  babeamus. 

5.  Deus  autem  patieolise  et  solatii,  det  vobis 
idipsum  sapere  io  allerutrum  secondò™  Jesom 
Chrìstum,  Cosintj:  t Epist.  1,  io. 

6.  at  uoaoiracs , uno  ore  hooorificetis  Deura , 
et  Patrem  Domini  nostri  Jesa-Cbristi. 

7.  Propter  quod  suscipite  ioricem,  sicul  et 
Cbrislus  suscepit  vos  io  honorem  Dei. 


Bontà  di  Dio  verso  i Gentili.  Gaudio  t pace  nello 

Spirilo  Santo. 

8.  Dico  enim,  Christum  Jesom  minisi  rara  fuisse 
circumcisionis  propter  veritalein  Dei , ad  confir- 
inaodas  promissione®  palrum; 

9.  Geutes  autem  super  misericordii  honorare 
Deum,  sicat  scriptum  est:  proptereb  confitebor 
libi  in  geutibus,  Domine*  et  nomini  tuo  caotabo. 
Cantico  : 3 Re  aa,  5o. 

10.  Et  ilerùm  dicil:  Ictaraini , gentes , cura 
plebe  ejus. 

11.  Et  iterèm  : laudate,  omnes  gentes.  Dottai* 
tram:  et  magnificate  eom  omnes  populi. 

12.  Et  rursùs  Isaias  ait:  erit  radix  Jesse  , et 
qui  exurget  regere  gentes,  io  eum  gentes  spe- 
rabuut.  Messia:  Is.  tt,  to. 

• 3.  Deus  aolem  spei  repleat  vos  omni  gaudio 
et  pace  in  credendo,  ut  abuodetis  in  spe  et  vir- 
iate Spiritùs  sancii. 

• 24*  Certus  sum  autem,  fratres  mei,  et  ego  ipse 
de  vobis,  quoniara  et  fpsi  pieni  estis  dilectione  , 
repleli  omni  scieuliù,  ita  ut  possilis  allerutrum 
menare. 


I Frutto  della  predicazione  di  S.  Paolo  ai  Gentili. 
Elemosine  delle  chiese. 

i5.  Audaciùs  autem  serlpsi  vobis,  fratres,  ex 
parte  taoqaùin  in  memoriam  vos  reduoens,  prò* 
pter  gratiam  qute  data  est  mihi  b Deo, 

16.  ut  sim  mioister  Ch risii  Jesu  io  gentibas, 
saDctifìcans  Evangelium  Dei,  ut  fiat  obùtio  'gen- 
tium  accepta,  et  saoctificata  io  Spiritu  saocto. 

17.  ilakeo  igitur  gloriam  in  Chrìsto  Jesu  ad 

IDeum. 

t8.  Non  enim  audeo  aliquid  loqui  eorom,  qose 
per  me  oon  elficit  Cbristus  io  obedieotiam,  geo- 
tium,  verbo  et  factis; 

19.  Io  virtute  signorum  et  predigiornm,  io  vir- 
iate Spiritùs  sancii;  iti  ut  ab  Jerusalem  per  cir- 
cuii urn  usquè  ad  Illyricum  repleverim  Evange- 
lium Cbristi. 

30.  Sic  autem  predicavi  Evangelium  hoc,  non 
ubi  nomicaius  est  Cbristus,  ne  super  alienura 
fundamentum  tedificarem,  sed  sicut  scriptum  est  : 
ai.  qnibos  non  est  annuatiatuni  de  eo , vide* 

Ibunt:  et  qui  non  audieruot,  inleliigeot:  Sionne: 
1».  Sa,  i5. 

«a.  Propter  qood  et  impediebar  pluriroùm  ve- 
nire ad  vos,  et  probibitus  som  usquè  adbuc.  1 
a3.  Nane  vero  ulteriùs  locum  non  babeos  ia 
bis  regiooiboa,  cupiditatem  autem  babeos  vtoieodi 
ad  vos  ex  multis  jam  praecedeotibus  aooisc 
34.  cùm  io  Hispaoiam  proficisci  caperò,  spero 
quòd  prmleriens  videam  vos,  et  b vobis  deducar 

Iiliùc,  ai  vobis  primùm  ex  parie  fruitus  fuero. 
a5.  Nunc  igitur  proficiscar  in  Jeniaalem  mini- 
strare sanclis. 

a6.  Probaveroot  enim  Macedonia , et  Achaia , 
collaiionem  aliquam  lacere  in  pauperes  sa  net  oro  m, 
qui  suoi  io  Jerusalem. 

137.  Plucuit  enim  eis,  et  debitores  suol  eorom. 
Nam  si  spirilualium  eorum  participes  facti  sant 
Gentiles,  debeot  et  in  caraalibus  mioislrare  ilfia. 
Cobintji  t Epist.  9,  11. 

28.  Hoc  igitur  cùm  consommavero , et  assigoa- 
vero  eis  fructum  huoc , per  vos  proficiscar  io 
Hispaoiam. 

29.  Scio  aulem  quoniara  venicns  ad  vos,  in 
abuodanliù  benedictioois  Evangeli!  Christi  ve- 

Ioiam. 

3o.  Obsecro  ergò  vos,  fratres,  per  Domioom 
nostrum  Jesura  Christum,  et  per  charitatem  san- 
cii Spiritùs , ut  sdjuvetis  me  in  oratiooibos  ve- 
stris  prò  me  ad  Deum. 

3i.  ut  liberer  ab  infidelibus,  qui  sunt  in  Judasà, 
et  obsequii  mei  obiatio  accepta  fiat  io  Jerusalem 
sanctis. 
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3a.  ut  veniali]  ad  vos  in  gaudio  per  volimi»- 
lero  Dei,  et  refrigerer  vobiscum. 

33.  Deus  aulem  pacis  sii  cum  omnibus  vobis. 
Amen. 

Romani:  Epistola,  capo  16.  L'apostolo  fa  man- 
sione di  alcuni  tra  Romani,  i quali  per  lo  spe- 
dale loro  merito  vuole  che  siano  nominatamente 

salutali.  . 

Commendo  totem  vobis  Phaeben  «orare m no» 
stram:  qua  est  in  tninislerio  Ecclesia,  qua  est 
in  Cencbris  ; 

x ut  eam  suscipiatis  in  Domino  digné  sanclis, 
et  assistala  ei  in  quocumque  uegotio  vestri  in* 
dignerit  : etenim  ipsa  quoque  astiti!  miillis , et 
mihi  ipsi. 

. 3.  Stimale  Priscan»  et  Aquilam  adiutores  meos 
in  Cbrislo  Jesu, 

4-  (qui  prò  anima  meà  suts  cervices  supposue* 
runt:  qui  bus  non  solus  ego  gratias  ago,  sed  et 
concia  Ecclesia  geoliam. ) Paolo:  All.  18,  a, 
|8,  a6.  . , 

5.  et  domesticalo  Ecclesiam  eorum.  Salutate 
Epaoetum  dilectum  roibi,  qui  est  primitivus  Asia 
in  Ch  risto. 

6.  Salutate  Mariam , qa»  mullùm  laboravit  io 
vobis. 

7.  Salutate  Aodronicum  et  Juniam,  cognato*  et 
concepii  vos  meos,  qui  sunt  nobile*  io  aposlolis, 
qui  et  ante  me  fueruot  in  Christo. 

8.  Salutate  Ampliatum,  dileclissimum  mibi  in 
Domino. 

9.  Salutate  Urbaunm , adjutorem  nostrum  io 
Christo  Jesu,  et  Stacbyn,  dilectum  meum. 

10.  Salutate  Apellen,  probum  in  Cbrislo. 

si.  Salutate  eos  qui  sudi  ex  Arislobuli  domo. 
Salutate  Herodionem,  coguatum  meum.  Salu-  I 
tate  eos  qui  suoi  ex  Narcisai  domo , qui  suoi  in  | 
Domino. 

..  . la.  Salutate  Trypbcoam  et  Trypbosam,  qua 
laboran!  in  Domioo.  .Salutate  Persidem  cbarissi-  il 
twm,  qua  mullùm  laboravit  io  Domino. 

>3.  Salutate  Rufum  eleclutn  io  Domino,  et  ma* 

• rem  ejus  et  roeam. 

14.  Salutate  Asyncrilum,  Pblegoutem , Her-  I 
mam,  Patrobam , Ilermen,  et  qui  cum  eis  suol,  li 
fratres. 

|5.  Salpiate  Philologum  et  Juliam,  Nereum  et 
aororem  ejus,  et  Olympiadem,  et  otnues  qui  cum 
eis  sunt,  sanctos. 

• 16.  Salutate  iovicem  io  osculo  taucto:  salutant  H 
vos  omnes  Ecclesia  Cbristi. 
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S.  Paolo  raccomanda  ai  Romani  di  /uggire  qnt ' 
che  pongono  dissensioni  ed  inciampi  contro  la 
dottrina  i e dice  che  brama  siano  tutti  sapienti 
nel  bene,  semplici  quanto  al  male.  In  fine  d 
altri  porge  i saluti  ai  Romani, 

17.  Rogo  autem  vos,  fratres,  ut  observelis  eos 
qui  dissenliones  et  ofTendicuta , prater  doctri* 
nana,  quam  vo*  didicistis,  faciunt  ; et  declinate  ah. 
illis. 

18.  Hujuscemodi  eoim  Christo  Domino  nostro- 
non  serviuot,  sed  suo  ventri  : et  per  dulces  ser- 
mone], et  benedictiones,  seducimi  corda  innocen- 
tium. 

19.  Vostra  enim  obedientia  in  omnem  locum 
divulgata  est.  Gaudeo  igitur  in  vobis.  Sed  volo 
vos  sapientes  esse  in  bono,  et  simpliccs  in  malo. 

io.  Deus  autem  pacis  conterai  Satanam  «uh 
pedi  bus  vestri*  velociter:  Grati*  Domini  nostri 
Jesu  Cbristi  vobiscum. 

ai.  Salutai  vos  Timolheus,  adjutor  meus , et 
Lucius,  et  Jasoo,  et  Sosipater,  cognati  mei.  Paolo: 
Alt.  16,  1 a 3. 

aa.  Saluto  vos,  ego  Tertius,  qui  scripsi  episto- 
lam,  in  Domino. 

a3.  Salutai  vos  Caius,  hospes  meus,  et  universa 
Ecclesia.  Salutat  vos  Erastus,  arcarius  civitatis,  et 
Quarlus,  frater, 

a4-  Grada  Domini  nostri  Josu  Cbristi  cum  omni- 
bus vobis.  Amen. 

a5.  Ei  autem  , qui  potens  est  vos  confinare 
juxta  Evaogelium  meum,  et  prcedicationem  Jesu 
Chrisli,  secundùm  revelatiooem  mysterii  tempo- 
ribus aelernis  tacili, 

36.  (quod  nunc  patefactum  est  per  Scripturas 
PropbeUrum, •secundùm  prseceptum  aiterni  Dei, 
ad  obediliooem  (idei)  in  cunclis  Genlibus  co- 
gniti, 

37.  soli  Sapienti  Deo  per  Jesum  Christum,  cui 
booor  et  gloria  in  smcula  aieculorum.  Amen. 

L'epistola  seguente  di  S.  Paolo  ai  Corintj,  tro  • 
vasi  all'articolo  Cokintj:  i Epist.  cap.  1. 

ROSSORE.  Fedi  ARROSSIRE:  CONFU- 
SIONE : VERGONA. 

RUBEN,  che  significa  veggente  il  suo  figlio  , 
visione,  era  figlio  primogenito  di  Giacobbe  e di 
Lia:  Giacobbe:  Gen.  39,  3a.  Rachele:  Gen.  3o, 

11.  Egli  profana  il  talamo  di  suo  padre:  Giacobbe: 
Gen.  35,  33,  s3.  Per  cui  la  primogenitura  fu  data 
a Giuseppe  : Giacobbe  : Gen.  4g.  3,  4-  ln/r.  Ro- 
bin: 1 Par.  5,  1.  Egli  tenta  di  liberare  Giuseppe 
dalie  mani  de’ suoi  fratelli:  Giuseppe:  Gen.  37, 
ao  a aa.  Egli  promette  al  padre  di  ricondurgli 
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Henjumino  : Giuseppe:  Gen.  4o,  B7.  Divisione  dei 
figli  di  Ruben  nella  terra  promessa  di  qoa  del  ^ 
Giordano:  Tebra  : Num.  3z.  1 « seg-  IsMturt: 
Deul.  3,  ia.  Alleanza:  Deut.  ag  , 8.  Giordano: 
Gioì.  1,  «a  a t5. 

s • 

Robin:  Giosoè,  capo  i3.  Pontone  della  terra 

prometta  toccata  alle  tribù  di  Puberi,  di  Gad, 

ed  alla  metta  tribù  di  Pianane. 

.Ciò  che  precede  trovasi  aU'arlicoIo  Tir» a:  Gioì. 

i3,  1 a 6. 

7.  Et  none  divide  Terram  in  possesionem  no- 
vero tribubus  , et  dimfdise  tribni  Manasse  , Gia- 
cobbr  : Gen.  48»  5. 

8.  cum  qua  Ruben  et  Gad  possederai  Ter- 
ram,  quam  tradidil  eis  Mojses  famolos  Domini , 
trans  fluente  Jordanis  ad  orientalem  plagam,  Terra: 
Num.  3a,  ag  e seg.  Israeliti  : Detti.  3,  la  e seg. 

9.  ab  Aroer,  qtioe  sita  est  in  ripà  torrenti!  Ar- 
noo,  et  in  vallis  medio,  noiversaque  campeslria 
Medaba,  osquè  Dibon; 

10.  et  cunctas  eivitates  Sebon, ’regis  Amorrhan, 

qui  regnavit  in  Hesebon,  usquè  ad  terminos  fì- 
liorum  Ammon:  - . 

11.  et  Gataad  ac  terminum  Gessar!  et  Macheti, 
et  omnem  montem  Hermoo,  et  aniversam  Basan, 
osquè  ad  Salecha:  Gad:  i Par.  5,  11. 

v ia.  Omne  regnum  Og  in  Basan,  qui  regnavit 
in  Astaroth  et  Edrai , ipse  foit  de  reliquia  Ra- 
phaim,  percussitque  eos  Moyses,  atque  delevit. 

13.  Nolueruotque  disperdere  filii  Israèl  Ges- 
suri  et  Macliati  : et  babilaverunt  in  medio  Israel 
usquè  in  prrcsentem  diem. 

14.  Tribui  autem  Levi  noo  dedit  possessionem  ; 
sed  sacrifici»  et  vidima  Domini  Dei  Israèl , ipse 
est  ejus  bareditas  , sicut  locutus  est  illi.  Sacer- 
doti : Num.  18,  1 a 7.  Decimi:  Num.  18,  ao,  a5. 

15.  Dedit  ergò  Moyses  possessionem  tribui  fi- 
liorum  Roben  jaxta  cognationes  saas. 

16.  Foitqoe  termina!  eorum  ab  Aroer,  qotE  sita 
est  io  ripa  (orrenda  Arnon  , et  in  valle  e jusdem 
lorrentis  media  : aniversam  planiliem  qua:  ducit 
Medaba, 

17.  et  Hesebon,  caoctosque  vicalos  esram  qui 
sunt  in  eampesiribus  : Dibon  quoque  et  Bamo- 
thbaal,  et  oppidum  Baalmaon . 

. 18.  et  Jassa,  et  Cedimoth,  et  Mepliaath, 

19.  et  Cariathaim,  et  Sabama,  et  Saratbasar  in 
monte  convallis, 

*0.  Betbpbogor  et  Asedotb,  Phasga  et  Bethie^ 
simoth, 

ai.  et  omnes  urbes  campestre!,  nniversaque 
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regna  Sebon,  regis  Amorrhteì  ani  regnavit  in 
UeseboD,  quem  percussit  Moyses  cum  principi- 
bus  Madian:  llevroum,  et  Recem,  et  Sur,  et  Har, 
et  Rebe  duces  Sebon  babiutores  terne:  Goirra  : 
Num.  3i,  8. 

aa.  Et  Balaam  fìlium  Beor  ariolum  occiderunt 
filii  Israèl  gladio  com  Cffileris  interfectis. 

a3.  Factusque  est  terminus  filiornm  Ruben  Jor- 
danis fluvius.  Hsec  est  possessio  Rubenitarum  per 
cognatiouei  fusa  urbium  et  viculornm. 

a4-  Deditque  Moyses  tribui  Gad  et  filila  ejus 
per  cognationes  suas  possessionem,  cujus  hec  di- 
visto est  : 

a5.  terminus  Jaser,  et  omnes  eivitates  Galaad, 
et  dimidiam  partem  terra*  filiorum  Ammon  usquè 
ad  Aroer , qute  est  contra  Rahba  : Israiliti  : 
Deut.  3,  la,  i3. 

26.  et  ab  Hesebon  usquè  Ramoth,  Maspbe 
et  Bethonim  : et  è Manaim  usquè  ad  terminos 
Dabir  : 

37.  in  valle  quoque  Belharan,  et  Bethnemra  , 
et  Socoth,  et  Saphon  reliquam  partem  regni  Se- 
hon  regis  Hesebon  ; hujus  quoque  finis,  Jordanis 
est,  usquè  ad  estremato  partem  maris  Cenereth 
trans  Jordanem  ad  orientalem  plagam: 

a8.  hnec  est  possessio  filiorum  Gad  per  fami- 
lias  suas,  eivitates  et  villaa  earum. 

39.  Dedit  et  dimidito  tribni  Manasse,  filiisque 
ejus  juxta  cognationes  suas  possessionem,  Ut  S hp. 
vers.  7.  * 

3o.  cujus  hoc  principium  est  : à Manaim  uni- 
versam  Basan,  et  cuccia  regna  Og  regis  Basan, 
omuesque  vico*  Jair,  qni  suoi  in  Basan,  sexaginta 
oppida  i 

3t.  et  dimidiam  partem  Galaad,  et  Astaroth, 
et  Edrai,  urbes  regni  Og  io  Basan}  filiis  M adì  ir 
filii  Manasse  dissidi»  parti  filiornm  Machir  juxta 
cognationes  suas.  Israeliti:  Deut  3 , 1 3 a iS. 
Terra  : Num.  Sa,  33. 

3a.  Haue  possessionem  divisit  Moyses  in  cam- 
peslribus  Moab  trans  Jordanem  coatra  Jericho 
ad  orientalem  plagam.  Giosoè  : 33,  4* 

33.  Tribai  autem  Levi  non  dedit  possessionem; 
quoniam  Dominai  Deus  Israèl  ipse  est  possessio 
ejus,  ut  locutus  est  illi.  Sacsrdoti:  Num.  16,  1 
a 7.  Decime  : Num.  18,  30,  aJ. 

• - , * * ^ 

Le  tribù  di  Rubeo  e di  Gad,  e la  mezza  tribù 
di  Menasse,  tornate  alle  loro  possessioni  oltre  il 
Giordano,  si  reodooo  sospette  alle  altre  tribù  per 
aver  eretto  un  altare  presso  al  Giordano  : ma  gii 
ambasciadori  spediti  ad  esse  accettano  le  giuste 
loro  scuse:  Giosoè:  33,  to  e seg. 
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Rossi»:  i Paralipomeni,  capo  5.  Diritto  di  pri- 
mogenitura di  Ruben , riserbo  to  a Giuseppe. 
Vtdore  di  Giuda.  Figlinoli  di  Ruben  : essi  fanno 
guerra  agli  Jgarei  astiano  Ismaeliti , li  scon- 
figgono ed  occupano  tutto  il  loro  paese , al- 
T oriente  di  Galaad. 

Il  capo  precedente  trovaci  ali*  articolo  Simkonb: 
i Par.  cap.  4- 

Filfi  qnoque  Ruben  primogeniti  Israel  (ipse 
quippè  foit  primogenito!  ejoc;  sed  cùm  riolas- 
se t ihorum  patres  coi,  data  suoi  primogenita  ejos 
«Hi*  Joseph,  filii,  Israel  et  non  est  ille  reputati» 
in  priraogenitom.  Giacobbe:  Geo.  35,  a?, s5:  4g,  4. 

а.  Porrò  Judas,  qui  erat  forlissimus  inter  fra* 
tres  suoi,  de  stirpe  ejos  prìncipes  germinati  soni: 
primogenita  autem  reputata  sunt  Joseph.)  Già* 
cobbk  : Gen.  48,  aa  : 49  » g. 

3.  Filii  ergò  Ruben  primogeniti  Israel:  Enoch, 
et  Phallu,  Esron  , et  Carmi.  Dio  : Esod.  6 , 14. 

4.  filii  Joèl  : Samaia  filius  ejos,  Gog  fllius  ejus, 
Semei  filius  ejus, 

5.  Micba  filius  ejos,  Reia  filius  ejus,  Baal  filius 
ejos, 

б.  Beerà  filius  ejus,  qoem  captivum  doxit  Thel- 
gathphiloasar  rex  Assyriorum , et  fuit  princeps 
in  tribù  Ruben. 

7.  Fratres  autem  ejos,  et  universa  cognatlo  ejus, 
qoandò  numerabantur  per  familias  suas,  habue- 
runt  prìncipes  Jehiel  et  Zacharìam. 

8.  Porrò  Baia  filius  Azaz , filii  Somma , filii 
Joél  ipse  babitavit  io  Aroer  osqoè  ad  Nebo  et 
Beelmeoo. 

9.  Conira  orientale*!  quoque  plagam  babitavit 
osquè  ad  iotroitom  eremi,  et  (lumen  Eopbraten. 
Multum  quippè  jumentorum  numerom  posside- 
hant  in  terrà  Galaad. 

10.  In  diebus  autem  SatlI  pratisti  sunt  contra 
Agareos,  et  interfecerunt  illos , habitaveruntqoe 
prò  ei*  io  tabernaculis  eorum,  io  orani  plagi , 
quse  reapi  ci  t ad  orientem  Galaad. 

Per  la  continuatone , vedi  Gad  : t Par.  5 , 
»!  e seg. 

• , * v 

Vantaggi  de' Robeoiti  sugli  Agarei:  Gad:  i 
Par.  5,  18  a aa.  Essi  sono  sbaragliali:  Jebo:  4 
Re  10,  3a,  33;  condotti  schiavi  io  Assirìa:  Pra- 
cbe:  4 Re  »5,  39.  Gad:  1 Par.  5,  a6;  secoodo 
la  predizione  fattane  : Gucobbi:  Gen.  4g>  3,  4* 
RUPE  nel  deserto  di  Sio  : gli  Israeliti  man- 
cano d’acqua.  Mosé  percuote  colla  sua  verga  quella 
rupe,  e l’acqua  scaturisce  tosto  io  abbondanza: 
Acqua  : Num.  ao,  7 a 1 1.  - , 

' RUTH,  che  significa  untata,  è il  nome  dell’ot- 


tavo libro  della  Sacra  Scrittura.  Si  può  conside- 
rare come  un’appeodice  del  libro  dei  Giudici,  • 
come  un’introduzione  a quello  dei  Re.  Egli  è 
legato  con  quello  de’Giudici  perchè  la  storta  in 
questo  libro  raccontala,  è succeduta  al  tempo 
de’Giodiei:  serve  come  di  introduziooe  a quello 

Idei  Re  perché  trovasi  nel  libro  di  Ruth  la  ge- 
nealogia di  Davidde,  che  fu  II  capo  della  famiglia 
reale  di  Giuda,  ed  il  padre  del  Messia.  Gli  Ebrei, 
dice  S.  Girolamo , ne  facevano  anticamente  un 
libro  solo  con  quello  de’ Giudei.  Si  è molto  di- 
sputato  intorno  all’autore  di  questa  storia  : ma  il 
maggior  nomero  degli  interpreti  più  probabit- 
mente  la  ere  dotto  scrìtta  da  Samuele.  Il  primo 
capo  di  questo  libro  trovasi  all'articolo  Cabk- 

«stia:  Ruth,  cap.  1.  Ruth,  che  forma  il  soggetto 

I principale  di  questo  libro,  era  Moabita:  diveotò 
nuora  di  Noemi,  moglie  di  Elimelecb,  marìlau- 
•dosi  con  uno  de’suoi  due  figliuoli.  Ruth  rimase 
vedova  dieci  anni  dopo  all’  incirca:  lbid.  Ruth, 
1,  4*  5-  Noemi  cerca  di  persuadere  Ruth  a ri- 
tornare a casa  di  sua  madre  ed  a prendere  un’al- 
tro marito:  ma  Ruth  non  vuole  andare,  e pro- 
testa die  non  staccberaasi  mai  più  dalla  sua  suo- 
cera, per  l’amore  che  le  porta  : lbid.  vers.  6 a 
i4-  Fermezza  di  Rulb  nel  star  sempre  eoo  Noe- 
mi : ambedue  ritoruano  a Bethlebem  : lbid.  vers. 

■ 5 a 33.  j 

Rutb:  capo  a.  Ruth  astretta  dalla  farne,  va  a 
raccogliere  delle  spighe  nel  campo  di  Boot,  pa- 
rente di  Elimelech,  suo  suocero  è ' »<xY' 

EW  - ‘«t  <»  ”*•'.  Iv  ■ ifc  i\  W \ 

rat  autem  viro  Elimelecb  consanguioeus  ho- 
mo potens,  et  magnerum  opum,  nomine  Booz. 

3.  Dixitque  Ruth  Moabitis  ad  socrum  suana:si 
jubes,  vadarn  io  agrum,  et  colligam  spicas,  qua 
fugerint  manus  raeteotium,  ubicumquè  clementi» 
io  me  palrisfamilias  reperero  gratiam:  cui  illa 
respondit:  vade,  Glia  mea.  »•> 

3.  Abiit  iteqoe  et  colligebat  spicas  post  terga 
meleotium.  Accidil  autem  ut  ager  ille  baberet 
dominum  nomine  Booz  , qui  erat  de  cognatioue 
Elimelecb.  >..*  -m:  .r , v.-.u/.  i.  v 'Av  it-ì.  > 

4.  Et  eccè  ipse  veoiebat  de  Bethlehem,  dixit- 
que messoribus:  Domious  vobiscum.  Qui  respon- 
derunt  ei:  beoidicat  libi  Dominui.  »,* 

5.  Dixitque  Booz  juveni,  qui  messoribus  prse- 
erat  : cujus  est  hiec  puella? 

6.  Cui  respoodit  : hoc  est  Moabitis,  qua  venit 
cuna  Noemi,  de  regione  Moabitide  ; 

7.  et  rogavit  ut  spicas  colligeret  remaneotes, 
sequens  messoraro  vestigi»  : et  de  roane  usqnè 
nuoc  stai  in  agro,  et  ne  ad  momenlum  quidem 
||  domum  reversa  est. 
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Boot  accoglie  Ruth  con  bontà  : la  loda  per  la 

- tua  affittone  allo  suocera , e prega  il  Signore 
di  benedirla. 

< 8.  Et  «il  Booi  ed  Ruth  ; «udì  filia , ne  vadas 
io  allerum  agrum  ad  colligeodum,  nec  recedas 
ab  hoc  loco  ; sed  jungere  puellis  meis, 

, 9.  et  ubi  messuerint,  sequere.  Mandavi  enim 
pueris  meis  ut  nemo  molestus  sii  libi  ; sed  etiemsi 
sitieris,  vade  ad  sarciuulas,  et  bibe  aquas,  de  qui- 
boa  et  pueri  bibunt. 

10.  Quee  cadeos  io  faciem  guani,  et  adoraci 
super  lerram,  dixit  ad  eum  : uode  mihi  hoc,  ut 
ioveoircm  gratiam  ante  oculos  tuos,  ut  cosse  me 
digoareris  peregrinare  mulierem  ? 

. 11.  Cui  ille  respondit  : nuntiata  aunt  mihi  ore* 
eia  quee  focena  socrui  tuoe  post  mortem  viri  tui  ; 
et  quod  reliqueris  parentes  tuos,  et  terram  in  qui 
naia  es,  et  veneria  ad  populum  quem  anleà  ne- 
sciebas. 

• 13.  Reddat  libi  Dominus  prò  opere  tuo,  et 
plenam  mercedem  recipias  à Domino  Deo  Israel 
-ad  qoem  venisti,  et  sub  cujos  confogisti  alai. 

i3.  Quee  ait  : in  veni  gratiam  apud  oculos  toos, 
domine  mi,  qui  coosolatus  es  me , et  locutus  es  [ 
ad  cor  anelilo!  Iubb,  quee  non  sum  simiiis  nnius 
poellaruro  tuarum. 

Boot  fa  mangiare  Ruth  co’ suoi  mietitori,  ai  quali 
ordina  di  gettare  per  terra  apposta  delle  spi • 

- g he  decoro  manipoli,  affinché  ella  ne  abbia  a ' 
r accorr  e abbondantemente.  Ruth  spigola  nel 
campo  fino  a sera,  e lieta  torna  a trovar  la 
suocera,  portandole  quello  che  aveva  raccolto, 

un  ephi  d'orzo  alP incirca,  cioè  tre  misure. 

r * * •'  * 

i4-  Dixitque  ad  eam  Booz:  qnendò  bora  ve- 
scendi  fuerit , veni  hùe , et  comedo  panerò  , et 
intinge  buccellam  tuam  in  aceto.  Sedit  itaque  ad 
messorum  latus;  et  congessit  polentam  sibi,  co- 
meditqoe  et  saturala  est,  et  tuli!  reliquia!, 
v i5.  Atque  indè  surrexit,  ut  spicas  ex  more 
colligerel.  Prmcepit  autem  Booz  pueris  suis,  di- 
cena : etiamsi  vobiscum  metere  voluerit,  ne  pro- 
hibeatis  eam: 

16.  et  de  vestris  quoque  manipulis  projicite  de 
industrià,  et  remanere  permittite , nt  absque  ru- 
ttore colligat,  et  colligentem  nemo  compia!. 

■*17.  Collegit  ergò  in  agro  usquè  ad  vesperam: 
et  qua  coUegerat'virgb  cadeos  et  excutiens,  in- 
venit  liordei  quasi  ephi  meusoraro,  (id  est  tres 
modios.  > ~ 

18.  Quos  porta»  reversa  est  io  civitatem , et 
ostendit  socrui  sua  iusuper  prolulit  t et  dedit  ei 
de  reliquiis  cibi  sui , quo  saturala  fuerat. 


19.  Dixitque  ei  socrus  sua:  ubi  hodiè  colle- 
gisti,  et  uhi  feetsti  opus?  Sii  beoedictus  qui  mi- 
sertus  est  tu!.  Iudieavitque  ei  apud  qoem  fuisset 
operata  : et  nomen  dixit  viri,  quòd  Booz  voca- 
retur.  < 

ao.  Qui  respondit  Noemi  : beoedictus  sit  k Do- 
mino, quooiam  earedem  gratiam , quara  prsebue- 
rat  vivi* , servavi!  et  morluis.  Rursùmque  ait  : 
proploquus  nosler  est  homo. 

11.  Et  Ruth,  hoc  quoque,  ioquit,  prneepit  mi- 
hi,  ut  tandiù  messoribus  ejus  jungerer,  doaec, 
omues  segetes  meterentur. 

ai.  Cui  dixit  socrus:  meli»  est,  Gliia  mea,  ut 
cnm  puellis  ejus  exeas  ad  raetendum,  ue  io  alieno 
agro  quispiam  resistat  libi. 

a3.  Juncta  est  itaque  puellis  Booz:  et  tandiù 
cum  eis  messuit , donec  bordea  et  triticum  io 
horreis  condereotur.  . 

< t • « » , 

Ruth:  capo  3.  Ruth  per  consiglio  delia  suocera 
va  a mettersi  a‘ piedi  di  Boot,  mentre  quelli 
dorme. 

P oslquim  autem  reversa  est  ad  s oc  rum  suam, 
audivit  ab  eà  : filia  mea , queeram  tifai  requiem , 
et  providebo  ut  beoó  sit  tibi.  - • • < 

а.  Booz  iste , cujus  puellis  in  agro  pineta  es , 

propinquus  nosler  est,  et  hlc  nocte  areara  bor- 
dei  ventilai.  > 

3.  Lavare  igitur,  et  ungere,  et  induere  cultio- 
ribus  veslimentis,  et  desceode  io  aream.  Non  te 
videat  homo,  dooec  esum  polumque  finierit. 

4.  Qumdò  autem  ierit  ad  dormieodara , nota 
locum  in  quo  dormial  : veoiesque , et  diseoope- 
ries  pallium,  quo  operitur  k parte  pedum,  et  prò- 
jicies  le,  et  ibi  jacebis  : ipse  autem  dicct  libi  quid 
agere  debeas. 

5.  Qua  respondit:  qoidquid  prscceperis  fa- 
ci* in. 

б.  Descendilque  in  aream,  et  fecit  omnia  qua 
sibi  imperaverat  socrus. . 

7.  Cùmque  comedisset  Booz,  et  bibisset,  et  fa- 
ctus  esset  hilarior,  issetque  ad  dormiendura  juxta 
acervum  manipulorum  , venit  absconditè , et  di- 
scooperlo  pallio  & pedibus  ejus  se  projedt. 

Booz  si  sveglia  ed  fui  paura , e si  altera  veggendo 
una  donna  giacente  a’ suoi  piedi:  Ruth  mode • 
st  amen  te  gli  chiede  che  la  sposi:  ne  ha  buona 
risposta  e porla  alla  suocera  sei  misure  d’orto 
regalatele  da  Booz. 

8.  Et  eccé,  nocte  jam  medi!  expavit  homo,  et 

conturbai»  est,  fiditque  mulierem  jacenlem  ad 
pedes  suos,  • : v 
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9.  ri  ait  illi:  qua  es7  Illsque  reipoadil:  ego 
suin  Ruth  ancilla  tua:  espande  pailium  tuum  su» 
per  fàroulam  tua»,  quia  propinquus  es. 

10.  Et  ille,  benedirla,  inquit,  es  à Domino  fi* 
lia,  et  priorem  misericordiam  posteriore  sopera* 
sii  j quia  oou  es  secata  juvenes,  pauperes  sive 
diviles. 

*1.  Noli  ergo  metoere,  sed  quidquid  dizeris 
mihi,  faciam  libi.  Scit  enim  oroois  populus  , qni 
habitat  intra  portar  urbis  mese,  mulierem  le  esse 
virtulis. 

13.  Nec  abnao  me  propinquum , sed  est  alius 
me  propioquior. 

13.  Quiesce  hàc  oocle:  et  facto  mane,  si  te  vo- 
Inerii  propioqaiiatis  jure  retinere,  benè  r es  acta 
est  : sin  aulem  ilio  noluerit , ego  te  absque  ut  la 
dubiutione  suscipiam,  v»v»t  Dominus:  dormi  usqué 
roane. 

14.  Dormivi!  ilaque  ad  pedes  ejus  usquè  ad  no* 
clis  abscrssum.  Surrexit  ilaque  antequàm  homi* 
nes  se  cognoscereot  mutuò,  et  dizil  Booz:  cave 
ne  quis  noverit  quòd  hòc  veneris. 

15.  Et  rursùm,  espande,  inquit,  palliuns  tuum 
quo  operiris,  et  lene  utròque  manu.  Quà  esten- 
dente, et  lenente,  mensus  est  ses  modios  hordei, 
et  posuit  super  earo.  Quse  porta ns  ingressa  est 
civitatem, 

16.  et  venit  ad  socrnm  suoni.  Qua:  disit  ei  : 
quid  egisli,  Olia  7 Narravitque  ei  omnia  quia  sibi 
ferisse t homo. 

17.  Et  ait  : eccé  sex  modios  hordei  dedit  mihi, 
et  ait:  noto  vacuarti  te  reverti  ad  socrum  tuam. 

18.  Dixilque  Noemi  : expecla  Olia  donec  videa- 
mus  quem  rea  exilum  habeat.  Neque  enim  ees- 
sabit  homo,  nifi  compleverit  quod  locutus  est. 

Rotu  : capo  4*  Boox,  in  presenta  de' seniori  della 
città,  propone  al  più  prossimo  parente  di  Ruth 
di  comperare  il  suo  podere  e di  sposarla.  Il 
parente  ricusa  e cede  ogni  sua  ragione  di  pro- 
pinquità a Boot.  Cerimonia  di  questa  cessione. 

Asce ndit  ergò  Boos  ad  portare,  sedit  ibi.  Cùm* 
que  vidisset  propinquum  preterire,  de  quo  priùs 
senno  habitus  est,  dixit  ad  eurn  : decima  pauli- 
spe  r,  et  sede  bic,  vocaus  eum  nomine  6UO.  Qui 
diverlit,  et  sedit. 

a.  Tollens  aule  in  Boos  decem  viros  de  senio- 
ribus  civitatis,  dixit  ad  eos:  sedete  hie. 

3.  Quibut  sedentibus:  locutus  est  ad  propin- 
quum: partem  agri  fratria  nostri  Elimelech  ven- 
det  Noemi,  qua:  reversa  est  de  regione  Moa* 
bifide. 

4-  Quod  audire  le  volui,  et  libi  dicere  coraro 


cuoctis  sedentibus,  et  majoribus  natu  de  populo 
meo.  Si  vis  possiderc  jure  propioquitatis,  eme,  et 
posside  : sin  autem  displieel  libi , hoc  ipsum  in- 
dica mihi,  ut  sciam  quid  Tacere  delieam.  Nullus 
enim  est  propioquus,  excepto  te,  qui  prior  cs,  et 
me,  qui  secuudus  sum.  At  vile  respondit:  ego 
egrum  emani. 

5.  Cui  dixit  Boot:  quandò  emeris  agrum  de 
maou  mulieris  . Ruth  quoque  Moabitidem  , qu® 
user  defuncti  fuit,  debrs  accipere,  ni  suscites  no- 
meu  propinqui  lui  in  inereditate  suà.  Vedovò 
Deul.  a5,  5 a 7. 

6.  Qui  respondit:  cedo  juri  'propinquitatis:  ne* 
qoe  enim  posteritalem  fa  mi  lite  me®  delere  debeo. 
Tu  meo  utere  privilegio,  quo  me  libenter  carere 
profiteor. 

7.  Hic  autem  erat  mos  antiquilùs  in  Israel  in- 
ter propinquos,  ut  si  quaudò  alter  alteri  suo  juri 
cedebat,  ut  esset  firma  concessio,  solvebal  homo 
calceameutum  tuum,  et  dabat  proximo  suo.  Hoc 
erat  testioniumm  cessioois  io  Israel.  Vedovi  : 
Deut.  3 5,  5 a 10. 

8.  dixit  ergò  propinquo  suo  Booz:  tolte  Cai* 
ceamentum  tuum.  Quod  statini  solvit  de  ped»  suo. 

Booz  sposa  Buih  in  presenta  dei  seniori  e di  lutto 

il  popolo.  Benedizione  del  Signore  che  il  popolo 

augura  a Ruth.  Essa  partorisce  un  figliuolo, 

che  chùunossi  Obe.1,  e che  fu  l'avo  di  Davidde. 

Genealogia  di  questo  principe. 

I , 

9.  Al  ille  majoribus  natu  et  noi  verso  populo, 
testes  vos , inquit , estis  hodiè  quòd  possederiro 
omnia  qu®  fueruut  Elimelech,  et  Chelion,  et  Ma* 
balon,  tradente  Noemi.  Cassstu  : Ruth  r,  3 a 5. 

10.  Et  Rutb  Moabitidem,  uxorero  Mabalon,  io 
coojugium  sumpserim,  ut  suscitem  nomen  defun- 
cti iu  b screditate  suà,  ue  vocabulum  ejus  de  fa* 
milià  suà  ac  fratribus,  et  populo  delealor.  Vos  , 
inquarti,  bujus  rei  testes  estis. 

1 1.  Respoodit  omois  populus,  qui  erat  in  portò, 

et  majures  natu:  uos  testes  sumus:  faciat  Domi- 
nus banc  mulierem,  qu®  ingreditur  doiuuro  tuain, 
sicul  Rachel  et  Liam,  qu®  ®dificaverunt  domutn 
Israel  j ut  sii  exemplum  virtutis  in  Epbralà,  et 
habeat  celebre  nomeo  in  Belblehem:  -, 

13.  lìatque  domus  tua  sicut  domus  Phares,  quem 
Tbamar  peperit  Jud®,  de  semine  quod  libi  de- 
deril  Domious  ex  hàc  puellà.  Giudi  : Gen.  38,  39. 

|3.  Tulit  itaque  Booz  Rutb,  et  accepil  uxorem  : 
ingressusque  est  ad  eam,  et  dedii  illi  Dominus 
ut  conciperet,  et  parerei  filium. 

14.  Dixeruntque  mulieres  ad  Noemi:  Benedi* 
clus  Dominus,  qui  non  est  pussus  ut  deficerel  suo 
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cessor  familta  tuie , et  vocaretor  oomeo  ejai  io  II 
braél, 

15.  et  liabeas  qui  cooaoletur  aoimam  tuam,  et 
eoutriat  seoectutem.  De  ooru  enim  tua  Datatesi, 
qua  le  diligil  : et  mollò  libi  melior  eit  quàra  si 
teptem  haberet  filsos. 

16.  Suscrptumque  Noemi  poeram  posai t io 
aiau  tuo  , et  ootricis  ac  genito  fuogebatur  of- 
ficio. 

17.  Viciore  autem  mulieres  congratulantes  ei, 
et  diceotes:  estui  est  filios  Noemi:  voca  veroni 
oomeo  ejus  Obed  : hic  est  pater  Isai,  patria  David. 

s8.  He  tuoi  generatiooes  Phares:  Phares  ge-  I 
ooit  Esron,  Giudi:  i Par.  a,  5:  4>  *• 

19.  Etroo  geouit  Aram,  Aram  geouit  Ami* 
oadab, 

ao.  A mioabad  geouit  Nabasson,  Nabasson  ge- 
ouit  Salmoo, 

ai.  Salmoo  geouit  Boot,  Booz  geouit  Obed, 
aa.  Obed  geouit  bai,  bai  geouit  David.  Gì* 
ma  logia  : Mail.  1,  3 a 6. 

Il  libro  che  segue  è quello  dei  Re,  di  cui  il 
capo  primo  trovati  alV  articolo  Elcahac  i Re, 
capo  1. 

• / 

S 

, • / 

SABA , città  dell’  Arabia-Felice.  La  regina  di 
Saba,  essendo  pervenuta  a lei  la  rioomaosa  di 
Salomone,  va  a trovarlo  io  Gerusalemme,  per 
far  saggio  di  lui  per  mezzo  di  ardui  quesiti:  1 
anno  3ool:  Salo moni:  3 Re  10,  1 a i3. 

/ » , • . li 

Saba  : a Paralipomeni,  capo  9.  La  regina  di  Slaba  | 
ammira  la  tapienia  di  Salomone  : està  fa  al 
re  e ne  riceve  dei  regali. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Citta':  a 1 
Par.  cap.  8. 

, Regina  quoque  Saba,  cimi  audisset  famam  Sa- 
lomoois,  venit  ut  teotaret  eum  io  eoigmalibos  in 
Jerusalem,  curo  raagois  opibus,  et  camelia  qui 
portabeot  aromala,  et  auri  plurimùm,  gemmasque 
preliosas.  Cùmque  venisset  ad  Salomooem , lo- 
culo est  ei  quocuroque  erant  io  corde  suo. 

a.  Et  exposuit  ei  Salomon  omoia  quae  propo- 
suerat  : oec  quidquam  fuit  quod  000  perspicoum 
ei  fecerit. 

3.  Qua  postqoàm  vidit,  sspieotiam  scilicet  Sa- 
lomoois,  et  domum  quam  odificaverat, 

4-  oecnoo  et  cibaria  mensa  ejus,  et  habilacula  (1 
servorum,  et  oflicia  mioistrorum  ejus,  et  vesti*  | 
menta  eorum,  pioceroas  quoque  et  vestes'eorum,  | 


et  victimas  quas  immotabat  io  domo  Domioi  ; ooo 
erat  pne  stupore  olirà  io  eà  spirimi. 

5.  Dixitque  ad  regem:  venia  est  sermo,  quem 
audieram  io  terrà  meà  de  virtutibus  et  sapieolià 
lai. 

6.  Non  credebam  oarraotibus,  dooec  ipsa  veois- 
sem,  et  vidisseot  oculi  mei,  et  probassem  vix  me* 
dietatem  sapienti®  tua  inibi  filine  aarratam  : vi- 
etiti famam  virtutibus  tuia. 

7.  Beali  viri  tui,  et  beati  servi  tui,  qui  assi- 

stunt  corara  te  omoi  tempore,  et  audiuut  sapieo* 
liam  team.  S. 

8.  Sii  Domious  Deus  lous  beoedietos,  qui  vo- 
loit  te  ordinare  super  throoum  suum,  regem  Do- 
mini Dei  tui.  Quia  diligit  Deus  Israel , et  volt 
servare  eum  io  aternum,  idcircò  posuit  te  super 
eum  regem,  ut  facies  judicia  atque  jostitiam. 

9.  Dedit  autem  regi  ceotum  vigioti  talenta  auri, 
et  aromata  multa  nimis,  et  gemmai  pretiosissi* 
mas  : non  fuerunt  aromata  talia  ot  base,  qua  de- 
dit regioa  Saba  regi  Salomoni. 

10.  Sed  et  servi  Hiram  eum  servii  Salomoois 
attulerunt  aurum  de  Opbyr,  et  tigna  tbyioa,  et 
gemmas  pretiosissimas  : Salomone:  3 Re  io,  1 1,  la. 

1 1.  de  quibus  fecit  rex,  de  ligois  scilicet  tbyi- 
nis,  gradui  io  domo  Domioi,  et  io  domo  regià, 
citba ras  quoque  et  psalteria  caoloribos  : ouoquàm 
visa  suoi  io  Terrà  Juda  ligoa  talia. 

ìa.  Rex  autem  Salomon  dedit  regioa  Saba 
cuocta  qua  volai!,  et  qua  postulevit , et  multò 
plora  quàm  attulerat  ad  eum  : qua  reversa,  abiit 
io  terram  suam  cum  servii  suis.  Salomone  : 3 Re 
io,  t a i3. 

• * \ 

Riecheae  di  Salomone:  egli  fa  fare  duecento  pic- 
che d' oro  , trecento  feudi  d'oro,  ed  un  trono 
di  avorio  rivettilo  di  oro.  Tutti  i vasi  della 
casa  del  re  sono  essi  pure  <f  oro.  Salomone 
adunque  supera  tutti  i re  della  terra  in  gran- 
dettOj  in  ricchetta,  in  gloria. 

t % 

13.  Erat  autem  poodus  auri,  quod  afferebatur 
Salomoni  per  siogulos  aonos,  sexceota  sexagiota 
sex  taleota  auri: 

14.  Exceptà  eà  summit,  quam  legati  diversa- 
rum  geotium,  et  oegotiatores  afferre  coosueve* 
raot,  omoesque  reges  Arabia , et  satrapa  terra- 
rum,  qoi  comportabant  aorum  et  argentum  Sa* 
lomooi. 

15.  Fecit  igitor  rex  Salomon  ducenlas  bastas 
aurea*  de  summà  sexceotorum  aureorum,  qui  io 
siogulis  bastia  expeodebaotur  : 

16.  treceola  quoque  acuta  aurea  treceotorum 
aureorum,  quibus  tegcbactur  siogub  scuta:  po* 
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suitque  ea  rex  io  armamentario,  quod  crai  eoo* 
siluro  nemore. 

17.  Fecil  quoque  rex  solium  eburneum  graode 
et  vestivit  illud  auro  muodissimo. 

18.  Sex  quoque  gradus , quibus  sscendebatur 
ad  solium,  et  scabellum  aureum,  et  brackiola,  duo 
altriosecùs , et  duos  leooes  staotes  juxla  bra- 
chiola : 

19.  sed  et  alios  duodecim  leuoculos  staotes  su- 
per sex  gradus  ex  ulràque  parte:  ooo  foit  tale 
solium  in  universi*  regois.  Salomone:  3 Re  io, 
i4  a 20. 

ao.  Omnia  quoque  vasa  convivii  regis  erant 
aurea,  et  vasa  dormi*  salili*  Libarti  ex  auro  pu- 
rissimo. Argentum  enim  io  diebus  illis  prò  nihilo 
repota  balur. 

ai.  Siquidem  naves  regis  ibant  in  Tharsis  cum 
servi*  Hiram  semel  in  aonis  tribù»:  et  defere- 
banl  iodè  aurum  et  argeolum,  et  ebur,  et  simias, 
et  pavos. 

aa.  Magnificatus  est  igitur  Salomon  super  oro- 
nes  reges  terra  pra  diviliis  et  gloria.  Salomone: 
3 Re  io,  ai  a a3. 

Sapienza  di  Salomone  : tulli  i re  della  terra  de- 
siderano di  vederlo  per  ascoltarne  la  sapienza  : 
gli  portano  magnifici  doni  Numero  de’ suoi  ca • 

, valli.  Egli  muore  nell’anno  quarantesimo  del 
suo  regno,  è seppellito  nella  città  di  Davide. 
Roboamo  suo  figlio  gli  succede  nel  regno. 

a3.  Omnesque  reges  terrarum  desiderabaot  vi- 
dere  faciera  Salomoois , ut  audireot  sapiculiam, 
quam  dederal  Deus  in  corde  ejus: 
a4>  et  deferebaot  ei  munera,  vasa  argentea  et 
aurea;  et  veste*,  et  arma,  et  Bromata,  equo*,  et 
mulo*,  per  siogulos  anno*.  Pro  vers.  seq.  Salo- 
mone: 3 Re  4,  26. 

a5.  Habuil  quoque  Salorooo  quadraginta  mil- 
lia  equorum  in  stabulis,  et  curruum  equitumque 
duodecim  milita,  couslituiiqoe  eos  io  urbibus  qua- 
drigarum,  et  ubi  eral  rex  10  Jerusalera. 

26.  Exercuit  eliam  polestatem  super  canctos 
reges;  à flomine  Eophrate  usquè  ad  terrari)  Phi- 
listbiuorum,  et  usquè  ad  termino*  jEgypli.  Àbra- 
mo: Gen.  i5,  18. 

27.  Tautamque  copiarti  prxbuit  argenti  io  Je- 
rusalcm  quasi  lapidum  : et  cedrorum  taoUm  mul- 
titudioem  vetut  sycomororum,  qua  gignuolur  in 
campestribus.  Salomone:  3 Re  10,  24.  a 27. 

28.  Adducebanlur  aulem  ei  equi  de  £gypto, 
cuoci  isque  regionibus.  Ibitl.  vers.  28. 

29.  Reliqua  aulem  operum  Salomoois,  priorum 
et  novissimorum , scripta  sunl  io  verbi*  INalban 

T.  II. 


Prophets,  et  in  tibris  Abile  Silooilis,  io  visione 
quoque  Addo  Videntis,  contra  Jeroboam  filium 
Nabat.  Jkroboamo : 3 Re  11,  4>- 
3o.  Regoavit  aulem  Salomon  in  Jerusalem  su- 
per oranern  Israel  quadraginta  anois. 

3r.  Dormivilque  curo  patribus  sui»,  et  sepelie- 
II  runt  eum  io  civitate  David  : regnavitque  Roboam 
li  Glius  ejus  prò  eo. 

La  regio*  di  Saba,  come  leggesi  nel  Vangelo, 
insorgerà  uel  di  del  giudizio  contro  gli  increduli 
e gli  condannerà:  Miracoli:  Mail.  12,  4>. 

SABBATO,  o Sabbath,  che  sigoiGca  riposo ; 
cessazione , è il  settimo  giorno  della  settimana , 
che  gli  Ebre  i soleouizzaoo  io  memoria  del  riposo 
di  Dio  nel  medesimo  giorno,  dopo  di  avere  la- 
vorato negli  altri  sei  giorni,  per  la  creazione  del- 
l’universo : Iddio  beoedl  infatti  questo  giorno,  e 
santiGcollo,  volendo  che  fosse  considerato  in  av- 
venire come  un  giorno  santo,  e particolarmente 
consacrato  al  Signore:  Creazione:  Gen.  a,  2,  3. 
Mosé  rammenta  agli  Israeliti  la  santità  del  sab- 
bato,  e loro  raccomanda  di  fare  tutto  quello  che 
hanno  da  lavorare  nel  sesto  giorno , cioè  nella 
vigilia  del  sabhato,  giorno  di  requie,  e consacrato 
al  Signore:  Manna:  Esod.  16,  23.  Ecco  la  ra- 
gione per  cui  il  popolo  nel  sesto  giorno,  raccolse 
sempre  doppia  quantità  di  manna,  dovendo  la  metà 

«servire  per  il  giorno  di  sabbato:  Jbid.  vers.  22. 
Precetti  relativi  all’  osservanza  del  sabbaio  : De- 
calogo : Esod.  20,  8 , 11.  Leggi  : Esod.  25 , 12 
e seg. 

Sabbato  : Esodo,  capo  3i.  Dell'osservanza  del  sab . 
baio,  e delle  due  tavole  di  pietra  contenenti  la 
legge,  date  dal  Signore  a Mosè.  Anno  25 14. 

Il  principio  di  questo  capo  trovasi  all'articolo  Bz- 
seleel  : Esod.  3 1 , iati. 

12.  Et  locutos  est  Dotninus  ad  Moysen  , di- 
cens  : 

i3.  loquere  filiis  Israel,  et  dice*  ad  cos  : vi- 
dete  ut  Sabbatum  meum  custodiatis  : quia  signum 
est  ioter  me  et  vos  ili  generationihus  vestris,  ut 
sciatis  quia  ego  Dominus  qui  sanclilico  vos.  Eze- 
chiele : 20,  12:  Decalogo:  Esod.  20,  8. 

14.  Custodite  Sabbatum  nteuin  ; sanctutn  est 
enim  vobis:  qui  polluerit  illud,  morte  morietur  : 
qui  fecerit  in  eo  opus , peribit  anima  illius  de 
medio  populi  sui. 

i5.  Sex  diebus  facielis  opus:  in  die  septimo 
Sabbatum  est  requie»  sancla  Domino  : omnis  qui 
fecerit  opus  in  hàc  die,  morietur. 

16.  Cuslodiaot  filii  Israel  Subbutum  , et  cele- 
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brenl  illud  in  grneralionibus  sui*.  Pattuiti  rst 
seropilernum 

17.  inter  me  et  filios  Israel,  ligoumque  perpe- 
tuimi. Sex  enim  diebus  feci!  Domious  ccelum  et 
lerram  , et  in  seplimo  ab  opere  cessavi!.  Cria- 
ziose:  Gcn.  ai,  a. 

18.  Deditque  Dominus  Moysi,  completi*  huju- 
scemodi  srrmonibus  io  monte  Sinai,  duas  labulas 
teslimonii  lapidea® , scriptas  digito  Dei.  Leggi: 
Deut.  4»  «3.  Terra:  Deul.  9,  10. 

Per  la  continuazione,  vedi  Vitello  d’oro:  Esod. 
cap.  3 a. 

Lavorare  sei  giorni:  il  settimo  giorno  riposare  : 
Dica  loco  : Esod.  34.  ai. 

Sabbatq:  l'esodo,  capo  35.  Mosè fa  conoscere  agli 
Israeliti  quello  che  il  Signore  ha  ordinato  che 
si  faccia  nel  giorno  di  Sabbaio.  Anno  a5i4> 

1 gitur  congregala  omni  turba  fillorino  Israel  , 
dixil  ad  eos  : lisce  suol  quie  jussit  Dominus  (ieri. 

a.  Sex  diebus  facietis  opus;  septimus  dies  erit 
vobis  sanctus,  sabbatum,  et  requies  Domini  : qui 
fereril  opus  io  eo,  occidetur. 

3.  Non  succendetis  ignem  in  omnibus  habila- 
culis  vestris  per  diem  Sabbati. 

Per  la  continuazione,  vedi  Primizie  : Esod.  35, 
4 t seg.  Si  consultino  anche  i seguenti  letti : 
Santuario:  Lev.  16,  3i.  Leggi:  Lev.  19,  3 , 3o  : 
a3,  3,  3a:  a5 , 3,  4-  Idolatria  : Lev.  a6,  a.  De* 
caloco:  Deut.  5,  la  a i5. 

Sabbato  : .Numeri , capo  5.  È lapidalo  un  uomo 
che  raccoglieva  delle  legna  in  giorno  di  sab- 
bato : anno  a5i4> 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Orcogliu  : 
Num.  t5,  3o,  3i. 

за.  Factum  est  aulem  , cùm  essent  (il il  Isri-gl 
in  solitudine,  et  iiivcni>senl  hominem  colligenteiu 
tigna  in  die  Sahhati  , 

33.  olituleruut  rum  Moysi  et  Aaron  , et  Uni* 
versa:  moltitudini. 

34-  Qui  recluseruot  eum  in  carrerem,  nescien- 
les  quid  super  eo  Tacere  deberenl. 

35.  Dixilque  Domious  ad  Moyseo:  morte  mo- 
riator  homo  iste  , obruat  eum  lapidihus  ornili* 
turba  extra  castra. 

¥ 

зб.  Cùmque  eduxissent  eum  foràs  , obrucrunt 
lapidihus,  et  moriuiis  est,  sicut  proiceperal  Do- 
minus. 

Per  la  continuazione,  vedi  Comandamenti  : Num. 
i5,  37  e seg. 

Offerte  da  fare  nel  giorno  di  sabbato:  Vitti- 
rie:  Num.  j3  , 9 , 10.  Proibizione  di  lavorare  e 


di  lasciar  lavorare  in  giorno  di  sabbaio , non 
escluse  le  bestie:  Decalogo:  Deut.  5,  io  a i5. 
Promessa  de'  Giudei  di  osservare  il  sabbaio  : 
Esdra  : Lib.  a , cap.  io,  vere.  3i.  Essendosi  in-, 
trodotto  qualche  abuso  nell’  osservanza  del  Sab- 
baio,  Nehemia  lo  fa  cessare:  Neheaiia:  a Esdr, 
i3  , i5  a aa.  Beati  quelli  che  osservano  il  sali- 
Italo:  Vibtù:  Is.  56,  387.  Ricompensa  che  loro 
è riservata:  Digiuno  : Is.  58,  i3,  i4-  Giudei:  Is. 
66  , a3.  Raccomandazione  che  Iddio  fa  fare  al 
suo  popolo  d’  osservarlo  : Giudei:  Gerem.  17,  ai 
a 37.  Ezechiele  : ao,  11,  la.  Iddio  rimprovera  i 
Giudei  perchè  hanno  profanato  il  giorno  di  sali- 
baio  : Gerusalemme  : Ezech.  aa  , 8.  Antioco  im- 
pedisce la  celebrazione  del  sabbato:  Antioco: 
1 Macc.  1 , 73  e seg.  Molti  Giudei  si  lasciano 
trucidare  piuttosto  che  violare  il  giorno  di  sab- 
halo  : Matuathia  : 1 Macc.  a , ag  e seg.  Essi  so- 
spendono d*  inseguire  i loro  nemici  a motivo 
della  santità  di  questo  giorno:  Giuda:  a Macc. 
8 , a6  a 38.  Bestemmia  contro  Dio  in  disprezzo 
del  giorno  di  sabbato:  Nicànore:  a Macc.  i5, 

1 a 6.  Ciò  che  è di  necessità,  e ciò  che  risguarda 
il  servizio  e la  gloria  di  Dio , può  essere  fatto 
in  giorno  di  sabbato  seoza  colpa  oè  peccato.  Il 
Signore  è padrone  del  sabbato,  eri  egli  solo  può 
dispensarne  I’  osservanza  : Miracoli  : Mail,  la  , 
1 a 8:  Marc.  a3  a 38.  Sermone:  Gio.  5,  9 a 16. 
Gesù  Cristo  risana  una  mano  inaridita  io  giorno 
di  sabbato  : i Farisei  gliene  faono  una  colpa  : 
Miracoli  : Marc.  3,  1 a 6.  Parabole:  Lue.  t3  , 
10  a 17.  Il  Salvatore  approfittava  particolarmente 
di  questo  giorno  per  istruire  nel  tempio  c nelle 
sinagoghe:  Gesù  Cristo  : Marc.  6,3:  Lue.  4 » 
i5,  16,  3 1 , 33.  Sermone  : Lue.  6,  1 a 10.  Para- 
bole : Lue.  1 3,  10,  14  » t6:  i4t  > * 7-  Sermo- 
ne: Gio.  5,  9,  10.  Disputava  co’Giudei  intorno 
alle  opere  che  si  possono  fare  in  tal  giorno,  e 
di  quelle  die  non  si  possono  fare  : Discorsi  : 
Gio.  7 , 19  a 34.  Cieco:  Gio.  9 , 14.  Anche  gli 
Apostoli  entravano  nelle  sinagoghe  e disputa: 
vano  in  giorno  di  sabbato:  Paolo:  Alt.  i3,  >4, 
37  . 44  ••  ao  » 7-  Concilio  : Alt.  i5  , ai.  Paolo  : 
Alt.  18,  4-  Corinti:  i Epìst.  t6,  a.  Ebrei:  Episl. 
4.  4-  La  Celebrazione  del  sabbaio  era  un'  osser- 
vanza legale  : essa  ha  cessato  colla  predicazione 
del  Vangelo  che  annullò  tutte  le  cerimonie  , le 
quali  non  erano  che  I’  ombra  di  ciò  che  Gesù 
Cristo  doveva  portare  sulla  terra  per  la  salute 
del  mondo:  Colossesi:  Episl.  a , 16.  Il  sabbato 
è figura  del  riposo  dei  sunti  io  cielo.  Fedi  Ri- 
poso. I.a  domenica,  o giorno  del  Signore,  venne 
sostituita  al  subitalo  : vedi  Domenici.  Feste  del 
sabbato:  vedi  Feste. 


SAG  - • , 5jj 

SACERDOTI:  (tallii  consacrazione  dei  sacer- 
doti secondo  la  legge  di  Mosè  : Vesti:  EsoU  38, 

4o  a 4 i. 

Sacerdoti  : Esodo , capo  09.  Iddio  prescrive  a 
Mosè  nell'anno  a5i4«  la  maniera  di  consa- 
crare sacerdoti  Aronne  ed  i tuoi  figli:  rito 
della  oblazione  Jatta  per  essi. 

Sed  et  koc  facies,  ut  mihi  in  sacerdolio  con- 
secrentur.  Tolta  vitulum  de  armento , et  arietes 
duos  immaculatos,  Aronne:  Lev.  9,  a, 

а.  Panesque  azymos,  et  cruslulam  absque  fer* 
mento  ,-  qua?  ronspersa  sii  oleo  , lagena  quoque 
azyma  oleo  lita:  de  similà  triticeli  cunei»  facies, 

3.  et  posila  in  canislro  offeres  : vitulum  aulem 
et  duos  arietes, 

4-  et  Aaron,  ac  fìlios  ejus  applicabis  ad  oslium 
tabernacoli  lestimonii.  Cùmque  laveris  palrem 
cubi  filiis  suis  aquà, 

5.  iodues  Aaron  vestimentis  suis,  id  est,  lineò 
et  tunicà , et  superhumerali  et  rationeli,  quod 
constringes  balteo. 

б.  Et  poues  tiaram  io  capite  ejus,  et  laminalo 
Saddam  super  tiaram, 

7.  et  oleum  unctionis  fundes  saper  caput  ejus: 
atqoe  boc  rifu  consecrabilur. 

8.  Filios  quoque  illius  applicabis,  et  iudues  tu- 
nicis  lineis,  cingcsque  balteo, 

9.  Aaron  scilicet  et  liberos  ejus,  et  impones  eis 
mitra*  : eruntque  sacerdote*  mihi  religione  per- 
petuò. Poslquàm  iniliaveris  manus  eorum, 

10:  applicabis  et  vitulum  corata  tarbernsculo 
testimonii.  Imponentque  Aaron  et  fili!  ejus  manus 
super  caput  illius,  Olocausti:  Lev.  1,  3. 

il-  et  mactabis  eum  in  conspectu  Domini,  jui- 
la  ostiuin  tabernacoli  testimonii. 

la.  Suraptumque  de  sanguine  vituli,  pone*  su- 
per cornua  altaris  digito  tuo , reiiquum  autem 
sanguinem  fundes  juxta  basirò  ejus. 

■tS.  Sumes  et  adipem  tolum  qui  operi!  intestina 
et  reticulum  jecoris  ac  duos  renea , et  adipein 
qui  super  eos  est,  et  offeres  iocensum  super  al- 
tare : Pacifici»:  Lev.  3,  3. 

<4-  carnea  verò  vituli  et  corium  et  fimum  coni- 
bures  fori*  extra  castra,  eò  quòd  prò  peccato  si I. 

iS.  Unum  quoque  arietem  sumes,  super  cujus 
caput  ponent  Aaron  et  fiiii  ejus  manus. 

t6.  Quem  cùm  mactaveris,  lolle*  de  sanguine 
ejus,  et  fundes  circa  altare. 

17.  Ipsum  aulem  arietem  secabis  in  frusta,  lo- 
taque  intestina  ejus  ac  pedes  pone*  super  con- 
cisas  carnea,  et  super  caput  illius. 

18.  Et  offeres  totum  arietem  in  incensum  su- 
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per  altare  : oblatio  est  Domino  odor  suavissimus 
vidima:  Domini. 

19.  Tolles  quoque  arietem  alterum,  super  cu- 
jus caput  Aaron  et  filii  ejus  pouent  manus. 

30.  Quem  cùm  immolaveris , sumes  de  san- 
guine ejus  , et  pones  super  extremum  auriculsc 
destra:  Aaron  et  Sliorum  ejus,  et  super  pollices 
manus  eorum  ae  pedis  destri,  fundesque  sangui- 
nem super  aliare  per  circuilum. 

ai.  Cùmque  tuleris  de  sanguine  qui  est  super 
altare  , et  de  oleo  unctionis , asperges  Aaron  et 
vesles  ejus,  fìlios  et  veslimenta  eorum.  Coosecra- 
tisque  ipsis  et  vestibus, 

aa.  tolles  adipem  de  ariete,  et  caudam,  et  ar- 
vinam,  quac  operit  vitalia  ac  reticulum  jecoris,  et 
duos  reoes,  atque  adipem  qui  super  eos  est,  ar- 
mumque  destruro  , eò  quòd  sii  arie*  consecra- 
tionis  : 

t 

33.  lortamque  panis  unius,  cruslulam  consper- 
Sam  oleo,  laganum  de  canistro  azymorutn,  quod 
posilum  est  in  conspectu  Domini: 

s4-  ponesque  omnia  super  manus  Aaron  et  fi- 
liorum  ejus  , et  sanctificabis  eos  etavans  coram 
Domino. 

s5.  Suscipiesqtie  universa  de  manibus  eorum  : 
el  iucendes  super  altare  in  bolocaustum  odorem 
suavissimura  in  conspectu  Domini , quia  oblatio 
ejus  est. 

36.  Sumes  quoque  pectusculum  de  ariete,  quo 
ioitiatus  est  Aaron  , sanctificabisque  illud  eleva- 
tum  coram  Domino,  et  cedei  in  partem  tuam. 

» » 

Parie  che  i sacerdoti  devono  avere  delle  vittime. 
De' due  agnelli  dell'anno  da  offerirti  ogni  giorno 
in  perpetuo. 

37.  Sanctificabisque  et  pectusculum  consecra- 
tum,  et  arrnum  quem  de  ariete  separasti , 

38.  quo  ioitiatus  est  Aaron  et  Olii  ejus  , ce- 
dentque  in  partem  Aaron  et  filiorum  ejus  jure 
perpetuo  ò fìliis  Israel  : quia  primitiva  suol  et 
inilia  de  victiinis  eorum  pacifici*,  quie  ofTeroot 

Domino.  * '■  , 

«»  ' • • 

39.  Vcstem  autem  sanclam,  quò  utetur  Aaron, 
hahebunt  fìlii  ejus  post  eum  ut  ungantur  in  eò , 
et  consecrenlur  manus  eorum. 

30.  Septem  diebus  utetur  illò  qui  Pontifex  prò 
eo  fuerit  constitutus  de  fìliis  ejus  , et  qui  ingre- 
dietur  tabernaculum  testimonii  ut  mioistret  .in 
sancluario. 

31.  Arietem  aulem  consecrationis  tolles,  et  co- 
ques  carne*  ejus  io  loco  saocto  ; 

3s.  quibus  vescetur  Aaron  et  fìlli  ejus.  Panes 
quoque,  qui  sunt  in  canistro,  in  vestibulo  taber- 
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naculi  teslimonii  comedent.  Tabernacoli:  Lev.  8 

3i.  Lecci:  Lev.  a4,  5 a 9 Miracoli  : Mail,  n,  4- 

33.  ut  sii  placabile  sacriiìcium,  el  sancliliceqlur 
ofTerenlimn  mnnus.  Alienigena  non  vescetur  ex 
eis,  quia  sancii  sunl. 

34.  Quòd  si  remanserit  de  carnibus  consecra- 
lis,  sive  de  panibus  osquè  mane,  combares  reli- 
quia} igni:  non  comedentur,  quia  sanctificata  sunl. 

35.  Omnia  qure  pra*cepi  libi,  facies  super  Aa- 
ron et  filiis  ejus.  Septem  diebus  consecrubis  ma- 
nus  forum  : 

36.  el  vitnlum  prò  peccalo  offeres  per  siugulos 
dies  ad  espiandum.  Mundabisque  altare  cùm  im- 
molaveris  expialionis  hosliam  , et  unges  illud  in 
saaclincationem.  Aronne:  Lev.  8,  a. 

37.  Seplem  diebus  expiabis  altare,  et  sauctifi- 
cabis,  et  erit  sanctum  sanctorum.  Omnis  qui  te- 
tigerit  illud,  snnctifìcabitur. 

38.  Hoc  est  quod  facies  in  altari  : agnos  anni- 
culos  duos  per  singulos  dies  jugiter  , Vittime: 
Num.  a8,  3. 

3q.  unum  agnum  rnanè  , et  alterali)  vesperè  , 

40.  decimarli  partcm  similtc  conspersre  'oleo 
tuso  , quod  babeat  mensuram  quartam  partein 
hin,  et  vinum  ad  libandum  ejusdem  mensurce  io 
agno  uno. 

41.  Alterum  veri»  agnum  offeres  ad  vesperali) 
juxta  ritum  malutinm  oblationis,  et  juxta  ea  qute 
diximus,  in  odorem  suavitalis: 

4a.  sacrificium  est  Domino,  oblatione  perpetui 
in  generationes  vestras , ad  oslium  tabernaculi 
teslimonii  coram  Domino  , ubi  coostituam  ut  lo- 
quar  ad  te. 

43.  ibique  praecipiam  fili is  Israel , et  sancii!)- 
cabitur  altare  in  gloria  meà. 

44-  sanctifìcabo  et  tabcrnaculum  testiinooii  cum 
aitali,  et  Aaron  cum  filiis  suis  ut  sacerdotio  fun- 
gaotur  milii. 

45.  Et  habitabo  in  medio  filinrum  Israel,  ero- 
que  eis  Deus. 

46.  Et  scient  quia  ego  Dominus  Deus  forum, 
qui  eduxi  cos  de  terrà  /Egypli,  ut  manerem  in- 
ter  illos,  ego  Dominus  Deus  ipsorum. 

Per  la  continuazione,  vedi  Altari  : Esod. 
cap.  3o. 

È ordinato  ad  Aronne  ed  ai  suoi  figliuoli  di 
lavarsi  le  mani  ed  i piedi  prima  di  adempiere 
alle  loro  funxioni  : Altare  : Esod.  3o  , 18  a ai. 
Parte  cb'  essi  avevano  ai  sacrifizj  : Oblazioni  : 
Lev.  aie  seg.  Vedi  pure  Primizie:  Sacri  fizii. 
Unzione  ed  offerta  dei  sacerdoti  : vedi  Unzione. 

Sacerdoti:  Levitico,  capo  7.  Parie  che  i tacer- 
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doti  devono  avere  delle  vittime  offerte  in  saeri - 
tizio  al  Signore. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Sanoob  : Lev. 
7,  aa  a 37. 

a8.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  , di- 
cens  : 

39.  loquere  filiis  Israél , dicens  : qui  offerì  vi- 
dimai» pacificorum  Domino,  offersi  simul  el  sa- 
crificium,  id  est  libamenta  ejus. 

30.  Tenebit  maoibus  adipem  hostise,  et  pedu- 
sculum  : cùmque  ambo  oblata  Domino  consecra- 
verit,  tradet  sacerdoti , 

31.  qui  adolebit  adipem  super  altare,  pectuscu- 
lum  autem  erit  Aaron  et  filiorum  ejus. 

за.  Armus  quoque  dealer  de  pacificorum  ho- 
st i is  cedet  in  primitias  sacerdoti. 

33.  Qui  obtulerit  saoguinem  et  adipem,  filio- 
rum Aaron  , ipse  babebil  et  armutn  dextrum  in 
portione  suà. 

34.  Peclusculum  enim  elevationis , et  armum 
separationis  tuli  è filiis  braci  de  hosliis  eorum 
pacificis,  et  dedi  Aaron  sacerdoti  , et  filiis  ejus , 
lege  perpeluà  ab  omni  popolo  Israel. 

35.  Haec  est  unclio  Aaron  et  filiorum  ejus  ia 
cteremouiis  Domini , die  quà  obtulit  eos  Moyses 
ut  sacerdotio  fungereotur , 

зб.  et  qute  preeeepit  eis  dari  Dominus  1 filiis 
Israèl  religione  perpetuò  in  generationibus  suis. 

37.  Ista  est  lex  bolocausti,  et  sacrificii  prò  pec- 
cato atque  delido,  et  prò  consecratione  et  paci- 
ficorum vidimis, 

38.  quam  constituil  Dominus  Moysi  io  monte 
Sioai , quandò  mandavit  filiis  IsraSl,  ut  offerreot 
oblatioues  suas  Domino  io  deserto  Sinai. 

Per  la  continuazione,  vedi  Aronnb  : Lev.  cap.  8. 

Consacrazione  di  Aronne  e de’  suoi  figliuoli  > 
Aronnb:  Lev.  cap.  8.  Un  sacerdote  deve  pregare 
non  solamente  per  il  popolo , ma  anche  per  sé 
medesimo:  Ibid.  Lev.  9,  7.  Parte  ebe  egli  deve 
avere  delle  offerte  delle  primizie  : Prossimo  : Num. 
5,  9,  10. 

Sacerdoti:  Levitico,  capo  ai.  Regole  per  la  con- 
dotta dei  sacerdoti.  Cura  che  essi  devono  avere 
per  conservarsi  mondi  e tanti:  anno  a5i4- 
Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Laooi:  Lev 
cap.  ao. 

Dixil  quoque  Domious  ad  Moysen  : loquere 
ad  sacerdotes  filios  Aaron , et  dices  ad  eos  : ne 
coutaminetur  sacerdos  in  mortibuscivium  suonila 
Voto  1 Num.  6,  6. 
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3.  oisi  tantum  iu  consanguineis,  ac  propinqui, 
id  est,  soper  patre,  et  maire , et  Olio  , et  fìlià  , 
fratre  quoque, 

3.  et  sorore  virgioe,  quac  non  est  oupta  viro  : 

4-  sed  nec  in  prìncipe  popoli  sai  contamina* 
bitur  , 

5.  Non  radent  capai  , nec  barbaro  , aeque  in 
carnibus  suis  facient  iucisaras.  Leggi  : Lev.  19 , 

37,  a8.  Ezechiele  : 44*  ao. 

6.  Sancii  erunt  Deo  suo  , et  non  polluent  no* 
men  ejus  , incensum  enim  Domini,  et  panes  Dei 
sui  ofterunt,  et  ideò  saocti  erunt. 

7.  Scortum  et  vile  postribulum  non  ducent 
uzorem  , nec  eam  qua:  repudiata  est  & marito  ; 
quia  consecrati  sunt  Deo  suo,  Ltcoi:Zei>.  19,  39. 

8.  et  panes  propositioois  oiTerent.  Sint  ergò 
sancii , quia  et  ego  sanctus  sum , Dominus  qui 
sanctifico  eos.  Orazione:  i Epist.  1,  16.  Mondo: 

Lev.  11,  44- 

9.  Sacerdotis  Olia  si  depreheosa  fuerìt  in  sto* 
prò  , et  violaverit  nomea  patria  sui  , Qamrois 
exoretur. 

10.  Poolifex  , id  est , sacerdos  maximus  inter 
fratres  suos,  super  cujus  caput  fusum  est  unctio* 
nis  oleum,  et  cujus  uisdus  in  sacerdotio  conse* 
crai»  sunt,  vestitusque  est  sanctis  vestibus,  caput 
suom  oon  dlscooperiet , vestimenta  non  scindei. 

it.  Et  ad  omnem  roortuum  non  ingredietor 
omninò.  Super  patre  quoque  suo  et  maire  non 
contaminabitur. 

13.  Nec  egredietur  de  sanctis,  ne'  polluat  san- 
ctuarinm  Domini , quia  oleum  sanctse  uoctionis 
Dei  sui  super  eum  e>t.  Ego  Dominus. 

Ltggi  pel  matrimonio  de"  sacerdoti.  Impedimenti 

al  sacerdozio. 

lì.  Virginem  ducet  urorera.  Ezechiele:  44.  M. 

i4<  Viduam  autem  et  repudiatam  , et  sordi* 
dam,  atque  meretricem  non  accipiet,  sed  puellam 
de  fiopulo  suo  ; 

15.  do  eommisceat  stirpem  generis  sui  vulgo 
geutis  soffi  ; quia  ego  Domious  qui  sanctifico  eum. 

16.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  , di* 
cens  : 

•17.  loquere  ad  Aaron:  homo  de  semine  tuo 
per  familiss,  qui  babuerit  macula  m,  non  offeret 
panes  Deo  suo, 

18.  nec  accedei  ad  ministerium  ejus  si  casus 
fuerit,  si  claudus,  si  parvo  vel  grandi,  vel  torto 
naso  , 

19.  si  fracto  pede,  si  manu  , 

30.  si  gibbus , si  lippus  , si  albuginem  habens 

in  oculo  , ti  jugero  scabiem , si  impeiiginein  in 
corpore,  vel  berniosus. 
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31.  Omnis  qui  babuerit  maculam  de  semine 
Aaron  sacerdotis,  non  accedei  ofterre  bostias  Do* 
mino,  nec  panes  Deo  suo. 

sa.  vescetur  tamen  panibut  qui  ofTeruntur  in 
saoctuario  , 

s3.  ità  dumtaxat,  ut  intra  vetum  non  ingredia* 
tur,  aec  accedat  ad  altare,  quia  maculam  babet , 
et  contaminare  non  debet  sanctuarium  meUm. 
Ego  Dominus  qui  sanctifico  eos. 

34.  Loculus  est  ergo  Moyses  ad  Aaron  et  ad 
filios  ejus,  et  ad  omnem  Israel,  cuncta  qus  fue- 
rant  sibi  imperata. 

Sacerdoti  : Leviiico,  capo  33.  Dio  ordina  ai  sa* 
cerdoti  che  si  astengano  dalle  cose , le  quali 
sono  consacrate  alloraquando  sono  immondi. 
Permette  loro  di  mangiarne  dopo  che  saranno 
stati  purificati:  anno  s5i4* 

Loculus  quoque  est  Dominus  ad  Moysed  , 
dicens  : 

3.  loquere  ad  Aaron  et  ad  filios  ejus , ut  ca- 
veat  ab  his  quae  consecrata  sunt  filiorum  Israel  , 
et  non  cootaininent  nomea  saoclificatarum  mibi , 
quse  ipsi  offerunt.  Ego  Dominus. 

3.  Die  ad  eos  , et  ad  posteros  eorum  : omnis 
homo,  qoi  accesserit  de  stirpe  vestrd  ad  ea,  quas 
consecrata  suoi,  et  quse  obtulerunt  filii  Israel  Do* 
mino,  in  quo  est  immundilia,  peribit  coram  Do* . 
mino.  Ego  sum  Dominus. 

4.  Homo  de  semine  Aaron  qui  fuerìt  leprosus, 
aut  patiens  fiuxum  seiniuis , uon  vescetur  de  his 
qua  sanctificata  sunt  inibì , donec  sanetnr.  Qui 
tetigerit  immundum  super  mortuo,  et  ex  qoo 
egreditur  semeo  quasi  coitus , 

5.  et  qui  tangit  reptile  , et  quodlibet  immun- 
dum, cujus  tactus  est  sordibus  , 

6.  immundus  erit  usquè  ad  vesperum  , et  non 
vescetur  his  qus  sanctificata  suol:  sed  còm  la- 
verii cameni  suam  aquà  , 

7.  et  occubuerit  sol,  luoc  mundatus  vescetur  da 
sanctificatis,  quia  cibus  iflius  est. 

8.  Morticinum  et  captum  h bestia  non  come- 
doni, nec  pollueniur  in  eis.  Ego  sum  Dominus. 
Sangcb:  Lev.  17,  i5.  Lecci  : Esod.  33,  3i<  Mondo  : 
Deut.  14,  si.  Ezecuiele:  44.  3i. 

9.  Custodianl  precepta  mea,  ut  non  subjaceant 
peccato,  et  moriantur  io  sanctuario  cùra  pollue* 
rint  illud.  Ego  Dominus  qui  sanctifico  eos. 

Iddio  distingue  le  persone  che  devono  mangiare 

delle  cose  santificate. 

10.  Omnis  slienigena  uon  comedel  de  saaclifi* 
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oli*  , ioquilinus  sacerdoti!  et  mercentrius  non 
vescentur  ex  eis. 

— ii.  Quem  nutem  sacerdos  emerit  , et  qui  ver- 
mcuIus,  doinus  ejus  fuerit , hi  comedeot  ex  eis. 

la.  Si  fili*  sacerdoti!  cuilibet  ex  populo  nupt» 
fuerit,  de  bis  qune  saactificata  suol}  et  de  primi* 
tiix  non  vescelur. 

t3.  Sio  autem  vidua,  vel  repudiata,  et  absque 
liberis  reversa  fuerit  ad  domura  putrii  sui,  sicut 
puella  consueverat,  aletur  cibi»  patris  sui.  Omuis 
alieoìgeoa  comedeorii  ex  eis  noo  babet  potè* 
slatem. 

14.  Qui  comederit  de  sanctificatis  per  igno- 
rantiam,  addet  quiutam  partem  curo  eo  quod  co- 
medi t,  et  dabit  sacerdoti  io  sancluarium. 

15.  Nec  cootamioabunt  su  notificata  filiorum 
Israél,  quas  offerunt  Domino  , 

16.  ne  fortè  sustioeant  ioiquitatem  delieti  sui  , 
cùn>  sancì  iGcata  comederil.  Ego  Dominus  qui  san- 
ctifico  eos. 

Per  la  continuazione  , vedi  Vittime:  Lev.  aa , 

*7  e seg. 

. Leggi  concernenti  i capelli  de’sacerdoti:  Voto: 
Num-l aB  , 5,  9. 

« ’ • t , 

Sacerdoti:  Numeri,  capo  18.  Iddio ittruisce Aronne 
intorno  alle  obbligazioni  del  suo  ministero  * e 
regola  le  funzioni  dei  sacerdoti  e dei  leviti. 

Il  capo  precedente  trovasi  aH’arlicoto  Sacerdo- 
zio: Num.  cap.  17. 

Dixilque  Domious  ad  Aaron  ; tu  et  fìlii  tui  . 
tei  domus  patris  lui  tecum,  portabiti!  iniquilalem 
sanctuarii:  et  tu  et  fìlli  tui  simul  sustinebitis  pec- 
cala sacerdoti  veslri. 

a.  Sed  et  fratres  tuos  de  tribù  Levi  , et  $ce- 
ptrum  patris  tui  suine  tecum,  pnrstoque  sint,  et 
■niuistrenl  libi  : tu  autem  et  filli  lui  miuìslrabitis 
in  tabernacuio  testimonii. 

- 3.  Exeuhahuntque  Levitro  ad  preeeepta  tua,  et 

ad  cuncta  opera  tabernaculi  : ila  durotaxat  ut  ad 
. vaia  sanctuarii  et  ad  altare  uon  accedant , ne  et  * 
illi  morianlur,  et  vos  perealis  simul. 

: 4.  Sint  autem  tecum  , et  excubent  io  custodii 

tabernaculi,  et  in  omnibus  ceremooiis  ejus.  Alie- 
: uigena  non  roiscebitur  vobis. 

...  5.  Excubate  in  custodia  sanctuarii,  et  in.  mini- 
sterio  allaris  : ne  oriatur  indigoatio  super  fìlios 
Israel. 

i 6.  Ego  dedi  vobis  fratres  veslros  , Levitas  de 
medio  filiorum  Israel,  et  tradidi  donum  Domino, 
ut  seryiant  in  mioisteriis  tabernaculi  ejus. 

. 7.  To  autem  et  fìlii  tui  custodite  sacerdolium 


vestrutn  : et  omnia  quie  ad  cultuos  altaris  perii- 
neot  , et  intra  velum  sunt,  per  sacerdote!  admi- 
nislrabunlur.  Si  quis  exlernus  accesserit,occidetur. 

Per  la  continuazione,  vedi  Primizie:  Num.  18, 
18,  8 e seg.  • . _ 

Sacerdoti  :•  Deuteronomio  , capo  17.  ! sacerdoti 

devono  giudicare  delle  cause  difficili. 

Ciò  che  precede  trovasi  all'articolo  Idolatria,: 

Deut.  17,  1 a 7. 

8.  Si  difficile  et  amhiguum  apud  te  judiciom 

esse  perspexeris  inter  saoguinem  et  saoguioem  , 
causam  et  causam  , lepram  et  iepram  : et  judi- 
cum  iulra  porta!  luas  videris  verbo  variari,  surge, 
et  asceode  ad  locuro  quem  elegerit  Dominus 
Deus  tuus.  , ... 

9.  Veoiesque  ad  sacerdote!  Levitici  generis  , 
et  ad  judicem  qui  fuerit  ilio  tempore  : qussresque 
ab  eis , qui  indicahunt  libi  judicii  verilatem.  Jo- 
safuat  : a Par.  19,  8,  10.  Corinti:  1 Epist.  6,  a,  3. 

10.  Et  facies  quodeumque  dixeriot  qui  praesuot 
loco  quem  elegerit  Domious,  et  docuerint  te, 

11.  juxla  legera  ejus,  sequerisque  seoteotiam 
eorum.  Nec  declioabis  ad  dexteram  oeque  ad  si- 
nistrato. 

la.  Qui  autem  superbierit,  nolens  obedire  sa- 
cerdote imperio , qui  eo  tempore  miDiilrat  Do- 
mino Deo  tuo,  et  decreto  judicis,  morietcr  homo 
ille,  et  auferes  malum  de  Israel.  , 

>3.  Cunctusque  populus  audiens  timebit , ut 
nullus  deiuceps  intuinescat  superbii. 

Per  la  continuazione , vedi  Rs  : Deut.  17 , 
14  e seg. 

Considerazione  dei  sacerdoti  in  Egitto.  Il  Fa- 
raone di  loro  delle  possessioni.  Una  spaventosa 
carestia  devasta  l’Egitto  1 ciascun  abitaote , con- 
sumale le  provvisioni,  venduti  i bestiami  pel  ri- 
gore della  fame,  alla  perfine  è costretto  a ven- 
dere le  terre  e sé  medesimo  al  Faraone,  il  quale 
comprò  tutte  le  terre  insieme  con  tolti  i popoli 
da  un’  estremità  dell’Egitto  fino  all'  altra  , eccet- 
tuale le  terre  de’  sacerdoti  date  loro  dal  re  , ed 
a’ quali  Si  davano  dai  pubblici  granai  i viveri: 
Giuseppe:  Gen.  4?  > t B sa.  Saulle  ò riprovato 
dal  Signore  Iddio  perchè  offerse  l’ olocausto  senta 
aspettare  l’arrivo  di  Samuele:  Saullb  : t Re  i3, 
8 a 18.  Rispetto  delle  guardie  di  Saulle  per  i 
sacerdoti  che  ricusano  d’uccidere  : Da viddrl  i Re 
aa,  17.  Funzioni  dei  sacerdoti  dell'antica  legge: 
loro  diritti:  Texpio:  i Par.  a3  , 39.  Josaphat  : 
a Par.  19,-1  e seg.  I sacerdoti  ed  i levili  fu- 
rono dispensati  da  ogni  tributo  o censo  dal  re 
Artaserse  : Esdra  : Lib.  1,  cap.  7,  vtrs.  1*4.  Qu*‘ 
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sacerdoti  i quali , dopo  il  ritorno  dulia  schiavitù 
di  Bubilooia  , cercarono  la  loro  genealogia  nel 
tempo  del  censo  e non  la  trovarono  , furono  ri* 
gettati  dal  sacerdozio  : Schiavitù  : a Esdr.  7 , 
65  t seg.  Nomi  dei  sacerdoti  e dei  leviti  che 
ritornarono  da  Gerusalemme  con  Zorohaliel  dopo 
la  schiavitù:  GenusALtkiur. : a Esdrs  cap.  to  e 
cap.  11.  Funzioni  diverse  dei  sacerdoti  dell’an- 
tica legge  : essi  andavano  innanzi  all'  arca  del 
Signore  camminando  e sonando , ed  il  popolo 
armato  li  precedeva  : Jcricho:  Gius,  io,  ta  a 16. 
Virtù  della  loro  consacrazione  al  Signore  : San* 
soni:  : Giud.  16,  17.  Josafiiat : a Par.  17,  16,  17. 
Joiad.1  1 a Par.  a3,  9.  , 


Sacerdoti:  Salmo  1 33.  Il  profeta  Davidde  esorta 
i sacerdoti  ed  i leviti  a cantare  le  laudi  del 
Signore  durante  la  notte. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Carità’  : 

, Salm.  i3a. 

Eccè  nunc  benedicite  Domiuum,  omnes  servi 
Domini , 

a.  qui  statis  in  domo  Domini , in  atriis  domus 
Dei  nostri. 

, 3.  In  ooctibus  estollile  mentis  vestras  in  san* 
da,  et  benedicite  Domioum. 

4*  Benedica!  le  Domious  ex  Sion , qui  fecit 
coelum  et  terram. 

• * ) , % « 

Sacerdoti:  Salmo  1 34*  H profeta  esorta  i sa* 
eerdoti  a lodare  il  Signore  pe'  molli  e grandi 
benefizj  falli  ad  Israele  , t descrive  la  vanità 
degli  idoli. 


Laudate  nomea  Domini  ; laudate , servi , Do* 
tninuiu. 

а.  Qui  stalis  in  domo  Domini,  in  atriis  domus 
Dei  nostri. 

3.  Laudate  Domioum  , quia  bonus  Dominus  : 
psallite  nomini  ejus,  quoniam  suave  : 

4.  quoniam  Jacob  elegit  sibi  Dominus,  Disili 
in  possessiouem  sibi. 

5.  Quia  ego  cogoovi  quòd  magnus  est  Domi- 
nus, et  Deus  noster  prie  omnibus  diis. 

б.  Omnia  quiccumque  voluil,  Dominus  fecit  io 
cado,  in  terrà,  in  mari,  et  io  omnibus  abyssis. 

7.  Educens  nubes  ab  estremo  terra  : fulgura 
in  pluviara  fecit:  Timore:  Gerem.  10,  i3. 

8.  Qui  produci!  ventos  de  thesauris  suis  : qui 
percussil  primogenita  iEgypti  ab  homine  usquè 
ad  pecus  :> 

9.  et  noisit  sigua  et  prodigia  io  medio  tui , 
ABgypte  : io  Pbaraoutm,  et  iu  omnes  servos  ejus. 


Pasqua  : Esod.  ta,  39:  et  capita  prteced.  in  verbo: 
Mosk  : Esod.  cap.  7 e seg.  ' ’ 

10.  Qui  percossa  gentes  multai,  et  occidit  re* 
ges  fortes.  Esploratori:  Gios.  a,  lo.  Rt  : Gioì. 
ia,  1,  7 e seg. 

11.  Selion  regem  Amorrhaeorum  , et  Og  re* 
gem  B«san  , et  omnia  regna  Chanaan.  Israeliti  i 
Num.  ai  , a4  a 35.  Meraviglie  : Salm.  i35  , 17 
a ao.  Alleanza  : Deut.  ag,  7. 

ta.  Et  dedit  terram  forum  tueredilstem , Ine* 
redilatem  Israel  poptilo  suo. 

• 3.  Domine  , nomea  tuum  in  sternuta  : Do- 
mine, memoriale  tuum  in  generaliooem  et  gene* 
rationein.  j > 

i4*  Quia  judicabit  Dominus  populum  suum,  et 
io  servis  suis  deprecabitur.  *■'  . » 

i5.  Simulacbra  genliuin  argeolum  et  «urani  } 


opera  manuum  homiuum.  Ezechia:  Is.  37,-  19.  * 

16.  Os  babent  , et  non  loquentur  : oculos  ba- 
beot,  et  uon  videbnnt.  Dio:  Salm.  n3,  taeseg. 

17.  Aurei  babent,  et  oon  audient:  ncque  enim 

est  spiritus  in  ore  ipsorum.  , - > . • > 

18.  Similes  illis  fiaot  qùi  faciunt  ea,  et  omnes 
qui  confidunt  io  eis.  Dio:  Sap.  i5,  6,  j5,  16.  » 

19-  Domus  Israel,  benedicite  Domino  : domus 
Aaron,  benedicite  Domino. 

ao.  Domus  Levi,  benedicite  Domioot-  qui  ti- 
metis  Domioum,  benedicite  Domino. 

ai.  Benediclus  Dominus  ex  Siou  , qui  habitat 
iu  Jerusalem. 

Per  la  continuazione,  vedi  Meraviglie:  Salm.  i35. 


Rispettare  i sacerdoti  che  sono  i ministri  di 
Dio:  dar  loro  le  primizie  dei  frutti:  Virtù: 
Eccli.  7,  3i  a 34-  Disprezzo  che  si  fa  dei  sacer- 
doti : veodetta  ebe  ne  tirerà  Iddio  : Lamenta- 
zioni: Gerem.  4r  16.  Risponsahililà  dei  sacerdoti 
per  le  anime  conBdaie  loro  da  Dio:  Ezecuiklb  : 

3 , 16  a ai.  Sacerdoti  e leviti  restati  fedeli  a 
Dio  : loro  vesti  sacerdotali  : uso  che  devono 
farne.  Ceritnoute  che  osservarono  dopo  fa  schia- 
vitù di  Babilonia  : essi  non  ebbero  eredità  : loro 
eredità  essendo  il  Signore  : nè  otteooero  por- 
zione alcuna  iu  Israele,  perché  la  loro  porzione 
è il  Siguore  : le  primizie  e le  offerte  servivano 
loro  di  alimento  : matrimoni  ebe  dovevano  con- 
trarre: non  era  loro  permesso  sposare  uoh  ve* 
dova  od  una  dono»  ripudiata  , ma  soltanto  una 
vergine  della  stirpe  d’Israele:  Ezecbi  eli  : cap.  44* 
Luogo  destioato  ai  sacerdoti  ed  ai  levili:  Terra: 
Ezech.  48,  8 a 14.  Iddio  punisce  coloro  i quali 
si  rivoltano  contro  i sacerdoti  : Israele:  Os.  4 ,. 
1 a 4*  Castigo  dei  sacerdoti  che  rigettano  la 
scicuzs  : Ibid.  vers.  6 a to.  Disinteresse  cou  cui 
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devono  adempire  ai  doveri  del  loro  ministero  ; 
Miracoli  : A fati.  8,  19  a aa.  Sacerdoti  giudei 
coavertili  alla  fede  di  Gesù  Cristo  : Stefano  : 
Att.  7 , 7.  San  Paolo  e San  Rarnalia  ordinano 
dei  sacerdoti  per  ciascuna  nuova  chiesa  che  essi 
fOndaDO  : Paolo:  Att.  1 4,  aa.  Onore  dovalo  ai 
sacerdoti:  Timoteo  : 1 Epist.  5,  17,  18.  Non  si 
ammettano  accuse  cootro  i sacerdoti  se  noo  eoa 
due  o Ire  testimoni  : quelli  che  peccano  devoosi 
punire  alla  presenta  diluiti:  Ibid.  veri.  19  a ai. 
Ordinazioni  dei  sacerdoti  : precauzioni  a preo- 
dersi  prima  di  ammetterli  : Ibid.  veri,  aa  a a5. 
Qualità  che  devono  avere  prima  d’essere  ordì* 
nati:  Tito  : Epist.  1,  5 a 6. 

Sacerdoti  prevaricatori  : terrìbili  giudizj  di  Dio 
contro  di  essi  : Heu  : j /?e  a , a)  « seg.  Ss* 
mussi  : 1 ite  3,  11  a i4-  Rimproveri  fatti  loro 
da  Dio  : Geremia  : a,  8 e teff.  La  loro  avarizia 
e le  loro  infedeltà  nell’  adempimento  delle  loro 
funzioni , li  riempiranno  di  confusione , e Dio  li 
castigherà  severamente  : Popolo  : Gerem.  6 , 1 3 
a i5  : 8,  10  a 1 a.  Guai  a colui  il  quale  fa  l’opera 
di  Dio  con  negligenza:  Mose:  Gerem.  48»  10.  I 
cattivi  sacerdoti  sono  la  causa  della  mina  dei 
popoli  : Lamentazioni  : Gerem.  4»  ia  a i5.  Abo- 
minazioni dei  sacerdoti  di  Gerusalemme:  Esech. 
aa,  a3  a 36. 

Sacerdoti  : Osea,  capo  5.  Minacce  che  iddio  Ja 

ai  sacerdoti,  ai  principi  ed  al  popolo  d* Israele, 

pecchi  si  tono  prostituiti  agli  idoli. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Israele: 

Osea,  cap.  4* 

A udite  hoc,  sacerdotes,  et  attendile  domus 
Israel,  et  domos  regis  auscultate:  quia  vobis  ja* 
dicium  est,  quooiam  laqueus  Cacti  estis  specola- 
tioni,  et  rete  expansnm  super  Tbabor- 

а.  Et  victimas  declinastis  in  profundum  : et  ego 
eruditor  omnium  eoratn. 

3.  Ego  scio  Ephraim,  et  Israel  non  est  abscon- 
ditus  à me  : quia  nunc  fornicatus  est  Ephraim  f 
cootaminalus  est  Israel. 

4-  Noo  dabunl  cogitationes  suas  ut  revertao* 
tur  ad  Deum  suoni;  quia  spiritus  fornicalionnm 
in  medio  eoruro,  et  Dominata  non  cogooverunt. 

5.  Et  respondebit  arroganza  Israel  io  facie 
ejus:  et  Israél  et  Ephraim  ruent  io  iniquilate 
sua,  ruet  etiam  Judas  cum  eia. 

б.  I n gregibus  suis,  et  io  armentis  suis  vadent 
ad  queereodnm  Dominum , et  non  invenient  : 
ablatus  est  ab  eia. 

7.  Io  Dominum  prevaricati  suoi,  quia  fìlios 
alieno*  genueruut:  uunc  devorabil  eos  meusis 
cam  pairibus  suis.  «sÈirtbr 
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8.  Clangile  Imccinà  in  Gabea , tabù  in  Rama  : 
ululate  in  Rrtbaven;  post  tergum  tuum  Benjamin. 

9.  Ephraim  io  desolatione  eril  in  die  correptio- 
ois:  io  tribubus  Israél  ostendi  fidem. 

I principi  di  Giuda  non  hanno  cessato  di  peccare 
alla  vista  dei  castighi  d'Israele  : saranno  essi 
pure  castigati  : i toccorti  umani  da  loro  im- 
plorali, non  serviranno  a nulla:  Iddio  li  af- 
fliggerà finché  la  loro  miseria  li  obblighi  ad 
ai-ere  ricorso  a lui. 

10.  Farti  sunt  principea  Juda  quasi  assumente* 
terminum  : super  eos  effondalo  quasi  aquam  iram 
meam. 

11.  Calomniam  patieos  est  Ephraim,  fractus 
judicio,  quoniam  coepit  abire  post  sordes. 

la.  Et  ego  quasi  linea  Ephraim:  et  quasi  pu- 
tredo  domui  Juda. 

13.  Et  vidit  Ephraim  languorem  suora,  et  Jud« 
vinculora  suum,  et  abiit  Ephraim  ad  Assur,  et 
misi!  ad  regem  ultorem  : et  ipse  non  poterit 
sanare  vos,  nec  solvere  poterit  à vobis  via* 
coloni. 

14.  Quooiam  ego  quasi  lesena  Ephraim,  et 
quasi  catulus  leonis  domui  Juda:  ego,  ego  ca)»iain 
et  vadam:  tollam,  et  non  est  qui  eruat. 

15.  Vadeos  revertar  ad  locum  meum,  douec 
defletette,  et  queeratis  faciem  meam. 

Per  la  conlinuasione , vedi  Israele  : Os.  cap.  6. 

Peccati  che  Iddio  rimprovera  ai  sacerdoti  : So- 
fronia: 3,  4-  Rimproveri  che  il  Signore  fa  a» 
sacerdoti  per  bocca  di  Malacbia:  i,  6 e seg. 

Sacerdoti  : Malachia,  capo  a.  Minacce  del  Signore 
contro  i sacerdoti,  i quali  ditpreztano  la  legge 
e rendono  vano  il  patto  di  Levi.  Le  labbra  del 
sacerdote  hanno  il  deposito  della  scienza,  per- 
chè egli  è l'angelo  del  Signore  degli  eserciti. 

II  cupo  precedente  trovasi  all’articolo  Malacou: 
capo  !.- 

Ei  none  ad  vos  mandatum  hoc,  d sacerdotes; 
a.  Si  nolueritis  audire,  et  si  nolueritis  ponere 
super  cor,  ut  dette  gloriam  nomini  ineo , ait  Do- 
miuus  exercituum  : roiltam  in  vos  egestateni , et 
maledicam  beoedictionibus  vestrif,  et  maledicain 
illis , quoniam  non  posuislis  Saper  cor.  Mali  : 
Lev.  a6,  14. 

3.  Eecè  ego  projiciara  vobis  brachium  , et  dir 
spergam  super  vultum  resi  rum  stercus  solemui- 
tatum  vestrarum,  et  assntnel  vos  seeum. 

4.  Et  scietisquia  misi  ad  vos  mandatum  itlud. 
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ut  esse!  psctum  menni  cum  Levi,  dici!  Domiuus 
exercituum. 

5.  Partimi  meum  fili!  cum  eo  vita*  et  pacis:  et 
dedi  ei  limorem,  et  timuit  me,  et  ù furie  nomi' 
nis  mei  pxvfhnl. 

fi.  Lex  veritatis  fuit  in  ore  ejus,  et  iniquitas 
non  est  inventa  in  lahiis  ejns  : in  pace  et  in  {equi* 
tate  ambulavi!  tnecum , et  multos  avertit  ab  ioi* 
quitate. 

7.  Lahia  enim  sacerdotis  custodient  srientiam, 
et  legem  rpqnirent  ex  ore  ejus,  quia  angelus  Do- 
mini exercituum  est. 

fi.  Vos  autem  recessistis  de  vi#,  et  scendaliie- 
stis  plurimos  in  Jege:  irritutn  fecislis  paclutn  Levi, 
dici!  Dominus  exercituum. 

9.  Propter  quod  et  ego  dedi  vos  contemptihi- 
les,  et  liumiles  omnibus  populis  , sicut  non  se r- 
vastis  vias  meas,  et  accepislis  faciein  in  lega. 

10.  Numquid  non  pater  unus  omninm  nostrùm? 
Numquid  non  Deus  unus  creavit  nos?  Quarè 
ergi  despicit  uuu3quisqoe  nostrtn»  fratrem  suoni, 
vioians  pacioni  patrun»  noslrorum?  Dottori:  Mail. 
a3,  9.  Efesini:  Episti  4,  6. 

Per  la  continuazione , vedi  Matrimonio:  Mal. 
a,  11  e seg. 

Sacerdoti  malvagi:  sono  descritti  nel  quadro 
rhe  Gesù  Cristo  fa  dei  dottori  della  legge:  Dot- 
tori: Mail.  a3,  187.  Calamiti  con  cui  Dio  li 
affligge,  a cagione  delle  loro  colpe:  Ibid.  Mail. 
a3,  i3  a 3l.  Parabole:  Marc.  »a,  38  a 4o.  Ora- 
zione: Lue.  11,  3<i  a 54.  Funzioni  dei  sacerdoti: 
Sup.  Sacerdoti:  Esod.  39,  44-  Altare:  Esod. 

3o,  7.  Aronne:  Lev.  8,  1 e seg.  1 10,  1 e seg. 
Fooco:  Lev.  10,  l,  6.  Vino:  Lev.  io,  io,  11. 
Vittime:  Lev.  aa,  18  e seg.  Lkcoi  : Lev.  a4.  a, 

3.  Levti:  Num.  3,  10  e seg.  Caath  : Rum.  cap. 

4-  Trombe:  Num.  10,  8.  Guerra:  Deul.  ao,  a. 
Uccisione:  Deut.  ai,  5.  Heli  : 1 He  a,‘  a8,  35. 
Leviti:  1 Par.  6,  49-  Oeia:  a Par.  a6,  17  a ao. 
KzRCniA:  a Par.  3i,  a.  Ezechiele:  44»  e seg- 
Ebrei:  Epist.  5,  1 a 7:  8,  3:  lo,  it,  la.  Diritti 
che  avevano  i sacerdoti  alle  ofTerte  ed  obiezioni, 
ai  sacriGzj,  alle  primizie , alle  vittime , pel  loro 
inautenimento  e per  quello  delle  loro  famiglie. 
Vedansi  gli  articoli  : Offerte:  Sacripizj  : Primi- 
zie: Vittime:  e Sup.  Sacerdoti:  Esod.  ag,  a6, 
a8;  non  che  gli  articoli  seguenti,  cioè:  Oblazio- 
ne: Lev.  a,  3,  10.  Peccato:  Lev.  5,  i3.  Peccati; 
Lev.  7,  6.  Ostie  : Lev.  7,  i4,  i5.  Sacerdoti  : Lev. 

7,  3a,  34-  Aronne:  Lev.  10,  i5.  Lecci:  Lev. 

9.  Leviti:  Num.  3,  47»  48-  Prossimo:  Num.  5, 

9,  10.  Eredita':  Deut.  18,  t e seg.  Heli:  i Re 
a,  aS.  Joas  :.'4  Re  la,  16.  Ezechia:  a Par.  3i,4,  li 

t.  n. 


19.  Esdra:  Lib.  a,  cap.  10,  vera.  3*3,37  Patriar- 
chi: Eccli.  45.  a5.  a6-  Gionata:  i Macc.  io,  4*- 
Corinti  1 1 Epist.  9,  i3.  Virtù:  Eccli.  7,33,34. 
Dell’ ordinazione  dei  sacerdoti  dell’antica  legge: 
delle  loro  vesti  , e degli  ornamenti  sacerdotali; 
vedi  irt  principio  di  questo  articolo,  e Mosfc  : Esod. 
4o,  la,  i3.  Aronne:  Lev.  8,  a,  6 a 9.  Essi  vive- 
vano delle  decime  e delle  primizie,  che  era  obbli- 
go di  dar  loro  : vedi  Decime  : Primizie:  Prossimo  : 
Num.  5,  9,  io.  Eredita’:  Deut.  18,  3,4-  Motivo 
di  un  tal  obbligo:  Ezechia:  a Par.  3i,  4-  Del- 
l’autorità dei  Sacerdoti:  Deul.  17,  9 a la.  Uc- 
cisioni: Deut.  ai  , 5.  Giuditta:  8,  ai.  Virtù: 
Eccli.  7,  3i  a 34-  Ezechia:  Ezcch.  44  » a3 , 44- 
Denedizioni  dei  sacerdoti  sul  popolo:  Lot:  Gen. 

■ 4,  18,  19.  Benedizione:  Num.  6.  a3  e seg.  Uc- 
cisione: Nùm,  a4,  5.  Heli:  i Re  a,  ao.  Pasqua: 
a Par.  3o,  37.  Del  sacerdote  saoto  : egli  onora 
Dio  con  una  pietà  sincera:  MosÈ:  Esod.  19,  aa. 
V bsti  : Esod.  a8,  38.  Altare:  Esod.  3o , io,  18 
a ai.  Aronnr:  Lev.  9,  7.  Fooco:  Lev.  10,  3. 
Sup.  Sacerdoti:  Lev.  ai,  6:  aa,  3.  IIeli:  1 Re 
a,  35:  Mal.  a,  5 a 7.  Egli  è sobrio  nel  mangiare 
e nel  bere:  Vino:  Lev.  10,  9.  Timoteo  : 1 Epist. 
3,  a,  3.  Tito:  Epist.  1,  7,  8.  Egli  edifica  il  pros- 
simo colla  sua  condotta,  e col  suo  cootegno: 
Promesse:  Salm.  1 38,  9.  Sionns:  Js-  5a,  11.  Eze- 
chiele: 44»  ai»  aa.  Timoteo:  i Epist.  4,  lai  5, 
11,  aa:  6,  it,  la:  a Epist.  a,  aa  a a5.  Tito: 
Pipisi,  a,  7,  8 ; colle  sue  parole:  Giuditta  : 8,  ai  : 
Ezechiele:  44»  a3,  a4-  Sup.  Sacerdoti:  Mal.  a, 
7.  Pietro:  i Epist.  a,  la:  3,  i5,  16;  col  buon 
esempio:  Corintj  : t Epist.  4,  1 : a Epist.  6,  3 
a 10.  Timoteo  : 1 Epist.  4*  «a.  Tito:  Epist.  a, 
7.  Il  buon  sacerdote  è chiamato,  e consacrato  per 
adempirne  le  funzioni:  Vesti:  Esod.  a8,  1.  Al- 
tare: Esod.  3o,  3o.  Mosi:  : Esod.  4o,  ta,  i3.  Ta- 
bernacolo: Lev.  8,  13,  a3,  33.  Giuda:  i Macc.  4, 
4a,  43.  Paolo:  Jtt.  1 4>  aa.  Tito:  Epist.  1,  5 e 
seg.  Ebrei  : Epist.  5,4-  H sacerdote  è onorato 
dalle  persone  dabbene:  Giuseppe:  Gen.  47»  ao 
a aa.  Sup.  Sacerdoti:  Deut.  17,  ta.  Poveri  : Eccli. 
4, 7.  Virtù:  Eccli.  7,  3t  a 34-  Timoteo:  i Epist. 
5,  17.  Egli  riceve  da  Dio  la  sua  ricompensa: 
Primizie:  Num.  5,9,  10:  1 8,  8.  Decime:  Num. 
18,  ao.  Tavole:  Deut.  10,9.  Eredita':  Deut.  t8, 
1 e seg.  Ezechiele  1 44  » a8  a 3o.  Gerusalemme  : 
Zacc.  3,  7.  Il  sacerdote  malvagio  si  ingerisce  am- 
biziosamente nelle  funzioni , che  non  sono  a lui 
devolute:  Fuoco:  Lev.  10,  1.  Tabernacoli:  Lev. 
17,  3 a 5.  Core:  Num.  16,  3,  3i.  Sacerdozio: 
Num.  17,  to.  t3.  Sup.  Sacerdoti:  Num.  18  , 7. 
Jeroboaino  è rimproverato  fortemente  da  Dio  per 
avere  abbruciato  dell’iucenso  sull’altare  : ciò  elio 
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spellava  ai  soli  sacerdoti:  Jerodoamo:  3 Re  i3,  i 
e seg.  Il  re  Qz|a  è colpito  di  lebbra  per  avere 
votolo  adempire  hIIp  funzioni  sacerdotali:  Ozia  : 
i l'or.  aG,  19.  Patriarchi:  EcclL  45,  aa  a a4- 
Geremia:  a,  8.  Egli  adisce  senza  curarsi  dello 
Sandalo  ebe  cagiona  : Gerusalemme  : Eredi,  aa, 
aG.  Egli  rende  se  slesso  un  soggetto  di  obbro- 
brio  : Lettera  : I hir . fi,  g c seg.  Israele:  Os.  4, 
G a io.  Sup.  Sacerdoti:  Ut.  5,  »,  a.  Joule:  i, 
»3.  Al  iene  a : 3,  ti.  Soimioma  : 3,  4-  Malachia:  i 
G.  » io,  ta,  i3.  Sufi.  Sacerdoti:  Mal.  a,  8,  g. 
Limiti  alla  cupidigia  de’  sacerdoti  : Tabernacoli  : 
Eiod.  a5  , a.  Decime:  Num.  18  , a3  , a4.  Pente- 
coste: Petit.  |G,  io.  Eredita'  : Deal.  »9,  ».  Te- 
sti che  la  condannano:  IIeli:  i Re  a,  ta  a 17. 
J<ns:  4 He  la,  7.  Messia  : Is.  Gì  , 8.  Popolo: 
Gcrcm.  7.  11.  Parabola  : Ezech.  ig,  3.  Gerusa- 
lemme.; Ezeeh.  aa,  07.  Israele:  Us.  4 . 8 , g:  8, 
11.  Moab  : Am.  a.  8.  Israelr  : Am.  6,  1.  Mala- 
chia: 1 , io,  i3.  Gebosalemme : Mail,  ai  , ta. 
Paolo:  Alt.  ao,  33  34.  Coristi:  a E/iist.  la,  14. 
Filippesi  : Epist.  a,  ai:  4,  17.  Tljsalonicesi  : t 
Episl.  a . g : a Epist.  3 , 8.  Timoteo  1 1 Epist. 
3,  3.  Tito:  Epist.  1 , 7.  Pietro:  i Epist.  5, 
a.  Punizione  dei  Sacerdoti  malvagi:  Core  : Num. 
cap.  16.  IIeli  : 1 Re  a,  aa  e scg.  Samuele:  i Re 
3,  i3.  Salomone:  3 Re  a,  aG , 37.  Issli:  3,  11. 
Piccati:  Is  , a4.  a.  Popolo:  Gcrem.  8,  7.  Israe- 
lr:  4 , 6,  g.  Malachia:  cap.  1.  Sup.  Sacerdoti: 
Mal.  cap.  a.  Giuda:  t Macc.  7,  4,  5,  g.  ai.  Bac- 
ciudc:  1 Macc.  g , 55 , 56.  Il  sacerdote  è il  giu- 
dice nelle  cose  difficili.:  Sup:  Sacerdoti:  Deut. 
17,  8 c seg.  Uccisione:  Deut.  ai,  5.  Josapiiat  : 
a Par.  ig,  8 e scg.  Sup.  Sacerdoti  : Mal.  a,  7. 
Pedi  Leviti  : Sacerdozio. 

SACERDOZIO  dell’  antica  legge:  Iddio  ne 
investe  Aronne  ed  i suoi  discendenti:  non  po- 
teva nessun  altro  esercitarlo  sotto  pena  di  morte  1 
vedasi  tulio  l'articolo  Aronne. 

Sacerdozio:  Numeri , cupo  17.  Iddio  fa  il  mira- 
colo delle  dodici  verghe  de' dodici  principi  delle 
Iriiis,  collocale  nel  tabernacolo  dell’alleanza  di- 
nanzi  all'  arca  insieme  alla  verga  di  Aronne  , 
il  cui  nome  era  scritto  su  quella  di  Levi , e 
questa  sola  Irovossi  fiorita.  Con  questo  mira- 
colo fu  confermato  da  Dio  il  suo  sacerdozio , 
c la  verga  di  Levi  conservata  nel  tabernacolo. 
Il  capo  precederne  trovasi  all’  articolo  Core  : 
Num.  cap.  16. 

llrl  luculus  est  Domiuus  ad  Moyscn  , dicens: 
3.  luquere  ad  iilios  Lrufcl , et  accipe  ab  ois 


virgas  singulas  per  cogoatioues  suas  , à cunctis 
principibus  Iribuum  , virgas  duodecim,  et  uoius- 
cujnsqite  nomea  superscribes  virgo:  soie. 

3.  Nomea  aatem  Aaron  eril  in  tribù  Levi,  et 
una  virga  conciai  seorsfnn  funilias  cooliuebit: 

4-  pooesque  eas  in  laberoaculo  foederis  coratn 
testimonio,  ubi  loquar  ad  te. 

5.  Q'iem  ex  bis  elegero,  germinahit  virgo  ejuj: 
et  cobibebo  5 me  qoterenionins  (iliorum  Israél,  qui- 
bus  coutra  vos  murmurant. 

6.  Locutusqiie  est  Moyses  ad  lìlios  Israel  : et 
dederuat  ei  omnes  principe!  virgas  per  singulas 
tribus:  fuerunlque  virgao  duodecim  absque  virgo 
Aaron. 

7.  Quas  cùm  posuisset  Moyses  coroni  Domino, 
io  tubi maculo  testimooii  ; 

8.  sequenti  die  regressus  , Snvenit  germinasse 
virgain  Aaron  in  domo  Levi  : et  turgenlibus 
gemmis  eruperant  flores  qui,  foliis  dilatatis , in 
amygdalas  deformali  sunt. 

g.  Prolulit  ergò  Moyses  omnes  virgas  de  con- 
speclu  Domini  ad  cuoctos  filios  Israél:  viderunt- 
que  et  receperunt  singuli  virgas  suas. 

10.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  : refer  vir- 
gain  Aaron  in  tabernaculum  testi tnonii  , ut  ser- 
vetur  ibi  in  signum  rebellium  (iliorum  Israél,  et 
quiescant  qutcrelro  eorum  b me  , ne  moriaotur. 
Euni.i  : Epist.  g , 4* 

11.  Eecitque  Moyses  slcut  pracceperat  Dominus. 

la.  Dixerunt  autem  fili!  Israél  ad  Moysen: 

eccò  consumpti  sumus,  omnes  perivimus. 

i3.  Quicumque  accedi!  ad  tabernaculum  Do- 
mini, morilur.  Nùm  usqué  ad  interoecionam  cun- 
cti  deleodi  sumus  ? 

Per  la  continuazione , vedi  Sacbsdoti  : Num. 
cap.  18.  , 

Predizione  del  cambiamento  del  sacerdozio  del- 
l’antica legge  : Giudei:  Is.  16,  ig  e seg.  Pedi  Sa- 
cerdoti. 

Sacerdozio  spirituale,  secondo  il  quale  lutti  i 
cristiani  sono  sacerdoti  del  Signore:  Must:  Esod. 
tg,  5,  6.  Messia:  Is.  Gì,  6.  Pietro  : 1 Epist.  a , 
g.  Apocalisse:  i,  5,  G : 5,  10. 

SACRAMENTALI  : certe  cose  od  azioni  ebe 
producono  certi  effetti  spirituali  , certe  grazie  , 
secondo  le  disposizioni  di  que’  che  le  mettono 
in  pratica.  La  Chiesa  mette  nel  rango  delle  cose 
od  azioni  sacramentali , le  orazioni  fatte  in  una 
chiesa,  I’  acqua  benedetta,  il  pane  benedetto,  ed 
in  generale  tutto  ciò  che  essa  benedice  , le  con- 
fessioni generali,  le  elemosine  e certe  cerimonie 
della  Chiesa , come  sodo  la  benedizione  vesco- 
vile, la  tonsura,  la  consacrazione  dei  re,  ec.,  che 
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possono  più  o meno  ottenere  la  remissione  ilei 
peccali  veniali:  Timoteo:  i Episl.  4,4 >5.  Let-  I 
tesa;  Dan.  4,  n4* 

SACRAMENTI  delia  Chiesa:,  talli  gli  uomini 
sodo  chiamati  a parteciparvi  : Chissà  : Is.  55  , 
i a 7.  Essi  sono  come  gli  (strumenti,  di  coi  Dio 
si  serve  per  comunicarci  le  sue  grazie:  Miracoli; 
Gio.  fi  , 54  » 57.  Spirito  : Alt.  a , 38.  Saolo  : 
Alt.  8.  17.  Paolo  : Alt.  19,  5,6.  Tito:  Episl. 

3,  5.  Pietro:  i Spiti.  3,  ai.  T sacramenti  della 
chiesa  cattolica  sono  sette,  cioè  Battesimo  , Con- 
fermazione, Eucaristia  , Penitenza  , Estrema  Un- 
zione, Ordine  e Matrimonio.  Pedanti  gli  articoli 
corrispondenti. 

SACRIFIZJ  : quelli  offerti  con  cuore  poro  , 
Sono  gradili  da  Dio,  il  quale  ripudia  altresì  quelli 
che  sono  offerii  con  un  cuore  corrotto  : Cairo  : Gen. 

4,  4 ■ 7.  Noè  innalza  un  altare  , ed  offre  sacri- 
lizii  che  sono  gradili  da  Dio:  INok:  Gen.  8 , 30. 
Jethro  offre  olocausti  a Dio  iu  rendimento  di 
grazie  per  la  liberazione  del  suo  popolo:  Aronne 
e gli  anziani  dei  popolo  si  uniscono  a lui  : Mosi.: 
Esoil-  18,  10  a ia.  Devesi  sacrificare  al  solo  Dio: 
Leggi:  Esod.  33,  so.  Mosè  manda  alcuni  giovimi 
figliuoli  d’ Israele  ad  offrire  sacrifuj  al  Signore  : 
Mose  : Esod.  s4,  5.  Sacrifizio  di  due  agnelli  del- 
1*.  sono  da  offrirsi  ogni  giorno  per  la  remissione 
dei  peccali  : modo  con  cui  face  vasi  quél  sacrifi- 
zio: Sacerdoti:  Esod.  cap.  39.  Sacrifizio  di  Itovi, 
di  pecore  e di  uccelli  : cerimonie  che  dovevansi 
osservare  : Olocausti  : Leo.  1,  t a 17.  Oblazione 
di  farina  : Oblazioni  : Lev.  3,  1 e seg. 

Sacrifizi:  Levitico,  capo  6.  Oblazione  del  /tordi 

farina.  Legge  sul  sacrifitio. 

Ciò  che  precede  trovasi  alt’  articolo  Peccato  : 

Leo.  6,  1 1 t3, 

•14.  Hsec  est  lex  sacrifici!,  et  lihamentorum  , 
qua:  offereut  filii  Aaron  corain  Domino,  et  Corani 
altari. 

15.  Tollet  sacerdos  pugillum  similtc,  quro  con- 
s persa  est  oleo,  et  totuni  llius,  quod  super  simi- 
iam  positura  est  : adolebitque  il  luci  in  altari  , in 
rnonimentum  odoris  suavissimi  Domino  : 

16.  reliquam  aulem  partem  similoc  comedel 
Aaron  cum  filiis  suis  ahsque  fermento:  et  co- 
medet  in  loco  sancto  «t rii  -taliernacnli. 

17.  Ideò  autem  noti  fermentahitur  , quia  pars 
ejus  io  Domini  offertur  incensum.  Sanctum  Sau* . 
ctorum  erit,  sicut  prò  peccato  alque  delieto. 

18.  Mares  tantum  stirpis  Aaron  comedent  ii- 
lud.  Legitimum  ac  seinpiteroum  erti  in  genera* 


tionibus  vèstris  de  sacrificiis  Domini:  omuis,  qui 
tetigoril  illa,  sanclificahitur. 

1 Per  la  continuazione  , vedi  Aborre  : Leo.  0 , 
19  e tcg. 

Devesi  sacrificare  al  solo  Dio:  Tabernacoli: 
Lev.  17,  3 a 8.  Tutto  ciò  che  si  offre  io  sacri* 
fizio  «leve  essere  senza  macchia  : Olocausti  : Lev. 

I , 3.  Pacificiis:  Leo.  3,  t.  Vittime:  Leo.  33, 

' 19,  30:  Num.  38,  3.  Pentecoste:  A ’um.  38,  .3t. 

Dlditi:  Drut.  t5,  si.  Ezecuiele  : 43,  s3.  Mala- 
chia: 1,  8,  14. 

Sacrifizi:  Numeri,  ca|to  t5.  Iddio  prescrive  le  li- 
bagioni da  offerirsi  dopo  L ingresso  nella  terra 
promesta  : anno  35 1 4* 

II  cupo  precedente  trovasi  all*  articolo  Giosuè  : 
Num.  cap.  14. 

L ocutus  est  Doroinus  ad  Moysen,  dicens  : 

3.  loquere  ad  filios  Israel  , et  dices  ad  eos  : 
cùm  ingressi  fueritis  terrai»  hahitatiouis  vestrae  , 
quaiii  ego  daho  vobis  , 

3.  et  fecorilis  oblalionem  Domino  in  holocau* 
slum,  aut  victimam  , vota  solventes  , vel  *spoulé 
offerente*  ninnerà  , aut  ia  solemnilatibus  vestris 
adoleutes  odorem  suavilatis  Domino  , de  bobus 
sive  de  ovibus  , 

4.  offrirei  , quicumque  immolaverit  victimam  , 
Sacnficiuin  siniil.c,  decimam  partem  ephi , con- 
sperstc  oleo , quod  meosuram  babebit  quartam 
partem  hin  : 

5.  et  vioum  ad  liba  fundenda  cjusdem  men- 
sura*  dabit  in  holocaustum  sive  in  vidimato.  Per 
agnos  singulos 

6.  et  arietes  erit  sacrificium  similan  duarum  de- 
• cimarum  , qua:  couspersa  sii  oleo  tertin  par- 
ti* hin  : 

7.  et  vinum  ad  libameotnm  tertin  parli*  ejus- 
dem  metisura:  offeret  in  odorem  suavitHtis  Domino. 

8.  Qnandò  verò  de  hobus  feceris  holocaustum 
aut  bostiain  , ut  impietra  votum  vel  pacificas  vi- 
ctimas  , 

9.  dalli*  per  singulos  boves,  similm  tres  deci- 
mas  cotispersa  oleo,  quod  habeat  medium  men- 
surre  hin  : 

to.  et  vinum  ad  liba  fundenda  ejusdem  raeu- 
surte  in  olilalfonem  suavissimi  odoris  Domino, 
it.  Sic  facies 

ia.  per  singulos  lioves , et  arietes,  et  agnos  , 
et  lindo*. 

l3.  Tarn  indigente  qiiàin  peregrini 
i4>  eodetn  ritti  offereut  sacrifici*. 


SAC 


58o 


SAC 


\ 


i5.  Unum  prrrceptum  erit  alque  judlcium  litri 
vobis  quam  mlvcnis  terra*.  - 

l’er  la  continuaùonc,  vedi  Primizie:  Num.  1 5, 
16  e seg. 

Sacrifici:  Numeri  , cupo  19.  Con  quali  riti  ti 
faccia  l'acqua  di  lustrazione  colta  cenere  della 
vacca  rossa. 

I!  rapo  precedente  trovasi  all’articolo  Decime  : 
Num.  cap.  1 8,  ao  e seg. 

Lorutusquo  est  Dominiti  ad  Moysen  et  Aa- 
ron, dicens  : < 

а.  ista  est  religio  vidimo*,  quarti  constituit  Do- 
mious.  Praecipe  filiis  Israel  ut  adducant  ad  te 
vaccain  rufani  nsiaiis  integrai  , in  qua  nulla  sit 
macula,  nec  porlaverit  jugum  : 

3.  tradetisque  eam  Eleazaro  sacerdoti,  qui  edu- 
ctain  extra  castra  immolabit  in  coDSpectu  omnium: 
Ebrei  : Epist.  rS  , 1 1. 

4-  et  tingcns  digitum  in  sanguine  cjus  , RSper- 
gel  conila  fores  tabernacoli  srptem  vicibus  , 

5.  coinburetqtic  eam  cuuctis  videntibus  , làm 
pelle  et  carnibus  t-jus  quinti  sanguine  et  (imo 
(laminai  traditis. 

б.  Tignimi  quoque  cedrinum  , et  hyssopum  , 
coccumque  bis  tinctuin  sacerdos  mitlet  in  flain- 
inain  , quae  vaccain  vorat. 

7.  Et  tuuc  deinum  , lotis  vestibus  et  corpore 
suo,  ingredietur  in  castra,  commacutalusque  erit 

- usquè  ad  vesperum. 

8.  Scd  et  ille  , qui  comhusserit  eam  , lavabi! 
vestimenti»  sua  et  corpus  , et  immuudus  erit  us- 
què  ad  vesperum. 

9.  Colliget  autem  vir  muodus  cinerea  vacete  , 
et  cfTtindet  eos  extra  castra  iu  loco  purissimo , 
ut  sint  moltitudini  filiorum  Israel  in  custodiam  , 
et  in  aquaui  aspersioni*,  quia  prò  peccato  vacca 
combusta  est. 

10.  Cùmque  laverii,  qui  vacete  portaverat  ci- 
nerea , vestimenta  sua  , iinmundus  erit  usquè  ad 
vesperum.  Iiabebuut  boc  (ibi  Isrufil,  et  advetiae 
qui  babitaut  totcr  eos  saoctum  jure  perpetuo. 

Per  la  continuazione,  vedi  Acqoa:  Num.  cap.  19. 

Sacrifizi  : Deuteronomio,  Capo  13.  Moti  ordina 
che  ti  distrugga  l’ idolatria,  chesi  offeriscano 
le  decime  e le  primizie , che  i sacrifizj  si  Jac- 
ciano  in  un  dato  luogo,  c si  mangino.  Anno  3553. 
Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Idolatria  : 
Deut.  13,  1 a 3. 

e 

4.  Non  facietis  ilà  Domino  Deo  vtstro: 

fi.  sed  ad  loculi)  quem  elt’geiit  Domiuus  Deus 


vester  de  cunctis  tribubus  vestris  , ut  ponat  no- 
inen  suuin  ibi , et  habitat  ili  eo,  venietis  : 

6.  et  oderetis  in  loco  ilio  bolocausla  et  vieti- 

mas  veslras,  et  decimas  et  primitias  maouom  ve- 
strarum,  et  vota  alque  dona  ria,  primogenita  boum 
et  ovium  1 , 

7.  et  coinedetis  ibi  in  coospectu  Domini  Dei 
veslri  : ac  loelabirnioi  in  cuoctis  ad  quae  miseriti* 
nwnum  vos  et  domus  vestrae,  in  quibns  bencdi- 
xerit  vobis  Dominus  Deus  vester. 

8.  Non  facietis  ibi  quee  nos  hic  facimus  hodiè,  - 
ainguli  quod  sdii  rertum  videtur. ' 

9.  Neque  enim  usquè  in  prscsens  tempii*  ve- 
ni stis  ad  requiem  , et  possessiotiem  quaiu  Domi- 
nus Deus  vester  dalurus  est  vobis. 

10.  Transibitis  iordanem,  et  habitabitis  io  terrà, 
quam  Domiuus  Deus  vester  dalurus  est  vobis,  ut 
requiescatis  à cunctis  bostibus  per  circuitum  , et 
absque  ulto  timore  babitetis 

11.  in  loco  quein  elegerit  Duminus  Deus  ve- 
ster, ut  sit  nomen  rjus  io  eo.  llluc  omuia  , qute 
prscipio,  conferelis  liolocausta,  et  hoslias,  ac  de- 
cimas,  et  primitias  inauuum  vestraruni , et  quid- 
quid  praecipuum  est  in  inuneribus,  quro  vovebitis 
Domino. 

la.  Ibi  cpulubiinini  coram  Domino  Deo  ve- 
Stro,  vos  et  filli  ac  filioj  vestrae,  famuli  et  famulo:, 
alque  Levites  qui  in  urbibus  vestris  commorantur. 
Neque  enim  habtd  aliam  parlem  et  possessiouem 
inter  vos. 

>3.  Cave  ne  oderaS  bolocausla  tua  in  omni 
loco,  quem  videris}  * 

i4-  b’ed  io  eo  quein  elegerit  Dominus  in  unii 
tribuuin  tuarum  ofl'eres  bostius  , et  facies  qiue* 
cumque  prscipio  (Ibi. 

Per  la  continuazione,  siedi  Sangue  : Deut.  13, 
i5  e seg. 

Grandezza  dei  sacrifizj  offerti  da  Salomone  per 
la  dedicazione  del  Tempio  da  lui  latto  edificare: 
Dedicaziohe:  3 ile  8,  63  e seg.  Offrire  a Dio  dei 
sacrifuj  accompagnati  da  elemosine:  Virtù:  Ec- 
cli.  q,  35,  36.  Il  sacrifizio  più  gradito  a Dio,  è 
l’osservanza  de’ suoi  comaudamenti  e la  fuga  «Ut 
peccalo:  Virtù:  Eccli.  35/ 1 a 7.  Il  sacrifizio  del 
giusto  impingua  l’altare,  ed  è no  odore  soave 
nel  cospetto  deU’AUissitno  : deve  altresì  essere 
fatto  con  volto  ilare  e con  letizia:  Ibid.  vere.  8, 
a i3.  I sacrifizj  offerii  da  mani  immonde  sono 
abbominevoli  al  cospetto  del  Signore:  Isaia.:  1, 
io  a |5.  ' 

iddio  rigetta  gli  antichi  sacrifizj  per  accettarne 
un  nuovo , quello  cioè  di  un  cuore  umile  e do- 
cile alla  sua  voce  : Gtuoii  : Is.  66  , 1 e seg.  I 
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sacrifizj  Tulli  a Pio  sono  inutili  se  non  cono  ac- 
compagnali coll»  obbedienza  ull»  su»  volontà  : 
Poro i.o  : Gercm.  7,01  e seg.  Sacrifizj  che  devono 
essere  quotidianamente  offerti  su  quest»  terra  : 
Geremia:  33,  18.  Sacrifizj  per  I»  purificazione 
«fri  tempio,  per  la  remissione  dei  peccali  , dopo 
il  ritorno  dalla  schiavitù  di  Dabilonia.  Iddio  sta- 
bilisce lu  qualità,  la  quantità  di  essi  , in  un  coi 
giorni,  in  cui  Saranno  offerii:  Ezechiele:  cap.  43, 
cap.  44-  Terra  : Ezcch.  45  , t5  a a5.  Tempio  : 
Ezcch.  cap.  46.  Iddìo,  mandando  il  fuoco  dal  cielo 
per  consumare  i sacrifizj , fa  conoscere  che  quei 
sacrifizj  gli  sono  graditi:  Caino  : Gcn.  4.  4-  Noi:  : 
Gen.  8,  30.  Àbramo:  Gen.  t5,  17,  18.  Aronne: 
/.et»,  g,  a4-  Gedeone:  Giuri.  6,  ai.  Manne:  Giuri. 
i3.  ig,  a».  A cii ad:  3 He  18,  36  a 3g.  Satan:  i 
Far.  ai  , 16.  Tempio:  a Par.  7 , 1.  Letture:  a 
Noce,  t,  ai,  aa  : a,  10.  Sacrili, j di  tutti  i giorni  : 
Sacerdoti  : Esod.  ag  , 38  , 3g  : Lev.  7 , 37  , 38. 
Leggi:  Lev.  a3  , 37  , 38.  Pedanti'. i primi  sette 
capi  del  Lenitico , il  primo  dei  quali  trovasi  al- 
l' articolo  Olocausti  : Lev.  cap.  1 , in  seguito  al 
quale  trovanti  gli  altri  sei.  1 selle  sopraccennati 
capi  contengono  diversi  regolamenti  , secondo  i 
diversi  sacrifizj  che  Iddio  aveva  prescritto.  Iddio 
proibisce  il  sacrifizio  ile’  figliuoli  : Adulterio  : 
Lev.  18,  ai.  Culto:  Deut.  la,  3o  , 3i.  Indovini  : 
Deut.  18  , 10.  Jepble  sacrifica  la  propria  figlia 
per  adempire  il  volo  die  aveva  l'atto  : Jlpiite  : 
Giuri,  cap.  11.  Cosi  pure  fece  un  re  di  Moab  : 
Joram  : 4 He  3 , a6  , 37  ; e cosi  ha  fatto  anche 
Achaz:  4 He  16  , 3 : a Par.  a8  , 3.  Gli  Israeliti 
avevano  imitalo  il  suo  esempio:  Osea  : 4 He  17, 
17;  cosi  pure  Manasse:  4 He  ai,  6.  Israeliti: 
Salm.  io5,  35,  36.  Popolo:  Gercm.  7 , 3 1 . Ge- 
remia! ig,  5.  Gerusalemme  : Eztch.  16  , ao  , 36. 
Ezechielr  : ao,  3i.  Gerusalemaie  : Etech.  a3,  37. 
Iddio  rigetta  i sacrili/ j degli  empj  : Caino:  Gen. 
4,  5.  Saulle:  1 He  i5,  ai,  aa.  Soccorso  : Salm. 
3t)  » 9»  1 °-  Giudizio:  Salm.  4g  , 10.  Penitenza: 
Salm.  5o,  17.  Uomo:  /Voi».  i5,  8:  ai,  37.  Virtù: 
Cicli.  35,  i5.  Isaia  : i,-  11.  Dio:  Is.  43,  a3.  Mes- 
sia: I * 61,  8.  Giudei  : Is.  66  , 3.  Popolo:  Ge- 
rcm. 6,  ao  : 7,  ai,  aa.  Giudea  : Gercm.  14  , la- 
Sacerdoti  : Os.  5,  6.  Israele  : Os.  8,  i3  : g,  4 : 
Am.  5,  aa.  Michea  : 6,  7.  Malachia  * 1,  7,  i3.  I 
sacrifizj  ed  i liaiicbelti  in  cui  marigiavausi  le  vit- 
time dovevano  celebrarsi  con  letizia  : Giacobbe  : 
Gen.  3t,  46-  Mose  : Esod.  18,  ta.  Vitello  d’oro: 
Esod.  3a  , 6.  Israeliti  : Num.  a5  , a.  Comanda- 
menti : Deut.  37,  7.  Elcana  : 1 Re  1,4.  Samuele: 

1 He  g,  aa.  Davidde  : 1 He  t6,  5:  a He  i5,  la: 
3 He  1 , g.  Salomone:  3 He  3 , 15.  Tempio:  1 
Par.  ag,  ai,  aa.  Pedi  Banchetti.  Saciilizio  dell» 


nuova  logge:  vedi  Messa  , 0 Corintj:  1 Epist. 

11,  ao  u 34-  Sua  superiorità  sopra  i sacrifizj  dell» 
legge  vecchia  : Ebrei:  Epist.  cap.  7.  I sacrifizj 
dell’antica  legge  non  erano  che  I’  ombra  di 
quelli  della  nuova  : Ebrei  : Epist.  8 , 3 a 6.  Gli 
antichi  non  potavano  purificare  le  coscienze  , nè  • 
santificare  l’anima:  Ebrei:  Epist.  9.  9,  10:  10, 

1 a 8.  Gesù  Cristo  li  ha  aboliti  : lbid.  vers.  9. 

I Sacrifizj  antichi  ripetevansi  tutti  i giorni  , sen- 
z’avere la  virtù  di  scancellare  i peccati:  il  nuovo 
fu  offerto  una  sola  volto,  e Ita  resi  perfetti,  per 
sempre,  que’  che  ha  santificati  : Ebrei  : Epist.  g, 

34  » 28  : 10,  io  « 14.  I sacrifizj  antichi  dove- 
vano terminare:  Samaritana  : Gio.  4,  ai. 

SACRILEGI  : profanazioni  delle  cose  sante  : ' 

sono  assai  dannosi  agli  uomini  : Uomo  : Prov. 
ao,  a3.  Corintj:  1 Epist.  11,  37,  ag. 

SADDUCEI  : parola  che  significa  giusti:  è il 
nome  di  uuu  setta  Ira  Giudei  , del  tempo  di 
Gesù  Cristo  : essi  negavano  la  resurrezione  dei 
morti:  Parabole:  Mail,  aa  , a3.  Essi  sforzava!) si 
d’ impedire  che  gli  Apostoli  predicassero  la  re- 
surrezione di  Gesù  Cristo  : Pietro  : Alt.  4 , 1 , 
a.  Negavano  altresì  l’ esistenza  degli  angioli  e 
dello  spinto:  Paolo:  Alt.  a3,  8. 

SADOC,  che  significa  giusto,  era  della  stirpe 
sacerdotale  : i suoi  figli  erano  preposti  al  mini- 
stero dell’altare:  Ezeciiieli:  : 4°  , 4®  : 43,  19: 
quale  fu  la  loro  divisione  della  terra  Santa  , c 
quali  le  loro  incuinbeoze  : Ezecuiei.k:  44.  i5  e srg. 
Terra:  Eicc/t.  43,  il-  Salomone:  3 He  a,  35. 

SAFF1IIA,  moglie  di  Anania,  mente  allo  Spi- 
rilo Santo  : io  punizione  della  sua  menzogna,  essa 
cade  morta  ai  piedi  degli  Apostoli  : Alt.  5 , 
l,  8 a 10. 

SAGAC1TA’.  Pedi  SCALTREZZA. 

SAGGIO  : colui  che  possiede  la  saggiezza.  La 
sua  legge  è una  fontana  di  vita  : Uomo  : Pro v. 
t3  , 14.  Differenti  caratteri  del  saggio  e dello 
stolto  : Uomo:  /Voi».  i4,  i u 3,  16:  i5  , 7,  12 
a 14.  Colui  il  quale  si  crede  Saggio  è peggiore 
dello  Stolto:  lbul.  Prov.  36,  ta.  D-ITerenza  tra 
I’  uno  e I’  altro  : lbul.  Prov.  ag,  7 a 11 . La  loro 
sorte  è la  stessa  per  la  vita  di  questo  inoudo  : 
essi  devouo  morire  ambedue  : ma  nou  è cosi 
per  la  vita  dell’  altro  mondo  : il  pruno  va  al  luogo 
dove  è la  vita  , ed  il  secoudo  al  luogo  dove  è 
la  morte  : 3 anita’  : Liei.  6,8.  Differenza  del 

saggio  c dello  stollo  ne’  loro  discorsi  : Virtù  : 
Eccli-  ao,  5 a 8,  i3  : ai  , 18,  19.  Vantaggi  del 
saggio  : lbid.  Ecch.  ao  , ag.  Chi  non  è saggio 
nel  bene  , non  farà  acquisto  di  scienza  : lbid. 
Eccli.  ai,  14.  i5.  I)  He  re  ti  li  riletti  elle  lu  parola 
del  saggio  produce  nel  cuore  dei  buoui  e dei 
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malvagi : /bui.  Ebeti.  ai,  )8  h 22  Condono  opposto 
del  saggio  c dolio  stollo  : Ibid.  vcrs.  a3  a 29. 
Vantaggi  che  la  saggiezza  procura  al  saggio:  lbid. 
Fidi.  37  , a5  a ,:*)  : ossa  rende  il  di  lui  nome 
immortale:  Ibiil.  Fieli.  39,  1 a i5.  Castigo  dei 
falsi  saggi  : Popolo:  Gertm.  8 , 8 e seg.  Il  vero 
saggio  è pazzo  a giudizio  del  inondo  : Corinti  : 
1 Finsi.  3,  18  a 20.  Che  nessuno  si  insuperbisca 
della  propria  saggiezza,  Ih  quale  non  é che  follia 
agli  occhi  di  Dio  : vedi  Sapienza. 

SALARIO:  prezzo  o retribuzione  dovuta  per 
un  lavoro  o per  un  servizio  : non  ritenere  il  sa- 
lario degli  operai  : Licci:  Lev.  19  , i3  : Deut. 

24.  i4.  >5.  Tobia  raccomanda  a suo  figlio  di  non 
ritenerlo  mai:  Tobia:  4»  i5.  Messia  : Is.  61  , 8. 

SALE:  il  profeta  Eliseo  rende  salubri  le  acque 
di  Gericlio  , gettando  in  esse  del  sale:  Elisbo  : 

4 Ile  2 , 19  a 22.  I ministri  di  Gesù  Cristo  de- 
vono essere  il  sule  della  terra  : Sermone  : Mail. 

5 , i3. 

SALMA.  Fedi  SALMON. 

SALMANA  re  di  Madian.  Fedi  ZEBEO. 

SALMANASAR,  che  significa  pace  legala,  era 
re  d'Assiria  : fa  la  guerra  agli  Israeliti  , essendo 
Osea  il  loro  re.  S’  impadronisce  di  tutto  il  loro 
paese  c di  tulle  le  loro  città  : fa  prigioniero  lo 
stesso  re  Osea  nella  sua  capitale,  e lo  manda  in 
esigilo  con  tutto  il  suo  popolo,  nell’ Assiria  presso 
il  fiume  Gozan.  Distrusse  cosi  quel  regno  nel- 
l’anno 3283.  Osea  : 4 He  17,  1 e se g.  Egli  aveva 
cominciato  l’assedio  di  Gerusalemme  nell’anno 
3281  : Ezechia:  4 He  18.  9 e seg. 

SALMON,  marito  di  Rahali  : Genealogia: 
Muli.  1 , 5.  Chiamato  anche  Salma  : Gilda  : I 
Par.  2,  1 1 . 

SALOMONE,  che  significa  parifico',  era  figlio 
di  Davidde  e di  Betsabea  : nacque  nell*  anno 
2971  , e fu  secondò  il  cuore  di  Dio:  Davidde: 
■ 2 He  12,  24  , 25.  La  sua  nascita  era  Stata  pre- 
detta a Davidde  nell’ anno  2960:  Davidde:  2 Re 
7,  12.  I'u  consacrato  re  d’Israele  dal  sommo  Sa- 
cerdote Sadoc  nell’  anno  2989  : Davidde  : 2 Re 
>,  29  e seg.  Regnò  subito  dopo  la  morte  di  suo 
padre:  Davidde:  3 Re  a,  1 » 12.  Tempio:  1 Par. 
29,  at.  Adonia  impegna  Betsabea  a pregare  Sa- 
lomone di  dargli  in  m'alrimoaio  Abisac  , di  So- 
nam,  che  era  stata  data  a Davidde  , suo  padre , 
nell’ ultima  sua  malattia  , per  riscaldarlo;  Saio- 
mone,  sdegnato-  per  siffatta  domanda,  ordina  che 
sia  ucciso  Adonia:  nell’anno  2990.  Fedi  infra. 

• Salomone:  3 Ile,  capo  2.  Morte  di  Adonia. 
Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’  arti- 
colo Davidde:  3 He  2,  1 a 11. 


. 12.  Salomon  autem  sedit  super  thronum  David 
patris  sui  , et  firmatimi  est  regimai  cjus  nimis. 
Tompio  : 1 Par.  29 , 22  e seg. 

13.  et  ingressus  est  Adonias  filius  Haggith  ad 
Belhsabee  malrein  Sulornouis.  Qua:  disii  ei:  pa- 
cificus  ne  est  iogressus  tua*  7 Qui  respondil  : 
pacificus. 

14.  Addidilque:  sermo  mihi  est  ad  te:  cui 
ait  : loquere.  Et  ille  : 

15.  tu,  ioquil,  nosti  quia  meurn  era!  regnuno  , 
et  me  prteposuerat  omnis  Israel  sibi  in  regem  : 
sed  translatum  est  reguum,  et  factum  est  fratria 
inei,  à Domino  eoim  constitutum  est  ei. 

16.  Nunc  ergo  petitionem  unam  precor  à te  : 
ne  confundas  faciem  meam.  Quae  dixit  ad  euin  : 
loquere. 

17.  Et  ille  ait;  precor,  ut  dicas  Satomoni  regi 
(ueque  eoim  negare  libi  quidquam  potest)  ut  del 
mihi  Abisaac  Suuamitidem  uxorein. 

18.  Et  ait  Belhsabee:  beoè , ego  ioquar  prò 
te  regi. 

19.  Venit  ergò  Betbsabec  ad  regem  Saloino- 
nern  , ut  loqueretur  ei  prò  Adonia  : et  surrezit 
rex  io  occhi sum  ejus,  adora vilque  eain,  et  sedit 
super  tlironuin  sumn  : pòsitusque  est  lliroaus  ma- 
iri regis,  qua:  sedit  ad  dexleram  ejus. 

20.  Dixitque  ei  : petitionem  unam  parvulam 
ego  deprecor  à te  : ne  coqfundas  faciem  meam. 
Et  dixit  ei  rex  : pete  , ntaler  mea  ; ueque  enitn 
fns  est  ut  avertam  faciem  luam. 

21.  Qua:  ait:  detur  Abisac  Sunamilis  Adonia: 
fruì  ri  tuo  uxor. 

- 22.  Ilespouditque  rex  Salomon,  et  dixit  mairi 
sua:  : quarè  postulai  Abisag  Suuamitidein  Ado- 
nia:? Postula  ei  et  regnutn  : ipse  est  eoim  iraler 
metti  major  me,  et  lubet  Abiatliar  sacerdolern  , 
et  Joah  filimi!  Sarvire. 

23.  Juravit  itaque  rex  Salomon  per  Dominuin, 
dicens  : lisce  faciat  nubi  Deus  , et  luce  addai , 
quia  conira  auimam  suam  ioculus  est  Adouias 
verbum  bue.  • 1 

24-  Et  nunc  vivit  Domious , qui  firmavil  me  , 
et  collocavi!  ine  super  solium  David  patris  inei , 
et  qui  feci!  istilli  dotnum,  sicul  Ioculus  est  , quia 
bodié  occidetur  Adouias. 

25.  Misitque  rex  Salomon  per  manutti  Binai» 
filli  Joiadte  , qui  iuterfecit  eum  , et  mortuus  est. 

Salonlone  rilega  in  Ananoth  il  sommo  sacerdote 

Abiatliar  : fa  uccidere  Joab  nel  tabernacolo  , 
• c nomina  in  luogo  di  lui  capo  dell 1 esercito 

Ranaia , e costituisce  sommo  sacerdote  Sadoc 

in  luogo  di  Abiatliar.  - 

26.  Abiatliar  quoque  Suceidoli  dixit  rex:  vade 
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in'Analbolh  ad  agnini  timm,  eqnidem  vir  morlis 
es:  sed  hodiè  te  noi»  inleificiam  , quia  portasti 
arcani  Domini  Dei  coram  David  paire  men,  et  su* 
stiouisti  laborem  iu  omnibus,  in  quibus  laburuvit 
pater  meus. 

07.  Cjecit  ergo  Salomon  Ahiathar,  ut  non  cs- 
set  sacerdos  Domini  » ut  implerelur  senno  Do* 
mini,  quem  loculus  est  super  domum  lieli  in  Silo. 
Meli:  4 » 4 3o. 

a8.  Venit  autem  nuotius  ad  Joab  , quod  Joah 
declinasse!  post  Adoniani  , et  post  Salomonem 
non  declmassel:  fugit  ergo  Jo«l>  in  labernaculuin 
Domini,  et  appreliendit  corno  altaris. 

09.  Nuntiatumque  est  regi  Salomoni,  quid  fu- 
gisse!  Joab  in  tabernaculum  Domini , et  esset 
jtixta  aliare  , misilque  Salomon  Banaiam  filium 
Joiadx-,  dicens:  vade,  interfice  rum. 

30.  Et  venit  Banaias  ad  taberoacuhm»  Domini, 
et  dixit  ei  : linee  dicit  rex  : egredere.  Qui  ait  : 
non  egrediar;  sed  hic  rooriar.  Renuntiavit  Banaias 
regi  serroooem  , diceos  : luce  loculus  est  Joab  , 
et  Ilice  respondit  mihi. 

31.  Dixilque  ei  rcx:  fac  sicut  luculus  est:  et 
interlice  eum,  et  sepeli , et  amovebis  sauguinem 
ionoceutem , qui  efTusus  est  à Joab  , à me , et  k 
domo  patris  me». 

за.  Et  reddet  Domious  sanguinem  ejus  super 
caput  ejus,  quia  interferii  duos  viros  juslos,  me* 
lioresque  se  : et  occidit  eos  gladio  , patre  meo 
David  ignorante , Almer  (ìlium  iN’er  principe»» 
militine  Israel,  et  Amasain  (ìlium  Jelher  principem 
exercitus  Juda;  Dayiddb:  a Re  3,  07:  ao,  9,  10: 
3 Re  a , 5. 

33.  et  reverletur  sanguis  illorum  in  caput  Joab 
et  iu  caput  seminis  ejus  in  sempiternum.  David 
auleti)  et  semini  ejus,  et  domui ,.  et  throoo  illius 
sii  pax  usquè  io  aeternum  à Domino. 

34-  Ascendi!  itaque  Baaaias  filius  Joiadtc  , et 
agressus  eum  ioterfecil:  sepultusque  est  io  domo 
suà  iu  deserto. 

35.  Et  constituit  rex  Banaiam  (ìlium  Joiadan 
prò  eo  super  exercitum , et  Sadoc  sacerdotein 
posuit  prò  Abialbar.  Davidde  : 3 Re  1 , 8 , a6  , 
3a,  34,  38,  43* 

t 

Salomone  proibisce  a Semel  di  sortire  da  Geru- 
salemme sotto  pena  di  morte.  Semel  vi  accon- 
sente: nondimeno  Ire  anni  dopo  sorte  dalla 
città , contro  il  divieto  del  re  , ed  è subito 
ucciso. 

зб.  Misil  quoque  rex  , et  Vocavit  Seme!  , di* 
xitque  ei  : {edifica  tibi  domum  in  Jerusalcm  , et 
liabita  ibi:  et  qoq  egredieris  iudè  bue  atque  illuc. 


37.  QuScumque  autem  die  egresso*  lucri*  , et  - 
tra  risieri*  torrentem  Cedron,  scilo  le  iiiterlicien- 
dtim:  sangui*  tuus  erit  super  caput  tuoni. 

38.  Dixilqoe  Semei  regi  : Bonus  sermo  : sìcot 
loculus  est  dominus  inens  rex  , sic  f*ciet  servus 
tuus.  Habitavit  itaque  Scmei  in  Jerusalem  diebus 
multi*. 

39.  Factum  est  autem  post  annos  tre*  , ut  fu*  • 
gerent  servi  Semei  ad  Acbis  filium  Maaclia  rc- 
gem  Geli»:  nuntiatumque  est  Semei  quod  servi 
ejus  issent  in  Ceti»  : 

40.  et  surrexit  Seme!,  et  stravil  Bsimtm  suum  : 
ivilque  ad  Acbis  in  Getb  ad  requirendum  scrvos 
suos,  et  adduxit  eos  de  Geth. 

4».  Nunliatum  est  autem  Salomoni  quod  isset 
Semei  in  Getb  de  Jerusalem,  et  rediisset. 

4 x Et  mittens  vocavit  eum,  dixitque  illi  : nonno 
testificalo*  som  libi  per  Dominum  , et  prmdixi 
libi:  quàcuinque  die  egressos,  ieri*  bue  et  illue, - 
scilo  te  esse  moriturum?  Et  respondisti  mihi:  bo- 
nus sermo,  quem  audivi? 

43.  Quaré  ergo  non  custodisti  josjurandum  Do- 
mini, et  prtcceplum  quod  prsreeperam  tibi  ? 

44-  Dixitque  rex  ad  Semei  : tu  nosli  omne  ma* 
lum,  cujus  tibi  conscium  est  enr  tuum,  quod  fé* 
cisti  David  patri  meo  ; reddidit  Dominus  mali- 
tiam  Inani  in  Caput  tuum. 

' 45.  Et  rcx  Salonton  . benedictus  , et  t bromi* 
David  erit  stabilii  coram  Domioo  usquè  in  sein- 
piternum. 

46.  Jussil  itaque  rex  Baoaiae  (ìlio  Joindm  : qui 
egressus , percussit  eum  et  roortuus  est.  Infr. 
Salomone  : a Par.  cap.  1 . 

Salomone:  3 Re,  capo  3.  Salomone  sposa  la  fi- 
gliuola del  Faraone  d‘  Egitto.  Chiede  a Dio, 
in  un  sogno,  la  sapienza,  e gli  è conceduta  in- 
sieme colta  gloria  e colle  ricchezze.  Anno  0991. 

Confirraatum  est  igitur  regnum  in  manu  Sa- 
lomonis,  et  afGoitale  conjunctus  est  Pharaoni  regi 
AEgypti  : accepit  namque  filiali»  ejus  , et  adduxit 
io  civitalem  David  , donec  compierei  a’dificans 
domum  suam,  et  domum  Domini,  et  aiurum  Je* 
rusalem  per  circuituin.  Injr.  Salomone  : a l'or. 
1,1.  Citta’:  a Par.  8 , 1 1 . 

a.  Attameo  populus  immolabal  in  excellis  : 
non  enim  codificatimi  erat  teroplum  uomiui  Do- 
mini usquè  in  diem  illum. 

3.  Dilexit  autem  Salomon  Dominum,  ambulans 
in  pracceptis  David  patria  sui  , excepto  quod  iu 
excelsis  immoUbat,  et  accendebat  lliyiniama. 

4.  Abiit  itaque  iu  Gabuon  , ut  iminolarct  ibi  : 
illud  quippè  erat  excelsuui  maximum:  mille  Ito* 
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KiiM  in  holocaustum  obtulìl  Salomon  super  aliare 
■ Mori  in  Cubano. 

5.  Appanni  ««lem  Dominus  Salomonl  per  so- 
mniuin  norie,  dicens:  postula  quod  vis  ut  dem  libi. 

lì.  Et  ai!  Salomon»  tu  fi-cisti  cum  servo  tuo 
David  p»lr*  meo  misericordiam  magnani  , sieut 
ambulavi!  in  conspeclu  tuo  in  veritale,  el  justi- 
tià  , el  redo  corde  lecum  » ciislodisli  ei  miseri» 
rordiam  tuam  grandem  , et  dedisti  ei  filium  se* 
dentem  super  tbronum  cjus,  sicut  esl  bodiè. 

7.  Et  none  , Domine  Deus  , tu  regnare  fecisti 
servimi  tuum  prò  David  patre  meo:  ego  autem 
soni  puer  parvulus  , et  ignorans  egressum  et  in- 
IroilOm  meum. 

8.  Et  servila  tmis  io  medio  esl  populi,.qucm 
rlegisli,  popoli  infiniti  , qui  numerari  et  supplì* 
tari  non  potest  pras  moltitudine.  Àbramo  : Gen t 
iS  , t<». 

9.  Dabis  ergò  servo  tuo  cor  docile,  ut  popu- 
lum  lutim  judicMre  possit,  et  discernere  inter  bo- 
num  el  malum.  Quis  enim  polerit  judicare  po* 
pulum  islum,  populum  tuum  liunc  mullum?  Infr. 
Salomone:  a Par.  i,  io.  Vedi  jwre  Sapienza:  I, 

I , a : 9,  10. 

10.  Placuit  ergò  sermo  coram  Domino,  quòd 
Salomon  postulasse!  hujuscemodi  rem. 

li:  Et  dixit  Dominus  Salomoni  : quia  postula- 
sti verbum  hoc,  et  non  petisli  libi  dies  multos , 
uec  divilias,  aut  animas  inimicorum  tuorum,  sed 
postulasti  libi  sapieoliam  ad  discernendum  judicium; 

la.  eccè  feci  libi  secondimi  sermones  tuos,  et 
«ledi  libi  cor  sapiens  et  intelligeos  io  tantum,  ut 
nullus  ante  te  simitis  lui  fuerit,  ncc  post  te  sur* 
recturas  sir.  Jn/r.  Salomone:  3 Ile  5,  ia. 

13.  Sed  et  hoec,  qute  non  postulasti  dedi  tibi, 
divitias  scilicet,  et  gloriarli,  ut  nemo  fuerit  similis 
lui  in  regibus  cunctis  retrò  diebus.  Sapienza  : 7 , 

II.  Epksini:  Epist.  3,  30.  Vanita’:  Eccl.  1,  16. 

14.  Si  autem  ambutaveris  in  viis  meis,  et  cu* 
slodieris  prtccepta  mea  , et  mandata  mea  , sicut 
amhulavit  paler  tuus,  longos  faciam  dies  tuos. 

15.  Igitur  evigilavit  Salomon,  et  iutellexit  quod 
esset  somnfum:  cùmque  venisset  Jerusalem,  stelit 
coram  arcò  feederìs  Domini  ,'et  obtulit  holocau* 
sia , et  fecit  viciimas  pac:ficas , et  grande  convi- 
vium  uuiversis  famulis  suis. 

Giudizio  di  Salomone  : mezzo  dì  cui  ti  torve  per 

i scoprire  la  vera  madre  di  un  figlio  , che  due 

meretrici  si  dispulavano.  In  questa  occatione 
• dà  prova  della  sapienza  accordatagli  da  Dio. 

iG.  Tunc  veuerunt  (lux  roulitres  meretrices  ad 
regein,  steteruntque  coram  eo. 


17.  Quarum  una  ait  : obsecro,  mi  domine:  ego 
et  mulier  lime  babitabamns  in  domo  unà,  et  pe- 
peri  apud  eam  in  cubiculo. 

18.  Terlià  autem  die  postqunm  ego  peperi  , 
paperi!  el  lise:  et  eramus  siinul,  niilliisque  alius 
nobiscum  in  domo,  except<s  nobis  duahns. 

19  Morluus  est  autem  filius  tmilieris  hiijos  no* 
de,  dormiens  quippè  oppressil  eum. 

ao.  Et  consurgens  intempesla?  nodis  sileni  io  , 
tufi!  filium  meum  de  lalere  meo  ancillre  in®  dor- 
mientis  , et  collocavi!  in  sina  suo  ; suum  autem 
filium,  qui  erat  morluus  posuit  in  sinu  meo. 

a».  Cùmque  surrexissem  manè  , ut  darem  lac 
(ìlio  meo  , npparuit  mortiius  : quem  diligenti:» 
intuens  darà  luce , deprebendi  uon  esse  meum 
quem  cenueram. 

« aa.  Respnndilqne  altera  mulier:  non  est  iti  ut 
dicis , sed  filius  tuus  morluus  est  , meus  autem 
vivit.  E contrario  illa  dicebat  , menlìris  : filius 
quippè  mens  vivit  , et  filius  tuns  mortuiis  est. 
Aique  in  liunc  modum  conlendebant  coram  rege. 

a3.  Tunc  rex  ait  : lisce  dicit  : filius  meus  vi- 
vi!, el  filius  tuus  mortuos  est.  Et  ista  respondit: 
non  , sed  filius  tuus  morluus  est , meus  autem 
vivit. 

a4.  Dixit  ergò  rex  : aderte  milii  gladium.  Cùm- 
que  attulissent  gladium  coram  rege  , 

af>.  dividile  , inquit  , infantem  vivum  in  dnas 
partes,  et  date  dimidiam  partem  uni,  et  dimidiain 
parlem  alteri. 

a6.  Dixit  Butem  mulier,  cujus  filius  erat  vi vus, 
ad  regem:  (commota  suut  quippè  visceri  cjus 
super  (ìlio  suo):  obsecro,  domioe  , date  idi  in- 
fantem vivom  : et  noliìe  interficcre  cum.  E con- 
trario illa  dicebat,  nec  rnihi,  nec  tibi  sit,  sed  di- 
vida! ur. 

37.  Respondit  rex  , et  ait  : date  huie  infan- 
terò vivum,  et  non  occidatur:  lisce  est  enim  ma- 
ter  ejus. 

a8.  «udivi!  itaque  omnis  Israel  judicium  quod 
judicasset  rex,  et  timuerunt  regem  , videntes  sa- 
pienliam  Dei  esse  in  eo  ad  faciendurn  judicium. 

Salomone:  3 Re  , capo  4-  Catalogo  dei  principi 
e de' profeti  di  Salomone  : loro  funzioni.  Esten- 
sione del  tuo  dominio  : tranquillità  del  suo  re- 
gno: tuo  popolo  innumerevole. 

Erat  autem  rex  Salomon  regnans  super  omnem 
Israel  ; 

a.  et  hi  principes  quos  babcbal  : Azarias  filius 
Sadoc  sacerdoti  ; 

3.  Eliboreph  et  Aliia  fili!  Sisa  Scriboc  ; Josa- 
pliat  filius  Ahilud  J»  commentariis  ; 
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4-  BanaiaS  fìlius  Joiads  super  cxcrcitum,  Sa- 
doc  autem  et  AbisiJmr  saccrdotes. 

. 5.  Azariws  filiti*  Nailon  , super  eos  qui  assi- 
Slehant  regi  : Zabud  fìlius  Nathao,  sacerdos,  ami- 
CHS  regis  ; 

6.  Et  Aliisar  prrrpositus  domus  : et  Adouiram 
fìlius  Alida  super  tributa. 

7.  Habebat  autem  Salomon  duodecim  prasfectos 
super  omnem  Israel  , qui  pr.Tbeliant  annonari! 
repi  et  domai  ejus,  per  singolo*  enim  menses  in 
anno,  singoli  necessaria  ministrabant  : 

8.  Et  luce  nomina  eorum  : Benhur  in  monte 
Ephraim. 

9.  Benderar  in  Macces , et  in  Salebim , et  in 
Belhsames.  et  in  E'on,  et  in  Belhanan. 

10.  Beubesed  in  Aruhoth  : ipsitts  e rat  Sodio, 
et  omnis  terra  Epber. 

11.  Benabinadab,  cujus  omnis  Nepballidor,  Ta- 
plirtli  fìliam  Salomonis  babebat  uxorem. 

'io.  Rana  fìlius  Abilud  regalia!  Tlianac  et  Ma- 
geddo,  et  universum  Reihsan  qme  est  juxla  Sar- 
t liana  suliter  Jrxrael  , b Belluini  usquè  Abelme- 
liola  è regione  Jecmaan. 

i3.  Bengaber  , in  Jlamoth  Galand  : habebat 
A voli*  j-iir  fili!  Manasse  in  Galuad  , ipse  pricerat 
in  omni  regione  Argob,  quie  est  in  Basan,  sex»- 
pinta  dvitatibus  magnis  »«qne  muratis  , qua;  ha- 
beiiaut  seras  mreas. 

i4-  Aliinadab  fìlius  Addo  pricerat  in  Manaim. 
io.  Acbiinaas  in  Nephtali  : sed  et  ipse  habe- 
bat Basemalb  fìliam  Salomonis  in  conjngio. 

16.  Baana  fìlius  Ilusi,  in  Aser,  et  io  Baloth. 

17.  Josaplial  fìlius  Phnroe,  in  Issachar. 

18.  Semei  fìlius  Eia,  In  Benjamin. 

19.  Galier  fìlius  Uri,  in  leni  Guland,  io  terrà 
Sebon  regis  Amorrbtei,  et  Og  regis  Basan,  super 
nmnia  qute  crani  in  illà  terrà.  Israeliti  : Num. 
ai  , 36. 

ao.  Juda  et  Israèl  innumerabiles  , sicut  arena 
rnaris  in  multitudiue  : comedentes  , et  bibenles, 
atque  Ixtautes. 

ai.  Salomon  autem  erat  in  ditione  suà,  babeus 
omnia  regna  à flamine  terno  Pliilislliiim  usquè 
a i terminimi  /Egypli , oflerentium  aibi  munera 
et  servièntium  ei  cunctis  diebus  vi  tre  ejus.  Pa- 
TBiARcnt:  Eccli.  47,  i5,  16. 

Viveri  necessarj  alla  tavola  di  Salomone:  molti - 
tudine  de‘  suoi  cavalli  e de'  suoi  carri.  Gran- 
detta della  sua  sapienza.  Numero  delle  sue  pa- 
rabole e de'  suoi  cantici. 

aa.  Erat  aulem  cihus  Sulomouis  per  dies  sin- 
gulti, triginla  coti  situilo:, et  scxugiutu  conforma’, 

T.  II. 


a3.  decem  boves  pingues,  et  vìginti  boves  pa* 
squales,  et  centum  ariete*,  exrepta  venatione  cer- 
vorum  , Caprcarum , atque  bulialornm  , et  nvium 
allhium. 

a4-  Ipse  enim  ohtinehat  omnem  regionem,  qu» 
erat  trans  fliimen  , à Ttiaihsa  usquè  ad  Gazam  , 
et  cunctos  reges  illarum  regionuin  ; et  habebat 
pacem  ex  omni  parte  in  circuilu. 

a5.  Habitabatque  Juda  et  Israel  absque  timore 
allo,  uousquisque  sub  vite  suà,  et  sub  fico  suà,  à 
D»n  usquè  Bersabee , cunctis  diebus  Salomonis. 

a6.  Et  habebat  Salomon  qu»dr»giula  miliia 
prirsepia  equorum  curriiium,  et  duodecim  miliia 
eqneslrium.  Saba  : a Par.  9 , a5. 

37.  Nulriebantque  eos  supradicti  regis  pnefe-eti; 
sed  et  necessaria  tnensre  regis  Salomonis  , cum 
ingenti  curà  prsbebant  io  tempore  suo. 

a8.  Hordeuin  quoque  , et  paleas  equorum  et 
jtimenloruin  defereiiaut  in  locuui  ubi  erat  rex  , 
juxla  cousl itutum  sibi.  , 

ag  Dedii  quoque  Deus  sapienliam  Salomoni , 
et  prudentiam  muliam  nimis,  et  latitudinem  cor- 
dis,  quasi  arcnam,  qua:  est  in  littore  rnaris. 

30.  Et  pnecedebat  sapienti»  Salomonis  sapien- 
toni omnium  Orienlnlium  et  ^Egypliorum. 

31.  Et  erat  sapieolior  cunctis  hominibus  ; sa- 
pientior  Ethan,  Ezraliità  , et  Ileinan,  et  Cliaicol, 
et  Dorda,  fìliis  Maboi  : et  erat  nomiuHtus  in  uni- 
versi gentibus  per  circuitum.  Patriarchi  : EcclL 

47.  ‘fi- 
sa Loculo*  est  quoque  Salomon  tris  miliia 
parabolHs:  et  fuerunl  carmina  ejus  quiuque  et 
mille. 

33.  Et  disputavi!  super  lignis,  à cedro  quo;  est 
in  Libano,  usquè  ad  hyssopuin  qntc  egreditur  de 
parietr  : et  disseruit  de  juinentis,  et  volucribus  , 
et  reptililius.  et  piscibus. 

34.  Et  veiiiehanl  de  cunctis  populis  ad  audien- 
dam  Sapieutiam  Salomonis,  et  ab  uuiver»is  regi* 
bus  teme,  qui  audiebaut  sapieutiam  ejus. 

Salomone:  3 Re,  capo  5.  Salomone  è / elicitato 
sul  suo  avvenimento  al  trono  da  ìliram  re  di 
Tiro.  Salomone  gli  chiede  ed  ottiene  degli  ope- 
rai c^ie  taglino  il  legname  per  la  fabbricazione 
del  Tempio  , ai  quali  Salomone  dà  il  villo  : 
anno  3990. 

iVIisit  quoque  Hiram  rex  Tyri  servos  soos  ad 
SaloiDonem  : audivit  enim  quod  ipsum  unxissent 
regem  prò  patre  ejus;  quia  amicus  fuerat  ìliram 
David  ornai  tempore. 

'a.  ftlisit  aulem  Salomoti  ad  ìliram,  diceus  : 

3.  tu  sci  voluniateni  David  patris  rnei,  et  quia 
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non  potuerit  rrdificare  domum  nomini  Domini 
Dei  sip  propter  bella  imminenti»  per  circuilum , 
donec  d«ret  Dominus  eos  sub  vestigio  pedum  ejus. 
Daviddb:  a Re  7.  Tempio:  a Par.  cap.  a.  Om- 
culi:  1 Par.  cap.  a8.  Tempio:  i Par.  cap.  a8  e 39. 

4-  None  autem  requiem  dedit  Dominus  Deus 
meus  mihi  per  circuilum  : et  Don  est  SaUn,  oe- 
que  occursus  malus. 

5.  Quamobrrm  cogito  (edificare  lemplum  no- 
mini Domini  Dei  mei,  sicut  locotus  est  Dominus 
David  patri  meo,  dicens:  filius  tuus,  quem  dabo 
prò  te  super  solium  tuum,  ipse  ecdificabit  domano 
nomini  meo.  Davidoe:  a He  7,  i5.  Tempio:  i Par. 
aa,  10. 

6.  Prìncipe  igitur  nt  praccidant  mihi  servi  tui 
cedros  de  Libano  , et  servi  mei  sint  cum  servis 
tuis:  mercedem  autem  servorum  tuorum  dabo 
libi  quameumque  petieris  : scis  enim  quomodò 
non  est  iu  popolo  meo  vir  qui  noverit  iigna  ca- 
dere sicut  Sidouii. 

7.  Cùm  ergo  audisset  Hiram  vnrba  Salomoms, 
l(ctatus  est  valdé  , et  ait  : benedictus  Dominus 
Deus  hodiè  , qui  dedit  David  filiuin  sapientissi- 
mum  super  populum  liunc  plurimum. 

8.  Et  misit  Ilirain  ad  Salomouem,  dicens  : su- 
divi qusecumquc  mondasti  mihi:  ego  faciam  omnem 
voluntatem  tuam  in  lignis  cedrinis  et  abiegnis. 

g.  Servi  mei  depoticnl  ca  de  Libano  ad  mare: 
et  ego  componam  ea  in  ratibus  in  mari  , usquè 
ad  locum  quem  significaveris  miiii  ; et  applicabo 
ea  ibi  , et  tu  tolles  ea  , prtebebisque  necessaria 
mihi  ut  detur  cibus  domui  mere. 

10.  Ituquc  Iliram  dabat  Salomoni  tigna  cedri- 
na, et  lignH  abiegna  juxta  omnem  voluntatem  ejus. 

11.  Salomon  autem  prxbebat  Hiram  coros  tri- 
tici viginti  millia  in  cibum  domui  ejus,  et  viginti 
coros  purissimi  olei  : baie  tribuebat  Salomon  Hi- 
ram per  singulos  annos. 

' io.  Dedit  quoque  Dominus  Sapientiam  Salomoni, 
sicut  locutus  est  ei  : et  crai  pax.  intcr  Hiram  et 
Salomonem  , et  percusscrunt  ambo  ficdus.  Sup. 
Salomone  : 3 He  3,  la. 

Salomone  sceglie  degli  opera j per  la  costruzione 

del  Tempio:  numero  de1  legnaiuoli,  dejacclùni , 

de’  tagliatori  di  pietre  e de  loro  soprastanti  : 

loro  Juntioni  relative. 

i3.  Elegitque  rex  Salomon  operarios  de  omni 
Israel,  et  crai  iudictio  triginta  millia  virorum. 

1.4.  Millebatque  eos  in  Libanum,  decem  millia 
per  incnscs  singulos  vicissim,  ila  ut  duobus  roeo- 
aibus  essent  iu  domibus  suis  : et  Adoniram  crai 
super  bujuscemodi  iudictione. 


i5-  Foeruntque  Salomoni  septuaginta  millia 
eorum  qui  onera  portahaut  , et  octoginta  millia 
lalomorum  in  monte  ■ 

16.  absque  praepositis  qui  prxerant  lingulis 
operibus,  numero  trium  millium  et  trecenlorum 
priecipientinm  populo,  et  bis  qui  faciebant  opus. 

17.  Praecepitqoe  rex  ut  tollerent  lapidei  gran- 
dei,  lapides  pretiosos  io  fundamentuu)  templi,  et 
quadrarent  eos  , ' 

18.  quos  dola  veroni  cementarti  Salomonìs , et 
cicmentarii  Hiram  : porrò  Giblii  prrupsraverunt 
tigna  et  lapides  ad  icdificaodam  domum. 

Per  la  continuazione,  vedi  Tempio:  3 He,  cap.  6. 

t 

Salomone  : 3 Re,  capo  9.  Iddio  apparisce  per  la 
seconda  volta  a Salomone  , nell’  anno  3oot 
gli  ordina  di  osservare  i suoi  precetti,  aggina- 
, gendo  le  minacele  ove  li  trasgredisca. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Dedicazio- 
ne : 3 Re,  capo  8. 

Factum  est  autem  cum  perfecisset  Salomon 
(cdificium  domùs  Domini,  et  (edificium  regis  , et 
omoe  quod  opuverat  et  voluerat  face  re.  Tesi- 
no: a Par.  7,  il. 

а.  Apparai!  ei  Dominus  secundò  , sicut  appa- 
nnerai ei  in  Gabaon.  Sup.  Salomone:  3 He  3,  5. 
Trono:  a Par.  7,  n,  la. 

3.  Dixilque  Dotninus  ad  eumtexaudivi  oratio- 
nem  tuam  et  deprecationem  tuam,  quan»  depre- 
cai us  es  coram  me  : sancii  fica  vi  domum  bone 
quam  sedificasti,  ut  ponerem  nomea  meum  ibi  iu 
sempiternum  , et  erunt  oculi  mei , et  cor  menni 
ibi  cunctis  diebus. 

4.  Tu  quoque  si  ambulavcris  coram  me,  sicut 
ambuluvil  pater  tuus  in  simplicitate  cordis,  et  ili 
tequila  te,  et  feceris  omnia  qua:  prtccepi  libi , et 
legitima  luca  et  judicia  mea  servuveris  , 

5.  pouam  ibronum  regni  tui  super  IsraCl  in 
sempileruum  , sicut  locutus  sum  David  patri  tuo 
dicens  : non  auferelur  vir  de  genere  tuo  de  so- 
lio Israel.  Davidde:  a He  7 , la,  16.  Trono:  a, 
Par.  7 , 1 7,  c seg. 

б.  Si  autem  aversione  aversi  fueritis  vos  et  fi- 
lli vestri , non  sequeutes  me , nec  custodienles 
mandala  mea,  et  ciercmooias  meas , quas  propo- 
sui  vobls,  sed  abicritis,  et  colueritis  deos  ulicnos, 
et  adoraveritis  eos  , 

•}.  auferam  IsraCl  de  superficie  terree  , quam 
dedi  eis:  et  (empiimi , quod  sanclificavi  nomini 
meo , projiciam  à conspectn  meo  , critque  Israel 
in  proverbium  et  iu  fabulam  cunctis  populis: 

8.  et  dotnus  lisce  erit  iu  cxcmplum  : omois  qui 
transicrit  per  cani , stupekit , et  sibilubit , et  di- 
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rei:  qoarè  ft-cil  Dominus  sic  terra;  liuic  , cl  do*  n 
mui  liuic?  Alleanza:  Deut.  ag,  a 4 , a5.  , 

9 Ei  respondebnnt  : quia  dereliqucrunt  Doroi- 
num  Deuin  suam  , qui  eduxit  pulres  eorum  do 
terrà  /Egypli,  et  seciiti  suoi  deos  alienos,  cl  ado- 
raverunt  eos  el  coluerunt  eos  : idcircò  induxit 
Dominus  super  eos  omne  inalum  boc.  Sldecia  : 
Gereni.  aa,  8,  9. 

Salomone  regala  ad  liiram  , re  di  Tiro  , venti 
città  nel  paese  della  Galilea,  in  ricompensa  di 
- tutto  ciò  che  ni’eagli  somministrato  per  la  co- 
struzione del  Tempio  e delta  sua  casa.  Edifica 
molte  città  e le  fortifica  ; anno  3oia. 

• o.  Explelis  autein  aoois  vigiliti,  poslquam  av* 
difìcuvcrat  Salomon  dms  domos,  id  est,  domum 
Domini  et  domum  regis,  Cirr*r:  a Par.  8,  1. 

11.  (Ilirain  rege  Tyri  prtcbeule  S.domoni  li- 
gna  cedrina  et  abicgua  , cl  auruin  juxla  omuo 
quod  opus  babuerat)  lune  dedii  Salomon  liiram 
vigniti  oppida  in  terrà  Galilarsu. 

• a.  El  egressus  est  liiram  de  Tyro  ut  viderct 
oppida  qu;c  dedei  ut  ei  Salomon,  et  uon  placue- 
ruut  ci, 

■ 3.  et  ait  : lixccine  su  ut  civitatcs  quas  dedisti  1 
uiilii,  Jr.ilcr  ? El  appellavi!  eas  Tcrram  Cbabui  , 
usqoé  in  diem  liane. 

14.  Misit  quoque  ilirain  ad  regem  Salomouem 
ccntuin  vigilili  talenta  auri. 

15.  Haic  est  sumtna  expansarum  quam  obtulil 
rei  Salomon  ad  tcdilicaudain  domum  Domini  el 
domum  suino,  cl  Mello,  et  murum  Jerusaleni,  et 
lleser,  el  Mageddo,  et  Gazer. 

16.  IMiarao  rcx  iEgypli  asccndit,  et  ccpit  Ga- 
zer, succendilque  eam  igni:  et  Cliananatuin , qui 
liabltabat  io  civitate  , iulrrfecit , et  dedit  eam  in 
dotem  lì I in:  su®  uxori  Salomonis. 

17.  /Edificavi!  ergo  Salomon  Gazer,  et  Belho- 
ron  inft-riorem, 

tS.  Et  Baalalb,  et  Paliniram  in  terrà  solitudiuis: 
19.  et  omnes  vicos  qui  ad  se  perliuebant , et 
erant  absque  muro  , muoivit , et  civitates  eur* 
ruum , et  civitates  equitum  , et  quodeumque  ei 
placuit  ut  a‘difìcaret  io  Jerusalem,  et  io  Libano, 
et  io  omni  lerrà  potestatis  su®.  Citta’  : a Par.  ' 
8,  1 a 6. 

Salomone  fa  tributar j molti  popoli.  Egli  offre  tre' 
volte  l’anno  degli  olocausti  c delle  vittime  pa- , 
cificfte  al  Signore:  manda  la  sua  flotta  ad 
Ophir,  c tic  ritrae  mollissimo  oro. 

30.  Universum  populum  qui  reraaoserat  de 


Amorrlnris , el  Hxtaiis,  et  Pherczacis,  et  Ilevx'is, 
et  Jebuz.-cis,  qui  non  suoi  de  (ìbis  Israel  : 

ai.  horum  (Hios  qui' remanserant  in  terrà,  quos 
scilicet  non  potuerant  libi  Israel  extcrmioare  ; 
Iecit  Salomon  tribularios  usqtiò  in  diem  liane. 

aa.  De  flliis  autem  Israel  non  constiluit  Saio- 
moti  servire  quemquam;  sed  eraot  viri  bellutores 
et  ministri  ejus,  et  pnneipes,  et  du^es,  et  prie- 
fedi  curruum  el  equorum. 

a3.  Erant  autem  principes  super  omnia  opera 
Salomouis  propositi  quiogeuti  quiuquagiola  qui 
babebaot  subjeclum  populum,  et  stalulis  opeti- 
bus  imperabant. 

q.{.  Elba  autein  Pharaoius  asccndit  de  civitate 
D-vid  io  domum  suam,  quam  .a’ddicaveral  ei  Sa- 
lomon : lune  nidificavi!  Mello.  Citta’:  a Par.  8,  1.1. 

a‘>.  Olfercbal  quoque  Salomon  tribus  violina 
per  unuos  singulos  bolocausta,  et  pucilìcas  fieli- 
mas  super  altare  quod  tcdiOcavcral  Domino;  et 
adolebat  lliymiama  coralli  Domino:  perfectumque 
est  lemplum. 

aG.  CLssem  quoque  Iecit  rex  Salomon  in  Asion- 
gaber,  qua-  est  juxla  Ailath  in  littore  maris  ru- 
bri in  lerrfl  Iilumtc®.  Citta’:  a Par.  8,  ia  a 17. 

37.  aiisitque  lliratn  in  classe  ilià  scrvos.  suos 
viros  nauticos  et  gnaros  maris  cum  servis  Salo- 
inonis. 

a8.  Qui  clini  venisse»!  in  Opliyr,  sumptum 
inde  auruin  quadriogentorum  vigilili  taleutorum 
detulerunt  ad  regetn  Salomoncm.  Citta’  : a 

Par.  8,  18. 

Salomorc:  3 Re,  capo  10.  La  regina  di  Saba  va 
a trovare  Salomone,  nell’ amia  3oot  : ammira 
la  sua  sapienza,  la  magnificenza  ed  il  gover- 
no i e fatti  e ricevuti  ricchi  doni,  si  parte. 

Scd  et  regina  Saba,  nudità  fama  Salomonis 
in  nomine  Donimi,  venit  tentare  eum  in  amigm 
tibus.  Saba:  a Par.  9,  1. 

a.  El  ingressa  Jerusalem  multo  cum  comitalu, 
et  divitiis,  camclis  portaunbus  aromala  et  aurum 
infinitum  nimis , et  gemmas  prctiosas,  venit  ad 
regein  Salomouem,  el  locuta  est  ei  universa  quno 
babebat  in  corde  suo. 

3.  Et  docuit  cam  Salomon  omnia  verlia  qus 
proposuerat  : non  fuit  sermo  qui  regem  posset 
lalere,  et  non  responderet  ei- 

4.  Vidciis  autem  regina  Saba  oinnern  sapien- 
liam  Salomouis,  et  domum  quam  aidilicaverat , 

5.  et  cibos  mensa'  ejus,  et  liabilacula  scrvorum, 
el  ordmes  iniuistraotium,  vestesque  eorum,  el  piu* 
cernas,  et  bolocausta  qua;  ofi'erebal  in  domo  Do- 
mini, uuu  babebat  ultrà  spirilum. 
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fi.  Dixitqm*  ad  rrgrm  : verus  **s»  senno,  quem 
nudivi  in  Iurta  meli. 

7.  Super  sermonihus  luis  et  super  snpientià 
tnn  : ri  non  credebam  narrantibus  inibi  , dnnec 
ipsn  veni , et  vidi  ocubs  meis  , et  probavi  quòd 
media  pars  mibi  nunliatA  non  fuerit  : major  esl 
Sapienlia  e!  opera  Ina,  quàm  rumor  queni  audivi. 

8.  Beali  viri  lui,  et  beati  servi  lui  qui  stant  Co- 
rani le  semper,  et  audiunt  sapieutiam  luain. 

9.  Sit  D'iminus  Deus  tuus  benedictus,  cui  cora- 
placnisti,  et  posuit  le  super  thronum  Israél , eò 
quòd  dilexeril  Domiuus  Israel  In  sempilernum , 
et  constituit  te  regern  ul  lacci es  judicium  et  ju- 

Stilimi). 

10.  Dedii  ergò  • regi  rentum  viginti  talenta  suri, 
ri  ammala  multa  uimis.  ei  gomma*  preliosas:  pop 
suoi  aliata  ultra  ammala  thm  multa  quàm  ea  qu® 
dedit  regina  Saba  regi  Salomoni. 

11.  (Sed  et  classi*  U rani  qu®  portabat  aurum 
de  Opliir,  altulit  ex  Ophir  lingua  lliyina  multa 
uimis , et  gernmas  pretiosas.  Slip.  Salomon»  : 3 
Jìe  , cap.  5.  Saba:  a Par.  9,  io,  ia. 

la.  fecitque  rex  de  lìguis  thyinis  fiderà  domùs 
Domini  et  domùs  regìa1,  et  cilbaras  lyrasque  ran- 
torihns:  non  sunt  aliata  bujuscemodi  ligna  tliyiua, 
ncque  viso  usquè  in  pra-sentem  diem.) 

13.  Rex  autem  Salomon  dedit  regina  Saba 
omnia  qu®  voltili  et  peti vit  sb  co,  exceptis  bis 
qu®  ultró  obtulerat  ei  munere  regio.  Qu®  re- 
versa  est,  et  ubiit  in  terratn  suam  cui»  servis  suis. 

Salomone  fa  Jare  (ingerito  rotelle,  c trecento  pel- 
le d‘  oro  affinalo,  ed  un  trono  grande  di  avo- 
rio, che  fa  vestire  di  oro  giallissimo,  Altre  molle 
e jrretiose  sue  supeUcttiti.  Quantità  de' suoi  carri 
e de  suoi  cavalli.  Rlputaxione  di  questo  prin- 
cipe. 

14.  Erat  autem  poridus  auri  quod  alierebalur 
Salomoni  per  annoi  singultii,  sexcentorum  sexa- 

, giula  sex  taleuiorurn  suri: 

15.  excepto  eo  quod  affecebant  viri  qui  super 
vecligalia  eraot  , et  negotiatores , uoiversique 
acuta  vendente*  el  omues  reges  Arabi®,  duces- 
que  terr®. 

16.  Feci!  quoque  rex  Salomon  ducenta  scula 
de  auro  purissimo,  sexceutos  auri  siclos  dedit  iu 
luininaS  scuti  uums  , 

17.  et  irecentas  prltas  ex  auro  probato:  tre- 
centi» miu®  suri  unarn  pellaio  vestielmot  : po- 
suitque  eas  rex  in  domo  saltus  Libarli. 

18.  Fecit  eliain  rex  Salomon  thronum  de  ebore 
grandem,  et  vestivi!  emù  auro  fulvo  nimis , 

19.  qui  hubebal  sex  gradua:  et  summit»!  throni 


rotonda  erat  in  parte  posteriori  : et  dum  manus 
bine  alqne  indè  tenentes  sedile:  et  duo  leones 
stallati!  juxta  manus  singulas. 

ao.  Et  dundecim  leuuculi  stsntes  super  sex 
gradus  bine  alque  iridò  : non  est  factum  tale  opus 
in  universi*  regni*. 

ai.  Sed  et  omnia  vas»  , qoibus  portabat  rex 
Salomon,  erant  aurea  : et  universa  suppellcx  do- 
mila Salto*  Libimi  de  auro  purissimo  : non  erat 
argentino,  nec  ulicnjus  preiii  putabatur  in  diebus 
Salomonis  , 

aa.  quia  cLssis  regis  per  mare  cum  classe  Ili- 
ra»n  semel  per  tres  annua  IIihI  in  Tbarsis,  defe- 
rens  indè  aurum  el  argentini),  et  dentea  elepbau- 
lorum  et  simias  et  pnvos. 

a3.  Magnìliraitis  est  ergo  rex  Salomon  super 
omnes  reg*-s  terr®,  diviliis  et  sapienti?). 

a4-  Et  universa  terra  Hosiderabat  vultum  Sa- 
tòmunis,  ut  andiret  s»pienti«in  ejus,  quam  dede* 
rat  Deus  in  corde  ejus. 

a5.  Et  singuli  deferebant  ei  munera , vasa  ar- 
gentea et  aurea,  vestes  et  arma  bellica,  Bromata 
quoque  , et  equos  et  mulo*  per  tirilo*  singulot. 

afi.  Congregaviiqne  Salomon  currus  et  equites, 
et  facti  sunt  ei  mille  qnadriiigeuli  currus , et 
duodeciin  millin  equitum  : et  disposuit  eos  per 
civitales  munita*,  et  cum  rege  iu  Jerusslem.  Infr. 
Salomone:  a Par.  1 , 14. 

37.  Feciique  ut  tanta  esset  abundantia  argenti 
in  Jurusiilem  , quanta  et  lapidino  : el  cedrorutn 
prxhuit  mulliludinem  quasi  sycotnoros  qu®  »«■ 
scuntur  in  Campestribus.  Patriarchi  : Piceli.  47>  ao. 

a8.  Et  educebatitur  equi  Salomoni  de  JEgj- 
pto,  et  de  Coa.  Negotiatores  enim  regi*  emebaut 
de  Coa,  et  statuto  prctio  perducebanl. 

a 9.  Egredicbutur  autem  quadriga  ex  /Egypto 
sexcenlis  siclis  argenti,  et  equus  ccntnm  quinqua- 
giuta.  Alque  in  hutic  rnodmn  cimeli  reges  He* 
tli®oruui  ci  Syri®  equos  veaund.diant. 

Salomone:  3 Re,  capo  11.  Salomone,  contro  il 
divieto  di  Dio  , sposa  molle  donne  straniere: 
queste  gli  pervertono  il  cuore  e lo  fanno  ca- 
dere nell'  idolatria. 

ex  autem  Salomon  adamavit  muliercs  alie- 
nigenas  rnultas  : filiam  quoque  Pharaouis,  et  (Vlou- 
bifida*,  et  Ammooitidas  , Idum.Tas  , et  Sidonias  , 
el  Helb®a*.  Re  : Deut.  17,  17.  Patriarchi  : Eccli. 
47  , ai. 

a.  De  gentibus  super  quibus  dixil  Dominus  fi- 
lila Israel  : non  ingrediemiui  ad  eas  , neque  de 
illis  ingredientur  ad  veslras  : certissime  enitn 
averteut  cord»  vostra  ut  sequumini  deos  earum. 
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1{>3  itaque  copulati)*  est  Salomoo  ardentissimo 
amore.  Decalogo:  Estui.  34,  <6. 

3.  Fuerunt  qui  ei  uxores  quasi  regime  seplin- 
genio;,  et  concubina)  trecento!  : et  averterunt  nm* 
lieres  cor  ejus. 

Cùnnque  j«m  esset  sene*  , depravatimi  est 
cor  ejus  per  mulieres  , ut  sequeretur  deos  alie- 
nos  : nec  era!  cor  ejus  pcrfectum  cum  Domino 
Deo  suo  sicut  cor  David  patria  ejus.  Nsiiemia: 
a Esilr.  1 3 , a6. 

5.  Sed  colebat  Salomoo  Astharthen  deam.Si- 
doniorum,  et  Moloch  nlolutn  Ammonilarum. 

6.  Fecilqne  Salomon  quod  non  placuerat  Co- 
rani Domino  , et  oou  adimplevit  ut  sequeretur 
Dommum  sicut  David  pater  ejus. 

, 7.  Tuuc  a'ddicavit  Salomon  fanum  Cliamos 

idolo  Moab,  in  monte  qui  est  coutru  Jerusalem , 
et  Moloc!)  idolo  iiliurum  Ammou  : Josu:  4 
a3 , 1 3.  ..  . 

8.  Alque  in  tiuuc  modum  fecii  uoiversis  uxo- 
ribus  suis  alieuigeuis  qua:  adolebanl  tbura  , et 
inunolabuut  diis  suis. 

9.  Igitur  iralus  est  Dominus  Salomoui  quod 
aversa  esset  incus  ejus  à Domino  Deo  Israel,  qui 
apparuerat  ei  secuodò,  Slip.  Salomone:  3 He  9,  a. 

10.  et  prieceperat  de  verbo  boc  ue  sequeretur 
deos  abeuos,  ei  uoo  custodiva  queo  maudavit  ei 
Domious. 

• 11.  Dixit  itaque  Dominus  Salomoni:  quia  ha- 

buisti  hoc  apud  te  , et  oou  custodisti  partimi 
lueum,  et  prcccepta  mea  qua)  mandavi  libi  , dis- 
t uuipeos  sciudain  reguutu  tuum  , et  dabo  illud 
servo  tuo. 

la.  Verumtameu  io  diebus  tuia  oou  faciam 
proptei  David  pairein  tuum  : de  ìnaou  tilii  lui 
sciudam  illud  , 

>3.  lice  tutum  irguum  auferam  , sed  tribuni 
uuam  dabo  (ilio  tuo,  prupler  David  servuin  meum, 
et  Jeruaa  eni  quam  elegi.  Kubuamu:  3 He  la,  >5. 

Il  Signore  sdegnato  contro  òatonwnc  fili  muove 

contro  Adtul,  Hazon  e JeroUoamo. 

/* 

/ 

14.  Suscitava  autein  Domiuus  adversarium  Sa- 
louioin  , Adad  ldumseum  de  semine  regio  , qui 
era!  in  Edom. 

15.  Cimi  euun  esset  David  iu  Idomeà,  et  ascen- 
dìsset  Joati  prmeeps  mibiiie  ad  scpelieodum  eos 

.qui  fuerant  miertccii,  et  occidisset  omne  mascu- 
liuutu  tu  iduiutà,  Davidde  : a He  8,  i4- 

16.  ( sex  euun  meosibua  ibi  muralus  est  Juab, 
et  omnis  Israel  duuec  luterimeret  omne  mascu- 
liouin  iu  idumaà  ) , 

17-  fugit  Adad  ipse  , et  viri  lduma>i  de  servis 


patrie  ejus  cinti  co,  ut  ingrederetur  ASgyptum  s 
crai  ameni  Adad  pupr  parvulns. 

18.  Cùmqne  vnrrcxissent  de  Madian,  venerunt  • 
in  Pbaran,  tnleriuitque  seenni  viros  de  Pliaran  , 
et  iotroierunt  ASgyplum  ad  Phar.ioncm  regi-m 
Aigypti  : qui  dedit  ei  donium,  et  cibos  constituit, 
et  lerrani  delegavi!.  ^ 

19.  Et  iuvenit  Adad  gratiam  coram  Pliuraone 
valdé  , in  taolùm  ut  daret  ei  uxorem  soro  rem 
uxori*  su.t  germanarn  Tajdines  regina!. 

ao.  Genuitqtie  ei  Surof  Tapbues  Genubath  (ì- 
lium,  et  nutrivi!  eum  Tapliues  in  domo  Pharao- 
uis:  eratqne  Genubath  habitaiis  apud  Pharaouein 
cuin  filiis  ejus. 

ai.  Cùmqne  andisset  Adad  in  /Egypto  dor- 
misse David  cum  pairihus  suis,  et  mOrluum  esse 
Jouli  principem  indilla',  dixit  Pbaraoui  : dimitte 
me  ut  vadam  in  terram  uie.mi. 

аа.  Dixitque  ei  Ptiarao  : qua  euim  re  apud 
me  indiges  , ut  quicraS  ire  ad  terra  in  tuam  ? At 
ilie  respondit:  nuliA  : sed  olisecro  le  ut  diiuil- 
tas  me. 

a3.  8 11  scita  vii  quoque  ei,  Deus  adversarium 
Hazon  filmm  Eliada,  qui  lugerat  Adarezer  regem 
Soba  domiouin  suiun:  Davidde:  a He  8,  5- 

a4  Et  congregHvit  contro  eum  viros,  et  Cactus 
est  prìoceps  lairouum  cùm  interliceret  eos  Da- 
vid : abieruntque  Damascunt,  et  babitaveruut  ibi, 
et  coostituerunt  eum  regem  in  Damasco , 

a5.  eratqne  adversarius  Draeli  cuuetis  diebus 
Salomonis  : et  boc  est  inalum  Adad  , et  odium 
ronlra  Israel,  regna vitque  iu  SyriA.  IVvsin  : li. 
7,8. 

аб.  Jeroboan»  quoque  filius  Nabath  , Ephra- 
tharus,  de  Saredà,  servus  Salomonis,  cujus  mater 
erat  nomine  S«rv«,  mulier  vidua  : levavil  immuni 
centra  regem.  Abia  : a Par.  i3,  6. 

37.  Et  luce  est  causa  rebelbonis  adversus  eum, 
quia  Salomon  a'difìcavit  Mollo,  et  coa!quavit  vo- 
raginem  civitatis  David  patria  sui. 

Punizione  dì  Salomone:  durata  del  suo  regno: 
sua  morie:  Jcroboamo:  3 He  11,  n8  a 4^-  Regno 
di  Salomone  secondo  i Paralipomeni  : essendo 
ancora  fanciullo,  Davidde  gli  raccomauda  la  co- 
struzione del  Tempio,  che  aveva  egli  medesimo 
progettato  di  edificare:  Tempio:  i Par.  cap.  aa. 
Stabilisce  Salomone  , suo  figlio  , re  d’Israele  : 
Ibid.  1 Par.  a3  , i.  Lo  esorta  all'osservanza  dei 
comandamenti  di  Dio , e gli  prescrive  la  forni» 
del  Tempio,  che  deve  fare  edificare.  Officiali: 

1 Par.  a8 , 3 *e  scg.  Salomone  é unto  re  per  la 
seconda  volt»,  e siede  sul  trouo  invece  di  D*- 
vidde  suo  padre,  il  quale  morì  uet  quarantesimo 
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attuo  del  mio  regno.  I principi,  i magnali,  e lutti 
i figliuoli  tl«*l  re  Davidde  giurano  felicità  al  re 
Salomone:  Tturio:  i Par.  39  , 19  a 38.  Salilo 
Salomone  sul  trono  eseguisce  fedelmente  tulli 
gli  ordiui  dati  n lui  da  Davidde  suo  padre  : Sup. 
Salomonb  : 3 He  3,  19. 

Salomon».:  3'  Paralipomeni  , capo  1.  Appena  Sa- 
lomone ebbe  fermo  il  possesso  del  suo  reame , 
ed  assicuratolo  contro  ogni  oppressione,  sia  in- 
terna che  esterna  , d Signore  Iddio  stelle  con 
lui  e lo  esaltò  fino  a I cielo.  l'olendo  Salo- 
- mone  dare  al  Signore  Iddio  un  attcstalo  della 
sua  riconoscenza  , coi  tribuni , capitani  e giu- 
dici di  lutto  Israele  , c coi  capi  delle  famiglie 
va  al  luogo  eccelso  di  Gabaon  dove  era  il  ta- 
bernacolo del  testamento  del  Signore  fabbri- 
cato da  Mose  nel  deserto,  e salito  sull'  altare 
di  bronzo  dinanzi  al  tabernacolo  vi  offre  mille 
ostie:  nell'anno  3990. 

Cvonforuius  est  ergo  Salomon  filius  David  in 
regno  suo,  et  Dominus  Deus  ejus  erat  rum  eo  , 
cl  magnificavit  eum  iu  cxcclsum.  Sup.  Sali-mone: 
3 He  3,  1. 

3.  Prrecepitque  Salomon  universo  Israeli  , tri- 
buni* et  ccuturiouibus  , et  ducibus  , et  judicibus 
omuis  Israel,  et  priucipibus  famibarum  : 

3.  et  abiit  eum  universa  moltitudine  in  excel- 
suni  Gabaon,  ubi  crai  taberuaculuin  foederìs  Dei, 
quod  feci!  Moyse*  famulus  Dei  in  solitudine. 

4.  Arcani  auledi  Dei  adduxerat  David  de  Ca- 

riathiarim  iu  locum  qocm  prtrparaverat  ei , et 
ubi  fìxeral  illi  taberuaculum , hoc  est  in  Je- 
rusalcrn.  Davidde:  3 Re  6,  17.  Leviti:  i Par. 
iG,  1.  - 

5.  Altare  quoque  {rneum,  quod  fabricatus  fue* 
rat  Heselccl  filius  Uri  filli  Ilur  , ibi  erat  corain 
tabcruaculo  Domini:  quod  et  requisivit  Salomon 
cl  omnis  Ecclesia.  Beseleel:  Esod.  35,  5o:  38, 

I a 7. 

6.  Ascenditque  Salomon  ad  altare  acneum  coram 
tabcruaculo  feederis  Donimi , et  .oblulit  iu  eo 
mille  bostias. 

II  Signore  apparisce  a Salomone  la  slessa  notte, 
e gli  concede  la  sapienza  da  lui  domandala 
colta  giunta  delle  ricchezze  c della  gloria  : vedi 
Sup.  Salomone  : 3 Re,  capo  3. 

7.  Eccè  autem  in  ipsù  nocte  apparuil  ei  Deus, 
diceus  : postula  quod  vis  ut  dem  libi. 

8.  Dixilquc  Salomon  Deo  : tu  fccisti  eum  Da* 
vid  palrc  meo  misericordiam  mugnaio  ; et  eoo* 


diluisti  me  regem  prò  eo.  Sapienza:  9,  7 a 10. 

9.  Nuuc  ergo,  Domine  Deus,  impleatur  scrino 
tuus  quem  pollicilus  es  David  patri  meo  : tu 
enim  me  fecisti  regein  super  populuin  luum 
mullum  , qui  tàm  innumerabilis  est  quàm  pulvis 
terra:. 

10.  Da  mibi  sapientiam  et  iutelligentiam  ut  in* 
grediar  et  egrediar  coram  populo  tuo:  quis  enim 
polest  lume  populum  tuun)  dtgué,  qui  lain  gran* 
dis  est.  judicare?  Sup.  Salomone:  3 Re  3,  5 a 9. 

11.  Dixit  autem  Deus  ad  Salomonein:  quia 
hoc  magis  placuit  cordi  tuo  , et  nou  postulasti 
divilias , et  substautiam  , et  gloriarti , ncque  ani- 
mas  eorum  qui  le  oderaut , sed  nec  dics  vii  re 
plurimo*  ; pelisi!  autem  sapieatiam  et  scieotiam 
ut  judicare  possis  populum  mcuin  , super  quem 
constituit  le  regem  ; 

13.  sapientia  et  scientia  data  sunt  libi  : divilias 
autem  et  subslantiam  et  gloriani  dabo  libi  , ita 
ut  nullus  in  regibus  uec  ante  te  nec  post  le  fue- 
rit  si m i I ts  lui.  Sup.  Salomone:  3 Re  3,  io  a i3. 

l3.  Venit  ergo  Salomon  ab  excelso  Gabaon  in 
Jerusalcm  coram  tabcruaculo  ficderis , et  regna- 
vi! super  Israel. 

i4-  Congrega vitquc  sibi  currus  et  equites  , et 
Geli  sunt  ei  mille  quadringeuli  currus  , et  duo* 
decim  rnillia  oquitum  : cl  fecit  eos  esse  io  urbi- 
bus  q'iadrigurum,  et  eum  rege  in  Jerusalem.  Sup. 
Salomone:  3 Re  10,  36. 

15.  Pi  tebuitque  rex  argeutum  et  aurum  in  Jo* 
rusalem  quasi  lapide*.,  et  cedros  quasi  sycomo- 
ros  qua:  uascuotur  iu  catnpeslribus  mullitudinc 
magni. 

16.  Adduccbautur  autem  ei  equi  de  ALgypto 
et  de  Coa , à negotiatoribus  regis  qui  ibant , et 
emebant  predo. 

17.  Quadrigam  equorum  scxceulis  argentei*  , 
et  equum  centum  qu-nquuginla:  similiter  de  uui- 
versi*  regois  Hethteoruni  , et  à regibus  Syriao , 
emptio  edebrabatur.  Pedi  Sup.  Salomone:  3 Re 
10,  37  a 39. 

Salomone  si  risolve  di  edificare  il  tempio  de) 
Signore  , ed  una  casa  per  sé  : domanda  ad  Hi- 
ram,  re  di  Tiro , un  uomo  iutelligenle  per  diri- 
gere gli  opera)  ed  i lavori.  Iu  pari  tempo  do- 
manda allo  stesso  re  del  legname  di  cedro,  e di 
ginepro,  e di  pioo  del  Libauo  cogli  operaj  alti  i 
a lavorare  i suddetti  legnami.  Mutuerò  degli 
operaj  impiegati  nella  costruzione  del  Temi-io  : 
3 Par.  cap.  1 e seg.  Salomone  edifica  molle  città 
ben  fortificate:  Citta’:  3 Par.  cap.  8.  Morte  di 
Salomone  : suo  figlio  Rohoamo  gli  succede,  nel- 
l’anno  3039.  Jeroboamo  : 3 Re  1 1 , 4°  » 43.  Sa* 


SAL 


S\L 


ba  : •>  Par.  9,  29  » 3i.  Suo  elogio:  Patriarchi  : 
Eccli.  47*  <4  e *eg.  Salomone  scrisse  molle  opere, 
fra  le  quali  i Proverhj,  I’  Ecclesiaste  , ec.  ! vedi 
Sup.  Salomone:  3 Ite  4.  32,  33.  Salomone  fu  un 
magnifico  elogio  della  sapienza:  tulio  egli  tentò 
per  apparare,  conoscere  e cercare  la  sapienza,  e 
comunicarla  agli  altri  , come  lo  dice  ei  medesi- 
mo : Vanita':  Eccl.  7,  24  a 26:  13,  9 e seg.  Vedi 
Sapienza. 

SALTERIO,  o libro  dei  Salmi.  È il  decimo- 
sesto  della  Sacra  Scrittura.  Il  re  Davidde  ne  è 
l’ autore.  Questo  libro  è un  eccellente  compen- 
dio della  Sacra  Scrittura  : in  esso  trovasi  il  ma- 
ruviglioso  de’Libri  storici,  il  sublime  dei  profeti, 
e ciò  che  liavvi  di  piò  istruttivo  e persuadente 
nei  libri  di  morale.  I Salmi,  in  numero  di  i5o, 
sono  le  effusioni  dello  Spirito  Santo  che  parlava 
per  la  bocca  di  Davidde.  Sono  i gemiti  ineffa- 
bili di  quello  spirilo  divino,  i quali  sono  sempre 
conformi  alla  divina  volontà.  Trovansi  in  questo 
Repertorio  pubblicati  per  intiero,  e divisi  secondo 
la  materia  od  il  soggetto  diverso  cui  si  riferi- 
scono. Fu  nostra  cura  altresi  di  Dumeritzarne  i 
versetti  , seguendo  cosi  l’ esempio  degli  autori 
più  recenti  cbe  trattarono  questa  materia.  Il 
primo  Salmo  trovasi  all'articolo  Legge:  Salm.  1. 

SALTERIO,  instrumento  di  musica,  sul  quale 
Davidde  invitava  tutto  il  popolo  d’Israele  a can- 
tare le  laudi  del  Signore:  Popolo:  Salm.  97,  6. 
Vedi  anche  Instrumlnti  : Musica. 

SALUTE,  felicità  eterna.  Da  Dio  dobbiamo 
aspettarci  la  nostra  salute  : dobbiamo  quindi  de- 
dicarci a lui  intieramente , perchè  egli  solo  pos- 
siede la  parola  di  giustizia  e di  vita  : Ciro  : ls. 
45,  30  a o3.  Penitenza:  ls.  4®»  1*»  t3.  Sionne  : 
ls.  5i,  4 a 6.  Vocazione  alla  salute:  Messia:  ls. 
Ho,  4,  5.  Procurarcela  eoo  tutte  le  nostre  forze: 
Chiesa  : ls.  55,  G,  7.  Fondata  sulle  promesse  di 
Dio,  dobbiamo  aspettarlo  in  silenzio  : Lamenta- 
Ziom  : Gerem.  3 , o4  a 26.  Molti  la  trascurano  : 
pochi  se  ue  occupano  : Sbrmosr  : Mail.  7,  1 3 , 
i4>  Iddio  chiama  tutti  gli  uomini  a procurarsela: 
ma  nou  tulli  rispondono  a quella  vocazione  : al- 
cuni vi  rispondono,  ma  non  colla  cura  necessa- 
ria : per  cui  ne  consegue  che  molti  sono  chia- 
mati, c pochi  sono  gli  eletti  per  il  cielo  : Para- 
bole: Mail.  22,  i‘  a 14.  La  perseveranza  sino 
alla  fine  è necessaria  per  essere  salvato:  Pro- 
rsziE  : Mail.  i\  , i3.  Necessità  di  rinunziare  a 
lutti  i vantaggi  di  questa  vita  ed  alla  vita  stessa, 
pér  procurarsi  la  eterna  salute.  Vaiatisi  gli  arlicoli 
Vita  e Gesù  Cristo.  È d’uopo  seguire,  povero, 
Gesù  Cristo  povero,  ec.  Lo  sulnle"è  I’  unico  no- 
stro necessario:  Discepoli  ; Lue.  io,  38  0 4 *■ 


Senza  Gesù  Cristo  non  puossi  avere  salute:  Ora- 
zione : Lue.  11  , a3.  Mòlli  si  credono  giusti  , e 
saranno  ciò  non  ostante  rigettati  : Parabole  : Lue. 
t3  , a3  a 3o.  Pretesti  che  si  mettono  in  campo 
quando  si  è chiamato  a procurarsela  : quindi  suc- 
cede non  di  rado  che  quelli,  i quali  furono  chia- 
mati a procurarsela  , abusando  delle  grazie  ac- 
cordate loro  da  Dio,  ne  saranno  privati  : mentre 
che  altri  , i quali  non  eraoo  stali  chiamati  da 
prima,  lo  saranno  dopo,  e più  docili  a quello 
gmzie  , godranno  della  eterna  salute:  Parabole: 
Liic.  i3,  14.  «5  a 34.  Il  mondo  è piò  prudente 
per  lutto  ciò  che  risgnarda  i suoi  interessi  tem- 
porali , che  pér  ciò  che  risguarda  1’  afTare  della 
salute  : se  ne  ha  una  prova  nella  condotta  del 
servo  infedele:  Parabole:  Lue.  16,  1 8 8.  Colui 
il  quale  è infedele  oelle  cose  piccole  , lo  sarà 
anche  nelle  grandi:  non  puossi  servire  a Dio  ed 
all’  interesse  : Ib  'uì.  ven.  to  a i3.  Gesù  Cristo 
è il  solo  in  cui  puossi  trovacela  salute:  Nascita: 
Gio.  3,  «4  • 18.  36.  Egli  è la  vera  vita  ed  i fe- 
deli i tralci  : Sermone  : Gio  i5,  1 e seg.  Impos- 
sibilità di  ottenere  la  salute  in  altri  fuorché  in 
Gesù  Cristo  .che  fu  rigettato  dai  Giudei  : Pie- 
tro : Alt.  4»  » 12.  È per  la  grazia  «li  Gesù 

Cristo  che  siamo  salvati:  Concilio:  Alt.  1 5,  11. 
Noo  havvi  salute  altrove  : Romani  : Epist.  3,  19 
a 21  : to,  9.  Chi  confesserà  colla  propria  bocca 
il  Signore  Gesù,  e crederà  in  cuor  suo  cbe  Dio 

10  ha  risuscitato  da  morte,  sarà  salvo:  Romani  : 
Epist.  10,  9.  14.  Corse  e lotte  che  devonsi  fare 
per  conseguire  l'eterna  salute:  Corinti:  i Epist. 
9,  23  a 27.  Gli  Ebrei  sono  la  Ggura  dei  cristiani, 
quanto  al  piccolo  numero  di  quelli  cbe  si  salvano: 
Corinti:  1 Epist.  io,  1 a i3.  Gesù  Cristo  è l’au- 
tore della  salute  : Ebrei  : Epist.  5 , 9 ; e per 
sempre:  Ibid.  Epist.  7 , 34  , a5.  Egli  è il  fine 
della  nostra  fede  , la  salute  delle  adirne  : della 
quale  salute  furono  investigatori  e scrutatori  i 
profeti:  Pietro:  t Efiist.  1,9,  10.  Se  il  giusto 
appeoa  Sarà  salvato,  dove  compariranno  l’empio 
ed  il  peccatore?  Pietro  \'S  Epist.  4>  *8.  La. sa- 
lute è il  graode  ed  unico  affare  dell’  uomo  : è 
d’uopo  occuparsene  con  tutta  la  curo:  Discepo- 

11  : Lue.  10,  4 a-  Romani  : Epist.  i3  , n.  Corin- 
ti : 3 Epist.  6,  1 , 3.  Cum  meta  et  tremore  oc- 
stram  salutem  oper  a mini.  Vedi  Filippesi  : Epist. 
2,  13.  Pietro  : 2 Epist.  1 , io,  11.  Corinti  : 1 
Epist.  9,  34,  25.  Filippesi:  Epist.  3,  i3,  >4-  Pi** 
tro  : i Epist.  1,9:4»  18.  In  qual  modo  si  acqui- 
sta la  salute:  Sanità’:  Salm.  29  , ir  3.  Poveri: 
Salm.  40,  4-  Dio:  Saliti,  s 4®  , 8.  Virtù:  Eecli. 
3o,  i5.  Dio:  ls.  35,  9.  Ciro:  li.  45,  17,  ao  a 33. 
Giudei:  Gerem.  17,  i4  Dsea  : 1 > 7*  Gesù  Cri- 
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sto:  Matl.  16  , a5.  Miracoli:  Marc.  8,  35.  L" 
Salute  proviene  da  Dio:  Speranza  : Saìm.  3 , i , 
3.  Grazie:  Salm.  17,  a,  3.  Cmr.SA  : Sai  ni.  afi,  t, 
o.  Nemici:  Salm.  07,  11,  io  Giosti:  Salm.  3a  , 

16.  N rHfCi . Salm.  34>  3.  Arrusinm  : Salm.  43  ■ 
fi  9.  Israeliti:  Salm.  io3  , 45.  Pericoli:  Salm. 
117.  a4-  Lecci:  Salm.  118,  94.  >'7»  '73.  Dio:/*. 
43.  3.  11.  Sionne:  Is.  Si,  8 Popolo:  Gerem.  3.  a3. 
Scranna  : Dan.  i3,  60.  Israele:  Os.  i3  , 4-  Già* 
como:  Epist.  4 . ix  Gesù  Cristo  è la  nostra  sa- 
lute: Piftro:  Alt.  4*  11  , ia.  Efesini:  Epìst.  a, 
5,  8.  Tito:  Epist.  a\  11.  Ebrfi  : Epist.  7 , a5. 
Vi»  H»*ll»  saltile  e della  perdizione  : Vedi  Via 
drilli  salute.  Vedi  pure  Cielo  e Vita  eterna.  L* 
salute  non  può  acquistarsi  che  in  grembo  della 
CniESA  : h fio,  11. 

SALUTO:  azione  di  sibilarsi  reciprocamente: 
il  saluto  praticato  dagli  antichi  era  Indevotissimo: 
esprimevHsi  in  questi  termioi  : Dominus  vobiscum! 
Cui  rispondevBsi  : Be.ncdicat  libi  Dominus  : vedi 
Hutii  : a,  4*  F.sempj  di  questo  saluto  e del  cor 
rispondente  contegno  rispettoso:  Mose:  Esod.  t8. 

17.  Gi'.dfone:  Giud.  6,1».  Dan  : Giud.  18  , t5. 
Sa  olle:  1 Ile  10,  4 1 *3.  no.  Da  vinci  : 1 He  a5, 
5 : 3o,  ai  : a He  8 , 10.  Toma  : 5 , 6.  Gilda:  i 
fl/acc.  7,  ag,  33.  Gionata  : 1 Macc.  11,  fi.  Aro* 
stili:  Mali-  10,  la.  Gr-sù  Cristo:  Mail.  a8  , 
9.  Lt  c a : 1,  a8,  4o.  Rksirreeione  : Lue.  a4,  30: 
Dio.  ao,  19:  ai,  ifi.  Romani  : Epist.  ifi,  3 e se g. 
Timoteo  : a E/jist.  4.  19  a ai.  Corinti:  i Epist. 
ifi,  19,  ao:  a Epist.  i3,  la.  Fiuppesi  : Epist.  4, 
11,  aa.  Colossesi  : Epist.  4,  ia,  i4.  i5.  Ti  ssalo - 
nicksi  : 1 Epist.  5,  a6.  Tito:  Epist.  3,  i5.  File- 
mone:  Epist.  a3,  a4-  Ebrei:  Epist.  i3,  a4-  Pie- 
tro: 1 Epist.  5,  i3,  14.  Giovanni:  a Epist.  vera. 
i3  : 3 Ispist.  vart.  14. 

Saluto  «li  partenza  e di  separazione  : Isacco  : 
Gen.  a4,  fio:  Giacobbe:  Gen.  a8,  r:  3i,  a6  a a8, 
55.  Giuseppe  : Gen.  43,  i4-  Carestia:  Ruth  1, 
1 e seg.  Tobia:  5,  ai,  aa  : 10,  11  , la.  Paolo: 
Alt.  ao.  37.  38.  .v,  -, 

SALVATORE  ' polente  che  Dio  promette  a 
Gerusalemme  : Dio:  /*.  4°  » * » 5 e seg.  Peni- 
tenza: Is.  4<»,  i3.  Vedi  Messia:  Signore. 

SALVEZZA  eterna  : vedi  Salctb  eterna. 

SAMARIA,  che  significa  custodia  e diamante , 
fu  la  città  capitale  del  regno  d’ Israele.  Essa  fu 
fabbricata  da  Amri , suo  re  , verso  l’anno  3»84. 
Thersa  era  la  capitale  prima  di  Samaria  : Ela  : 
S Re  16,  8,  9,  a4-  M'seria  di  Samaria  durante  il 
tempo  io  cui  fu  assediala  : Elisbo  : 4 Re  6 , 34 
• ag.  Predizione  della  sua  ruiiia  : Michea  : cap.  1 
e cap.  a.  Essa  fu  presa  dagli  Assiri  , regnando 
Osea  , che  fu  fatto  prigioniero  : i suoi  abitami 
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furono  mandati  in  esigilo  , nell’  anno  3a83.  Cosi 
fini  allora  il  regno  d'Israele:  Osea  : 4 Re,  cap.  17. 
Ezzcnu  : 4 Re  18  , g , io.  Samaria  meno  colpe- 
vole di  Gerusalemmi::  Ezech.  16,  46  e seg.  Colpe 
di  Samaria,  sur  punizione:  Ibid.  Excch.  cap.  a3. 
Profezie  contro  Samaria  : Rasin  : Is.  7,  18  a ao. 
Isaia  : 9 8,  e seg.  Israele  : Os.  cap.  8 , cap.  i3  : 
Am.  3,  la.  Vedasi  lutto  1‘  articolo  Israele.  Sa- 
maria non  voleva  ricevere  la  parola  di  Dio: 
Apostoli  : Lue.  9,  5a  , 53.  Essa  alla  fin  fine  la 
riceve:  Saulo  : Alt.  8,  5 e seg.  Samaritana: 
Gio.  4,  3g  a 4x 

SAMARITANA  : Giovanni,  capo  4-  GesU  parla 

con  la  donna  Simaritana  intorno  all ‘ acqua 

viva,  e all'  allocazione  di  Din  in  Ispirilo,  mani • 

Jestandosi  a lei  pel  1 Messia  promesso. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Nascita  : 

Gio.  3,  11. 

Ut  ergò  cognovit  Jesus  quia  audierunt  Pha- 
risaci  quod  Jesus  plures  discipulos  faci! , et  ha- 
piizat , qu»m  Jornues,  Nascita:  Gio.  3,  aa. 

а.  ( quanquam  J<-sus  non  baplizaret,  Sed  disci 
puli  ejus  ) 

3.  reliquil  JudfPam,  et  abiit  iterom  in  Galil.vam. 

4-  Oporlebat  aiitein  eum  transire  per  Samariam. 

5.  Veuil  ergò  in  civitatem  Stimano;  , quie  di- 
citur  Sichar  , juzta  piredium  quod  dedit  Jacob 
Joseph  filio  suo.  Giacobbe:  Gen.  33,  19:  48,  ax 
Meraviglie:  Gios.  a4,  3a. 

б.  E rat  autein  ibi  fona  Jacob.  Jesus  ergò  fa- 
tigli in  ex  ilinere,  sedebat  sic  supra  foalem.  Hora 
erat  quasi  sexln.  • 

7.  Vcnit  mulier  de  Samarià  baurire  aquam. 
Dicit  ei  Jesus:  da  mihi  bibere. 

8-  (Discipuli  enim  ejus  ahieraot  in  civitatem 
ut  cibos  emerent  ). 

9.  Dicit  ergò  ei  mulier  illa  Samaritana:  quo- 
modo  tu  Judmus  cùm  sis , bibere  à me  poscis  , 
quie  sum  mulier  Samaritaoa?  Non  enim  coutun- 
tur  J udxi  Samaritanis. 

10.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ci  : Si  scires  do* 
Bum  Dei,  et  quis  est  qui  dicit  libi  : da  mihi  bi- 
bere, tu  Corsila»  pclisses  ab  eo  , et  dedisset  libi 
aquam  vivain.  ( 

11.  Dicit  ei  inulier  : Domine,  ncque  io  quo 
haurias  habes  , et  puteus  altus  est  : ondò  ergò 
liubes  aquaiu  vivam  ? 

ia.  Numquid  tu  major  es  patre  Jacob  qui  de- 
dit nobis  puleum  , et  ipse  ex  eo  bibìt  , et  fìlii 
ejus.  et  pecora  ejus  7 

i3.  Ui-spoudii  Jesus,  et  dixit  ei  : omuis  qui 
bibit  ex  aquà  bue  , silici  ilerutn  : qui  aulein  bi- 
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beril  ex  «qua  quam  ego  dallo  ei , non  siliel  in 
a'ieroum  . Cantico:  It.  io  3.  Dio:  Is.  44.  3,  4. 

<4-  Sed  equa,  quam  ego  d«bo  ei  , fìet  io  eo 
(ons  aqntc  salienti*  in  vilam  tclernam. 

»5.  Dicit  ad  eum  niulier  : Domine  , da  mihi 
liane  aqtiam  , ut  non  sitiam  , neque  veoiam  hoc 
haurire.  Sapienza:  EccU.  34,  39. 

16.  Dici!  ei  Jesus:  vede  ; voca  virum  luum  : 
et  veni  huc. 

17.  Respoodit  mulier,  et  dixìt  : non  haheo  vi* 
rum.  Dicit  ei  Jesus:  benè  dixisti , quia  non  Ita 
beo  virum. 

18.  Quinque  enim  viros  liabuìsli:  et  none  quem 
liabes,  non  est  tuus  vir  : hoc  verè  dixisti. 

19.  Dicit  ei  mulier:  Domine  , video  quia  prò* 
pheta  rs  tu. 

10.  Patres  nostri  in  monte  hoc  adofaverunt , 
et  vos  dicitis,  quia  Jerosolytnis  est  locus  ubi  «do- 
rare oporlet.  Sacrifizi:  Deut.  la,  5,  6. 

ai.  Dicit  ei  Jesus  : mulier  , crede  mihi  , quia 
venil  bora,  quando  neque  in  monte  hoc  , ueque 
in  Jerosolymis  adorabili  Patrem. 

аа.  Vos  adoratis  quod  nescitis;  nos  adoramus 
quod  scimns , quia  salus  ex  Judacis  est.  Osca  : 4 
Re  17,  4»* 

a3.  Sed  vepil  hora,  et  nunc  est,  quandò  veri 
adoratores  adorabunt  patrem  io  spirilu  et  veri* 
tate.  Nam  et  Pater  lales  quaerit  qui  adorant  eum. 
Schiavitù:  Gfrcm.  3o,  3,  8,  9,  19.  Dio:  Salm.  98, 

5.  -Tobia:  i , 4 ■ 6- 

a4*  Spiritus  est  Deus  :'et  eos  qui  adorant  eum, 
in  spirilu  et  ventate  oportel  adorare.  Corinti:  a 
• Epist.  3,  17. 

a5.  Dicit  ei  mulier  : scio  quia  Messia*  venit , 

( qui  dicitur  Christus)  cum  ergo  venerit  ilte  no- 
bis  annuntiabit  omnia.  Micrba  : 4.  a. 

аб.  Dicit  ei  Jesus:  Ego  sum,  qui  loquor  tecum. 

/ discepoli  di  Gesù  arrivano.  La  Samaritana  ri- 
torna alla  città  , dove  racconta  il  colloquio 
avuto  col  Messia.  Gesù  dice  ai  ditcepoìi  che  ha 
un  cibo  non  conosciuto  da  loro  , vale  a dire 
1‘  obbedienza  al  Padre  Della  messe,  del  mieti- 
tore e del  seminatore.  Molli  Samaritani  cre- 
dono in  lui  e riconoscono  essere  egli  il  Sal- 
vatore del  mondo. 

37.  Et  continuò  venerimi  discipuli  ejus  : et 
mirabantur  quia  cum  muliere  loquebatur.  Nemo 
tamen  dixit  : quid  quseris  , aul  quid  loqueris 
cum  eà  ? 

38.  Reliquit  ergo  bydriam  suara  mulier  , et 
abiit  in  civitatem,  et  dicit  illis  hominibus  : 

ìq.  venite,  et  videte  hominem  qui  dixit  mihi 
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omnia  quoicumque  feci  : numquid  ipse  est  Christus? 

30.  Exierunt  ergo  de  cititele,  et  veniebant  ad 
eum. 

31.  Intere»  rogahanl  cum  discipuli,  dicenlcs: 
Rubili,  manduca. 

за.  Itle  autem  dicit  ei:  ego  cibum  habeo  man- 
ducare. quem  vos  nescitis. 

33.  Dicehant  ergò  discipuli  ad  inticem  : num- 
quid aliquis  atlulil  ei  manducare? 

34-  Dicit  eis  Jesus  : rneus  cibus  est,  ut  faciain 
toIuntHlem  ejus  qui  rais>l  me,  ut  perficiam  opus 
ejus. 

35.  Nonne  vos  dicitis  qnòd  adbuc  quatuor 
men-.es  sunt  , et  roessis  venit?  Eccè  dico  vobis  : 
levate  oculos  veslros,  et  videte  regiones  , quia 
albo:  sunt  jam  ad  messem.  Miracoli:  Mail.  9.  37. 

зб.  Et  qui  metit , mercedem  accipit  , et  con- 
gregai fructum  io  vitam  eternanti:  ut,  et  qui  se- 
minai, simili  guudeat,  et  qui  metit- 

37.  In  hoc  enim  est  verhum  veruni  : quia  alius 
est  qui  seminai,- et  alius  est  qui  metit. 

38.  Ego  misi  vos  inetere  quod  vos  non  labo- 
rastis  : alti  laboraverunt , et  vos  in  labore*  co- 
rum  iulroistis. 

39.  Ex  civitate  autem  illa  multi  credideruut 
in  eum  Samaritanorum  propter  verbum  mulieris 
testimooium  perhibentis  : quia  dixit  mihi  omuia 
qutccnmque  feci.  Sup.  vers.  39. 

40.  Cùm  veuisseot  ergo  ad  illum  Samaritani , 
rogaverunt  eum  ut  ibi  maneret.  Et  mansit  ibi 
duos  dies. 

4 1 . Et  multò  plures  crcdiderunt  in  eum  prò- 
pier  sermonem  ejus. 

43.  Et  mulieri  dicebanl  : quia  jam  non  pro- 
pter tuam  loquclam  credimus  ; ipsi  enim  audivi- 
mus,  et  scimus  quia  hic  est  verè  Salvator  mundi. 

Gesù  abbandona  Samaria  per  ritornare  nella  Ga- 
lilea. Non  riscuote  rispetto  un  profeta  nella 

sua  patria.  Andato  Gesù  a Canarisana  il  fi- 
glio di  un  regolo. 

43.  Post  duos  autem  dies  exiit  indé  , et  abiit 
in  Gallicani. 

44-  Ipse  eaim  Jesus  testimoniam  perhibuit 
quia  propbela  in  sua  patri»  honorem  non  habet. 
Parabole:  Matt.  i3,  57.  Gesù  Cristo:  Marc.  6, 
4 : Lue.  4 1 34.  - 

45.  Cùm  ergò  venisset  in  Galilecam  , excepe* 
runt  eum  Galilei,  cùm  omnia  vidissent  quee  fé- 
cerat  Jerosolymis  in  die  festo  : et  ipsi  enim  ve- 
neraci ad  diem  festum.  Gesù  Cristo:  Mail.  4,  la. 

46.  Venit  ergò  iterum  et  Cana  Galileo:,  ubi 
feci!  aquam  vinum.  Nozze:  Gio.  a,  9.  Et  eral 
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quidam  regulus  cojus  filius  iufirmabatur  Ca* 
ph«  mauro. 

47.  Hic  coro  audisset , quia  Jesus  advenirel  ò 
Judreà  io  Galilaeam  , abiit  ad  eum  , et  rogabat 
eum  ut  descenderet,  et  sanaret  filium  ejus;  incì- 
piebat  enim  mori. 

46.  Diiit  ergo  Jesus  ad  euro  : oisi  signa  et 
prodigia  videritis,  non  crcditis. 

4g.  Dixit  ad  eum  regulus:  Domine  , descende 
priusquam  moriatur  filius  meus.  Egiziani  : Sap. 
16,7,  a6. 

50.  Dicit  ei  Jesus:  vade,  filius  tous  vivi».  Cre- 
didii bomo  sermoni,  quem  dixit  ei  Jesus,  et  ibat. 

51.  Jam  sutem  eo  descendente,  servi  occorre* 
ruot  ei,  et  nuntiaveruot,  dicentes  quia  filius  ejus 
vivere!. 

5a.  Iolerrogabat  ergi  horara  ab  eis  , in  quà 
raelius  habuerit.  Et  dixerunt  ei  : quia  beri  bora 
septimù  reliquit  eum  febris. 

53-  Cognovit  ergo  pater  quia  illa  hora  erat  in 
quà  dixit  ei  Jesus:  filius  tuus  viviti  et  crcdidit 
ipse,  et  domus  ejus  loia. 

54-  Hoc  iterum  secundum  siguurn  fecit  Jesus  , 
cum  venisse!  à Jud<eà  in  Gablaeam. 

Per  la  continuazione,  vedi  Sermone  : 6 io.  cap.  5. 

SARIAUITANO,  che  ebbe  compassione  di  un 
uomo  spogliato  dagli  assassini  ed  abbandonato  , 
mezzo  morto  dalle  ferite  dategli  , sulla  strada  , 
che  va  da  Gerusalemme  u Gerico  : Discepoli  : 
Lue.  10,  3o  a 35. 

SAR1GAR,  figlio  di  Anath,  uccise  seicento  Fi* 
liste!  con  un  vomere  , ed  egli  come  suo  padre 
fu  il  difensor  d’Israele:  Aoo:  Giud.  3,  3i. 

SAMUELE,  che  significa  chiamato,  o posto  da 
Dio,  era  figlio  di  Anna,  moglie  di  Elcana.  Nac- 
que nell' anno  0849:  Elcana  : \ Le  \,  no.  Sua 
madre  lo  condusse  nel  tempio  del  Signore  a 
Silo , essendo  egli  ancora  giovinetto  : lbid.  t 
Ite  1,  a4- 

Samcelf.  : i Ile,  capo  3.  Samuele,  dormendo  nel 
tempio , dove  era  1‘  arca  di  Dio  , è chiamato 
quattro  volte  dal  Signore  : egli  crede  che  sia 
Deli  che  lo  chiamai  anno  a86i. 

11  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Ileu  ; 1 
Re,  cap.  a. 

Puerautem  Samuel  mioistrabat  Domino  co- 
rata Ileli,  et  sermo  Domioi  crat  pretiosus  io  die- 
bus  illis;  non  erat  visio  manifesta. 

a.  Factum  est  ergo  ili  die  quadam,  lieti  jace- 
bai  iu  loco  suo,  et  oculi  ejus  cabgaveranl , ncc 
poterai  videro: 
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3.  lucerna  Dei  antequàro  extiogueretur  , Sa- 
muel domiebat  in  tempio  Domini  , ubi  erat . 
arca  Dei  ; 

4-  et  vocavit  Dominus  Samuel.  Qui  respondeus , 
ait  : cccè  ego. 

5 et  cucurrit  ad  Heli,  et  dixit:  eccè  ego:  vo- 
cisi! enim  me.  Qui  dixit  : non  vocavi  : rever- 
tere, et  dormi.  Et  abiit,  et  dormivi!.  , - 

6.  Et  adjecit  Domious  rursutn  vocare  Samue- 
lem.  Consurgensque  Samuel  , abiit  ad  Heli  , et 
dixit:  eccé  ego  : quia  vocasli  me.  Qui  respondit  s 
non  vocavi  lo,  fili  mi  : revertere,  et  dormi. 

7.  Porrò  Samuel  needum  sciebat  Dominum,  ne- 
que  revelatus  ei  fuerat  senno  Domini. 

8.  Et  adjecit  Domious,  et  vocavit  adhuc  Samue- 
le m tertiò.  Qui  consurgens,  abiit  ad  Heli , 

■9.  et  ait:  eccé  ego:  quia  vocasli  me.  lotelle- 
xit  ergò  Heli  quia  Domiuus  vocaret  puerum:  et 
ait  ad  Samueiem  : vade  , et  dormi  : et  si  deia- 
ceps  vocaverit  le,  dìces:  loquere,  Domine,  quia 
audii  servus  tuus.  Abiit  ergò  Samuel,  et  dormi- 
vi! in  loco  suo. 

10.  Et  venil  Dominus,  et  aletit:  et  vocavit,  si- 
cut  vocaverat  secondò,  Samuel  , Samuel.  Et  ait 
Sainuet  : loquere  Domine,  quia  audit  servus  tuus. 

Il  Signore  dichiara  a Samuele  che  eserciterà  i 
suoi  giuditj  sopra  Heli  e sopra  la  casa  di  lui. 
Heli  domanda  a Samuele  che  cosa  gli  aveva 
detto  il  Signore.  Samuele  riferisce  ad  Heli 
tutte  quante  le  parole , sema  tacerne  veruna. 
Heli  si  mostra  rassegnato  a qualunque  dispo- 
sisione  della  giustizia  divina. 

11.  Et  dixit  Dominus  ad  Samueiem:  eccé  ego 
facio  verbum  in  Israel  : quod  quicumque  audie* 
rit,  liooient  ambo  aures  ejus. 

in.  In  die  illa  suscitabo  adversum  Heli  omnia 
qnsa  locutus  suro  super  donium  ejus  : incipiam  , 
et  complebo. 

i3.  Prasdixi  enim  ei  quod  judicaturus  essetn 
donium  ejus  ìd  celernum  propter  iniquitatem,  eo 
quod  noverai  iodignè  agere  filios  suos  , et  non 
corripueril  eos. 

i4-  Idcircò  juravi  domui  Heli  quod  non  expie* 
tur  iniquitas  domus  ejus  victimis  et  muueribus 
tisquè  in  reternum.  Heli:  i Re,  a,  aa,  a 3a. 

1 5.  Dormivi!  autem  Samuel  usquè  mane,  ape* 
ruitque  ostia  domus  Domini.  Et  Samuel  limebai 
indicare  visionerò  Heli. 

16.  Vocavit  ergò  Heli  Samueiem,  et  dixit: 
Samuel,  fili  mi?  Qui  respondens,  ait  : prccslo  sum. 

17.  Et  inlerrogavit  euro:  quis  est  sermo  quem 
locutus  est  Domiuus  ad  le  ‘t  Oro  tc,  ne  celaveris 
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me.  Ilice  Caciai  libi  Deus , el  Ilice  addai  , si  ab- 
sconderis  à mè  termouem  , ex  omnibus  verbi* 
qu®  dieta  suut  libi. 

18.  Indicavi!  ilaque  ei  Samuel  uoiversos  ser- 
mones , et  non  abscoudil  ab  eo.  Et  ilie  respon- 
dit  : Dominus  est  ; quoti  bonum  est  in  oculrs 
suis  faciat. 

19.  Crevit  autem  Samuel , et  Domious  erat 
curo  eo  , et  non  cecidil  ex  omnibus  verbis  ejus 
in  terreni. 

ao.  Et  coguovit  universo.»  Israel,  a Dan  usquè 
Bersabec , quoti  fidelis  Samuel  propbeta  essel 
Domini. 

ai.  Et  addidil  Dominus  ut  apparerei  in  Silo  , 
quoniara  revelaltis  fuerat  Dominus  Samueli  in  Silo, 
)uxta  verbum  Domiui.  Et  eveuit  sermo  Samuelis 
universo  Israeli. 

Per  la  continuazione,  vedi  Arca:  i Re,  enfi.  4 

V J \ 

Samuele  parla  a tutta  la  casa  d’  Israele  udu* 
nata  a Maspbatli  , e I1  esorta  ad  abbandonare  il 
culto  degli  idoli  : Abca  : 1 Ite  7,  3 a 6. 

Samum.*  : 1 Re,  capo  7.  1 Filistei,  vedendo  con- 
gregati gli  Israeliti  a Masphath  , si  mossero 
contro  di  essi,  nell'anno  3888  , t furono  sba- 
ragliati, mentre  Samuele  offeriva  l'olocausto  al 
«Signore.  Samuele  fu  giudice  d'Israele  per  tutto 
il  tempo  di  sua  vita.  Ritornalo  a Ramalha  , 
ivi  edifica  un  altare  al  Signore. 

Ciò  ebe  precede  trovasi  all’articolo  Auca:  i Re 
7,  1 a 6. 

7.  El  audierunt  Pliilistbiim  quod  congregati 
esseut  iiln  Israel  in  Aluspballi , el  ascendcruol 
Satrapi  Philistbinorum  ad  Israél.  Quod  cum  au. 
disseni  biii  Israel , tiaiuerunl  a lacie  Pbilislbi- 
uorum.  , 

8.  Dixeruutque  ad  Samuelem  : ne  cesse s prò 
nobis  clamare  ad  Donuaum  Deura  nostrum  , ut 
salvet  uos  de  mauu  Plitlisibinoruin. 

9.  Tuli!  autem  Samuel  aguum  laeleotem  unum, 
el  obtulit  illuni  holocaustum  iutegrum  Domino  : 
et  claumvil  Samuel  ad  Domioum  prò  Israel , et 
exaudivit  euin  Dominus. 

10.  Factum  est  autem,  còm  Samuel  0 berrei 
holocaustum  , Pbiiisthiim  iniere  pradium  coutra 
Israel  : iutonuit  autem  Domious  fragore  magno 
iu  die  illa  super  Pliilistbiim,  et  exlerruit  eos , et 
essi  sunt  il  facie  Israel.  Patbiabcui:  Eccli  46, 16 a ai. 

11.  Egressique  viri  Israel  de  Masphath  , per* 
secuti  suoi  Pbilislhsos , et  percusserunt  eos  us- 
qué  ad  iocum  qui  erat  subter  Belhchar. 

tu.  Tulit  autem  Samuel  lapidei»  unum,  et  po- 
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suit  cum  inter  Maiphatli  et  inler  Sen  : el  vora- 
vit  nomen  loci  illius  , Lapis  adjutorii.  Dixilque  : 
bucusquè  auxiliatus  est  nobis  Domious. 

|3.  Et  humiliati  suoi  Pliilistbiim,  nec  apposue* 
ruot  ullrh  ut  venirent  in  termino*  Israel.  Facla 
est  ilaque  manus  Domini  super  Philisilia-os  curi- 
ctis  diebus  Samuelis. 

■ 4*  Et  redditic  suut  urhes,  quas  luterani  Pbi* 
hstliiim  ab  Israel,  Israeli,  ab  Accaron  usquè  Gctli 
et  termino}  suo*  : liberavilque  Israel  de  manti 
Pbilistliinorum,  eratque  pax  inter  Israel  et  Amor* 
rhsum. 

15.  Judicabat  quoque  Samuel  lsraelem  cunctis 
diebus  vita»  sua’  : 

16.  Et  ibat  per  singulos  anno»  rircnien.»  Bellici 
et  Gaigaia  et  Maspbatli,  el  judicabat  lsraelem  in 
supradictis  locis. 

17.  Revertehaliirque  in  Ramatila:  ibi  enim 
erat  dotuus  ejos,  et  ibi  judicabat  lsraelem  : redi* 
fica  vit  etiam  ibi  altare  Domino. 

Samuele  : i Re,  capo  8.  Samuele  , in  età  mollo 
avanzata,  stabilisce  giudici  d’ Israele  i suoi  fi- 
gliuoli: anno  3908.  Inclinando  perdessi  all’ava- 
rizia , riceverono  dei  regali  e pervertirono  la 
giustizia;  per  cui  congregatisi  i seniori  d’ Israele 
andarono  a Ramalha  e chiesero  a Samuele  un 
re  a somiglianza  de'  Gentili.  Una  siffatta  do- 
manda dispiace  a Samuele  ed  eccita  lo  sdegno 
del  Signore:  anno  3909. 

Factum  est  autem  cùm  senuisset  Samuel,  po- 
suit  filios  suos  judices  Israel. 

3.  Fuitque  nomen  filli  ejus  primogeniti  Joel  , 
et  nomen  secundi  Abia,  judicum  io  Bersabee. 

3.  Et  non  ambulaverunt  fili!  illius  in  viis  ejus; 
sed  deciinaverunt  post  avaritiam  , acceperuntque 
mutiera,  et  perverleruot  judicium. 

4-  Congregati  ergò  universi  majores  nalu  Israel, 
venerunt  ad  Samuelem  in  Ratnalha. 

5.  DixeruDtque  ei  : eccè  tu  senuisti  , et  filii 
lui  non  ambulaot  in  viis  tuis  : eonslitue  nobis 
regem  ut  judiccl  nos  , sicut  et  universa  babeut 
oalioues.  Isbable:  Os.  i3,  io.  Paolo:  Alt.  i3,  ai. 

.6.  Displicuit  senno  in  oculis  Samuelis  eò  quod 
dixisseut  : da  nobis  regein  , ut  judicet  uos.  Et 
oravit  Samuel  ad  Domioum. 

7.  Dixit  autem  Domious  ad  Samuelem  : sudi 
vocem  popoli  io  omnibus  quse  loquuntur  libi:  non 
enim  te  abjecerunt,  sed  me,  ne  regnem  super  eos. 

8.  Juxta  omnia  opera  sua,  qute  iecerunl  à die 
qua  eduxi  eos  de  iEgypto  usquè  ad  diem  baoc: 
sicut  dereliquerunt  me,  et  servierunl  diis  alienis, 
sic  faduut  eliain  libi. 
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g.  None  ergo  vocem  eorum  sudi  : veruruta*  n 
men  contestare  eos  , el  praedic  eis  jus  regis  qui 
regnaturus  est  super  eos.  - 

Samuele  ripete  tutte  le  parole  del  Signore  agli 
Israeliti:  predice  loro  il  diritto  di  un  re  , ma 
egli  non  è ascoltalo. 

10.  Dixit  itaque  Samuel  omoia  «erba  Domini 
ad  populum  qui  petierat  à se  regem , 

11.  et  ait  : hoc  erit'jus  regia  qui  impcraluros 
est  vobis:  filios  veslros  tollet,  et  ponet  iu  cur* 
ribus  suis,  facietque  sibi  equites  et  praecursores 
quadrigaruin  suaruiu  , 

la.  et  coostituet  sibi  tribunos  et  centuriooes  , 
et  aratores  agrorum  suorum  , et  messores  sege- 
tum,  et  f«bros  armorum  et  curruum  suOrum. 

13.  Fdias  quoque  vesiras  faciet  sibi  unguenta* 
rias,  el  focarias,  et  paoificas. 

14.  Agros  quoque  veslros,  et  vineas,  et  oliveta 
optirna  tollet,  et  dabit  servis  suis. 

15.  Sed  et  segetes  vestras,  et  vinearum  redilus 
addccimabit  ut  det  euoucbis  et  famulis  suis. 

16.  Servos  etiam  veslros,  et  ancillas,  et  juve- 
nes  optimos,  etasioosauferet,et  ponet  io  opere  suo. 

17.  Greges  quoque  vestros  addecimabit,  vosque 
eritis  ei  servi. 

18.  Et  clamabitis  in  die  illà  à facie  regis  ve* 
stri , quam  elogisti*  vobis  : et  non  exaudiet  vos 
Dominus  in  die  illà,  quia  pclislis  vobis  regem. 

ig.  Noluil  autem  populus  audire  vocem  Sa- 
rnuelis , sed  dixerunt  : nequaquam  j rex  enim 
erit  super  nos, 

ao.  et  erimus  nos  quoque  sicut  omnes  gentes, 
et  judicabii  nos  rex  ooster , et  egredietur  ante 
nos,  et  pugnabil  bella  nostra  prò  nobis. 

ai.  El  nudivi!  Samuel  omnia  verba  populi,  et 
locutus  est  ea  iu  auribus  Domini. 

aa.  Dixit  autem  Dominus  ad  Samuelem  : audi 
vocem  eorum,  el  constilue  super  eos  regem.  Et 
•il  Samuel  ad  viros  Israel  : vadat  unusquisque 
in  civitatcm  suain.  Israele  : Os.  i3,  li. 

Samuele  : 1 Re,  capo  g.  Saltile,  andando  in  cerca 
delle  asine  del  padre,  arriva  dove  era  Samuele, 
e ti  appressa  a lui  per  domandargli  se  egli  sa- 
pesse dove  erario  le  asine  di  suo  padre:  anno 
agog.  Iddio  aveva  rivelalo  a Samuele  che  gli 
avrebbe  mandalo  all'  indomani  nella  ora  siti- 
sa,  ruumo  da  lui  scello  , perchè  m*c«e  il  co- 
mando del  popolo  d’Israele. 

1^1  erat  vir  de  Benjamin  nomine  Cis , fìlius 
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A bici,  filli  St-ror,  filii  Bechoralh,  filii  Aphia,  fitti 
viri  Jemini,  fortis  robore. 

а.  Et  er»l  ei  fìlius  vocabolo  Saul  , eleclos  et 
bonus  ; et  non  erat  vir  de  (ìliis  Israel  melior 
ilio,  ab  liumcro  et  sursum  eminebai  super  omoem 
populum. 

3.  Perierant  autem  asili»  Cis  patris  Saul  : et 
dixit  Cis  ad  Saul  6lium  tuum:  lolle  tecum  unum 
de  pueris,  et  coDSurgens  varie , et  quiere  asinas. 
Qui  cuoi  traosissent  per  monlem  Ephraim  , 

et  per  terram  Salisa  , et  non  invenissent  , 
transierunt  etiam  per  terram  Salino,  et  non  erant: 
sed  et  per  terram  Jemini,  et  minimè  repererunt. 

5.  Cum  autem  venissent  in  terram  Suph,  di- 
xit Saul  ad  puerum  , qui  erat  cum  eo:  veni,  et 
revertamur  do  fortè  dimiserit  pater  tneus  asinas 
et  sollicitus  sii  prò  nobis; 

б.  Qui  ait  ei  : eccè  vir  Dei  est  in  ci  vitate  hòc, 
vir  no  hi  I is,  omne  quod  loquitur  , sine  ambigui- 
late  venit,  nunc  ego  eamus  illue,  si  fortè  iodi- 
cet  nobis  de  vià  nostra , propter  quam  veniinus. 

7.  Dixitque  Saul  ad  pueruip  suoni:  eccè  ibi ^ 
iti us  : quid  feremus  ad  virum  Dei  ? Panis  defe* 
cit  in  sitarciis  noslris,  et  sportulam  non  babemus, 
ut  deinus  humini  Dei,  nec  quidquam  aliud. 

8.  Rursum  puer  respondit  Sauli , et  ait  : eccè 
inventa  est  in  mann  meà  quarta  pars  staleris  ar- 
genti , demus  bomioi  Dei  ut  indice!  nobis  viara 
nostram. 

g.  (Olim  iu  Israel  sic  loquebatur  unusquisque 
vadeus  cOnsulere  Deum  : venite,  et  eamus  ad 
Videntem.  Qui  enim  Propbela  dicitur  liodié,  vo- 
Cabatur  ohm  Video*. ) 

10.  Et  dixit  Saul  ad  puerum  suum  : optimus 
senno  tuus.  Veui,  eamus.  Et  ieruut  iu  civitatein 
in  quà  erat  vir  Dei. 

11.  Cuinque  ascenderent  clivum  civitati<,  iuve- 
neruot  pucllas  egredieutes  ad  bauriendam  aquain, 
et  dixeruut  eis  : num  hic  est  Vi  deus  ? 

il.  Quec  respoudeutes,  dixerunt  illis  : hic  est: 
eccè  aule  te,  festina  nunc  : hodiè  enim  venit  in 
civitalem , quia  sacrificimn  est  hodiè  populi  in 
excelso. 

18.  lugredientes  urbem,  statini  itiveuietis  eum 
autequàm  asceudat  excelsuin  ad  vescendum  , nc- 
que euim  cumesurus  est  populus  dotiec  die  ve- 
nia!, quia  ipse  beuedicit  bosiire , el  deinceps  co- 
medunt  qui  vocali  sunt.  Nunc  ergo  cousceudile, 
quia  hodiè  reperielis  eum. 

' 14.  Et  ascenderunl  in  civitatem.  C.ùrnque  illi 
ambularcut  iu  medio  urbis,  apparuit  Samuel  egre- 
diens  obviam  eis  ut  asceuderel  in  excelsuin. 

i5.  Dominus  autem  revelaveral  auriculam  Sa* 
muelis  ante  unam  diem  quam  veniret  Saul,  diceus; 
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1 fi.  li  Ac  ipsA  horA  queo  nunc  est,  cras  miti  am 
virum  ad  le  de  terrà  Benjamin , et  unges  eum 
duerni  super  populum  meum  Israel  : et  salvabit 
populum  meum  de  marni  Philisihiuorum  , quia 
respexi  populum  meum,  veoit  euim  clamor  eo- 
rum  ad  me.  < 

Il  Signore  palesa  a Samuele  che  Saul/e  era  l’uomo 

da  lui  prescelto  per  regnare  sul  suo  popolo. 

Samuele  lo  ritiene  presso  di  sè , pronta  con 

lui,  ed  c albergato  da  lui  quella  notte. 

17.  Comque  aspexisiet  Samuel  Satllem,  Domi* 
nus  digit  ei  : eccè  vir  quera  dixeram  libi,  isle 
doininabitur  populo  meo. 

18.  Accessi!  BUtem  Salti  ad  Samuelem  in  me- 
dio porne,  et  ail  : indica,  oro , mihi  ubi  est  do- 
mus  videntis. 

19.  Et  rrspondit  Samuel  Salili,  diceus  : ego 
sum  videns,  ascende  ante  me  io  excelsum,  ut  co- 
medntis  mecum  hodiè,  et  dimittam  te  manè  : et 
omnia,  qute  sunt  in  corde  tuo,  indicabo  libi. 

20.  Et  de  asiois,  quas  oudius  tertius  perdidisti, 
ne  sollicitus  sis,  quia  inventa  sunt.  Et  cujus  eruot 
opiima  quteque  Israel?  Nonne  libi  et  omni  do- 
mui  palris  lui  ? 

21.  Respoudens  autem  Saul,  ail:  numquid  non 
(ìlius  Jemini  ego  sum  , de  miuimA  tribù  Israel, 
et  cognatio  mea  novissima  inter  omnes  familias 
de  tribù  Benjamin  ? Quarè  ergò  locutus  es  mihi 
sèrmonem  istum  ? 

22.  Assumens  ilaque  Samuel  Saiilem  et  pue- 
rum  ejus,  introduxit  eos  in  triclinium  , et  dedit 
eis  locum  in  capile  eorum  qui  fueraot  invitati  ; 
erant  enim  quasi  triginta  viri  : 

23.  Dixitque  Samuel  coco  ; da  partem  quam 
dedi  libi , et  pnrcepi  ut  reponeres  seorsum 
apud  te.  - , 

24.  Levavi!  autem  cocus  armimi  , et  posuit 
ante  Saul.  Dixitque  Samuel  : eccè  quod  reman- 
sit,  pone  ante  te  , et  comede  ; quia  de  industriA 
servatum  est  libi  , quando  populum  vocavi.  Et 
comedit  Salii  cum  Samuele  io  die  illfi. 

25.  Et  desceuderunt  de  excelso  in  oppidum  , 
et  locutus  est  cum  Saule  in  solario:  stravilque 
Saiil  in  solario,  et  dormivil. 

26.  Cùmque  mane  surrexissent  , et  jam  eluce- 
sceret,  vocavit  Samuel  Saiilem  10  solario,  dicens: 
surge,  et  dimittam  te.  Et  surrexit  Salii  : .egressi- 
que  sunt  ambo,  ipse  videlicct,  et  Samuel. 

. 27.  Cumque  desceuderent  in  extremA  parie 
civitatis  , Samuel  dixit  ad  Saul  : die  puero  ut 
autecedal  nos  , et  transeat  : tu  autem  subsiste 
paulisper,  ut  indice»!  libi  verbuui  Domini. 


Saltile  é unto  re  da  Samuele  , e sonngli  dati 
da  lui  dei  segni  che  si  verificano  : anno  2909  : 
Sa. olle  : 1 Ile  10,  1 e seg.  Il  popolo  riconosce 
Saulle  per  suo  re:  Saullb  : t.  Ile  10,24,  a5:  1», 
12  a l5. 

Samuele:  i Re,  capo  12.  Samuele  prende  tuttb 
il  popolo  d'Israele  a testimone  della  sua  inno - 
cerna  e della  sua  buona  condotta  nel  dargli 
un  re  : anno  2909. 

Dix»  autem  Samuel  ad  universum  Israel  : 
eccè  audivi  vocem  vestram,  juxta  omnia  quse  lo- 
culi estis  ad  me , et  constilui  super  vos  regem. 

2.  Et  nuoc  rex  graditur  ante  ves  ; ego  autem 
senui  et  iucanui  : porrò  filii  niei  vobiscum  sunt:. 
itaque  conversatus  coram  vobis  ab  adolescenti^ 
roeà  usquè  ad  hanc  diem,  eccè  pronto  sum. 

3.  Loquimini  de  me  coram  Domino,  et  coram 
Cbrislo  ejus  , utrùm  bovem  cujusquam  lulerim 
aut  asinum  ; si  quempiam  caluninialus  suor,  si 
oppressi  aliquem  ; si  de  manu  cujusquam  idudus 
scerpi  ; et  contemnam  iflud  hodiè,  reslituamqiie 
vobis.  PATEiAEcni:  Eccli.  46,  22. 

4.  Et  dixerunt  : nou  es  calumqiatus  nos  ue- 
que  oppressisti  , neque  tulisti  de  manu  alicujus 
quippiam. 

5.  Dixitque  ad  eos  : lestis  est  Dominus  adver- 
$um  vos,  et  testi*  Christus  ejus  in  die  bàc,  quia 
non  inveneritis  in  manu  meà  quippiaro.  Et  di- 
xeruot:  lestis. 

6.  Et  ait  Samuel  ad  populum  : Domiuus  qui 
fecit  AI  oy  seri  et  Aaron  , et  eduxit  palres  nostros 
de  terrà  A£gypii. 

Samuele  rammenta  ai  figliuoli  d' Israele  le  mise- 
ricord  e del  Signore  e le  loro  in/cdeltà.  Li 
rimprovera  per  aver  domandalo  un  re , e per 
provar  loro  quanto  quella  domanda  è dispia- 
ciuta al  Signore,  alta  a lui  la  sua  voce,  cd  il 
Signot  e manda  tuoni  e pioggia  in  quel  giorno. 

7.  Nunc  ergò  state  , ut  judicio  cooteudam  ad- 
versum  vos  coram  Domiuo  , de  omuibus  miseri- 
cordiis  Domini , quas  fecit  vobiscuiu  et  cum  pa- 
tribus  vestris: 

8.  quo  modo  Jacob  iugressus  est  ic  /Egypturo, 
et  clmnaverunt  palres  vestri  ad  Domioum  : et 
misil  Domiuus  Aloysen  et  Aaron  , et  eduxit  pu- 
tres  vestros  de  iEgyplo;  et  collocavit  eos  io 
loco  hoc.  Giacobbe:  Cren.  46,  5. 

9.  Qui  obliti  suoi  Domini  Dei  sui , et  tradidit 
eos  in  manus  Sisaro;  roagistri  militine  Ilasor  , et 

I in  manu  Pbilislbinorum,  et  in  manu  regia  Aloab, 
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ri  pugnavernnt  adversum  eos.  Dfbora':  Giutl.  4i  a 

10.  Posteà  Bulom  clama  veruni  ad  Dominum  , 
el  dixerunt:  pecca vimus,  quia  dereliquimus  Do- 
ininum,  el  servivimus  B /ialini  et  Astharoth  : nuoc 
ergo  erue  nos  de  manu  inimicorum  nostrorum  , 
el  servìemus  libi.  Ibid.  vers.  3.  Ingeatitudine  : 
Giutl.  G , 1 4 ■ 

1 1.  El  misi!  Dominila  Jerobaal  el  Badan  , et 
Jepbte,  et  Samuel,  et  eruit  vos  de  manu  inimi- 
corum vestrorum  per  circuitum  , et  habilaslis 
conOdenter. 

la.  Videntes  autem  quod  Naas  rex  fìliorum 
Ammon  veuisset  adversum  vos,  dixistis  miLi:  ne* 
quaquam,  sed  rex  imperabil  nobis:  cùm  Domious 
Deus  vesler  regnare!  in  vobis.  Sup.  Samuele:  i 
Re  8,  ig.  Saclle  : i Re  io,  ig. 

i3.  Nunc  ergò  priestò  est  rex  vesler  quem  eie* 
gistis  et  petiisiis  : eccè  dedit  vobis  Domious 
regem. 

i4-  Si  timueritis  Dominum  , et  servierilis  ei , 
et  àudierilis  vocem  e}us , et  non  exasperaverilis 
os  Domini,  eritis  et  vos , et  rex  qui  imperai  vo- 
bis, sequenles  Dominum  Deum  vestrum. 

15.  Si  aulem  non  àudierilis  vocem  Domini,  sed 
exasperaverilis  sermones  ejus,  erit  manus  Domini 
Super  vos,  et  super  patres  vestros. 

16.  Sed  et  nuoc  state  , et  videte  rem  islam 

grandem,  quam  faelurus  est  Domious  in  coospe- 
ctu  vestro.  - 

17.  Mumquid  non  messis  tritici  est  hodiè?  Io* 
vocabo  Dominum,  et  dabit  voces  et  pluvia*;  et 
scietis , et  videbitis  quia  grande  roaium  feceritis 
vobis  in  conspectu  Domini , petente*  super  vos 
regem.  . 

18.  Et  clamavi!  Samuel  ad  Dominum,  et  dedit 
Domious  vcces  et  pluvia*  in  iilà  die. 

r 

Il  popolo,  spaventalo,  scongiura  Samuele  perchè 
voglia  pregare  Iddio  per  esso.  Samuele  esorta 
il  popolo  a stare  unito  al  Signore  , assicuran- 
dolo in  pari  tempo  che  non  cesserà  mai  di 
pregare  per  erto. 

■ > 

19.  El  iimoit  omnis  populus  oimis  Dominum 
et  Samuelem,  et  dixit  universo*  populus  ad  Sa- 
muelem  : ora  prò  servi*  lui*  ad  Domioum  Deum 
luum,  ut  non  moriamur;  addidimus  enim  universi* 
peccatis  nostri*  malum,  ut  peteremus  nobis  regem: 

ao.  Dixit  autein  Samuel  ed  popuium  : notile 
timere  , vos  fecistis  universum  malum  boc , ve* 
rumlameo  oolite  recedere  à tergo  Domini , sed 
servite  Domino  in  oroni  corde  vestro. 

ai.  El  notile  declinare  post  vana,  qua  non 


proderont  vobis  , neque  eruent  vos , quia  vana 
soni. 

aa-  Et  non  derelinqnet  Dominus  popuium  suuin, 
propter  nomee  suuin  magnum  ; quia  juravit  Do- 
minus facere  vos  sibi  popdlum. 

a3.  Absit  aulem  à me  boc  peccatum  in  Do* 
minum  , ut  cessero  orare  prò  vobis  , et  docebo 
vos  viam  booatn  et  reclam. 

a4-  Igilur  timete  Dominum  , et  servite  ei  in 
ventate  , et  ex  loto  corde  vestro  ; vidislis  enim 
magnifica  qua;  in  vobis  gesseril. 

a5.  Quod  si  perseveraverilis  in  malitiàjet  vos 
et  rex  vesler  pariler  peribitis.. 

Per  la  continuazione,  vedi  Saulle:  i Re, 
capo  i3. 

. * 

Samuele  rimprovera  a Saulle  il  peccalo  che  ha 
commesso  offrendo  I'  olocausto  al  Signore  senza 
aspettare  il  suo  arrivo , e gli  dichiara  che  il 
Signore  lo  ha  riprovalo:  Saulle:  i Re  1 3 , 8 
e seg.  Samuele  ordina  a Saulle  , per  parte  di 
Dio,  che  vada  a sterminare  gli  Ammaleciti: 
Sacllk  : 1 Re  1 5,  t a 3.  Saulle  noo  adempie  gli 
ordini  di  Dio , il  quale  si  pente  di  averlo  fatto 
re.  Samuele  prega  per  lui  tutta  la  uotte  : ma  lo 
rimprovera  per  il  suo  orgoglio  , per  la  sua  in* 
gratitudine  e per  la  sua  avarizia.  Saulle  cerca  di 
scusarsi  del  peccato  commesso  : Samuele  lo  co- 
stringe a confessarlo  , e gli  dichiara  che  lo  ha 
riprovalo  per  la  seconda  volta  ed  escluso  dal  re- 
gno , che  ha  già  dato  ad  un  altro  migliore  di 
lui.  Saulle  prega  Samuele  di  rendergli  onore  di- 
nanzi ad  Israele  , e di  tornare  con  lui  a Galga* 
la  : Samuete  vi  tornò  seguendo  Samuele , e fat- 
tosi condurre  Agag  , re  di  Amalec , e presa  la 
spada  di  lui  trucidollo.  Iodi  Samuele  se  ne  va 
a Ramatila,  e Saulle  torna  a casa  sua  in  Gabaa. 
Samuele  non  andò  più  a vedere  Saulle  fìao  al 
di  della  sua  morte;  e pianse  continuamente  Saulle 
perché  il  Signore  si  era  pentito  di  averlo  fatto 
re  d’Israele:  Saulle:  i Re  i5,  4 a 35.  Il  Si- 
gnore rimprovera  Samuele  perchè  piange  conti- 
nuamente per  Saulle.  Quel  profeta  , per  ordine 
del  Signore  , va  a Belhlehem  dove  unge'  re 
d’Israele  Davidde,  il  minore  dei  figliuoli  d’Isai  ; 
anno  ag34  : Davidde:  1 Re  16,  1 a i3.  Samuele 
muore  nell'anno  ag47-  Davidde:  i Re  a5 , 1. 
Elogio  di  Samuele  fatto  dall’  autore  dell’  Eccle- 
siastico: Patbiabchi:  Eccli.  46,  16  e seg. 

Samclle  : 1 Re,  capo  a8.  Saulle , minaccialo  dai 
Filistei,  discaccia  dal  paese  i maghi  c gli  in- 
dovini. In  seguito  rauna  tutto  Israele  e va  a 
Gelboe,  dove  consulta  il  Signore,  il  quale,  non 
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avendogli  data  risposta , nè  per  mezzo  dei  Sa- 
cerdoti , nè  per  mezzo  dei  profeti , di  notte 
tempo  va  a trovare  la  pitonessa  di  Endor,  or- 
dinandole di  far  apparire  Samuele.  Questi  ap- 
parisce, ed  annuncia  a Sanile  la  prossima 
morte  sua  e dc‘ figliuoli , non  che  la  sconfitta 
d'Israele.  Anno  3949. 

Factum  esl  aulem  in  ditbus  ili is  , congrega* 
veruni  Philisthiim  agmioa  sua,  ut  prspararentur 
ad  belluria  conira  Israel  : dixitque  Achis  ad  Da* 
vid  : sciens  nunc  scilo,  quoniain  mecum  egredie- 
ris  in  castris  tu,  et  viri  lui. 

3.  Dixitque  David  ad  Achis:  nuoc  scies  quo; 
facturus  est  servus  tuus.  Et  ait  Achis  ad  David  : et 
ego  coslodem  capitis  mei  ponam  te  cunctis  dirbus. 

3.  Samuel  aulem  mortuus  est,  planxilque  euin 
omnis  Israel  , et  sepelieruot  euro  in  Ramatila 
urbe  suà.  DwiDDe  : i Ile  i5,  t.  Et  Saiil  abstulit 
magos  et  ariolos  de  terrà. 

4*  Congregatique  sunt  Philisthiim,  et  venerunt 
et  castrametati  sunt  in  Sunam  : coogregavit  au* 
tem  et  Salii  universum  Israel,  et  veoit  iu  Gelboe. 

i>.  Et  vidit  Saiil  castra  Philisthiim  , et  timuit , 
et  expavit  cor  ejus  nirois. 

6.  Consuluitque  Dominum  , et  non  respoodit 
ei  neque  per  somoia,  «eque  per  sacerdoles,  ne- 
que  per  prophetas. 

7.  Dixitque  Safil  tervis  suis  .*  quante  mihi 
mulierem  habentem  pythonem , et  vadam  ad 
eam,  et  sciscitabor  per  illam.  Leggo  : Lev.  30  , 

37.  Ikdovski.  Deut.  18,  10  a 13.  Paolo:  Alt.  16, 

16.  Et  dixerunt  servi  ejus  ad  eum:  est  mulier 
pythonem  habens  iu  Eodor. 

8.  Mutavit  ergò  babilum  suum  ; vestilusque 
est  aliis  vestimenti  , et  abiit  ipse  , et  duo  viri 
cum  eo,  veneruutque  ad  mulierem  nocte , et  ait 
'Ili  : divina  inibi  in  pythooe,  et  suscita  mihi 
quem  dixero  libi. 

g.  Et  ait  mulier  ad  eum  : eccè  tu  nodi  quanta 
fecerit  Salii,  et  quomodò  eraserit  magos  et  ario- 
los de  terrà  : quaré  ergò  iosidiuris  animo:  me®, 
ut  occidar? 

10.  Et  juravit  ei  Salii  in  Domino,  dicens:'  vi- 
vit  Dominus , quia  non  eveniet  libi  quidquam 
mali  propter  Lane  rem. 

it.  Dixitque  ei  mulier;  quem  suscitabo  libi  7 
Qui  ait:  Samuelem  mihi  suscita. 

ss.  Cùm  autem  vidisset  mulier  Samuelem, 
exclamavit  voce  magnà,  et  dixit  ad  Salii  : quaré 
imposuisti  roibi  7 Tu  es  enim  Saul. 

i3.  Dixitque  ei  rex:uoli  tirnere:  quid  vidisti 7 
Et  ait  mulier  ad  Saiil  : deos  vidi  asceudentes  de 
terrà. 


14.  Dixitque  ei  : quali*  est  forma  ejus?  Quo; 
ait:  vir  senex  ascendi!  , et  ipse  amictus  est  pal- 
lio. Et  intellexit  Salii  quod  Samuel  esse!,  et  in* 
clinavit  se  super  faciem  su*m  in  terrà,  et  adoravil. 

15.  Dixit  autem  Samuel  ad  Salii  : quaré  in- 
quietasti me  ut  susritarer?  Et  ait  Saul  : coarctor 
nirnis  : siquidem  Philisthiim  pugnant  adversnm 
me , et  Deus  recessi!  à me  , et  exaudirq  me 
noluit,  neque  in  manu  propbetarum , neque  per 
somnia:  vocavi  ergò  te,  ut  estenderei  mihi  quid 
faciam.  Patriarchi  : Eccli.  46,  33. 

16.  et  ait  Samuel  : quid  interrogai  me,  cùm  Do- 
minus recesserit  à te,  et  Iraosierit  ad  emulum  tuuin? 

17.  Faciet  enim  libi  Dominus  sicut  locutus  est 
in  manu  meà,  et  scindei  regnum  tuom  de  manu 
tuà,  et  dabit  illud  proximo  tuo  David  ; 

18.  quia  non  obedisti  voci  Domioi  , neque  fe- 
cisti  iram  furoris  ejus  in  Amalec.  Idcircò  quod 
paterìs  fecit  libi  Dominus  hodié. 

19.  Et  dabit  Dominus  etiam  Israel  tecum  in 
manus  Philisthiim:  cràs  autem  tu  et  Glii  lui  me- 
cum eritis  : sed  et  castra  Israel  tradet  Doruinu  s 
in  manus  Philisthiim. 

Saulle  , sbigottito  alla  parola  di  Samuele  , cade 
per  terra  disteso , e ricusa  di  mangiare.  Per- 
suaso posati  dalla  pitonessa  mangia,  parte  e 
cammina  tutta  notte  per  ritornare  al  campo 
di  Gelboe. 

so.  Slalimque  SaQI  cecidit  porrectus  in  ter- 
rai» : exlimuerat  enim  verba  Samuelis,  et  robur 
non  erat  in  eo,  quia  non  comederat  panem  totà 
die  illà. 

si.  Iogressa  est  ilaque  mulier  illa  ad  Saiil, 
(conturbatus  enim  erat  valdé)  dixitque  ad  eum: 
eccè  obedivit  ancilla  tua  voci  tua:,  et  posui  ani- 
mato meam  in  maou  meà  : et  audivi  serinoues 
tuos,  quos  locutus  es  ad  me. 

33.  Nunc  igitur  audi  et  tu  vocem  ancilla:  tu®, 
et  ponam  corara  le  bucellam  panis,  ut  comedens 
convalescas,  et  possis  iter  agere. 

a3.  Qui  renuit  et  ait:  non  comedam.  Coege- 
runt  autem  eum  servi  sui  et  mulier,  et  tandem 
audita  voce  eorum  , surrexit  de  terrà  , et  sedit 
super  lectum.  , 

34.  Mulier  autem  illa  habebat  vitulum  pascila- 
lem  in  domo,  et  festinavit  , et  occidit  eum:  tol- 
lensque  farinam,  miscuit  eam,  et  coxit  azyma, 

35.  et  posuit  ante  Salii  et  aule  servos  ejus. 
Qui  cùm  comedissent , surrexerunt  , et  ambula- 
veruni  per  totam  noclem  illam. 

Per  la  continuazione,  vedi  Davidoe  : 1 Re  , 
capo  39. 
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SANGUE  : U sua  effusione  grida  vendei!»  « 
Dio:  Caino:  Gen.  4i  Orrore  che  h»  Iddio  di 
quelli  che  lo  spargono  , oppure  lo  mangiano  : 
Nnfc:  Gen.  9.  4 « 6.  Proibizione  che  Iddio  fa 
agli  Israeliti  di  mangiare  il  sangue  delle  vittime: 
Pacifiche:  Lev.  3,  17. 

Sangue:  Levitico  , capo  7.  Iddio  proibisce  agii 
Israeliti  di  mangiare  il  grasso  ed  il  sangue  di 
qualunque  animale,  sotto  pena  di  morte. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Ostie.  Lev. 
capo  7. 

33.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen , di- 
cens: 

a3.  loqnere  Piliis  Israel  : adipem  ovis,  et  bovi», 
e!  capro:  non  comedelis.  Leggi  : Lev.  19 , 36. 

. 34.  Adipem  cadaveri*  morticini,  et  ejus  ani- 
inalis  quod  h hestià  captum  est , hahehitis  in 
varios  nsus. 

3Ò.  Si  quis  adipem  , qui  ofTerri  dehet  in  in- 
censum  Domini,  comederit,  pcribit  de  populo 
suo. 

36.  Sanguinem  quoque  omnis  animalis  non  su- 
metis  io  cibo,  tàm  de  avihus  quàin  de  pecnribtis. 

37.  Oinnis  anima,  q'nic  ederit  sanguinei»,  pe- 
rihit  de  populis  suis. 

Per  la  continuazione , vedi  Saceiicoti:  Lev.  cap.  7, 
vers.  38  e seg. 

( 

Sangue:  Levitico,  capo  17,  Proibizione  di  man- 
giare del  sangue  e della  carne  di  una  bestia 
morta  da  sè,  o straziata  da  una  fiera , od  uc- 
cisa alla  caccia.  Qualunque  persona  che  ne 
mungerà  sarà  immonda , e laverà  le  sue  vesti 
e il  corpo  nell’acqua , e con  questo,  sarà 
mondo.  ' 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Tabernacolo  : 
Lev.  17.  1 a 9. 

10.  Homo  quilibet  de  domo  Israel  et  de  ad- 
venis,  qui  peregrinuntur  inter  eos,  si  comederit 
Sanguinei»  , obfirmabo  fnciern  meam  coblra  ani- 
mai» itlius  , et  disperdimi  eam  de  populo  suo, 

11.  quia  anima  carnis  in  sanguine  est:  et  ego 
dedi  illuni  vohis  ut  super  altare  in  eo  expietis 
prò  animabus  vestris , et  sanguis  prò  anima:  pia* 
culo  sii. 

13.  Idcircò  disi  (ìliis  Israel:  omnis  anima  ex 
vobis  non  comedet  saoguiuem,  nec  ex  adveuis 
qui  peregrinaotur  apud  vos. 

i3.'  Homo  quicunque  de  filiis  Israel,  et  de  ad- 
venis  qui  peregrinantur  apud  vos  , si  venatione 
atquc  aucupio  ccperit  ferarn  vel  aver»,  quibus 
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vesci  licitum  est  , fundat  sanguinem  ejus , et 
operiat  illum  terrà. 

• 4.  Anima  enim  omnis  c-rnis  io  sanguine  est  : 
undè  dixi  fìliis  Israel  : sanguinem  nniversa*  car- 
nis non  comedelis,  quia  anima  carnis  in  sangui- 
ne est:  et  quicunque  comederit  illum  , interihit. 
Nofe:  Gen.  9.  4-  *&/,'».  Sangue  : Lev.  7,  36.  Infr. 
Sangue:  Deut.  13,  s3. 

15.  Anima  quie  comederit  morticinum  , vel 
captum  à beslià,  tàm  de  indigeois  quàm  de  »d- 
venis,  lavabi!  vestimeli!»  sua  et  semetipsum  aquà, 
et  contaminatus  erit  usquè  ad  vesperum  : et  hoc 
ordine  mundus  fiet. 

16.  Quod  si  non  lavérit  vestimenta  sua  et  cor- 
pus , port»hit  iniqtiila'em  suam. 

Per  la  cantinudzionc,  vedi  Usanze  : Lev.  capo  18. 

La  vita  di  ogni  animale  sta  nel  sangue  : vedi 
Sup.  Sangue:  Lev.  17,  it,  14.  *Sì  consulterà  al- 
tresì l'articolo  Vita  degli  animali. 

Sangue  : Deuteronomio  , capo  1 3.  Astinenza  dal 

sangue  e da  ogni  cibo  immondo,  comandata 

nuovamente  nell’  anno  3553. 

Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’  arti- 
colo Sacbifiu  : Deut.  ii,  1 1 t4> 

15.  Sin  autein  comedere  volueris,  et  te  esus 
carnium  delectaverit , occide  , et  comede  juxta 
benedictionem  Domini  Dei  tui  , quam  dedit  libi 
in  urhibus  tois  : sive  immundum  fuerit,  hoc  est 
maculatum  et  debile;  sive  mundum,  hoc  est  in- 
tegrum  et  sine  macula:  quod  olferrì  licei,  sicut 
capream  et  cervum  , comedes, 

16.  ahsque  esu  duntaxat  sanguinis  , quei»  su- 
per terrai»  quasi  aquam  effundes. 

17.  Non  poteris  comedere  in  oppidis  tuis  de- 
cimai» frumenti  , et  vini  et  olei  tui , primoge- 
nita armentorum  et  pecorum  , et  omnia  quao  vo- 
veris  , et  Sponte  offerre  volueris,  et  primitias 
manuum  tuarum  : 

18.  sed  coram  Domino  Deo  tuo  comedes  ea  in 
loco  quem  elegeril  Dominus  Deus  tuus,  tu  et 
fìlius  tuus,  et  fili»  tua,  et  servus  et  famula,  atque 
Levites  qui  mauet  in  urbibus  tuis  : et  laMaberis 
et  rcfìcieris  coram  Domino  Deo  tuo  in  cunctis 
ad  quae  extenderis  menum  tuam. 

19.  Cave  ne  derelioquas  Levitem  in  otnoi  tem- 
pore quo  versaris  in  terrà. 

ao.  Quando  dilataverit  Dominus  Deus  tuus  ter- 
roinos  tuos , sicut  locutus  est  libi , et  volueris 
vesci  caruihus  quas  desiderai  anima  tua.  Giacobbe  : 
Gen.  38,  14.  Decalogo:  Esod.  34,  ?4-  Citta’: 
Oeul.  19,  8.  , ■ 
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21.  Locus  aule m qucm  elegerit  Dontinus  Deus 
tuus  ut  sii  uomen  ejus  ibi , si  procul  Inerii,  oc- 
eidos  de  urmenlis  et  pecuribus  qua;  Itabueris  , 
sicut  prircepi  libi  , et  comedes  iu  oppidis  luis  , 
ut  libi  placet. 

22.  Sicut  comedìlur  cuprea  et  servus,  ila  ve* 

sceris  eis  ; et  inuudus  et  immundus  in  commune 
vesrentur.  y 

23.  Hoc  solùin  cave  ne  sanguioem  comeJas  : 
sangui*  eniai  coroni  prò  animi  est  : et  idcircò 
non  delies  animain  conledere  cutn  caruibus:  Slip. 
Sangue:  Lev.  17,  11,  4* 

24-  Sed  super  lerram  futides  quasi  aquam , 
Desiti:  Peni.  i5,  23. 

25.  ut  beni  sii  tilii  et  liliis  tuia  post  te,  cum 
feceris  quod  placet  io  conspectu  Domini. 

' a6.  Qua*  nuleni  sanctificaveris  et  voveris  Do- 
mino , lolles,  et  veuies  ad  locum  quem  elegerit 
Domious: 

27.  et  offeres  oblationes  tuas  cameni  et  sali- 
guiuem  super  altare  Domini  Dei  lui:  ssnguiuein 
bosliarum  fuudes  io  altari  : caruibus  aulem  ipse 
vesceris. 

28.  Observa  et  audi  omoia  quro  ego  prmeipio 
libi  ut  beni  sii  libi  et  liliis  tuis  post  te  io  scm- 
pilernum , cùm  feceris  quod  liooum  est  et  placi- 
tum  io  couspectu  Domini  Dei  tui. 

Per  la  continuazione,  vedi  Colto  : Dcul.  cap.  ia. 

Chi  ha  sparso  sangue  000  può  adempire  alle 
fuuzioni  dei  ministero.'  Tempio:  i Par.  22,  8.  9. 
L’effusione  del  sangue  innocente  grida  vendetta 
dal  cielo:  Caino:  Gen.  4>  io*  Ebrei:  Epitl.  12, 
a4-  Apocalisse.  6,  10.  Punizione  dell’  eduzione 
del  saugue  ioooceote  : Omicidio:  Nudi.  35,  16  a 
21.  Deut.  19,  11  a i3.  Citta’:  Deut.  19,  10. 
IIebal:  Deut.  27,  a4  Davidde  : 2 Ile  4,  5 a la: 
ao,  9,  io.  Acuab  : 3 Re  21,  i3.  Manasse:  4 Re 
ai,  16.  Joakim  : 4 Re  a4<  4-  Juìada  : a Par.  24, 
aa.  Sapienza:  Prov.  6,  16,  17.  Uomo:  Prov.  28, 
17.  Cantico:  It.  a6,  21.  Popolo  : Gerem.  7,  6. 
Sedecia  : Gerem  aa,  3.  Gerusalemme:  Etech.  aa, 
4#  »2.  Susanna:  Dan.  i3,  53.  6a.  Dottori:  Mail. 
a3,  34,  35,  36.  Apocalisse:  18 , a4*  Peccalo  di 
chi  mangia  sangue:  Gionata  : 1 Re  i4,  3a  a 34. 
Al  tempo  degli  Apostoli  dovevano  i Gentili  con- 
vertiti astenersi  dal  mangiar  sangue:  Concilio: 
All.  1 5,  20,  29-  Paolo:  Alt.  ai,  a5.  Aspersione 
del  saugue  , iu  uso  sotto  la  legge  di  Mosè,  per 
la  santificazione  e consacrazioue  delle  persone  e 
delle  cose:  Pasqua  : Esod.  la  , 22.  Muse,  Esod. 
24,  6,  8.  Sacerdoti  : Etod.  29,  20,  ai.  Olocau- 
sti: Lev.  1,  5,  11.  Pacifiche:  Lev.  3,  a,  8,  i3. 
Piccato  : Lev.  4,  6,  16  a 18,  a5,  3o,  34-  Paccati: 
T.  II. 
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Lev.  7,  2.  Tabernacolo:  Lev.  8,  19,  3o.  Aronne: 
Lev.  9 , 9,  18.  Santuario:  Lev.  16,  • 4 • >6,  18,  19. 
Tabernacolo:  Lev.  17,  6.  Pasqua:  2 Par.  3o,  16. 
Ezechiele:  43,  ao.  Ebrei:  Epist.  9,  t3,  19  a 22: 
11,  a8.  Aspersione  del  sangue  di  Gesù  Cristo: 
Suoi  effetti  : Ebrei:  Eput.  9,  i3  , 14:  io,  19: 
la,  24.  Pietro:  i Epist.  1,  a.-  Giovanni:  i Epist. 
1,  7.  Apocalisse:  1 , 5:  5,  9.  Noi  siamo  stati  ri- 
scattati dal  SHngue  di  Gesù  Cristo  : Paolo:  Alt. 
ao,  a8.  Corinti:  i Epist.  6,  20:  7,  a3._  Ebrei: 
Epist.  9.  i4-  Pietro:  i Epist.  1,  18,  19.  Gio- 
vanni: 1 Epist.  1,  7.  Apocalisse:  i,  5:  5 , 9. 
Virtù  di  quel  sangue:  Ebrei:  Epist.  9.  1 3,  14. 
Vore  di  quel  sangue:  Ibiil.  Epist.  la,  a4  a 27. 
Beati  que’  che  laverauuo  le  loro  vesti  nel  Sau- 
gue dell’Agnello,  ossia  di  Gesù  Cristo  1 Apoca- 
lisse: aa,  1 4-  1 

SANITÀ’:  stato  di  una  persoua  che  si  sente 
beue  fisicamente:  dicesi  anche  dell’  anima,  quan- 
do si  trova  essa  io  istalo  di  grazia,  escuti  da 
qualunque  peccato. 

Sanità’:  Salmo  29.  Questo  salmo  è un  cantico  di 
rendimento  di  grazie  di  Davidde  a Dio,  dopo 
grandi  tribolazioni  e pericoli.  Conviene  perfet- 
tamente a Gesù  Cristo  risorto.,  ed  a tulle  te 
anime  che  furono  guarite  dalle  debolezze  , in 
cui  il  loro  orgoglio  le  aveva  falle  cadere. 

Ciò  che  precede  trovasi  alParlicolo  Chiesa:  Sal- 
mo 28. 

Exaltabo  te,  Domine,  quoniam  suscepisti  me  : 
nec  deleclasli  inimicos  tueos  super  me. 

2.  Donarne  Deus  meus , clamavi  ad  te,  et  sa- 
nasti me. 

3-  Domine,  eduxisli  ab  inferno  animain  meam; 

sal  vasti  me  à desceudeotibus  ia  lacum.  Spirito  : 
Alt.  2 , 24.  „ ( 

4-  Piallile  Domino  sancii  ejus  : et  coniitemini 
memori®  saoctitstis  ejus. 

5.  Quoniam  ira  in  indignalione  ejus  ; et  vita 
in  voluntate  ejus.  . 

6 Ad  vesperum  demorabilur  flelus;  et  ad  ma- 
tutioum  Icetitia. 

7.  Ego  autem  disi  io  abundaolia  meà  : non 
movebor  iu  eternum. 

8.  Domine  , io  voluntate  tuà  praestitisti  decori 
rtieo  virlutcm: 

9.  Averlisti  faciem  tuara  à ine , et  factus  sum 
conlurbatus. 

10.  Ad  te.  Domine,  clainabo  1 et  ad  Deum 
raeum  deprecabor. 

ti.  Qua  utilitas  io  satiguiue  meo,  duni  de- 
scendo io  corruptiouem  ? 
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il.  Numquid  confitebitur  tibi  pulvis  , aut  an- 
nuntiabit  verilalem  tuam  ? 

i3.  Audi  vii  Domiutis , et  misertus  est  mei: 
Dominus  facili*  est  adjutor  rneus. 

>4-  Convertisti  planctum  menni  in  gaudiurn. 
mibi  : conscidisti  saccum  meum  , et  circumdedi- 
sti  me  lseiitià  , .... 

i5.  ut  cantei  libi  gloria  mea,  et  non  compito* 
gar  : Domine  Deus  meus  , in  mternum  confìte- 
bor  tibi.  < 

li  salmo  seguente  trovasi  all'articolo  Oiuzione:  . 
Salmo  3o. 

La  sanità  del  corpo  e dell’anima  è preferibile 
a tutto  l’oro  del  mondo:  Virtù  t /iccli.  3o,  t4 
« 17.  Dobbiamo  adunque  conservarla  gelosamen- 
te : Comandami ?iTi  : Deut.  28 , 61.  Virtù:  Eccli. 
3o,  22  a 26:  3t,  27,  37.  Sermone;  Gio.  5 , 14. 
Vedi  Salute.  - 

SANNAUALATH,  governatore  di  Samaria,  si 
oppose,  con  tutte  le  sue  forte,  alla  riedificazione 
del  Tempio  : Neuemia  : 2 Uscir.  2,  10:  4>  • e scg. 
6,  1 e scg. 

SANSONE,  die  significa  suo  sole,  ripetizione 
di  nome  , era  figlio  di  Manuè.  Predizione  della 
sua  nascila  : meraviglie  che  la  precedettero  : 
nacque  nell’anno  2849  : Mance  : Giud.  i3,  1 e seg. 

Sansone:  Giudici  , capo  i4-  Sansone  sposa  una 
Filistea  , e nell'  andare  a vederla  sbrana  un 
ìionc.  Anno  2867. 

t % 

Descendit  ergò  Samson  in  Thamoatha  , li* 
deosque  ibi  inuiierem  de  filiahus  Pbilisthiim  , 

2.  ascendit , et  nuntiavit  patri  suo  , et  matri 
sue  , dicens  : vidi  mulierem  io  Thamuala  de  fi- 
liabus  Philistliioorum  : quam,  queao,  ut  mibi  ac- 
cipiatis  uxorem. 

3.  Cui  dixerunl  pater  et  mater  sua:  oumquid 
non  est  mulier  in  filiabus  fralrum  tuorum,  et  io 
ornai  populo  meo , quia  vis  accipere  uxorem  de 
Pliilisthiim,  qui  iocircutncisi  sunt  ? Dixilque  Sam- 
son ad  patreni  suura  : liane  mibi  accipe  , quia 
placuit  cculis  meis. 

4-  Parentes  autem  ejus  nesciebant  quòd  res  ò 
Dontjno  fieret  , et  qusererel  occasionem  coatra 
Pbilistliiim.  Eo  eoim  tempore  Pbilisthiim  domi* 
uabantur  Israeli. 

5.  Descendit  itaqoe  Samson  curn  patre  suo  et 
inatre  in  Tbamnalha.  Cùmque  venisseot  ad  vi* 
neas  oppidi,  apparuit  calulus  leonis  stevus,  et  ru* 
giens,  et  occurril  ci. 

6.  Irruit  autem  Spiritus  Domini  in  Samson,  et 
4'locpravit  icouetn  , quasi  beeduru  iu  frusta  di- 


scerpens,  niliil  omninò  babens  in  manu  : et  hoc 
patri  et  matri  noluit  indicare. 

7.  Descenditque  , et  locutus  est  mulieri , qu® 
placuerat  OCulis  ejus. 

Sansone j ritornando  per  ispotare  la  Filistea,  vede 
sulla  strada  il  cadavere  del  lione  da  lui  sbra- 
nalo, nella  bocca  del  quale  v'  era  uno  sciame 
di  api , ed  un  favo  di  miele  : ne  forma  un 
problema,  e nel  giorno  delle  sue  nozze  lo  pro- 
pone ai  Filistei  che  trovavansi  al  convito. 

8.  Et  post  aliqiiot  dies  revertens , ut  acciperet 
e»m,  declinavi!,  ut  videret  cadaver  leonis,  et  eccè 
examen  apum  in  ore  leonis  eral  ac  favus  mellis. 

9.  Quem  cùm  sumpsisset  in  maoihus  comede* 
bat  in  via  : venieosque  ad  patrem  suum  et  mé* 
(rem,  dedii  eis  parlem,  qui  et  ipsi  comederunt  : 
oec  tamen  eis  voluit  indicare  quod  mel  de  cor- 
pore  leonis  assnmpserat. 

in.  Descendit  itaq-ie  pater  ejus  ad  mulierem  , 
et  fedi  fi'io  suo  Samson  convivium.  Sic  enim 
juveut-s  facere  consueverant. 

11.  Cùm  ergò  cives  loci  illius  vidisseut  enm  , 
dederunt  ci  sodales  trigiuta , ut  essent  cum  eo. 

11.  Quibus  locutus  est  Samson:  proponain  vo* 
bis  problema  : quod  si  solverilis  mibi  intra  se* 
plein  dies  convivii,  dabo  vobis  trigiuta  sindones , 
et  totidem  tunica*  : 

i3.  sin  autein  non  potueritis  sol  vere,  vos  dabi* 
tis  in ilii  trigiuta  sindones,  et  ejusdem  numeri  tu* 
nicas.  Qui  responderunt  ei  : propone  problema 
ut  audiatnus. 

t4.  Dixilque  eis  : de  comedente  exivit  cibus  , 
et  de  forti  egressa  est  dulcedo.  Nec  potueruol 
per  tres  dies  propositionem  solvere. 

i5.  Cumque  adesset  dies  septimus  , dixeruut 
ad  uxorern  Samson  ; blandire  viro  tuo,  et  suede 
ei,  ut  indiéel  tibi  quid  siguificet  problema:  quod 
si  Tacere  nolueris,  iocendeinus  te,  et  domu*  pa- 
tri* lui.  An  idcircò  vocastis  uos  ad  nuptias  ut 
spoliaretis  7 

I Filistei,  per  mezzo  della  moglie  di  Sansone,  in- 
tendono il  significato  del  problema  propostogli. 
Sansone,  investilo  dello  Spirito  di  Dio,  va  ad 
Ascolane  , c ivi  uccide  trenta  Filistei , e sod- 
disfa alla  promessa  fatta  allorché  propose  il 
problema. 

ifi.  Qure  fundebat  apud  Samson  lacrymas  , et 
qusfcrebatur , dicens:  Odiati  me,  et  non  diligis  : 
idcircò  problema  quod  proposuigli  filiis  populi 
mei  > non  vis  rnilii  expouere.  At  ilio  respondit  ; 
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patri  meo  et  mairi  nolui  dicere:  et  Jibi  indicare 
poterò  ? 4 

17.  Septem  igilur  diehus  convivii  flebat  ante 
eum  : tandemque  die  septimo,  cìnn  ei  esse!  mo* 
lesta,  rxposuit.  Qu*  slatini  iodicavit  civibus  suis. 

18.  Et  illi  dixerunt  ei  die  septimo  ante  solis 
occubilom:  quid  dulcius  incile,  et  quid  forlius 
leone?  Qui  ait  ad  eos:  si  non  arasselis  in  vitulà 
meà,  non  invenissetis  propositinnem  mcatn. 

19.  Irruit  itaque  in  eum  Spiritus  Domini,  de- 

sceudilque  Ascalonem  , et  percussit  ibi  trigiola 
viros  , quorum  «hiatus  vestes  dedil  iis,  qui  pro- 
blema sclverant.  Iralusque  nimis  ascendit  in  do- 
munì  patria  sui  : - 

30.  uxor  autein  ejus  acccpit  maritino  unum  de 
aiuicis  ejus  et  pronubis. 

Sansoni  : Giudici  , capo  i5.  Sansone  va  per  vi- 
sitare sua  moglie  : ma  è trattenuto  da!  padre 
di  lei , il  quale  gli  dice  di  averla  data  ad  un 
altro  marito,  rer  vendicarti  di  quest' ingiuria  , 
per  mezzo  di  trecento  volpi  ed  altrettante  fiac- 
cole, dà  fuoco  alle  biade  de'  Filistei , e fa  dei 
Filistei  medesimi  un  gran  macello : anno  3868. 

P ost  aliquaolulum  autem  lemporis,  cum  dies 
triticele  messis  ioslareut,  venit  Samson,  invisere 
volcns  uxorem  suam,  et  attulit  ei  liucdum  de  Ca- 
pri*. Cuinque  cubiculum  ejus  solilo  velie!  io- 
trare,  proliibuit  eum  puler  illius,  dicens: 

а.  putavi  quod  odissea  eatn,  et  ideò  tradidi  il- 
lam  amico  tuo  : sed  liabel  sororem  , qute  junior 
et  pulchrior  illA  est,  sii  libi  prò  en  uxor. 

3.  Cui  Sainsou  respondit  : ab  bAc  die  non  erit 
culpa  iu  me  contra  Pbilisllixos:  faciam  enim  vo- 
bis  mala.  w ‘ „ 

4-  Perrexilque,  et  cepil  Ireceutas  vulpes,  cau- 
dasque  earum  juuxil  ad  caudas  , et  face*  ligavil 
in  medio  : * 

5.  quus  igne  succendcus,  dimisi!  ut  bue  illuc- 
que  discorrerei.  Qute  statini  perrexerunt  in  se- 
gete* Philislbinoruiu.  Quibus  succeusis  , et  com- 
portai*  jam  fruges,  et  adirne  stautes  in  stipulò  , 
concremai*  suoi  iu  lanlùiu,ut  viueas  quoque  et 
oliveta  damma  consumerei. 

б.  Dixeruutque  Pliibslliiim  : quia  fecit  itane 
rem?  Quibus  dictum  est:  Samson  gener  Tliamoa- 
linci  , quia  tuli!  uxorem  ejus  , et  alteri  tradidit  , 
Ii.tc  opcralus  est.  Ascenderuntque  Pliilislbiim,  et 
combusscrunl  làm  mulierem,  quàm  palrein  ejus. 

7.  Quibus  ait  Samson  : licei  h*c  feceritis,  ta- 
litro  adhuc  ex  vobis  expetam  ultiouem  , et  tunc 
quiescam. 

8.  Percusiilque  eos  ingenti  plaga  , ita  ut  sta-  jj 
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pentes  suram  femori  impouerent.  Et  descendens 
babilavit  iu  spubmeù  petrte  Etain. 

« C 

I Filistei  entrano  nella  terra  di  Giuda  e chie- 
dono che  sia  dato  nelle  loro  mani  Sansone  le- 
galo. Quelli  della  tribù  di  Giuda  lo  consegna- 
no , stretto  da  doppia  fune  , ai  Filistei:  ma 
Sansone  , rotta  la  fune  , con  una  mascella  di 
asino,  che  era  per  terra,  uccide  mille  Filistei.' 
Da  un  dente  della  mascella  scaturisce  acqua 
a dissetarlo. 

9.  Igilur  asceodeotes  Philistbiim  in  Terram 
Juda  , castrametali  suot  in  loco,  qui  posieà  voca- 
> tus  est  Leciti,  id  est  maxilla,  ubi  eqrum  effusus 
est  exercilus. 

• 10.  Dixerunlque  ad  eos  de  tribù  Juda  : cur 

ascendiate  adversum  nos?  qui  responderunl  : ut 
ligenius  Samson  venimus,  et  reddatnus  ei  qu* 
in  nos  operatus  est. 

li.  Descenderunt  ergò  tria  millia  virorum  de 
Juda  ad  specum  silicis  Etam  , dixerunlque  ad 
Samson  : nescis  quod  Pbdislbiim  imperent  no- 
bis?  quarc  hoc  Tacere  voluisti  ? Quibus:  ilio  ad: 
sict)t  fecerunl  inibi,  sic  feci  eis. 

13.  L'gare,  inquiuut,  te  venimus,  et  tradere  in 
manus  Pbilistbinorum.  Quibus  Samsoo,  jurate  , 
ait,  et  spondetc  inibì  quod  non  occidatis  me. 

13.  Dixerunt:  non  te  occidemus,  sed  viucluni 
Iradernus.  Ligaveruntque  eum  rluobus  tiovis  fu* 
nibus,  et  tuleruut  eum  de  potrà  Etam. 

14.  Qui  cùm  veiiissenl  ad  locum  ftlaxillx  , et 

Phibstliiini  vociferante*  occurrissent  ci,  iiruit 
Spiritus  Domini  in  eum  : et  sicut  soletti  ad  ar-, 
durem  iguis  ligna  consuini  (ad  odorem  iguis  li- 
gna  consumi  ) , ita  vincula  quibus  ligatus  crai 
dissipala  suol  et  solula.  ' . , 

15.  loventamque  maxillam,  id  est,  maudibulam 
asini,  qux  jacebal,  arripirns,  iutei  fecit  in  eà  mille 
viros  , 

16.  et  ait  : in  maxillà  asini,  in  mandibola  pulii 
asinarum  delevi  eos,  et  percuss^  mille  viros. 

17.  Cùmque  litcc  verba  cauens  complesse!,  prò- 
jecil  niandiliulam.  de  mano , et  vocavit  nonteu 
loci  illius  Rainalhlechi,  quod  iuterpretatur  eleva- 
no maxill*. 

18  Suiensque  valdè  , clamavit  ad  Dumiuum  ,- 
et  ait:  tu  dedisti  in  manu  servi  lui  salutein  Itane 
maximam  atque  victoriam  : en  sili  morior  , ioci-  - 
damque  in  manus  incircumcisorum. 

19.  Aperuit  itaque  Dominus  molareiu  dcnlem 
iu  maxillà  asini  , et  egress*  suiti  ex  eo  aipi*. 
Quibus  imuslis,  refocillavit  spiritum,  et  vires  re- 
cepii. Idcircò  appcllaluiii  est  tiomen  loci  illius, 
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fon»  invocanti»  de  raaxillà  , usquè  in  prtesentem  i 
dienti.  v. 

ao.  Judicavitqne  Israel  in  diehus  Pliilisthiini 
vigiliti  aunis.  Infr.  Sansone  : Oiud.  16,  3t. 

Sansone  : Giudici,  capo  18.  Sansone  , trovandosi 
custodito  dalle  guardie  , porta  alla  cima  del 
monte,  che  guarda  Ilebron,  le  porte  della  città 
di  Casa:  anno  a88o.  Ama  Palila  : questa  , 
dopo  di  essere  stala  burlala  da  lui  più  volte , 
scuopre  finalmente  la  cagione  di  sua  fortezza: 
lo  tradisce,  lo  consegna  ai  Filistei,  i quali  gli 
cavano  gli  occhi,  e lo  conducono  incatenato  a 
Gaza  : anno  a883. 

A.biit  quoque  in  Galani , et  vidi!  ibi  molie- 
rem  meretricem  , ingressu»que  est  ad  eam. 

a.  Quod  cum  audissenl  Philislhiitn,  et  percre- 
buisset  apud  eos  intrasse  urbem  Samson,  circum» 
dederunt  eum  positi»  in  porla  civitatis  custodi- 
bus:  et  ibi  Iota  nocte  cum  silentio  prtcstolnoles , 
ut  facto  mane  exeuntem  occiderenl. 

3.  Dormivit  aulem  Samson  usquè  ad  medium 
noeti»  , et  indè  consurgeus  , apprebendit  amliBS 
ponte  fore»  cum  postibus  sui»,  et  seri,  impositas- 
qne  bumeris  sui»  portavil  ad  verlicem  monti» 
qui  respicit  Hebron. 

4.  Post  btee  amavil  mulicrem  , qorc  babitabst 
in  valte  Sorec,  et  vocabatur  Dalila. 

5.  Venerunlqne  ad  eam  principe»  Philislbino- 
rum  , atqne  dixerunl  : decipe  eum  , et  disce  ab 
ilio,  in  quo  habeat  tanlam  forliludioem  , et  quo 
modo  eum  superare  valeamus  , et  vinctom  aflli- 
gere.  Quod  si  feceris  dahimus  libi  singoli  mille 
et  centum  argenleos. 

C.-Locntus  est  ergò  Dalila  ad  Samson  : die 
toibi,  obsecro,  in  quo  sto  tua  maxima  fortitudo  , 
et  quid  sit  quo  ligatus  erompere  nequeas? 

■>7.  Cui  respoodit  Samson:  si  »eplem  nerviceis 
funibos,  needùm  siccis  et  adhuc  bumentibu»,  li- 
gatus' fnero,  infirmus  ero  ut  ctcterr  bomines. 

8.  Attuleruntque  ad  cam  satrapre  Philisthino- 
rum  septem  fune»,  ut  dixerat,  qnibus  vinxit  eum, 
g\  Intentibus  apud  se  iosidiis  , et  In  cubiculo 
finem  rei  expectantibus  , clamavitque  ad  eum  : 
Pbilislhiim  super  tc  , Samson.  Qui  rupit  vincola 
quomoilò  si  rompa!  qois  filum  de  Stop®  tortum 
putamine,  cùm  odorem  (ardorem)  igni»  accepe» 
lit  : et  non  est  cogniium  in  quo  esset  fortitudo 
ejns. 

- io.  Dixitque  ad  cum  Dalila  : eccè  illusisi»  inibì, 

M falsimi  lociitus  es:  sallem  none  indica  mihi 
quo  liguri  debeas. 
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11.  Cui  ille  respondii  t li  ligatus  fucro  novi» 

. funibu»,  qui  nunquain  fuerint  in  opere,  iufirmuf 
ero,  et  aliorum  bominum  simili». 

la.  Quibu»  rursùm  Dalila  vinxit  eum  , et  eia» 
matto:  Pbilislhiim  super  te,  Samson,  in  cubicolo 
insidila  preparati».  Qui  itò  rupit  vincula  quasi 
fila  telarum. 

|3.  Dixitque  Calila  rursom  ad  eum  : usqtieqiiò 
decipis  me,  et  falsum  loqueris  ? oslende  quo  vin- 
ciri  debeas.  Cui  respondit  Samson  : si  sepiem 
Crine»  capiti»  mei  cum  lido  plexueris,  et  clavom 
bis  circumligatum  terra»  (ixeris,  infirmo»  ero. 

14. ' Quod  cum  feenset  Dalila,  dixit  ad  eum: 
Philislhiim  super  le,  Samson:  Qui  consurgen* 
de  sornnn  extraxil  clavum  cum  crmibus  et  licio. 

1 5.  Dixitque  ad  eum  Dalila  : qoomodò  dici» 
quod  amas  me  , cum  animus  tuus  non  sii  me- 
cum  ? Per  tre»  vices  mentitus  e»  milii,  et  nolui- 
sii  dicere  in  quo  sit  maxima  fortitudo  tua. 

16.  Cùmque  molesta  esset  ei , et  per  multo» 
dies  jugiter  adlimrerel , spacium  ad  qnietem  non 
tribuens,  defecil  anima  ejus,  et  ad  inortem  usquè 
lassata  est. 

17.  Tunc  aperiens  verilatem  rei,  dixit  ad  eam: 
ferrum  nunquain  ascendi!  super  caput  meuin  , 
quia  Natarreus,  id  est , consecratus  Deo  sum  de 
utero  matri»  mele  • »i  rasum  fuerit  caput  oieum, 
recedei  à me  fortitudo  mea,  et  deficiam,  eroqne 
sicut  cwieri  bomines. 

18.  Vidensque  illa  quod  confessus  ei  esset 
omnem  animum  sunm  , misi!  ad  principe»  Phili- 
sthinorum  uc  mandavi!  : ascendile  adhuc  semel  , 
quia  nunc  niilii  aperuit  cor  sunm  : qui  ascende» 
runt,  assuinpià  pecunia  quain  promiserant.  Sup. 
pers.  5. 

19.  At  ili»  dormire  eum  fecit  super  genua  suà, 
et  io  sino  suo  reclinare  caput.  Vocavilque  lon- 
sorem,  et  rasi!  saptem  crines  ejus,  et  coepit  àbi- 
gere  eum,  et  à se  repellere?  slatini  eniin  ab  eo 
fortitudo  discessil. 

ao.  Dixitque)  Pbilislhiim  super  te,  Samson,, 
Qui  de  sonino  consurgeus  , dixit  in  animo  suo  : 
egrediar  sicut  anté  feci,  et  me  excutiam,  ucscieus 
quod  recessissel  ab  eo  Dontinus. 

3t.  Quetn  cum  apprehendissent  Pbilislhiim  , 
si  Mini  eruerunt  oculos  ejus,  et  daxerunt  G»?.ain 
vmcuim  catenis,  et  clausum  in  carcerem  niolere 
fecerunt. 

Hinascono  i capelli  a Sansone,  il  quale  si  vendica 
de’ Filistei  Jacendo  crollare  la  casa  dove  ban- 
chettavano : questa  , rovinando',  li  schiaccia 
lutti,  morendo  egli  medesimo.  È seppellito  dai 
suoi  fratelli  tra  Saraa  ed  Esthaol,  nel  sepolcro 
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di  tuo  padre.  Sansone  Ju  pìutlice  d‘ Israele  per  a 
i-ent'  anni.  I 

- 31.  Jamque  capili!  ejus  renasci  ereperant, 
i3.  et  principe»  Philislhinorum  conveneront 
in  unum,  ut  imreolarenl  hostias  magmlìcas  Da-  II 
gon  deo  suo  , et  epularentur  , dicentes  : tradidit  U 
deus  nosler  ioimicutn  nostrum  Samson  in  manus 
nostra». 

34-  Quod  etiam  populu*  video*,  laudatisi  denm 
suoni,  eademque  dicebat  : tradidit  deus  nosler 
adversarinm  nostrum  in  manus  nostra»  , qui  de- 
levit  tcrram  nostram  et  occidil  plurimo». 

a5.  Loelantesquc  per  convivio  , sumplis  jam 
epulis  praeceperunt  ut  vocarctur  Samson,  et  ante 
eoS  Iutiere!.  Qui  adductus  de  carcere  , ludebat 
ante  eos  ; fecerunlque  rum  stare  inter  duas  co* 
lumnas. 

iti.  Qui  diiit  pucro  regenti  gressus  suo»  , di- 
mille  me  ut  tangam  columnas,  quibus  otnnis  im- 
minet  domus,  et  recliner  super  eas,  et  paululum 
requiescam. 

37.  Domus  niitem  erat  piena  virorum  ac  mu- 
lierum,  et  erant  ibi  omnes  principe»  Philisthino- 
rum  , ac  de  ledo  et  solario  circitcr  tria  millia 
utriusque  srxus  spectantes  ludenlem  Samson. 

iB.  Al  il  le  , invocato  Domino,  ait  : Domine 
Deus , memento  roei , et  redde  mihi  nuoc  forti- 
tudinem  pristinam,  Deus  meus,  ut  ulciscar  me  de 
boslihus  meis,  et  prò  amissioue  duorutn  luminum 
umm  ullionem  recipiam.  , 

39.  Kt  apprehendens  ambas  columnas,  qtiibus 
innitebatur  domus,  alleramque  eurum  dexterà,  et 
altrram  levi  tenens: 

3o.  ait  ; moriatur  anima  me»  cum  Pbilistbiim. 
Concussisquc  fortitcr  coluninis  , cecidi!  domus 
super  omnes  principes,  et  ctt'teram  multitudinem 
qiiie  ibi  erat;  multoque  plures  interferii  moriens, 
quam  anlé  vivus  occideral. 

Si.  Descendentes  autem  fralrrs  ejus,  et  uni- 
versa cognatio , tulerunt  corpus  ejus  et  sepelie- 
rum  inlerSaraa  et  Ksthaol  in  sepulchro  patris 
Sui  Manue  ; jmlicavitque  Israel  viginti  anni». 

Per  la  continuazione , cedi  Michea:  Giitd.  capo  17. 

'SANTI:  Dio  è santo  per  eccellenza:  Isiu: 
fi  , 3.  Il  santo  del  Signore  : Sasbato  : Esod.  35, 

3.  Santuario:  /-et1,  cap.  16.  Licci:  Lee.  cap.  i3. 
Dio:  Salm.  ii3,  3.  Sermone:  Mail.  7,  6.  11 
Santo  dei  Saoli  : Aronne:  Lee.  6,  a5  , 39:  10, 
la.  Altare  ebe  aveva  la  virtù  di  santificare  quei 
che  lo  toccavano:  Sacerdoti:  Esod.  39  , 37.  Noi 
dobbiamo  essere  santi,  perché  Dio  è santo: 
viri  sancii  etili * mihl  t 'Lecer  : Esod.  ai,  3i. 


Mondo:  Lev.  11  , 44»  45.  Leggi  : Lev.  19,  a:  20, 
7 , 36.  Sacerdoti:  Lev.  ai,  6.  8.  Comandamenti: 
Num.  i5,  40.  Guerra  :-  Deut.  7,6.  Mordo: 
Deut.  14.  a.  Comandamenti:  Deut.  36,  18,  19. 
Luca:  1 , 74  » 75.  Romani:  Epist.  6,  4»  «3,  19: 
la,  1.  Efesini:  Epist.  1,  5,  3,  4»  *5  » *7- 

Filippbsi  : Epist.  1,  10:  a,  i5.  Colossesi  : Epist. 

I,  ai,  aa:  3,  la.  Tessalonicesi  : 1 Epist.  3,  i3: 
4 . 3,  7:  5 , a3.  Pietro:  i Epist.  1,  i5,  ifi:  3, 

II,  13.  Galati  : Epist.  5,  16.  Giovanni:  i Epist. 
3,  3.  Apocalisse:  21,  II.  È Dio  die  dà  la  san- 
tità ; Vittime:  Lev.  aa,  3a.  TkssaloNicesi:  1 Epitt. 
5,  a3.  Ebrei:  Epist.  10,  io:  t3,,  la.  Giovanni: 
1 Epist.  3,  3 ; Iddio  santificò  sé  stesso  per  amor 
nostro,  affinchè  noi  pure  fossimo  S-intificati  nella 
verità.  Orazione:  Gio.  17,  17,  19.  Altri  fini  per 
cui  Iddio  dà  la  santità.  Mosìs:  Esod.  19,  io,  11, 
1 4 > i5.  Virtù:  Eccli.  37,  13.  Piktro ■:  1 Epist. 
1,  i3,  t5.  Il  cielo  sarà  il  retaggio  de'  Santi  per 
1’eternità  : Daniele:  7,  »8.  Parte  eli*  essi  premie- 
ranno nel  dì  del  giudizio  universale:  Daniele: 
7,  ai,  aa,  afi,  37.  Piccolo  numero  de’ santi  che 
sono  sulla  terra.  Miciiea  : 7,  1 a 6.  I santi  sono 
in  cielo  e regnano  cou  Dio  : Passione:  Lue.  23, 
43.  Lazzaro:  Gio.  13,  26.  Orazione:  Gio.  17, 
a4-  Corintj  : a Epist.  5,  1 , a , 7 , 8.  Filippesi  : 
Epist.  t,  a3.  Apocalissi!  : a,  7 : 3,  ai  : 7,  9,  14. 
i5  : 14,  i3:  ai,  7.  Dobbiamo  venerare  i santi 
con  un  culto  religioso  , essendo  essi  li  amici  di 
Dio  : Se  ne  trovano  esempi  io  Abrahamo:  Gen, 
18,  a;  in  Lot  : Sodoma:  Gen.  19,  1 ; in  Gio- 
suè: Pasqua:  Gios.  5,  1 5 ; in  Abia:  Aciiab  : 3 
He  18,  7.  Iddio  trovasi  glorificato  in  quel  culto: 
Meli:  i Ite  a,  3o.  Conoscenza  Salm.  i38,  17. 
Leni:  Salm.  i5o,  1.  Patriarchi  : Eccli.  44.  > ® «7?- 
Lazzaro:  Gio.  13,26.  Dobbiamo  invocare  i Santi: 
Ezechia:  4 fte  19.  34  : 20 , 6.  Giobbe:  4’»  8; 
essi  pregano  per  noi:  Popolo:  Gerem.  i5,  i. 
Nicànore  : a Macc.  i5,  t4-  Apocalisse:  5,  8:8, 
3,  4*  Iddio  ci  concede  motti  favori  per  l’ ioler- 
cessione  dei  santi  e per  i loro  meriti  : Isacco: 
afi,  4,  5,  a4-  Giacobbe:  Gen.  48»  *6.  Vitello 
d’oro:  Esod.  3a,  i3,  i4-  Salomone:  a fleti,  ia, 
i3.  Jeroboamo:  3 fle  11  , 3a,  34-  Asa:  3 fle  i5» 
4 , 5.  Ezichia  : Is.  37,  35.  Patriarchi:  Eccli.  44, 
a4-  Noi  preghiamo  i santi  seuza  commettere  ol- 
traggio  al  Mediatore,  e noi  ci  raccomandiamo 
«Ile  loro  preghiere , come  noi  ci  raccomandiamo 
a quelle  drgli  altri  uomini  : Samuele:  r fle  7.8. 
Romani:  Epist.  i5,  3o,  3f.  Colossesi:'  Epist.  4, 
3.  Efesini:  Epist.  fi,  i8j  19.  Tkssalonicesiì  1 Epist. 
5,  a5:'  a Epist.  3,  1.  Ebrei:  Epist.  i3,  18.  Non 
havvi  n farsi  meraviglia  se  i santi  conoscono  le 
nostre  preghiere , perchè  sono  essi  come  allrel- 
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I anli  angioli  presso  di  Dio:  Parabole:  Mail-  11, 
3o  : Lue.  1 5 , lo;  quindi  essi  le  offrono  a Dio  : 
Tobia  : ia  , la.  Apocalisse  : 5 , 8 : 8 , 3.  Nè  ciò 
si  oppone  in  Dulia  all’idea  che  noi  abbiamo,  che 
Dio  solo  cioè  conosce  e vede  il  fondo  del  cuore, 
perché  se  vi  sono  uomini  che  lo  couoscooo  su- 
di’essi , è per  la  rivelazione  loro  fallane  da  Dio: 
cosi  Samuele  conosceva  perfettamente  lutti  i se- 
creti del  cuore  di  Saulle:  Samuele  : i He  9,  19. 
Anche  Eliseo  conobbe  ciò  che  in  cuor  suo  ce- 
lava il  suo  servo:  Elisbo  : 4 fa  5 , a6  : 6,  la. 
Nabuchodonnsor  conobbe  egli  pure  , per  rivela- 
zione , ciò  che  doveva  succedere  : Daniele  : a , 
a<),  3o.  Talvolta  si  attribuisce  al  ministero  dei 
santi  ciò  che  conviene  soltanto  a Dio  : vedi  l'or- 
(icolo  Dio.  Il  nome  di  Dio,  che  non  conviene,  ec. 
Gesù  Cristo  : Mail.  16,  19.  Virtù  : Mali.  18  > 
1 5,  i8.  Risurrezione  : do.  ao,  t3.  Romani  : Epist. 
11,  14  Corista  : 1 Epist.  9 , ao  a aa.  Timoteo: 
1 Epist.  4,  14.  Giacomo:  Epist.  5,  19,  ao.  Esem 
pio  degli  antichi  che  pregavano  Dio  invocando 
i meriti  dei  santi:  Giacobbe:  Gen.  32,9:  48,  16. 
Vitello  d'oro:  Esod.  3a.  i3.  Terra:  Deut.  9, 
37.  Acuab  ; 3 fa  1 8,  36.  Tempio:  a Par.  6,  4a. 
Tobia:  7,  i5.  Orazione:  Est  fi.  1 3 , 1 5 : i4,  18. 
Giobbe:  5,  1.  Promesse  : Saint.  i3i,  1,' io.  Po- 
polo: Is.  63,  17.  N «buciiodunosor  : Dan.  3,  34  a 
36.  1 sanli  fanno  miracoli:  ne  fecero  anche  Aron- 
ne e MosL:  Esod.  cap.  7 a 11.  Cosi  pure  Elia, 
che  resuscitò  un  morto:  Acuab:  3 He  17,  aa  ; 
che  impedì  che  piovesse  per  Ire  aooi  continui  : 
lbid.  vers.  1 ; che  in  seguito  fa  piovere  : lbid. 

3 /?e  18,4*  H 48-  Giacomo  : Epist.  5,  17,  18. 
Gesù  Cristo  : Lue.  4>  a5.  Cosi  anche  Eliseo,  il 
quale  divide , come  Elia  , le  acque  di  un  fiume 
per  passarlo  a piedi  asciutti  : Eliseo:  4 fa  a,  8, 

■ 4 ì che  sanò  le  acque  ne’  contorni  di  Gerico  , 
gettandovi  del  sale:  lbid.  vers.  18  a aa,  che 
moltiplica  l’olio  di  una  povera  vedova:  Euseo  : 

4 He  4 . 1 • 7 ; che  resuscita  il  tiglio  di  una 
vedova  di  Sunam  : • Ibid.  vers.  35;  che  toglie 
I’  amarezza  di  una  pielauzR  di  colochinti  selva- 
tici gettando  della  farina  nella  pignatta:  lbid. 
vers.  iij  a 4>;  che  sazia  cento  persone  con  venti 
pani:  lbid.  43  a 44  5 che  guarisce  Naaman  dalla 
lebbra,  la  quale  si  attacca  per  sempre  a Giezi, 
suo  servo  : Elisbo  : 4 fa  cap.  5 ; che  fa  galleg- 
giare il  ferro:  lbid.  4 fa  6,  6,  7,  18,  ao  ; e fi- 
nalmente il  sólo  tocco  delle  sue  ossa  fa  resusci- 
tare un  morto  : Joas:  4 He  1 3,  ai.  Gli  Apostoli 
scacciano  i demonj  : Gesù  Cristo:  Alare.  6,  i3, 
16  a 18.  Disumai  : Lue.  10,  17.  Paolo:  16,  18. • 
S.  Giovanni  e s.  Pietro  guariscono  uno  zoppo  : 
Pietro  : Alt.  3,  6 c seg.  L’ombra  sola  di  3.  Pie- 


tro guarisce  gli  iofermi:  Apostoli  '.All.  5,  14  a 
16.  S.  Pietro  resuscita  Thabita  : Paolo:  All.  9, 
4o,  41  ; quest’apostolo  guarisce  uno  zoppo:  lbid. 
Alt.  1 4,  7 a 9.  Le  fascio  ed  i fazzoletti  stati  sul 
di  lui  corpo  e portati  agli  ammalati,  questi  gua- 
rivano e scacciavano  li  spiriti  cattivi  dai  loro 
corpi,  lbid.  All.  19;  11,  la;  resuscita  un  gio- 
vinetto che,  Caduto  dal  terzo  piano  di  una  casa, 
perdè  la  vita  : lbid.  Alt.  20,9  a la.  I sanli  han- 
no fatto  molli  altri  miracoli  , che  sarebbe  troppo 
lungo  se  tutti  si  volessero  qui  raccontare:  Ebrei: 
Epist.  il,  3a  e se g.  Per  morire  in  odore  di  san- 
tità , non  basta  di  avere  vissuto  nella  giustizia  , 
ma  bisogna  morire  in  essa  : Ezechiele:  33,  la, 
i3.  I santi  sono  i luminari  del  ruoodo  : Filip- 
risi  : Episl.  a , i5.  Quale  sia  la  strada  da  essi 
battuta  per  giungere  alla  saulilà  : Ebrei:  Epist. 
1 1 , 3a  a 40.  Le  loro  orazioni  sono  profumi  gra- 
diti a Dio  : sono  esse  offerte  dagli  angioli:  Apo- 
calisse: 8 , 3,  4-  I santi  devono  sempre  progre- 
dire iu  santità:  Apocalisse:  aa  , 11.  Passi  della 
Sacra  Scrittura  sulla  felicità  e beatitudine  dei 
Sauti  : lleplebiniur  in  bonis  dornus  Iute:  Pedi  Terra: 
Suini.  64.  5.  Giusti:  <Sa/m.  73  , a3  a a5.  Vit- 
toria : Saint.  143,  18.  Isaia:  3,  la.  Giudei:  Is. 
33,  17.  Vergini:  Mail.  a5,  33.  34-  Passione:  Lue. 
aa1,  a8  a 3o.  Paulo:  Alt.  14,  ai.  Corinti:  a 
Episl.  4,  17  , 18.  Pietro:  1 Epist.  5,  4-  Apoca- 
lisse: 3(  5,  ia,  ai.  Fedi  Cielo:  Salute:  Santi- 
ficazione : Santità’.  * ' . ,;t, 

SANTIFICAZIONE  del  corpo  e del  cuore  : 
devesi  ricercare  l!  uua  e I’  altra  nel  timore  di 
Dio  : Corinti  : a Epist.  7,1.  Vedi  Santi:  San- 
tita' : Salute.  kft-i-ita 

SANTITÀ’:  acquistavasi,  sotto  l'aulica  lègge, 
col  tocco  di  certi  oggetti:  Sacrifizi:  Lev.  6,  «8. 
I motivi  di  santità  sono  in  Dio:  (Mondo:  Lev.  1 1,  43, 
a 46.  Essa  Ita  la  sua  sorgente  nell*  osservanza  della 
legge  di  Dio  : Llcge  : Lev.  ao,  7 , 8,  aa  e seg. 
Giosuè  , prima  del  passaggio  del  Giordaoo,  rac- 
comanda agli  Israeliti  di  santificarsi  : Giordano: 
Gios.  3.  5.  Acquistare  la  santità  prima  di  morire: 
Virtù  : Ecclt.  18,  ao  a aa.  Non  è un  spgoo  di 
santità  l’aver  fulli  dei  miracoli,  l’aver  fatte  delle 
profezie,  avere  annunziata  la  parola  di  Dio:  Ser- 
mone: Alali « 7,  ai  a a3.  Quale  sia  la  strada  per 
giungere  alla  saulità:  Vedi  Santi. 

SANTUARIO:  parie  la  più  santa  del  Tempio 
presso  i Giudei.  È là,  che  era  chiusa  l'Arca  del- 
I alleanza.  ..  . .-..ur-.-é.  iì mdt.  <-*>•  Ma 63 

■■  ^-.VT  1 LE  sii) 

Santuario:  Levilico,  capo  16.  In  qual  tempo  e 
con  quali  riti  debba  il  sacerdote  entrare  nel 
Santuario.  Capro  emissario  carico  dei  peccali 
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del  popolo.  Fata  dell' Espiazione  : anno  a5 1 4 
Il  rapo  precedente  trovasi  all’ articolo  Impurità': 

f^ev.  cap.  i5. 

I-aocutusque  est  Dominili  ad  Moysen  post  mor- 
tem  duorum  filiorum  Aaron,  quando  offereotes 
ignem  alienutn,  interfecti  suoi:  Fuoco.  Lev.  io,  t,  a. 

а.  Et  prscepit  ei , diceos:  luquere  ad  Aaron 
fratrem  luum,  ne  omui  tempore  ingredialur  san- 
ctuarium  , quod  est  intra  velum  coram  propina- 
tono  quo  legilur  arca,  ut  non  moriatur  (quia  in 
nube  «pparebo  super  oraculum),  Altare:  Esod. 
3o,  io.  Ebrei:  Epist.  9,  7. 

3.  nisi  lisce  anlefecerit  : vilulum  prò  peccato 
ofieret,  et  arietem  in  bolocaustum. 

4.  Tonica  linea  vestietur , feminalibus  lineis 
verenda  celabit  : accingetur  zona  lineà  , cidarim 
lineato  impone!  capiti  : luce  cnim  vcstimenla  sunt 
Sancta  : quibus  cunctis,  cù>n  lotus  fuerit,  induetur. 

5.  Suscipietque  ab  universa  mulntudine  (ìlio- 
rum  Israel  duos  bircos  prò  peccato , et  unum 
arietem  in  bolocaustum. 

б.  Cùmqoe  obtulerit  vilulum  , et  oraverit  prò 
se  et  prò  domo  suà , 

7.  duos  bircos  stare  faciet  coram  Domino  in 
ostio  tahernaculi  testimonii  : 

8.  mitlensqoe  super  utrumque  sortem  , unam 
Domino,  et  alterarti  capro  emissario  : 

1 9.  cujus  exierit  sors  Domino,  olierei  illuni  prò 
peccato  : 

10.  cujus  autern  in  caprum  cmissarium,  statuet 
eum  vivum  coram  Domino,  ut  l'undat  preccs  su- 
per eo,  et  emittat  eum  in  solitudinem. 

11.  llis  ritè  celebratis,  offeret  vilulum,  et  ro- 
gius  prò  se  et  prò  domo  suà  , immobbit  eum  : 

il.  assumptoque  tburibolo  qnod  de  prunis  al- 
lapis  impleverit , et  bauriens  manu  compositutn 
tliymiama  in  incensum  , ultra  velum  intrabit  in 
«ancia  : 

13.  ut  positis  super  iguem  aromalibus,  nebula 
eotura  et  vapor  operial  oraculum,  quod  est  su* 
pra  tesiimoniom,  et  non  moriatur. 

14.  Tollet  quoque  de  sanguine  vituli,  et  asper- 
ge! digito septies conira  propiliatorium ad orieutem. 

1 5.  Cuinque  macia verit  liirctim  prò  peccato  po» 
puli , infcret  sanguìnent  ejus  iotra  velum  , sicut 
prceceptum  est  de  sanguine  vituli , ut  asperga!  è 
regione  oraculi, 

16.  et  expiet  sanctuarium  ab  immundiliis  (ìlio- 
rum  Israel,  et  & prtcvaricatiouibus  eorum  , cun- 
etisque  peccali*.  Juxta  bone  ritum  faciet  taberna- 
colo testimonii  quod  fixum  est  inter  eos  in  me- 
dio sordium  liabitatiouis  eorum. 

17.  Nullus  bomioum  sii  iu  tabernacolo,  quando 


Ponlifex  sanctuarium  ingredilur  , ut  rogel  prò 
se  et  prò  domo  sua,  et  prò  universo  ccetu  Israel, 
donec  egrediatur.  Lunari,  10. 

18.  Cum  autem  exierit  ad  altare  quod  coram 

Domino  est,  oret  prò  se,  et  sumptum  sanguinem 
vituli  atque  birci  fund»t  super  corona  ejus  per 
gyrum  : * 

19.  aspergensque  digito  septiès,  expiel  et  sbu- 
ctificet  illud  ah  immundiliis  (ìliorum  Israel. 

30.  Postquam  emundaverit  sanctuarium,  et  la* 
hernaculum  , et  altare  , lune  oflerat  hircuin  vi- 
ventem  : 

ai.  et  posila  ulràqne  manu  super  caput  ejus, 
conlìleatur  omnes  iniquilatcs  filiorum  Israel  , et 
universa  delicla  atque  peccata  eorum  : qute  iin- 
precans  capiti  ejus,  emitlet  illum  per  hominem 
paratum,  in  desertum. 

ai.  CiVnque  portaverit  hircus  omnes  iniquità- 
tes  eorum  in  terram  solitaiiani,  et  dimissus  fue- 
rit in  deserto  , 

a3.  revertetur  Aaron  in  tabernaculum  testimo- 
nii, et  depositis  vestibus  quibus  prius  indutus 
erat  cum  inlraret  sanctuarium,  relictisqne  ibi  , 

o4-  lavabi!  cameni  suam  in  loco  sancto,  iudue- 
lurque  vestibus  stiis.  Et  pnsiquàm  egressus  obtu- 
lerit bolocaustum  suum  ac  plebis  , rogabit  tain 
prò  se  quam  prò  populo  : Aronne:  Le v.  9,  7. 

s5.  et  adipem  qui  oblatus  est  prò  peccatis  ado- 
lebil  super  ubare.  * 

36^  Ille  vcrò  qui  dimiserit  caprirm  emissarium, 
lavabi!  vestimenta  sua  et  corpus  aquà,  et  sic  in» 
gredietur  in  castra. 

37.  Vilulum  autem  et  bircum,  qui  prò  pec- 
cato fueraot  immolati , et  quorum  sanguis  Hiatus 
est  in  sanctuarium  ut  expialio  complerctur,  aspor- 
tabuot  foras  castra,  et  comburerti  igni  tam  pelles 
quam  carnes  eorum  ac  fìmum:  Ebrei  : Epist.  1 3,  ti. 

a8.  Et  quicinnqne  combusserit  ea,  lavabit  ve- 
sti rneuta  sua  et  caruem  aquà  , et  sic  ingredietur 
in  castra. 

39.  Eritquc  vobis  hoc  legitinium  semp  iternum: 
mense  septimo,  decimà  die  mensis  afQigetis  ani- 
mas  vestras,  nullutnque  opus  facietis , sive  iodi- 
gena  , sive  adveua  qui  peregrmatur  inter  vos. 
Leggi  : Lev.  a3,  37  , 38. 

3o.  Io  hàc  die,  expiatio  erit  vestri.  atque  muo- 
datio  ab  omnibus  peccatis  vestris  : coram  Doniiiip 
mundabimini. 

3t.  Sabbalum  en  im  requietionis  est,  et  afllige- 
tls  animas  vestras  religione  perpetua.  , 

3a.  Expiabit  autem  sacerdos  qui  unctus  fuerit, 
et  cujus  manus  initiatiac  sunt  ut  Sacerdolio  fuu- 
gHtur  prò  patre  suo  : iodueturque  stola  liueà  et 
vestibus  sanctis. 
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83.  et  expiabit  sauctnarlum  et  labcrnaculum  (J 
testimoni!  atqùe  altare,  sacerdotes  quoque  et  uni- 
versum populum. 

34.  Eritque  vobis  lioc  legitimuro  sempiternum,  I 
ut  oretis  prò  (ìbis  Israel,  et  prò  cunctis  peccatis 
eorum  seme!  io  «duo.  Fecil  igitur  sicul  prasce- 
perat  Domious  Moysi. 

Per  la  continuazione  , vedi  Tabernacolo  : Lev. 
capo  17. 

Santuario  di  Dio,  e suo  sacrifizio  perpetuo. 
Daniele  in  una  visione  profetica  , li  vede  ambe- 
due profanati:  Damele:  8,  9 a 1 4- 

SAOSDUCIIIM:  cosi  chiamavasi  propriamente 
Nahuchodonosor,  re  degli  Assiri  : vedi  Nabucho- 
donosor  re  degli  Assiri. 

■ SAPIIIRA.  redi  SAFFIRA. 

SAPIENZA:  è il  nome  cbe  sì  dà  al  ventesi- 
mo libro  della  Sacra  Srillura.  Nel  Greco,  nel 
Siriaco  , nell’Arabico  questo  libro  porta  il  nome 
di  Salomone,  e a lui  lo  attribuirono  Origene, 
Tertulliano,  e molti  altri  Padri,  e molti  scrittori 
sacri  ; cd  anche  alcuni  Rabbini  , i quali  dissero 
cbe  la  sapienza  non  fu  compresa  nel  canone  delle 
scritture  fatto  da  Esdra  , per  essere  stato  scritto 
da  Salomone  non  in  Ebreo  , ma  in  lingua  Cal- 
daica. La  divina  autorità  di  questo  libro  eviden- 
lemeote  dimostrasi  dall'  uso  che  hanno  fatto  gli 
Apostoli,  e particolarmente  l’apostolo  Paolo,  di 
non  poche  seuteoze,  le  quali  da  questo  ne’ loro 
scritti  trasfusero.  Vedi  Giusti  : Sap.  3.  7 : 4»  ,0: 

5,  19.  Sapienza:  7,  a6.  Dio:  Sap.  t3,  a:  t5,  7. 
Miracoli:  Mail,  il,  43-  Corintì  : 1 L'pist.  6,  a. 
Ebrei:  Epist.  11,  5.  Ciò  noudiiucuo  gli  Ebrei  e 
gli  ultimi  Eretici  sopra  leggerissime  difficoltà  ri- 
cresciute dal  genio  o sia  capriccio  costante  di 
contraddire  alla  Chiesa  cattolica,  rigettano  come 
non  canonico  questo  libro:  ma  toccherà  ad  essi 
a spiegare  io  qual  modo  uoo  scrittore  dod  in- 
spirato da  Dio,  circa  due  secoli  almeno  prima 
di  Cristo,  abbia  potuto  predire  tanto  distinta- 
mente quello  che  il  Cristo  stesso  dalla  sua  na- 
sone doveva  soffrire- 

Io  questo  articolo  Sapienza,  noi  trascriveremo 
lutti  i capi  del  libro  stesso,  i quali  hanno  rela- 
zione colla  suddetta  virtù. 

Sapienza:  capo  1.  Esorta  i regi  ed  i magistrali 
a fare  e amare  la  giustizia.  Il  Signore  si  tro- 
va, da  chi  con  cuor  semplice  e con  fede  lo 
cerca:  ma  egli fugge  i peccatori. 

IL’ultimo  libro  del  Cantico  trovasi  all’  articolo 
Chiesa  : Cani.  cap.  8. 

Diligile  juslitiam , qui  judicatis  tcrram.  Sen-  j 
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lite  de  Domino  in  bonilate  , et  io  senipli<^Uitc 
cordi*  qnterite  illuni: 

3.  quoniatn  inveuitur  ab  bis  qui  non  leulant 
illuni  : apparet  sutem  eis  qui  (idem  liabent  in 
illuni.  Salomone:  3 Ih,  3,  9.  Vibtù  : ìs.  5G,  1. 
Asa:  3 Par.  i5,  t. 

3.  Perversa)  enirn  cogitaliones  separanti  Deo; 
probaia  aulem  virtus  corripil  insipiente*. 

4-  Quoniam  in  malevolam  animai»  non  introi- 
bit  sapientia  , nec  babitabit  in  corpore  subdito 
peccatis. 

5.  Spiritus  enirn  sanctus  disciplina  effugiet  fi- 
cluni  , et  auferet  se  à cogitaliouibus  qua:  sunt 
siu  e inteiicctu  , et  corripielur  à superveuieute 
iniquitate. 

6.  Benignus  est  enirn  Spiritus  sapienti*  , et 
non  liberabit  maledicum  à iabiis  suis , quoniam 
reuum  illius  lestis  est  Deus,  et  cordi*  illius  scru- 
tator  est  verus,  et  lingua)  cjus  auditor.  Gelati: 
Epist.  5 , 33.  Giudei  : Gerem.  17,  10.  • 

Il  Signore  il  tutto  riempie , e nessuna  cosa  a lui 
è nascosta.  Deteslal/il  cosa  è la  mormorazione, 
la  detrazione  e la  bugìa. 

7.  Quoniam  spiritus  Domini  replevit  orbein 
terrarurn  : et  bue,  quod  conliuel  oiuoia  , acidi- 
liain  habet  vocis.  Isua:  6,  3. 

8.  Propter  hoc  qui  loquilur  iniqua,  non  po- 
lest  laiere,  nec  praterie!  illuni  corripiens  ju- 
dicium. 

9 In  cogitaliouibus  eoim  impii  interrogano 
eril  : sermonum  autem  illiut  audilio  ad  Deuin 
veniet  , ad  correptiooem  iniquitatum  illius. 

io.  Quoniam  euri*  zeli  audit  omnia  , et  tu- 
multua murmurationum  nou  abscoudetur. 

tt.  Custodite  ergo  vos  à murmuraliooe , quae 
nihil  prodest , et  à detraclione  parcite  lingua  , 
quoniam  senno  ohscurus  in  vacuum  non  ibit  : 
os  autem  quod  menlitur  occidit  animara. 

/ , 

Dio  non  fece  la  morte , ma  i peccatori  a sè  la 
chiamarono. 

13.  Nolile  zelare  moriem  in  errore  vita  ve- 
stro) , neque  acquiratis  perditiood»  io  operibus 
manuuin  veslrarum. 

13.  Quoniam  Deus  moriem  non  fecil,  nec  he- 
tatur  io  perditione  vivorum.  Parabola  i Ezech. 
18,  3a. 

14.  Creavit  eoim  ut  esscot  omnia  : et  saoabi- 
les  fecit  naiiones  orbis  terrarurn:  et  non  est  in 
illis  mcdicamentum  exterminii , ncc  iuferorurn 
reguum  in  terrà  : 
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15.  Justitià  eaiin  perpetua  est  el  iminorlujis. 

16.  Impii  autem  tnanibos  cl  verbis  accersie- 
runl  illam:  el  wslimautes  illam  amicain,  defilile* 
runi,  et  spmisiones  posuerunt  ad  illam,  quoniam 
digni  sunt  qui  sint  ex  parte  illius. 

Per  la  continuazione,  vedi  Empio:  Sap.  cop.  3. 

» / 

Sapienza  : rapo  7.  Tulli  gli  uomini  vengono  nello 
stesso  modo  alla  vita , e da  essa  si  partono . 
È perciò  da  cercarsi  la  sapienza,  che  seco  porta 
tutti  i beni  ed  ha  con  sé  il  mal  tipi  icc  spirito 
iF  intelligenza. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Re:  Sap. 
cap.  6. 

Sua  quidem  et  ego  inorlalis  homo  , similis 
omnibus  et  ex  genere  terreni  illius  , qui  prior 
factus  est,  el  in  ventre  roatris  (ìguratus  sum  caro, 
Glosse  : IO,  8,  a 1 1. 

3.  decem  mensiuin  tempore  coagulatus  sum  in 
sanguine  , ex  semine  liominis,  el  delectameoto 
somui  conveniente. 

3.  El  ego  natus  accepi  comiuunem  acrem  el 
in  simililer  factam  decidi  lerram,  et  primara  vo- 
cem  similem  omnibus  emisi  plorans. 

4-  In  involumentis  nutritus  sum  , et  curis  ma- 
ga*- . 

5.  Nemo  cnim  ex  regibus  aliud  bahuit  nativi* 
tatis  initium. 

6.  Uous  ergò  introitus  est  omnibus  ad  vitam  , 
et  similis  ejcitus.  Giobbi::  i,  ai.  Timoteo;  i 
Epìsl.  6,  7. 

7.  Propier  hoc  optavi,  et  datus  est  miliì  sen* 
sus  : et  invocavi  , el  venit  in  me  spiritus  sa* 
pienti®: 

8.  et  prmposui  illam  regnis  et  sedibus  , et  di* 
vitias  nihil  esse  duxi  in  comparatiooe  illius.  Fi* 
Lirrxsi  : Epist.  3,  8. 

9.  Nec  comparavi  illi  lapldem  pretiosum:  quo- 
niam omne  aurum  in  comparatiooe  illius  arena 
est  exigua  , et  tanqubrn  lutum  aestimabitur  ar- 
gentoni in  conspectu  illius.  Giubbe:  28 , i5.  lnfr. 
Sapienza:  Prov.  8,  11. 

10.  Super  salulem  et  specietn  ditesi  illam,  et 
proposui  prò  luce  habere  illam  : quooiam  ine* 
xtiognibile  est  lumen  illius.  Giacomo:  Epist.  3,  «7. 

11.  Venerunt  autem  mihi  omuia  bona  pariter 
cum  illà,  et  inoumerabilis  bonesias  per  manus 
illius,  Salomone:  3 Ile  3,  i3.  Sermone:  Mail.  6, 
29*  33* 

la.  et  IbpIbIus  sum  in  omnibus,  quoniam  auto- 
cedebat  me  isl«  sapieulia,  el  ignorabam  quouiain 
borum  omnium  mater  est. 

T.  II. 


13.  Quam  sine  fictione  didici  , el  sine  invidiò 
communico  , et  bonestalem  illius  uoo  abscondo. 

La  sapienza  è qui  maravigliosamente  celebrala 
dall" Autore,  il  quale  l’aveva  conseguita  in 
grande  abbondanza. 

14.  Infinitus  cnim  thesaurus  est  liomiuibus 
quo  qui  usi  sunt , participes  facti  sunt  «mirili® 
Pei  propier  disciplina:  dona  commendati. 

15.  Mihi  autem  dedii  Deus  dicere  ex  senteo* 
tiò  , el  pr®sumere  digna  borum  qua:  mihi  din* 
tur,  quoniam  ipse  sapienti®  dux  est,  el  sapientiurn 
eroeodator. 

16.  Io  manus  enim  illius,  et  nos,  et  sermones 
nostri,  et  omnis  Sapienti»,  et  operura  scienlia,  et 
disciplina. 

17.  Ipse  enim  dedit  mihi  borum  qu®  sunt 
scientiam  veram  , ut  sciarti  dispositionem  orbis 
terrarum,  et  virtutes  elementorum , 

10.  iaitium,  et  consummationem  , et  medieta* 
lem  tcrnporum,  vicissitudinum  perrnutationes , et 
commutationes  temporum  , 

19  anni  cursus,  et  stellarum  disposiliones , 
ao.  natoras  aniroalinm,  et  iras  besliarum  , vim 
ventorum,  et  cogilatioues  liominum  , differenlias 
virgultorum,  et  virtutes  radictim  , 

> ai.  et  qu®cumque  sunt  absconsa  et  improvisa 
didici,  omnium  enim  artifex  docuit  me  sapienti*. 

aa.  Est  enim  in  illà  Spiritus  intelligenti®,  san- 
ctus, unicus,  rauliiplex , subtilis,  diserlus,  mobi- 
|is,  iucoinquinatus,  cerlus,  suavis,  amaus  bonum, 
aculus,  quem  nihil  votai,  benefacìens  , 

a3.  bumanus,  beniguus,  stabiiis,  certus  , sccu- 
rus,  omnem  babens  virtutem,  omnia  prospiciens, 
et  qui  capiat  omnes  spiritus  : inteiligibilis  mun- 
dus,  subtilis. 

a4.  Omnibus  cnim  mobilibus  mobilior  est  sa- 
piontia:  attingil  autem  ubique  propter  suarn  mun* 
ditiam. 

a5.  Vapor  est  enim  virtutis  Dei , el  emanalio 
qu®dam  est  claritatis  onnipotentis  Dei  sincera: 
et  ideò  nilii  I inquioalum  io  eam  iocurrit. 

aG.  Caudor  esl  cnim  lucia  mtern®  , et  specu* 
lum  sine  maculò  Dei  majestatis  , et  imago  boni- 
latis  illius.  Ebrei:  Epist.  t,  3.. 

37.  Et  cum  sit  una  , omnia  polest  : et  ini  se 
perinaneos  omnia  innovai,  et  per  nationes  in  ani- 
mas  sanctas  se  transfert,  amicos  Dei  et  prophetas 
constimi!. 

28.  Neminem  enim  diligi!  Deus,  nisi  eum  qui 
cum  sapienti»  iuliabitat. 

ag.  Est  enini  hacc  speciosior  sole  , et  saper 
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omnem  dispositionem  slellarum  , luci  comparata 
inveoitur  prior. 

3 o.  {ili  enim  succedit  nox  , snpientiam  autem 
nou  vincit  ma!it>a. 

. . * . 

Sapienza  : capo  8.  Eccellenza  della  sapienza.  dd 

essa  vanno  dietro  tutte  le  cose  che  possono  de * 

-,  siderarsi. 

•A-uinpit  trgò  à fine  usqnè  ad  finem  fori  iter, 
et  disponit  omnia  suaviter. 

a.  H*uc  amavi,  et  exquisivi  a juventute  meli  , 
et  qrjscsi vi  sponsam  mihi  earn  assumere,  et  amator 
factus  sum  formai  itlius. 

3.  Generositatem  itlius  glorificai  , conlober- 
nium  liabeos  Dei  : sed  et  omnium  Domiuus  di- 
lexit  illam. 

4.  Doctrix  enim  est  disciplina?  Dei,  et  electrìx 
operum  illius. 

5.  Et  si  diviti®  «ppeluntur  in  vita  , quid  sa* 
pientia  locupleiius,  qu®  operatur  omnia? 

G.  Si  aulem  sensus  operatur } quis  liorum,  qtite 
suri!,  magi»  quam  illa  est  arlifex? 

' 7.  Et  si  justitiam  quis  diligit  : labores  liujus 
magnas  babent  virtules:  sobrietatero  eoim  et  pro- 
deotiam  docet  , et  justitiam  , et  virtutem  quihus  , 
ulilius  nibil  est  in  vita  hotnìuibus. 

8.  Et  si  muliiludinera  scienti®  desiderai  quis, 
acit  preterita  , et  de  futuris  sestimat  : scit  versu- 
tias  sermonum,  et  dissolutiones  srgumentorum ; 
sugna  et  monstra  scit  antequam  liatrt , et  eveutus 
temporum  et  sseculorum. 

La  sapienza  è da  cercarsi  , e deve  chiedersi  da 

Dio,  il  quale  solo  dà  la  conlinenia. 

9.  Pròposui  ergo  baoc  adducere  mihi  ad  con- 
vivendum  , scicns  quoniam  mecum  communica- 
bit  de  bonis,  et  erit  aliocuiio  cogitationis,  et  tm- 
dii  mei. 

10.  Habebo  propter  hanc  claritatem  ad  tur* 
bas,  et  honorem  apud  seniores  juvenis  : 

11.  et  acutus  invernar  in  judicio  , et  io  con* 
spectu  potentium  udmirabilis  ero,  et  facies  pria- 
cipom  mirabuotur  me  : 

io.  tacenlero  me  susliuebuot,  et  loquentem  me 
respicicnt,  et  sermocinante  me  plur»,  marni#  ori 
suo  ìmponent.  , 

i3.  Prtctereà  liabebo  per  hanc  immorlalitatem, 
ot  memoriam  n ternani  bis,  qui  post  me  futuri 
sunt,  reliuquam  : 

>4.  disponarn  populoss  et  naliones  inibi  eruut 
lubdit®.  ' 

e 

t5.  Timebuut  ine  audieules  reges  borrendi  ; 

A ' 


in  muliitudiue  videbor  bonus,  et  in  bello  fortis. 

iG-  Intrans  in  doraum  me»m  conquiescam  cum 
illa  : non  enim  habet  amaritudioem  conversai'o 
illius,  nec  tredium  convioctus  illius,  sed  laetitiam 
et  gaudium. 

17.  Hmc  cog'tans  apud  me  , et  commemorans 

in  corde  meo  , quoniam  immortalila»  est  in  co- 
gestione sapienti®  , . 

18.  et  in  amichiti  illius  deìectalio  bona  , et  io 
openhus  rnanuum  illius  houestas  sine  defectione, 
et  in  certamioe  loquei®  illius  sapieotia  , et  pr®- 
claritas  in  cominunicatioue  sermonum  ipsiua  : cir- 
cuilmm  qu®rens  ut  mihi  illam  assumerete. 

' 19.  Puer  auteiii  eram  iogeniosus  , et  sortitus 

sum  animam  bonam. 

,30.  Et  cù  ii  rssem  magis  bonus  , veni  ad  cor- 
pus incoinquinatum. 

si.  Et  ut  scivi  quoniam  aliter  non  possem  esse 
continens  , oisi  Deus  det  , et  hoc  ipsum  erat  sa- 
pienti® scire  cujus  esset  hoc  donum,  adii  Domi- 
minum , et  deprecatus  sum  illum,  .et  diti  ex  to- 
tis  pr®cordii$  meis  : 

Sapienza  : capo  9.  Orazione  de I savio  che  con- 
fessa la  propria  miseria,  onde  chiede  a Dìo  la 
sapienza. 

Deus  patron)  meorum,  et  Domine  misericor- 
di®,  qui  fecisti  omnia  verbo  tuo  , Salomone  ; 3 
Ile  3,  9.  , 

3.  et  sapienlià  luà  constiluisti  hominem  ut  do- 
minarelur  crealur®,  qu®  à te  facta  est  , Crea- 
zione: Gen.  ?,  36. 

3.  ut  dispODat  orbem  terrarum  in  ®quitate  et 
justitìà,  et  in  directione  cordis  judicium  judicet  : 

4.  da  mihi  sedium  tu  a rum  assistricem  sapien- 
tiam,  et  noli  me  reprobare  à pueris  tuis  : 

5.  quoniam  servus  tuus  sum  ego,  et  filius  an- 
elli® tu®,  homo  iulirmus,  et  esigui  tempori*,  et 
niioor  ad  inlelleclum  judicii  et  legum.  Afflizio- 
ni: Salm.  s 1 5,  G. 

6.  Nani  et  si  quis  erit  consummatus  inter  Glios 

homtoum,  si  ab  ilio  abfuerit  sapieotia  tua,  in  ni- 
bilurn  computabilur.  - ; 

V 

La  sapienza  a tulli,  essendo  necessaria,  lo  i mollo 
più  ai  rei  lori  dei  popoli, 

7.  Tu  elegisti  me  regem  populo  tuo,  et  jodi- 
cem  fìiiorum  tuorum,  et  Gliarum  : Officiali  : t 
Par.  38,  4-  Salomone:  3 Par.  i,  91. 

8.  et  dixisli  me  ®dificare  templum  io  monte 
Saocto  tuo,  et  iu  civitate  babitationis  tu®  altare. 
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simililudinem  tabernacoli  sancii  lui  , quod  pre- 
parasti ab  inilio:  Davidde:  a Ite,  7,  «3. 

.9.  et  tecum  sapiemia  tua  quae  novit  opera  tua, 
qua:  et  afiùit  lune  cùm  orbem  terrarum  faceres, 
et  sciebat  quid  esse!  placiturn  oculis  tuis,  et  quid 
direcluin  in  pra’ceptis  lui$.  lnfr.  Sapienza  : Prov. 
8;  23  a 37.  , 

10.  Mille  il Im m de  coelis  sanctis  tuis,  et  à sede 
magnitudinis  tue,  ut  mecum  sii  tt  mecum  labo- 
re!, ut  sciam  quid  acceptum  sit  apud  te.  Salo* 
mone  : 3 He  3,  9 : a Par,  1 , 10. 

11.  Scit  enim  illa  omnia  , et  intelligit  , et  de- 
duce! me  in  operibus  raeis  sobrié , et  custodie! 
me  in  suà  potentià. 

13.  Et  erunt  accepta  opera  mea , et  disponam 
popylum  tuum  justè  , et  ero  diguus  sediura  pa- 
tria mei. 

t3-  Quis  enim  bominum  poterit  scire  consi- 
lium  Dei  ? aut  quis  poterit  cogitare  quid  velil 
Deus?  Dio:  Is.  4®.  »3. 

Debolezza  dell'uomo.  Egli  è pieno  di  timore,  d'in • 
certezza  e d’ignoranza. 

i4>  Cogitaliones  enim  moruliiim  timido: , et 
incerta:  provideotia:  nostra-. 

15.  Corpus  enim  quod  corrumpilur,  aggravai 
animam , et  terrena  iuhabitatio  deprimii  seusum 
molta  cogitante»). 

16.  Et  difficile  scstiiiiamus  quee  in  terrà  sunt: 
et  qua:  in  prospeclu  suoi,  iitveoiinus  cum  labore. 
Quo:  autem  in  coclis  sani  quis  invesligabit  ? 

17.  seosum  autem  tuum  quis  sciet,  uisi  tu  de- 
deris  sapientiam  , et  miseris  Spiritum  sancium 
tuum  de  altissimis  : 

18.  et  sic  correda:  sint  semita:  eorum  qui  sunt 
in  terris,  et  quo:  (ibi  placent  didicerint  bomines? 

19.  Nam  per  sapieotiain  sauati  sunt  quicumque 
placuerunt  libi,  Domine,  à principio. 

Sa piemia  : capo  10.  PI  celebrala  la  sapienza  per 
avere  salvati  e liberali  Adamo , Noè,  Abramo, 
Lot,  e Giacobbe. 

~\ 

sec  ilium  , qui  primus  forrcalus  est  à Deo 
pater  orbis  terrarum  , cum  solus  essct  crealus , 
custodivil  , - 

a.  et  eduxil  ilium  è delieto  suo  , et  dedit  illi 
viriulem  conlioendi  omnia.  Creazione  : Gen.  1 , 
27  .'  3,  7. 

3.  Ab  hàc  ut  recessit  injuslus  io  irà  suà  per 
iram  bomicidii  fraterni  deperiti.  Caino:  Gen.  4,  8. 
4-  Propter  quein  , cùm  aqua  deleret  terram , 


sanovil  iterùm  sapieutià , per  contemplibile  li* 
gnum  justum  gubernaos,  Arca:  Gen.  7,  21. 

5.  bacc  et  in  consensu  ncquititc , cùm  se  na. 
tiones  contulissent , sci  vii  juslum  , et  conservavi! 
sine  querelà  Deo,  et  in  (iliis  misericordiàm  fortem  , 
custodivi!.  Babele:  Gen.  it,  2. 

G.  Ilice  justum  à pereuntibus  iirtpiis  liberaVit 
fugieulem,  desceudeute  igne  in  Peutupolini  : So- 
doma : Gen.  19,  17,  aa.  - •" 

7.  Quibus  in  lestimonium  nequilieo  fumigabunda 
constai  deserta  terra,  et  incerto  tempore  fructus 
babentes  arborcs,  et  incredibili  anima  memoria 
stans  figmentum  salis. 

8.  Sapientiam  euiin  prretereuotes , non  tantum 
in  hoc  lapsi  sunt  ut  ignorarent  bona,  sed  et  io- 
sipientix  suo:  reliqueruut  bomioibus  memoriam  , 
ut  in  bis  qua  peccaveruot,  nec  latere  potuissent. 

9.  Sapientia  autem  bos , qui  se  observant  , à 

doloribus  libera  , 

10.  Haec  prolugum  ira:  iratri  justum  deduxit 
per  vias  reclas  , et  ostendit  illi  regnum  Dei , et 
dedii  illi  sciculiani  sauctoruin  : boneslavit  ilium 
in  lahorihus , et  compievi!  labores  illius.  Gia- 
cobbe: Gen.  a8,  5. 

1 1.  In  fraude  circumveoientium  ilium  affini 
illi,  et  liouestum  fecil  ilium.  ~ 

13.  Custodivil  ilium  ab  inimicis,  et  à seducto- 
ribus  lutavil  ilium,  et  certamen  forte  dedit  illi 
ut  vincerei,  et  sciret  quoniatn  omnium  polenlior 
est  sapieotia. 

A,  . 

La  sapienza  non  abbandonò  Giuseppe  nello  sua 
schiavitù.  Essa  entrò  netto  spirito  di  Mosi,  per 
ministero  del  quale  essa  trasse  dall" Egitto  i fi- 
gliuoli d'Israele  per  mezzo  del  Mar  Posso,  in 
cui  gli  Egiziani  furono  sommersi. 

i3.  Uree  venditum  justum  non  dereliquit , sed 
à peccatoribus  liberavi!  eum  : descenditque  cum 
ilio  in  fovearn.  Giuseppe:  37,  a8.  Stefano:  All. 
7,  9»  «o- 

1 4.. Et  in  vinculis  nou  dereliquit  illuin,  donec 
afTerrel  illi  sceptrum  regni,  ef  poieutiam  ad  versus 
eos,  qui  eum  deprimebaol  : et  mendaces  ostendit 
qui'  maculaverunl  illuin,  et  dedit  illi  claritatem 
«ternani.  Faraone:  Gen.  4b4®-  Erode:  Alt.  13,7. 

15.  lise  populum  justum,  et  semeo  sioe  que- 
relà , liberavit  à natiombus  qua:  illuin  . depri- 
me ba ut  : Israeliti  : Esod.  t,  11.  Dior  Esod-  3, 

7 a to. 

16.  lolravil  in  animam  servi  Dei,  et  steli!  con- 
tra  reges  horrendos  in  portentis  et  sigms. 

17.  Et  reddidit  justis  mercedem  laborum  suo- 
rum , et  deduxit  iHos  in  vià  mirabili  : et  fuit 
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illi)  in  velamento  ilici  , el  in  luce  stellarono  per 
noclern  : 

18.  transtulit  ilio*  per  mare  Ruliram,  et  trans- 
vexit  illos  per  aquam  nimiam.  Mosk:  Esod.  i4>  >*• 

19.  Inìmicos  autem  illorum  demersit  in  mare, 
et  ab  altitudine  iiiferorum  eduxit  ilio*.  Ideò  ju- 
sti  lulerunt  jpolia  impiorum  , Mosfe:  Esod.  i4  , 
i3 , 96  a 3f. 

ao.  et  decantaverunt,  Domine,  nomea  sanctnm 
toum,et  vietricemmanumtuam  laudavcrunt  pariler: 

ai.  quoniam  sapientia  aperuit  os  mutorom,  et 
lingua*  infaotium  fecit  diserta».  Mosti  Esod.  i5, 
i e seg.  GtRDSALCMMe  : Lue.  19,  37  a 4<>- 

Sapienza:  capo  il.  La  sapienza  fu  duce  de’  fi- 
gliuoli d’Israele  nel  deserto  : li  fece  vincitori 

de’ nemici:  diede  ad  essi  acqua  dai  massi. 

Direxit  opera  eorum  in  manibus  propilene 
sancii. 

а.  Iter  lecerunt  per  deserta  qute  non  habita- 
liantur  : et  in  locis  deserti*  lìxeruut  casa*.  Man- 
na: Esod . 16,  1. 

3.  Steteruot  contra  hostes  , el  de  inimici*  se 
vindicaveruot.  Mosk:  Esod.  17,  ta,  i3. 

4.  Sitierunt , et  Invocaveront  le , et  data  est 
illis  «qua  de  petra  altissima  , et  requie*  sitis  de 
lapide  duro.  Acqua:  Num.  ao,  11. 

5.  Per  qune  enim  pcenas  passi  «uni  inimici  il- 
lorum , à defeclione  potus  sui  , et  in  eis , cuin 
abundarent,  Gbi  Israel,  Iteteli  sunt  : 

б.  per  linee  , cuin  illis  deessent  , benè  cum  il- 
lis actuin  est. 

7.  Nano  prò  fonte  quidem  sempiterni  flumiuis 
liumauum  sanguinerai  dedisti  injustis. 

8.  Qui  curai  minuerentur  io  traductione  infan- 
tium  occisorum  , dedisti  illis  abunduntem  aquani 
insperati. 

9.  Osteudens  per  sitim  quso  lune  fuil  , quem- 
adiuoduin  tuos  exaltares,  et  ad  versar  io*  illorum 
oecares. 

10.  Curai  enim  tentati  sunt , et  quidem  cum 
misericordia  disciplinano  accipieutcs,  scierunl  quem- 
admo'lnm  cum  irò  judicali  impii  tormenta  pale- 
reni  ur. 

11.  Ho*,  quidem  lanquam  pater  moneos  pro- 
basti : ilio*  amerai  lanquam  durus  rex  interrogali* 
coodemoasti. 

Gli  Egiiiani  idolatri  sono  puniti  con  molli 
■ flagelli.  ; 

19.  Absentes  enim  et  presente*  similiter  tor- 
qnelmutur. 


13.  Duplex  enim  illos  eccepenti  medium,  et 
geniìtus  cum  memoria  praeteritornm. 

14.  Com  enim  audirent  persila  tormenta  benè 

secum  agi,  commemorati  sunt  Domioum  , admi- 
rantes  iu  Gnem  exitos  , - ~ 

15.  quem  enim  in  ex'positione  prava  projectum 
deriseruut  , in  Goem  eventus  mirati  sunt , non 
similiter  {usti  silientes. 

16.  Pro  cogitationibus  unterai  insensati*  iniqui  - 
tatis  illornm,  quod  quidem  errante*  colebant  tuo- 

, tos  serviente* , et  bestia*  supervacoa*  , iromisisti 
illis  multitudinem  mutorum  animalium  in  vin- 
dictam.  Dio:  Sap.  19  , 94. 

17.  Ut  scirent  quia  per  qu«c  peccai  qui*,  per 
lise  et  torquetur. 

18.  Non  enim  impossibili*  erat  omnipotens 
ma  11  us  tua,  qua:  creavi!  orberai  terrarum  ex  ma- 
inili invisa  , immittrte  illis  imiltitudinern  urso- 
rum , aul  audace*  leones.  Mu.i:  Lev.  96,  19. 
Egiziani:  Sap.  16,  1.  Popolo:  Gerem.  8,  17. 

19.  Aut  novi  generis  irà  pleoas  ignota*  bestia», 
aut  vaporerai  ignium  spirante*,  aut  fumi  odoreni 
proferente*  , aul  horrendas  ab  oculis  scintilla* 
emittente»  : 

90.  quartini  non  solum  lacsura  poterai  illos  ex- 
terminare,  sed  et  aspectus  per  timorem  occidere. 

91.  Sed  et  sioe  bis  uno  Spiritu  poterant  oc- 
cidi  perseculiooeni  passi  ab  ipsis  faclis  suis , el 
dispersi  per  spiritual  virtutis  ture  : sed  omnia  in 
meusuià,  et  numero,  et  pondero  deposuisti. 

Dio,  che  di  tutti  ama  la  salute,  tollera  con  gran 

pazienza  i peccatori  affinchè  si  emendino , pò- 

tendo  egli  con  un  sol  cenno  cslerminarU  lutti 

a un  tratto. 

99.  Multum  enim  valere  libi  soli  super  erat 
semper  : et  virtuli  bracini  lui  qui*  resistei  ? 

93.  Quoniam  tanquain  momenlum  staterai,  sic 
est  sole  te  orbis  terrarum,  el  lanquam  gratta  rori* 
antelucani  qua  descendii  iu  terram. 

94.  Sed  misereris  omnium  , quia  omnia  potè», 
et  dissimula»  peccata  honmium  propter  pcem- 
lenliam. 

95.  Diligis  enim  omnia  qtite  suoi,  et  oibil  odi- 
sti  corum  qua:  fecisti  : nec  enim  odieti*  altquid 
constituisti,  aut  fecisti. 

96.  Quomodò  autem  posset  aliquid  permanere 
nist  tu  voluisses  ? aul  quod  k te  vocatutu  non 
«set  conservaretur.  , 

97.  Parcis  autem  omuibus  : quoniam  tua  sunt. 
Domine,  qui  ama*  ani  mas. 

Per  la  continuazione  , vedi  Dio  : Sap.  cap.  1 a . 
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In  questo  medesimo  articolo  Sapienza  riferi- 
remo qui  tutto  ciò  clic  Ita  rapporto  a quell» 
virtù,  ricavandolo  dai  libri  della  Sacra  Scrittura. 

Sapienza  : è la  cosa  principale  die  dobbiamo 
domandare  al  Signore:  infatti  Salomone  non  ne 
domanda  altra,  ed  il  Signore  lo  ricolma  di  ric- 
chezza e di  gloria:  Salomone  : 3 Re , cap.  3, 
cap.  4 . vers.  29  e seg.  La  sapienza  non  risiede 
nei  peccatori:  Giobbe:  17,  10.  L’uomo  seppe 
lare  molte  scoperte  per  soddisfare  ai  suoi  gusti, 
ma  la  scoperta  della  sapienza  non  I’  ha  ancora 
falla  : Giobbe  : cap.  28.  Eccellenza,  natura  e pro- 
prietà della  sapienza:  Giobbe:  28  , 12  a 28.  La 
sapienza  degli  uomini  non  è che  stoltezza  , se 
viene  paragonata  con  quell»  di  Dio.  Il  Siguore 
tratta  d*  inconsiderati  i discorsi  di  Giobbe  ai  suoi 
amici:  Giobbe:  cap.  38  c cap,  3g. 

Sapienza:  Proverbj , capo  1,  Utilità  delle  para- 
bole : quanto  sia  lodevole  lo  studio  della  sa- 
pienza. 

L’ultimo  salmo  trovasi  all’ articolo  Lodi:  &dm.  t5o. 

Parabola:  Salomonis  filii  David,  regis  Israel, 

а.  ad  scieodam  sapientiam  et  disciplioam  : 

3.  ad  intelligenda  verba  prudenti»  , et  susci- 
pieodain  erudilionem  doctrinsc  , justitiam  et  ju- 
dicium  et  a-quitatem  , 

4-  ut  detur  parvulis  astutia,  adolescenti  scien- 
Ira  et  iolellectus. 

5.  Audiens  sapiens,  sapientior  erit  : et  intelli- 
gens  guberoacula  possidehit  , 

б.  aniinadvertet  parabolani,  et  interpretationem, 
verba  sapienlum,  et  «uigmala  eorum. 

7.  Timor  Domini  , priucipium  sapienti».  Sa- 
picntiam  alque  doclriuam  Multi  despiciuut.  Me- 
raviglie: Salm.  no,  9.  Infr.  Sapienza:  Prov.  9, 
10  : Ecdi.  1,  16. 

Ascoltare  con  al  tendone  i consigli  della  sapienza: 

/uggire  la  compagnia  de'  peccatori:  non  avere 

alcuna  relazione  con  essi. 

' ' > 

8.  Audi,  fili  mi,  disciplinam  patris  lui  , et  ne 
diinitlas  legem  mal  ria  tua:  : 

9.  ut  addatur  grafia  capili  tuo  et  torques  collo 
tuo. 

10.  Fili  mi  , si  te  lactaverint  pcccatores , ne 
acquiescas  eis  : 

11.  si  dixerint:  veni  nobtscum  insuliemur  san- 

guini , abscondamus  tendiculas  centra  insontem 
frustra  : ’ 
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ìa.  deglutiamo  cum  sicui  infernns  viventem  , 
et  iolegruin  quasi  descendenlem  in  lacum  : 

t3.  omnem  pretiosam  snhstantiarr)  reperiemus, 
implebimus  domos  nostras  spolii*. 

i4  Sortem  mille  nobiscum,  marsupium  unum 
sii  omnium  nostrum. 

t5.  Fili  mi,  ne  ambules  cum  eis,  prohibe  pe- 
dein  tuum  à semiti*  eorum. 

16.  Pedes  etiun  illorum  ad  malum  curront  : et 
festinaot  ut  elTundant  Sanguiueoi.  Dio:  Js.  5ij,  7. 

17.  Frujlrà  autem  jacitur  rete  ante  oculos  pen- 
natorum. 

18.  Ipsi  quoque  contra  sanguinem  suum  iosi- 
diantur,  et  mobuntur  fraudes  contra  animas  sua*. 

19.  Sic  semita:  omnis  avari  animas  possidentium 
rapimi!. 

La  sapienza  invita  tutti  aita  sua  sequela , e la 

perdizione  minaccia  a chi  la  disprezzo. 

20.  Sapienti»  foris  pnedicat,  in  plateis  dat  vo- 
cem  suam  : 

21.  in  Capite  turbarmi!  ciainital,  io  forilius  por* 
larum  urbis  proferì  verba  sua,  dicens: 

22.  usqueqtiò  parvuli  diligiti*  infantimi)  , et 
stulti  ea,  qua:  sibi  soni  noxia  cupient,  et  impru- 
dente* odibuut  sdentimi)  ? 

23.  Converliniini  ad  correptionem  meain  : eu 
proferam  vobis  spiritual  nieum,  et  oslendam  vo- 
lli] verba  inea. 

24-  Quia  vocavi,  et  renuistis:  estendi  manum 
tneain,  et  non  fuit  qui  aspiceret.  Giudei  : 7*.  64,  12 

25.  Despexislis  omne  cunsilium  meum  , et  in- 
crepationes  meas  neglexistis  : 

26.  ego  quoque  in  interitu  vestro  ridebo  , et 
subsannabo  cum  vobis  id  , quod  timebatis  , ad- 
venerii.  Apostoli:  Lue.  9,  26.  Discorsi  : Gio.  8,  il. 

27.  Cum  irruerit  repentina  calainitas  , et  idte- 
ritus  quasi  tempestas  ingruerit  : quando  venerit 
super  vos  tribulatio,  et  angustia  : 

28.  luuc  invocahunt  me , et  non  exaudiam  : 
mané  conjnrgent,  et  non  invenient  me  , 

29.  eo  quod  exosam  babueriut  disciplinam,  et 
timorem  Domini  non  susceperint , 

30.  nec  acquieveriut  consilio  meo,  et  detraxe- 
riot  universa:  correptioni  mese. 

31.  Comedent  igitur  fructus  vii»  su»,  suisque 
consiliis  saturabuutur. 

3o.  Aversio  parvulorum  ioter  fìciet  eos,  et  prò- 
sperit»s  stultorum  perdei  illos. 

33.  Qui  autem  me  audierit,  absquè  terrore  re- 
quiescet,  et  abundantia  pcrfruelur,  timore  maio- 
rum  sublato. 
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Sapukza:  Proverlij , capo  □.  Quanti  beni  porti  | Sapir***:  Proverbi  , capo  3.  La  sapicnta  pro- 
seco l'acquisto  della  sapienza.  Il  lunga  la  vita  : non  scordarti  mai  della  mise- 

| ricord ia  : sperare  in  Dio  , temere  Dio  , ono • 


r ili  mi,  si  susceperis  sermone*  meos,  et  man* 
data  mea  absconderis  penes  te, 

3.  ut  audiat  sapienliam  auris  tua  : inclina  cor 
tuum  ad  cognoscendam  prudenliam. 

3.  Si  enini  sapienliam  iovocaveris  , et  inchna- 
veris  cor  tuum  prudenti®  : 

. 4-  >'  quaesieris  eam  quasi  pecuoiam , et  sicut 
thesaurus  cfToderis  illam  ; 

5.  lune  inlelliges  timorem  Domini,  et  scieotiam 
Dei  invenies  : 

6.  quia  Dominus  dal  sapienliam  ; et  ex  ore 
ejus  prudenti»  et  scieulia. 

7.  Custodiet  rectorum  salutem  , et  proteget 
gradiente»  simpliciter  , 

8.  servaus  semita»  justitiac  , et  via»  sanctorum 
custodiens. 

9.  Tunc  inlelliges  justitiam  , et  judiciutn  4 et 
aquilatero,  et  omuem  semitara  bouam. 

Da  quanti  mali  la  sapienza  liberi  l'uomo:  con 

lei  si  hanno  i doni  di  Dio  , e senta  di  lei  si 

cade  in  errore. 

V 

10.  Si  intraverit  sapienti»  cor  tuum,  et  scienti» 
anima)  tua:  placuerit  , 

11.  cousibuin  custodiet  te,  et  prudenti»  serva* 

bit  te,  ' 

13.  ut  eruaris  à via  mala  , et  ab  hoiniue  qui 
perversa  loquitur  : 

13.  qui  relinquuut  iter  recluto,  et  ambulimi  per 
vias  tenebrosa  : 

14.  qui  lalautur  curn  malefeceriut,  et  exultant 
in  rebus  pensimi»  : 

15.  quorum  vite  perverso:  suut  , et  infaraes 
gressus  eorum  : 

iG.  u:  eruaris  & muliere  alienò,  et  ab  cxlraneà, 
qua*  mollit  sermooes  suos  , K 

17.  et  reliaquit  ducem  pubertetis  su®  , 

18.  et  pacti  Dei  sui  oblila  est;  iuclinata  est 
euim  «d  mortem  domus  ejus  ,-et  ad  iuferos  se- 
mita: ipsius. 

19.  Omues  qui  iugrediuntur  ad  eam,  non  re* 
vertentur,  nec  appreheudenl  semita»  vita. 

ào.  Ut  ambules  in  viò  bona  ; et  calles  juslo- 
rum  custodias. 

ai.  Qui  euim  recti  sunt,  h.ihilahunt  in  terrà  , 
et  simplices  permanebunt  in  eà. 

33.  Impii  verò  de  terrà  perdenlur  : et  qui  ini- 
qui- Hgunt  aufereutur.  ex  fi.  Giobbe  : 18,  17. 


rare  Dio. 

Filami,  ne  obliviscaris  legis  meco,  et  prsece* 
pia  mea  cor  tuum  custodia!. 

3.  Longitudiuem  cnim  dierum,  et  anno»  vita:, 
et  pacem  appouent  (ibi. 

; 3.  Misericordia,  et  veritas  le  non  deaerimi  : cir* 
curnda  eas  gulluri  tuo,  et  describe  in  labulis  cor- 
di* lui  : 

4.  et  invenies  graliam,  et  disciplinam  bonam 
Corani  Deo  et  bominibus. 

5.  Habe  fiducia!»  in  Domino  ex  loto  corde 
tuo,  et  ne  innitaris  prudenti®  tu®. 

6.  Iu  omnibus  viis  tuis  cogita  illuni , et  ipse 
dirige!  gressus  luos. 

7.  Ne  sis  sapiens  apud  teroetipsuin:  lime  Deum, 
et  recede  à malo:  Issi*  : 5,  31. 

8.  Sanila»  quippè  erit  umbilico  tuo,  et  irriga- 
no ossiutn  tuorum. 

9.  Honora  Dominum  de  tuà  substanlii , et  de 
primiliis  otnoium  frugum  tuaruin  da  ei  : Tobia  : 
4,  7.  Poveri:  Eccli.  4.  1.  Virtù:  Ecc/i.  i4i  >3. 
Parabole:  Lue.  *4  • >3. 

10.  Et  itnplebunlur  borre»  tua  saturitele  , et 
vino  torcularia  tua  reduodabuDt. 

11.  D'seiptinRm  Domini,  Gli  mi  , ne  abjicias  : 

nec  deGcias  cùm  ab  eo  comperi*:  Ebrei:  Episl. 
13,5.  . 

Portare  con  gaudio  la  correzione  del  Signore. 

Elogia  della  sapicnta.  Tutto  torna  a bene  a 

quelli  che  amano  la  sapicnta. 

13.  Qucm  enim  diligi!  Dominus  corripit  : et 
quasi  pater  in  (ilio  complacet  sibi. 

i3.  Beatus  homo  qui  invenit  sapieuliam  , et 
qui  allluit  prudeutià  : 

i4-  Mehor  est  acquisitio  ejus  negotiatione  ar- 
genti, et  suri  primi  et  purissimi  fructus  ejus  : 

15.  Pretiosior  est  cunctis  opibus:  et  omnia 
qua  desiderantur,  buie  non  valeut  comparari. 

16.  Longiludo  dieruin  in  dexterà  ejus  , et  io 
sinistrò  illius  diviti®  et  gloria. 

17.  V®  ejus  via  pulchra,  et  omoès  semita  il- 
lius pacifica. 

18.  Ligoum  vita  est  bis  qui  apprehenderinl 
eam;  et  qui  tenuerit  eam,  beatus. 

19.  Dominus  sapienti!!  fundavit  lerram  : stabi- 
livi! ccelos  prudenl.à. 

30.  Sapieutià  illius  cruperunl  abyssi,  et  nube* 
rore,  coucrescunt. 
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ai.  Fili  mi,  ne  fflluant  lircc  ab  oculis  luis  : 
custodi  legem  atque  consilium  : 

аа.  et  erit  vita  animai  tua;  , et  gratia  faucibus 
tuia. 

a3.  Tunc  ambulabis  fìdncialiter  in  via  tufi , et 
pes  tuus  non  impinget. 

a4-  Si  dorniieris  , non  tiinebis  : quiesces  , et 
suavls  erit  somnus  tuus  ; ' • 

a5.  Ne  pavesa  repentino  terrore  : et  irruentes 
libi  potentias  impiorum. 

аб.  Dominus  enim  erit  in  latere  tuo,  et  custo- 
die! pedera  tuum  ne  capiaris.  Josapiut  : a Par. 

20,  17. 

Seguire  i precetti  della  sapienza;  liberalità  verso 
l'amico  : guardarsi  dal  Jargli  male  : non  al- 
tercare; non  imitare  i cattivi:  i cattivi  vanno 
in  perdizione  -•  gli  uomini  pii  sono  benedetti. 

27.  Noli  proliibere  benefacere  eum  qui  potesti 
si  vales,  et  ipie  benefac. 

28.  Ne  dicas  amico  tuo  ; vade  , et  revertere  , 
cras  d»bo  libi , cùm  statini  possis  dare. 

29.  Ne  moliaris  amico  tuo  tnalum,  cùm  ille  in 
le  habeal  fiduciam.  - 

30.  Ne  coutendas  ad  versus  hominem  fruslrà  , 

cùm.  ipse  libi  oihil  mali  fecerit.  > 

31.  Ne  aroulerls  hominem  iojustum,  nec  imi- 
tei is  vias  ejus.  Piccatosi  : Salm.  36,  t. 

32.  Quia  abominatio  Domini  est  omnis  illusor, 
et  cum  simplicibus  sermocinatio  ejus. 

33.  Egestas  à Domine  io  domo  impii , habita- 
cula  etileni  justprum  benediceutur. 

34.  Ipse  deludet  illusores,  et  mansuetis  dabit 
gratiam.  Giacomo  : Epist.  4,  6. 

35.  Gloriano  sapienles  possidebunt  : stultorum 
exaltatio,  ignominia. 

* » 

Sapienza  : Proverbj  , capo  4*  H saggio  co^  suo 
esempio  esorta  gli  altri  a.  cercare  la  sapienza, 
della  quale  dimostra  rutili  là. 

A udite.  Olii,  disciplinato  patria  , et  attendile 
ut  scialis  prudenliam. 

2.  Donum  bonum  tribuam  vobis,  legem  meam 
ne  derelinquatis. 

3 Nain  et  ego  Slius  Fui  patris  mei , tenellus , 
et  unigenitus  coram  maire  meà. 

4*  Et  docebut  me,  atque  dicebal:  suscipiat 
verba  mea  cor.  tuum,  custodi  praecepta  rnea  , et 
vives.  • ^ 

5.  Posside  sapienliam,  posside  prudenliam  : ne 
obliviscaris,  ncque  dedines  à verbis  oris  mei. 
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6.  Ne  dimittas  eum  ; et  custodict  te  : dilige 
eam,  et  oonservahil  te. 

7.  Principium  sapienti^  posside  sapifn'iam,  et 
in  omni  possessione  tua  acquire  prudenliam. 

8.  Arripe  illam  , et  exaltabit  le:  glorificaberis 
ab  ea,  cùm  eam  fueris  amplexatus. 

9.  Dabit  capiti  tuo  augmenta  gratiarum,  et  co- 
rona inclyta  proteget  te. 

10.  Audi,  fili  mi,  et  suscipe  verba  mea  ut  mul-- 
(iplicentur  libi  anni  vittc. 

11.  Viam  sapienti®  monslrabo  libi:  ducam  te 
per  semitas  aquitatis: 

12.  qnas  cùm  ingressus  fueris  , non  arclahun* 
tur  gressus  lui  , et  currens  non  habebis  offen- 
diculum. 

13.  Tene  disciplinam  , ne  diipittas  eam:  cu- 
stodi illam,  quia  ipsa  est  vita  tua. 

Schivare  le  vie  degli  empj,  imitare  i giusti.  De- 
ferenza fra  gli  empj  ed  i giusti.  • 

i4-  Ne  delecteris  in  semitis  impiorum,  nec  libi 
placeat  malorum  via. 

1 5.  Fuge  ab  ea  , nec  traoseas  per  illuni  : de- 
clina, et  desere  eam. 

16.  Non  enim  dormiunt  nisi  malefecerint  : et 
rapitur  somnus  Bb  eis  nisi  supplantaverint. 

17.  Comedunt  panem  impielatis,  et  vinum  ini* 
quilatis  bibunt. 

18.  Juslorum  autem  semita  quasi  lux  splendens, 
procedit  et  cresci!  usquè  ad  perfeclam  diem. 

19.  Viam  impiorum  tenebrosa:  oesciuDt  ubi 

corruaul.  " 

/ , 

- * V a ' 

Imitare  i giusti:  custodia  del  cuore,  della  bocca 
r e de’  passi. 

20.  Fili  mi,  ausculta  sermones  meos,  et  ad  elo- 
quia  mea  inclina  aurea)  tuam. 

21.  Ne  recedant  ab  oculis  tuis,  custodi  ea  ia 
medio  cordis  tui  : 

22.  Vita  enim  sunt  invenienlibus  ea  , et  uni- 
versa carni  saoitas. 

23.  Omni  cuslodiA  serva  cor  tuum  , quia  ex 
ipso  vita  procedit.  - 

24.  Remove  à te  os  prarum  , et  detrabentia 
Iabia  sint  procul  à te. 

25.  Oculi  tui  recla  videanl,  et  palpebra  tua 
pracedaot  gressus  tuos. 

26.  Dirige  semilam  pedibus  tuis,  et  omnes  via 
tua  stabiiieotur. 

27.  Ne  declines  ad  dexteram  neque  ad  sini- 
stram:  averle  pedem  tuum  à malo, .vias  enim 
qua  à dextris  sunt  oovit  Dominus:  perversa  verò 
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suol  qu®  à sinistri*  suiti.  Ipse  autem  rectos  f*- 
c-icl  cursus  tuos,  iliuera  autein  lua  in  pace  pro- 
ducei. 

Sapienza  : Proverlij,  capo  5.  Slare  attaccalo  alla 
sapienza  : osservare  i suoi  consigli  : misurare 
le  proprie  parole.  Non  fidarsi  delle  false  lu- 
singhe della  donna. 

Fili  mi,  attende  ad  sapiealiam  meam,  et  pru- 
denti® ine®  inclina  aurem  Inani, 

а.  ut  custodias  cogitatioties , el  disciplinam  la- 
bia  tua  corner vent.  Ne  attendai  fallaci®  mulieris. 

3.  Favus  enitn  distillans  labia  meretrici* , el 
nitidius  oleo  gultur  ejus. 

4-  Novissima  aulem  illius  amara  quasi  absyn- 
thium,  el  acuta  quasi  gladius  biceps. 

5.  Pedes  ejus  descendunt  io  mortem,  et  ad  in- 
fero* gressus  illiu*  penetranl. 

б.  Per  semitam  sitar  non  ambulant  , vagì  sunt 
gressus  ejus,  et  investigabiles. 

7.  Nunc  ergò,  fili  mi,  sudi  me,  et  ne  recedas 
à verbis  oris  mei. 

8.  Longè  fac  ah  ea  viam  luam , et  ue  appro- 
pinques  foribus  domus  ejus. 

9.  Ne  des  alieni*  honorem  tuum,  et  annos  tuos 
cruileli  : 

to.  ne  forlè  impleantur  estranei  viribus  luis  , 
et  labores  tui  sint  in  domo  alieni. 

li.  Et  gemas  in  novissimis,  quando  consum- 
pseris  carues  tuas  el  corpus  luum,  et  dicas: 
ia.  cur  deléstalus  surn  disciplinam  , et  incre- 
pationibus  non  acquievit  cor  meum  , 

13.  nec  audivi  vocern  doceotium  me,  et  ma- 
gistris  non  inclinavi  aurem  meam  ? 

14.  Poenè  fui  in  omni  malo,  in  medio  eccle- 
sia: el  synagog®. 

Amare  la  propria  moglie:  fuggire  le  donne  stra- 
niere: conseguente  funeste  dell'adulterio. 

15.  B<be  aquam  de  cistemi  tua,  et  fluenta  pu- 
lci lui. 

16.  Derivenlur  fonies  tui  foràs  , et  io  plaleis 
aquas  tuas  divide. 

17.  Habeto  eas  solus  , nec  sint  alieni  partici- 
pes  lui. 

18.  Sit  vena  tu*  benedici*,  et  lattare  cum  mu- 
liere  adolescenti®  tu®  : 

19.  cerva  diarissima,  et  gratissimus  binnulos  , 
ubera  ejus  inebrienl  te  in  oroni  tempore  , in 
amore  ejus  deleetare  jugiter. 

30.  Quarò  seduceris,  fili  mi,  ab  aliena  , et  fo- 
veris  in  sino  allerius? 


ai.  Respicil  Domiuus  vias  bominis  , et  omoes 
gressus  ejus  considerai.  Gtonps:  14,  sG : 3 1 , 4. 

aa.  Iniquitalcs  su®  capiuut  impiuro,  et  fuoibus 
peccatorum  suorum  constringilur. 

a3.  Ipse  morietur,  quia  oon  babuit  disciplinam, 
et  in  multitudine  stultiti®  su®  decipielur. 

Sapienza:  Proverbj  , capo  6.  Non  entrare  facil- 
mente mallevadore  per  un  altro.  Imitare  la 
dii  igeata  della  formica. 

Fili  mi,  si  spopooderis  prò  amico  tuo,  deli- 
ziati apud  extraneum  manum  luam  : 

а.  illaqueatus  es  verbis  oris  lui,  et  caplus  pro- 
pri» serraonibus. 

3.  Fac  ergo  quod  dico,  Gli  mi,  el  lemelipsum 
libera,  quia  incidisti  in  manuin  prosimi  tui.  Di- 
scorre, festina,  suscita  amicum  luum. 

4.  Ne  dederis  somnum  oculis  tuis,  ne  dormi- 
tent  palpebr®  tu®. 

5.  Eruere  quasi  damula  de  manu  , el  quasi 
avis  de  maou  aucupis. 

б.  Vade  ad  Tormicam  , ó piger  I et  considera 
vias  ejus,  et  disce  sapientiam  : 

7.  qu®  cum  non  habeal  ducerli  , ncc  przee- 
ptorem,  nec  priocipem  , 

8.  parai  in  ®state  cibum  sibi,  et  congregai  in 
messe  quod  comedat. 

9.  Usquequò  piger,  dormies?  Quando  cousur- 
ges  è sòmuo  tuo  l 

10.  Paululùm  dormies,  paululùm  dormitabis  , 
pauluiùm  conseres  manus  , ut  dormias  : Uomo  : 
rrov.  34»  33. 

11.  et  veniet  libi,  quasi  viator,  egestas  et  pau- 
peries  quasi  vir  armatus.  Si  verò  iropiger  fueris, 
veniet  ut  fons  tnessis  tua  , et  egestas  longè  fu- 
giet  à te. 

Dell’uomo  apostata.  De’ sette  vizj  odiosi  a Dio. 
Far  conserva  de’  precetti  de * proprj  genitori  : 
imprimerli  per  sempre  nel  cuore:  tenerli  fissi 
nella  mente,  e meditarli  sempre. 

is.  Homo  apostata,  vir  inutilis , graditur  ore 
perverso  , 

i3.  Annuii  oculis,  lerrit  pede,  digito  loquitur, 
i4*  pravo  corde  macbinatur  ma  luna  , el  omni 
tempore  jurgia  seminai. 

15.  Huic  esemplò  veniet  perdilio  sua,  et  sti- 
bilò  cooteretur.  Dee  babebil  ultra  medicinera. 

16.  Sex  sunt  qu®  odil  Dominus,  et  septimuui 
delcstatur  anima  ejus  : . 

17.  oculos  sublimes,  linguanx  meodacern  , ma- 
nus  effundcnles  inuozium  sanguineo) , 
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iS.  Cor  maclnnans  cogitationes  pessima*,  pe- 
des  veloces  ad  currendum  io  «nalam , 

19.  proferente™  mendacia  leslem  fallacem  , et 
eum  qui  seminai  inter  fratres  discordia!. 

ao.  Conserva,  Gli  mi  , prxcepta  patris  lui,  et 
ne  dimitlas  iegem  matris  tua:. 

ai.  L'ga  ea  io  corde  tuo  jugiter,  et  circumda 
gutluri  tuo. 

aa.  Cùm  arubulaveris,  gradiantur  tecum  : cùm 
dormieris  , cusiodiaol  te  , et  evigilims  , loquere 
cùm  eis, 

a3.  quia  mandatum  luceroa  est,  et  lex  lux,  et 
via  vit»,  increpatio  disciplina:  : 

Fuggire  la  donna  malvagia  1 non  dar  retta  alle 
adulazioni  di  donna  straniera.  Enormità  del- 
l'adulterio : difficoltà  di  ottenerne  il  perdono. 

a4-  Ut  custodiant  te  à muliere  metà  , et  & 
blanda  lingua  estranea:. 

a).  Non  concupiscat  pulcliriludiuein  ejus  cor 
tuum,  nec  copiar  is  oulibus  illius  : 

afì.  prelium  enim  scorti  vis  est  uoius  pania  : 
mulier  autem  viri  pretiosam  ammani  capii. 

37.  Numquid  polest  homo  abscoudere  ignera 
in  sinu  suo,  ut  vestimenti  illius  non  ardeant  ? 

a3.  Aut  ambulare  super  prunas , ut  noo  coni* 
burantur  pianto:  ejus? 

39.  Sic  qui  ingreditur  ad  raulierein  prosimi 
sui,  non  erit  mundus  cùm  tetigerit  eam. 

3o.  Non  grandis  est  culpa  , cùm  quis  furatus 
fuerit:  furatur  enim  ut  esurientem  impleat  animam: 

Si.  deprehensus  quoque  reddet  septuplum,  et 
omoem  substantiam  domus  su»  tradet. 

aa.  Qui  autem  adulter  est,  propter  cordis  ino- 
piam  perdei  animam  suam: 

33.  turpitndinem  et  ignominiam  congregai  sibi, 
et  opprobrium  illius  non  delebitur; 

34.  quia  zelus  et  furor  viri  noo  parcet  in  die 
vindici» , 

35.  nec  acquiescet  cujusquam  precihus,  oec  su* 
scipiet  prò  redemptione  dooa  plurima. 

Sapienza:  Proverbj  , capo  7.  Esortazione  allo 
studio  della  sapienza.  Descrizione  delle  arti  di 
una  cattiva  donna  che  tira  a sè  un  giovane 
sconsigliato.  Guai  a colui  che  lascia  strascinare 
il  cuor  suo  nelle  vie  di  quella  cattiva  donna , 
e va  errando  ne" sentieri  di  colei.  . 

F ili  mi,  custodi  sermone*  meos , et  prccepta 
mea  reconde  libi.  Fili  , 

3.  serva  maodata  mea  , et  vives  ; et  Iegem 
raeam  quasi  pupillare  oculi  lui  : 

T.  IL 
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3.  liga  eurn  in  digitis  tuis  , scribe  illam  in  la* 
bulis  cordis  lui. 

4-  Die  sapienti»,  soror  mea  e$,  et  prudeotiam 
voca  amiconi  tuain  , 

5.  ut  custodiat  te  à muliere  extraneA  , et  ab 
alienò,  qum  verba  sua  dulcia  facit. 

6.  De  feoestrò  eoiro  domus  me»  per  cancellos 
prospexi , 

7.  et  video  parvulos , considero  vecordem  ju* 
veuem  , 

8.  qui  transit  per  plateam  juxta  angulum  , et 
prope  viam  domus  illius  graditur 

9.  in  obscuro  , advesperascenle  die  , in  noeti* 
teuebris,  et  caligine. 

10.  Et  eccè  occurril  illi  mulier  ornatu  mere- 
tricio, preparala  ad  capiendas  animas  , garrula  , 
et  vaga, 

11.  quietis  impatiens,  nec  valeus  in  domo  cou* 
sislere  pedibus  suis  , 

13.  nunc  foris,  nuuc  in  plateis  , uuuc  juxta 
angulos  insidians  , 

i3.  apprebensutuque  deosculatur  ju  veuem  , et 
procaci  vultu  blanditili-,  dicens  : 

■ 4-  vietimi»  prò  salute  vovi , bodie  reddidi 
vola  mea  : 

rS.  idcircò  egressa  suin  in  occursum  tuum, 
desideraus  te  videre,  et  reperì. 

16.  Intexui  funilius  lectulum  meum,  stravi  (a* 
petibus  pictis  ex  Aìgypto. 

17.  Aspersi  cubile  tneum  myrrbà , et  aloe,  et 
cinoatnomo. 

18.  Veni,  iuebriemur  uberibus,  et  fruamur  cu- 
pitis  amplexibus,  douec  illucescat  dies. 

19.  Non  est  enim  vir  in  domo  suA  , aliiit  vii 
loogissimò. 

ao.  Sacculum  pedini»  seenni  tulit:  in  die  pie* 
o»  luo»  reversurus  est  in  domum  suam. 

si.  Irretivit  eurn  multis  sermonibus  , et  blan- 
ditiis  lahiorum  protraxit  illum. 

33.  Statini  eam  sequitur  quasi  bos  ductus  ad 
victimam,  et  quasi  agnus  lasciviens  , et  ignoraus 
quod  ad  vincula  stultus  trahatur  , 

33.  donec  traosGgat  sagitta  jeeur  ejus  : velul 
si  avis  festine!  ad  laqueum  , et  nescit  quod  de 
periculo  anima  illius  agitar. 

34-  Nunc  ergò , Gli  mi,  aadi  me,  et  attende 
verbis  oris  mei. 

35.  Ne  ahstrahatur  in  viis  illius  meos  tua,  ne* 
que  decipiaris  semiti*  ejus. 

a6.  Multo*  enim  vulnerato!  dejecit , et  fortis- 
simi quinqoe  interfecti  sunt  ab  ei. 

37.  Vi»  inferi  domus  ejus,  peoetraoles  in  in- 
teriora morti*. 

V 
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Sapienza  ; Proverbj,  cupo  8.  La  sapienza  desidera 
communicarsi  a tulli  gli  uomini  : essa  li  invita 
a sè  dolcemente , li  istruisce  , li  illumina,  e li 
guida  nella  via  della  verità  e della  salute. 

t 

IN^umqoid  non  snpientia  clamila!  , et  pruden- 
tia  dat  vocem  sunm  ? 

а.  In  summis  excelsisque  verticibus  sopra  viam, 
io  mediis  semiti*  stans. 

3.  Juxla  portai  civitatis  in  iplis  foribus  loqui- 
- tur,  dicens  : 

4.  o viri!  ad  vos  clamilo,  et  vox  mea  ad  fi- 
lios  bominnm. 

5.  Intelliglte  parvuli  astntiam  , et  insiplentes 
animadvertite. 

б.  Audite,  quoniam  de  rebus  magnìs  locutura 
surn  : et  aperientur  labia  mea , ut  rerla  prx- 
dicent. 

7.  Verilatem  meditabitur  gntlur  meum,  et  la- 
bia mea  detestabuntur  impium. 

8.  Just i sunt  omnes  sermones  mei,  non  est  in 
eis  pravum  quid,  oeque  perversum. 

9.  Recti  sunt  inlelligentibus , et  rrqui  inve- 
nientibns  scienliam. 

to.  Accipite  disciplinam  meam  , et  non  pecu- 
nia m ; doctrinsm  magis  qusm  aurum  eligile. 

Eccellenza  della  sapienza.  Essa  è Ut  sorgente  della 
giustizia , della  prudenza  , della  gloria  e delle 
ricchezze. 

» 

11.  Melior  est  epim  sapienti»  cunclis  pretio- 
basimi*  : et  omne  desiderabile  ei  non  polest  com- 
parali. Sup.  Sapienza  17,9. 

ia.  Ego  sapienlia  bollito  in  coosilio,  et  erudi- 
ti* intersum  cogitationibus. 

• , 1 3.  Timor  Domini  odit  malum  : arrogautiam  , 

et  superbiam,  et  viam  pravam,  et  os  bilingue  de- 
testo r. 

>4-  Meum  est  coosilium,  et  acquila*  , mea  est 
prudenti»,  mea  est  (ortitudo. 

15.  Per  me  reges  regnimi  , et  legum  condito- 
re* juxta  decerount. 

16.  Per  me  principe*  imperant  , et  poterne* 
decerount  justitiam. 

17.  Ego  diligerne*  me  diligo;  et  qui  manè  vi- 
gilant  ad  me,  invenietit  me. 

18.  Mecum  suol  divilix,  et  gloria,  opes  super- 
bie, et  jostitia. 

19.  Melior  est  enim  fruclus  meus  auro,  et  la- 
pide pretioso  , et  gemmine  mea  argento  electo. 

30.  In  viis  justiiix  ambulo  , in  medio  semita- 
rum  judicii , . 


ai.  ut  ditem  diligente*  me,  et  tbesmuros  eo- 
rum  repleam. 

La  sapienza  è in  Dio  ab  eterno.  È ■ sua  delizia 
lo  stare  co' figli uoli  degli  uomini.  Beati  quelli 
che  t ascoltano  : guai  a coloro  che  la  odiano. 

ai.  Domimi*  possedit  me  in  initio  vlarum  sua- 
rum,  antequàm  quidqoam  Tacerei  à principio. 

a3.  Ab  sterno  ordinai»  sum  , et  ex  snliquis 
antequfcm  terra  fieret.  lnfr.  Sapienza:  Eccli.  a4.  i4- 
a4-  Nondum  erant  abyssi  , et  ego  jam  conce* 
pta  eram  : needum  (ontes  aquarum  eruperant  : 
a5.  needùm  montes  gravi  mole  coostiterant  : 
ante  colle*  ego  parluriebar  : 

a6.  adirne  lerram  non  fecerat , et  flamine  et 
Cardine*  orbi*  terric  : 

37.  quandò  prrrparabat  coelos,  adcram  : quando 
Certa  lege,  et  gyro  vallabat  abyssos. 

a8.  Quandò  (ciberà  firmahat  snrsom  , et  libra- 
bat  fonte*  aquarum  : 

39.  quandò  circumdabat  mari  terminum  suum, 
et  legem  ponebat  aquis  ne  traniirent  fine*  suoi  ; 
quandò  appeodebat  fondamenta  terra? , 

30.  cum  co  eram  cunei»  componeos  ; et  dele- 
ctabar  per  singulos  dies,  ludens  coram  eo  omni 
tempore  ; 

31.  ludens  in  orbe  terrarum  ; et  delicicc  mete, 
esse  cum  filiis  bominum. 

3o.  Nunc  ergo,  filii,  audite  me  : beati,  qui  cu- 
stodirne viaS  meas. 

33.  Audite  disciplinam,  et  estote  sapiente*,  et 
nolite  abjiccre  e»m. 

34.  Beatus  homo  qui  audit  me , et  qui  vigilai 
ad  fores  meas  quotidiè  , et  observat  ad  postes 
osti!  mei. 

35.  Qui  me  invenerit,  inveniet  vitam,  et  bau* 
riet  salutem  à Domino  : 

38.  qui  autem  io  me  pecca verit , Itcdet  «ni* 
mam  sunm  : omnes  qni  me  oderuot  , diligunt 
morlem. 

Sapienza  : Proverbi  , capo  9.  Casa  della  sa- 
pienia:  suo  banchetto  , al  quale  essa  i piccoli 
■ invita.  * 

Sapienlia  xdificavil  sibi  domum  , excidit  co- 
luinuas  septem. 

3.  Immolavi!  victimas  sua*,  roiscuit  vimini  , et 
proposuit  meosatn  suum.  P*nAB0t.e  : Mali.  33, 
3 a 10. 

3.  Misil  ancillas  suas  ut  vocarenl  ad  arcein,  et 
ad  meenis  ci vitalia  : 
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4-  si  quis  est  parvulus,  veniat  ad  me.  Et  insi* 
pienlibus  locula  est  : 

5.  venite,  comedile  panem  racum  , et  bibite 
viDuin  quod  miscui  vobis. 

6.  Reiiuquile  infantiam,  et  vivile,  et  ambulate 
per  vias  prudenti». 

7.  Qui  erudit  derisorem  , ipse  iujuriarn  sibi 
faci!  : et  qui  arguii  impium,  sibi  maculata  generai. 

8.  Noli  arguere  derisorem,  ne  uderit  te:  ar* 
gue  sapientem,  et  dilige!  le. 

9.  Da  sapienti  occasione!»  , et  addetur  ei  sa- 
pienza. Doce  juatum,  et  festiuabit  accipere. 

10.  Priocipiutn  sapienti»  , timor  Domini  : et 
srieutia  sanctorum.  prudenti».  Sup.  Sapienza:  i,  7. 

11.  Per  me  euim  multiplicabuntur  dies  lui,  et 
addeotur  libi  anni  vii». 

13.  Si  sapieus  fueris  , tibimetipsi  eris  : si  au- 
leti] illusor,  solus  porlabis  malum. 

La  donna  cattiva  chiama  al  suo  convito  gli  stolli  : 

guai  a que'che  le  danno  retta. 

i3.  Mulier  stulta  et  clamosa  , pleuaque  iilece- 
bris,  et  udiil  oinuinò  sciens  , 

■ 4-  sedil  iu  foribus  domus  su»  super  sellam 
in  excelso  ut  bis  loco, 

t5.  ut  vocaret  trauseuiiles  per  viatn  , et  per- 
genies  ilinere  suo  : 

16.  qui  est  parvulus  decliuet  ad  me.  Et  ve- 
cordi  lucuta  est  : 

17.  aqua'  furtiva:  dulciores  suul  , et  panis  ab- 
scouditus  suavior. 

18.  Et  ignoravit  quòd  ibi  siut  giganles  , et  iu 
profundis  iuferni  convivo:  ejus. 

( v 

Nel  c»po  seguente  cominciano  le  parabole  di 
Salomone  : souo  esse  , per  cosi  dire , tante  sen- 
tenze sopra  diversi  soggetti  di  morale  : Uomo  : 
Prov.  rap.  io  e seg.  Diversi  effetti  della  sapienza 
e della  stoltezza  : Jbid.  Prov.  14  , i5  a 19.  La 
sapienza  riposa  nel  cuore  dell’  uomo  prudente  : 
vers.  33.  Elogio  della  sapienza  : Ibid.  Prov.  16 , 
■ 6,  17.  Suoi  vantaggi:  lbid.  .Prov.  17,  3.  A che 
si  conosce  la  sapienza:  vers.  sj.  Suoi  vantaggi: 
lbid.  Prov.  31,  33:  33,  i5,  16:  04,  3 a 7.  Amare 
la  sapienza:  vers.  i3  , 14.  Procurare  cou  ogni 
sforzo  di  acquistarla  : buoni,  effetti  eli’  essa  pro- 
duce: lbid.  Prov.  37,  11,  i3.  Essa  risiede  piena- 
meute  in  Dio:  non  ne  può  misurare  oessuuo  la 
profonditi! , essa  è un  dono  di  Dio  : Jbid.  Prov. 
„3o,  3 a 4-  Vanita’  : Ucci.  3,  a6.  Suoi  vantaggi 
sull’  imprudenza:  Vanita’:  Eccl.  a,  13  a 17,  4 < 
>3  , 14.  Essa  é più  utile  quando  va  unita  alle 
ricchezze:  lbid.  Eccl.  7,  la,  i3.  Vantaggi  di  pos- 


sederla : lbid.  Eccl.  7,  ao.  Sforzi  che  Sdlomone 
, fece  per  acquistarla:  vers.  a a6.  Uso  ch’egli 
ne  ha  fatto:  lbid.  Eccl.  la,  9 e seg.  Essa  'ri- 
splende sul  viso  del  saggio:  lbid.  Eccl.  8 , 1.  È 
preferibile  alla  forza,  riportando  Iu  sapienza  mag- 
giori vantaggi:  Jbid.  Eccl.  9,  i3a  18.  Differenza 
della  condotta  del  saggio  con  quella  dell’  insen- 
sato: lbid.  Eccl.  10,  1 a 4-  Differenza  delle  loro 
parole:  vers.  la  , a i5.  La  sapienza  raccoman- 
data ai  regnanti  ed  ai  giudici.  Quanto  sia  focile' 
di  trovarla  , ed  utile  di  possederla  : Ri:  : Sap. 
cap.  6. 

» v 

Sapienza  : Ecclesiastico,  capo  1.  La  sapienza  in~ 
comprensibile,  che  nelle  creature  risplende , ab 
eterno  ha  sua  origine  da  Dio  onnipotente  , il 
quale  la  dà  a que'  che  lo  temono  e lo  amano. 
Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Ecclesiasti- 
co : Prologo. 

Oiuois  sapienti»  a Domino  Deo  est  , et  cùm 
ilio  fuit  semper , et  est  ante  »vum.  Salomone  : 

3 Re  3,  9:  4,  39. 

а.  Arcuimi  maris,  et  pluvi»  gutlas,  et  dies  si- 
culi quis  diuumeravil  ? Altitudine»!  cceli,  et  iati- 
ludinern  teme,  et  profundum  ahyssi  quis  dimeu- 
sus  est? 

3.  Sapientiam  Dei  prtecedentem  omnia  quis 
investigavi!?  .'  v 

4-  Prior  omnium  creata  est  sapieutia,  et  intei- 
leclus  prudenti»  ab  »vo. 

5.  Fons  sapienti»  verhum  Dei  in  ezeelsis,  et 
ingressus  illius  mandata  sterna. 

б.  Radix  sapienti»  cui  revelala  est,  et  astulias 
illius  quii  agnuvit  ? 

7.  Disciplina  sapienti»  cui  revelala  est,  et  ma- 
nifestala ? Et  multiplicatioucui  ingresso)  illius 
quis  intellexit  ? 

8.  Uuus  est  Allissimus  creator  omuipolens , et 
rez  potens,  et  metueiidus  uimis,  sedens  super  tbro- 
uum  illius,  et  domiuans  Deus. 

9.  Tpse  creavi!  illuni  iu  spirilu  sancto,  et  vidit-, 
et  «linuineravit,  et  mensus  est. 

10.  Et  efTndit  illuni  super  omnia  opera  sua,  et 
super  omuem  cameni  secundum  datum  suuiu,  et 
prsbuit  illatn  diligentibus  se. 

11.  Timor  Domini  gloria,  et  glorialio  , et  Is- 
tilla, et  coroua  ezultatiouis. 

4 

Elogio  del  timor  di  Dio.  Felicità  di  que'  che  ne 
sono  penetrali:  eccellenza  dell ’ amore  di  Dio. 

v 

13.  Timor  Domini  delectabit  cor,  et  dubit  I»- 
titiam,  et  gaudiutn,  et  longiludiueui  dierutn. 
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13.  Timenti  Dominum  beni  crìi  in  extremis  , 
et  in  die  defunctionis  sua;  bencdicelur.  Timore: 
Saint,  ni,  t. 

14.  Dilectio  Dei  honorabilis  sapienti».  Dio  : 
Salm.  146»  >3. 

15.  Quibus  autem  apparoerit  ili  visu , diligunt 
e»m  in  visione,  et  in  agniliooe  magnalium  suorura. 

16.  Inilium  sapienti® , timor  Domini  , et  cum 
fidelibus  io  vulva  coucreatus  est  , cum  electis 
feminis  graditur,  et  cum  jostis  et  fidelibus  agoo- 
scitur. 

17.  Timor  Domini,  scieuli&e  religiositas.  Mena* 
VlCLIS:  Stilili,  no,  9. 

18.  Religiositas  cuslodiet  et  justifìcabil  cor,  ju- 
cunditalem  alque  gaudium  dabit. 

19.  Timenti  Domioum  benè  eril,  et  in  diebus 
consummationis  illius  beaedicelur. 

30.  Plenitudo  sapienti®  est  liniere,  Deom  , et 
plenitudo  a froctibus  illius. 

31.  OiDociD  domum  illius  implebil  à genera* 
lionibus,  et  receplacula  à tliesauris  illius. 

aa.  Corona  sapienti® , timor  Domini  , replens 
paeem,  et  salutis  fructum  : 

33.  et  vidi!,  et  dinumeravit  tara:  utraque  au- 
leti) suoi  dona  Dei. 

a4.  Scieutiam  , et  iolellectum  prudenti»  sa- 
pienti» compartietur  : et  gloriam  tenentium  se 
exaltat. 

35.  Radix  sapienlite  est  timere  Dominare  j et 

rami  illius  longevi.  - • ■ 

36.  Iu  thesauris  sapienti®  inlellectus,  et  scien- 
tia:  religiositas  ; execralio  autem  peccaloribus  sa- 
pienti». 

37.  Timor  Domini  expellit  peccatum  ; 

38.  N»m  qui  ime  timore  est,  non  poteri!  justi- 
ficari;  iracondia  enim  animosilatis  illius,  subver- 
aio  illius  est. 

' • l 

Vantaggi  della  pazienza,  della  dolcezza , della  sa- 
pienza e del  Umor  di  Dio.  Fuggire  la  superbia 

e l'ipocrisia. 

39.  Usquè  in  lempus  sustiuebit  paliens,  et  pò* 
alea  reddilio  jucuoditatis.  Elio  : Episl.  13,  11, 

30.  Bonus  sensns  usquè  in  lempus  alucondel 
verba  illius,  et  labi»  mulloruin  eoarrabuul  sen- 
SUITI  illius. 

31.  In  thesauris  sapientiai  sigoiiìcalio  disci- 
pline t 

3a.  execralio  autem  peccatori,  cultura  Dei. 

33.  Fili,  concupiscens  sapientiam,  conservi  ju* 
sliliam,  et  Deus  prsehebit  illam  libi. 

34.  Sapienti»  enim  et  disciplina  timor  Domini: 
et  quod  benoplacitum  est  illi  , 


35.  fides , et  roansneludo  , et  adimplebit  the- 
sauros  illius. 

36.  Ne  sis  incredibilis  timori  Domini  : et  ne 
accesseris  ad  illum  duplici  corde. 

37.  Ne  fueris  hypocrila  in  conspectu  bomi- 
num,  et  non  scandalizeris  in  labiis  tuia. 

38.  Attende  io  illis,  De  forti  cadas,  et  adduca» 
animre  tua;  inbonorationem  , 

39.  et  revelel  Deus  absconsa  tua,  et  in  medio 
syoagoge  elidat  te  : - 

40.  quoniam  accessisti  malignò  ad  Dominum  , 
et  cor  tuum  plenum  est  dolo  et  fallacia. 

Per  la  continuazione  , vedi  Pazienza  : Eccli. 
eap.  3. 

* **%  , 

Sapienza  : Ecclesiastico,  capo  4*  Vantaggi  che  la 

sapienza  procura  a q ue‘ che  la  posseggono.  Essa 
esperimento,  gli  uomini  coll*  afflizioni.  Ili  coi  ma 
di  beni  que'che  le  restano  fedeli.  Tener  conto 
del  tempo:  fuggire  il  male:' dire  la  verità  an- 
che a pericolo  di  perdere  la  vita. 

Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’arti- 
colo Poveri:  Eccli.  4>  • » «»• 

* / « 

13.  Sapientia  filiis  suis  vitam  inspirat  , et  su- 
scipit  ioquireotes  se  , et  prxibit  io  vift  jnstitie. 

13.  Et  qui  illam  diligit  , diligi!  vitam  : et  qui 
vigilaverinl  ud  illam , complecteotur  placorem 
ejus. 

14.  Qui  tenueriot  illam,  vitam  hxreditabunt  : 
et  quò  introibit,  beuedicel  Deus. 

15.  Qui  serviunt  ei,  obscquentes  erunt  saneto: 
et  eos,  qui  diligunt  illam,  diligit  Deus. 

16.  Qui  audit  illam  , judicabit  genles  : et  qui 
intuetur  illam,  permanebit  coufidens. 

17.  Si  crediderit  ei,  hereditabit  illam,  et  erunt 
in  confirmatione  creatura;  illius. 

1 8.  Quoniam  in  tentalione  ambulai  cum  eo,  et 
io  primis  eligit  eure. 

19.  Timorato  et  metutn,  et  probationem  indu- 
ce! super  illum  ; et  cruciabit  illum  in  tribulatione 
doctrìne  su®,  donec  tentet  eum  in  cogitatiombus 

li  suis,  et  credat  anime  illius. 

an.  Et  firroabit  illum,  et  iter  adducet  directuin 
ad  illum,  et  letificabil  illuni: 

31.  et  deoudabit  absconsa  sua  illi  , et  thesau- 
rizabit  super  illum  scientiam  et  iutellectum  ju- 
siiti®. 

33.  Si  autem  olierraveril,  derelìoquet  eum,  et 
tradet  eum  in  manus  inimici  sui. 

s3.  Fili,  conserva  lempus,  et  devila  à malo: 

34.  prò  aoirou  tuà  ne  conl'undaris  dicere  verum. 
s5.  Est  enim  coufusio  adducens  peccatum , et 

est  confusio  adducens  gloriare  et  graliam. 
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a6.  Ne  acoipiai  faciem  advcrsus  fMciern  tuam  , 
Dee  adversus  auimam  tuam  meudacium. 

» 

Redarguire  i malvagi  Confessare  i proprj  pec- 
cali. Abbandonare  le  proprie  sostarne  ed  an- 
che la  vita  alla  violenta  degli  uomini  polenti. 
Difendere  altamente  la  venia  e la  giuslitia. 
Poche  parole  e molti  fatti  Essere  dolce  co * 
domestici.  Essere  più  amante  di  dare , che  di 
ricevere. 

27.  Ne  reverearis  proximum  tuum  in  casu  suo; 
a8.  nec  retine*»  verbum  in  tempore  salutis. 
Non  abscondas  sxpienliam  tuam  in  decoro  suo. 

29.  In  lingua  enim  sapientia  dignoscilur:  et 
seusus,  et  scienlia,  et  doctrioa  in  verbo  aeosali , 
et  (irmamentuin  in  operibus  juslitite. 

30.  Nou  coutradicas  verbo  veniali»  ulto  modo, 
et  de  mendacio  ineruditionis  tua]  confundere. 

3 1 . Non  confundaris  conlìieri  peccata  tua,  et 
ne  subjicias  te  ornili  homiui  prò  peccato. 

за.  Noli  resistere  contra  faciem  potenlis  , nec 
coneris  contra  iclum  fluvii. 

33.  Pro  justitià  agooirare  prò  anima  tua  , et 
usquè  ad  mortem  certa  prò  justitià,  et  Deus  es- 
pugnatili prò  te  ioimicos  tuos.  Apocalisse  : a.  10. 

34.  Noli  citatus  esse  In  fioguà  tua  ; et  ioutilis, 
et  remissus  in  operibus  tuis. 

3.S.  Noli  esse  sicut  leo  in  domo  tuà  , everteos 
domesticos  tuos,  et  opprimens  subjectos  libi. 

зб.  Non  sit  porrecta  manus  tua  ad  accipien- 
dum,  et  ad  dandum  coilecta. 

Per  la  conhnuationc , vedi  Riccnzzzc  : Eccli. 
cap.  5. 

Sapienza  : Ecclesiastico,  capo  6.  Elogio  della  vera 
amicizia.  Quanto  ardua  cosa  sia  la  sapienza  , 
e con  quanto  studio  debba  cercarsi. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Amico:  Eccli. 
6,  1 a 17. 

18.  Fili,  & juventule  tuà,  excipe  doctrioam,  et 
usquè  ad  canos  invenies  sapientoni. 

19.  Quasi  is  qui  arai  , et  seminat  , accede  ad 
eam,’et  sustiue  bonos  fructus  illius. 

20.  In  opere  eoiin  ipsius  exiguum  laborabis  , 
et  citò  edes  de  generationibus  illius. 

21.  Quàtn  aspera  est  uimium  sapientia  indoctis 
hominibus,  et  non  permanebit  hi  illi  exeors. 

22.  Quasi  Upidts  virtus  probatio  erit  in  dlis  , 
et  non  demorabuntur  projicere  illam. 

23.  Sapientia  enim  doctrinse  secuudùm  nomea 
est  ejus,  et  non  est  mtillis  manifesta  : quibos  au- 
tem  cognita  est  , permane!  usquè  ad  conspe- 
cium  Dei. 


24.  Audi  fili , et  accipe  consilium  intellectus  , 
et  ne  ahjicias  consilium  raeum. 

25.  lujice  pedem  tuum  in  compedes  illius  , et 
in  torques  illius  collum  tuum , 

26.  Subjice  hnmerum  tuum,  et  porta  illam,  et 
ne  acedieris  vincutia  ejus. 

27.  In  ornai  animo  tuo  accede  ad  illam,  et  in 
omoi  virtule  tuà  conserva  vias  ejus. 

28.  Investiga  illam  , et  manifestabitur  libi  , et 
conlinens  faclus,  ne  derelinquas  eam  : 

29.  in  novissimis  enim  invenies  requiem  in  eà, 
et  convertelur  libi  in  obleciationem. 

30.  Et  erunt  libi  compedes  ejus  in  proteclio- 
nem  forliludinis,  et  bases  virtutis,  et  torques  il- 
lius in  slolam  gloria?, 

31.  Decor  enim  vita?  est  in  illà,  et  vincula  il- 
lius alligatura  salutaris. 

32.  Stolara  gloria?  indues  eam,  et  coronam  gra- 
tulationis  superpones  libi. 

33.  Fili,  si  attenderis  mibi  , disces  ; et  si  «c- 
comodaveris  animum  tuum,  sapiens  eris. 

34-  Si  inclinaveris  aurei»  tuam  , excipies  do- 
ctrinam  : et  si  dileieris  audire,  sapiens  eris. 

35.  In  multitudme  presbyterorum  prudentium 
Sta,  et  sapientia?  illorum  ex  corde  conjungere,  ut 
omnem  Darralionem  Dei  possis  audire  , et  pro- 
verbia laudis  noe  efTugiant  à te.  Virtù  : Eccli.  8,  9. 

36.  Et  si  videris  sensatum,  evigila  ad  eum,  et 
gradus  ostiorum  illius  exterat  pes  tuus. 

37.  Cogitatola  tuum  habe  in  praeceptis  Dei,  et 
in  mandatis  illius  maximè  assiduus  esto  1 et  ipse 
dtfbit  libi  cor,  et  coocupisceulia  sapientia?  dabitur 
libi.  Legge  1 Salm.  1 , 2. 

Per  la  continuazione,  vedi  V ixrù:  Eccli.  cap.  7. 

Vantaggi  che  la  sapienza  procura  a que'  che 
sono  di  bassa  estrazione:  Virtù:  Eccli.  11,1. 
Vantaggi  dell’  amore  e dello  studio  della  sapien- 
za: Ibid.  Eccli  i4,  « » 27.  Vantaggi  di  posse- 
derla: lbid.  Eccli.  i5,  1 a 6.  Essa  fugge  gli 
stolli,  gli  orgogliosi,  i mentitori:  lbid.  vers.  7, 
8 Come  si  può  conoscere  quegli  che  la  possiede: 
lbid.  Eccli.  18  , 28  , 29:  19  , 18  a 21.  Metterla 
in  pratica:  lbid.  Eccli.  20,  32,  33. 

Sapienza  : Ecclesiastico  , capo  24.  Elogio  che  fa 
la  sapienza  di  si  medesima.  Sua  origine , sua 
possanza,  sua  grandetta,  tua  eternità.  Essa  abitò 
con  Giacobbe:  scelse  Israele  per  suo  retaggio. 
Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Virtù: 
Eccli  cap.  a3. 

Sapientia  laudabit  aoimam  suam  , et  in  Dco 
hooorahitur  , et  in  medio  popoli  sui  gloriabitur. 
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3.  et  io  Ecclesiis  Altissimi  aperiet  os  suuni,  et 
in  conspeclu  virtutis  illius  gloriabitur  , 

3.  et  in  medio  populi  sui  cxallabitur , et  iu 
plenitudine  sancla  admirahilu'r  , 

4-  et  in  multiludine  eleclorum  babebil  lauderò, 
et  inter  benedictos  beoedicelur  , dicens: 

i 

5.  ego  ex  ore  Altissimi  prodivi,  primogenita 
ante  omnem  creaturam: 

6.  ego  feci  in  coelis  ut  oriretur  lumen  indefi- 
ciens,  et  sicul  uebula  texi  omnem  terreni  : 

7.  ego  iu  altissimi  habilavi  , et  thronus  meus 
in  columna  nubis. 

8.  Gyrum  coeli  circuivi  sola , et  profuodum 
abyssi  penetravi,  in  lluclibus  rnaris  ambulavi. 

9.  Et  in  omni  terra  steli  1 et  in  omni  populo  , 

10.  et  in  urani  gente  primalura  baimi: 

11.  et  omnium  excelleulium  et  humiliura  cor- 
da virlute  calcavi  : et  io  bis  omoibus  requiem 
qua'sivi  : et  in  htcrcdilate  Domini  morabor. 

13.  Tunc  prèscepil , et  dixil  mihi  creator  om- 
nium : et  qui  creavit  me  , rcquievit  in  taber- 
eiaculo  meo  , * 

13.  et  dixit  mihi  : in  Jacob  iobabita , et  io 
Israel  bscreditare,  et  in  eleclis  roeis  mitte  radices. 

14.  Ab  initio,  et  aule  stccula  creata  sum  , et 
usquè  ad  fulurum  saeculum  non  desinam , et  in 
habilatione  saucta  coram  ipso  ministravi.  Sup. 
Sankiiza  : Prov.  8,  a3. 

15.  Ei  sic  in  Sion  (irmela  sum,  et  in  civitate 
sancitimela  simililer  requievi*et  in  Jerusalem  po- 
leslas  mea. 

16.  Et  radicavi  in  populo  honorilìcato  , et  io 
palle  Dei  mei  htcredilas  illius  -,  et  in  plenitudine 
sanctorum  delentio  mesa 


33-  Ego  quasi  lerebitllbus  exlendi  ranios  meos, 
et  rami  mei  honoris  et  gratile. 

a3.  Ego  quasi  vitis  fructilìcavi  suavitatein  odo- 
ris  : et  Oores  mei  fructus  honoris  et  bouestatis. 

s4<  Ego  mater  pulchrae  dilectionis,  et  tiraoris, 
et  agnitionis  , et  svuoto:  spei. 

s5.  In  me  gralia  omnis  via:  et  veritalis,  io  me 
omuis  spes  vita  et  virtutis. 

36.  Tr.iusite  ad  me  omnes  qui  concupiscitis 
me,  et  à generatiooihus  meis  implemini: 

37.  spiritus  emm  meus  super  mei  duicis.el  hm- 
reditvs  mea  super  mei  et  favum  : 

38.  memoria  mea  in  geoerationes  saeculorum. 

39.  Qui  edunt  me  , adirne  esurienl  : et  qui 
bibunt  me  , adhuc  sitienl.  Samaritana  : Gio.  4» 
i3.  Miracoli:  Gio.  6,  35. 

3o.  Qui  audit  me , non  confundelur , et  qui 
operantur  in  me , non  peccabunt. 

Si.  Qui  elucidaut  me  , vitam  alternata  babe- 
buoi. 

Elogio  della  Sacra  Sur  il  tura.  Gr andata  del  Mes- 
iia  , di  cui  essa  contiene  le  promesse.  Splen- 
dore di  sua  dottrina  : meraviglie  che  opera 

nel  mondo. 

,/  • 

é 

за.  ilx'C  omnia  liber  vitto,  et  testameutum  Al- 
tissimi, et  agoitio  veritalis. 

33.  Legein  maodavil  Moyses  in  praeceptis  ju- 
stitiaruin , et  htcrcditalein  domui  Jacob,  et  Israel 
promissionps. 

34.  Posuit  David  puero  suo  excitare  regem 
ex  ipso  fortissimum  , et  in  throno  honoris  se- 
dentem  in  sempilernum. 

35.  Qui  implet  quasi  Phison  sapienliam , et 
sicut  Tygris  iu  diebus  uovorum.  Creazioni;:  Gen. 
a,  11  , i4- 

зб.  Qui  adimplel  quasi  Euphrates  sensum  : qui 
multiplicat  quasi  Jordams  in  tempore  uiessis. 
Giosuè:  3,  i5. 

37.  Qui  mittil  disciplinato  sicul  lucem , et  as- 
sistens  quasi  Gchon  io  die  viuderaitc. 

38.  Qui  pcriicil  priinus  scire  ipsam  , et  iufir- 
mior  uou  invesligabit  earo. 

39.  A mari  euim  abuodavit  cogitano  ejus,  et 
cousilium  illius  ab  abysso  magua. 

40.  Ego  sapienlia  efludi  flumina. 

4t.  Ego  quasi  frames  aquae  immensa:  de  fluvio, 
ego  quasi  Quvii  Dioryx,  et  sicut  aqutcduclus  exi- 
vi  de  paradiso. 

4a.  Dixi  : rigabo  horlum  meuin  ptautaliooum, 
et  ioebriabo  prati  mei  fructura. 

43.  Et  eccè  Cactus  est  mihi  frames  abuudans  , 
et  fluyius  meus  appropioquavil  ad  mare  : 


Progressi  che  la  sapienza  fece  nel  mondo.  Beni 
infiniti,  de'  quali  essa  è la  sorgente,  felicità  di 
que'  thè  l'ascoltano  e che  la  fanno  conoscere 
alti  altri. 

• t • 

« 

17.  Quasi  cedrus  exallata  sum  in  Libano,  et 
quasi  cypr^ssus  in  monte  Sion  : 

18.  quasi  palimi  exallata  sum  in  Cades,  et  quasi 
pluulalio  roste  in  Jericho: 

19.  quasi  oliva  speciosa  in  cumpis,  et  quasi 
plalanus  exallata  sum  juxta  aquam  iu  plaleis. 

30.  Sicut  ciunamumum  et  balsamum  aromati- 
zans  odorem  dedi:  quasi  myrrha  electa  dedi  sua- 
vitatem  odoris  : 

ai.  et  quasi  storax  et  galbanus  , et  ungula,  et 
gulla , et  quasi  Libanus  nou  incisus  vaporavi 
habitationem  ineam  et  quasi  balsamum  non  mi- 
slum  odor  incus. 
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44>  quoninm  doct  rinato  quasi  antelucanum  il* 
lumino,  omnibus et  enarrabo  illam  usquè  ad 
longinqoum. 

45.  Penetrabo  omnes  ioferiores  parte*  terrrc  , 
et  inspiciam  omnes  dormiente*  , et  illuminaho 
omnes  spergole*  in  Domino. 

46.  Adhuc  doctrinain  quasi  propheliam  effun- 
dam,  et  relinquam  illam  quscrentibus  sapientiam, 
et  non  desinam  in  prngenies  illorum  usqué  in 
sevum  sanctum. 

47.  Videte,  quoniam  non  soli  mihi  laboravi , 
sed  omnibus  exquircotibus  veritatem.  Virtù  : 
Eccìi.  33,  18. 

Per  la  continuazione,  vedi  Virtù:  Eccli.  cap.  a5. 

Incominciare  in  gioventù  ad  acquistare  la  sa* 
pieoza  per  possederla  nella  vccchiaja:  unita  al  ti- 
more di  essa  forma  la  gloria  de’ vecchi:  Virtù: 
Eccli.  n5  , 5 a 8.  Per  acquistarla  è necessaria  la 
tranquillità  in  un  colla  quiete:  per  la  qual  cosa 
la  sapienza  non  si  acquista  da  coloro  i quali  sono 
iotieramente  occupati  de’  loro  affari,  de’  loro  la- 
vori, cosi  di  giorno  come  di  notte  : lbid.  Eccli. 
38,  a5  a 35.  Elogio  della  sapienza  : lbid.  Eccli. 
4o,  no.  Gesù,  figlio  di  Sirach,  ricercò  la  sapienza, 
domandoli»  a Dio  e l’ottenne:  Gasò:  Eccli.  5t, 
18  a 3o.  Esortazione  alla  rice-ca  della  sapienza  : 
essa  non  si  acquista  tanto  facilmente  : lbid.  Eccli. 
5i,  3i  a 38.  La  sapienza  non  è conosciuta  dai 
grandi,  dai  ricchi  e dai  saggi  del  mondo:  vanità 
della  loro  possanza  e delle  loro  ricchezze  : Gio* 
dei  : Bar.  3,  in  a n3.  I giganti,  così  celebri,  non 
l'hanno  trovata.  Dio  solo  la  conosce,  e la  dona 
a chi  gli  piace  : lbid.  Bar.  3 , n4  a 38.  La  vera 
sapienza  consiste  nella  osservanza  della  legge  del 
Signore:  lbid.  Bar.  j,  1 a 5.  La  sapienza  degli 
nomini  non  è che  stoltezza  agli  occhi  di  Dio, 
il  quale  la  respinge:  Corinti:  i Epi.it.  t,  16 
a nn:  3,  19 , no.  La  sapienza  degli  increduli 
e perversi  uomini  è tenuta  per  istoltezza  come 
la  forza  per  debolezza  : lbid.  1 Epist.  1,  n3  a 
3r.  La  vera  sapienza  nascosta  al  mondo  , e ri* 
velata  alla  Chiesa  : lbid.  1 Epist.  n , 1 e seg. 
Sapienza  colla  quale  Gesù  Cristo  arricchì  i suoi 
fedeli:  Efesini;  Epist.  1 , 16  a 19.  Se  si  do- 
manda a Dio  con  vera  fede,  essa  sarà  accordata; 

„ Giacomo  : Epist.  1 5 a 8.  Sapienza  terrestre:  essa 
è P amica  delle  dispute  : la  sapienza  celeste  è 
l’ amica  della  giustizia  e della  pace  : suo  vero 
carattere:  lbid.  Epist.  3,  i3  a 18.  Della  vera 
sapienza,  ed  in  che  consista:  Giobbe:  *8  , n8. 
Israeliti:  Satin.  106,  43.  Meraviglie:  Salm.  110, 
9.  Uomo  : Prov.  08,  7.  Figli:  Eccli.  3,  3i,  3n. 
Giacomo:  Epist.  3,  i3,  i5,  17.  Sorgente  della 


Sapienza  divina,  su»  proprietà,  sur  utilità:  Licci, 
Deut.  4.  6.  Alleanza  : Deut.  09,  9.  Giobbe  : n8  , 
in,  no,  n8i  3n,  7 e seg.  Vanita’:  Eccl.  7,  in,  no, 
06:  8,  1 : 9,  i3  e seg.  Re  : Sap.  6,  i3,  16.  Vir- 
tù : Eccli.  ni  , in,  i3,  i5.  16  : 39  , 1,  in , >4- 
Popolo:  Gerem.  8,  9.  Gerusalemme:  Lue.  ni,  i5. 

, Romani  : Epist.  11,  33.  Corintj  : 1 Epist.  !,'  17, 

19  e seg.  n,  4 H 7 1 10  : 3 , 19 , no.  Colossesi  : 
Epist.  n,  3.  Giacomo  : Epist.  1 , 5 a 8.  La  vera 
sapienza  si  ottiene  da  Dio  : Mosè  : Oeut.  33,  3. 
Salomon*  : 3 Ite  3,  1 1 : 4.  39  a 3t  : n Par.  1, 
io  a m.  Giobbe  : n8  , in  , 1 3 . 18.  Nemici  : Salm. 
70,  17,  18.  Legge:  Salm.  118,  98.  Vedi  sopra 
Sapienza:  Prov.  1 , 7 : n,  1 » 10:  7,  4=  8,  t e seg. 
Vanita’:  Eccl.  10,  1 a 10.  Re:  Sap.  6,  i3,  i4- 
Virtù:  Eccl.  ni,  14.  i5  : 3g  , 1,  n,  in,  i4-  Dio: 
Eccli.  43,  37.  Gionei  : Is.  48,  17.  Daniele:  n, 
no  a n3.  Gio.  Battista  : Mail.  11,  n5.  Discepoli: 
Lue.  10,  ni.  Giacomo:  Epist.  1,  5;  3,  i3.  Gl»  ' 
insensali  disprezzano  la  Sapienza  : Prov.  1 , 7. 
Piceli.  6,  ni  , n3.  Dio:  Is.  n7,  11.  Et  populut 
non  intelligens  vapulabit.  Israele:  Os.  4>  >4-  Le 
persone  assennale  , la  cercano  , perché  essa  con- 
duce a Dio:  Leggi:  Deut.  4.  6-  Giobbe:  a8,  aS. 
Sapienza  : Prov.  3 , 5,  7.  Uomo  : Prov.  14,  16. 
Rs  : Sap.  6,  i5.  Sapienza  : 7,  n8,  ng  : Eccli.  1, 
16,  n5,  34-  Virtù:  Eccli.  14  , an  : 19»  19:  ai  , 
j3  a 16:  33,  a:  3g,  6,  8 a 14.  Efesini:  Epist , 

5,  i5,  16.  Colossesi  : Epist.  4 , 5.  Pietro  : 1 
Epist.  4,  7.  Non  credersi  sapiente  : Sapienza  . 
Prov.  3,  7.  Uomo:  Prov.  i4,  8 : 17,  n4-  Virtù: 
Eccli.  ni,  16  : n7»  in.  Romani:  Epist.  in,  3,  16: 
16,  19.  Corintj:  i Epist.  3,  18  a no.  Passare, 
colle  sue  parole,  per  s»pienle  agli  occhi  del  pros- 
simo: Uomo:  Prov.  11.  Vanita’:  Eccl.  8,5:- 
10,  in.  Sapienza:  Eccli.  4.  ag.  Virtù  .Eccli.  no, 
i3,  ng,  3n,  33:  ni  , 16,  no:  37,  n6,  n7,  n 9.  Co- 
rinti: 1 Epist.  t,  4,  6.  Colle  sue  azioni:  Uomo; 
Prov.  10,  8:  in,  i5:  17,  n4-  Virtù:  Eccli.  18, 
n7,  n8  : no,  3n  , 33.  Giacomo:  Epist.  3 , i3 
e seg.  La  sapienza  forma  la  gloria  e 1’  or- 
namento di  colui  che  la  possiede:  Sapienza: 
Prov.  3,  1 3 « seg.  : 9 , 1 a.  V anita’:  Eccl.  7 , 
i3.  e seg.  Vedi  sopra  Sapienza:  7,  io,  11  ; 9, 

10,  11,19.  VietÙ:  Eccli.  ni  , n4  : 37 , n5  a ng. 
Vantaggi  eh’ essa  gli  procura:  Sapienza:  Prov. 

1,  33  : n , io  e seg.  3 , i5  , 35  : .8  , 11.  Uo- 
mo : Prov.  n4,  5.  Vanita’  : Eccl.  7,  in  , i3  , no. 
Sapienza:  8,  5,  io.  Vaoità  della  sapienza  di  que- 
sto mondo  : essa  non  è che  stoltezza:  fuggirle: 
Giobbe:  5,  i3.  Sapienza:  Prov.  3,  7.  Dio:  Is.  44» 
n4,  a5.  Popolo  : Gerem.  4 , an.  Romani  : Epist. 

11,  a5:  ia,  3,  16.  Corinti:  i Epist.  3,4*7* 

3,  18,  no:  n Epist.  1,  in.  Giacomo:  Epist.  3,  i5. 
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Essa  offende  Dio:  Virtù:  Eccli.  19,  ai.  Isaia: 
5,  ai.  Gbrdsalemmb  : ìs.  iq,  io,  i4  I sur  inuti- 
lità: Dio:  Is.  4°>  33.  Badiloni*:  h.  47*  *o-  Po- 
polo : 8 , 8 , 9.  Idumea:  Gerem.  49  • 7-  Tiro  : 
Ezrch.  38,  4.  5.  Uomini:  Epist.  «a,  16.  Corinti: 
1 Epist.  1 , 19,  ao.  Essa  moltiplica  il  peccato: 
Virtù:  Eccli.  19  a ai.  Popolo:  Gerem.  4*  33. 
Romani:  Epist.  1,  aa:  8,  6,  7.  Corinti:  i Epist. 
8,  1,  a.  Essa  è a danno  del  prossimo  : ne  sono 
una  prova  i Cadivi  consigli  dati  da  Achitophel 
ad  Assalonne  contro  Daviddr  : a He  16  , ai.  Pa- 
rabole:  Lue  16,  8.  Giacomo:  Epist.  3,  1 4 • >5) 
e cuopre  l’ uomo  d’infamia:  Uomo:  Prov.  26, 
>at  a8,  11.  Virtù:  Eccli.  ai,  1 4*  >3.  Babilonia: 
Gerem.  5i  , 17.  Corinti:  1 Epist.  3,  19,  ao. 

SARA,  figlia  di  Raguel  , avendo  Sposato  con* 
secutivamente  sette  mariti,  i quali  morirooo  im- 
mediatamente dopo  averla  avvicinata,  perchè  un 
demonio,  per  nome  Asmodeo,  li  uccise  tutti,  fu 
trattata  come  omicida  da  una  serva  di  suo  pa- 
dre. Essa  si  rivolse  a Dio,  nella  sua  afflizione,  e 
pregollo  con  fervore  che  la  difendesse,  e fu  esau- 
dita. .Tobia:  a,  7.  Sara  sposò  in  seguito  il  gio- 
vane Tobia:  6,  1 1 e scg.:  7,  1 e scg.s8,  1 e se  g. 

SARAI,  che  significa  mia  padrona,  era  moglie 
di  Àbramo  od  Abrahamo:  Tuarè:  Gen.  11,  39. 
Essa  era  sterile  : Ibid.  vers.  3o  : abbandona  il 
paese  di  Ur  , nella  Caldea , per  andare  in  com- 
pagnia di  Àbramo,  sno  marito,  nel  paese  di  Cha- 
naan,  secondo  l’ordine  di  Dio:  Ibid.  vers.  Si. 

Sarai  : Genesi  , capo  t6.  Sarai,  non  avendo  fi- 
gliuoli, prega  Abramo  di  sposare  la  sua  schiava 
Egiziana  per  nome  Agar  ; anno  ao83.  Agar  , 
dopo  di  essere  divenuta  madre  dis presta  la 
. padrona  ; ed  essendo  stata  perciò  castigata  se- 
veramente si  fugge.  Anno  aog3. 

Igilur  Sarai , uxor  Abram  , non  genuerat  li- 
beros:  sed  babens  aucillam  /Egypliara  nomine 
Agar , 

a.  dixit  marito  suo  : eccé  cooclusit  me  Domi- 
nus  ne  parerem,  iogredere  ad  anciilam  meato,  si 
forfè  salterò  ex  illà  suscipiam  filios.  Cùmque  ille 
acquiescerel  deprecanti , 

3.  tulit  Agar  ASgyptiam  anciilam  suam  , post 
aqoos  decem  quam  habilare  coeprrant  in  Terra 
CbaDaan  : et  dedit  estri  viro  suo  uxorem. 

4.  Qui  ingressus  est  ad  eam.  At  illa  concepisse 
se  videns,  despexit  domioam  suam. 

5.  Dixitque  Sarai  ad  Abram  : iniqnè  agis  con* 
tra  me:  ego  dedi  anciilam  meam  io  sionm  luum, 
qua:  videns  quod  conceperit , despectui  me  ha* 
bel  * judicet  Domiuus  inler  me  et  te. 


6.  Cui  respondens  Abram  : eccè  , aii  , aocilla 
tu#  io  mano  luA  est,  utere  eA  ut  libet,  affluente 
igitur  eam  Sarai,  fugam  ioiit. 

Un  angelo  del  Signore  ordina  a Sarai  di  tornare 
alla  sua  padrona  ed  umiliarsi  sotto  la  mano 
di  lei.  La  assicura  che  moltiplicherà  grande- 
mente la  sua  posterità.  Avendo  Agar  obbedito 
all'angelo,  torna  alla  sua  padrona  ; in  seguilo 
partorisce  Ismaele. 

7.  Cùmque  invenisset  eam  Angelus  Domini 
juxta  fontem  aquee  in  solitudine  , qui  est  in  vià 
Sur  in  deserto  , 

8.  dixit  ad  illam  : Agar  aocilla  Sarai  , ondò 
venis?  et  quo  vadis  T Otite  respondit  : è fede 
Sarai  domino:  mem  ego  fugio. 

9.  Dixitque  ei  Angelus  Domini  : revertere  ad 
dominare  luam,  et  humiliare  sub  maou  illius. 

10.  Et  rursum  : raoltiplicans , inquit , multipli* 
c»bo  semeo  tuum,  et  non  numerabitur  prie  mol- 
titudine. Isacco:  Gen.  ai,  i3,  18. 

11.  Ac  deioceps  : eccè,  ait , concepisti,  et  pa- 
ries  filium  : vocabisque  nomen  ejus  Ismael , eò 
quòd  audierit  Dominus  afffictionem  tuam. 

la.  Hic  erit  ferus  homo,  manus  ejus  coutra 
otnuei , et  manus  omnium  conira  eum,  et  è re* 
gione  universoruin  fratrum  suorum  figet  taber* 
nacula. 

i3.  Vocavit  aotem  nomen  Domini  qui  loque- 
balur  ad  eam  ■ tu  Deus  qui  vidisti  me.  Dixit 
enim:  profeciò  hic  vidi  posteriore  videutis  me. 

i4-  Proplereà  appellavit  puteum  illum,  Puteum 
viventis  et  videntis  me.  Ipso  est  inler  Cades  et 
Barad.  Isacco  : Gen.  a4,  6a. 

15.  Peperitque  Agar  Abrm  filinm  : qui  vocavit 
noineu  ejus  Ismael.  Galati:  Epist.  4»  33. 

16.  Octoginla  et  sex  auoorum  erat  Abram 
quandò  paperi!  ei  Agar  Ismaelem. 

Per  la  continuazione,  vedi  Àbramo:  Gen.  cap.  17. 

/ 

Iddio  cambia  il  nome  di  Sarai,  in  quello  di 
Saia  , che  significa  odorosa  , signora  di  buon 
I odore : Abramo:  Gen.  17,  t5.  Le  annunzia  che 
ella  partorirà  un  figlio  , che  chiamerassi  Isacco. 
Sara  ride  di  quella  promessa  , avendo  già  no* 
vaut’aoni:  ma  ne  è ripresa:  Ibid.  vere.  17. 
Abrahamo:  Gen.  18  io  e seg.  Sara,  facendosi 
credere  sorella  e non  moglie  di  Abrahamo,  è 
rapita  per  ordine  di  Abimelech , re  di  Gerara  , 
il  quale  la  rimanda  intatta  ad  Abrahamo  , con 
gran  doni  , per  comando  del  Signore  : Abime* 
lech  : Gen.  cap.  ao.  Sara  partorisce  Isacco,  come 
areale  promesso  il  Signore.  Abrahamo  io  quella 
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occasione,  few  un  gran  banchetto:  Isacco  : Gen. 
91  . • "8.  Agar  è cacciata  «li  casa  insieme  col 
figlio  hm«ele  per  vivere  ne’  deserti  perchè  ave- 
va schernito  Isacco  figlio  «li  Sara,  sua  padrona  : 
Isacco  : Gen.  a t , 9 e seg. 

* , » * 

SARA  , o Sarai  : Genesi  capo  33.  Sara  muore 

ad  Ebron  , nella  terra  di  Chanaan,  nell’anno 
a «45.  Abr aliamo  compra  a danaro  contante  da 
Ephron  una  doppia  spelonca  , nella  quale  sep 
pellisce  Sara  sua  moglie.  Formala  del  contratto 
di  vendite  della  suddetta  spelonca,  insieme  col 
campo.  ‘ 

Il  capo  precedente  trovasi  all*  articolo  Abbaiiauo: 
Gen.  cap.  aa. 

ixit  ntilem  Sara  Centura  vigilili  septem  annis. 

а.  et  mortila  est  in  civitate  Arhee  quo*  est  Ile* 
bron  in  Terrà  Chanaan  , venitqtie  Abraham  ut 
piangerci  et  fieret  e»«n. 

3.  Cùmque  surrexisset  ah  oiEcio  funeris  , lo- 
cutus  est  ad  fi'ios  Hetli,  dicens  : 

4-  advena  sum  et  peregrinila  apu«l  vos  : date 
milii  jus  sepulchri  voliiscum,  ut  septdiam  inortuuin 
«neum. 

5.  Re.iponderunt  filii  Hetli,  dicenles: 

б.  audi  nos,  domine,  princeps  Dei  es  «pud  nos: 
in  electis  sepulchris  ooslris  sepeli  morluum  luum: 
nullusqiie  te  prohihere  poteri!  quin  in  monu- 
mento ejus  sepclia»  morluum  luum. 

7 Surrexit  Abraham  , et  adoravi!  populum 
Terra?,  filios  videlicel  Hetli: 

8.  dixiique  ad  eos:  si  placet  aniinm  vestrte  ut 
sepeliam  morluum  meum,  audite  me,  et  interce- 
dile prò  me  apud  Ephron  filium  Seor  , 

9.  ut  det  milii  speluncam  duplicem,  quam  ha- 
het  in  extremà  parte  agri  sui  : pecunià  dignft 
trailat  earu  mihi  coram  vobis  in  possessiuuem  se- 
pulchri. 

to.  Hahitahat  autem  .Ephron  in  medio  fihorutn 
Helll.  Respondiupic  Ephron  ad  Abraham,  cunctis 
audienlibua  qui  ingrediehantur  portai»  civitatis 
illius,  dicens  : 

11.  nequ&quam  ith  fiet,  domine  mi,  sed  tu  ma- 
gia ausculta  quod  loqnor  : agrum  (rado  libi  , et 
speluncam  qua?  in  eo  est  , prteseolibus  filiis  po* 
pulì  mei  : sepeti  morluum  luum. 

ta.  Adornvit  Abraham  coram  populo  Terne  : 
t3.  Et  locutus  est  ad  Ephron  circumstanle 
plebe:  quassù  ut  audias  me:  dabo  pecuniam  prò 
agro  suscipe  eam  , et  sic  sepeliam  morluum 
meum  in  eo. 

■ 4 Responditque  Ephron  : 
i5.  domine  mi,  alidi  me:  terra,  quam  postuliti, 
T.  II. 


quadringetitis  siclis  argenti  vale!  : istmi  est  pre- 
tium  inter  me  et  te  : sed  quantum  est  hoc  ? se- 
peli morluum  tuoni. 

ifi.  Quod  cum  audissel  Abraham,  appendi!  pe- 
cuniain  quam  Ephron  postuUverat,  audientibiis  fi- 
bis  Hetli  , quadringentos  siclos  argenti  prò  balte 
moneta!  puhlicte. 

17.  Confirmatusque  est  ager  quondam  Ephro» 
nis.  in  quo  enti  spelline»  duplex,  respiciens  Matn- 
lire  lAm  ipse  quim  spelline»  , et  omnes  arborea 
ejus  in  cunctis  terminis  ejus  per  circuitimi , 

18.  Abrahte  io  possessìonem  , videulibus  filiis 
Heth  , et  cunctis  qui  inlrabant  portam  civilatis 
illius. 

19  Alque  ita  sepelivit  Abraham  Saram  uxo- 
rem  su»m  in  speluncn  agri  duplici  , qute  respi- 
ciehat  Mamhre,  hrec  est  HebroD  iu  terrà  Chanaan. 
Giacobbe  : Gen.  35,  37. 

ao.  Et  coufirmatui  est  ager , et  antrum  quod 
erat  in  eo  , Abrahte  in  possessiooem  monumenti 
h filiis  Hetli. 

Per  la  conlinuatione,  vedi  Isicco  : Gen.  cap.  34. 

E fieni  della  fede  di  Sara  : Ebbei  : Epist.  ti,  11. 

SARAI  A,  uno  dei  primi  profeti,  predisse,  per 
ordine  di  Geremia , la  ruina  di  babilonia  prima 
ancora  che  i Babilonesi  avessero  rumala  Geru* 
salemme:  Babilonia  : Gerem.  5t.  5g  a 64.  Morte 
di  Saraia  : Nabuzabdan  : Gerem.  5a,  34  e seg. 

SARDI  : il  vescovo  di  quella  chiesa  era  vivo 
agli  ocelli  degli  uomini,  e morto  a quelli  del  Si» 
gnore  : Apocalisse  : 3,  1 a 5. 

SASSABASAR  , o Zorobabel  , principe  di 
Giuda  (*).  Egli  fu  incaricato  a nome  di  Ciro  re 
dei  Persiani  , di  portare  a Gerusalemme  tutti  i 
vasi  d’  oro  e d‘  argento,  in  numero  di  54oo,  che 
Nahuchodonosor  vi  aveva  fatto  rapire , allora 
quando  condusse  gli  Ebrei  schiavi  a Babilonia  : 
Cibo:  i Eulr.  cap.  t.  Fedi  pure  Nabucoodonosob. 

SATAN  , Dome  di  un  demonio  che  significa 
avversario. 

(•)  L’Abile  MaUlèaa  , autore  di  questo  Rept rtono , srgue 
la  comune  opinione  che  Satubaiar  aia  lo  licito  che  Zorobabel, 
a che  questo  pollare  il  nome  di  Satiabatar  Ira’  Peri  uni. 
Sembra  infatti  che  Ciro  non  avrelibo  certamente  rimetti  i 
vati  aacri  del  Tempio  , te  non  nelle  mani  det  capo  , o con- 
dottiero di  que’  che  partivano  , e quello  capo  era  Zorobabel  : 
Ma  oltre  a quello  , la  fuudaaiane  dot  Tempio  è attribuita  a 
Zorobabel:  Tanno:  7.  tee.  4,9,  0 a Smaltite  : T ampio  : 
I K dr.  a , 19.  A diipello  però  di  tutte  queate  ragioni  bav- 
fi  chi  loilieoe  che  Saitabasir  folle  un  periiano  mandato  da 
Ciro  per  mettere  ìd  poiieuo  dei  loro  paeii  gli  Ebrei,  e pre- 
ti'dere  et  loro  governo. 

Il  T«Anurro*i. 
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Satan : 1 Paralipomeni,  capo  21.  Salar»  incita 
Davi  dii  e a fare  il  censo  fi'  Israele  , nell ' anno 
2987.  Joab  lenta  di  persuadere  il  re  che  non 

10  faccia  : ma  inutilmente  : prevalse  il  parere 
del  re.  Dispiacque  a Dio  il  comandamento.  Da- 
vidde confessa  di  aver  peccato,  facendo  fare  il 
censo,  e ne  chiede  perdono  al  Signore 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Joab  : t 
rar.  cap.  20. 

Oonsurrezit  autem  Satan  contra  Israel  , et 
concilavit  David  ut  numcraret  Israel. 

2.  Dixitque  David  ad  Joab  et  ad  principe*  po- 
puli  : ite  , et  numerate  Israel  à Bersabee  usquè 
Dan  : et  aderte  mihi  numerimi  ut  sciam.  Dv 
vidob:  2 Re  24.  1 e seg.  Isbaele:  i Par.  27,  24. 

3.  Responditque  Joab;  augeat  Dominus  popu- 
ium  suum  cenluplum  quam  sunt  : nonne  , do- 
mine mi  rex  , omnes  servi  lui  jtml  7 Quarè  hoc 
queerit  domious  meu*  , quod  in  peccatum  repu- 
tetur  Israeli  ? 

4.  Sed  sermo  regi*  magi*  prscvaluil:  egresstis- 
que  est  Joab  , et  circuiva  uuiversum  Israel  et 
reversus  est  Jcrusalem  : 

5.  dedilque  Davidi  numerum  eorum  quos  cir* 
cuierat  : et  inventus  est  oiunis  numero*  Israel  , 
mille  millia  et  centum  millia  virorum  educentium 
gladium  : de  Juda  autem  quadringenta  septua- 
ginta  millia  bellatorum. 

6.  Nero  Levi  et  Benjamin  non  numeravit,  eò 
quòd  Joab  invito*  exequeretur  regi*  imperluin. 

7.  Displicuit  autem  Deo  quod  jussum  erat  : et 
percussit  Israel. 

8.  Dixitque  David  ad  Deum:  peccavi  nimis  ut 
hoc  facerem  : ohsecro  , aufer  ioiquiutem  servi 
lui,  quia  insipientur  egi. 

11  Signore  manda  il  profeta  Gad  a proporre  a 
Davidde  tre  flagelli,  perchè  scelga  quello  col 
quale  Iddio  vuole  castigarlo  pel  suo  peccalo. 
Davidde  sceglie  la  pcstdenza  per  tre  giorni  : 
in  conseguenza  di  quel  flagello  morirono  70,000. 
persone. 

9.  Et  loculus  est  Dominus  ad  Gad  Videolem 
Davidi*,  dicenS1: 

10.  vade,  et  loquere  ad  David,  et  die  ei:  luce 
dicit  Dominus  : trium  libi  optiooem  do:  unum  , 
quod  volueris,  el'ge,  et  faciam  libi. 

tr.  Cumque  venisse!  Gad  ad  David,  dixit  ei  : 
base  dicit  Dominus  : elige  quod  volueris  : 

12.  ant  tribù*  anui*  famera:  aut  tribus  meusi 
bus  te  fugere  liostes  tuos,  et  gladium  eorum  nou 
posse  evadere  : aut  tribus  diebus  gladium  Do 
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mini,  et  pestilentiam  versari  io  terra,  et  angebim 
Domini  interfìcere  in  universi*  Gnibus  Israel  : 
mine  igilor  vide  quid  respondeara  ei  qui  mi- 
ait  me.  Davidde:  2 Re  24.  «3. 

13.  Et  dixit  Drvid  ad  Gad:  ex  omni  parte  me 
angustile  premunì  : sed  melius  mihi  est  ut  ioci- 
dam  in  manu*  Domini,  quia  multre  suoi  misera- 
tiones  ejus,  quam  in  manu*  horainum.  Pazienza  : 
Eccli.  2 , 22. 

14.  Misit  ergò  Dominus  pestilentiam  io  Israel: 
et  ceciderunt  de  Israel  septuaginta  millia  virorum. 

15.  Misi!  quoque  aogelum  in  Jerusalem  ut  per* 
cuteret  ernn:  cumque  percuteretur , vidit  Domi* 
nus  , et  misertus  est  super  magnitudine  mali  : et 
imperavi!  angelo  qui  percutiebet  : sufficit  , jam 
cesset  manti*  tua.  Porrò  angelus  Doraioi  stabat 
juxta  areara  Ornan  Jebusrei. 

1 

Davidde  vede  C angelo  del  Signore  che  tiene  in 
mano  la  spada  sguainata  vòlta  contro  Geru- 
salemme : egli  prega  il  Signore  Iddio  perchè 
rivolga  contro  di  lui  la  sua  mano  vendicatrice 
avendo  egli  solo  fatto  il  male  : ma  che  il  po- 
polo non  sia  flagellato.  L‘  angelo  del  Signore 
comanda  a Gad  che  dica  a Davidde  che  in- 
nalzi un  altare  al  Signore  nell'  aia  di  Ornan 
Jebuseo  s Davidde  obbedisce,  ed  affi  e olocausti 
ed  ostie  pacifiche,  ed  invoca  il  Signore,  il  quale 
. comanda  all'  angelo  di  rimettere  la  spada  nel 
fodero. 

16.  Levansque  David  oculos  suos,  vidit  ange- 
lum  Domini  staiitem  inter  ccelum  et  terram , et 
evHginatum  gladium  in  manu  ejus  , et  versum 
conira  Jerusalem  : et  ceciderunt  tàm  ipsc  quàm 
majores  nalu  vestiti  ciliciis,  proni  in  terram. 

17.  Dixitque  D-tvid  ad  Deum:  nonne  ego  sutn 
qui  jussi  ut  numeraretur  populus?  Ego  qui  pec- 
cavi , ego  qui  inalum  feci  , iste  grex  quid  com- 
meruit  7 Domine  Deus  meus,  verialur  , ohsecro, 
manus  tua  in  me,  et  in  domum  patris  mei  : po- 
pulus autem  luus  non  perculiatur. 

iS-  Angelus  autem  Domini  praecepit  Gad  , ut 
dicerei  Davidi,  ut  ascenderei,  extruerelque  altare 
Domino  Deo  in  area  Ornan  Jebusxi. 

19.  Ascendit  ergò  David  juxta  sermonem  Gad, 
quein  loculus  ei  fuerat  ex  nomine  Domini. 

20.  Porrò  Ornaa  cùm  suspexisset , et  vidisset 
angelum,  quatuorque  filii  ejus  cum  eo,  absconde- 
runt  se  : nam  eo  tempore  lerebat  in  area  trilieurn. 

21.  Igilur  cùm  venire!  David  ad  Ornan,  con- 
spexit  eum  Ornan  , et  processit  ei  obviara  de 
area,  et  adoravil  eum  prouus  in  terram. 

22.  Dixitque  ei  David  : da  mihi  locum  area: 
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intr  ut  scdificem  tu  eA  aliare  Domino  : ita  ut 
quaniùin  valet  argenti  accipias,  et  cesset  plaga  à 
populo. 

a3.  Dixit  aulem  Ornar)  ad  David:  (olle,  et  Fa* 
ciat  Domious  meus  rex  quodeumque  ei  placet  : 
seri  et  bove*  do  in  holocauslum  , et  Irihulas  in 
tigna,  et  trilicum  in  saciilicium  : omnia  libens 
pracbeho. 

34-  Dixitque  ei  rex  David:  nequaquàm  ila  fìet, 
sed  argentum  dabo  quauluni  valet  : ncque  euim 
libi  auferre  debeo , et  aie  ofFerre  Domino  Itolo- 
causta  gratuita. 

x5.  Dedit  ergo  David  Oruan  prò  loco  siclos 
auri  justisaimi  ponderis  sexccnios. 

26.  Et  sedificavit  ibi  altare  Domino,  obtulilqne 
bolocausta,  et  pacifica,  et  invocavil  Domiuum,  et 
exaudivit  eum  io  igne  de  coelo  super  altare  ho- 
locausii.  Tempio:  a Par.  3,  1. 

27.  Prsecepiique  Dominila  angelo  : et  convertii 
gladioli)  suun)  in  vagiuam. 

28.  Protinus  ergo  David  videns  quod  exaudis- 
set  eum  Domiuus  in  areA  Oman  Jebustci,  imino- 
lavit  ibi  viclimas. 

29.  Tabernaculnm  aulem  Domini,  quod  Fccerat 
Moyacs  in  deserto  , et  aliare  liolocaustorum  , eA 
tempestate  crai  iu  excelsu  Gabaon.  Blsklebl: 
Estui.  36,  a. 

30.  Et  non  prsevaluit  David  ire  ad  altare  ut  ibi 
obsecraret  Deum  : uimio  euim  Fueral  timore  per- 
territus,  videns  gladium  angeli  Domini. 

Per  la  conlinuaiione , fedi  Tempio  : 1 Par, 
cap.  22. 

Salati  Fa  le  Funzioni  di  accusatore  contro  Gesù, 
figlio  di  Josedec  : Gerusalemme:  Zacc.  cap.  3. 
Egli  cerca  di  vagliare  gli  Apostoli  come  si  Fa 
del  grauo:  Passione:  Lue.  22,  3i.  Egli  si  trasforma 
in  angelo  di  luce,  per  sedurre:  Corinti:  2 Epist. 

11,  i4- 

SAULLE  : o Sual  , secondo  1*  ebreo,  che  si- 
gnifica volpe  , era  figlio  di  Cis  , della  tribù  di 
Beniamino.  Fu  scelto  da  Dio  nell’  anno  2909  , 
per  essere  re  d’Israele  : tue  buone  qualità  : Sa- 
muele : 1 Re,  cap.  9. 

Sa  olle  : 1 He,  capo  10 . Saulle  è unto  re  d'Israele 
da  Samuele , e sortogli  dati  da  lui  de' segni  che 
si  verificano  nello  stesso  giorno,  per  cui  cono- 
sce essere  Dio  medesimo  che  lo  innalza  a quella 
dignità. 

Tu.it  aulem  Samuel  lenticulam  olei,  et  effu* 
dit  super  caput  ejus,  et  deosculatus  est  eum,  et 
ait  : eccè  uoxit  te  Domiuus  super  bsredìlatem 


suam  in  principem  , et  liherahis  populuin  suum 
de  manibus  iuiinicorum  ejus,  qni  in  circuitu  ejus 
sunt.  Et  hoc  libi  signum  quia  uoxit  te  Deus  in 
principem:  Paolo:  Alt.  < 3 , 21. 

2.  cnm  abieris  hodiè  à me,  invenies  duos  viros 
juxla  sepulcbrum  Rachel  in  Onihus  Benjamin,  in 
meridie  , dicenlque  libi:  in  venia:  sunt  asiusc  ad 
quas  ieras  perquireodas  : et  intermissis  pater  luus 
asiois,  sollicitus  est  prò  vobis,  et  dicit:  quid  Fa- 
ciam  de  filio  meo? 

3.  Cùmque  abieris  indù,  et  ultra  transieris,  et 
veneris  ad  quercum  Tliabor,  iuvenient  te  ibi  Ires 
viri  ascendcntes  ad  Deum  io  Bethel  , unus  por* 
tans  tres  haidos,  et  alius  tres  lorlas  panis,  et  alius 
porlans  lagenam  vini. 

4-  Cumque  le  salutaveriut  , dabunt  libi  duos 
panes,  et  accipies  de  mtnu  eorum. 

‘ 5.  Post  bsec  veoies  in  collem  Dei,  ubi  est  sta- 
tio  Philisllihiorum  : et  cùm  ingressus  fueris  ibi 
urbem,  obvium  babebis  gregem  propbettrum  de- 
scendenlium  de  excelso,  et  ante  eos  psalterium  , 
et  tympanum  , et  tibiam  , et  citliaram  , ipsosque 
proplietanles. 

6.  Et  insilici  iu  se  Spiritus  Domini  , et  prò- 
pbetains  eum  eis , et  mulaberis  iu  virum  alium. 

7.  Quando  ergo  eveneiiut  S'gua  lisce  omnia 
libi,  Fac  qusecumque  invenerit  nianus  tua,  quia 
Domiuus  tecum  est. 

8.  Et  deicendens  ante  me  in  Gaigaia  ( ego 
quippè  descendam  ad  te)  ut  oderas  oblatiouem, 
et  immoles  victimas  pacificas  : seplem  diebus  ex- 
pectabis,  donec  veniam  ad  le  , et  osleudatn  libi 
quid  Facies.  Infr.  Saulle:  i He,  i3  , 8. 

9.  itaque  cùm  avertisset  bumerum  suum  ut 
abiret  à Samuele,  immutavit  ei  Deus  cor  aliud  , 
et  venerunl  omnia  sigila  lisce  in  die  illà. 

« 

Saulle  profeta  tra  i profeti,  come  gli  aveva  pre- 
detto Samuele.  Tirate  le  sorti  è confermato 
re  : ma  egli  non  trovasi  presente  all’adunanza, 
perchè  erasi  nascosto  in  casa.  Dio  lo  scuopre: 
è tratto  Juori  dalla  casa  e condotto  in  mezzo 
al  popolo  , il  quale  lo  riconosce  per  suo  re. 
Sanile  se  nc  va  in  Gabaa  , ed  andò  con  lui 
parie  deir  esercito. 

10.  Veneruulque  ad  prsediclunt  collem,  et  ecce 
cuneus  propbetarum  obvius  ei  : et  insiluil  super 
eum  Spiritus  Domini , et  prophetavit  iu  medio 
eorum. 

11.  Videntes  aulem  omnes  qui  noverant  eum 
heri  et  nudius  tertius,  quod  essti  cuoi  prophetis 
et  propbetaret  , dixerunl  ad  invicem  : quienain 
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res  accidit  filio  Ci»  ? nòni  et  Saul  iutcr  pro- 

phetM»  7 

• a.  Responditque  aliu»  ad  alterimi  , dicco»:  et 
qui»  pater  eorum?  Proptereà  versuin  est  io  pro- 
verb'um  : Nutrì  et  Saul  ioter  propbelas  7 Da* 
viDDe  : i Re  19,  a4-  • ' 

13.  CessHvit  Bulein  prophetare,  et  venit  ad  ex- 
celsu  m. 

14.  Dixilque  patruus  Saul  ad  euro  et  ad  pile- 
rum  ejus  : quò  «Insti»?  Qui  respooderuot  : q»tc- 
rere  asina»  : qua»  cùm  non  reperissemus,  venitnuj 
ad  Sainuelem. 

1 5.  Et  dici!  ei  patruus  snus  : indica  milti  quid 
dixerit  libi  Samuel. 

16.  Et  ait  Saul  ad  patruum  suutn  : indica vit 
nohis  quia  inventa  essent  asina.  De  sermoue  au- 
tem  regni  non  iodicavil  ei  qtietn  locutus  fuerat  ei 
Samuel. 

17.  Et  convocavi!  Samuel  populum  ad  Domi- 
mim  in  Maspha  , 

18.  et  ait  ad  filio»  Israel  : haec  dicit  Dominus 
Deus  Israel:  ego  eJuxi  Israel  de  ^;typto, et  erui 
vos  de  manu  ^Egyptiorum,  et  de  nianu  omnium 
rpgttm  qui  afihgebant  vo»  t 

19.  vos  suleui  bodiè  projecistis  Deum  ve»tru«n 
qui  solu»  Salvayit  vo»  de  universi»  mali»  et  tri* 
bulationibus  veslris,  et  dixistis:  nequaquam  ; sed 
regem  constilue  super  no».  Nuoc  ergò  state  Co- 
rani Domino  per  tribù»  vestra»  , et  per  familia». 
Samualb  : t Re  8,  19. 

ao.  Et  applicuit  Samuel  omnes  tribù»  Israel;  et 
cecidìt  sor»  super  tribuum  Benjamin. 

ai.  Et  applicuit  tribuin  Benjamin  et  cogestio- 
ne» ejus , et  cecidit  cogoatio  Metri , et  pervenit 
usquè  ad  Saul  filium  Ci».  Qutesierunt  ergò  eum, 
et  non  est  invenlus. 

aa.  Et  consuluerunt  post  luec  Dominum,  utrum- 
natn  venturi!»  e»»et  illuc.  Respooditque  Domious: 
tecè  «bscooditus  est  domi. 

a3.  Cucurrerunt  ilaque,  et  tuleruut  euin  indé: 
stetilque  io  medio  popoli,  et  altior  fuit  universo 
populo  ab  bumero  et  sursum. 

a4-  Et  ait  Samuel  ad  omnem  populum,  certè 
videtis  quem  elegil  Domiuu»  , qooiiiam  non  sit 
sì n>  1 1 is  illi  in  oinni  populo.  Et  claiiiavit  omois 
populu».  et  ait  : vivai  rex. 

a5.  -Locutus  est  autem  Samuel  ad  populum  le- 
gete regni,  et  seripsit  in  libro,  et  reposuit  co- 
rate Domino  : et  dimisit  Samuel  omuem  popu- 
lum, singulos  in  dotnum  suam. 

ad.  Sed  et  Saul  abiit  io  domum  suam  in  Ga- 
bau:  et  abiit  cum  eo  pars  exercitus,  quorum  te- 
tigerat  Deus  corda. 

37.  Filii  vetò  Belisi  dixerunt  : nuni  salvare 
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no»  poterit  iste  ? Et  despexernnt  «nm  , et  non 
attulerunt  ei  munera  : illc  verò  dissimulab«t  se 
audire. 

«• 

Saollb:  1 Re,  capo  fi.  Saulle  estendo  entrato 
. in  lui  lo  spirito  del  Signore,  spetta  i suoi  bovi, 
e chiama  il  popolo  aU'armi  per  ondare  a soc- 
correre Jabes  di  Galaad  assediata  dagli  Am- 
moniti ; anno  3919. 

liti  factum  est  quasi  post  mensem  ascendi! 
Naas  Ammonita»,  et  pugnare  ciepit  adversutn 
Jabes  Galaad.  Dixeruntquc  omnes  viri  Jabes  ad 
Naas , habeto  no»  feederalos,  et  serviemus  libi. 

1.  Et  respondit  ad  eos  Naas  Ammonite» : in 
hoc  feriam  vobiscum  f ue  bis  , ut  eruam'  omnium 

I 

vesirùm  ocolos  dexlro*  , ponamque  vos  oppro- 
briiim  in  universo  Israel. 

3.  Et  dixernnt  ad  eum  seniores  Jabes:  con- 
cede nohis  septem  dirs  , ut  miitanius  tiunlios  ad 
universo»  terniinos  Israel  : et  si  non  fueril  qui 
defendat  nos,  egrediemur  ad  te. 

4-  Veneruiit  ergò  utinlii  io  Gabaa  Saulis  , et 
loculi  sant  verha  lise  , audiente  populo  .*  et  le- 
va vii  omn>s  populu»  vocem  suain,  et  flevil. 

5;  Et  eccè  Saul  veniebai  , sequens  bove»  de 
agro,  et  ait  : quid  (label  populus  quòd  plorai? 
Et  narraverunt  ei  verha  virorum  Jabes. 

6.  Et  insilivit  Spiriti!»  Domini  in  Saul  , cùm 
audìsset  verha  luce  , et  iratus  est  furor  ejus 
Dimis. 

7.  Et  assume ns  utrumque  liovetn  , concidit  in 
frusta,  misiique  in  omocs  termino»  Israel  per  ma- 
nuin  nuntiorum  , dicens  : quicuwque  non  exierit 
et  secutus  fueril  Saul  et  Samuel , sic  fiet  hobus 
ejus.  Invasi!  ergò  timor  Domini  populum  , et 
egressi  soni  quasi  vir  utius. 

8.  Et  receosuit  eos  in  Besecb:  fueruntque  (Ilio 
rum  Israel  IreCenta  millia:  virorum  autein  Juda 
Ingioia  millia. 

9.  Et  dixerunt  uuntiis  qui  veneraut,  sic  dicetis 
viri»  qui  suot  in  Jabes  Galaad  : cras  e rii  volli» 
sa I u »,  cùm  incaluerit  sol.  Venerunl  ergò  nuntii, 
et  annunliav^runt  viris  Jabes:  qui  latati  sunt. 

10.  Et  dixeruut  : muné  exibimus  ad  vos  : et 
faciali»  nrobis  omue  quod  placuerit  vobis. 

Saulle  assale  da  tre  parti  gli  Ammoniti,  gli  sba- 
raglia e libera  i cittadini  di  Jabes  di  Galaad. 
È rinnovata  la  sua  elettone  in  Gaigaia.  : 

ir.  Et  factum  est,  cùm  die»  crastinus  venisse», 
’ constituit  Saul  populum  in  tre»  parte»  : et  in- 
gressus  est  media  castra  in  vigilia  malul<n&,  et 
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percussit  Amoo  usquè  durai  ineatesceret  die*  : 
reliqui  autem  dispersi  sunt,  ità  ut  non  relinqne- 
rentur  io  eis  duo  pariter. 

13.  Et  Hit  popuius  ud  Samuelem  : qui*  est  iste 
qui  dixit:  Saul  uum  regoahit  super  nos  7 Date 
virus  , et  iulerBciemus  eos.  Sup.  Ssulle  : i Re 
io  , 37. 

13.  Et  *it  Saul  : non  occidetur  quisqu«m  in 
die  liàc  , quia  hodié  fecit  Domiuus  saluterai  io 
Israel. 

14.  Dixit  autem  Samuel  ad  populum:  venite 
et  eaitius  in.  Gaigaia  , et  innoventus  ibi  regnum. 

13.  Et  perrexit  ornnis  popuius  in  Galgala,  et 
fecerunt  ibi  regem  S»ul  coram  Domino  in  Gai- 
gala  , et.  imnioluverunt  ibi  victimes  paciftcas  Co- 
rani Domino.  Et  Itctatus  est  ibi  S*ul , et  cuucti 
viri  Israel  nimis. 

Il  capo  seguente  trovasi  all'  articolo  Samuele  : 

1 Re  capo  13. 

\ 

I 

Saulle:  1 Re,  capo  i3.  Innocenza  di  Sanile  in 
principio  del  suo  regno,  donata  vince  i Fili- 
stei. Saulle  fa  notificare  quella  vii  torta  colle 
trombe  per  tulio  Israele.  I Filistei  mettono  in- 
sieme una  poderosa  armata  e si  accingono  a 
combattere  nuovamente  contro  gli  Israeliti  nel * jj 
I’  anno  391 4-  fili  Israeliti,  spaventali , si  na- 
scondono nelle  caverne  e fuggono  di  là  del 
Giordano  nelle  terre  di  Gad  e di  Galaad. 

Fi unius  anni  erat  Saul  còm  regnare  eoa- 

pisset,  duobus  autem  annis  regnavi!  super  Israel. 

3.  Et  elegit  sibi  Saul  tria  millia  de  Israel  : et 
crani  cuoi  Saul  duo  milita  in  Machmas,  et  in 
monte  Bethel;  mille  a.item  cuin  Jonailia  in  Ga* 
Ima  Ben) uniti.  Porrò  cteterom  populum  reinisit 
utiumqupmqne  in  tabernaculH  sua. 

3.  Et  percussit  Jonatlias  stationem  Phllisthino- 
rum  qute  erat  in  Gabaa.  Quod  cum  audissent 
Plulisthiim , Saul  cecinit  buccinò  in  omoi  terrà , 
dicens:  andino!  llebrtci. 

4 Et  universus  Israel  audivit  bujuscemodi  fa- 
mam:  percussit  Saul  stationem  Philisthioorum  : 
et  erexit  se  Israel  adversùs  Philisthiim.  Clama' 
vit  ergo  popuius  post  Saul  in  Gaigaia. 

5.  Et  Philislbiim  congregati  sunt  ad  praelian- 
dmn  conira  Israel  Ingioia  millia  curruum  , et 
•ex  millia  equitum  , et  reliqunm  vulgus  sicut 
arena  quee  eat  in  littore  rnaris  plurima.  Et  asceo- 
deutes  castramela!!  suut  in  Machmas  ad  orienterai 
Betliaveo. 

6.  Quod  cum  vidissent  viri  Israel  se  ìd  ardo 
posilos  ( alDiclus  eniiu  erat  popuius),  abscoude- 


runt  se  in  spelitncis  , et  in  abditis,  in  petris  quo- 
que , et  in  antris,  et  in  cisternis. 

7.  Hebnei  antem  transierunt  Jordanetn  in  ter- 
reni Gad  et  Galaad.  Còrnque  adhuc  esset  Sani 
in  Gaigaia  , uoi versus  popuius  perterritus  est., 
qui  sequebatur  eum. 

Saulle,  perchè  offerse  V olocausto  senza  aspettare 

t" arrivo  di  Samuele , è riprovalo  dal  Signore. 

8.  Et  expectavit  septem  diebus  juxta  placiluin 
Samuelis , et  non  vemt  Samuel  io  Gaigaia,  di- 
lapsusque  est  popuius  ab  eo. 

9.  Ait  ergò  Saul  : allerte  rniiii  holocaustum , 
et  pacifica.  Et  obtulit  holocaustum. 

10.  Cùnique  complessel  ofTerens  holocaustum  , 
eccè  Samuel  veniebat  ; et  egressus  est  Saul  ob- 
viàm  ei  ut  salutare!  eum. 

it.  Locutusque  est  ad  eum  Samuel:  quid  fe- 
cisti?  Respoudit  Saul  : quia  vidi  quod  popuius 
dilaberetur  à me,  et  tu  uou  venera*  juxta  pla- 
cito* dies  , porrò  Philislbiim  congregati  fueraut 
io  Miclimas, 

13.  dixi  : nunc  desceodent  Philisthiim  ad  me 
in  Galgala,  et  facietn  Domini  non  placavi.  Ne- 
cessitale coinpulsus,  ohtuli  holocaustum. 

13.  Dixitque  Samuel  ad  'Saul  : stullè  egisli, 
nec  custodisti  mandata  Domini  Dei  lui , qura 
pnccepit  libi.  Quod  si  noti  fecissus  , jaiu  uunc 
prteparassel  Domiuus  regourn  luum  super  Israel 
io  sempiternimi.  Infr.  Saulle  : i Re,  i5,  33. 

14.  Sed  nequaquàm  regnum  tuum  ultra  cou- 
surget.  Quassivil  Dominus  sibi  viruin  juxia  cor 
suum  : et  pra-cepit  ei  Domious  ut  esset  dux  su- 
per populum  suum  eo  quod  non  servaveris  qua 
pracepit  Domiuus.  Paolo:  Alt.  i3,  33.  Davidde: 
1 Re  16 , t. 

15.  Surrexit  autem  Samuel  , et  ascendil  de 
Galgalis  iu  Gabaa  Reujamiu.  Et  reliqui  populi 
asceuderunt  post  Saul  obvi&m  populo,  qui  expu- 
gnahaol  eos  Venientes  de  G»lgal»  in  Gabaa,  iu 
colle  Beojumio.  Et  recensuit  Saul  populum  qui 
iuventi  fuerant  cum  eo,  quasi  sexceulos  virus. 

16.  Et  Saul  et  Jonaihas  filiusejus:  populusque 
qui  iuveotus  fuerat  cum  eis,  erat  iu  Gabaa  Deuja- 
niio:  porrò  Pbiiisihiim  consederant  io  Macbmas. 

17.  Et  egressi  sunt  ad  prsdaodum  de  castri* 
Pbilisthinorum  tres  cunei.  Uous  cuueus  perge- 
bat  conira  viani  Ephra  ad  terroni  Sual. 

18.  Porrò  alius  ingrediebatur  per  viam  Be- 
llioron.  Tertius  autem  verterat  se  ad  iter  ter- 
mini immiaentis  valli  Seboin  conira  deserlum. 
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Cautele  usale  da'  Filistei  per  ispogliare  delle  ■ 
armi  gli  Israeliti. 

ig.  Porrò  faher  ferrano*  non  iuveoiebaiur  in 
in  omni  Terrà  Israel.  Caverant  enim  Pliilist liiirn  | 
ue  forlé  face  reni  Hebrsei  gladium  aut  lanceam. 

oo.  Desceodebal  ergo  omui»  Israel  ad  Phili- 
slbiim  ut  exacueret  uuusquisque  vomerem  suum, 
et  ligonein  , et  securirn,  et  sarculuro. 

ai.  Ilei  usa1  itaque  erant  acies  vomerum  , et 
ligonum , et  trideotum,  et  securiupi  usquè  ad 
stiruulurn  corrigendum. 

33.  Cùmque  venisse!  dies  proelii  , non  est  io* 
veotus  eosis  et  laocea  in  manti  tolius  populi  qui 
erat  cucii  Saule  et  Jonatha , excepto  Saul  et 
Jouatba  (ilio  ejus. 

a3.  Egressa  est  autern  statio  Pbilistbiim  ut 
traoscenderet  in  Macbmas. 

Gionata  , accompagnalo  dal  suo  scudiero  , va 
ad  assalire  i Filistei , oe  uccide  molti  e mene 
in  fuga  il  restante.  Sanile  vuole  consultare  il  Si* 
gnore:  ma,  avuto  avviso  dagli  esploratori  che  i 
Filistei  erano  in  iscom piglio  e che  fuggivano  , 
senza  aspettare  la  risposta  del  Signore  , va  con 
lutto  il  popolo  al  luogo  del  tumulto,  e vede, 
come  ciascuno  aveva  rivolta  la  spada  contro  il 
vicino , e la  strage  era  grande  formisura.  Tutti 
gli  Israeliti  si  riuniscono  per  inseguire  i Filistei. 
Saulle  maledice  chiunque  mangerà  prima  della 
sera,  (ino  a tanto  che  egli  siasi  pienamente 
vendicalo  de’  Filistei.  Gli  Israeliti  giungono  io 
un  bosco,  dove  il  miele  era  sparso  per  terra: 
ma  non  oe  mangiano  per  timore  del  giuramen- 
to. Ma  Gionaia  , che  non  aveva  sentita  la  prò* 
lesta  fatta  da  Saulle  al  popolo  eoo  giuramento, 
ne  mangia  : ma  è avvisato  da  uno  del  popolo 
della  protesta  fatta  da  suo  padre.  Saulle  edifica, 
per  la  prima  volta,  un  altare  al  Signore.  Saulle 
vuole  assalire  i Filistei  durante  la  notte:  ma  in- 
terroga prima  il  Signore,  il  quale  non  risponde. 
Cerca  di  Scoprire  la  causa  di  quel  sileozio,  get- 
tando le  sorti  , e la  sorte  cade  sopra  Gionala. 
Saulle  vuole  farlo  morire  , ma  il  popolo  vi  si 
oppone  e lo  salva  dalle  sue  mani.  Saulle  com- 
batte da  tutte  le  parti  i nemici  d’  Israele , e ri- 
porta da  per  tutto  la  vittoria:  conciossiachè  aveva 
egli  preso  seco  qualunqoe  uomo  forte  ed  alto 
alla  guerra  che  avesse  veduto.  Gionat*  : t Re  , 
capo  1 4 • 

Saulle  : i He,  capo  1 5.  Saulle  , mandato  dal 
Signore  a sterminare  gli  Antaleciti  , salva  il 


laro  re  Agag  e molta  parte  della  preda  con - 
Irò  gli  ordini  prescrittigli. 

Et  diiit  Samuel  ad  Saul:  me  misit  Dominus 
ut  ungerem  te  in  regem  super  populum  ejus 
Israel  : uunc  ergò  audi  vocem  Domini. 

s.  lla*c  dicil  Dominus  exerciluum:  recensui 
qualunque  f>  cit  Amalec  Israeli , quomodò  re- 
stili! ei  in  vià  cuin  ascenderei  de  jEgypto.  MosL: 
Esod.  7 , 8. 

3.  Nunc  ergò  vade,  et  percute  Amalec  , et 
demolire  universa  ejus:  non  parcas  ei,  et  non 
concupiscas  ex  rebus  ipsius  aliquid  : sed  inler- 
fìce  à viro  usquè  ad  mulicrem , et  parvulum  at* 
que  lacteutem , bovem  et  ovem  , camelum  et 
asiuum. 

4-  Pr&'cepit  itaque  Saul  poputo  , et  recensuit 
eos  quasi  aguos  , ducenta  milita  peditum,  et  de* 
Ctin  indila  viro  rum  Judn. 

5.  Cùmque  venisset  Saul  usquè  ad  civitalern 
Amalec,  tetendit  insidia*  in  torrente. 

6.  Dixitque  Saul  Cinaeo  : abile , recedile , at- 
que  descendite  ah  Amalec,  ne  fortè  involvam  te 
cum  eo  : tu  enim  fecisti  misericordiam  cuoi  omni- 
bus fiiiis  Israel,  cum  asceuderent  de  .fègypto.  Et 
recessil  Cinoeus  de  medio  Amatec. 

7.  Percussilquc  Saul  Amalec,  ah  Hevilà  , do- 
uec  venia*  ad  Sur,  qum  est  è regione  JEgypti. 

8.  Et  apprehendit  Agag  regem  Ainalec  vivuru: 
orane  autern  vulgus  interfecit  in  ore  gladi!. 

9.  Et  pepercit  Saul,  et  populus.  Agag,  et  opti- 
mis  gregibus  ovium  et  anneotorum,  et  vestibus, 
et  arietibus,  et  uuiversis  qua;  pulebra  erant,  nec 
voluerunl  disperdere  ea  : quidquid  vero  vile  fuit 
et  rrprobum,  hoc  demoliti  sunt  : 

Il  Signore  rinfaccia  a Saulle  la  sna  disobbedienza, 
c si  pente  di  averlo  fallo  re.  Samuele  prega  per 
lui  tutta  la  notte,  e parte  alla  mattina  per  an- 
darlo a trovare.  Gli  rinfaccia  U tuo  orgoglio, 
la  sua  ingratitudine  e la  sua  avaritia. 

10.  Factum  est  autern  verbum  Domini  ad  Sa- 
muel, direna.: 

11.  poenilel  me  quod  constituerim  Saul  regem, 

quia  dereliquit  me,  et  verba  mea  opere  non  ini*' 
plevit,  conlristatusque  est  Samuel,  et  clamavi!  ad 
Dominum  tota  nocte.  _ J 

13.  Cùmque  de  nocte  surrexisset  Samuel  , ut 
irei  ad  Saul  manè  , ountiatum  est  Sainueli , eò 
quod  venisset  Saul  iu  Carmeluin  , et  erexisset 
sibi  foruicem  Kiumphalem,  et  reversus  trausisset, 
desceodisselque  io  Gaigaia.  Venit  ergò  Samuel 
ad  Saul  , et  Saul  olferebat  holocaustuiu  Domino 


Digitized  by  Google 


SAL 


SAU 


He  ioilii*  , praedarum  qua*  attuterai  ex  Amalec.  if 

13.  Et  cum  venisse!  Samuel  ad  Saul  , disi!  ei 
Saul  : henedictus  tu  Domino  , impievi  verbum 
Domini. 

14.  Dixitque  Samuel:  et  qute  est  hsc  vox  gre- 
gum,  qunc  resonat  in  auribus  meis  , et  armento- 
rum,  quam  ego  audio  ? 

t5.  Et  ait  Saul  : de  Amalec  adduxerunt  ea  : 
peperei!  enim  populus  melioribus  ovibus  et  ar- 
meotis  : ut  immolarentur  Domino  Deo  tuo,  reli* 
liqua  verò  occidimus. 

16.  Ait  autem  Samuel  ad  S«u!  : sioe  me  , et  I 
ìudicabo  libi  quae  locutus  sit  Domiuus  ad  me 
nocte.  Dixitque  ei  : loquere. 

17.  Et  ait  Samuel:  nonne  cum  parvulus  esses 

in  oculis  tuis  , caput  in  tribubus  Israel  factut  es?  n 
unxilque  te  Dominus  in  regem  super  Israel , 

18.  et  misit  te  Dominus  in  viam , et  ait:  vado 
et  interface  peccatores  Amalec,  et  pugoabis  con- 
tra  eos  usquè  ad  internecionem  eorum. 

19.  Quarè  ergo  noo  audisti  vocem  Domini  ; 
sed  versus  ad  predato  es  , et  fedsti  malum  in 

oculis  Domini  ? 

. 

Sanile  cerca  di  scusarsi  del  peccato  commesso. 
Samuele  lo  costringe  a confessarlo  , e gli  di- 
chiara che  Dio  lo  ha  riprovato  per  la  secon- 
da volta,  ed  escluso  dal  regno  che  ha  dato 
ad  un  altro. 

30.  Et  ait  Saul  ad  Samuelem  : imò  andivi  vo- 
cem Domini,  et  ambulavi  in  vi  4 per  quam  mi* 
sit  me  Dominus,  et  adduxi  Agag  regem  Amalec, 
et  Amalec  ioterfeci. 

31.  Tulit  autem  de  predà  populus  oves  et 
boves  , primitias  eorum  que  cesa  sant,  ut  im- 
mote! Domino  Deo  suo  in  Galgalis. 

33.  Et  ait  Samuel  : numquìd  vult  Dominus 
bolocausta  et  victimas,  et  non  potiùs  ut  obedia- 
tur  voci  Domioi?  Melior  est  enim  obedientia 
quam  victime:  et  auscultare  magis  quàm  oflferre 
adipem  arietum.  Vanita*:  Enel.  4.  »7-  Miracoli: 
Mail.  9 a i3.  Sup.  Sadllb:  i Re  t3,  i3. 

33.  Quoniam  quasi  peccatum  ariolandi  est,  re- 
pugnare: et  quasi  scelus  idololalrie,  nolle  acquie- 
scere.  Pro  eo  ergò  quod  abjecisti  sermonem  Do- 
mioi, abjecit  te  Dominus  ne  sis  rex.  Giacomo: 
Epist.  3,  10. 

34.  Dixitque  Saul  ad  Samuelem  : peccavi,  quia 
prevaricala  sutn  sermonem  Domini , et  verba 
tua  , timeus  poputum , et  obediens  voci  eorum. 

s5.  Sed  ouuc  porta  , quxso,  peccatum  meum, 
et  revertere  mecutn  ut  adorem  Dominum. 

a6.  Et  ait  Samuel  ad  Saul  : non  revertar  te- 


cum  , quìa  projecisti  sermonem  Domini,  et  prò- 
jecil  te  Dominus  ne  sis  rex  super  Israel. 

37.  Et  conversus  est  Samuel  ut  abiret  : ille 
autem  apprehendit  summitalem  pallii  ejus  , qutc 
et  scissa  est. 

38. '  Et  ait  ad  eum  Samuel  : scidit  Dominus 
regnum  Israel  à te  irodiè  , et  tradidit  illud  pro- 
ximo  tuo  meliori  te.  Samuel*:  i Re  38,  16  a 18. 

39.  Porrò  triumphator  io  Israel  non  pircet , 
et  plnenitudine  non  flectetur:  neque  enim  homo 
est  ut  agat  poenitentiam. 

Saul  le  prega  Samuele  di  onorarlo  davanti  ai  Se- 
niori del  popolo  e dinanti  ad  Israele.  Egli 
persuade  Samuele  a seguirlo  fino  a Gaigaia. 
Samuele  ordina  che  sia  condotto  a lui  dgag, 
re  degli  Amateci tl  , e lo  trucida  egli  stesso  in 
Gaigaia  dinanti  al  Signore  : indi  si  ritira  a 
Ramatila  , e non  andò  più  a vedere  Saulle 
fino  al  dì  della  sua  morte , e lo  piante  ama- 
ramente. 

30.  At  ille  ait  , peccavi  : sed  nunc  honora  me 
coram  senioribus  popoli  mei  , et  coram  Israel  , 
et  revertere  mecum  ut  adorem  Domioum  Deum 
tuum. 

31.  Reversus  ergo  Samuel  secutus  est  Ssulem  : 
et  adoravi!  Saul  Dominum, 

3s.  Dixitque  Samuel  : adducile  ad  me  Agag 
regem  Amalec.  Et  oblatus  est  ei  Agag  pinguis- 
simus,  et  tremens.  Et  dixit  Agag  : siccine  separai 
amara  mors  ? 

33.  Et  ait  Samuel  : sicut  fecit  absque  liberis 
mulieres  gladius  tuus,  sic  absque  liberis  erit  in- 
ter mulieres  mater  tua.  Et  in  frusta  concidit  eum 
Samuel  coram  Domino  in  Galgalis. 

34.  Abiit  autem  .Samuel  in  Ramatila  : Saul  verò 
ascendit  in  domum  suam  in  Gabaa. 

35.  Et  non  vidil  Samuel  ullrà  Saul  usquè  ad 
diem  mortis  su®  : verumtameo  lugebat  Samuel 
Saulem,  quoniam  Dominum  poenitebal  quod  con- 
stituissct  eum  regem  super  Israel. 

Il  Signore  rimprovera  Samuele  perchè  piange 
Contiouamente  Saulle.  Gli  ordina  di  andare  ad 
ungere  re  d'Israele  uno  dei  figli  di  Isai,  di  Be- 
thlehem.  Samuele  obbedisce,  ed  è da  lui  unto 
re  Davidde,  il  più  piccolo  de*  figli  di  Isai,  verso 
Tanno  3934=  Davicdb  : 1 Re  16,  1 a i3.  Lo  Spi- 
rito del  Signore  si  ritira  da  Saulle  , il  quale  è 
vessato  da  uno  spirilo  malo.  Davidde  sta  presso 
di  Saulle  , e col  suono  della  sua  arpa  dirada  le 
tenebre  di  Saulle  che  si  tranquilla  e si  rassere- 
na ; imperciocché  il  suoao  dell’  arpa  faceva  il 


Digilized  by  Google 


SAU 


che  lo  spirilo  mulo  se  o’  andava  da  lui  : Da- 
vidde : i Re  «6,  14  a a3.  Saulle,  avendo  sentito 
a parlare  del  coraggio  di  Davidde,  e la  sna  propo- 
sizione di  andare  a combattere  il  gigaate  Golia, 

10  vuole  rivestire  delle  sue  armi  i ma  Davidde 
le  ricusa  , ooo  polendo  cosi  vestito  muoversi  , 
perchè  noo  uso  a servirsene  : preso  quindi  il 
suo  bastone  colla  sua  fionda , va  contro  il  fi- 
listeo Golia:  i Re  17,  3t  a 4<>*  Saulte  non  co- 
noscendo Davidde  ti  informa  di  lui  e della  sua 
famiglia:  lbid.  vere.  55  a 58.  Saulle  avendo  udito 

11  paragone  che  faceaai  tra  lui  e Davidde  , non 
può  più  vederlo:  onde  agitato  dal  maligno  spi- 
rito, leola  di  trafiggerlo,  mentre  stava  toccando 
l’arpa:  sano  ag4a  : Davidds  : 1 Re  18  , 1 a n. 
Le  altre  persecuzioni  di  Saulle  contro  Davidde 
trovami  nel  capo  18  succitato  , dal  versetto  la 

10  avanti  , ed  in  tutti  gli  altri  capi  seguenti  fino 
al  capo  37.  I Filistei  s’ armano  contro  Saulle  , il 
quale  si  sbigottisce  formisura  , e va  ad  Endor, 
dove  interroga  la  pitonessa  , ordinandole  di  fare 
apparire  Samuele.  Quel  profeta  , eh’  era  morto 
già  da  due  anni , risuscita  ed  annunzia  a Saulle 
la  sua  morte  e quella  de*  Suoi  figliuoli:  Samuslb: 
1 Re,  capo  a8. 

Saulle  ; | R.e  , capo  3t.  Gli  Israeliti  perdono 
la  battaglia  contro  i Filistei : tre  figli  di  Saulle 
muujono  combattendo.  Statile  inseguito  dai  ne- 
mici si  uccide  colla  propria  spada,  ed  il  suo 
scudiero  segue  il  di  lui  esempio:  anno  2949. 

11  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Davidde  : 
1 Re,  capo  3o. 

Philisthiim  autem  pugnahant  ad versum  Israel: 
et  fugerunt  viri  Israel  ante  fuciem  Philisthiim  , 
et  ceciderunt  iotei  fedi  io  monte  Gelboe. 

2.  Irrueruntque  Philisthiim  iu  Saul,  et  in  filios 
ejus,  et  percusserunt  Jonatham,  et  Abbiadali,  et 
Alelchisua,  filios  Saul  : Jnfr.  Saulle  : t Par.  10, 
1 a 3. 

3.  Tolumque  pondus  prtclii  versum  est  in  Ssuli 
et  coosecuti  suoi  eum  viri  sagiltarii,  et  vulnera- 
tus  est  vehementer  à sagittariis. 

4.  Dixilqtie  Saul  ad  armigerum  suum  : evagina 
gladium  tuum  , et  percute  me  , ne  fortè  veniaol 
incircutncisi  isti,  et  interficiant  me,  illudenles  mibi. 
Et  noluit  armiger  ejus  : fuerat  enim  oimio  ter- 
rore perlerritus.  Arripuit  ilaque  Saul  gladium  , 
et  irruit  super  eum.  lnfr.  Saulle:  i Par.  10,  \. 

5.  Quod  cùm  vidisset  armiger  ejus , videlicet 
quod  mortuus  esset  Saul,  irruit  etiam  ipsc  super 
gladium  suum,  et  mortuus  est  eum  eo. 

6.  Mortuus  e*sl  ergo  Saul,  et  tres  fìlli  ejus,  et 
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armiger  illius , et  universi  viri  ejus  iu  die  illà 
pariter. 

Gli  Israeliti  che  stavano  di  là  del  Giordano,  ab- 
bandonano le  loro  città  e Jiiggono  : i Filistei 
se  ne  impadroniscono  , e trovalo  il  corpo  di 
Saulle  ed  i cadaveri  de  tre  suoi  figliuoli  sul 
monte  Gelboe , troncano  il  capo  a Saulle,  e lo 
spogliano  delle  sue  armi : queste  le  collocano 
nel  tempio  di  Aslarolh  , ed  il  cadavere  di 
Saulle  ed  i cadaveri  de'  suoi  figliuoli  li  appen- 
dono alte  mura  di  Bethsan.  Ma  quelli  di  Ja- 
bes  di  Galaad,  di  notte  tempo,  levano  quei  ca- 
daveri dalle  mura  di  Bethsan , li  trasportano 
a Jabes.  dove  li  abbruciano  e ne  seppelliscono 
le  ossa  nel  bosco  vicino  alla  città. 

7.  Videotes  autem  viri  Israel , qui  erant  trans 
.valleui,  et  trans  Jordanem  , quod  fugissent  viri 
Israelita:,  et  quod  mortuus  esset  Saul,  et  filii  ejus, 
reliqueront  civitates  suas,  et  fugerunt:  venerunt- 
que  Philislliiim,  et  liahilaverunt  ibi. 

8.  Facla  autem  die  aiterà,  vencruol  Philisthiim 
ut  spoliarent  interfectos  , et  invenerunt  Saul  et 
tres  filios  ejus  jacenles  io  monte  Gelboe. 

9.  Et  prfficiderunl  caput  Saul  , et  spofiaverunt 
eum  arinis:  et  miserunt  in  terram  Pbilistbluorum, 
per  circuitum,  ut  aonuotiaretur  io  tempio  idolo- 
rum  et  in  populis. 

10.  Et  poauerunt  arma  ejus  in  templp  Aslaroth, 
corpus  verò  ejus  suspeuderuot  io  muro  Bellisan. 

it.  Quod  cum  aodissent  habitatores  Jabes  Ga- 
laad quaecumque  fecerant  Philisthiim  Saul , 
i».  surrexerunt  omnes  viri  fortissimi  , et  am- 
bulaveruot  tota  nocte,  et  tulerunt  cada  ver  Saul, 
et  cadavera  filiorum  ejus  de  muro  Bethsan  , ve- 
neruutque  Jabes  Galaad,  et  combusserunt  ea  Ibi: 
Davi  odi:  : a Re  2,  4- 

i3.  et  tulerunt  ossa  eorum  , et  sepelieront  in 
memore  Jabes  , et  jejunaverunt  septem  diebus. 
In/r.  Saulle:  i Par.  io,  12. 

Per  la  con tinuatione  della  Sacra  Scrittura,  vedi 
Davidde  : a Re,  ca/>o  1. 

Saclle  : 1 Paralipomeni,  capo  9.  Generaiioni  di 
Saulle , il  quale  discendeva  egli  medesimo  da 
Beniamino.  Fedi  Beniamino:  i Par.  8,  1 a 3a, 
33  a 40. 

Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’arti- 
colo Gedusalemml  : 1 Par.  9,  1 a 38. 

3g.  Ner  autem  gcnuit  Cis  : et  Cis  genuit  Saul: 
et  Saul  genuit  Jonathan  , et  Mdchisua  , < t Ahi- 
nadab,  et  Esbsal.  Beniamino:  i Pur.  8,  33. 
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jn.  Filius  nulem  Jonatham,  Meribliaal  : et  Me- 
rildmal  genuit  Mieli*. 

4i.  Porrò  fili*  Miclia,  Phitbon  , et  Melech,  et 
Tllaraa,  et  Aliai. 

4 3 Aliaz  nulem  genuit  Jara  , et  Jara  genuit 
Alamatli,  et  Azmoth,  et  Z*mri.  Zxmri  uutem  ge- 
nuit Musa. 

43.  Mesa  vero  genuit  R*naa  : cujos  filius  Ra- 
(>lmia  genuit  Eleza,  de  quo  orlus  est  Asel. 

44.  Porrò  Asel  sei  filios  Imbuii  Iti*  nomini- 
bus:  Ezricam,  Boero , Ismahel,  Saria,  Obdi»,  Ha- 
nan  : Iti  soni  filli  Asel.  Bexiamino:  i Par.  8,  38. 

Saulle:  1 Paralipomeni,  capo  10.  Saulle  è uc~ 
cito  insieme  co' figlinoli  da'  Filistei  , i quali  gli 
troncano  il  caffo  e lo  spogliano  delle  tue  armi. 
Il  capo  lo  appendono  nel  tempio  di  Dagon,  le 
armi  in  quello  del  loro  idolo,  ed  il  corpo  coi 
cadaveri  de' figli  alle  mura  di  Bcthsan.  Gli  uo- 
mini di  Jabes  di  Galaad,  di  notte  tempo,  por- 
tano via  i cadaveri  del  re  e de’  tuoi  figli,  e li 
seppelliscono  sotto  la  quercia  di  Jabes  : anno 
39<9-  ' 

I liilisUiiim  uutem  pugnaliant  conira  Israel 
fugerunlque  viri  Israel  Pbilisthluos,  et  cecideruut 
Vulnerati  in  monte  Gelboe. 

а.  Cùmque  appropinquassent  Philistbffii  perse- 
quentes  Saul  et  filios  ejus  , percusserunt  Jona- 
than, et  Ahinadah,  et  Melchisua,  iilios  Saul. 

3.  et  aggravatimi  est  prxlium  coutra  Saul,  in- 
vencruolque  eum  sagittari!  , et  vulnera veruut 
iaculi*. 

4-  Ut  dixit  Saul  ad  armigerum  suum:  evagina 
gladium  tonni,  et  inferisce  me  , ne  furiò  veniant 
iucircumcisi  isti  , et  illudanl  mibi.  Noluit  autem 
«rmiger  ejus  hoc  Tacere  , timore  perterritus  : ar- 
ripuit  ergò  Saul  ensem , et  irruit  iu  eum.  A«<- 
melicii:  Gcn.  9,  54- 

5.  Quod  cùm  vidisset  ariniger  ejus,  videlicet 
mortnum  esse  Saul,  irruit  etiam  ipse  in  gladium 
suum,  et  mortuus  est. 

б.  Interiit  ergò  Saul,  et  tres  filli  ejus,  et  omnis 
domus  illius  pariter  coucidit.  Slip.  Saulle:  t Ile 
3 I , I a 6. 

7.  Quod  cùm  vidissent  viri  Israel,  qui  hahita- 
haol  in  campestribus,  fugerunt  : et  Saul  ac  filila 
ejus  niortuis  , dereliquerunl  urbes  suas  , et  bue 
iilucque  dispersi  sunt  : veueruntque  Pbilistbiim 
et  iiabitaverunt  iti  eis. 

8.  Die  igitur  alierò  detrabentes  Pbilistbiim 
Spolia  caPsorum  , invenerunt  Saul , et  filios  ejus 
jaccoles  in  monte  Gclbae. 

0-  Cùmque  spoliastenl  eum,  et  amputassent  ca- 
T.  II. 


Iput,  armisqtie  nudassent,  misèrunt  in  lerram  suam 
ut  circumferretur  et  osleuderetur  idolorum  tem- 
plis  et  populis. 

io.  Arma  autem  ejus  consecraverunt  in  Fano 
Dei  sui,  et  caput  afRxerunt  in  tempio  Dagon. 

il.  Hoc  cò-n  audissenl  viri  Jabes  Galaad,. 
omnia  scilicet  qnae  Philislhiim  fecerant  super 
Saul , 

ia.  consurrexerunt  sìngoli  virorum  fortium,  et 
tulerunt  cadavera  Saul  et  Hliorum  ejus  : attule- 
runiquo  ea  io  Jabes  , et  sepelierunt  ossa  eorum 
subter  quercum,  qua  erat  in  Jabes,  et  jejunave- 
runt  septem  diebus. 

i3.  Mortuus  est  ergò  Saul  propter  iniqoitates 
suas  eò  quod  prxvaricatus  sit  mandatum  Domini 
quod  prsceperat  , et  non  custodierit  illud  : sed 
itisoper  etiam  pbythonissam  consulnerit  ; Mnsk'i 
Esod.  17,  8 , «4-  Sup.  Saulle:  i Re  t5,  3.  Sa» 
muu.f.  : 1 Re,  38 , 8. 

■ 4.  nec  spera verit  in  Doniino  ; propter  qnod 
interferii  eum,  et  transtulit  regnum  ejus  ad  Da- 
vid  filium  Isai.  Fedi  sopra  Stm.tr.  : 1 Re  i5,  38. 

Per  la  continuazione  , vedi  Davidde:  i Par. 
cap.  11. 

SAULO,  che  fu  poscia  cliiainato  Paolo,  è l’apo- 
stolo S.  Paolo , clic  iu  convertilo  sulla  strada  di 
Damasco,  dove  andava  per  menare  legati  a Ge- 
rusalemme i primi  cristiani , de’  quali  eresi  di- 
chiarato il  persecutore.  S.  Stefano  è lapidalo , e 
te  vesti  di  lui  furono  posate  ai  piedi  di  Saulo  , 
ancor  giovanotto,  che  fu  testimonia  di  quel  mar- 
tirio : Stlfako  : Alt.  7,  56  a 5g. 

* . • / 

Saulo  : Atti  , capo  8.  Saulo  perseguila  e devasta 

la  Chiesa  di  Gesù  Cristo  : strascina  in  pri- 
gione uomini  c donne. 

I*  ada  est  autem  in  illà  die  perseculio  magna 
io  Ecclesia  qua:  erat  Jerosolymis  , et  omues  di- 
spersi sunt  per  regiones  Judie  et  Samaria,  prae- 
ter  apostolo*. 

3.  Curaveruul  autem  Slepbanum  viri  timorati, 
et  fecerunt  plauctum  maguum  super  eum. 

3.  Saulus  autem  devastabal  Ecclesiale,  per  do- 
mo* iutrans,  et  trabeus  viro*  ac  mulieres,  (rade- 
bui  io  custodiatn.  Paolo  : Alt.  33  , 4 « >9  . Co- 
ri stj  : 1 Epist.  i5,  g.  Calati:  Epist.  1,  i3- 
4-  Igitur  qur  dispersi  erant  pertrausibaut  evau- 
geiizantes  verbum  Dei. 

Filippo  converte  moltissima  gente  nella  Samaria, 
e battezza  ótmone  mago.  Pietro  e Giovanni 
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sono  mandati  in  quella  città  dagli  Apostoli  che 
(rovavansi  in  Gerusalemme. 

5.  Philippus  autem  desceodens  in  civitalem  Sa- 
maria:,  prfrdicabat  illis  Christum. 

6.  Iulendebaot  aulem  turbe  bit  quffi  à Pili* 
lippo  diccbantur,  unanimiter  audientes,  et  video* 
tes  sigila  que  (aciebat. 

7.  Multi  enìm  eorum,  qui  lubebant  spiritus 
immuodos,  clamatile*  voce  magna,  exibant. 

8.  Multi  aulem  paralytici  et  Claudi  curati  aunt. 

9.  Factum  est  ergò  gaudium  magoum  in  illà 
civitate.  Vir  autem  quidam  nomine  Simon  , qui 
antè  fuerat  in  civitate  nmgus  , «educens  gentem 
Samarle,  dicens  le  esie  aliquem  magnum  ; 

io-  cui  auicullabant  omnes  k minimo  usquè 
ad  maximum  , dicentes  : hic  est  virtus  Dei  que 
vocatur  magna. 

ii.  Altendebant  autem  enm  , propter  quod 
multo  tempore  magiis  mia  dementasse!  eoa. 

la.  Cùm  vero  credidissent  Philippo  evangeli- 
lauti  de  regno  Dei  , in  nomine  Jesu-Chrisli  ha- 
pllxabanlur  viri  ac  mulierea. 

13.  Tunc  Simon  et  ipse  credidit  ; et  cùm  ba- 
ptizalus  esset,  adberebat  Philippo.  Yidena  etism 
aigna  et  virtutes  maximas  fieri  , stupena  adrni- 
rabstur. 

14.  Curri  autem  audissenl  apostoli , qui  erant 
Jerosolymis,  quod  recepissel  Samaria  verbum  Dei, 
miserunt  ad  eos  Petrum  et  Joannem. 

Fietro  e Giovanni  con  V orazione  e con  la  impo 
siiione  delle  mani  impetrano  lo  Spirito  Santo 
ai  Samaritani  fedeli.  Simone  volendo  comprare 
con  danaro  la  potestà  di  dare  lo  Spirito  Santo, 
viene  ripreso  severamente  da  Pietro. 

15.  Qui  cùm  venissent,  oraverunt  prò  ipsis  ut 
acciperent  Spiritual,  sanctum  ; 

16.  Nondum  eoim  in  quemqoam  illorum  ve- 
nerai, aed  bapliiati  tantum  erant  in  nomine  Do- 
mini Jean. 

17.  Tunc  imponebant  manus  super  itlos,  et  ae* 
cipiebant  Spiritual  sanctum. 

18.  Curo  vidissel  autem  Simoo  quia  per  impo- 
, aitionem  manus  apostolorum  daretur  Spiritns  san- 
ctus, obtulit  eia  pecuniam  , 

19.  diceos  ; date  et  mihi  hanc  potestatem  , ut 
cuicumqne  imposucro  manus , accipiat  Spiritual 
sanctum.  Petrus  aulem  dixit  ad  cum  : 

ao.  Pecunia  tua  tecum  sit  in  perditionem,  qoo- 
niam  donum  Dei  exislhnasli  pecunia  possideri. 

ai.  Non  est  tibi  pars,  neqne  sors  in  sermone 
isto.  Cor  euiro  tuutn  non  est  rectum  coroni  Deo. 


aa.  .Poenitentiam  itaqne  age  ab  hòc  nequitià 
tua,  et  roga  Deum  , si  fortè  remiltatur  tibi  htrc 
cogitatio  cordis  tui. 

a3.  lo  felle  enim  amaritudinis , et  obligatiooe 
iniquitatis  video  te  else. 

a4-  Respondeo*  autem  Simon, dixit:  precamini 
vos  prò  me  ad  Dominum  , ut  nihil  veniat  super 
me  horum  qure  dixistil: 

a5.  Et  illi  quidem  testificati  et  loculi  verbum 
Domini,  redibant  Jerosnlymam,  et  multis  regio- 
mbus  Samaritauorum  evangelizabant. 


Filippo  è mandato  da  un  angelo  all'  Eunuco  di 

Etiopia  s e battezzalo  questo  , che  diventa  fe- 
dele, egli,  rapito  dallo  spirito , è portato  nella 

città  di  Azoto. 

/ 

a6-  Angelus  autem  Domini  loeutos  est  ad  Pbi- 
lippum,  dicens:  surge  , et  vade  conira  merìdia- 
num  , ad  viam  qure  descendit  ab  Jernsalem  in 
Gazam  : hoec  est  deserta. 

27.  Et  surgens  abiit.  Et  eccé  vir  /Ribiops,  eu- 
nuchus,  potens  Ch  ridaci  5 regina:  AStliiopum,  qui 
erat  super  omnes  gazas  ejus,  venerai  adorare  in 
Jerusalem  : 

a8.  et  revertebatur  sedens  saper  currum  suum, 
legensque  Isaiam  prophetam. 

49  Dixit  autem  Spiritus  Pbilippo  : accede,  et 
adjiinge  le  ad  currum  istum. 

30.  Accurrens  autem  Philippus,  audivit  euro 
legeotero  Isaiam  proptielam , et  dixit  : pulasne 
intelligis  qujD  legis? 

31.  Qui  ail  : et  quomodò  possum  , si  non  ali- 
quis  ostenderit  mihi?  Rogavitque  Philippum  ut 
ascenderei,  et  sederei  seenni. 

Sa.  Locus  aulem  scripturre,  quam  legebat,  erat 
hic:  Tanquam  ovis  ad  occisiooem  ductus  est;  et 
sicut  agnus  coram  tondente  se  , sine  voce  » sic 
non  apnruit  os  suum.  Messi*  : Is.  53,  7. 

33.  Io  humililate  judicium  ejas  sublatum  est. 
Generationem  ejus  quis  e narra  bit , quoniam  tol- 
letur  de  terrà  vita  ejas  ? - 

34-  Respondens  autem  euouchos  Philippo,  di- 
xit : ohsecro  te,  de  quo  Propheta  dicit  hoc  ? de 
se,  an  de  alio  aliquo  ? 

35.  Aperieos  autem  Philippus  os  sunm,  et  in- 
cipiens  k scripturà  istà,  evangelizavit  illi  Jesnm. 

36.  Et  dùm  irent  per  viam,  venerimi  ad  quam- 
dam  squarci  : et  ait  eonucbus  : ecce  aqua  , quid 
prohibel  me  baplizari  ? 

37.  Dixit  autem  Philippus:  si  credìs  ex  loto 
corde,  licei.  Et  respondens,  ail:  credo  filiom 
Dei  esse  Jesum-Cliristum. 

38.  Et  jussil  stare  currum  ; et  desceoderant 
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ulerque  io  aquam  , Philippuj  , el  eunuchi» , el 
bspliztvil  eum. 

3<>  Cùm  aulem  asce  udisse  ni  de  aqui,  Spiri  * 

(us  Domini  rapuit  Philippum  , el  amplius  non 
vidi!  euro  euouchus.  Ibat  aulem  per  viam  suam 
gaudeos. 

40.  Philippus  aulem  ioveulus  est  io  Azoto  , et 
pertrausieos  evaogelizabat  civitaiibus  cuoci»,  do* 
nec  venirel  Ca’saraeam. 

Per  la  continuazione  degli  Atti  degli  Apostoli 
e della  vita  di  Saulo,  vedasi  Paolo  : Alti,  capo  9 
e seg. 

Altri  testi  della  Sacra  Scrittura,  ne'quali  S-  Paolo 
i chiamalo  ancora  Saulo  : Paolo  : Alt.  9 , 1,  4> 

8,  11,  17,  aa  , 34.  Pi  atro  : Alt.  11,  3o.  Erode: 

Alt.  19,  a3.  Paolo  : Alt.  i3,  3,  9. 

SCALA  misteriosa  : Giacobbe  vede,  io  soguo, 
una  scala  appoggiala  alla  terra  , la  cui  sommità 
toccava  il  cielo:  e gli  Angioli  di  Dio  che  salivano 
per  essa  e scendevano  : Giaco  bui:  : Gen,  38, 

10  a 17. 

SCALTREZZA  , sagacità  , astuti a.  Il  piimo 
esempio  di  scaltrezza  od  astuzia  trovasi  uel  de- 
monio , che  prese  la  forma  del  serpente , il  più 
astuto  degli  animali,  per  tentare,  non  già  l’uomo, 
ma  bensì  la  dorma,  come  più  debole  e più  facile 
a Cadere  nelle  insidie  : Adamo  : Gen.  3 , 1 a 6. 
Corinti:  a Epist.  11,  5.  Scaltrezza  di  Laban  per 
sedurre  Giacobbe  •,  ora  colla  promessa  di  dargli 
una  sposa  , ora  eoo  quella  di  una  giusta  ricom- 
pensa : Giacobbe:  Gen.  cap.  39.  Rachele  : Gen. 
cap.  3o.  Astuzia  di  Rachele  nel  deludere  Labao 
che  cercava  gli  idoli  ch’esse  aveva  rubati:  Gia- 
cobbe: Gen.  3i,  19,  3o  a 35.  Iddio  proibisce  di 
far  uso  dell’astuzia:  Desiti:  Deut.  «5,  10.  Scal- 
trezza dei  Gabaoniti  : Vittorie:  Gios.  9,  4-  Id- 
dio rivolge  in  perdizione  degli  uomini  le  loro 
astuzie:  Giobbe:  5,  iS.  Queglino  ebe  fanno  uso 
di  astuzie  provocano  l’ ira  di  Dio  : Giobbe  : 3o  , 
i3.  Essa  è comune  ne’fanciulli : Sapienza:  Prov • 

1,  4>  8,  5.  Dell’astuzia  buona  ed  utile:  Uomo  : 
Prov.  io,  16:  :3,  16:  1 4,  >5,  >8:  i5,  5:  3»,  3: 

37,  19.  Sapienza:  tedi,  i,  6.  Vibtù  : Eccli-  18  , 

98  : 37  , ai.  S.  Paolo  non  opera  con  astuzia  : 
ansi  la  detesta;  Corinti  : 1 Epist.  3,  19:  9 Epist , 

4,  3 : 13,  16. 

SCANDALO:  sua  punizione  : Sacardoti : Mal. 
a , 8 e seg.  Necessità  di  evitare  lo  scaodalo  e 
tutto  ciò  che  può  esserne  occasione:  Sermone  : 
Alati.  5,  39,  .lo.  Necessità  degli  scandali.  Se  la 
mano  o il  piede  servono  di  scandalo,  troncarli  e 
gettarli  via:  se  l’occhio  serve  di  scandalo  , ca- 
varlo e gettarlo  via:  Vibtù  : Alali.  18,  6 a 9: 


Alare.  9,  4>  • 4«ì-  Alla  line  de’tempi  vi  saranno 
molli  scandali:  Profezie:  Alati.  a4,  10  a :3. 

t 

Scardalo:  Matteo,  capo  i5.  1 Farisei  e gli  Scribi 
ti  scandalittano  perchè  i discepoli  di  Geslt  Cri • 
sto  non  si  lavano  le  mani  quando  mangiano , e 
trasgrediscono  coti  le  tradizioni  de  seniori. 
fi  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Miracoli  : 
Alali,  cap.  14. 

r unc  accesserunt  ad  euro  ab  Jerosolymis  Seri* 
bai  el  pharisiei,  diceotes  : 

3.  quare  discipuli  tui  Iransgrediuntur  traditio- 
nero  seoiorum?  Non  eoim  la  vani  maoussuas  cùm 
panem  manducarli. 

3.  Ipse  aulem  respondens  , ait  illis  : quarè  et 
vos  transgredimini  mandatum  Dei  propter  Iradi- 
tionem  vestram  ? Nam  Deus  divit  : 

4-  bonora  palrem  et  matrem  , et  : qui  maledi* 
xeril  patri  vel  mairi,  morte  moriatur.  Decalogo  : 
Esod.  30,  i3.  Figli:  Eccli.  3,  9,  14.  Habal  : 
Deut.  37,  16.  Leggi  : Esod.  21,  17:  Lev.  20,  9. 
Infv.  Scandalo:  Alare.  7,  io. 

5.  Vos  aulem  dicitis:  quieomque  dixerit  patri 

vel  mairi:  inunus  , quodeumque  est  ex  me,  tibi 
proderlt  : j 

6.  el  non  liouorificabit  palrem  suura  aul  ma- 
trem suam  : et  irrilum  fecislis  roaudatum  Dei 
propter  traditiouem  vestram  ; Infr.  Scandalo: 
Alare.  7,  1 a i3. 

7.  Hypocril»,  bené  propbelavit  de  vobis  Isaias, 
dicens  : 

8.  Populus  bic  labi»  me  honorat  : cor  aulem 
eoruin  longè  est  à ine.  Gerusalemme:  Is.  39.  i3. 

9.  Sine  causa  aulem  eolunt  noe  , docenles  do- 
clrinas  et  mandata  boruioum. 

10.  Et  convocati  ad  se  turbis , dixit  eis  : su- 
dile et  iotelligìte. 

11.  Non  quod  intra!  io  os  , coinquinat  homi- 
nem: sed  quod  procedit  ex  ore,  hoc  coiuquioat 
hominem. 

Dispreizare  lo  scandalo.  Ciechi  e guide  de’ ciechi. 

Fera  impurità. 

13.  Tunc  accedentes  discipuli  ejus  , dixerunt 
ei  : Se»  quia  Pbarissei,  audito  verbo  hoc  , scan- 
dalizali  suoi  ? 

i3.  At  i 1 1 e respondens,  ait:  oranis  plantalio  , 
quaro  non  piantavi!  Pater  roeus  ccelestis , eradi- 
cabitur.  ScRMORr.  : Gio.  |5,  a. 

i4-  Sinite  illosj  esci  sunt,  et  duces  csccorum  : 
ctecus  aulem  si  cieco  ducatum  prxslet , ambo  in 
I fovearo  cadimi.  Sermone  : Lue.  G,  39. 
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15.  Respondens  auleta  Petrus,  disi!  ei  : edi- 
scere  nobis  parabolani  islam.  Infr.  Scandalo  : 
Marc.  7,  17. 

16.  Al  ille  dixit  : Adhuc  et  vos  sine  intellecla 
eslis?  . 

17.  Non  intelligitis  quia  omne  quoti  in  os  iri- 
Irat,  in  venlrem  vadil,  et  io  secessum  ernitlitur? 

18.  Qu.-c  autem  proceduot  de  ore  , de  corde 
exeunl,  et  ea  coiuquinanl  hominem  : 

19.  de  corde  enim  exeunl  cogitaliones  mal»  , 
homicidia,  adulterio  , fornicationes  , furia  , falsa 
testimonia  , blasphemitc.  Infr.  Scandalo  : Marc' 
7,  17  a a3. 

00.  Hicc  su  ni  qua;  coinquinanl  hominem.  Non 
lotis  aulem  manihuS  manducare  , non  coinquinat 
hominem. 

Fede  della  Cananea. 

ai.  Et  egressus  iodè  Jesus  , seccssil  in  partes 
Tyri  el  Stdonis. 

aa.  Et  eccè  inulier  Chanamca  à finibus  illis 
egresso  clamavi!,  dicens  ei  : miserere  mei,  Do 
mine  (ìli  David  : fitia  mea  malti  à damiamo  ve- 
xalur. 

a3.  Qui  non  respondil  ei  verbum.  El  acceden- 
les  discipuli  ejus  rogabant  eum , dicenles  : di- 
mille eam,  quia  clamai  posi  nos.  , 

a4-  Ipsc  aulem  respoudens,  ait  : non  suro  rois- 
sus  dìsì  ad  oves  quae  pericrunl  domus  Israel: 
Apostoli:  Mail,  io,  G.  Pastore:  Ciò.  io,  3. 

a5.  Al  illa  venit,  et  adoravit  eum,  dicens:  Do- 
mine, adjuva  me.  Inf.  Scandalo:  Marc.  7,  a5,  a6. 

36.  Qui  respondens,  ait:  non  est  bonum  su- 
mere pauem  liliorum,  et  mittere  canibus. 

37.  Al  i|a  dixil  : ettaro  Domine  : naro  el  ca- 
telli edunt  de  micis  qua  caduti!  de  mensa  do- 
minorutn  suorum. 

08.  Tunc  respondens  Jesus,  ait  illi  : O mulier, 
magna  esl  (ides  tua:  fiat  libi  sicut  vis.  El  sanala 
est  iilia  ejus  ex  illò  horà.  Infr.  Scandalo  : Marc. 
"7,  a4  a 3o. 

\ 

Guarigioni  di  molti  malati.  Miracolo  de' ielle  pani 
e di  pochi  paci. 

39.  Et  cùm  transisset  indè  Jesus  , venit  secus 
mare  Galiltca::  et  asceudeos  in  riioutem,  sedebat 
ibi.  . , 

30.  Et  eccesscruot  ad  eum  turbae  multo:,  ha- 
benles  secum  mulos,  ciecos,  claudos  , debtles,  et 
atios  roullos  : el  projecerunt  eos  ad  pedes  ejus , 
et  curavi!  eos  : 

31.  ila  ut  turbie  niirareutur  videutes  mulos  Io- 


quentes,  claudos  ambulantcs  , cascos  videntes  : et 
magitifìcabatil  Deliro  Israel.  Messia  : Is.  35,  1. 

за.  Jesus  aulem,  convocatis  discipulis  suis,  di- 
xit: misereor  (urine,  quia  triduo  jam  perseverarli 
mecnm,  et  non  habent  quòd  maoducent  : et  di- 
mittere  eos  jejunos  nolo,  ne  deficiant  in  vià. 

33.  Et  dicunt  ei  discipuli  : undè  ergò  nohis 
in  deserto  paoes  tantos  , ut  saturerous  turbata 
tanlam  ? 

34.  Et  ait  illis  Jesus:  qnot  habelis  paucs  ? At 
illi  dixerunl  : seplero,  et  paucos  pisciculos. 

35.  Et  prxcepit  turine  ut  discumberent  suprr 
terroni. 

зб.  Et  accipiens  septein  pane*  , et  pisce*  , et 
gralia$  agens  , fregil , et  dedii  discipulis  suis  , et 
discipuli  dederunt  popolo.-. 

37.  Et  comederunt  omnes,  et  saturati  sunt.  Et 
quod  superfuii  de  fragnieutis  , lulerunt  septein 
sporlas  plenas. 

38.  Erant  aulem  qui  manducaverunt  quatuor 
inillia  borninuin,  extra  parvulos  et  mulirres. 

3q.  Et,  dimissn  turbò  , ascendi!  in  navicnlam  : 
et  venit  in  (ìnes  M»gedan.  Miracoli  : Marc.  8 , 

I a 10. 

Per  la  continuazione,  vedi  Gesù  Cristo:  Mali- 
capo  16. 

Gli  Scribi  e i Farisei  si  scandalizzano  perché 
Gesù  Cristo  mangia  coi  peccatori,  e perchè  i di- 
scepoli 0011  digiunano  : Miracoli:  Marc,  a,  tS- 
a aa.  Parasole  : Lue.  t5,  1 a io. 

Scandalo:  Marco,  capo  7.  Cesò  Cristo  riprende 

gli  Scribi  ed  i Farisei,  i quali  si  scandalizzano 

e biasimano  quindi  i discepoli  perchè  mangiano 
j senza  lavarsi  le  mani , mentre  essi  trasgredi- 

\ scono  la  legge  di  Dio  per  osservare  le  loro 

I tradizioni. 

II  capo  precedente  trovasi  all' articolo  Gesù  Cri- 
sto : Marc.  cap.  6. 

Et  conveuiunt  ad  eum  Pbaristei  , et  quidam 
de  Scribis  veuientes  ab  Jerosolymis. 
j 1 a.  Et  curo  vidisseul  quosdani  ex  discipulis  ejus 
cominuuibus  maoibus  , id  est  uou  lutis , mandu- 
care panes,  vitupera  veruni.  Sup.  Scandalo:  Mali. 
i5,  1 e seg. 

3.  Pbaristei  enim  et  on.nes  J odici , pisi  crebro 
la  verini  tnauus  , non  nianducaut , teueutes  tradì- 
liouem  seniorum: 

4.  et  à foro  itisi  haptizenlur  , non  comedoni  : 

el  alia  multa  sunt  qute  tradita  sunt  illis  servare, 
baplismala  calicum;  et  urcevruin,  et  scratueiiloruu», 
et  lecloruro  : •• 
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5.  et  interrogahant  eurn  Pliarisaoi  et  Scrii)»  : 
quarè  (Usciolili  lui  non  nnilitilaiit  juxla  traditio- 
nem  setiiorum,  scd  communilius  tnuuibus  tnandu- 
cani  pauem  ? 

6.  Al  i!le  rcspondens,  dixit  eis:  benè  prophe- 
Invìi  Isaius  de  vobis  tiy pocrilis  , sicut  scriptum 
est  : populus  hic  labiis  me  bonorat  , cor  autem 
eortim  longè  est  i me.  Gerusalemme  : Is.  39,  t3. 

7.  Io  vanum  autem  me  colunt  , docente»  do- 
Ctrinas  et  prsecepta  liominum. 

8.  Relinquentes  eoim  mamlaturn  Dei , lenetis 
traditionem  Itominum  , haptisinata  urceorutn  et 
calicum  : et  alia  similia  bis  facitis  multa. 

9.  Et  dicebat  illis:  benè  irritum  facitis  prte- 
ceptum  Dei,  ut  tradilinnem  vestram  aervelis. 

10.  Moyses  euim  dixit  : bonora  patrem  tuom 
et  matrem  tuarn.  Et  : qui  malcdixerit  patri  , vel 
mairi,  morie  moriatur.  Sup.  Scandalo  : Mail.  i5, 
4."  Efesini:  F.pist.  6,  a.  Uomo:  Pro\’.  ao,  ao. 

11.  Vos  autem  dicilis  : si  dixerit  homo  patri 
Mut  mairi:  Corban  ( quod  est  donum  ) qnodcum- 
que  ex  me,  libi  profuerit  : 

la.  et  ultra  non  dimiltelis  eum  quidquain  Ta- 
cere patri  suo,  aul  mairi, 

13.  rescindei) tes  verbum  Dei  per  traditionem 
vestram  quam  tradidislis  : et  sinjilia  bujusmodi 
multa  facitis.  Slip.  Scandalo:  Mail.  1 5 , 1 19. 

Quali  siano  le  cose  che  possono  rendere  impuro 

1‘  uomo  : vale  a dire  quelle  che  escono  dal 

cuore,  e non  quelle  che  entrano  nel  suo  corpo. 

14.  Et  advocaus  iterino  turbam  , dicebat  illis  : 

sudile  me  omnes,  et  iutelligite.  Sup.  Scandalo  : 
Alati.  )5  , 10  , 1 1.  > 

15.  Nibil  est  extra  bomioem  introiens  in  eum, 
quod  possit  eum  coinquinare  ; sed  qua)  de  ho- 
miue  proceduol,  dia  suol  qurn  communicaul  ho- 
ininem. 

t6.  Si  quis  babet  aures  audiendi,  audiat.  . 

17.  Et  cùm  introisset  in  domuro  à turba  , io* 
terrogabaut  eum  discipuli  ejus  parabolani. 

18.  Et  ait  illis  : Sic  et  vos  imprudentes  estis  ? 
Non  iulelligilis  quia  ornile  extrinsecus  introiens 
in  bomiuein,  non  polest  eum  communicare , 

19.  quia  non  intra!  io  cor  ejus  , sed  in  veu- 

treni  vadit,  et  io  seccsium  exit,  purgaus  otuues 
escas  ? •''* 

ao.  Dicebat  autem  quouiam  quae  de  homine 
eteuut  illa  communicaut  bominein.  Sup.  Scan- 
dalo: Mail.  i5,  10,  li. 

ai.  Ab  iiilùs  euim  de  corde  liominum  mal» 
cogitatioues  procedimi,  adulterio  , foruicatioues  , 
liuinlciilia  , . 
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аа.  Tarla  avarili»  , npquiti»  , dolus  , impndiri- 
li»,  oculus  Hiatus,  hlaspliemia,  superbia,  stullitia. 

a3.  Omnia  lime  mala  al)  intus  procedimi  . et 
communicant  hominem.  Noè  : Gen.  6 , 5.  Sup. 
Scandalo:  Mail.  1 5,  i5  a 30. 

Alla  perseverante  orazione  della  Sirofenissa  , il 

Salvatore  libera  la  figliuola  di  lei  dal  demonio. 

a4<  Et  iodè  surgens  ahiit  in  (ìues  Tyri  el  Si- 
douis:  et  iugressus  domum,  uemioem  voluit  sci- 
re,  et  noo  potuil  laterc. 

a5.  Mulier  euim  staimi  ut  audivit  de  eo,  cujus 
Glia  habebat  spirilum  iuimuudum  , intravil , et 
procidit  ad  pedes  ejus. 

аб.  Erat  euim  mulier  genlilis , Syrohpa?nissa 
genere.  Et  rogaliat  eum  ut  dacmomuin  ejicerel 
de  iilia  ejus. 

37.  Qui  dixit  illi:  sme  prius  saturari  filios  : 
doij  est  enim  bonum  sumere  pauem  Gborum  et 
mittere  Cacihus. 

a8.  At  ilia  respondit,  et  dixit  itti  : uliquè,  Do- 
mine, uam  et  catelli  comedunt  sub  mensa  de  mi- 
cis  puerorum. 

39.  El  ait  ille  : propter  buoc  sermonem  vaile, 
exijt  dxmonium  è filià  tuà.  Sup.  Scandalo:  Alali. 
i5  , ai  a a8. 

30.  El  cùm  abiissel  domum  suatn  , iuvenit 
puellam  jacentem  supra  lectum  , el  dxinoiiium 
exiisse. 

Gcs'u  risana  un  uomo  mutolo  e sordo. 

31.  Et  iterùm  exiens  de  fioibus  Tyri,  venìl  per 
Sidonem  ad  mare  Galileo:  iuter  niedios  Gurs  de- 
Capoleos- 

за.  Et  adducunt  el  surdum  et  mulum  , et  de- 
prerabaulur  eum  ut  impoual  illi  immilli. 

33.  Et  apprebendens  eum  de  turbi  seorsum  , 
misi!  digito*  suos  iu  auriculas  ejus  , et  expuens, 
tetigit  liogunm  ejus.  Misacoli  : Alati.  3 , 3a,  33. 

34.  Et  suspicieos  in  ccelum  , ingeouit , el  ait 
illi:  Ephpheiha,  quod  est  adaperire.  Messia:  Is. 
3a  , 3,  4- 

35.  Et  statini  a perla)  suol  aures  ejus  , et  so- 
lutuin  est  vinculum  lingua*  ejus , et  loquebatur 
reeté.  Messia:  Is.  35,  5,  6. 

зб.  El  pra’cepit  illis  ne  cui  dicerent.  Quanlò 
anlem  eis  praJcipiebat , tanlò  magis  p!ùs  prardi- 
Cabant  : 

37.  et  eò  amplius  admirabantur  , dicenles  : 
benè  omnia  fecil  : et  surdos  feci!  audire,  et  mu- 
tos  loqui. 

Per  la  continuazione , vedi  Miracoli-:  Marc, 
cnp.  8. 
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È impossibile  che  non  vengano  scandali  : ma  H 
guai  a colui,  per  colpa  del  quale  vengono:  Pa- 
rabole; Lue.  17  , 1 , 9.  Non  essere  soggetto  di 
scandalo  agli  altri  , nè  Del  mangiare,  nè  nel  be- 
re : avvertimento  in  proposito  : Romani  : Epitt. 
i4,  i3  a a3.  Corintj:  « Episl.  10  , 08  , 39.  re- 
(tasi  anche  V articolo  Fabe.  Coloi  il  quale  scan- 
dalizza i deboli,  pecca  contro  Gesù  Cristo  : Co- 
rinti Epist.  8,7  a i3.  Vedi  Azioni:  Van- 
taggi. L’omicidio  preferibile  allo  scandalo:  Vir- 
tù: Matt.  19,  6:  Marc,  g,  4'-  Castigo  dello 
scandalo:  esempj  ricavati  dalla  Sacra  Scrittura. 
Èva  fa  castigata  più  severamente  di  Adamo,  per 
essere  stata  la  causa  della  di  lui  caduta  : Adamo: 
Gen.  3,  6,  16.  Dello  scandalo  commesso  dai  sa- 
cerdoti : oedi  Peccato  : Lev.  4,  3 ; dalle  donne  : 
Guerra  : Num.  Si,  i5,  16;  dagli  Ammaleciti  che 
Dio  comanda  di  sterminare:  Mosk  : Esod.  17,  8. 
Amaleciti:  Deut.  a5  , 17  a 19;  dai  figliuoli  di 
Heli  che  Dio  punisce  in  seguito  tanto  rigorosa- 
mente : Heli  : i Re  a,  la  a 17,  34-  Arca:  i Re 
4,  1 1 ; da  Davidde  : a Re  ia,'  i4  ; da  Jeroboamo, 
al  quale  Iddio  fa  annunziare  orribili  castighi  : 
Roboamo  : 3 Re  la,  38  e seg.  Jeroboamo:  3 Re 
• 4,  9 a 13.  Uomo:  Prov.  a8 , 10.  Eleazaro  uon 
vuole  essere  soggetto  di  scandalo,  e preferisce  la 
morte  : Eleazaro:  a Macc.  6,  18  a 3i.  Pietro  è 
rimproveralo  dal  Signore  , il  quale  gli  dice  che 
gli- è di  scandalo,  perchè  per  uno  zelo,  non  se- 
cobdo  la  scienza  di  Dio,  invece  di  amico,  la  fa- 
ceva da  suo  avversario:  Gesù  Cristo:  Mail.  16, 
aa  , a3.  Gesù  fa  un  miracolo  per  non  scandaliz- 
zare: lbid.  Matt.  17,  a6.  Dello  scandalo  de’pic- 
coli  : Virtù  : Matt.  < 8,  6.  Di  coloro  i quali  scan- 
dalizzano : Parabole:  Marc.  4»  >7-  Guardarsi 
dallo  scandalizzare  alcuno:  Romani  : Episl.  14,  1, 
i3,  1 5,  ai.  Privarsi  di  ciò  che  è lecito  a sé  me- 
desimo , se  quello  può  essere  soggetto  di  scen- 
dalo per  i deboli  : Corinti  : 1 Ep'ut.  8,  7 a i3: 
io,  3a  : a Episl.  6,  3.  Tissalonicesi:  i Epist.  5,  aa. 
Evitare  tutto  ciò  ebe  può  esserci  soggetto  di 
scandalo  : Lecci  : Esod.  a3  3a  , 33.  Decalogo  : 
Esod.  34,  ta.  Guerra:  Deut.  7,  a,  16,  a5,  a6. 
Profeti  falsi  : Deut.  cap.  i3  per  intiero.  Zelo  di 
Malhatbia  nel  fare  scomparire  lo  scandalo  : Ma- 
tiiatia:  i Alaec.  a,  a3,  a4-  Distaccarsi  da  tutto  ciò 
che  può  scandalizzare:  Sermone:  Alali.  5 , 39 , 

3o.  Romani:  Epist.  16,  17.  Dello  scandalo  fa- 
risaico: esempj:  Miracoli:  Mail.  9,  a,  3,  11,  14- 
Parabole  : Alali.  i3,  54  a 5?  , Sup.  Scandalo  : 
Matt.  iS,  la.  Passione  : Alati.  a6  , 3i,  33.  Gio- 
vanni Battista:  Matt.  11,  6.  Sermone:  Gio.  16; 

1.  I Giudei  si  scaudalizzauo  perché  Gesù  Cristo 
diceva  loro  essere  la  carne  sua  cibo , ed  il  san- 


gue bevanda.  Miracoli:  Gio.  6,  53;  coki  pure  i 
suoi  discepoli;  lbid.  vers.  61,  Ga.  Altro  esem- 
pio di  scandalo  farisaico:  Gesù  Cristo:  Lue . 7, 
39.  Discorsi  : Gio.  7,  4o  a 44  : 8,  14  e seg. 
Pietro:  Alt.  4». a:  ti,  a,  3.  Paolo:  Alt.  i3,  45; 
a8,  39.  Non  maucano  nel  moodo  le  persooe  scan- 
dalose : Popolo:  Gertm.  5,  a6.  Sacerdoti:  Mal. 
a.  8 , 9.  Domandare  perdono  a Dio  dello  scan- 
dalo dato:  Potenza:  Salm.  18,  i3.  Schivare  di 
dare  scaudalo  e di  essere  scandalizzalo  : redi  più 
sopra  * e Peccatori  : Salm.  36,  1.  Uomo  : Prov. 
aa  , 34,  a5.  Romani:  Epist.  14,  i3,  i5.  Tessa- 
Loaicui  : 1 Epist.  5,  aa.  Vedi  Compagnia 

SCAPOLARE,  pezzo  di  stoffa  di  lana  , che 
discende  dall’alto  al  basso  delle  spalle,  davanti 
e di  dietro,  e che  portano  molti  religiosi  disso- 
pra della  veste.  Si  dì  altresì  questo  nome  a due 
piccoli  pezzi  di  stolta  , per  lo  più  di  seta  , di 
colori  diversi  , e benedetti , congiunti  con  due 
nastri  onde  poterli  portare  sul  corpo.  Le  per- 
sone inscritte  nclL  Confraternita  delta  dello  Sca- 
polare lo  portauo  abitualmente.  Testi  della  Sacra 
Scrittura,  de 'quali  puossi  vantaggiosamente  f«r 
uso  per  comporre  delle  istruzioni  intorno  a que- 
sta coufraternita  e su  questa  specie  di  scapolare, 
chiamato  anche  abito:  Giuseppe:  Gen.  37,  3a. 
Grazie:  Salm.  17  , 38.  Uomo:  Prov.  3i  , at,a5. 
Patriarchi  : Eccli.  45,  9.  Isaia:  8,  18.  Messia: 
li.  49.  18.  Sionnr  : Is.  5a,  1.  Messia:  Is.  61,  to. 
Sapienza:  Eccli.  a4 , i3.  Gerusalemmi:  Etech. 
16,  8.  Coristj:  a Epist.  6,  17,  18.  Giudei:  Bar. 

4,  ao.  Sapienza:  io,  17.  Virtù:  Lue.  la,  35. 
Apocalissi:  3,  5.  redi  Vesti. 

SCELTA  : azione  di  scegliere , preferenza. 
Differenza  fra  molte  persone  e molle  cose  , che 
fa  si  che  le  uoe  vanno  preferita  alle  altre.  Scelte 
diverse  fatte  da  Dio:  Mose  Esod.  18, 17,  ai,  a4, 
a5.  Core:  JNum.  16,  5.  Guerra:  Pfum.  11,  1 a 6. 
Orricuu  : 1 Par.  a8,  4-  Confidenza  : Salm.  77  , 
73,  73  , 75.  Parabole:  Alati,  ao,  16.  Sermone  : 
Lue.  6 , i3.  Gesù  Cristo:  Alt.  1 , a4-  Stefano: 
Alt.  6,  5.  Paolo:  All.  1 3,  a.  Pietro  , a Epist. 
t,  io-  Scelta  fra  il  bene  ed  il  male:  Vino:  Lev. 
10,  10.  Esortazione:  Oeut.  11,  36  a a8.  Coman- 
damenti : Deut.  3o  , 1 5,  19.  Salomone:  3 Re  3 , 
9.  Tabernacoli:  Salm.  83,  10.  11.  Virtù:  Eccli. 
i5,  17,  18.  Isaia:  5,  ao.  Popolo:  Gerem.  i5,  19. 
Sldecia  : Ger.  ai,  8.  Gerusalemme:  Etcch.  aa  , 
a6.  Israele:  Am.  5,  i4-  Parabole:  Matt.  i3,  48- 
F iLippui:  Epist.  1,  9 a 1 1.  Tsssalonicesi:  i Epist. 

5,  ai,  aa. 

SCETTRO  di  Giuda  deve  Guire  alia  venuta 
del  Messia:  Giacobbe:  Gen.  49>  10;  e colla  ruina 
di  Glrusalemme  : Etech.  ai,  i3. 
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SCHERNI  e SCHERNITORI.  Vedi  Baffi  : 
Beffeggiatosi  : Motteggi. 

SCHIAVI  ; essi  dovevano  essere  rimandali  li- 
beri oel  settimo  anno  , e se  alcuno  preferiva  di 
restare  col  suo  padrone , doveva  restarvi  schia- 
vo per  tutta  la  sua  vita:  Debiti:  Deut.  15,  t>  a 
18.  Non  dare  lo  schiavo  nelle  mani  del  suo  pa- 
drone irritato:  Lsoot:  Detti.  a3,  i5.  Pena  di 
morte  coolro  colui  che  vende  sno  fratello,  Leggi: 
Deut.  a4,  7-  Avviso  di  S.  Paolo  agli  schiavi: 
Corista:  i Ep'tsl.  7,  18  a a4- 

SCHIAVITU'  dei  discendenti  di  Ahrahamo  io 
Egitto  predetta  da  quel  patriarca  nell’anno  3093: 
Abramo:  Gen.  s 5,  i3.  Dall'epoca  suddetta  fino 
alla  fine  della  schiavitù  dovevano  passare  43* 
anni  , ai  quali  devesi  aggiungere  il  tempo  dalla 
vocazione  di  Abrahamo  , che  è di  9 anni  , ed 
aerassi  esattamente  il  numero  di  43o  anni  che 
dovette  dorare  quella  schiavitù , giusta  il  ver- 
setto 4°  t capo  13  dell’  Esodo:  Vedi  Pasqua: 
Et  ori.  sa,  40.  Perlochè  dalla  vocazione  di  Abra- 
hamo : fino  alla  predizione  di  quella  schiavitù  , 

passarono anni  9. 

Dalla  predizione  della  schiavitù  fino  alla 

nascita  d' Isacco « . » 16. 

Da  quella  nascita  , fino  alla  discesa  di 
Giacobbe  in  Egitto , ossia  al  principio 

della  schiavitù . » 190. 

Dalla  discesa  io  Egitto  , fino  alla  fine 
della  schiavitù « . » «*  ai  5. 


Totale  anni  43o. 

La  durezza  di  quella  schiavitù  iucominciò  dopo 
la  morte  di  Giuseppe , sotto  il  dominio  di  un 
nuovo  Faraone  io  Egitto:  Israeliti:  1,1,7  e II 
seg.  Essa  terminò  nell’anno  s5»5.  Vedi  Dio: 
Esod.  3,  7 a io.  Mosk:  Etod.  8,  1 , a.  Pasqua: 
Etori . 11,  3 1 , 3a  a £i,  5i.  Mosk:  Esod.  iS,  3, 

4-  Accampamenti:  Num.  33,  t.  Pasqua:  Deut. 

16  > 1.  Popolo  : Is.  63  , 11.  Isaablb  : Ot.  i3,  4- 
Michea  : 6,  4-  Vedasi  intorno  a questa  schia- 
vitù l'articolo  Egitto. 

Schiavitù  degli  Ebrei  in  Babilonia.  Essa  fu 
preveduta  da  Salomone  : Dedicazione  : 3 He  8 , 

46  a 5i:  e molto  tempo  prima  da  Mosé  : Al- 
leanza t Deut.  19,  38.  Vedasi  pure  l'articolo  Ba- 
bilonia. La  schiavitù  degli  Ebrei  a Babilonia  co- 
minciò sotto  il  regno  di  Joachim,  nel  3398,  anno 
in  cui  quel  principe  fu  vinto  da  Nabucsodonosob: 
a >edasi  questo  articolo ; e termina  col  regno  di 
Ciro,  nell’anno  3468.  Vedi  l'articolo  Ciro:  e 
Sedecia  : 4 c°P-  a5  : 3 Par.  cap.  36. 

ScniAviTÙ  : 1 Esdra,  capo  a.  Numero  di  que'  che  I 


tornarono  dalla  schiavitù  di  Babilonia  nella 
Giudea  dopo  l'editto  di  Ciro.  J primi  furono 
que'  che  tornarono  sotto  la  condotta  di  Zoro • 
Label,  nell’anno  3469.  Vedasi  l’articolo  Gero* 
salzmme  : 3 Esrlr.  cap.  11.  / secondi  furono 
quelli  che  tornarono  con  Esdra,  nell'anno  3537-- 
ed  i tersi  con  Nehemia  nell’anno  355o:  seguono 
i nomi  col  numero  de"  Giudei  ritornati  dalla 
schiavitù. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Ciro  : 1 
Esdr.  cap.  1. 

Hi  sunt  autem  provincia  filii  qui  asccnderunt 
de  caplivitate,  quatti  transtulerat  Nabucbodonosor 
rex  Babylonis  in  Babytonem  , et  reversi  sunt  in 
Jernsalem,  et  Judceam,  unusquisque  in  civitatem 
snam.  Infr.  Schiavitù  : 3 Etdr.  7 , 6 e seg. 

3.  Qui  venerunt  cum  Zorobabel,  Josue,  Nehe- 
mia, Saraia,  Rahelaia  , Mardochai , Belsan,  Mei- 
phar,  Beguai,  Rebum,  Baana.  Numerus  virorum 
popoli  Israel  : 

3.  Filii  Pharos,  duo  millia  centum  septuaginta 
duo. 

4-  Filii  Sephatia,  trecenti  septuaginta  duo. 

5.  Filii  Area,  septingeoti  septuaginta  qoinque. 

6.  Filii  Phahalh  Moab  , filiorum  Josue:  Joab, 
duo  millia  oclingeuti  duodecim. 

7.  Filii  , mille  ducenti  quinquaginta 

quatuor. 

8.  Fili!  Zethus,  nongenti  quadrsgiota  quinqne. 

9.  Filii  Zachai,  septingenti  sexaginta. 

10.  Filii  Bani,  seicenti  quadraginta  duo. 

11.  Filii  Bebai,  seicenti  viginti  tres. 

13.  Filii  Azgad,  mille  ducenti  viginti  duo. 

13.  Fili!  Adonicam,  seicenti  sexaginta  sex. 

14.  Filii  Beguai,  duo  millia  quioquagiota  sex. 

15.  Filii  Adin,  quadringeoti  quinquaginta  qua- 

luor.  , 

16.  Filii  Alher  qui  erant  ex  Ezechia,  nonaginta 
octo. 

17.  Filii  Besai,  trecenti  viginti  tres. 

18.  Filii  Jora,  centum  duodecim. 

19.  Filii  Hasum,  ducenti  vigiliti  tres. 
so.  Filii  Gabbar,  nonaginta  quinque. 
ai.  Filii  Belhlehem,  centom  viginti  tres. 

33.  Viri  Netupha,  quinquaginta  sex. 

s3.  Viri  Anathoth,  centum  viginti  octo. 

34-  Filii  Azmaveth,  quadraginta  duo. 
s5.  Filii  Cariatbiarim,  Cephira,  et  Beroth,  se- 
ptingenti quadraginta  tres. 

36.  Filii  Rama  et  Gabaa  , seicenti  viginti 
unus. 

37.  Viri  Machmas,  centum  viginti  duo. 

a8.  Viri  Bctbel  et  Hai,  ducenti  viginti  tres, 


J 


sai  «io  sai 


V 

59  Filii  Nello,  quinquaginta  duo. 

3n.  Filli  Meghis,  centum  quinquaginta  Se*. 

3 1 . Fili!  JEUm  altcrius,  mille  ducenti  quinqua 
gioia  qiialuor. 

3q.  pilii  llarim,  trecenti  viginli. 

33.  Fili!  Lod,  l Iati id  et  Ono , «eplingenli  vi- 
pioti  quinque. 

34.  Pili!  Jericho,  Ireceoli  quadraginta  quinque. 

35.  Filli  Sema,  tris  millia  seicenti  triginta. 

36.  Sacerdote*  : Filii  Jadaia  in  domo  Jotue  , 
nongenti  septuaginta  tre*. 

3«.  Filii  Emmer,  mille  quinquaginta  duo. 

38.  Fili»  Pliespur  , mille  duceoli  quadraginta 
•«piena. 

3q.  Filii  Marini,  mille  decem  et  septem. 

40.  Levita*  : Filli  Josue  et  Cedmihel  Gliorum 
Odovise,  septuaginta  quatuor. 

41.  Cantore*:  Filii  Asapli,  centum  viginli  odo. 

4a.  Filii  Janitorum  : lìlii'  Sellum,  filii  Aler,  fi- 
lii Telmon,  filii  Acculi  , filii  {latita,  Glii  Solisi  : 
universi  centum  triginta  novein. 

43.  Natliinni:  filii  Silia,  filii  Hasuplia,  filii  Tal»- 

lincili  , 

44-  filli  Cero*,  filii  Sina.  filii  Pliadon  , 

4-5.  filii  Lebana,  filii  Ilagaba,  filii  Acculi, 

46.  filii  Ungati,  filii  Semini  , filii  Ilanan  , 

47.  filii  Gaddel,  filii  Gaber,  filii  Raaia, 

48.  filii  Rasin,  filii  Necoda,  filii  Gazano  , 

49.  filii  Aia,  filii  Pbasea,  fi’ii  Besee  , 

50.  filii  Asena,  filli  Monim  , filii  Nepbusim  , 

5|.  filli  Bacimeli,  filii  Ilacuplia,  filii  llarbur, 

5a.  filii  Beslutli,  filli  Malfida,  filii  Harsa, 

53.  filii  Bercos,  filii  Sisara  , filli  Tbema  , 

54.  filii  Nasia,  filli  Ilatipha, 

55.  filii  servortim  Salomonis , filii  Sorai  , filii 
Sophoret,  filii  Pb*ru<la  , 

56.  filii  Jala,  Glii  Dercon,  filii  Geddcl  , 

57.  filii  Saphatia,  filii  Hatil , filii  Pbocberelb  , 
qui  crani  de  Asebaiin,  filii  Ami  : 

58.  omnes  Natliinsi,  et  filii  servorum  Salomo- 
nis, trecenti  nouaginta  duo.  , 

5q.  Et  Iti  qui  ascenderunt  de  Tbelmaia,  Tbel- 
liars*,.  Cberub  , et  Adon  , et  Einer  ; et  noo  po- 
tuerunt  indicare  domum  patrum  suorum  et  se- 
men  luum,  utrum  ex  Israel  essent. 

60,  Filii  Palaia,  filii  Tobia,  filii  Necoda  , sei- 
centi quinquaginta  duo. 

61.  Et  de  filii*  sacerdotum  : filii  ilobia  , filii 

Accos,  filii  Berzcllai,  qui  accepit  de  filiabus  Ber- 
zcllai  Galaaditis,  uxorem,  et  vocatus  est  nomine 
eorum  : , 

Ga.  Ili  quirsicrunt  scripturam  genealogia!  sua; , 
et  non  iuvencrunt  , et  ejecti  suot  de  sacerdotio. 

63.  Et  dixil  Atlicrsatba  cis  ut  non  comederent 


de  Saoclo  sanctorum  , donec  sorgerei  sacerdos 
doctus  atque  perfectus.  Jnf.  Scoovitù  : a Eulr. 

7 . 65 

64.  Omnis  multitudo  quasi  unus  , quadraginta 
duo  millia  trecenti  sexaginta  ; 

65.  exceplis  servi*  eorum  et  ancillis,  qui  eranl 
septem  millia  trecenti  triginta  septem:  et  in  ipsis 
cantore*  atque  cantatrfces.  ducenti. 

66.  Equi  eortun,  sept ingenti  triginta  sex:  muli 
eorum,  ducenti  quadraginta  quinque . 

67.  cameli  eorum,  qoadringenti  triginta  quin- 
que: asiui  eorum,  sex  rnillia  septingenti  viginli. 

68.  Et  de  principibus  patrum,  cCim  ingredereu- 
tur  lemplum  Domini,  quod  est  in  Jcrusalem,  spontè 
obtulerunt  io  domum  Dei  ad  extruendam  eam 
in  loco  suo. 

69.  Secuodum  vires  suas  dederunt  impensas 
operis,  auri  solidos  sexaginta  millia  et  mille,  ar- 
genti mnas  quinque  millia,  et  veste*  sacerdotale* 
centum. 

70.  Habitaverunt  ergo  sacerdote*  et  Levita,  et 
de  populo,  et  cantore*,  et  janilores,  et  Natlfincei 
in  urbibus  suis,  umversusque  Israel  iu  civitatibus 
suis. 

Per  la  continuazione , vedi  Tcnno:  1 Esdr. 
cap.  3. 

Schiavitù:  1 Esdra  capo  7.  Novero  de’ Giudei 
tornali  i primi  dalla  schiavitù  di  Babilonia  , 
sotto  la  conduHa  di  Nchemia,  nell'anno  355o, 
secondo  P autore  del  secondo  libro  di  Esdra. 
Questo  novero  è presso  a poco  eguale  al  pre- 
cedente. 

C<ò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’  arti- 
colo Nkiiemiì:  3 Esdr.  cap.  7,  1 a 5. 

6.  Isti  filii  provincia  , qui  asceoderunl  de  ca- 
pii  vitate  migrantiuin.  quos  traosiulerat  Nabucliodo- 
nosor  rex  B-diyloois  , et  reversi  sunt  in  Jerusa- 
lem  et  in  Judteam  unusquisque  iu  civitalem  suam: 

7.  qui  venerimi  coni  Zorobabel,  Josue,  Nelle* 
miss,  Azarias,  Raamias,  Nabamani,  Mardochaeus, 
Belsam,  Mespharatb,  Begoai,  Nabum,  Raoua.  Nu- 
merus  virorum  populi  Israel  : Sup.  Schiavitù:  t 
Esdr.  cap.  3. 

8.  Filii  Pbaros,  duo  millia  centum  septuaginta 
duo  : 

9.  Filii  Saphatia,  trecenti  septuagiuta  duo  : 

10.  Filii  Area,  seicenti  quinquaginta  duo. 

11.  Filii  Phahfitiimoab,  filiorum  Josue  et  Joab, 
duo  millia  octingenli  decem  et  octo  : 

»3.  Filii  /Elara  , mille  duceuti  quinquaginta 
quatuor  : 

l3.  Filii  Zelliua,  octingenli  quadragiula  quinque: 
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F-lii  Z»chai,  septiugenti  sexag’nta: 

15.  Filii  Panui,  seicenti  quadraginta  ceto: 

16.  Filii  Brini,  seicenti  vigiliti  ncto  : 

17.  Filii  Azgad,  duo  millia  trecenti  viginti  duo: 
-18.  Filii  Adonicam,  seicenti  sexaginta  septem: 

19  Filii  Beguai  , duo  mil|iy  sexaginta  septem. 
- 00.  Fili!  Adin,  Seicenti  quiiiquagint»  quinque  : 
ai.  Filii  Ater,  filii  Hrzecitc,  nonagintv  octo: 

33.  Filii  Hasem,  trecenti  viginti  odo  : 
a3.  Filii  Basai,  trecenti  viginti  quatnor: 
a4-  Fdii  Hareph.  centum  duodocim  : 
a*).  Filii  G»baoo,  nonaginta  quinque  : 
a6  Filii  Beth'eliem  et  Nethupha,  centum  octo 
gitila  octo  : 

37.  Viri  Anathoth,  centum  viginti  octo  : 
a8.  Viri  Bethatmoth,  quadraginta  dno  : 

39  Viri  Cariatliiarim,  Cepliira,  et  Berolll,  Se- 
ptingenti  quadraginta  tres  : 

3o.  Viri  Rama  et  Grba,  seicenti  viginti  unus: 
3>.  Viri  Macbmas,  renlum  viginti  duo  : 

за.  Viri  Belhel  et  Hai,  centuin  viginti  tres: 

33.  Viri  Nebo  altrrius,  quinquaginta  duo: 

34.  Viri  AEuam  atlerius , mille  ducenti  quin- 
quaginta  qnatuor  : 

35.  Filii  Harem,  trecenti  viginti: 

зб.  Filii  Jericho,  trecenti  quadraginta  quinque. 

37.  Filii  Lod  , Hadid  et  Ooo  , septiogeuti  vi* 

ginti  UnUS: 

38.  Filii  Senna,  tris  millia  nongenti  trigiota. 
3g.  Sacerdote»:  filii  Idaia  in  domo  Josue,  non- 
genti sepluaginta  tres  : 

40.  Filii  Emmer,  mille  quinquaginta  duo  : 

41.  Filii  Pbashur  , mille  ducenti  quadraginta 
septem. 

4a.  Filii  Arem  , mille  decem  et  septem.  Le- 
vitar : . 

43.  filii  Josue,  et  Cedutiht-I  filiorum 
44-  Oduiap,  septuagiota  qnatuor  Cantores  : 

4-5.  filii  Azapb.  centum  quadraginta  odo. 

46.  Janilores  : filii  Sellum,  filii  Ater,  filii  Tel- 
mon,  filii  Acculi,  filii  Hatila,  filii  Sobai,  centum 
trigiota  octo  ; 

47.  Nathiofeai:  filii  Sofia  , filii  HaSUpfia  , filli 
Tebhaoth  , 

48.  filii  Ceros,  filii  Siaa,  filii  Pfiadon,  filii  Le* 
baoa,  filii  Hagaba,  filii  Selmai  , 

4g.  filii  Anan,  filii  Geddel,  filii  Gsher  , 

50.  filii  Raaia,  filii  Rasin,  filii  Nccoda  , 

51.  filii  Gezem,  filii  Aza,  filii  Pltasea , 

5a.  filii  Bcsbì,  filii  Munini,  filii  Nephusim  , 

53.  filii  Bacbuc,  filii  Hacupha,  filii  Harhur  , 
54:  filii  Beslotb,  filii  Malfida,  filii  Harsa  , 

55.  filii  Bercos,  filii  Sisara,  filii  Tbema  , 

56.  filii  Nasia,  filii  Hatiplia , 
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57.  filii  sprvorum  Salomonis  , filii  Sothai , filii 
Sopbereth,  filii  Phurida.  j 

58.  Filii  Jabala,  filii  Darcon,  filii  Jeddel  , 

59.  filii  Sapbeia  , filii  Halil  , filii  Phochereth 
qui  erat  ortos  ex  Sahaini  (ìlio  Amon; 

60.  Omnes  Nathinjei,  filii  servorum  Salomonis, 
trecenti  nonaginta  dno. 

61.  Hi  sunt  autem  qui  ascanderunt  de  Tbel* 
mela,  Tbelliarsa,  Clierub,  Abdon  et  Eininer  : et 
non  -potuerunt  indicare  domum  patroni  suorum  , 
et  spinen  suum  , utrìun  ex  Israel  essent.  Sup. 
Schiavitù  : i Esdr.  a , 5g. 

f»a.  Filii  Dalaia,  filii  Tobia  , filii  Necoda  , sei- 
centi quadraginta  duo. 

63.  Et  de  sacerdotibus,  filii  Hubìa,  filli  Accos,  -,  , ; 
filii  Bcrzellai  qui  eccepii  de  filiabus  Berrettai 
Galaaditis  uxorem,  et  vocatus  est  nomine  enrum. 

64-  Ili  qntpsierunt  scripturam  suam  in  censu  , 
et  non  invenerunt  : et  ejecli  sunt  de  sacerdotio. 

65.  Dixitque  Albersatha  eis  ut  non  manduca- 
rent  de  Sanctis  sanctorum,  donec  staret  sacerdos 
doctus  et  eruditus. 

66.  Omni»  multitudo  quasi  vir  unus,  quadra- 
ginta duo  millia  treceoti  sexoginta  , Sup.  Schia- 
vitù : 1 Esdr.  a,  64. 

67.  absque  servis  et  ancillis  eorum  , qui  eranl 
septem  millia  trecenti  triginta  septem  , et  inter 
eos  cantores  et  cautalrlces  ducenti  quadraginta 
quinque. 

68.  Equi  eorum,  sepliugenli  triginta  sci  : mul 
eorum,  ducenti  quadraginta  quinque  : 

69.  cameti  eorum,  quadriugeuli  triginta  quin- 
que : asini,  sei  millia  septiogeuti  vigilili. 

Fin  qui  è stato  riportato  quello  che  era  scritto 

nel  libro  del  censo  ; da  qui  in  poi  seguita  la 

storia  di  Nehcmia.  , 

70.  Nonoulli  autem  de  principibus  familiarum 
dederunt  in  opus.  Athersatba  dedit  in  tliesaurum 
turi  dracbmas  mille,  phlalas  quinquaginta  , tuoi» 
cas  sacerdolales  quingentas  triginta. 

71.  Et  de  principibus  familiarum  dederunt  in 
thesaurum  operis  . auri  dracbmas  vigioti  millia  , 
et  argenti  mnas  duo  millia  ducentas. 

73.  Et  quod  dedit  reliquus  populus,  auri  dra- 
chmas  viginti  millia,  et  urgenti  mnas  duo  millia,. 
et  tunicas  sacerdolales  sexaginta  Septem.  Sup. 
Scuiavitù  : 1 Esdr.  a , 68  , C9. 

73.  Habitaveront  autem  sacerdote!,  et  Levile, 
et  janitorcs,  et  cantores,  et  reliquuin  vulgus  , et 
Natbinad,  et  omois  Israel,  in  civitatibns  suis. 

Per  la  conlinuaiionc , vedi  Esdra  : lib  a,  cap.  8. 
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Predizione  dei  proreti  concernente  la  schiavitù 
degli  Ebrei  a Babilonia  : vedi  Babilonia.  * ' - 

Schiavitù:  Salmo  lai.  Coll'  ai  legoria  de’  Giudei 
pii  e religiosi,  che  aspirano  a visitare  il  tem- 
pio del  Signore,  e celebrano  la  città  santa,  de- 
scrive i pregi  della  Chiesa  di  Cristo. 

11  salmo  precedente  trovasi  all'articolo  Court* 
densa  : Salm.  i ao. 

Irrelati)*  som  in  bis  quro  dieta  sunt  ruihi  : in 
domuin  Domini  ibimus. 

- a.  Stantes  croni  pedes  oostri,  in  atriis  tuis  Je> 
rusalem. 

3.  Jerusalem  , quo;  sedificatur  ut  ci  vita*  : cujus 
participatio  ejus  in  idipsum. 

4 Hloc  enim  aseenderunt  tri  bus  , tribù*  Do- 
mini, tosliinonium  Israel  ad  conGteudum  nomini 
Domini. 

5.  Quia  illue  sederuot  sedes  in  judicio , sedei 
super  domum  David. 

6.  Rogate  qme  ad  pacem  sunt  Jerusalem:  et 
ahundantia  diligentibus  te. 

7.  Fiat  pax  in  virtute  tufi  , et  ahundantia  in 
turribus  tbis. 

8.  Propter  fratres  meos,  et  proximos  meos  lo- 
quebar  pacem  de  te. 

9.  Propter  domum  Domini  Dei  nostri  quaesiv; 
bona  libi. 

Per  la  continuazione . vedi  Afflizioni  : Salmo  1 aa. 

Schiavitù:  Salmo  ia5.  I Giudei , liberati  dalla 
schiavitù , lodano  il  Signore  , e lo  pregano  che 
voglia  liberare  anche  gli  altri  figliuoli  d‘ Israele 
che  rimangono  ancora  schiavi.  Sotto  la  figura 
della  schiavitù  di  Babilonia  la  Chiesa  domanda 
la  sua  liberazione  per  Gesù  Cristo. 

11  salmo  precedente  trovasi  all*  articolo  Confi- 
denza: Salm.  ia4- 

^ V 

In  convertendo  Domious  captivilatem  Sion  , 
facti  sumus  sicut  consolati. 

а.  'fune  repletum  est  gaudio  os  nostrum  ; et 
lingua  nostra  exultatione. 

3.  Tunc  dicent  inter  gentes  : magniGcavil  Do* 
«niuus  facere  cum  eis. 

4.  Magnificavi!  Domious  Tacere  nobiscum  : fa- 
cti sumus  Istante».  Tessalonicesi  : a E pisi,  a,  |5. 

5.  Converte,  Domine,  captivilatem  nostrain,  si- 
cut torrcns  in  austro.  • 

б.  Qui  seminant  in  Ucrymis  , ili  exultatione 

meteo!. 

7.  Eunlcs  ibantet  flehant,  roittentes  semina  sua. 

8.  Ycnientes  autem  venieut  cum  cxultalioue , 


portantes  manìpulos  suos.  Apostoli;  .flati.  10, 
38  , 39. 

Per  la  continuazione,  vedi  Tempio:  Stimo  136. 

/ Geremia  predice  questa  schiavitù,  e la  fine  di 
essa  col  ritorno  degli  Ebrei:  Giudei  : Gerem.  la, 
la  a 17.  Pedi  pure  Giudea. 

Schiavitù  : Geremia  , capo  a5.  Perché  gli  Ebrei 
non  ascoltano  Geremia , e gli  altri  profeti  che 
gli  esortano  a penitenza,  Gerusalemme  sarà  di- 
strutta , ed  essi  condotti  in  schiavitù  per  set- 
tantanni. Questa  predizione  fu  fatta  nell'anno 
3395. 

Il  rapo  precedente  trnvasi  all’articolo  Fieni  : Ge- 
rem. capo  34. 

Verbum  quod  factum  est  ad  Jeremiam  de 
omr.i  populo  Joda , in  anno  quarto  Joakirn  filii 
Josite  regia  Juda,  ( ipse  est  aoaus  primus  Nabu- 
chodonosor  regis  Babylouis,  ) 

а.  quod  locutus  est  Jcre-nias  propilei»  ad  omnem 
populum  Juda,  et  ad  uuiversos  babitatores  Jcru- 
salrm,  diceos  : 

3 à tertio  decimo  anoo  Josiffi  Giù  Aminou  re* 
gis  Juda  usqué  ad  d>em  lune,  iste  tertius  et  vi- 
gesimus  anuus , factum  est  verbum  Domini  ad 
me , et  locutus  sum  ad  vos,  de  nocte  consurgens 
et  loqueus  : et  non  audistis. 

4-  Et  roisit  Domimi»  ad  vos  omnes  servos  suos 
prophetas  , consurgens  diluculo  , mittensque  : et 
non  audistis , ncque  incliaaitis  aures  vestras  ut 
audirelis , 

5.  cùm  diceret:  reverlimiui  unusquisque  a vii 
suà  malti,  et  à pessimi»  cogilatiooibus  vestris  : et 
babitabitis  in  Terrà  quain  dedit  Dominus  vobis 
et  patrilius  vestris  , à sacculo  et  usquè  in  s»* 
culum.  Osea:  4 Re  *7.  >3.  Popolo:  Gerem.  18  , 
11.  Comandamenti:  Gerem.  35,  i5. 

б.  Et  notile  ire  post  deos  alienos , ut  serriatis 
eis  , adoretisque  eos:  neque  me  ad  iracundiant 
provocete  in  operibus  manuum  vesirarum,  et  nou 
afQigam  vos. 

7.  Et  noo  audistis  me  , dicit  Dominus  , ut  me 
ad  iracnudiam  provocateli»  io  operibus  manuum 
veslrarum,  io  melimi  vestrum. 

8.  Proptereà  luce  dicit  Dominus  exercituum  : 
prò  eò  quòd  non  audistis  verba  mea , 

9.  ecce  ego  mittam,  et  assuiuam  universa}  co- 
gnatiooes  aquilonis,  ait  Dominus,  et  Nabuchodo- 
uosor  regem  Babyloois  servum  meum:  et  ad- 
ducain  eos  super  Terreni  islam,  et  super  babita- 
tores  ejus  , et  super  omnes  naliones  qu»  fu  dr* 
cuitu  illius  sunt  : et  iutcrGciam  eos,  et  ponetn  eos 
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in  stuporcm  et  in  sibìlum,  et  in  solitudine;  sem- 
piternas. 

io.  Perdamqoe  ex  eis  vocetn  gaudii  : et  vocem 
Ialiti.*,  vocem  sponsi , et  vocem  sponss , vocem 
molte,  et  lumen  lucerna. 

n.  Et  erit  universa  Terre  bsec  In  solitudioem, 
et  in  stuporem  , et  servient  omnes  gentes  isite 
regi  Babylonis  septuagiota  annis.  Sedi.cia  : a Par. 
36.  33*  Ciro  : i Etdr.  1,  i.  Geremia  : a6,  6:  39, 
10.  Daniels:  9,  3. 

lì  Signore,  dopo  di  avere  castigato  il  suo  popolo 
per  mesto  de’ Caldei,  punirà  pure  i Caldei  per 
le  loro  iniquità.  Iddio  ordina  a Geremia  di 
dare  a bere  il  calice  del  Juror  suo  a tutte  le 
genti  alle  quali  ei  manderallo. 

13.  Cùmque  impleti  fuerint  septuaginta  anni, 
visitabo  super  regem  Bahylonis,  et  super  geolem 
illam,  dicit  Domious,  ioiquilalern  eoruin,  et  super 
lemuri  Chaldsorum:  et  ponam  illam  in  solitudines 
sempileroas. 

13.  Et  adducam  super  terreni  illam  omnia  verha 
mea,  qua  loculo*  som  conira  eum  , omne  quod 
scriptum  est  in  libro  isto,  quaecumque  prophela- 
vit  Jeremias  adversuiu  omnes  genles  : 

14.  quia  servierunt  eis,  còm  esseul  gentes  mul- 
ta , et  reges  magni  : et  reddam  eis  secundum 
opera  eorum,  et  secundum  facta  roauuum  suarum. 

15.  Quia  sic  dicit  Domious  exercituum  Deus 

Israel  : sume  calicem  vini  furoris  hujus  de  maon 
meà  : et  propinabis  de  ilio  cunctis  geutihus  ad 
quas  ego  mitlam  te.  . 

16.  Et  bibent  , et  turbabuntur  , et  insanient  à 
facie  gladti  quem  ego  mittam  inter  eos. 

17.  Et  accrpi  calicem  de  menu  Domini,  et  pro- 
pinavi cunctis  gentibus  ad  quas  rnisit  me  Do* 
minus: 

18.  Jerusalem  , et  civitatihus  Juda , et  regibus 
rjus,  et  principibus  tjus,  ut  darem  eos  in  solitu- 
dmem,  et  in  stuporem,  et  io  sibilum  , et  in  ma- 
lediclionein,  sicut  est  dies  isla  : 

19.  Pharaoni  regi  /F.gypti  , et  servi;  ejus  , et 
principibus  ejus.  et  ornili  populo  ejus , 

30  et  universis  geueraliter  : cunctis  regibus 
terra?  Ausitidis  , et  cunctis  regibus  terra  Piiili 
sihiim,  et  Ascaloni,  et  Gaz®,  et  Accaron,  et  re- 
gibus  Azoti , 

31.  et  Idumsa,  et  iVIo*b,  et  lìliis  Ammon, 

33.  et  cunctis  regibus  'J'yri,  et  universis  regi- 
bus Sidonis  : et  regibus  terra  iusularum,  qui  sunt 
trans  inare  : 

33.  et  Dedan,  et  Tbema,  et  Bu*,  et  universis 
qui  attunsi  sunt  in  cornato: 
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I 34.  et  cunctis  regihus  Arabi®,  et  cunctis  regi- 
bus occidenti,  qui  hahitant  in  deserto  : 

35.  et  cucciis  regibus  Zambri , et  cunctis  re- 
gibus Elam,  et  cuoctis  regibus  Medorum  : 

36.  cunctis  quoque  regibus  aquilonis  de  propè 
et  de  longé,  nnicuique  conira  fratrem  suurn  : et 
ommbns  regnis  terra  , qua  super  faciem  ejus 
sunt,  et  rex  Sisach  bibet  post  eos. 

37.  Et  dices  ad  eos  : bsec  dicit  Domious  exer- 
cituum Deus  Israel:  bibite,  et  inebriamoli  , et 
vomite:  et  cadile,  neque  surgatis  à facie  gtadii, 
quem  ego  mittain  inter  vos. 

s8.  Cùmque  uoluerint  accipere  calicem  de  mana 
«uà  ut  bibant,  dice}  ad  eos  : lise  dicit  Dominus 
exercituum  : bibeotes  bibetis  : 

Iddio  ha  incominciato  a castigare  il  suo  popolo  : 
gli  altri  non  devono  lusingarsi  di  restare  im- 
puniti. Desolaticene  di  tutta  la  terra.  Urla  dei 
pastori  e dei  capi  del  gregge,  i quali  nonavran 
luogo  alla  Juga  per  salvarti. 

39.  quia  ecce  io  civitate  in  quà  invocatum  est 
nomea  meum  ego  incipiam  affligere:  et  vos  quasi 
innocente;  et  iinmunes  eritis  ? Non  eritis  itnmu- 
ncs  : gladium  enim  ego  voco  super  omnes  habi- 
tatores  terra,  dicit  Dominas  exercituum.  Pietro: 
1 Epist.  4,  17. 

3o.  Et  tu  prophelabis  ad  eos  omnia  verha  hec, 
et  dice;  ad  illos  : Domina;  de  excelso  rugiel , et 
de  habìtaculo  saocto  suo  dabit  vocem  suam:  ru- 
gieos  rugiel  super  decorem  suumiceleuma  quasi 
calcantium  concioetur  adversùs  omnes  habitatores 
terre.  Nazioni  : Joel.  3 , 16.  Amos  : 1 , a. 

Si.  Pervenit  sonitus  usqué  ad  extrema  terre, 
quia  judicium  Domino  cum  gentibus  : judicatur 
ipse  cum  ornai  carne,  impios  Iradidi  gladio  , di- 
xit  Domious.  ) 

3s.  Hoc  dicit  Domious  exercituum:  ecce  affli- 
ctio  egredietur  de  gente  in  geutero:  et  (orbo 
magnus  egredietur  à sumnulatibus  terra. 

33.  Et  erunt  interfecti  Domini  in  die  illà  à 
su  mino  terra  usqué  ad  summum  ejus:  non  plan- 
gentur,  et  non  coliigeolur , ncque  sepeiientur  in 
slerquiliniom,  super  taciem  terra  jacebunt. 

34  Ululate  pastores  , et  clamale  : et  aspergile 
vos  ciuere  optunates  gregis  , quia  completi  suut 
dies  vestri,  ut  interficiamioi:  et  dissipatioues  ve- 
ste», et  Cadetis  quasi  vasa  pretiosa. 

35.  Et  pcribii  fuga  à pastoribus,  et  salvatio  ab 
optimatibus  g>eg<s. 

36.  Vox  clamoris  pastorum  , et  ululatus  opti- 

matuin  greg'S , qui»  vasta  vii  Dominus  pascua 
eoruin.  * ' 
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37.  Et  contreuerunt  arvii  paci»  à faci»;  ira;  fu» 
roris  Domini.  • - » • •• 

• 38.  Dereliquit  quasi  leo  umbraculum  suora,  fa- 
eia  est  terra  eorum  in  desolatiouem  à facie  irte 
collimi)»,  et  a fucie  ir»  furoris  Domini. 

■ Per  la  continuazione  , vedi  Geremia  : capo  a6. 

I ' * 

-.Geremia  scrive  agli  Ebrei  in  ischiaviiù  a Ba- 
bilonia: Geremia:  cap.  ag  : che  disse  e diede  egli 
a'  Giudei  al  tempo  della  loro  trasmigrazione  in 
quella  città  : Lettere  : a Macc.  cap.  a. 

Schiavitù:  Geremia,  capo  3o.  Il  profeta  predice 
> che  Dio  libererà  tl  suo  popolo  dalla  schiavitù, 
e che  dopo  il  ritorno  il  popolo  stesso  servirà 
il  Signore  , il  quale  farà  sorgere  per  esso  Da- 
vidde  loro  re.  Questa  profezia  fu  falla  nel- 
Panno  34o6. 

•Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Geremia  : 
capo  ag. 

oc  verbum  quod  factum  est  ad  Jeremiam 
li  Domino,  dicens  : 

а.  liffic  dicit  Dominus  Deus  Israel  , dicens 
scribe  libi  omoia  verba  quo:  loculus  sura  ad  le  , 
in  libro. 

3.  Ecce  enim  dies  veniunt , dicit  Domious  : et 
convertatn  conversionem  populi  mei  Israel  et  Juda, 
ait  Dominus:  et  converlam  eos  ad  Terrain  quarti 
dedi  patribns  eorum  : et  possidebunt  eam. 

4.  Et  lisce  verba  qu®  loculus  est  Domious  ad 
Israel  et  ad  Judam  • 

. 5.  quoniam  iia'c  dicit  Dominus  : vocem  lerroris 

audivimus  > formido  et  non  est  pax, 

б.  Interrogate,  et  videte  si  geuerat  masculus: 
quarti  ergo  vidi  omuis  viri  mauum  super  lumbuin 
auum,  quasi  parluritutis,  et  cou versa;  suol  facies 
in  aurugiiieiu  V 

7.  Vie,  quia  magna  dies  illà  , nec  est  similis 
ejus:  teinpusque  Iribulalionis  est  J«cob  , et  ex 
ipso  salvabitur.  Joele:  a,  a , la.  Israele:  Am. 
5 , j3.  Sofosia  : 1 , i5. 

8.  Et  erit  in  die  illà,  ait  Dominus  exercituum: 
couteram  jugum  ejus  de  collo  tuo,  et  viucula  »j<>s 

' ilirumpam  , et  nou  doiniuabuntur  ei  amplius 
alieni  : 

g.  sed  servient  Domino  Deo  suo,  et  David  regi 
suo  quei»  suicilabo  eis. 

10.  Tu  ergo  ne  tiniefcs  serve  meus  Jacob  , ait 
Dominus , ncque  pnveas  Israel  quia  ecce  ego 
salvabo  le  de  leni  longiur|ua,  et  semen  tuum  de 
lena  caplivilatis  eorum,  et  rcverlelur  Jacob,  et 
quiescel,  et  cunclis  allluel  bonis,  et  nou  eri!  quem 
formidel,  Dio:  I*.  43,  1 : 44  > 3,  LuiA  : 1 , 70, 
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11.  quoniam  tecum  ego  som,  ait  Dominus,  ut 
s»lvem  te  : fnciam  enim  consummationem  in  cun- 
clis geolibus  in  quibus  dispersi  te:teaulem  non 
faciam  in  consummationem  : sed  castigubo  te  in 
judicìo,  ut  tiou  videaris  libi  iuuoxius. 

ia.  Quia  lia’c  dicit  Domiuus  : iosauabilii  fra- 
Ctura  tua,  pessima  plaga  tua. 

i3.  Non  est  qui  judicet  judicium  tuum  ad  alti- 
gandurn  : curationum  ulililas  non  est  libi. 

t.4-  Omnes  amalores  tui  obliti  sunt  lui  , teque 
non  qutEreiit  : plaga  enim  inimici  percussi  te, 
castigaliooe  crudeli  : propler  inultitudinem  iniqui- 
tatis  tue  dura  facla  suut  peccata  tua.  Pasturi  : 
Gerem.  a3  , ig.  -, 

«5.  Quid  clamas  super  cootritione  lui  ? insa- 
nabilis  est  dolor  tuus:  propler  multitudinem  ini* 
quilatis  lue  , et  propler  dura  peccala  tua  feci 
lisce  libi. 

Il  Signore  sterminerà  i nemici  del  suo  popolo,  di  cui 
cicatrizzerà  la  piaga  e lo  guarirà  delle  sue  fe- 
rite: richiamerà  le  fuoruscite  famiglie  ili  Gia- 
cobbe , che  moltiplicherà  , glorificherà  , nè  sa- 
ranno più  avvilite-  E da  Giacobbe  farà  sor- 
tire un  capo  che  sarà  il  condollicre  : in  allora 
Israele  sarà  il  popolo  di  Dio. 

16.  Proptereà  omnes  qui  comedunt  le,  devo- 
rabuutur  ; et  universi  liostes  tui  iu  captivilaiem 
duceolur  : et  qui  te  vaslaut,  vastahuutur,  cunclos- 
que  predatore»  tuos  dabo  in  predarti. 

17.  Obducam  enim  cicalricem  libi,  et  & vulue- 
ribus  tuis  snobbo  le,  dicil  Domiuus,  quia  ejeclain 
vocaveruul  te  Siou  : hec  est  que  nou  balie  bai 
requireutem  : 

18.  hec  dicit  Domious  : ecce  ego  couvertam 
conver sioaem  tabemaculorum  Jacob  , et  leclis 
ejus  nnserebor,  et  eddicabitur  civilas  in  excelso 
suo,  et  templuiii  juxta  ordmein  suum  fuudabitur. 
Samaritana  : Gio.  4 > 93. 

ig.  Et  egredictur  de  cis  laus , voxque  ludeu- 
tiuni  : et  muliiplicnbo  eos,  et  uou  miuueulur  : et 
glorificabo  eos,  et  nou  atleiiuabuotur. 

ao.  Et  eruut  filli  ejus  sicut  à principio,  et  coe- 
lus  ejus  Corani  me  perniancbit  : et  visitalo  ad- 
versuiu  omnes  qui  tribulant  cui». 

ai.  Et  ent  dux  ejus  ex  eo,  et  princeps  de  me* 
dio  ejus  producetur  : et  applicabo  eum,  et  acce- 
dei ad  me  ; quis  enim  iste  est  qui  appliccl  Cur 
suum  ut  appropinqucl  imiti,  ait  Domiuus? 

aa.  Et  crilis  nubi  in  populum,  et  ego  ero  vo- 
lli* in  Deum.  Ezechiele:  37,  a3  , 37.  Idolatria: 
Lev.  a6,  la. 
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a3.  Ecce  turbo  Domini , furor  egrediens  prò-  I 
cella  rueos,  in  capite  impiorum  conquiescet. 

a$.  Non  avertei  iram  indignalionis  Domini,  do- 
nrc  fucini  et  compleat  cogitationem  cordii  lui:  in 
novissimo  dierum  intelligetis  ea. 

/ 

Schiavitù:  Geremia,  capo  3t.  Iddio  promette  di 
liberare  il  suo  popolo  dalla  schiavitù,  affinchè 
serva  il  S'gnore  in  metto  all’  abbondanza  dei 
beni.  Allegrezza  del  popolo.  Anno  34o6. 

In  tempore  ilio,  dicit  Dominus,  ero  Deui  uni- 
versi» cognationibus  Israel,  et  ipsi  erunt  milti  in 
populum. 

a.  Mere  dicit  Dominus:  invenit  gratiam  in  de- 
serto populus  qui  remauserat  à gladio:  vadet  ad 
requiem  sonni  Israel. 

3.  Longè  Dominus  apparuit  niihi.  Et  in  ella- 
rilate  perpetua  dilexi  te  : ideò  attraxi  te,  miserans. 

4-  Rursumque  ocdifìcabo  te,  et  sedificaberis  virgo 
Israel  : adirne  ornaberis  tympanis  tuis  , et  egre- 
dieris  in  etioro  ludeutium.  Dio;  Salm.  i4<>,  1. 

5.  Adliuc  plantabis  viueas  io  montibus  Suina- 
rise  : plautabunl  planlautes,  et  doneC  tempus  ve- 
nia! non  viodemiabuut. 

-•  6.  Quia  erit  dies  in  qua  clamabuot  custodes  in 
moine  Epbraim  : surgile,  et  ascendamu*  in  Sion 
ab  Donunum  Deum  nostrum.  BsTHLEnssi  : Lue. 
a,  i5.  1s»Ia:  a , a.  Michea  ; 4 » 3. 

7.  Quia  baie  dicit  Dominus:  esultate  in  Imtilia 
Jacob , et  bmnite  contrà  caput  geotium  : per- 
sonale et  canile,  et  dicile:  Salva,  Domine,  popu- 
luin  luum , reliquias  Israel. 

8.  Ecce  ego  adducam  eos  de  terrà  aquiloni» , 
et  cougregabo  eos  ab  extremis  terra;  : inter  quo» 
erunt  ca'cus  , et  claudus  , prieguaus  et  pariens 
annui  , coctus  magnus  reverentium  liùc. 

9.  In  (letu  vemeut,  et  m misericordià  reducain 
eos:  et  adducam  eos  per  torrente»  aquarum  in 
via  recti  , et  uon  inipitigeut  in  ea  : quia  factus 
stilli  Gradii  pater  , et  Ephraim  primogeniti!»  meus 
est. 

10.  Audite  veibum  Domini  genles  , et  annun- 
fiate  in  insulis  qusc  prveul  suut , et  dicite  : qui 
dispersit  Israel  , cougregabit  eum  : et  custodie! 
eum , sicut  pastor  gregeio  suoni. 

11.  Kedemit  enim  Dominus  Jacob,  et  libera- 
vi! eum  de  uiauu  potentioris.  Romani  : Episl.  11, 

1 , a. 

ta.  Et  veriient , et  laudatimi!  in  monte  Sion: 
et  coufluvnt  ad  bona  Domini  , super  frumento  , 
et  vino  , et  oleo  , et  fretti  pecorum  et  armento- 
rum:  crilqnc  anima  eoruin  quasi  liortus  irriguo», 
et  ultra  non  csurienl. 
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i3.  Tunc  itrlabitur  virgo  in  choro , pivenr-s 
et  sene»  simili , et  convertam  Inctum  forum  in 
gaudium  , et  consolabor  eos,  et  Istificabo  à do- 
lore suo. 

i4-  Et  ioebriabo  animam  sacerdotum  pingue- 
dine : et  populus  meus  bonis  meis  adimplebitur, 
ail  Dominus.  Minrcou:  G10.  6 , a,  5a. 

Iddio  proibisce  a lincitele  di  piangere  i suoi  fi • 
gli  : le  promette  che  essi  torneranno  dalla 
terra  nemica.  Israele  conosce  che  è stato  giu- 
stamente punito,  e fa  penitenza.  Nuova  cosa 
ha  crealo  il  Signore  sopra  la  terra  : una  donna 
chiuderà  in  sè  un  uomo.  Pace  e felicità  degli 
Israeliti.  Proverbio  che  Dio  farà  cessare. 

15.  lime  dicit  Dominus:  vox  in  excelso  sudila 
est  lamentationis , lucidi  et  fletti»  , Rachel  plo- 
ranti» filios  suos  , et  nolentis  consolari  super  eis, 
quia  non  suoi.  Magi:  Matt.  a,  18. 

16.  lisce  dicit  Dominus:  quiescat  vox  tua  x 
plora  tu  , et  oculi  lui  à lacrymis:  quia  est  mer- 
ces  operi  tuo  , ait  Dominus  : et  revertentur  de 
terrà  inimici. 

17.  Et  est  spes  novissimi»  tuis,  ait  Dominus» 
et  revertentur  libi  ad  termino»  suos.  Apocalisse: 
7 » «7* 

18.  Audieos  audivi  Epbraim  transmigrantem  : 
castigasti  tne , et  erudilus  sum,  quasi  juveuculus 
iudumitus  : converte  me,  et  couvertar:  quia  tu 
Dominus  Deus  meus. 

19.  Postquam  enun  convertisti  me  , egi  pccui- 
lenltam  : et  postquam  oslendisli  nubi , pcrcussi 
femur  raeum.  Confusus  sum  et  crubui , quouiarn 
sustinui  opprobrium  adolescenti»  me». 

ao.  Filius  honnrabilis  mibi  Epbraim  , si  puer 
dehcotus  : quia  ex  quo  locutus  sum  de  eo,  adliùc 
rccordabor  ejus.  Idcircò  conturbata  sunt  viscera 
rnea  super  eum  : miseraus  miserebor  ejus  , ait 
Dominus. 

ai.  Statue  libi  speculato  , pone  libi  atuarilu- 
dines  : dirige  cor  luum  in  viam  reclam  in  quà 
ambulasti  : revertere  virgo  Israel  , revertere  ad 
civilales  luas  istas. 

aa.  Usquequò  delictis  dissolveris  (ìlia  virgo  7 
quia  creavi!  Domiuus  uovuin  super  terrain  : Fol- 
mina  circumdabit  vibcm.  Efesini:  Episl.  3,  3,  5,  9. 

a3.  H«c  dicit  Dominus  exerciluum  Deus  Israel  : 
stillile  diceut  verbum  istud  in  Terrà  Juda , et 
in  urbibus  ejus,  cùm  coovertero  captivilatem  eo- 
ruin , benedica!  libi  Dominus,  puicliriludo  justi- 
li®,  rnons  sanctus  : 

34.  Et  liabitabunt  in  eo  Juda  et  omnes  civi- 
tale»  e jus  siiuul , agricola; , cl  minante»  gregei. 
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o5.  Qui*  inebriavi  ammara  lassar»  , et  oranem 
animam  esurienlem  Saturavi. 

a6.  ideò  quasi  de  sorano  suscitatili  sum  : et  vidi, 
et  sonmus  incus  dulcis  mibi.  ' 

37.  Ecce  dies  veniuut,  dicit  Domiuus  : et  se- 
minabo  domum  Jsraét  et  domura  Juda  semiue 
liominum,  et  semine  juroenlorum. 

38.  Et  sicut  vigilavi  super  eos  ut  evellerem  , 
et  demolirer,  et  dissipare»»  , et  disperderera,  et 
afHigerem  ; sic  vigilabo  super  eos  ut  xdiGcera  , 
et  plani  era,  ail  Domiuus. 

39.  lo  diebus  illis  non  dicont  ultra:  patres  co- 
mederont  ovara  acerbara  et  dentea  Gliorum  oh- 
Stupueruot.  Parabola:  Ezech.  18,  a. 

3o.  Sed  uuusquisque  io  iniquitate  suà  morie- 
tur  : omuis  homo  qui  comederit  uvam  ace»  bara 
obstnpesceut  dentea  ejus. 

Il  Signore  farà  una  nuova  alleanza  col  suo  po- 
polo , e non  i*  abbandonerà  mai  intieramente. 

Profezia  dello  stabilimento  della  Chiesa,  sotto 

la  figura  della  riedificazione  di  Gerusalemme. 

/ 

3t.  Ecce  dies  venient  , dicit  Dominus,  et  le- 
riara  doraui  I>r*èl  et  domui  Juda  foedus  novum: 
Ebrei  ; Pipisi.  8 , 8. 

3a.  non  secundum  pactum  quod  pepigi  cum 
patribus  eorumj  in  die  qua  apprehendi  manuin 
eorurn  ut  educerem  eos  de  letrà  ^Egypti:  pa- 
clum  quod  irritum  féceruut  , et  ego  dommatus 
suro  eorurn  , dicit  Dominus. 

33.  Sed  hoc  erit  pactum  quod  feriam  cum 
domo  Israel  post  dies  silos , dicit  Domiuus;  dabo 
legein  meam  iu  visceribus  eorurn , et  iu  corde 
eorurn  scribam  ean»  : et  ero  eis  iu  Deura  , èt 
ipsi  erunt  mibi  in  populura  : Ebrei:  Epitt.  10  , 
16.  Sup.  Scuuvnrù  : Gercm.  3o,  39. 

34.  Et  non  docefcit  ultrà  vir  proximum  suum, 
et  vir  fralrem  suum,  diceos:  cognosce  Dominum: 
oinnes  euim  cognoscenl  ine  a minimo  eorurn  tì- 
sqoè  ad  maximum  , ait  Domiuus:  quia  propitia- 
bor  ioiquilali  eorurn  , et  peccali  eotum  non  me- 
morabor  amplius.  Pietro  : Alt.  10  , 43. 

35.  Hec  dicit  Domiuus  qui  dal  solem  iu  Iu- 
mine  diei,  ordiuem  lue®  et  stellarum  in  lumioe 
uoclis  : qui  turbat  mare  et  sonaot  fluctus  ejos  , 
Domiuus  exetcituum  oomeu  illi:  Creauone : Gen. 
| , 16  a 18. 

36.  Si  defeceriot  leges  istffi  coram  me,  dicit 
Dominus  : lune  et  semeu  Israel  deficiet  , ut  uou 
sii  geus  coràm  ine  cuuctis  diebus. 

3y.  Hspc  dicit  Domiuus:  si  meusurari  potuerinl 
coeli  sursum , et  iuvesligari  fuodamenta  terra 


deor.sùm  ; et  ego  abjiciam  universum  scmen  Israel, 
propter  omnia  qua  fecerunt , dicit  Domiuus. 

38.  Ecce  dies  veniuut , dicit  Dominus  : et  aedi- 
fica  bit  ii  r civilas  Domino,  & turre  Hananeel  usquè 
ad  portam  anguli: 

3q.  Et  exibit  ultrà  norma  inensura  in  con- 
spectu  ejus  super  collem  Gareb  : et  circuita 
Goatha  , 

4o.  et  omoem  vallera  cadaverum  , et  cineris  , 

», 

et  uuiversam  regiooem  mortis  usquè  ad  torreu- 
lem  Cedron  , et  usquè  ad  angulum  porta  equo- 
rum  orieutalis.  Sauclum  Domini  ; nou  evelletur, 
et  non  destruetur  ultrà  io  perpetuum. 

Per  la  continuazione  , vedi  Geremia:  cap.  3 a. 

■(  * -V 

Condotta  degli  Ebrei  durante  la  schiavitù  di 
Babilooia  : Bwwxu  : cap.  1.  Giudei:  Bar.  cap.  3 
e seg.  Predizione  di  ciò  che  deve  accadere  alla 
terra  d’Isreole  dopo  che  gli  Israeliti  Saraooo  ri- 
tornati dalla  schiavitù  di  Babilonia;  Goc:  Ezech. 
cap.  38.  Predizione  della  line  di  quella  schia- 
vitù: Goc:  Etech.  39,  ai  a 39.  Ciao:  Js.  45, 
i3.  Daniele,  colla  lettura  de’ libri  sacri,  cono- 
sce la  durata  della  medesima  schiavitù:  Daniele: 
cap.  9.  Il  profeta  Amos  De  predice  il  ritorno  : 
Amos:  9,  11  e seg.  Così  pure  Sofonia  : cap.  a. 
Babilonia  non  era  il  auto  luogo  fissato  agli  abi- 
tanti di  Gerusalemme,  perchè  fosse  quello  della 
loro  schiavitù  : molli  di  essi  si  sparsero  in  altre 
parti  fioo  al  Bosforo:  Idumei  : Abd.  vere.  ao.  Zac- 
caria predice  la  fìue  della  schiavitù.  11  popolo 
Ebreo  è esortalo  a sortire  da  Babilonia  ed  a ri- 
tornare a Gerusalemme  : Zacc.  cap.  a.  Ezecuirlb: 
11,  1 3 e seg. 

Schiavitù':  Z»ccaria  , capo  10.  Il  solo  Dio  dà 
tutti  t beni,  ed  egli  consolerà  il  suo  popolo,  e 
avendo  pietà  di  lui  lo  ragunerà  nella  sua  terra 
da  tutte  le  parti,  dove  era  in  ischiavitu , e 
umilierà  i suoi  nemici. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Messia: 
Zacc.  cap.  9. 

P etile  à Domino  pluviam  in  tempore  serotino, 
et  Dominus  bidet  oives,  et  pluviam  unbris  da- 
bil  eis  siugulis  herlia  in  agro , 

a quia  simulacbra  locula  sud!  ioutile  , et  di- 
vini videruut  inendaciuui  , et  somuiatores  loculi 
Suol  frustrà:  vanè  consolabuntur  : idcircò  dueti 
sunt  quasi  grex  : afHigeulur , quia  non  est  eis 
paslor. 

3.  Super  paslores  iratus  est  furor  meus  , et 
super  hircos  visitabo  ; qui»  visitavi!  Domiuus  e- 
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verciloum  gregem  suoni  , do  munì  Juda , et  po- 
suit  eos  quasi  equum  gloriai  sux  in  bello. 

4-  Ex  ipso  angulos  , ex  ipso  paxiilus,  ex  ipso 
arcos  proclii , ex  ipso  egredietur  omnia  exaclor 
simol. 

5.  Et  eront  quasi  fortes  conculcante»  lutum 
viarum  in  privilo  : et  belUbunt  , quia  Dominus 
cum  eia:  et  confuodentur  ascensores  equorum. 

6.  Et  confortabo  domum  Juda  , et  domum  Jo- 
seph selvabo  : et  converlam  eos,  quia  miserehor 
eorum  : et  erunt  sicut  fuerunt  quandò  non  pro- 
jeceram  eos;  ego  eoiin  Dominus  Deus  eorum  , 
et  exaudiam  eos. 

7.  Et  erunt  quasi  fortes  Ephraim  , et  Istabi- 
tur  cor  eorum  quasi  & vino:  et  Blii  eorum  vi- 
debunt,  et  Intabuntur,  et  exultabit  cor  eorum 
in  Domino.  Nozze:  Gio ■ a,  7 a 10. 

8.  Sibilabo  eis,  et  congregabo  illos  , quia  re- 
demi  eos  : et  multiplicabo  eos  sicut  antè  fuerant 
mulliplicati. 

9.  Et  seminabo  eos  io  poputis , et  de  longò 
recordabuntur  met:  et  viveut  cum  filiis  suis,  et 
revertentur. 

10.  Et  reducam  eos  de  terrà  JEgypli , et  de 
Assyriis  congregabo  eos et  ad  lerram  Galaad 
et  Libani  adducam  eos , et  non  invenietur  eis 
locus  : 

it.  Et  transibit  io  maris  freto  , et  percutiel 
in  mari  fluctus , et  conCundentur  omnia  profonda 
fluiniois,  et  bumiliabilur  superbia  Assur  , et  sce- 
ptrum  zEgypli  recedet. 

13.  Confortabo  eos  io  Domino,  et  in  nomine 
ejus  ambulabuo!  : dicit  Dominus. 

Per  la  continuazione,  vedi  Pasto»::  Zacc.  cap.  11. 
Vedami  anche  li  articoli:  Babilonia.  : Giudei: 
Isbasliti. 

/ 

$ 

Schiavitù*.  Memoria  che  dobbiamo  conservare 
di  essere  stati  liberati  dalla  schiavitù  del  demo- 
nio, di  cui  la  sortita  dell’ Egilto  era  la  figura: 
Mose:  Esod,  i3,  3.  La  schiavitù  terminava, 
presso  lotti  i popoli  d’  Israele  , coll’  auoo  del 
giubileo  : Doveri  dei  padrooi  verso  i loro  schia- 
vi: Leggi  : Lev,  a5 , 47  a 5i.  La  schiavitù  è 
proibita  dalla  legge  di  Dio:  Scoccia:  Gerem.  34, 
8 e seg. 

SCIENZA  : albero  della  scienza  del  bene  e del 
male,  collocato  nel  paradiso  terrestre  : Creazione: 
Gen.  a,g.  Proibizione  di  maogiarne  il  frutto: 
Ibid.  vere.  17.  Trasgressione  di  quella  proibi- 
zione : Adamo:  Gen.  3,  1 a 6,  11.  Scieoza  pro- 
digiosa di  Salomone  : 3 He  4 , 3q  e seg.  Quella 
di  Dio  è sì  elevata,  che  non  si  saprebbe  conce- 
pirla : Conoscenza:  Salm.  1 38.  Da  che  si  couo- 


SCO 

sce  etti  possiede  la  scienza:  Uomo:  Frov.  17,  37, 
38-  Suoi  vantaggi:  Ibid.  Pmv.  18,  4-  Iddio  ne  è 
U custode:  Ibid.  Prov.  33,'  13.  Chi  ne  è privalo  è 
privato  di  beni  : Ibid.  Prov.  19  , 3.  Frulli  della 
vera  scienza  : Ibid.  vere.  8.  Valore  che  ha  a mo- 
tivo della  sua  rarità.  Ibid.  Prov.  30,  «5.  L’uomo, 
per  sè  stesso , non  sa  nulla  : non  è che  tenebre; 
Ibid.  Prov  3o  , a a 4-  Lo  studio  per  acquistare 
la  scienza  è penoso:  Vanita’:  Eccl.  1,  17,  t8. 
Fortunati  i frutti  della  scienza:  Vistò  : Eccli. 
si,  16  a 34;  essa  non  può  allignare  nel  cuore' 
dell’  insensato  : Ibid.  vere.  17.  Quasi  sempre  si 
ha  la  scienza  del  male  , e non  si  ha  quasi  mai 
quella  del  bene  : Popolo  : Gerem.  4-  33.  Puni- 
zione di  quelli  che  trascurano  di  acquistarla  : 
Israele  : O*  4 5 a io.  Le  labbra  del  sacerdote 
devono  esserne  i depositari  : Sacerdoti  : Mal • 3, 

7.  A che  viene  paragonato  colui  il  quale  pos- 
siede questo  tesoro:  Parabole  : Mail.  i3,  5a.  La 
vera  scieoza  coosiste  nel  seguire  ciò  , che  può 
coodurre  alla  salvezza  ; quindi  le  tradizioni  di- 
vine ed  i precetti  ; la  falsa  consiste  nel  seguire 
le  tradizioni  umane  , le  quali  non  servono  per 
nulla  alla  salvezza  , e che  auzi  fanno  trascurare 
le  prime:  Scandalo:  Mail.  cap.  i5.  La  scieoza 
rende  orgoglioso:  Corinti:  i Epist.  8,  1,  3;  la 
mancaoza  della  scienza  è non  di  rado  csgiooe 
di  peccato  : Ibid.  vere.  4-7-  Spesse  volte  quelli 
che  la  possedono  peccano  facendo,  alla  preseoza 
di  persooe  deboli  ed  idiote,  delle  cose , le  quali 
non  sono  per  sè  stesse  peccato  , ma  che  quelle 
persone  considerano  come  peccato  : Ibid.  veri . 
8 a t3.  Gesù  Cristo  è un  tesoro  di  scienza:  Co- 
lossesi;  Epist.  cap.  3.  Crescere  nella  scienza  della 
salvezza:  EresiNi  : Epist.  4,  i5.  Colossesi:  Epist. 
1,  10.  Pietro:  i Epist.  s,  3.  Vedi  Conoscenza  : 
Salute  : Sapienza. 

SCIOCCHEZZA.  Vedi  STOLTEZZA. 

SCISMA  : separazione  che  ha  luogo  in  conse- 
guenza della  diversità  di  opioioui  fra  persone 
della  medesima  religione.  Gesù  Cristo  ha  pre- 
detto che  vi  sarebbero  de’  scismi  nella  sua  Chie- 
sa : Profezie:  Mali.  31,  4 , 5 , io,  ti.  S.  Paolo 
raccomanda  di  evitarli:  Corinti  : 1 Epist.  1 , 10 
a 17.  Timoteo:  3 Epist.  3,  1 a 5.  Ritratto  del 
scismatico  : Giuda:  Epist.  veri.  17  a 19.  Sua  pu- 
nizione: Ezechiele  : 44>  10  H >4- 

SCOMUNICA  : essa  fu  istituita  e prescritta  da 
Gesù  Cristo:  Alati.  16,  19.  Virtù:  Mail.  18, 

8,  18:  Marc.  9.  4<-  Resurrezione  : Gio.  so  , 33, 
a3.  Egli  ha  prescritta  la  maniera  di  procedere 
prima  di  metterla  io  esecuzione:  Virtù:  Mail. 
18,  i5  r 18.  S.  Paolo  l’ esercita  verso  gli  ince- 
stuosi di  Corinto  : Corinti  : 1 Epist.  5,9»  11, 
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Egli  osi  rciioll»  altresì  verso  Imeneo  ed  Alessan- 
dro per  correggerli  delle  loro  bestemmie:  Timo- 
teo : i Epist.  i,  ao.  Potere  della  Chiesa  a que- 
sto riguardo:  Corinti  : a Epitt.  «3,  i e seg.  Tes- 
sìlonicisi  : a Epist.  3,  6,  1 4 • >5-  Tito:  Episl.  3, 
io,  tt.  Devesi  usare  soltanto  per  la  edificazione 
della  Chiesa,  e per  la  correzione  di  colui  , con- 
tro il  quale  si  esercita:  Tessa  lonicesi  : a Epist.  3, 
i4  , iS  : vedami  anche  le  precedenti  indicazioni. 

I Farisei  esercitavano  la  scomunica  verso  quei 
che  loro  resistevano:  Cieco  : Gio.  g,  aa,  34.  Laz- 
zaro : Gio.  sa.  4a-  Sermonb  : Gio.  16,  a.  Devonsi 
scomunicare  quelli , i quali  dopo  di  essere  Stati 
ammoniti , non  vogliono  abjurare  i loro  errori 
riguardanti  i costumi  e la  religione  : Uomo  : 
/Voi»,  aa , io.  Virtù:  Matt.  »8  , 17.  Romani: 
Epist.  16,  17.  Timoteo:  a Epist.  a,  16,  17,  «8, 
ai:  3.  5.  Tito  : Epist.  3 , 10,  11.  Devoosi  schi- 
vare li  scomunicati  : Corinti  : 1 Epist.  cap.  5. 

Si  consultino  anche  i testi  sopra  citati. 

. SCOPERTE  fatte  dall’ nomo:  Giobbe:  cap.  a6. 
Pedi  Arti. 

SCRITTURA  (SACRA):  sua  origine  ed  uso  che 
se  ne  deve  fare:  Most  : Et  od.  17,  14.  Decalogo: 
Esod.  34.  37.  Licci:  Deut.  4 > >»  a-  Sacerdoti: 
Deut.  17.  18,  19.  Legge:  Detti.  3i,g  a i3.  Gio- 
suè : i,  8.  Esdra:  lib.  a,  cap.  8,  vers.  3.  5.  Vir- 
tù : Eccli.  3g  , 1 a 3.  Essa  è la  storia  della  pa- 
rola di  Dio  e della  sua  divina  volontà  manife- 
stata ai  patriarchi  ed  ai  profeti,  i quali  I'  hanno 
scritta  per  suo  ordine  , come  apparisce  da  molti 
de’ loro  libri,  come  da  quello  di  Geremia:  Ba- 
ruch : Gerem.  cap.  36  ; e dai  testi  sopra  citati,  e 
dai  seguenti:  ScnuviTÙ  : Gerem.  3o,  a.  Bj  Recti  : 
Gerem.  45,  1.  Giudei:  Is.  3u,  8 Mondo  : Js.  34, 

16.  Baruch  : 1,  1,  3,  i4-  Effetti  della  Sacra  Scrit- 
tura: Giudei:  Bar.  4,  1.  Daniele  riceve  l’ordiae 
di  scrivere  le  sue  visioni  e le  sue  profezie  , af- 
finchè all*  epoca  del  loro  adempimento  possano 
essere  verificale:  Daniele:  io,  ai  : ia,  4 Gesù 
Cristo  convince  il  demonio  per  mezzo  della  Sa- 
cra Scrittura  , ed  il  demooio  cerca  di  farlo  ca- 
dere per  mezzo  di  essa:  Gesù  Cristo:  Matt.  4, 

4,  6,  7,  10.  Gesù  Cristo  rimprovera  i Sadducei 
per  la  loro  ignoranza  delle  Scritture  Sacre  : Pa- 
rabole . Mail,  aa,  ag.  Egli  manda  il  mondo  alle 
Scritture  Sacre  perchè  si  istruisca  delle  verità 
della  .fede:  Parabole:  Lue.  16,  ag.  Adempimento 
delle  Scritture  nella  persona  di  Gesù  Cristo  : 
Resurrezione  : Lue.  a4,  aS  a 37,  44  » 43.  Elleno 
sono  un  poteote  mezzo  per  trovare  la  verità  e 
la  salute  : Sermone:  Gio.  5,  3g.  Gesù  Cristo  prova 
ai  Giudei  la  sua  divinità  per  mezzo  dello  Sacra 
Scrittura  : Pastore:  Gio.  10  , 33  a 37.  Tutte  le 


sue  azioni  non  sono  scritte  : Resurrezione  : Gio. 
ao , 3o  , 3t.  Fine  per  cui  furono  fatte  le  Scrit- 
ture Sacre:  Romani  : Epist.  4 , *3  • a|  : i5  , 4- 
Corinti:  1 Epist.  g 9.  10:  io,  ii.  Gesù  Cristo 
è morto  e resuscitalo  secondo  le  Scritture  : Ib'd. 
1 Epist.  t5,  3.  5.  Il  Vangelo  era  stato  promesso 
dalle  Scritture:  Romani:  Epist.  1 , 1 , a.  Vedi 
Vangelo.  Se  si  prende  tutta  la  Sacra  Scrittura 
alla  lettera,  essa  uccide  invece  di  dare  la  vita,  è lo 
spirito,  di' essa  contiene,  che  vivifica:  Corinti: 
a Et>ist.  3,  6.  Superiorità  del  Nuovo  Testamento 
sull’Antico  , per  la  soprabbondanza  delle  grazio 
ebe  comunica:  ìbid.  vers.  7 a 10  ; esso  ha  la 
proprietà  d’illumioare  lo  spirito,  e di  dare  la 
vera  libertà:  Ìbid.  11  a 18.  Vantaggio  che  si  ri- 
cava dallo  studio  della  Sacra  Scrittura  per  la 
propria  salute  e per  la  condotta  degli  altri  : Ti- 
moteo : a Epist.  3 , 14  a »7-  Sincerila  de’ suoi 
autori:  Giovanni:  i Epist.  1,  1 • (.  È Dio  che 
dà  l’ intelligenza  delle  Scritture:  Pietro:  a Epist. 
t,  ao  , ai.  Sono  difficili  da  comprendersi;  al- 
cuni ne  abusano  * ìbid.  a Epist.  3 , 16.  Non  è 
già  Ir  Scrittura  , nè  la  legge  elle  sono  giudici  , 
ma  è il  sacerdote  che  è giudice  dell’  una  e del* 

II’  altra  : Sacerdoti:  Deut.  17  , 18  a ao.  Ezechie- 
le : 44  , aa  a a4-  Sacerdoti  : Malach.  a , 7.  Lo 
Scrittura  fa  la  consolazione  di  quelli  che  hanno 
ad  essa  ricorso:  Gionata:  i Macc.  ta  , 9.  Ogni 
giorno  di  sabhato  facevasi  nella  Sinagoga  la  let- 
tura degli  scritti  di  Mosè  : Concilio  : Alt.  i5,  aa. 
I più  distinti  personaggi  di  Tessalonica  ricevo- 
no la’  parola  di  Dio  ed  esaminano  ogni  di  le 
scritture:  Paolo:  Alt.  17,  11.  S.  Paolo  prove, 
coll’  appoggio  della  Sacra  Scrittura  , che  Gesù 
j Cristo  è morto  per  i nostri  peccati  : Corinti  : 1 
Epist.  1 5,  3,4-  1 diversi  autori  dei  libri  delle 
Sacre  Scritture  ricevettero  da  Dio  medesimo  l’or- 
dine di  mettere  in  iscritto  le  sue  volontà,  perché 
servano  in  seguito  di  monumento  , e perchè  si 
possa  aver  ricorso  ad  esse:  Mosfe  : Esod.  17,  i4- 
Decalogo  : Esod.  34,  37,  38.  Giudei  : Is.  3o , 8. 
Baruch:  Ger.  36,  3.  Habacuc  : 3 , a.  Ezechiele  : 
43,  11.  Apocalisse:  i,  19.  La  lettura  della  Sacre 
Scrittura  guida  alla  pratica  del  beoe  : Lecce  : 
Salm.  118,  11,  49»  So.  Sapienza:  Prov.  6,  a3. 
Essa  rende  felici  : Uomo  : Prov.  ag,  18  ; essa  è 
utile  a tutti:  Sapienza:  Eccli.  a4,  47-  Guai  a co- 
lui che  la  conosce  senza  metterla  in  pratica  : 

I Orazione:  Lue.  11  , 5a.  Colui  il  quale  oon-vi 
presta  fede  , ricuserà  di  credere  le  verità  più 
chiare:  Parabole:  Lue.  16,  3i.  Sermone:  Gio. 
5 , 46  , 47  5 ^ dessa  un  testimonio  irrefragabile 
della  divinità  di  Gesù  Cristo  : ìbid.  vers.  3g. 
Paolo  : Alt.  17  , 11  : 18  , 38.  Essa  illumina  lo 
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spirilo  e lo  eonviuce  delle  verità  die  gli  sono 
annunziate  : Pietro  : 2 Epist.  t , ig:  3.  i , 2.  Il 
seoso  della  Sacra  Scrillurn  si  manifesta  a quelli 
che  sono  dotati  di  virtù  : Legge:  Saint.  ti8,  66. 
Gesù  Cristo  : Mail.  16  , 17.  È il  contrario  per 
gli  altri:  Virtù:  Eccli.  3u,  19.  Parabole  : Mail. 
i3,  il  : Marc.  4»  Lue.  8,  10.  Gesù  Cristo 
rimprovera  i suoi  Apostoli  per  la  loro  lenta  ere* 
(lenza  alle  verità  rivelate  nella  Sacra  Scrittura  , 
della  quale  fa  egli  1’  interpretazione , e ne  fa 
loro  conoscere  il  senso:  Resurrezione:  Lue.  24, 
a5,  27,  45.  Discorsi:  Gìo.  7 , 17.  Il  senso  della 
Sacra  Scrittura  è velalo  per  i viziosi  e per  gli 
emp}  : Daniele:  12,4.9.  1 °-  Sermone:  Gin.  1 4 • 
16,  17.  Esso  è tutto  spirituale  : Romani:  Epist. 

7,  14.  Corintj  : 1 Epist.  2 , 12  a 16.  La  lettura 
uccide:  Corintj  : 2 Epist.  3,  6:  4,  3,  4 : 10,  5. 
Evitare  qualunque  altra  lettura  che  possa  pre- 
sentare questioni  oziose  od  immorali  : Timoteo  : 
2 Epist.  2,  23:  3,  7.  Pietro:  2 Epist.  t,  20,21. 
La  Sacra  Scrittura  è difficile  da  comprendersi  : 
Sapienza:  9,  16,  17.  Resurrezione:  Lue - 24»  27, 
45.  Sauro:  Alt.  8,  3o,  3f.  Pietro:  2 Epist.  1 , 
20,  2t  : 3,  16.  La  Sacra  Scrittura  non  contiene 
tulio  ciò  che  devesi  mettere  in  pratica , nè  tutto 
ciò  che  avvenne:  Giuda:  i Macc.  9,  22.  Resur- 
rezione: Gio.  20,  3o  : 2i,  25.  Corinti:  i Epist. 

11,  34-  TeSSalonicesi  : 2 Epist.  2,  14.  Giovanni: 

2 Epist.  vers.  12  3 Epist.  vers.  i3.  Fare  uno 

studio  continuo  della  Sacra  Scrittura:  Giosuè  : 
1,  8.  Vantaggi  di  questo  studio  : Giudei  : Bar.  4,  1. 

SCRITTURA  , ossia  l'arte  di  scrivere  : essa 
era  conosciuta  , ed  in  uso  al  tempo  di  Mose  : 
Esod. , 24.  4-  Decalogo  : Esod.  34,  27,  28.  Gelo- 
sia. Num.  5,  23.  Tavole  : Deut.  10,2,4.  Co- 
u andamenti  : Detti.  27.,  8.  Legge:  Deut.  3i  , 9; 
e nei  tempi  posteriori  : Hai  : Gios.  8,  3o.  .Mera- 
viglie: Gtos.  24,  26.  Saulle  : 1 Re  10  , o5.  Di- 
viode  : 2 Zie  1 1 , 14  , i5.  Acuib  : 3 Re  21,8. 
Giobbe  : i3,  26.  Poveri:  Saint.  101,  19.  Assuero: 
Esth.  3,  12.  Tempio  : 1 Esdr.  6,  2.  Nciieuia  : 2 
Esdr.  2,  7 a 9:  6 , 5.  Esdra:  Lib.  2 , cap.  io  , 
vers.  1.  Mardocheo:  Esili.  6,  1 , 3:  3,  8 ■ 10. 
Vetlansi  tutti  i passi  indicali  nell' articola  Lmiu: 
vedi  pure  Sapienza:  Prov.  7 , 3.  Vanita’:  Eccl. 

12,  10.  Profeti:  Eccli.  5o,  29.  Giudei  : li.  3o  , 

8.  Sldecia  : Gcrcm.  22  , 3o.  Geremia  : 3a  , 10. 
Giudei:  E:cch.  a4»  3,  Dario:  Dan.  6,  a5.  Israe- 
le : Os.  8,  12.  IIaoacuc:  2 , 2.  Messia  : Mal.  3 , 
|6.  Gionata:  1 Macc.  11,  57.  Passionb  : Gio.  19, 
19  a 22.  Corinitj  : 1 Epist.  5,  9 : 2 Epist.  2,  3. 
Gesù  Cristo  : Alt.  1,  20.  Giovanni  : 1 Epist.  2, 
7,  8,  12  a 14:  3 Epist.  vers.  9.  Apocalisse:  i 
•9  : 3,  12  : 14.  i3:  ai,  fi. 

T.  IL 


SCUDO,  arme  di  difesu,  in  uso  presso  gli  an- 
tichi : eranveoe  anche  in  oro:  Golia  : 1 Re  17, 
6.  Roboamo  : 2 Par.  12,  9.  Simone  : 1 Par.  i5  , 
18.  Nini  ve  : Nuli,  a,  3.  Gerusalemme:  Escch. 
23,  24.  1 ' ’ 

SCULTURA  : era  conosciuta  al  tempo  ()S  Mo- 
sò  : Vesti  : Esod.  28  , 9 a n : vedi  pure  Bese- 
leel  ; non  che  le  diverse  opere  che  egli  fece  in 
ogni  genere  per  servire  al  culto  del  Signore. 
SDEGNO.  V edi  Collera  : Indkgnazione. 

SF.B  o Zeb  , ucciso  con  Oreb  da  Gedeone  : 
Giud.  7,  a5: 

SERA:  figlio  di  Bochri,  della  tribù  di  Rema- 
mmo, suscita  una  ribellione  contro  Davidde  , e 
separa  da  lui  tutto  Israele  : gli  è tagliata  la.  lesta 
per  punirlo  : Davidde  : 2 Re,  capo  ao. 

SECRETO:  vantaggio  del  custodire  il  secreto  : 
conseguenze  funeste  della  rivelazione  de!  secreto  : 
Sansone:  Giutl.  16,4  a ai.  Custodire  gelosamente 

1 secreti:  Uomo:  Prov.  11,  12,  t3.  Fuggire,  quei 
che  li  palesano:  lbid.  Prov.  ao,  19.  Pericoli  net 
palesarli  : lbid.  Prov.  i5  , 9 , io.  Non  confidare 
il  secreto  allo  straniero  : Virtù  : Eccli.- 8 , ai  ; 
neppure  al  proprio  amico  : lenere  nascosti  i di- 
fetti altrui  : lbid.  Prov.  19,  8 , ja.  Custodire  il 
secreto  per  non  cadere  in  confusione  : lbid.  Prov. 
4a  , 1.  Iddio  scopre  e palesa  i pensieri  e lo 
cose  che  furono  credute  le  più  Beerete:  Giobbe: 
ta  , ai.  I secreti  della  potenza  e della  sapienza 
di  Dio  sono  impenetrabili  : Giobbe  : cap.  38  : 
cap.  39. 

SKDKCI  A,  falso  profeta,  nel  quale  Achub  aveva 
riposto  la  sua  confidenza.  Egli  era  figlio  di  Cha- 
naana,  ed  uno  dei  4°°  profeti  che  Jezahele,  mo- 
glie di  AcliHb , alimentava  alla  sua  tavola:  Josa- 
pii  ini:  3 Re  22. 1 a 14.  Sdegnato  col  profeta  Michea 
perchè  annunziava  cose  funeste  ad  Achab  , gli 
diede  uno  schisilo  dicendogli  : Quale  strada  ha 
preso  U Signore  per  venire  a parlarti  ? Acuab  : 

2 Par.  t8,  23.  Il  re  di  Babilonia  lo  fa  mo- 
rite in  una  caldaja  d’  olio  holleute  : Geremia  : 
29  ,22. 

SEDECIA,  che  significa  giusto  del  Signore,  cbia- 
ma vasi  anche  Malbania  : era  zio  di  Joachim  : 
vedi  Joachim.  Fu  stabilito  re  di  Giuda  nell’  anno 
2ìo5,  dal  re  di  Babilonia,  il  quale  fece  condurre 
prigiouiero  , nella  suddetta  città,  Joachim  , tra- 
sportando nuche  i vasi  più  preziosi  della  casa  del 
Signore.  Joachaz  : 2 Par.  36,  10.  Vedi  pure  Joa- 
cuim  : 4 fte  2.4,  6 » 1 e ciò  che  segue. 

Sbof.cia  : 4 Re  , capo  24.  Sedccia  incomincia  a 
regnare  in  età  di  venturi  anni.  Egli  fece  il  male 
nel  cospetto  del  Signore ; regnò  a Gerusalemme 
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undici  soli  anni  , e ribellassi  dal  re  di  Ba- 
b donia. 

i5.  Transitili!  quoque  Jouchio  in  Babylonem  , 
et  malrem  regis,  et  uxores  regis,  et  eunuchos  ejus: 
et  judices  Terrai  duxil  in  captivitatem  de  Jeru- 
Salem  in  Baliylonem  : Joaciiaz:  a Par.  36,  io. 
Assiduo:  Esth.  a , 6. 

|6.  et  omnes  viro*  robustos,  septera  roillia,  et 
artilìces  , et  clusores  mille  , omnes  viros  forte» 
et  bcllatores:  duxitque  eos  rex  Babylonis  capli- 
vos  in  Babylonem. 

, 17.  Et  coustituit  Malbaniam  patruum  ejus  prò 
eo:  imposuilque  nomea  ei  Sedeciara.  Parabola  : 
Etech.  17,  11  » 19.  In/r.  Sedccia  : Gercm.  37  , 

1 : 5a  , 1. 

18.  Vigesimum  et  primtnn  annuir»  xtutis  ba* 
bebat  Sodecias  còm  regnare  ccepisset,  et  unde- 
Cin»  anni»  regnavi!  in  Jerusalem  : iiomen  matris 
ejus  orai  Amila!,  fili»  Jeremiro  de  Lobna. 

8y.  Et  fecit  malurn  coraui  Domino,  juxta  omnia 
qua:  feccrat  Jo»kim. 

ao.  Irascebatur  euim  Dominus  contra  Jerusa* 
lem  et  contrarJudam,  doucc  projiceret  eos  à fa- 
eie  suà  : recessitque  Sedecias  à rege  Babylonis. 

Sadbcia  : f Re,  capo  a5.  Gerusalemme  è nuova' 
mente  assediata  da  Nabuchodono sor  : è Jalla 
breccia  alla  città  : le  genti  da  guerra  J aggotto 
di  notte  tempo  : anche  Sedccia  / ugge  : ma  in- 
seguito  fiat  Caldei  è preso  , legato  e condotto 
al  re  di  Babilonia,  il  quale  (a  morire  dittami 
o>  lui  i suoi  figliuoli,  ed  a lui  fa  cavare  gli  oc- 
chi. Anno  34  >4* 

actum  est  autem  anno  nono  regni  ejus , 
decimo,  decima  die  meosis,  vetkit  Nabucbodooo- 
sor  rex  Babylonis  , ipse  et  omnis  exercitus  ejus 
ili  JeruSalern  et  circumdederunt  eam  , et  extru* 
xerunt  in  circuitu  ejus  munitiones.'  Gerusalemme  : 
Gerem.  3g  , 1. 

a.  Et  clausa  est  civilas  atque  vallata  usquè  ad 
undecimiim  annuin  tegis  Sedeci® , 

3.  nona  diis  meosis  : prxvaluitque  fames  in  ci* 
vitate,  nec  erut  pauis  populo  terne. 

4-  Et  interrupta  est  civitas:  et  omnes  viri  bel* 
latore»  nocte  fugerunt  per  viam  porta»,  qu®  est  | 
inter  duplicem  muruin  ad  bortum  regis  : (porrò 
Cltaldxi  obsidebant  in  circuitu  civilatem  ) fugit 
itaque  Sodecias  per  viam , qu®  ducil  ad  campe- 
slriu  solitudini». 

5.  Et  persecutus  est  exercitus  Chsldxoriim  re-  I 
geni,  comprehcudilquc  cui»  in  ptauilie  Jericiio  , | 


et  omnes  bellatores,  qui  erant  cum  eo,  dispersi 
suut,  et  reliquerunt  eum. 

6.  Apprebensuin  ergò  regem  duxeruut  ad  re- 
gem  Babylonis  in  Reblatha:  qui  locutus  est  cum 
eo  judicium. 

7.  Filios  autem  Seduci®  occidit  coram  eo , et 
oculos  ejns  effodit,  vinxitque  eum  cateais,et  ad- 
duxit  in  Babylonem.  Ezechiele:  n,  i3,  i4-  Fi» 
coi:  Gerem.  a4,  8. 

Nabuzardan  , generale  di  Nabuchodono  sor  , tac- 
cheggia il  tempio  e la  città,  e dà  alle  fiamme 
tutti  i magnifici  edifitj , insieme  col  tempio  , e 
mena  a Babilonia  gli  avanti  del  popolo  con 
tutte  le  ricchetic.  Anno  34 16. 

8.  Mense  quinto,  septimà  die  mensis,  ipse  est 
aonus  nonus  decimus  regis  Babylonis,  venit  Na- 
buzardan prmeeps  exercitus , servus  regis  Baby- 
lonis in  Jerusalem. 

9.  Et  succeodit  domum  Domini,  et  domuin  re- 
gis, et  domos  Jerusalem,  cmnemque  domum  coin- 
bussi!  igni.  Chiesa:  Suini.  73  , 8.  Glrcsalcmub  : 
Etech.  >6  , 4 >• 

10.  Et  muros  Jerusalem  in  circuitu  destruxìt 
omtiis  exercitus  Chaldxorum,  qui  erat  cum  prin- 
cipe mililum. 

n.  Heliquam  autem  populi  parlem  , qu®  re- 
mauserat  in  civitale,  et  perfugas  , qui  transfuge* 
rant  ad  regem  Babylonis  , et  reliquum  vulgus 
transtulit  Nabuzardan  prineeps  militi®. 

ta.  Et  de  pauperibus  terr®  reliquie  vinitores 
Cl  agricola». 

»3.  Columnas  autem  ®reas,  qu®  erant  in  tem- 
pio Domini,  et  bases,  et  mare  ®reum,  quod  erat 

[in  domo  Domini,  confregcrunt  Cimiti®  i,  et  tran- 
stulernnt  ®s  omne  in  Babylonein.  Geremia:  37,  19. 

14  Ollas  quoque  ®reas,  et  trullas , et  trideu- 
tes  , et  scypbos  , et  mortariola  , et  omnia  vasa 
®rea  in  quibns  ministnibant,  tulerunt. 

»5.  Necuon  et  tburibula  , et  pliialas  : qu®  au- 
rea, aurea,  et  qu®  argentea,  argentea  ; tulil  prio- 
ceps  militi®  ; 

16.  id  est,  columnas  duas,  mare  unum,  et  ba- 
ses quus  lecer. il  Salomon  in  tempio  Domini:  uon 
crai  pondus  ®ris  omuium  vasorum. 

17.  Deceiu  et  octo  cubitos  altitudini»  habehat 
columna  una  : et  capitellum  xreum  'super  se  al- 
titudini» trio  in  cubilurum  : et  retiaculum,  et  rua- 
logranata  super  capitellum  columux , omuia  ac- 
re» : similem  et  columna  secuuda  liabebat  or- 
nalum.  Palazzo:  3 Ac,  7,  i5.  Tempio:'  2 Par. 
3,  iS.  Nibitzardas  : Gerem.  5a,  i5  a a3. 

18.  Tulli  quoque  prioceps  militi®  Sarai  mi  sa- 
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ccrdolcm  primum,  et  Sophoniam  sacerdote^:  se- 
cundum,  et  tres  junitores:  « 

19.  et  de  civilBle  eunurluim  unum,  qui  erat 
prxfectus  snper  bellatores  viros:  et  quinque  vi- 
ros  de  bis  qui  sleterant  corarn  rege  , quos  re* 
perii  in  civitale  : et  Sopber  principein  exercitus, 
qui  probabat  tyroncs  de  populo  lerrtc  : et  se- 
xaginla  viros  è vulgo,  qui  inventi  fuerant  in  ci- 
vitate : 

30.  quos  toilens  Nabuzardun  princeps  mililum, 
duxit  ad  regem  Bahylonis  in  Rehlala. 

ai.  Percussitque  eos  rex  Bubyloois  , et  inter- 
feeit  eos  in  Reblntha  in  terrà  Ematli:  et  trans- 
latos  est  Juda  de  Terrà  suà. 

Per  la  continuazione  , vedi  Godolia  : ^ Re  , 
a5  , 72. 

Sinici  a.  a Paralipomeni,  capo  36.  Regno  di  Se - 
decia  secondo  l’  autore  dei  Paralipomeni.  Egli 
Ja  il  male  nel  cospetto  del  Signore  ; si  ribella 
contro  Nabuchodonosor , re  di  Babilonia.  I 
principi  ed  i sacerdoti  prevaricano  iniquamente, 
e contaminano  la  casa  del  Signore  > si  fanno 
beffe  degli  ambasciadori  di  Dio,  il  quale  è co- 
stretto a punirli:  anno  34o5. 

Ciò  che  precede  trovasi  all'articolo  Joachaz  : a 
Par.  36,  1 a 10. 

n.  Vigiliti  et  unius  anni  erat  Sedecias  cùm 
regnare  roepissel , et  uodecim*  annis  regnavit  in 
Jerusalem. 

la.  Fecilque  malum  in  oculis  Domini  Dei  sui, 
ncc  erubuit  fuciem  Jeremite  propbelae  loquentis 
ad  se  ex  ore  Domini.  Ficut:  Gerem.  s4>  8.  Schia- 
vitù : Gerem.  cap.  a5. 

»3.  A rege  quoque  Nahucbodonosor  recessit, 
qui  adjuraverat  eum  per  Deum  : et  induravi!  cer- 
viecm  suam  et  cor , ut  non  reverteretur  ad  Do- 
m inum  Deum  Israel. 

14.  Sed  et  universi  priocipes  sacerdotum  , et 
populus  prtcvaricati  suut  iniquè  juxta  universas 
abominationes  gentium,  et  polluerunt  domimi  Do- 
mini, quatn  sanctifìcaverat  sdii  in  Jerusalem. 

t5.  Mittehat  autem  Dominus  Deus  patrum  suo- 
rum  ad  illos  per  marmiti  nuntiorum  suorum,  de 
nocte  consurgens  , et  quotidiè  commonens  , eò 
qnòd  parceret  populo,  et  habitaculo  suo. 

16.  Al  illi  subsannabant  nuntios  Dei,  et  parvi- 
pendebant  sermones  ejus,  illudebatitque  propbe- 
tis,  donec  ascenderei  furor  Domini  in  populum 
ejus,  et  essel  nulla  curatio. 

Il  Signore  fa  venire  il  re  di  Babilonia  contro  gli 
Israeliti,  il  quale  fa  morire  di  spada  i giovani, 


i vecchi  , le  vergini  : incendia  la  casa  di  Dio , 
atterra  le  mura  di  Gerusalemme  , e distrugge 
tutto  quello  che  erari  in  essa  di  meglio.  Chi 
potè  scampare  dalla  spada  c condotto  a Babi- 
lonia in  ischiavilii,  inyno  a tanto  clic  non  ab-  • 
bùi  compimento  la  parola  di  Dio  pronunziata 
da  Geremia.  Pedi  Schiavitù. 

k 

17.  Adduxit  cnim  super  eos  regem  Clialdaio- 
ruin,  et  interfecil  juvenes  coroni  gladio  in  domo 
sanctuarii  sui  : non  est  inisertus  adolescenti  , et* 
virginia,  et  senis,  nec  decrepiti  quidem,  sed  omnes 
tradidit  in  manibus  ejus. 

18.  Universaque  vasa  dotnus  Domini,  làm  ma* 
jora,  quam  minora,  et  thesanro's  templi  et  regi», 
et  principum  transtulit  io  Babylonem.  Sup.  Se* 
dfcia  : 4 Re  a3  , 1 4 > 1 5. 

19.  Incenderunt  liostes  domum  Dei,  destruxe- 
runtque  murum  Jerusalem,  uuiversas  turres  com- 
busserunt , et  quidquid  pretiosum  fuerat , demo- 
liti sunt. 

33.  Si  quis  evaserat  gladium,  ductus  io  Baby* 
lonem  servivi!  regi  et  liliis  ejus,  donec  imperarct 
rex  Persarum  , 

31.  et  complereliir  senno  Domini  ex  ore  Je* 
remise  , et  celebraret  terra  sabbaia  sua  : cunctis 
enim  diebus  desolationis  egit  sabbatum  , usquè 
dum  complerentur  septuaginta  anni. 

33.  Anno  autem  primo  Cyri  regis  Persarum  , 
ad  explendum  sermonem  Domini,  quem  locutus 
fuerat  per  os  Jeremin*,  suscitavit  Dominus  spi- 
ritum  Cyri  regis  Persarum  : qui  jossit  prtedicari 
in  universo  regno  suo  , eliam  per  scripturam  , 
dicens:  Cibo:  t Esdr.  cap.  t.  Tempio:  i Esdr. 
6,  3-  Schiavitù:  Gerem.  s5,  13.  Geremia:  39, 
10,11. 

33.  (lare  dicit  Cyrus  rex  Persarum  : omnia  re- 
gna terree  dedii  mihi  Dominus  Deus  coeli,  et  ipse 
prjecepit  mihi,  ut  sedificaretn  ei  domum  in  Jeru- 
s » le  m , qwc  est  io  Judaen  : quis  ex  vobis  est  in 
orniti  populo  ejus  ? Sit  Dominus  beus  suus  cum 
eo,  et  ascendat. 

Per  la  continuazione , vedi  Ciro  : 1 Esdra , 
capo  1.  * 

Altre  circostanze  del  regno  di  Sedecia  , rac- 
contale dui  profeta  Geremia:  vedasi  lutto  il  capo 
seguente.  \ 

Sedfoa  : Geremia  , capo  31.  Risposta  data  da 
Geremia  a Phassur  e a Sophonia,  mandati  da 
Sedecia  a consultarlo  in  tempo  dell'  assedio  di 
Gerusalemme,  fallo  dalle  truppe  di  Eabucho- j 
donosor  : anno  34 «4- 
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1!  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Geremia  : 

C(l/H)  30. 

"Verburn  quoti  factum  est  ad  Jeremism  à Do* 
mino,  quando  misit  ad  eura  re*  Sedecias  Phas- 
aur  lilium  iMelchitr.  et  Sophouiain  filium  Maasite 
sarerdotem,  diccns  : 

а.  interroga  prò  nohis  Dominum , quia  Nabu* 
cbotlonnsor  rex  Babylonis  pradiatur  adversum 
nos  i si  fortè  faciat  Domino*  nobiscum  secundurn 
omnia  mirabilia  sua,  et  recedut  a nobis. 

3.  Et  dlxit  Jeremios  ad  eos  : sic  dicetis  Se* 
decite  : 

4-  btcc  dicit  Dominus  Deus  Israel  ; cccè  ego 
eonverlam  vasa  belli  , quoti  in  manibus  vestris 
sunt  , et  quibus  vos  pugnati*  Bdversum  regem 
Babylonis,  et  Cbaldtro9,  qui  obsident  vos  in  cir- 
cuito murorutn  , et  coogregabo  ea  in  medio  ci- 
vitali*  bujus. 

5.  Et  debellaho  ego  vos  in  mani»  extcnta  , et 
in  bracino  forti,  et  in  furore,  et  in  indignatione, 
fi  in  irfl  grandi. 

б.  et  perculiam  liabitatores  civitatis  liojuS,  ho- 
mines  et  bestia:  pestilenti:'»  magna  morientur. 

■j.  Et  post  btec  ait  Dominus  : dabo  Sedeciam 
regem  Juda,  et  servos  ejus,  et  populum  ejus,  et 
qui  derelicti  sunt  in  civitate  hac  a peste,  et  gla- 
dio, et  fame,  in  manu  Nabucbodonosor  regis  Ba- 
bylonis , et  in  manu  initnicorum  eorum  , et  in 
manu  quacrentium  aniuian»  eorum  , et  perculiet 
eos  in  ore  gludii , et  non  llectetur , ncque  par- 
cct,  nec  miserebitur. 

Mezzi  che  iddio  dà  agli  abitanti  di  Gerusalemme 
per  salvare  la  loro  vita. 

8.  Et  ad  populum  hunc  dice*  : btec  dicit  Do- 
minus : eccè  ego  do  corain  vobis  vieni  vita:  , et 
viari»  morii*. 

y.  Qui  habitaverit  in  urbe  hac  morietur  gla- 
dio, et  fame,  et  peste:  qui  «utero  egressus  fuerit, 
et  Iratisfugeril  ad  Cbaldtcos  qui  obsident  vos , 
vivet,  et  erit  ei  anima  suo  quasi  spoliuin.  Infr. 
Storci.»  : Gerem.  38  ,*  a. 

10.  Posui  enim  faciem  meam  super  civitatem 
bauc  ir»  maio m et  non -in  hunum,  ait  Dominus: 
in  manu  regis  Babylonis  dobiturj  et  exurei  eam 
igni. 

11.  Et  doraui  regis  Juda  : sudile  verburn  Do- 

miui , - . 

la.  domus  David,  litpc  dicit  Domiuus:  judicate 
manè  judicium,  et  eruile  vi  oppressura  de  mauu 
calumnianlis:  ne  forté  egrediatur  ut  iguis  indi* 
gnatio  inea.  et  succendatur,  et  non  sii  qui  extiu* 


guai,  propter  malitiam  studiorum  vestrorum.  Injr. 
Scoscia:  Gerem.  aa  , 3. 

i3.  Eccè  ergo  od  te  habilotricem  valli*  solida» 
atque  campestri*,  ait  Dominus  : qui  dicitis  : quis 
perculiet  nos?  et  quis  iogredietur  domos  nostros? 

»4-  Et  visitabo  super  vos  juxta  fructuiu  stu- 
diorum vestrorum,  dicit  Domiuus:  et  succeudam 
ignem  in  saltu  ejus:  et  devorabit  omnia  in  cir- 
cuilu  ejus- 

StOLCis:  Geremia,  capo  aa.  Discorso  di  Geremia 
al  re  di  Giuda  ed  al  popolo  , col  qu-de  li  in- 
vita ad  agire  con  giustizia  ed  equità,  per  evi- 
tare i nudi  minacciali  loro  da  Dio.  Questo 
discorso  fa  fatto  nell'  anno  33y4  , essendo  re 
Joakim.  V edi  Joakim. 

II.cc  dicit  Dominus:  descende  in  domum  re- 
gis Juda,  et  loqueris  ibi  verburn  hoc , 

а.  et  dices:  audi  verburn  Domini  , re*  Juda  , 
qui  sedes  super  solium  David  ; tu  et  servi  lui  , 
et  populus  luus,  qui  ingredimini  per  portas  istas. 

3.  lltec  dicit  Domiuus:  Tacite  judicium  et  ju- 
sliliam,  et  liberate  vi  oppressum  de  manu  calu- 
muialoris:  et  adveuam  , et  pupillum  , et  viduam 
notile  contristare  , ueque  opprimatis  iniqué  : et 
sanguinei»»  innocentem  ne  eiTundatis  in  loco  isto. 
Sup.  Scoccia  : Gerem.  ai  , la. 

4-  Si  euini  facieutes  feceritis  verburn  istud  , 
ingredientur  per  porla*  domus  hujus  reges  so- 
dcuies  de  genere  David  super  tbrooum  ejus  , et 
asceudeutes  currus  et  cquos  , ipsi  et  servi  , et 
populus  eorum. 

5.  Quod  si  0011  audieritis  verba  btec,  io  me- 
niclipso  juravi  , dicit  Domiuus,  quia  iu  solitudi- 
ne») erit  domus  bue. 

б.  Quia  ilice  dicit  Domiuus  super  domum  re- 
gis Juda:  Galaad  tu  nubi  caput  Libani  , si  nou 
posuero  te  solitudiueui,  urhes  iubabitabiles. 

7.  Et  sauctiticabo  super  le  inlerlicieutem  viruai, 
et  arma  ejus  : et  succideut  electas  cedros  tuas  , 
et  praccipitabunt  io  ignem. 

8.  Et  pcrlraiisibuiu  gentes  muli®  per  civitatem 
hanc  : et  dicet  unusquisque  proxituo  suo  : quare 
fecit  Domiuus  sic  civitati  buie  gracidi?  Alleanza: 
Deut.  aG  , a4- 

9.  Et  respundebuot  : eò  quod  dereliquerint 
pad  uni  Domini  Dei  sui,  et  adorawriut  deos  alie- 
no*, et  servierml  eis. 

Il  profeta  predice  la  schiavitù  del  re  di  Giuda  , 
c la  sua  morte  in  terra  straniera:  sgrida  quelli 
che  edificano  col  frullo  delle  ingiustizie  , c li 
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avverte  che  non  devono  avere  speranza  di  par- 
tecipare della  prosperità  dei  giusti. 

10.  Nolite  fiere  mortoum  , oeque  lugealis  su- 
per euni  fletu  : piangile  eum  qui  egreditur,  quia 
non  revertetur  ultrà  , oec  videbil  tcrram  nativi* 
lalis  sua*. 

11.  Quia  Iitc  dicit  Dominus  ad  Sellum  fìlium 
•losaii  regein  Juda,  qui  regnavit  prò  Josia  patre 
suo,  qui  egressus  est  de  loco  isto:  non  reverte* 
tur  bue  amplius  : 

io.  sed  in  loco  ad  quem  transtuli  euro  ibi  mo* 
rietur,  et  terrai»  islam  non  videbil  amplius. 

13.  Vie  qui  (edificai  domimi  suain  in  iojustitia, 
et  rocnacula  sua  non  in  judicio  : amicum  smini 
opprime!  frustri,  et  merccdem  ejus  uorrreddet  ei. 

14.  Qui  dici!  : sedificabo  inibi  domuin  latain  , 
et  coenacuta  spatiosa:  qui  aperti  sii»  fenestras,  et 
facil  laqueari»  cedrina,  pingitqne  siuopide  : 

15.  numquid  regnabis,  quoniam  conferà  te  ce- 
dro? Pater  luus  numquid  non  comedi!  et  bibil, 
et  fccil  judicium  et  justitiam  lune  cum  benè 
crai  ei  ? 

16.  Judicavit  causam  pauperis  et  egeni  in  bo- 
ntim  suum  : oumquid  non  ideo  quia  cognovit  me, 
dicit  Dominus? 

17.  Tui  vero  ocoli  et  cor  ad  avaritiam,  et  ad 
sanguinei»  innocentein  fundendum  , et  ad  c»lu- 
mniam,  et  ad  cursum  mali  opcris. 

Predizioni  contro  Joachim:  egli  non  sarà  pianto, 

nè  avrà  sepoltura.  Ostinazione  di  Gerusalemme. 

Mali  che  la  opprimeranno. 

18.  Pro  pierei»  luce  dicit  Dominus  ad  Joukim 
filinin  Josire  regem  Juda:  non  plangent  eum  : Vie 
frater  et  va*  sororr  non  concrepabuut  ei:  va:  do- 
mine, et  vt  inclyte. 

19.  Sepoltura  asini  sepelietur  , putrefaclus  et 
projectus  extra  portas  Jerusalem.  Ibuiccn  : Ce- 
reri!. 36 , 3o. 

ao.  Ascende  Libanuni  , et  clama  : et  in  Basan 
da  voccm  inaio  , et  clama  ad  transeunles  , quia 
contriti  sunt  oinnes  amatores  tui. 

01.  Locutus  sum  ad  te  in  Abuodantià  tuA  , et 
divisti  : non  audiam  : line  est  via  tua  ab  adole- 
scientin  tuà,  quia  non  audisti  vocem  inearn. 

00.  Omnes  paslores  tuos  pascet  ventus,  et  ama- 
tores  tui  in  captivitatem  ibuot:  et  tuoc  coufun- 
deris,  et  erubesces  ab  ornai  malilià  tuA. 

o3.  Qua:  sedes  in  Libano  , et  uidilicas  in  ce- 
dra , quomodó  congemuisti  , cùm  vetiisseul  libi 
doloics;  quasi  dolores  pai lurienlis  ? 


Jet. homa,  figlio  di  Joukim,  sarà  menato  colla  ma- 
dre a Babilonia,  dove  morrà:  nè  alcuno  vi  sarà 
di  sua  stirpe  che  abbia  mai  più  potestà  in 
Giuda. 

04.  Vivo  ego,  dicit  Dominus,  quia  si  fuerit  Je* 
ebonias  fitius  Joakiin  regis  Jurta,  anoulns  in  manu 
desterà  meà,  indè  evellain  eum. 

05.  Et  dabo  te  in  manu  quserentium  animam 
tuam  , et  in  manu  quorum  tu  formidas  faciein  , 
et  in  manu  Nabuchodonosor  regis  Babylonis  , et 
in  manu  Chaldo>orum. 

06.  Et  mittam  te,  et  matrem  tuam  qum  genuit 
te,  in  terrai»  alienai»  in  qua  nati  non  estis,  ibi* 
que  moriemini , 

07.  et  in  terrai»  ad  quatti  ipsi  levant  animam 
suam  ut  revertantur  illue,  et  non  revertentur. 

08.  Numquid  vas  belile  atque  conlritum  vir 
iste  Jecbonias  ? Numquid  vas  absque  omni  volo- 
piate  ? Quarò  ahjecti  sunt  ipsc  et  semeo  ejus,  et 
projccti  in  terrai»  quam  ignoraverunt  ? 

09.  Terra,  terra,  terra,  audi  sermone!»  Domini. 
3o.  U.tc  dicit  Dominus  : scribe  virimi  illuni  ste- 

rilem,  virai»  qui  in  diebus  suis  non  prosperabitur: 
nec  enim  erit  de  semine  ejus  vir,  qui  sedeat  su- 
per solium  David,  et  polestatei»  babeat  ultrà  in 
Juda. 

Per  la  continuazione , vedi  Pastori  : Gerem. 
cap.  o3. 

Geremia  , nel  suo  spirito  profetico  , consiglia 
Sedccia  a servire  al  re  di  Babilonia:  anno  33g5  : 
Glrlmia  : 07,  10,  i3. 

Siducia  : Geremia,  capo  34-  Iddio  fa  annunziare 
a Sedccia,  per  bocca  di  Geremia,  che  sarà  dato 
in  potere  dei  re  di  Babilonia  con  Gerusalemme 
che  sarà  data  alle  fiamme  : gli  promette  però 
che  non  morrà  ili  spada  , ma  di  morte  natu- 
rale : anno  34 1 4- 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Gebmju  : 
capo  33. 

"Verbum  quod  factum  est  «d  Jeremiam  à Do- 
mino, quandò  Nabucbodonosor  rex  Babylonis,  et 
omuis  exercitus  ejus  , universaque  regna  terree 
quo:  eraul  sub  potestate  manus  ejus  , et  onines 
popoli  bellabaot  cantra  Jerusalem,  et  conira  omnes 
urbes  ejus  dicens  : 

o.  bare  dicit  Dominus  Deus  Israel  : vade , et 
loquere  ad  Sedeciain  regem  Juda , et  dices  ad 
eum  : ba?c  dicit  Domiuus  : eccè  ego  trailam  ci* 
vilalein  banc  iu  niauus  regis  Babylonis  , et  sue* 
ceudet  eaui  igni. 
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3.  Ei  lu  non  «(Togies  de  manu  ejos  : sed  com* 
prchensione  capieris  , et  in  manti  ejus  iradcris  : 
et  ocnli  lui  oculos  regi*  Babylonis  videbunl  , et 
os  ejus  cum  ore  tuo  loquelur,  et  Balylonem  in* 
troibis. 

4-  Allamen  sudi  vcrbum  Domini,  Sedeci*  rpx 
Juda:  liaec  dicit  Dominus  ad  te:  non  morieris  in 
gladio  , 

5.  sed.  in  pace  morieris,  et  secundum  combu* 
stiones  putruum  tuoruni  rcgum  priorum,  qui  fue- 
runt  ante  te,  sic  combureut  te  : et  v® , domine, 
plaugent  te,  quia  verbum  ego  locutus  sum,  dicit 
Dominus. 

0.  Et  locutus  est  Jeremias  propbeta  ad  Sede* 
ciam  rcgem  Juda  universa  verhaha?c  in  Jerusalem. 

7.  Et  esercito*  regis  Babylonis  pugnabat  con* 
tra  Jerusalem,  et  contra  omnes  civitatcs  JudB , 
quo:  reliqua?  crani,  coutra  Lacbis,  et  contra  Aze- 
c Ila  ; tiro  eoim  supererant  de  civitatibus  Juda  , 
urbes  munita*. 

Tutti  i principi  cri  il  popola  lutto  che  aveva  fatto 
il  patio  rii  rimandare  Uberi  i loro  servi  , sono 
obbedienti  e danno  ad  essi  la  libertà  : ma  poi 
cambiano  di  parere  , ripigliano  per  forza  i 
servi  messi  in  libertà  , e li  rimettono  sotto  il 
giogo.  Rimproveri  Jalli  loro  dal  Signore. 

8.  Verbum  , quod  factum  est  ad  Jeremiam  à 
Domino,  postquain  percossi!  rcx  Sedecias  feedus 
cum  omni  populo  in  Jerusalem,  prirdicans  : 

- 9.  ut  dimitteret  unusquisque  servum  suum,  et 

unusquisque  ancillara  suam  , Hebrtrum  , et  He- 
brseam  liberos  : et  nequaquam  dominarentur  cis, 
id  est,  in  Juda*o  et  fratre  suo. 

^ - 10.  Audierunt  ergo  omnes  principes  et  uni- 
versus  populus  qui  inierant  pactum,  ut  dimitteret 
unusquisque  servum  suum  , et  unusquisque  an- 
cillam  suam  liberos  , et  ultra  non  dominarentur 
cis  : audierunt  igitur,  et  dimiserunt. 

11.  Et  conversi  sunl  deinceps  , et  retraxerunt 
servos  et  ancillas  suas , qnos  dimiserant  liberos  , 
et  subjugaverunt  in  famulos  et  famulas. 

- la.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam 
ii  Domino,  dicens:  « 

13.  lisce  dicit  Dominus  Deus  Israel  : ego  per- 
cussi  foedus  cum  patribus  veslris  in  die  qua  eduxi 
eos  de  terrà  iEgypli,  de  domo  servilutis,  dicens: 

14.  Cùm  completi  fuerint  septem  anni,  dimit- 
tat  unusquisque  fratreni  suum  Hebra?um,  qui  yen* 
ditus  est  ei,  et  serviet  libi  sex  anuis  : et  dimiltcs 
eum  h te  liberum  : L.rcci  : Esod.  ai  , 1,  et  noo 
audierunt  palres  vostri  me,  nec  incliuaveruul  sti- 
reni Smuri. 


1 5-  Et  conversi  eslis  vos  bodiè,  et  fecistis  quod 
rectum  ist  in  oculii  meis,  ut  prsdicaretis  liber- 
tatem  unusquisque  ad  amicum  suum  : et  inistis 
pactum  in  coospectu  meo  in  domo  in  qoà  invo- 
catuin  est  nomeu  meum  super  eam. 

16.  Et  reversi  estis  , et  commaculastis  nomee 
meum  ; et  reduxistis  unusquisque  servum  suum, 
et  unusquisque  aocillam  suam  , quos  dimiseratis 
ut  essent  liberi  et  surc  potestatis  : et  subjugaslis 
eos,  ut  sint  vobis  servi  et  ancill». 

Castighi  coi  quali  Dio  punirà  V infedeltà  del  suo 
popolo  s esso  onderà  incontro  alla  spada , alla 
l>este  , alla  fame  , e sarà  disperso  per  lutti  i 
regni  delta  terra.  Gerusalemme  sarà  incen- 
diata, e le  città  di  Giuda  ridotte  in  solitudine. 

17.  Proptereà  linee  dicit  Dominus:  vos  non  au* 
disti*  me  ut  prnedicaretis  libertalem  unusquisque 
fratri  suo,  et  unusquisque  amico  suo  : ecce  ego 
prnedico  vobis  libcrtatem , ait  Dominus  , ad  già- 
dium,  ad  pestem  et  ed  lamem  : et  daho  vos  in 
commotionem  cunclis  regni*  terra?. 

18.  Et  dalm  viro*  qui  prsevaricantur  feedus 
meum,  et  000  observaveruol  verba  feederis,  qui- 
bus  assensi  sunt  in  conspectu  meo,  vitulum  quem 
considerimi  in  duas  partes  , et  Iransierunt  inter 
divisiooes  ejus;  Àbramo:  Gcn.  i5,  io. 

19.  principes  Juda  et  priocipes  Jerusalem,  eu- 
nuchi et  sacerdote*,  et  oiunis  populus  terra*,  qui 
Iransierunt  inter  divisiones  vituli  ; 

xo.  et  dabo  eos  in  mauus  inimicorum  suorum, 
et  in  msnus  quierenlium  ammani  eorum  : et  erit 
morticiaum  eoruin  io  escam  volatilibus  coeli  , et 
bestiis  terra?. 

11.  Et  Sedeciatn  rcgem  Juda  , et  principes 
ejus  dabo  ìd  manus  inimicorum  suorum  , et  in 
nianus  qua?reniiuin  animai  eorum  , et  in  mauus 
exercituum  regis  Bahylouis  , qui  recesserunl  à 
vobis. 

aa.  Eccè  ego  prtccipio,  dicit  Dominus  , et  re- 
ducam  eos  io  civitatem  liane,  et  prmliabuntur  ad- 
versus  eam , et  capient  eam  , et  iocendeot  igni  : 
et  civitates  Juda  dabo  io  solitudioem , eù  quod 
□on  sii  habitator. 

Per  la  continuazione,  vedi  Com  arda  manti  : Ge- 
remia, capo  35. 

Sedecia  : Geremia , capo  37.  Sedecia  , successore 
di  Jec/ionia  , si  raccomanda  allq  orazioni  del 
profeta.  Nabuchodonosor  si  ritira  da  Gerusa- 
lemme, che  teneva  stretta  d’  assedio  , per  an- 
dare contro  il  re  d'  Egitto  che  veniva  in  soc- 
corso di  quella  città.  Geremia  predice  che  A a- 
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buchodonosor  tornerà  , e che  la  città  sarà  di'  I 
strutta.  Anno  34 1 4- 

Il  cupo  precedente  trovasi  all’  articolo  Barccb  : 
Gerem.  cap.  36. 

Et  regnavi!  rex  Scdecias  filius  Josia»  prò  Je- 
ehonià  {ìlio  Joakim  : quem  conslituit  regem  Na-  H 
buchodonosor  rex  Babylonis  in  terrà  Juda.  Slip. 
Scoscia  : 4 34  , 17. 

3.  et  non  obedivit  , ipse  et  servi  ejus  , et  po- 
pulus  Terra?,  verbis  Domini  qn*  locutus  est  in 
manu  Jcremi*  propilei*. 

3.  F.i  rnisit  rex  Sedecias  Juclial  fìlium  Selemiie,  I 
et  Sophouiam  fìlium  Massi*  sacerdotem  ad  Jere- 
iniain  propbetam  , diceus  : ora  prò  nobis  Domi-  j 
num  Deuin  nostrum. 

4-  Jeremias  autem  liherè  ambulabat  in  medio 
pnpuli  ; non  enim  miserant  eum  in  custodia™  car- 
ceri. Igilur  exercitus  Pharaonis  egressus  est  de 
^Egypto;  et  audientes  Cbaldiei , qui  obsidebant 
Jerusalem,  hujuscemodi  uunlium,  rccesserunt  ab 
Jerusalem. 

5.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jeretniam 
propbetam,  dicebs  : 

6.  baie  dicit  Dominus  Deus  Israel  : sic  dicetis 
regi  Juda,  qui  misit  vos  ad  me  interrogaodum  : 
eccè  exercitus  Pharaonis,  qui  egressus  est  vobis 
in  auxilium,  revertetur  in  terreni  suarn  in  JEgy- 
ptum. 

7.  Et  redieoi  Cbald*i,  et  bellabunt  centra  ci- 
vitatem  bene,  et  capient  eam,  et  succendent  eam 
igni. 

8.  Uree  dicit  Dominus:  notile  deciperc  animas 
vestras,  dicenles  : euutes  abibunl  et  recedent  à 
nobis  Chaldtci  : quia  non  abibuut. 

9.  Sed  et  si  percusseritis  omnem  exercitum 
CbaldiEorum  qui  pricliantur  adversum  vos  , et 
derelicti  fuerint  ex  eis  aliqui  vulnerati  : singoli 
de  tenlorio  suo  cousurgent,  et  iucendent  civitatem 
banc  igni. 

Geremia  , volendo  sortire  da  Gerusalemme  per 
andare  ad  Analliolh,  è battuto  e messo  in  pri- 
gione ma  Sedecia  tu  fa  cavare  di  prigione,  e 
lo  Ja  mettere  nel  vestibolo  di  essa  , e gli  fa 
dare  da  mangiare. 

10.  Ergo  cìnti  rccessissel  exercitus  Chalda?o- 
rum  ab  Jerusalem  propler  exercitum  Pharaonis, 

11.  egressus  est  Jeremias  de  Jerusalem,  ut  irei 
in  Terrain  Benjamin  , et  dividerei  ibi  possessio- 
ne!» in  conspeclu  civium. 

13.  Cumque  perveuissct  ad  portano  Benjamin, 
crai  ibi  custos  porta;  per  vices  , nomine  Jertss 


filius  Selemiie  filii  Ilanamtc  , et  apprehendit  Je- 
remiam  propbetam,  dicens:  ad  Clialdieos  profugis? 

t3.  Et  respondit  Jeremias:  falsum  est,  non  fu- 
gio  ad  Clialdieos.  Et  non  audivit  eum  : sed  com- 
prehendit  Jerias  Jeremiam  , et  òdduxit  eum  ad 
principes. 

• 4.  Quam  ob  rem  irati  principes  contra  Jere- 
miam, ceesum  eum  miserunt  in  carcerem  qui  erat 
in  domo  Jonathan  scriba  : ipse  enim  praeposilus 
erat  super  carcerem. 

15.  Itaque  ingressus  est  Jeremias  in  domani 
laci,  et  in  ergaslutum  : et  sedit  ibi  Jeremias  die- 
bus  mollis. 

16.  Mittens  autem  Sedecias  rex  tulit  eum  : et 
interrogavi  eum  in  domo  suà  abscondité  , et  • 
dixit  : putasne  est  sermo  à Domino  ? Et  dixit 
Jeremias  : est.  Et  ait  : in  manus  regis  Babylonis 
traderis. 

17.  Et  dixit  Jeremias  ad  regem  Sedeciam  : 
quid  peccavi  libi,  et  servis  tuis  , et  populo  tuo', 
quia  misisti  me  io  doinum  carceri*  ? 

18.  Ubi  sunt  propilei*  vestri  qui  prophetahant 
vobis  et  dicebant  : non  veoiet  rex  Babylonis  su- 
per vos  et  super  terrain  hanc  ? 

tq.  Nunc  ergò  audi,  obspcro,  domine  mi  rex: 
valeat  deprecatio  raea  iu  coospectu  tuo;  et  ne 
me  remittas  in  domum  Jonathan  scrib*,  ne  mo- 
riar  ibi. 

30.  Prrecepit  ergò  rex  Sedecias  ut  traderetur 
Jeremias  in  vestibuio  carceris,  et  daretur  ei  torta 
panis  quolidiè,  excepto  palmento , doaec  consu- 
merentur  omnes  panes  de  cfvitaie  : et  mansit  Je- 
remias iu  vestibulo  carceris. 

Sedicia  : Geremia,  capo  38.  Sedecia  mette  Gere- 
mia nelle  mani  de"  principi  , i quali  lo  fanno 
cacciare  in  una  fossa  piena  di  fango  , dalla 
quale  è ritirato  da  Abimelech,  eunuco  Etiope , 
col  permesso  del  re:  anno  34 1 5. 

Audivit  autem  Saphatias  filius  Matbao  , et 
Gedelias  Glius  Pbassur,  et  Jucbai  filius  Seleini*, 
et  Pbassur  filius  Mettili*  , sermone*,  quos  Jere- 
mias  loquebatur  ad  ooiuem  populum  , dicens  : 

3.  Ila?c  dicit  Domiuus  : quicunque  manserit  in 
civitate  bàc  morietur  gladio,  et  fame  , et  peste: 
qui  auleta  profugerit  ad  Clialdieos,  vivel,  et  erit 
anima  ejus  sospes  et  viveus.  Sup.  Srotcu  : Ge- 
rem. 3 1 ,-9. 

3.  ihec  dicit  Domiuus  tradendo  trudetur  ci- 
vitas  linee  in  manu  exercitus  regis  Babylonis,  et 
capi  et  èam. 

4.  Et  dixeront  principes  regi  : rogamus  ut  oc- 
cidatur  homo  iste  : de  industria  euim  dissolvi! 
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manus  virorum  hellantium  qui  rcmanseruot  in 
civitate  ltàc,  et  manus  universi  popttli  , loquens 
ad  eos  juxta  verha  lirrc  : si  quidem  homo  iste 
non  qnjeril  pacem  popolo  buie,  sed  mutimi. 

5.  Et  dixit  rex  Sedecias  : eecè  ipse  in  mani- 
bus  vestris  est  : nec  enim  fas  est  regem  vobis 
quidquam  negare. 

6.  Tuterunt  ergo  Jeremiam , et  projeceruot 
eum  in  tacum  Melclii®  fìlii  Amelecb  , qui  erat 
in  vestibulo  carcerisi  èt  submiseruot  Jeremiam 
finibus  in  tacum,  in  quo  non  erat  aqua  , sed  lu- 
tum  : descendit  itaque  Jeremias  in  coenum. 

7.  Audivit  autem  Abdemeleclt  /Ethiops  vir  eu- 
nuchus,  qui  erat  in  domo  regis  , quod  misissent 
Jeremiam  in  tacum  : porrò  rex  sedebat  in  portò 
Benjamin. 

8.  Et  egressos  est  Abdemelech  de  domo  regis 
et  tocutus  est  ad  regem,  diccns  : 

9.  domine  mi  rex,  malè  fecerunt  viri  isti  omnia 
qualunque  perpetrarunt  coolra  Jeremiam  prò- 
phetam,  mittentes  eum  in  tacum  ut  moriatur  ibi 
fame;  non  sunt  enim  panes  ultra  in  civitate. 

10.  Prcccepil  ilaque  rex  Abdemelech  /Elbiopi, 
diceus:  tolte  tecum  hinc  triginta  viros,  et  leva 
Jeremiam  propbetam  de  lacu  nntequàm  moriatur. 

11.  Assumptis  ergo  Abdemelech  secum  viri», 
ingressus  est  domum  regia  qua:  erat  sub  cella- 
rio : et  tulit  indè  veteres  pannos,  et  antiqua  qusc 
computrucrant  , et  submlsit  ea  ad  Jeremiam  in 
lacum  per  funiculos. 

la.  Dixitque  Abdemelech  ^Etbiops  ad  Jere- 
miam  : pone  veteres  pannos  et  base  scissa  et  pu- 
trida sub  cubitu  maouum  tuarum  , et  super  fu- 
nes  ; fecit  ergò  Jeremias  sic. 

13.  Et  extraxerunl  Jeremiam  funibus,  et  edu- 
xerunt  eum  de  lacu  : inansit  autem  Jeremias  in 
vestibulo  carceris. 

Geremia  è ricondotto  nel  vestibolo  della  prigione, 
dove  è interrogato  da  Sedecia  : il  profeta  esorta 
il  re  che  si  arrenda  ai  Caldei , e che  parta  e 
vada  a trovare  i principi  del  re  di  babilonia , 
assicurandolo  essere  quello  l’  unico  mezzo  per 
salvare  la  sua  vita  c quella  della  sua  famiglia 
ed  impedire  così  che  la  città  di  Gerusalemme 
sia  presa  ed  incendiata. 

14.  Et  rnisit  rex  Sedecias,  et  tulit  ad  se  Jere- 
miam propbetam  ad  ostiurn  tertium  quod  erat 
in  domo  Domini:  et  dixit  rex  ad  Jeremiam  :•  in- 
terrogo ogo  te  scrmouem  , ne  abscoudas  ii  me 
aliquid. 

15.  Dixit  autem  Jeremias  ad  Sedecisin  : si  an- 


nuntiavero  libi,  numquid  non  ioterOcies  me?  Et 
si  consilium  (lederò  (ibi,  non  me  audies. 

16.  Juravit  ergò  rex  Sedecias  Jeremim  clòm  , 
dìcens  : vi  vii  Domimi*  qui  fecit  nobis  ammani 
Itane,  si  oecidero  te,  et  si  tradidero  te  in  maous 
virorum  istorum,  qui  qu.Trunt  animano  tuam. 

17.  Et  dixit  Jeremias  ad  Sedeciam  : lisce  dicit 
Dominns  exercituum  Deus  Israel  : si  profectoa 
exieris  ad  principes  regis  Bahytonis,  vivet  anima 
tua,  et  civitas  hrec  non  succendelur  igni,  et  sai- 
vus  eris  tu  et  domus  tua. 

18.  Si  autem  non  exieris  ad  principes  regis 
Rabylonis , tradetur  civitas  hscc  in  manus  Chal- 
dtcorum,  et  succendent  emo  igni  : et  tu  non  ef- 
fugies  de  menu  eorum. 

ig.  Et  dixit  rex  Sedecias  ad  Jeremiam  : solli- 
citus  sum  propter  Judotos  qui  transfugerunt  ad 
Chaldscos , ne  fortè  tradar  io  manus  eorum  , et 
illudant  mi  li  i . 

ao.  Respondit  autem  Jeremias  : non  te  tradent, 
alidi  qn.xso,  vocem  Domini  quam  ego  loqnor  ad 
te,  et  benè  erit  libi,  vivet  anima  tua. 

ai.  Quod  si  oolueris  egredi  : iste  est  sermo, 
quem  ostendit  milti  Domiuus  : 

аа.  eccè  omnes  molieres,  qttae  remansernnt  in 
domo  regis  Juda  , edocentur  ad  principes  regis 
Rabylonis  : et  ipsse  dicent  : seduxerunt  te  , et 
pneveluerunt  adversom  te  viri  pacifici  lui , de- 
merserunt  in  cocno  et  in  lubrico  pedes  tuoi  , et 
recesserunt  It  te. 

a3.  Et  omnes  uxores  ture,  et  fìlii  tui  educentur 
ad  Chaldicos:  et  non  edugies  manus  eomm,  sed 
in  manti  regis  Rabylonis  capieris  : et  civitatem 
liane  comburet  igni. 

Sedccia  proibisce  a Geremia,  sotto  pena  di  mor- 
te, di  palesare  il  discorso  fatto  seco  lui . Ge- 
remìa promette  e conserva  il  secreto. 

a4-  Dixit  ergò  Sedecias  ad  Jeremiam  : nullus 
sciat  verba  lisce,  et  non  morieris. 

a5.  Si  autem  audierint  principes  quia  iocutus 
sum  tccum , et  veneriti!  ad  te  , et  dixerinl  libi  : 
indica  nobis  quid  Iocutus  sis  eum  rege,  ne  celes 
nos,  et  non  te  interficiemus  , et  quid  Iocutus  est 
tecum  rex  ; 

аб.  dices  ad  cos  : prostravi  ego  preces  mens 
Corani  rege , ne  me  reduci  {uberei  in  domum 
Jonathan,  et  ibi  morerer. 

37.  Venerunt  ergò  omnes  principes  ad  Jere- 
miam, et  interrogaverunl  eum  : et  Iocutus  est  eis 
juxta  omnia  verba  qua;  pra:cepcrat  ei  rex  , et 
cessaverunt  ab  eo  : nihil  enim  fuerat  auditum. 
a8.  Mansi!  veiò  Jeremias  in  vestibulo  carceris 
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usquè  ad  diem  quo  capta  est  Jerusalem  : et  fa- 
cium  est  ul  cwperelur  Jerusalem. 

Gerusalemme  è presa  da'Caldei  : Sedecia  fugge 
ed  è preso  ; i suoi  figliuoli  sodo  trucidati  in  sua 
presenza,  poscia  a lui  cavati  gli  occhi,  messo  in 
ceppi  e condotto  a Babilonia:  Gerusalemme  : Ge • 
rem.  39,  1 e seg. 

Sedecia  : Geremia,  capo  5a.  Becapitoìasione  degli 
avvenimenti  precedenti.  Gerusalemme  è presa 
da  Nabuchodonosor.  Incendio  della  città  e del 
tempio.  Sedecia  accecato  e condotto  a Babilo- 
nia con  tutto  il  popolo  : anno  34*6. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Babilonia  : 
Gerem.  cap.  5i. 

Fjlius  vigioli  et  unius  anni  erat  Sedecias  cùm 
regnare  coepisset  : et  undecim  anni  regnavi!  in 
Jerusalem,  et  nomen  rnatris  ejus  Amital  fìlia  Je- 
rernin:  de  Lobna.  Sup.  Sedecia  : 4 Be  s4  , 18  : 

■a  Par.  36  , ti. 

а.  Et  feci!  malum  -io  oculis  Domini  pula  omnia 
qua*  fecerat  Joakim. 

3.  Quoniam  furor  Domini  erat  in  Jerusalem  et 
in  Juda  usquequò  projiceret  eos  li  fac»e  sui  : et 
recessil  Sedecias  à rege  Babylonis. 

4-  Factum  est  aulem  in  anno  nono  regni  ejus, 
in  mense  decimo  , decimi  mensis , venit  Nabu* 
chodonosor  rex  Babylonis , ipse  et  omnis  ezer- 
citus  ejus  , adversus  Jerusalem  , et  obsederuut 
eam , et  xdificaverunl  contra  eam  munitiones  in 
circuitu.  Sup.  Sedecia  : 4 Be  35,  1. 

5.  Et  fuit  civilas  obsessa  usqué  ad  undecimum 
annum  regis  Sedecia*. 

б.  Mense  autem  quarto,  nonà  mensis,  obtinoit 
faii.es  civitalem  : et  non  crani  alimenta  popolo 
terra*. 

7.  Et  diropta  est  civitas,  et  omnes  viri  liella- 
tores  ejus  fugerunt  ; exieruotque  de  civitate  mi- 
cie per  viam  porta:  qote  est  inler  duos  muros  , 
et  ducit  ad  hortum  regis  ( Chaldapis  obsidenlibos 
urbem  in  gyro  ) et  abierunt  per  viam  qnte  dicit 
in  eremum. 

8.  Persccutus  est  autem  Chatrieorum  esercilus 
regem  : et  apprehe nderuot  Sedeciam  in  deserto 
quod  est  juxta  Jericho .-  et  omnis  comitatus  ejus 
ddiugit  ab  eo. 

9.  Cùmque  comprehendissent  regem  , adduxe- 
runt  eum  ad  regem  Babylonis  in  RebUlha , qua: 
est  in  terrà  Etnalh  : et  locutus  est  ad  eum  judicia. 

10.  Et  jugulavit  rex  Babylonis  filios  Sedecia 
io  oculis  ejus:  sed  et  omnes  principes  Juda  oc* 
cidit  in  Ueblatlia  , 
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m.  et  oculos  Sedecia  eroit,  et  vinxit  eum  coiti* 
pedihus,  et  adduxit  eum  rex  Babylonis  in  Baby* 
louem,  et  posuit  eum  in  domo  carceris  usquè  ad 
diem  mortis  ejus. 

Per  la  continuazione,  vedi  Nabuzardah  : Gerem. 
53,  ne  seg. 

Tutto  cò  er»  stato  predetto  anche  dal  profeta 
EzEcnizLE  : la,  3 e seg.  Egli  aveva  altresì,  sotto 
la  figura  di  una  vigna  che  rivolge  le  sue  radio* 
contro  chi  l’ha  piantata,  predetto  il  regno  di 
Sedecia,  il  suo  giuramento,  la  sua  ribellione,  la 
sua  alleanza  col  re  d’Egitto,  la  punizione  del  suo 
spergiuro , e la  sua  morte  : Parabole  : Esech. 
cap.  17.  Gerusalemme  : Etcch.  3t,  35  a 37. 

SEDIZIONE  : esempj  che  somministra  la  Sa- 
cra Scrittura  : quella  di  Core,  Dathan  et  Abiron 
punita  colla  morte  di  t4,95o  Israeliti  : Cose  : 
iVum.  cap.  i(ì.  Sedizione  del  popolo  d' Israele 
contro  Mosè  ed  Aronne;  Dan:  Num.  30,  t a 5: 

3 t 

degli  Ephraimiti  , la  quale  è causa  della  morte 
di  42,000  di  essi  : Guerra  : Cimi.  13  , 1 a 6 ; 
di  Assalonne:  Daviddk  : 3 Be  i5,  10;  è altresì 
causa  della  morte  dello  stesso  Assalonne:  Da* 
Viddb  : i Be  18  , 9 a t8  ; di  Semei  coutro  Da- 
VionE  : 3 Be  16  , 5 a 10  ; sua  punizione:  Salo- 
mone:  3 Be  3,  44,  46  * di  Sella,  figlio  di  Bochri: 
Daviddb:  3 Be  so  , 1 a 3.  Sua  punizione  : Ìbid. 
vers.  33  ; di  Zxmbri  contro  Ela  : 3 Re  16  , 9, 
io;  sua  punizione:  Ìbid.  veri.  18,  19;  di  Scoc- 
cia : 4 Be  34,  30  : 35,  6,  7 ; di  quei  di  Tarso  e 
di  quelli  di  Mallo:  Tempio:  3 Macc.  4,  3o  ; di 
Barabba:  Passione:  Marc.  1 5,  7 : Lue.  s3  , 19; 
di  Theoda  : Apostoli  : Alt.  5,  36  ; di  Giuda  di 
Galilea  : Ìbid.  vérs.  37  ; di  Demetrio  contro 
S.  Paolo:  Alt.  19  , s3  e seg.  Di  coloro  i quali 
portano  la  sedizione:  AcnAB:  3 /?e  31,  35,  36. 
Daniele:  11,  3.  Mathithia  : 1 Macc.  3,  35.  Pas- 
sione: Marc.  i5,  7,  n.  Paolo:  All.  i3,  5o  : i4, 
3:  17,  5,  6,  8.  Coloro  i quali  suscitano  le  sedi- 
zioni non  possono  soffrire  che  uno  stato  resti  io 
pace:  Demetrio:  3 Macc.  1 4 > 6.  Vedi  Congiura •- 
Conspirazione  : Discordia:  Lega:  Ribellione. 

SEDIZIOSI:  Iddio  Ji  castiga  severamente; 

• Core  : lituo,  cap.  16.  Vedi  Assalonne  : Mormo- 
ratore : Seba:  Sedizione. 

SEDUTTORI,  che  compariranno  prima  della 
(ìue  del  moudo  : molti  si  lasceranno  sedurre  da 
essi:  Profezie:  Mail.  s4,  4>  6.  Fuggire  la  com* 
pugni»  de' seduttori  delle  anime  semplici:  Ro* 
mani:  b'pist.  16,  17  , 18.  Vedi  Dottori  falsi:  Fi- 
losofi : Profeti  falsi. 

Diversi  passi  della  Sacra  Scrittura  indicanti  le 
funeste  conseguenze  della  seduzione  , e di  quei 
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clic  seducono:  vedi  Manasse:  4 Re  a».  9-  G*>re- 

mia:  ao.  8.  Paiola  : Gerem.  a3,  3a.  Sed«cia  : Gè- 

% 

rem.  38,  aa.  Apocalisse:  i3,i3,  i4- Geremia:  90,7. 

SEFORA.  Vedi  SEPHORA. 

SEGM  di  cose  future:  Noè  : Cen.  9,  n,  17. 
Dio:  Et  od.  3,  la.  Manna:  Esod.  16,  a8  , 39. 
Sabuato:  Esod.  3i,  i3.  Esploratori  : Gìos.  a,  «a, 
18.  Gedeone  : Giud.  6,  36  e teg.  Il  eli  1 1 Re  a , 

34-  Saulle  : 1 Re  10,  a a 9.  Davidde  : a Re  5 , 

a4-  EzECBfA  : 4 Re  tg.  39  : I*.  37,  3o  : 38,  7,  8. 

Tobia:  5.  a,  3.  Ijaia  : S , a6.  Rasin:  Jt.  7,11. 

Etiopia:  li.  18,  3.  Egitto:  It.  19,  ao.  Bstolbem: 
Lue.  a^  fa.  Segni  e monumenti  io  memori*  di 
cose  passate:  Pasqua:  Esod.  la.  3.  7,  11  * i3  , 
1 4,  a4-  Comandamenti:  Num.  i5,38  a 4°-  Core: 
Num.  16,  38,  40.  Sacerdozio:  Num.  17,  10.  Mo* 
momento  : Gioì.  4>  5,  6.  iddio  fa  dei  segni  o'  mi- 
racoli per  fare  conoscere  la  sua  onnipotenza  , la 
sua  verità,  la  sua  gmslizfa  e la  sua  bontà:  Dio  : 
Esod.  4.  a,  6,  7,  17,  Mosk  : Esod.  7,  3 , 17:  8, 
a3  : io,  1,  a.  Manna  : Esod.  16,  ta.  Giosuè:  3, 
10,  11,  14.  Jkroboamo : 3 Re  i3,  3 a 5-  Acihb  : 
3 Re  17,  14  •'  18,  38,  39:  ao,  i3  , 14.  a8  : Eli 
sko  : 4 Re  5,  14.  Ezechia:  4 Re  ao , 9 : Is.  38  , 
7,  8.  Miracoli  : Moti.  8,  a6  : 9,  a : la,  38,  3g: 
>4,  28,  ag.  Gesù  Cristo:  Matt.  16,  4-  Orazione: 
Lue.  11,  39.  Miracoli:  Gio.  6,  3o.  Corintj:  i 
Epist.  1,  aa  : 14.  aa. 

SEHON  , che  significa  azione  di  sradicare  , 
estirpazione  , ern  re  degli  Amor  rimi  : ricusò  il 
passaggio  ne’ suoi  stali  ai  figliuoli  d’Israele:  Israe- 
liti: Num.  ai,  ai  a a5  : Deut.  a,  afi  • 3o;  e fu 
dagli  Israeliti  tagliato  in  pezzj  « Israeliti  : Num. 
ai,  a4  : Deut.  a,  3i  a 34-  -, 

SEiR  , paese  abitato  da  Esaù  dopo  di  essersi 
separato  da  suo  fratello  Giacohbe.  Re  e prin- 
cipi che  lo  governarono  prima  e*  dopo  di  Esaù  : 
Gtn.  capo  3o. 

SELEUCO  FiLOPATons  , successore  di  Aolioco 
il  grande  : proli-zia  del  suo  carattere  e della  sua 
morte:  Daniele:  1 i,ao.  Vedi purtAtn loco Epifane. 

SELEUCO , re  d’Asia  , somministrò  del  suo 
tutte  le  spese  occorreoli  per  i sacrifìci  di  Geru- 
Salemme  : spinto  da  Simone  vuole  far  portare 
via  i tesori  del  Tempio:  a Macc.  3,  3 e scg. 

SELLUM,  che  significa  pacifico , era  figlio  di 
Jabes:  fece  una  congiura  contro  Zaccaria  , re 
d’  Israele,  e regnò  in  sua  vece,  nell’anno  3a3a: 
Azaria;  4 Re  i5,  8 a 10.  Il  suo  regno  durò  un  solo 
mese,  esscodo  stato  ucciso  da  Maaahem,  il  quale  gli 
succedette  nell’anno  3a3a  : Manaium:  4 Re  i5,  i3. 

SELLUM  quarto,  figlio  di  Josia  : profezia  che 
lo  conceroe  : Sedaci  a : Gerem.  aa,  10  a la.  Pedi 
pure  Davidde  : 1 Pur.  5,  i5. 


SEM  , che  significa  nome  , / ama  , posto  0 col- 
localo, era  il  figlio  primogenito  di  Noè  : Adamo: 
Geo.  5,  3i.  Noè:  Geo.  6,  9,  10.  Egli  fu  bene- 
detto da  suo  padre  per  un  dovere  di  pudore  : 
Noè  : Gen.  9 , a6.  Numero  de’  suoi  discendenti: 
Genealogia:  Gen.  10,  ai  e teg.  Sem,  che  fu  il 
padre  di  lutti  i figliuoli  di  Heber,Dati  di  là  del- 
l’Eufrale , e dai  quali  ricevettero  il  nome  gli 
Ebrei  : ebbe  molti  figli  : Elatn , che  fu  il  padre 
degli  Elamiti  o Persi  : Assur,  il  padre  degli  As- 
siri : Arphaxad,  Lud  ed  Aram,  dai  quali  disce- 
sero gli  Armeni  , i Lidi  ed  i Siri.  Aram,  figlio 
di  Sem,  ebbe  Us,  Hul,  Gelher  e Mes  , i quali 
si  stabilirono  nell’Armenia,  nella  Mesopolamia  e 
nella  Siria.  Arphaxad  ebbe  Sale  , padre  di  He- 
ber,  il  quale  ebbe  per  figlio  Pllaleg , che  signi- 
fica divisione,  perchè  la  terra  fu  allora  divisa  in 
nazioni  di  lingue  differenti  , e JecUn , che  fu  il 
padre  di  Elmodad  , Salepb  , Asarmolh  e Jare  , 
Aduram,  Uzal,  Decla,  Ebal,  Abimail, Saba,  Opbil, 
Hevila  e Sohab.  Il  paese  che  essi  abitarono  esten- 
dasi da  Messa  , città  situata  al  piede  del  monte 
Massio,  nella  Mesopuiamia,  fino  a Sephnr,  mon- 
tagna situata  Della  Media,  dalla  parte  dell’Oriente. 
Questi  sono  i discendenti  di  Sem  che  si  sono 
distinti  nella  successione  de’  tempi  , secondo  le 
loro  famìglie,  le  loro  lingue,  le  loro  regioni  ed 
i loro  popoli.  Sono  quelle  le  famiglie  dei  fi- 
gliuoli di  Noè  che  si  sparsero  su  tutta  1*  terra  , 
secondo  le  diverse  marnili  da  esse  sortite.  È dalle 
stesse  famiglie  che  derivarono  e formaronsi  tutti 
i popoli  della  terra  dopo  il  diluvio.  Per  la  com- 
pleta conoscenza  dei  disceudenti  di  Noè,  vedami 
gli  articoli  Cium  e Japbet  , dove  troveranuosi  le 
loro  genealogie  : vedasi  altresì  tutto  il  capo  10 
della  Genesi  all'  articolo  Genealogia:  Gen.  cap.  10. 


GENEALOGIA  di  SEM  riso  ad  ABRAMO. 


Anni 

del 

del 

drlla 

mondo. 

diluvio. 

loro  morte. 

Da  Noè  è nato  Sum. 

. i53y. 

...  O. 

. . ai 59 

D«  Sem  Arphaxad 

. i65g. 

...  a. 

• • *997 

Da  Arphaxad  Sale. 

. 1694. 

• , * A 37  « 

. . 2137 

Da  Sale  IIluer.  . . 

• »7*4- 

...  67. 

. . ai 33 

Da  Hòber  F iullg.  . 

.,  1758. 

. . , IOI. 

• • *997. 

Da  Phalog  Red.  . . 

. 1788. 

. . . 1 3 1 . 

. , 1037 

Da  Reu  Sarcg 

. )8ao. 

. . . 1 63. 

. . 3o5ò 

Di  Sarug  Nachor.  . 

. 18  ,0. 

. . . 193. 

• • »998 

Da  Nachor  TiiaeiL  . 

. 1870. 

. . . aaa. 

. . 3084 

Da  Tharc  Àbramo-  . 

. aoog. 

. . . 35a. 

. v ai 83 

Vedasi  il  corrispondente  testo  sacro  all ‘ arti- 
colo clic  segue  : 
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St.M  : Genesi,  cupo  ti.  Genealogia  di  Sem  fino 
ad  Àbramo. 

Ciò  ciie  precede  trovasi  all’ articolo  Babele:  Gen. 

ii,  i « 9 

10.  H®  soni  generatone*  Sem:  Sem  erut  cen- 
lum  tnnortim  quandò  genoit  Arphaxad,  biennio 
post  diluvium.  Genealogia:  i /Vxr.  i,  17. 

11.  Vixitque  Sem,  postquam  genuit  Arphaxad, 
quingenii*  anni*:  et  genuit  (ìlio*  et  tiliu*. 

13.  Porrò  A rpbaxad  vixit  Iriginla  quinque  an- 
ni*, et  genuit  Sale.  Genealogia  : Gen.  10,  ii. 

t3.  Vixitque  A rpbaxad,  postqiiam  genuit  Sale, 
trecenti*  tribù*  anni*  : et  genuit  (ìlio*  et  fili»*. 

14.  Sale  quoque  vixit  Ingioia  anni*,  et  genuit 
Heber. 

15.  Vixitque  Sale  , postquam  genuit  fleber  , 
quadringeoli*  tubo*  anni*  : et  genuit  filios  et 
filia*. 

16.  Vixit  aulem  Heber  Iriginla  quatiior  anni*, 
el  genuit  Phaleg.  Gì  nf.alocia  : 1 J’ar.  1 , 19. 

17.  El  vixit  Heber,  postquam  genuit  Phaleg  , 
quadringentis  Iriginla  anuis  : el  genuit  film*  et 
(ilias. 

«8.  Vixit  quoque  Ph»leg  Iriginla  anuis,  et  ge- 
nuit Reti. 

19.  Vixitque  Pbaleg  , postquam  genuit  Reu  , 
ducenti*  novem  anni*:  et  genuit  (ìlio*  et  filias. 

ao.  Vixit  aulem  Reu  frignila  duobus  anni*,  et 
genuit  Sarug. 

si.  v.xit  quoque  Reu  , postquam  genuit  Sa- 
rug,  ducenti*  seplem  aoms  : et  genuit  litio*  et 
filia*. 

33.  Vixit  verò  Sarug  Iriginla  anuis  , et  genuit 
Nachor. 

a3.  Vixitque  Sarug,  postquam  genuit  Nachor  , 
ducenti*  anuis  : et  genuit  {ilio*  et  filia*. 

34.  Vixit  aulem  Nachor  vigniti  novetn  aoms, 
et  genuit  Tbaie. 

a5.  Vixitque  Nachor,  postquam  genuit  Tiiare, 
centum  decern  et  novem  anni*  : et  genuit  filio* 
et  filias. 

36.  Vixitque  Tbare  septuaginla  anni*,  et  ge- 
nuit Abram  , et  Nuchor  , et  Arao.  Meraviglie  : 
Cios • 34,  3.  Genealogia  : 1 Par.  1,  37. 

Per  la  conlinuanone  , vedi  Tiiare:  Gen.  11  , 
37  e se g.  Elogio  di  Sem  : Profeti:  Pedi.  49,  19.. 

SEME,  (spargimento  del)  vedi  SEMENZA. 

SEMEI,  ebe  sigoifica  mio  nome  ed  obbediente, 
era  figlio  di  Gera,  nemico  accanito  di  Davidde  : 
3 Re  16,  5 a <3.  Davidde  gli  perdona  le  sue  ma- 
ledizioni e le  sue  violenze:  Davidde  a Re  19,  ai 


a a3  Salomone  lo  fa  uccidere  , giusta  I'  ordine 
datogli  ila  Davidde  : 3 Re  a,"  8,  9.  Salomone  : 3 
Re  a.  36  a 46-  Ravvi  un  altro  Semei  , figlio  di 
Onam  ; Càuli  1 Par.4  a,  a8. 

SEiMEIA,  profeta  mandalo  a Roboaino  per  in- 
timargli, a nome  del  Signore,  di  non  combattere 
contro  Israele  : Roboamo  ; 3 Re  ta,  aa  a a$  : a 
Par.  11,  1,3:  13,  5,  7,*i5. 

SEMENZA,  o seme,  (effusione  della)  vedi  Im- 
mondezza : t.ev.  cap.  i5.  Iddio  prescrive  agli 
Israeliti  di  non  seminare  la  terra  io  ogni  settimo 
anno  , ciò  che  cliiamossi  il  riposo  del  settimo 
anno  , e di  lasciare  i frulli  qjie  spunteranno  na- 
turalmente per  uso  di  tutti  , tanto  indigeni  che 
stranieri,  tanto  per  gli  uomini,  che  per  le  bestie: 
Leggi:  Lev.  ]5  , 1 ■ 8.  D'ordinario  si  raccoglie 
ciò  che  si  é seminato  : Uomo  : Proi>.  33,  8. 

, Semenza  della  parola  di  Dio  : Parabole  : Mail. 
tS,  3 a 8,  18  a a3  : /.He.  8,  .5  a i5.  Questa  se- 
menza malvagiamente  corrotta,  dagli  uni  , diffe- 
rentemente ricevuta  dagli  altri  : Parabole  : Mail. 
i3,  35.  36,  58,  59:  Marc.  4,  3 a 8 , i4-  Ebrii  : 
Epist.  6,  7-,  8.  Per  la  {farcia  semenza  o seme,, 
j la  Sacra  Scrittura  intende  anche  tutto  il  mondo, 
composto  di  buoni  e di  malvagi  : di  cui  deve 
essere  fatta  una  scelta  , al  tempo  stabilito  dalla 
sapienza  di  Dm:  Nazioni:  Joele  3,  i3.  Miracoli: 
Mail.  9,  37,  38.  Parabole  : Mail.  i3  , a8  a 3o, 
39  , 4o.  Samaritana  :'Gio.  4 , 35  a 38.  Semenza 
onorifica  delle  promesse  di  Dio  : Adramo:  Gen. 
13,  3,  7.  Abraiiamo:  Gen.  33,  18.  Giacobbe:  Gen. 
a8,  14.  Pietbo  : Alt v 5,  a5.  Galati  : Epist.  3,  8, 

! 16.  Semenza  delle  buone  opere:  suoi  vaotaggi  : 

I Schiavitù:  Satm.  il5»  6 a 8.  Uomo:  Prov.  11  , 
18.  Israele:  Oj.  io-,  13.  Corinti:  3 Epist.  y,  fi. 
Semenza  delle  cattive  opere:  sorgente  di  morte: 
Giobbe:  4«  7 « 9-  Uomo:  Prov.  33,  8.  Virtù: 
Eccli.  7.  3.  Israele:  Or.  10,  i3. 

SEMPLICI  : cioè  coloro  i quali  senza  ambi- 
zione , senza  malizia  , senza  amor  proprio.  È ai 
semplici  elle  iddio  si  scopre  , mentre  si  cela  a 
coloro  elle  sono  saggi  secondo  il  mondo,  e che, 

, d' ordinario  , sono  i persecutori  dei  semplici  : 
j Uomo:  i Prov.  39,  10.  Vanita’:  Eccl.  9,  i5. 

! Sapienza:  1,  1,  3.  Gerusalemme  : Js.  39,  18,  34. 

Messia:  /*.  33,  4-  G10.  Battista:  Matt.  a5. 

1 Retuleiieai:  Lue.  3,  9,  i5.  Miracoli:  Lue.  5,  8. 

Discepoli:  Lue.  10,  ai.  Pietro  l 4,  i3.  Co- 
j rintj  : 1 Epist.  1 , 30  e seg.i  3,1.  Protezione 
che  Iddio  accorda  ai  semplici  che  hanno  il  cuore 
retto  : ABiMtu.cn  : Gen.  ao,  4*6-  Isacco  : Gen. 
a5,  37.  Giobbe:  1,  i,  8:  a,  3:  33,  5.  Apostoli: 
Mail.  10,  16.  Spirito:  Alt.  3,  4 lì-  Rumini:  Epist. 
16,  17,  18.  Efesini:  Epist.  6,  5.  Culossesi  : 
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i Epist.  3,  a a.  Pietro:  i Episl • i,  a*-  Sem 

plicita’. 

SEMPLICITÀ’:  essa  è raccomandata  : suoi 
vantaggi  : la  .semplicità  che  Iddio  ama  , è quella 
die  cammina  rettamente  sulla  strada  della  ve- 
rità, e che  segue  le  massime  della  sapienza:  Uo- 
mo : Prov,  cap.  io:  cap.  il.  Suo  carattere  : Uo- 
M0 \Proy.  19,  i:  ai  , io  a la.  Colui  il  quale 
agisce  con  un  cuore  retto  , e che  non  f«  uso  di 
raggiri,  sarà  salvato  : Uomo  : Prov.  a8  , 6 , 16  , 

18,  aG.  Semplicità  prudente  con  cui  devesi  agire 
per  piacere  a Dio:  Apostoli:  Mail.  10,  tG.  Ss- 
lomokf.  : 3 He  9 , 4-  Uomini:  Epist.  la,  8:  16, 

19.  Corintj  : 1 Episl.  1 4 > 30  : 2 Episl.  1 , ia: 
8,  a : 9,  11,  i3  : 11  , 3.  Filippesi  : Episl.  a , i5. 
M atuai  nu  : 1 Mticc.  a,  3j.  Giobbe:  a,  9:  la,  4- 

SENNACI1EIUB,  che  significa  rovo  di  distru- 
zione, era  re  d’Assiria.  Va  ad  attaccare  tutte  le 
fortezze  d’ Israele,  ed  assedia  la  citi»  di  Gerusa- 
lemme , nell’ anno  8191,  essendo  re  Ezeciiia:  4 
He  18  , i3  e se g.  Sue  bestemmie  contro  Iddio  : 
Jbid.  vers.  19  e scg.  ; per  punirlo  il  Signore  fa 
putire,  in  una  sola  notte,  per  inano  di  un  an- 
gelo, i85,ooo  de' suoi  sudditi:  perì  egli  mede- 
simo in  uo  tempio  d’  idoli  , per  mano  de’  suoi 
proprj  figliuoli  : Ezccnu:  4 He,  cap.  19.  Is.  cap.  3G 
r:  cap.  37  j ciò  che  era  stato  predetto  dal  profeta 
Isaia:  io,  33,  34-  Giudei  : Is.  3i,  8:  33,  1. 

Sennacherib:  a Paralipomeui,  capo  3a.  Scnnacl ie- 
ri// porta  la  guerra  contro  Giuda,  e si  dispone 
a Jare  1‘  assedio  dt  Gerusalemme : Ezechia 
esorta  il  popolo  a confidare  net  Signore. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Ezechia: 
a Par.  cap,  3 1 . 

I* ost  quae  et  hujusccmodi  ventatelo  , veuit 
Serioaciienb  rex  Assyriorum,  et  ingresso»  Judain, 
obsedit  civitatcs  muoitas,  volens  eas  capere.  Eze- 
chia : 4 He  18,  1 3 : Js.  36  , 1 :"  Eccli.  48,  ao. 

a-  Quod  cùm  vidissel  Ezechias  venisse  sctli- 
cel  Seouacberib , et  toturo  belli  impetum  ferii 
cootra  ierusalem, 

3.  mito  cum  priucipibus  consiiio  , virisque 
fortissimi»  , ut  obturareol  capita  footium  qui 
crani  extra  ut  bum  : et  hoc  omnium  decerneute 
Scotenna  , 

4.  congregavi!  plurimam  niultitudiiicm,  et  ob- 
turaveruut  cuoctos  fonies  et  rivum  qui  (luebat 
in  medio  terra:,  dicentes:  ne  veuiant  reges  As- 
syriorum, et  mveoianl  aquarum  abuodantiam. 

5.  AìdiOcavit  quoque,  agens  industriè,  omnem 
mtiruin  qui  fuerut  dissipatus  , et  extruxit  turres 
desuper  , et  loruisecus  alterai»  murum  : iostau- 


660 

rtvilque  Mello  in  civitate  David,  et  fecit  oniversi 
generis  armaturain  et  clypeos. 

6.  Constituilque  priucipes  bellalorum  in  exer- 
citu  : et  convocavi!  universos  in  plateà  pori*  ci- 
vitatis,  ac  iocutus  est  ad  cor  eorum,  dicens  : 

7.  Viril  iter  agile,  et  coufortamini  : oolite  li- 
mere, nec  paveatis  regem  Assyriorum  , et  uni- 
versa!» mullitudinem  qua:  est  cum  eo  : multò 
enirti  plurcs  nobiscum  soni  quam  cum  ilio. 

8.  Cum  ilio  eoim  est  bracliium  carneum;  no- 
biscum  Dominus  Deus  noster  , qui  auxdiator  est 
noster,  pugnatqiie  prò  nobis.  Confortatusque  est 
populus  liujiiscemorli  verbis  Ezechia:  regis  Juda. 

Sennacherib  spedisce  suoi  messi  ad  Etechia  ed  a 
tulli  gli  abitanti  di  Gerusalemme  per  distar- 
neli  colle  minacce  dal  difendere  la  città.  Di- 
scorsi empì  dei  messi  di  Sennacherib. 

9.  Qua:  postquam  gesta  sunt  , misit  Senoache- 
rii»  rex  Assyriorum  servos  suoi  in  Jerusalem 
( ipse  enim  cum  universo  exercilu  ohsidehat  La- 
chis),  ad  Ezecliiam  regem  Juda  et  ad  omnem 
populum  qui  erat  in  urbe,  d>ceos  : 

10.  II.xc  dicit  Sennacherib  rex  Assyriorum  : 
in  quo  hibentes  fìduciam  sedetis  obsessi  in  Je- 
rusalem. 

11.  Nuin  Ezechias  decipit  vos  ut  tradat  morti 
in  fame  et  siti  , aflìrnians  quod  Dominus  Deus 
vester  liberei  vos  de  manu  regis  Assyriorum'/ 

• a-  Numquid  uuu  iste  est  Ezechias  qui  de^tru- 
x il  excelsa  illius  , et  altaria,  et  precepit  Juda  et 
Jerusalem  dicens  : coram  altari  uuo  adorabili», 
et  in  ipso  cumburetis  inccnsum  ? 

i3.  An  ignoralis  qua:  ego  fecerim  , et  patres 
mei  cuuctis  lerrarum  populis  ? Numquid  praeva- 
lueruot  Dii  gentiinn  otnniumque  lerrarum  libe- 
rare reg'ouem  su»m  de  maou  meà  ? 

<4  Quis  est  de  uuiversis  diis  geutium  , qu#s 
vastaveruul  patres  mei  , qui  potueril  eruere  po- 
pulurn  suum  de  mauu  meà,  ut  possit  etiain  Deus 
vester  eruere  vos  de  hàc  m«uu  l 

i5.  Non  vos  ergo  decipiat  Ezechias,  oec  vana 
persuasione  deludat  , neque  credali»  ei.  Si  euitn 
mi  II  us  potuit  Deus  cuuciaruni  geutium  atque  re- 
giiorum  liberare  populum  suum  de  manu  meà  , 
et  de  mauu  patrum  meorum  , coust-quenler  nec 
Deus  vester  poterà  eruere  vos  de  manu  meà. 

iG.  Sed  et  alia  multa  lucuti  sunt  servi  ejus 
centra  Domiuum  Deuiu,  et  conira  Ezechiam  ser- 
vum  ejus. 

Lettere  di  Sennacherib  piene  di  bestemmie  con- 
tro il  Signore.  Ezechia  cd  il  profeta  Isaia  fanno 
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oraxione  contro  quel  bestemmia torCj  eil  aliano 
fino  al  cielo  le  Ioni  voci.  Dio  li  esaudisce.  Un 
angelo  uccide  tutti  gli  uomini  forti  e valorosi 
dell'  esercito  di  Sennacherib , re  degli  Assiri  : 
egli  stesso , entrato  nel  tempio  del  suo  idolo , 
è ucciso  da' suoi  proprii  figliuoli : anno  3aQi. 

17.  Epistolas  quoque  scripsit  pleuas  blasphemiffi 
in  Dominum  Deum  Israel  , et  locutus  est  adver- 
sus  euro  : sicut  dii  geutium  cseterarum  non  po- 
lueruut  liberare  populum  suum  de  inaou  meà , 
sic  et  Deus  Ezechia:  eruere  uon  poteri!  populum 
suum  de  manu  istà. 

18.  Insuper  et  clamore  magno,  lingua  ju- 
daic« , contra  populum  qui  sedebat  in  muris  Je- 
rusalem,  persouubat , ut  terreret  eos , et  caperei 
civitatein. 

19.  Locutusquc  est  conira  Deum  Jerusalem  , 
sicut  adversum  deos  populorum  terra:  , opera 
mauuum  bomiuum. 

ao.  Oraveruot  igilur  Exechias  rex  et  Isaias  lì* 
lius  Amcs  proplietes  adversum  baoc  blaspliciniam, 
ac  vociferali  sunt  usquè  in  ccelum. 

ai.  Et  misit  Domiuus  angelum  , qui  percussit 
omoem  virum  robustum  et  bellatorem  , et  prin- 
cipem  exercitus  regis  Assyrioruin  : reversusque 
est  curo  ignominia  in  terram  subiti.  Cuinque  iu- 
gressus  esset  domum  dei  sui  , libi  , qui  egressi 
fuerant  de  utero  cjus,  interfeceruot  eum  gladio. 
Ezechia:  4 te  iq  , 35,  a 37.  Giudei:  Is.  3i,  8. 

аа.  Sai vaviique  Domiuus  Ezecbiatn  et  liabita- 
tores  Jerusalem  de  mauu  Senuacherib  regis  As- 
syrioruro , et  de  menu  omuium , et  prxstint  eis 
quielem  per  circuilum. 

Gloria  e riputazione  di  Ezechia  : sua  malattia  , 
nell’anno  3agi.  Sua  superbia:  sua  penitenza: 
sua  morte  e suoi  funerali  : anno  33o6. 

a3.  Multi  etiam  deferebant  hostias  et  sacrilicia 
Domino  iu  Jerusalem  , et  inuuera  Ezecliiee  regi 
Juda:  quia  exaltatus  est  post  liasc  coram  cuuctis 
gentibus. 

a4-  lo  diebus  illis  xgrotavit  Exechias  usquè 
ad  morlem  , et  oravil  Domiuum  ; exaudivitque 
eum,  et  deci  il  ei  signum.  Ezechia:  4 te  ao,  1 e seg. 

a5.  Sed  non  juxla  beneficia  qua:  acceperat  re* 
tribuit  , quia  elevatum  est  cor  ejus  : et  Gela  est 
coutra  eum  ira  , et  contra  Judam  et  Jerusalem. 

аб.  llumilialusque  est  posteli  , eò  quod  exalla- 
Iuiii  fiusset  cor  ejus  , taro  ipse  quam  habitatoies 
Jerusalem  : et  idcircò  non  veuit  super  eos  ira  > 
Domini  in  diebus  Ezechia*. 

37.  Fuit  autem  Ezechias  dives  . et  iuclylus 


valdé,  et  thi'Sauros  siiti  pltirimos  congregavi!  ar- 
genti et  auri  et  lapidis  pretiosi  , aromatum  et 
armorum  universi  generis  , et  vasorum  magni 
pretii.  . 

a8.  Apolhecas  quoque  frumenti  , vini  et  olei , 
et  prtesepia  omnium  jumenlorum,  caulasque  pe- 
corum. 

39.  Et  urhes  tedifìcavit  sìhi  : habehat  quippò  gre- 
g es  ovium  et  armetilorum  innumerables,  eò  quod 
dedisset  ei  Domiuus  substauliam  multimi  nimis. 

30.  Tpse  est  Ezechias  qui  obturavit  superiorem 
fontem  aquarum  Jehon , et  avertit  eas  subter  ad 
occidentein  urbis  David  : in  omnibus  operibus 
sui  fecit  prosperò  qua*  voltiit. 

31.  Attamen  io  legatione  principum  Babylonis 
qui  missi  fuerant  ad  enm  ut  interrogare!)!  de 
portento,  quod  acciderat  super  Terrain  , dereli- 
quit  cuin  Deus  ut  lentarelur  , et  nota  fìereut 
omnia  qute  erant  in  corde  «*jus. 

3a.  Reliqua  autem  sermooum  Ezechia:,  et  mi- 
sericord'arura  ejus,  scripta  sunt  in  visione  Isaia: 
filli  Amos  prophets,  et  io  libro  regimo  Juda  et 
Israel. 

33.  Dormiviique  Ezechias  cuin  patribus  sins  , 
et  sepelierunt  eum  super  sepulcbra  filioruni  Da* 
vid  : et  celebravi  ejus  exequias  uoiversuf  Juda, 
et  omnes  habitatores  Jerusalem  : regnavitque  Ma- 
nasses  fìlius  ejus  prò  eo. 

Per  la  continuazione , vedi  Magasse  i a Par. 
cap.  33. 


Orgoglio  di  Sennacherib  : Ezechia  : Eccli.  48, 
ao.  Predizione  della  disfatta  del  suo  esercito  : 
Damasco:  Is.  17  , la  a 14.  Decreto  di  Dio  con- 
tro di  Seunacberib  , e che  egli  eseguisce  : Eze- 
ciiu  : Is.  cap.  37  per  intiero. 

SENIORI  ( veoiiquiitlro  ) : vedi  VECCHI. 

SENTIERO,  strada:  vedi  VIA. 

SENTIMENTI  : uon  palesare  i proprj  ■senti- 
menti a ciuchesca  : Virtù  : Eccli.  8 , aa.  Pedi 
Secreti. 

SENTINELLA  : suoi  doveri  , sua  responsahi- 
liià  : Ezechiele  : 33,  a a 6.  Diverse  guardie  im- 
poste al  popolo  Ebreo  : HlSelfkl  : Esod.  38  , 8. 
Numeri:  i,  53.  Sacerdoti  : Num.  18,  3 a 5.  Le- 
viti : iVtim.  3,  a5  , a8  , 3a  , 38;  Rdiioamo':  3 lìe 
i4  , 37.  Atiialia  : 4 Po,  11,6,7..!  ministri  di 
Dio  sono  come  tante  seqjhnelle  collocate  nella 
sua  Chiesa  per  vegliar^  a guardia  della  salute 
delle  anime:  Ezechiele:  33,  7 a 9. 

SEPARAZIONE  delle  dieci  tribù  d'Israele  da 
quelle  di  Giudee  di  Beuiamiuo  : Imposte:  a 
Par.  Cap.  io.  Separazione  di  Oz*  dal  cousorxio 
del  popolo  di  Dio  : Anca:  1 Par / i3,  11. 
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SEPHORA  , che  significa  bella,  o /lauta,  a 
tromba,  era  moglie  di  Mosè  : Esod.  a,  ai.  Essa 
era  figlia  di  Raguel  : Ibid.  vers.  18.  E ss»  circon- 
cide il  proprio  figliuolo:  Dio:  Esod.  4.  35. 

Remora:  Numeri,  capo  la.  Aronne  e Maria,  sua 
sorella  , mormorano  contro  Mosè , a causa  di 
■ Sephora  , di  lui  moglie  , che  era  di  Etiopia. 
Iddio  fa  l’  elogio  di  Mosè  , ed  tj/hg ge  Maria 

colla  lebbra,  nell’anno  l'ì  1 4>  per  punir  la  della 

* 

shrt  mormorazione. 

*ll  capò  precedente  trovasi  all*  articolo  Quaglie  : 
Num.  cap.  it. 

Locolaque  est  Maria  et  Aaron  contra  Moy- 
«di  propter  uxorem  ejni  Aùhiopissaro, 

a et  dixeruut:  num  per  solum  Moysro  locu- 
tus  esl  Dominili?  Nonne  et  nobis  similiter  locu 
tus  est?  Quorl  cum  audisset  Duininus, 

' 3.  tcrat  enim  Muyses  vir  mitissimus  super 
omnes  boinines  qui  tnorabantur  in  terrfl,  ) 

4-  statini  locutus  est  ad  eum,  et  ad  Aaron  et 
ItlarÌM|n  : # gredimini  vos  tantum  tres  ad  taberna- 
culuoi  fuedeiis.  Còmque  fuisseot  egressi  , 

’5.  descendil  Doimnui  in  colurnna  nubis  , et 
steli!  in  iotroitu  tabernacoli  vocans  Aaroo  et 
Mariam.  Qui  cura  iissent, 

6.  dixil  ad  eos  : audite  sermone*  meos:  si  quis 
fuerit  mter  vos  propheta  Domini,  iu  visioue  ap- 
parebo  ei,  vel  per  soinnium  loquar  ad  illum. 

7.  Al  non  tulis  servus  meus  Moyses , qui  in 
ornili  domo  rari (idelissituus  esl:  Eirei:  Epist . 3,  a. 

8.  ore  enfio  ad  os  loquor  ei  ; et  palàra  , et 
. non  per  aenigmata  et  figurai  Dumioum  videi. 

Quarè  ergo  non  timuistis  delrabere  servo  meo 
Muysi  ? *■ 

9.  Iralusque  contra  eoi,  abiit: 

10.  uuhes  quoque  recessi!  qua  erat  super  la- 
bernaculum  : et  eccè  Maria  apparuit  candens  le- 
pre quasi  nix.  Cumque  respexisset  eam  Aaron  , 
et  vidisset  perfusara  lepre,  Leggi  : Deut.  a4,  8,9. 

, 4 

Aronne  /urtga  Mosè  d’intercedere  per  Marta. 
Mosè  alza  le  sue  grida  al  Signore,  il  quale  lo 
esaudisce  ;■  ma  ordina  che  Maria  sia  separata 
fuor  dagli  alloggiamenti  per  sette  giorni. 

11.  ait  ad  Mojpen  : ossecro  , domine  mi  , ne 
imponas  nobis  hoc  peccatimi  quod  s|ulté  com- 
rnisirnus  , 

ia.  ne  fiat  btoc  quasi  mortu*,  et  ut  abortivum  • 
qtiud  propeitur  de  vulva  inatris  sua*.  F.ccc  jaa> 
medium  carnis  tjus  devoiatura  est  à lepia. 


13.  Clama vilque  Moyses  ad  Domioum,  dicens: 
Deus,  nbsecro,  sana  eam. 

14.  Cui  respondil  Domimi*:  si  pater  ejus spuis- 
set  in  faciem  tllius,  nonne  debueral  saltem  septem 
diebus  rubore  sufTuodi  ? Separetur  septem  die- 
bus  extra  castra,  et  posteà  rerocabilur. 

15.  Exclus*  est  itaque  Maria  exira  castra  se- 
ptem diebus:  et  populu*  non  esl  rnotus  de  loco 
ilio,  donec  revocata  est  Maria. 

Per  la  continuazione  , vedi  Israeliti  : Num. 
cap.  1 3. 

SEPOLTURA:  è un'opera  di  misericordia 

«quella  di  seppellire  i morti  : gii  antichi  ne  hanno 
futto  il  principale  de’  loro  doveri  : Sara  : Gen. 
*3,  19.  Abrauamo  : Gen.  *5,  8,  9.  Giacobbe-  Gen. 
35,  8,  19,  39:  49.  39,  3t.  Giuseppe:  Gen.  5o  , 
5,  i3,  35.  Acqua:  Num.  30,  ».  Tavole:  Deut. 
io.  6.  Morti  : Deut.  si  , a3.  Meraviglie  : Gios. 
34,  39  a 33.  Obblio  : Giud.  3,  9.  JrriiTE  : Giud. 
13,  7,  10,  i3  , i5.  Gedeone:  Giud.  8,  33.  San- 

Sonb  : Giud.  16,  3 1.  Davidde  : 1 Re  1 5,  11.  Sa- 
muele: t Re  38,  3.  Saolls:  i Re  3t  , 13,  i3. 

Davidde  : a Re  3,  5,  3a:  3,  3a:  3 Re  a),  10.  Je- 

bowoamo  : 3 Re  >8,  43.  Saba:  a Par.  9,  3».  Je- 
noDOAMO:  3 Re  t3,  39  a 3».  Roboamo:  3 Re  i4> 

3i.  Asa  : 3 Re  i5  , 8 , a4-  Baasa  : 3 Re  16 , 6. 

Ela  : 3 Re  16,  a8.  Amasia  : 4 Re  t4>  30.  Jr.au  : 
4 Re  10  , 35.  Joas:  4 Re  \s  , ai.  Joatimr  : 4 
Re  i5,  38.  Achaz  : 4 he  16.  ao.  Manasse:  4 he 
ai,  18.  Amon:  4 Re  ai,  a6.  Josia:  4 He  a3,  3o. 
Asa:  a Par.  16  , i4-  Josapuat  : a Par.  31  , t. 
Ocnosi a : 3 Par.  aa , 9.  Joiada  : a Par.  a4  , «5  , 
16.  a5.  Amasia:  a Par.  a5  a8  Osia:  a Par.  a6, 
a3.  Joathan  : a Par.  37  , 9.  Aciut:  a Par,  38  , 

37.  Sennacherib  : a Par.  3a , 33.  JostA  : a Par. 

34,  *8  : 35,  a4-  Tobia:  »,  31  : a,  3,  4>  7<  9,  >6* 
4,  3 5 : 8,  i3,  14  : , 1 a : *4»  *»  ta,  tG.  Vir- 

tù : Eccli.  7,  37  : 38,  »6.  Tempio  : a Macc.  4 • 
4g  Miracoli:  Mail.  14,  ta.  Gesù  Cristo  : Marc. 
6,  39.  Passione:  Mail.  37  , 58  a 60.  Marc.  »5  , 
45,  4 G ; Lue  a3,  53:  Gio.  19  , 4°  8 4*-  Paolo: 
Alt.  i3,  39.  Corinti:  i Epist.  i5,  4-  La  Sacra 
Scrittura  somministra  qualche  esempio  di  priva- 
zione di  sepoltura  per  divina  vendetta  : Jebu  : 
4 Re  9,  34  a 37.  Joram  : a Par.  ai,  19,  30.  Chie- 
sa : Salm.  78,  3.  Popolo  : Gerem.  8,  a-  Giudea  : 
Gerem.  1 4.  *6-  Popolo:  Gerem.  16,  4-  Sedecia: 
Gerem  aa,  18,  19.  Schiavitù:  Gerem.  a5  , 33. 
Baruch:  Gerem.  36,  3o.  Apocalisse:  11,  8.  9. 

SEPPELLIRE.  Dovere  diseppellire  nello  stesso 
giorno  il  cadavere  di  uu  giustiziato  : Morte  : 
Deut.  ai,  a3.  Pedi  Sepoltura. 

SERAFINI:  spiriti  celesti  della  prim*  gerar- 
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chi»  degli  Angioli  : Isaia  ne  vede  due  , uno  dei 
quali  vola  verso  di  lui,  e gli  tocca  la  bocca  con 
una  pietruzza  ardente  e lo  puriGca  : Isaia  : 6,  a 
a 6.  Pedi  Angioli. 

SERMONE:  Matteo  , capo  5.  Sermone  di  Gesù 
Cristo  sul  monte.  Egli  annunzia  agli  Apostoli 
otto  massime  che  devono  procurare  la  beati • 
ludine  nell'  altra  vita. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Gesù  Cai* 
sto  : A/alt.  capo  4- 

Videnj  auleta  Jesus  turbss,  «scemili  in  mon- 
tem  : et  citai  sedissct,  accesseruut  ad  eum  disci* 
puli  ejus. 

а.  Et  aperiens  os  suum  docebal  eos , diceos  : 

3.  beali  pauperes  spiritu  : quouiam  ipsorum 

est  regnum  coelorum.  Infr.  Sermone:  Lue.  6,  ao. 

4-  Beali  miles:  quouiam  ipsi  possidebuut  lerratn. 
Peccatori  : Salm.  36,  n. 

5.  Beati  qui  lugent  : quouiam  ipsi  consola* 
buntur.  Messia:  Is.  6i  , a. 

б.  Beali  qui  esuriunt  et  sitiunt  justitiam:  quo* 
oiam  ipsi  salurabuotur. 

7-  Beali  misericordes  : quouiam  ipsi  niisericor* 
diatn  consequeutur. 

8.  Beati  tumido  corde  : quoniam  ipsi  Deum 
videbunt.  Gesù  Cristo:  Salm.  a3,  3,  4.  Giusti: 
Sap.  3 , >4  » >5. 

9.  Beali  pacifici:  quouiam  filii  Dei  vocabunlur. 

10.  Beati  qui  persecutiouem  patiuntur  propter 
justitiam  : quouiam  ipsorum  est  regnum  coelorum. 
Pietro:  i Epist.  a,  ao  : 3,  i4:  4,  14. 

11.  Beati  eslis  cum  maledixerinl  vobis:  et  per* 
seculi  vos  fueriul,  et  dixetiot  o itine  malum  ad- 
versum  vos  meutieotes , propter  me  : Speranza  : 
Salm.  33,  18,  19. 

ta-  gaudete,  et  esultale,  quouiam  merces  ve* 
stra  copiosa  est  io  cielis:  sic  euitn  persecuti  suoi 
prophetas,  qui  fueruot  ante  vos.  Infr.  Sermone  : 
Lue.  6,  a3. 

Gli  Apostoli  sale  della  terra  , luce  del  mondo. 
Gesù  Cristo  non  è venuto  per  isciogliere  la 
legge , ma  per  adempirla. 

i 

>3.  Vos  eslis  sai; terra*.  Quod  si  Sai  evanue- 
rii , io  quo  salietur?  Ad  uihilutn  JValfl  ultrà  , 
uisi  ut  mitttftur  foras , et  cooeuicetur  ab  ho* 
miuibus.  Virtù:  Marc.  9,  49-  Parabole:  Lue. 

>4  , 34  , 35. 

i4*  Vos  eslis  lux  tnuudi.  Sapienza:  Prov.  4, 

18.  Non  potest  civitas  abscoudi  supra  inontein  | 
posila. 
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15.  Ncque  acceodunt  lucernaio,  et  ponimi  eam 
sub  modio,  sed  super  caudelabrutn  , ut  luceat 
omnibus  qui  in  domo  suoi.  Parabole:  Marc.  4,  ai. 

16.  Sic  luceat  lux  vostra  co  tu  tri  bominibus,  ut 
videant  opera  vestra  bona,  et  glorificenl  Patron 
veslrum  qui  in  coelis  est.  Pietro:  i Epist.  a,  la. 

»7-  Nolite  putare  quoniam  veoi  solvere  legem 
•ut  prophetas  : non  veni  solvere,  sed  adimplere. 

*8.  Amen  quippè  dico  vobis  , donec  transeat 
coelum  et  terra,  iota  unum,  aut  unus  apex  non 
prxieribit  à lego,  donec  omuia  iìaut.  Parabole  : 
Lue.  16,  i-j. 

19.  Qui  ergò  solverit  unum  de  mandatis  islis 
mimmis,  ^et  docuerit  sic  homiues,  miuimus  voca- 
bitur  io  regno  coelorum:  qui  autem  fecerit  et 
docuerit , Ine  maguus  vocabitur  iu  regno  coelo- 
rum.  Giacomo  : Epist.  a,  10. 

Possedere  una  giustizia  superiore  a quella  degli 

Scribi  e dei  Farisei  : non  adirarsi  contro  il 

fratello:  necessità  della  riconciliazione. 

ao.  Dico  enim  vobis  quia  nisi  ahundaverit  ju- 
stitia  vestra  plus  quam  Scribarum  et  Phariswo- 
rum , non  iutrabitis  in  regnum  coelorum.  Ora- 
zione : Lue.  11,  39. 

ai.  Audistis  quia  dictum  est  antiqnis  : non  00- 
cides  : qui  autem  occiderit  reus  erit  judicio.  De- 
calogo : Esod.  ao  , i3  : Deut.  5 , 1 7. 

аа.  Ego  autem  dico  vobis  quia  omnis,  qui  ira* 
scitur  fratri  suo,  reus  erit  judicio.  Qui  autem  di- 
xerit  fratri  suo  , r»ca  : reus  erit  concilio.  Qui 
autem  dlxerit,  fatue  : reus  erit  geliennx  ignis. 

a3.  Si  ergò  oflers  muous  tuum  ad  altare  , et 
ibi  recordatus  fueris  quia  frater  tuus  babet  ali. 
quid  adversum  te  ; 

a4-  rclioque  ibi  munus  tuum  ante  altare , et 
vade  prius  reconciliari  fratri  tuo  : et  tane  veniens 
ofTeres  munus  tuum. 

a5.  Esto  conseulietis  adversario  tuo  citò  dum 
es  iu  via  cum  eo:  ne  forlè  tradat  le  adversarius 
judici,  et  judex  tr#d«t  te  miniare»,  et  in  carcerem 
rnittaris.  Virtù.-  Lue.  13.  68,  59^ 

аб.  Amen  dico  tibl,  ano  exies  iodò,  donec  red- 

das  uovissimum  quadraotem. 

. < > » - 

♦ 

Non  fare  adulterio.  Cavar  /’  occhio , troncar  la 

mano  che  è cagione  di  scandalo. 

37.  Audistis  quia  dictum  est  antiquis  : noo  roae* 
ebaberis.  Decalogo  : Esod.  ao,  14  , 17. 

a8.  Ego  autem  dico  vobis,  quia  omnis  qui  vi* 
derit  mulierem  ad  coocupisceudum  eam,  jatn  mee- 
chatùs  est  eam  io  corde  suo.  Virtù:  Ecclu  9,  8, 
9 : 41  ì 47* 


SER  fi64 

39.  Quod  si  ocutus  luus  dexter  scandali!»!  te. 
erue  eum  , et  projice  abs  te:  expedit  enim  libi 
ut  pereat  unum  membrorum  tuorum  , qnam  lo- 
tum  corpus  tuoni  mittatur  in  gelieunatn  : Virtù: 
Mptl.  1 8.  9:  Marc.  9,  4& 

30.  Et  si  dexlera  manus  tua  scaudalixat  te,  ab- 
scide  eam,  et  projice  abs  te  : expedit  enim  libi 
ut  pereat  unum  membrorum  tuorum  , quàm  lo* 
tum  corpus  tuum  eat  in  gebennam. 

Del  non  ripudiare  la  moglie:  del  non  giurare. 

31.  Dictum  est  autem  : quicuoque  dimiserit 
nxorem  suam , det  ei  libellura  repudii.  Lecci  : 
Deut.  a4>.  ». 

33.  Ego  autem  dico  vobis:  quia  omnis  qui  di- 
miserit uxorem  suam,  excepta  fornicationis  causa, 
facit  eam  meeebari  ; et  qui  dimissam  duxerit  , 
adulterai.  Parabole  : Lue.  16,  18.  Virtù:  Matt. 

«9*  9- 

33.  Iierum  audistis  quia  dicium  est  anliquis  : 
con  perjurabis:  reddes  autem  Domino  juramenla 
tua:  Decalogo:  Esocl.  20,  7:  Deut.  5,  11.  Leggi: 
Lev.  19,  13.  Giacomo:  Episl.  5,  13. 

34-  Ego  autem  dico  vobis  non  jurare  omninò, 
neque  per  coelum,  quia  thronus  Dei  est  ; 

35.  neque  per  terram,  quia  scabeilum  est  pe- 
dum  ejus  ; neque  per  Jerosolymam  , quia  civitas 
est  magni  regis  ; 

36.  neque  per  caput  tuum  juraveris,  quia  non 
potes  unum  capillum  album  facere , aut  nigrum. 

37.  Sit  autem  sermo  vester,  est,  est  : non,  non: 
quod  autem  bis  ahundaotius  est,  à malo  est.  Gia- 
como: Jipisl.  5,  13. 

Del  non  resistere  al  male:  soffrir  tutto  piuttosto 

che  vendicarti. 

38.  Audistis  quia  dictum  c&  oculum  prò  ocu- 
lo,  et  denteai  prò  dente:  Leggi:  Esod.  31  , 34. 

3g.  ego  aulem  dico  vobis,  non  resistere  malo  : 
sed  si  quis  te  perciis$er«l  in  dexleram  maxillam 
tuam  , pricbe  illi  et  altererà  : Jnfr.  Sermone  : 
Lue.  6,  39.  1 

40.  et  ei  , qui  vult  tecum  judicio  contendere  , 
et  tunicam  tuam  (oliere  , dimillc  ei  et  pallium  : 
Corinti  : 1 Episl.  6,  7. 

41.  Et  quicunque  le  angariaverit  mille  passus, 
varie  cum  ilio  et  alia  duo. 

43.  Qui  petit  à te,  da  ei:  et  voleoti  mutuaci  à 
te,  ne  avertaris  : Debiti:  Deut.  1 5,  8.  Injr.  Ser- 
mone : Lue.  6,  34. 
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Dell' amor  de'  nemici:  cercare  di  essere  pcrfel  ti. 

43.  Audistis  quia  dictum  est:  diliges  proximum 
tuum,  et  odio  babebis  ioimicum  tuum.  Lecci  : 
Lev.  19.  18. 

44-  Ego  autem  dico  vobis  : diligile  inimico* 
vestros,  bendante  iis  qui  oderunt  vos:  et  orate 
prò  persequentibos  et  calumniantibus  vos  : Infr. 
Sermone:  Lue.  6,  37.  Romani:  Epist.  13,  30. 
Passione:  Lue.  33,  34-  Stefano:  Alt.  7,  5g. 
Eedi  pure  Nenici:  Prossimo. 

45.  ut  sitis  fili!  Patri*  vestri  qui  in  coelis  est  : 
qui  sotem  suum  oriri  facit  super  bonos  et  malos, 
et  pluit  super  jostos  et  injustos. 

46.  Si  enim  diligiti*  eos  qui  vos  diligunt,  quam 
mercedem  habebitis  ? Nonne  et  Publicani  boc 
faciunt  ? 

47.  Et  si  salotaveritis  fratres  vestros  tantum  , 
quid  amplius  facitis?  Nonne  et  Ethuici  hoc  faciunt? 

48-  Estotc  ergò  vos  perfecti  , sicut  et  Pater 
▼ester  coelestis  perfectus  est. 

Sermone  : Matteo,  capo  6.  Continuazione  del  ser- 
mone di  Gesù  Cristo  sul  monte.  In  qual  ma- 
niera debba  farsi  la  limosina  ; non  farla  per 
ambizione. 

Attendile  ne  justitiara  vestram  faciali*  coram 
homioihus,  ut  videamini  ab  eis:  atioquio  merce- 
dem oon  habebitis  apud  Patrem  vestrum  qui  in 
ccelis  est. 

3.  Cùm  ergò  facis  eleemosynam,  noli  tubò  ce- 
nere ante  te,  sicut  hypocritte  faciunt  in  synago* 
gìs  et  in  vicis , ut  honorificentur  ab  hominibus. 
Amen  dico  vobis:  receperunt  mercedem  suam. 

3.  Te  autem  furiente  eleemosynam,  nesciat  si- 
nistra tua  quid  faciat  dextera  tua; 

4.  ut  sit  elcemosyna  tua  in  abscoodito,  et  Pa- 
ter tuus,  qui  videi  io  abscoodito,  reddet  libi. 

Della  orazione  ; pregare  in  secreto  : non  usare 
molte  parole  come  1 pagani  ; orazione  do- 
minicale. 

5.  Et  cùm  oratis,  non  eritis  sicut  bypocritac  qui 
amaot  in  syoagogis  et  in  augulis  plalearnm  stan- 
te*, orare  ut  videantur  ab  bomiuibus:  amen  dico 

t * . # . 

vobis,  receperunt  mercedem  suam*- 

6.  Tu  autem,  cùm  oraveris,  intra  in  cubiculum 
tuum  , et  clauso  ostio  , ora  Patrem  tuum  io  ab- 
scondito  : et  Pater  tuus,  qui  videi  io  abscoodito, 
reddet  libi. 

7.  Orante*  autem,  oolite  mullum  loqui , sicut 
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Filmici  ; pulaot  enim  quod  in  mulliloquio  suo 
exaudiantur. 

8.  Nolile  ergò  assimilnri  eis  : scil  enim  Paler 
vester  quid  opus  sii  vobis,  antequam  petatis  rum. 

y.  Sic  ergo  vos  orubitis  : Paler  noster,  qui  es 
in  coelis  : sanctificetur  nomen  tuum.  Orazione  : 
Lue.  11,2. 

10.  Ad  vernai  regoum  tuum.  Fiat  voiuntas  tua, 
sicul  in  cado  et  in  terrà. 

11.  Panem  ooslrum  supersuhslantialem  da  no* 
bis  hodiè. 

>2.  Et  dimitte  nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos 
dimittimus  debiloribus  nostris. 

>3.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  ; sed  li* 
ber»  nos  à malo.  Amen. 

>4-  Si  enim  dimiseritis  hominibus  peccala  eo- 
rum,  dimittet  et  vobis  Pater  vesler  coelestis  de* 
lieta  vestra  : Virtù:  Eccli.  28,  2:  Alati.  18,  35. 

15.  si  aulem  non  dimiseritis  hominibus,  nec 
Pater  vester  dimittet  vobis  peccata  vestra.  Gero- 
salemme  : Marc.  Il,  25  a 26. 

Del  digiuno  e del  modo  di  praticarlo. 

16.  Cum  autem  jejunatis,  oolite  fieri  sicut  hy- 
poema»  tristes  : exterminant  enim  facies  suas  ut 
appareant  hominibus  jejunantrs.  Joslr  : a,  12, 
i3.  Amen  dico  vobis  quia  receperunt  mercedem 
suam. 

17.  Tu  autem,  cum  jejuoas , unge  caput  tuum 
et  faciem  tuum  lava  , 

18.  ne  videaris  hominibus  jejunans  , sed  Patri 
tuo  qui  est  in  ubscondito  ; et  Pater  tuus,  qui  vi- 
dei iu  ubscondito,  reddet  libi. 

Tesoreggiare  non  in  terra,  ma  nel  cielo: 
dell"  occhio  semplice. 

19.  Molile  lliesaurizare  vobis  thesauros  in  terrà, 
ubi  srugo  et  linea  demolitur;  et  ubi  fures  efTo- 
diont  et  furanlur. 

20.  Thesaurizate  autem  vobis  thesauros  in  coelo, 
uhi  neque  «erogo,  ueque  linea  demolitur,  et  ubi 
fures  non  effodiunt  nec  furantur.  Virtù:  Lue. 

12,  33-  Timoteo:  i Epist.  6,  19. 

21.  Ubi  enim  est  thesaurus  tuus,  ibi  est  et  cor 
tuum. 

22.  Lucerna  corporis  lui;  est  oculus  tuus.  .Si 
ocnlus  tuus  fueril  simplex  , totum  corpus  tuum 
lucidum  erit. 

a3.  Si  autem  oculus  tuus  fuerit  nequam  , to- 
tum corpus  tuum  teoebrosum  erit.  Orazione  : 
Lue.  11,  34-  Si  ergò  lumen  quod  in  te  est  te- 
nebrie suut,  ipse  tenebra;  quantee  eruot  ? 

T.  II. 


Servire  Iddio  c non  le  ricchetzc  : non  affannarsi 

pel  vitto  e pel  vestito;  confidare  in  Dio. 

24-  Memo  potest  duohus  domini»  servire:  aut 
enim  unum  odio  habebit,  et  alterum  dilige!  : aut 
unum  sustinebit,  et  alterum  contemnet.  Non  po- 
testis  Deo  servire  et  mammona;.  Parabole  : Lue. 

16,  i3. 

25.  Ideò  dico  vobis , ne  solliciti  sitis  animo; 
vestrre  quid  maoducetis  , neque  corpori  vestro 
quid  induamini.  Nonne  anima  plus  est  qnam  esca, 
et  corpus  plus  quam  vestimentum  ? Orazione  : 
Salm.  54,  25.  II.  Esdra:  9.  21.  Dio  : Salm.  146, 
io.  Filippesi  : Epist,  4,6.  Timoteo:  i Epist.  6,8. 

26.  Respicite  volatili»  coeli,  qnoniam  non  serunt, 
neque  metunt  , neque  congregant  in  borre»  : et 
pater  vester  coelestis  pascil  illa.  Noone  vos  magis 
pluris  estis  iitis  ? Virtù:  Lue.  12,  22  a 24. 

27.  Quis  autem  vestrum  cogitimi  potest  ad}!-  . 
cere  ad  slaturam  suam  cubitum  uoum  T 

28.  Et  de  vestimento  quid  solliciti  estis  '/  Con- 
siderate liba  agri  quomodò  crescunt  : non  l*bo- 
rant,  neque  nent. 

29.  Dico  aulem  vobis  quoniam  nec  Salomon 
in  omni  glorià  suà  coopcrtus  est  sicut  unum  ex 
istis. 

30.  Si  autem  feenum  agri,  quod  liodiè  est , et 
cras  in  clibanum  miltilur.  Deus  sic  vestii:  quanto 
magis  vos,  modica;  (idei?  Virtù:  Lue.  12,  28. 

3t.  Nolite  ergò  solliciti  esse,  dicentes  : quid 
maoducabimus,  aut  quid  bibemus,  aut  quo  ope- 
riemur  ? 

32.  haee  enim  omnia  Gentes  inquierunt.  Scit 
enim  Paler  vester  quia  his  omnibus  iudigetis. 

33.  Qumrite  ergò  primum  regoum  Dei,  et  ju- 
stitiam  ejus:  et  lisce  omnia  adjicientur  vobis. 

34.  Nolite  ergò  solliciti  esse  io  craslinum-  Ora- 
stiuus  enim  dies  sol licitus  erit  sibi  ipsi.  Sufficit 
diei  malitia  sua-  • 

Sermone:  Matteo,  capo  7.  Continuazione  del  ser- 
mone sul  monte.  De' cattivi  giudi: j : del  non 
dare  ai  cani  le  cose  sanie- 

Nolite  judicare,  ut  non  judicemini. 

2.  In  quo  euiia  judicio  judicaveritis  , judicabi- 
miai  : et  in  quà  inensurà  mensi  fueritis  , reqie- 
tietur  vobis.  Infr.  Skrmone:  Lue.  6,  37,  38.  Ro- 
mani: Epist.  2,  1.  Parabole:  Marc.  4,  a4- 

3.  Quid  autem  vides  festucam  in  oculo  fratris 

lui  ; et  trabem  in  oculo  tao  uod  vides  ? ' 

4-  Aut  quomodò  dicis  fratri  tuo  : sine  ejiciem 
festucam  de  oculo  tuo  : et  eccé  trabs  est  ìa  oculo 
tuo  ? 
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5.  Ilypocrita  , ejice  primum  Irabem  de  oculo 
tuo  , et  tunc  videbis  ejicere  festucam  de  oculo 
fratris  fui. 

6.  Nolite  dare  sanclum  canibus,  oeque  mittatì* 
margarita*  vestrai  aule  porcos  , ne  fortè  coucul- 
cent  eas  pedibus  suis,  et  conversi  diruropaut  voi. 

Dell’ efficacia  dell'  orazione  : fare  agli  altri  quello 

che  vogliamo  sia  fatto  a noi.  Alla  vita  si  en- 
tra per  la  porta  stretta. 

» ; . Petite,  et  dahitur  vobis  : qurcrite  , et  inve- 
nielis , pulsate  , et  apcrietur  vobis.  Giacomo  : 
Epist.  t,  G. 

8.  Omois  euim  qui  petit,  accipit  : et  qui  qum- 
rit,  iovenit  : et  pulsanti  aperietur.  Orazione:  Lue. 
li,  io  e seg.  > 

<j.  Ani  quia  est  ex  vobis  homo  , quem  si  pe- 
ticrit  filius  suus  panem  , uumquid  lapideo»  por* 
riget  ei  ? 

10.  Aut  si  piscem  petierit,  uumquid  sertnenlem 
purriget  ei  7 

11.  Si  ergò  vos , cum  sitis  mali,  nostis  bona 
data  dare  filiis  veslris  ; quantò  magis  Pater  ve- 
ster,  qui  in  coelis  est,  dubit  bona  petentibus  se? 

la.  Omnia  ergò  quaccunque  vultis  ut  faciant 
vobis  bomines,  et  vos  facile  itlis.  Haec  est  enim 
lex  et  Propbetse.  Tobia:  4>  iG-  Infr.  Sermone: 
Lue.  6,  3i. 

i3.  latrale  per  angustam  portato  , quia  lata 
porta,  et  spatiosa  via  est,  qmu  duci!  ad  perditio- 
nem  ; et  multi  suul  qui  iniraot  per  eam.  Para- 
bole: Lue.  i3,  a4-, 

i4-  Quim  angusta  porla,  et  arda  via  est  qute 
ducit  ad  vilam,  et  pauci  suut  qui  inveuiunt  eam. 

Falsi  profeti:  frutti  simili  all’albero. 

• i 

>5.  Attendile  à falsis  prophetit  qui  veniunt  ad 
' vos  in  vestimeotis  oviuin,  intrinsccùs  autem  sunt 
lupi  rapace*:  Geremia:  37,  i5. 

16.  à fructibus  eorum  cognoscetis  eos.  Num- 
quid  colligunt  de  spiuis  uvas , aut  de  tribulis 
ficus  ? 

17.  Sic  omuis  arbor  bona  fructus  bonos  facit  : 
piala  autem  arbor  malos  fructus  facit. 

18.  Non  potcst  arbor  booa  malos  fructus  fa- 
cere:  neque  arbor  mata  booos  fructus  faeerc. 
Infr.  Sermone:  Lue.  6,  43. 

19.  Omnis  arbor  quaj  non  facit  froctum  bo- 
num,  excidetur,  et  in  igoem  mittelur.  G10.  Bat- 
tista: Mail.  3,  10. 

30.  Igitur  ex  fructibus  eorum  cognoscetis  eos. 
Miracoli:  Mail.  13,  33. 
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Iddio  giudica  sulle  opere. 

31.  Non  omnis  qui  dicit  mihi  , Domine  , Do- 
mine , inlrabit  in  regnum  cmlorum  : sed  qui  fa- 
cit  voluntalem  Patris  mei  qui  in  ccelis  est  , ipse 
inlrabit  io  regnimi  ccclorum.  Vergini.  Mail.  35, 
11  , 13.  Infr.  Ssrmonb  : Lue.  6,  \6.  Romani: 
Epist.  3,  i3.  Uomo:  Prov.  19,  16.  Giacomo  : 
Epist.  I,  33. 

33.  Multi  dicent  mihi  in  illa  die  : Domine  , 
Domine,  nonne  in  nomine  tuo  propbetavimus,  et 
in  nomine  tuo  dfcmonia  ejecimus  , et  in  nomine 
tuo  virtutes  niultas  fecimus?  Paolo:  Alt.  19,  i3. 

33.  Et  luuc  coofìtebor  illis  : quia  ouuquam 
novi  vos  : discedite  à me  , qui  operamioi  ini- 
quitatem.  Peccato  ; Salm.  6,  8.  Vergini:  Matt. 
s5,  41.  Parabole  : Lue.  i3,  37. 

Fabbricare  sulla  pietra  e non  sulV arena. 

s4-  Omuis  ergò  qui  audit  verba  mea  base , et 
facit  ea,  assimilabitur  viro  sapieoli  qui  tediGcavil 
dooium  suam  supra  petram  ; Infr.  Sermone:  £uc. 
G,  47,  48-  Giacomo  : Epist.  1,  33. 

s5.  et  descendit  pluvia,  et  venerunt  (lumina  , 
et  flaverunt  venti,  et  irruerunt  in  domum  dlam, 
et  non  cecidit  : fondata  euim  eral  super  petram. 

36.  Et  omnis  qui  audit  verba  mea  luce,  et  non 
facit  ea  , similis  erit  viro  stulto , qui  sedificavil 
domum  suam  super  areuam  : 

37.  et  descendit  pluvia , et  venerunt  domina  , 
et  daverunt  venti,  et  irruerunt  io  domum  illatn, 
et  cecidit  , et  fuit  ruina  illius  magna.  Infr.  Ser- 
mone : Lue.  6,  49-  Giusti:  Sap.  4,  4- 

38.  Et  factum  est  cùm  cousumraatus  Jesus 
verba  bjcc  , admirabautur  turba;  super  doclrinà 
ejus. 

39.  Erat  enim  docens  eos  sicut  potestatem  ha- 
bens  , et  nou  sicut  Scrilue  eorum  et  Pharisiei. 
Già.  Battista:  Marc,  t,  33.  Gesù  Cristo:  Lue. 

4 » 

Per  la  continuazione , vedi  Miracoli  : Mail, 
cap.  8. 

Sermone:  Luca  , capo  6.  Sermone  di  Gesù  sul 
monte  , secondo  f evangelista  S.  Luca.  Gesù 
scusa  i discepoli  che  coglievano  delle  spighe 
in  giorno  di  snbbato  : e in  un  altro  sabbato 
risana  una  mano  secca,  malgrado  gli  Scribi  ed 
i Farisei , i quali  cercavano  di  trovare  in  quel - 
l'azione  un  motivo  di  accusa  contro  di  lui. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Miracoli  : 
Lue.  cap.  5. 

t aduni  est  autem  in  Sabbato  secundo  pri- 
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mo,  còiti  Iransirpt  per  sai»  , vellehant  discipuli 
ejus  spicas  , et  aiandncabaiit  confricanles  idi- 
nibus. 

n.  Quidam  autem  Pliarisaporum  dicebant  illis  : 
quid  facilis  quod  non  licei  in  sabbatis  ? 

3.  Et  respondens  Jesus  ad  eos,  dixil:  nec  hoc 
legisti»  quod  fecil  David,  curii  esurisset  ipse,  et 
qui  cum  ilio  erant  : 

4.  quomodò  inlravil  in  domum  Dei  , et  panes 
proposilionis  sumpsit,  et  manducavit,  et  dedit  bis 
qui  cum  ipso  erant  : qnos  non  licei  manducare 
nisi  tantùm  sacerdotibus?  Davidde  : 1 He  ai  , 6. 
Sacerdoti:  Esod.  99,  3x.  Miracoli:  Mntt.  io,  1.  4. 

5.  Et  dicebat  illis,  quia  Domicilia  est  Filius  Ho* 
minia,  etìam  sabbati.  Miracoli  : Mail.  19,  8. 

6.  Factum  est  autem  et  io  alio  sabbaio  ut  in* 
Iraret  in  synagogam,  et  doceret.  Et  erat  ibi  ho- 
mo, et  manus  ejus  desterà  erat  arida.  Miracoli  : 
Mail.  19,  9,  10:  Marc.  3,  1. 

7.  Observabaut  autem  Scriba»  et  Pharissci  si 
iu  sabbato  curare!,  ut  invenirent  undè  accusarent 
eum. 

8.  Ipse  verò  sciebai  cogitatioues  eorum  : et  ait 
homini  qui  babehat  rnanuni  aridam  : surge  , et 
Sta  in  medium.  Et  surgens,  stetit. 

9.  Ait  autem  ad  silos  Jesus:  interrogo  vos  , si 
licet  sabbatis  benefacere  , au  malè  : animato  sal- 
vato Tacere,  »n  perdere  ? 

10.  Et  circumspectis  omnibus  , dixit  homini  . 
exteude  manum  tuam.  Et  exteodit:  et  restitula 
est  manus  ejus. 

11.  Ipsi  autem  repleti  sunt  insipienti»  , et  col- 
loquebaotur  ad  invicem,  quidnam  facerent  Jesu. 


18.  qui  venernnt  ut  audirent  eum,  et  sanaren* 
tur  à languoribus  suis.  Et  qui  vexabantur  h spi- 
ritibus  immiindis,  curabantur. 

19.  Et  omnis  turba  quterebat  eum  tangere,  quia 
virtus  de  ilio. exibal,  et  soDabal  omnes. 

Beatitudine  dei  poveri  : ricchi  maledetti.  Falsi 
' ' profeti. 

90.  Et  ipse  elevai»  oculis  in  discipuios  suos  , 
dicebat  : Beali  pauperes  , quia  vestrum  est  re- 
gnum  Dei. 

91.  Beali,  qui  mine  esuritis,  quia  saturabimini. 
Beati  qui  nuuc  flctis,  quia  ridebitis. 

99.  Beati  eritis  cimi  vos  oderiut  bomines,  et 
cum  sepiiraveriot  vos,  et  esprobraverint,  et  eje- 
cerint  nmnen  vestrum  tanqu»rn  maluin  propter 
Filium  hominis.  Sup.  Sermone:  Mail.  5,  3 a 6, 

11,19. 

93.  Gaudete  in  illà  die,  et  esultate  : eccè  euim 
merces  vostra  multa  est  in  coelo  : secundum  linee 
enim  faciebant  Propbetis  patres  eorum. 

94.  Verumlamen  vai  vobis  divitibus,  qui»  Ila- 
bel  is  consolatiooem  vestram.  Virtù:  Fedi.  3i,  8. 

95.  Vie  vobis  qui  saturati  estis,  quia  esurietis. 
Vie  vobis  qui  ridetis  nunc,  quia  lugehitis  et  (le* 
bitis.  Israele:  Am.  6,  t.  Giudei:  Is.  65,  i3. 

96.  Vie  cùm  benedixerint  vobis  bomines:  se- 
cundùm  baie  enim  faciebant  pseudoprophetis  pa- 
tres eorum. 

Amore  dei  nemici.  Pazienza.  Imprestare  senza 
speranza  di  profitto. 


Orazione  di  Gesù  Cristo.  Vocazione  dei  dodici 
Apostoli. 

is.  Factum  est  autem  in  illis  diebus  , exiit  in 
montem  orare,  et  erat  perooctans  in  oratione  Dei. 

i3.  Et  cùm  dies  factus  esser,  vocavit  discipuios 
suos,  et  elegit  duodecim  ex  ipsis  ( quos  et  apo- 
stoli» Dominavi!  ) Apostoli:  Mail.  10,.  t;  Mira- 
coli : Marc.  3,  1 3. 

i4-  Siinonein,  quem  cognominavi!  Pelrum , et 
Andream  fratrem  ejus,  Jacobum  , et  Joannem  , 
Philippum,  et  Barlholonueum  , 

15.  Maihaeum,  et  Tbomam , Jacobum  Alphsi, 
et  Simonem  qui  vocatur  Zelotes  , 

16.  et  Judam  Jacohi,  et  Judam  Iscariotero  qui 
fuit  proditor.  Apostoli:  Mali.  10,  9,  4- 

17.  Et  desceodctis  cum  illis,  stetit  in  loco  cam- 
pestri, et  turba  discipulorum  ejus , et  multiludo 
copiosa  plebis  ab  onini  Judieà,  et  Jerusalem  , et 
maritiina,  et  Tyri,  et  Sidoms  , 


97.  Sed  vobis  dico,  qui  auditis  : diligile  inimi- 
cos  vestros,  benefacile  bis  qui  oderunt  vos. 

98.  Benedicite  malodicentibus  vobis  , et  orate 
prò  calumniantibus  vos.  Sup  Sermone:  Mail.  5,  44- 

99.  Et  qui  te  percutit  in  maxillam  , praibe  et 
alteram.  Et  ab  eo  qui  aufert  libi  vestimentum  , 
eiiam  tunicam  noli  prohibere.  Sup.  Sebmone  : 
Mail.  5,  3q,  4o. 

30.  Omni  autem  petenti  te,  tribue  : et  qui  au- 
fert quie  tua  sunt , ne  repetas. 

31.  Et  proni  vultis  ut  faciant  vobis  homines  , 
et  vos  Tacite  illis  similiter.  Sup.  Sermone  : Malt. 

7,19. 

3a.  Et  si  diligitis  eos  qui  vos  diligunt  , qua: 
vobis  est  grati»  ? nani  et  peccatores  diligente»  se 
diligunt. 

33.  Et  si  benefecerilis  bis  qui  vobis  benefa- 
ciunt,  quie  vobis  est  grati»  ? Si  quidem  et  pec-, 
catores  hoc  faciunl.  Sup.  Sermone  : Malt.  5 , 

46,  47- 
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34-  El  si  muluum  dederitis  bis  à quibus  spe-  n 
rati*  recipere  , quse  grada  est  vobis  V narri  et  R 
peccalorea  peccalorihua  focnerantur  ut  recipiaut  II 
acquali».  Debiti:  Deut.  t5,  8.  Ezecuiele:  18,  7 , 

8,  «3.  Sup.  Sermone:  Mail.  5,  4 a- 

35.  Verumtanien  diligile  iiiimicoa  vesiros:  be- 
nefacite,  et  rnutuuiu  date  , niliil  indè  sperante*  : 
et  erit  merces  veslra  multa  , et  eritis  filli  Altis- 
simi , quia  ipse  benigous  est  super  ingrato*  et 
melos. 

3G.  Estote  ergi  roisericordes  , sicut  et  Pater 

vester  misericors  est. 

/ - 

Non  giudicare  per  non  essere  giudicati.  Ciechi  H 
conduttori  (f altri  ciechi.  V edesi  una  pagliuzza 
nell’occhio  altrui,  e non  si  vede  una  trave  nel  I 
proprio. 

37.  Nolile  judicare , et  non  judicabimini  : no 
lite  condemnare,  et  nou  cotidemoabimini:  dimit-  D 
lite,  et  dimiltemini.  Sup.  Sermone:  Mail.  7,1. 

38.  Date,  et  dabitur  vobis  : inensuram  bonam 

et  confertam,  el  coagitatam,  et  superefluentem  da-  H 
bunt  .in  sinum  veslrum.  Eàdem  quippé  meosurà 
qua  menai  fuerilis , reuietietur  vobis  , Sup.  Ser- 
mone : Mail.  7,  2. 

3g.  Dicebat  autem  illis  et  simililudinem  : nun- 
quid  potest  ctccus  caconi  ducere  ? Notine  ambo 
io  foveam  cadunl. 

40.  Non  est  discipulus  super  magistrura  : per- 
feci us  autem  omnis  erit,  si  sit  sicut  magisler  cjus.  I 
Apostoli:  Alati.  10,  il\  : Gio.  i3,  16. 

41.  Quid  autem  vides  festuca!»  in  oculo  fra- 
tris  tui,  trabem  autem  qua:  iu  oculo  tuo  est  non 
consideras  ? 

4a.  A ut  quomodò  poles  diccre  fratri  tuo  : fra- 
ter,  sine  ejiciam  festucam  de  oculo  tuo  , ipse  iu 
oculo  tuo  trabem  non  videns  ? Hypocrita  , cjice 
primucn  trabem  de  oculo  tuo,  et  lune  perspicies 
ut  educas  festucam  de  oculo  fratria  lui.  Sup.  Ser- 
moni: Mail.  7,  3,  4- 

t 

Frutti  simili  all'  albero.  Buono  e cattivo  tesoro. 
Signore , Signore.  Casa  fabbricala  sull’  arena. 

43.  Non  est  cnim  arbor  bona  qua:  facil  fru- 
Ctus  melos , ncque  arbor  mala  faciens  iructuiu 
boouni. 

44-  Uuaqnsque  cnim  arbor  de  fructu  suo  co- 
guoscilur.  Ncque  eutm  de  spiuis  colbguut  Ucus  : 
ncque  de  rubo  viudeiuiaut  uvam.  Sup.  Sermone  : 

. Alati.  7,  18  a ao. 

45.  Bonus  bomo  de  bouo  ibesauro  cordis  sui 
proferì  bonuiu  : el  malus  bomo  de  malo  tbe- 


sanro  proferì  malum.  Ex  abuodantia  enim  cordis 
os  loquitur. 

46.  Quid  autem  vocatis  me,  Domioe,  Domine  ; 
et  non  facitis  qua;  dico  ? Sup.  Sermone  : Alati. 

7 , ai. 

47.  Omnis  qui  venit  ad  tue  , et  audit  sermo- 
ne* ineos,  et  facil  eos,  ostendain  vobis  cui  simi- 
lis  sit  : 

48.  similis  est  liomini  n-dificanti  domum,  qui 
fudit  in  allum  et  posuit  fuudameotuin  super  pe- 
tram.  Inuudatione  autem  facla,  illisum  est  (lumen 
domui  illi,  et  non  potuit  rum  movere  : fondala 
enim  erat  super  petrain. 

4g-  Qui  autem  audit , et  non  facit  , similis  est 
bortiini  edificanti  domum  suam  super  terram  siue 
fondamento  -,  in  quam  itbsus  est  fluvius,  et  con- 
tinuò cecidi!  : et  facta  est  mina  domus  illius  ma- 
gna. Sup.  Sermone:  Alali.  7,  34  a 37. 

Per  la  continuazione  , vedi  Gesù  Cristo:  Lue. 
cap.  7. 

Sermone:  Giovanni  , capo  5.  Sermone  di  Gesù 

Cristo  ai  Giudei.  Piscina  presso  Gerusalemme. 

Infermo  di  trentotto  anni  guarito  in  giorno  di 

sabbaio.  v 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Samarita- 
na: Gio,  cap.  4- 

P ost  lisce  era!  dies  festus  Judtcorum,  et  asceti- 
dit  Jesus  Jerosolymam.  L&coi  : Lev.  28,  5.  Pa- 
squa : Diut.  <6,  1. 

а.  Est  autem  Jerosolymis  Probalica  piscina  , 
qua:  cogoomiuatur  liebraice  Belhsaida , quinque 
porticus  habens. 

3.  In  bis  jacebat  multitudo  magna  langneDtium, 
cacorum  , claudoruiu  , aridorum  , expectaolium 
aqua'  motum. 

4.  Angelus  autem  Domini  descendebal  secuo- 
dum  tempus  iu  piscinam  : et  movebatur  aqua.  £t 
qui  prior  desceudissct  in  piscinam  post  molionem 
aqua:,  mauus  fiebat  a quàcunque  delioebatur  in- 
firmilate- 

5.  Erat  autem  quidam  homo  ibi  Irigiuta  el  oclo 
aunos  babeus  in  infirmilate  sua. 

б.  Huuc  cuni  vidisset  Jesus  jaceulem,  et  coguo- 
visset  quia  jam  mulluin  tempus  haberet,  dicet  ei: 
vis  saous  fieri  ? 

7.  Respondit  ei  latiguidus  : Domine,  botninem 
non  babeo,  ut , cum  turbata  fucrit  aqua  , inittal 
me  iu  piscinam:  dum  venio  cuiiu  ego, alius  aule 
me  desceudit. 

8-  Dxit  et  Jesus:  surge,  lolle  grabatuoi  tuum, 
et  ambula. 

9.  El  slatini  sauus  factus  est  homo  ille : et  su- 
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stulit  grabalum  suum  et  smbulabal.  Erat  aiitom 
sabbatuni  in  die  ilio. 

10.  Dicebant  ergò  J odaci  illi  qui  sanatus  lue* 

rat:  sabbalum  est,  non  licei  libi  tollere  graba- 
tum  tuom.  Decalogo  : Esod.  ao , 11.  Giudei  : 
Gerem.  17,  04.  * 

11.  Respondit  eis  : qui  me  sanum  iVcit  , ilio 
roihi  dixit:  tolte  grabatuin  tuom,  et  ambula. 

13.  Interroga verunt  ergò  eura  : quis  est  ille 
homo  qui  dixit  libi  : lolle  grabatum  tuum  , et 
ambula  ? 

>3.  Is  autem  qui  sanus  filerai  eflVrtus,  nescie- 
bal  quis  esse).  Jesus  enim  declinavi!  à turba  eoo* 
Stillila  io  loco. 

>4.  Posteà  invenit  eum  Jesus  in  tempio,  et  di- 
xit illi  : eccè  sanus  faclus  es  : jam  noli  peccare , 
ne  deterius  libi  aliquid  contingat. 

»5.  Abili  ille  homo  , et  nuutiavit  J urlaci»  quia 
Jesus  esset  qui  feci!  eum  Sanum. 

■ 16.  Propterefa  persequebautur  J urlaci  Jesum  , 
quia  bere  faciebat  io  Sabbato. 

Gesù  risponde  ai  Giudei  che  mormorano  di  quella 
guarigione.  Il  Figlio  fa  tulle  le  cose  insieme 
col  Padre.  Egli  è costituito  Giudice  de ‘ vivi  e 
de' morti:  egli  renderà  a ciascuno  secondo  le 
sue  opere. 

17.  Jesus  autem  respoodit  eis  .-  Pater  roeus 
usqué  modo  operatur,  et  ego  operor. 

18.  Proptereà  ergò  magis  quaerehaol  eum  Ju- 
dui  iuteriicere  : noo  quia  000  solum  solvebal 
sabbatum  : sed  et  Palrem  suum  dicehat  Deum  , 
orqualem  se  faciens  Deo.  Respondit  itaque  Jesus, 
et  dixit- eis; 

19.  Ameo,  amen  dico  vobis:  non  potest  Filius 
à se  lacere  quidquam , oisi  quod  viderit  Palrem 
iacieotem  : qualunque  eoim  ille  fecerit  , luce  et 
Filius  similiter  facit. 

30.  Pater  enim  diligi!  Filiuin  , et  omnia  de- 
monstral  ei , qua:  ipsis  facit  : et  inajora  bis  de- 
moostrabit  ei  opera,  ut  vos  oiiremioi. 

ai.  Sicut  eoim  Pater  suscitai  mortuos,  et  vivi- 
ficai ; sic  et  Filius,  quos  vult,  vivificai. 

33.  fteque  eoim  Pater  judicat  quemquam,  sed 
onine  judicium  dedit  l’ilio, 

33.  ut  omnes  honorificent  Fdium  sicut  hono- 
rificaiit  Palrem  : qui  non  booorifical  Fdium,  noo 
bonorifical  Palrem  qui  misti  illum. 

a4-  Ameo,  ameo  dico  vobis,  quia  qui  verbum 
ineum  audit  , et  credit  ei  qui  misil  me  , babet 
vilam  aiternam  , et  iu  judiciuin  ooo  verni  , sed 
traiisiil  à multe  in  vilam. 

35.  Aiueo,  amen  dico  vobis  quia  veuit  bora, 


et  nunc  est,  quandò  mortui  audienl  vocem  Filii 
Dei  : et  qui  audierint  vivent. 

36.  Sicut  enim  Pater  babet  vitam  io  semetipso  ; 
sic  dedit  et  Filio  habere  vilam  semetipso. 

37.  Et  potestatem  dedit  ei  judiciuin  lacere  , 
quia  Filius  Hominis  est. 

u8.  Notile  mirari  hoc,  quia  veoil  bora  io  qua 
omnes,  qui  in  mooumentis  suoi , audieot  vocem 
Glii  Dei  : 

39.  et  procedent,  qui  bona  feceruot,  in  resur- 
rectionem  vita:  ; qui  vero  mal»  egerunt  , io  re- 
surrectionem  judicii.  Vergini:  Mail.  a5,  46. 

30.  Non  possum  ego  à meipso  lacere  quidquam. 
Sicut  audio  judico,  et  judicium  meum  justum  est, 
quia  noo  qutero  voluntatein  mearo , sed  voluola- 
tem  ejus , qui  misit  me. 

Gesù  Cristo  non  rende  testimoniansa  di  se  stes- 
so : S.  Gio.  Battista  e Dio  U Padre  gliene  ren- 
dono una  che  è veritiera. 

31.  Si  ego  testimonium  perbibeo  de  meipso  , 
tesiiraooiinn  meum  000  est  veruni. 

3s.  Alius  est  qui  testimonium  perhibel  de  me: 
et  scio  quia  verum  est  testimonium  quod  perhi- 
bet  de  me.  Giovanni  : 1 , i5.  Gio.  Battista  : 
Matt.  3,  11,  14. 

’ 33.  Vos  misislis  ad  Joanoem  : et  testimonium 
perhibuit  ventati.  Giovanni  : 1,  19  a 36. 

34-  Egf>  autem  ooo  ab  bomine  testimonium 
accipio  ; sed  hiuc  dico  ut  vos  salvi  sitjs. 

35.  Ille  erat  lucerna  ardcos  et  luceos.  Vos  au- 
tem  voluistis  ad  horam  esultare  io  luce  ejus. 

36.  Ego  autem  habeo  testimonium  majus  Joan- 
ne.  Opera  enim,  qua:  dedii  mihi  Pater  ut  perii- 
ciain  ea,  ipsa  opera,  qua:  ego  facio,  testimonium 
perbibeol  de  me,  quia  Pater  misit  me  : 

37.  Et  qui  misit  me  Pater , ipse  testimonium 
perhibuit  de  me:  oeque  vocem  ejus  unquam  eu- 
distis  , ueque  speciem  ejus  vidistis.  Gio.  Batti- 
sta : Mail.  3,  17.  Gesù  Cristo:  Mail.  17  , 5. 
Leggi:  Deut.  4>  >3-  fedi  Faccia  a Faccia. 

38.  Et  verbum  ejus  uoo  habelis  iu  vobis  ma- 
nco*, quia  quem  misit  ille,  buie  vos  uoo  creditis. 

r 0 

Le  Scritture  gli  rendono  aneli’ esse  testimonianza. 
L’amor  detta  gloria  impedisce  la  fede.  Mose 
condanna  gli  Ebrei. 

3g.  Scrutamioi  ScripluraS,  quia  vos  putalis  io 
ipsis  vilam  a:teroam  habere  : et  idee  suul  qua: 
testimooium  perlnbeot  de  me  : 

4«.  et  non  vultis  venite  ad  me  , ut  vilam  lia- 
bealis. 
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4i.  Clarilalcm  ab  homioihas  non  accipjo. 

4a.  Sed  cogr.ovi  vos,  quia  dilectionem  Dei  non 
babetis  io  vobis. 

43-  Ego  veni  in  nomioe  Patris  mei  , et  non 
accipilis  me:  si  alius  veuerit  in  nomine  suo,  ib 
lum  accipielis. 

44-  Quomodo  vos  potcstis  credere,  qui  gloriam 
ab  Jovicem  accipilis;  et  gloriam,  qum  à solo  Deo 
est,  non  quteritis  ? 

45.  Notile  pulare  quia  ego  accusaturus  sim  vos 
apud  Patrem  : est  qui  accusai  vos  Moyses,  io  quo 
vos  speratis. 

• 4fi-  Si  enim  crederetis  Moysi,  crederelis  forsi- 
tan  et  mihi  : de  me  enim  die  scripsit.  Adamo  : 
Gen.  3,  i5.  Abbaiamo  : Gen.  sa,  18,  Giacobbe: 
Gen.  49,  to.  Profeta  i Deut.  18,  i5. 

47.  Si  autein  illius  litteris  non  creditis , quo- 
modò  verbis  rneis  credetis? 

Per  la  conlir.uatione,  vedi  Miracoli  : Ciò.  cap.  6. 

Sermone  : Giovanni  , capo  t4-  Sermone  di  Gesù 

Cristo  dopo  la  cena.  Gesù  Cristo  è In  via,  la 

verità  e la  vita.  Chi  lo  vede  , vede  anche  suo 

Padre. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'  articolo  Apostoli  : 

Gio.  cap.  i3. 

Non  turbetur  cor  veslrum.  Creditis  io  Deum, 
et  in  me  credile. 

à.  In  domo  Patris  mei  mansionem  multa:  sunt, 
si  quò  mious,  dixisseni  vobis:  quia  vado  parare 
volli*  locura. 

3.  Et  si  abiero,  et  prreparavero  vobis  locuin  ; 
iterurn  venio  , et  accipiam  vos  ad  meipsum  , ut 
ubi  sum  ego,  et  vos  sitis. 

4-  Et  quò  ego  vado,  scitis,  et  viam  scitis. 

5.<  Dicit  ei  Thomas:  Domine  , nescimus  quò 
vadis  : et  quomodò  possumus  viam  scire? 

. 6.  Dicit  ei  Jesus  : Ego  suin  via  , et  veritas,  et 
vita  : nemo  veoit  ad  Palrein  , nisi  per  me.  Mes- 
sia : Js.  35,  8. 

7.  Si  cognovissetis  me  , et  Patrem  meura  uli- 
que  cognovissetis:  et  amodò  cognoscetis  eun»,  et 
vidistis  eum. 

8.  Dicit  ei  Pbilippus  : Domine  , estende  oobis 
Palrein,  et  sufficit  uobis. 

- 9.  Dicit  ei  Jesus  : tanto  tempore  vobiscum  sum; 
et  non  cognovislis  tne?  Philippe,  qui  videi  me, 
videi  et  Patrem.  Quomodò  tu  dicis : osteode  no- 
, bis  Patrem  ? 

10.  Non  creditis  quia  ego  in  Palre , et  Pater 
in  me  est?  Verba,  qu®  ego  loquor  vobis,  à me 
ipso  noo  loquor.  Pater  autem  in  me  inaneus  ipse 
facit  opera. 
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11.  Noo  creditis,  quia  ego  io  Patre , et  Pater 
io  me  est  ? 

la.  Alioquin  propter  opera  ipsa  credile.  Amen, 
amen  dico  vobis  , qui  credit  in  me  , opera  qu® 
ego  facio,  et  ipse  faciet,  et  majora  borum  faciet  ; 
quia  ego  ad  Patrem  vado.  Sofronia  : 3,  ao. 

13.  Et  quodeunque  petieritis  Patrem  io  no- 
mine meo , hoc  faciatn  , ut  glorificetur  Pater  io 
Filio.  Pedi  Sup.  Sermone  : Matt.  7,7.  Infr.  Gio. 
16,  a3.  Giacomo:  Epist.  1,  6. 

Preghiera  in  nome  di  Gesù  Cristo  esaudita.  Spi- 
rito consolatore  promesso.  Amare  Gesù  Cristo 
è osservare  « suoi  comandamenti. 

e 

14.  Si  quid  petieritis  me  in  nomine  meo,  hoc 
faciam. 

i3.  Si  diligilis  me,  mandata  mea  servate. 

16.  Et  ego  rogabo  Patrem  , et  alium  Parade- 
lum  dahit  vobis,  ut  mancai  vobiscum  io  sternuto, 

17.  Spiritimi  verbali*,  quem  muodus  non  po- 
test  accipere,  quia  noo  videi  eum,  nec  scit  eum, 
vos  autein  cognoscetis  eum  , quia  apud  vos  ma- 
nebit,  et  in  vobis  eril. 

18.  Non  relioquain  vos  orphanos:  veniam  ad  vos. 

19.  Adhuc  modicum  : et  inuodus  me  jam  non 
videi.  Vos  autein  videtis  me  ; quia  ego  vivo,  et 
vos  vivetis. 

ao.  In  ilio  die  vos  cognoscetis  quia  ego  sum 
io  Patre  meo,  et  vos  io  ine,  et  ego  io  vobis. 

ai.  Qui  habet  mandala  mea,  et  servai  ea,  ille 
est  qui  diligit  me.  Qui  autem  diligit  ine,  dilige- 
tur  à Patre  meo  : et  ego  diligam  eum,  el  roàui- 
festabo  ei  meipsum. 

aa.  Dicit  ei  Judas,  non  ille  Iscariotes:  Domine, 
quid  factum  est  , quia  mamfestalurus  es  nobis 
teipsum,  et  non  mundoT 

a3.  Respondit  Jesus  , et  dixit  ei  : sì  quis  dili- 
gi! me,  sermonem  meuin  servabil,  et  Pater  meus 
diligel  eum,  et  ad  eum  veniemus,  et  mansionem 
apud  eum  faciemus. 

a4>  Qui  non  diligit  me  , serinones  meos  non 
servai.  Et  sermonem  quem  audistis,  non  est  meus  ; 
sed  ejus  qui  nusit  me,  Patris. 

»,  * 

Lo  Spirito  Santo  insegna  ogni  cosa.  Pace  di  Dio, 
non  del  mondo.  Amore  ed  obbedienza  di  Gesù. 

a5.  H.i  c loculus  sum  vobis,  apud  vos  manens. 

36.  Paraclelus  aulem  Spirito»  sanctus  , quem 
mittet  Pater  in  noo- ine  meo  , ille  vos  docehit 
omnia  , et.suggeret  vobis  omoia  qusecuuque  di- 
xero  vobis. 

37.  Pacern  relinquo  vobis , paccm  meam  do 
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vobis:  non  quomotlò  mundus  dal,  ego  do  vo|>is. 
Non  turbetnr  cor  vestrum,  ncque  formidel. 

08.  Audisti*  quia  ego  dixi  vobis:  Vado,  et  ve- 
nto ad  vos.  Si  dlligeretis.  me  , gauderetis  uti- 
què , quia  vado  ad  Patrem  : quia  Paler  major 
me  est. 

39.  Et  tuoc  dixi  vobis  prius  quam  fìat;  ut  cùn» 
factum  fuerit,  credati*. 

3o.  Jsm  non  multa  loquar  vobiscum.  Yenit 
enim  princeps  mundi  hujus,  et  io  me  oon  habet 
quidquam. 

3t.  Sed  ut  cognoscat  mundus,  quia  diligo  Pa- 
trem , et  sicut  mandatum  dedit  milti  Pater , sic 
faeio.  Surgile,  eamus  hinc.  Spirito:  Alt.  a,  a3. 

Sermone:  Giovanni,  capo  i5.  Cristo  vite,  il  pa- 
dre agricoltore  , i discepoli  tralci.  Vita  e gau- 
dio in  Gesù  Cristo  solo. 

E«o  sum  viti*  vera:  et  Pater  meus  agricola  est. 

а.  Oranem  palmitem  in  me  non  ferentem  fru- 
ctum  , tollet  eum  ; et  omnem  qui  fert  fruclum, 
purgabil  eum  , ut  fructum  ptùs  afferai. 

3.  Jam  vos  mundi  est is  propter  sermonem  quem 
locutus  sum  vobis.  Giovanni:  i 3 , >0. 

4.  Manele  in  me , et  ego  in  vobis.  Sicut  pal- 
me* non  potcst  ferre  fructum  ò seinetipso  , nisi 
manseri t in  vite;  sic  nec  vos,  nisi  in  me  manseritis. 

5.  Ego  sum  vili*:  vos  palmite*:  qui  manet  io 
me , et  ego  in  eo  , hic  fert  fructum  multum  , 
quia  sine  me  nihil  potesti*  facere. 

б.  Si  quis  in  me  noo  manserit , mittetur  foràs 
sicut  palme*,  et  arescet  , et  coliigent  eum,  et  in 
igoem  mittent  et  arde!. 

7.  Si  tnanseritis  in  me,  et  verba  mea  in  vò- 
bis  manseriut,  quodeunque  volueritis  petetis,  et 
{jet  vobis. 

8.  In  hoc  clarifìcatus  est  Pater  meus,  ut  fru- 
cium  plurimum  afferatis  , et  effìciamiui  mei  di- 
scipuli. 

9.  Sicut  dilexit  me  Pater  , et  ego  dilexi  vos 
Manate  in  dilectiooe  mea.  Romani:  Episl.  8.  1. 

10.  Si  praecepta  mea  servaveritis,  manebitis  in 
dilectione  mea,  sicut  et  ego  Patris  mei  prtccepta 
servavi  , et  manco  in  ejus  dileclioue. 

11.  Hscc  locutus  sum  vobis,  ut  gaudium  meum 
io  vobis  sit , et  gaudium  vestrum  implealur. 

Comandamento  della  mutua  dilezione  sovente  ri- 
petuto. Gli  Apostoli  di  Gesù  sono  suoi  amici 
-c  non  servi:  egli  medesimo  li  elesse  e loro  co- 
municò » suoi  secreti. 

la.  Hoc  est  praiceptum  meum,  ut  diligati*  io- 


vicetn,  sicut  dilexi  vos.  Apostoli  : Glo.  i3.  34- 
Efesini:  Epist.  5,  a,  a 9.  Tessa lonicksi:  i Epist.  4,  9. 

i3.  Majorem  hAc  dilectiooem  nerno  haliet  , ut 
animam  suam  ponat  quis  prò  amici*  suis.  Gio- 
vanni : 1 Epist.  a,  9 a 1 1 : 3,  1 1,  1 6 : 4,  7.  Infr. 
vers.  «7.  ■ , 

»4-  Vos  amici  mei  estis  , si  feceritis  qune  ego 
prtpeipio  vobis. 

15.  Jam  non  dicam  vos  servos,  qui*  servus  ne- 
scit  quid  faciat  dominus  ejus.  Vos  autem  dixi 
amicos  ; quia  omnia  qualunque  audivi  A Patre 
meo  nota  feci  vobis.’ 

16.  Non  vos  me  elegistis  ; sed  ego  elegi  vos  , 
et  posui  vos,  ut  eatis,  et  fructum  afferatis,  et  fru- 
ctus  vester  maneat;  ut  quodeunque  petierilis  P«-  • 
trem  in  nomine  meo  del  vobis.  Gesù  Cristo  t 
Mail.  a8,  19.  Ezechia:  Is.  37,  3i,  3a.  - 

17.  Haec  mando  vobis,  ut  diligatis  in  vicem.  Sup. 

vers.  ta,  i3.  , J 

J . 

Il  mondo  è il  nemico  de'Jedcli:  non  temerne  l'o- 
dio e le  persecuzioni.  I Giudei  sono  nel  loro 
peccato  inescusabili. 

_ / 

18.  Si  inundus  vos  odit , scitote  quia  me  prio- 
ram  vobis  odio  habuit. 

19.  Si  de  mUDdo  fuissetis,  mundus,  qued  suutn 
erat,  diligerei:  quia  verò  de  mundo  non  estis,  sed 
ego  elegi  vos  de  mundo,  proptereà  odit  vos  mun- 
dus. 

ao.  Mementote  sermonis  mei,  quem  ego  dixi 
vobis:  noo  est  servus  major  domino  suo.  Apostoli  . 
Gin.  i3,  16.  Si  me  persecuti  suoi  , et  vos  per- 
sequentur  : si  sermonem  meum  servaverunt , et 
vestrum  servabunt.  Profezie:  Mail.  a4,  9.  Infr. 
Sermone:  Gio.  16,  ao. 

ai.  Sed  haec  omnia  facient  vobis  propter  no- 
mea meum;  quia  nesciunt  eum,  qui  misit  me. 

аа.  Si  uou  veoissem  et  locutus  fuissem  ets  , 
peccatum  non  habereut  : uunc  autem  excusatio- 
nem  non  habent  de  peccato  suo. 

a3.  Qui  me  odit,  et  Patrem  meum  odit. 
a4-  Si  opera  non  fecissem  in  eis,  quac  nemo 
alius  fecit , peccatum  non  baberent:  nunc  autem 
et  viderunt , rt  oderunt  et  me,  et  Patrem  meum. 

a5.  Sed  ut  adimpleatur  sermo,  qui  in  lege  eo- 
rum  scrìptus  est;  quia  odio  habuerunt  me  gratis. 
Avversità’:  Salm.  a4, 18.  Gesù  Cristo:  Salm.  108,  a. 

аб.  Cùm  autem  veoerit  Paracletus , quem  ego 
mittam  vobis  à Patre  , Spiritum  veritatis  qui  à 
Patre  procedit  , ilio  testimouium  perhibebit  de 
me  : Resurrezione  : Lue.  34,  49- 

37.  Et  vos  testimoniuin  perhibebit i* , quia  ab 
initio  mccuui  estis.  Dio  : 1$.  45,  io,  ti. 
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Sermone:  Giovanni,  capo  16.  Gesù  Cristo  pre- 
dice ai  discepoli  le  persecuzioni  future:  dice 
che  torna  conta  ad  essi,  che  egli  se  ne  vada, 
perchè  venga  il  Paracielo , il  quale  riprenda  il 
mondo  ed  essi  istruisca  , e glorifichi  lui  me- 
desimo. 

Il ree  locutm  sum  vobis,  ut  non  scandalizemini. 
3.  Absque  synagogis  facient  vos:  sed  venit  bora 
tit  omni»  qui  interfìcit  vos,  arhitretar  obsequium 
se  praestare  Deo.  . 

3.  Et  hcec  facient  vohis,  quia  non  noverunt 
' Patrem  , neque  me. 

4-  Sed  brec  locutus  som  vobis,  ut  cùm  venerit 
bora  eorum  , reminiscamini,  quia  ego  dixi  vobis. 

5.  Mere  autem  vobis  ah  initio  non  dixi  , quia 
vohiscum  eram  : et  nunc  vado  ad  eum,  qui  mi- 
sit  me;  et  nemo  ex  vobis  interrogat  me:  quò 
vadis  ? 

6.  Sed  quia  hs^c  locutus  sum  vobis  , tristitia 
implevit  cor  vestrum. 

7.  Sed  ego  veritatem  dico  vobis  : expedit  vo- 
bis, ut  ego  vadam:  si  enim  non  abiero,  Paracletus 
non  veniet  ad  vos:  si  autem  abiero,  mittam  eum 
ad  vos. 

8.  Et  cùm  venerit  ille,  argoet  mundum  de  pec- 
cato, et  de  justitiS,  et  dejudieio.  Sapienza:  1,7,  8. 

9.  De  peccato  quidem , quia  non  crediderunt 

in  me  : , ’ 

10.  de  jnstitiò  verò  , quia  ad  Patrem  vado,  et 
jam  non  videbitis  me  : 

ti.  de  judicio  autem,  quia  princeps  hujus  mun- 
di {am  judicatus  est. 

ta.  Adhue  multa  habeo  vobis  dicere;  sed  non 
potesti»  portare  modò. 

i3.  Cùm  antem  venerit  ille  Spiritus  ventati», 
docebit  vos  omnem  veritatem.  Non  enim  loquelur 
à semelipso  ; sed  quaeeunque  audiet  loquetur,  et 
quee  ventura  sunt  annontiabil  vobis. 

i4-  Ille  me  clarificabit  ; quia  de  meo  accipiet , 
et  annunliablt  vobis. 

15.  Omnia  quscunque  habet  Pater,  mea  suoi. 
Propterei  dixi  : quia  de  meo  accipiet,  et  annun- 
tiabit  vobis. 

Cesù  spiega  quel  che  aveva  detto  : non  andrà 
molto  che  non  lo  vedranno  più  : nè  onderà 
mollo  , che  lo  vedranno  ancora.  Similitudine 
della  parturlente.  » 

16.  Modicum,  et  jam  non  videbitis  me:  et  ile- 
'rum  modicum  , et  videbitis  me  : quia  vado  ad 

Patrem. 

17.  Dixerunt  ergo  ex  discipulis  ejus  ad  invi- 


cem  : quid  est  hoc,  qood  dicit  nobi»;  Modicum, 
et  non  videbitis  me  ; et  iterùm  modicum  , et  vi- 
debilis  me;  et  quia  vado  ad  Patrem? 

18.  Dicebant  ergò  : quid  est  hoc  quod  dicit  , 
Modicam  ? nescimus  quid  loqultur. 

19.  Oognovit  autem  Jesus,  quia  volehant  eum 
interrogare  , et  dixit  eis  : de  hoc  qumritis  inter 
vos , quia  dixi  : Modicum  , et  non  videbitis  me  : 
et  iterùm  modicum,  et  videbitis  me. 

ao.  Amen  , amen  dico  vobis  ; quia  plorabitis  , 
et  flebiti»  vos,  mundus  autem  gaudebit  : vos  ao- 
tem  contristabimini  , sed  tristitia  vestra  vertetur 
in  gaudium. 

ai.  Mulier  cùm  parit  . tristitiam  habet  , quia 
venit  hors  ejus  ; cùm  autem  pepererit  poerum  , 
jam  non  meminit  pressura;  propter  gaudium,  quia 
natus  est  homo  in  mandum. 

33.  Et  vos  igitor  nunc  qnidem  tristitiam  ha- 
hetis,  iterùm  autem  videbo  vos,  et  gaudebit  cor 
vestrum  : et  gaudium  vestrum  nemo  tollet  à vobis. 

Pregare  in  nome  di  Cesù  Cristo':  confidenza  in  lui. 

s3.  Et  in  ilio  die  me  non  rogabitis  quidquam. 
Amen,  amra  dico  vobis:  si  quid  petieritis  Patrem 
;o  nomine  meo,  dabit  vobis.  Sup.  Sermonb  :Gio- 
>4.  »3. 

34-  Usquè  modò  non  petistis  quidquam  io  no- 
mine meo  : petite  et  accipietis  , ut  gaudintn  ve- 
strum sit  plenum.  Dio  : Salm.  *44  • ao- 

35.  Hac  in  proverbiis  locutus  sum  vobis.  Ve- 
nit bora  , cùm  jam  non  io  proverbiis  loqoar  vo- 
bis, sed  palàm  de  Patre  annunttabo  vobis: 

36.  In  ilio  die  in  nomine  meo  petetis  ; et  non 
dico  vobis , quia  ego  rogabo  Patrem  de  vobis  : 

37.  ipse  enim  Pater  amat  vos  , quia  vos  me 
amastis,  et  credidistis  , quia  ego  à Deo  exivi.  t 

38.  Exivi  i Patre,  et  veni  in  mundum:  iterùm 
relinquo  mundum , et  vado  ad  Patrem. 

39.  Dicuot  ei  discipuli  ejus  : ecco  nunc  palóni 
loqueris,  et  proverbium  nullum  dicis. 

3o.  Nunc  scimtis  quia  scis  omnia,  et  non  opus 
est  tibi,  ut  quis  te  iuterroget  : iu  hoc  credimi» 
quia  a Deo  esisti. 

Si.  Respondit  eis  Jesus:  modò  credili»? 

33.  Eccè  venit  horn,  et  jam  venit  , ut  disper- 
gamini  unusquisque  in  propria,  et  me  solum  re- 
linquatis  : et  non  sum  solus  , quia  Pater  mecum 
est.  Passione:  Mail.  36,  3t. 

33.  lise  locutus  sum  vobis,  ut  in  me  pacem 
habeatis-  Io  mondo  pressuram  habebilis:  sed  con- 
fidile , ego  vici  mundum. 

Per  la  continuazione , vedi  Orazione  : Gio. 
cap.  17. 
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Sermone  <li  s.  Paolo  agli  n h il an li  di  Mileto 

Paolo:  Alt.  ao,  17  e seg.  Vedi  anche  Discorso* 

SERPENTI:  il  più  asiulo  degli  animali  ; Iddio 
lo  maledice  dopo  il  peccato  della  prima  donna  : 
Adamo:  Gcn.  3,  i4,  >5.  Serpente  di  bronzo:  fu  fi. 
guru  di  Gesù  Cristo  in  croce  per  la  salvezza  del 
genere  umano:  Israeliti:  Num.  ai,  7 e seg.  Non 
era  già  per  la  sola  vista  di  quel  serpente  , che 
gli  Israeliti  erano  guariti,  ma  sibbeoe  per  la  con- 
fidenza che  avevano  in  Dio,  loro  Salvatore:  Egi- 
ziani : Sap.  16,  5 a 9.  Nascita:  Gio.  3 , 14  , t5. 
Ezechia  distrusse  quel  serpente  perchè  cagione 
d’idolatria  per  li  Israeliti:  Ezcciua  : 4 Re  1 8 , 4- 
Vedi  Diavolo  e Nouestan. 

SERVI,  Servitori  , 0 domestici , famuli  : loro 
doveri  verso  i padroni  : vedi  Domestici  , e De- 
biti : Deut.  i5  , la  a i5.  I servi  di  Eliseo  pu- 
niti colla  lebbra,  per  avere  accettati  i regali  rifiu- 
tati dallo  stesso  Eliseo  : 4 Re  5 , ao  a 37.  Del 
servo  intelligente  e saggio:  Uomo:  Vrov.  14,  35: 
17,  a:  19,  10.  Precauzioni  da  prendersi  coi  ser- 
vitori: Uomo:  Vrov.  ag  , 19.  Vanita’:  Eccl.  7, 
aa.  Governo:  Eccli.  10,  a8.  Castigo  del  popolo 
d’  Israele  e del  suo  re  per  il  poco  conto  io  cui 
tenevano  le  leggi  riguardanti  i loro  domestici 
e le  loro  serve:  Sedkcia:  Gerem.  34  > 8 c seg. 
Contentezza  dei  servitori  religiosi  : Joele:  a,  39. 
Virtù  : Lue.  ta,  37,  43.  Erode  : siti,  la,  i3, 

>4-  Corintj : i Epist.  7,  ai  , aa.  Efesini:  Epist • 
6,  5 e seg.  Colossesi:  Epist.  3 , aa  a a4-  Timo- 
teo: 1 Epist.  6,  1.  Tito  : Epist.  a,  9,  10.  Pie- 
tro : 1 Epist.  a , 18.  Doveri  dei  padroni  e delle 
padrone  verso  i loro  servitori  e le  loro  serve  : 
Leggi:  Esod.  ai,  a,  3,  ao,  a6:  Lev.  19,  i3.  De- 
calogo : Esod.  ao;  10:  Deut.  5,  14  Giobbe  : 3i  , 
vi 3.  I servitori  non  devono  adempire  gli  ordini 
ingiusti  de’ loro  padroni:  Davidde:  i de  aa,  17. 
Non  fare  torlo  «i  servitori:  Virtù:  Eccli.  7,  aa, 
a3  : 33  , 37  e se g.  Curarli  nelle  loro  malattie  : 
Gesù  Cristo  : Lue.  7,  a,  3.  Colossesi  : Epist.  4> 
1.  I servitori  trovano  un  motivo  d’  incoraggia- 
mento in  Gesù  Cristo , il  quale  non  è ventilo 
per  essere  servito,  ma  per  servire  gli  altri:  Fi- 
ditesi:  /Spisi,  a,  5 a 7.  Parabole:  Mail,  ao,  38. 
Esempi  di  buoni  servi  : cosi  quello  di  Attraila* 
ino  : Isacco  : Gen.  a4  , a e seg.  Cosi  Giacobbe 
in  casa  di  L aliati  : Rachele  : Gen.  3o  , 39  , 3o. 
Cosi  Giuseppe  in  casa  di  Putifare  : Giuseppe  : 
Gen.  3g  , 8 c seg.  Cosi  quelli  di  Davidde  : a Ite 
1 5 , i5.  Cosi  quelli  di  cui  parla  il  Vangelo':  Pro- 
fezie: fl/att.  a4,  43-  Vergini:  Mail.  a5,  1 4,  16, 
17,  19  a a3.  VinTÙ:  Lue.  la,  37.  Gerusalemme: 
Lue.  19,  i3  a 19.  Pietro:  Alt.  10,  7 a 9,  17 
a a3.  Il  buon  servo  lavora  fedelmente  per  il  suo 
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padrone  : lo  obbedisce  in  tutto  ed  è da  lui  con- 
siderato : Uomo:  Prov.  1 4 » S : 17,  a.  Efesini: 
Epist.  6 , 5 a 8.  Colossesi  : Epist.  .3  , aa  a a4- 
Tito:  Epist.  3,  i,  a.  Pietro:  i Epist.  s,  16,  18. 
Egli  uè  riceve  una  vantaggiosa  ricompensa  : Uo- 
mo : Prov.  14,  35:  aa,  39.  Virtù:  Eccli  7,  aa, 
a3,  33,  3i  , 3a.  Efesini:  Epist.  6,  9.  Colossesi: 
Epist.  4 » »•  Esempj  di  cattivi  servi  : cosi  i due 
eunuchi  del  Faraoue  : Coppiere  : Gen.  cap.  4o. 

I servi  di  Semei  : Salomone  : 3 de  a , 3y  , 4°. 
Cosi  il  servo  di  Eliseo  che  nega  di  overe  rice- 
vuto dei  regali  : Eliseo  : 4 Re  5 , ao  e seg.  I 
servi  di  Joas  che  congiurano  contro  il  loro  pa- 
drone : Joas  : 4 Re  sa  , ao,  ai.  Joiada  : a Par. 
a4.  a5.  Quelli  di  Amon  gli  tendono  delle  insi- 
die : Amon  : 4 Re  ai,  a3.  Quelli  di  Assuero  tra- 
mano la  di  lui  morte  : Assuero  : Esili,  a , ai. 
Cattivi  servi  di  cui  parla  il  Vangelo  : Virtù  : 
Mail.  18,  a8  e seg.  Profezie:  Mail.  a4,  48-  Ver- 
gini : Mail.  a5,  18  , a4  a 3o.  Virtù:  Lue.  la, 
45,  48-  Gerusalemme:  Lue.  19,  ao,  aa.  Il  cattivo 
servo  trascura  l’interesse  del  suo  padrone:  Giob- 
be: ai,  i5.  Vergini:  Mail.  a5,  18,  a4  , a5.  Ro- 
mani : Epist.  16,  18.  Che  perciò  ne  é castigato: 
Profezie:  Mail.  a4  , 48  • 5i.  Virtù:  Lue.  la, 
45  a 48.  Lavora  di  mala  voglia  : Virtù:  Eccli. 
33,  a5  , a6.  Un  padrone  deve  tenere  occupali  i 
servitori  negligenti  e poltroni  : Uomo  : Prov.  ag, 
19,  ai.  Virtù:  Eccli  33  , 37  a 3o.  Vedi  Dome- 
stici : Padrone. 

SERVIGI  : avere  ricoooscenza  per  i servigi 
ricevuti  : Davidde  ne  è un  modello  verso  Ber- 
zellai  : Davidde  : a de  19,  3i  e seg.  Reodere 
servigi  agli  altri:  Pietro:  i Epist.  4,  9.  io.  Vedi 
Carità’  fraterna.  Servigi  mal  intesi  ; Scrmone  : 

- Gio.  16  , a.  Qualità  dei  servigi  : Romani:  Epist. 
la,  1:  1 5,  3 1 . Vidi  Servire- 

SERVIRE  Dio  : questo  servigio  è incompa- 
tibile coll’amore  delle  ricchezze  e coll'avarizia: 
Sermone  r Mail.  6 , a4  ; e col  servigio  del  de- 
naro ; imperocché  non  si  possouo  servire  bene 
due  padroni  cosi  contrarj  I’  uoo  all’  altro  : Pa- 
babole  : Lue.  16,  i3.  Dopo  di  avere  adempito  a 
tutto  ciò  che  ci  viene  comandato,  dobbiamo  an- 
cora considerarci  come  servi  di  Dio  inutili  : Pa- 
rabole : Lue.  17,  7 a 10.  Vedi  Dio  e Servitù. 

SERVITORI.  Vedi  Domestici:  Servi:  Servitù. 

SERVITÙ’  di  Dio  : essa  deve  essere  unica  , 
cioè  che  non  si  deve  servire  che  lui  solo:  Amo- 
re: Deul.  6.  i3.  Esortazione  : Deut.  10,  ao.  Gesù 
Cristo:  Mail.  4.  Lue.  4.  8.  Sermone  : Mail. 
6,  a4-  Parabole:  Lue.  |G  , i3.  Colossesi  ; Epist. 
3,  a4-  Acbab  : 3 de  18,  ai.  Questa  servitù  deve 
essere  efficace  : Samuele:  i de  1 a , ao , a$.  Or- 
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ncuu:  i Par.  a8,  9 Leo  a : Saint,  a , n.  Tem- 
pio: Salm.  99,  t.  Li  cor  : Saint,  i,  1 8.  ia5.  Pa- 
zienza : Eccli.  a,  i.  Dio:  li.  4«,  8,  9.  Parabole: 
Lue ■ 17,7  a 10.  Paolo:  Alt.  ao , 18,  19.  Ro- 
mani : Epist.  6 , 16  a a3:  7 , 6 , a5.  Corinti  : 1 
Epist,  4 , 1 : 6 , 19  , ao  : 7 , ai  a a3:  9,  19:  a 
Epist.  6,  4-  Timoteo  : a Epist.  a.  3,  4.  a4-  Ebrei: 
Epist.  la,  38.  Etsa  è salutare:  Gesù  Cristo  : 
Salm.  96,  11.  Poveri:  Salm.  101 , 39.  Penitente  : 
Salm.  i4a,  i4-  Sionne  : Is.  5a,  i3.  Romani:  Epist. 
6,  aa.  Servitù  del  peccato  : essa  è viziosa  io  sé 
stessa:  Discorsi:  Gio.  8,  34.  35.  Romani:  Epist. 
6,  ifi  e seg.  Pietro  : a Epist.  a,  19  ; e pericolosa 
per  l’uomo:  Discorsi:  Gio.  8,  35.  Romani  : Epist. 

,6,  la,  ao.  Servitù  umana  : essa  é gravosa:  Nofc: 
Gen.  9,  a4 , a5  , 37.  Isacco:  Gen.  a5  , a3.  Giu- 
seppe : Gen.  47  » 19.  Uomo:  Prov.  13,  a4-  Ro- 
mani: Epist.  9,  i3.  €ba:NTJ  : 1 Epist.  6,  ao:  7 , 
ai  • a3.  Pedi  anche  Giogo. 

SÈ  STESSO  : 000  lodare  sé  stesso  : Uomo  : 
Prov.  37,  a.  Imparando  a conoscere  sè  sle«So,  si 
impara  a conoscere  gli  altri:  Ibid.  vers.  19. 

SETI!,  che  significa  posato , era  figlio  di  Ada- 
mo, che  i’ehbe  essendo  in  età  di  i3oaooi:  Ada- 
mo : Gen.  5,3.  Suo  elogio  : Profeti  : Eccli. 
49.  >9- 

SETTIMANA  d’aoui:  essa  era  composta  di 
sette  auni  : Leggi  : Lev.  a5  , 8.  Settimana  di 
giorni,  composta  di  sette  giorni:  Creazione:  Gen. 
li  5 1 3i:  a,  1 a 3.  Lt.cgi  : Lev.  a 3 , i5  , 16. 
Pentecoste:  Deut.  16 , 9,  10.  Le  settanta  setti- 
mane predette  dal  profeta  Danieli:  ; Daniele  ■ 9, 
a4  a 37.  Vedi  Anni. 

SEVERITÀ*  di  Dio  : esempj  di  questa  seve* 
rità  verso  i peccatori:  verso  Èva  : Adamo:  Gen. 
3,  ifi;  verso  Adamo:  lhid.  vers.  17  a 19;  verso 
tutto  il  genere  umano  : Arca  : Gen.  7,  a3.  Noi  : 
Gen.  6,7;  verso  gli  abitanti  di  Sodoma  : Gen. 
19,  i3,  a4  , a5  ; verso  il  Faraone  e la  sua  ar- 
mata: Mose  : Esod.  t\  , 38  ; verso  li  Amaleciti  : 
Must:  Esod.  17  , i3  ; verso  li  adoratori  del  Vi- 
tello n’ono  : Esod.  3a,  37  , a8  ; verso  i bestem- 
miatori : Leggi:  Lev.  a4  , >4.  *3}  verso  il  po- 
polo d’Israele  : Quaglie  : Num.  1 1 , 33  ; verso 
uo  profanatore  del  S aurato  : Num.  1 5,  36  ; verso 
Core,  Dathao  ed  Abiroo  : Core:  Num.  16,  3i 
a 33  ; verso  Mosé  ed  Aroone:  Acqua  : Nttm.  ao, 
la  ; verso  Acliab  : Hai  : Gius.  7 , 34  , a!>;  verso 
la  tribù  di  Beniamino  : Oltraggio  : Giud.  ao  , 

146  a 48;  verso  i Bethsamiti:  Arca:  i He  6,  19, 
verso  Saolle:  i Re  1 3 , r 3 , 14  . i5  , a3  a a8  ; 
verso  i di  lui  figli:  Daviddz  : a Re  ai  , 8,9; 
verso  EtccniA  : 4 Pc  ao,  17  ; verso  Saraia  , So- 
pbouia  e tre  altri:  Suiecia  ; 4 Ite  a5,  18  a ai; 


verso  Ozs  : Arca:  i Par.  i3fc  10;  vcrio  Olia  : 
a Par.  afi,  19  ; verso  le  figlie  di  Sionne  : Isaia  : 
3,  16  e se g ; verso  Babilonia  : Gerem.  5i,  1 e seg. 
verso  Eliodoro  : Tempio  : a Macc.  3 , a5  ; verso 
Antioco  : a 1 Macc.  9 , 3 e seg.  t verso  il  servo 
malvagio:  Virtù:  Matt.  18,  34  ; verso  l’uomo 
nou  vestilo  della  veste  miEiale:  Parabole  : Matt. 
aa.  la.  i3;  verso  il  servo  inutile;  Vergini  : Matt. 
a5,  3o  ; verso  Anania:  Apostoli:  Alt.  5,  5 ; e 
Sophira,  sua  moglie:  Ibid.  vers.  10;  verso  Ero- 
db  : Alt.  la.  a3. 

SGUARDO  inconsiderato.  Vedi  Occhio. 

SIBA,  che  significa  armata,  era  servo  di  Sanile: 
egli  fu  incaricalo  della  custodia  dei  beni  di  Mi- 
phiboselh:  Davidde:  3 Re  : 9 , 9 e seg.  Egli  ca- 
lunnia il  suo  padrone,  ed  otiieue  i di  lui  beni  : 
lbid.  a Re  16 , a e seg.  Egli  si  presenta  a Da- 
vidde: Ibid.  a Re  19,  17  e seg. 

SICCITÀ'  della  terra:  Giobbe:  la,  i5:  Dio  : 
Is.  4°.  7>  8-  Joele  : 1,  ao.  Amos  : 1 , a.  Essa  di- 
pende dalla  volontà  di  Dio  , che  la  manda  sulla 
terra,  a cagione  de’ nostri  peccati:  Msssia  : Mal. 
3,91  seg.  È al  Siguore  cito  devoosi  innalzare 
le  preghiere  per  ottenere  la  pioggia:  Schiavitù  : 
Zacc.  10,  1.  La  privazione  della  pioggia  è con- 
seguenza dei  nostri  peccali  : Dedicazione  : 3 Re 
8,  35.  Eedi  Flagelli. 

SICELEG,  città  data  a Davidde  da  Achis,  re 
di  Geth  : Davidde:  i Re  37  , 5 , 6.  Gli  Ammo- 
niti la  abbruciarono:  Ibid.  1 Re  19,  17  e seg. 

SICHEM,  che  significa  s/salla,  fu  il  luogo,  nella 
terra  di  Chanaan  , dove  Ahrahaino  stabilissi  im- 
mediatamente , dopo  che  Dio  gli  ebbe  ordinalo 
di  abbandonare  il  proprio  p»cse  : Àbramo  : Gen. 
la,  6.  Sichem  fu  allresì  il  nume  di  un  figlio  di 
Hemor,  re  di  Sichem,  dal  quale  Giacobbe  com- 
prò un  campo  per  costruirvi  uo  altare:  Giacobbe: 
Gen.  35,  19,  ao.  Sichem  viola  Dina  figlia  di  Gia- 
cobbe : Dina  : Gen.  34  , a.  Egli  è ucciso  da  Si- 
meone e Levi  , fratelli  di  Dina  , io  castigo  di 
siffatto  oltraggio  : Ibid.  vers.  3 a 36.  Jeroboamo 
rifabbrica  L città  di  Sichem  , dove  stabilisce  la 
sua  sede,  dopo  di  essere  stato  eletto  re  da  dieci 
tribù  d’Israele:  vedi  Roboamo  : 3 Re  ta  , i , a5. 
Essa  fu  altresì  la  sede  di  tutti  i re  suoi  succes- 
sori, tino  ad  Amri , il  quale  fabbricò  la  città  di 
Samaria  , che  diventò  la  sede  ordinaria  dei  re 
d’Israele:  Eia:  3 Re  16,  a3  , a4-  Eedi  Samaria. 

SICLO:  peso  e moneta  particolari  in  uso  presso 
li  Ebrei,  il  siclo  d’oro  pesava  venti  oboli:  Al- 
tare : Esod.  3o,  i3.  Primizie  : Num.  18,  16.  Egli 
> valeva  franchi  n,  centesimi  58,  millesimi  6,  mo- 
neta di  Fraucia.  Il  siclo  d’  argento  aveva  il  me- 
desimo peso  e valeva  t franco  , Ga  centesimi  , e 
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5 millesimi.  Iddio  aveva  ordinilo  che  ciascuno  i 
de’  figliuoli  d’Israele  pagasse  no  mezzo  siclo  per 
lesta,  ogni  volta  che  farebbesi  il  censo:  Altakb: 
Esod.  3o,  li  a 16. 

SICUREZZA  perfetta  concernente  la  remis- 
sione de’  peccali  , e I’  infallibilità  della  salvezza  = 
non  si  può  aver  durante  questa  vita:  Vanita’  : 
Etcì.  9,1,  a.  Ricchezza  : Eccli.  5 , 5.  Romani  : 
Elùsi.  8,  17  : 11  , ao.  ConiNTJ  : 1 Epist  4»  4:  9» 

37:  11,  la.  FiLirptsi:  Epist . a,  13  : 3,  11  a 14. 
Timoteo:  t Epist.  1,  19  libati  : Epist.  3 . ■ 4 : 
4,1-  Pietho:  a Epist.  3 , 17.  Vedi  Certezza 
Peccati:  Salute:  Vita  eterna. 

SIDONE:  vedi  Tiro:  Is.  cap.  a3.  Predizione 
della  ruina  di  questa  città:  Palestina:  Cerem. 
cap.  47-  Tiro:  Ezcch.  a8,  ao  e scg. 

SIDRACIl  : nome  dato  ad  Anania.  Vedi  Anania. 

SIGNORE  Iddio  e Salvatore  : egli  deve  es- 
sere seguilo  ed  imitalo:  Decalogo:  Esod.  ao  , 1, 
a,  5.  Tabernacolo:  Esod.  a5  , 4°.  Profeti  falsi: 
Dcut.  i3,  4-  Mondo:  1 4 , «•  Aciiab:  3 He  18,  ai. 
Grandezze  del  Signore  : lodi  che  tutti  devouo 
rendergli  : sua  bontà,  suoi  benefizj  : Cantico:  1 
Par.  cap.  16.  Giobbe  dichiara  che  egli  ha  se- 
guito le  sue  tracce:  Giobbe:  a3,  11.  Il  nome  di 
Signore  è quello  che  conviene  a Dio  solameote.' 
Nemici:  Salm.  8,  17.  Egli  è il  solo  Dio  vero,  il 
Salvatore  unico,  il  Dio  giusto  e fedele  uelle  sue 
promesse:  Ciro:  Is.  45,  ao  e scg.  Chiunque  invo- 
cherà il  suo  santo  nome  sarà  salvo:  Joelk:  a,  3a. 
Vautaggi  di  possederlo  : Giudei:  Cerem.  17,  16. 
Miciiea:  a,  i3.  Sopiionia  : 3,  16,  17.  È la  qualità 
che  Dio  ha  dato  a Gesù  Cristo  nel  conferirgli 
l’impero  su  tutte  le  creature:  Spirito:  Alt.  a, 

36.  Sollecitudine  dei  due  fratelli  Pietro  ed  An- 
drea nel  seguirlo  : Gesù  Cristo:  Mail.  4»  ao. 
Premura  di  uno  Scriba:  Miracoli:  Mail.  8,  19, 
ai  a a3  , di  s.  Matteo  : Miracoli  : Mail.  9 , 9. 
Altri  testi  della  Sacra  Scrittura  sulla  necessità  di 
seguire  il  Signore  : Apostoli  : Mail.  10,  38.  Gesù 
Cristo  Moti.  16.  a4-  Virtù  : Mail  19,  ai,  a8- 
Parabole:  Mail,  ao  , 24.  Discorsi:  Gio.  8,  la. 
Pastori:  Gio.  10,  37.  Lazzaro:  Gio.  ia,  a6.  Efe- 
sini: Epist.  5,  1.  Kilippesi  : Epist.  3,  ta.  Pietro: 

1 Epist.  a , ai.  Giovanni  : 1 Epist.  a , 6.  Apo- 
calisse : 14  ■ 4-  Devesi  seguire  Iddio  con  ogni 
sollecitudine:  Comandamenti:  Deut.  4.  29.  Tem- 
pio: 1 Par.  aa,  19.  Asa  : a Par.  i5,  a,  i3.  Es- 
dra : Lib.  1,  cap.  8,  vers.  aa.  Gesù  Cristo:  Suini. 

68,  37.  Confidenza:  Salm.  77,  38.  Israeliti:  Saliti. 
104,  4-  Chiesa  : Cani.  3,  a.  Sapienza:  1 , 1 , a. 
Re:  Sap.  6,  i3,  i4-  Idumea  : Js.  ai,  ia.  Cuiesa: 

]ì.  35.  6.  Giudei  : Is.  65,  1.  Geremia  : 29  , i3  , 

14.  Giudei  : Bar.  4 , a8  Israele:  Os.  io,  la  : 
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Am.  5,  4 a 6,  14.  SopnoNU  : a,  3.  Tempio:  Zacc. 

8,  ai.  Sermone  : Mail.  6 , 33  : 7 j 7.  Miracoli  : 
Gio.  6,  a6.  Discorsi  : Gio.  7,  34  : 8 , ai . Colos- 
sesi  : Epist.  3.  a.  Vedi  Dio  : Ricerca. 

SIGILLO  : sigillimi.  Libro  chiuso  a sette  si- 
gilli , che  5.  Giovanni  vide  in  cielo:  significato 
di  quei  selle  sigilli  : vedi  Libro. 

SILA  : fu  mandalo  ad  Antiochia  eoo  S.  Paolo: 
Concilio:  All.  1 5,  17.  Si  ferma  a Berea  con  Ti- 
moteo: P«olo:  Alt.  17.  i3  a i5. 

SILENZIO:  sua  utilità:  Uomo  : ■ Prov.  17,  37; 
tempo  io  cui  é prudente  conservare  il  silenzio  : 
Vanita’:  Eccl.  3,  7.  Virtù  : Etcll.  ao  , 5 87: 

■ 9,  38  : 39,  6:  3a,  9 a i3.  Israele:  Am.  5,  i3. 
Giacomo:  Epist.  1,  19 

SILO:  luogo  io  cui  i figliuoli  d’Ismele  alza- 
rono il  taberuacolo  del  testimonio  : Divisione  : 
Gios.  18,  1.  Dan  : Giud.  18,  3t.  Oltraggio  : Giuri. 
a8,  18.  ElcaNa:  i Bei,  3.  Alcune  tribù  d’Israele 
si  adunano  a Silo  per  combattere  contro  quelli 
di  Rnbeo,  Gad  e della  mezza  tribù  di  Manasse: 
Giosuk:  aa  , la.  L'arca  del  testamento  portata 
via  da  Silo  : Arca  :- 1 Re  4 1 4-  Popolo  : Cerem. 

7,  la.  Geremia  : a6,  6. 

SIMEONE,  che  siguifica  esaudito  da  Dio,  era 
il  secondogenito  di  Giacobbe  e di  Lia  : Giacob- 
be : Geo.  39,  33.  Egli  uccide,  insieme  con  Levi, 
suo  fratello,  tutti  gli  abitanti  maschi  di  Sichem, 
per  vendicare  1’  affronto  che  un  figlio  del  re  d* 
quella  contrada  aveva  fatto  a Diua,  loro  sorella  : 
essi  devastano  tutto,  e conducono  seco  loro  schiave 
le  dooue  ed  i fanciulli:  Giacobbe  disapprova  sif- 
fatta condotta  : Dina  : Gen.  34,  a5  e seg.  Giacobbe: 
Gei 1.  49  * ù a 7.  Simeone  è ritenuto  prigioniero 
in  Egitto  da  Giuseppe:  Gen.  4 a,  a5.  Capo  della 
sua  tribù:  Sinaì  : Num.  10,  19. 

Simeone  : Giosuè,  capo  19.  Porzione  della  Terra 

promessa  data  alla  tribù  di  Simeone,  nel  meno 

della  porzione  di  quella  di  Giulia:  anno  a5&i. 

Il  capo  precederne  trovasi  all’articolo  Beniam  *0: 

Gios.  cap.  18. 

E,  rgressa  est  sors  secunda  filiorum  Simeon 
per  cogualioues  suas  , fuitque  lisredilas 

а.  eorum  in  medio  possessioni  fìliorum  Juda; 
Bersabee,  et  Sabee  et  Molada, 

3.  et  Unsersual,  Baia  et  Asem , 

4.  Et  Ellholad,  Bellini  et  llariua  , 

5.  et  Siceleg  et  Belhmarcbabotli  et  lladfrsusa,  s 

б.  et  Brlblebaoih  et  Sarobem  : civilaies  tre- 
decim,  et  villae  e#rum  : 

7.  Aiu  et  Reibiuou,  et  Alitar,  et  Asan  ciyita- 
les  qnatuor,  et  villae  earum. 
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8.  Omnrs  viculi  per  circuilnm  urbium  istaram 
nsquè  ad  Baaletb  Beer  Ramath  conira  auslralem 
plagam.  Hxc  est  hai’editas  filioruin  Simeon  juxta 
cognationes  suus  , 

9.  io  possessione  et  fnniculo  filiorum  Juda , 
quia  major  eral  ; el  idcircó  lilii  Simeon  posse- 
derunt  in  medio  baeredilalis  eoruro. 

Per  la  continuazione,  vedi  Zàbulon  : Gioì.  19, 
to  e seg. 

Simeone  : 1 Paralipomeni,  capo  4-  Discendenti  di 
Simeone  : xittà  che  hanno  possedute  nella  Terra 
promessa.  La  stirpe  di  Cham  è distrutta  dai 
figliuoli  di  Simeone  , e da  essi  sono  abbattuti 
gli  Amaleciti. 

Ciò  che  precede  trovasi  all"  articolo  Giuda  : t 
Par.  cap  4>  vtrs.  1 e seg. 

34.  Filii  Simeon  : Namoel  , et  Jamin  , Jarib  , 
Zara,  Saul.  Giacobbe : Gen.  4®,  »o.  Dio:  Psod.  a, 5. 

aò.  Sefluni  filius  est,  Mapsam  filius  rjus,  Mas- 
ma  fili us  ejus. 

a6.  Filii  M«sma  : Hamoel  filius  ejus  , Zachur 
filius  ejus,  Scmei  filius  ejus. 

37.  Filli  Semei  sedecim  , et  filix  sex  : fratres 
autem  ejus  non  liabuerunt  fìlios  multos,  et  uni- 
versa cognatio  nou  poluit  adequare  summam  fi- 
iiorum  Jnda. 

a8.  Ilabitaverunl  autem  in  Bersabea  et  Mo- 
lada,  et  Hasarsubal. 

29.  Et  in  Baia,  et  in  Asom,  et  in  Tholad, 

30.  Et  iu  Balbutì,  et  in  Horma,  et  in  Siceleg, 

31.  El  in  Belhmarcbalioth  , el  in  liasarsusim  : 
et  in  Bethberai,  et  in  Saarim.  Hx  civitales  eorum 
usquè  ad  regem  David. 

~ 3a.  Vili®  quoque  eorum  , Etara  , et  Aen  , et 
Remmon  et  Tochen,  et  Asan,  civitales  quiuque. 

33.  El  universi  viculi  eorum  per  èircuttura  ci- 
vitatum  islarum  usquè  ad  B«al.  H»cc  est  habi- 
tatio  eorum,  et  Sedium  distribuii©. 

• 34.  Mosobab  quoque  et  Jcrolecb  , et  Josa  fi- 
bus  Amasi®. 

35.  El  Joel  el  Jehu  filius  Josabi®  filii  Sarai®, 
filii  Asiel , 

36.  et  Elicenai,  el  Jacoba,  et  Isubaia,  et  Asaia, 
et  Aditi,  et  lsmiel,  et  Bauaia  , 

37.  Ziza  quoque  filius  Scphei  filli  AUon  , filii 
Idaia,  libi  Zemri,  filii  Samaia. 

38.  Isti  soni  nominati  principes  io  cognalioni- 
bos  suis  , et  in  domo  aQiuitaluiu  suarum  mulli- 
plicati  suut  vrbemeuter , 

3«j.  Et  profecti  suoi  ut  ingredercntur  io  Ga- 
dor  usquè  ad  orientem  vallts  , et  ut  quxrereul 
pascua  gregibus  suis. 


4o.  fnvencruntque  pascuas  uheres , el  valdè 
bonus  , et  terram  latissima©!  et  quietam  et  ferti- 
lem  , in  qua  anté  hubiiaverant  de  stirpe  Cham. 

4>-  Hi  ergò  venerunt , quos  sopra  descripsi- 
«nus  nominatim  , in  diebus  Ezechix  regis  Juda  : 
et  percusserunt  labernacula  eorum  , et  liabitato- 
res,  qui  inverni  lucrimi  ibi,  et  dcleveruol  eos  us- 
què io  pncScntem  diem  : habilavcrunlque  prò 
eis  , quooiam  uberrimas  pascuas  ibidem  repere- 
runt. 

4a.  De  filiis  quoque  Simeon  abierunt  io  mon- 
tem  Seir  viri  qutugenli  hahenles  principes  Plial- 
ihiam  el  Naariain  et  Rnpbaiam  , el  Oziel  , fìlios 

Jesi  : 

43.  et  percusserunt  reliqnias,  qum  evadere  po- 
tueraul,  Amale  citarmi!  , et  babitaveruut  ibi  prò 
eis  usquè  ad  diem  lume. 

Per  la  continuazione , vedi  Ruben  : 1 Par. 

cap.  5. 

Numero  degli  uomini  della  tribù  di  Simeone, 
dell’  eia  di  veoti  anni  in  su  , capaci  di  portare 
le  armi  : Novero  . jVw/n.  36,  13  a i4- 

Simeone  : vecchio  venerabile  per  le  sue  virtù. 
La  sua  fede  nella  venuta  del  Messia,  che  doveva 
essere  In'  consolazione  d’Israele,  meritò  a lui  l’as- 
sicurazione, che  non  sarebbe  morto  senza  averlo 
veduto  : Rf.TLKiirM  : Lue.  a , a5  a 33.  Profezie 
eh’  egli  fu  concernenti  Gesù  e la  sua  Madre  : 
Ibld.  vers.  34,  35. 

SIMONE , che  significa  obbediente  , era  figlio 
di  Onia  : suo  elogio  : opere  eh*  egli  fece  in  vane 
taggio  del  popolo  e ad  ornamento  della  città  di 
Gerusalemme  : gloria  eh’  egli  ebbe  durante  la 
sua  vita  : sua  magnificenza  nel  culto  di  Dio  ; sua 
fedeltà  nell’  offrirgli  dei  sacrifizj  : sua  esattezza 
nell’  adempire  a tutte  le  funzioni  del  suo  niini- 
stero:  sua  orazione:  PaorEZis  : Eccli.  5o,  1,  a3. 
p'edi  pure  Qnia. 

Simonk  , soprannominato  Tliasi , figlio  di  Ma- 
TiiATiiu  : 1 Macc.  a , 3.  Era  fratello  di  Giuda 
Maccabeo  e di  Gionuta  , insieme  ai  quali  tutto 
dedicossi  per  difesa  della  sua  patria.  Sbaragliò  i 
suoi  nemici  nella  Galilea , e portò  via  le  loro 
spoglie,  nell’ anuo  384  ■ : Giuda:  t Macc.  5, 
ai  c se g.  S imooe  è creato  governatore  della  .Fe- 
nicia e della  Palestina,  dal  giovane  Antioco,  che 
Trifone  fece  salire  sul  trono  di  Siria:  Gionata  : 
1 Macc.  1 1 , 53  a 59.  Egli  è incuneato  da  Gio- 
oala  di  terminare  le  conquiste  già  incominciale  : 
Ibul.  vers.  60  a 66.  Egli  le  èslcude  fino  a Joppe  : 
Ibid.  i Macc.  la,  24  a 34- 
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Simoke:  1 Maccabei  , capo  i3.  Sìmone  va  a Ge- 
rusalemme, convoca  il  popolo ..gli  comunica  la 
sua  disposizione  di  sacrificare  la  propria  vi  la, 
come  fecero  i suoi  fratelli,  per  la  salvezza  della 
patria:  egli  è riconosciuto  condottiero  in  luogo 
di  Giuda  e di  donata  nell'anno  386 1 , e lutti 
promettono  di  obbedirgli. 

Kt  audivit  Simon  quoti  congregavi!  Tryphon 
esercitimi  copiosum,  ut  veoiret  in  terram  Judo  , 
et  altererei  eam. 

а.  Videns  quia  in  tremore  populus  est,  et  io 

limore  , ascendi!  Jerusalem,  et  congregavi!  po- 
poli) ri)  , , 

3.  el  adhortans , diti!:  vos  scilis  quanta  ego 
et  f'ralres  mei,  et  domus  palris  mei,  fecimus  prò 
legibus  el  prò  sandis  pra-lia,  et  angustias  quales 
vidiinus  : 

4-  hurum  graiià  perierunt  fratres  mei  omocs 
propter  Israel,  et  reliclus  suoi  ego  solus. 

5.  Et  ounc  non  mihi  conlingut  parcere  anima1  . 
nica:  in  orimi  tempore  tribulaliouis:  non  enim 
rnelior  surn  fratribus  meis. 

б.  Vindicabo  ilaque  gentem  meam  , et  sancta, 
natos  quoque  nostros  , et  uxores  : quia  congre- 
gala1  sunt  universa:  genles  conterere  nos  inimi- 
ci lire  gratin. 

7.  Et  accensns  est  spiritus  populi  simul  ut  au- 
di vii  sermones  istos. 

7.  El  responderunt  voce  magna  , dicenleS  : tu 
es  dux  nosler  loco  Judtc  et  Jouathm  fratris  lui  : 

9.  pugna  pnelium  uoslrum  : el  omuia  qutccun- 
que  dixeris  uobis,  faciemus. 

Smionc  mette  insieme  tutti  gli  uomini  sperimentati 
net  mestiere  delle  armi,  fa  terminare  sollecita- 
mente le  mura  di  Gerusalemme,  prende  Joppe, 
si  oppone  ai  disegni  di  Trifone  , il  quale  , ot- 
tenuto da  lui  denaro  con  1 due  figliuoli  di 
tuonata,  sotto  pretesto  del  riscatto  di  quest'ul- 
timo, )a  uccidere  il  padre  ed  i due  figliuoli. 

10.  Et  congregare  omnes  virus  bcilatores,  ac- 
celeravi! coosunnnare  universos  muros  Jerusalem, 
el  rnuoivit  eam  iu  gyro. 

ti.  Et  misit  Jonalban  Glium  Absalomi,  et  curii 
eo  esercitoli!  novum  in  Joppen  : el  ejeclis  bis 
qui  crani  iu  eà,  rematisi!  il|ic  ipse. 

la.  Et  incvil  Tryphou  à Piolemaidà  cum  exer- 
citu  multo , ut  venire!  in  terram  Juda  , et  Joiia- 
tlus  cum  eo  iu  custodia. 

i3.  Simun  aulein  applicuil  iu  Addus  coutra  fa- 
Cieli»  campi. 

’ 14.  Et  ut  coguuvit  Tryphon  quia  surrexit  Si- 


mon loco  fratris  sui  Jonalbcc  \ et  quia  commisu- 
rus  esse!  cum  eo  prsclium,  misil  ad  eum  legatos, 
. i5.  dicens:  prò  argento,  quod  debellai  fraler 
tu us  Jonathas  in  ralione  regis  , propter  Degotia 
quie  habuit  deliuuimus  eum.  Gionata  : 1 Macc. 
12,  48. 

16.  Et  nunc  mille  urgenti  talenta  centum  , et 
duos  filios  ejus  obsides  , ut  non  dimissus  fugiat 
à nobis,  et  reroiltemus  eum. 

17.  Et  cognovit  Simon,  quia  cum  dolo  loqne- 
retur  secum,  jussit  lumen  dori  argentimi  el  pue* 
ros,  ne  inimicitiain  magnani  sumere!  ad  populum 
Israel,  dicentero  : 

18.  quia  non  raisit  ei  argentum  et  pueros,  prò* 
pierei  penit. 

19.  Et  misit  pueros  et  centum  talenta  : et  men- 
titus  est,  et  non  diinisit  Jonalban. 

ao.  Et  post  hffic  venit  Tryphon  intra  regio 
nem  ut  coutererct  eam:  et  gyraverunl  per  viam, 
qua:  ducit  Ador  : el  Simon  et  castra  ejus  ambu- 
labant  in  omnem  locum  quocumque  ibant.  - 
ai.  Qui  autera  in  arce  eraot  miseruut  ad  Try* 
pbouern  legatos,  ul  festinarei  venire  per  desertum, 
et  minerei  illis  alimonias. 

aa.  Et  paravi!  Tryphon  omnern  equitatum,  ut 
venire!  i Uà  nocle  : eral  autem  nix  multa  valdè , 
el  non  venit  iu  Galaaditjm. 

a3.  Et  cum  appropinquassel  Bascaman,  occidit 
Jonathan  et  fìiios  ejus  ili  ic. 

a4-  Et  couverlit  Tryphon  , et  abiit  in  terram 
suam.  , 

. * ( 

X 

Stmonc  manda  a prendere  le  ossa  di  donala  suo 
Jratcllo  e le  seppellisce  in  Modin  , dove  fab- 
brica un  sontuoso  sepolcro  ai  genitori  ed  ai 
fratelli.  Tnfonc  uccide  a tradimento  il  g io- 
, vane  re  Antioco,  c regna  in  sua  vece. 

a5.  Et  misit  Simon  , et  accepit  ossa  Jonathas 
fratris  sui,  et  sepellivil  ea  in  Modin  civitate  pa- 
irum  ejus. 

a6-  El  planxerunt  eum  oniuis  Israel  plauctu 
maglio  : et  luxeruut  eum  dies  multos. 

37.  El  aediiicavit-  Siniou  super  scpulchrum  pa- 
tris  sui  el  fratruifi  suorum  a-difìcium  altuin  visu 
lapide  polito  retrò  el  aulè  : 

a8.  et  statuii  seplem  pyramidas  , imam  contra 
unaiu  patri  et  mairi,  el  quatuor  fratribus; 

39.  et  bis  circuroposuit  columnas  magoas  , et 
super  columnas  arma,  ad  memorjam  Meteroom  ; 
et  juxla  arnia  naves  sculptas,  qua  viderentur  ab 
omnibus  uaviganlibus  mare. 

3o.  Iloc  est  sepulchruin  quod  fecit  iu  Modin  , 
usquè  in  buuc  dieiu. 
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Si.  Tryphon  autem  cum  iter  Tacerci  cum  Ari-  I 
tiocho  rege  adolescente,  dolo  occidit  euro. 

3».  Et  regnavi!  loco  ejus,  et  imposuit  sibi  dia* 
dema  Asise,  et  fecit  piagato  magnani  io  Terrà. 

Simonc , dopo  di  avere  edificate  le  Jortexie  della 
Giudea , manda  deputati  al  re  Demetrio  , dal 
quale  ottiene  lettere  di  alleanza  e di  immunità, 
nell'anno  386 1 . Coti  Israele  scosse  il  giogo  dei 
Greci,  ed  incomincia  un’  era  novella. 

33.  Et  «edificavi!  Simon  presidia  Juda:® , mu- 
oien»  ea  turribus  excelsis,  et  muris  magnis  , et 
portig  , et  seris:  et  poauit  alimenta  in  munilio- 
nibus. 

34.  Et  elegit  Sirnon  viros  , et  misit  ad  Deme- 
trium  regem,  ut  Tacerei  remissionem  regioni;  quia 
actus  orones  Tryphon is  per  direptiooem  Tuerant 
gesti. 

35.  Et  Deroetrius  rex  ad  verba  ista  respondit 
ei,  et  scripsit  episiolam  taleni  : 

36.  «ex  Deroetrius  Simoni  suromo  sacerdoti,  et 
amico  regum,  et  senioribus,  et  geuti  Judfflorum 
Salutem. 

37.  Coronami  aurearo.  et  bahem  quam  misistis, 
suseepirous,  et  parati  surous  Tacere  vobiscuro  pa- 
cem  magnani  , et  scribere  praepositis  regia  re» 
roiltere  vobis  quoc  indulsimus.  • 

38.  Qùaecunque  enim  constituimus  vobis  Con- 
stant. Munilionrs  quas  wdificastis  vobis  siti l • 

3g.  Rem.itlimus  quoque  ignonrolias  et  peccata 
nsquè  in  hodiernnm  diero,  et  coronato  quam  de- 
bebatis:  et  si  quid  aliud  era!  tributarium  in  Je- 
rusalem,  jam  non  sii  tributarium. 

4».  Et  si  qui  ex  vobis  apti  sunt  conscribi  inter 
nostros,  couscribantur,  et  sit  inter  nos  pax. 
v 4'*  Anno  centesimo  septuagesimo  ablatum  est 
jogum  Gentiom  ab  Israel.  -■ 

4a.  Et  coepit  populus  Israel  scribere  io  tabulis 
et  geslis  publicis,  anno  primo  sub  Sitnone  sommo 
sacerdote,  magno  duce,  et  principe  Judtrorum. 

■5 

Simonc  assedia  e prende  Gaza  : ne  scaccia  tulli 
gli  abitanti  ed  entra  in  città  cantando  inni  in 
lode  del  Signore.  I Siri , che  difendevano  la 
fortezza  di  Gerusalemme,  costretti  dalla  fame, 
si  arrendono  a Simonc,  nell' anno  386a.  / Giu- 
dei entrano  in  città  cantando  laude  al  Signo- 
re. Simone  ordina  che  si  solennizzino  ogni  anno 
que’ giorni  con  gaudio:  poscia  crea  suo  figlio , 
Giovanni  lrcano  , capitano  di  tutte  le  schiere 
(l’Israele. 

• v ' 

43.  lu  diebus  illis  epplicuit  Simon  ad  Gazam,  Il 


et  circumdedit  eam  castris,  et  fecit  machinas , et 
applicuit  ad  civilatem,  et  percuuit  lurrem  uuam, 
et  comprebeodit  eam. 

44-  Et  eruperant  qui  eraul  intra  machioam  in 
civilatem  : et  Tactus  est  motus  magnus  in  ci- 
vitale. 

45.  Et  ascenderunt  qui  eraot  in  civitate  curo 
uxoribus  et  fìliis  supra  munito,  scissi*  tuoicis  suis, 
et  clamaverunt  voce  roagnà,  postulanles  à Simone 
dexlras  sibi  dari. 

46.  Et  dixerunt  : non  nobis  reddas  secundum 
malitias  nostras,  sed  secundum  misericordìas  tuat. 

47-  Et  flrxus  Simon  , non  debellavit  eos  ; eje- 
cil  tamen  eos  de  civitate  , et  muodavit  ffides  iu 
quibus  Tuerant  simulacra,  et  lune  inlravit  in  eam 
cum  hymnis  beuediceus  Domiuum. 

48.  Et  ejeclà  ab  eà  otnoi  immunditià,  colloca- 
vi! in  cà  viros , qui  legero  Tacerent  : et  muuivit 
eam,  et  Tecit  sibi  babitatiouem. 

49-  Qui  autem  eraot  in  arce  Jerusalem  prohi- 
bebaotur  egredi  et  ingredi  regionem  , et  emere 
ac  veodere  : et  esurierunt  vaidé,  et  inulti  ex  eis 
fame  perierunt. 

50.  Et  clamaverunt  ad  Slmonem  ut  dexleras 
acci perent;  et  dedii  illis:  et  ejecit  eos  inde,  et 
tnundavit  arcem  a cootaininationibus  : 

51.  et  intra  veruni  in  eam  tertià  et  vigesimà 
die  secundi  mensis,  anuo  centesimo  septuagesimo 
primo,  cum  laude  et  ramis  pslmarum,  et  cioyris> 
et  cymbalis  , et  nablis , et  hymuis  , et  caotici» , 
quia  contritus  est  ioimicus  magnus  ex  Israel. 

5a.  Et  coostituit,  ut  omnibus  annis  agereutur 
dies  hi  cum  laetilia. 

53.  Et  munivit  montem  templi,  qui  erat  secus 
arcem,  et  babitavit  ibi  ipse,  et  qui  cum  eo  eraot. 

54.  Et  virili  Simon  Joatmem  filiutn  suum  quod 
Tortis  pradii  vir  es*et  : et  posuil  eum  ducetti  vir- 
tutum  uaiversurum;  et  bibita •it  in  Gazaris. 

Simonc  i Maccabei,  capo  i4-  Demetrio  mette 

insieme  il  suo  esercito  e muove  guerra  a Mi- 
tridate (detto  anche  Arsace)  re  de' Parti:  ma 

è vinto  e fatto  prigioniero,  nell’ anno  3863.  Si- 

mone  col  suo  popolo  gode  una  gran  pace. 

» • 

A. uno  centesimo  septuagesimo  secondo  con- 
gregavi! rex  Deroetrius  exercilum  suum,  et  alnit 
io  Mediani  ad  contraheuda  sibi  auxtba,  ut  expu- 
gnaret  Tryphoneut. 

a.  Et  audivit  Arsaces  rex  Persidis  et  Medito 
quia  intravil  Deroetrius  coniioes  suo»,  et  misit 
unum  de  principibus  suis,  ut  compreheoderet  eum 
vivum,  et  adducerel  cum  ad  se. 

3.  Et  abiil  et  percussit  castra  Demetrii  : et 
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comprehcndit  enin,  et  Huxit  eum  ad  Arsaeen,  et 
posuit  eum  io  custodiam. 

4*  Et  siluit  omnis  terra  Juda  omnibus  diebos 
Simonis,  et  qutesivit  bon  i genti  sua?  : et  placuit 
illis  potestas  ejus,  et  gloria  ejus  omnibus  diebus. 

5.  Et  eum  omni  gloria  suà  accepit  Joppen  io 
portum,  et  feci!  iotroitum  io  insulis  róaris. 

6 Et  dilatavi!  fines  gentis  suo,  et  obtionit  re* 
gionem. 

7.  Et  congregavi!  caplivitatem  mnltam  , et  do* 
miuatus  est  Gasane,  et  Bethsurs?,  et  arci:  et  ab* 
stulil  immooditias  ex  eò,  et  ooo  erat  qui  resiste- 
rei ei. 

8.  Et  unusquisqoe  colehat  terram  stiam  eum 
pace:  et  terra  Juda  dabat  fructus  suos  , et  ligna 
Camporura  fruclum  suutn. 

9.  Seniores  in  plateis  sedebant  omues , et  de 
boois  Terra*  tractabant , et  juveoes  ioduebant  se 
gloriam  et  slolas  belli. 

10.  Et  civitatihus  tribuebat  alimonia!,  et  con* 
stilile!»!  ess , ut  essent  vasa  munii ionis,  quoadus- 
què  nominalum  est  nomen  glorile  ejus  usquè  ad 
extremum  terra;. 

✓ 

it.  Fecit  picem  super  terram,  et  Istatus  est 
Israel  Itrliliò  magnò. 

1 3.  Et  sedit  unusquisque  sub  vite  suà  , et  sub 
ficulucd  suà  : et  non  erat  qui  eos  (errerei. 

13.  Defecit  impugna»!  eos  super  terram:  re* 
ges  contriti  suot  in  diebus  illis. 

14.  Et  contìrmavit  ornaci  humiles  populi  sui,  et 
legem  exquisivit,  et  abstubt  omnem  iuiquum  et 
nialum  : 

(5.  Sancta  glorificavi!  , et  inultìplicavit  vasa 
sanclorum. 

i 

/ Romani  ed  i Spartani  provano  gran  dii  piacere 

alla  nuova  della  morie  di  donala.  Essi  rin- 
novano la  loro  alleanza  con  Simone  mandan- 
dogli delle  lettere  obbligantissime. 

* \ 

■ 16.  Et  auditum  est  Romce  quia  defunctus  es* 
set  Jooathas,  et  usquè  io  Spartiate  : et  contristati 
sunt  valdè. 

17.  Ut  audierunt  autem  quud  Simun  frater  ejus 
fsctus  esset  summus  sarerdos  loco  ejus , et  ipse 
obtioeret  omoeni  regiooem,  et  civitatcs  in  en  ; 

18.  scripseruot  ad  eum  io  tabubs  xreis,  ut  re* 
novarent  amicitias , et  societatem  quam  fecerant 
eum  Juda,  et  cum  Jooatha  fratribus  ejus. 

19.  Et  leciti!  sunt  in  conspectu  ecclesia;  io  Je* 
rusalem.  Et  hbc  exemplum  epistolaruin  quas  Spar* 
fiata:  rniseroot  : 

30.  srsRTusonuM  principe!,  et  civitates  Simooi 
sacerdoti  magno,  et  seoioribus , et  sacerdoiibus , 
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et  reliquo  populo  Judmorum,  fratribus,  saluterà. 

3i.  Legati,  qui  missi  sunt  ad  populum  nostrum, 
□uutiaveruut  uobis  de  vestrò  gloriò , et  Imnore  , 
ac  Iteiitià  : et  gavisi  sumus  in  introitu  eorutn.  „ . 

33.  Et  scripsimus  qua  ab  eis  eraot  dieta  io 
conciliis  populi,  sic  : Nuraenius  Antiochi,  et  Ao- 
lipater,  Jasonis  filius,  legati  Judacorum,  venerunt 
ad  nos  renovantes  nohiscum  amicitiam  pristinam. 

s3.  Et  placuit  populo  excipere  virus  gloriose,  et 
ponere  exemplum  sermonum  eorum  io  segregatis 
populi  libris  , ut  sit  ad  memoriiim  populo  Spar* 
balanini.  Exemplum  autem  borum  scripsimus  Si* 
moni  magno  sacerdoti. 

Simone  manda  ambasciadori  a Roma,  con  ricchi 
doni.  Egli  riceve  da ‘ Giudei  la  sovrana  auto- 
rità su  di  essi,  nell’anno  3863,  in  riconoscenza 
dei  grandi  servigi  da  lui  rendati  alla  nazione. 
Novero  delle  tue  belle  azioni. 

34-  Post  hrec  autem  misit  Simon  Numeoium 
Romam  , hahentem  clypeum  aureum  maguum  , 
pondo  mnurum  mille , ad  statuendam  cum  eis 
societatem.  Cum  autem  audisset  populus  Romauus 

35.  sermones  islos,  dixerunl  : quam  gratiarum 
actionem  reddemus  Simooi,  et  fìliis  ejus? 

36.  Restituii  enim  ipse  fratres  suos  , et  expu* 
goavit  inimicos  Israel  ab  eis  : et  statuerunt  ei  li* 
bertatem  , et  descripseruot  io  tabuli!  osreis  , et 
posueruot  io  litulis  in  monte  Sioo. 

37.  Et  hoc  est  exemplum  scriptum;  : octava 
decimò  die  meosis  Elul  , bimio  centesimo  septua- 
gesuno  secondo  , anno  tertio  sub  Simooe  sacer- 
dote magno  in  Asaramel, 

38.  iu  conveutu  magno  sacerdolum,  et  populi, 
et  principum  gentis,  et  seniorum  regionis  , nota 
facta  sunt  base  : quoniam  frequetiter  facta  sunt 
prtelia  in  regione  nostra. 

39.  Simon  autem  Malhaihia:  filius  ex  fìliis  Ja- 
rib,  et  fratres  ejus  dederunt  se  periculo  , et  re* 
stiterunt  adversariis  gentis  su®,  ut  starent  sancta 
ipsorum,  et  lex  : et  gloriò  magnò  glorificaverunt 
gentein  suam. 

30.  Et  congregavi!  Jonatlias  geotem  suam  , et 
factus  est  illis  sacerdos  magous  , et  apposilus  est 
ad  populum  suum. 

31.  Et  voluerunt  inimici  eorum  calcare  et  at- 
terere  regiooem  ipsorum,  et  exteodere  mauus  io 
sancta  eorum. 

3x.  Tunc  restitit  Simon,  et  pugoavit  prò  gente 
sitò,  et  erogavit  pecuuias  multai,  et  armavi!  viros 
virlutis  gentis  su®,  et  dedit  illis  stipendia  : 

33.  et  munivit  civitates  Juda*®,  et  Bethsuram, 
qua  erat  io  fìnibus  Juda;® , ubi  eraDt  arma  ho* 
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slium  Bnldt  : et  posuit' iUic  prxsidium  viros  Ju- 
darò*. 

34-  Et  Jopprn  munivit,  qux  erat  ad  mare:  et 
Gnzuram  qnte  est  in  finibus  Azoti,  in  quii  liosles 
anleà  habilabant  , et  collocavit  illic  Judreos  : et 
quxeunque  api»  erant  «d  correplionem  eorum  , 
posuit  io  eis. 

33.  Et  vìdit  populos  actom  Simonis,  et  gloriam 
quarti  cogitabat  Tacere  genti  sute  , et  posuerant 
eum  docem  suum,  et  principem  sacerdotum  , eò 
quod  ipse  fccerat  hxc  omnia,  et  justitiam,  et  fi- 
dem  quam  conservavi!  genti  so*  , et  exquisivit 
omni  modo  esaltare  populum  suum. 

36.  Et  io  diebus  ejus  prosperatum  est  in  ma- 
nibus  rjos,  ut  follereolur  genles  de  regione  ipso- 
rum,  et  qui  in  civitate  David  erant  in  Jerusalem 
in  arce  , de  qua  procedebant  , et  contaminabant 
omnia  qua;  in  circuitu  sanctorum  sunt , et  iofe- 
rebant  plagam  magnani  castitati  ; 

37.  et  collocavit  io  eft  viros  Judxos  ad  tufa- 
mentum  regionisj  et  civitalis,  et  exaltavit  muros 
Jerusalem. 

38.  Et  rex  Demetrlus  statuii  illis  summum  sa* 
cerdotium.  , 

3q.  Secundum  lime  fecit  eum  amicum  suum  , 
et  glorificavi!  cum  gloria  magnò. 

40.  Audivit  enim  quod  appellati  sunt  Judxi  ò 
Romanis  amici  , et  soci!,  et  fratres  , et  quia  sa* 
sceperunt  legatos  Simonis  gloriosi  ; 

41.  et  quìa  Judxi  , et  sacerdoles  eorum  con- 
senserunt  eum  esse  ducem  suum,  et  summum  sa- 
cerdotem  in  xteruum  , donec  surgat  propbeta 
fidelis  ; 

43.  et  ut  sit  super  eos  dux  , et  ut  cura  esset 
illi  prò  saoctis,  et  ut  conslitueret  prxpositos  su- 
per opera  eorum  , et  super  regionem  , et  super 
Hrma.  et  super  prtesidia 

43.  et  cura  sii  illi  de  sanctis:  et  ut  audiafur  ab 
• òmnibus  , et  scribaotur  in  nomine  ejus  oitmes 
cooscriptiones  in  regione  : et  ut  operiutur  pur- 
purò,  et  auro  : 

44-  et  ne  liceat  ulti  ex  populo,  et  ex  sacerdo- 
libus,  irritum  facere  aliquid  liorum,  et  contradi* 
cere  bis,  qux  ab  eo  dicuntur,  aut  convocare  coo- 
ventum  in  regione  sine  ipso  : et  vestiri  purpurò 
et  uti  fibula  aureS. 

45.  Qui  antem  fecerit  extra  bwc  , aut  irritum 
fecerit  aliquid-  liorum,  reus  erit 

46.  Et  complacuit  omni  populo  statuere  Simo- 
nem,  et  Tacere  secundum  verba  ista. 

47.  Et  suscepit  Simon,  et  placuit  ei,  ut  siimmo 

sacerdotio  Tungeretur  , et  esset  dux  et  princeps 
gcutis  Judxorum  , et  sacerdotum  , et  praeesset 
omnibus.  . - 


48.  Et  scripturam  islam  dixerunt  ponere  in 
tabulis  xreis  , et  ponere  eas  in  pcribolo  sancto- 
rum,  in  loco  celebri  : 

4g.  exemptum  autem  eorum  pouere  io  xrario, 
ut  habeat  Simon,  et  fìlli  ejus. 

Simonb  : 1 Maccabei,  capo  i5.  Antioco , figlio  di 
Demetrio  Solere  e fratello  di  Demetrio  Nicà- 
nore , scrive  , dall’isola  di  Podi  dove  crasi  ri- 
tirato , lettere  amichevoli  a Simone,  nel  3864  .- 
gli  condona  tutti  i tributi  condonatigli  dai  suoi 
predecessori , e gli  promette  di  colmarlo  di 
onore  e gloria. 

Et  misit  rex  Antiocbus  filius  Demetrii  episto- 
las  ab  ìnsulis  maris  Simooi  sacerdoti,  et  principi 
gentis  Judxorum,  et  universa;  genti  ; 

3.  et  erant  continentes  bunc  modum  : rex  An- 
tioclius  Simoni  sacerdoti  magno,  et  genti  Judxo- 
rum, saluterò.  > 

3.  Quoniam  quidem  pestilentes  obtinuerunt  re- 
gnum  patrum  nostrorum  , volo  autem  vendicare 
regnum  , et  restituere  illud  sicut  erat  antea:  et 
electam  Teci  mullitudinem  exercitus , et  Teci  na- 
ves  bellicas. 

4-  Volo  autem  procedere  per  regionem  , ut 
ulciscar  in  eos , qui  corruperuot  regionem  no- 
strani , et  qui  desolaveruot  civitates  multai  in 
regno  meo. 

5.  Nunc  ergo  statuo  libi  omnes  oblationes,  quas 
remiserunt  libi  ante  me  omnes  reges  , et  quac- 
cunque  alia  dona  remiserunt  (ibi  : 

6.  et  perniino  libi  Tacere  percussuram  proprii 
numismatis  in  regione  tuò  ; 

7.  Jerusalem  autem  sanctam  esse  et  liberam  ; 
et  omnia  arma  , qux  Tabricata  sunt  , et  prtesidia 
qux  construxisti,  qux  tenes,  maneant  libi. 

8.  Et  omne  debitum  regis,  et  qux  Tutura  sunt 
regi,  ex  boc  et  in  totum  tempus  rerniltuntur  libi. 

9.  Cùm  autem  obtinucrimus  regnum  nostrum, 
gtorificabimus  te  et  gentem  tuam  , et  templum 
glorili  magnò  , ila  ut  maniTeStetur  gloria  veslra 
in  universi  terrò. 

Antioco  entra  nel  regno  de’ padri  suoi  Tutti  gli 
eserciti  corrono  a lui , talmente  che  pochi  ri- 
mangono con  Trifone,  ohe  fogge  e va  a chiu- 
dersi in  Dora  , dove  è assedialo  dall’  esercito 
di  Antioco,  nell’anno  3865. 

* t 

10.  Anno  centesimo  septuagesimo  quarto ’cxiit 
Antiocbus  in  lerram  patrum  suorum  , et  conve- 
nerunt  ad  eum  omnes  exercitus,  ita  ut  pauci  re- 
lieti essent  cum  Trypbooe. 
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li.  El  iuseculus  est  eum  Anlioclius  rex  , et 
venit  Doram  fugiens  per  maritimam. 

la.  Sciebat  enim  quod  congregata  sunt  mala 
in  eum,  et  reliquit  eum  exercitus. 

iB.  Et  applicuit  Anlioclius  super  Doram  cmn 
centum  viginti  iniilibus  virorum  beiligeratorum  , 
et  oclo  millibus  equitnm  : 

i4-  circuivit  civilatem,  et  naves  à mari  ac- 
. cesserunt  : et  vexabanl  civitulem  à terrà  et  mari, 
et  neminem  sinebant  ingredi  vel  egredi. 

I Romani  scrivono,  in  favore  de' Giudei,  al  re  cd 

ai  popoli,  loro  vicini. 

• 5.  Venit  aulem  Nnmenius  , et  qui  cum  eo 
fuerant  , ab  urbe  Romà  , habenles  epistola*  re* 
gibus  el  regionibus  scriptas  , io  quibus  contine* 
bantur  linee  : 

16.  lucius  coosul  Romanorum , Ptolemaeo  regi 
Salulem. 

17.  Legati  Judxorum  venerunt  ad  nos  amici 
nostri,  renovar.tes  pristiuam  amiciliam  el  società- 
lem,  missi  à Simone  principe  sacerdotum,  et  po- 
pulo  Judxorum. 

18.  Altuleruut  autein  et  clypeum  aureum  mna- 
rum  mille. 

19.  Placuit  ilaque  nobis  scribere  regibus  et 
regionibus,  ut  uon  iuferant  illis  mala,  ncque  im- 
pugnaci eos  et  civilates  forum  , et  regiones  eo* 
rum  ; et  ut  non  feraci  auxilium  pugnantibus  ad- 
versus  eos. 

uo.  Visum  autein  est  nobis  accipere  ab  eis 
clypeum. 

ai.  Si  qui  ergo  pesiilentes  refugeruot  de  re- 
gione ipsorum  ad  voj , tradite  eos  Simoni  prin- 
cipi sacerdotum  , ut  viudicet  iu  eos  secondimi 
iegem  suum. 

aa.  Hxc  eadem  scripta  sunt  Demetrio  regi,  et 
Aitalo,  et  A rurathi,  et  Arsaci  , 

a3.  et  in  omnes  regiones  : et  Lampsaco  , et 
Spartiatis,  et  in  Delum  , et  in  Myudum  , et  in 
Sicyonem  , et  iu  Cariale  , et  in  Samum  , et  in 
Pampliyliam,  et  in  Lyciam,  et  io  Alicarnassum  , 
et  in  Coo,  et  in  Sidcu,  et  in  Aradon,  et  iu  Rlio- 
dum,  et  in  Pbaselidem,  et  in  Gorliuam,  et  Gui- 
dum,  el  Cyprum,  et  Cyreoen. 

a4-  Exemplum  autein  eorum  scripserunl  Si- 
moni  principi  sacerdotum  , et  populo  Judxorum. 

Antioco  stringe  sempre  più  Trifone  in  Dora  , e 
ricusa  l’ajato  di  soldati  mandatigli  da  Simone, 

. manca  a tutte  le  convenzioni  fatte  prima  con 
lui,  se  gli  mostra  avverso  e molte  cose  domati- 
T.  II. 
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da  , come  dovute ■ Simone  risponde  con  molla 
moderazione. 

a5.  Anlioclius  antem  rex  applicuit  cas'ra  in 
Dorare  seenndA,  admovens  ei  semper  manti*  , et 
machinas  faciens  ; et  conclusi!  Tryplionem  , ne 
procederei. 

a6.  Et  misd  ad  eum  Simon  duo  millia  virorum 
electorum  in  auxilium,  et  argeutum  , et  aurom  , 
et  vasa  copiosa  : 

07.  et  noluil  ea  accipere,  sed  rupit  omnia  quns 
Il  pactus  est  cum  eo  anleà  , et  alienavit  se  ab  eo. 
a8.  Et  misit  ad  eum  Athenohium  unum  de 
amicis  Sui* , ut  Iract.iret  cum  ipso  , dicens  : vos 
tenetìs  Joppen  , et  Gazaram  , et  arcem  qn®  est 
in  Jerusalem,  civilates  regni  mei  : 

39.  fine*  earum  desolasti*  , et  feristis  plagam 
niagnam  in  terrà,  et  dominati  estis  per  loca  multa 
in  regno  meo. 

30.  Nune  ergo  tradite  civilates  quas  occupastis, 
et  tributa  locorum,  in  quibus  dominati  estis  extra 
fine*  Judrr®  : 

31.  sin  aulem,  date  prò  illis  quingenta  talenta 
argenti,  et  exterminii,  quod  exterminastis,  et  tri- 
hutorum  civitatum  alia  talenta  quingenta:  sin  au- 
lem, veniemus,  et  expugnabimus  vos. 

за.  Et  venit  Allienobius  amicus  regis  in  Jeru- 
salem, et  vidi!  gloriarti  Simonis,  et  claritalcm  in 
auro  et  argento,  el  apparatum  copiosum  , el  oh* 
stupuit  : et  retulit  ei  verba  regis. 

33.  Et  respondit  ei  S<mon,  ri  dixil  ei  : neque 
alicnam  terrarn  sumpsimus,  neque  aliena  detine* 
min  : sed  hicreditalem  patrum  nostrorum  , quee 
irqustè  ab  mimicis  nostris  aliquo  tempore  pos- 
sesia  est. 

34-  Nos  veró  tempus  habenles,  vindicamus  h«- 
reditatem  patrum  nostrorum. 

35.  Nani  de  Joppe  et  Gazarà  qua:  expoilulas, 
ipsi  faciebant  in  popuio  plagam  magnani  , et  in 
regioue  nostra  : liorura  damns  talenta  centum. 
Et  non  respondit  ei  Allienobius  verbum. 

зб.  Reversus  autein  cum  irà  ad  regem,  renuo- 
tiavit  ei  verba  ista,  el  gloriam  Simonis,  et  uni- 
versa quae  vidi!:  et  iratus  est  rex  irà  maguà. 

Trifone  Jugge  da  Dora.  Antioco  lo  insegue,  dopo 
di  avere  dato  ordine  a Cendebeo  di  andare 
colla  armata  verso  la  Giudea  e di  domare  il 
popolo  dc’Giudei. 

37.  Tbyphon  aulem  fugit  navi  in  Ortbosiada. 
33.  Et  constituit  rex  Cendebxum  ducerò  ma* 
ritimum,  el  exercilum  peditum  el  equitum  dedit 
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39.  Gl  mandavil  illi  movere  castra  cootra  fu* 
civm  J udrete  : et  mandavi!  ei  {edificare  Gcdorem, 
ri  obslruere  portas  ci vitatis  , et  debellare  popu- 
lum.  Rea  autem  persequebalur  Tryplionem. 

4<>.  Et  perveuit  Cendehzeus  Jumniam  et  empii 
irritare  plebei»,  et  conculcare  Jud.eam,  et  capti* 
vilare  populum,  et  iuterficere  , et  {edificare  Ge- 
dorein. 

4 1.  Et  collocavi!  illic  cquites,  et  exercituin,  ut 
egressi  persmbularent  viain  Judrerr,  sicut  cousti* 
luil  ei  rei. 

Siuonk:  1 .Maccabei,  capo  iG.  Simon  e già  vecchio 
manda  l'esercito  co’ suoi  figliuoli  Giuda  c Gio- 
vanni contro  Ccndebcoj  che  lo  assalì  colla  ar- 
mata di  / int toco  , nell’  anno  38G6.  Questa  ar- 
mata è sconfitta  c messa  in  fuga. 

Et  ascendi!  Joauucs  de  Gazarla  , et  ounliavit 
Simoui  patri  suo  qua:  fedi  Ccudebxus  in  populo 
ipsoruin. 

3.  Et  vocavil  Simon  duos  fìlios  seniores  , Ju- 
dam  ut  Joannem,  et  ail  illis  : rgo  et  fralrcs  inei, 
et  domus  palris  tnei,  expugnavimus  bostcs  Israel 
ab  adolcsceiilia  usquè  iu  butte  dici»  : et  prospe- 
raturn  est  iu  mauibus  uostris  liberare  Israel  ali- 
quotics.  > 

3.  Nuuc  autem  senui,  sed  estote  loco  meo,  et 
fratres  inei,  et  egressi  pugnate  prò  gente  Doslraj 
auxilium  vero  de  cado  vobiscunt  sii. 

4-  Et  elegil  de  regione  vigiuli  mi  Mia  virorum 
belligeratorum  , et  cquites  : et  profecti  suiti  ad 
Cendebxum  ; et  durmieruut  iu  Mudi». 

5.  Et  surrexerunt  mane , et  abicrunt  in  cam- 
puin  : et  cccò  cxercilus  copiosus  in  obviant  illis 
peditura  et  cquitum,  et  fluvius  torreus  crai  inler 
medium  ipsorum. 

6.  Et  admovit  castra  contro  faciem  eorum  ipsc 
et  populus  ejus  , el  vidit  populum  trepidanteni 
ad  transfretandum  torrentelli,  el  Iransfretavit  pri- 
mus:  et  viderunt  eum  viri,  et  ,trausierunt  post 
eum. 

7.  Et  divisit  populum,  et  cquites  in  medio  pe* 
ditum  : erat  autem  equilatus  adversariorum  co* 
piosus  uimis. 

- 8 Et  exclamaverunt  sacris  tubi»  , el  in  fugai» 
convcrsus  est  Cuodebreus,  et  castra  ejus:  et  ce- 
ciderunt  ex  cis  multi  vulnerati  ; residui  autem 
in  munitionem  fugerunl. 

g.  Tnnc  vulneralus  est  Judas  frater  Joannis  : 
Joannes  autem  insecutus  est  eos,  donec  venit  Ce* 
dronem,  qunm  (edilicuvit. 

10.  El  fugerunt  usquè  ad  turres  qux  crani  in 
agris  Azoti , et  succcndit  eas  igni.  Et  cccideruut 
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ex  illis  duo  millia  virorum , et  reversus  est  in 
Judxam  in  pace. 

Tolomeo  , genero  di  Sìmone , acceso  dall ’ ambi- 
zione di  dominare  , uccide  a tradimento  in  un 
convito  il  suocero  , e i suoi  figli  Malhalltia  e 
Giuda  per  occupare  le  provine ic  della  Giudea: 
anno  3869.'  , 

11.  Et  Plolemtcus  filius  Abolii  constitutus  erat 
(lux  in  campo  Jericbo  , el  babcbal  argentino  et 
auriim  multimi. 

la.  Erat  eiiim  gcner  stimmi  sacerdoti*. 
i3.  El  exaltatum  est  cor  cjus,  et  volebat  obli- 
nere  regione!» , et  cogitabnt  dolum  adversus  Si- 
monem  et  filios  ejus  ut  loderei  cos. 

i4>  Sioion  autem  perambulans  civitates  qu;c 
crani  iu  regione  Judxx,  et  sollicitodinem  gerens 
earutn,  dcscendit  in  Jericbo  ipsc  , el  Matlutliias 
filius  cjus , et  Judas , anno  centesimo  septuage* 
simò  septimo  , mense  undecimo  : bic  est  meusis 
Sabati» 

15.  Et  suscepit  eos  filius  Abolii'  in  munitiun- 
culnm  qnce  vocatur  Dodi,  cui»  dolo,  quam  mdi- 
dificavil  : et  fecit  cis  convivimi)  niagoum,  et  ab- 
scondit  illic  viros. 

16.  Et  cùm  iuebi  iatus  cssrt  Simon,  et  fili!  cjus, 
surrexit  Plolemtcus  curii  suis,  et  sumpscrunt  arma 
sua,  et  intraveruot  iu  convivium  , et  occidcruut 
cum  et  duos  filios  ejus,  et  quosdam  pneros  ejus. 

17.  Et  fecit  deceptionem  inagnam  in  Israel  , 
et  rcddidil  mala  prò  bonis. 

Tolomeo  chiede  soccorso  ul  re  Antioco  e pro- 
mette di  mettere  nelle  sue  mani  il  paese  , le 
città  e i tributi.  Manda  alcuni  suoi  fidi  per- 
chè con  frode  uccidano  Giovanni  Ircano  : ma 
sono  invece  uccisi  da  questo.  Spedisce  altresì 
alcuni  altri  suoi  fidi  per  occupare  Gerusalem- 
me: ma  sono  scoperti  c falli  essi  pure  morire 
da  Giovanni , il  quale  succede  al  padre  nel 
sommo  sacerdozio. 

18.  Et  scripsil  luce  Plolomtcus  , et  misit  regi 
ut  nnitcret  esercitai»  in  auxilium,  et  truderet  ei 
regiooem,  et  civitates  comi»,  et  tributa. 

19.  Et  misit  alios  in  Gazarain  (oliere  Joanncin  : 
et  tribunis  misit  epistolas  ut  venirent  ad  se  , et 
darei  eis  argentum,  et  aurutn,  et  dona. 

30.  Et  alios  misit  occupare  Jertisalem  et  mou- 
* lem  templi. 

13 1 « Et  priccurrcns  quidam,  mintiavil  Jounni  in 
Gazar»,  quia  perii!  pater  ejus,  et  fratres  ejus,  et 
quia  misit  le  quoque  iotcrlici. 
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aa.  Ut  audivit  attieni,  vehemenler  eipavit  : et 
compì  cliendit  viro*  qui  venerali!  perdere  eum  , 
et  ocridit  eos:  cognovil  eoim  quia  qufci  ebani  eum 
perdere. 

a3.  Et  roderà  sermonum  Jounnis,  et  bellorum 
ejus,  et  bonarum  virtutum  , qtiibus  fortiter  ges- 
si!, et  aedificii  rnurorum  quos  extruxit,  et  rerutn 
geslarum  ejus: 

a4-  eccè  liaec  script»  soni  in  Miro  dierum  sa* 
rerdotii  ejus  , ex  quo  factus  est  prinerps  sacer- 
dolum  post  pai  rem  suum. 

Per  la  continuazione,  vedi  Lettere  : a Macc. 
cap.  i. 

» 

- Ma  prima  di  incominciare  quella  lettura  , sa- 
rebbe assai  olile  il  leggere  le  dissertazioni  pub- 
blicate intorno  ai  libri  de’Macrabei  da  varj  dotti 
Scrittori,  e particolarmente  dall'Abate  Bergier  , 
nel  suo  Dizionario  di  Teologia  all’  articolo  Mac- 
cabei. Il  piano  di  questo  repertorio  non  essendo 
quello  di  estendersi  con  parziali  dissertazioni  , 
crediamo  di  fare  cosa  grata  al  lettore  mandan- 
dolo agli  autori  die  scrissero  intorno  alla  Bibbia, 
affinché  possa  egli  facilmente  sciogliere  molte 
difficoltà  che  si  incontrano  in  questo  secondo  li- 
bro de'MuCcabei.  È d’uopo  altresì  che  il  lettore 
consideri,  giusta  il  «letto  dallo  Scaligero,  clic  se- 
condo la  maniera  di  contare  de'Caldei,  l'autore 
del  secondo  libro  de’Maccabei  incomincia  il  regno 
dei  Greci,  un  anoo  dopo  dell'  autore  del  primo 
libro.  Ciò  è necessario  di  avvertire  , onde  sta- 
bilire la  coincidenza  fra  le  date  del  primo  e del 
secondo  libro,  i di  cui  fatti  sono  i medesimi,  ma 
Con  circostanze  piò  generali  : ciò  che  prova  che 
quei  due  libri  furono  scritti  da  due  autori  di- 
versi. Troverassi  la  prefazione  del  libro  se- 
condo all’articolo  Lettere:  a Macc.  i,  no  e se g. 

SIMONE:  tra  altresì  questo  il  nome  di  S.  Pie- 
tro: Gesù  Cristo:  A/alt.  4 , 18.  Resurrezione: 
do.  ai,  a,  3,  n , i3.  Simone  il  lebbroso  : egli 
dà  a mangiare  a Gesù  : Passione  : Mail.  a6  , 6. 
Simone  Cireneo  : egli  ajula  Gesù  a portare  la 
sua  croce  : Passione  : Alati.'  a?  , aa.  Simone  il 
mago  : suo  battesimo  ; egli  vuole  comperare  , a 
prezzo  d’oro,  dagli  Apostoli,  il  dono  di- far  di- 
scendere lo  Spirito  Santo  : S.  Pietro  maledice 
lui  ed  il  suo  oro  : Sauro  : All.  8,  9 a a5. 

SIMONIA  : è il  comperare  o vendere  le  cose 
consacrale  a Dio  , td  il  dono  di  farle , lo  che 
non  può  essere  comunicalo  che  per  mezzo  deg'i 
ordini  sacri.  Questa  parola  trae  la  sua  origine 
da  Simone  il  inago  , il  quale  voleva  comperare 
dagli  Apostoli  il  dono  di  far  discendere  lo  Spi- 
rito Santo:  Saulo:  Alt.  8 , 9 a a5.  La  simonia 


è proibita  : Daniele  ricusa  (ulto  ciò  che  il  fc 
Baldassare  gli  offriva,  acciocché  gli  f.«ccssc  I’  in- 
terpretazione delle  Ire  parole  scritte  sul  muro 
della  sala  del  banchetto  : Bautuazar  : Dan.  5,  5, 

16,  17,  a5.  Aldino  , per  impadrouirsi  dell»  ca- 
rica di  sommo  sacerdote  , accusa  Giuda  Macca- 
beo di  tradimento  dinanzi  a Demetrio,  ed  offre 
doni  a quel  re,  perchè  gliela  conferisca:  Giuda: 

- 1 Macc.  7,5,6.  21.  Demetrio:  3 Macc.  14  , 

3 e seg.  Gesù  raccomanda  Bgli  Apostoli  di  con- 
ferire gratuitamente  i doni  eli’  essi  avevano  gra- 
tuitamente ricevuti:  Apostoli:  Mail.  10,  8.  Essi 
mettono  in  pratica  questo  precetto  ; Saulo  : All.  8, 

18  e seg.  Paolo:  Alt.  ao,  33  a 35.  Curivtj:  i Epist. 
g,  1 5,  18:  a Epiil.  11.7,  9:  la.  i3.  Tlssalonicesi: 
t Efiisl.  a , 9 : a Epìst.  3 , 8.  Punizione  esem- 
plare della  Simonia,  in  Jeroboamo:  3 He  1 3,  33, 
34;  in  Giezi  : Eliseo:  4 He  5 , a6  , 27  ; in  Gia- 
sone : Tempio  : a Macc.  4 , 7 k >4  > a6;  in  Me- 
nelao: Ibid.  a Macc.  4 » a4-  Antioco  > a Macc > 
t3,  3,  4ì  in  Alciino  : B «cenine  : 1 Macc.  9,  55, 
56;  in  Giuda  (scadute  : Passione:  Alali.  a6,  1 4 > 

>5,  47  ’•  37  , 3 a 5.  Gesù  Cristo  : All.  1 , iS  ; 
in  Simone  il  mago  : Saulo:  All.  8,  ao  a o\. 

Non  sono  forse  da  comprendere,  sotto  il  nome 
di  simonia  , i doni  volontà!  j od  a titolo  di  rico- 
uoscenza  : Samuele:  i He  9,  7,  8. 

SIN  : sub  posizione  topografica  : Manna  : Esod. 

16,  1.  Deserto  di  Sin,  nel  quale  Mosè  ed  Arou- 
ne  percossero  una  rupe,  per  farne  scaturire  del- 
I’Acqua:  Num.  ao,  7 a 11. 

SINAGOGA  degli  Ebrei  ripudiala  a cagione 
de' suoi  {leccati  e perchè  essa  ha  rigettato  il 
Messia  : li.  5»,  1 e seg.  Chiamavasi  Sinagoga  il 
luogo,  nel  quale  si  riunivano  gli  Ebrei  per  ascol- 
tare la  spiegazione  della  legge.  Essi  uc  avevano 
una  in  ciascuna  città-  È nella  Sinagoga  che  Gesù, 
entrava,  quasi  sempre,  per  predicarvi  il  suo  Van- 
gelo agli  Ebrei.  Giiiamasi  collo  stesso  nome  , in 
oggi,  il  luogo  in  cui  si  riuniscouo  gli  Ebrei  mo- 
derili sparsi  qua  e là  in  diverse  città  o provincie. 

SIN  A I : moute  d'Arabia:  Galati  : Epist.  4» 
a5.  È su  questo  monte  che  il  Signore  Iddio  diede 
agli  Israeliti  il  Decalogo  e diverse  altre  leggi  : 
ledasi  il  Sommario  all’  articolo  Israeliti.  Il  Si- 
nai non  era  abitato:  Oloperne  : Giudit.  5,  i4- 

Sina’i  : Numeri  , capo  to.  Ordine,  col  quale  si 
mosse  il  cam/H)  degli  Israeliti  dal  deserto-  del 
Sinaì,  per  andare  nella  solitudine  di  Pharan  : 
anno  a5i4- 

Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all'  arti-  c 
colo  Trombi:  : Num.  10,  1 a io.  ' 

11.  Anno  secondo,  mense  secondo  , vigesimà 
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die  meosi*,  elevala  est  nube*  de  tabernacolo  far- 
deris  : 

ia.  profecliqne  soni  filii  Israel  per  lormas  suas 
de  deserlo  Sinai,  et  recubuit  nubes  in  solitudine 
Plmran.  Mosè:  Esod.  ig.  ». 

i3.  Moveruotque  castra  primi  juxt8  imperium 
Domini  in  menu  Moysi! 

»4.  filii  Joda  per  lormas  so»s  : quorum  pria- 
ceps  era!  Nabasson  filins  Aniinadab.  Noysro  . 
Num.  »,  6,  n6,  37. 

15.  In  tribù  filiorum  Isacbar  fuit  princeps  Na- 
Ibanael  filins  Soar.  Novero:  Num.  1,  8.  a8. 

16.  In  tribù  Zàbulon  eral  princeps  Eliab  Olius 
Helon. 

17.  Deposiltimque  est  labcrnaculum,  qood  por- 
tanles  egressi  suoi  filii  Gerson  el  Merari. 

18.  Profecliqne  suoi  et  filii  Ruben  per  lormas 
el  ordinerò  suuiu:  quorum  princeps  erat  Elisur 
lìlius  Sedeor. 

19.  In  tribù  autem  filiorum  Simeon  , princeps 
fuit  Salamiel  lìlius  SorisHddai.  Novero  : Num. 

»,  6.  aa. 

ao.  Porro  in  tribù  Gad  erat  princeps  Elisaph 
filiti»  Doel. 

ai.  Profecliqne  sunt  et  Caatbilffi  porlanles  san* 
ctuarium.  Tamditi  labernaculum  portabatur  , do* 
nec  venirenl  ad  ereclionis  locum. 

аа.  Moverunl  castra  et  filii  F.pbraim  per  tur- 
mas  suas  , in  quorum  exercilu  princeps  erat  E'i- 
satna  lìlius  Ammiud. 

a3.  In  «ribu  autem  filiorum  Menasse,  princeps 
fuit  Gamaliel  lìlius  Pliadassur. 

a4-  Et  in  tribù  Benjamin  erat  dux  Abidan  fi- 
iius  Gcdeoois. 

a5.  Novissimi  castrorum  omnium  profecti  soni 
filii  Dan  per  turmas  su»s  , io  quotimi  exercilu 
princeps  fuit  Ahieier  filius  Ammisaddai. 

аб.  In  tribù  autem  filiorum  Aser  eral  princeps 
Phegiel  filius  Ocbran.  Novero  : Num.  1,  i3,  4<>- 

37.  Et  in  tribù  filiorum  Nephlali  princeps  fuit 
Ahira  filius  Enan. 

a8.  Iln>c  sunt  castra  et  profecliones  filiorum 
Israel  per  turmas  suas  quando  egrediebautur. 

Mosè  prega  il  suo  parente  Hobab *,  figliuolo  di 
Jìaguel,  che  vada  con  essi,  perchè  egli  era  pra- 
tico del  deserlo  di  P/uiran  : promette  di  dargli 
il  meglio  delle  ricchezze  che  darà  loro  il  Si- 
gnore. Parole  di  Mosè  nell'  alzarsi  e nel  de- 
\ porsi  dell'arca. 

39.  Dlxilque  Moyses  Hobab  filio  Raguel  Ma- 
dianitrc , coguato  suo:,  proficiscimur  ad  locum 
quem  Dominus  daturus  est  nobis:  veni  nobiscum 


ut  benefaciamus  libi,  quia  Dominus  bona  promisit 
Israeli.  Mosà:  Esod.  18,  17. 

30.  Cui  ille  respondit:  non  vadam  lecum,  sed 
revertar  io  lerram  meain  iu  qua  nalus  sum. 

31.  Et  ille  : noli  , inquit  , nos  relioquere  : tu 
enim  nosti  io  quibus  Locis  per  desertum  castra 
ponere  doheamus,  et  eris  duclor  noster.  . 

3a.  Cùmque  nobiscum  veneris,  qiiidquid  opti- 
mum Inerii  ex  opibus,  quas  nobis  Iradilurus  est 
Dominus,  dabimus  libi. 

33.  Profecti  suol  ergo  de  monte  Domini  vista 
(riunì  dierum,  arcaque  feeder  is  Domini  praecede- 

Ibat  eos,  per  dies  tres  providens  castrorum  locum. 
34-  Nubes  quoque  Domini  super  eos  erat  per 
diem  cum  incedercol- 

35.  Cùmque  elevaretur  arca  , d'Ccbal  Moyses  : 
surge,  Domine,  et  dissipenlur  inimici  lui,  et  fa- 
giani qui  oderunt  te  à facie  tufi.  Caim:>Sb/m.  67,  1. 

36.  Cum  autem  deponerelur,  aiebat:  revertere. 
Domine,  ad  muliitudinem  exercilus  Israel. 

Per  la  continuazione,  vedi  Fuoco:  Num.  cap.  1 s. 

• 1 » 

Sinii  : Deuteronomio  , capo  5.  Timore  che  eb- 
bero gli  Israeliti  all’  udire  la  voce  di  Dio  e al 
vedere  ardere  il  monte  nella  promulgazione 
della  legge. 

Ciò  che  precede  di  questo  capo  trovasi  all’  arti- 
colo Decalogo  : Deut.  5,  1 a ai.  . 

a3.  Vos  autem  postquam  audistis  vocen»  de 
medio  Itnebrarum  , et  monlem  ardere  vidistis  » 
accessilis  ad  me  omnes  priucipes  tribuum,  et  mi- 
jores  natu,  alque  dixisHs; 

a4-  eccè  oslendit  nobis  Dominus  Deus  noster 
majestatem  et  magoitudinem  suam  , voccm  ejus 
audivimus  de  medio  ignis  , et  probavimus  bodiè 
quod,  loquenle  Deo  cum  (tornine,  vixerit  homo. 
Decalogo:  Esod.  ao,  18. 

a5.  Cur  ergo  moriemur,  et  devorabit  nos  ignis 
bic  maximus?  Si  euim  audierimus  ultra  vocem 
Domiui  Dei  nostri,  moriemur. 

aG-  Quid  est  omnis  caro,  ut  audiat  vocem  Dei 
vivenlis  , qui  de  medio  ignis  loquitur  sicul  nos 
audivimus,  et  possil  vivere. 

37.  Tu  magia  accede  , et  audi  cuncta  qua:  di- 
xerit  Dominus  Deus  noster  libi  : loquerisque  ad 
uos , et  nos  audieotes  faciemus  ea.  Decalogo  : 
Esod.  ao,  18,  19. 

a8.  Quod  cum  audisset  Dominus  , ait  ad  me  : 
audivi  \ocem  verborum  populi  btijus  qute  loculi 
suoi  libi  : bene  omnia  sunt  loculi. 

39.  Quìs  det  lalem  eos  babere  menlem,  ut  ti- 
meaut  q;c  et  cusiodiant  universa  mandata  mea 
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io  omni  tempore,  ut  lienè  sii  eis  et  fitiis  eorum 
io  sempileroum  ? 

30.  Vade  et  die  ci»  : reverlimioi  io  tentoria 
vestra.  • 

31.  Tu  verò  iiic  sta  meeum  , et  ioquar  libi 
omnia  mandata  mea,  et  cceremonias  alque  judicia 
qua;  docebis  eos,  ut  laciaot  ea  io  terra  quam  daho 
illif  in  possessione»). 

3a.  Custodite  igilur  et  facile  qune  prxcepii  Do- 
minus  Deus  vobis  : non  declinabili}  neque  ad 
dexteram,  neque  ad  sioislram  ; 

33.  sed  per  viam,  qoam  prtccepit  Domiuus  Deus 
Tester,  ambulabitis,  ut  vivalis,  et  benè  sit  vobis, 
et  protelentur  dies  in  Terrà  possessioni  vestrse- 
Per  la  continuazione,  vedi  Amori:  Deut.  cap.  6. 

SINCERITÀ’;  essa  fu  reciproca  fra  Davidde 
e molti  uomini  valorosi  della  tribù  di  Beniamino 
e di  Giuda,  die  si  unirono  con  lui,  atloraquando 
erasi  ritirato  nella  fortezza  di  MsStna:  Davidde: 
i Par.  ia,  16  a 19. 

SIONNE,  che  significa  mucchio  , strepito,  era 
una  fortezza  di  Gerusalemme,  che  Davidde  prese 
d’assalto:  in  essa  stabilì  egli  la  sua  residenza  , 
la  fece  fabbricare  tutta  io  giro  , e le  diede  il 
nome  di  città  di  Davidde:  Citta’  : Deut.  4.  48. 
Davidde:  a Ite  5,  7 a 9 : 1 Par.  11,  4 a 8.  Fedi 
pure  Gerusalemme.  Predizione  della  ruina  di 
Sionne  : Michea  : cap.  3.  Sionne  , figura  della 
Chiesa  : essa  si  lagna  di  essere  abbandonata  : il 
Signore  la  consola  , e le  promette  , che  la  sua 
gloria  risplenderà  per  tutta  la  terra  , che  lutti  i 
popoli  si  uoiranno  a lei,  e che  i suoi  nemici  sa- 
ranno sterminati  : Chiesa  : 1$.  49,  14  e seg. 

Sionne  : IsaiH  , capo  5t.  Il  Signore  esorta  il  po~  ' 
polo  di  Sionne  a ricordarsi  che  egli  è sortito 
d‘ Abrahamo.  Gli  rammenta  i beni  di  cui  fu 
ricolmato  quel  patriarca,  e ratsicura  che  farà 
lo  stesso  in  favore  di  Sionne.  Descrive  le  de- 
lizie e la  felicità  della  città  santa. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Messia:/}. 
cap.  5o. 

•A-udiie  me,  qui  srquimini,  quod  justum  est, 
et  qusrrilis  Dominum  : attendile  ad  petrain  unde 
escisi  estis,  et  ad  cavernam  laci  de  qua  precisi 
estis. 

a.  Attendile  ad  Abraham  patrem  vestrum  , et 
ad  Saram  qute  peperit  vos , quia  unum  vocavi 
eum,  et  beuedixi  ei,  et  multiphcavi  euro. 

3.  Consolabitur  ergo  Domiuus  Siao,  et  coeso- 
labitur  omnes  ruinas  ejus,  et  pouet  deserturn  ejus 
quasi  delicias  , et  solitudinem  ejus  quasi  horlum  || 


Domini.  Gaudium  et  Imtilia  ioveoietur  in  eà,  gru- 
tiarum  actio  et  vox  laudis. 

4-  Attendile  ad  me  , popule  meus , et  tribus 
mea.,  me  sudile,  quia  lex  à me  exiet,  et  judicium 
roeum  in  lucem  populorum  requiescet. 

5.  Propè  est  justus  meus,  egressus  est  salva- 
tor meus , et  brachla  mea  populos  judicahuut  : 
me  insula:  expeelsbuut , et  brachiuin  menni  su- 
slinebunt. 

6.  Levale  in  coelum  oculos  vestros  , et  videte 
sub  terrà  deorsum  : quia  coeli  sicul  fumus  li- 
quescenl,  et  terra  sicut  vestimentum  alteretur,  et 
babitatores  ejus  sicut  bmc  interibuot  : salus  au- 
tem  mea  in  sempiteroum  erit,  et  jnstitia  mea  non 
deficiet.  Peccatori:  Salm.  36,  4>-  " 

Esortazione  alla  pazienza  nelle  calamità  : alla 
confidenza  in  Dio  nelle  persecuzioni.  Orazione 
per  domandare  il  soccorso  del  Signore.  Pro- 
messa di  questo  soccorso,  e di  un  polente  Sal- 
vatore. 

7.  Audile  me,  qui  scilis  justum,  populus  meus, 
lex  mea  in  corde  eorum  : oolite  Iutiere  oppro- 
briuin  hominurn  , et  blasphemias  eorum  ne  me- 
tuatis.  Peccatori  : Salm.  36,  33. 

8.  Sicul  euim  vestimentum  , sic  comedet  eos 
veruiis  : et  sicut  lauam,  sic  devorabil  eos  linea  : 
salus  aulem  mea  in  sempiteruum  erit,  et  justilia 
mea  in  gcnerationes  gencraliouum. 

9.  Consurge  , consurge  , iuduere  fortitudinem 
brachium  Domini  : consurge  sicut  in  diebus  ou- 
tiquis  in  generationibus  SEcculorum.  Numquid 
non  tu  percussisli  superbum,  vuluerasti  dracoueih? 

10.  Numquid  uou  tu  siecasti  mare,  aquam  ahyssi 
vebemeotis  : qui  posuisti  profuudum  inaris  viam> 
ut  transireut  liberali?  Mosi.:  Esod.  14.  ai,  aa. 

11.  Et  uutic  qui  redempti  suut  à Domino  re- 
verteutur,  et  venieut  iu  Sion  laudaotes,  et  Ircti- 
lia  sempiterna  super  espila  eorum  , gaudium  et 
helitiain  teuebuut,  fugiet  dolor  et  gemiius. 

la.  Ego,  ego  ipse  consolabor  vos:  quis  tu,  ut 
litneres  ab  homiue  mortali , et  à libo  bomiuis  , 
qui  quasi  fceuuip  ità  arescet  ? 

i3.  Et  oblitus  es  Domini  factoris  tui  qui  te- 
tendi!  ccelos , et  fuodavit  lerram  : et  formidasti 
jugiier  tutù  die  a dacie  iuroris  ejus  qui  le  tribu- 
labat,  et  paraverat  ad  perdeuduin:  ubi  Dune  est 
furor  tribulautis  ? . 

i4-  Citò  veniel  gradiens  ad  aperiendum  , et 
non  iulerficiet  usquè  ad  interuecioncm,  nec  deli- 
ciet  panis  ejus. 

>5.  Ego  auleui  sutu  Domiuus  Deus  tuus  qui 
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conturbo  mare,  et  inlumeScunl  fluclus  cju9  : Do- 
mina* cxercituum  nomea  meuni. 

16.  Posui  verlra  rnes  in  ore  tuo,  et  in  umbri! 
rnanus  mere  protesi  le  ut  piante*  cario*,  et  fon- 
de* terram  , et  dica*  ad  Sion:  populu*  meus  e* 
tu.  Messia  : Is.  49>  #• 

Ristabilimento  di  Gerusalemme  dopo  lunghi  pa- 
timenti. Avvilimento  de’  suoi  nemici. 

17.  Elevare,  elevare,  consurge  Jerusalem,  qua.» 
bibisti  de  maou  Domini  calicem  irte  ejus  : usquè 
ad  funduin  calici*  sopori*  bibisti  et  potasti  usquè 
ad  farce*. 

18.  Non  est  qui  susleutet  eam  ex  omnibus  Ir- 
bis quo*  genuil  : et  non  est  qui  apprebeudal  im- 
milli ejus  ex  omnibus  (ibis  quos  enulrivit. 

19.  Duo  sunt  quai  occurrerunt  libi:  quis  con- 
tristabitur  super  te  ? Vastit»*,  et  contritio,  et  fa- 
me*, et  gladius;  quis  cousolabitur  te?  Babilonia: 
ls.  47,  9. 

ao.  Filii  lui  projecti  suut  , dormierunt  in  ca- 
pite omnium  viarum  , sicut  Oryx  ilUqmvalus , 
pieni  indignationc  Domini  , increpatioue  Dei  lui. 

ai.  Idciicò  sudi  boc  paupercula,  et  ebria  non 
à vino. 

aa.  Ilare  dicit  dominator  tuus  Dominus  , et 
Deus  tuus  qui  pugnabit  prò  populo  suo  : eccè 
tuli  de  manu  tua  calicem  sopori*,  fondura  calici* 
iudignaliouis  mere  , oou  adjicies  ut  bibas  ilium 
ultrà. 

a3.  Et  ponam  illuni  in  manu  eorum  qui  le 
humtiiaverunl,  et  dixerunl  nubiirc  tute  : incurvare 
ut  transeamus:  et  posuisti  ut  terram  corpus  tuunr, 
et  quasi  viam  transeuntibug. 

' A. 

Sionns  : Isaia,  capo  5a-  Consolazione  di  Sionne  , 
cioè  della  Chiesa  di  Cristo,  per  la  gratuita  tua 
redenzione. 

, Consurge,  consurge , induere  fortitudine  tua, 
Siou,  induere  vestimenti*  glorio:  ture  Jerusalem  , 
civitas  Sancii,  quia  non  adjiciet  ultrà  ut  perman- 
sesi per  te  incircumcisus  et  immundus. 

a.  Escutere  de  pulvere,  consurge,  sede,  Jeru- 
Salem:,  solve  vincola  colli  lui,  captiva  liba  Sion: 
3.  quia  hec  dicit  Domious  : gratis  veuundali 
estis,  et  Sirie  argento  redimemiui. 

4-  Quia  luce  dicit  Dominus  Deus  : in  A£gyptum 
desceudit  populus  meus  in  principio,  ut  culonus 
esset  ibi  : et  Assur  absque  ubò  causò  calumuislus 
est  eurn.  Giacobbk  : Gerì.  46.  5,  6. 

5.  Et  nurnquid  in  ili  i est  liic  , dicit  Dominus  , 
quouiam  abialus  est  populus  nieus  gratis  ? Domi- 


natores  ejus  inique  agnnt,  dicit  Domimts  , et  ju* 
giler  tota  die  nomea  meum  blaspbematur.  Israele: 
Eztch.  36,  ao. 

6.  Propter  hoc  sciet  poputus  meus  nomea  meum 
in  die  ilio,  quia  ego  ipse  qui  loquebar,  eccè  adsum. 

Regno  del  Messia.  Predicazione  degli  Apostoli. 

Conversione  de’ Gentili , sotto  la  figura  del  ri- 
torno dalla  schiavitù  di  Babilonia. 

7.  Quam  pulcini  super  rnontes  pedes  annuo* 
tiantis  et  prredicautis  pacem,  annuntiantis  bonum, 
predicanti*  saluterò,  dicentis  Sion  : rcgoabil  Deus 
tuus?  NiNive  : Nah.  1,  r5.  Romani:  Epist.  io,  |5. 

8.  Vox  speculatorum  tuorum  : levaverunt  vo- 
cem,  simul  laudabunt,  quia  ocnlo  ad  oculum  vi* 
debunt,  cùm  converterit  Dominus  Sion. 

9.  Gaudete  , et  laudate  simul , deserta  Jerusa- 
Icm,  quia  consolatus  est  Dominus  populuin  suurn, 
redemit  Jerusalem.  Chiesa:  Is.  4*)»  >3- 

10.  Para  vii  Dominus  bracbium  sanctum  suum 
in  oculis  omnium  gentium  : et  videbaul  omnes 
fioes  terrai  salutare  Dei  nostri.  Popolo  : Salm. 
97,  3 a 5. 

ri.  Recedile  , recedile  , exite  inde  , pollutuin 
nolite  tangere:  exite  de  medio  ejus,  mundainini 
qui  ferii*  vasa  Domini.  Coxixtj  : a Epist.  6,  47. 

ra.  Quouiam  non  in  tumultu  esibiti*  , nec  in 
fugò  properabitis  ; prrrcedet  enim  vos  Domi- 
nus, et  congregabit  vos  Deus  Israel. 

13.  Eccè  intelliget  scrvus  incus,  exaltabilur,  et 
elevnbitur,  et  sublimis  erit  valdè. 

14.  Sicut  obstupuerunt  super  te  multi  , sic  in- 
glorius  erit  inter  viros  aspectus  ejus,  et  forma 
ejus  inter  filios  homiiium. 

15.  Iste  asperge!  gente*  multa*  , super  ipsum 
coutinebunt  reges  os  suum  ; quia  quibus  non  est 
narratum  de  eo,'  vidernnt  : et  qui  non  audieront, 
contemplati  suot.  Romani:  Epist.  3,  a 9:  i5,  ai. 

Per  la  continuazione,  vedi  Messia:  Is.  cap.  53. 

' • 

SIRIA,  paese  d’Asia.  Camuel  , figlio  di  Mei- 
cita,  moglie  di  Nuchur  , fratello  d’Abraliatno  , ò 
•I  padre  dei  Siri.  Abraiiamo:  Qcn.  aa,  ao,  ai.  La 
Sacra  Scrittura  la  chiama  anche  paese  d’H<dr»c!i. 
Profezia  della  ruina  delle  sue  città:  Messia:  Zncc* 
9,  t e seg.  Essa  fu  resa  tributaria  d’Israele,  sotto 
il  regno  di  Davidde  : Hanon  : 1 Par.  19,  16  a 19. 
I Siri  furouo  sconfitti,  presso  Samaria,  dalla  mano 
di  Dio  : Elislo  : 4 Ac  7,  6,  7.  Predicazione  della 
ruina  di  questo  reguo  : RasiN:  Is.  cap.  7.  Isaia  : 
cap.  8.  Damasco:  ls.  17  , 1 a 6.  I Siri  assogget- 
tano gli  Israeliti:  Otbooiel  vince  il  loro  re:  Po- 
poli : tìiud.  3,  8 a 10.  Essi  diventano  tributari 
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di  Davidde  : a He  8 , 5 , G.  Essi  soccorrono  gli 
Ammollili  contro  Davidde  , e sono  sbaragliali  : 
Davidde:  i A't!  i a , i3  a 18.  Assediano  Samaria 
e sooo  violi:  Aciiab:  3 Zìe  ao,  i c seg.  Comhat- 
lono  contro  Israele  : Eliseo:  4 Kc  6,  8.  Sono  col- 
pili  di  cecità,  c condotti  nella  città  di  Samaria  , 
di  coi  Rcnadah  là  I'  assedio  : Eliseo  : 4 fìc  6 , 9 
a af>  I Siri,  spaventati  per  un  timor  panico,  ab- 
bandonano I’  assedio  : /bui.  j /le  7,  i > Il  re 
degli  Assiri  li  assale,  li  vince  e li  conduce  pri- 
gionieri a Cirene  : Aciiaz:  4 Zìe  16.7.  Predizione 
della  loro  desolazione  c della  loro  ruma  : Dama- 
sco : Gcrcm.  49.  a3.  Amos  : 4.  3 e seg. 

SISAIIA  , elio  significa  leggente  una  routine  , 
era  generale  dell’esercito  di  Chanaan  : sua  scon- 
fina e sua  morte  crudele  : Dibbora  : Gititi,  cap.  4- 
SMIRNE,  città  di  Natòlia.  Il  vescovo  di  quella 
Chiesa  era  , secondo  In  visione  di  S.  Giovanni  , 
ricco  nella  sua  povertà  , e felice  nella  persecu- 
z:one:  Apocalissi;:  a,  8 a 11. 

SOBRIETÀ',:  in  che  cosa  consiste:  Uomo: 
Prov.  a5,  iG.  Essa  è raccomandulo  : Virtù:  licdi. 
3i,  3a  c seg.  Gerusalemme  : Lue.  ai  , 34-  Roma- 
ni : li/>ist.  i3,  14.  Galati  : Episl.  5,  iG,  1,7.  Efe- 
sini: Epist.  5,  18.  Tessalomcesi  : 1 Epìsl-  5,  6, 
8.  Timoteo  : 1 Epist.  3,  a : a Fpisl.  1 , 7:  4 • 5- 
Tito  : Epist.  1,  8:  a,  a a 6,  1 a.  Pietro:  1 Episl. 
i,  i3  : a,  11  : 5.  8.  Pedi  Astinenza  : Banchetti. 

SOCCORSO,  od  assistenza  : Iddio  promette  il 
suo  soccorso  a que’  che  osservano  la  sua  legge, 
e clic  obbediscono  a 'suoi  comondamculi  : Giosuk: 
U 5,  9. 

Soccorso  : Sulroo  3g.  Davidde  ringrazia  Iddio 
per  i soccorsi  che  gli  Zia  doli , e gliene  chiede 
dei  nuovi.  E salmo  profetico,  co!  quale  Cristo 
rende  grazie  al  Padre , che  lo  ha  esaudito  ; gli 
domanda  la  continuazione  delle  sue  grazie  pel 
suo  mislic  o corpo  che  è la  Chiesa. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all'articolo  Lingue: 
Saint . 58. 

Expeclans  expeelavi  Dominum  : et  intendi! 
m'rtir. 

а.  Et  exaudivil  pceces  meas  : et  eduxit  me  de 
lacu  miseria:,  et  de  luto  fnccis. 

3 Et  statuii  super  petram  pedes  nieos  ; et  di- 
rexit  gressus  meos. 

4-  Et  immisil  in  os  meum  cauticuin  uovum  , 
canneti  Deo  nostro. 

5,  Videbunl  multi  et  limebunt  , et  spcrabuot 
in  Domino 

б.  Beatus  vir  , cujus  est  uoracn  Domini  spes 


ejus  : et  non  respexit  in  vaoilates  et  insanias 
falsas. 

7.  Multa  fecisti,  tu  Domine  Deus  meus  , mira- 
bilia  tua  : et  cogilalionibus  tuis  non  est  qui  $i- 
mi|is  sii  libi. 

8.  Annuntiavi  et  locutus  sum  : inultiplicati  sunt 
super  numerimi. 

9.  Sacrifìcium  et  oblationem  noluisti  : aures 
autem  perfecisti  mibi.  Ebrei:  Episl.  10,  5. 

10.  bolocaustum  et  prò  peccalo  non  postulasti: 
lune  dixi  : ecco  verno. 

% 

11.  In  capile  libri  scriptum  est  de  me,  ut  fa- 
ceretn  voluntatem  tuum  : Deus  meus,  volui , et 
legem  tuain  in  medio  cordis  mei.  Miiiacou:  Gio. 
G,  38. 

la  Annuntiavi  juslitiam  tuam  in  Ecclesia  ma- 
gna, cccè  labia  inea  non  prohibebo,  Domine, 
tu  scisti. 

i3.  Juslitiam  tuam  non  ahscondi  in  corde  ineo  : 
veritatem  tuam  et  salutare  tuum  dixi. 

■ 4-  Non  abscondi  misericordiam  tuam  , et  ve- 
ritatem tuam,  à concilio  multo.  Corintj:  a Episl. 
a,  *7* 

i5.  Tu  autem  Domine,  ne  longe  facias  miscra- 
tiones  tuas  à me  : misericordia  tua  et  verità!  tua 
semper  susceperunt  me. 

iG.  Quoniam  circumJcderunt  me  mala  : quo- 
rum non  est  numerus  : comprebenderuut  me  ini- 
quitates  mete,  et  non  polui  ut  viderem. 

17.  Multiplicatu:  sunt  super  capillos  capilis  mei: 
et  cor  meum  dercliquit  me. 

18.  Complaccat  tibi  , Domine,  ut  eruas  me  : 
Domine,  ad  adjuvandum  me  respice.  Nemici: 
Saint.  69,  1. 

19.  Conlundantur  et  revereautur  simul  qui  qua:- 
runt  aoimatn  meatn  , ut  auferant  eam.  Nemici  : 
Salta.  34.  4. 

ao.  Convertadtur  retrorsum,  et  revereantur  si- 
mul qui  volunl  mibi- mala. 

ai.  Ferant  coofeslim  coufusionem  suam  qui  di- 
cunt  niilii  : Eugc,  euge. 

aa.  Exullent  et  laeteotur  super  te  omnes  qua- 
rentes  le:  cl  dicanl  semper:  magnifìcelur  Do- 
tninus  : qui  diligunt  salutare  tuum. 

a3.  Ego  autem  mendicus  sum  et  pauper  : Do- 
inious  sollicitus  est  mei. 

a4-  Adjutor  meus  , et  prolector  meus  tu  cs  : 
Deus  meus,  ne  tardaveris. 

Il  salmo  che  segue  trovasi  all'articolo  Poveri: 
Satin.  4o. 

I 

Soccorso  : Salmo  56.  Davidde  chiede  soccorso  al 
Signore  contro  i suoi  ostinali  nemici.  Questo 
salmo  più  conviene  a Cristo  , che  a Davidde. 
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Il  salmo  procedente  trovasi  all’  articolo  Nemici  : 

• Saint.  55. 

-Miserare  mei  Deus , miserere  inei  ! quoniam 
in  te  confidi!  anima  mea. 

а.  Et  in  umbrA  alarum  tuarum  sperabo,  donec 
transeat  Iniquitas. 

3.  Clamabo  ad  Deum  allissimutn  : Deum  , qui 
benefecit  mihi. 

4.  Misit  de  ccelo,  et  liberavi!  me  : dedit  io  op- 
probrinm  cnncultanles  me. 

5.  Misit  Deos  misericordiam  suam,  et  veritatem 
suam  , et  eripuit  » n i m b m meam  de  medio  cala* 
lorum  leonum  : dormivi  conturbatus. 

б.  Filii  hominum  dentps  eornm  , arma  et  sa- 
giltrr  ; et  lingua  eornm  gladius  Bentos. 

7.  Exallare  super  coelos  Deus  , et  in  omnem 
terram  gloria  tua. 

8.  Laqueum  paraverunt  pedibus  meis  : et  in- 
curvaverunt  ammani  meam. 

9.  Foderunt  ante  ladani  meam  foveam  : et  in- 
ciderunt  in  eam. 

10.  Paratura  cor  meum  , Deus  , paratum  cor 
meum  : canlabo,  et  psalmum  dicam. 

11.  Exurge,  gloria  mea,  exurge,  psalterium,  et 
cilhara  : exurgam  diinculo. 

io.  Confilebor  libi  in  populis  , Domine  : et 
psalmum  dicam  libi  in  gentibus  : 

13.  quoniam  magnificata  est  osquè  ad  ccelos 
misericordia  tua  , et  osquè  ad  nubes  veritas  tua. 

14.  Esaltare  super  coelos,  Deus:  et  super  omnem 
terram  gloria  tua. 

Per  la  continuazione,vedi  PersccuzioNe:  Salm.  S7. 

Soccorso  : Salmo  60.  Daviddc  invoca  il  soccorso 
del  Signore , colla  piena  confidenza  che  gli  in • 
spira  la  possente  protezione,  con  cui  lo  ha  sem- 
pre favorito.  Questo  salmo  contiene  i senti- 
menti della  Chiesa  oppressa  , e di  un'  anima 
' fedele  in  mezzo  alle  tentazioni. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Popolo  : 
Salm.  59. 

ljxaudi,  Deus,  dcprecatiouem  meam  : intende 
orationi  mete. 

a,  A finìbus  terne  ad  le  clamavi  : dum  anxia- 
retur  cor  meum,  in  petrn  esaltasti  me. 

3.  Deduxisti  me,  quia  (actus  es  spes  meai  tur- 
ris  forlitudiois  a facie  inimici. 

4.  Inbabitabo  io  laberoaculo  tuo  in  stccula  : 
protegar  in  velameoto  alarum  tuarum. 

5.  Quoniam  tu  , Deus  meus  , esaudisti  oratio- 
nem  meam  ; dedisti  lixreditatem  timeutibus  no- 
men  tuum. 


6.  Dies  super  dies  regis  adjicies  : annos  ojus 
usquè  in  diem  generationis  et  generalionis. 

7.  Permanet  in  «ternum  in  conspectu  Dei  : 
misericordiam  et  veritatem  ejus  quis  requìret  7 

8.  S'C  psalmum  dicam  nomioì  tuo  io  sseculum 
speculi  : ut  reddam  vota  mea  de  die  in  diem. 

Il  Salmo  che  segue  trovasi  alf  articolo  Con- 
fidenza : Salm.  6t. 

Qualunque  soccorso  proviene  da  Dio:  egli  io* 
vigila  notte  e giorno  alla  nostra  sicurezza  : Con* 
Fidenza  : Salm.  tao  : Soccorsi  vicendevoli:  loro 
vantaggio:  Uomo:  Prov.  18,  19.  Vedi  Servici. 

SOCIETÀ*  : quella  dei  malvagi  è sempre  pe- 
ricolosa : Lroce:  Salm.  1,  t.  Essa  impedisce  l’in- 
gresso in  Cielo:  Salm.  14.  5.  Grazie:  Salm.  17, 
a8,  39.  Frequentando  le  società,  se  ne  contrag- 
gono le  virtù  od  i vizj  : Ibid.  vers.  a8,  39:  de- 
vonsi  schivare  le  società  cattive:  Giusti:  Salm. 

35,  4-  6.  Il  giusto  fugge  la  società  de'peccatori  : 
Rr:  Salm.  too.  Sapienza:  Prov.  1 , 10:  3,  3r. 
L’uomo  piacevole  in  società  , sarà  amato  più  di 
un  fratello:  Uomo:  Prov.  18,  34.  Vantaggi  della 
società:  Vanita* : Ecci.  4 » 9 * *9-  Preferire  la 
società  , dove  si  fa  duolo  , a quella  dove  si  fa 
banchetto:  Vanita*:  Eccl.  7 , 3 a 5.  La  società 
delle  donoe  è piena  di  amarezza  e di  pericoli  : 
Ibid.  vers.  37  a 39  ; quella  delle  persone  assen- 
nate è preferibile  a qualunque  altra  : Sapienza  : 
Eccli.  6,  34  a 37-  Non  fare  società  coi  malvagi, 
coi  chiaccheroni,  nè  con  persone  male  educate  : 
motivi  di  ciò  : Virtù  : Eccli.  7 , 3 : 8 , 4 , 5 , 9 
a i3  Fare  società  cogli  uomini  giusti  , saggi  e 
prudenti:  Jbùl.  Eccli.  9,  at,  33.  Società  coi  mal- 
vagi : tristi  conseguenze:  Ibid.  Eccli.  tt,  3i  a 

36.  Si  diventa  simile  a colui  che  si  frequenta  : 
Ibid  Eccli.  i3,  1.  Preferire  la  società  dei  giusti: 
Ibid.  Eccli.  » 3 , 19  a aa.  La  società  dei  malvagi 
sarà  consumata  dal  fuoco  : Ibid.  Eccli.  ai  , to. 
Fare  società  con  colui  che  vive  saotameote:  Ibid. 
Eccli.  37,  i5,  18.  Gesù  Cristo  mangiava  coi  pec- 
catori e coi  Pubblicani  ; li  Scribi  ed  i Farisei 
se  ne  scandalizzavano  : motivi  della  condotta  di 
Gesù  Cristo  : Miracoli  : Marc,  a,  i5  e seg.  Evi- 
tare la  società  delle  persone  di  religioae  diffe- 
rente: Coriktj  : a Epist.  6 , 14  a 18;  fuggire 
quella  delle  persone  senza  condotta  : Tessaloni- 
cesi  : a Epist.  3,  6 j non  che  delle  persone  irre- 
quiete , oziose  e curiose:  Ibid.  vers.  to  a i4  ; 
non  trattarle  però  da  nemici:  Ibid.  vers.  i5.  Pe- 
ricolo dei  discorsi  vani  e profani  : faooo  quelli 
non  di  rado  perdere  la  fede:  Timoteo:  a Epist. 
a,  >4  a » 8 ; bisogna  schivarli  per  essere  ben  ac- 
cetti a Dio  : Ibid.  19  a ai.  Nelle  società  si  de- 
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vono  sempre  Ture  discorsi  intorno  ad  argomenti 
buoni  ed  onesti  : Efesini  : Epist.  { , si)  a 3a. 
Società  Tra  Dio  e gli  uomini:  Giovassi:  i Epist. 
i,  3-  Camminare  nella  luce,  per  avere  società 
Con  Dio  : Ibid.  vrrs.  5 a 7. 

Altri  testi  della  Sacra  Scrittura  sui  vantaggi  di 
una  buona  società  : Sodoma  non  Sarebbe  perita  , 
se  in  essa  si  fossero  trovati  dicci  giusti':  Abrada 
mo  : Gen.  t8  , Sa.  Laban  non  sarebbe  diventato 
cosi  ricco  se  non  si  fosse  associato  con  Giacob- 
be : R vcnr.i.K  : Gcn.  3o  , a 9 , 3n.  Giacobbe  ebbe 
la  società  di  Dio  medesimo:  Giacobbe  : Gen.  35, 
3.  Fu  a cagione  di  Giuseppe  die  Dio  benedl  la 
casa  di  Putipbar  : Giuseppe  : Gcn.  3g  . 5.  Gli 
Israeliti  riconoscono  le  meraviglie  che  Dio  operò 
sotto  la  condotta  di  G'osnè  : Meraviglie  : Gios. 
a4.  3t.  Situile  va  in  un’ assemblea  di  profeti,  ed 
egli  pure  profetica  con  essi:  Davidde:  i Re  tg, 
ao  a a$.  Cantico  : a Re  aa  , aG  , 37.  Joium  : 
4 Re  3 , 14.  Tobia  non  voleva  per  commensali 
se  non  persone  timorate  di  Dio  : Tonu  : a , a ; 
è ciò  die  raccomandava  anche  a sito  figlio  : To- 
biai  4*  <8;  e fu  questa  la  ragione  per  cui  volle 
conoscere  dii  dov-vn  essere  il  suo  compagno  di 
viagg:o  quando  andò  a Rages:  T08IA  : 5 , t.  jG 
a ig.  Contegno  di  Sara  io  latto  di  società:  To- 
bia : 3,  17  ; di  Giobbe:  3i,  t;  di  Davidde:  Giu- 
sto : Salm.  a5,  4 n 9-  Uomo:  /Voi».  i3,  ao.  Da- 
mille  : a,  la  a ig.  Giuda  : 1 Macc.  g , a3  a 3o. 
AIabtimo:  a Macc.  7,  3,  5.  Giuda:  a Macc.  ta, 
3o,  3t.  Finché  S.  Pietro  restò  nella  società  de- 
gli Apostoli  , fu  fermo  ed  intrepido  nella  fede  : 
ma  entrato  una  volta  in  società  colle  guardie  e 
colle  sprve  del  Principe  de'Sarerdoti,  negò  il  suo 
divino  Maestro  : Passioni:  : Mail.  aG  , 58  e seg.: 
Marc.  1 4 1 G6  e scg.  : Lue.  aa  , 55  c seg.  : Ciò. 
18,  iG  e seg.  Gli  Apostoli  e gli  altri  discepoli 
riuniti  a fare  orazione  , ricevono  tutti  lo  Spirito 
Santo:  All.  a,  1 a 4-  Tulli  i naviganti  sulla  me- 
desima nave  in  cui  trovasi  S.  Paolo  , sono  salvi, 
perchè  quell’  apostolo  è con  loro  : Paolo  : All. 
37  , 1 e seg.  Della  società  de’  malvagi:  devesi 
schivare  : conseguenze  tristi  di'  essa  produce  : 
Abrahiinio  sorte  , per  ordine  di  Dio  , dal  parse 
de'Caldei,  perchè  trovavnsi  in  società  di  persone 
dedite  all’idolatria  : T ilare:  Geo.  11  , 3i.  Àbra- 
mo: Gen.  ta,  t,  4>  5:  1 5,  7.  Difficilmente  si  ab- 
bandonano le  cattive  società  che  abitualmente  si 
frequentano  : Lol  ne  è un  esempio  : Sodoma  : 
Gen.  ig,  1 5,  16.  Gli  scherzi  d'Ismaelc  con  Isacco 
dispiacquero  alla  madre  di  quest’  ultimo  : erco 
la  ragione  per  cui  volle  essa  f«r  cessare  quella 
cattiva  società  nascente:  Isacco:  Gcn.  ai,  g,  10. 
Giacobbe  non  volle  avere  per  compagno  di  *iag- 
T.  11. 


gio  suo  fratello  Isacco,  malgrado  i doni  e le  prò* 
teste  d’amicizia  die  questo  gli  aveva  fallo:  Gia- 
cobbe : Gcn.  33  , 8 a 17.  iMosè  raccomanda  agli 
Israeliti  di  fuggire  la  società  degli  empj  : Conti  : 
A Uim.  iG.  36.  Fu  in  vista  dei  pericoli  della  loro 
società  , die  Iddio  f.i  raccomandare  agli  Israeliti 
«li  sterminare  tulli  gli  ernpj  nella  Terra  promessa, 
di  mano  in  unno  clip  essi  se  ne  sarebbero  im- 
padroniti: Goaiandamenti  : Num.  33  , 5o  a 55. 
Gli  Israeliti  furono  sconfitti  dai  loro  nemici,  per- 
chè Acban  aveva  involato  alcuni  oggetti  appar- 
tenenti agli  abitanti  di  Gerico:  Hai:  Gios.  7,1, 
5 e seg.  Giosuè  fa  conoscere  agli  Israeliti  i pe- 
ricoli che  vi  sono  facendo  società  colle  nazioni 
circonvicine  : Esortazione  ’ Gios.  a3  , ta  , i3.  Il 
profeta  Jeliu  rimprovera  .losapliat  , perchè  si  è 
legalo  in  amicizia  coi  nemici  di  Dio  : JoSavdat  : 
a Por.  ig  . a.  Eliezer.  profeta  , rimprovera  egli 
pure  Josapbal  per  la  alleanza  fati»  con  Ochozia-' 
Josaphat  : a Par.  ao,  37.  Vantaggi  del  star  lon- 
tano dalle  società  malvagie  : Peccatori  : Saint. 
3fi.  «.  Sapienza:  Proo.  t,  10  e seg.  : 4,  14  : 6 , 
a5  e seg.  Uomo  : Prov.  i3,  ao  : ao,  ig  : aa,  to. 
a4  » aG:  a3,  G,  17,  ao  : a4.  1,  ig,  ai  : ag  , 37. 
Virtù  : Ecetf.  7,  a : il  capo  8 , il  capo  g , ed  il 
capo  i3  in  principio.  Il  cieco  nato  fu  annoverato 
Ira  i fedeli  soltanto  dopo  die'  fu  separalo  dalla 
Sinagoga:  Ciico:  G io.  g,  35.  Cura  di  S.  Paolo 
nel  separare  i fedeli  da  coloro  , i quali  possono 
pervertirli:  Paolo:  Alt.  ig,  g.  Corinti:  1 Epist. 
5,  g e seg.  a Epist.  G,  1.4  e seg.  Efesini:  Epist. 
5,ii.  Tessa lonicesi  : a Epist.  3,  t4-  Timoteo  : 
a Epist.  4.  s 4 > '5.  Apocalisse:  1 8,  4.  Fedi  Com- 
pagnie. 

SOCOTII  : luogo  nel  qnnle  Giacobbe  fissò  la 
sua  dimora,  dopo  il  suo  ritorno  dalla  IHesopota- 
mia  : Giacobbe  : Gcn.  33.  17. 

SODDISFAZIONE,  o espiazione  dei  peccali. 
Fedi  Penitenza. 

SODOMA,  che  significa  loro  secreto,  era  una 
città  situata  sulle  rive  del  Giordano  : i suoi  abi- 
tanti erano  malvagi  e corrotti  dai  vizj  : Àbramo: 
Gen.  i3,  ta,  «3.  Il  suo  re  fu  vinto,  con  quattro 
altri  re,  da  Chodorlaliomor , nell’  anno  aogi,  ed 
essa  saccheggiata:  Lot  : Gcn.  cap.  i4-  Iddio  pa- 
lesa ad  Ahraliamo  la  risoluzione  presa  di  distrug- 
gere Sodoma  : Ahraliamo  intercede  presso  Dio 
che  le  perdoni  , se  si  troveranno  cinquanta  giu- 
sti in  quella  città.  Iddio  gli  risponde  che  non 
In  distruggerà  , se  vi  si  troveranno.  Abrahamo 
intercede  più  e più  volle  ancora  presso  Dio  , 
perchè  perdoni  n Sodoma  se  in  essa  si  trove- 
ranno 43,  4°>  ed  anche  solamente  io  giusta: 
Iddio  gb  risponde  die  per  amore  de*  dieci  non 
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1«  distruggerà  : Aakamo:  Gen.  18  , -17  e seg. 

y 

Sodoma:  Genesi,  espo  19.  Cut  angioli  arrivano 
a Sodoma:  Lot  li  riceve  in  sua  casa  , e II  di- 
fende contro  la  violenta  degli  abitanti  di  quella 
città : anno  2107. 

V eneruntquc  duo  angeli  Sodomam  vesperè  , 
et  sedente  Lot  in  foritius  civitatis.  Qui  curri  vi- 
disset  eos  surrexit,  et  ivit  obviain  eis  , «doravi!* 
que  pronus  io  terram  , Ebrei:  Epist.  1 3 , 3. 

3.  et  dixit  : obsecro,  domini , declinate  in  do- 
tDum  pueri  vestri  , et  munete  ibi  : lavate  pedes 
vestros,  et  mauè  proficiscemini  in  viain  vestram. 
Qui  dixerunt,  mioimé,  sed  in  piateli  manebimus. 

3.  Coinpulit  illos  oppi  do  ut  diverterent  ad  eum: 
ingressiique  domum  iltius  fecit  coovivium,  et  co* 
xit  azyma  : et  comederunt. 

4.  Pi ius  autem  quam  irent  cubitum,  viri  civi* 

talis  vallaverunt  domum  à puero  usquè  ad  se- 
nem,  omms  popnlus  simul:  -* 

5.  vocaveruntque  Lot,  et  dixerunt  ci  : ubi  sunt 
viri  qui  iutroieruot  ad  te  nocte  ? Educ  illos  bue 
ut  cognoscamus  eos. 

6.  Egrcssus  ad  cos  Lot,  post  tergum  oeeludens 
ostium,  ait  : 

7.  oolite,  queeso,  fratres  mei,  oolite  malum  hoc 
Tacere. 

8.  Habeo  duas  (Àlias  , qurc  needum  cognove* 
runt  virum  : educam  eos  ad  vos,  et  abutimini  eis 
sicut  vobis  placuerit , dummodo  viri»  istis  nibil 
mali  faciali*  , quia  ingressi  sunt  sub  umbra  cui* 
minis  mei.  Pietro:  u Epist.  a,  6 « 8. 

g.  At  illi  dixerunt  : recede  illuc.  Et  rursus  : 
ingrcssus  es,  inquilini,  ut  advena;  numquid  ut 
judices?  Te  ergò  ipsum  magis  quam  hos  efflige- 
mus.  Vimque  (acidumi  Lot  vebemenlissime  : j«m* 
que  propè  erat,  ut  eft'ringereot  fores. 

Gli  Angioli  puniscono  colla  cecità  gli  abitanti  di 
Sodoma , e comunicano  a Lot  l’  ordine  che 
hanno  di  distruggere  la  città.  Sollecitano  quindi 
Lot  a sortirne  colla  moglie  e colle  due  figliuole 
ed  a salvarsi  nella  vicina  città  di  Segar. 

10.  Et  eccè  miserunt  mtoum  viri,  et  iutrodu* 
xerunl  ad  se  Lot,  clauseruntque  ostium  : 

11.  et  eos  qui  foris  erant  percusseruut  cucitale 
ìt  minimo  usquè  ad  maximum  , ita  ut  ostium  in- 
veirne non  possent.  Egiziani:  Sap.  19,  16. 

13.  Dixerunt  autem  ed  Lot  : liabes  hic  quem* 
piani  tuorum  ? geueruin  , aut  Glios  , aul  iilias , 
oinnes  qui  lui  sunt,  educ  de  urbe  bile  : 

i3.  delebimus  euim  locuiu  istum,  eò  quod  io* 


creverit  clamor  eorum  coram  Domino,  qui  misit 
nos  ut  perdamus  illos. 

t4-  Egressus  itaque  Lot,  loculus  est  ad  gene* 
roj  suos,  qui  ecccpturi  erant  Glias  ejus,  et  dixit  : 
sorgile  , egredimini  de  loco  iato  ■ quia  deleliit 
Dominus  civitatcm  baoc.  Et  visus  est  eis  quasi 
ludens  loqui. 

15.  Cùmque  esset  mane,  cogcbant  eum  angeli, 
dicentes  : surge,  lolle  uxorein  tuam  , et  duas  li* 
lias  quas  habes  : ne  et  tu  pariter  pereas  in  sce- 
lere  civitatis. 

16.  Dissimulante  ilio  , apprebenderunt  manum 
ejus,  et  manuin  uxoris,  ac  duarum  Gliarum  ejus, 
eò  quód  pirceret  Dominus  illi. 

17.  Eduxeruntquc  eum,  et  posucrunt  extra  ci- 
vilatcm:  ibique  loculi  suot  ad  eum,  dicentes: 
Salva  animam  tuam  : noli  respicere  post  tergum , 
nec  stes  in  omoi  circi  regione  ; sed  in  monte 
salvum  te  fac  , ne  et  tu  simul  pereas.  Sapienza  : 

10.6.  Apostoli  : Lue.  9,  63. 

18.  Dixilque  Lot  ad  eos:  quacso,  Domine  mi, 

19.  quia  invenit  servus  luus  gratiam  coram  te 
et  magmficasti  misericordiam  tuam,  quam  fecisli, 
mecum  ut  salvares  animam  meam  , nec  possum 
in  monte  saivari , ne  forlè  apprebendat  me  ma* 
ium,  et  moriar  : 

-x  30.  est  civitas  luce  juxlà,  ad  quam  possum  fu- 
gere  , parva  , et  salvabor  in  eà:  numquid  non 
modica  est,  et  vivel  auima  me*? 

31.  Dixilque  ad  eum:  eccè  etiam  io  hoc  su* 
serpi  preces  tuas , ut  non  subvertam  urbem  prò 
qui  loculi»  es. 

33.  Festina  et  salvare  ibi,  quia  non  poterò  fa* 
cere  quidquaiu  dooec-  ingrediaris  illuc.  Idcircò 
vocatum  est  nomea  urbis  illios  Srgor,  cioè  Pie* 
cola  : anteriormente  chiamavasi  Bai*  : Sapienza  : 

10.6.  > 

33.  Sol  egressus  est  super  terram,  et  Lot  in- 
grcssus est  Segor. 

Piove  dal  Cielo  zolfo  e fuoco  e le  città  di  So- 
doma c di  Gomorra  sono  distrutte.  La  mo- 
glie di  Lot  c cangiala  in  una  statua  di  sale. 

Lui  ubriacalo  cominelle  incesto  colle  sue  fi- 
gliuole. 

34.  Igitur  Dominus  pluil  super  Sodomam  et 
Gomorrtiam  sulpbur  et  ignem  a Domino  de 
coelo.  Alleanza  ; Deut.  39,  a3.  Badiloni  a:  Js.  i3, 
19:  Gcrcm.  5o,  4°-  Gerusalemme:  Ezcch.  16,  49» 
5o.  Israele:  Os.  tt  , 8:  Am.  4»  li*  Parabole  : 
Lue.  17,  38,  39.  Giuda:  Episl.  7. 

s5.  Et  subvcrlit  civilales  bas,  et  oniuem  circa 
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regionali),  universo;  habit»torrs  urbium,  et  cun-  n 
cl»  terne  virenti». 

36.  Respiciensque  uxor  ejus  post  se,  versa  est 
in  Haluiim  salis.  P a nsBOLL  : Lue.  17,  3a. 

37.  Abraham  aulem  conto rgens  inanè,  ubi  sta- 
terai prius  cui»  Domino;  Annui  imo  : Gen.  18,  1. 

38.  iutuitus  est  Sodotnam  et  Gomorrham  et 
universali  terram  regiouis  illius  : viditque  ascen- 
dente)» favillati)  de  ferri  quasi  fbruacis  fumum. 
Pietro  : 3 Epist.  3,  6. 

39.  Cùm  euim  subverleret  Deus  civilates  re- 
gionis  illius,  recordalus  Abraham,  liberavi!  Lol  de 
subversione  urbium  in  quibus  liabitaveret. 

30.  Ascendiique  Lol  de  Segor  , et  mansit  in 
monte,  duai  quoque  Olile  ejus  cum  eo  ( timuerat 
eniin  manere  in  Segor  ) et  mansit  io  spelunca 
ipse,  et  dine  Oliac  ejus  cum  eo. 

31.  Dixilque  maj»r  ad  minorem  : pater  ooster 
seuex  est  , et  nullus  virurum  reinansit  in  terift 
qui  possi!  ingredi  a<f  uos  juxta  morem  universo: 
terra:: 

за.  veni  , iuebriemus  eum  vino  , dormiamus- 
que  cum  eo,  ut  servare  possimus  ex  patre  nostro 
seitieu. 

33.  Dederunt  itaque  patri  suo  bibere  vinurn 
uocte  illa.  Et  ingressa  est  major , dorinivitque 
cmn  patre  : at  ille  non  sensi!,  ut-c  quando  accu- 
buit  Olia,  nec  quandò  surrexit. 

34-  A Ilei  à quoque  die  dixit  major  ad  miuorem: 
eccè  dormivi  beri  cum  patre  meo,  demus  ei  bi- 
bere viuum  etiaio  bàc  oocle,  et  dormies  cum  eo, 
ut  Salvemut  semeu  de  patre  nostro. 

35.  Dederunt  etiam  et  iUA  nocle  patri  suo  bi- 
bere viuum  ; iogressaque  minor  Olia , dorinivil 
cum  eo  : et  ne  lune  quidem  seusil  quando  con- 
cubuerit,  vel  quandò  illa  surrexeril. 

зб.  Conceperunt  ergo  duo:  dice  Lot  de  patre 
suo. 

37.  Peperitque  major  Olium,  et  vocavit  nomen 
ejus  Moab  : ipse  est  pater  ftloabitarum  usquè  in 
pro?senlein  diem. 

38.  Minor  quoque  peperii  Olium  , cl  voeavil  - 
uomeu  ejus  Ammon , id  est  , Olius  populi  inei  : 
ipse  est  pater  Amtnonitarum  usqué  Itodiè. 

Per  la  continuazione  , vedi  Abimelech:  Gen. 
cap.  30. 

Sodoma  meno  colpevole  di  Gerusalemme:  Ezech. 

16,  46  e seg.  Natura  delle  sue  colpe  : suo  rista- 
bilimento predetto:  Ibidem.  Giustizia  severa  che 
Iddio  esercitò  contro  Sodoma  e Gomorra;  que- 
ste due  città  sono  proposte  come  esempio  della 
giustizia  che  Iddio  eserciterà  sopra  gli  increduli: 
Giuda  : Epist.  5,  7. 


SOG 

SODOMIA,  peccato  di  coloro  i quali  commet- 
tono delle  azioni  impure,  contrarie  alla  natura: 
Adulterio:  Lev.  18,  33.  Sodome:  Gen.  19 , 5 
a 8.  Lecci:  30,  i3.  Oltracciò:  Giud.  19,  sa 
a a4-  Romani  : Epist.  1 , 36  e seg.  Corintj  : 1 
Epist.  6,  9.  10.  Timoteo:  i Epist.  1,9,  10.  Vedi 
Immondezza. 

SOFISMA  : il  linguaggio  sofistico  è degno  di 
odio  e di  disprezzo:  Virtù  : Eccli.  ' 37  , a3  , 34. 
£ un  ragionamento  insidioso,  capace  di  indurre 
in  croce. 

SOFONIA.  Pedi  SOPIIONIA.  . 

SOGNI  e visioni:  per  mezzo  dei  sogni  o delle 
visioni  Iddio  manifestava  , già  un  tempo  , le  sue 
volontà  a dei  santi  personaggi  cd  anche  a degli 
empj  : Abimllecii  : Gen.  a'>  , 3.  Giacobbe  : Gen. 
a8,  la.  1 3 : 3|,  li,  34.  I sogni,  che  ebbe  Giu- 
seppe r e die  egli  raccouta  ai  suoi  fratelli  , gli 
procacciano  il  loro  odio  : Giuseppe  : Gen.  3j  , 
5 e seg.  Giuseppe  interpreta  i sogni  del  gran 
coppiere  c del  grati  panatliere  del  Faraone  di 
Egitto  : Coppiere  : Gin.  4o.  Iddio  uc  è l’ inter- 
prete : 1 b id.  vers.  8.  Giuseppe  spiega  altresì  i 
sogni  del  Faraone,  annunziando  uua  grande  ab- 
boudanzii  per  selté  anpi  , ed  una  gran  carestia 
per  i Sette  anni  consecutivi  : Faraone  : Gen.  cap. 

4 1..  Visione  notturna  di  Giacobbe  : Gen.  46,  1 e seg. 
Iddio  proibisce  di  dar  retta  ai  sogni:  Lecci:  Lev. 
19,  a6.  Ciò  nondiuieuo  egli,  parla  ai  suoi  profeti 
per  mezzo  di  sogui:  Sepiiora:  Num.  12,6.  Ge- 
deone, presentandosi  al  campo  nemico,  sente  che 
ivi  parlavasi  di  un  soguo  che  alcuno  aveva  fallo: 
al  racconto  di  quei  Soguo,  ed  all*  interpretazione 
datagli,  comprende  che  la  vittoria  è per  lui.  L’e- 
vento giustificò  il  sogno  : Gedeone  : ,Giud.  7 , 
9 e seg.  Sogno  di  Samuele:  1 Re  3,  1 c seg.:  8, 
5,  6.  Davidde:  2 Re  7,  4.  5-  Salomone:  3 Re  3, 
5.  Giobbe  : 7,  1 4 : 33,  14  « >8.  Chi  fa  molti  so-' 
goi  ha  molle  cure  o mollissime  Vanita’  : Eccl. 
5,  3,  6.  Vanità  dei  sogni,  e di  coloro  elio  in  essi 
ripongono  la  loro  confidenza:  Virtù:  Eccli.  34, 

1 a 8.  Tutti  gli  animali,  dall’  uomo  fino  alla  be- 
stia, sono  turbati  dai  sogni  e dalle  visioni:  Virtù: 
Eccli.  4°>  6 a 8.  Non  dar  retta  nè  ai  sogni  , t.è 
alle  visioni:  Geremia  : 37,  9 , 10  : 39,  8,  9.  So- 
gno di  N«bucliodonosor:  tutti  i maghi  del  suo 
regno  non  hanno  potuto  spiegarlo  : disputa  fra 
i maghi  e quel  re  : Daoiele  sì  fa  proporre  per 
spiegarlo:  Daniele:  capo  3.  Altro  sogno  di  Na- 
buebodonosor  : Daniele  lo  spiega  : Lettere  : Dan. 
cap.  3 ; cap.  4-  Visioni  diverse  di  Daniele:  cap.  7; 
cap.  8.  Sogno  raccontato  da  Giuda  Maccabeo  : 
Nicanorf.:  2 tY/acc.  • 5,  11  e seg.  Sogni  di  S.  Giu- 
seppe: Genealogia  : Mail-  1 , so.  Magi  : Mail. 
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• a,  ra,  »3,  19.  aa.  Sogni  di  S.  Paoi.o  : Alt.  ifi  , 

7,  8 : 18,  9,  10  : a5,  11  : 37,  a3  , a4-  Pedi  Vi- 
sioni. Devonsi  disprr-zzare  tutti  i sogni  e tutte  le 
visioni,  die  non  siano  in  relazione  colla  dottrina 
di  Gì  sii  Cristo:  Profeti  falsi:  Deut ■ i3,  1 e seg. 
Virtù  : Eccli.  34  , 1 « 3-  Pastori  : Gcrcm.  a3  , 

16.  Parola:  Gcrcm.  a3,  a5,  a6,  3a.  Giudea:  Ce- 
reo». 1 4 , 14.  Glrlmia  : 37,  y : 39  , 8,  9.  Fedi 
Adgorio. 

SOLDATO:  suoi  doveri:  G10.  Battista:  Lue. 

1 , 14. 

SOLE:  su»  creazione.  frciii  Creazione  : Gen. 
>,  1 4 < >5.  Meraviglie:  Salai.  i55,  7 11  9.  Schia- 
vitù : Gerem.  3r  , 35.  Giosuè  fa  fermare  il  sole 
nel  suo  corso,  per  avere  il  tempo  di  sterminare 
i suoi  nemici  : non  fuvvi  mai  sulla  terra  un  giorno 
COSÌ  lungo:  ADONismicn  : Gios.  lo.iaa  17.  Isaia, 
per  dare  ad  Ezechia  una  prova  certa  della  verità 
«Iella  promessa  thè  Iddio  gli  faceva  di  prolun- 
gargli, di  quindici  anni,  la  vita,  fece  retrocedere 
il  Sole  di  dieci  gradi  sul  quadrante  di  AchaZ  : 
F.zfchia  : 4 30,  1 1 : Eccli.  43 , a6  : Is.  38  , 8. 

Regolarità  del  sole  uet  suo  corso  : nulla  cosa  è 
nuova  sotto  del  sole  : lutto  ciò  che  potrebbe 
sembrar  nuovo  , fu  già  uè’ secoli  cho  ci  prece- 
dettero: Vanita’:  lìcci.  1 , 5 , 6 , 10.  il  sole  si 
oscura  alla  morte  di  Gesù  Cristo:  Passione: 
Alali.  37,  45  : Mnrc.  i5,  33  : Lue.  a3  , 44  . 4®- 
Iddio  stesso  è il  sole  splendidissimo  della  Geru- 
salemme del  Cielo  : Apocalisse:  ai,  aa  : aa  , 5. 

SOLENNITÀ’,  che  Iddio  ordina  di  celebrare: 
Decalogo  : Esod.  34  , aa.  Vedami  anche  gli  ar- 
ticoli: Alimi:  Feste:  Pasqua:  Pentecoste:  Primi- 
zie: Sarbato  : Tabernacoli:  Trombe. 

SOLLECITUDINE  : cura  penosa,  cootiuiia  per 
le  cose  di  quest»  vita.  Siffatta  sollecitudine  è 
biasimata  in  molli  luoghi  della  Sacra  Scrittura  ; 
Dicalogo  : Esod.  34  , ai.  Leggi  : Leu.  a5  , ao  , 
ai  e scg.  Comandamenti:  Deut.  8,  3.  Giobbe:  7, 

17,  18.  Gesù  Cristo:  Salm.  8,  5.  Orazione: 
Salm.  54,  a5.  Lodi  : Suini.  io3  , a 8 , 39.  Dio  : 
Salm.  144,  16,  17.  Uomo  : Prov.  10  , 3:  :3,  a5. 
Sermone:  Mail.  G,  a5  y 3i,  34-  Apostoli  : Mail. 
10,  9.  Parabole:  Mail.  i3,  aa  : Marc.  4»  >9- 
Gesù  Cristo:  Mail.  16,  7,  8.  .Miracoli:  Marc. 

8,  iG  a ai.  Parabole:  Lue.  8,  i4-  Virtù:  Lue. 
ìa,  11,  ia,  aa,  a3,  aG,  39.  Parabole  : Muti,  aa, 
5;  Lue.  i4  , 18  a ao.  Corinti:  i Epist.  7 , 3a , 
33.  Filippesi  : Epitl.  4,  6.  Timoteo:  i Epist.  6, 
8.  Ebrei:  Epist.  i3,  5.  Pietro:  i Epist.  5,  G,  7. 
Vedi  anche  Ccre. 

SOMMA  d'010  o d'argento:  ammontare  dell» 
somma  d’  oro  , -d’  argento  e di  bronzo  , che  fu 
impiegala,  e ebe  gli  Israeliti  offrirono  per  la  co- 


SOP 

struzione  del  tabernacolo:  Besele>l  : Esoil.  38, 
a4  a 3i.  Ammontare  di  tutte  le  opere  ebe  fu- 
rono fatte  per  servigio  del  colto  di  Dio  : Iblei. 
Esod.  S9  , 3i  a 43.  Per  cui  l’ ammontare  delta 
somma  totale  del  tabernacolo,  contando  solamente 
l’oro  e l’argeoto  impiegato,  era  di  1,  aGa,  go5 
franchi.  Vedi  Siclo  : Talento. 

SOMMISSIONE  delle  mogli  .ai  loro  mariti  : 
Assuero  : Esiti,  cap.  \.  Vedi  pure  V articolo 
Donne.  La  sommissione  non  è dovuta  a tutti 
senza  alcuna  distinzione:  Virtù:  Eccli.  33,  ao. 

SONAGLI,  che  Iddio  aveva  ordinato  a Musò 
di  far  fare,  per  attaccare  nell’ intima  parte  della 
veste  di  Aronne,  affinchè  se  ne  sentisse  il  suooo 
quand'egli  entrava  nel  Santuario,  e quando  ne 
esci  va  : Vesti  : Esod.  aS  , 3i  a 35.  Besclell  : 
Esod.  39,  ao  a a4- 

SOPATUO  , fu  compagno  di  S.  Paolo:  Alt. 
ao  , 4. 

SOPHONI.Y  , figlio  di  Mousia  , fu  mandato  al 
profeta  Geremia  per  pregarlo  clic  facesse  ora- 
zione per  SiDkCiA  : Gerem.  ì-j  , 3.  Egli  fu  preso 
da  Nabuzsr dall , e condotto  dinanzi  al  re  di  Ba- 
bilonia elle  lo  condannò  alla  morte  : NabuzxRDAn: 
Gerem.  5 a,  a4  a 37. 

St'PUuNiA  è il  nome  che  si  dà  al  libro  trente- 
simo settimo  della  Sacra  Scrittura.  Questo  libro 
porla  il  nome  del  suo  autore,  del  quale  ignorasi 
ancora  la  patria  e la  tribù.  Sopbooia  è uno  dei 
dod.ci  profeti  minori,  e profetò  uei  tempi  di  Jo- 
sia  alle  due  tribù  di  Giuda  e di  Beuiamiuo,  verso 
l'anno  33G3,  esortandole  fortemente  ad  abbando- 
nare l’idolatria,  a convertirsi  al  Signore  ed  a far 
peoiteuza,  aflìne  di  sottrarsi  ai  flagelli , coi  quali 
Iddio  avrebbe  punita  la  ostinata  loro  empietà  per 
mano  de’Catdei. 

t ' 

Sufhoma  : capo  1.  Tempo  in  cui  profeto  Sopho- 
ma.  Minacce  contro  i Giudei:  egli  puuiralli 
per  la  loro  idolatria,  e per  il  poco  rispetto  che 
hanno  per  il  tempio  di  Dio. 

Ciò  die  precede  della  Sacra  Scrittura  trovasi  al- 
l’ articolo  Hsmcuc  : capo  3. 

"V erbum  Domini  quod  facturu  est  ad  Sopho- 
niam  filmili  Cliusi,  filii  Codoline  , ■ Olii  Amaria-, 
lilii  Ezechia: , io  diebus  Josiae  liba:  Amou  regia 
Judce. 

a.  Congregaos  congregabo  omui»  à facie  terno, 
dicit  Domiuus. 

3.  Congregnns  hominem  et  pecus,  congregai» 
volatiliu  curii  et  pisces  maris:  et  ruinte  impioiurn 
erunl  : cl  disperdali)  hoiniucs  à facie  terra-,  dicit 
Domiuus. 


Digitized  by  Google 


SOP 


4-  Et  extendam  maiium  memi  super  Judarn  el 
super  omnes  habilanles  Jertisalem  : cl  disperdimi 
de  loco  hoc  reliquia!  Baal,  et  nomiua  icdituorum 
cum  saccrdotibus; 

5.  el  eos  qui  adorati!  super  teda  militiam  coeli, 
cl  adoraut  el  juraol  io  Domino,  et  jurant  in  Mei* 
cliurn  : 

6.  et  qui  avertuulur  de  post  tergnm  Domini  , 
et  qui  uoa  quasieruut  Doininum  , nec  investiga* 
veruut  eum. 

7*  Sileie  a Cacio  Domini  Dei , quia  joxtà  est 
die»  Domini , quia  preparavi!  Doiniuus  liosliain  , 
sancì  dica!  il  voratos  suoi. 

8.  Et  erti  . in  die  hostiie  Domini  , visilaho  su- 
per principes,  el  super  fìiios  regis,  el  super  onmes 
qui  induti  suut  veste  peregrina  : 

9-  el  visilnlio  super  omuem  qui  arroganter  in* 
gredilur  super  linien  in  die  Din  : qui  complent 
domum  Domini  Dei  sui  iuiquitatc  et  dolo. 

Strida  rii  Gerusalemme:  le  sue  ricaliate  faranno 
saccheggiate  : le  sue  case  saranno  un  deserto, 
h vicino  il  gtorno  del  Signore,  giorno  d'  ira  ; 
allo/ a i potenti  saranno  in  affanni:  nè  il  loro 
argento  , nè  /'  oro  non  potrà  liberarli  nel  di 
dell’  ira  del  S gnor e : dal  fuoco  dello  zelo  di 
lui  sarà  divorala  tutta  la  terra. 

10.  Et  «rii  in  die  illà,  dici!  Dominus,  vox  eia* 
mori8  a porta  piscium,  et  ululalus  b secuodA,  et 
contrilio  magna  à collibus. 

11.  Ululale  liabitalores  Pila;:  conticuit  omnis 
populus  Cbauaau,  disperierunt  omucs  involuti 
argento. 

la.  El  eiit  in  tempore  ilio  : scruuhor  Jerusa- 
lem  in  lucemis,  et  visit*bo  super  viro*  delixos 
io  facibus  suis,  qui  dicunl  io  curdibus  suis:  non 
faciet  benè  Dominus,  el  uou  faciet  malè. 

i3.  Et  erit  forliludo  eorum  io  direpliouem,  et 
domus  eorum  in  desertum  : el  aulilìcabuot  domos, 
et  non  babilabunl  : et  planlabunt  v incus,  et  uoo 
bibent  vinum  earum.  Israeli:  Am.  5,  11. 

14*  juxtà  est  dies  Domini  magnus,  juxlà  est  et 
velox  niellisi  vox  dici  Domini  amara,  tribulabitur 
ibi  forti*. 

15.  Dies  ira  dies  illa,  dies  tribulationis  et  an- 
gustia;, dies  calamilalis  et  miseria;,  dies  tenebra- 
rum  el  coligiuis,  dies  nebulsc  el  turbinis,  Schia- 
vitù : G creai.  3o,  7. 

16.  dies  tuba:  et  claogoris  super  civitates  mu* 
uìtas,  et  super  angulos  excehos. 

17.  Et  tribulabo  boiiiiues  , et  anibulabuut  ut 
cacci , quia  Domino  pece» veruni  : et  eflundelur 
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sanguis  eorum  sicut  burnus,  et  corpora  eorum 
sicut  siercora. 

18.  Sed  et  argeotum  eorum  el  »urum  eorum 
non  poteri!  liberare  eos  in  die  irn:  Domini:  Eza* 
cuiile:  7,  19.  in  igne  zeli  ejus  devorabitur  omnis 
terra,  quia  consuinmatiooem  cum  festinatioue  fa- 
cci cunctis  habitaotibus  lerram.  Injr.  Sovno- 
nia  : 3,  8. 

SoriMMA  : capo  a.  Esorta  il  popolo  a convertirsi 
prima  che  venga  il  giorno  dell’ira  del  Signore: 
invita  tulli  gli  umili  della  terra  a cercare,  il 
Signore  c la  tua  giuslitia.  Predice  la  distru- 
zione delle  città  de' Filistei  ed  il  ritorno  degli 
Israeliti  dalla  schiavitù  di  Babilonia. 

Oonvenite,  congregata ini  gens  non  ‘amabili*, 

а.  priusquam  parial  jussio  quasi  pulverem  trans* 
eunlcin  diein,  anlequàin  venia!  super  vos  ira  fu* 
roris  Domini  , Hutequòm  vcuiat  super  vos  dies 
indignationis  Domini. 

3.  Quirite  Domìoum  omnes  mansueti  terreo  , 
qui  judicium  ejus  estis  operali:  quacrite  joslum, 
qmerite  maosuetum,  si  quomodò  abscondamioi  in 
die  furoris  Domini  : 

4.  quia  Gaza  desiructa  erit,  et  Ascalon  in  de* 
seituin,  Azotuin  in  meridie  ejicient  , et  Accaroo 
eradicabitur. 

5.  Vie  qui  babitalis  fuuiculum  maris,  gens  per* 
ditoruru  verbuin  Domini  super  vos  Chanaun  terra 
Pliilistbinorum,  et  disperdam  te  , ila  ut  uou  sit 
inhabitator. 

б.  Et  erit  funiculus  maris  rrquies  pastorum,  et 
cavila;  pccorum. 

7.  El  erit  funiculus  ejus  qui  remanserit  de  domo 
Juda:  ibi  pascentur,  in  domibus  Ascalonis  ad  ve- 
spertini requiesceut  , quia  visitabil  eos  Domiuus 
Deus  eorum,  et  avertei  captivitatem  eoium. 

Hhnaccic  contro  i Moabiti , gli  Ammoniti  , gli 
Etiopi  e gli  Assiri:  saranno  oppressi  dalle  ca- 
lamità per  la  loro  superbia. 

8.  Audivi  opprobrium  Moab  , et  blasphemias 
tiliorum  Ammon  : qua;  exprobraverunt  popolo 
meo  , et  magnilicati  suut  super  terminos  eorum. 

9 Proptereà  vivo  ego  , dici!  Dominus  exerci* 
tuum  Deus  Israel,  quia  Moab  ut  Sodoma  erit,  et 
filii  Ammon  quasi  Gomorrha,  siccità!  spinarum  , 
et  acervi  salices  et  desertum  usque  in  icleruum} 
reliquia:  populi  mei  diripieot  eos,  et  residui  gen» 
tis  mele  possidebuut  illos* 

10.  Hoc  eis  evcuiel  prò  superbii  suà,  quia 
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lila$|>lirm» veruni  , et  magnificati  soni  super  po 
pulum  Domini  cxercituum. 

li.  Horribilis  Dominus  super  eos  , et  attenua- 
bit  omnes  Deos  terra)  : et  adorahuut  eum  viri 
de  loco  suo,  omnes  insulse  gentium. 

ia.  Sed  et  vos  JEtliiopes  interfecli  gladio  meo 
eritis. 

1 3.  Et  extendet  mauuni  suam  super  aquilonem, 
et  perdei  Assur  ; et  ponet  speciosam  in  solitu* 
dinem  et  io  invium,  et  quasi  desertum. 

>4-  Et  accubabuut  io  medio  tjus  greges,  omnes 
bestia:  geotium  : et  onocratalus  et  ericius  in  li* 
minibus  ejus  niorahuolur:  vox  caotHntis  in  fene- 
si r A , corvus  in  superlimiuari,  quouiatn  altenuabo 
robur  ejus.  -Mondo  ; h.  34.  il. 

i5.  Ha'C  est  civitas  gloriosa  babitans  io  confi- 
dentià,  qua)  dicebat  in  corde  suo  : ego  sum  , et 
extra  me  noo  est  alia  amplius  : quomodò  Gela 
est  io  desertum  cubile  bestia)  ? Omois  qui  traosit 
per  eam,  sibilabit,  et  movebit  maoum  suam. 

Sofiionia  : capo  3.  Minacele  contro  Gerusalem- 
me c contro  i suoi  principi , i suoi  profeti , r 
suoi  sacerdoti. 

' V a?  provocatrix,  et  redempta  civitas,  columba. 

а.  Non  nudivi!  vocein  , et  oon  suscepit  disci- 
plinam:  in  Domino  non  est  confila  , ad  De  uni 
suum  nou  appropinquavi!. 

3.  Priucipes  ejus  in  medio  ejus  quasi  leones 
rugicutes  : judices  ejus  lupi  vesperé  non  reliu- 
quebaol  in  maue,  G tr.us u.tMMt;  : Etech.  aa,  vy, 
AlicnsA:  3,  li. 

4-  Propilei®  ejus  vesaui , viri  iniidelcs:  s«cer- 
dolcs  ejus  pollueruut  saoctum  , iojuslé  egerunt 
conira  legem. 

5.  Domiuus  justus  in  medio  ejus  uon  faciet 
iniquitatem  : mauè  , mane  judiciutn  suum  dabit 
iu  lucem  , et  nou  ahscondelur:  riesci  vii  autem 
ioiquus  coofusionem. 

б.  Disperdidi  geoles , el  dissipati  suol  auguli 
earum:  desertas  feci  vias  eoruin  , dum  uon  est 
qui  transeat  : desolai®  suol  civilales  eorum,  non 
remanente  viro,  ncque  ullo  babitatore. 

7.  Dixi  : atlamen  Umebis  me , suscipies  disci* 
plioam  i el  ooo  peribit  babitaculum  ejus , prò* 
pter  omnia  in  quibus  visitavi  eam  : verumlameu 
diluculò  surgeutes  curruperunt  omues  cogilalio-, 
oes  suas. 

8.  Quapropter  expecta  me , dicil  Domiuus  , in 
die  resurrectioois  me®  iu  futurum,  quia  judiciuiu 
neum  ut  cuogregeiu  geotes , el  colligam  regna  , 
el  eiruodam  super  eos  indigoationetn  in  e a ai  , 
Ofiiucm  irato  furoris  mei  : io  igue  euim  zeli  mei  |j 
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devorabilnr  omnis  terra:  Sup.  Sophoma:  1-,  18. 

Promessa  di  Dio  a favore  di  Gerusalemme:  fe- 
licità della  nuova  legge : molliplicilà  de' credenti. 

9.  Quia  lune  reddam  populis  labium  eieclum 
ut  invocent  omnes  io  nomine  Domini,  el  serviaot 
ei  bumero  uno. 

10.  Ultra  (lumina  /Btliiopi®  , indè  supplices 
mei,  Olii  dispersorum  tneorum  defereot  rnunus 
mi  li  i. 

11.  Io  die  illà  noo  coofunderis  super  cunclis 
adiuventionibus  tuis , quibus  pr®varicale  es  in 
me:  quia  tuuc  auferam  de  medio  lui  magniloquos 
superbi®  tu®,  et  non  adjicies  exaltari  amplius  iu 
monte  svncto  meo. 

la.  Et  derelmquam  io  medio  toi  populum  pju- 
perem  et  egeouni:  et  sperabuot  iu  nomine  Do- 
mini. 

i3.  Reliqui®  Israel  non  facient  iniquitatem, 
uec  loqueotur  mendacium  , et  non  iovenietur  in 
ore  eorum  lingua  dolosa  : quouiatn  ipsi  pasceu- 
tur  el  accubabunt,  et  non  erit  qui  exterreat. 

i4  Lauda,  fìlia  Sion  ; jubila  , Israel  : lattare  , 
et  exulta  in  omni  corde , fìlia  Jerusalem.  Luca  : 
1,  45  a 47. 

15.  Abslulil  Domiuus  judiciutn  tutìm  , averti! 
iniinicos  luos  » rex  Israel  Doiuìdus  in  medio  tui, 
non  limebis  malum  ultra. 

16.  In  die  illà  dicetur  Jerusalem:  noli  timere, 
Sion,  non  dissoivantur  manus  tu®. 

17.  Dominus  Deus  luos  io  medio  tui  fortis  , 
ipse  salvabili  guudebit  super  te  in  betitià,  silebit 
in  dilectione  suà,  exultabit  super  le  in  laude. 

18.  Negus,  qui  à lege  recesseraot,  congregabo, 
quia  ex  te  erant  ; ut  non  ulna  baheas  super  eis 
opprobrium. 

19.  Eccé  ego  iulerficiam  omnes  qui  affhxeront 
te  io  tempore  ilio  : et  salvabo  claudicanteiu  : et 
eam  , qu®  ejecia  fuerat , congregabo  : et  ponam 
eos  io  laudem,  et  in  nomen,  io  omoi  terrà  con» 
fusiouis  eorum  , 

30.  io  tempore  ilio  quo  adducain  vos,  et  tin 
tempore  quo  congregabo  vos.  Dabo  eoim  vos  in 
nomen  et  io  laudem  omnibus  populis  terr®,  cum 
convertero  captivitatem  vesiram  coram  oculis  ve- 
stris,  dici!  Dominus.  Micuea  : 4»  7- 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura  t 
vedi  Aceto:  capo  1. 

'SORDI  prima  di  udire  :>  ciechi  pi  ima  di  ve- 
dere : Gerusalemme  : li.  39,  18.  G10.  Battista: 
Mail.  n,5.  Sordo  e mulo  guarito  : Scakdalo  : 
ilare.  7,  3i  a 37. 
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SORPRESA:  movimento  dell'anima  cagionato 
d*  una  cosa  clic  non  si  aspettava  : esempj  : Gia- 
cobbe: Gen.  27,  33.  Saba  : i Par.  9,  3,  4-  Salo- 
mone: 3 He  io,  1,  6 a 8.  Giuditta:  io  , 7 , i4- 
Nadichodososor  : Dan.  3 . 91.  Baltiiazar  : Pan. 

5,  5,  6.  Danieli:  8,  37.  Miracoli:  Mail.  13.  a3. 
G10.  Battista  : Marc.  1 , 22.  Gesù  Cristo  : Marc. 

6,  5».  Bi.TiiLr.neM:  Lue.  2.  47-  Gesù  Cristo  : Lue. 
4-  3a.  Miracoli:  Lue.  5 , 9 , 26.  Apostoli:  Lue. 
9 44.  Paolo:  All.  9,  7,  9.  Saulo  : All.  8 , i3. 

SORTE:  è qualche  volta  permesso  di  gettar 
la  sorte:  Santuario:  Lev.  16,  7 a 9 Così  la  Terra 
promessa  doveva  essere  divisa  a sorte  Ira  le  tribù 
e le  famiglie  d'Israele:  Terra:  Prum.  a6 , 53  a 
56:  34»  i3.  Ezcch.  48,  29.  Accampamenti  : E uni. 
33,  53,  54.  Giosuè:  i,  6.  Eredita':  Num.  36,  3. 
Israeliti:  Deut.  1 , 38.  Giosoè  : Detti.  3i  , 7.  E 
cosi  fu  divisa  in  fatto:  Giuda  : Gios.  i5,  1.  Ephraim: 
Gios.  16,  1.  Manassl  : Gios.  17,  1.  Beniamino: 
Gios.  18,  11.  Simeone  : Gios.  19,  1.  Zàbulon  : 
Gios.  19,  10.  Ascr:  Gios.  19,  a4-  Dan  : Gios.  19, 
4o.  Giosuè:  19,  4<).  Si:  22,  7.  Callo:  Gios.  1 4 > 
3.  Divisione:  Gios.  18,  6,  10.  Tempio:  i Par.  34, 
5 : s5:  8,  9 : 26,  i3.  Luca  : 1,  9.  Giosuè  lira  a 
sorte  una  dopo  l’altra  le  tribù  d'Israele  per  sco- 
prire il  solo  colpevole  della  sua  armata  : Hai  : 
Gios.  7,  i4  a 18.  Samuele  lira  la  sorte  , per  sa- 
pere quale  delle  tribù  doveva  somministrare  que- 
gli che  sarebbe  re  d'Isrnele  : Saulls  : 1 Re  10, 
20,  31.  SauMe  lira  la  sorte  sopra  sé  e soprn  Gio- 
nata,  suo  figliuolo  , per  iscoprirc  il  vero  colpe- 
vole : Gionata  : 1 Re  1 4 > 4 ' • 4>-  Altra  sorte  ti- 
mi» da  Davidde  : Tempio:  i Par.  34,  5,7  e seg.: 
35,  8 e seg.:  36,  i3  e seg.  Dopo  la  restaurazione 
del  tempio  di  Gerusalemme,  fu  tirata  a sorto  la 
decima  parte  del  popolo  che  doveva  abitare  la 
città  s*nla:  Gerusalemme:  3 Esdr.  11,  1.  Aman 
fa  tirare  a sorte  il  giorno  e l'ora  in  cui  voleva 
far  perire  la  unzione  de’Giudei  : Assuero:  Esili. 
3,  7.  t Dio  che  dirige  lu  sorte  e che  la  fa  ca- 
dere su  chi  a lui  piace:  Uomo:  Prov.  16  , 33. 
Suoi  buoni  effetti:  Uomo:  Prov.  18,  18.  Mondo: 
1$.  34,  17-  Gerusalemmi::  Ezcch.  21,  19.  Nimve  : 
Gioii.  1 , 7.  La  tunica  del  Signore  fu  tirala  a 
sorte  come  l' aveva  predetto  Davidde:  Gesù  Cni- 
• sto:  Saint.  2t,  19.  Passione:  Mail.  27  , 35.  Gli 
undici  Apostoli  per  sapere  quale  dei  due  , di 
Barnaba  o di  Mattia  , doveva  rimpiazzare  GiuJa 
Lrariote,  nell’apostolato,  tirano  la  sorte,  la  quale 
cade  sopra  Mattia  : Gesù  Cristo  : Alt.  1,  17  , 
23  a 26. 

SORTILEGIO  : Niuive  fu  distrutta  a motivo 
de'  suoi  sortilegi  : Ninivk  : Piali.  3 , 1 a 6.  Ecdi 
Incantesimi. 


SOSPETTI  calunniosi  : derivano  essi  da  man- 
canza di  carità  : Sermone:  Lue.  6,  37,  4'  > 4^- 
Auimelecii  : Gen.  ao,  11.  (sacco:  Gen.  6,  7 e seg. 
Gucobbs:  Gen.  3t,  3o  a 34,  37.  Giuseppe:  Gen. 
89,  19:  45  . 18.  Giosuè:  aa  , 9 e seg.  Sansone: 
Giud.  t5,  t,  2.  Elcana:  i Re  i,  i3,  i4-  Davidde: 
2 Re  10,  2,  3.  Mardocheo  : Esili.  7,  7,  8.  Sede- 
cia:  Gerem.  37,  12,  i3.  Geremia  : 43.  a,  3.  Elea- 
zaro : a Macc.  6 , 29.  Miracoli  : Mail.  14  , 36. 
Gesù  Cristo  : Marc.  6 , 49-  Gerusalemme  : Lue. 
7 39.  Spirito  : All.  2,  i3  , i5.  Paolo:  Alt.  9: 
26:  ai,  38:  a8.  4 6-  Timoteo:  i Episl.  6,  4- 
SOSTIIENE.  capo  della  Sinagoga  : Paolo:  Alt. 
18,  17. 

SOVRANO  : colui  0 quelli  , cui  la  sovranità 
è affidata.  È proibito  di  dime  male:  Lecci:  Esoil. 
22  , 28.  Gii  Israeliti  ofTrouo  la  sovraoità  a Ge- 
deone, il  quale  la  rifiuta  : Gedeone  1 Giud.  8 , 
aa  c seg.  Diritti  riservati  al  sovrano  : vedi  Prin- 
cipi : Re  : Scoditi. 

SPADA  che  Dio  trarrà  dal  fodero  contro  Ge- 
rusalemme: Ezcch.  cap.  ai.  Que’che  periscono 
di  spudd  sono  precipitati  nell' inferno  : Egitto  : 
Ezcch.  3i,  17.  18.  S.  Pietro  vuol  difendere  Gesù 
Cristo  con  una  spada  : ma  Gesù  lo  rimprovera 
e gli  dichiara  che  chi  fura  uso  di  spada,  morirà 
di  spada:  Passione:  Mail.  26,  5 1 , òa  : Gio,  18, 

10,  11.  Ecdi  Spada  dello  Spirito.  Altri  testi  sulla 
parola  Spada:  Idolatria';  Lev.  26,  6.  Peccatori: 
Salni.  36  , 1 4 • 16.  Afflizioni  : Sai  in.  43  , 4 » 8. 
Persecuzioni:  Suini.  58,  8.  Giudei:  ls.  3i  , 8: 
Gerem.  12,  12.  Popolo:  Gerem.  i5,.a,  3.  Schia- 
vitù: Gerem.  a5,  27  , 29  , 3i.  L.mahel  : Gerem. 
4a,  16  Babilonia  : Gerem.  5o,  35  a 37.  Ezechie- 
le : 5,  12,  17  : 6,  11,  l a : 7 , i5.  Gerusalemme  : 
Ezech.  24,  3,  4,  5,  9,  11,  12,  1 4 , >3,  20.  Goc  : 
Ezcch.  38,  3i.  Amos:  9,  10.  Pastori:  Zacc.  11, 
17.  Giuda:  i Macc.  3,  12:  3 Macc.  ia,  aa.  De- 
metrio: a Macc.  1 4 • 4'-  Nicànore:  a Macc.  i5, 
1 5,  16.  Non  deve  essere  permesso  a tulli  di  far 
uso  della  spada  : Passione:  Mail.  a6,  5 1 : Marc. 

14.  4 7:  Lue.  aa,  49:  L io.  18,  10. 

Spada  dello  Spirito,  o spirituale  : iutendesi  con 
questo  espressione  la  parola  di  Dio:  Messia  : Is. 

11,  4-  Dio:  ls.  37,  1.  Giudei:  ls.  3 1,8.  Messia: 
Is.  49,  3.  Giudei:  ls.  66,  16.  Efesini  : Episl.  6, 
17.  Tessalonicesi  : 3 Episl.  a,  8.  Ebrei.-  Episl.  4« 
13.  Apocalisse:  t,  16:  a,  16:  19,  i5. 

SPAGNA  : se  ne  trova  menzione  io  Ezechiele 
sosto  il  nome  di  Thubal,  che  ue  fu  il  fondatore: 
essa  contribuiva  molto  al  commercio  di  Tiro  : 
Ezcch.  27  , i3.  S.  Paolo  si  propone  di  andare 
iu  Spugna,  passando  per  Roma  : Romani  : Episl, 

15,  a4,  28. 
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SPAVENTO  : colpito  da  spavento.  La  Sacra 
Scrittura  ne  riferisce  diversi  casi  : Giuseppe:  Gen. 

4a,  a8,  35:  43,  18.  Asa  : a far.  i4  , 1»-  Gssù 
CaiSTO  : Mail.  28,  4-  Ebrei:  Bpist.  la,  ai.  Vedi 
anche  Paura.  • 

SPERANZA  : i giusti,  fondati  sulle  promesse 
di  Dio , devono  riporre  in  lui  ta.  loro  speranza  , 
e non  nei  heni  caduchi  di  questa  vita  : Isacco  : 
Gen.  a6,  4,  5.  Giacobbe:  Gen.  48  , 4-  Dio  offre 
il  suo  soccorso  a quelli  che  sperano  in  lui:  Ge- 
deone: Giud.  cnf>.  7.  Confidenza  degli  Israeliti 
nella  presenza  dell’arca  nel  loro  campo  : Arca  : 

I Re  4 » 3-  Davidde  ripone  la  sua  speranza  io 
Dio  combattendo  contro  il  gigante  Golia  : 1 Re 
>75  45»  46'-  Egli  ha  cura  di  consultarlo  prima 
di  intraprendere  una  impresa  qualunque  : Da- 
vidoe  : t Re  33,  3.  Essa  è la  forza  e la  consola- 
zione di  quelli  che  la  posseggono  : Cantico  : 3 
Re,  cap.  33.  Ricompensa  della  speranza:  Achab: 

3 Re  30,  38.  Speranza  di  Joab  : Haron  : t far. 

19,  i3.  Asa  : 3 Par.  i5,  7.  Punizione  della  man- 
canza di  speranza:  Asa:  3 far.  16,  7 a 9.  Ama* 
sia:  3 Par.  35,  8.  Incoraggiamento  della  spe- 
ranza : Josapbat:  3 Par.  30,  13  a 30.  Serraci»- 
niB:  3 Par.  3a,  7,  8.  Speranza  costante  di  Giobbe  : 
iS  , i5. 

Speranza  : Salmo  3.  Speranza  di  Davidde  nel 
soccorso  di  Dio  , quando  fuggiva  la  persecu- 
zione dell'empio  tuo  figliuolo  Assalonne.  Con- 
viene anche  a Cristo,  di  cui  Davidde  è figura. 

II  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Lega  : 
Art/m.  3. 

Domine,  quid  moltiplicali  sunt  qui  tribulant 
me?  multi  insurgunt  adversum  me.  Davidde:  3 
Re  i5.  14.  v 

3.  Multi  dicunt  anima;  ineic:  non  est  salus  ipsi 
in  Deo  ejus. 

3 Tu  Rutem,  Domine,  susceptor  meus  es,  glo- 
ria mea,  et  exaltnns  caput  meutn. 

4-  Voce  mea  ad  Dominum  clamavi:  et  esau- 
divi! me  de  monte  saucto  suo. 

5.  Ego  dormivi,  et  soporatus  som  ; et  exurrexi, 
quia  Dominus  suscepit  ine.  Apocalisse:  i,  18. 

6.  Non  timrbo  milita  popoli  circuindantis  me  : 
exurge,  Domine,  salvurn  ine  fac.  Deus  meus. 

7.  Quoniam  tu  percussisli  omnes  adversaules  n 
mihi  sioe  causA,  dentes  peccatorum  contrivisti. 

tt.  Domini  est  salus:  et  super  populum  tuurn 
hencdictio  tua. 

Speranza  : Salmo  4-  Davidde  implora  l'ajuto  di  H 
Dio  contro  i nemici , i quali  esorta  a raive-  li 


dersi.  Egli  ti  conforta  colla  speranza  nel  Si- 
gnore. 

r 

V-iom  mvocarem  exaudivit  me  Deus  justitisc 
mete  :,  in  tribuLtione  dilatasti  milii. 

а.  Miscrere  mei  , et  esaudì  orationem  moniti. 
3.  Filii  bominum  usquequò  gravi  corde  ? ut 

quid  diligitis  vanitatem,  et  qurcritis  mendacium  ? 

4-  Et  scitote  quoniam  mirificavit  Dominus  san- 
ctum  suum  : Dominus  exaudiet  me  cùm  dama- 
vero  ad  eum.  Efesini:  Epist.  1,  30  a a3. 

5.  Irascimini  et  nolile  peccare  : qua»  dicitis  in 
cordihus  vestris,  in  cubilihus  vestris  compungi- 
mini.  Ibid.  cap.  4.  vers.  afi. 

б.  Sacrificate  sacrificium  justitia*,  et  sperate  in 
Domino  : mu'li  dicunt  : quis  ostendit  nohis  bona? 

7.  Signatum  est  super  nos  lumen  vultus  lui  : 
Domine:  dedisti  Iseiitiam  in  corde  meo. 

8.  A fructu  frumenti , vini,  et  olei  sui  , molti- 
plicati sunt. 

9 In  pace  in  idipsutn  dormiam  et  requiescam, 
10.  quoniam  tu  , Domine  , singnlariter  in  spe 
consiituisti  me. 

Per  la  continuazione,  vedi  Orazione  : Saint.  5. 

Premura  del  profeta  verso  quei  che  hanno  la 
speranza  : Orazione  : Salm.  5 , i3.  Protezione  : 
Saint.  9,  10.  Vantaggi  che  Davidde  ricavò  dall» 
speranza:  Orazione:  Salm.  ia,  5,  6.  Dio  è la 
speranza  del  povero:  Corruzione:  Salm.  i3,  10. 
Ricompensa  della  speranza  in  Dio  : Orazione  : 
Salm.  16,  8.  Essa  è fondata  nel  giusto  : Grazie  : 
Salm.  17,  a,  19  a 37,  33.  Orazione  : Salm.  19  , 
8 : 30,  a a 7.  Gesù  Cristo:  Salm.  ai  . 4 , 5,  9. 
Avversità’:  Salm.  34  , 1 , a.  Chissà:  Salm.  aG, 
6,  ao.  Nemici:  Salm.  37.  8 a 10.  Suoi  buoni  ef- 
fetti: Giusti:  Salm.  3a,  18  a aa.  Perdono:  Salm. 
3t,  i3. 

Speranza:  Salmo  33.  Davidde  rende  grazie  a Dio 
che  i suoi  difende  da  agni  male  , e gli  cntpj 
punisce  severamente. 

l^enedicam  Dominum  in  omni  tempore:  sem- 
per  Lus  ejus  in  ore  meo. 

a.  In  Domino  laudabitur  anima  mea  ; audiaot 
mnnsueti,  et  lieteotur. 

3.  Magnificate  Dominum  inecum,  et  etaltemus 
nomen  ejus  in  idipsmn. 

4-  Exquisivi  Dominum  et  exaudivit  me  : et  ex 
omnibus  trihulationibus  meis  eripuit  me. 

5.  Accedile  ad  eum,  et  illuminamini  : et  facies 
vestrx  nou  eoo  fuudeutnr.  Colossesi  : Epist.  1 , 
ta,  i3. 
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6.  Iste  pauper  clamavi!,  et  Dominus  cxaudivit 
eum  : et  de  omnibus  Iribulslionihus  ejus  salva* 
vii  eum.  ‘ 

7.  Immittet  Angelus  Domini  io  circo  itu  timen- 
tium  eum  : et  eripiel  eos. 

8.  Gustate  , et  videte  quoniam  suavis  est  Do* 
mious:  bealus  vir  qui  sperat  in  eo. 

9.  Timele  Dominum  omnes  sancii  ejus:  quo- 
nium  non  est  inopia  timentibus  eum. 

10.  Divites  eguerunl  et  esurierunt:  inquirentes 
Ruteni  Dominum  noo  minueutur  omni  bono.  Lo* 
et  : i,  53. 

11.  Venite,  filii,  audite  me:  timorern  Domini 
docebo  vos. 

in.  Quis  est  homo  qui  vuit  vitam:  diligi!  dies 
videre  bouos  ? Pi*tbo  : 1 Spisi.  3,  10. 

i3  Probibe  linguam  luaio  a malo  : et  labia 
tua  ne  loquantur  doluni. 

>4.  Diverte  & malo,  et  fac  bonum  : inquire  pa- 
cem,  et  persequere  eam. 

15.  Oculi  Domini  super  justos  ; et  aures  ejus 
in  preces  eorum.  Virtù:  Sccll.  i5  , no.  Ebrei: 
Spisi.  4,  i3.  Apocalisse:  8,  4 ■ 

16.  Vultus  Rutem  Domini  super  facientes  mala  : 
ut  perdat  de  terrà  memoriam  eorum. 

17.  Clamaverunt  justi,  et  Dominus  cxaudivit  eos. 
et  ex  omnibus  tribù lationibus  eorum  libcravit  eos. 

18.  Juxta  est  Domiuus  iis  qui  tribulato  soni 
corde  : et  humiles  spiritu  salvabit.  Sedi  Umiltà*. 

19.  Muli»  Iribulationes  justorum  : et  de  omnibus 
bisliberabit  eos  Dominus.  Sfrmone:  Mail.  5,3  a in. 

no.  Custodii  Dominus  omnia  ossa  eorum:  unum 
ex  bis  non  conteretur. 

ni.  Mors  peccatorum  pessima:  et  qui  oderunt 
justum  delinquent. 

nn.  Redime!  Dominus  animas  servorum  suo- 
rum  : et  non  delinquent  omnes  qui  sperant  in  eo. 

Per  la  continuazione , vedi  Nemici:  Salm.  34- 

Vedi  l’articolo  Peccatori:  Salm.  36,  5,  5.  43- 
Iddio  esaudisce  quando  si  spera  in  lui  : Pec- 
cati : Salm.  37,  16:  tutti  i soccorsi  derivano  da 
lui  : bealo  cbi  possiede  questa  speranza  : Soc- 
corso : Salm.  3g,  5 a 7. 

Speranza:  Salmo  4»-  Daviddc  lontano  dalla  casa 
di  Dio  per  le  persecuzioni  de' suoi  nemici,  si 
consola  nel  suo  c tiglio  eolia  meditazione  delle 
cose  celesti , e dei  benefnj  del  Signore,  e colla 
speranza  di  sua  liberazione.  ■ . 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Poveri  : 
Salm.  4o.  ' ■ 

Quemadmodum  desiderai  cervus  ad  fonte* 

T.  11. 
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aquarum  : ila  desiderai  anima  mea  ad  te,  Deus. 

n.  Siti  vii  anima  mea  ad  Deum  fortem  vivuro  : 
quando  veniam  et  apparebo  ante  faciem  Dei  ? 

3.  Fuerunt  mibi  lacrymrc  me»  panes  die  ac 
nocte  : dum  dìcitur  mibi  quotidiè  : nbi  est  Deus 
tuus  ? . . 

4-  Hsec  recordalus  sum  , et  efTudi  io  me  ani* 
mam  meam  : quoniam  transibo  in  locum  taber* 
naculi  admirabilis , usquè  ad  domum  Dei.  Filip- 
pesi:  Epist.  3,  i3,  >4* 

5.  in  voce  exultationis  et  confessioni  : sonus 
epulani!*. 

6.  Quarè  trislis  es,  anima  mea?  et  quarè  con* 
turbas  me  ? 

7.  Spera  in  Deo  , quoniam  adirne  confilebor 
illi  : salutare  vultus  mei,  et  Deus  meus. 

8.  Ad  meipsum  anima  mea  conturbata  est  : 
proptereà  memor  ero  tui  de  terra  Jordanis  , et 
Hermoniim  a monte  modico. 

9.  Abyssus  abyssum  invocai,  in  voce  cataracta* 
rum  tuurum. 

10.  Omnia  excelsa  tua,  et  lluctus  tui  super  me 
transierunl. 

11.  In  die  mandavi!  Dominus  misericordiam 
suam,  et  nocte  canticuin  ejus. 

io.  Apud  me  oratio  Deo  vii»  me»,  dicam 
Deo  : susceptor  meos  es  : <• 

13.  quarè  oblitus  es  mei?  et  quare  contrista* 
tus  incedo,  dum  aflligit  ine  inimicus? 

14.  Dum  coufriogunlur  ossa  mea,  exprobrave* 
runt  mibi  qui  tribulant  ine  inimici  mei. 

15.  Dum  dicunt  mibi  per  singulos  dies:  obi 
est  Deus  tuus?  quare  tristis  es , anima  mea,  et 
quare  coulurbas  me? 

16.  Spera  in  Deo  , quoniam  adirne  confilebor 
illi  salutare  vultus  mei,  et  Deus  meus. 

Speranza  : Salmo  4a*  Davidde  chiede  a Dio  di 
essere  ricondotto  a Gerusalemme  ed  al  taber- 
nacolo di  Dio.  È projelico  e simile  al  salmo 
precedente.  Sono  i sentimenti  proprj  tanto 
della  Chiesa,  come  di  ogni  anima,  che  desidera 
il  suo  scioglimento  per  essere  con  Cristo. 

J udica  me , Deus , et  discerne  causam  meam 
de  gente  non  saoctà  : ab  bomioe  iniquo  et  doloso 
erue  me. 

a.  Quia  tu  es  Deus  fortiludo  mea  ; quarè  me 
repulisti?  et  quarè  trislis  incedo  dum  affligli  me 
inimicus? 

3.  Einitte  luccm  tuam,  et  veritatem  tuam:  ipsa 
me  deduxeruDt , et  adduxerupt  io  montem  san* 
cium  tuum,  et  io  laberuacula  tua. 
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4.  Et  iutroibo  ad  altare  Dei.  ad  Do  uni  qui  1®- 
tifica!  juvenlulem  meum. 

5.  Coofitebor  libi  in  citharà,  Deus,  Deus  meus: 
qnare  tristi*  es , anima  mea  ? et  quure  couiur- 
bas  noe  ? 

6.  spera  in  Deo , quoniam  adirne  coofìlebor 
illi  : salutare  vullus  mei,  et  Deus  mens. 

Per  la  continuazione,  vedi  Afflizioni  : Suini.  43. 

‘ Grande  spemma  di  Davidde  : Maldicenti  : 

Sulm.  5i,  39.  Orazione  : Sul  tri.  54»  a6,  37.  Ne- 
mici:  Salm.  55,  4.  <>•  Soccorso:  Sulm.  56,  1.  0. 

CONFIDENZA:  Saliti.  Gl,  7,  8.  La  Speranza  fa  l’al- 
legrezza del  giusto:  Persecuzione:  Sulm.  63  li. 
Estensione  della  Speranza  in  Dio  : Terra  : Suini. 
64,  6.  Vantaggi  della  speranza  in  Dio  : Giusti- 
zia •:  Salm.  73  , ai  a 38.  Insegnare  a riporla  in 
Dio:  Confidenza:  Salm.  77,  7 a 9.  Bealo  chi  la 
possiede:  Tabernacoli:  Sulm.  83,  i3.  Protezione: 
Suini.  90.  Iddio  la  sostiene  in  coloro  i quali  la 
haono  : Dio  : Salm.  93,  az.  Noo  si  ripone  invano 
la  propria  speranza  in  Dio,  il  quale  fa  tulio  ciò 
chfe  vuole:  Dio:  Salm.  11 3,  ti,  17  a z5.  È me- 
glio riporre  la  propri»  speranza  iu  Dio  che  negli 
uomini:  Pericoli.  Salm.  117,  8 a 14 ; in  Dio  è 
meglio  riposta  , che  nei  principi  di  questo  mon- 
do : Dio:  Salm.  i45,  z a 9.  Confidenza;  Salm. 
iz4,  i.  Essa  davo  essere  continun  : Peccati:  Salm. 
139,  G.  Umiltà’ : Salm.  i3o,  5.  Vivacità’  di  quella 
di  Davidde:  Nemici:  Salm.  a 4 1 > 7-  Egli  attribui- 
sce ad  essa  le  sue  Vittorie  : Sulm.  i43,  1 a 3 
Felicità  di  colui  che  la  possiede:  Dio:  Sulm. 
i45,  4 > «gl*  è I»  gioja  del  Signore:  Dio*.  Salm. 
146  , 1 a ; essa  è altresì  la  consolazione  di  colui 
che  la  possiede:  Legge:  Salm.  1 18,  4z,  43  , 49 
60,  74,  81  , 1 1 4 . «4?  ì essa  deve  essere  riposta 
tutta  iu  Dio:  Sapienza:  Prov.  3,  5.  Pel  peccatore 
non  liavvi  più  Speranza  dopo  L sua  morte  : Uo- 
mo : Prov.  il,  7.  Fragilità  della  Speranza  dei  mal- 
vagi: Egiziani:  Sap.  16,  19.  Cause  cd  effetti 
della  speranza  in  Dio  : Uomo:  Prov.  za,  19:  a8, 
a5  : 39,  a5  : 3o,  5.  Giusti:  Sap.  3,4-  9 Felicità 
di  quelli  clic  l'Iiauuo  : Pazienza  : Eccli.  a,  6 , 9, 
11  a i3>  guai  a quelli  che  non  P hanno  : Urti, 
vers.  i5  , 17.  Virtù:  Eccti.  i3  , 9:  33,  17:  34, 
14  e seg.  Isaia  : 10  , ao.  Babilonia  : Js.  14  , 3a. 
La  pace  é la  ricompensa  della  speranza  iu  Dio  : 
Cantico:  Is.  a6,  3,  4 > Cosi  pure  la  gioja:  Geru- 
salemme: Js.  39,  19.  Guai  a que’cbe  la  ripongono 
nella  loro  sapienza Giudei:  Js.  3o,  i,  i5,  3i,  i. 
Micula  : 5,  10  e seg.  Que’cbe  la  ripongono  io  Dio 
troverauoo  sempre  uuove  forze:  Dm:  Js.  4o,  18, 
19.  3i  ; nati  devesi  però  smentire  Collo  proprie 
opere:  Ezccnut  Js.  36,  7.  Geremia:  a,  33.  Nou 


riporre  la  speranza  in  parole  di  menzogna  : Po- 
polo: Gerem.  7,  4 : 9»  ’3  , a4-  Giudei  : Gerem. 
17,  7,  17.  Nazioni:  Jnelc  3,  16.  Ricompensa  della 
speranza:  Gerusalemme  : Gerem.  39,  17,  18.  Pu- 
nizione della  sperauza  che  si  ripone  nelle  pro- 
prie forze  : Moab  : Gerem.  48,  7.  Egitto:  Esec/i. 
39,  6.  Susanna  spera  iu  Dio,  ed  è Salvata  dalla 
morte,  alla  quale  era  stata  condannata  : Susanna: 
Dan.  i3,  1 e seg.  Condizioni  per  la  Imnià  della 
Speranza:  1 .ralle  : Os.  I),  6;  riporla  tutta  iu 
Dio  , e non  negli  uomini , nemmeno  negli  ami- 
ci : Micuea  : 7,  5 7.  Dio  ama  quei  che  sperano 
in  lui:  Nimvb  : Nah.  1,  7.  Buoni  effetti  eh’ essa 
produsse  nei  sauti  personaggi  dell'autichiià  Giu- 
daica : 31 1 toatuia  : 1 Macc.  a,  49  e se g.  Giuda: 
1 Macc.  3,  18  e seg.  Nicànore:  a Macc.  i5,  7 
a 1 1.  Colui  che  spera  più  negli  uomini  che  io 
Dio,  noo  è degno  di  Dio  : Apostoli  : Mail.  10, 
37,  38.  Predizione  della  speraoza  dei  Gentili  in 
Gesù  Cristo:  Miracoli:  Mail,  ta  , ai.  Romani  : 
Epist.  1 5 , la  , quella  che  si  ripone  uelle  ric- 
chezze reode  assai  diQìcile  I’  ingresso  in  cielo  : 
Istruzioni:  Marc,  io,  a4-  Indie  consista  la  spe- 
ranza : Romani  : Episl.  8 , a4  , a5.  Fonda  mento 
della  speranza  : Efesini:  Epist.  1 , 17  a a3.  Essa 
è accompagnala  dalla  fede  e dalla  carità  : gran- 
dezza di  quella  dei  Colossesi  : Epist.  1 , 3 a 5 , 
17.  S.  Paolo  loda  quella  dei  Tessalonicesi  : 1 
Epist.  1 , a , 3.  Essa  è come  una  corazza  , che 
devono  indossare  i Cristiani,  per  operare  la  loro 
salute  nei  meriti  di  Gesù  Cristo  : Tessalonicesi  : 
1 Epist . 5,  8 a 10:  nou  riporla  nelle  ricchezze: 
Timoteo  : 1 Epist.  1,  1:6,  17.  Non  intiepidirsi 
nella  speranza:  appoggiarsi  sull’ immobilità  della 
parola  di  Dio  : la  speranza  è I’  àncora  dell’  ani- 
ma: Ebrei:  Epist.  3,  6 : 6.  9 a ao  : 10,  a3:  la  fede 
ne  è il  fondamento:  litui,  cap.  11.  Cosi  anche 
Gesù  Cristo  per  la  sua  resurrezione  : Pietro  : 1 
Epist.  1 , 3.  Essa  deve  essere  viva  e perfetta  : 
Ibul.  vers.  1 3,  ai  ; sapere  renderne  ragione:  Jbut. 
cap.  3,  vers.  i5.  Colui  che  la  possiede  in  que- 
sto modo,  diveuta  santo  come  lo  stesso  Dio:  fyo- 
VANNi  : 1 Epist.  3,3;  stabile  e ferma  come  un 
monte:  Confidenza:  Sulm.  a4,  1.  La  speranza  iu 
Dio  è fondata,  perché  uè  è egli  medesimo  la  ri- 
compensa , e perchè  egli  ha  un  feudo  inestiu- 
guibile  di  bontà  : Lamentazioni:  Gerem.  3,  18  a a6. 

La  speranza  non  ci  deve  niellerò  iu  piena  si- 
curezza ; bisogna  sempre  temere  : Lega  : Salm. 
a,  li,  Tobia:  1 3 , 6.  Vanita’:  Eccl.  9,  1.  Ric- 
chezza : Eccli.  5,  5.  Romani  : Epist.  1 1 ; ao.  Co- 
niNTJ  : 1 Epist.  9 .^aG  : 10,  la.  Filinosi : Epist. 
a,  12.  Ebrei:  Epist.  4,  >•  Pietro  : 1 Episl.  1,  17. 
Vanità  della  speranza  degli  empi  e degli  oggetti 
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vii  quali  essi  Ih  fondano:  EzFr.ntA  : 4 18,  si: 

/*.  36,  fi.  Giobbe:  18,  i3,  i4:  11,  ao  : 14.  19: 
ao,  4 : 4°«  a8.  Uomo:  Proo.  in,  a8  : ti,  5,  a3: 
a5,  19,  Giusti:  Sap.  3,  1 1 : 5,  i5.  Uomo:  Proti. 
li,  a8.  Ricchezze:  Eccìi.  5,  10.  Dio  s Is.  a8,  i5 
■ 18  Giudei:  Is.  io,  a,  3,  ta,  ao  ; 3i,  1.  Babi 
i.oma  : Is.  4 7 * ,0,  Molivi  e soggplti  della  spe- 
ranza : Caino  : Gen.  4,  7.  K«si  postono  attingersi 
nei  benefi/j  già  ricevuti:  Gmcobbk:  Geo.  3a,  10, 
n.  Lroc.i  : Dcul.  7,  18.  ai.  Jos»pnAT:a  Par.  ». 

7.  Goebua  : Deut.  ao  , i.  Golia  : 1 /le  17  , 37, 
Speranza  : Salm.  3.  6,  7.  Gesù  Cristo  : Salm.  ai, 

9,  10.  Nemici  : Salm.  70.  6 a 8.  Corinti:  i Epi.it, 
i,  8,  9 : a Epist.  1 , 10.  Filippem:  Epist.  1 , 6. 
Tz$sal0Nicesi:  i Epist.  h , a4-  Pietro  : a Epist. 

1,  3.  Timoteo:  a Epist.  4.  18.  Esempi  della  spe- 
ranza in  Dio:  Eztenu  : 4 De  18  5.  Abia:  a Par. 
i3  , 18-  Josapitat  : a Par.  17  , 3 : 10,  i5.  Giu- 
ditta : cap.  i3  ed  anche  lutto  il  libro.  Giobbe: 
i3,  l5,  16:  19,  37.  Giudei:  Gercm.  17,  17.  La- 
mentazioni: C.ercm.  3,  ai,  29.  Susanna:  Dan.  i3, 

35,  fio.  Fu  la  speranza  in  Dio,  che  fece  soffi  ire 
con  tanto  coraggio  ai  sette  fratelli  Maccabei  una 
morte  sì  gloriosa:  Martirio  : a Macc.  cap.  7 ; a 
S.  Paolo  tante  pene  e fatiche:  vedasi  aU’ariicolo 
Paolo  tutta  l'analisi  della  sua  vita  apostolica  , e 
tulli  i capi  degli  Atti , che  sono  sotto  I’  articolo 
stesso.  Egli  le  soffriva  pazientemente  animato  dalla 
speranza  della  sua  gloriosa  resurrezione  : Paolo: 

Alt.  a4  , >5.  Efesini:  Epist.  i , 13.  Timoteo:  t 
Epist.  4.  »o.  Vedi  Aspettazione.  v 

SPERGIURO:  delitto  che  commette  chi  viola 
i suoi  giuramenti,  o chi  ne  fa  di  Polsi  : ciò  che 
c proibito  dalla  legge  di  Dio:  Lecci  : Lev.  19  , 
la.  Vedi  Testimone  e Peccato:  Lev.  5,  4-  Sper- 
giuro commesso  e punito:  Dedicazione:  3 Re  8, 

3i.  Popolo:  Gerem.  7,  9.  Visioni:  Zacc.  5,  3. 
Messia:  Mal.  3,  5 ; nel  Faraone:  Mose:  Esod. 

8,  8,  1 5,  a8  ; in  Saulle  : Davidde  : a Re  19,  fi; 
in  Antioco  Eupalore  : Giuda:  i Macc.  6,  6a;  in 
Alcimo:  Gicda  : t Macc.  7 , 1 5 , 18;  in  Deme- 
trio : Gionata  : 1 Macc . 1 1 , 53  ; in  Andronico  : 
Tempio:  a Macc.  4.  34;  negli  abitanti  di  Joppe: 
Giuda:  a Macc.  la  , i3.  Fedi  Giuramenti  falsi. 

SPESA:  regolare  la  propria  spesa:  Virtù:  Eccli. 

18.  33. 

SPETTACOLI  : molti  testi  della  Sacra  Scrit- 
tura sono  applicabili  ad  essi  : disprezzo  che  se 
ne  deve  avere:  Vitello  d’oro:  Esod.  3a.  19.  ao. 

Essi  offendono  Dio  : Cantico:  Dcul.  3a,  ai.  Spe- 
ranza : Salm.  4,  3.  Orazione:  Salm.  3o,  7.  Soc- 
corso: Salm.  39,  6.  Figli:  Eccli.  3,-37.  Virtù  : 
EccH.  9,  4-  .Miracoli:  Mail.  1 4,  6 a 8,  10.  Filip- 
pzsi  : Epist.  4 , 8. 
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SPIGOLARE:  raccogliere  le  spighe  abbondo» 
nate  in  un  campo,  dopo  la  mietitura  : Dio  rac» 
comanda  al  suo  popolo  di  non  prendere  gli  avanzi 
della  messe,  della  vendemmia  , ec.  , ma  di  la- 
sciarli ai  poveri , all*  orfano  , al  furassero,  «(lì ri- 
di è possano  spigolare  : Lecci  : Deut.  a4  , 19  e 
se.fi-  Booz  lo  raccomanda  pure  ai  suoi  mietitori, 
per  favorire  Ruth:  i a 9,  i4  a 18.  Vedi  Poveri. 

SPINE:  la  terra  non  coltivala  è condannata  a 
non  produrre  che  spine  , a cagione  del  peccato 
di  Adamo:  Gen.  3 , 18.  Sotto  il  nome  di  spine 
si  intendono  aliresi  le  cure  di  questo  inondo,  le 
ricchezze  ed  i piaceri  di  una  vita  mondana:  Pa» 
r i boli:  : Mail.  i3,  7,  aa.  Virtù:  Mail.  19,  ai, 

aa.  Istrozioni  : Marc.  10,  ai,  aa.  Parabole  : Lue. 
8,  7,  i4=  Marc.  4 7,  18.  19. 

SPIRITO  Santo.  Egli  è veramente  Dio:. Crea- 
zione : Gen.  1,  a.  Iddio  ritira  il  suo  Spirito  dal- 
l’uomo per  rapportO(  alle  sue  inclinazioty  car- 
nali: Noè:  Gen.  6,  3.  Ne  riempie  Gedeone  per 
combattere  i popoli  alleati  contro  Israele:  Ge- 
deone: Giud.  6 , 33  a 4o.  Saulle  ne  è abbando- 
nato , ed  è subito  tormentato  dallo  Spirito  mali- 
gno : Davidde:  1 Re  16,  1 4 a a3.  Lo  Spirito  di 
Dio  parla  per  Davidde  : a Re  a3  , a.  Sua  eter- 
nità : Giudei  : Is.  48  , 16.  È lo  Spirito  di  Dio  , 
che  ornò  i cieli  : Giobbe:  a6  , i3.  Giobbe  rico- 
nosce di  essere  debitore  a lui  della  vita  : Ibid. 
cap.  33,  vers.  4-  I cieli  ebbero  da  lui  tutte  le 
loro  virtudi  : Giusti  : Salm.  3a  , 6.  Lodi:  Salm. 
io3,  3t.  Egli  riempie  tutto  il  mondo  ; Sapienza: 

l,  7.  Egli  è allontanato  dal  cuore  per  le  sue  cat- 
tive disposizioni  : Sapienza:  i,  5.  Egli  è il  crea- 
tore della  Sapienza  : Eccli.  1 , 9.  Irritato  ed  af- 
flitto dagli  Israeliti:  Popolo:  It.  63,  10;  ah  ben- 
ché ne  sia  egli  stato  il  condottiero:  lbid.  Is.  63, 
11  a 14.  Egli  parla  per  bocca  dei  sacerdoti:  Aro- 
stoli  : Mail.  10,  ao.  Profezie:  Marc.  i3  , tt. 
Bestemmia  contro  lo  Spirito  Santo  non  rimessa 
in  questo  mondo:  Miracoli:  Mail,  la  , 3t  ; nò 
nell’altro:  Ibid.  coi  richiami  del  versetto  3t.  Lo 
Spirito  Santo  compreso  nelle  tre  persone  della 
Santissima  Trinità:  Gesù  Cristo:  Mail,  a 8 , 19. 
Egli  insegna  Ogni  verità:  Sermone  : Grò.  v 4>  »6,' 
17,  a6.  Egli  reode  testimonianza  di  Gesù  Cri- 
sto : Ibid.  Gio.  t5,  26.  Necessità  del  ritorno  di 
Gesù  Cristo  al  suo  Padre  perchè  sia  mandato 
lo  Spirito  Santo:  Ibid.  Gio.  16  , 7.  La  sua  es- 
senza è di  non  avere  nè  carne  nè  ossa  : Re- 
surrezipne  : Lue.  24  , 36  a 3g.  Egli  procede  dal 
Padre  : egli  reode  testimonianza  del  Figliuo- 
lo: Sermone:  Gio.  i5,  a6  : 16  , 8 a 1 5.  Menzo- 
gna allo  Spirito  Santo  punita  colla  morte:  Apo- 
stoli : Alt.  5,  3 a io.  Egli  parla  agli  Apostoli  , 
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e dà  loro  dogli  ordini:  Paolo:  All.  i3,  a,  4,  9; 
li  previene  di  ciò  cbe  hanno  a sofTrire  : li  col* 
loca  alla  testa  del  suo  gregge  : Ibid.  Alt.  ao  , 
a3,  a8;  li  sostiene  nella  loro  debolezza  , prega 
per  essi:  Romani:  Epist.  8,  a6,  37  •,  ed  i versetti 
precedenti  9 a 16.  Egli  è sorgente  di  gioja  e di 
pace:  Ibid.  Epist.  i5,  i3.  Penetra  tutto,  insegna 
tutto  : l'uomo  carnale  non  saprebbe  compren* 
derlo  • egli  è quello  cbe  ricevettero  li  Aposto- 
li: Corintj : 1 Epist.  3 , 10  a 16.  Egli  abita  nei 
fedeli:  Ibid.  1 Epist.  3,  16.  Egli  santifica,  ec. 
Ibid.  t Epist.  6,  11.  I loro  membri  sono  tempio 
dello  Spirito  Santo  : Ibid.  vers.  19.  Suoi  doni  e 
sue  operazioni  differenti  : Ibid.  1 Epist.  la,  I 
a 11  , i3.  S.  Paolo  augura  ai  Corintj  la  corno* 
nicazìone  dello  Spirito  Santo:  Corinti  : a Epist. 
>3,  i3.  Iddio  lo  manda  nei  cuori  : Calati  : Epist. 
4,  C.  Egli  è il  sigillo  ed  il  pegno  del  celeste  re* 
Jaggiq,:  Efesini  : Epist.  1 , i3,  i4>  Non  contri- 
starlo giammai  : Ibid.  Epist.  4 , 3o.  Egli  abita  in 
noi  : Timoteo  : a Epist.  1,  i4-  Egli  è stato  sparso 
con  abbondanza  per  mezzo  del  battesimo:  Tito: 
Epist.  3 ,607.  Egli  reude  testimonianza  della 
verità  di  Gesù  Cristo:  Giovanni:  i Epist.  5,. 6> 

7.  Ascoltare  le  sue  inspirazioni  : Apocalisse  : 3 , 
7.  ti,  17,  39 : 3j  6. 

Promesse  dell’  effusione  dello  Spirito  Santo  : 
Dio  : Is.  44»  3.  Goo:  Eteclt.  39,  39.  Degli  effetti 
che  deve  produrre:  Ezecotelb  : 11,  19.  Israele: 
E*ech.  36,  a6,  37.  Jollb  : a , a8  , 39.  Gio.  Bat- 
tista : Alati.  3,11}  coi  richiami.  Gesù  Cristo  : 
Alt.  1,  5,  6.  16.  Pietro:  Alt.  11  , 16.  Paolo: 

\ f 

Alt.  19,  a.  Discorsi:  Gio.  7,  3g.  Sermone:  Gio. 
14,  16,  17,  a6:  i5,  a6:  16,7,  »3. 

Gli  effetti  di  quelle  promesse  e le  promesse 
medesime  sono  adempite:  lo  Spirito  Sunto  di- 
scende Sopra  Gesù  Cristo  sotto  la  torma  di  uua 
colomba  : Gio.  Battista  : Mail.  3 , 16.  S.  Gio. 
Battista  ne  rende  testimonianza  : Giovanni:  1 , 
3a  a 34*  Gesù  Cristo  lo  dà  ai  suoi  Apostoli  colla 
facoltà  di  rimettere  < peccati  : Resurrezione:  Gio. 
ao,  ai  a.  a3.  Prima  della  sua  ascensione,  ne  pro- 
mette loro  la  virtù  e gli  riletti  : Gesù  Cristo  : 
Alt,  i.vgpV’ft  : «iuv-1  . 

SPIRITI  : ve  ne  sooo  di  buoni  e di  cattivi  : 
non  credere  ad  ogni  spirito,  ma  provare  gli  spi- 
riti se  sooo  da  Dio  : Giuditta  : 8,  a8 , 3o  , 3i. 
Corinti  : 1 Epist.  14,  ag.  Tessalonicesi  : 1 Epist. 
tS,  ai.  Giovanni:  i Epist.  4 » 1 a 3.  La  natura 
degli  spiriti  è di  oou  avere  uè  carne,  nè  ossa  : 
Resurrezione  : Lue.  a4,  36  a 3g.  Pioulezza  dello 
spirito,  ue’suoi  movimenti  : suoi  combattimenti  e 
suoi  frutti  : vedi  Cabnb. 

Spiriti  infernali:  furono  essi  creati  per  i sup- 


plir] He'malvagi:  Virtù:  Eccìi.  3g,  33,34-  Vedi 
Demonio:  Diavolo:  Dragone. 

SPIRITO  SANTO  : Alti  , capo  a.  Disceso  lo 
Spirilo  Santo  net  di  della  Pentecoste  sopra  g li 
Apostoli,  i Giudei  restano  ammirali , com'  essi 
parlino  in  tutte  le  lingue. 
il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Gesù  Cri- 
sto: Alt.  i,  1. 

Et  cùm  complerentur  dies  Peutecostes,  erant 
otnoes  pariter  in  eodem  loco  . 

а.  Et  f«ctus  est  repentè  de  casto  soous  , tao* 
quara  adveuienlis  spirilus  vehemeutis,  et  replevit 
totam  domuin  ubi  erant  sedentes. 

3.  Et  apparuerunl  illis  disperdile  lingutc  tao* 
quam  ignis,  seditque  suprà  siogulos  eoruin. 

4-  Et  repleli  sunt  omnes  Spirito  «anelo  , et 
coeperunt  loqui  variis  lioguis,  prout  Spirilus  san- 
ctus dabat  eloqui  illis.  Gio.  Battista  : Mail.  3, 
ti.  Discorsi  : Gio.  7 , 3g.  Gesù  Cristo  : Alt.  1, 
8.  Pietro:  Alt.  1 t,  16.  Paolo  : Alt.  19,  6. 

5.  Erant  autem  io  Jerusalem  habitantes  Judxi, 
viri  religiosi  ex  omni  natione,  qux  sub  coelo  est. 

б.  Kacla  autem  hàc  voce,  convenit  multitudo, 
et  mente  confusa  est,  quoniam  audiebal  unusquis- 
que  lingua  suà  illos  loquentes. 

7.  Stupebant  autem  omnes,  et  mirabantur,  di* 
cenles  : nonne  ecco  omnes  isti  , qui  loquuntor , 
Cablasi  suut , 

8.  et  quomodò  nos  audivimus  unusquisque  lin- 
guaio oostram,  in  qua  nati  suraus  ? 

9.  Partiti,  et  Medi , et  A£lainitx , et  qui  halli- 
tant  Mesopotumiui» , Judasum  , et  Cappadociaiu  , 
Pontum  et  Asiam  , 

10.  Pbrygiam  , et  Pamphiliam , Aigyptum,  et 
parles  Lybix,  qux  est  circa  Cyrenem,  et  adve- 
I1X  Romani  , 

11.  Judxi  quoque,  et  Proselyli,  Cretes  et  Ara- 
bes  : audivimus  eos  loqueutes  nostri*  lioguis  ma- 
goalia  Dei. 

la.  Stupebant  autem  omnes,  et  mirabantur  ad 
invicem  dicenies:  quidnam  vull  hoc  esse  1 
l3.  Alii  autem  irrideclcs  dicebaut  : quia  mo- 
sto pieni  suoi  isti. 

Pietro  confuta  quei  che  dicevano  che  essi  erano 
ubriachi , citando  trall’  altre  cose  la  profezia 
di  Joele. 

i4-  Stans  antem  Petrus  cum  uudecim,  levavit 
vocem  suam  , et  locutus  est  eis:  viri  Judxi  , et 
qui  habitatis  Jerusalem  uuivcrsi , boc  vobis  no- 
tum  sit,  et  auribus  percepite  verba  mea. 
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15.  Non  enim  , sicut  vos  resti mutis  , hi  ehrii 
sunt,  cum  sit  bora  diei  tertia  : 

16.  sed  hoc  est,  quod  dicium  est  per  prophe* 
tam  Joel  : 

17.  Et  erit  in  novissiinis  diebus  ( dicit  Domi- 
nus  ) , tfiuudam  de  Spirita  meo  super  omnern 
caroem  : et  prophelahuot  fìlii  vestri,  et  fili®  ve* 
slrtc:  et  juveoes  vestri  visiooem  videbunt,  et  se- 
niores vestri  somuia  somoiabunt.  Dio  : Is.  44.  3- 
Joele  : o,  a8. 

18.  Et  quidem  super  servos  rr. cos,  et  super 
oucillaS  meas  , in  diebus  illis  cfluudam  de  Spi- 
rifu  tneo,  et  prophetabunt  ; 

19.  et  daho  prodigi»  in  coelo  sursura,  et  sigoa 
io  terrà  deorsum,  sanguinein  et  igneru,  et  vapo- 
rem  fumi. 

ao.  Sol  convertetur  in  tenehras  , et  luna  in 
Sanguinein,  antequàm  veniat  dies  Domini  maguus 
et  manifestila. 

ai.  Et  erit:  omnis  quicumque  invocaverit  no- 
mea Domini,  salvus  erit.  Joele  : a,  3a.  Romani  : 
Epist.  10,  i3. 

аа.  Viri  Israelita)  , «odile  verb«  Inrc  : Jesum 
Nazarenuin,  virum  approbatum  à Deo  in  vobis  , 
virtutlbus,  et  prodigiis,  et  signis,  qum  fecit  Deus 
per  illuni  in  medio  vestri  , sicut  et  vos  scitis  : 
Daniele  ; 6,  37. 

a3.  huuc  definito  consilio  et  prirscientin  Dei 
Iradilum  , per  miiuas  iniquorum  afflgentes  in- 
teremistis. 

a4-  Quem  Deus  suscitavit  , solutis  doloribus 
inferni , juxta  quod  impossibile  erat  teneri  illuro 
ah  eo.  Sanità’  : Salm.  39,  3. 

a5.  David  enim  dicit  in  eum  : providebam  Do- 
mÌDum  in  conspectu  meo  semper  , quoniam  a 
dexlris  est  mihi  ne  commovrar.  Gesù  Cristo  : 
Salm.  1 5 . 9 a ta. 

аб,  Propler  hoc  Ixtatum  est  cor  meurn  , et 
exultavit  lingua  me»,  insuper  et  caro  mea  requie- 
scet  in  spe  , 

37.  quoniam  non  derelinques  ammani  meatn 
in  inferno,  ucc  dabis  Sanctum  tuum  videre  cor- 
ruptionem. 

a8.  NothS  inibì  fecisli  vias  vita::  et  replebis  me 
jucundilate  cum  furie  tua. 

39.  Viri  fraircs,  bceat  audenter  dicere  ad  vos 
de  patriaichA  David  quoniam  defunclus  est,  et 
•epullus  : et  sepulchrum  «-jus  est  apud  uus  usquè 
in  hodicrnuni  diem.  Davidoe  : 3 He  a,  10. 

3o.  Propilei»  igilur  cum  esse!  , et  scrret  quia 
jurejurando  jurasset  illi  Deus  de  fructu  lumbi 
t ejus  sedere  super  sedetti  ejus  : PaoMtsSE  : Salm. 
1 3 1 , it. 

3t.  providcos  locutus  est  de  resurrectioue  Cliri- 


sii,  quia  oeque  dcreliclus  est  io  inferno  , neque 
caro  ejus  vidit  corruptioncm.  Gesù  Cristo:  Salm. 
i5,  11.  Paolo  : Alt.  i3,  a3,  35. 

за.  llunc  Jesum  resuscitavi!  Deus,  cujus  omnes 
nos  lesies  sumus. 

33.  Desterà  igitur  Dei  exaltatus,  et  promissione 
Spiritus  sancii  acceptà  a Patre,  efludit  bunc  quem 
vos  videtis,  et  auditis. 

34.  Non  enim  David  ascendit  in  coelum:  dixit 
autem  ipse  : dixit  Dominus  Domiuo  meo  , sede 
à dextris  meis: 

35.  donec  ponam  inimicos  luos  scnbellum  pe- 
durn  tuorum.  Gr.sù  Cristo  : Salm.  109.  1,  a. 

зб.  Certissimè  sciai  ergo  omnis  domus  Israel, 
quia  et  Dominum  eum  , et  Cbristum  fecit  Deus 
bone  Jesum , quein  vos  crucifìxistis.  Sionnb  : li. 
5a,  >3. 

37.  His  eutem  auditis,  compuucti  sunt  corde  , 
et  dixerunt  ad  Petruin  , et  ad  reliquos  Aposto- 
lo» : quid  faciemus,  viri  fralres  ? 

38.  Petrus  vero  ad  illos:  poenitentiam  (inquii), 
agite  , et  baptizetur  unusquisque  veslrum  in  no- 
mine Jesu  Cbristi,  in  remissionern  peccatorum  ve- 
Strorum  : et  accipielis  donum  Spiritus  sancii  , 

3y  vobis  est  enim  repromissio , et  flliis  ve- 
siri»,  et  omnibus  qui  lougù  sunt,  quoscumque 
advocaverit  Dominus  Deus  nosler. 

4o.  Aliis  eti»tn  verhis  plurimi»  lestifìcatus  est, 
et  exliortubatur  eos,  diccns  : sai  vammi  à genera- 
tioue  istà  pravà. 


Compunti  1 Giu  Jet  , udita  1‘ esortazione  eli  Pie- 
tro, si  convertono  cerca  tremila  persone  a Cri- 
sto , perseverano  insieme  netta  dottrina  eletti' 
Apostoli,  nella  Jrazionc  del  pane  , e nell’ora- 
zione, avendo  tulle  le  cose  in  comune. 

4i-  Qui  ergo  reccperunt  sermonem  ejus,  ba- 
ptizati  sunt  : et  apposita:  sunt  in  die  illà  anima: 
ci  rei  ter  tris  millia. 

4a.  Erant  uulem  persevcruntes  in  doctrinà  Apo- 
stolorum,  et  communicalione  fractionis  panis , et 
oralionibus. 

43.  Fiebat  autem  omoi  anima-  timor  : multa 
quoque  prodigi»  et  sigila  per  Aposlolos  in  Je- 
rusalem  liebaut , et  metus  eràl  magous  in  uui- 
versi». 

44-  Omnes  etiam  qui  credebant,  crant  pariter, 
et  habebant  omnia  commuuia.  Carità’:  Salm.  3a,  1. 

45.  Possessione»  et  substanlias  vendebaut , et 
divtdebanl  illa  omnibus,  prout  cuique  opus  erat. 

46.  Quotidic  quoque  perdurauies  uuauimiter 
in  tempio,  et  frangeules  circa  demos  paucui,  su- 
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mehant  cibimi  cum  rxullatione , et  simphct’ale 
cordis , 

47.  Collaudante*  Denm  , et  hahentcs  gratiam 
ad  omnrm  plebei».  Dominus  aulem  augehst  qui 
Salvi  (ir reni  quolidie  in  idipsum. 

Ver  la  continuazione,  vedi  Pietro  : All.  cap  3. 

#■  . 

Lo  Spirito  Santo  discende  una  seconda  volta 
sugli  Apostoli  e sopra  que’  che  erano  seco  loro: 
Pietro:  Alt.  4«  3t-  Egli  rende  testimonianza 
della  loro  dottrina  col  dono  dei  miracoli  che 
loro  conferisce:  A costo  li  : All.  5,  53.  S.  Pietro 
e S.  Giovanni  sono  deputati  a Samaria  per  fare 
ricevere  lo  Spirilo  Santo  ai.  Samaritani  che  ave- 
vano ricevuta  la  parola  di  Dio:  Sacco  : Alt.  8, 
14,  17-  Egli  discende  sui  Gentili  mentre  S.  Pie- 
tro annunzia  loro  la  parola  divina  nella  casa  di 
Corocho  Centurione  della  città  di  Cesarea  : Pie- 
tro: Alt.  cap.  10:  cap.  11.  S.  Paolo  impone  le 
mani  ai  fedeli  di  Efeso,  che  ricevono  lo  Spirito 
Santo,  e parlano  diverse  lingue  e profetano: 
Paolo:  Alt.  19,  6.  Effetti  generali  dello  Spirito 
Santo:  Disconst  : G10.  7,  38,  3q.  Sermoni::  (ho. 
• 4.  >7»  36  : *8,  i3.  Egli  istruisce  ed  infiamma  i 
cuori:  Dio:  Esod.  4,  13.  Perdono  : Salm.  3i,  10. 
Sapienza  : 1,  5 a 7 : 9,  17  , 18.  Chiesa  : Is.  , 
i3,  14.  Penitente?  Salm.  143,  13.  Terra:  Salm. 
f>4,  8.  Chiesa:  Salm.  67,  «3.  Esdra:  3,9,  30. 
Dio:  Sap.  13,  1.  Giovanni:  i Epist.  3,  30.  Apo- 
stoli : Mail.  10  , 19,  30.  Miracoli  : Gio.  6 , 45- 
Sermone  : Gio.  i4»  16,  36  : |5  , 36  : 16  , 7 , i3  , 
>4  Romani:  Epist.  8,  9,  il,  i4,  18,  36.  37.  Co- 
rinti: 1 Epist.  6,  it,  19:  3 Epist.  1 , 33  ; 5,  5. 
Epesini:  Epist.  1,  i3,  14  : 4,  a3,  3o.  Tito:  Epist.  3, 
5.  8.  Giovanni  : 1 Epist.  3,  37.  Efrsini:  Epist. 3,  16. 

i profeti  e gli  Apostoli  haono  avuto  lo  Spi- 
rito di  Dio:  vedi  Dio:  Esod.  , \a.  Daviiidb  : 
a He  a3,  a.  Daniele:  9 , ai.  Tempio  : Zacc ■ 7, 
7,  8.  9.  Apostoli:  Matt.  10,  ao.  Profezie:  Marc. 
i3.  11.  Sermone  : Gio.  14,  18.  Slip.  Spirito  San- 
to : Att.  a,  4-  Pibtro:  Alt.  4 , 3t.  Paolo:  Alt. 
9,  17:  19,  6.  Coristi:  i Epist.  a,  ta:  a Epist. 
3,  17,  18:  i3  , 3.  Tessaloniccsi  : 1 Epist.  4 > 8. 
PiETno  : i Epist.  1,  11  : 3 Epist.  1,  ai. 

Lo  Spirito  Santo  figuralo  dalle  acque,  delle 
quali  hanno  parlato  i profeti:  Messia:  Is.  il,  9. 
Cantico:  Is.  ta.  3.  Messia  : Is.  35,  6.  Dio:  /*. 
43,  ao  : 44.  3.  Tempio:  Eter/i.  39,  9.  Gerusa- 
lemme: Zacc.  14,  8.  Samaritana:  Gio.  4.  10.  Di- 
scorsi: Gio.  7 , 38.  Non  contristare  lo  Spirito 
Santo  : Efesini  : Epist.  4.  3o. 

SPOGLIARE  : diversi  oggetti  di  Cui  si  sono 
spogliali:  Davidde  : 1 Re  1 8,  4 •'  19,  i4-  Giuditta  : 
10  .3.  Chiesa:  Cani.  5,  3.  Gicdei  : Bar.  4 . ao  ; 


di  cui  hanno  spoglialo:  Sa  olle  : 1 Hr  3i  , 8,  g. 

Passione:  Marc.  i5,  30.  Colossesi  : Epist.  a,  t5j 
di  cui  devesi  spogliare:  Gicdei:  Is.  3a,  11.  Co- 
Lossr.si  : Epist.  3,  9. 

SPOSA.  Vedi  MOGLIE. 

SPOSO.  Vedi  MARITO. 

STAGIONI  : inlendonsi  per  questa  parola  le 
quattro  parli  dell’anno,  cioè:  la  primavera , l'e- 
state, l'autunno  e l’inverno,  che  distinguono  coi 
segni,  nei  quali  entra  il  sole  : Noè  : Gen.  8,  33. 

Chissà:  Salm.  73,  17,  18  Etiopia:/*.  18,  6.  So- 
sanna:  Dan.  1 3,  i5.  1 diversi  tempi  che  ciascuna 
stagione  produce,  sono  in  mano  di  Dio,  che  ne 
dispone  a sua  volontà.  Così  i turbini,  i venti, 
le  nevi,  le  pioggie  , il  freddo  , il  caldo  ed  ogni  < 

sorta  d‘  intemperie,  sono  altrettanti  mezzi  che 
Dio  ha  per  correggere  o per  punire:  Giobbe: 

37,  1 a i3.  Ignoranza  cd  impoteuza  dell’  uomo 
per  trovare  una  ragione  di  quelle  intemperie, 
come  di  altre  opere  di  Dio:  Giobbe:  cap.  38. 
vedi  Pioooia  : Siccità’  : Sterilita1. 

STATO  o Condizione.  Vedi  VOC  AZIONE. 

STELLE:  loro  creazioue:  loro  funzioni:  Crea- 
zione : Gen.  1 , >4  , 18.  Loro  numero  incalcola- 
bile : posterità  di  Ahrahamo  numerosa  come  le 
stelle:  Àbramo:  Gen.  i5,  5.  Abrauamo:  Gen.  33, 

17.  Isacco:  Gen.  36,  4 Stella  miracolosa  che  ap- 
parve quando  Dacque  il  Salvatore  del  mondo  : 

Maoi  : Mail.  3 , 3.  Essa  guidò  i Magi  diretta- 
mente ai  luogo  della  nascita  : Ibid.  vers.  9.  Le 
stelle  cadranno  dal  cielo  alla  fine  del  mondo  : 

Profezie  : Mail.  a4  , 39  , ed  i richiami.  Dodici 
stelle  formano  la  corona  misteriosa  della  donna 
misteriosa  dell’  Apocalisse  : la,  1.  Vedi  anche 
Altri. 

STE  RILITA’  : essa  era  un  obbrobrio  per  le 
donne  anticamente:  Rachele:  Gen.  3o,  1,33,33. 

Non  vi  dovevano  essere  donne  sterili  fra  quelle 
degli  israeliti  , nella  Terra  promessa  : Leggi  : 

Esod.  a3,  a6.  Anna,  moglie  d’Elcaoa,  geme  per 
la  sua  sterilità  : essa  prega  il  Signore  , colle  la- 
grime agli  occhi  , e gli  chiede  un  figlio  , che 
vuole  consecrargli  : il  Signore  esaudisce  la  di 
lei  preghiera  , ed  Aona  udempie  alla  sua  pro- 
messa : Elcana  : 1 Re,  capo  1.  Eliseo,  in  ricom- 
pensa dei  servigi  a lui  resi  da  una  donna  di  Su- 
nam,  ottiene  còlle  sue  preghiere  che  Dio  le  ac- 
cordi uo  figlio:  Eliseo  : 4 Re  4 . 8 a 17.  Steri- 
lità della  terra  : vedi  Siccità’.  Tanto  la  sterilità, 
quanto  le  altre  calamità  che  affliggono  I*  terra 
cd  i suoi  abitanti,  provengono  spesse  volle  dalla 
negligenza  e dalla  poca  cura  che  si  ha  del  man- 
tenimento delle  chiese:  Aggeo:  cap.  1.  Vedi  Ar- 

FLIZti'NI. 
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STIRPE,  Pedi  RAZZA. 

STOLTEZZA  : I*  impazienza  è una  stoltezza. 
L’  impaziente  f<»  manifesta  la  sua  slolirzza  : Uo- 
mo : Prov.  14.  39.  La  stoltezza  dell*  uomo  spinge 
i suoi  passi  nel  precipizio  : Ibid.  Prov.  19  , 3. 
Male  sta  allo  stollo  la  gloria  : Ibid.  Prov.  36,  1. 
È tempo  gettato  il  volere  correggere  uno  stolto: 
ibid.  Prov.  37,  11.  Il  cuore  di  uno  stollo  va  a 
sinistra:  Vanita’  : Eccl.  to,  2,  3.  Virtù  : Eccli. 
33,  5.  Pedi  Stolto. 

STOLTO,  iosensato:  egli  è l’afil  ziooc  di  sua 
madre:  Uomo:  Prov.  io,  1.  L’  insensato  ed  il 
saggio:  differente  carattere  dell’uno  e dell’altro: 
si  consultino  tutti  i proverbj  citati  all'articolo 
Uomo. 

Noi  indicheremo  qui  ciò  che  bavvi  di  più  im- 
portante e distinto  relativamente  all’  insensato  : 
Uoaio  : Prov.  12,  30.  La  scienza  dell’insensato 
noo  è che  follia  : Ibid.  Prov.  16,  33  : 17,  13.  Le 
sue  ricchezze,  senza  la  sapienza,  non  gli  servono 
a nulla:  Ibid.  vers.  iG  ; é 1’  afflizione  de’ suoi 
genitori  : Ibid.  vers.  20  ; dà  soltanto  retta  a chi 
lo  lusinga:  Ibid.  Prov.  18,  3.  Da  che  si  conosce 
lo  stolto:  Ibid.  vers.  i3.  Sorte  che  attende  lo 
stollo:  Ibid.  Prov.  19,  29;  non  ragionare  con 
gli  stolti  : Ibid.  Prov.  33,  9.  .Male  sta  allo  stolto 
la  gloria:  Ibid.  Prov.  3G.  1.  Correggere  lo  stol- 
lo : mauiera  di  correggerlo:  Ibid.  vers.  3 a 5 ; 
non  imitarlo  , non  impiegarlo  , non  ascoltarlo  , 
non  lasciarlo  parlare:  Ibid.  vers.  6 a 10.  Lo 
stolto  è incorreggìbile:  Ibul.  Prov.  37  , 33.  Dif- 
ferenza d'  agire  fra  lo  stolto  ed  il  saggio  : Ibid. 
Prov.  39  , 9 a n.  Il  numero  degli  stolti  è infi- 
nito : Vanita’:  Eccl.  1,  i5  ; loro  maniera  d’agi- 
re : Ibid.  Eccl.  4>  5,  6.  L’ insensato  è ben  alieno 
dall’ acquistare  la  Sapienza:  Fedi.  6,  at  e SCg.: 
suo  carattere:  i suoi  dotti  sono  interessati:  la 
sua  condotta  è odiosa  : Virtù  : Eccli.  30  , i3  a 
19;  le  sue  parole,  se  fossero  anche  saggio,  non 
Saranno  ascoltate  : Ibid.  vers.  22.  Piangere  lo 
stolto  perchè  è privo  di  senno  : Ibid.  Eccli.  33, 
10  a 1 3 i schivare  la  sua  compagnia  e non  ascol- 
tare i suoi  discorsi:  motivo  di  questo  avviso: 
lbtd.  vers.  14  a 18:  37,  i3;  suo  carattere:  Ibid. 
Eidi.  33,-5  j suoi  passi  inconsiderati  o falsi: 
Ibid.  Eccli.  si,  s3,  2 3 a 29;  è perdere  il  tempo 
cercando  d’ istruirlo  : Ibid.  Eccli.  33,  6 a 9 Pali 
Folli».  Eseinpj  di  condotta  stolta  , e di  azioui 
latte  da  stollo  : Latta»  rimprovera  Giacobbe  di- 
cendogli che  la  sua  condotta  fu  quella  di  uno 
stollo:  Giacobbe:  Ocn.  3i  , 28.  Aronne  dichiara 
a Mosé  di  avere  agito  da  stollo  con  sua  sorella, 
parlando  di  lui  : clic  perciò  gliene  f»  le  sue  scu- 
se : SeriiOEA  : Aum.  la , 11.  Gli  Israeliti  souo 


trattati  da  stolli,  a cagione  de’loro  peccati  : Can- 
tico : Detti.  33  , 5,6:  Popolo  : Gorcm.  4 , 12  : 

5.  21.  Saulle  è rimproverato  dal  profeta  Samuele, 
perchè  ha  operaio  stoltamente  : S mille  : 1 He 
i3,  i3.  Saulle  ne  conviene  in  un’altra  circo- 
stanza: Daviode  : 1 Re  36,  31.  Davidde  finse  di 
essere  stollo,  quando  rilirossi  presso  il  re  Achis  : 
Davidde:  1 Re  ai  , 13  a i5.  Nabwl  si  era  con- 
dotto da  vero  stolto  verso  Davidde  : egli  ne  sa- 
rebbe stato  la  vittima  senza  la  prudenza  di  Abi- 
gail, sua  moglie.  Pedasi  t ulta  questa  storia  ni - 
/’ articolo  Davidde:  1 Re,  capo  a5.  Davidde  si 
coodussse  da  stolto,  facendo  fare  il  computo  del 
popolo,  per  spirilo  di  vanità  : egli  stesso  ne  provò 
in  seguilo  rimorso;  Ibid.  2 Re  a4,  io.  Satak  : 1 
Par.  21,  8.  Punizione  di  Asa  per  avere  agito  da 
stolto:  2 Par.  16.  9,  to.  Giobbe  rimprovera  sua 
moglie  di  aver  parlato  da  stolta:  Giobbe:  2,  IO. 
Sorte  dello  stolto:  Giobbe:  5,  3 , 3.  Il  profeta 
raccomanda  la  sapienza  «gli  stolti  : Dio  : Salm. 
93  , 8.  Vantaggio  Hi  chi  agisce  con  prudenza  : 
I'  impaziente  fa  manifesta  la  sua  Stoltezza  : Uomo: 
Prov.  14,  29  e seg.:  i5,  3,  5,  7,  <4,  10,  21,  20, 
3 : vedami  pure  i seguen^  passi  sotto  U mede- 
simo articolo  Uomo:  Prov.  ta,  i5  , a3:  i3,  16  : 
17,  28:  18,  6,  7,  «3:  19,  3,  10:  a4,  7 a 9:  3o  , 
3,  3a  Un  fanciullo  povero,  ma  saggio,  è più  sti- 
mabile che  un  re  vecchio  e stollo:  Vanita’: 
Eccl.  4>  *3;  1’ obbedienza  è migliore  che  le  vit- 
time degli  stolli  : Ibid.  Eccl.  4,  >7:  6,  8:  7,  5, 

6,  io,  18  : to,  3,  3,  6,  1 4 > »5.  Differenza  fra  la 
condotta  del  saggio  e quella  dello  Stolto  : Vitnù: 
Eccli.  31,17  a 29.  Consigli  dello  stollo:  sono  essi 
sempre  stolti  come  ei  medesimo:  Egitto:  ls.  19, 
ita  i3.  Messia:  ls.  3a.  6-  Baruch  rimprovera  i 
Giudei  per  la  poca  saggezza  che  esiste  nel  paese 
di  Ghaoaau:  Giudei  : Bar.  3.  22,  a3,  28.  Colui, 
il  quale  ascolta  la  parola  di  Dio  Seuza  metterla 
in  pratica  , è paragonato  ad  uoo  stolto  : Sermo- 
ne : Mail.  7,  36.  Vergini  : Mali,  ib  , s , 3 , 8. 
Gesù  Cristo  tratta  da  stolti  i Farisei:  Dottori: 
Mail.  23,'  16,  17  ; gli  avari:  Virtù:  Lue.  13  , 
so  ; i suoi  discepoli  a motivo  della  loro  fede 
lentH  : Resurrezione:  Lue.  24,  a5.  Quelli  che  di- 
cono d’  essere  saggi , diveniano  stolti  : Romani  : 
Epist.  1 , ai  , az.  S.  Paolo  tratta  come  stolti  i 
Calati,  perché  si  lasciarono  sedurre:  Calati: 
Epist.  H,  1,  3.  La  sapienza  di  questo  mondo  uoo 
è che  stoltezza  agli  orchi  di  Dio:  Corinti:  i 
Epist.  1,  18  u 37  : 3,  19:  4»  io.  Pedi  Sapienza. 

STORIA  ualurhle  : Salomone  ha  composto  dei 
trattati  sulle  piante,  sulle  bestie  della  terra  , su- 
gli uccelli,  sui  pesci  : Salomone:  3 Re  4,  33. 

Storia  compendiata  de’ principali  avvenimenti 
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incominciando  Hall»  schievilù  deg'i  Israeliti  io 
Egitto  , fino  alla  resurrezione  rii  Gesù  Cristo  : 
Paolo  : Alt.  i3,  i4  a 43.  S.  Siefi.no  incomincia 
il  compendio  della  storia  medesima  dall’  appari- 
zione di  Dio  ad  Abrahamo  in  Ur  di  Mesopoia- 
mia  , e ne  fa  , come  S.  Paolo  , l’applicazione  a 
Gesù  Cristo!  Stefano:  Alt . 7,  1 a 53. 

STRADA.  Fedi  VIA. 

STRAGE  degli  Innocenti.  Fedi  MASSACRO. 

STRANIERI:  cure  loro  dovute:  non  mai  con- 
tristarli : Lecci:  Esod.  33,  ai  : o3 , 9-  Riguardi 
che  si  devono  avere  per  gli  stranieri  : I.eoci  : 
Lev.  19  33.  34-  Accordar  loro  l’ospitalità:  Giob- 
be: 3t,  3a.  Obbligo  di  proteggerli:  Uomo:  Prov. 
3t,  8;  di  assisterli  se  sono  poveri:  Ibid.  vers.  9. 
Fedi  Pellegrini.  Gli  stranieri  non  potevano  es- 
sere impiegati  al  servizio  del  Tabernacolo,  ed 
erano  puniti  colla  morte , qualora  se  ne  fossero 
immischiati  : Leviti  : Num.  3,  io.  Iddio  però 
esaudiva  le  loro  orazioni  : Dedicazione  : 3 He  8, 
4i  a 43.  Tempio  : 1 Par.  6,  3i,  33.  Inforno  al 
vocabolo  Straniero  , vedati  pure  : Gesù  Cristo  : 
Saint.  68,  n.  Vanita’:  Eccl.  6,  a.  Idcmea  : Abd. 
vers.  11. 

STRUMENTI.  Fedi  INSTRUMENTI. 

STRUZZO , uccello  assai  grande , il  di  coi 
corpo  però  sembra  piccolo  in  proporzione  della 
lunghezza  del  collo  e dell’altezza  delle  gambe.  Ha 
penne  bianche  e nere  alle  ali  ed  alla  coda:  Giobbe: 
3q,  i3  a 18. 

STUDIO.  Quello  delle  cose  naturali  é difficile 
e vano.  Quella  della  prudenza  , della  scienza  è 
penoso  per  lo  Spirilo,  insegnando  da  esso  a co- 
noscere gli  nomini  ne’ loro  traviamenti,  e veden- 
done la  difficoltà  di’  emendarsi:  Vanita’:  Eccl. 
1,  io  a 18.  Lo  studio,  che  la  curiosità  fomenta, 
è una  vanità,  ed  una  occupazione,  che  Dio  diede 
all’ uomo  per  punirlo  del  suo  orgoglio,  provan- 
dogli, che  dopo  penosissime  ricerche,  tutto  è an- 
cora mistero  per  lui  : Ibid.  Eccl.  3,  10,  11 : 8 , 
16,  17.  Lo  studio  della  sapienza  insegna  a co- 
noscere Dio:  dà  l’amore  dell’orazione:  rende 
immortale  il  oome  di  colui  che  la  possiede  : Vir- 
tù : Eccli.  39,  1 a i5-  Vantaggi  che  si  ricavano 
dallo  studio  della  Sacra  Scrittura,  per  la  propria 
salute  e per  la  coodotta  degli  altri  : Timotbo  : 3 
E puf.  3,  14  a 17.  Fedi  Scrittore.  • 

STUPIDEZZA,  cagionata  dall’impurità:  abbor* 
rila  da  Dio:  Noè.:  Gcn.  6,  3.  Fu  causa  della  ca- 
duta di  Babilonia:  Apocalisse:  18,3,  3.  Accieca 
intieramente:  provoca  la  vendetta  di  Dio  : Per- 
secuzione : Salm.  57,  9 , 10.  Sosanna  : Dan.  |3  , 
y.  Fedi  Impurità'  : Indurimento:  Peccatori:  e 
Stolto. 


SUCCESSIONE  : modo  con  cui  dovesi  tras- 
mettere agli  altri  , da  padre  in  figlio  : Eredita’  : 
Num.  37.  1 a 11. 

SUCCESSO,  o evento  funesto:  Virtù:  Eccli. 
30.  9 a 13. 

SUDDITO,  che  vuole  regnare  iovece  del  Suo 
sovrano:  egli  fa  una  delle  quattro  cose  che  tur- 
bano il  mondo  : volendo  passare  per  saggio  , è 
stalo  invece  riconosciuto  per  stolto , dopo  di  Bvere 
ottenuto  quel  posto  sublime,  che  non  era  capace 
di  occupare  : se  avesse  avuto  intelletto  si  sarebbe 
messa  la  mano  alla  bocca  , ed  avrebbe  amato 
meglio  ubbidire  , che  comandare:  Uomo  : Prov. 
3o,  3t,  33.  33.  Fedi  anche,  Ibid.  Prov.  19  , io. 

I sudditi  imitano  facilmente  il  loro  sovrano  : Ro- 
boamo:  3 ile  13,  36  a 33.  Jkroroamo  : 3 He  i4  • 
16.  Jsno  : 4 fa  io,  5.  M aitassi  : 4 He  31,  9,  17: 

3 Par.  33  , 9.  Uomo:  Prov.  39  , 13.  Governo  : 
Eccli.  io,  3,  3.  Doveri  dei  sudditi  verso  i loro 
sovrani:  Leggi:  Etod.  33,  38.  Giosuè:  1,16.  17. 
Uomo  : Prov.  i3,  t3  : 30,  3 : sfi  il  : iS.  6.  Vir- 
tù : Eccli.  8,  3.  Geremia:  39.  7.  Baruch:  »,  11, 
13.  Gesù  Cristo  : Mail.  17,  s3  e seg.  Parabole: 
Mail.  33,  3t  : Marc.  13,  17.  Romani:  Epist.  i3, 

1 a 7.  Timoteo:  i Epist.  a,  1,  3.  Tito:  Epist. 
3,  1.  Ebrei:  Epist.  i3,  17.  Pietro:  i Epist.  3 , 

1 3.  >4.  17»  >8- 

I sudditi  devono  riconoscere  che  i principi  ri- 
cevono la  loro  autorità  , non  dall’  azzardo  , sili- 
bene  d»  Dio  medesimo  , e che  per  conseguenza 
devono  rispeltarne  i giorni  : molte  volte,  io  oc- 
casioni diverse  , avrebbe  potuto  Davidde  ucci- 
dere Sanile  suo  nemico  : ma  non  volle  giammai 
approfittarne,  perchè  lo  considerava  come  l’unto 
del  Signore,  anche  malgrado  che  egli  stesso  fosse 
scelto  da  Dio  per  regnare  iovece  di  Sanile  : Da- 
vidoe:  1 fa  34.  4 e *eg.:  aG,  7 e seg.:  3 He  19, 
31  a 37.  Salomone  : 3 He  3,  i5,  16:  3,  38.  Da- 
niele: a,  ai  , 37.  Sapienza:  Prov.  8,  i5.  I sud- 
diti devono  adunque  obbedire  ai  loro  sovrani 
cod  rispetto  ed  amore:  Gioseppb  : Gen.  47,  7»*°* 
Davidde  : a fa  i4>  4.  <7»  *a  : >5  , ai  , 33,  3a: 
19  3i,  3a:  ai,  17.  Assuero  : Etili,  a , ai  a a3. 
Balthazar  : Dan.  5,  10.  Dario:  Dan.  6,6,  ai. 
Obbedire  alle  loro  leggi,  eseguire  i loro  ordini 
quando  non  sono  cootrarj  alla  pietà  ed  alla  one- 
stà : Esploratori:  Gios ■ a,  a3.  Giosuè:  aa,  1 a 3. 
Saulle:  t He  u,  1 4*  >5.  Gionata:  j He  14,  a4- 
Davidde:  i He  16,  19,  ao:  3 fa  i5,  i5.  Contri- 
buire alle  spese  che  sono  obbligati  di  fare  per 
governare:  Samuele:  i He  8,  11  a 17.  Parabole: 
Mail,  aa,  31.  Romani:  Epist.  i3  , 7.  Sottomet- 
tersi alle  loro  sentenze  penali  : Davidde  : 3 fa’ 
19  37.  Romani  : Epist.  i3,  3,  4-  Temerli  : per- 
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donare  loro  qualche  leggiero  mancamento  , sop- 
portare le  loro  ingiurie,  non  mormorare  di  loro, 
nè  calunniarli  : Monumento  : Gios.  4,  >4-  Davidde: 
i He  ?4,  io,  t « : a6,  a5.  IIiram:  i Par.  14.  17. 
Vanita’:  Eccl.  io  , ao.  Chieder  loro  proletiooe 
e difesa:  Davidde:  a He  <4,  4-  Eliseo:  4 He  6, 
a6:  8,  3.  Dare  loro  delle  prove  di  rispetto  con 
azioni  visibili:  Giuseppe:  Gen.  Ho,  18.  Davidde: 
a He  14,  4.  Imitare  la  pietà  e le  altre  virtù  dei 
principi  buoni:  Meraviglie.  Gios.  a4.  3i.  Josia: 
a Par.  34,  33.  Governo  : EccPt.  10 , a.  Pregare 
per  il  sovrano,  augurargli  ogoi  sorta  di  prospe- 
rità : Sa  olle:  ì He  10  , a4-  Davidde:  3 He  1 , 
3y,  47-  Atalia  : 4 He  11,  11,  la.  Geremia:  39, 
7.  Baruch  : 1,  11,  la.  Nabochodonosor  : Dan.  3, 
q.  Baltiiazar  : Dan.  5 , io.  Dario  : Dan.  6,6, 
ai.  Timoteo:  1 Epist.  a , 1 , a.  V edi  Supe- 
riori. 

SUICIDIO  : varj  esempj  di  suicidj  e per  di- 
versi motivi:  Ab>melecii:  Giud.  9,  54-  Sansone  : 
Giuii.  16,  ag  , 3o.  Saulle  : 1 He  3i  , 4 , 5.  Da- 
vidde: 3 He  17,  a3.  Ela  : 3 He  16,  1 8,  19.  An- 
tioco: a Macc.  io,  ta  , i3-  Suicidio  commesso 
per  non  cadere  nelle  mani  de’  peccatori  : Deme- 
trio : a Macc.  14  , 37  a 46-  Suicidio  di  dispe- 
razione : Passione  : Mail.  37  , 5.  Gesù  Cristo  : 
Atl.  1,  18. 

SUPERBIA.  Vedi  ORGOGLIO. 

SUPERBO.  Vedi  ALTIERO.  - 

SUPERFLUO  : ciò  che  si  ha,  od  è di  troppo: 
ciò  che  è di  più  del  necessario,  al  di  là  dei  bi- 
sogno del  proprio  stato  1 un  tale  superfluo  ap- 
partiene ai  poveri:  Orazione  : Lue.  si,  4 1 • Vedi 
Elemosina  : Poveri. 

SUPERIORI:  loro  doveri,  non  che  quelli  dei 
giudici  e dei  governatori  : loro  autorità  sui  sud- 
diti : vedi  Principi:  Rii:  Sudditi.  Vedi  pure  Noà  : 
Gen.  9.  6.  Israeliti;  Esod.  1,  8,  9.  Mosk  Esod. 

5,  1 e seg..-  18,  1 3,  17.  Leggi:  Lev.  a4.  10,  a3. 
Carni  : JSum.  11  , 16,  a4-  Israeliti  : Auto.  a5  , 
4:  Deut.  1,  i3,  16  a 18.  Idolatria:  Deut.  17,  1. 
Testimonio:  Deut.  19,  17.  Giordano:  Gios.  1 ,' 
io.  Meraviglie:  Gios.  a4,  3i.  Obblìo  : Giud.  a , 

6,  7,  16.  Saulle:  1 He  10,  a4-  Salomone:  3 He 
3,  7:  a Par.  1 , 8,  9.  Josapbat  : a Par.  19  , 5 a 
10.  Giobbe  : 34,  3o.  Sapienza  : Prov.  8,  i5  , 16. 
Uomo:  Prov.  11,  14:  la  , a4  Governo:  Eccli- 
io,  1 e se g.:  »6,  10  a i5  : ao,  8,  a6  : ag,  4»  ia, 
j4  i 3i»  4-  Sapienza  : 1,  1.  Re:  Sap.  6,  1 e seg. 
Virtù:  Eccli.  3a,  1,  8.  Isaìa  : 1,  aa,  a6:  10,  ia. 
Messia:  is.  3a , 1.  Popolo:  Gerem.  5 , a6  , a8. 
Geremia  : 19,  3 a 5.  Sedbcia  : Gerem.  aa,  a e seg. 
Gerusalemme:  Ezech.  aa,  6,  13,  37.  Terra:  Ezech. 
45,  9.  Daniele:  a,  ai.  Israele:  Os.  i3  , 10,  11. 

T.  II. 


Michea  : 3 , t e seg.  Tempio  : Zacc.  7,9,  to. 
Passione:  Gio.  19,  10,  11.  Romani:  Epist.  i3  , 

I a 8.  Timoteo:  i Epist.  a,  1.  Tito:  Epist.  3 , 
1.  Ebrei  : Epist.  i3,  17.  Pietro:1!  Epist.  a , i3, 
•4.  >7- 

SUPPLICA.  Vedi  ORAZIONE. 

SUSA.  Vedi  SUZAN. 

SUSANNA  , che  significa  giglio  o rosa  , era 
figlia  di  Ilelcia  e moglie  di  Joakim.  Essa  era  di 
una  rara  bellezza  e di  eminente  pietà:  vedi  Infr. 
Susanna:  Dan.  i3,  1,  a. 

Susanna:  Daniele,  capo  i3.  Storia  di  Susanna: 
sua  belletta,  sua  saviezza,  sua  pietà:  due  vec- 
chioni ardono  di  cattivo  desiderio  verso  di  lei, 
nell'anno  del  mondo  33g8,  e di  Daniele  l’an- 
no ta.  Essi  perdono  il  lume  dell’  intelletto  e 
non  più  temono  i severi  gitidizj  di  Dio. 

II  capo  precedente  trovasi  all*  articolo  Daniels  : 
cap.  ta. 

E.  crai  vir  habilunl  in  Bahylone , et  nomeo 
ejus  Joakim  : 

а.  et  accepit  uxorem  nomine  Susannam,  filiam 
llelcitc,  pulchram  nimis,  et  timenteni  Deum  ; 

3.  parentes  enim  illius,  cùiu  essent  ) usti,  oru- 
dieruut  filiam  sunm  secondimi  legem  Moysis. 

-4-  Erat  autem  Joakim  dives  valdè  : et  erat  ei 
pomarium  vicinum  domui  subb  : et  ad  ipsum  con- 
fluebant  Jtuhei,  eò  quod  cssel  bonorabilior  omnium. 

5.  Et  constiluti  suut  de  populo  duo  senes  ju- 
dices  in  ilio  anno  : de  quibus  locutus  est  D»nii- 
nus  : quia  egressa  est  iniquitas  de  Rabylone  à 
senioribus  judicibus,  qui  videbantur  egere  po- 
pulom. 

б.  Isti  frequenlabant  domum  Joakim,  et  venie- 
bant  ad  eos  omnes,  qui  liabebaut  judicia. 

7.  Cùm  liutem  populus  revertissel  per  meri- 
diein  ingrediebatur  Sus-moA  et  deanibalabat  in 
pomario,  viri  sui. 

8.  Et  videbaut  cam  senes  qnotidié  ingredien- 
tein  et  deambulantem:  et  exarserunt  in  concu- 
piscentiam  ejus  : 

9.  et  everterunt  sensum  suum,  et  decliuaverunt 
oculos  suos  ut  non  vidercut  coelum  , neque  re- 
cordarentur  judiciorum  justorum. 

1 due  vecchioni  si  nascondono  Cuno  all’  altro  la 
propria  passione,  cui  bramavano  di  sfogare.  Fi- 
nalmente la  confessano  vicendevolmente , e con- 
vengono del  tempo  di  potere  trovare  Susanna 
sola.  Trovatala  nel  giardino , dove  era  andata 
per  lavarsi,  ne  chiudono  le  porte  c minacciano 
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di  accusarla  di  adulterio  nel  cospetto  del  po-  g 
polo  se  non  cede  ai  loro  desiderj. 

10.  Eraot  ergò  ambo  vulnerati  amore  ejus,  nec 
indicaverunt  sibi  vicissim  dolorem  suum  : 

11.  erubescebenl  enim  indicare  sibi  concupi- 
sceuliam  suarn,  volentes  concumbere  cnm  eft  : 

4*.  et  observabant  quotidiè  solticitius  videre 
eam.  Dixilque  alter  ad  alterniti  : 

i3.  eamus  domum  , quia  bora  prandii  est.  Et 
egressi  recesserunt  h se. 

■ 4-  Cùmque  revertissent  , venerunt  in  unum  : 
et  sciscitaules  ab  inviceli)  causimi  , confessi  soni 
coucupisceotiam  sunm  , et  tuuc  in  communi  sla- 
tuerunt  tempus  quando  eam  possenl  invenire 
solum. 

>5.  Factum  est  autein,  cura  observareut  diem 
aplum  , ingressa  est  aliquando  sicut  beri  et  ou- 
dins  terlins  cutn  duobos  solis  puellis  voluitque 
lavari  in  pomario  : irstus  quippè  erat  : 

16.  et  Don  erat  ibi  quisquatn  practer  duos  se- 
nes  absconditos,  et  contcmplantes  eam. 

17.  Dixit  ergo  puellis:  aderte  inibi  oleum  et 
stuigmalt,  et  ostia  pomarii  claudile.  ut  laver. 

18.  Et  fecerunt  sicut  prasceperat  : clauserunt- 
que  ostia  pomarii,  et  egrcssae  soni  per  posticum 
ut  aiTcrrent  qnic  jusseral  : uesciebantque  seues 
intus  esse  absconditos. 

19.  Cùm  autein  egressi»  esseot  puellrn,  surre- 
xerunt  duo  sencs,  et  accurrerunt  ad  eam,  et  di- 
xerunt : 

30.  eccè  ostia  pomarii  clausa  sunt  , et  nomo  || 
nos  videi /et  nos  in  coocupisceuiiD  lui  sumus  : 
qnamobrem  assentire  nobis , et  coinmiscere  no- 
biscum  : 

ai.  quod  si  nolueris,  dicemus  contra  te  testi- 
monimi), quod  fuerit  tecuin  juveois,  et  ob  bauc 
causam  emiseris  puellas  à te. 

Susanna  preferisce  la  morte,  che  peccare  nel  co- 
spetto del  Signore.  I due  vecchioni  V accusano 
di  adulterio  davanti  i di  lei  servi,  poscia  nel 
cospetto  di  tallo  il  popolo  d‘  Israele. 

33.  Ingemmi  Susanna,  et  ait  : angustile  sunt 
milii  uodiqué  : si  enim  hoc  egero  , mors  nubi 
est  : si  auiem  uon  egero , non  efTugiarn  manus 
vrstras. 

a3.  Sed  melius  est  mibi  absque  opere  inci- 
dere in  manus  vestras  quara  peccare  in  conspcctu 
Domini.  Davidde  : a He  a4,  14. 

a4-  Et  exclaiuavit  voce  magna  Susanna:  excla- 
inaveruot  autein  et  scnes  adversus  eam. 

a5-  Et  cucurrit  unus  ad  ostia  pomarii,  et  aperuit. 


a6.  Cura  ergo  audìsseul  cluraorein  famuli  do* 
mus  iu  pomario,  irrueruut  per  posticum  ut  vi- 
dereut  quidnam  essel. 

37.  Postquam  autein  seues  loculi  sunt,  erubue- 
rum  servi  veheraenter,  quia  nunquatn  dictus  fue- 
rat  sermo  hujuscemodi  de  Susaooa.  Et  facta  est 
dies  crasliua. 

a8.  Cùmque  venisset  populus  ad  Joakira  vi- 
rum  ejus , venerunt  et  duo  preshyteri  pieni  ini- 
qua cogitatone  adversus  Susauuam,  ut  iulerGce- 
reni  eam. 

39.  et  dixerunt  coram  populo:  minile  ad  Su- 
sannam  filiam  Helcito  uxorem  Jo.kim.  Et  slaliin 
miserimi.  - - , 

Susanna  è condotta  alla  presenta  del  popolo  : i 
due  vecchioni  ordinano  che  siale  levato  il  velo, 
da  cui  era  coperta  , per  cosi  almeno  saziarsi 
di  sua  belletta  : sostengono  la  loro  accusa  di 
adulterio,  e Susanna  è condannala  alla  morte. 

3o.  Et  venit  cum  parentibus  , et  (ìbis,  et  uni- 
versi* cogualis  suii. 

Si.  Porro  Susanna  erat  delicata  nimis  et  pui- 
chrà  specie. 

за.  At  iniqui  illi  jusseront  ut  discooperiretur 
(erat  enim  cuoperta)  ut  vel  sic  saliareutur  de- 
core  ejus. 

33.  Flebant  igilur  sui,  et  orones  qui  noveraut 
eam. 

34-  Consurgentes  autein  duo  presbiteri  io  me- 
dio populi  , posuerunt  manus  suas  super  caput 
ejus. 

35.  Qucc  flens  suspexil  ad  ciclutn  : erat  euira 
cor  ejus  fiduciam  babens  in  DOraioo. 

зб.  Et  dixeruot  presbyleri  : cura  deambulare- 
mus  in  pomario  soli,  ingressa  est  bure  cum  dua- 
bus  puellis  : et  clausit  ostia  pomari)  , et  dimisit 
à se  puellas. 

37.  Veoitque  ad  eam  adolescens,  qui  erat  :«b- 
scouditus,  et  coucubuit  cum  <*. 

38.  Porro  nos  cum  essemus  iu  angulo  poma- 
rii, videntes  iniquitalem  , cucurrnnus  ad  eos  , et 
vidimos  eos  pariter  commisreri. 

39.  Et  illum  quidem  non  quiviraus  compre- 
bendere,  quia  fortior  nobis  orai,  et  aperlis  ostiis 
exilivit 

40.  liane  autein  cum  opprebeodissemus,  ioter- 
rogavimus  , quisnam  ossei  adolescens  , et  uoluit 
indicare  nobis  : hujus  rei  testes  sumus. 

41.  Credidit  eis  mulliludo  , quasi  senihus  et 
judicibus  populi  , et  coudemnaverunt  eam  ad 
mortelo. 
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Susanna  invoca  V eterno  Iddio  come  testimonio 
delta  sua  innocenza  c della  ingiustizia  fattale. 
Jl  Signore  la  esaudisce,  e suscita  il  giovinetto 
Daniele,  il  quale  Ja  tornare  in  giudizio  il  po- 
polo per  esaminare  nuovamente  la  causa  , e 
per  nuovamente  giudicarla.  -,  , 

4a.  Esclamavi!  autem  voce  magnd  Susanna,  et 
dixit  : Deus  reterne,  qui  abscondilorum  es  cogni- 
lor,  qui  oosti  omnia  antequam  (iant, 

43.  tu  scis  quooiam  falsum  testimonium  tule- 
runt  contra  me;  et  eccè  morior,  cum  nihil  bo- 
rum  iecerim  , qua?  isti  malitiosé  composuerunt 
adversum  me. 

44-  Esaudivi!  autem  Dominus  vocem  ejus. 

45.  Cùmque  duceretur  ad  mortem  , suscitava 
Dominus  spiritum  sauctum  pueri  junioris  cujus 
nomen  Daniel  : Romani  : Epist.  8,  33. 

46.  et  exclamavit  voce  magna  : nmndus  ego 
sum  à sanguine  hujus. 

47.  Et  conversus  omuis  populus  ad  eum  , di- 
xit  : quis  est  iste  sermo  quem  tu  locutus  es  ? 

48.  Qui  cum  starei  io  medio  eorum , ait  : sic 
fatui,  fìlii  Israel,  non  judicantes,  neque  quod  ve- 
runi est  cognoscenles,  coodemnastis  filiam  Israel? 

49.  Revertimini  ad  judicium  , quia  falsum  te- 
stimonium loculi  suut  adversus  eam. 

r 

50.  Reversus  est  ergo  populus  cum  festinatio- 
tione,  et  dixerunt  ei  seues:  veni,  et  sede  in  me- 
dio nostrum,  et  indica  nobis,  quia  libi  Deus  de- 
dit  honorem  senectutis. 

Daniele  interroga  separatamente  i due  vecchioni: 
li  rimprovera  per  le  loro  ingiustizie  e violenze , 
e scopre  la  falsità  della  accusa  da  essi  falla 
contro  Susanna. 

51.  Et  dixit  ad  eos  Daniel:  separale  silos  ab 
invicem  procul,  et  dijudicabo  eos. 

5a.  Cùm  ergò  divisi  esseot  alterali  altero,  vo- 
cavit  uouin  de  eis , et  dixit  ad  eum  : inveterate 
dierum  malorum,  nuuc  veneruot  peccata  tua  qua* 
operaberis  prios: 

53.  judicaDS  judicia  iujusta  , inuocentes  oppri- 
mens,  et  dimilteDS  ooxios  , dicotile  Domino:  in- 
noceniem  et  juslum  non  iuleiGcies  : Lecci  : Esod. 
a5 , 7. 

54.  nunc  ergo  si  vidisti  eam,  die  sub  qua  ar- 

bore videris  eos  colioquenles  sibi.  Qui  ait:  sub 
sebioo.  , j 

55.  Dixit  autem  Daniel  : rectè  menlilus  es  in 
caput  luum  : eccè  enim  Angelus  Dei,  acceplù  sen- 
tentia  ab  eo,  scindei  te  medium. 

56.  Et  amoto  eo,  jussit  veoire  alluni  , et  dixit 


tAR 

ei  : semen  Cbanaan,  et  non  Juda,  specics  deerpit 
te,  et  concupiscentia  subverlit  cor  tuum. 

57.  Sic  faciebatis  aliabus  Israel,  et  ilio:  lime»* 
tes  loquebantur  vobis  ; sed  Glia  Juda  non  susti- 
ouit  iniquitntem  vestrain. 

58.  Nuoc  ergò  die  mibi  sub  qua  arbore  com- 
prehenderis  eos  loqueules  sibi.  Qui  ait  : sub 
prino. 

5o.  Dixit  aotem  ei  Daniel  : rectè  menlilus  es 
et  tu  in  caput  tuum  : manet  enim  Angelus  Do- 
mini , gladium  habens , ut  secet  te  medium  , et 
inlerGcial  vos. 

Tutta  radunanza  benedice  Iddio  che  salvò  Su- 
sanna dalle  calunnie  dei  due  vecchioni,  i quali, 
secondo  la  legge  di  Moti  , sono  condotti  alla 
morte.  Tutta  la  famiglia  di  Susanna  ringrazia 
Iddio  per  avere  salvalo  il  sangue  innocente  : 
Daniele  da  quel  di  divenne  grande  nel  cospetto 
del  popolo. 

60.  Exclamavit  ilaque  omnis  ccetus  voce  ma* 
gnè,  et  beuedixerunt  De  uni  qui  salvai  speraotes 
in  se. 

61.  Et  consurrexerunt  adversus  duos  presby- 
teros  , (eoo vicerat  euirn  eos  Daoiel  ex  tire  suo 
falsum  dixisse  testimonium)  feceruntque  eis  si* 
cut  malè  egeranl  adversus  proximum  , 

62.  ut  facerent  secuodum  legem  Moysis,  et  in- 
lerfecerunl  eos  : et  salvatus  est  sanguis  innoxius 
io  die  illa.  Testimonio  : Deut.  19,  18,  19. 

63.  Hclcias  autem  et  uxor  ejus  laudaverunt 
Deum  prò  filid  suA  StisaonA,  cum  Joakim  marito 
ejus,  et  cognalis  omnibus,  quia  non  essct  inventa 
in  ea  res  turpi». 

64.  Daniel  autem  faclus  est  roagaus  iti  conspe* 
ctu  populi  k die  illa,  et  deioceps. 

65.  Et  rex  Asiyages  apposilus  est  ad  patres 
suor,  et  suscepil  Cyrus  Perses  regnum  ejus.  «- 

Per  la  continuazione , vedi  Bel:  Dan.  cap.  14- 

SUZAN  , o Susa , città  capitale  della  Persia, 
dove  Assuero  faceva  ordinariamente  la  sua  resi- 
denza reale:  A ss  or.  so  : Esth.  i,t  , a.  Nebzmia  : 

2 Esdr.  1,  1. 

TAB 

TABERNACOLI  (Festa  dei)  : vedi  FESTE. 
Tabernacoli,  o Tende  degli  Israeliti:  vedi  TA- 
BERNACOLO in  fine. 

TABERNACOLO,  tenda  sotto  di  cui  ponevasi 
l’arca  dell'alleanza  , durante  il  soggiorno  degli 
Israeliti  nel  deserto  : Iddio  medesimo  ne  ha  dato 
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la  forma  , ec.  ìnfr.  Tibf.hnacolo  : Esod.  cap.  35 
e cap.  36. 

Tabernacolo  : Esodo , capo  35.  Iddio  comanda 
agli  Israeliti  di  offerire  primizie  e doni  per 
formare  il  Tabernacolo  : anno  a5 1 4* 

Il  capo  precedente  trovasi  BU'arlicolo  Mosfe:  Esod. 
cap.  it\. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moyscn,  dicens: 

3.  ioquere  fìliis  Israel,  ut  toltati!  mihi  primitias 
ab  ointii  liorniue  qui  olFeret  ullroneus,  accipielis 
eas. 

3.  Ilice  stint  auteni  qua*  accipere  debetis  : au- 
rnm,  et  argenlunij  et  ics,  Primizie:  Esod.  35,  5. 

4-  hyaciutbum  et  purpuram  , coccutnque  bis 
tincluin,  et  byssum,  pilos  Caprarum  , 

5.  et  pelles  arietuin  ruliricatas , pellesque  i»o- 
lliynas,  et  ligna  setim  : 

6.  oleum  ad  luminaria  concinnatili»  : aromala 
in  ungiientuni,  et  tliymianiata  buoi  odoris  ; 

7.  lapides  onychinos,  et  geminas  ad  oroaudum 
epliod  ac  rationale. 

8.  Facienlque  nubi  saoctuarium,  et  babiiabo  io 
medio  eorum. 

9.  Jifxta  onmem  similitudinem  tabernacoli,  quod 
osteodain  libi  , et  omnium  vasorum  in  cultum 
e)us;  sicque  faciclis  illud.  Esitai:  Epist.  8,  a:  9,  a. 

Iddio  prescrive  a Aiosi  la  maniera  di  fare  l'arca 
dell" alleanza,  ed  il  propiziatorio  con  » due  che- 
rubini. 

10.  Arcam  de  lignis  setim  compingile , cujus 
longitudo  balieat  duos  et  seinis  cubilos:  latiludo 
cubituin  et  dimidium  ; altitudo,  cubituiu  simibter 
ac  semisSem  : 

11.  et  deaurabis  e«m  auro  mondissimo  iutus 
et  lori*:  faciesque  supra  corooam  aureain  per 
circuitum  : 

13.  quatuor  circulos  aureos  , quos  pones  per 
quatuor  arem  augulos  : duo  circuii  siol  iu  latere 
uno,  et  duo  io  altero. 

i3.  Facies  quoque  vectes  de  lignis  setim  et 
òperies  eos  auro. 

i4-  loducesque  per  circulos  qui  suut  io  are» 
laleribus,  ut  portetur  in  eis  : 

15.  qui  semper  eruut  iu  circulis,  nec  uuquam 
extrabentur  ab  eis. 

16.  Ponesque  in  arca  testificai  ionem  quam  dabo 
libi.  MosL  : Esod.  4o,  18. 

17.  Facies  et  propitialorium  de  auro  rnundis- 
simo  : duos  cubitos  et  dimidium  tenebit  longitu- 
do  ejus,  et  cubitum  ac  sennssem  lalitudo. 


18.  Duos  quoque  cherubini  aureos  et  prodi)- 
cllles  facies,  ex  ulraque  parie  oraculi.  Blsblef.l  : 
Esod.  37,  7 a 9. 

19.  Cberub  uous  sii  iu  latere  uno,  et  alter  in 
altero. 

30.  Utrumque  Iutus  propiliatorii  tegant  expan- 
dentes  alas , et  operieotes  oraculuni,  respiciaol- 
que  se  mutuo  versis  vultibus  io  propiliatoriuin 
quo  operienda  est  arca, 

31.  iu  qua  pODes  lestiinonium  quod  dallo  libi, 

33-  Inde  praxipiatn,  et  loquar  ad  te  saprà  prò- 
plliatorium,  ac  de  medio  duorurei  cherubini,  qui 
erunt  super  arcam  testimoni)  , cuucla  qum  man- 
da bo  per  tc  liliis  Israel. 

Descrizione  della  mensa  dei  pani  della  propo- 
sizione. 

\ 

33.  Facies  et  mensam  de  lignis  setim , haben- 
lem  duos  cubitos  longitudiois  , et  io  latitudine 
cubitum  , et  iu  altitudine  cubituin  ac  semissein. 

34.  Et  inaurabis  eam  auro  purissimo:  faciesque 
illi  labium  auretim  per  circuitimi  , 

35.  et  ipsi  labiq  coronam  inlerrasilem  altam 
quatuor  digitis  : et  super  illam,  alleram  corooam 
aureolam. 

36.  Quatuor  quoque  circulos  aureos,  prepara» 
bis  , et  pones  eos  in  quatuor  atigulis  ejusdem 
mensre  per  siugulos  pedes. 

37.  Subter  corouam  erunt  circuii  aurei  ot  mit- 
tautur  vecles  per  eos  , et  possit  mensa  portari. 

38.  Ipsos  quoque  vectes  facies  de  lignis  setim, 
et  circunidabis  auro  ad  subvehendam  mensam. 

39.  Parabis  et  acelabula  ac  pliialas,  thuribula 
et  cyatbos,  ili  quibus  oflerenda  sunt  libamina  , 
ex  auro  purissimo. 

3o.  et  pones  super  mensam  panes  propositionis 
in  conspectu  meo  semper. 

l 

Descrizione  del  candelliere  d'oro  a sette  bracci, 

e delle  sette  lucerne,  che  dovevansi  porre  sul 

candelliere. 

3 1.  Facies  et  candelabrum  ductile  de  auro  mon- 
dissimo , bastile  ejus , et  caiamos , sryphos  , et 
spbcerulas,  ac  Mia  ex  Ipso  procedentia. 

33.'  Sex  calami  egredientur  de  lateribus  , tres 
ex  uno  latere,  et  tres  ex  altero. 

33.  Tres  sryphi  quasi  in  noci*  moduin  per 
Calainos  siDgulos,  SpliaéruUque  siami  et  lilium  : et 
tres  simililer  schyphi  instar  nucis  in  calamo  al- 
tero, spharulaque  simili  et  lilium.  Hoc  erit  opus 
sex  calamorum  qui  producendi  suut  de  bastili. 

34-  In  ipso  autem  candelabro  eruut  quatuor 
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sryphi  in  nucis  modnni,  spbrorulceque  per  singu-  lì 
los,  et  lilia. 

35.  Spharul®  sub  duobus  calami»  per  tria  | 
loca  , qui  simul  sex  fìuot , procedeotes  de  ha-  u 
stili  uno. 

3fi.  Et  spliaerulte  igitur  et  calami  ex  ipso  erunt, 
universa  ductil'a  de  auro  purissimo. 

37.  Facies  et  lucernas  septem  , ex  poaes  eas 
super  candelabrum  ut  luceant  ex  adverso. 

38.  Emunctoria  quoque,  et  ubi  qute  emnncta 
sunt  exlinguaotur,  iiaot  de  auro  purissimo. 

3g.  Orane  pondus  candelabri  cum  universi 
vasi»  suis  bulle  bit  talentimi  auri  purissimi. 

4o.  Inspice  , et  fac  secundum  esemplar  quod 
libi  in  monte  monstratum  est.  Ebrki  : Epist.  8, 

5.  e Stsfano  i Alt.  7,  44- 

Tabernacolo  : Esodo  , capo  36.  Costrutione  del 
Tabernacolo  Molaico.  Sono  in  seguito  notale 
tutte  le  cote  che  vanno  in  etto  riposte. 


•FaberriBCulum  vero  ità  facies:  decem  corti- 
na» de  bysso  retoitas,  et  hyacintbo,  ac  purpurà, 
coccoque  bis  tiocto  , variate»  opere  plutnario 
facies. 

3.  Longitudo  cortina;  unius  hahebit  vigioti  octo 
cubito»  : latitudo,  quatuor  cubitorum  eril.  Uuius 
mensura:  fieni  universa  tioctoria. 

3 Quinque  corliuas  sibi  jungeulur  mutuò , et 
alia;  quinque  nexu  simili  cohserebuut. 

4-  Ansulas  hyacinibruas  iu  laleribus  ac  sommi- 
latibus  facies  cortiuarum,  ut  possiul  iuvicem  co- 
pulare 

5.  Quinquagenas  ansulas  cortina  habebit  in 
utraque  parte,  il&  insertas  ut  ansa  conira  ausam 
venia!,  et  altera  alteri  possil  apiari. 

6.  Facies  et  quinquagmla  circulos  aureos  qui- 
bus  cortiuarum  vela  )uugenda  suol,  ut  unum  tu- 
bern«culuin  fiat. 

7.  Facies  et  saga  cilicioa  uudecira  , ad  ope- 
rieudum  lectum  tabernacoli. 

8.  Longitudo  sagi  unius  habehit  trigiola  cubi- 
to» : et  latitudo  quatuor  : tequa  erit  mensura  sa- 
gorurn  omnium. 

9.  E quibus  quinque  junges  seorsuro  , et  sex 
sibi  mutuò  copulai»»  , ita  ut  sextum  sagum  iu 
Ironie  tedi  dupbceS. 

tu.  Facies  et  quinquagmla  ansas  in  ora  sagi 
unius  ut  coujuDgt  cura  altero  queat  : et  quioqua- 
ginla  ansas  iu  ora  sagi  alterius  , ut  cum  altero 
copuletur. 

n.  Facies  et  quinquaginta  ftbulas  ccneas,  qui* 
bus  jungantur  auso:  , ut  unum  ex  omnibus  ope* 
rimentutn  fiat. 


13  Quod  autem  superfuerit  in  sagis  qu»  p«- 
rantur  tecto,  id  est,  unum  sagum  quod  amptius  est, 
ex  medietate  ejus  operies  posteriora  tahernaculi. 

i3.  Et  cubitus  ex  una  parte  pendebit,  et  alter 
ex  altera  qui  plus  est  in  ssgorura  longitudine  , 
utrumque  latus  tabernacoli  proiegtns. 

i4-  Facies  et  operiinentum  aliud  tecto  de  pel- 
libus  arietum  rubricati»:  et  super  hoc  rursum 
aliud  operimentum  de  iantbiois  pellibus. 

15.  Facies  et  tabulas  stante»  tabernacoli  de  ti- 
gni» seiim , 

16.  quse  singulse  denos  cubitos  in  longitudine 
habeanl , et  io  latitudine  singulos  ac  semissem. 

17.  In  laleribus  tabuise  duae  incastratura:  fieni, 
quibus  tabula  alteri  tabula»  conueclatur  : alque 
in  buuc  modum  cunette  tabulo:  parabuntur. 

18.  Quartini  viginti  erunt  io  lalere  meridiano 
quod  vergil  ad  austrurn. 

19.  Quibus  quadraginla  base»  argentea»  fuodes, 
ut  bina  b«ses  singulis  tabuli»  per  duos  augulos 
subjiciantur. 

ao.  In  lalere  quoque  secundo  tahernaculi,  quod 
vergit  ad  aquilouem,  viginti  tabulo:  erunt  , 

3i.  quadraginla  habentes  bases  argentea» } bi- 
no: bases  singulis  tabuli»  suppooenlur. 

33.  Ad  occidente  lem  vero  piagaci»  labernaculi 
facies  Sex  tabulas , 

33.  et  rursum  alia»  duas  qute  iu  angulis  eri- 
gantur  post  tergum  labernaculi,. 

34.  Eruntque  conjunctsc  à deorsum  usquè  sur* 
sum  , et  udu  omnes  compago  retinebit.  Duabus 
quoque  tabulis,  quse  in  angulis  ponendse  sunt,  si- 
nulis  junctura  servabitur. 

35.  Et  erunt  simul  tabula:  octo  , bases  earum 
argeuletB  sexdecun  , duabus  basibus  per  uuacn 
tabulam  supputalis. 

36.  Facies  et  vectes  de  lignis  seiim  quiuqne 
ad  commenda»  tabulas  in  uno  Intere  labernaculi, 

37.  et  quiuqne  alio»  io  altero,  et  ejusdem  nu- 
meri ad  occideotalera  piagato  ; 

38.  qui  milteniur  per  media»  tabulas  à summo 
usquè  ad  suiuinuin. 

39.  Ipsas  quoque  tabulas  deaurabis,  et  fuodes 
in  eis  anoulus  aureo»,  per  quos  vectes  tabulala 
couliueant  : quos  operies  Inmiois  aurei». 

30.  Et  erige»  tabernacuium  juxta  esemplar 
quod  libi  in  monte  moustratuiu  est.  Sup.  Tabcr- 
n a co lo  : Esod.  3Ó,  40. 

31.  Facies  et  velum  de  liyaciutbo,  et  purpurà, 
coccoque  bis  lincio,  et  bysso  retorlà,  opere  piu- 
mario  et  pulebrà  varietale  contestura  y 

3s  quod  appeudes  ante  quatuor  coluranas  de 
tigni»  seiim  , qu;c  ipsac  quidem  deauralse  erunt  , 
et  habebuut  capita  aurea,  sed  basr»  argentea». 
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33-  Inseretur  antem  velum  per  eirculos , inir» 
quod  poncs  arcani  testimoni!,  quo  et  sanctuarium 
et  sanclnarii  sancluaria  divideotur. 

34-  Poncs  et  propitiatorium  super  arcani  testi- 
moni! in  Sancto  sanctorurn. 

35-  Mensamque  itxtra  velum  , et  centra  meo- 
sani  candelabro!»  io  falere  tabernaculi  meridia- 
no  : mpns»  enim  st»bit  io  parte  aquilonis. 

36.  Facies  et  tentoriom  io  introitu  tabernaculi 
de  hyacintho,  et  purpurft , coccoque  bis  lincio  , 
et  bysso  moria,  opere  plnmarii. 

3y.  Et  quinque  columnas  deaurabis  liguorum 
sctim,  ante  quas  ducetur  tentoriom:  quarum  erunt 
capita  aurea,  et  bases  amen». 

Per  la  conlinuatione  , vedi  Olocaosti  : Esod. 
cap.  37. 

Formazione  di  tutte  le  sopraccennate  cose: 
Beselekl:  Etod.  cap  38  Ordine  concernente  l’a- 
trio del  Tabernacolo  : Olocaosti  : Esod.  37  , 9 e 
seg.  Composizione  dell’olio  santo,  per  ungere  il 
tabernacolo  del  testimonio  , c I’  arca  del  testa- 
mento : Altare  : Esod.  3o,  33  a 36.  Ordini  con- 
cernenti le  offerte  d»  farsi  per  costruire  il  ta- 
bernacolo, l'arca  e le  altre  cose  già  annoverate: 
Primizie  : Etod.  cap.  35.  Beselrel  è scelto  da 
D'o  per  eseguire  le  suddette  opere  : vedi  Bfse- 
leel.  Ammootare  dell’oro,  dell’argento  e del 
rame  adoperato  per  la  costruzione  del  Taberna- 
colo : Besf.lp.el:  Esod.  38  , o4  e se g.  Consacra- 
zione del  Tabernacolo  falla  da  MosÈ:  Esod.  4<> , 
t e seg.  Vedasi  anche  ciò  che  segue. 

Tabernacolo  : Levitico  , capo  8.  lifosè  consacra 

tutto  ciò  che  doveva  servire  al  Tabernacolo  : 

anno  3514. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’  articolo  Aronnb:  Lev. 

8,  t a it. 

10.  Tuli!  et  unctionis  oleum  quo  lini vit  taber- 

naculum  , cum  omni  sopeliectili  suA-  Ebrei  : 
Epist.  61.  __  • 

11.  Cutnque  sanctifìcans  aspersisset  altare  se- 
ptem  vicibus,  unxil  illud,  et  omnia  vnsa  ejus,  la- 
krumque  cum  basi  sua  sanctificavit  oleo. 

13.  Quod  fundens  super  caput  Aaron  , nnxit 
eum  et  consecravit.  Patriarchi:  Eccìi.  45,  18. 

1 3.  Filios  quoque  ejus  oblatos  vestivi!  lunicis 
lineis , et  cinzii  halteis  , impusuitque  mitra*  , ut 
jusserat  Dominus. 

i4-  Obtulit , et  vitulum  prò  peccato:  cumque 
super  caput  ejus  posuissent  Aaron  et  fìlli  ejus, 
manus  suas , 

l5.  immolavi!  eum  , hauriens  Saoguinem ; et 


lindo  digito,  tetigit  corno»  altari*  per  gyrum  : 
quo  espialo  et  snnctificato  , fudit  reliquum  sari- 
guinem  ad  funda  menta  ejus. 

t6.  Adipe-m  vero  qui  erat  super  vitali»,  et  re- 
tici! I um  jecoris  , duosque  renunculos  cum  arvi- 
nulis  sui*  adolevil  super  aliare: 

17.  vitulum  cum  pelle  et  carnibus , et  lìmo, 
cremans  extra  castra,  sicut  prsceperat  Dominus. 

18.  Obtulit  et  arietein  io  holocaostum  : super 
cujua  caput  cupi  imposuissent  Aaron  et  filli  ejus 
manus  suas  , 

19.  immolavi!  eum  , et  fudit  sanguinem  ejus 
per  circuituin  altaris. 

30.  Ipsumque  afielern  in  frusta  concidens,  ca- 
put ejus,  et  artus,  et  adipem  adolevit  igni , 

31.  lotis  prius  ìd testini:  et  pedibus,  totumque 
simul  arielem  inceridil  super  altare,  eò  quoti  es- 
set  botucaustum  soavissimi  odoris  Domino,  sicut 
prseceperal  ei. 

33.  Obtulit  et  arielem  secuudum  in  consecra* 
tione  sacerdotum  : posueruntque  super  caput  ejus 
Aaron  et  fili!  ejus  maous  suas. 

s3.  Quein  cum  immolasse!  Moyses  sumens  de 
SNDguine  ejus,  tetigit  extremuoi  auriculac  dextrru 
Aaron,  et  polhcem  inaous  ejus  dextrx,  simililer 
et  pedis. 

Consacrazione  dei  figli  di  Aronne.  Oblazioni  fatte 

in  quella  cerimonia. 

34-  Obtulit  et  filioa  Aaron  : cumque  de  san- 
guioe  arieti*  immolali  tetigisset  extremum  auri- 
cula?  singulorum  dt-xtrse  , et  pollices  manus  ac 
pedis  dextri  , reliquum  fudit  super  aliare  per 
circuitum. 

35.  Adipem  verò  et  caudam,  omnemque  pin* 
guedinem,  quse  operit  intestina,  reticulumque  je- 
coris , et  duos  renes  cum  adipibus  suis  et  armo 
dextro  separavi!. 

36.  Toltens  auiem  de  canistro  azymorum,  quod 
erat  coram  Domino,  panem  absque  fermento,  et 
collyridam  couspersain  oleo  , lagenumque  posuit 
super  adipes  et  armum  dextrum  , 

37.  tradens  simul  omoia  Aaron  et  filius  ejus. 
Qui  postquam  le  va  veruni  ea  coram  Domino, 

38.  rursum  suscepia  de  manibus  eorum,  addir» 
vit  super  altare  holocausti,  eò  quòd  coosecrationis 
esset  oblatio,  in  odorem  suavitatis,  sacrifici  Do- 
mino. 

39.  Tulitque  peclusculiim,  elevans  illtid  coram 
Domino,  de  ariete  consecrationis  in  partem  suam, 
sicut  prrceeperat  ei  Dorninps. 

3o.  Assumensque  uriguentum  et  sanguinem,  qui 
erat  in  altari,  aspersi!  super  Aaron  et  vestimenti! 
ejus,  et  super  lilios  illius  ac  vestes  eorurn. 
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Si.  Cùmque  san  eli  fica  ssei  eos  in  vestitu  suo, 
prtecepit  eis ,-  dicens  : coquite  carne*  ante  fores 
lakernactili  , et  ili!  comedite  cas  : paoes  quoque 
consecrationis  edite  qui  positi  sunt  io  cxnisirn  , 
sicut  prmeepit  mibi  Dominus,  dicens  : Aaron,  et 
filii  ejus  Comedent  eos  : Sacerdoti  : Esod.  ap  , 
3a.  Leggi  : Lev.  94.  9. 

за.  quidquid  autem  reliquurn  fuerit  de  carne 
et  pauibus  ignis  absnmet. 

33-  De  ostio  quoque  tabernaculi  non  exbibitis 
seplem  diebus,  usque  ad  diem  quo  complebitur 
lempus  consecrationis  vestrae  ; septem  enim  die- 
bns  fiuitur  consecratio  ; 

34-  sicut  et  impriesentiarum  factum  est,  ut  ri- 
lus  sacrificii  compleretur. 

35.  Die  ac  nocte  manebitis  io  labernaculo  ob- 
snrvantes  custodia*  Domini  , ne  tnoriamini  : sic 
enim  mibi  proeceptum  est. 

зб.  Fecerunlque  Aaron  et  filii  ejus  cuncta  qt>x 
locutus  est  Dominus  per  manum  Moysi. 

Per  la  continuazione , vedi  Aronne  : Lev. 
cap.  9. 

Tabernacolo:  Levitico,  capo  17.  Iddio  proibisce 
sotto  pena  di  morte,  affli  Ebrei  ed  affli  stra- 
nieri di  offrire  sacri ’fitj  alli  ove  che  a Ita  porta 
del  Tabernacolo:  medesimo  anno  a5 1 4- 
II  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Santuario: 
Lev.  cap.  16. 

Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen  , dicens  : 

9.  loquere  Aaron  et  tìliis  ejus,  et  cunctis  filiis 
Israel,  dicens  ad  eos:  iste  est  sermo  quem  man- 
davi! Dominus,  dicens  : 

3.  homo  quilibet  de  dumo  Israel , si  occiderit 
bovcm  , aut  ovem  , sive  capraio  , iu  caslris  vel 
extra  castra  , 

4-  et  noo  obtulerit  ad  ostium  tabernaculi  obla- 
tionem  Domino  , sauguiuis  reus  erit  : quasi  si 
sanguinerò  fuderil,  sic  perihit  de  medio  populi  sui. 

5.  Ideò  sacerdoti  offerre  debenl  filii  Israel  I10- 
slias  suhs,  quas  occident  in  agro  , ut  saoclificcn- 
tur  Domino  ante  ostiuin  tabernaculi  testinomi , 
et  imrnoleot  eas  hostias  pacificas  Domino. 

6.  Fundetque  Sacerdos  sanguinerò  super  altare 
Domini  ad  ostium  tabernaculi  lestimonii , et  ado- 
lebit  adipem  in  odorem  suavilali*  Domino: 

7.  et  ocquaquam  ultra  immolabunl  hostias  suas 
dseinonibus,  cum  quibus  fornicali  Sunt.  Legilirnuin 
sernpiternum  erit  illis  et  posleris  eorum. 

8.  Et  ad  ipsos  dices  : homo  de  domo  Israel, 
et  de  advenis , qui  peregrinaulur  apud  vos , qui 
obtulerit  holocauslum  sive  vidimerà  , 

9.  et  ad  ostium  tabernaculi  lestimouii  uon  ad 
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duxeril  eam , ut  oileratur  Domino  , interibit  de 
populo  suo. 

Per  la  continuazione  , vedi  Sangue:  Lev.  17  , 

10  e se g. 

I Leviti  furono  esclusivamente  incaricali  della 
sopraintendenza  del  Tabernacolo  del  testimonio 
e di  tutto  quello  che  spelta  alla  cerimonia  : se 
alcuno  fuori  di  essi  si  accosterò  al  Tabernacolo, 
sarà  ucciso  : Novero:  Num.  1,  4^  “ 54-  Leviti: 
Num.  3,  6 a 8,  a3  a a6,  36,  38.  Dedicazione  del 
Tabernacolo:  D»oicazio«e:  Num.  7,  1 e se g.  Ma- 
niera con  cui  Iddio  parlava  a M«sè.  quando  que- 
sti lo  consultava:  Ibid.  vers.  89.  Legge  risguar- 
daote  colui  che  muore  nella  sua  tenda  : Acqua  : 
Num.  19,  14. 

Tabernacolo:  Salmo  83.  Davulde  sospira  nel  suo 

esilio  di  rivedere  il  Tabernacolo  del  Signore. 

- Esprime  molto  bene  i sentimenti  di  un'anima 

che  desidera  di  essere  con  Cristo. 

11  s*lmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Nemici  : 

Salm.  8a. 

Quam  dilecta  tahernacula  tua.  Domine  virlu- 
tum  I coocupiscit  et  deficit  auima  mea  in  alria 
Domini.  Gesù  Cristo:  Mail.  17,  4- 

а.  Cor  meum  et  caro  mea  exullavemnt  iu 
Deum  vivutn. 

3.  Eteniin  pusser  invetri!  siisi  domnm , et  tur- 
tur  nidum  sibi,  uhi  ponat  pullos  suoi. 

4.  AUaria  tua.  Domine  viriutum;  rex  incus, 
et  Deus  meus. 

5.  Beali  qui  habitant  io  domo  tua.  Domine  : 
in  sxcuL  sxculorum  laudabuot  te. 

б.  Bealus  vir  cujus  est  auxilium  abs  tc  : asceo- 
sioues  in  corde  suo  disposuit,  in  valle  lacrytna- 
rum  , in  loco  quem  posuil.  Apocalisse  : 3 , 1 a. 
Giudei  : Is.  65,  17  a 19. 

7.  Etenim  beuedictionem  dabit  legislator,  ibunl 
de  virtule  in  virtutem  : videbitur  Deus  deorum 
iu  Sion. 

8.  Domine  Deus  virtutum  , esaudì  orationem 
meain  : auribus  pereipe.  Deus  Jacob. 

9.  Protector  nosler,  aspice , Deus:  et  respice 
in  faciem  Cbristi  tui  : 

10.  quia  mebor  est  dies  una  io  alriis  tuis  su- 
per millia. 

11.  Elegi  abjeclus  esse  in  domo  Dei  inei,  ma- 
gis  quatn  babilare  in  tabernaculis  peccatorutu. 

ta.  Quia  misericordiam  et  veritatem  diligit 
Deus  : gratinili  et  gloriam  dabit  Doniiuus. 

i3.  Noo  privabit  bouis  eos,  qui  ambulaut  in 
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innocenza:  Domine  virtutum,  beatus  homo  qui 
sperat  in  le. 

Per  la  continuazione , vedi  Popolo  : Salm.  84. 

Descrizione  succinta  ed  applicazione  che  San 
Paolo  fa  del  tabernacolo  dell’antica  legge:  Ebrei: 
Epist.  9,  1 e seg. 

Tabernacoli  , o tende  sotto  le  quali  gli  Israe- 
liti abitarono  per  quarantanni  nel  deserto.  Jahel 
è il  padre  di  quei  che  aliitHrooo  sotto  le  tende: 
CaTno  : C,en.  4.  so.  Iddio  prescrive  di  celebrare 
tutti  gli  anni  , la  festa  solenne  dei  Tabernacoli , 
affinchè  le  generazioni  future  imparino  come  egli 
hi  fatto  abitare  sotto  le  tende  i figliuoli  d’Israele 
nel  trarli  fuori  della  terra  d’ Egitto  ; cerimonia 
di  quella  festa  : Lecci  : Lev.  s3,  33  a 44- 

Tabernacou:  Nomeri,  capo  39.  Oblazioni  e sa- 

crifizj  da  offrirti  nel  giorno  della  festa  dei 

Tabernacoli  ed  in  tutta  la  sua  ottava. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Espiazione  : 

Num.  39,  7 a 11. 

f 

13.  Quintadecima  vero  die  mensis  seplimi , 
qua:  vobis  saocta  erit  atque  venerabilis,  omne  opus 
servile  000  facietis  in  eà;  sed  celebrabitis  so* 
lemnilatem  Domino  septera  diehus. 

i3.  Offeretisque  holocaustum  in  odorem  sua- 
vissimum  Domino,  vitulos  de  armento  tredecim, 
arietes  duos , agoos  aouiculos  immaculatos  qua- 
tuordecim  : 

■ 4-  et  io  libameotis  eorum  , similrc  oleo  con- 
spersa:  tres  decimas  per  vitulos  singulos,  qui  sunt 
simul  vituli  tredecim  : et  duas  decimas  arieti  uno, 
id  est,  simul  arietibus  duobus. 

|5.  et  decimam  decitine  agnis  singulis,  qui  sunt 
simul  agni  qnatuordecim  : 

16.  et  hircum  prò  peccato,  absque  holocauslo 
sempiterno,  et  sacrificio,  et  libamine  ejus. 

17.  In  die  altero  offeretis  vitulos  de  armento 
duodecim  , arietes  duos  , agnos  anniculos  imma- 
culatos qnatuordecim. 

18.  Sxcrificiaque  et  lihamina  singulorum  per 
vitulos,  et  arietes,  et  agnos  ritè  celebrabitis  : 

39.  et  hircum  prò  peccalo , absque  holocauslo 
sempiterno,  sacrificioque  et  libamine  ejus. 

30.  Die  lertio  offeretis  vitulos  undecim  , arie* 
tes  duos , agnos  aooiculos  immaculatos  quatuor- 
decim  : 

31.  sacrificiaque  et  lihamina  singulorum  per 
vitulos,  et  arietes,  et  agnos  ritè  celebrabitis  : 

33.  et  hircum  prò  peccato,  absque  holocauslo 
sempiterno,  sacrificioque  et  libamine  ejus. 

33.  Die  quarto  offeretis  vitulos  decem,  arietes 


duos,  agnos  anniculos  immaculatos  qualuordccim. 

34.  Sacrificiaque  et  libamina  singulorum  per 
vitulos  et  arietes  et  agoos  rito  celebrabitis  : 

35.  et  hircum  prò  peccato,  absque  holocaujto  _ 
sempiterno,  sacrificiioque  ejus  et  libamioe. 

36.  Die  quinto  offeretis  vitulos  novem  , arie- 
tes duos , agnos  anniculos  immaculatos  quatoor- 
decim  : 

37.  sacrificiaque  et  lihamina  singulorum  per  vi- 
ulos,  et  arietes,  et  agnos  rité  celebrabitis  : 

38.  et  hircum  prò  peccato,  absque  holocauslo 
sempiterno,  sacrificioque  ejus  et  libamine. 

39.  Die  sexto  offeretis  vitulos  oclo , arietes 
duos,  agnos  anniculos  Immaculatos  qnatuordecim: 

30.  Sacrificiaque  et  lihamina  singulorum  per 
vitulos,  et  arietes,  et  agnos  ritè  celebrabitis  : 

31.  et  hircum  prò  peccato,  absque  holocauslo 
sempiterno,  sacrificioque  ejus  et  libamine. 

3o.  Die  septimo  offeretis  vitulos  septem  , et 
arietes  duos , agnos  anniculos  immaculatos  qua* 
tuordecim  : 

33.  sacrificiaque  et  lihamina  singulorum  per 
vitulos  et  arietes,  et  agnos  ritè  celebrabitis: 

34.  et  hircum  prò  peccato,  absque  holoeausto 
sempiterno,  sacrificioque  ejus  et  libamine. 

35.  Die  celavo  qui  est  celeberrimus,  omne  opus 
servile  non  facietis  , 

36.  offerenles  holocaustum  in  odorem  suvvia* 
simum  Domino,  vitulum  unum  , arietem  unum  , 
agnos  anniculos  immaculatos  septem: 

37.  sacrificiaque  et  lihamina  singulorum  per 
vitulos  et  arietes  et  agnos  ritè  celebrabitis  : 

38.  et  hircum  prò  peccato,  absque  holocauslo 
sempiterno,  sacrificioque  ejus  in  libamine. 

3q.  lisce  offeretis  Domino  in  solenmiiatibus  ve* 
stris  : prscler  vota  et  ohlationes  spontatieas  in  ho- 
locaosto,  in  sacrificio  , in  libamine  , et  in  bosliis 
pacifici!. 

Per  la  continuazione , vedi  Voti  : Num.  cap.  3o. 

Tabernacoli:  Deuteronomio , capo  t6.  Obbligo 

di  celebrare  la  festa  dei  Tabernacoli.  Ceri- 
monie da  osservarsi , rinnovate  nell'anno  3553. 
Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Pentecoste: 

Deut.  16,  9 a 13. 

>3.  Soiemnitalem  quoque  labernacuiorum  ce- 
lebrahis  per  septem  dies , quando  collegeris  de 
arei  et  torculari  fruges  tuas  ; 

14.  et  epulaberis  in  feslivitate  tua  , tu  , fìtius 
tuus/et  filia,  servus  tuus  et  anciila,  Levites  quo- 
que et  adveoa  , pupillus  ac  vidua  qui  iutra  por* 
tas  tuas  suul. 

15.  Septem  diehus  Domino  Deo  tuo  festa  ce- 
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lebrabis  io  loco  qoem  elegerit  Domimi*  : bene- 
dicelqoe  libi  Domious  Deus  luus  in  cuoctis  fru- 
gibus  tuis  , et  io  omoi  opere  maouum  luarum  , 
erisqoe  in  Iselitia. 

16.  Tribus  vicibus  per  annuiti  npparebil  omne 
masculinutn  tuum  in  conspeclu  Domini  Dei  lui 
in  loco  quem  elegerit  ; io  solemnilate  Azymorum, 
in  solemnilate  Ilebdomadarum,  et  in  solemnilate 
Tabernacnlorum.  Non  appartili!  ante  Domioum 
vacuus.  Leggi:  Esori. , a3  , 1 5 , 17.  Decalogo  : 
Esod.  34  1 20. 

17.  Sed  offeret  unusquisqne  secundum  quod 
babuerit  joxta  benediclionem  Domini  Dei  sui , 
quam  dederil  ei. 

Per  la  continuazione,  vedi  Giudici  : Deut.  16  , 
18  e seg. 

TABITA.  Vali  TUA  BIT  A. 

TADDEO,  che  significa  chi  loda , fu  uno  dei 
dodici  Apostoli.-  Mail.  10  , 3.  Il  suo  nome  era 
Lebbeo  : chiamossi  anche  Giuda  , figlio  di  Già* 
corno:  Sermone:  Lue.  6,  16. 

TAGLIONE:  legge  del  taglione:  è quella  che 
tratta  il  colpevole  , come  egli  ha  trattato  gli  al- 
tri : Iddio  diede  questa  legge  al  suo  popolo,  non 
già  per  soddisfare  la  vendetta  di  colui  che  sa- 
rebbe stalo  offeso  , ma  per  punire  il  colpevole, 
e per  frenare  il  furore  di  qne’,  che  avessero  vo- 
luto imitarlo  : Leggi  : Esod.  ai  , a3  a a5  : Lev. 
a4>  >7  a 23.  Testimonio  : Deut.  19,  21. 

TALENTO  : peso  d’oro  o d’argento  : variava 
secondo  il  paese,  dove  servitasene  anticamente. 
Presso  gli  antichi  Israeliti,  il  talento  d’oro  va- 
leva franchi  69,  53 1 , e centesimi  25  : ed  il  ta- 
lento d’argento  franchi  4>  867,  e millesimi  186. 

TAMAR.  Vedi  TRAMAR. 

TARACA.  Vedi  THARACA. 

. TARE.  Vedi  THARE. 

TAU.  Vedi  THAU. 

TAVERNAJO.  Vedi  OSTE. 

TAVOLA,  od  altare,  sul  quale  dovevansi  met- 
tere i pani  della  proposizione  : Tabernacolo:  Esod. 
a5 , 23  e seg.  Vedi  Peni  della  proposizione  , ed 
anche  Mensa. 

TAVOLE  della  Legge:  Iddio  dà  a Mosè  due 
tavole  di  pietra  contenenti  la  Legge,  scritta  dal 
dito  medesimo  del  Signore:  Sabbato  : Esod.  3i, 
18.  Vitello  d'oro:  Esod.  32,  i5,  16.  Mosé  spezza 
le  due  tavole,  sdegnato  alla  vista  del  peccato 
d'idolatria  commesso  dal  suo  popolo:  Vitello 
d’oro  : Esod.  32,  19.  Con  ciò  prova  egli  al  suo 
popolo,  che  è indegno  di  ricevere  Qua  legge  si 
santa.  Iddio  ordina  poscia  a Musò  di  fare  due 
altre  tavole  di  pietra  simili  alle  prime  per  scri- 
T.  II. 


vere  nuovamente  sopra  di  esse  i dieci  coman- 
damenti : Decalogo:  Esod.  34,  1.  Mosò  eseguisce 
1’  ordine  di  Dio  : Ibid.  Esod.  34,  4>  27  a 29. 

Tavole:  Deuteronomio,  capo  10.  Mose  rammenta 
agli  Israeliti  le  due  tavole  della  Legge , che 
egli  aveva  spezzate , alla  vista  della  loro  ido- 
latria, e Lordine  che  aveva  ricevuto  da  Dio  di 
farne  due  aHre  simili  alle  prime , e di  riporle 
nell’Arca  dell’alleanza  : anno  2553. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Terra: 
Deut.  cap.  9. 

In  tempore  ilio  dixit  Domiuus  ad  me:  dola 
libi  duas  tabula*  lapidea*  sicut  priore*  fuerunt  , 
et  ascende  ad  me  io  monlem  : faciesquc  arcani 
ligneam  , 

2.  et  scribam  in  tabuli*  verba  quee  fuerunt  in 
bis,  quas  ante  confregisti , ponesque  eas  in  ardi. 

3.  Feci  igitur  arcam  de  ligois  setim.  Cùmque 
dolassem  duas  tabulas  lapideas  instar  priorum  , 
ascendi  in  montem,  habens  eas  io  manibus. 

4-  Scripsitque  io  tabuli*,  juxla  id  quod  prius 
scripserat  , verba  decetn  quie  locutus  est  Domi- 
nus  ad  vos  in  monte  de  medio  ignis,  quando  po- 
pulus  congregatus  est  ; et  dedii  eas  mihi.  Deca- 
logo : Esod.  34 , 1 a 4 , 27  , 29.  Mosi:  : Esod. 
24,  12-  Vitello  d’oro:  Esod.  32,  i5  a 19. 

5.  Reversusque  de  monte  descendi  , et  posui 
tabulas  in  arca  quam  feceram,  qu.c  bue  usqué 
ibi  sunt,  sicut  mthi  proccepit  Domious.  Tempio  v 
2 Par.  5,  10. 

6.  Filii  auledi  Israel  moverunt  castra  ex  Be- 
roth  (iliorum  Jacan  in  Mosera , ubi  Aaron  mor- 
tuus  ac  sepullus  est , prò  quo  sacerdotio  functus 
est  Eleazar  fìlius  ejns.  Accampamenti  : P/um.  33  , 
3o  a 32.  Aronne:  A 'um.  20,  28  , 29. 

7.  lodò  venerunt  in  Gadgad  : de  quo  loco 
profecti  castramela!)  suoi  in  Jelebalha  , in  terra 
aquarum  alqne  torrenlium. 

Rammenta  loro  altresì  la  separazione  dei  Levili, 
le  loro  funzioni,  e la  terra  promessa  ai  padri 
loro. 

; 

8-  Eo  tempore  separavi!  tribuni  Levi,  nt  por- 
tarei arcam  foe  leris  Domini  , et  starci  coram  eo 
in  tninisterio  , ac  bcnediceret  in  nomine  ili iu» 
usquè  in  praisenlein  diem. 

9.  Quam  ob  rem  non  habuil  Levi  partem,  nc- 
que possessionem  cuin  fratribus  sui*  : quia  ipse 
Dorainus  possessio  ejus  est,  sicut  promitit  ei  Do- 
miuus Deus  tuus. 

10.  Ego  auledi  steti  in  monte,  sicut  prius,  qua- 
li0 
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draghila  diebus  ac  noctibus  : exoudivitque  me 
Dominus  edam  liac  vice,  et  te  perdere  noluit. 

il.  Dixilque  milii:  vede,  et  prtecede  populum 
ut  iogrediatur,  et  possideal  lerram,  quam  juravi 
puf rilms  eorum  ut  traderem  eis. 

Per  la  continuai.,  vedi  Esortazioni:  Deul.  io,  1 a. 

TEDE  : Ahimelcch  assedia  questa  città,  perde 
egli  la  vita  al  piede  di  una  torre,  colpito  da  uu> 
pietra  scagliala  dall’alto  della  medesima  torre  da 
una  donna:  AenrcLtcn  : Giud.  y,  5o  a 57. 

. TEGUA.  Vedi  THECUA. 

TEMERARIO;  fuggirne  la  compagnia:  Vir- 
tù: Eccli.  8 , 18  , 19.  Di  che  sia  egli  capace: 
Pietro  : a Elùsi,  a,  10.  Pedi  Assemblei. 

TEMPERANZA:  saggia  moderazione  clic  man- 
tiene ne’gìusti  limili  i nostri  desiderj  , i nostri 
sentimenti , le  nostre  passioni  : vedi  Astinenza  : 
Sobrietà’.  Suoi  buoni  clfctti  : effetti  contrarj,  del- 
I’  intemperanza  cioè,  nel  mangiare  , nel  bere  e 
nelle  passioni  viziose;  Tobia:  6,  17,  18.  Virtù: 
Eccli.  3i,  aa  a a3,  3i  e s cg.:  37  , 3a  a 34  Da- 
niele: 1,  8 a 16.  Gerusalemme:  Lue.  ai,  34-  Ro- 
mani: Epist.  1 3,  12  e scg.:  14,  17,  ao  , ai.  Ga- 
zati: F.pist.  5 , aa  a a4-  Efesini:  F.pist.  5 , 18. 
Tzssalonicp.si : 1 Epist.  5,  G,  8.  Timoteo:  i Epist. 
3,  a,  3,  8,  11:  a Epist.  1,7:  4.  5.  Tito:  Epist.  1, 
7,  8:  a,  a a G,  ia.  Pietro  : 1 Epist.  1 , 1 3 : 5, 
8 : a Epist.  i,5,G.  Esempi  : Gioditta  : 8 , 6. 
Bethleiirm  : Lue.  a,  37. 

. TEMPESTA  cagionala  dal  rifiato  di  sommis- 
sione alla  volontà  di  Dio  : NiMve  : Gioii.  1 e se g. 
Tempesta  fatta  cessare  da  Gesù  Cristo  : Mira- 
coli: Mail.  8 , a3  a 37.  PaRadple  : Marc.  4 > 35 
a 40  : Lue.  8 , aa  a a5.  Tempesta  suscitata  du- 
rante il  viaggio  di  5.  Paolo  a Roma  : sue  cir- 
costanze : Paolo:  Alt.  37,-  1 c scg. 

TEMPIO  : Davidde  dopo  di  avere  pacificata 
la  terra  promessa  , e fatta  la  pace  colle  Dazioni 
vicine  , coucepiscc  il  disegno  di  fabbricare  uu 
tempio  al  Signore  : il  suo  progetto  è approvato 
dal  profeta  Natlian  : Iddio  però  dice  a quel  pro- 
feta di  distogliere  Davidde  dal  suo  progetto , 
perditi  riservava  tale  incarico  ad  uuo  de’ suoi 
ligli  : Davidde:  a Ite  7 , 1 h i3.  Salomooe,  fi- 
glio di  Djvidde,  fece  fabbricare  il  tempio  nel- 
l'anno 3393  : Salomone  : 3 Ite  3 , 1 , a:  5,  1 e 
seg.  Officiali:  i J'ar.  aS,  1 e seg. 

Tempio  : 3 Re,  capo  G.  Tempo  in  cui  Salomoiie 
incominciò  In  fabbrica  del  tempio  del  Signore: 
' descrizione  del  tempio  c delle  differenti  sue 
parti:  anno  3393. 

Vedasi  il  capo  die  precede  all’  articolo  Salo- 


4 TEM 

mone:  3 Re,  cap.  5 , nel  quale  è detto  che  Hi» 
ram,  re  di  Tiro,  gli  somminisirè  il  legname  , e 
gli  opera}  necessarj  per  la  fabbrica. 

Factum  est  ergò  quadringentesimo  et  octoge- 
simo  anno  egressionis  iìliorum  Israel  de  terra 
/Egypti  , in  anno  quarto  mense  Zio  ( ip*e  est 
mensis  secundus)  regni  Salomoni  super  Israel  , 
a'dificari  coepil  domus  Domino.  Infr.  Tesino  : a 
l’ar.  3 , 1 , a. 

а.  Domus  aulem  quam  rcdificahat  rei  Salomon 
Domino,  hahebat  seggiola  cubitos  io  longitudine 
et  viginli  cubitos  iu  latitudine  , et  Ingioia  cubi- 
tos in  altitudine. 

3.  Et  porticus  erat  ante  lemplum  viginli  cubi- 
forum  loogiludinis , juxta  meusuram  latitudini 
templi:  et  habehat  deccm  cubitos  latitudini  ante 
faciem  templi. 

4.  Fecilque  in  tempio  fenestras  obliqnas. 

5.  Et  nidificavi  super  parietem  templi  tabulata 
per  gyrum , in  parietibus  domus  per  circuitum 
templi  et  oracoli,  et  fecit  Intera  in  circuita. 

б.  Tubulutum  quod  subter  erat,  quioque  cubi- 
tos habebat  latitudini,  et  medium  tabulatum  sex 
cubilorum  latitudini , et  tertium  tabulatum  se- 
ptem  habens  cubitos  latitudini.  Trabcs  aulein 
posuit  in  domo  per  circuitum  forinsecus,  et  non 
lucrereot  muris  templi. 

7.  Domus  aulem  cum  rcdifìcurelur , de  lapidi- 
bus  dolali  atque  periodi  nidificala  est:  et  mal- 
leus,  et  securis,  et  omne  fcrramentum,  non  sunt 
audita  in  domo  cum  tedificarelur. 

S.  Ostinili  lateris  inedii  in  parte  erat  domus 
destre:  et  per  cochlemn  asceudebaat  in  medium 
cocnaculum,  et  à medio  iu  tertium. 

9.  Et  nidificavi  domum,  et  consummavit  eam: 
tcxil  quoque  domum  laquearibus  cedriois. 

10.  Et  nidifica  vii  tabulatum  super  omnem  do- 
mum quiuque  cubitis  altitudini*  , et  operuit  do- 
mum liguis  cedrini. 

1 1.  Et  faci us  est  sermo  Domini  ad  Salomonem, 
diceos  : 

la.  domus  lise,  quam  addica*,  si  ambulaveris 
in  prteceptis  meis,  et  judicia  mea  feceris,  et  cu- 
stodiuris  omnia  mandala  rnea  , gradietis  per  ea  , 
(irtnabo  sermonem  meum  (ibi,  quem  locutus  surn 
ad  Duvid  palrem  tuum.  Davidde:  a Re  7,  i5. 

13  Et  liubilabo  iu  medio  filiorum  Israel  , et 
non  dereiinquam  populum  meum  Israel.  Infr. 
Tempio:  i Par.  aa,  9,  10. 

14  igiiur  nidificavi  Salomon  domum,  et  coo- 
sumiuavit  eam. 

|5.  Et  tcdificavit  parietes  domus  iutriosecus  la- 
bulatis  ccdriuis  , 5 pavimento  domus  usquè  ad 
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cies,  el  anaglipha  vt*l<lè  promioeDiia  : el  texit  ea 
auro  : et  operuit  tàm  clierubim,  quam  palmas,  et 
calerà,  auro. 

33.  Fecitqne  in  iotroitu  templi  posles  de  ligois 
olivaruin  quadrangulatos  : 

34-  Et  duo  ostia  de  ligois  ahicgnis  altrinsectis: 
el  uiruiuqtie  ostium  duplex  erat  , et  se  invicem 
teneos  aperiebalur. 

35.  Et  sculpsit  cherubini,  et  palmas  , et  csela- 
tur»s  saldò  emineotes  : operuitque  omnia  lami- 
ois  aureis  opere  quadro  ad  regulam. 

36.  Et  aidifìcavit  atrium  interius  tribus  ordì- 
oibus  lapidum  politorum,  et  uno  ordine  lignorum 
cedri. 

37.  Anno  quarto  fondata  est  domus  Domini  in 
mense  Zio  : 

38.  et  in  anno  undecimo,  mense  Dui  (ipse  est 
mensis  octavus  ) perfecta  est  domus  in  oroni 
opere  suo,  et  in  universis  uteusilibus  suis  : tedi* 
iicavitque  e»m  annis  septem.  Clic  cioè  il  tempio 
/u  terminalo  nell’anno  3999. 


summitatem  pancioni,  et  usquè  ad  laqueario  ope- 
ruit lignis  cedriois  inlrinsecus  ; et  lexit  pavimen- 
lum  domqs  labulis  abiegnis. 

16.  /Edifiravilque  vigiliti  cuhiiorom  ad  poste- 
ricreili  partem  templi  tabulata  cedrina  , à pavi- 
mento usquò  ad  superiora  : e,  fecit  iuteriorem 
domum  oracoli  in  Sanclom  sanclorum. 

,7.  Porrò  quadraginta  cubitorum  erat  ipsum 
templum  prò  foribus  oracoli. 

18.  Et  cedro  omnis  domus  inlrinsecus  vestie- 
liatur,  habens  tornatoras  c,  juncturns  su»s  fabre- 
faetns,  et  ctclaturas  eminentes  : omnia  cedrinis 
tabulis  vestiebantur  : nec  omuinò  lapis  apparere 
poterai  in  pariate. 

19.  Oraculum  aulem  in  medio  domus  , in  in- 
teriori parte  fecerat,  ut  poneret  ibi  arcam  feede- 
ris  Domini. 

30.  Porro  oraculum  babebat  vigiliti  cubitos 
longitudini,  et  vigiliti  cubitos  latitudinis  , et  vi- 
ginti  cubitos  altitudini  : et  operuit  illuci  alque 
vestivi!  auro  purissimo  : sed  et  altare  vestivi! 
cedro. 

31.  Domum  quoque  ante  oraculum  operuit  auro 
purissimo,  et  aflìxit  laminas  clavis  aureis. 

33.  Nibilqiie  erat  in  tempio  quoti  non  auro  le- 
geretur;  sed  et  totum  altare  oraculi  lexit  auro. 

33.  Et  fecit  in  oraculo  duos  cherubini  de  li- 
gnis olivBrum,  decerti  cubitorum  altitudini!. 

34.  Qoinque  cubitorum  al»  cherob  una  , et 
quinque  cubitorum  ala  clieruh  altera,  id  est  de- 
cem  cubitos  habentes,  à summitate  alte  uuiut  us- 
que  ad  alte  altcrius  summitatem. 

35.  Deccm  quoque  cubitorum  erat  eberub  se- 
cundus  : in  mensurò  pari,  et  opus  unum  erat  io 
duobus  cherubini, 

l 

36.  id  est , aliitudinem  babebat  unus  eberub 
decem  cubitorum , et  sinnliter  eberub  secundus. 

37.  Posuilqiia  eberubim  in  medio  templi  in- 
terioris:  extendebaut  autem  alas  suas  eberubim, 
et  tangehat  a'a  una  parielein  , et  ala  eberub  se- 
cundì  tangebat  parietem  alterum  : alte  autem  al- 
lerte in  media  parte  templi  se  invicem  contili- 
gebant. 

38.  Texit  quoque  eberubim  auro. 

39.  Et  omoes  parietes  templi  per  circuitum 
sculpsit  variis  ca'laluris  et  torno  : et  fecit  io  eis 
eberubim  , et  palmas  , el  picturas  varias  , quasi 
prominentes  de  pariete,  et  egrcdienles. 

30.  Sed  el  pavimentum  domus  texit  auro  in- 
triosecus,  et  extrinsecns. 

31.  Et  in  ingresso  oracoli  fecit  osliota  de  li* 
guis  otivarum,  postesque  augulorum  quioqtie. 

3a.  El  rluo  ostia  de  lignis  olivamo,  ; el  scul- 
psil  in  eis  piclurara  eberubim,  et  pulmarutn  spc- 


Salomone  fabbrica  inseguito  il  suo  Palazzo  : 
3 Ile  7,  1 a ,3.  Egli  fece  fare  altresì,  da  un  ec- 
cellente aru-lice  di  Tiro,  chiamalo  liiram,  varie 
opere  io  bronzo  per  il  tempio:  Jbid.  vere.  ,3  e 
scg.  Tulio  disposto  fa  collocare  l'Arca  del  testa- 
mento del  Signore  al  luogo  destinatole  nell’ora- 
colo del  tempio  : Dedicazione  : 3 Re,  cap.  8.  Pre- 
senza di  Dio  nel  tempio,  che  è il  luogo  dove  si 
deve  invocare  in  lutti  i bisogni:  Salomone:  3 
Re  9,  a c seg.  E saccheggiato  da  Sesac,  re  d’E- 
gitto, nell'anno  3o33:  Roboamo  : 3 Re  14  , a5  a 
37.  Achaz  c Manasse  , abolito  il  cullo  di  Dio  , 
sacrificano  agli  idoli  : Acuzi  4 He  iG,  la  c seg. 
Manasse;  4 Re  a'  > 4 8 7 Josia  fa  restaurare  il 
. tempio  e vi  restituisce  il  culto  di  Dio  Josu  : 4 
Re  , capo  aa.  E nuovamente  consacrato  dal  re 
Ezeciua  : a Par.  cap.  39.  È saccheggiato  e di- 
strutto iiitieramenle,  essendo  re  Ezechia,  da  Na- 
buzardan,  il  quale  fu  trasportare  tutte  le  suppel- 
lettili , ec. , a Babilonia  : Sidecia  ; 4 Re  a3  , 9. 
Pedi  pure  l’articolo  INABucuoDOKoson.  Fu  verso 
quest’  epoca  , che  iucomiuciò  la  schiavitù  di  Ba- 
bilonia: Vedi  l’  articolo  Schiavitù.  Dopo  il  ri- 
torno dalla  schiavitù  di  Babilonia,  vedasi  l'ordine 
mirabile  clic  fu  Stabilito  per  il  servizio  del  tem- 
pio , all' articolo  GebcsiLbmme  : 1 Par.  cap.  9. 
Marrazioue  dell'autore  dei  libri  de’Paralipomeui, 
sulla  prima  costruzione  del  tempio. 

Tempio  : 1 Paralipomeni,  capo  17.  Davidde  pensa 
di  edificare  un  tempio  al  Signore  , nell’  anno 
3960  : ma  Iddio  manda  il  profeta  Aatlian  a 


Digitized  by  Googls 


TEM 


TEM  7 

dirgli  che  il  lempio  sarti  edificalo  da  uno  dei 

suoi  figliuoli. 

Il  expo  precedente  trovasi  all’  arti  colo  Leviti  : 1 

Par.  cop.  16. 

Gum  autem  Gabbarci  David  in  domo  suà  , 
dixit  ad  Nathan  propbetum  : eccè  ego  Itabilo  in 
domo  cedrini  , arca  aulent  foederis  Domini  sub 
pellibus  est. 

а.  Et  nit  Nathan  ad  David  : omnia  qua*  in 
corde  tuo  sunt , fuc  ; Deus  enira  tccum  est.  Di* 
Vinns:  a He  7 , l a 3. 

3.  Igitnr  nocte  illà  factus  est  sermo  Dei  ad 
Nathan,  dicens  : 

4-  vade  , et  loquere  David  servo  meo  : lircc 
dicit  Dominus  : non  tedifìcabis  tu  mihi  dornum 
ad  babitandum. 

5.  Ncque  enim  mansi  in  domo  , ex  eo  lem* 
porc  quo  oduxi  Israel,  usquè  ad  diem  liane;  sed 
fui  semper  mutans  loca  taberuaculi , et  in  ten- 
torio.  Davidde  : a tic  7,4  • 6.  Stefano:  Alt.  7,  44- 

б.  manens  cum  ornai  Israel.  Numquid  loculus 
sum  saltem  uni  judicum  Israel,  quibus  prnccepc- 
ram  ut  pascerent  populnm  meum,  et  dixi:  quare 
non  (rdifìcaslis  tnibi  doinuni  cedrinam  ? 

7.  Nunc  itaque  sic  loqueris  ad  servum  meum 
David  : luce  dicit  Dominus  exercituum  : ego  tuli 
te,  cum  in  pascuis  sequercris  gregem  , ut  esses 
dux  popoli  tnei  Israel , 

8.  et  fui  tccum  quocumque  perrexisti  : et  in- 
ter  feci  omnes  inimicos  tuos  Corani  te , fecique 
libi  nomen  quasi  unius  magnorum,  qui  celebrilo* 
tur  in  Ieri  il. 

9 Et  dedi  locum  populo  meo  Israel  : pianta- 
bilur  , et  hahitebil  in  co  , et  ultrà  non  commo- 
vebitur  : ucc  Olii  iniquitatis  utlercot  eos,  sicul  à 
principio  , 

10.  ex  diebus  quibus  dedi  judices  populo  meo 
Israel,  et  buiniliavi  universos  ininiicos  tuos.  An* 
uuntio  ergo  libi  quod  tcdificalurus  sit  tibi  Do- 
minus dornum, 

11.  Cumque  implevcris  dies  tuos,  ut  vadas  ad 
palres  tuos,  suscitabo  sèmeu  tuum  post  te,  quod 
eril  de  liliis  tuis  ; et  stabiliam  regnutn  ejus.  Da- 
vidde : a He  7,  7 a 13. 

la.  Ipse  scddicabit  inibì  dornum,  et  Gruiaho 
solium  ejus  usquè  in  (Cleruum. 

i3.  Ego  ero  ei  io  pntrem  , et  ipse  erit  mihi 
in  liliuui  : et  miscricordiain  meum  non  auferam 
ab  eo  , situi  abstuli  ab  eo , qui  ante  te  fuit. 

• 4-  Et  statuam  eum  in  domo  tucà  , et  ili  re- 
gno meo,  usquè  in  sempileruum  : et  thronus  ejus 
e{i|  (ìrmissimus  in  perpetuum.  Dividde:  a He  7, 

»3  a >5. 


i5  Juxtn  omnia  verba  Iure,  et  juxtn  univer* 
sam  visiooem  istam  , sic  loculus  est  Nalbao  ad 
David. 

Per  la  continuazione  , vedi  Orazione  ; 1 Par. 
17,  16  c seg. 

A 

Tempio  : 1 Paralipomeni,  capo  aa.  Davidde  pre- 
para le  cose  necessarie  per  edificare  il  tempio 
del  Signore  : anno  0988. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Seta»  : 1 
Par.  cap.  ai. 

Dixilque  David  : Iure  est  dotnus  Dei,  et  hoc 
altare  in  holocaustuui  Israel. 

а.  Et  prxcepil  ut  congregarentur  omnes  prò* 
selyti  de  terrà  Israel,  et  coristiluit  ex  eis  laiomos 
ad  cicdundos  lapides  et  poliendos,  ut  redificarelur 
dotnus  Dei. 

3.  Ferrum  quoque  plurimum  ad  clavos  janoa- 
rum,  et  ad  cotnmissuras  atque  juncluras  prrrpa- 
ravit  David  : et  icris  pondus  innumerabile. 

4-  Ligna  quoque  cedrina  non  poterant  sesti* 
niari , qua  Sidonii  et  Tyrii  deportaveraut  ad 
David. 

5.  Et  dixit  David  : Salomon  fìlius  meus  puer 
parvulus  est  et  delicatus  ; doinus  autem , quani 
cedilicari  volo  Doniiuo  , talis  esse  debet,  ut  in 
cuuctis  regiouibus  oomiuetur;  prieparabo  ergò  ei 
necessaria.  Et  ob  liane  Causarli  aule  morlem  suam 
omues  pr.'cparavit  impcDSuS. 

Davidde  ordina  a Salomone  di  fabbricare  un 
tempio  al  Signore  Dio  d' Israele  : esorta  altresì 
tutti  i principi  d'Israele  ad  assisterlo  in  quella 
impresa. 

б.  .Vocaviique  Salomonein  (ìlium  suum  , et 
pra-cepil  ei , ut  «edificarci  dornum  Domiuo  Dco 
Israel. 

7.  Dixilque  David  ad  Saluinooem  : Gli  mi,  vo- 
luutalis  inea:  fuit,  ut  xdilicareiu  dornum  uomini 
Domiui  Dei  mei  ; 

8.  sed  factus  est  scrmo  Domini  ad  me,  dicens: 
tnuilum  sauguiuern  etfudisli,  et  plurima  bella  bel- 
lasti  : iiou  poteris  xdificare  domuiu  nomini  meo, 
tanto  eGuso  sanguine  corurn  ine  : 

9.  fìlius,  qui  nascelur  tibi,  erit  vir  quielissimus: 
faciani  enim  eum  rcquiescere  ab  omnibus  inimi* 
eis  suis  per  circuì  tuoi  : et  ob  bauc  causali!  Paci- 
licus  vocabitur  : et  pacein  et  olium  dabo  in  Israel 
cuuctis  diebus  ejus.  Davide,  a Jie , 7,  8 a la. 

10.  ipse  xdiGcubit  dornum  noraioi  meo,  et 
ipse  erit  mihi  in  Glium  , et  ego  ero  illi  in  pa- 
trem  : Grmaboque  solium  regni  ejus  super  Israel 
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in  mternam.  Salomone  : 3 He,  5.  Davidde  i 3 He 
7 , i3  , 14. 

il.  Nunc  ergo,  (ìli  mi,  sit  Dominus  tecum,  et 
prosperare,  et  xdifica  doinum  Domino  Deo  tuo, 
sicut  locutus  est  de  te. 

13.  Det  quoque  libi  Dominus  prudentiam  et 
sensuro,  ut  regere  possis  Israel,  et  custodire  le* 
gem  Domini  Dei  lui. 

13.  Tunc  eniui  proficere  poteri»,  si  custodieris 
mandata  et  judicia,  qute  pi  recepii  Dominus  Moysi , 
ut  doceret  Israel:  confortare  et  virili  ter  »ge,  oe 
limeas,  tiequc  paveas. 

14.  Eccè  ego  io  pauperlate  tnea  preparavi  ini* 
ppnsas  domus  Domini  , auri  talenta  centum  mil- 
ita, et  urgenti  mille  millia  talentorum  : vedi  Ta- 
lento : ceris  vero  et  ferri  nou  est  pondus,  vinci- 
tur  enim  numerus  magnitudine:  Itgna  et  lapidei 
preparavi  ad  universa  impeodia.  Vtdi  altresì 
Tempio  : 3 Par.  cap.  3. 

15.  Habes  quoque  plurimo»  artifices,  lalomos: 
et  cmmcnlarios,  artiiicesque  lignorum,  et  omnium 
artium  ad  faciendum  opus  prudenlissiinos 

16.  in  auro  et  argento  et  aire  et  ferro  , cujns 
non  est  numerus.  Surge  igilur  , et  fac  , et  erit 
Dominus  tecum. 

17.  Prtccepil  quoque  David  cuuctis  priucipibus 
Israel,  ut  ad}uvercnl  Salornouern  filiura  suum. 

18.  Cerni tis,  inquiens,  quod  Dominus  Deus  ve- 
ster  vobiscum  sit,  et  dederit  vobis  requiem  per 
circuilum  , et  tradiderit  omoes  inimicos  vestros 
In  manus  vestras,  et  subjecta  sit  terra  corata  Do- 
mino et  corata  popolo  ejus. 

19.  Prebete  igitur  corda  vestra  et  animai  ve- 
slras  , ut  quocratis  Dominum  Dcum  vestrum  : et 
consurgite,  et  nidificate  sanctuarium  Domino  Deo, 
ut  inlroducatur  arca  ftederis  Domini,  et  vasa  Do- 
mino consecrala  iu  domum  , quo:  oedificulur  no- 
mini Doiniui. 

Tempio  : 1 Paralipomeni , capo  a3.  Davidde  »*ec- 

duo  , dichiara  re  Salomone  , tuo  figlio  : Da- 

v mot  : 3 Ut  1 , o3  c seg.  Slabiliicc  gli  ujficii 

tic' Leviti,  fattone  il  novero:  anno  3988. 

e 

Igilur  David  sene*  et  plenus  dierutn,  regem 
constituit  Salornouern  (ilium  suum  super  Israel. 

3.  Et  congregavi!  omoes  principe»  Israel  , et 
sacerdote»  utque  Levila». 

3.  Mumeratique  sunt  Levine  à trìg:nta  anuis 
et  suprà  : et  iuvenlu  sunt  triginla  oclo  millia  vi- 
r orati). 

4-  Ex  bis  eledi  sunt,  et  distribuii  in  miuislerium 
domus  Domini,  viginti  qualuor  tuilliu  : preposi- 
loruoi  autem  et  judicura  sex  millia. 


5.  Porrò  qualuor  millia  janilores  ; et  tolidem 
psatte  caneutes  Domino  in  orgaois  , qua:  fecerat 
ad  caneodum. 

6.  Et  distribuii  eos  David  per  vices  fìliorum 
Levi,  Gersou  videbcel,  et  Caath, et  Merari.  Lavi: 

1 Par.  6 , t . 

7.  Pili»  Gerson  ? Leedau  et  Semei.  Esodo:  6, 
16  , 17. 

8.  Fdii  Leedan:  princeps  Jahiel  , et  Zelban , 
et  Joel,  tres. 

9.  Pili!  Semei  : Salomiih  et  Ilosiel , et  Arsii  , 
tres  : isti  principes  familiarum  Leedan. 

10.  Porrò  (ìlii  Semei,  Lelietb,  et  Ziza,  et  Jaus, 
et  lLria  : isti  filii  Semei  qualuor. 

11.  Ersi  autem  Lelietb  prior,  Ziza  secundos  : 
porrò  Jaus  et  Baria  non  babuerunt  plurimo»  fi- 
lios  , et  idcircò  in  un&  familià , uuàque  domo 
computati  sunt. 

13.  Filii  Calili  : Amram,  et  Isaar,  et  Hebrou, 
et  Ozici,  qualuor.  Dio  : Li  od.  6,  18.  Lavi:  1 Par. 
5,3. 

i3.  Filii  Amram:  Aaron  et  Moyses.  Separa- 
tusque  est  Aaron,  ut  ministrare!  in  sancto  san- 
ctorum,  ipse  et  (ìlii  ejus  in  scmpilerntim,  et  ado- 
leret  iocensum  Domino,  secuudum  rilurn  suum  , 
ac  beuediceret  nomini  ejus  in  perpetuum.  Dio  : 
Esod.  6,  30.  Vesti:  Esod.  38,  1.  Ebrei:  Epist. 
5,  4- 

i4-  Moysi  quoque  homiuis  Dei  (ìlii  annumerati 
sunt  in  tribù  Levi.  Mose:  Esod.  3,  ai  , 33: 
18,  a a 4- 

15.  Filii  M»ysi:  Gersom  et  Eliezer.  Mosk: 
Esod.  3 , 33  : 18,  3 , 4- 

16.  Filii  Gersom:  Subuel  primus. 

17.  Fueruut  autem  fìlli  Eliezer:  Robobia  pri- 
mus : et  non  eraut  Eliezer  (ìlii  ulii.  Porrò  fijii 
Robobia  multiplicati  sunt  nimis. 

18.  Filii  Isaar:  Sulomitb  primus, 

19.  Pilil  Ilebron  : Jeroju  primus,  Amarias  sc- 
cundus,  Jahaziel  tertius,  Jecmaan  quarto». 

ao.  Filii  Oziel  : Micba  primus,  Jesia  secundus. 

ai.  Fili  Merari,  Moboli,  et  Musi:  Dio:  Esotl. 
G,  19.  Filii  Moboli:  Eeazar  et  Cis. 

33.  Mortuus  est  autem  Elcazar,  et  non  liabuit 
filios,  sed  fìlias  : acceperuntque  eas  filii  Cis  fra- 
tres  earom.  » 

33.  Filii  Musi:  Moholi,  et  Eder,  et  Jerimolb, 
tres. 

34  - Hi  fili)  Levi  in  cognationibus  et  familiis 
sui»,  principe»  per  vices  , et  numcrum  capitoni 
siogulorum  , qui  faciebant  opera  miuisterii  do- 
mus Domini,  ò viginti  annis  et  suprà.  Levi  : 1 
Par.  6,  a 3o.  Leviti:  1 Par.  G,  3t. 

a5.  Dixit  euim  David  : requiem  dedit  Domi- 
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nus  Deus  Israel  populo  suo  et  habilalionem  Je- 
r usa  lem  usquè  in  teternum. 

36.  Nec  eri!  oflìcii  Levitarum , ut  ultra  por* 
teut  taberuaculum  , et  omnia  vasa  ejus  ad  miai* 
slraadum. 

37.  Juxta  prtreepta  quoque  David  novissima 
sopputabilur  numerus  Gliorum  Levi  à viginti  an- 
nis  et  suprà. 

38.  Et  erunt  sub  manu  filiorum  Aaron  in  cul- 
tum  domus  Domini,  in  vestibulis,  et  in  exedris, 
et  in  loco  punGcalionis  , et  in  sancluario  , et  io 
universi!  operibus  ministerii  templi  Domioi. 

/ 

Funzioni  e diritti  de  Sacerdoti  : i Leviti  devono 
. essere  toro  subordinati. 

39.  Sacerdote!  sutem  super  panes  proposito- 
nis,  et  ad  similtc  sacrifìcium,  et  ad  lagana  azyma, 
et  sartaginem,  et  ad  torrendum  , et  super  omoe 
pondus  atque  mensuram. 

30.  Levito;  vero , ut  sten!  manò  ad  conGten- 
dum  et  caneudum  Domino  : $imiliterque  ad  ve- 
speram  , 

31.  tàm  in  oblatione  bolocaiistorum  Domini  , 
quam  in  sabbatis,  et  calendis,  et  solemnitatibus 
reliquia  juxta  numerum  et  caremonias  uniuscu- 
josque  rei  jogiter  coram  Domino. 

3q.  Et  custodiant  observaliones  tabernacoli  foe- 
deris , et  ritum  sanctoarii  , et  ohservationem  fi- 
liornm  Aaron  fratruin  suorum,  ut  ministreot  io 
domo  Domiui. 

Tesino;  1 Paralipomeni,  capo  34.  Fcntiquallro 
classi  delle  J a mi  gl  te  di  Eleazar  e di  It/iamar 
Stabilite  da  Puvidde  pel  ministero  del  Signo- 
re : nella  stessa  guisa  sono  distribuite  a sorte 
le  famiglie  degli  altri  Levili. 

Porro  Glius  Aarou  li®  parlitiooes  eraol  : fi- 
lii  Aaron:  Nadab  et  Abiu.  et  Elevar,  et  bitumar. 

3.  Mortili  suut  auteiii  Nadab  et  Abiu  ante  pa- 
trein  suoni  absque  liberi!  : s*ccrdolioque  iunctus 
est  Elrazar,  et  bitumar.  Fuoco,  Lev.  10,  1,  a.  , 

3.  Et  divisi!  eos  David,  id  est,  Sudoc  de  Gliis 
Eleazari,  et  Abiinelecb  de  Gbis  bliamar,  secun- 
dum  vices  sua s et  nginistnrium. 

4.  loventique  suut  multo  plores  Glii  Eleazar 

in  principibus  vi ris  , quam  Glii  bbamar.  Divisti 
auleti)  eis  , hoc  est  Ii'iis  E len  za/  , principe!  per 
f» mrtisis  sedecim  ■ et  Gliis  bitumar  per  Imnibas 
et  domos  suas  octo.  • 

5.  Porro  divisti  utrasque  iuler  se  familias  sor- 
tibus:  crani  cuim  priucipes  sancluarii  , et  prin- 
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| cipes  Dei  , lam  de  Gbis  Eleazar  quam  de  Gliis 
Itbamar. 

G.  Descripsitque  eos  Semeias  Glius  Nathanael 
Scriba  Levile!  , coram  rege  et  principibus  , et 
Sadoc  sacerdote,  et  Ahimelecb  Glio  Abiathar  , 
principibus  quoque  Gnniliarura  sacerdotaliurn  et 
Levilicarum:  unain  domum  , quae  ctcleris  prse- 
erat  , Eleazar  : et  altererò  domum , qua:  sub  se 
Gabellai  caHeros,  Itbamar. 

7.  Exivil  autem  sors  prima  Jojarib  , secuoda 
Jedei, 

8.  tertia  Harim,  quarta  Seorim  , ^ 

9.  quinta  Mclcbia,  sexta  Maimao  , 

10.  septiina  Accos,  octava  Abia  , 

11.  nona  Jesue,  decima  Secbenia  , 

13.  uodecima  Elinsib,  duodecima  Jacim  , 

«3.  tertia  decima  lloppba  , decima  quarta  Is- 

baab  , 

>4  decima  quiuta  Belga,  decima  sexta  Emmer, 
|5.  decima  septiraa  Hetir,  decima  octava  Apbses, 

16.  decima  nona  Phelcia,  vigesima  Ilezechiel, 

17.  vigesirna  prima  Jacbiu  , vigesima  seconda 
Gamul , 

18.  vigesima  tertia  Dalaju , vigesima  quarta 
MaaziaU. 

19.  H;c  vices  eorum  secundum  ministeri»  sua, 
ut  ingrediantur  domum  Domini  , et  juxta  ritum 
suoni  sub  manu  Aaron  patria  eorum:  sicut  prae- 
ceperat  Dominus  Deus  Israel. 

30.  P orrò  Gliorum  Levi , qui  reliqui  foerant  , 
de  Gliis  Amram  erat  Subael,  et  de  Gliis  Subael, 
Jebedeia. 

31.  De  Gliis  quoque  Robobi®  princeps  Jesias. 

33.  Isaari  vero  Glius  Salemotli,  Gliusque  Sale* 
moti)  Jabalh: 

s3.  Gliusque  ejus  Jeriau  primus  , Amarias  se- 
cundus,  Jabaziel  tertius,  Jecmaan  qoartus. 

34.  Filius  Ozici,  Mieli» : Gliu!  Mieli»  , Sumir. 

35.  Frater  Miclia,  Jezia  : Gliusque  Jeziic  , Zi- 
diaria!. 

3r.  Filii  Alerari,  Alolioli  et  Aleesi.  Filius  Oziau, 
Beono. 

37.  Filius  quoque  Alerari  , Oziau  et  Soam,  et 
Zacliur,  et  Hebri. 

38.  Porrò  Aloboli  Glius,  Eleazar,  qui  non  Ga- 
bellai libero!. 

39.  Filius  vero  C<s,  Jeraineel. 

3o..  Filii  Musi,  Aloboli,  Eder  , et  Jerimotli  ; 

isti  Glii  Levi  secundum  domos  (amiliarum  suaruin. 

3i.  Miseruulque  et  ipsi  sortes  contra  fralres 
suos  filios  Aaron,  coram  David  rege,  et  Sadoc  , 
et  Aliiinelecb  , et  prfacipibu»  fuiniliarum  Saccr- 
dolalium  et  L:vilic»rum,  tàm  majores  quam  mi* 
uores  : omues  sors  icqualiter  dividebat. 
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Tempio:  i Paralipomeni,  capo  aS.  Dei  figliuoli 

di  Asaph,  ìleman  ed  Jdìthun,  cantori,  e sona * 

tori  di  salterio  e di  cetra  , sono  distribuite  a 

sorte  ventiquattro  famìglie  e clami. 

Igitur  David  et  magistratos  exercitus  segrega* 
veruni  in  inìnislerium  fìlios  As»ph  , et  llemau  , 
et  Idilbun,  qui  prophelareot  in  citbaris,  el  ps»l- 
teriis , et  cyrabalis',  secundum  numerum  suum 
dedicato  siiti  ofBcio  servientes.  Vedi  Cintosi. 

■ a.  De  fìliis  Ampli  : Zachur,  et  Joseph,  et  Na- 
litanìa,  et  AsareU,  libi  Asaph  : sub  mano  Asaph 
proplietantis  juxla  regem. 

3-  Porro  idithun  : fìlli  idithun  , Godoliss,  Sori, 
Jeseias,  el  llasubias,  el  Malbathias,  sex,  sub  manu 
patris  sui  Idithun,  qui  in  citiianf  propheUbat  su- 
per confìtentes  el  laudautes  Domioum. 

4.  Heman  quoque  : fìlii  Heman,  Bocciali,  Ma- 
thanjau.  Ozici,  Subuel , et  Jerimolh  , Hananias , 
Hanani,  Eliatlia,  Geddelthi,  et  Ilomemlhiezer,,  et 
Jesbacassa,  Mellotbi,  Otbir  Mahazioth  : 

• 5.  omoes  isti  fili»  Hemsn  Videntis  regis  in  ser- 
monibus  Dei,  ut  exaltaret  cortiu:  deditqne  Deus 
Heman  fìlios  quutuordecim,  et  fìiias  tres. 

6.  Universi  sub  manu  patris  sui  ad  cantandum 
in  tempio  Domini,  distribuii  erant  in  cymbalis  , 
et  psatleriis,  et  citbaris  in  ministeri»  domus  Do- 
mini juxla  regem  • Asaph  videlicet  , et  Idithun , ' 
et  Heinan. 

7.  Fuit  autem  numerus  eorum  cum  fratribus 
suis,  qui  erudiebant  cauticum  Domini,  cuncti  do* 
ctores,  ducenti  octoglnta  octo. 

8.  Miseruntque  sortes  per  vices  suas,  ex  sequo 
tam  major  quam  tniuor  , doctus  pariler  et  in* 
doctus.  1 

9.  Egressaque  est  sors  prima  Joseph  qui  erat 
de  Asaph  : secunda  Godoliae  , ipS<  et  fìliis  ejus  , 
et  fratribus  ejus  duodeciui  : 

10.  tertia  Zacbur,  fìliis  et  fratribus  ejus  duo- 
decina  : 

it.  quarta  Isari,  fìliis  et  fratribus  ejus  duo* 
decim  : 

13.  quinta  Nalbaoito,  titiis  et  fratribus  ejus  duo- 
di-ciin  : 

13.  sesta  Bocciau  , fìliis  et  fratribus  rjus  duo- 

deci  m : - 

14.  soptirna  Isrcela,  fìliis  el  fratribus  ejus  duo- 
decim  : 

>5.  octava  Jtiiiis,  fìliis  et  fratribus  ejus  duo- 
decìiu  : 

t6.  uotia  Matbauite,  fìliis  el  fratribus  ejus  duo* 
decim  : 

17.  decima  Setneitc,  fìliis  et  fratribus  ejus  duo* 
decito  : 
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18.  undecima  Azareel , fìliis  et  fratribus  ejus 
duodccim  : 

19.  duodecim  HaSabim  , fìliis  et  fratribus  ejas 
duodecim  : 

ao.  tertia  decima  Subael,  fìliis  et  fratribus  ejus 
duodecim  : . 

ai.  quarta  decima  Matbathitt,  fìliis  et  fratribus 
ejus  duodecim  : 

33.  quinta  decima  Jerimoth  , fìliis  et  fratribus 
ejus  duodecim  : 

a3-  sesta  decima  Hanauisc  , fìliis  et  fratribus 
ejus  duodecim  : 

?4-  septiina  decima  Jesbacassm,  fìlii*  et  fratri- 
bus ejus  duodecim  : 

a5.  octava  decima  Hanani,  fìliis  et  fratribus  ejus 
duodecim  : 

36.  nona  decima  Mellotbi  , fìliis  et  fratribus 
ejus  duodecim  t 

37.  vigesima  EUalha  , fìliis  et  fralribns  ejus 
duodecim  : • 

38.  vigesima  prima  Otbir  , fìliis  et  fratribus 
ejus  duodecim  : 

39.  vigesima  secunda  Geddelthi  , fìliis  et  fra- 
tribus ejus  duodecim  : 

3o.  vigesima  tertia  Mahazioth  , fìliis  et  fratri- 
bus ejus  dàodecim  : 

3t.  vigesima  quarta  Romemtbiezer,  fìliis  et  fra- 
tribus ejus  duodecim. 

T&mpio  : t Paralipomeni  , capo  36.  Si  tirano  a 

sorte  1 portinaj  del  tempio. 

Divisione*  autem  jaoitorum  : de  Colili* : Me- 
seiemia  fìlios  Core,  de  fìliis  Asaph.  . » 

3.  Filli  Meselemite:  Zacharius  primogeniti»  , 
Jadihel  secundus  , Zabadias  tertius  , Jatliauael 
qnartus , . ' 

3.  ASIaro  quiutus,  Johanan  sexlus,  Elioenai  se- 
ptlOHIS. 

4.  Fìlii  autem  Obedebom  : Scmeias  primoge- 
nitus  , Josabad  secundus  , Joaba  tertius , Sacbar 
quartus,  Nalhanael  quiutus  , 

5.  Ammiel  sexlus,  Issachur  septiinus  , l’ bolla- 
tili octavus  : quia  beuedixil  illi  Dominus.  David- 
de  : s Re  6,  1 1 . 

6.  Semeite  autem  (ìlio  ejus  nati  snot  libi.  prie* 
fecti  familiarum  suarum  : erant  enìm  vili  fol- 
tissimi. 

7.  Filii  ergo  Semei.x  : Olimi  , et  Raphael , et 

Obcd  Elzabad  , fratres  ejus  viri  fortissimi  : Eliu 
qooque,  el  Ssndtiu.  •*»  ■ 

8.  Omues  bi  , de  fìliis  Obetledom  ; ipst  et  fì- 
lii, et  fratres  coroni  fortissimi  ad  rninislraoduni, 
sexagiuta  duo  de  Obcdcdom. 
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9.  Porrò  Meselemia?  fili,  el  fratres  eorum  ro- 
bustissimi, (leeoni  et  octo* 

10.  De  Uosa  autem  , id  est  , de  filiis  Merari  : 
Semri  princeps  ( non  eniin  liabuerat  primogeni- 
tum,  et  idcircò  posuerat  eurn  pater  ejus  in  prin- 
cipem  ) , 

11.  Helcias  secundus,  Tabelias  tertius,  Z»cha- 
rias  quartos  : omnes  Ili  filii,  et  fratres  Uosa,  tre* 
deeim. 

il.  Hi  divisi  sant  in  janitores,  ut  semper  prio- 
cipes  custodiarum  , sicut  el  fratres  eorum,  mini- 
strareul  in  domo  Domini. 

13.  Miss»  suoi  ergò  sortes  ex  «•quo,  et  parvis 
et  magnis  , per  familias  suas  in  unamquamque 
portarum. 

14.  Cecidit  ergo  sors  orientalis  Selemi».  Porrò 
Zacliarise  filio  ejus,  viro  prudentissimo , el  eru- 
dito, sortito  obtigit  plaga  septentrionalis. 

15.  Obededom  vero  et  filiis  ejus  ad  austrum  : 
in  qi>à  parte  dumus  erat  seniorum  concilium. 

16.  Sepbim  et  (Iosa  ad  occidente»),  juxta  por- 
tarli quo:  ducit  ad  viam  uscensionis  : custodia  con- 
tra  custodiam.  ' 

17.  Ad  orientem  vero  Levìlac  sex:  el  ad  aqui- 
lonem  quatuor  per  diem  : atque  ad  msridiem  si- 
militer  in  die  quatuor  : et  ubi  erat  concilium , 
bini  el  bini. 

18.  In  cellulis  quoque  janitorum  ad  occiden- 
tem  quatuor  in  via,  binique  per  cellulas. 

19.  Hm  sunt  divisiones  janitorum  filiorum  Core 
et  Merari. 

Si  tirano  pure  a sorte  quelli  che  debbono  custo- 
dire i tesori  del  tempio  , i vasi  sacri  e tutte 
le  cose  sante  che  erano  consacrate  a Dio. 

30.  Porrò  Achias  erat  super  tbesauros  domus 
Dei,  et  vasa  sa iiclorum. 

ai.  Filii  Ledau,  filii  Gcrsonni  : de  Ledan  pria- 
cipes  familiarum,  Ledan,  et  Gersonni,  Jebieli. 

. 33.  Filii  Jehieli  : Zatliao,  et  Joel  fratres  ejus, 
super  tbesauros  domus  Domini  , 

a3.  Auaramilis  et  Isaaritis  , el  Ilebronitis , el 
Ozihelitis. 

34.  Subael  autem  filius  Gersom  , filii  Moysi , 
pricpositus  thesaoris. 

35.  Fratres  quoque  ejus  Eliezer  , cujus  filius 
Ildbabia,  et  hujus  filius  Isaias,  et  bujus  filius  Jo- 
ram,  bujus  quoque  filius  Ziecbri  , et  hujus  filius 
Selemilh. 

36.  Ipse  Selemilh  , et  fratres  ejus , super  tbe- 
sauros sanctorum,  qua?  sanclificavit  David  rcx,  et 
principe!  familiarum,  et  tribuui,  et  centurione!  , 
el  duces  exercilus. 


37.  De  liellis  et  manubiis  prtoliornm  quao  con- 
secraverunt  ad  instaurationem  et  soppelleclilem 
templi  Domini.  - 

38.  Hacc  antem  universa  sanclificavit  Samuel 
videns,  et  Saul  filius  Cis  , et  Abner  filius  Ner, 
et  Joab  filius  Sarvise:  omnes  qui  saoctificaverant 
ea  per  manum  Selemilh  et  fratrnm  ejus. 

r 

Leviti  destinati  ad  istruire  il  popolo  e giudicare 
le  cause,  s litri  Leviti  incaricati  della  soprain- 
tendenza  delle  tribù  di  Ruben, di  Gad  e della 
messa  tribù  di  Manasse. 

39.  Isaaritis  verò  prseerat  Chonenias  , et  filii 

ejus  ad  opera  forinsecus  super  Israel,  ad  docen- 
dum  et  judicandom  eos.  > 

3o.  Porrò  de  Hebronitis  Ilasabias,  et  fratres 
ejus  viri  fortissimi  mille  septingenti , pneerant 
Israeli  trans  Jordanem  contra  occidentem  in  cun- 
ctis  operibus  Domini,  et  ia  minislerium  regis. 

Si.  Hebronitarum  autem  princeps  fuil  Jeria-se- 
cundum  familias  et  cognationes  eorum.  Quadra- 
gesimo anno  regni  David  recensiti  sunt,  el  in- 
venti sunt  viri  fortissimi  in  Jazer  Galaad  , 

3a.  fratresque  ejus  robustioris  sctatis  duo  mit- 
lia  septingenti  principes  familiarum.  Pr^eposuit 
autem  eos  David  rex  Rubenilis,  et  Gadditis  , el 
diinidise  tribui  Manasse  , in  omne  ministerium 
Dei,  et  regis. 

Per  la  continuazione , vedi  Israele  : 1 Par. 
cap.  37, 

Davidde  convoca  a Gerusalemme  tutti  i prin- 
cipi d'Israele,  i capi  delie  tribù,  i capitani  delle 
bande,  i tribuni , i centurioni , ee. , e dichiara 
loro  che  ebbe  intenz  ione  di  edificare  un  tempio 
al  Signore  : ma  che  il  Signore  ne  aveva  riser- 
vata la  esecuzione  a suo  figliuolo  Salomone  : 
Officiali  : 1 Par.  38,  1 a io. 

Tempio  : i Paralipomeni,  capo  38.  Davidde  pre- 
scrive a Salomone  la  forma  del  tempio  da 
edificarsi  : lo  esorta  ad  eseguire  quella  grande 
opera  , c lo  assicura  della  protezione  del  Si- 
gnore, e del  soccorso  di  tulle  le  classi  de‘  Sa- 
cerdoti e dei  Leviti. 

Ciò  che  precede  trovasi  all'articolo  Officiaci  : 1 
Par.  38,  1 a io. 

u.  Dedit  autem  David  Sulomoni  filio  suo  de- 
scriptionein  porticus  , et  templi  et  cellariorum  , 
et  coeuaculi,  el  cubiculorum  in  adytis,  el  domus 
propilìatiouis  , 

>3.  nec  non  et  omnium  qn;c  cogito verat  atrio- 
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rum , el  exedrarum  per  circuitemi  io  thesauros 
domus  Domini,  et  in  thesauros  sanCtornm  , 

13.  divisionumque  sacerdotdium  et  Levitiea- 
rum,  in  omnia  opera  domus  Domini  , et  in  uni- 
Tersa  vasa  minislerii  templi  Domini. 

14.  Aurum  in  pondere  per  singula  vasa  mi- 
nisierii.  Argenti  quoque  poudere  prò  vasorum  el 
operum  diversitate. 

15.  Sed  el  in  caudelabra  aurea  , et  ad  lucer- 
nas  eorum  , mirtini  prò  menstuS  uniuscujusque 
candelaliri  et  lucernariun.  Simililer  et  in  cande- 
labro argentea,  et  in  lucernas  eorum  prò  diver- 
sitate mcnsure  pondus  argenti  tradidit. 

16.  Aururn  quoque  dedit  in  mensas  proposi- 
tionis  prò  diversitate  mensarum  : simililer  et  ar- 
gentum  in  alias  meosas  argenteas. 

17.  Ad  fuscinulas  quoque  et  phialas,  el  thu- 
ribula,  ex  auro  purissimo  , et  leunculos  aureos  , 
prò  qualitate  mensurte  pondus  distribuii  in  lenn- 
culum  et  leunculum  simililer  el  in  leones  argeo- 
leos  diversum  argenti  pondus  separavi!. 

18.  Altari  autem  , in  quo  adoletur  incensum  , 
aururn  purissimum  dedit  , ut  ex  ipso  fiere!  simi- 
liludo  quadriga:  cherubini  exlendenlium  alss,  et 
velautium  arcani  feederis  Domini. 

19.  Omnia,  inquit,  veuerunl  scripta  manu  Do- 
mini ad  me,  ut  intelligerem  universa  opera  exem- 
plnris. 

ao.  Dixit  quoque  David  Salomooi  (ìlio  suo  : 
viriliter  age,  et  confortare,  et  fac:  ne  timeas,  et 
ne  paveas:  Dominus  enim  Deus  meus  tecum  erit 
et  non  dimiltet  te,  nec  derelinquet  , donec  per- 
ficias  osine  opus  minislerii  domus  Domini. 

31.  Eccè  divisiones  sacerdotum  et  Levilarum 
in  omne  ministeriutn  domus  Domini  assislunt  libi 
et  parali  sunt,  el  uoverunt  làni  priucipes  quam 
populus  Tacere  omnia  prascepta  tua. 

Tempio  : 1 Paralipomeni , capo  39.  Discorso  Hi 
Davi  etile  a tutta  radunatila  d’Israele.  Doni  da 
lui  offerii  per  la  costruitone  del  tempio.  Obla- 
zioni dei  capi  delie  famiglie,  dei  principi  delle 
tribù,  ec.  pel  medesimo  oggetto. 

Laoculusque  est  David  rex  ad  omnem  eccle- 
siam  : Salomoucm  Glium  meum  , elegit  Deus 
adboc  puerum  et  tenrllum:  opus  uamque  grande 
est  , neque  enim  bomini  preparator  babilatio  , 
sed  Deo. 

3.  Ego  autem  lotis  viribus  meis  preparavi  im- 
pensai  domus  Dei  niei.  Aururn  ad  vasa  aurea  , 
et  argentum  io  argentea,  es  in  enea,  ferrom  in 
ferrea,  tigna  ad  lignea,  et  lapides  onychinos  , et 
quasi  stibinos,  et  diversorutn  colorum  , omnem  - 
T.  II. 
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que  pretiosum  lapidcm,  et  marmor  Panano  abun- 
danlissimè. 

3.  Et  super  lise,  qua:  obtuli  in  domum  Dei 
mei  de  peculio  meo  aururn  el  argeutom  , do  in 
templum  Dei  mei  , exceptis  bis , que  preparavi 
in  edera  sanclam. 

4.  Tria  millia  talenta  auri  de  auro  Ophir  : et 
septem  millia  taleotorum  argenti  probatissimi  ad 
deauraodos  parietes  templi. 

5.  Et  ubicumque  opus  est  aururn  de  auro , et 
ublcomque  opus  est  argeulum  de  argento,  opera 
Gant  per  manut  artiGcum  : et  si  quii  spootè  of- 
ferì, impleat  manum  suora  hodiè,  el  odorai  quod 
voluerit  Domino. 

6.  Polliciti  sunt  itaqne  priucipes  familiarum,  et 
proceres  tribunm  Israel,  tribuoi  quoque,  el  ceu- 
turiones,  et  principes  possessionum  regis. 

7.  Dederuotqne  io  opera  domus  Dei  auri  ta- 
lenta quioque  millia  , et  solidos  decem  millia  : 
argenti  talenta  decem  millia;  et  seris  talenta  de- 
cem et  octo  millia  ; ferri  quoque  cenlum  millia 
talenlorum. 

8.  Et  apud  quemeunque  inventi  suat  lapides, 

dederuot  in  thesauros  domus  Domini  per  ma- 
num  Jahiel  Gersouilis.  • 

9.  Letatusque  est  populus  cum  vota  sponte 
proinitterent,  quia  corde  tottf  olferebaot  ea  Do- 
mioo  : sed  el  David  rex  letatus  est  gaudio  magno. 

Datridde  benedice  il  Signore  alla  presenza  di  tutta 

la  mollitudineM  e lo  prega  pel  suo  popolo  e pel 

figlio  Salomone. 

10.  Et  benedixit  Domino  coram  noi  versi  mol- 
titudine , et  ait  : benedictus  es  , Domine  Deus 
Israel,  patris  nostri  ab  eterno  io  elernum. 

11.  Tua  est,  Domine,  magniGcentia,  et  poten- 
lia,  et  gloria,  atque  victoria  ; et  libi  laus  : cuncta 
enim  que  io  coelo  sunt  el  in  terra  , tua  suoi  , 
luum,  Domine , regnu.ii , et  tu  es  super  omues 
priucipes. 

13.  Tue  divitis,  et.  tua  est  gloria:  tu  domi- 
narla omnium  , io  manu  tua  virlus  et  potentia  : 
in  manu  tua  magnitudo  el  imperium  omnium. 

13.  Nuoc  igitur.  Deus  uoster,  conGtemur  libi, 
et  laudamus  nomen  luum  inclylum. 

14.  Quis  ego,  et  qnis  populus  meus,  ut  pos- 
siinus  hec  libi  universa  promiltere?  Tua  suut 
omnia,  et  que  de  raauu  tua  accepimus,  dedimus 
libi. 

15.  Peregrini  eoini  sumus  coram  te,  et  adve- 
ne , sicut  omnes  pslres  nostri.  Dies  nostri  quasi 
umbra  super  terram,  el  nulla  est  mora.  Eurto  : 
Sap.  3,  5,  6. 
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16.  Dorarne  Deus  nosler,  orno»  bac  copia,  quam  II 
paravituus,  ut  adiGcaretur  domus  nomini  sancto 
tuo,  de  mauu  tua  est,  et  tua  suut  omnia. 

17.  Scio,  Deus  meus  , quod  prolies  corda  , et 
•implicilalem  diliga*,  undé  et  ego  in  simplicitate 
cordis  mei  lactus  obtuli  universa  luce  : et  popti- 
lurn  tuum,  qui  liic  repertus  est,  vidi  cum  ingenti 
gaudio  libi  offerre  donaria. 

18.  Domiae  Deus  Abraham,  et  Isaac,  et  Israel, 
patrum  nostrorum,  oustodi  in  teternum  Itane  vo- 
lunlalem  cordis  eorum,  et  semper  in  veneralio* 
nem  tui  roens  ista  permaneat. 

19.  Salomon!  quoque  Olio  meo  da  cor  perle* 
cium,  ut  custodia!  mandala  tua,  testimonia  tua,  et 
caremouias  tuas  , et  facial  universa  : et  addicci 
«dem,  cujus  impenus  paravi. 

30.  Priccepit  aulem  David  universa  ecclesia  : 
benedicite  Domino  Deo  nostro.  Et  benedixit 
omois  ecclesia  Domino  Deo  patròni  suorum  ; et 
inclinaveruu!  se,  et  adoraverunl  Deum,  et  deiudé 
regem. 

Gli  Israeliti  offrono  con  gran  giubilo  sacri/iij  al 
Signore  : Salomone  è unto  per  la  seconda  volta 
re  in  luogo  di  Davidde  suo  padre , Il  quale 
nell’anno  quarantesimo  del  suo  regno  muore  , 
e gli  succede  Salomone  suo  figlio:  anno  3990. 

A 

% 

31.  Immolaveruotque  vidima*  Domino:  et  ob- 
lulcrunl  hotocausla  die  sequeoti  , tauro*  mille  , 
ariete*  mille,  agoos  mille  , cum  libaminibus  suis 
et  universo  ritu  abuudaotissime  io  omnem  Israel. 

33.  Et  coroederunt,  et  biberunt  coram  Domiuo 
in  die  ilio  cum  graodi  lalil'à.  Et  uoxerunl  se- 
condò Salomooem  filium  David.  Uoxerunt  au- 
tem  euro  Domino  in  priacipem,  et  Sadoc  in  pon- 
tifìcem.  Davidde:  3 He  1,  34  a 4°.  Salomone:  3 
He  3,  13. 

a3.  Seditque  Salomon  super  solium  Domini  io 
regem  prò  David  patre  suo , et  cuoctis  placuil  : 
et  paruit  illi  omuis  Israel  : 

34.  Sed  et  universi  principe!,  et  polentes , et 

cuucti  libi  regis  David  dederunt  utanum,  et  sub* 
jecti  fueruut  Salomoni  regi.  * • 

s5.  Maguilicavit  ergò  Dominus  Salomouem  su- 
per omnem  Israel  : et  dedit  illi  gloriai»  regni  , 
qualcm  nuilus  babuit  ante  eum  rex  Israel. 

36.  Igilur  David  fìlius  isai  regnavi!  super  uni- 
versum Israel.  Davidde:  3 He  3,  11. 

37.  Et  dies,  quibus  regaavit  super  Israel,  fue* 
ruot  quadragiuta  anni  : in  llebron  reguavit  se- 
ptcìii  anuisj  et  in  Jcrusalent  aonis  trigiuta  tribus. 

38.  Et  moriuus  est  in  scuectutc  bona  plettus 
dicrum,  et  divitiis,  et  gloria,  et  reguavit  Salo* 
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nton  fìlius  ejus  prò  eo.  Salomone:  3 He  a,  la  : 
Paolo:  Alt.  t3  , 36. 

39.  Gesta  uulem  David  regis  priora,  et  novis- 
sima, scripta  suol  in  libro  Satuuelis  Vtdeolis,  et 
in  libro  Nalban  propheta,  atque  in  volumiue  Gad 
Videotis. 

3o.  Uoiversique  regni  ejus,  et  forliludinis  , et 
tetnporum  qua  trausierunl  sub  eo  sive  in  Israel 
sive  in  cuoctis  regni*  lerrarum. 

Per  la  continuazione  , vedi  Salomone:  a Par. 
ca  p.  1. 

Tempio  : a Paralipomeni,  capo  a.  Salomone  fa  i 
preparativi  per  la  costruzione  del  tempio.  Co- 
munica i suoi  progetti  ad  Hiram , re  di  Tuo, 
e gli  dice  di  mandargli  un  uomo  intelligente , 
e capace  di  dirigere  queirimpreta : anno  3993. 
Vedi  l’articolo  Salomone:  3 He:  cap.  3 e <eg. 

Decrevit  autem  Salomon  adiGcare  donimi) 
nomini  Domiui  et  palalium  sibi. 

3.  Et  numeravi!  septuagiola  rnillia  virorum  por- 
tantini bumeris,  et  oclogmia  rnillia  qui  ciedereot 
iapides  in  monlibus , praposilosque  eorum  tria 
rnillia  sexcenlos. 

3.  Misit  quoque  ad  Iliram  regem  Tyri,  dicens: 
sicut  egisii  cum  David  patre  meo  , ei  misisti  ei 
!igua  cedrina  ut  addicaret  sibi  domum , in  quii 
et  babitavit  : Salomone:  3 He  5,  a e se g. 

4-  sic  fac  mecum,  ut  addicem  domum  uomiui 
Domiui  Dei  mei  , ut  cousecrcm  eam  ad  adoleu* 
duci)  iiiceusutu  coram  ilio,  et  fuuiigaoda  arouiala, 
et  ad  proposi lioueni  panuin  sempiieruam , et  ad 
holocaulomata  maoè  et  vesperé,  sabbalis  quoque 
et  ueonieuiis  , et  solecuuiiahbus  Domiui  Dei  uo* 
stri  io  sempiternum , qua  mandata  suut  Israeli. 

5.  Domus  enim,  quam  addicare  cupio,  magna 
est:  magaus  est  enim  Deus  uosler  super  omnes 
deos. 

6.  Qui*  ergò  poterà  pra valere,  ut  adiGcet  ei 
digoaiii  domum  ’/  Si  coeluin  et  cedi  codorum  ca* 
pere  eum  nequeunl  ; quaulus  ego  sui»,  ut  pos- 
sili! (edificare  ei  domum  ì Sed  ad  hoc  tautum , 
ut  adoleatur  ioceusum  coram  ilio.  Dldicaeionb  : 
3 He  8,  37.  lufr.  Tempio:  a Par.  6,  18.  Giudei: 
/*.  66,  1. 

7.  Mille  ergò  rnihi  virum  eruditum  , qui  no- 
veri! operari  iu  auro,  et  argento,  are  et  ferro, 
purpurei,  cocciuo,  et  liyaciulbo,  et  qui  scia!  scul- 
perc  ca  laturas  cum  bis  arldicibus , quos  mecum 
lialieo  iu  Judteà,  et  Jerusalem , quos  praparavit 
David  pater  incus. 
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Salomone  prega  il  re  Hiram  (li  mandargli  pa- 
rimente del  legname  di  cedro,  dì  ginepro  e di 
pino  del  Libano  per  la  costruzione  del.  Tem- 
pio. Numero  degli  operai  che  lavorarono  in 
(fucila  costruzione. 

8.  Sed  et  ligna  cedrina  milte  mihi , et  arceu- 
tldna,  et  pine»  de  Libano  : scio  enim  quod  aerei 
lui  noverili!  credere  tigna  de  Libano  , et  ernnl 
servi  mei  cum  servis  tois , 

9.  ut  pareutur  mihi  tigna  plurima.  Domus  enim 
qtiam  copio  codificare  magna  est  nimis,  et  inclyta. 

10.  Prrelereà  operariis,  qui  cresuri  sunt  ligna  , 
servis  luis  dabo  in  cibaria  tritici  coros  vigioti 
millia  , et  hordei  coros  totidem  , et  vini  viginti 
millia  metretas,  ole!  quoque  sata-viginti  millia. 

11.  Dixit  autem  Hiram  rex  Tyri  per  litteras 
qu*s  miserft  Salomoni  : quia  dilexit  Dominus 
populum  suom,  idcircò  le  regnare  feci!  super  eom. 

la.  Et  addidit , dicens  : henediclus  Dominus 
Deus  Israel,  qui  fecit  coelum  et  terram , qui  de- 
dit  David  regi  filium  s»pieniem,  et  erudilum,  et 
sensa^um  alque  prudentem,  ut  {edificare!  domum 
Domino,  et  palalium  sibi.  * 

‘•3.  Misi  ergò  libi  virum  prudentem  el  scien- 
tissimnm  Hiram , patrern  meum , Palazzo  : 3 Re 
7>,  i3 , i4- 

• 4 filium  mulieris  de  filinbus  Dan,  cujtis  pa- 
ter fuit  Tyrius,  qui  novil  operari  io  auro  et  ar- 
gento, sere  et  ferro,  et  marmore  , et  lignis  , in 
ptirpurfl  quoque  et  hyacintbo;  et  bysso,  et  coc- 
cino  : et  qui  scit  crelure  omnem  sculpturam  , et 
adinvenire  prudeoter  quodcumque  in  opere  ne- 
cessarium  est,  cum  artificibus  tuia,  et  cum  artifi- 
cibus  domini'  mei  David  patrii  tui. 

15.  Triticum  ergò,  et  bordeum,  et  oleum,  et 
vinom,  qute  pollicitus  es,  domine  mi,jnitte  ser- 
vi) luis. 

16.  No$  autem  credemus  ligna  de  Libano,  quod 
necessaria  habueris  , et  applicabimus  ea  ratibus 
per  mare  in  Joppe:  tuuin  autem  erit  transferre 
ea  in  Jerusalem. 

17.  Numeravi!  igitur  Salomon  omnes  virospro- 
selyios,  qui  eraot  in  Terrà  Israel , post  dinume- 
ralionem  quam  dinumeravit  David  pater  ejus,  et 
inveoti  soni  centurn  quinquaginta  millia  , et  tris 
milita  sexcenli. 

18.  Fecitque  ex  eis  septuaginla  millia,  qui  hu- 
meris  onera  portarent,  et  ocloginla  millia  , qui 
lapide)  io  montibus  credereot  : tria  autem  millia 
el  sexcenlos  prrepositos  operum  populi. 

TtMPio  : a Paralipomeni,  capo  3.  Salomone  dà 
principio  alla  Jabbricn  del  tempio,  nel  sud- 
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dello  anno  5993  , sul  monte  Morìa  , nell'  aia 

di  Or  non.  Misure  dei  fondamenti  gettali. 

Et  eoepit  Salomon  codificare  domum  Domini 
in  Jerusalem  in  montem  Moria,  qui  demooslra» 
tus  fuerat  David  patri,  ejus  in  loco  quem  para- 
vervi  David  in  areà  Ornan  Jebusrei.  Sup.  Tem- 
pio: 3 Re  6,  1.  Daviodk.  3 Re  34  , 18  a a5. 
Satas:  1 Par.  ai  , 18  a 38. 

3.  Coepit  autem  Edificare  mense  secundo,  anno 
quarto  regni  sui. 

3.  Et  brec  sunt  fuodameola  qua:  jecit  Salomon, 
ut  redificarel  domum  Dei  , longitudini*  cubito) 
io  inensura  prima  «esagitila  , latitudini)  cubito) 
viginti. 

4-  Porticum  verò  ante  frontem  qure  teodeha- 
tur  in  longum  juxta  mensuram  latitudini)  domus 
cubitorum  vigiliti  : porrò  altiludo  centum  viginti 
cubitorum  erat  : et  deauravit  eara  iutrinsecns 
auro  mondissimo. 

5.  Domum  quoque  majorem  texit  tabuli)  lignei) 
abjegnis  , et  lamino  auri  obrtzi  alfixit  per  lo* 
tum  : sculpsitque  io  ed  palmas,  et  quasi  catenu- 
las  se  iovicem  complectentes. 

6.  Slravil  quoque  pavlnientum  templi  pretio- 
sissimo  ntarmore,  decere  multo. 

7.  Porrò  aurum  erat  probatissimum , de  cujus 
lamini)  texit  domum,  et  trabes  ejus,  et  postes,  et 
parietes , et  ostia  ; et  crelavit  cherubini  in  parie- 
tibus. 

8.  Fecit  quoque  domum  Sancii  sanctorum  : 
longitudinem  juxta  lalitudiuem  domus , cubito- 
rum  viginti  : «t  latitudinem  similiter  viginti  cu- 
bilorum  : et  laminis  aurei)  texit  eam  , quasi  ta- 
lenti) sexcenlis. 

9.  Sed  et  clavos  fecit  aureo),  ità  ut  singuli 
davi  siclos  quinquagenos  appendermi  : coenacula 
quoque  texit  auro. 


Descrizione  dei  due  Cherubini , de l velo  e delle 
due  colonne  (lutami  itile  porte  del  lempio. 


to.  Fecit  eliam  in  domo  Sancii  sanctorum  che- 
rubini duos , opere  statuario  : et  texit  eos  auro, 
il.  A<re  cherubini  viginti  cubiti)  extendeban- 
( tur , ità  ut  una  ala  haberet  cubilos  quinque  , et 
tangeret  parietem  domus  : et  altera  quinque  cu- 
bito) habens,  alani  tangeret  alterius  cherub. 

13-  Similiter  cherub  alterius  ala  quinque  ha- 
bebat  cubitos , et  tangebat  parietem  : et  ala  ejus 
altera  quioque  cubitorum  , alarn  cherub  alterius 
contingebat. 

i3.  Igitur  aire  utriusque  cherubini  expansee 
U crani,  et  extcndebaulur  per  cubitos  viginti  : ipsi 
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miteni  stahant  erectis  pedihus  , et  facies  eorum 
erant  versa:  ad  exteriorem  domum. 

14.  Fecit  quoque  velum  ex  liyaciotho,  purpu- 
rà  , cocco  , et  bysso  : et  iotexuit  ei  cherubini. 
Passione:  Mail.  27  , 5i. 

15.  Ante  fores  edam  templi  duas  columnas , 
qua-  trigint»  et  quinque  cubitos  babebant  allitu» 
dinis  : porrò  capita  earuro  , quinque  cubitoruin. 
Kabuzardvn  : Gerem.  5a  , 20. 

16.  Necuon  et  quasi  calenulas  in  oraculo  , et 
superposuit  eas  capilibus  columnarum  : malogra- 
nata  etiam  ceutum,  qute  catenulis  interposuil. 

ìy.  Ipsac  quoque  columnas  posuit  in  vestibulo 
templi,  uoam  h dextris  , et  alleram  à sinistrisi 
e» m qute  à dextris  er«t  vocavit  Jacliin  ; et  qutB 
ad  Ircvam,  Booz. 

« 

Tempio:  a Paralipomeni,  capo  4 • Descrizione  del- 
l’ aliare  di  bronzo  , del  mare  di  getto  , delle 
dieci  conche,  dei  candelabri,  delle  mente,  delle 
coppe,  è delle  altre  cote  appartenenti  al  tem- 
pio ed  all'ornato  di  esso. 

Fecit  quoque  aitate  aeneum  vigiqii  cubitorum 
longitudini,  et  vigiuli  cubitorum  latitudiuis  , et 
decem  cubitorum  altitudmis. 

а.  Mare  etiam  fusile  decem  cubitis  à labio  us- 
què  ad  labium,  rotundum  per  circuitum»  quinque 
cubitos  babebal  altitudinis  , et  funiculus  trigiula 
cubitorum  ambiebal  gyrum  ejus.  Palazzo:  3 He 

7 . ^3. 

3.  Siuiilitiido  quoque  boum  erat  subter  illud , 
et  decem  cobitis  qutedam  extriosecus  colatura: , 
quasi  duobus  veraibus  alvum  inaris  circuibaot. 
Boves  autem  erant  f uailes  : 

4.  et  ipsum  mare  super  duodecim  boves  im- 
positum  erat , quorum  tres  resptciebanl  ad  aqui- 
luntin,  et  alii  tres  ad  occidentem.  Porrò  tres  alii 
meridiem  , et  tres  qui  rebqui  erant , orientem  , 
hubentes  mare  superposiluiu  : posteriore  autem 
boum  erant  inlfiusecus  sub  mari. 

5.  Porrò  vastitas  ejus  babebal  mensuram  pal- 
mi, et  labium  illius  erat  quasi  labium  Calicis,  vel 
repandi  libi  : capiebalque  Iria  millia  metretas. 

б.  Fecit  quoque  couchaS  decem:  et  posuit  quia* 
que  à dextris,  et  quinque  à sinistri,  ut  lavarent 
in  eis  omnia  qu®  in  liolocauslum  oblatori  eraot: 
porrò  in  mari  sacerdotes  lavabaotur. 

7.  Fecit  autem  et  candelabra  aurea  decem,  se- 
cunduin  speciem  quà  jussa  erant  fieri  : et  posuit 
ea  in  tempio  , quinque  a dextris  , et  quinque  & 
sinistris. 

8.  Necnon  et  meosas  decem  : et  posuit  eas  io 


tempio,  quinque  à dextris  et  quinque  à sinistrisi 
pbialas  quoque  aureas  centum. 

9.  Fecit  etiam  atriura  sacerdotum,  et  basilicam 
graodem  : et  ostia  io  basilicà,  qu®  texit  sere. 

10.  Porrò  mare  posuit  in  lalere  destro  con- 
ira orientem  ad  meridiem. 

* 11.  Fecit  autem  Hiram  lebetes,  et  creagras,  et 

pbialas  : et  complevil  otnne  opus  regis  iu  domo 
Dei:  ' * *- 

la.  hoc  est  columnas  duas,  et  epistylia,  et  ca- 
pita , et  quasi  quaedam  retiacula  , qua:  capita  te- 
gerent  suptr  epistylia. 

■ 3.  Maiogranata  quoque  qnadriogeola  , et  re- 
tiaculk  duo,  ita  ut  bini  ordmes  malogranalorum 
singulis  reliaculis  jungerentur  , qu®  protegerent 
epistylia,  et  capila  cutumnarum. 

■ 4-  Bases  etiam  fecit  , et  couchas  quas  super- 
posuit basibus:  ( • 

i5.  mare  unum,  boves  quoque  duodecim  sub 

,n*rj  t 

ìG.  et  lebetes,  et  creagras  , et  pbialas.  Omoia 
rasa  fecit  Salomoni  Hiram  pater  ejus  in  domo 
Domini  ex  cere  mondissimo. 

>7.  In  regione  Jordanis  fudil  ea  rex  in  argil- 
losa terrà,  mter  Sochot  et  Sbrodatila. 

18.  Erat  autein  muliitudo  vasorum  iunumera- 
bilis,  ità  ut  ignoraretur  pondus  ®ris. 

19.  Fecitque  Salomon  ornoia  vusa  domus  Dei 
et  altare  aureum,  et  mensas,  et  super  eas  panes 
propositionit  : 

Ho.  candelabra  quoque  cum  lucerois  suis,  ut 
lucereut  ante  oraculuin  juxta  rilum,  ex  auro  pu- 
rissimo : 

ai.  et  florenlia  qurcdam , et  lucernas , et  for- 
cipe! aureos  : omoia  de  auro  mondissimo  facta 
suoi.  & 

3 a.  Tbymiateria  quoque,  et  tburibula,  et  pbia- 
las ,,  et  tuoi  lai  iota  , ex  auro  purissimo.  Et  ostia 
csclavil  templi  iuterioris,  id  est  io  Saucta  sancto- 
rum  : et  ostia  tempi  forinsecus  aurea.  Sicque 
completum  est  omue  opus,  quod  fecit  Salomon 
in  domo  Domini? 

a 

Tempio  : 2 Paralipomeni  , capo  5.  Salomone  fa 
riporre  nei  tesori  del  tempio  i doni  offerti  da 
Daviddc  suo  padre.  L'  arca , contenente  le  ta- 
vole di  Mose , è collocata  nel  Santo  de'  Santi 
sotto  le  ali  do' Cherubini;  anno  3oot. 

Uli.  igitur  Salomon  omnia  qum  voverat  Da- 
vid pater  suus,  argentum,  et  auream,  et  universa 
vasà  posuit  io  thesauris  domus  Dei.  Palazzo:  3 
Re  7 , 5 1 . 

2.  Post  qute  congregavi!  majorcs  oalu  Israel  , 
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et  concio*  principe*  tribuum  , et  capila  familia- 
rum  de  ftliis  Israel  io  Jerusalem,  ut  adducereut 
arcani  feeder ij  Domini  de  civilate  David,  qua  est 
Sion.  DeoicixioKt  : 3 ile,  8 , 1. 

9 ? Vetroni  ilaqoe  ad  regem  onmes  viri  Israel 
io  die  Sole. noi'  meosis  seplimi. 

4*  Cùmque  veoissebt  cuocti  seoiorum  Israel  , 
porlaveriuit  Levila)  arcam  , 

5.  et  intulerunt  eain,  et  omnem  paraturain  la* 
bernaculi.  Porrò  vasa  Saociuarii  , quo:  erant  io 
tabernacolo,  portaveruol  sacerdoles  cuoi  Leviiis. 

6.  Rei  autem  Salomon  , et  uuiversus  ccetus 
Israel,  et  omoes  qui  fueruot  congregali  aole  ar- 
cam, immolabanl  arieles  , et  boves  absque  ullo 
numero  : Isola  eoirn  ersi  mulinarlo  viclimarum. 

7»  Et  iotuleruut  sacerdoles  arcam  foederis  Do- 
mini io  losuni  suum  , idesl  ad  oraculum  templi 
io  Saocla  sauctoruni  subler  alas  clierubim  -, 

8.  iià  ut  clierubim  expaodereul  alas  suas  su- 
per locutn  io  quo  posila  era!  arca,  et  ipsain  ar- 
cato tegerent  cuoi  veclibus  suis. 

9.  Vectium  autem  quibus  porisbatur  arcò,  quia 
paifluHim  loogiores  eraol  , capita  parebaot  ante 
oraculum  : si  varò  quis  paululum  fuissel  exlrin- 
secus , eos  ridere  non  poterai.  Fuit  ilaque  arca 
ibi  usquè  in  prirseotem  diem. 

lo^Nibilque  era!  aliud  io  ardi , nisi  duae  ta- 
bula; , quas  posuerat  Moyses  io  Horeb , quando 
legem  dedit  Dominus  fìllio  Israel  egredienlibus 
ex  Aigypto.  Tavolo  : Deut.  10,  5.  Tabernacolo  : 
Et  od.  a 5,  16. 

» ' ‘ 

•Tutti  i Leviti  ed  i cantori  fanno  echeggiare  il 
tempio  colte  loro  voci , e coi  loro  strumenti 
musicali,  per  cantare  te  lodi  del  Signore  Id- 
dio. Dfel  medesimo  tempo  la  casa  di  Dio  è ri- 
piena della  gloria  del  Signore. 

1 1.  Egressi*  autem  sacerdolibus  de  sanctus- 
rio  ( onmes  eoim  sacerdoles  qui  ibi  polueraot 
ioveoiri,  saoctificsti  suol:  uec  adkuc  io  ilio  tem- 
pore vices  , et  tuioisieriorum  ordo  iuter  eos  di- 
visus eral  ) 

la.  (aio  lievita;  quara  caolores  , idesl,  et  qui 
sub  Asepli  eraot,  et  qui  sub  Etnao  , et  qui  sub 
Idilbun  , ‘lilii , et  fralres  eoruin  vestili  byssiois  , 
cymbalis,  et  psaberiis  , et  citbaris  coocrepabant 
Slaotes  ad  orieotalem  piagato  sharia,  et  cuin  eis 
sacerdoles  ceotum  vigiuti  caoeoles  tubis. 

1 i3.  lgitur  cuuclis  pariler,  et  tubis,  et  voce,  et 
cytnbalis,  et  orgaois  , et  diversi  generis  musico- 
rum  coucineutibus , et  vocem  io  sublime  tolleo- 
tibus:  loDgè  sooitus  audiebatur  , ita  ut  cum  Do- 
mioum  laudare  coepisseol  et  dteere  : cooGtemioi 


Domino  , qoooiam  bonus , qttonum  io  ffiteroum 
misericordia  ejus  ; impleretur  domus  Dei  outie  , 
>4-  uec  posseot  sacerdoles  alare  et  ministrare 
propter  caliginem.  Compleverat  enim  gloria  Do- 
mini domum  Dei.  Infr.  Tesino:  a Par.  7,  1,  a. 

. % 

Tanno  : a Paralipomeni  , capo  6.  Salomone  be- 
nedice il  popolo  d'Israele  : rende  a Dio  grulle 
dell’  adempimento  della  promessa  fatta  a Da- 
vidde,  suo  padre. 

Tono  Salomon  ait:  Dominus  pollicitus  est  ut 
babitaret  io  caligioe  ; Dedicazione:  3 He  8,  la. 

а.  ego  autem  edificavi  domum  oomioi  ejus  , 
ut  abitaret  ibi  io  perpetuimi. 

3.  Et  convertii  rex  faciem  suam,  et  benedixit 
universa;  moltitudini  Israel  ( oam  omnis  turba 
stallai  iuteuta  ) et  ail  : 

4<  beoedictus  Domious  Deus  Israel,  qui  quod 
locutus  est  David  patri  meo  , opere  compievi!  , 
diceus  : 

5.  a die  qua  eduxi  populum  meum  de  terra 
£gypti,  non  elegi  civitatem  de  cuuclis  Irihubus 
Israel  : ut  tedifìcarelur  io  ea  domus  uomini  meo: 
neque  elegi  quemqusm  alium  virutu,  ut  esset  dox 
io  populo  meo  Israel  : Da  vidde:  a Re  7 5 a 7. 

б.  Sed  elegi  Jerusalera  ut  sii  nomea  meum  io 
ea  , et  elegi  David  , ut  coostituerem  euro  super 
populum  aieuiti  Israel.  Davide:  a he  7,  8,  9. 

7.  Cumque  fuissel  voluotas  David  patiis  mei  , 
et  {edificare!  domum  oomioi  Domini  Dei  Israel. 

8.  Dixit  Dominus  ad  euro  : quia  hsec  fuit  vo- 
luutas  tua,  ut  tedifìcares  domum  oomioi  meo,  beaé 
quideai  fecisti  hujuscemodi  habere  voluotatem  : 

9.  sed  non  tu  edifìcabis  domum,  verum  filius 
tuus  qui  egredielur  de  lumbis  tuis,  ipse  nidifica* 
bit  doinuiu  oomiui  meo.  Daviddb:  a Re  7,  la,  i3. 

10.  Compievi!  ergo  Domious  sermouein  suum 
quem  locutus  fuerat  : et  ego  surrexi  prò  David 
pai  re  meo  , et  sedi  super  ihrouum  Israel,  sicut 
locutus  est  Domious  : et  addicavi  domum  oo- 
miui Domini  Dei  Israel. 

li*  Et  posai  ia  ea  arcam,  io  qua  est  psclum 
Domini,  quod  pepigit  cum  (iliis  Israel. 

ia.  Sieri  il  ergò  Corani  altari  Domini  ex  adverso 
universa:  mulliiudinis  Israel , et  exlendil  maaus 
suas. 

i3.  Siquidern  fecarat  Salomon  basim  aoeam  , 
et  posuerat  eam  in  medio  basilica  , babeolem 
qumque  cubitos  longitudini*,  et  quinque  cubilos 
lalitudiois  , et  tres  cubitos  ellitudiuis:  slelitque 
super  eam,  et  deiuceps  Qeiis  geuibus  coltra  uui- 
versam  inuliitudinem  Israel,  et  palmi*  in  calura 
levati* , 
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>4-  aìl  : Domine  Deus  Israel  , non  est  similis  I 
lui  Deus  in  coelo  et  in  terra  ; qui  custodis  pa-  || 
cium  et  misericordiam  cum  servis  tuis,  qui  am- 
bulant  Corani  re  in  loto  corde  suo.  Lktterc:  a 
Maec.  a,  8. 

15.  Qui  praeslitisti  servo  luo  David  patri  meo 
qutecunque  locutus  fueras  ei  : et  qu®  ore  prò- 
miseras  opere  compiesti  , sicut  et  prsscns  lem* 
pus  probat. 

16.  Nunc  ergò  , Domine  Deus  Israel  , imple 
servo  tuo  patri  meo  David  qualunque  locutus 
es,  diceos:  non  deficiet  ex  te  vir  coram  me,  qui 
sedeat  super  ihronum  Israel  : ita  lamen  si  cu* 
stodieriot  fili!  lui  vias  suas  , et  ambulaverint  io 
lege  mea,  sicut  et  tu  ambulasti  coram  me.  Sup. 
Tempio:  i Par.  33,  io.  Dedicazione:  3 lìe  8,  a5. 

17.  Et  nunc,  Domine  Deus  Israel,  firmetur  ser- 
mo tuus  quelli  locutus  es  servo  tuo  David. 

Salomone  prega  umilmente  il  Signore  che  esau- 
disca i voti  di  quelli  che  J or  anno  orazione  in 
quel  tempio. 

18.  Ergò  ne  credibile  est  ut  habitat  Deus  cum 
homioihus  super  terra  in  ? Si  coelum  et  cceli  eoe- 
lorum  non  te  capiunt,  quanto  magia  domus  isla 
quatti  edificavi?  Dedicazione:  3 Ite  8,  37. 

19.  Scd  ad  hoc  tantum  facta  est  ut  respicias 
or-tionem  servi  lui,  et  obsecrationem  cjus  , Do. 
mine  Deus  meus:  et  audi«s  preces  quas  fuodit 
famolus  tuus  coram  te: 

ao.  ut  aperias  oculos  tuos  super  domum  islam 
diebus  ac  noctibus  , super  locum  in  quo  pollici- 
lus  est  ut  invocaretur  nomea  tuum. 

ai.  et  exaudires  orationem  quam  servtis  tuus 
orat  io  eo  : et  exaudias  preces'  famuli  lui  et  pò- 
pulì  lui  Israel.  Quicuoque  oraverit  in  loco,  isto  , 
exaudi  de  babitaculo  tuo , id  est  , de  coetis  , et 
propitiari. 

aa.  Si  peccaverit  quidpiara  in  proximum  suum, 
et  jurare  conira  euin  paratus  venerii,  seque  ma- 
ledicto  consirinxeril  coram  altari  in  duino  isla  : 
a3-  tu  audies  de  coelo,  et  facies  judicium  ser- 
vorum  tuornm  , ila  ut  reddas  iniquo  viam  suam 
in  caput  proprium  , et  ulciscaris  justuni  , retri- 
buens  ei  secundum  justitiam  suam. 

a4.  Si  superatus  fuerit  populus  tuus  Israel  ab 
inimici!  ( peccabunt  enim  libi  ) et  conversi  ege* 
riot  poeoiteutiam,  et  obsecraveriat  nomea  tuum, 
et  fiierinl  deprecali  io  loco  iato, 

a5.  tu  exaudies  de  coelo,  et  propitiare  peccato 
populi  lui  Israel , et  reduc  eos  in  terram  quam 
dedislis  eis,  et  patribus  eorura. 

36.  Si,  clauso  coelo , pluvia  non  fluxerit  prò* 
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pter  peccata  popoli,  et  deprecati  te  fuerint  in 
loco  isto,  et  confi  ssi  nomini  tuo  , et  conversi  à 
peccatis  suis,  cuin  eos  afilixeris  , 

37.  exaudi  de  cacio,  Domine  , et  dimitte  pec- 
cata servis  tuis  et  populi  lui  Israel,  et^doce'  eos 
viam  bonam  per  quam  Ingrediantur  : et  da  piu- 
viam  teme  , quam  dedisti  popolo  tuo  ad  possi- 
dendum. 

38.  Fames  si  orta  fuerit  in  terrà,  et  peslilen- 
lia,  et  acrugo,  et  aurugo,  et  locusta,  et  bruclius, 
et  bostes,  vaslatis  regionibus  , portas  obsiderint 
civitatis,  omnisque  plaga  et  infirmilas  presserii  : 
Josavuat  : a Par.  ao  , 9. 

39.  si  quis  de  populo  tuo  Israel  fuerit  depre- 
catus,  cognoscens  piagarli  et  infìrmilatem  suam  , 
et  expanderit  manus  suas  in  domo  bac  , 

30,  tu  exaudias  de  coelo,  de  sublimi  scilicet  ha* 
bitaculo  tuo  , et  propitiare  , et  redde  uoicuique 
secundum  vias  suas  quas  nosti  eum  Iutiere  in 
corde  suo:  (tu  enim  solus  nosti  corda  Hliorutn 
bominum  :) 

31.  ut  timeant  te,  et  ambulenl  in  viis  tuis  cun- 
ctis  diebus  quihus  vivuol  super  faciem  terrai 
quam  dedisti  patribus  nostris. 

за.  Exieroum  quoque  qui  non  est  de  populo 
luo,  Israel,  si  veneri!  de  terra  longinqua  , prò* 
pter  nomea  tuum  magnum  , et  propter  ina  ini  m 
luam  robustam,  et  brachium  tuum  exleutum,  et 
adoraverit  in  loco  isto , 

33.  tu  exaudies  de  coelo  Gratissimo  babitaculo 
tuo  et  facies  cuocta  prò  quibus  iovocaverit  ille 
peregrinus  : ut  sciaot  omues  populi  lerrse  nomea 
tuum  , et  timeant  te  sicut  populus  tuus  Israel  f 
et  cognoscant  quia  nomeo  tuum  iovocatum  est 
super  domum  hanc  quam  Edificavi. 

34.  Si  egressus  fuerit  populus  tuus  ad  beilum 
. coutra  adversarios  suos  per  viain  in  qua  miseria 

eos,  adorabuol  le  coolra  viam  in  qua  civitas  lise 
est,  quam  elogisti,  et  domus  quam  Edificavi  do* 
mini  luo  ; 

35.  tu  exaudies  de  coelo  preces  eorom  et  ob- 
secrationem, et  ulciscaris. 

зб.  Si  aulem  peccaveriot  libi  ( neque  enim  est 
homo  qui  non  peccet  ) et  iratus  fueris  eis  , et 
tradideris  hostibus , et  captivos  duxerint  eos  in 
terram  longinqnam  , vel  certe  q>iE  juxta  est  , 
Dedicazione  : 3 He  8 , 46. 

37.  et  conversi  in  corde  suo,  io  terra  ad  quam 

captivi  ducti  fuerant,  egerint  pcenilentiam,  et  de- 
precati te  fuerint  in  terra  captivitatis  sue  , di* 
cenles  : peccavimus  , inique  fecimus  , iujustè 
egimus  : * 

38.  et  reversi  furint  ad  te  in  toto  corde  suo', 
et  in  tota  anima  sua,  in  terra  captivitatis  sue  ad 
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quan?  ducli  suol,  adorabunt  le  conira  viarn  terra: 
suac  quam  «ledisi i patribus  eorum,  et  urbis  quam 
depisti  , et  «lomus  quam  «-edificavi  Domini  luo  ; 

3g.  lu  cxaudies  de  ccelo  , hoc  est  , de  firmo 
liabitaculo  tuo,  preces  eorum,  et  facies  judicium, 
et  dimillas  populo  tuo,  quamvis  peccatori  : 

4o.  tu  es  enim  Deus  meus  : aperiantur,  quacso, 
oculi  lui  , et  aures  tu®  intenta:  siat  ad  oratio- 
uem  quae  Gl  iu  loco  isto. 

4'.  Rune  igitur  consurg* , Domine  Deus,  io 
requiem  luani , lu  et  arca  fortitudinis  tute  : sa* 
cerdotes  lui , Domine  Deus  , iuduantur  salutem  , 
et  sancii  lui  Ireteolur  in  bonis.  Promesse  : Salm. 
»3i  , 8 , 9. 

4a.  Domine  Deus,  ne  averteris  faciem  chrisli 
tui  : memento  misericordiarum  David  servi  lui. 
Dedicazione:  3 Re  8,  33  a 53. 

Tanno:  3 Paralipomeni  , capo  7.  La  preghiera 
di  Salomone  fu  esaudita  : il  fuoco  discende  dal 
cielo  e divora  gl;  olocausti  : la  maestà  di  Dio 
riempie  il  tempio:  immolato  grandissimo  nu- 
mero di  ostie,  se  ne  celebra  per  selle  giorni 
la  dedicazione. 

Cumque  complesse!  Salomon  fundens  pre- 
ces, ignis  descendit  de  coelo,  et  devoravit  bolo* 
causi*  et  victimas  : et  majestas  Domini  implevit 
domum.  Lettere:  3 Mac.  3,  8,  10.  Sup.  Tem- 
pio : 3 Par.  5 , s 4* 

3.  Nec  poterant  sacerdotes  ingredi  templuin 
Domini,  eo  quod  implessct  majestas  Domini  tiyn- 
plum  Domini. 

3.  Sed  et  omnes  filii  Israel  videbant  desccn- 
dentent  ignem  et  gloriam  Domini  super  domum: 
et  corruentes  proni  in  lerram  super  pavimenlunt 
stratum  lapide,  adoraverunt,  et  laudaverunt  Do- 
ntinum  : quoniam  bonus , quoniam  in  Sreculum 
misericordia  ejus. 

4-  I\ex  autem  et  omnis  populus  immolabant 
viciimas  Corani  Domino.  Dedicazione  : 3 Re  8 , 
63 ,63. 

5.  Mactavit  igitur  rex  Salomon  hostias,  boum 
viginli  duo  millia  , arietum  centum  vigilili  mil- 
ita : et  dedicavi!  domum  Dei  rex  , et  uuiversus 
populus. 

6.  Sacerdotes  autem  stabant  in  officiis  suis,  et 
Levilo:  in  organis  carmiuum  Domini  , quo:  feci! 
David  rex  ad  laudandum'Dominum  : quoniam  in 
rcternoro  misericordia  ejus  , hymuos  David  ca- 
ncntes  per  manus  suas  : porrò  sacerdotes  cane- 
banl  tubis  ante  eos,  cunctnsque  Israel  stHbat. 

7.  Sauclilicavit  quoque  Salomon  medium  atrii 


•ante  templuin  Domioi  : obtulerat  enim  ibi  bolo- 
^causta  et  adipes  paciGcorum:  quia  altare  scneum, 
quod  fecerat,  non  poterai  sustinere  holocausla  , 
et  Sacrifìcia  et  adipes. 

8.  Fecit  ergo  Salomon  solemnitatem  in  tem- 
pore ilio  septem  diebus,  et  omnis  Israel  cum  eo, 
ecclesia  magna  valdè  , ab  introitu  Emath  usquè 
ad  lorrentem  ASgypti. 

9.  Frcitque  die  octavo  colledam,  eò  quod  de- 
dicasse! aliare  septem  diebus  , et  snlemoitatem 
celebrasse!  diebus  septem.  Dedicazione  : 3 Re  8 , 
64  ,65. 

10.  Igitur  io  die  vigesiruo  tertio  meusis  septi- 
mi  dimisi!  populos  ad  taberuacula  sua  , laetantes 
atque  gaudentes  super  bouo  quod  fecerat  Do- 
mintis  Davidi,  et  Salumoni,  et  Israeli  populo  suo. 
Ibid.  vers.  66. 

11.  Complevitque  Salomon  domum  Domini,  et 
dotuum  regis,  et  omnia  quae  disposuerat  in  corde 
suo,  ut  faceret  in  domo  Domioi,  et  in  domo  sua, 
et  prosperatus  est.  Salomone:  3 Re  9,  1,  3. 

Per  la  continuazione  , vedi  Trono  : 3 Par.  7 
is  e seg. 

• Il  Siguore  apparisce  per  la  seconda  volta  a 
Salomone  : Io  assicura  che  ha  esaudita  la  sua 
orazione  e le  sue  suppliche,  che  ha  scelto  quel 
luogo  per  sè,  come  casa  di  sacriGzio,  dove  esau- 
dirà l’orazione  di  chiunque  l’ invocherà  nelle  sue 
tribolazioni:  Salomone:  3 Re  9,  3.  Trono:  a 
Par.  7,  13  a 18.  Predice  altresì  a Salomone  la 
ruioa  dello  stesso  tempio , consacrato  al  suo  no- 
me , e farà  si  che  divenga  favola  ed  esempio  a 
tutte  le  genti,  e scherno  di  lutti  i passaggieri,  se 
egli  si  alienerà  da  lui  ed  abbandonerà  i suoi  co- 
mandamenti : Trono:  3 Par.  7,  19  a ai. 

Sesac,  re  d'Egitto  saccheggi  i tesori  del  tem- 
pio, regnando  Roboamo  : a Par.  ia,  9,  11.  Juas 
lo  fa  restaurare,  dopo  che  l'empia  Aihalia  l’ebbe 
devastalo,  nell’anno  3 >47  : Joiada  : a Par.  cop.  34. 
Egli  è profanato  da  Aciiaz  : a Par.  a8 , ai  ; e 
consacrato  nuovamente  da  Ezechia:  a Par.  cap.  39. 
Egli  é ancora  profanato  da  Manasse,  il  quale  io 
seguito  pentitosi , ristaura  I’  altare  del  Sigoore  ; 
Manasse:  a Par.  33,  7,  l5.  Fu  bruciato  sotto  il 
regno  di  Scdecia  : 4 Re  a5,  9 ; poscia  rifabbri- 
calo per  ordine  di  Ciro  : t Esdr.  1 , 3 c seg. 
Doni  che  furono  fatti  da  quel  re  : Scuiayuù  : 

1 Esdr.  a,  68. 

Tesino  : 1 Esdra  , capo  3.  Gli  Israeliti , do/x)  il 
ritorno  dalla  schiavitù,  incominciano , col  perr 
messo  di  Ciro  , a riedificare  V aliare  del  Dio 
d'Israele,  per  offrirvi  olocausti  e vittime.  Essi 
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celebrano  la  fella  de'  Tabernacoli  : anno  3469. 
Il  cupo  precedente  troussi  all’articolo  Schiavitù: 
1 Esdr.  cap.  a.  , 

Jamque  venerut  mensis  septimus,  et  erant  fi- 
lli Israel  in  civitatihus  sui*;  congregato*  est  ergi 
populus  quasi  «ir  unus  in  Jerusalem. 

а.  Et  surrexit  Josue,  filius  Josedec  , et  fralres 
rjus  sacerdote*,  et  Zorobabel  filius  Salatlnel , et 
fralres  ejus  , et  acdificaverunt  altare  Dei  Israel  , 
ut  ofierrent  in  eo  holocautomata , sicut  scriptum 
est  io  lego  Moysi  viri  Dei. 

3.  CoIIocaverunt  autem  altare  Dei  super  ba- 
ses  suas,  deterrenlibus  eos  per  circuitum  populis 
terrarum,  et  obtulerunt  super  illud  holocaustom 
Domino,  manè  et  vesperè. 

4-  Feceruntque  solemnitatem  tabernaculorum , 
sicut  scriptum  est,  et  holocaustum  diebus  singu- 
lis  per  ordinem  secuodum  praeceptum  opus  diei 
in  die  suo. 

5.  Et  post  haec  bolocaustum  juge  , tam  in  ca- 
lendis  quam  in  ooiversis  solemnitatibos  Domini, 
qute  erant  consecralae,  et  in  omnibus  in  quibus 
ullrò  ofTerebatur  munus  Domino. 

б.  A primo  die  mensis  septimi  coeperunt  of- 
ferre  holocaustum  Domino  : porrò  templutn  Dei 
nondum  fundatum  erat. 

Gli  Israeliti  danno  del  denaro  agli  operai  e get- 
tano le  fondamenta  del  tempio  del  Signore  tra 
le  grida  eccitate  parte  dall' allcgrezia  e parie 
dal  dolore. 

\ 

7.  Dederunt  autem  pecunias  latomia  et  cameo- 
tariis  ; cibum  quoque  et  potum,  et  oleum  Sido- 
niis  Tyriisque,  ut  deferrent  ligna  cedrina  de  Li- 
bano ad  mare  Joppe,  juxta  quod  pracceperat  Cy- 
rus,  rex  Persarum,  eis. 

8.  Aooo  autem  secundo  adventus  eorum  ad 
templum  Dei  in  Jerusalem  mense  secundo  , coe- 
perunt Zorobabel,  filius  Salatbiel,  et  Josue  filius 
Josedec  , et  reliqui  de  fratribus  eorum  sacerdo* 
tes , et  Levita;  et  omnes  qui  venersnt  de  capti- 
vitate  ìd  Jerusalem  , et  constituerunt  Levita*  à 
vigioti  anni*  et  supr&,  ut  urgerent  opus  Domini. 
Aggeo:  i , 1 , a.  Infr.  Tempio  : Zacc.  cap.  4- 

9.  Stetitque  Josue  et  filii  ejus,  et  fralres  ejus, 
Cedimhel  et  filii  ejus  , et  filii  Juda  , quasi  vir 
unus , ut  instarent  super  eos  qui  faciebant  opus 
in  tempio  Dei:  filii  Henadad,  et  filii  eorum  , et 
fratres  eorum  Levito;. 

10.  Fundato  igitur  à cicmentariis  tempio  Do- 
mini, slcteruut  sacerdote*  iu  ornatu  suo  cura  tu- 


bis:  et^  Levita;  filii  Asaph  iu  cymbalis,  ut  l^pda* 
#reot  Denm  per  manus  David,  regi*  Israel. 

; **•  Et  concinebanl  in  hymnis  et  confessione 
Domino  : quoninm  bonus  , quooiam  in  xternum 
misericordia  ejus  super  Israel.  Omnis  quoque 
populus  vociferahatur  clamore  magno  in  lau- 
dando Dominano , eò  quòd  fundatum  esset  lem- 
plum  Domioi. 

la.  Plurimi  etiam  de  sacerdotibus  et  Levili*, 
et  prlncipes  patrum  , et  seniores  qui  viderant 
templum  prius  cum  fundatum  esset,  et  hoc  lem- 
plum  in  ncutis  eorum  , flebant  voce  magna  : et 
multi  vociferautes  in  laetitia  elevabant  vocem. 

i3.  Nec  poterai  quisquam  agooscere  vocem 
clamori*  lietantium,  et  vocem  fletos  populi  : com- 
mixtim  enim  populus  vociferabatur  clamore  ma- 
gno, et  vox  audiebatur  procul. 

Tempio  : 1 Esdra,  capo  4-  l Samaritani,  nemici 
degli  Israeliti,  impediscono  la  riedificazione  del 
tempio  e della  città  perché  non  erano  am- 
messi anch'eglino  al  lavoro  : Zorobabel  C gli 
altri  capi  vi  si  oppongono.  I Samaritani  accu- 
sano gli  Israeliti  davanti  Assuero  ed  Arta- 
serse  : anno  3469. 

fVudierunl  autem  hostes  Judo:  et  Benjamin 
quia  filii  captivltatis  aedificarent  templum  Domini 
Deo  Israel: 

3.  Et  ascendente*  ad  Zorobabel  et  ad  princi- 
pe* patrum,  dixerunt  eis  : tcdificemus  vobiscum, 
quia  ita  ut  vos  qumrimus  Deum  vestrum:  eccè  uos 
immolavlmus  vidimai  à diebus  Asor-IIaddam  , 
regia  Assur,  qui  adduxil  nos  huc. 

3.  Et  dixit  eis  Zorobabel  , et  Josue,  et  reli- 
qui principe*  patrum  Israel  : non  est  vobis  et 
nobis  ut  reddìcemus  domino  Deo  nostro,  sed  nos 
ipsi  soli  ffidificahimus  Domino  Deo  nostro  , sicut 
preeeepit  nobis  Cyrus  rex  Persarutn. 

4-  Factum  est  igitur  ut  populus  terra;  impe- 
direi manus  populi  Juds,  et  lurbaret  eos  in  aedi- 
ficando. 

5.  Conduxerunt  autem  ad  versus  eos  consilia- 
tores  , ut  drstruerent  consilium  eorum  omnibus 
diebus  Cyri  regi*  Persarum,  et  usquè  ad  regnura 
Darii  Regi*  Persarum. 

6.  Io  regno  autem  Assueri,  in  principio  regni 
ejus,  scripserunt  accusationem  adversus  ballila- 
tores  Judo;  et  Jerusalem.  (Assuero  detto  Gtrabise, 
figlio  di  Ciro  ). 

7.  Et  in  diebus  Artaxerxis  (Oropaste,  succet • 
sore  di  Cambise) , scripsit  Beselam  Milhridales,  et 
Thabeel,  et  reliqui  qui  crani  io  consilio  eorum, 
ad  Arlaxerxcm  regem  Persarum  : epistola  oulem 
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■ccusalionis  scripta  ersi  syriacè  , el  legebatur 
sermone  syro. 

X.  Reum  Beelteem,  et  Samsai  scriba  , scripse- 
runt  epistola™  unmn  de  Jerusalem  Arlaxerxi  re* 
gi,  bujascemodi. 

9-  Reum  Beelteem,  et  Samsai  scriba  , et  reti* 
qui  consiliatores  eorum  , Dlnxi  , et  Apharsatli*- 
cbaei,  Terph*l»i,  Apharsni,  Archuaei,  Babylooii, 
Susanrchxi,  Dievi,  el  Riamilo;  , 

10.  Et  coleri  de  geotibus  quas  transtulil  Ase- 
napbar  inagnus  et  gloriosus  ; et  babilare  eas  fé* 
cit  in  civitaiihus  Samaria) , et  in  reliquis  regio- 
nibus  trans  flutnen  in  pace. 

, t 

Copia  della  lettera  scritta  dai  Samaritani  al  re 
Artaserse,  è delta  risposta  di  quel  re.  Ordine 
di  impedire  agli  Israeliti  la  r fabbricazione 
del  tempio  del  Signore.  Allora  fu  intermessa 
la  fabbrica  del  tempio  in  Gerusalemme,  e non 
fa  ripigliata  fino  all ’ anno  secondo  del  regno 
di  Dario , re  di  Persia,  cioè  fino  all'anno  3485. 

11.  (Hoc  est  esemplar  epistola;  quam  miserunt 
ad  eum);  artavbrxi  regi,  servi  lui  viri  qui  sunl 
trans  flovium,  salutem  dicunt. 

io.  Notum  sii  regi,quja  Judiei  qui  ascenderunt 
à te  ad  nos,  venerati!  in  Jerusalem  civitatem  re- 
bellera  et  pessimam,  quam  mdifìcaut,  extruentes 
inuros  ejus,  et  parietes  componentes. 

i3.  Nunc  igitur  uotum  sit  regi,  quia  si  civitas 
illa  sdificata  fueril  , et  muri  ejus  instaurati,  tri- 
butum  et  vecligal  , et  nnnuos  redditus  non  da- 
bunt,  et  usquè  ad  reges  h»c  noia  perveniet. 

l4-  Nos  autem  memores  salis  quod  in  palatio 
comedimus  , et  quia  hcsiones  regis  videre  uefas 
ducimus,  idcirco  misimus  et  nuutiavimus  regi, 

15.  ut  recenseas  io  libris  historiarum  patrum 
tuorum , et  inveoies  scriptum  in  commentariis  , 
et  scies  quooiam  urbs  illa , urbs  rebellis  est  , et 
nocens  regibus  et  provinciis,  et  bella  concitantur 
in  ea,  ex  diebus  aoliquis  : quam  ob  rem  et  ci- 
vitas ipsa  destructa  est. 

16.  Nunliamus  nos  regi,  quooiam  si  civitas  illa 
{edificata  Fueril,  et  muri  ipsius  instaurali,  posses- 
siouem  trans  fiuvium  non  habebis. 

17.  Verbum  misit  rei  ad  Reum  Beelteem,  et 
Samsai  scribam,  et  ad  reliquos  qui  er«nt  in  con- 
silio  eorum  habitalores  Samaria:,  et  cffiteris  trans 
fluvium,  salutem  dicens  et  pacem. 

18.  Accusatio,  quam  hiisistis  ad  nos,  manifeste 
leda  est  coram  me  : 

19.  et  à me  prasceptum  est  : et  recensnerunl, 
ioveneraotque  quoniam  civitas  illa  à diebus  an* 

T.  II. 


■ tiquis  adversum  reges  rebellat  , et  soditiones  et 
proclia  concitantur  in  ea  : 

ao.  nam  et  reges  fortissimi  fuerunt  in  Jerusa- 
lem,  qui  et  dominali  sunt  omni  regioni  qua;  trans 
fluvium  est  : Iributum  quoque  et  vectigal,  et  red- 
ditus accipiebant. 

31.  Nunc  ergò  audile  sententiam  : probibeatis 
viros  illos,  ut  urbs  illa  non  aediflcetur , donec  si 
forlè  a me  jussum  fuerit. 

33.  Videte  ne  negligenter  hoc  impleatis,  et 
paalatim  crescat  malutn  contra  reges. 

o3.  Itaque  exemplum  edicli  Artaxerxis  regis 
lectum  est  coram  Reum  Beelteem  , et  Samsai 
Scriba,  et  cotisìliariis  eorum  : et  abierunt  festini 
in  Jerusalem  ad  Judaeos,  et  probibuerunt  eos  in 
brachio  et  robore. 

34.  Tunc  intermissum  est  opos  domus  Domini 
in  Jerusalem,  et  non  fiebat  usquè  ad  annum  se- 
cundum  regni  Darii  regis  Persarum. 

Tempio  : 1 Esdra,  cape  5.  Alle  esortazioni  di  Ag- 
geo e di  Zaccaria,  profeti,  e per  cura  di  Zo - 
robabel  e di  Josue  , si  ripiglia  la  fabbrica  del 
tempio  del  Signore:  anno  3485.  Vedi  Aggeo  : 
capo  1. 

Propbetaverunt  autem  Aggxus  propheta  et 
Zncharias  fìlius  Addo,  proplietantes  ad  Judncos  , 
qui  erant  iu  Judaea  et  Jerusalem,  in  nomine  Dei 
Israel.  . 

3.  Tunc  surréxerunl  Zorobabel  fìlius  Salatine! 
et  Josue  fìlius  Josedec  , et  coeperunt  {edificare 
lemplum  Dei  io  Jerusalem,  el  cum  eis  propilei® 
Dei  adjuvantes  eos. 

3.  In  ipso  autem  tempore  venit  ad  eos  Tha- 
latrai  qui  erat  dux  trans  flumen  , et  Stharbuza- 
nai  , et  consiliarii  eorum  : sicque  dixerunt  eis  : 
quis  dedit  vobis  consilium  ut  domum  liane  adì- 
ficarelis,  et  inuros  ejus  instauraretis  ? 

4-  Ad  quod  respondimus  eis , qu®  esseut  no- 
mina homiuum  auctorum  adificaliouis  ilfius. 

5.  Oculus  autem  Dei  eorum  faclus  est  super 
spnes  Judicorum,  et  non  potueruot  inhibfere  eos. 
Placuitque  ut  res  ad  Darium  referrelur,  el  tuoo 
satisfacerent  adversus  accusationcin  illain. 

. V 

1 principi  posti  da  Dario,  re  degli  Assiri,  di  là 
dal  fiume  nella  S.ìmaria  indarno  tentano  di 
impedire  la  rìfabbricazionc  del  tempio. 

/ 

6.  Esemplar  epistol®  quam  misit  Thathanai 
dux  regioni*  trans  flumen  , et  Stharbuzanai  , et 
consiliatores  ejus  Arphasachxi  qui  erant  trans 
flumen  ad  Darium  regem. 
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7.  Sermo  qacm  miseraut  ei,  sic  scriplus  ersi: 
Dario  regi  pax  omnis. 

8.  Notimi  sit  regi  iste  oos  ad  Judarnm  provin- 
ciali), ad  domum  Dei  magni  , qux  trdifìcatur  la- 
pide impolito  , et  tigna  ponuntur  in  parietibus  : 
opusque  illud  diligeoter  extruitur , et  crescil  in 
nianihus  eorum. 

9.  Iotcrrogavimus  ergo  seno*  illos,  et  ita  dixi- 
inus  cis  : 'quis  dedit  vobis  poteslatem  ot  domum 
batic  tcdificaretis  , et  muros  lios  instaura retis  T 

10.  Sed  et  nomina  eorum  quacsivitnus  ab  eis 
ut  nunliaremus  libi  : scripsimusque  nomina  co- 
rum  virorum  qui  suut  principcs  in  eis. 

11.  Hojuscemodi  autem  sermoDem  responde- 
runl  nobis , diceutes  : nos  sutnus  servi  Dei  coeli 
et  terrai,  et  acdiGcamus  templum,  quod  erat  ex* 
iructnm  ante  bos  annos  multos  , quodque  rex  * 
Israel  magous  sp.difìcaverat,  et  extruxerat. 

la.  Postquàm  antem  ad  iracundiam  provoca- 
veruni  patres  nostri  Deum  coeli  , tradidit  eos  iti 
manus  Nabuchodonosor  regis  Babylonis  Chaldxi, 
domum  quoque  hanc  destruxit,  et  populum  cjus 
Iranslulil  in  Bahylonem, 

13.  Anno  autem  primo  Cyri  regis  Babylonis. 
Cyrus  rex  proposult  edictum  ut  domtis  Dei  luce 
icdilìcaretur. 

14.  Nam  et  vasa  templi  Dei  aurea  et  argen- 
tea, qua*  Nabuchodonosor  tuleral  de  tempio  quod 
erat  io  Jerusalem,  et  asportuverat  ea  in  templum 
Babylonis,  protulit  Cyrus  rex  de  tempio  Baby- 
loois,  et  data  suut  Sassubasar  vocabolo,  quem  et 
principem  cooslituit, 

15.  dixitque  ei:  hxc  vasa  lolle,  et  VBde,  et 
poue  ea  io  tempio  quod  est  in  Jerusalem,  et  do- 
nius  Dei  tedificetur  io  loco  suo. 

16  Tunc  ilaque  Sassabasar  ilio  venit,  et  po- 
suit  fondamenta  templi  Dei  in  Jerusalem , et  ex 
co  tempore  usquè  nunc  ccdilicatur,  et  needùm 
completum  est. 

17.  Nunc  ergo,  si  videtur  regi  bonom,  recen- 
scat  in  bibliolhecà  regis,  quse  est  io  Babylooe, 
utrumoam  & Cyro  rege  jossum  fuerit  ut  acdiGca- 
retur  domoe  Dei  in  Jerusalem  , et  volunlatem 
regis  super  bàc  re  minai  ad  oos. 

Tempio  : 1 Esdra,  capo  6.  Parto  comanda , che 

si  faccia  ricerca  ne'  libri  riposti  negli  ar- 

chivj  di  Babilonia,  c vi  trova  il  decreto  di 

Ciro  riguardante  la  fabbrica  del  tempio  di 

Gerusalemme  ■ anno  3485. 

Tunc  Darius  rex  prsecepit:  et  recensucruot 
in  hibliolliecA  libroruin  qui  crani  reposili  in  Ba- 
bylone. 


3.  Et  inventum  est  iu  Ecbalauis,  quod  est  ca- 
slrurn  io  MedenS  provinciA,  vólumen  uooin,  ta- 
lisque  scriplus  erat  in  eo  commentarius: 

3.  anno  primo  Cyri  regis  : Cyrus  rex  decre- 
vit  ut  donius  Dei  fedidcaretùr,  qua;  est  in  Jeru- 
salem, in  loco  ubi  immolenl  bostias,  et  ut  ponant 
fumlamenta  supporlantia  altiludinem  cubilorum 
sexaginta  , et  iatitudioem  cubitorum  sexaginta. 
«Sm/i.  Tempio:  i Esdr.  cap.  1. 

4-  Ordines  de  lapidibus  impolitis  tres,  et  sic 
ordines  de  lignis  novis:  sumplus  autem  de  do- 
mo regis  dabuotur. 

5.  Sed  et  vasa  templi  Dei  aurea  et  argentea, 
quai  Nabuchodonosor  tulerat  de  tempio  Jerusa- 
lem, et  adulerai  ea  io  Bahylonecn;  reddaulur,  et 
referaotur  in  templum  in  Jerusalem  in  locum 
suum,  quao  et  posita  suoi  in  tempio  Dei. 

Dario  ordina,  che  si  metta  in  esecuzione  il  de • 
creta  di  Ciro,  e supplisce  alle  spese. 

6.  Nunc  ergò  Thalhanai  dux  regionis  qua) 
est  trans  (lumen,  Stharbuzanai,  et  consiliari!  vo- 
stri Apharsaclitci,  qui  estis  Iraus  (lumen,  procòl 
recedile  ab  illis, 

7.  et  dimiltite  (Ieri  templum  Dei  illud  à duca 
Judroorum,  et  à scnioribus  eorum  , ut  domum 
Dei  illam  icdifìceut  in  loco  suo. 

8.  Sed  et  ò me  prxceptum  est  quid  oporteat 
(ieri  à presbyteris  Judasorum  illis  , ut  icdificelur 
domus  Dei,  scilicel  ut  de  ardi  regis,  id  est,  do 
tnbutis  qua)  dantur  de  regione  trans  (lumen , 
studiosè  sumptus  deolur  viris  illis  ne  impediatur 
oplis. 

9.  Quòd  si  oecesse  fuerit,  et  vilulos,  et  agoos, 
et  banios  io  bolocaustum  Deo  cali,  frumentoni, 
sai,  vinura  et  oleum,  secuodùm  rii um  sacerdotuin 
qui  suut  io  Jerusalem  , detur  eis  per  singulos 
dies,  ne  sit  in  aliquo  querimonia. 

10.  Et  oflferant  oblatiooes  Deo  cali,  oreotque 
prò  virò  regis,  et  filiorum  ejus. 

In.  A me  ergò  positum  est  decretum  : ut  ora- 
ois  homo  qui  haoc  mutaverit  jussiooeni,  tollatur 
lignum  de  domo  ipsius,  et  erigatur  et  cooGgatur, 
iu  eo,  domus  auteui  ejus  pubbeetur. 

la.  Deus  autem,  qui  babilarc  fecit  nomea  suum 
ibi,  dissipet  omnia  regna,  et  populum  qui  exteo* 
derit  inanimi  suam  ut  repugnet  et  dissipet  do- 
mum Dei  illam  quai  est  in  Jerusalem.  Ego  Da- 
rius statui  decretum,  quod  studiosè  iinpleri  volo. 

i3.  Igitur  Thalhanai  dux  regionis  trans  Guinea 
et  Stbarbusaoai , et  consiliari!  cjus  , secondimi 
quod  prxccpcrat  Darius  rex,  sic  diligeoter  exsc- 
cuti  suoi. 
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Il  lempio  essendoti  terminato  l'anno  seslo  di 
Parto,  del  mondo  3489 , se  ne  fa  la  dedica • 
t ione  con  grande  ni  (egretta  e con  grandissimo 
numero  di  vittime,  e si  celebra  la  Pasqua  per 
sette  giorni. 

14.  Seniores  autem  Judsrorum  tedifìcahanl  et 
prosperaliaotur  juxta  prophetiam  Aggiri  Prophe- 
Itr,  et  Zacharjp»  fìlii  Addo  : et  ncdifìcavertmt,  et 
conslruxerunl , jubenle  Deo  Israel  , et  juhcnte 
Cyro,  et  Dario;  et  Arlaxerxe,  regibus  Persarum: 
Aggeo  : cnp.  1. 

15.  et  complevcrunt  dotnum  Dei  islam  usque 
ad  diem  tertium  mensis  A dar,  qui.  est  Bonus 
sexlos  regni  Darii  regis. 

j6.  Feceront  autem  fìlii  Israel  sacerdote*  et  Le>- 
viltr,  et  reliqui  filiorum  transmigrationis,  dedica- 
tionem  dormi  s Dei  in  gaudio.  . .♦ 

«7.  Et  ohtulerunt  in  dedicationem  domò*  Dei 
vitulos  cenlnm,  erietes  ducentos,  agnos  quadrin- 
gentos,  bircos  caprarum  prò  peccato  totius  Israel 
duodecim,  juxta  nomerum  tribuum  Israel. 

18.  Et  siatnerunt  sacerdote»  in  ordinibus  suis, 
et  Levita»  in  vicibus  suis,  super  opera  Dei  in 
.lerusalem , sicut  scriptum  est  in  libro  Moysi. 
Aronne:  Num.  3,  6 e seg.  Cancelliere:  Num.  8,  9. 

tg.  Fecerunt  autem  fìlii  Israel  transmigrationis 
pascila,  quarid  decimd  die  mensis  primi. 

xo.  Purificati  enim  fueraot  sacerdoles  et  Levi* 

> 

Ire  quasi  uous  : omoes  mundi  ad  immolandum 
pascha  universi»  fìliis  trausmigrationis,  et  fratri* 
bus  suis  sacerdotibus,  et  sibi. 

xt.  Et  comederunt  fìlii  Israel,  qui  re  versi  fue* 
rant  de  transmigratione,  et  omnes  qui  se  separa- 
verant  à coiuquinatione  genlium  terre  ad  eos,  ut 
qusrrerent  Dominum  Deum  Israel.  . 

a a.  Et  fecerunt  solemnitatem  Azymorum  se- 
plem  diebus  in  lelitià , quouiam  Icetilicaverat  eos 
Dominus,  et  converterat  cor  regis  Assur  ad  eos, 
ut  adjuvaret  manus  eoruin  iu  opere  domò*  Do* 
mini  Dei  Israel. 

rer  la  continuazione,  vedi  Esdra:  Itb.  1,  cap.  7. 

Editto  di  Arlaserse,  re  di  Persia,  favorevole 
agli  Israeliti,'  pel  mantenimento  e per  la  decora- 
zione del  tempio:  Esosa:  lib.  1,  cap.  q,vers.  i3 
e seg.  Esdra  consegna  ai  sacerdoti  I’  oro  e l’ar- 
gento ed  i vasi  sacri  che  aveva  seco  portato  da 
Babilonia,  per  il  tempio  del  Signore:  Esdra: 
lib.  1,  cap.  8,  ver ».  a4  e seg.  Offerte  fatte  al 
tempio  da  alcuni  de’ capi  delle  famiglie  di  Israe- 
le : JNtutMiA:  a Esdr.  7,  70  e seg.  Il  nuovo  tempio, 
benché  inferiore  In  ricchezze  al  primo,  sarà  ri* 
pictio  di  gloria  maggiore  di  quella,  che  ebbe  il 
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primo,  allorohè  verrà  il  Messia:  Agceo:  capo  a. 

Tempio:  Salmo  99.  Tulli  « popoli  della  terra 
sono  invitati  a lodare  e celebrare  il  Signore  nel 
suo  tempio  : profezìa  della  vocazione  delle  genti, 
II  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Dio  : 
Saint.  98. 

J ubilate  Deo,  omnis  terra:  servite  Domioo 
in  IsctiiìA. 

a.  Introite  in  conspectu  ejus,  in  eXultatione. 

3.  Scilote  qooniatn  Domimi*  ipse  est  Deus: 
ipse  feci!  nos,  et  non  ipsi  nos. 

4-  Popùlus  ejus,  et  oves  pascolo  ejus  : introite 
portas  ejus  in  confessione,  atria  ejus  in  hymnis  : 
confìtemini  illi. 

5.  Laudate  nomen  ejus , quoniam  sitavi*  est 
Dominus,  io  icternum  misericordia  ejus,  et  usquè 
in  generationern  et  generationem  verità»  ejus. 

Jl  Salmo  seguente  trovasi  aìT  articolo  He  : 
Salm.  too. 

Tempio:  Salmo  ia6.  Il  profeta  Davidde  esorta 
i Giudei,  che  avevano  preso  T incarico  di  ri- 
fabbricare la  città  di  Gerusalemme  ed  il  tem- 
pio del  Signore,  a non  aspettare  il  buon  suc- 
cesso, fuorché  da  Dio.  Le  fatiche  e le  cure  de- 
gli uomini  sono  inutili,  senta  il  soccorso  di 
Dio. 

Il  salmo  precedeole  trovasi  all'articolo  ScniAVi* 
tìi  : Salm.  saS. 

N isì  Dominus  scdificaverit  dotnum,  in  vanum 
laboraverunt  qui  tedificant  eam. 

а.  Nisi  Dominus  custodierit  civitalem,  frustra 
vigilai  qui  custodii  eam. 

3.  Vanurri  est  vobis  ante  lucem  surgere:  sor- 
gile postquàm  sederitis,  qui  manducati  panem 
doloris. 

4-  Cùm  (lederli  dileclis  suis  somnum  : eccè  lise- 
reditas  Domini,  fìlii,  merccs,  fructus  ventris. 

5.  Sicut  sagitt»  in  roauu  polenlis  ; ita  fìlii 
excussorum.  - 

б.  Beatus  vir  qui  implcvit  desiderium  suum  ex 
ipsi*;  non  coufundelur  cùm  loquetur  inimicis  suis 
io  portà. 

Il  Salmo  seguente  trovasi  all' articolo  Timore: 
Salm.  137. 

Profezia  contro  questo  tempio  : Mali  : Lev.  aG, 
3o,  3i.  Salomone:  3 de  9,  7.  Chiesa:  Salm.  73, 
8.  Giudei:  Is.  66,  1.  Iddio  l’abbandonerà,  io  ca- 
stigo dei  peccati  del  suo  Popolo:  Gercm.  7,  3, 
11,  a i5.  Castigo,  che  Dio  deve  esercitare  con- 
tro i^suoi  profanatori:  SopnoNiA  : 1,  9.  Geremia,: 
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a6,  6,  in.  Amos:  9.  1.  Il  profeta  Ezechiele  aveva 
veduto  la  ricostruzione  di  questo  tempio  io  una 
visione  profetica  : Ezechiele  : cap.  4«-  Disposizio- 
ne e dettagli  di  tutte  le  sue  parti:  Ibid  cap.  4 1 » 
cap.  4n.  Cerimonie  per  la  sua  purificazione  : Ibid 
cap.  43-  Funzioni  dei  Sacerdoti  e dei  Levili: 
punizione  dei  ministri  prevaricatori  : il  Signore 
é il  retaggio  di  quei,  che  gli  resteranno  fedeli: 
Ibid  cap  44.  Zaccabia  : t,  16. 

» * . 

Tempio:  Ezechiele,  cap.  46-  d.a  porla  orientale  del 
Tempio  si  aprirà  in  certi  giorni.  Olocausti  che 
si  debbono  offrire  dal  principe.  Per  quale  porla 
il  principe  ed  il  popolo  debbano  entrare,  e per 
quale  uscire  dal  tempio.  Socn/izj  nei  giorni 
■'» festivi  e nelle  solennità. 

Il  capo  precedente  liovasi  all’  articolo  Terba: 
Ketch.  cap.  45-  ' . • . 

v 

icc  dicit  Domimi»  Deus  : porta  atrii  interiori», 
qua:  respicit  ad  orieulein,  crii  clausa  sex  diehus 
io  quihus  opus  fil  : die  aLtem  Sabhati  aperietur, 
sed  et  io  die  Calcndarum  aperietur. 

а.  Et  iuirahit  princeps  per  viam  vestiboli  por- 
ta: deforis,  et  stabit  in  limine  porla:  : et  facieut 
sacerdote»  holocaustum  ejus,  et  pacifica  eju»  : et 
adorabit  super  limeu  ponte,  et  egrediclur:  porta 
autem  non  claudelur  usquè  ad  vesperam.  ■ 

3.  Et  adorabit  poputus  terra:  ad  ostium  porla: 
illius  io  Sabbati»,  et  in  Calendis  coram  Domino, 
-v.  4.  Holocaustum  autem  hoc  olferel  prioceps 
Domino  : in  die  Sabbati  sex  agno»  immaculatn», 
et  arietem  immaculatum. 

5.  Et  sacrificium  ephi  per  arietem:  in  agni» 
autem  sacrificium  quod  dederit  manus  ejus:  et 
olei  hiu  per  siugula  eplii. 

б.  In  die  autem  Calendarumvitulum  de  armento 
immaculatum:  et  Sex  agni  et  ariete»  immaculali 
eruot. 

7.  Et  eptii  per  vitulum,  ephi  quoque  per  arie- 
tem faciet  sacrificium  : de  aguis  autem  sicut  in- 
tenerii manus  ejus:  et  olei  hiu  per  singula  ephi. 

8.  Cumque  iogressurus  est  princeps,  per  viam 
vestibuli  porto:  ingrediatur,  et  per  eamdem  viam 
exeat. 

9.  Et  cùm  intrabit  populus  terra:  io  conspectu 
Domini  io  solemnilatibus:  qui  ingreditur  per  por- 
tato aquiloni*,  uladorei,  egredialur  per  viam  por- 
ta: meridiana  : porrò  qui  iogreditur  per  viam 
porta:  meridiana:,  egredialur  per  viam  porix  aqui- 
lonis:  nou  revertetur  per  viam  porta:  per  quam 
ingresso»  est,  sed  è regione  illius  egredietur. 

10.  Princeps  autem  in  medio  eorum  cuoi  in- 


gredientibu*  ingredietur , et  coiti  egredientiboi 
egredietur. 

1 1.  Et  in  nundinis , et  in  solemnitatibus  erit 
sacrificium  epbi  per  vitulum,  et  ephi  per  arie- 
tem : agni*  autem  erit  sacrificium  sicut  intenerii 
manus  ejus:  et  olei  biu  per  singula  epbi. 

* 

Olocausti  e sacrifitj  volontà!  j offerti  dal  pria * 
cipc.  Dei  doni  eh"  egli  fa  ai'  suoi  figli  ed  ai 
suoi  servi.  Luoghi  destinati  per  cuocere  le  vit- 
time del  popolo.  ' 

ta.  Cura  autem  fecerit  princeps  spontaneuin 
holocaustum,  «ut- pacifica  voluutaria  Domiuo,  ape- 
rietur ci  porta  qua:  respicit  ad  orienlem  , et  fa- 
* ciel  liolocausluin  suuin,  et  pacifica  sua,  sicut  fieri 
solet  in  die  Sabbati  : et  egredietur  claudeturque 
porla  poslqiiam  exierit. 

13.  Et  aguuui  «jusdem  anni  immaculatum  fa- 
ciet liolocaustuiu  qtiotidiè  Domino  : semper  mane 
faciet  illud. 

14.  Et  faciet  Sacrificium  super  eo  cala  mane  , 
maué  sextam  parletu  ephi  , et  de  oleo  lerliain 
partetn  Inu,  ut  tuisccalur  siimi®  : sacrificium  Do- 
mino legitimum,  juge  alque  perpetuum. 

15.  Faciet  aguuiu,  et  sacrificium,  et  oleum  cale 
tnatié,  inaizé  ; holocaustum  sempiteruum. 

i<i.  Iia*c  dicit  Dorninus  Deus  : si  dederit  prin- 
ceps  duuum  abcui  de  filiis  suis  , beereditas  ejus 
filiurum  suorum  erit  , possidebunl . eam  bere- 
ditariè. 

17.  Si  autem  dederit  iegatum  de  boercditate 
sua  uni  servorum  suorum , erit  illius  usqué  ad 
auuuiu  remissioni},  et  revetlelur  ad  priucipem  : 
tuercditas  aulein  ejus,  filiis  ejus  erit. 

18.  E(  uou  accipiet  princeps  de  hxreditale  po* 
puli  per  violenliam  , et  de  possessione  eorum  ; 
sed  de  possessione  sua  hterediutein  dabil  filiis 
suis,  ut  uou  dispergaiur  populus  tueus  uuusquis- 
que  a -possessione  su*. 

19.  Et  iutroduxit  me  per  iugressum  qui  erat 
ex  latere  porioe  , in  g»zophylaCia  sauctuarii  ad 
sacerdote* , qua*  respiciebaut  ad  aquilooem:  et 
crai  ibi  locus  vergeus  ad  occidcntei». 

M.  Et  dixit  ad  me  : iste  est  locus  ubi  coquent 
sacerdote»  prò  peccato  , et  prò  delicto  : ubi  co- 
quent sacrificium,  ut  uou  e fiera  ni  iu  atrium  ex- 
lerius,  et  sauctificelur  populus. 

zi.  Et  eduxit  me  in  atrium  exteriùs,  et  cir- 
cumduxil  me  per  quatuor  angutos  atrii  : et  eccè 
atriolum  erat  tu  angulo  atrii,  atriola  siugula  per 
angulus  atrii.  '*  * ■ 

3».  In  qualuor  angul'S  atrii  atriola  disposila  , 
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quadroginta  cubitorum  per  longum  , et  Irigiiil» 
per  Utum:  mensurro  unius  qualuor  eraiil. 

aB.  Et  paries  per  circuilum  ambiens  quatuor 
alriola  ; et  culintE  fabricatce  eraot  subter  porti- 
cus  per  gyrum. 

a4-  Et  dixit  ad  me:  bffic  est  domus  culìnarum, 
in  qua  coqueut  ministri  domus  Domini  victimas 
populi.  . 

Traino  : Ezechiele,  capo  47-  La  parola,  la  gra- 
zia ed  i sacramenti  di  Gesù  Cristo  , figurati 
dalle  acque  che  scaturiscono  disotto  la  porla 
del  Tempio  , e scorrendo  dal  destro  lato  di 
esso  diventano  un  torrente  grossissimo,  che  non 
puossi  passare  a guado.  La  moltitudine  dei 
fedeli  figurala  da  un  numero  più  che  grande 
di  alberi  sulla  ripa  del  torrente  dall’  una  e 
dall" altra  parte.  Ogni  animai  vivente,  che  guiz- 
za , dovunque  passerà  il  torrente,  avrà  vita  e 
saravvi  quantità  grande  assai  di  pesci,  dovun- 
que arriveranno  queste  acque  , e tutto  quello 
che  sarà  tocco  da  questo  torrente , avrà  sanità 
e vita. 

Et  convertii  me  ad  portati!  domus  , et  eccè 
aqua'  egrediebanlur  subter  limen  domus  ad  orien- 
tem  : facies  enim  domus  respiciebat  ad  orieulem: 
aqua:  auleta  descendebaut  in  latus  templi  dextrum 
ad  meridieto  allaris. 

а.  Et  eduxit  tue  per  viam  portae  aquiloois , et 
convertit  me  ad  viam  foras  portoni  exteriorem , 
viam  qua:  respiciebat  ad  orieotein;  et  eccè  aquse 
redundantes  à latere  destro. 

3.  Cùm  egrederetur  vir  ad  orientem,  qui  ha* 
bebal  fuuiculum  in  tnauu  sua,  et  meosus  est  mille 
cubitos:  et  traduxit  me  per  aquari)  usquè  ad  talos. 

4-  Rursumque  meosus  est  mille  , et  traduxit 
me  per  aquam  usquè  ad  genua:  Estenuai.:  40,  3. 

5.  et  meusus  est  mille  , et  Uaduxit  me  per 
aquam  usquè  ad  rent-s.  Et  meusus  est  mille,  lor- 
reulem  quem  noo  potui  perlransire , quouiam 
inlumueraut  aqu»  profutidt  lor  retiti»  qui  uou  po* 
test  liaasvadari. 

б.  Et  dixit  ad  me  : certè  ridiali , fili  bomiois. 
Et  eduxit  me,  et  convertit  ad  ripam  torrentis. 

7.  Cùmque  me  cooteriissem,  eccè  iu  ripa  lor* 
rentis  ligua  multa  uimis  ex  ulraque  parte. 

8.  Et  ait  ad  me:  àquac  istte  qua:  egrediuntur 
ad  tutnulos  sabuli-  orieutalis  , et  desceoduut  ad 
placa  deserti,  iulrabuDt  mare,  et  exibunt,  et  sa- 
nabunlur  aqvte. 

g.  Et  omois  anima  vivens  qua:  serpi!,  quocuro- 
que  veuerit  torrcus,  vivet  : et  erunt  pisce»  multi 
satis  postqdam  veueridt  illue  aquee  istac,  et  sana* 


buntur,  et  vivent  omnia  ad  qua:  venerii  torrens. 

10.  Et  stabunl  super  illas  piscatores,  ab  En* 
gaddi  usquè  ad  Engallim  siccalio  sagenarum  crii: 
plurima:  species  eruut  piscino  ejus,  sicut  pisces 
maris  magni,  multitudiois  nirnia:  : 

11.  iu  litloribus  aulem  ejus,  et  in  paluslribus 
non  sanabuotur,  quia  in  salinas  dabuntur. 

13.  Et  super  torrentelli  ocielur  io  ripis  ejus  ex 
utraque  parte  omne  lignurn  pomiferum  : non  de* 
fiuet  folium  ex  eo,  et  non  deficiet  fruclus  ejus  : 
per  singulos  nienses  alTeret  primitiva,  quia  aquw 
ejus  de  sanctuario  egredientur  : et  erunt  fruclus 
ejus  io  cibum,  et,  folia  ejus  ad  medicioam. 

Per  la  continuazione , vedi  Terra:  Ezech.  47* 
i3  a a3. 

Tèmpio  : Zaccaria,  capo  4-  H profeta  Zaccaria  , 
addormentalo,  è sveglialo  da  un  angelo  : vedi 
■■  Gerusalemme  : Zacc.  cap.  3.  Egli  vede  un  can- 
dellierc  lutto  d"  oro  ,_  con  sette  lucerne  e con 
due  ulivi  V uno  a destra  , T altro  a sinistra. 
Spiegazione  di  queste  figure. 

Est  reversus  est  angelus  qui  loquebatur  in  me, 
et  suscitavi!  me  quasi  virum  qui  suscitalur  de 

r , \ , 

sorntio  suo  , 

а.  et  dixit  ad  me  : quid  tu  vides  ? Et  dixi  : 
vidi,  et  eccè  caodelabrura  aureum  totum,  et  lain* 
pas  ejus  super  caput  ipsius  , et  septem  lucerono 
ejus  super  illud;  et  septem  infusoria  lucernis  qua: 
eranl  super  caput  ejus. 

3.  Et  dune  oliva'  super  illud  : una  h dexlris 
latnpadis,  et  una  à sinistri»  ejus. 

4-  Et  respoodi,  et  aio  ad  Angelum  qui  loque* 
balur  in  me,  diceus:  quid  sunt  lime,  domine  ini? 

5.  Et  respoudit  Angelus  qui  loquebatur  in  me, 
dixit  ad  me  : numquid  nescis  quid  suut  baie?  Et 
dixi  : nou,  domine  mi. 

б.  Et  respondit,  et  ait  ad  me,  dicens:  hoc  est 

verbum  Domini  ad  Zorobabe!  , dicens  : non  iu 
exercitu,  uec  iu  robore,  sed  in  .spirilo  meo , di* 
cit  Domiuus  exerciluum.  . . 

^ S 

Il  tempio  di  cui  Zorobabcl  ha  gettati  i fonda- 
menti sarà  compiuto  da  lui.  Sette  occhi  del 
Signore  che  assistono  e favoriscono  /’  avanza- 
mento e la  perfezione  del  tempio  di  Dio.  I due 
ulivi  sono  i due  unti  del  Signore  incaricali  di 
restaurare  il  suo  cullo  e la  sua  casa. 

7.  Quis  tu,  mons  magne  , coram  Zorobabe!  ? 
in  planum  ; et  cducel  lapidem  primarium,  et  exm- 
quabil  graliam  grati»  ejus.  Sup.  Tempio  : Lsdr. 
cap.  3. 
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8.  El  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  di* 
ceri*  : 

g.  manns  Zorobahcl  fundavprunt  domum  islam, 
et  manus  ejus  perfide»!  eatn:  et  scietis  quia  Do* 
mintis  exercituum  misit  me  ad  vos. 

10.  Quis  enim  despexit  dies  parvos  ? et  Ixla- 
buntur,  et  vìdebuot  lapidem  siaoneum  in  manu 
Znrobabel.  Seplem  isti  «culi  sunl  Domioi  , qui 
discurront  in  universam  terram. 

11.  Et  respondit , et  disi  ad  eum  : quid  sunt 
duo?  olivo:  isiae  ad  dexteram  candelabri , et  ad 
8Ìoistram  ejus  ? 

ix.  Et  respondi  secondò,  et  dixi  ad  eum  : quid 
sunt  dux  spica:  olivarum  qua:  sunt  juxta  duo  ro- 
stro aurea  in  quibus  sunt  suflusiora  ex  auro? 

i3.  Et  ait  ad  me,  dicens:  numquid  nescis  quid 
sunt  hxc  ? El  dixi  : non,  domine  mi. 

■ 4.  Et  dixit  : isti  sunt  duo  fìlii  olei  , qui  assi- 
slunt  Dominatori  universa:  terne. 

Per  la  continuazione,  vedi  Visioni:  Zacc-  cap.  5. 

Il  Signore  ordiua  al  profeta  di  ricevere  I’  oro 
e l’argento  che  gli  doneranno  qtie’che  ritornano 
da  Babilonia  , a due  di  farne  corone  da  mettere 
sulla  testa  a colui  che  deve  riedificare  il  tem- 
pio: Visioni  : Zacc.  6,  9 e seg. 

Tempio:  Zaccaria,  capo  7.  1 digiuni  fatti  dagli 

Ebrei  nella  cattività  non  piacquero  a Dio,  per- 
chè eglino  si  restavano  nella  loro  iniquità.  Esor- 
tazione alla  penitenza  : anno  3487. 

Et  factum  in  anno  quarto  Darii  regis,  fadum 
est  verbnm  Domini  ad  Zachariam  in  quarti!  meo- 
sis  noni,  qui  est  Cssleu. 

x.  Et  miserimi  ad  domum  Dei,  Sarasar  et  Ro- 
gommelecb,  et  viri  qui  enml  cum  eo,  ad  depre- 
candone! faciem  Domini  : 

3.  ut  dicerent  sacerdotibus  domus  Domini  exer- 
cituum,  et  prophetis,  toquenies  : numquid  fluen- 
dum  est  mihi  in  quinto  mense  , vel  snnctificare 
me  debeo,  sicut  j*m  feci  multis  annis? 

4-  Et  factum  est  verbum  Domini  exerciluum 
ad  me,  dicens  : 

5.  loquere  ad  omoem  populum  Terrx  , et  ad 
Sacerdotes,  dicens  : cum  jejunarelis,  et  piangere- 
tis  in  quinto  et  septimo  per  hos  septuaginta  an- 
nosi numquid  jejunium  jejunastis  aulii?  Digiuno: 
Js.  58 , 5. 

6.  Et  com  comedistis,  et  bibistis,  numquid  non 
vobis  comedistis,  et  vobismelipsis  bibistis? 

7.  Numquid  non  sunt  verba  qua:  locutus  est 
Dominus  in  manu  propbelarutn  prioruin , cum 
adbuc  Jerusalern  babitaretur  , et  esse!  opulenta, 


ipsa  et  urbes  in  circuita  ejus,  et  ad  austrum,  et 
in  campestribus  babitaretur? 

Giudicare  secondo  la  verità  : esercitare  la  mise- 
ricordia : noti  opprimere  nessuno  : ecco  ciò  che 
Dio  raccomanda  e preferisce  a tutto.  / Giudei 
furono  dispersi  tra  le  nazioni , perchè  non 
ascoltarono  i loro  profeti , e per  le  loro  ini- 
quità fu  devastato  il  loro  paese. 

8-  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Zaclia* 
riam,  dicens  : 

9.  hxc  ait  Dominus  exercituum , dicens  : judi- 
cium  verum  jndicate,  et  misericordiam  et  roise- 
rationes  facile,  unusquisque  cum  fratre  suo.  Ge- 
rusalemme : Marc.  1 1 , x5. 

10.  El  viduam  et  pupiliam,  et  advenam  , et 
patiperem  (.olite  calumniari:  et  malum  tir  fratri 
suo  non  cogitet  in  corde  suo.  Leggi  : Esod.  xx,  xx- 
IsaIi  : 1 , x3. 

1 1.  Et  noluerunt  attendere,  et  averteruut  sca- 
polato recedentem,  et  aure»  suas  aggravaverunt 
ne  audirent. 

ix.  Et  cor  suum  posuerunt  ut  sdamantem,  ne 
audirent  legein  , et  verba  qux  misit  Dominus 
exercituum  in  spirita  suo  per  minum  propheta- 
rum  priorum  : et  facta  est  iodignatio  magna  fc 
Domino  exercituum. 

i3.  Et  factum  est  sicut  locutus  est,  el  noti  »u- 
dierunt  : sic  clamabuut , et  non  exaudiam  , dicit 
Dominus  exercituum. 

i4-  Et  dispersi  eos  per  omnia  regna  qu»  ne- 
sciunt,  et  terra  desolata  est  ab  eis,  eò  quòd  non 
essct  transiens  et  reverteos:  et  posuerunt  terram 
desiderabilem  in  deserluin. 

Timpio  : Zaccaria  , capo  8.  Il  Signore  ha  avuto 
uno  zelo  grande  per  Sionne.  Egli  abiterà  di 
nuovo  in  mezzo  a Gerusalemme  , che  sarà  ri- 
fabbricata,  nuovamente  popolata , e riedificalo 
il  tempio.  . 

Et  factum  est  verbum  Domini  exercituum  , 
dicens  : 

x.  hxc  dicit  Dominus  exercituum  : zelatus  sum 
Sion  zelo  magno  , et  indignatone  magna  zelatus 
sum  eam. 

3.  hxc  dicit  Dominus  exercituum  : reversus 
sum  ad  Sion,  et  habitabo  io -medio  Jerusalern  : 
et  vocabilur  Jerusalern  civilas  veritatis,  et  moos 
Domini  exercituum  mons  sanctificatus. 

4.  Hxc  dicit  Dominus  exercituum  : adbuc  ha- 
bitpbunt  senes  et  anus  in  plateis  Jerusalern  : et 
viri  baculus  in  tnsDUs  ejus  prx  mulliludine  dicrum. 
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5.  et  platea:  ci  vitati*  complebuotur  infaolibus 
et  puellis,  ludeolibus  in  plateis  ejns. 

G.  II;rc  dicit  Dominus  exercituum  : si  videbi- 
tur  difficile  in  oculis  reliquiarum  populi  hujus 
in  diehus  illis,  numquid  io  oculis  meis  difficile 
erit  , dicit  Dominus  exercituum  ? 

7.  linee  dicit  Domious  exercituum  : eccè  ego 
sul vaho  popuium  meuin  de  terrà  orienti*,  et  de 
terrà  occasus  solis. 

8.  Et  adducalo  eos  , et  babilabunt  in  medio 
Jerusalem  : et  erunt  mihi  in  popuium  , et  ego 
ero  eis  iu  Deum  , in  ventate  et  in  juslitia. 

9.  linee  dicit  Dominus  exercituum  : cooforlen* 
tur  rnanus  vestrac,  qui  auditis  in  his  diebus  ser- 
mones  istos  per  os  prophetarum,  in  die  qua  fon- 
dala est  domus  Domini  exercituum , ut  templuin 
acdifìcaretur. 

1 

Prima  che  fosse  incominciata  la  rifabbrlcaiione 
del  tempio,  gli  Ebrei  erano  in  un'estrema  mi- 
seria: ora  che  hanno  incominciata  quell’ opera 
saranno  progenie  d i pace,  ed  esempio  di  bene- 
dizione fra  i popoli,  come  furono  esempio  di  ma- 
ledizione per  i loro  peccati.  Iddio  raccomanda 

loro  di  amare  la  verità , la  giustizia  e la  pace. 

* » 

10.  Siquidem  ante  dies  illos  rnerccs  liomioum 
non  era)  , uec  merces  jumeulorum  erat  : neque 
introeunti , neque  exeunti  erat  pax  prò:  tribola* 
lione  : et  dimisi  omnes  homioes , unumquemque 
conira  proximum  suum. 

11.  Nunc  autem  non  juxla  dies  priores  ego 
faciam  reliquiis  populi  hujus,  dicit  Dominus  exer- 
ciluum  . 

12.  sed  semen  pncis  erit:  vi  ne»  dabit  fructum 
suum , et  terra  dabit  germen  suum  , et  caeli  da- 
hunt  rorem  suum  : et  possidere  faciam  reliquias 
populi  hujus  universa  lime. 

13.  Et  erit:  sicut  eratis  malediclio  in  Gentibus, 

domus  Juda,  et  domus  Israel,  sic  sdvabo  vos,  et 
eritis  benedictio  ; oolite  limere,  conforteotur  ma* 
nus  veslr«:  • 

14.  quia  h®c  dicit  Dominus  exercituum:  sicut 
cogitavi  ut  affiigerem  vos , cum  ad  iracundiam 
provocassent  patres  vestri  me,  dicit  Dominus. 

15.  Et  non  sum  misertus  : sic  con  versus  cogi- 
tavi in  diebus  isiis  ut  benefaciam  domui  Juda  , 
et  Jerusalem  : nolite  limere. 

16.  linee  sunl  ergo  verba  qure  focietis  : loqui* 
mini  verilatem  unusquisque  cum  proximo  suo  : 
veritatem , et  judicium  pacis  judicate  in  porlis 
vestris.  Efesini:  Epist.  4»  a5. 

17.  Et  unusquisque  mulum  centra  amicuin  suum 
ne  cogitelis  in  cordibus  vestris , et  jurameulum 
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mendax  ne  diligalis  : omnia  enim  bone  sunt  qua» 
odi,  dicit  Domious. 

18.  Et  factum  est  verbum  Domini  exercituum 
ad  me,  dicens  : 

19.  haec  dicit  Dominus  exercituum  : jejunium 
quarti,  et  jejunium  quinti , et  jejunium  seplimi  , 
et  jejunium  decimi  erit  domui  Juda  in  gaudium 
et  leetitiam,  et  in  solemnitates  praeclaras  : verita- 
tem tantum  et  pacem  diligile. 

20.  lise  dicit  Domiuus  exercituum  : usque- 
quo  veniant  populi , et  hahitenl  in  civitatibus 
multis  , 

2 1 . et  vadant  habitatores  unus  ad  alierum,  di- 
cenles:  eamus,  et  deprecemur  faciem  Domini,  et 
queeramus Dominarti  exercituum:  vadam  etiam  ego. 

22.  Et  veuienl  populi  multi , et  genles  robu- 
sta: ad  quterendum  Dominum  exercituum  in  Je- 
rusalem, et  deprecandam  fodero  Domini.  Pers- 
bole:  Lue.  1 3,  29. 

23.  lime  dicit  Dominus  exercituum  : in  diebus 
illis  in  quibus  appreliendent  decem  bomines  ex 
omuibus  linguis  gentium  , et  apprèbendent  firn- 
briam  viri  Judoei  , dicentes  : ibimus  vobiscum  ; 
alidi  viinus  enim  quooiam  Deus  vobiscum  est. 
Eliaci:  Epist.  7,  1 4- 

Per  la  continuazione,  vedi  Messia:  Zacc.  cap.  9. 

Tesino:  2 Maccabei,  capo  3.  Felicità  degli  Ebrei 
sotto  il  pontificato  di  Onia  III.  O'iore  che  i 
re  ed  i principi  rendevano  al  luogo  santo.  Si- 
mone  , prefetto  del  tempio,  dà  indizio  ad  Apol- 
lonio, governatore  della  Celcsìria  e della  Fe- 
nicia, dei  grandi  tesori  che  vi  erano  nel  tempio. 
Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Lettere: 
2 Macc.  cap.  2.  ' • 

Igitur  cum  suncta  civitos  babitaretur  in  omni 
pace  , leges  etiam  adbuc  optime  custodirentur  , 
propter  Ouicc  ponti ficis  pietalem,  et  animos  odio 
habenies  mala , 

2.  fìebat  ut  ipsi  reges  et  priocipes  locuin  suol- 
ino bonore  dignum  ducerent  , et  templuin  ma- 
ximis  muoeribus,  illuslrareut  : 

3.  ita  ut  Seleucus  Asino  rex  de  reddilibus  suis 
pneslaret  oinoes  sumplos  ad  miuisterium  sacrili- 
ciorum  perlioentes. 

4-  Simon  autem  de  tribù  Benjamin  prmposilus 
templi  constitutus , contendebat  , obsistente  sibi 
principe  Sacerdotum,  iniqoum  aliquid  in  civitate 
motiri.  Profeti:  Eccli.  5o,  1. 

5.  Sed  cuin  vincere  Ouiara  non  posset , venit 
ad  Apolloniura  Tharsae;c  fìlium,  qui  go  tempore 
erat  dux  Coelcsyrirc  et  Pbucnicis  : 

G.  et  nuuliavit  ci  pecuuiis  innutnerubilibus  pie- 


Digilized  by  Google 


TEM 


736 


TEM 


mira  psse  ararium'  Jerosolymis,  et  eommuncs  co- 
piai immensa!  esse,  qua  non  pertinent  ad  ralio- 
nem  sacrificiornm  ; esse  autem  possibile  sub  po- 
tesiate  regis  cadere  universa. 

« / 

Avendo  Apollonio  notificalo  a Seìenco  i tesori 
del  tempio  , quel  re  manda  Eliodoro  a Geru- 
salemme per  portarli  via.  Eliodoro  è accolto 
cortesemente  da  Onia  : ma  avendo  Eliodoro 
manifestalo  il  fine  di  sua  venuta  , fuwi  gran 
tumulto  per  tutta  quanta  la  città.  Gli  abi- 
tanti costernati  indirizzano  le  loro  preghiere 
al  cielo.  . r 

7.  Cùmque  retulisset  ad  rrgem  ApoHonins  de 
pecunìis  qua  delala  erant,  ille  accitum  He!  iodo- 
dorum  qui  eret  super  negolia  ejus  , misit  cura 
mandati!,  ut  pradiclam  pecuuiam  transporlaret. 

8.  Statimque  Heliodorus  iter  est  aggressus , 
specie  quidem  quasi  per  Coefesyriam  et  Phcenicen 
civitates  essct  peragraturus , revera  autem  regis 
propositum  perfecturus. 

9.  Sed  cura  venisse!  Jerosolymam»  et  benignò 
à summo  sacerdote  in  civitate  esset  exceptus  , 
narravi!  de  dato  indicio  pecuoiarum  : et  cu{us 
rei  grafia  adesse!,  aperuit:  interrogabat  autem  si 
verè  ìi.tc  iti  essent. 

to.  Tuoc  summus  sacerdos  ostendit  deposita 
esse  hac,  et  victualia  viduarum  et  pupillorum  : 

' n.  qusedam  vero  esse  Hircani  Tobia  viri  valdè 
eminentis  , in  bis  quae  detulerat  impius  Simon  : 
universa  autem  argenti  talenta  esse  quadringenta, 
et  auri  ducente  s 

10.  decipi  verò  eos  qui  credidissent  loco,  et 
tempio,  quod  per  universum  mundum  honoratur, 
prò  sui  veneratione  et  sanclitate  omnino  impos- 
sibile esse.  * 

i3.  Al  ille  prò  bis  qua  bahebat  in  mandatis 
li  rege  , dicehat  omni  genere  regi  ea  esse  de- 
ferenda. 

>4.  ConstitutS  autem  die  intrabat  de  bis  Ile- 
liodorus  ordinaturus.  Non  modica  verò  per  uoi- 
versam  civitatem  erat  trepidatio. 

15.  Sacerdote!  autem  ante  altare  cum  stolis  sa- 
cerdotalibus  jactaverunt  se,  et  invocabaut  de  coelo 
euro  qui  de  deposìtis  legem  posuit  , ut  his  qui 
deposueraut  ea,  salva  custodirei. 

16.  Jam  vero  qui  videbat  summi  sacerdoti} 
vultum  mente  vulnerabalur  : facies  enim  et  co- 
lor immutalus  , declarabat  interuum  animi  do- 

. Iorcm. 

17.  Circumfusa  etiiin  erat  meestilia  quadam 
viro , et  horror  corporis  per  quem  mauifestus 
aspicientibus  dolor  cordis  ejus  eOlciebatur. 


18.  A lii  eliam  gregatim  de  domibus  confine* 
bant,  publicà  supplicatone  obsecrantes , prò  eo 
quod  in  caotemptum  Incus  esset  veoturus. 

19.  Accinctwque  mulieres  ciliciis  pectus  , per 
platea!  confluebant  ; sed  et  virgines  qua  conclu- 
sa erant -procurrebant  ad  Oniam,  alias  autem  ad 
muros  , quidam  vero  per  fenestras  aspiciebant  : 

30.  universa  autem  protendente!  manns  in  eoe- 
lum,  deprecabantur. 

ai.  Erat  eoim  misera  commista  multitudinis  , 
et  magni  sacerdotis  in  agone  conslituti  expeclatio. 

Mentre  i Sacerdoti  invocano  in  soccorso  il  Si- 
gnore , Eliodoro  vuole  entrare  nel  tesoro  del 
tempio  : ma  ne  è scacciato  da  due  angioli  M i 
quali  lo  battono  senza  pausa  , dandogli  molte 
sferzate,  talché  cadde  come  morto. 

aa.  Et  hi  quidem  invocabant  omnipotentem 
Deum,  ut  eredita  sibi , bis  qui  crediderant  cum 
Omni  integritate  conservarentur. 

a3.  Heliodorus  autem  quod  decreverat , petfi* 
ciehat  eodem  loco  ipse  cum  satellitihus  circa  m- 
rarium  prasens. 

34.  Sed  Spiritus  omnipotentis  Dei  magnam  fe- 
cit  sua  osteusionis  evideotiam,  ita  ut  omnes  qui 
ausi  fuerant  parere  ei , ruentes  Dei  virtute , io 
dissolutionem  et  formidinem  cooverterentur. 

a5.  Apparuit  enira  illis  quidam  equus  terribi- 
lem  habens  sessorem , optimis  operimentis  ador- 
natus  : isqne  cum  impetu  Heliodoro  priore!  cal» 
ces  elisi!  : qui  autem  ei  sedebat,  videbatur  arma 
habere  aurea. 

36.  Alii  etiam  apparuerunt  duo  juvenes  vir- 
tute decori , optimi  gloria  , speciosique  amictu  : 
qui  circumsteterunt  eum  , et  ex  utraque  parto 
flagellabant  sioe  intermissione  multis  plagio  ver- 
berantes. 

37.  Subito  autem  Heliodorus  coucidit  in  ter- 
ram,  eumque  multa  caligine  circumfusum  rapue- 
runt,  atque  in  sellò  gestatoria  positum  ejecerunl. 

38.  Et  is  qui  cum  multis  cursoribus  et  sale)- 
iitibus  pradictum  ingiessus  est  aerarium  , porta- 
batur  nullo  sibi  auxiliuin  ferente , manifestò  Dei 
cogniti  virtute  : 

39.  et  ille  quidem  per  divinam  virtutem  jace- 
bat  mutua,  atque  omni  spe  et  salute  privatus. 

3o.  Ili  autem  Dominum  benedicebant,  quia  ma- 
gnificabat  locuin  suum:  et  teroplum  quod  paulo 
ante  timore  atque  tumullu  erat  plenum,  apparente 
omnipotente  Domino,  et  gaudio  et  latitò  im- 
pletum  est. 

3t>  Tuoc  vero  ex  amicis  Ileliodori  quidam  ro- 
gabaut  confestim  Oniam,  ut  invocarci  Altissimurn, 
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ut  vitam  tonare!  ei  qui  in  supremo  spiritu  erat 
constilutus. 

, II  sommo  sacerdote  Onta  offre  viliima  di  salute 
per  la  guarigione  di  Eliodoro.  Iddio  dona  la 
vita  ad  Eliodoro,  e per  metto  dei  due  Angioli, 
che  l'avevano  castigato,  gli  fa  dire  che  ringra- 
zìi  il  sommo  sacerdote  Onia  , per  amore  del 
quale  lo  ha  risanato,  e che  racconti  a tutti  le 
meraviglie  di  Dio  e la  sua  possantat 

» * 

33.  Considerar)*  (totem  summus  Sacerdos  , ne 
fortè  rex  suspicarelur  malitiam  aliquam  ex  Ju- 
dreis  circa  Heliodorum  cousummatam,  olitulit  prò 
salute  viri  hostiam  salularem. 

33.  Cumque  summus  Sacerdos  exoraret,  iidem 
juvenes  eisdem  vestihus  amidi,  aslantes  Heliodo- 
ro  , dixeruo!  : Unite  Sacerdoti  gratias  age  : nam 
propter  eum  Domiuus  libi  vitam  donavi!. 

34-  Tu  aulem  & Deo  flagellato* , nuntia  omni- 
bus magnalia  Dei  , et  potestatem.  Et  his'  elicti*  , 
non  comparueruDt. 

35.  Heliodorus  autem,  boslia  Deo  oblata  , et 
votis  magni*  promissis  ei  qui  vivere  illi  conces- 
si!, el  Onta  gralias  ageus,  receplo  exercilu,  re- 
pedabai  ad  regem. 

36.  Testabatur  aulem  omnibus  ea  quae  sub  ocu- 
1 is  suis  viderat  opera  magni  Dei. 

37.  Cum  aulem  rex  iulerrogasset  Heliodorum, 
qui*  esset  aptus  adirne  semel  Jerosolymam  mini, 

•il  : 

38.  fi  quem  babes  boslem  , aul  regni  lui  insi- 
dialorem  , mille  illue  , et  flagellatum  eum  reci- 
pies,  si  (amen  evaserit;  eò  quod  in  loco  siUverè 
Dei  quxdam  virtus. 

3().  Nam  ipse  qui  habet  in  coelis  habilntionem, 
visitaior  el  adjutor  est  loci  illius,  et  venienles  ad 
malefacieodom  perculit,  ac  perdil. 

4o.  Igitur  de  Heliodoro,  et  acrarii  custodia,  idi 

rea  se  babet.  ’’  - „ 

* 

Tempio:  a Maccabei,  capo  4-  Simone,  che  aveva 
dato  indizio  ad  ApoUodoro  del  tesoro  del  tem- 
pio , parla  male  di  Onia  , come  se  egli  avesse 
istigato  Eliodoro  a portarlo  via.  Onia  per  le 
calunnie  di  Simone  va  a trovare  il  re  Seleucos 
lo  prega  perchè  rimetta  le  cose  in  calma  , e 
perchè  Simone  porga  fine  alle  sue  avventa- 
taggini. 

Simon  autem  praedictus  pecuniarum  et  patria: 
delator,  malè  loquebatur  de  Ouia,  tunquam  ipse 
Heliodorum  mstigassel  ad  btec,  et  ipse  fuissel  in- 
cenlor  malorum  j 
- T.  li. 


3.  provisoremque  ci  vitati*,  ac  defensorem  gen- 
til sua,  et  ccmulalorem  legis  Dei,  audebat  insi- 
diai or  em  regni  dicere. 

3.  Sed  cum  iniinicilise  in  tantum  proesdereut, 
ut  etiam  per  quosdam  Simonis  necessarios  homi- 
cidia  fierent  ; 

4-  Considerans  Onias  periculum  contentionis  , 
et  Apollonium  insanire  , utpote  ducem  Ccelesy- 
rio:  et  Pboenicis,  ad  augendain  malitiam  Simonis, 
ad  regera  se  contulit  , 

5.  non  ut  civium  accusalor  , sed  commonem 
utilitatera  apud  semetipsum  universo:  multitudinis 
considerans. 

6.  Videliat  eoim  sine  regali  providenlià  im- 
possibile esse  pacem  rebus  dari , nec  Simonem 
posse  cessare  & slultitià  suà. 

Morto  Seleuco  gli  succede  Antioco  Epifanr. , dal 

quale  Giasone,  fratello  di  Onia,  ottiene,  a 

prezzo  d'  oro  , il  pontificalo  , nc!C  anno  3839. 

Egli  commette  ogni  sorta  di  empietà. 

» ( " 

7.  Sed  post  Seleuci  vita:  exceisum  , cum  su- 

seepissel  regnum  Autiocbus,  qui  Nobilis  appella- 
batur,  ambiebat  Jjson  fraler  Onia:  summum  sa- 
cer.dotium  : ' 

8.  audito  rege  , promittens  ei  argenti  lalenta 

trecenta  sexagiotu  , et  ex  redditibus  aliis  talenta 
octoginta.  , 

9.  Super  hscc  promiltebat  et  alia  cenlum  quin- 
quaginta  si  potestati  ejus  consederetur  gymnasium 
et  ephebiam  sibi  constitucre,  et  eos  qui  in  Jero- 
solymis  erant  A otiochenos  scribere. 

10..  Quod  cùm  rex  aonuisset  et  obliouisscl 
principatum,  stalim  ad  gentilein  rituui  contribu- 
les  suos  Iransferre  empii  : 

11.  et  amotis  bis  qua»  humanilatis  causa  Ju- 
d.eis  à regibus  fuerant  constituta  , per  Joanuem 
patrem  Kupotemi,  q ui  apud  Romnoos  de  amicitià 
et  societale  fuoclus  est  legatione  legitiiuà,  civiuin 
jura  destitueus,  prava  instituta  sanciebat. 

13.  Eleuirn  ausus  est  sub  ipsa  arce  gymnasium 
coustituere,  et  optimoS  quosque  epbeborbin  in  lo- 
panaribus  p onere.  , _ 

13.  Erat  autem  hoc  non  initium,  sed  incremeo- 
tum  quoddam,  et  profectus  geotilis  et  ulienigènu: 
conversalioni  s propter  impii  et  nóu  sacerdoti* 
Jasonis  nefuriura  et  inauditum  acelus: 

14.  ita  ut  sacerdotcs  jam  uon  circa  allaris  of- 
ficia dediti  essent,  sed  contemplo  tempio  , et  sa- 
crificiis  neglectis  festinarent  participes  fieri  pale- 
stra:, et  prabitiouis  ejus  injustae , et  io  exercilii* 
disci  ; 
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15.  et  patrios  quidem  honores  nihil  habeolis, 
Grtecas  glorias  opti  in  ss  arbitrshantur. 

16.  Quartini  gratis  periculosa  eos  contendo  ha* 
hebat  , et  eorum  insliluta  totnuUbantur  , ac  per 
omnia  bis  coosimiles  esse  cupiebant,  quos  bosies 
et  peremptorcs  babuerant. 

17.  Io  leges  enim  divinai  impiò  agere  impunè 
noti  cedi!  ; sed  boc  tempus  sequeus  dedarabit. 

Giasone  manda  trecento  didramme  a Tiro  pel 
sacri/ilio  d'Èrcole.  Apollonio  è spedilo  in  Egit- 
to. Antioco  va  a Geruudemmc , nell’anno  383 1, 
dove  è accolto  grandiosamente  da  Giasone  e 
- dalla  città.  , 

<8.  Cum  autem  quinqueonalis  agoo  Ty  r i cele- 
braretur,  et  rex  praesens  essel  , 

19.  misit  Jasoo  facinorosus  ab  Jerosolyinis  vi- 
ros  peccatore;  portantes  argenti  didraclnnas  tre- 
cetilas  io  sacrificium  llerculis  : quas  postuUve- 
runt  bi  qui  aspurlaveraot  ne  io  sacriGciis  eroga- 
rentur,  quia  non  qporteret,  sed  io  alios  sumptos 
eas  depotari, 

ao.  Sed  Ine  oblaitc  suoi  quidem  ah  eo  qui  ini-, 
serat  io  sacrincium  llerculis:  propter  presente* 
autem  dato:  suoi  in  fabricam  nuvium  triremium. 

ai.  Misso  autem  io  yEgyptum  Apollonio  Mues- 
tbei  film , propter  primalcs  Plolemtci  Pbilome- 
toris  regis , cum  cognovisset  Auliocbus  alieoutn 
se  à uegotiis  regni  etTeclum,  propriis  utibtatibus 
cmsulens,  profectus  inde  venil  Joppeo , et  inde 
Jerosolymam. 

33.  Et  magnificò  ab  Jasooe  et  civitate  susce- 
plus,  cum  facularum  lumioibus  et  laudibus  ingres- 
so] est:  et  iodè  io  Pboeniceo  exercitum  couverlit. 

Menelao,  fratello  di  Giasone  , offrendo  maggior 
somma  al  re  Antioco,  lo  fa  privare  del  Pon- 
tificato, nell’anno  383a. 

33.  Et  post  triennii  tempus  misit  J«sou  Alene- 
lautn,  supradicti  Simouis  fratrem,  portaotem  pe- 
cunia; regi,  et  de  uegotiis  uecessariis  respoosa  per- 
laturum. 

34-  At  ille  commendatus  regi,  còni  magnificas- 
se! fitciem  potestatis  ejus,  io  semelipsum  relorsit 
summum  sacerdotiuin,  superponeos  Jasooi  talenta 
argenti  trecenta. 

35.  Acceptisque  à rege  mundatis , venil , nihil 
qoidem  hubeus  dignum  sacerdotio  ; animus  vero 
C'udclis  tyrauni,  et  ferte  bellusc  iram  gereos. 

36.  Et  Jasoo  quidem  , qui  propriuui  fratrem 


captivaverat,  ipse  deccptus  profugus  in  Ammani- 
lem  expulsus  est  regi  onero. 

37.  Meuelaus  autem  priocipatum  quidem  obli- 
nuli  : de  pecuoiis  vero  regi  promissis,  nibil  aga- 
llai, curo  exactioDero  fuceret  Soslratus  , qui  arci 
erat  preposilus: 

38.  ( nato  ad  buoc  cxaclio  vectigalium  perii- 
neiiat  ),  quatti  ob  causato  utrique  ad  regetn  suoi 
evocati. 

Menelao  non  mantiene  le  promesse  falle  al  re 
Antioco  , il  quale  lo  priva  della  dignità  di 
sommo  sacerdote  , e gli  è dato  successore  Li- 
simaco suo  fratello.  Quei  di  Tharso  c quelli 
di  Mallo  si  muovono  a sedizione  contro  An- 
tioco , nell ' anno  3834-  Menelao  ruba  alcuni 
vasi  d’oro  dal  tempio  e ne  fa  dono  ad  Andro- 
nico , avendone  venduti  degli  altri  in  Tiro  ed 
in  altre  città.  Gaia  gliene  fa  rimproveri  , ed 
è perciò  , ad  istigazione  dello  stesso  Menelao, 
ucciso  da  Andronico,  nel  medesimo  anno  3834* 

39  Et  Meuelaus  amotus  est  à sacerdotio,  suc- 
. cederne  Lysiraacho  fratre  suo  : Soslratus  autem 
prelatus  est  Cypriis. 

30.  Et  cum  bec  agerentur  , contigli  Tbarseo- 
ses  et  Maliotas  seditiooetn  movere,  eó  quod  Au- 
tiochidi  regis  concubino!  douo  essent  dati. 

31.  FeSlinaoler  itaque  rex  veuil  sedare  illos  , 
relieto  sullecto  uno  ex  comitibus  suis  Aodrooico. 

за.  Rito*  autem  Alenelaus  accepisse  se  tempus 
opporlunum,  aurea  quxdatn  vasa  è tempio  fura- 
tus  donavil  Aodrooico,  et  alia  vendiderat  T.yri  , 
et  per  vicioas  civilates. 

33.  .Quod  cum  certissimè  coguovisset  Qnias,  ar- 
guebal  rum  , ipse  io  loco  luto  se  coottueus  Ao- 
lioch ite  secus  Dapbnem. 

34-  Undè  Alenelaus  accedeos  ad  Audronicuin 
rogabat  ut  Ouiam  iulerliceret.  Qui  curo  venis- 
set  ad  Ooiato , et  datis  dextris  cum  jurejurando 
(quam vis  esset  ei  suspectus  ) suasisset  de  asylo 
procedere , Stalin  cum  peremil , non  veritus  ju- 
stitiaio. 

35.  Ob  quam  causam  non  solum  Juda*i  , sed 
alito  quoque  uationcs  iudiguabantur  , et  molestò 
ferebaut  de  uece  lauti  viri  iujuslà. 

зб.  - Sed'  regressum  regetn  de  Cilicitc  locis,  adic- 
runt  J ud;ei  apud  Autiocliiam  , simul  et  Greci  , 
cunquereiiles  de  iniqua  uece  Omtc. 

Antioco,  affililo  nell’animo  , com/tassiuna  il  caso 
di  Gaia  c piange  l'  iniqua  di  lui  morte.  Ac- 
ceso di  sdegno,  ne  fa  vendetta  al  ordina  che 
sia  lolite  la  vita  atl  Andronico.  Avendo  Lisi • 
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maro  fatti  molti  sacrilegi  nel  tempio,  è ucciso 
dal  popolo.  \ 

37.  Gontristutns  ilaque  animo  Antiochns  pro- 
pter Ornimi  , et  flexus  ad  misericordiam  lacry- 
mas  Tildi»,  recordatus  defuncti  sobrietatem  et  mo- 
drsliam. 

38.  Aerrnsisque  aromi*  , Arolrorocum  porpora 
PTUIum  , per  Inlam  riviialem  jubet  circnmdnci  : 
et  in  eodem  loco,  in  quo  in  Oniam  impiefalem 
commiscrai,  sacrilegio»  vita  privari , Domino  illi 
enndignam  retribuente  pronai».' 

3q.  Multis  autem  sacrilegiis  in  tempio  i Lysi- 
macho  commisti»  Menelai  consilio  , el  divulgata 
Tamil  , congregata  est  multiludo  adversum  Lysi- 
machum,  multo  jjirn  auro  exportato. 

4°-  Tnrbis  auloin  insurgenlihus  , et  aoimis  irft 
repletis,  Lysimachns  armatis  Terè  tribos  millibus 
iniquis  maoibus  liti  ccepit,  duce  quodarn  tyranno, 
telale  pariter  et  dementià  provecto. 

4'-  Sed,  ut  intellexerunt  couatum  Lysimachi, 
alii  lapides,  aiii  Tusles  validos  arripuere  : quidam 
veri  cinerem  io  Lysimachum  jecere.  . 

4x.  Et  multi  quidem  vulnerati,  quidam  autem  et 
prostrati,  omnes  veró  in  Tugam  conversi  sunt:  ipsum 
ebani  sacrilegum  , secus  tcrarium  interTecerunt. 

Di  tutte  queste  cose  Menelao  accusato  dinanzi 
al  re  , è assolto  a forza  di  doni , ed  i suoi 
accusatori  innocenti  sono  messi  a morie. 

43.  De  his  ergò'eoepit  judicium  adversus  Me- 
nelaum  agitari. 

44-  Et  curo  venisse!  rex  Tyrum,  ad  ipsum  ne- 
gotium  detulerunt  missi  tres  viri  à senioribns. 

, 46.  Et  cum  superarelur  Menelaus , promisit 
Ploleina?o  mullas  pecunias  dare  ad  auadendum  regi. 

46.  Iiaqoe  Piolemteus  in  quodarn  atrio  positum 
quasi  refrigerandi  gratta  regem  adii!  , et  deduxit 
à senlentià  : 

47-  et  Menelaum  quidem  universa  militi®  reuro 
criminibus  absolvil  : iniseros  autem  qui  , eliamsi 
apud  Scylhas  causam  d<x<sseot  ionocentes  judica- 
rentur,  hos  morte  damnaviu 
48.  Citò  rigò  injustam  plenum  dederunt  , qui 
prò  civitate  et  populo  , et  sacris  vusis  , causam 
proseculi  sunt. 

4g.  Quamobrem  Tyrii  quoque  indignali , erga 
Sepulturam  eoruro  liberalissimi  extiteruut. 

5o.  Menelaus  sulem,  propter  eoruro  qui  in  po- 
leutia  erunl  avariliam  , permanebat  io  polcstale  , 
ciesceos  iu  inaliti»  ad  iusidias  civium. 

Per  la  conlinuaiione  , redi  Amioco  : a 3 Jacc. 
cop.  5.  • ' 


Antioco,  dopo  avere  truciditi  e Tatti  schiavi  « 
venduti  infiniti  ugmini  in  Gerusalemme  , spoglia 
il  tempio  , e partendo  lascia  governatori  crudeli 
a straziare  il  popolo  : Antioco:  .1  Macc.  ai  a ag: 
a Mane.  5,  i5,  16,  ig  , 30,  ai.  il  governatore 
mandato  dal  re  Antioco  a Gerusalemme  costringe 
i Giudei  a Sacrificare  agli  idoli  : Ta  profanare  il 
tempio,  e gli  dà  il  nome  di  Giove  Olimpio: 
anno  3837:  Antioco:  i Macc.  1 , 3o  a 58  : 1 
Macc.  fi,  1 1 9.  Mathai hia  con  Giuda  Maccabeo, 
suo  figlio,  radunato  un  esercito  di  gente  pia,  ri- 
slaura  il  cullo  di  Dio  , distrugge  l’  idolatria  e Ta 
in  pezzi  la  guarnigione  di  Aatioco  : Matiutum  : 

I Macc.  a,  1 a 48.  Giuda  ristaura  il  tempio,  pu- 
rifica i luoghi  santi,  e vi  ristabilisce  il  culto  del 
Signore  : anno  384o  : Giuda  : t Macc.  4,  36  e seg. 

Tr-mrio:  a Maccabei,  capo  10.  Giuda  Maccabeo, 
purificato  il  tempio  e la  città,  celebra  per  otto 
giorni  questa  solennità,  ed  ordina  che  sia  cele- 
brata ogni  anno. 

II  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Antioco  : 
a Macc.  cap.  g. 

Machabaeus  autem,  et  qui  cum  eo  erant.  Do- 
mino se  protegeute,  lempluru  quidem  et  civitalenl 
recepii  : 

а.  aras  autem  quas  alienigen®  per  plaleas  ex* 
Iruxeraut,  itemque  delubra  demolitus  est. 

Zi-  Et  purgato  tempio  atiud  altare  Teceruut  : et 
de  iguitis,  lapidibus  igoe  concepto  saerificia  ob« 
tulerunt  post  biennium,  et  iocensum,  et  lucernas> 
et  panes  propositiouis  posueruut. 

4-  Quibus  gestis , rogabaot  Dominum  prostrati 
io  terrum  , De  amplius  talibus  m»lis  incidereut  : 
sed  et  si  quandò  peccassent,  ut  ab  ipso  milius  cor- 
ripereolur,  el  non  barbaris  ac  blaspliemis  homi- 
Dibus  traderentur. 

5.  Quà  die  autem  lemplum  ab  alienigenis  poi- 
lutum  Tuerat  , coutigit  càdern  die  purifìcationem 
fieri,  vigesimn  quinti  meosis,  qui  Tuit  Casleu. 

б.  Et  cum  IkiìIìA  diebus  octo  egerunt  in  mo* 
duro  t (bernaculorum,  recordantes  quod  ante  rio- 
dicum  temporis  diem  solemuem  tabernaculorum 
io  monlibus  et  in  spcluncis  more  bestiaruin 
egerant.  , 

7.  Propter  quod  thyrsos,  et  ratnos  virides  et 
palmas  prieTerehant  ei  qui  prosperavit  mundari 
locum  suum. 

8-  E*  decreveruut  communi  prjccepto  et  de- 
creto universte  genti  Jud, corion  , omnibus  aouis 
agere  dies  istos. 

Per  la  continuazione , vedi  Antioco:  a Macc. 
io,  9 e seg.  * 
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Antioco,  flagellato  da  Dio  con  dolori  acerbis- 
simi di  viscere,  promette  di  restituire  «1  tempio 
tutti  i tesori  involuti,  e di  più  di  farsi  Giudeo 
egli  medesimo:  Astioco:  i Macc.  9,  16,  17- 
Giuda  Maccabeo  e tutte  la  su»  armata  danno  il 
più  grande  esempio  del  loro  attaccamento  alla 
difesa  del  tempio,  e del  rispetto  pel  medesimo  : 
Nicànore  : a Macc.  cap.  i5. 

Aleimo  incomincia  » fare  atterrare  le  mura  del 
tempio,  nell’anno  384 Egli  è percosso  da  Dio 
e muore  in  mezzo  » grandi  dolori  : Bacciiidb:  i 
Macc.  9 , 54  a 56.  I Giudei  , godendo  di  una 
pace  perfetta  sotto  il  regno  di  Simone , che  li 
aveva  liberali  dai  loro  nemici,  ristanrano  if  tem- 
pio, ne  fanno  la  dedicazione,  nell-’ anno  386i  , e 
scrivono  ai  Giudei,  che  erano  in  Egitto , perchè 
essi  pure  celebrino  il  giorno  de’tabernacoli  e la 
solennità  del  fuoco  : Lettera  : a Macc.  cap.  T, 
cap.  a.  Zelo  che  si  deve  avere  per  l’ornamento 
dei  tempj  del  Siguore:  Datidde:  a fte  7,  a e seg. 
Offerte  fatte  per  il  tempio  di  Gerusalemme,  dal 
popolo  e d»  molli  capi  delle  famiglie  d'  Israele, 
dopo  il  loro  ritorno  dalla  schiavitù  di  Babilonia: 
Schiavitù  : a Esdr.  cap.  7.  Gesù  Cristo  scaccia 
dal  tempio  i venditori,  per  insegnarci  il  rispetto 
che  dobbiamo  avere  delle  chiese:-  Gerusalemmi: 
Mail,  ai,  ta,  i3:  Marc,  it,  i5  a 17:  Lue.  18, 
45,  4^.  Nozze:  Gio.  a.,  i4  a 17.  Gesù  Cristo 
predice  la  distruzione  di  questo  tempio  : Probe- 
zie  : Mali.  a4  , 1 , a ; doveodo  essere  preceduta 
dall'abbominazione  della  desolazione:  Ibid.  Mail. 
24.  i 5 : Marc.  |3  , j4-  Gerusalemme:  Lue.  ai, 

5,  6.  I Cristiani  sono  il  tempio  di  Dio,  il  quale 
«perderà  chiunque  lo  violerà:  Cohintj  : 1 Epìsl. 
3,  1 6 , 17  ; 6 , i5  » ao.  Non  vi  sarà  tempio  nel 
cielo  : il  Signore  Dio  oonipolente  e l’Agnello 
sono  il  tempio:  Apocalisse:  aa,  aa. 

Timi-io  degli  Idoli:  i Filistei  collocano  l'arca 
deU’nlleanza  vicino  a Dagon  : la  presenza  del* 
T arca  fa  replicatamele  cadere  per  terra  quel- 
l’ idolo  : Arca:  i Re  5,  1 a 5.  Salomone  fa  in* 
nalzare  un  (empio  all’idolo  dei  Moabiti,  ed  un 
altro  a quello  degli  Ammoniti:  Salomone  : 3 Le, 
si  , 7.  1 Filistei  collocano  le  armj  di  Saulle  nel 
tempio  di  Astaroth  : Saullb  : 1 Re  3t  , 8 a 10. 
Il  tempio  di  Baal  riempilo  di  adoratori  dell’idolo: 
AcnAB:  3 He  16,  3 1 a 33.  Jeiiu  : 4 Ee  to  , 18  a 
a8.  Sacerdoti  degli  idoli:  Osea:  17,  3a.  Senna- 
chcrib  assassinalo  nel  lempio  dell’idolo  Ncsroth: 
Ezechia  : 4 D e > 37.  Geremia  predice  ebe  Na- 
huchodonosor  darà  fuoco  a’templi  degli  dei  del- 
l'Egitto:  GrofMU  : 43,  io  a i3.  Lettera:  Bar. 

6,  54-  Frodi  dei  sacerdoti  nel  tempio  dell'  idolo 
di  Bel:  Dan.  cap  i4-  Autioco  fa  innalzare  tempi 
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agli  idoli  : Antioco  : 1 Macc.  1 , 5o.  Egli  vuole 
impadronirsi  del  tempio  di  Elimaide  per  rapirne 

1 tesori:  Giuda:  i Macc.  6,  t , 3.  Gionata  sac- 
cheggia il  tempio  dell ’ idolo  ili  Dagon,  e fa  bru* 
ciare  tutti  quelli -che  vi  si  erano  rifugiati  per 
salvarsi:  Gionata:  i Macc.  to,  83,  84.  Tempio 
di  Diana  , idolo  degli  Efesini  : Paolo  : All.  19  , 
24  a 28. 

Tempio  spirituale,  casa  di  Dio:  vedi  Chiese: 
vedi  pure  Sapienza  : Pro v.  9,  1,  2.  Aggeo  : a,  8, 

10.  Sarmone  : Mail.  7,  24,  25  : Lue.  6 , 47  > 48. 
Gesù  Cristo:  Mail.  16,  18.  Passione:  Mail.  26, 
61  : 27,  40:  Marc,  s 4 > 58:  i5,  29.  Nozze  : Gio. 

2,  19,  20.  ConmTJ:  1 Epist.  3,  16.  17:6,  16,  19. 

Efesini  : Epist.  2 , 20  a 22.  Ebrei  : Epist.  3,6. 
Pietro  : 1 Epist.  a,  5.  . 

Tempio  materiale  , casa  di  Dio,  e Casa  d’ora- 
zione: Dedicazione  : 3 He,  cap.  8.  Slip.  TtMPiO  : 

2 Par.  cap.  6.  Virtù:  ls.  56,  7.  Popolo:  Ge* 
rem.  7,  11.  Gerusalemme  : Mail.  21,  i3.  I fedeli 
devono  frequentare  la  essa  di  Dio,  sull’esempio 
di  Gesù  Cristo  e dei  Santi  : -Tobia  : 1 , 6.  Pro- 
fezie : Mail.  24,  t.  Gerusalemme;  Marc.  11,  il, 

15.  27.  Parabole:  Marc.  12,  35:  19,45:  20,  1: 
Mail.  2t,  12.  Discorsi:  Gio.  7,  28  Resurrezione: 
Lue.  24 , 53.  Spirito:  Alt.  2,  4®*  Pietro:  Alt. 

3,  1.  Apostoli  : Alt.  5,  20,  21,  25.  Paolo:  Alt. 
ai,  26  : 22  , 17.  È nel  tempio  che  si  deve  pre- 
gare il  Signore  Iddio  : è nel  tempio  altresì  che 
egli  esaudisce  le  nostre  orazioni  : Dedicazione  : 

3 Ite  8,  28:  Sup.  Tempio  : 2 Par.  6,  19.  Salo- 
mone: 3 He  8,  3.  Trono:  2 Par.  7,  12,  i3,  i5, 

16.  Gerusalemme:  Mail.  21,  i3.  Iddio  non  abita 
nei  nostri  tempj,  in  questo  senso,  che  cioè  non 
sono  essi  sufficienti  per  contenere  la  sua  gran- 
dezza e la  sua  immensiià  : Dedicazione  : 3 Re  8, 
27.  Sup.  Tempio:  2 far.  2,6:  6 , 18.  Giudei: 
ls.  66,  i.  Parola  : Gercm.  23,  23,  24.  Stefano: 
Alt.  7,  48,  4<>  Paolo:  Alt.  17,  24.  Egli  vi  abita 
nondimeno  in  una  maniera  affatto  particolare  : 
Sup.  Tempio:  3 Re  6,  i3.  Dedicazione:  3 Re  8 , 

11,  12:  Sup.  Tempio:  2 Par.  5,  1 4 : 7 » 1 Par. 

23  , 25.  Confidenza  : Salm.  77,  65.  Promesse  : 
Sa/m.  1 3 1 , 14.  Popolo:  Gerem.  7 , 3 -,  7.  Dot- 
tori : Mali.  23,  ai.  Stipano:  All.  7,  4®-  H tem- 
pio è un  lungo  santo  : Giacobbe  : Gen.  a8  , 16  , 

17.  Dio  : Esvd.  3 , 5.  Stefano  : Alt.  7 , 33.  Io 
ogni  tempo  furono  offerti  ricchi  dooi  al  tempio 
del  Signore  Iddio  : Sup.  Tempio  : 2 Par.  cap.  3, 
cap.  4,  cap.  5,  2 Macc.  3,  1 a 3.  Punizione  dei 
profanatori  del  tempio:  Giacobbe  : Gen.  28,  17. 
Idolatria:  Lev.  26,2  CntcSA : Salm.  28,  2:  Salm. 
47,  8.  Tlrra:  Salm.  64,  5.  Chiesa:  Salm.  73,  8. 
Vanita’:  Eccl,  4.  <7-  Cantico  : ls.  26,  io.  Eie- 
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ctiipi.t  : 8,  9.  Su/).  Tempio:  a Macc.  3.  a3  e teg.  I 
Gr.ncsAt.rMME:  Mail,  ai,  la.  Nozze  : Gio.  a , i5, 
16.  Corinti  : 1 Epist.  3,  16,  17.  Vedi  tutto  l’ar- 
ticolo Cui  esa. 

TEMPO:  ogni  cosa  ha  il  suo  tempo:  e l’uomo  - 
non  sa  approfittarne:  affatica  sì,  ma  quale  frutto 
ricava  dalle  sue  fatiche?  Vanita'  : Eccl.  3 , 1 a 
9.  Altro  di  meglio  non  havvi  in  questa  vita,  che 
fare  il  beue  : Ibid.  Eccl.  3,  ia.  Non  credere  i 
tempi  passati  migliori  dei  presenti  : Ibid.  Eccl. 

7,  11.  Badare  al  tempo  e schivare  il  male:  Sa- 
pienza : Eccli.  4,  a3.  Virtù  : Eccli.  >4  » «3,  i4  : 
i5  , ai.  Riacquistare  il  tempo  perduto:  Efesini; 
Epist.  5,  1 5 , 16.  Maniera  di  passare  santamente 
il  tempo:  Ibid.  Epist.  5 , 17  a a».  Nou  osser- 
vare il  tempo  in  una  maniera  superstiziosa:  Gr- 
sù  Cristo:  Mail.  16,  1 a 4 ; i«  7-  Dell’im- 
piego del  tempo  : Vanita’  : Eccl.  8.  5,  6.  Giob- 
be : 9,  u5.  Empio:  Sap.  a , 5.  Virtù  : Eccli.  ao,  ’ 
6,  7:  3a  , ao.  Romani:  Epist.  la  , 11  : i3  , 11. 
Corixu:  1 Epist.  7,  39:  a Epist.  6,  a.  G a lati: 
Epist.  6,  io.  Efesini  : Epist.  5 , 16.  Pietro  : 1 
Epist.  4.  3.  Apocalisse:  io,  6. 

TENEBRE:  loro  separazione  dalla  luce:  Crea- 
zione: Gen.  i,  4,  5,  18.  Tenebre  di  tre  giorni, 
su  tutto  l’Egitto,  eccettuati  i luoghi  abitali  dagli 
Israeliti:  Mose:  Esod.  io,  ai  a a3.  Israeliti: 
Saint.  104,  37.  Egiziani  : Sap.  17  , a e scg.:  18, 

1 a 4 : 19,  it*.  Il  mondo  immerso  uelle  tenebre 
per  la  sua  incredulità,  per  le  sue  colpe  : Giobbe: 

5,  14.  Isaia:  9,1,3.  Dio  : Is.  5g  , 9.  Chiesa  : 
ls.  60  , 1 , a.  Sermone  : Mail.  6 , a3.  Lcca  : 1 , 
79.  Orazione:  Lue.  11,  35,  3G.  Giovanni:  1,  4 » 

5.  Nascita  : Gio.  3,  19.  Discorsi  : Gio.  8,  13. 
Lazzaro:  Gio.  la,  35,  4®-  Paolo:  Alt.  a6 , 18. 
Romani:  Epist.  i3,  la.  TesìaloniCesi  : 1 Epist. 

5,  4,  5,  7 : Giovanni:  i Epist.  a,  11.  Passione: 
Lue.  aa,  53. 

TENDE  degli  Israeliti.  Vedi  Tabernacoli. 

TENTARE  : non  è permesso  di  (fiutar  Dio  : 
MosÈ:  Esod.  14  • 11  : 17  , a.  Amore  : Deut.  6,. 
»6.  Giuditta:  8,11.  Gesù  Cristo:  Mail.  4 > 7- 
Parabole:  Matt.  aa,  18:  Marc.  ia,  i5.  Gerosa- 
lemme:  Lue.  ao,  a3.  Apostoli  : Alt.  5 , 9.  Co- 
RiNtJ  : 1 Epist.  lo  , 9.  Nessuno  quaod’  è leutato 
dica  che  é teotato  da  Dio  : imperciocché  Dio 
non  è tentatore  di  còse  -male  : ma  ciascuno  è 
teotato  dalla  propria  concupiscenza,  che  io  tragge 
e lo  alletta  : Giacomo:  Epist.  t,  1 3,  i4-  Cosi  Dio 
fece  prova  della  fede  e dell’  obbedienza  di  Abra- 
hamo,  col  comando  d’immoljirgli , in  sacrifizio  , 
Isacco  suo  figlio  unico  e la  speranza  della  sua 
vecchiaja  : Abraiiamo  : Gcn.  2 i,  1 e scg.  Cosi  fece* 
prova  della  fede  di  Mosà:  Esod.  i5  , a5  ; del 


suo  popolo:  Manna:  Esod.  16  , 4-  Decaloco  : 
• Esod.  ao  , ao.  Comandamenti  : Deut.  8 , a.  Pro- 
feti falsi:  Deut.  i3,  3.  Obblio:  Giud.  a,  aa.  Po- 
poli: Giud.  3 , 1 ; di  Ezechia  : Sf.knagherib  : 3 
Par.  3a  1 3 1 ; di  Tobia  e di  Giobbe  , per  dare 
al  moudo  un  esempio  delia  loro  fede  e delta 
loro  sommissione:  Tobia:  i,  ia.  Giobbe:  i, 
ta  e scg.:  a.  1 e scg.  ; di  tutti  i giusti  io  gene- 
rale : Giuditta  : 8,  ai  e scg.  Giusti  :•  Sap.  3,  5, 
6.  Pazienza  : Eccli.  a,  4*5-  Sapienza  : Eccli.  4 , 
18  , 19.  Virtù:  Eccli.  37  , 6,8.  Gerusalemme: 
Zacc.  i3  , 9.  Romani:  Epist.  5 , 3 4-  Romani: 

Epist.  5,  3,  4-  Giacomo:  Epist.  \,  a,  6,  la,  »3. 
Pietro:  a Epist.  a,  9.  Il  diavolo  tenia  jlmondo, 
ingannandolo  colla  menzogna:  Adamo:  Gen.  3, 
1,  3 a 5.  i5.  Gesù  Cristo*  Matt.  4»  1 a 10.  Apo- 
stoli : All.  5,3;  infiammando  le  sue  passioni 
col  desiderio:  Apostoli  r Gio.  i3  , a , 37.  Gia- 
como : Epist.  1,  14  ; facendolo  peccare  col  con- 
sentimento:  Pazienza  : Eccli.  a,  1.  Passione  : (Hall. 
a6,  4t  : Marc.  14,  38:  Lue.  aa,  3t,  4?,  46.  Tes- 
salonicesi  : 1 Epist.  3,  5.  Timoteo:  i Epist.  6, 
g.  Giacomo  : Epist.  4 , 7.  Pietro:  i È pisi.  5 , 8, 
9.  Efesini  : Epist.  6 , j 1 . Giacomo  : Epist.  4 , 7 • 
Ciascuno  è tentato  dalla  propria  concupiscenza  : 
Giacomo  : Epist.  t , 14  : 4 > > * 3.  Vedi  Concu- 
piscenza. 

TENTAZIONE  : Dio  tenta  Abraiiamo  per  fare 
prova  della  sua  fede  : Abraiiamo  : Gen.  aa  , 1 , 
a.  Gedeone  domanda  a Dio  un  doppio  miracolo, 
e lo  ottiene:  Gedeone:  Giud.  6 , 36  a 4°-  La 
teutazione  è necessaria  ai  giusto  , per  dar  prova 
di  sua  fede:  Tobia:  ta,  i3.  Giuditta  : 8,  ai . Id- 
dio permette  al  demonio  di  tentar  Giobbe,  per 
confondere  le  pretensioni  di  quel  maligno  spi- 
rito , e per  dare  agli  uomini  un  modello  di  pa- 
zienza nelle  loro  avversità  : Giobbe:  i,  6 e seg. 
Utilità  delle  tentazioni:  Virtù:  Eccli.  34,  9 ■ t5. 
Per  vincere  le  teutazioni  é necessaria  la  fuga  : 
Antioco:  a Macc.  5,  .37.  Diversità  di  quelle  che 
si  devono  sopportare  per  parte  del  demonio  : 
Gesù  Cristo  ci  ha  provalo  che  non  sono  elleno 
insuperabili  : Gesù  Cristo  : Matt.  4 » > • " : 
Lue.  4 • > * >3-  Dio  tempera  la  tentazione  e ci 
libera  da  essa  : ce  ue  fa  altresì  ricavare  vantag- 
gio : Corinti:  t Epist.  10,  i3.  Il  Cristiaoo  trova 
io  Gesù  Cristo  il  rimedio  contro  le  tentazioni  : 
Ebrei:  Epist.  a,  18.  B.-ali  quelli  che  lo  aoffrouo 
con  pazieuza  : Giacomo  : Epist.  1,  la.  Sorgente 
delle  teutazioni  : Ibid.  ceri.  i3,  14.  Vedi  Affli- 
zioni. Tentazione  che  deve  aver  luogo  in  tutto 
l'Universo  : Iddio  ne  preserverà  que’clie  avranno 
osservato  il  precetto  della  sua  pazienza  : ricom- 
pensa promessi  a chi  sarà  vincitore  nell’ora  della 
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tentazione:  Apocalisse:  3,  io  n la.  Mezzi  di  re- 
sistere' nlle  tentazioni  : sorgente  delle  tentazioni  : 
Dio.-«Sb/>.  1 4 . n-  Giacomo:  Epist.  t,  i3,  4. 

7 a io.  Romani  : Epist.  la.  ai.  Temere  gli  sforzi 
del  demonio  per  farci  cadere  nelle  tentazioni  :• 
Orazioni:  : Lue.  1 1 , a4  a 3*5  Gesù  Cristo  : Matt. 
17,  ao.  Le  tentazioni  sono  inevitabili:  Pazienza: 
Fedi,  a,  1.  7'entalio  veì , « Miti  Ha  est  vita  ho- 
minis  super  terram  » Giobbe  : 7' , t.  Apostoli  : 
Alt.  5.  3.  Corirtj  : 1 F.pisl.  10,  i3.  Tessaloni- 
cesi  : r Ep’>st.  3 , 5.  Giacomo:  Epist.  1,  a.  Efe- 
sini: Epist.  6,  11.  Pietro:  i Epist.  i,  6.  Iddio 
li»  il  mezzo  di  liberarne  : Pietro:  a Epist.  a,  9. 
Iddio  nou  permette  che  noi  siamo  tentati  al  di 
là  delle  nostre  forze:  Coriktj:  r Epist.  10,  i3. 
Pietro:  a Epist.  a,  9.  Apocalissi:  a,  10.  Fedi 
Tentare. 

TKODA.  Vedi  THEODA.' 

TERMINE:  pietra  o altro  che  indica  il  limite 
di  un.  campo  ,e  lo  spartisce  dal  campo  vicino, 
proibizione  di  levarlo  via,  oppure  di  trasportarlo 
in  altro  luogo:  Testimonio:  Deut.  19,  i4-  Non 
oltrepassare  il.lermine  colla  vista  d'ingrandire  il 
proprio  possedimento:  Uomo:  Prov.  aa,  a8  : a3, 
10  , 11. 

TERRA  : su»  creazione:  vedi  Creazione  : Gen. 

• - v 

1,1;  essa  era  informe  e vota,  sorleodo  dal  nul- 
la: ibid.  vers.  a.  Dio  diede  il  nome  di  Terra  a 
qpell’  elemento  arido:  Jbid.  vers.  9,  10;  e le 
confeil  la  fecondità;  Ibid.  vers.  11,  la,  a4-  Egli 
diede  in  seguilo  all’  uomo  che  formò  di  quella 
medesima  terra , I*  uso  dei  fruiti  eh’  essa  doveva 
produrre  ed  il  dominio  su  tolti  gli  animali  che 
, volano  nell’aria,  che  guizzano  nelle  acque,  e che 
si  muovono  sopra  la  terra  ; ibid.  vers.  36  a 3o, 
e cap.  a , vers.  4 » 7-  La  terra  è maledetta  da 
Dio  per  il  peccalo  di  Adamo:  Gen.  3,  17.  D’al- 
lora  in  poi  essa  è condannala  a produrre  spine 
e triboli  : ibid.  vers.  18,  19,  a3.  Essa  è male» 
detta  nuovamente  da  Dio  alloraquando  Caino  uc- 
cise suo  fratello  Abete:  Caino:  Gen.  4.  m,  la. 
Essa  appartiene  a Dìo:  Mosè:  Esod.  9,  ag.  Corru- 
zione de’suoi  abitanti  «I  tempo  di  Noè  : essa  era 
coperta  d'  iniquità  ad  uo  tale  punto  , che  iddio 
risolvette  di  farne  perire  tutti  gli  abitanti  con  un 
diluvio  universale  : Noè  : Gen.  cap.  6.  Arca:  Gen. 
cap.  7.  Iddio  nou  deve  più  maledirla  per  i pec- 
cali degli  uomini:  Noè:  Gen.  8,  ai.  Egli  la  di- 
vide fra  i giusti  e gli  empj:  questi  hanno  spesse 
volte  la  parte  maggiore.  Giobbe:  9,  a4-  Iddio  ne 
è il  creatore,  per  conseguenza  il  p-drone:  Giob- 
be : 38 , 4 » 6.  Egli  la  renile  fertile  e sterile, 
quando  vuole,  e come  gli  piace  , per  ricompen- 
sare 0 punire  il  mondo:  Israeliti:  Salm.  106, 


33  e seg.  Dio:  Salm.  146,  7 » 10.  Gerusalemme: 
Salm.  147,  4 a 7 - Animarne  la  coltivazione:  suoi 
vantaggi  : Uomo  : Prov.  a4,  -07,  3o  a 34.:  aS,  19. 
Vedi  Lavoro.  Non  havvi  niente  di  stabile  sulla 
terra  : tulle  le  cose  sono  vanità:  una  generazione 
passa  un’altra  le  succede  : ma  la  terra  si»  sem- 
pre I'  istessa  : Vanita’  : Eccl.  1 , a a 4-  Sua  de- 
solazione predetta  dal  profeta  Isaia  , per  i pec- 
cati degli  uomini  : Peccati  : Is.  a4  , 1 a a3.  Id- 
dio, che  ne  è il  creatore,  oe  fa  la  divisione  come 
più  gli  piace  : Geremia  : 37,  5.  Le  leggi  che  le 
ha  date  sono  immutabili:  Geremia;  33  , ao,  a5, 
36.  Leggi  concernenti  il  danno  che  potrebhesi 
fare  o lasciar  fare  sulle  altrui  proprietà  : Lucoi  : 
Esod.  aa  , 1 e srg  ,-  e sul  riposo  dell»  terra  in 
ogni  settimo  »ono  ■.Esod.  a3,  io  e seg. 

Terra  promessa  ad  Abrahamo  ed  ai  suoi  di- 
scendenti , conosciuta  sotto  il  nome  di  Terra 
Santa:  A bramo  : Gen.  ìa,  5 a 9:  17,  8.  Chain, 
secondo  figlio  di  Noè,  e padre  di  Chanaan,  che 
diede  il  suo  nome  a quella  terra  , fu  il  primo 
che  ahitolla  dopo  il  diluvio.  Noè  , per  puoire 
Chain  del  stio  contegno  Cattivo  a suo  riguardo , 
maledice  il  di  lui  figlio  Chauaao , e gli  pre- 
dice che  sarà  il  servo  dei,  servi  de’suoi  fra- 
telli/! fu  altresì  questa  la  causa  del  rigore  col 
quale  Iddio  agl  verso  gli  abitanti  della  terra  di 
Cbanaan , in  fqvore  del  suo  popolo  : Noè  : Gen. 
9,  18,  a-A  , 34  a 37.  Vedi  Ciiam.  La  Sacra  Scrit- 
tura racconta  che  scorrevano  in  quella  Terra 
ruscelli  di  latte  e di  miele  , per  provare  la  sua 
grande  fertilità  : oe  determina  l’ estensione  e no- 
mina i diversi  popoli  che  l’abitavano:  Dio:  Esod. 
3,  8.  17.  Mosè':  E. od.  i3  , 5.  Leggi  : Esod.  s3  , 
s3.  Israeliti:  Esod.  33,  1 a 3:  Num.  1 3 , 38.  Id- 
dio prescrive  a Mosè  la  maniera,  colla,  quale  deve 
introdurvi  il  suo  popolo  : sua  estensione,  suoi  li- 
mili, suoi  abitanti:  Leggi:  Esod.  s3 , s3  a 3i. 
Egli  proibisce  di  contrarre  alleanza  con  quelli  , 
e di  seguire  la  loro  religione  : Ibid.  Esod.  s3  , 
3s,  33  ; di  stringere  amicizia  con  essi,  e di  spo- 
sarne le  fighe:  Decalogo:  Esod.  34,  13,  i5,  16. 
Raccomanda  agli  Israeliti  di  lasciare  riposare  la 
terra  promessa,  in  ogni  settimo  anno,  e di  met- 
tere in  comune  i frulli  prodotti  spontaneamente: 
Leggi:  Lev.  35,  1 a 7.  Mosè  manda  nella  Terra 
promessa  un  uomo  de’principali  per  ogni  tribù  , 
per  considerarne  la  natura,  la  forza  de’suoi  ahi- 
tanti  ed  il  loro  numero  , ed  esaminare  le  loro 
città,  per  sapere  se  erano  esse  fortificate  o no,  ec. 
Israeliti:  Piani.  i3,  1 e se g.  Ciò  che  gli  Israeliti 
dovevano  (are  dopo  I’  ingresso  nella  Terra  pro- 
messa : Sacrifizi  : Num.  i5,  1 e seg.  Iddio  or- 
dina a Mosè  di  dividere  la  Terra  promessa , 
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quando  gli  Isràelili  se  uè  saranno  resi  padroni , 

Ira  le  tribù  secondo  i nomi  trovali  nel  terzo  no- 
vero , ultimamente  fatto  : Novero  : Aum.  26 , 


Terra.  Numeri  , capo  3a.  I figliuoli  rii  Ruben 
e di  Gnd  vanno  a trovare  Mosè  ed  fìlcataro , 
sommo  sacerdote  , nell ‘ anno  a553  , e doman- 
dano per  loro  possessione  le  Terre  di  là  del 
Giordano.  Mose,  considerando  quella  domanda 
come  un  effetto  di  viltà,  li  rimprovera  acre- 
mente. , 

Il  rapo  precedente  trovasi  all’ articolo  Ruben: 
Num.  cap.  3i. 

F dii  aulem  Ruben  et  Gad  hahebant  pecora 
multa,  et  erat  ibis  in  jumenlis  infinita  substautia. 
Cùmque  vidissenl  Jazer  et  Galaad  aptas  anima- 
libus  almdis  terr.<s.  Israeliti:  Deut.  3,  13. 

2.  venerunt  ad  Aloysen  et  ad  Eleuzarum  sa- 
cerdolcm  , et  principes  multiludiuis  , atque  di- 
xerunt  : 

' r\ 

3.  Atarolh,  et  Didon,  et  Jazer  , et  Nemra,  et 
Ilesebon,  et  Ideale,  et  Salmo,  et  N«bo,  et  Beon, 

4-  terra,  qunm  percossi!  Dominus  in  coospectu 
filiorum  Israel  , regio  uberrima  est  ad  pastuin  . 
animalium  ; et  nos  servi  lui  liabemus  jumenta 
plurima:  • 

5.  precamurque  , si  inveuimus  gratiam  coram 
le,  ut  des  nobis  famulis  tuis  eam  in  possessio- 
nem,  nec  facias  nos  Iransire  Jordauem. 

6-  Quibus  respoudil  Aloyses  : numquid  fralres 
vestri  ibunt  ad  pugnam,  et  vos  bic  sedebilis? 

7.  Cur  subvertitis  mentes  (iliorum  Israel  ne 
transire  audeant  in  locum,  quem  eis  daturus  est 
Domious  ? 

8.  Noone  ila  egeruut  patres  vestri , quando 
misi  de  Cadesbarne  ad  explorandam  Ter  rum  ? 

9.  Cùmque  veuisseut  usquè  ad  vallt-m  Botri  , 
lustrala  ontni  regione,  subverlerunt  cor  lìliorum 
Israel  , ut  uoa  intrareot  (ìnes  quos  cis  Dominus 
dedit.  Israeliti:  Num.  i3  , 3,  4»  >7  " 3o. 

.10.  Qui  iratus  jurnvit,  dicens  : 

11.  si  videbuot  homines  isti  qui  ascenderunt 
ex  ^ìgypto  , à viginti  auuis  et  suprà  , Terram 
quam  sub  juraineulo  pollicitus  suin  Abraham  , 
Isaac,  et  Jacob  ; et  nolueruut  sequi  me , 

,ia.  praeter  Caleb  filium.  Jepbone  Ceoezwum  , 
et  Josue  lilium  Nuo:  isti  impleveruut  vqluolatem 
meam.  Josuk:  Num.  1 4 » >9- 

i3.  Iratusque  Dominus  adversum  Israel,  cir- 
cumduxil  cum  per  desertum  quadragiuta  aunis  , 
douec  cousuiiierclur  universa  geucratio  qua:  fece- 


rat  ma  In  in  io  conspectu  ejus.  Israeliti:  Deut.  3,  i4- 
• 4-  Et  *ccè  , iuquit  , vos  surrexislis  prò  patri* 
bus  vestris,  incremeota  et  aluinni  bominum  pec- 
catorum , ut  auguretis  furorem  Domini  contro 
Israel. 

15.  Quod  si  noluerilis  sequi  eum,  in  solitudine 
populum  derelinquet , et  vos  causa  erilis  necis 
omnium. 

. I 

1 figliuoli  di  Ruben  e di  Gad  dichiarano  che 
fabbricheranno  dei  recinti  per  le  pecore,  delle 
stalle  pei  giumenti  e le  città  forti  pei  loro 
JanciulH  ; e eh' essi  poi  armati  e in  ordine  on- 
deranno alle  battaglie  innanzi  ai  figliuoli  di 
Israele,  sino  a tanto  che  gli  avranno  introdotti 
nella  Terra  promessa  lóro  dal  Signore. 

16.  Al  illi  propò  accedente*,  dixernnt  : Caulas 
oviurn  fabricabinius,  et  stabula  jumentorum,  par- 
vulis  quoque  nostri*  urbes  munitas  : 

17.  nos  aulem  ipsi  armati  et  accincti  pergemus 
ad  prielium  ante  filios  Israel,  douec  iulroducamus 
eos  ad  loca  sua.  Parvuli  nostri,  et  quidquid  ba- 
ttere possumus,  erunl  in  urbibus  muratis,  propler 
habitatorum  insidias. 

18.  Non  reverlemur  in  domos  nostras  usquè 
dum  possideant  filii  Israel  barreditalem  suam: 

19  nec  quidquam  qurcremus  trans  Jordauem  , 
quia  jam  liabemus  nostrani  possessione!!)  in  orien- 
tali ejus 'plaga.  , 

20.  Quibus  Aloyses  ait  : si  facitis  quod  promit- 
liti*,  expediti  pergite  coram  Doiniuo  ad  pugnam: 
Giordano:  Cios.  1 ; 10  a 18. 

21.  Et  omuis  vir  bellator  armalus  Jordauem 
transeat,  donec  subyertat  Dominus  inimico*  suos, 

22.  et  subjiciatur  ei  omuis  Terra  : lune  erilis 
inculpabiles  apud  Domiuum.  et  apud  Isr.iel  , et 
obtioebitis  regione*,  quas  vultis,  coram  Domino. 

23.  Sin  aulem  quod  dicitis  non  feceritis,  nulli 
dubium  est  quia  peccelis  in  Dcum  : et  scitote 
quoniam  peccatum  vestrum  apprehendet  vos. 

34.  JEdilìc-te  ergò  urbes  parvulis  vestris  , et 
caulas  et  stabula  ovibus  ac  jumeolis  : et  quod 
pollicili  estis  implete. 

35.  Dixeruutque  fìlii  Gad  et  Ruben  ad  Moysen: 
servi  tui  sumus  , faciemus  quod  jubel  Dominus 
noster.  Monumento:  Gioì.  4,  ta. 

36.  Parvulos  nostros,  et  muliercs,  et  pecora  ac 
jumenta  relinquemus  in  urbibus  Galaad  : 

27.  nos  autem  famuli  tui  omnes  expediti  per- 
gemus  ad  bellutn,  sicut  tu,  Domine,  loqueris. 

38.  Prxccpit  ergò  Moyses  Eleazaro  sacerdoti, 
et  Josue  libo  Nun,  et  priocipibus  farailiurum  per. 
tribus  Israel,  et  dixìl  ad  eos  : 
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19.  si  transierint  fili!  Gad  et  fili!  Ruben  vobi- 
scum  Jordanem,  omnes  armali  ad  hellnm  coram 
Domino,  et  vobis  fuerit  terra  subjecla  , date  eis 
Galaud  in  possessione»)).  Israeliti  : Deut.  3 , t J. 
Robrn:  Gioì.  i3,  8 e seg.  Giosuè:  33  , 1 a 6. 

3o.  Sin  autem  noUierint  transire  armati  vobi- 
seom  in  Terram  Cbanaao  , inter  vos  babitandi 
accipiant  loca. 

• 3i.  Responderontque  Glii  Gad  et  fìlii  Ruben: 
sicut  locutus  est  Dominus  servis  suis  , ita  fa-  ' 
ciemus  : 

з а.  ipsi  armati  pergemos  coram  Domino  io 
Terram  Chanaan,  et  possessionem  jam  suscepisse 
nos  conlilemur  trans  Jordanem. 

Mote  dà  ai  figliuoli  di  lìuben  e di  Gad  e a 
mezza  la  tribù  di  Manasse  le  terre  al  di  là 
del  Giordano,  dove  essi  fabbricano  delle  città, 
c vi  stabiliscono  le  loro  mogli,  i loro  figliuoli, 
le  pecore  ed.  i giumenti. 

33.  Dedit  itaque  Moyses  filiis  Gad  et  Ruben  , 
et  dimidisc  tribui  Manasse  Glii  Joseph  , regnum 
Sehon  regi*  Amorrhasi,  et  regnum  Og  regis  Ba- 
san, et  terram  eorurn  -curo  urbibus  suis  per  cir- 
cuitimi. Re:  Gios.  13,  6.  Robe» : Gios.  t3,  7 
• ta.  Giosuè  : aa,  4- 

34>  Igitur  extruxerunl  fìlii  Gad  Dibon,  et  Ala- 
rolb  et  Aroer, 

35-  et  Etroth  et  Sopban,  et  Jazer,  et  Jegbaa  , 

зб.  et  Belbnemra,  et  Betharan,  urbes  munitas, 
et  caulas  pecoribus  suis. 

37.  Filii  vero  Ruben  tcdifìcaverunt  Hesebon , 
et  Eleale,  et  Cariathaim  , 

38.  et  Nabo , et  Baalmeon  versis  nomiuibus  , 
Sabama  quoque  ; iinpooentes  vocabula  urbibus 
quas  extruxerant. 

39.  Porrò  fìlii  Macbir , fìlii  Manasse , perrexe* 
runt  io  Galaad  , et  vaslaveruot  e«m  , interfecto 
Amorrbrro  babitalore  ejus.  Giuseppe  : Gen.  5o,  aa. 

40.  Dedit  ergò  Moyses  terram  Galaad  Macbir 
(Ilio  Manasse,  qui  habilavit  in  ea. 

4t.  Jair  autem  fìlvos  Manasse  abiil  et  occupa- 
vil  vìcos  ejus,  quos  appella  vii  Havotb  Jair,  id 
est,  villas  Jair. 

4a.  IS’obe  quoque  perrexit,  et  appreheodit  Cba- 
natii  curn  vicujis  suis:  vocavilque eam  ex  nomiue 
suo  Nube. 

Per  la  continuazione,  vedi  Accampamenti  : Num. 
cap.  33. 

Il  Signore  , per  bocca  di  Mosè  , intima  ai  fi- 
gliuoli d'Israele,  che,  passato  il  Giordano,  en- 
trando nella  terra  di  Chinasti  , sterminino  tutti 
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gli  abitanti  di  quel  paese  , distruggano  gli  idolrj 
e devastino  tytli  i luoghi  eccelsi:  Accampamenti: 
Num.  33,  5o  a 56. 

-s 

Terra:  Numeri,  capo  34  II  Signore  prescrive  i 

confini  che  deve  avere  la  Terra  promessa:  anno 

3553.  ‘ ' ‘ • . 

L 

A^ocutusque  est  Dominus  ad  Moyseo,  dicens  : 

а.  principe  fìliis  Israel  , et  dices  ad  eos  : cum 
ingressi  fueritis  Terram  Chanaan,  et* in  posses- 
sione») vobis  sorte  ceciderit,  bis  fioibus  termina- 
bitnr  : 

3.  pars  meridiana  incipiet  à solitudine  Sin  , 
queo  est  juxta  Edom;  et  habebit  tcrminos  coatra 
orieutem  mare  salsissimum.  Giuda:  Gios.  «5,  1 
e seg. 

4-  Cui  circuibunt  ’australem  plagam  per  asceti- 
sum  scorpionis,  iti  ut  transeant  io  Senna,  et  per- 
veniant  a meridie  usquè  ad  Cadesbarne  , unde 
egredicotur  confini*  ad  villam  nomine  Adar , et 
tendent  usquè  ad  Asrmona. 

5;  Ibitque  pe^  gyrum  terminus  ab  Asemona 
usquè  ad  torrentelli  Aigypti,  et  maris  magni  lit- 
tore fioietur. 

б.  Plaga  autem  occideotalis  à mari  magoo  in- 
cipiet, et  ipso  Gne  claudetnr. 

7.  Porrò  ad  septentriooalem  plagam  ò mari 
magno  termiui  iocipient  , pervenientes  usquè  ad 
montem  altissimum. 

8.  A quo  venient  in  Ernatb  usquè  ad  lerminos 

Sedada  : ^ 

9.  ibuntque  confini»  nsquè  ad  Zepbrona  , et 
villam  Enan.  Hi  erunt  termioi  in  parte  aquilonis. 

10.  Indè  metabuntur  Gnes  contra  orientalem 
plagam  de  villa  Ermo  usquè  ad  Sephama  , 

11.  et  de  SepbamA  descendenl  termini  io  Re- 
bla  contra  footem  Daphnim  : indè  pervenient 
contra  orieotem  ad  mare  Cenerei  b , 

13.  et  tendent  usquè  ad  Jordanem,  et  ad  ulti- 
mum  salsissimo  claudentur  mari.  Hanc  habebitis 
Terrai»  per  fines  suos  in  circuitu. 

13.  Prtecepilque  Moyses  fìliis  Israel,  dicens: 
lime  crii  Terra  quarti  possidebitis  sorte,  et  quain 
jussit  Dominus  dari  novem  tribubus , et  dimidias 
tribui. 

14.  Tribus  enim  Gliorum  Ruben  per  famitias 
soas  et  tribus  Gliorum  Gad  juxla  cognaliooum 
nuròerum,  media  quoque  tribus  Manasse.  Sup. 
Terra:  Num  3a,  t a 5,  38  a fa.  Caleb:  i 4i  I»  a- 

15.  Id  est  , et  dita:  semis  tribas  , acceperunt 
partein  suam  trans  Jordànctn  contra  Jericho  ad 
orieutalem  plagam. 
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lì  Signore  nomina  Eleazaro  , sommo  sacerdote  , 
Giosuè  ed  un  principe  di  ciascuna  tribù  per 
fare  lo  scompartimento  della  ■ Terra  promessa 
tra  i figliuoli  d’Israele.  * 

. < . i 

16.  El  ait  Dominus  ad  Moysen: 

1.7.  htec  sunt  nomina  yirorurn  qui  Terrarn  vo* 
bia  dividenti  Eleazar  sacerdos,  et  Jnsue  filius  Non, 

18.  et  s’nguli  principia  de  trihuhus  sìngulit , 

19.  quorum  iala  sunt  vocabula  : Caler:  Gios. 
>4  » 1 « 3.  de  tribù  Juda,  Caleb  filiua  Jephone: 

ao.  de  tribù  Simeon  ,*  Samuel  filiua  Ammiud: 
ai.  de  tribù  Benjamin.  Elidad  filiua  Cbaaeloo: 
aa.  de  tribù  filiorum  Dan  , Bocci  filiua  JogU  : 

33.  filiorum  Joaeph  de  tribù  Manasae,  Hanniel 
filiua  Epbod  : 

34.  de  tribù  Ephraim,  Camuel  filiua  Septban: 
a5.  de  tribù  Zàbulon,  Eliaapban  filiua  Pbarnacb: 

36.  de  tribù  Issachar,  dux  Phaltiel  filiua  Ozao: 

37.  de  tribù  Aaer,  Ahiud  filiua  Salomi  : 

38.  de  tribù  Nephthali,  Phedael  filiua  Ammiud. 

39.  Hi  aunt  qmhus  pfxcepit  Dominua  ut  divi* 
derent  filiis  farad  Terreni  Chauaan. 

Perla  continuaxione,  vedi  Citta’  : Num.  cap.  35. 

Muaè  racconta  agli  Israeliti  come,  io  punizione 
delie  loro  mormorazioni  , Iddio  sdegnato  giurò 
che  nessuno  degli  uomini  di  quella  generazione 
entrerò  nella  Terra  promessa:  che  ciò  non  deve  ’ 
recar  loro  sorpresa , giacché  egli  pure  era  stato 
condannalo  a non  entrarvi  per  avere  alcun  poco 
diffidalo  della  costante  protezione  del  Signore , 
percuotendo  la  rupe  , invece  di  solamente  par* 
farle  , come  Dio  gli  aveva  prescritto.  Giosuè  e 
Galeb  sono  i soli,  fra  gli  anziani,  che  vi  devono 
entrare,  introdurvi  il  popolo,  c dividere  a sorte 
quella  terra  : Israeliti  : Deut.  1 , 34  a 38.  Rac- 
comanda agli  Israeliti  di  ricordarsi  , entrati  che 
siano  nella  Terra  promessa  , che  fu  il  Signore  , 
che  li  ha  liberali  dalla  schiavitù  d'Egitto,  e clic 
fi  ha  messi  in  possesso  di  quella  Terra,  che  essi 
nou  acquistarono  col  loro  valore  e colle  loro 
braccia,  ma  per  U onnipotenza  di  Dio  : Coman- 
damenti : DeuL< 8,  11  e seg. 

e t 

Terra:  Deuteronomio  , capo  9.  Mosè  dichiara 
agli  Israeliti  che  se  il  Signore  Iddio  li  intro~ 
duce  nella  Terra  promessa  , non  è per  i loro 
meriti,  che  accorda  loro  quella  graziai  imper- 
ciocché se  ne  sono  essi  rendati  indegni  colle  loro 

mormorazioni  ed  infedeltà  passale:  anno  3553. 

* v 

-A-udi , Israel  : tu  transgredieris  hodie  Jorda* 
nem  , ut  possideas  natioties  maximas  et  forliores 
T.  fi. 


Il  te,  civitates  iogentes  et  ad  coelum  usquè  murata*, 
.11  3.  populmn  magnum  alque  sublimem  , fifios 

| Enaciin,  quos  ipse  vidisti,  et  auHisli,.quihqi  nul- 
lus  potesl  ex  adverso  resistere.  Israeliti  *.  Num. 
1 3 , 36  a 39. 

3.  Scies  ergò  liodiè  quòd  Dominus  Deus  tuus 
ipse  iransibit  ante  te  , igois  devorans  alque  con- 
sumens,  qui  conterai  eos  et  deleat  alque  disper- 
da! ante  faciem  iuam  velociter,  sicul  luculus  est 
libi. 

4-  Ne  dica*  in  corde  tuo,  cìnti  deleveril.  eoe 
Dominus  Deus  tuus  io  coqspectu  tuo  : propter 
justitiain  meam  introduxit  me  Dominus , ut  Ter- 
reni batte  possideretn , cum  propter  impietatcs 
suas  delendtc  siot  natioues. 

5.  Ncque  eoim  propter  justitias  tuus  et  trqui- 
tatern  cordis  lui  ingredieris  ut  possideas  terra* 
eoruni  ; sed  quia  ilio!  egeront  impiè,  iolroeuute 
te  deleto;  sunt  : et  ut  compierei  verbum  suum 
Dominus,  quod  sub  jurameuto  pollicitus  est  pa- 
tribus  tuis,  Abraham  , Isaac,  et  Jacob. 

6.  Scito  ergò,  quod  non  propter  justitias  Mas 
Dominus  Deus  tuus  dederit  libi  Terroni  batic 
opiimatn  in  possessionem,  cum  durissima:  cervici* 
sis  populus. 

7.  Memento  , et  ne  obli  viscaris  quomorlò  ad 
iracundiatn  provocaveris  Dominum  Deuin  tumn 
in  solitudine.  Ex  eo  die  , quo  egressus  es  ex 
gypto  usquè  ad  locum  istum  , semper  ad  versimi 
Dominum  .contendisi!. 

8.  Nani  et  in  lloreb  provocasti  eum,  et  iratus 
delere  le  voluil , Mosi::  Espd.  17,  1 a 7.  Israe- 
liti: Esod.  33,  5.  Vitello  d'oro:  Esod.  3a , 
10  , 37  , 38,  33  a 35. 

9.  quando  ascendi  in  mootem  ut  acciperem  ta- 
bula* lapidea*  , labulaS  pacti  quod  pcpigit  vobis- 
cum  Dominus  : et  perseveravi  io  moute  quadra* 
gitila  diebus  »c  uoctibus  pauem  nou  comedeos  , 
et  aquam  non  bibenS. 

10.  Dedilque  mibi  Dominus  duas  tabulas  lapi- 
dea* script»*  tligilo  Dei  , et  coqlineutes  omnia 
verha.qum  vobis  locutus  est  in  monte  de  medio 
igois  , quandò  concio  populi  congregala  est.  Sia- 
li ito  : Esod . 3i  , .18. 

lì.  Còmque  transissent  qnadragiota  die*  et  to* 
(idem  noctes,  dedii  mibi  Dominus  duas  tabulas 
lapideas  , tabulas  foederis, 

13.  dixitque  mibi:  surge,  et  desceude  bine 
citò,  quia  populus  tuus,  quem  eduxisti  de  AEg y- 
pto,  deseruerunl  velociter  viam  quam  dempustra- 
sti  cis , feceruntqiie  sibi  conflatile.  Vitello  d’oro: 
Esod.  3a  , 7 , 8.' 

i3.  Rursuinquc  ait  Dominus  ad  me  : cernn  quod 
populus  iste  dura:  cervicis  sii  ; 
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/ ti,.  Dimitte  me  ul  conteram  eum  , et  deleam 
nomea  éjus  de  sub  ccelo,  et  constiluam  te  super 
gentem , qoae  hac  major  el  fortior  sit.  Vitello 
d’oro:  Esod..  3a,  9 , 10. 

15.  Cùmque  de  monte  ardente  descenderem  , 
et  duas  tabulas  faederis  ulrSque  teuerem  maou  , 

16.  vidissemque  vos  peccasse  Domino  Deo  Te- 
atro , el  fecisse' Yobis  vitutum  conflaiilem,  ac  de- 
scrisse velociter  viam  ejus  , quatti  vobis  esten- 
derai ; 

17.  projeci  tabulai  de  manibus  meis  , confre* 
giqoe  eas  in  conspectu  vestro  : Vitello  d’oro: 
Esod.  3»,  19. 

i3.  et  procidi  aule  Domiaum  sicut  prius,  qua- 
drHgiula  dielnjj  et  ooctibus  panem  non  comedetis, 
et  aqu.im  non  bibeas,  propter  omnia  peccata  vo- 
stra quoc  gessistis  contra  Domioum  , el  eum  ad 
iracutidiam  provocasi is  : 

>9.  timui  eoim  indignationem  et  iram  illius  , 
qn8  adversurn  vos  concitatus  , ridere  vos  voluil. 
Et  exaudivit  me  Doininus  etiam  bac  vice. 

ao.  Adversurn  Aarou  quoque  vehementer  ira- 
tus  , voluit  eum  cooterere , et  prò  ilio  similiter 
deprecatns  som. 

31.  Pcecalum  autem  vestrum  quoti  feceralis  , 
id  est  vitulum  , arripiens  , igne  combussi  , et  in 
frusta  comminueus  omoinoque  in  pulverem  redi- 
gens  projeci  in  torreulem  qui  de  monte  descendit  : 
Vitello  d’oro:  Esod.  33  , 30. 

33.  In  incendio  quoque  et  in  tenlatione,  et  in 
sepulchris  concupiscentim  provocastis  Dominum  : 
Fcoco  : JNum.  n,  1.  Cose:  Num.  16,  3 e seg- 
Israeliti  : Num.  31,  5. 

a3.  et  quaudò  tnisit  vos  de  Cadesbarne , di-  , 
ceni:  ascendile,  et  possidete  terram  quarti  dedi 
vobis  : et  contempsistis  impcrium  Domini  Dei  ve- 
slri.  et  non  credidistis  ei,  ncque  vocem  ejus  au- 
dire  voluisiis  , 

o4-  Sed  semper  fuistis  rebelles  8 die,  quf.  nosse 
vos  empi. 

Mose  ripete  agli  Israeliti  l’ orazione  che  Jccc  al- 
lora ul  Signore,  scongiurandolo  umilmente  che 
non  li  sterminane  ; narra  loro  altresì  che 
stette  prostralo  per  terra  dinanzi  al  Signore 
per  quaranta  dì  e quaranta  notti. 

* \ 

o5.  Et  jacui  coram  Domino  quadrsginta  diebus 
ac  noctibus , quibus  eum  suppliciter  dcprecabur 
ne  dclcret  vos , ut  fucrat  cornminatus. 

36.  El  orans  , disi:  Domine  Deus  , nc  disper- 
d»s  populurn  tuum,  et  bacrcditatcm  tuain,  quam 
.redemisti  in  magnitudine  tuo,  quos  eduxisti  de 
ASgypto  iu  manu  forti. 


37.  'Reoordare  servoruw  tuorum  , Abraham  , 
Isaac  et  Jacob  : ne  aspicias  duritiam  populi  bu- 
jus  , et  irnpietatem  atque  peccatum  ; 

38.  ne  fortò  dicant  habitatores  terrai  de  qui 
eduxisti  uos  : non  poterai  Dominosi  iatroducere 
eos  in  Terram  quam  pollicitus  est  eis,  el  ode- 
rat  illos  : idcircò  eduxit  ut  interficeret  eos  in  so- 
litudine. 

39.  Qui  suoi  populus  tuus  et  hsreditas  tua  , 
quos  eduxisti  in  fortitudine  tua  magna,  el  in  bra- 
cino tuo  extento. 

Per  la  continuazione,  vedi  Tavole:  Deut.  capo  io- 

La  Terra  promessa  era  ben  differente  da  quella 
dell’  Egitto  : sua  descrizione  : Esortazione  : Deut. 
11,  ioc  seg.  Iddio  ordina  agli  Israeliti  di  distrug- 
gervi intieramente  I’ Idolatria:  Deut.  ia,  1 a 3; 
di  sterminarne  tutti  gli  abitanti  : Assedio:  Deut. 
30,  16  a 18.  (Merle  che  devono  fare  gli  Israe- 
liti in  rendimento  di  grazie  dopo  il  loro  ingresso 
nella  Terra  promessa  : Primizie  : Deut.  36  , 1 e 
seg.  Mosè  vede  la  Terra  promessa  , e muore , 

«senza  potervi  entrare:  Mosè  : Deut.  3a  , 48  e 
seg.:  34,  1 a 5.  Giosuè  avvisa  il  popolo  elle  si 
prepari  a passare  il  Giordano,  per  impadronirsi 
della  Terra  promessa  : anno  3553  : Giordano  : 
Gios.  1 , io  , 11  ; egli  manda  degli  esploratori 
verso  la  città  di  Gcricbo  : Esploratori  : Gios. 
cap.  3.  Gli  Israeliti  preceduti  dall’  arca  passano 
il  Giordano  asciugato  miracolosamente  da  Dio  : 
Giosuè:  cap.  3.  I re  ed  i principi  de’  Chanaoei 
sono  atterriti  per  il  passaggio  degli  Israeliti  : Cir- 
concisione: Gios.  5,  tu  G'osuè  Si  impadronisce 
delle  città  di  Gericho  e di  ILI  : L notizia  delle 
sue  vittorie  si  spande  in  tutte  le  terre  di  là  .del 
Giordauo  : egli  ne  assale  i re  , li  sbaraglia  e li 
fa  perire  : prende  la  città  di  Maccda  , c fa  pas- 
sare a fìl  di  spada  tutti  i suoi  abitanti  : tratta  egual- 
mente molle  altre  città  : molti  re  fanno?alleauza 
contro  Israele  : Giosuè  li  sorprende  e li  sbara- 
glia : prende  diverse  altre  città,  ue  fa  perire  gli 
abitanti:  egli  eseguisce  fedelmente  gli  ordini  ebe 
.Mosè  gli  aveva  dati,  per  comando  del  Signore  : 
vedami  lutti  i capi  del  libro  di  Giosuè,  incomin- 
ciando dal  sesto  , che  trovansi  agli  articoli  Je« 
richo:  Gios.  cap.  6.  II  vi  : Gios.  cap.  7 , fino  al 
capo  13  inclusivamenle.  Giosuè  adunque,  essen- 
dosi impadronito  della  Terra  promessa  , ne  fa 
fa  divisione  a sorte  fra  le  dodici  tribù  d'Israele  : 
vedi  Re:  Gios.  n-,  33. 

'a  V 

Terra  : Giosuè  , capo  i3.  Il  Signore  ordina  a 
Giosuè,  nell'anno  aSfig,  dispartire  agli  Israe- 
liti il  parse  conquistato:  si  rammentano  le 
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porzioni  più  ovanti  assegnate  alle  tribù  di  Ru- 
ben e di  Gad  e ai/a  mezza  tribù  di  Manasse 

oltre  il  Giordano. 

Ciò  che  prt-cedc  trovasi  all’ articolo  Re:  Gioì. 

cap ..  ta. 

Josue  senrx  provecifrque  telatia  erat  , ( lóo 
anni)  et  dixit  Domimi*  ad  eum  : senuisli,  et  lon- 
gnevos  e*  terraqne  latissima  derelicta  est  , qtiac 
needum  sorte  divisa  est  : ( non  essendo  ancora 
conquistata  ). 

а.  omnis  videlicet  Gulila’a,  Philisthiim  , et  uni- 
, versa  Gessuri  : 

3.  flovlo  torbido,  qui  irrigai  /Egyptum , us- 
qnè  ad  terniinos  Accaron  coutra  aquilonem:  'Ferra 
Cltnnann  qua?  in  qoinque  regulos  Philisthiim  di- 
vidilur Gazteos  , et  Arolios  , Ascalonitas  , Gè- 
tluros,  et  AccarooiUs. 

4-  Ad  meridiem  verò  sunt  Hevtcl,  omnis  Terra 
ChanaAn  , et  Maara  Sidoniorum  , usqué  Apheca 
et  lermioos  A mori  linei, 

5.  ejusque  conlìnia.  Libani  quoque  regio  con- 
ira orientem , h B-mlgad  sub  monte  Hermon , 
donec  ifigrediaris  Ematli. 

б.  Omnium  qui  hahilant  in  monte  , à Libano 

usquò  ad  aquas  Maserephotb  , universique  Sido- 
nii.  Ego  sum  qui  deleho  eos  à facie  fìliorum 
Israel.  Venia!  ergò  in  partem  bscrrditatis  Israel, 
sicut  prrecepi  libi.  ' 

7.  Et  nunc  divide  Terram  in  possesslonem  no- 
vem  tribubus  , et  dimidiae  tribui  Manasse.  Gia- 
cobbe : Gen.  48,  5.- 

Per  la  continuazione  , vedi  Robbn  : Gios.  i3  , 
8 e scg. 

Porzione  della  Terra  promessa  toccata  a cia- 
scuna tribù  : t 'celatisi  gli  articoli  di  ciascuna  , 
cioè  : Ruben:  Gad  : Maxasse  : Giuda  : Ephraim  : 
Beniamino  : Simeone  • Zàbulon  : Issaciiar  : Asm  e 
Niprtali.  Pedanti  pure  gli  articoli  Caleb  e Gio- 
suè per  la  porzione  che  essi  ricevettero  dai  fi- 
gliuoli d’Israele , in  ricompensa  dei  servigi  che 
avevano  resi.  Gli  Israeliti  non  distrussero  pre- 
cisamente tutti  gli  abitanti  della  Terra  promes- 
sa: ma  resero  tributar j -tutti  quelli,  ai  quali  ac 
cordarono  essi  la  vita  : vedi  Re:  Gios.  11  , 19. 
Manasse:  Gios.  17,  la,  i3.  Pedanti  pure  gli  ar- 
ticoli: Citta’:  Divisione:  e Giuda:  Giud.  cap.  1, 
Un  Angelo  rimprovera  gli  Isfoeliti  perchè  hanno, 
contro  l’ordine  di  Dio  , risparmiati  i Cbananei. 
Dichiara  loro  che  avranno  quei  popoli  per  ne- 
mici e che  gli  Dei  de’medesimi  popoli  saranno 
cagione  della  loro  ruio»  : A sgelo:  Giud.  cap.  a. 
Estensione  della  Terra  promessa  occupata  dagli 


Il  Israeliti,  regnando  Salomone  : 3 Ile  4 , 1 a a5. 


Terra:  Salmo  64.  Duvidde,  vedendo,  anticipata- 
mente, la  schiavitù  , in  crii  dovevano  cadere  i 
figliuoli  di  Israele,  prega  Dio  di  ricondurre  il 
suo  popolo  nella  ' Terra  promessa  , dal  quale 
fu  tolto.  Descrive  la  ferùlilà  di  quella  terra, 
e predice  le  felicità  e le  benedizioni  di  cui  il 
Sgnora  ricolmerà  il  suo  popolo,  dopo  it  ritorno 
dalla  schiavitù. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Plbsecu- 
eioni  : Satin.  63.  ' 

Te  decet  hymuus,  Deus,  io  Sion:  et  libi 
reddetur  votum  in  Jerusalein. 

а.  Exaudi  or.Ttionem  mcain  : ad  te  omnis  caro 
veniet. 

3.  Verba  ioiquorum  prcevaluerunt  super  nos  : 
et  impielatihus  uostris  tu  propitìaberis. 

4-  Beatus  quem  elogisti  et  assumpsisti  :>  inlia- 
bilabil  in  atriis  tuis.  Apocalisse:  3,  ta. 

5.  Replebimur  in  boois  domus  tute  : saoctum 
est  lemptum  tuum  , mirabile  in  trquitale. 

б.  Exaudi  nos  , Deus  salutaris  uosler , spcs 
omnium  finitila  terree , et  io  mari  longè. 

• 7.  Prirparaus  mon.les  in  virtule  tuà  , occuiclus 
poteolia:  qui  conturbaS  profundum  tnaris  sonum 
flucluum  e jus.  * • 

8.  Turbabuntur  gentes , et  timebunt  qui  (tahi- 
tani terminos  à sigois  tuis  : exilus  matutiui  , et 
vesperè  delectabis.  , 

9.  Visitasti  terram,  et  inebriasti  e*n»  : multipli  • 

casti  locupletare'eam.  w . 

10.  Flumen  Dei  rgpletuin  est  aquis,  parasti  ci- 
bum  illorum:  quoniam  iià  est  preparano  ejus. 

11.  Rivos  ejus  inebria,  multi  plica  geoimina  ejus: 
ic  Slillicidiis  ejus  IsaUbilur  germiuaus. 

la,  Bencdices  corona:  anni  benignitatis  tua:  : 
et  campi  lui  replebunlur  ubertale. 

i3.  Pinguesceot  speciosa  deserti  : et  exul.tatione 
collcs  acciugentur. 

• 4-  luducti  sunt  arieles  ovium,  et  valles  abun- 
dahunt  frumento  : clamabunt  , etenim  hynmom 
diceut. 

Il  salmo  che  segue  trovasi  all’  articolo  Poten- 
za : Satin.  65. 

Terra  : Ezechiele,  capo  45.  Iddio  regola  la  ma- 
niera con  cui  si  dividerà  la  Terra  santa,  dopo 
il  ritorno  dalla  schiavitù. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Ezechiele  : 
cap.  44. 


Gu 


ùmque  cocpcrilis  Terram  dividere  (orlitò  , • 
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separate  primillas  Domino,  sanctificatum  He  (erra, 
longitudine  vigiliti  quinque  millia,  et  latitudine 
decctn  millia  : sanctificatum  erit  io  omni  termino 
<-jni  per  circuilum. 

3.  Kt  erit  ex  omni  parte  sanctificatum  quingen* 
los  per  quingeutos,  qusdrifariam  per  circuitum  : 
et  quinquaginla' cubili]  in  tuburbana  ejus  per 
gyrum.  .* 

3.  Et  h mensurS  istd  mensurabis  longitudinem 
viginti  quinque  millium  > et  latiludineni  decein 
millium  , et  in  ipso  erit  templum  , Saiiclumque 
exnctorum. 

4-  Sanctificatum  de  terrà  erit  sacerdotibus  mi- 
nistri] sanctuarii  , qui  accedunl  ad  ministerium 
Domini  : et  erit  eis  locus  iu  domos  , et  in  san* 
ctuarium  sauctitatis. 

b.  Vigilili  quinque  autem  ini  li  ìm  longitndiuis, 
et  decein  millia  latitudini]  erunt  Levili]  qui  mi- 
nistrati! domui  : ipsi  possidebunt  viginti  gazo- 
pllilacia. 

6.  Et  possessione»)  civitatis  debiti]  quinque  inil* 
lia  latitudini],  et  longitudini]  v'ginti  quinque  mil- 
lia,  secuudutn  separalionem  sanctuarii,  omni  do- 
mui  Israel. 

7.  Principi  quoque  bine  et  iude  in  separatio- 
nem sanctuarii,  et  in  possessionem  civitatis,  con- 
tra  faciem  separationis  saocluarii  , et  coutra  fa- 
ciein  possessioni]  urbis  à latere  maris  usquè  ad 
mare,  et  à Intere  orieutis  usquè  ad  orientein  : 
longitudini]  aulein  juxta  onamquamque  parlein  à 
termino  occidentali  usquè  ad  tenninum  orièntalem. 

8.  De  feria  erit  ei  possessio  in  Israel  : et  non 
depopulabuntur  .ultra  principqs  populurn  meum; 
sed  terrari)  dahunt  domui  Israel  secuudum  tribus 
euruin. 

* / 

\ , . 

Esortazione  ai  principi  Hi  estere  giusti.  Equità 

nei  pesi  e nelle  misure.  Offrire  al  Signore  le 

primizie  , li  olocausti  ed  i sacri/izj. 

9.  Hate  dicil  Dominus  Deus  : suflìciai  vobis 
principe]  Israel  : iniquitatem  et  rapinas  intermit- 
lite,  et  judicium  et  jusiiliam  facile,  separate  eoo- 
buia  vestili  è populo  ineo,  ait  Dominus  Deus. 

10.  Staterà  justa,  et  Eplii  justum,  et  batus'ju- 
stus  erit  vobis. 

11.  Eplii  et  batus  rcqualia  , et  unius  inensurac 

erunt  : ut  capial  decimam  parlem  cori  batus , et 
decimar»  parlem  cori  epln:  juxta  mensa  r*m  cori 
crii  a-qua  libratio  eorum.  ' , . • 

13.  Siclus  autem  vigiliti  obolo]  habet  : porrò 
vigiliti  sicli,  et  vigiuli  quinque  sicli , et  quinde- 
eira  sicli  mnaro  faciuul.  Ecdi  Siclo:  ed  Altari:: 
Esod.  3o  , »3.. 
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»3.  Et  lite  sunt  primilitc  qtias  tolletis  : sextam 
parlem  epbi  de  coro  frumenti,  et  sextam  parlem 
ephi  de  corp  boriici. 

)4  Meosura  quoque  olei  , batus  olei  decima 
pars  cori  est  : et  decein  bali  eorum  faciuut,  quia 
decein  bali  implent  eorum.  -- 

)5.  Et  arietem  unum  de  grege  duceutorum  , 
de  bis  qua:  uutriuut  Israel  iu  sacrificium  , et  in 
holocaustinn  , et  in  pacilìca  , ad  expianditm  prò 
eis,  ait  Dominus  Deus. 

»6.  Omnis -populus  Terree  tenebitur  prirnitiis 
bis  principi  in  Israel. 

17.  Et  super  principem  erunt  holocausta , et 
snenficium  , et  libamina  in  solernnilatibus  , et  In 
calendis;  et  in  sabbatis  , et  in  universi]  solemui- 
tatibus  doutus  Israel  , ipse  faciel  prò  peccalo  sa- 
crificium,  et  bolocaustum,  et  pacifica  ad  expian- 
dum  prò  domo  Israel. 

Sacrifizj  del  primo  e del  settimo  giorno  del  primo 
mese.  Su 'entrila  della  Pasqua  e dei  Taberna- 
coli. Doveri  ilei  prìncipe  nella  solennità  dei 
selle  giorni.  • . 

18.  ilice  dicit  Dominus  Deus:  in  primo  mense, 

uuà  uieusis,  suine*  vilulum  da  armento  i.nniacu- 
lalum,  et  expiabis  sanctuariuro.  ‘ . * 

19.  Et  tullct  sacerdos  de  sanguine  quod  erit 

prò  peccato  : et  pouet  in  poslibus  Humus  , et  iu 
quatuor  augolis  crepidini]  altari] , et  in  poslibus 
porta:  atrii  interioris.  \ j 

ao.  Et  sic  facies  in  seplimà  mensis  prò  uno- 
quoque  qui  ignoravii,  et  crroré  deceptus  est,  et 
expiabis  prò  dumo. 

si.  Iu  primo  mense,  quartadeeiina  die  mentis 
erit  vobis  Fascino  solemuitas:  septem  diebus  azy- 
ma  comedeutur. 

33.  Et  fa  ci  et  priuceps  in  die  illa  prò  se  , et 
prò  univèrso  populo  Terra:,  vitulum  prò  peccalo. 
. s3.  Et  in.  septem  dieruro  solemailate  faciet  bo- 
locaustum Domino  septem  vitulos,  et  septem  arie- 
tes  iiumaculaioa  quolidiè  septem  diebus  : et  prò 
peccalo  bircuui  capra  rum.  qqotidiè. 

?4-  Sacrificium  epln' per  vilulum,  et  epbi 
per  arietem  faciet  : et  olei  hin  per  siugula  epbi. 

34.  Septimo  mense  , quiula  decima  die  iiieusis 
in  solemailate,  faciet  sicut  stipi à dieta  suut  per 
septem  dies.tam  prò  peccato  quaro  prò  hoiocau.sto, 
et  iu  sacrificio,  et  in  oleo... 

Per  la  continuazione , vedi  Tempio  : Etech. 

cap.  46.  . . . -, 

/ * 

1 

Tirra:  Ezechiele,  capo  4?-  Termini  della  Terra 
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santa  ila  distribuirsi  agli  Israeliti  ed  agli  stra- 
nieri. 

Ciò  che  precede  di  questo  cupo  trovasi  all’  arti* 

colo  Tempio  : Etech.  47,  tata. 

• * , » 

li.  Hìcc  dicit  Domious  Deus:  hic  est  termious 
io  quo  possidebilis  Terrain  io  duodecim  tribù* 
bus  Israel,  quia  Joseph  duplicem  (uniculum  babet. 

14.  Possidebilis  atiiem  eam  singoli  (eque  ut 
fr*ter  suus;  super  quani  levavi  nianum  oieam  ut 
dureiu  patribus  vestris:  et  cadet  terra  hacc  vobis 
io  possessionem. 

15.  Hic  est  autem  termiuus  Terra1:  ad  piagai» 
sepleutrionalem,  à mari  magno  via  Hetlialou,  ve- 
oieutsbus  Sedada  , 

' 16.  Emath,  Bercili  a , Sabarim  qua:  est  in  ter* 
mimmi  Damssci  et  coufiuium  Emath,  dumus  Ti- 
eboo  qua  est  joxta  terminum  Aurau.  * 

17.  Et  erit  termious  à mari  usquè  ad  atrium 
Euoo  termious  Damasci,  et  ab  aquilone  ad  aqui- 
loni-m : termiuus  Emath  plaga  septentrionalis. 

18.  porrò  plaga  orieutalis  de  medio  Aurau,  et 
de  medio  Damasci,  et  de  medio  Galaad  , et  de  - 
medio  Terree  Israel  , Jordauis  distermioans  ad 
mare  orientale,  melieminietiam  piagato  orieulalem. 

19.  Plaga  autem  australis  meridiaoa,  à Thamar 
usquè  ad  aquas  cootradictioois  Cades:  et  torreos 
usquè  ad  mare  magnum  : et  lisce  -est  plaga  ad 
ineridiem  australis. 

uo.  Et  plaga  inaris  , mare  magnum  à confiuio 
per  directum,  donec  venias  Emath:  bscc  est  plaga 
io. ri».  t , 

ai.  Et  ' di videtis  Terram  istaiu  vobis  per  tribus 
Israel.: 

aa.  et  milletis  eam  io  hscreditatem  vobis  : et 
adveuis  qui  acccsseriut  ad  vos,  qui  genueriot  (ì* 

1 i us  ju  medio  vestrum  ; et  eruut  vobis  sicut  io* 
digena!  inter  filios  Israel  ; vobiscum  divideol  pos- 
sessionem in  medio  tribuum  Israel. 

a3.  lo  tribù  autem  quàcumque  fuerit  adveoa  , 
ibi  dabilis  possessiduem  illi , alt  Domiuus  Deus. 

Tessa  : Ezechiele,  capo  48-  Divisione  delta  Terra 
Santa  alte  dodici  tribù.  Primizie  del  luogo  , 

' Santo.  Sito  del  Santuario. 

--  ■/  J 

Ut  lisce  nomina  irihuum  à fiuibus  aquilouis 
juxta  viam  lletbalon  pergeutibus  Etoatli , atrium  ' 
Euaii  termiuus  Damasci  ad  Aqttiloueni  juxta  viam 
Eitiath.  Et  era  ei  plaga  orienlalis'mare,  Dau  una: 
a.  et  super  tcrminum  Dau  , à plagi!  orientali  ‘ 
usquè  ad  piagato  .maris,  Aser  una: 

3.  et  super  ter  in  ionio  Aser,  à plaga  orientali 
usquè  ad  pl-gaui  maria,  iNepblali  un*  : 


* 4-  <*1  Super  terminimi  Neplitbali,  i»  plaga  orien- 
tali usquè  ad  piagalo  maris,  Manasse  una  : 

5.  et  super  termiuum  Manasse,  à plaga  orien- 
tali usquè  ad  piagarti  maris,  Ephraim,  una  : * 

6.  et  super  terminum  Ephraim,  à plaga  orien- 
tali usquè  ad  plngam  maris,  Ruben  una  ; 

7.  et  super  terminum  Ruben  & plagi!  orientali 

usquè  ad  plagant  maris,  Juda  una:  *' 

- 8.  et  super  terminum  Juda,  à plagi  orientali 
usquè  ad  piagare»  maris,  erunl  primitim  quas  spe- 
rabatis,  vigilili  quinque  millibus  latitudinis  et  lon- 
gitudiuis  , siculi  singula?  partes  à plagi  orientali 
usquè  ad  piagato  maris  ; et  erit  saociuarium  in 
medio  ejus. 

9.  Primiti®  quas  sperabili  Domino,  longitudo 
vigniti  quinque  millibus  , et  latitudo  deceui  m.il- 
lìbus. 

10.  H«  autem  erunt  primiti®  sanctuarii  sacer- 
doluin  : ad  aquilonem  longitudini*  vigiliti  quinque 
millia,  et  ad  mare  latitudinis  decem  millia  , sed 

‘ et  ad  orientem  latitudinis  decem  millia  , et  ad 
merìdiein  longiludinis  viginti  quinque  millia  : et 
erit  sancluari uni  Domini  in  medio  ejus. 

l » 

Luogo  destinalo  a'  Sacerdoti  t Levili.  Misura 
- delta  città  e dei  sobborghi. 

• • / 

11.  Sacerdotibus  sanctuariùm  erit  de  Gtiis  Sa* 
due,  qui  cuslodieruut  crereniooias  meas , et  non 
erra  veruni  cum  errareot  filii  Israel,  sicut  erra* 
veruni  et  Levila:. 

la.  Et  erunt  eis  primilise  de  primitiis  Terra: 
Sanctum  lanctorum,  juxta  terminum  Levitarum. 

t3.  Sed  et  Levitis  si n» i 1 ite r juxta  Uoes  sacer- 
dozio viginti  quinque  millia  longiludinis  , et  la* 
litudiuis  decem  millia.  Omnis  longitudo  vigioli 
quinque  millium,  et  latitudo  decem  millium. 

■ 4.  Et  non  venuodabuat  ex  eo , ncque  muta* 
buoi  nequu  traosferenlur  primiti®  Terra: , quia 
iauctificata:  suut  Domino. 

• i5.  Quiuque  millia  autem,  quso  supersunl.  in 
latitudine  per  vigioti  quiuque  millia,  profana  erunt 
urbis  io  babitaculum  , et  in  suburbana  : et  erit 
civitas  in  medio  ejus. 

16.  -Et  beo  lurusurte  ejus:  ad  piagato  seplen- 
trionalem  quiogeuta  et  qualuor  millia:  et  ad  pia- 
gato meridiauaiii,  quiugeuta  et  qualuor  millia:  et 
ad  -piagaci  orieulalem,  quingeuta  et  quataor  mil- 
lia : et  ad  plagimi  occideulalem  , qningeuta  et 
quatuoi*  millia. 

17.  Eruut  suburbann  civitalis  ad  aquilonem  du- 
ceola  quiuquagiut»,  et  ad  tneridiem  ducente  quin- 
quaginla,  et  ad  oiicntem  ducenta  quioquagitUa  , 
et  ad  m«re  ducenta  quiuquaginta. 
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18.  Quoti  Biilem  reliquum  fueril  in  longilu- 
(iine  secundum  primitiva  sancluarìi,  deccni  millia 
in  orientem,  et  decem  millia  in  occidentem,  erunt 
sicul  "primitite  sanctuarii:  et  erunt  frtiges  ejus  in 
pane*  Ijìs  qui  serviunt  civitati. 

19.  Serviente*  afitein  civitati  operabuolur  ex 
omnibus  tribubus  Israel. 

ao.  Omnes  primitia*  viginti  quinque  millium  , 
per  viginti  quinque  millia  in  quadrum  : separa- 
buntur  in  primitivi  sanctuarii,  et  in  possessionem 
eivitalis. 

Porzione  assegnata  al  principe  ed  alle  altre  tri- 
bù. La  città  avrà  dodici  porte,  le  quali  pren- 
deranno nome  dalle  dodici  tribù  d'Israele.  La 
città  chiamerassi  con  un  nome  che  significa  ; 
quivi  sta  il  Signore  (Gerusalemme, sfigura  della 
Chiesa  di  Cristo  ). 

31.  Quoil  autem  reliquum  fueril,  principia  erit 
ex  omui  parte  primiliarum  sanctuarii , et  posses- 
sionis  civitatis  è regione  viginti  quinque  millium 
primiliarum  usquè  ad  tcrminum  orientalem  : sed 
et  ad  mare , è regione  viginti  quinque  millium 
usquè  ad  terininum  maris  , similiter  io  partihus 
principis  erit  : et  erunt  primitise  sanctuarii  , et 
sanctuarium  templi  in  medio  ejus. 

33.  De  possessione  autem  Levitarum  , et  de 
possessione  civitatis  in  medio  parlium  principis  , 
erit  inter  terrninum  Juda,  et  inter  terminum  Ben* 
jamin,  et  ad  principer»  pertinebil. 

s3.  Et  reliquia  tribubus:  à plagi  orientali  os- 
que  ad  plagam  occidentalem,  Benjamin  una. 

Et  contri  terminum  Benjsmio  à plagi  orien- 
tali usquè  vd  plagam  occidentalem,  Simeon  una. 

s5.  Et  super  terminum  Simeoois,  à plaga  orien- 
tali usquè  ad  plagam  occidentalem,  Issacbar  una. 

£6-  Et  super  terminum  Issacbar,  a plngà  orien- 
tali usquè  ad  plagam  occidentalem,  Zàbulon  una- 

37.  Et  super  terminum  Zabulou,  à piagò  orien- 
tali usquè  ad  plagam  maris,  Gad  una. 

38.  Et  super  terminum  Gad,  è piagò  austri  in 
meridie:  et  erit  finis,  de  Thamar  usquè  ad  aquaS 
coutradictionis  Cades  , bsredilas  conira  mare 
magnum. 

39.  IIxc  est  terra  quam  miltetis  io  sortem  tri- 
bubus Israel  : et  tue  partitiones  earum  , ait  Do- 
minus  Deus.  ‘ 

30.  Et  bi  egressus  civitatis:  à piagò  aepleotrio- 
nali,  quingentos  et  qualuor  millia  ineosurabis. 

31.  Et  portx  Civitatis  ex  ootninihus  tribuum 
Israel  porla’  tres  a septenlrione  , porla  Ruben 
una,  porla  Juda  una,  porta  Levi  una: 

3s.  et  ad  plagam  orientalem,  quingentos  et  qua- 


tuor  millia  : et  pónte  tres  , porta  Joseph  una  , 
porta  Benjamin  un»,  porla  Danrnna  : 

33.  et  ad  plagam  tneridianam  , quingentos  et 
quatuor  millia  metieris:  et  porta;  tres,  porta  Si- 
meotiis  una,  porta  Issacbar  una,  et  porta  Z»bu- 
lon  una  : 

34-  et  ad  plagam  occidentalem  , quingentos  et 
quatuor  milita,  et  pori®  eorum  tres:  porta’  Gad 
una,  porta  Aser  una,  porta  Nepbtali  uba. 

35.  Per  circuitolo  , decem  et  oclo  millia  : et 
nomen  civitatis  ex  illò  die  : Dominus  ibidem.  - - 
Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura,  vedi 
Daniels  : cap.  t. 

TERTULLO,  oratore  de’Giudei  , accusa  San 
Paolo  dinanzi  a Felice,  preside  del  consiglio  dei 
seoiori  : Paolo:  All.  cap.  34- 

TESORI:  essi  non  serviranno  a nulla,  in  punto 
di  morte:  Uomo:  Proc.  ■ to  , 3.  Preparasi  un  te- 
soro inesausto  in  cielo,  colle  elemosine:  vedi  Ele- 
mosina e Giudei:  Is:  33,  6.  Sermone:  Muti.  6 , 
30,  3 1 . Virtù:  Mail.  19,31.  Parabole:  Lue.  18, 
33.  TiMOTeo  : t ’Epist.  6,  17,  19.  Meno  si  devono 
amare  i tesori  , e più  vi  si  attacca:  Israele:  Os. 
9,  t.  Sermone:  Alati.  6,  19.  Virtù:  Alali.  19, 
33  : Lue.  13,  31  a s3.  Miracoli:  Gio.  6,  36.  Co-, 
Mimi'  J Spisi.  4,  18.  Vedi  Ricetti:  Ricchezze. 

TESSALONIGESI  : S.  PhoIo  porta  loro  la  fiac- 
cola della  fede.  Molti  si  convertono.  Persecuzioue 
dei  Giudei  contro  S.  Paolo  : Alt.  cap.  17.  Egli  è 
costretto  ad  abbandonarli,  e va  ad  Atene  , dove 
dimora  solo,  ed  ai  Tessalonicesi  convertiti  manda 
Timoteo  per  fortificarli  nell»  fede,  e conoscere 
lo  slato  della  loro  Chiesa.  Quel  fedele  discepo- 
lo , dopo  di  avere  adempito  a quella  missione  , 
ritorna  a visitare  il  suo  maestro,  che  trovavasi  a 
Corinto  , e lo  riempie  di  consolazione  col  rac- 
conto che  gli  fa  del  fervore  de’  suoi  nuovi  fe- 
deli. S.  Paolo  scrive  si  Tessalonicesi  la  seguente 
lettera,  felicitandoli.  Credesi  comunemente  che 
sia  questa  la  prima  delle  sue  lettere,  c ch’egli 
la  scrivesse  nell'anno  5i  di  Gesù  Cristo.  Quella 
lettera  è così  concepita  : 

Tessalonicesi  : I Epistola,  capo  1.  Loda  i 7 ’es- 
snlonicesi  rendendo  grazie  a Dio  del  conservar 
che  facevano  la  fede  ricevuta,  e dell’essere  imi- 
tatori di  Paolo  , anzi  dello  stesso  Signore  , e 
d’esempio  a tutti  gli  altri  credenti .' 

L’Epistola  precedente,  secondo  l'ordioe  della  Sa- 
cra Scrittura,  è quella  ai  Colossesi  : Epist.  cap. 
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Thessalonicensium  io  Deo  Pai  re,  et  Domino  Je- 
siaCIi  risto. 

а.  Grafia  vobis,  et  pax.  Grati**  agimus  Deo 
semper  prò  omnibus  vobis,  memoriam  veslri  fa* 
cientes  io  oratiooibus  nostris  sioe  intermissione  , 

3.  naemores  operis  fìdei.  veslrae,  et  laboris  , et 
charitatis,  et  sustinenliie  spei  Domini  nostri  le- 
so Cbrisli , ante  Deum  et  Patrein  nostrum  : 

4-  scienles,  fratres,  dilecti  à Deo,  electiouem 
vestratn  : 

5.  quia  EvaDgelium  nostrum  non  fuil  ad  vos 
io  sermone  tantum,  sed  et  in  virtule,  et  in  Spi* 
ritu  sancto,  et  in  plenitudine  multa , sicut  scitis 
quales  fuerimus  io  vobis  propter  vos. 

б.  Et  vos  imilatores  nostri  faci!  estis  , et  Do* 
mini,  excipientes  vcrbum  io  tribulatione  mullà  , 
cum  gaudio  Spiritus  sancii; 

7.  ita  ut  facti  sitis  forma  omnibus  credentibua 

in  Macedonia,  et  io  Achaià.  \ 

8.  A vobis  enim  diffamatus  est  sermo  Domini, 

non  soium  io  Macedonia  et  in  Achaia,  sed  et  in 
oroni  loco  6des  veslra,  quas  est  ad  Deum  , prò* 
feda  est , ità  ut  uoo  sit  nobis  necesse  quidquam 
loqui.  . 

g.  Ipsi  enim  de  nobis  annuntiant  qoalem  in* 
troitum  habuerimus  ad  vos  ; et  quomodo  con* 
versi  estis  ad  Deum  è simulacliris,  servire  Deo 
vivo  et  vero  , 

10.  et  expectare  F ilium  ejus  de  ccelis  (quem 
suscita  vii  ex  mortuis)  Jesum  qui  eripuil  nos  ab 
irà  venturi. 

Xc  ss  aloni  cesi  s 1 Epistola  , capo  a.  S.  Paola  non 
vuole  piacere  agli  uomini,  ma  a Dio : egli  non 
lusinga  nessuno,  nè  per  amore  del  guadagno  , 
nc  per  amore  di  gloria  mondana.  Potendo  es- 
sere ai  Tcssalonicesi  di  peso  come  Apostolo  di 
Cristo,  si  fece  piccolo  tra  essi,  come  nutrice , 
che  al  seno  si  siringa  i suoi  figli . » ' 

Natn  ipsi  scitis,  fratres,  introitum  nostrum  ad 
vos,  quia  non  inaois  fuit  : Paolo  : Alt.  16  , ig 
a a4* 

0.  Sed  antè  passi,  et  contumelia  «(Tedi .(  sicut 
scitis)  in  Philippis,  fi  luciam  habuimus  in  Deo 
nostro  , loqui  ad  vos  Evuogeliuiu  Dei  in  multi 
sollicitudine.  Paolo  : All.  17,8. 

3.  Exborlatio  enim  nostra  non  de  errore  , ne* 

que  de  immunditia,  ncque  in  dolo,,  J 

4.  sed  sicut  probali  sumus  à Deo,  ut  credere- 
tur  nobis  Evaogeliuin  : iti»  loquimur  , non  quasi 
bominibus  placentes , sed  Deo  qui  probat  corda 
nostra. 

5.  Ncque  euith  aiiquandò  fuitnus  in  sermone 


adulai ionis,  sicut  scitis  , neque  in  occasione  ava* 
riti»  : Deus  teslis  est  ; 

6.  oec  quEcrentes  ab  bominibus  gloriarti,  ne- 
que à vobis,  neque  ab  aliis  , 

7.  cùm  possemus  vobis  oneri  esse  ut  Cbristì 
apostoli;  sed  fioti  sumus  parvuli  in  medio'  ve* 
strurn,  tanquam  si  nutrix  foveat  (ìlios  suos. 

8.  Iti  desiderante*  vos,  cupidi  volehamus  tra* 
dere  vobis  non  solum  Evangclium  Dei,  sed  etiam 
animas  nostra*  ; quoniam  charissimi  nobis  facti 
estis. 

g.  Memores  enim  estis,  fratres,  laboris  nostri, 
et  faligatioois:  oocte  ac  die  operantes,  ne  quem 
vestrum  gravaremus,  praedicavimus  in  vobis  Evso* 
gelium  Dei.  Paolo:  Alt.  ao,  34*  Corintj:  i Epist. 
4,  ia.  In/r.  Tessaloricisi:  a Epist.  3,  8.. 

' f • . 

San  Paolo  padre  de' suoi  fedeli:  la  sua  parola 

ricevuta  come  quella  di  Dio.  Giudei  persecu- 
tori di  Cristo  e di  tutti  i buoni. 

10.  Vos  testes  estis,  et*  Deus,  quem  sanctè,  et 
justè,  et  sine  querela  vobis  qui  credidistis  fui* 
mus  : 

11.  sicut  scitis  qualiter  unumquemque  vestrùm 
( sicut  pater  filios  suos  ) , 

ta.  deprecantes  vos  et  consolante* , testificati 
sumus  ut  ambularetis  dignè  Deo,  qui  vocavil  vos 
in  suum  regnimi  et  gloriato. 

i3.  Ideò  et  nos  graliàs  agimus  Deo  sioe  inter* 
missione,  quoniam  cùm  accepisselis  à nobis  ver* 
bum  auditus  Dei,  accepistis  illud,  non  ut  verbum 
homioum,  sed  ( sicut  est  verè  ) verbum  Dei  qui 
operatur  in  vobs  qui  credidistis. 

■ 4.  Vos  enim  imitatore*  facti  estis,  fratres,  Ec- 
clesiarum  Dei  , quec  suol  in  Judeà  in  Christo 
Jesu  : quia  eadem  passi  estis  et  vos  & contribu- 
1 1 bus  veslris,  sicut  et  ipsi  h Judceis  : 

15.  qui  et  Dominum  occiderunt  Jesum,  et  pro- 
phetas  , et  nos  persecuti  suul , et  Deo  non  pia- 
cent,!  et  omnibus  bominibus  adversanlur  : a Esosa: 
g , 3o  , 3i . 

16.  probibenles  nos  gentibus  loqui  ut  salve 
, fiant,  ut  impleaut  peccala  sua  semper  : perveuit 

enim  irn  Dei  super  illos  usquè  in  fioein.  ^ 

17.  Nos  aulem  , fratres  , desolati  à vobis  ad 

tempus  hors,  aspectu  , non  corde,  abuudautius 
festiuaviiuus  faciem  vestram  videro  cum  multo 
desiderio  : , 

18.  quoniam  voluimus  venire  ad  vos:  ego  qui* 
dein  Paulus,  et  semel,  et  iterum  , sed  impedivi! 
nos  satanas- 

tg.  Qua:  est  euim  nostra  spes  , sul  gaudium  , 
aut  corona  gloria:  ? Nonne  vos  alitò  Dominum 
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nostrum  Jesnm  Christum  estis  in  adventu  ejus7 
ao.  Vos  cnim  estis  gloria  nostra  et  gaudium. 

TcssAtoNicBSt  : i Epìstola  , capo  3.  La  persecu- 
zione non  deve  far  vacillare  nella  Jede  : a que- 
sto è destinato  ogni  cristiano. 

P ropler  qood  non  sustinentes  ampliti*,  placuit 
nobis  remanere  Alheois,  soli*  : 

а.  et  mlsimus  Timotbeum  fratrem  nosjruro,  et 

ministrum  Dei  in  Evangelio  Ciiristi  , ad  confir- 
mandos  vos  , et  exltorlaodos  prò  Ode  vestra  , 
Paolo  : Alt.  16,  i.  ' 

3.  ni  nemo  moveatur  in  trihulationihus  istis: 
ipsPeninì  sciti*  qood  lo  boc  positi  sumus. 

4-  N*m  et  cum  opud  vos  essemus,  prtediceba- 
mus  vobis  psssuros  nos  tribulalienes,  sicut  et  fa* 
ctum  est,  et  sciti*.  • x 

5.  Propterea  et  ego  amplius  oon  suslinens, 
misi  ad  cogooscendam  Gdem  vestram  , ne  fortè 
tentaverit  vos  is  qui  tentai  , et  inanis  fìat  labor 
noster.  J 

б.  None  eutera  venieute  Timotheo  ad  nos  & 

vobis  , et  annuntiante  nobis  fìdem  et  ebaritetena 
vestram,  et  quia  memoriam  nostri  habetis  booam 
semper , desiderante*  nos  videre , sicut  et  no* 
quoque  vos.  • 

La  salute  delle  anime  è la  consolazione  di  San 
Paolo.  Che  la  Carità  sia  generile  : eh' essa  cre- 
sca continuamente. 

J t . 

7.  Ideò  consolali  sumus , fratres,  in  vobis,  io 
orniti  necessitate  et  tribulalione  nostra  per  fìdem 
vestram', 

8.  qaoniam  nuoc  vivimus,  si  vos  stati*  io  Do- 
mino. ‘ 

v 

9.  Quam  enitn  gratiarum  actionem  possunius 
Deo  retribuere  prò  vobis,  in  omni  gaudio,  quo 
gnudenius  propler  vos  ante  Deum  nostrum , j 

io-  nocte  ac  die  abundautius  orante*  , ut  vi* 
deamus  facicm  vestram  , et  compleatnus  ca  qnoc 
desunt  fidei' vestrm  ? 

n.  Ipse  autem  Deus  et  Pater  noster,  et  Do*  . 
minus  noster  Jesus  Cbristus,  dirigat  viaiu  nostrani 
ad  vos. 

13.  Vos  autem  Dominus  tuultiplicet , et  abun- 
dare  f«ciat  cbaritalein  vestram  in  invicela,. et  in 
omne  quemadmodnm  et  nos  ia  vobis  : > 

i3.  ad  confìrmanda  corda  vestra  sine  querelò 
in  saoclitate  ante  Deum  et  Patrem  nostrum  in 
adventu  Domini  nostri  Jesu  Ciiristi  cum  omnibus 
sancii*  ejus.  Amen.  * _ 


5a  TES 

> T iSSAtOKlcist  : i Epistola  , capo  4*  Usare  santa- 
mente del  matrimonio.  Non  far  torto  ad  al- 
cuno. Amarsi  scambievolmente.  Lavorare  cotte 
proprie  mani. 

1Y  ' 

Me  calerò  ergò,  fratres,  rogamus  vos,  et  oh* 
secramus  in  Domino  Jesn,  utiquemadmodum  »c- 
cepistis  è nobis  quomodò  oporteal  vos  ambulare, 
et  piacere  Deo  , sic  et  ambuletis  ut  abundetis 
* magi*.  , ‘ 

а.  Sciti*  eoim  qute  prsecepta  dederitn  vobis  per 
Domioum  Jesum. 

3.  Haec  est  enim  voluotat  Dei,  saoctifìcatio  ve- 
stra  : ut  abstioeatìs  vos  à foroicatione  , Romani 
Bpist.  13,  i , 3. 

4-  ut  sciai  uous  quisque  vestrum  vas  suum 
possidere  in  sanctifìcatiooe  et  lionore; 

5.  non  in  passione  desidero  , sicut  et  geotes 
quac  ignoranl  Deum:. 

б.  et  ne  qui»  supergredialur,  ncque  circamve* 
niat  in  oegolio  fralrem  suum  : quoniam  vindex 
est  Dominus  de  bis  omnibus , sicut  prtediximua 
vobis,  et  testificati  sumus. 

7.  Non  eoim  vocavit  nos  Deus  io  immundhism, 
sed  in  sanctifìcationem.  Tobia  : 8 , 5.  ■ . 

8.  Itaqoe  qui  htec  spernit,  nop  hominem  spcr- 
nir,  sed  Deum  : qui  eliam.dedit  Spirilum  suum 
sauetnm  io  nobis. 

9.  De  ebaritate  autem  frateruitatis  non  necesse 
babemus  scribere  vobis  : ipsi  enim  vos  à Deo 
didicislis  ut  diligati*  invicem.  Apostoli:  Gio.  i3, 
34.  Ssrmons:  Gio.  i5,  13,  17. 

10.  Eleni  in  illori  facili*  io  omnes  fratres  , io. 
universa  Macedonia.  Rogamus  autem  vos , fra* 
Ires,  ut  abundetis  magia , 

-11.  et  operam  deli*  ut  quieti  sitis  , et  ut  ve* 
strum  oegotiuui  agntis,  et  operemiui  manibus  ve- 
stris  sicut  praecepimus  vobis  : et  ut  houeslè  am- 
buletis ad  eos  qui  fori*  sunt  : et  nullius  aliquid 
desidererà. 

* » 

Non  affliggersi  di  soverchio  nella  morie  dei  fe- 
deli. Sperare  nella  resurrezione.  ’ 

t ‘ • , • • 

' la.  Nolumus  autem  vos  ignorare , fratres , de 
dortnieutibus,  ut  uou  contristemiui , sicut  et  cas- 
ieri qui  spem  non  bajient. 

i3.  Si  enim  credimus  quoti  Jesus  mortuus 
est,  et  resurrexit  : ità  et  Deus  eos,  qui  dormie- 
runt  per  Jesum,  adducet  cum  eo. 

>4*  Hoc  eoiin  vobis  dicimus  in  vetbo  Domini, 
quia  nos  qui  vivimus , qui  residui'  sumus  io  ad- 
ventum  Domini,  non  praQveniemus  eos,  qui  dor* 
mieruot.  Corinti  : 1 Epist.  1 5 , a3.  - 
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i5.  Quoniam  ipse  Dominus  in  jussu,  et  in  voce 
Arcangeli, .et  io  lultd  Dei  descendot  de  coelo  ; 
et  mortili,  qui  in  Cbrislo  soni,  resargent  primi. 

t6.  Deindè  noi,  qui  vivimus.  qui  relinquimar , 
simul  npiemur  cum  illis  in  nuhihus  ohvinm  Chri- 
«to  in  «era  , et  sic  semper  cum  Domino  erimos. 
17.  Itaque  consoUmini  in  vicem  in  verbis  istis. 

Tsssalonicksi  r 1 Epistola,  enpo  5.  Il  giorno  del  ' 
giudìzio  verrà  inaspettatamente  : sorpresa  dei 
malvagi.  Pigri  del  giorno  e della  notte.  Armi 
della  fede.  Onore  dei  pastori. 

De  temporibus  aolem  et  momentis , fralres  , 
non  indigelis  ut  scrihamos  vobis: 

ipsi  euim  dilìgenter  sciti*  quia  dies  Domini, 
sicut  fpr  in  nOcte  , iti  venie!.  Pietro  •:  a Epist. 
3,  10.  Apocalissr:  3,  3:  16,  i5. 

3.  Cùm  eoitn  diserbit  i p«s,  et  securitas,  lune 
repentious  eis  superveniet  interitas  , sicut  dolor 
in  utero  hahenli,  et  ùon  elfugient. 

<.  Vos  autem,  fratres,  non  est's  in  tenebria,  ut 
vos  dies  ili*  tanqusm  fur  comprehendat  : 

5.  omnes  enim  vos  filii  lucis  estis,  et  6lii  die i: 
non  somus  nOctis,  neque  lenebrarum  ; 

6.  igitur  non  ■ioi'miamus  sicut  et  casieri  { sed 
vigilemus,  et  sobrii  sirnus. 

7.  Qui  enim  dormiunt,  nocte  dormiunt  : et  qui 
ebrii  sunt,  nocte  ebrii  sunt. 

8.  Nos  autem  qui  dici  sumus,  sobrii  sirnus,  io* 
duti , loricam  (idei  et  ebaritatis  , et  galeam  spem 
talutis)  Dio:  It.  5g , «7.  Efesini:  Epist.  6,  14 
• '7* 

9.  quoniam  non  posoit  nos  Deus  in  irai» , sed  . 
io  acquiskionem  saluti»  per  Doininum  nostrum 
Jesum  Ckristum , 

so.  qui  mortuus  est  prò  nobis  , ot  sive  vigile- 
mus,  sive  dormiamo»,  simul  cum  ilio  vivamus. 

11.  Propter  quod  coosolamioi  invicem  , et  se- 
dificate  alterulrutn,  sicut  et  facili*. 

la.  Rogamo*  autem  vos,  fralres  , ut  noveritis 
eos,  qui  laborant  iolt-r  vos  , et  praesunt  vobis  io 
Domino,  et  raonent  vos  , 

|3.  ut  babeatis  illos  abundantius  in  cliarilate 
propter  opus  illorum  : pacem  hahete  cum  eis. 

i 

N. 

Correggere  gli  inquieti  , consolare  « pusillanimi. 
Allegria  ed  orazione  continua.  Non  ismorzare 
lo  spirito.  Guardarsi  da  ogni  apparenza  di 
male. 

>4-  Rogamo!  autem  vos,  fratres  , corripite  io-  ' 
quieto»,  consolatomi  pusillanimes , suscipile  iofir-' 
mos,  patieotes  cslole  ad  omnes.  Giuditta  : 8 , ai. 

T.  II. 


|5.  Videte  ne  quis  inalum  prò  maloaliqui  red- 
dal  : sed  scraper  quod  bonum  est  sedainini  io 
invicem  et  in  omnes.  Uotfo:  Prov.  17  , i3  : ao, 
aa.  Rosoni  : Eplst.  ta,  17. 

16.  Semper.  gsudete. 

17  Sino  intermissione  orate.  Virtù:  Eecll.  18, 
aa.  Parabola  : Lue.  18,  1.  Colossbsi  : Epist.  4,  a. 

18.  Io  omnibus  gratias  agite:  lisec  est  enim  vo- 
luulas  Dei  io  Cbrislo  Jesu.io  omnibus  vobis. 
ig.  Spirilum  oolite  estinguere, 
ao.  Propbetias  oolite  spernere. 
at.  Omnia  autem  probate:  quod  booum  est 
teucte. 

aa.  Ab  orniti  specie  malA  abstinete  vos.  * 
a3.  Ipse  autem  Deus  pacis  saocliflcet  vos  per 
omnia  : ut  ioteger  spiritus  vesler  , et  anima  , et 
corpus  sine  quercia  io  sdveotu  Domini  nostri 
Jesu  Cbristi  servetur. 

„ a4-  Fidelis  est  qui  vocavit  vos  : qui  eliam  faciet. 

Corinti  : 1 Epist.  1 , 9. 
a5.  Fratres,  orate  prò  nobis. 
ad.  Salutale  fratres  omoes  io  osculo  sancto. 

37.  Adjuro  vos  per  Domiuum,  ut  legatur  epi- 
stola bare  omnibus  saoctis  fratribus. 

aS.  Grafia  Domiui  nostri  Jesu  Cbristi  vobiscum. 
Amen. 

1 Tessalouicesi  furono  turbati  da  ciò  die  aveva 
dello  l’apostolo  S.  Paolo , io  questa  prima  let- 
tera, relativamente  alla  venula  di  Gesù  Cristo. 
Per  tranquillarsi  , 1’  apostolo  scrisse  loro  , nello 
stesso  anno,  la  lettera  seguente,  nella  quale  di- 
chiara loro  che  Gesù  noo  verrò  a giudicare  il 
mondo  prima  che  l’uomo  del  peccalo,  cioè  l’An- 
ticristo , sia  comparso,  e prima  ebe  siasi  verifi- 
cala l’apostasia  predetta:  quindi  lascia  loro  con-  v, 
chiudere,  che  (ioo  a tanto  che  staranoo  essi  fermi, 
nella  fede  , e fervidi  nelle  buone  opere  , nou 
avranno  nulla  a temere.  Pedasi  qui  sotto  il  te- 
• sto  di  della  lettera.  • 

•v 

, 4 

Tr.sstLONiCEsi  : a Epistola,  capo  1.  S.  Paolo  comin- 
cia questa  seconda  lettera  col  ringraziare  Pio 
della  fede  e della  pazienza  de'  Tessalouicesi  nelle 
persecuzioni.  Parla  loro  dei  mah  che  dovranno 
soffrire  i giusti ..*  delle  prove  della  giustizia  di 
Pio  : della  punaiont~de  malvagie  della  gloria 
. dei  buoni , 

t 

P aulus,  et  Silvanus,  et  Tnnotheui  , Ecclesia: 
Tbessatonicensium  in  Deo  Patra  nostro  , et  Do* 
mino  Jesu  Cbrislo. 

a.  Gratin  vobis  el  pa*  à Deo  Palre  nostro,  et 
Doniino  Jesu  Christo. 

95  -, 
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3.  Grati»  agere  debemos  semper  Deo  prò  vo; 
bis,  frames , iti  ut  dignum  est  , qnoniam  super- 
cresci!  fid/'S  vestra,  et  ahundat  charitas  uniuscu- 
jusque  vestrum  io  invisem  : 

4-  ita  «ut  et  nos  ipsi  io  vobis  gloriemnr  in  Ec- 
clesiis  Dei  prò  pstientiò  vesttà  , et  Gde  , et  in 
omnibus  persecutiooibos  vestris,  et  tribulationibus 
quas  sustinelis, 

<5.  in  exomplum  j usti  jndicii  Dei,  ut  digni  ha* 
beamini  io  regno  Dei,  prò  quo  et  palimioi. 

6.  si  tamen  justum  est  apud  Deum  retribuere 
tribolntionem  iis  qui  vos  tribulant  : 

7.  et  vobis  qui  trihulamini,  requiem  nobiscmn 

in  rivelatione  Domini  Jesu  de  calo  cum  eogelis 
virlutis  ejus.  ' 

8.  in  fiamma  ignis  dantis  viòdictam  iis,  qui  non 
nnverunt  Deum , et  qui  non  obediuot  Evangelio 
Domini  Dostri  Jesu  Cbristi. 

9.  Qui  panas  dabunt  in  jnteritu  eternai  è fa- 
eie  Domini,  et  à glorifi  virtutis  ejus  : 

10.  cùm  veneri!  glorificar!  in  sanctis  suis , et 
admirabilis  fieri  in  omnibus  qui  crediderunt,  quia 
creditum  est  lestimooium  nostrum  super  vot  in 
die  ilio. 

11.  In  quo  etiam  oremus  semper  prò  vobis, 
ut  dignetor  vos  vocatione  sufi  Deus  noster , et 
impleal  omoem  voluntatem  bonitatis,  et  opus  fi* 
dei  io  virtote  , 

13.  ut  clarificetur  nomea  Domini  nostri  Jean 
Cbristi  in  vobis,  et  vos  in  ilio,  secundum  gratinai 
Dei  nostri,  et  Domini  Jesu  Cbristi. 

TrssALONtcesr  ; 3 Epistola,  capo  3.  Intorno  al  di 
del  Signore  li  avverte  a non  credere  ai  sedut- 
tori, dimostrando  come  prima  verrà  il  figliuolo 
di  perdizione  , cioè  l'Anticristo , il  quale  jarà 
varj  falsi  prodigi,  pei  quali  i reprobi  saranno 
sedotti. 

Hogamus  autem  vos  , fratres  , per  adventum 
Domini  nostri  Jesu  Cbristi , et  nostra)  congrega» 
tionis  in  ipsutn  , 

3.  ut  non  citò  moveamini  & vestro  senso,  ne* 
que  terreamini  , «eque  per  spirilum  , neque  per 
sermonem,  neque  per  epistolam  lanquam  per  uos 
m’SS'im,  quasi  iostet  dies  Domini. 

‘ 3.  Me  quis  vos  seducat  ulto  modo , quoniam 

risi  venerit  discessio  primum  et  revelatus  fuerit 
homo  peccati,  Gtius  perditionis.  Efesini:  Epist.  5,6. 

4.  Qui  adversatur  , et  extollitur  super  omne 
quod,  dicitur  Deus,  aut  quod  - colitur , iti  ut  in 
tempio  Dei  sedeat,  osleudeus  se  tanquam  sii  Deus. 

5.  Non  relinelis  quod  cum  adbuc  cssem  apud 
vos.  Ilice  dieebam  vobis? 


I ■ 6.  Et  nunc  qui  detioeat  scilis,  ut  reveletur  in 
suo  tempore.  « • , 

7.  Nam  raysterium  jam  operai ur  ioiquitatis:  fan* 
tum  ut  qui  tenet  none,  teneat  dooec  de  medio  Gat. 

, 8.  Et  lune  revelabitur  ille  iuiquus,  quei»  Do* 

|]  minus  Jesus  ioterGciel  spiritu  oris  sui,  et  de- 
si ruet  illustraliooe  adveutus  sui  eum  , Massi*  : 
h.  11,  4- 

9 cujus  est  advenlus  secuodum  operationem 
! satana! , in  omni  virlute,  et  sigois,  et  prudigiis 
H metidacibus. 

10.  et  in  omni  seduclione  iniquiutis  iis  qui  pe- 
! reunt  ; eò  quod  charitalem  veritatis  non  recepe- 

runt  ut  salvi  Gerent.  Ideò  millel  illis  Deus  ope- 
rationem erroris,  ut  credant  mendacio. 

11.  ut  judiceutur  omnes  qui  non  crediderunt 
verilati,  sed  conSenserunt  Intuitali. 

I Bende  grazie  a Dio  dell'elezione  e fede  de’ Tei  sa- 
lonicesi, esortandoli  ad  osservare  le  tradizioni 
che  avevano  da  lui  ricevute  , e prega  , perchè 
sitino  consolati,  e confermali.  - 

13.  Nos  suina  debemus  grattai  agere  Deo  sem* 
per  prò  vobis,  fratres  dilecli  à Deo  , quod  eie* 
gerii  vos  Deus  primitias  in  saluterai  , iu  sanctiG- 
catioae  Spiritus,  et  io*  Gde’  veritatis  , 

||  |3.  io  qua  et  vocavit  vos  per  Evaugelium  no* 

strum,  in  acquisitiooem  glorie  Domini  nostri  Jesu 
dir  isti . . 

14.  itaque,  fratres,  state,  et  tenete  traditiones, 
quas  didicislis  live  per  sermonem,  sive  per  epi- 
stolam nosirata. 

15.  Ipse  autem  Dominus  noster  Jssus  Cliristus, 
et  Deus  et  Pater  noster  qui  dilexil  nos,  et  dedit 
consolationem  eternerai,  et  spein  booam  in  grafia, 

16.  exbortetur  corda  veatra , et  con  firme!  iu 
omni  opere  et  sermone  bono. 

ITkssalonicesi  : Epistola  , capo  3.  Dell’  amore  di 
Dio.  Pazienza  di  Gesù  Cristo.  Fuggire  que'che 
vivono  disordinatamente.  Inorare  colle  pro- 
prie mani,  come  egli  stesso  aveva  fatto  tra  di 
loro. 

_ * t * a 

De  celerò,  fratres,  orai  e prò  nobis,  ut  sermo 
Dei  currat,  et  clarificetur  sicut  et  apud  vos.  Era- 
sini  : Epist.  6,  19.  Colossf.si  : Epist.  4 > 3* 
a.  et  ut  liheremur  ab  importunis  et  malia  Ito- 
minibus  : non  entrai  omnium  est  Gdes. 

3.  Fidetis  autem  Deus  est,  qui  couGrmabil  vos 
et  custodie!  à malo. 

4.  ConGdimus  autem  de  vobis  in.  Domino,  quo- 
uiam  que  prscipimus  et  (acilis,  et  facietis. 
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5.  Domini»  autrm  diriga!  cord*  vèslra  in  chi- 
niate Dei,  et  patientia  Cliristi. 

6.  Denuntiaraus  aulem  vobis  , fralres , in  no- 
mine Domini  nostri  Jesu  Cliristi  , ut  sublrabalis 
vos  ah  onici  fralre  ambulale  inordinate  , et  non 
secundoin  tradilionem  quam  acceperunt  à nobis. 

7.  Ipsi  enim  scitis  quemadtnodum  oporleat  imi- 
tari  nos:  quoniain  non  inquieti  fuimus  inter  vos  : 

8.  oeque  gratis  p*nem  mànducavimus  ab  ali- 
quo,  Sfd  in  labore,  et  io  fatigalione,  nocle  et  die 
operantrs  , ne  quem  veslrum  gravaremus:  Slip. 
Tessa  lobi  cesi  : t Epist.  a,  9. 

9.  non  quasi  , non  habnerimus  potestalem  , sed 
ut  nosmrtipsos  formato  daremus  vobis  ad  imitati- 
dum  nos. 

Chi  vuol  mangiare  deve  lavorare.  Fuggire  li  in - 

grati , li  oziosi  ed  i curiosi.  Ammonire  con 

carità.  * - V, 

/ * 

10.  IV »m  et  cùm  essemus  apud  vos  , boc  dr- 
nuntiabamus  vobis  : quoniam  si  qnis  non  vult  ope- 
rari,  nec  mandare!. 

11.  Àudivimus  énim  inler  vos  quosdam  am- 
bulare inquielé , nihil  operaoles , sed  curiosi 
agrnles.  ' 

13.  fis  su  lem  qui  ejusmodi  sunt  denuntiaraus, 
et  obsecramus  in  Domino  Jesu  Cbristo,  ut  cura 
silentio  operaules,  suura  patietn  manducent. 

13.  Vos  aulem,  fralres  , oolite  de  licere  bene 
iacirntf'S.  Gelati  : Epist.  6,  9. 

14.  Quod  si  quis  non  obedìt  verbo  nostro  per 
epistolam  hunc  notate,  et  ne  cornmisceamini  cura 
ilio,  ut  confundatur. 

15.  et  oolite  quasi  ioimicum  exislimare , sed 
corripite  ut  fralrem. 

16.  Ipse  aulem  Doraiuus  pacis  del  vobis  pacetn 
sempiternato  in  omni  loco.  Doraiuus  sii  cura  omni- 
bus vobis. 

17.  Salutatio  men  manti  Pauli,  quod  est  signum 
io  omni  epistola,  Jtà  scribo. 

18.  Gratia  Domini  nostri  Jesu  Olir  isti  cura 
omnibus  vobis.  Àineo. 

Per  la  conlinuaiione  della  Sacra  Scrittura  , 
vedi  Timoteo  : 1 Epist.  cap.  1. 

\ 

TESTAMENTO  nuovo  confermalo  dalla  morte 
del  testatore:  sua  superiorità  sull'antico:  Ebrei  : 
9,  t5  a 38.  Vedi  Leone  antica  e Legge  nuova. 
Ciascuno  deve  pensare,  sull'esempio  degli  anti- 
chi, a fare  il  proprio  testamento,  per  regolare  , 
prima  della  sua  morte  ,-gli  affari  della  famiglia  : 

Abradano:  Gen.  a5,  5,  6.  Giacobbe  : 49  3i-  Da- 
Vidde  : 3 He  3,  1 a 10.  Tobia:  4.  1 e seg  : i4  > 


10  a la.  Virtù:  Eccli.  1 4 > n ■ 17:  33,  ao  a 
o4-  Calati:  Epist.  3,  i5.  Ebrei:  Epist.  9,  16, 
17.  Testamento  nuovo  predetto  da  Gerenti*  : 
Schiavitù:  Gerem.  3i,  3i.  ' 

TESTIMONIANZA  falsa  , deposiEÌooe  , cella 
quale  si  espongono  delle  falsità  , ovvero  nou  si 
palesano  dei  fatti  importanti  per  conoscere  la  ve- 
rità, oppure  si  espongono  dei  fatti  capaci  d’in- 
durre io  errore  chi  è chiamalo  a giudicare.  La 
testimonianza  falsa  è sempre  colpevole,  sia  essa 
fatta  per  aggravare  la  sorte  di  chi  sta  in  giudi- 
ciò  , sia  che  si  faccia  per  favorirlo:  per  cui  la 
Sacra  Scrittura  coudanna  la  teaiimouiaoza  falsa 
qualunque  essa  sia  : Leggi:  Etod.  a3,  1 , 3.  De- 
calogo: Esod.  30,  16.  Fedi  Bugia:  Giudici  : Te- 
stimonio falso.  La  testiraouianta  di  un  solo  uoa 
può  essere  ammessa  : non  si  può  pronunciare 
una  seutenz*  , se  noo  vi  sodo  per  lo  meno  due 
tesiimvnj  : Omicidio  : A 'uni.  33  , 3o.  Idolatria  : 
Deut.  17,  6,  7. 

La  testimonianza  di  Gesù  Cristo  e de’suoi  di* 
scepoii  non  è ricevuta  da  alcuni  Giudei,  a mal- 
grado delle  più  grandi  prove  di  verità:  Nascita: 
Gio.  3 , 11  e scg.  Decorsi  : Glo.  8,  13  a 44*  Te- 
stimonianza di  S.  Giovano!  sulla  passione  di  Gesù 
Cristo:  Passione:  Gio.  19,  35}  e sulla  sua  Re- 
sobrezione:  Gio.  31,  a4*  Testimonianza  degli  al- 
tri Apostoli  sulla  passione  e resurrezione  mede- 
sima : Spirito:  Alt.  3 , 3a.  Pietro:  All.  3,  t5: 
4-  19,  so,  33.  Apostoli  : Alt.  3 , 3o  a 3a  Pie- 
tro : All.  10,  37  a 43. 

TESTIMONIO  vero  : in  ouore  in  faccia  a 
Dio  ed  agli  uomini:  nondimeno  la  teslimouianza 
di  un  solo  oon  basta  per  potere  dare  un  giudi- 
zio  : vedi  Testimonianza:  ed  infr.  Testimonio-:  Deut. 
19,15.  Ebbri  : Epist.  1 o,  a8.  Uomo:  Prov.  .14  , 
5 , a5. 

v 

Testimonio  : Deuteronomio,  capo  19.  JVon  tra • 

sportare  i termini.  Punire  i falsi  teslimonj.  Pena 

del  taglione. 

Ciò  che  precede,  trovasi  all’  articolo  Omicidio  ; 

Deut.  <9,  11  a i3. 

• 4-  Non  assnmes  et  transferes  lerminos  prosimi 
lui,  quos  fìxerunt  priores  io  possessione  luà,  quam 
Doraiuus  Deus  tuus  dabit  libi  in  terra,  quam  ac- 
ce.peris  possideudam.  IIebal  ; Deut.  37,  17. 

15.  Noo  slabit.testis  uuus  conira  aliquem,  quid- 
quid  illud  peccati  et  faciooris  fuerit  ; sed  io  ore 
duorum  aul  trium  testiura  Stabil  omoe  verbuin. 
Idolatria:  Deut.  17,  6,  Corinti:  a Epist-  »3,  >l. 

16.  Si  steleril  teslis  aiendax  coatra  horaiaera 
accusaus  eum  prxvaiicatioois. 
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17.  Suhuut  ambo,  quorum  causa  est,  aote  Do 
minum  io  conspectu  Sacerdotum  el  jndicum,  qui 
fuoriut  io  diebus  illis. 

18.  Cùmque  diligentissime  pprscrntatiles.  inve- 
neriot  fui  su  in  testerò  dixisse  contro  fratem  suum 
mendacium  ; Susanna  : Dan.  i3  , 63. 

19.  reddeot  ei  sicut  fratri  suo  facere  cogitavi», 
et  auferes  malum  de  medio  lui: 

00.  ut  audieotes  crateri  timorem  liabeaot  , et 
oequaquam  talia  audeant  facere. 

31.  Non  miserelierts  ejus  ; sed  anirnam  prò 
animà  , oeulum  prò  oculo  , dentem  prò  deole  , 
manum  prò  tnanu , pedein  prò  pedo  , exiges. 
Lrcoi  : Esod.  31,  33,  34.- 

Per  la  conlinuationc,  vedi  Go espia:  Deut.  cap.  so. 

Vedi  pure  Vietò:  Mail.  18,  16.  D. scossi  : 
Grò.  8,  17.  Timoteo:  i Epitl.  5 , 19.  Peccato  e 
pena  di  chi  non  palesa  ciò  che  sa  yt  dinanti  al 
giudice  che  lo  interroga:  Peccato  : Lev.  5 , 1. 
Dio  è testimonio  dall'alto  de’  cieli , della  inno* 
rema  o della  reità  di  ciiscuu  uomo  : Giobbe  : 
•6  f 30. 

Testimonio  falso:  vedi  Testimonianza  falsa:  e 
Dicalooo:  Detti.  5,  30.  Sup.  Testimonio  vero: 
Deut.  19,  16,  18/19.  I testimonii  falsi  sono  spesse 
volle  causa  della  condanna  e della  morte  degli 
innocenti  : esempio  , quella  di  Naboih  : Acnva  : 
3 He  31  , 7 a «5.  Davidde  prega  Dio  di  libe- 
rarlo dai  It'slimonj  falsi:  Chiesa:  Salm.  s6 , 18; 
loro  ingiustizia,  loro  ingratitudine  : Nemici  : Saint. 
34,  i3:  14.  Iddio  gli  ha  in  orrore:  Sapikkza  : 
Prov.  6 , 16,  19.  Non  potranno  sottrarsi  al  ca- 
stigo die  weriiauo  : Como:  Prov.  13,  17  a 19: 
19,  5.  9,  38:  31  , 38.  Non  essere  falso  testimo- 
nio : Uomo  : Prov.  s4  > 38.  Il  testimonio  falso  è 
paragonato  ad  un  dardo  : Uomo  : Prov.  3S  , 18. 
Ksrinpj  di  It-Slimoniatizc  false,  ricavati  dalla  Sa- 
cra Scrittura  : Davidde  : 1 Re  33,  9 e teg.  t 3 Re 
16  , 3.  Sidfcia  : Ceretti.  37  , 13  e teg.t  38  , 4 « 
srg.  Susanna:  Dan.  i3,  36  e seg.  Vibtù  : Siati. 
19,  18.  Passione  : Mail.  36,  59  * 63  : 37  , i3  , 
>4.  Gesù' Cristo:  Mail.  38,  11  b i5.  Stefano: 
Alt.  6 , 11  a 14.  Paolo  : Alt.  34  , 1 a 9.  Vedi 
Giudici. 

TU  ABITA,  donna  che  morì  a Joppe,  e che  , 
per  le  suo  buone  opere  , fu  risuscitata  da  Sau 
Paolo:  Alt.  9,  36  a ^1. 

-TU AUGII.  Vedi  TABOR. 

TRAVIAR;  parola  che  significa  palma  0 dat- 
tero. Thautar  era  vedova  di  Iier  c diOnan,  ain 
bedur  figli  di  Giuda.  Essa  promise  a Giuda  di 
rimanere  vedova  , finché  Sala  , suo  lerzo  figlio 
fosse  in  c<à  di  sposarla  : ma  egli  la  ingannò  , e 


non  le  diede  il  figlio  promessole:  Thamar,  per 
vendicarsene, sorprende  destramente  Giada  e con- 
cepisce da  lui:  Giuda  : Ceti.  38,  11  a 33.  Accu- 
sila d'adulterio  è condannata:  essa  ne  palesa 
T autore  ed  è assolta  : Giuda  : Gerì.  38,  34  a 36. 
Essa  partorisce  due  gemelli,  Pharez  e Zar»  : Giu- 
da : Gen.  38,  37  a 3o.  Giacobbe:  Gtn.  "46,  13. 

TiiAMvn,  figlia  di  Davidde,  é violata  da  Amnon, 
suo  fratello:  Amnon  : 3 Re  1 3 , t e seg.' 

Tiiamab  , figlia  d’Assaloone,  figlio  di  Davidde: 

3 Re  1 4-  a?- 

THARACA  , re  d’Etiopia  , dichiara  guerra  a 
Sennacherib , re  d’ Assiria  , ed  impedisce  a que- 
sto di  farla  ad  Echexia  , re  di  Giuda:  Ezechia  : 

4 Re  19,  1 a »3. 

THARE:  sigo'fica  chi  aspira,  chi  manda  buon 
odore,  era  padre  di  Abrahamo  e figlio  di  Nacifor. 

\ 

Thabe  : Genesi,  capo  ti.  A’ unterò  de' suoi  fi- 
gliuoli. 

Ciò  che  precede  di  questo  Capo  trovasi  all'  arti- 
colo Sem  : Gen.  11,  10  a a3. 

o4-  Vixil  autem  Nachor  vigiliti  novem  annis , 
et  genuit  Thare. 

s5.  Vixitque  Nachor;  postquam,  genuit  Thare 
cenlum  decem  et  novem  anuis  : et  genuit  fihos 
et  filias. 

36.  Vixitque  Thare  septuaginta  annis,  et  ge- 

nuit Abram  , et  N«chor  , et  Arau.  Meraviglie  : 
Gios.  ?4  » 3.  Genealogia  : 1 Par.  1,  37.  - 

37.  He  suol  autem  generaliooes  Thare  : Thare 
genuit  Abram,  Nachor,  et  Aran.  Porrò  Arso  ge- 
nuit Lol. 

38.  Mortuusque  est  Aran  ante  Thare  patrem 
suum  in  terrà  nativiutis  sutr,  iu  Ur  Chalda-orum. 

39.  Duxeruut  aulein  Abram  et  Nachor  uxores: 

nomeu  uxoris  Abram  Sarai:  et  noiuen  uxoria 
Nacbor,  Melclia  liba  Arau',  patns  Al  delira,  et  pa- 
tri» Jesclue.  ' . 

3o.  Erat  autem  Sarai,  alenila,  uec  babebat  li- 
beros. 

Si.  Tu'il  ilaque  Thare  Abram  filium  suum,  et 
Lot  filium  Arau,  (ilium  fìtii  sui,  et  Sarai  nurum 
Sua m , morem  Abram  filii  sui,  et  eduxit  eos  do 
Ur  Clialdxoreiu , ut  treni  iu  terreni  Clianaaa  : 
veoeruulque  usquè  Harau  et  ballila  veruni  ibi. 
Meraviglìe  : Gioì.  34  , 3 , 3.  Esdra  : hb.  « , 

. cup.  9,  veri.  7 , 8.  Oloferne:  Giudit.  3/7,  Stu- 
fano : Alt.  7,3.  . . 

33.  Et  facli  suul  dies  Tbare  ducenlorum  quin- 
que  aonorum,  el  mortuus  est  iu  llaran. 

Per  la  conlinuationc,  vedi  Adiamo:  Gen.  cap.  13. 
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TUA  SI,  soprannome  di  Shnone,  figlio  di  Ma 
thathia  : vedi  Simone. 

THAU  : è il  segno  del  quitte  Iddio  si  servi 
per  far  marcare  io  fronte  que'  cl»’  egli  vole„ya 
saltare  dal  massacro  di  Gerusalemme  :J£zrcsiblb? 
cap.  9.  ' ' * 1 x 

TliEBNI , re  d’Israele  . Itreve  durata  del  suo 
regno:"  Ela  : 3 Zìe  16,  ai,  ài. 

TREGUA  : Joab  manda  a cercare  io  quella 
città  una  donna  prudente  per  farla  presentare  a 
Davidde , affiucliè  ottenesse  da  quel  principe, 
colla  piudeota  de'  suoi  discordi,  il  ritorno  di  As- 
salonne: Daviddb  : a He,  capo  i4- 

THEGLAT-PHALASAR,  re  d’Assiria,  muove 
guerra  agli  Israeliti,  regnando  Pbucee,  e prende 
loro  varie  città:  Pmcas  t 4 >5,  19*  *n 

soccorso  di  Acliae,  re  di  Giuda,  contro  Rasiu  , 
re  di  Siria,  e Pliacee,  re  d'Israele , che  I’  asse- 
diarono in  Gerusalemme,  nell'anno  3a64  : Acatz; 
4 Afe,  capo  iG. 

THEODA,  religionario,  se  dicente  un  gran  per- 
sonaggio,' erasi  fatto  un  certo  numero  di  seguaci*. 
Fu  ucciso  , e la  sua  religione  annichilata  : Apo- 
stoli ; Alt..  5,  36.  * • 

TIIERSA  ; antica  capitale  del  regno  d'Israele: 
Ela  : 3 Zìe  16,  8,  9,  a4- 
THIATIRA.  redi  TIATIRA. 

THOGORMA  , città  della  Frigia  : essa  rice- 
vette questo  nome  da  un  nipote  di  Japheth  t 
Glksalogia  : Gerì,  io,  a,  3.  Ne  è fatta  menzipue 
nel  libro  di  Ezechiele  , all’  occasione  del  gran 
commercio  della  città  di  Tiro  : Etech.  37  , t4- 
Goc  : Etech.  capo  38. 

THOLA:  Giudici,  capo  10.  Dopo  la  morte  di 
Abimelrch,  è creato  condottiero  degli  Israeliti, 
ed  occupa  questa  carica  per  ventitré  anni,  cioè 
• dall’anno  1771,  fino  all'anno  a8g4-  Morto 
Titola,  a lui  succede  Jair  di  Galaad,  il  quale 
governa  gli  Israeliti  fino  all'  anno  3816;  ma 
■ gli  Israeliti,  caduti  neU’ idolatria,  sono  dati  in 
potere  de' Filistei  e degli  Ammoniti , dall’anno 
3798  fino  all'anno  a8i6. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Ab  ucucn: 
Giud.  cap.  9. 

Pos,  Ahimelech  surrexil  duxiu  Israel  Titola 
filius  Pltua  patrui  Ahimelccli,  vir  de  Issacliar,  qui 
bahitahit  iu  S«mir  lìioutis  Ephraim  :■> 
a-  et  judicavil  Israeletn  vigilili  et  tribus  anuis, 
mortuusque  est,  ac  sepullus  io  Samir. 

3.. Iluic  successa  Jair  Galaadhes,  qui  judicavit 
Israeletn  per  vigioti  et  duos  anuos  , 

4 habeiis  trigiuliT  li.ios  sedeutes  super  tiiginta 


pullos  asina  rum,  et  principes  triginta  civitatum  ., 
quae  ex  nomine  ejus  sunt  appellatse  Havoth  Jair, 
id  est,  oppida  Jair,  usquè  in  prsrsentem  diem 
io  terrà  Galaad.  /.  . * 

5.  Mortuusque  est  Jair,  ac  sepullus  in  loco  cui 
est  vocahulum  Cnnou.  • 

'6.  Filli  autein  Israel  pi-ccatis  veleribus  jungen- 
tes  nova,  fecerunt  tnalum  in  conspeclu  Domini  , 
et  servierunt  idolis  B*»lìm  et  Astarotli  , et  diis 
Syrite  ac  Sidonis  , et  Moab  et  filiortim  Ammon 
_ et  Pliilist liiirr»  : dimiseruotque  Dominum,  et  uou 
colueruul  eum. 

7.  Contra  quos  Domious  iratus,  tradidil  eos  in 
mautis  Philisthiim  et  fìliorum  Ammon. 

8.  AfH<ctique  suol,  et  vehemenler  oppressi  per 
hoii«>s  decem  et  octo,  omnes  qui  habilahant  trans 
Jordanem  in  terrà  Amorrbsi,  qui  est  in  Ga’aad; 

9.  in  taotum,  ut  filli  Ammon,  Jordaue  trasmis- 
so  , vastarenl  Judam  et  Benjamin  , et  Ephraim  : 
afBistusque  est  Israel  oimis. 

Gli  Israeliti  fanno  penilenta  , e Dio  rimprovera 
ad  essi  la  loro  ingratitudine , e finalmente  ne 
ha  compassione. 

« * . * . , - a 

10.  Et  claniantes  ad  Dominimi,  dixeruot  : pec- 
cavimus  libi,  quia  dereliquimus  Dominum  Deum 
nostrum,  et  servivimus  B*alim. 

11.  Quihus  locuius  est  Dominus  : numquid  non 
. Aìgyptii  et  Amorrlipei  , filiique  Apirtion  et  Piti- 

listhiim , • - 

il.  Sidonii  quòque  et  Amalec.  et  Clianaan  op- 
presserunt  vos,  et  cUniaStis'ad  me  , et  erui  vos 
de  manu  eorum  ? _ * - 

13  Et  tameu  drreliqiiistis  me,  et  coloissis  deos 
alienus  ; ideirrò  noti  add»m  ut  ultra  vos  liherem: 

14  ite,  et  intorale  deos  quos  ehgistis  ; ipsi 
vos  iiberent  in  tempore  angustile.  ■ • 

15.  Dixeruntque  filli  Israel  ad  Dominum:  pec* 
cavimus  , redde  tu  nobis  quidquid  libi  placet  : 
tadlum  nunc  libera  no». 

16.  Qua*  dicentes  , omnia  de  finibus  suis  alie- 
no r u in  deorum  idoU  pr<-jeceruut  , et  servierunt 
Domino  Deo  : qui  doluit  super  miseriis  eorum. 

17.  Itaque  Olii  Ammon  cooclanwnles , in  Ga- 
laad  fixere  tentoria:  contra  quos  congregati  fili! 
Israel,  iu  Maspba  caSIranietali  sunt. 

1 8.  Dixeruntque  principes  Galaad  singuti  ad 
proximos  suos  : qui  primus  ex  nobis  CoDlra  fi* 
lios  Ammon  cceperit  dimicare  , erit  dux  popoli 
Galaad. 

' Per  la  continuazione,  vedi  JtrnTe  : Giud.  cap.  1 1 . 
TI10L0MAI,  figlio  di  Ammidd  , re  di^  Ges* 
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sur  Fu  io  c»s*  di  questo  re  die  Assalonne  si 
rifugiò  dopo  cl>e  ebbe  fatto  uccidere  Amuon  , 
suo  fratello,  per  vendicare  l'oltraggio  che  que- 
sti aveva  fatto  a Tlmmar  , sua  sorella:  Amnon: 
a /le,  capo  1 3.  Vedi  anche  Assalonne. 

THL’BAL  , figlio  di  Jafnet  : >.Cez».  io  , a ; fu 
il  fondatore  della  Spagna  : trovasene  menzione 
nel  libro  di  Ezechiele,  all’occasione  del  gran  com- 
mercio di  Tiro  : Etech.  17  , i3.  Goc:  Etech. 
cap.  38.  Vedi  Spagna.  , 

TIAT1RA  ; il  vescovo  della  Chiesa  di  Tiatira 
é biasimato  nell'Apocalisse,  peicliè  una  falsa  pro- 
fetessa seduce  i fedeli  colle  sue  parole  e colle 
sue  azioni  corrotte:  Apocalisse  : a,  18,  19. 

TIEPIDEZZA  t 0 noncuranza  nelle  opere  di 
religione.  Dio  rigetta  i tiepidi  : rimedio  contro 
la  tiepidezza:  Apocalisse:  3,  14  a aa. 

TIGRI t uno  dei  quattro  fiumi  del  Paradiso 
terrestre  : egli  scorre  verso  l’Assiria  : Creazione: 
Gen.  a,  >4- 

TIMIAMI,  altare  dei-  vedi  Altare:  Profumo. 

TIMIDEZZA:  posizione  di  una  persona  che, 
per  un  timore  bene  0 male  inteso,  non  osa  con- 
fessare , io  fatto  di  religione,  che. essa  segue  le 
massime  di  quella  rehgiooe.  Sorte  iofelice  che 
attende  i timidi  nella  pratica  della  religione  cri- 
stiana : Apocalisse  : ai,  8. 

TIMORE  di  Dio.  Devesi  temere  Iddio,  il  quale 
deve  sempre  essere  presente  al  nostro  spirito. 

La  mancanza  di  questo  timore  è causa  del  pec- 
calo : AsiMeLicn:  Gen.  ao,  11.  Abrahamo  riceve 
l’attestato  del  suo  timore  dei  S'gnore  : Abraiia- 
mo  : Gen.  aa  , la.  La  presenza  di  questo  timore 
allontana  il  peccato  : Decalogo  : Etod.  ao  , ao. 
Leggi  : Deut.  4.  9-  Amore:  'Deut.  6,  a,  )3,  a4- 
Esortazione:  Deut.  10,  ta,  ao.  Profeti  falsi: 
Deut.  i3,  4 Mzbaviolie  : Gios.  a4  , 1 4-  Ingrati- 
tudine: Giud.  6,  io.  Samuele:  i Re  ta,  14,  a4- 
Osea:  4 ffe  17  , a5  , 54  a 3g  ; 4 1 • Josapiut  : a 
Par.  19,  7,  9.  Giobbe:  a,  3.  Lega:  Salm.  a,  il. 
Chiesa:  Saint.  a6,  1.  Meraviglie:  Salm.  ito,  9. 
Sapienza:  Pro*».  8,  i3.  Uomo:  Prov.  aa,  4 : a4  * 
ai.  Virtù  : Eccli  7,31:  1 5 , ao.  Dio  : hccli. 

)6,  1,  3 Virtù;  Ecdi.  a8,  8.  Djo  : Is.  4i  , 10, 
i4  : 43,  1,  3:  44- a.  8-  Sionné  : lt.  5i,  la.  In/r. 
Timore  : Gercm.  io  , 7.  Pietro  : All.  10  , 35. 
Pietro:  i Epist.  1,  17.  a,  17  : 3,  a,  tG.  Giuda: 
Epiil.  vers.  a3.  Que'che  hanno  il  timore  di  Dio, 
ne  osservano  i precetti  : non  cosi  può  dirsi  di 
quelli  i quali  non  lemouo  il  Signore  : Mosè  : 
Esod.  9 , ao  a a6.  Questo  timore  è imposto  a 
tulli  i popoli  : Monumento  : Gios.  4 , <4  > a5.  È 
riero  chi  lo  possiede  : Tobia:  4 » a3.  Ci  rende 
grtudi  agli  occhi  di  Dio:  Giuditta:  16,  19. 
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Timóre  di  Dio  di  Giobbe:  3f  , *a3.  Chi  pos- 
siede il  limore  di  Dio  , ha  diritto  di  lodarlo  : 
Gesù  Caisro  : Salm.  .a»  , >4  a 37.  Quando  si  è 
con  Dio  non  avvi  nulla  a temere  1 Anima:  Salm. 
aa,  4 « ieg-  Il  timore  di  Dio  è raccomandato  a 
tutto  il  mondo:  Giusti:  Salm.  3a.  8,  18,' 19.  Non 
rende  poveri  que’che  lo  posseggono  : Speranea  : 
Salm.  33 , 9 e seg.  II  peccatore  che  non  lo  ha 
non  cambia  mai  di  vita  : Orazione  : Salm.  54  , 

Iaa.  Esso  è una  sorgente  di  salute:  Popolo:  Salm. 
84.  io.  Chi  ha  il  timore  di  Dio  non  ha  a temere 
nulla  per  parte  del  mondo  : Protezioni!  : Salm. 
90.  Suoi  buoni  edetti  : Lodi:  Salm.  toa  , 10, 
1 1 , 16. 

t 

Timore  di  Dio:  Salmo  tir.  Beato  colui , il  quale 
ha  il  timore  di  Dio  ed  osserva  la  legge  del 
Signore. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’  articolo  Mbba- 
Vigub:  Salm.  1 10.  , 

Dealus  vir,  qui  limel  Dominum  : io  mandati* 
ejus  volet  nimis. 

a.  Poleos  in  lerri  erit  semen  ejut:  generatio 
rectorum  beoedicetur. 

3.  Gloria  et  diviliae  in  domo  ejus:  et  jus(i(ia 
ejut  mane!  in  saeculum  Sacculi. 

4*  Esortino  est  in  tenebria  lumen  recti* , mi* 
sericors,  et  miseralor,  et  juatns. 

(■  5.  Jucundus  homo,  qui  miseretur  et  commodat, 
dispone!  sermone*  suoi  in  judicio:  quia  io  eter- 
num  non  commovebitnr. 

6.  In  memoria  frteroà  erit  justus:  ab  audilio- 
ne  mali  ooo  limebit. 

7.  Paratura  cor  ejus  sperare  in  Domino  : eoo- 
firmatimi  est  cor  ejus:  000  commovebitur  dunec 
despiciat  inimicos  suo*. 

8.  Dispersi! , dedit  paoperibus  : justilia  ejus 
maoel  in  sseculuin  speculi,  coruu  ejus  exallabi- 
tur  in  g!ur<&. 

9.  Peccator  vide  bit,  et  iraicetur,  denti  bus  suis 
fremei  et  tabescel  : desiderium  peccatornm  pcribil. 
Per  la  continuazione,  vedi  Dio:  Salm.  ita. 

V 

Timore  di  Dio:  Salm,  137.  Beati  quelli,  che  te- 
mono  il  Signore , e camminano  nelle  sue  vie  e 
saranno  beati  in  questa  e nell'altra  vita. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  Tempio.' 
Salm.  iati. 

a v , 

Beali  omnts,  qui  timeot  Doiniuum,  qui  ambu- 
laci iu  vii*  ejus. 

a.  Lnbores  manuum  tuarum  quia  manducabis, 
bealus  es,  et  beuè  libi  erit. 
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3.  Uxor  tua  sicul  vili*  abundans,  io  Lleribus  | 
domus  itìse. 

4-  Filli  lui  sicut  novella  slinrom,  io  circuito  | 
mensa  tue. 

5.  Ecce  sic  benedicetur  homo,  qui  tiuiet  Do- 
tnioum- 

6.  Beoedicat  libi  Dominus  ex  Sioo:et  videa* 
bona  Jerusalem  omnibus  diebus  vita  tua. 

7.  Et  videas  fìlios  fifiorum  tuorum,  pacem  su- 
per Israel. 

Per  la  continuazione,  vedi  Cuiss*  Salm.  ia8. 

Iddio  adempirà  la  soa  volontà  io  quelli , che 
lo  temono  ed  esaudirà  te  loro  oraxiooi  : Dio: 
Salm.  144,  ao.  Egli  riporrà  io  essi  tutte  le  sue 
compiaceoxe:  Dio:  Salm.  1 46,  »t,  la.  Vantaggi 
del  timore  di  Dio:  Sapienza:  Prov.  3,  7 a 10. 
Uomo:  Prov.  1 4,  a,  a6,  37:  19,  a3.  Esso  è pre- 
feribile a lutti  i tesori:  Ibid.  Prov.  i5, 16,  07,  33. 
Beato  chi  lo  possiede  : Ibid.  Prov.  a8,  >4-  Te- 
mere Iddio  ed  osservare  i suoi  comaodainenti  : 
Vanita’:  Eecl.  sa,  i3.  Elogio  del  timore  di  Dio: 
feliciià  di.  que’  che  ne  sono  penetrati  : Sapienza  : 
Pedi.  1,  11  a a8,  34  a 36;  e che  ripongono  nel 
Signore  la  loro  confidenza;  Pazienza  : Eccli.  a,  6 
e seg.  Pedi  Confidenza.  Da  che  si  conoscono  quei, 
che  banno  il  timore  di  Dio:  Pazienza  : Eccli.  a,  18 
a ai  : 3,  8.  Lodi  che  merita  il  timore  di  Dio: 
Govebno:  Eccli.  io,  a3  a a5.  Noo  havvi  nessuno 
superiore  a colui,  che  teme  Dio:  Ibid.  Eccli.  10, 

37.  Vantaggi  del  timore  di  Dio  : Virtù  : Eccli. 
i4,  1 : 19,  18.  Egli  produce  la  sincera  conver- 
sione, la  sapienza  ed  il  buon  senso:  Ibid.  Eccli. 
ai,  7 a i3.  Noo  havvi  nulla  di  più  vantaggioso: 
restargli  fedele  : Ibid.  Eccli.  a3,  37,  38.  Esso  for- 
ma la  gloria  de’ vecchi;  é superiore  ad  ogni  fe- 
licità : beato  colui  che  ne  è penetrato  : Ibid.  Eccli. 
a5,  8 a 16;.  non  abbandonarlo  mai:  Ibid.- Eccli. 

37,  4-  Suoi  vantaggi:  Ibid.  EccH.  3a,  18  a ai. 
Fermezza  di  chi  lo  possiede:  Ibid.  Eccli.  33,  14 
a ao.  Altro  elogio  del  timore  di  Dio  : suoi 
vantaggi:  Ibid.  Eccli.  4°>  a a8.  Egli  santifica  : 
Isaia  8,  i3,  i4-  È Dio  medesimo,  che  l'inspira 
per  nostro  vantaggio:  Geremia  : 3a,  39,  40;  che 
ne  riempie  i nostri  cuori,  a(1iochè  invochiamo  il 
tuo  nome  e diamo  a lui  lode  nelle  nostre  affli- 
zioni: Giudei  : Bar.  3,  7.  Il  timore  di  Dio  è sor- 
gente di  salvezia  : Michea:  6,  9.  Iddio  rimpro- 
vera il  suo  popolo  perchè  manca  di  timore  di 
Dio:  M alacri  a:  i,  6.  Vaotaggi  di  chi  teme  il  Si- 
gnore Iddio:  Mbssia:  Mal.  5,  16  a 18:  loro  al- 
legria nel  di  del  Giudizio:  Mal.  4*  ?,  3-  Il  ti- 
more di  Dio  deve  essere  superiore  al  timore  de- 
gli uomini:  abbandonarsi  i&lierameole  a Dio: 


Apostoli:  Mail.  10,  ?8  a 3t.  Il  Sigoore  spande 
la  sua  misericordia,  di  generazione  in  generazione, 
sopra  coloro,  che  lo  temono:  Luca:  t,  5o.  Il 
timore  di  Dio  è il  solo,  che  dobbiamo  avere: 
Virtù:  Lue.  la,  4>  5.  Sua  utililà  per  la  salvez- 
za: Filippesi  : Epist.  a,  sa.  Vivere  nel  timore 
di  Dio:  Pietro:  i EpUl.  i,  17.  Egli  è raccoman- 
dalo da  un  Angelo:  Apocalisse:  14,  6,  7.  È Dio 
solo  che  Hevesi  temere  e servire  t Amore  : Peul. 
6,  a,  i3.  Questo  timore  è il  principio  della  Sa- 
pienza: Prov.  1,  7 : 9,  10.  Servire  al  Sigoore  nel 
timore  : LeGA  : Salm.  a,  11.  Il  timore  del  Signore 
deve  essere  puro  e non  cessare  mai:  Potenza: 
Salm.  18,  io.  Ragioni  del  timore  di  Dio  : Apo- 
calisse: i5,  4-  Giuditta:  16 , 19;  averlo  sempre 
presente:  Decalogo:  Esod.  ao,  ao.  Leggi:  Deut. 
4.  9.  Esortazione:  Deut.  io,  là.  Profeti:  Deut. 
i3,  4-  Meraviglie.-  Gios.  , i4-  Osea  : 4 He  17, 
36.  Josaphit:  a Par.  19.  7.  Chiesa:  Salm.  a6,  1, 
a.  Uomo:  Prod.  a4.  ai.  Virtù:  Eccli.  7,  3i . 
Fruito  e lode  del  iinior  di  Dio:  Abimelecu:  Gen. 
ao,  11.  Amore:  Deìil.  6.  a4.  Giobbe:  a8,  28. 
Uomo  : Prov.  10,  37  : 16,  6 ; 3i,  3o.  Virtù.  Eccli. 
i5,  t:  33,  1.  Il  timore  di  Dio  noo  è contrario 
nè  alla  fede,  né  alla  speranza:  Vanita*:  Eccl.  9, 
1.  Ricchezze:  Eccli.  5,  5.  Esempi  del  timore  di 
Dio:  in  Adrahamo;  Gcn.  aa,  ta;  nelle  levatrici 
del  popolo  Ebreo:  Israeliti  : Esod.  1,  17,  ai. 
Mosz:  Esod.  1 4 . 3 ■ > nel  popolo  d’Israele:  Sa- 
muele: 1 Re  ta,  18,  19;  in  Abdia,  Aciiib:  3 
Re  18,  3,  4.  13-  Josaphat  : a Par.  19,  7,  9;  in 
Tobia  : 1,  io  : a,  g,  i3  ; in  Sara  : Tobia  : 3,  18  : 
4,  a3  : 9,  i5;  in  Giuditta:  8,  8,  39;  in  Giobbe: 
1,  8;  a,  3 : 3 1 , a3;  nei  compagni  di  viaggio  di 
Giona:  Ninive  : Gian,  i,  5,  9,  10,  16;  in  Elea- 
zaro: a Macc.  6,  3o.  Frullo  del  timor  di  Dio: 
sua  utilità:  suo  elogio:  Pericoli:  Salm.  117,  4 
a 9.  Confidenza:  Salm.  ia$.  |.  Uomo:  Prov.  io, 
37:  1 4>  37  : sa,  a4-  Sua  utilità  per  l’uomo:  oc- 
dami  le  precedenti  indicazioni,  e Legge:  Salm. 
118,  38,  tao.  Sapienza:  Prov.  3,  7,  8;  8,  i3. 
Uomo  : Prov . 1 4 , 16  : 1 ■>,  sy,  33:  a3  , 17*  18, 
Vanita’:  Eccl.  7,  19:  la,  i3.  Virtù:  Eccli.  i.'f, 

I.  Gerusalemme:  li.  39,  i3.  Ricompensa  che  egli 
ne  riceve:  Mosfc  : Esod.  i5,  11.  Tobia:  4»  a3« 
Soccorso:  Salm.  60,  5.  Giudizio:  Mal.  4,  3-  Apo- 
calisse: i4,  7.  Esempi  del  timore  di  Dio  rica- 
vali dal  Testamento  uuovo  : nel  saolo  vecchio 
Simeone  : Betiilemaie  : Lue.  a,  a5;  in  molti  altri: 
Saulo  : All.  8,  a.  Paolo:  All.  9.  3i.  Pietro  : Alt. 
10,  1,  a,  34.  33.  fi  timore  di  Dio1  non  è Contra- 
rio nè  alla  fede  né  alla  speranza  : Romani  : Epist. 

II,  ao.  Corinti  : 1 Epist.  9,  a6,  37  : io,  ta. 
Fili  itesi  : Epist.  a,  la.  Ebrei:  Epist.  4i  *•  Pie- 
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tuo:  i Epist.  1,  V].  ì malvagi  temono  i buooi 
e li  rispettano:  Miracoli:  Mail.  i4-  3»  5,  Gesù 
Cristo:  Marc.  6,  ao.  Loca:  i,  65.  BetlRmmb  s 
Lue.  a.  9.  Gesù  Cristo:  Lue ■ 7,  16.  Apostoli: 
Alt.  S,  5,  11.  Paolo:  Alt.  9.  a6:  16,  ag,  3o. 
Corinti  : a Epist.  7.  i5.  Del  naturale  timoroso 
dell’uomo.  Chi  teme  gli  uomini  cadérli  ben  pre- 
sto : Uomo:  Prov.  09.  a5.  L’empio  teme,  il  giu- 
sto £ franco  : Jbid.  Sup.  a8.  1.  Iddio  punisce  i 
malvagi  col  riempirli  di  timore:  Giacobbr  : Gen. 
35,  5.  Li  cci  : Esod.  al,  07.  Mali  : Lev.  36,  36. 
Israeliti:  Deut.  a.  a5.  Esortazione:  Deut.  il,  a5. 
Comand 'Mesti : Deut.  a8.  10,  63  a 67.  Esplorato- 
ri: Gias.  a,  9.  Adonisedkch  : Gim.  io,  10.  Dlb- 
bora:  Giud.  4,  »5.  Gideone:  Giud.  7,  at.  S*- 
Mretr.-:  1,  Re  7,  10.  Eliseo:  4 Ee  7,  6.  Asa  : a 
Par.  14,  ta,- 14.  Josaphat:  a Par.  17,  io:  ao, 
ag.  Gicoitta:  1 4 • >7*  >5,  1.  Protezione:  Salm. 
q,  ao.  Damasco:  Gerem.  49.  3?.  Tempio  : a Macc. 

3,  a4-  I malvagi  temono  e rispettano  i buoni: 
ABiMELrcH:  Gen.  ao,  8.  TsacCo:  Gen.  ai,  aa,  al. 
McrsÈ:  Esod.  14,  a5.  Davidde:  i Re  18,  ta,  il, 
3g  OcnosiA:  4 Ee  1,  i4-  Nebemia:  a Esdr.  6,  16. 
Gidda  : 1 Macc.  3,  a5.  Gionata  : 1 Macc.  la,  a8. 
Lisia:  a Macc.  it,  10  a 14 

, t t 

V. 

Timore:  Geremia,  capo  10.  Non  temere  1 segni 
celesti,  de ‘ quali  hanno  timore  le  nazioni.  Ina- 
nità del  cullo  denti  idoli  e de'  loro  adoratori. 
Temere  il  Signore. 

1)  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Popolo': 
Gerem.  cap.  9.  : 

ite  verbum  , quod  locutus  est  Domious 
' super  vos  domus  Israel. 

а.  lime  dici!  Domious  : juxlà  vias  Gentium  no- 
lite  discere:  et  i>  sigois  coeli  oolite  metuere  qua? 
tiinent  Geutes: 

. 3.  quia  leges  populorum  vana*  suut:  quia  li-  J 
goum  de  saltu  precidi!  opus  manus  artifìcis  in 
asci!.  Dio:  Sap.  » 3 , rt:  1 4 • 8- 
, 4-  Argento  et  auro  decoravi!  illud:  clavis  et 

matleis  compegit,  ut  oon  dissolvatur.  Dio  i Sap. 

1 3 , 11:  1 4 , 8. 

5.  In  simililudinem  paltme  fabricata  suoi,  et 
noo  loqueulur:  portata  lolleolur,  quia  incedere 
non  valeut,  nolite  ergo  liniere  ea,  quia  nec  male 
possuot  Tacere,  nec  benè.  Dio:  Salm.  it3,  ta. 

б.  Non  est  sirailis  tu(,  Domine  : magous  es  tu, 
et  rnagnum  oomcn  toura  in  fortitudine.  Micqsa-: 

7:  18. 

7.  Quis  non  timebit  te,  ó rex  gentium?  tuum 
est  euiin  decus  : inter  cuuctos  sapieotes  geotiura, 


et  in  uoiversii  regm's  eorum  nuttus  est  simitis  lui. 
Apocalisse  : » 5 , 4 • ■ 

8.  Pariter  insip'cntes  et  fatai  prohibuntur  : 
doctrina  vanitatis  eorum  lignum  est. 

9.  Argentimi  involutum  de  Tharsis  affertor, 
et  aurum  de  Ophaz:  opos  artifìcis,  et  manus 
{crani:  hy»cintuj.  et  purpura  iodomentum  eorum  : 
opus  artificum  universa  lime.' 

Il  Signore  è il  solo  Dio  vero,  Dio  vivo,  e il  rege 

eterno.  Egli  con  sua  possanra  fece  la  terra  e 

colla  intelligenza  sua  distende  i cieli.  Il  suo 

nome  egli  è : Signore  degli  eserciti. 

10.  Dominus  antem  Deus  venis  est  : ipse  Deus 
vivens  et  rex  sempiternus.  Ab  indignatione  ejus 
commovebitur  terra:  et  non  sustinebunt  geutes 
comminationem  ejus. 

11.  Sic  ergo  dicetis  eis:  dii,  qui  croio*  et  ter- 
ra® non  fecernnt,  perenni  de  terrà  , et  de  bis 
qua?  sub  c®lo  sunt. 

la.  Qui  fecit  terram  In  fortitudine  sul  , pre- 
parai orberà  in  sapienliA  sul',  et  prudeotia  sua 
estendi!  coolos.  Creazione  : Gen.  1,1.  Babilo- 
nia : Gerem.  5i  , i5.  Giuditta  : i3,  a4- 

13.  Ad  vocem  guam  dat  mnltitudibem  aquarum 
io  croio,  et  elevat  nebulas  ab  extremitatibus  ter- 
re : fui g ura  io  pluviam  facit,  et  educit  veotum 
de  thesauris  suis.  Sacerdoti  : Salm.  1 34  > 7-  Ba- 
bilonia: Gerem.  5i  , 16, 

14.  Stnllus  factus  est  omois  homo  à scienti!, 
confusus  est  artìfex  omniS  in  scolptili  : quoniam 
falsum  est  quod  conflavit  ; et  non  est  splritus 
in  eis.  — 

- i5.  Vana  sunt,  et  opus  risa  dignam:  io  tem- 
pore visitationis  sue  peribunt.' 

16.  Non  est  bis  simili#  pars  Jacob:  qui  enim 
formavi!  omnia,  ipse  est:  et  Israel  virga  boere- 
ditali*  ejus:  Dominus  exercituuin  nomea  ejus. 

Per  la  continuatone,  vedi  Giudei  : Gerem.  10, 
17  e seg. 

Vi* j del  timore  umano  : Vedi  Pusillanimità’, 
e Giobbe:  6,  16.  Corruzione  : Salm.  1 3,  9.  Virtù: 
EccH.  aa,  ai  a a3.  Genealogia  : Mail,  t,  ao. 
Apostoli:  Mail.  10,  a6,  a8,  3t.  Virtù:  Lue.  la, 
4,  5,  7.  Filippesi:  Epist.  1,  a8.  Pietro:  i Epist. 
3,  i3,  14.  Giovanni:  i Epist.  4,  18.  Timidi*  au- 

tem pars  illorum  erit  in  stagno  ardenti 

igne  et  sulphure  i Apocalisse:  ai,  8.  Sperare  in 
Dio  , noo  temere  gli  uomini:  Chiesa:  Salm.  56, 
1,  a,  5.  Avversità’.-  Salm.  a4,  i3.  Nemici  : Salm. 
55,  4,'  n,  Pericoli:  Salm.  117,  6,  7.  Sapienza: 
Prov.  3,  a4  a a6.  Dio  :-■/*.  4>>  9,  10,  i3,  14  : 
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43)  t)  a,  5:  44*  a.  ADONissDf.cn:  Gios ■ io,  8. 
Sionnb:  Is.  5i,  7,  8,  la,  i3.  Geremia  : r,  8,  17. 
Lettera:  Bar.  6,-i5.  SI athatia  : 1 Macc.  a,  6a, 
Romani:  Epist.  8,  i5,  3i. 

TIMOTEO  , che  significa  onore  a Pio  , è il 
nome  di  un  discepolo  di  S.  Paolo  : sua  circonci- 
sione: Paolo  Alt.  16,  1 a 4-  Egli  è mandato  in 
Macedonia:  Ibid.  A IL  19,  aa.  S.  Paolo  lo  ricco- 
maoda  ai  fedeli  di  Corinto:  Corinti  : 1 Episl.  16, 
10,  n;  lo  manda  ai  Tessalonicesi  , per  rinfran- 
carli nella  fede:  Tessalonicesi:  1 Episl.  cap.  3; 
ne  fu  l’elogio  ai  FiLirresi:  Episl.  a,  19  a a3. 

S.  Paolo  lascia  Timoteo  ad  Efeso  al  Governo 
di  quella  Chiesa  , dopo  di  avergli  .imposte  le 
mani  per  un  ordine  espresso  dello  Spirito  Santo. 
Verso  l’anno  64  di  Gesù  Cristo  S.  Paolo  scrisse 
la  seguente  lettera  a Timoteo  nella  quale  tutti 
rammentandogli  gli  obblighi  di  un  vero  Pastore, 
venne  l'apostolo  a formare  la  più  ammirabile  di- 
vina istruzione  per  li  prelati  ecclesiastici  di  tutti 
i secoli. 

Timoteo  :.  1 Epistola,  capo  1.  San  Paolo  inco- 
mincia questa  prima  lettera  col  rammentare 
a Timnteo  la  incumbema,  che  gli  aveva  data 
di  ritrarre  alcuni  dalla  cattiva  dottrina  e di 
insegnare  la  buona.  La  fine  del  precetto  è la 
carità  di  puro  cuore.  Buona  è la  legge,  se  uno 
te  ne  serve  legittimamente. 

L’Epistola  precedente  trovasi  all’  articolo  Tessa- 
lomcesi  : 1 Episl.  eie. 

Paulus  aposlolus  Jesus  Christi  secondùm  im- 
perium  Dei  Salvatori  nostri,  et  Christi  Jesu  spei 
oos  t ree. 

3.  Timotheo  dilecto  Olio  in  fide.  Grafia,  mise- 
ricordia, et  pax  h Deo  Patre,  et  Christo  Jesu  Do- 
mino nostro.  Paolo:  Alt.  16,  t. 

3.  Sicul  rogavi  te,  ut  remaneres  Ephesi,  cùm 
irem  in  Maccdoniarn,  ut  deuuutiares  quibusdam  . 
ne  aliter  docerent, 

4.  neque  iolendereot  fabulis  , et  geoealogiis 

ioterminatis  : qurc  questiones  pneitant  magis  quàra 
xdificationem  Dei,  qua:  est  in  fide.  Jn/r.  Timo- 
teo : j Epist.  4 , 7 * Epitt.  a , s3.  Tito  : 

Epitt.  3,9. 

5.  Finis  aulem  praccepti  est  ebaritus  de  corde 
puro,  et  conscientià  booà,  et  fide  non  fida.  Va- 
nita : Eccl.  la,  l3. 

6.  A quibus  quidam  aberrantes,  conversi  suol 
io  . vaniloquium. 

7.  Volentes  esse  legis  doctores.  Don  intelli- 
gcutes  neque  qux  loquuntnr,  neque  de  quibus 
affìrmanl. 

T.  II. 


7r>«  . 

8.  Scimus  aulem  quia  Dona  est  lex,  si  quis  e4 
iegitimé  utatur  : Romani:  Epist.  7,  19. 

9.  scieus  hoc  quia  lex  justo  non  est  posila,  sed 
inj  isiis,  et  non  subditis,  iinpiis,  et  peccatorihus, 
sceleratis,  et  containinatis,  patricidis  et  matricidi*, 
homicidis,  * 

10.  fornicuriis,  masculorum  concubiloribus,  et 
plagiariis  mendacibus,  et  perjuris,  et  si  quid  aliud 
sanse  doctrin®  adversatur, 

11.  quo  est  secupdùm  Evangelium  glorio:  beali 
Dei,  quod  crcdilum  est  mihi. 

Rende  grazie  a Dio , il  quale  di  persecutore  della 
Chiesa  l'avea  Jallo  Apostolo.  Egli  trovò  mi- 
sericordia, affinchè  manifesta  si  rendesse  la 
pazienta  di  Dio  ad  istruzione  de’  peccatori. 
Pila  episcopale:  milizia  santa. 

13.  Gratias  ago  ei  qui  me  confortavi!,  Christo 
Jesu  Domino  nostro  : quia  Grtelem  me  existima- 
vit,  poueos  io  ministerio. 

•i3.  Qui  priùs  blasphemus  fui,  et  persecutor  , 
et  contumeliosus;  sed  misericordiam  Dei  eonse- 
cutus  sum , quia  ignorans  feci  io  iucredulitate. 
Paolo  : Alt.  9 , 1 a 4* 

i4  Superabandavit  autem  grafia  Domini  no- 
stri, cum  fide,  et  diiecliooe  qu«  est  in  Christo 
Jesù. 

i5.  Fidelis  sermo,  et  omoi  acceptione  dignus 
quòd  Christus  Jesus  veuit  in  hunc  muodum  pec- 
eatores  salvos  face  re,  quorum  priinus  ego  suin. 
Miracoli:  Mail.  9,  i3. 

iG.  Sed  ideò  misericordiam  consecutus  sum  , 
ut  io  me  primo  osteoderet  Christus  Jesus  omnem 
patientiam,  ad  inforraatiouem  eorum  qui  ereditari 
sunt  illi , io  vitam  «ternani.  > 

17.  Regi  autem  sxculorum  immortali  , invisi- 
bili, soli  Deo  houor,  et  gloria  in  siccula  sxculo- 
rum.  Amen. 

18.  Hoc  prxceptum  commendo  libi,  fili  Timp- 
thee,  secundùm  prtecedentes  in  le  propbetias,  ut 
mililes  in  illis  bouam  militiam. 

- 19.  habens  fidem,  et  bonam  coosoieotiam,  quam 

quidam  repelleoies,  circa  fidem  naufragaveruot  ; 

so.  ex  quibus  est  llymenxus,  et  Alexander, 
quos  tradidi  satana:,  ut  discaot  non  blaspbemare. 

Timoteo:  1 Epistola,  capo  3.  S.  Paolo  raccoman- 
da al  suo  discepolo,  che  si  facciano  suppliche, 
orazioni,  voti  pei  re,  pei  magistrati,  per  tutti 
gli  uomini.  Gesù  Cristo  mediatore  e redentore 
di  tulli. 

> # 

Obsecro  igitur  primùm  omnium  fieri  obse- 
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craliones,  oraliones,  poslulatiooes,  graturum  aedo* 
nes,  prò  omnibus  honiinibus , 

9.  prò  regtbus,  et  omnibus  qui  io  suhlimitate 
sunt , Ut  quielain  et  tranquillalo  vitato  agatuus 
io  oinDi  pietate  et  castilale. 

3.  Hoc  enim  bouum  est  et  acceplum  corain 
Salvatore  nostro  Deo, 

4-  qui  omnes  homines  vult  salvos  fieri, , et  ad 
agnitiooem  veritalis  venire. 

5.  Unus  enim  Deus,  unus  et  mediator  Dei  et 
iiominum  liomo  Cbristus  Jesus, 

6.  qui  dedit  rederoptioneui  seinelipsum  prò  om- 
nibus, lestimoniuiu  temporibus  suis  : 

7.  in  quo  positus  suin  ego  prmdicator  et  apo*  ' 
stolus  (veritatem  dico,  non  mentior)  doclor  Geo* 

1 i u 111  in  fide  et  ventate. 

Orare  in  ogni  luogo  : . in  qual  modo  debbano 
orare  ritorno  e la  donna.  Modestia  delle  don- 
ne: loro  vestire:  loro  silenzio  e dipendenza. 

' X 

8.  Volo  èrgò  viros  orare  in  omui  loco,  levan- 
tes  puras  manus  sine  irà  et  disceptalione. 

9.  Siniibler  et  mulieres  in  litbitu  ornalo,  cum 
verecondi;!  et  sobrictate  ornantes  se , et  non  in 
tortis  criuibus,  aul  auro,  aul  margaiilis,  vcl  veste 
pretiosà: 

10.  sed  quod  decel  mulieres,  promittcntes 
pietatem  per  opera  bona  , Uomo:  Prov.  3i  , a5 
a 97.  Pietro:  i Episl.  3 , 3. 

11.  Mulier  in  sileutio  discal  cum  omni  subjec* 
(ione. 

/ * 

'ia.  Docere  autem  mulicri  nou  perniino,  ncque 
dominali  in  virutn,  ccd  esse  iu  sileutio.  Corinti: 

1 Episl.  «4  » 34  , 35. 

13.  Adam  enim  priinus  formalus  est,  deiude 
lieta. 

14.  Et  Adam  non  est  seductus,  mulier  autem 
seducta  in  prcovaricatione  fuil.  Creazione  : Gen. 

1,  97.  Adamo:  Gen.  3,  G.  Virtù:  Eccli.  a5,  33. 

15.  Salvabitur  autem  per  (iliorum  gcncralio* 
utili,  si  pérmausciit  iu  (ide,  et  dileclioue,  et  san* 
cldicatiouc  cum  sobrictate.. 

Timoteo  : 1 Epistola,  capo  3.  S.  Paolo  insegna  a 
Timoteo  quali  debbano  essere  1 vescovi. 

F idelis  sermo;  si  quis  Episcopatum  desiderai, 
bouum  opus  desiderai. 

9.  Oportct  ergò  Episcopum  irreprebensibilcm 
esse,  utiius  uxons  viium,  sobiiuui,  prudenleni , 
omatuin , pudicum,  liospilalcin,  doctorcm  Tito  : 
lip'it.  1,7. 


3.  nou  viooleDlum,  uoo  pcrcussorem,  sed  tuo* 
desinili  ; non  litigiosum,  non  cupidum , sed 

4.  sua;  dotnui  benè  pnrppsitum  , Qliòs  baben* 
tem  subdilos  cum  omui  castitaté. 

5.  Si  quis  autein  domui  sua  prieesse  ncscit  , 
quomodò  Ecclesia:  Dei  diiigeuliam  babebit  7 

G.  Non  neophyltun,  ue  in  superbiatn  elatus,  in 
judicium  iucidat  diaboli.  , 

7.  Oportet  a aleni  illuni  et  teslimooium  babere 
b omini  ab  iis  qui  furis  sunt,  ut  nou  iu  oppro- 
brium  incida!,  et  iu  laqucum  diaboli  ; 

Qualità ■ dei  diaconi  e delle  diaconesse  : mistero 
v.  della  incarnazione  del  Signore.  • 

8.  diaconos  similiter  pudicos,  non  bilingue»*, 

non  multo  vino  dedilos , uou  turpe  lucrimi  se- 
ctantes  ; . . 

y.  Iiabeulcs  inisterium  (idei. in  conscieutià  pura. 

io.  Et  Ili  autein  probeutur  primùm  ; et  sic 
minislrcDt,  nullurn  Crimea  habeules.  Ezecuieue  : 

44  . >0. 

it.  Mulieres  similiter  pudicas,  non  detraiteli- 
tes  sobrias,  fìdelus  in  oinuibus. 

19.  Diaconi  siul  uuius  uxoris  vili  i qui  (ibis 
suis  bcoc  praesint,  et  suis  domibus. 

13.  Qui  enim  benè  miuistravei'iut,  graduiti  Ito- 
num  sibi  acquirenl,  et  mullam  liduciam  iu  lide, 
qua:  est  iu  Clirislo  Jcsu. 

14.  Ilice  libi  scribo,  speruus  me  ad  te  venire 
citò. 

15.  Si  autein  tardavero,  ut  scias  quomodò  opor- 
leat  le  iu  domo  Dei  couversari,  quie  est  Ecclesia 
Dei  vivi,  columua  et  (innamenlum  veritalis. 

iG.  Et  inani  Testò  magamo  est  pietatis  sacra* 
inentuin  quod  iiiauifestalum  est  iu  carne,  juslifi- 
caturn  esi  iu  spirito,  apparuil  Angelis,  prtedica- 
tum  est  Geutilius,  crediturn  est  In  niuudo,  atsum* 
ptum  est  in  gloria. 

* • a* 

Timoteo:  i Epistola,  capo  4 Fuggire  le  favole  ; 

dispressare  le  vane  dottrine:  esercitarsi  nella 

pietà,  la  quale  è da  preferirsi  agli  escrcizj 

ilei  corpo. 

S,  \ 

pirilus  autein  manifestò  dicit  quia  iu  uovis* 

simis  temporibus  discedcut  quidam  à fide , at* 
leudentes  spiiitibus  erroris,  et  doelriuis  dicmo* 
niorum.  Paoi.o:  All.  90,  99,  3o.  Pietro:  9 Episl . 
3,  3.  tnfr.  Timoteo:  9 Episl.  3,  l. 

a.  in  bypocrisi  loquenlium  meudacium,  et  cau* 
tcrialam  habeiitium  suam  conscieutiam,  - 

3.  probibeuliuin  uubere,  absliuerc  à cibis,  quos 
Deus  creavi!  ad  pcrcipieadum’  cum  gratiaruin 
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aclione  iìdelibus,  et  iìs  qui  cognnvecunt  veriiatem. 

4.  Quia  omnis  creatura  Dèi  bona  est,  et  oiliil 
rejicietidum  quod  cum  gratiaruin  actiooe  perci- 
pitur: 

-■  5.  sanclificatur  euim  per  verbum  Dei,  et  ora* 
lior.em.  » J 

6.  Hibc  proponens  fratribus,  bonus  eris  mini- 
ster  Cli r iati  Jesu,  eoutritus  verbi*  (idei,  et  bona 
doctrinac  quam  assecutus  es. 

7.  Ineptas  autem  et  aniles  fabula*  devila:  exer- 
ce  aulem  teipsum  ad  pietatem  ; Sup.  Timoteo  : 

1 Episl . * , 4- 

8.  obiti  corporali?  exercilatio  ad  modicum  ulilis 
csl  : pielas  aulem  ad  omnia  ulilis  est,  promissio*  - 
nem  babens  vita,  quae  uuuc  est,  et  futura;. 

Dare  buon  esempio.  Leggere  cri  insegnare.  Non 
trascurare  la  gratin.  Riflettere  sopra  il  pro- 
prio modo  di  vivere. 

9.  Fidelis  sermo,  et  omni  acceplione  dignus. 

10.  In  hoc  enim  luboramus,  et  maledicimur , 
quia  spereinus  In  Deum  vivmn,  qui  esl  Salvator 
omnium  bominom,  maximè  (Idelium. 

11.  Pr recipe  brrc,  et  doce. 

13.  Memo  adolescenti»!!!  luorn  contemnat  : sed 
exemplum  esto  (idelium  ip  verbo,  iu  conversa- 
lione  , in  ebaritate  , in  fide  , in  caslitute. 

i3.  Dum  venio,  attende  ketioui,  exborlationi, 
et  doclrinte.  . 

i4-  M’oli  negligere  gratiam,  qute  io  le  est,  qua 
data  est  libi  per  propbetiam  cum  imposi! ione  ma- 
ttutini presbyterii. 

i5.  H.tc  meditare,  in  bis  eslo  ; ut  profcctus 
tuus  manifestus  sii  omnibus. 

'16.  Attende  libi  et  dottrina:  insta  in  illis.  Hoc 
enim  (acieus , et  teipsum  salvuin  facies , et  eos 
qui  te  audiuut. 

Timoteo:  i Epistola,  capo  5.  Rispettare  i Senio- 
ri, le  vecchie,  le  giovinette.  Onorare  le  vedo- 
ve,  che  sono  veramente  vedove.  Qualità  di 
queste.  Vedove  nelle  delizie. 

Seniorera  ne  increpaveris,  sed  obsecra  ut  pa- 
treni;  jutenes,  ut  fratres; 

a.  anus,  ut  matres;  javcnculas  ut  sororcs,  in 
omni  cestitale. 

3.  Viduas  honora,  qua  veré  vidua  sunl. 

4-  Si  qua  autem  vidua  fili os  aut  nepoleS  ha- 
bel,  discat  priinùm  domum  suam  regere,  et  mu- 
tuimi vicem  reddere  parcnlibus  : hoc  enim  ac- 
ceptum  esl  corapi  Dco. 


1 • 

5.  Qu®  autem  irerè  vidua  est,  et  desolata,  spe- 
ret  iu  Deum,  et  instet  obsecrationibus  et  oratio- 
nibus  notte  ac  die. 

6.  Nam  qua  io  deliciis  est,  vivens  morlua  est. 

7.  Et  hoc  praeipc,  ut  irreprehensibiles  sint. 

8.  Si  quis  autem  suorum,  et  maximè  domesti- 
corum  cu  rum  non  habet,  (idem  negavit,  et  est 
infideli  deterior.  % 

9.  Vidua  eligatur  non  minùs  sexaginta  anno- 
rum,  qua  fueril  uuius  viri  uxor  , 

Ilo.  in  operihus  bonis  teslimonium  babens,  si 
fdios  educavi!,  si  bospitio  recepii,  si  sanctornm 
pedes  lavit,  si  tribùlationem  patientibus  subrar- 
txistra vit,  si  omne  opus  bonuin  subsecuta  est. 

it.  Adolescentiores  autem  viduas  divita.  Cùm 
enim  iuxuriata  fuerint  iu  Chrìslo,  nubere  volunt  ; 

19.  Inibente*  damoationera,  quia  primam  ftdera 
irritam  fecerunt. 

>3.  Siinul  aulem  et  otiosm  discunt  circuire  do- 
mo* non  solimi  oliosa,  sed  et  verbosa;,  et  cu- 
riosa, loqucnles  qua  noo  oportet. 

14.  Volo  ergò  juaiores  nubere,  fdios  procrea- 
re, maire*  fainilias  esse  , nullain  occasionem  dare 
adversario  maledicli  gratià. 

>5.  Jam  enim  qua-dam  conversa  sunt  retrò 
Satanam. 

16.  Si  quis  fideli*  babet  viduas,  subministret 
illis,  et  non  gravetur  Ecclesia,  ut  illis,  qua  veré 
vidua  sunt  sufficit!.  , ' . 

Sussistenza,  accusa,  riprensione,  ordinazione  dei 

preti:  Peccali  pubblici. 

* * 

17.  Qui  benè  prasunt  presbyteri  , duplici  ho* 
noré  digni  habeantur;  maximè  qui  laborant  io 
vèrbo  et  dottrini. 

18.  Dicit  enim  Scriptura  : non  alligabis  os  bo- 
vi trituranti.  Et  : dignus  est  operarius  mercede 
sui.  Giudici:  Deut.  a5  , 4*  Discepoli:  Lue.  10, 
7.  Corinti  : 1 Episl.  9 , 9. 

19.  Adversùs  presbyterum  accusationem  noli 
rccipere,  nisi  sub  duobu*  aut  tribus  leslibus. 

30.  Peccantes  coram  omnibus  argue,  ut  etea- 
Ieri  limorem  babeant. 

/ 

ai.  Testor  coram  Deo  et  Clirislo  -Jesu,  et  ele- 
clis  Angelis,  ut  bac  custodia*  sine  prajudicio  , 
uiliil  facicns  iti  alterain  parlem  decimando. 

aa.  Manu*  citò  ueniini  imposueris,  ueque  coro- 
mnnicaveris  peccatis  alieni*.  Teipsum  castum  cu- 
stodi. 

a3.  Noli  adhuc  »quam  bibere,  sed  modico  vino 
utere  propter  slomacbum  tuum,  et  frequentes  tuas 
infìrmitates. 

a4-  Quorumdam  bominum  peccata  manifesta 
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sunt  prtcccdcntia  ad  judicium  : quosdanì  oulem  II 
cl  subsequunlur.  , ^ / 

a5.  Siiuilitcr  et  facta  bona  manifesta  soni  : et 
qtias  aliler  se  habent,  abscoodi  non  possunt. 

Timoteo:  i Epistola,  capo  6.  Servi  e padroni. 
Falsi  dottori.  Dispute  di  parole.  Traffico  di 
pietà.  Povertà  contenta.  Desiderio  di  arric- 
chire, espone  l’  uomo  a molte  tentazioni , per 
cui  incappa  nel  laccio  del  diavolo. 

Quicumque  sunt  sub  jngo  servi,  dominos  suos 
omni  honore  dignos  arbitrentur,  ue  nomen  Do- 
mini, et  doctrin»  bUspliemetur. 

3.  Qui  lutei»  fideles  habent  dominos,  non  con* 
temnnnt,  quia  fratres  sunt  ; sed  magia  serviant, 
quia  fideles  sunt  et  dileeli,  "qui  benefìci!  partici- 
pes  sunt.  Hate  dace,  et  exhortare. 

3.  Si  quis  aliler  docet,  et  non  arquiescit  sanis 
sermonihus  Domini  nostri  Jesu  Ch risii , et  ei 
quro  sccundòm  pietatem  est  doctrinro  : 

4-  superbii!  est,  tiiliil  sciens,  sed  Unguens  cir- 
ca quaestiones  et  pugnai  verboruin,  ex  quibus 
oriuntur  invidiai,  coulenlioncs , bluspheiniic  , su*  - 
spirioues  malie, 

5.  conflictationo  hominum  mente  corruptornm, 
et  qui  veritate  privati  sunt,  existimantium  qua:- 
stum  esse  pietatem. 

6.  Eit  autein  qurcittis  magnus  pietas  com  suf- 
lìceuliA. 

7.  Niliil  enim  intulimus  in  hunc  mundum  ; haud 
dubium  quod  nec  auferre  quid  pòssumus.  Giob- 
be : i,  ai.  Sapienza.:  7,  6.  Vanita':  licci.  5,  t4- 

8.  ilabenles  autem  alimenta,  et  quibus  tegamur. 
bis  contenti  simtis.  Uomo:  Prov.  37,  a6:  3o,  8. 

9.  Nam  qui  volunt  diviles  fieri,  incidimi  in 
tentationein  et  in  laqueum  diaboli,  et  desideri» 
multa  inutili»  et  nociva , quee  merguut  homiues 
in  interitum  et  perditionem. 

10.  Kadix  enim  omnium  malorum  est  cupidi- 
las,  quam  quidam  appetentes,  erraverunt  à fide,  et 
inseriierunt  se  doloribus  multis. 

l'ir  l u di  un  uomo  di  Dio.  Venuta  di  Gesù  Cri • 
sto.  Avviso  per  i ricchi.  Custodire  il  deposito. 
Fuggire  te  profane  novità  delle  parole. 

• j 

n.  Tu  autem,  ó homo  Dei,  ha:c  fuge;  sedare 
verò  jusliliam;  pietatem,  fìdtm,  cliaritatem  , pa* 
ticntiam,  maosuetudioem. 

13.  Certa  bonum  certamen  fide!  , apprehende 
vitam  icternain,  in  quft  vocatus  es  , et  confessus  li 
honam  confessione™  coram  multis  testibus. 
i3.  Priccipro  libi  coram  Deo  qui  vivificai  omnia,  y 


et  Christo  Jesu  qui  testimnnium  refldidit  sub 
Pontio  Pilalo , bonum  coufcssionem  ; Passiona: 
Gio.  18  , 33  , 37. 

14.  ut  serves  mandatum  sine  macubi,  irrepre- 
hensibile  usquè  in  adventum  Domini  nostri  Jesu 
Cbristi , 

15.  quem  suis  temporibus  ostendet  beatus,  et 
solus  potens,  rex  regum  , et  Dominus  doininao- 
tium  , Apocalisse:  17,  14  : *9,  16. 

16.  qui  solus  habet  immortahlatem  , et  lucem 
inbabitat  ioaccessibilem  : quem  uullus  hominum 
vidit,  sec  oee  videre  potesl:  cui  honor  et  imperium 
sempitcmum.  Amen.  Giovanni  : 1 , 18. 

17.  Divitibus  hujus  steculi  prtccipe  non  sublimè 
sapere,  neque  sperare  iu  iocerlo  divitiarum,  sed 
in  Deo  vivo  (qui  praestat  nobis  omnia  abundè  ad 
frueodum  ) Virtù:  Lue.  13,  i5. 

18.  beriè  agere  , divites  Ceri  in  bouis  operi- 
bus,  facile  tribuere,  communicare  , 

19.  lliesaurixare  sibi  fundarneotum  bonum  in 
futurum,  ut  appreheudanl  veram  vitam.  Sermo- 
ne : Malt.  6,  30. 

30.  O Timolhee  , depositum  custodi  , divituns 
profanHS  vocum  novitales  , et  opposilioues  falsi 
oomiiiis  sdentile , hjr.  Timoteo:  3 Epici.  3,  16. 

3t.  quam  quidam  prominente*,  circa  fidem  ex- 
cidoruul.  Grati»  tecum.  Amen. 

San  Paolo,  che  la  sua  carità  teneva  in  una  con- 
tinua sollecitudine  per  tutte  le  Chiese  , ricorda- 
vasi , giorno  e notte  , del  suo  caro  figlio  ( nella 
fede),  Timoteo,  e delle  lagrime  che  questi  aveva 
sparse;  quando  lasciollo  in  Efeso  , desiderava  di 
rivederlo,  per  essere  riempito  di  allegrezza.  Egli 
scrissegli  questa  seconda  lettera  per  pregarlo  di 
andarlo  a ritrovare  a Roma  , dove  era  iu  pri- 
giouc  per  Gesù  Cristo.  Egli  dà  altresì  al  suo 
Caro  discepolo  molte  istruzioni  importanti  , per 
lui  e per  tutti  i ministri  del  Vangelo.  È opinione 
che  S.  Paolo  scrivesse  questa  lettera  poco  tempo 
prima  del  suo  martirio,  che  succedette  nel  mese 
di  giugno  dell*  anno  66  di  Gesù  Cristo. 

Timoteo;  3 Epistola,  capo  1.  Ravvivare  il  fuoco 

della  grazia.  Rivestirsi  di  uno  spirilo  di  for- 
tezza. e di  dilezione  e di  saggezza.  Partecipare 

ai  travagli  del  Vangelo  secondo  la  virtù  di  Dio. 

Pbulns  apostolus  Jt-su  Christi  per  voluotaiem 
Dei,  sccundum  promissiouein  vilae,  qua*  est  in 
Christo  Jesu  : 

3.  Timotheo  diarissimo  fìlio  , gratin  , miseri- 
cordia, pax  à Deo  Patre,  et  Christo  Jesu  Domino 
nostro.  < • • 
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. 3.  Gratias  ago  Deo , cui  servio  ò progenitori- 
bus  iu  conscicntm  pura , quod  sinc  intermissione 
hahcam  lui  meinoriam  iu  orationibus  meis,  oocle 
ac  die  , 

4-  desiderata  te  videre  , memor  lacrymarum 
tuorum,  ut  gaudio  implear  , 

■ 5.  recordationem  accipiens  ejus  (idei,  qute  est 
io  te  non  fida,  quo;  et  habilavit  primum  io  avia 
tua  Loide.  et  m«tre  luà  Eunice,  cetlus  sura  au- 
ledi quod  et  io  te. 

6.  Propter  quam  causarti  admoneo  te  ut  res* 
anscites  gratiam  Dei,  qnae  est  in  te  per  imposi* 
tionem  inanuum  mearum. 

7.  Non  enim  dedii  nohis  Deus  spiritum  timo* 
ria,  sed  virtQtis,  et  dilectiooia,  et  aobrietatis.  Ro- 
mani : Epist.  8,  i5. 

8.  Noli  itaque  erubescere  testimonium  Domini 
nostri,  neque  me  vioctum  ejus  ; sed  collabora 
Evangelio  secuudure  virtutern  Dei. 

9.  qui  nos  liberavi! , et  vocavit  vocatione  suà 
sancta  , non  secundum  opera  nostra  , sed  secun- 
duin  propositutti  suum , et  gratiain  quae  data  est 
nohis  io  Cliristo  Jesu  ante  tempora  stecularia. 
Tiro  : Epist.  3 , 5. 

10.  Manifestata  est  auleta  ounc  per  illumina- 
tionem  Salvatoris  nostri  Jesu  Cjiristi,  qui  destru* 
xit  qui  detti  mortem,  illuminavi!  autem  vitato  et 
iucorruptionem  per  Evaogetium,  Chiesa:  Saint. 
107  , 4 a 7. 

11.  io  quo  positus  sum  ego  prtedicator,  et  apo- 
stoli^, et  inagister  Gentium.  Sup.  Timoteo  : 1 
Epist.  a , 7. 

la.  Oli  quam  causarti  etiam  htrc  patior , sed 
non  coofuudor.  Scio  enim  cui  credidi,  et  certus 
sum,  quia  polena  est  depositum  meum  servare  in 
illuin  diem.  Chiesa  : Suini.  a6,  3 a 6.  Confiden- 
za : Salm.  6 1 , 1,  a.  Lodi:  Salm.  117,  6. 

I 

Regolare  la  vita  rulla  parola  di  Dio.  Custodire 

il  buon  deposito  per  mezzo  dello  Spirito  Santo. 

i3.  Formam  habe  sanorum  verborum , qute  à 
me  audisti  in  fide  , et  in  dilectione  io  Cliristo 
JeSu. 

i4-  Bonum  depositum  custodi  per  Spiritum  sao* 
Cium  qui  babilat  io  nobis. 

15.  Scis  hoc,  quod  aversi  suoi-  a me  omoes 
qni  in  Asia  suut,  ex  quthus  est  Pliigellus  et  Her- 
mogent-s. 

16.  Det  misericordiam  Dominus  Ooesiphori  do- 
mui,  quia  saepe  me  refrigeravi!,  et  caleoam  meam 
uoo  erubuit  ; 

17-- sed  curii  Romani  venisse*,  sol  licite  me  qntc* 
sivit,  et  iuvenit.  Infr.  Timoteo  ; a Epist.  4,  19. 


18.  Det  illi  Dominns  in  venire  misericordiam  à 
Domino  io  illò  die.  Et  quanta  Epbesi  ministravi! 
mihi,  tu  melius  nosti. 

Timoteo  : a Epistola,  capo  a.  Dare  agli  altri  ciò 
che  si  ha  ricevuto,  affari  secolari  interdetti  ai 
ministri  di  Geiu  Cristo . 

.Tu  ergò,  filii  mi,  confortare  io  gradò  qutc  est 
in  Christo  Jesu  , 

а.  et  qute  audisti  ò me  per  multos  testes,  linee 
commenda  fidebbus  hoiuioibus  qui  idooei  ’eruut 
et  alios  docere. 

3.  Labora  sicut  bonus  roiies  Cbristi  Jesu. 

4.  Nemo  miliians  Deo  implicai  se  oegotiis  soe- 
cularibus,  ut  ei  placeat  cui  se  probavit. 

5.  Nam  et  qui  cerlat  in  agoue,  non  coronatur 
oisi  legitimè  certaverit. 

б.  Laboraotem  «gricolaro  oporlet  primuin  de 
fructibus  percipere. 

7.  lutellige  qua:  dico  : dahit  enim  tibi  Domi- 
nus in  omnibus  Intel  lectum. 

8.  Memor  esto  Dominino  Jesum  Cliristum  re- 
surrexisse  à roortuis  ex  seraioe  David,  secundum 
Evaugelium  meum  , 

9.  in  quo  laboro  usquè  ad  viucula,  quasi  male 
operans  ; sed  verbum  Dei  non  est  alligatum. 

to.  Ideò  omnia  suslineo  propter  eleclos,  ut  et 
ipsi  saluterò  coosr quanlur  qute  est  in  Clirislo  Jesu, 
cum  gloriò  coelesli.  - 

ri.  Fidelis  sermo  : nam  si  ctmmorlui  sumus  , 
et  coovivemus: 

la.  si  sustinebimus  , et  conregnabimus : si  ne* 
gaverimus.  et  ilio  negabit  nos  : Apostoli  : Mail. 
10  , 3a  , 33. 

13.  Si  noo  credimi»,  ille  fidelis  germane!,  ne* 
gare  scipsum  non  potest.  Romani  : Epist.  3,  3. 

'•  . • ? 

Virtù  dì  un  ministro  di  Gesù  Cristo.  Fondamento 

di  Dio  immobile.  Vaso  (Conore. 

I 

14.  Htcc  conimene  , teslificans  conno  Domino. 
Noli  contendere  verbis:  ad  nibil  enim  utile  est, 
oisi  ad  subversionem  audientium. 

15.  Sollicilè  cura  teipsum  probabiietn  exbibere 
Deo  , operarium  iucoufosibilem,  reelè  Iraclaotem 
verbum  veritalis. 

16.  Profanu  autem,  et  vaniloquia  devita  : raul- 
tum  enim  profìciunt  ud  impielatem  : 

17.  et  sermo  eorum  ut  cancer  serpit  : ex  qui* 
bus  est  Hymentetis,  et  Pliiletus, 

18.  qui  à veritate  exciderunt , dicenlcs  resur- 
rectionem  esse  j<*m  factam,  et  subverleruot  quo- 
ti rumdam  (idem. 
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19.  Sc<i  firmimi  fundamenlum  Dei  stai,  hahens 
signaculum  hoc  : cognovit  Dorhinus  qui  sunt  ejuS: 
et  discedat  ah  iniquilate  oinnis  qui  norninat.no- 
men  Domini.' 

30.  In  magnò  nutem  domo  non  solum  sunt  vas» 
aurea  , et  argentea,  sed  et  lignea  , et  fictilia  : et 
qutcdam  quidem  in  honorem,  quidam  aotem  in 
contumeliam. 

ai.  Si  quis  ergò  emuudaveril  se  ah  isti*  , erit 
vas  iu  honorem  saDClifìcatum  , et  utile  Domino  , 

ad  omne  opus  bonum  paratimi. 

• ^ 

Fuggire  le  vane  dispute  c le  contestaiioni.  Am- 
munire  fon  dolcetta.  Sperare  che  Dio  conver- 
tirà i peccatori. 

\ 

аа.  Invernila  aulem  desiderio  fugo,  seetarc  vero 
justitiam,  fidem,  spem,  chnrilatem,  et  pacem  coni 
iis  qui  invocaot  Dominum  de  corde  puro. 

■ a3.  Siultas  aulem  et  sine  disciplina  quccstiones 
devila;  sciens  quia  geuerant  lites.  Sup.  Timoteo  : 
1 Epist.  1 , 4- 

a4-  Servum  auteni  Domini  non  oportet  liti* 
gare,  sed  maosuclum  esse  ad  omnes,  docihiiem, 
patieolem  , 

a5.  cum  modestia  corripicntem  cos  qui  resi- 
stunt  verilati  , nequandò  Deus  del  illis  poeuiteo- 
tiam  ad  cognosceodam  verilalem  , 

аб.  et  resipiscanl  a diaboli  laqueis  , à quo  ca- 
ptivi tencntur  ad  ipsius  voluntatem. 

Timoteo  : a Epistola,  capo  3.  Negli  ultimi  giorni 
sorgeranno  dei  tempi  pericolosi.  Uomini  amanti 
di  Igro  stessi.  Pietà  apparente.  Corruzione  di 
spirito. 

Hoc  aulem  scilo,  quòd.  in  novissimis  diehus 
instabuut  tempora  periculosa  : Sup.  Timoteo  : 1 
Epist.  4,t. 

а.  Erunt  homines  Seipsos  amantes,  cupidi,  elafi, 
superbi,  hlasphemi  , pareutihus  non  ohcdieDtes , 
ingrati,  scelesti  , 

3.  sine  afTeciione,  sine  pace,  crimiuatores,  in- 
continentes,  immites,  sine  henignitate , 

4-  proditores,  protervi,  tumidi  , et  voluptatuin 
amatores  magis  quatti  Dei, 

5.  hahenles  speciem  quidem  pielatis,  virtotem 
autern  rjiis  ahoegantes.  Et  hos  devila  : 

б.  ex  his  enim  sunt  qui  penetrati!  domos  , et 
capti  vas  ducimi  mulierculas  onerata}  peecatis,  qute 
ducuntur  variis  desidcriis  : 

- 7.  semper  discentes,  et  ounquam  ad  scieoliarn 

veritatis  pervenientes. 

8.  Quemadmodum  autem  Joannes  et  Mambres 


restiterunt  Moysi  ; iiè  et  hi  resìstnnt  vei Itati,  ho- 
minescorrupti  mente,  reprobi  circa  Gdcm  , Mose: 
Esod.  7,11. 

9-  sed  ultra  non  proficient  ; iuiipientia  enim 
eorum  manifesta  erit  omnibus,  sicut  et  illorum  fuit. 

A t • 

t 

Afflizione  di  S.  Paolo.  Chi  vuol  vivere  santamente 
sarà  perseguitato.  Istruirsi  nella  Sacra  Scrit- 
tura. 1 

10.  Tu  autem  assrculus  es  meatn  doclriuam , 
iostitutionem,  propositum,  fiderò,  looganimitatem, 
dilectionem  , patienliam, 

11.  persecutiones,  passiones,  qualia  milii  facta 
suoi  Antiochia?,  Iconii,  et  Lislris  , quale*  perse- 
culiooes  suslinui,  et  ex  omnibus  erupuit  me  Do- 
minus.  Paolo:  Alt.  1 4 >*  - 

13.  Et  omnes  qui  piè  volimi  vivere  in  Chri- 
sto  Jesu,  persecutiunem  patientur.  -1  , 

13.  .Mali  «utem  homines,  et  seduclores  profi- 
cieut  in  pejus,  errantes,  et  in  errorem  mittente*. 

14.  Tu  vgrò  permane  in  iis  quro  didicisti , et 
credila  sunt  libi:  sciens  à quo  didiceris. 

15.  Et  quia  ab  iofanlià  sacras  litterss  nosti  , 
qua:  te  possunt  ioilruere  ad  saiulein,  per  fidein 
qua?  est  io  Christo  Jesu. 

16.  Omni*  Scriptura  divioitus  inspirai*  , utili* 
est  ad  dicendoti!  , ad  srguendam,  ad  corripien- 
dum,  ad  erudiendum  in  justitia;  Pietro  : 3 Epist. 
1 , so.  Lecce  : Salrn.  118  , io5. 

17.  ut  peifectus  sit  homo  D^i,  ad  ornoe  opus 
bonum  iustructus. 

' ' , 

Timoteo:  3 Epistola,  capo  4-  Insegnare,  correg- 
gere, tollerare.  Moltitudine  di  dottori  com- 
piacenti. Aspersione  alla  verità.  Corona  della 
giustizia. 

7 estificor  Corani  Deo,  et  Jesu  Christo  qui  ja- 
dicaturus  est  vivos  et  inortuos , per  adveatum 
ipsius,  et  regnum  ejus:  . 

s.  p ridica  verhum  ; insta  opporlunè,  importu- 
nò: argue,  obsecra,  increpa  io  Omni  patientih  et 
doctriiiò. 

3.  Erit  enim  tempos,  cùin  sanam  doctrioam  non 
siistioehunl , sed  ad  sua  desideri*  coucervahuot 
sibi  magislros,  prurieoles  aurilius, 

4.  et  ò ventate  quidem  audilum  averterli , ad 

fjbulas  autem  convertentur.  J 

5.  Tu  verò  vigila  , iu  omnibus  laliora  , opus 
fac  Evangelista:,  iniuistcrium  tuum  imple.  Sobrius 
esto. 

6.  Ego  enim  jatn  delibor,  et  tempus  rcsolui io- 
uis  mete  iustat. 
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7.  Bonutn  ceriamoti  cenavi,  cursuro  cousum- 
tnavi,  fiderò  servavi. 

6.  Io  reliquo  reposita  est  mihi  corona  justitias, 
quam  reddet  milii  Doininus  in  illà  die  jostos  j» 
dex:  non  soltim  autem  mihi,  sed  et  iis  qui  dili- 
guul  adveotum  ejus.  Festina  ad  me  venire  citò. 

S.  l’aofo  difendendo  la  sua  causa  è abbandonalo 

da  lutti:  ma  è assistilo  e confortato  da  Dio. 

7 ’ f 

9.  Demas  cnim  me  reliquit , diligetis  hoc  sic* 
culutn,  et  liabiit  Thessalouicam  ; 

10.  Crescetis  io  Gatatiam;  Tilus  in  Dalmntium. 

11.  L.ucas  est  rnecutn  solus.  Marcum  assume,  et 
adduc  lecum:  est  euim  mihi  utilis  io  ministerium. 
Colossei:  E pisi.  4 , 10  , >4- 

io.  Tycliicum  uuletn  miai  Ephesum  : Paolo: 
Alt.  ao,  4* 

13.  peoulam  qoam  reliqui  Troade  apud  Car- 
po m,  veniens  afier  tecum,  et  lihros,  maximè  au- 
lem  membranas. 

14.  Alexander  ararius  multa  mata  mibi  osteo- 
dii:  reddet  illi  Dominus  secondimi  opera  ejus: 

15.  quem  et  tu  devita:  vatdè  euim  reslifil  ver- 
bis  uostris. 

16.  Io  primi  meà  defensione  nemo  mìlii  alTuil, 
sed  onnies  me  dereliqueruot  : non  illis  impute- 
tur. 

17.  Dominus  autem  mihi  astitit , et  confortavi! 
me  Ut  per  me  pra-dicatio  impleatur,  et  audiaot 
omnes  Gcntes:  et  libcratus  sum  de  ore  leortis. 

18-  Liberavit  me  Dominus  ah  omni  opere  ma- 
lo : et  salvuin  faciel  io  regoutn  suum  ecclesie , 
cui  gloria  in  specula  sscculorum.  Amen'. 

19.  Saluta  Priscam,  et  Aquilani,  et'  Onesiphori 
domimi. 

ao.  Erastus  remaosit  Corinthi.  Trophymum  au- 
tem reliqui  iofirmom  Allieti. 

ai.  Festina  ante  hyeroem  venire.  Salulant  te 
Eulmlus,  et  Pudens,  et  Lintis,  et  Claudia,  et  fra- 
tres  omnes. 

aa.  Dominus  Jesus  Christus  cum  Spirilu  tuo. 
Grafia  vohiscum.  Amon. 

l. ' Epistola  seguente  trovasi  all'articolo  Tito: 
Episl.  cap.  1. 

TINO,  riempilo  di  sangue  delle  vittime  del- 
l’ira di  Dio:  Apocalisse  : 1 4 > >4  n so.  È il  Ver», 
ho  di  Dio,  che  pigia  lo  strettojo  del  vino  di  fu» 
rorc  d’jra  di  Dio  onnipotente  : Ibid.  19,  i5.  • 

TIRANNI:,  si  iuteudono  gli  usurpatori  ed  i 
principi  che  fanno  azioni  violente  od  ingiuste, 
che  non  conoscono  altra  legge  fuori  del  loro  ca- 
priccio. Essi  sono  cagione  di  molte  lagrime:  Gioii» 


os  : 35,  9.  J1  Faraone  d’  Egitto  ne  è.  un  esempio 
verso  i discendenti  di  Giacobbe,  colle  sue  ^giu- 
stizie, e colle  sue  crudeltà  contro  di  essi:  Isime- 
liti:  Eto<f.' i,  8,  e scg.  Mose:  Esod.  5,  1 c seg. 
8,  a5  a aS:  10,  a4  a a8.  Iddio  li  lascia  rare 
volte  impuniti:  Giuda  : G itici.  1,4  a 7.  .Ahimè- 
lecii  : Giud.  9,  5,  53,  54-  JeroboamoI  3 de  i3, 
4-  Baasa:  3 Ite  16,  7.  Elia:  3 He  19,  i,  a.  Aciiad: 
3,  Ile  ai,  10,  1 3,  a3.  Josapuat:  3 Ite  aa,  37. 
Manasse:  4 He  ai,  16.  Joakim:  4 He  a4,  4-_,To- 
bia  > 1.  ai.  Oloferne  : Giuditta,  3,  9 e seg.  Na- 
BucoDONospn:  Dan.  3,  ao.  Lettera:  Dan.  4.  a8, 
ag,  3o.  Elbazzaro:  a Macc.  6,  18  e seg.  Marti- 
rio: a Macc.  7,  1 e seg.  Magi:  Mail,  a,  16. 
Erode  : Alt.  la,  1 e seg.  ■ 

TIRO,  o Tiri»,  che  significa  turbolenti  lribo‘ 
latori,  era  la  capitale  del  paese  di  Tiro. 

. Tiro  : Isaia  , cupo  a3.  Questa  città  fu  desolata 

per  ragione  della  sua  superbia.  Dolore  che 

quella  desolazione  cagionò  all’Egitto. 

11  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Gerusalem- 
mi: : Is.  cap.  aa." 

Onus  Tyri.  Ululate  naves  maris  , quia  vaslata 
est  domus,  onde  venire  consueteraut:  de  terrò 
Celhim  revelaliun  est  eis. 

а.  Tacete,  qni  hubitalis  in  insula:  negotiatores 
Sidonis  transfrelaules  mare  repleverunt  te. 

3 In  aquis  rnultis  seme»  Nili,  messis  fiuininis 
fruges  ejus:  et  facta  est  oegolialio  gentium. 

4-  Eruhcsce,  Sidon  : ait  euim  mare,  fortitudo 
maris,  dicenì  : non  partorivi,  et  non  peperi  et 
nou  enutrivi  juveues,  uec  ad  iucrementum  per- 
duxi  virgiues. 

5.  Còni  auditnm  fuerit  in  /Egypto  , dolebuut 
cimi  audierint  de  Tyro. 

б.  Transite  maria,  ululate,  qui  habilatis  in 

insulò  : v 

7.  Numquid  non»  vestra  bacc  est  qum  gloriaba- 
tur  à diebus  pristinis  in  anliquitate  sOà  ? Duceut 
eam  pedes  sui  longè  ad  peregrinaudum. 

8.  Quis  cogitavi!  hoc  super  Tyruin  quondam 

coropatam,  cojus  negotiatores  . priucipes  , instilo- 
res  ejus  inetyti  terrai?  ‘ . 

9.  Doininus  exercituum  cogitavi!  hoc,  ut  de- 
tratterei  superhiam  omuis  glorile,  et  ad  ignoini- 
niain  deduccrel  utiiversos  ioelytns  terra*. 

10.  Transi  lerram  tuam  quasi  (lumen,  Olia  maris 
non  est  ciogulum  ultrà  libi. 

11.  Matium  sua  ni  exlcodit  super  mare,  coutur- 
bavit  regoa  : Dominus  mandavi!  adversùs  Cha- 
uuan,  ut  contercrel  fortes  ejus; 

1.3.  et  dixit  : non  adjicies  ultra  ut  glorieris,  ca- 
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lumniam  sostinens  virgo  filia  Sjdonis:  io  Gelino» 
consurgeris.lraosfrel»,  ibi  quoque  non  crii  re- 
quie» libi* 

• / * 

Gli  imperi  piu  potenti  furono  distrutti , quando 
è piaciuto  a Dio : anche  Tito  sarà  distrutta: 
dopo  seti'  anni  Dio  la  ristabilirà  e rende - 
ralla  al  suo  mercimonio , ed  essa  avrà  com- 
mercio come  prima  con  tutti  i regni  del  mondo. 

v.  • 

»3.  Ecce  terra  Chald®orum  lalia  popolo»  non 
fbit,  Assur  fuod*vi  eam:  in  captivilalem  traduxe- 
runt  robusto»  ejus,  sufloderunt  domo»  ejus,  po- 
sucrunt  eam  in  ruinam. 

1 4.  Ululale,  nave»  mari»,  quia  devastala  est  for- 
tiludo  vestra. 

1 5.  Et  erit  in  die  illa  : in  oblivione  eri»,  ó Tyre  I 
septuaginla  anni»,  sicut  die*  regi»  uniti»  : post 
sepluaginta  autem  anno»  erit  Tyro  quasi  caDlicom 
meretrici». 

16.  Some  cilbaram,  circui  civitatem,  meretrix 
oblivioni  tradita:  bene  catie,  frequenta  canticum, 
ut  memoria  tui  sit. 

17.  Et  erit  post  septuaginla  annos:  visitabit  Do- 
minus  Tyrum,  et  reducet  eam  ad  mercede»  suas: 
et  rursùm  foroicabitur  cum  universi»  regni»  terra» 
super  faefem  terree 

»8.  Et  erunt  negotiationes  ejus,  et  mercede» 
ejos  santificai®  Domino;  non  coodentur,  neque 
reponentur:  quia  bis,  qui  babitaverint  coram  Do- 
mino, erit  negotiatio  eju»,  ut  manducent  in  satu- 
rilatem,  et  vestiantur  usque  ad  vetustateni. 

Per  la  continuazione,  vedi  Piccati  : Is.  cap.  q4- 

Predizione  della  ruin»  di  Tiro:  Palestina  : 
Gercm.  cap.  47-  Mioaccie,  che  le  sono  fatte  : Amos: 
1,9,  io.  M zssiA  • Zacc.  9,  3 a 4 • 

Tino  : Ezechiele,  capo  a6.  Tiro,  perché  fece  fe- 
sta della  desolazione  di  Gerusalemme , sarà 
presa  essa  pure  e distrutta  da  liabuchodono- 
sor.  Questa  profezia  avverossi , nell’anno  34 16 
drl  mondo,  c nell'anno  undecimo  della  schia- 
vitù di  Jeconia. 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Ammoniti  : 
Ezech.  cap.  a5. 

Ut  factum  est  in  undecimo  anno,  primà  men- 
ai» , factus  est  sermo  Domini  ad  me  , dicens  : 
a.  Oli  homjnis,  prò  eo  quod  dixit  Tyrus  de  I 
Jerusalem  : euge,  confract®  sunt  pori®  populorum, 
conversa  est  ad  me  : implebor,  deserta  est  : . 

3.  proplereà  h®c  dicit  Domiuus  Deus:  ecce  ego  |) 


super  le,  Tyre,  et  ascendere  faciam  ad  te  gen- 
te» multa»,  sicut  ascendi!  mare  fluctuans  : 

4-  et  dissìpabuot  muros  Tyri,  et  destruant  tor- 
re» ejos:  et  radara  pulverem  ejus  de  ea,  et  dabo 
eam  io  timpidissimam  pelram.  ^ ' 

6.  Siccatio  sagenarum  erit  in  medio  mari»,  quia 
ego  loculus  sum,  ait  Dominus  Deus':  et  erit  io 
direptionem  gentibos. 

6.  Fili®  quoque  ejus,  qua»  sunt  io  agro,  gladio 
interficienlur  ; et  scieut  quia  ego  Doraious. 

7.  Quia  hffic  dicit  Dominus  Deu»:  ecce  ego 
Bdducam  ad  Tyrum  Nahuchodonosor  regem  Ra- 
bylonis  ab  aquilone  regem  regum,  cum  equis  et 
curribus,vet  equitiBus,  et  coetu  , populoque  magno. 

8.  Fili»»  tuas,  qn®  sunt  io  agro,  gladio  interfì- 
ciet  : et  circumdabil  te  mnnilionibu»,  et  compor- 
tabit  aggerera  io  gyro:  et  elevabil  contra  te  cly- 
peum. 

9.  Et  vineas,  et  ariete»  temperabit  io  muro» 
tuos,  et  turres  tuas  destruet  in  armatura  sua. 

10.  Inondatone  equorum  ejus  operiet  te  pul- 
vis  eorum  : & sonito  equitum,  et  rolarum,  et  cur- 
ruum  movebuntor  muri  tui,  cum  ingressa»  fue- 
rit  porta»  tuas  quasi  per  introitano  orbi»  dissi- 
pai®. 

11.  Ungulis  equorum  suorum  conculcpblt  osi- 
ne»  p.lateas  tuas  : populum  tuum  gladio  cxdet, 
et  status  tu®  nobile»  in  terram  corruent. 

ia.  Yastabuot  opes  tuas,  diripient  negotiationes 
tuas:  et  destraent  muro»  tuos,  et  domo»  tuas 
prsclaras  subverlent:  et  lapidea  tuo»,  et  ligna 
tua,  et  pulverem  tuum  in  medio  aquarum  po- 
nent. 

13.  Et  quiescere  faciam  multiludioem  cantico- 
rum  tuorum  : et  sonitus  citbararum  tuarum  non 
audietur  amplili».  Popolo  : Gerem.  7 , 34- 

14.  Et  d»bo  te  in  limpidisslmam  pelram,  siccatio 
sagenarum  ®ris,  nec  ndificaberis  ultra  ; quia  ego 
loculus  sum,  ait  Dominus  Deus. 

Per  la  repentina  caduta  di  Tiro  saranno  attoniti 

ed  affluii  tutti  i principi  vicini.  Essa  sarà  di- 
strutta per  sempre. 

15.  lise  dicit  Dominus  Deus  Tyro:  nomquid 
non  à sonitu  ruin®  tu®,  et  gemito  ioterfectorum 
tuorum,  cum  occisi  fuerint  in  medio  tui,  coratno- 
vebuntur  insul®  ? 

16.  Et  descendent  de  sedibus  sui»  omnes  prio- 
cipes  mari»:  et  aufereot  exuvias  sua»,  et  vesti- 
menta  sue  varia  abjicieut,  et  indueotur  stupore  : 
in  terra  sedebunt,  et  attoniti  super  repentino  casu 
tuo  admirabuutur. 

17.  Et  assumentes  super  le  lanieutum  , dicent 
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•ibi:  quomodo  peri ist i . qum  Imhilas  in  mart,  urbs 
inclyta,  qum  fuisli  forlis  in  muri  cuin  habitaloribus 
luis,  qtios  formidabant  universi? 

i8.  Nunc  stnpehunl  naves  in  die  pavoris  lui: 
el  turhabunlur  insili®  in  mari,  co  quod  nullus 
egredialur  ex  le. 

'!>•  Qui»  h®c  dici!  Domiuus  Deus:  cum  de- 
derci  le  urbem  desolalam,  sicul  civilates  qn®  non 
baliiianlur ; el  adduxero  super  le  ahyssum  , el 
operuerint  le  aqum  muli®  : 

ao.  el  tlelraxero  te  cum  bis  qui  desrendunt  in 
lacum  ad  populum  sempilernum , el  colloca  vero 
le  in  torri  novissima  sicul  solitudincs  veleres,  cum 
bis  qui  deduciiotur  in  lacum,  ut  non  liabileris : 
porro  cum  dedcro  gloriam  in  lerri  vivenlium, 
ai.  in  irili'Inm  redigam  le,  el  non  eris,  el  re- 
quisita non  invenieris  ullro  io  sempilernum,  dici! 
Domiuus  Deus. 

Tiro:  Ezechiele,  capo  a^.  Cantico  lugubre  sopra 
la  ruma  di  Tiro.  Descrittone  della  sua  situa • 
zionc,  della  sua  forza , delle  sue  ricchezze,  del 
suo  commercio , sotto  la  figura  di  una  nave. 

Kt  factum  est  verbum  Domini  ad  me.dicens 

а.  lu  ergò,  fili  liomiuis,  assume  super  Tyrum 
lamenlum  : 

3.  el  dices  Tyro,  qum  habitat  introita  maris 
negotiationi  populorum  ad  insulas  multas:  lime 
dici!  Dorainus  Deus:  6 Tyre  1 lu  divisti  : perIVct. 
decoris  ego  sum  , ' 

4-  el  in  corde  maris  sila.  Finitimi  lui,  qui  te 
srdifiea veruni,  impleverunl  decorem  tuum: 

5.  abietibus  de  Sanir  extruxerunt  le  cum  omni- 
bus lubulatis  maris:  cedrum  de  Libano  tuleruut 
ul  facerenl  libi  mnlum. 

б.  Quercus  de  Rasin  (Jolaverunt  in  remos  tuos: 
el  Iranstra  tua  fecerunl  libi  ex  ebore  ludico,  el 
practnriola  de  insulis  balia*. 

7*  Byssus  varia  de  ASgyplo  lexla  est  libi  in 
velum  ul  ponerclur  in  malo,  hyacinlhus  el  pur- 
pura  de  insulis  Elisa  facla  suut  operimentum 
tuum. 

8.  lldbitatores  Sidonis  et  Aradii  fuerunl  remi- 

ges  lui:  sapientes  lui,  Tyre,  factì  suut  guberna- 
lores  lui.  - • 

9.  Senes  Giblii,  el  prudenles  ejus , habuerunt 
naulas  ad  niinislerium  vari®  supellectilis  Ina: 
omues  naves  maris,  et  naul®  eurum  , fueruut  in 
populo  negoliulionis  tu®. 

10.  Pers®,  el  Lidii,  et  Libyes  eraut  io  exer- 
cilu  luo  viri  bellatores  lui:  clypeutn  el  galeam 
suspenderuot  in  le  prò  ornatu  luo. 

T.  ». 


•11.  Fdii  Aradii  cum  excrcilu  luo  er<ml  super 
muros  luos  in  circuilu  ; sed  et  Pigmai,  qui  craol 
in  lurribus  luis,  pharelras  suas  snspenderunl  in 
muris  luis  par  gyrum  : ipsi  coinpleverunt  pulci) ri • 
tudinem  tuam.  ‘ 

Merci  diverse  che  empievano  i mercati  di  Tiro. 

la.  Carlbagioeoses  negoliatores  lui, 'li  mutilili- 
dine  cuoctaruin  divitiarum,  argento,  ferro,  stanno, 
ptumboque  repleveruul  nundinus  tuas. 

i3.  Gr.eciii,  Titubai,  el  Mesocli  ipsi  instilo- 
res  lui;  mancipia,  el  vasa  area  advexerutil  po- 
pulo tuo. 

*4-  De  domo  Thogorma,  equos,  el  cquites,  et 
mulos  adduxerunt  ad  forum  luum  , 

•5.  filii  Dedan  negoliatores  lui:  insula  inulta, 
negotiatio  manus  tua:  denles  eburoeos  el  licbe- 
oinos  commuta  veruni  io  pretio  luo. 

16.  Syrus  uegotiator  tuus  propter  multitudi- 
netn  operutn  tuorum,  gemmam,  el  purpuram,  et 
scutulata,  el  byssuni , el  sericuro  , el  chodchod 
proposuerunt  in  mercatu  tuo. 

17.  Juda  et  terra  Israel  ipsi  inslilores  lui  in 
frumento  primo,  balsamum,  el  mcl,  el  oleum,  et 
rcsiuam  proposuerunt  in  nundinis  luis. 

18.  Damascenus  negotialor  tuus  in  multitudiue 
operum  tuorum,  in  mulliludijie  diversarum  opum 
in  vino  pingui,  in  lanis  coloris  optimi. 

19.  Dan,  et  Grmcia,  et  Mosel,  in  nundinis  luis 
proposuerunt  ferruin  fabrefaclum  : stacle  et  ca- 
lainus  in  uegotintione  tua. 

ao.  Dedan  inslilores  lui  io  tapelibus  ad  seden, 
dum. 

ai.  Arabia,  et  universi  principes  Cedar  , ipsi 
negoliatores  manus  tu®  : cum  aguis,  el  arietibus, 
el  li®dis  venerunt  ad  te  negoliatores  lui> 
aa.  Vendilores  Saba,  et  Reema  , ipsi  negolia 
lores  lui  : cum  univer&is  primis  aromalihus  , et 
lapide  pretioso , et  auro  quod  proposuerunt  in 
mercatu  luo. 

a3.  Il.iran , el  Chene  , et  Eden , negoliatores 
lui:  Saba,  Assur,  et  Cbelmad  , venditores  lui. 

a4.  Ipsi  negoliatores  lui  mullifariam  involo- 
cns  hyacinllii,  et  polymilorum,  gazarumque  pre-  - 
liosarum,  qu®  obvolulro  , et  aslricl®  crani  funi- 
bus  ; cedros  quoque  hobebaut  in  ncgoliationibus 
luis. 

a5.  Naves  maris  principes  lui  in  negoliulione 
tua  ; et  rcpleta  as  , et  glorificata  uimis  io  cordo 
uiaris. 

/ Tini , spinti  dai  loro  capi , muovono  guerra 
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contro  i .Caldei,  dai  quali  sono  sconfitti  ed  in- 
tieramente distrutti. 

36.  Io  aquis  multis  adduxeruol  (a  remiges  lui: 
ventus  ausler  coulrivil  le  in  corde  maria. 

37.  Divida' tuoi , et  tbes%uri  lui  el  multiple! 
iustrumeotum  tuum  , nauta  lui  et  gubernatores 
lui,  qui  tenebant  suppt-Hectilem  luntn,  et  populo 
tuo  prteerant  ; viri  quoque  heliatores  lui  , qui 
crani  io  te  cum  universa  moltitudine  tua  , qua 
est  iu  medio  tui  , cadent  io  corde  maris  lu  die 
rUina  tua. 

a8.  A sonito  clamori)  gubernatorum  loorum 
contui  babuntur  classes  : 

39.  el  descendenl  de  uavibus  suis  omnes  qui 
tenebaol  remum  ; nauta  et  universi  guberuatores 
maria  iu  terra  slabuot; 

30.  et  ejulabuut  super  te  voce  magna,  el  cU- 
mabuut  amare;  el  super j-tcienl  pulveretn  capiti- 
bus  suis,  et  cinere  conspergentur. 

31.  Et  r«denl  super  te  calvitium,  el  accingen- 
tur  ciliciis;  el  plorabunl  te  in  arnaritudiue  anima 
p'oratu  amarissimo. 

за.  Et  assumeol  super  le  carmeo  lugubre , et 
plangenl  le.  Qua  est  ut  Tyrus,  qua  obmutuit  iu 
medio  maris? 

33.  Qua»  in  exitu  negotiatioottm  tuarum  de 
mari  implesti  populos  multos:  io  multiludine  di- 
vitiarum  tuarum  , et  populorum  tuorum  ditasti 
reges  terra. 

34-  Nuuc  contrita  es  è mari,  in  profundis  aqua- 
rum  opes  tua,  el  omnis  multitudo  tua,  qua  ersi 
in  medio  tui,  ceciderunt. 

35.  Universi  liuhilalores  iosularam  obstupue- 
ruut  super  te  : et  reges  earum  omnes  tempestate 
perculsi  mutnverunt  vultus. 

зб.  Negotiatores  populorum  sibilaverunt  super 
te:  ad  nibilum  deducta  es,  et  uon  eris  usque  in 
perpetuum. 

Ti*o:  Ezechiele,  capo  a8.  Il  re  di  Tiro , il  quale 
diceva  se  essere  un  Dio,  conoscerà  di  essere  un 
uomo,  alloraquando  cadrà  sotto  la  possanza 
de' suoi  nemici  : anno  34 1 6. 

liti  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  diceus: 
a.  fili  bominis  , die  priocipi  Tyri  : luce  dicit 
Domious  Deus:  eò  quod  elcratum  est  cor  tuum, 
et  dixisti  : deus  ego  sum,  et  in  cathedra  Dei  sedi 
in  corde  maris  ; cum  sis  homo  et  non  deus  , ei 
dedisti  cor  tuum  quasi  cor  Dei. 

3.  Eccè  sapicnlior  es  tu  Dauiele:  omtie  secre- 
timi non  est  abscunditum  à te. 

4 lu  sapienti»  et  prudeutia  tua  fecisli  libi  for- 
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litudinem,  et  acquisisti  aurum  el  argentum  io  tbe» 
sauris  tuis-  - 

5.  Iu  multiludine  sapientia  tua,  et  in  negotia- 
tione  tua  multiplicasti  libi  fortilucbnejn  ; el  eie- 
vatum  est  cor  tuum  in  robore  tuo. 

6.  Proptereà  bac  dicit  Domious  Dens:  eò  quod 
elevai  uni  est  cor  tuum  quasi  cor  Dei  : 

7.  idcircò  eccè  ego  adducalo  super  te  alienos, 
robustissiinos  gentiuin:  et  nudabunt  gUdios  suos 
super  pulchritudinem  sapienti®  tua:,  et  pollueut 
deco  rem  tuum. 

8.  Inlerficieut,  et  delrabenl  te;  et  morieris  io 
interitu  occisoruin  in  corde  maris. 

y.  Numquid  dicens  loqueris:  Deus  ego  sum  co- 
ram  iiiterlicieolibus  te:  citm  sis  homo,  el  nou 
Deus  in  inanu  occidentuim  (e? 

10.  Morte  incircumcisorum  morieris  io  maou 
alienorum  ; quia  ego  locutus  sum,  ail  Domiuus 
Deus. 

? 

Descrizione  della  gloria  e della  caduta  di  Lucife- 
ro, sotto  la  figura  della  possanza  e della  rus- 
tia del  re  di  Tiro. 

11.  Et  factus  est  senno  Domini  ad  me,  dicens: 
fili  bominis,  leva  planctum  super  regem  Tyri; 

la.  et  diccs  ei:  bxc  dicit  Domious  Deus:  tu 
signaculuin  siinililudiuis,  pìenus  sapieutià,  et  per- 
fectus  decore, 

i3.  io  dcliciis  Paradisi  Dei  fuisli:  omnis  lapis 
pretiosus  operiinentum  tuum:  sardius,  lopazius, 
et  jaspis,  cbrysolitbus,  et  onyx,  et  berillus  , sa- 
pbirus,  el  carbunculus,  et  snuragdus,  aurum  opus 
decoris  tui;  et  foramina  tua  in  die  quà  coudilus 
es,  prseparata  suoi. 

1 i4-  Tu  eberub  extentus,  et  protegens  ; et  po- 
sui  te  in  monte  saucto  Dei,  in  medio  lapìdum 
ignitorum  ambulasti. 

15.  Perfectus  in  viis  tuis  à die  conditionis  Iute, 
donec  inventa  est  iniquilas  io  le. 

16.  In  multiludine  uegoliatiouis  luoa  repleta 
tuoi  interiora  tua  ioiquilate,  el- peccasti:  el  ejeci 
te  de  monte  Dei,  et  perdidi  te,  ó Cherub  pro- 
tegens, de  medio  Upidum  ignitorum. 

17.  Et  elevaluin  est  cor  tuum  in  decore  tuo: 
perdidisti  sapientiam  tuain  in  decore  tuo,  iu  (er- 
rano projeci  le;- baie  faciem  regom  dedi  le,  ut 
cernereut  le.  . 

18.  Iu  mulliludme  iniquitaluin  tuarum,  et  ioi- 
quitate  negoliationis  lu  se  polluisti  saoctificatiouem 
luaiu  : producam  ergo  ignem  de  medio  tui  qui 
comedat  te,  el  dabo  te  in  cinerem  super  terrain 
io  conspeclu  omnium  videntium  le. 

19.  Omues  qui  videriol  le  iu  geutibus  obstu- 
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pesci  ni  super  le  : niluli  factus  est  et  non  e ria  io 
peipetuum.  . . 

a» 

_ Profezìa  anitra  Sidone.  Iddio  farà  perire  i suoi 
abitanti  d{  peste  e di  spada.  Farà  ritornare 
i figliuoli  d'Israele  nella  loro  terra , dove  abi- 
teranno nuovamente.  v. 

io.  Et  factus  est  senno  Domini-  ad  me,  dieeos  : 
si.  fili  hontinis,  pone  facietn  tuam  contra  Sido- 
nem,  el  proplietabis  de  eà, 

аа.  et  dices:  ficee  dici!  Dominus  Deus:  eccè 
ego  ad  le,  Sidoo,  el  glorificabor  in  medio  lui:  et 
scient  quia  ego  Dooiious,  cùm  fecero  in  eà  judi- 
cia,  et  sanctificalus  fuero  in  eà. 

a3.  El  immiltam  ei  pestilenliam,  et  sanguinem 
in  plwteis  ejus  : el  corruent  interfecii  in  medio 
ejus  gladio  per  circuituin  ; et  scienl  quia  ego  Do- 
minus. 

a4-  El  non  eril  ultrà  domui  Israel  oiftndiculum 
amariludinis,  el  spina  doloiem  iufereus  uudiquè 
per  circuiluiu  forum  qui  adversantur  eis;  et  scient 
..quia  ego  Dominus  Deus. 

a5.  Hcrc  dicit  Dominus  Deus  : quandò  congre- 
gavero domum  Israel  de  populis,  io  quibus  di- 
spersi suoi,  sauclificabor  in  eis  corsia  genlibus: 
el  babitabunl  in  terrà  suà,  quam  dedi  servo  meo 
Jacob. 

аб.  EU  babitabunl  io  «à  securi  : et  cedificabuot 
domos,  et  planlabuut  viueas,  et  babitabunt  con- 
fidenier,  cùm  fecero  judicia  in  omoibus  qui  ad* 
versantur  eis  per  circuituru;  et  scient  quia  ego 
Dominus  Deus  eorum. 

Per  la  continuazione , vedi  Egitto  : Ezech- 
cap.  09.  ‘ 

TITO,  che  significa  onorevole,  e ebe  fu  so- 
prannominato il  giusto  , era  Gentile  di  origibe, 
ed  essendo  ancora  nella  prima  età,  allora  quando 
fu  convertilo  da  S.  Paolo,  visse  in  istato  di  con- 
tinenza sino  alla  morie.  Tito  ricevette  S.  Paolo 
nella  sua  casa:  Paolo:  All.  18,  7.  Di  lui  si  servi 
l'Apostolo  io  molle  occasioni  e sovente  lo  prese 
seco  per  compagno  ne’suoi  viaggi  e per  suo  a juto 
’ nella  predicazione  del  Vangelo:  Cobinu:  a Episl. 
cap.  7.  Zelo  di  Tito  per  i poveri:  Jbid'  a Episl. 
cap.  8.  San  Paolo  lo  stabilisce  vescovo  dell’isoja 
di  Creta  (in  oggi  Cntidia).  Lo  lasciò  io  quell’iso- 
la, nell’anno  63  di  Gesù  Cristo  : nell’  anno  se- 
guente, S.  Paolo  avendo  bisogno  di  Tito,  gli 
scrisse  dalla  Macedonia  la  lettera  seguente,  invi- 
tandolo ad  andare  a trovarlo  in  Nicopoli,  città 
drll’Epiro.  E siccome  una  delle  principali  cure 
di  Tito  doveva  essere  U elezione  di  buoni  ve- 
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seovi  e sacerdoti,  quindi  è che  in  primo  luogo 
delle  qualità  discorre  , che  si  richieggono  in  tali 
ministri  ecclesiastici  ; indi  passa  ad  altri  docu- 
menti opportuni  alle  circostanze,  ed  al  bisogno 
di  quei  fedeli. 

Tito:  Epistola,  cap.  1.  San  Paolo  incomincia  que- 
sta lettera  dimostrando  quali  debbano  essere 
coloro,  che  egli  avrà  ad  ordinare  in  sacerdoti 

0 vescovi. 

1 aulus  servus  Dei,  apostolus  autera  Jesu.  Chri- 
sti  secuodùm  (idem  electorum  Dei,  et  aguitionem 
veritalis  qua:  secundùm  pieluteru  est, 

9.  in  spem  vite  aeternx  quam  promisi!  qui  uon 
rueolilur.  Deus,  aule  tempora  stecularia, 

3.  manifestavi!  aulera  temporibus  suis  verbum 
suuni  in  predicanone  quoe  eredita’  est  mihi  se- 
cundùm prseceptutn  Salvatori  nostri  Dei; 

4-  Tito  dilecto  (ilio  secundùm  commooem  fi* 
dem,  gralia  et  pax  à Deo  patre,  et  Christo  Jesu 
Salvatore  nostro. 

5.  Hujus  rei  gratià  reliqui  te  Creta1,  ut  ea  qux 
desunl  corrigas,  et  constiluas  per  civitates  pre- 
sidierò», sicul  et  ego  disposui  libi. 

6.  Si  quii  sine  crimine  est,  uriius  uzoris  vir, 
fi I ì os  baberis  fidcles,  non  in  accusatione  luxurix 
aut  non  subditos.  Timoteo:  i Episl.  3,  a. 

7.  Oporlet  etiim  Episcopum  sine  crimioe  esse 
sicut  Dei  dispeusalurern  : uon  puperbum,  uon  ira- 
cunduro,  non  vinolentum,  non  percussorem,  non 
lurpis  lucri  cUpidum  ; 

8.  sed  hoipiialem,  beniguum,  sobrium,  jostum, 
sauctum,  conlinenlem, 

9 amplectetitem  eum  qui  secundùm  doclrinam 
est,  fidelein  sermonem,  ut  polens  sit  exborlari  in 
doctriuà  saoà,  et  eos  qui  coolradicbnt  arguere. 

e • * ’ •.  S * 

Parla  di  alcuni , i quali  pe'loro  vitj  meritano  se- 
vera riprensione;  per  colóro  che  sono  mondi 
è monda  ogni  cosa:  alcuni  negano  Dio  coi 
falli . 

10.  Suoi  enim  multi  edam  ihobedienles  vani- 
loqui, et  seduclores,  maximé  qui  de  circumcisioue 
suitt: 

1 1 .,  quos  oportet  redarguì:  qui  oniversas  domoa 
subverlutil,  doceutes  quae  non  oportet,  turpi*  lu- 
cri grattò. 

, ra.  Dixit  quidam-ex  illis,  proprius  ipsoruui  prò- 
plreta:  Cretenses  seinper  mendace»,  mais  bestia: , 
ventres  pigri. 

i3.  Testimonium  hoc  veruni  est.  Quam  ob  cau- 
Sam  iucrepa  illos  durò,  ut  sani  sml  in  fide. 
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14.  non  intrndentcs  Judaicis  fabulis,  et  m»o- 
ilaiis  liomiuum  avcrsantium  se  ò veritate. 

15.  Omoia  monda  mondisi  coioqnioatis  autem 
et  iobdelibns  uibil  est  moodom,  sed  inquinata; 
soni  coroni  et  raens  et  conscieutia.  Romani:  E pi  si. 

• 4 , ao.  ’ ' , 

16.  Confitentur  se  oosse  Deum,  fuctis  aulem 
nrgant,  còni  siut  abominali  et  incredibile*,  et  ad 
«nme  opus  bonum  reprobi. 

/ * » 

Tito  : Epistola,  capo  a.  Quel  che  debba  insegnare 

ai  vecchi,  alle  vecchie , alle  giovine  Ite,  ai  gio- 
vani, ai  servi.  ■ - \ 

To  aulem  loqoere  quac  decent  sanam  doctri- 
nani  : ' * 

a.  seups,  ut  solini  sin),  pudici,  prudente»,  sani 
in  liilr,  in  dileclione,  in  palienlià: 

3.  auus  sim itile r , in  babilo.  sancto,  non  cri* 
minalnces,  noti  multo  vìdo  serviente*,  beuè  do- 
cente*. 

4-  ut  prudenliam  doceant  adolesceiitulas,  ut  vi- 
ro* suos  ameni,  filios  suos  diligati!, 

5.  prudente»,  cast*»,  sobrias,  domus  curam  ha- 
bcnles,  benignas,  subdìtas  viris  suis,  ut  non  bini- 
pbemetur  ver  bum  Dei  : 

G.  juvenes  siiniliier  hortare  ut  sobrii  siot. 

7.  In  omnibus  teipsum  predio  exemplum  hono- 

rum operuin,  iu  doctriuil,  m iutegritate,  in  gra- 
vitate, , 

8.  verbutn  sanum,  irreprehensibile,  ut  is  qui 
ex  adverso  est  vcreatur,  Mitili  babens- malum  di- 
cere de  noliis: 

.y.  servo»  domipis  suis  subditos  esse,  in  omni- 
bus placente»,  non  contradicenles,  Erssmi:  Epist. 
6,  5 a 8. 

.10.  non  fraudaptes,  sed  in  omnibus  fideni  bo- 
ni, m oslendcnlts,  ut  doclrinam  Salvatori*  nostri 
Dei  oroeut  in  omnibus. 

Quali  documenti  ei  dia  la  grazia  di  Dio,  la  quale 
si  è manifestala.'  Temperanza,  giustizia,  pietà, 
favore  nel  bene:  aspettazione  di  quella  beata 
speranza  e di  quella  apparizione  della  gloria 
del  Salvatore  ilei  motuio,  Gesù  Cristo. 

11.  Apparuit  enim  gratis  Dei  Salvatori*  Doslri 
omnibus  homioibus,  Jnfr.  Tito:  JEpis't.  3,  4* 
ta.  erùdiens  nos,  ut  ahneganles  impieUtem,  et 
siculi, ria  desideri*,  sobriè,  juslè,  et  piè  vivamus 
in  hoc  siculo,  Giuditta  : 8,  tG. 

t3.  expectantes  beatain  spem  et  adveutum  glo- 
ria; magni  Dei,  et  Salvatoris  nostri  Jesu  Cbristi, 
14.  qui  dedit  semel ipsum  prò  nobis,  ut  nos  re- 


Idimeret  ab  omni  iniquìtate,  et  monda  rei  sibi  po- 
pulutn  acceptabilem;  sectatorem  honorum  operuin. 

t5.  lisce  loquere,  et  exhortare,  et.'argue  cum 
omni  imperio.  Memo  te  conlemnat. 

Tito:  Epistola,  capo  3.  Essere  soggetti  ai  pria - 
. dpi  ed  a!  le  podestà.  Effusione  della  grazia  di 

I Cesti  Cristo  ; quindi  i fedeli  giustificati  per  la 
grazia  medesima  sono  secondo  la  speranza  eredi 
delia  vita  eterna. 

■A-dmone  illos  priucipibus  et  potestatibus  sub- 
dito*  esse;  dicto  obedire,  ad  oinne  opus  bouum 
parato»  esse; 

a.  oeinineiii  blaspbemare,  non  litigioso*  esse, 

sed  modestos,  omnem  ostendcnles  inniisueludinem 

* 

ad  oinues  liomines. 

, 3.  Errnnus  enim  aliquandó  et  nos  HiS'pimtes, 

inceduti,  trranles,  serviente»  desideriis  et  volu- 
ptatibus  v»iii»,  in  malitiA  et  invidili  agente*,  odi- 
biles  odientes  invicèm. 

4.  Còm  aulem  beuignitas,  et  bumatiitas  appa- 
ruil  Salvatori»  nostri  Dei;  Slip.  Tito:  Epist.  a,  11. 

5.  non  ex  operibus  justilue,  qua;  fecimus  nos, 
sed  secuudòrn  suam  uiisericordiain  salvos  nos  fe- 
ci, per  lavacrum  regeneratiouis  et  reuovationis 
Spiritus  sancii,  Timoteo:  a Epist.  i,  9. 

6.  quem  eifudit  iu  nos  abuudè  per  Jesura  Cbri* 
slum  Salvatorelli  nostrum,  ' 

^ 7.  ut  justificati  grati»  ipsius,  lucredes  simus  se- 
cundòm  spem  vitto  irterme. 

Applicarsi  alte  buone  opere:  sfuggire  le  pazze 
questioni  e le  dispute:  schivare  te  vane  dot- 
trine ed  anche  gli  eretici. 

1 8:  Fidelis  sermo  est:  et  de  bis  volo'  te  con- 
Ormare,  ut  cureut  bonis  operibus  piacesse  qui 
credunt  Deo.  lltec  sudi  bona  et  utili»  borni* 
uibus. 

9 Stultas  Butem  questione»  et  genealogia*, -et 
conientiones,  et  puguas  legis  devila;  sunl  enim 
iontiles  et  vane.  Timoteo  : 1 Epist.  1 , 4* 

io.  Hicrelicum  hominem,  posi  unam  et  secun- 
d»m  correpiiouem,  devila, 

11.  scieus  quia  suliversus  est  qui  ejusmodi  est, 
et  delinquil,  còm  sit  proprio  judipo  condetn- 
natus. 

la.  Còm  misero  ad  te  Arlemam,  aut  Tychi- 
cum,  festioa  ad  me  venire  Micopolim:  ibi  enim 
statui  hiemare. 

>3.  Zcoam  legis  peritum,  et  Apolló  sollicilè 
prtcmille,  ut  niliil  illis  etesii. 

14.  Discaoti  aulem  et  nostris  bonis  opcribus 
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precesse  ad  uso*  necessario*,  ut  noo  *»nt  infra- 
Ctuosi. 

1 5. -Salutiti)!  te  qui  mecum  sunt  omru’S:  Saluta 
eos  qui  nos  umani  in  fide.  Grafia  Dei  cum  om- 
nibus volti*.  Amen. 

Ver  la  continuazione,  della  Sacra  Scrittura,  vedi 
la  Epistola  a Kilemone:  cap.  I.  , 

TOBIA,  che  significa  buon  padrone,  era  ge- 
nero di  Sedicina,  affine  di  Mosolla,  figliuolo  di 
Baiaclfia.  Egli  era  nemico  de’ Giudei,  e grande 
oppositore  della  ricostruzione  delle  mura  di  Ge- 
rusalemme: Neh emi*:  7 Esdr.  a,  19:  4>  3*  7:6 

I a 14,  17  a 19:  i3,  4. 

Tesi*  é anche  il  nome  del  duodecimo  libro 
della  Sacra  Scritluia,  il  quale  porta  il  noine  del 
suo  aurore,  uomo  profondameute  attaccato  alla 
sua  religione,  e pieno  di  virtù.  Tobia  lo  scrisse 
per  ordine  dell’Angelo,  che  Dio  avergli  maoduto 
per  ricompeusailo  del  suo  raro  merito.  Questo 
libro  contiene  la  storia  ddlo  stesso  Tobia,  e quella 
di  suo  figlio,  degno"  imitatore  delle  virtù  di  suo 
padre. 

Toma:  capo  t.  Origine  di  Tobia:  egli  nella 

schiavitù  non  abbandona  la  legge  di  Dio.  Ari' 

no  3a83. 

II  capo  precedente  é il  1 5 del  libro  secondo  di 

Esdra  e trovasi  all'articolo  Kliumia:  7 Esdr. 

cap.  1 5.  ■ ' * 

jTobius  ex  tribù  et  civilate  Neplilbali  (qual, 
est  in  superioribus  Gabbro:  sopra  Maassou,  post 
viaiii  qua'  duci!  ad  occideuteiu  in  sinistro  babeus 
Civilalein  Sepbcl), 

а.  cùin  capi us  esset  in  diebus  Salman*$sr  regi* 
Assyriorum,  in  captivitale  Umep  posilus,  viatti  ve- 
rilatis  non  deseruil;  Ose*:  4 h’e  17,  3.  Ezechia: 
4 Re  18,  9 a 1 1. 

3.  ita  ut  omnia  quo:  babere  poterai,  quolidiè 
coucsplivis  fratribus  qui  crani  ex  ejus  genere  ijn- 
peruret. 

4.  Cùmque  esset  junior  omnibus  in  triby  Ne- 
plilbiili,  nih.il  lamen  puerile  gessil  iu  opere: 

5.  Deuiquè  còni  ireut  omueS  ad  vilulus  aureo*, 
quos  Jeroboam  fcceral  rex  Israel,  bic  solus  fu- 
giebat  consolila  omnium,  Uoboamo:  3 Ite  12,  28. 

б.  sed  pergebat  in  Jerusalcin  ad  teinpluui  Do- 
mini, et  ibi  adorabal  Domiuum  Dcuin  Israel,  om- 
nia primitiva  sua,  et  decimas  suas  fideliler  of- 
fe rens, 

7.  Ita  ut  in  lertio  anno  proseliti*  et  adveui* 

miuistraret  omnein  dccimationem,  t 

8.  Ilice  et  bis  si  milito  secundùm  legem  Dei 
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poerulus  observabat-  Samaritana  : Già.  4.  a3. 

Tobia  fedele  a Dio  nella  sua  gioventù,  gli  resta 
fedele  anche  nella  età  più  avantala.  Al  fi- 
gliuolo  Tobia,  natogli  da  Anna  sua  moglie, 
insegna  a temere  Dio. 

9.  Cùm  verò  f«ctus  esset  vir,  accepit  uxorem 
Antimo  de  tribù  suft,  gcnuitque  ex  tà-  filiuni,  no- 
men  suum  impouens  ei, 

10.  quem  ab  infanfià  limere'  Deum  docuit,  et 

abstincre  ab  ornili  peccato.  - • 

11.  Igitur,  eùm  per  captivitatem  devenisset  cum 
uxore  suà,  et  filio  in  civìlalem  Niniveo  cum  omoi 
tribù  suà, 

12.  (cùm  omues  edereol  ex  cibi*  Gentilium) 
iste  iustodivit  aoimain  suam,  et  uunquàm  conta- 
mioatus  est  in  esc.s  eorum. 

Iddio,  in  ricompensa  della  stia  fedeltà,  gli  fa  tro- 
vare gratin  presso  il  re  Salmanatar,  e benché 
schiavo,  va  dove  vuole  : consola  i ) rateili  schiavi 
e li  ajuta  cotte  hmosine  : dà  a prestilo  a Ca- 
boto dieci  talenti  di  argento. 

13.  Et  quoniam  inemor  fuit  Domini  in  loto 
corde  suo,  dedit  illi  Deus  gratiam  iu  conspectu 
Salmanasar  regi*  ; 

- 14.  et  dedit  illi  polestatem  quòcutnque  vellet 
ire,  babeus  Itberlalem  quxeumque  lacere  vo- 
luisset.  * - 

15.  Pergebat  ergo  ad  omnt-s  qui.  crani  in  ca- 
pii v itale-,  et  tuonila  Salulis  dalla!  eis. 

16.  Cùm  autein  veuisset  in  lìaget  civilalem  Me- 
dorum,  et  ex  bis  quibos  houomtus  fuerat  à rege, 
babuissel  decern  talenta  argenti:'  >t 

17.  et  cùm  m niullà  turbà  generis  sui*  Gabelum 
egeuiem  videret,  qui  eral  ex  tribù  ejus,  sub  clu- 
rograpbo  dedii  ili*  memoriatom  poodus  argenti. 

Salmanazar  essendo  morto,  suo  figlio  Sennache- 
rtb  perseguila  gli  Israeliti.  Quella  persecuzione 
riaccende  maggiormente  lo  telo  di  Tobia:  per 
ordine  del  re  gli  è confiscalo  lutto,  il  suo. -To- 
bia fugge  ignudo  col  figlio  e colla  moglie  e si 
nasconde.  Pochi  giorni  dopo  il  re  è ucciso , e 
Tobia  ritorna  a casa  sua',  e gli  saito  restituiti 
lutti  i suoi  be-ii  ; anno  3287.' 

18.  Post  mullum  verò  tempori*,  mortuo  Sai* 
maoasar  rege,  cùm  regnare!  Seuoacberib  Giius 
ejus  prò  eo,  et  libos  Israel  exosos  tuberei  in  eoa- 
speda  suo: 

19.  Tobias  qiiotidic  pergebat  per  ominem  00» 
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gnalionem  et  consolidiatur  ens,  divide* 

l>»tqne,  unicuique  prout  poterà'  , de  facullati- 
bus  snis  : 

Oo.  esurientes  alebat,  nudisqoe  vestimenta  prie* 
bebat,  et  mortuis  atque  occisis  sepulluraih  Bolli* 
cilus  exibebaU 

ai.  Deuiquè  cùm  reversus  esse!  rex  Sennadie* 
rii)  fuglrns  & Juda’A  plagain  quatti  circa  rum  fe* 
cerai  Deus  propter  bUsphemiain  suam,  et  iratus 
miiltos  occideret  ex  filiis  Israel,  Tobias  s^pelie- 
bat  corpora  rorum.  Ezecbia:  4 he  '9.  35. 

' aa.  At  ubi  nuutiatum  est  regi  , jussit  eum  oc* 
cidi,  et  lulil  dimeni  subslaiitiam  ejus. 

a3.  Tobus  vero  cuin  (ilio  suo  et  cum  uxore 
fugieos,  audus  latuit,  quia  multi  diligebaot  eum. 

a4-  Post  dies  vero  quadragiola  quioque  occi- 
de  rutti  regern  fìlli  ipsius.  Ezechia:  4 Ai:  19,  37. 

a5.  Et  reversus  est  Tobias  io  douiurn  suatn, 
omoisque  facullss  ejus  restituta  est  ei. 

Tobia:  capo  a.  Tobia  fa  un  banditilo  in  un 
giorno  di  fata  del  Signore , ed  invila  alcuni  | 
della  sua  tribù,  Umorali  di  Dio.  Avendo  sa- 
pulo, che  un  figliuolo  d' Israele  era  stalo  uc-  l| 
ciso  abbandona  il  banchetto,  va  dove  era  il  ca • 
dovere,  lo  prende  ed  occultamente  lo  porta  a 
casa,  lo  nasconde  per  poi  seppellirlo  dopo  il 
tramontare  del  sole,  non  temendo  nè  il  di» 
vieto  del  re,  nè  le  rimostranze  de’suoi  parenti. 

P ost  heec  verò  cùm  esse!  dies  feslus  Domini, 
et  factuin  esset  praodium  booum  in  domo  Tobias, 

а.  dixil  (ilio  suo  : vade,  et  adduc  aliquos  de 
tribù  nostra,  liinentes  Deuin,  ut  epulentur  nobi* 
Jcum. 

3.  Cùmque  abiiset,  reversus  nuoliavit  ei,  unum 
ex  ftlns  Israel  jugulatoni  jacere  in  plaleà.  Slatini* 
que  ex.'ilieos  de  accubitu  suo,  reliuquens  prati* 
duini,  jejunus  pervenit  ad  corpus: 

4-  toilensque  illud  portavi!  ad  domum  suam 
occultè,  ut  dòm  sol  occubuissel , cautè  sepeliret 
eum. 

5.  Cùmque  occullasset  corpus,  manducavi!  pa- 
nelli cum  luclu  et  tremore, 

б.  memorans  illuni  sermonem  quem  dixit  Do* 
nnnus  per  Amos  prophetam:  Dies  Testi  vostri  con- 
veiteulur  iu  laiuentalionem  et  luctum.  Amos  : 

8,  io. 

7.  Cùm  vero  sol  occubuissel,  abiit,  et  sepelivit 
eum. 

8.  Arguebant  aulem  eum  onmes  proximi  <ju$ 
dici-ntes:  jam  liujus  rei  causi  intcrfìci  jusSus  es, 
et  vix  cifìigisti  mortis  imperniai,  et  ilerùm  sepe* 

lis  lUOItUOS? 


9.  Sud  Tobias  più*  limens  DeUm  qnàm  regern 
rapielml  corpora  occisordni  et  occultabat  io  domo 
suà,  et  mediis  ooctibus  sepeliebat  ea.  Sup.  To* 
dia:  1,  ai.  ' 

N 

Tobia  mentre  si  affatica  nel  seppellire  i morti, 
torna  stanco  a casa  sua,  dove  si  getta  vicino 
al  muro,  e si  addormenta.  Da  un  nido  di  ron- 
dini cade  dello  sterco  caldo  sugli  occhi  di  lui 
addormentato  ond’cgli  rimane  cieco.  Timorato 
di  Dio  fino  dalla  sua  fanciullezza  non  si  que- 
rela per  la  tribolazione  mandatagli  della  ce- 
cità: anno  3ag5. 

io.  Contigìt  autem  ut  quidam  die  fatigatus  à 
sepulturà,  veuieus  iu  domum  suam,  jaclasset  se 
juxta  pailetem  et  obdormisset, 

ti.  et  ex  nido  liirundinum  dormienti  illi  calida 
s|ercora  inciderent  super  oculos  ejus,  fìeretque 
ctccus. 

la.  liane  autem  leiilationem  ideò  permisi!  Do- 
iniuus  evenire  illi,  ut  posteria  daretar  exentplum 
patientiffi  ejus,  sicut  et  sancii  Job. 

13.  Nam  cùm  ab  infaiitifi  sui  seinper  Deuin  li- 

mueril,  et  mandata  ejus  cuslodierit,  non  est  con* 
Irislatus  contra  Deuni,  quòd  plaga  csecitatis  eve- 
nerit  ei;  * 

14.  sed  immobilis  in  Dei  timore  permansi!  , 
agens  gralias  Deo  omnibus  diebus  vitse  suro.  - 

f 

I parenti  cd  i congiunti  di  Tobia,  burlandoti  della  . 
situazione  in  cui  si  trova,  lo  scherniscono  : Tobia 
soffre  ad  imitazione  di  Giobbe  con  somma  pa- 
zienza, perfino  i maltrattamenti  di  tua  moglie. 

15.  Nam  sicut  beato  Job  iosultabanl  reges,  ita 
isti  parenles  et  cognati  ejus  irridebaut  vitam  ejus, 
dicentes  *. 

16.  ubi  est  spes  tua,  prò  quà  eleemosynas  et 
SepulturaS  faciebas?  ; 

17.  Tobias  verò  increpabat  eos,  dicens:  oolite 
ila  loqui, 

18.  quóniam  fllii  sanctorum  sumus,  et  vitam 
illam  expectamus,  quam  Deus  dalurus  est  his  qui 
fìilem  suam  nunquàm  mutaot  ab  eo.  Ebrei:  Epist. 

• o,  a3-  „ - 

19.  Anna  verò  uxor  ibal  ad  opus  texlrinum 
quutidiò,  et  de  labore  manoom  suarum  viclum, 
quem  coosequi  poterai,  deferebat. 

ao.  Onde  f«ctuin  est  ut  btedum  capraruiu  ac- 
cipieos  detulisset  domi: 

ai.  cnjus  cùm  vocem  balantis  vir  ejus  audis- 
set,  dixil:  vrdete  oe  fortè  furtivus  sit,  rcddlte 
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ex  farlo  abquid , aut  contìngere.  Carità'  t Deut. 
aa,  i. 

aa.  Ad  luce  uxor  ejug  irata  respondit:  mimi* 
faatè  vana  facta  est  spes  tua,  et  eleemonyoro  tace 
modi  apparueruol;  Giobbe:  a,  g. 

a3.  atque  bis  et  aliis  bujuscemodi  verliis  Cipro* 
brabat  ei. 

Tobia  : capo  3.  Orazione  fatta  a Dio  da  Tobia, 
nelle  sue  afflizioni:  egli  si  confessa  colpevole 
din  ami  a lui,  e lo  prega  perchè  voglia  ricevere 
in  pace  il  suo  spirilo. 

I 

Tane  Tobias  tngemuit,  et  coepit  orare  cuoi  la* 
crymis, 

а.  diceos:  justus  es,  Domine,  et  omnÌN  judicia 
tua  just  a suoi,  et  omnes  viro  turo,  misericordia, 
et  veritas,  et  judicium. 

3.  Gt  nunc,  Domine,  memor  esto  meì,  et  ne 
vindictarn  sumas  de  peccatis  meis,  ncque  remioi- 
scaris  delieta  mea  vel  parentum  rncorum. 

4-  Quouiam  non  obedivimus  prsceplis  tuia, 
ideò  traditi  sumus  in  direptionem  , et  Captività* 
tem,  et  inortem,  et  in  fabulam,  et  in  impro- 
prium  omnibus  nationibus  in  quibus  dispersi- 
si! nos.  Comandamenti  : Deut.  n8,  i5. 

5.  Et  nunc,  Domine,  magna  judicia  tua,  quia 
non  egimus  secuodòm  praecepta  tua,  et  non  am* 
bulavimus  sinceriler  coram  te. 

б.  Et  nunc,  Domiue/secundùm  volunlatem  luam 
fac  rnecum,  et  prrocipe  in  pace  recipi  spiritum 
meum  •,  expedit  enim  mibi  mori  magia  quàm 
vivere. 

% 

a , 

Umile  orazione  e digiuno  di  tre  giorni  di  Sara, 
figliuola  di  Ilaguclc,  perchè  la  serva  le  faceva 
■ rimproveri  a motivo  de' sette  mariti  uccisi  dal 
demonio. 

j.  Endem  ilaque  die  contigit  ut  Sara  fìlia 
Raguelis  in  Rages  civilatem  Modo  rum,  et  ipsa 
audirei  improperium  ab  una  exancillis  patria  sui, 

8.  quoniam  tradita  iuerat  septein  viris,  et  die* 
monium  nomine  Asmodrous  occiderat  eos,  mox 
ut  ingressi  fuissenl  ed  eam.  Jn/r.  Tobia:  6,  14. 

9.  Ergò  cùm  prò  culpà  suà  increparel  puei* 
lam,  respondit  ei,  diceos:  ampliùs  ex  le  oon  vi* 
deamus  filium  aut  filiam  super  terram  , interfe* 
clrix  lirorum  tuorum. 

10.  Numquid  et  occidere  me  via,  aieul  jàin  oc- 
cidisti  septein  viros?  Ad  liane  vocem  perrexil  in 
superius  cubiculum  domùs  suor:  et  tribus  diebus, 
et  tribus  noclibus  non  manducavi!  ncque  bibil. 

11.  Sed  in  oratione  persislens,  cum  lucrymis 
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deprecshatur  Deiim  ut  ab  isto  improperio  libe- 
rerei eam. 

13.  Factum  est  antem  die  tertià,  dùm  compie* 
ret  orationem  benedicens  Dominum, 

i3.  dixit:  benedici um  est  nomen  tnum,  Dens 
■patroni  nostrorum  : qui  còm  iratus  foeris.  mi.'le- 
ricordiam  facies,  et  in  tempore  Irihulationis  pec* 
cala  dimitlis  bis  qui  invocali!  te. 

i4-  Ad  te,  Domine,  faciem  meum  converto,  ad 
te  oculos  meos  dirigo. 

15.  Pelo,  Domine,  ut  de  vincolo improperii  bujns 
absolvas  me,  aut  certi  desuper  terram  eripias  me. 

16.  Tu  scls,  Domine,  quia  nunquàm  concupivi 
virum,  et  mundam  servavi  animimi  meam  ab 
Omni  concupiscenti!. 

.17.  Nuoquàm  cum  ludentihus  miScui  me:  oe- 
que  cùm  bis  qui  io  levitate  ambulant,  participem 
me  prrobui. 

18.  Viruin  autem  cum  timore  tuo,  non  cum 
libidine  mea  consensi  suscipere. 

--  19.  Et,  aut  ego  indigna  fui  illis,  aul  illi  forsi- 
tao  me  non  fuerunt  digni:  quia  forsitao  viro  alii 
conservasti  me. 

30.  Non  est  enim  in  boniinis  potestale  consi* 
bum  tuum.' 

ai.  Hoc  autem  prò  certo  babet  omnis  qui  te, 
cobi,  quòd  vita  ejus,  si  in  probatione  fuerìt,  co- 
ronabilur ; si  autem  in  tribulatione  fucrit,  libera- 
bit  ur;  et  si  io  correplione  fuerit,  ad  misericordiam 
|uam  venire  licebil. 

33.  Non  enim  delectaris  in  perdilionibus  no* 
stris,  quia  post  lem  peslatena , trauquillum  facis; 
et  post  lacryinationem  et  flelumi  exullalioneni  io- 
fu  odia. 

a3.  Sit  nomen  tuum.  Deus  Israel,  beoedictum 
in  accula. 

r 

Iddio  esaudisce  le  orazioni  di  Tobia  e di  Sara 
e manda  loro  l'angelo  Rajaeie  a consolarli.  , 

a 4 

a4-  la  ilio  tempore  exuuditro  suot  preces  ara* 
borum  in  ccnspectu  glorie  siinimi  Dei: 

a5.  et  missus  est  adgi-lus  Domini  sanctus  Ra- 
phael ut  curare!  eos  anibos,  quorum  uno  tem- 
pore suoi  orationes  in  conspeclu  Doaiiui  recitala;. 

* t 

Tobia  : capo  £.  Tobia  credendosi  vicino  a morire, 
dà  de' piissimi  avvertimenti  al  figliuolo,  e gli 
raccomanda  specialmente  la  elemosina:  an- 
no 3399.  . 

I . 

Igitur  cum  Tobias  putaret  orationem  suam 
cxaudiri  ut  mori  potuisset  vocavit  ad  se  Tobiain 
(il'ium  suum,^  , , . 
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а.  dnllqoi  en  audi,  fili 'mi,  verba  oris  mei,  fi 
ca  in  corde  tuo  quasi  fundamenlum  construe. 

.3.  Cùm  acceperit  Deus  animam  menni,  corpus 
meum  sepeli  : et  honorem  habebis  mairi  tu®  om- 
nibus dìfbus  vite  fjus:  Decalogo:  Esocl.  ao,  la. 
Virtù:  Eeclt.  7,  ‘ag.  3o. 

4.  memor  eoim  esse  debes  qure  et  qnaola  pe- 
ricula  passa  s>t  propter  te  in  utero  suo. 

5.  Cùm  autem  et  ipsa  compleverit  tcmpus  vi- 
ta? Siine,  sepelias  cam  circa  me. 

б.  Omnibus  aotero  diebus  vitro  turo  io  mente 
liabpto  Deurn:  et  cave  ne  «liquandò  peccato  con- 
sentilo, et  prrotermittas  prrocepta  Domini  Dei 
nostri. 

7.  Et  substantià  tuà  f»c  eleemosynam,  et  noli 
avertere  faciem  tuana  ab  olio  paupere:  iti  enim 
fiet  ut  tiec  i te  avertainr  facies  Domini.  Sapienza  : 
Prov.  3,  9.  Poveri:  Eccli.  4.»  t<  Virtù  : Eccli. 
i4  » *5. 

8.  Quo  modo  potueris,  ili  esto  misericors. 

9.  Si  multum.  libi  fuerit,  abundanter  tribue: 
si  exiguum  libi  fuerit,  eliam  exiguum  libenler 
impertir’^stode.  Corintj  : a Eviti.  8,  aa. 

to.  Prromium  enim  bouum  libi  tliesaurizas  in 
die  necessitatisi 

11.  quoniam  eleemosyna  ab  ornai  peccato  età 
morte  liberai,  et  non  palietur  animam  ire  in  te-  ' 
nebras.  Virtù:  Eccli.  ag,  1 5 : Lue.  la,  33. 

ìa.  Fiitucia  magna  eri)  coram  sumino  Deo  elee- 
mosyna  omnibus  facieDtibus  cam. 

Tobia  raccomanda  a suo  figlio  l'amore  della  pu- 
rità, della  giustizia,  della  carità,  della  sapienza 

della  pietà. 

13.  Attende  tibi,  fili  mi,  ab  omni  fornifiratio- 
ne,  et  prroter  uxorem  tuam  nunqoim  patiaris  cri- 
me» scire.  Tessalonicesi  : 1 Epist.  4>  3. 

14.  Superbiam  nunquim  in  tuo  senso,  aut  in  I 
tuo  verbo  dominari  perroitlas  : in  ipsa  enim  ini-  Il 
tium  sumpsit  omnis  perditio.  Adieio:  Gen.  3,  5. 

ìf».  Quicomque  libi  aliquìd  operatus  fuerit,  sta- 
tini ei  mercedem  restilue,  et  merces  mercenarii 
tui'apud  te  omuino  non  retnaoeal.  Leggi:  Lev. 
19,  1 3. 

16.  Quod  ab  alio  oderis  fieri  tibi,  vide  ne  tu 
aliquaiido  alteri  facias.  Sermone:  Mail.  7,  la. 

• 17;  P«nem  luum  cum  esurienlibus  et  egenis  co- 
mede  , et  de  vestimentis  tuis  nudos  tege.  Para- 
bole: Lue.  14  1 i3. 

18.  Paucm  tuum  et  vinum  tuum  super  sepul- 
1 urani  justi  constitue,  et  noli  ex  eo  mauducare  et 
bibere  cum  peccatoribus. 

19.  Consiliutn  semper  à sapiente  perquire. 
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90.  Omni  tempore  benedic  Deu  n,  et  pète  al» 
eo  ut  vias  luas  diriga!,  et  omoia  coasilia  tua  in 
ipso  permaueant.  ' _ y 

Tobia  Ja  sapere  a suo  figliuolo,  co m' egli  diede 
a prestito  dieci  talenti  d‘  argento  a Gabeìo  in 
Rages  ; e Pesarla  di  andare  a r itrovarlo  per  ri- 
tirare la  detta  somma  di  denaro. 

31.  Tndìco  eliam  libi,  fili  mi,  dedisse  me  de- 
cem  talenta  argenti,  dum  adhuc  infantulus  esses, 

. G«belo  in  Rages  ci  vitate  Medorum,  et  chirogra- 
pbum  ejus  apud  me  habeo: 

33.  et  ideù  perquire  quo  modo  ad  eum  per* 
venias,  et  recipias  ab  eo  supra  metnoratum  pon- 
dus  argenti,  et  restituas  ei  cbirograpbum  suum. 

a3.  Noli  timere,  fili  mi:  pauperem  quidem  vi- 
tam  gerimus,  s»d  multa  bona  hahebimus  si  ti- 
muerimus  Demo,  et  recessèrimus  ab  omni  pec- 
cato, et  fecerimus  benè.  Giacomo:  Epist.  3,  5. 

Tobia:  capo  5.  Il  figliuolo  di  Tob’a  non  cono- 
scendo Gabeìo,  nè  come  andare  a Rages , dove 
dimorava  Gabeìo,  va  per  comando  del  padre 
a cercare  un  uomo  fedele,  che  lo  accompagni 
.in  viaggio:  anno  3399.- 

Tunc  respoudit  Tobias  patri  suo,  et  dixil  : 
omnia  qurocumqne  prrocepisli  mihi  faciam,  pater. 

a.  Quo  modo  autem  pecuniam  liane  requiram, 
ignoro.  lite  me  oescit,  et  ego  eum  ignoro:  quod 
signum  dabo  èi?  Sed  ncque  viaro  per  quain  per- 
gatur  illue  aliquaodo  cognovi. 

4.  Tunc  pater  suus  respondil  illi,  et  dixit  : chi- 
rographum  quidem  illius  penes  ine  liabeo:  quod 
dum  illi  ostenderis,  statini  reslituet. 

4-  Sed  perge  none,  et  inqurre  tibi  aliqoem  (b- 
delem  virum,  qui  eal  tecum,  salva  mercede  sufi, 

ut  dum  adhuc  vive  recipias  eain. 

. * > , « 

Il  giovane  Tobia  trova  l’angelo  Raffaele,  sotto  la 
figura  di  un  viaggiatore , il  quale  si  offre  di 
condurlo  a Rages  in  casa  di  Gabeìo.  Il  gio- 
vane Tobia  riferisce  ogni  cosa  a suo  padre,  il 
quale  ammirato  fece  pregare  P Angelo  in  figura 
di  viaggiatore,  perchè  voleste  entrare  in  ca- 
sa sua.  . • *' 

5.  Tuuc  egresso*  Tobias,  invenit  juvenem  splen- 
dido»), stantem  prsecinctum,  et  quasi  paràtum  ad 
ambulandum. 

C.  Et  ignorans  quòd  Angelus  Dei  esset,  salu- 
tavi eum,  et  dixil  : undè  te  liabemus,  bone  ju- 
venis? 
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7.  Al  iile  responsi!  ; ex  filiis  brtel.  Et  Tubias  di* 
xi(  illi:  notti  viam  qtiae  ducit  inregionem  Medorum? 

8.  Cui  respoudii:  novi;  et  omnia  ilinera  ejus 
freqiieuler  ambulavi  ; et  manti  apnd  Gabelum 
fratrem  nostrum,  qui  moralur  in  Rages  civilale 
Medorom.  qnm  potila  et!  io  monte  Ecbalaois. 

> 9.  Cui  Tobias  ait  : Slittine  me,  obsecro,  donec 
bare  ipsa  nunliem  patri  meo.  „ 

10.  Time  ingressus  Tobias,  indicavil  universa 
birc  patri  suo.  Super  qua;  edmiratus  pater,  ro- 
gavi! ut  introiret  ad  eum. 

L'angelo  saluta  Tobia,  e rassicura  che  non  on- 
derà mollo,  che  Dio  lo  guarirà.  Tobia  domanda 
all'angelo  di  qual  famiglia  egli  sia:  l'angelo 
g1'  risponde  essere  egli  A saria,  figliuolo  di  Ana- 
nia il  grande,  e gli  promette  di  condurre  e ri- 
condurre il  giovane  Tobia  sano  e salvo. 

1 1.  Ingressus  itaque  salutavit  eum,  et  dixit:  gHU- 
dium  libi  sit  semper. 

la.  Et  ait  Tobias:  quale  gaudium  inibì  erit, 
qui  io  leuebris  sedeo,  et  lumen  coeli  uoo  video? 

i3.  Cui  ait  juveuis  : (orti  animo  etto,  io  pro- 
ximo  est  ut  fi  Deo  cureris. 

• 4-  Dixit  itaque  illi  Tobias:  numquid  poteris 
perducere  fìlium  meum  ad  Gabelum  in  Rages 
crvilalem  Medorum?  et  cuna  redieris,  restituam 
libi  mercedeni  luarn. 

»5.  Et  dixit  ei  Aogelut:  egb  ducam  et  redu- 
cani  eum  ad  te. 

16.  Cui  Tobias  respoudii:  rogo  te,  iodica  mihi 
de  qui  domo,  aut  de  qui  tribù  es  tu? 

17.  Cui  Raphael  Angelus  dixit:  genus  quacris 
ntercenarii;  ao  ipsum  mercenarium  qui  cura  filio 
Ilio  eat? 

18.  Sed  uè  forlè  sollicituin  te  reddain,  ego 
sum  Azarias  Anania:  mariti  filius. 

,19-  Et  Tobias  respoudii:  ex  magno  genere  es 
tu.  Sed  pelo  ne  irascaris  quod  voluerim  cogno- 
scere  genus  tuum. 

ao.  Dixit  autem  illi  Angelus:  ego  sanum  do- 
ram,  et  sanum  libi  reducam  fìlium  tunm. 

ai.  Respondens  autem  Tobias,  ait:  beoè  sin- 
boletis,  et  sit  Deus  in  itinere  vestro,  et  angelus 
ejus  comitetur  vobiscum. 

aa.  Tane  paratis  omnibus  qu®  eranl  in  via 
portanda,  feci!  Tobias  vale  patri  suo  et  inatri  tuie, 
et  atnbulaveruul  ara  bo  simul. 

Partito  il  giovine  Tobia  coll’angelo,  la  madre  piange 
l'assenza  del  figlio.  Tobia  la  consola. 

a3.  Cumque  profecti  essent,  empii  mater  ejus 

T.  II. 
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fiere,  et  dicere:  baculum  senectults  nostne  tuli  - 
sii,  et  transmisisti  à oobis.  InJY.  Tobu:  io,  4- 
a4  Nuoquaiu  fuissel  ipsa  pecunia,  prò  qOa  mi- 
sisti  eum. 

a5.  Sufficit  bai  enim  nobis  paiipertas  nostra,  ut 
divilias  computaremus  hoc  quod  videbamus  fi* 
Imm  nostrum. 

36.  Dixitque  ei  Tobias:  uoli  fiere;  salvus  per- 
venir! fìlius  ooster,  et  salvus  reverletur  ad  nos,  et 
oculi  lui  videbunt  illtun. 

Y).  Credo  enim  quod  Angelus  Dei  boous  co- 
mitetur ei , et  benè  dispormi  omnia  quee  circa 
eum  gerunlurilà  ut  curo  gaudio  revertatur  ad  nos. 

a8.  Ad  liane  vocem  cessavi!  inaler  ejus  fiere, 
et  tacuit. 

Tobu:  capo  '6.  Tobia  parte  nell'anno  3399,  'ed 
alla  prima  posata  si  ferma  presso  il  fiume 
Tigri.  Andato  per  lavarsi  i piedi  un  pesce  smi- 
surato esce  funra  dall'acqua  per  divorarlo  : 
Tobia  impaurilo  si  ritira,  ma  animalo  dal- 
1‘  Angelo  prende  il  pesce , lo  sventra , ser- 
bando il  cuore,  il  fegato'  ed  il  fiele  per  me- 
dicina. 

T>  J 

I rofectus  est  autem  Tobias , et  Canis  scculus 
est  eum,  et  mansil  prima  mansione  joxla  fluvium 
Tigris. 

- a.  Et  exivit  ut  lavare!  pedes  suos:  et  eccé  pi- 
scia immanis  exivit  ad  devorandum  euro. 

3.  Qnem  expavesceos  Tobias  , clama, vii  voce 
magna,  diceni:  Domine,  invadi!  me. 

4.  Et  dixit  ei  Angelus:  apprehende  brachiam 
ejus,  et  tratte  eum  ad.  té.  Quod  cum  fecissel,  at- 
traxit  cum  iu  siccum,  et  palpitare  coepit  aule  pe* 
des  ejus. 

5.  Tunc  dixit  ei  Aogelus:  exentera  buoc  pi- 

scem,  et  cor  ejus,  et  fel,  et  jecur  repone  libi: 
suoi  enim  linee  necessaria  ad  medicameuta  uti- 
liter.  ' / 

6.  Quod  cum  fecissel  assavit  carnes  ejus,  et 
aecum  lulerunl  io  via:  estera  salierunl  qus  suf- 
(icereot  eis,  quousquè  perveuireut  iu  Rages  ci- 
vitatem  Medorum. 

7.  Tunc  interrogavi!  Tobias  Augelum,  et  di- 
xil ei  : cbsecro  te,  Azaria  fraler,  ut  dicas  inibì 
quod  reroedium  babebuot  isla  qus  de  pisce  ser- 
vare jussisti  ? 

8.  Et  respoudens  Aogelus,  dixit  ei:  cordis 
ejus  particulam  si  super  Carbone*  pouns,  furous 
ejus  extricat  oroue  genus  dscraoniorum , sive  à 
viro,  sive  4 muliere,  ita  [ut  ultri  oon  accedei 
ad  eos. 
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9.  Et  fcl  valet  ad  ungeodos  oculos  io  quibus 
faerit  albugo,  et  onabunlur. 

L'Angelo  consiglia  il  giovane  Tobia  ad  andare  ad 
alloggiare  in  casa  di  Raguele,  padre  di  Sara, 
e di  chiedergli  la  figlia  ia  moglie:  Tobia  ri • 
sponde  che  Sara  ha  sposalo  sette  mariti  e sono 
morti,  e' che  ha  paura  che  avvenga  lo  stesso 
anche  a lui.  U Angelo  lo  istruisce  di  ciò.  che 
deve  fare  per  evitare  la  trista  fine  dei  sette 
mariti  di  Sara. 

• f . 

10.  Et  dlxil  ei  Tobias:  ubi  vis  ut  mnneamus  ? 

11.  Re?pondeusqtie  Angelus,  eit:  est  hic  Ra- 
gne! nomine,  vir  propinqui»  de  tribù  tua,  et  hic 
linbet  filiam  nomine  Saram,  sed  neque  mascu* 
lum,  neque  feroinam  ullam  babel  aliarti  prte- 
ler  cam. 

ia.  Tibi  dcbelur  omois substanlia  ejus.  et  opor- 
lei  e»m  te  accipere  conjugem.  Eredita’  : Num ., 
37,  8 : 36,  8.  „ * 

13.  Pele  ergo  eatn  à patre  ejus,  et  d«bil  libi 
cam  iu  uxorem. 

14.  Tuoc  respondit  Tobias,  et  rlixit  : audio  quia 
tradirà  est  seplem  viris,  et  mortili  sunl  : sed  et 
hoc  audivi  , quia  dtemonium  occidit  illos.  Sup. 
Tobia:  3.  8.  Gerusalemme:  Lue.  8,  37  a 34- 

15.  Timeo  ergò  ne  forte  et  mihi  baec  eveniant: 
et  cum  lini  uuicus  parentibus  meis,  deponam  se* 
neclutem  illorum  cum  tristitia  ad  inferos. 

16.  Tunc  Angelus  Raphael  dixit  ei:  audi  me, 
et  ostendam  libi  qui  sunt,  quibus  prevalere  po- 
te$l  dicmoniiim. 

17.  Hi  namque  qui  conjngiam  ili  suscipiunt, 
ut  Deum  à se  et  à suà  mente  excludant,  et  su® 
libidini  ila  vaceul,  sicut  equus  et  mulus  quibus 
Don  est  inlellectus;  babel  poteitatem  daemonium 
super  eos. 

18.  Tu  aotem  cum  acceperis  cam  ingressus  cu- 
biculuin,  per  tres  dies  contioens  eslo  ab  eà,  et 
uihil  aliud,  uisi  orationibus  vacabis  cum  eà. 

19.  Ipsà  autem  nocte , incenso  jecore  piscio  , 
fugabitur  demonium. 

30.  Secuodà  vero  noeta  io  copulalione  «anelo- 
rum  patriarebarum  admitteris. 

31 . -Tcrtià  autem  nocte  benedictionem  coose- 
queris  ut  filii  ex  vobis  procreenlur  incolumes. 

33.  Transacta  autem  tertià  nocte,  accipies,  vir* 
ginero  cum  timore  Domini,  amore  filioruu)  magis 
quain  libidine  ductus,  ut  in  semine  Abrab®  be- 
ucdictioneiu  iu  (ìbis  consequaris.  » 

Tobia:  capo  7.  Il  giovane  Tobia  coll'  Angelo  c 
ricevuto  con  gaudio  da  Raguele,  il  quale  rico- 


noscendo nel  giovane  Tobia  molta  somiglianza 
col  padre  (che  era  fratello  di  Raguele)  gli  do* 
manda  donde  egli  sia.  L' Angelo  dichiara,  che 
il  Tobia  del  quale  egli  parta,  è il  padre  del 
giovane,  che  ricevette  in  sua  casa.  Udendo  ciò 
Raguele  si  getta  addosso  al  giovane  Tobia  e 
lo  bacia  piangendo ; e con  lui  piangono  Anna 
sua  moglie  e Sara  sua  figlia . ' 

I ngressi  sunt  autem  ad  Raguelem,  et  suscepit 
eos  Raguel  cum  gaudio. 

3.  lntueusque  Tulliani  Raguel,  dixit  Anuae  uxori 
su®:  quàm  similis  est  juvenis  iste  consobrino  ineoi 
3.  Et  cnm  base  dixisset,  ait:  undè  eslis,  juve- 
nes  fra  tres  nostri?  At  illi  dixeruat:  ex  tribù 
Nephlhali  sumus  ex  CaptiviUte  Nmive. 

4-  Dixilqne  illis  Raguel  : uostis  Tobiam  fratrem 
menni?  Qui- {fixeranl  : novimus. 

5.  Cumque  multa  bona  loquereiur  de  eo,  dixit 
Angelus  ad  Raguelem:  Tobias,  de  quo  interro* 
gas,  pater  istius  est. 

6.  Et  misit  se  Raguel,  et  cum  lacrymis  oscu- 
latus  est  eum,  et  plorans  sopra  cotlum  ejus, 

7.  dixit:  benedictio  sit  tibi,  fili  mi,  quia  boni 
et  optimi  viri  (ilius  es. 

8.  Et  Anoa  uxor  ejus,  et,  Sara  ipsorum  (ìlio 
lacryiuattc  suoi. 

Raguele  fa  preparare  un  convito:  Tobia  gli  do- 
manda Sara  sua  figlia  per  mo'jlie  : a tale  propo- 
sizione Raguele  resta  senta  fiato  sapendo  ciò 
ch'era  avvenuto  ai  sette  mariti  di  lei:  ma  con- 
sigliato dati'  Angelo  dà  la  figlia  Sara  in  isposa 
al  giovane  Tobia,  e fallo  C strumento  si  ce- 
lebrano le  notte. 

r 

9.  Poslquim  autem  loculi  suoi,  praecepil  Re* 
guel  occidi  arietern,  et  pareri  convivium.  Cum* 
que  bortaretur  eos  discumhere  ad  prandium, . 

10.  Tobias  dixit:  hic  ego  liodiè  noo  mandu* 
cobo  neque  bibam,  nisi  prius  petilionem  meain 
coufirmes,  et  promittas  inibì  dare  Saram  filiam 
tuam. 

11.  Quo  sudilo  verbo,  Raguel  expavit,  sciens 

quid  eveoeril  illis  septem  viris  qui  ingressi  sunt 
ad  cam:  et  timere  coepil  ne  forti  et  buie  simili* 
ter  cootingeret  : et  cùm  nularet,  et  oou  darei 
peteuti  ullum  responsum,  . , 

13.  dixit  ei  Angelus:  noli  timere  dare  eam  isti, 
quooiam  buie  timeuti  Deum  debetur  conjux  ’fifia 
tua:  propterca  alius  non  potuil  habere  illarh. 

i3.  Tuoc  dixit  Raguel:  non  dubito  quod  Deus 
preccs  et  lacrymas  rueas  ia  couspectu  suo  admi- 
serit  : 
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H credo  qucniam  ideò  fccii  vos  venire  ad  fl 
me,  ut  ista  conjungeretor  cognationi  subc,  secun- 
dum  legem  Moysi  ; et  mine  noli  duhiunt  gerere 
qnod  libi  e*m  trad«m.  Sup.  Tobia  : 6,  19.  Ere- 
dita’ : Nunt.  36 , 6. 

. l5  El  apprt  hrudens  dexterani  filine  sun»,  He- 
xlrae  Tobi®  tradidit,  dicens  : Deus  Abraham,  et 
Deus  Isaac,  et  Deus  Jacob  vobiscum  sii,  et  ipse.  | 
conjungat  vos,  implealque  benedictiouem  suam  in 
vohis.  ' 

|6.  El  accepla  cbarla,  fecerunt  conscriplionem 
conjugii. 

17.  El  posi  linee  epulaii  suol,  benedicenles 
Deum. 

>8.  Vocavilque  R-guel  ad  se  Anoam  oxorem 
suam,  et  pr®cepit  ei.  Ut  preparare!  alterum  cu- 
biculum. 

ig.  El  inlroduxit  illue  Saram  Gliam  suam,  el 
lacrimala  est. 

so.  Dixilque  ei  : forti  animo  eslo , filia  mea: 
Doininus  roeli  del  libi  gaudium  prò  (tedio  quod 
perpessa  es. 

\ 

Tobia:  capo  8.  Tobia  entralo  nella  camera  di 
. Sarà  abbrucia  una  parte  del  fegato  del  pesce 

ed  estendo  stato  dall’angelo  rilegato  il  demo- 
nio, Tobia  e Sara  passano  sani  e salvi  insieme 

la  notte  in  orazione. 

Poslquam  vero  coena veruni,  iotroduxeruol  ju- 
ve nem  ad  eam. 

9.  Recordalus  itaque  Tobias  sermonum  Angeli, 
protulil  de  cassidili  suo  parlem  jecoris,  posuilque 
eam  super  carboues  vivos. 

3.  Tunc  Raphael  Angelus  apprelicodit  dnctno- 
nium,  et  religavit  ili ud  in  deserto  superioris 
®gypt;* 

4-  Tonc  .hortatus  est  virgiuem  Tobias,  dixilque 
ei:  Sara  txsurge,  et  deprecemur  Deum  bodiò  et 
cras  el  secundum  cr»s,  quia  bis  tribus  noctibus 
Deo  juugimur:  lei  lui  aulem  Irausacla  noele,  io 
nostro  erimus  conjugio. 

5.  Filii  quippé  sauclorum  sumus,  el  non  pos- 
sumus  ila  coujungi  s<cu(  gente*',  qute  ignotanl 
Deum.  Tessalomccsi  : 1 Epitl.  4,  5,  7. 

6.  surgenles  aulem  pariter,  instanter  orabaol 
ambo  sitnul  ut  saoitas  darelur  cis. 

7.  Dixilque  'Tobias^  Domine  Deus  palrum  no* 

atro  rum,  benedicant  le  coeli  et  terr®,  mareque  et 
foutes,  et  (lumina,  ei  omnes  creatura:  tu®  qu®  in 
eia  suoi-  • 

8 ,Tu  freisi i Adam  de  limo  lerr®,  dedistique 
ei  adjutorium  Ilevam.  Cheaiione  : Ceri.  9,  7, 

9 El  uuoq,  Domine,-  tu  scis  quia  non  luxuri® 


causa  accipio  sororem  meam  conjugem,  sed  sola 
poslerilalis  dilrcliooe,  in  qua  henedicatur  nomea 
tuum  in  sfficula  s®culorum.  , 

10.  Dixit  quoque  Sara:  miserere  noliis,  Domine, 
miserere  nobis,  el  conscnescamus  ambo  pariter 
sani. 


Sagacie  temendo,  che  Tobia  fosse  morto,  conte 
gli  altri  sette  mariti  di  Sara,  al  nascere  del 
sole  va  co’ suoi  a scavargli  una  fossa  : ma  udito 
che  Tobia  e Sara  erano  ambedue  sani  e salvi, 
rende  grazie  al  Signore,  quindi  si  facetamente 
it convito.  Prega  inseguito  il  nuovo  genero  che 
ti  trattenga  ancora  per  due  settimane,  e di 
tutto  quello  che  aveva  gli  dà  la  mèlà,  e del - 
l’altra  metà  dichiara  j>er  iscritto  erede  lo  stesso 
Tob>a,  dopo  la  morie  sua  e della  moglie. 

11.  Et  factum  est  circa  pullorum  cantum,  ac- 
ce rii  ri  jussit  Raguel  servos  suos,  el  abierunt  cuin 
eo  pariter  ut  foderenl  scpulcbrum. 

19.  Dicebat  eoim:  ne  forte  simili  modo  e ve- 
nerii ei,  quoet  c®leris  illis  septem  viris,  qui  suot 
ingressi  ad  eam. 

i3.  Cùmquc  parassrnt  fossanr,  reversus  Raguel 
ad  uxorem  suam,  dixK  6<  : 

i4*  mille  unam  ex  anciliis  tuis,  et  videat  si 
mortuus  est,  ut  sepeliam  eum  anlequiun  illuce- 
scat  dirs. 

>5.  Al  iila  misit  unam  ex  anciliis  suis.  Qu®  in- 
gressa cubiculum,  reperii  eos  salvos  et  «ocolumes, 
secum  pariter  dormieotes. 

16.  Et  reversa,  nunliavit  bonum  nuntium:  et 
benedixerunt  Dominum,  Raguel  videliect  et  Anna 
uxor  ejus, 

17.  et  di  veruni:  bcnedicimtis  te,  Domine  Deus 
Israel,  quia  non  couligit  quemadmodùm  puta- 
bamus. 

18.  Fecisti  cnim  nobiscum  miscricordiam  (uam, 
el  exdus'sti  à nolds  inim*com  persrquenlem  no*. 

ig.  Mìsertus  es, aulem  duobus  utiicis.  Fac  eos. 
Domine,  plrniùs  bentdicerc  te:  el  sacrificium 
libi  laudi*  tu®  et  su®  snnilatis  o (Terre,  ut  cogno- 
scat  univcrsilas  genlium  quia  tu  es  Deus  solus  in 
universa  terrà.  - ’ . 

90.  Slalimque  prmcepil  servis  suis  Raguel,  ut 
replerent  fossam  quaro  feCcranl,  priuaquam  elu- 
cescerel. . •. 

91.  Uxori  autem  su®  dixit  ut  insinuerei  con- 
vivium,  el  prjrpann-et  omnia  qu®  iu'  cibos  eraut 
iter  agentibus  necessaria.  . 

99.  Duas  quoque  piùgues  vaccas  et  qualuor 
arii-ies  cecidi  feci!,  el  parari  epulas  omnibus  vi- 
ciuis  suis,  cuuciisque  amìcis. 
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o3.  Ei  adjuravit  R»goel  Tobiom  ut  duas  beh  |f 
domadas  morurelur  apud  se. 

a4.  He  omnibus  aulem  quie  possidehat  Raguel,  H 
«li  m iti  inni  parlein.  dedii  Tobitei  et  feci!  scriplu-  H 
ram  ut  pars  dimidia,  quse  supererai  post  obitum 
eorum,  Tubile  dominio  deveniret. 

Tobia  : capo  9.  L'angelo  Rajatle  pregato  da  To- 
bia va  a trovare  Gabelo  e ricevuto  da  lui  il 

4 te» avo,  lo  conduce  alte  notte  di  Tobia,  ed  egli 

benedice  Tobia  e Sara. 

/ • 

1 unc  vocavit  Tobias  Angelum  ad  se,  quem 
quidem  hominem  exislimabat , dixilque  ei:  Aza- 
ria frater,  pelo  ut  ausculles  veri>a  me». 

2.  Si  meipsum  tradam  libi  servum,  non  ero 
coudignus  providtnlix  lux. 

B.  Tameu  obsecro  te  ut  aSSUmaS  libi  ani  malia 
site  servili*,  ol  vadas  ad  Gabeluin  in  Rages  ci- 
vilutem  Medoruro,  redd*sque  ei  chirograpbum 
smini,  el  recipias  ab  eo  pecituiam,  et  roges  eum 
venire  ad  uuplias  nieas. 

4-  Scìs  enim  ipse  quouiam  numerai  paler  meus 
dics:  et  si  tardavero  uua  die  plùs,  coutristatur 
auidia  ejus. 

5.  Et  certi  vides  quomodò  adjuravil  me  R*- 
guel,  cu)us  adjuiameutum  spernere  non  possum. 

6.  Tuuc  Raphael  assumeus  qualuor  ex  servis 
Kaguehs  et  duos  camelos,  in  Rages  civiiateui  Me- 
tlorum  perrexit:  et  mveoieos  Gabeluin,  reddidit 
ei  chirograpbum  suum,  et  recepii  ab  eo  omnem 
pecaniam. 

7.  ludicavitque  ei  de  Tobia  fitto  Tobix  omnia 

qux  geslu  suul : fecitque  eum  secuni  venite  ad 
nuptiaS.  . 1 , 

8.  Cumque  ingressus  esset  domum  Raguelis, 
inveuil  Tobtam  discucubeulein  : el  exihens  oscu- 
lali sunt  se  invicem  : et  flevit  Gabelus,  benedi' 
Xitque  Deum, 

• • 9 et  dixit  : benedicat  le  Deus  Israel,  quia  fi- 
lm* es  optimi  viri,  et  jusli,  et  limentis  Deum,  et 
. eleemosyuas  facieotis: 

10.  et  dicatnr  beuediclio  super  uxurem  luaui, 
et  super  parentes  vcslros: 

11.  et  videalis  filios  vestros,  et  iilios  Oliorum 
veslrorum  usquè  in  terliain  et  quartali!  genera- 
tiouem  : el  sii  semeu  veslrmu  benediclum  à Deo 
Israel,  qui  reguat  io  sxcula  sa  culorurn. 

12.  Cùniqtie  omoes  dixisseut,  amen,  accesse- 
ruul  ad  conviviutn:  sed  el  eum  timore  Domini 
oupiiarum  couvivium  exercebaul. 

Tom:  capo  io.  Il  padre  e la  madre  del  gio- 


vane Tobia  si  dolgono  e provano  grande  af- 
fanno per  la  lunga  di  lui  tardanza.  « 

Cj  ùm  vero  moras  faceret  Tobias,  causB  nnptia- 
rum,  sol  li  cito»  erat  paler  ejus  Tobias,  dicens:  pu- 
la* quare  moriatur  filius  uieus,  sul  quure  deteo* 
tus  est  ibi? 

2.  Puias  ne  Gabelus  morluus  est,  el  nerno  red- 
det  illi  pecuniam  ? , 

3.  Coepit  aulem  contrislari  nimis  ipse,  el  Anna 
uxor  ejus  eum  eo:  el  coeperunl  ambo  simul  fiere, 
eo  quod  die  statuto  minime  reverterelur  filius  eo- 
rum ad  eos- 

4-  Flebat  igitor  malrr  ejus  irremediabilibus  la- 
crymis,  aique  dierbai:  heu,  beu  me,  fili  mi,  ut 
quid  le  mi8iiuus  peregrinar!,  lumen  oculorum  no- 
strorum,  baculum  scnectutis  noslrrc,  solalium  vita) 
misi  ras,  spani  posierilalis  nosir»?  Sup.  Tosi*:  5,  23. 

5.  Omni*  simul  in  le  uno  habenics,  le  non  de- 
huimus  dimitirre  à nobis.  ’ 

6.  Cui  dìccbal  Tobias:  tace,  et  noli  turbati, 
s*n us  est  filius  noster:  sai is  fidelis  est  vir  ilte 
culti  quo  inisimus  enin. 

7.  Ili»  aulem  nullo  modo  consolari  poterai, 
Sed  quotidiè  exiliens  circumspiciebat , et  eircoi- 
bal  vias  omnes,  per  quas  spes  remeandi  videba- 
lur,  ui  procul  videret  eum,  si  fieri  posset,  ve- 
nieulem. 

t r ‘ 

I * » 

Itagliele  fa  nuove  istante  al  giovane  Tobia  per- 
chè si  fermi  per  qualche  tempo  ancora  in  casa 
suoi  ma  non  polendo  farlo  acconsentire , gli 
rimette  Sara  colla  metà  di  lutto  quello  che 
aveva:  floscia  benedicendo  Tobia  e Sara,  istrui- 
sce questa  ne’ doveri  di  matlre  di  famiglia. 

I 

✓ 

8.  Al  vero  Raguel  dicebal  ad  generum  suum: 

mane  hic , et  ego  mittmn  nunttuin  saluti*  de  tu 
ad  Tobiain  patrem  tuum.  < . 

9.  Cui  Tobias  ail:  ego  novi  quia  pater  meus 
et  mater  mea  modo  dies  computarli,  et  cruciatur 
spiriiu 5 eorum  in  ipsis. 

10.  Cùmque  verbi*  multi*  rogare!  R*gael  To- 
bhnn  , el  ille  euro  nulla  ratione  vellet  audire, 
tradidit  ei  Saram  et  dimidiam  partem  oinnis  Suh- 
siaulire  sua:  in  pueris,  in  pueltis,  io  pecuditrus  , 
in  camelia,  et  in  vaccis,  et  in  pecunia  multa  : et 
salvum  alque  gaudentem  dimisi!  eum  à se, 

t».  dicco*:  Angelus  Domini  sanctus  sii  io  ili- 
nere vestro,  perducatque  vos  incolumes  , et  in- 
veniatij  omnia  recto  circa  parentes  vestros  , et 
vidcaut  oculi  luci  filici  vestros  prius  quatti  ino- 
riar. 
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12.  El  apprehemlentes  parrnles  fi  li  urti  su*m  , 
osculati  anni  min,  et  dimiserunt  ire  , 

>3.  niouentes  eam  honorare  soceros  , diligere 
maritum  , regere  fatniliam  , guberoare  domum  , 
el  seipsam  irreprebensibilein  exhibere. 

Tobia  : capo  11.  T obia  , dopo  undici  giorni  di 
cammino  , lascia  per  istrada  Sara  col  resto 
della  famiglia  , e va  innanzi  ei  solo  coll’an- 
gelo. Anna,  sua  madre , lo  riconosce  da  lungi 
e corre  a dai  ne  la  nuova  a Tobia  , suo  ma- 
nto, il  quale  , accompagnalo  da  un  servo  , va 
incontro  al  figliuolo  : anno  3299. 

C «inique  reverlereolur,  pervenerunt  ad  Gia- 
mo , qua;  est  in  medio  itinere  contrai  Nioiveo  , 
undccimo  die. 

а.  Dixilque  Angelus:  Tobia  frater,  scis  quem- 
admodum  reliquisti  patrem  tuum  : 

3.  si  placet  ilaque  libi,  prsecedamns , et  lento 
gradu  sequantur  iter  nostrum  (umilia:  siinul  cum 
conjuge  tua,  et  cum  aniniaiibus. 

4-  Cùtnque  hoc  placuisset  ut  irent , dixit  Ra- 
phael ad  Tobiam  : lolle  tecum  ex  felle  piscia  ; 
erit  enim  uecessarium.  Tulit  ilaque  Tobias  ex 
felle  dio,  et  abieruut. 

5.  Anna  autero  sedebat  secus  viam  quolidiè  io 
supcrcilio  monti*,  uode  respicere  poterei  de  lou- 
giuquo. 

б.  Et  dum  ex  eodem  loco  specularetur  adven- 
tuin  ejus,  vidit  & loogè,  et  ittico  agnovit  venien- 
teni  filiuin  suum:  currensque  ouutiavit  viro  suo, 
dicens  : eccé  veoit  filius  tuus. 

7.  Dixilque  Raphael  ad  Tobiain  : al  ubi  ÌDtroie- 
ris  domum  tuain  , statilo  adora  Dominum  Deum 
tuum  : et  gratias  ageus  ei, accede  ad  patrem  lu'um, 
et  osculare  eum  : 

» 

8.  stalimque  lini  super  oculos  ejus  ex  felle  isto 
piscis  , quod  portas  tecum  , scias  enim  qnoniam 
mox  aperieotur  oculi  ejus , et  videbit  pater  tuus 
lumen  coeli,  et  in  aspectu  tuo  gaudebit. 

9.  Tunc  prtpeucurrit  caois  qui  simul  fuerat  in 
via  el  quasi  ouolius  adveoiens,  blandimento  sua: 
cauti®  gaudebat.  Sup.  T>  sia:  6,  1. 

10.  Et  consurgeus  etecus  pater  ejus,  empii  o(- 
feudeus  pedibus  correre  : et  data  mauu  puero  , 
occurit  obviatn  (ìlio  suo. 

11.  Et  suscipieus  ósculatus  est  eum  cum  more 
sua,  el  cie^eruol  ambo  fiere  prse  gaudio. 

il.  Cùtnque  adorasseut  Deum  et  gratias  egis- 
sent,  consederunt.  . 

Tobia  unge  col  fiele  del  pesce  gli  occhi  del  pa- 
dre, che  1 icupera  la  vista:  rendonsi  grazie  a 


Dio , ed  all’  arrivo  di  Sara  e della  sua  fami- 
glia si  Ja  banchetto  per  sette  giorni. 

i3.  Tooc  sumens  Tobias  de  felle  piscis,  lini- 
vii  oculos  patris  sui. 

i4-  Et  susliuuit  quasi  dimidiam  fere  lioram, 
et  empii  albugo  ex  oculis  ejus,  quasi  membrana 
ovi,  egredi. 

15.  Qium  spprehendens  Tobias  traxit  ab  ocu- 
lis ejus,  stalimque  visura  recepii.  Sup.  Tobia:  2, 
io,  1 1 : 6,  5 , 7 a 9. 

16.  Et  gloriRcabaul  Deum  , ipse  videlicet  et 
uxor  ejus  et  orane*  qui  sciebant  eum. 

.17.  Dicebatque  Tobia*  : benedico  te  , Domine 
Deus  Israel,  quia  tu  castigasti  me  , et  tu  salvasti 
mej  et  eccè  ego  videy  Tobiam  tìlium  tneum.  Pa- 
rabole: Lue.  18,  42,  43-  ' ■ 

18.  Ingressa  est  elium  post  Septem  dies  Sara 
uxor  Blii  ejus,  et  omois  familia  sana  , et  .pecora 


pecunia  quam  rtcepersl  à Gabelo  : 

19.  et  narravi!  purentibus  suis  omnia  beueficia 
Dei  , qua  fecissel  circa  eum  per  hominem  qui 
eum  doserei. 

20.  Veoeruotque  Achior  et  Nabatli  consobrini 
Tobia»  gaudente*  ad  Tobiain  , et  congralulantes 
ei  de  umuibus  bouis  quse  circa  illum  osteuderat 
Deus. 

21.  Et  per  septem  dies  epulautes,  omnes  cum 
gaudio  magno  gavisi  suol. 

Tobia:  capo  12.  Tobia  discorre  col  figliuolo  in- 
torno alla  mercede  dell’Angelo,  ed  uditi  l be- 
nefizi falli  a sè  ed  al  figliuolo , offerisce  la 

metà  di  lutto  quello  che  avean  portalo. 

Tunc  vocavit  ad  se  Tobias  (illuni  suum  , di- 
xilque ei  : quid  possumus  dare  viro  isti  sancto 
qui  veoit  tecum? 

2.  Respoodeus  Tobias,  dixit  patri  suo:  pater, 
quam  mercedem  dabimus  ei  ? aut  quid  diguum 
poteri!  esse  beoeficiis  ejus? 

3.  Me  duxit  et  reduxit  sanuin.’pecuuiam  b Ga- 
l>elo  ipse  recepii,  uxorem  ipse  me  habere  fecit, 
et  dscraonium  ab  ea  ipse  compescuil  , gaudium 
paremibus  ejus  fecit,  meipsuin  à devoralione  pi- 
scis erupuit,  le  quoque  videre  fecit  lumen  coeìi, 
et  boni*  omnibus  per  eum  repleti  snmus.  Quid 
illi  ad  Iiefc  poteriinus  diguum  dare?  Sup.  Tobia  : 
5,  5,  i5:  6,  5,  11,  ta;  8,3:  9.  3,  6;  6,  a,  3:  11, 

4 , 8 , 1 3 a 1 5. 

4.  Sed  peto  te,  pater  mi,  ut  roges  eum  si  forte 
dignabilur  medietatem  de  omnibus,  qntc  aliata 
sud»,  sibi  assumere. 
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5-  Et  vocanlcs  euro,  paler  scili cet  et  filius,  tu- 
lerunt  eum  in  partem  : et  rogare  cccperunt,  ut 
diguaretur  dimidiam  partem  omoiun),  qua:  attute- 
rai) i,  acceplam  habere.  r 

L'Angelo  ti  dà  a conoscere  a Tobia:  gli  dichiara 
che  per  le  tue  orationi,  pe’tuoi  digiuni,  e per 
le  sue  limosino  , Iddio  lo  ha  mandato  a gua- 
rirlo dalla  cecità  , ed  a liberare  dal  demonio 
Sara,  moglie  di  tuo  figliuolo. 

6.  Tunc  dixit  eis  occulté  : benedicite  Deum 
ece'i,  et  coram  omnibus  vi  venlibus  confìtemini  ei, 
quia  fecit  vobistum  misericordiam  suam. 

7.  Eteuim  jacrameotum  regia,  abscondere  ho* 
num'  est  :■  opera  aulem  Dei  revelare  et  coofiteri 
honorificum  est.  Pietro;  All.  4.  18  a ao. 

8.  Bona  est  oralio  cum  ji  junio,  et  eleemosyna 
magis  quam  tbesauros  auri  recoudere.  Virtù  : 
Muli.  19,  ai.  Orazione  : .Lue.  11,  4 '• 

9.  Quoniaio  eleemosyna  à morte  liberal,  et  ipsa 
est  quss  purgai  peccata,  et  facit  ioveuire  miseri* 
cordiam  et  vilain  aclernam.  Parabole:  Lue.  16,  9. 

10.  Qui  autem  («cium  peccatum  et  ioiquilalem, 
bostes  suut  animae  ause. 

11.  Manifesto  ergò  vobis  veritatem,  et  non  abs- 
coodam  à vobis  occullum  sermooem. 

la.  Quaiidò  orabas  cum  lacrymis,  et  sepeliebas 
mortuos , et  dcrelioquebas  pratidium  tuum  , et 
morluos,  abscondrbas  per  diem  in  domo  tua,  et 
nocte  sepeliebas  eos,  ego  ohtuli  orationem  tuam 
Domino.  Pietro:  Alt.  10,  4- 

13.  Et  quia  acceptus  eras  Deo,  nccesse  fuit  ut 
lenlatio  probarel  te.  Ebrei:  Episl.  la,  6. 

14.  Et  nuDc  misit  me  Dominus  ut  curàrem  le, 
et  Saram  uxorem  fìlii  lui  à diemonio  bberarem. 

15.  Ego  eoim  sum  Raphael  Angelus  uuus  ex 
septem  qui  astamus  aule  Dominum.  Apocalisse  : 
1,  4:  8,  2. 

* * V . 

v , 

Udite  tali  cose  Tobia  e tuo  figliuolo  ti  contur- 
bano trovandosi  con  un  Angelo,  e cadono  tre- 
manti boccone  per  terra.  L’Angelo  dice  loro 
di  non  temere  t II  etorla  a pubblicare  le  me- 
raviglie del  Signore  , indi  sparisce  dagli  occhi 
loro.  1 . 

- . « / 

16.  Cùmque  btec  audissent,  turbati  sunt,  et  tre- 
rneoles  ceciderunl  super  terram  io  faciem  suam. 

17.  Dixitquc  eis  Angelus:  pax  vobis,  notile  ti* 
mere. 

18.  Etenim  cum  essem  vohiscum  , per  volun- 
talnn  Dei  eram,  ipsum  benedicite,  et  cantate  illi. 

19.  Vide  bar  quidetu  vobiscum  manducare  et 


TOB  . 

bibere;  std  ego  cibo  invisibili,  et  potu,  qui  ah 
hominihus  videri  non  pòtest , utor. 

ao.  Tempus  est  ergò  ut  revertar  ad  eum  qui 
me  misit  : vos  autem  benedicite  Deum  , et  oar* 
rate  omnia  mirabilia  ejus.  Apocalisse:  14.  7< 
ai.  Et  cum  luce  dixisset  , ab  aspectu  eorum 
Addato*  est  , et  ultrà  cnm  videre  non  potuerunt. 

aa.  Tunc  prostrali  per  horas  tres  in  Jaciero  , 
beoedixerunt  Deum  : et  exurgenles  oarraverunt 
omnia  mirabilia  ejus. 

Tobia:  capo  iS.  Il  vecchio  Tobia,  penetralo  di 
riconotcema,  canta  un  cantico  di  lode  alla  glo- 
ria del  Signore  Iddio,  ed  esorta  gli  altri  a fare 
lo  stesso.  Predice  lo  stabilimento  della  Chiesa 
e la  conversione  de' Gentili,  tolto  la  figura  della 
grande  felicità  futura  di  Gerusalemme. 

A.pericns  autem  Tobias  seoior  os  suum,  be- 
nedirli Dominum,  et  dixit:  Magnus  es,  Domine, 
in  teternum , et  in  omnia  saccula  regnom  tuum  : 
Apccllisse  : 1 5 , 3. 

а.  quoniam  tu  fUgellas  et  salvas  ; deducis  ad 
inferos  , et  reducis  : et  non  est  qui  edugiat  ma* 
num  tuam.  Cantico:  Deut.  3a , 3g. 

3.  Confitemioi  Domino,  fìlii  Israel  , et  in  con- 
spectu  geotiuin  laudale  eum  : 

4.  quoniam  ideò  dispersi!  vos  inter  geotes  quae 
ignorimi  eum,  ut  vos  eoarretis  mirabilia  ejus,  et 
faciatis  scire  eos,  quia  oon  est  alias  Deus  omai- 
polens  practer.eum. 

5.  Ipse  castiga  vii  nos  propter  iniquiutes  no- 
stras  : et  ipse  salvabil  nos  propter  misericordiam 
suam. 

б.  Aspicile  ergò  qua:  fecit  nobiscum  , et  cum 
timore  et  tremore  confìtemini  illi:  regemque  sae- 
culorum  cantiate  in  operibus  vestris. 

7.  Ego  autem  in  terra  captivitalis  mene  couBle* 
bor  illi  : quoniam  osleudil  majestatem  suam  in 
gcntem  pecratricem. 

8.  Converlimini  ilaque  peccatores,  et  facile  ju- 
stitiem  coram  Deo  , credentes  quod  Lciat  vobis- 
cum mist  ricordino!  suam. 

9.  Ego  autem  et  anima  mea  io  eo  Ixtabimur. 

10.  Benedicite  Dominum  , omnes  elecli  ejus  , 
agile  dies  latitine,  et  coufìtemini  ilii. 

11.  Jerusalem  civilas  Dei,  castigavit  te  Domi- 
mi» io  operibus  tnanuum  tuarum. 

ia.  Confìiere  Domino  in  bonis  tuis,  et  henedic 
Deum  sxculorurri,  ut  reacdificel  in  le  tnhcrnacu* 
luni  suum,  et  revocrt  ad  te  omnes  captivos  , et 
gaudeas  in  omnia  saccula  saeculorum.' 

i3.  Luce  spendida  fulgebis  : et  omnes  fìues 
tcrrae  adorabuut  te. 

» V 
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»4-  Naliones  ex  longìoquo  ad  té  venienl  : et 
muoera  deferente*,  adorahuot  io  le  Dominimi, 
et  termo»  tuam  in  ssnclificationem  babebunt. 
Giunsi:  Is.  6 o,  4.  5. 

i5.  Nomen  euim  magnum  invocabunt  in  te. 

16  Maledici!  erunt  qui  coutempseriot  te:  et 
coudemnati  erunt  omnes  qui  blasphemaveriot  te: 
benediclique  erunt  qui  «edifica verini  te. 

17.  Tu  antera  laelaberis  in  filiis  tols,  quooiam 
omnes  benedicentur  et  congregabuntur  ad  Do* 
minum. 

18.  Beati  omne*  qui  diligunt  te  , et  qui  gau- 
dent  super  pace  tua. 

19.  Anima  mea  , beuedic  Dòminum  , quoniara 
liberavit  Jerusalem  civitatem  suam  b cunclis  tri* 
bulationibus  ejus  Duminus  Deus  nnster. 

ao.  Beatus  ero  si  fueriot  reliquia:  semini*  mei 
ad  videndum  claritatem  Jerusalem. 

ai.  Porne  Jerusalem  ex  Sappbiro  et  smaragdo 
xdificabunlur  : et  ex  lapide  pretioso  omnis  cir- 
cuitus  murorum 'ejus.  Apocalisse:  ai,  t8. 

aa.  Ex  lapide  candido  et  mundo  omnes  platea: 
ejus  sternenlur:  et  per  vico*  ejus  Alleluja  canta- 
li il  ur. 

o3.  Bcnedictus  Dominus  qui  exallavit  eam  , et 
sit  regnurn  ejus  in  sircula  saiculorum  super  eam. 
Amen 

• t 

Tobia:  capo  i4*  Il  vecchio  Tobia  vicino  a morte, 
compili  gli  anni  cento  due  di  sua  età  , esorta 
alla  pietà  il  figliuolo  e i nepch,  e dice  che  se * 
polli  i genitori,  si  partano  da  Nmive,  la  quale 
sarà  distrutta,  e Gerusalemme  sarà  risiaurata, 
l'anno  del  mondo  334 1. 

Et  consumatati  sunt  serinooes  Tobia.  Et  posl- 
quain  illuminato*  est  Tobias,  vixit  anni*  quadra- 
gioia  duobus  , et  vidil  filios  nepotum  suorum. 

а.  Completis  itaque  annis  centum  duobus,  se- 
pullus  est  honorificè  in  Nioive. 

_ 3.  Quinquaginta  namqué  et  sex  auuorum  lu* 
nieu  oculorum  amisit,  sexagenarius  verò  recepii. 

4-  Heliquura  verò  vita:  sua:  in  gaudio  fuit  , et 
cuoi  borio  profectu  timori*  Dei  perrexit  in  pace. 

5.  In  bora  autem  morti*  sua;  vocavit'ad  se  To* 
biarn  filino:  suum  , et  septem  juvenes  filios  ejus 
ucpotes  suos,  dixitque  els  : 

б.  propò  erit  ioteritus  Nioive  : non  eniin  ex* 
cidi!  verbum  Domini  : et  fratres  nostri  , qui  di- 
spersi suol  à terrò  Israel  , revertentur  ad  eam. 
Tempio:  1.  Etdr.  3,  8. 

7.  Oraois  autem  deserta  terra  ejus  replebitur, 
et  ilotnus  Dei,  qua:  in  ea  incensa  est,  ilcrura  rcx- 


dificabitur  : ibìque  revertentur  omnes  timenles 
Deura  , 

8.  et  relinqueut  gentes  idola  sua  , et  veoient 
io  Jerusalem,  et  inliabitabuot  in  eà, 

9.  et  gaudebuut  in  ea  omues  rrges  terra:,  ado- 
rantes  regera  Israel. 

10.  Audite  ergò  , fili!  mei  , pai  rem  vestrum  : 
servile  Domino  in  veritale,  et  inquirite  ut  facie- 
tis  qua*  piacila  suol  illi:  Meraviglie:  Gios . a4>  <4* 

11.  et  filiis  vestris  mandale  ut,  faciant  justitias 
et  cleemosyuas,  ut  sint  memore*  Dei,  et  benedi- 
cant  eum  in  omui  tempore  in  verbale,  et  in  loti! 
vintile  su b. 

19.  Nunc  ergò,  filii,  audite  me,  et  oolite  ma- 
nere  bic:  sed  quacumque  die  sepelierilis  matrem 
veslratn  circa  me  io  uno  sepulcbro  , ex  eo  diri- 
gile gressus  veslros  ut  exeatis  Itine  : 

13.  Video  eoiin  quia  iniquitas  ejus  finem  da- 
bit  ei. 

Jl  giovane . Tobia,  morta  che  fu  sua  madre,  parte 
da  Ninive,  colla  sua  moglie  e co' figliuoli , e 
torna  a casa  di  /ìaguele  suo  suocero,  morto  il 
qua'c  ne  raccoglie  tutta  T eredità • Dopo  di 
' avere  veduti  i figliuoli  de' suoi  figliuoli  sino  alla 
quinta  gcneratione , e compiuti  novantanove 
anni  nel  timore  del  Signore ,,  muore.  » 

14.  Factum  est  autem  post  obitum  matris  suo, 
Tobias  abeessit  ex  Nioive  cuoi  uxore  sua , et  fi- 
liis, et  filiorum  filiis  , et  reversus  est  ad  soceroa 
suos. 

15.  Iuvenitque  eos  incolume*  in  senectule  bo- 
na : et  curam  eorum  gessit  , et  ipse  clausit.  ocu* 
los  eorum:  et  oinnem  lisereditatein  domus  Ra- 
gadi* ipse  percepii  : vidilque  quinlum  generatio* 
nem,  filios  filiorum  suorum. 

16  Et  completis  annis  nonagiola  novera  in  ti- 
more Doinioi,  cum  gaudio  sepelieruo!  eum. 

17.  Omnis  autem  cogoalio  ejus  , et  omnis  ge- 
neratio ejus  io  bonò  vità  , et  io  sancta  conver- 
satióoe  permipisit , ita  ut  eccepii  essenl  lam  Deo 
quxin  hominibtis,  et  cunctis  habitautibus  in  terra. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura  , 
vedasi  l'articolo  ARrmxio:  Giuditta,  capo  1. 

TOLEMAIDE  , città  vdella  Siria  dove  Ales- 
sandro, figlio  di  Antioco  , re  di  Siria  , prese  in 
moglie  Cleopatra  figlia  di  Tolomeo,  re  d'Egitto  : 
Gionata  : 1'  Macc.  10,  5i  a 66.  '* 

TOLOMAI.  Vedi  THOLOMAI. 

TOLOMEO  Filopatore,  re  d’Egitto.  Profetia 
clie  lo  concerne  : Daniele  : 1 1,  aa  e seg. 
TOLOMEO,  re  d’Egitto,  è in  guerra  con  As- 
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Ttoco  : i Macc.  * , 17  a ai  ; dà  sai  figli»  Cleo* 
paini  Ad  Alessandro , figlio  d’Antioco  , re  di  Si* 
ri»  : vedi  Alessandro;  e fa  alleanza  con  lui:  Gto- 
nata:  1 1 face.  10,  5i  » 58.  Egli  in  seguilo  lo 
tradisce,  per  impadronirsi  de’suoi  Siati,  fingendo 
di  soccorrerlo  contro  Demetrio:  Giovata:  i Macc. 
cap.  ti.  Gli  rapisce  la  figlia  Cleopatra  , conces- 
sagli in  moglie , per  darla  a Demetrio  : Io  sba- 
raglia in  un  comhaltimento  e lo  obbliga  a riti* 
rarsi.  Tolomeo  mori  tre  giorni  dopo  per  le  fe* 
rite  ricevute  in  quel  combattimento:  Giovata:  i 
Macc.  ii,  t a t8. 

TOLOMEO,  genero  di  Simone,snmmo  sacerdote 
e governatore  della  Giudea  , era  stato  nominato 
governatore  di  Jerico  da  suo  suocero.  Sua  am* 
bilione  e sua  perfidia:  Simone : » Macc.  cap.  16. 

TOLOMEO,  detto  il  magro,  mori  avvelenato: 
Aktioco  : a Macc.  1 Macc.  10,  ia,  _i3. 

TOMBA  di  Mathathia  e della  sua  famiglia 
□ella  città  di  Modio  : Simone  : t Macc.  >3  , a5 
a 3o  ; di  Gesù  Cristo  : Passio**  : Matt.  37 , 59, 
60  : Marc.  t5,  46  : Lue.  a3  , 5a  , 53  : Ciò.  19, 
38  a 43. 

TOMMASO,  che  significa  abisso,  è il  nome  di 
uno  dei  dodici  Apostoli:  Mail.  10,  3.  Suo  atlac 
camento  a Gesù  Cristo  : vuole  morire  eoo  lui  : 
Lazzaro:  Gio.  11,  16.  Sua  incredulità  confusa 
dal  tocco  delle  piaghe  del  Salvatore  : Resurre- 
zione : Gio.  ao,  a4  a 39. 

TORRE  di  Babele:  vedi  Babeli:  Con.  it  , 
1 e seg. 

TORTO,  pregiudizio,  danno  : non  far  torto  al 
prossimo  : Lecci  : Lev.  19.  1 3 e teg.  Uomo:  Prov. 
17,  36:  so  , 33  : , 39.  Virtù  : Eccli.  9 , 17. 

Corinti:  1 Episl.  6,  7 a 9.  Impedire  ebe  si  fac- 
cia torto  al  prossimo  : Leqoi  : lisod.  a3  , 4 » 5. 
Carità':  Deut.  sa,  1 a 4-  Riparare  al  torlo  fallo 
al  prossimo:  Licci  : Esod.  ai,  1 e seg.  : aa,  5 , 
6:  Lev.  a4,  18  e seg.  Prossimo:  Num.  5,  6 a 8. 
Hkbal  : Deut.  37,  17.  Uomo  : Prov.  17,  5. 

TRADIMENTO:  Caino,  il  primo  de’lraditorl: 
Caino:  Gen.  4,  8.  Altri  esempj  di  tradimenti  e 
delia  loro  punizione:  Dina:  Gen.  cap.  34-  San- 
soni: Giud.  14,  i5  a 18:  16,  19,  ao.  Davidde  : 
1 He  18,  17  a a5:  33,  18  e seg..-  a3,  5,  13.  19: 
a4,  17,  33  : a6,  1 : a Re  3,  37  : 4 , 5 a 8 : 11  , 
la  a 17.  Anmon:  a Re  1 3,  10,  ir,  37  a 39.  Da- 
viddi  : a Po  i5,  7,  io  e seg.s  ao,  8 a to.  Ela  : 
3 Re  16,  9 a 18.  Azaria  : 4 Re  i5,  10,  i3,  a5  , 
3o.  F.zeciiia  : 4 Re  19,  37.  Amon  : 4 Re  ai',  a3, 
a4;  Godolia  : 4 Re  a5 , a5-  Amasia  : a Par.  a5  , 
la,  37.  Tempio:  i Esdr.  4,  3.  Neiiemia  : a Esdr. 
6,  a e seg.  Assuero  : Eslh.  a,  ai  , 33.  Antioco  : 

1 Macc.  1 , 3o  c srg.  Giuda  : 1 Macc.  6 , 60  e 


seg.  Baccbide  : 1 Macc.  9,  4°-  Gionata  : 1 Macc. 
tu  1 e teg.  Simon»  i 1 Macc.  i3,  17,  aS,  3t,  3a: 

16,  it,  1 5,  iG.  Tempio:  3 Macc.  5,  a5,  36:  io, 
30  e teg.  Passioni:  Matt.  36,  14  a 16  ; 4?  • 5o  s 
Marc.  >4.  to,  it.  «5  : Lue.  aa,  4>  47  : Gio.  18, 

3.  Gesù  CaiiTO  : Alt.  1 , 18.  Paolo:  Alt.  a3  , 
13  e seg. 

TRADIZIONE:  voce  per  mezzo  della  quale  i 
fatti  e le  doltrioe  si  trasmettono  -da  un'età  al- 
l’altra; diversi  mezzi  di  coi  gli  antichi,  e parti- 
colarmente gli  Israeliti  facevano  uso  a quest’  ef- 
fetto : Mosè  : Etod.  i3,  8 e seg.:  17,  7 , 1 4 » >5. 
Vedutisi  gli  articoli  Altari  : Monumento:  Pietro. 
Iddio  ordina  a Mosè  di  scrivere,  in  un  libro,  la 
narrazione  della  disfatta  degli  Ammaleciti  : Mose: 
Esod.  17,  14.  Egli  scrive  le  leggi  e le  ordinanze 
del  Signore  , e le  preseota  al  popolo  , il  quale 
promette  di  osservarle  : Mosi:  B'od.  a4  , 4 » 7- 
Core  : Num.  ifi,  39,  4°-  Sacerdozio  : Num.  17  , 
to.  Monumknto:  G'os.  4-  4 8 8,  aa  a a5.  Tradi- 
zione  degli  avvenimenti  da  padre  io  figlio  , rac- 
comandala da  Dio  , affinchè  non  siano  dimenìi* 
cale  le  sue  opere  ed  i suoi  precetti:  Confidsnza: 
Salm.  77  , l a it.  S.  Paolo  raccomanda  al  suo 
discepolo  Timoteo,'  di  confidare  il  deposito  delle 
fede,  e ciò  che  egli  ha  imparato,  dalla  sua  bocca, 
ad  uomini  fedeli  e capaci  d’ istruirne  gli  altri  : 
Timoteo  : a Epist.  a , a.  Raccomanda  altresì  ai 
Tessalonicesi  di  ritenere  le  tradizioni  scritte  e 
non  scritte  : Tessalonicesi:  a Epitt.  3,  i5.  Gesù 
Cristo  rimprovera  gli  Scribi  perchè  sono  più  at- 
taccali alle  tradizioni  ornane , che  ai  comanda- 
menti di  Dio:  ScANDaLo:  Matt.  cap.  t5:  Marc. 
7,  1 a i3. 

TRADIZIONI  ecclesiastiche:  vedi  Dottrina 
si  devono  cercare  e ritenere  : Uomo  ; Prov.  33 , 
a8.  Virtù:  Eccli.  8,  11  : 3g,  1.  Popolo:  Gerem. 
6,  16.  Romani:  Episl.  16,  17.  Calati:  Episl.  1, 
6 a 8.  Timoteo:  i Episl.  6 , 30:  a Epitt.  4,  3 , 

4.  Pietro:  3 Epitt.  3,  17.  Giovanni:  i Epitt.  a, 
a4  : a Epitt.  vert.  9.  Giuda:  Epitt.  17  , 18.  Sa- 
cerdoti: Deut.  17,  la.  Virtù:  Matt.  18,  17. 
Dottori:  Matt.  a3,  a,  3.  Discepoli  : Lue.  10,  16. 
Paolo  : Alt.  16  , 4 : ao  , a8.  Corinti  : 1 Epitt. 
11,  a.  Tessalonicesi:  i Episl.  4.  a,  8:  a Episl . 
3,  14.  Filippesi:  Epitt.  4 , 9-  Ebrei:  Episl.  i3  , 

17.  Giovanni  : a Episl.  vers.  la:  3 Episl.  i3,  14. 
Tradizioni  apostoliche:  devono  ritenersi  come 

quelle  che  hanno  lasciate  scritte  , ed  istruirsene 
per  metterle  io  .pratica:  Cantico:  Deut.  3a  , 7. 
Giobbe  : 8,  S.  Afflizioni  : Salm.  43  , 1,  a.  Gesù 
Cristo:  Alt.  1 , 3.  Concilio  : Alt.  1 5. , 4«  , 4 ' • 
Paolo:  Alt.  16,  4-  Romani:  Epist.  1 5 , i5.  Co- 
rinti: 1 Episl.  11,  a,  34.  Tessalonicesi:  a Epist. 
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9.  li.  Timoteo  : a Epi.it.  j,  i3  : a.  a : 3,  io,  t4-  sullare  1’  Ufficio  della  Trasfigurazione  nel  Bre- 


È cerio  che  gli  Apostoli  hanno  lasciale  delle  tra* 
disioni  non  scritte:  Giovanni:  a Epitl.  ver»,  la.* 
3 Epist.  la,  i3.  Romani  : Epist.  16,  17.  Coristi: 
1 Epitl-  11,,  34-  Galati  : Epist.  1,  8,  11.  Tessa* 
LONic*St  : 1 Epist.  a,  i3  Utilità  della  dottrina 
per  colui  il  quale  istruisce  : 1 Esdra  : 7 , a5. 
Uovo  : Prnv.  18,  4:  <9*  n:  a3  , 9 Vanita’: 
Eccl.  9,  17:  ta,  11.  Virtù:  Eecli.  a5,  la:  37, 
18;  per  colui  il  quale  ascolta:  Giobbi:  6,  a4* 
Sapienza  Prov.  8,  io:  9,  9 Uomo:  Prov,  i5  , 
1 4 : 19.  27  : aa,  17  a ai:  a3,  la.  Fiou  : Eccli. 

3.  3i.  Ricchezze  : Eccli.  5,  i3.  Sapienza:  Eccli. 

* 

G , 34  a 37.  Virtù:  Eccli.  8,9  a la.  Romani  : 
Epist.  i5  , 4.  Frutto  che  procura  colui  il  quale 
insogna:  Uomo:  Prov.  io,  ai  : la,  8.  Sapienza  : 
Eccli.  4 » aq.  Virtù  : Eccli.  37  , aa.  Frutto  che 
percepisce  colui  il  quale  ascolta  : Sapienza  : Prov. 
I,  5.  Uomo  : Prov.  14  , 33  : 16,  aa  a a4  : 18, 
i5:  a4  , i3  , 14  : 97,  11.  Sapienza:  Eccli.  6, 
18,  19.  Del  disprezzo  della  dottrina  : Sapienza: 
Prov.  1,7:9,  7.  Uomo  : Prov.  1 4.  6:  17  , 16  : 
1 8,  a:  a5,  ào.  Sapienza:  Eccli.  6,  ai,  a3.  Virtù: 
Eccli.  ai,  14.  «5,  17,  1 8 ; aa , 7 a 9 : a3  , ao. 
Sermone  : Moli.  7,  6.  Cifrili  di  una  cattiva  dot- 
trina per  colui  il  quale  la  insegna  : ^Giobbe  : i3, 

4.  Uomo  : Prov.  t5,  3,7,  10  : tfi  . aa  1 at  , a4- 
Virtù:  Eccli.  ai,  19;  per  colui  il  quale  l'ascolta: 
Uomo:  Prov.  ai,  16.  S«rmonr  : Lue.  6,  3g  Male 
di  UDa  dottrina  cercala  per  sola  curiosità  : Uomo: 
Proo.  a5.  37.  Vanita*  : Eccl.  1 , 17  , 18.  Frati 
Eccli.  3,  aa. 

..  TRALCIO  spirituale:  Chiesa  : Salm.  79  , 10. 
Parabola:  Ezech.  17,  6 a 10:  19,  n.  Sermone  : 
Gio.  t5,  1 a 6. 

TRAMA.  Eedi  CONGIURA. 

TRANSUSTANZIAZIONE:  Cambiamento  mi- 
racoloso  che  si  fa  (li  tutta  la  sostanza  del  pane , 
nella  sostanza  del  corpo  di  Gesù  Cristo , e di 
tutta  la  sostanza  del  vino,  in  quella  del  suo  san 
gue,  in  virtù  delle  parole  della  consacrazione  nel 
Sacramento  dell.’Eucaristia  : vedami  gli  articoli 
Eucaristia  : Messa  : Sacrifizio. 

TRASFIGURAZIONE  di  Gesù  Cristo:  Mail. 
17,  t a 9.  Virtù:  Marc.  9 't  a 9.  Egli  assicura 
j suoi  discepoli,  che  alcuni  di  essi  saranno  testi- 
nionj,  prima  di  morire,  dell’arrivo  del  rrgno  di 
Dio,  quando  il  Figliuolo  dell'uomo  Verrà'  nella 
gloria,  del  Perire  suo  eoo  gli  Angeli  santi:  Mira- 
coli: Marc.  8,  38,  39.  Sei  giorni  dopo-  egli  ne 
conduce  seco  tre,  i quali  sono  testimonj  di  ciò 
che  aveva  loro  promesso:  Virtù  : Marc.  9,  1 a 9. 
Apostoli:  Lue.  9,  37  a 3G.  San  Pietro  ne  rende 
testimonianza:  Pietro:  a Epist.  t,  16  a at.  Con* 
T.  II. 


viario:  6 agosto.  •• 

TRATTAMENTI  cattivi:  Davidde  li  sofTre-con 
pazienza  « con  una  piena  rassegnazione  «Ila  vo- 
lontà di  Dio:  Daviddb  : a Re  16,  5 a 1 4- 
TRAVESTIMENTO:  il  travestirsi,  il  masche- 
rarsi. redi  Vesti. 

Travestimento:  Deuteronomio,  capo  ai.  La  doàna 
non  deve  vestirsi  da  uomo , ni  /' uomo  da  don- 
na: chi  fa  tali  cose  è in  abbominmione  a Ilio. 
* Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Carità’:  Deut. 
aa,  t a 4. 

5.  Non  induetur  mulier  veste  'virili  , nec  vir 
otetur  veste  faeminea  : ahominahilis  enrm  apud 
Deum  qui  facit  haec. 

Per  la  continuaiione,  vedi  Nido  : Deut.  aa,  G 
e seg. 

TRENI,  o, Lameotazioni  di  Geremia:  redi  La- 
mentazioni. * 

TRIBOLAZIONI:  loro  utilità:  Giuseppe  fu 
più  grande  e glorioso  in  esiglio,  che  nella  sua 
terra  natale:  Faraone:  Gen.  4<«  5a.  Giuseppi: 
Gen.  4a  ai.  Più  li  Israeliti  erano  oppressi,  più 
si  moltiplicavano:  Israeliti:  EsoA.  t,  ta  a 14; 
tribolati  dai  serpenti  essi  facevano  penitenza:  Isaab- 
liti:  Num.  ai,  G,  7.  Guerra:  Num.  3t,  a3.  Essi 
abbandonavano  Dio  quando  trova vansi  nell’ ab- 
bondanza : redi  tulio  il  libro  di  Giosuè,  non 
che  quello  dei  Giudici  alt ’ articolo  Giuda.  Nei  pe- 
ricoli ritornavano  a lui:  Samuele:  t Re  7,  7,  8. 
Davidde  : 1 Re  aa,  1,  a.  Davidde,  fuggendo  da 
Assslonne,  soffre  quella  tribolazione  eoo  puzienza: 
ma  dopo  la  vittoria  si  abbaudooa  all’orgoglio: 
Davidde:  a Re  >6,  io:  94,  1»  a.  Il  profeta  Mi- 
chea  vive  del  pane  di  tribolazione:  Josaphat:  3 
Re  aa,  37.  Dio  psperimeota  colle  tribolazioni. .Ilo- 
boamo  : a Par.  t9.  5 n 8.  Anuz:  a.  Par.  a8,  ai, 
aa.  Manassb:  a Par.  ta,  5 a 8.  Aciiaz  : a Par. 
a8,  ai,  aa.  Manasse:  a Par.  33,  ta,  t3.  Egli 
esaudisce  le  preghiere  di  quei  che  sono  tribo- 
lati : Esdra  : Lib.  a,  cap.  9.  ver».  37 , a8  ; e li 
consola  in  molle  maniere:  Tobia:  a,  10  a 18, 
ed  i capi  5,  9 e ti.  redasi  pure  tutta  la  storia 
di  Giobbe,  e particolarmente  il  capo  1,  ed  il  4a, 
all’articolo  Giobbe  : Si  consulteranno  anche  i te- 
tti seguenti:  Giuditta;  8.  aa,  a3,  afi,  v).  Giob- 
be: a,  10 : 5,  17,  18:  6,  4:  9.  34 : 1 ».  6:  31,9: 
a3,  10:  33,  a5,  37:  Lega:  Satin,  a,  ta.  Spf.ran* 

' za:  Salm.  4*  <•  Gesù  Ceisto  : Salm.  16,  4-  Ora- 
zione : Salm.  16,  4-  Grazie  : Salm.  ' 17,  7,  39. 
Anima:  Salti  1.  aa,  4 a 6.  Perdono:  Salm.  3t,  9. 
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Sparami*  : Salm.  33,  4»  6,  *7.  '8,  19.  Afflizioni: 

1 Salm.  43,  a4-  3<>.  Giudizio:  Salm.  4d»<  >6-  P°* 
tenza:  Salm.  65>  10,  «a.  Protezione  : Salm.  90, 
i5.  Dio:  Salm.  93.  19.  Nemici:  Salm.  70,  aa. 
Israeliti  : Salm.  106,  6,  1 3,  19,  a8,  39.  Morte:  v 
Salm.  1 1 4 > 3.  4-  Legge:  Salm.  118,  71.  Lingua: 
Salm,.  119,  1.  Misericordia:  Salm.  ì'ì’j , 8.  Sa- 
pienza: Prov.  3,  n,  la.  Uomo:  Prov.  17,  3.  Va- 
nita’: Eccl.  4.  >4-  Giusti:  Sap:  3,  5,  f>.  Sapien- 
za: 11,  m,  i4-  Dio:  Sap.  la.aa.  Egiziani:  Sap.  1G, 

G.  Pazienza:  Eccli.  a,  4>  5,  i3.  Virtù;  Eccli.  1 7, 
6:  3i,  a*  35,  a6.  Isaìa  -t,  a5  Cantico:  Is.  G6, 
9,  10,  ta.  Dio:  li.  a8,  19  Giudei:-  1».  3o,  3t, 
3a.  PoroLO,:  Gerem.  6,  ag.  3o:  9.  j.  Schiavitù: 
Gerem.  a5,  ag:-  3o,  ir:  3i,  18.  Egitto:  Gertm. 
46,  a8.  Idumba  : Gerem.  4g»  la.  Giudei:  Dar.  3, 
1;  a.  Gerusalemme:  Eiech.  aa,  18.  Giudei:  Etrch. 
a4,  ia.  Daniele  : ia,.io.  Ricorrere  a Dio  nelle 
tribolazioni  : Lettera:  Dan.  4.  3o  e seg.  Susan- 
na: Dan.  i3,  aa,  4a  ■ 44-  Israele:  Ot.  a,  G:  6, 
1,  a:  11,  4-  Ninivb:  Gion.  a,  3,  8 : JVah.  i,  3, 

7,  9,  la.  Acoro:  a,  18.  Gerusalemme  : Zacc.  i3, 
9.  Messia  : Mal.  3,  a,  3.  Mathatiiia  ; 1 Macc.  a, 
53.  Antioco:  a Macc.  6,  i3  a 16:  9,  11.  Elea- 
zaro: a Macc.  G,  19,  aG,  3o.  Martirio:  a Macc.  7, 
9 11,  18,  99  30.  Sermi-kc:  Muti.  5,  io,  3g.  Apo- 
stoli: Mail.  10,  3g.  Profezie:  Mail.  a4.  9,  ai, 
ag.  Resurrezione:  Lue.  a4.  a6.  Sermone:  Gio.  16, 
a.  ao  » aa.  Apostoli:  All.  5,  4<  - Stefano:  All.  7, 
9 » it.  Paolo:  All.  14.  ai  : ao,  19,  a3  : ai,  i3. 
Romani:  Epist.  5,  3 < 8,  17,  18,  ai,  aa,  35,  38, 
3g:  la,  la.  Còristi:  1 Epist.  4,  11,  ia:  a Epist. 
I,  3 >'8:  a,  4:  i 8 > 10,  17:6,  4.5:7,  4.5: 

8,  a,  i3:  11,  ao,  a3,  07:  12,9,  10.  G aliti: 
Epist.  4.  a 9.  Filippesi:  F.pist.  1,  ag.  Colossesi  : 
Epist.  ì,  a4-  Tessa lonicesi : 1 Epist.  1,6:  a Epist ' 
1,  4 a 7-  Timoteo:  a Epist.  a.  11,  la:  3,  la. 
F.brri:  Epist.  a,  9:  5,  8:  11,  3G  » 38:  la,  8,  11. 
Giacomo:  Epist.  1,  a a 4,  ia.  Pietro:  i Epist. 
1,  G,  7:  a,  ao:  3,  14,  17:  4.  ».  '3.  >4.  >7.  '9: 
5,  10:  a Epist.  a,  9.  Apocalisse:  i,  9:  7,  14:  la, 
1».  Vedi,  Afflizioni. 

' TRIBÙ’  d'Israele:  erano  dodici,  perché  dodici 
erano  i figlinoli  di  Giacol.be,  che  dirdcro  il  nome 
h c iascii<>a  di  esse:  redi  Giacoube.  Ebbero  tulle 
la  loro  porzione  nella  terra  promessa  ad  ecce- 
zione della  tribù  di  Levi,  la  quale,  a motivo  delle 
sue  funzioni  sacerdotali  , aveva  Dio  per  suo  re- 
ti.pR'o , e viveva  delle  decime,  delle  primizie, 
e dei  sacrilizj  : vedi  Levi  : Divisione:  Terra.  Cosi 
potranno  consultarsi  gli  aiticoli  corrispondenti  al 
nome  di  ciascuna  tribù.  Dieci  tribù  si  separarono 
ria  quella  «li  Giuda,  per  formare  un  regno  a 
patte:  Imposte:  a Par.  10,  1 c scg . Roboamo:  3 
De,  cap.  ta. 


TRIBUTO,  imposta.  Il  tributo  deve  pagarsi 
ai  principi:  Gesù  Cristo  ed  i suol  discepoli  lo 
pagarono  a Cesare:  Gesù  Cristo:  Mali.  17,  a3  a 
36.  Parabole:  Mail.  aa.  17  a ai:  Marc,  ta,  i4 
a 17.  Gerusalemme:  Lue.  ao,  aa  a a5.  Devesi 
pagare  esattamente:  Romani:  Epist.  t3,  6,  7. 
Pedi  Imposte. 

TRIFONE,  partigianojdi  Alessandro,  colloca 
il  di  lui  figlio  sul  trooo  di  Siria,  a pregiudizio 
di  Demetrio  : Gionata  : 1 Macc.  11,  39.40.  Fedi 
Alessandro,  ed  Antioco  figlio  di  Alessandro.  Am- 
bizione e perfidia  di  Trifone  : Gionata:  i Macc. 
la,  3g  e seg.  Simonk:  i Macc.  1 3,  i5. 

TRINITÀ*:  nome  delle  tre  persone  divine,  le 
quali  formano  un  solo  Dio:  mistero  divino,  che 
comprende  no  Dio  solo  in  tre  persone  distinte, 
il  Padre  cioè,  il  Figliuolo  e lo  Spirilo  Santo. 
Questo  gran  mistero  é annunziato  e figurato  nella 
Sacra  Scrittura:  Iddio  sembra  prendere  consiglio, 
creando  l’uomo:  Creazione:  Gen.  1,  36,  37:  a, 
18.  Adamo:  Gen.  3,  aa:  5,  1.  Noè:  Gen.  9,  6. 
Babele:  Gen.  tt,  7.  Apparisce  ad  Abrahamo  sotto 
la  figura  di  tre  uomini:  Abrahamo:  Gen.  18,  1, 
a.  Poscia  apparisce  a Lot  sotto  la  figura  di  due 
Angioli:  e Lot  parla  loro  come  ad  un  solo:  So- 
doma: Gen.  19,  18,  tg.  Il  nome  di  ciascuna  per- 
sona della  Trinità  trovasi  ancb’esso  in  varj  luo- 
ghi della  Sacra  Scrittura:  Creazione:  Gen.  t,  a. 
Dio:  Esod.  3,  G,  1 4 a 16.  Amore:  Deut.  6,  4- 
Giusti:  Salm.  3a,  6.  Isaia  : 6,  3.  Mondo:  Is.  34, 
iG.  Giudei:  Is.  48,  16.  Messia:  Is.  61,  1.  Gio. 
Battista:  Mail.  3.  16,  17:  ti,  a5  a 37:  Marc.  1, 
10,  11:  Lue.  3,  aa.  Gesù  Cristo:  Mail.  16,  5. 
Virtù:  Marc.  9.  6.  Apostoli:  Mail.  10,  ao:  Lue. 
9,  35.  Virtù:  Lue.  la,  la.  Nascita:  Gio.  3,  35, 
36.  Seraione : Gio.  14.  16.  36:  i5,  aG.  Vedami 
gli  articoli  Dio:  Gesù  Cristo:  Messia  e Spirito; 
nei  quali  troverassi  quanto  basta  per  giustificare 
ed  appoggiare  pienamente  questo  mistero.  Testi 
che  comprendono  nello  stesso  tempo  le  tre  per- 
sone : Resurrezione:  Mail.  38,  19.  Corinti:  i 
Epist.  la,  3:  a Epist.  i3,  i3;  che  provano  In 
loro  esistenza  : Efesini:  Epist.  i,‘  1 a s 4 , 17.  Gio- 
vanni: t- Epist.  5,  7.  Pietro:  1 Epist.  i,  a.  Cia- 
scuna di  queste  pèrsone  è una,  cioè  distinta  dalle 
altre  due:  Corinti:  t Epist.  8,  6:  ta,  11.  Que- 
s>o  mistero  è iucompretisibile:  Cantico':  Deut. 

за,  3g.  Dio:  Is.  4°.  18.  Geremia;  3a,  19.  Giobbe: 

зб,  a6.  Grazie:  Salai.  17,  i3.  Gio.  Battista: 
Mail.  11,  37.  Romani:  F.pist.  11,  33.  Corinti:  i 
Epist.  i3,  13.  Efesini:  Epist.  4.  5-  Romani  : Epist. 
1,  ao.  Orazione:  Gio.  i3,  3,  11.  • 

TRISTEZZA  : efTelli  cli’cssa  produce  sul  cdo- 
re  : Uomo:  Prov.  a5,  ao.  Beato  colui,  che  oou  si 
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fase!»  «lilwllrre  dalla  tristezza:  Vistili  : -Ecetì-  >4- 
a.  Non  abbandonarsi  alla  tristezza:  llid.  Piceli- 
So,  aa  a 37  ; essa  conduce  alla  morte:  Ibid.  Ec- 
cli.  38,  1 g a aa.  La  tristezza,  secoudo  Dio,  è la 
madre  delta  penitenza  : quella  che  deriva  dal 
mondo,  uccide  : Corinti:  a Epist ■ 7,  8 a 16.  L’ora 
zione  ne  è il  rimedio’  Giacomo:  Epist.  5,  i3. 
Non  bisogna  rattristarsi  eccessivamente  per  i beni 
di  questo  mondo:  Uomo;  Proti.  la.  a5:  i5,  1 3 : 

17,  aa.  Giuda:  1 Stacc.  6,  ao.  Virtù:  Eccli.  a5, 
17:  3o.  aa  a a5:  38,  19  a ai.  Filtro:  • Epist. 
a,  19.  Esempi  di  tristezza*  Giacobbb:  Gen.  37, 
46.  Giusippe:  Gen.  37,  33  a 39.  Coppiere  : Gen. 
4o,  6,  7.  Davidok:  1*  Ite  ao,  34  : 3 /te  6.  8.  Am- 
bon:  a Ite  i3,  ai.  Arca:  i Par.  iS,  11.  Esdra: 
hb.  1,  cap.  9,  vers.  3.  Neiiemia.:  a Esdr.  a.  a,  3. 
Tobia:  5,  a3  : 10,  3,  7.  Mardocheo:  Eslh.  4,  1 e 
srg.  Giobbe:  i,  ao:  a,  la,  i3.  Piccati:  37,  6,  8 
t seg.  Speranza  : Satin.  4<i  6,  i3,  1 5 : Salili.  4a> 

а,  5.  Orazione:  Salm.  54.  a.  Poroio  : Gerem.  8, 

18,  ai.  Dario:  Dan.  6,  14.  TtMPio:  a Par.  4. 
37.  Miracoli:  Mail.  14,  9-  Gesù  Cristo:  Stare. 

б.  a6:  Stali.  17,  aa.  Virtù:  Mail.  10,  3l  : 19. 
aa.  Istruzioni  : Marc.  10,  aa.  Parabole:  Lue.  18, 
a3.  Sermone:  Gio.  16,  ao,  ai.  Resurrezione:  Gio. 
ai,  17.  Passioni:  Mail.  a6,  ai,  aa,  37,  38:  ,W«rc. 

1 4 . 34:  Lue.  aa,  45-  Romani:  Epist.  9,  a.  Corinti: 
a Epist.  1,  8:  a,  3,7.  Filippesi:  Epist.  a,  36  a 38. 

TROMBE  : Numeri,  capo  10.  Iddio  comanda  a 
Mosè  nell'anno  a5i4,  di  fare  due  trombe  d’ar- 
gento, colle  quali  avvitare  il  popolo,  quando 
dee  muoversi  al  campo,  e dt  fermarsi. 

Il  rapo  precedente  trovasi  all’ alliccio  Nuvola: 
Rum.  cap.r  9. 

Loculusque  est  Dumiuus  ad  Moysen,  diceos: 

а.  I'ac  libi  duas  tubas  argeoteas  duciiles,  qui 
bus  convocare  possis  inultiludiuem,  quandò  mo- 

• venda  suul  castra.  . 

3.  Cùmque  increpueris  tubis,  congregabitur  ad 
te  oninis  turba  ad  oslium  tahernaculi  foederis. 

4-  Si  Semel  claogueris,  veuient  ad  té  priucipes, 
et  capila  mUlliludinis  Israel. 

5.  Si  atiicm  prolizior  aique  concisior  clangor 
increpueril,  movebunt  castra  primi  qui  suol  ad 
orientatelo  piagati). 

б.  In  secundo  autem  sonito,  et  pari  ululatu 
tubo:  levabuut  le.nloria  qui  hobilaut  ad  tneridiem, 

• et  juxta  bone  inodum  rehqui  facient,  ululautibus 
tubis  io  profectiouem. 

7.  Quandò  autem  congregandus  est  populus, 
simplex  lubaruui  clangor  crii,  et  non  concise  uiu- 
labuot. 


8.  Filli  autem  Aaron  sacerdotes  cLngent  tubis: 
eritque  hoc  legilinium  fempiteroum  io  genera- 
liouibus  vestris. 

9-  Si  exieritis  ad  beltum  de  terià  veslrA  con- 
ira bosles,  qui  dimicanl  adversum  vos,  clangetti 
ululautibus  tubis  : et  eril  recordatio  "vestii  coralli 
Domino  Deo  vestro,  ut  eruamiiii  de  inautbus  ini- 
micorum  vestrorum. 

10.  Si  quandò  babebilis  epulum,  et  dies  festos, 
et  calendas,  canetis  tubis  super  holocauslis,  et  pa- 
cdicis  viclimis,  ut  ^int  vobis  in  recordatiouem  Dei 
vestri.  Ego  Dominus  Deus  vester. 

Per  la  conlinuaiionc,  vedi  Sinaì:  Num.  1 p,  11 
e seg. 

Uso  aulico  delle  trombe  nelle  armale:  Aon: 
Giud.  3,  37.  Daviddb:  a Se  a,  a8:  3 Ite  1,  3g. 

Gli  Angioli  suoneranno  la  tromba,  alla  fine 
dei  secoli,  per  riunire  tutti  gli  uomini:  Profezie: 
Stali.  a4.  3i.  Gorintj  : 1 Epist.  i5,  5i.  Tbssa- 
lomcesi : 1 Epist.  4,  i5.  Significato  di  quelle 
trombe:  Apocalisse:  cap.  8:  cap.  9:  cap.  ti, 
vers.  i5  a 19.  " 

Trombe:  (Festa  delle).  Essa  fu  stabilita  fra  gli 
Israeliti,  in  memoria  della  legge  che  avevano  ri- 
cevuta dal  Signore,  al  suouo  delle  trombe  : Lecci: 
Lev.  a3,  a3  a a5. 

Trombe:  Numeri;  capo  39.  Oblazioni  da  J arsi 

nella  festa  delle  trombe. 

Il  Capo  precedente  trovasi  aU'articulo  Penteco- 
ste.' Rum.  cap.  a8. 

IVI ensis  eliam  septimi  prima  dies  venerabili 
et  sancta  eril  vobis.  Omne  opus  servile  nou  fa- 
. cietis  in  eà,  quia  dies  clangori!  est  et  lubarum. 

а.  OfTeretisque  holocausturn  in  odurem  suavis- 

simum  Domino,  vitulum  de  armento  unum,  arie- 
lem  uuum,  et  agnos  anniculos  iinmaculatos  se* 
plein  : w 

3.  et  in  sacrificiis  eorum,  simil®  oleo  conspersas 
tres  decimai  per  singulos  vitulos,  duas  decimai 
per  arietem, 

4-  untiti  decimato  per  agnum,  qui  simul  sunt 
agni  septem:  , 

5.  et  hircuin  prò  peccato,  qui  odìertur  io  ex- 
piationein  populi,  • x 

б.  preBier  holocausturn  calendarum  cum  sacrili- 
ciis  suis,  et  holocausturn  sempiternum  cura  liba- 
tionibus  solitis.  Eisdem  oeremoniis  offerelis  in 
odorern suavissimum incensimi  Domino.  I «/«Fest*. 

Per  la  continuazione , vedi  Espiazione:  Rum. 
ag.  1 c seg.  . ‘ •. 


Digitized  by  Google 


UBB 


TRO  ?88 

TRONO  d’avorio  coperto  d'oro,  che  feéc  fare 
Salomone  : descrizione  di  quei  trono:  Salomone: 

3 Re  io,  18  e seg. 

Trono  : a Paralipomeni,  capo  7.  Il  Signore  ap- 
pariscc  di  notte  a Salomone,  nell'anno  3uoi:, 
lo  assicura  che  ha  esaudita  la  sua  orazione,  e 
gli  promette  di  stabilire  il  trono  de!  regno 
d’Israele,  nella  sua  casa,  se  egli  Jarà  in  tutto  ! 
e per  tùlio  secondo  quello  che  gli  ha  insegnato, 
ed  osserverà  i suoi  comandamenti. 

Cò  die  precede- in  questo  capo  trovosi  «II’ arti- 
colo Tumpio:  a Par.  9.  1 a tt. 

13.  Apparili!  autem  ei  Domimi*  oocte,  et  ait: 
audivi  oratiouem  tuam,  et  elogi  locuin  islum  milti 
in  domimi  sacrifico. 

13.  Si  clauseto  ccelum,  et  pluvia  non  lluxe- 

rit,  et  mandavero  et  pra-cepero  locusta:  ut  de- 
vorel  Terrain,  et  misero  peslilentiam  in  populum 
rneuin  : . ’ 

14.  conversus  autem  popuius  meus,  super  quos 
invocaium  est  uomea  meuin,  depreculus  me  fue- 
rit,  et  exquisierit  iàciem  weam , et  «gerii  pouui- 
tenliam  à viis  sui  pessimis  ; et  ego  cxaudiam  de 
cwlo,  et  propitius  ero  peccalis  eoruin,  et  Sadabo 
Terrain  eurum. 

15.  Oculi  quoque- mei  erunt  aperti,  et  aures 
inea:  erectic  ad  uratiooein  ejus  qui  in  loco  islo 
oraverit.  Vihtù:  A/alt.  18,  ig,  so.  - 

16.  Elegi  «nini,  et  sauctificavi  locuin  islum,  ut 
sii  nomea  intuì»  ibi  in  sempileroum,  et  pernia- 
neaut  oculi  inci  et  cor  meum  ibi  cuuclis  diebus. 

17.  Tu  quoque  si  ambulaveris  coram  me,  sicut 
ambulavi!  David  pater  tuus,  et  lecer is  juxta  om- 
nia qua?  praecepi  libi,  et  justitias  meas  judiciaque 

•st-rvaverisj 

18.  suscitabo  tlironum  regni  lui,  sicut  pollici- 
tus  sum  David  patri  tuo,  diceus:  uon  autereiur 
de  stirpe  tua  vir  , qui  sii  priuceps  iu  Israel.  Sa- 
lomone: 3 Re  9,  4*  5. 

rg.  Si  autem  aversi  fuerilis,  et  dereliqueritis 
justitias  meas,  et  prccerpla  mea  qua:  pruposui  vo- 
bis,  et  atieuules  servienti*  dii*  alieuis,  et  adora- 
\triiis  eos,  „ ' > , 

30.  evellam  vos  de  Tetta  uità  quam  dedi  vo* 
bis;  ci  dumum  batic,  quam  sauctificavi  nommi  t 

.luto,  pn-jiciam  à Tacie  meà,  tt  Iradain  eam  iu 
panòulaiu,  et  111  cxemplum  cuuclis  populis. 

31.  Et  domus  islu  erit  in  provei  buim  universi* 
Iraiiseuulibus,  et  diceut  stupente»:  quaiè  fecit 
pomiuus  sic  Terra:  buie,  et  domui  buie? 

33.  Respondtbunique:  quia  dcrcliqueruiit  Do- 
miuuin  Deuin  patrum  suorurn,  qui  eduxit  eos  de 


terrfl  AJgypti,  et  appreheudenint  deos  alieno*, et 
adoraverunt  eos,  et  colnerunt  : idcircò  veneruot 
super  eos  universa  bare  mala.- 

Per  la  continuazione,  vedi  Citta’:  3 Par.  cap.  8. 

% 

Tuono  di  Dio  io  cielo:  intorno  a quel  trono 
ventiquattro  sedie,  sulle  quali  stanno  seduti  ven- 
tiquattro seniori:  Apocalisse:  4>  1 h 5 ; il  Giu- 
dice de'  vivi  e de'  morti  seduto  sui  suo  trouo  : 
Apocalisse  : 30,  11. 

TRUPPA:  termine  di  guerra,  che  significa  la 
moltitudine  di  uomini  armati,  i quali  costitui- 
scono una  o più  compagnie  , oppure  tutto  un 
esercito.  Il  numero  degli  uomini  capaci  di  por- 
tare le  armi  era,  regnando  Davidde,  di  1,170,000. 
Satin:  1 Par.  31,  5.  Pedi  Asmata  e Guerra. 

TUBAL:  vedi  TllUBAL. 

TUONI.  Sette  luoui,  che  parlano  : S.  Giovanni 
sta  per  iscrivere  : ma  una  voce  dal  cielo  gli  or- 
dina di  sigillare  quello  che  hanno  detto  i sette 
tuoni,  e non  lo  scrivere:  Apocalissi:  io,  3,  4- 

TURBOLENZE:  emozioni  popolari.  Esse  tal- 
volta sono  imputate  alle  persone  innocenti,  da 
quelle  persooe  stesse  che  le  hanno  suscitate: 
Achab:  3 Re  18,  18.  Joram  : 4 Ae  i3,  i4-  Pas- 
sione: Mail.  36,  5g  a Gì  : Marc.  i4>  55  a 58: 
Lue.  33,  3:  Gio.  18,  3o:  ig,  là.  Stefano:  Alt. 
6,  g a 14.  Paolo:  Alt.  16,  ig  a 34:  17,  5 a 8: 
ig,  34  a 39:  31,  37  a 40  : s3,  13  a 1 5 : s4  . 
1 a 6.  • - 

TURIBOLO:  Il  Signore  ordina  a Mosè,  che 
faccia  levare  i turiboli  di  bronzo  sparsi  in  mezzo 
all'iocendio,  che  distrusse  i s5o  uomini,  che  of- 
ferivano l’incenso,  cou  i t4  700  mormoratori  ; che 
fatte  tirare  iu  lame  quei  turiboli,  siano  le  lame 
appese  all'altare}  affinché  servano  ai  figliuoli 
d'Israele  di  documento,  perchè  nessun  estraneo, 
che  non  sia  .del)a  stirpe  sacerdotale,  si  accosti  ad 
offerire  l'incenso  al  Siguore:  Cure:  P/urn.  16, 
3l  a 4U<  . 

TJ 

UBBIDIENZA:  vedi  OBBEDIENZA. 

UBBRIACARE,  rendere  ubbriaco,  preso  qui 
in  senso  figurato;  Cantico:  Deut.  33,  41.  Pecca- 
tori: Situi.  35,  9.  Moab : Is.  1 6,9.  Gerusalemmi.: 
Is.  39.  9.  Schiavitù:  Gerem.  3 1 , i4i  *5.  Eoitto: 
Cerem.  46.  10.  Babilonia.:  Gerem.  5i,  3g.  Mondo: 
Is.  34.  5.  Apocalisse:  17,  3.  Preso  il  vocabolo 
ulibriacare,  in  senso  retto  : esernpj  : Davidde  fa 
ubbriacare  Uria:  Davidiie:  3 Ile  il,  -|3.  Assa- 
lonne fu  ubbriacare  suo  fratello  Amnon:  3 Re  i3, 

38.  P'edi  UctlBIACIIEZZA. 
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UBBRIÀCHF.ZZA:  essa  è dispregevolp:  Uomo: 
Prov.  ih,  n.  Sue  conseguenze  : lbid.  Prov.  ao, 
i.  Chi  si  dà  in  prede  eli’  ubhriachezza  rimarrà 
sempre  povero:  lbid.  Prov.  ai  , 17.  Fuggire  la 
compagnia  degir  ubbrLclii:  lb<d.  Prov.  aB  , 19 
a ai,  39  a 35.  L’ubbriaco  non  sa  conservare  il 
segreto! 'lbid.  Prov.  3t,  4:  nè  rendere  giustizia 
a dii  è dovuta  : lbid.  vers.  5—  Disgrazie  prove- 
nienti datl’ubbriachezsa  : lbid.  Prov.  3i,  3o  a 4a- 
Guai  a colui  il  quale  si  ubbriaca  : Isaia  : 5 , II, 
ia.  Calamità  minacciate  da  Dio  agli  Israeliti,  non 
che  ai  sacerdoti  ed  ai  profeti  che  si  datioo  al- 
l*  ubbriache»»  : Dio:  Is.  a8,  1 a 4.  7 “ 9-  Con- 
seguenze tristi  dell’ ubriachezza:  Israele  : Os.  4, 
11.  Guai  a chi  fa  ubbriacare  alcuno:  Habacuc  : 

а,  li,  16.  L’uhbriachezza  è una  sorgente  jdi  dia- 
soluzioue  : Efesini  : Epist ■ 5,  18.  Essa  provoca 

10  sdégno  di  Dio:  Isaia  : 5,  11,  aa  Dio:  It.  a, 

I.  Balthasar  : Patì.  5,  a.  Joflz  : 1,  5.  CoriMj  : 
l Epist.  6,  10.  Essa  fa  perdere  la  ragione:  Uo-, 
sto:  Prov.  a3,  3 1 , 3a.  Virtù:  Ecch.  19,  a.  Dio: 
Is.  a8,  7.  Israele:  Os.  4>  *•-  Essa  suscita  la  col- 
lera, quindi  le  dispute,  le  liti,  gli  odj  e simili: 
Viriù:  Eccli.  3|,  38.  Israele:  Os.  7,  5.  Esempi 
dell'uso  smoderato  del  viuo  e delle  sue  funeste 
conseguenze  ; di  Noè  : Ceti.  9,  ai  ; delle  figlie 
di  Lui  che  fanno  ubbriacare  il  loro  padre  con 
viste  impudiche:  Sodoma:  Cen.  19,  3a  a 35. 

11  vino  proibito  ad  Aronne  ed  ai  suoi  figliuoli, 
pel  tempo  del  loro  ingresso  nel  tabernacolo  : 
Viro:  Lev.  8 , 9.  Davidde  fa  ubbriacare  Uria  , 
per  uascoudere  il  proprio  fallo:  Davidde:  a Ile 

II,  sa,  i3.  L’ubbriacbczza  fa  commellere  a Ma- 
bai una  grande  inconseguenza  verso  Dàvidde:,i 
He  a5,  36  e te g.  È nell’  ubbriacbezza  cbe  fu  uc~ 
ciso  Amnun:  a Re  i3,  28  ; così  pure  Oloferne  : 
Gicditta:  1 3,  4 a 10.  Acuab  ( 3 Re  ao,  ia.  Uo- 

i 

no  : Prov.  a3,  29  a 35:  3 1 , 4.  Buoui  e cattivi 
clietli  del  vino  : Virtù  : Eccli.  3i,  35  : 37,  34  : 
Is.  56,  13.  Gerusalemmi:  : Etech.  i6,  49.  L'  ub- 
riachezza fu  causa  della  rovina  di  Simone  e 
de’suoi  figliuoli:  Simoke:  i Alare.  iC,  16.  Fug- 
gire questo  vizio  cagione  di  lauti  altri  : Geru- 
salemme : Lue.  ai  , 34-  K omeri  : Epist.  1 3 , i3. 
Essa  chiude  la  porta  del  cielo  v Gelati  : Epitt. 
5,  ai.  Efesini:  Epist.  5,  18.  Tassalònicesi  ; 1 
Episl.  5 , 7.  Diverse  cose  , delle  quali  bisogna 
astenersi  uel  bere  e nel  mangiare:  Voto:  Anni. 

б,  3 Primizie:  A uni.  18,10.  &aorifi7  1:  Deut.  ta, 
17.  Marue:  Oiud.  i3,  4-  Giurata  : ,i  Re  i4>  a4> 
a6,  43. , Mardocheo  : Esth.  4 , 16-  Uomo  : Prov . 
i3,  a5  : 27  , 7/  Vanita’  : ficcL-io,  17.  Figli  : 
Eccii.  3,  3a.  ViRtù  : Ecch.  39,  a6  : 3 1 , 19:  37, 
3a  a 34  Sapienza  : 8,  7.  EztCuitLe  : 4 , 9,  lo. 


Daniels  : io  , 3.  Antioco:  a Macc.  6,  18  a af. 
Gio.  Battista:  Mail.  3,  4,  8.  Sermone:  Matti 

5,  6.  Miracoli:  Mail,  ta  , 4-  Bsthlkmue  : Lue. 
a,  37.  Concilio:  All.  1 5 , 29.  Corinti:  i Episl. 
9,  a5  » 37.  G»lati:  Epist.  5,  8,  aa.  Timoteo: 

I Epist.  4 5,4-  Tito  : Epist.  a,  6.  Pietro:  i 
Epist.  a.  ai  : a'  Epist.  1 , 6.  Esempi  di  que’  cbe 
hanno  osservato  il  precetto  dell’  astinenza  : Co- 
mandamenti:  Gerem.  35,  5,  6.  Antioco: -a  Macc. 

6 , 18  a a4-  Martirio  : a Macc.  7 , 1 , a e se g. 
Fedi  Astinenza:  Digiuno:  V>ko. 

UBIQUITÀ’  di  Dio:  Dio  é dappertutto,  vede 
lutto,  ascolta  tutto  : Gesù  Cristo  : Saliti.  71,-8. 
Giusti:  Salm.  3a.  t3.  Sparanza  : Salto.  33,  io, 

16.  Conoscènza:  Salm.  1 38,  7 a 10.  Parola:  Ge- 
rem.  a3,  a3  e seg.  Fedi  Dm. 

UCCELLI:  loro  Creazione:  Gen.  1,  ao  a aa. 
Loro  couservazioue  durante  il  diluvio:  Noè:  Gen. 

6,  ao.  Arca  : Gen.  7,  8,  14,  i5.  Noè:  Gen.  8, 

17.  Iddio  dà  a Noè  l'impero  sugli  uccelli  e su 
tutti  gli  altri  animali  : Noè:  Gen.  9,  1 a 3.  Iddio 
lo  aveva  dato  anche  a Adamo:  Creazione:  Gen.  1, 
a6,  a8.  Gli  uccelli  del  cielo  riuniti  per  comando 
di  Dio  per  divorare  i malvagi:  Profezie:  Mail. 
a4,  a8.  Apocalisse:  9.  17,  18,  ai.' 

UCCISIONEdi  un  uomo:  Iddio  ne  è sommamente 
offeso  : rimorsi  che  ne  conseguono:  suo  Castigo: 
Caino:  Gen.  4,  io  a i5,  24.  Uccisiooe  degli  abitanti 
di  Sichem  fatta  dai  figliuoli  di  Giacobbe,  per  ven- 
dicare il  ratio  e P oltraggio,  che  quelli  fecero  a 
Dioa  loro  sorella:  Dina:  Gen.  34,  1 e seg.  Mosè 
uccide  un  Egiz>auo , elio  maltrattava  un  Ebreo  : 
scopertosi  il  fatto  da  due  Ebrei,  Mosè  fugge  : 
Mosè:  Etod.  a,  11  a i5. 

Uccisioni:  Deuteronomio,  capo  ai.  Iddio  pre- 
scrive le  regole  da  tenersi  riguardo  all’omici- 
dio occulto.  Anno  a553. 

II  capo  precedente  trovasi  aH’arlicolo  : Assedio  : 

Deul.  r.ap.  ao.  1 ' 

Quando  inveolum  fuerit  in  Terrà,  quatti  Do- 
tniuus  Deus  luus  daturus  est  libi,  bomiuis  Cada- 
ver  occisi,  et  ignorabitur  ciechi  reni, 

a.  egredientur  mujores  natu,  et  judices  lui,  et 
niétieutur  à loco  cadaveris  sfngularum  per  cir- 
cuituin  spalla  civitatum:  > 

3.  et  quam  viciniorem  caeteris  esse  perspete-' 
riot  seniores  .civitalis  illius  lollent  vilulain  de  ar- 
mento, quie  nou  traxit  jugum,  oec  terram  scidit 
vomere, 

4-  et  ducent  eaiu  ad  vallem  asperam  atque  sa- 
zosum,  qoac  nuoquam  arata  est,  nec  sementem 
recepii:  et  cxdenl  in  eà  cervice!  vitulao: 


UMI 
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UMI 


5.  accedenlque  sacerdotes  filii  Levi,  quos  eie- 

gerii  Dominus  Deus  tuus  ut  ministrenl  ei,  et  beue- 
dicant  in  nomine  ejus,  et  ad  verbum  eoruin,  omue 
negotium,  et  quidquid  niuudum  vel  immundurn 
est,  jodìcetur.  _ , 

6.  Et  venient-  majores  nalu  civiialis  iltius  ad 
inlerfeclnm,  lavabuntque  manus.suas  super  vilu- 
lam  quoc  in  valle  percossa  est, 

7.  Et  dìceot:  munus  n ostile  non  efTuderunt  san* 
guinem  liunc,  nec  oculi  viderunt. 

8.  Propiiius  eslo  populo  tuo  Israel,  quem  re- 
demisii,  Domine,  et  ue  reputes  sanguinei»  inno* 
centfem  in  medio  popoli  lui  Israel.  Et  aoferetur 
ab  eis  realus  sanguinisi 

g.  tu  aulem  alienus  eris  ab  innocentis  cruore, 
qui  fusus  est,  cùm  Lceris  quod  prtrcepil  Do- 
minus. ' - 

Per  la  continuazione,  vedi  Guerra : Deut.  3t, 
irt  e si ?g.  . ■ 

Olii  uccide  un  uomo,  non  trova  protezione: 
Domo:  Prov.  38,  17.  Causa  degli  omicidj:  Virtù: 
Eccli.  33,  37,  3o.  Pedi  Massacri:  Omicidio. 

UMILI:  Iddio  li  innalza:  Gioirne:  5,  ti.  Gè* 
RUSALEMme:  li.  39,  19,  30.  Essi  saranno  innalzali, 
mentre  i superbi  saranno  umiliati:  Loca:  1 , 5 1 , 
5s.  Giacomo:  Epist.  1,  98  11.  Iddio  accorda  loro 
la  grazia,  e la  nega  ai  superbi:  Giacomo:  Epist. 

4,  5,  6.  Pietro:  i Epist.  5,  5.  Il  regno  de’ cieli 
é per  gh  (muli:  Sehuokb:  Mail.  5,  3.  G10.  Bat- 
tista: Mail.  11,  39.  Virtù:  Mail.  18,  4-  Umi- 
liarsi dinanzi  a Dio:  Giacomo:  Epist.  4,  lo:  Pie- 
tro: 1 Epist.  5,  6,  7.  redi  Umiltà’. 

UMILIAZIONE:  stato,  nel  quale  Iddio  riduce 
que’  che  non  adempiscono  la  sua  volontà:  esempi 
diversi  somipiuislrati  dalla  Sacra  Scrittura:  In- 
gratitudini:- Giud.  6,  1.  Gedeone:  Giud.  8,  38. 
Jcfuts:  Giud.  11,  33.  Arca:  i Re  7,  i3.  Abu: 
1 Par.  1 3,  18.  Seknacberib:  3 Par.  3a,  36.  Esdra: 
Lib.  3,  cap.  9,  vet-s.  a4-  Peccati:  Salm.  37,  8. 
Lingua:  Salm.  38,  3.  Afflizioni:  Salm.  43,  ai. 
Gesù  Cristo:  Salm.  71,  4-  Patimenti:  Salm.  87, 
16.  Israeliti:  Salm.  u-4.  18:  to5,  4°>  4f:  106, 
13,  17.  Morte:  Salm.  114.  6.  Legge:  Salm.  118, 
75,  107.  Nemici:  Salm.  14 1,  8.  Penitente:  Salm. 
»43,  3.  Virtù:  Eccli,  7,  13:  i3,  9.  Dio:  Js.  a5, 
il,  13.  Gerusalemme:  Js.  39,  4-  Empio:  Is.  57, 

9.  Giudei:  Gertm.  1 3,  18.  Lamentazioni:  Gercm. 

5,  11.  Parabola:  Ezech.  17,  34.  Israele;  Os.  7, 

10.  Michea:  6,  i4-  Schiavitù:  Zacc.  10,  ii.Gio- 
nata:  t Macc.  la,  i5.  Giuda:  3 Macc.  8,  35. 
Antioco;  3 Macc.  9,  8.  Dio:  Salm.  146,  -6.  Ge- 
sù Cristo  si  è umilialo  per  uoi:  Eilippesi:  Epist. 
3,  8.  Molti  personaggi  dell’  aulico  Testamento  si 


sono  umiliati  coi  digiuni  e colle  orazioni:  Olo- 
ferne: Gludil.  4.  8.  Nemici:  Salm • 34.  16.  Giu- 
ditta : 8,  16.  S.  Paolo  raccomanda  di  umiliarsi 
sotto  la  mano  di  Dio:  Pietro:  i Epist.  5,  6. 
Eedi  Umiltà*. 

UMILTÀ*:  sua  Decessila  : Figli:  Eccli.  3.  ao, 
ai.  Virtù:  Eccli.  7,  19;  sua  forza:  Virtù:  Eccli. 
35,  ai.  La  sapieuza  è la  Compagna  dell’ umiltà: 
Uomo:  Prov.  11,  a;  suoi  motivi:  Gicoitta  : 8, 

■ 1 e scg.  ; suoi  frulli  : Giobbe  ; 33,  39-  3o. . Spe- 
ranza: Salm.  33,  18.  L'umiltà  fa  ottenere  più 
facilmente  il  perdono  de’peccati  : Giobbe:  S9.  34, 
35.  Gbazie:  Salm.  17,  3o.  Gesù  Cristo:  Salm. 
ai,  6.  Nemici:  Salm.  37,  4:  34»  33.  ,L’  umiltà  è 
necessaria  per  non  avere  a temere  de’giuditj  di 
Dio  : Malvagi  : Salm.  74.  Iddio  non  la  rigetta 
mai  : Penitenza  : Salm.  So,  18.  Suoi  vantaggi  : 
Uomo  : Prov.  16,  19. 

Umiltà’:  Salmo  i3o.  Davidde  insegna  col  suo 
esempio  l'umiltà. 

Il  salmo  precedente  trovasi  all’articolo  : Peccati* 
Salm.  139. 

Domine,  non  esl  exaltatum  cor  meum  : neque 
elali  suol  oculi  mei.  ^ ** 

a.  Neque  ambulavi  in  magnis,  neque  in  inira- 
bilibus  super  me.  - ■ 

3.  Si  non  bumililer  senliebam:  sed  esaltavi  ani- 
mimi meam. 

4 Sicut  ablaclatus  est  super  maire  suà,  ila  re- 
tribuito in  anima  mt-A. 

5.  Speret  Israel  io  Domino,  ex  boc  nunc  et 
usqué  in  saeculum. 

Per  la  continuazione,  vedi  Promesse:  Salm.  1 3 1 . 

Molivi  per  umiliarsi:  Uomo:  Prov.  18,  13:  ao, 
9:  a5,  6,  7 : 39,  a3.  Virtù;  Br-cli.  7,  19.  Empì: 
Is.  37,  i5.  Giudei:  li.  66,  a.  L’umiltà  é neces- 
saria per  entrare  in  cielo:  Virtù:  Mail.  18,  i 
a 5;  necessaria  ai  ministri  di  Gesù  Cristo:  Para- 
bolp.:  Mail,  ao,  a5  a 37.  Dottori  r Mail.  a3,  8 
a 13.  Virtù:  Marc.  9,  3a  a 34-  Apostoli:  Lue. 
9,  46  a 48.  Istruzioni  : Marc.  10,  43,  44-  Gesù 
Cristo  serve  loro  di  modello:  Gerusalemme:  Mail. 
ai,  5.  Filippesi  : Epist.  a,  7,  8 : ne  dà  le  regole 
nella  parabola  di  un  festino:  Parabole:  Lue.  i4» 
7 a 14.  Polente  motivo  di  umiliarsi;  dopo  di 
aver  adempito  a tutto  ciò,  che  fu  comandato, 
-dobbiamo  considerarci  còme  servi  inutili:  Para- 
bole: Lue.  17,  7 a 10.  Galati:  Epist.  6,  3,  4- 
Gesù  Cristo  dà  l’esempio  dell'umillà  : Apostoli  : 
Ciò.  i3,  1 a 17.  Essa  consiste  nel  credersi  in- 
feriore a tutti:  Filippesi  : Epist.  0,  3.  L’ umiltà 
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è lim  accetta  a Dio:  Giacobbe:  Gen.  09,  Ba-  ' 1 
Giodei  : Is.  66,  a.  Essa  è un  motivo  di  eleva-  | 
zione  per  quei  che  la  praticano:  Faraoni;  Gen. 
4i,  37  a 47;  ed  una  sorgente  di  Salvezza:  Spe- 
ranza: Salm.  33,  «8;  e di  sapienza  • Uomo:  Pro v. 
il,  a;  suoi  vantaggi:  Uomo:  Proo.  16,  19:  18, 
»a:  aa,  aa:  a5,  7:  ag  a3.  Figli  : Eccli.  3,  ao. 
Virtù:  Eccli.  7,  19.  Sermone:  Mail.  5,  3.  Gia- 
como: t Epist.  1,  9:  4,  10.  Pietro:  i Epist.  5, 

5.  Kscmpj  di  umiltà,  ricavati  dalla  Sacra  Scrit- 
tura : uii  Angelo  consiglia  Agar  ad  umiliarsi  di- 
nanzi alla  sua  padrona  : Sarai:  Gen.  16.  9.  Abra- 
burro  si  umilia  io  presenza  del  Signore:  Abba- 
ramo:  Gen.  18,  37.  Giacobbe  si  umilin  dinanzi  a 
suo  fratello  Esau  : Giacobbe:  Gen.  33,  1 e seg. 
Musò  ricusa,  per  umiltà,  la  condotta  del  popolo 
d’Israele;  Dio:  Esod.  3,  10:  4,  1 » ai.  Per  umiltà 
lo  stesso  Mosi  nou  vuole  ebe  si  sappia , essere 
egli  figlio  adottivo  della  Piglia  del  Faraone:  Ebrei: 
Epist.  il,  a4.-a5.  Giuseppe  noo  si  vergogna  di 
presentare  al  Faraone,  suo  padre  ed  i suoi  fratelli, 
abbenchè  non  siano  essi  che  semplici  pastori: 
Giacobbb  : Gen.  46,  3a.  G>osem  : Gen.  47»  3. 
Gedeone  si  dichiara  l’infimo  ed  più  debole  della 
tribù  di  Maoasse:  ed  il  Signore  gli  prometta  la 
sua  assistenza:  Ingratitudine:  Giud.  6,  1 e seg. 
GroioNE  : Giud.  6,  1 5,  t6.  Umiltà  d’ Anna,  mo- 
glie di  Elcana:  i Re,  cap.  1.  Cantico:  1 Re  a, 

• 1,  8;  di  Samuele  : 1 Re,  cap,  7;  di  Davidde  di- 
nanzi a Dio:  Davidde  : a Re  6,  ai  e seg.  7,  18. 
Tiwpio:  1.  Par.  ag,  1 4 * di  Roboamo  e dei  prin- 
cipi di  Giuda:  Roboamo:  a Par.  1 a,  5 a 7;  di 
Ezechia:  Sennacuerib  : a Par.  3a,  26;  di  Manas- 
se: a Par.  33,  la,  t3;  di  Josia  : a Par.  34,  26, 
37  ; del  popolo  d’Israele  in  presenza  di  Oloferne: 
Giudi l.  4,  8,' 11,  13.  Giuditta:  8,  16,  ao  : 9,  16; 
di  Mardocheo:  Orazione:  Esili,  cap.  t3;  di 
Es'lier:  Orazione:  Esili.  14,  16;  di  Giobbe:  9, 

■ 4 e seg.:  aa,  39;  di  Ezechia:  I*.  cap.  37;  di 
Geremia:  i,  6;  dei  N'pivili:  Nini  ve:  Gion.  3,  4> 
5 ; di  S.  Gio.  Battista:  Mail.  3,  1 1 ; dei  Cen- 
turione : Miracoli:  Malt.  8,  8;  della  Cananea; 
Scardili;  Mail.  |5,  37;  di  Gesù  Cristo:  Gio. 
Battista:  Malt.  11,  ag.  Gerusalemme:  Malt.  ai, 
5 ; della  Beata  Vergine:  Luca:  i,  48;  del  fi- 
gliuol  prodigo:  Parabole:  Luci  i5,  18,  19;  del 
Pubblicano:  Parabole:  Lue.  iS,  i3.  Passione: 
Lue.  aa,  a6;  di  Gesù  Cristo:  Apostoli:  G io.  i3, 
4,  5}  dì  S.  Pietro:  Alt.  10,  6;  di  S.  Paolo:  Co- 
iurta:  1 Epist.  cap.  i5. 

Altri  testi  sulla  umiltà:  Apostoli:  Lue.  9 16, 
,47.  Romani:  Epist.  11,  ao:  ta,  16.  Corinti:  i 
Epist.  4,  6.  CoLossr.st:  Epist.  3,  la,  i3.  L’umiltà 
praticata  dagli  Angioli:  Apocalisse:  19,  10.  Umi- 


liarsi alla  vista  de’proprj  peccati  : Vanita’  : Eccl. 
a,  a.  Pazirnza:  Eccli.' a,  a.  Iddio  si  glorifica  ne- 
gli ornili:  Empj:  h.  57,  5,  ,t5.  Motivi  di  umi- 
liarsi! Dm:  Is.  4 »,  '7:  4'»  »7-  Popolo:  Is.  64, 

5.  Vedi  Orgoglio:  Umili. 

UNANIMITÀ’:  virtù,  per  mezzo  della  quali  si 
vive  unito  col  prossimo:  Orazione:  Alt.  4,  3a. 
Spirito:  Alt.  a,  46.  Apostoli:  Alt.  5,  ta.  Corin- 
tj:  1 Epist.  1,  10.  Filippesi:  Epist.  1,  37.  Ro- 
mani: Epist.  la,  16,  18.  Efesini 4,  3.  Una- 
nimità di  spirito  e di  fede!  colla  quale  devesi  agire  : 
Efesini:  Epist  4,  4 » <>,  >3.  Quest)»  virtù  è rac- 
comandala a tutti  e verso  tutti:  Cabita’:  Salm. 
i3a,  L"  Virtù  : Eccli.  a5,  1,  a.  Romani:  Epist. 
i5,  6.  F«lippesi:  Epist.  a,  a : 3,  17.  Pietro:  a 
Epist.  3,  8. 

UNZIONE  dei  Sacerdoti  e dei  Leviti  per  la 
loro  consacrazione  alle  fuozioni  sacerdotali  del- 
l’antica legge:  Aronne:  Lee.  6,  19  a 3o'  8,  1 a 
9.  Tabernacolo-.  Leo.  8,  la,  i3,  aa  a a4,  3o,  3i. 
Pedi  Ordine.  - - % 

Unzione  divina:  essa  insegna  tolto:  chi  la  ri- 
cevette deve  stare  attaccalo  a Gesù  Cristo:  Gio- 
varsi: 1 Epist.  a,  ao,  37  a 39.  Eedi  Conferma- 
zione. < 

Unzione  estrema:  ricorrere  alla  estrema  unzione 
nelle  malattie:  essa  solleva  le  malattie  del  corpo: 
essa  rimette  i peccati  : Giacomo:  Epist.  5,  1 4 • >5. 
Gli  Apostoli  ne  hanno  fallo  uso,  auche  al  tempo 
di  Gesù  Cristo:  Marc.  6,  ta,  i3. 

UOMO:  egli  é stato  creato  ad  immagine  di 
Dio:  Creazione;  Gen. i,  a6.  37;  egli  fu  tirato  dal 
fango  della  terra  : Ibid.  Gen.  a,  7.  Suo  impero 
su  tutti  gli  animati-:  lbid.  Gen.  1,  a6,  38.  Suo 
nutrimento:  Ibid.  Gen.  i,  ag,  3o.  Iddio  lo  col- 
loca nel  Paradiso  terrestre,  dove  gli  permette  di 
mangiare  di  tulli-  i frulli,  eccettuato  quella  del- 
l'albero della  scienza  del  bene  e del  male  : Ibid. 
Gen.  a,  t5  a 17.  N-m  iè  bene,"  che  l’uomo  sia 
solo:  Ibid.  vers.  t8.  Egli  è polvere  ed  io  pol- 
vere tornerà:  Adamo:  Gen.  3,  19.  Dio:  Sap.  i5, 
8.  Egli  fu  con  tannato  a mangiare  il  suo  pane 
mediante  il  sudore  della  sua  fronte  : Adamo  : Gen. 
3,  19,  a3.  Iddio  è il  suo  creatore  e lo  li*  for- 
mato a sua  immagine  : Vedi  Supr.  e Adimq: 
Gen.  5,  1.  Noè:  Gr.n.  6,  7:  9,  6.  Giobbe:  io,  8, 
Lecce:  Salm.  118,  73.  Empio:  Sap.  a,  a3.  Dio: 
Eccli.  17,  1.  Colossesi  : Epist.  3,  10.  Giacomo: 
Epist.  3,  9.  L'uomo. fu  maledetto  da  Dio  per  il 
suo  peccato:  Adamo:  Gen.  3,  17;  e come  pecca- 
torè  distrutto  dal  diluvio:  Noè:  Gen.  6,6,  7.  Mo- 
tivi di  umilazioue  per  l’uomo  ricavati  dalla  bassezza 
della  sua  origine,  essendo  stato  formato  col  fango 
della  tetra:  Creazione:  Gen.  a,  7.  Giobbe:  10,8, 


9 Vittoria:  Salm.  «43,  5.  Sapienza  : 7 6.  Dio:  . 
Eccli.  17,  29:  le.  4 ( , z4-  Cibo  45,  9 Gia- 
como: Epf.st.  1,  il  ; dui  Ih  brevità  della  sub  vita, 
paragonata  ad  un  fiore  che  sbuccia  al  mattino  e 
sulla  sera  £ade  e si  secca:  Vita:  Salm.  89  4-  6- 
Poviri  : Salm.  101,  12.  Chiesa:  Salm.  138,  5. 
Vistò  : Eccli.  14.  18.  Dio:  7*.  4°>  6 * 8.  Pirtbo:- 
1 Epici ; 1,  a4- Giacomo:  Epici.  I,  9 a il.  Giob- 
be': 1,  91  : 8.  9:10,  20:  14.  t.  3:  ifi.  a3.  Lin- 
gua: Salm.  38,  6 a 9.  Vita:  Salm.  89.  10,  n. 
Vittobia:  Salm.  >43.  5.  Tempio:  i- Par.  2(>,  i5. 
Vanita’:  Eccl.  9.  12.  Empio:  Sap.  9,  5.  Giusti: 
Sap.  5,  9,  i5.  VirtÒ:  Eccli.  11.  20.  Dio:  Eccli. 

18,  8 ; dal  numero  delle  sue  fatiche  e delle  sae 
miserie:  Adamo:  Geo.  3,  19.  Giobbe:  5.  7 : 7.  i: 
«4-  t,  9.  Vanita’:  Eccl.  9,  22,  23:  5,  12  a i5. 
Sapienza:  9,  i5.  Virtù:  Eccli.  4o,  1,11.  L’uomo 
è benedetto  in  Gesù  Cristo:  Àbramo:  Gen.  12, 
3.  Abbuiamo:  Gen.  22,  18.  Galati:  Epict'3,  8. 
Sua  rigenerazione  per  mezzo  di  Gesù  Cripto  : 
Virtù:  Mail.  1 8,  a.  3.  Giovanni:  1,12,  i3.  Na- 
scita : Gio.  3,  3,  6.  Samaritana:  Gìb.  4>  '4-  Di- 
scorsi: Gìo.  7,  38.  CoBiKTJ  : 1 Epici.  4,  i5:  i5, 
47  a 49 : a Epici.  4.'t6.  Galati:  Epici.  4>  «9- 
Giacomo:  Epici.  1 , 18.  Pietro:  i Epici.  4,  2. 
Ebrei:  Epici.  12.  t.  Galati:  Epici.  16,  i5.  Ere- 
bini:  Epici,  i,  20  a a4>  Colossbsi  : Epici.  3,  8 a 

19.  -Tito:  Epici.  3,  4 • 6.  Pietro  : 1 Epici.  1 , 
23:  2,  2.  L’uomo  come  cenere  e polvere:  Crea- 
zione: Gen.  2,  7 ; deve  ritornare  nel  medesimo 
stato:  Adamo:  Gen.  3,  19.  I Saoti  dell’antico  Te- 
stamento hanno  riconosciuta  questa  verità  : Abra- 
dano : Gen.  18,  27.  Giobbe:  io,  8:  34,  i5  Con- 
fidenza: Salm.  77,  44-  Dio:  Salm.  i45,  3.  Va- 
nita’: Eccli.  12,  7.  Dio:  Eccli.  17,  '1,  3.  Virtù: 
Eccli.  4i,  i3. 

Giobbe  si  meraviglia,  che  l’uomo,  coile  sue 
miserie  e debolezze,  sia  degno  di  attirarsi  gli 
sguardi  di  Dio:  Giobbe:  14.  1 a 3:  morto  una 
volta  noti  ritorna  -più  sulla  terra:  Giobbi:  i 4 - 7 
a 19.  Come  un  monte,  che  si  distrugge  a poco 
h poco,  cosi  l’uomo  invecchia  e sparisce  : Ibid. 
•'ere.  18  a 33.  Non  essendo  che  bassezza  in  presenza 
della  grandezza  e della  santità  di  Dio,  potrà  egli 
credersi  mondo  ed  innocente  ai  suoi  ocelli?  : Giob- 
be: cap.  35.  L’uomo  seppe  fare  delle  scoperte, 
per  i suoi  bisogni,  ma  trascurò  Parte  di  cercare 
la  sapienza:  Giubbe  : cap.  38.  Sua  ignoranza  : 
Giobbe:  38,  16;  sua  impoleuza  Ibid.  vere.  3i  e 
cefi-  Domà  di  Dio  a suo  riguardo  : essa  rispleude 

10  tutto  ciò,  che  fece  per  lui:  Gesù  Cristo:  Salm. 

8,  4 » 9-  Debolezza  e brevità  della  sua  vita:  egli 
la  rcode  ancora  piu  breve  colle  sue  vane  ioquie- 
ludini  : Vita:  Salm.  89.  Beato  P uomo,  che  id- 
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dio  ha  istruito  colla  sua  santa  legge  : Dio:  Salm. 
93,  12;  panizione  dell1  nomo  ciarliero  ed  ingiu- 
sto: Salm.  139.  13.  Attaccamento  di  Dio  all’uo- 
mo, malgrado  la  sna  bassezza:  Vittorie:  Salm. 
i43.  Ti  5.  Egli  è chiamalo  ad  acquistare  la  Sa- 
pienza: Pene.  1,  92,  23.  Guai  a Ini  se  egli  la  di- 
, sprezza:  Ibid.  vere.  34  a 3i.  L’uomo  è in  dna 
grande  ignoranza  di  tutto  ciò,  che  lo  circonda  : 
egli  non  saprehbesi  rendere  ragione,  nè  della  re^ 
gola  rità  del  corso  del  sole,  nè  de?  burniscile  en- 
trano nel  mare,  e il  mare  non  trabocca,  oè,  ec.  : 
Vanita':  Eccl.  1,  5 a 9.  La  sna  nascita  e la  sua 
morte  sono  eguali  a quelle  delle  bestie  (consi- 
derata la  condizione  degli  nomini  riguardo  al 
corpo  nella  vita  presente)  Ibid.  Eccl.  3,  18  a 33. 
Sono  tutti  tratti  egualmente  dalla  terra  ed  .alla 
terra  similmente  devono  tutti  ritornare:  Ibid. 
vere.  30.  L’iodus'ria  degli  uomini  è spesse  volte 
soggetto  d’iovidia:  Ibid.  Eccl.  4>  4i  loro  debo- 
lezza : essi  non  conoscono  se  non  le  cose  pre- 
senti. e non  possono  evitare  la  morte:  Ibid.  Eccl. 

8,  6 a 8.  Essi  non  possono  trovar  la  ragione  di 
di  tutte  le  opere  di  Dìo  \lbid.  Eccl.  8,  16,  17. 
L’uomo,  durante  questa  vita,  non  può  sapere  se  v 
sia  degno  d’amore  o di  odio  : perocché  tutto  suc- 
cede del  pari  al  giusto  ed  all’empio:  Ibid.  Eccl. 

1,  9 e cen.  L'uomo  era  stato  crealo  sanò  ed  im- 
mortale: le  sue  cattive  opere  hanno  creala  la 
morte:  Sapienza:  1,  i3  a '16;  motivo  per  cui  Id- 
dio l’ba  creata:.  Ibid.  9,  i a 3.  Se  l'uomo  non 
ha  sapienza,  non  è considerato:  Ibid.  vere.  6. 
Sua  debolezza,  suo  timore,  sua  ignoranza  : Ibid. 
vere.  t4,  a 16.  S’egli  non  ha  |a  cognizione  di 
Dio,  non  è che  vanità:  Dio:  Sap.  1 3 • t e ce g. 
Carattere  dell’uomo  saggio:  Figli:  Eccli.  3.  3i, 
32.  Non  giudicare  l'uomo  dal  suo  esteriore:  Vir- 
tù : Eccli.  11,  2,  3.  La  suà  faccia  é specchio  della 
sua  anima:  Ibid.  Eccli.  i3,  3 1 , 32.  Iddio  creò 
l’uomo  a 'sua  immagine,  lo  riempi  di  discerni- 
mento, lo  ricolmò  di  beoefhj  : Dio:  Eccli.  17, 

1 e 14.  Sua  debolezza,  sua  corruzione:  Ibid.  vere. 
39  a Si:  18,  7.  Ecco  la  ragione  per. cui  Iddio 
lo  tratta  con  pazienza  : Ibid.  vere.  8 a 1 1.  Come 
distinguere  il  suo  buono  0 cattivo  naturale:  Vir- 
tù: Ecoli.  19.  23  a 38.  L’  uomo  prudente  è de- 
siderato, lo  stolto  disprezzato  e non  asoollato: 
Ibid.  Eccli.  31,  19  a 33;  coudotta  differente  del- 
l’imo e </elì’altro  : Ibid.  vere.  23»  29.  Loro  sorte 
diversa:  Ibiil.  Eccl.  32,  19  a 23.  Dalla  parola 
pensata  si  conosce  il  cuor  drll’uoinó:'  Ibid.  Eccli. ^ 
17,  7,  8 ; differenza  dell’uomo  santo  e dello  stollo: 
Ibid.  vere.  12.  Iddio  stabili  della  differenza  fra 
gli  uomini,  senza  che  se  ne  Sappia  la'  ragione: 
Vedi  Giorni:  Debolezza  dell’uomo  : Dio:  le.  4°* 
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fi  n 8.  La  sua  vita  non  è nulla  in  confronto  del* 
l’eterniti  di  Dio:  Eccli.  18,  8.  È Dio,  che  forma 
lo  spirato  nell’uomo  : GanugALEMAte:  Zacc.  13,  t. 
La  formazione  dell’  uomo  non  dipende  già  dalla 
volontà  del  padre  e della  madre;  ma  bensì  è 
prodigio  dipendente  dalla  gola  volontà  di  Dio  : 
Martirio:  a Macc.  7.  33,  *5.  La  conoscenza,  che 
Gesù  Cristo  aveva  degli  uomini,  faceva  si.  ch’egli 
non  si  fidava  di  tulli:  Nozze:  Gio.  a,  a3  a a5. 
L’uomo  animale  non  capisce  le  cose  dello  spirito 
di.  Dio:  Corinti  : i Fpist.  a,  i4  : 3,  1 a 5.  Poca  j 
durata  della  gloria  dell’uomo:  Pietro:  1 F/’ist. 

1 , a4-  Il  s°o  umore  sempre  tendente  al  male  : 
Nofc  :-  Gert.  6,  5-  8,  3t.  L’uomo  fu  crealo  per 
essere  unito  a Dio,  per  vivere  in  società,  per  go- 
vernare il  mondo:  per  Una  vita  immortale  sulla 
terra,  e gloriosa  in  cielo  : tutto  ciò  risulta  dalle 
anteriori  citazioni:  Vedasi  pure:  Sapienza:  9,  3, 

3.  Virtù:  Eccli.  37,  3 a 5,  13.  CaTno  : Gcn.  4. 

7.  L’uomo  degenerato  vive  nello  stato  di  pec- 
cato : Romani:  Episl.  3,  9 a 18;  separato  da  Dio: 
Efesini:  Episl.  3,  il,  13.  Egli  vive  una  vita  d’or- 
goglio, e d’umor  proprio  tutti  i suoi  pensieri, 
i suoi  desiderj,  le  sue  azioni  non  sono  che  per 
la  vanagloria  , I’  interesse,  i piaceri  : Romani  : 
Episl.  1,  31  a s5.  Giuda:  Episl.  vers.  16.  Tito: 
Episl.  3,  3.  Li»  sua  anima  è schiava  dei  sensi,  e 
vive  di  uua  vita  cantale  : Efesini  : Episl.  3.  3.  11. 
suo  intelletto,  privato  dei  lumi  della  verità,  è 
uelle  tenebre:  Efesini:  Episl.  4»  17»»  19.  Il  suo 
cuore,'  ribelle  alla  legge  di  Dio,  é in  preda  a 
lutti  i vizj  : Romani:  Episl.  1,  34  a 3t.  La  sua 
depravata  coscienza  lo  tormenta  in  tutte  le  ma- 
niere: Virtù:  Eccli.  4°»  1 a 8.  Egli  è 'Schiavo 
del  demonio,  che  lo  spinge  all’empietà  ed  al* 
l’amor  delle  creature:  Efesini:  Episl.  3,  13.  Co- 
mntì:  3 Episl.  4,  4-  Dalla  giustizia  di  Dio  e quindi 
punito  con  pene  temporali,  e sono  a lui  riser- 
vate delle  pene  eterne  se  muore  impenitente: 
Poveri:  Eccli.  4-  9>  10.  Romani:  Episl.  1,  3s. 
Vedi  Afflizioni:  Flagelli.  Accecato  egli  nella  sua 
depravazione  commette  qualunque  infamità  : Efe- 
sini: Episl.  4,  19.  È impossibile  che  egli  possa 
sortire  da  (in  sì  funesto  Stato,  senza  Rapito  di 
Dio:  Discorsi  : Gio.  8,  34,  36.  Iddio  n’ehhe  pietà, 
e mandò  il  suo  Figliuolo  per  riscattarlo  : Nascita! 
Gio.  3,  ifi.  EflTetti  dell’uomo  unito  a Dio:  Ser- 
mone: Gio.  14,  3-1.  Giovanni:  i Episl.  3,  5.  In 
quale  circostanza  l’uomo  sarà  lodato  da  Dio:  Co- 
rinti: 1 Episl.  4,  5.  Egli  non  deve  mai  lo, lare 
sè  medesimo  : Vedi  più  sotto  Uomo:  Prov.  37,  1, 

3-,  nè  lodare  gli  altri  in  faccia:  Gesù  loda  S.  Gio. 
Rallista  allora  quando  furono  parlili  i discepoli 
mandati  da  lui  dalla  sua  prigione.  Gio.  Battista: 

T.  II. 
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Mail.  11,  7 ~ Gesù  Cristo  ? Lue.  7,  a4-  Di  quei 
che  si  devono  lodare  , e quando  è conveniente 
di  farlo:  Prrsecuzionb- : Salm.  63,  ir.  Virtù  : 
Ecclt.  11,  a,  3o:  37,  8.  Patriarchio  Eccli.  44>  »» 
fi,  i5.  Della  statura,  della  bellezza,  della  forza 
del  corpo  di  alcuni  personaggi  lodati  dalla  Sacra 
Scrittura:  di  Rehecca,  della  sua  bellezza  e della  sua 
casiilà  : Isacco  : Gcn.  3{>  ifi;  di  Giuseppe:  Gcn.  39, 

6;  di  Sansone  e della  sua  forza  : Sansone  : Giud. 

% 

16,  6;  di  Thamar  : Amnos  : 3 Ee  i3,  a a i5; 
di  Assalonne:  Davidde:  3 Re  >4,  a5  : 18,  9;  di 
Giuditta  : 8,  7 ; ed  i capi  io  e 11;  di  Esther  : 
Assuero:  Esili.  3,  7,  1 5.  Nondimeno  non  bisogna 
insuperbirsi  della  bellezza  del  corpo:  VuitÙ: 
Eccli.  9,  3,  5.  Del  naturale  timido  dell’uomo: 
esempio  di  Lot  e di  sua  moglie:  Sodoma:  Gcn. 
19-171  19  » 3o  ; timore  degli  Israeliti  in  presenza 
de’loro  nemici,  malgrado  la  protezione  visibile  di 
Dio;  Mosi::  Esod.  14,  10;  ascoltando  la  voce  di 
Dio  sui  monte  SinaT:  Decàlogo:  Esod.  30,  18, 
<9  > preferendo  la  morte  piuttosto  che  combat- 
tere contro  li  abitanti  della  terra  promessa  ; 
tanto  erano  impauriti  dal  loro  numero  o dalle 
loro  fortificazioni  : Israeliti  : Anni . t3  , 1 e 
scg.  Giosufe:  Ama.  1 e seg.  Israeliti:  Deut. 
1,  38.  I paurosi  esclusi  dall'annata  : Guerra: 
Detti,  ao,  38.  Un  tale  timore  é inspirato  da  Dio 
in  penH  di  «vere  disobbedito  ai  comandi  loro 
dati:  Command  amenti  : Deut.  38,  65  a 67;  timore 
degli  abitanti  di  Gerico*.  Esploratori  : Gius.  3, 
9;  degli  abitanti  di  Gahaa  : Vittorie:  Gios.  9, 
1 e seg.,  degli  Israeliti  in  presenza  di  Golia  : i 
Re  17,  '11;  di  Saulle  in  presenza  de’  Filistei  : 
Sartorie  : t Re  38-,  4,  5;  di  Rohoanio  : Aria:  3 
Par.  i3,  7 ; degli  Assiri  appena  seppero,  che 
era  morto  Oloferne:  Giuditta:  i/i,  1,  3.  Ciò  che 
devesi  temere  c non  temere:  Giobbe:  5,  ai,  aa: 
18,  11.  Orazione:  Salm.  54,  8.  Sapienza:  Prov. 

3,  a5.  Uomo:  Prov.  3o,  3o.  Virtù:  Eccli.  7,  9. 
Grande  paura  della  casa  di  Davidde  e di  tutto 
il  popolo  alla  notizia  della  coalizione  dei  re  d’I- 
sraele e di  Siria  contro  Gerusalemme:  IIasin : Is. 
7,  1,  a.  Il  Signore  è il  solo  che  devesi  temere: 
Isaia  : 8,  13,  i3.  Conseguenza  della  paura  : Pec- 
cati: Is.  34,  17,18;  incoraggiamenti  per  i timoro- 
si: Messia  : 1*.  35,  3,  4-  Giudei:  Gcrcm.  17, 17, 18. 
Pastori:  Gcrcm.  a3,  4*  Schiavitù:  Gcrcm.  3o, 
io,  11.  Isaimill  : Gcrcm.  4?,  il.  Giuda:  i Macc. 

4,  8,  33.  Miracoli  : Mail.  8,  36.  Paura  di  S.  Paolo 
sul  mare  in  burrasca:  Unii.  Mail.  1 4 • 3o-  Sia- 
mone: Gio.  14,  37.  Dovere  di  consolare  i timo- 
rosi: Tessai.onicesi  : 1 Episl.  5.  i4-  Questo  timore 
dell’uomo  è pernicioso  per  lui:  Giobbe:  6,  16. 
Corruzione:  Salm.  i3,  9.  lrjr.  Gobio:  Prov.  39, 
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a5.  Virtù:  Eccli.  aa;  ai,  aa.  Giovani»»:  i Episl. 
4,  18.  Apocalisse  : ai,  8.  Genealogia:  Malt.s, 
ao.  Apostoli:  Matl.  io,  a8,  3l.  Virtù:  Lue.  la, 

, 4,  5,  7,  3a.  Orazione:  i Episl.  3;  1 3,  i4-  Filip- 
pksi  : Episl.  i,  a8.  Il  disprezzo  di  siffatta  paura 
è per  lui  vantaggioso:  Avversità' ■■  Sa/m.  a4,  i5. 
Causi:  Salm.  a6,  I.  Nemici:  Sa/m.  55,  4*  11-  P*- 
ricoli:  Salm.  117,  6.  Sapienza:  Prov.  3,  a5,  a6. 
Josapbat:  a Par.  ao,  i5,  17.  AnONiSEDEcn1:  Giot. 
so,  8.  Dio:  U.  4».  9,  10,  1 3 , i4  : 43>  >>  ">»  5: 
44,  a-  Sionnr:  Is.  5i,.  7,  »3.  Geremia:  i,  8,  17. 
Lettera  t Bar.  6,  i5.  Mathathia  : 1 Macc.  a,  6a. 
Romani  : Episl.  8,  3i.  Iddio  punisce  talvolta  gli 
nomini  colla  paura  e col  terrore:  Giacobbe:  Gen. 
35,  5.  Lecci:  Etod.  a3,  V).  Mosfc:  Eiod.  i5,  16. 
Mali:  Lev.  a6.  36.  Israeliti:  a,  a5.  Esortazioni: 
Deut.  11,  a5.  Comandamenti:  Deut.  a8,  io,  65, 
66,  67.  Esploratori  : Gtos.  a,  g.  Adohisedech  : 
Gi os.  10,  10.  Dsbbora:  Giud.  4,  *5-  Gedeone: 
Giud.'  7,  ai,  aa.  Samuele:  i Re  7,  10.  Eliseo  : 4 
Re  7,  5,  6.  Asa:  a Par,  1 4 * 13,  >4-  Josapiiat:  a 
Par.  17,  io;  ao,  ag.  Giuditta:  1 4,  >7:  >5,  1,  a. 
Protezione  : Salm.  g,  ao.  Elamiti  : Gerem.  49> 
37.  Tempio:  a Macc.  3,  a3,  a4-  Pedi  Timore. 

.-  Forza  dell’uomo  : ciò  cbe  deve  essere  per  pia- 
cere a Dio:  vedi  Forte. 

Uomo  vecchio,  e uomo  nnovo  : ciò  che  deb- 
hasi  intendere  per  I'  uno  e per  l’altro:  Epzsini  : 
Episl.  4,  17,  • a5.  Spogliarsi  dell’uomo  vec- 
chio, e rivestirsi  del  nuovo:  Colossesi:  Episl.  3, 
9,  10. 

Uomo:  figliuolo  dell’uomo:  qualificazione  che 
Iddio  diede  ad  Ezecrible  : a,  1,  3,  6,  8,  e tulli 
Il  altri  capi.  Daniele,  nel  suo  spirito  - profetico, 
parlando  del  figliuolo  di  Dip,  lo  chiama  altresì 
figliuolo  deH'oomo  : Daniele:  7,  i3,  i4-  È altresì 
la  qualificazione  che  Gesù  Cristo  dà  a sé  mede- 
simo : Passione:  Matl.  ad,  45.  64*  Gesù  Cristo: 
Mail.  16,  37:-  17,  9.  Lazzaro:  Gio.  la,  a3.  Mi- 
racoli! Gio.  6,  54,  63-  Sermone:  Gio.  5,  37  ; e 

> 

che  la  Sacra  Scrittura  gli  conserva  : Apocalisse  : 
1,  i3.  Egli  è veramente  il  figliuolo  di  Dio:  per 
tale  dichiarasi  egli  medesimo:  Cieco:  Gio.  9,  35 
a 38.  Pedi  Cristo:  Gesù  Cristo:  Messia.  Ab- 
biamo collocato  sotto  questo  articolo  Uomo,  tutto 
il  libro  delle  parabole  di  Salomone,  perchè  con- 
tiene i principali  doveri,  cui  deve  adempire  l’uo- 
mo per  essere  ben  accetto  a Dio. 

Uomo:  Proverbj,  capo  io.  Del  figliuolo  saggio  e 
. dello  stolto:  del  giusto  e dell'empio:  del  di- 
ligente e dell'infingardo  : dell'uomo  semplice  c 

di  quello , che  opera  per  ipocrisia  e con  fin- 
1 zionc. 


; . uom 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Sapienza  : 

' Prov.  cap.  g. 

F ilius  sapiens  laelifìcat  palrem  : filius  verò  stul- 
lus  incestiti»  est  matris  soie. 

а.  Nibil  proderuot  thesauri  impietatis  : justitia 
verò  liberatili  à morte.. Infr.  Uomo:  Prov.  ti,  4- 

3.  Non  affliget  Domious  faine  animam  justi,  et 
insidias  impiorum  subverlet. 

4-  Egestalem  operata  est  manus  remissa  : - ma* 
nus  autem  fortium  divitias  parai.  Qui  nititur  men- 
daciis,  bic  pascit  ventos:  idem  autem  ipse  sequi- 
tur  aves  volantes.  • f 

5.  Qui  coogregat  io  messe,  filios  sapiens  est  : 
qui  autem  sterili  testale,  filius  confusione. 

б.  Benedictio  Domini  super  caput  justi  : OS  au- 
tem impiorum  operi!  iniquità». 

7.  Memoria  justi  cum  Uodibus:  et  nomea  im- 
piorum putrescet. 

8.  Sapiens  corde  prscepta  suscipit  : stultus  cce- 
ditur  labiis. 

9.  Qui  ambulai  simpliciler,  ambulai  coofiden* 
ter  : qui  autein  depravai  via*  suas,  mauifeslus 
erit. 

s 

Dell'adulazione  : del  giusto  e del  malvagio:  del- 
l’odio e dell'amore:  dei  beni  e mali  della  lin- 
gua: del  ricco  e del  povero. 

* t * 

10.  Qui  annuii  oculo,  dabit  doloreui  : et  stul- 
tus labiis  verberabitur.  • . , 

11.  Vena  vii»,  os  justi:  et  os  impiorum  operit 
ioiquilatem. 

la.  Odium  suscitai  rizas  : et  ooiversa  delieta 
operit  charitas.  Corìntj  : 1 Episl.  1 3,  4 * 8-  P,c* 
Tao  : 1 Episl.  4,8. 

13.  Io  labiis  sapieotis  invenitùr  sapieutia:  et 
virga  iu  dorso  ejus  qui  iodiget  corde. 

14.  Sapientes  abscouduul  scientiam:  os  autem 
stalli  confusioni  prozimum  est. 

15.  Substaqti»  divilis,  urbs  fortitudine  ejus  pn- 
vor  panperum,  egestas  eorum. 

16.  Opus  justi  ad  vitam  : fructus  aulem  iropii 
ad  peccatuni'. 

17.  Vi*  vii»,  custodenti  disciplìnaro  : qui  au- 
tem increpaltooes  reliuquit,  errai. 

18.  Absconduot  odium  laliia  mendacia:  qui  prò- 

• • • ■ * 
fert  coutumeliam,  iosipieDS  est. 

19.  In  multiloquio  non  deerit  peccatum  : qui 
autein  moderatur  labia  sua,  prudeotissimus  est. 

ao.  Argentum  electum,  lingua  justi:  cor  autem 
Impiorum  prò  cibilo. 

ai.  Labia  justi  erudiunt  plurimos  : qui  autem 
iudocti  sudi,  iu  cordìs  egeslate  morientur. 
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aa.  Beoediclio  Domini  diviles  facit,  nec  socia* 
bilor  eia  affliclio.  ' * 

a3.  Quasi  per  risum  stultus  opcralur  scelus  : 
•apienlia  «utero  est  viro  prudenti*. 

a4-  Quod  lime!  impius,  veniet  super  euro  : de* 
•iderium  suum  justis  dubitar. 

s5.  Quasi  tempestai  trausiens  non  erit  im- 
pius: justus  autem  quasi  fundaraenlum  sempi* 
ternurn.  ' 

36.  Sicut  acetoni  dentibus,  et  fumus  oculis,  sic 
piger  bis  qui  miserunt  eum. 

37.  Timor  Domini  appone!  dies:  et  anni  ini* 
piorum  breviabuotùr. 

38.  Expeclatio  justorum  iaslilia  : spes  aulem  ira* 
piorum  peribit. 

39.  Fortitudo  aimplicis,  via  Domini  : et  pavor 
his  qui  operantur  mulino. 

3o.  Justus  in  sslernnm  non  commovebitur:  im- 
pii autern  non  liabitabunt  super  terram. 

3t.  Os  justi  parluriet  sapientiam  : lingua  pra- 
vorum  peribit. 

Ss.  Labi»  justi  consideraci  piacila  : et  O»  ini* 
piorum  perversa. 

Uomo:  Proverbj,  capo  tj.  Degli  effetti  della  giu- 
situa,  dell’  umiltà,  della  semplicità.  Sciagure 
che  provengono  dalla  superbia  e dagli  altri 
peccati. 

Staterà  dolosa,  abominalio  est  apud  Domioum: 
et  pondus  cequum  , voluolas  ejus.  Jn/r.  Uomo  : 
Prov.  30,  10,  s3. 

3.  Ubi  fuerit  superbia,  ibi  erit  et  contumelia  : 
ubi  aulem  est  huiuilitas,  ibi  et  sapieulia. 

3.  Simplicitas  justorum  diriget  eos:  et  supplan* 
talio  perversorum  vastSrbit  illos. 

4-  Non  proderunt  «li viliec  in  diu  ultionis:  ju- 
stilia aulem  liberabit  à morte.  Supr.  Uomo  : Prov. 
io,  3.  Ezechiele  : 7,  19. 

5.  Justilia  simplici*  diriget  viam  ejus,  et  in  im- 
piotate sufi  corruet  impius. 

6., Justilia  rectorum  liberabit  eos:  et  io  insidiis 
suis  capientur  iniqui. 

7.  Murtuo  liomioe  impio,  nulla  crii  ultra  spes: 
et  expeclatio  sollicitorum  peribit. 

. 8.  Justus  de  angusti  Uberatus  est  : et  tradelur 
impius  prò  eo. 

9.  Simulator  ore  decipit  amicum  suum:  justi 
autem  liberabuolur  scienlia. 

10.  In  bonis  jusloi  ulti,  exultabit  civitas;  et  io 
perditioue  impiorurn  erit  jaudalio. 

11.  Benediclione  justorum  exaitabilur  civitas: 
et  ore  impioruin  subverletur. 


Celare  i difetti  de  propri  amici  : conservare  il  se- 
greto. V an  faggio  de’ buoni  consigli.  Pericolo  di 
chi  entra  mallevadore  per  uno  straniero.  Della 
donna  modesta  e dell'uomo  caritatevole. 

13.  Qui  despicil  amicum  suum,  iudigens  corde 
est:,  vir  autem  prudeus  tacebit. 

i3.  Qui  ambulai  fraudulenìer,  revelat  arcana  : 
qui  autem  ftdelis  est  animi,  celai  amici,  cono* 
inissum.  > , 

i4-  Ubi  non  est  gubernator,  populus  corruet: 
sslus  autem  ubi  multa  coosilia. 

15.  Alfligetur  malo,  qui  lidem  faci!  prò  estra- 
neo : qui  autem  cavet  laqueos  securus  crìi. 

16.  Mulier  gratiosa  inveoiet  gloriam,  et  robusti 
' habebunt  divitias. 

17.  Bénelacit  animo:  suo:  vir  misericors:  qui 
autem  crudelis  est,  etiam  propiuquos  sbjiciL 

18.  Impius  lacit  opus  instabile:  seminanti  au- 
tem justitiam,  merces  lìdelie. 

19.  Clemeutia  preparai  vitami  et  sectatio  ma* 

lorum  mortem.  ' 

30.  Abominabile  Domino  cor  pravum  r et  vo- 
lutila* ejus  in  iis  qui  simpliciter  ambulaol. 

31.  Manus  io  raauu  non  erit  iuuocens  malus  : 
semen  autem  justorum  salvabitur. 

v 

Della  donna  bella  e slolla  : dei  giusti  e degli  em. 
pj.  Vantaggi  deli  elemosina.  Guai  a colui , che 
mette  in  (scompiglio  la  propria  casa. 
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33.  Circulus  aureus  io  oaribus  suis,  mulier  pul* 
ebra  et  latua. 

a3.  Desiderium  justorum  omoe  bonum  est: 
prsstolatio  impioruin  furor^  • 

34.  Aiii  dividuol  propria,  et  ditiores  (tuoi:  aiii 
rapiunt  uou  sua,  et  semper  io  egcstale  suoi.  ■ 

s5.  Anima  quae  benedicit,  impioguabitur:  et 
qui  iuebriat,  ipse  quoque  inebriabitur. 

36.  Qui  abscoodil  fru menta,  raaledicelur  in  po* 
pulis  : benedictio  autem  super  caput  venden* 
tiuro. 

37.  Benè  coosurgit  diluculo  qui  quarti'  bona: 
qui  aulem  investigator  malorum  est,  oppriiuelur 
ab  eis. 

38.  Qui  confidil  in  divitiis  suis,  corruet  : justi 
autem  quasi  vireo*  folium  germinabunt. 

39.  Qui  conturbai  domutn  suam , possidebit 
ventosi  et  qui  stultus  est,  serviel  sapienti. 

30.  Fructus  justi  lignum  vita  : et  qui  suscipil 
aniinas,  Sapiens  est. 

31.  Si  justus  in  terrà  recipil:  quanto  magis  im- 
pius et  peccatori  Pietro;  1 Epist.  4,  >8. 
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Uomo:  Proverbj.  capo  la.  Di  quelli  che  amano 

la  correzione,  e di  quelli  che  .1*  odiano.  Del • 

1‘  empio  e del  giuste.  Dell’  uomo  laborioso  e 

deli  infingardo.  Dello  stollo  e del  saggio. 

Qui  diligi!  disciplinarti,  diligi!  scienliam  : qui 
autem  odi!  increpaliones,  iusipiens  est. 

а.  Qui  bonus  est,  buuriei  grulla  in  à Domino: 
qui  aulem  coofidit  io  cogitalionibus  suis,  impiè  agii. 

3.  Non  roborabitur  homo  ex  iwpielate  : et  ra- 
dix  jnslorum  non  comrnovebilur. 

4.  Mulicr  ddigeas,  corona  esl  viro  suo:  et  pu- 

trido io  ossibus  t'jus,  quaj  confusione  ree  diguas 
gerì»-  ' v 

5.  Cogitaliones  jnslorum,  judicia  : et  cousilia 
irupioruin  fraudolenta. 

б.  V orb»  impioi um  insidiantur  sanguini  : os 
juslorum  bberabil  eos.  Gerusalemmi::  Lue.  10,  ao. 

7.  Verte  impios,  et  non  erunt:  domus  aulem 
jnslorum  permanebit. 

8.  Doctrinà  sui  uoscetur  vir  : qui  auleti!  vanus 
t-l  exeors  est,  patebit  contemplili. 

9.  Melior  est  pauper  et  suiTìcieos  sibi,  quàrn 
gloriosuset  indigeus  pane.  Governo:'  Eccli.  10,  3o. 

10.  iNovit  juslus  jumenlorum  suorum  anirnas: 
viscere  autoni  impiorum  crudeli*. 

11.  Qui  opcratur  terram  suam  satiabilur  pa- 
nihus  : qui  autem  seclatur  otium,  slultissiinus  esl. 
Sup.  vers.  9.  Virtù  : Eccli.  ao,  3o.Qui  suavis  esl  in  • 
vini  demoraliouibus,  in  suis  muòilionibus  reliu- 
quit  coolumeliam. 

ta.  Desideriutn  impii  munimen turni  est  pessi* 

ni  orti m : radix  aulem  juslorum  proliciet. 

, .«  * ' ' s 

Dei  beni  e dei  mali..  Delia  lingua  dei  giusti  e dei 
‘ malvagi.  Della  verità  e della  menzogna. 

. ' |3,  Propter  peccata  labiorum  ruioa  proximat 
malo  : cUiigiet  aulem  justus  de  angustia. 

14.  De  fructu  oris  sui  unusquisquu  replcbitur 

lionis,  et  juxta  opera  maouum  suarum  relribue- 
lur  ei.  . . 

15.  Via  stulli  reeta-  in  oculis  cjus:  qui  aulem 

sapieus  est,  audit  consilia.  i 

ìG.  Fatuus  slalim  indicai  iram  suam  : qui  au- 
lem  dissimulai  iujuriam,  cullidus  est. 

17.  Qui  qòod  novil  loquitur,  index  juslilice  est: 
qui  aulem  lueutitur,  testis  est  fraudulentus. 

1 3.  Esl  qui  prowitlit,  et  quasi  gladio  pun- 
gitnr  cunscicntiai,  lingua  auledi  sapicntiuiu  sani- 
la* est.  ’ . . 

19.  Labium  vcrilalis  firmuin  eril  in  perpetuum: 
qui  autem  lestis  est  repcntious  , concionai  lio- 
guani  mendacii. . 


Deli  uomo  ingannatore  e deli  uomo  sincero.  Del 
saggio  e dello  ' stolto.  Della  tristezza  del  cuore' 
Della  via  della  giustizia.  > 

ao.  Doins  in  corde  cogitantium-  mala  : qui  au- 
tem pacis  ioeunt  consilia  sequitur  eos-  gaudium. 

ai.  Non  cootrislabit  - justum  quidquid  ei  acci* 
derii:  impii  autem  replebuntur  malo.  ' . -, 
aa.  Aborninatio  est  Domino  labia  mendacia  : 
qui  autem  fideliter  agunt,  pLcent  ei. 

a3.  Homo  versatus  celai  scieoliam  : et  cor  «0- 
sipientium  provocai  stuliiliam. 

a4-  Mauus  fortium  dominabllar  : qurc  aulem 
remiss»  est,  tributis  scrviet. 

a5.  Moeror  in  corde  viri  bumiliabit  illuni:  et 
sermone  bono  IselìOcabitor. 

16.  Qui  nagbgil  dainnum  propter  amiconi,  ju- 
slus est:  iter  autem  impiorum  decipiet  eos. 

37.  Non  inveuiet  fraudulentus  Iucruin  : et  sub* 
stantia  hominis  erit  auri  preliom. 

a8.  Io  semita  justititc,  vita  : iter  autem  devium 
duci!  ad  mortem. 

Uomo:  Proverbj,  capo.  i3.  Del  figliuolo  saggio 
e dello  stollo.  Della  circospezione  nel  parlare. 
Deli  uomo  pigro  e deli  uomo  attivo.  Del  povero 
ricco,  e del  ricco  povero. 

Filius  sapiens,  doctrinà  palris:  qui  autem  il- 
lusor  est,  non  andit  còin  arguitur. 

а.  De  fructu  oris  sui  homo  -satiabilur  lionis: 
anima  autem  praevaricatoruin  iniqua. 

3.  Qui  cnslodit  os  suuin  custodii  aoimam  suam: 
qui  aulem  incousideratus  est  ad  loqucudum,  seti* 
hél  mala. 

4.  Vult  et  nou  vult  plfcer:  anima  autem  ope* 
rauli  am  impiogtiabitur.- 

5.  Ver  bum  roendax  justus  deleslabitur  : impius 
autem  confuudit,  et  conlundetur. 

б.  J uslilia  custodii  inuocentis  -viam  : impiotai 

autein  peccslorem  supplanlat.  * _ ^ 

7.  Est  quasi  dives,  cùm  oiliil  l»abe*t:vet  est 
quasi  pauper,  cùm  io  niultis  divitiis  sii. 

8.  Uedcmptio  noi  mas  viri,  divilitc  suae  : qui  au* 
lem  pauper  est,  increpalionem  non  sostine!.)  ' 

9.  Lux  juslorum  tonificai:  lucerna  aulem  im- 
plorimi extinguetur.  „ . - * 

Effetti  dell’orgoglio.  Delle  ricchezze  male  acqui- 
stale. Speranza  differita.  Disprezzo  de' buoni 
consigli.-  buona  e cattiva  dottrina.  Deli  operare, 
con  prudenza. 

10.  luler  sùpctbos  semper  jnrgia  sunt  : qui 
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miteni  «guiit  omnia  cum  consilio,  reguntur  sa* 
pieni  in.  v 

ti.  Substaòtia  Testinola  minuetur  : qua  autem 
paulalim  colligilur  manu,  multiplicabilur. 

13.  Spes  qua:  differlur,  affligli  animami  lignum 
vita’  desiderium  veniens. 

i3.  Qui  detraili!  alicui  rei,  ipse  se  io  futurum 
obligli!  : qui.  autem  limet  praceptum,  io  pace  ver* 
sabjlur.  Anima  dolosa  trrant  in  peccatisi  j usti 
autem  misericordes  sunt,  et  miserautur. 

■ 4-  Lez  sxpienlis  fous  vitto,  ut  declinai  à ruinà 
tuortis.  ' 

i$.  Ductrioa  bona  dabit  gratiam  : in  itinere  cou* 
temptonun  votago.  . 

16.  Aslutus  omnia  agii  cum  consilio:  qui  au* 

tem  fatuus  est,  aperii  stullitiam. 

» «*» 

l 

Dell' amba  sciatore  infedele.  Di  colui,  che  /ugge 
Ut  cor  rettone.  Del  conversare  coi  saggi.  Della 
.sorte  de' giusti  e de’ malvagi. 

-*■  » 

17.  Nunlius  impii  cadet  io  nudimi:  legatus  au* 
lem  fidelis,  sanila!. 

18.  Egesias  et  ignominia  ei  qui  deserit  discipli- 
na m , qui  autem  acquiescit  arguenti,  glorificabitur. 

19.  Desiderium  si  complcatur,  delectal  anituam  : 
detestantur  stulli  eos,  qui  fugiuntmala. 

00.  Qui  cum  sapieotibus  graditur,  sapiens  erit: 
arpicus  stultorum  similis  eflicielur.  Cartico  : a Re 
33  , .36 , 37.  1 

ai.  Peccatotes  persequittuynalum : et  justisTe* 
tribuentur  bona.  ■*'  ..  , 

Honus  relinquit  hteredes  filios,  et  oepoles;  et 
cusiodilur  j usi u substanlia  peccatori!. 

a3.  Multi  sibi  in  uovatibus  palrum:  et  aliis  COn- 
gregantur  absque  judicio.  ; 

24.  Qui  parcit  virgae,  od;t  filium  suum  : qui 
autem  diligit  illuni,  instauter  erudii,  lnfr.  Como: 
Proc.  a3,.  i3. 

a5.  Juslus  comedi!,  et  replet  animarn  suam: 
veuter  autem  impiorum  insaturabilis. 

« , 

Cimo  : I’rovcrbj,  capo  i4<  Diversi  caratteri  dei 
saggi  c degli  stolli.  UUlilà  dèli ' agricoltura. 
Strada  che  sembra  duilta:  ma  phe  mena  a 
mòrte.  * 

Oapiens  mulier  adifteat  domum  suam:  insìpieus 
cxtructam  quoque  mauibus  destruet. 

a.  Ambulati!  recto  iliuere  et  limens  Deum  , 
despicitur  ab  eo  qui  infami  graditur  via.  Giobbe  : 

la,  4.  -'v  ; 

. 3.  In  ore  stulli  virga  superbia*!  labia  autem 
sapicolium  cusludiuol  eos.  * 
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-•  4-  Ubi  non  suiit  boves,  pnesope  vacuum  est: 
ubi  autem  plurima:  segeles,  ibi  manifesta  est  . for- 
titudo  bovis. 

5.  Teslis  fidelis  non  mentitur:  proferì  autem 
meodacium  dolosus  leslis.  * 

6 Quarit  derisor  sapieutiam,  et  uon  ioveuil  : 
doelriua  prudeutium  facili!. 

7.  Vade  coutra  virum  stultum,  et  bescit  labia 
prudenti».' 

8.  Sapientia  pallidi  est  intelligere  viaro  suam: 
et  imprudentia  stultorum  errans..  -*.■ 

9.  Slultus  illudtl  peccatum,  et  ioler  justos 
morabitur  grafia. 

10.  Cor  quod  novit  amariiudioem  anima  sua, 
in  gaudio  ejus  uoo  miscebitur  ezlraneus. 

1 1.  burnus  impioruin  delebitur:  labernaqula  vc- 
rò  justorum  germinabunt. 

13.  Est  via,  qua  videtur  :homiui  justa:  novis- 
sima autem  ejus  deducuul  ad  morlem. 

Beni  e mali  di  questa  vita.  Diversi  effetti  della 
sapienza  e della  stolletta.  Sorte  dei  ricchi  e 
, > dei  poveri.  Vantaggi  della  misericordia  e della 
verità. 

t 

i3.  Risus  dolore  miscebitur,  et  extrema  gaudii 
luctus  occupai.  . ' , * ' ' 

>4-  Vii»  suis  replebilur  slultus,  et  super  eum 
erit  vir  bonus. 

i5.  Innocens  credit  omni  verbo:  aslutus  consi- 
derai gressus  suoi. 

Filio  doloso  oiliil  erit  boni:  servo  autem  sa- 
pienti prosperi  eruutactus,  et  dirigetur-  via  ejus. 
y 16.  Sapiens  timet  et  decliuat  & mala:  slultus 
transiti!,  et  cunfidit. 

17.  Impatieus  operabitur  stullitiam:  et  vir  ver- 
sulus  odiosus  est; 

18.  PossidebuDt  parvuli  stullitiam,  et  esperta* 
buut  astuti  scieotiain. 

19.  Jacebunt  mali  aDte  bonos:  et  impii  ante 
'porlas  justorum. 

ao.  Eiiani  prosimo  suo  pauper  odiosus  erit: 
amici  verò  divilum  multi. 

* • s 

si.  Qui  dèspicit  proximiim  suum,  peccai:  qui 
autem  niiseretur  paupcris,  bcatus  erit.  Qui  cre- 
dit iu  Domino,  misericordiam  diligi!.  - 

33.  Erranl  qui  uperauiiTr  iiialum  : misericordia 
et  veritas  pnrparaul  booa. 

* t 

■ Utilità  del  lavoro.  Timore  di  Dio.  Bella  pazienta. 
Della  compassione  verso  i poveri.  Della  pr.u - 
densa  e della  giustiùa.  - . ' 

s3.  Io  omui  opere  erit  abuudantia  : ubi  autem 
verbo  suut  plurima,  .ibi  ftequeoler  egestas. 
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«•  04.  Corona  sapientium,  divitirc  eorom  r fatui!»* 
Slultorum,  imprudenti».  • 

a5.  Liberal  animas  leali*  Gdelis:  et  proferì 
mendacia  versipelli*. 

a6.  In  timore  Domini  fiducia  fortitudini*,  et  fi* 
liis  ejus  eril  spes. 

37.  Timor  Domini  fons  vitati,  ut  declinent  à 
ruiifft  morti*. 

38.  In  moltitudine  populi  dignità*  regi*:  et  in 
paucitale  plebi*  ignominia  principi*. 

39.  Qui  patiens  est,  muli!  gubernalur  pruden- 
ti : qui -autem  impatiens  est,  exaltat  stuilitiam 
suam. 

30.  Vita  carni um,  sanila*  cordi*:  putredo  os- 
sium  invidia. 

31.  Qui  calumniatur  egentem,  exprobrat  fa- 
eton ejus:  bonorat  autem  cum,  qui  miseretur 
pauperis.  Injr.  Uomo:  Prov.  17,  5. 

3a.  In  malilià  sua  expelletur  impius:  sperai 
autem  justus  in  morte  sua. 

'33.  Iu  corde  prudenti*  requiescit  sapienti»,  et 
indoctos  quosque  erudiet.  Parabole:  Mail.  t3,  5a. 

34.  Justitia  elevai  genlem:  misero*  autem  faci! 
popolo*  pèccatum. 

3f>.  Acceptus  est  regi  minister  intelligens:  ira- 
cundiam  ejus  inulilis  susliuebit. 

Uomo:  Proveibj,  capo  t5.  Della  benigna  rispo- 
sta. Della  scienza  colla  sapienza.  Dell ‘ utile 
correzione.  Della  vera  fortezza.  Delle  vittime 
degli  empj. 

Responsio  molli*  frangit  iram  : sermo  durus 
suscitai  furorem.  lnfr.  Uomo  : Prov.  a5,  *5. 

3.  Lingua  sapientium  ornat  scientiain  : 03  la- 
tuorum  ebullil  stuilitiam. 

3.  In  omnl  loco  oculi  Domini  contemplantur  * 
bonos  et  mulo*. 

4-  Lingua  placabilis,  lignum  ville:  quae  autem 
immoderata  est,  conterei  spiritimi. 

5.  Slulius  irride!  disciplinam  palris  sul  : qui 
autem  custodii  increpatioues,  astutior  fiet.  In  ^bun- 
danti  justitia  virtù*  maxima  est  : cogitatiooes  ali- 
lem  impiorum  eradicabuntur.  . 

6.  Domo*  justi  plurima  forlitudo:  et  in  frucli- 
bus  impii  conturbalo. 

7.  Labi»  sapientium  disseminabunt  scientiam  : 

cor  slultorum  dissimile  erit.  lnfr.  Uomo  : Prov. 
at,  37.  ' • 

8.  Yictimse  impiorum  aborainabiles  Domimi  : 
vota  justorum  placabili». 

9.  Abominatio  est  Domino  via  impii  : qui  se- 
quitur  justitiaro,  diligitur  ab  eo. 

I * t 


La  correzione  dispiace  ai  malvagi.  Tulio  è co- 
nosciuto da  Dio.  Carattere  dell’  uomo  saggio 
e dello  stollo.  Utilità  del  timore  di  Dio , della 
carità,  della  pazienza,  della  giustizia,  della  Sa- 
pienza, della  prudenza,  dei  buoni  consigli. 

10.  Doclrina  mala  deSerenti  viam  vìtaa  : qui 
increpatioues  odit,  morietur. 

11.  lufernus  et  perditio  coram  Domino:  quanlò 
magi*  corda  filiorum  hominum  ? 

13.  Non  amai  pestileos  eum  qui  se  corripit  : 
oec  sapieotes  gradilur. 

13.  Cor  gaudens  exbilarat  faciem  : in  moerore 
animi  dejicilur  spiritus.  lnfr.  Uomo  : Prov.  16  , 
□3  : 17,  33. 

14.  Cor  sapienti*  quajril  doctrinam  : et  os  stul- 
torum  pasci  tur  imperiti!.  Parabole:  Rialt.  t3,  36. 

15.  Omnes  dies  pauperis  , inali  : secar»  roens 
quasi  juge  convivium. 

16.  Melius  est  parufn  cum  timore  Domici  : 
quara  illesa  uri  magni  et  iosatiabiles. 

17.  Melius  est  vocari  ad  olera  cum  cbarilate , 
quam  ad  vitulum  sagiiiatum  cum  odio. 

18.  Yir  iracundus  provocai  rixas  : qui  patiens 
est,  mitigai  suscitata*,  lnfr.  Uomo:  Prov.  36,  ai. 

19.  Iter  pigrorum  , quasi  sepes  spinarutn  : via 
justorum  absque  oflfendiculo. 

30.  Filius  sapiens  Iselificat  patrem  : et  stultus 
homo  despicil  matrem  suam. 

ai.  Stullitia  gaudium  stullo  : et  vir  prudens 
dirigit  gressus  suos. 

аа.  Dissipantur  cogitatiooes  ubi  non  est  con- 
silium:  ubi  vero  suut  plures  consiliari!  , confir- 
inantur. 

Deir  amore  de * proprj  pensieri.  Della  ruina  dei 
superbi.  Mali  che  cagiona  l’avarizia.  Svantaggi 
della  misericordia  e della  giustizia.  Guai  a co- 
lui che  non  ascolta  la  correzione.  Lodi  dei  li- 
more di  Dio  e della  umiltà. 

’ . . *A 

33.  Laetatur  homo  iu  sentenlia  ori*  sui  :.et 
termo  opportunus  est  optimus. 

34.  Semita  vita:  super  eruditum  , ut  declioet 
de  inferno  novissimo. 

a5.  Domum  superborum  demolietur  Dominu*  : 

■ et  firmos  fuciet  termino*  vidunc. 

аб.  Abominatio  Domini  cogitationes  inaine  : et 
purus  sermo  pulcherrimus  firraabitur  ab  eo. 

37.  Couluibat  domum  suam  qui  secUiur  ava- 
ritlam  : qui  autem  odit  munera  vivet.  Per  mise- 
ricordiam  et  fidein  purgaotur  peccata  : per  li- 
morem  autem  Domini  declinai  orauis  à malo.  lnfr. 
Uomo:  Prov.  16,  6.  Miracoli:  Mail.  9,  j »,  aa. 
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18,  Meni  just!  meditatur  obedientiam  : o§  im- 
plorimi redundat  malia. 

ag.  Long  è est  Domiona  ab  impiis  : et  oratio- 
nes  juslorum  exaudiet. 

30.  Lux  oculorum  Imtificat  animarti  : fama  bona 
impinguat  ossa. 

31.  Aoris  qum  audit  increpaliones  vitro,  io  me- 
dio sap<«Dtiam  eommorabitor. 

Sa.  Qui  abjicit,  disciplinam  , despicit  animarti 
loim  : qui  autem  acquiescit  increpationibus,  pos- 
sessor  est  cordis.  ’ 

33.  Timor  Dominj,  disciplina  sapienti»:  et  glo- 
riam  prcpcédil  bumilitas. 

I t . I 

) 

Uomo  : Proverhj  , capo  16.  V uomo  prepara  la 
sua  anima.  Dio  governa  la  sua  lingua,  e guida 
i suoi  passi.  Dio  ha  fatte  le  cote  tutte  per  si 
stesso  ; egli  detesta  i superbi .-  ama  la  giusti - \ 
zia  e la  misericordia.  Ponteggi  del  timore 
. di  Dio. 

' L • • : 

ì Jlqminis  est  apimam  preparare  : et  Domini 
guhernare  linguam.  Infr.  ver t.  g. 

'a.  Omnes  vite  hominis  putent  oculis  ejus,  spi- 
rituum  ponderator  est  Doroinus.  Infr.  Uomo  : . 
Prov.  ao,  a4  : a»,  a. 

3.  Revela  Domino  opera  tua,  et  dirigentur  co- 
gitaliones  tue. 

4.  Universa  propter  semetipsum  operatus  est 
Domious  : impium  quoque  ad  diem  malum. 

5.  Aboroinatio  Domini  est  omnis  arrogane  : 
etiam  si  manus  ad  manum  fuerit,  non  est  innoeens. 

Ioilium  vie  bone,  facere  justitiam  : accepta  est 
autem  apud  Deum  magia  quarti  immolare  hoslias. 

6.  Misericordia  et  veritale  redimitur  iniquitas: 
et  in  timore  Domini  dedioatur  A malo.  Sup.  Uomo: 
Prov.  i5 , 37. 

, 7.  Cùm  placuerint  Domino  vie  borni nis  , ini- 
roicos  quoque  ejus  convertet  ad  papem.  , 

8.  Melius  est  parum  cum  juslitià  , quam  multi , 
fructus  cum  iuiquitate. 

g.  Cor  hontiois  disponi!  viam  suam  ; sed  Do- 
mini est  dirigere  gressos  ejus.  Sup.  vere.  1. 

10.  Divinatio  in  iabiis  regia,  io  judicio  noo  er> 
rabit  os  ejus.-  < 

Dio  fa  il  tulio  con  peso  e misura.  Effetti  dello 
sdegno  e della  dementa  del  re.  Elògio  della 
sapienza.  Mali  cagionati  dall’orgoglio,  Utilità 
della  prudenza.  Pan /aggio  della  eloquente  nella 
bocca  di  Un  uomo  dolio. 

H.  Poódus  et  staterà  judicia  Domini  sunt  : et 
opera  ejus  omnes  lapidea  sacculi. 


ra.  Abominabiles  regi  qui  agunt  impiè  : quo- 
niam  justiliA  fìrmatur  solium. 

- i3.  Voluntas  regum  labia  jiipta  : qui  recta  Io- 
quitur,  diligetur. 

14.  Indignano  regia,  ounlii  mortis  : et  vir  sa- 
piens placabit  eam. 

i3.  Io  hilaritate  vultus  regia,  vita  : et  cleméu- 
tia  ejus  quasi  irnber  serotinus.  . 

16.  Posside  sapientiarn,  quia  auro  melior  est  : 
et  acquire  prudeotiam,  quia  preliosior  est  argento. 

17.  Semita  juslorum  decliuat  mala:cuslos  ani- 
mi» su»  servai  viam  suam.  , 

18.  Contritionem  prsecedit  superbia  : et  Bnte 
ruinam  exaltatur  spirito*. 

' ig.  Melius  es^buoiiliari  cum  roitibus  , quam 
dividere  spolia  cum  superbis. 

ao.  Eruditus  in  verbo  reperiet  bona  : et  qui 
sperat  in  Domioo , beatus  est. 

ai.  Qui  sapiens  est  corde  , appeliabitur  prn- 
dens  : et  qui  dulcis  eloquio,  majora  percipiet. 

ai.  Foos  vide  eruditio  possidenti  : doctrina 
atultorum  fatuità*. 

a3.  Cor  sapienti  erudiet  os  ejus  : et  labii  ejus 
addet  gratini. 

a4>  Favus  mellis  , composita  verba  : dulcedo 
' anima,  sanitas  ossium.  Sup.  Uomo:  Prov.  i5,  i3. 
Infr.  Uomo  : Prov.  17,  aa. 

t 

Strada  che  sembra  diritta , ma  che  mena  a mor- 
te. Mali  cagionati  dal  maldicente,  dal  ciar- 
liero, dall’amico  ingiusto,  dall’  uomo  violento. 
Utilità  della  giustizia  e delta  pazienta.  La 
torte  è regolata  dal  Signore. 

a5.  Est  via  qu»  videtur  liomini  recta  : et  no- 
vissima ejus  ducuut  ad  inortem. 

a6.  Aolma  Iaborandi  laborat  sibi  , quia  com- 
puti! euro  os  suum. 

37.  Vir  impius  fodit  maturo  , et  in  Iabiis  ejus 
igni  ardescit. 

a8.  Homo  perversus  suscitai  liles  : et  verbosus 
separai  priocipes. 

ag.  Vir  iniquus  lactat  amicum  suum  , et  ducif 
eum  per  viam  uon  bonam. 

3o-  Qui  altonitis  oculis  cogitai  prava,  mordeos 
labia  sua  perficit  malum. 

3t.  Corona  dignitatis  sencctus,  quaj  in  vii  ju- 
stili»  reperietur.  , 

3a.  Melior  est  patiens  viro  forti  : et  qui  do* 
mioalur  animo  suo,  expugoalore  urbium. 

33.-  Sortes  rnilluotur  in.  sioum , sed  ù Domino 
temperantur. 

Uomo  : Proverbj  , capo  17  .La  pace  preferibile 


- 3 


UOM  - 8od  UOM 


ni  vivere  lautamente,  tl  servo  saggio  comanda 
ai  figliuoli  stolti.  Pio  prova  i citori.  Il  mal - 
, ‘ vagio  fa  il  male  comamlatogli.  Chi  dispresta  . 
il  pmxro  fa  ingiuria  a Dio.  Gloria  de’ figliuoli 
sono  i loro  padri.  1 falsi  rapporti  sono  una 
sorgente  di  divisioni 

]\I<*Iior  est  bocce  Ila  sicca  cum  gaudio,  quam 
domos  piena  victimis  ctim  jargio. 

2.  Servns  sapiens  dominahitur  filiis  stultis,  et 
inter  fratres  hsredilatem  dividet.  Govtawo  : Ec- 
eli.  io  , 28. 

3-  Sicut  Igne  prohatur  argentoni  , et  aurom 
camino:  ita  cor^a  proba!  Pominns. 

4.  MmIus  obedit  lingua:  iniqua:  , et  fallax  ob- 
temperat  lubiis  meodacibus. 

’5.  Qui  despic't  pauperem  , exprobrat  faclori 
ejus  : et  qui  ruinà  Isetalur  alterios,  non  erit  im- 
pnnltus.  Supr.  JJomo  : Prov.  1 4 » 3t.  <• 

6.  Corona  semini  fìlii  (ìliorum:  et  gloria  filio- 
rum  paircs  eorum. 

7.  Non  decent  stoltum  verba  composita  , nec 
principem  tabiom  meotiens. 

8.  Gemma  gratissima,  expeetntio  prsstolantis  : 
quocomqne  se  verlit,  prudenler  intciligit. 

9.  Qui  celai  delictum  , qusrìt  amicitias  : qui 
altero  sermooe  reperii,  separai  feeder»  los. 

Dell ‘ imprudente  , dello  stolto  , , dell'ingrato  , del 
rissoso.  Del  cattivo  giudice.  Di  colui  che  mollo 
alta  fa  la  sua  casa,  Del  vero  amico.  Di  chi 
entrò  mallevadore  per  l’amico. 

10.  Plus  proficit  correptio  apud  prudentem  , 
quam  centam  plegre  apud  stultum. 

11.  Semper  jurgia  quirrit  malus  angelus  au- 
tem  crudelis  mittetur  contra  eum. 

i3.  Exped't  magis  urs®  occorrere  r»ptis  foe-, 
tibus,  quam  Tatuo  confidenti  in  stultilià  suà. 

13.  Qui  reddit  mala  prò  bonis  , non  recedei 

malom  de  domo  ejus.  R òmàsi  Eplst.  12,  17. 

Tissalonicesi  : 1 Epist.  5 , i5.  Pietro  : 1 Epigt.  . 
3,  9.  lnfr.  Uomo:  Prov.  20,  aa. 

14.  Qui  dimittit  aquarn  , caput  est  jnrgiorum  1 
et  aotequam  patiatur  contumeliam  judicium  de* 
serit. 

15.  Qui  juslificat  impium  , et  qui  condemnat 
justum,  abominabìlis  est  uterqne  apud  Deum  : !• 
Sali  : 5,  a3  , a5. 

ìfi.  Quid  prodest  stullo  habere  divitias  , cum 
sapientiam  emere  non  possit  ? 

Qui  altam  facit  domum  suiun,  quxrit  ruiuam  : 
et  qui  evitat  discere,  incide!  io  mala. 

17.  Omni  tempore  diligit  qui  amicus  est  : et 


fater  in  angustiis  comprobatur  : Lazzaro:  Ciò. 
1 1 , 35  . 36.  f 

- t8.  Stulius  homo  plaudet  manibus  , cum  epo- 
pooderil  prò  amico  suo. 

19.  Qui  niedilalur  discordias,  diligit  rixas  : et 
qui  exaltat  oslium,  quocrit  ruinam.  • » 

1.  1 ' * ' 

Del  cuore  perverto.  Di  colui  che  è doppio  di 
lingua-  Dell'animo  allegro  e dello  spirito  ma- 
linconico. Del  giudice  che  riceve  dei  doni.  Del- 
l’uomo prudente  e saggio:  dello  stollo,  im- 
primente. ( , 

V ^ • • 

ao.  Qui  perversi  cordis  est  , non  inveniet  ho* 
som  : et  qui  vertit  linguaio  , iocidel  in  malum. 
-ai.  Natus  est  stultus  io  igoominiam  suam  : sed 
nec  pater  in  fatuo  Istabitur.  "* 

22.  Animus  gaudeos  stalem  floridam  facit  : 
spirilus  tristis  exsiccat  ossa.  Sap.  Uomo:  Prov.  i5, 
i3 : 16,  24. 

23.  Munera  de  sinu  impins  aceipit,  ot  perver- 
ta! semitas  jtidicii. 

24.  Iu  facie  prudentis  locet  sapienti)  : oculi- 

stoltorum  io.fìnibus  terree.  Vanite*:  Eccl.  a,  14  : 
8,1..  * 

a5.  Ira  patris  , filius  stultus  : et  dolor  metri) 
qitse  genuit  eum. 

• a6.  Non  est  bonum  damnont  inferre  juslo,  nec 
perculere  principem  qui  recta  judicat. 

27.  Qui  moderatur  sermones  suo*  , doclus  et 

prudens  est  : et  .pretiosi  spirilus  vir  eruditili.  Gia- 
como: Eplst.  1,  19.  * 

28.  Stultus  quoque  si  tacuerit,  sapieos  reputa- 
bitur  : et  si  compressero  labia  sua,  intelligena. 

Uomo:  Proverbi  , capo  18.  Dell’amico  infedele. 
L’ empio  è incorreggibile.  Del  saggio  e dello 
stolto.  Dell’infingardo  e del  dissipatore.  Della 
confidenta  del  giusto  e di  quella  del  ricco. 
Conseguente  dell’orgoglio  e della  Umiliazione. 

Occasiones  quzrit  qui  vult  recedere  ab  amico, 
omni  temporè  erit  exprobrahilis. 

2. -  Non  recipit  stulius  verba  prudentis  : oisi 
cu  dixeris  qus  versaotnr  in  corde  ejus. 

3.  Impius  cunj  in  profundum  veuerit  peccato- 

rum,  conlemnit  : sed  sequitur  eum  ignomioia  et 
opprobrium.  ..  , >> 

4-  A qua  profunda  verba  ex  ore  viri  : et  tor- 
rens  redundans  foni  sapienti®.  lnfr.  Uomo  : Prov. 
20,  5. 

v * • * v 

5.  Accipere  personam  impii  non  est  bonum  , 
ut  declines  à ve  ritate  judicii.  lnfr.  Uomo  : Prov. 
>9.  6. 
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• 6.  Labi»  stalli  miscent  se  rixis  : et  os  ejus 
jorgia  provocai. 

7. '  Os  stalli  cootrilio  ejus  : et  lebia  ipsius  ruiua 

animai  ejus.  • , 

8.  Ver  ha  biKiiguis  , quasi  simplicia  : et  ipsa 
perveniuot  usqui  ad  interiora  ventri*.  Pigrum  de* 
jicit  timor,  animai  autem  eflfeminalorum  esurient. 

9.  Qui  motlis  et  dissolutus  est  in  opere  suo  , 
(Valer  est  sua  opera  dissipanti*.  - 

10.  Turris  fortissima,  nomen  Domini:  ad  ipstim 
curri)  justos,  et  exaltehitur. 

11.  Subsiant'a  divitis  urli*  roboris  ejus,  et 
quasi  murus  valida*  circumdnns  eum.  i 

la.  Antequam  conteratur,  exaltatar  cor  homi- 
nis  : et  antequam  gtoriftcetur  , bumiiialur.  Slip. 
Uomo  : Prov.  11,  a.  Governo  : Eccli  10,  iS. 

Dello  stollo  e dell'uomo  prudente.  Fona  dei  doni. 
' Il  giusto  è il  primo  ad  accusare  sè  stesso.  Del 
fratello  ajutalo  da!  fratello.  Del  frutti  della 
lingua.  Della  buona  e della  cattiva  moglie.  Del 
modo  di  parlare.  Del  ricco  e del  povero.  Del- 
l'uomo amabile  in  società. 

i3.  Qui  prius  r esponile!  qnam  audiat,  stalloni 
se  esse  demooslrat,-  et  confusione  dignum.  Virtù  : 
Eccli.  j 1 , 8. 

i4-  Spiritus  viri  sustenlal  imbecillitatem  suam  : 
spiritum  vere  ad  irascenduin  facilein  quis  poteri! 
sustinere  ? 

15.  Cor  prudens  possidebit  scientiara  : et  auris 
sapieulium  qiisrit  doclrinam. 

16.  Donum  bominis  dilatai  viam  ejus,  et  ante 

principes  spatium  ei  facit.  ’ 

17.  Justus,  prior  est  accnsator  sui  : venit  nini- 
cus  ejus,  et  investigabit  eum. 

18.  Cootradictioocs  comprimi)  SOrs  , iuter  po- 
tente* quoque  dijudicst.  ’• 

19.  Frater  qui  adjuvatUr  a -fratre,  quasi  civitas 
(ìrma  : et  judicia  quasi  vede*  urbium. 

ao.  De  fructu  ori*  viri  replebilur  veuler  ejus: 
et  genimina  labiorum  ipsius  saturabuot  eum/ 
ai.  Mors  et  vita  iti  n»nu  linguai:  qui  diliguut 
cara,  comedent  fructus  ejus. 

aa.  Qui  inverni  mutierem  bonam,  invenit  ho- 
tium  , et  hauriet  jucunditatem  4 Domino.  Qui 
expellit  mulierem  bonam,  expellù  bonuin  : qui 
autem  tenet  adulterali),  stolta*  est  et  impius. 

a3.  Cum  obsecrationibus  loquetur  pauper  : et 
dives  eflsbitur  rigide. 

34.  Vir  amabili*  ad  socielatem  , magis  amicus 
eri!  quam  frater.  . 

Uomo  : Proveibj,  capo  19.  Del  povero,  ch‘ è seni • 

T.  II. 
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pi  ice.  Della  prudenza  e della  follia.  Delle  rie - 
, chexse  e delia  povertà.  Del  falso  testimonio  e 
del  mentitore.  Dello  stollo  e del  servo. 

M 

•L’-lelior  èst  pauper  qui  ambulai  io  simplicitate' 
Sirà,  quam  dive*  lorquens  laliia  sua,  et  iosipiens. 
Infr.  Uomo:  Prov.  a8.  6. 

a.  Ubi  non  est  scientia  animai,  non  est  hoaum: 
et  qui  festinus  est  pedihos,  offendei. 

3.  Stallitia  bominis  Supplantat  gressus  ejus  : et 
contra  Demo  fervei  animo  suo. 

4-  f>i vitine  adduut  amicos  plurimo*:  a patipore 
autem  et  hi,  quos  babuit,  separanlur. 

5-  Testis  fulsus  non  eril  impunita!:  et  qui  men- 
dacia loquitur,  non  eflfugiet.  Sosirju:  Dan.  i3,  61. 

6 Multi  colunt  personmn  potenti*  , et  amici 
sunt  dona  tribuentis.  Infr.  Uomo  : /Voi».  .$4»  a3» 

7.  Fratres  bominis  pauperis  oderunt  e'um  : in- 
supcr  et  amici  procul  recesserunt  ab  eo.  Qui 
tantum  verha  sectatur,  uihil  liabebit  : 

8.  qui  autem  pnssessor  est  mentis,  diligi)  ani- 
mani  suam  , et  custos  prudenti^  in  venie)  bona. 

9.  Falsus  testis  non  eril  impunita*  : et  qui  lo- 
quitur mendacia,  peribit. 

10.  Non  decent  stoltu/n  delicirc  , nec  servum 
dominari  priocipibus. 

Della  pazienta  e del  perdono  tifile  ingiurie.  Della 
collera  e dell’ilarità  del  re.  Del  figliuolo  stolto 
e della  donna  litigiosa.  Della  pigrizia  e del- 
l’elemosina. 

11.  Doctrina  viri  per  patienliam  nnscitur  : et 
gloria  ejus  est  iniqua  prstergredi. 

la.  Sicut  fremita*  leonis , ila  et  regi*  ira:  et 
sicut  ros  super  herbam,  ita  et  liilarilas  ejus. 

t3.  Dolor  patri*,  Glius  stultus  : et  leda  jugi- 
ter  perstillaotia,  litigiosa  mulier.  Ut  vers.  seq.  • 

■ 4-  Domus  et  divitias  dantur  h parentihus  : 4 
Domino  autem  propriè  uxor  prudens.  Infr.  Uo- 
mo : /Voi».  37,  1 5. 

15.  Pigredo  immittit  soporem,  et  anima  disso- 
luta esuriet.  * 

16.  Qui  custodii  maodatura  , custodii  animam 
suam  : qui  autem  negligi!  viam  suam  , morlifi- 
cabitur.  Sermone:  Modi.  7,  ai. 

17.  Fceoeratur  Domino  qui  m'iseretur  pauperis: 
et  vicissitudiuem  suam  reddet  ei. 

Della  correzione  de’ figliuoli.  Incostanza  dell’uomo, 
Vantaggio  della  povertà  e del  limore  di  Dio. 
Carattere  del  pigro  e dello  stollo.  Guai  di  fi- 
glio disobbediente,  al  testimonio  iniquo , al  de- 

tot 
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risore  del  giudizio  : per  essi  stanno  preparati 
i più  terribili  castighi.  . 

.18.  Erudì  filium  tuom,  uè  desperes:  ufi  inter- 
feciiooem  auledi  ejus  ne  pouas  ammani  tuam. 

19.  Qui  impatieni  est  , susliuebit  dainnum:  et 
cuni  rapuerit,  aliud  appouet. 

30.  Audi  consilium,  et  suacipe  disciplinam,  ut 
aia  sapiens  in  novissimis  tuia. 

31.  Mulloe  cogitationes  in  corde  viri  : voluoUs 
autem  Domini  permanebit. 

33.  Homo  indigena  misericora  est  : et  melior 
est  pauper,  quam  vir  mcndax. 

3).  Timor  Domini  ad  vìtam  : et  io  plenitudine 
cnmmorabitur,  absque  visilatiooe  pessima. 

34.  Abscondit  piger  manum  suam  sub  HScellA 
nec  ad  os  suum  applicai  eam.  lnf.  Uomo  : Prov. 

36,  i5.  * 

35.  Pestilente  flagellato  atultus  sapieotior  erit  : 
si  autem  corripueris  sapientcm  , iutelliget  disci- 
plinam.  lnf.  Uomo:  Prov.  ai,  il. 

u6.  Qui  bflligit  patrem,  et  fugat  matrem,  igno- 
miniosus  est  et  iufelis. 

37.  Non  cesses,  fili,  audire  doctrinam,  nec  igno- 
rea  serinones  sdentile.  •> 

a8.  Testis  iniquus  deridet  judicium  : et  os  irn- 
piorurn  devorat  iniquità  lem. 

39.  Parata  sunt  derisonbus  judicia  : et  malie! 
pcrcutienles  Mullorum  corporibus. 

> 

Uomo:  Proverbj.,  capo  30.  Disordini  del  vino. 
L'ira  del  re  terribile.  Contese  pericolose.  Uti- 
lilà  della  prudenza  e della  giustizia.  Nessuno 
mondo  da  qualunque  peccalo. 

Luxurioaa  rea,  vinum,  et  tumultuosa  ebrietas: 
quicumque  bis  delectatur,  non  erit  sapiens. 

3.  Sicut  rugitus  leoois,  ita  et  terror  regia,  qui 
provocai  eum,  peccai  in  animam  suam. 

3.  Ilonor  est  bomioi,  qui  separai  se  & conten- 
1 ioni  bus  : omnes  autem  stulli  miscenlur  coulu- 
meliis. 

4-  Propter  frigus  piger  arare  noluit:  mendi- 
cabit  ergo  scalale,  et  non  dabitur  dii. 

5.  Sicut  aqua  profuoda  , sic  consdio  in  corde 
viri:  aed  homo  sapiens  exbauriet  illud.  Sup.  Uo- 
mo : Prov.  18  , 4- 

6.  Multi  bomines  misericordes  vocanlur  : vi- 
rum  autem  fidelem  quis  inveniet  ? 

7.  Justus,  qui  ambulai  in  simplicitate  sufi,  bea- 
los  post  se  iilios  derelioquet. 

8.  Hex,  qui  sedei  in  solio  judicii,  dissipai  omne 
jneluni  intuitu  suo. 

9.  Quis  potest  diccre:  mùndura  est  cor  meum. 


punì»  som  è peccato.  Dxoicaziom  : 3 Re  8 , 4R- 

10.  Pondus  et  pondus  , mensura  et  mensura  ; 
ntrumque  abominabile  est  apud  Deum.  Sup.  Uo- 
mo  : Prov.  11,  1:  16,  3.  lnf.  veri.  a3.  • 

11.  Ex  studiis  suis  intelligitur  puer,  ti  munda 

et  recla  sin!  opera  ejus.  « 

Conseguente  funeste  dell" ozio.  Mala  fede  del  com- 
pratore. La  sdenta  è preziosa  come  l’ oro. 
Pericolo  di  chi  entra  mallevadore  per  uno  stra- 
niero. Pane  eh  menzogna.  Buoni  consigli.  Fug- 
gire l'uomo  che  rivela  i segreti,  che  è raggiratore. 

13.  Aurem  audientem,  et  ocnlutn  videntem, 
Dominus  fecit  utrumque. 

i3.  Noli  diligere  somnom,  ne  te  egestas  op- 
prima!: speri  oculos  luos,  et  saturare  panibus. 

<4.  Malam  est,  malum  est,  dioit  omnis  emptor  : 
et  còm  recesserit,  lune  gloriabitur.  - 

> 1 5.  Est  aurum,  et  mullitudo  gemtrtarum:  et 
vas  preliosum  labia  scienti®. 

16.  Tulle  veslimentum  ejus  qui  Gdejussor  ex- 
liti)  alteni,  et  prò  extranels  aufer  pignus  ab  eo. 
Infr.  Uomo:  Prov.  37,  i3. 

17.  Suavis  est  bomioi  pauis  meudacii:  et  po- 
ste^ implebilur  os.  ejus  calculo. 

18.  Cogitationes  consiilis  roboranlur:  et  guber* 
naculis  t radancia  sunt  bella. 

19.  Ei,  qui  revelat  mysleria,  et  ambulai  frau- 
duleuter,  et  dilatai  labia  sua,  ne  commisceans. 

Onorare  i genitori.  Non  commettere  ingiustizie. 
Non  vendicarsi.  Rispettare  le  cose  sante.  La 
misericordia,  la  gius  litio,  e la  clemenza  custo- 
discono U re  ed  il  di  hù  trono.  Grandi  mali 
grandi  nmedj. 

30.  Qui  maledicit  patri  suo,  et  mairi , extin- 
guetur  lucerna  ejus  in  mediis  tenebria  : Ltooi  : 
Esosi,  ai,  17:  Lev.  30,9.  Scandali:  Mail.  i5,  4» 

31.  Htcredilas  ad  quam  festioatur  in  principio,, 
in  novissimo  benediciione  carebit. 

33.  Ne  dicas:  reddam  malum:  expecta  Doroi- 
oum  , et  blierabit  te.  Romani:  Epist.  13,  17. 
Tessalo Njctsi  : 1 Epist.  5,  i5.  Pietbo:  i Epist. 
3,  9.  Sup.  Uomo:-  Prtìb.  1^7,  i3:  lnfr.  Uomo: 
Prov.  s4  , 39.  . 

s3.  Abominano  est  apud  Dominum  pondus  et 
poDdus  : staterà  dolosa  non  est  bona.  Sup.  vers. 
so.  lnfr.  cap.  16,  vers.  a. 

34.  A domino  diriguntur  gressus  viri:  quis  au- 
tem bominum  iotclligere  potest  viamsuam? 

s5.  Ruina  est  boiuini  devorare  sanctos,  et  post 
vota  retraclare. 
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2G.  Dissipi»!  impios  rex  sapiens,  et  incurvai  su-  I 
per  e os  Tornicelo.  „ 

27.  Lucerna  Domini  spiraculum  liominis,  quoc 
investighi  omnia  secreta  veutris. 

28.  Misericordia  et  verilas  cuslodlunt  reperii, 
et  robomlur  clemenliù  ibronus  ejus. 

29.  Exullatio  ju  venuto,  fortiludo  eorum:  et  di- 
gnità* senutn,  canilies. 

30.  Livor  vulneris  ahslerget  mala:  et  plaga  in 
secretioribus  ventri». 

Uomo:  Proverbj,  capo  21.  Il  cuore  del  re  è nella 
mano  del  Signore,  cui  la  misericordia  e la  giti- 
ti nia  piacciono  più  che  le  vii  lime.  La  prospe- 
rità sorgente  dei  peccati.  La  pigrizia  sorgente 
di  miserie.  Le  ingiustizie,  cagione  di  una  lo- 
tale  rovina.  La  moglie  querula,  insopftor labile.  | 

v\cut  divisione»  aquarum  , ila  cor  regi*  iu 
inanu  Domini:  quocumque  voluerit  ioclinabit  illud. 

2.  Omni»  via  viri  recla  sibi  videtur:  appendi!  | 
aulem  corda  Dorniuus.  Sup.  Uomo:  Prov.  16,  a:  | 
20  , 24. 

3.  Facere  mise  rico  rdiam  el  judicium,  magis  pla- 
cet Domino  quam  vidima:.  Discepoli  : Lue.  io,  87. 

4.  Exaltelio  oculorurn  est  dilalatio  cordisi  lu- 
cerna impiorum  peccatum. 

5.  Cogiialiones  robusti  semper  io  abundantia: 
omnis  aulem  piger  semper  egestate  est. 

6.  Qui  congregai  ihesauros  lingua  mendacii,  va- 
nus  et  exrors  est , et  impingelur  ad  laqueos  morti». 

7.  Rapirne  impiorum  delrabeot  eos,  quia  no- 
luerunt  Tacere  judicium. 

8.  Perversa  via  viri,  aliena  est:  qui  aulem 
mundus  est,  recium  opus  ejus. 

9.  Melius  est  Sedere  in  angulo  domali»,  qubm 
cum  muliere  litigiosa,  et  in  domo  communi.  Infr. 
Uomo:  Prov.  21,19:  25,  24. 

Carattere  dell'uomo  empio  e dell'uomo  semplice. 
Guai  a chi  chiude  le  orecchie  alle  strida  del 
povero.  Forza  di  un  regalo  j gaudio  del  giu- 
sto. Castigo  dei  cattivi.  È meglio  abitare  in  un 
deserto,  che  con  una  donna  inquieta  ed  ira- 
conda. 

10.  Anima  impii  desiderai  malato,  non  mise- 
rebitur  proximo  suo. 

ir.  Mulctalo  pestilente  Supientior  eril  parvulus: 
et  si  sectelur  sapientem,  surnet  scienìiam. 

ta.  Escogitai  justus  de  domo  impii,  ut  delrabat 
impios  b malo. 

t3.  Qui  oblural  aurem  suam  ad  clamorein  paU- 
peris,  et  ipse  clantabil,  el  noti  exaudictur . 


t4-  Monus  abscondilunr  exlioguit  iras,  et  do- 
num  in  siou  iudiguationem  maximam. 

t5.  Gaudiuin  juslo  est  Tacere  judicium,  el  p«- 
vor  operaulibus  iuiquitatem. 

16.  Vir  qui  erraverit  à via  doctrinap,  in  coetu 
gigantium  commorabitur. 

17.  Qui  diligit  epulas,  in  egestate  erit  quijimat 
vinum  et  piuguia,  non  dilabilur. 

18.  Pro  justo  datur  iinpius  : et  prò  rectis  ini- 
quus. 

tg.  Melius  est  babitare  iu  terra  deserta,  quam 
cum  muliere  rixosa  et  iracunda.  Virtù  : Eccli.  a5; 
aa,  a3.  Sup.  Uomo:  Proti,  ai,  9.'  Infr.  Uomo: 
Prov.  a5,  24. 

Vantaggi  procurali  dalla  giustizia,  dalla  sapien- 
za, dalla  discrezione.  Mali  cagionati  dall'  or- 
'goglio,  dalla  pigrizia,  dall’  ozio,  dall’  ingiusti- 
zia, dalla  menzogna,  d<xll‘  ostinazione  nel  pec- 
calo. La  sedule  e la  vittoria  vengono  da  Dio. 

20.  Thesaurus  desiderabili*,  et  oleum  in  ha- 
bitaculo  justi:  imprudeoa  homo  dissipabit  illud. 

21 . Qui  sequitur  justitiam  et  misericordiam,  in- 
veniet  vitato,  justitiam,  et  gloriam. 

aa.  Civilatem  Tortium  ascerldil  sapiens,  et  de- 
slruxit  robur  fiducia:  ejus. 

a3.  Qui  custodii  os  suum , et  linguaio  suam, 
custodii  ab  angustiis  animam  suam. 

24.  Superimi  et  arrogans  vocatur  iudoctus,  qui 
in  ira  operatur  superbiato. 

a5.  Desideria  occiduo!  pigrum:  uolueruot  enim 
quidquatn  manus  ejus  operari  ; % 

26.  Tota  die  concupisci!  et  desiderai:  qui  su- 
lem  justus  est,  tribuel,  et  non  cessahit. 

27.  Hoslite  impiorum  abominabile*,  quia  ofle- 

runtur  ex  scelere.  Sup.  Uomo:  Prov.  1 5,  8.  Virtù: 
Eccli.  34  , ai.  - 

28.  Ttsiis  mendax  peribit:  vir  obedieìis  lo- 
quelur  victoriam.  Sup.  Uomo:  Prov.  19,  5. 

29.  Vir  impius  procaciter  obfìrniat  vultum  suum 
qui  aulem  rectus  est,  corrigit  viam  suam. 

30.  Non  est  sapienti*,  noti  est  prudenti»,  non 
est  consilium  coulra  Dominum.  / 

13 1 . Equus  paratur  ad  diern  belli:  Dorniuus  au- 
lem salutein  tribuit: 

Uomo  : Proverbj,  capo  22.  Della  buona  riputa- 
zione. Del  ricco  e del  povero.  Utilità  detta 
prudenza,  delta  modestia,  della  buona  educa- 
catione.  Vantaggio  dette  ricchezze.  Frutto  detta 
• misericordia.  Forza  dei  regali » - <■ 

IVIelius  est  uomeu  bonurn,  quam  divit  & mul- 
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Ite  : stipar  argeolam  et  aurom  grati»  boa».  V*- 
f*iTA*:  Eccl.  7 , a.  . , 

а.  Dives  et  p»uper  obviaveruot  sibi  : utriusque 
operaior  est  Domini».  Infr.  Uomo:  Pro v.  29,  «3. 

3.  Callidus  virisi  malum,  et  abscondil  se:  in- 

> 

Docens  per(ransiit,  et  afflictus  est  damDO. 

4.  Finis  modesti»  timor  Domini, divilise  et  glo- 
ri» et  vij».  ' 

5. '  Arma  et  gladil  in  vi»  perversi:  custos  au- 
lem  animo:  su»  longè  recedil  ab  eis. 

б.  Proverbium  est:  «dolescens  juxià  vi»m  suam, 
eltum  cùm  seuuerit,  non  recedei  ea. 

7.  Dives  patiperibus  imperai:  et  qui  accipil 
mutuum  servus  est  fosoerantis. 

8.  Qui  seminai  iniquitateih,  metri  mala,  et  virga 
ir»  su»  cousummabitur.  Galati  : Epist.  6,  8. 

9.  Qui  pronus  est  ad  misericordiam,  beuedi- 
cetur:  de  panibus  euim  suis  dedii  vpauperi.. Via* 
tu:  Eccli.  3i,  a8.  Vicloriam  et  Jmuorem  acqui- 
ret  qui  d»l  rouncra  : animati)  autem  auferl  acci- 
pientium. 

„ • v . ' * 

Il  derisore  è uomo  malvagio.  Vantaggi  della 
schiettezza  del  cuore.  Scuse  del  pigro.  Pencolo 
del  conversare  colle  donne.  Utilità  della  cor- 
rettomi  dei  fanciulli.  Castigo  di  chi  opprime  il 
postero  ^Ascoltare  le  parole  dei  saggi. 

* ' 

fo.  Kjice  derisorem,  et  exibit  cuna  eo  jurgium, 
> cessabuutque  caos»  et  cootumeli». 

11.  Qui  diligil  cordis  muudiliam,  propler  gra- 
liam  labioruin  suorum  babebit  amicuin  regem. 

la.  Oculi  Domini  custodiuul  scieuliam:  et  sup- 
planlanlur  verba  iniqui-  ' 

i3.  Dici!  piger:  ieo  est  foris,  in  medio  platea- 
ruiu  occideudus  suro. 

-,14.  Fovea  profonda  os  alien»:  cui  iralus  est 
Donnous,  lucide!  in  eam. 

i5.  Stuliitia  colligula-est  in  corde  pueri:  et  virgo 
discìplin»  fugabil  eam.  In/r.  Uomo.  Prov.  ag,  i5. 

iC.  Qui  calutnuialur  pauperero,  ut  augcal  divi- 
tias  suas,  dahil  ipse  ditiori,  et  egebit. 

17.  Inclina  aurei»  luam  et  sudi  verba  supieu- 
tiuin  : appone  autem  cor  ad  doclriuant  mentii. 

18.  Qu»  pulebra  erit  libi,  cùm  servaveris  cara 
in  ventre  tuo,  et  rcdumUbil  iu  latuis  tuis: 

19.  ut  sii  io  Domiuo  fiducia  tua,  uude  et  estendi 

eam  libi  bodiè. , ) r 

ao.  Ecce  «lescripsi  libi  eam  Iriplicer,  iu  cogi- 
talionibus  et  scienti.'!: 

at.  ut  ostenderetn  libi  nrmilatem  , et  elo- 
qui» veritatis  respondere  ex  bis  illis  qui  mise* 
runt  te. 


Non  psare  prepolenta  col  povero.  Non  fare  ami- 
ciste  coi  malvagi.  Non  offrirsi  mallevadori  per 
gli  altri.  Essere  attivo  e diligente. 

аа.  Non  faciali  violeoliam  panperi,  quia  panper 
est:  ncque  conferva  egenum  in  porta: 

a3.  quia  judicabit  Dominns  causam  rjus,  et  con- 
fi get  eos  qui  roofixerunt  animarti  ejus. 

a4-  Noli  esse  amicos  homini  iracundo , neque 
atnbutes  cun)  viro  furioso  : Vistò:  Eccli.  8,  19. 

a5.  ne  forté  discas  seinitas  ejus,  et  sumas  scao- 
daluin  aniin»  tu». 

аб.  Noli  esse  cum  bis  qui  defìgunt  roattus  suas, 
et  qui  vades  se  ofTeruot  prò  debitis  : 

37.  si  enim  non<  lubes  undè  reslituas,  quid  “ 
causa:  est  ut  lolla!  operimentum  de  Cubili  tuo? 

a8.  Ne  transgrediaris  terminos  mliquos,  quos 
posuemot  patres  tui. 

ag.  Vidisli  v ir  uni  velocem  in  opere  suo?  Co- 
rani regtbps  stabit,  oèc  erit  ante  igoobiles.  ■* 

Uomo:  Pro verbj,  capo  1)3.  Pegole  da  tenersi  alla 
mensa  del  principe.  Nou  affannarsi  per  diven- 
tar ricco.  Non  mangiare  coll’avaro.  Non  con- 
versare cogli  stolli.  Non  opprimere  i deboli.  ■ 
Ascoltare  le  parole  della  scienza. 

Ouando  sederis  ut  comedas  cum  principe,  dili- 
geoter  attende  qu»  apposita  sunl  antefacieni  luain{: 

а.  et  statue  cultruin  in  gutture  tuo,  si  (amen 
bahes  io  poleslate  animato  luam. 

3.  Ne  desideres  de  cibis  ejus^  io  qoo  est  pania 
mendacii.  >.  . 

. 4-  Noti  Uborare  ut  dileris:  sed  prudenti»  tu» 
pone  moddm. 

Ne  erigas  oculos  tuos  ad  opes  quas  non  poti-s 
babere:  quia  faCient  Stbi  penna»  quasi  aquila?,  et 
volabutil  in  ccclum. 

б. -  Ne  comedas  cum  hotnine  iuvido,  et  ne  de- 
sideres cibos  e)us: 

. 7.  quoniain  in  similitudinem  arioli  et  conjecto- 
ris,  «stimai  quod  ignorai. 

Comedo  et  bibe,  dicet  libi:  et  meus  ejus  non 
est  lecun?:  . * ' 

8.  Cibos,  quos  comederas,  evomes:  et  perdes 
pulcbros  sermoues  tuos, 

9.  In  auribus  insipieulium  ne  loquaris:  quia 
despicient  dottrinato  eloqui!  luì. 

10.  Ne  attingas  parvulorum  leriuinós:  et  agrum 
pupillorurn  ne  introeas. 

ti.  Propinquus  enim  illorum  fortis  est  : et  ipse 
judicabit  cuntra  te  causai»  illorum. 

ia.  lugrediatur  ad  doctrtuam  Cor  tuum,  et  au- 
res  tu»  ad  verba  scienti».  ' 
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Oirregrere  i fanciulli.  Non  invidiare  la  fortuna 
dei  peccatori.  Star  fisso  nel  limole  del  Signo- 
re. Camminare  nelle  vie  della  sapienza.  Fug- 
gire le  gozzovìglie  e l'ozio. 

é 

i3.  Noli  subtrahere  à puero  disciplinam : si 
enim  percusseris  eum  virg»  , noo  morietur.  Sup. 
Uomo:  j3,  a4-  Vietò:  Eccli.  3o,  i.  Infn  Uomo: 
Prov.  ag , i5.  ■ ' ' 

i4-  Tu  virg»  perculies  curo:  et  animam  eju* 
de  inferno  liberabis. 

1.5.  Fili  mi,  si  sapftos  fuerit  animus  tuus,  gnu* 
debit  tecum  cor  meum: 

16.  et  exultabunt  renes  mei,  et  cum  locata  fue* 
rint  rectum  labi»  tua. 

17.  Noo  amuletur  cor  luum  peccatore*  : sed  in 

timore  Domini  osto  tot»  die:  lnfr.  Uomo:  Prov. 

a4 , 1.  . v • • 

18.  quia  habelus  spem  io  novissimo,  et  presto* 
lui  io  tua  non  auferelur. 

- 19.  Audi,  fili  mi,  et  eslo  sapieos:  et  dirìge  in 
via  animimi  luum.  • 

ao.  Noli  esse  in  conviviis  potatorum,  nec  in  co* 
messatiooibus  eorum  qui  caioes  ad  vesceudum 
conferuut. 

ai.  Quia  vacanics  potibus,  et  danles  sy  tribola 
consumeutur,  et  vestielur  pannis  dorinilatio. 

Essere  docile  olle  istruzioni  de’  genitori.  Amare 
la  verità,  la  sapienza,  la  dottrina  e t’ intelli- 
genza. Fuggire  le  donne  cali  ice  e 1‘  ubbria- 
che zza. 

1- 

\ 

аа.  Audi  patrem  tuum,  qui  genuit  te;  et  ne 
Conlemnas  cum  sruueril  maler  tua. 

n3.  VerilHtem  eine,  et  noli  vendere  s»pien* 
tiani,  et  doctrioam,  et'  intelbgtnliaro. 

a4-  Esultai  gaudio  pater  jusli:  qui  sapienlem 
genuit  lalabitur  in  eo. 

’ a5.  Gaudrat  pater  tuns,  et  mater  tua,  et  exul- 
let  qua;  genuit  te. 

аб.  Praghe,  fili  mi,  cor  tuum  mibi:  et  oculi  lui 
vus  meas  custodiant. 

37.  Fovea  enim  profonda  est  raeretrix:  et  pu- 
leus  angustus  aliena. 

a8.  Insidihbitur  in  via  quasi  latro,  et  quos  in- 
Caulos  viderit,  interfìciel. 

39.  Cui  v®7  Cnjus  patri  v®?  Cui  rix®?  Cui 
fovea?  Cui  sine  causa  vulnera?  Cui  suflusio  o«u* 
lorum? 

3o.  Nonne  bis,  qui  commorantur  io  vino,  et 
Studeut  calicibus  epotaudis? 

3t.  Ne  iulucaris  viuutn  quando  flavescit,  còiti 
splenduerd  in  vitro  color  ejos:  ingreditur  blande, 


3a.  sed  in  novissimo  mordebit  ut  eolubcr,  et 
sicut  regulus  venena  diffonde!. 

33.  Oculi  lui  videbnot  extraneas,  et  cor  tuum 
loquetur  perversa. 

34-  Et  erts  sicut  dormiens  in  medio  mari,  et 
quasi  sopii  115  gubernator,  amisso  davo: 

35.  et  dices:  verbera veruni  ine,  sed  non  doloi: 
traxerunt  me,  et  ego  noo  sensi:  quandò  evigi* 
labo,  èt  rursus  vina  reperiarn?  . 

+ 

Uomo:  Proverbj,  capo  a4-  Non  portare  invidia 
ai  malvagi.  Cercare  ed  amare  là  pietà,  la  giu- 
stizia e la  sapienza:  queste  virtù  edificano  e 
rendono  stabile  la  casa , e 1‘ arricchiscono. 

Ne  amuleris  viros  malos:  nec  desideres  esse 
cum  eis:  Sup,  Uomo:  Prov.  a3  , 17. 

а.  quia  rapinas  meditatur  meus  eornm,  et  frau- 
des  labia  eorum  loquuotur. 

3.  Sxpientià  adificabilur  domus,  et  prudenti^ 
roborabftur. 

J 

4.  In  doctrina  replebuntur  cellaria,  universa 
substantia  pretiosa  et  pulcherrima. 

5.  Vi r sapiens,  forlis  est:  et  vir  doclus  roba* 
slus  et  vwlidus.  . 

б.  Quia  cum  dispositione  inilur  bellum  : et  erit 
sai us  ubi  multa  consilia  sunt. 

7.  Excelsa  stulto  Capienti»,  io  porla  non  spe- 
rici os  suum. 

8.  Qui  cogitai  mala  facere  stultus  vocabilur. 

9.  Cogilatio  stultt  peccatum  est:  et  abommatio 
bomiuum  detractor. 

Sostenersi  nell' afflittone.  Ajulare.  quelli  che  sono 
oppressi  ingiustamente.  Giudicare  con  giustizia^ 
Non  rendete  male  per  male.  Fuggire  l'ozio. 

10.  Si  desperaveris  lassus  io  die  angusti®,  im- 
tninuetur  fortitudo  tua. 

ir.  Eroe  eos,  qui  ducuntur  ad  mortem,  et  qui 
trabuntur  ad  interitum , liberare  ne  cesses.  Gin* 
dici  : Salm.  81  , 4* 

la.  Si  dixeris:  ^vires  non  suppelunt  : qui  io- 
spector  est  cordis,  ipse  iutelligil,  et  servatorein 
vnln-®  tu®  nihil  fallii,  ’reddelque  bomiui  juxtà 
opera  sua.  - ' 

i3..Comede,  fili  mi,  mcl  quia  boDum  est,  et 
f»vuin  dulcissimuiu.  gutturi  tuo.  •* 

14  Sic  et  doctrina  sapienti®  anima  tu®:  quani 
CÙin  intenerì»,  babtbis  in  novissimis  spero,  et 
apes  tua  non  peribit.  • ' » * • 

i5.  Ne  insidieris,  et  quaras  impielatem  in  domo 
jiisti,  neque  vastes  requiem  ejus. 
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16.  Seplies  enim  cadel  justus,  et  restirget:  im- 
pii aotem  corruent  iu  malum. 

17.  Cimo  ceciderit  inimicùs  luus,  ne  gaudeas, 
et  in  mina  ejns  ne  exullet  cor  tuum. 

18.  Me  forfè  videat  Domious  et  displiceat  ei, 
et  auferat  ab  eo  iram  suam. 

19.  Ne  couleodas  cum  pessimis  uec  eomuleris 
impiot: 

30.  quoniaro  non  babent  fulurorum  spem  nudi: 
et  lucerna  impiorum  exlinguelur. 

31.  Tinte  Dominum,  fili  mi,  et  regem:  et  cum 
delracioribus  non  commiscearis, 

33.  qoouiam  repentè  consurget  perditio  eorum: 
et  ruinain  utriusque  quia  novit  ? 

a3.  lise  quoque  aaplentibus:  cognoscere  per* 
sonarti  in  judicio  non  est  bonum.  Leggi:  Lev.  19, 
i5.  Israeliti:  Deut.  1,  17.  Giacomo:  Epitt.  3,  1. 
Giudici:  Deut . 16,  19.  Virtù:  Eccli.  4a> 

34.  Q ui  dicunt  impio  : justus  es  : maledicent 
eis  populi,  et  detestabuntur  eos  Iribus. 

35.  Qui  arguuut  eum  laudabunlur,  et  super 
ipsos  veniet  benedictio. 

36.  Labia  deosculabitur,  qui  recla  verha  re- 
spondei. 

37.  Pi  appara  foris  opus  tuum  , et  diligenter 
exerce  agruin  tuum:  ut  posici  ffdifices  domum  tuam. 

38.  Ne  sis  teslis  frustri  coutra  proximum  tuum: 
nec  la  elea  quemquara  labiis  tuis.  ' 

39.  Ne  dicas:  quomodo  feejt  inibi  , sic  faciam 
ei:  reddam  unicuique  secundunropus  suum  : Sup. 
Uomo  : Prov.  ao,  aa.  Cant  co:  Petit.  3a,  35. 

^o.  Per  agrum  bomiuis  pigri  traosivi,  et  per 
vineam  viri  stulli  : 

Si.  et  ecce  lotum  repleveraut  uri  ice,  et  ope* 
rueraut  superficiem  rjus  spinse,  et  maceria  lapi- 
duru  destrucla  erat. 

3a.  Quod  cùm  vidissern,  posui  in  corde  meo, 
et  exemplo  didici  disqipliuam. 

33.  Parùm,  inquaro,  dormies,  modicum  dormi* 
labis  pauxillùm  raanus  couseres,  ut  quiescas: 

34.  et  venie!  libi  quasi  cursor  egeslas,  et  men* 
dicitas  quasi  vir  armalus.  Sapienza:  Eroe.  6,  io,  11. 

Uomo:  Proverlj,  capo  a5.  Differenza  (fella  glo- 
ria di  Dio  e di  quella  dei  re  II  cuore  de1  re 
è impenetrabile,  fi  uggì  ne  simbolo  dell’empietà. 
Pìon  innalzare  rè  slesso.  Pian  manifestare  gli 
altrui  difetti.  Pfon  rivelare  il  proprio  segreto 
ad  uno  straniero. 

I* 

se  quoque  parabola*  Salomonis,  quas  tran* 
stulerunl  viri  Ezecbije  regis  Juda. 

a.  Gloria  Dei  est  celare  vetbum,  et  gloria  re* 
gum  investigare  sermoneiu. 


3.  Coelum  sursùm,  et  terra  deorsùm,  et  cor  re* 
gum  inscrutabile. 

4.  Aufer  rubiginem  de  argento,  et  egredietur 
vas  puriss'inum. 

, Aufer  impietatem  de  vuhu  regis,  et  firinabilur 
jilSlilià  llirollUS  «*jus. 

6.  Ne  gloriosus  appareas  coram  rege , et  in 
loco  maguorum  ne  steteris. 

7.  Meliùs  est  enim  ut  dicatur  libi  : ascende  bue, 
quam  ut  humilieris  coram  principe.  Parabole  : 
Lue.  >4  , 10. 

8.  Que  viderunt  oculi  tui,  ne  proferas  in  jur- 
gio  citò  : ne  posteà  emendare  non  possis,  cum 
debonestaveris  amicum  tuum. 

9.  Causam  tuam  tracia  cum  amico  tuo,  et  Se- 
cretairi extruneo  ne  reveles  : 

10.  Ne  forfè  insullel  tibi  cùm  audierit,  et  ex* 
probrare  non  cesse!.  Gratia  et  amicitia  bherant: 

quas  tibi  serva  ne  exprobrabilis  Gas. 

> 

Parola  della  a tempo.  Riprensione  fatta  al  sag- 
gio. L’ambasciadore  fedele.  Promessa  sema  ef- 
fetto. Patiema,  dolcetta,  sobrietà,  discrezione, 
testimonianza  falsa,  tristezza  del  cuore. 

11.  Mèla  aurea  in  lectis  argentei,  qui  loqnitur 
verbum  in  tempore  suo. 

la.  Ioauris  aurea,  et  margaritum  fulgens,  qui 
arguii  sapientem,  et  aurem  obedientem. 

13.  Sicut  frigus  ni  vis  in  die  messis,  ila  legatus 
fidelis  ei  qui  mislt  eum,  animam  ipsius  requie* 
scere' facit.  Infr.  Uomo:  Prov.  a6,  6. 

14.  Nubes,  et  venlos,  et  pluvi®  non  sequentes, 
vir  gloriosus,  et  promissa  non  complens. 

15.  Patienliè  leuietur  princeps,  et  lingua  mol* 
lis  confringet  duritiam.  Sup.  Uomo:  Prov.  i5.  1. 

16.  Mei  invenìsti,  comede  quod  sufficit  libi, 
ne  fortè  safiatus  evomas  illud. 

17.  Subtrabe  pedem  tuu«u  de  domo  proximi 
.tui,  nequando  satialus  oderit  le. 

• 18.  Jaculum,  et  gladius,  et  sagitta  acuta,  boino 
qui  loquitur  conira  proximum  suum  falsurn  testi* 
monium.  _ < 

19.  Drns  putridus  , et  pes  lassus,  qui  sperai 
super  infideli  io  die  angustie, 

30.  et  amittit  pallium  in  die  frigoris.  Acetum 
in  nitro,  cui  cantal  carmina  cordi  pessimo.  Sicut 
tiuea  vestimento  et  verrais  ligno;  ila  Irislitia  viri 
nocel  cordi. 

Par  bene  al  proprio  nemico.  Reprimere  la  mal- 
dicenza. allontanarsi  dalla  donna  querula.  Mo- 
derare la  propria  curiosità,  e le  proprie  pas- 
sioni. Frenare  la  propria  lingua. 

si.  Si  esurierit  ioiinicus  tuus,  ciba  illum:  si 
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sitierit,  da  ei  aquam  bibere.  Romani:  Epist.  il,  30. 

oo.  Prunai  cnim  congregabis  super  caput  ejus 
et  Domious  reddet  libi. 

o3.  Ventus  aquilo  dissipai  pluvias,  et  facies  tri* 
stis  linguam  detrahentem. 

a4-  Melius  est  sedere  in  angulo  domatis,  quàm 
cum  muliere  litigiosi,  et  io  domo  communi.  Slip. 
Uomo:  Prov.  si,  9,  19. 

35.  Aqua  frigida  animo;  sitienti,  et  nuotius  bo- 
nus de  ferri  longinquà. 

36.  Fons  turbatos  pede,  et  vena  corrupta,  ju- 
stus  cadens  coram  impio. 

37.  Sicut  qui  mel  mutlum  comedi!,  non  est  ei 
bonum  : sic  qui  scrutator  est  majestatis,  opprime- 
tur  à gloria.  Fiati:  Eccli.  3,  33. 

08.  Sicut  urbs  patens  et  shsqde  mororum  am* 
bitu,  ita  vir  qui  non  potesl  in  loquendo  colnbere 
spirituin  suoni.  ' v 

t 

Uomo:  Proverbj,  capo  36.  Non  convengono  gli 
- onori  allo  stolto.  Maledizione  ingiusta.  Correg- 
gere lo  stollo : non  imitarlo  : non  onorarlo: 
non  ascollarlo:  non  lasciarlo  parlare. 

Quomodo  nix  in  nestaie,  et  pluvio:  io  messe; 
sic  indecens  est  siulto  gloria. 

3.  Sicut  avis  ad  alia  transvolans  ; et  passer  quo* 
libet  vadens:  sic  maledictum  frustri  prolatum  in 
quempiafn  superveoiet. 

3.  Flagellum  equo,  et  camus  asino,  et  virga  in 
dorso  imprudentium.  Sup.  Uomo:  Prov.  s3,  i3. 

4-  Ne  respondeas  stollo  Juxtà  stultiliam  suam, 
ne  efficiaris  ei  similis. 

5.  Responde  stulto  juxtà  stultiliam  suam,  ne  sibi 
Sapiens  esse  videatur. 

6.  Claudus  pedihus,  et  iniquitatem  bibens,  qui 
mittit  verba  per  nunlium  stuilum.  Sup.  Uomo  : 
Prov.  a5,  i3. 

7.  Quomodo  pulchras  frustri  liabet  claudus  ti* 
bias:  sic  indeceos  est  io  ore  stultorum  parabola. 

8.  Sicut  qui  mitlit  lapidem  in  acervum  Mer- 
curi: ila  qui  trihuil  insipienti  honorem. 

9 Quomodo  si  spina  nascatur  io  mano  (emù* 
leuli:  sic  parabole  in  ore  stultorum. 

10.  Judicium  determinai  causas,  et  qui  impouit 
stulto  silentium,  iras  mitigai. 

Dello  stolto  che  ricade  nella  sua  stoltezza.  Di  co • 
lui  che  si  crede  sapiente.  Del  pigro.  Di  colui 
che  si  impaccia  nelle  altrui  conlese.  Di  colui, 
che  inganna  il  suo  amico. 

1.1.  Sicut  canis  qui  revertiturad  vomitimi  suum, 
sic  imprudens  qui  iterai  stultiliam  suam.  Pietro: 
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3 Epist.  3 , 33.  Oiuuoni  : Lue.  il  , 34,  a 30. 

13.  Vidisti  hominem  sapientem  sibi  videriTma* 
gis  ilio  spem  babebit  iosipiens. 

13.  Dicit  piger:  leo  est  in  vii,  et  leieoa  in  iti* 

neribus  : - , 

14.  sicut  ostium  verthur  in  cardine  suo:  ila  pi* 
ger  in  lecitilo  suo.  Sup.  Uomo  : Prov.  19,  34. 

15.  Abscondil  piger  manum  sub. ascella  sua,  et 
laborat  si  ad  os  suum  eam  converterit. 

16.  Sapientior  sibi  piger  videtur  seplem  viris 

Ioquentibus  sententias.  . 

17.  Sicut  qui  Bpprehendit  auribus  canem,  sic 
qui  transit  impatieos,  et  commiscttur  rixtc  al* 
ffcrius. 

18.  Sicut  noxius  est  qui  mittit  sagittas,  et  lan* 
ceas  in  mortem: 

19.  ila  vir,  qui  fradulenter  nocei  amico  suo: 
et  cum  fuerit  deprebensus  dicit:  ludens  feci. 

Di  chi  suscita  contese.  Dell’uomo  iracondo,  superbo 
e corrotto.  Del  finto.  Lingua  dell'ingannatore. 

so.  Còm  defecerint  ligna,  extinguetur  igois : et 
susurrone  subirselo,  {orgia  conquiescenl. 

si.  Sicut  carbones ad  prunai,  et  ligna  ad  fgnem, 
sic  homo  iracuudus  suscitai  rixas.  Sup.  Uomo  : 
Prov.  i5,  t8. 

33.  Verbi  susurronis  quasi  simplicia,  et  ipsa 
perveniunt  ad  intima  vedris. 

s3.  Quomodo  si  argento  sordido  ornare  velia 
vas,  fidile)  sic  labia  tumentia  cum  pessimo  cordo 
sociata. 

34.  Lebiis  suis  intelligitnr  ioimicni,  cùm  io 
corde  tractaveril  dolo*. 

35.  Quandò  submiserit  vocem  suam,  ne  credi- 
deris  ei:  quoniam  sepiem  nequitix  sunl  in  corde 
illius. 

36.  qui  operil  odium  fraudulenter,  revelabitur 
molili»  ejus  io  coosilio. 

37.  Qui  fodit  foveam  incidet  in  eam:  et  qui 
volvit  lapidem,  revertetur  ad  eum.  Virtù:  Eccli. 
>7»  *9- 

38.  Lingua'  fallar  non  amai  verilatem:  et  OS 
lubricum  operatur  ruioas. 

Uomo:  Proverbj,  capo  37 .,//  di  venturo  è incerto. 
Non  lodarsi  da  se  stesso.  Ira  dello  stolto. 
Aperta  riprensione.  Deir  anima  satolla,  e del- 
l’anima affamata.  Dell'uomo  incostante.  Buoni 
consigli.  Fidarsi  del  vecchio  amico. 

Ne  glorieris  in  craslinum,  ignorans  quid  su- 
perveotura  parisi  dies. 

3.  Laudet  le  alieous,  et  non  os  luQm  ; extra* 
neus,  et  nou  labia  tua. 
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3.  Grave  est  saxum,  et  onerosa  arena  : *ed  ira 
stuhi  ulroque  gravior.  VinTÙ:  Eccli'.  aa,  17,  18. 

4.  [ra  non  bubet  misericordiam,  nec  erum- 
pen  j furor  : et  impetutrt  concitati  forre  quij  poléril  ? 

5.  Melior  est  manifesta  correptio,  quàm  amor 
absconditus. 

• « \ 

6.  Meliora  soni  vulnera  diligenti»,  quam  fr80* 

dulenta  oscula  odienti». 

7.  Anima  abiurala  calcabit  favum:  et  anirpa  esu- 
riena  etinm  amarum  prò  dolci  sumet.  Giobbe  : 6,  7 

8.  Sicot  avis  transmigrans  de  nido  suo,  sic  vir. 
qui  derelinquit  locutn  suum. 

9.  Unguento  et  yariis  odoribus  deleclalur  cor  : 
et  boni  amici  consiUis  anima  dulcoratur. 

to.  Alnicum  tuum,  et  amicum  patria  lui  na  di* 
miserisi  et  dnmum  fratria  lui  ne  mgrediaris  io 
die  afflici  ioni»  Iute. 

Melior  est  vicious  juxtà,  qnèm  fréter  procul,  ‘ 

Applicarti  alla  sapienza.  Peli ' uomo  prudente. 
Del  mallevadore  per  uno  straniero.  Dell’adu- 
latore. Della  donna  querula.  Del  conversare 
coll'amico.  Fedeltà  al  padrone.  Conoscenza  jdi 
sè  stesso. 

• a 

11.  Slude  snpientitc , fili  mi,  et  hetifìca  cor 
meum  : ut  possis  exprobrauti  respoodere  ser- 
monem, 

1).  Astutus  videns  malum,  alisconditus  est:  par- 
vuli  transeunles  sustiuuerujit  dispeodia. 

i3.  Tolle  resi  imeni  um  ejus  qui  spopondit  prò 
estraneo  : et  prò  alieois  , aufer  ei  pignus.  Sup. 
Uomo:  Prov.  io,  16. 

l4-  Qui  benedici!  proximo  suo  voce  grandi , 
de  nocle  consurgens  maledicenti  sùnitìs  eril. 

15.  Tecla  perstillaotia  in  die  frigoria,  et  litigiosa 
mulier  comparantur:  Sup.  Uomo'.  Prov.  19,  i3. 

16.  qui  rctinel  eam  quasi  qui  venlum  lene*!, 
et  oleum  desterà  auro  vocabit. 

17.  Ferrum  ferro  exacuitur,  et  homo  exacuit 
faciem  amici  sui. 

18.  Qui  servai  ficum,  cpmedcl  fruclus  ejus:  et 

qui  cusios  est  domiui  sui,  glorificabilur.  - 

19.  Quomodo  in  aquis  resplendent  vultus  prò- 

spicieotium,  sic  corda  bominum  manifestala  suoi 
prudeulibus.  • ‘ 

Uomo  insaziabile.  Le  lodi  sono  la  prova  del  cuore  .• 
dell’uomo.  L‘  imprudente  è incorreggibile.  Do- 
veri de’ pastori. 

10.  luferous  et  perdilio  nuuquam  rmplentur  : • 
simibter  et  oculi  bomìoum  insanabile»  : Vibtù  : 
£ccli.  14 , 9. 


at.  quomodo  probatur  in  conflatorio  argeotum, 
et  io  foroace  aurum:  sic  probatur  homo  ore  lau- 
danti!. Sup.  Uomo:  Proi>.  17,  3.  Cor  ioiqui  inquini 
mala:  cor  autem  recium  inquirir  scieotiam. 

-*  ai.  Si  contuderis  stultum  io  pila  quasi  ptisaoas 
feriente  desuper  pilo,  noo  auferelur  ab  eo  stul- 
titia  ejus.' 

i3.  Diligiter  agnosce  vultum  pecoris  lui,  tuosque 
greges  considera  : , 

i4-  non  eoim  liabebls  jugifer  potostatem:  sed 
corona  tribuetur  io  geoeraliooem  et  generatio* 
nem.  v 

e 

15.  Aperta  soni  prala,  et  apparuerOnl  berli®  vi- 
reotes,  et  collecta  suoi  foena  de  raootibus. 

16.  Agni  ad  vestimenlum  tuum:  et  bsedi  ad 
agri  prelium.  Timoteo:  l Episl.  C,  8. 

17.  Sudicia!  libi  lac  caprarum  in  cibos  tuos, 
et  in  necessaria  domùs  tu®  : et  ad  viclurn  aucil- 
lis  tuis. 

Uomo:  Proverbj,  capo  18.  L'empio  è pauroso ." 
I principi  si  moltiplicano  a motivo  de' ’ peccali 
del  mondo.  Povero,  che  opprime  i poveri.  Ric- 
chezze ammassate  ingiustamente.  Del  disprezzo 
della  legge  di  Dio.  Dello  scandalo. 

Fugit  impius  ormine  persequente:  justus.au* 
lem  quasi  leo  confidens,  absque  terrore  erit. 

3.  Propter  peccata  terrai,  multi  principes  ejus: 
et  propter  liomiois  sapieotiam,  et  horum  scieo- 
tiam  quac  dicuotur,  vita  ducis  lougior  erit. 

3.  Vir  pauper  calumnians  pauprres,  similis  est 
imbri  vehemeuli,  io  quo  paratur  fame». 

4 Qui  derebnqnunt  legem,  laudani  impium  : 
qui  custodiuut,  succenduptur  conira  euro. 

G.  Viri  mali  non  cogitimi  judicium:  qui  autem 
ioquirunt  Dominum  animati verlunt  omnia.  ’ 

6 . Melior  est  pauper  ambulans  in  simplicitate 
suA  quam  dives  io  pravif  itiueribus.  Sup.  Uomo  : 
Prov.  19  , t. 

7.  Qui  custodii  legem,  filius  sapiens  est  : qui 
autem  comessatores  pascit , confuudil  palrem 
suum.  ' • 

8.  Qui  coacervai  divilias  usuris  et  foenore,  li* 
berali  in  pauperes  congregai  eas. 

9.  Qui  declinai  aures  suas  ue  audiat  legem, 
oratio  ejus  erit  esecrabili». 

10.  Qui  decipil  justos  in  via  mala,  io  interini 
suo  corruet:  et  simpliccs  possidebuut  bona  ejus. 

Presunzione  del  ricco.  Gloria  de’  giusti.  Confes- 
sione dei  peccati.  Timore  di  Dio.  Dei  cattivi 
principi.  Dell'  omicidio-  Di  chi  cammina  con 


Djgitized  by  Google 


UOM 


UOM  809 

semplicità.  Di  chi  lavora  la  sua  terra.  Dcll'uo- 
mo  leale. 

% v/, 

11.  Sapiens  sibi  videtur  vir  dives:  psuper  au- 
lem  prudens  scrulabitur  eum. 

ta.  In  ezullalione  justorum  multa  gloria  est  : 
regnantibus  impiis  ruioae  hominum. 

i3.  Qui  abscoDdit  scolerà  sua  non  dirigeiur: 
qui  aulcm  confesso*  fuerit,  et  reliqnerit  ea,-  mi* 
sericordiam,consequetur.  Giovassi:  i Epist.  1,9. 

i4-  Beatus  homo  qui  semper  est  pavidus:  qui 
vero  mentis  est  durae,  eorruet  in  malum. 

15.  Leo  rugiens,  et  ursus  esuriens,  prioceps 
impius  super  populum  pauperem. 

16.  Dux  indigens  prudentià  mullos  opprimet 
per  calumniam  : qui  autem  odi!  avaritiam,  longi 
Cent  dies  ejus. 

17.  Hominem,  qui  calumniatnr  anims  san* 

goinem,  si  usqoè  ad  lactim  fugerit,  oemo  su* 
stinet.  . . ' • 

18.  Qui  ambulat  simpliciter,  salvila  erit:  qui 
perversis  graditur  viis,  concidet  semel.  - , . 

19.  Qui  operalur  terram  suam,  satiabitur  pa- 
nibus;  qui  aulem  seclatur  otium  replebitur  ege* 
stale.  Sup.  Uomo:  Prov.  ta,  1 1.  VitTÒ:  Berli,  ao;  3o. 

ao.  Yir  (idoli*  mullùm  laodabilur:  qui  autem 
fesliual  ditari,  non  erit  ionocens.  Uomo  : Prov. 
i3,  11:  ao,  ai:  In/r.  veri.  aa. 

Di  colui  che  giudica  ingiustamente.  Dell'uomo  che 
ha  fretta  di  arricchire.  Di  chi  ruba  a suo  pa- 
' dre.  Del  millantatore.  Di  chi  dispreiza  il  povero, 
degno  dell'empio. 

ai.  Qui  cognoscit  in  judicio  faciem,  non  be* 
nefacit:  iste  prò  buccellà  pani*  daserit  verilalem. 

аа.  Vir,  qui  feslinat  ditari , et  aliis  invidet, 
ignorai  quod  egeslas  superveniet  'tu 

a3.  Qui  corripit  hominem,  gratiam  posleà  in* 
venie!  apud  eum,  magi*  quam  ille  qui  per  lio- 
guffl  blandimento  decipit.  Virtù:  Matt.  18,  i5. 

a{-  Qui  subtrabit  aliquid  à palre  suo  et  à ma- 
ire : et  dici!  hoc  non  est  peccatum,  particeps  Lo* 

micidae  est.  r • 

» » 

a5.  Qui  se  jactat,  et  dilatai,  jurgia  concitai:  qui 
vero  sperai  in  Domino,  sanabitur. 

аб.  Qui  confidi!  in  corde  suo,  stultus  est:  qui 
atitem  graditur  sapienler,  ipse  salvabitur. 

17.  Qui  dal  pauperi,  non  indigebil:  qui  despi- 
cit  deprecantem,  suslibebit  peuuriam. 

38.  Cùm  surrexerint  impii,  abscondeotur  • ho- 
mines  : cùm  illi  perieriol,  multiplicabuniur  justi. 

Uomo  : Proverbj,  capo  39.  Dispreizo  della  cor- 
T.  II. 


rexione.  Governo  dei  giusti  : governo  de’ mal- 
vagi. Figliuolo  saggio,  é figliuolo  discolo,  de 
giusto  e.  re  avaro.  Amico  adulatore.  Uomo 
giusto , e uomo  empio.  Del  saggio  e dello 
stolto. 

Viro,  qui  corripientem  durà  cervice  cootera* 
nit;  repenlinus  ei  superveniet  interini*  : et  eum 
sanila*  non  sequetur.' 

3;  Io  mulliplicatione  justorum  Isetabitur  vul- 
go*: cùm  impii  sumpseriot  priocipatum,  gemei 
populus.  . 

3.  Vir,  qui  amat  sapientiam,  laetificat  patren 
suum  : qui  autem  nutrii  scorta,  perdei  substan* 
ti*m.  Parabolb:  Lue.  i5,  i3. 

4-  Rex  justus  erigi!  terram,  vir  avarus  destruet 
e*m. 

5.  Homo,  qui  blandis  fìctisqOe  sermonibus  lo- 
quitor  amico  suo,  rete  espandi!  gressibus  ejus. 

6.  Peccantem  virum  iniquum  involvet  laqueusr 
et  justus  laudabit  alque  guadebit. 

7-  Novil  justus  causam  pauperum:  impius  Igno- 
rai scientiam. 

8 Homines  pestilente*  dissipaci  civitàtem:  sa- 
piente* verò  avertunt  furorem.  , 

9.  Vir  sapiens,  si  cum  stulto  contenderli,  sive 
irascatur,  sive  rideat,  non  inveoiet  requiem. 

10.  Viri  sanguinum  oderunt  simpticem:  justi 
autem  qusrunt  animam  ejus-  * 

11.  Totum  spiritum  subm,  profert  stultus;  sa- 
piens difTert,  et  reservat  in  posterum.  . ’ 

Del  principe  che  ascolta  le  menzogne,  de  che  fa 

giustizia  secondo  la  verità.  Correzione  de' figli. 

Moltiplicazione  dei  malvagi.  Istruzione  dei 

profeti. 

13-  Princeps,  qui  libenter  audit  verba  menda* 
cii,  omnes  ministroS  bahet  impios.  ' 

„ i3.  Panper  et  creditor  obviaveruot  sibi  : utrius- 

que  illuminator  est  Dominus.  Sup.  Uomo:  Prov. 
33,  3. 

14.  Rex  qui  judicat  in  veritate  pauperes,  tbro* 
nus  ejus  iu  internimi  firmabitur. 

15.  Virga  alque  correptio  tribuit  sapientiam: 

puer  autem , qui  dimitlitur  voluntati  suoc,  confun- 
dit  matrem  suam.  Sup.  Uomo:  Prov.  33,  i5:  33, 
>3:  37,  5,  6.  r 

16.  Io  mulliplicatione  impiorum  mulliplicabun* 
tur  sedera  : et  justi  ruinas  eonim  videbunt. 

y].  Erudì  filium  luum,  et  refrigerabit  te,  et 
dabit  delicias  anima?  lune- 

. 18.  Cùm  propbelia  defecerit,  dissipabitur  po- 
pulus: qui  vcrò  custodii  iegem,  beatus  est.  ■ . 
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Schiavo  obbediente.  Uomo  loquace.  Servo  nutrito 
delicatamente.  Uomo  iracondo  e tuperbo.  Di 
chi  fa  società  co' malvagi.  Del  timore  degli  uo- 
mini. Del  favore  del  principe.  Reciproca  abbo- 
minaztone  dei  giusti  e degli  pmpj.  Custodire  la 
parola  di  Dio'. 

19-  Servus  verbi»  non  potest  erudir»:  quia  quod 
dici»  iolelligit,  et  respondere  conlemuit. 

ao.  Yidisti  hominem  velocem  ad  loquendum? 
Stultìtia  magi»  speranda  est  quarti  illius  correplio. 

ai.  Qui  debcatè  à puerili»  nutrii  servum  suum, 
posteà  lentiet  eum  conlumacem. 

аа.  Yir  iracundus  provocai  rixas  : et  qui  ad 

indignandum  facili»  est,  erit  ad  peccaudum  pro- 
clivior.  ' 

a3.  Superbum  sequilur  humilita»:  et  humilem 
Spirila  suscipiet  gloria.  G»obbs:  aa,  39  Luca:  1,  5a. 

34.  Qui  curo  furo  parlicipat,  odit  animam  suam: 
adjurantera  audit,  et  non  indicai.  - 

a5.  Qoi  timet  hominem,  citò  corruet  : qui  ape* 
rat  io  Domino,  aubievabitur. 

аб.  Multi  requirunt  faciem  principi»  : et  judi- 
cium  a Domino  egreditur  tingulorum. 

37.  Abominantur  jusli  virum  impiora  : et  abo-  ' 
mioantur  impii  eoi  ».  qui  in  reclà  suol  vii. 
Verbura  costodieq»  filiu»,  extra  perditionem  erit. 

Uomo:  Proverbi,  c»po  3o.  Il  savio  crede  di  non 
saper  nulla.  La  sapienza  è un  dono  di  Dio. 
La  parola  del  Signore  è pura  e santa  : non 
aggiungervi  nulla.  Temere  la  vanità  e la  men- 
zogna. Pericolo  delle  ricchezze  e della  povertà. 
Non  accusare  il  servo  dinanzi  al  suo  padrone. 

*Verba  congregami»  Glii  vomenti». 

Viaio  quam  locutus  est  vir,  cum  quo  esl  Deus, 
et  qui  Deo  secum  moranle  coofortalus,  aiti 

а.  sluliissimus  sum  virorum,  et  sapientia  ho- 
roinum  non  est  mecum. 

X Non  didici  sapientiam,  et  non  novi  scientiam 
sanctorum. 

4-  Quia  ascendit  io  coélnm  atque  descendit: 
qui»  coniinuit  spirilum  in  maoibus  sui»  ? qui» 
colligavit  aquas  quasi  io  vestimento?  qui»  susci- 
tavi! omnes  termino»  terra  ? quod  nomen  est 
ri  us,  et  quod  oomen  fili»  ejus,  si  oosti  ? 

5.  Omni»  sermo  Dei  ignitus , clypeus  est  spe- 
rantibus  io  se.  Calunnia  : Salm.  11,  7. 

б.  Non  addas  quidquam  verbis  illius,  et  argua- 
ri»,  inveniarisque  menda*.  Lego»  : Deut.  4 , a. 
Colto  : Deut.  la  , 3a. 

7.  Duo  rogavi  te,  ne  deoeges  inibì  .mtequam 
moriar.  /■ 
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8.  Vanitatelo,  et  verha  mendacia  longe  f«c  à 
me.  Mendicitatèm  , et  divitias  ne  dederis  roihi: 
tribue  tantum  victui  meo  necessaria  : Timoteo  : 

1 Epist.  6,9.  Salomone:  3 Re  3,  9 a i3. 

9.  oe  forlè  satiatus  illiciar  ad  negandum  , et 
dicam  : qui»  est  Dominus?  aut  egestate  compul- 
su»  furer,  et  perjurem  nomen  Dei  mei. 

to.  Ne  accuse»  servum  ad  dominum  suum,  ne 
.fortò  maledical  libi,  et  corruas.  - 

Delle  quattro  ratte  di  uomini  esecrabili.  Due  fi- 
glie che  dicono  sempre:  dammi,  dammi.  Quattro 
cose  insaziabili.  Tre  cose  difficili  ad  intender- 
si ì una  quarta  affatto  ignota. 

11.  Generatio,  quse  patri  suo  maledici!,  et  qua 
mairi  suse  non  benedici!.  . 

ta.  Generatio,  qua  sibi  munda  videtur,  et  ta- 
men  non  esl  Iota  à sordibus  suis. 

t3.  Generatio,  cojus  excelsi  sunt  oouli,  et  pai* 
pebrec  ejus  io  alta  surreelse.  ' 

»4-  Generatio,  quse  prò  deutibus  gladio»  bar- 
bel , et  commandit  molaribus  suis,  ut  comedat 
inopes  de 'terra,  et  pauperes  ex  homioibus. 

15.  Sanguisuga  dua  sunt  fili»  dicentes  : affer, 
aller.  Tria  suol  .iosaturabilia,  et  quartum  , quod 
nuoquam  dicit:  sufficit. 

16.  Infernus,  et  os  vulva: , et  terra  qua  non 
satiatur  aqua  ; ignis  vero  nuoquam  dicit  : sufficit. 

17.  Oculum,  qui  subsanoat  patrem, et  qui  de- 
spicit  partum  matrìs  sua,  eflodiant  eum  corvi  de 
torrentibus,  et  comedanl  eum  Glii  aquila. 

18.  Tria  suoi  diffidila  mihi,  et  quartum  peni- 
lo» ignoro  : 

19.  viam  aquila  in  coelo , viain  colubri  super 
petram,  viam  navi»  io  medio  mari , et  viam  viri 
io  adolescentia. 

30.  Talis  esl  via  raulieris  adultera,  qua  come- 
dit,  et  tergeos  os  suum  dicit  : non  som  operata 
matura.  • • 

% * 

Tre  cose  che  méttono  in  commozione  il  mondo  , 
ed  una,  quarta  insopportabile.  Quattro  cose 
delle  più  piccole  e saviissime.  Tre  cose  che 
hanno  bella  andatura,  ed  una  quarta  cke  cam- 
mina magnificamente. 

ai.  Per  tria  movelur  terrai  et  quartum  non 
potest  sustinere  : 

aa.  per  servum  cum  regnaverit  : per  stullum 
cum  saturatus  fuerit  cibo  : 

- a3.  per  odiosam  mulierem,  cum  in  matrimonio 
fuerit  assumpta  ; et  per  anciilam  cum  fuerit  ha- 
nes  domina  sita.  . • 
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a4-  Qualuor  «uni  minimi*  terra* , et  ipsa  sudi 
gapientiora  sapientibus  : v 

a5.  Formica.*,  populus  iofirmus  : qui  prxparat 
io  mene  cibum  sibi  : - 

< 26.  lepuscutui,  plebi  invalida  , qui  collocat  io 
pelra  cubile  suum  : 

27.  regern  locusta  non  habet  : et  egredilur 

universa  per  turmas  soas  : v 

28.  stellio  minibus  uitilur,  et  moralor  io  se* 

dibus  regis.  > . ' . 

. 29.  Tria  suol,  quse  beoè  gradiuatur , et  qaar* 
tum,  quod  incedi!  feliciter  : 

Bo.  leo  fortissimus  besliarum  , ad  oullius  pa- 
vebit  occursum  : 

3i.  Gallus  succinctus  lumbos;  et  aries  ; oee 
est  rex  qui  resista!  ei. 

.32.  Est  qui  slultus  apparuit  postquam  elevatus 
•st  io  sublime  : si  enim  iotellexisset,  ori  suo  im- 
poiuisset  maoum.  . , , 

33.  Qui  autem  fofiiter  premil  ubera  ad  elicieu* 
dum  lac,  exprimit  butyrum  : et  qui  veherneuter  . 
emuogit,  elicit  sanguinerò  « et  qui  provocai  ir»s, 
produxit  discordia». 

Uomo:  Proverbj , capo  3i.  Avvertimenti  dall  a 
Salomone  dalla  madre • Non  consumare  U pro- 
prio bene  nelle  donne.  Non  permettere  il  vino 
ai  re.  Consolare  gli  affluii.  Assister  e i poveri. 

* Difendere  i patsaggeri. 

Verba  Lamuelis  regis.  Visio,  qua  erudivit 
eum  mater  sua.  , 

2.  Quid,  dilecte  mi,  quid,  dilecte  uteri  mei  , 
quid,  dilecte  votorum  meorum  ? 

3.  Ne’  dederis  mulieribus  subslaotiam  tuam,  et 
divitias  luas  ad  delendos  reges. 

4.  Noli  .regibus  , o Lamuel,  noli  regibus  dare 

vioum  : quia  nulium  secretum  est  ubi  regnai 
ebrietas.  • 

5.  Et  ne  forte  bibant,  et  obliviscaotur  judicio* 
rum,  et  muteut  causam  fitiorum  pauperis. 

6.  Date  siceram  tncerentibus,  et  vioum  his  qui 

amaro  sud!  animo.  ‘ 

• I 

7.  Bibant,  et  obliviscaotur  egestatis  suse,  et  do- 
loris  sui  non  recordeotur  amplius.  - ' , 

8.  Aperi  os  luum  mutuo,  et  causis  omnium  fi- 
liorum  qui  pertraoseuot. 

9.  Aperi  os  luum , decerne  quod  justum  est , 
et  judica  iuopem  et  pauperem. 

Scegliere  una  donna  for te.  Suo  valore  , sua  ra- 
rità, suo  merito,  sue  virili  e sue  buone  qualità. 

10.  Muljerem  forte»)  quia  inveoiel  ? procul,  et 
de  uititnis  Gnibus  prerium  ejus. 
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ti.  Confidi!  io  ea  cor  viri 'sui , et  spoliis  non 
iodigebit. 

12.  Reddet  ei  booum , et  non  raalum  , omni- 
bus diebus  vitse  suse. 

t3.  Qusesivit  lanam , et  linum , et  operala  est 
consitio  inanuum  suarura. 

i4<  Facta  est  quasi  nayis  iostilorls  , de  loogt 
portaos  panern  suum, 

1 5.  Et  de  nocte  surrexit,  deditque  praedam  do*  ' 
mestici»  sui»,  et  cibaria  abcillis  sui». 

16.  Considerava  «grum  , et  emitlit  eum  : de 
fructu  inanuum  suarurn  piantavi!  vloeam. 

17.  Accinxit  fortitudine  lumbos  suos,  et  rollò- 
ravit  brachium  suum. 

18.  Gustavi!  et  vidit  quia  bona  est  negotiatio 
ejus  : non  .extioguelur  io  nocte  lucerna  ejus. 

19.  Manuum  suam  misit  ad  fortia,et  digiti  ejus 
apprehenderunl  fusum. 

20.  Manum  suam  aperuit  ioopi,  et  palma»  sua» 
extendil  ad  pauperem:  Paolo:  Alt.  9,  36. 

21.  Non  limebit  domai  suso  h frigoribus  ni- 

vis:  orones  enim  domestici  ejus  vestiti  suoi  du- 
plicibus.  > 

22.  Stragulalam  vestem  fecil  , sibi  : byssus  et 
purpura  indumeotum  ejus. 

23.  Nobilis  in  portis  vir  ejus,  quando  sederi! 
cum  senatoribus  terra:. 

24*  Sindonem  fecit,  et  vendidit  , et  cingulum 
I rad i dit  Chananno-  / 

25.  Fortitudo  et  decor  indumeotum  ejus  , et 

ridebil  in  die  novissimo.  ' - , 

26.  Os  suum  aperuit  sapienti^,  et  lex  ctemeu- 
lice  in  lingua  ejus.  Timotéo  : 1 Epist.  a,  9,  10.  *. 

27.  Consideravi  semilas  domus  sua*,  et  panem 

otiosa  non  comedit.  ** . 1 

28.  Surrexerunt  filli  ejus,  et  beatissima:»  proe- 
dicaverunt  : vir  ejus,  et  laudavi!  cam- 

29.  Multai  filise  coogregaveruul  divitias  : tu  su-  ' 
pergressa  es  universa. 

30.  Fallax  gratia,  et  vana  est  pulchritudo  : rat»*' 
lier  tintemi  Dominum,  ipsa  laudubitur. 

31.  Date  ei  de  fructu  manuum  suarurn:  et 
laudent  eam  in  portis  opera  ejus. 

Per  la  continuazione  delta . Sacra  Scrittura  , 
vedi  Ecclesiaste  , e Vanita’  : Eccll  cap.  1 . 

• A 

L’uomo  fu  creato  retto  e giusto  : .Vanita’,.; 
Peci.  7,  3o  ; immortale  : Empio  : Sap.  2.  a3.  Egli 
è nella  mano  di  Dio  come  ,1»  creta  iu  quella  del 
vatajo:  Vistò:  Eccli.  33,  i3.  Il  suo  nulla  ap- 
parisce nella  sua  nascila  : Sapienza  : 7 , 3,  Suoi 
peusieri  timidi  : Sapienza:  9,  1 4 i soggetti  ad  er- 
rare: Comandamenti  : Num.  1 5,  39.  Fuoco:  f^ey, 
10,  1.  Idolatria:  Deut.  12,  8.  Sup.  Uomo:  Pro», 
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ia,  i5:  >4,  la:  ai , a.  Imi*  : 5 , ai.  Babilonia: 
li.  i4>  «3.  L’uomo  si  lascia  conoscere  per  i suoi 
pensieri  e per  le  sue  azioni  : Virtù:  Eccli.  19, 
37:  a7>  9-  Dovere  ed  autorità  dell’ uomo  verso 
sua  moglie:  Creazione : Gen.  a,  a4- Adamo:  Gcn. 

3,  16.  Gelosia  : Num.  5,  la  a 18.  Voti  : Num. 
io,  7 a i3.  Adulterio:  Deut.  aa,  16,  17.  Licci  ; 
Deut.  a4,  1.  Sapienza:  Proi).  5,  18,  19.  Sup.  Uo- 
mo: Prov.  18,  aa:  3i,  10.  Vanita’:  Eccl.  9,  lg. 
Virtù:  Eccli.  7 , a8:  9 , 1 : a6  , 1.  Sacerdoti: 
Mal.  a,  14  a 16.  Fedi  Donna.  Altri  passi  della 
Sacra  Scrittura  sulla  parola  Uomo  in  generale  e 
sui  doveri  degli  uomini  r Olocausti:  Lev.  1 , a. 
Lebbra:  Lev.  i.3,  a.  Tabernacolo  : Lev.  17,  3,8. 
Sangue  : Lev.  17 , 10,.  1 3.  Leooi  : Lev.  19,  ao  1 
ao,  a:'  a4,  t5.  Sacerdoti  : Lev.  ai , 17:  aa  , 3 , 

4,  18,  ai.  Voti  : Lev.  07,  3,  i4-  Comandamenti  : 
Deut.  a8,  54-  Rem  : a,  1.  Daviddr  : 1 He  16  , 
7:  a5,  a.  Ocbozia:  4 He  t,  9 a i3.  Joab:'  1 Par. 
ao  , 6.  Mardocheo  :_  Etlh.  6 , 7.  Giobbe  : 5 , 7 : 
i5,  7,  >4»  <6:  a5,  4»  5.  Beni:  Salm.  48  • ai. 
Chiesa:  Salm.  86,  5.  Loqi  : Salm.  ioa,  i4-  Vit- 
toria: Salm.  i43,  4,  5.  Sapienza:  Prov.  6,  io*. 
Uomo:  Prov.  io,  a3:  16,  1,  a,  a8  : 17,  18,  19, 
aa  : a6 , ai.  Dio  :‘  Sap.  i5  , 16:  Eccli.  t8  , 07- 
Egiziani:  Sap.  16,  i4-  Virtù:  Eccli.  i3,  ao:  ao} 
7,  16,  ai,  a6,  39,  33:  a3,  la,  ao,  a3  a a5  : 37, 
la,  ao:  a8,  .3,  4»  * * s ,34  » 3i.  Profeti:  Ezeck. 
>4,  4.  7-  Gerusalemme:  Zacc.  i3  , 5.  Giuda:  i 
Macc.  7,  14.  Miracoli:  Mail.  8,  9:  Lue.  5,  39. 
Gerusalemme:  Mail,  ai,  a8 , 33:  Lue.  19  , la: 
ao,  9.  Betulemmb  : Lue.  a,-a5  : DiscrpOLi  : Lue. 

* IO,  3o.  Parabole:  Lue.  i4,  16  : i5,  11  .*•  16,  1 , 
19.  Passione:  Lue.  aa,  58,  60.  Sermone:  Gio. 
5,  7 • ..’  ,~ 

Testi  diversi  sulla  parola  Uomini  , homines  : 
Oltracoio  : Giud.  19,  16.  Davidde:  i He  a5,  i5. 
Peccatori  : Salm.  35,  7 , 8.  Pazienza  : Eccli.  a , 

5,  Virtù  t Eccli.  fS,  7.  Dio  : Eccli.  17,  39,  3i. 
Patriarchi:  Eccli.  44  > > »*S;  45.  aa.  TJinive  : 
Gion.  3,  7,  8.  Corinti  : a Epist.  5,  u/Galati  : 
Epist.  i , 10.  Timotbo:  a Epist.  3,  8.  Ebbri: 
Epist.  6,  16. 

URIA , else  significa  fuoco  o fiamme  del  Si- 
gnore , era  gran  sacerdote.  Egli  ruina,  per  or- 
dine di  Achaz,  re  di  Giuda,  il  tempio , per  in- 
nalzarvi un  altare  consacrato  agli  idoli:  Aca*z: 

4 He  16,  lo  e scg. 

URIA,  il  profeta,  figlio  di  Semei  dà  Cariatine- 
rim.  Profetava  al  tempo  di  Joakim  , il  quale  lo 
fece  morire  di  spada  : Geremia  : a6,  ao,  a3. 

USANZE:  Levilico  , capo  18.  Il  Signore  proi- 
bisce ai  figliuoli  d'Israele,  di  . seguire  le  usante 
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del  paese  d‘  Egitto  „ e di  prendere  i costumi 
della  terra  di  Chanaan.  1 <- 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Sangue: 
Lev.  cap.  17.  ' 

Loculus  est  Dominus  ad  Aloysen,  dicens  : 
a.  Loquere  ad  fi-lios  Israel  , et  dices  ad. eoa: 
ego  Dominus  Deus  vesler  : * • • 

3.  juxla  consuetudinem  terne  ASgypti  , in  qua 

babilatis  , non  facietis  : et  juxta  morem  religio- 
ni Chanaan  , ad  quam  ego  iolroducturus  sum 
vos  , non  agelis  , nec  in  legitimis  eorum  ambu- 
labitis.  v t 

4.  Facietis  judicia  mea  , et  praecepta  mea  ser- 

vabitis,  et  ambulabitis  in  eis.  Ego  Dominus  Deus 
vester.  1 

5.  Custodite  leges  meas  atque  judicia  , qua; 
facieos  homo,  vivet  in  eis.  Ego  Dominus:  Ezb- 
criele:  ao,  11.  Romani:  Epist.  10,  5.  Galiti  : 
Epist.  3,  la.  ~ > 

Perla  conlinuatione,  vedi  Impedimenti:  Lev.  18, 6. 


Familiarizzandosi  colle  usanze  , bentosto  si  fa 
passare  l’errore  in  legge  : Dio  : Sap.  >4>  16.  Da- 
tesi piuttosto  cercare  fralle  antiche  strade,  quale 
sia  la  strada  buona,  e camminare  per  essa:  In • 
terrogate  de  semitis  antiquis  qua  sit  via  bona,  et 
ambulate  in  ea:  Popolo:  Gcrem.  6,  16.  Peroc- 
ché le  leggi  dei  popoli  sodo  vane  : quia  leges 
populorum  vana  sunt:  Timore:  Gerem ■ 10,  3; 
perchè  lutti  sodo  ascili  di  strada:  Corruzione: 
Salm.  1 3,  4>  « si  mischiarono^  coile  genti  , im-, 
pararono  i loro  costumi  e diventarono  idolatri  : 
Israeliti  : Salm.  io5,  34.  1 Giudei  resero  inutile 
il  comandamento  di  Dio  col  loro  attaccamento 
alle  uaaoze  ed  ai  costumi  de’ loro  padri  : Scan- 
dali : Matt.  i5  , 3 , 6.  S.  Paolo  raccomanda  ai 
Romani  di  non  conformarsi  alle  usanze  del  se- 
colo : Romani:  Epist'.  la,  a j che  non  sooo  quelle 
degli  Apostoli,  nè  quelle  della  Chiesa:  Corinti  r 
1 Epist.  1 1,  16.  Seguendo  le  usanze  del  'secolo 
si  diventa  nemico  di  Dio  : Giacomo  : Epist.  4 » 
4.  Grande  differenza  fra  le  usanze  del  secolo  e 
te  vie  di  Dio:  Chiesa  : Is.  55,  8,  9.  Sooo  elleno 
una  strada  larga  che  conduce  alla  perdizione  : 
Sermone:  Mail.  7 , i3.  Ragione  per  abbando- 
narla: Totus  mundus  in  maligna  positus  est.  Fedi 
Mondo.  Le  usanze  ci  fanno  talvolta  diventare  io- 
giusti : trovasene  un  esempio  ne’  Giudei  : Pas- 
sione : Gio.  19,  7.  • 

USURA  : sotto  questa  denominazione  inleo- 
desi  tutto  ciò  che  è di  più  della  cosa  prestata  , 
sia  denaro  , siauo  grauaglie,  sia  vino  od  altra 
cosa,  che  consumasi  da  colui  hI  quale  fu  fatto  il 
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prestito.  È proibita  l'  usura  a chi  dò  a prestito. 
Pedanti' i seguenti  lesti  all'articolo  Leggi:  Esod. 
aa,  a5:  Lee.  aS,  55  a B7.  A chi  fra  gli  Israeliti 
era  permessa  l’usura  : Debiti  : Deut.  i5  , 6 , 7 
• 9.  Leooi  : Deut.  a3,  19.  ao.  Nehemia  rimpro- 
vera agli  Israel  il  i la  loro  durezza,  opprimendo  i 
poveri  colle  usure,  e gli  obbliga  alla  restituzione 
degli  ioleressi  : Nhif.mu  : a Esdra  5 , 7 a.  in 
L’usurnjo  uoo  entrerà  oel  regno  dè'cieli  : Cielo  : 
Salm.  i4  * 6.  Uso  comune  della  usura:  Orazio- 
ne:  Salm.  54  1 il.  Il  profeta  Dwvidde  la  consi- 
dera cóme  un’  ingiustizia  : Gesù  Cristo  : Salm. 
71,  14.  Essa  rende  schiavo  di  colui  che  fa  il 
prestito  ':  Uoaio  : Prov.  aa  , 7 , 16.  Le  ricchezze 
accumulate  colle  usure  passeranno  in  altre  mani: 
Uomo  : Prov . 38,  8.  Colui  che  fa  ij  prestito  toh 
usura  e Colui  ohe  lo  riceve  sono  ben  lontani 
l’uno  dall'altro  per  la  loro  condizione  : sono  però 
eguali  nell’avere  gli  occhi  -di  Dio  fìssi  sull’uno 
e sull’altro:  Uomo:  Prov.  39,  1 3.  L'usura  finisce 
io  povertà:  Virtù  : Eceli.  18,  33.  Popolo:  Ge- 
rem.  i5,  10.  Ezechiele  la  mette  nel  numero  dei 
v»>j  da  evitarsi  , per  godere  della  vita  eterna  : 
Parabola  : Etech.  18,  5,  9.  lo  che  consiste  l’usu- 
ra : chi  la  pratica  morirà  certamente:  lbid.  veri. 
.10  a i3  , ao.  Il  Signore  la  rimprovera  a Gsru 
salf.mue:  Etech.  aa,  ta.  Gesù  Cristo  noo  vuole 
che  si  riceva  di  più  di  ciò  che  fu  prestato:  Sta- 
moce  : Lue.  6,  34  , 35.  Zaccheo  disse  al  Signore 
che  se  ha  tolto  qualche  cosa  ad  alcuno,  gli  ren- 
derà il  quadruplo:  Grrusalf.mmz  : Lue.  19,  8. 
Iddio  esigerà  , ad  usura,  conto  delle  grazie  che 
avrà  accordate:  lbid.  vers.  a3.  Pedi  pure  in- 
torno alla  usura  i seguenti  passi  : Virtù:  Eceli. 
6,  i5:  ao,  164  »g,  1 a i3. 

USURPAZIONE  dellé  funzioni  sacerdotali  : 
Core,  Dathan  ed  Abiron  si  rivoltano  contro  Mosè 
ed  Aronne,  e vogliono  adempire,  in  loro  vece, 
le  sante  funzioni  che  Iddio  aveva  loro  confidate. 
Punizione  di  quell’ attentato  : Corb  : Num.  16, 
1 « 4o- 


\JE,  che  significa  Guai  a;  è una  espressione 
osala  spesse  volle  nella  Sacra  Scrittura:  Pedi 
Guai  a.  ‘ , 

VAGABONDO,  colui,  il  quale  oon  ha  stabile 
domicilio.  Il  vagabondaggio  è la  conseguenza  del 
peccalo:  Caino:  Gen.  4‘,  sa. ' 

VANA-GLORIA.  : Pedi  GLORIA. 
VANGELO:  Pedi  EVANGELO. 

VANITA-'2  disposizione  di  un  uomo,  il  quale 
si  fa  un  vanto  delle  qualità  che  ba;  o che  si 


sforza  di  far  credere  di  avere,  volendode  perciò 
ricavare  de’falsi  vantaggi  : Phenenoa  ha  un»  gran 
vanità  perchè  ha  dei  figliuoli;  mentre  Anna  è 
sperile:  Elcara  : j Re  1,  6.  La  vanità  di  ILvidde 
fu  cagione  della  morie  di  70,000  Israeliti:  Da* 
vidde  : a Re  a4,  1 e seg.  Vanità  di  Ezechia  per 
le  sue  ricchezze  .'  egli  ne  è severamente  rimpro- 
veralo dal  profeta  Isaia:  Ezkcuia:  4 Ee  ao,  ta  e 
seg.  Vanità  delle  grandezze  umane:  Giobbe:  3,  1 
e seg.:  1 1 1 -i t , ta.  Vanità  delle  cose  di  questo 
mondo  : Liroua:  Salm.  38,  8 a’  10,  i5.  Iddio  odia 
quelli  che  si  attaccano  a delle  cose  vane:  Ora- 
zions  : Salm.  Zo,  7. 

0 

Vanita*':  Ecclesiaste,  capo  1.  Panila  delle  cose 
di  questo  mondo:  nulla  cosa  è nuova  sotto  del 
, sole. 

U libro  che  precede  trovasi  all’articolo  Uomo: 
Prov.  cap.  3t. 

"V erba  Ecclesiali  tE,  filli  David  , regis  Jeru- 
satein. 

' a.  Vanitas  vanilatum,  dizif  Ecclesiaste*;  vani* 
las  vanilatum,  et  omnia  vanitas. 

3.  Quid  babet  ampliùs  homo  de  universo  la- 
bore suo  quo  laborat  sub  sole  ? . 

4*  Generalio  preterii,  et  generalio  adyeoil: 
terra  autem  in  octernum  stai;. 

5.  Oritur  sol,  et  occidil,  et  ad  locutn  suum  je- 
verlitur:  ibique  reoasceiis, 

6.  gyfat  per  meridiem,  et  fleclitur  ad  aquilo- 
nera  : lustraos  universa  in  circuitu  pergit  spiri*' 
tus,  et  io  circulos  suos  re vertilur. 

. 7.  Omnia  flumioa  iotrsnt  in  mare,  et  ma^e  oon 

redundal:  ad  locum  undè  ezeunl  flumiua  rever*. 
tuotur  ut  iterùm  duant.  < 

8.  Cunette  res  difficiles:  non  potest  eas  homo 

esplicare  sermone.  Noq  aaluratur  oculus  viso,  nec 
auris  auditu  impletur.  - 

9.  Quid  est  quoti  full?  ipium  quod  futururn 
est:  quid  est  quod  factum  est?  ipsum  quod  fa* 
ciendom  est. 

10.  Nibii  sub  sole  novum,  nec  vaici  quìsquam 
dicere:  eccè  hoc  receus  est;  jaiti  cairn  prsscessit 
io  seecuiis  , qum  fucrunt  ante  oos. 

ti.  Noo  est  priorum  memoria;  sed  nec  eorum 
quidern  quae  posteà  futura  sunt,  erit  recordalio 
apud  eoa , qui  futuri  sunt  in  novissimo.  y 

Difficoltà  e vanità  dello  studio,  con  cui  si  cerca 
di  investigare  le  cose.  In/r.  Vagita’ : Ecct.  3, 

. 10  e seg.  ' * 

13.  Ego  Ecclesisstes  fui  rex  Israel  io  Jerusalem, 
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- i3.  et  proposui  io  animo  meo  qoscrere  et  in- 

vesiigurc  sapienter  de  omnibus  qua?  fiunt  sub  sole. 
Hanc  occupalionem  ptssjmam  dedit  Deus  filiis 
boraiuum  ut  occupurentur  in  eà. 

14.  Vidi  cuucta  quir  fiuut  sub  sole;  et  eccè  uni- 
versa vanita*,  et  afQictio  spiritùs. 

15.  Perversi  ditTicilè  corriguntur  et  stullorum 
iofiuilus  est  oumerus. 

16.  Loculus  surn  in  corde  meo,  dicens:  eccé 
maguus  effeclus  som,  et  prcecessi  otnnes  sapien- 
ti, qui  fuerunt  ante  me  in  Jerusalem:  et  mens 
mea  contemplata  est  multa  sapienter  , et  didici. 
Salomone:  3 Rei,  >1  a i3. 

17.  Dedique  cor  meum  ut  scirem  prudentiam 
atque  doctrinam,  erroresque  et  stu lutiamo  et 
agoovi  quod  in  bis  quoque  esset  labor,  et  aflli- 
ctio  spiritùs; 

18.  eò  quod  in  multà  sapienlia,  • multa  sii  in- 
digOatio:  et  qui  addìi  scienliam , addii  et  la- 
borem. 

Vanita’:  Ecclesiaste,  capo  a.  Panila  dei  piaceri, 
delle  riccJicnc,  dei  grandi  edt/itj. 

Dixi  ego  in  corde  meo:  vadain,  et  aftluam  de- 
liciis,  et  fruar  boni*.  Et  vidi  quod  hoc  quoque 
esset  vaoitaS: 

а.  Risum  reputavi  errorem;  et  gaudio  dixii 
quid  frustri  deciperis? 

3.  Cogitavi  io  corde  meo  abslrehere  à vino 
camera  rneara,  ut  aniinum  meum  trausferrem  ad 
sapientiam,  devitaremque  stultitiam,  dooec  vide- 
rem  quid  esset  utile  fìliis  bominutn  ; quo  facto 
opus  est  sub  sole  numero  dierum  vita:  soie. 

4-  Magnificavi  opera  mea,  edificavi  roihi  do- 
mos,  et  piantavi  vineas, 

5.  feci  hortos,  et  pomarià,  et  consevi  ea  con- 
rcti  generis  arboribus: 

б.  et  estrusi  mihi  pìsciuas  aquarum,  ut  irriga* 
rem  silvani  liguorum  germinantium: 

7.  possedi  servo*  et  i^ncillas,  multaraque  fami- 
barn  babui,  armenta  quoque,  et  msgnos  ovium 
greges,  ultra  ornnes  qui  fuaruot  ante  me  in  Je- 
ruault  m : 

8.  .coacervavi  mibi  argeoturn,  et  aurnm  et  sub- 
stantia*  regura  ac  pruvinciarurn : feci  mihi  can- 
tore* et  cantatrice*,  et  deliciaS  iiliorum  horoi- 
num,  sryplios  et  urceos  in  mioisterio  ad  vioa 
fundenda: 

9.  et  supergressus  suiti  ppibus  orane*  qui  ante 
me  fueruut  in  Jerusalem:  sapieutiB  quoque  per- 
severavi! mecum: 

10.  et  omnia  quae  desidera veruu:  oculi  roei, 
non  negavi  eia:  uec  proli  bui  cor  meum  quiu 


omni  voluplate  frueretur,  et  obtectaret  se  in  bis 
qua?  propareveramq  et  liane  ratus  aura  parlerò 
meum,  si  ulerer  labore  meo. 

u.  Cùmque  me  cooverlissem  ad  universa  opera 
quae  feceraot  maous  mete , et  ad  labores  io  qui- 
bus  frustrà  sudaveram,  vidi  in  omoibus  vanita- 
lem  et  .afflictionem  animi,  et  mbil  permanere  sub 
sole.  ’ i ; - 

Vantaggi  che  la  sapienza  ha  sulla  stoltezza. 

13.  Traosivi  ad  conleraplandam  sapientiam,  er- 
roresque et  stultitiam  (quid  est,  inquam,  homo 
ut  sequi  possi!  legem  factorera  suum?) 

13.  et  vidi  quod  taolùm  procederei  tapienlia 
stultitiam,  quBnlùm  diifert  lux  à tenebrò. 

14.  Sapienlis  oculi  in  capite  ejus; , slullus  io 

tenebrò  ambulai:  et  didici  quod  unus  utriusque 
esset  interitus.  h\fr » Vanita’:  Eccl.  8,  1.  Uomo  1 
Prov.  17  , a4-  . . • 

15.  et  dixi  in  corde  meo:  si  unus  et  stultì  et 
meus  occasus  erit,  quid  mibi  prodest  quòd  ma- 
jorein  sapienlia?  dedi  operain?  Loculusque  cuin 
mente  tneà,  aniiuadverti  quod  hoc  quoque  esset 
vauilas. 

1 fi.  Non  enini  erit  memoria  sapienlis  tiraililer 
ut  stulti  io  perpetuum,  et  futura  tempora  obli- 
vione cuncta  pariler  operienl:  raoritur  doclus  si- 
inililer  ut  iodoclu*. 

17.  Et  ideircò  taeduit  me  vjtn  me»,  video  lem 
mala  universa  esse  sub  sole,  et  cuocta  vanitateli» 
et  aiìlictiouem  spiritùs. 

f * • 

Vanità  dc'tcsori  accumulati  per  un  erede  non 

conosciuto.  * .• 

a t,  ^ t 

18.  Rursùs  detestatus  sum  omnem  industriam 

meam,  quà  sub  sole  studiosissimè  laboravi  babi- 
turus  haeredem  post  me,.  - - • 

19.  quem  ignoro  ulrùm  sapiens  ao  stultus  fu- 

turus  sii,  et  dominabitur  in  luhoribus  meis,  qui* 
bus  desudavi  et  sollicitus  fui,  et  est  quidquam 
tam  vatium?  , , , - • 

ao.  Uodè  cessovi , renuntiavitque  cor  meum 
ullrà  laborare  sub  sole. 

31.  Nam  cùm  alius  laborel  io  Sapienti^  et  do- 
ctrinà,  et  sollicitudine,  bomini  otioso  qotesila  di- 
ra ittit:  et  hoc  ergo  vaoitas,  et  inagoum  malora. 

33.  Quid  enim  proderit  bomini  de  universo 
labore  suo,  et  afiliclioue  spiritùs  quà  sub  sole 
c.ruciatus  est? 

33.  Cuocti  die*  ejus  doloribus  et  cerumois  pieni 
suoi,  uec  per  noctera  ménte  requiescit  : et  bóc 
nouue  vani tas  est?  • ‘ 
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34.  Nonne  meliùs  est  comedere  et  bibere;  et 
ostendere  anima;  sua;  bona  de  iabofibus  suis?  Et 
hoc  de  manti  Dei  est. 

a5.  Quis  iti  devorabit,  et  deliciis  aflluet  ut 
fg°?  , 

36.  Uomini  bone  in  conspectu  suo  dedit  Deus 
sapieotiam  et  scieotiam,  et  laetitiam;  peccatóri 
autem  dedit  afflictionem,  et  curam  superfluam,  ut 
addai,  et  congreget , et  tradat  ei  qui  placuit  Deo; 
sed  et  hoc  vanitas  est,  et  cassa  solticitudo  men- 
tis. Sermoni::  Mail.  6,  3t. 

* . *t 

Vanita’:  Ecclesiaste,  capo  3.  Ogni  cosa  ha  il  suo 
tempo,  e dentro  lo  spazio  ad  esso  assegnalo  pas- 
sano tutte  le  cose  sotto  del  cielo.  " 

Omnia  tempos  hahent,  et  suis  spetiis  tran- 
senni universa  sub  ccelo.  ' 

3.  Tempos  nascendi,  et  tempus  moriendi:  tem- 
pos planlandi,  et  tempus  evellendi  quod  piànta- 
tum  est. 

3.  Tempus  occidendi,  et  tempus  saoandi:  tem- 
pus destruendi,  et  tempus  ardifìcandi. 

4-  Tempus  flendi,  et  tempus  ridendi:  tempus 
plangendi,  et  tempus  saltando 

5.  Tempus  spargendi  lapide*,  et  tempus  colli- 
gendi;  tempus  amplcxandi,  et  tempus  longè  fieri 
ab  amplexibus. 

6.  Tempus  acquireodi,  et  tempus  perdendi: 
tempus  cnstodiendi,  et  tempus  ahjiciendi. 

7.  Tempus  scindendi,  et  tempus  consucndi: 
tempus  tacendi,  et  tempus  loquendi. 

8.  Tempas  dilectionis,  et  tempus  odii  : tempus 
belli,  et  tempus  pscis. 

9.  Quid  liabet  ampliò*  bomo  de  labore  suo? 

t * 

Lo  studio  delle  cose  naturali  è l 'ano.  Vicissitu- 
dine continua  delle  cose  umane:  nessuna  è 
stabile  e permanente:  in  esse  perciò  non  tro- 
vasi vera  felicità. 

. r y 

10.  Vidi  afflictionem  quam  dedit  Deus  filiis 
hominum,  ut  distendantur  in  eà. 

11.  Cuncta  fecft  bona  in  tempore  suo,  et  mun- 

dum  tradidit  disputationi  eorum,  ut  nou  ioveniat 
homo  opus  quod  operatus  est  Deus  ab  iodio 
usquè  ad  finem.  ' 

1^.  Et  cognovi  quod  non  esset  melius  nisi  lai- 
tari,  et  Tacere  benè  in  vità  suà. 

i3.  Oronis  enim  homo  qui  comedii  et  bibit, 
et  videt  boonm  de  labore  suo , hoc  donum 
Dei  est. 

i4-  Didici  quod  omnia  opera  quo;  fecit  Deus, 
perseverenl  in  perpetouiu  r ton  possumus  eis 


quidquam  addere,  nec  auferre  qua;  frcil  Deus 
ut  (imeatur. 

15.  Quod  factum  est,  ipsOm  permane!  qure 

- futura  sunt,  j»m  fuerunt  : et  D«u*  instaurai  quod  ■ 
abiil . - * . . 

16.  Vidi  sul»  sole  io  loco  judicii  impietatem, 
et  iti  loco  justitiae  iniquitalem. 

17;  Et  disi  in  corde  meo:  justum  et  impium 
judicabit  Deus,  et  tempus  omnis  rei  tunc  erit. 
Parasole:  Mail.  1 3,  4 1 «43- 

Muojono  gli  uomini  come  le  bestie ; ed  è eguale  la 
sorte  loro:  nello  stesso  modo  respirano  gli  uo- 
mini e le  bestie:  l’uomo  non  ha  nulla  di  piti 
delle  bestia  tulio  è soggetto  alla  vanità.  ' 

118.  Disi  io  corde  meo  do  filiis  hominum,  ut 
probarel  eos  Deus,  et  ostenderet  similes  esse  be- 
stiis.  J . ' . 

rg.  Idcircò  uous  interitus  est  hominis  et  ju- 
mentorum,  et  sequa  utriusque  condiliò:  sicul  mo- 
ritur  homo,  sic  et  illa  moriuhtur:  siini liter  spi- 
rant  omnia,  et  nihil  habet  homo  jumehto  ano- 
pliùs:  cuncta  subjacent.  vanitali,  ' - 

30.  et  omnia  pergunt  ad"  unum  locum  de 
terrà  faci»  sunt  , et  ia  terrà,  parher  revertuo- 
tur.  Adamo  : Geli.  3 , 19.  „ 

si.  Quis  novit  si  spirìtus  filiorum  Adam  ascen- 
da! sursòm,  et  si  spiritus  jumeotorum  descendat 
deorsùm?  * * 

33.  Et  drpreheudi  nihil  esse  melius  quam  lai* 
tari  hominem  in  opere  suo,  et  haoc  esse  partem 
illius.  Quis  eniin  eum  adducel,  ut  post  se  futura 
cognoscat  ? 

Vanita’:  Ecclesiaste,  capo  4 . Vanità  di  questa 
vita : calunnie  contro  i poderi:  tirannia  de’ po- 
tenti : invidie,  false  amicltie,  ed  altri  mali. 

• *V*erli  me  ad  alia,  et  vidi  calumnias  qua;  sub 
sole  geruntur,  et  lacryiuas  innocentium,  et  oe- 
. mioem  consolatorem  ; nec  posse  resistere  eorum 
violentilo,  cuuctorum  auxilió  deslilutos.  ' ' ' 

3.  Et  laudavi  magis  mortuos,  quam  vivente)  j 
3.  et  feliciorem  ulroque  judicavi  qui  needùra 
natus  est,  nec  vidil  maU  qua;  sub  sole  fiunt. 

4.  Rursùm  contemplatus  sunt  omnes  labores 
homioum,  et  industria*  auimadverti  patere  invi- 
dise  proximi  j et  in  hoc  ergò  vanitas,  et  cura  su- 
perflua est. 

5.  Stultus  complicat  manus  sua),  et  comedi! 
carnés  suas  dicens: 

6.  Melior  est  pugillus  cum  requie,  'quam  pie- 
na utraque  manus  cum  labore  et  afflictione  animi. 
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Vanità  di  colui,  il  quale  è solo,  non  ha  eredi  e 
coniai  lodò  non  rifina  di  lavorare.  Vantaggio 
della  socielà.  ( . ..  / • • 

7.  CoDsidcrans  reperì  el  aliani  vanitalem  sub 

sole.  . 

8.  Uuus  est,  el  secoodum  oon  habet,  non  fi- 
lium,  Don  frairem,  et  Itmeo  Uborare  dou  cessai) 
nec  saliantuf  oculi  ejus  divitiis:  nec  recogilat, 
diceus:  cui  laboro,  et  fraudo  aoimam  meatu  bo- 
dìs?  Io  boc  quoque  vanitas  est,  et  afQictio  pes- 
sima. 

y Meliùs  est  ergò  duos  esse  simu],  quam  uuum; 
habenjt  enim  emolumentuin  societslis  su®  : 

10.  si  uuus  ceciderit,  ab  altero  fulcietur;  vas 
soli;  quia  cùm  ceciderit,  non  liabel  sublevan- 
tem  se. 

11.  Et  si  dormieriot  duo,  fosebuotur  mutuò  : 
unus  quomodò  calefiel  ? 

la.  Et  si  quispiatn  prsvalujrrit contri  unum,  duo 
resisluut  ei:  fuoiculus  triplex  difficile  rumpilur. 

È più  stimabile  la  sapienza  della  grandezza.  Va 
nftà  dei  popoli,  sempre  incostanti,  nel  seguire 
il  giovinetto  principe,  che  succederà  dopo  del 
padre ■ L'obbedienza  ed  il  rispetto  a Dio  val- 
go rio  più  di  tutte  le  vittime. 

>3.  Meiior  est  puer  pauper  et  sapiens,  rege 
sene  et  stulto,  qui  nescit  prmvidere  in  posterùm. 

14.  Quòd  de  carcere  catenisque  interdùm  quis 
egrediatur  ad  regnum  : et  alius  oalus  in  regno 
inopia  consumatur. 

15.  Vidi  cunclos  vivcnles  qui  ambularti  sub 
sole  cum  adolescente  secundo,  qui  consurget 
prò  eo. 

iG.  Infinitus  nuroerus  est  populi  omnium  qui 
fuerunt  anté  cum;  el  qui  postei  futuri  sunt,  non 
Islabuntur  io  eo;  sed  et  boc  vanita!  et  afflictio 
spirili». 

17.  Custodi  pedem  luum  ingrediens  domum 
Dei,  et  appropioqua  ut  audias.  Alullò  enim  me- 
iior est  obedientia  quàni  slultorum  vittima',  qui 
nesciunt  quid  faciut  inali.  Saulle:  i He  1 5,  33. 

• i ■-  . 

Vahita*:  Ecclesiaste,  capo  5.  Parlare  con  ritcnu - ' 
lezzo  delle  cose  di  Dio : adempire  i voti:  ado- 
rare la  Provvidenza,  che  permeile  l'oppressione 

dedi  innocenti.  • 1 - • . 

a , • - . 

Ne 'temerò  quid  loquaris,  neque  cor  luum  sii 
velox  ad  proferendum  sermoueui  coram  Deo. 
Deus  enim  in  ccelo,  el  tu  supgr  terreni:  idcircò 
siut  pauci  seriuones  lui. 


а.  Multas  corsa  sequuntur  somnia  : et  io  mul* 
lis  sermonibos  invenietur  slullilia. 

3;  Si  quid  vovisti  Deo,  ne  morerìs  reddere; 
displicet  enim  ei  iufidelis  et  amili  promissio;  sed 
quodeumque  voveris  redde:  • 

4-  mullòque  meliùs  est  non  vovere,  qukm  post 
votum  prom  issa  non  reddere,  • 

5.  Ne  dederis  os  tuum  ut  peccare  facies  car- 
nem  taam  ; neque  dicas  coram  Angelo:  oon  est 
provideolia;  nè  fortè  iratus  Deus  contra  sermo- 
nes  tuos,  dissipet  cuocta  opera  manuum  tuaruro. 

б.  Ubi  multa  suoi'  somnia  plurima  sunt  vani* 
tates,  et  sermones  innumeri;  tu  verò  Deurn  lime. 

7.  Si  vidcris  caiumnias  egenorum,  et  violenta 

judicia,  et  subverti  justitiam  in  provincia,  non 
miseris  super  boc  negotio;  quia  excelso  excelsior 
est  alius  et  suptfr  hos  quoque  eminenliores  suol 
alii.  * ^ 

8.  et  insuper  universa:  terree  rex  imperai  ser* 
vigoti. 

L'avaro  è insaziabile  ed  infelice.  Le  grandi  ric- 
chezze sono  inutili  e spesse  volle  dannose  a chi 
le  possiede. 

X r 

9 Avarus  non  implebilur  pecunià:  el  qui  atnat 
divitias  fruclnm  non.  capici  ex  eis:  el  boc  ergò 
vanitas. 

io.  Ubi  muitae  sunt  opes,  molli  et  qui  tome* 
dunt  eas.  Et  quid  pro.desl  possessori , ' nisi  quod 
cernii  divitias  oculis  suis? 

n.  Dulcis  est  somnus  operanti,  sive  parure, 
sive  multum  comedeat  : saluritas  autem  divitis 
nou  sinit  euro  dormire. 

13.  Est  et  alia  infirmitas  pessima,  quam  vidi 
sub  sole:  divitis  conservata  io  roalum  Domini 
sui.^  <* 

i3.  Pcreunt  enim  in  afiflictione  pessima:  gene- 
rava filium,  qui  in  sumroà  egestate  erib 

■ 4.  Sicul  egressus  est  nudus  de  utero  malris 
ause,  sic  revertetur,  et  nihil  auferet  secum  de  la- 
bore suo.  Giobbe  : '1  , si. 

15.  Miserabili  prorsùs  infirmitas:  quo  modo 
, veuit,  sic  revertetur.  Quid  ergò  prodesl  ei  quod 

laboravit  io  ventum  ? 

16.  Cunctis  diebus  vita:  sus  comedi!  in  tene- 
bria et 'in  curis  multis,  el.  io  rcrumnà  alque  tri- 
atilià. 

17.  Hoc  itaque  visure  est  inibì  bonum,  ut  co- 

medal  quis,  et  bibat,  et  fruatur  lactilià  ex  labore 
suo,  quo  laboravit  ipse  sub  sole,  numero  dierum 
vils  sus  quos  dedit  ei  Deus;  et  lise  est  pars 
illiuj.  . • . ,, 

18.  Et  «inni  Uomini  cui  dedit  Deus  divitias  al- 
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que  substanliam,  poteslateroque  ei  tribuil  ut  co- 
tnedat  cz  eis,  et  fruatur  parte  suà,  et  lictetur  de 
labore  suo,  hoc  est  donum  Dei. 

ig.  Non  enim  salis  recordabitur  dierum  vilae 
sua',  eò  quòd  Deus  occupet  deliciis  cor  ejus. 

Vanita’:  Ecclesiaste,  capo  6.  Infelice  condizione 
dell’avaro.  Dell'uso  dei  beni  di  fortuna. 

Usi  et  aliud  malum  quod  vidi  sub  sole,  et 
quidcra  frequens  apud  bomioes  : 

3.  vir  cui  dedit  Deus  divilias,  et  substaotiam,  et 
booorem,  et  uihil  deest  aniroaesute  ex  omnibus  qua? 
desiderat  : Dee  tribù  it  ei  potestalem  Deus  ut  co- 
medul  ex  eo,  sed  homo  extraoeus  vorabit  illud: 
boc  vauitas,  et  miseria  magna  est. 

3.  Si  genueril  quispiam  ceulum  liberos,  et  vi 
xeril  multos  anuos,  et  plures  dies  ictatis  babue 
rii,  et  anima  illius  non  utatur  boois  substanlitE 
sua?,  sepulluraque  careni;  de  hoc  ego  prouuulio 
quod  melior  ilio  sii  abortivus. 

4-  Frustri  enim  veuit,  et  pergit  ad  tenebras,  et 
oblivione  delebitur  nomea  ejus. 

5.  Non  vidit  solem,  neque  cognovil  distautiam 
boni  et  mali: 

6.  etiam  si  duobus  millibus  annis  vixerit,  et 
non  fuerit  perfruitus  bonis  : nonne  ad  unum  Io- 
cura  properanl  omnia? 

7.  Omnis  labor  bominis  in  ore  ejus:  sed  ani- 
ma ejus  non  implebitur. 

8.  Quid  habet  ampliùs  sapiens  à stulto?  et 
quid  pauper,  nisi  ut  pergat  illùc  ubi  est  vila7 

g.  Aleliòs  est  videre  quod  cupias,  quàra  desi- 
derare quod  oescias  ; sed  et  hoc  vanitas  est,  et 
pra>sumptio  spirilùs. 

10.  Qui  futurus  est  jam  vocatum  est  ooraea 
ejus:  et  scitur  quod  homo  sii,  et  non  pussit  con- 
tra  fortinrem  se  io  judicio  contendere. 

it.  Verba  sutit  plurima,  multainque  in  dispu- 
tando babentia  vouitatern. 

Vanita’:  Ecclesiaste,  capo  7.  Vana  curiosità 
umana.  Vantaggio  di  una  buona  riputazione. 

Il  giorno  della  morte  è preferibile  a quello 
della  nascila:  una  casa  di  duolo  a quella  di 
piacere : la  correzione  di  un  uomo  saggio  al • 
l'approvazione  di  uno  stollo:  la  fine  di  un 
discorso  al  principio:  l'uomo  paziente  al  pre • 

: suntuoso. 

Quid  Decesse  est  homini  majora  se  quierere, 
cimi  ignoret  quid  couducat  sibi  in  viti  suà,  nu- 
mero dierum  peregrinalionis  sue,  el  tempore 
-T.  II. 
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quod  velul  umbra  peterit?  Aul  quis  ei  polerit 
indicare  quid  post  eum  futuri»»  sub  sole  sii  ? 

а.  Aleliùs  est  uoinen  bonuin  quàm  unguenta 
preliosa,  et  dies  morlis  die  ' natività! is. 

3.  Aleliùs  est  ire  ad  dormir»  luciAs  quàm  ad 
domum  convivii:  in  illa  enim  finis  cunctorum  ad- 
monetur  hominum,  et  vivens  cogitai  quid  futu- 
rum  sit.  Giobbe  : 1 , i3. 

4-  Melior  est  ira  risu,  quia  per  tristilinm  vul- 
lùs  corrigitur  animus  delinquentis. 

5.  Cor  sapientiurn  ubi  Iristitia  est;  et  cor  slul- 
torum  ubi  Irctitinc. 

б.  Aleliùs  est  à sapiente  curripi,  quàm  stulto- 
rum  adulatione  decipi. 

7.  Quia  sicul  sonitus  spiuarum  ardentium  sub 
ollà,  sic  risus  stulli;  sed  et  hoc  vanitas. 

8.  Calumnia  conturbai  sapientoni,  el  perdei  ro- 
bur  cordis  illius. 

g.  Melior  est  finis  orationis,  quàm  principium. 
Melior  est  patiens  arrogante. 

10.  Ne  sì»  velox  ad  irascendum:  quia  ira  io 
sinu  stulli  requiescit. 

inumimi  fét  k 

Non  credere  i tempi  passati  migliori  di  quelli 
d‘ adesso.  La  sapienza  i più  utile  quando  è 
unita  alle  rie  chezze.  Nessuno  può  correggere 
chi  è rigettalo  da  Dio.  Godere  dei  beni  di 
questa  vita  ringraziando  Iddio.  Essere  pronto 
a soffrire  i mali  che  manda  Iddio.  Non  essere 
nè  troppo  giusto  nè  troppo  saggio.  Guardarsi 
della  molta  empietà.  Porgere  ajuto  al  giusto. 

1 1.  Ne  dicas  : quid  putas  causa:  est  quod  priora 
tempora  meliora  fuere  quam  nunc  suol  ? Stolta 
eoim  est  hujuseemodi  ioterrogatio. 

13.  Ulihor  est  sapieatia  cum  divitiis,  et  ma- 
gi) prodest  videnlibus  solem. 

i3.  Sicut  enim  protegit  sapientia  , sic  prolegit 
pecunia,  hoc  aulem  plus  habet  erudì  tio  et  sapien- 
za, quod  vitam  tribuunt  possessori  suo. 

i4<  Considera  opera  Dei,  quod  n emo  possit 
corrigere  quem  ilio  despexerit. 

15.  In  die  bona  fuere  boois,  et  malam  diem 

prtEcave  : sicut  enim  Itane,  sic  et  illam  fecit  Deus, 
ut  non  ioveoial  homo  contra  eum  justas  queri- 
monias.  - • ■--•m  •}  *■ 

16.  Haec.  quoque  vidi  io  diebus  vanitatis  mese: 
justus  perii  in  justitia  sua,  et  impius  molto  vivit 
tempore  io  malitia  sua. 

17.  Noli  esse  justus  multum:  neque  plus  sapias 
quam  neccsse  est,  ne  obstupescas. 

18.  Ne  impié  agas  multum  : et  noli  esse  stul* 
lus,  ne  moriaris  in  tempore  uon  tuo. 

io3 
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19.  Bouura  est  le  sostentare  justum,  sed  et  ab 
alio  ne  subtrahas  manum  tuam  ; quia  qui  limct 
Deuin  uih il  negligi!. 

La  sapienza  Ja  il  saggio  più  forte.  Non  v‘  ha 
. uomo  giusto,  il  quale  non  pecchi.  Società  delle 
donne  piene  d'amarezze  e di  pericoli. 

ao.  Sapienlia  confortavi!  sapienlem  super  de* 
ceni  principes  civitatis. 

ai.  Non  est  enim  homo  justus  in  terra  qui  fa- 
cial  bonum,  et  non  peccet.  Dedicazione:  3 Re  8, 
4*5.  Uomo  : Prov.  ao  , 9. 

аа.  Sed  et  cunctis  sermouibus  qui  dicuDlur  , 
ne  accomodes  cor  luiim,  ne  forlè  audias  servum 
tuum  muledicenlem  libi. 

a3.  Scil  enim  conscientia  tua  quia  et  tu  cre- 
bro maledixisti  aliis. 

a4-  Cuccia  tentavi  in  sapicntia.  Dixi  : sapiens 
eflìciar  : et  ipsa  longius  recessit  à me. 

a5.  Multo  magis  quain  crai  : et  altu  profundi- 
tas,  quis  inveniet  eam? 

аб.  Lustravi  universa  animo  meo  ut  scirem , 
et  considerarem , et  qutcrcrem  sapieotiam  et  ra- 
I ionero  : et  ut  cognoscerem  impietatem  stulti,  et 
errorem  imprudentium  : 

37.  et  inveni  amariorem  morte  mulierem,  qux 
laqueus  venatorum  est,  et  sagena  cor  ejus , viti* 
cula  sunt  manus  illius  : qui  placet  Deo , edugiet 
Ulani  : qui  autem  peccator  est,  capietur  ab  illa. 

38.  Ecce  hoc  inveni , dixil  Ecclesiastes  , unum 
et  allerum,  ut  iovenirem  rationem,  ' 

39.  quain  adbuc  qusrit  anima  mea,  et  non  in- 

veni. Virum  de  mille  uoum  reperi,  mulierem  ex 
omnibus  non  inveni.  % 

3o.  Solummodo  hoc  inveni,  quod  fecerit  Deus 
hominem  rectum  , et  ipse  se  infiuitis  miscuerit 
quxsliooibus.  Quis  talis  ut  sapieus  est  ? et  quis 
cognovit  solutionem  verbi. 

Vanita*  : Ecclesiaste,  capo  8.  La  sapienza  splende 
nel  volto  del  saggio.  Della  osservanza  de'divini 
comandamenti.  Potenza  della  sua  parola.  De- 
bolezza dell ’ uomo ; egli  non  conosce  se  non  le 
cose  presenti,  nè  pub  scansare  la  morte. 

Sapieotia  hominis  lucei  lo  vullu  ejus,  et  po- 
tentissimus  faciem  illius  commutabit.  Sup.  Vani- 
ta*: Eccl.  3,14. 

3.  Ego  os  regis  observo,  et  pncccpta  juratnenli 
Dei.  a >( 

3.  Ne  fcslines  recedere  a facie  ejus,  neque  per- 
manens  in  opere  malo,  quia  omne  quod  volueril 
faciet  : 


4-  et  sermo  illius  potestate  plenus  est  : oec  di- 
cere  ei  quisquum  potesti  quare  ila  facies? 

5.  Qui  custodii  prceseplum  non  experielur  quid- 
quain  mali.  Tempus  et  responsionem  cor  sapien- 
ti iotelligil. 

6.  Omni  negolio  tempus  est,  et  opportunitas  , 
et  multa  hoininis  afflictio , 

7.  quia  ignorai  prret er ita,  et  futura  nullo  scire 
potest  nunlio. 

8.  Non  est  in  hominis  potestate  prohibere  spi- 
ritual, nec  habet  potestalem  in  die  mortis,  nec 
finitur  quiescere  ingruente  bello , neque  salva* 
bit  impietas  impium. 

Dominazione  pericolosa.  Panila  degli  onori  che 
ricevono  gli  empj.  Pazienza  di  Dio ‘sorgente  di 
peccati  per  i malvagi  ; sorgente  di  confidenza 
per  i giusti  Afflizione  del  giusti , prosperità 
degli  empj.  Curiosità  degli  uomini  vana  ed 
inutile. 

9.  Omnia  linee  consideravi,  et  dedi  cor  meum 
in  cunctis  operibus  quae  fiuot  sub  sole.  Interdum 
dominator  homo  hoinini  in  malum  suum. 

10.  Vidi  impios  sepultos:  qui  eliam  cum  adhuc 
viverent,  in  loco  saacto  erant,  et  laudabanlur  in 


nitas  est. 

11.  Etenim  quia  non  profertur  cito  contro  ma- 
los  sententi  , absque  timore  ullo  fi  li  i hominum 
perpetrant  mala. 

13.  Attamen  peccator  ex  eo  quod  centies  facil 
malum  et  per  patientiam  suslentatur,  ego  cognovi 
quod  erit  bonum  limenlibus  Deum  , qui  veren- 
lur  faciem  ejus. 

i3.  Non  sit  bonum  impio,  nec  prolongenlur 
dies  ejus,  sed  quasi  umbra  transeant  qui  non  ti* 
ment  faciem  Domini. 

i4>  Est  et  alia  vanitas  quie  fit  super  terram  : 
sunt  justi  quibus  mala  proveniunl  quasi  opera 
egerint  impiorum  : et  sunt  impii  qui  ita  securi 
sunt  quasi  justorum  facta  habeaut  ; sed  et  hoc 
vànissimum  judico. 

15.  Laudavi  igitur  Ixtitiam  , quod  non  esset 
hornini  bonum  sub  sole,  nisi  quod  comoderei,  et 
biberet  , atque  gauderet  : et  hoc  solum  secum 
auferret  de  labore  suo  in  diebus  ville  tuffi,  quos 
dedii  ei  Deus  sub  sole. 

16.  Et  apposui  cor  meum  ut  scirem  sapientiam, 
et  iotelligercm  disteotionem  quae  versatur  in  ter- 
ra.: est  homo  qui  diebus  et  noclibus  somnutn 
non  capii  oculis. 


17.  Et  intellexi  quod  omnium  operum  Dei  nul* 
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fìuot  sub  sole  : et  qusntò  plus  laboraverit  ad 
quierendum,  tanto  miuus  inveniat  : etiamsi  dixe- 
rit  sapiens  se  nosse,  non  poterit  reperire. 

% 

Vanita’  : Ecclesiaste  , capo  9.  Nessuno  sa  te  sia 
degno  di  amore  o di  odio.  Il  giusto  ed  il  pec- 
catore sono  trattati  egualmente.  Questa  egua- 
gl  ionia  è una  sorgente  di  peccali  per  i mal- 
vagi : essa  deve  essere  una  sorgente  di  buone 
opere  per  i giusti.  Dopo  la  morte  non  vi  sarà 
più  Jacoltà  di  fare  il  bene  e riparare  le  ne- 
gligenze usate  in  vita. 

0 moia  htec  traetevi  in  corde  meo  ut  curiose 
inlelligerem  : sunt  justi  atque  sapiente*,  et  opera 
eorum  in  manti  Dei  : et  (amen  nescil  homo  ulrum 
amore  ao  odio  dignus  sit: 

а.  sed  omnia  in  futurum  servantur  iucertn,  eo 
quod  universa  seque  evenianl  justo  et  impio,  bono 
et  malo,  rouodo  et  immundo,  immolanti  victiinas 
et  sacrifici»  cootemnenti  ; sicul  bonus,  sic  et  pec- 
cator,  ut  perjurus  iià  et  ille  qui  veruni  drgerat. 

3.  Hoc  est  peisimum  iuter  omnia  quse  sub  sole 
fiunt,  quia  eadem  cunctis  eveniuul,  unde  et  corda 
liliorum  hominum  implentur  malilia  et  contetn- 
ptu  iu  vita  sua,  et  post  lisce  ad  inferos  deducentur. 

4-  Nemo  est  qui  semper  vivai  , et  qui  hujus 
rei  habeat  fiduciam  : melior  est  cani*  vivus  leone 
inorino. 

5.  Yivenles  enimsciunl  se  esse  morituros,  rnor* 
lui  vero  nibil  noveruot  amplius,  uec  liabent  ul- 
tra mercedem,  quia  oblivioui  tradita  est  memoria 
eorum. 

б.  Amor  quoque,  et  odiuni , et  invidisi*  simul 
perierunt,  nec  babenl  partem  iu  hoc  steculo , et 
io  opere  quod  sub  sole  geritur. 

7.  Vede  ergò , et  comede  io  Isclilia  panera 
tuum,  et  bibe  cum  gaudio  vinum  luuro,  quia  Deo 
placeot  opera  tua. 

8.  Omoi  tempore  sin!  vestimenla  tua  candida, 
et  oleum  de  capite  tuo  noo  deficiat. 

9.  Perfruere  vita  cum  uxore  quam  diligis,  cun- 
clis  diebus  vita?  inslabililalis  tuse , qui  dati  sunt 
libi  sub  sole  omui  tempore  vauitalis  tuse  : bacc 
est  enim  pars  in  vita,  et  in  labore  tuo  quo  Ubo* 
ras  sub  sole. 

10.  Quodcumque  Tacere  pblest  mauus  tua,  in- 
stauter  operare  : quia  nec  opus  , nec  ratio , nec 
sapieotia,  uec  scientia  erunt  apud  inferos  , quo 
tu  properas. 

* * « 

Merito  non  ricompensato.  Sapienza  del  povero 
dispreizata. 

11.  Verti  tnc  ad  aliud  , et  vidi  Sub  sole  uec 
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velocium  esse  cursum  , nec  fortium  bellum  , nec 
sapientimn  panem,  nec  doctorum  divilias,  nec  ar- 
tifìcum  gratiam;  sed  tenipus  Casumque  in  omnibus. 

n.  Mescli  homo  finem  suum  : sed  sicut  pisces 
capiuotur  hamo , et  sicul  aves  laqueo  compre* 
benduntur,  sic  capiuntur  hoinines  in  tempore 
malo,  cum  eis  extemplo  supervenerit. 

13.  liane  quoque  sub  sole  vidi  sapientiam,  et 
probavi  maximam  : 

14.  civitas  parva,  et  pauci  in  ea  viri  : venit  con* 
Ira  earo  rcx  magous,  et  vallavit  eam,  extruxitqun 
muniliones  per  gyrum  , et  pcrfecta  est  ohsidio. 

15.  Invcutusque  est  in  ea  vir  pauper  et  sa- 

piens , et  liberavi!  urbein  per  sapientiam  subii»  , 
et  nullus  deiuceps  recordatus  est  hominis  illius 
pauperis.  r' 

16.  Et  dicebam  ego  meliorem  esse  sapientiam 
fortitudine  : quomodo  ergò  sapienti»  pauperis 
contempla  est,  et  verba  ejus  noo  sunt  audita  ? 

17.  Verba  sapientium  audiuolur  in  sileptio 
plusquam  clamor  principis  inter  stuHos. 

18.  Melior  est  sapienti»  quam  arma  bellica:  et 

qui  in  uno  peccavelit,  multa  bona  perdei.  Re: 
Sap.  6,  1.  4 

« . •**  *1  I • I»  ' • ' • t%*  • ^ ’,*•  ' * l| 

Vanita’  : Ecclesiaste,  capo  10.  Differenza  fra  la 
condotta  del  saggio  e quella  dello  stolto.  V e- 
levasione  dei  favoriti  pericolosa  per  il  prin- 
cipe, e per  i favoriti  medesimi. 

IMuscac  morieoles  perdoni  suavitat  em  unguen- 
ti. Pretiosior  est  sapienti»  et  gloria,  parva,  et  ad 
lempus  stultitia. 

а.  Cor  sapienlis  in  desterà  ejus,  et  cor  stulti 

io  sinistra  illius.  » 

3.  Sed  et  in  via  stultus  ambulane , cum  ipse 
insipiens  sit,  omnes  stullos  sesti  mal. 

4-  Si  spiritus  potestatem  habentis  ascenderli 
super  te,  locum  tuum  ne  dimiseris,  quia  curatio 
faciet  cessare  peccata  maxima. 

5.  Est  raalum  quod  vidi  sub  sole  , quasi  per 
errorem  egredieos  à facie  principis  : 

б.  positum  stultum  in  dignilale  sublimi,  et  di- 

viles  sedere  deorsum.  , » 

7.  Vidi  servos  iu  equis,  et  principes  ambulan-* 
tes  super  terram  quasi  servos. 

8.  Qui  fodit  foveam  , incide I in  eam:  et  qui 
dissipai  sepem  , inordebit  eum  coluber.  Domo  : 
Prov.  26  , 07. 

9.  Qui  transfert  lapidee  , affiigelur  iu  eis  : et 
qui  scindit  tigna,  vulnerabitur  ab  eis. 

10.  Si  rclusum  fuerit  ferrum  , et  hoc  non  ut 
prius  , sed  hebeUtum  fuerit  , multo  Ultore  exa- 
cuelur,  et  post  industriam  scquelur  sapienti». 
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Il  maldicente  paragonalo  mi  un  serpente.  Diffe- 
renza tra  le  parole  del  saggio  e quelle  dello 
stolto.  Guai  alla  terra  che  ha  per  re  un  fan- 
ciullo, e principi  depravati!  La  più  piccola  ne- 
gligenza è causa  di  grandi  mali.  Non  / mrlar 
male  del  re  e de'  magistrali. 

n.  Si  mordeat  serpens  io  si I en l io  , oihil  eo 
minus  habet  qui  occultè  detraili!. 

' 13.  Verba  oris  sapienti»  gratia  : et  labia  insi* 
pieutis  prscipitabunt  eum  : 

i3.  initiuw  verborum  ejus  stallili»,  et  novissi* 
mum  oris  illius  error  pessimus. 

/ U.  Stultus  verba  multiplicat.  Ignorai  homo 
quid  ante  se  fuerit  : et  quid  post  se  futurum  sii, 
quii  ei  poterit  indicare? 

|5.  Labor  stullorum  afQiget  eos  qui  nesciunt 
in  urbem  pergere. 

16.  V»  libi,  terra,  cujus  rex  puer  est  , et  cu* 
jus  priocipes  mane  comedunt. 

17.  Beata  terra,  cuius  rex  nobiiisest,  et  cujus 
priocipes  vescuntor  in  tempore  suo  ad  refìcjen- 
dum,  et  non  ad  luxuriam. 

18.  In  pìgritiis  liumiliabitur  contignalio  , et  io 
infìrmilate  manuum  perstillabit  domns. 

.19.  Io  risum  faciunt  panem  et  vinum,  ut  epu- 
Jentur  vivente»  : et  pecuocs  ohediunt  ornili». 

ao.  In  cogitatione  tua  regi  ne  detrahas  , et  in 
secreto  cubiculi  lui  oe  inaledixerls  diviti  : quia 
et  aves  coeli  portabunt  vocem  tuam  , et  qui  ha* 
bel  peunas  anouoliabit  seutentiam. 

Vanita’:  Ecclesiaste,  capo  11.  Essere  generoso. 
Fare  sempre  opere  buone  , sul  riflesso  della 
immutabilità  del  futuro  giudizio.  Discacciare 
dall’anima  l’ira  e la  malvagità. 

Slitte  panem  luum  super  transeuotes  aquas  , 
quia  post  tempora  multa  iovenies  illuni. 

а.  Da  partem  septem  , necnon  et  odo  , quia 
ignora»  quid  futurum  sii  mali  super  terram. 

3.  Si  replelte  fuerint  nube» , imbrem  super 
terram  elTundeot.  Si  ceciderit  lignum  ad  austrum, 
aut  ad  aquilonem  , io  quocumque  loco  ceciderit, 
ibi  eril. 

4.  Qui  observBt  veotum,  non  semioat  : et  qui 
considerai  oubes,  nunquam  metet. 

5.  Quomodo  ignoras  quse  sit  via  spiritus  , et 
qua  raliooe  compiogaotur  ossa  in  ventre  prse* 
gnantis  ; sic  nescis  opera  Dei , qui  fabricator  est 
omoium. 

б.  Maoe  semioa  seme»  luum  , et  vcspcre  ne 
cesset  manus  tua,  quia  oescis  quid  magis  oriatur, 
hoc,  ani  iilnd,  et  si  ulrumque  siraul  melius  erit. 
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7.  Dulce  lumen  , et  delectubile  est  oculis  vi* 
dere  solein. 

8.  Si  aonis  multi»  vixerit  homo,  et  in  bis  omni- 
bus laBtatus  fuerit,  meminisse  debet  tenebrosi  lena* 
poris,  et  dìerum  multorum  : qui  cum  veneriot , 
vanitatis  argueotur  preterita. 

9.  Leetare  ergo  juvenis,  in  adolescienlia  tua  , 
et  in  bono  sit  cor  luum  in  diebus  juventutis  tute, 
et  ambula  io  viis  cordis  lui,  et  in  intuito  oculo- 
rum  luorum:  et  scito  quod  prò  omnibus  bis  ad* 
ducei  te  Deus  in  judicium. 

10.  Aufer  iram  a corde  tuo,  et  amove  malitiam 
à carne  tua.  Adolescenlia  enim  et  voluptas  vana 
suoi. 

Vanita':  Ecclesiaste  , capo  is.  Temere  Iddio  in 
ogni  tempo  , e particolarmente  nella  gioventù  , 
prima  che  venga  la  vecchiezza  e la  morte.  Tutto 
é vanità  in  questo  mondo.  - * • 

Elemento  Creatori»  lui  in  diebus  juventutis 
tute,  antequam  veniat  tempus  afìlictionis  , et  ap- 
propinquent  ano!  de  quibus  dicas  : non  mibi 
p'acent  : 

a.  antequam  tenebrescat  sol,  et  lumen,  et  luna, 
et  siellte,  et  revertantur  nubes  post  pluviam  : 

3.  quando  commovebuntur  custodes  domus,  et 
nutabunt  viri  fortissimi,  et  otiosx  eruot  molentes 
io  minuto  numero,  et  teucbresceot  videotel  per 
foramioa  : 

4*  et  claudent  ostia  io  platea,  in  humililate  vo- 
cis moleotis  , et  consnrgent  ad  vocem  volucris  , 
et  obsurdescent  omnes  Gli»  carminis. 

5.  Excelsa  quoque  timebuot  et  formidabunt  in 
via  , florebit  amigdalus  , impioguabilur  locusta  , 
et  dissipabitur  capparis,  quoniam  ibit  homo  in 

Ìdomum  rcterni tatis  suro  , et  circuibunt  in  platea 
plangentes. 

6.  Antequam  rumpalur  funiculus  argen^eus,  et 
recurrat  viltà  aurea  , et  conteratur  hydria  super 
fontem,  et  confrìngatnr  rota  super  cisternam. 

7.  et  revertatur  pulvis  io  terram  suam  uode 
erat,  et  spiritili  redeat  ad  Deum  qui  dedit  illum. 
.8.  Vanita»  vaoitalnm,  dixit  Ecclesiaste» , et  o- 
moia  vanita».  ' • *■' ' . ’ 

Fine  che  la  sapienza  si  i proposta  scrivendo  queste 
parabole-  Uso  che  se  ne  deve  fare.  Tenere  viva 
la  memoria  di  Dio  creatore  e giudice,  ed  os- 
servare i suoi  comandamenti. 

19.  Cùmque  esset  sapientissimi^  Ecclesiaste» , 
docuit  populum,  et  enarravi!  quse  fecerat  : et  in- 
vestigans  composuit  parabola»  multa». 


10.  Qumsivit  vcrba  utili»,  et  conscripsit  scrino- 
oes  rectissiinos,  ac  veritale  pleoos.  ' 

11.  Yerba  sapienlium  sicut  slimuli  , et  quasi 
davi  io  alluni  defili,  qtiae  per  inagislrorum  con- 
silium  data  sunt  a pastore  uuo. 

13.  His  amplius,  fili  mi,  oe  requiras.  Facieodi 
plures  libros  nullus  est  finis  : frequensque  medi- 
talo, carois  afiliclio  est. 

i3.  Finem  loquendi  pariter  omnes  audiamus. 
Demo  lime  , et  mandata  ejus  observa  ; boc  est 
enira  omnia  homo:  Timoteo:  i Epiat.  i,  5,  6. 

i4-  Et  cuncla  quae  Buoi , adduce!  Deus  in  ju- 
dicium  prò  ornai  erralo,  sive  boaum  , sive  mi- 
lum  illud  sii. 

Per  la  continuazione  della  Sacra  Scrittura  , 
vedi  l’articolo  Cìstico  decantici. 

Vanità  delle  ricchezze  , delle  grandezze  e dei 
piaceri  di  questa  vita  : Giusti:  Sap.  5 , 8 a i5. 
Coloro  i quali  attaccano  i loro  cuori  alla  vanità, 
si  mettono  in  uno  stalo  in  cui  nou  saravvi  mi- 
sericordia per  essi:  Ninive  : Gion.  a,  9.  fletti 
Orgoglio.  Vanità  nell’abbigliamento:  vedi  Donna. 

VANTAGGI  : Le  qualità  vantaggiose  sono 
spesse  volte  un  motivo  di  odio,  e di  gelosia  : 
Vedi  gli  articoli  Abile:  Caino;  Esac:  Giacobbe 
e Giuseppe:  Gen.  37,  3 e seg.  Vantaggi  del  po- 
polo di  Dio  sulle  altre  nazioni:  Leggi:  Deut.  4, 
7 a 14.  Vantaggio  dell’empio  sul  giusto,  che  qual- 
che volta  Iddio  permette:  redi  Empio:  ed  Ha. 
bacuc:  capo  1.  Gli  idolatri  attribuiscono  i loro 
vantaggi  agli  idoli  : redi  Idoli.  Non  cercare  il 
proprio  vantaggio,  nemmeno  nelle  cose  permes- 
se, se  esse  possono  essere  un  soggetto  di  scan- 
dalo alle  genti  poco  istrutte:  Cobintj:  i Epitt. 
io,  aa  a 34  ; ma  fare  tutto  per  la  gloria  di  Dio: 
Jbid.  vere.  3i  a 33.  Vedi  Fare. 

VASAJO:  operaio,  che  colla  terra  forma  vasi, 
statue,  ec.  Acciecamenlo  di  colui  che  fabbrica 
idoli,  e poscia  li  adora:  Dio:  Sap.  1 5,  7 e seg. 
Iddio  paragona  il  potere  della  sua  volontà  al  va- 
sajo : Popolo:  Gercm.  «8,  1 a 10. 

VASCA,  0 conca  di  bronzo  per  la  lavanda 
delle  mani  e dei  piedi  de’ sacerdoti , prima  di 
entrare  nel  tabernacolo:  Altane:  Esod.  3o,  170 
3i.  Costruzione  di  quella  vasca  o conca:  Bkse- 
leel  : Esod.  38,  8. 

VASI  pieni  di  vino;  loro  significato:  Giudei: 
Gerem.  1 3,  13  e seg. 

VASTHI,  che  significa  bevitore,  era  moglie 
del  re  Assuero:  essa  disprezza  un  suo  ordine, 
ed  é ripudiata:  Assuero:  Esth.  1,  9 a 10. 

VECCHI  : rispetto  ed  onore  loro  dovuto  : 
Leggi:  Le v.  19,  3s.  Devesi  domandare  consiglio 


ai  vecchi:  Vedi  Consiglio.  La  [sapienza  ed  il  ti- 
more di  Dio  formano  la  loro  gloria:  Virtù: 
Eccli.  35,  6 a 8.  Due  vecchi  impudichi  tentano 
la  castità  della  giovane  Susanna:  castigo  del  loro 
peccato:  Susanna:  Dan • capo  i3.  Coodotta  da 
tenersi  riguardo  ai  vecchi:  Timoteo:  i Epitt.  5, 
1,  3.  Quel  che  debba  insegnare  un  pastore  ai 
vecchi:  Tito:  Epitt.  3,  3.  Ventiquattro  vecchio 
seniori  prostrati  dinanzi  a Dio,  che  siede  sul 
trono:  loro  cantici  di  lode  e loro  adorazione: 
Apocalisse!  cap.  4.  e cap.  5,  e cap.  11,  16,  a ig. 
Vedi  Vecchiaia. 

! VECCHIAJA:  venerabile,  se  virtuosa:  Giobob: 

1 13,  13 : 3s,  4 » 8-  Uomo:  Prov.  16,  3 1.  Ciò  che 

i la  rende  venerabile:  Ibid.  Prov.  30,  39.  Giusti: 

j Sap.  4,  7 a 9.  Sapienza:  Eccli.  6,  35.  Virtù: 

i Eccli.  8,  7,  9 a 13:  35,  6 a 8.  È un  dovere 

della  vecchiaja  di  dare  buon  esempio  nella  pratica 
della  religione:  ue  ha  un  esempio  perfetto  nel 
santo  vecchio  Eleazzaro  : 3 Macc.  6,  18  e seg. 
Timoteo:  i Epitt.  5,  1.  Tito:  Epist.  3,  1,  3. 
Pietro:  i Epitt.  5,  5.  La  vecchiaja  viziosa  é un 
oggetto  di  riprovazione:  Virtù.-  Eccli.  s5,  3,  4. 
Giudei:  Is.  65,  30.  Susanna:  Dan.  i3,  5,  5a. 

VEDOVE:  cura  dovuta  alle  vedove  ed  agli 
orfani:  Leggi:  Esod.  33,  33  a 34 1 giustizia  loro 
dovuta:  Leggi:  Deut.  34,  17  a 31-  Pentecoste: 
Deut.  t6,  11,  14.  Decime:  Deut.  36,  13,  i3.  He- 
bal  : Deut.  37,  19.  Giobbe:  34.  3:  3 1 , 16.  Pro- 
messe: Salm.  1 3 1 , 16.  Poveri:  Eccli.  4,  10,  11. 
Isaia:  i,  17,  s3.  Sboccia:  Gerem.  33,  3.  Tempio: 
Zacc.  7,  io.  Messia  : Mal.  3,  5. 

Vedove:  Deuteronomio,  capo  35.  La  vedova,  il 
di  cui  marito  era  morto  tenz’aver  prole,  do- 
veva, secondo  la  legge  di  Mosi,  sposare  il  fra- 
tello di  suo  marito. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Giudici:  Deut. 
35,  1 a 4. 

5.  Quando  hahitaveriut  fralres  simul,  et  unos 
ex  eis  absque  liberis  mortuus  luerii,  uxor  defun- 
cti non  oubet  alteri  : sed  accipie!  eam  fraler  ejus, 
et  suscilabit  semen  Iratris  sui,  Parabole  : Matt. 
33  , s4. 

6.  Et  primogenitum  ex  ea  filium  nomine  il- 
lius  appellabil,  ut  non  dcleatur  nomen  ejus  ex 
Israel. 

7.  Sint  autem  noluerit  accipere  uxorem  fratris 
sui,  qute  ei  lege  debetur,  pergel  mulier  ad  por- 
tara  civitalis,  et  inlerpellabit  nmjores  natu,  di- 
cetque  : non  vult  fraler  viri  mei  suscitare  noraen 
fratris  sui  io  Israel,  oec  me  in  coiijugetn  su- 
mere. Rum  : 4 , 5. 
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8.  Stutimque  accersiri  eum  facient,  et  interro- 
gabunt-  Si  respooderit  : nolo  eam  uxorem  acci- 
se. 

9.  accedei  mulier  ad  eum  coram  senioribus,  el 
tolte!  calceameolum  de  pede  ejus,  spuetque  in 
faciem  illius,  et  dice!  : aie  fìet  homiui  qui  non 
aedi6cat  domum  fratria  aui. 

10.  Et  vocabitur  nomea  illius  in  Iarael  : domus 

, > 

diacalceali. 

11.  Si  habuerint  inter  se  jurgium  airi  duo,  et 
uous  conira  alleruin  rixari  cceperit,  voleosque 
uxor  alteriua  cruere  virum  auum  de  manu  for- 
lioris,  miserilque  manum,  et  apprebenderit  fe- 
rendo ejus; 

la.  abscidas  manum  illius,  nec  flecleris  super 
Cam  all  A misericordia. 

Per  la  continuazione,  vedi  Pesi:  Deut.  a5,  i3 
t teg. 

. . ' ' ' • . • , « 

Le  vedove  hanno  un  modello  di  condotta  in 
Giuditta  : 6,  1 c seg.  16,  6.  Gesù  Cristo  rimpro- 
vera agli  Scribi  ed  ai  Farisei  la  loro  durezza 
verso  le  vedove.  Dottori:  Mail.  a3,  i4-  Avver- 
timento, che  S.  Paolo  dà  alle  vedove  : Corinti  : 

\ 

1 lìp Ut.  7,  8,  9;  loro  felicità:  Ibid.  vers.  3i  a 
34,  4°-  Hispetto  dovuto  alle  vedove:  condotta 
ebe  devono  tenere  verso  sé  medesime  e verso  la 
loro  famiglia:  Timoteo:  i Epist.  5,  3 a 8.  Qua- 
lità che  devono  avere,  se  venissero  impiegate  in 
servizio  della  Chiesa  : Ibid.  vers.  g,  io;  non  im- 
piegarvi le  vedove  giovani  : ragione  di  questa 
proibizione:  Ibid.  vers.  11,  a 16;  cure  dovute 
alle  vedove:  Giacomo:  Epist.  1,  37-  Anna  mo- 
dello di  pietà  per  le  vedove:  Bctblzmmz  : Lue. 
a,  36,  a 38. 

/ 

Yzdovb:  il  quadrante  gettato  nel  gazofdacio 
da  una  povera  vedova,  (u  da  Gesù  Cristo  giu- 
dicato di  maggior  merito,  che  non  il  denaro  dato 
dai  ricchi,  di  quel  che  loro  sopravanzava  : Pa- 
rabole : Marc,  la,  4<  » 44-  Gerusalemme:  Lue. 
ai,  i a 4.  . - 

VEGGENTE,  v idem:  cbiamavansi  veggenti, 
presso  gli  israeliti  i profeti  del  Signore:  Samuele: 
1 Re  9,  9.  Asa:  a Par.  16,  10.  Yedi  Profeti. 

VEGLIARE  continuamente,  per  non  essere 
sorpreso  dalla  morte,  e dal  giorno  del  giudizio, 
che  non  è conosciuto  : Profezie  : Mail-  a4,  36  a 
5u  Marc.  i3,  3a  a 37.  Fedi  Vigilanza. 

VENDETTA  : essa  è riservata  a Dio,  che  ne 
confida  l'esercizio  a’suoi  ministri  ed  ai  magistrati, 
ebe  rappresentano  la  sua  autorità  io  terra:  che 
perciò  la  vendetta  è proibita  fra  particolari  : 
Leggi:  Lev.  19,  18.  Guerra:  Eum.  3i,  1,  a. 
Cantico:  Deut.  3a,  35,  43-  Giuditta:  8,  ao,  a6. 
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34:  16,  ao.  Babilonia:  Gerem.  5 1 , 36.  Vendetta 
degli  Ebrei  sui  loro  persecutori,  regnando  As- 
suero : Mardocheo  : Eslh.  cap.  9.  Lasciare  la 
vendetta  a Dio:  non  esercitarla  mal,  nemmeno 
con  parole  : Psrsecuzione  : Salm.  7,  6.  Protb- 
zionb:  Salm.  9,  la.  Lingua  : Salm.  38,  1 a 3.  Dio: 
Salm.  g3,  1.  Pericoli:  Salm.  117,  90  ta.  Uomo: 
Prov.  ao,  aa:  a},  ag.  Chi  cerca  di  vendicarsi, 
troverà  in  Dio  la.  vendetta  : Virtù:  Eceli.  a8,  1 
19.  Iddio  è terribile  nelle  vendette:  ma  altret- 
tanto generoso  nelle  ricompense:  impossibile  di 
sfuggirgli:  Dio:  Ecr.li.  cap.  16,  Vendetta  del  Si- 
gnore su  tutte  le  naaloni:  Virtù:  Eccli.  ta,  4- 
Mondo:  Is.  cap.  34-  Fedi  pure  Giudizio -di  Dio. 
Il  Sigoore  fa  vendetta  di  coloro,  i quali  godooo 
del  male  de'loro  nemici,  ed  anche  di  coloro,  i 
quali  afQiggouo  il  suo  popolo  : Ammoniti:  Ezech. 
cap.  a5.  Impossibilità  di  resistergli:  Nini  ve:  Nah. 
cap.  t.  Né  l’oro,  nè  l’argento  possono  impedirlo: 
Sofronia:  i,  18.  Prevenire  la  vendetta  di  Dio 
con  una  sicura  conversione:  quindi  cercare  Dio 
e la  sua  giustizia:  Sophonia : a,  « a 3.  Essere  di- 
sposto ad  abbandonar  lutto,  a soffrire  lutto  piut- 
tosto che  vendicarsi:  Sermone  : Moti.  5,-38  a 
43:  6,  14.  t5.  Virtù:  Mail.  18,  3a  a 35.  Gbro- 
salfmme  : Marc,  ti,  a6.  Due  discepoli  di  Gesù 
Cristo  vogliono  far  cadere  il  fuoco  dal  cielo  so- 
pra alcuni  Samaritani,  perchè  non  vogliono  ri- 
cevere Gesù  Cristo,  loro  maestro  : il  divino  Sal- 
vatore non  lo  permeile:  Apostoli  : Lue.  9,  5t  a 
56.  Parasole:  Lue.  >8,  6 a 8.  La  vendetta  es- 
sendo riservala  a Dio,  il  cristiano  non  deve  ven- 
dicarsi se  non  rendendo  bene  per  male  .--Roma- 
ni: Epist.  ta,  17  a ai.  Tessalonicesi : 1 Epist . 5, 

■ 3.  Iddio  esercita  la  veudelta  con  giustizia  : T«s- 
sai.omczsi:  a Epist.  1,  6 a 8.  Timoteo:  a Epist. 
4,  >4.  >6.  Ebrei:  Epist.  io,  3o,  3i.  Pietro:  i 
Epist.  3,  9.  I martiri  in  cielo,  chiedono  veudelta 
del  loro  sangue  sparso:  Apocalisse:  6,  10.  Non 
avere  riseotimeulo  eoo  chicchessia  : Efesini:  Epist. 
4,  a6,  3i,  3a.  Fedi  Collera:  Male:  Nemici: 
Perdono. 

VENDITA:  presso  gli  Israeliti  le  vendite  e le 
compere  facevansi  io  maoiera,  che  il  prezzo  era 
regolato  sul  numero  degli  anni,  che  vi  eraoo 
fino  al  giubileo,  che  celebravasi  in  ogni  cinquan- 
tesimo anno  : Lecci:  Lev.  a5,  9 e se g.  Eccezioni 
a quest»  regola:  Ibid. , vers.  a8  e seg.  Io  qual 
maniera  debbasi  regolare  chi  vende  e chi  com- 
pera: Fedi  Compera:  Comperare:  Pesi  e misure: 
ed  Abrahamo:  Gen.  a5,  9,  10.  Non  nascondere 
la  mercanzia  per  venderla  a prezzo  maggiore  : 
Uomo:  Proo.  11,  a6.  Virtù:  Eccli.  07,  a.  Terra: 
Ezech.  45,  io.  Michea:  6,  io,  il.  Sermone  : Mail. 
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7,  a.  T essalo  nicesi:  i Epitl.  4>  6.  Y cdi  Ingiu- 
stizie. 

VENTO  •’  ventiti  : Il  vento  è in  mano  di  Dio: 
Nok:  Gen.  8,  I.  Mose:  Etod.  io,  i3,  >9:  14.  ai: 

15,  10.  Quaglie:  Num.  1 1 , 3i.  Cantico:  a Re  aa, 

11.  Grazie:  Salm.  17,  ta.  46.  Lodi:  Salm.ioi,  4- 
Sacerdoti:  Salm.  i34.6  a 8.  Babilonia:  Gerem.  5i, 

16.  Israele:  Am.  4.  9.  1 3.  Nini  ve  : Ginn.  1,  4: 

4.  8.  Miracoli:  Mail.  8,  a6,  37.  Parabole:  Marc. 

4.  39,  4o:  Lue.  8,  a3  ■ a5.  Chi  osserva  il  vento 
e le  oubi  per  regolarsi  Del  seminare,  perde  il 
suo  tempo:  Vanita’:  Eccl.  11,  4>  6. 

VENTRE:  di  coloro,  i quali  si  fanno  un  Dio 
del  loro  ventre:  Romani:  Epist.  6,  18.  Cobintj: 

I Epist.  6,  i3.  Filiitksi  : Epist  3,  18,  19. 

VENUTA:  prima  venuta  del  Messia,  come  rige- 
neratore e Salvatore  del  genere  umano  : V cdi 
Cristo:  Messia:  Gesù  Cristo.  Questa  venula  è 
conosciuta  nella  Sacra  Scrittura  sotto  il  nome  di 
regno,  regnu  m.  Gesù  Cristo  dichiara  ai  Farisei 
che  il  regno  del  Messia  è venuto:  Parabole: 
Lue.  17,  30,  ai.  La  prima  venuta  è ben  diffe- 
rente dalla  seconda,  la  quale  Sarà  sommamente 
rimarchevole  per  lo  splendore  della  sua  maestà 
e la  Somma  sua  possanza:  allora  Sarà  la  fine  dei 
tempi:  Ibid.  vers.  33  a 3o.  Il  solo  pensiero  che 
dovrà  occupare  il  inoodo,  sarà  quello  della  sua 
salvezza:  ibid.  ver t.  3i  a 37.  Dovutile  ha  pre- 
veduta questa  seconda  venuta:  Gesù  Cristo1 
Salm  . 96.  Segni  che  la  precederanno  : potenza 
e maestà  che  l’accompagneranno  : giudizio  che  il 
Salvatore  pronunzierà  in  quel  terribile  momento; 
Profezie:  Mail.  cap.  34.  Vergini:  Mail.  cap.  a5. 
Profezie  : Marc.  cap.  i3.  Virtù  da  praticarsi 
aspettando  questa  venuta.  Ebrei  : Epist.  9,  38. 
Tito:  Epist.  a,  1 1 a 14.  Spavento  e pentimento 
dei  peccatori:  Apocalisse:  i,  7,  8.  Altri  passi 
della  Scrittura  Sacra  sopra  questa  seconda  ve* 
nula:  Virtù:  Lue.  la,  4°-  Gerusalemme:  Lue. 
ai,  34.  Romani:  Epist.  1 3,  13.  Efesini:  Epist.  6, 

18.  Giacomo:  Epist.  5,  8.  Apocalisse:  3,  3.  Yedi 
Giudizio  finale. 

VERACITÀ’  di  Dio.  Gesù  Cristo  fu  ministro 
di  quelli  della  circoncisione  per  riguardo  della 
veracità  di  Dio;  affìoe  di  dare  effetto  alle  pro- 
messe falle  ai  padri  : cioè  affine  di  mostrare  come 
Dio  è verace,  e fedelmente  eseguisce  quel  che  pro- 
mette : Romani:  Epist.  i5,  8. 

VERBO  di  Dio:  egli  è la  sorgente  della  Sa- 
pienza : Eccli.  1,  5.  È il  nome  che  conviene  a 
Gesù  Cristo  : questo  Verbo  si  è fallo  carne  : Gio- 
vanni: 1,  1 a 1 4-  Il  Verbo  di  Dio,  seduto  sopra 
un  cavai  bianco:  gli  eserciti  che  sono  incielo  lo 
seguono.  Descrizione  del  suo  esteriore.  Egli  è 


che  pigia  lo  stretlojo  del  vino  di  furore  d'ira  di 
Dio  onnipotente:  Apocalisse:  19,  11  a 16.  Ledi 
Messia  e Tino. 

VERGINE  che  sarà  gravida:  Rasin  : Is.  7,  14. 
Genealogia  : Malt.  t,  a3.  Questa  profezia  si  adem- 
pì in  Maria,  sposala  a Giuseppe,  discendente  in 
linea  retta  da  Davidde  : lbid.  vers.  6,  a 18.  Luca: 
1,  36  a 38.  Betiilemme:  Lue.  cap.  3. 

La  Chiesa  ha  stabilito  molle  feste  (che  Irovansi 
oolate  in  tutti  i Brev  iarj)  per  onorare  Maria,  nei 
diversi  misteri,  che  la  risguardaoo,  quali  sono:  la 
sua  Purificazione  (1),  la  Annunziazione  (3),  la  sua 
Assunzione  (3),  la  sua  Nascila  (4),  la  sua  Presen- 
tazione (5),  la  sua  Concezione  (6),  la  sua  Visita- 
zione (7),  la  sua  Compassione  (8).  Compose  al- 
tresì la  Chiesa  diversi  oflìzj  di  preghiere  proprie 
a ciascuna  delle  sopra  citate  feste,  dove  Irovaosi 
riuniti  lutti  i passi  della  Sacra  Scrittura,  che  vi 
si  riferiscono.  Si  possono  consultare  eoo  vantag- 
gio, e per  le  istruzioni  analoghe  a quelle  feste, 
e per  altri  argomenti  di  dogma  e di  morale.  No- 
teremo qui  i testi  più  rimarchevoli , che  servire 
possono  di  base  a diverse  istruzioni:  sulla  devozione 
dovuta  alla  Beatissima  Vergine  (9):  Adamo:  Gen. 
3,  i5.  Conversione:  Salm.  85,  i5,  16.  Sapienza: 
Prov.  8,  17,  18,  31,  35.  Virtù:  Eccli.  34.  13,  i3, 
34,  35.  Cbicsa:  Is.  49<  >5.  Luca:  r,  48.  Sulla  sua 
presentaziooe  al  tempio  : Quam  pulchri  sunt  gres • 
sus  lui,  filia  principi s.-  Chiesa:  Cani.  7,  1.  Giu- 
sti: Sap.  4,  1.  Chiesa:  Salm.  44>  11  ■ 16.  Mal- 
dicenti: Salm.  Si,  8.  Potenza:  Salm.  65,  13. 
Leggi:  Salm.  118,  148.  Qute  piacila  sunt  ei  Ja~ 
ciò  semper.  Discorsi:  Gio.  7,  39.  Ecce  venio,  ut 
faciam,  Deus,  volunlalem  tuam.  Ebrei:  Epist.  10, 
7.  Sulla  sua  visitazione:  Chiesa:  Cani,  a,  io:  7, 
1.  Gesù  Cristo:  Salm.  8,4-  Israeliti  : Salm.  io5, 
4 .Non  te  piget  visitare  infirmum.  Virtù:  Eccli.  7. 
39.  Luca:  i,  39.  43,  44-  46,  47 - 79-  Sulla  sua 
purificazione:  Mose:  Esod.  1 3,  .3,  la.  Donne: 
Le v.  13,  a.  4.  6.  Virtù:  Eccli.  33,  3.  Chiesa: 
Salm.  57,  8.  Betiilemme:  Lue.  a,  aa,  a5,  35. 

VERGINI:  Matteo,  capo  a5.  Parabola  delle  dieci 
vergini,  di  cui  cinque  prudenti,  e cinque  stolte. 

• • 

(I)  11  9 F ebbra  jo.  ‘‘f* 

(9)  Il  96  Mano.  ’ » n I* 

(3)  Il  18  Agosto.  ’ 

(4)  L‘  8 Settembre.  ' . • , * ifa 

(8)  Il  91  Norembre.  .*  , 

(0)  L‘  8 Deeembrr. 

(7)  Il  9 Luglio.  « - 

(8)  Il  Vcoerdi  della  Settimana  Sanla. 

(8)  Vedasi  lutto  l'Oflìtio  della  D.  Vergine,  non  che  quello 

in  Sibilato. 
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Le  cinque  prime  entrarono  collo  spoto  alle 
nozze,  ed  alle  cinque  ultime  fu  chiusa  la 
.portò.  1 

Il  capo  precedente  trovasi  all’ articolo  Paomia: 
Mail.  cap.  a4-  • 

T unc  simile  crii  regnum  coelorum  decem  vir* 
gioibus:  qu»  accipientes  lampades  suas,  exierunt 
obviam  sponso  et  sponste. 

а.  Quinque  autem  ex  els  crani  fatu»,  et  qnin- 
que  prudeotes. 

3.  Sed  quioque  fatu»,  acoeplis  lampadibus,  ood 
sompseruul  oleum  securo: 

4.  prudeutes  verò  acceperunt  oleum  in  vasi*' 
suis  curri  lampadibus. 

5.  Morena  autem  faciente  spooso,  dormitave* 
runt  omnes  et  dormieruot. 

б.  Media  autem  nocte  clamor  factus  est:  eccè' 
spoDSus  veuit,  exite  obviam  ei. 

<j.  Tuuc  surrexerunt  omnes  virgines  «II»,  et 
ornaveruot  lampade*  suas.  . 

8.  Fatu»  autem  sapientibus  dixerunt  : date  no- 
bis  de  oleo  veslro  : quia  lampades  nostre  extin- 

guuntur.  \ 

9.  Responderunl  prudeotes,  dicenles;  ne  fortè 
non  lufficial  nobis  et  vobis,  ite  potiùs  ad  ven* 
dentea,  et  emile  vobis. 

10.  Dùm  autem  irent  etnere,  venit  sponsus: 

et  que  parate  crani  iqtraveruot  cum  eo  ad  nu* 
ptias,  et  eia  usa  est  janua.  ' • ‘ , 

• il.  Novissimé  yerò  veniunl  et  reliqu»  virgi- 
nes,  dicenles:  domine,  domine,  aperi  nobis. 

L «a.At  ille  respondens,  «il:  amen  dico  vobis: 
nescio  vos. 

t3.  Vigilate  itaque,  quia  nescitis  diem  neque 

boram.  Poortxti:  Alati.  a4.  4a:  Alare.  i3  33.  • ' 

. « ! * 

Talenti  distribuiti  ai  servi.  Servo  malvagio  e in- 
■ fingardo.  >.  . 

V * * * ' * * 

i4*  Sicut  enim  homo  peregrè  prolìciscens,  vo* 
cavi!  servos  suos,  et  tradidit  ilbs  bona  sua. 

j5.  Et  uni  dedii  quinque  talenta:  alii  autem 
duo,  alii  verò  unum,  unicuique  secuodùro  pro- 
priatn  virtulem,  et'  profeclus  est  stalim. 

«6.  Abiit  autem  qui  quinque  talenta  acceperat, 
et  operatus  est  in  eis,  et  lucratus  est  alia  quinque. 
' >7.  Simililer  et  qui  duo  acceperat,  lucratus  est 
- alia  duo. 

18.  Qui  autem  unum  acceperat,  abiens,  fodil 
in  terram,  et  abscondit  pecuoiam  domini  sui. 

19.  Post  mullùm  verò  temporis  venit  dominus 
servorum  illorum,  et  posuit  rationem  cum  eis. 

30.  Et  uccedeos  qui  quioque  taleuta  acceperat, 


834 

, obtulit  alia  quinque  talenta,  dicens:  domine,  qtlin* 
■que  talenta  tradidisti  mibi,  eccò  alia  quinque  su* 
perlucratus  som. 

ai.  Ait  illi  dominus  ejus:  euge,  serve  bone 
et  fidelit,  quia  super  pauca  fuisti  fidelis,  super 
multa  te  coostituam  : intra  in  gaodium  domi- 
ni lui. 

33.  Accessit  autem  et  qui  duo  talenta  accepe* 
rat,  et  ait:  domine,  duo  talenta  tradidisti  mibi,- 
eccè  alia  duo  lucratus  sum. 

a3.  Ait  ille  domious  ejus  : euge , serve  bone 
et  fidelis,  quia  super  pauca  fuisti  fidelis,  super 
multa  te  constiluam , intra  in  gaudium  domi* 
ni  lui.  . 

a4-  Accedeos  autem  et  qui  unum  talentum  ac- 
ceperat, ait:  domine,  scio  quia,  homo  durus  es  : 
metis  ubi  non  seminasti,  et  eongregas  ubi  non 
sparsisli  : - • 

a5.  et  limens  abii,  et  abscondi  talentum  tuutn 
in  terrà  : eccè  babes  quod  tuum  est.  Virtù  : 
Eccli.  8 , 3. 

36.  Respondens  autem  dominus  ejus,  dìxit  ei  : 
serve  mate  et  piger,  aciehas  quia  meto  ubi  non 
semino  ; et  congrego  ubi  non  sparsi  : 

37.  Oportuil  ergò  te  comillere  pecuniam  meem 
numulariis:  et  veoieos  ego  recepissero  uliquè 
quod  meum  est  cum  usurò. 

38.  Toltile  itaque  ab  eo  talentum,  et  date  ei 
qui  bahet  decem  taleota  ; 

39.  omni  enim  habenti  dabilur,  et  abundabit: 
ei  autem  qui  non  babet,  et  quod  videtur  babere 
auferelur  ab  eo,  Parabole  : Mail.  i3,  13:  Marc. 
4,  s5:  Lue.  8,  «8.  Gerusalemme:  Lue.  19,  13  a a6. 

30.  Et  ioutilem  servum  ejicite  in  tenebra*  es- 
teriore*: illic  eril  fletus,  et  stridor  dentium. 

Penula  del  Figliuolo  dell’uomo  ; giudhio  finale: 
ricompensa  dei  buoni,  punizione  dei  cattivi. 

31.  Cùm  autem  venerii  Filius  hominis  in  ma* 
jestate  sua,  et  omnes  Angeli  cum  co,  lune  sede- 
bit  super  sedem  majestatis  su»: 

33.  et  coogregabuntur  sole  eum  omnes  genles, 
et  separabit  eos  ab  invicem,  sicut  paslor  segregai 
oves  ab  b»dis:  Moab:  Is.  16,  5. 

33.  et  statuet  oves  quidem  n dexlrissuis;  hse- 
dos  autem  a sinistris.  Dio:  Eccli.  16,  i5. 

34.  Tunc  dicet  rex  bis  qui  à dextris  ejus  erunt  > 
venite,  benedici!  Patris  mei,  posaidete  paratura 
vobis  regnum  è constitutione  mundi. 

35.  Esurivi  enim,  et  dedistis  inibì  manducare: 

sitivi,  et  dedistis  mibi  bibere  : hospes  eram  , et 
colleglli!  me:  Digiuno:  li.  58,  7 a 49-  PaRaboiai 
Ezcch-  18,  7,  ifi.  ■ 
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3G.  uudus,  el  cooperuislis  aie:  infirmus,  et  vi- 
sitasti} me  : io  carcere  tram,  et  venistis  ad  me. 
Virtù:  Ecclì.  7,  3g. 

37.  Tuoc  respondebunt  ei  justi,  dicentes  : Do* 
mine,  quando  te  vidimus  esurientem,  el  pavimus 
te:  silieotem,  et  dedimus  libi  potum? 

38.  quandò  autem  te  vidimus  bospitem,  et  col* 
legimus  te  : aut  nudum,  el  cooperuimus  le  ? 

3g.  aut  quando  te  vidimus  iufìrmum,  aul  in 
carcere,  et  veniinus  ad  le? 

•4o.  El  respondcns  rex,  dice!  illis  : amen  dico 
vobis,  quamdiù  fecislis  uni  ex  bis  frulribus  mcis 
minimis,  inibì  fecislis.  • 

41.  Tuuc  dicel  et  bis  qui  à sinislris  erunl  : di- 
scedile à me,  maledicti,  in  iguem  alernuin,  qui 
paralus  est  diabolo  et  angelis  ejus.  Peccato  : 
Salili.  G,  8.  Sermone  : Mail.  7 , a3. 

4i.  Esurivi  enim,  el  uon  dedislis  mibi  mandu- 
care: sitivi,  et  non  dedislis  milii  potum: 

43,  bospes  eram,  et  non  collegislis  me:nudus, 
el  non  cooperuislis  me  : infirmus,  et  in  carcere, 
et  uon  visilaslis  me. 

44*  Tunc  respondebunt  ci  el  ipsi,  dicentes: 
Domine,  quandò  te  vidimus  esurientem,  nut  si* 
tieulem,  aut  bospilem,  bui,  nudum,«ul  iufìrmum 
aul  iu  carcere,  el  non  ministravimus  libi? 

45.  Tunc  respondebil  illis,  direna  : amen  dico 
vobis:  quamdiù  nou  fecislis  uni  de  miuoribus  bis, 
nec  mibi  fecislis. 

46.  El  ibunl  bi  iu  supplicium  .Tlt riunii  : jusli 

aulem  iu  vilum  iclernam.  Danillh:  12,  a.  Sehmo* 
ne  : Ciò.  5,  39.  - , r;:  . 

Il  capo  seguente  trovasi  all'articolo  Passione: 
Mali.  cop.  aG. 

In  ebe  consista  il  merito  della  vita  delle  ver- 
gini : Vedasi  ucl  breviario  l’Ollizio  del  comune 
delle  vergini. 

VERGINITÀ’:  essa  è raccomandala  : suoi  van- 
taggi: Virtù:  Mail.  19,  la.  Parabole:  Mail. 
aa,,3o  : Marc.  ia,  a5.  Gerusalemme:  Lue.  ao,  35, 

36.  Corinti:  1 Episl.  7,  a5  c se g.  Apocalisse: 

■ 4.  4*  Essa  è preferibile  allo  stato  coujugale: 
Corintj:  i Episl.  7,  38,  4°*  Ce  vergini  dei  Ma- 
dianiti furono  preservale,  mentre  ebe  tulio  il  re* 
sto  del  popolo  fu  messo  a morte  per  ordine  di 
iUosé:  Guerra:  Eum.  3i,  16,  17.  Jabes-Galaao  : • 
Giud.  ai,  11,  ta.  Vergini,  ebe  si  sono  conser- 
vale vergini:  Tempio:  a More.  3,  19,  ao.  In  ebe 
consista  il  merito  delle  vergini:  ledi  Vergini. 

VERGOGNA,  riprovevole,  ingiusta.  Mali  cb’cs. 
sa  cagiona  : Virtù:  Ecch.  ao,  a3,*  34.  Vergogna 
salutare  : Poveri:  Ecelé.  4>  a5.  Glrusallaime:  h- 
39,  a»  p a4.  Popolo:  Geru/i.  6,  i5,  Lralli: 
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Ezech.  36,  3i,  3a.  Vergogna  peccaminosa:  Vir- 
tù: EcclL  4 I , ai  e scg.  Geremia:  a,  aG.  Popolo: 
Gcrcm.  3,  a5.  Giudei:  Gcrem.  ta,  t3:  17,  »8. 
VERGOGNARSI:  'Vedi,  ARROSSIRE. 

VERITÀ*  clic  Iddio  Ita  messa  nella  bocca 
de’suoi  ministri.  Essa  é non  di  rado,  cagione  delle 
loro^  persecuzioni,  quand’  essi  l’unnunziano  a cbi 
deve  essere  palesata:  Josapiiat:  3 He  a 1 ,.  i5  ai 
a8.  Ochozia:  4 He  1,  1 c scg.  Essa  irrita  i grandi 
quando  è contraria  ai  loro  disegni  : die  anzi  mi- 
nacciano essi  coloro,  i quali  gliela  annunziano; 
Oloferne  : Giudit.  cap.  5,  e cap.  G.  Dire  la  ve- 
rità, tinche  a pericolo  della  propria  viiu:  Sapilnza: 
Eccli.  4.  34,  a5  ; non  mai  contraddirla:  lbid. 
vers.  3o  ; difenderla  contro  (ulti:  lbid.  vers.  33. 
Essa  va  u trovare  quelli  che  la  mettono  io  pra- 
tica : Virtù:  Eccli.  37,  10.  La  perula  di  verità 
deve  precederci  avanti  ad  ogni  cosa  : Ibid.  Eccli. 
37,  ao.  Gesù  Cristo  ne  è la  sorgente:  egli  co* 
municolla  agli  uomini:  Giovanni:  i,  i4  a 17, 

Egli  ne  rende  testimonianza  : Passione:  Gio.  18, 
37,  38.  I Giudei  vogliono  far  morire  Gesù  Cri- 
sto, perché  dice  loro  la  verità:  Discorsi:  Gio.  8 
a8  c scg.  La  collera  di  Dio  scoppia  contro  co. 
loro,  i quali  si  oppongono  alla  propagazione  della 
verità:  Koaiam:  Episl.  1,  18  a a3:  a,  8.  Cbi  nou 
l’ama,  perirà  nell’errore:  TessALONicssi : a Episl. 
a,  11,  la.  Cibarsi  della  verità  1 Timoteo;  1 Episl. 
4,  6 a 8.  Molti  l'avranno  in  avversione,  e sì  vol- 
geranno alle  favole:  lbid.  a Episl.  4.  3.4*  Van- 
taggi delia  verità  sulla  tneuzoguu  : gli  effetti  sono 
opposti:  Uomo:  Proo.  la,  i3  a aa-  Valore  che 
vi  si.  deve  attaccare;  lbid.  Proo.  a3,  a3:  38,  a3. 
Gerusalemme:  Lue.  ai;  là.  Efesini:  Episl.  6,  i£. 
La  ve» il;»  suscita  gli  odj  e le  persecuzioni  : Giu- 
seppe: Gai.  37,  4-  Balìa m ; A 'uni.  34,  io,  11. 
Joathain,  figlio  di  Gedeone,  è costretto  a fuggire 
dalla  presenza 'di  Ahimelech,  per  avergli  detta 
la  verità.;  Joatuam:  Gìud.  9,  7 c scg.  Ssulle  si 
sdegua  contro  suo  figlio  Giousla,  perchè  gli  pari» 
dell’innocenza  di  Da>idde:  i He  20,  3a,  33  e scg. 
Baasa  : fu  uccidere  il  profeta  Jehu,  perché  gl. 
prediceva  cose  funeste:  Baasa;  3 He  16,  1 e scg, 
Achah  fa  mettere  in  prigione  il  profeta  Michea 
per  lo  stesso  motivo*  Josatiiat:  3 He  aa,  8 a 37. 
Asa  tratta  egualmente  il  profeta  IIuohiiì,  il  quale 
lo  rimproverava,  per  ordine  di  Dio,  perchè  aveva 
riposta  la  sua  confidenza  nel  re  di  Siria:  Asa:  a 
Par.  iG,  10.  Joas  fa  lapidare  il  sommo  sacer- 
dote Zaccaria,  perchè  lo  rimproverò  di  averei 
abbandonalo  il  Signore:  Jota  da  : a Par.  a4,  30 
a ai.  Ozia  fa  minacele  terribili  ad  Azaria  ed  agli 
altri  sacerdoti,  i quali  volevano  impedire,  ch’egli 
ardesse  incenso  al  Signore,  essendo  una  tele  fuia- 
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aioné  riservata  ai  soli  sacerdoti  : Qzu  : 2 Par. 
26,  16  a 21.  Sedecia  fa  mettere  io  prigione  II 
profeta  Geremia,  perché  questi  annunziava  dure 
verità:  Geremia:  32,  2 e seg.  Anche  Joakim  vuole 
farlo  catturare  con  Haruch,  per  lo  stesso  motivo: 
ma  Iddio  non  permette  che  siano  trovati,  nè  l'uno 
nè  l’altro:  Barucb  : Gcrcm.  36  , 1 e teg.  Ciò  non 
pertanto  Geremia  profetando  ancora  la  presa  di 
Gerusalemme,  fu  gettalo  in  una  cisterna,  per  co- 
mando di  Sedecia:  Gerem.  38,  1 a 6.-  Daniele  è 
gettato  nella  fossa  de’  leoni,  per  avere  provato, 
che  Bel  ed  un  Dragone  non  erano  divinità  : Bel: 
Dan.  14,  1 a 3o.  Eleazaro  suscita  lo  sdegno  dei 
suoi  conduttori,  colle  sue  parole  piene  di  dol- 
cezza e di  verità:  Eleazaro:  2 Macc.  6,  29. 
S.  Giovanni  Battista  paga  col  la  sua  morte  la  ve- 
rità da  lui  annunziata  ad  Erode:  Miracoli:  Matt. 
i4,  3 a 5,  10.  I principi  de’Sacerdoti  ed  i Fari- 
sei volevaoo  imprigionare  Gesù  Cristo,  il  quale 
diceva  loro  la  verità  colle  parabole,  eh’ essi  ap- 
plicavano a sè  medesimi:  Gerusalemme:  Matt. 

21,  45.  46-  Orazione  : Lue.  11,  53,  54-  Egli  an- 
nunzia ai  suoi  Discepoli,  che  saranno  odiati  e per- 
seguitati a cagione  della  verità:  Discorsi:  Gio. 
7,  7.  Sermoni:  Glo.  i5,  18  e seg.  Orazione:  Gto. 
17,  14.  Il  cieco-nato  è scacciato  dalla  Sinagoga, 
per  aver  confessato  altamente  la  verità:  Cieco: 
Gio.  9,  24  a 34-1  priocipi  de’  Sacerdoti  fanno 
battere  colle  verghe  gli  Apostoli,  perchè  predi- 
cavano le  verità  evangeliche:  Apostoli:  dtt.  5, 
33,  4o  ; fanno  lapidare  S.  Stefano  per  lo  stesso 
motivo:  Stefano:  All.  7,  54,  57;  tengono  fra 
loro  consiglio  per  far  morire  S.  Paolo:  Alt.  9, 

22,  23.  Gelati  : Epist ■ 4>  16.  Della  verità  nelle 
conversazioni  : essa  è raccomandata:  Dio:  Is. • 5g, 
t5.  Tempio:  Zacc.  8,16.  Sermone:  Matt.  5, 37.  Ere- 
siiti:  Epist.  6,  14.  Giacomo:  Epist.  5,  12.  Efe- 
sini: Epist.  4>  a5.  Pietro:  i Epist.  2,  l.  Perse- 
verare fermamente  nella  verità:  Orazione:  Sa/m. 
3o.  29.  P lnitibza  : Salm.  5o,  7.  Lecce  : Salm. 
it8;  43.  Cantico  : Is.  26,  2.  Damele:  8,  12.  Tem- 
pio: Zacc.  U,  9.  Discorsi:  Gio.  8,  44-  Efesini: 
Epist.  4»  »5:  5,  9.  Timoteo:  i Epist.  6,  5.  Ac- 
cogliere la  verità  con  rispetto:  Giobbe:  6,  a5. 
Popolo:  Salm.  84.,  tl,  la,  Protezione  : Salm.  90, 
5.  Uomo:  Prov.  1^,  19.  Cielo:  Salm.  14,  3. 
Lodi:  Salm.  106,  2.  Sapienza:  Eccli.  4,  3o.  Pa- 
rabole: Matt.  22,  16:  Marc.  12,  i4-  Gerusalemme: 
Lue.  ao,  a 1.,  Giovanni  : 1,  17.  Samaritana:  Gio. 
4,  a'3,  24.  Discorsi:  Gio.  8,  3i,  3a,  40,  44  a 46. 
Sermone:  Gio.  6.  Orazione:  Gio.  1 7;  17.  Pas- 
sione: Gio.  18,  37,  38.  Corinti:  i Epist.  i3>  6: 
2 Epist.  i3,  8.  Galati  : Epist.  3,  j.  Giovanni:  i 
Epist.  3,  18,  19.  Vedi  Parola. 


VERME,  ebe  non  muore:  fuoco  che  non  si 
estingue:  due  pene  dei  sensi,  che  i dannati  sof- 
frono nell'inferno  : Virtù  : Marc.  9,  4 1 a 49-  Giu- 
dei: Is.  66,  24.  Virtù:  Eccli.  7,  19.  Vedi  In- 
ferno. 

VESCOVO  : San  Paolo  stabilisce  il  suo  disce- 
polo Timoteo  vescovo  di  Efeso,  dopo  avergli  im- 
poste le  mani,  in  conseguenza  di  una  espressa  ri- 
velazione dello  Spirilo  Saoto.  Gli  indirizza  due 
lettere  nelle  quali  mette  a lui  soli’  occhio  tutti  I 
doveri  del  soo  ministero,  e gli  insegna  le  regole 
di  una  vita  veramente  episcopale,  affinchè- ser- 
vano anche  per  tutti  i vescovi  futuri:  Vedansi 
quelle  due  lettere  all’articolo  Timoteo:  ma  par* 
ticolarmente  i versetti  3 a 7,  18  a 20,  del  capo  1, 
della  1 Epìstola.  Qualità  che  deve  avere  uo  ve- 
scovo: Timoteo t 1 Epist.  3,  1 a 7.  Tito:  Epist. 
1,  1 a 9.  Egli  deve  fuggire  le  favole  e gli  er- 
rori: nudrirsi  della  verità:  preferire  gli'  esercizj 
di  pietà  a quelli,  del  corpo:  Timoteo:  1 Epist. 
4,  1 • 8.  Egli  deve  dare  buon  esempio,  legare 
ed  insegnare:  oon  trascurare  la  grazia,  che  rice- 
vette oella  sua  consacrazione:  vegliare  sopra  sè 
stesso;  e sull'altrui  istruzione  : Ibid.  aere.  9,  a 
16.  Rispetto  che  deve  avere  per  i vecchj  : ono- 
rare le  vedove:  Ibid.  1 Epist.  5,  1 a 16.  Con- 
dotta che  deve  tenere  verso  i sacerdoti:  Ibid. 
vers.  17  e seg.  Virtù  che  devono  caratterizzarlo  : 
Ibid.  1 Epist.  6,  1 a 21.' Suo  dovere  d'istruire, 
di  correggere,  di  tollerare  : Ibid.  a Epist.  4,  1 a 
5;  di  redarguire  que’  che  si  oppongono  ai  pro- 
gressi del  Vangelo,  e che  trascurano  la  verità  t 
Tnro:  Epist.  1,  9 a 14.  Ammonizioni  ed  avverti- 
menti, che  deve  dare  alle  d.fiereoti  età  ed  ai  di- 
versi sessi:  Ibid.  2 Epist.  a,  1 a 6.  Avvertimenti 
di  S.  Paolo  ai  vescovi:  Ibid.  vers.  7,  8,  i5.  Egli 
è preso  tra  gli  uomini  : ragione  di  questa  scelto: 
non  deve  nessuno  glorificarsi  da  sè  stesso,  ma 
aspettare  che  sia  chiamato  da  Dio,  come  Aron- 
ne: Ebrei:  Epist.  5,  1 a 6.  Virtù  dei  vescovi: 
loro.attaccameoto  al  bene  Spirituale  della  loro 
Chiesa:  Iddio  conosce  le  loro  virtù,  ed  i loro 
vizj  : Apocalisse.:  cap.  a e cap.  3.  I loro  doveri 
principali  sono  per  ordine  di  Gesù  Cristo  me- 
desimo ben  distinti  nei  sette  vescovi  d’Asia  : Ibi- 
dem. Ricompensa  di  quelli  che  avranno  perse- 
verato Dell’opera  di  Gesù  Cristo:  Apocalisse:  2, 
a5  a 28.  Gesù  Cristo  deve  loro  servire  di  mo- 
dello: carattere  del  buono  e del  cattivo  vescovo. 
Pastore:  Gio.  10,  7 a 14.  Della  elezione  dei 
vescovi  : Stefano  : Alt.  6,  3.  Cura  di  sè  stessi  e 
del  loro  gregge  : Paolo  : Alt.  20,  28.  Ciò  che 
il  popolo  deve  considerare,  in  un  vescovo:  Corinti: 
1 Epist.  4*  1 : 2 Epist.  3,  6:  4»  5.  Quale  deve 
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essere  l’esteriore  di  un  vescovo  : Corinti  : a Epist . 

6,  4 ; conto  che  devono  fare  della  loro  dignità  ; 
Jbid.  a Epist.  io,  8..  Timoteo:  i Epist.  3,  i : 4. 

6:  a Epist.  a,  i5.  Pietro:  i Epist.  5,  a a 4-  H 
comune  de'Pontefici  somministra  moltissimi  lesti, 
tanto  del  vecchio,  quanto  del  nuovo  testamento, 
che  possano  utilmente  servire  nelle  diverse  istru- 
zioni su  questa  materia:  vcdansi  anche  gli  articoli 
Dottori  : Paolo  (San)  : Pastori. 

VESTI:  Il  Signore  Iddio  • fece  ad  Adamo  e 
alla  sua  moglie  delle  tonache  di  pelle,  delle  quali 
li  rivestì:  Adamo:  Gen.  3,  ai.  Abuso  proveniente 
dalle  vesti:  quali  siano  le  vesti  da  usare:  mode- 
stia nell’uso  delle  medesime:  Travestimento: 
Deut.  aa,  5.  Domo:  Prov.  19,  io  : 3o,  ai  a a3. 
Virtù:  Eccli.  a5,  3,  4-  Isaia  : 3,  18  a 04.  Eze- 
chiele: 7,  ao,  at.  Orazione:  Esth.  1 4 • >6.  Gio. 
Battista:  Mail.  11,  8.  Parabole:  Marc,  ta;  38, 
3g.  Lue.  16,  19.  Timoteo:  i Epist.  a,  9,  io.  Pie- 
tro : 1 Epist.  3,  3. 

Vesti  di  duolo,  di  penitenza  indossate  dai  Santi 
di  coi  parla  la  Sacra  Scrittura:  Giuseppe:  Gen. 
37,  34.  Dayidmi  a Re  3,  3i.  Aciiab:  3 Re  ao, 
3i,  3a:  ai,  37.  Eliseo:  4 Re  6,  3o.  Oloferne: 
Giud.  4,  9.  16.  Giobbe:  16,  16.  Nemici:  Salm. 
34»  >5.  Gesù  Cristo:  Salm.  68,  i4-  Isaia:  3,  a4- 
Popolo  : Gerem.  4,  8:  6,  a6.  Joele:  i,  8,  i3.  Nt- 
nive  : Gion.  3,  5,  6.  Mathathia  : 1 Macc.  a,  i4< 
Giuda  : 1 Macc.  3,  47-  G10.  Battista:  Mail.  4> 

4:  n,  8,  ai. 

Del  poco  conto  in  cui  d^vonsi  tenere  le  vesti: 
Uomo:  Prov.  3t,  3i.  Sermone:  Mail.  6,  aZ.  Gio. 
Battista:  Lue.  3,  ti.  Timoteo:  1 Epist.  6,  8. 
Dcvonsi  procurare  delle  vesti  per  cuoprire  quei 
che  sono  ignudi:  Toriati,  ao:  4>  <7-  Digiuno: 
lt.  58,  7.  Parabola:  Ezech.  18,  7,  16.  Vergini: 
Mail.  a5,  36,  46.  Gio.  Battista:  Lue.  3,  11.  Gia- 
como: Epist.  a»  i5,  16.  Giovanni:  t Epist.  3,  17. 

Cause  per  le  quali  i santi  personaggi  della  Sa- 
cra Scrittura  hanno  sluccìate  le  loro  vesti  r Giu- 
seppe : Gen.  Ì7,  39  , 3o  , 34  : 44  »'i3*  Giosuè  : 
Num.  14,  6.  Hai:  Gios.  7,  6.  Jepute:  li,  34>  35. 
Arca:  j Re  4,  ia.  Davidob : a Re  1,  a,  1 1:  3,  3i. 
Amnon:  a Re  i3,  19,  3t.  Davidde  : a Re  i5  3a. 
Acbab  : 3 Re  at,  37.  Eliseo  1 4 5 , 7 , 8 : 6, 

3o.  Atdalia:  4 Re  11,  t4-  Ezechia:  4 Re-i9,  ìy. 

19,  1,  a.  Josia:  .4  Re  aa,  11,  19:  a Par.  34,  19. 
37.  Esdra:  Lib.  1,  cap.  9.  veri.  3,5.  Mardocheo: 
Esth.  4,  1.  Giobbe  : 1 , ao  : a,  la.  Ezechia  : Is. 
37,  ì.  Baruch  : Gerem.  36,  a4-  Joele  : a,  i3.  Ma- 
tbathia  : 1 Macc.  a,  i4-  Giuda  : 1 Macc.  3,  47 : 

4,  39.  Gion  sta  : 1 Macc.  11  , 71  , 73.  Passione  : 
Matt.  a6,  65  : Marc.  14  > 65.  Paolo  : All.  14  , 
la,  i3  : 16,  aa.  Quali  devono  essere,  le  vesti  | 


delle  dooae  : Timoteo:  i Epist.  a,  9,  10.  Tito  : 
Epist.  a , 3.  Pietro  : 1 Epist.  3,  3 a 7.  . 

Altri  passi  sulle  parole  Vesti,  Vestire,  Vestirsi  : 
Vedi  Sacerdoti  : Esod.  39,  5,  6.  Santuario  : Lev. 
16,  3a.  Golia:  i Re  17  , 38.  Giuditta  : 10  , 3. 
Nemici  : Salm.  34  , i3  , 3o.  Gesù  Cripto:  Salm. • 
108,  a8.  Giusti  : Sap.  5 , aa.  Gerusalemme  : Is. 
aa,  ai.  Sionne  : Is.  5t,g:5a,  1..  Dio:  Is.  5g,  17. 
Messia  : Is.  61,  10.  Mardocheo  : Esth.  5,  t.  Egit- 
to : Gerem.  46,  3.  Giudei:  Bar.  4i  ao:  5,  1,  a. 
Balthasar:  Dan.  5,  ag.  Gerusalemme:  Zacc.  3, 
4,  5.  Passione:  Mail.  37,-31.  Efesini  : Epist.  6, 
it.  Colossesi  : E pisi.  3,  9 , 10,  ia. 

Iddio  proibisce  agli  Israeliti  di  vestirsi  di  vesti 
tessute  di  lino  e di  lana,  per  insegnar  loro  a non 
frammischiare  il  culto  del  vero  Dio  con  quello  degli 
idoli,  ed  a non  unirsi  con  persone  di  ua’altr»  -re- 
ligione : Mantello  : Deut.  aa,  11.  Le  vesti  degli 
Israeliti  non  si  logorarono  durante  tutto  il  tempo, 
eh’  essi  restarono  nel  deserto  : Comandamenti  : 
Deut.  8,  4-  Alleanza  : Deut.  ag,  5.  Esdra  : Lib. 

- a,  cap.  9,  vert.  a 1 . 

Vesti:  Esodo,  capo  a8.  Descrizione  delle  vesti  pon- 
tificali di  Arortnc  e de' suoi  figliuoli:  anno  a5i4- 
Il  capo  precedente  trovasi  all'artioolo  Olocausti: 

Esod.  cap.  37. 

Applica  quoque  ad  le  Aaron  fratrem  tuum 
cum  liliis  suis  de  medio  filiorura  Israel,  ut  sacer- 
dolio  (uogantur  milii:  Aaron,  Nadab,  et  Ahiu  , 
Eleazar,  et  Ilhamar.  Tabernacolo  : Lev.  8 , a3,  a4- 

а.  Faciesque  vestem  sanctam  Aaron  fratri  tuo 
io  gloriato  et  decorerò.  Infr.  vert.  4 1- 

3.  Et  loqueris  cunclis  sapientibus  corde,  quos 
repievi  spiritu  prudenti®  , ut  faciaot  vestes  Aa- 
ron, io  quìbus  saucti&calus  ministre!  inibi. 

- y 

4.  lisce  autem  erunt  vestimenta  qu®  facient  : 
Ratiooale,  et  Superhuraerale,  tuoicam  et  lineati! 
strictam,  cidarim  et  baltheum.  Facieot  vestimenta 
sancta  fratri  tuo  Aaron  et  liliis  ejus,  ut  Sacerdo^, 
lio  fungaolur  mibi. 

5.  Accipientque  aurum,  et  hyaciothum,  et  pur* 
puram,  coccumque  bis  tinctum  et  hyssom. 

б.  Facient  autem  Superbumerale  de  auro  et 
byacintbo,  et  purpura,  coccoque  bis  liuto, et  bysso 
relortà,  opere  polymito. 

7.  Duas  oras  juoctas  habebit  io  ulroque  latere 
summitatum,  ut  io  unum  redeaut. 

8.  Ipsa  quoque  textura  et  cuncta  operis  varie- 
tss  erit  ex  auro,  et  hyaciolho , et  purpura,  eoe* 
coque  bis  lincio  et  bysso  retorlÈ. 

9.  Suiuesque  duos  lapidea  ooychinos , et  scul- 
pes  in  eis  nomina  (iliorura  Israel. 


VES 


YES 


10.  Set  nomina  in  lapide  uno,  et  sex  reliqna 
io  alierò,  juxta  ordincm  nati vilalLs  eorum. 

11.  Opere  sculptoris  et  caclaturà  gemmarii  scul- 
pes  eos  oominibus  filiorum  Israel , ioclusos  auro 
alquc  circumdalos. 

la.  Ei  pones  in  ulroque  talere  Superhumera- 
lis,  memoriale  filiis  Israel.  Portabilque  Aaroo  no- 
miua  eorum  coratn  Domino  super  utrumque  hu 
merum,  oh  recordalionem 

r3.  Facies  et  uocinos  ex  auro  : 
i4.  et  duas  catenulas  ex  auro  purissimo  sibi  in- 
vicem  coha’rentes,  quas  inseres  uncinis. 

|5.  Rationale  quoque  judicii  facies  opere  poly- 
mito  juxta  texturam  Superhumeralis  , ex  auro  , 
hyaciotbo  , et  purpura  , coccoque  bis  lincio  , et 
bysso  retorta. 

16.  Quadrangulum  erit  et  duplex  : mensuram 

palmi  habebit  tam  in  longitudine,  quam  in  la- 
titudine. ' , ' , 

17.  Ponesque  in  co  quatuor  ordincs  lapidino  , 
iu  primo,  versu  erit  lapis  Sardius  , et  Topazius  , 
et  Smaragdus: 

18.  in  secundo  Carbunculus , Sapphirus , et 

J<spis  : Ó 

19.  in  tertio  Ligùrius,  Adiate?,  et  Amethystus: 
ao.  in  quarto  Chrysolitus,  Onycbinus  , et  Be- 

rillus  ; inclusi  auro  erunt  per  ordiues  suos. 

ai.,  llabebuntque  nomina  fìlioruin  Israel:  duo- 
decim  nominibus  c&'lahuntur,  siuguli  lapides  no* 
minibus  singulorom  per  duodecim  tribus. 

aa.  Facies  in  Rationali  catenas  sibi  iovicem  co- 
hrerentes  ex  auro  purissimo  : 

a3.  et  duos  aonulos  aureos,  quos  pones  in  ulra- 
que  Rationalis  summitate  : 

a4-  Calenasque  aureas  juoges  annulis  qui  sunt 
in  marginibus  cjus  : 

a5.  et  ipsarum  catenarum  estrema  duobus  co- 
pulabis  uncinis  in  ulroque  latere  Superhumeralis, 
quod  Rationale  respicit. 

aC.  Facies  et  duos  annulos  aureos,  quos  pones 
io  summiìatibus  Rationalis,  in  oris  quae  é regione 
sunt  Superhumeralis,  et  posteriora  ejos  aspiciunt. 

37.  Necnon  et  alios  duos  annulos  aureos  , qui 
ponendi  sunt  in  ulroque  latere  Superhumeralis 
deorsura  , quod  respicit  contra  faciem  juncturac 
inferioris,  ut  aptari  possit  cum  Superhuraerali, 
a8.  et  slringatur  Rationale  annulis  suis  cum 
annulis  Superhumeralis,  villa  hyacinthina,  ut  ma- 
neat  junctura  labrcfacta  , et  à se  iovicem  Ratio- 
nale et  Superhumerale  uequeaol  separari, 

39.  Poriabilcpie  Aaron  nomina  fìliorum  Israel 
in  Rationali  judicii  super  pectus  suum  , quando 
ingredietur  sanctuarium  , memoriale  coram  Da- 
mino in  ceternum, 


30.  Pones  autem  in  Rationali  judicii  : Doctri- 
nam  et  Veritatem,  qua»  erunt  in  pectore  Aaroo, 
quando  ingredietur  coram  Domino  : et  gestabit 
judicium  fìliorum  Israel  in  pectore  suo  , in  con- 
spectu  Domini  semper. 

31.  Facies  et  tuuicam  Superhumeralis  totam 
hy-cinthinain  , 

за.  in  cujus  medio  sopra  erit  capitium,  et  ora 
per  gyrum  ejus  textilis,  sicut  fieri  solet  in  extre- 
mis veslium  partibus,  ne  facile  rumpatur.  * - 

33.  Deorsum  vero,  ad  pedes  ejusdem  tunica:  r 
per  circuitum  , quasi  mala  puuica  facies  ex  hya- 
ciollio,  et  purpura,  et  cocco  bis  lincio,  mistis  in 
medio  tintinnabulis  , ' ' - 

34-  ita  ut  liutinnabulum  sit  aureum  et  malum 
puuicum,  rursumque  tintiouabulum  aliud  aureum 
et  malum  punicuin. 

33.  Et  vestietur  ea  Aaron  in  officio  ministeri!, 
ut  audiatur  sonitus  quando  iogreditor  et  egre- 
dilur  sanctuarium  in  conspectu  Domini,  et  non 
moriatur,  Patriarchi  : Eccli.  45,  io,  11. 

зб.  Facies  et  laminam  de  auro  purissimo  : io 
qua  sculpes  opere  caelatoris,  Sanctum  Domino. 

37.  Ligabisque  eam  viltà  hyacinthina  , et  erit 
super  tiaram  , 

33.  immiocns  fronti  pontifici.  Portabitque  Aa- 
ron inìquitates  eorum,  quae  obtulerunt,  et  sancii- 
fìcaverunt  (ibi  Israel,  in  cunctis  muncribus  et  do* 
nariis  suis.  Erit  autem  lamina  semper  in  froate 
ejus,  ut  p'acatus  sit  eip  Dominus. 

3q  Stringesqtie  tuuicam  bysso,  et  tiaram  bys- 
siuam  facies,  et  balteum  opere  plumarii. 

40.  Porrò  filiis  Aaron  tunicas  linea?  pirabis,  et 
balteos  ac  tiaras,  in  gloriain  et  decorerò  : 

41.  vestiesque  bis  omnibus  Aaron  fralrem  luum 
et  lilios  ejus  cum  eo.  Et  cunctorum  consecrabis 
manus  , sanctificabisqtie  illos , ut  sacerdoti?  fun- 
gantur  mihi.  Ut  $up.  vers.  1 , a. 

43.  Facies  et  femioalia  linea  , ut  operiaut  car- 
nem  turpitudini  siine,  à renibus  usquè  ad  femora: 

43.  et  utentur  eis  Aaroo  et  filli  ejus  quando 
ingredientur  tahérnaculum  testimooii,  vel  quando 
appropinqueut  ad  altare,  ut  ministrent  in  sanctua- 
rio,  ne  iniqoitatis  rei  moriantur.  Legitimum  scin- 
piternum  crii  Aaron  , et  semini  eju;  post  eam. 

Per  la  conlinuaiione  , vedi  Sacerdoti  : Etod. 
cap.  39.  ' 

> I " ‘ 

Beseleel  fa  tutte  le  suddette  vesti,  le  quali  dopo 
che  Mosè  ebbe  vedute  compite , le  benedisse  s 
BrSEUEL  : Esod.  39,  1 u 3o,  43-  Quelle  vesti  eraoo 
sante  e sautificavano  colui  che  le  indossava  : Sup. 
Vesti  : Esod  38,  3 , 4-  Erano  di  lino  fiaissimo  , 
con  lavori  d’oro  e d’argento  , di  giacinto  e di 
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porpora,  ee.  Ciascuna  rii  «Ielle  vesti  riisiinguevasi 
col  proprio  nome,  cioè  : il  Razionale , I*  Ephori  , 
la  tonaca,  la  berretta,  o mitra,  e la  cintura  : Sup. 
Vesti:  Esod ■ 38  , 4 “ >4-  I*  Raiionale  era  per 
rammentare  al  sommo  sacerdote  il  dovere  «li  beo 
amministrare  la  giustizia,  e d'insegnare  la  verità: 
Sup.  Jbid.  eers.  i5  a 3o.  L’  Epliori  , specie  di 
mantellina,  sul  quale  erano  due  pietre  di  oniclie, 
su  cui  erano  scolpili  i nomi  dei  dodici  figliuoli 
di  Giacobbe,  padri  delle  dodici  tribù,  per  ricor* 
dare  ad  Aronne  l' incumbenza  gravissima  eh’  egli 
aveva  di  pregare  continuamente  per  gli  Israeliti: 
Sup.  ìbid.  vers.  9 a 13.  La  tonaca  stretta,  di  lino 
o di  bisso  : Sup.  lbid.  vers.  3g.  Ls  mitra  o tiara, 
sulla  quale  era  attaccala  , con  un  nastro  di  già* 
cinto  , una  lamina  d’  oro  finissimo  con  iocise  a 
bulino  le  seguenti  parole  : L\  Santità'  al  Si* 
onori  : quella  lamina  doveva  sempre  essere  sulla 
fronte  dei  grao  Sacerdote  , affinchè  sia  placato 
cogli  Israeliti  il  Signore:  Sup.  lbid  vtrs.  36  a 38. 
La  cintura  lavorata  a varii  colori  per  metterla 
disotto  dell’  E pii  od.  Oltre  queste  vesti  di  cui 
Aronne  ed  i suoi  figliuoli  dovevano  essere  ve* 
stili  per  adempire  alle  loro  funzioni  , dovevano 
essi  anche  portare  sotto  la  tonaca  , le  brache  di 
lino  , per  coprire  la  indecente  nudità  da’  lombi 
fioo  a tutta  la  coscia  : Sup.  lbid.  Vtrs.  39  a 43. 
Era  proibito  al  gran  Sacerdote  ed  agli  altri  sa* 
cerdoli  l’accostarsi  all’altare  per  servire  nel  San* 
Icario  non  vestili  delle  prescritte  vesti  : Sup. 
Jbid.  vers  43-  Ezechiele  : 44.  >9- 
VIA,  strada,  sentiero.  Via  della  giustizia  : que- 
sta dà  la  vita  : la  via  dell’  ingiustizia  conduce  alla 
morte:  Uomo:  Prov.  13,  38.  Via  che  sembra 
diritta,  e che  infatti  i tale:  Jbid.  Prov.  i4>  tot 
16,5,7.  Via  che  sembra  diritta  e che  non  è 
tale  : ìbid.  Prov.  t6,  s5  : 31,  3.  La  cattiva  strada 
allontana  da  Dio  : la  buona  avvicina  a lui  : Jbid. 
Prov.  3>,  8.  Chi  abbandona  la  buooa  strada,  an* 
derà  all’  inferno  coi  demonj  che  la  Sacra  Scrii* 
tura  chiama  Giganti;  lbid.  Prov.  31,  16.  Via  io 
proverbio  : Jbid.  Prov.  33,  6.  Attaccarsi  alla  via 
del  Signore  : lbid.  Prov.  s3,  36.  Chi  tiene  due 
strade  troverà  Ta  sua  ruma:  Figli  : Eccìi.  3,  38. 
Essere  costante  alle  vie  del  Signore:  Riccuezzi: 
Eccìi.  5,  it,  ri.  Beato  l’uomo  che  non  esce  dalla 
strada  della  sapienza  : Virtù  : Eccìi.  >4,  s»,  35. 
Non  camminare  per  istrada  di  perdizione  : lbid. 
Eccìi.  3s  , 35*  Invocare  Iddio  , affinchè  ci  addi- 
rizzi sulla  buona  via  : lbid.  Eccìi.  37,  19.  Quella 
del  giusto  è diritta:  Cantico  : Js.  36,  7.  La  strada 
di  Dio  è ben  differente  da  quella  degli  uomini: 
Chiesa  : Js.  55,  8,  9.  Si  irrita  il  Signore,  allora* 
quando  non  si  segue  la  strada  che  è conforme 


alla  saa  volontà  j Giudei  : Js.  65  , 3 e seg.  Dio 
esorta  a considerare  quale  sin  la  buona  strada  c 
camminare  sempre  per  essa:  Popolo  : Oerem.  6, 
16.  Ricompensa  che  accorda:  Jbid.  Gercm.  7,  3. 
In  che  consiste  la  buona  strada:  lbid.  Gercm.  7, 
5 a 7.  Nou  è dell'uomo  il  seguire  la  sua  strada 
e regolare  i suoi  andamenti  : Giunsi  : Gercm.  10, 
a3.  I passi  dell’uomo  non  sono  ascosi  agli  occhi 
di  Dio  : Popolo:  Gercm.  16,  17.  il  Signore  ren- 
derà il  contraccambio  alle  duplicate  iniquità  de1 
peccatori:  lbid.  Gorem.  16,  18.  Raddrizzare  le 
proprie  vie:  Jbid.  Gercm.  18;  11.  Buone  dispo- 
siziooi  che  i Giudei,  rimasi  dopo  la  presa  di  Ge- 
rusalemme , promettevano  a Geremia  di  seguire 
nella  strada  che  il  S'guore  avrebbe  loro  fatta  co- 
noscere: Geremia:  cap.  4a-  La  via  del-Signore  é 
giusta:  non  saprebbesi  tacciare  d’ ingiustizia  : Pa- 
rabole: Etech.  18,  31  a 39.  Egli  giudicherà  cia- 
scheduno secondo  le  sue  vie:  Jbid.  Etcch.  18  , 
3o  ; 33,  to  a 30.  La  via  del  Signore  é diritta  , 
e i giusti  la  battono,  ma  i prevaricatori  vi  rica- 
dranno : Israele:  Js.  1 4 * <o.  Ricompensa  di  ^quelli 
che  camminano  nella  via  del  Signore  : Geru- 
salemme : Zacc.  3,  7.  Iddio  rimprovera  qoe’  che 
se  ne  allontaneranno  : Sacerdoti  : Mal.  3 , 8,  g. 
Spaziosa  é la  via  che  conduce  alla  perdizioue  : 
stretta  è la  via  che  conduce  al  cielo.:  pochi  sono 
coloro  che  seguono  qnest’ultima  : Sermone  : Mali. 

7,  i3,  i4-  Cercare  di  seguire  la  strada  degli  an- 
tichi : vedi  Tradizioni  ecclesiastiche.  Le  vie  dei 
giusti  sono  nelle  mani  di  Dio  : Virtù  : Badi.  11, 
i5.  Ricompense  secondo  le  vie  seguite:  lbid.  Ec- 
cìi. 11  , 38,  39  Le  vie  del  Signore  sono  impe- 
netrabili: Dio:  Eccìi.  16,  31,  33.  Il  Signore  ha 
gli  occhi  fissi  sopra  tutti  gli  andamenti  degli  uo- 
mini, affine  di  rendere  ad  ognuno  secondo  le  sue 
opere:  Geremia:  3 3,  19  Riflettere  sopra  i prò- 
prj  andamenti  : Aggeo,  i , 5 , 6.  Iddio  tratterà 
l’uomo  secondo  la  rettitudine  o la  perversità  dei 
suoi  andamenti:  Zaccaria:  j,  3 a 6.  La  via  del- 
l’uomo tradisce  i suoi  pensieri,  i suoi  disegni,  le 
sue  azioni:  Noà:  Gen.  6,  13.  Balaam:  Num.  33, 
3s.  Comandamenti  : Deut.  38,  38,  39.  Giosuè:  1, 

8.  Odblio:  Giud.  3,  19.  Baasa  : 3 Re  i5  , 36. 
Joram  : 4 Rt  8 , 18.  Legge:  Salm.  t , 1.  Prote- 
zione: Salm.  90,  11.  Leoor:  Salm.  118,  t,  3.,  5, 
8,  14,  i5,  36,  37.  39,  3o,  33  , 33,  37,  39,  tot, 
104,  108,  1 5 1 , 1G8.  Romani:  Epist.  3,  16,  17. 
Corinti:  1 Epist.  4.  >7:  1».  5o.  Giacomo  : Epist. 
t , 8 : 5 , 30.  Pietro  : 3 Epist.  3 , i5.  Giuda  : 
Epist.  vers.  11.  Per  la  via  del  Signore  devesi 
intendere  la  pratica  delle  sue  leggi,  de’  suoi  pre- 
cetti : Samuele  : 1 Re  rs,  s3.  Dedicazione  , 3 Re 
8,  36.  Esdra  : Lift,  t,  cap.  6,  vers.  sii.  Giobbe  : 
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ai  , >4.  Lega  : Salm.  3 , is.  Avversità’:  Salm. 
s4,  3,  7,  8,  9,  li.  Legge  : Salm.  118,  3o  , 1 5i - 
Sapienza  : Prov.  3,  so:  3,  17  : 4.»  n:  6 , 33  : 8, 
so.  Uomo  : Prov.  16,  s , 5,  9 , *7-,  3i.  Sedecia  : 
Cerem.  ai,  8.  Gerusalemmi! : Mail,  si,  3a.  Pao- 
lo: Alt.  19,  9.  Romani:  Epist,  3,  17.  Pietro:  a 
Epist.  i,  >5.  Per  I»  vi»  di  Gesù  Cristo  deves' 
intendere  la  morale  del  suo  Vangelo  : Dio:  li. 
4a,  16.  Paolo  : All.  9,3:  33  , 4-  Dell»  via  che 
seguono  i giusti:  Leggìi  : Salm.  1 18,  5.  Sapienza: 
Prov.  4,  6,  17.  Uomo  : Prov.  16,  5,  17,  a5  : ao, 
a4  : ai,  a,  8.  Giudei  : lt.  3 0,  ai.  Messia  : li.  35, 
8.  Dio:  li.  4°  * 3-  Schiavitù  ; Gerem.  3t  , ai. 
Israeli:  Os.  14,  10.  Tismlonicesi : 1 Epist.  4»  »• 
Ebrei:  Epitt ia,  la,  i3.  È Dio  che  lu  dirigge  : 
Tobia:  4>  io-  Orazione:  Salm.  16,6.  Avversità'-" 
Salm.  a4  , 3.  Legge:  Salm.  n8  , 35-  Sapienza1 
Prov.  4,  11  , 18,  19.  Uomo  : Prov.  i3,  6,  16,  9: 
ao,  a4-  Giudei  : li.  48,  17:  Gerem.  10  , a3.  Mi- 
ca e a : 4,  a.  È Dio  che  dà  la  ricompensa  : Av- 
versità’ : Salm.  a4  , 7 a 9,  lt.  Tabernacoli. 
Salm.  83,  7.  Uomo:  Prov.  la,  a8.  Popolo:  Ge- 
rem. 6,  16  :•  7,  3.  Delle  vie  degli  erupj  : Legge  : 
Salm.  118,  3.  Sapienza:  Prov.  4,  >4»  >9*  37-  Do- 
mo: Prov.  ia,  1 5 s 8,  ai,  16,  aa,  5,  6.  Empì:  /*• 
37,  10,  14,  18.  Dio:  li.  5g , 7,  8.  Giobbe:  6, 
18  : Uomo:  Prov.  «4>  a»  8,-  la,  >4:  a8  , 10,18: 
3o,  19,  ao:  Si,  37.  Pazienza:  Eccli.  a,  t6.  Vir- 
tù: Eccli.  ai , 1 1.  Geremia  : a,  18,  33,  36.  Popolo: 
Gerem.  4>  <>•  <8.  Via  della  salute,  e via  della 
perdizione:  Leggi:  Etod.  a3,  a.  Sapienza:  Proo. 
4,  14.  18,  19,  a5  a- 37  : 5,  ai.  Uomo:  Prov.  la, 
a6,  a8  : 1 5 , 19  , ai  : 16,  7.  Ricchezze:  Eccli. 
5,ii.  Virtù  : Eccli.  8 > 18:  3a  , a5.  Sermone: 
Mail.  7,  i3,  14.  Efesini:  Epiit.  5,  1 5,  16.  Ebrei: 
Epitt.  la,  1 3.  , V 

VIGILANZA  : Iddio  veglia  affinchè  la  sua  pa- 
rola sia  eseguita:  Geremia:  i,  11.  sa.  Schiavitù: 
Gerem.  3i,  a8.  Geremia:  44»  a7-  Vegliare  per  ooo 
essere  sorpresi  dalla  morte  j Fedi  MoaTe  e Ve- 
gliare. La  vigilanza  è necessaria  a lutti,  e prin- 
cipalmente ai  pastori , per  prevenire  ed  evitare 
il  male:  Giacobbe:  Gen.  3i,  4°-  Passione:  Mail. 
a6,  4«  : Marc.  i4>  38.  Profezie:  Mail.  a4  , 4a> 
43.  Gerusalemme:  Lue.  ai,  36.  Corinti:  i.  Epist. 
so,'ia:  i5,  34. .Tessalonicesi : 1 Epist.  5,  6.  Pie- 
tro: I Epist.  5,  8.  Apocalisse:  3,3:  16,  i5. 
Vegliare  per  conservarsi  puro  e mondo  il  cuore: 
Sapibnza:  Prov.  4,  a3:  8,  17  , 34-  Virtù:  Eccli. 
3i>  1:  3a,  18.  Corintj:  1 Epist.  16,  i3.  Colos- 
besi  : Epist.  4,  a.  Vegliare  incessantemente:  Pro- 
Fezie:  Alati.  a4,  4a  « 43-  Vergini  : Mail.  a5,  i5. 
Profezie:  Marc.  i3,  33  e 35 , 37.  Virtù:  Lue. 
ta,  37,  39,  4o.  Timoteo:  a Epist.  4* 5.  Pietro: 


I Epist.  4,  7,  Sulla  vigilanza  .cristiana:  ondanti  i 
sopra  citati  letti,  non  che  i seguenti:  Leggi: 
Deut.  4,  9.  Virtù: .Aire,  ta, ,36,  37.  Paolo:  Alt. 

_ ao , So  , 3i.  Romani:  Epitt.  >3,  11.  Apocalisse: 
3,  3,  16,  i5. 

VIGNA  : Noè  è il  primo  che  coltivò  la  vi- 
gna : Noè  : Gen.  9 , ao.  Secondo  la  legge  di 
Mosé , eolraodo  in  uoa  vigna  del  prossimo , era 
permesso  mangiare  delle  uve  , quanto  pareva  : 
ma  uod  portarne  via:  Leooi  : Deul.  a3,  a4> 

Vigna  : Deuteronomio,  capo  aa.  Era  proibito  di 
seminare  nella  vigna  due  sorte  di  sementa  j 
nè  po levasi  arare  con  un  bue  ed  un  asino. 

II  versetto  precedente  trovasi  all’articolo  Fabsrica: 

Deut.  aa.  8.  s 

9.  Non  seres  vioeam  tuam  altero  semine  : ne 
et  sementem  , quain  sevisti  r et  quae  oascuolur 
ex  vioeà,  pariter  sao  ctificeotur. 

10.  Non  nrabis  io  bove  situo!  et  asino. 

Per  la  continuazione , vedi  Mantello:  Deut. 
il  et  seg.  • • 

Vigo»  mistica:  Cantico:  Deul.  3a,  3a$  figura 
del  popolo  di  Dio,  o meglio  dei  Cristiani:  Chiesa  : 
Salm.  79,  9 e teg:  Cani.  8,  ti,  ìa»  Isaia:  1,  8 = 
5 , 1 a 8.  Vigna  del  vino  prelibato:  caotico  di 
lode  alla  vigna:  Dio:  Jt.  37  , a.  3.  Geremia:  a, 
ai.  Come  il  legno  della  vite  tagliato  uon  è buo- 
no se  nou  a bruciare,  cosi  Gerusalemme  per  le 
sue  colpe  s*rà  abbruciata  : Gerusalemmi:  Exech. 
i5,  1 e teg.  Joele:  i,  7,  ìa.  Parabole:  Mail,  ao, 

1 e seg.  Gerusalemme  : Mali,  ai,  33  a 4>- 
’ , . / 
VINO  : Levitico  , cap.  10.  Il  Signore  proibisca 
ad  Aronne  ed  a’  suoi  figliuoli  di  bavere  vino, , 
alloraquando  entrar  devono  nel  tabernacolo  del 
testimonio. 

Ciò  che  precede  trovasi  all’articolo  Fuoco:  Lev. 

10, -1  a 7. 

8.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Aaron  : 

9.  vinum,  et  orane  quod  inebriare  potest,  non 
bibetis  tu  et  filli  lui  , quando  intratis  jo  taber- 
nuculum  testimoni!  , ne  moriantini  : quia  pros- 
ceptum  sempiternum  est  in  generationes  vestras. 

to.  Et  ut  habeatis  scientiam  discernendi  inter 
sancium  et  profannm,  inter  pollulum  et  mundum. 

11.  Doceatisque  filios  Israel  omnia  legilime  me», 
qua  locutus  est  Dominus  ad  eos  per  nianum 
Moysi., 

Per  ìa  continuazione , vedi  Aronne:  Lev.  10, 
io  q seg.. 
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Facevusi  uso  del  vino  nei  sacrifizi  dell'antica 
legge:  ed  anche  sotto  Ih  legge  di  nat'ura  : Lot :v 
Gert.  j4  , 18.  Vittimi:  Num.  98,  7 , U vino 
accende  le  passioni,  abusandone:  Assuero:  Esth. 
1,  10  e seg.  Giuditta:  cap.  19.  Uomo:  Prov.  90, 

I : a3,  ao,  99  e seg  : 3i,  4 ■ 6*  Virtù:  Beili.  9,  >5. 
Mali  cagionati  dall’abuso  del  vino:  Virtù:  Eccli. 
3i,  3o  a 4a;  40,  90.  Isaia  : 5,  1 1,  19.  EfeS:m:  Epist. 
5,  18.  Timotio  : t Epist.  3,  3,  8.  Tito  : Ephl. 
1,  7:  9,  3.  Farne  uso  con  moderazione.:  Timo- 
teo: 1 Epist.  5>  93. 

L'  astinenza  del  vino  prescritta  in  molti  altri 
luoghi  della  Sacra  Scrittura  : Mondo  : Lev.  1 1 , 
54.  Voto:  Num.  6,  3.  Mance:  Giud.  i3,  4- 
Virtù  :.  Eccli.  37,  34=  Comandamenti  : Gerem. 
35,  6.  EzEcniiLB  : 44»  ai.  Luca:  i,  i5.  Romani  : 
Epist.  14.  ao,  91.  Vino  di  liete,  di  amarezza.ee: 
Cantico:  Deut.  39,  33.  Popolo  : Salm.  5g,  3.  Sa- 
pi enza  : Prov.  4,  17.  Isaia:  i,  99.  Vedi  Festino, 
ed  Ubbriaciirzza  per  gli  eccessi  cagionati  dall’abuso 
del  vino. 

VIOLENZE:  desse  sono  una  sorgente  di  rui- 
na;.  Virtù:  Eccli.  91  , 5.  D’ Ordinario  fanno  uso 
di  violenza  quei  che  non  hanno  la  verità,  ed  il 
diritto  a loro  favore:  Acbab:  9 Par.  18,  93.  Non 
possono  guadagnare  il  cielo  se  non  coloro , i 
quali  si  fanno  violenza  : Vedi  Cielo. 

VIRTÙ’:  la  virtù  preconizzata  e ricompen- 
sata in  Noè:  nei  Patriarchi:  in  Tobia:  19,  11  e 
seg.  in  Giuditta:  cap.  8 e seg.  in  Esther:  As- 
sidero: Esth.  9,  6,  i5.  Maadociiro:  Esili,  cap.  5: 
in  Giobbe  : cap.  1.  Virtù  da  praticarsi:  Giobbe: 
99,  11  a 95;  per  guadagnare  il  Cielo:  Salm.  14. 
Virtù  di  diverse  specie  : loro  conseguenze:  loro 
vantaggio:  Uomo:  Prov.  cap.  10  e seg. 

Virtù  : Ecclesiastico , capo  7.  Virtù  da  prati- 
‘ carsi.  Fuggire  il  male.  Allontanarsi  dai  mal- 
vagi. Non  desiderare  le  cariche,  nè  gli  odori: 
Non  offendere  la  moltitudine.  Non  avere  un 
cuore  pusillanime.  Non  trascurare  1‘  orazione 
e la  limosina.  Guardarsi  dalla  stolta  presun- 
zione, facendosi  animo  a peccare,  nell'idea 
che  Dio  ci  perdonerà  in  grazia  dei  sacrifizi 
offertigli. 

II  capo  precedente  trovasi  all' articolo  Sapienza: 
Eccli.  cap.  6. 

facere  mala,  et  non  te  apprehendent. 

9.  Discede  ab  iniquo,  et  deficient  mala  uba  te: 

3.  Fili,  non  semines  mala  in  sulcis  infusi  ilice , 
et  non  metes  ea  io  sepluplum. 

4.  Noli  qusrere  à domino  ducatum , neque  à 
rege  calhrdram  hoooris. 
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5.  Non  te  justilìces  ante  Deum,  quouiam  agni- 
tor  cordis  ipse  est  : et  peoes  regem  coli  velie 
videri  sapieos.  Giobbe:  9,  9,  90.  Penitente  ì Salm. 
i49,  9.  Vanita’:  Eccl.  7,  17.  Parabole:  Lue.  18» 
il. 'Vedi  Cuore:  ‘ 

5.  Noli  qurcrere  fieri  Judex  , nisi  valeas  vir- 
iate irrompere  ioiquilates  : ne  forlè  extimescas 
faciem  potenlis , et  ponas  scandalum  in  icqui- 
tale  tuà. 

7.  Non  pecces  in  mullitudioem  civitatis,  nec 
te  immittas  in  populum, 

8.  neque  alliges  duplicia  peccala  : nec  eniin  io 
uno  erra  immunis.  Infr.  Virtù:  Eccli.  19,  7. 

9.  Noti  esse  pusillanimi  in  animo  tuo: 

10.  Exorare  , et  facere  eleemosynam  ne  de- 
spicias. 

11.  Ne  dicas  : In  multitudioe  munerum  rneo* 
rum  respiciet  Deus,  et  offerente  me  Deo  altissimo, 
munera  inea  suscipiet. 

; 

Non  burlare  un  uomo  afflitto.  Non  calunniare 
il  prossimo.  Guardarsi  dalle  menzogne.  Non 
essere  verboso > Non  odiare  il  lavoro.  Non  as- 
sociarsi alla  turba  degli  indisciplinati.  Essere 
fedele  agli  amici , attaccato  alla  moglie.  Non 
maltrattare  il  servo  che  opera  con  fedeltà. 
Istruire  i figliuoli,  maritare  le  figlie. 

19.  Non  irrideas  hominem  in  amariludinem  ani* 
mse:  est  enim  qui  humiliat  et  exaltat  , circum- 
spector  Deus.  Cantico:  i Re  9,  7,  8.  Luca:  i,  5a. 

|3.  Noli  amare  meodacium  adversùs  fralrem 
toum  : neque  in  amicum  similiter  facias. 

14.  Noli  velie  mentiri  omne  mendacium:  assi* 
duilas  enim  illius  non  est  bona. 

- i5.  Noli  verbosus  esse  io  muliitudiue  pre- 
sbyterorum,  et  non  ileres  verbum  in  oratiooe  tua. 

16.  Non  oderis  laboriosa  opera  , et  ruslicatio- 
nem  creatam  ab  Altissimo. 

17.  Non  te  repules  io  multitudiue  indiscipli- 
natorum. 

18.  Memento  iroe:  quoniam  non  lardabit. 

19.  Humilia  valdè  spirilum  luum;  quoniam  vio- 
dicla  carnis  impii,  ignis  et  vermis. 

90.  Nuli  prffivaricari  in  amicum  pecnoiam  dif* 

ferentem,  neque  fralrem  charissimum  auro  spre- 
veris.  ; . . v 

91.  Noli  discedere  à muliere  sensalà  et  bonà, 
qu«m  sortitus  cs  in  timore  Domini:  gralia  enim 
verecondia:  illius  super  aurum.. 

99.  Non  liedas  servum  in  ventate  operautem, 
neque  mercenarium  damerò  aniniam  suam.  Lec- 
ci : Lev.  19 , i3. 

93.  Servus  sensalus  sit  libi  dilectus  quasi  ani- 
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ma  tua,  non  defraudo»  illum  liiiertale,  neque  ino- 
pem  dotelinquas  illuni* 

, a}.  Pecora  libi  suut  V attende  illis:  et  si  sunt 
utili,  perseverent  «pud  te.  » . 

a5.  Fi  Ivi  (ibi  sunt  ? crudi  illos,  et  curva  illos  li 
puerili»  illorum. 

a6.  Fiiire  libi  sunt?  serva  corpus  illarum  , et 
non  ostendns  bilarem  faci  e in  tuam  ad  illas. 

37.  Trade  filiam  , et  grande  opus  feceris  , et 

Uomini  sensato  da  illam.  -v 

s 

Non  far  torli  alia  moglie.  Onorare  il  padre  e 
la  madre.  Temere  il  Signore  Iddio.  lUsptllart 
i sacerdoti  : Dar  loro  la  parte  delle  primizie 
e delle  ostie  di  espiazione.  Offrire  al  Signore 
dei  sacrifizj  di  santificazione.  Essere  benefico 
Consolare  gli  affiitlh  Visitare  i malati.  In 
tutte  le  azioni  ricordarsi  dell'ultimo  fine,  per 
non  peccare. 

* 

38.  Mulier  si  est  libi  secandum  animam  team, 

non  projicias  illam  : et  odihili  non  credas  te.  J11 
loto  corde  tuo  » 

39.  booors  patrem  tuum:  et  gemitus  rnalris  tute 
do  obliviscaris.  Tobia:  4>  3»  4- 

3o  Memento  quoniam  nisi  per  illos  natus  non 
fuisses:  et  retribue  illis,  quomodò  et  illi  libi. 

3l.  Io  (olà  anima  tuà  lime  Dominum  , et  sa- 
cerdolcs  illius  saoclifìca.  Amore:  Deut.  6,  5. 

33.  In  omni  virlute  tuà  dilige  eura  qui  te  fe- 
rii : et  ministro»  ejus  ne  derelinquss.  Vedi  Sa* 

et  RUOTI. 

33.  Honora  Deum  ex  totà  animò  tufi  , et  bo* 
norifica  sacerdote»,  et  propurga  te  curo  braebiis. 
Idolatria  : Deut.  13,  17  a 19. 

■ 34.  Da  illis  partem  , sicut  mandatum  est  libi, 
primitiarum  et  purgalionis:  et  de  negligenti»  tuà 
purga  te  cnm  paucis.  Pacifichi;  : Lev.  3 , 3.  Sa- 
cerdoti : P.sod.  39,  i3,  33.  Vedi  Primizie. 

35.  Datum  bracbiorum  inorimi  et  sacrificium 
sauclifìcalionis  offeres  Domino  , et  initia  san 
ctorum  ; 

36.  et  pauperi  porrige  maoum  tuam , ut  per- 
fìciatur  propitialio  et  benedictio  tua.  Dio  : fe- 
di. 17  , ' 18.  ■ 

37.  Grati»  dati  in  conspectu  omnis  viventi» , 
et  mortuo  non  probibeas  gratiam. 

38.  Non  desi  ploraolibus  in  consolatone  > et 
cum  lugeutibus  ambula.  Romani:  Eptsl.  13,  i5. 

39.  Non  le  pigeat  visitare  iiitìrmum  : ex  bis  enim 
in  dilectione  fìrmaberis.  Vergini  : Alati.  35,  36. 

40.  In,  omnibus  opcribus  tuis  memorare  uovi»- 
siina  tua,  et  io  jciernum  non  peccabis. 


* Virtù  : Ecclesiastico  , capo  8.  Non  contendere 
coll ‘ uomo  polente , col  facoltoso,  col  linguac- 
ciuto, coll'ignorante.  Non  disprezzare  il  peni- 
'tenie,  nè  i vecchi.  Non  rallegrarsi  della  morie 
del  nemico.  Ascoltare  gli  anziani,  profittare  dei 
loro  consigli. 

IN  on  liliges  cum  humine  polente,  ne  fortè  iu- 
cidas  in  inaous  illius. 

3.  Non  contenda»  cum  viro  locupleto,  ne  fortè 
contro  te  consiituat  litetn  libi.  Vergini  : Mail. 
35,  36.  , 

3.  Multus  enini  perdidit  aurum  et  argentoni  ; 
et  usquè  ad  cor  regum  extendit  et  conrertit. 
Infr.  Virtù  1 Eccli.  3i  , 6. 

4-  Nuo  litiges  cum  homine  linguaio  , et  non 
strues  in  igtiem  illius  tigna. 

5.  Non  rommunices  bombii  indocto , ne  malè 
de  progenie  tuà  loquatur. 

6 Ne  despicias  hominem  averleotem  se  à pec- 
cato , nrqne  impropcres  ei.  Memento  quoaiam 
omnes  in  correptione  suinus.  Corinti  : 3 Epist. 
3,  6.  Calati:  Epist.  6,  t. 

7.  Ne  speruas  hominem  iu  suà  senectute  : eie- 
nim  ex  nobis  senescunt.  Leggi:  Lev.  19,  33. 

8.  Noli  de  mortuo  inimico  tuo  gaudere,  scicos 
quoniam  omnes  morimur  , et  in  gaudium  uotu- 
mus  venire. 

9.  Ne  despicias  narrationem  presbylerorum  sa- 
pieutiuin  , et  in  proverbiis  eoruin  conversare. 
Safibnza  : Eccli.  6 , 35. 

10.  Ab  ipsis  euim  disces  sapienliam  , et  do* 
ctrinam  intellectus,  et  servire  raagualis  sioc  qu©- 
relà. 

11.  Non  le  prxtereat  narralio  seniorum  ; ipsi 
enim  didicerunt  à patribus  sui»  : 

13.  quoniam  ab  ipsis  disces  intellectum  , et  io 
tempore  necessitali  dare  responsum.  , 

' . ' > 

Non  irritare  le  passioni  de' peccatori.  Non  dare 
in  prestilo  a chi  è più  ricco.  Non  fare  malle- 
vadoria superiore  alle  proprie  forze.  Non  con- 
dannare i giudici.  Fuggire  i lemerarj,  gli  ira- 
condi. Non  prendere  consiglio  dagli  stolli.  Non 
consultare  in  presenza  di  uno  straniero. 

i3.  Non  incenda»  carbones  peccatoruro  arguto» 
eos  , et  ne  inceudaris  fiamma  igni»  peccatorqin 
illorum. 

<4.  Ne  contro  fuciem  stes  contumeliosi,  uc  se- 
deat  quasi  iosidiator  ori  tuo. 

i5.  Noli  fccoerari  homini  fortìori  te,  quod  si 
feeneraveris,  quasi  peFdilum  bobe.  Injr.  YirtÙ: 

Eccli.  39,  4- 
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iG.  Non  spondeas  super  virtutem  turno:  quod  II 
si  Spoponderis,  quasi  resliiuens  cogita.  Vedi  Cau-  | 

CIONE. 

17.  Non  judices  cootra  fudicem  , quoniam  se- 
cundum  quod  }ustum  est  judicat.  , 

18.  Cum  audace  non  eas  in  via,  ne  forte  gra- 
ve) mala  sua  in  |e:  ipse  enim  secunduoi  volun- 
latem  snam  vadil  , et  simul  cum  stullitia  illius 
peries.  Caino:  Gcn.  4 , 8. 

• 19.  Cum  iracuodo  non  facies  risani,  et  cum  au- 
dace non  eas  in  desertum:  quoniam  quasi  niliil 
est  an^e  illuni  saogois.  et  ubi  uou  est  adjutoriùm, 
elidei  le.  Uomo:  Pro  1».  aa,  a4- 

ao.  Cum  fatnis  consilium  non  habeas  : non 
enim  poterunt  diligere  nisi  qua:  eis  placco). 

ai.  Coram  estraneo  ne  facies  consilium:  ne&cis 
enim  quid  parie!. 

aa.  Non  ornili  boinini  cor  tuum  manifestes:  ne 
forte  infera!  libi  gratiam  falsare,  et  convicietur  libi. 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  9.  Non  essere  geloso 
Mia  moglie.  Non  permettere  eh'  essa  prenda 
' dominio  sullo  spirito  ed  usurpi  la  autorità  del 
marito.  Puggire  la  compagnia  delle  donne  di 
mala  vita.  Non  mirare  la  vergine  perchè  la 
sua  avvenenza  può  essere  accasino  di  caduta. 
Conseguenze  funeste  dello  sregolato  amore  delle 
' donne. 

Noo  zeles  mulierem  sinus  lui  , ne  ostendat 
super  le  malitiare  doctriocc  nequarti. 

а.  Non  des  mulieri  potestatem  anima:  tute,  ne 
ingredialur  io  virtutem  luam,  et  confuodaris. 

3.  Ne  respicias  mulierem  mullivolam,  ne  forte 
incidas  in  laqueos  illius. 

4-  Cum  saltatrice  ne  assiduus  sis  : nec  audias 
illam,  ne  forte  pereas  in  efficacià  illius. 

5.  Virgiuem  ne  conspicias , ne  fortè  scandali- 
zeris  ra  d eco  re  illius.  Noi:  Gen.  6,  a. 

б.  Ne  des  fornicariis  animano  tuam  in  ullo,  ne 
perdas  le,  et  h*redilatem  luam.  Sapienza  : Prov. 

7.  Noli  lircutnspicere  in  vicis  civitatis  : nec 
oberraveris  in  plateis  illius. 

8.  Averte  facietn  tuam  à muliere  òorruptà,  et 

ne  circumspicias  speciem  alienam.  Dira: 'Geo.  34, 
a.  Davddi  : a Re  11,  4-  Amnon  : a Re  i3,  1. 
Sermone:  tifali.  5,  a8.  » • - 

9.  Propter  speciem  mulieris  multi  perierunt  : 
et  ex  hoc  concupisceutia  quasi  ignis  etarricscil. 

10.  Omnis  mulier  , quae  est  fornicaria  , quasi 
stercus  in  via  conculcabitur. 

11.  Speciem  mulieris  alieni:  multi  admirali, 
reprobi  facti  suoi:  colloquimi»  enim  illius  quasi 
ignis  eifirdescil. 

T.  II. 


' VIR 

A 

ta.  Cum  aliena  muliere  ne  sedeos  omoino,  nec 
accumhas  cum  ca  super  cubitum  : 

. )3.  et  uou  allerceris  cum  illà,  in  vino,  ne  furiò 

decime!  cor  tuum  in  illani , et  Sanguine  tuo  la- 
ttaria io  perd'lionem. 

■J 

Tener  conto  del  vecchio  amico.  Non  invidiare  (a 
. gloria  e le  ricchezze  del  peccatore.  Non  ap- 
provare le  violenze  commesse  dagli  nomini  in- 
giusti. Non  frequentare  i grandi.  Trattare  co- 
gli uomini  saggi,  prudenti  e giusti,  dvcrc  tenie 
pre  Iddio  davanti  agli  occhi. 

14.  Ne  derelinquas  amicum  antiquum:  novus 
enim  non  erit  similis  illi. 

15.  Vinum  novum,  amicus  novus  : velerasctt , 
et  cum  suavitate  bibes  illud. 

16.  Non  zeles  gloriam  et  opes  peccatori s;  non 
enim  scis  qntc  futura  sit  illiut  subversio.  Davidda*. 
a Re  i5,  10.  Giuditta  : 9,  4- 

17.  Non  placcai  libi  injuria  Snjustorum,  sciens 
quoniam  nsque  ad  inferos  non  placebit  iinpins. 

18.  Lrioge  abesto  ab  liomine  potestatem  ha- 

bente  occideodi , et  non  suspicaberis  timorem 
niorlia.  , 

19.  Et  si  accessoria  ad  illum,  noli  aliquid  coni- 
itiittere,  ne  forte  auferat  vitam  tuam. 

ao.  Commuuiouein  mortis  scito:  quoniam  in 
medio  laqueorum  ingredieris,  et  super  dolcntium 
arma  ambulabis. 

ai.  Secunduni  virtutem  tuam  cave  te  à prò- 
ximo  tuo;  et  cum  sapientibus  et  prudentibus  tracia. 

aa.  Viri  justì  sint  libi  convìva:  ; et  io  timore 
Dei  sit  libi  gloriano.  ( 

- a3.  Et  io  seosu  sit  libi  cogitalo»  Dei,  et  omnis 
enarratio  tua  io  praeceptis  Altissimi.  . , 

34.  In  manu  artdicum  opera  Uudabuntur  , et 
prioceps  popoli  io  sapieutia  sermonis  sui,  iu  seosu 
vero  senioruin  verbum.  > 

a5.  Terribilis  est  io  civitale  sua  homo  linguo- 
sus,  et  temerarius  in  verbo  suo  odibilis  fri). 

Per  la  continuazìoue , vedi  Governo  : Eecli. 
cap.  10.  „ 

Virtù:  Eccles;aStico  , capo  n.  Saviezza’  dell'  K- 
mile.  Non  giudicare  di  nessuno  dalla  appa- 
renza. Non  far  pompa  delle  vestimenta.  Non 
invanirsi  degli  onori.  Vanità  delle  grandezze 
umane.  Giudicare  con  giustizia.-  Parlare  con 
discrezione.  Non  porre  la  fidanza  ne’beni  tem- 
porali. - 

Sapieblia  Immillali  exallabit  caput  illius , et 
iu  medio  ui9gaalorum  cousedere  illum  faciflt. 

io5 
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Faraoni:  Gai.  4>>  4°-  Damo:  Dan.  6,  3.  Discorsi  : 
Gio.  7,  iB.  ' 

. a.  Non  Uudes  virum  in  specie  sua,  neque  sper* 
dhs  homiucm  io  viso  tuo: 

3.  brevis  in  volalilibus  est  apis,  et  initium  dul- 
coris  babet  fructus  itlius. 

4.  In.  vestita  De  glorieris  uoquam  : nec  io  die 
boooris  lui  exlolluris , quooiam  mirabilia  opera 
Altissimi  solius,  et  gloriosa,  et  absconsa,  et  in* 
visa  opera  illias.  Erode:  Alt.  la,  91,  39. 

5.  Multi  lyraooi  sederuot  io  throno , et  insu- 
. spìcabtlis  portavi!  diadema. 

6.  Multi  poleotes  oppressi  soni  valide,  et  g’o* 
riosi  traditi  sunt  io  manus  allerorum.  Mardocheo  : 
Eslh.  6,  6 e teg.  Saollb:  i Zìe  1 5 , 38. 

7.  Ptiusquam  iolerroges , oe  viloperes  qoem-  • 
quain:  et  cum  interrogaveris,  corripe  juste. 

8.  Priusquam  audias , ne  respondeas  verbum  : 
et  in  medio  sermooom  oe  adjicias  loqui.  Uomo  : 
Prov.  18,  >3. 

9.  De  ea  re  qote  te  ne  non  rpolestat  oe  certe* 
ria:  et  io  judicio  peccandolo  ne  censistas. 

10.  Fili,  oe  io  multis  sint  aclus  tui:  et  ti  di* 
ves  fueris  , non  eris  immuois  u delieto  : si  enim 
seculus  fueris,  doo  appretiendes  : et  non  eflugies 
si  prsccurreris.  Timotbo:  i Epis t . 6,  9. 

Inutili  là  delle  opere  fatte  senza  pietà.  I beni  etl 
i mali,  la  vita  e la  morte  vengono  da  Dio.  La 
sapienza  e la  disciplina  sbno  da  Dio.  Colui  che 
esulta  nel  male,  invecchia  nella  malizia.  1 beni 
dati  da  Dio  ai  giusti  crescono  continuamente. 
Vanità  delle  ricchezze.  . ■ - 

/ / ' * 

11.  Est  homo  laborans,  et  feslinaus,  et  doieos 
impius,  elianto  magia  non  abuodabit;  Yak  ita’  : 
Eccl.  4 > 8. 

13.  Est  homo  marcidus  , egens  recuperatiooe, 
plus  .defìciens  virlule  , et  abuodaos  pauperlate. 

• 3.  Et  oculus  Dei  respexit  illum  in  bono,  et 
erexil  euio  ab  humililale  ipsius,  et  exallavit  ca- 
put eios  ; et  mirali  suot  in  ilio  molli,  et  booora- 
veruot  Deum.  Giobbe:  49, 10.  Betuliuem:  Lue.  9,33. 

i4-  Bona  et  inala,  vita  et  mors , paupertas  et 
-hòoeslas  p Deo  suut.  Giobbe:  1/  91:  9,  10. 

15.  Sapieolia  et  disciplina,  etscienlia  legis  apud 
Deum.  Dilectio,  et  vice  honorum  apud  ipsum. 

16.  Eri  or  et  tenebra:  peccatoribus  concreata 
sunt:  qui  aulein  exullanl  in  malis  , conseoescuut  > 
iu  malotv 

17.  Daiio  Dei  permanet  jostis,  et  profectus  il* 
bus  successus  habebit  in  tclernuro. 

18.  Est  qui  locupletatur  parcè  agendo,  et  hoec 
est  pars  mercedi!  illius. 
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19.  io  80  quod  dicits  inveoi  requiem  mibi,  et 
mine  manducabo  de  bonis  meis  solai  : lnfr. 
Virtù:  Lue.  19,  19. 

90.  et  oescil  quod  tempus  praeteriet,  et  mors 

appropioqàel  , et  relioqu«t  omnia  aliis  , et  ino* 
rietur.'  , " . *. 

Essere  fedele  { a Dio  fino  alla  morte.  Non  Invi- 
diare la  prosperità  de'  peccatori.  Mettere  la 
propria  confidenza  in  Dio.  Temere  e sperare 
fino  alla  fiat. 

. 1 

91.  Sla  in,  testamento  tao,  et  in  ilio  colloquere, 
et  in  opere  mandalorum  tuorum  veterasce.' 

39.  Ne  maoseris  in  operibus  peccatorurn.  Con* 
fi  le  autein  in  Deo,  et  mane  in  loco  tuo. 

a3.  Facile  est  eoim  io  oculis  Dei  subito,  bone* 
stare  pauperem. 

94.  Benedictio  Dei  in  inercedem  jusli  festina!, 
et  in  bora  veloci  processus  illius  fructificat. 

a5.  Ne.  dicas:  quid  est  mibi  opus,  et  qui»  erunt 
ornili  ex  hoc  bona  ? - . 

36.  Ne  dicas:  .sufiìciens  mibi  sum  : et  quid  ex 
hoc  pessimabor  ? . 

37..  In  die  booorum  oe  immemor  sis  malorum: 
et  in  die  malorum  ne  immemor  sis  booorum  : 
Jnfr.  Virtù:  Eccti.  18,  35. 

38.  quonism  facile  est  coram  Deo  in  die  obi* 
tus  retribuere  unicuique  secuodum  vias  suas. 

39  Malitia  borse  oblivione™  facit  luxuris  ma» 
gntc,  et  iu  fine  borniais  denudalio  operuin  illius. 

Non  lodare  nessuno  prima  della  sua  morte.  ' Non 
fidarsi  dello  straniero  , nè  di  uno  sconosciuto. 
Guardarsi  dall'uomo  malizioso  macchinatore  di 
guai. 

30.  Aote  mortem  ne  laudes  hominem  quero* 
quanti,  quoniam  io  filiis  suis  aguoscilur  vir. 

31.  Non  omnem  hominem  mducas.in  domum 

tuam  : multi»  eoim  sunt  iusidiffi  dolosi.  Magi  : 
Mail.  3 , 7,  8.  * . ■ 

3 1.  Sìcut  eoim  eruclaul  pnccordi»  foeteDtium  , 
et  sicut  perdi»  inducitur  io  caveam,  et  ut  caprea 
iu  laqueuui  : sic  et  cor  superborum,  et  sicut  prò- 
speclor  videus  casum  proximi  sui. 

33.  Bona  enim  in  mala  couverlens  iosidialur  , 
et  io  electis  impone!  maculalo. 

34.  A scintilla  una  augetur  iguis  , et  ab  uno 

doloso  augetur  saoguis:  homo  vero  peccator  san- 
guini insidiatur.  • * • 

• 35.  Attende  libi- a pestifero,  fabrical  enim  mala  : 
ne  forte  iuducat  super  te  subsanuatiuoem  in  per- 
petuai. 
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36.  Adunile  ad  le  alietiigenam,  el  sobvertel  le 
io  lurhioe,  et  ahalienaliil  le  a lai*  propriis. 

t 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  la.  Fare  del  bene  con 
discernimento.  Preferire  i giusti  ai  malvagi 

nella  distribuzione  delle  elemosine. 

t ' 

Si  henefeceris,  scilo  cui  feceris,  et  erit  grada 
in  boni»  tuis  inulta. 

a Benefac  justo,  el  invenies  retributionem  ma  - 
goam  ; et  si  oon  ab  ipso,  certe  a Domino. 

3.  Non  est  enim  ei  tiene  qui  assiduos  est  in 
malia,  et  eelemosynas  non  duoli;  quooiam  el  Al- 
lissimus  odio  habel.  peccalores  , et  miscrtus  est 
poenitentibus.  Gio:  Battista:  f.vc.  3,  8,  9. 

4-  Db  misericordi,  et  oe  snscipias  peccatorem  : 
et  impiìs  et  peccaloribns  reddet  vindictam  , cu- 
slodiens  eos  io  diem  vindicla*.  G alati:  Eplst'.  a, 

10 : 6,  9,  10.  » 

5.  Da  bono  , et  non  receperis  peccatorem. 

6.  Benefac  liumili,  et  non  dederis  impio:  prò- 
hibé  panca  illi  dari,  oe  in  ipsi*  potentior  te  sit  : 

" 7.  nam  duplici*  mala  invenies  in  omnibus 
lionis,  qusecumque  feceris  illi  : quooiam  et  Altis- 
simus  odio  babet  peccalores , et  irispiis  reddet 
vindictam. 

r 

• \ 

Si  conosce  t amico  nelle  avversità.  Non  fidarsi 
del  nemico , sebbene  ti  umilii , e ti  incurvi , e 
timbri  cambialo . 

I **  V 

* 8.  Non  agnoscetur  in  bouis  amicus,  et  non  abs- 
coodetur  io  nìalis  inimicus. 

9.  Io  bonis  viri,  inimici  illius  io  trislilia  : et  io 
malitia  illius,  amicus  agnitus  est. 

.10.  Non  credas  inimico  tuo  io  aelernuin:  sicut 
enim  «rramentum  teruginat  nequiiia  illius. 

il.  El  si  humiliatus  vadat  curvus  , adjice  ani- 
mum  tuom,  et  custodi  te  ab  ilio. 

ta.  Non  statuis  illuni  pene*  le,  nec  sedeat 
ad  dexlerara  tuain,  ne  forti  convcrsus  in  locum 
toum:  inquirat  catbedram  tuam  : et  io  novissimo 
aguoscas  verba  me»  , et  iq  sermouibus  meis  sii- 
rouleris.  f 

13.  Quis  miserebitur  incantatori  a serpente  per- 
cusso,  et  omnibus,  qui  appropianl  bestiis?  et  sic 
qui  cemilalur  cum  viro  iniquo,  et  obvolutus  est 
in  peccali»  ejus: 

14.  Una  bora  tecum  perrnanebil:  si  autem  de- 
clinaveris,  1:00  sopportabit. 

i5-  Io  labiis  suis  iodulcst  inimicus:  et  in  cor- 
de suo  insidiatur  ut  subverlal  le  in  foveam.  Isma- 
n al  : Gercm.  4 > » G. . 1 
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16.  In  ocolis  suis  lacrymHtur  inimicus:  et  si 
iuveuerit  lemput,  non  saliabilur  sanguine:  , 

17.  et  si  incurreriut  libi  mala,  inveoies  eum 
illic  priorern. 

18.  Iu  oculis  suis  lacrymatur  inimicus,  et  quasi 
adjuvans  sulTodiet  pianta»  tuas. 

19.  Caput  suum  movebit,  et  plaudet  mano,  et 
multa  susurratis  commutatili  vultum  suum. 

- . • . ' - 
Virtù:  Ecclesiastico,  capo.  i3.  È pericolata  la 
tocielà  col  tuperbo,  col  ricco,  col  potente.  In • 
gratitudine  dei  grandi.  Condotta  da  tenersi  a 
loro  riguardo. 

• Qui  leligerit  picem,  iuquinabitur  ab  ea:  et  qui 
coinmunicaverit  superbo,  iuduet  luperbiam.  Guer- 
ra : Deul.  7 , a , 3. 

а.  Pondus  super  se  lollel  qui.honesliori  se  corti- 
municat.  Et  diliori  te  ne  socius  fueris. 

3.  Quid  coroinunicabil  cacabus  ad  ollam?  quan- 
do enim  se  colliseriut,  coufringetur. 

4.  Dives  injuste  egit,  et  fremei:  pauper  autem 
locsus  tacebit. 

5.  Si  largitus  fueris,  assumel  te  : et  si  non  hu- 
bueris,  derelinquet  te. 

б.  Si  babes,  convivet  tecum,  et  evacuabit  te, 
et  ipse  non  dolebit  super  te. 

7.  Si  necessaria  illi  fueris,  supplanlabit  te,  et 

subridens  spem  dabit , narraos  libi  bona , et  di- 
cet  : quid  opus  est  libi  7 . 

8.  Et  confundel  te  in  cibis  suis,  dooec  le  exi- 
nauiat  bis,  et  ter:  et  in  uovissiróo  deridebit  te: 
et  poslea  video»  derelinquet  te , et  caput  suum 
movebit  ad  te. 

g.  Humibare  Deo,  et  expecta  maous  ejus. 

10.  Attende  ne  seductus  io.  stultitiam  bumi- - 

lieris.  _ , 

11.  Noli  esse  humilis  in  sapientia  tua,  ne  bu- 
miliatus  iu  stultitiam  seducaris. 

la.  Advocalus  a potentiore  discede:  ex  hoe 
enim  magia  te  advocubit. 

i3.  Ne  improbus  sis,  ne  impinzarla,  el  ne  lon- 
ge  sii  ab  eo,  ne  eas  in  oblivionem. 

■ 4-  Ne  relineas  ex  sequo  loqui  cum  ilio:  ore 
credas  mullis  verbi»  illius  ; ex  multa  eoiin  lo? 
quela  tentabit  te,  et  subridens  ioterrogabil-te  de 
abscnudilis  Iuìsa 

1 5.  In, mii is  animus  illius  conservabit  verba  tua: 
et  non  parcel  de  maliiia  et  da  v inculi». 

16.  Cave  libi,  et  attende  dibgenter  auditui  tuo; 
quooiam  cum  subversione  tua  ambulas. 

17.  Audiens  vero  itla  quasi  iu  somnis  vide,  et 
vigilabis.  - • 
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Amare  Iddio  etl  il  prossima.  - Cercare  la  inciela  ■ 
dei  gitali.  Poveri  esposti  al  furore  dei  ricchi 
ed  abbandonali  da  Utili.  Picchi  insolenti , so- 
stenuti e giustificati  nella  laro  malizia,  fiic- 
. cheize  c //over  là  buone  o cali  tee  secondo  l'uso 
che  se  ne  fa.  Il  buon  viso  argomento  di  buon 
cuore.  • • 

18.  Omni  vi: A tùà  dilige  Deuni , et  invoca  il- 
luni in  salute  tufi. 

ty.  Oinue  animai  diligi!  simile  sibi:  sic  et 
omtiis  homo  proxiinum  sibi. 

' io.  Omuis  caro  ad  siniilem  sibi  conjuogetur  , 
et  umms  homo  simili  sui  sociabitur. 

ai.  Si  communicabit  lupus  agno  aliquando,  sic 
pecra'or  justo. 

aa.  Oua1  coinmutiicalio  sanclo  homini  ad  ca- 
nem  V *ut  quo*  pars  diviti  ad  paopertm  7 CoBiit- 
•ss:  3 Epist.  6,  i4- 

s3.  Veuatio  leouis  , onager  in  eremo:  -sic  et 
pascua  divitum  sunt  pauperes. 

34.  Et  sicul  abomioalio  est  superbo  humilitas, 
sic  et  execratio  divilis  pauper. 

35.  Dives  commotus  coufìrmalar  ab  amicis 
suis  ; humilis  aulem  cum  ceciderit,  expelletur  et 
k ootis. 

36.  Di  viti  decepto  multi  recuperatores  : locutus 
est  superba,  et  juslificaverunt  illuni. 

37.  Humilis  deceptus  est,  insuper  et  arguitur  : 
locutus  est  seosate,  et  non  est  datus  ei  locus. 

38.  Dives  locutus  est,  et  omnes  tacuerunt , et 
verbuin  illius  usquè  ad  nubes  jjerducent. 

39.  Pauper  locutus  est,  et  «licuot  : quis  est  hic? 

Kt  si  olieiiderit,  subverteot  illum. 

3o.  Bona  est  substantia  cui  non  est  peccalum 
in  conscienlia:  et  nequissima  pntiperlat  in  ore  nnpii. 

3t.  Cor  bominis  immutai  faciem  illius,  si  ve  in 
bona,  sive  in  mala. 

3s.  Yestigium  cordts  boni  , et  fàciem  bonam 
difficile  inveoies,  et  cum  labore. 

Vibtù:  Ecclesiastico  , capo  i4*  Beato  colui  che 
nel  /tarlare  non  pecca.  Guai  all'avaro:  sua  in- 
giustizia, sua  malignità,  sua  durezza. 

lieatus  vir  qui  non  est  lapsus  verbo  ex  ore , 
suo,  et  non  est  siimulatus  iu  tristitia  ci  elicti,  l'fr. 
YtnTÙ:  Eccli.  ty,  17. 

• 3.  Felix  qui  uou  habuil  aaimi  sui  Iristitiam  , 
et  non  excidit  a spe  sua. 

3.  Viro  cupido  et  tenaci  sine  ralione  est  sub- 
stantia,  et  botuiui  livido  ad  quid  «tirimi  ? 

4-  Qui  acervat  ex  animo  suo  in}ùslet  aliis  con- 
gregai, al  in  bouts  illius  alius  hixuriabitur. 


5.  Qui  siiti  nequam  est , cui  salii  bonos  erit  ? 
et  non  jucundabituf  in  boois  suis. 

6.  Qui  sibi  invidrt,  mhil  est  ilio-  nequius  -,  et 
h»c  redditio  est  inaliti»  illius: 

7.  et  si  bene  feceril,  iguoranler,  et  non  volens 
facit  : et  in  novissimo  mamfestat  malitiam  suam. 

8.  Nequam  est  oculus  lividi  : et  avertens  fa- 
ciem  suam,  et  despicieos  animato  suam. 

9.  Insatiabills  oculus  cupidi  iu  parte  in*quitatis  : 
non  saliabitur  dooec  consumai  arefaciens  animala 
suam.  Uomo  : Prov.  37  , 30. 

10.  Oculus  inalus  ad  mala  : et  non  saliabitur 

pane,  sed  indigeus  et  iu  tristitia  erit  super  men- 
Saiii  suam.  ' 

t 

Fuggire  l'avarizia  , ricordarsi  della  morte.  Far 

buon  uso  delle  ricchezze  durante  tulla  la  vita. 

11.  Fili,  si  liabes,  heuefac  tecum  , et  Deo  di- 
goas  oblatiooes  ofTer. 

13.  Mernor  esio  quoniam  mors  non  lardai , et 
lestamentum  inferorum  , quìa  demonstratum  est 
libi  ; lestanieutUm  eoim  hujus  mundi  , morte 
morietur. 

13.  Ante  mortem  benefaC  amico  tuo,  et  secon- 
dimi vires  tuas  exporrigens  da  pauperi.  Toma  : 
4,  7.  Parabole:  Lue.  14,  1 3:  16,  y. 

14.  Noti  defrauderà  a die  bono , et  particula 
boni  doni  non  te  prtetereat. 

t5.  Nonne  aliis  relinques  dolores  et  labores 
tuos  in  divisione  sortii  1 

16.  Da,  et  accipe,  et  justrfìca  ammani  tuam. 

17.  Aule  obitum  tuurn  operate  justiliam:  quo- 
niam non  est  apud  iuferos  mveoire  cibum. 

Fragilità  della  vita  umana.  Utilità  delle  attere 

buone.  Vantaggio  dell'amore  e dello  studio  della 

sapienza. 

18.  Omnia  caro  sical  foeaum  veterane!,  et  si- 
cul ioliunt  fruciilicans  in  arbore  viridi.  Dio  : /«. 
4°,  6.  Giacomo  : Epist.  1,10. 

19.  Alia  generantur,  et  alia  depeiuntur  xsic 
generano  caruiset  sanguinis,  alia  (inilur,  et  alia 
nascitur. 

30.  Omne  opus  corruptibile  in  lioe  deficiet  - 
et  qui  illud  .operatur,  ibit  cum  ilio. 

31.  Et  omue  opus  electum  jusiicabitur  : et  qui 
operatur  illud,  lionortrbilur  iu  ilio. 

33.  Bealos  vir  qui  in  sapieulia  inorabilur  , et 
qui  iu  justilia  sua  mcditabitur,  et  iu  sensu  cogi- 
labit  circumspectionem  Dei  : Lecce:  Satm.  1,3. 

33.  qui  excogilat  vias  illius  iu  corde  suo,  et 
iu  abscondilis  suis  iutciligens  , yadens  post  illani 
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quasi  invesligator , et  in  viis  illiu*  consisteos  : > I i3.  Omoe  exsrcramentum  errori*  odit  Domi* 
a4>  qui  respicit  per  feoeslras  illius  , et  io  ja*  Il  nus,  et  non  erit  «mobile  limenlibus  euro.1 


. nuisdlivs  audiens  t 

a5.  qui  requiescit  juxt»  domum  illius,  et  io 
puriclihus  illius  figeus  palum  , staluet  casulam 
tu«m  ad  manus  illius , et  requiescent  io  casula 
illius  bona  per  aevum  : 

a6.  staluet  (ilio*  suo*  sub  tegmine  illius,  et  sub 
rami*  ejus  iiiorabilor. 

37.  Prolrgetur  sub  tegmioe  illius  à fervore,  et 
io  gloria  ejus  réquiescet. 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  i5.  Bealo  colui  che 
teme  Dio  : ti  rende  idoneo  all’  acquisto  della 
sapienza  , la  quale  nùn  possono  ottenere  gli 
stolti  cd  i bugiardi.  Non  è bella  la  lode  di 
Pio  in  bocca  del  peccatore : essa  conviene  alla 
bocca  dell'uomo  fedele. 

Qui  timet  Deuno,  faciet  bona  > et  qui  cooli- 
neos  est  justiti»,  apprebendet  illuni , 

а.  et  obviabit  itli  quasi  maler  houorificata  , et 
quasi  mulier  a virgioitate  suscipiet  illuni. 

3.  Cibabit  illuni  pane  vii»  et  iotellectus  , et 
aqua  sapienti»*  salutane  polabit  illuni  : et  firma- 
hitur  in  ilio,  et  non  fleclelur.  Samaritana  : Gio. 

4 > * °* 

4-  Et  continebit  illuni,  et  non  confuodetur t et 
exaltabit  illurn  apud  proximos  suos  , 

5.  et  in  medio  Ecclesia  aperiel  os  ejus  , et 
adirnplebit  illuni  spiritu  sapienti»!  et  iotellectus , 
et  stola  gloria  vestiet  illum.  Giacomo:  tpist.  1,  5.. 

б.  Juciiodiiatem  et  exullationein  thesaurizabit  , 
super  illum:  et  nomine  reteruo  hoeredìlabit  illum. 

7.  Homines  siulti  non  apprehendeut  illum  , et 
bomiues  scusati  obviabuut  illi  : homines  stolli 
non  videbuot  eum:  longe  euim  abest  a superbia 
et  dolo. 

8.  Viri  mendaers  non  erunt  illius  memores  : 
et  viri  veraces  invenientur  in  illa  , et  successum 
babrbunt  usque  ad  inspecliooem  Dei. 

9.  Non  est  speciosa  laus  in  ore  peccatori*: 

10.  quoniam  & Deo  profecla  est  sapienti».  Sa- 
, piemia*  euim  Dei  astalut  laus  , et  io  ore  fideli 

abundabif,  et  doruiualor  dabil  eam  illi. 

Iddio  non  è l’ autore  del  peccato.  Dio  creò  l'uomo 
col  libero  arbitrio  , e gli  darà  ciò  che  avrà 
scelto,  il  bene  o il  male,  la  vita  0 la  morte . 

11.  Non  dixeris  : per  Deuin  abest;  qute  eniin 
odit  ne  fecefis. 

(3.  Non  dicas  : ilio  me  itnplanavit  : non  euim 
necessu rii  suoi  ei  homines  impii. 


<4-  Deus  ab  ioitio  consiituit  hominem,  et  re- 
liquit  illuni  in  manu  consdii  sui. 

15.  Adjecil  mandata  et  prancepta  sua  : 

16.  si  volueris  mandata  striare  , conservabunt 
te,  et  in  perpetuum  fidem  placitam  Tacere,  tnfr. 
Virtù:  Mail.  19,  17. 

17.  Apposuit  uhi  aquam  et  ignem  : ad  .quori 
volueris  porrige  mauuiu  tuam.  t 

18.  Ante  hominem  vita  et  mors,  bouum  et  ma* 
lui»  : quod  placuerit  ei  dabitur  illi.  Szdscia  : 
Gerem.  ai  , 8. 

19.  quouiain  multa  sapieolia  Dei  , et  fortis  in 
potcntia,  videus  omiies  siue  intermissione. 

ao.  Oculi  Domini  ad  timeutes  eum  , et  ipse 
agitoseli  oninim  operaio  homiuis.  Geremia  : ao, 
13.  Speranza:  &ihn.  33,  i5.  Ebrei:  Episl.  4,  >3. 

ai.  Neiniui  maudavil  impie  agere  , et  uemiui 
dedii  spalium  peccaudi. 

aa.  Non  euiin  concupisci!  roultiludinem  filiorum 
iofideliuin  et  iuutilium. 

Ber  la  continuazione,  vedi  Dio  : Eccli.  cap.  16, 
cap.  17  e cap.  18,  vers.  1 a 14. 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  18.  Fare  il  bene  con 
buone  maniere  :■  renderlo  gradilo  con  parole 
consolanti.  Interrogare  se  stesso  prima  di  es- 
sere giudice.  Umiliarsi  prima  di  cadere.  San- 
tificarsi prima  di  morire 

• • v 

1 5.  Fili,  in  boois,  non  des  querelalo,  et  in  ornai 
dato  oon  des  trisutiain  verbi  mali. 

t 

16.  Nouue  ardorein  refrigerato!  ros  ? sic  et 
verbum  melius  quam  dalum. 

17.  Nonne  ecce  verbum  super  dalum  bonum? 
sed  utraque  cum  homiue  justilicato; 

18.  Stullus  acriter  iinproperabit  : et  datus  in- 
disciplinati tabescere  facit  oculos. 

19.  Aote  judiciuiu  para  juslitiam  libi,  antequam 

loquaris  disce.  * 

ao.  Aule  lariguorem  atlliibe  medicinali),  et  aule 
judicium  interroga  teipsum , et  in  consp^ctu  Dei 
iuveut.es  propilialiuuem.  Corinti:  1 Epist.  11,  aS. 

ai.  Aule  latiguoteiu  bumlha  tc,  et  m tempore 
infirmi  tatù  estende  cou  versaliouein  tuam. 

Sempre  orare.  Progredire  nella  virtù.  Prepararsi 
prima  dell'orauone.  Pensare  alla  morie.  Te- 
mere di  tutto.  Prudenza  nel  parlare.  Raffre- 
nare le  passioni.  Fuggire  i tumulti.  Regolàre 
le  spese.  . 1 ' • . 

A 1 * 

aa.  Non  impediaris  orare  sernper  , et  ne  ve- 
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retris  usquc  ori  mortem  justifìcari  : quoniam  me  r 
ces  Dei  mane!  in  rotcrnnm-  Parabole  : l.uc.  18,  i. 

a3.  Aule  orttionem  prepara  ammani  tuani:  et 
Doli  esse  quasi  homo  qui  lenlat  Deum. 

a4-  Memento.  irte  io  die  consummationis  , et 
tempus  retributioois  in  coovertaliooe  faciei.  Sup. 
Virtù:  Eccli.  7,  18. 

a5.  Memento  paupertalis  lo  tempore  sbandan- 
ti», et  necessitatimi  paupertalis  in  die  divitiarum: 
Sup.  Virtù:  Eccti.  il,  17. 

■ ?6.  A mane  usque  ad  veaperam  immotabitur 
tempos,  et  htee  omnia  citata  in  ocolis  Dei. 

37.  Homo  sapiens  in  omnibus  mutuet  , et  in 
diebos  deliclorum  attende!  ab  iaertia. 

aS.  Omnis  astutus  agnoscit  sapientiam  , et  ib- 
venienti  e«m  dabit  eonfessionem. 

39.  Sensati  io  verbls  et  ipsi  sapienter  egerunt: 
et  intellexerunt  veritatem  et  justitiam,  et  imple- 
veruni  proverbia  et  judicia. 

3o.  Post  coocupiscentias  tuas  non  eas,  et  ù vo* 
biniate  tua  avertere.  Romani:  Epitt.  6,  ia:  i3,  i3,  i<- 
3t.  Si  prrostes  animo;  turo  concupisceotias  ejus, 
faciet  te  io  gaudium  inimieìs  tuie. 

3a.  Ne  oblecteris  in  lui  bis  oec  io  modicis.'as* 
sidua  cnim  est  commissio  illoruin.  • v 

33.  Ne  fueris  mediocris  io  coDlentiooe  e*  foe 
nore , et  est  libi  oihil  in  sacculo  ; eris  et  1 ito  io* 
vidus  vi®  loro.  ' • 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  19.  Il  vino  e le  donne 
fanno  apostatare.  Evitare  il  peccato.  Essere  di • 
screlo  nel  parlare.  Conservare  il  secreto.  Non 
palesare  i difetti  altrui. 

Operarius  ebriosus  oon  locopletabitor  : et  qui 
spernit  modica,  paulalim  decide!. ‘ Sodoma:  Gen. 
19,  33.  « 

а.  vinura  et  roulieres  apostatare  faciont  sapien- 
te!, et  arguent  sensatos.  Salomone:  3 Re  it,i  a 5. 

3.  Et  qui  se  juogit  foroicarìis  crii  nequam  : 
putredo  et  verwes  hierediubuiii  illum,  et  extol* 
letur  io  exemplum  majus,  et  tolletur  de  numero 
anima  ejus.  ' * 

4-  Qui  credit  cito,  lev.is  corde  est,  et  minora* 
bitur  : et  qui  delioquit  in  animam  suatn  , et  in* 
super  habrbilur.  Vittorie:  Giot.  9,  i5  e seg. 
Giosuè  : ai  , 11,  la. 

б.  Qui  gaudet  iniquitate  , dmotabitur  : et  qui 
odit  correptionem  , miimetur  vita  ; et  qui  odit 
loquacitatem,  estingui!  maliliatn. 

6.  Qui  peccai  io  anùnam  suam,  poenitebit  : et 
qui  jucundalur  io  malitia,  deootabilur. 

7.  Ne  iteres  verbum  nequam  etdurum,  et  ood 
tninoraberis. 


8.  Amico  et  inimico  noli  narrare  sensnm  tauro  : 
et  $i  est  libi  delictum,  noli  deoudare, 

9.  Audio!  cnim  te,  et  custodie!  le,  et  quasi  de* 
fendeos  peccalum  audiel  te  , et  sic  aderii  .libi 
semper. 

10.  Aadisti  verbum  adversus  proximum  tuum? 
commoriatur  in  te  , fìdens  , quoniam  qoq  le -di* 
riimpet. 

11.  A («eie  verbi  parlurit  fatuus,  taoquam  ge* 

milus  partus  infantis.  • „ 

■ a.  Sagiila  iolìxa  femori  carni#,  sic  verbum  ia 
corde  «tulli.  ' • . * 

I 

> * . V f 

Rimproverare  l’amico  con  dolcetta:  avvisarlo  del 
male  che  si  dice  di  lui  : scusare  i suoi  difetti. 
Dar  luogo  al  timore  di  Dio.  Carattere  della 
vera  e della  falsa  sapienta.  Buono  o cattivo 
naturale. 

\ * 

13.  Corripe  amiconi,  ne  forte  non  iotellexerit, 
et  dicati  non  feci  1 aut  si  feceril.  ne  ileram  ad* 
dal  facere.  Leooi:  Lev.  19,  17. 

14.  Corripe  proximum,  ne  forte  non  dixerit: 
et  si  dixerit,  oe  forte  iteret.  , 

t5.  Corripe  amiconi  : smpe  enim  Ri  commisiio. 

16.  Et  oon  orooi  verbo  creda!  ; et  qui  labitur 
lingua,  sed  oon  ex  animo. 

17.  Quis  est  eoim  qui  uoo  deliquerit  in  liogoa 
sua  ? Corripe  proximum  aotequam  commioeris. 
Giacomo  : Epist.  3 , 8 a 1 1. 

18.  Et  da  locum  timori  Altissimi  : quia  omois 
sapientia  timor  Dei , et  in  illa  timore  Deum  , et 
in  ornai  sapientia  disposltio  legis.  Meraviglie  : 
Sa  Ini.  1 10  , 9. 

19.  Et  noo  est  sapieatia  oequitis  disciplina:  et 
oon  est  cogiiatus  peccatorum  prudeolia. 

ao.  Est  nequitia  , et  io  ipsa  execralio  : et  est 
insipieus  qui  tninuitur  sapientia. 

.ai.  Melior  est  homo  qui  miuuitur  sapientia,  et 
delicieos  seusu  in  timore,  quain  qui  abuodat  sen- 
su,  et  traosgreditur  legein  Altissimi, 
aa.  Est  solerlia  certa,  et  ipsa  imqua. 
a3-  Et  est  qui  einittil  verbum  cerluin  enarraos 
veritatem.  Est  qui  oequiter  buuiilial  se , et  iole* 
riora  ejus  piena  suol  dolo. 

a4-  Et  est  qui  se  oimium  submittit  a multa  lio- 
niilitate,  et  est  qui  iuclinnt  faciein  suam  et  lìngit 
se  non  videre  quod  ignoratuin  est  : 

a5.  et -si  ab  imbecillitale  virium  veletur  pec- 
care, si  ioveuerit  tempus  malefacieodi,  malefaciel. 

36.  Et  visu  cogooscilor  vir,  et  ab  occursu  fa- 
ciei cogooscitur  seosalus. 

37.  Amictus  corporis,  et-  risus  deotiuin , et  in- 
gresso» bomki'S  euuoliant  de  ilio. 
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38.  Est  correptio  menda*  in  ir*  contumeliosi  : 
et  est  judicium  quod  non  probatur  esse  bonum: 
et  est  tacens,  et  ipse  est  prudeos. 

Virtù  : Ecclesiastico  , capo  ao.  Fan  (aggio  della 
correzione  fraterna.  Giudizio  ingiusto  , delitto 
enorme.  Vizj  e virtù  della  lingua.  Prosperità 
funesta.  L'umiliazione  giova  per  innalzarsi. 

Quarti  bonum  est  arguere  , quarti  irasci , et 
coofitentem  io  oraiiooe  non  proltibere  1 

а.  Concupiscentia  spadonis  devirgiuabit  juven- 
culain  : Infr.  Virtù:  Ectli.  3o  , ai. 

3.  Sic  qui  facit  per  vim  jùdicium  iniquum. 

4-  Quam  bonum  est  correpium  manifestare  pce* 
nìteotiam  I Sic  enini  etTugies  voluotarium  peccalum. 

5.  Est  lacens  qui  inveoitur  sapiens:  et  est  odi* 
bilis  qui  procax  est  ad  ioquendum. 

б.  Est  tacens  non  liabeus  sensum  loquela!  , et 
est  tacens  sciens  tempus  spioni. 

7.  Homo  sapiens  tacebit  usque  ad  tempus:  la- 
scivus  autem  et  imprudens  non  servabunl  tempus. 

8.  Qui  multis  utitur  verbis,  laide!  animarti  suam: 
et  qui  potestalem  sibi  assumit  iojuslè,  odietur. 

9.  Est  processio  in  malie  viro  indisciplinato,  et 
est  ioventio  in  detrimentum. 

10.  Est  datimi  quod  non  est  utile:  et  est  da* 
tum,  cujus  retributio  duplex. 

ti.  Est  propter  gloriarli  minoratio:  et  est  qui 
ab  burnititele  levablt  caput. 

13.  Est  qui  multo  redimat  modico  pretto,  et 
restituens  ea  in  septuplam. 

Differenza  tra  il  saggio  e lo  stolto.  Carattere 
dello  stolto.  1 doni  dello  stollo  sono  interes- 
sati: la  sua  condotta  è odiosa.  Della  falsa 
promessa  , della  menzogna  , della  vile  com- 
piacenza. 

>3.  Sapiens  in  verbis  seipsum  amabiletn  facit: 
gratile  autem  fatuorum  edundentur. 

14.  Dalus 'insipienti*  non  erit  utilis  libi;  oculi 
enim  illius  septemplices  sunt. 

|5.  Esigua'  dabit , et  multa  improperabit  : et 
apertio  oris  illius  infUmmalio  est. 

iG.  Hodie  fceoexalur  quis,  et  craS  expetit:  odi* 
bilis  est  homo  hujuscemodi.  , 

17.  Fatuo  non  erit  emicus  , et  non  erit  gratis 
bonis  illius. 

18.  Qui  eoinvedunt  panem  illius, falsai  lingux 
sunt.  Quoties,  et  quanti  irridehunt  eotn  ? 

ig.^Neque  enim  quod  babendum  erat,  directo 
sensu  distribuii:  similiter.  et  quod  non  erat  ha* 
bendum. 


ao.-  Lapsus  falsa:  lingua;,  quasi  qui  in  pavimento 
cadens  : sic  casus  malorutn  festinanter  venie!. • 
31. .Homo  acbaris  quasi  fabula  vana,  in  ore  io* 
disciplinatorum  assidua  erit. 

. 33.  Ex  ore  fatui  reprobabitur  parabola  : non 
enim  dici!  Ulani  in  tempore  suo. 

s3.  Est  qui  vetatur  peccare  prx  inopia  , et  in 
requie  sua  slimulabitur.  >.  N 

34.  Est  qui  perdei  anitnam  suam  prò  confu- 
sione , et  ab  imprudenti  persona  perdet  eam  : 
persona  autem  acceptione  perdet  se. 

Continuazione  delle  promesse  indiscrete.  La  men- 
zogna disonora  il  bugiardo.  La  sapienza  e la 
discrezione  procacciano  la  stima  degli  uomini 
ed  il  favore  del  grandi.  Vantaggio  'dell'amore 
della  giustizia.  Non  ricevere  donativi.  Sapienza 
nascosta. 

s5.  Est  qui  prx  confusione  promitlit  amico,  et 
lucratua  est  eum  inimicum  gratis. 

36.  Opprobriutn  nequam  io  homine  menda- 
cium,  et  io  ore  iodisciplioatorum  assidue  erit. 

37.  Potior  fur  quam  assiduitas  viri,  mendacis  : 
perdilionem  autem  ambo  bxredilabunt. 

38.  Mores  hominum  mendacium  sioe  booore  : 
et  coolusio  illorum  cum  ipsis  sine  iolermissione. 

39.  Sapiens  in  verbis  producet  seipsum , et 
homo  prudens  placebit  magnati}. 

30.  Qui  operatur  terrarn  suam,  ioaltabit  acer- 
Tum  frugare:  et  qui  operatur  jusliliam,  ipse  exal- 
tabitur:  qui  vero  placet  magnatisi  elFugiet  ini* 
quitatem. 

31.  Xcnia  et  dona  excsecant  oculos  judrcum  , 
et  quasi  mutus  in  ore  averlit  correptioues  eorum. 
Leggi  : Esod.  33,  8. 

33.  Sapientia  abscoosa  et  thesaurus  invisus; 
qu*  ut i I il «s  in  utrisque?  Infr.  Vibtù:  EcclL  4 • , 17. 

33.  Melior  est  qui  celaUosipienliain  suam,  quam 
bouio  qui  abscondit  sapientiam  suam. 

YirtÙ;  Ecclesiastico,  capo  31.  Guardarsi  dal  pec- 
care. Espiare  i suoi  peccati.  Mali  che  cagionano 
le  violenze,  l'orgoglio  c l'ingiustizia.  Forza  del- 
l’orazione del  povero.  Fine  sgraziala  del  mal- 
vagio. 

<■  - 

ili,  peccasti?  non  adjicias  iterumised  et  de 
pristiois  deprecare,  ut  libi  dimitlautur. 

3.  Quasi  a facio  colubri  fuge  peccata  : et  si 
accesseris  ad  illa,  suscipierìt  te. 

3.  Denteò  leonis,  dcnles  ejus,  inlerficieotes  ani* 
mas  hoiiiioum. 

4.  Quasi  rliomph&a  bis  acuta  omnis  ìniquitas  , 
plaga:  illius  nou  est  Sanila) . 
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5.  Objurgatio  et  jnjurl®  enoullabunt  substan- 
tiam  et  domo*  qnte  nimis  locnples  est  anntillabi- 
tur  snperbia  : sic  suhstanlia  superbi  eradicabitur. 

6.  D^preestio  pauppris  ex  ore  usqoè  ad  aure* 
ejos  perveniet,  et  jiidicium  frglinatp  adveniet  illi. 

7.  Qui  odit  correptionem  , vesiigium  est  pec- 
ratoris  : et  qui  timet  Deum  , coovertitur  ad  cor 
smim: 

8.  Noto*  & looge  potens  lingua  audaci:  et  sen- 
sato* scit  labi  se  ab  ipso. 

9.  Qui  '«edificai  domum  suam  impeodiis  alieni*, 
quasi  qui  colligit  lap’des  suos  in  Itieme. 

1 o vSiuppa  coltecla  synagoga  peccanlium  , et 
consummatio  illorum  fiamma  igni*.  Dio:  Eccli.  16,  7. 

ir.  Via  pecrantinm  complanata  lapidibus , et 
io  fine  illorum  Inferi,  et  tenebrie  et  poeti®. 

Vantaggio  dell' amar  della  gius  litio  e del  timore 
di  Pio.  Della  saviezza:  V insensato  non  può 
ritenere  nessuna  parte  di  essa.  Effetti  diffe- 
renti che  la  parola  del  sappia  produce  nel 
cuore  dei  buoni  e dei  malvagi. 

0.  Qui  custodii  juslitiam  , conlioebit  seosum 
ejos. 

1 3.  Consummatio  timori*  Dei,  sapientia  et  seosus. 
>4.  Non  erudletur  qui  non  est  sapiens  in  bono. 

15.  Est  uutem  sapientia  quae  abundat  io  malo: 
et  non  est  sensus  ubi  est  amaritudo. 

16.  Scientia,  sapienti.*  tanquam  inuodatio  abuo- 
dabit,  et  consilium  illius  sicut  fons  ville  permane!. 

17.  Cor  fatui  quasi  vas  confractuin,  et  oinnem 
sapientiam  non  timebit. 

18.  Verbum  sapiens  quodeumque  audierit  seius, 
luudabit,  et  ad  se  adjiciet  : audivil  luxuriosus,  et 
displicebit  illi,  et  projiciet  illud  post  dorsum  suum. 

19.  Narratio  fatui  quasi  sarcina  io  viatnam  io 
labiis  sensati  invenietur  grafia. 

30.  O*  prudenti»  quteritur  in  Ecclesia,  et  verba 
illius  cogitabunt  in  cordibus  sui*. 

si.  Tanquam  domus  exterminata,  sic  fatuo  sa- 
pientia : et  scientia  insensati  inenarrabilia  verba. 

33.  Compedes  io  pedibus  stullo  doctrina  , et 
quasi  vincola  manuum  super  matiora  dextram. 

\ 

Condotta  diversa  dell * uomo  saggio  e del  fatuo. 
L’empio  maledice  l’anima  propria  quando  ma- 
ledice il  diavolo.  Jl  detrattore  contamina  l'a- 
nima propria  e dappertutto  c odiato. 

/ ' J 

33.  Fatuus  in  risu  esaltai  voeem  suam:  «ir  au- 
tem  sapiens  vix  tacile  ridebit. 

s4-  Ornametilum  aureum  prudenti  doctrina  , 
et  quasi  brachiale  io  brachio  destro. 


35.  Pus  fatui  facilis in  domum  prosimi:  et  homo 
peritus  confundetur  à persona  polenti*. 

36.  Stultus  à fenestra  respiciet  in  domum:  vlr 
autem  erudito*  foris  staiti!. 

37.  Stillili!»  hominis  auscultare  per  ostium  : et 
prudens  gravabitur  contumelia. 

38.  Labia  imprudentium  stulta  narrabunt:  verba 
autem  prudentium  staterà  pouderabuotur. 

39.  In  ore  fatuorum  cor  illorum  : et  in  corde 
sapientium  os  iliorara. 

30.  Dum  maledicit  rrnpius  diabolum,  maledici! 
ipse  nnimam  suam. 

31.  Susurro  coinquinabit  animam  suam  , et  io 
omnibus  odietur:  et  qui  cum  eo  manserit,  odio- 
sus  erit  : lacitus  et  sensatus  honbrabilur. 

i 

. t 

Virtù;  Ecclesiastico,  capo  33.  Dell’infingardo, 

Del  figliuolo  mal  educato.  Donna  sfacciata.  St 

getta  il  tempo  ad  istruire  lo  stolto.  Piangere 

lo  stolto  più  che  un  morto. 

I 

in  lapide  luteo  lapidato*' est  piger  , et  omnes 
loquentur  super  aspern»liooem  illius. 

3.  De  stercore  boum  lapidatus  est  piger:  et 
omnis  qui  (digerii  eum,  excutiet  manus. 

3.  Coofusio  patri*  est  de  filio  indisciplinato  : 
fili»  autem  in  deminoratiooe  fi  et. 

4-  Filia  prudens  hxreditas  viro  suo:  nam  qua 
coofuodil,  in  contumeliam  (il  geuiloris. 

5.  Patrcm  et  viruin  confóndi!  audax,  et  ab  im- 
pii*  non  mioorabitur  : ab  utrisque  autem  ioliooo- 
rabilur. 

. 6.  Musica  in  luctu  importuna  narratio:  flagella 
et  doctrina  io  omni  tempore  sapientia. 

7.  Qui  docet  fatuum  , quasi  qui  conglutinai 
testarci  ^ 

8.  Qui  narrai  verbum  non  sudienti,  quasi  qui 
excitat  dormientein  de  gravi  somno. 

9.  Cum  dormiente  loquilur  qui  enarrai  stulto 

sapientiam  : et  in  fine  narrationis  dicit  : quis 
est  Ine  ? * 

1 o.  Sopra  morluum  plora,  defecit  euim  lux  ejus: 
et  supra  fatuum  plora,  deficit  enim  sensus.  Infr. 
Virtù:  Eccli.  38,  16.  <t 

11.  Modicum  plora  supra  mertuum  , quonism 
requievit.  , . 

13.  Nequissimi  enim  nequissima  vita  super  inor- 
tem  fatui. 

i3.  Luctus  morlui  septera  dies:  fatui  aulem  et 
impii,  omaes  dies  vii®  illorum.  Giuseppe  : Gcn. 
5o  , 10. 

’ » X • » * 

/ 

Non  parlare  coll'empio  : non  andare  insieme  col * 
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l' insensato.  Sorte  differente  dell'  uomo  saggio 
e dello  Stolto.  ' , 

• . «’  f 

>4-  Cum  si  ulto  oe  multo  loquaris , et  cum  in* 
sensato  ne  abieris. 

t5.  Serva  le  ab  ilio,  ut  non  moleStiam  babeas, 
et  non  coinqninaberis  peccato  àllioff. 

t6^D^flecle  ab  ilio,  et  ioveoies  requiem  , et 
non  acediaberis  io  stultitia  illius. 

47.  Super  plumbum  quid  gravahitur?  et  quod 
illi  aliud  nornrn  quam  fatuus?  Uomo:  Prov.  07,  3. 

18.  A renani,  et  Salem,  et  tnassain  ferri  facilius 
esl  Terre  , quam  hominem  imprudeutem  , et  fa- 
tuum,  et  impium. 

19.  Loramentum  ligneum  colligetum  in  fùnda* 
mento  tedifìcii  non  dissolvelor  : tic  et  cor  coofir* 
maturn  io  cogilatiooe  coosilii. 

ao.  Cogitalus  sensati  io  Omni  tempore  raetu 
non  depravaliilur. 

ai.  Sicul  p.li.in  excelsis,  et  c*meoU  s<ne  im- 
pensa posila  contra  faciem  venti  non  permanebunt, 

. aa.  sic  et  cor  timidum  io  cogitatone  «tulli , 
contra  impetuin  timori*  non  resistei. 

a3.  Sicut  cor  trepidum  .in  cogilatione  fatui  , 
ornai  tempore  non  inetuel , sic  et  qui  in  prece* 
ptìs  Dei  permane!  sempcr. 

Di  ciò  che  rompe  Camicizia.  Le  maldicente  e le 
minacce  precedono  lo  spargimento  di  sangue. 
Intemperanza  della  lingua. 

a4-  Pupgeos  oculum  deducil  lacrymat  : et  qui 
pungit  cor  profeti  sensum.  1 

a5.  Mittens  lapideo»  io  volatilia  , dejiqiet  illa  ; 
sic  et  qui  conviciatur  amico,  dissolvi!  amicitiam. 

a6.  Ad  -amicum  et.  si  produxeris  gladiucn,  non 
desperes  : est  enim  regi'esius.  Ad  amicum 

17.  si  aperueris  os  triste,  non  timeas  : est  enim 
coocordatio  : exceplo  convitio,  et  improperio,  et 
superbia , et  mysterii  revelatiooe  , et  plaga  do- 
-»  Iosa:  in  bis  omnibus  efFugiet  amicus. 

a8.  Fidem  posside  com  amico  in  pauperlate 
iUius,  ut  et  io  bonìs  illius  Iceteris. 

ag.  In  tempore  tribulatioois  illius  permaoe  (Ili 
fidetis,  ut  et  io  liaereditate  illius  cobsres  sia. 

30.  Ante  ignem  camini  vapor,  et  fumus  ignis 
ina|tatur  : sic  et,  ante  saoguinetn  maledicta  , et- 
contumelia,  et  mina. 

31.  Amicum  salutare  non  confundar  , a facie 
illius  non  me  abscoodam  : et  si  mala  milii  eve- 
nirmi per  illum  sustìnebo. 

3a.  Oinnis,  qui  audiet,  cavebit  se  ab  eo. 

33.  Quia  dabil  ori  méo  cuslodiam  , et  super  - 
labia  mea  siguaculum  cerlum , ut  non  csdain  ab 

T.  II. 
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ipsis,  et  lingua  mea  perda!  me  ? Lingua  : Salm. 

1 4o  ,3. 

Virtù  : F.cdesiastico,  capo  a3.  Orazione  contro 
l'intemperanza  della  lingua,  coni ro  i movimenti 
di  orgoglio,  contro  la  gola  e la  lussuria.  „ 

Domine  pster,  et  domioator  vita  me*,  ne 
derelinquas  me  in  coosilio  eorum  : nec  sinas  me 
cadere  io  iliis. 

а.  Quia  superpnnet  in  cogitatu  meo  flagella  , 
et  in  corde  meo  doclrinam  sapienti*,  ut  igoora- 
tionibus  eorum  non  parcant  mihi,  et  oou  appa- 
reaat  delieta  eorum  . 

\ 

3.  et  De  adincrescant  ignoranti*  mese,  et  mul* 
liplicentnr  delieta  mea,  et  peccata  mea  ahundèut, 
et  incidam  in  conspectu  adversariorunt  meorum, 
et  gaudeal  super  me  inimicus  meus? 

4-  Domine  pater,  et  Deus  vita  mea,  ne  dere* 
linquas  me  in  cogitatu  illorum. 

5.  Extolleutiam  oculorum  meorum  oe  dederis 
mibi,  et  omne  desiderium  averte  a me. 

б.  Aufer  à me  ventris  concupiscentias,  et  con* 
cubitus  concupiscenti*  ne  apprebendaot  ine , et 
aoima  irrevereoii  et  ipfruuìte  ne  lardas  me. 

. 7.  Doctriuam  oris  audite,  fìlli  ; et  qui  custo* 
dierit  Ulani,  non  periet  labiis , nec  scandalizabi- 
tur  in  operibus  nequissimis.  [ 

8.  Io  vanitale  sua  appreliendilur  peccator,  et 
superbus  et  maledicus  scandalizabitur  iu  iliis. 

Guardarsi  dalla  consuetudine  di  giurare  e di  of- 
fendere colle  parole.  Ricordarsi  del  padre  e 
della  madre  , per  non  essere  dimenticato  da 
Dio.  Non  avvezzarsi  a dire  degli  improperii. 

• ' * ' , 

9.  Juratiooi  non  assuescat  os  tuum,  multi  euim 

casus  io  ilL.  Decalogo  : Esod.  ao,  7.  , 

to.  Nominato  verò  Dei  nou  sii  assidua  in  ore 
„ tuo  , et  oominibus  Sauctoruin  noo  admiscearis  ; 
quooiam  non  eris  immuois  ab  eis.  % 

11.  Sicut  eoim  servus  interrogatili  assiduè  , à 
livore  nou  miouitur:  sic  omois  {uraos,  et  nomi* 
mms,  io  loto  a peccalo  000  purgabitur. 

la.  V'ir  mullum  j urani  implebitur  iniquitate  , 
et  noo  discedet  à domo  illius  plaga. 

-i3.  Et  si  frustraverit,  delictum  illius  super  ip* 
sum  crii:  et  si  dissunulaverit,  delinqui!  dupliciter. 

14.  Et  si  io  vacuolo  juraverit,  non  justifìcabi* 
tur:,  replebitur  enim  retributione  domus  illius. 

15.  Est  et  alia  loquela  contraria  morti,  non  in* 
veuiatur  in  beredilale  Jacob. 

16.  Eteuim  à misericordibus  omnia  hscc  aufe* 
reutur,  et  in  deliclis  1100  voluUbuntur. 
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17.  Indisciplinata:  loquela;  non  assuescal  05 

luum  : est  eaim  in  illu  verbum  peccati.  , - 

18.  Memento  patria , et  matris  Iure , io  medio 
enim  tnagoatorum  Consistisi 

19.  ne  forte  ohlivìscatur  te  Deus  in  conspectu 
illorum,  et  assiduitate  tua  infatualus,  improperium 
panari»,  et  maluisses  non  nasci , et  diem  nativi* 
tatis  Iure  maledicas. 

30.  Homo  assuelus  in  verhis  improperil  , in 
omnibus  diébus  suis  uoo  erudietur.  Davidde  : a 
He  16,  7 e seg. 

fieli' avaro  , dell’ impudico  , dell ‘ adultero.  Iddio 
vede  il  peccato  di  quest’ ultimo  e la  punirà  se- 
veramente. * 

ai.  Duo  genera  ahundaot  in  peccati*,  et  ter* 
tinm  adduci!  ìrah»  et  perdilionem. 

аа.  Ànima  calida  quasi  ignis  ardeus  , non  ex- 
liugtietur  donec  aliquid  glutini: 

a3.  et  homo  nequain  in  ore  carni*  sute  , non 
desinel  doqec  incenda!  ignem.  • s 

a4-  Uomini' fornicario  omnis  pani»  dulcis,  non 
fatigahilur  transgrediens  usque  ad  fìnem. 

a5.  Omnis  homo  qui  transgreditur  lectum  suum, 
contemnens  in  ammanì  suatn,  et  dicens  : quis  me 
videi?  Gerusalemme:  U.  39,  «5. 

аб.  Tenebrie  circumibml  me , et  parietes  coo- 
periunt  me,  et  nemo  circumspicit  me  : quem  ve- 
reor?  deticlorum  meorum  «un  memorabitur  Al- 

■ tissimus. 

37.  Kt  non  intelligit,  quoniam  omnia  videi  ocu- 
lus  iltius,  quon>am  expelbt  b se  timorem  Dei  liu- 
jusmodi  homiuis  timor,  et  oculi  liominum  timen* 
les  illum  : ' . . » ' 

a8.  et  non  cognovit  quoniam  oculi  Domini 
multo  plus  lucidiores  suol  super  solem  , circum- 
spicientes  omnes  via»  liominum  , et  profondimi 
abyssi,  et  liominum  corda  intuente*  in  abscondi* 
tas  parles.  Pedi  Vista  di  Dio  e Cuore. 

39.  Domino  enim  Deo  autequain  crearenkir , 
omnia  sunt  agitila  : sic  et  post  perlecliim  respi* 
cil  omnia.  ' • 

30.  Ilic  in  pUteis  civitalis  vindicabitur,  et  quasi 

pullus  eqtiinus  fugabitur  : et  ubi  non  speravi!  , 
tepprebendetur.  • '• 

31.  Et  crii  dedecus  omnibus,  eo  quoti  non  in- 
lellexerit  timorem  Duiaipi. 

; •< 

Moglie  adultera:  enormità  del  suo  peccato  : con- 
seguente funeste.  Nulla  havvi  di  meglio,  che 

temere  Iddio  ed  osservare  i suoi  comandamenti. 

• * ■ 

3).  Sic  et  mulicr  omnis,  reliuquens  virum  suum, 


et  slatueos  haereditalera  ex  alieno  matrimonio  : 
Leggi  : Lev.  20,  10.  Adulterio  : Deut.  aa,  ai. 

33.  primo  enim  io  lege  Altissimi  incredibili! 
fuit  : secundo  in  virum  suum  deliquil  : tertio  in 
adulterio  fornicata  $st , et  ex  alio  viro  filios  sta- 
tuii sibi. 

34.  Ilare  in  Ecclesiàm  adducetur  , et  in.  filios 
e}us  raspicietur.  . ' 

35.  Non  tradent  filii  ejus  radices,  et  rami  ejus 
non  dabunt  fructum.  * 

36.  Derdinquet  in  maledictum  memoriam  ejus, 
et  dedecus  illius  non  delebitur. 

37.  Et  agnoscent  qui  derelicti  sunt  , quoniam 
niliil  melius  est  quam  timor  Dei  : et-  nihil  dul- 
cius  qtiam  respicere  in  mandatis  Domini. 

38.  Gloria  magni  est  sequi  Dominum  : longi- 
tudo  enim  dierum  assumetur  ab  eo. 

1 * 

Per  la  continuazione  , •« tedi  Sapienza  : [teeli. 
cap.  a4> 

Virtù  : Ecclesiastico , capo  a5.  Tre  cose  appro- 
vale da  Dio,  e tre  che  gli  sono  in  odio.  In- 
cominciare nella  giovinetta  ad  acquistare  la 
sapienta,  per  trovarla  nella  vecchietta.  La  *a- 
pienta  c i il  limore  di  Dio  sono  la  gloria  dei 
vecchi. 

Iti  tribus  placitum  est  spirimi  meo,  quae  sunt 
probaia  coram  Deo  et  liominibus. 

а.  concordia  fralrun»,--et  amor  proximorum,  et 
vir  et  mulier  bene  sibi  conseutieutes. 

3.  Tre»  specie*  odivi!  anima  mea,  et  aggravor 
valile  animai  illorum  : * 1 

4-  pauperem  superbnm  ; divitem  meudacem  -, 
senem  fatuum  et  ioseosatum. 

5-  Q u:c  in  juventnte  tu*  non  congregasti,  quo- 
modo  in  senectute  tua  invenies  7, 

б.  Quam  speciosum  c-niliei  judiciuin^  et  pre- 
sbiteri! cógooscere  consitium  I . • 

7.  Quam  speciosa  veterani!  s-pieutia  , et  glo- 
riosi* intclleclus,  et  coosilium  I 

8.  Corona  senum  multa  perilia,  et  gloria  ilio- 
rum  timor  Dei. 

Nove  cose  stimate  buone  dagli  uomini.  Elogio 
del  timore  di  Dio.  Bealo  l'uomo  cui  è stato  dato 
~ il  dono  del  timor  di  Dio . • , 

9.  Novem  insuspicabilia  cordis  magniiìcavi,  et 
decimum  dicain  in  lingua  liominibus  : 

io-  homo  qui  jucundatur  in  (ibis,  vivens  el 
videns  subversionem  iuimicorum  suorum. 

11.  Bealus,  qui  habitat  cum  muliere  seusit»,  et 
qui  lingua  sua  non  est  lapsus,  et  qui  npn  servi- 
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Vit  indignis  se.  Infr.  Virtù  ; Eccli.  36  j i : Sttp. 

Virtù:  Eccli.  i4-  t:  19,  16.  Giacomo:  Epitl.  3,  a. 

13.  Dratus,  qui  inventi  umicum  veruni,  et  qui 
enarrili  jusiiliam  «uri  «odienti. 

i3.  Quam  nugDus,  qui  invenil  sapientoni  , et 
scienliam  I Sed  non  est  super  limeulem  Dominimi. 

»4-  Timor  Dei  super  omnia  se  superposuit: 

--i5.  beatus  homo,  cui  dooatum  est  babere  li* 
morem  Dei:  qui  tenete  illuni  , cui  assijniUbitur  ? 
Scrmonk  : Lue.  6,  47>  48- 

16.  Timor  Dei  ioitium  dilectionis  ejus  : Gdei 

Ruteni  ioitium  agglutinandolo  est  ei.  , 

Peggiore  d’ogni  malizia  è la  malìzia  della  donna: 
ù desta  pel  marito  il  più  grande  ed  il  più  in- 
soffribile dri  mali.  Una  cattiva  moglie  va  te- 
nuta rinchiusa,  e se  incorreggibile  , trpaiarla 
dal  convito. 

17.  Omnis  plaga,  tristitia  cordis  est:  et  omnis 
malilia,  urquitia  tnulieris. 

18.  Et  oinnem  piagai»),  et  non  plagam  videjnt 

cordis  : . , 

19.  et  omnem  neqùitiain,  et  uon  nequiKani  ma* 

lieris  : . , •• 

so.  et  omnem  obduclùm , et  non  obductum 
odimi  inni: 

\ e 

31.  et  omnem  vindietsm,  et  non  vindictam  ini- 
micoruin. . 

sa.  Non  est  caput  oequius  super  caput  cotubri; 
a3.  et  uon  est  ira  super  iram  mulieris.  Coni* 
morali  leoni  et  draconi  placebit , quam  babilare 
cum  inuliere  nequam.  Uomo:  Prov.  31,  19.  v 

34.  Nequilia  mulieris  immutai  faciem  ejus  , et 
obcsccal  vultuin  suum  tanquam  ursus  , et  quasi 
saccuin  ostendit.  in  medio  proximoruni  ejus 

35.  ingemmi  vir  ejus  , et  audiens  suspiravit 

modico  in.  • •>  . 

36.  Brevis  omnis  malitia  super  maliliain  mu- 
lieris, sors  peccatomi!!  cadat  super  illnm. 

37.  Sicut  ascensus  arenosus  io  pedibus,  vete- 
rani, sic  mulier  linguala  bomioi  quieto. 

a8.  Ne  respirias  in  mulieris  spcciem  , et  non 
concupiscas  mulierem  io  specie.  Injr.  Virtù  : 
Eccli.  4 s,  6. 

39.  Mulieris  ira,  et  irreverenlia  , et  confusio 

1 S 

magna.  ^ ' 

3o.  Mulier  si  primatum  jiabeat , contraria  est 
viro  suo. 

3r.  Cor  bumile,  et  facies  tristis,  et  plaga  cor-  . 
dis  mulier  nequam. 

33.  Manus  debiles  et  genita  dissoluta,  mulier  quqs 
non  beatificai  virum  suum.  KrrsiNi./f/i/il.  5,  33,  a3. 

33.  A -mutare.  initium  factum  est  peccati  , et 
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per  illam  omnes  moriimir.  Adamo:  Oen.  3,  6,  19. 

" Timòtso:  1 Epist.  3,  14. 

• 34.  Non  des  aquse  tua:  exitum,  nec  modicum) 

oec  mulieri  nequam  veniam  prodeundi. 

35.  Si  non  ambulaverit  ad  manum  luam,  con- 
(undet  te  in  conspectu  inimicorum. 

36.  A carùibus  tuia  abscinde  illam,  nè  semper 
le  abulatur.  ' 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  36.  Elogio  della  mo- 
glie saggia  : si  biasima  la  moglie  cattiva  e 

gelosa.  ■ 1 , 

* .* 

Mulieris  bone  beatus  vir:  uuroerus  eoirti  su* 
nomili  illius  duplex. 

а.  Mulier  fortis  oblectat  virum  suum,  et  anoos 
' vitto  illios  in  pace  iuiplebrt. 

3.  Pars  bona,  mulier  bona  in  parte  limentium 
Deum  dabilur  viro  prò  factis  bonis  : 

4.  divilis  autem  et  pauperit  cor  boaum  t io 
omni  tempore  vultus  illorum  liilaris. 

5.  A tribus  timuit  cor  mtuin,  et  in  quarto  fa- 
cies.mea  metuit:  • . 

б.  deUturam  civitatis,  et  collectiotiem  populi  : 

7.  c<dumuiam  meodacem  super  iiior|em,  omnia 
gravia: 

8.  dolor  cordis  et  luctus,  mulier  zeloljrpa. 

9.  In  muliere  zelotypa  flagellum  lingua*,  numi-, 
bus  communicatis. 

10.  Sicut,  boutn  jugum  qund  movetur  ita  et 
muliér  nequam  : qui  leuel  illam  , quasi  qui  ap- 
prebendit  scorpionem. 

« 

\ • * 

Della  donna  che  si  imbriaca.  Delta  donna  Im- 
pudica. Vegliare  sopra  la  figliuola  sfrontata. 
Elogio  della  donna  virtuosa. 

* * * v t 

11.  Mulier  ebrios-i,  iru  magna  : «t  contumelia, 
et  turpitudo  illius  non  tegetur.  ' A . 

13.  Furnicatio  mulieris  in  extollentia  oculorum, 
et  io  palpebris  illius  agnoscetur.  ; 

13.  In  Glia  non  averterne  se,. firma  eustodiam, 

ne  inventa  occasione  utatur  se.  Injr.  Virtù  : 
Eccli.  43»  t •-  ‘ . • ' 

14.  Ab  omui  irreverenlia  oculorum  ejus  c«ve, 
et  ne  mireris  si  le  neglexerii. 

15.  Sicut  viator  silieiis,  ad  (oolem  cs  aperiet, 
et  ab  ornai  aqua  proxim»  bibel,  et  cootra  omnem 
pslum  sedeldt,  et  contra  omnem  sagiltsm  aperiet 
pharetram  donec  drficial. 

16.  Grafia  mulieris  seduta  delegtabil  virum 
suum,  et  ossa  illius  impioguabil. 

17.  -Disciplina  illius,  datum  Dei  est.  Timotco: 

1 Epitl.  5,4-  . .* 
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18.  Mulier  ansata  et  tacila,  non  est  ìmmutatio  . 
erodila:  anima'. 

>9.  Grati»  super  grattarci,  mulier  sancì»  et  pu- : 
dorala. 

oo.  O.-nnis  atilem  ponderatio  non  est  digoa 
coniinentis  aoimre.  * . 

ai.  Sirut  sol  oriens  mondo  in  altissimi»  Dei,  sic 
mulieris  bone  specie»  in  oroanienlum  domus  ejus. 

аа.  Lucerna  splendens  super  candelabrum  s«n-  ' 
cium,  et  species  faciei  super  etatem  slabilem. 

a?.  Colutone  auree  super  base*  argenteas,  et 
pedes  firmi  super  plantas  siabitis  mulieris. 

a4-  Fuudamenta  eterna  supra  petram  Solidam, 
et  mandata  Dei  ili  corde  mulierjs  sancire. 

Due  cote  contristano  il  cuore  del  giusto  , e la 
terra  lo  muove  ad  ira.  Due  professioni  peri- 
colose alta  salute. 

/ , * 

a-j.  Io  duobus  contristatum  est  cor  meum  , et 
in  tertio  iracondia  mibi  advenit  : 

аб.  vir  bellator  deficieos  per  ioopiam  , et  vir 
sensnlus  conlemptus. 

37.  et  qui  rransgreditnr  i josiilin  ad  peccatum. 
Deus  parati!  eum  ad  rompbeam. 

aft.  Due  species  difficiles  et  periculose  mibi 
apparuernnt  , difficile  exuitur  negotians  à negli- 
genti»: et  non  justiGcahitur  caopo  & peccatis  la- 
biorum. 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  07.  La  povertà,  il  de 
siderio  delle  riccheize,  la  compra  e la  vendila, 
sono  altrettante  sorgenti  del  peccalo.  Stare  co- 
stantemente fisso  nel  timore  del  Signore.  Fra- 
nila delle  inquietudini.  Utilità  delle  afflittovi. 
Dalle  parole  si  conosce  il  cuor  dell ’ uomo. 
Vantaggi  di  chi  è giusto. 

.P ropter  inopiam  multi  deliquerunt  : et  qui 
querit  locupletar!,  averti!  oculum  suwn. 

а.  Sicut  tu  medio  compagiois  lapidum  palus 
figitur  , sic  et  inter  medium  venditiouis  et  em- 
ptionis  augustiabitur  peccatum. 

3.  Conteretur  cum  delinquente  delictum. 

4.  Si  Don  in  timore  Domini  tenueris  te  in- 
slanier,  citò  subvertetur  domus  tua. 

5.  Sicut  iu  percussura  cribri  remanebit  pulvis, 
sic  aporia  bomiuis  in  cogitatu  illius. 

б.  Vasa  figuti  probai  fornai,  et  homines  justos 
tentatib  tribulalionis. 

7.  Sicut  rusticano  de  liguo  ostendit  fructum 
illius,  sic  verbum  ex  cogitatu  cordis  bomiuis. 

8.  Aule  sermonem  non  laudei  virucn  : brec 
enim  lentatio  est  hominum. 


9.  Si  scqoarìs  ptsh’liam,  apprebendes  illaTn,  et 
indues  quasi  poderem  honoris , et  inliabitabis 
cum  ea  , et  proteget  te  in  sempiternuin  , et  in- 
die  agnitionis  invetties  firtnamenlum.  • * * 

10.  Volatilia  ad  sibi  simili»  convenirmi  : et  ve- 
rità* ad  eos,  qui  operantur  illam,  revertetur. 

11.  Leo  venationi  insidiatur  semper  : sic  pec- 
cata nperanlibus  iniquitates. 

la.  Homo  sanctus  10  sapienti»  maoet  sicut  sol: 
nam  slulius  sicut  luna  mutatur. 

• i 

Non  parlare  in  metto  agli  stolli.- 1 ragiondmenti 
dei  peccatori,  i discorsi  di  que’ che  giurano,  le 
risse  dei  superbi , e le  loro  maldicente  sono 
penose,  insopportabili.  Non  itvclare  il  segreto 
dell’amico. 

iS.  (a  medio  iusensatorum  serva  verbum  tem- 
pori : iu  medio  aute>n  cogitaotium  assiduti»  esto. 

i4  Narratio  peccantium  odiosa  et  nsus  ilio- 
rum  in  deliciis  peccati. 

15.  Loquela  multum  jorans  , borripilationem 
capiti  statuet  : et  irreverenti»  ipsius  obturatio 
auriom. 

16.  Effosio  sanguini»  in  rixa  superborum  : et 
maledictio  iltdrum  auditus  gravis. 

17.  Qui  denudai  arcati»  amici,  (idem  perdi! , 
et  non  mveniet  amiconi  od  aoimum  suurn. 

18.  Dilìge  proxitnutn,  et  conjuugere  fìdecttm  ìlio. 
PatuBOLt:  Mutt.  oa,  3g.  Giacomo:  Spisi,  a,  8. 

19.  Quod  si  denudaveris  absconsa  illius  , non 
persequeris  posi  eum. 

ao.  Sicut  enim  homo  qui  perdìt  amiconi  suoni, 
sic  et  qui  perdi!  amicitiam  prosimi  sui. 

ai.  Et  sicut  qui  dimittit  averci  de  rnanu  sua  , 
sic  dereliquisii  proxiinum  tuum , et  1100  eum 
Capies. 

ao.  Non  illum  spquaris,  quouiam  longe  aliesl  : 
eflugil  euim  quasi  capre»  de  laqueo;  quouiam 
vulnerata  eil  anima  ejuS. 

o3.  Ultra  eum  000  poteris  coliigare.  Et  male- 
dicti  Cst  concordatio  : 

34.  deuudare  autetn  amici  mysteria,  desperatio 
est  Buttine  infelici*.  , 

Uomini  adulatori  e finti  sono  V odio  di  Dio  e 
degli  uomini.  I mali, di  essi  vogliono  [are  agli 
altri,  ricadono  spesse  volte  sepia  di  loro  me 
desimi.  . • 

o5.  Annuens  oculo  fabricat  iniqua , et  nemo 
eum  alijiciet  : 

a6.  iu  couspectu  oculorutn  tuorum  cooculcabit 
os  tuum  , et  super  scrmones  tuos  adinirabitur  ; 
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novissime  autem  perverte!  os  suntn,  et  io  vetliis 
tuis  dabit  srantlulum. 

07.  Multa  «udivi*  et  non  cotcquavi  ei , et  Do- 
minai odìef  illum. 

a8.  Qui  in  «Itum  mittit  lapidei»  , super  capai 
ejus  c*det:  et  plagn  dolosa,  dolosi  dividet  vulnera: 

09.  et  qui  foveam  fodit,  incidet  in  e»m  : et  qui 
statuit  lapidei»  proximo , offeodet  in  eo  : et  qui  la- 
queum  sili  ponit,  peribit  io  ilio.  Varita’:  Eccl.  30 ,8. 

30.  Faeienti  nequissimum  consilium,  super  ip- 
sum  devolvetur,  et  non  agnoscet  unde  adveniat  illi. 

31.  Illusio  et  improperium  soperborum^  et  vin- 
dicta  S'Cut  Irò  insidiabitur  illi. 

3a.  Laqueo  peribunt  qui  oblectantur  casu  ju-( 
storum  : dolor  autem  consume!  illos  antequain 
(Tioriantur. 

33.  fra  et  furor , otraque  execrabilia  suoi , et 
vir  peccator  conlioens  erit  illorum. 

Virtù  : Ecclesiislico  , capo  a8.  Non  cercare  la 

vendetta  r anzi  perdonare  le  offese.  F uggire 

l’  ita  e le  liti. 

Qui  vindicari  vult  , li  Domino  inveniet-  vin* 
dictam,  et  peccala  illius  servans  servalo!.  Cantico: 
Deut.  3a,  35.  Sermone:  Matt.  6,  i4:  Lue.  6,  37, 
38.  Rosiani:  Epist.  13,  19.  Fedi  pure  Vendetta. 

1 a . Relinque  proximo  tuo  nocenti  te  : et  tuoc 
’ deprecanti  'libi  peccata  solventur. 

3.  Homo  homini  reservat  iram,  et  a Deo  quserit 
rm  delamt  lnfr.  Virtù  : Mail.  18,  33  a 35. 

4.  In  hominem  similem  sibi  non  liabet  mise- 
ricordiam,  et  de  peccata  suis  -deprecatur  ! 

„ 5.  lpse,  cum  caro  sit,  reservat  iram,  et  propi* 
tiationem  p*-til  a Deo  I Quis  exorabit  prò  delictis 
-illius?  » " 

6.  Memento  novissirnorum,  et  desiue  inimicari  : 

7.  Tabitudo  enitn  et  mors  immioeul  in  man- 
datis  ejus. 

8.  Memorare  timorem  Dei  , et  non  irasceris 
proximo. 

9.  Memorare  testamentum  Altissimi,  et  despice 
ignoiantiam  prosimi. 

10.  Abitine  le  k lite,  et  minues  peccala. 

11.  Homoenim  iracundus  incendi!  Iitein , et 
vir  prccator  turbahit  amicos,  et  in  medio  paccm 
habenlium  immiitet  ioimiciliam. 

- la.  Secundniri  eiiim  ligno  silvte,  S*c  ignis  exar- 
descit  : ét  secundum  virlutem  homiuis  , sic  ira- 
condia illius  erit,  et  secundum  substaotiam  suam 
t xa  11  « bit  iram  suam. 

1 3.  Certainen  fealinatum  incendil  ignei»  : et 
lis  feStinans  t IFundit  sauguiuein  : et  lingua  testi* 
Gcaus  adduci!  mortem. 
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Alali  della  lingua.  Chiudere  le  orecchie  alle  pa- 
role della  cattiva  lingua  , e mettere  un  freno 
atta  borea. 

• 4-  Si  sufllaveris  io  scintillami  quasi  ignis  ex,r- 
debit  , et  si  expueris  super  illam , exliaguètur  : 
utraque  ex  ore  proliciscuntur. 

1 5.  Susurro  et  bilinguis  maledictus  : multos 
enun  turbabit  pacem  lubentes. 

16.  Lingua  tenia  multos  commovit,  et  dispersi! 
illos  de  gente  in  grntem. 

• 17.  Ctvitates  muratas  divituin  destruxit,  et  do- 
mos  magnatorum  elTodit. 

18.  Virtù  Ics  populorum  concidit,  et  gentes  for- 
tes  dissojvit. 

19.  Lingua  tenia  mulieres  viratas  ejecit  , et 
privavi  illas  laboribus  suis. 

Iao.  Qui  respicit  illam  , non  babebit  requiem,, 
nec  babebit  amicuin  in  quo  rrquiescat. 

ai.  Flagelli  pla^a  livorem  facit  :*  plaga  autem 
lingule  comminuti  ossa. 

aa.  Multi  ceciderunt  in  ore  gladii*  sed  non  sic 
quasi  qui  iuterierunt  per  linguaio  xuam. 

a3i  Beatus  qui  leclus  est  k lingua  nequam  , 
qui  in  iracundiam  illius  non  traosivit,  et  qui  non 
altraxit  juguut  illius  , et  in  vincnlis  ejus  non  est 
ligatus.  • 

a4-  Jugum  euim  illius,  jugum  ferreum  est  ; et 
'Vinculuin  illius  vinculum  tcreum  est. 

I -a5.  Mors  illius,  mors  nequissima  : et  utilis  po- 
tius  infernus  quam  illa. 

a6.  Perseveratila  illius  non  permauebit  , sed 
1 obtinebil  vias  iujustorum  : et  in  fiamma  sua  non 
comburet  justos. 

37.  Qui  relinquunt  Deum  , incident  in  illam  , 
et  exardebit  m illis,  et  nou  exlinguetur,  et  irutt- 
telur  in  illos  quasi  leo,  et  quasi  pardus  Ircdel  illos. 

a8-  Sepi  aure»  tuas  spruis  , itttguatn  uequam 
noli  andire,  et  ori  tuo  facilo  ostia  et  sera* 

39.  Aitrum  laura  et  argcnlum  tuum  , conila  , 
et  verbis  tuis  Tacito  stateram  , et  frenos  ori  tuò 
rectOS  : , 

3o.  et  attende  ne  forte  Lbaris  iu  lingua  , et 
Cadas  iu  conspect'u  inimicoruiu  insidiantiiiiu  libi,, 
et  sit  casus  tuus  insaoaliilis  in  mortem. 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  39.  Dare  a prestito 
al  prossimo  bisognoso.  Restituire  al  tempo  de- 
terminato. Ingratitudine  comune  a chi  ha  ri- 
cevuto a prestito.  Contultociò  bisogna  sempre 
essere  d’animo  generoso  verso  il  meschino.  Ob- 
bligo e vantaggio  dell' elemosina. 

_ V 

Qui  facit  misericordiam , focneralur  proximo 
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svio  ; ef  qui  pitetklel  »anii\  mandai»  servai.. 

2.  Famerare  proximo  tuo  in  tempore  necessi- 
tali*  illius.el  ilerum  reddeproximoìn  tempore  suo. 

3.  Confimi*  verbum,  et  (ìdeliter  age  cum  ilio: 

et  io  omni  tempore  iovenies  quoti  libi  necessa- 
rium  est.  * 

4*  Multi  quasi  inveotìonem  at-siima  veruni.  foc- 
nus  , et  prtt’stiteruut  molestiam  bis  qui  se  ad* 
juverunt.  ... 

5.  Donec  accipianl , oscujautur  manus  daolis  , 
et  in  promissiooibus  humiliant  vocem  suam  j 

6.  et  in  tempore  redditiouis  postulai)!)  tempus 
et  loquetur  verba  tarulli' et  murmurationuro  , et 
tempus  causabitur. 

" 7.  Si  autem  potuerit  reddere  , adversabilur  , 
solidi  vii  reddet  dimidium  , et  compulabil  illud 
quasi  inventionem.  • . - 

8.  Sin  autem  (Vaudabit  illum  pecunia  suà  , et 
possidebit  illum  inimicum  gratis  : 

9.  et  coda  iti»,  et  maledici»  reddet  illi,  et  prò 
bonore  et  benefìcio  reddet  illi  contumelia)». 

10.  Multi  non  rausa  nequil'te  non  fcenerati 
suoi,  seti  fraudari  gratis 'timueri.nl. 

11.  Yerumtameo  super  bumilem  animo  fbrtior 
esto,  et  prò  eleemosynà  non  Iralus  illuni. 

12.  Propter  m-ndalum  assume  pauperem  : et 
propter  iuopiain  ejus  ne  dimittas  eum  vacuum. 

|3.  Perde  pecuniam  propter  fratrem  et  ami- 
cum  tuoni  : et  non  abscond«s . illam  sub  lupide  ' 
il)  pejrditionem. 

i4-  Pone  tbesauruni  tuum  io  preeceptis  Altis- 
simi, et  prodertL  libi  tnagis  quam  aurum.  . 

t5.  Conclude  eleemosyuam  io  .corde  pauperis, 
et  liac  prò  le  exorabit  al)  omni  malo.  Tasti:  4. 

1 i.Supr.'  YiRtù  : Eccli.  17,  1 8. 

16.  Super  scutuni  poieotiS)  et  super  iaiiceam  , 
adversus  inimicum  tuum  pugtiabit. 

17.  Vir  bonus  lidem  facil  prò  proximo  suo: 
et  qui  perdiderit  confusiouein  , derelioquel  sibi. 

13.  Gratiam  fideiussori»  ue  obliviscaris  : dedii 

enitn  prò  te  animati)  »uam.  . . 

, - * 

Entrare  mallevadore  al  suo  prossimo.  Ricordarsi 
del  suo  mallevadore.  Pericolo  ili  dii  entra  mal- 
levadore. Cose  necessarie  alla  vita.  Ospiti  va- 
gabondi cd  ingrati. 

19  Repiomisjorem  fugil  pecc-tor  et  iinmundus. 
20.  liuti»  repromissoris  sibi  adscribit  peccatori 
el  lugratus  sensu  derelmquel  liber»utem  se. 

at.  Vir  repromittit  de  proximo.  suo:  et  cum 
perdidrrit  revereotiain,  derelinquetur  ab  eo. 

22.  ll-promissio  nrquissima  inultos  perdidit  di- 
rigente*, et  cointnovit  illos  quasi  fìoctus  mari*. 
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a3.  Viros  polentes  gyr»ns  migrare  Jrcil,  el  va- 
gali sunt  in  genril>us  alienis. 

24.  Peccator  transgrediens  tnandalum  Domini,  . 
incide!  io  promissionem  nequam  : et  qui  conator 
multa  agere,  incide!  in  judiciuiu. 

25.  Recupera  proximum  secuodum  virtutem 
tuarn,  et  attende  libi  ne  iocidas. 

26.  Inilium  vii»  liomìnis  aqua,  et  panis,  et  ve* 

slimentuin  , et  domus  protegens  turpiUidincm. 
Jri/r.  V irtù  : Eccli.  3g,  3t.  ' 

27.  Melior  est  vifctus  pauperis  sub  tegmine  as- 

serum  , quàin  epulcc  splendida:  in  peregre  sino 
domicilio.  . 

28.  Minimum  prò  magoo  placeat  libi,  et  impro* 
perium  peregrinationis  non  audies. 

29.  Vita  nequam  hospilatido  de  domo  in  do- 

mum:  el  ubi  liospitabitur,  non  fiduciaiiter  agel , 
nec  aperiel  os.  • • , 

30.  liospitabitur,  et  pascei,  et  polabit  iogralos, 
et  ad  haec  amara  audiet. 

- 3t.  Traini  hospes,  et  orna  mensam  : et  quse  in 
manu  lialies  ciba  cteleros.  < 

3a.  Exi  à facie  honoris  amicórum  meororn:  ne- 
cessiludiue  dotr.ùs  in  e a:  liospitio  inibi  factus  est 
fraler.  ' 

33.  Gravia  bacc  homioi  babenti  sensum  : cor* 

reptio  domùs,  et  improperium  fceneraloris. 

» •*  ' r 

Virtù:  Ecclesiastico  capo  3o.  Educare  e correg- 
gere i figliuoli.  Utilità  della  buona  educazione. 

Correggerli  nella  loro  gioventù. 

•> 

r*  > " v , 

ui  diligi!  fìlium  tuum  assidua!  illi  flagella  , 
ut  laetetur  iu  novissimo  suo,  et  non  palpet  proxi- 
morum  ostia.  Uomo;  Proo.  t3,  24:  23,  i4- 

а.  Qui  docel  fìiium  suum  laudabitur  in  ilio, et 
io  medio  dumesticorum  io  ilio  gloriabitur. 

3.  Qui  docel  fìlium  suum,  io  xelutu  miiiil  ini* 
mìcum,  et  iu  medio  amicórum  gloriabitur  in  ilio. 

4-  Mortuus  est  pater  ejus  , et  quasi  non  est 
morluus:  siinilein  eoim  rebquil  sibi  post  se.  ' 

5.  In  vita  sua  vidit,  et  lietatus  est  in  ilio  : in 
obitu  suo  uon  est  contristato» , nec  confusus  est 
Corani  ioimicis.  . • , 

б.  Reliquit  euim  de  feti  so  rem  domò»  coutra  ini- 
inieos,  el  amicis  reddentem  gratiam. 

7.  Pro  animajius  liborum  colbgabil  vulnera  su», 
et  super  orutiem  vocem  lurbabuntiir  viscera  ejus. 

8.  Equus  indoniitus  evada  durus,  et  (ilius  re* 
uiissus  evatlet  praecrps. 

9.  Lacta  fìlium  , et  paventem  te  f«ciet  : lude 
cum  eo,  et  còutristabil  te. 

10.  Koa  corride»»  illi,  ne  dulenS,  et  in  novissi- 
mo obtiipescent  dente*  tui.  , 
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li.  Non  d?s  illi  poiesihVem  in  jutrcotutr,  et  ne  |f 
drspicias  cogitati!»  illius. 

la  Curva  cervicein  ejusln  juventole,  et  tonde 
Interi*  ejus  dùm  infans  est  ne  forlè  indurci  et 
non  credat  libi,  et  erit  libi  dolor  anima;.  Slip. 
Virtù  : Eceli.  7 , a5. 

La  salii tà  del  corpo  c la  salute  dell'anima  val- 
gono piti  che  le  ricchnze.  1 beni  sono  inutili 
a , chi  non  può  usarne.  Fuggire  In  malinconia. 
Mali  che  cagionano  l'  invidia  e la  collera. 
Fanlaggi  di  un  cuore  tranquillo:  egli  è sem- 
pre contento  quanto  se  vivesse  in  squisiti 
banchetti. 

>3.  Doce  filium  tuum,  et  operare  io  ilio  , ne 
in  turpitudioem  illius  offenda*.. 

14.  Melior  est  pauper  sanus,  et  forti»  viribus, 
quàtn  dives  imbecilli»  et  (lagellatus  malilia,  • 

15.  Sai us  animre  io  sanclitate  just  ilice  , melior 
est  oinui  auro  , et  argento;  et  corpus  vatidum, 
quàm  seDSUs  immensi». 

16.  Non  est  census  super  censum  saluti»  cor- 
poris  : et  000  est  oblectameutum  super  cordis 
gaudium. 

17.  Melior  est  mors  quim  vita  amara:  et  requie» 

«terna  quàm  languor  perseverane.  • . 

18.  Booa  abscondita  io  ore  clauso,  quasi  apposi- 
liones  epùlarum  circurnposilie  sepulcbro. 

19.  Quid  proderit  libatio  idolo?  nec  enim  man- 
dncabil,  nec  odorabit.  Bit.:  Dan.  1 4>  6. 

ao.  Sic  qui  effugatur  à Domino,  portans  mer- 
cede» iniquità! is  : 

ai.  video»  ocuiis,  et  ingemiscens  , sicut  spedo 
compleclens  virginem,  et  suspirans.  Slip.  Virtù: 
Eceli.  io-,  a. 

aa.  Trislitiam  non  des  anima!  tua:,  et  000  »f- 
fligas  teinetipsum  in  consilio  tuo.  Uouo  Prov. 
ia,  a5  : 1 5 , 10,  11,  i3:  17,  a>. 

a3.  Jocuuditas  cordis  bacc  est  vita  liominis,  et 
thesaurus  sine  defectione  saoctitatis:  et  ctultalio 
viri  est  longrcvitas. 

a4-  Miserere  anima:  lux  placens  Deo,  et  con*  . 
tino:  congrega  cor  tuum  io  sanclitate  ejus  , et 
Iristiliam  loogè  repelle  ù te  : ' 

a 5.  Multo»  enim  occidit  tristilia,  et  non  est 
utilità»  io  illi.  Corintv  : a Epist.  7,  10. 

aG-  Zelo»  et  iracundia  ininuuut  die»,  et  ante 
lempus  seucctain  adduce!  cogilatus. 

. 37.  Spleudidom  cor,  et  bonum  io  epulis  est: 
epulce  eoira  illius  diligeoter  fìuot. 

* r \ 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  3i.  Tribolazioni  del- 
. V avaro  Egli  trova  la  sua  perdila  in  ciò  clic  |j 


è l'oggetto  de'  suoi  detiderf  Bealo  il  ricco  , 
che  conserva  l' innocenza,  e fa  buon  uso  delle 
sue  ricchezze. 

'Vigilia  bonesialis  tahiLciet  carnes,  et  cogita- 
tus  illius  auferet  somnuin. 

а.  Cogilatus  pnpicieutiiE  nvertit  seosum,  et  in- 
firmitas  gravi»  sobriam  fecit  aoimam. 

3.  Laboravit  dives  iei  coogregatione  substantise, 
et  in  requie  sui  rep'ebitur  boni»  suis. 

4 Laboravit  pauper  in  duuinutioue  vietili,  et 
io  fine  inopS'fit.  < 

5.  Qui  auriim  diligi!,  non  juslificabitur  : et  qui 
iusequitur  consumpliooem,  replt-bilur  ex  eà. 

б.  Multi  dati  suol  in  auri  casus,  et  facta  est  in 

specie  ipsius  perdilio  illorum.  $upr.  Virtù:  Eccli. 
8,  3.  » 

7.  Ligoum  offeosionis  est  aurum  sacrificantiùm: 
vie  illis  qui  si-ctanlur  illud,  et  ornuis  imprudens 
deperiet  in  ilio. 

8..  Beatus  dives  qui  inventus  est  sine  macula  , 
et  qui  post  aurum  uou  abiit,  nec  speravi!  in  pe* 
cunià  et  tbesauris.  Pa risoli  : Lue.  18,  a4,  a5. 

9.  Quis  est  li*c,  et  laudabimus  eum  ? fecit  enim 
mirabilia  io  vili  suà. 

10.  Qui  probatus .est  in  ilio  et  perfectus  est, 
erit  illi  gloria  «terna;  qui  poluit  traosgredi , et 
non  est  transgressus;  Tacere  mala,  et  non  fecit: 

11.  ideò  stabilita  suul  bona  illius  iu  Domino,  et 
eleemosynas  illius  enarrabil  ornai»  Ecclesia  san* 
clorum. 


Modestia  e temperanza  nel  mangiare. 

t a.  Sopra  mensam  inaguain  sedisti?  non  apcrias 
super  illatn  Lo  ce  ni  tuam  prior. 

13.  Non  dica»  sic:  multa  suoi,  qua  super  il* 
lam  soni: 

14.  memento  qooolam  inalus  est  oculus  nequam. 

• 5.  Nequius  oculo  quid  creatum  est  7 ideò  ab 

ornai  Lei  e sud  lacrymabitur  cùm  viderit. 

16.  Ne  extendas  inanom  tuam  prior,  et  inviditi 

contaminati»  erubesces.  • , ■ 

17.  Ne  comprimari»  in  convivio. 

' t8.  Iutellige  qox  suoi  prosimi  tui  ex  te  ipso: 
19.  utere  quasi  homo  frugi  bis  qurc  libi  appo* 
ouotur  : ne  rùm  maqducas  multùm,  odio  ba* 
bearis.  . • * 

ao.  Cessa  prior  causa  disciplina;  et  noli  nimbi» 
esse,  ne  forlè  offenda».  , • 

ai.  Et  si  in  medio  multorum  sedisti,  prior 
illis  ne  exteudas  inauditi  tuam,  nec  prior  poscas 
bibere. 

aa.  Quatu  sulficieus  est  bomioi  erudito  vinutn 
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exigunui,  et  io  dormiendo  non  lahorabis  ah  ■Ilo, 
et  non  senties  dolorerò. 

a3.  Vigìlia,  chólera,  et  tortura  viro  iufruoiio: 

Jnfr.  Virtù  : Eccli.  37,  33. 

~?4-  mmnns  sanila! is  in  liomine  parrò;  dor- 
mici usquè  mane,  et  anima  illius  cum  ipso  de- 
Inctaliitiir. 

a5.  Et  si  coactus  fueris  in  adendo  multom,  sorge 
è mèdio,  evorr.e  ; et  refrigerabit  te,  et  non  ad- 
doces  rorpori  tuo  infirmitatem; 

a6.  Audi  rrn»,  fili,  et  ne  spernas  me:  et  in  no- 
vissimo inveoies  verha  mea. 

07.  In  omnibus  operibustuis  eslo  velo»,  et  otn- 
nis  iofirmitas  non  occurrel  libi. 

98.  Splendldom  iu  panihus  heoedicent  lahia 
mnltorum  , et  leslimooiom  veritatis  illius  fidele. 
Uomo:  Pro v.  ai,  9. 

99.  Nequissimo  in  pane  murmurabit  civitas,  et 
testimooiom  nequitias  illius  veruni  est. 

Mali  cagionati  dagli  cocesti  del  vino.  Vantaggi 
di  chi  fa  uso  del  vino  con  moderazione. 

3o.  Diligentes  in  vino  noli  provocare:  multos 
enim  extèrmiuavit  vinum.  Giuditta:  i3,  4- 
3t.  Ignisprobat  ferrum  Hurum  : sic  vinum  corda 
superborum  arguet  io  ebrictate  potalum. 

за.  /Equa  vita  hominibus,  vinum  in  sobrielate: 
si  bibas  illud  moderatè,  eris  sobrius. 

33.  Quae  vita  est  ei  qui  minuitur  vino  ? 

34.  Quid  defraudai  vitam?  mors. 

35.  Vinum  io  Jucunditatem  creatimi  est , et 
nonio  ehrietatem, ab  inilio.  Lodi:  Sala 1.  to3,  16. 

зб.  Exullatio  aoiniae  et  cordis  vinum  moderatè 
potatum. 

37.  Sanitas  est  animo:  et  corposi  sobrius  polus. 

38.  Vinum  multum  potatum,  irritationem , et 
iram,  et  ruinas  multas  facit.  Uomo  : Prov.  3«  , 4- 

3g.  Amaritudo  aoimse  vinum  multum  potatum. 

4o.  Ebrielatis  aoimositas,  imprudentis  ofFensio, 
minorans  virtutem,  et  faciens  vulnera.  ■ 

4t.  In  convivio  vini  non  arguas  proximum  : et 
Don  despicias  eum  in  jucunditate  illius: 

49.  verba  improperi!  nou  dicas  illi:-  et  non 
premas  illum  in  repetendo. 

Virtù  : Ecclesiastico  , capo  39.  Ufizii  del  capo 
del  convito.  lìispctlo  che  deve  aversi  pei  vec- 
chj.  I giovinetti  debbono  tacere.  La  musica  è 
il  principale  ornamento  di  un  convito.  Ter- 
minato il  convito , benedire  e ringraziare  il 
Signore.  - . . 

l^ectorem  te  posuerunl ? noli  estolli:  eslo  io 
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Hlis  quasi  unos  ex  ips»s.  tnfr.  Virtù:  Marc.  9 3 \. 

9.  Curam  illorum  fiabe,  et  sic  conside,  et  omni 
cnrA  tua  explicilA,  racumbe: 

3.  ut  Isteria  propler  illos,et  oroamentum  gr*. 
lise  acripias  coronar»,  et  dignaiionem  consequaris 
eorrogationis.  ' 

4-  Unq"ere  major  nalu:  decel  enim  te 
5.  primum  verbum  diligenti  scieolià  , et  non 
impedias  musicam.  . . 

6 Ubi  audilus  non  est,  non  efiundas  sermonem, 
et  importunè  noli  estolli  in  sspienfiA  tuA. 

7.  Gemmula  carbunculi  in  ornamento  auri,  et 
comparatio  musicorum  in  convivio  vini. 

8.  Sicut  in  fabricatione  auri  signum  est  sma- 
ragdi,  sic  numerus  musicorum  in  jucuodo  et  mo- 
derato vino.  ‘ 

9.  Audi  tacens,  et  prò  reverenti  accedei  (ibi 

bona  grafia.  • ... 

10.  Adolesceos,  loquere  io  tuà  causi  vis. 

M.  Si  bis  interrogatus  fueris,  babeat  caput  res- 
ponsum  tuum.  . . ■ ' ■ ^ 

13.  In  multis  esto  quasi  ioscius,, et  sudi  tacens 
simul  et  qusrens.  , 

i3.  In  medio  magnalorum  noo  prssumas;  et 
ubi  suoi  senes  nou  mullùm  loquaris. 

■ 4*  Ante  grandinem  preeibit  coruscatio,  et  aote 
verecund'am  preeibit  gralia,  et  prò  reverenlià  ac- 
cedei libi  bona  grafia.  ■ - 

15.  Et  horà  surgeodi  non  le  trices:  prscurre 
autem  prior  in  domurn  luam,  et  illic  allocare,  et 
illic  lude, 

16.  et  age  conceptiones  tu»s,  et  non  in  deli- 
ctis  et  veidio  superbo. 

■17.  F.t  super  bis  omnibus  beoed'iciio  Domioum, 
qui  fecit  te,  et  inebriaotein  te  ab  omnibus  bouis 
suis.  . 

Vantaggi  del  timore  di  Dio.  L'uomo  prudente 
non  trascura  di  ben  riflettere % Non  far  cosa 
veruna  senta  consiglio.  Vigilare  inccuanlemcn- 
le.  Non  fidarsi  ciecamente  ne'  proprj  figliuoli. 
A scollare  la  prqpria  coscienza.  Confidare  in  Dio. 

v 

, 18.  Qui  timel  Dominum  excipiel  doctrinam  ejus, 
et  qui  vigilaverint  ad  illum  , inveuieol  benedi- 
ctiotiem.  , ■ ’ . 

19.  Qui  qusrit  legem,  replebitur  ab  eA:  et  qui 
insidiose  agii,  scandalizabitur  in  eà. 

ao.  Qui  timent  Dominuin  , iuvenieot  judiciom 
justum  et  justilias  quasi  lumen  accendenti 

31.  Peccator  homo  vitabit  correptiooem  , -et 
secundùm  voluntalem  suam  ióveoiel  .compara- 
lionem. 

99.  Vii:  consilii  noo  disperdei  iolelligeoliatn , 


vm 

alienns  el  superbos  non  pertimescet  limorem; 

i3.  edam  postquàm  fecii  cuoi  eo  sine  consilio, 
Cl  sui*  tpsectationibus  arguelur. 

34  Fili,  sine  consilio  oihil  facies,  et  posi  factum 
non  poenitehis. 

a 5 In  viA  ruin.m  non  eas,  et  non  olTendes  in 
lapides:  nec  cred*s  te  vi»  laborioso?  , ne  ponas 
ani  mie  t uno  scandalum: 

o€.  et  à filiis  luis  cave  , et  A domestici  tuis 
attende. 

’ 57.  In  omni  opere  tuo  crede  ex  fide  animffi 
tute:  boc  est  enfm  conservatio  mandntorum. 

38.  Qui  credit  Deo,  attendi!  mandati*  : et  qui 
conlìdit  io  ilio  non  minorabitor. 

Vistò  : Ecclesiastico,  capo  33.  È iodato  l’uòmo 
ghe  teme  Dìo,  ed  os ferva  i suoi  comandamen- 
ti. I.o  studio  e la  preghiera  sono  sorgenti  di 
dottrina  per  sciogliere  le  difficoltà.  Incostanza 
dello  stolto.  Carattere  dell'amico  finto. 

Tlmenli  Dominato  non  occurrent  mal»  , sed 
. in  tpntatione  Deus  illum  conservalo!,  et  liberalo! 
fi  malis. 

3.  Sapiens  non  odi|  mandata  cl  juslilias,  el  non 
illidetnr  quasi  in  procrllà  navis. 

3.  Homo  sensatus  credit  legi  Dei,  et  lex  illi 
fidelis: 

4-  Qui  interrOgationem  manifes'at,  parabit  ver- 
bum,  et  sic  deprecatus  exaudielur,  et  cooservabit 
disciplinam,  et  lune  respondebit. 

5.  Prascordia  fatui  quasi  rota  carri,  et  quasi  axis 
versalilis  cogitatus  illius.  Sup.  Virtù:  Eccli.-at,  17. 

fi.  EquuS  emissarius,  sic  et  amicus  subsannator, 
sub  otnni  suprasedente  hinuil. 

I giorni  e i tempi  sono  da  Dio  , il  quale  tulle 
le  cose  creò,  c le  ordina,  e le  dispone. 

* v 

7.  Qnarè  dies  dierti  superai,  et  ilerù  n lux  lu- 
cem,  et  aunus  annuin  à sole  ? 

8.  A Domini  scieotià  separali  suoi,  facto  sole, 
et  praceptum  cusiodienie. 

9.  Et  immuta vit  letnpora,  et  dies  festos  ipsorum 
et  in  illis  dies  festos  celebraverunt  ad  horam. 

10.  Ex  ipsis  exaliavit  et  magnificavi!  Deus,  et 
ex  ipsis  posuit  in  nninerum  dierum.  Et  omnes 
homines  de  solo  , et  ex  terrà,  andò  creatus  est 
Adam.  Creazione:  Gen.  3,  7. 

11.  In  multitudine  disciplina  Dominus  separa- 
vi! eos,  et  immutavit  vias  eorum. 

13.  Ex  ipsis  benedixit,  et  exaliavit:  et  ex  ipsis 
ssnclificavil,  et  ad  se  applicavi!:  et  ex  ipsis  ma* 
T.  II. 


ledixit  et  linmiliavil,  et  converlit  illos  à separa- 
tone ipsorum. 

13.  Quasi  lutum  figlili  in  manu  ipsius,  plasmare 
illud,  et  disponere.  Romani  t E pi  ut  ■ 9,  31. 

14.  Omnes  virò  ejus  secundùm  dispositionem 
ejus:  sic  homo  io  marni  illius  qui  se  fecit,  et  red- 
det  illi  secundùm  judiclum  suum. 

Ogni  cosa  ne  ha  un'  altra,  che  le  è contraria. 
Fine  che  l’autore  si  è proposto  scrivendo  que- 
si' opera:  attenzione,  che  egli  merita. 

15.  Contea  malum  honum  est,  et  contra  mor- 
tem  vita:  sic  et  contra  virum  justum  peccator.  Et' 
sic  intuere  in  omnia  opera  Altissimi.  Duo  et  duo, 
et  unum  contra  unum. 

• 16.  Et  ego  novissimo*  evigitavi  , el  quasi  qui 

colligit  acinos  post  vindemialores. 

17.  In  benedictione  Dei  et  ipse  speravi:  et 
quasi  qui  vindeiniat  repievi  lorcular. 

18.  Respicile  quoniam  non  milii  soli  laboravi, 
sed  omnibus  exquirenlibus  disciplinam.  Sapienza: 
Eccli.  a4,  47- 

19.  Audite  me,  magnate*,  et  omnes  popoli,  et 
rectores  Ecclesia;,  auribus  percepite. 

^ ■ \ 

Non  lasciarsi  dominare  da  altri.  Non  donare 
in  vita  i proprj  beni,  ma  distribuirne  l’eredità 
nel  tempo  della  morte.  Mantenere  la  propria 
superiorità  in  tutte  le  cose.  Alimentare  ed  oc- 
cupare i proprj  domestici.  Castigare  le  loro 
disobbedienze  : ricompensarle  la  loro  fedeltà. 

30.  Fdio  et  mulieri,  fratri  et  amico,  non  drs 
potcstalem  super  (e  in  vili  tnà  : et  non  dederis 
atii  possesslonein  turno,  ne  furiò  pce.iileat  te,  et 
depreceris  prò  illis. 

31.  Dóni  adliùc  superes  et  aspira*,  non  iuiinu- 
labit  te  otnnis  Caro. 

33.  Melios  est  enim  ut  fìlìi  lui  te  rogeul,  qtiàt* 
te  respicere  in  maous  filiorum  tuorom.  • 

33.  In  omnibus  operibus  tuis  prsccellens  esto. 
3$.  Ne  dederis  maculali!  in  gloriò  tua.  In  die 
consummationis  dierum  vita;  tua»,  el  io  tempore 
exitus  lui  distribue  hiereditalem  luant. 

35.  Cibaria,  et  virga,  et  onus  asino:  panis,  et 
disciplina,  et  opus  servo. 

36.  Operatur  in  disciplioà,  el  quserit  requiesce- 
re  : lata  maous  dii,  et  qu&rit  libertatem. 

37.  Jugum  et  lorqm  curvaot  collum  durum,  et 

servum  incliuant  operalioues  assidua;.  ' * 

38.  Servo  malevolo  tortura  et  compedes,  mille 
illum  in  operationem,  oe  vacet  : 

39  Multati  enim  maliliam  docuil  otiositas. 

107  ' 
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30.  Iti  opera  constilue  eum:  sic  enim  conderet 
illuni.  Quòd  si  dod  ohaudierit,  curva  illuni  com* 
pedi  bus.  e(  ooo  amplifico  super  omnem  carnein: 
verum  sine  judicio  niliil  facias  grave. 

31.  Si  est  libi  servus  lidelis,  sit  libi  quasi  ani- 
ma tua:  quasi  fruirei»  sic  eum  tracia:  quouiani 
in  saoguioe  aniline  comparasti  illum.  Supr.  Virtù: 
EccVt.  7 , a3. 

3a.  Si  laiseris  eum  iojuslè;  io  fugam  convertetur: 

33.  et  si  extolleos  discesserit,  queni  quaeras,  et 
iu  qui  vià  quteras  illum,  nescis. 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  34-  Sanità  de*  sogni, 

degli  augurj  e del/e  divinazioni.  Confidare  in 

Dio.  Consultare  gli  uomini  fedeli. 

"V una  spes,  et  mendacio»!  viro  insensato  ; et 
somma  exlollunt  imprudenti^. 

3.  Quasi  qui  apprebendit  umbram  , et  perse- 
quilur  veotum;  sic  et  qui  atteodit  ad  visa  men- 
dacia. 

3.  Hoc  secundùm  hoc  visio  somniorum:  ante 
faciem  hominis  similitudo  boininis. 

4-  Ab  immondo  quid  mundabitur  ? et  à men- 
dace quid  verum  dicetur? 

5.  Divinati»  erroris  et  anguria  mendacia  , et 
somnia  malefitcieniiom,  vauilas  est. 

6.  Et  sìcul  parturieulis , cor  tuum  plianlasias 
patilur;  nisi  ab  Altissimo  fueril  emissa  visitatio , 
ne  dederis  in  illis  cor  tuum  : 

7.  mullos  euim  errare  fecerunt  somnia,  et  exci- 
derunt  sperantes  in  illis. 

8.  Sine  mendacio  consuinmabitur  verbum  legis, 
et  sapieulia  iu  ore  (idelis  complanabitur. 

Utilità  delle  tentazioni. 

Beatitudine  di  chi  teme  Dio. 

t 

9.  Qui  non  est  tentai us  , quid  scit  ? Vir  in 
mullis  expertus  cogitai»!  multa:  et  qui  multa  di- 
dici!  euarrabit  intellcctum, 

10.  Qui  non  est  expertus,  panca  recognoscit  : 
qui  autem  in  mullis  factus  est  , multiplicat  mi- 
liliam.  N 

1 1.  Qui  lenlatus  non  est,  qualia  scit?  Qui  impla- 
natus  est,  abuodabit  ncquitià. 

13.  Multa  vidi  errando,  et  piurimas  verborum 
coosueludines. 

13.  Aliquoties  usquè  ad  inorlem  periclilatus  suin 
borimi  causa,  et  liberalus  suin  gratili  Dei. 

14.  Spirilus  tiinentiuin  Deum  quseritur,  et  io 
respeclu  illius  benedicetur. 

15.  Spes  eoim  illorum  in  salvantem  illos,  et 
oculi  Dei  in  diligrutes  se. 


16.  Qui  timel  Dominola  nihil  trepidati!!  , et 
non  pavebit,  quoniam  ipse  est  spes  ejos. 

17.  Timeotis  Dominum  beata  est  anima  ejut. 

18.  Ad  qdem  respicit ,.  et  quia  est  fortitudo 
ejus  ? 

19.  Oculi  Domini  super  timenles  eum,  proteclor 
potentini,  firmamento!?!  virtutis,  rrgirnen  ardoris, 
et  umhraculum  meridiani.  Speranza:  Salm.  33.  t5. 

3».  Deprecalo  ofleusioois,  et  adjutorium  casus 
exaltans  animam,  et  illutninans  oculos,  daos  saui- 
lalem,  et  vitam  et  beuedictionem. 

A #i 

Il  pane  del  povero  egli  è la  tua  vita.  Defrau- 
dare il  mercenario  è come  ammazzare  il  suo 
prossimo.  Oblazioni  de'  peccatori  abominevoli 
negli  occhi  di  Dio.  Di  colui,  che  fa  penitenza 
c non  si  astiene  dal  peccare. 

si.  Immolantis  ex  iniquo  oblatio  est  maculata, 
et  noo  suol  beneplacito:  subìaonalioues  iojustorum. 
Uomo:  Prov.  31,  37. 

33.  Domiuus  solus  sustioentibus  se  in  vià  ve* 
ritatis  et  justitite. 

s3.  Dona  iniquorum  non  probai  Altissimus,  nec 
respicit  in  oblationes  iniquorum  : nec  in  inulti* 
tudine  sacriGciorum  eoruoi  propitiabilur  peccalis. 
Uomo:  Prov.  i5,  8.  » 

34.  Qui  offerì  sacrifìcio»!  ex  substantià  paupe- 
rum  quasi  qui  vidimai  filium  iu  copspedu  pa* 
tris  sui.  >•  . 

35.  Panis  egeutium  vita  pauperuiu  est:  qui  de* 
fraudat  illum,  homo  sanguinis  est. 

36.  Qui  aufert  io  sudore  jiaiiein,  quasi  qui  oc* 
cidit  proximum  suum. 

.37.  Qui  elfundil  Sanguinei»  , et  qui  frauden^ 
facit  mercenario,  fratres  sunt.  Leggi  : Deut.  34  , 
i4-  Sup.  Virtù:  Eccli.  7 , 33. 

38.  Unus  frdilicaiis  , et  unus  destruens  : quid 
prodest  illis  nisi  labor  7 

39.  Utius  orans,  et  uuus  maledicetis  : cujus  vo- 
cem  exaudiel  Deus  ? 

30.  Qui  baptixatur  a mortuo  et  iterùm  langit 
eum,  quid  proficit  lavalio  illius  ? 

31.  Sic  homo  qui  jejunat  in  peccalis  suis , et 
iterùm  eadem  facieus,  quid  proiìcit  bumiliaudo 
se?  Oraliooem  illius  quis  exaudiel?  Pietro:  a. 
Episl.  3,  30  a 33. 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  35.  Osservare  la  legge 
di  Dio.  Sagri  ftzio  aceti  lo  al  Signore  : non  pre- 
sentarsi a lui  colle  mani  vuole.  Dar  volentieri 
le  primizie  c le  oblazioni. 

Qui  conservai  legcm,  multiplicat  obiatiooeiu. 
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9.  SucrificiUm  ululare  est  attendere  mandatis, 
et  disredere  ab  ornili  iniquitate.  Saulle  : t Re 
|5  , 99. 

3.  Et  propilialionem  filare  sarrifìcii  super  injos- 
lit'as  , et  depfecalio  prò  peccai is  , recedere  ah 
injustllid. 

4 lletrihoet  gratiam  qui  offerì  similaginem:  et 
qui  f«rit  misericord'am  olfert  sacrifìcium. 

5.  lleneplarilom  est  Domino  recedere  ab  ini- 
qnilnte:  et  deprecai  io  prò  pecratis  recedere  ab 
iujuslit'à.  Popolo:  Gerem.  7,  3-  Parabole:  Marc. 
19  , 33. 

6.  Non  apparebis  ante  coospeclum  Domini 
vacims.  Licci  : Esod.  93  , i5.  Decalogo  : Esod. 

34  , 90. 

7.  line  enim  omnia  propter  mandatimi  Dei 

fiunt.  ' , 

8.  Oblatio  justi  impinguai  sitare,  et  odor  sua- 
vilslis  est  in  couspeclu  Altissimi. 

9.  Sacrifìcium  justi  acceplum  est,  et  memorium 
ejus  non  ofiliviscetur  Dominus. 

10.  Dono  animo  gloriam  redde  Deo  : et  non 
minuas  primiliaS  manuum  luaruni. 

• 11.  In  orniti  dato  liilarem  fac  vultuin  toum  ; et 

in  exultatione  Saoctifica  decima*  luas.  Cosmi  : 9 
Epist.  9,7. 

19.  Da  Altissimo  secundùm  dalum  ejus , et  in 
hono  oculo  ad  ioventiooem  tacilo  manuum  tuarum  : 
Todia:  4*  9- 

• 3.  Quoniam  Dominus  retribuens  est,  et  septies 
tatilùm  reddel  libi. 

Non  offrire  a Dio  doni  di  rifiuto.  Il  Signore 
non  Ja  accettazione  di  persone.  Egli  esaudisce 
il  povero  maltrattalo , la  vedova  piangente,  e 
le  orazioni  de'  giusti  che • si  umiliano,  liberan- 
doli da'  persecutori,  e dando  a ciascuno  secondo 
le  opere  sue. 

i4.  Noli  oflerre  munera  prava;  non  enim  susci- 
piet  illa.  Vittime  : Lev.  99,  91. 

|5.  Et  noli  inspicere  Sacrifìcium  injustum,  quo- 
niam  Dominus  judex  est,  et  non  est  epud  illuni 
gloria  persona'.  Efesini:  Epist.  6,  9. 

16.  Nou  accipiel  Dominus  persuuam  in  paupe* 
rem,  et  deprecationem  lesi  exaudiel, 

17.  Non  despiciet  prece*  pupilli:  nec  viduam, 
si  eifundat  loquelam  gemitùs.  Gtsù  Cristo:  Lue. 
7 , 19  , i3. 

18.  Nonne  lacryme  vidue  ad  inaxillam  desceo* 
diint,  et  exclamatio  ejus  super  deducentem  eas? 

19.  A maxillà  eoiiu  ascenduut  usquè  ad  cceliim, 
.et  Dominus  exauditor  non  delectabilur  in  illis. 

90.  Qui  adorai  Deum  in  obleclalione  suscipie- 


tur  et  deprecatio  illius  usquò  ad  nubet  propio* 

qnabil.  ' 

91.  Oratio  bumitianlis  se  nubes  penetrabili  et 
donec  propinque!  non  consolabitnr:  et  nqn  disce* 
del  donec  Allissimus  aspiciat.  Paradole:  Lue.  18,  i3. 

99.  Et  Dominus  noti  elongahit , sed  judicabit 
justos,  et  Lciet  judicium  t et  forlissiinus  non  ba- 
bebil  in  iliis  patienliam  , ut  contribulel  dorsum 
ipsorum. 

93.  Et  geotihus  reddet  vindictam,  donec  tollat 
plenitudinem  superborutn,  et  sceptra  iniquorum 
contribulel  ; . 

94.  donec  reddat  hominihus  secundùm  actus 
suos,  et  secundùm  opera  Ade,  et  secundùm  pre* 
sumplionetn  illius  : 

95.  donec  judicet  judicium  plebis  sue,  et  oble* 
ctabit  justos  misericordia  suA. 

96.  Speciosa  misericordia  Dei  in  tempore  tri* 
kulationis,  quasi  nube*  pluvie  in  tempore  sicci* 
talis. 

Per  la  continuazione > vedi  Orazione:  Eccli. 
36,  1 a 19. 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  36.  Del  cuore  stollo  e ■ 
perverso.  Della  buona  moglie. 

90.  Omnetn  escam  manducabit  venter,  et  est 
cibus  cibo  melior. 

91.  Fauces  contingunt  cibum  fere,  et  cor  seo- 
Satum  «erba  mendacia. 

99.  Cor  pravum  dàbit  tristi! inm , et  homo  peri* 
tus  resistei  illi. 

93.  Omnem  masculum  excipiet  mulier:  et  est 
filia  melior  filià, 

94.  Species  mulieris  exbilarat  faciem  viri  sui, 
et  super  omnem  concupiscentiam  bomiuis  super* 
ducit  desiderium. 

95.  Si  est  liugua  cnralionis,  est  et  mitigatioois 
et  misericordie  : non  est  vir  illius  secundura  fi- 
lios  hominum. 

96.  Qui  passidei  mulierem  bonsm,  ineboat  pos- 
sessionem  : adjutorium  secundùm  illum  est,  et  co- 
lumna  ut  requies.  * 

97.  Ubi  non  est  sepes,  diripietur  possessio  : et 
ubi  non  est  mulier,  ingemiscil  egens. 

98.  Qui*  credit  ei  qui  non  habet  niduin,  et  de* 
fiectens  ubicùmque  obscuraverit  quasi  sucoinctus 
latro  exiliens  de  civitate  io  civilatem  ? 

Virtù  : Ecclesiastico  , capo  37.  Del  finto  amico 
e del  verni  Discrezione  da  usarsi  nel  prendere 
consiglio. 

Omnis  amicus  dice!  : et  ego  atniciliain  co* 
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pulsvi  : sed  est  amicus  solo  Domine  amicus.  Nonne 
liislitia  inesl  usque  ad  mortem  ? 

3.  Sodalis  autern  et  amieus  ad  iotmiciliam  con- 
verleotur. 

■ 3.  O presumplio  nequissima  I unde  creala  est 
cooperire  aridam  inalitia,  el  dolositale  illius? 

4-  Sodali»  amico  conjucundalur  in  obleclatio- 
nibus  el  io  tempore  Iribulationis  adversarius  erit. 

5.  Sodalis  amico  condolei  causa  veulris,  el  con- 
ira hosiem  accipiet  scuiurn. 

6.  Non  obliviscaris  amici  lui  in  animo  tuo,  el 
non  immemor  sis  illius  io  opibus  suis. 

7.  Noli  consiliari  cum  eo  qui  libi  iosidialur , 
el  à zelauiibus  te  absconde  consilium. 

8.  Omiiis  cousiliarius  prodi!  consilium,  sed  est 
consiliaiius  in  semctipso. 

g.  A consiliario  serva  aniinam  lium,  prius  scito 
qua'  sit  illius  uecessilas:  et  ipse  enim  animo  suo 
cogita  bit  , 

1 o.  ne  forte  miltat  sudem  io  terrum,  et  dicat  libi: 
11.  bona  est  via  tua;  et  Slet  è contrario  vi* 
dere  quid  libi  evenivi. 

ta.  Cum  viro  irreligioso  tracia  de  sanclilate  , 
et  culn  iojusto  de  juslilia,  et  cum  muliere  de  ea 
qua;  rcwulaiur,  curai  timido.de.  bello,  cum  nego* 
tintore  de  trajectione,  cum  emptore  de  venditio* 
uè,  cum  viro  livido  de  gratiis  agebdis,  ' 

13.  cum  impio  de  pielate,  cum  inbooesto  de 
boiiesiale,  cum  operario  agrario  de  orami  opere, 

14.  cum  operario  annuali  de  corasummaiione 
anni,  cum  servo  pigro  de  multa  operalioue:  non 
aiieudas  bis  in  oiuuì  concilio. 

15.  Sed  cum  viro  sanclo  assiduus  esto,  quem- 
cuinqoe  coguovtris  observantem  timorem  Dei, 

1 G.  cujus  anima  est  secundum  animati!  tuam  : 
et  qui,  cum  litubaveris  in  tenebri»,  condolebit  libi. 

4 vere  una  coscienza  reità  ed  ascoltarla.  Avere 
ricorso  a Dio  e predarlo.  Beni  e mali  che  ca- 
giona la  lingua.  Vantaggi  della  vera  sapien- 
za. Mali  che  vengono  dalla  crapula. 

17.  Cor  boni  consti ii  statue  tecum  : non  est 
euim  libi  aliud  pluris  ilio. 

18.  Anima  viri  sancii  enuulial  aliquando  vera, 
quam  seplem  circumspeclorcs  seden  tes  in  excelso 
ad  speculaodum. 

19.  Et  io  bis  omnibus  deprecare  Allissimum, 
ut  diriga!  in  veritale  viviti  tuam. 

30.  Ante  omnia  opera  v.erbum  verax  prscce* 
dal  te , et  ante  otiioem  aclum  cousilium  stabile. 

31.  Vcrbum  nequarn  immutabit  cor:  ex  quo 
partes  quatuor  oriuutur , bouurn  et  maturai  , yila 
el  mors  : et  dominalrix  iitorum  est  assidua  lia* 


gua.  Est  vir  astulus  multorum  eruditor,  et  animar 
suro  inutilis  est.  ’ • 

33.  Vir  perilos  moltos  erudivi!,  et  anime  su® 
tua  vis  est. 

s3.  Qui  sophistice  loquitur  odibilis  est  : io 
orami  re  defraudabitur. 

34.  Non  est, illi  data  a Domino  gratta  j omoi 
euim  sapieotia  defraudata*  est. 

a5.  est  sapiens,  anime  sue  sapiens:  et  fructus 
Sensus  illius  laudabili. 

36.  Vir  sapiens  plebem  suam  erudii;  et  fru- 
ctus  sensus  illibs  fìdeles  suoi. 

37.  Vir  sapiens  implebiiur  beuedicliouibus,  et 
videnles  illuni  laudabunl. 

38.  Vita  viri  in  numero  dierum  : dies  • aulem 
Israel  iunuroerabiles  suol. 

39.  Sapiens  io  populo  baerediiabit  honorem  , 
el  uomen  illius  eril  vivens  io  eteroum. 

3o.  Fili,  iu  vi  là  luA  tenta  anirnam  tuam  : el  si 
fuerit  nequam,  non  des  illi  polcstatem  : 

3».  non  enim  omnia  omnibus  expediunt,  et  non 
omni  anime  omoe  genus  placet. 

33.  Noli  avidus  esse  in  omni  epulatiooe,  et  non 
te  effonda*  super  omnem  escam  : > . 

33.  in  mullis  enim  escis  erit  infirmila*,  et  avi* 
dìlas  appropiuquabìt  usquè  ad  choleram.  Sap. 
Virtù:  Eceli.  3i,  s3. 

34.  Propier  crapulam  multi  obierunl  : qui  au* 
lem  absimcus  est,  adjiciet  vilain. 

Virtù  : Ecclesiastico  , capo  38.  Onorare  il  mo- 
dico. Da  Die  Ju  data  all'  uomo  la  medicina. 
Come  convenga  diportarsi  nelle  malattie.  Pre- 
gare il  Signore , il  quale  ci  guarirà , Purgarsi 
dai  peccati:  essi  sono  la  causa  principale  delle 
malattie. 

onora  medicum  propier  necessitatem  : ele- 
niiu  ilium  creavit  Altiasimus. 

s.  A Deo  est  euim  omnis  tnedela  , et  à rege 
accipiet  duuaiionem.  • 

3.  Disciplina  medici  exaltabil  caput  illius  , et 
iu  couspectu  invgoatorum  collaudabilur. 

4-  Altisstmus  creavit  de  terra  medicaiueola,  el 
vir  prudeus  1100  abborrebil  illa. 

5.  Norme  à tigno  iudulcatv  est  aqua  amara  ? 

Mosi:  : Etod.  i5,  s5.  - • 

6.  All  agniliouem  bomioum  virius  illorum , et 
dedit  horaiiraibus  scieotiarn  Allissiinus,  liooorari  in 
mirabibbus  suis.N 

7.  Iu  bis  curaos  miligabil  dolurein,  et  unguen- 
taria faciet  pigmcula  sua  vilatis,  et  uncliones  con* 
ficiet  s«oitatis,  et  non  consumtnabualur  opera  e[us. 

8 Pax  enim  Dei  super  faciem  terre. 
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9.  Fili,  io  lo»  iofirmitale  ne  Hespicias  tripsom,  I 
sed  or»  Dominum , et  ipse  curabit  te.  Esterna  : 

/*.  58,  3. 

• 10.  Averte  a delieto  , et  dirige  manna,  et  ab 
ornai  delitto  muoda  cor  toura. 

lì.  Dm  suavitalem  et  memoriam  similagiois,  et 
impingua  oblaiionem,  et  da  locum  medico  : 

10.  etenim  illorn  Dominus  creavi!  : et  non  di* 
scedat  h te,  quia  opera  ejus  aunt  necessaria. 

13.  Est  eoim  tempus  quando  in  mauus  illorum 
ineurras  : 

14.  ipsi  vero  Dominum  drprecabuntur,  ut  di*  " 
rigat  requiem  eorum  et  sanitatem  , propter  con* 
versalionem  illorum. 

15.  Qui  delinqui!  in  conspectu  ejus  qui  ftcit 
fum,  incide!  in  manus  medici. 

Piangere  il  morto,  ma  moderare  la  t rieletta . 

Ricordarti  di  avere  a morire. 

16.  Fili,  io  mortuum  produc  lacrymas,  et  quasi 
dira  passus  incipe  plorare,  et  secundum  judiciurn 
contege  corpus  illius,  et  non  despicias  sepuhuram 
illius. 

17.  Propler  delaturam  autem  amare  fer  luctum 
illius  uno  die,  et  consolare  propter  trislitiam  , 

18.  et  fac  luctum  secundum  meritum  ejus  uno 
die,  vel  duobus  propter  detractionem. 

19.  A iristitia  enim  festina!  mors  , et  cooperil 
virtutem,  et  tristitia  cordis  flectit  cervicem.  Uo- 
mo.* Prov.  i5,  1 3:  17,  aa. 

ao.  In  abduclioire  permane!  tristitia  : et  sub- 
itanea inopia  secundum  cor  ejus. 

ai.  Ne  dederis  in  tristitia  cor  tuum,  sed  repelle 
cam  a le  : et  memeuto  novissimorum , 

aa.  et  noli  obiivisci  : ncque  enim  est  conversio, 
et  buie  niliil  proderis,  et  teipsum  pessimabis. 

a3.  Mernor  esto  judicii  inei  : sic  eulm  erit  et 
tnuin  : rnilii  beri,  et  libi  liodie. 

24  In  requie  mortui  requiescere  , fac  memo- 
ria m ejus,  et  consolare  iliutn  in  exitu  spiritus  sui. 
Dav<dob  : 2 Re  id,  ai. 

Il  ri/toso  è necetsario  per  acquistare  la  sapienza. 
Dell'agricoltura  e delle  arti.  L'orazione  e la 
fedeltà  alla  lesse  di  Dio  santificano  quelle  oc • 

. cu  pozioni.  ' , 

25.  Sapienti»  acribie  in  tempore  vacuitatis , et 
qui  miuoratur  actu  sapientoni  percipiet:  qua  sa- 
pienti» replebitur 

26.  qui  tene!  aratrom , et  qui  gloriatur  io  jv 
culo,  stimulo  botes  agitai,  et  couversalur  in  ope- 
ribus  eorum,  et  cnarralio  ejus  io  fltiis  taurorumV 
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27.  Cor  siium  dabit  ad  versandos  sufeos  , et 
vigilia  ejus  in  Sagina  vaccarnm. 

28.  Sic  omnis  faber  et  architectus  qui  noctem 
tanquam  diem  trunsigit,  qui  scolpii  slgoacula  scul- 
ptilia,  et  assiduilas  ejus  variai  picluram  ; cor  suuin 
dabit  in  similitudinem  pitturo:,  et  vigilia  sua  per* 
fìcìet  opus. 

29.  Sic  faber  Terrario»  sedens  juxta  incudem, 
et  cousideraus  opus  ferri  ; vapor  ignis  urei  car- 
nea ejos,  et  io  calore  fornacis  concertatur: 

30.  vox  malie!  innovai  aurem  ejus  , et  cootra 
similitudinem  vasis  ocutus  ejus  : 

Si.  cor  snurn  dabit  in  coosummationem' ope- 
rum,  et  vigilia  sua  oroabil  io  perfectionem . 

3x.  Sic  figulus  sedens  ad  opus  suuin , couver- 
tens  pedibus  suis  rotam,  qui  in  sollicitudine  po- 
situs  est  semper  propter  opys  suuin  , et  iu  nu- 
mero est  omnis  operalio  ejus, 

33.  In  bracino  suo  formabit  lulurti,  et  ante  pe- 
des  suos  curvabit  virtutem  suam. 

34.  Cor  suutu  dabit  at  consummet  lioitionem, 
et  vigilia  sua  mundabit  fornacrm. 

35.  Omnes  iti  in  manibus  suis  speraveruot,  et 
unusquisque  io  arte  sua  sapiens  est. 

26.  Sme  bis  omnibus  non  tedifìcatur  civitas. 

37.  Et  non  iubabitabunt,  oec  inambulabont,  et 
in  Ecclesiam  non  transilieut. 

38.  Super  sellam  judicis  non  sedrbunt,  et  le- 

atamenlum  judicii  non  intelligent , peque  palain 
facient  disciplmam  et  judiciurn  , et  in  parabolis 
uon  iovenientur  : ‘ 

3g.  Sed  creaturam  (evi  comfirmabunt,  et  «Je- 
precalio  illorum  io  operatioue  arlis,  accomodali- 
' tes  «minala  su«m,  et  cooquirenles  in  lego  Al*  . 
t issimi. 

Virtù  : Ecclesiastico,  capo  39.  Occupazioni  del 

Saggio,  opere  insigni  di  lui,  e perpetuità  del 

suo  nome.  Benedire  Dio  in  tulle  le  opere  sue. 

A lui  niente  è occulto. 

^apieoliam  omnium  aoliquorum  exquirel  sa- 
piens, et  in  prophelis  vacabil. 

а.  Narraiiouein  virorum  nomioatorum  cooser- 
vabit,  et  in  versuti»s  parabolarmn  simùl  iutroibit. 

3.  Occulta  proverbiorum  exquirel,  et  io  abscon* 
ditis  paraboUrum  conversabitur. 

4.  Iu  medio  maguntoruin  iniuistrabil,  et  io  con- 
speelu  praesidis  appnrebit. 

5.  Iu  terrari!  alieuigenarum  gentium  perlraosiet  : 
bona  enim  et  mala  in  bomioibus  teotabit. 

б.  Cor  suuin  tradet  ad  vigilandum  diluculó  ad 
Dominum  qui  fecit  ili  uni,  el  in  conspectu  Altis- 
simi deprccabitur. 
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7.  Aperiet  08  suum  in  ornlione,  et  prò  delictis 
suis  deprccabitur. 

8.  Si  enim  Dominus  magnus  voiueril,  spirilu 
intelligenti»  replebil  illum  : 

9-  et  ipse  tanquirn  imbres  mitici  eloqui»  sa- 
pienti» su»,  et  in  oratione  confìtebitur  Domino; 
Paolo;  Alt.  18,  n5. 

10.  et  ipse  dirige!  consiliuni  cjus,  et  discipli- 
nar», et  in  khsconditis  suis  consiliahitur. 

11.  Ipse  palàm  facict  disciplina!»  rloclrioic  suse, 
et  in  lege  testamenti  Domini  gloriabitur. 

«a.  Collaudahunt  multi  sapieutiaro  ejus  et  usquè 
in  sirculuin  nou  delebitur. 

i3.  Non  recedei  memoria  ejus,  et  nomen  ejus 
requirelur  à generatione  in  geoerationem. 

1 4-  Sapieutiam  rjus  enarrabunt  gentes,  et  lau- 
dem  ejus  euuniiabit  Ecclesia. 

• 5.  Si  permanserit,  nomen  derèlinquet  plus 
quàm  mille  : et  si  requieveril,  proderii  illi. 

L’autore  esorta  Israele  a portare  i frulli  Ai  buone 
opere , a lodare  Iddio,  a magnificarne  il  nome, 
in  vista  delle  meraviglie  e dei  prodigi,  che  egli 
fece  in  suo  favore. 

18.  Adbuc  consiliabor,  ut  euarretn  : ul  furore 
enim  repletus  sum. 

17.  In  voce  dicil  : obaudite  me,  divini  fructus, 
et  quasi  rosa  piantata  super  rivos  aquarum  fru- 
ctificale. 

18.  Quasi  Libami!  odorern  suavitatis  habete. 

19.  Florete  (lores,  quasi  lilium,  et  date  odo- 
rem,  et  fromlete  in  gratiam,  et  collaudate  canli- 
cum,  et  benedicite  Dumiuum  in  operibus  suis. 

no.  Date  nomini  ejus  niagpiGcentiam,  et  coufi- 
temini  illi  in  voce  fabiorum  vestrorum,  et  io 
canticis  labiorutn,  et  cilbaris:  et  sic  diceiis  in 
confessiune.  > 

ni.  Opera  Domioi  Universa  bona  valdè.  Crea- 
«ione:  Gen.  1 , 3t.  Scandalo;  Marc.  7,  37. 

nn.  Io  verbo  ejus  stetit  aqua  sicut  congeries: 
et  10  sermone  orisillius  sicut  exceptoria  aquarum: 
Noè:  Gen.  8,  3. 

' n3.  quoniam  in  preccepto  ipsius  piacer  Hi,  et 
non  est  miooralio  in  salute  ipsius. 

n4-  Opera  omnis  carnis  coram  ilio,  et  non  est 
quidqusm  absconditum  ab  oculis  ejus. 

nò.  A saeculo  usquè  io  sn'culum  respici!,  et  ni* 
bil  est  mirabile  in  couspectu  ejus. 

n6.  Non  est  dicere:  quid  est  hoc,  sul  quid  est 
iftud?  omnia  euim  io  tempore  sua  qu«rtntur. 

Benedizione  di  Dio  sopra  i buoni  ; ira  contro  i 
cullivi.  Tulio  torna  in  bene  pe’buoni,  in  male 


per  i coltivi.  Tulle  te  creature  eseguiscono  gli 
ordini  del  Creatore. 

. I 

n7-  Benedictio  illius  quasi  flavina  inondavi!  : 
n8.  Quomodò  calaclysmus  aridam  inebriavit  : 
sic  ira  ipsius  gentes,  quae  non  exquisieruut  eum, 
baereditabit.  Arca;  Gen.  7,  ni. 

19.  Quomodò  convertii  aquas  in  siccitatem,  et 
siccala  est  terra,  et  vite  illius  viis  illorum  dire- 
ct» suol  ; sic  peccatoribus  ulleosiones  io  ira  ejus. 
Muse  : Esod.  14,  ni. 

3o.  Bon»  bonis  creale  suol  ab  inilio,  sic  ne- 
quissimis  bona  et  roaia. 

3t.  Initium  necessarie  rei  vile  bominum,  aqoa, 
ignis,  et  ferrum,  Sai,  iac,  et  pauij  similagiueus,  et 
mel,  et  bolrns  uvee,  et  oleum,  et  vestimenlum: 
Sup.  Virtù:  Eccli-  ng,  06. 

за.  lisce  omnia  sanctisio  bona,  sic  et  impiis  et 
peccatoribus  in  mala  conveitenlur. 

33.  Sunt  spiritus  qui  ad  vindictam  creati  sunt, 
et  in  furore  suo  confirmaverunt  tormenta  sua  : 
34-  in  tempore  consummaiionis  elfuodeiil  vir- 
tutem  : et  furorem  ejus,  qui  fecit  illos,  pUcabunt  : 

35.  Igni*,  grando,  fames,  et  mors,  omnia  lisce 
ad  vindictam  creata  sunt  : lafr.  Virtù  : Eccli. 
4o,  8 a 10.  . - 

зб.  besiiarum  denies,  et  scorpii,  et  serpeotcs, 
et  rbompbsea  vindicaus,  io  extermiolum  impios. 

37.  In  mandati!  ejus  epulahuntur,  et  super  fer- 
raio in  necessitai em  prseparabunlur,  et  in  tempo- 
ribus suis  non  prcterieul  verbum. 

38.  Proplereà  ab  inilio  coolirmalus  sum,  et  con- 
siliatus  sum,  et  cogitavi,  et  scripta  dimisi. 

3g.  Omnia  opera  Domini  bona,  et  omne  opus 
bora  suà  submioistrabil,  Supra,  vers.  ni. 

40.  Non  est  dicere:  hoc  ilio  urquiusest;  om- 
nia : euim  in  tempore  suo  comprobabuutur.  , 

41.  Et  nunc  in  omni  corde  et  ore  collaudate, 
et  benedicite  nomen  Domini. 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  4<>-  L’uomo  soggetto  a 
penosa  occupazione,  e a giogo  pesante,  e varie 
miserie. 

Occupalio  magna  creala  est  omnibus  hotnioi* 
bus,  et  jugum  grave  super  lilios  Adam,  à dio' 
exitùs  de  ventre  matrls  eorum,  usquè  io  dietn 
sepultur»  in  matrem  oinnium. 

n.  Cogitationrs  eorum,  et  timore!  cordis,  adin- 
vendo  expectaiioois,  et  dies  fiuilionis: 

3.  à resideote  super  sedem  gloriosam,  usquè 
ad  humibatum  in  terrà  et  cinerei  . 

4-  ab  eo  qui  utitur  liyaciiilbo,  et  portai  coro- 
nam,  usquè  ad  eum  qui  operitur  lino  crudo  : fu- 
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ror,  lelus,  tumultua,  fluctualio,  et  tjmor  morlis, 
iracondi»  perseverans,  et  cootenlio, 

5.  et  in  tempore  refectionis  io  cubili  somnus 
nodi*  immutai  scientiam  ejus. 

6.  Modicum  tanquàm  uiliil  in  requie,  et  ab  co 
in  somnis,  quasi  iq  die  respeclus. 

7.  Conturbata  est  in  visu  cordis  sui,  tanquàm 
qui  evaserit  in  die  belli.  In  tempore  salutis  suae 
exsurrexil,  et  admirans  ad  nullum  limorem:  - 

8.  cum  omni  carne,  ab  bomine  usque  ad  pecus, 
et  super  peccatores  septuplum. 

9.  Ad  hsecmors,  sangui», cootenlio,  et  rltomphiea, 
oppressiones,  fames,  et  contrilio,  et  flagella  : 

10.  super  iniquos  creata  suat  lise  ornai»,  et 
propter  ilio*  factus  est  cataclysmus.  Sup.  Virtù: 
Eccli.  39 , 34  • 36. 

m.  Omnia  quae  de  terrà  suoi  in  lerram  con- 
verteotur,  et  omnes  equa  in  mare  revertentur. 
Infr.  Virtù:  Eccli.  46>  t3-  Vahita.’ : licci.  1,  7. 

* • ; 

Caducità  delle  cote.  Gli  iniqui  colle  loro  ricche  ite 

prato  tono  sterminali.  Lode  della  mediocrità. 

la.  Omne  munus,  et  iuiquilas  delebitur,  et  fi- 
de» in  steculurn  subii. 

13.  Subslautim  injuslorum  sicut  fluvius  sicca- 
buutur,  et  sicut  touilruum  magnum  in  pluvia  per* 
•ouabunt. 

14.  In  aperiendo  maous  suas  lalabilur:  sic  prie- 
varicatores  in  coosummatiune  tabescent. 

t5.  Nepotes  impiorutn  non  multiplicabunt  ra- 
mo» : et  radice»  immundie  super  cacumen  petra 
sooanl. 

16.  Super  omnem  aqitam  viriditas,  et  ad  oram 
(lumini*  ante  omne  flcouin  evelletur. 

17.  Grati»  sicut  paradisus  in  benedictionibus,  et 
misericordia  in  sxculuin  permane!. 

18.  Vita  sibi  sufficienti»  operarii  coocolcabitur, 
el  in  eà  iuveuies  tbesaurum. 

Il  timore  di  Dio  preferibile  a ogni  cosa.  Procu- 
rare di  non  ridursi  in  mendicità. 

19.  Filii,  el  aedificatio  civitatis  confirmabit  no- 
mea et  super  lime  mulier  immaculat»  compUta- 
bilur. 

ao.  Viuum  et  musica  laelificant  cor  : et  super 
utraque  dileclio  sapienti®.  > 

31.  Tibia  et  psalterium  suavem  faciunt  melo- 
diarn,  et  super  utraque  lingua  suavis. 

33.  Gratiain  et  speciem  desiderabit  oculus  tuos, 
et  super  hac  virides  saiiones. 

33.  Arnicus  et  sodalis  in  tempore  conveniente», 
et  super  utrosque  mulier  curo  viro. 


34.  Fratre»  in  adju)orium  in  tempore  Iribulalio- 
nis,  et  super  eos  misericordia  liberatili. 

35.  Aurum  et  argeotum  est  constitutio  peduin, 
et  super  utrumque  consilium  beneplacituin. 

36.  F.iculutes  et  virtutes  exaltant  cor,  et  super 
hac  timor  Domini. 

37.  Non  est  in  timore  Domini  minoratio,  et  non 
est  in  eo  inquirere  adjutorium. 

38.  Timor  Domini  sicut  paradisus  benediclioois, 
et  super  omoem  gloriarci  operuerunt  illuni. 

39.  Fili,  in  tempore  vita  tuie  ne  indigeas  : me- 
lius  est  enim  mori  quàm  indigere. 

30.  Vir  respicicus  in  mensam  alienarci,  non  est 
vita  ejus,  in  cogitatone  victus:  a'il  enim  animam 
suam  citiis  alienis. 

31.  Vir  auleui  dìsciplinatus  et  eruditus  custo- 
die! se. 

3 1.  In  ore  imprudenti»  condulcabitur  inopia,  et 
in  veotre  ejus  ignis  ardehit. 

Virtù  : Ecclesiastico,  capo  4*.  Per  chi  sia  amara 
la  memoria  della  morte  e per  chi  noi  sia.  Non 
temere  la  morte.  Una  lunga  vita  non  è di  al • 
cun  merito  dinanzi  a Dio. 

0 mors,  quàm  amara  est  memoria  tua  liomiui 
pacem  Inibenti  in  sub$tantiis  suis: 

3.  viro  quieto,  el  cujus  via  directa  snnt  in  om- 
nibus, et  adirne  valenti  accipere  cibum  I 

3-  O mors,  bonum  est  judicium  luum  homini 
indigenti,  et  qui  miuoratur  viribus, 

4.  defedo  telate,  el  cui  de  omnibus  cura  est, 
et  incredibili  qui  perda  patientiam  I 

5.  Noli  metuere  judicium  mortis.  Memento  quo; 
ante  te  focruol,  el  quae  supcrventUM  sunt  tibi  : 
boc  judicium  à Domino  omni  carni. 

6.  Et  quid  superveniet  tibi  in  beneplacito  Al- 
tissimi? sive  decem,  sive  centum,  sive  mille  anni- 

7.  Noil  est  enim  in  iuferno  accusato  vitrr. 

La  maledizione  serbata  agli  empj. 

Tener  conio  del  buon  nome. 

8.  Fdii  abominalionum  fiont  filii  peccutoruin, 
et  qui  couversanlur  secus  domos  impiorutn. 

9.  Fdiorum  peccatorum  periet  bsereditas,  el  cum 
semine  illorum  assiduita»  opprobrii. 

10.  Do  patre  impio  querentur  filii,  quoniam 
propter  illum  sunt  io  opprobrio. 

tt.  Va  vobis,  viri  impii,  qui  dereliquislis  le- 
gem  Domini  altissimi.  ‘ 

ta.  Et  si  nati  fueritis,  in  malediclione  nasce* 
mini:  et  si  morlui  fueritis,  iu  tnalediclioue  erit 
pars  vestra.  ^ 
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i3.  Omnia  qua  de  terrà  sant,  in  terrai»  con* 
vertentur:  sic  impii  A maledicto  in  perditionem. 
Supr.  Virtù:  Eccli.  4°.  n> 

>4-  Luctus  Iiominum  in  corpore  ipsorum,  no- 
mea autem  impiorom  delebitur. 

15.  Curam  liabe  de  bono  nomine:  boc  enim 
magi*  permanebit  libi  quàm  mille  lliesauri  pre- 
tiosi et  magni. 

16.  Bonce  vii®  numerus  dierum  : bonum  autem 
nomea  permanebit  in  rcvum. 

La  sapienza  nascosta  è inutile  come  il  tesoro  no* 
scosto.  Diverse  cose  delle  quali  deve  aversi  rossore. 

17.  Disciplinati»  io  pace  conservate,  filii:  sapien- 
za eoim  abscondita,  et  thesaurus,  invisus  qu®  uti- 
litas  in  ulrisqne?  Supr.  Virtù:  Eccli.  so,  3a. 

1 8.  Melior  est  liomoqui  «bscondit  stultitinrn  suam, 
quàm  homo  qui  abscondit  sapientiam  suam. 

ig.  Vcrumtamen  reveremini  in  bis  qu®  proce- 
doni  de  ore  meo.  , 

30.  Non  est  enlm  bonum  omnem  reverentiam 
observare  : et  non  omnia  omnibus  benè  pUcent 

in  fide. 

ai.  Erubescite  à patre  et  à matre  de  fornica- 
tici e : et  à pr®sidente  et  à potente  de  mendacio  : 
aa.  è principe  et  à judice  de  delieto:  à syna- 
goga  et  plebe  de  iniquitate:  v _ 

a3.  li  socio  et  amico  de  iojustilià:  et  de  loco 
in  quo  babitas, 

34.  de  furto,  de  ventate  Dei,  et  testamento  : 
de  discuhitu  io  panibus,  et  ab  obfuscatione  dati 
et  accepti  : 

35.  à salutanlibus  de  silcnlio  : à respectu  mu- 
lieris  fornicari®  : et  ab  eversione  vultùs  cognati, 

36.  Ne  avertas  faciem  à proibito  tuo,  et  ab 
auferendo  partem  et  non  restituendo. 

37.  Ne  respicias  mulierem  alieni  viri,  et  ne  seru- 
teris  ancillam  ejus,  ncque  steleris  ad  lectum  ejus. 
Sermone:  Mail.  5,  38. 

38.  ab  auiicis  de  serroooibus  improperi  : et  cùm 
dederis,  ne  improperes. 

' 

Virtù:  Ecclesiastico,  capo  4 z.  Non  rivelare  il  se- 
greto. Non  peccare  per  compiacenza.  Molte  cose 
delle,  quali  non  bisogna  vergognarsi.  Precau- 
zione da  prendere  per  non  essere  derubato. 

- » 

Non  duplices  sermonem  auditùs  de  revelationc 
sermonis  absconditi,  et  eris  verè  sine  confusione, 
et  invenies  gratiam  in  eonspectu  omnium  borni- 
num  : De  prò  bis  omnibus  confundaris,  et  ne  ac- 
cipias  persooam  ut  delioquas.  Leggi;  Lev.  19,  i5. 


z.  De  Iege  Altissimi,  et  testamento,  et  de  ju- 
dicio  justificare  impium, 

3.  de  verbo  sociorum  et  viatorum,  et  de  da- 
• ione  b®reditatis  amicorum, 

4.  de  nqnalitate  stater®  et  ponderum,  de  acqui- 
sitione  multorum  et  paucorum,  Vedi  Pesi  e Mi- 
sure. 

5.  de  corruptione  emplionis  et  negotialorum,  et 
de  multa  disciplioà  filiorum,  et  servo  pessimo  la- 

Itos  sanguinare. 

6.  Super  mulierem  nequam  bonum  est  signum. 

7.  Uhi,  manus  muli®  sunt,  elaude  ; et  quodeum- 
que  Irades,  numera  et  appende  ; datura  veró,  et 
acceptum  orme  describe.  * 

8.  De  disciplina  insensati  et  fatui,  et  deseuio- 
ribus  qui  judicaotur  ab  adolescentibos  : et  eris 
eruditus  io  omnibus,  et  probabili  in  eonspectu 
omnium  vivorum. 

Vigilanza  di  un  padre  di  famiglia,  particolarmente 
riguardo  alta  custodia  di  sue  figliuole.  Fuggire 
la  compagnia  delle  donne. 

9.  Fili»  patris  abscondita  est  vigilia,  et  sodici- 
ludo  ejus  auferl  somnuro,  ne  fortè  in  adolescenti^ 
suà  adulta  efficiatur,  et  cuoi  viro  commoratu  odi- 
bilia  fiat  : 

10.  oequandò  polluatur  in  virginitate  sua,  et  in 
paterois  suis  gravida  invenialur:  ne  fortè  cutn  viro 
commorata  transgrediatur,  aut  certè  sterilis  effi- 
ciatur. 

1 1 .  Super  (itiam  luxuriosam  confirma  custodiam  : 
nequandó  faciat  te  in  opprobrinm  venire  ininai- 
cis,  à detractinne  in  civitate,  et  objeclione  pie- 
bis,  et  coiifundat  le  io  multitiidioe  populi. 

ta.  Omni  homini  noli  intendere  in  specie:  et 
in  medio  mulierum  noli  commorari: 

i3  de  vesiimentis  enim  procedit  linea,  et  à mu- 
liere  iniquità*  viri. 

14.  Melior  est  enim  iniquilas  viri  quàm  mulier 
benefaciens,  et  mulier  coofundens  in  opprobrium. 

a . 

Le  opere  del  Signore,  che  tulio  vede,  tono  perfette. 

i5.  Memor  ero  igitur  operum  Domini,  et  qua 
vidi  annunciaho.  In  sermonibus  Domini  opera  ejus. 

16.  Sol  illumioaas  per  omnia. respexit,  et  gloria 
Domini  plenum  est  opus  ejus. 

17.  Nonne  Domiuus  fecit  fanclos  enarrare  omnia 
mirabilia  sua,  qu®  confirmavit  Dominai  oinuipo- 
leos  stabilir!  in  gloria  sua? 

18.  Abyssum,  et  cor  Iiominum  invesligavit:  et 
in  astutia  eorùm  escogitavi!. 

>9-  Cognovit  enim  Dominus  omnem  scienlianv 
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ei  iospncil  io  signom  cvj  annunlians  qua*  prete* 
rierunt,  et  quc  superventura  suoi,  revelans  ve* 
•ligia  occultorum. 

ao.  Non  preterii  illum  omnis  cogitatus,  et  non 
abscondil  se  ab  eo  ullos  sermo.  Ebrei:  Episl.  4,  i3. 

ai.  Magnali*  sapientie  sue  decoravi!:  qui  est 
ante  seculum  et  usquè  in  seculum,  neque  adje- 
cluro  est, 

аа.  neque  minuitur,et  non  egei  alicujns  consilio. 
a3.  Qokm  desiderabili*  omnia  opera  ejus,  et  tao- 

quàm  scintilla,  que  est  considerare) 

a5.  Omnia  hec  vivunl,  et  manent  io  seculum, 
et  in  omni  necessitale  omuia  ohediuot  ei. 

a5.  Omnia  duplieia,  unum  contra  unum,  et  non 
feci!  quidquam  deesse. 

аб.  Uniuscuj'isque  confirmavit  bona.  Et  quii  sa- 
tiabitur  videns  gloriarci  ejus  ? 

Per  la  conlinuasione.  vedi  Dio:  Eccli.  cap.  fi. 

VibtÙ:  Isaia,  capo  56.  Il  Signore  esorta  tutti  gli 
uomini  di  qualunque  nazione  a osservare  i suoi  ' 
precetti.  Beali  quelli , che  cosi  operano  : essi 
entreranno  nella  casa  del  Signore.  Gli  stranieri 
e s li  eunuchi  saranno  essi  pure  ricevuti  nella 
famiglia  di  Dio.  Casa  di  Dio,  casa  di  or  asiane 
per  tutti  i popoli. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Chissà:  Is. 
cap.  55. 

lice  dici!  Dominns:  custodite  judicìom,  et  fa- 
cile jusiitiam,  quia  juztà  est  salus  mea  ot  veniat( 
et  justitia  mea  ut  reveletur.  Sapienza:  i , t. 

а. -  Bealos  vir  qui  facil  hoc , et  filius  hominis 
qui  apprebeodel  istud  : custodiens  sabbatum,  ne 
polluat  illud  ; custodiens  tnanus  suas  ne  faciat 
omne  malum. 

3.  Et  non  diesi  filius  ad  vene,  qui  ad  birre  t Do- 
mino, diceos:  separatione  di  videi  me  Domious  k ' 
populo  suo:  et  non  dicat  euuucbus : eccè  ego  li* 
gnum  aridum  : 

4-  quia  hcc  dicit  Dominai  eunuchi*:,  qui  costo* 
dierint  sabbata  mea,  et  elegerinl  qua*  ego  volui) 
et  tenuerint  foedus  menni  ; 

5.  dabo  eis  in  domo  ro*A  et  in  muris  meis  lo* 
cum,  et  notnen  rnelius  & fitti*  et  filiabus  : nomea 
sempiternum  dabo  eis,  quod  non  peribit. 

б.  Et  filioa  adventc,  qui  adbcreut  Domino  ut 
colanl  eum,  et  diligimi  oomen  ejus,  ut  siot  ei  io 
servos:  omnem  custodientem  sabbatum  ne  pnlluat 
illud,  et  leneotem  foedus  meum  : 

7.  adducam  eos  iu  montern  sanctum  m.eum,  et 
IctiQcabo  eos  io  domo  oralionis  mese  : holocausta 
eorum,  et  victirose  eorum  placebunt  mibi  super 
altari  meo  : quia  domus  mea  domua  oralionis  vo- 
T.  lì. 


cabilur  cunctia  populis.  Popolo:  Gerem.  7,  it. 
Girusahiihis:  Moti,  ai,  «3. 

.8.  Ail  Dominus  Deus,  qui  congregai  disperso* 
Israel:  adhuc  enngregabo  ad  eum  congregatos  ejus. 

Minacce  contro  i pastori  di  Gerusalemme.  Il  prò • 
fela  Isaia  li  paragona  a cani  muli  impotenti 
a latrare.  Essi  sono  ciechi , impudenti , im- 
• briaconi. 

9.  Omnes  bestie  agri,  venite  ad  devorandum, 
universe  bestie  saltus. 

10.  Specolatores  ejus  capei  omnes,  nescierunt 
ani  versi:  cane*  muti  non  valrnles  latrare,  videa* 
tes  vana,  dormieotes  et  amantes  somnia. 

It.  Et  canes  impudentissimi  nescieruut  saluri- 
tatem  ; ipsi  pastores  ignoraverunt  intelligentiam  : 
omnes  in  viam  soam  declinaverunt,  unusquisque 
ad  avaritiam  suam,  li  sommo  nsquè  ad  novissimom. 
Popolo:  Gerem.  6,  t3. 

in.  Venite, sumamus  vinum.et  impleamur  ebrie* 
tate  : et  erit  sicut  hodìè,  sic  et  cràs,  et  multò  am- 
plia*. Gkrcsalimmb:  Is.  33,  i3. 

Per  la  continuazione,  vedi  Empì  : Is.  cap.  57. 

Viriti  da  praticarsi  per  vivere  nella  giustizia: 
Parabola:  Esech.  cap.  18.  Virtù  raccomandate 
maggiormente  da  Dio:  Tcmpio:  Zacc.  7,  9,  10: 
8,  16,  17,  Buoni  effetti,  ch'esse  hanoo  prodotti  in 
quelli  che  le  praticarono,  e che’  furono  fedeli 
nell’osservanza  della  legge  di  Dio:  Mathatiua:  i 
Macc.  3,  e seg.  . 

Virtù:  Matteo,  capo  18.  Umiliarsi.  Diventare  come 
un  fanciullo. 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Gssù  Cri- 
sto : Mail.  cap.  17. 

In  illà  bora  accesserunt  discipuli  ad  Jesuin, 
dicentea:  quis,  putas,  major  est  iu  regno  ccelorum  ì 
3.  Et  advocans  Jesus  parvultim,  statuii  eum  iu 
medio  eorum, 

3.  et  dixit;  amen  dico  vobis,  oisi  conversi  fue- 
ritis,  et  effiemmini  sicut  parvuli,  uon  mirabili*  in 
regnuin  ccelorum.  Infr.  Virtù:  Mail.  19,  t4* 
Corinti  : t Epist.  i4  , 30. 

4*  Qoicumque  ergò  h umilia verit  se  sicut  par- 
vulus  iste,  bic  est  major  m regno  coelorutn. 

5.  Et  .qui  susceperit  unum  parvulum  (aleni  iu 
nomine  meo,  me  suscipit. 

Fuggire  lo  scandalo.  Guai  a chi  scandalista.  Gli 
scandali  sono  necessarj.  Tagliarsi  un  piede, 
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una  mano,  cavarsi  un  occhio,  piuttosto  che  siano 

essi  soggetto  di  scandalo. 

6.  Qui  autem  scandalizaverit  unum  de  pusilli* 
istis,  qui  in  me  credunt,  expedit  ei  ut  sospenda- 
tur  mola  asinaria  io  collo  ejus,  et  demergator  in 
profuodum  maria. 

7.  V®  inundo  a scaadalis.  Necesse  est  enim  ut 

Veuianl  scaadala:  verumtameD  vre  homini  illi,  per 
quem  scandalum  veoit.  lnfr.  Virtù:  Marc.  9, 
4i.  Parabole  : Lue.  >7  » 1 , a.  * , 

8.  Si  autem  m»nus  tua,  vel  pes  luus  scandali- 
2 ut  te,  abscide  eum,  et  projice  ubs  le  bouum  libi 
est  ad  vitam  iugredi  debilem,  vel  claudum,  quam 
duas  manus  vel  duos  pedes  babeulein  miai  in 
ignoro  soteruum.  Sermone:  Alati.  5,  3o.  < 

9.  Et  si  oculus  tuus  scandalizat  te,  erue  eum, 
et  projice  ahs  te:  bonum  libi  est  eum  uoo  oculo 
io  vitam  mirare,  quàm  duosoculos  habenlem  mitti 
io  gehennani  igni*.  Sermone  : Alati.  5 , 39. 

10.  Videte  ne  contemnatis  unum  ex  bis  pusil- 
lis:  dico  enim  vobis,  quia  Angeli  eoruin  in  coelis 
semper  videnl  fuciein  Patria  mei  qui  in  coelis  est. 
Speranza;  Salm.  33  , 7.  Giacobbe:  Gen.  48,  16. 

1 1.  Yenit  eoim  Filius  bomiuis  salvare  qood  pe- 
rierat.  Gerusalemme:  Lue.  19,  io.  Injr.  Virtù. 
Alare.  9,  4 1 a 4^>- 

Pecorella  smarrita,  figura  della  cura 

che  Gesù  Cristo  ha  di  un'anima  perduta. 

ìs.  Quid  vobis  videlur?  si  fuerint  alicui  ceo- 
um  oves,  et  erraverit  una  ex  eia:  nonne  relin- 
quii  nonaginta  novein  in  moulilius  et  vadit  qu;c- 
rere  eam  qua;  erravil? 

13.  Et  si  contigerit  ut  invernai  eam:  Rmen  dico 
vobis,  quia  gaudet  super  eam  magis  quàm  super 
noonginta  novelli,  qute  uon  erraverunt. 

14.  Sic  non  est  voluntas  ante  Pairei»  veslrom 
qui  in  coelis  est,  ut  pereat  unus  de  pusillis  istis. 
Parabole:  Lue.  i5/4  8 7- 

Corretione  fraterna:  mesto  di  farla. 

*5.  Si  autem  peccaverit  io  te  frater  tuus,  ve- 
de, et  corripe  eum  inter  le  et  ipsum  solimi:  sì 
te  nudierit , lucrMus  eris  fratrem  toum.  Lecci: 
Lev.  19,  17.  Uomo:  Prov.  38,  s3.  Giacomo: 
Epitl.  5,  19,  30. 

]6.  Si  autem  te  non  audierit.adhibe  tecum  adirne 
unum,  vel  duos,  ut  in  ore  duorum  vel  trium  te- 
stium  stei  omne  verbum.  Testimone  : Oeul.  19  , 
i5.  Discorsi  : Ciò.  8 , 17. 

17.  Quod  si  non  nudierit  eos,  die  Ecclesie  : si 
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autem  Eeclesiam  non  andierit,  sii  libi  sieut  ethui- 
cus  et  publicanus.  Corinti  : 1 Epist.  5,9  Tessa- 
lonicensi:  a Epist.  3,  i4- 

t . 

Potestà  di  sciogliere  e legare  data  agli  Apostoli. 

Pregare  in  comune. 

18.  Amen  dico  vobis,  qurocumque  alligaveritis 
super  terram  , erutti  ligula  et  io  coelo  : et  quse- 
cumque  solventi*  super  terram , erunt  solata  et 
io  coe'o.  Resurrezione  ;•  Gio.  ao  , 33. 

19.  Ilerum  dico  vobis,  quia  si  duo  ex  vobis  con- 
senserint  saper  terram,  de  omni  re  quameumque 
petieriot,  ftet  iliis  à Patre  meo  qui  io  coelis  est. 
Trono:  3 Par.  7,  i5. 

ao.  Ubi  enim  sunt  duo  vel  Ires  congregati  in 
nomine  meo  ; ibi  sum  io  medio  eorum. 

— v » . 

Perdonare  le  offese. 

Servo  debitore  di  diecimila  talenti.  , 

ai.  Tuoc  accedens  Petrus  ad  eum,  diluì:  Do- 
mine, qii.it ies  peccabit  io  me  frater  meus,  et  di- 
mittam.ei7  usqué  septies?  Parabole:  Lue.  17,  3,4- 

aa.  Dicil  UH  Jesus  : 1100  dico  libi  usquò  se- 
pties, sed  usque  sepluagesies  septies.  - , 

- a3.  Ideo  assimilalutn  est  regoum  coelorum  bo- 
mbii regi  qui  voluit  rationem  pouere  cura  servis 
suis. 

34.  Et  curi  coepisset  rationem  ponere,  oblatns 
est  ei  onus  qui  debebat  ei  decem  millia  talenta. 

35.  Cum  autem  noo  haberel  unde  redderet , 
jussit  eum  dominus  ejus  veuundari  et  uxorem 
ejus,  et  blios  , et  omnia  qum  babebat , et  reddj. 

36.  Procideos  autem  servus  ille,  orabat  eum  , 
d.cens  : patienliam  babe  in  me,  et  omnia  reddatn 
libi. 

37.  Misertus  autem  dominus  servi  illius,  dimi- 
si! eum,  et  debituin  dimisit  ei. 

38.  Egressus  autem  servus  ille  , inveoit  unum 
de  conservi}  suis  qui  debebat  ei  ceotuin  deoa- 
rios  : et  teoens  suffucabat  eum  , diceus  : redde 
quod  debes. 

39.  Et  procideos  conservus  ejus,  rogabat  eum, 

diceus  : patienliam  babe  io  me,  et  omnia  reddatn 
libi.  . . ( \" 

30.  Ille  autem  noluit  : sed  abiit,  et  tnisit  eum 
in  carcerem,  donec  redderet  debiium. 

31.  Videotes  autem  conservi  ejus  qute  (ìebant, 
contristali  sunt  valdé:  et  veneruot,  et  narraveruol 
domino  suo  omnia  quoe  facta  fuerant. 

3s.  Tuoc  vocavit  illum  dominus  suus  , et  ai! 
illi  : serve  nequam,  omne  debituin  dimisi  libi , 
quoniam  rogasti  ine  : . • ? 
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3-3.  nonne  ergò  oportuit  el  le  misereri  conservi  |j 
lui,  sicut  el  ego  lui  miserlus  snm  ? , 

34-  Et  iratus  domiuus  ejus  Imdidit  eum  torlo* 
ribus , quoadusquè  redderet  universum  debilum.  1 
35.  Sic  el  Paler  meus  cceleslis  faciet  vobis,  si 
non  remìseritis  uousquisque  (miri  suo  de  cordi-  I 
bus  vestris.  Vedi  Supr.  Virtù:  Eccli.  a8,  i a 3. 
GmcsALr.MMe:  Marc,  n,  a5. 

Virtù  : Malteo,  capo  19.  Indissolubilità  de I ma- 
trimonio. Non  divida  l’uomo  quel  che  Dio  ha 
congiunto.  Spiegazione  del  libello  di  ripudio 
autorizzato  da  Mosè. 

Kl  factum  est,  cum  consumina.net  Jesus  ser- 
mone* istos,  migravi!  à Galilaeà,  et  venit  io  Gnes 
Jndase  trans  Jordatiem  , - 

а.  el  secutae  suol  eum  turba  multa1,  et  curavi! 
eos  SI.1. 

3.  El  accesserunt  ad  eum  Pharisei  tenlantes 
eum  el  dicentes  : si  licei  bomiui  dimittere  uso*  ' 
rem  suam,  quacumque  ex  causa? 

4.  Qui  respondens , ail  eis  : non  legistis  qui 
fecil  boniinrin  ab  inilio,  masrulum  el  (emioam  fecil 
eos  ? cl  disit  : Creazione:  Gen.  1 , 37. 

5.  propter  hoc  dimitiel  homo  patrem  et  mi* 
trem,  et  adtierebil  oxori  suae , el  eruot  duo  io 
carne  una.  Creazione:  Gcn.  3,  34.  Coxiutj:  i Epist. 

6,  rf>:  5 , 10.  Efesini:  Epist.  5 , 3 1 . 

б.  Ilaque  jam  non  suoi  duo  , sed  una  caro. 
Quod  ergo  Deus  conjouxit  , homo  non  separet. 

7.  Dicunt  illi:  quid  ergò  Moyses  maodavit  dare 
libellum  repudii , et  dimittere  ? Leggi  : Deut.  . 
34  , 1. 

8.  Ail  illis  : quoniam  Moyses  ad  doriliam  cor- 
dis  veslri  permisi!  vobis  dimittere  uxores  veslras: 
ab  initio  autem  non  fuìt  sic. 

9.  Dico  autem  vobis,  quia  quicumque  dimise- 
rit  uxorem  suam,  nisi  ob  fornicationem,  et  aliam' 
duxeril,  rnoechaliir:  el  quédimistam  duxerit,  moe* 
ebatur.  Sermone:  Mail.  5,  3a.  Istruzioni  : Marc. 
io,  1 a^ia.  Parabole  : .Lue.  16,  18. 

Parabola  dtgli  eunuchi.  Lasciare  in  pace  i piccoli. 

10.  Dicunt  ei  discipuli  ejus:  si  ila  est  causa 
homiuis  cum  uxore,  ooo  expedit  nubere. 

11.  Qui  dixil  illis:  non  oinnes  capiunl  verbuni 
istud,  sed  quibus  dalum  est. 

n.  Suol  enim  eunuchi  qui  de  matris  utero 
sic  nati  suol.  Et  suoi  eunuchi  qui  Geli  sunt  ab 
homiuihus:  et  suoi  eunuchi  qui  seipsos  castravc- 
runt  propter  regnuin  cuslorum.  Qni  polest  capere, 
capisi. 


13.  Tunc  oblati  sunt  ei  parvoti , ut  mands  eis 
imponerel  , et  orare!.  Discipuli  autem  iocrepa- 
baul  eos. 

14.  Jesus  vero  ail  eis  : amile  parvuios,  et  no- 
lite  eos  prohihere  ad  pie  venire  : talium  est  enim 
regnum  ccelorum.  Sup.  Virtù:  Mail.  18,  3,  3. 
Istruzioni:  Maro.  10,  i3  a 16.  Parabole:  Lue. 
18.,  i5  a 17, 

15.  Et  cum  imposuisset  eis  manus  , abiit  inde. 

Ciò  che  bisogna  Jare  per  guadagnarti  il  cielo  e 
per  giugnere  alla  perfezione.  Difficdmenle  si  ri- 
nuncia alle  ricchezze  per  acquistare  il  eielo. 

16.  Et  ecce  unus  accedens , ait  illi:  Magìster 
bone,  quid  boni  faciam  ut  habeam  vitam  «eternare. 

17.  Qui  dixit  ei  : quid  me  interrogas  de  bono? 
Unus  est  bonus,  Deus.  Si  autem  vis  ad  vilam  in* 
gredi,  serva  mandata.  Sup.  Virtù:  Eccti.  1 5, 16. 

18.  Dicit  illi:  qua  ? Jesus  autem  dixit:  non 
Itomicidium  facies:  non  ndulterabis  : non  facies 
furlum  : non  falsino  testimonium  dices  : Deca- 
logo: Esod.  '30,  >3  a |5. 

19.  honora  patrem  tuuin,  et  matrem  tuam  : et 
diliges  proximum  tuum  sicut  teipsum. 

30.  Dcil  illi  adolescens  : omnia  heec  custodivi 
à juvenlute  mci,  quid  adirne  mihi  deest  ? 

31.  Ait  illi  Jesus:  si  vis  perfeclus  esse,  vade, 
vende  qua*  habes,  el  da  pauperibus , et  habehis 
thesauram  in  coe'o  : et  veni,  sequere  me.  Tobia: 
13,  8.  Infr.  Virtù:  Lue.  13,  35. 

33.  cum  audisset  autem  adolescens  verhom  , 
abiit  tristis:  erat  enim  liabens  multas  possessiones. 
Istruzioni:  Marc.  10,  17  a 33.  Parabole:  Lue. 
18,  18  a 33.  % 

Diffìcilmente  un  ricco  entrerà  nel  regno  de’cieli. 

iZ.  Jesus  autem  dixit  discipulis  suis:  amen  dico 
vobis,  quia  dives  difficile  iolrabit  in  regaum  cae- 
lorum. 

a4-  Et  iierum  dico  vobis  : faedius  est  came- 
lum  per  furarne»  actis  traasire,  quam  divitein 
mirare  in  regnum  coclorum.  Istruzioni  : Marc. 
10,  s3  a 35.  ,*  . . 

s5.  Auditis  autem  bis  , discipuli  mirabaulur 
valdè,  dicentes  : quis  ergo  poterti  satvus  esse? 

36.  Aspiciens  autem  Jrsus,  dixit  illis:  apud  ho* 
mines  hoc  impossibile  est  : apud  Deum  autem 
omnia  possibili»  sunt.  Istruzioni:  Marc.  10,  a6, 
37.  Parabole:  Lue.  18,  34  a 37. 

Coloro  i quali  ritiunziano  a qualche  cosa  per  te- 
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gorre  Gesù  Cristo  riceveranno  il  centuplo  , e ■ 

possederanno  la  vita  eterna. 

27.  Tunc  respondens  Petrus,  diiit  ei  : ecce  tios 
rcliquimus  omnia,  et  secuti  sumus  te  : quid  ergò 
erit  nohis  ? 

a8.  Jesus  autem  dixit  illis  : amen  dico  vohis , 
quod  vos,  qui  secuti  estis  me , io  regeneratione  , 
cum  sederi!  Filius  liominis  in  sede  majestatis  sute, 
sedebilis  et  vos  super  sedes  duodecioi,  judicaotes 
duodecim  Irihus  Israel. 

ag.  Et  omnis  qui  reliquerit  doinum,  vel  fratres, 
aut  sorores  , aut  palrem  , aul  malrem  , aut  uxo- 
rem,  aut  filios,  aul  agros  propter  tiomen  menni, 
centuplum  accipiet,  et  vitam  steroam  possidebit. 
Parabole:  Lue.  18,  28  a 3o. 

3o.  Multi  autem  erunt  primi  novissimi,  et  no* 
vissimi  primi.  Istruzioni:  Marc,  to,  28  a 3t.  Pa- 
rabole : Mail,  ao,  16:  Lue.  i3,  3o. 

Per  la  continuazione  , vedi  Parabole  : Mail, 
cap.  ao. 

Virtù:  Marco,  capo  9.  Trasfigurazione  di  Gesù 

Cristo,  cui  si  uniscono  Mosè  ed  Elia. 

Il  capo  precedente  trovasi  ali’ articolo  Miracoli: 

Marc.  cap.  8. 

Ij(  post  dies  sex  assumit  Jesus  Petrum,  et  Ja* 
cobum  , et  Joanuem  : et  duci!  i I loft  in  montem 
excelsum  seorsum  solos,  et  traosliguratus  est  co- 
raro  ipsis. 

2.  Et  veslimenla  cjus  facta  suoi  splenduutia , 
et  candida  nintis  velut  nix,  qualia  fullo  non  potest 
super  terram  candida  Tacere.  Lodi:  Salm.  io3,2. 

3 Et  appiruit  illis  Elias  cum  Moyse  : et  erant 
li-quentes  cum  Jesu.  Gesù  Cristo:  Mail.  17,  1 a 5. 

4-  Et  respondens  Petrus,  «il  Jesu  : Rabbi,  ho* 
num  est  nos  hic  esse  : et  faciamus  tria  taherua- 
cula,  libi  unum,  et  Moysi  unum  , et  Elie  unum. 

5.  Non  enim  sciebat  quid  diceret  : erant  enim 
timore  exterriti.  Apostoli  : Lue.  9,  28  a 36. 

6.  Et  facla  est  nubes  obumiirans  ens  : et  veuit 
vox  de  nube,  dicetis:  bic  est  Filius  incus  ella* 
rissimus:  audite  illurn.  Gesù  Cristo:  Mail.  17,  4,  5. 

7.  Et  stalim  circumspicientet,  nemioem  amplius 
vlderunt,  nisi  Jesum  tantum  secum. 

8.  Et  descendeniibus  illis  de  monte,  prscepit 
illis  ne  cuiquam  qute  vidissent  Darrarent  : uisi 
curo  Filius  liominis  à mortuis  resurrexerit. 

9.  El  verbum  coutinucruot  apud  se , conqui- 
rentes  quid  esset  : curo  A mortuis  resurrexerit. 

io-  Et  inlerrogabaut  eum,  dicentes:  quid  ergò 
dicuut  Pharisiri  el  Acribie  ; quia  Eliatn  oportet 
venire  primuro?  Giudizio  : Mal.  4 , 5. 


11.  Qui  respondens,  sii  illis  : Elias,  curo  ve- 
neri! primo  restituet  omnia  : et  quomodo  seri* 
plum  est  in  Fdiurn  liominis,  el  multa  pàtiatur  et 
contemoatur.  Messia  : Is.  53,  3,  4-  Gesù  Cristo: 
Mail.  17,  6 a la. 

12.  Sed  dico  vobis  quia  et  Elias  venit  (et  fé- 
cerunt  illi  quecumque  volueruui)  sicut  scriptum 
est  de  eo. 

1 

Lunatico.  Fede.  Orazione.  Digiuno. 

13.  Et  veniens  ad  discipulos  suos,  vidit  turbam 
magnam  circa  eos  , et  Scribas  cobquirenles  curo 
illis. 

i4>  Et  confestim  omufs  populus  videns  Jesum, 
stupefactus  est,  et  expaveruot,  et  accurrentes  sa* 
lutabant  euro. 

i5.  Et  interrogavi!  eos:  quid  inter  vos  con- 
quiritis  ì 

’ 16.  Et  respoodens  unus  de  turba  , dixit  : Ma- 
gistcr,  attuti  filium  meum  ad  te  , babentem  spi- 
ntoni mutum: 

17.  qui  ubicumque  eum  appreheoderit , allidit' 
illum,  et  spumai,  et  stridet  dentibus,  et  arescit  : 
et  dixi  discipulis  tuis  ut  ejicereut  illum  : et  non 
potuerunl. 

18.  Qui  respoodens  eis,  dixit:  ò generatio  in- 
credula , quamdiù  apud  vos  ero  ? quamdiù  vos 
patiar?  aderte  illuni  ad  me.  Gesù  Cristo:  Mail. 
17  , l5  a 16. 

19.  El  attulerunt  eum.  Et  cum  vidìsset  eum  , 
statini  spiritos  conturbavi:  illum  : et  elisus  in  ter- 
ram,  volutabalur  spumans. 

20.  Et  interrogavi!  palrem  ejus:  quantuin  tem- 

poris  est  ex  quo  ei  hoc  acciditl  al  die  ait  : ab 
iufaotia  : > 

21.  et  frequentar  eum  in  ignem  et  in  sqn«s 
misit,  ut  eum  perderei;  sed  si  quid  potei,  ad- 
ju va  oos,  misertus  nostri.  - 

23.  Jesus  autem  ait  illi:  si  potes  credere,  omnia 
possibilia  sunt  credenti. 

23.  Et  continuo  exclamaus  pater  pueri  , cum 

lacrymis  aiebat:  credo,  Domine  ; adjuva  iucredu- 
litatem  meam  : * 

24.  et  -cum  videret  Jesus  concurrentem  tur- 
barn,  comminato!  est  spiritu  iromuudo,  diceos  illi: 
surde  et  mute  spiritus,  ego  prarcipio  libi,  exi  ab 
eo  : et  amplius  ne  intrueas  in  eum. 

25.  Et  exclamans,  et  mulium  discerpens  eum, 
exiit  ab  eo  , et  faclus  est  sicut  inortuus  , ila  ut 
multi  dicerent  : quia  mortuus  est. 

26.  Jesus  autem  teoens  inanum  ejus,  elevavit 
eum,  et  sutrexii.  Apostoli:  Lue.  9,  37  a 43. 

27.  Et  cum  introisset  doinum , discipuli  ejus 
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secreto  interrogahanl  cum  ! quare  oos  non  pn- 
tuimus  ejicere  enm  ? 

o8.  Et  dixit  illis  : boc  grnns  in  nullo  polest 
exire,  nisi  io  oratione  et  jejunio.  Olomene  : Giu- 
dii.  4,  1*.  Gesù  Cristo : Mail.  17,  17  a ao. 

Gesù  predice  la  sua  passione.  Chi  vuol  essere 
il  primo  sarà  f1  ultimo  di  lutti  , e il  servidore 
di  tutti. 

39.  Et  inde  profedi , pnelergrediabantur  Ga» 
IiI.tmoi  : ore  volebal  qiieinquam  scire. 

30.  Docebat  nulem  discipulus  suos , et  dicebat 
illis  : qnouiam  Filius  homiuis  tradetur  in  manus 
borninom,  et  occideul  tura,  et  occisus  terlia  die 
resurgel. 

31.  Al  illi  ignorabili!  verbum,  et  timebant  in- 
terrogare eum.  Gesù  Cristo  : Mail.  17,  ai,  aa. 

за.  Et  venerimi  C*pliarnauin>  Qui  cum  domi 
essent,  iutcrrogabat  eos  : quid  in  via  Iractabatis? 

33.  Al  illi  tacebaol:  ti  quidein  io  via  inter  se 
disputkverHiit,  quis  eorum  major  esset. 

34-  Et  resideus  vocavit  duodecim,  et  ait  illis  : 
si  quis  vult  primus  esse,  erit  omnium  novissitnus, 
et  omnium  miutster.  Sup.  Yinrù:  itati.  18,  i,  a. 

Accogliere  i Janciulli  nel  nome  di  Dio , è acco- 
gliere Gesù  Cristo.  Chi  non  c con  Cristo  , è 
contro  Cristo.  Chi  darà  un  bicchiere  d‘  acqua 
nel  nome  di  Cristo  non  perderà  la  sua  ri- 
compensa. 

35.  Et  accipiens  puerum,  statuii  eum  in  medio 
eorum  : qiiem  cum  compìexus  esset,  all  illis  : 

зб.  quisquìs  unum  ex  bujusmodi  pueris  rece» 
pent  in  «ornine  rato,  me  recipit  : et  quicumque 
me  ausceperit,  non  me  suscipit,  sed  euut  qui  mi» 
sii  me. 

37.  Kespoodit  illi  Juannes  , dicens  : Magister  , 
vidimus  quemdam  in  nomioe  tuo  ejicieulem  dui- 
atonia,  qui  non  sequitur  nus,  et  probibuiruus  eum. 

38.  Jtsus  autèm  sii:  «olile  prubibere  eum: 
Demo  est  eoim  qui  faciat  virtulera  in  «omiue  roeo, 
et  possit  cito  male  loqui  de  me:  Apostoli  : Lue. 

6,  46  a 5o.  Corinti  : 1 Epist.  la,  3. 

3q.  Qui  euim  duo  est  advtrsuit)  vos  , prò  vo-  . 
bis  est.  Carni  : Num.  11,  a8,  39. 

40.  Qmsquis  enim  potura  dederit  vobis  calicem 

aquse  in  nomine  meo  , quia  Ciinsti  estis  : amen 
dico  vobis,  non  perdei  mercede»  suam.  Aposto- 
li : Mail,  io,  4'»  4 3-  . 

_ ». 

Scandalo.  Fuggirne  le  occasioni.  Ferme  che  non 
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. muore  , fuoco  che  non  si  smorta.  Il  sede  e 

la  pace.  ■ 

4i.  Et  quisquis  scandalizaverit  onum  .ex  bis 
pusilli,  credentihus  io  me  : bonum  est  ei  magis 
sì  circumdaretur  mola  asineria  collo  ejus  , et  in 
mare  mitteretur. 

4 a Et  si  scandalizaverit  te  manus  tua,  abscide 
illam  : bonum  est  libi  debdem  introire  in  vilam, 
quam  duas  manus  habentem  ire  ili  gehennam,  in 
igoem  ioexlioguibdem  : Sup.  Virtù:  Mali.  18 , 
6 , 8 , 9. 

43.  ubi  vermis  eorum  non%  morilur  , et  igois 
non  exlinguitur  : Giudei:  Is.  66,  a4- 

44>  Et  si  pes  luus  te  scaiidaltzal  , amputa  il- 
lum  : bonum  est  libi  claudum  introire  in  vilam 
{elernem , quam  duos  pedes  babentem  mini  in 
gebennam  ignis  inextiiiguibilis  ; *.  '» 

45.  ubi  vermis  eorum  non  inoritur  , et  iguis 
oon  extioguilur. 

46.  Quod  si  oculus  luus  scandalital  te  , rjice 
.eum  : bonum  est  libi  luscum  iulroire  in  reguum 
Dei,  quam  duos  ocuios  habeotem  mini  iu  gebeu* 
nam  iguis: 

47.  ubi  vermis  eoruin  non  morilur  , et  ignis 
Ouu  exlinguitur, 

48.  O.dqij  eoim  igne  salielur,  et  omois  viciima 
Sale  salielur.  Oblazioni:  Lev.  a,  i3. 

49.  Bonum  est  sai  : quod  si  sai  iusulsum  fue- 
rit,  iu  quo  illud  coodielis  ? Iiahete  io  volns  sai  , 
et  pacem  liabete  iuter  vos.  Ssrwonr:  Mail.  5,  i3. 

Per  la  conlinuaiione  , utili  Istruzioni  : Marc, 
cap.  10.  , 

J - 

Virtù:  Luca,  capo  ta.  fuggire  t ipocrisia.  Non 
«.  temere  che  Dio  : confidare  in  lui  : confessarlo. 
Il  capo  precederne  trovasi  ali’  articolo  Orazione  : 

Luca,  capo  1 !.. ' ■ v 

Multi,  autem  turbi,  circumstanlibus,  ita  ut  se 
invicem  couculcereut,  roepk  dicere  ad  discipulos 
suos  : atleudile  à ferrneolo  Pbarissorum  , quod 
«st  bypocnsis.  Gesù  Cristo:  Mail.  16,  6.  Mira- 
coli : Marc.  8,  1 5. 

a.  Nih|l  autem  opertom  est,  quod  nou  revele» 
tur  : neque  abscoudilum,  quod  uou  sciatur.  Apo- 
stoli : Mail,  io,  a6. 

3.  Quouiani  qua:  in  tenebri,  dixistis,  in  lumine 
diceutur  : et  quud  in  aurein  loculi  estis  iu  cubi- 
culis,  prxdicabitur  iu  teclis. 

4.  Dico  autem  vobis  amici»  roeis  : ne  terrea» 
mini  ab  bis  qui  occidunt  corpus,  et  posi  luce  non 
babeot  amplia,  quid  faciant. 

5 Osteodim  autem  vobis  quem  timeatis:  li* 
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mele  rum,  qui,  postquam  occideril , habet  potè* 
statem  mittere  in  gehcnoam.  Iià  dico  vohis,  huoc 
tintele. 

6.  Nonne  qoinqne  passerei  veneunt  dipoodio  , 
et,  uous  ex  illis  noo  est  in  oblivione  cor«m  Deo? 

7.  Sed  et  capili!  capitis  veltri  omnes  numerati 
aunl.  Notile  ergo  liniere  : multis  passeribus  pluris 
estis  vos. 

8.  Dico  autem  vohis  : omnis  quicumque  con* 
fenili  fuerit  me  coram  hominibus  , et  Filius  ho* 
minia  confitebilur  illuni  coram  Angelis  Dei: 

0 Qui  autem  nega  veri!  me  coram  homioihus, 
negabilur  coram  Angelis  Dei.  Apostoli:  Malt. 
io,  a6  a 33. 

10.  Et  omnis  qui  dicit  verbum  in  F'lium  Ito* 
miois,  remillelur  illi  : ei  aulem  qui  in  Spirilum 
aancium  blaipbeinaverit , noo  reinittetur.  Alia*- 
coli  : Mail,  la,  3 1 , 3a:  Marc.  3,  a8,  39. 

11.  Cum  autem  iuduceul  vos  io  synagogas,  et 
ad  magislralus  et  polesiales , oolite  aolliciti  esse 
qualiter  aut  quid  respondealis  , aut  quid  dicali*  > 

13.  Spirilus  eoi m sanctus  docehit  vos  io  ipsa 
liord,  quid  oporteat  vos  dicere.  Profszii:  Marc. 
■3  , 11. 

Guardarsi  dall'avarizia.  Ricco  del  secolo,  diffe- 
rente dal  ricco  per  Iddio.  Il  ricco  per  Iddio 

ti  terre  delle  sue  ricchezze  per  onorarlo. 

/ • 

13.  Ait  autem  ei  quidam  de  turba:  Magister, 
die  fratri  meo  ut  dividal  mecum  btereditntera. 

14.  Al  ille  dixit  illi:  homo,  quis  me  constilult 
judiceni  aut  divisorem  super  vos  ? 

i5  Dixitque  ad  illos:  videte  , et  cavete  ab 
ornai  avarili*  : quia  noo  io  abuodaotia  cujusquam 
vila  ejus  esl,  ex  his  qute  possidet. 

. - 16.  Dixit  autem  similtludiuem  ad  illos,  dicèns: 
bominis  cujusdam  di vilis  uberei  fruclus  ager 
atlulit  : 

17.  et  eogilabat  intra  se,  diceos  : quid  faciam  , 
quia  000  babeo  quo  coogregem  fruclus  meos  ? 

18.  Et  dixit  : hoc  faciam  : destruam  horrea  tnee, 
et  majnra  faciam:  et  illue  congrrgabo  omoia  qure 
nata  suoi  roihi,  el  booa  mea; 

19.  el  dicam  anima:  mea?:  auima,  habes  multa 
boua  posila  io  annoi  plurimos  : requiesce,  comode, 
bilie,  epulare.  Sup.  ViXtÙ  : t'ccli.  11,  19. 

20.  Dixit  aulem  illi  Deus:  siulte,  h«c  ooele 
animali)  tuam  repeluot  A le  : quee  autem  parasti, 
cujus  erunt  ? 

ai.  Sic  esl  qui  sibi  ibesaurizat  , et  ooo  est  io 
Deum  dive*. 

Aoa  islar  a cercare  quel  che  abbiasi  a mangiare 


o a bere:  non  inquietarsi  pel  vetliio:  Cercare 

il  regno  di  Dio  e la  sua  giustizia. 

• * / » « • 

аа.  Dixitque  ad  discipulos  suos  : ideo  dico  vo- 
bis  : oolite  soliicili  esse  anima  vestne  quid  mau- 
duceiis,  oeque  corpori  quid  ioduamioi.  Orazione: 
Salm.  64  , a5. 

a3.  Auima  plus  esl  quarn  esca,  et  corpus  plus 
quum  vestimentum.  Sermone  : Mail.  6,  a5  a 3a. 

34.  Considerate  corvos,  quia  noti  semloant  oe- 
que nteiuol,  quibus  ooo  est  cellarium  oeque  hor- 
reuni  , et  Deus  pascit  illos.  Quamò  magia  vos 
pluris  estis  illis  t . , 

aS.  Quia  autem  vestrum  cogitando  potest  ad- 
jicere  ad  staluram  suani  cubilum  unum  ? 

аб.  Si  ergò  neque  quod  minimum  est  potesti*, 
quid  de  carteris  soliicili  estis  ? 

37.  Considerate  lilia  quomodo  crescimi  : non 
laborant,  neque  uent  : dico  aulem  vobis,  oec  Sa- 
lomon io  omni  gloria  sua  vesllebatur  sicut  uourn 
ex  istis. 

38.  Si  autem  foenum,  quod  liodip  esl  in  agro: 
el  cris  in  clibanum  mitiilur  , Deus  sic  vestii, 
quanto  magia  vos  pusille:  fidei  I 

39.  Et  vos  notile  qurcrer?  quid  manducelis, 
aut  quid  bibatis:  et  notile  in  sublime  tolti: 

30.  bsec  enim  omoia  gentes  mundi  qusruot. 
Pater  autem  vester  sit  quouiam  his  indigetis. 

31.  Verumtameo  quserite  primum  regnum  Dei, 
et  justitiam  ejus:  el  bsec omoia  adjicieatur  vobis. 

Piccol  gregge.  Tesoro  e cuore  nel  cielo. 

за.  Notile  limere,  pusillus  grex,  quia  compla- 
cuit  Patri  vestro  dare  vobis  regnum. 

33.  Veqdite  que  possidetis  , et  date  eleemo- 
syuani.  Facile  vobis  sacculos  qui  noo  veterascuot, 
thesaurum  noo  delicieotem  in  ccelis:  quo  furaon 
appropiat , neque  linea  corrumpil  : Sup.  Virtù  : 
Matt.  19,  3 1 « Sermone  : Nati,  6,  19  a ai.  Tobia: 

4,  II,  13. 

34.  ubi  enim  thesaurus  vester  est , ibi  et  cor 
vestrum  erit. 

Servo  vigilante,  Jedele  e prudente.  , 

35.  Sin!  lombi  vestfi  prirciocti,  et  lucerne  ar- 
dente! io  manibus  veslris  , 

зб.  et  vos  simile!  hominibus  expeclanlihus  Do* 
mimnn  suum  quaudo  reVertatur  a nuplils:  ut  , 
cum  veneri  t el  pulsa verit,  coofeslim  aperiaot  ei. 
Sup.  Virtù:  Ecidi.  Sa,  18,  ao. 

37.  Beati  servi  illi,  quos , cum  veoerit  Domi- 
ous,  ioveoeril  vigilantes  1 amen  dico  vobis  quod 
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precioget  se,  et  faciel  iltos  discumbe  re  , et  Iran- 
siens  mioistrabit  iUis. 

33.  Et  ti  venerit  in  secunda  vigilia,  et  si  in 
tenia  vigilia  vederi!,  et  ita  invenerit,  beati  suot 
servi  itti.  - * c 

39.  Hoc  antem  scilote  , quoniam  si  sciret  pa- 
lerfamilias  qua  bora  fur  veniret, vigilerei  inique 
et  non  sìoerel  perfodi  domum  suam.  Profezia  : 
Mail.  o4  . 43. 

40.  Et  vos  eslote  parali  : quia  qua  bora  non 
putatis,  Fiiius  bominis  veuiet.  Apocalissi:  16,  i5. 

41.  Ait  autem  ei  Petrus  : Domine  , ad  ons  di- 
ci* hanc  parabolani,  ir,  et  ad  omnes  T 

4?.  Dixit  autem  Domious  : quis,-  putas  , est  fi- 
delia  dispensator  et  prudens  , quem  constftuit 
Domious  saprà  fatniliam  suam , ut  det  illis  in 
tempore  tritici  mensuram  ? 

43.  Beatos  ille  tervus,  quem,  cum  venerit  do- 
miuus,  invenerit  ita  facientem  1 

44-  Vere  dico  vobis  , quoniam  supra  omnia 
quo?  possidel  conslituet  ilium. 

Servo  violento  ed  infedele. 

4 5;  Qood  si  dixerit  servus  ille  io  corde  sno  : 
Moram  facit  Domious  meus  venire  ; et  cceperit 
percntere  servos,  et  ancillas,  et  edere,  et  bibere, 
et  inebriar!  j 

46.  venie!  doininns  servi  illius  in  die,  qua  non 
Sperai,  et  bora,  qua  nesc't,  et  divide!  eum,  par- 
temque  ejus  cum  iufidelibus  ponel. 

47-  Ille  autem  servus,  qui  cngnovit  voluntatem 
domini  sui,  et  non  preparavi!,  et  non  fecit  se- 
cundum  voluntatem  ejus,  vapuUbit  multis  ; 

48.  qui  autem  non  cognovit,  et  feci!  digna  pla- 
gia, vapuUbit  paucis.  Omni  autem,  cui  multum 
datum  est,  multum  qusretur  ab  eo,  et  cui  com- 
mendaverunt  multum,  plus  petent  ab  eo. 

Fuoco  portato  sopra  la  terra.  Divisione  futura 

Tempo  del  Alessia,  sconosciuto.  Liberarsi  dal- 
l’avversario. f . 

4g.  Ignem  veni  millere  io  terram;  et  quid  volo, 
nisi  ut  accsodatur? 

5o.  fìaptismo  autem  liaheo  b»ptiz*rl;  et  quo- 
modo  coarctor,  usquedum  perfìciatur? 

5t.  Putatis,  quia  pacem  veni  dare  iu  terram  ? 
Non  dico  vobis  , sed  separatiooem  ; Apostoli  : 
Mail.  10,  34>  ...  - 

5a.  erunt  eoitn  ex  lioc  quioque  io  domo  una 
divisi,  Ires  in  duos  et  duo  in  tres.  * 

53.  Dividentur  pater  in  iilinm,  et  filiits  in  pa> 
trem  suum,  mater  in  filiam , et  Glia  io  mitrerò  , 
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socrns  in  nurum  suam,  et  nurns  lo  socrum  suam. 

54-  Diccbst  autem  et  ad  turbas:  cum  viderilis 
nuhem  orienterò  ab  occasu,  statim  dicilis  : nini* 
bus  venit  : et  ita  Gl. 

55.  Et  cum  austrun»  Gaotem,  dicilis:  quia  tesina 
erit  : et  Gl. 

56.  Jlypocrile,  f«ciem  coeli  et  terre  mosti  1 pro- 
bare : boc  autem  tempus  quomodo  non  prohatis? 

57.  Quid  antem  et  5 vobis  ipsis  non  judicatis 
quod  justum  est?  Gesù  Cristo:  Mail.  16,  ti  4- 

58.  Curo  antem  vadis  cum  adversario  tuo  ad 
principem,  in  via  da  operam  liberari  ab  ilio,  ne 
forte  Irabat  te  ad  judicem  , et  judex  tradii  te 
exaclori  , et  exador  miltal  te  in  carcerem.  Ssa- 
mork  : Alati.  5,  a5. 

59.  Dico  libi,  non  exies  inde  donec  etiam  no- 
vlisimum  miuutum  reddas. 

Per  la  continuasione,  vedi  Parabola:  Lue.  cap.  i3‘. 

Virtù,  che  rendono  accetti  a Dio  : Galati  : 
Eptsl  5,  74,  33.  Efesini  : Spisi.  cap.  4,  cap.  5, 
eap.  6.  Suolo  di  virtù  cristiana  : Colossssi:  Eptsl. 
3,  13  a 17.  Tcssalonicisi  : 1 Spisi.  5,  13  a 33. 
Pietro:  t Spisi,  a,  17.  Vlriù  che  S.  Paolo  rac- 
comanda di  predicare:  Tito:  Episl.  3,  1 a 7. 
Virtù  la  di  cui  pratica  deve  accompsgoare  la  fede: 
Pietro:  a Episl.  1,  5 a 9. 

VISIONI:  Iddio  parla  spesse  volte  nelle  visioni: 
Abrimo  : Gen.  i5,  1 e seg.  Isaia  vede  la  gloria 
• la  maestà  di  Dio:  uo  angelo  gli  purifica  le  lab- 
bra cou  una  pietaoza  presa  di  su  l’altare:  Isaia  : 
6 , 1 a 7.  Visione  che  ebbe  il  profeta  Ezechiele 
di  quattro  animali  : uno  aveva  la  faccia  di  un 
uomo,  l’altro  quella  di  uo  leoue,  il  tèrzo  quella 
di  un  bue,  ed  il  quarto  quella  di  uo’  aquila  ; 
EzrcniELt:  i,  4 * <4-  Egli  ved e quattro  ruote,  di 
cui  descrive  la  forma  ed  i movimenti:  fbld.  vers . 
i5  a 31.  Vede  altresì  la  Ggnra  del  firmamento, 
su  cui  come  un  trono  di  pietra  Saffiro,  e su  quei 
trono  la  figura  cóme  di  uà  uomo,  ed  all’rutorno 
di  lui  come  un  fuoco:  lbid.  vers.  33  a 38.  Vede 
uu’  immagine  di  uomo  come  di  fuoco,  la  di  cui 
mano  lo  preode  per  i capegli  e lo  trasporta,  in 
ispirilo,  a Gerusalemme  : Ezechiele  : 8.  1 e seg. 
Vede  sette  uomini  che  sooo  i ministri  delle  ven- 
dette del  Signore  : lbid.  cap.  9.  Nuova  visione 
dei  quattro  animali:  lbid.  cap.  10.  Visione  delle 
ossa  aride  che  riprendono  vita:  lbid.  cap.  37. 
Daniele  vede  quattro  venti  dell’aria  combattere 
nel  gran  mare:  Daniels:  capo  7.  Vede  uo  capro, 
con  uo  sol  corno,  e dipoi  ne  ba  quattro  e vince 
tutti:  lbid.  cap.  8.  Vede  un  aDgelo  sotto  la  6- 
gora  di  un  uomo  vestilo  di  vesti  di  lioo,  e cade 
in  deliquio  e uoo  ba  più  fona:  -lbid.  cap.  10, 
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veri.  1 a 9.  L’angelo  rialza  Daniele,  d»e  era  ca- 
duto  boccone  contro  terra:  egli  lo  assicura  che 
le  sue  preghiere  sono  state  esaudite  e che  per 
ragione  delle  preghiere  stesse  era  egli  venuto. 
Che  per  verità  il  principe  degli-  angioli  delle  te- 
nebre che  desidera  la  ruina  del  regno  de'Per- 
Stani,  si  è opposto  a loi  per  venlun  giorni:  ma 
che  Michete,  uno  dei  primarj  prìncipi,  era  ve- 
nuto in  suo  soccorso,  ed  era  egli  rimasto  colà 
presso  il  re  de'Persiani.  Ora  essere  egli  venuto  per 
{spiegargli  le  cose  che  sv verranno  al  suo  popolo 
negli  ultimi  giorni  : imperciocché  la  visione  che 
egli  elitre,  va  ai  giorni  remoti:  Ibid.  veri.  10  e 
seg.  Visioni  del  profeta  Amos:  eoo.  7;  cap ■ 8; 
dot  profeta  Zaccaria:  1,  7,  c se?.  Gerusalemme: 
Ztrcc.  cap.  a j cap.  S.  Tempio  : Zacc.  cap  4-  Vi- 
sione spaventevole:  Giobbe:  4>  <a  e teg. 

Visioni:  Zaccaria,  capo  5.  Il  profeta  vede  un  vo- 
tame che  «votano  per  l’aria : figura  della  Ugge 
del  Signore.  I ladri  saranno  giudicali  secondo 
quell» , che  sla  scritto  nel  volume,  e saranno 
condannati  : così  saranno  condannati  tulli  quelli , 
che  spergiurarono. 

.Hit  con  versus,  sum,  et  levavi  oculos  meos:  et 
vidi,  et  eccè  volumen  volani. 

a-  Et  dixit  ad  rne  : quid  tu  videi?  Et  dixi  : ego 
video  volutnen  voluns:  longitudo  rjus  vigilili  cu- 
hitorum,  et  lalitudo  ejus  decern  cubilorum. 

3.  Et  dixit  ad  me  lise  est  tnalediciio  qum  egre- 
dilur  super  faciem  omnis  terree  : quia  omnis  fur, 
sicul  ibi  scriptum  est,  judicahitur:  et  omnis  jurans, 
ex  hoc  similiter  judicahitur. 

4.  Educam  illud,  dicil  Dominus  exercituum,  et 
\eniet  ad  domum  furis,  et  ad  doinum  joraolis  io 
nomine  meo  mendaciter:  et  commorahitur  io  me- 
dio domùs  ejus,  et  consuinel  eam,  et  tigna  ejus, 
et  lapidea  ejus. 

Il  profeta  vede  un'anfora,  un  talento  di  piombo 
tenuto  per  aria,  ed  una  donna,  che  sedeva  in 
metto  all'anfora.  In  seguito  vennero  fuor  a due 
oltre  donne  alate,  le  quali  aitano  l’anfora  tra 
terra  e cielo,  e la  portano  nella  ttrra  di 
Sennaar. 

5.  Et  egressus  est  Angelus  qui  loquehatur  io  me, 
et  dixit  ad  me  : leva  oculos  tuos,  et  vide  quid  est 
hoc  quod  egredilur. 

6.  Et  disi:  quidoam  est?  Et  ait:  lise  est  am- 
plierà egrediens.  Et  dixit:  bsc  est  oculus eorum 
io  universa  terra. 

7.  Et  eccè  lalentum  plumbl  portabatur,  et  eccè 
inulier  una  sedeus  io  medio  ampborc. 


8.  Et  dixit  : lise  est  impietas.  Et  projecil  eam 
in  medio  amphors,  et  misi!  mtssam  plumheam  in  os. 

9.  Et  levavi  oculos  meos,  et  vidi:  et. eccè  duse 
mulieres  egredientes,  et  spiritus  in  alia  earutn,  et 
hahebant  alas  quasi  alas  milvi,  et  levaverunt  am- 
phoram  inter  terram  et  caslum.  > 

10.  Et  dixi  ad  Aogelum  qui  loquehatur  io  me: 
quò  iste  deferunt  amphoram  : 

ti.  Et  dixit  ad  me:  ut  sdìRcetur  ei  domus  in 
terra  Sennaar,  et  stabdiatur,  et  pooatur  ibi  super 
hasem  suam. 

Visioni:  Zaccaria,  capo  6.  Il  profeta  vede  qual» 
Irò  cocchi,  che  escono  di  metto  di  due  monta - 
gne  di  bromo,  tirati  da  cavalli  rossi,  neri, 
bianchi  e pestati.  Sono  i quattro  venti  del  cielo, 
che  vanno  ad  eseguire  i decreti  della  giutlitia 
di  Dio  nelle  diverse  parli  del  mondo. 

Et  conversila  sum,  et  levavi  oculos  meos,  et 
vidi:  et  eccè  qtiatuor  quadrigs  egredientes  de 
medio  duorutn  montium  : et  montes,  niontes  srei. 

a.  In  quadrigà  prinià  equi  rufi,  et  iu  quadriga 
secondi!  equi  nigri, 

3.  et  io  quadrigà  tenia  equi  albi,  et  in  quadrigà 
quartà  equi  varii,  et  forles. 

4-  Et  respondi,  et  dixi  ad  Angelum  qui  loque- 
batur  in  me:  quid  suoi  lise,  domine  mi? 

5.  Et  respoodil  Angelus,  et  ait  ad  me:  isti  suot 
quatuor  venti  coeli,  qui  egrediunlur  ut  stent  co- 
ram  Dominatore  omnis  terrs. 

6 Io  aquà  craut  equi  oigri,  egrediebaotur  in 
lerram  aquiloni!  : et  albi  egressi  suot  post  eos; 
et  varii  egressi  sunt  ad  Terram  Austri. 

7.  Qui  autem  eraul  robustissimi  exieruut,  et . 
q'isrehant  ire  et  discurrere  per  omnera  terram. 
et  dixit  : ite,  perambulate  terram  : et  perambula- 
veruol  lerram. 

8.  Et  vocavit  me,  et  locutus  est  ad  me,  dicens: 
eccè  qui  egrediunlur  in  terram  aquilonis  requie* 
scere  feceruut  spiritual  meum  ia  terrà  aquilonis. 

Il  Signore  ordina  al  profeta  di  ricevere  l’oro  e 
l’argento,  che  gli  daranno  quelli,  che  ritornano 
da  Babilonia,  e di  farne  corone  da  mettere  sulla 
testa  di  Gesù  figliuolo  di  Josedec  sommo  sacer- 
dote. L’uomo  il  cui  nome  è,  ^oriente  edificherà 
il  tempio  al  Signore.  I più  lontani  verranno  e 
lavoreranno  intorno  al  tempio. 

I 

9.  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me  dicens  > 

10.  lume  à traosmigratione,  ab  Holdai,  et  à 
Tobià,  et  ab  ldaià  : et  veoies  tu  io  die  illà,  et 
iolrabis  domum  Josis  filii  SopbonUe,  qui  vene- 
runt  de  Babylone  : 
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li.  et  inmps  aurum  Pt 'argeninm  : et  facies  ro- 
rooas,  et  pone»  in  rapite  Jesu  fili!  Josedec  sacer- 
doti» magni, 

ta.  et  loqueris  ad  enm,  dicens:  bore  alt  Domi 
mi*  exprciluum,  dicens  : Ecce  vir  orif.ns.  nomen 
ejo»  : et  subter  enm  orielnr,  et  {Pfhficahit  tem- 
plum  Domioo.  Luca  : t , 78. 

t3.  Et  ip*e  extrnet  templom  Domino:  et  ipse 
pórtahit  gloriam,  et  sedrhit,  et  dominahilur  su- 
per solio  suo,  et  eri»  sarerdos  super  solio  suo,  et 
consilium  paci»  erit  inter  ilio»  duo*. 

<4-  Et  cnrontc  erunl  Helem.et  TohitP,  el  Ma'®, 
et  li-in  (ìlio  Soplmuiae,  memoriale  in  tempio 
Domìni. 

|5.  Et  qui  procìil  sunt,  venient,  et  redificahont 
jn  tempio  Domini:  et  scietis  quia  Dominus  exer- 
ciluum  misit  me  ad  vos.  Erit  autem  hoc,  si  au> 
dilu  audieritis  vocem  Domini  Dei  vestri. 

Per  ta  continnatiune,  vedi  Tempio  : Zacc.  enp.  7 . ' 

Visione  di  Giuda  Maccabeo  : egli  ne  fa  la  nar- 
razione a’Suoi  soldati  che  sono  al  racconto  di  essa, 
r:empiti  di  coraggio  e confidenza:  Nicànore:  1 
Afacc.  t5,  ta.  Visione  di  S.  Pietro,  per  mezzo 
dell»  quale  Iddio  gli  fa  comprendere  che  egli 
può  mangiare  d’ogni  sorta  d’animali,  siano  ess; 
mondi  od  immondi,  perchè  egli  li  Ita  resi  tutti 
mondi  : Pietro  : Alt.  10.  9 a 16;  11,4  a to.  Vedi 
anche  Carni  e Libertà’  cristiana. 

VISITARE  e consolare  gli  infermi  ed  i ma- 
lati: è un’opera  di  misericordia  : Giacobbe:  Gert. 
48.  t.  Jor»m:  4’  R*  8,  39.  Joas  : 4 fle  t3,  «4- 
Ezechia  : 4 Re  ao,  t.  Giobbe  : a,  11.  Poyr.m  : Sa/m. 
4o,  3.  Vanita’::  Eccl.  7,  3,  Virtù:  Eccli.  7,  38, 
3g.  Vergini:  Mail.  a5,  35  a fà.  Miracoli:  Mail. 
8,  7.  Romani:  Spiti.  ia,'  t5.  Coristi:  a Bpiit. 
1,  4-  Giacomo  : 'Epitt.  1, 37.  Desiderio  di  S.  Paolo 
di  potere  visitare  i fedeli:  Romani:  Epitt.  1,  10» 
ta,  t3  : t5,  a3,  a$,  3a.  G alati:  Epitt.  4,  ao.  Tes- 
salonicesi:  i Epitt.  a,  8, 17,  18.  Pedi  Carità’. 

VISITE  : atti  di  civiltà  che  consistono  nel  mo- 
strare premura  ad  alcuno,  presentandosi  io  su» 
casa  per  vederlo.  Le  visite  non  devono  essere 
troppo  frequenti,  per  non  riuscire  d’incomodo  e 
di  noj*  : Uomo:  Prov.  a5,  17.  Vedi  Compagnie: 
Società’,'  * 

VISTA  di  D io:  Giacobbe  ha  veduto  Dio  faccia 
a faccia,  sotto  la  figura  di  un  uomo,  e lotta  corpo 
n corpo  con  lui,  lunghesso  il  guado  di  Jaboc  : 
Giacobbe  : Gen.  3a,  aa  e seg.  Dio  Etod.  6,  a,  3. 
Aroone,  Nadab, ed  Abiu,  e settanta  seniori  d'Israe- 
le,' lo  vedono  sul  monte  Sinai:  sotto  ai  piedi  di 
Idi  come  un  lavoro  di  znfiìri,  e quale  è il  cielo, 
quand’è  sereno:  Muse:  Etcd.  a4,  9,  10.  Isaia  ha 
T.  II. 


veduto  il  Signore  co’suoi  proprj  occhi:  IsaM;  6, 
5.  Vedi  Faccia  a faccia.  • .< 

Dio  vede  il  fondo  de’ cuori-:  impossìbile  di 
sfuggire  a’suoi  sguardi:  Virtù:  Eccli.  «5,  19,  ao. 
Pedi  Vendette.  L'adultero  non  volle  crederlo: 
ViaTÙ:  Ecclt.  a3,  a5  a a8.  Dio  ha  l’occhio  fisso 
sulle  nostre  azioni.  Castigo  di  que’  che  dicooo 
che  Dio  è indifferente:  Sofronia:  .1,  ta,  t3.  Non 
sfugge  nulla  agli  occhi  di  Dio:  Ebrei:  Epitt.  4« 
la,  tS.  Pietro:  i Epitt-  3,  ta:  Eg'i  ha  gli  oc- 
chi fìssi  sui  buoni  e sui  malvagi:  Speranze  : Saint. 
33,  1 5 e seg.  Vedi  Dio:  Rivelazioni. 

Avrassi  una  vista  perfetta  di  Dio  in  cielo,  dove 
si  vedrà  faccia  a faccia,  e quale  egli  è:  Corinti t 
t Episl.  1 3 . la. 

VITA  dell’uomo:  cose  che  gli  sono  oeces-arie: 
egli  può  domandarle  a Dio  : Giacobbe  : Gen.  a8, 
ao  e seg.  Virtù:  Eccli.  ag’,  a6  a 3i  : 39,  3i- 
L’uomo  non  vive  di  solo  pane,  ma  di  qualunque 
cosa  che  Dio  avr-à  ordinato  : Comandamenti  : Deut. 
8,  3.  Vita  di  tao  anni:  Nofe:  Gen.  6,  3.  Vita  di 
100  anni:  Giudei  : lt.  65,  ao.  La  vita  degli  ani- 
mali è nel  loro  sangue  che  loro  tien  luogo  di 
anima:  ecco  la  ragione  per  cui  agli  Israeliti  era 
proibito  di  mangiare  il  sangue  delle  beali» : San- 
gue: Deut.  ta.  a3.  Brevità  della  vita:  Tempio: 

I Par.  a 9 t5.‘L<  Santità  dell»  vita  in  onore  di- 
nanzi-a Dio  ed  agli  uomini:  Tob’A  : t4,  >4  » 17. 
L»  vii»  dell’uomo  è una  guerra  continua  : Giobbe: 
7,  1.  Sua  brevità:  Giobbe:  7,  6:  8,  9:  i3,  5: 
t6,  a3-  Suo  vero  quadro:  Ibid.  «4  e seg.  iddio 
conosce  il  termine  della  vita  di  ciascun  uomo: 
Lingua:  Suini.  38.  5 a 7.  Poveri:  Suini,  toi,  4, 

la,  a4-  Lodi:  Salm.  ioa,  4»  *5. 

. > * • 

Vita:  Salmo  89.  Dio  è il  consolatore  ed  il  ri • 
fugio  del  suo  popolo  : onde  il  profeta  lo  prega 
a placarsi  Ceno  lo  stesso  popolo > e a dirigere 
tutte  le  sue  ationi. 

II  salmo  precedente  trovasi  aU’arlicolo  Promesse': 
Salm.  88. 

Oomine  refugium  faetns  es  nobis,  à generi- 
none in  generàtionem. 

a.  Priusquàm  inonles  fierent,  aut  formarelur 
terra,  et  orbis,  à siculo  el  usquè  in  seculum  tu 
es  Deus. 

3.  Ne  avertas  hominem  ia  hurnihtalem  : el  di- 
visti con verlimini,  libi  hominum. 

4.  Quoniatn  mille  anni  ante  oculos  luos,  tan- 
quàm  dies  hesterna  quie  prceteriit  : 

5.  et  custodia  in  nocte, qua:  prò  nihilo  haben- 
tur,  eorutn  anni  eruot. 
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6.  Man  è sicut  lierba  transeal,  ntanè  Aureal,  et 
transcxl:  vespcrè  decititi,  indurci,  et  n reseti. 

7.  Quia  defechilo»  in  irà  tua,  et  in-furore  tuo 

turbali  suinus.  <• 

8.  Pusuisti  iuìquiia'es  nostras  in  conspeclu  tuo, 
strettili  in  nostrum  in  illuminalionl!  vtiliù<  Ini. 

9.  Quoniam  omnes  dies  nosiri  defecerunt,  et 
in  irà  luA  defecimus. 

in.  Anni  nostri  sicut  aranea  medilabuotur , dies 
amiorum  noslrorum  in  ipsis,  septuaginla  anni. 

11.  Si  autem  in  polentatibu*  octogiut»  anni  : et 
ampliùs  eoruni,  labor  et  dolor.  Dio:  Eccli.  18,8. 

13.  Qooniatn  supervenil  mausuetudo,  et  corri* 
piemur.  ' 

i3.  Quis  no  vii  potestatem  ir®  tu®,  et  prre  ti* 
more  tuo  iram  luam  dioumerare? 

i4-  Dexteram  luam  sic  nolani  lac,  et  erudilos 
corde  io  sapienlià. 

15.  Converlere,  Domine,  usqorquò?  et  depre* 
Cabilis  eslo  super  servos  tuos. 

16.  Repletì  suinus  manè  misericordiA  tua:  et 
exultavitnus,  et  deiectati  sumus  omnibus  diebus 
nostris. 

17.  Ledali  sumus  prò  diebus  quibus  nos  burnì*  * 
liasli  : anms  quibus  vidimus  mala. 

18.  Respice  in  servos  luos,  et  iu  opera  tua:  et 
dirige  filios  eorum. 

19.  Et  sit  splendor  Domioi  Dei  nostri  super  nos:  . 
et  opera  rnanuum  ooslrarum  dirige  super  nos  : .et 
opus  mauuuin  nostraruun  dirige. 

Il  Mimo  seguente  trovasi  all" articolo  Protszio.- 
ne:  Salm.  90. 

La  vita  passa  come  un'ombra.  Vittorie:  Salm. 
143,  5.  Puco  conto  in  cui  alcuni  la  tengono  : Dio  : 
Sufi.  1 5.  13.  Brevità  delta  vita  umana  : V iRTÌi  : Eccli. 
i4.  >8»  30.  Giacomo:  Epist.  4,  i5.  Essa  é p<rago- 
nata  ad  una  goccia  di  acqua,  ad  uo  granello  di  sab- 
bia : Dio:  Eccli.  18,  8.  Cbe  cosa  la  prolunga,  o 
la  accorcia:  Virtù:  Eccli.  3o,  33,  35,  36.  La 
morte  è preferibile  ad  un*  vita  passala  ueil'aina* 
rezza:  Jbid.  vers.  19.  Poco  importa  la  sua  lun- 
ghezza, se  essa  non  ridonda  di  opere  buoue  : 
Virtù:  Eccli.  4>>  6.  7.  Disprezzo  io  cui  tenere 
deve  la  vita  cbi  vuole  essere  degno  discepolo  di 
Gesù  Crialo  : Apostoli:  Mail,  io,  38,  3g  : 16, 
34  ■ 3 é:  Luc.  9,  33  a 36:  Marc:  8,  34  a 38. 
La  vita  dell'uomo  è in  Dio;  Paolo:  Alt.  17,  38. 
Essa  é come  un  esiglio,  da  dove  il  giusto  è bra- 
moso di  dipartirsi  per  raggiungere  la  patria  cbe 
é il  cielo:  Corintj:  3 Epitl.  5,  1 a 10.  La  vita 
dell’uomo  regolala  dalla  verità  , lo  rende  par* 
fello:  Apostoli:  Ciò.  i3,  30.  Efesini:  Epist.  4, 
li,  1 5.  Cu  Lussisi:  Epist.  1,  a6,  38.  Timoteo: 


1 Epitl.  3,  4*  La  vita  della  carne  e quella  dello 
spirilo,  incompatibili  per  potere  piacere  a Dio  : 
R omini  : Epist.  8.  5 a 11  c se g.  La  vita  dei  Cri* 
stiano  deve  essere  conte  quella  di  uno  straniero 
die  aspira  sempre  a rivedere  la  patria:  Ebrei  •• 
Epitl.  i3,  10  a 14.  Non  contare  sulla  vii»,  per- 
chè de  ss  a è troppo  incerta:  Giacomo:  Epist.  4. 
i3  a i5.  La  vita  accompagnata  da  buone  opere 
fa  onorare  Iddio,  e lacere  la  maldicenza  : Pietro: 
1 Epist.  3,  11,  13,  i5,  16.  Maniera  di  vivere  fe- 
licemente: Pietro:  t Epist.  3,  10  a i5.  Ricom- 
pense attaccate  ad  una  siffatta  vite:  Apocalisse: 
3,  5,  11,  13,  31.  Della  maniera  di  regolare  la 
propria  vita  : diversi  testi  della  Sacr^  Scrittura 
riguardanti  questo  argomento:  Adamo:  Gerì.  3, 
19.  Abramo:  Gen.  17,  1.  Decalogo:  Esod.  30,  1 
a 17.  Mondo  : Lev.  il,  44-  Leggi  : Lev.  19,  3,  3: 
30,  7,  36.  Sacerdoti:  Lev.  31,  8.  Cielo:.  Salm. 

• 4*  Gisù  Cristo:  Salm.  33,  3 c seg.  Salm.  96, 

is.  Speranza:  Salm.  33,  13,  a i4-  Peccatori  : Salm. 
36,  3g.  Vanita’:  Eccl.  13,  i3,  i4*  Michea:  6,  8. 
Israele:  Am.  H,  14,  i5  Sermone:  Mail.  5,  4 3 : 
7,  13.  G10:  Battista:  Mail.  11,  39.  Dottori: 
3/alt.  a3,  35,  36,  38.  Sermone:  Lue.  6,  36  a 38. 
Lazzaro:  Gio.  13,  36.  Apostoli:  Gio.  i3,  >4.  34* 
Sermone:  Gio.  i5,  13.  Leggi:  Lev.  19,  18.  Para- 
bole: Marc.  13,  3i.  Efesini:  Epist.  5,  3,  Gia- 
como: Epist.  s,  8:  3,  i3.  Giovanni:  i Epist.  3, 
11:  4,  ai.  Romani:  Epist.  6,  4» "6*  Colossesi: 
Epist.  3,  6,  la,  i3;  3,  9,  io,  13  a i5.  Ebrei  : 

Epist.  ia,  1,  a.  Romani:  Epist.  8,  1:  13,  a:  i3, 

• 4 c seg  : i5,  1,  3.  G alati:  Epist.  5,' 16,  a5.  Co- 

rinti : z Epist.  7,  30:  io,  3i  : a Epist.  7,  1,  a. 
Efesini  : Epist.  1,  4 : i,  :3,  14  : 5,  1,  -a,  17. 

Tessalonicesi  : 1 Epist.  4>  3 ; 5,  1 4 c seg.  Tito: 
Epist.  a,  1 1 : 3,  8.  Ebrei:  Epist.  ta,  3,  14.  Pie- 
tro: 1 Epist.  1,  1 5 : a,  11  e seg  : 3,  io,  11,1  J>, 

16  : 4.  8 c se gi  3 Epist.  3,  il,  ta,  14.  Giovanni: 

1 Epist.  1,7:3,  6.  Correzione  o cambiamento 
di  vita  : Giudei  : Dar . 4»  *6.  Romani  : EpisL  6, 
19  c seg.  Lunga  vita  promessa  a chi  osserva  esat- 
tamente i comandamenti  di  Dio  : Decalogo  : Esod. 
ai,  la  : Deut.  5,  16.  Figli:  EcClL  3,  6 n 10. 
Usanze:  Lev.  18,  5.  Leggi:  Lev.  a5,  18.  Amore: 
Deut.  6,  17,  18.  Pesi:  Deut.  a3,  1 5. ' Salomone  : 

3 Ite  3,  14.  Speranza:  Satin.  33,  la  a 14.  Pro- 
tezione: Salm.  90,  16.  Sapienza  : Proo.  3,  1,  a : 
9.  II.  Uomo  : Prov.  10,  37 : 11,  3o,  38,  16.  Virtù  : 
Mail.- 19,  17.  Discepoli:  Lue.  10,  38.  Parabole: 
Lue.  18,  39,  3°*  Nascita:  Gio.  3,  1 5,  36.  Sama- 
ritana : Gio.  4,  >4-  Sebmonb:  Gio.  5,  a4-  Miracoli: 
Gio.  6,  33,  4o,  55.  Lazzaro:  Gio.  11,  a5,  36:  la, 
a5.  Orazione:  Gio.  17,  3,  3.  Resurrezione:  Gio. 
ao,  3i.  Romani:  Epist.  6,  33.  Giacomo;  Epitl.  2, 
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5.*  Pietro:  » Epist:  5,  4-  Giovani»  : 1 Ertisi.  a, 
a5  : 5,  i3,  ao.  Giuda:  Epist.  vers.  ai.  Noo  è af- 
f-llo  inutile  il  ricordarsi  dèlia  «ila  passala  : De- 
calogo : Deut ' 5,  i5.  Amor*:  Deut.  6,  i3.  Pen- 
tì costb  : Deut.  16,  la.  Israele  : Etech.  36,  3i. 
Samaritana:  Gin.  4.  ag.  Paolo  : Alt.  aa,  4: 

10.  Domani  : Epist.  6,  17  e seg.  Corinti:  i Epist. 
j5,  9.  G alati:  Epist.  1,  i3,  14:  4>  8,  9.  Eresmi: 
Epist.  a,  1 a 3,  11,  la:  5,  8,9.  Colossssi:  Epist. 
i,  a e seg.  T ito:  Epist.  3,  3.  Pietro:'!  Epist. 
a,  io,  a5  : 4,  3.  Brevità  e vanità  della  vita  uma- 
na : Adamo:  Gen.  3,  19.  Daviodr:  a De  s 4 • »4- 
Tempio:  1 Par.  ag,  i5.  Tobia  : 4,  a3.  Giobbe  : 3, 
ao:  7,  i,  6,  7:  8,  9:  9,  ai,  a5,  a6  : 10,  1,  i5, 
ao  : i3,'  la,  a8  : 1 4 , 1,  a,  5 :•  16.  a3  : 17,  i,  1 1. 
Lirc.ua  : Salm.  38,  7 a 9.  Sup.  Vita:  Saint.  89, 
9.  iu,  11.  Poveri:  Salm.  101,  4.  la,  a4-  Lodi: 
Salm.  ioa,  14,  i5.  Gesù  Cristo:  Suini.  108,  aa. 
Vittori*:  Saliti.  i43,  5.  Uomo:  Prov.  37,  1.  Va- 
nita’: Eccl.  a,  a3  : 3,  10:  7,  1 : 9,  4.  «a,  Empio: 
Sap.  a,  1 a 5.  Giusti:  Sap.  5',  9 e seg.  Dio:  Sap. 
i5,  9,  10.  Virtù:  Eccli.  i4-  18  Dio:  Eccli.  17, 
3i:  18,  8.  Virtù:  Eccli.  4°,  6,  4*>  1 e sr3- 
Exichia  : Is.  38,  10.  Dio:  I*.  4°>  Virtù:  Lue. 
la,  18  a a».  Corinti:  a Epist.  4>  »7-  Ebrei: 
Epist.  i3,  14.  Giacomo:  Epist.  »,  9,  io:  4.  >4» 
lS,  Sacrificare  la  propria  vita  per  quella  del  suo 
prossimo:  cosi  Giuditta  espose  la  sua- per  quella 
della  su»  nazione  : Giuditta:  i3  i e seg:  cosi 
pure  Esilier:  M ardocheo.  Esili-  4,  1 e se g.  Maihaihia- 
ed  i suoi  figli  faiitio  egualmente:  Matoaiui»  : 1 
Alncc.  a,  1 e seg.  Un  pastore  deve  anch’esso  Sa- 
crificare la  propria  vita  per  la  salute  ilei  suo  greg- 
ge : Pastore:  Già.  10,  ila  i3.  Sermone:  Già. 
t5,  i3.  Giovanni:  i Epist.  3.  16.  Della  vita  molle: 
testi  della  Sacra  Scrittura  nei  quali  viene  censu- 
rata e riprovata:  Uomo:  Prov.  « 4 a •»-  Giobbe: 
34.  37.  Feste:  Salm.  80,  11.  Empio:  Sap.  a,  6 
a 9.  Vanita’:  Eccl.  8,  i4-  Messia:  Is,  53,  6.  Po- 
polo: Gercm.  7,  a4-  Parabole:  Etech.  18,35,  39, 
3o.  Israele:  Os.  io,  6.  G10.  Battista  : Mail. 

11,  la.  Timoteo:  a Epist.  3,  a a 5.  Giacomo  : 
Epist.  1,  37:  4,  4.  Giovanni:  1 Epist.  a,  i5.  Pie 
tro:  a Epist.  1,  4:  3.  3.  Giuda:  Epist.  veri.  16, 
18,  19,  aa.  Della  vita  ritirala  d’anacoreta  e mo- 
nastica: vedati  nel  Breviario  al  C-tmunc  degli  abati. 
Della  corona  di  vita:  questa  é riservata  rì  Giusti: 
Sap:  5,  17.  Timoteo:  a Epist.  4»  8-  Giacomo: 
Epist.  1,  la,  Pietro:  i Epist.  5,  4.  Apocalisse  a,  10. 

VITA  ETERNA  : fede  di  Tobia  a questo  ri- 
guardo: Tobia  : cap.  a.  A chi  è dessa  riservata: 
Sapienza':  Eccli.  a4,  3i.  Che  bisogna  fare  per 
possederla  : le  ricchezze  sono  un  graude  ostacolo  : 
vedi  Cielo.  Che  cosa  vi  vuole  per  giungervi  : Ser- 


mone : Gio.  17,  3.  Essa  è promessa  a quelli  che 
vivono  della  fede  e della  verità  del  Vangelo  : 
Tito:  Epist.  r,  1 a 3.  Essa  è in  Gesù  Criflto  e 
nella  fede  in  Gesù  Cristo:  Giovanni:  i Epist. 
5,  11  a 1 3.  Esia  è la  ricompensa  dei  Santi  in  pa- 
radiso. rappresentato  sotto  la  figura  della  Geru- 
salemme celeste  : Apocalisse:  ai,  9 a ij  : aa,  3 
a 5 Tobia:  i3,  ai,  aa.  Apocalisse:  5,  6 a ia  ; 7, 
9.  10,  16.  17:  ai,  3,  4 Parabole:  Alati.  |3,  43 
Ebrei:  Epist.  la.  aa  a a4-  Corinti:  1 Epist.  a, 
9.  Apocalisse:  4 • 31.  Beatitudine  che  essa  pro- 
cura: Giusti  : Sap.  3,  7:  4.  ».  »<»■•  Dio;  Is.  a5. 
9.  Giudei:  Is.  3o,  39.  Messia:  Is.  49,  10.  Coiesa: 
Is.  Go,  1 a S.  Schiavitù:  Gerem.  3 1 , i3.  Daniele: 
la,  3,  iS.  Parabole:  Alati.  i3,  43.  Virtù:  Mail. 
19,  a8,  Vergini:  Mail-  cap.  a5  Parabole:  Marc. 
ta.  a5.  Passione:  Lue.  aa,  39  Lazzaro:  Gio.  1*, 
a6.  Orazione:  Gio.  17,  ai.  Romani  : Epist.  8,-3o. 
Corinti:  i Epist.  9.  9.  Timoteo:  a Epist.  4.  8: 
5,  4-  Giacomo:  Epist.  1,  la.  Apocalisse:  a,  7: 
7,  9,  i5  : ai,  7:  aa,  1 e seg.  In  qual  maniera 
puossi  ollenere:  Parabole:  Alali.  30,  a3.  Ver- 
gini: Alati.  a5.  34  a 36.  Nascita  : Gio.  3,  16,  36. 
Sermoni  : Gio.  5,  a4-  Pastori:  Gio.  10,  37  a 39, 
Spirito  : All.  a,  aa.  Concilio:  Alt.  i5,  11.  Paolo: 
j6,  3o,  3t.  Romani:  Epist.  1,  16.  Efesini:  Epist. 
a.  5,  6,-  Tesialonicisi  : 1 Epist.  5,  8 a 10.  Timo- 
teo : a Epist.  1,  9.  Tito:  Epist.  3,  5,  7.  Noi  la 
acquistiamo,  parte  per  mezzo  della  grazia,  e parte 
colle  buone  opere,  drWe  quali  è Hess»  la  ricom- 
penta:  Dio:  Eccli.  16.  i5. Sbbmonb:  Alati.  5,  la: 
Lue.  6,  a3.  Virtù:  Mail.  19,  39.  Parabole:  Alati. 
ao,  a.  Vergini:  Mail.  «5.  ai,  a3,  34  a 36.  Apo- 
stoli: Mail.  10,  4a.  Gesù  Cristo:  Alati,  16,  37. 
Digum  e»t  enim  operat  i us  mercede  sua.  Discepoli  : 
Lue.  io,  7.  Confidenza:  Salm.  61,  11.  Romani: 
Epist.  a,  6:  4,  4 : 6.  a3.  Corinti  : 1 Epist.  3,  8. 
Tessalonicesi  : a Epist.  1,  5.  Giacomo:  Epist.  1, 
la.  Apocalisse:  3,  ai.  Vedi  Cielo. 

VITE.  Fedi  VIGNA. 

VITELIjO.  D’ORO  : Esodo,  capo.  3a:  Mentre 
Alosè  era  sul  monte  Sinai,  gli  Israeliti  fanno 
un  vitello  d'oro  di  getto,  e lo  adorano  j nel - 
• l'anno  aS  1 4 • Lidio  vuole  sterminarli  per  quella 
atione  idolatra  : Alosè  supplica  il  Signore t il 
quale  si  placa.  . 

Il  capo  precedente  trovasi  all’articolo  Sabbato  : 
Esod.  cap.  3i. 

Videns  autein  populus  , quod  inorarti  Tacerei 
descendendi  de  munte  Moyses  , cougregatus  ed' 
versus  Aaron,  dixil  : surge,  (ac  nobis  deos  qui 
dos  precedane  Moysi  eoiin  buie  viro,  qui  oos 
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primi»  de  terrà  /Egypti,  ignoramus  quid  accidcril. 
Stefano  : Alt.  7 , 4°- 

а.  Dixilque  ad  eoa  Aaron:  tollite  inaures  aurea) 

de  oxorum  filioriimque  et  filiarum  veslrarum  auri- 
bus,  et  afiVrie  ad  me.  - , - 

3.  Fecitqoe  pnpuius  qntc  jusser  xt,  d-ferens  inao- 

res  ad  Aaron.  ' , 

4.  Qua»  rùm  iile  accepisset,  formavi!  opere  fu- 
sorio, et  fecil  ex  eia  vitulum  coufLtilem,  dixe- 
runlque  : hi  sont  dir  lui,  larael,  qui  te  eduxerunt 
de  terrà  AZgypti.  Israeliti  : Strini.  io5  , ao. 

5.  Quod  cùm  vidisset  Aaron,  cedificavit  altare 
eoram  co.  et  prceconia  voce  clamavi!,  dicena: 
era»  solemtiiias  Domini  est. 

б.  Surgentesque  mane,  obtulemol  holocaust» 
et  hosiias  pacificas,  et  sedil  pnpuius  manducare 
et  bibere,  et  aurrexeruot  ludeie.  Corinti  : 1 £- 
f>isl.  10,  7. 

7.  Locntus  est  aulem  Domiuua  ad  Moysen,  di- 
cena:  vade,  descende:  peccavi!  pnpuius  tuus  quem 
eduxisti  de  terrà  JEgypti.  Tìrra:  Deut.  9,  ta. 

fi.  Recesserunt  citò  de  vià  qium  ostendisli  eia  : 
fecerunlque  s>bi  viiulum  conflatilem,  et  adurave- 
ruul,  alque  inimolautes  ei  liostias,v  dixeruol  : isti 
siiut  dii  lui,  Israel  qui  te  eduxerunt  de  terrà 
JEgypli.  Rodoamo:  3 rie  ra,  a8. 

9.  Rursùmque  ait  Domiuua  ad  Moysen:  cerno 
quòd  pnpuius  iste  duro»  cervici)  sii  a Israeliti  : 
Estui.  33,  3.  Terra:  Deut.  9,  i3  a i5. 

10.  dimitte  me,  ut  irascxtur  furor  meua  coutra 
eos,  et  deleam  eoa.faciainque  te  in  getilem  magnani. 

11.  Mnysea  aulem  orabai  Domiuum  Deum  suum, 

dicrns  : cur,  Domine,  irascilur  fuior  tuus  contra 
populum  tuuin,  quem  eduxisli  de  terrà  /Kgypii 
in  foriilude  magna,  el  in  maou  robusià?  Israeliti: 
Suini.  io5,  a3,  34.  Giosuè:  Num.  1 *5,  16. 

■ a.  Ne,  qu(eso,  dicaut  Aigyptit  : collidè  eduxit 
eos , ut  inlci lìcere!  in  moutibus,  et  dolerti  è ter- 
rà : quiescat  ira  tua,  et  està  placabili»  super  ne- 
quilià  populi  tui. 

13.  Recordare  Abraham,  Isaac,  et  Israel,  ser- 
vorum  tuorum , quilius  }ur*sli  per  teinetipsum, 
di  cena  : ntuifiplicabo  aemeo  vestrum  sicul  slellas 
noli  : et  univeraam  lerrarn  Itane  de  qua  locu- 
tua  suoi,  dallo  semini  veslrn,  et  possidelntia  eam 
armper.  Aoramo:  tìcn.  ta,  7,  1 ì , i5.  Isacco: 
Gen.  26,  4-  Giacobbe:  Gerì.  14  , 16. 

14.  PLcalusque  est  Dominus  ne  IVceret  inalum 
quod  locutus  fuerat  avversili  populum  suum. 

Must  scende  dal  monte  Sinai  spessa  le  tavole 

della  -legge,  abbrucia  il  vitello,  e ibrida  Aronne. 

»5.  El  reversus  est  Moyses  de  moote,  porlans 


duas  Ubulps  testimoni!  in  manu  suà,  scriptas  ex 
utrnque  parte,  Sabhato:  Ktod . 3i  , 18. 

t6.  el  factas  opere  Dei  : scriptura  quoque  Dei 
erat  sculpla  in  tabu)». 

17.  Audmus  auiein  Jusue  tumultuili  populi  vo- 
ciferaolis,  dixit  ad  Moysen  : ululatus  pegno:  au- 
ditor in  cnsirìs. 

18/  Qui  resppndil:  non  est  clamor  adhortaotium 
ad  puguam,  neque  vociferalo  conipelleiitiuin  ad 
fugarn  : sed  vocem  Cantaulium  ego  audio. 

19.  Cùmque  appropinquasse!  ad  castra  vidi» 
vitulum  et  choroa  : iratusque  valdé  projeeit  de 
manu  tabulas,  et  confregit  eas  ad  radicem  mootis  : 
ao.  arripiensque  vitulum  quem  fecerant,  coni* 
busait,  et  coutrivil  uaquè  ad  pulverem.  quem  spar- 
si! iu  aquatn  , et  dedii  ex  eo  potum  iiliis  Israel. 
Tbrra:  Deut.  9.  ai. 

ai.  D’xitque  ad  Aaron:  quid  libi  fecil  hic  po- 
pulus,  ut  iuduceres  super  eum  peccalum  ma- 
ximum ? 

A 

aa.  Cui  ille  respondit  : ne  indignetur  dominus 
incus  : iu  rnim  uosti  populum  istuin,  quòd  prò- 
nus  sit  ad  maluni  : 1 Giovanni:  Episl.  5,  19. 

□ J.  dixerunt  mi  li  i : fac  nobis  deos  qui  uos  prap- 
cedaiil  : buie  enim  Moysi,  qui  oos  eduxit  de  terrà 
A£gypti,  oeacimus  quid  accideril. 

a4-  Quilius  ego  dixi  : quis  vestrùm  habet  au- 
rum?  Tulerunt  et  dederuut  inibì  : et  projeci  il- 
lud  iu  ignem,  egressusque  est  hic  vitulus. 

. ' ( 

Moie  ordina,  che  siano  uccisi  gli  idolatri,  il  nu- 
• mero  dei  quali  fu  di  a3,ooo  : a tutti  gli  altri 
impetra  il  fterdono,  c sale  di  nuovo  sul  monte 
Stnai. 

a5.  Videos  ergo  Moyses  populum,  quòd  esse! 
nudatili,  (spoliavt-rai  enim  eum  Aaron  propter 
ignominiaiii  sordi),  et  iuter  hostes  nudum  con- 
sumerai,) 

26.  et  siaus  in  porla  casirornm,  ait:  si  quis  est 
Duiniui,  juugalur  nubi  : congregatique  sunt  ad  eum 
omues  filii  Levi. 

27.  Quilius  ait:  luce  dici!  Dominus  Deus  Israeli 
ponat  vir  gladium  super  femur  suum:  ite,  el.re- 
due  de  porta  usquè  ad  portam  per  medium  ca- 
slrurum,  el  occidat  uuusquisque  fratrem,  el  ami- 
cui»,  et  pruximum  suum. 

afi.  Fecrruulque  filli  Levi  )uxia  serinouem  Muy- 
sis,  cecideruulque  iu  die  diti  quasi  vigiuti  ina 
ùiillia  bomiuuni.  ' 

39.  El  ait  àloyses  . consccraslis  ma  nus  vesiras 
bodié  Domino,  uuusquisque  in  (ilio,  et  io  fralre 
suo,  ut  detur  vo'jis  betiediclio. 

3o.  FjcIo  aulem  altero  die,  locutus  est  Moyses 
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n<)  popolimi:  peccaslis  peccatum  maximum:  ascen-  . 
cium  ad  Domiuum,  si  quo  modo  quivero  eum  de- 
precar'! prò  sedere  veslro.  ; 

3i.  Reversosque  kd  Domiuum,  ait  : obsecro, 
peccavit  populus  iste  ppccklum  niuxiumm,  fece- 
ruutque  sibi  deus  aureo*  : ani  dunilte  eis  batic 
nox»m, 

3x.  »ut  si  uon  facis,  dele  me  de  libro  luo,  quem 
scripslsli. 

33.  Cui  respondit  Domìnus;  qui  pecca verit  nr.ibi, 
delebo  eum  He  libro  turo: 

34.  tu  BUiem  v»de,  et  duc'populum  istum  quò 
locotus  suin  libi:  Angelus  incus  precedei  te.  Ego 
auiem  iu  die  ulliuois  visitabo  et  boc  peccatum 
eorum. 

35.  Percossi!  ergò  Domiuus  populum  prò  rentu 
vituli,  quem  fecerat  Aaròn. 

Le  miuacciedel  Signore  intimoriscono  gli  Israe- 
liti, i quali  4i  umiliano,  e piangono  il  loro  pec- 
cato: Isuabi.iti:  liso d.  cap.  33. 

Jeruboamo  stabilisce  il  culto  empio  de’vileUi 
d’oro,  nell’anno  3u3o  : Roboamo  : 3 He  13,  ai  e 
seg.  Jdiu  imita  queU’empieià  : sdegno  del  Signore 
Iddio  : Jeiio  : 4 He  10, ”39  e seg.  Jo«s  fa  lo  stesso: 
J..as  : 4 He  i3,  10  e teg.  Ossa:  4 He  17,  16. 
InAits:  Os.  8,  4 8 7.  Inutiliti  di  questo  culto: 
Ishaelk  : Os.  ta,  11  e seg. 

VITTIME:  Levitico , capo  aa.  Da  qual:  dijcllì 

0 vitj  debbano  essere  esenti  le  vittime  : e quali 

sieno  quelli  che  debbono  offerirsi  : anno  a5 1 4- 
Ciò  ebe  precede  trovasi  all’  articolo  Sacerdoti  : 

Lev.  ia,  t a 16. 

» 

t 

17.  Loculiisque  est  Domìnus  ad  Muysen,  dicens: 

18.  loqueread  Aaron  èl  (ilio*  ejus,  et  ad  omues 
lì  li  os  Israel  , dicesque  ad  eos:  homo  de  domo 
Israel,  et  de  advenis  qui  habitaut  apud  vos,  qui 
obtulerit  oblationcm  suam,  vel  vota  solvens,  vel 
sponte  olferens,  quidquid  illud  obtulerit  in  bolo- 
crostimi  Domini, 

19.  ut  oireratur  per  vos  ,*  mascnlus  immacula- 
tus  et  il  ex  liubiis,  et  ovibus,  et  ex  capris. 

ao.  Si  maculatn  habucrit,  non  oflerctis,  neque 
ent  accettabile.  Debiti:  Deut.  t5,  ai. 

ai:  Homo  qui  obtulerit  victimam  pacìficorum 
Domino,  vel  vota  sotveos  , vel  sponte  ofTercns , 
lam  de  bobus  q<iam  de  ovibus,  ìmmaculalum  of- 
ferei, ut  acceptabile  sii:  omois  macula  non  erit 
in  eo.  ' 1 

aa.  Si  cxcum  fueril , si  fraclum  , si  cicstricem 
liabeos,  si  papulas,  aut  scabiem,  aul  impetigire  nj 
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non  offeretis  à Domino,  nec  atlolebilis  ex  eis  su- 
per altare  Domini. 

a3.  Bovem  et  ovem,  aure  et  cauda  amputatis, 
voluutarie  oflerre  potes;  votum  aulein  ex  eis  solvi 
non  pott-sl. 

a4-  Olirne  animai  quod  vel  contrilis,  vel  tusis, 
vel  sectis  ablatisque  testiculis  est  , oon  ofiVretis 
Domino,  et  in  terra  vestra  bocomnino  ne  faciatis. 

a5.  De  niauu  alienigense  non  olferetis  panes 
Deo  «estro,  et  quidquid  aliud  dare  voluerit,  quia 
corrupta  et  maculala  suoi  omnia  : non  suscipie- 
tis  ea.  , 

a6.  Locutusque  est  Domìnus  ad  Mojsen,  dicens: 
37.  bos,  ovis  et  Capra,  cum  genita  fuerint,  se- 
plein  diebus  erutti  sub  ubere  malris  stue:  die 
aulem  octavo,  et  deinceps  offerri  poterunt  Domino. 

28.  Sive  illa  bos,  sive  ovis,  oon  immolabuntur 
una  die  cum  fueiibus  suis. 

29  Si  immolaveritis  hostiam  prò  graliarum 
actione  Domino,  ut  possi!  esse  placabilis  , 

30.  eodem  die  comedetis  e»m,  non  remanebit 
qnidquain  in  mane  alterius  diei.  Ego  Dotninus. 

31.  Custodite  mandata  tnea  , et  facile  ea.  Ego 
Dotninus. 

3x.  IV e polluatis  nomen  meum  sanclum,  ut  san- 
ctificer  in  medio  filiorum  Israel.  Ego  Domìnus  qui 
sancì ifico  vos, 

33.  et  eduxi  de  terra  ^Egypti,  ut  essem  vobis 
io  Demi).  Ego  Dominus. 

Per  la  continuazione,  vedi  Leggi  : Lev.  cap.  a3. 

Vittime:  Numeri,  capo  .38.  Il  Signore  prescrive 
nuovamente  quali  sieno  le  vittime  da  offrirgli 
ogni  giorno,  e quali  le  cerimonie  da  osservarsi. 

Oixit  quoque  Dominus  ad  Muysen  : 

3.  principe  fi«iis  Israel,  et  dices  ad  eos:  obla- 
tionein  incanì  et  pàoes,  et  iucensum  odoris  soa- 
vissimi offerte  per  tempora  sua. 

3.  lisce  suol  sacrificia  qute  offerre  dehetis  : 
agnos  annidilo*  immaculatos  duos  quotidiè  in  ho- 
locaustum  sempiternum:  Sacerdoti:  EsoU.  39.  38. 

4.  unum  offerétis  mane,  et  alternili  ad  veSperum: 

5.  decimam  parlein  epbi  situila;,  quse  couspersa 
sii  oleo  purissimo,  et  habeat  quartam  parlem  bin. 

• 6.  HuloCauslum  juge  est  quod  obtulistis  in  monte 
Sinai  io  odoretn  suavissimum  incensi  Domini. 

7.  Et  libabitis  vini  quartam  partetn  bin  per 
agoos  singulos  in  saucluario  Domini.  „ . 

8.  Alierumque  aguuin  similiter  offeretis  ad  ve- 
speram  jnxta  omnem  rituin  sacrifìci i matulini  , 
et  libaineulorum  ejus,  oblationem  suavissimi  odo- 
ris Domiuo. 

9 Die  autem  sabbati  offeretis  duos  agnos  an- 
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niotdos  inimnriilatos,  et  itaM  decima*  simila*  oleo 
conspr  rsir  in  sacrificio,  et  lil>»  Miracoli:  Mail.  I Jf,  5. 

10.  qntc  rite  funduntur  per  singola  gabbata  lo 
holoc.iuslum  srmpiternurn. 

11.  In  calendis  autem  ofleret’S  liolocaustom 
Domino  , vitulos  de  armento  duos  , et  arietem 
unum,  agnos  anniculos  septem  immaenlatos, 

»a.  et  tres  decimai  si  mi  Ire  oleo  coospersx  in 
sacrifìcio  per  aingutos  vitulos  : et  duas  decimai 
similsc  oleo  coMipersae  per  siugutus  arietes  : 
i3.  et  decimam  decima:  similre  ex  oleo  in  sa- 
crifìcio per  ngnos  singolo!.  Hol<>caustum  soavis- 
simi odoris  atque  incensi  est  Domino. 

«4-  Libameli!»  autem  vini,  quac  per  sìngolas 
focuienda  sunt  victimas , ist»  erunt  : media  pars 
hio  per  singuloi  vitulos,  lertia  per  arietem,  quarta 
per  Hgnum.  Hoc  eril  liolocaustnm  per  omnes 
mensrs  qui  libi  anno  vertente  sncceduut. 

|5.  Hircos  quoque  oflVrelur  Domino  prò  pec- . 
caln  io  holocauslom  sempilernum  cum  libameli- 
tis  suis. 

Pcrlacontinvatione.vcdi-P-SQd:  Num.  cap.  38, 
16  e seg.  Vedi  pure  Immolare:  Olocausti  : Sa- 
crifixj.  , - , 

\ * * 

VITTORIE:  è Dio  elle  fa  riportare  le  vitto- 
rie, ed  è da  lui  solo  che  devonsi  aspettare  : Lot: 
Gen.  1 4,  ao.  Mosi;  : Esod.  1 4.  1 3.  14:17.  9 » i4: 
18,  io.  Leggi:  Esod.  a3,  37.  Decalogo:  Esod. 
34,  ri-  Israeliti  : /V  urti,  ai,  34,  35.  Leggi  : Dcut. 
7,  17,  18.  Guerre;  Deut.  ao  , 3 e seg.  Vedami 
le  vittorie  di  Giosuè  all’articolo  Gerico:  Gius. 

cap.  6:  ed  Hai  : Gioi.  8,  i a ag. 

* 

Vittorie:  Giosuè,  capo  9.  Lo  strepilo  delle  vit- 
torie di  Giosuè  si  estende  rapidamente  nelle 
provincie  di  là  del  Giordano:  tutte  le  nationi 
di  C/ianaan  coi  loro  re  li  stringono  tra  loro 
in  lega  per  combattere  Giosuè  c gli  Israeliti: 
anno  a553. 

Quibos  sudili!,  cuncti  reges  trans  Jnrdanem, 
qui  versabautor  in  mojitanis  et  campestribus,  in 
marnimi!  ac  littore  magni  maris.  Ili  quoque  qui 
habilabant  joxla  Lihanum  , Hellueus  et  Ainor- 
r Incus,  Cliananrcus,  Phereztcus , et  Hevteos  , et 
Jcbuzaeus,  - 

a.  congregati  sunt  pariter  ut  pugnarent  contra 
Josue  et  Israel  uno  animo , eademque  seotentia. 

Gli  abitanti  di  Gabaon,  udite  le  vittorie  di  Gio- 
suè, e fingendosi  venuti  di  lontano  paese,  in- 
gannano Giosuè  ed  i principi;  quindi  ' è loro 
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promessa  la  salute  con  giuramenlot  ed  è fatta 
con  essi  allenata. 

3.  At  Ili,  qui  bkbitabaul  in  Gabaon,  audientes 
concia  qua?  Creerai  Josue  Jericho  et  Hai, 

4-  et  callidè  cogitautes,  tulcrunt  sibi  cibaria  , 
saccos  veteres  asinis  imponenles  , et  utres  vina- 
rio! sossos  alqoe  COnaUlos  , 

5.  calceameniaque  perantiqoa  qua*  ad  indicium 
vetuslo'is  pillaciis  cornuta  eraiit.  indoli  veleribui 
veslimeoiis  : p»ncs  quoque  , quos  porlahanl  ob 
viaticum,  duri  crani,  ei  in  frusta  comminuti. 

6.  Perrexerunlque  ad  Josue  qui  tunc  morali*- 
tur  in  cast,ris  Galgalne,  et  dixeiuot  ei  atque  simul 
oniui  Israeli  ; de  terrà  loogioquà  veniinus  , pa- 
cem  voliiicum  Tacere  cupierites.  Respooderuntque 
viri  Israel  ad  eos,  atque  dixeruul  : 

7.  ne  forte  in  terra,  qoec  nobis  sorte  debrtur, 
lubiletis,  et  non  possimus  fiedus  inire  vohisemu. 

8.  At  illi  ad  Josue,  servi,  inquiuut,  lui  lumus. 

Qnibus  Josue  ail  : q amara  estis  vos  ? et  unde 
veuistis?  _ 

9.  Rriponderunt  : de  terrà  longioqua  valde  ve- 
ntrunl  servi  lui  in  nomine  Domini  Dei  tui.  Au- 
divimus  enim  famam  polentiae  ejos  , cuoci»  quie 
fecil  in  ASgypto , 

10.  et  duobus  regibus  Amorrhxorum  qui  fue- 
runt  trans  Jordanem  , Selion  regi  Hesehou  , et 
Og  regi  Basan  qui  erat  in  Astbarotli  : Israeliti: 
IVum.  ai  , ai  a 35. 

11.  dixeruntque  nobis  seniores  et  omnes  ha- 
hitatores  terra:  nostra  : tollite  in  manibus  cibaria 
oh  longissimam  viam,  et  occurrite  eis,  et  «licite : 
servi  vestri  sumus,  feedus  mite  nobiscum.  « 

la.  En,  panes  quaodò  egressi  sumus  de  domi- 
bus  nostris  ut  veniremus  nd  vos  , calidos  sum- 
psiuius,  nunc  sicci  facti  sunt-,  et  .vellutate  nimia 
comminuti. 

1 3.  Utres  vini  novos  implevimus  , nunc  rupi» 
suol  et  soluti.  Vesles  et  calceamenta  quibus  in- 
duiniur,  et  qua  habemus  in  pedibus , ob  longi- 
tudiuem  longioris  via  trita  soni, et  peneconsumpta. 

■ 4.  Susceperunl  igitur  de  cibariis  eorum  ,-et 
os  Domini  non  iuterrogaverunt. 

i5.  Fecilque  Josue  cum  eis  pacem  , et  inito 
fceJere  pollici! us  est  quod  non  occiderentur  : 
principes  quoque  mulutudiuis  juraveruut  eis.  Da- 
vidos:  3 He  ai,  a. 

$ 

L'inganno  de’ Gobaoniti  è scoperto  tre  giorni  dopo 
la  fatta  alleatila.  È loro  conservala  la  vita 
per  il  giuramento  ad  essi  prestalo  in  nome  del 
Signore:  ma  sono  condannati  a fagliare  le  le- 
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gne  pel  servalo  di  tulio  il  popolo , etl  a por- 
tare l'acqua  nella  casa  del  Signore. 

, . j 

16.  Post  dies  autem  tres  initi  feederis  , atidie* 
mal  quod  in  vicino  hahitarent , et  inter  eos  fu* 
turi  essent. 

17.  Moveruntque  castra  fìlii  Israel,  et  venerimi 
in  civitates  eorom  die  tertio,  quarum  Ii.tc  voca- 
bula  sunt:  Gabaoo,  et  Capbira  , et  Beroth  , et 
Cariathiarim. 

18.  Gl  non  percusserunt  eos.  eo  quod  "jurasscnt 
eis  priocipes  inultitudinis  in  nomioe  Domini  Dei 
Israel.  Murmuravit  ilaque  omne  vulgus  contra 
prìncipes. 

19.  Qui  responderunt  eis  : juravimus  illis  in 
nomine  Domini  Dei  Israel,  et  idcircò  non  posju- 
rnus  eos  conlingere. 

30.  Sed  hoc  fariemos  eis:  reserventur  quidem 
ut  vivant,  ne  contra  uos  ira  Domini  conciletur  , 
si  pejeraverimus  : 

31.  sed  sic  vivant,  ut  io  usus  universa;  multi- 
tudinis  Ugna  csedant,  aquasque  comportene.  Qui- 
lufs  liroc  loquentibus  , 

33.  vocavit  Gabaonitas  Josue,  et  dixit  eis  : cur 
nos  deci  pere  fraude  voluislis  , ut  diceretis  : prò- 
cui  valde  habitamus  à vobis,  cum  in  medio  no- 
stri sitis? 

33.  Itaque  sub  malediclione  eritis,  et  non  de- 
fìciet  de  Stirpe  veslra  tigna  effidens  , aquasque 
eomportans  in  domutn  Dei  mei. 

Qui  responderunt  : uuntiatum  est  nobis 
servis  tuis  quod  promisisset  Dominus  Deus  tuus 
Mojsi  servo  suo,  ut  traderet  vobis  omnera  Ter- 
rum,  et  disperderei  cunclos  babitatores  ejus.  Ti- 
moimus  igitur  valde,  et  providiinus  animahus  00- 
striS,  vestro  terrore  compulsi  , et  boc  consilium 
inivimus. 

a5.  None  autem  in  manti  tua  sumus:  quod  libi 
bonum  et  rectum  videlur  f*c  nobis. 

36.  Fecil  ergò  Josue  ut  dixerat  , et  liberavi! 
eos  de  manti  filionirn  Israel,  ut  non  occiderenlur. 

37.  Decrevtlque  in  ilio  die ‘eos  esse  in  mini- 
slerio  cunei!  populi.  et  altana  Domini,  ctedentes 
ligna , et  aquas  comportanles  , usquè  in  pneseus 
tempus,  in  loco  quem  Dominus  elegisset. 

Per  la  continuazione  ,.  vedi  Adomsedec  : Gios. 
cap.  io,  nel  qual  capo  trovasi  la  narrazione  della 
vittoria  di  Giosuè  contro  i cinque  re  ebe  asse- 
diavano Gabaon.  Per  la  conila uasione  delle  sue 
viltorie,  vedi  Re:  Gtos.  cap.  tt  , e cap.  la.  Fu 
coll'tinoiposseote  ajuto  di  Dio , che  Giosuè  ri- 
portò quelle  vittorie:  Adonisedec  : Gios.  io,  4> 
a 43.  Esortazione  : Gios.  a3  , 10.  Meraviglie: 
Gios.  34  , 8 , ta.  Dcbbora  conosce  I*  effetto  di 


quella  mano  onnipossente  : Dubbi r\:  Gititi.  4 » 
l4  , i5.  Cantico  da  essa  cantato  dopo  la  vittoria 
riportata  contro  il  re  di  Chanayn  : Ibtd.  Giud. 
cap.  5.  Questa  verità  si  manifesta  io  molle  e 
molle  altre  occaS'oui  • Gedeone:  Giud.  7,  3 a 9. 
Gli  Israeliti  la  rioonoscono  coll’  attribuire  tulle 
le  loro  vittorie  a Dio  e non  al  loro  valore  par- 
ticolare : Jefote  : Giud.  11  , 31  a 34.  Guercia  : 
Giud.  13,3.  Non  già  per  il  maggior  numero  , 
ma  beosi  col  digiuno,  coll’orazione  , colla  confi- 
denza in  Dio  , e colia  giustizia  della  sua  causa 
che  puossi  ottenere  la  vittoria:  Oltraggio:  Giud. 
30,  13  a 48.  Gionata:  i Re  14,  6.  Golia:  1 Re 
>7  » 4®  • 47-  Arca  t 1 Re  7 , 10  , 1 1.  Saclle  : 1 
Re  1 1,  11  : i5,  3 a 7.  Golia:  j Re  17.  45,  46. 
Davidde  : 1 Re  3o,  a3  : a Re  5,  ao,  34,  a5:  10, 
13:  18,  38.  Davidde  riferisce  tutte  le  sue  vit- 
torie alla  protetione  del  Signore,  e non  mai  al 
proprio  suo  valore  guerriero:  Cantico:  3 Re 
aa,  3o,  35  e sep.  Davidde  : a Re  a3,  10,  fa.  Acdab: 
3 Re  ao,  t3  Joram  : 4 R*  3,  18  e scg.  Eliseo: 
4-  Re  5,  t.  L'orazione  e la  confidenza  in  Dio  nei 
combattimenti  fanno  riportare  la  vittoria  : GaD  : 
t Par,  5,  18  a 33.  Giuditta:  capo  9,  per  intiero. 

ViTTORIb:  1 Paralipomeni,  capo  18.  Davidde  ri- 
porla molle  viltorie  : sconfigge  i Filistei  ed  i 
Moabiti,  e vince  il  re.  di  Soba.  Sbaraglia  ven- 
liduemila  Soriani  di  Damasco , e s'impadroni- 
. sce  di  tulle  le  ricchezze  che  trovò  in  Thebnlh  e 
Chun,  città  di  Àdarezer  re  di  Soba.  Riceve  con- 
gratulazioni dal  re  di  Damai h,  il  quale  gli  chiede 
alleanza,  mandatogli  per  tale  motivo  lo  stesso 
suo  figliuolo  A Joram  : anno  3960.  • 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Orazione  : 
l Par.  cap.  17. 

Factum  est  autem  post  hscc , ut  percuteret 
David,  Pliibstliiim,  et  bumiliaret  eos,  et  lolleret 
Geth,  e>  filias  ejus  de  menu  Pbilistbiim,  Davidde  : 
a Re  8,  1. 

3.  percolerei que  Moab,  et  fierent  Moabita;  servi 
David,  offerenles  ei  «iutiera. 

3.  Eo  tempore  percosso  David  etiain  Àdarezer 
regem  Soba  regioni*  Ilemalb  , quando  perrexit 
ut  dilaterei  impennai  suum  usque  ad  (lumen  Eu- 
pbraten. 

4-  Cepit  ergò  David  mille  quadrigas  ejus  , et 
seplem  millia  equitum,  ac  vigioli  millia  virorum 
pedilum,  subnervavitque  otnnett  equos  curruum, 
exceptis  cenlum  quadrigis  , quas  reservavll  sibi. 

5.  Supervenil  autem  et  Syrus  Damascenus,  ut 
auxilium  praeberet  Àdarezer  regi  Soba:  sed  et 
bujus  pcrcussit  David  vigioli  duo  millia  virorum. 
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6.  Et  postiti  milites  in  Damasco,  ut  Syria  quo* 
qne  srrviret  siiti,  et  oRerrel  inunera.  AHjuvitquc 
«imi  Dominus  in  cunctis  ad  qu®  perrexerot. 

7.  Tu'it  quoque  David  phamtras  aureas,  qttas 

habuerant  servi  Adarezer  , et  atrulil  eas  in  Je» 
nis»lem.  . 

8.  Necnon  de  Tbebath  et  Cbun  nrhihos  Ada» 
r»zer,  aeris  plurimum,  de  quo  feci!  Salomon  mare 
eeneum.  et  columnus,  et  v»sa  tene». 

g.  Quod  cum  audisset  TUou  ret  Hemath,  per- 
tossisse  videlicet  David  oinoem  exercituum  Ada» 
rezer  regi*  Soba  , . 

10.  misi!  Adoram  fìlium  cuum  ad  regem  Da» 
viri.  111  postulare!  ab  eo  pacem,  et  Congratulare- 
tur  ei  quod  percussissel  et  expognnsset  Adarezer: 
adversa-ius  quippe  erat  Tbou  Adarezer. 

Davidde  contacra  al  Signore  i /rulli  delle  sue 

vittorie.  1 suoi  generali  soggiogano  e mettono 

presidio  nell’  Idumea.  Nomi  de'suoi  uffizi  ali, 

11.  Sed  et  omnia  vaia  aurea,  et  argentea  , et 
irinea  consecravit  David  re*  Domino,  cum  argento 
et  auro  qnod  tulerat  ex  universi  gentibus , tao» 
de  Idumarà  et  Moab,  et  filiis  Ainraon,  quani  de 
Pliilistbiim  et  Amalec. 

»3.  Abisai  verò  filius  Sarvite  percossi!  Edom 
in  valle  Salinarum,  decem  et  octo  millia  : 

i3.  et  constitoit  in  Edom  praesidium,  ut  servi- 
rei Iduii'tca  David  : salvavftque  Domious  David 
in  cunctis  ad  qu®  perrexerat. 

>4.  Regnavit  ergo  David  super  universum  I- 
srael,  et  faciebat  judicium  alque  justiiiam  cuncto 
populo  suo. 

15.  Porro  Joab  filius  S»rvi®  erat  super  exer* 
citmn,  et  Josaphat  filius  Ahilud  à comineutariis. 

16.  Sadoc  autem  filius  Achìtob,  et  Abimelech 
filius  A Inalbar,  sacerdotes,  et  Susa  scriba. 

17.  Bxnaias  quoque  filius  Joi»d®  super  legio» 
nes  Ceretlii  et  Pheleti  : porrò  filii  David,  primi 
•d  manum  regis. 

Perla  continuazione,  vedi  Hanon:  t Par.  cap.  19. 

Altre  vittorie  di  Davidde  riportate  col  soccorso 
di  Dio:  Hanon:  1 Par.  ig,  t3,  i4  , 18:  Joab:  i 
Par.  cap.  ao.  Tempio:  i Par.  aa  , 18.  Vittorie 
di  molti  altri  re  d’Israele,  riportate  col  medesimo 
soccorso  : Asia  : a Par.  3,  16  a ao.  A Ss  : a Par. 
»4.  11  c seg.  : 16,  8.  Joiada  : a Par.  a4  , a4- 
Amasia  . a Par.  a5,  a,  8,  1 r , la.  Osia  : a Par. 
36,  7.  Accise  : a Par.  a8,  5,  9.  Vittoria  di  Giu- 
ditta sopra  Oloferne  , col  medesimo  soccorso  : 
Giuditta:  9,  i5:  |3  , g,  10.  Lodi  che  Davidde 
reude  al  Signore  dopo  clic  ebbe  vinto  i suoi 


nemici:  Pnotezione  : Salai.  9.  Gaiztc:  Salai.  17. 
Poroso:  Salm.  59,  t3.  Ctnzss  : Salm.  107  , 14. 
Pimenti:  Satin.  117,  16.  Penitente:  Salm.  t4a  , 
t3  , 14. 

Vittorie:  Salmo  i43.  La  vittoria  è un  dono  di 

Dio.  Davidde  rende  grazie  al  Signore  delle  vit- 
torie riportate  contro  I nemici,  e lo  prega  della 

continuazione  del  suo  celeste  ajuto. 

Benedi  clos  Dominus  Deus  meus  , qui  docet 
manus  meas  ad  prslium  , et  digitos  meos  ad 
hellunf. 

а.  Misericordia  mea,  et  refugium  meum  : su- 
sceptor  meus,  et  liberalor  meus  : 

3.  prolector  meus,  et  in  ipso  speravi:  qui  sub» 
dit  populum  meum  sub  ine.  . 

4.  Domine,  quid  est  homo,  quia  innotuisti  ei? 
aut  filius  hominis,  quia  rrputaseum?  Giunse:  7,  17. 

5.  Homo  vanitati  simili*  faelus  est  : dies  ejus 
sicut  umbra  prxtereunt.  Giobbe:  8,  9:  i4,  a.  . 

б.  Domine,  inclina  coe’os  luos  , et  descende: 

Unge  moutes.  et  fumigahunt.  < 

7.  Fulgora  coruscalionem  , et  dissipvhis  éos  : 
emiite  sagittas  tuas,  et  cooturbabis  eos. 

8.  Emiite  manuin  luam  de  allo  , eripe  me,  et 

libera  me  de  aquis  multis  , de  manu  (iliorum 
alienorum  ; • 

9.  quorum  os  locutum  est  vanitatelo:  et  dextera 
eorum,  dextera  iniquiutis. 

10.  Deus  , cauticum  novum  cantabo  libi  : in 
psalterio  decacbordo  pSallam  libi. 

11.  Qui  das  salutem  regibus:  qui  redemisti  Da- 
vid scrvum  tuum  de  gladio  maligno,  eripe  me  , 

la.  et  erue  me  de  manu  filiorum  alienorum', 
quorum  os  locutum  est  vauitatem  : et  dextera 
eorum,  dextera  iniqui!» li*. 

i3.  Quorum  filò,  sicut  novella:  plantationes  in 
juveiltute  sua  : 

i4-  fili®  eorum  composi!®  : circumornal®  ut 
simibtiido  templi. 

15.  Promptuaria  eorum  piena,  eroctantia  ex  hoc 

in  illud.  - • 

16.  Oves  eorum  For'os®,  abuudantes  in  egres» 
sibus  suis  : boves  eorum  crass®. 

17.  Non  est  mina  maceri®,  neque  trausitus  , 
oeque  cLinor  io  piateis  eorum. 

t8.  Bealum  dìxerunt  populum,  cui  h®c  surrt  : 
beatus  populus,  cujus  Dominus  Deus  ejas. 

Il  salino  seguente  trovasi  all’articolo  Dio: 
Salm.  1 44* 

È Dio  che  fa  riportare  la  vittoria  : quindi  è 
Dio  ebe  bisogna  rendersi  favorevole  : Uomo  : 
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Prov.  »i,  3o.  3j . Finché  gli  Israrliti  hanno  pos- 
seduta I»  sapienza  , la  vittoria  fu  eoo  loro  : ma 
questa  li  ahhrmdonò,  quando  essi  abbandonarono 
U Sapienza  : cap.  1 1 per  intiero.  La  vittoria  sui 
nemici  non  dipende  dal  maggior  numero  , ma 
dalle  Sante  disposizioni  che  si  portano  con  sè 
alta  guerra:  Lot:  Gen.  1 4 > <4  > l5.  Ormone: 
Giud.  7,  a a 4 7 « seg.  Gionata:  i Re  i4  . fi  » 
i4  i5.  Agio  : 2 Par.  t3,  14  e erg.  Assi  a Par. 
»4  , 11  e ses.  Joiada : a Par.  a4  , a4>  Giuda  : 1 
Macc.  3 , tfi  e seg.  Il  digiuno  e !’  orasione  ne 
sono  i principali  mezzi:  Giuda  : 1 Macc.  3.  4 2 e 
se*.  : 4.  1 c erg  Rendimento  di  grazie  dovuto 
a Dio  dopo  la  vittoria  : Giuda  Maccabeo  ricono* 
sce  questo  dovere  e lo  adempie:  Giuda:  i Macc. 
5 54-  Se  qualche  motivo  umano  si  frammischia 
in  una  guerra,  la  vittoria  sfugge  bentosto  : Giu* 
seppe  ed  Azaria  ne  somministrano  un  esempio  : 
lbid.  1 Macc.  5,  55  e seg.  Onori  che  sono  con- 
seguenza di  una  vittoria  : Guerra  : Num.  cap.  3t. 
Jkphtr:  Giud.  li,  34.  Davddì  : 1 Re  18,  6,  7. 
La  più  bella  delle  vittorie  è quella  dell’  hdÌiiis 
sulle  passioni:  Romani:  Epist.  ia,  ai. 

VIVERE:  maniera  di  ben  vivere:  R«  : Salm. 
100.  Si  deve  vivere  per  Dio  e non  per  sé  : Ro- 
mani : Epist.  ■ 4 , 7.  8 Corinti  : a Epist.  5.  i5. 
G alati:  Episi.  a.  ao.  Pietro;  i Epist.  4<  Tes- 
SALONICESI  : 1 Epiit.  5,  IO. 

VIVERI  necessarii  quotidianamente  perla  ta- 
vola di  Salomone:  3 Re  4.  sa  a a5. 

VIZJ:  Iddio  punisce,  in  questo  modo,  i vizj 
degli  uomini  : se  ne  trovaoo  due  grandi  eseinpj: 
i.°  Nella  distruzione  degli  uomini  col  diluvio: 
a.°  nell’ incendio  di  Sodoma  e Gonion  ha  : vedi 
Anca  : Diluvio  : Noe  { e Sodoma  : Gen.  cap.  19. 
Il  lavoro  è un  eccellente  rimedio  contro  i vizj: 
Mosi  : Etod.  5,  5.  Dei  vizj  che  impediscono  di 
andare  in  Cielo:  Salm  t4-  Della  sorgente  dei 
vizj  : Dio:  Sap.  1 4,  sa  a a6  ; delle  loro  diverse 
specie  e delle  loro  conseguenze  : Uomo  : Prov. 
cap.  10.  Mali  che  cagionano  : Uomo  : Prov.  cap. 
u e seg.  Vizj  che  devonsi  principalmente  fug- 
gire per  vivere  nella  giustizia  ed  essere  accetto 
a Dio  : Parabole  : Eiech.  18,1  e seg.  Sono  i 
vizj  generalmente  sparsi  sulla  terra:  Iddio  perciò 
verri»  a giudicarla  : Israele  : Os.  cap.  4.  Castighi 
che  meritano:  Michza:  6.  9 a 16.  Iddio  ne  A il 
testimonio  ed  il  giudice:  Messia  : Mai.  3,  5.  Fug- 
gire i vizj:  Romani:  Epist.  t3  , »3.  Corinti:  1 
Epist.  5,  6,  9 a 11.  Vizj  e peccati  clic  chiudono 
l’ingresso  in  cielo  : tutto  ciò  che  si  può  fare  non 
si  deve  fare  : Corinti  : 1 Epist.  figa  ta.  Ere- 
sisi : Epist.  cap.  4.  Vizj  che  S.  Paolo  teme  di 
trovare  oc'Corintj  : a Epist.  ta,  ao,  ai.  Vizj  che 
T.  II. 


raccomanda  agli  Efesini  Hi  fuggire  se  vogliono 
essere  amici  di  Dio  : Efesini  : Epist.  5 , 3 a 5. 
Vizj  che  attirano  la  collera  di  Dio  su  quelli  che 
li  commettono  : Colossesi:  3,  5,  fi,  8. 

VOCAZIONE  proveniente  da  Dio:  essa  è ne- 
cessaria per  lutti  gli  stali  di  questa  vita  : Dio  : 
Esod.  3,  io  e seg.  Cosi  egli  scelse  Mosè  che  cu- 
stodiva il  gregge  di  Jelhro,  suo  suocero,  per  lihc- 
rareil  popolo  Ebreo  dalla  schiavitù  di  Egitto:  Dio: 
Esod.  3,  1 e seg.  L«  vocazione  allo  stato  sacer- 
dotale è particolarmente  necessaria  : Castigo  di 
quei  che  s’ ingeriscono  delie  funzioni  Sacre  senza 
questa  vocazione:  Cube:  Num.  caf).  ifi.  Prova  di 
questa  vocazione:  Core:  Num.  16,  5 a ti.Mosè 
prova  che  la  tua  vocazione  proviene  da  Dio:  Cori: 
Num.  16.  1 1 a 3o.  Egli  riconosce  cli’essa  deve  pro- 
venire da  Dio  , il  quale  scandaglia  i cuori,  e In 
prega  ei  stesso  che  scelga  un  capo  che  conduca  il 
popolo  ebreo  in  sua  vece:  Mose:  Num.  27.  iG,  27. 
Iddio  chiama  quattro  volte  Salomone  che  dormiva 
nel  tempio,  e gli  dichiara  che  egli  va  ad  eseguire 
i suoi  giudizj  contro  H>-!i  e contro  la  sua  casa  : 
Samuele:  i Re  3,  t a i5.  Vocazione  degli  Apo- 
stoli all’apostolato  : Gesù  Cristo  , prima  di  fare 
la  scelta  dei  dodici  Apostoli,  passa  tutta  la  notte 
in  orazione:  Sermone:  Lue.  fi.  ta,  1 3.  Egli  rac- 
comanda a lutti  quelli  che  lo  seguivano  di  pre- 
gare Iddio  perché  mandi  loro  dei  degni  operaj: 
Miracoli  : Mail.  9 , 37  , 38.  La  vocazione  alla 
stato  ecclesiastico  deve  venire  da  Dio:  Sermoni: 
Gio.  «5,  16.  Dio  chiama  chi  vuole:  CoaiNTJ  : 1 
Epist.  1,  a6  a 3 1 : Tessalonicisi  : 1 Epist.  % la. 
La  vocazione  è particolare  a ciascuno  , avendo 
ciascuno  un  dono  particolare  : Corinti  : 1 Epist . 
7,7,  17.  Che  ciascuno  rimanga  nello  stalo  in 
cui  Dio  lo  ha  collocato  : lbid.  vers.  tS  a a4- 
Rendersi  degno  della  sua  vocazione  , affinchè  il 
nome  del  Signore  sia  glorificato:  TessaLonicesa: 
a Epist.  1 , 11  , ta.  Renderne  grazie  : lbid.  a 
Epist.  a,  i3,  14.  Altri  lesti  sulla  vocazione  di- 
vina: Josapiiat  : a lar.  ao,  ta.  Avversità':  Salm. 
a4.  3,  4*  Orazione:  Salm.  3o,  17.  Feste:  Salm. 
80,  io,  11.  Sapienza:  Prov.  a,  t3.  Uomo:  Prov. 
16,  9.  Vietù:  Eccli.  8,  ao  : 37,  17,  19.  Paolo: 
Alt.  9.  6.  Corinti:  i Epist.  7,  17,  ao,  a4-  Efe- 
sini : Epist.  4 , 1.  Condursi  secoudo  la  propria 
vocazione:  Uomo:  Prov.  37,  8.  Gesù  Cristo: 
Mail.  4.  *9.  30.  Miracoli  : Mail.  8 , 19  c seg.  .* 
9,  9 Apostoli:  Lue.  9.  57  e seg.  Resurrezione: 
Gio.  ai,  19,  aa.  Pietro:  a Epist.  1,  10,  11. 

Della  vocazione  alla  fede  : devesi  abbandonar 
tutto,  come  fecero  gli  Apostoli,  quando  si  è chia- 
mato a camminare  sotto  il  suo  dolce  impero  : 
Gesù  Cristo  : Mail,  li,  18  e aa.  Iddio  vi  chiama 
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chi  egli  vuote:  Vedi  Eletti:  Fede:  Gentili,  fe 
per  un  e tirilo  della  sua  bontà,  che  egli  lo  chia- 
ma  : Timoteo  : 2 Spisi,  i,  9.  Vocazione  ad  uno 
sialo  religioso  : colui  il  quale  vi  si  chiama  da 
sè  stesso  è rigettato  da  Dio:  Apostoli:  Lue.  9, 
i>).  58.  Non  .titubare  quando  si  è chiamato:  Apo- 
stoli: Lue.  9/59  a 62.  Àbramo:  Gerì.  12,  1. 
Comandamenti:  Deut.  26,  18.  Meraviglie  : Giot. 

24  » »5.  Tabernacoli  : Suini.  83  , 10.  Promesse  : 
Satin.  i3i  , i5.  Salomone:  3 He  10  , 8.  Virtù  : 
Muti.  19,  21.  Sermone:  Ciò.  i5  , 16.  Corinti  : 

1 Spisi*  i,  9.  Colombai  : Spiti.  3,  3.  Lamenta- 
zioni : Gerem.  3.  27.  Pietro  : 1 Spisi.  2,  9.  Gesù 
Cristo:  Mail.  16,-24.  Timoteo:  2 Spiti.  2,  4* 
Vedi  Voto. 

VOGLIA.  È opinione  quasi  comune  che  quando 
una  donna  incinta  desidera  ardentemente  un  og- 
getto o riceve  una  forte  impressione  , il  bam- 
bino che  nasce  porla  su  qualche  parte  del  suo 
Corpo,  l’oggetto  del  desiderio  o della  impressione 
ricevuta  dalla  madre.  Senza  entrare  uella  discus- 
sione dellu  esistenza  o non  esistenza  dei  fatto  , 
ecco  ciò  che  è succeduto  a Giacobbe  tìglio  di 
Isacco.  Avendo  Giacobbe  passato  veni’  anni  al 
servizio  di  Labari  suo  suocero,  pensò  a ritirarsi 
nel  proprio  paese  colle  sue  mogli  e co’  suoi  tì- 
gli. Convenne  con  Laban  di  ciò  che  questi  do- 
veva dargli  in  ricompensa  de’ servigi  prestatigli. 

Ma  accortosi  che  Laban  prendeva  ogni  precau- 
zione per  favorire  il  proprio  interesse,  Giacobbe 
credette  di  dovere  dal  canto  suo  procurare  l’in- 
teresse suo  e di  sua  famiglia.  Giacobbe  perciò 
fece  uso  di  un’  astuzia,  I»  quale,  riuscendogli  fa- 
vorevolmente , lo  compenserebbe  della  ingiusti- 
zia t d indiscrezione  di  Laban  suo  suocero.  Con- 
vennero pertanto  ambedue,  che  radunali  insieme 
tutti  i greggi  di  Laban  , e messe  da  parte  tutte 
te  pecore  variegate  e macelliate  di  pelame,  tutto 
quello  che  verrà  fosco  e macchiato  e vario,  tanto 
di  pecore,  che  di  capre,  sarà  la  mercede  di  Gia- 
cobbe. La lia  11  approvò  il  patto  , e separò  le  ca- 
pre e le  pecore  e i capri  ed  i montoni  di  vario 
colore  e mucchiati  , e lutto  il  gregge  di  un  sol 
colore,  cioè  di  bianco  e nero  pelame  , lo  diede 
in  governo  de’  suoi  tìgli,  li  pose  una  disianza  di 
Ire  giorni  di  via  tra  sè  ed  il  genero , il  quale 
pascolava  il  rimanente  de’  suoi  greggi.  Prese 
adunque  Giacobbe  delle  verghe  di  pioppo  verdi 
e di  mandorlo  e di  platano,  e nc  levò  parte  della 
rorteccia  : levata  la  quale,  dove  le  verghe  erano 
spogliate,  spiccò  d bianco  ; e , dove  uon  erano 
siate  toccato,  rimasero  verdi:  onde  in  tal  guisa 
risultò  vario  colore.  E le  pose  ne’ canali  , dove 
gellevasi  l’acqua,  atliucliè  venuto  a bere  il  gregge 
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avesse  dinanzi  agli  occhi  le  verghe  , e cosi  le 
pecore  concepissero  mirandole.  Ed  avvenne  che 
le  pecore  in  calore  miravano  le  verghe,  e figlia- 
vano agnelli  con  macchie  , e pezzati  e sparsi  di 
vario  colore.  Giacobbe  in  tal  modo  si  fece  ricco 
formisura.  Giacobbe:  Gen.  3o  , a5  e seg.  : 3i  , 
38,  4t. 

VOLONTÀ’  di  Dio.  Non  bavvi  nulla  che  possa 
resisterle.  Iddio  fa  sortire  la  verità  dalla  bocca 
di  quelli  ciie  sono  n>eoo  disposti  d’  ogoi  altro  a 
proclamarla  : Balaam  : Num.  a3,  12,  a»,  26:  a4, 
i3.  Non  fare  la  volontà  di  Dio,  è rendersi  col- 
pevole del  peccato  d’idolatria:  Saulle;  i He 
|5,  22,  a3.  Davidde  è un  modello  di  rassegua- 
zione  alla  volontà  di  Dio:  Davidde:  2 He  i5  , 
a5,  26.  La  voloutà  di  Dio  si  piega  a quella  de- 
gli uomini  quando  questi  confessano  i loro  pec- 
cati ed.  osservano  i suoi  comandamenti  : Davidde: 
2 He  24,  1 2 a i5.  N«n  si  può  resisterle:  Ora- 
zione : Esiti.  1,  9.  Sommissione  di  Giobbe  alia 
volontà  di  Dio  : Giorbk  : cap.  8,  cap.  9.  Essa  si 
adempie  infallibilmente:  Dio:  Js.  44  > a4  a 28  ; 
senza  che  vi  si  possa  fare  opposizione  alcuna  : 
Penitenza  : Is.  46,  9 a 11.  Iddio  è libero  di  di- 
sporne , come  il  vasajo  della  tua  creta  : per  la 
qual  cosa  egli  può  trattare,  il  moodo  come  più 
gli  piace,  a norma  del  h,ene  0 del  male  che 
fanno  gli  uomini  : Popolo  : Gerem.  18  , t a 10. 
Ezechiele  : 33.  11  a 20.  Non  si  può  resistere  alla 
volontà  di  Dio  , senza  rendersi  colpevole.  Mezzi 
che  ha,  il  Signore  , allitichè  si  adempia  la  sua 
volontà  : Nini  ve  : Ginn.  cnp.  1.  Malachia  t 1 , 4- 
La  penitenza  dei  Niuiviti  fa  cangiare  il  Signore 
di  risoluzione  : Giona  se  ne  affligge  temendo  di 
passare  presso  i Niuiviti  per  un  falso  profeta: 
Iddio  lo  rimprovera  severamente,  e fa  un  mira- 
colo per  cui  Giona  si  persuade  non  essere  giu- 
sto il  suo  timore,:  Ninive  : Gian.  cap.  3,  cap.  4- 
Gesù  Cristo  è un  modello  pei  fello  di  rassegna- 
zione alla  volontà  di  Dio  : Passione:  Mail.  26  , 
3o,  42  : Marc.  i4,  26.  Miracoli:  Gio.  6,  37  a 40. 
Iddio  è libero  nella  suu  voloutà  : Hom  ani  : Spisi. 
9 , 1 5.  Cercare  di  conformarvi  la  nostra  vita  : 
Romani:  Epìtl.  12,  1 a 3.  Essa  è un  mistero  che 
ci  è rivelalo  dalla  grazia:  Efesini  : Epìtl.  1 , 7 
a 10.  Chi  fa  la  volontà  di  Dio  dura  in  eterno  : 
Giovanni:  Spisi.  2.  17-  Adempirla  cou  ogoi  cura: 
domandare  n Dio  questa  grazia  : Tessalonicesi  : 
2 Epitl.  1,  11  , 12.  Penitente:  Salm.  i4a  , IO. 
Non  bavvi  se  aon  colui,  il  quale  ddempie  la  vo- 
lonià  di  Dio  che  possa  entrare  nel  reguo  dei 
cieli  : Sermone  : Mail.  7 , 21.  Miracoli  : Mail. 
12,  5o:  Gio  6,  38  a 4°-  Romani  : Spisi.  12,2. 
Efesini  : Spisi.  5 , 17.  Colossei  : Epìtl.  1 , 9. 
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TtssALONicrsi  : i Epist.  4»  3,  4-  Timoteo  : i Epist. 
a,  4-  Iddio  non  vuole  la  perdila  di  nessuno  : 
Parabola:  Etech.  1 8,  a3.  Miracoli:  Ciò.  6,  39. 
T-moteo  : 1 Epist.  a,  3,  4-  Pietro  : a Epist.  3,  9, 
Volontà’  dell'  uomo  : ess*  «leve  conformarsi  a 
quella  di  Dio:  Samuele  : 1 He  3 , 18.  Davidde  : 
a He  6,  la:  >5,  a6.  Giuda:  « Mncc.  3,  60.  Ser- 
mone: Mail.  6,  io.  Passione:  Mail.  a6,  3g.  Pao- 
lo: AH.  ai,  14.  Corinti:  i Epist.  4,  19.  Ebrei: 
Epist.  G,  3.  Giacomo:  Epist.  4<  '3.  Iddio  consi- 
dera la  volontà  dell’uomo  e la  ricompensa,  0 la 
punisce,  nello  slesso  modo  che  ricompensa  o pii; 
nisce  le  sue  azioni  : Abimclfcm  : Geo.  ao  , 3,  G. 
Auraiiaho:  Gen.  aa,  la.  Davidde:  a He  11,  i4  , 
1 5 : la,  9.  Scaldalo:  Matt,  >5,  8.  Parabole  : 
Marc,  la,  43,  44-  Gerusalemme:  Lue.  ai  , a,  3. 
Corinti:  a Epist.  8,  ta.  Vanita’:  Eccl.  9,  3. 
Pazienza  : Ecclì.  9,  i5.  Dio  opera  negli  uomini 
e il  volere  e il  fare  secondo  la  buona  volontà  : 
Fili  Frasi  : Epist.  a,  i3.  Fedi  Intenzione. 

VOLPE:  incendio  cagionalo  da  Sansone  colle 
volpi  : vedi  Incendio.  Erode  è dello  volpe  da 
Ge>ù  Cristo:  Parabole  i Lue.  i3,  3i  a 34- 
VOLUTTÀ':  piacere  dei  sensi  : essa  è figlia 
della  cupidità  che  la  Sacra  Scrittura  chiama  Mi- 
gnatta. Essa  dice  sempre:  dammi,  dammi,  senza 
mai  satollarsi:  Uomo:  Prov.  3o , i5.  Vedi  Ric- 
chezze; vanità  delle,  ec-  Alla  voluttà  dispiacciono 
le  parole  del  saggio:  Virtù:  Eccli.  ai,  18  , aa. 
Vedi  CoKCDFISCFNZA. 

VOTO:  Giacobbe  fa  un  volo  al  Signore: 
Giacobbe  : Gen.  a8,  ao  a aa.  Di  ciò  che  poteva 
essere  offerto  per  volo:  Vittime  : Lev.  aa,  ai,  a3. 

. ” / 

Voto  : I.eviiico,  capo  17.  Earie  Icffli  intorno  al 
voto , ossia  intorno  alle  cose  offerte  a Dio  con 
volo.  Anno  a5i4- 

Il  capo  precedente  trovasi  all'articolo  Mali:  Leu. 
cap.  a6. 

Tjocutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

а.  loquere  filli*  Israel,  et  dices  ad  eos  : homo 
qui  votum  fecerit  , et  Spopooderit  Deo  ammani 
siimi»,  sub  «rslimatiooe  daini  pretium. 

3.  Si  fuerit  masculus  à vigesimo  anno  usquè 
ad  sexagesunum  anoum,  dabit  quioqnaginta  siclos 
argenti  ad  mensuram  Sanctuarii  : 

4.  si  mulier,  triginla. 

5.  A quinto  aulem  anno  usquè  ad  vigesimum, 
masculus  dabit  vigniti  siclos  ; l'emiua,  decem. 

б.  Ab  uno  mense  usqtiead  annum  quinlum,  prò 
masculo  dabunlur  quinquc  sicli  ; pio  l'emina,  tres. 

7.  Soxagenarius  et  ulte à masculus  dabit  quia- 
decim  siclos  , femiua,  decem. 


8.  si  pnuper  fuerit,  et  tcstimationem  reddere 
non  valebil,  staili!  Corani  sacerdote;  et  qnantum 
ilio  test  ima  verit , et  videril  eum  posse  reddere  , 
tantum  dabit. 

9.  Animai  miteni  , quod  immolari  potest  Do- 
mino, si  quis  voverit,  sanctum  erit  ; 

' 10.  et  mutari  non  poterit,  id  est,  nec  melius 
malo  , nec  pejus  bono  : quod  si  inutaverit , et 
ipsinn  quod  mutatuin  est  , et  illnd  prò  quo  mu- 
tatum  est,  consecraium  erit  Domino. 

1 1.  Animai  iinmuodum,  quod  immolari  Domino 
non  potest,  si  quis  voverit  , adducctur  ante  sa- 
rcrdoiem  , 

la.  qui  judicuns  utrum  bonum  ao  malum  sii  , 
slatuet  pretium. 

13.  Quod  si  dare  voluerit  is  qui  offerì,  addet 
Sopra  tcstimationem  quintam  partem. 

14.  Homo  si  voverit  domum  subiti,  et  sanctifi- 
cavcril  Domino,  considerabit  cani  sacerdos  utrum 
bona  an  mala  sii,  et  juxla  pretium,  quod  ab  eo 
fuerit  constilutum,  vcuundahitur  : 

là.  sin  autem  i Ile  qui  voverat  , voluerit  redi- 
mere eam  , dabit  quintam  partem  scslimalionis 
suprà,  et  habebit  duinum. 

16.  Quod  si  agruin  possessioni  iute  voverit  , 
et  coosecraverit  Domino:  juxta  mensuram  semen- 
ti! tcstimabitur  predimi  : si  triginla  modiis  hor- 
dei  serilur  terra , quinquaginta  siclis  venuodetur 
argenti. 

17.  Si  statim  ab  anno  incipienti*  jubilaci  vo- 
verit agruin,  quanto  valere  potest,  tanto  estima* 
bilor  : 

18.  sin  autem  post  aliquantuin  temporis , sup- 
pulabit  sacerdos  pecuniam  )uxta  annorum,  qui  re- 
Itqui  suut,  numerum  usquè  ad  jubileum,  et  de- 
Irahetur  ex  pretio. 

19.  Quod  si  voluerit  redimere  agrum  ilte  qui 
voverat,  addet  quintam  partem  estimate  pecunia:, 
et  possidebit  cum. 

ao.  Sio  autem  ooluerit  redimere , sed  alteri 
cuihliet  fuerit  veouudalus , ultra  eum  qai  vove- 
rat, redimere  non  poterit  , 

ai.  quia  cutn  j ubi  lei  veneri!  dies,  sanctificatuj 
erit  Domino,  et  possessio  cousecrata  ad  jus  per- 
line! sacerdolum. 

aa.  Si  ager  emptus  est,  et  non  de  possessione 
majorum  sanctificalus  fuerit  Domino  , 

a3.  supputabit  sacerdos,  juxta  annorum  Duine- 
rum  usquè  ad  juhdicum,  pretium  : et  dabit  ille 
qui  voverat  eum,  Domino. 

a4-  In  jubllsco  autem  revertetur  ad  priorem 
dominum , qui  veudlderat  eum  , et  habuerat  io 
sorte  possessionis  sute. 

a5.  Omiiis  acstimatio  siclo  sanctuarii  poodcrabi- 
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tor.  Siclus  vigìnti  obolo*  liabet.  Altare  : Etod. 
3o,  i3.  Leviti:  Num.  3,  47* 

Non  si  potrà  far  volo  dei  primogeniti , perchè 
spellano  al  Signore.  Si  pagheranno  esattamente 
te  decime.  Chi  vorrà  riscattare  le  sue  decime, 
vi  aggiungerà  il  quinto. 

i 

if>.  Primogenita  qurc  ad  Dominato  pertinent  , 
netno  sanctifìcare  poterit  et  vovere  : sive  bos , 
sive  ovis  fuerit,  Domini  suut. 

27.  Qood  si  immuudum  est  animai  , redime! 
qui  obtulit  , juxta  sstimaliouem  tuam  , et  addet 
qtiinlam  partem  pretii  : si  redimere  noluerit,  ven- 
detur  alteri  quantuncumque  à te  fuerit  teslimalum. 

28.  Oinoe  quod  Domino  cousecratur,  sive  homo 
fuerit,  sive  auitnal,  sive  ager,  non  vendetur,  nec 
redimi  poteri!.  Quidquid  semel  fuerit  consccra* 
tum,  Sauctura  sauclorum  erit  Domino.  Sacrifizj: 
Lev.  6 , 17  , 2S. 

29.  Gt  oinnis  consecratio,  qu®  offertur  ab  ho* 
miue,  non  redimelur,  sed  morte  morietur. 

30.  Omnes  decinue  terr®  , sive  de  frugibus , 
sive  de  pomis  arborum,  Domini  sunt,  et  illi  san* 
ctificaotor. 

31.  Si  quis  autem  voluerit  redimere  decimas 
suas  addet  quintam  partem  earuin. 

32.  Omnium  decimarum  bovis  et  ovis,  et  ca- 
pra*, qua;  sub  pastoris  vtrga  transeunt,  quidquid 
decimato  veneri!,  sauctifìcabilur  Domino. 

33.  Non  eligetur  nec  bonum,  nec  malum,  nec 
altero  commutabilur.  Si  quis  mutaverit  : et  quod 
mutatuin  est,  et  prò  quo  mulalum  est,  sauclifìca- 
bilur,  Domino,  et  non  redimelur. 

34.  Hoc  sunt  pnecepla  , qua:  mandavil  Dotni- 
nus  Moysi  ad  iìlios  Israel  in  monte  Sinai. 

Per  la  continuazione  delta  Sacra  Scrittura  , 
cedi  Novero  : Num.  cap.  1. 

Voto:  Numeri  , capo  6.  Cerimonie  del  voto  e 
della  consacrazione  de' Notai  ei:  anno  2314. 

Il  capo  precedente  trovasi  ali’  articolo  Gelosia  ; 
Num.  cap.  5. 

I^ocutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  loquere  ad  fili©*  Israel  , et  dices  ad  eos  : 
vir,  sive  molier  , cum  fecerint  votum  ut  sancti- 
fìcentor,  et  se  voloerint  Domino  consecrare  ; 

3.  à vino,  et  omui  quod  inebriare  potest  ab- 
stinebunt.  Acetum  ex  vino , et  ex  qualibet  alia 
potione,  et  quidquid  de  Uva  exprimilur,  non  bi- 
bent:  uvos  receulcs,  siccasque  non  comedent 

4 cuuclis  diebus  quibus  ex  voto  Domino  eoa- 
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secrantur:  quidquid  ex  vinea  esse  potest,  ab  ava 
pasta  usque  ad  acinum  , non  comedeut. 

5.  Omni'  tempore  separationis  soie  novaenla 
non  tran8Ìbit  per  Caput  ejus,  usquè  ad  compie- 
tum  dieui  quo  Domino  consecratur.  Sanctus  erit, 

(crescente  rssarie  capitisejus.  Mance:  Giud.  1 3 .4 . 5. 
6.  Omni  tempore  consecratioDis  sua;  super 
mortuum  non  ingredietùr, 

7 nec  super  patris  quidem  et  matris  et  fratria 
sororisque  funere  contamiuabilur,  quia  consecratio 
Dei  sui  super  caput  ejus  est.  Sacerdoti  : Lev. 
2 1 , 1 a 6. 

8.  Omnibus  diebus  separatioois  su»  sanctus 
erit  Domino. 

9 Sio  autem  mortuus  fuerit  subito  quispiatn 
coram  eo  , polluetor  caput  consecralioois  ejus: 
quod  radei  ittico  in  eadem  die  purgatioois  su» , 
et  rursum  septima.  r 

10.  In  octava  autem  die  olferet  duos  turturea, 
vel  duos  pullos  columb®  sacerdoti  in  introiti! 
foederis  lestiinooii; 

11.  facietque  sacerdos  unum  prò  peccato,  et 
hlterum  in  holocaustum,  et  deprecabitur  prò  eo, 
quia  peccavit  super  raortuo  : sauctiiicabitque  ca- 
put ejus  in  die  ilio  ; 

12.  et  coosecrabit  Domino  dies  separationis  il* 
lius,  offerens  agnum  anniculum  prò  peccato  , ila 
tamen  ut  dies  priore* irriti  fìaut,  quooiam  pollu'.a 
est  sancnficalio  ejus. 

i3.  Ista  est  lex  consecralioois.  Cum  dies  quoa 
ex  voto  decreverat,  comptehuutur,  adduce!  euin 
ad  ostium  taheroaculi  fee  ieris  , 

i4  et  ofTeret  oblationem  ejus  Domino,  agnum 
anmculum  immaculaturn  in  holocaustum,  et  ovem 
anniculain  immaculatam  prò  peccato,  et  arielem 
immaculaturn,  bostiam  pacificarti  ; 

i5.  cauistrum  quoque  panum  azymorum  qui 
couspersi  siul  oleo  , et  lagaua  absque  fermento 
uncta  oteo,  ac  libamina  siugulorum  : 

16.  qum  ofTeret  sacerdos  coram  Domino,  et  fa- 
ciet  tam  prò  peccato,  quam  in  holocaustum. 

17.  Arielem  vero  immolabit  bostiam  pacificam 
Domino,  olferens  simul  catiis*rurn  azymorum,  et 
liiiameota  qua;  ex  more  debeutur. 

18.  'Fune  radelur  Naxareeus  ante  ostium  taber- 
nacoli feeder is  caesarie  consecrationis  su®  : tol- 
letque  capillos  ejus  , et  ponet  super  iguem  qui 
est  suppositus  sacrifìcio  pacificorum.  Paolo:  Alt. 
21  , 24. 

19.  Gt  armuni  coctum  arieti*,  torlamque  abs- 
que fermento  uuam  de  cauislro,  et  tagauum  azy- 
titutn  unum  ; et  tradat  in  rnanns  Natanci  , posl- 
qUam  rasum  fuerit  caput  ejus. 

20.  Susceptaquc  rursum  alt  co,  elevabit  in  eoo- 
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spechi  Domini:  et  sanctdicat*  sacerdoti  erunt , 
sicut  periusculum  quoti  separaci  jussmn  est , et 
fernur.  Post  b»c  potest  bibere  IN'«znrxus  vinum. 

ai.  Iste  est  lex  Nazaitci,  cum  voverit  ohlatio* 
nem  suam  Domino  tempore  consecrationis  su» , 
exceptis  bis  qn»  invptieril  tnanus  ejus.  juxta  quoti 
menie  devoveral,  ita  faciel  ad  perlecliooem  san* 
clllicatiouis  SU». 

Per  la  conlinuatione,  ve'di  Benldzionf.:  Num. 
6,  aa  e se g. 

Voto  degli  Israeliti:  vedi  Israeliti:  Num.  ai,  i a 3. 

Voto:  Numeri,  capo  3o.  Del  voto  e del  giura • 
mento  degli  uomini:  e quando  siano  rati  o 
inutili  i voli  delle  fanciulle  e delle  mogli, 

Il  capo  precedente  trovasi  all’  articolo  Taberna* 
colo  : Num.  cap.  39. 

Narravilque  Moyses  fjliis  Israel  omnia  quae 
ei  Doinitius  imperaverat  : 

а.  et  locutus  est  ad  priocipes  trihnum  filiorum 
Israel  : iste  est  senno  quei»  prsecrpil  Dominus  : 

3.  si  quis  virorum  volum  Domino  voverit,  aut 
se  constrinxeril  juramenlo  , non  faciet  irritum 
verbum  suuin,  seti  onme  quoti  promisi!  implebit. 

4 Mùlier  si  quippiam  voverit,  et  se  coustrin- 
xerit  juramenlo,  qu»  est  in  domo  patris  sui  , et 
in  telale  adirne  puellari  , si  coguoveril  pater  vo- 
tum  quod  pollicita  est,  et  juramentuin  quo  obli* 
gavit  animum  suam,  et  tacuerit,  voti  rea  erit  : 

5.  quidquid  pollicita  est  et  juravit,  opere  com* 
plebi!. 

б.  Sin  autem,  slalim  ut  audieril,  contradixerit 
pater  ; et  voto  et  juramenta  ejus  irrita  erunt,  nec 
obuoxia  teuebitur  sponsioni,  eò  quòd  conlradixe* 
rii  pater. 

7.  Si  maritum  habuerit,  et  voverit  aliqnid,  et 
semel  de  ore  ejus  verbum  egrediens  animain  ejus 
obligaverit  juramenlo;- 

8.  quo  die  audierit  vir,  et  non  coutradixerit, 
voti  rea  erit , reddetqne  quodeumque  promiserat. 

9-  Sin  autem  audiens  slalim  coutradixerit,  et  ir* 
ritus  fecerit  pollicitaliones  ejis,  verbaque  quibus 
obstrinxerat  animam  suam,  propitius  erit  ei  Do- 
mious. 

10.  Vidua  et  repudiata  quidquid  voverint,  red- 
eleni. 

11.  Uxor  in  domo  viri  cùm  se  voto  constriu* 
xerit  et  juramenlo, 

la.  si  audierit  vir,  et  tacuerit,  nec  coutradixe- 
rit sponsioui,  reddet  quodeumque  prò  miserai. 

i3.  Sin  autem  extemplò  contradixerit,  non  le* 
nebitur  promissioni  rea  ; quia  maritus  contradi* 
xil , et  Domious  ei  propitius  erit. 


14-  Si  voverit,  et  juramenlo  se  constrinxerit,  ut 
per  jrjunium,  vel  c»terarum  rerum  abslinentiam, 
alTIigat  aoimam  suam,  io  arbitrio  viri  erit  ut  fa- 
ciat,  sive  non  faciat. 

»5.  Quòd  si  audiens  vir  tacuerit,  et  in  alleram 
diem  distulerit  Srntentiam  : quidquid  voverat  at- 
que  promiserat,  reddet;  quia  stalitn  ut  audivit, 
tacuit. 

16.  Sin  autein  contradixerit  postquam  rescivit, 
portabit  ipse  iniquitatem  ejus. 

17.  Tstso  sunt  leges  quas  constituit  Dominus 
M.pjrsi,  inter  virum  et  uxorem  , inler  patrem  et 
Gliam,  qu»  in  puellari  adbuc  alale  est,  vel  quee 
manel  in  parentis  domo. 

Per  la  conlinuatione,  vedi  Guerra  : Num  cap.  3r. 

Non  differire  l'adempimento  dei  voti  : L>cci  : 
Deut.  a3,  ai  a a3.  Voto  di  Jephie,  per  ottenere 
Ih  vittoria:  per  non  mancare  all’adempimento  del 
voto  fatto,  immola  la  sua  figlia  al  Signore  : Jkpiitk: 
Giud.  11 , 39  e seg.  Voto  d’Anoa,  moglie  d’Elcana, 
per  ottenere  da  Dio  un  figlio,  cb’essu  vuole  con- 
sacrargli. Elcana.*  1 Re  1,  1 Oj  11.  Voto  d’Assa* 
lonne:  suo  zelo  nell’adempiilo  : Daviddc  : a Re 
|5,  7 a 9;  ma  il  suo  voto  non  era  che  una  fin- 
zione dal  canto  suo,  per  trovare  il  mezzo  di  an- 
dare ad  Ilebrou  ed  ivi  farsi  proclamare  re:  lbid. 
vers.  10  e seg.  Asa  adempie  i voti  di  suo  padre: 
Asa  ; .3  Re  i5,  14,  i5.  Voti  sinceri  del  popolo 
Ebreo:  Tempio:  i Par.  39,  9.  Ezechia:  a Par. 
6,  ia.  Giuditta  : 16  , aa.  Davidde  fa  molli  voli 
per  rendersi  propizio  il  Signore:  egli  promette 
di  adempirli:  Potenza  : Salm.  65,  la  a i4-  Egli 
li  adempie  scrupolosamente  : Afflizioni  : Salm. 
1 1 5,  5,  8.  Promesse:  Salm.  i3t.  Egli  consiglia  i 
voli  ed  il  loro  adempimento:  Protezione  : Salm. 
73,  li.  Pericolo  di  ritrattare  i voti:  Uomo:  Prov. 
ao,  a5.  È meglio  nou  far  voti,  piuttosto  ebe  adem- 
pirli male:  Vanita’  : Ucci.  5,  3,  4*  Isaia  prevede 
i voli  che  devonsi  fare  al  Signore,  ed  il  loro  adem- 
pimento : Egitto  : ls.  19,  ai.  L’uso  dei  voti  è an- 
tichissimo : fu  conosciuto  e praticato  aoche  dai 
Gentili:  Ninive:  Gian.  1,  i5,  16:  a,  10.  Il  non 
adempimento  dei  voli  trae  seco  la  dannazione 
eterna:  Timotlo  : 1 Epist.  5,  la.  Altri  lesti  sui 
voti:  Gesù  Cristo:  Salm.  at,  37.  Giudizio  : Salm. 
49,  «5.  Soccorso:  Salm.  60,  8.  Lettere:  Bar.  6, 
34.  Voto  d’E'iodoro  : Tempio  : 1 Macc.  a,  35;  di 
Antioco:  a Macc.  9.  11  e seg.  Voto  di  castità,  ad 
esempio  della  Beala  Vergine:  Loca:  i,  34-  Vol^ 
di  San  Paolo:  Alt.  18,  18.  Di  quattro  altri  voti: 
Paolo  : Alt.  at,  a3.  Voto  empio  dc'Giodei  contro 
San  Paolo:  Alt.  a3,  la,  t4-  Pedi  Giudizio.  . 

VOTO  per  augurio  : vedi  Augurio. 
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ZÀBULON,  die  significa  dimora,  era  il  sesto 
figlio  di  Giacobbe  con  Lia:  Rachele:  Gen.  3o, 
19.  ao.  Numero  de’stioi  figli  : Giacobbe:  Grn.  4 6 , 
i4-  Suo  padre  lo  benedice  profetizzandogli  il  luogo 
della  dimora  de’suoi  discendenti  nella  Terra  pro- 
messa: Giacobbe:  Gen.  49.  i3.  Numero  de’ suoi 
discendenti,  dui  venti  anni  in  su,  capaci  di  por- 
tare le  armi:  Novebo : Nunt.  I,  3o,  3l.  Della 
trillò  di  Zàbulon  fu  principe  Ubali,  figlio  di  llelon: 
numero  dei  combattenti  della  tribù  stessa:  Campo: 
Anni,  a,  7,  8.  Oblazioni  di  .questa  tribù  alla  de- 
dicazione del  tempio  : Dedicazione  : Aum.  7,  a4 
a 39;  suo  rango  nella  divisione  delle  schiere  al- 
lorquando gli  Israeliti  mossero  il  Campo  dal  de- 
serto del  Sinai  : Aum.  io,  16.  Nome  di  quegli, 
di  questa  tribù,  che  per  esplorare  la  Terra  pro- 
messa, fu  mandato  con  altri  undici,  secondo  gli 
ordini  di  Dio:  Israeliti:  Aum.  i3,  11.  Aumento 
di  quelli  di  questa  tribù  capaci  di  portare  le 
armi  nel  novero  fatto  nell’anno  a553  : Novero: 
Aum.  36,  36,  37.  Nome  di  colui,  di  questa  tribù, 
che  cogli  altri  undici  delle  altre  tribù  , fu  inca- 
ricato della  divisione  della  Terra  promessa  : Tèr- 
ra : Aum.  34,  17,  35.  Benedizione  die  questa 
liibù  riceve  da  iMosk:  Deut.  33,  18. 

Zàbulon:  Giosuè,  capo  19.  Porzione  della  Terra 

prometta  toccata  in  sorte  alla-  tribù  di  Zàbu- 
lon c d‘ Issacliar:  anno  356t. 

Ciò  die  precede  trovasi  all’articolo  Simeone:  Gios. 

19,  1 a 9. 

10.  Ceciditque  sors  lertia  filiorum  Zàbulon  per 
cognaliones  suas:  et  factus  est  termious  possessio- 
ni eorum  usquè  Sarid. 

11.  Ascenditque  de  mari  et  Merala,  et  perve- 
nit  in  Delibaseli),  usquè  ad  lorrentem  qui  est  coti- 
ira  Jeconam. 

13.  Et  reverlitur  de  Sarid  contea  orientem  in 
fincs  Ceselethahor , et  egredilur  ad  Dabereth, 
ascenditque  coulra  Japltie. 

1 3.  Et  iudè  pertraosit  usquè  ad  orientatemi  pia- 
gato Getbheplier  et  Tbacasin  : et  egreditur  in 
Remmoo,  Atnlbar  et  Noa. 

14.  Et  circuii  ad  aquilooem  Hanatboo:  suntque 
egressns  e jus  vallis  Jepbtahel, 

15.  et  Catelli,  et  Naalol,  et  Semeron,  et  Jedaia, 
et  Betlilebem:  civitates  duodecimi,  et  villa*  earum. 

16.  ilice  est  btereditas  tribùs  iiborum  Zàbulon, 
per  cognaliones  suas,  urbes  et  viculi  earum. 

17.  Issacliar  egressa  est  sors  quarta  per  engoa- 
tioues  suas. 
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18.  Fuitque  ejus  btereditas,  Iesrael,  et  CaSaloth, 
et  Sunem, 

19.  et  Hapharaim,  et  Seon,  et  Anaharatb, 

30.  et  Rahboth,  et  Ccsion,  et  Abes, 

31.  et  Rametb,  et  Engaonim,  et  Enbadda,  et 
Bethplieses. 

33  Et  pervenit  termious  ejus  nsquè  Thabor  et 
St-hesima  , et  Betbsames:  erunlque  exiltis  ejus 
Jordanis  : civitates  sedecitn,  et  vitine  earum. 

s3.  Ha*c  est  posscssio  filiorum  Issacliar  per  co- 
gnationes  suas,  urbes  et  viculi  earum. 

Per  la  continuazione,  vedi  Aser:  Gios.  19, 
ti  c scg. 

Cillù  assegnata  dalla  tribù  di  Zàbulon  per  la 
residenza  dei  Leviti:  Citta’:  Gios.  31,  34,  35  : 

I Por.  G , G5  , 77.  Questa  tribù  fa  la  guerra  ai 
Chauanei,  i quali  diventano  suoi  tributarli:  Ge- 
rusalemmi: : Gititi.  1 , 3o.  La  terra  di  Zàbulon 
primamente  meno  afflitta,  punita  dipoi  gravemente, 
sarò  alla  per  (ine  liberata  dalla  misericordia  del 
S'goore  : Isaia  : 9,  1 a 6. 

ZACCARIA,  ebe  significa  memoria  del  Signore, 
era  figlio  di  Jeroboaino,  re  d'Israele.  Morto  il 
padre  gli  succede  sul  trouo,  oell’aooo  3aao:  Ama- 
sia : 4 Re  <4>  39.  Dopo  la  morte  di  Jeroboaino, 
lutto  fu  disordine  io  Israele,  e fuvvi  uo  interre- 
gno di  dodici  anni  : per  cui  il  regno  di  £<ccaria 
incomincili,  propriamente  parlando,  nell’anno  3a3a 
c non  nel  3330  : vedi  Sellum.  Zaccaria  regnò  sei 
mesi,  essendo  stalo  ucciso  da  Sellum  che  si  im- 
padronì del  trono:  Azaria:  4 Re  <5,  8 a 10. 

Zaccaria,  figlio  di  Joiada  : rimprovera  al  popolo 
le  Sue  trasgressioni  della  legge  di  Dio  : è lapi- 
dato : Joiada:  3 Par.  34,  30  a sa. 

Zaccaria,  il  profeta,  figlio  di  Baracliia,  figlio  di 
Addo  profeta,  fu  mandato  agli  Ebrei  di  Gerusa- 
Salemine,  dopo  il  ritorno  dalla  schiavitù  di  Babi- 
lonia, per  ordiuar  loro,  da  parte  del  Signore,  di 
continuare  a rifabbricare  il  tempio:  impedimenti 
alla  continuazioue  dell’opera:  Tempio:  i Esdr. 
cap.  5.  Zaccaria  è uno  dei  dodici  profeti  minori. 

II  suo  libro  che  porta  il  suo  nome,  è il  trente- 
siraosellimo  della  Sacra  Scrittura.  Alcuni  antichi 
hanno  creduto  che  parlò  di  questo  Zaccaria  Gesù 
Cristo,  nel  Vangelo,  quando  disse  che  era  stalo 
ucciso  tra  il  tempio  e I'  altare  : Dottori  : Mail. 
a3,  35.  Questo  profeta  fu  contemporaneo  al  pro- 
feta Aggeo,  ed  incominciò  a profetare  nel  secondo 
anno  del  regno  di  Dario  : del  mondo  3485. 

Zacciiua  : capo  t.  Il  profeta  esorta  il  popolo  a 

penitenza  ed  a non  imitare  i padri  loro  i quali 

disprezzarono  i profeti,  e furono  puniti. 
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Il  libro  precedente  della  Sacra  Scrittura,  trovasi  I 
all'articolo  Aggeo:  cap.  tea.  ' I 

In  mense  oclavo,  in  anno  secondo  Darii  regis, 
factum  est  verbum  Domini  ad  Zichariam , li-  I 
lium  Barachiie  fìlli  Addo,  prò phet ani,  diceoS: 
a Iralus  est  Domious  super  patres  vestros  ira- 
condia. 

3.  Et  dices  ad  eos  : Ii.tc  dicit  Dominus  exerci- 
tutim:  convertiraini  ad  me,  ait  Domitius  exerci- 
luutn , et  convertar  ad  vos,  dici!  Doininus  exer- 
cituuin.  Idumka  : /».  ai  , 13.  Giudei:  h 3i  , 6. 
Cibo:  Is.  45,  aa.  Popolo:  Gerem.  3,  ia,  i4- 
Parabole:  Etcch.  18,  3o,  3a.  Ezecbisle:  33,  11. 
Israele:  Os.  14.  a-  Joelb : a,  la.  Messia:  ; Mal.  3, 7. 

4.  Ne  sitis  sicut  piitres  veslri  ad  quos  clainabant 
proplietai  priore» , diceutes  : lime  dicit  Dominus 
exerciluum  : convertimini  de  viis  vestris  malis,  et 
de  cogilalionibus  veslris  pessimis  ; et  non  audie- 
runl  ncque  attendermi!  ad  me,  dicit  Doininus. 

5.  Patres  vestri  ubi  suoi  7 et  prophelse  oum- 
quid  in  sempiternum  vivent? 

6 Verumtamen  verbo  niea , et  legitima  me», 
qua*  mandavi  servis  tneis  proplietis,  numquid  non 
comprebenderunt  patres  vestros,  et  conversi  sunt 
et  dixerunt  : sicut  cogitavi!  Dominus  exerciluum 
Tacere  nobis  secuudìun  vias  nostras,  et  secundùin  H 
adinvenliones  nostras,  fecil  nobis? 

Con  due  visioni,  il  Signore  fa  conoscere  al  pro- 
feta che  castigherà  le  genti  che  hanno  afflitto 
il  suo  popolo  ; e che  questo  popolo  tornerà  a 
Gerusalemme  dooe  sarà  riedificato  il  tempio. 

\ 

7.  In  die  vigesiina  et  quarta  undecimi  _ mensis 
Sabbatb,  in  anno  secundo  Darii,  factum  est  ver- 
bum Domini  ad  Zmliariam  , (ìlium  Baracliim  fìlli 
Addo,  propbelam,  dicens: 

8.  vidi  per  noctem,  et  ecce  vir  ascendens  super 
equum  rufum,  et  ipse  stabat  inter  myrleta,  qute  e- 
rant  in  profondo:  et  post  rum, equi  ridi,  varii,el  albi. 

9 Et  di  sci  : quid  sunt  isti,  Domine  mi?  Et  di- 
xit  ad  me  Angelus,  qui  loquebalur  in  me:  ego 
osleudam  libi  quid  siili  Iigpc. 

to.  Et  respoudit  vir,  qui  stabat  iuler  oiyrteta, 
et  dixil  : isti  suoi  quos  misil  Dominus  ut  perain- 
bulent  terram.  < 

11.  Et  responderuul  Angelo  Domioi,  qui  stabbi 
intcr  myrleta,  et  dixerunt:  perambnlaviinus  ter- 
ram, et  eccè  omais  terra  babilatur,  et  quiescit. 

13.  Et  respoudit  Angelus  Domini,  etdixit:  Do- 
mine exerciluum  , ust|uequò  tu  non  misereberis 
Jerusalem,  et  urbium  Juda,  quibus  iralus  es?  Iste 
jàm  scpluagesinius  anuus  est. 


i3.  Et  respondit  Doininus  Angelo  , qui  loque* 
batur  in  me,  verini  bona,  verba  consolatoria. 

i4-  Et  dixit  ad  me  Angelus,  qui  loquebalur  in 
me  : clama,  dicens  : lime  dicit  Dominus  cxerci- 
tuum  : zelalus  smn  Jerusalem  et  Sion  zelo  magno. 
Tempio  : Zacc.  8 , a. 

15.  Et  iià  magnò  ego  irascor  super  gente*  opu- 
lenta!; quia  ego  iralus  sum  parimi,  ipsi  verò  ad- 
juverunt  iu  maluin. 

16.  Proptereà  lime  dicit  Dominus:  revertar  ad 
Jdiusalein  in  misericordiis  : et  domus  me»  mdilì- 
cabilur  in  ei,  ait  Dominus  exerciluum  , et  per- 
pendiculum  extendetur  super  Jerusalem. 

17.  Adirne  clama,  dicens:  bmc  dicil  Dominus 
exerciluum:  sdirne  alTluent  civitates  mem  boni$; 
et  consolabitur  adhuc  Domious  Sion , et  eliget 
adliuc  Jerusalem. 

18.  Et  levavi  oculos  meos,  et  vidi:  et  eccè  qua- 
tuor  cornua. 

19.  Et  dixi  ad  Angelum,  qui  loquebalur  in  me: 
quid  sunt  lime  ? El  dixit  -d  me  : bmc  sunt  cor- 
nua  , qum  veutilaveruot  Judam  , et  Israel  et  Je- 
rusalem. 

ao  El  oslendit  inibì  Dominus  quatuor  fabros. 

ai:  Et  dixi  : quid  isti  veniunl  Tacere?  Qui  ait, 
dicens  : lime  sunt  cornua,  qum  ventila  veruni  Ju- 
dam  per  siugulos  virosi  el  opino  eorum  levavit 
caput  smini  : et  venerimi  isti  delerrere  ea , ut 
dcjiciant  cornua  geutium,  qum  levaverunl  coruu 
super  terram  Juda  ut  dispergerenl  eam. 

Per  la  continuatone,  vedi  Gerusalemme  : Zacci 
cap.  a. 

Zaccaria:  padre  di  S.  Giovanni  Battista,  era 
sacerdote,  al  tempo  di  Erode  il  grande,  re  di 
Giudea.  Egli  era  della  classe  di  Abia,  una  delle 
ventiquattro  famiglie  sacerdotali  , ognuna  delle 
quali  serviva  per  turno  nel  tempio.  Ora  avveone 
elle,  mentre  faceva  le  fiinzioui  di  sacerdote  dmanzi 
a Dio,  nell’ordine  del  suo  turno,  un  Angelo  del 
Signore  gli  apparve  e gli  annunziò  la  nascita  di 
un  figlio.  Zaccaria  diffidò  e mostrò  di  non  voler 
credere  alle  parole  dell’Angelo,  perché  era  vec- 
chio, e la  sua  moglie  era  sterile,  ed  aneli’  essa 
in  avanzata  elò.  Egli  fu  punito  di  questo  dubbio 
colla  privazione  dell'uso  della  parola,  e dell’udito: 
e non  ricuperò  I*  parola  e l'udito  se  non  quaodo 
nacque  il  fanciullo  promesso.  In  quel  puuto  Zac- 
caria riacquistò  l’udito  e l’uso  della  parola  e cantò 
un  cantico  pieno  di  profetico  spirito  in  rendi- 
mento di  grazie  a Dm:  Luca':  i,  5 a a5,  36,  40 
a 45,  57  a 80. 

ZACCHEO,  che  significa  puro  mondo  , era 
p:ccolo  di  statura.  Era  capo  de’pubblicatii  cd  as- 
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s«i  facoltoso.  Bramando  di  conoscere  di  vista  Gesù, 
sali  sopra  una  pianta  «li  sicomoro  per  vederlo, 
perchè  era  per  passare  da  quella  parte.  Arrivato 
Gesù  a quel  luogo  lo  vide  , e gli  disse  che  ca- 
lasse giù.  perchè  voleva  egli  in  quel  giorno  al- 
largare in  casa  sua.  Soddisfazione  di  Zaccheo  • 
Geau.SAt.EMMG:  Lue.  19.  1 a io. 

ZAMBRI,  che  significa  cantore,  o cantante,  era 
capitano  de’soldati  a cavallo  del  re  Eia.  Zambri 
si  ribella  contro  Eia , lo  uccide  e regna  in  sua 
vece  in  Israele,  nell’anno  3075.  Assiso  sul  trono 
Stermina  tutta  la  casa  di  Bassa  padre  di  Eia,  ed 
i parenti  e gli  amici  di  lui.  Ma  tolto  Israele,  avendo 
udito  come  Zambri  si  era  ribellalo  ed  aveva  uc- 
ciso il  re,  elesse  per  suo  re  Amri  capitano  delle 
milizie.  Attiri  si  move  con  tutta  l’armata  d'Israele 
contro  Zambri,  che  trovavasi  in  Thersa.  E veg- 
gendo  Zambri  che  la  città  sarehhe  espugnala,  entra 
nella  reggia,  e si  abbrucia  colla  casa  reale  e muore: 
Ei.a  : 3 />e  16,  9 s ao. 

ZEB  : vedi  SEB. 

ZEBEDEO,  che  significa  dote,  o dotato,  era 
padre  di  Giacomo  e di  Giovauoi:  Gesù  Cristo: 
Alati.  4.  ai.  La  sua  moglie  S«lome  accostatasi 
a Gesù  Cristo  lo  adora  : Gesù  le  domanda  che  cosa 
vuole,  e Salotne  lo  prega  di  ordinare  che  i suoi 
due  figliuoli  seggano  uoo  alla  destra  e l’altro  alla 
sua  sinistra  nel  suo  regoo.  Gesù  le  risponde, 
eli’ essa  non  sa  quello  che  domanda:  Parabole: 
Alati.  00,  30  a a3.  Istruzioni:  Marc.  10,  35  a 40. 

ZEBEO.  che  significa  vittima,  e Salmana  erano 
doe  re  di  Madian,  che  Gedeone  distrusse  colla 
loro  armala  : Gedeone  : Giud.  cap.  8. 

ZELO,  fervore,  sentimento  vivo  ed  affettuoso 
che  si  manifesta  esteriormente  per  tutto  ciò  che 
può  meglio  contribuire  at  bene  della  religiooe  ed 
alla  gloria  di  Dio.  Iddio  loda  lo  zelo  di  Phinees  : 
Israeliti  : A ’tim.  a5,  6 a i5.  Dnvidde,  animalo  di 
zelo,  per  la  gloria  di  Dio , trova  inconveniente 
che  l’arca  del  Signore  Sia  collocata  sotto  le  pelli* 
mentre  egli  abita  in  una  casa  di  cedro:  Davidde5 
a Ile  7,  a.  Tempio  : a Par.  cap.  ag.  Zelo  di  Asa 
per  la  gloria  di  Dio:  Asa:  a Par.  cap.  t5.  Se  lo 
zelo  per  la  gloria  di  Dio  non  è secondo  la  scienza, 
non  può  condurre  a buon  fine  : i Giudei  ne  sono 
una  prova:  Romani:  Epist.  cap.  10.  Zelo  della 
Chiesa  contro  gli  empj  : Persecuzione  : Salm.  08. 
Zelo  di  Mattutina  e di  uo  gran  numero  di  Giu- 
dei, per  la  legge  del  Signore:  Matoathia  : 1 Aiace, 
cap.  a.  Zelo  di  S.  Paolo,  il  quale  desidera  a tulli 
die  diventino  Cristiani:  Paolo:  All.  aG,  a8,  ag. 
Dello  zelo  da  imitarsi,  superando  anciie  le  virtù 
praticale  dagli  altri:  Corinti:  i Epist.  la,  3o  : 
14,  1,  la,  3g:  a Epist.  9,  a:  11,  a.  G.ilati  : Epist. 
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4.  <7*  18.  Tito:  Epist.  a,  14.  Zelo  afTettnosodi 
Dio  per  II  suo  popolo:  ne  è una  prova  la  giusta 
severità  che  egli  esercita  verso  i peccatori,  e la 
formidabile  sua  collera  contro  i nemici  della  Chie- 
sa: Israeliti  : Num.  a5,  n.  Alleanza:  Deut.  39, 
ao.  Ezechia:  4 Re  19,  3i.  Chiesa:  Salm.  68,  5. 
Isaia:  9,  7.  Dio:  Is.  4a,  i3:  5g  t5  a 17.  Giusti: 
Sap.  5,  18.  Ezechiele:  5,  i3.  Grbusalemme:  Euck. 
16.  38,  43  : a3,  a5.  Israele:  Eteeh.  36,  5,  6.  Gog. 
Ezech.  38,  19:  39.  a5.  Sofonia»  t,  18:  3,  8. 
Tempio:  Zacc.  8,  a.  Zaccaria:  »,  14.  Esempj  di 
un  zelo  ben  inteso  : Dina:  Gcn.  cap.  34-  Vitello 
d’oro:  Etod.  3a,  11  a i3,  19,  37,  38.  Hai:  Gios. 
7,  a4  e scg.^Giosuk  : «a,  1»,  ta  e seg.  Oltraggio: 
Giud.  cap.  19.  cap.  ao.  Saullb:  i Re  « 5 , 3a,  33. 
Achab:  3 Re  18,  41.  Elia  : 3 Re  19.  9,  10.  Acrab: 

3 Re  ao,  4?.  Jehu:  4 Re  io,  n a 3a.  Ezccnu  : 

4 Re  18,  4 Jori  a : 4 /le  a3,  5 a 36.  Joiada  : a 

Par.  a4  ao.  Esdra:  lib.  »,  cap.  9,  vers.  3 e seg. 
NsnzMiA:  a Esdr.  i3,  a5.  Gesù  Cristo:  Salm. 
68,  ta  Tempio:  a Macc.  3,3,4.  Gto.  Battista: 
Muti.  3,  7.  Miracoli  : Mail.  14,  4-  Gerusalemme: 
Mail,  at,  ta.  Dottori:  Mail.  a3,  t5  a 3o,  33. 
Nozze:  Ciò.  a,  i5,  17.  Discorsi:  Gio.  8,  4a  a 44- 
Apostoli:  Alt.  5,  3.  4-  9 Stefano:  All.  7,  5t. 
Paolo:  Alt.  »3,  io,  tt:  17,  t6.  Esempj  di  uno 
zelo  indiscreto,  0 male  inteso:  Carni:  Num.  11, 
a6  a ag.  Davidde  : a Re  16 , 96  se g.  Eliseo:  4 

Re  a,  »5  a 18.  Ninivb  : Gion.  1,  1 a 3:  4 • e seg. 

Gesù  Cristo:  Matl.  16,  at  • a3.  Dottori:  Mail. 
a3,  <6  a aa.  Miracoli:  Marc,  a,  a3,  a4-  Scandali: 
Marc.  7,  1 e seg.  Orazione:  Lue.  ti,  38.  Istru- 
zioni: Marc.  10.  i3,  i4-  Passione:  Alare.  14,  3 
a 5.  Lazzaro:  Gio.  ta.  3 a 8.  Apostoli:  Lue.  9, 
4g,  5o,  54.  55.  Parabole:  Lue.  i3.  14.  >5.  Pas- 
sione: Miti.  a6.  5t  a 54  : Lue.  aa,  5o.  Nascita: 
Gio.  3,  a6  e seg.  Apostoll:  Alt.  5,  17,  18,37,38, 
34  e seg  Paolo:  Alt.  i3,  a5  : ai,  ao  e seg:  aa, 
3 b 7.  Calati  : Epist.  1,  i3  e seg  : 4.  17.  <8-  Ro* 
mani  : Epist.  10,  a,  3. 

ZELOTIPIA,  o spirilo  di  gelosia:  vedi  Gelosia. 
ZITELLE  : Vedi  FIGLIE. 

ZOROBABEL.  che  significa  straniero  alla  con • 
fusione,  era  figlio  di  Salalhiel  : Genealogia  : Mail. 
1,  ta.  Egli  chiamavasi  anche  Sassab.asar  : vedi  que- 
sto nome.  Fu  uno  dei  primi  capi  delle  famiglie 
di  Giuda,  che  ritornarono  a Gerusalemme,  dopo 
la  schiavitù  di  Babilonia:  C'RO  : 1 Esdr.  cap.  1. 
Schiavitù  : 1 Esdr.  cap.  a.  Tempio:  i Esdr.  cap. 
3 e seg.  Aggeo  : 1 , 1 : a,  1 e seg.  Elogio  di  Zo- 
rohahel  : Profeti:  Eccli.  49 . '3.  Gerusalemme: 
a Esdr.  ta.  1,  46.  Fu  Zorobabcl  che  fece  rifab- 
bricare il  tempio  di  Gerusalemme  : anno  3469: 
Tempio:  i Esdr.  cap.  3 e seg. 
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TAVOLA 

INDICANTE  GLI  ARTICOLI  DEL  REPERTORIO 

SOTTO  I QUALI  TROVANSI  COLLOCATI  I CAPI  DI  CIASCUN  LIBRO 
DELLA  SACRA  SCRITTURA. 

Per  mezzo  di  questa  tavola  si  può  leggere  la  Sacra  Scrittura  secondo  1’  ordine  esi- 
stente in  tutte  le  Bibbie. 

Per  facilitarne  la  lettura  abbiamo  avuto  la  cura,  allora  quando  un  capo  trovasi  ripro- 
dotto parzialmente  sotto  molti  articoli, d’indicare  ciò,  che  ciascun  articolo  contiene  di  quel  capo. 

Con  questa  tavola  il  lettore  può  altresi  trovare  di  seguito  , nel  Repertorio , qualunque 
passo  della  Bibbia  citato  nei  libri , che  trattano  del  dogma  c della  morale , e che  egli 
desidera  di  consultare. 


INDICAZIONE 

tifi  rapi  sccomio  l'ordine, 
che  occupino  nella  Bibbia, 


ARTICOLI 

«olio  i quali  ciascun  capo  ” 
è riprodotto  nel  Repertorio. 


INDICAZIONE 

dei  rapi  secondo  l’ordine, 
che  occupano  nella  Bibbia. 


ARTICOLI 

sotto  i quali  ciasrun  capo 
b riprodotto  nel  Repertorio. 


LIBRO  DELLA  CENESI. 

t . . y 


CAPO  1-2. 

a 

CRtAZIONK. 

— 

3. 

• • 

Adamo. 

— 

4. 

• • 

Caino. 

— 

li. 

• a 

Adamo. 

— 

6. 

• • 

Noè. 

— 

7. 

• • 

Arca. 

— 

a o. 

Noè. 

r 

IO. 

Genealogia. 

Babele  ven.  i a 9. 

II. 

a ! 

Sem  ven.  10  a 23. 
Tu  are  ven.  21  a 32. 

— 

12-15. 

Àbramo. 

— 

14. 

Lot. 

— 

IH. 

Àbramo. 

— 

IO. 

Sarai. 

— 

17. 

Àbramo. 

— 

<B. 

Abbabamo. 

_ 

19. 

Sodoma. 

— 

20. 

Abimelecb. 

— 

21. 

Isacco. 

— 

22. 

Abbabamo. 

— 

23. 

Sara. 

~ 

24. 

Isacco. 

Abbabamo  vert.  fall. 

23. 

a 

Ismaale  veri.  12  a 18. 
Isacco  vert.  19  a 31. 

— 

20. 

Isacco. 

— 

27  a 29. 

Giacobbe. 

— 

30. 

• • 

Rachele. 

— 

31  a 53. 

• • 

Giacobbe. 

— 

34. 

• • 

Diha. 

— 

33. 

Giacobbe. 

— 

36. 

• • 

Esaù. 

— 

37. 

• • 

Giuseppe. 

— 

38. 

• • 

Giuda. 

39. 
T.  lì. 

• • 

Giuseppe. 

CAPO  40.  a 

Coppiere. 

— 41.  . . . 

Faraone. 

— 42  a 43.  ... 

Giuseppe. 

— 40.  . . . 

Giacobbe. 

— 47.  . . . 

Giuseppe. 

— 48-49.  . . . 

Giacobbe. 

— 80.  . . . 

Giuseppe. 

LIBRO  DELL’  ESODO. 


CAPO  1. 

a 

• Israeliti. 

— 2. 

• • 

Moti. 

— 3-4. 

• • 

Dio. 

— s. 

• • 

Mosè. 

— 0. 

• • 

Dio. 

— 7 a il. 

• • 

Mosè, 

— 12. 

• • 

Pasqua. 

— 13  a 13. 

• • 

Mosè. 

— 16. 

• • 

Manna. 

— 17  a io. 

• • 

Uose. 

— 20. 

• • 

Decalogo. 

— 21  a 23. 

« • 

Lecci. 

— 21. 

• • 

Mosè. 

— 28-26. 

• • 

Tabernacolo. 

— 27. 

• • 

Olocausti. 

— 28. 

. ^ ’i 

• • 

v Vesti. 

— 29. 

• • 

Sacerdoti. 

— 50. 

. . 

- Altarb. 

— 31. 

(Beselebl  vert.  l a II. 

a 

(Sabbato  ven.  12  a 18. 

— 32. 

I e t 

Vitello  d'oro. 

— 33. 

• • 

Israeliti. 

— 34. 

• • 

Decalogo. 

( Sabbato  ven.  l a S. 

— 33. 

a 

] Primizie  vert.  4 a 29. 

( Beseleel  vert.  SO  a 33 

— 36  a 39. 

Beseleil. 

— 40. 

».  . 

Mosè. 

Ili 
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LIBRO  DEL  LEVITICO. 


CAPO  11.  ; a 


CAPO 

i. 

a 

Olocausti. 

— 

2. 

, i , 

Oblazioni. 

— 

12. 

* • • 

— 

3. 

t • • 

Pacifiche. 

— 

13. 

• • • 

— 

4-3. 

« • . 

Peccato. 

— 

14. 

• • • 

Peccato  vert.  1 a 7. 

a 

Olocausti  vert.  8 a §3.  - 

u. 

a 

Sacrifizi  vert.  11  a 18. 

13. 

a 

* 

Aronnb  ver*.  io  a 30. 

Peccati  vert.  t a 10. 

7 

Ostie  vert.  Il  a 21. 

# • 

«1 

Sangue  vers.  22  a 27. 

— 

16. 

• . • 

Sacerdoti  vert.  28  a 38. 

— 

17. 

• § • 

Q 

i Aronnb  vert.  1 a 9. 

O. 

a 

■ 3 

Tabernacolo  vers.  io  a 56. 

— 

18. 

a 

— 

9. 

• t • 

Aronnb. 

Fuoco  oers.  t a 7. 

19. 

a 

— 

10. 

2 

Vino  vert.  Ball. 

Aronne  vert.  12  a 20. 

— 

' M. 

• • • 

Mondo. 

— 

20. 

a 

— 

12. 

• • • 

Donne. 

f» 

— 

13. 

• • • 

Lebbra. 

21. 

• • • 

— 

14. 

• • • 

Lebbroso- 

— 22  a 24. 

... 

— 

13. 

• * • 

Immondezza. 

— 

23. 

• • • 

— 

16. 

» . . 

Santuario. 

— 

26. 

• . . 

Tabernacolo  vers.  l a 9. 

17. 

* 

Sangue  vert.  10  a 16. 

27. 

a 

' 

Usanza  vert.  t a 3. 

— 

18. 

a 

Impedimenti  vers.  6 a 10. 

— 

28. 

a 

Adulterio  vers.  20  a 30. 

— 

19-20. 

• * » 

Leggi. 

— 

21. 

• V*  • 

Sacerdoti. 

— 

29. 

a 

» I 

Sacerdoti  vert.  1 a 16. 

22. 

a 1 

Vittime  vers-  17  a 33. 

— 

30. 

• • # 

— 23  a 23. 

• • • 

Leggi. 

_ 

51. 

a 

„ 1 

Idolatria  vers.  l a 12. 

26. 

a 

Mali  vers.  13  a 13. 

— 

32. 

!.. 

_ 

27. 

Voti. 

— 

33. 

. . . 

— 

34. 

. . . 

LIBRO 

DEI  NUMERI. 

— 

33. 

a 

CAPO 

1. 

a 

Novero. 

— 

36. 

. . . 

— 

2. 

. . . ' 

Campo. 

5. 

I Aronne  vers.  lai. 

LIBRO  DEL 

j Leviti  vert.  3 a 31. 

j 

o 

Caatii  vers.  1 a 20. 

CAPO 

1 a 3. 

a 

^ • 

a 

Gerson  vers.  2!  a 19. 

Lebbrosi  vers.  Ini. 

| 

4. 

a 

— 

li. 

a 

Prossimo  vers.  5 a 10. 

« 

Gelosia  vers.  11  a 31. 

• 0. 

a 

Voto  veri.  I a 21. 

3. 

a 

Benedizione  vers.  22  a 27. 

•— 

7. 

• . • 

Dedicazione. 

— 

C. 

. . . 

— a. 

a 

Candelliered'oro  vers.  lai. 

7. 

a 

. 

Leviti  vers.  3 a 26. 

9. 

a 

Pasqua  vers.  1 a II. 

— 

8. 

• • • 

Nuvola  vers.  13  a 23. 

— 

9. 

• t • 

IO. 

a** 

| Trombe  vers.  1 a 10. 

10. 

a 

[Sinaì  vers.  il  a so. 

Fuoco  ven.  i a 9. 

Carmi  vers.  IO  a 30. 
Quaglie  veri.  SI  a 51. 
Sepiiora. 

Israeliti. 

Giosuè.  ,, 

Sacrifizi  vert.  1 a 13. 
Primizie  vert.  IG  a SI. 
Peccato  vers.  22  a 20. 

I Orgoglio  vert.  SO  a SI. 
Saobato  vert.  32  a 56. 
Comandamenti  vers.  37  a il . 
Core. 

Sacerdozio. 

Sacerdoti  vert.  1 a 7. 
Primizie  vers.  U a 19. 
Decime  vert.  20  a 32. 
Sicrifizi  vers.  i a io. 
Acqua  vert.  il  a 22. 

Acqua  vert.  l a 13. 

Edom  vers.  Il  a 21. 
Aronnb  vert.  22  a 30. 
Israeliti. 

Balaam. 

Israeliti. 

Novero. 

Eredita'  vers.  1 a 11. 

Mosè  vert.  12  a 23. 
Vittimb  veri.  I a II. 
Pasqua  vert.  16  a 23. 
Pentecoste  vers.  20  a SI. 
Trombe  vert.  1 a 6. 
Espiazione  vert.  7 a 11. 
Tabernacolo  vers.  12  a 3». 
Voto. 

Guerra  vers.  1 a 24. 
Bottino  vers.  25  a 51. 
Terra. 

Accampamenti. 

Terra. 

Citta’  vers.  1 a 13. 
Omicidio  vers.  16  a 31. 
Eredita'. 

DEUTERONOMIO. 

Israeliti. 

Leggi  vers.  l a tl. 
Comandamenti  vert.  16a3l. 
Israeliti  vert.  32  a 10. 
Citta’  vers.  41  a 49. 
Decaloco  1 a 22. 

Sin  ai  23  a 33. 

Amore. 

Guerra  vert.  1 a 10. 

Lecci  vers.  1 1 a 20. 
Comandamenti. 

Terra. 

Tavole  vert.  I a 11. 
Esortazione  vers . 12  a 22. 
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CAro  II.  ...  Esortazione. 

Ì Idolatria  vert.  1 a S. 
Sacripizj  vers.  4 a 14. 
Sangue  vert.  18  a 27. 
Culto  vert.  20  a 52. 

— 15  a 5 Profeti  vert.  I a 12. 

‘ /Idolatria  ver».  15  a 18. 


14.  a 
18.  . . . 

16.  a 


17.  a 


18.  a 

10.  a 
20.  a 


21.  a 


22.  a 


25-24  . . . 


28.  a 


2G.  a 


27.  a 

28.  . ... 
29.  . . . 

50.  , . . 

51.  a 

52.  a 


55-54  . . . 


(Mondo  vert.  1 a 21. 

) Decime  vert.  22  a 29. 
Debiti. 

! Pasqua  vers.  1 a 8. 
Pentecoste  vert.  0 a 12. 
Tabernacolo  vert.  15  a 17. 
Giudici  vert.  18  a 22. 

I Idolatria  vert.  I a 7. 
Sacerdoti  vers.  8 a 15. 

Rb  veri.  14  a 20. 

Ì Eredita'  vert.  1 a 8. 
Indovini  vers.  9 a 14. 
Profeti  vert.  18  a 22. 
Citta'  vers.  1 a 10. 
Omicidio  vers.  ti  a 15. 
Testimonio  vers.  14  a 21. 

tCt'ERRA  vers.  l a 9. 

Assedio  vers.  10  a 20. 

Ì Uccisione  vers.  1 a 9. 
Guerra  vers.  10  a 14. 
Primogenitura  vers.  18  a 17. 
Pioli  vers.  18  a 21. 

Morte  vers.  22  a 25. 

Ì Carità’  vers.  l a 4. 
Travestimento  vers.  8. 

Nido  vers.  0-7. 

Farrrica  vers.  8. 

Vigna  vers.  9-10. 

Mantello  vers.  11-12. 
Adulterio  veri.  15  a 22. 
Fornicazione  vers.  23  a 50. 
Lecci. 

Ì Giudici  vers.  1 a 4. 

Vedova  vers.  8 a 12. 

Pesi  vers.  15  a 16. 
Amaleciti  vers.  17  a 19. 
Primizie  ucr».  1 a il. 
Decime  vers.  12  a 18. 
Comandamenti  vers.  I6a  19. 
Comandamenti  vers.  l a 10. 
Garisim  vers.  11-12. 

Hebal  vers.  13  a 20. 
Comandamenti. 

Alleanza. 

S Predizioni  vers.  1 a 10. 
Comandamenti  cers.lt  a 20. 

ÌCiosuè  vers.  l a 8. 

Lecce  vers.  9 a 15. 

Mosè  vers . 14  a SO. 

Ì Cantico  vers.  l a 43. 

Mosi  vert.  44  a 82. 

Mosè. 


LIBRO  DI  CIOSUÈ. 


CAPO 

1. 

a 

1 Giosuè  vers.  1 a 0. 

J Giordano  vers.  10  a 18. 

— 

2. 

• • ♦ 

Esploratori. 

— 

3. 

• • « 

Giosuè. 

— 

4. 

• • • 

Monumento. 

— 

8. 

a 

(Circoncisione  vers.  1 a 9. 
f Pasqua  vers.  10  a 10. 

— 

6. 

• • • 

Genico. 

— 

7-8. 

♦ • • 

lui. 

— 

9. 

t • » 

Vittorie. 

— 

10. 

a ! 

i Adonisedecb  vers.  i a 27, 
|Maceda  vers.  28  a 45. 

— 

11-12. 

a 

Re 

— 

15. 

.•  i 

1 Terra  lai. 

\ Ruben  vers.  8 a 53. 

14. 

• • • 

1 

Caleb. 

[Giuda  vers.  1 a 12. 

* 1 

18. 

a • 

Caleb  vers.  15  a 19. 
[ Giuda  vers.  20  a 65. 

— 

16. 

• • • 

Ephraim. 

— 

17. 

• • * 

Manasse. 

18. 

a 

1 Divisione  vers.  1 a io. 
f Beniamino  vers.  Il  a 28. 
Simeone  vers.  1 a 0. 
Zàbulon  vers.  io  a 23. 

19. 

a | 

Aser  vers.  24  a 39. 
Dan  vers.  40  a 48. 
Giosuè  vers.  40  a 81. 

— ■ 

20-21. 

• • • 

Citta'. 

— 

22. 

• . • A 

Giosuè. 

— 

25. 

• • . 

Esortazione. 

— 

24. 

... 

Meraviglie. 

LIBRO  DEI  GIUDICI. 


CAPO 

i. 

a 

Giuda 

2. 

n 

i Ascelo  vers.  i a 8. 

u 

/ Obblio  vers.  6 a 23. 

3. 

( Popoli,  vers.  1 a 18. 

«1 

I Aod  vers.  19  a 51. 

— 

4-8. 

• 

• • 

Dibbora. 

6. 

a 

(Ingratitudine vers.  1 a lo. 

«» 

(Gedeone  vers.  11  a 40. 

7-8. 

• 

• • 

Gedeone. 

| Abimelech  vers.  i a 6. 

— 

9. 

a 

J Joatham  vers.  7 a 21. 

( Abimelech  vers.  22  a 87. 

— 

10. 

. * 

Thola. 

— 

11. 

• 

• • 

Jephte. 

142. 

a 

(Guerra  vers.  1 a 6. 

u 

( Jlpbtc  rcr*.  1 a 18. 

— 

15. 

• 

• • 

Manuè. 

— 14  a io. 

• 

• • 

Sansone. 

— ■ 

17. 

• 

• • 

Miciia. 

— 

18. 

• 

• é 

Dan. 

— 

19  20. 

• 

• • 

Oltracciò. 

— 

21. 

4 

• a 

Jabes-Galaad. 
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LIBRO  DI  RUTH. 


LIBRO  IV.*  DEI  RE. 


CAPO  1.  a . Carestia. 
— 2 a 4.  ...  Ruth. 


CAPO 


CAPO 


1. 

2. 

s. 

4 a 6. 


— 1. 

— 8-9. 

— 10-11. 

— I*. 

— 15. 

— 14.. 

— 15. 

— 18. 

— 17. 


LIBRO  I.°  DEI  RE. 

a Elcana. 

} Cantico  per*.  1 a io. 
Meli  per*,  il  a 56. 

. . . Samuele. 

...  Arca. 

ÌArca  per*,  lae. 
Samuele  per*.  7 a 17. 

Samuele. 

Saulle. 

Samuele. 

Saulle. 

Gionata. 

Saulle. 

Davidde. 

Golia. 


— 4 


1. 

2. 
S. 

a 7. 


— 8. 

— 9 IO. 

— 11. 

— 12. 

— ’ 15. 

— 14. 


— 15. 


16. 

17. 

18  a 20. 


— 18  a 27. 

• • • 

Davidde. 

— 

21. 

a 

— 28. 

• • • 

Samuele. 

— 29-50. 

• • • 

Davidds. 

■ 

22-23.  . 

• • 

— 51. 

• • • 

Saulle. 

— 

24. 

a 

LIBRO  II.°  DEI  RE. 

28. 

a 

CAPO  10  12. 

a 

Davidde. 

— 13. 

« « » 

Amnon. 

— 11  a 21. 

• • • 

Daviddb. 

LIBRO 

l.° 

— 22. 

• • « 

Cantico. 

— 23-24. 

* V 

Davidds. 

CAPO 

1. 

a 

LIBRO  IH.0  DEI  RE. 

— 

2. 

a 

3.  . 

CAPO  1. 

a 

Davidde. 

! Davidde  vers.  1 a il. 

— 

4. 

a 

— 2. 

A 

1 Salomone  vcrs.  12  a 46. 

— 3 a 5. 

/ 

Salomone. 

— 

3. 

a 

— 6. 

Tempio. 

— 7. 

Palazzo. 

— 8. 

• • • 

Dedicazione. 

6. 

a 

— 0-10. 

• • • 

Salomone. 

[Salomone  per*.  1 a 27. 

— il. 

a 

[Jeroboamo  vers.  28  a 43. 

— 

7. 

a 

— 12. 

• • • 

Koooamo. 

— 15. 

• • • 

Jeroboamo. 

• 

| Jeboboamo  vers.  1 a 20. 

8.  . 

• • 

— 14. 

a 

JRoboamo  vcrs.  21  a 31. 

— 

9. 

a 

i Asa  per*.  1 a 24. 

— 13. 

1 Baasa  per*.  1 a 7. 

— 

IO.  . 

• • 

11  12.  . 

# # 

i 

Baasa  rer*.  28  a 34. 

13. 

— ,10. 

a 

Ela  vers.  8 a 28. 

Achab  per*.  29  a 54. 

— 

11. 

a 

— 17-18. 

• • • 

Acbab. 

— 19. 

• 5 • 

Elia. 

13.  . 

• • 

— 20-21. 

• • • 

Aciiab. 

— 22. 

• • • 

Josapiiat. 

— 

10. 

a 

Ocnozu. 

Eliseo. 

Joram. 

Eliseo. 

Ì Eliseo  per*.  1 a 111. 
Joram  ver*.  16  a 29. 
Jf.hu. 

Atralia. 

JOAS. 

SJoachaz.  Per*.  1 a 9. 
Joas.  per*,  io  a 25. 
Amasia. 

Azaria  per*.  1 a 1 5. 
Makaiiem  per*.  14  a 26. 
r P iiaceb  per*.  27  a 51. 

' Joatuam.  per*.  52  a 58. 
Acbaz. 

Osea. 

Ezeciua. 

1 Manasse  per*,  l a 18. 
Avo*  per*.  19  a 26. 
JOS1A. 

IJoacbim  per*,  la». 
Joachim  per*.  6 a 15. 
Sedecia  per*.  10  a 20* 

ÌSedecia  per*.  1 a 21. 
Godolia  p ert.  22  a 50. 


Genealogia. 

) Giuda  Per*.  1 a 17. 

(Caleb  per*.  18  a 35. 

Davidde. 

1 Giuda  p ers.  I a 25. 

| Simeone  ver*.  21  a 43. 

Ì Ruben  per*.  1 a IO. 

Cad  per*.  11  a 26. 

ÌLevi  per*.  1 a SO. 

Leviti  Per*.  5!  a 55. 
Citta’  p ers.  81  a 81. 
Issaciur  per*.  I a 8. 
Beniamino  vcrs.  6 a 12. 
Neptiiau  per*.  13  a 19. 
Ephraim  vers.  20  a 40. 
Beniamino. 

(Gerusalemme  Per*.  I a 38. 
| Saulle  per*.  39  a 41. 
Saulle. 

Davidde. 

Arca. 

( Uiram  ver*,  t a 7. 

| Filistei  per*.  8 a 17. 
Leviti. 

Leviti  vcrs.  la;. 
Cantico  vers.  8 a sG. 
Leviti  vcrs  37  a 45. 


t ' 


TAVOLA. 

CAPO 

17. 

5 Tempio  vers.  I a 16. 
.{Orazione  veri.  16  a 5 

— 

18. 

• . . Vittorie. 

— 

19. 

. . . Hanon. 

— 

20. 

. ; . Joab 

— 

21. 

. . . Satan. 

— 22  a 26: 

. . . Tempio. 
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i 

\ » 

LIBRO  DI  GIUDITTA. 


CAl’O  f. 

— | a 7. 

— 8 a 16. 


a f Arpiiazad  per*,  i a 6. 

, ( Nabuchodonosor  vers.  7 a 1 2 . 

. . . Olopf.rne. 

. . . Giuditta. 


27. 

• 

(Israele  ven.  1 a 24- 

LIUUO 

DI  ESTIIER. 

/Officiali  vcrt.  25  a 54. 

28. 

0 

(Officiali  veri,  l a 10. 

CAPO  I a s. 

a 

Assuero. 

(Tempio  vers.  il  a 21. 

— 4 a 12. 

• • • 

Mardocheo  . 

28. 

. . . 

Tempio. 

— 15. 

a 

[Lettere  veri.  taf. 

Orazione  vers.  8 a 18 

LIBRO  II» 

DEI  PARALIPOMENI. 

— 14. 

• • • 

Orazione. 

CAPO  1. 

a 

V 

Salomone. 

— 15. 

> 

Miroocueo  vers.  t a 5 

— 

2 a 6. 

• • • 

Tempio. 

Esther  vert.  4 a 19. 

j, 

(Tempio  vers.  lati. 

— 16. 

• • • 

Lettera. 

a 

(Trono  vers.  Il  a 22. 

— 

8. 

• • • 

Città’. 

LIBRO 

DI  GIOBBE. 



9. 

• • • 

Saba. 

— 

10. 

• • • 

Imposte. 

CAPO  I a 42 . 

a 

Giobbe. 

— 

11*12. 

• • • 

Hoboamo. 

— 

15. 

• • • 

Abia. 

LIBRO 

DEI  SALMI. 

— 

14  a 16. 

• • • 

Asa. 

— 

17. 

• • • 

Josaphat. 

SALMO  1. 

a 

Lecce. 

— 

18. 

Acbab. 

— 2. 

• • • 

Lega. 

— 

19-20. 

JOSaPBAT. 

— 5-4. 

• . . 

Speranza. 

— 

21. 

• • • 

Joram. 

— 5. 

Orazione. 

— 

22. 

• • • 

Ocbosia. 

— 6. 

• . • 

Peccato. 

— 

25-24. 

• • • 

Joiada. 

— 7. 

A 

Persecuzione. 

— 

25. 

• • • 

Amasia. 

— 8. 

• » • 

Gesù  Cristo. 

— 

26. 

• • • 

Ozia. 

— 9. 

• • • 

Protezione. 

— 

*7. 

* • • 

Joatbam. 

— - 10. 

• • a 

Giustizia. 

— 

28. 

• • • 

Acbaz. 

— 11. 

• • • 

Calunnia. 

— 

29. 

• • • 

Ezechia. 

— 12. 

• • . 

Orazione. 

— 

50. 

• • • 

Pasqua. 

— 15. 

• ♦ . 

Corruzione. 

— 

51. 

• • • 

Ezechu. 

— ■ 14. 

• • • 

Cielo. 

— 

32. 

• • • 

Sennacherib. 

— 16. 

Gesù  Cristo. 

— 

55. 

• • • 

Manasse. 

— 16. 

• . • 

Orazione. 

— 

34-35. 

• • • 

Josu. 

— 17. 

• • . 

Grazie. 

( Joachaz  vers.  1 a io. 

— 18. 

• • • 

Potenza. 

36. 

a 

(Sedecia  vers.  ti  a 25. 

— 10-20. 

• ■ • 

Orazione. 

— 21. 

• . . 

Gesù  Cristo.  . 

LIBRO 

I.°  DI  ESDRA. 

— 22. 

• « « 

Anima. 

— 23. 

• * • 

Gesù  Cristo. 

CAPO.  1. 

a 

Ciro. 

— • 24. 

• • • 

Avversità’. 

_ 

.2. 

• « • 

Schiavitù. 

— 25. 

• • • 

Giusto. 

3 a 6. 

a • a 

Tempio. 

— 26. 

. . • 

Chiesa. 

_ 

7 a io. 

• • • 

Esdra. 

— 27. 

. . . 

Nemici. 

— 28. 

• • • 

Chiesa. 

L|BRO 

il.0  DI  ESDRA. 

— 29. 

. . . 

Sanità’. 

— 50. 

. » • 

Orazione. 

CAPO  I a 6. 

a 

Nehemu. 

— 31. 

• • • 

Perdono. 

— 32. 

• • • 

Giusti. 

7. 

a 

iNehemu  vers.  1 a 6. 

— 55. 

• • • 

Speranza. 

(Schiavitù  vers.  7 a 75. 

— 54. 

Nemici. 

— 

u a io. 

• • • 

Esdra. 

— 35-36. 

• * • 

Peccatori. 

— 

11*12. 

• • • 

Gerusalemme. 

— 37. 

• • • 

Peccati. 

— 

13. 

è • • 

Neucmia. 

— 38. 

• • • 

Lingua. 

— 39. 

• • • 

Soccorso. 

LIBRO  DI  TOBIA. 

— 40. 

• • • 

Poveri. 

— 41-42. 

• • • 

Speranza. 

capo  imi, 

a 

Tobia. 

— 43. 

• • • 

Afflizioni. 

1 

— 44. 

• • a 

Chiesa. 

iii# 
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SALMO  48. 

— 40-47. 

— 40. 

— 49. 

— ilO. 

— iti. 

— 82. 

— 85. 

— 84. 

— no. 

— 80. 

— 87-58. 

— 89. 

— CO. 

— CI. 

— 62. 

— 65. 

— 04. 

— 08. 

— CO. 

— 67. 

— 60. 

— 09. 70. 

— 71. 

— 72. 

— 75. 

— 74. 

— 78. 

— 70. 

— 77. 

— 70-79. 

— 80. 

— 01. 

— 82. 

— 05. 

— 84. 

— 85. 

— OC. 

— 87. 

— 08. 

— 89. 

— 90. 

— 91. 

— 02  a 94. 

— 98. 

— 96. 

— 97. 

— 98. 

— 99. 

— 100. 

— 101. 

— 102-105. 

— 101  a 100. 

— 107. 

— 108-109. 

— HO. 

— 111. 

— 112-115. 

— 114. 

1 1 il. 

— no. 

— 117. 

— 118. 

— 119. 

— 120. 

— 121. 


a,  Protezione.. 

. Chiesa. 

. Beni. 

. Giudizio. 

. Penitenza. 

. Maldicenti. 

. Persecuzione. 
. Nemici. 

. Orazione. 

. Nemici. 

. Soccorso. 

. Persecuzione. 
. Popolo. 

. Soccorso. 

. Confidenza. 

. Amore. 

. Persecuzione. 
. Terra. 

. Potenza. 

. Popolo. 

. Chiesa. 

Gesù  Cristo. 
. Nemici. 

. Gesù  Cristo. 

. Giusti. 

. Chiesa. 

. Malvagi. 

. Protezione. 

. Afflizioni. 

. Confidenza. 

. Chiesa. 

. f ESTE. 

. Giudici. 

. Nemici. 

. Tabernacoli. 

. Popolo. 

Conversione. 

. Chiesa. 

. Patimenti. 

. Promesse. 

. Vita. 

. Protezione. 

. Opere. 
l):o. 

Messia. 

. Gesù  Cristo. 

. Popolo. 

. Dio. 

. Tempio. 

. Re. 

. Poveri. 

. Lodi. 

. Israeliti. 

. Chiesa. 

. Gesù  Cristo. 

. Meraviglie. 

. Timore. 

Dio. 

Morte. 

. Afflizioni. 

. Lodi. 

. Pericoli. 

. Lecce. 

. Lingua. 

. Confidenza. 

. Schiavitù. 


SALMO 

122. 

a 

Afflizioni. 

— 

125. 

• • • 

Grazie. 

— 

121. 

• • • 

Confidenza. 

— 

125. 

• • • 

Schiavitù. 

— 

126. 

• • • 

Tempio. 

— 

127. 

• • . 

Timorr. 

— 

120. 

• • • 

Chiesa. 

— 

129. 

... 

Ppxcati. 

— 

130. 

• • . 

Umiltà'. 

— 

151. 

. . • 

Promesse. 

— * 

132. 

» • • 

Carità'. 

155.154. 

• • • 

Sacerdoti. 

— 

158. 

• • • 

Meraviglie. 

— 

136. 

• • • 

Giudei. 

— 

157. 

• . • 

Misericordia. 

— 

138. 

• • • 

Conoscenza. 

— 

159. 

• • • 

Nemici. 

— 

140. 

• • • 

Lingua. 

— 

ni. 

• • • 

Nemici. 

— 

142. 

• • • 

Penitente. 

— 

143. 

• • • 

Vittoria. 

— 144 

a 146. 

... 

Dio. 

— - 

147. 

. • • 

Gerusalemme. 

— 148 

a 150. 

• • • 

Lodi. 

LIBRO  DEI  PROVERRÀ 
CAPO  1 a 9,  a Sapienza. 


LIBRO  DELLE  PARABOLE 
o eoDliousiionc 
DEI  PROVERBI. 

CAPO  10  a 51.  a Uomo. 

LIBRO  DELL’  ECCLESIASTE. 

CAP0lai2.  a Vanita’. 


CANTICO  DEI  CANTICI. 
CAPO  J a 8,  a Chiesa. 

LIBRO  DELLA  SAPIENZA- 

CAPO  1.  a Sapienza. 

— 2.  . . . Empio. 

— 5 a 8.  ...  Giusti. 

— 0.  . . . Re. 

— 7 a 11.  ...  Sapienza. 

— 12  a 18.  ...  Dio. 

— io  a 19.  ...  Egiziani. 


LIBRO  DELL'  ECCLESIASTICO 


CAPO  1. 

«1 

Sapienza. 

— 2. 

• • • 

Pazienza. 

— 5. 

• • • 

Figli. 

— 4. 

a 

j Poveri  ver».  1 a IL 
| Sapienza  ver s.  12  a 36. 

— K. 

• f • 

Ricchezze. 

— 6. 

a 

( Amico  ver»,  l a n. 

\ Sapienza  ver s.  18  a 31. 

— 7 a 9. 

• • • 

Virtù. 

TAVOLA. 
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CAPO  <0. 

a 

Governo. 

CAPO  CO. 

a 

Chiesa.  . 

__ 

<1  a 1». 

• • • 

Virtù. 

— 

G1-C2. 

. . . 

Messia. 

__ 

16-17. 

• • • 

Dia 

— 

03-01. 

• . . 

Popolo. 

i Dio  ven.  i a' 14. 

— 

03-00. 

. . . 

Giudei. 

1 8. 

a 

[Virtù  veri  13  a 33. 

— 

19  a 23. 

Virtù. 

LIBRO 

DI  GEREMIA. 

— » 

24. 

. 

Sapienza. 

23  a 58. 

Virtù. 

CAPO  1-2. 

a 

Geremia. 

— 

3 a 9. 

• • • 

Popolo. 

Orazione  peri.  l a 19. 

— 

50. 

a 

'Virtù,  veri.  20  a 28. 

. 

IO. 

a 

1 Timore. 

1 Giudei. 

57  a 42. 

• • • 

Virtù. 

. * 

mm» 

43. 

Dio. 

— — * 

Il  a 13. 

Giudei. 

44  a 47. 

Patri  vrciii. 

— 

14. 

Giudea. 

1 

— 

13-10. 

Popolo. 

48. 

a I 

Elia. 

— 

17. 

Giudei. 

1 

Ezechia. 

— 

18. 

Popolo. 

— 

49-30. 

• 4 . 

Propeti. 

— 

19-20. 

Geremia. 

— 

31. 

• • • 

Gesù. 

— 

21-22. 

Sedecia. 

[Pastori  vers.  l a 22. 

LIBRO  D'  ISAIA. 

2St 

a 

[ Parola  vers.  25  a 40. 

— 

24. 

Ficai. 

CAPO  1 a G. 

a 

I*au. 

— 

23. 

Schiavitù.. 

-- 

7. 

Rasoi. 

— 

20  a 29. 

Geremia. 

— 

8 a IO. 

Isaia. 

— 

30  51. 

Schiavitù. 

— 

II. 

Messi  v. 

— 

52-33. 

Geremia. 

— 

12. 

Cantico. 

— 

34. 

Sbdecia. 

— 

1314. 

Babilonia. 

— 

33. 

Comandamenti. 

— 

13-16. 

Moab. 

— 

30. 

Baruch. 

— 

17. 

Damasco. 

_ 

37-38 

Sedecia. 

—• 

18. 

Etiopia. 

— 

39. 

Gerusalemme. 

— 

19-20. 

Ecitto. 

— 

40. 

Geremia. 

Babilonia  vers.  1 a 10. 



41-42. 

Ismahf.l. 

1 

21. 

a 

1 Idumea  veri,  li  a 17. 

— 

45-44. 

Geremia. 

22. 

Gerusalemme. 

— 

48. 

Baruch. 

, 

25. 

. . . ■ 

Tiro. 

— 

46. 

Egitto. 

24. 

Peccati. 

— 

47. 

Palestina. 

— 

23. 

Dio. 

— 

48. 

Moab. 

— 

20. 

Cantico. 

( Ammon.  vers.  1 a 7. 

— 

27  28. 

Dio. 

SA 

| Idumea  vers.  8 a 22. 

— 

29. 

Gerusalemme. 

lif. 

a 

| Damasco  vers.  23  a SS. 

— 

50-51. 

Giudei. 

f Elamiti  peri.  54  a 59. 

a ’ 

i Messia  ven.  l a 8. 

•— 

80-81. 

Babilonia. 

a 

[Giudei  vers.  9 a 20. 

>»  O 

1 Sedecia.  peri,  l a il. 

— 

55. 

• • • 

Giudei. 

52. 

a 

[ Nabosardan  vers.  12  a si 

— 

54. 

• • • 

Mondo. 

— 

58. 

» • • 

Messia. 

LAMENTAZIONI  DI  GEREMIA. 

— 

56  a 59. 

• • « 

Ezechia. 

— 

40  a 44 

• • • 

Dio. 

CAPO  1 a 8. 

a 

Lamentazioni. 

— 

43. 

• • • 

Ciro. 

6 t* 

« 

i Idoli  veri,  t a 7. 

LIBRO 

DI  BARUCH. 

40. 

a 

[Penitenza  vers.  8 a 15. 

47. 

Babilonia. 

CAPO  1. 

a 

Baruch. 

— 

48. 

• • • 

Giudei. 

2 a 8. 
6. 

• • • 

• • • 

Giudei. 

Lettera. 

40 

| Messia  vers.  1 a 1 2. 

u. 

a 

[Cqiesa  vers.  15  a 20. 

LIBRO  DI  EZECHIELE. 

— 

so. 

Messia. 

— 

81-32. 

• • • 

Sionnb. 

CAPO  1 a 12. 

a 

Ezecbielb. 

— 

33. 

• • • 

Messia. 

— 

15-44. 

Profeti. 

— 

84-33. 

• • • 

Chiesa. 

— 

18-16. 

Gerusalemme. 

— 

SO. 

« • • 

Virtù, 

— 

17  a 19. 

Parabole. 

— 

87. 

Empio. 

— 

20. 

• • * 

Rebchiblk. 

— 

88. 

• • • 

Digiuno. 

— 

21  a 23. 

• • • 

Cr.RUSALl.MME. 

— 

89. 

Dio. 

— 

24. 

• • • 

Giudei. 
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CAPO  23. 

9 

Ammoniti. 

— 26  a 28. 

« • • 

Tiro. 

— 29  a 32. 

• • • 

Egitto. 

— 35. 

« i • 

Ezechiele. 

— 34. 

• • • 

Pastori. 

— 33. 

• • • 

Idumei. 

— 36. 

• • • 

Israele. 

— 37. 

• • • 

Ezkcbiele. 

— 38-39. 

• « • . 

Gog. 

— 40  a 44. 

• • • 

Ezechiele. 

— 45. 

• « • 

Terra. 

— 46. 

• • • 

Tempio. 

„ j 7 

(Tempio  vers.  1 

l/l 

«I 

I Terra  vers.  13 

— 48. 

Terra. 

LIBRO  DI  DANIELE. 

CAPO  1-2. 

a 

Daniele. 

— 3. 

a • • 

Nabcchodonosor 

— 4. 

a a a 

Lettera. 

— B. 

a a a 

Baltiuzar. 

— 6. 

a a a 

Dario. 

— 7 a 12. 

• • • 

Daniele. 

— 13. 

• a • 

Susanna. 

— 14. 

a • a 

Bel. 

LIBRO  DI  OSEA. 

CAPO  1. 

a 

Osea. 

— 2. 

a a • 

Israele. 

— 5. 

• • • 

Osea. 

— 4. 

• a • 

Israele. 

— B. 

• • • 

Sacerdoti. 

— 6 a 14. 

• • • 

Israele. 

LIRBO  DI  JOELE. 

CAPO  1-2. 

a 

Joele. 

— 3. 

. . . 

Nazioni. 

LIBRO  DI  AMOS. 

CAPO  1. 

a 

Amos. 

— 2. 

• ♦ • 

Moab. 

— 3 a 6. 

• a # 

Israelb. 

— 7 a 9. 

* • • 

Amos. 

LIBRO 

DI  ABDIA. 

CAPO  unico 

a 

Idumei. 

LIBRO  DI  GIONA. 

CAPO  l a 4. 

a 

Ninivb. 

LIBRO  DI  MICHEA. 

CAPO  1 a 7. 

a 

Micbea. 

LIBRO 

DI  NAUUM. 

CAPO  1 a 5. 

a 

Nini  ve. 

CAPO  l a 3. 


TAVOLA. 

LIBRO  DI  IIABACUC. 

a ÌIabacdc. 


LIBRO  DI  SOPHONIA. 
CAPO  1 a 5.  a Sophonu. 

LIBRO  DI  AGGEO. 
CAPO  1-2.  a Aggeo. 

LIBRO  DI  ZACCARIA, 

a 


CAPO  l. 

— 2-3. 

— 4. 

— 3-6. 

— 7-8. 

— 9. 

— IO. 

— II. 

— 12 a il. 


Zaccaria. 

Gerusalemme. 

Tempio. 

Visioni. 

Tempio. 

Messia. 

Schiavitù. 

Pastori. 

Gerusalemme. 


CAPO 

— 


LIBRO  DI  MALACHIA. 

1.  a 

2.  a 


3. 

4. 


Malachia. 

! Sacerdote  vers.  l a io. 
Matrimonio  vers.  il  a 17 
Messia. 

Giudizio. 


LIBRO  I.°  DE'  MACCABEI 

CApo  , a (Alessandro  ver s.  l a 

f Antioco  vers.  li  a 67 

— 2.  . . . Matrathia. 

— 3 a 8.  ...  Giuda. 

j (Giuda  versai  a Si. 

JBacchidb  vers.  32  a 7 
. Giocata. 

. Simone. 


— 9. 

— IOa  12. 

— 13  a 16. 


CAPO  1-2. 

— 5-4. 

— B. 

6. 

— 7. 

— 8. 

— 9. 

— IO. 

— II. 

— 12. 

— 13. 

— 14. 

— 1». 


LIBRO  II.0  DE’  MACCABEI 

a Lettere. 

. . Tempio. 

. . Antioco. 

a ( Antioco  vers.  1 a 17. 

} Eleazaro  vers.  18  a 31. 

. . Martirio. 

. . Giuda. 

. . Antioco. 

(Tempio  vers.  1 a 8. 

? Antioco  vers.  9 a 38. 

Lisia. 

Giuda. 

Antioco. 

Demetrio, 

Nicànore. 


TAVOLA. 
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VANGELO  SECONDO  S.  MATTEO. 


CAPO 

1. 

a 

Genealogia- 

2. 

• • • 

Magi. 

- 

3. 

• • • 

Giovanni  Battista. 

4. 

• * * 

Gesù  Cristo. 

— 

8 3 7. 

• • • 

Sermone. 

8-9. 

• • • 

Miracoli. 

10. 

« • • 

Apostoli. 

11. 

• » • 

Giovanni  Battista. 

_ 

12. 

• • « 

Miracoli. 

— 

13. 

« » « 

Parabole. 

_ 

14. 

• • • 

Miracoli. 

_ 

18. 

• • • 

Scandali. 

10-17. 

• • • 

Gesù  Cristo. 

_ 

18-19. 

• • • 

Virtù. 

— 

20. 

• • • 

Parabole. 

_ 

21. 

• • • 

Gerusalemme. 

_ 

22- 

• • • 

Parabole. 

— 

23. 

• • • 

Dottobi. 

— • 

24. 

• • • 

Profezie. 

— - 

28. 

• • • 

Vergini. 

— 

26-27. 

• • • 

Passione. 

— 

28. 

• • • 

Gesù  Cristo. 

VANGELO  SECONDO  S.  MARCO. 

CAPO 

1. 

a 

Giovanni  Battista. 

_ 

2 3. 

• • • 

Miracoli. 

— 

4. 

• • • 

Parabole. 

— 

8. 

• « • 

Miracoli. 

— • 

0. 

• • • 

Gesù  Cristo. 

— 

7. 

• • • 

Scandali. 

— 

8. 

• • • 

Miracoli. 

_ 

9. 

• 1 • 

Virtù. 

10. 

• • • 

Istruzioni. 

— 

11. 

• • • 

Gerusalemme. 

— 

12. 

• • • 

Parabole. 

— 

13. 

• • • 

Profezie. 

— » 

14-18. 

• • • 

Passione. 

— 

16. 

• • • 

Resurrezione. 

VANGELO 

SECONDO  S.  LUCA. 

CAPO 

1. 

a 

Luca. 

— 

2. 

• » • 

Betulemme. 

— 

3. 

• • • 

Giovanni  Battista. 

— 

4. 

« * » 

Gesù  Cristo. 

— 

8. 

• • • 

Miracoli. 

_ 

6. 

• • • 

Sermone. 

— 

7. 

♦ • • 

Gesù  Cristo. 

— 

8. 

• • • 

Parabole. 

— 

9. 

• • • 

Apostoli. 

— 

10. 

• • • 

Discepoli. 

— 

11. 

• • « 

Obazione. 

— 

12. 

• • • 

Virtù. 

— 13  a <8. 

• • • 

Parabole. 

— ioa  21. 

• • • 

Gerusalemme. 

— 

22-23. 

• • • 

Passione. 

— 

21. 

• • • 

Resurrezione. 

VANCELO  SECONDO  S.  CIOVANM 

CAPO 

1. 

a 

Giovanni. 

— 

O 

Nozze. 

— 

3. 

• • • 

Nascita. 

CAPO  4. 

a 

Samaritana. 

— 

8. 

• • • 

Sermone. 

— 

0. 

• • • 

Miracoli. 

— 

7-8. 

* '•  « 

Discorsi. 

— 

9. 

• • • 

Cieco. 

— 

IO. 

• » t 

Pastore. 

— 

11-12. 

• • • 

Lazzaro. 

_ 

13. 

• • • 

Apostoli. 

— 

Ma  10. 

• • • 

Sermone. 

— 

17. 

• » » 

Orazione. 

_ 

18-10. 

Passione. 

— 

20-21. 

• • • 

Resurrezione. 

ATTI  DEGLI  APOSTOLI. 

CAPO  I. 

a 

Gesù  Cristo. 

— 

2. 

• 4 • 

Spirito  Santo. 

— 

3-4. 

• • • 

Pietro. 

— 

8. 

• « • 

Apostoli. 

— 

0-7. 

• • • 

Stefano. 

— 

8. 

• • • 

Saulo. 

— 

9. 

» » « 

Paolo. 

— 

10-11. 

• • • 

Pietro. 

— 

12. 

• • • 

Erode. 

— 

13-M. 

• • • 

Paolo. 

— 

18. 

• • • 

Concilio. 

— 

16  a 28. 

• • • 

Paolo. 

EPISTOLA  DI  S. 

PAOLO  AI  ROMANI 

CAPO  l a 10. 

a 

Romani. 

EPISTOLA  I.1  AI  CORINTI. 
CAPO  I a IO.  a Coristi. 

EPISTOLA  II.*  AI  CORINTI . 


CAPO  la  15.  a Coristi. 

EPISTOLA  AI  GAL  ATI. 

CAPO  1 a 6.  a Calati. 

EPISTOLA  AGLI  EFESINI. 
CAPO  I a 0.  a Efesini. 

FISTOLA  AI  F1LIPPESI. 

CAPO  1 a 4.  a Filifpesi. 

EPISTOLA  AI  COLOSSESI. 
CAPO  lai.  a Colossesi. 

EPISTOLA  I.*  AI  TESSALONICESI. 
CAPO  I a 5.  a Tessalonicesi. 

EPISTOLA  II.1  AI  TESSALONICESI. 
CAPO  I a 5.  a Tessalonicesi. 


TAVOLA. 

EPISTOLA  I.*  A TIMOTEO. 
CAPO  I a C.  a Timoteo. 

EPISTOLA  II.*  A TIMOTEO. 
CAPO  l a 4.  a Timoteo. 

EPISTOLA  A TITO. 
CAPO  1 a 5.  a Tito. 

EPISTOLA  A FILEMONE. 
CAPO  unico  a Filemone. 

EPISTOLA  AGLI  EBREI. 
CAPO  tais.  a Ebrei. 

EPISTOLA  DI  S.  GIACOMO. 
CAPO  I al.  a Giacomo. 

EPISTOLA  I.*  DI  S.  PIETRO. 
CAPO  l il.  a Pietro. 


890  TAVOLA. 

EPISTOLA  II.*  DI  8.  PIETRO. 
CAPO  I a 8.  a Pietro. 

EPISTOLA  I.*  DI  S.  GIOVANNI. 
CAPO  i a 8.  a Giovanni. 

EPISTOLA  II.*  DI  8.  GIOVANNI. 
CAPO  unico  a Giovanni. 

EPISTOLA  III.*  DI  8.  GIOVANNI. 
CAPO  unico  a Giovanni. 

EPISTOLA  DI  8.  GIUDA. 
CAPO  unico  a Giuda. 

APOCALISSE. 

CAPO  I a 22.  a Apocalisse. 


ì 


FINE  DEL  TOMO  SECONDO  ED  ULT[MO. 
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